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Vorrede des Herausgebers. 


Mur menige Worte find es, welche ich bey ber Herausgabe bes 
deutſch⸗ lateiniſchen Theils dieſes Handwoͤrterbuchs zu erinnern noͤthig 
habe, aber um ſo eher erinnern zu muͤſſen glaube, damit man mic) 
nicht unrichtig beurtheile, ober ‚mehr ‚von mir — als — unter 
den gegenwaͤrtigen Umſtaͤnden zu leiſten fähig war. 

Sobald ich mic) der Bearbeitung Des — Theils dieſes 
Woͤrterbuches unterzogen hatte, glaubte ich es mir zu einer Hauptbe⸗ 
ſchaͤftigung machen zu muͤſſen, auch vorzuͤglich den deutſchen Theil 
einer ſtrengern Reviſion zu unterwerfen, da die Stimmen der Huma⸗ 
niſten gar nicht daruͤber getheilt ſind, daß gerade hier die ſchwaͤchſte 
Seite des Herrn Verfaſſers anzutreffen ſey. Jedermann weiß es, 
von welchen Unvollkommenheiten dieſer Theil des Woͤrterbuches voll 
iſt, und ich brauche daher keinesweges Beweiſe für dieſe Behauptung 
anzufuͤhren. Dieſen Mängeln war ich Willens, fo viel in meinen. 
Kräften fand, und fa wie ich es bey: dem Tateinifchen Theile ver— 
ſucht Habe, abzuhelfen. Allein, durch. mehrere Umſtaͤnde verhindert, 
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bat mich der Herr Verleger ſchon, ehe ich noch mit dem lateiniſchen 
Werke fertig war, den deutſchen Theil doch durchaus nicht dem Un: 
fange nach zu vergrößern, damit das Buch für Anfänger nicht zu 
theuer werden moͤchte, — eine Bitte, die freylich der Verbeſſerung 
_ des. intenfiven Gehalts nicht fehr im Wege ftanb und bey deren Er— 
füllung das Buch dennoch hätte gewinnen fönnen. Allein zweytens 
‚erforderten es befondere Kücfichten des Herr Verlegers, daß bas 
Buch ganz .zuverläffig zur Oftermieffe 1807. erſchiene, und fo blieben 
mir zur Bearbeitung deffelben ungefähr vier Monate übrig, worin 
diefe wichtige Arbeit durchgeführt werben follte. Wer die Schwie⸗ 
rigkeiten einer felhen Arbeit nur einiger Maßen Eennt, wird Teiche 
einfehen, daß es unmöglich war , zumal wenn man den größten 
heil des Tages’ noch Amtegefchäften widmen muß, innerhalb biefer 
furzen Zeit ein Vorhaben der Art auszuführen. Ich mußte daher 
wider meinen Willen für diesmal auf eine ſtrengere Prüfung und 
forgfältigere Bearbeitung von allem, die mehr Muße erfordert hätte, 
Verzicht thun, und mich mehr -auf eine kurze: Reviſion des Werkes 
einfchranfen, falls ich nicht "zugeben wollte, daß daſſelbe unveräns: 
dere mit allen feinen Fehlern wieder abgedruckt werden follte.. 
Dennoch) ift, ungeachtet der genannten Hinderniffe, auch diefer: 
Theil nicht ‚ohne Werbefferungen geblieben, wiewol diefelben ſpar⸗ 
famer angebracht. worben find, - Nicht nur unzählige Druckfehler 
find verbeffere,  fondern auch‘ hin und wieder ift mancher Ausdruck: 
mit einem beflern und ſchicklichern vertaufcht ‚worden, fo wie ihn 
theils mein Gedaͤchtniß beym Revidiren mir ingab, - theils - meine- 
zu diefem Endzwecke gemachten Kolleftaneen mir. anboten. Ueberall 
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geſorgt, und dadurch ſahe ich mich im Stande, fogar gegen zwey⸗ 
bis dreyhundert deutſche Wörter mehr als-bisher in daffelbe aufzuneh⸗ 
men, die zum Theil auch das größere Woͤrterbuch des Herrn Ver⸗ 
faſſers und das vom Herrn Rektor Bauer noch entbehrt. 

Sollten mich in Zukunft meine Siebe zu lexikographiſchen Ar⸗ 
beiten und günftige Umftände von neuem zu Diefer Beſchaͤftigung 
rufen, dann hoffe ih, etwas vollkommneres ‚ .als es bis itzt erlaubt 
gemwefen ift, dem Publifum liefern zu koͤnnen. WBenigftens wird es 
mein eifigftes Beſtreben feyn, bis dahin in ber mir gegönnten Muße 
zue Ausführung biefes Endzwedes zu arbeiten, | 


Göttingen, ben 15 März 1807, 
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Hier erſoiht birſprochener Haken auch Def iveree oder deutſch⸗ lateiniſche 
Ev: demfelben hat e8 eben.die Bewandtniß, wie mit dem latei⸗ 
er ee t: = . * = ein nei —— ey . nr 
niſchen Lexici, aber ebenfalls nicht ganz ohne Verbefferungen und Zufäße. 
DAR Ich mic "her iger fo die 3 Ya glich geweſen, befieißiget, 
zugleich aber auch eine iſſe zweckmaͤßige Vollſtaͤndigkeit beabſichtet 
habe, wird man von — Mancher wuͤrde es vielleicht gern 
geſehen haben, wenn ich hier und da kuͤrzer und anderwaͤrts dafuͤr lieber 
weitlaͤuftiger geweſen wäre) ° Schi glaube es gern. Jeder urtheilt nach 
ſeinen Beduͤrfniſſen. Ich habe, ſo viel ſichs thun laſſen, fuͤr jeden zu 
ſorgen geſucht. ermit muß man nun ſchon zufrieden ſeyn und jedem 
etwas goͤnnen. ancher wird auch vielleicht einige Namen, z. €. ber 
Pflanzen, Thiere, Stäbte xc. für —57— halten, weil er nicht in den 
Fall kommen möchte, fie Hier zu ſuchen. Allein wer weiß, mer fie fonft 
tucht? Und da das Buch vornehmlich für Schulen gefchrieben worden, 
und doch mancher Lehrer manches dictirt, das ein anderer nicht dictiren 
— ſo habe ich auch auf dieſen Fall Ruͤckſicht nehmen zu muͤſſen ge⸗ 
glaubt. 

Daß ich uͤberall, ſo viel mir moͤglich geweſen, woͤrtlich uͤberſetzt, 
und two mehrere Bedeutungen angegeben werden, die woͤrtliche voran ge⸗ 
fest habe, mar wohl nicht mehr als billig. Denn man fängt natürlicher 
Weiſe eher an mortlich zu überfegen, che man es wagt, von den Worten 
abzugeben; gleichwie man fich vorher um den gewoͤhnlichſten und gemein» 
fen Weg nach einer Stadt befümmert, che man allerhand Nebenmwege 
dahin fucht. Uebrigens habe ich alles nach meinem beften Wiſſen über: 
fest, mie ich denn fein Lehrer bin, der Lernenden und Wißbegierigen 
etwas vorenthalten mollte. 

Einige Vorfichtsregeln will ich boch noch für diejenigen, die bereinft 
Lehrer der Lateinifchen Sprache und in die Nothwendigfeit gefege werden, 
ihre Schüler au dem Deutfchen in dag lateinifche überfegen zu laffen, 
aus guter Meinung herfegen. Ich hoffe, daß fie keiner von — übel 
deuten werde, gefegt daß er auch fich ihrer nicht bedienen wollte. 

1) Niemand wage fi) an das Amt, die lateinifche Sprache zu lehren, 
und die Lehrlinge aus der Mutterfprache in die Lateinifche überfegen zu 
laffen, wenn er fich nicht der Sache gewachfen fühlt, und wenn er nicht 
durch das Zeugniß bewaͤhrter und unparrepifcher Kenner überzeugt wird, 
oder auf eine andere fichere Art gewiß weiß, daß er die lateinifchen Auge 
drücke, die einem deutſchen Ausdrucke entfprechen oder zu entfprechen 
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ſcheinen, genau kenne, verſtehe und überall (das iſt, im jedem Contexte) 
zu unterſcheiden wiſſe. Dieſe Kenntniß iſt ſchwerer, als man insgemein 
glaubt; und nur lange Erfahrung lehrt, wie ſchwer ſie ſey. Sagt: der 
£ehrer dem Schüler einmal oder mehr Male einen unrichtigen lateinifchen 
Ausdruck, oder corrigirt ihm einen vollig richtigen und paffenden, fo vers 
liert er feinen Eredit bey den Schülern und feine Ehre. Dann ift fein 
fernerer Unterricht verdächtig und unnuͤtz. Wie wahr iftd daher oft: fi 
tacuifles etc. 

2) Man gewoͤhne den Lehrling zuerft alles, wo moͤglich, woͤrtlich zu 
überfegen, che man es tagt, ihn. von. Worten abgehen zu laffen. 3.2. 
Belobnungen geben muß er cher überfegen dare (oder praebere, tri- 
buere) praemia alicui, ale adficere, aliquem praemiis; ich weiß nicht, 
eher nefcio oder non fcio, ignoro, als me fugit etc. Später hin iſts 
erft Zeit ihm zu ſagen: flatt ich weiß niche, laͤßt ſich eben fo woͤhl 
fagen: mir iff unbekannte, folglich auch me fugit, mihi ignotum eft etc.’ 
Doh muß der Knabe vorher befragt werden, vb ers. auch für einerley- 
halte. Er muß erſt ja fagen, che man es ihm geſtattet, einen von den 
Worten. abgehenden Ausdruck zu fegen. Sein ja muß auch aus eigner 
Ueberzeugung fommen, Sonft gebt der Knabe ins Gelag von Worten: 
ab und oft auf eine lächerliche Art; zumal wenn .er fich einbildet, dieſes 
Abgeben verratbe mehr Witz, Einficht ꝛc. Um diefer thoͤrigen Einbildung, 
bie den Weg zur. Affectation bahnt, vorzubeugen, wird jeber - vernünftige 
kehrer ihm zugleich fagen, daß alicni praemia dare (oder praebere, tri- 
buere) gerade fo viel, und fo ſchoͤn fey, als adficere aliquem praemiis, 
unb nefcio gerade fo ſchoͤn als me fugit etc.; daß es aber gut fey, wenn 
man einen Gebanfen auf mehr als eine Art auszudruͤcken wiffe, und daß 
die Abwechſelung im Ausdrucke eben fo wohl laffe, als in Kleidern und 
andern Dingen. Ä 

3) Man fange mit bem Ueberfegen ins Lateiniſche aus dem Deutfchen 
nicht zu zeitig an. Eher anfangen, als der Knabe fertig decliniren (mos 
Bin auch gehört, daf er im Genere der Subſtantive fein Sremdling ift) 
und conjugiren, die Präpofitionen fertig herfagen kann, und die gemeinften 
Eonfiructiongarten, als amare.aliquem, audire nomen, narrare alicui, 
uti aliqua re etc. weiß, iſt für Lernende und Lehrende, wenigſtens ins⸗ 
- gemein, zu fehr ermüdend und ekelhaft. 

. 4) Man gewöhne ihm geitig ans Eonftruiren. Erſt ſuche er dag 
Subject (Nominat.), dann dag Verbum etc. Es flingt zwar manchmal 
nicht zum Deften. Aber man muß in einen ſauern Apfel beißen; "man 
darf es dem Knaben nur Anfangs fagen, daß es nicht wohl flinge und oft 
undeutfch fey. Er wird deswegen noch fein Unbeutfcher werden. Die 
oe... worin das Subject voran ficht, 5.3. der Pater bat mir dns 
uch geſchickt ıc. dürfen nicht lange dauern, fondern nur fo lange, big 
er fie hurtig überfegen: fann. Bald muß er zugleich ſolches Deutfch mit 
überfegen, worin das Subject (Nominat.) weiter hinten flieht, z. E. dag 
Buch, das ber Vater mir. gefchicke hat, habe ich noch. nicht gelefen, li⸗ 
brum, quem etc: , welches aber der Anfänger erftlich nach der Eonftruction 
fo machen wird, nondum legi librum, quem pater etc.; hernach fo: li- 
brum, quem pater etc. Daß aber die anfängliche Ueberfeßung nach der 
Sonftructionsordbnung hoͤchſt noͤthig ſey, wenn der Knabe bald richtig über: 
ſetzen lernen fol, das ift feine Speculation, fondern — 
5) Man 


* 


viix Vorrede des Verfaſſers 


5) Man beuge ja zeitig vor, damit der Knabe ſich nicht an Fehler 
oder an das unbedachtfame Rathen gewoͤhne. Zu dem Ende gehe man 
daB, was man ihm dictirt hat, Punct für Punct mit ihm durch, laffe 

ihn die Gonftructionsordnung fagen, und nach derſelben Wort für Wort 
- überfegen, to er aber auch bey jedem Worte die Urſache, warum er ben 
Cafum, den Modam, das Tempus etc. nimmt, angeben muß, die man 
aber, wo er fie offenbar nicht \wiffen kann, lieber felbft fagt, oder in der 
Srammatif auffchlagen Iäßt, als daß man ihn fange mit Fragen quält, 
die er nicht beantworten kann, ober ihn ins Gelag hinein rathen und Die 
Zeit verderben läßt. Eben fo muß man ibm die Worte (mämlich die 
rechten). alle-fagen, wenn man weiß oder aus den Fragen offenbar ficht, 
daß fie ihm unbekannt find. Wenn ers nun fo unter der Leitung bed 
Hugen und geduldigen Lehrers überfegt (aber noch nicht fo, mie e8 übers 
fest worden, bingefchrieben) hat, dann macht er& zu Haufe nod) einmal 
für fich, fchreibts in fein Ei folchen Uebungen beftimmtes Büchlein, und 
bringts zur Eorrectur. f man beym Dictiren die deutfche Orthogra⸗ 
phie eben fo wenig als die lateinifche vergeffe, verſteht ſich von’ felbft. 
Kann er fich Fünftig ziemlich. ſelbſt helfen (wie zu erwarten ſteht), fo hilfe 
‚ Ihm der Lehrer fparfamer und nur in ſchwerern Ausdruͤcken und Eonftruc« 
tionen: welches diefe ſeyn möchten, kann niemand fo gut wiffen, als fein 
Zehrer, der ja feine Schuler kennen muß. Kann er fich Hierauf überall 
allein helfen, fo daß der Lehrer nichts dabey weiter zu thun hat, als dag 
er ihn nur fleißig übt, fo waͤrs unrecht, dem Schüler darin zu helfen, 
worin er fich feldft zu helfen weiß. | 

6) Dan fehe ja zu, daß der Schüler das Deutfche, das er über- 
fegen fol, vorher auch mwirflich voͤllig verftche. Es ift Unfinn, etwas im 
eine fremde Sprache zu überfegen, das man in feiner eignen nicht verfteht. 
Daher frage man ihn bey allen Ausdrücken, die ihm ſchwer fcheinen oder 
eine Zweydeutigkeit enthalten mochten, was er dabey denke, und laffe fi, 
um diefes zu erfahren, dafür von ihm einen andern Ausdruck, der eben 
das bedeute, fagen. Kann er das nicht, fo verftand er aud) jenen Aus⸗ 
druck, den er überfegen follte, nicht, oder doch nicht recht, kann ihn 
—* nicht recht uͤberſetzen: und geſetzt, man ſagte ihm den lateiniſchen 

usdruck, womit er jenen überfegen follte, dazu, fo nuͤtzt biefes dem 
Schüler nichts; er verſteht ihm deswegen eben fo wenig, wird alfo über« 
ſetzen, wie die Nonne ihren Pfalmen ſingt. Es komme z. €. der Aus- 
druck vor, etwas an einem ausftellen oder ausfenen ſtatt tadeln. 
Fragt man den Schüler: ift bier ausftellen fo gemeine, wie men 
fagt, einen Wechfel, einen Poften ausſtellen, und ausfeen, fo wie 
man fagt, fich der Gefahr ausſetzen, und der Schüler antwortet nicht 
oder antwortet mit ja, fo verftand erg nicht. Antwortet er aber: nein, 
es iſt bier fo viel als radeln, fo fpricht der Lehrer darauf: recht, ich 
ferze alfo das, was:sadeln beiftt, j. E. reprehendere etc. Kann er® 
nicht beantiworten, fo muß ber Lehrer felbft fagen: es beißt bier fo. 
viel als tadeln, folglich reprehendere etc. Und fo mit taufend andern 
fchweren Worten. Der fo gewohnte Knabe wird bald den dictirten ſchwe⸗ 
ren Ausdrucd mit einem andern von gleicher Bedeutung vertaufchen, folge 

lich oft ohne Hülfe des Lehrers dem rechten lateinifchen Ausdruck finden. 
7) Sleichivie man ben Knaben immer nad) und nad an fehiverere 
Ausdruͤcke und Conſtructionen, wohin außer der Participialconftruction fo 
Der ” mand)e 
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manche Latinismen gehören, gewoͤhnen muß; alfo muß man deswegen 
ihn nicht bereden, er-fchreibe nun eleganter ober zierlicher als vorher. 
Denn, außerdem daß er daburcd zum Stolze gereizt, folglich im fernern 
Fleiße gehemmt werden möchte, fo würde der Lehrer, falls es dem Kna— 
ben einfiele, ihn zu fragen, warum jenes eleganter wäre, darauf nicht 
antworten, und, da er feine Urfache (nämlich wahre, nicht aus ber Luft 
gegriffene, nicht von andern bloß gehörte) weiß, auch feine. angeben 
fonnen. Was dann der Knabe von feinem Lehrer denken möchte, ſteht 
dahin. Ein gemwiffenhafter Lehrer wird nichts behaupten, loben, tadeln ꝛc., 
was er nicht mit tüchtigen Gründen behaupten fan. _ 

8) Waͤchſt dann der Schüler mehr heran, fo muß er nun auch nach 
und nach gewoͤhnt werden, ex tempore (ie man fagt) etwas, es fey An⸗ 
fange ſo wenig als es wolle, zu fchreiben, auch mit unter etwas wenigeg 
fogteich Iateinifch) aus dem Kopfe, ohne daß man ihm etwas Deutfches 
dictire, Hin zu fchreiben ꝛc. Jedoch, wer diefe Uebung anftelen kann, bes 
darf meines Rathes nicht. 

9) Ueberhaupt muß jeder Lehrer fich hier nach feinen Schülern rich- 
ten, folglich ja nicht, um feine großen Kenntniffe zu zeigen, fie mit Din» 
gen überladen, bie fie nicht verbauen Finnen, und deren fie endlich übers 
drüffig werden müffen. Immer muß er mwiffen, was und wie viel fie faffen 
und merfen können (denn Faſſen ift nicht genug; es muß auch im Ges 
dachtniffe des Schülers bleiben) , und wenn er vom Leichtern zum Schwe⸗ 
sern übergehen müffe. 

Mer diefe neun Stücke befolgt, wird bey Köpfen, die auch nicht die 
beften (obgleich auch nicht die ſtumpfeſten) find, ſchnell vorrüden, und 
in fehr wenigen Jahren wird er dag Vergnügen haben, aug feinen Schü: 
fern, die nur Anfänger waren, gute Ueberfeger und Lateiner (daß dag 
Ueberfegen aus dem Latein in das Deutfche nebft noͤthigen Erklärungen 
dabey gehoͤrig fortgeſetzt werde, verfteht ſich von felbft) gemacht zu haben. 
Er wird finden, daß es eben fein Wunderwerf fey, wenn ein Knabe, der 
im zehnten Jahre Latein zu lernen anfing, bereits im zwölften Jahre ohue 
grammmatifche Fehler fertig fchreiben, und fich der Participralconftruction- 
fertig bedienen fann, und daß hierzu der Knabe feinen Verfiand und fein 
Gedächtniß nicht eben außerordentlich anzuftrengen gebraucht habe. Brieg, 
am 7ten May 1792. 


Vorrede 
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Der deutfch »Tateinifche Theil des Handwoͤrterbuchs ift mit eben der Sorg- 
falt von neuem durchgefehen worden, al der lateinifch» deutfche. Ueberall 
find Verbefferungen, auch hin und wieder fleine Zufäge, gemacht worden. 
Daß die neuern Namen, ald Brigantine, Regiment (als Abtheilung deö 
Heer), Bataillon ꝛc. füglicher beybrhalten werden (j. €. navigium no- 
ten: gerens Brigantine oder Brigäntina quae vocatur etc,), wenn man 
nämlich verftanven werden will, habe ich fchon mehrmals erinnert, glaube 
: auch, daß Kenner, die die Verftändlichfeie als das erfte Merkmal eines 
guten Styls anfehen, mit mir darin einverftanden find. - Ich ſelbſt drücke. 
ſwar, wenn ich Tateinifch fehreibe, fo gern als nur Jeinand, “alles mit 
Morten eines Cicero oder fonft eines Schriftftellerd aus dem goldnen Alter 
aus. Werin aber diefe fein Wort haben, dag der neueren Sache genau ent» 
ſpricht, To iſts doch eine pure Unmdglichkeit, eins hierzu aus ihnen zu ent 
lehnen, und eine findifche Affectation, Wörter, bey denen fie etwas ganz, 
anderes gedacht, dennoch neuern Dingen anzupaffen. Denn e8 it ja nicht 

nug, daß das Wort Eiceronifch oder aus dem golbnen Alter fey; es. muß 
| 5 auch gerade die Cache bezeichnen. Wer: unterdeffen fich getraut, alle 
neuere Benennungen, die die Alten nicht kannten und nicht fennen fonn- 
ten, dennoch mit Wörtern des Cicero oder deg gofdnen Alters auszudrücken, 
dem goͤnne ich herzlich gern feinen Geſchmack, fürchte aber auch, daß außer. 
ihm Feiner feiner Leſer die begeichiete Sache verftchen wird. 


Den Yünglingen, die fich diefes deutfch »lateinifchen Wörterbuch beym 
Ueberfegen aus dem Deutfchen ins Lateinifche bedienen wollen, will ich 
folgenden Rath geben. Wenn fie zu überfegen anfangen, fo rathe ich 
ihnen nicht fogkeich das Wörterbuch aufzufchlagen, fondern vorher nach⸗ 
zufinnen, ob fie nicht bereits (denn daß fie dag Deutfche, das fie über« 
ſetzen wollen, genau verfichen, feße ich voraus) ein lateiniſches Wort im 
Kopfe haben, bag dem zu überfeenden deutfchen Worte genau entfpricht. 
Und fie werben oft eins wiſſen, wenn fie im Ueberfegen aus dem Lateinie 
fchen einiger Maßen geübt find. Wiſſen fie aber wirklich Feind, und will 
ihnen bey einigem Nachſinnen keins einfallen, fo iſts Zeit dag Lericon zu 
Mathe zu ziehen. Hier werben fie manchmal zwey, auch mehrere lateini⸗ 
ſche Wörter finden; da muͤſſen fie diefe aber nicht ins Gelag hinein nehmen, 
fondern vorher jedes (ed wären dann ihnen die Bedeutungen derfelben genau 
bekannt) im lateinifchdeutfchen Lericon auffchlagen, um zu fehen, ob auch 
jedes in ben vorliegenden Eontert paffe. Denn manches Wort paßt nicht 
im jeden Context; auch ift manches aus dem goldnen Alter, manches nicht, 

Aber 
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Aber im lateiniſch⸗ deutſchen Lexicon ſtehen die Stellen der Alten, aus denen 
ſie genommen ſind, dabey; woraus ſie dann abnehmen koͤnnen, wenn und 
wie das Wort zu gebrauchen ſey. — Auch habe ich. ein ſonderbares Bor» 
urtheil bey einigen Yünglingen bemerkt, daß fie, wenn fie im deutfch » latei» 
nifchen Werterbuche ein deutſches Wort (oder auch Nedensart) durch dreyr 
bis viererley Worte (oder Redensarten) überfest finden, fogleich, ohne 
vorher nachzudenfen, in den Gedanken fliehen, daß erfie Wort (Redensart) 
fey das fchlechtefte, das dritte oder vierte bag beſte. Falſch. Gemeinig- 
lich ift der erfte Ausdruck der deutlichfte und paffendfie. Oft paffen fie 
ale. Es fommt auf den Gontert an, und hiernaͤchſt auf eine genaue 
Kenninif gedachter Wörter. Daher man fie fleißig desfalls im lateinifchs 
deurfchen Worterbuche auffuchen und - die. dahin. gehoͤrenden Stellen der 
Alten durchlefen, auch dabey bemerfen muß, ob Eicero oder Pliniug, 
Solinus x. dag aufgefuchte Wort gebrauche. Ya zumeilen ift es noͤthig 
nachzuſehen, ob gemwiffe Cafas oder Tempora im goldnen Alter gewoͤhnlich 
gemefen x. ” L 


Befremdend muß es aber. immer ifcheinen ; dag noch Jünglinge, auch 
von gutem Kopfe, unerachtet fie viele Jahre Iateinifche Bücher haben übers 
fegen müffen, auch, wie oft ihre Lehrer glauben, gut überfegt haben, den⸗ 
noch, wenn fie etwas Deutfches- lateinifch überfeßen follen, oft bey den 
befannteften Ausdruͤcken ftugen und fie zu überfegen ſich nicht getrautn. 
39 kann mir. diefe Erfcheinung nicht anders erklären als Auf folgende 
: ı) Wander Lehrer laͤßt in einem fort uͤberſetzen (mas der Schuler 
nicht überfeßt, das überfegt. der Lehrer), ohne je zu fragen, ob. der Schü» 
ler das Ueberfegte verfiche, ja ohne zu ahnden, daß er es oft nicht vers 
fichen mdge. Auf dieſe Art geht es hurtig fort; und das Buch ift..bald 
Ende. Aber jede Ueberfegung, wäre fie auch die zierliehfte und wohl⸗ 
ingendfte, ift doch, wenn fie vom Schüler nicht verftanden wird, für. ihn 
wahre — Wie will er das Unverſtandene appliciren koͤnnen? 
2) Der Schuͤler wird von manchem Lehrer gewoͤhnt beym Ueberſetzen ohne 
alle Noth, fo fehr als nur möglich, von den Worten «dzugehen, und wird 
(oft hoͤhniſch) getadelt, wenn er wörtlich, obgleich richtig, deutlich und 
gut Deutfch überfegt. Auf diefe Art verlernt der Schüler nach und nad) 
die Bedeutungen der Wörter. — Etwas anders ifts, wenn eine woͤrtliche 
Ueberfegung, die der Schüler aber auch wirklich verſtanden, vorher gegan—⸗ 
gen ift, oder der Lehrer zuverläffig weiß, daß der Schüler jedes Wort ges 
nau verftehe und alles woͤrtlich, und dabey richtig und deutlich haͤtte uͤber⸗ 
fegen können. Hoͤrt ein Schüler, der zumal noch in vielen Dingen fchwach 
ift, und noch nicht-recht gewiß weiß, daß ünem facere ein Ende mas 
chen, finire enden, dicitur (mortuus effe) man fagt Daß er zc. oder er 
fol, tempus tribuere rei Zeit auf eine Sache wenden, cadere (im 
Treffen) bleiben bedeute; hoͤrt ein ſolcher Schüler Jahr aus Jahr ein 
nur; finem facere enden oder febließen, finire fchbließen, dicitur (mor- 
tuus efle) es gebt die Sage, und ut dicebatur dem Geruͤchte nach, non- 
nihil temporis tribuit literis er ſtudirt auch mit unter, oder er vers 
seeibt fich manche Zeit mit Srudiren, cecidit in proelio er mußte ins 
Gras beißen (wie niedrig!) und nie: ein Ende machen, enden oder en 
digen, man fagt daß er oder er foll, er widmet einige Zeit den Studien . 
(wender einige Zeit aufs Studisen), er blieb im Treffen x. dann muß 
er 


xır Vorrede des Verfaſſers zur zweyten Auflage. 


er freylich, wenn er im feinem deutſchen Exercitium findet: ein Ende ma⸗ 
chen, endigen, man jagt ec wende (midme) alld feine Zeit auf das 
Spiel, er fol in der Schlacht bey Prag geblieben Er fih nach 
fremder Huͤlfe, nach der Hülfe eines: deutfch » Tateinifchen Worterbuhs um: 
sehen. — . Ohne Noth im Ueberfegen von den Worten abgehen verräth 
Unwiſſenheit oder Eitelkeit oder beides. 3) Mancher Lehrer bemüht fich 
endlich nicht dafür zu forgen, daß daß richtig Ueberfeßte und Verſtandene 
auch dem Gedächtniffe der Schälte einverfeibt werde. Wiederholen if frey: 
lich dem Lehrer und’ dem Schüler beſchwerlich, aber eine unentbehrliche 
Sache. Jedoch, ift der Schüler daran gewoͤhnt, fo thut er es oft hernach 
von ſelbſt. Jedes wohl erklärte und richtig —— Stuͤck ſollte der Schuͤ⸗ 
ler, zumal ein noch ungeuͤbter, in der Schule oͤffentlich wiederholen muͤſ⸗ 
ſen. Wie wollen ohne Wiederholung die lateiniſchen Woͤrter im Gedaͤcht⸗ 
niſſe bleiben? —. Wo obige drey Mängel herrſchen, da müßte der Schuͤ⸗ 
[er ein Dedipus ſeyn, wenn ihm die-in den lateiniſchen Lectionen vorkom⸗ 
menden Woͤrter, Redensarten und Conftructionen nach einiger Zeit noch 
erinnerlich ſeyn follten. — Man beliebe Hiermit noch dag zu verbinden, 
was ich in der Vorrede zur erften Ausgabe dieſes beutfch »Tateinifchen Woͤr⸗ 
terbuchs gefagt habe. 


Ich fchließe mit dem herzlichen Wunfche, daß, da doch einmal Latein 
gelernt werden muß, es in allen fogenannten lateinifchen Schulen nicht 
nur gelehrt, ſondern auch gelernt werde, und der Schüler in allen lateini⸗ 
ſchen Lectionen.jede Zeile und jedes Wort nicht nur richtig üÜberfegen, fon- 
dern auch richtig verſtehen, auch hiernaͤchſt im Gedächtniffe behalten, folg- 
lich alles, was er gelefen und gelernt hat, zis feiner Zeit richtig nachahınen 
möge. Brig, im Monat May 1796. | 


Deutfch- 





Deutfhlateinifhes Handlericon, 





5 


4-46 


A und O, Alpha et Omega, ober prin- 
cipjum et finis. 

Aachen, eine ebemalige freie Reiches 
#odt, Aquisgranum: daher  Aquisgra- 
nenfs, e dabin gehörig. 
Yal, ein Fifch, anguilla, 

Aalfans, , ı) das Fangen, captura an- 
i a) der Drt, locus capturae 
anguillarum. 

Aalraupe, Gadus Lota, Linn. 

Be; ein Bluß in der Schweiz, Arola. 

as, cadaver: vom Aaſe, cadaverinus, 
morticinus: fo ausfchend, cadaverofus. 

Aasfliege, mufca cadaverina, Linn. 

—* Silpha, Linn. 
ab, ) cHiptiih, 3, E. die Aepfel find 
ab, fc. gefallen, gepflüdt ıc., f. abfallen, 
abpflücten ıc. 2) aufund ab, 3. E. ger 
ben, ſurſum deorfum ire. 3) ab und zu, 
s) i.e bin und ber, 6 E. gehen, ultro 
citroque commeare. Ri. & mehr oder 
weniger, plus minusye, ober plus minus. 

Abächzen , fi, gemitu confici. 

Abackern, arando demere. 

Abändern, mutare, immutare. Abäns 
derung, mutatio, immurario: machen, 
facere murstionem rei, aliquid murare etc. 

Abängitigen, conlicere pavore. 

Abarbeiten, 3. €. ſich, fe labore con- 
fcerer eine Schuld, pecuniam debitam 
penfare laborando. 

Abba, pater: Andre bebalten Abba. 

Abbacken, ı) baden, coquere. 2) völ⸗ 
tig backen, plane coquere. 3) das Brod 
J abgebaden, etwa crufta panis folura 


Abbaden, i.e.durh Baden weafchaffen, 
lavando tollere. 

Abbalaen, ih den Balg abziehen, pel- 
leın derrahere. 2) ſich, luctari, luctando 
fatigari. 

Abbeeren, 1) die Beeren abmachen, 
baccas demere. 2) der Beeren berauben, 
privare baccis. 

Abbeifßen, mordicus auferre, 

Abbeizen, tollere aliquid re corrodente. 

Abbeftellen, renuntiare alicui rem. 

Abbetrteln, emendicare, ° 


Schell. deutſch. Gandler. 


‚ cere, 


Abb 


Abbeugen, Abbiegen, deflectere, 

Abbilden, etiingere, formare, expfi- 
mere. Abbildung, ı) das Abbilden, for- 
matio, effictio. 2) das Bild, imago, efli- 


gies. 

Abbinden, ı) fosbinden, folvere, refol- 
vere. 2) durch Binden abfondern, 3. E. 
ein Glied, ligando feparare. Abbindung, 
folutio, refolutie. 

Abbiß, Teufels Abbiß, Scabiofa fuc- 
cifa, Linn. 

Abbitte, deprecatio: thun oder abs 
bitten, deprecatiene uti, deprecari. 


- Abblaien, i. e. wegblaſen, deßare. 


Abblatten, Abbldttern, 3. E. den Wein, 
vitem oder vineain pampinare: ders thut, 
pampinator. 

Abbläuen, i. e. abprügeln, verberare, 

Abblüähen, deßorefcere, deflorere, flo- 
rem arnittere. f 

Abbohnen, i. q. bohnen. 

Abborgen, muruari, fumere mutuum 
aliquid. Das Abborgen, muruatio. 

Abbraten, i. e. braten, affare. 

Abbrechen, ı) 3. E. einen Alt, defrin- 
gere: Blumen, Birnen, decerpere. 2) cin 
Gebdude ꝛc., deltruere, diruere, demoliri. 
3) ſich etwas, 3. E. an der Speife, frau- 
dare fe vicru ſuo. 4) abziehen ermin⸗ 
bern, derrahere de etc.: iſts fparen, par- 
5) im Reden, abrumpere fermo- 
nem: bier muß ich abbrechen, cogor linire 
orationem. 6) zerbrochen werden, frangi: 
oder, idd vorn, praefringi: fo auch active, 
z. E. den Zahn, praeftingere. 

Abbrennen, ı) etwas, deurere; urere, 
comburere, ° 2) durchs Feuer verichrt 
werben, dehagrare: ich bin abachrannt, 
amifi mea vi flammarum: das Zeuer iſt 
abgebrannt, ignis defit urere. 

Abbrevistur, compendium feribendi. 

Abbringer, ı) abhalten, absichen, avo- 
care, abducere, avertere. 2) abichaffen, 
abolere, tollere. 

Abbrödeln, fruſtatim auferre: fi, 
fruftatim decidere , fruitarim folvi. 

Abbruch, 1) Bi 9ninderung , deminu- 
tio, derrimenrum, 2) Schade, Nachtheil, 

A damauın, 


2 Abb — Abd 


damnum, detrimentum, jactura: leiden, 
damnum (detrimentum) capere (accipere, 
facere): thun, detrimentum importare 
‚ (inferre, adferre): auch fagt man falvo, 
a, is, obne Abbruch, 3. E. ber Ehre, 
falva exiftimatione, . 
Abbrüben, 1) 3. €. eine Schüffel, aqua 
fervida eluere. 2) durchs Bruͤhen weg⸗ 
fchaffen, aqua fervida rolleres; ein Sihwein, 
porcum aqua fervida privare pilis oder 
depilare: ein Geflügel, avem plumis pri- 
vare aqua fervida. 
Abburften, peniculo detergere. 
Abbüßen, luere, 3. E. peccare. 
Abe, ı2)die Buchlaben, literae, ele- 
menta. 2) Alphabet, ordo literarum vul- 
garis. Abcbuch, libellus in quo litera- 
ram ordo vulgaris exponitur, 
AbchrPein, ſ. Abzir ein. 
Abcopiren, transferibere: ein Gemdls 
de, picturam ex altera exprimere, 
Abdachen, declivem facere. 
Abdachung, decliyitas. . 
Abdanken, 1) entlaſſen, mittere, di- 
mittere: Goldaten, exauctorare. 2) das 
Amt niederlegen, abdicare fe ınunere. Abs 
dankung, ı) Entlafung, miſſio. dimifio. 
2) Niederlegung des Amts, abdicatio. 
Abdarben, fich etwas, fe fraudare re: 
fich feinem Maufe, genium fuum defrau- 


are, 

Abderken, ı) cin Haus, domum dete, 
gere. 2) den Tiich, menfam mappa priva- 
re: 3) einAas,cadaveri pellem detrahere. 

Abdecker (des Viches) , detractor pel- 
lium pecoris inorticini; detrahens pellem 
pecori morticino. 

Abdeckung, ı) bes Hauſes, detectio, 


das aber nicht vortömmt. a) des Viehes, 


detractio pellis pecoris morticini. 

Abdingen,licitando detrahere de pretio. 

Abdisputiren, disputando eripere. 

Abdonuern, detönare., 

Abdorren, i.c. Dürr werben, ficcefcere, 
exare[ggre. 

Abdorren, 3. E. Malz, torrere. 

Abdrängen, urgendo pellere. 

Abdeechfeln, i. e. drechfeln, detornare. 

Abdreben, i. e. burchd Drehen abfon- 
dern, torquendo avellere. 

Abdrefchen, i. e. aufhören zu dreichen, 
trituram finire. Abgedrofchen, i. e. oft 
wiederholt und befannt, gemein, tritus, 
vulgaris. 

—— ‚ii. e. erpreſſen, exprimere. 

Abdruck, i) das Abdrucken, eines Buchs, 
defcriptio libri typis: des Pfeils, expul- 
fio ſagittae: einer Figur, expreſſio. 2) 
Bild, imago: eines Buches, exemplum. 

Abdrucken, ein Buch, typisexferibere: 
in Wache, Thon ıc., exprimere., 

Abdrücden, 1) gs Druͤcken losma⸗ 
chen, premendo folVere: ben Pfeil, ex- 


= 


Abd — Abe 


pellere fagittam ercu: das Schießgewehr, 
ewittere ictums das Herz, rumpere prae- 
cordia. 2) erpreffen, exprimere, extor- 
quere. 
Abdunſten, evaporari. 

Abend (der), 1) Zeit, veſper, veſperus, 
vefpera: abends, zu Abend, vefperi, ve- 
fpere ; gegen Abend, ad vefperam: es tft 
noch, nicht aller Tage Abend, nondam 
ommium dierum fol occidit: der heilige, 
dies ante feltum. 2) ®egend, oceidens, 
occafus folis, 

Abeudarbeit, labor vefpertinus. 

Abendbeſuch, faluratio vefpertina: ab» 
legen, invifere aliquem vefperi. 

Abendbrod, Abendeffen, cibus vefper- 


sinus; iſis Mahlzeit, coena vefpertina. 


Abenddämmerung, crepufculum. 

Abendeflen, ſ. Abendbrod. 

Abendgeber, Abendſegen, preces ve- 
fpertinae. 

Abendgegend, Decident, Occidens. 

Abeudlaud, terra occidentalis, 

Abendländer (ein), occidentalis. 

Abendläudifch, occidentalis, 

Abendlich , vefpertinus. 

Abendlied, cantus vefpertinus. 
Abendluft, ı) abends, ‚ventus vefper- 
tinus, aura vefpertina.. 2) vom Abend 
fommende, aura (venrus) occidentalis. 

Abenomahl, coena velpertina: das 
heilige, facra coena: genießen, bazu gez 
ben, facra coena uti (frui). 

Abendmahlzeit, coena vefperiina: 

Abendmufif, fymphonia vefpertina. 

Abendroͤthe, rubor coeli vefpertinus. 

Abends, f. Abend. 

Abendſegen, ſ. Abendgebet. 

Abendfeite, pars oceidentalis. 

Abendſonne, ſol veſpertinus. 

Abendſtern, Vemus, Vefper, Veſperus. 

Abendſtunde, hora veſpertina. 
Abendthau, ros vefpertinus. 

/ Abendtifih, coena vefpertina. 

Abendvogel, eine Sihtheifung 
Gihmetterlinge, Sphinx, Linn. 

Abendvälter, populi occidentales. 

Abendwärts, ad occidentem verfus. 

Abendwind, ı) zu Abend, ventus ve- 
fpertinus. 2) vom Abende kommend, ven- 
tus occidentalis. 

Abendzeit, tempus vefpertinum. 

‚ Abendzeitvertreib, oblectatio veſper- 
tina. 

Abentheuer, cafus fingularis, res por- 
tentofa, prodigium, portentum. 

Abentbeurer, homo fequens res por- 
tentolas. 

Aber, at, fed, vero, autem: doch ſteht 
at, fed, verum zu Anfange des Satzes, ve- 
ro, gutem, nach einem oder mehreren Wors 
ten. Not. aber wird oft gern weggelaſſen, 
a) bei einem Gegenfage, 3. E, du liebeſt 
ibn, ich aber haffe ihn, ru illum amas, 

ego 


der 


mio —— 


Abe— Abf 


ege odi. b) nach fin, wenn aber, da ich 
vero dazu An oder weglaffen kann, 3.€, 
fi me amas, gaudeo; fin me adilli erc,, 
eder fin vero me etc., i. e, wenn du mi 

aber c. Not. Aber, i. e. Schwierigkeit, 
diicukas : oder ft, Hinderniß, impedimen- 
sam, 3. S es iſt sin Aber dabei. | 

Aberachr, profcriptio renovata, 

Aaube, ſuperſtitio⸗ darin ficken, 
e bergläubig, Abergld bifch, 1) Ad 
ubi ergläubi 1 j. 
fiperfiitiofus. © 2) Rn FAR a 
‚zum andern Male, iterum, 
au rurfus« iſts oſter, rurfüs (rurfum); 
au geht überall denuoan, . 
alig, iteratus, repetitus. 

Aberwis, delirium, vefania, amentia. 

Aberwizig, ı) Adj., delirus, vefanus, 
demens, amens. 2) Adv., dementer. 

Abefien, ı) 3. E. Kirſchen vom Baus 
me, cerala edere de arbore. 3) qufhören 
B eſſen, defino edere, finire coenam. ?) 

rb Eien ſich bezahlt machen, edendo 
peniare. 

Abſabren, ) durchs Fahren trennen 
Bder vermindern, verderben, vehendo tol- 
lere, minuere, perdere. 2) durchs Fabren 
bezahlen, vehendo penfare. 3) fortfahs 
sen, avehi: auch von Schiffen, folvere, 
4) 3. E. das Meffer fuhr ab, elabi. 

Abfahrt, difceflus, discefte. 

Abfall, 1)3.€. des Waſſers, calus, 
lapfus, delapfüs. 2) Verfall, Abnahme, 
Verminderung, conditio deterior, demi- 
nurio. 3) Ejnihränfung, Ausnahme, Ins 

d, exceptio, discrimen: das leidet 
einen Abfall, non caret excepiione: das 
if ein großer Abfal, eft magnum discri- 
men. 4) das Abtrünnigwerden, defectio. 

Abfallen, ») herabfallen, desidere, dela- 
bie iabarfallen, 3. €. Obſt, caducus, a, 
um. =) abtrünnig werden, deficere, de- 
feifcere. 3) — ecrefcere, mi- 
suis iſts mager werden, macrefcere. 4) 
verichieden fenn, diltare, differre. 

Nbfangen, ı) wegfangen, intercipere. 
2) tödten, interimere. 

Abfärben, die Barbe verlieren, colorem 
amittere. ; 

Abfaffen, 3. €. Briefe, concipere, per- 
cribere, confcribere, componere, Abs 
feffung, conceptio, confcriptio, 

Abfaulen, putrefcendo folvi, | 

Abfiumen, i. e. abſchdumen, defpuma- 
re. Abgefdumter Schalf, vererator, humo 
afturiffimus, ’ . 

Abfegen, 1) reinigen, purgare. 2) 
durch Gegen mwegichaffen, abstergere. Abs 
fegung, ı) Reinigung, purgario. 2) Wegs 
fhaffung, temotio, iublatio, 

Abfeilen, ı) mit der geile wegnehmen, 
lima collere. 2) feilen, limare, elimare. 

Abjertigen, P ſchicken, mittere. 2) 
fertig werden mit Jeinanden, machen, taf 


‚ben, frigore folvi: 


vorſtellen oder ſeyn, z. inen Ust, me- 
Ma der ſeyn, z. E, einen 


ug 


er nun aehen kann, abfolverk aliquem: 
daber fi. widerlegen, refurare; ſpoͤttiſch, 
cum irtifione dimittere, 

Abfertigung, i. e. Sendung, mifio. 
yo hätte gern meine Abfertigung, abfolvi 
veimn. 

Abfeuern, 3.€, grobes Geſchuͤtz, 3. E. 
auf die Feinde, mittere tormenm: iſts 
ſtatt hören laſſen, facere, ut torınenta 
foneat. Unter Ubfeuerung der Sanonen, 
inter fonitum tormentorum. ; ’ 

Abfinden, ı) ‚Yemanden , i. e. befriedis 
gen, fatisfacere alicui. 2) fich, a) bei Je⸗ 
manden, i. e. erwiedern, gratiam referre, 
b) mit Jemanden, i. e, jkh vergleichen, 
transigere cum aliquo, fatisfacere alicui, ' 

Abfliegen, avolare, 

Abflug, defluxus, 

Abfodern, |. Abfordern. 

Abtolgen laffen, tradere, concedere. 

Abtordern, depofcere, polulare, Abs 
forderung, pafulatio, petitio, 

Abformen, deformare, exprimere. Das 
Abtormen, deformatio. 

Abfragen, interrogare aliquem de re, . 
percontari alıquem de re, oder rem ex 
(ab) aliquo. 

Abfreffen, 3. E. Gras, dapafcere : fros 
piih, dos Herz ıc., exedere, cenficere. 
Abfreffung,-3. E. des Graſes, depattio. 

Abfrieren, durch Frieren getrennt wer⸗ 

vi: ſich, i. © ſehr frie⸗ 
ren, torpere frigore. 
Abfuͤhren, ı) wegfuͤhren, asportare, 
abducere, deducere. a ableiten, deri- 
vare. 3) aus dem Leibe, 3. E. Unrelnig⸗ 
keiten, detrahere, ejicere, 4) bezahlen, - 
folvere. 5) mit Worten, confurare, coın- 
pelcere. 

Abführung, 1) Wegführung , asporra- 
tio. i 2) aus dem rper, detractio, ejccrio, 
Abführung oder Abführungsmutel, me- 
dicamentum purgativum. 3) Desahlung, 
folutio, 

Abfüllen, 5. E. Wein, defundere, dif- 
undere, 

Abfuͤttern, 

are. 

Abgabe, 1) Abgebung, z. E. des Brieſs, 
a 2) 3. E. vom Ader ıc., vecti- 

a 


i. e. füttern, pabulum 


Abgäbren, fermentari. 
Abgang, ı) Fortgang, abitus. 2) von 
etwas durchs Meiben, intertrimentum : 
durch Gchaben, Kragen, Schneiben, an 
Holi, Metall, ramenrum. 3) Merkauf, 
venditio: er hat guten, vendir feliciter 
(facile); ſchlechten, vendit non facile: 
die Waare hat Abgang, venditur; guten, 
facile etc. 4) Verminderung, deminuvio, 
oder Mangel, inopia. 
Abgeben, ı) übergeben, reddere, tra- 
dere. 2) mittheilen, impertire alicui. 


cum 


ger 


4 Abg 


dicum ago. 4) fich wit etwas, verfari in 

re, occupari in re, uti re: mit Jemans 

ben, wei aliquo: iſts -unterreden, col- 
oqui. 
bgebung eines Briefs ꝛc., traditio. 

Abgehen, 1) fortgebden, abire, decede- 
von Wege, decedere oder deflectere 
de via: mit Tode, Gecedere oder dece- 
dere de vira, morietc.: von etwas, 
3 €. von der Meinung, von feinem Rech⸗ 
te ıc., decedere de re und re: vom Amte, 
abire munere, munus deponere (abdicare). 
s) ablaufen, cedere, evenire, exirum 

abere. 3) verfauft werden, vendi. -4) 
fehlen, deefle, decedere: das Feuer if 
abgegangen, ignis defiit ardere. 5) losge⸗ 
ben, jich auflöien, folvı: die Farbe geht 
er, ugir. 6) verbraucht werden, con- 
umi. 

Abgelebt, ſehr alt, decrepitus, 

Abgelegen, 1) entferne, remotus. 2) 
lange gelcgen, 3. E. Wein ıc., annofus, 
veruftus. 

Abgelegenbeit, i. e; Entfernung. 

. Abgeneigt, inimicus, alienus a re etc. 
Abgeneigtheir, i. e. Abneigung, 
Abgefandter, legarus. 

Abgefandtinn, 1) Gattinn des Ges 
fandten, uxor legati. 2) die zur Gejandt- 
ſchaft oder tinterhanbtung gebraucht wird, 
internuntia, interpres. 

Abgeſchmackt, i. e. ungereimt, 1) Adj., 
abfurdus, infulfus, ineptus. 2) Adv., 
abfurde, inepte. 

Abgewinnen, ı) im Spiele, vincere 
aliquem in lufu: drei Spiele Jcmanden, 
ter vincere aliquem in lufu: dem Feinde 
eine Schlacht, vincere hoftem proelio : 
@eld, pecuniam ab aliquo auferre lufu, 
wenn mans befommen bat; ſonſt reum 
pecuniae facere luſu: den Marſch, prae- 
eipere iter: Vortheil, vincere, fuperio- 
rem effe. 2) erlangen, confequi: ben 
©efchmad, faporem rei fentire: den Vor⸗ 
zug, vincere aliquem. | 

Abgewöbnen, aliquem defuefacere a 
re, dedocere aliquem aliquid: ein Kind, 
oder entwöhnen, a mamma defuefacere 
oder depellere: fich, defuefcere, defuelieri. 
esewohnung/ Entwoͤhnung, defue- 

0 


Abgießen, 1) 3. E. Brübe ıc., de- 
fundere. 2) durch Gichen bilden, efiin- 
gere aliquid (oder formam rei) flando. 

Abgläcten, laevigare. 

Abgleiten, Abgliefchen, labi , lapfare. 
’ Abglimmen, verglimmen, defino gli- 
cere, 

Abglüben, etwas, ignij mollire. 

Abgort, erdichteter Gott, deus fictus: 
iſts fo vich als Liebling, Lieblingsfache, 
deliciae: er macht einen Abgott aus ibın, 
das if fein Abgott, colir eum initar dei, 
oder colit eum fupra modum. 


(emere) de aliquo. 
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Abgoͤtter (der), cultor deorum ficto- 
rum: fürser, idololatra. 

‚ Abgötrerei, cultus deorum fictoram, 
idololarria : treiben, colere deos fictos: 
mit etwas, nimis colere. 

Abgoͤttiſch, 3. E. Menſch, deos ficros 
colens: Sandkung, actio cultui deorum 
fictorum ferviens: verchren Jemanden, 
— colere inftar dei oder ſupta mo- 

um, 

Abaraben, durch Graben wegſchaf⸗ 
fen, fodiendo tollere. 2) dutch Graben 
entziehen, fodiendo auferre. - 3) mit einem 
Graben. einichlichen, foſſa includere. 4) 
durch Graben ableiten, fodienio derivare. 
Abgrabung, 3. E. des Waſſers, derive- 
tio, averfio. 

Abarämen, Abbärmen, ſich, moerore 
fe conficere oder confici. 

Abgraien, ı) das Gras abichneiben, 
gramen demetere,, oder abfreffen, gra- 
men depafcere. 2) bes Graſes berauben, 
gramine privare. 

Abgreifen,. frequenti 
deterere. 

Abgrund, im $luffe ıc., vorago, bara- 
thrum: tropiih, 3. E. der Guͤte Gottes, 
immenfitas: in den Abarund verwuͤn⸗ 
fihen, i. e. recht fcbr, maxime. 

Abgunft, invidia, malevolentia. 

Abgünftig, 1) Adj., invidus, mali- 
gnus. 2) Adv., invide, malizne. 

Abgürten, folvere: auch ſtatt ablegen, 
deponere. 

Abguf, ı) Abbildung in Metall, effictio 
in metallo. 2) Bild, imago, effigies. 

Abbaaren oder Abhären, 1) dic Haare 
abmachen, pilos auferre : oder der — 
berauben, pilis privare. 2) die Haare 
verlieren, pilos amittere, 

Abbaden, i. e. Abhauen, f. Abhauen. 

Abbadern, litigando extorquere. 

Abbäften, Abheften, refigere. 

Abbageln, degrandinare. 

Abbalten, arcere, prohibere. 

Abbeleung, 1) das Abbalten, impe- 


contrectarione 


ditio. 2) abhaltende Sache, impedi- 
mentum. 
Abbandeln, ı) abfaufen, mercari 


2) herunter handeln, 
abdingen, detrahere pacifcendo de ſumma 
(de pretio). 3) mündlich oder fchriftlich, 
tractare, explicare. . 

Abbanden Fommen, amitti. 

Abbandlung, einer Materie, tractatio, 
explicatio: auch die Schrift felbit, Liber, 
disputatio, tractatus. u 

Abhang, eines Berges, declivitas, de- 
vexitas, . — 

Abhangen, z. E. der Fußboden, decli- 
vem oder devexum eſſe. a) weit von der 
Wand abhangen, longe a pariete pendere. 
3) dependiren, worauf beruhen, pendere 
arte, niti re, 

Ab⸗ 
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Abhängig, 1) abſchuͤſſig, declivis, de- 

vowus. 8 dependirend, beruhend, pen- 

densa re: ſeyn, pendere a re, niti re. 
Abhängigkeit von Jemanden oder ct: 

mas, pendere a cet.: ohne Abhängigkeit 

(von SJemanden), ita ut a nullo pendeas. 
Abhären, f. Abhaaren. 
Abhärmen, ſ. Abgraͤmen. 


Abhaͤrten, durare, indurare, ſirmare. 


Abhärtung, corroboratio. 
Abbaspelu, rhombo devolvere. Ab: 
haspelung, auch ſo. 
bhauen, amputare, defecare, abſcin- 
dere, decidere. 
Abhaͤuten, cute privare,. 
Abhauung, amputatio, 
Ab ‚ tollere. 
Anbeften, f. Abbäften. 
Abheilen, i. e. ı) — abfallen, fol- 
vi, decidere. 2) machen, daß etwas abs 
heile, folvere. : i 
Abhelfen, Abbelflidhe Maaße geben, 
mederi, occurrere, fanare, corrigere. Abs 
belfung, fanatio, correctio, 
Abhellen, liquare, defaecare. 
Y en, venando condcere, 
.Abheucheln, eblandiri, blandiendo con- 
ſequi Oder auferre. 


Abbeuerm, conducere rem de aliquo, 


Abheulen, fi, ejulando confici. 
A bein, Holy, rancinare, runcina 


—— enſchen, Sitten, polire, emol- 
* ungewoͤhnlich werden, aboleſcere, obfo- 


Abbhobelung, politio. 
Abhold, inimicus, malevolus. 
Abholen, Menſchen und Thiere, abdu- 
ere: chen , auferre,, petere. 
A lung, asportatio. 


bu. „, 
Abhorchen, aufcultare, excipere. 


zen, ben Wald, nudare arbori- 


ôren, audire, interrogare, exami- 


mare. Abhoͤrung, interrogatio, exami- 
natio. 
Abbungern, fich, inedia confici. 
Abburen, fich, venere confici. 
üten, das Gras ꝛc., depafcere. 


Abjagen, ı) durch Laufen ermüben, . 


eurfu defatigare. 2) durch DVerfolgen ent⸗ 
reifen, eripere celeritate perfequendi: 
auch fi. enrreifen, eripere: Abjagung, 
i. e. Entreigung, ereptid. 3) verurfachen, 
LE. Angſt, incutere pavorem alicui. " 
Abirren, aberrare. 
Abkaͤmmen, depectere. 


Abkanzeln, pro fuggeltu invehi in ali- 


quem. 
Abkappen, das Ankertau, ancorale in- 

cidere, ancoram praecidere. 
Abkargen, parfimonia detrahere. 
AbEarten, convenire de re. | 
Abkauf, AbFaufung, emtio. 
Abkaufen, emere rem de aliquo: 


Hih, 3. E. die Strafe, redimere, 


tro⸗ 
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Abkäufer, emtor. Abkaufung, f. Abs 
kauf 


Abkehlen, jugulare. 

Abkehren, 1) mit dem Beſen ıc., 3. €. 
Unflath, averrere: den Fußboden ıc., ver- 
rere. 2) I.e. megmenden, avertere, de- 
flectere, declinare. 

Abkehrung, ı) Wegwendung, declina- 
tio, averlio. 2) Reinigung, — atio. 

Abkeltern, ᷣ felteen, prelo ſubjicere, 
premere torculari. 2) mit Keltern fertig 
werden, preffuram finire, 

Abkippen, AbFöpfen, decacuminare. 

Abrflären, liquare, defaecare. Abklaͤ⸗ 
rung, liquatio, defaecatio. 

AbPlaffen, i. e. klaffen. 

Abklauben, deglubere: iſts abpfluͤ⸗ 
cken, decerpere. ie 

AbFlopfen, ı) herunter Elopfen, de- 
eutere, excutere. 2) Fopfen, fchlagen, 


Abfneipen, avellere, auferre. 
Abknoͤpfen, etwa folvere. 
Abknüpfen, folvere. Abknuͤpfung, 


olutio. 
Abkochung, 


Abkochen, 
decoctio. 

Abkommen, 1) von etwas, decedere, 
degredi, aberrare: zu weit (fm Reden), 
longius degredi: er fann abfommen, i. e. 
a) er hat Zeit, fuppetit ei otium. b) wir 
brauchen ihn nicht, non opus eftiillo. 2) 


- pulfare, verberare. 


decoquere. 


lefcere, evanefcere, 

‚Abkommen (das), 1) vom Wege, aber- 
ratio. 2) Dergleiih, pactum, conven» 
tum: treffen mit Jemanden, pacifci (oder 
convenire) cum aliquo. # 

Abkoͤmmling, proles, genus. 

Abkoͤpfen, |. Abkippen. 

Abkraͤnken, fih, f. Abgrdmen. 

Abkratzen, abradere, deradere. Ab⸗ 
kratzung, muß auch mit biefen Verbis 
überiest werden, 

AbPriegen, etwas von etwas, auferre: 
etwas, i. e. Verluſt leiden, derrimentum 
accipere: mit Worten, caftigari. 

Abkuͤhlen, refrigerare: fi, refrige- 
rari. Abkuͤhlung, refrigeratio. 

AbFündigen, pronuntiare, denuntiare, 
promulgare. AbPündigung, pronuntia- 
tio, denuntiatio‘, promulgatio. y 

AbFunft, 1) Geburt, 3. E. vornehme, 
genus. 2) i.g. Abkommen, f. Abkom⸗ 
nıen (das). 

„Abfürzen, decurtare, contrahere. Abs 
Fürzumg, contractio: der Wörter, Abs 
breviatur, compendium fcribendi. 

Abladen, 1) 5. E. Waaren ıc., demere, 
deonerare, Auch exponere, 3. E. aus dem 
Schiffe, Wagen. 2) entledinen, exone- 


rare. Abladung (bee Sachen), demtio: 


Nbleng, oblongus. 
Ablangen, petere, auferre. — 
Ablaf, 


6 bl 


Ablaf, 1) Ablaffung ,y'. E. des Waſ⸗ 
fers ıc,, emiffio: Ablaßl, i. e. Ort, mo: 
durch das Woſſer gelaflen wird, emiffa- 
rıum. 2) Vergebung (der Suͤnden), venia 
(peccati, peccatorum). 3) Ende; ohne 
Ablaß, fine fine. 

Ablaſſen, 1) 3. E. Waſſer, emittere. 
2) abſenden, mittere. 3) uͤberlaſſen für 
Geld, vendere. 4) erlaſſen, nachlaſſen, 
remittere. 5) abſtehen, defiftere, abfilte- 
re: fl. aufhoͤren, definere, oder ein En? 
de machen, finem facere. y 

Ablauf, Mdas Ablaufen, z. E. des Waſ⸗ 
fers, decurfus, defluxus: des Meers, i. e. 
Ebbe, refluxus maris: der Poſt, abitus: 
des Jahre, Monats ır., exitus, Anis, 2) 
‚ein Glied der Säule, apophygis. 

Ablaufen, 1) herablaufen, decurrere, 
defuere. 2) abgeben, 3. E. ber Brief 
ift abgelaufen, abire: den Brief ablaufen 
offen, mittere. 3) zu Ende laufen, z. E. 
die Uhr laͤuft ab, horelogium decurrit: 
Sanduhr, evacuatur: daher ablaufen, 
1. e. einen Ausgang gewinnen, evitum ha- 
bere, fuccederer gut, bene cedere, fuc- 
cedere. 4) die Schuhe ꝛc., currendo de- 
terere (oder perdere). 5) den Rang, 
pröevenire. . 

Ablaͤugnen, inhtiar. Abläugnung, 
Infriatio. 

Ableuren, captare, aucupari. 

Ablaͤutern, liquare, purgare. 

Ableben (das), mers, obitus. 

Ablecfen, lambere, lingere. 

‚ Ablegen, 1) 3. €. Nelken ı., propa- 
gare. 2) 3.€, Laſt, Kleider 2e.,_depo- 
.nere, ponere. 3) verrichten, 3. E, eine 
Predigt, habere orationeın facram: eine 
Probe, fpecimen: dare oder edere: Rech⸗ 
nung, rationem reddere: einen Eid, jus- 
jarandum dare, jurare: ein Zeugniß, te- 
ftimonium dicere oder edere. 4) verab: 
reden, componere. 5) gebären,.pario. 6) 
verlaffen, 3. &, das Geficht Icat ihn ab, 
eum deficit etc.: er wird ihm nie ables 
gen, i. e. Unrecht geben, contradiogre, re- 
pugnare, 

Ableger, Abſenker, propage. 

Ablegung, das Ablegen, 3. E. der Nels 
fen ıc., propagatio: des Zeugniſſes, di- 
etio teffimonii. 

Ablehnen, i. e. abborgen, f. Ahborgen. 

AUbichnen, 1) megichnen, das Bret, 
declinare, reclinare. 2) abwenden, z. €. 
‘ bie Echuld, amovere, removere, ävertere; 
eine Ehre, recufare; Einwurf, refurare. 

Ablehnung, 5. E. der Ehre, recufario: 
der Beſchuldigung, des Einmurfd, refuta- 
tio. 

Übleiben, i. e. abborgen, f. Abborgen. 

Ableiren, Waſſer, derivare, deducere: 
Blitz, averrere, deduccre: vom Wege, 
deducere, avertere: cin Wort, deducere, 
Fucere, derivare. 


‚legere. a) — legere, recitare. 
1 
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Ableitung, des Waſſers, Wortes, Ye 


ductio, derivatio. 

Ablenfen, weglenken, deflectere, decli. 
nare. Ablenkung, declinatio. 

Ablernen, difcere ab aliquo. 

Ableſen, 1) 4. E. Steine, Raupen — 
Ja 
Ablefen, ı) der Gteine ic., lectio, 2) 
einer Schrift, lectio, recitatio. 

Adlefer, einer Schrift, eotor,t aci- 
tatot. 

Ableugnen, ſ. Ablaͤugnen. 


Abliefern, tradere, reddere. Abliefe⸗ 
** traditio. 

Abllegen, z. E. das Bier muß abliegen, 
vetuftum fieri. & 


Abliſten, dolo auferre. 

Ablocken, elicere. 

Ablohnen, data mercede dimittere, 

Abloͤſchen, 1) abfühlen, refrigerar& 
2) wegloͤſchen, delere, abstergere. 

en ‚ x) losmachen, folvere. 2) 
abfchneiden, amputare. 3) losſchleßen⸗ 
mittere, 5. E. tormenta: gefchiehts. bloß 
des Knalls wegen, facere, ut torments to- 
nent. 4) an Jemandes Gtelle kommen, 
fuccedere alicui.- 5) durch Geld erhalten, 
redimere, : 

Ablöfung, 1) Aufldſung, folutio. 2) 
das Treten an Jemandes Stelle, fucceflio, 
3) durch @cld ‚ redemtio. 

‚ Ablügen, ı) durch Lügen erhalten, men- - 
tiendo confequi. 2) abldugnen, infitiari. 

Abmachen, 1) loämachen ‚'folvere, de- 


mere: eine Sache, i. e. abthun, trans- 
igere, componere. 2) fett machen, un- 
gere. 


Abmähen, metere, demetere. Abmaͤ⸗ 
bung, meflio, defectio. 

Abmablen (auf der Mühle), molere: 
mit Garde, f. Abmalen, 

Abmahnen, dehortari, disfuadere ali- 
cu. Abmahner, dehortator, disfuafor. 
Abmahnung, disfuafio. 

Abmalen, mit Farbe, pihgere, depin- 

ere: mit,XBorten, pingere, depingere, 

efcribere. Abmelung, defcriptio. 

Abmarſch, 1) Kortgang. 2) Ruͤckzug, 
receptus: zum Abmarſche blaſen, rece- 
ptui canere. 

Abmarſchiren, 1) fortgehen, abire, dis- 
cedere, proficifci. 2) ſich zuruͤck ziehen, 
fe recſpere. 

Abmartern, excruciare. 

Abmatren, defatigare, laflare. Abs 
mattung, fatigatio, defatigatio, laflitudo. 

Abmergeln, enervare, adtenuare, con- 
ficere, exhaurire. 


Abmerfen, obfervare, difcere, notare. 
Abmeffen, meriri, demetiris tropiſch, 
i. e. a) beurtheilen, metiri, judicare. b) 
einrfihten, accommodare. 
Abmeffung, demenfio 
j, Ab⸗ 
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, conducere, redimere. Abs 
iethuug, conductio, redemtio. - 
Ab igen, fa, otium fibi fumere. 
Abmäfigung, fumrio otii. 
- Abmagen, derodere, abrodere: das 
Herz, exedere animum: fich das Herz, 
fe conficere. 
Abuabme, ı) Abnchmung, acceptio, 
3) Verminderung, deminutio, adtenuatio, 
Abnehmen, ı) berabneömen, auferre, 
demere; iſts abpflücken, decerpere: den 
Hut Jemanden, pileum capiti alıcujüs de- 
were: ten Hut abnehmen (fich ſelbſt), 
pileum de fuo capite demere; auch caput 
nudare, oder aperire, wenns jo viel ift als 
das Zaupe entblößen, 3. E. wenn man 
keine Perucke auf hat: «abnehmen (mit 
Gewalt), eripere, auferre: ein Glied, 
auferre, 'ampurare. 2) fich vermindern, 
ere, minui: iſts mager werden, 
macreicere, corpus amittere. 3) Faufen, 
emere. 4) ablegen laflen, 5. E. Rechnung, 
Eid, accipere. 5) urtbeilen, ſchlleßen, 
intelligere, colligere, concludere. 
Abnehmei (das), die Abnebmung, 1) 
Minderung, deminutio. 2) des Arms ıc., 
ampuratio. 3) Kaufung, emtio. 
Abnehmer, 3. &. der Waark, emtor. 
Abnehmung, |. Abnehmen (das). 
Abneigung, averfatio: haben, aver- 
fari ali * 
Abnoͤthigen, exprimere, extorquere. 
Abnsthiñuug, durch eben dieſe Verba. 
Abnuͤtzen, ufu deterere: abgenuͤtzt, de- 
trirus, a, um. 
Abordnen, legere, ablegare, dele- 
re: ein Abgeordneter, legatus, de- 
atus. 
Abortiren, abortum facere. 
Abpachten, redimere, oder conducere 
ab aliquo. Das Abpachten, die Abpach⸗ 
tung, conductio, redemtio, redemtura. 
Abpaden, i. e. abladen, f. Abladen. 
Abpaffen, captare, aucupari, obfervare. 
Abpeitfchen , 1) peitichen, verbere cae- 
dere. 2) durch peitichen abiehlagen, ver- 
bere — — 
Ybpfänden, ſumere (eripere) pignori. 
Abppfluͤcken, 3. E. Blumen ꝛc., carpere, 
decerpere: Federn, avellere, vellere: 
Hühner ꝛc., plumis nudare. Die Abpfluͤ⸗ 
@ung, das Abpflüden, 3. E. der Blur 
men 2c., carptura: ber Federn, vulfura. 
Abpflügen, i. e. abadern, f. Abackern. 
Abpochen, 5) durch Pochen abfondern, 
pulfando ng 2) durch Pochen, 
Schimpfen, Drohen erprefien, conviciis 
oder minis extorquere. 
Abprägen, efinger.. Abprägung, 
effictio. 
Abprallen,ꝰ repercuti, refilire. Das 
Abprallen,' repercuflus, repercuflia. 
Abprellen, repercutere. Das Abprels 
len, repercuffus, repereuſſio. ; 
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Abpreffen, exprimere, extorquere. Das 
Abpreffen, durch eben dieſe Verba. 

Abprügeln, ' verberare. 

. Abpugen, purgare. Das Abpugen, 
purgatio. | 

Abquaͤlen, excruciare, torquere. 

Abquetſchen, deterere. 

Abraffen, nuferre (fumere) de re. 

Abraham, Abrahamus. - 

Abrabmen DIId), Iacii Aorem demere. 

Abearhen, isfuadere alicui. Das Abras 
then, disfuafio. Abrather, disfualor. 

Abrauben, eripere. 

Abrauchen, evaporare. 

Abraum, 3. im Walde, farmenta. 

Abräumen, 1) mwegrduimen, tollere, 
auferre, amovere. 2) leer machen, vacue- 
facere. Abräumung, i. e. Wegrdumung, 
amotio. 

Abraupen, i. e. die Raupen wegfchaffen, 
erucas tollere: Bdume, arbores purgare 
ab erucis. 

Abrechnen, 1) abziehen, deducere, de- 
trahere. 2) Abrechnung halten, zuſam⸗ 
men: rechnen, rationem computare oder 
habere. Abrechnung, i. e. Abzug, de- 
ductio, detractio. 

Abrede, i, e. Werabrehung, pactum, cen- 
ventum: dep Abrede gemäß, ex pacto, 
ex compefito, oder compofito, ex con- 
vento: nehmen oder verabreden, compo- 
nere, pacifci, convenire. In Abrede 
feyn, i. e. (dugnen, infitiari, negare. 

Abreven, f. Abrede. 


Abregnen, 3. E. es bat abgeregnet, 


pluvia ceſſavit. 

Abreiben, 1) z. E. Zähne, defricare, 
terendo purgate. 2) durch Reiben mins 
dern, adterere, deterere. 3) durch Reis 
ben wegſchaffen, terendo tollere. 4) reis 
ben, terere. Abreibung, tritus, attritus. 
Abreiſe, profectio, disceflus, abitus. 

Abreijen, proficifci, abire, discedere. 

Abreifen, ı) etwas von etwas, avel- 
lere, revellere: ringsherum, 3. E. Kleis 
der, circumfcindere. 2) abnüseh, dete- 
rere: ergeht abgeriffen, veltibus eft la⸗ 
ceris. I) gerriſſen werden, 3. E. der Strick 
riß ab, rumpi, abrumpi. 4) abzeichnen, 
delineare, deformare, Abreifung, 3. €, 
des Schloffes von der Thuͤr ıc,, avulfio: 
ſtatt Abbildung, deformatio. | 

Abreiten, 1) zu Pferde abgehen, equa 
avehi. 2) durch Reiten abfondern, cqui- 
tando folvere. 3) durch Reiten ermüden, 
equitando conficere. 

Abrennen, 1) rennen von einem Orte, 
currere. 2) durch Rennen wegnehmen, 
currendo demere. j 

Abrichten, ı) zuſtutzen, erudire, con- 
docefacere, fingere. 2) anftiften, fubor- 
nare. Abriehtung, i. e.Zufugung, eru- 
ditio, difeiplima. 

Abaicoſe. Praecoquum, f. Amarelle. 

Abrin⸗ 


s Abr — Abſ 


Abrinnen, defluere. 
Abriß, forma, adumbratie, delineatio 
(Tert.): machen, formam rei delineare; 
devolvere. 


f. Abreißen. 
‘ Abrollen, 1) etwas, « 2) 
rollend herabfallen, devolvi. 

Abruͤcken, ı) z. E. den Stuhl ꝛc., amo- 
vere. Abruͤckung, eben dadurch. 2) 
neutral,, fe amovere. 

Abrufen, ı) wearufen, avocare, devo- 
«are. 2) durch Rufen befannt machen, 
voce fignificare. Abrufung, ı) Wegprus 
fung, avocatio. 2) der Stunde, fignifi- 
eatio horae voce. 

Abruben, quiefcere, interquiefcere. 

Abrühren, zum Breie rühren, in maf- 
dam terere. 

Abründen, rotundare. 

Abrupfen, vellere, avellere: ein Hubn, 
plumas gallinae vellere, f. Abpfluden. 

Abrürreln, excutere,. decurere. 

NAbfäbeln , gladio derruncare. ı  _ 

Abiage, provocatio: Abſagebrief, li- 
terae provoaatoriae. ö 

Ablagen, 1) auffündigen,, renuntiare 
alicui rem. 2) cinem das Leben, denun- 
tiare alicui mortem. Not. abgefagter 
Feind, hottis (inimicus) internecivus (in- 
expiabilis). 

Abſaͤgen, ferra defecare. 2. 

Abſaſung, renuntiatio, Pandece. 

Abſaͤgung, defectio ope ferrac. 

Ab'atreln, demere equo ephippium. 

Abſatz, 1) in einer Schrift, am Rohre, 
articulus: an Bergen, dejectus. 2) am 
Schuhe, etma fulcrum calcei. 
breung, intermifio. 4) DBerfauf, ven- 

itio. 

Abſauſen, 1) durch Sauſen ſich bezahlt 
machen, potando penfare. 2) durch Sau⸗ 

‚ fen sbmdcben, 3. E. fich, potando ener- 


vari. 3) von oben faufen, de fummo po- 
tare. 
Abfaugen, 1) faugen, ſugere. =) 


ausfaugen, exfugere. 
Abfchaben, 3. E. Koth, abradere: ab: 
gefihabt, i. e. abgetragen, derritus, :a, 
um, 3. E. Kleid. 
— i. e. abhandeln, abkaufen. 
Abſchaffen, 1) z. E. ein Geſetz, Ge⸗ 
wohnheit, abolere, tollere. 2) von ſich 
ſchaffen, dimittere: iſts verkaufen, auch 
vendere. Abſchaffung, des Geſetzes, der 
Gewohnheit, abolitio, abrogatio: Weg⸗ 
ſaffung, dimiffio. 
Abſchaͤlen, deglubere. decorticare, cor- 
rice privare. Abſchaͤlung, decorticatio. 
— — ſ. Abkratzen. 
Abſchattiren, adumbrate. Abſchat⸗ 
tirung, adumbratio. 
Yid)änen, i. e. fihäsen, aeftimare. 
Abfchaum, 3. E. von Menfchen, ı) folgt 
ein Genit., frex. 2) folgt ler nicht, faex 
perditorum,, homo perditifliinus, 


3) Unters, 


Abſ 


Abſchaͤumen, deſpumare. Abfchäue 
mung, deſpumatio, Tertull. 

Abſcheeren, tondere, detondere. Abs 
ſcheerung, tonſura. 

Abſcheiden, fortgehen, discedere, de- 
cedere: yon der Welt, i. e. ſterben, de- 
gedere, mori etc. Abfcheidung, disceffus. 

Abſcheu, averfatio, abominatio, dete- 
ftatio: haben, averfari, abominari, de- 
teſtari. 

Abſcheuern, Schmuz, defricare, deter- 
gere: cin Gefaͤß, depurgare, detergere. 

Abicyenlich, ı) Adj., averfandus, abo- 
minandus, deteftandus, horrendus, horri- 
bilis, atrox, foedus. 2) Adv., horribi- 


er in modum: abfcheulid groß, va- 
us. 


Abſcheulichkeit, foeditas, atrociras. 
Abſchicken, mittere. 
Abſchieben, amovere, amoliri. 
Abichted, i, e. Fortgang, abirus, abi- 
tio, disceflus : 
kommt, mio, dimifio: ben Abichicd 
geben, mittere, dimittere aliquem: nebs 
men, abire, discedere: bekommen, mitti, 
dimieri. Abſchied geben, 3. E. den Bas 
ſtern ıc,, renuntiare, 3. €. vitiis. 
Abichiedebefuch (scompliment), falura- 
tio ante abitum: maden, falurare ali- 
quem in abirtu: bekommen, falurari in 
abitu. 
Abſchiedsrede, oratio ante abitum. 
Abſchiedsſchmaus, convivium viati- 
eum, convivium ante abitum. 
Abſchießen, 3. E. Pleite ꝛe., mittere: 
Bogen, ſagittam mittere arcu: Voͤgel, 
dejicere: das Waſſer ſchießt ab, deſtuit: 
die Farbe ſchießt ab, fugit, evaneſcit. 
Abſchiffen, abſegeln, folvere, avehi 
(nave). 
Abſchildern, mit Farben oder Worten, 
pingere, depingere; auch von Worten, 
defcribere. Abſchilderung, pictura, ef- 
fictio, deferiptis: machen, 2. e. abichils 


been. 

—— deglubere. 

Abſchirren, das Pferd, jugo liberare. 

Abſchlachten, mactare, jugulare. Das 
Abſchlachten, die Abſchlachtung, macta- 
tus, jugulatio. 
Abſchlag, 1) Verminderung, deminu- 
tio: der Waaren, deminutio pretii mer- 
ciam; =) Abrechnung; auf Abfchlag ges 
ben, ita ut deinde de fumına deducatur. 

Abfchlagen, 1) berabichlagen, 3. €. 
Nüffe, decurere. 2) abbauen, 3. €. den 
Kopf, amputare. 3) verfagen, negare, 
denegare. Y4) ablaflen, 3. €, den Teich, 
emittere. $) wo anders hin leiten, alıo 
derivare. 6) fich vermindern, minui, de- 
erefcere. 7) abreißen, z. E. ein Gchlof, 
avellere. 5) zuruͤck fchlagen, z. E. Feinde, 


den man gibt oder bes 


repellere. 9) ſein Waffer abfchlagen, veü- . 


cam exonerare, urinam reddere. 
as Kb: 





Abf 


Abihlägige (Abfchldgliche) 
repulfa: befommen, —* 
n denegare. 
Abf en, limo purgare. 
. Abidjleifen, ı) 4. E. Mefler, cote po- 
lire, 2) durchs leifen dünner machen, 
scuendo adtenuare. 3) durchs Schleifen 
megnehinen, cotis ope tollere. Abfchleis 
..e Unreinigfeit wegen, politio. 
. leudern, contorquere, mittere, 
Ybichleuderung, miffus. | 
Abfchließen, 1) das Schloß, feram 


Antwort, 
ferre; ges 


remittere, feram obdere: pdcr januam 
elaudere: fo auch die Thuͤre. 2) endis 
sen, abfolvere, finire. 

Abfchlürfen , abforbere. 


luß, i.e. Ende, Anis. 
A eicheln, eblandiri. 
Abſchmeißen, f. Abſchlagen und Ab⸗ 


Abfchmelzen, i. e. durch Schmelzen 


abſondern, liquando folvere, oder abge⸗ 


ben, liquando folvi, oder reinigen, li- 
Quando purgare. 

zen, i. e. den Schmuz mits 
teilen, fordes impertire. 

Ybichnallen, Tolvere, fibula liberare. 

@ppen, 1) Act. remittere. 2) 
Neutr.,, remitti, remittere. 

Abfdynteiden, amputare, defecare, ab- 
findere. 2) fl. benebmen, 3. &. bie 
Hoffnung, fpem praecidere: die Ehre, 
kedere — : den Weg, die Flucht 
%. , intercludere. 3) ſt. trennen, inter- 

ere aliquem re, 

Abfchnellen, librare, contorquere. 

Abſchnitt, 1) das Abſchneiden, fectio, 

ectio. 2) ein abgefchnittenes Stüd, 
fegmentum. 3) in Berien, caefura. 4) 
tiner Schrift, 1. €. Abſatz, 4 Abſatz. 

Abſchnitts winkel, angulus feg menti. 

pfen, dehaurire, demere hau- 
riendo: das Abſchoͤpfen; die Abichss 
pfung, hauftus de fummo. 

Abſchoß, Abzugsgeld, vectigal demi- 
grationis, 

Abichrauben, revolvere. 

Abſchrecken, absterrere, deterrere, 
Abfchrefung, durch eben dieſe Verba. 

Abichreiben, 1) copiren, exfcribere, 
transfcribere. 2) fchriftlich wegnehmen, 
5. €. eine Summe, delere. 3) jchrift: 

aufſagen, renuntiare aliquid per li- 
teras. Abjchreibung, durch eben biefe 
Verba. 

Abichreiber, transfcriptor, 
bei den Römern, librarius. 
Abſchreien, fi, clamando .defatigari. 

Abichrife, exemplum, exemplar. 

Abichrifelich , exferiprus, 

Abfchuppen, defguamare. 

Abſchuñ, 3) des Waſſers, delapfus. 
2) de6 Daches, Hügels, declivitas, deve- 
Ktas, ’ 


exfignatorr 
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Abichüffg, declivis, devexus: abfcbäf- 
figer Det, locus praeceps. 


ſchuͤtteln, decutere, excutere: das 


Ab 
Abſchuͤtteln, decuffus. 


Abfhürten, z. E. Waffer, defunde- 
re: Abſchuͤttung, eben dadurch. 

Abihwären, fuppuratione folvi. 
Abſchwaͤrmen, von Bienen, defino 
—— mittere: yon Menſchen, debac- 
chari. 

‚ Abfchwärzen, nigrum colorem imper- 
tire 


Abſchwatzen, fuadendo elicere: 

Abſchwefeln/ fulfure liberare. 

Abfchweifen, 
abluere. 2) abirren, aberrare. 3) im 
Reden, evagari. 
Abfchwernmen, abluere, eluere, 

Abfhwören, ı) cidlich Idugnen, ab- 
jurare, ejurare. 2) eidlich entfagen oder 
verwerfen, ejurare. 3) fcmdren, einen 
Eid, jusjurandum dare. Abſchwoͤrung, 
3. €. der Schuld ꝛc., ejuratio:. des Eir 

‚ dario jurisjurandi. 
Abſebeln, f. Abfdbeln. 

Abjegeln, folvere, f} Abfchiffen. 

Abſeben, 1) einſehen, perfpicere, in- 
telligere, videre: an den Augen oder 
Minen, ex oculis oder e vuleu intelli. 
gere (conjicere),. 2) Abſicht haben: es 
iſt dahin abgefchen, res — eo. 3) 
durhs Gehen lernen, adfpecru difcere. 
Abiehen (das), i. e. Abficht, confilium : 
fein Abfehen 48 auf Jemanden, ra- 
tionem habere hominis: auf etwas, rei, 
auch fpectare, ſequi aliquid. 
‚Abfeigern, in Bergwerken, 
iculum exigere. 

Abfeiben, Abfeigen, colare, perco- 
lare. Abfeibung, re = 

Abfeiren oder ab Geiten, a, z. €: 
abfeiten meiner, a me, quod ad me ad. 
tinet. 

Abfenden, mittere. Abfendung, mifho. 

Abfengen, adurere, deurere. Abfens 


gung, adufio. 
Abfenfen, propagare. Abſenker, pro- 
Abfentyng, propa- 


ad perpen- 


pago, viviradix. 
gatio. 

Abfegen, 1) berab fegen, 
2) abmerfen, dejicere. 3) inne halten, 
fubfiftere, ohne abzufesen‘, continenter, 
uno tenore. 4) verkaufen, vendere. 5) 
wegſetzen, amovere. 6) vom Amte, mu- 
nus alicui adimere oder abrogare. 7) 
von ber Mutter, 3. E. Kälber, depelle- 
re a lacte. 8) verrufen, 3. €. Geld, im- 
probare, eliminare ex ufu fori. 9) von 
——— i. e. verlaffen, deferere: auch 

. abiallen, deficere, defcifcere. . 
Abienen (dad), 3. €. der 

bes Kalbes, depullio a 
vom Amte, amerio a — 

es 


deponere. 


Abſetzung, 
Laft, depoſitio: 
lacte: 


ı) abipählen, eluere, 


Abſ. 


des Geldes, improbatio oder interdictio 

publica: der Waaren, venditio: von 

Jemanben, defertio: fi, Innehalten, in- 

sermifho. J 
Abſeufzen, ſich, gemendo confici. 
Abfeyn, i. e. Abweſenheit. 
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Abficht, 
conſilium: in biefer Abſicht, hoc con- 
flio, hac mente. 


Abfichtlih, 1) Ädj., quod fit confi- 
lio, z. E. Mord. 2) Adv., confilio, de 
induftria. 

Abfieden, decoquere. Abſiedung, de- 
eoctio. | 

Abfingen, decantare. 

Mbfigen, ı) vom Pferde, defcendere 
ex equo. 2) die Strafe, mulctam luere 
carcere. Abfinung vom Pferde, defcen- 
fus ex equo. 

Abfolviren, ablolvere, 

Abſolut, ı) Adj., i.e. uneingeſchrankt, 
infinitus, oder ohne Bedingung ‚ fimplex. 
2ı Adv., i. e, uneingefcheänft, infnite : 
oder ohne Bedingung, fimpliciter: oder 
durchaus, utique. 

Abjolution ,. abfolutio, 

Abfonderlich , ı) Adj., a) abgefonbert, 
proprias. b) außerordentlich, fingularis, 
2) Adv., a) allein, ohne Jemandes Ges 
genmart, fine arbitris, feorfum, b) vors 
zuͤglich, imprimis, praecipue. 

Abfondern, feparare, fegregare, Abs 
fonderung, feparatio: auch fatt Ent⸗ 
fermung, ſ. Entfernung. 

Abipalten, feparare findendo. 

Abipänen, i. e. entwöhnen ıc., depel- 
lere a lacte, 


Abfpannen, den Bogen, remittere, 
retenderes Ochſen, Verde, abjungere. 

Abfpänftig, alienus, alienatus: mas 
chen, alienare. 

Abfparen , fih, fibimet negare: 
- Abfpeifen, 1) aufhören zu eſſen, coe- 
nam finire. 2) zu eflen geben, cibare, ci- 
bum praebere alicuis mit Iecrer Hoff? 
nung, fpe vana lacrare. 


Abfpielen, 3. E. eine Arie, reddere 
canendo fidibus: einen Sas im Gpies 
Ien, abfolvere. 


Aöfpinuen, 3. €. Flachs, pernere, pen- 
fum abfolvere: die Schuld, nendo pen- 
fare debitum. 
pinen, cacuminare. 
Abiprechen, ı) ald Richter, abjudica- 
re: das Leben, a) als Richter, viram 
abjudicare alicui, damnare capitis. b) 
ald Arzt, denuntiare mortem. 2) mit 
Morten entzichen,, adimere verbis. 
Abfprengen, avellere, revellere. 
Abipringen, ı) vom Pferde ıc., deſilire. 
a) abprailen, -refilire, repercuti. 3) abs 
achen, abfallen, a. E. Kalt, decedere, 
decidere. 4) 3. €; cine Saite, vumpi. 


confilium: haben, fequi 


> were, 


Abſ 


5) von etwas, z. E. von ber Religion xe., 
decedere, recedere. i 

Abfprung, 1) mit dem Buße, deful- 
tura. 2) Abgang, \ E. von ber Reli 
gion ic. , deceflus. 3) Verminderung, de- 
minutio, 

Abfpülen, abluere, eluere, 

Abfpulen, fila e Aftulis devolvere, 

Abitammen, originem ducere, Abs 
ftammung, origo. 

Abftand, 1) das Abftehen, von etwas, 
ceflio. - 2) Entfernung, Zwiſchenraum, 
diftantia,, intervallum. 

Abſtatten, 3. E. Dank mit Worten, 
gratias agere: mit ber That, gratiam 
referre: einen Gruß, Compliment, ſa- 
lutare: Beſuch, falurare, invifere: 
richt, nuntiare: Gchuldigkeit, officium 
praeftare alicui: Glüchwunid , gratula- 
ri. Abſtattung des Danfs mit Worten, 
actio gratiarum: mit ber That, relatio 
gratiae: bed Berichts, renuntiatio: des 
Grußes, muntiatio falutis: Des Beſu— 
ches , falutatio: des Gluͤckwunſches, gra- 
tulatio. 

Abftäuben, purgare pulvere. 

Abftedyen, ı) 3. E. Raſen, excide- 
re: die Kchle, jugalare: ein Schwein, 
jugulare, 2) einen Sluf, avertere:' Teich, 
aperire. 3) mit Punkten bezeichnen, pun- 
ctis fignare: ein Lager, ſ. Abſtecken. 4) 
durch Stechen bilden, exfculpere. 5) den 
Vorjug gemintten, vincere aliquem. 6) 
die Farbe’ flicht gegen jene gut ab, co- 
lor bene conzgruie cum illo oder bene 
adparer prae illo. Abftechung, z. E. bes 
Exbmeins, jugulatio. 

Abftecken, ı) 4. €, ein Lager, metari 
caftra. .2) lesſtecken, folvere. Abſtek⸗ 
fung, 3.€. des Lagers, merario. 

Abftehen, ı)_ entfernt ſeyn, diftare. 
2) ablafen, deliftere, abfiftere. 3) ab⸗ 
fterben, mori, emori, oder verderben, z. 
E. der Wein ficht ab, corrumpitur. 

Abſtehlen, furari, furto.rapere: ffatt 
verſtohlner Weile lernen, furari, furtim 
difcere ab aliguo. t 

Abfteigen,, ı) heraßficigen, defcende- 
re. 2) einkehren, devertere. 

a er deverforium. 

Abjtellen , i- e. abichaffen, tollere, ab- 
olere. Abjtellung, abolitio, fublatio. 

Abfterben, mori, emori: der Melt, 
renuntiare rebus humanis. 

Abiterben (das), mors, obitus. 

Abſtoßen, 1) berabfioßen, detrudere, 
dejicere. 2) wegnehmen ,. demere. 3) 
zerbrechen, frangere. 4) bezahlen, fol- 
s) abiegeln, folvere. 6) verlieren, 
amittere. 7) durch Gtoßen abnüsen, tun- 
dendo deterere. 

Abftract, 1) Adj., z. E. Begriff, ins⸗ 
gemein, notio abstracta: der Mann iſt 
zu abſtract, nimis ſubtilis. 2) Adv., abs- 

tra- 
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wrecte , das nicht vorkommt, aber bekannt 
6: zu abſtract, 3. E. denken, nimis 
ſabrtiter 


Abfirafen,,i. e. ſtrafen, pünire etc. 
Abftrafung, animadverfio. 

Abfirabiren, 1) berausziehen, eruere, 
elicere. 2) von etwas, 4. E. ich will 
biervon abitrahiren, mittem hoc, tace- 
bo de hac re. » abftraet denken, men- 
sem a fingulis ad univerfa revocare, 

Abſtreichen, 1) durch Streichen weg⸗ 
ſchaffen, demere, auferre, tollere. 2) 
mit Kutben fireichen , caedere virgis. 

Abftrafen, 3.€. Blätter, Haut ıc., 
fringere, deftringere, detrahere: einen 
Saufen, Wolf :c,, pelle nudare leporem 
erc. Abftreifung, der Blätter ꝛc., ftri- 
ctura, derractio: des Haſens ꝛe. nuda- 
Ko, detractio cutis. 


Abftreiren, durch Prozeß, Mitigando d 


tollere (auferre)‘: 
efipere. 

Abſtricken, die Nadel, acum expedi- 
se, vacuefacere. 


— i. e. ſtriegeln, ſ. Strie⸗ 


geln. 
Abſtumpfen, obtundere, hebetare. 
Abſtutzen, truncare, detruncare. Ab⸗ 
fusung, detruncatio. 
Abſuchen, quaerendo tollere. 
Abſud, decoctum. 
Abt, Abbas. 
Abtakeln, das Schiff, atmamenta de- 


mere, exarmare navigium. 


Abranzen, i. e. durch Tanzen entkraf⸗ 
ten, faltando conficere, odet abnägen, 
faltando deterere. 


Abtaufchen, permutande accipere, per- 
mutäre. Abtauſchung, permuratio. 
Abrei, Abbatia. 

-Abrheilen, distribuere, dividere, par- 
tiri: feine Kinder, rem- familiarem dis- 
pertire liberis. Abtheilung, ı) das Ab— 
tbeilen, distributio, diviſio etc. 2) ein 
abgerbeiltes Stüd, pars, membrum. 
Abthun, 1) ablegen, deponere. >) 
abſchaffen, abolere, tollere. 3) endinen, 
beifegen, abfolvere, transigere, finire. 4) 
Miffetbdter, fupplicio adkcere. 

Aebtiſſinn, Abbatiſſa. 

Abtoben, deſino furere. 

Abtrag, 1) Bezahlung, penfio: 2) 
Gemuathuung, Verguͤtung, ſatisfactio. 

Abtragen, 1) z. E. cin Haus ꝛc., de- 
maliri, deſtruere. 2) wegtragen, aufer- 
ze, tollere, demere. 3) durchs Tragen 
abnuͤtzen, geltando deterere: abgetra⸗ 
gen, z. E. ein Kleid, detritus, a, um. 
4) besablen, folvere, pendere. Abtra⸗ 
8, 1) Einreifung, ‚deftructio, demo- 


durch Worte, verbis 


ito. 2) Wegtragung, asportatio, Jub- 
—— . demtio. 3) Wezahlung, ſolutio, 
penl;o. 
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Abtraͤufeln, . berabtrdufeln , filfare. 

Abtreiben⸗ 1) 3.€. Feinde, Gewalt, Ge 
burt ıc., abigere, pellere,, depellere. 2) 
durch Treiben entfrditen, agendo conk- 


‚cer®. Abtreibung, 3. E. der Feinde ıc., 


depulßio. 

Abtrennen, folrere, feparare. - 

Abtreren, a) Neutr., ı) megtreten, 
abscedere, discedere: von feinem Rech⸗ 
te, decedere jure fuo: von einem, i. e. 
abfallen, verlaffen, decedere, deficere, 
defcifcere erc. 2) einfchren , dtvertere, 
b) Act., 1) dusch Treten abjondern, cal- 
cando folvere; oder abnünen, calcando 
deterere; oder abzeichnen, calcando figna- 
re; oder befeſtigen, calcando firmare. 
a) überlaflen, alicui aliquid concedere 
oder cedere. 

Abrerung, 1) Wegtretung, feceflio, 
eceflus. 2) Abfall, deceffus, defectio. 
3) licberlaffung, ceTio. 

-Abrreugen, ſ. Abtrocknen. 

Abtriefen, ſ. Abträufeln. 

Abtrinken, 1) das Obere trinken, de 
ſummo bibere. 2) durch Trinken ſich be⸗ 
zahlt machen, bibendo penſare. 

Abtritt, 1) dad Wegtreten, ſeceſſio, 
deceſſus: nehmen, z. E. vor Gerichte, 
excedere. 2) Einkehr: nehmen bei 1c,, 
devertere. 3). Abtretung des Rechts, 
ceflio juris. 4) heimliches Gemach, larri- 
na, auch wohl. feceflus. 

Abrrittsgeld, pretium 'ceflionis. 

Abttocnen, 1) trocden machen, ficca- 
re, deficcare: iſts abwiſchen, auch abs- 
tergere, detergere. 2) trocken werden, fic- 
cum heri, fiecefcere. 


— — „Abtropfen, ſ. Abtrdͤu⸗ 
eln 


Abtrotzen, pertinacia (oder contuma- 
cia) obtinere ab aliquo. 

Abrrünnig werden, deficere oder de- 
feifcere a,etc.: ein Abrränniger, de- 
fector. 

Abvieren , quadrare. 
quadratio , quadrarura. 

Abwachen, fich, vigilando confici. 

Abwägen, pendo. Abwägung, pen- 
fo: auch fl. Erwägung, |. Erwägung. 

Abwälzen, devolvere. Abwälzung, 
i. e. u. ‚ amolitio. 

Abwarten, 1) erwarten, exipectare, 
a) pflegen, bejorgen, colere, curare. 3) 
beforgen, verrichten, 3. E, Amt, — 
te, curare, obire, fungi, colere. 

Abwärts, abwerts, deorfum. 

Abwartung, 1) Erwartung, exfpe- 
etatio. 2) Pflegung, culrus, curatio, 3) 
Beſorgung, curatio, 

Abwajchen, abluere. 

Abweben, detexere, 

Abwechfeln, 1) Geld, permutare. 2) 
Abmechjelung machen mit etwas, 3. €, 
Kleider oder mit den Kleidern, mutare 

veſtes, 


Abvierung, 


cauſa. 


clinare. 
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veftes, veltibus variare, per viees uf. 
3) mwechfelömeife folgen, variare. 

‚Abwechfelung in Dingen, vices, vi- 
cifieudo: zur Abwechfelung ‚ varietatis 


Abweg, deverticulam: tropifh, er- 

ror. 
Abwegſam, devius, avius. 
Abwehen, wehend abwerfen, flando 

dejicere. 

Abwehren, prohibere, arcere, averte- 

re. Abwehrung, prohibitie. 
Abweichen, decedere, discedere, de- 
} Abweichung, deceflus, decli- 

natio. 


Abweiden, depaſcere. 

Abweifen, fila rhombo deducere. 

Abweinen, ſich, Aende confici. 
Abweiſen, 1) Beinde, Bittende ꝛe., 
tejicere, repellere. 2) fortgehen heißen, 
jubeo abire. 

Abweißen, übertünchen ıc., dealbare. 

Abweifung, rejectio. - 

Abwelken, er 

Abwenden, 3. €. Hleb, Ungluͤck, Ges 
fahr ıc., avertere, depellere, arccre, pro- 
pulfare: die Augen, wvertere, dejicere, 
deflectere: fein Gemüth, avertere, de- 
flectere. 

Abwendig machen, alienum redde- 
re, alienare. 

Abwendung, 3. E. ber Gefahr ꝛc., 
depulfio, propulfatio: ber Augen, de- 
jectio. 

Abwerfen, ı) berabmerfen, dejicere. 
a) abbresden, 3. €. Brüden, refcindere, 
» eindringen, nuͤtzen, fructum edere, 


ructum reddere: auch prodefle, i. e 


nügen. | 
Abwerfung, 1) Herabwerfung, deje- 
ctio. 2) Abbrechung, demolitio. — 
Abwerts, ſ. Abwaͤrts. 
Abweſen, Abweſenheit, abfentia: in 
meiner Abweſenheit geſchah ed, me abfen- 
te etc.: 
ich nicht ꝛc., abfens non poteram etc.: 
abwefend, abfens: fenn, abefle. 
Abweren, i. e. durch Weren megfchafs 
fen, acuendo tollere, oder dünner. mas 
(hen, acuendo adtenuare. 
Abwideln, devolvere. 
Abwmden, devolvere. 
Abwirfen, 1) abmeben, 
abfneten, probe fubigere. 
Abwifchen, abstergere, detergere: iſts 
—— ausloͤſchen, z. E. Buchſtaben, 
elere. 
Abwittern, abdonnern, detonare. 


detexere. 2) 


Abwürdigen, 3. €. Geld, privare- 


prerio, pretium rei minuere. 
Abwürgen, jugulare. Abwuͤrgung, 
jugulatio. 


Abzablen, i. e. bezahlen, f. Bezahfen. 


"here: 


in meiner Abweſenheit fonnte- p 


- eircinatio. 


Ab; 
Abzaͤhlen, dinumerare. Abzaͤhluus, 


dinumeratio. 
Abzanken, etwas, rixando obtinere: 


ſich rixari. 

bzapfen, 4. E. Wein, Bier ıc., pre- 

mere oder depromere dolio: das Waſ⸗ 

fer eines MWaflerfüchtigen, Blut, detre- 
biefe Abzapfung, detractio. 

Abzaͤumen, fteno liberare , defre- 
nare. 

Abzehlen, ſ. Absählen. 

Abzehren, z. E. eine Schuld, veſcen- 
do penſare: confici. Abzehrung, 
der Schuld, penfatio: des Peibes, tabes- 

Abzeichen (das), infigne, fignum. 

Abzeichnen, delineare, deformare, ad- 
umbrare. Abzeichnung, ı) das Ab⸗ 
seichnen, deformario, adumbratio, deli- 
neatio. 2) das abgezeichnete Bild, ima- - 
go, efigies. | | 

Abzerren, detrahere, deripere. 

Abzichen, x) herabziehen, detrahere: 
daher teopiich, die Zand, von Jeman⸗ 
den, aliquem deferere: die Hand von. 
etwas, abstinere a re. =) abnehmen, 3. 
€. den Hut, demere pileum de capite. 
3) wegnehmen, 3. E. von der Summe, 
deducere de fumma, detrahere, fubtra- _ 
here: einen Begriff, i. e. abftrahiren,. 
absträhere notionem. 4) wegziehen, ents 
fernen, 3. €. fein Gemätb, Jemanden 
ic. , abstrahere, avertere, abducere, avo- 
care: daher einen Bogen, in der Druks 
£crei, plagulam prelo eximere. 5) abs 
leiten, deducere, derivare. 6) abzapfen, 
promere oder depromere e dolior oder 
auf andere Gefäße, defundere, diffun- 
dere. 7) bdeftilliren, ſ. Deftilliren. 8) 
ſcharfen, 3. E. ein GScheermeffer , acuere. 
9) fortaehen, abire, abscedere, decede- 
re: aus der Wohnung, migrare. 

Abziehung, das Nbzichen, f. Abzug: 
fo auch der Bat, des Kleides ıc., de- 
tractio: der Summe, detractio, dedu- 
etio: des Hutes, demtio pilei de ca- 
ite. 

Abzielen, ſpectare rem oder ad rem: 
das zielt dahin, hoc ſpectat eo etc. _ 

Abzirfeln, 1) mit dem Zirfel, circi- 
no defcribere, circinare. bzirkelung, 
2) genau abmeſſen oder bes 
ſtimmen, metiri oder definire accurate. 
Abzirkelung, menfio accurata. 

Abzug, 1) das Abzteben, 3. E. von 
ber Summe, deductio, detractio. =) 
Fortgang, abirus, disceffus: befonders: 
a) wo anders zu wohnen, demigratio, 
migratio. b) Zuruͤckzug, veceptus: ‚zum 
Abzuge blafen, receptui canere, 

Abzugegeld, ſ. Abſchoß. 

Abzugspredigt, oratio facra valedi- 
etoria: halten, habere erc. N 
Abzupfen, vellere,. avellere, devel- 
ere. 


Ab; 


Abz — Ach 


Abzwacken, Abzwicken, ı) mit der 
Zange, ſoreipe avellere. Abzwadung, 
avulfio. 2) entziehen, entreißen, derra- 


here, fubtrahere, eripere. Abzwackung, 


detractio. 
Abzwecken, i. e. abzielen, ſ. Abzie⸗ 


u. 
Abzwingen, exprimere, extorquere. 
Abzwingung, exprefüo. 
Academie, Academia: iſts Univerſi⸗ 
tdt, auch Univerfiras literarum. 
Accent, accenrus: iſts Zeichen, auch 
apex. Accentuiren, ı) im Sprechen, 
eum accentu eflerre. 2) im Schreiben, 
notare apice ober accentu. 
Acceptiren, i. e. annehmen. 
Acceß, ie. Zutritt, adirus.. 
Accidend, und Plural. Accidentien 
(Einfünfte), redirus. incerti, 
Acciſe, 1) Abgabe, vectigal rerum ve- 
quod Accifa vocatur: Aceis⸗ 
‚ exactor vectigalis, quod Ac- 
eifa vocatur: ⸗Inſpector, Infpector ve- 
cügalis erc.: accisbar, vectigalis, oder 
deutlicher, obnoxius vectigali, quod Ac- 
cifa vocatur. 2) der Ort, wo Diele Abs 
gabe bezahlt wird, locus, ubi vectigal, 
quod Accifam vocant, folvithr. 
Ucommodiren, 1) gehörig einrichten, 
3. €. Haare, concinnare, 2) bewirtben, 
curare, excipere. 3) einrichten, 3. €. 


So nach ıc., accommodare fe ad erc. 

—— — 3. E, der Haare, con- 
einnsvo : fi. Einrichtung, accommo- 
datio. 


Accompagniren, in ber Mufif, 3. €. 
mit der Stimme, dem Inſtrumente ıc., 
i cantum "vocis oder fidium cum 
voce vel inftrumento alieujus. 

Accord, 1) Vergleich, — pa- 
etio: machen, pactionem facere, paci- 
fi. 2) in der Muſik, etwa confenfio 
tonorum „ quae rd vocatur. 

— — — 
gruere. 2) einen ergie machen, 
paciſci. 3) bewilligen, concedere, an- 
nuere 


Uccurat, 3) Adj., von Menicen, 
diligens: von Dingen, diligens, accu- 
ratus. 2)Adv., accurate, diligenter. Ac⸗ 
curateſſe, diligentie. 

Ah! ah! 0! heu! ach daß doc ıc., 
utinam oder o fi. 

‚„ achates, 
fe, Age, axis: fl. Wagen, plau- 
ın. 

Achſel, ala: auf die Achſel nehmen, 
—— f beiden Wchfeln 
ten, deipicere: au en c 
ne i. e. es mit beiden halten, Ita- 
re ab utraque parte: auf die leichte Ach⸗ 
kl nehmen, i.e. a) leichthin beforgen 
wer thun, leviter, perfunctorie jcurare 


re: über die Achlel anfehen, vers 


5 Ych „3 


ober agere. b) nicht achten, negligere, 
contemnere erc.: die Achfeln zucken, alas 
tollere: #. Bedenklichkeit haben, cun- 
etari, dubitare erc. 
Achfelader, vena axillaris. 
Achfelbein , os axillare ,. 
rale. 
Achfelpuleader, arteria axillaris. 
Achfelträger, i. e. der es mit beiden 
hält, fautor utriusque partis. 
Achſengeld, vectigal pro plauftro. 
Acht (der Zahl nach), octo: bei Eins 
theilungen oder je act, octoni: 4, € 


os hume- 


‚jeder empfing acht Grofchen,- accipiebent 


octonos groſſos: aus achten beſtehend, 
ocronarius: acht und Zwanzig, dreißig, 
vierzig zc., der acht und zwanzigſte, drei⸗ 
bigſte ıc., 1. in der Grammatik unter den 
Numeralibus. 

Acht (die), 1) Achtung, 3. €. haben 
oder geben, i.e. a) aufmerfen, 3. €. 
auf.Worte, adeendere, b) bemeefen, 
wahrnehmen, adtendere, animadverte- . 
re: aus der Acht laſſen, i. e. a) nicht 
Achtung geben, non adtendere, non anim- 
advertere. b) vergeflen, oblivifci: in 
Acht nehmen etwas, curare, rationem 
habere rei: fi, cavere: wor crmas, 


‚rem: nimm dich in Acht, daß nicht ıc., 


caye, ne etc., auch ohne ne mit d. Con- 
junet. 2) in die Jemand erklder wird, 
proferiptio: in bie Acht erfldren, pro- 
[cribere. 


Achtbar, achtungswerth, dignus ho- 
ore. 


Achte (ber)’, octavus: 
Male, octavums Achte (die, 
merus octonarius, ogdoss. 

Achteck, octangulum. Achtecfig, octan- 
gulus, habens octo angulos. \ 

Achtel (das), pars octava, octans, 

Achten, 1) auf etwas, adtendere, ra- 
tionem habere rei. 3)dafür halten, 3.€. 
für gelehrt, habere aliquem pro docto 
oder docrum: Hoch, magni: geringe, 
* 3) hoch ſchatzen, magni facere 
aeitimare): die Gefabe achten, timere 
ericulum: die Koften, parcere fumti- 
us: Die Gefahr nicht achten, cen- 
temnere periculum. 

Achtens, octavo, pctavum. 

Achterlei, octo generum. 

Achtfach, octuplus. 


aan, octuplus. 


sum achten 
eine), nu- 


4a fig, octipes, habens octo pedes. 

Achthalb, feptem er dimidius (cum 
dimidio). 

Achthundert, octingenti : 


e acht 
dert, octingeni : — * 


der achthundertſte, 


octingenteſimus: Achthundertmal, octin- 


genties: achtpunderttaufend, Yetingen- 
illia. 


ta m 
Acht⸗ 


14 


* 


Ach — Act 


At — Adm 


Achtjaͤhrig, octo annorum, petennis. Activ, i. e. munter, thätig, 2) Adj., 


Adhymial% octiess zum achten Male, 
octavmın: achtmalig, ‘ octies reperitus 
(factus). 

Achtfam, Adj., diligens: 'Adr., dili- 
genter. Achtſamkeit, diligentia, - 

Achtserklaͤrung, profcriptio. 

Achtſpaͤnnig, octojugis. 

Acheftündig, octa horarum.. ;, . 

Acherägig, osto dierum. 

Acheraufend, octo millia: der acht⸗ 
taufendfic, octies milleimus: achttau⸗ 
fend mal, octies willies. 


Acherbeil, 5, Achtel. 
achtunddreißig, ſ. 


Achtundzwanzig, 

Acht. 

Achtung ,: 1) oder Abt, adtentio, ſ. 
Acht. =) Hochachtung, cultus, obfervan- 
tia. 

Achtzehn, duodeviginti: je achtjehn, 
duodeviceni: der achtzehnte, duodevi- 
eefimus: achtzehnmal, duodevicies: acht⸗ 
zehnmal bunderttaufend, duodevicies cen- 
tum millia. 

Achtzig, octoginta: je achtzig, octo- 
genis der Achtzigite, octogeſimus. 

Achtzigjaͤhrig, octoginta annprum, 
oetogenarius. 

Achtzigmal, oetogies: achtzigmalig, 
oetogies reperitus (oder factus). 

Achtzigſte, 1. Achtzig. 

Achtzigtauſend, octoginta millia: der 
achtzigtauiendile, octogies millefimus. 

Acer, ager: neuer Acker, novalis. 

Acerarbeit, i. e. Pfluͤgen, aratio. 

Aderbau, agricultura: treiben, agrum 


eelere. 


- acta forenfia: 


fcindere terram: 


Acerbauer, agricola, agri cultor. 
Aderdiftel, Serrarula arvenfis, Linn. 
Aderfeld, Ackerland, arvum. 
Ackergeld, Ackerzins, agraticum, 
Ackerknecht, fervus ad aratrum. 
Aderland ,.f. Ackerfeld. 

Acerlohn,' merces pro agricultura. 
Adermann, arator, agricola. 
Adern, arare: zum erſten Male, pro- 
sum zweiten, ıterare: 


* 


zum dritten, tertiare: das Ackern, ara- 


tio, atare. 

Adersmann, ſ. Ackermann. 

Ackervieh, pecus ad aratrum. 
Ackervogt, i. e. Flurſchuͤtz. 

Ackerweg, Feldweg, via agraria. 

Acderwinde, Convolvulus aryenfis, 
Linn. 

Ackerzins, f. Adergeld. 

Acer, im Schaufpiele, acrus. 

Acten (die), acia, literae: gerichtliche, 

in die Aeten bringen, in 

acta referre. 

Actie, literae caventes: de-pecunia fo- 
cierati credita. 

Acaion, i.e. Gefecht, pugna, proelium. 


alacer, vegerus. 3) Ady., alacriter, Activ- 
ſchulden, pecuniae credisae. 


Activitaͤt, i. e. Munterfeit, alacri- 
tas> außer Activitdt ſeyn, carere facul- 
tare agendi: in Wetivitdt jegen, dare 
alicui facultatem agendi. 

Adam, Adamus: ber alte, cupidiee- 
tes ınnatae, 

Ndamespfel, pomum Adami. 

Adda, ein Fluß Itallens, Addue. 

Addreſſe, des Briefs, titulus, inſeri- 


ptio. 

Addreſſiren, einen Brief, inferibere 
alicui epiltolam; ih an Jemand, fe 
applicare ad etc. 

Ade (aus A Dieu), vale. 

Adel, a) adelige Geburt oder Stand, 
nobilites, nobilitas generis: - tropifch, 
3. E. der Seele ıc., . nobilitas. 2) bie 
Adeligen, nobilitas. 

Adelig, ı) Adj, nobilis, generofus: 
von adeliger Geburt, nobilis genere, 
— genere. 2) Adv., more nobi- 
ium. 


Adeln, dare alicui nobilitatem: gea— 
delt werden, accipere nobilitatem. 
Adelsbrief, diploma nobilitatis,* lite- 
rae tribuentes nobiliratem. 
‚Adelitand, ı) abeline Würde, no— 
biliras: erlangen, nobilitatem accipere. 
2) die Edelleute, nobilitas. 


Ader, ı) im Leibe, a) Blutader, ve- 
na: Pulsader, arteria: Ader laſſen 
oder ſchlagen, venam ſecare: Ader laſ⸗ 
en oder ſich die Ader ſchlagen laſſen, ju- 
ere venam ſibi fecari. 2) des Holzes, 
Waſſers, Erzes, auch‘ die poetiiche, vena. 

Aderbinde, fafcia ad obligandam ve- 
nam. 

RN, des Leibe, Holzes ic, ver 
nula z 


Aderbaur (im Mutterfeibe), chorion. 
- Aderig, dderig, venofus. 

Aderlaß, Aderlaifen (das), fectio ve- 
nae, miflin-fanguinis e vena. 

Aderfropf, Krampfader, varix. 
Aedern, mit Adern verjeben, venis 
inftruere. 


Aderfchlag, i. e. Puls, pulfus ar- 
teriae. \ 

Adieu! zu einem, vale: zu mehrern, 
valere: Adieu lagen, valedicere alicui. 

Adjunce, Adjunctus. 

Adler, ein Vogel, Geſtirn ıc., aqui- 
las QApdlerss oder vom Adler, aquili- 
nus, 3. E. Adlersklauen. 

Adlerblick, vifus aquilinus, | 

Adlerorden, ordo equefter aquilae. 

Adlerftein, aëtites. 

Admiral, ſammus dux (oder praefe- 
ctus) claflis. ‘ 

Abmir 


Adm — uff 


Admiralitaͤt, oder · Admiralitaͤtecol⸗ 
— collegium,.quod praeeft rei aa- 


Admiralfchaft, Ybmiralswürde, -di- 
gnitas ſummi ducis clafüs. 
- Abmiralsflagge, vexillum navis prae- 
toriae. 
Admiralsſchiff, navis praetoria. 
Adolph, Adolphus, Adolfus, 
Advent oder Adventsionntag, ins 
gemein dies dominicus adventus Jefu. 
Advocat, überhaupt, patronus cau- 
farum: bei einem fpecielen Falle, parro- 
nus cauße. Advocatur, i. e. Advoca⸗ 
tenamt, munus patroni caufgarum. Ads 
vociren, i. e. Advocat ſeyn. 
Mebriffinn, Abbatiffa. 
Aecht, Echt, verus, probus, genuinus, 
Aechtheit, bonitas, veritas. 


/ 

Aechten, in die Acht erklären, pro- 
fcribere. 

Mechzen, gemere: das Aechzen, ge- 
miss. 

Aederchen, des Körpers, Holzes ıc., 
venul. | 

Aedern, venis inftruere, 


chen, ſimiolus. 

* n — ‚„ illudere, ludibcari, 
ludibrio ere aliquem. Aeffung, il- 
—— wong, il 

Aehneln, fimilem eſſe. ’ 

Achalich, ı) Adj., fimilis: er if oder 
ficht ſich nicht mehr ahnlich, fui dishi- 
milis et: das ficht ihm aͤhnlich, eft illo 
dignum, non abhorrer ab illo. 2) Adv., 
fimiliter. j 

Achnlichen, i. e. dhulich feyn, fimi- 
lem effe. . 

AAehnlichkeit, fimilirudo: du haft mit 
mir viel Nehnlichkeit , es mei valde fimi- 
lis: feine, es mei disfimilis. 

Aehre, ſpica. Aehrenleſe, fpicile- 
gium. Achrenkranz, corona ſpicea. 

Aelſter, Elſter, Ägleſter, pica. 

Aequilibriſt, petaũriſta. 

Aespe, Aespenbaum (Espe), popu- 
lus oder populus rremula; von Aesgen, 
popnleus. Aespenlaub, frons populaa. 

Affäre, res, negotium. , 

Affe, ein bier, fimia, minus; - ein 
Schimpfwort, fimia. 

Affect, ı) Gemuͤthsbewegung, animi. 
‚morus, animi perturbatio. 2) Hitze, Hefs 
tigfeit, -ardor, imperus; in der Rebe, 
vis, impetus, ardor ; in Affeet fommen, 
effervefcere: mit Affeet reden, cum im- 

ern dicere: ohne Affeet fepn, 3.8, im 

tragen, lentum efle: aus Affceten, 
3. E. verdammte der Richter, cupiditare 
abreprus. 

Affecriren, 1) etwas, adfectare, puti- 
de aemulari. 2) in etwas, putidum ober 
ineptum efle in re: affectigt, Adj., in- 
“prus, puridus:  Adv., inepte, putide. 
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Affectation, a) abgeſchmackte Nachah⸗ 


mung, adfectatio, inepta aemulatio. 
das laͤppiſche Betragen im Gehen, Heben 
ie., ineptia. 

Affecilos, x) Adj-, placidus. a) Adr, 
placide, 

Affectvoll, ı) Adj., vehemehs, ardens, 
concitarug. 2) Adv., vehementer, arden- 
ter, cum impetu. 

Affengefihr, 1) Geficht eines Affen, 
facies Timiae, Br einem Affengefichte 
Ar facies fimilis faciei fimiarum, 
2) ein Schimpfwort gegen Menſchen, ſimia. 

Affenliebe, i. e. zu große Piche, amor 
fimilis amori fimiarum erga {uos pullos, 
amor coccus, 

Affenuaje, naſus fimus, 

Aeffinn, fimia femina. 

Affodille, ſ. Asbhodille. 

Affront, i. e, Beſchimpfung, contu- 
ınelia. i 
. Afbolder, opulus. Fe 

Aria, Africa: Yfricaner, Afer: 
Afrisanikch, ı) Adj., Africanus. 2) Adv,, 
more African, 

After, i. e Gteiß, podex, anne. 

Aſterbelehnung, fubinfeudacic. 

Alterbigr, cerevifia fecundaria. 

Alrerbürde, Aftergeburt, Nachge⸗ 
burr, fecundae, fecundinae, 

Afterbürge, praes (vas) fecundarius. 

Afrprdsrm, inteſtinum recrum, 
ea heres fecundus, 
Afterfloßfeder, pinna adipofa. 

Aſterfluͤgel, ala fpuria. 

2 urt, f. Afterbürde, 
‚Aftergerveide, frumensum fecunda- 
rium. 
Ed ie. Grwnmet. 

terholz, f. Afterfchlag. 

Afterkegel, conoides. 

Afterfind, poftumus (pofthumus). 

Afrerfönig, der den Namen des KL: 
nigs unrechimdßig führt, nömen regis 
temere gerens. 

Afterfugel, fphaeroides. 

Arterlebn, fubfeudum. 

Afterlebneberr, dominus feudi fecun- 


- darius. 


Afterlebnemanı , fubvafallus. 
— farina ſeoundaria. 
Afterpapſt, pſeudopapa. 

Afterrede, i. e. Verldumdung: after: 
reden, i, e. verldumden. 

—355 fabbatum poft Pafcha. 

Afterfchlag, Aſterholz, ligna fecun- 
daria, farmenta. 

Aſterſilber, argentum impurum. 

Aſterſtuͤck, pars potterior. 

Afterwels, pöfteritas, pofteri. 

. Arterzagel, i. e. Afterfihlan. 

Agende, Kirchbenagende, liber rirualis 
eccleliaticus : Hder liber qui vocatur 
Agende. 
Agent, 
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Agent, procurator: Agentſchaft, Agen⸗ 
für, procutatio, munus procuratoris. 

Agiren, I) Aeteur ſeyn, actorem eſſe. 
a) einen voriichen, ernſtlich oder zum 
Scherze, agere aliquein, perfonam fusti- 
nere, 3. E. medici. 

Aglaſter, liter, pica. 

Agnat (der), agnarus, 
“ Aareft, Saft aus unreifen Weinbceren, 
vınphacium. 2 

Agrimone, Agrimonia Eupatoria, Linn. 

Agritein, electrum, fuccinum: aus 
Aatkiein, fuccineus, e fuccino, 
Ah! ah! 

Aha! aha! 

Ahle, bei Schußern, fubula. Ahlen; 
macher,, Ahlenſchmied, fubularius, 

Abnden, ı) oder ahnen, i. e. vorher 
merken, praefagire: mir ahnet etwas Boͤ⸗ 
ſes, animus meus pracfagit aliquid mali. 
e) rächen, beſtrafen, ulcıfci, vindicare. 

Ahndung, ı) Borberempfindung, prae- 
fagitio, praefagium: haben, praefagire. 
2) Rachung, Beſtrafung, ultio, vindica- 
tio, vindicta. 

Ahnen, i. e. Voreltern, majores. 

Ahnen oder Ahnden, ſ. Ahnden. 
Ahnenprobe, ſpecimen juſti majorum 
numeri. et 

Abnenftolz (der), fuperbia de antiqui- 
tare generis fui. 

Abnentafel ‚ index majorum,, ftemma. 
Abnberr, Anherr, unus e majoribus. 

Aehnlich, 1) Adj., fimilis: ſich nicht 
mehr ahnlich ſchn (iehen), fui disfimilem 
effe: das ficht ihn ahnlich, illo dignum 
eit, non abhorret ab illo, =) Adv., ſimi- 
liter. 


„aiehnlichen i. e. ahnlich fepn, fimilem 


effe. . 

Aehnlichkeit, fimilitudo: du haſt mit 
mir viel Achnlichkeit, es mei valde fimi- 
lis: feine, es mei disſimilis. 

Ahorn, Ahornbaum, acer: Ahornen 
oder von Ahornbaum, acernus, 

Aehre, fpica. . 

Aehren, Aehrn (dir), 1. € Sausflur, 
atrium. 

Aehrenkranz, ‚corona fpicea, 

Aebrenlefe, fpicilegium. . 

Akademie, f. Academie. 

Arelei (Bflanze), aquilegia, Linn. 

Alabafter, Alsbeiteritein, alabaftri- 
tes: Nlabajterfalbe, unzuentum alabaftri- 
rum; Qlabaftertruch, fodina alabaftrita- 
rum. 

Alant, ı) oder Het, Bde, Goͤſe, ein 
Fiſch, Cyprinus Jefer, Linn. 2) Manze, 
inula, oder Inula Helenium, Linn.: 
Aleantwein, vinum inula condirum. 

- Alarm, i. e. (dem, tumultus, oder 

GSchreden, terror. Alarmiren, terrere. 
Alart, i.e. munter, alacer, promtus. 
Alaun (der), Alaune (die), alumen, 
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Alaunattig, aluminoſus. 
Alaunbergwerk, fodina aluminis. 
Alaunbruch, ſodina aluminis. 

Alaunen, (Verb,), aluminare. 

Alaunerde, terra aluminoſa. 

Alaunerz, aes aluminofum. 

Alaunhuͤtte, oficina aluminis. 

Alaunig, Alaunhaltig, aluminofus, 
aluminatus. 

Alaunquelle, fons aluminofus. 

Alaunfieden (das), decoctio aluminis.. 

——— aqua aluminoſa (alumi- 
nata). — 

Alaunzucker, alumen ſaccharinum. 

Albe, ſ. Albule. 

Albern, ı) Adj., ſtultus ?ftolidus, ine- 
ptus. 2) Adv., ſtulte, ſtolide. 

Albernheit, ſtoliditas, ſtultitia. 

Albule, Albe, Art Weißſiſche, albula. 

Albus, eine Münze, Albus. 

Aldyemille, alchemilla. 

‚Aldyymie, Alchymia, ars auri eficien- ° 
di: Alchymift, Alchymuiita, artifex auri 
efficiendi. 

— ſ. —— RR 

cove, zötheca, zothecula, oder viel⸗ 
leicht deutlicher Alcova. 

——— 

ligebre, algebra: dahin gehoͤrig, alge- 
braicus Algebrifch, 1) Adj., alfebrii- 
cus. 2) Adv.„ algebraice. 

Alimentiven, alere, nutrire. Alimen⸗ 
tation, 3. E. geben, victus. 

Altoran, i. e. der Koran, Coranus. 

Al, aller, alle, alles, ı) jeder, jede, 
jebes, omnis: auch quisque: alle oder ale 
Menfihben, omnes oder omnes homines: 
auch nullus non, nemo non, wenn ein 
Verbum folgt: alles, omne, omnia: au 
nihil non, wenn ein Verbum folgt: alle 
beide, von zwei Perſonen oder Dingen, 
uterque, von zwel Parteien oder Haufen, 
utrique: auch geht ambo uͤberall an: bei 
ben Ordinalibus auf die Frage wenn? wird 
der Ablac. von quisque angehängt, um 
das Wort alle audzudräden, z. E. alle 
fünf Jahre, alle drey Stunden, 3. E. ges 
ſchieht ed 2c., quinto quoque anno, tertia 
quaque hora: ale, 1. e. jede, oder alle 
und jede, fnguli, z. E. ale Tage (kommt 
er), fingulis diebus, ober quoridie, nulle 
non die. 2) ift alle, alles :c. fo viel 
ald ganz oder alle zuſammen, fo fest 
man gern cunctus, univerfus: 3, @, wir 
find alle da, univerfi (cuncti) adfumus: 
alles Gallien, univeria (cuncta) Gallia. 
Not, alle jeyn, i. e. zu (Ende ſeyn, finem 
habere, finitum effe: alle werden, Gniri, 
finem capere etc.: die Speiſen find noch 
nicht ale, cibi nondum habent finem, 
oder fatt find noch nicht aufgetragen 
nondum adpofiti funt, oder ſt. find no 
nixht verzehre, nondum confumti funt: 
bei ale dem, nihilo minus, 

Allbe⸗ 


All 


Albereits, i. e. bereits, ſchon, Jam. 
Auda, Alldort, ibi, iftic, illic. 


Alidieweil, i. e. meil, quia, quoniam. - 


Alldort, 1. Allda. 

Ale, ſ. AR, , 

Allee, via arboribus utrinque fepta. 

Allein, 1) Adj., a) bloß, nur, folus: 
is jo viel als einzig, fo ſteht auch unus: 
Gott allein meiß cd, deus folus (unus) 
feit. b) obne Geſellſchaft, folus. 2) Adv;, 
«) nur, bloß, folum, tantum, modo, dun- 
taxat, tantummodor 3. €. nicht allein, 
fondern auch, non modo (folum, tanrum), 
fed erc. b) aber, verum, fed, at, vero, 
autem: und fichen verum, fed, ar zu Ans 
fange des Satzes, ‚vero und autem nach 
dem ceiten oder etlichen Worten. 

Alleinig, folus, unus, unicus. 

Allemal, 1) zu aller Zeit, omni tem- 
pore, femper: allemal wenn, i. e. fo oft 
al3, quoties, quoriescunque, Not. alles 
mal, a) bei Zablwörtern, auf die Frage 
wieviel jedesmal? wird durch Distribu- 
tiva ausacdrüdt, 3. E. es famen allemal 


— (fatt ie zwei) oder einer, veniebant 
ini, 


finguli: er fbicft allemal drei Boͤ⸗ 
, mitrit ternos libros. b) ftatt jeder, 
Ordinalibus, wenns fo viel if als jes 
desmal, beißt quisque, 3. E. alemal am 
echten Tage, fexto quoque die: er las 
allemal den zehnten Mann aus, legir de- 
cimam quemque, 2) gewiß, profecte, 
certo, certe, haud dubie. 

Auenfalls, ı) etwa, forte, 3. E. wenn 
alenfals ꝛc.: iſt allenfalls fo viel als 
wenn allenfalls, io feht fi forte, z. €, 
alienfaßs er nicht kame. =) im Tal der 
Moth, fi opus (oder ufüs) fuerit. 

Allenrhalben, i. e. überall} ubique: 
alentbalben-ber, undique: allenthalben 
Bin, quoquoverſus. 


Aller, f. AR. — 

Auerchriſtlichſte (der), chriftianifimus. 

Allerdinns, i) fchlechterdings, freilich, 
wtique, fcilicet. 2) freilich, ja, in Ants 
worten, feilicer, ſane. 

Herd laudyigft, fereniflimus, 

—— F endlich, demum, 4, E. 
ist fam er allererſt. 2) ist gleich, 3. E. 
fam cr, modo, commodum. 

Altergerreuft, fideliffimus, 

Alleranädigft, ı) Adj., longe indul- 

dfimus (clementifimus). 2) Adv., 

ai indulgentiffime. 

Alerband,; i. e. allerlei, f. Allerlei. 

Alerbeilisen (Tag, Feſt), fetum oder 
dies omnium fanctorum. 

Alterbeiligft, fanctifimus. 

Allerhoͤchſt, omnium fummus: ber 
alerböhfte Gott, fummus deus. Not. 
allerböchit, 3. E. in Allerhoͤchſt⸗ Diefel: 
ben, laßt fich nicht uͤberſetzen. 

Allerlei, Allerhand, 1) von allen Ars 


Schell. deutſch. Sandler, : 


All 17 


ten, omnis generis. a) mandherlei, va⸗ 
rii — EA ) HöchR gelieht, di : 

[lerliebft, Adj., ı geliebt, die 
lectiſſimus. 2) hoͤchſt licbenswerth, fum- 
me amabilis: am aferliebiten haben, fum- 
me amare: auch ff. vortrefflich, vortreff⸗ 
licht, fhönft, praeclarus, praeftantiffimus, 
pulcherrimus: auch fiebt am allerliebs 
ften fi. "vorzüglich, vor. allen andern, 
omnium maxime, potiflimuın : auch ſt. 
mit dem sallergröfßten Vergnüaen, 
omnium — —* E. am aͤllerlieb⸗ 
ſten etwas thun: auch ſteht allerliebſt ff. 
vortrefflich, ſchoͤn, Adverb., 3. S etwas 
alleritebft machen, pulcherrime, optime. 

Allermannshure, meretrix vulgaris. 

Allermafen, i. e. 1) weil. 2) adnzlich, 

Altermeift, 1) Adv., i.e. vorzüglich, 
maxime, inprimis, potifimum,. 2) Adj., 
3. E. die Allermeiften, plerique. 

Allernächft, proxime, quam proxime, 

Allerfeirs, Allefammt, i. e. alle zus 
fammen, univerf. . 

Allerwegen, i. e. Allewege, f. Allewege. 

Alleſammt, |. Allerſeits. — 

Allewege, i. e. allenthalben, ubique. 

Alleweile, i. e. gleich izt, nunc, jame 
oder vor einen Augenblicke, modo, com- 
modum. 

Allezeit, 1) zu aller Seit, omni tem- 
pore, ſemper: allezeit wenn, i. e. fo oft 
als, quoties, quotiescunque: allezeit mei, 
drei ıc., bini, terni etc.r bei Ordinali- 
bus heißt3 quisque, wenns fo viel if als 
jeder oder jedeomat, 3. E. ich ſchreibe 
allezeit den dritten (über den dritten) Mo⸗ 
nat, tertio quoque menfe, 2) gewiß, pro- 
fecto, certo, certe, haud dubie. j 

Allgegenwart, praelentia omnibus lo» 
eis, omiipraefentiä. , 

Allgegenwärtig,, ubique praefens. 

Allgemach, i. e. nach und nach, pau- 
latim, fenfim, pedetentim, 

Allgemein, I) Adj., i. e. i) allen ges 
mein, alle betreffend, allen gehörig, omni- 
bus communis, univerfus, generalis, 9, E. 
Haus, Befehl, Regel, Krankheit ıc.: auch 
vulgaris, 3. E. fenfüs, Cic.: liberalitas, 
i..e. alle betreffend, Cic.: allgemein mas 
hen, vulgare: merden, vulgari: zu alls 
gemein, i. e. nicht beſtimmt genug, non 

atis definitus. 2) allen gemein, auͤberall 
gebeduchlich, durchgangig, communis, vul- ' 
garis, 3. E. Sprichwort, Gewohnheit ıc. : 
auch univerfus, 3. E. Hof. II) Adv., 
i.e. ı) alle betreffend, überhaupt, z. €. 
reden, univerfe. 2) durchgängig, vulgo, 


‚sb. E. reden, loben, 


Allgemeinheit, ı) eines Befehls, Dins 
es ıc., communio- univerfa. 2) eines 
griffs, Umfangs, univerfa ratio, 
Allgewaltig, i. e. allmdchtig, omnipe- 
tens. 
Allhier, hic, hoc loco, j 
B — Allianz 
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Allianz, foedus: machen, ſchließen, 
foedus facere. 
- Alliren, fih, conjungi: befonders 
-Hatt Bündnis machen, foedus facere: 
Alliirt, foederatus, foedere conijunctus, 

Allmache, omnipotentia. Allmachto⸗ 
‚band, manus omnipotens, omnipotentia, 
Allmaͤchtig, omnipptens. 
Allmaͤhlig, fenüm, paulatim, pede- 


tentim. 


All — Alp 


Allodialgut, bonum allodiale. Allo⸗ 


dialerbe, heres boni allodialis. 
Allons! zu einem, age; zu .mebrern, 
Agite.. - 
Allſachte, i. e. allmaͤhlig. 
Allſehend, omnia videns (cernens). 
Alltaͤglich;/ 1) Adj., i.e. a) tdalich 
kommend: oder geſchehend, 3. €. Fieber ıc,, 
“guosiljanus: ſo auch veltis, i. e. das tag⸗ 
Th angezogen wird. b) gemein, quoti- 
diantfs,,, vulgaris. Nor. Alltags- fl. alls 
taglich, 3. E. Alltagskleid ꝛc. 2) Adrv., 
guotigie, fingulis diebus. | 
‘ Allndiren., 'worauf, alludere verbis. 
Allwaltend, omnia regens. 
Allweiſe, ſumme ſapiens. Allweisheit, 
ſumma fapientia. 
Allwiſſend, ſciens omnium rertm. 
Allwiſſenheit, fcientia ‚omnium rerum, 
imnifrientia. 
Allwo, i-e. wo, ubi. 
Allzu, 4. e. zu, zuſehr, nimis, nimium. 
Allzugleich, fimul, una. - 
NAiz uͤmal/ i. e. alleſommt, univerli. 
Allmanach, falti, calendarium. 
— Almer, Gchranf, armarium, fcrinium. 
- Almoien, i. e. Geld (Geſchenk) an Ars 
ing, pecunia, quae (donum, quod) egenis 
datur; ‘oder, bei Kirchenvdtern, eleemo- 
ſyna: wirds einzeln von mehrern geſam⸗ 
meit, fo beißts auch ftips : 
ſammein, itipem colligere: 
conferre: holen, bitten, ſtipem petere: 
von Almoſen leben, vivere de benehcip 
aliormm; oder, wirds einzeln acfammelt, 
de ftipe collecta. Almoſenbuͤchſe, pyxis, 
in qua flips egenis .colligirur. Almoſen⸗ 
amt, collegium ſtipi egenis colligendae 
er dividendae. Almoſengeld, Itips egenis 
data’, oder oft bloß fiips. Almofenpfle: 
er,, Almojenier, curator ftipis egenis 
ollectie, oder eleemolynarius. 
Moe, eine Pianze, aloe, 
Aloſe, Alte, Elfe, cin Fiſch, alofa, 
alaufa. od. Clupea Alofa, Linn. 
Alp (der), eplialres‘, incubo. 
iipen;, Alpengebirge, Alpes. 
Alpenkraut, i.e. Kraut, das auf den 
Alpen wachſt, herba Alpina. 
Alpfuß, Drudenfuß, I. e. eine fünfs 
ecdige Kigur, fgnum Pythagoricum. 
Alphabet, ordo literarum vulgaris oder 
Alphaberum. Alphabetiſch, 1) Ad)., 
= 


eben, ftipem 


u 


- 


Almofen ein 
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alphabeticus. 2) Adv., ex ordine lite- 
rarum vulgari. 

Alpkraut, i. e. Hirſchklee. 

Alpmaus, i. e. Murntelthier, 

Alprabe, corvus alpinus. 

Alprauch, Erdrauch, fumaria. 

Alpraure, i. e. Stabwurz. 

Alprofe, rofa alpina, 

Alpſchoß, Belemnit, belemnites. 

Alraͤun, mandragoras. 

Als, 1) da, eine Zeitbartikel, ur, ubi, 
cum oder quum, 3. E. ald ich fabe, ür 
vıdebam, ubi videban, cum viderem: 
auch ſteht dafür oft das Parricip., 3. €, 
als ichs fabe, freute ich mich, videns geu- 
debam: als mein Vater farb (aeflorken- 
war), weinte ich, patre moriente (mor- 
tuo) flebam : hier ſtehen Ablarivi confeg., 
weil die beiden Gdße zwei verichieöne Sub⸗ 
jecte (Nominar.) haben: als miin Vater 
fihrieb, faate ich au ihm dem Water), pa- 
tri fcribenti dicebam, ff. patre feribente 
‚dicebam ei: f. die Grammatif:; ferner, 
nad eber, vorber, nachher, ante, zn- 
ea, prius, poft, poften) und dhnl'cken 

eißt als quam, 3. E. eber als du, her⸗ 
nach, als: jo auch faeculis mulris ante 
inventa, quam etc., Cic:: poft d.em fex- 
tum quam disceflerant, C mw. fil.: poftri- 
die veniffemus, quam — fuiffemus; Cic.: 
pridie eft data, quam etc., Cic., den Tag 
vorher, aldıc.: poltero die, quam etc., 
ben Tag hernach, als ıc., Cic.: dıe vice- 
fimo, quam creatus erat etc.. den Ivan? 
zigſten Tag hernach, als ıc., Liv. 2) wie, 
eme. Aehnlichkeit oder Verhaͤltniß auszu⸗ 
druͤcken, A) wenn kein Wort vorhergeht, 
worauf es ſich bezieht, ut, tanquam, z. E. 
ich ehre ihn als Vater: er lebt als ein 
Fuͤrſt: man redet von ihm als einer Zierde 
des Landes. BR) nach Vergleichungswor—⸗ 
ten, da es denn bald quam, ac oder atque, 
ur heißt, a) nach Comparativis heißtg 
quam, 3. €. beffer ald du: doch kanns 
auch bier meableiben und der Abldtiv das 
für fieben auf die Frage wer? 3. €. tu es 
doctior patre, fcio te doctiorem patre efle 
fl. quam patrem, das auch raht war: 
auch kann quam nach plus, ‚minus, am« 
plius etc. wegfallen, obne daß dafuͤr der 
Ablat. fiehben müßte, 3. E. amplius fune 
fex menfes, Cic.: hoflium plus quinqua- 
ginta millia caefi, Liv.: non minus du- 
centos fuiffe, Liv. b) nach cam heißtg 
quam, 3. E. non ram doctus, quam tu. 
c) nach malo, ich will lieber, praeftar, es 
ift beſſer 20. heißts quam.- d; nach andern 
Wörtern, die eine Gleichheit, Achnlichs 
keit, Undbnlichkeit oder Verſchieden heit 
bedeuten, 3. E. nad aliter, alius, aliud, 
idem, aeque, contra (anders, nicht fo), 
fecus, fimilis , fupra (drüber), juxea (eben 
fo>,, auch zuweilen aeque findet man 
quam, nach Aeque, par, pariter, ſimilis, 

1* 


2 


Als — Alt 


fimiliter, item, juxta, perinde, aliter, fe- 
eus, contra (anders), contrarius'erc. ſteht 
ae oder atque: auch ſteht ur nach perinde, 
idem erc., |. das lat. Wörterbuch. 3) zum 
[, ut, zumeilen auch verbi caufa, 

+ €. das fagen viele, als Peibniz ıc. 4) 
vor welcher, welche ic. oder der, 
de x. (menns fo viel ald welcher, wels 
de ic. if), ut, quippe, utpote, 3, €, Ei: 
cerd, ald der (welcher) wohl mußte xc., 
quippe qui etc. 5) als, i. e. außer, auss 
genommen, nifi, praeterguam, praeter, 
auch excepto, a, is, 3. E. Niemand weiß 
es ald du,. nemo fcit nifi tu, praeterquam 
tu, praeter te, excepro te. 6) als ſi. fo 
im 446 wird nicht uͤberſetzt, 3. €. 
Nachdem wir vernommen — als haben 


wir nicht umterlaflen ꝛc. 7) als auch, 
auf fowohl bezieht, tum, wenn 
‚lowohl dur rum oder cum ausgedrückt 


würde: auch kann man beides durb er — 
er ausdriden. 3) als wenn, als ob, 
oder gleich als wenn , gleich als ob, quali, 
tanquam oder tanquam fi. Not, fobald 

Amul ac, cum primum. . . 

Alebald, Alſobald, ſtatim, confeftim, 
extemplo, ilſico erc. 

Aedann, Alsdenn, tum, tunc. Als⸗ 
dann erfi, tum demum, tum denique. 

Ale, — Alf, 

‚ eine c ena. 

Aljo, 1) fo, dergefalt, ira, fic. 2).dans 
nenbero, derohalben, igirur, ergo, itaaue. 
Alſobald, ſ. Alsbald. 
Aſſoſort, ı) fofort, protenus. 2) alös 


‚, Protenus, ftatiın. 


ielfter, pica. 
Adferange, i. e. Huͤhnerauge, f. Huͤh⸗ 
Reraupe. 


Mk, Altftimme, vox, quae Alt vocatur. 
‚Ab, 2) ein gewiſſes Alter habend, 3. €, 
me alt bit du? quotum annum ayis? 
wot annos habes? ich bin zwanzig Jahre 
alt, annos natus ſum viginti, habeo vi- 
Bat annos: der Brief it drei Tage.alt, 
Spifola eft ante rres dies fcripra: diter 
u ein anderer, major natu, auch ohne 
m, wenn fichs verſtehen Idhtz fo auch 
er Alteüe unter mehr als zweien, maxi- 
nu natu und bloß maximus:. aber der 

Re unter zweien, major natu oder bloß 
"or: morgen werde ich sehen Jahre alt, 
"# expleo annum decimum. 2) bes 
Jahr, ziemlich aft, 3. €. der Knabe iff 
Kot alt, provectus aetare, 3). im haben 
Altet befindlich, ſenex, grandis natu: 
“a altes Weib (Frauenzimmer), anus: 
üü werden, i. e. ein Greis werden, leneım 
beri, fenefcere, ad ſenectutem pervenire: 
und keopiich, ale werben, j. e.- wie ein 
Greis fhmach werden, denelcere. 4) lan⸗ 
# wobei Befinttich,, nicht neu worin, 

“an alter Spieler ꝛc., vetus. 5) nicht 
wu, E. Hut, Wein ıc. y vetus, vetu- 
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ftus. 6) ehemalig, verus, antiquus, ‚pri- 
feus: Die Alten, vereres, antiqui, prifci. 


7) abgefommten, nicht mehr Mode, verus, 
anrıquus, obfoletus. 8) baufällig, ruino- 
fus. 9 durchs Alter verdorben, veruitare 
corfuptus, oder abgenüst, veruftate de- 
trıtus. 

Alten, folarium, fubdiale, maenianum, 

Alter, altare, ara: Gacrament de; AL; 
tard, ſacra coena, Altärdyen, arula, 
parvum altare, 

Altarift, is qui Altarifta vocatur. 

Altartuch, linteum ferviens alrari. 

Altartücylein, linteolum ferviens al- 
tarı. 


Altbacken, z. E. Brod, verus. vetuſtus. 


Altenburg, Altenburgum; daher, Al- 
tenburgenfis, e, 

Alter (din), i. e. Greis, fenex. 

Alter (ba8), 1) die Lebenszeit, Dauer, 
wevum,. aetas: fein Alter zubringen, 
aetatem agere erc. 2) die Zeit, die ein 
Denfh, Thier, Baum ıe. durchicht, aetas e 
ich bin in dem After, daß ıc., (um ıd aera- 
tı (ea getate , ut erc.: er ift in meinem 
witer, eſt meus aequalis, eſt totidem an- 
norum, quor ego: daher die viererlei Al⸗ 
ter, 3. €. Knabenalter, Nühgiingsalter, 
‚männliches, eines Greſſes, aeras puerilis, 
aetas adolefcentiae, aeras vhilis, Tenilis 
erc.: das goldne, filberne ꝛc. aeras au- 
Tea etc. 3) ziemliche Dauer von: Zeit oder 
Ja ren, ziemliches Alter, aetas provecta, 
a. E das iſt noch fein Alter, hi non multi 
fun: anni: iſts höhe Alter gemeint, haec 

- non eft fenectus, 4) das hohe Alter, fe- 
nectus: auch ft. alte Leute, fenectus, [e= 
nes, 3. E. das Alter iſt muͤrriſch. 

Aelter (als ein anderer), ı) Dee Geburt 
nach, major natu. 2) überhaupt der zeit 
nach, veruftior. ; 

Alteration, 1) Aenderung, commuta- 
tio, eonverlio. 2) Schreden, terror: has 
ben, terreri. 3) Xerger, Horn, Unwille, 
indignatio, ira: haben, "i. e. fich altes 
riren. - 

Alteriren, ı) Ändern, commutare, con- 
veftere. 2) fih, i. e. a) erſchrecken, teı= 
teri etc. 5b) fich drgeen, erzürnen, iri- 
tum fieri. _ 

Aeltermutter, proavia. 

Altern, (Verb.) fenefcere, confene- 


fcere. 
Aeltern (die), 1) die alter find, majo- 
res natu 2) oder Eltern, parentes. 


Alterniren, i. e. abmechteln, 

Alterthum, 1) das Alter oder lange 
Dauer, verultas, antiquitas. 2) die ches 
malige Zeit, veruftas, anriquitas. 3} die 
alte Geichichte, antiquitas, 4) die ehema⸗ 
ligen Menſchen, antiquitas, 

Aeltervater, proavus. 

Aelcefte (der), Superl. von alt, f, Alt: 
der Aelteſte (Subl.), i. e. der Erſte und 

Da or⸗ 


20 . Alt — Ama 
Vornehmſte einer Geſellſchaft / primus, 
eaput. 


Altflicker, i. e. Schuhflicker. 
Aitfraͤnkiſch, nicht mehr Mode, ı) Adj., 
ebfolerus. 2) Adv,, more obfoleto, f. 
auch Altmodiſch. —— 
Altfuͤrſtlich, Adj., ſtirpis principalis 
antiquae. 
Aitgeſelle, princeps fociorum laboris 
mercenariorum, oder is, qui Altgefelle 
vocatur. 
Altglaͤubig (bei der griech, Kirche), ve- 
teris eccleliae Graecorunn. 
Alchäe, i. e. Eibifch, althae 
Altiſt, cantor vocis, quae Als vocatur, 
Altkiug, ı) Adj., fenili prudentia prae- 
dirus. 2) Adv., 3. E. altflug tbun, feni- 
lem fapientiam prae fe ferre: reden, feni- 
lem fapientiam prae fe ferre in loquendo. 
Aeltlich, verulus, grandior natu: er 
fiebt aitlich aus, habet fpeciem veruli. 
Altmodifch, ı) Adj., a) 3. E. Menfch, 
aınans moris verufi. b) 5, €. Kleid ıc., 
moris antiqui. 2) Adv., more antiquo. 
Altmühl, ein Fluß, Almonus. 
Altmutter, i. e. Großmutter, 
Altreis, i.e. Schuhflicker. 
Altitadt, urbs verus. 
Altftimme, f. Alt (Scbft.). 
Altvarer, i. e. 1) Großvater. 2) Was 
triarch, patriarcha, auctor gentis Judai- 
cae. 
Altvaͤteriſch, 1) Adj., a) nach Urt der 
Alten, antiquus, prifcus, vetus. b) abs 
gekommen, obfolerus. 2) Adv., more 
antiquo. 
Aitvetteliſch, Alsweiberifch, 1) Adj., 
anilis. 2) Adv., aniliter. 
Am, ı)fl.andem, i.e. a) bei dem, 
‘ E. am Those :c., ad, juxta, apud. 
)in Anfebung, 3. E. frank am Leibe ıc., 
wird der Ablat. c) ih dem, 3. E. am 
Abende, vefperi: am Feſte, in felto: es 
fiegt am Tage, acparet, manifeltum eft 
etc. 2) vor dem Superlat., mo es nicht 
ausgedrüct wird, a) Adverb., 3. €, 
am fchönken fihreiben, am beiten ſchmek⸗ 
fen ıc,, omnium pulchertime etc. b) Ad- 
ject., 3. E. er beweiſet fih am billigſten, 
praebet fe omnium sequiimum: if bir 
am günftigten, am lieben ıc- 
Amalie, Amalia. 
Amarant, Zaufendfchön, amarantus. 
Amarelle, ı) oder Ammer, Marelle :c., 
eine Art Kirfchen, cerafum Armeniacum, 
(meil fie. aus Nrmenien gefommen) oder 
cerafum, god Amarelle vocatur. Ama⸗ 
rellenbeuim, cerafus Armeniaca, arbor 
ceraſi, quod Amarelle vocatur. 2) i. e. 
Abrikoſe oder eine Art davon, font Mas 
reelle, Morelle, Marille genannt, Armenia- 
cum. Amarellenbaum, arbor Arme- 
niaca. 


Amazone, Amazon. 


Amazoniſch, 


Amb — Amt 

1) Adj., Amazonius. 2) Adr., more 
Amazonum. 

Ambos, incus. 

Ambra, etwan ambra oder ambrum. 

Ambrabolz ‚lignum redolens ambram. 

Ambrafraut, marum. 

Ambrofie, die Götterfpeife zc., ambrofia, 

Ambroflenfraur, ambrofia, Linn. 

Zimeile, formica. Ameischer, formi- 
cula. 

Ameifenbad, balneum formicinum. 

Ameifenbär, f. Ameifenfreffer. 

Ameiteney, ovum formicinum. 

Ameifenfreffer, 1) oder/Ameifenbär, 
Ameifenjäger, myrmecophaga, Linn. 
2) oder Armadillo, manis, Linn. 3) oder 


' Ameifenlöwe, ein Inſect, Formica Leo, 


Linn, 
Ameifenbaufen, acervus tegens formi- 


cas. — 
Ameiſenjaͤger, Ameiſenloͤwe, ſ. Amei⸗ 


ſenfreſſer. 

Amelmehl, amylum, amulum. 

Amen, vere, profecto: Einige behal⸗ 
ten auch ameh, 

America, America: aus America, 
Americanifch, ein Americaner, Ameri- 
canus. 

Amethyſt, amethyſtus. 

Amiant, amiantus. 

Amiens, eine Stadt in Frankreich, 
Ambianum: daraus ber, Ambianus. 

Ammann, i. e. Amtmann. 

Amme, nutrix: halten, nutricem ad- 
hibere. 

Ammer, 3) f. Amarelle. 2) f. Aem⸗ 
merling. 

Aemmerling, oder Ammer, Goldams 
mer, Hdmmerling, ſ. Goldammer. 

Ammonshorn, Ammonit, cornu Am- 
moniıa, s 

Amömlein, amomum. 

Amor (der), Amor, Cupido. 

Ampel, :. e. Lampe. 

Ampfer, rumes. 

Ampbirbeater, amphitheatrum: dahin 


‚gehörig, ampbitheatralifch, amphichearralis. 


Amſel, merula. 

Aemjig, Emſig, ı) Adj., fedulus. 
2) Adv., fedulo. — fedulitas. 

Amfterdam, Amftelodamum: bdabin 
gehörig ıc., ein Amfterdamer, Amitelo- 
damenfis. 

Amt, 1) jede Verrichtung,, auf Lebens⸗ 
zeit oder nicht, munus, provincia: haben 
oder verrichten, verwalten, munere (pro- 


vincia) fungi, munus (provinciam) admi - 


niftrare. 2) der Inbegriff der zu eincr 


Surisdietion gehörigen Dörfer, pracfectura = 


auch ſt. Amthaus, fcdes praefecrurae. . 3) 
ein Eollegium zu gewiffen Verrihfungen, 
collegium, z. E. Accisamt: auch Das Ges 
bdude dazu, fedes collegi. 4) die Aus⸗ 
theilung des heil, Abendmahls, liturgia. 

a Aemt⸗ 
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‚ Wemtchen, parvum munus, parva pro- 
vıncia. : 
Amtbaus, fedes praefecturae. 
Ammann, 3) Juſtizamtmann, prac- 
fectus juri dicundo in agro. 2) Amts⸗ 
pachter, redemtor praefecturae. 
Amtsactusrius, Actuarius praefectu- 
ne. 
Amtsarbeir, labor muneris. 
Amtsbezirf, territorium praefecturae. 
Amtsbote, nuntius praefecturae. 
Amtsbruder, College, College. _ 
Amtediener, Amtsknecht, adparitor 
praeſecturae. 
Amtseifer, ſtudium fatisfaciendi mu- 
neri ſuo. 
Amtegehuͤlfe, i. e. Subſtitut, vicarius. 
Amtsgeſchaͤft, negotium muneris. 
Amtoegeſicht, i.e. ernſtes Geſicht, vul- 
sus ferius. 
Amtsbauptmann, etwa Ephorus prae- 
fecturae, oder is, qui Amtshauptmann 


wocarur. 
Amrsfnehr, f. Amtsdicner. 
Amtepflege, adıniniftratio muneris. 
Amtspflicht, oficium cum munere con- 
Juncrum. 
Amtspredigr, i. e. Bormittagsprebigt, 
eratio facra antemeridiana. 


Amtsratb, etwa Amtsrath, ur dicitur,. 


Amtsſache, res muneris. 

Amtsfaf, Amtsſaͤſſig, fubjectus prae- 
fecturae. 

Amts ſchoͤſſer, procurator veftigalium 
praefecturse, qui Amtsfchöffer vocatur. 

Amtsforge, cura cum munere con- 


Amtsftade, oppidum fubjectum prae- 

rae. 

Antsſtube, conclave ferviens juri di- 
enndo in rebus ad praefecturam perti- 
fentibus. 

Amtstag, dies forenfis. 

Amtsverrichtung, negotium muneris. 

Amtsverwalter, Amtsverweier, Amtes 
vogt; dieſe Wörter möchten wohl beibe⸗ 

en werden, Amtsverwalter (Amtsver- 
wefer, Amtsvogt), qui dicitur: 
qui Amtsverwalter (Amtsverweler, Anıts- 
Yozt) dicitur. . 

An, (wohin auch am, i. e. an dem ges 
her), )f. zu, ad, 3. E. bis an den Berg 
Uufen: oft iſts bloß an auf. die Rrage 
wohin? 3. E. den Kopf an die Wand 
foten, capur offendere ad — doch 
hat man auch capur offendere, ſich an den 
Sf foßen : oft fehlt ad, weil es Im Ver- 
bo fiber liegt, 3. &. aggredieur illum, 
seht an ihn heran, adır ſylvam erc.: 
oft fcht dafür der Dar., &, €. Holz and 
ſchieben, admovere lignum igni 
ei, a) fi. bei, meben, apud, juxra, ad, 
E. am Thore chen, an ber Stadt 
ou. 3) fi. im, in, auf die Srage we? 


n 


5 


Ä 


“an mir, legere e 


oder is, 
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z. E. an bir finde ich einen Fteund, in 
te etc.: am Baume find Xepfel ıc. 2 
f: in Anſehung bei Beſchreibungen, ſteht 
Ablat., z. €, roth am Kopfe, arm am 
Geiſte ıc. 5) auf die Frage woher? ex, 
z. E. einen an der Stimme erfennen. 6) 
außerdem giebts unzdhlige Arten, bas 
an auszudrüden, und fommt viel bier 
auf die dabei fichenden Verba an, mo 
oft kein am überfest wird, 3. E. an den 
Tod denken, meminiffe mortis,  coeitare 
mortem: an Bücheen liegt mir viel, li- 
bros habere magni mea refere: an mie 
licgts nicht, daß nicht ıe., per me nom 
ftat, quo minus erc.: an mir iſt es (oder 
die Reihe), meae nunc funr partes, oder 
auch mcum et, 4. E. das Leſen iſt nun 
ee . ik en nicht3 
an der Sache, 1. e a) ſie nicht wahr, 
res eit ficta, non vera. b) ffe ift Er 
eft nequam, eft ınihtli: es iſt nichts am. 
dem Menſchen, et nihili: an fich, oder 
an und für ſich (3. €. iſts klar), per 
fe: an Start, pro oder loco: Mangel 
haben an etwas, carere re: ferner nach 
Subitantivis, wenn man weffen fl. wors 
an denken kann, flieht der Genit., 3. €, 
Mangel an Gelde, inopia pecuniae erc. 

Analogie, analogia, fimilitude. Anas 
logiſch, 2) Adj., analogicus, 2) Adv., 
per »nalogiam. 

Ananas, Ananas, oder Bromelia Ana- 
nas Linn. | 

Anarchie, defectus principis. 
Anatomie, ı) Handlung, fectio. 2) 
Ort, theatrum anatomicum. 3) Willen? 
fchaft, anatomia, ars fecandi corpora. 

Anatomiren, fecare corpus. Anato⸗ 
mirung , fectio. ’ 

Anatomifch, 1) Adj., anatomicus. 2) 
Adv., e rezulis anatomiae, anaromice. 

Anatomiſt, Anaromifer, peritus ana- 
tomiae 

Anbacken, i. e. ankleben, adhaerere. 
Anbau, 1) Wartung, 3. E.1des Ackers, 
Meinköcde, Berftandes ic., culrura, cul-- 
tus. 2) das Dranbauen, adjunctio. 3) 
Erbauung, aedikcatio. . 

Anbauen, ı) warten, z.E. Ader, Weins 
berge, Berfiand ıc,, colere, excolere. 2) 
dazu bauen, adftruere, adjungere (addere) 
aedihicando, auch oft ohne aedificando. 
3) erbauen, aedificare. Das Anbauen, 
die Anbauung, i. e. Anbau, f. Anbau. 

Anbefehlen, 1) befehlen, imperare, prae- 
eipere, jübere, 3. E, er befahl mir zu 
fehrefben, juflie me fcribere, imperavit 
mihi, ur erc.: er befahl den Garten ane 
zubauen., oder daß der Garten angebaut 
werben joßte, jufie hortum coli. 2) cme 
pfehlen, commendare. 


Anbefehlung, x) Befehlung , juffus, 
et durch cin Verb., 3. E. durch Anbes 
fehluma 
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feblung der Sache, re imperanda etc. 2) 
Auftragung, commendatio, 
Anbeginn, initium, principium. 
Andeißen, admordere: an die Angel, 
hamum adınordere. 
Anbelanaen, z. E. was mich anbelangt, 
quod ad me adtiner. - E ' 
‚Anbellen, adlatrare aliquem. 
Anberaumen, anberamen, z. E. «is 
nen Tag ıc., dicere, definire, praefinire, 


eonitirnere. Anberaumung, dictio, con- 
ſtitutio, praefnirio, — 
Anbeten, Gott, adorare, venerari: 


troriſch, 3. E. von Verliebten, venerari— 
Anbetenswertb (⸗ würdig), adorandus, 
venerandus, adoratione dıynus ete. Ans 


berung, adoratio, veneratio. Anbeter, 


veneritor, 

i Anbetteln, adire aliquem mendicando. 
Anbei, fimul, una. 
Anbiegen, Anbeugen, ı) dran biegen, 


eflectere, adplicare. 2) beifügen, addere, 
adiungere,, adnectere. 


Anbieren, ı) antragen, offerre, deferre. 


Anbetung, eben dadurch oder. oblatio 
(Pandecr.) 2) das erſte Gebot thun (in 
Auctionen), ‚primum liceri. ° 

Anbinden, 13. E. an etwas, adligare, 
deligare, devincire: 2) beichenfen, do- 
nare, donum dare alicui. 3) mit Je— 
manden, i.e. fireiten, pugnare. 4) Furz 
angebunden, praeceps in iram. 

Anbindung, das Anbinden, z. €. eines 
Baunis, adligatio. 


Anbif, ı) bad Anbeißen, admarfus 


(Symm.,,oser ſt. Biß, morfus. 2) Fruͤh⸗ 


Rück, jenraculum. | 
Anbißkraut, Teufels Abbiß, ſ. Abbiß. 
Anblaͤſen, i) woran blafen, adflare. 2) 

durch Blaſen erregen, z. E. Feuer, ſaf— 

Aare, flando excitare. Das Anblaſen, 

die inblafung, 3. E. des Windes, Feuers, 

adflarus. / 

Anblart, Schuppenwurz, Lathraea 
fquamaria. . 

Anblefen, dentcs nudare in,aliquem: 
f. dagegen Anbtöten. 

Anblick, 1) das Anblicken , adfpectus, 
confpectus. 2) was man erblict, 3. €. 
berriicher ꝛe., adfpectus, confpectus, fa- 
cies, ([pectaculum. 

Anblicken,adfpicere, confpicere, intueri. 

Anbloͤken, 1) von Schafen , balare ad: 
etc. 2) vom Mindviohe, admugire: fo 
au von Menſchen, ſ. Dagegen Anblefen, 

Anbobren, terebrare. 
rung, das Anbohren, terebratio. 

Anbrechen, 1) 3. E. Wein, Kaͤſe ꝛc., 
aperire. a) ſich anfangen, a. €. der Tag 
bricht an, dies exoritur: die Nacht, nox 
adpetit, ingruit. 
‚ Anbrennen, ı) anzünden, accendere, 
Iincendere, 2) anfangen au brennen, ar- 
defcere, 3) verfengen „ adurere. 


3. E. Hiche, Wunden, inferre. 


-tum irritare, imbuı re. 


murmurare. 


Die Anboh⸗ 
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 Anbrennung, 1) des Holzes, Lichtes ıc., 
incenlio.: 2) Anfengung, aduftio. 
Anbringen, 1) beibringen, verurfacben, 
2) anle⸗ 
gen, machen, bauen, 3. €. ein Zimmer, 
facere, aedificare, ponere: ein Garten? 
beet, facere, ponere. 3) verfaufen, ven- 
dere. 4) Gebrauh von etwas machen, 
anwenden, 4. E. Worte, feiter ıc,, adhi- 
ere, accommodare, uti. 53) anlegen, ums 
terbringen, 3. E. Geld, feine Tochter ıc., 
cgllocare. 6) unterbringen, verforgen, 
Amt oder Dienft verfchäffen,, locum alicui 
videre. 7) anführen, vorbringen, 3. €. 
Seugniß, Stelle, adferre, meınorare, pro- 
ferre, adhibere, uti. 8) vorbringen, bes 
fannt machen, nuntiare, notum facere, 
deferre : eine Klage wider Jemanden, no- 
men alicujus deferre: Worte, proferre, 
expromere. 9) anzeinen, angeben, de- 
ferre. 10) reizen, 3. €. das Maul, pala- 


Anbringen (das), die Anbringung, 
wird überfest theils durch die Verba, theils 
durcb Sublt., 3. E. ı, Bekanntmachung, 
nuntiatio. 2) Verlangen, poltularum, 
3) Angeben, delatio. 4) Verkauf, ven- 
ditio, 5) eincs Gedankens, accommoda- 
tio. 6) der Tochter, collocatio. 

Anbringer, ı) Verkuͤndiger, nuntius.' 
a) Angeber, delator. 

Anbringung, f. Anbringen (das). 

Anbruch, ı) Anfang, initium, ortus. 
2) Sdulniß, putredo. Anbruͤchig, cor- 
ruptus, putridus. 

Anbrüllen, admugire. 

Anbrummen, 3. E. von Bären, ad- 
Das Anbrummen, admur- 
miiratıo. 

Andacht, 1) Aufmerfjamkeit, adtentio : 
mir Andacht, adtente. 2) eine befondere 
lichung der Religion, exercitium religio- 
nis: feine Andacht haben, i. e. a) beren, 
precari. b) fingen, cantu deum venerari. 
c) das beil. Abendmahl genicken, facra 
coena uti. 

Andaͤchtelei, fimulatio religionis. 

Andächtig, 1) aufmerffam, Adj., ad- 
tentus: Adv., adtente. 2) fromm, Gott 
ergeben ze., Adj., pius, religiofus: Adv., 


. pie, religiofe. 


Andenfer, ı) Erinnerung, recordatio, 
memoria: "zum Andenken, in memoriam : 
behalte mich im Andenken, fis mei memor # 
fih zum. Andeufen empfeblen, commen- 
dare_fe memorige alicujus: es if noch 


‚ im frifchen Andenfen, memoria rei eft re- 


cens. 2) ein Denfmal, monimentum. 
Andere (ber, die, das), ı) der zweite, 
a) von zwei Verfonen und Dingen, alter > 
einer (ber cine) haft den anders, unus 
(oder alter) eiterum odit: ift Die Rede 
aber von mehrern, oder von zwei Parteien 
oder Haufen, ſo ſteht alius alium 
. und 


odır, 


— u 


a. 





> ——ee 


— 


e And 


und Plur., alii alios oderumt, i.e. einer 
best den andern, 3. €. in der Welt: fo 
auch alii alios oderunt, einer haft den ans 
dern, oder einige baffen andre: “auch wird 
oft der andere von zweien durch hic. (i. e. 
dieſer überjest, wenn ille (jener oder der 
erüre) vorher geht, z. E. Cicero und Virs 
eiltus find zu leſen, jener (der erfire) we⸗ 
gen ꝛc., ber andre (legtre) wegen ıc., alle 

ter — hic propter: doch muß ſichs 
auch durch dieſer koͤnnen uͤberſetzen laffen : 
laßt füch der andre nicht mit dieſer, fons 
dern bloß der letztre vertauſchen, fo ficht 
poßerior, 3. E. der andre Brief an die 
Corinther: da denn der erſte prior heißt. 


b) von mchr als zweien, 3. E. von 3,4, 


$w., alter, fecundus. 2) verfchieden, 
“alius, 2, ud, 3. €. das iff etwas anderes, 
et aliud: folgt als, fo beißt dieß als 
ac, arque oder quamı baber alir andre: 


einer Kebt den andern, alius alium mat, - 


alii alios amant: beneidet den andern, 
alius alii invider, alii aliis invident: er 
if ein andrer Menich gefvorden , alius fa- 
erus et: ein ander Mal, alio tempore, 
alias. 3) übrig, reliquus: Die andırn, 
reliqui, ceteri. . 

Andermsl (ein), alio tempore, alias. 

Aendern, mutare, immutare: if vers 
beffern, auch corrigere, emendare: ſich, 
murarı: das Aendern, f. Aenderung. 

Anderns, jmeitens, fecundo ‚»deinde. 

Anderntbeils, Andern Theile, ex al- 
tera parte. — 

Anders, Adv., ı)auf andre Art, nicht 
a, aliter, fecus: ale drauf beißt ac, at- 
que, quam, ſ. Als. Not. a) nichts anders, 
.e. eben jo, non aliter, non fecus. b) 
anders it auch Adj., 3. €. der iſt ganz 
oubers, eit longe alius (diverfus):. das 
id etwas anders, hoc eſt aliud, haec eft 
res alia. c) auch ſteckt anders mit in cis 
nem andern Worte, 3. E. anderswoher, 
aliunde: anderswo, alibi: andersteohin, 
alio, aliorlum : anders machen, i. e. dns 
dern, mutare: auch fi. verbeffern, corri- 
gere erc.: anders merden, mucrari oder 
alium fieri. 
als oh, i. e es ſcheint mir ıc.,3.€. es if 
mir nicht anders, als ob ich ıc., videor 
mihi erc., als ob du ıe., videris mıhi 
erc., als ob er:c., viderur mihi erc., 5. G. 
mie ik nicht anders, als ob ich etwas 
biete, videor mihi aliquid audire. 2) 
nämlich, nach wenn oder wo (i.-e. wenn), 
quidem, 3. E. wenn (mo) er anders cd 
weiß, G quidem fecir. 

Anderjeits, ex alrera parıie. 

Anderswo, alibi, alio loco: anberss 
woher, aliunde: anderswohin, alio, alior- 
fm: denken, aliud cogitare. 


Andertbaib, unus (3. E. annus) cum 


dmidio: auch durch ein Wort, fesquial- 
ter: auch durch) fesqui In Zufammenfeguns 


d) es ift mie nicht anders, - 
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gen ‚&5 E. anderthalb Stunden, Tesqui- 
ora: Zoll, ſesquidigitus; ‚Monat, fes- 
quimentis: Fuß, fesquipes erc, 
Aenderung, das Aendern, mutario, 
immutatio: machen, treffen, i. e. dndern, 
Anderwärts, Anderwerts, i. e. ans 
derswo, alıbi: amdermädrtig, alius. 
Anderweir,'i. e. anderswo, aljbi: ans 
dermweitia, i. e. ander, alius: 
tige -Hülfe fuchen, quaerere auxilium aliud 
oder alibi. —— 
Anderwerts, f. Anderwaͤrts. 
Andeuten, 1) anzeigen, bekannt mas 
chen, fignihicare, indisare, notum..face- 
re etc. 2) anzeigen, befchlen, denuhtia- 
re, imperare, jubere etc. 
Andeutung, ı) Unjeigung, Ggnificatio. 
2) Beſehl, denuntiatio. a 
Andichten, adfingere, Andichtung, 
adtributio ficra., ie 
Andorn, marrubium,. ° . : 
Andrängen, z.E. Jemanden an die 
Wand, urgere aliquem'aderc,: fich bef 
Jemanden, lateri alicujus adhaerere. 
‚ Andreas, Andreas. Andreaskreuz, 
i. e. Geſtalt' der roͤmiſchen Sehne, decuflis, 
Andringen, urgere, initare: Dad An⸗ 
dringen, incurlus. + 
Androben, minari, comminari. Ans 
drohung, comminatio, minatio. 
Andrucken (vom Buchdrucker), addere, 
adjungere. Andruckung, adjunctio. 
Andrücken, imprimere, urgere ad ali- 
quid: auch fi. feft umarmen, arcre com- 
‚plecti, " 
Aneinander, An einander, i.e. zu⸗ 
fammen, conjuncte: fügen, conjungere:. 
oft wirds durch con uͤberſetzt, 3. E. han⸗ 
gen, fesen, floßen ıc., cohaerere, com«, 


‘ ponere, collidere erc. 


Anemone, anemone. 

Anempfeblen, i. e. empfehlen. 

Anerbe, ı.c. Erbe. 

‚Anerben: daher angeerbt, heredira- 
rius: werden, propagari a parentibus in 
liberos. 

Anerbieren, offerre, 

Anerkennen, agnofcere. 
nung, agnıtiıd. 

Anerichaffen (Verb.), ingignere. An⸗ 
erichaffen (Partic.), ingenicus. 

Anerwogen, quia, cum, 

Anfachen, r) Wind zuwehen, ventu- 
lum facere alicui. =) anblafen, ventila, 


-re: ft. entzänden, erregem ıc,, incenderg, 


accendere. ° 

Anisben, i. e. anfangen. 

Anfahren, t) etwas beranfabren, bers 
aufübren, advehere, fubvehere, 2) mik 
barten Worten begegnen, invehi in ali- 
quem, incrfepare. 3) ſahrend beran kom⸗ 
mch, a) vorjeglih, advehi. b) unvoricks 


lich, i. e. anftoßen, oflendere, illidi, im- 


pingere. 
Ans 


andermeis 


Anerfens 


* 
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Anfahren dad), bie Anfahrung, 3. E. 


bes Getreided, fubvectio: mit Worten, 
invectio. I ' 

Anfall, 2) Angeiff, ber Feinde, impetus, 
incurfus, imprefio: ber Krankheit ıc., 
impetus, tentatio. 2) das Zufallen, 3. €. 
einer Erbſchaft, Erkangung, adeptio. 

Anfallen, r) heran fallen, cadere ad 
aliquid, accidere: daber fi. sufallen, zu 
Theile werben, contingere, obvenire, ve- 


nire alicug: mit iſt eine Erbichaft auge:  ' 


faßlen, venit mihi hereditas. 3) angreifen, 
attafiren, mit Waflen, Worten ıc., ado- 
— * invadere, aggredi, petere, impetum 
acere. 


Anfaͤllige Seuche (Krankheit), lues, con- 
10. , 


‚Anfang, initinm, principium, exor- 
diums machen, initium facere, incipere : 
vom Anfange, a principio, ab initio, a 
primo: zu Anfange, initio, principio. 
„Anfangen, ı) den Anfang machen, in- 
«ipere, exordiris bieber‘gebört coepi,‘ich 
habe angefangen? auch fagt man anfan? 
gen fi. Anfang machen, initium facere, 
j. €. rei. 2) anfangen, incipere, in- 
tom capere, 3) machen, facere: mas 
fol ich mit diefem Menſchen anfangen ? 
quid hoc homine faciam? 4)’ unterneh⸗ 
men oder machen, incipere: auch facere, 
agere Das Anfangen, inceptio. , 

Anfänger, ı) der etwas anfängt, Ur⸗ 
heber, inceptor, auctor. 2) der die Ans 
fangsgruͤnde noch lernt oder -trefbt, oder 
noch wenig Erfahrung bat, junger Anfdns 
ger, tiro? anfängermäßig , a) Adj., tiro- 
ne dignus. b) Adv., tironis more, 

Anfänglich, Anfangs, initio, principio, 

Antangsbuchftabe, prima litera. 

— sgruͤnde, elementa. 

Antaffen, prehendere, adprehendere. 
— prehenſio, adprehenſio. 

* Antaulen, putrefcere, putreſieri. 

Anfechten, 3. E. Jemanden, die Ehre, 
Meinung ze. ‚ impugnare, aggredi, tentare, 

Anferheung, i) Angreifung, impugna- 
tio: haben, impugnari, vexari. 2) Be⸗ 
kümmerung, follicitatio: des Satans ıc., 
follicitatio, impugnatio, vexatio: auch 
f. geiſtliche Noth, follicitatio,, calamitas. 

Anfeinden, infeltsre. Anfeindung, 
infeltatio. 

Anfertigen, i. e. verfertigen. 

Unfeffeln, catenis (oder vinculis)) ligare. 

‚ Anfeuchten, humectare, irrigare, rigare. 
Anfeuchtung, irrigatio, rigatio. 

Anfeuern, i. e. entzünden, reisen, ac- 
eendere, incendere, inflammare erc, Ans 
feuerung, inflammatio. | 

Anflammen, inflammare. Anflams 
"mung, inflammatio. 

Anfleben, implorare :. einen um Huͤlfe, 

itleiden, implorare alicujus opem, mi- 
fericordiam. Anflehung, imploratio. 
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Anflicken, adfuere. 

Anfliegen, 1) hberanflieden, advolare 
2) hervorwachſen, fubolefcere, 

Anfließen, i. e. beranfließen ‚’ adfluere. 
' Anflöfen, advehere oder fubvehere 
ope aquae, z. E. Holz: fand, terram 


‚ advehere, Auflößung, 3. E. des Holjes, 


fubvectio ligni ope aquae. 

Anflug, von Bdumen, fuboles. 
—— das angefoößte Land, adluvio. 
Anforderung, poftalatio: machen, po- 
ftulare, pofcere, petere ab aliquo: haben, 
jus poftulandi (petendi) habere. 

Anfrage, percontatio: thun, i. e. aus 


ragen. 
Anfragen ober Anfrage thun, percon- 
uaerere ex: aliquo. 


tarı 
- Anfreffen, adedere, edendo deminuere, 


Anfrieren, gelu adftringi alicui rei. 

Anfrifcpen, ı) 3. €. Wein, refrigera- 
re. 2) anreizen, aufmuntern, excitare, 
incitare, impellere. Anfriſchung, 1) Abs 
fühlung, refrigeratio. 2) Aufmuͤnterung, 
incitatio, 

Anfügen, adjungere, adnectere. An⸗ 
fügun adjunctia, adnexio. 

rn Pi contrectare, adırectare, An⸗ 
a ‚ contreceatio. ' 

—— 1) heranfuͤhren, zu Schiffe, 
Wagen, advehere, ſubvehere, adportare. 
2) Jemanden wohin fuͤhren, ducere: daher 
a) cin Heer x., ducere exercitum. b) 
unterrichten, inftituere, docere. c) hins 
terachen, inducere, fallere, decipere, 2) 
vorbringen, erwähnen, adforre, ponere, 
memorare, uti. Das Anführen, ſ. Ans 
führung. 

Anfubrer, dux. 

Anfübrung, das Anführen, ı) Serans 
führumg zu Wagen, Schiffe e., 3.€. des 
Gefreides, fubvectio, adportatio. 2) Comes 
mandirung, ductus. 3) linterweifung, 
ductus, inftitutio. 4) Hintergehung, cir- 
cumferiptio: iſts DBevortbeilung, auch 
fraudatio. 5) Erwdhnung, memoratio. 

Anführungszeichen, fignum eirationis. 

Anfüllen, complere, explere, impler®, 
replere. Anfuͤllung, expletio. 

Anfurt, locus adpellendi, ftatio. | 

Angabe, Angebung, 1) Azeigung, 
indicatio, indicium: feined Vermoͤgens, 
profeſſio bonorum : feiner Perſon zu et⸗ 
mas, 3. €. als Soldat, profeflio nominis. 
2) Anzeigung, Anklage, delatio. 3) Be⸗ 
rechnung, compuratio. 4) Entwurf, Plan, 
dehignatio, adumbratio. 

Anasffen, i. e. begieria anfehen, cupide 
intveri: oder mit offuem Munde, hianti 
ore intueri: oder bloß ft. anfeben, intue- 
ri, adfpicere eıc. ‚ 

Angaͤhnen, ofcitare verfus aliquem. 

Ungeben, ı) anzeigen, fignificare, in- 
dicare erc.: daher a) etwas als Verbre⸗ 
ben, deferre, fignificare, indicare: Je— 

manden 


* 


manden, i. e. verflagen, deferre npmen 
— fälfchlich, ſchikaniren, calumnia- 
ri. b) feinen Namen, nomen fuum ede- 
re oder profiteris fein Vermögen, edere, 
proßteri facultates fuas: fich zu etmas, 
3. €. als Goldat ıc., nomen fuum prof- 
teri ober edere: fich angeben, 3. E. als 


Urheber, Vater ıc., fe profteri aucto- _ 


rem etc.: oder dicere, fe eſſe aucto- 
rem erc. 2) entwerfen, den Entwurf mas 
den, defignare. 3) thun, unternehmen, 
anfangen, incipere, moliri, facere: den 
Ton, praeire fono, indicare fonum: und 
tropiſch, — Urheber feyn ꝛc., auctorem et 


cem eile. 
Angeben (ba$), die Angebung, f. Ans 


An , 7) Amseiger , index. 2) Ans 
fläaer, delator, . 3) Urheber, auctor: oder 
€ ‚ Inventor. 

Angebinde, i. e. Gefchenf, donum: 
zum Geburtstasc, donum natralitium: 
zum Angebinde (am Geburtstage) geben, 
dare'pro dono natalicio. 

Angeblih, 1) Adj., dictus, editus: 
aber qui — fertur. 2) Adv., ut 

eft. 

Angeboren, vor Dingen, 1) in Mens 
ſchen, 3. E. Verſtand ꝛc., infirus, innatus, 
ingeniras. 2) außer den Menſchen, z. €. 
Vappen ıc., gentilicius. 

AMngebung, j. Angabe. 

Angedeiben, contingere: faffen, dare, 
tribuere , facere, ur rcs contingat alicui. 

Angedenken, i. e. Andenken. 

Angeerbr, hereditarius, ſ. Anerben. 

Angebänge, Angebenfe, etwa penfile, 
sdpendix: oder q fufpenditur, z. €. 
eollo: als Gegengilt, amulerum. 

Angeben, 1) heran geben zu Jcmanden, 
sdires megen etwad, adire,: convenire 
aliquem de re: bittend, adire aliquem 
precibus. 2? in Werbindung ſtehen, 
conjunctum effe cum ete.: daher a) ver? 
mwandt fenn „ conjunctum effe cum’ aliquo 
eognatione, oder (durch Heurath) adkini- 
tate. b) betreffen, conjuncrum efle, ad- 
tingere, pertinere, fpectare: mas gehts 
mih an? quid ad me? es geht mich 
nichts an, nihil ad me pertinet (adtiner). 
3) anfangen, en initium capere : 

anfangen zu brennen, ardefcere: 
oder Be 3 —* thun 
leſſen, fieri poſſe. 5) erträglich ſeyn, to- 
krabilem efle, ferri (tolerari) poffe. 

Angebend, i. c. fich anfangend, inci- 
piens etc.: angebender Schüler, tiro, 

Angehenke, f. Angebänge. 

Anaebör, i. e. Anhören: zum Ange⸗ 
böre geben, aliquid coram aliquo di- 
cere. 

Angebören, i. e. zugehoͤren, wohin ges 
hören, efle alicujus, pertinere ad exe. 


Ang 


Angehoͤrig, pertinens: 
tuus, ſuus erc.: meine Angehörigen, mei, 
oder propinqui mei. 

Angeifern, fputo polluere. 

Angel, 1) zum Rifibfange, bamus. 2) 
der Thür, cardo: zwiſchen Thür und 
Angel ſeyn (ſtecken), in re ancipiti efle. 
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auch meus, 


‚Angelangen, i.e. anlangen, perve- ' 


nıre, f 
Angeld, 1) beim Kaufe, arrha, arrha- 

bo. 2) beim Dienfle, auctoramentum. 
Ungelegen feyn, curae elle, cordi 

effe: ſich feyn laffen, i. e. Gorge tragen, 

eurare erc.: auch mit curae eit, 3. €, 

ich tafle mird angelegen jeyn, curae mi- 
ı eit, 


Angelegenheit, negotium, caufa, res. 
Fe 13 1 ra An Ad)., quod curad 
eit: dt. wi ti ! ravis. 2 Adv. 
ftudiofe, fedulo. — 

Angelike, angelica, Linn. 

Angeln, 1) Fiſche, piſcari hamo. 
trachten, adpetere, aucupari. 

Angeloben, fpondere, recipere: 
angeloben laffen, ſtipulari. Angelobung, 
Angeldbniß, ſponſio: fich vor Gericht 
zu fielen, vadimonium. 

Angelrntbe, virga pifcatoria. 

Angelichnur, linea pifcatoria. 

Angelweit, late, immenfe. 

Angemeffen, i. e. ſchicklich, paffend, 
1) Adj., accommodatus, aprus, conve- 
niens, dignus. 2) Adv., accommodate, 
apte, convenienter, digne. 

Angenehm, ı) Adj., gratus, jucundus, 
fuavis. 2) Adv., jucunde, fuaviter. 

ı Anger, campus herbidus: iſts bloß 
Pläne, Ebne, campus. 

Angerblume, Gaͤnſeblume, bellis. 

Angermannland, Angermannia. 

Angers, Gtadt in Anjou, Andega- 
vum. 

— i. e. auſehnlich, f. An⸗ 
chen. s 

Angefeffen,, Anfäffig, 1) liegende 
Gründe habend, pofleflionem (pofleflio- 
nes von mehrern) habens. =) ein Haus 
habend, domum habens. 

Angeſicht, facies, os, vultus: yon Ans 
gefichte, 3. E. fennen, de facie: ins Ans 
gefiht, 3. €. loben, coram, in os: im 
Angefichte Jemandes, i. e. vor feinen 
Augen, in ore, in oculis alicujus, co- 
ram aliquo, infpectante aliquo: aus eis 
nes Angefichte achen, ex oculis (ore) 
concedere: von Angeſicht zu Angeficht, 
coram: Angeſichts fi, im Angeſichte. 

Angeftammt, i. e. angeboren. 

Angewinnen, 3. E. cine Rede, fermo- 
nem occipere cum aliquo. 

Angewöhnen, adfucfacere aliquem ad 
rem, alicui rei etc.» auch feq. Infin.: 

ch, adfuefacere fe, adfuefcere, confue- 


3) 


ere. Angewöhnt, 1) an etwas, ad 


efactus, 
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fuefactus, adſuetus. 2) was man ſich 
angewoͤhnt hat, adſuetus, conſuetus. Ans 
ud had adfuerudo, confterudo, Ans 
gewoͤhnung, wird ausacdrüdt mit dem 
Verbo adfuefacere: iſts Angewohnpeit, 
adfuerudo etc. 


Angießen, ı) heran gießen, adfunde- - 


re. 2) anlötben, ferruminando adjun- 
gere. 3) anſchwaͤrzen bei Jemanden, in- 
vidiam facere alicui apud etc. 

Anglimmen, ignem concipere. 

Angränzen, finitimum {vicinum) effe: 
angränzend, Anitimus, vicinus, Ans 
gränzung, i.e. Zufammengränzung, con- 
finium. 

Angreifen, r) arfaffen, prehendere, 
adprehendere, 2) Gebrauch von etwas 
machen, uti,.non parcere. 3) attafiren, 
invadere, impugnare, petere, aggredi, 
imperum facere: mit Hunger, Feuer, 
premere, impugnare: troplib, die Ehre 
Ic,, jmpugnare: 
dad Her, impugnare, adficere, move- 
re: 
aggredi: die Kdlte griff mich an, inva- 
fit me. 4) fchwichen, matt machen, con- 
ficere, debilitare, fatigare. 5) fih an ctz 
was machen, anfangen, aggredi, inci- 
pere, accedere ad rem: iſts behandeln, 
tractare: mie iſt die Sache anzugreifen? 
quomodo res aggredienda oder tractanda 
eit?\ 6) empfunden werden, fentici, oder 
beftig fenn, vehementem efle. 7) fih 
angreifen, i. e. feine Kräfte anwenden, 
vires intendere, viribus fuis uri, adniti 
‚etc.: in Anfehung des Geldes , der Ko: 
fien ıc., non parcere. 

Angreifer, i.e. der attafirt, oppu- 
gnator, aggrediens. 

Augreilung, das Angteifen, ı) Ans 


faffung, prehenfio, adprehenfio. 2) At⸗ 


tafe, Angriff, aggrefio, impugnatio, im- , 


petus erc. F 

Angrenzen, ſ. Angränzen. 

Angriff , 1) Anfaffung, prehenfio, ad- 
prehenfio. 2) Attake, impugnatio, im- 
petus etc.: thun, impetum facere, in- 
vadere, ſ. Angreifen. | 

Anaft, 1) Bangigkeit, angor,. pa- 
vor: in Angſt fenn, angi, pavere. 2) 
Schmerz, eruciaruss haben, cruciari. 

Angſt, i. e. angſtlich, 3. E. mir if 
angſt, angor. h 

Aengften, Aengſtigen, angere, cru- 
ciare:- fich, angi, cruciari. Aengſti⸗ 
gung, adfictario. 

Aengftlih, 1) Ad)... anxius, pavidus. 
2) Adv., anxie, pavide. 

Aengſtlichkeit, 1) Neigung ſich zu dng> 
ſten, anxietas. 2) Angſt, pavor, anxie- 


tas. 
Angfifchweiß, fudor anxietate expref- 
ſus. 


iſts verletzen, laedere: 


einen Sat, Meinung, impugnare, 


‘ deo ad erc. 


‘ favere, deditum eſſe, 


‚bin acyörr, -2. €. 
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Angſtvoll, Adj., pavidus,: anxiuss 
Adv., pavide, anxie. Ä 
Angucken, i. e. anſehen, anſchauen. 
Anguͤrten, 3. E. I) den Degen, ac- 
eingere (fublisare) fibi gladium, accin- 
gere (fuccingere) fe gladio. Angürs 
tung, z. E. des Degens, adligatio zladii, . 
Anheben, ı) am Leibe haben, zgere- 
re, geltare, indurum effe, 2) jihabden, 
nocere: auch ff, widerlegen. befiegen, . 
confutare, vincere, 
Anbäften, ſ. Anbeften. 
Anbäfeln, Anhaken, uncis Armare. 
Anbalten, 1) an etwas halten, tene- 
rc aliquid juxta aliquid: auch an etwas, 
balten, mit den Hdnden, i. e. fett bals 
ten, tenere, retinere. 2) zuruͤck balten, 
retinere, filtere, cohibere, fultinere : 
daber a) zuſammen ziehen, ftopfen, von 
Mrsneien, adftringere alvum. b, in Ders 
baft nehmen, comprehendere. 3) ers 
mahnen, antreiben, impellere, adhor- 
tari, hortari eic. 4) anſuchen, perere, 
5) dauern, fortdaucrn, durare. 6) inne 
balten, morari, intermitrere: bei der 
Arbeit, interquiefcere, ceflare. 7) forts 
fahren, non abültere, non ceflare. 8) 
ſich anhalten, 3. E. an etwas, manu te- 
nere rem, ; 
Anbalten (dad), Anhaltung um eis 
was, petitio: an etwas, adprehenfio: 
eines Miſſethaters, comprehenfio: ff. Zus 
ruͤckhaltung, retentio. I 
Anhang, ı) was noch dran hängt 
oder binzu aefügt wird, appendix... 2). 
Partei, im Staate, factio, partes: in 
der gelehrten Welt, "fecta, partes. 
Anbangen, ı) an- etwas bangen, pen- . 
2) feſt woran bleiben, z. E. 
die Gewohnpeit hänge ihn an, inhaere- | 
re, refidere, manere: auch bei etwas 
verbleiben, 3. E. bei der Meinung, in- 
haerere. 3) eracben fon, zugethan ſeyn, 
equi. 
Anhängen, Anbenfen, ı) machen, 
bak ctwas moran bängt , - fuspendere, 
3. €. in arbore und arbori, facere, ur 
res pendeat: ſich anhängen, i.e. hans. 
nen bleiben, kleben bleiben, adhaerefce- | 
re. 2) dazu fügen, addere, adjungere, 
adjicere, fubjicere: daher a) fi. zufügen, 
3. E. Schimpf, inferre, adferre. b) zus 
renden, verfhaffen, adferre, adjunge- 
re: einen Proceß, litem intendere, 
Anbänger, fectator, adfecla, fautor. 
Anbängig, Anbänglich, 1) was dar 
und was dem anbins 
gig iff, er quae eo pertinent. 2) flags - 
bar: anbängig machen, rein deferre; 2 
leicht anhdngend, facile adhaerens, fe- 
quax, " 
Anhaͤngigkeit, Anhaͤnglichkeit, favor, 
ſtudium. 
Anhaͤnglich, ſ. Anhaͤngig. 
Anhänge 
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AnbänglichFeit, i. Anbangigkeit. 
Anhängiel, i. e. Anhang, adpendix. 
Anbangsweife, in modum adpendicis. 
A chen, adfisre, adfpirare. Das 
Anhauchen, die Anhauchung, adfarus, 
atlfpirario. 
Anbauen, ı) einen Baum ıc., accide- 
re, incidere: das Anhauen, incifio. 2) 
einen Wald, incipere caedert. 
Anbäufen, cumulare, accumulare: 
fih, cumulari, accumuları, crefcere, au- 
geri. Anhaͤufung, accumulario. 
Anbeben, ı) an etwas heben, z. E⸗ an 
die Wand, levare ad etc. 2) anfangen, 
incipere erc.: jich, incipere, initium 
capere. Anhebung, i. e. Anfangung, 
inceptio- 


Anbeften, mit Nageln ıc., adfigere, 


fufigere: duch Binden, adligare: durch. 

Nähen, adfuere. Anbetung, Anbin⸗ 
dung, adlıgaro. , 

UAnbeilen, ı) «etwas, fanando conjun: 
gere cum erc.: fanando adjungere. 2) 
Neutr4, 3. E. die Naſe iſt angebeift, na- 
fus junctus eit ori. Anheilung, junctu- 
ra per fanationem., 

Anbeim, nach Haufe, domum: ans 
beim fallen, ı. e. zu Theil werden, zus 
fılen, obvenire, obtingere: anheim‘ 
ftellen oder geben, judicio alicujus per- 
mittere oder relinquere. 

Auheiſchig fih machen, promittere, 
polliceri, fpondere. 

Anbelfen, i. e. Jemanden cin Amt ıc. 
verſchaffen, auxilio fuo conciliare alicui 
nıunts. a 
—— ſ. Anhängen. 

Anber, i.e. ber: bis anher, adhuc. 
Anbero, 3. €. bis afıhero, adhur, 
Anberr, I. Abnberr. — 
Anbegen, 1) ein Wild, incipere ve- 

nari, commovere, 2) den Hund, im- 

mittere, incitare,, initigare, concitare: 

trepifch, i. e. anrcijen, inftigare, con- 
citare, incitare, incendere, impellere. 

Anhetzen (das), Anbegung, concıra- 

tio, initigatio, impulfio. Anhetzer, con- 

citaror, impulfor. 

Anböbe, locus edinıs. 

Anhören, audize, aufcultare. Anhoͤ⸗ 
rung, auditio, aufcalratio. 

Anjagen, ein Wild, ineipere com- 
movere feram. 

Anies, ſ. Anis, 

Anjetzt, f. Anitzt. 

Animoſitaͤt, commetio animi, odium. 

Anjochen., ben Ochſen, imponere ju- 
gum bovi. 


Anis, Anies, aniſum, oder Pimpi- 


nella Anifum, Linn. ; n 
Anigt, Anjetzt, nunc, jam. 


fung, emto. 


Ankauf, das Aufaufen, die Ankau⸗ 
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Ankaufen, emere: ſich, poſſeſſionem 
(oder von mehrern poſſeſſiones) emere. 
Ankaufung, ſ. Ankauf. 

Ankehren, 3. E. an die Wand, 1) 
mit dem Beſen, verrere ad etc. 2) hin 
drehen, advertere. 


Anker, ı) im Schiffe, ancora: Anfer 
werfen, ancoraın jacio: lichten, anco- 
ram tollo oder folvo: fappen, ancoram 
prascido: berauf winden, moliri: vor 
Anker liegen, navem in ancoris tenere: 
fi vor Anker legen, confiitere in anco- 
ris oder ad ancoram. 2) -ein halber Eis 
mer, amphora dimidia. 3) zu Befeſti⸗ 
gung der Mauer, etwa vinculum, ance- 
ra muralis. . 

Anferarm, brachium (cornu) ancorae. 
‚AnPerben, ı) anfangen zu ferben, in- 
cipio ſtriare: oder ein menig kerben, 
paululum ftriare. 2) durch Kerben bes 
merken, ftriando notare: oder am Kerba 
holze benterfen, taleae incidere. 


Ankerfeft, 3. E. Grund, tenax an- 
corae: das Schiff liegt ankerfeſt, navis 
firmiter tenetur ab ancora. 

Anfergeld, vectigal ahicorale, 
Anfergrund, fundus ancorae jacien- 
dae aprtus. | 
Ankerholz, Ankerſtock, lignum an- 

corale. 

Anferlos, carens ancoris: fepn, ca- - 
rere ancoris. 


Ankern, ı) Anker werfen, ſich vor 
Anker legen, f. Unter, 2) trachten, d- 
petere. 3) die Mauer zujämmen anfern, 
vincire. 

Ankerplatz, locus ferviens navi in 
ancoris tenendae, oder ſtatio. 


Ankerrecht, 1) Recht, Anker ohne 
Entgeld zu werfen, jus gratis confiften- 
di ın ancoris. 2) Anfergeld. 

Anferichmied, faber ancorarius. 

Anferieil, Ankertau, ancorale. 

Anfertein, catella vincire. 

Anketten, catenis ljigare (vincire): 
tropiſch, an die Arbeit ıc., Ärmiter con- 
jungere, vincire, 

Anklage, Anflagung, accufatio, actio, 
delatio nominis; falfihe, oder Gchitas 
ne, Calumnia. 


Anflsgen , 1) gerichtlich, accufare 
(j. €. furti), nomen alicujus deferre 
(1. E. de furto). 2) tropliſch, i.e. bes 
fbuldigen, tadeln, accutare. Ankläger, 
accufator, actor: faliher, oder Schika⸗ 
neur, calumniator. Anflagung, ſ. Ans 
klage. 

Anklammern, 1) mit Klammern bes 
feftigen, kbula conjungere. Anflammes 
rung, adjunctia ope fibulae. 2 3% 
i. e. feſt anhalten, adhaerere, adhae- 
refcere. 


Ankle⸗ 
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Ankleben, ı) Neutr., an etwas, 3. E. 
bas lebt an ıc., haerere, adhaerere, 
adhaerefcere: das Ankleben, adhaehio. 
2) Act., z. E. etwas; bier if anklei⸗ 
ben üblicher, f. Ankleiben. 

Ankleiben, ı) anleimen, durch einen 
Kleber befekigen , agglutinare, adjunge- 
re glutine. 2) anfügen, adjungere. Ans 
kleibung, adjunctio ope glutinis. 

Ankleiden, veltire, induere fibi (oder 
alicui) veftes oder fe (aliquem) veltibus. 
Anfleidung ‚indutas (Tacit.), oder durch 
die Verba induere, veftire. 

Ankleiftern, agglutinare, glutine ad- 
jungere. AnPleifterung, adjunctio ope 
glutinis. 

Anklopfen, pulfare: an die Thür, 
oftium, januam: das Anklopfen, bie 
Anklopfung, pulfatio: an 
januae etc. Anflopfer, ı) anklopfender 
Menfch, pulfans. 2) Werkzeug dazu, in- 
ftrumentum pulfarorium. 

Ankrnoͤpfen, globulis fibulatoriis fir- 
mare, 

Anknuͤpfen, adnectere, adjungere, ad- 
ligare. Anfnüpfung, adnexio, adjunctio, 
adligatio. 

Ankoͤdern, ineſcare. 

Ankommen, 1) herzu kommen, von 
Menſchen, Thieren und Dingen, adve- 
nire: iſts gebracht werden, fo ſteht auch 
adferri: iſts herzu fahren oder gefah— 
von werben, fo ſteht auch advehi. 2) 
Eingang finden, ausrichten, proficere. 3) 
ein Amt befommen, munus obtinere. 4) 
verheurathet werden, vom Frauenzimmer, 
collocari: von Mannsperjonen, inveni- 
re uxorem. 5) aufgenommen merben, 
excipi, accipi, 3. €. wir famen ſchlecht 
an. 6) voraelaflen werden, z. E. zum 
Beſuche, admitti. 7) befallen, einneh⸗ 
men, inceſſere, eapere, z. E. uns kam 
eine Luſt, Begierde, Furcht an ꝛc. 8 
ſcheinen oder ſeyn, eſſe, videri, z. €. 
es kommt ihm ſchwer, leicht an. 9) bes 
ruhen, verti in re, niti re odcr in re, 
pendere a re, politum efle in re etc., 
J. €. es kommt aufs Glüdf an, res ver- 
tirur in etc.: auch fagt man, es fommt 
darauf an, Ratt auf eine Probe, Verſuch, 
res vertitur in periculo: ‘auch ftatt mir 
wollen einmal ſehen, videamus, oder man 
muß erft feben, unteriuchen, videre,ne- 
ceſſe et etc.: auch ſtatt es iſt noch uns 
gewiß, mondum certum eit: daher es 


anfommen laſſen, 3. E. aufs Glüd, - 


velle (pati) rem verti in fortuna etc., 
oder flatt warten, exfpectare, oder ſtatt 
überlaffen, permittere, 3, E. rem for- 
eunge: cr laßt es auf mich anfommen, 
permittit mihi rem: cr laͤßt es aufs 
Aeußerſte onfommen, ad extremum ve- 
nire rem patiturs ich laffe es barauf 


bie Thür, 
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ankommen, i. e. gebe nicht nah, mon 
cedo: oder übeslaffe es dem GSchieiale, 
permitto rem fortunae: oder laffe es aufs 
Acugerite ankommen, f. vorber.- 10) bes 
treffen, agi, z. E. ed kommt hier auf 
die Ehre an, dignitas agitur, res fpe- 
ctat ad dignitatem. 11) auf etwas, i. e. 
daran gelegen oder wichtig ſeyn, inter- 
eile, referre: es fommt viel darauf au, 
ob ır., multum (magni) refert, an erc.: 
ed fommt mir nicht El die Paar Thaler 
an, non magni * ſunt pauci impe- 
tiales, non magni mea refert, habere 
paucos imperiales, oder beim Ausgchen, 
parcere paucis imperialibus: oder auch 
non magni'aeftimo, parvi pendo, con- 
temno, non curo, i. e. ich achte fie 
nicht: fo auch ankommen laflen, i. e. 
achten, fhonen; und nicht aukommen 
laffen , nicht achten, nicht fihenen, 3.€. 
laß es nicht auf die Paar Thaler ankom⸗ 
men, noli magni facere oder parcere erc. 
12) ein Schickſal haben, gutes oder boͤ⸗ 
ſes, ſeine Sache gut oder ſchlecht machen, 
rem gerere bene, male: z. E. ich kam 
übel au, male rem gefli, res ınale mihi 
ceſſit: iſt übel anfommen fo viel als 
verſtoßen, fo ſteht auch oftendere, » 
erduldet werden, ferri, tolerari, 3. 

damit wire cr nicht bei mir angefommen, 
hoc non tolerartum effet a me, hoc ege 
non tuliffem, hoc ei ınale cefliffer apud 
me: auch ficht ankommren fi. Gehör 
finden, audiri ab aliquo. 

Anfömmling, advena. 

Ankoͤrnen, imefcare, 

Ankuͤndigen, i.e. befannt machen, 1) 
als Nachricht, nuntiare, fignificare,. in- 
dicare, denuntiare: Kricg, betlum de- 
nuntiare, indicere. 2) zur Nachachtung, 
denuntiare, morauf daß ne heißt. Ans 
Fündiger, nuntius. Ankuͤndigerinn, 
nuntia. Anfündigung, i. e. Bekannt 
machung, a) ohne Befehl, nuntiatio, de- 
nuntiatio: des Kriegs, denuntiatio belli. 
b) mit Befehl, denuntiario, 

Ankunft, 1) das Anfommen, von Mens 
ſchen, Thieren, Dingen, adventus: bei 
meiner Ankunft geſchahe es, me adve- 
nienre erc.: Bei meiner Ankunft jagte 
ih, adveniens dicebam. 2) Herkommen, 
Geſchlecht, genus, origo, ftirps: er if 
vornehmer Ankunft, eit ilbuſtri loco (ge- 
nere) ortus (narus): won geringer, hu- 
milierc. 

Anfünfteln , arte adjungere aliquid. 

Anfuppeln, 3. €. Hunde, capulare, 
colligare. AnPuppelung, copulatio, col« 
ligatio. 

Anlaͤcheln, arridere. Anlaͤchelung, 
arriſio. 

Anlachen, adridere: daher troplſch, 
1) 3. E. das Gluͤck lacht mich an, adri- 


dere 


nt / 


dere alicui. 2) gefallen, adridere. Das 
Anladyen , adrıfio. 

Anlage, ı) Anlegung, Einrichtung, 
infiturio. 2) Stoff, zur Dichtkunſt, Zus 
gend ıc., materia. 3) Entwurf, der ers 
fe Anfang, adumbrario,, defignatio, ini- 
tia. 4) Abgabe, vectigal, rriburum. 

Anlanden, navem adpellere, und bloß 
adpellere ad erc.: oavem adplicare. Ans 
landung, adpulſus liroris. — 

Anlangen, ı) ankommen, advenire. 
Anlangung, adventus. 2) betreffen, 
adtinere: was mich anfangt, quod ad 
me adtinet: fo auch anlangend, 3. €. 
die Sache anlangend, quod ad rem ad- 
inet. 

Anlaß, I) Beranlafung, Gelegenheit, 
eaufa, mäteria, anfa: zu etwas, rei: 
geben, praebere mat. etc.: bekommen, 
nancifc; (adipifci) mater. erc.: nehmen, 
eccafionem capere (arripere). 2) Anſchein, 


pecies. 

Aulaſſen, ı) anbehalten laſſen, 3. €. 
jemanden das Kleid, finere aliquem ve- 
fte induram eſſe. 2) anlaufen laſſen, a) 
oder hetzen, immittere. b) Waſſer, im- 
mirtere aquam. 3) behandeln, empfan⸗ 
gen, 3. E. einen übel anlaflen, male ex- 
eipere: auch ft, fibelten, objurgare etc. 
4) fih anlaffen, i. e. den Anſchein has 
ben, videri, habere fpeciem: es läßt 
ib zum Kriege an, res habet !peciem 
elli, bellum — —— 
laͤſt ſich gut an, res bene procedit: der 
Knabe det fih gut an, bonam fpem de 
fe facit: mie laht fich der Knabe an? 
qualem fj de fe facit? | 

Anlauf, 1) das Anlaufen, 3. E. der 
Menſchen und Dinge, incurfus: des gein⸗ 
dei, incurfus, impetus: des Waſſers, 
tumor: das Haus Hegt im Anlaufe, do- 
mus expofita ef incurfui hominum: er 
bat großen Anlauf, / a multis aditur. &) 
an der Säule, apophygis. 

Anlanfen, 1) beran laufen, incurre- 
re. 2) fih an etwas ftoßen, incurtere, 
offendere , impingi: mit dem Kopfe, ca- 
ut adlidere. a3 Anlaufen, adlifio: 

ber aulaufen, i. e. übel anfommen, 
turpiter fe dare, male accipl: auch ft. 
unglücklich feyn, male rem gerere: Auch 
fügt man res mihi male ceflit, ich bin 
übel angelanfen: einen anlaufen laſſen, 
i. e. a) abführen, male accipere. b) es 
manden einen Fehler ınachen laſſen, fa- 
cere, ur aliquis offendar. 3) ſchwellen, 
z. E. Fluß, Hals ꝛe., tumelcere, intu- 
mefcere : dad Anlaufen, Anfchmwellen, tu- 
mor. 4) machien, zunehmen, crefcere, 
augeri. 5) übcrlaufen, 3. E. der Mann 
wird fehr angelaufen, a multis aditur. 
6) den Glanz verlieren, 3. E. der Spie⸗ 
nel it angelaufen, fudar: das Anlaus 
fen dee Fender, Gpicgelie,, fudatio, fu- 


‚adhibitio, collocatio. 3) 
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‚der. Angelaufen, i.e. blau gemacht, fer- 


ragineus: anlaufen laffen, JE. Schnal⸗ 
len, ferrugine inducere, 

Anlaufen (das), |. Anlauf und Anlaus 
fen (Verb.). 

Anlegen, 1) etwas woran legen, ad- 
ponere, admovere: Feuer, ignem fdbji- 
cere, 3. &, tectis; Die Hand, manum 
injicere, almovere: Hand anlcgen, des 
waltjam, ınanus injicere, adterre, in- 
ferre: Kleider, induere: Die letzte 
Hand, ultimam manum imponere rei: fich 
anlegen an etwas, a) von Menihen und 
Thieten, fa acclinare. b) ankleben, haus 
gen bleiben, adhaerefcere, inhaerefcere: 
ein Schloß anlegen, feram obdere: das 
Gewehr, i. e. an den Baden legen, ad- 
movere malae: daher f- zielen, colli- 
neare,, dirigere. 2) anwenden, Geld, 
Zeit ꝛc., adhibere, collocare, uti, im- 
pendere: auch fagt man pecuniam 0c- 
eupare re und in re, das Geld anlegen 
an etwas. 3) erbauen, aedificare, ex- 
ftruere, condere: eine Brücde, facere, 
4) errichten, 3. E. Zoll, Schule, Wein⸗ 
berg, Garten ıc., initituere, conititue- 
re. 5) verabreden, componere. 6) [ans 
den, adpellere naveın und öhne navcın. 
7) etwas darauf anlegen, i. e. darauf 
umgehen, id agere, id moliri, worauf 
daß ur heißt: cs war auf dich anges 
legt, tu petebaris. 

Anlegeichloß, fera cateharia, fera quae 
poteit objici et demi. | 

Anlegung, das Anlegen, 1) einer 
Sache an etwas, 3. E. der Leiter, Hand 
ic., admotio, adpofitio. 2) Anwendung, 
dhibit t Erbauung, ae- 
dificatio, exftructio. 4) Errichtung, in- 
ftirutio. 

Anlebnen, acclinare, adplicare: fick, 


Se: der rechte Slügel lehnt ch ans Dorf, 


adplicat fe ad etc. Anlebnu adpli- 
catio oder durch ein — — 

Anleimen, agglutinare, Anleimung, 
adjunctio ope glutinis. 

Anleiten, anführen, ducere, inftitue- 
re. Anleiter, dux: Anleitung, das 
Anleiren, ı) Anführung, Unterricht, du- 
ctus, inftirmtio: geben, i. e. anleiten: 
Unter deiner Anleitung, te duce. 2) An⸗ 
laß, Gelegenheit, anfa, occafio. i 

Anleuchten, 1) Neutr., adlucere ali- 
eui, 5. E. bie Sonne feuchter uns an. 
2) Act., i. e. einem ind Geficht leuchten, 
lumen alicujus ori admovere. 

Anliegen, ı) liegen an etwas: daher 

. Enapp liegen, arcte haerere, federe : 
as Kleid liegt nicht an, non fedet. =) 
am Herzen liegen, efle cordi, efle curae: 
bafür ſteht dfter angelegen feyn, elle 
eurae (cordi): er läßt ſichs angelegen 
ſeyn, res ei curae cordique eft;/ 3) ſehr 

itten, 
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bitten, pofcere , Aagitare. Anliegen (das), 
"i.e- I) Sorge, Kummer, cura, follici- 
tudo. 2) Verlangen, defiderium. Ans 
liegend, i.e. dabei liegend, adjacens. _ 
Anloben, laudare, commendare. 


Anlocden, adlicere. adlectare, invi- 


tare. Anlockung, adlectario, inviratio. 
Anlöchen , ferruminando adjungere, 
agglutinare. 
Aumachen, ı) dran fügen, adjunge- 
re, alligare,, afigere: euer, ignem ac- 
cendere. 2) vermifcben, 3. @. Half ıc., 


mifcere, temperare: Wein oder Bier, 
medicari. FE 
Anmabnen, -hortari, adhortari. Das 


Anmabnen, die Anmahnung, adhor- 


tatio. 

Anmalen, 1) dazu malen, adpingere. 
2) malen, pingere. 

Anmarfch, Ankunft, adventus. 

Anmarfcdyiren,, accedere. 

Anmafen, ſich etwas, 1) fich zufchref: 
ben, fibi adfumere, ſumere, arrogare, 
vindicare: zu viel, nimium fibi adfu- 
mere. 2) an fich sieben, ad fe trahere: 
oder Gebrauch machen von etwas, ufur- 
pare: oder als das Geinige behaupten, 
vindicare. Anmaßlich, Adv., nullo 
jure, Anmaßung, 2) mit Recht oder 
Unrecht, vindicativ. 2) unbefugter Ges 
brauch, ufurpatio. 

‚ Anmauern , adjungere opere late- 
ricio. 

Anmelden, 1) etwas, nuntiare, figni- 
ficafe, indicare. 2) Jemanden, i. e. 
a) Jemandes Ankunft, adventum nun- 
tiare etc. b) feinen Beiuch, confilium 
invifendi (nos) fignificare etc. Anmels 
- dung, nuntiario, nuntius, fignificatio. 

Anmerfen, ı) beobachten, wahrneh⸗ 
wien, notare, obfervare, animadver- 
tere. 2) aufzeichnen, notare. 3) anzeis 
gen, notare. 4) eine Anmerkung mas 
(ben, notare, adnorare. Anmerkung, 
1) Beobachtung, in Gedanken, obferva- 
tio, notatio: durch Schreiben ıc., no- 
tatio. , 2) was angemerkt wird, nota: 
Anmerfung machen, i. e. „anmerken: 
Über etwas, i.e. erinnern, monere: 
its urtheilen, judicare. Anmerkens⸗ 
wertb , Anmerfungswerth (würdig), 
notabilis, notandus erc. 

Anmeffen, 1) 3. €. ein Kleid, me- 
tiri formam veftis e corpore: Schuhe, 
metiri- formam calcei e pede. 2) ges 
mdß einrichten, accommedare rem ad 
etc.: daher angemeifen, i. e. fchicklich 
ꝛc., f. Angenteflen. 

Anmurren, admurmurare, 
ad etc. ; 

Anmuth, fuavitas: auch amoenitas, 
von finnliben Dingen, 3. €. Gegenden. 

Anmutben, Anmutbung, i. e. Anjin- 
nem ıc-, ſ. Anfinnen. 


fremere 
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Anmuebig, 1) Adj., fuavis, dulcis: 
auch von Gegenden, Gärten, amoenus. 
2) Adv., firaviter, _ 

Anmurbigkeit, i. ec. Anmuth. 

Anmutbevoll, i. e. anmuthig. 

Anmuthung, f. Anmuthen. 

Annageln, clavis adfigere, clavis Ar- 
mare. Annagelung, adjunctio per cla- 
vum (clavos). 

Annagen, adrodere. Unnagung, rofio. 

Annaben, Annäbern, adpropinquare. 
Annäherung, adpropinquatio. 

Annäben, adfuere: das Annäben, 
eben dadurch. 

Annäbern, Annäberung, f. Annahen. 

Annahme, Annebmung, acceptio: an 
Kindes Statt, adoptio: als Mitglied, 
cooptario. 

Annehmen, 1) in Empfang nehmen, 
fumere, accipere: Geftalt, fpeciem fu- 
mere, adfumere : an Kindes Gtatt, 
adoptare: als. Mitglied, cooptare: als 
Bürger, facere civem: die Farbe, co- 
lorem ducere: Lehrer, Bediente, adfu 
mere. 2) aufnehmen, recipere: zu Gna⸗ 
den, in gratiaın. 3) übernehmen, 3. €. 
einen Proceß, recipere, fufcipere. 4) auf: 
nehmen, auslegen, erkldren , accipere, in- 


terprerari.. 5) ſich gefallen laſſen, 3. €. 
Entichuldigung ꝛc., accipere, probare, 
admittere: nicht annchmen, repudiare, 


rejicere, fpernere. 6) den all feren, 
"fingere, ponere, facere, 3. E. wir wollen 
einmal annchmen ıc. 7) folgen, 3. €. eine 
Religion ‚annchmen,  fequi: iſts achor- 
‚then‘, auc) parere ec. 8) ſich annehmen, 
i. €. forgen, curam gerere, curare. 9) 
fih etmas annehmen, i. e. auf fih deur 
ten, aliquid in fe trahere. 10) vor ſich 
laffen, admittere. 

Annebmlich, 1) Adj., a) annehmenss 
werth, dignus qui accipiatur: ifts billig, 
fo ſteht auch aequus. b) anaenchn, ac- 
ceptus, grarus, jucundus, fuavis. 2) 
Adv., i.e. angenchm, jucunde, fuavi- 
ter. 

Annehmlichkeit, 1) Wuͤrdigkeit der Ans 
nahme, ratio digna acceptione oder, iſts 
Billigkeit, aequitas. 2) angenehme Bes 
fihaffenbeit, fuavirtas, jucunditas, gratia. 

Annebmung, f. Annahme. 
> — —— dignus qui ac- 
cipiatur: iſts billig, auch acquus. Ans 
re i.e. Annebmlichs 
eit,n. ı. 

Anneſteln, Abula adftringere. 

Anmierben, adfigere. . 

Annsch, i.e. noch, adhuc, - 

Annuitaͤt, vectigal in certos annos. 

Annulliren, abolere, tollere. Annuls 
lirung, abolitio. 

Anordnen, 1) ordnen, einrichten, in 
Drdnung bringen, ordinare, disponere, 
conftituere, 2) beſehlen, imperare * ju⸗ 

bere 
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bere etc. Die Anordnung, bad Anords 
nen, 1) das Ordnen, PBringung in Drds 
nung, ordinatio, dispofitio. 2) Befehl, 
imperium: iſts Geſetz, lex. 

Anpaden, ı) anfaffen, adprehendere, 
comprchendere , arripere. 2) angreifen, 
anfallen, aggredi, invadere, adoriri: mit 
Morten, aggredi dictis , und ohne dictis. 

Aupackung, ı) Anfaffung, prehenfio, ad- 
prehenfio, comprehenfio. 2) Anfall, Ans 
griff, azgrefio, impetus. 

Arparpen, i. e. anfleiben. 

Aupaſſen, ı) anpaflend feyn, conveni- 
re, congruere, quadrare. 2) anpaffend 
machen, aptare, sccommodare. Anpafs 

"fing, accommodatio. * 

Anpfaͤhlen, 1) an einen Pfahl befeſti⸗ 
gen, ad palum adligare: Anpfadblung, 
adlagatio ad palum. 2) durch Pfahle bes 
fetiaen, palis firmare: Anpfdhlung, con- 
firmatio per palum (palos). 

Anpflanzen, ı) pflanzen, ferere, plan- 
tare.. 2) bepflansen, ferere, conferere, 
—— ng, .ı) Aflanzung, plantatio, 
ſatus. 2) Bepflanzung, ſatus, conlitio. 
Anpfloͤcken, paxillis firmare, 

Anpichen, pice firmare. 

Anpiſſen, commingere. 

Anplerren, ore hiante inclamare. 
Anpochen, pulfare: an die Thür, ofti- 
um, januam. Anpochung, pulfatio: an 
bie Thür, januae etc. 

Anpoltern, tumulruofe pulfare, 3, €, 
janusm. — —— 

Anprallen, impingi, illidi. Aupral⸗ 
lung, das Anprallen, illiſio, impaetio. 

Anpreiſen, commendare, laudare. Ans 

ifung, commendatio, laudatio, 

tnprellen, impingere, illidere. Ans 
prelung, impactio, illifio. 

Anprobiren, adplicare (3, €. veſtem) 
tentandi caufa. 

Anputz, cultus, ornatus, exornatio, 

Unpugen, colere, excolere.. Anpus 
Bung, dad Anputzen, cultus, exornatio. 

Anranken, 3. E. Bohnen, adligare fa- 
bas.palmitibus: der Wein rankt fich an, 
palmites vitis adligant fe. 

Anratben, fuadere, Auctorem efle rei. 
Das Anrachen, die Anrathung, fualio, 
conſilium. 

Anrauchen, Jemanden, infumare: eine 
ife, fumo imbuere, primum ducere. 

Anräuchern,, infumare. 
Anrechnen, 1) in Rechnung bringen, 
imputare: .tropifch, 3. E. Gefälligkeit ıc., 
imputare: daher body -anrechnen,, ma- 
gno (magni)aellimare. 2) auslegen, ver- 
tere, tribuere, dare, 3. E als Schler, vi- 
no. Unrehnung, 3. E. des Geldes, 
der Wohlthaten ıc., impuratio, 

Anvede (bie), das Anreden, adpellatio, 

utio. 


Anreden, adpellare, adloqui, aulati. 
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Anregen, 1) anreizen, incitare, conci- 
tare etc. 2) erwähnen, memorare, men- 
tionem facere reı: angeregt, meMmorarus, 
fupra dictus. — ı) Anreizung, 
eoncitatio etc. 2) Erwähnung, mentio: 
thun, mentionem facere, memorare, 

Anreiben, adfricare, adterere. Anrel⸗ 
bung, adfrictus, adtritus. j 

Anzeiben, ferie (deinceps) jungere. 

Anreigen, ı) einen Riß vorn machen, 
feindere.a prima parte: oder ein wenig 
zerreißen, paululum feindere. 2) davon 
nchmen, demere de etc, 

Anreiten, mit dem Pferde, incurrere 
equo, 

Anreizen, conecitare, incitare, excitare,- 
inlligare etc. Das Anreızen, die Anreis, 
zung, concitatio, incitatio, infigario: 
oder Anreisungsmittel, incitamentum: Ans 
feier, concitator, impulfor. 

Anrennen, incurrere, incurfare. Das 
UAnrennen, incurfio, incurfus. 

Anrichten, 1) zurecht machen, parare, 
praeparare, 2) fliften, verurjachen, cre- 
ate, excitare, efficere, adferre: auch ft. 
erregen, concitare, movere, comimovere, 
was haſt du angerichtet? quid egilti? 
Das Anrichten, die Anrichtung, x) Zu: 
bereitung, praeparatio. 2) Veruriachung, 
Erregung, concitatio. Anrichterifch, men- 
fa ferviens cibis parandis. 

Anriechen, 1) etwas, i.e. an etwas rice 
chen, olfactare, odorari. 2) 3. E. der Ka⸗ 
fe riecht mich an, olere alicui. 

Anritzen, paululum feindere. 

Anvoften, i. e. durch Roſt ankteben, 
ferrugine adhaerefcere, 

Anrüden, ı) ndber bringen, admovere, 
2) fih nähern, adpropinquare, Anrüs 
dung, 1) Neberbringung, admotio, 2) 
Anndherung, adpropinquatio. 

Anrufen, ı) anfchreien, inclamare. 2) 
bittend, implorare. 3) zum Zeugen, te- 
ftari, invocare teftem. Anrufung, 1) Ans 
fhreiung, inclamatio. 2) um Huͤlfe, im- 
ploratio, invocatio. 3) zum Zeugen, te- 
ſtificatio, teſtatio. — 

Anruͤhmen, i, e. Anpreiſen. 

Anrübren, tangere, adtingere. Ans 
rührung, tactus, adtactus. 

Ans, 1. e. an das, 3. E. and Picht ıc. 

Anlage, i. e. Anfaaung, P 

Aniegen, ı) anfündigen, denuntiare, 
indicere. 2) angeben, 3. €. das Vermoͤ⸗— 
gen, profiteri. Anfagung, 1) Anhindis 
gung, denuntiatio. 2) Angabe, profeflio. 

Anfälfig, ſ. Angeſeſſen. 

Anſatz, 1) Angriff, Anfall, incurfus, 
impetus. 2) Wachsthum, incrementum. 
3) Anfang; einen Anſatz baben, 3. €. sur 
Schmindjucht ıe., proclivem efle ad erc, 

Anfchaffen, parare, comparare, acqui- 
rere. Anſchaffung, compatatio, acqui- 

& 
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Anfchauen, adfpicere, intueri, adfpe- 
ctare, contemplari. Das Anfchanen, bie 
"Anfchauung, contemplatio, adfpectus, 
* fpectatio. - 

Anſchein, fpecies: haben, habere fpe- 
ciem, 3. €. rei: auch videri (i.e. fibeinen): 
es hat den Anfchein, als ob ich kommen 
werde, videor venturus effe: dem Aujcheis 
ne nach, fpecie, per fpeciem: den Ans 
fchein annehmen, ioduere fpeciem. . 

Anfcheinen, i. e. an’ etwas fcheinen, 
adfulgere, adlucere. Anfcheinend, Le. 
feheinbar, Tpeciofus. 
chellen, tinnitum ciere. 


Ant 
Anichieken, ſich, parare je, praeparare 
fe. Auſchickung, prasparatio, 
Anichieben, admovare. Anfchiebung, 
admotio. 
Anſchielen, limis intueri (adfpicere). 
Anichießen, 1) anfangen zu ſchießen 
(um zu treffen) , incipio ferire: zur Luft 
(mit Schlebgewehr), incipio ſonum edere 
" telo ignifero, 2) leicht vermunden, leviter 
- yulnerare; oder bloß verwunden, vul- 
nerare: angefchoffen feyn, 3. E. von Vers 
liebten, Betrunkenen, furere, 3) heran 
laufen, accurrere. 4)an etwas anrennen, 
incurrere. 5) angrdnzen, Anitimum effe. 
6) in Die Höhe ſteigen, tolli, adfcendere. 
Anichiffen, adnavigare, navemadpellere. 
Anfchirren, jugum imponere, 3. €, 


equo. 

| Anichlag, ı) das Anichlagen, die Ans 
fchlagung, 3. €. der Glocke, impulfus : 
einer Schrift, eines Brets, adjunctiv 


(confirmatio) per elavos: iſts Bekannte 
machung, 


romulgatio. 2) mas ange⸗ 
fblagen wird, 3. E. Schrift, libellus pro- 
feriprus, 3.) Berechnung, computatio: 
oder Tare, aeftimatio: in Anfıhlaa brins 
gen, computare: und tropifch, habere 
(ducere) rarionem rei. 4) Abficht, Ent 
fehluß, conſilium: faffen, confilium ca- 
pere. 5) Feilbietung durch Anſchlagung 
eines Ziftel$, profsriptio. 

Anfylagen, 1) Act., 1) an etwas an« 
fehlagen oder Hopfen, pulfare, 3. E. ja- 
nuam, an die Thür. 2) fich hören laſſen, 
z. €. der Hund ichldgt- an, vocem mit- 
tere. 3) durch Sihlagen anheften, adhi- 
gere. 4) durch Anfchlagung eines, Zet⸗ 
tel8 feil bieten, proferibere. 5) durch 
Schlagen bervor bringen, 3. E. Feuer, 
ignem elicere, excudere. 6) berechnen, 
computare, oder ſchatzen, aeftimare: hoch, 
magno aellimare: gering, parvo. 11) 
Neutr., 1) 3. E. mit dem Kopfe an bie 
Wand, offendere, ER a) die ver: 
fangte Wirkung thun, 3. E. die Arznei bat 
angeſchlagen, exſpectationi refpondere, 
prodeffe. Das Anſchlagen, die Anſchla⸗ 
gume , 1. Anfchlag, | 

Anſchlaͤgig Anſchlaͤglich, Adj., plenus 
confilii, eallidus, ingeniofus: Adv., cal - 
lide, ingeniofe, 


AUnf 


Anfchlagung, ſ. Anfchlas, 
Anſchlaͤmmen, mit Schlamm erfüllen, 
limo implere, z 

Anfihleifen, 3. E. eine Spitze, cotis 
ope addere acumen. 

Anfchleudern, librare ad etc. 

Anichließen, 1) mit Ketten. catenis 
adligare (vincire), 2) anfügen, addere, 
adjicere, adjungere : ſich an bie Keites 
xei, jungi (jungere fe) equitarui: fich 
binten anfchließen, 3. E. im Treffen, clau- 


‘dere aciem: im Marfihe, claudere agınen. 
-3) it. fich anfügen, 3. E. die Thür ichließt 


nicht an, jungi, conjungi. liefung, 
an Ketten, injectio carcnarum etc.: flatt 
Sinzufügung, addirio, adjunctio, adjectio. 
Anſchluß, 1) Dazufügung, adjunctio 
etc. 2) dazu gefügtes Schreiben, litefae 
adjuncrae etc. 
Anfchmeicheln, fich, blanditiis fe inſi- 
nuare. 
Anfchmeißen, anfchlagen, ‚pulfare erc. 
Anfchmelzen, ı) durch Schmelzen hin⸗ 
zu fügen, liquefaciendo adjungere: oder 
2) dazu gefügt werden, liquefceado, ad- 
jungi. r 
Anfchmertern, ı) Act., adlidere, im. 
pingere. 2) Neutr., adlidi, impingi. 
Anfchmieden, cudendo adjungere, 
Antchmiegen, ſich, arcte fe adplicare. 
Anichmieren, adlinere. 
Anfchnallen, fibula adligare. 
Anſchnarchen, i. €. anfabren,. incre- 


re. 
Anſchnauzen, i. e, anfihnarchen. 
Anfchneiden, —— Das Anſchnei⸗ 
den, Anſcheidung, Anſchnitt, incifio. 
Anſchnellen, etwas, contorquere ad ete.. 
impingere: Neutr., impingi, contor- 
queri. 
Anſchnitt, ſ. Anſchneiden. 
Anſchnuͤren, funiculis adligare. 
Anſchrauben, cochlea adigere. 
Anſchreiben, 1) an etwas, infcribere, 
2), anmerken, adnotare. 3) angeſchrieben 
ſtehen, wohl oder übel, bone oder male 
audire. Das Anſchreiben, inſcriptio: ſt. 
Schreiben, Brief, literae, epiftola. 
Anſchreien, inclamare: um „Hülfe, 
clamando,implorare alicujus opem. 
Anichuldigen, i. e. beichuldigen. 
Anſchuͤren, Feuer, fuscirare, excitare, 
Anfchürten, fundere ad etc. 
Anihwämmen, i. e. anflößen. 
‚ Anihwärzen, i. ec. ſchwarz machen, 
infufcare: tropiich, Jemanden, invidiam 
facere alicui, criminari aliquem, 
Anichweißen, cudendo jungere, 
‚ Anfchwellen, ı) jihmellen, zumefcere, 
intumefcere. 2) wachien, zunehmen, cre- 
fcere, augeri, Das Anfchwellen, die Ans 
fhwellung, 3. €. des Halfes, tumor: flatt 
Wachsthum, Incremenrum, 
| Ans 
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Anſchwimmen, adnare, adnatare, 
Anſehen, 1) oder anſchauen, 3. E. Je⸗ 
manden, infueri, adſpicere, adfpectare, 
fpectare: jauer, vultu triſti: mit dem 
„ 1. e. verlaſſen, relinquere. 2) 
Tuͤckſicht nehmen, bedenten, rationem ha- 
e, refpicere: angeſehen, i. e. anichns 
li, fpectabilis, infignis, confpicuus. 
Not. ifi anfeben fo viel ald ſchonen, jo 
auch parcere, 3. €, Geld, 3) erduls 
ferre, pati etc. 4) dafür halten, z. E. 
für gelehrt, habere pro ducto, oder do- 
erum: auch laßt ſichs mit glauben, ſchei⸗ 
nen vertaufchen, putare eic., videri. 5) 
aus dem Ueußerlichen bemerken, 3. €. Je⸗ 
manbden eine Krankheit anfchen ıc., ex 
ezterna animadvertere: an den 
Augen anfchen, ex oculis animadvertere. 
6) firafen, punire, animadvertere in erc. 
2 worauf anieben, i. e: zielen ıc.:, «8 
darauf angeſehen, daß ꝛc., id agitur, 
ur.erc.: worauf iſts angefehen ? quo per- 
tiner res? auf mich iſts angeſehen, peror. 
Anſehen (da8), 2) das, Sehen auf et⸗ 
‚„ adfpecrus, fpectatio. 2) Ruͤckſicht, 
refpectus,. ratio: ohne Anichen der Per⸗ 
fon, fine refpectu hominum: haben, re- 
fpectum habere, 3. €, beminum: -in 
Anichen (Anfehung) der Sache, quod ad- 
tiner ad eic., f. Anfchung. 3) Urtheil 
aus dem Ucußerlichen, 3. E. allem Anſe⸗ 
ben nah, quantum judicari poteft. 4) 
dusere Gefalt, fpecies: daher Anſehen, 
i. e. ſchoͤne außere Geſtalt, dignitas. 5) 
der Schein, fpecies: dem Anſehen nach, 
fpecie: allem Anſehen nach, quantuım 
icere licet: es hat bas Anfchen, als 
ob ich, du, er ıc., videor, videris, vide- 
"ur.erc., morauf der Infinite. zu folgen 
pet. 6) Anfeben, worin man flebt, 
aiktoritas, dignitas. #, 
Anfebulich, 1) Adj., a) angefeben,, in- 
is, amplus. b) gutes dußerlihes Ans 
fehen habend, fpeciofus, infignis. c) 
groß, infignis, magnus. 3) Ady., i. e. 
fehr, infigniter, valde ete. — 


Anſehnlichkeit, i. e, Anſehen, dignitas. 


Anſehung, i. e. Küdficht, refpecrus, 
ztioz, f. Anfehen (das): in Anichung, 
hei ı) was anbelangt, quod adtiner ad 
ec, 2) wegen, propter, ob erc. 

Anfengen, adurere, amburere. Ans 
ſengung, aduftio, ambuftio. 

Anſetzen, ı) 4. E. den Stuhl, bie Feder ic,, 
adponere, adınovere. 2) dazu thun, ad- 
dere, adjungere: durch Nahen, adfuere. 
p atatieen, angreifen, adoriri, incurrere, 

petum facere. 4) ausholen, imperum 
capere. 5) anrechnen, tariren, compu- 
tare, aeftimare: hoch, magno aeftimare: 
Biber, pluris. 6) beilimmen, beniemen, 
kere, conftiruere. 7) anpflanzen, plan- 
re. Rempiangen, trächtig werben, con- 


Schell. deutſch. Sandler, 


Anf' 


cipere. 9) Früchte zeigen, 3. E. die Bau⸗ 
ine baben-angejest, frucrus oftendunr erc, 
10) ernennen, dicere . conitituere , infti- 
tuite. 11) 3. E. Coſoniſten 2c., confli= 
tuere, inftituere, 12) fich, i. e. ih ans 
legen, 3. E. Staub, adhaereicere,, inhae- 
relcere, y 

Anfezung, 1)einer Sache 
adpofitio, admotio, 
ditio, adiunctio, 
conſtitutio. 4 5. 


e an etwas, 
2) Hinsufügung, ad- 
3) Bellimmung, dictio, 
€. eines Officianten, 


Arbeiters, Coloniſten, conſtitutio, initi- 


tutio 

Anſicht, adſpectus, confpectus 
ſichtig werden, conſpicere. 
Anſiegeln, jungere cera ſignatoria. 

Anſingen, canere ad erc. 

Anfinnen, Anmutben, poltulare ab 
aliquo, pofcere. Das Anfinnen, Anfins 
nung, poftulatio, poftularum. 

Anfiben, i. e. dran bangen, Kleben, ad- 
haerere. oo: 

Anſpach, Ansbach, Onolzbach, Onol- 
dum, Onolsbacum.. Ynipachifch, 1) Adj., 
Onoldinus. ° 2) Adv., Onoldine. 

Anipannen, ausdehnen, intendere, 
2) Pierde oder Wagen, jungere equos 
currui. Das Anſpannen, die Anſpan⸗ 
nung, ) Ausdehnung, intentio. 2, ber 
Pferde oder des Wagens, adjunctio equo- 
rum ad currum. Änſpaͤnner, eine Art 
Bauern, rulticus equis utens. 
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Anipeien, Anipucdgn, infpuere, con« - 


fpuere. Das Anper 
Anfpielen, mit 
fpicere, notare. Anfpielung, notatio. ' 
Anſpießen, transfigere. J 
Anſpinnen, 1) durch Spinnen anfuͤgen, 
nendo jungere. 2) unternehmen, mokri, 
movere: es bat fich etwas angeiponnen, 
aliquid moveri coepit. 
Anfpornen, 1) ein Pferd, equo calcaria 
ubdere, calcaria addere oder adhibere. 
2) anreisen, calcaria adhibere oder ad- 
ere etc : ftimulare erc. Das Anſpor⸗ 
nen, die Anfpornung der Bierde, admo- 
tio calcarium: fiatt Anreizung, incita- 
tio ete. 
Anfpradhe, i. e Anreden, adpellatio ; 
gerichtlich, oder mit Forderung, petitio, 
Anfprechen, ı) anreden, adpellare, com- 
pellare. 2; bittiweiie, adpellare. roga- 
re etc. 3) fordernd vder gerichnich, petere 


eben dadurch, 


‚rem ab aliquo. 4) bei Jemanden, invi- 


fere. ‘5. einen Ton von ſich geben, vo- 
cem mittere. Das Anfprechen, die Ans 
fprechung, i. e. 1) Anreden, adpellatio, 
2) Bitten, poltulario, preces. 3) vor 
Gerichte, Anſpruch, peritio. 
Anſprengen, 1) beiorengen, adfper- 
gere, confpergere. 
den Pferde, advolare equo. Das Ans 
fprengen, bie Anfprengung, i. e. Dis 
C [preus 


Worten, fpectare, re» 


2) heran iprengen mit 
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fsrengung , adfı ero: mit dem Pferde, 
incurfus, admifio equi. 

Anfpringen, adfilire: das zc., ad- 
fultus 


Aniprigen, f. Anfprüsen. 
Anſpruch, i. e. Forderung, petitio: mas 
ben, perere aliquid ab aliquo: ders thut, 
petitor; an dems geichiebt, unde peritur ; 
Anfpruch machen, 3. E. auf den Namen 
eines Gelchrten ir, , vindicare, adfectare, 

Anfprung, 1) bad Anipringen, adful- 
tus. 2) eine Art Ausichlag, mentagra, 
lichen, impetigo. 

Anfprügen, etwas, adfpergere : Neurr., 
3. E. der Koth I angefprügt an ıc.., ad- 
fpergi.: Das Anfprügen, die Aniprüs 
gung, adfperfio. 

Anipucken, f. Anfpeien. 

Anfpüblen, 1) heran fließen, adluere, 
2) etwas, adluendo advehere, Anfpühr 
"Jung ,adluvio: Anſpuͤhlungs recht, jus 
‚ adluvionis. 

Anftalı, ı) Veranſtaltung, adparatus : 
"machen ju etwas, parare, adparare ali- 
quid. 2) Beforgung, cura: machen, cu- 
rare, curam gerere. # eine gewiſſe ges 
machte @inrichtung,, 3. E. Schulanftalt ꝛc., 
“ inftitutum: auch, iſt vom Lernen die Res 
de, difciplina: den Sohn in eine Anſtalt 
bringen, tradere filium difciplinae. 

Anftammen: angeflammt, i. e. ange 
boren, f. Angeboren. 

Anftämmen, f. Anftemmen. 

- Anftand, i) Auſſchub, Verzoͤgerung, 
mota, cunctatio, dilatio: iſts Bedenk⸗ 
lichkeit, dubitatio, haefitatio: nehmen, 
i. e. a) 5* haben, dubitare⸗ feinen, 
non dubitare. b) zaubern, dummen, 
cuncrari. 2) Anfdndipkit, decor: iſt 
Anfeben, auch dignites: mit Anftande, 
decore, apte. 3) Brt, mo man fich bins 
ſtelt, 4. €. auf der Jagd, etwa ftario. 

Anftändig, I) Adj., i. e. v) fihicklich, 
paffend, gemdß, aptus, accommodatus, 
confentaneus, conveniens, dignus etc. 
2) mwohlanftdndig, decorus, conveniens. 
3) gefällig, gratus, acceptus. II) Adv., 
i.e. 1) paffend, ſchicklich, gemäß, apte, 
convenienter, accommodate, 2) mohlans 
fidndig, decore, decenter. 

Anitändigkeit, decor: mit Anfländigs 
feit, decore, decenter. 

Anftandebrief, literae moratoriae. 

Anftarren, cum ftupore adfpicere, ocu- 
lis immotis inrueri. 

Anftatt, an Statt, pro, loco, 3. €, 
pro patre, loco patris, an Statt des ꝛc. 

Anftäuben, adfpergere pulvere ali- 
quem. 

Anftaunen, cum ftupore adfpicere. 
"Das Anftaunen, die Anftaunung, ad- 
ſpectus cum ſtupore. 
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Anftechen, in e. an etwas flechen, pun- 
gere: mit Worten, perftringere verbis, 
notare, mordere: ff. eröfftten, aperire. 
Anftehung (mit Worten), notatio. 

Anſtecken, ı) anfügen, aptare, accom- 
modare: einen Ring, annulum aptare 
digito, annulum induere: den Degen, 
accingere gladium lateri, accingi gladio. 
2) anzünden, accendere, incendere. 53) 
eröffnen, 3. €. ein Faß, aperire. 4) 
Krankheit, übler Meinung e., inficere: 
die Krankheit fleft an, morbus inficit 
corpora, arripit corpora, oder ferpit, i. & 


breitet fih aus: anſteckende Krankheit, 


contagio. Das Anftecken, die Anſteck ung, 
ı) Ansündung, incenfio. 2) der Kran 
beit ıc., contactus, contagio. Be 
fügung, accommodario. M Eröffnung, 
apertio. 

Anftehben, ı) an etwas ſtehen, adfare, 
ftare ad etc. 2) paflen, ſich febiden, 
aptum (oder accommodatum) efle, decxer } 
übel, dedecere. 3) gefallen, placere, pro- 
bari. 4) zoͤgern, morari: oder warten, 
exfpectare: anftehen laſſen, i.e. a) aufs 
ſchieben, differre. b) unterlaffen, inter- 
mittere: ‘bei ſich anfteben, dubitare, 
haefitare. 5) mit anftchen (mit Jemans 
den), focium effe oder fieri. Das Ans 
eben, i. e. Anſtand, ſ. Anſtand 

Anftellen, z)ftelen an etwas, adfti- 
tuere, ftatuere ad etc., adpopere. 2) ans 
ftiften, fubornare, 3) veranftalten, eins 
richten, 3. E. Werbung, Gaſterei ıc., in- 
ftiruere: etwas Boͤſes, moliri, auch in- 
ſtituere. 4) verabreden, componere : ans 
gefleliter Handel, res compolita. 5) ans 
jenen, bei einem Gefchäfte, Amte ıc., in-, 
ftituere, conftituere. 6) ſich anitchen, ĩ. e. 
a) fich betragen, fe gerere, 3, @. prudenter: 
auch fe pracbere, 3. €. prudentem: wie 
piitee ſich an? qualem fe praebet (gerit) ? 
b) fich fielen, 3. €. zornig, fe fimulare 
iratum, iram fimulare. Anftellung, r) 
3. €. eines Stubls an die Wand, adpoh- 
tio. a) Beranftaltung, Einrichtung, in- 
ſtitutio. 3) zum Amte ıc,, inftitutio. 

Anftemmen, 3. E. die Füße ıe., accli- 
nare, adplicare: fich, 3.@, mit ben Füßen, 
auch tropifch, ſtatt fi bemühen, niti, 
conniti, adniri, inniti. Anftemmung, 
nifus, der Füße, etwa adplicatio pedum. 

Anfterben, morte alicujus obvenire, 

Anjticheln, peritringere verbis, notare. 

Anjticfen, pictura acus adjungere. 

Anſtieren, oculis immotis adipicere. 

Anftiften, ı) veranftalten, efficere, pa- 
rare, auctorem efle. 2) anreisen, initi- 

are, incitare erc.: heimlich, fubornare. 

as Anftiften, die Anftiftung, ı) Verurſa⸗ 
hung, eflectio. 2) Anreisung, incitatio, 
impulfus. Anftifter, 1) Urheber, auctor. 
2) Anreizer, concitator, auctor. 


- Ans 
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—— z. * ein gl incipio ca- 
nere sare), oder Auch cano, canto. 
Das Anftimmen, die Anftimmung, in- 
ceptio canrus. 

QAnftinten , fordere alicui. 

Anftoß, 1) 3. E. des Zußes, offenfio. 
2)de3, worän man fich fößt, oftenfio, offen- 
dicukum. Anfall einer Krantbeit, of- 
fenüio. 4) Verſtoß, offenfio: haben, of- 
fendere. 35) Bedenklichkeit, haefitatio: 
, fine haefitatione, haud hae- 
} 2 im * * Pe or 
ſitatio: e ꝛc., ſ. vorber. 7) Hinder⸗ 
niß,/ offenfio , yet etc. ER 

UAnftoßen, ı) unverfebens, offendere: 
baber =) #. verfioßen,ifeblen, offendere, pec- 
care. b)R. anſtoßig feym, oftendere. c) 
erg? i. e. beilcidigen, offendere 

uem. 
dere, haefitare. 2).mit oder ohne Vor⸗ 
ſas, 3. €, an einen mir dem Arme, impel- 
lere aliquem: daher a) mit den Wein⸗ 
aläfern, collidere fcyphos. b) #. angrdnzen, 
finidmum effe. c) &. zufloßen, befallen, 
inceflere, invadere. d) mit der Zunge, 
haefitsre lingua, balbutire. Das Auſto⸗ 
Gen, die Anftoßung, ber Zunge, haefitan- 
tia linguae: an etivas, impulfus, f, Ans 


608. 
Anſtoͤßig, offendens, offenfionem pa- 
riens: ſeyn, effe oftenfioni, offendere. 
Anftößigkeir, conditio rei pariens of- 
nem. 
Anftoßung, f. Anfoßen. 
Anftrablen 


‚ adfulgere,  radiis .illu- 


‚Anftreden, i. e. Anftrengen. 

Anftreichen, ı) anſchmieren, adlinere, 
Hlinere, inducere. 2) beichmieren, illinere: 
de Wand, parietem calce inducere: mit 
Sarbe, colore inducere: roth, rubro ete.: 
daher fchminfen, fucare. 3) mit einem 
Sun erten, fignare, notare. 4yſtrei⸗ 
übren, ftringere. 5) einem etwas 
anftreichen, z. E. den Muthwillen, caftigare 
petulanriaın alicujus, facere ut poeniteat 
perulantiae etc. Das Anftreichen, die 
Anftreichung, 3. €. der Farbe ıc., illi- 
tus: auch auf andsee Art, 3. E. mit 
Farbe, inducrio coloris; mit Mörtel, 
calcis arenarae: mit einem Striche, no- 


tatio, 

Anftreifen, ſtringere. 
. Anftrengen, ı)3, E. Beib, Kräfte ıc., 
intendere, contendere: fich, fe extende- 
re: auch contendere ohne fe, auch fatt 
Kräfte anitrengen, f. vorher: Grimme, 
vocem contendere. 2) Jemanden, impel- 
lere, facere, ur aliquis vires intendat. 
Das Anftrengen, div Anftrengung, con- 
tentio, intentio, molimen. 

Anftrich, 1) das Anſtreichen, illitus. 
s) Farbe, color, oder Schminte, fucus:s 
trepiich, Anfirih, den man ber Sache zu 


d) Bedenklichkeit haben, oflen- 
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geben meiß, color, fpecies: geben, rei 
colorem (fpeciem) dare. 

Anſtricken, i. e. durch Stricken ı) bins ° 
Jufügen, adtexere acubus. 2) ergänzen, 
texendo acubus farcire, oder verlängern, 
" Fmftrömen, 1) heran firmen, adl 

njiiromen, 1) heran firrömen, adluere, 
adlabi, adfluere. 2) ſtroͤmend anfetzen, 
3. E. Erde, adluendo advehere. 

Anſtuͤcken, jungere (adjungere) ſutura. 
Das Anftüden, die Anſtuͤckung, adjun- 
etio © Ri futurae. biet 

Anjtürmen, 3. E. an die Thür, rumul- 
tuofe pulfare fores. bi ; = 

Anfuchen, petere, rogare. Anſuchung, 
petitio: thun, petere, rogare etc. 

Antagonift, adverfarius. 

Antajten, mit den Handen, adtrectare, 
cohtrectare : mit Gewalt, aggredi, petere. 
Antaftung, mit den Handen, contrecta- 
tio, tactio: mit Gewalt, petitio, aggreflio. 

Aente, Aenterich :c., f. Ente, tc.. 
Zumal ‚ amphora, quae vocatur An- 

al. 

Antbeil, pars: auf feinen Antheil em⸗ 
pfing jeder ıc., pro rata parte, oder bloß 
pro rara etc.: Antheil geben oder neh⸗ 
men laflen, facere participem: haben; 
oder nehmen, elle participem: haben, 
i. e. haben müffen, debere effe partici- : 
pem: Antheil nehmen, i. e. gerührk: 
Ba moveri 2 A & 

nebun, 1) anzichen, 3. E. ein Kleid, 
fibi induere veſtem: angethan, —— 
2’ zufügen, erweiſen, z. &. Ehre, Schens 
de ıc., adferre, adficere: Gemalt, vim 
adferre (inferre): den Tod ; mortem ad- 
ferre, inferre, adficere aliquem morte: 
Unrecht, inferre injuriam alicui , adficere 
aliquem injuria: @chande, inferre tur- 
pitudinem alicuj, adficere aliquem tur- 
pitudine : Strafe, poenam. inferre ali- 
cui, poena adficere aliquem. 3) durch - 
Zauberei beibringen, incantando adferre. 
4) eröffnen, aperire. 
‚ Antibes, cine Stadt in Sranfreich, An- 
tipolis. 

Antichambre, conclave admifforium. 

Antichrift, Antichriftus. 

Anticipiren, anticipare, ante capere. 
Anticipirung, anticipatio. 

Antife (die), opus antiquum. 

Antimonium, antimonium, ſtibi. 

Antipathie, naturalis discordia,, anti. 
pathia (Plin. H.N.). 

— ——— ı) Freund der Alterthüs 
mer, diofus rerum antiquarum. 2) 
Erfahrner darin, peritus rerum antiqua- 
rum. 3) Berfdufer alter Bücher, vendi- 
tor librorum vererum, 

Antiquitaͤt, 1) alte Zeit, antiquitas. 
2) alter Gebrauch, mos antiquus. 3) alte 
Gache, res antiqua. Antiquirdtenfamms 
lung, collectio rerum antiquarum. Ans 
"62 tiquis 
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tiquitaͤtenſammler, colligens res anti- 
quas. 
Antlig, i. e. Angeficht, ſ. Angeficht. 

Anton, Antonius. Antoniusfeuer, 
Rothlauf, eryfipelas, ignis facer. 

Antorf oder Antwerpen, Antverpia. 

Antrag, U) das Ancerbieten, propofitio 
iſts Vorichlag, conditio» thun, aliquid 
offerre, conditionem ferre. 2) Anfrage,. 
rogatio, interrogario: beim Molfe, obs 
etwas genehmigen will, —— thun, 
rogare, interrogare: beim 
zur Ehe, conditio conjugii: thun, ferre 
conditionem: ber ihn thut, i. e. Mittels⸗ 
perfon, interpres. 3) Anforderung, po- 
ftulatio,.poftularum. 

Antragen, ı) Vorſchlag thun, in Vor⸗ 
ſchlag bringen, proponere : bei einem Hoͤ⸗ 
bern, petere, poitulare, 3. E. auf die Kos 
fen, petere impenfas. Antragung, f. 
Anteag. 2) anbieten, offerre, deferre. 

Antrauen, jungere alicui conjugem 
facro ritu: laſſen, curare conjugem libi 
jungi facrg ritu. Das Antrauen, con- 
junctio cum conjuge ope facri ritus. 

Antreffen, invenire, reperire, oflen- 
Gere: fich antreffen laffen, inveniri, re- 
periri. E 

‚Antreiben, ı) heran treiben, adpellere. 
2) anreisen, ermuntern, impellere, inci- 
tare etc. Das Anereiben, :die Antreis 
bunn, impulfus, impulſio. Antreiber, 
impulfor. 

. Antreren, 1) etwas an etwas, calcando 
adplicare: oder es feſt treten, calcando 
firmare. 2) heran treten, adfiltere. 3) 
anfangen, 2 E. den Weg, Nabe, Amt, 
inire, ingredi: Erbichaft,  hereditatem 
adire, cernere. 4) einen anfreten, 3. E. 
des Redens, Bittend wegen ıc., adire, 
"accedere. Das Antreren, die Antrerung, 
der Meile, des Amts ꝛc., initium: Der 
Gebichaft, aditio: eines Menfcben, aditio, 

Antrieb, ı) Antreivung, impulfus, in- 
citario erc.: auf göttlichen, divinitus, 
'dey impellente, deo auctore. 2) Trieb, 
imperus: aus ceignem Triebe, fponte 
mea, tua, fa etc,, 3. E. ich thats aus ıc., 
feci fponte mea; Du ıc,, fponte tua erc. 

Antritt, ı) Anfang, 3. E. Des Jahre, 
Amts, der Reife ꝛc., inidum: der Erb⸗ 
haft, aditie. 2) Gang, 3. €. des Pfer⸗ 
des, incellus. 3, Vorſaal, atrium. 4) 
ESchamel, fcabellum. j 

Antrittsgeld, pecunia pro acceilu. 

Antritterede, oradio adirialis. 

Anerittsichmaus, coena aditialis. 

NMmtroifnen, arefcendo adhaerefcere. 

Autvogel, i.e. ı, Ente, 2) Enterich. 

Antwerpen, Antverpia. 

Antwort reſponũo, reſponſum: ge⸗ 
Ben, ober zur Antwort neben, retponſum 
dare, oder ‚relvondere, ‚i. e. antworten; 


beismmen, relponium ferre, ‚auferre: 


\ 


olfe, rogare: 
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bringen, reſponſum referte: ſchulbd 
feyn, debere refponfum: ſchuldi — 
1. €. nicht antworten, nom reſpondere? 
darauf dient zur Antwort, hic refponde= 
tur, oder refpondeo. 

Antworten, fchriftlich oder mändlich,- 
refpondere: jchriftlich, refcribere: 
manden, refpondere alicui: auf etwas, 
ad rem; auch ficht der Dativ., wenn ich 
fragen kann, wem? 3. Er ad epiltolam, 
und epiltolae : etwas, refpondere sliquid, 
3. E. dieſes habe ich geantwortet, hoc etc. 

Anverfuchen, i. €. anprobiren, ſ. An⸗ 
probiren. . 

Anvertrauen, credere,committere. Das 
Anversraute, creditum, commiflum,Plur., 
credita eto.: ſich Jemanden, i. e. 2) fich 
überlaffen, fe credere, committere alicui. 
2) fein Herz oder Geheimnifle ihn anvers 
trauen, animum fuum, oder -arcana fua 
alicui credere, committere. Anvertraus 
ung, i. e. Eröffnung, apertio. 

Anverwandr, prepinquus: befonders 
durchs Blut, cognatus, confanguineus x 
nahe ‚ propinqua cognatione conjunctus® 
durch Heurath, adfinis. 

Anverwandtfchaft, propinquitas: bes 
fonderd durchs Blut, cognatip, confangyi- 
nitas: durch Heurath, adfiniras. Nor. 
Anverwandtfchaft, i. e. Anverwandte, pro- 
pinqui. 

Anwachs, 1) Anmachfung, accretio, 
inerementum. 2) was anwächſt, quod 
accrefcit (accrevit). .. 

Anwachſen, 1) an etwas wachſen, ac» 
creſcere, increſcere, agnafci: angewach⸗ 
fen, accretus, agnatus, 2) heranwachſen, 
zunehmen, ‚creicere, accorefcere, augeri. 
Das Anwachſen, die Anwachſung, i. e. 
Zunahme, incrementum, auctus., Ans 
wadjungsrecht, 1) Eigenthumsrecht über 
das vem Waſſer angeſetzte Land, jus ad- 
luvionis; 2) Recht, den Theil des Erben 
anzunehmen. den dirjer nicht annehmen 
fonnte oder wollte, jus accrefcendi. 

Anwalt, procurator, patronus caufae. ' 

Anwälzen, advolvere. 

Anwandeln, i. e. befallen, zufioßen, 
inceflere, capere.  Anwandlung, ı) Ans 
fall, 3. E. des Kichers, acceſſus. 2) z3. E. 
der Seele, motus, adfectio. 

Anwerticdyaft, fpes fuccedendi. Ans 
wartichatter, habens ſpem fuccedendi z 
kuͤrzer, candidarus. 

Auweben, adtexere, texendo jungere,. 

Anwedeln, mit dem Fächer, ventulum 
fäcere, alicut: mit dem Schwanze, ad- 
blancıri cauda. 

Anmweben, ) z. E. Jemanden, adflare, 
adipirare: das Anwehen, adtarus, ad- 
fpirario. 2) webend heran bringen, flan- 
do adterre. 

Anmeiten, ı) cinem etwas, is e. durch 
Anweiſung zutbeilen, 3. E. Aecker ıc., ad- 

figna- 
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fignare: fhriftlich, 3. E. Geld, pecuniam 
perfcribere alicui. 2) einen an, Jeman⸗ 
den, ber Bezahlung megen ꝛc., delegare. 
3) einen, 3. e. a) ibm Morfchrift neben, 
raecipere, praefcribere. b) unterrichten, 
ocere, erudire. Anweifung, 1) 3. E. 
des Aders ıc., adfignatio: fihriftliche, 
5. E. des Geldes, perfcriptio pecuniae. 
°) eines Memichen an den andern, dele- 
zatio. 3) Gebung einer Vorfchrift, prae- 
ceptio; auch praeccptum. 4) Unterricht, 
infiratio io, difciplina : geben, docere, eru⸗ 
dire, initiruere etc, u 
‚ Anwenden, ı) Geld, Mühe, Zeit ıc. , 
impendere, adhibere, collocare, uti. 2) 
oppliciren, transferre. Anwendung, 1) 
i, €. des Geldes, ufus. 2) Application, 
translatio, applicatio. 
- Anmwerben, r) zum Sofdaten, facere 
aliquem militem,, inter milites referre. 
s) um ein Frauenzimmer, ambire, pe- 


tere, "Anwerbung, 1) der Soldaten, cun-, 


feriptio milirum. =) um em $rauerzims 
mer, petitio. 
Anwerden, i. e. los werden, fe libe- 
rare re: if wverfaufen, vendere. 
Anwerfen, ı) werfen an etwas, adji- 
cere. Das Anwerfen, adjectio. 2): zus 
er werfen, primum jacere, primum ja- 
crum facere, 
Anweſen, i.e. Anweſenheit. 
Anweſend, praeſens: ſeyn, adeſſe: 
icht ſeyn, non adeſſe, abeſſe. 
uweſenheit, praefentia: in meiner, 
des Waters Anweſenheit geſchahe ed, me, 
pare preeſente: bei deiner Anweſenheit 
wirt du ꝛc., praeſens etc. E 
Anwiehern; adhinnire alicui. 
Invirfen, i. ce. anmeben. 
Immifchen, adlinere. 
Iuwohnen, daneben wohnen, juxta 
e, accolere. Anwohner, accola, 
3. €, Rheni. 
Anwunih, i e. Anwuͤnſchung. 
Anwünfcen, Gutes, optase, precari : 
3, imprecarı. Die Anwünfchung, 
das Anwuͤnſchen, einer guten Sache, pre- 
atio: einer böien, imprecatio. 
Anwurf, das Aumerfen, adjectio. 
2) was angemorfen worden, res adjecta: 
Kalfs, tectorium. 
Anwürfeln, primus jacio teflerns, 
Anwurzeln, radice adhacrefcere terrae. 
Anzahl, numerus, copia. 
Anzapfen, 1) ein Faß, aperire. Ans 
3apfung, apertio. 2) mit Worten, per- 
Tingere, invehr in aliquem, notare ver- 
Anzapfung, invectio, notatio. 
Nzaubern, incantando adferre alicı. 
‚Anzeichen, 2) Zeichen ‚ figuum, indi- 
am, 2) Vorbedeutung, omeny prodi- 
oftentum. 
Anzeichnen, adnotare, fignare. Ans 
ung, adnotatio. 
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/ 
- Anzeige, 1) Anseigung, indicium, figni- 
ficatio: fchriftliche, Agnificatio per lire- 
ras: freiwillige von fich, profeflio: Ans 
äeige thun, indicare, fignıficare: von fich 
freiwillig, profiteri. 2) Bericht, nuntius, 
indicium: thun, nontiare, indicare, figni- 
ficare. 3) Zeichen, Merkmal,-fiknum, in- 
dicıum, note. 

‚Anzeigen, 1) ein Kennieichen ſeyn, in- 
dicare, fignificare, effe indicium (indicio), 
oftendere, effe figno erc. 2) befannt 
machen, Nachricht geben, indicare, figni- 
ficare, oftendere, nuntiare. Das Unzeis 
gen, bie Anzeigung, f. Anzeige. Anzeis 
ger, index: ifi8 Verfündiger, auch nun- 
tius. 
Ansetteln, 1) cin Gewebe, ordiri (ex- 
ordiri) telam. 2)3. E. Yufruhrıc., true- 
re, moliri ec. Das Anzetteln, die Anz, 

ettelung, ı) des Gewebes, exordium re- 

ae. 2) des Aufruhrs ıc.,. machinatio, 
molinen. Anzersler einer Gache, machi- 
nator,, äuctor. ° 

Anzieben, 1) an etmas ziehen, 3. €. 
die Glocke, impellere campanam: oder 
anfangen zu ziehen, 3. E. einen Etein im 
Damenipicle ‚„-incipio ciere (movere) .cal- 
eulum.. 2) an fich sieben, adırahere, ad 
fe trahere:: das Kind sicht an (die Bruſt), 
fugie mammam: das Pflaſter zicht an, 
ducit, vim fuam exferit. 3) fraff sieben, 
zufammen zichen, aditringere. 4) Klei⸗ 
der, Schuhe ıc., induerd 5) fihmerzen, 
dolere. 6) aufziehen, 3. €. Hühner, ale- 
re. 7) deuten, 3. E. auf fib, vertere 
oder trahere in fe. 8) anfübren, ermäbs 
nen, memorare,-ponere, adferre.: 9) her⸗ 
ankommen, accedere. 10) das Amt ans 
treten, munus inire: als Dienftbote, au- 
fpicari minifterium, advenire. Das Ars 
zichen, die änziebung, 1) an ſich, ad- 
tractio. a) das Auflciden, indutus. 3) 
Ankunft, adventus, acceflus. 4) der Glos 
fe, impulfus campanae. $) der Bruſt, 
fucrtus mammae. 

Anzucht, canalis, cloaca. 

Anzug, ı) Anfunft, acceffus, adven- 
tus. 2) des Kleides, indutus- auch 3) 
die Wleidung jelbit, - velticus, veltimen- 
tum, habitus. 4) zuſammen gehörende 
Kleibungsſtuͤcke, ſynthelis. 

Anzuͤglich, ı) Adj., i. e. a) reizend, 
movens. b) cmpfindlich, acerbus, aculea- 
tus, mordax. 2) Adv., i. e. empfindlich, 
mordaciter, acerbe.. Anzuͤglichkeit, 1) 
3. €. eines Worts, acerbitas, mordacitas. 
2) anzügliber Ausdruck, verbum acer- 
bum, aculcatum oder mordax. 

Anzugsrede, oratio adırialis: » predigt, 
oratio facra aditialis: ⸗ſchmaus/ convi- 
vium aditiale, ’ 

-Anzünden, Holz, Fadel ıc., aceendere, 
incendere, inflammare: feuer, ignem 
accendere, facere, excitare. Das a 

den, 
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den, die Anzündung, 
fio, intendium, 
excitatio ignis, 

Anzwaden, i. e. anſtechen, 

Anzwecen, clavulis adligere. 

Aoſta (Stadt), — Praetoria. 

Apfel, malum: fit nicht weit vom 
Gtamme, qualis arbor, talis fructus: 
quales parentes, tales liberi: in einen 
Mauern Apfel beißen, ad rem ingratam de- 
Icendere, 

Apfeibaum, malus. 

Apfelbein, Badenbein, os malae, 
Apfelbrei, Apfelmus, puls e malis. 
Apfelgran, canus cum maculis malo- 
zum fi uram habentibus. 

Apfeigrün,, habens viriditatem malo- 


indammatio.: des Feuers, 


anſticheln. 


rum. 
Apfelkuchen, placenta (egmentis mialo- 


rum tecta. 
Apfelmoft, ſ. Apfelwein, 
Apfelmus, f. Apfelbrei. 
Kehren ‚ Prunum fimile malo. 
Apfelfchimmel, equus canus cum ma- 
eulis orbicularis, 
Apfelſchnitt, Apfelſchnitz, ſegmentum 
mali. Apfelſchnitte, ſegmenta malorum., 
Apfelſine, malum aurantium Sinenfe : 
sbaum, malus aurantia Sinenfis, Linn. 
Apfelwein, Apfelmeft, vinum e malis. 
pologie, defenfio, apologia. 
Apoftel, Apoftolus, 
Apoftelamt, munus Apoftoli. 
Apoitelgefchichre, Acra apoftolorum. 
Apofteltag, dies 
rens. 


Apoftem, apoftema, absceffüs. 
ni poftemfraut ‚ Geindfraut, fcabiofa, 

inn, 

Apoſtemroͤhrlein, Apoſtemroͤslein, i. e. 
Löwenzahn. | 

Apoftolifh, 1) Adj., apoftolicus: a) 

dv., »poftolice, j 

Aporhefe, 1) mo Arsneien zu haben, 
Pharmacopolium. 2) Sammlung von Arzs 
neien, collectio medicamentorum. 

Aporbefer, pharmacopola, Apothes 
fergewicht, pondus pharmaceuticum. 
Aporbekerfunft, ars pharmaceutica : fie 
treiben, factitare (oder exercere) arfeın 
pharınaceuticam. 

Appell, convocatio militum: ſchlagen, 
milites convocare tympano : blafen, mili- 
tes convocare tuba, 

Appellant, provocans: Appellat, is, 
contra quem provocatur: appellatus. 

Appellation, provocatio: an ı6., ad 
etc. Appellationsgegicht, judicium , ad 
quod provocari folet: Appellationsratb, 
confiliarius in judicio, ad quod provocari 
ſolet. 

Appelliren, provocare : anıe., adete. 
Die Appellirung (das Appelliren), i. e. Ap⸗ 
relation, | 


des Holzes; incen- -· 


‚. adpetiras cibi 


nomen Apoftoli ge- 
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Appenzell (Stadt), Abbatis Celle. 
‚Appetit, 1) Luk, Berlangen, adpeten- 
tia, adpetitus, defiderium: haben, ad- 
petere, defiderare. 2) buſt zum Effen, 
(oder edendi): filen, fe- 
dare adp.’etc.: vertreiben, abigere (au=- 
ferre) adp. etc. 

Appetitlich, 1) Adj., adpetendus ‚ad- 
petitum movens: feyn, adpetitum mo- 
vere etc. 2) Adv., fuaviter, jucunde. 
Aeppich, . Eppich. 

Application, ı) einer Sache auf etwas, 
translatio. 2) Mühe, ftudium, opera. 

Applieiren, ı) anwenden auf ıc. ‚trans- 
ferre. 3) auflegen, imponere. 3) fi 
auf etwas, i. e. ſich Maͤhe geben, operam 
dare rei. 

Apricofe, f. Abricoſe. 

April, Aprilis: der erſte, Calendae 
Apriles: zum peil febietem, i.e. tdus 
ſchen, zum Beften haben, fruftrari, lud 
brio habere. 

Aprilfchein, interlunium Aprilis, F 

Aprilwetter, i. e. unbeſtandiges, tem⸗ 
peftas Aprili digna. 

Apropos! etwa heus! audi 

Aquamarin, i. e. Beryll. 

Aequator, circulus aequinoctialis. 

Aquavit, aqua vitae. 

Yequislibrift, petaurifta. r 

Araber (der), Arabs: Arabien, Ara- 
bia: iſt dreifach, Arabia Perraea , deferte 
und felix: Arabifch, 1) Adj., Arabicus, 
23) Adv., Arabice. J 

Arbeere, i. e. Arlesbeere. 

Arbeit, 1) das Arbeiten, labor. 
arbeitung einer Sache,. 3. €, die Arbeit 
daran if ichön, opus, labor. 3} mas vers 
fertigt wird, Werk, 3. E Bild, Buch ıc., 
opus. 4) Geihäft, Beithäftiaung, nego- 
num, occupatio: viele haben, negoriis 
‚Koccupationibus) diftringi: feine haben, 
carere occupationibus. 

Arbeiten, 1) eine Arbeit verrichten, 
opus facere, laborare. 2) fih Mühe ges 
ben, laborare, elaborare. 3) bearbeiten, 
elaborare: gearbeitetes Silber, argenrum 
factum. 4) in(beftiger) Bewegung fepn, 
5. E. das Herz, der Wein ıc. arbeitet, la- 

orare, moveri. 5) zu Tode arbeiten, 
labore ienecare. Das Arbeiten,! labor. 

Arbeiter, 1) der arbeitet, laborans : 
guter, probe etc.: feyn, probe laborare. 
2) Werfertiger einer Sache, opifex : iſts 
Kuͤnſtler, artifex : geſchiehts mit dem 
Körper, auch operarius. . 

Arbeisfam, 1) Adj., laboriofus, ope- 
rofus. 2)Adv., laboriofe, operofe. Ars 
beitiamfeit, labor, fedulitas., . 

Arbeirebiene, apis mellifica. 

Arbeittelig, i. e. muͤbſam, elend. 

Arbeitsbaus, Zuchthaus, ergaftulum. 

Arbeitsleure, die man bat, operae, 
operarii. 

Ar⸗ 


2) Bes 


Arb — Ars 


* 


itectura. 
Architrab, epiſtylium. 


Axchiv, tabularium. Archivarius 
praefectus — rch 
Areſſel, i. e. Arlesbeere. =) Eber⸗ 


; ı) Adj., i.e. a) übel, ſchlimm 
böfe, 2 b) —— fae- 
vus: zu arg, i. e. zu groß, nimis magnus: 
das iſt zu arg, eft nimiums drger machen 
als es if, rem facere majorem, quam eft: 
f. Berger. 2) Adv.,i.e. a) übel, böfe, 
ſchlimin, male. b) heftig, fehr, vehemen- 
ter: zu arg, i. e. zu ſeht, nimiopere, ni- 
nis, nimium: es Zu arg machen, i. e. bad 
Maaß überjheeiten, modum excedere. 

Aerger, ı) böfer, fihlimmer, a) Adj., 
pejor, deterior. b) Adv., pejus, dererius : 
Uebel drger machen, rem magis corrum- 
pere: ärger machen als es if, f. rg. 
2) Subft., i. e. Aergerniß, Berdruß, in- 


Zu ira, ftomachus. 

— a) Adj., i. e. 1) Verdruß 
machend, moleſtus, gravis: es it mir drs 
gerlich, eft mihi moleſtum, oder aegre, 
molefte fero, 2) leicht fich ergürnend, ira- 
eundus, ad iram proclivis: oder zornig, 
iratus, ftömachofus:  feyn, iratum effe, 
irafei erc. 3) anftößig, offendens alios: 
ober #. gortios, böfe, malus, improbus. 
b)Adv., i.e. 1) 3ornig, unmillig, fto- 
machofe, cum indignatione. . 2) anitößig, 
cum offenfione aliorum: oder fchlecht, 
böfe, male, improbe erc. 

‚ 1) erjürnen, irritare, iram 
alicujus movere, fomachum alicui mo- 
vere: fich, indignari, irafci, ftomachari: 
einen zu Tode (oder krank) drgern, iracun- 
dia movenda alicui mortem (morbum) 
sccelerare. 2) Anftoß geben, offendere 
aliquem, effe alicui offenfioni: ſich drgern 
an etwas, offendi re. m ’ 

Bergerniß, ı) Born, Unw ht, ira, fto- 
machus, iu ke haben, i. e. fich des 
sen: machen, verurfachen, i. e. ärgern. 
2) Anfioß, offenfio: geben, effe offenfioni, 
ofiendere aliquem: nehmen, offendi: iſts 
böies Beyfpiel, malum exemplum. 

Argliſt, Argliſtigkeit, malitia, dolus, 
verfutia. 

Argliftig, r) Adj., malitiofus, dolo- 
fus, fraudulenrus, verfurus. 2) Ady., 
malitiofe, dolofe, verfure. 

Argliſtigkeit, f. Argliſt. 

4 e (der, die), Superlat., i.e. 
fhlimmie, ı) Adj., pefimus, deterri- 
mus: iſts ber heftigſte, vehemeneiflimus: 
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“ der größte, maximus. 2) Adv., am drgs 


ften, a) am fchlimmften, pefime, deterri- 
me. ) am beftigften, vehementiffime, 
oder am meiften , maxime. 

Argwohn, fufpicio: machen, verurs 
fachen, geben, erwecken ben ꝛc., fufpicio- 
nem alicui dare, praebere, movere, fa- 
cere, injicere erc.: in Argmohn fommen 
oder gerathen, i. e. verdächtig werden, ve- 
nire (incidere) in fufpicionem: ich babe 
Argwohn, eft mihi fufpicio, fufpicor, 
habeo fufpicionem: ich bekomme Arg⸗ 
wohn, incidie mihi fufpicios der Arg⸗ 
wohn fallt auf dich, fufpicio cadit inte. 

Argwohnen, Argwöhnen, fulpicarı 


etc. 
Argwöhnifh, 1) Adj., fufpiciofus. 
2) a fufpiciofe. : 

Arie, aria. 

Ariftocratie, ariftocratia. Ariftocras 
tif), ı) Adj., ariftocraticus. 2) Adv., 
ariftocratice. 

Arles in Frankreich, Arelas (ati). 

Arlesbeere, ArlesEirfche, forbum. Ars 
lesbeerbaum, forbus. j 

Arm (der) des Menfchen,, brachium : 
insbefondre Unterarm, brachium: Ober⸗ 
arm, lacertuse unter die Arme greifen, 
fublevare aliquem; in die Arme fallen 
oder fich werfen, a) 3. E. aus Liebe, am- 
plexum alicujus petere. b) fi. Zuflucht 
u ihm nchmen, confugere-ad etc.: Das 
ber 2) Arm, i. e. mas dem Arme ahnlich 
ft, 3. €. a) des Fluſſes, brachium, cornu. 
b) des Stuhl ıc., brachium. 3) Macht, 
Stärke, potentia, vires: der obrigkeit⸗ 
liche, poteftas, 3. E. meltliche, poteltes 
civilis; geiftliche, poteltas ecclefine. 

Arm, ı) Adj., i. e. a) nicht reich, pau- 
per. b) dürftig, egenus, egens, inops, 
pauper: am Geifte, egenus animi:, gelfts 
lih arm, f e. demäthig, demiffus: arm 
machen, ad paupertatem (egeftatem) red- 
igere, reddere pauperem (egenum). 2) 
unglücklich, elend, mifer, infelix: Armer 
Sünder, a) Delinquent, capitis damna- 
tus. b) vor Gott, peccator, malus. 2) 
Adv., tenuiter, in egeftate (paupertate), 
3. E. leben. 

Armateur, j. e. Caper. 

— —— 

rmbein, elbein, f. Achfelbein, 

Armbinde, fafcia ae E 
- Armbruft, etwa arcuballiite. 

Aermchen, brachiolum. _ 

Armee, exercitus, copiae. 

Aermel, 'manica., 

Armenadvocat, advocatus pauperum. 

Armenanitalr, Pe €, cura pau- 
perum publica, 2) Haus, ſ. Armenhaus, 

Armenbüchie, f. Almofenhüchie. 

Armencaffe, aerarium-ferviens alendis 
pauperibus. 

Armeneid, jusjurandum de paupertate. 

Armens 
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Armenneld, pecunia ſerviens dlendis 
pauveribus. 
“ Armenbaus, Nrmenfpital, aedificium 
ferviens alendis pauperibus,  ptochotro- 
phium od. Juft... 

Armerpfleger, curator pauperum, pto- 
chotroph's. a 
- Armenrethe, jus pauperum: fich ins 
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Armenrecht ſchwoͤren, bonam copiam eju- 


Tare. 


- Armenfchule, fchola pauperum, 
Armenſeckel, i. e. Armeneaſſe. 
Armenſpital, ſ. Armenhaus. 
Armenſteuer, triburum ferviens alen- 
dis pauperibus. 


Armenſtock, Almoſenſtock, cippus 
ſerviene ftipi pauperibus colligendae. 

Armenvarer, ı e. Armenpflener. 

Armenvoar, Bertelvogt, obfervaror 
mendicantium 


Armgeige, Brarfhe, ctwa Violina 
brachia!is. * 
Armgeſchmeide, arwilla. 

Armkorb, i. e. Handkorb. 
Armlehne, etwd fulerum brachii. 
Armleuchter, candelabrum brachiatum. 
Aermlich, i. e. armiefia. 

‚ Armmänslein, mufculus humeri. 
Armroͤßre, i. e. Armbeln,. Achſelbein. 
Armſaͤſle, columna brachiara. 
Armidyiene, i. e. das obere Heinere 

Bein des Elbogens, radius: auch bei 
Aeriten, focile minus. 

Arraſchlinge, i. e. Armbinde, 

Armichralle, fibula brachtalis. 
Armsdick, ı) Adi:, erafüitudinem bra- 
er habens. 2) Adv., craflitudine bra- 
chil. ” 


Armielig, 1) Adj.,’i. e. a)arm, pau- 
per, egemus. b) unglüdtich, elend, mi- 
fer, infelix. ec) elend, fehlecht, gering, 
mifer, tenuis, vilis. 2) Adv., i.e. a) 
elend, unahidlih miſere. b) fchlecht, 
gerina, elend, miſere, tenuiter.. Armes 
ligkeit, Armuth, pauperras, egeſtas. 


2) elende Beſchaffenheit, miferia, tenuiras: - 


Armſeſſel, Armftubl, fella brachiata. 
‚ Arm pange, i e. Armgeichmeide, 

Armſtuhl, i. e. Armieflel. 

Armuth, 3) die, i.e. a) Mangel an 
zeitlichem Vermoͤgen, paupertas: in Urs 
muth acratben, ad paupertatem redigi 
(pervenire bringen, ad paupertarem 
reiligere. b) Mangel an etwas, inopia. 
e) geiſtliche Atmuth, i. e. Demuth, ani- 
mus demiffus, 2) das, i. e die Armen, 
pepperes. Not. Armuth fi. Bifichen Der: 
mö- en, 3. E. mein Bißchen Armuth, co- 
piolae meae. 

Aerndte, Aernte, ſ. Erndte, 

une. ein Fluß, Arnus. 

Arolsbeere, ic, Arlesbeere. 
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Aromatiſch, ı) Adj., aromaticus. “2) 
Adv., aromatice: oder wie Gewürze, in 
mudum aromatum. \ 

ron, ein Kraut, arum. . 
Arras, Stadt in Artof3, Atrebarae. 

Arreft, 1) von Menichen, cultodia : 
im Arrcite ſeyn, Arreſt haben oder halten, 
in cultodia efie: in Nrreit bringen, du- 
cere in cultodiam: nehmen, comprehen«- . 
dere: des Arreſts entlaflen, e cuftodia 
emittere: weiter Arreſt, libera cuftodia. 
2) auf Waaren ıc., retentio:. darauf ke⸗ 
gen, interdicere alicui ufum rei, rerentio- 
nem rei. decernere. 

Arreftant, captivus:. 
effe, in cuftodia efle. 

Arretiren, r) gefangen nehmen, com- 
prehendere. 2) in Verwabrung bringen, 
ducere in cuftodiam. Arretirung, com- 
prehenfio. 

Arriernarde, agmen extremum. 

Arich, -i.e. Ausgang des Mafdarms, 
anus, podex: :<bicfen, nates, clunes, 
Arſchleder, Bergleder, fubligaculum 
tegens nates. 

Arſenal, armamentarium. 

Arſenik, arſenicum. Arſenikaliſch, ar- 
ſenicalis. 

Art, )ſpecies: auch ſt. Gattung, genus. 
2) natuͤrliche Beſchaffenheit, indoles, na- 
tura: aus der Art ſchlagen, degenerare: 
Art laͤßt nicht von Art, i. e. a) das Natu⸗ 
rell Läßt fich nicht Ändern, natura murari 
nequit. b) wie die Eitern, fo die Kins 
der, quales parentes, tales liberi. 3) Ges 
mwobnbeit, Gebrauch, ınos, confuerudo, 
4) Weile, Manier, modus: auf diefe Art, 
hoc modo: auf gleiche ıc,, pari modo: 
auf feine ıc., nullo modo: auf gute ıc., 
bono modo, commode, apte: nach Art, 
3. E. der Thiere ıc., in modum, more 
etc. 5) gute Art, Artigkeit, Geſchicklich⸗ 
feir, Ankand, commoditas, decor: mit 
einer Art, z. E. etwas fagen, bono modo, 
apte, commode: es hat tift) feine et, 
i. e. ſchickt fich nicht, non decer, rion con- 
venit: er bat. feine Art dazu, i.e. a) 
feine Geſchicklichkeit, neſeit rem tractare, 

Res läßt ihm nicht, non decet eum. 

Arten, 3. E. hach Semanden, indolem 
alicujus habere, fimilem effe, imitari.-, 

Artig, 1) Adj.,i. e. a) fein, angenehm, 
ſchoͤn, manterlich, 3. E. Menfch, Gedanke, 
Kleid, Scherz ıc,, venuitus, lepidns, ele- 
gans: iſts wohl aefitter, fo ficht auch 
bene moratus etc. b) wunderbar, fonders 
bat, mirus, mirabilis, ſingularis, novus: 
2) Adv., i.e. a) fein, angenchm, manier⸗ 
lich, venufte, lepide, eleganter. b) wun⸗ 
derbar, fonderbar, mire, mirabiliter, 
nuve. . 

Artigkeit, venuftas, elegantia, lepos. 

Artikel, ı) Stuͤck, Theil, membrum, 
pars, caputs auch -locus, 5.46. der Theo⸗ 

. logie, 


ſeyn, captivum 
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legie, locus, pars, caput Theologine: 
eines Eontracd, lex, condino: die 
Schmalfaldixben Artikel insgemein, arti- 
culi Smalcaldici. 2) Gartung, "3. €. 
Waareun, genus, fpecies. 3) das Vor⸗ 
fegwert ein, der, die, das, articulus 
vulgo fic dictus. \ " 
Artifelweife, i. e. ſtuͤckweiſe, per ca- 
pira, per partes, particulatim. 


Artillerie, ») das ſchwere Geſchuͤtz, 
torınenta. 2) Artillerieweien, res. tor- 
mentaria. Qrrilieriebevienrer, minilter 


rerrormentgriae. Artilleriepferd, equus 
torınentis yehendis. Arrilleriewagen, 
veiiicnlum tormentarium. Prtilleriewes 
fen, res tormentaria. 

Artilleriſt, minifter rei tormentariae. 

Arriichocke, Cynara Scolymus, Linn. 
- Arttih,, i. e. artig. 

Ürrofel, i. e. Kartoffel. 

Artois (Grafſchaft), Artefia. 

Arznei, medicina „ medicamentum. 
Arzucien, 1) Arznei geben, dare medi- 
camenta. 2) Arznei (Arzneien) gebraus 
hen, uti medicina oder medicamento (is), 
adhibere medic. etc. 

Arznäbuch , liber medicamentorum 
oder de medicamentis. 

Arzneikunſt (Funde, ⸗wiſſenſchaft), 
ars medendi, ars medica, medicina: ſtu— 
diren, operam dare (ftudere) arti medendi 
etc.: treiben, exercere arteın meden- 
di ete. 

Arzneimittel, medicina, medicamen- 
tum. 

Arze, medicus: der die Märkte bes 
Sicht, medicus circumforaneus. 

Arztlohn, merces medici. 

as oder Aes, ı) die Eins, unitas, mo- 
nas. 2) ber 64fle Theil eines Ducatens, 
quarta et fexagelima pars numi aurei: 
oder der 126ſte Fheil des Pouisdord, cen- 
tefima fexta er vicefima pars Ludovici au- 
rei. 3) das Mpotbeferpfund, as. 

Asbeft, ein Stein, asbeftos, amiantus. 

Aſcetiſch, ı) Adj., afcericus. 2) Adv., 
afcerice. 

Acch (der), ſinum ober finus. 
Acchaffenburg, Schafnaburgum: das 
ber Schafnaburgenfis, daraus her ır. 

Aeſchbaum, i. e. Aeſche, ſ. Aeſche. 

Aſche, 3._E. vom Holze ıc., cinis: 
alimmende, favilla: zu Aſche werben, in 
Einerem sertiz im Aiche verwandeln, i. e. 

nnen, in cinerem vertere. 

Aeſche, Aeſchling, ein Fiſch, chymal- 
lus, Linn. 

Weiche oder Eſche, Aeſchenbaum, Eſchen⸗ 

m, fraxinus: aͤſchen, von Eſchen⸗ 
holz, fraxineus. 

Aſchenbrod, panis in favilla coctus. 

Aſchenbroͤdel/ femina favillae plera. 

Aſchenfarbe, Aſchfarbe, color cinera- 

aus, 
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Aſchenfarbig, aſchfarbig, cineraceus. 

Aſchenkrug, Urne, urna cineri fer- 
vando: aud) bloß urna, 

Aſchenwurz, f. Aſchwutz. 

Aſchermittewoch, dies cinerum. 

Aechern, i. e. mit Aſche beizen oder 
kochen, lixivia coquere (rigare). 

Aſchersleben, Aſcania. 

Aſchſarbe, Aſchfarbig, f. Aſchenſarbe. 

Aſchgefaͤß, vas cineri fervando. 

Aſchgrau, i. e. ee 

Aſchig, 1) Acche an fich babend, cine- 
rofus. 2) der Aſche Ahulich, cineraceus, 

Aſchkuchen, Napfkuchen, placenta a 
finu nomen gerens. 

Aeſchling, |. Aeicbe, 

Aſchmeiſe, Mönchmeife, parus cae- 
ruleus, Klein. 

Aſchtonne, cadus fervando cineri, 

Achwurz, Aeſchwurz, Diptam, di-- 
ctamnus. D) 

Afia, Aften, Aſia: Kleinaſien, Aſia 
minor: auch bloß Ada bei den Alten. 
Aſiatiſch, 1) Adj., Aflaticus, Afianus. 
2) Adv., Alliance. 

Aspe, Aespe, Aespenbaum, 1Espe, 
Espenbaum, Pappel, populus: befons 
ders Zitteraspe, populus tremula. Nee; 
pen (Espen), Adj., i. e. von biefem 
Baume, populeus, populneus. 

Apecten, ı)'in der Aftrologie, fiderum 
pofitus. 2) Anzeigen künftiger Dinge, in- 
dicia rei futurae; auch bloß indicia, i. e. 
Anzeigen. N 

Nespen, f. Aeſpe. 

Asphodille, Asphodillwurz, aspho- 
delus, Linn. 5 

Aß oder Ach, f. As. 

Affecnrant, cavens de re. Aſſecuranz, 
cautio de re, praeftatio fecuritatis de re: 
feiften oder affecurircn, cavere alicui de re, 

Affel, Nafel, Kellerwurm, Keller: 
laus ıe., onifcus, Linn., oder afellus. 

Alfignation, 1) einer Gache, 3. €. 
eines Ackers, adfignario: — 
3. E. des Geldes, perſcriptio. 2) eines 
Meniihen an Jemanden, delegatio. fs 
figniren, i. e. anweifen, ı) etwas, 3. €, 
Arcker, adſignare: ſchriftlich, 3. E. Geld, 
perfcribere. 2) Jemand an Jemanden, 
delegare. 

Afliftent, 1) der dabey iſt, teftis. 2) 
Gchüife, adjutor. 

Aſſiſtenz, i. e. Beiſtand. Aſſiſtenz⸗ 


rath, confiliarius ab alliftendo nomen 
gereus. Affiftenzeinnebmer, adültens 
exactori. 


Aſſiſtiren, adfiftere, juvare, ndjuvare. 

at, 1) 3. €, dei Baums, Körpers, 
Beislehts, ramus. 2) am Brete, no- 
us 


’ After, eine Pflanze, after, Linn. 
Nefterich, Aeſtrich, Eſtrich, pavimen- 

tum: fiblagen, facere pavimentum. 
Aeſthe⸗ 
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Aeſthetik, Aeftherice, Aefthetica. Ae⸗ 
ſthetiſch, 1j Adj., weftheticus. 2) Adv., 
m A 

Aftig, Aeſtig, 
fus. * ) 3 €. Bret, nodofus. 

ı MftErenz , etwa crux ramofa. 

Aftloch, foramen de ramo. 

Aeitrich, ſ. Aeſterich. 

Aſtrologie, aſtrologia. Aftrolog, aftro- 
logus. Aſtrologiſch, 1) Adj., aftrolo- 
gicus. 2) Adv., aftrologice. 

Aſtronom, aftronomus. Aftvonomie, 
aftronomia. Aftronomifch, ı) Adj., aftro- 
nomicus. 2) Adv., aftronomice. 

Arheift, 1) Gottesldugner, atheus, 
deum.negans. 2) nottlofer Menſch, im- 

ius, deum non curans. — 

Arheifterei, 1) Gottesldugnung, athe- 
ifmus, negatio dei. 2) Gottloſigkeit, im- 
pietas. ; 5 

Atheiſtiſch, 1). Gott Idugnend, atheus, 
deum negans: feben, vita hominis deum 
negantis. 2) gottlos, impius, und Adv., 
impie. 

Athem, fpiritus, anima: ſchweter, 
keicbender, anhelitns: kurzet, Spiritus 
anguftior: finkender, anıma foetens od. 
foerida: them holen, fpirare, animam 
ducere: an fich halten, anımam conti- 

nere: 1ieder befommen, zu Athem kom⸗ 
' Men, animam recipere: benehmen, anı- 
mam (fpiritum) intercludere : in einem 
them, uno fpiriru: außer Athem (bin 
ich), exanimis: außer Athem laufen, 
currendo exanimem fieri: fo auch lachen, 
ridendo erc.: ber Athem bleibt weg, fpi- 
ritus dehicit. 

Athemholen (dab), Athemzug, 
tus, reſpiratio. IRRE TION 

Athemlos, exanımıs, 5. 

ben, eine Stadt in Attica, Athenae: 
daraus ber, ein Athener ıc,, Athenienfis. 
Atheniſch, Athenienſiſch, 1) Aqj. Athe- 
nienfis, Atticus. 2) Adv., Attice. 

Aerber, 1) die obere Luft, aetber. 2) 
jebe he, fäffige, ſubtile Subſtanz, 
aether, oder —— aether. Aetheriſch, 
aethereus, aetherius, 

Athmen, 1) Athem holen, auch leben, 
fpirare, animam ducere: ſchwer, anhe- 
lare, aegte fpirare, aegte anımam du- 
cere. 2) einathmen, athmend in fich zie⸗ 
ben, fpirando (oder fpiritu) ducere. 3 
athmend mittheilen, Infpirare, fpirahdo 
communicare. 4) duften, ausduften, 
‚fpirare. Arhmen ( a3), fpirirus, refpi- 


{piri- 


ratio. 
Arlanrifch, Arlamticus. 
Atlas, ı ein Berg, Atlas. =) ein 


Band Landkarten, volumen tabularum 
geographicarum. 3) ein Zeug, pannus 
(1. &. (ericus, von &eide ıc.) nomen At- 
las gerens. 4) in der Anatomie, arlas. 


ı) 3: E. Baum, ramo- 


miiſio: 
)' verichaffen, audientiam facere: adıniflo- 
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Atlasbeere, i. e. Atlesbeere. 

Atlaſſen, i. e. vom Zeuge Atlas, e 
panno dicto Atlas. 

Atmoſphaͤre, aër circumjectus. 
Atramentſtein, atramentites. 
Arcteſt, i. e. Zeugniß. Atteſtiren, i. e. 

bezeugen. 

Attica, ein Laͤndchen, Attiea. Atti 
1) Adj., Atticus. 2) Adv., Attice. 19 

Attich, ebulus: od, Sambucus Ebu- 
lus, Linn. 

— Azel, i. e. Aelſter, Elſter, 

Aetzen, i füttern, cibare. =) andtzen, 
durch Futter anlocken, inefcare. 3) bei⸗ 
jen, erodendo cavare: auch fl. eingrar 
ben mit dem Grabftichel, ſcalpere, fcul- 
pere. 

Aetzſtein, lapis canfticus. 

Aetzung, r) Fütterung, cibatio., 2) 
Sutter, elca, cibus. / 

Au! au! Au meh! vac mihi! 

Auch, er, etiam, quoque: nur feht 
quoque nicht zu Anfange eines Satzes; 
auch nicht, et (etiam etc.) non, auch nec 
oder neque: wenn auch, etiam fi: wenn 
auch gleich oder ob auch gleich, etiamfi, 

uamvis, licet, auch ut, i. e, geſetzt daß 

mit Conjunct.): if wenn vor oder 
wenn a leich fo viel ald das ſchadet 
nichts, fo fleht hoc nihil nocet (obeft). 
Not. ı) auch, laßt ſich auch überfegen: 
mit item, wenns fo viel if als ebenfalls ; 
mit idem, eadem etc., wenns fo viel if 
als eben derfelbe, (diejelbe ıc.); mit vel, 
wenns fo viel ift ald fogar, oder auch fos 
ar. 2) in den Sormen, wer nur auch 
quicunque etc.), wie nur auch (quo- 
modocunque etc.), fo auch in dhnlichen, 
ald quandocunque, ubicunque ete., wird 
auch nicht mit überfegt. 

Auction, auctio: halten, auctionem 
facere (inftituere) , auctionari: in ber 
Yuction feyn, intereffe auctioni. 

Auctionator, praeco aucrionarius. 

Auctionscatalogus, index auctionis. 

Auctionspreis, pretium in auctione. - 


- Audienz, i. e. Gehör, das man gibt, 


audientia: oder Vorlaffung dazu, ad- 
oder dad Gehen dahin, adırus: 


nem dare: geben, audire, admirrere: 

baben, audiri, admitri: babin führen, 

adducere ad colloquium, z. €, regis. - 
Audienzzimmer, conclave admiffioni- 


-bus ferviens. 


Auditeur, judex militum. 
Aue, i. e. grüne Fläche, campus her- 


bidus. 


Auenhirfh, Aubirfh, cervas cam- 
pefter. 
Auer: 
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Auerhahn, 3) im Walde, tetrao, Te- 
trao Urogallus, Linn. 2) i. e. Ealceutis 
fiber Hahn, Zruthahn. 

Auerhahnbalz (fals), i. e. 1) Benats 
tung bed Auerhahns, coitus tetraonis. 
2) eit, tempus coitus tetraonis. 

Auerhenne, Truthenne, meleagris, 
Linn.: gallina Indica. * 

Auerochs, Urochs, urus. 

Auf, 1) auf! 2 ft. ſtehe auf, furge, 
oder ſtehet auf, furgite: fi. wohlen 
* zu mebrern , agite. b) fi. fteig auf, 
adfcende, oder fteigt auf, adſcendite. 
e) #. mad) auf, aperi, oder mache auf, 
sperite. 2) auf, auf die Fraoge wohin? 
nach den Verbis gehen, laufen, fegen, le⸗ 
gen, werfen zc., in mit d. Accuf., 4. €. 
auf den Markt geben, in forum ire. Not, 

) nad legen, fegen, ftellen, fiebt au 
in mit d. Ablar., 3. €, ponere in menfa. 
b) in fehlt auch, 3. €, eo rus, ich gehe 
aufs Fand: auch fagt man, 3. E. aufs 
Pferd feigen, confcendere, adfcendere 
equum umd in equum. c) heißt! auf ers 
was zu, ficht ad, verfus, 3. E. auf bie 
Gtadt zu gehen ıc. d) ei die Erde beißt 
in humum und humi. i auf, auf bie 
frage wo? in mit d. Ablar., 3. €. auf 
dem Marfte, in foro: doch a) fehlt in, 
wenns ein Werkzeug ik, 3. E. auf ber 
Zıöte blafen, tibia canere: aufdem Was 
gen fahren, curru vehi oder in curru 
vehi: auf dbem Pferde reiten, vehi equo 
und in cequo. b) zumeilen flebt auch pro 
f. in, 3. E. pro fuggeltu (reden), auf 
der w. c) aufbder Erde, humi. d) auch 
fieht fuper, die Dberfläche deutlich anzu? 
, 3. €. auf dem Grabe fisen. 4) 

‚ auf die Frage wenn? 3. f 
achten zc., drüdt man durch den 
Ablar. aus: aufben Abend, vefperi. 5) 
auf, bei Zeiten und Rechnungen, wenn 
mans genau befimmt, 3.€. auf die 
©tunde, ad horam: auf den Pfennig 
LE. besahlen, ad numum etc. 6) auf, 

. an, 3. €. blind auf einem Auge ıc., 

pt d. Ablat. 7) auf, i.e. wegen, pror 
pter, caufa (Ablat.)etc.: auch der Abla- 
iv., 3-.€. ſtolz auf den Reichthum: auf 
deinen Befehl, jufu tuo: auch mit nd, 
wenns fo viel ik als auf Beranlaffuhg: 

durch morus, adductus etc., menns 
fo viel it als bewogen ıc.: auch mit fre- 
tus, confifus, wenns fo viel it als fich 


en 8) auf, i. e. gegen, unges 
fähr, ad, circiter, 3 e. auf acht Tage 
— müflen ꝛc. 9) auf, wenn man 
ns beißt in_mit dem Aceuf., 3. €. 
auf jeden einen Thaler, in fingulos etc. : 
Geld auf drei Tage, in tres dies. 10) auf, 
ie. gemaß, heißt ad, 3. €. auf feindliche 


. auf3 wenigſte, minimum : 


@. auf, 


3. €. auf fein Verſprechen 


auf wie viele? oder auf wie. 
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Art, ad (oder in) hoftilem modum: auf 
ben Winf, ad nutum: , auch Ablar,, 
3. E. nach Art, modo, 3. E. modo holttili 
etc.: auf dieje Art, hoc modo der ira, 
fic. 17) auf, i. e. zu, ad, 3. E. auf die 
Melle geben, ad mercarum- erc.: aufs 
böchfie, ad fummum oder bloß fummum ; 
j auf alle Falle 
bereit, ad omnes cafus paratus. ı2) auf, 
i. e. vermoͤge, 4. E. auf den Wechiel Elias 
gen, ex fyngrapha agere. 13) auf, i.e. 
wider, in mit d. Accuf., 3, E. auf einen 
reden ꝛc. 14) auf, i.e. bei, per, j. E. 
ich verfichere auf Ehre xc.: auf meine 
Seele, per animum oder per viram. 15) 
auf, i.e. nach, poft, 3. E. auf das Effen 
teinfen: auch ex, 3. E. ein Unglück aufs 
andre, aliud ex alio malum: bef fequor 
wirds nicht audgedrüdt, 3. E. er folgte 
auf mich, fequebatur me. 16) auf, drücdt 
oft die Befchaffenheit aus und wird oft mit 
Adverbiis, auch Ablativis etc. ausges 
drüct, 3. E. auf Lateiniſch, Geiechifch ıc,, 
3. E. jagen, latipe, graece etc.: auf den 
Hieb, Stich, caefm, punctim: auf das 
ſchoͤnſte, beſte ꝛc., 3. E. es machen, pul- 
cherrime, optime: auf der Stelle, i. e. 
fogleih, illico, ftatim erc.: auf einmal, 
i. e. 8) fogleich, illico, ftatim erc. b) mit 
einem Blicke, uno confpectu: auf dies 
mal, in praefentia: aufs hoͤchte, oder 
ſtens, fummum oder ad fummum: 
aufs wenigfte, minimum: auf Borg, z. E. 
nehmen, geben, mutuo: auf Zinien (ges 
ben, nehmen), fenore: auf feine rt, 
nullo modor auf meine Gefahr, Kifico, 
meo periculo: auf alle Falle, in omn 
cafus, in omnem eventum. 17) ** 
wird nach Beſchaffenheit der dabel ſtehen⸗ 
den Verborum verſchieden Aberiept, 3: €: 
wie viel Unzen gehen auf, ein Pfund ? quor 
unciäs continet libra? fich freuen auf et» 
was, cumalaetitia exfpectare rem: fi 
verlaffen, vertrauen, confidere, niti, 3. 
auf dich, confido tibi, nitor te erc.: er 
bört nicht auf mich, non audit me: die 
Sache bat viel auf ſich, res el gravis: 
der Mann bat viel auf fich, multa ei funt 
euranda: das beruht auf dir, auf dem 
Gluͤcke, res vertitur (nititur) in te, in 
fortuna erc.: ce ſiebt nicht auf mic, 
a) mit ben Yugen, non adfpicit me. b) 
in Anfchung der Sorge, non refpicit me, 
non habet rationem mei erc.: auf eine 
Krankheit curiren, in curando aliquo 
morbum —— er haͤlt viel auf ls, 


‚multum mihi tribuit, magni me facit: 


man paßt auf dich, obfervant te, 18) auf 
daß oder damit, ut: auf daß nicht, ne. 
19) auf und nieder, 3. E. aeben, fur- 
fum deorfum. 20) auf gut Gtüd! i. e. 
a) in Gotted Namen, quod bene vertar! 
b) auf ein Kifico, temere. 


Auf: 


* 


\ 


— 
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Aufackern, die Erde, proſeindere: 
Wurzeln, eruere. Auſackerung (der Er- 
de), proſeiſſio. 

Auſarbeiten, 1) verarbeiten, laboran- 
do confumere. 2) durch Arbeit öffnen, 
laborando aperire. 


Aufaͤtzen, durch Aetzmittel Öffnen, ape- 


rire re erodente. 
Aufbacken, coquendo abfumere, 
Aufbahren, imponere feretro. 
Aufbauen, aedihcare, exitruere: mies 
der, denuo aedilicare, inffaurare, ' refli- 
tuere. Aufbauen (des), bie Aufbanung, 
aedıficatio, exitructio: von n:uem, initau- 
ratio, reiticutio. Aufbauer, acdificaror, 
exitructor: yon neuen, inftauraror. 
Aujbaumen, vom Weber, telam cir- 


eumvolverg cylindro : beim Mandeln 


— lintea circumvolvere cylindro; 


ich (vom Pferde), erigere fe in pedes po- 
teriores. 

Ausbefinden, ſich, 1)3. €. wohl, uͤbel re., 
fe habere: wohl, bene fe habere, valere, 
2) außer dem Bette jeyn, extra lectum eſſe. 

Aufbebalten, 3. &. Fruͤchte ꝛc., ferva- 
re, adiervare: den Hut, pileum non de- 
mere de capite. Das Aufbebalten (der 
Fruͤchte 2c,), confervatio. 

Aufbeigen, 1) auf ctivad beißen, den- 
tes illidere res, 'mordere. 2) durchbeisen, 
eröffnen, morſu aperire: eine harte Nuß 
aufzubeißen haben (Sprichwort), magna 
difhcultare conflictari. 3) aufbeisen, cor- 
rodere, erodere, 

Eufbeizen, 1) 4. E, vom Scheidewaſ⸗ 
fer ꝛc., corrodendo aperire. 2) von Mens 
ſchen, re corrodente ape ire. 

Aurberjten, rumpi, dirumpi. 

Aufbeugen, Aufbiegen, furfum fle- 
ctere. 

Aufbewabhren, i. e. aufbehalten, ſ. 
Yufbebalten. 

Aufbicken, roftro aperire. 

. Aufbiegen, f. Aufseugen. 
Aufbieten, 1) herzu⸗ oder zuſammen 
rufen, evocare, convocare: alle Krifte, 
omnes vires intendere. 2) 3, €. Bers 
lobte, auf der Kanzel, renuntiare con- 
jugium alicujus futurum. Aufbieten (das), 
die Aufbietung, 3. E. der Soldaten, con- 
vocatio, evocatio: neuer Eheleute, re- 
nuntigtio. 

Aurbinden, 1) in die Höhe binden, fur- 
fum colligare. 2) etwas auf etwas binden, 
illigare, adligare: daher einem etwas, i. e. 
weiß machen, alicui verba dare, imponere, 
3) losbinden, folvere. Das Aufbinden, 
die Aufbindung, ı) an etwas, illigatio, 
adligatio. 2) Yufldfung, folutio. 3) in die 
Höhe, colligatio furfum. ' 

Aufblähen, inflare: fih, infari, in- 
tumefcerer aufgeblaht, inflarus, tumi- 
dus erc.: aufblaͤhend, inflans. Aufbläs 
bung, indatio: der Seele, elatio aniımi, 
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. Aufblafen, 1) 3. €: bie Baden sc., 
inflare, fufilare: daber fich, i. -e. flolz 
ſeyn, inHari: aufgeblafen, 3. E. Menfch, 
Worte, inflatus, tumens etc.- 2) 4. €, 
Beuer, fuscitare etc. 3) burch Blaſen 
oͤffnen, Aando aperire. 4) zum Tanze, 
tibiis (cornibus) accinere faltationi. Das 
Aufblaſen, die Aufblafung, der Baden 
ꝛc., infatio, fufario: des Feuers, infla- 
tio, excitatio ignis ope fpiricus. 
Aufblaͤtteru, ein Buch, evolvere, ape- 
rire. 

Aufbleiben, ı) nüht Au Wette gehen, 
abstinere lector oder wachen, vigilare. 
2, offen biciben, patere. Das Auſblei⸗ 
ben, ı. e. Nichtſchlafen, vigilia. 

Aufblicken, fufpicere, oculos tollere, 
Das Aufolicden, fufpecrus. . 

Aufbluben, ı) Blumen, forefcere, 
fe «perire. 2) tropifch, 3. E. von der 
Jugend, florefcere, efilurefcere. Das Auf⸗ 
blüben, 3. E. der Blumen, apertio. 

Anfbobhren, forando aperire. Aufbobs 
rung, apertio forando. 

Aufborgen, mutuari, fümere mutuo, 
Das Nujborgen, die Aufborgung, mu- 
tuatio. 

Aufbrauchen, abuti, confumere. 

Aufbrauen, coquendo abſumere. 

Aufbraͤuſen, z. Wen, Menſch, 
Zorn ꝛc., eſfterveſcere. Das Aufbraus 
ſen, die Aufbranſung, fervor. 

Aufbrechen, 1) 3. E. die Thür, ef- 
fringere; den Bricf, efiringere, wenn 
dad Siegel erbrochen wird, oder folve- 
re, aperire. 2) cröffnen, aperiıre. 3) 
fortmarfhiren, von Der Armee, 
movere, ober bloß moverc: oder dis- 
cedere, proficifci: von andern Meniben, 
discedere, abire etc. 4) ſich cröffnen, 
aperiri. Das NAufbrechen, die Aufbres 
dung, i. e. Erbifnung, apertio. & 

Aurbreiten, iternere. 

urn, 1) z. E. ein Mal, inu- 
rere. 2) Holz, comburere. 3) Yaare, 
calamiftro criipare, calamiſtrare. 

Aufbringen, 1) ein Schiff, vom Kas 
per, fubducere, advehere. 2) in die 
Höhe bringen, 3. E. Bdume, Plans 
sen 2c., ad juftam magnitudinem perdu- 
cere: cin Kind, ad firmam aetatem per- 
ducere: auch fi. erziehen, educere, edu- 
care. 3) vorbeingen, 3. E. Worte, pro-. 
ferre, adferre. 4) einführen, 3. €. ein 
Wort, Gewohnheit z2c., inducere, intro= 
ducere. 5) in Zorn bringen, irritare, 
iram movere alicui. 6) auftreiben, bers 
beiſchaffen, comparare, invenire. 7) aufs 
bdumen, vom Weber, f. Aufbdumen. 
Aufbringung, das Aufbringen, ı) eis 
nes Schiffes vom Kaper, fubductio, ad- 
vectio. 2) Yufzichbung, educatio. 3) 

Ders 


Auf 


Vorbringung, prolatio. 
3. E. eines Gebrauchs ıc., 
wroductio. 5) Keisung zum Zorne, Yr 
ritatio. 6) Aufrreibung, comparatio, 
Aufbruch, ı) Deffnung, apertio. 2) 
Abreiſe, abirus, disceſſus. 
Aufbügeln, Aufplaͤtten, 1) bügeln, 
evigare ferramento. 2) von neucın büs 
geln, denuo laevigare ferramente. 


4) Einführung, 


inductio , in- 


Aufbürden, 1, auflegen, imponere,’ 
injungere. 2) Schuld geben, conferre 
in aliquem. 


— z. E. einer 
Loft, impoſitio: einer Beſchuldigung, 
collatio, 3. € criminis. 

Aufbürften, ı) in die Höhe bürften, 
furfum dirigere peniculo. 2) von neuem 
bürftien, denuo purgare peniculo. 

Aufdamen, duplicare calculos. 

Auſdampfen, jvaporem emittere, 

Auſdauern, extra lectum fe tenere, 

Aufdecken, ı) 3. €. den Dedel, dete- 
‚ gere. 2)3. €; Haus, Krug ıc., dere- 

ere, reregere : daher fi. befannt ma⸗ 

en, detegere, retegere, aperire. 3) 
3.€, dasTiichtuch,. fternere. 4) 3. €. den 
Aiſch, Rernere nenfam, 3. €, mappa. 
Zufdefung, i. e. Losdeckung, Eröffs 
Rungs, nudario, apertio. 

Aufdingen „einen Lehrburfchen, reci- 
pere folenni ritu in difciplinam artis, 

Aufdsrren, torrere in ufum futu- 
zum. \ : 


, Aufdrängen, die Thür, urgendo ape- 
rire. 


Aufdreben, ı) durch Dreben anfuͤgen, 
torquendo imponere. uruͤck dreben, 
retorquere, oder durch Drehen öffnen, 
torquendo aptrire. 

Aufdrefchen, abfolvere trituram fru- 

ti 


Auſdringen ‚„ obtrudere, intrudere. 3 
Aufdrüden,, Auidrucken, 1) ein 
Siegel ꝛe., imprimere. 2) durch Arük 


fen Öffnen, aperire premendo. Das Auf⸗ 


druͤcken, 
Gicgels, impreſſio: 
tio ope preſſionis. 


Pie Auſdrückung, z. €. des 
der Nuß ıc., aper- 


Aufdunfen, fubinflare: aufgedilnfen, 


fabrumidulus, fubinflatus, 
Aufdunften, vaporare. Aufdünftung, 


Evaporatio. 5 
Aufeinander, find zwei Wörter, auf 
tinamder 


Aufeiſen, ı) vom Eile befreien, gla- 
tie liberare. 
tem folvere. 

Anfenebeit, ı) Verweilung, com- 
worstio: 2) Behaltniß, Schlupfminfel, 
teceprsculum. 3) Wohnung, fedes, do- 
michlium. 4) Meridgerung, Hindernik, 
wora, impedimentum: ohne Aufenthaft, 

mora. . 


2) das Eis losmachen, gha- 


Auf 


-Auferlegen, imponere; injungere. 
. Awverfteben,, von den Tobten, redire 
in viram, reſurgere. Auferjtchung, redi- 
tus in vitam, refurrecrio. 

Auferwecen (von den Zodten), revo- 
care in vitam. Auferwecdung, revo- 
eatio ın vitam. 

Auferziehen, educare, nutrire. 
erziebung, educatio, nutrirus, 


Aujeffen, exedere, confumere edendo, 


Auffabren, r) in die Höhe fahren, 
su Wagen, Schiffe, vie ae a) 
ſich ſchnell auſwarts bewegen, ficsen, 
furfum ferri, evolare: f. gen Simmel 
ſahren, abire in coelum. b) auffpein? 
gen, proſilire, exfilire. eo) ſchnell ſicain 
die Hoͤhe richten, repente adtolli: im 
Schlafe in fomno: auch fomno excu- 
ti. d) jdhlino sornig werden, exardefce- 
re, repentina ira incendi. 2) fich plör: 
lid (oder von feloh) öffnen, . repente 
coder fponte) aperiri oder parefcere. 3) 
auf etwas im Kahren fioßen, 5. @. mit 
dem Schiffe, Wagen ıc,, impingere na-. 
vem, currum etc.: adlidi, 4) vorfabs: 
ren, 3. €. dur Audienz, provehi. . 5) 
durch Fahren öffgen, vehendo pateface- , 
re. .Das Auffahren, 1) in die Höhe, 
mit den Wagen, evectio: in die Luft, 
nifus in fublime: gen Himmel, abitus 
a ir Zorne, iracundia re- 
pentina oder ohne repentina. Auffgbrr 
i. e. das Yuffabren, z. E. gen —5 
en > ’ 

Auffellen, 1) auf etwas fahen, incil 
dere, adlidi. 2) Eindruck machen, mo- 
vere, commovere: iſts beißen, jo ficht 
auch mordere: iſts beleidigen, fo ficht 
auch offendere: auffallend, moleftus, 
offendens, movens. 3) berein fallen 
oder. flürzen, irrwere. 4) durch Falk 
Öfinen, cadendo aperire, oder verwuns. 
den, vulnerare. 

Aulfangen, 3. E. Ball, 
ker, enichen, excipere: 
Worten, excipere. 3) Briefe, interci- 
pere. Auffengung, 3. E. eines Mens 
ſchen, Thiers ıc., exceprio: deg Briefs, 
interce tio. 

Auffärben , 1) von neun färben, 
denuo inficere. Auffärbung , infecrug 
repetitus. 2) färben, inficere, Auffärs 


Pd: infectio. 

Auffaffen, excipere. Yu - 

ceptio. ö . ffaſung, * 
Auffeilen, m von neuem ſeilen, de- 

nuo limare. 2) befeilen, limare, 


Auffeuchten, ı) befeuchten, humecta- 


re. 2) von neuem befeuchten, denuo hu- " 
mectare, 


Auffinden, invenire, reperire, 
Auffiſchen, berauffüichen , Pifeando 
tollere: daher fi, auffangen, gxcipere.- 

Auf⸗ 
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Auf⸗ 


Blut, af 
daber 2) von’ 


ıreferre, 


⸗ 
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Aufflammen, 1) empor fſlammen, fla- 
grare, furfum, entflammen, infam- 
mare. 

Aufflattern, evolare. 

Aufflechten, 1) in die Höhe flechten 
ae, 3) aufldfen, was ge: 
flochten war, etwa retexere, replicare, 
retorquere. 


Auffliegen, 1) in die Hoͤhe fliegen, 


3. €. Voͤgel ꝛec., evolare: durch Pul⸗ 
ver ıc., tolli, furfum agi, evolare. =) 
nn Maul Öffnen, celeriter patefcere (ape- 
riri). d 
Aufflößen, vehere fumine adverfo, 
Auffordern, 3. E. zum Gpielen, Tans 
gen atc., provocare, vocare, invitare: 
eine $eftung, ad deditionem impellere 
(oder .hortari): tropiſch, die Pflicht fors 
dert mich auf, vocat, impellit, horta- 
tur. Aufforderung zu etwas, provoca- 
tio, vocatio, impulfus. 
‚ Auffreffen, ı) durch #reffen alle mas 
den, devorare, edendo abfumere: eis 
nen, exedere,, exhaurire: der Hund hat 
aufaefrefien, omnia exedir. 2) durch 
reſſen Öffnen, aufbeizen, corrodere, ero- 
ere; fich auffreffen, i. e. fih erholen, 
fe Erbolen. . 
Auffriſchen, 1) 3. E. Wein, refrige- 
rare. 2) erneuern, 3. E, ein Gemälde, 
reficere, inftaurare. 3) ermuntern,' reis 
sen, impellere, incitare erc. Auffris 
fhung, ı) Abkuͤhlung, refrigeratio, 2) 
Erneuerung, refectio, inftauratio. 3) 
Reizung, incitatio, impulfio. 
Auffuͤhren, ı) beraufführen „ durch 
ein Fuhrwerk, 3. E. Kanonen, evehere. 
3) aufbdufen, adaggerare. 3) aufbauen, 
exftruere. 4) anführen, nennen, etwah⸗ 
nen, adferre, ponere, commemorare: in 
ber Mechnung, im rationibus ponere, 
5) im Zriumphe, in trium- 
pho ducere. 6) dirigiren, praeeffe, z. E. 
Mufit: auch praeire, wenn es im Vor⸗ 
angeben beftcht, 3. E. Tanz, die Was 
Fi 7) verrichten, peragere, 4. E. Mus 
k, von den Mitfpielenden. 8) cin Schaus 
fpiel, a) vom Dirccteur, praeefle, dare, 
edere. b) von Schaujfpielern, dare, ede- 
re. 9) fih, fe gerere, 3. €. gut,fchlecht. 
10) Jemanden in die Gejellihaft, indu- 
cere, introducere in conventum homi- 
num, producere. Aufführung, das 
Aufführen, ı) 3. E. der Kanonen, eve- 
etio. ..2) Anfhdufung, exaggeratio. 3 
Erwähnung, commemoratio, prolatio, 4 
im Triumpbe, ductio in eriumpho. $ 
Direction, rectio, moderario, 4. €, ber 
Muſik, Komddie ꝛe. 6) Berrichtung, 3. 
€. einer Mufit, Komödie, peractio: auch 
datio, editio, vom Gihaufpiele. 7) das 
Betragen, mores: auch iſts fo viel als 
febenswandel, vira. 


Auf 


Auffüllen, 1) ven neuem füllen, de- 
nuo implere. 2) nachfüllen, fupplere. 3) 
füllen, implere. 

Auffüttern, 1) verfüttern, pafcendo 
abfumere. 2) groß füttern, alere, nü- 
trıre. 

Aufgabe, 1) Aufgebung, 3. €. bes 

t8, abdicario muneris: ff. Vorſchrift, 

efchl, praefcriptio, praefcriprum, prae- 
ceptum: eined Räthield, einer Mater 
rfe ıc,, propofitio. 2) was aufgegeben 
wird, 3. E. Arbeit, penfum: vorgelcgs 
te Frage, quaeftio, problema. 

Aufgang, 1) der Sonne, Sterne ı€. 
ortus. 2) Wersehrung, confumto. 3 
Gegend, mo die Sonne aufgeht, oriens. 

Aufgeben, 1) übergeben, 3. E. eine 
Feſtung, tradere, dedere, 2) auffüns 
digen, renuntiare alicui rem, 3. E. Freund⸗ 
ſchaft, Spiel ꝛc.; iſts fahren laſſen, ab- 
jicere, z. E. Hoffnung, Freundſchaſt. 3) 
vetzweifeln an etwas, die Hnffnung fabe 
ren laflen, defperare de re (de homine) 
öder rem (hominem): auch fpem abji- 
cere de etc. 4) auftragen, befeblen, in- 
jungere, praecipere: zum Beantworten 
dder Erratben, 3. E. Frage, Rathſel, 
proponere. 5) von fich geben, 3. &. den 
Geift, das Peben, animam (vitam) po- 
nere, animam efflare. 

Aufges 


QAufgeblafen, ſ. Aufblafen. 
blafenbeir, faitus, fuperbia. 

Aufgebot, ı) Befehl, herzu oder zu⸗ 
fommen zu fommen, evocativ. 2) Abs 
fündiaung, renunciatio. 

Aufgebracht, f. Aufbringen. 

‚Aufgebung, 5. E. des Amts ıc., ab- 
diestio: der Koffnung, abjectio. fpei, 
defperatio: des Geiſtes, i.e. Tod, obi- 
tus, mors: der Breundfchaft ıc., renun- 
ar b ) in bi 566 j 

Aufgeben, ı) in bie e schen, 

. Nauch 2c., furgere, furfem Fer: 
daher a) im Kauche aufgeben, comburi, 
igne confumi. b) hervor wachſen, pro- 
venire, enafci, exfiltere. c) fichtbar wer⸗ 
den, 3. €. Sonne, Sterne ꝛc., oeriri, 
exoriri: daher tropifh, nun gebe mir 
ein Lidye auf, nunc perfpicio, intelli- 
go. d) z.E. der Teig, effervefcere, fer- 
mentefcere. 2) fich öffnen, aperiri, pa- 
tefcere: daher tropiih, nun geben mir 
die Augen auf, nunc- perfpicio, nunc 
intelligo eec.: ſt. fich auflöfen, folvi, re- 
folvi. 3) verzehrt oder verbraucht wer⸗ 
den, abfumi, confumi: aufgeben laffen, 
impendere: daher aufgeben von Zabs 
fen, nihil reliqui facere, 3. E. brei von 
dreien gebt auf, tria de tribus detracta 
nihil reliqui faciunt. 

Aufgeben ad, f. Aufgang. 

Aufgeld, 1) Agio, collybus: einen 
Groſchen Aufgeld nehmen, fumere * 

um 


Auf 


fum pro collybo. 2) Miethgeld ‚ aucto- 


ramentum. 
Aufgewedt, i.e. munter, alacer, f, 

Yufmcden. Aufgewecktbeir , alacriras. 
Aufgiefen, adfundere, fuperfundere, 

Aufgiefung, adfuio, fuperfufio. 
Aufglären, ı) von neuem glätten, 


denuo laevigare. 2) glätten, laevigare. 


aben, fodere, effodere. Das 
Au ‚ bie Aufgrabung, foflio, 
effoflio: oder auch durch ein Verbum. 

Aufgreifen, 1) ergreifen, comprehen- 
dere. 8* betaſten, tangere, contrectaro. 
—* Aufgreifen, die Aufgreifung, ») 

ng, comprehenfio. 3) Betas 
fung, tactio, cuntrectatio, 

» 2) in bie Höhe gürten 
faccingere. =) 2 — fol- 
were, vere. Yufgürsung, i, e, das 
Gärten in die Höbe, levatio per cin- 
tum ; —— folutio etc. 

i „4 e. Theewaffer, infafum, 

aben, ı) auf dem Kopfe haben, 
habere in capite. 2) auf fich haben, als 
zu, fuftineo: die aufhabende 6 e. 
liegende) Bflicht, oficium, quod fulti- 
neo. 3) beladen feyn mit etwas, onu- 
ftum effe. 


Auſhacken, ı) durch Hacken eröffnen, 
feindendo — Aufhackung, aper- 
Go per fcifluram. 2) alles hacken, pla- 
ne fcindere. 

Aufbäfteln, Aufbefteln, difibulare, 
folvere. —— * ſolutio. 

Aufhaͤkeln, difibulare, ſolvere. Auf⸗ 
hakelung, folutio. 

Aufhalten, 1) verzoͤgern, morari, te- 
nere, retardare. 2) arretiren, compre- 
hendere. 3) abs und zurädhalten, fus- 
tinere, 3. E. Pferde. 4) offen halten, 
» €. Sad, Maul, Thuͤr, rem apertam 
tenere, ober en, aperire: is bins 
balten , 3. E. Hut, Hand, Schürze, por- 

: auch von ber Schürse, pandere. 
$) fih aufbalten, a) verweilen, morari. 
b ‚ Peritringere, vituperare, no- 


te: über Jemanden, aliquem: oder auch . 


über ihn fpotten, irridere, deridere etc, 
—* 1) Verzögerung, mora, 
oder Zuräcdbaltung, retehtio. 2) Arre⸗ 
tieung, comprehenfhio. 3) Ausbreitung, 
Himbaltung ; porrectio. “ 4) Definung, 
apertio. 

Aufbängen, Aufbänfen, 1) 3. €. 
Denihsen,, Wdiche, fuspendere. Das 
Anfbängen, fuspenfio: daher aufbäns 
gen, 2) i. e. etwas fihlechtes zuſchan⸗ 
km, obrrudere. 3) einem etwas, i. e. 
wis machen, imponere alicui. 

Aufbaspeln, glomerare in rhombum. 

Aufbauen, F durch Hauen öffnen, 


© aperire, incidera. 3) alies 
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bauen, z. E. Holz, lignum omne cae- 
dere. 


Aufhaͤufen, accumulare, cumulare. 
Aufhaͤufung, accumulatio. 


vere: ſteht 
beſchließen, coenam finire 'etc.: 


fen, caffiren, ungültig machen, abolere, 
tollere, refcindere. c) unterla en, enbigen, 
3. E. den Streit, mittere: Blokade ıc., 
mittere ag et das hebt ficb von 
ſelbſt auf, fponte corruit: mit cinans 
der aufheben, i.e. einander verzeihen, 
fibi ignofcere; oder ſchweigen, Ruhe hal: 
ten, tacere, quiefcere: oder den Streit 
endigen, litem finire etc. 5) vermindern; 
3. E. einen Bruch, minuere, deminnere. 


Aufheben (das), 1) Aufhebung, f. 
Aufhebung. 2) dad Kühmen, 3. © viel 
Aufbebens machen, valde laudare, jacta- 
re etc. 

Aufhebung, 2) Hebung in die Höhe 
levatio, eu 3 er * 
vatio, repoſitio. 3) Gefan ennehmung, 
comprehenſio. 4) Wegſchaffung, remo- 
tio. 5) Abſchaffung, abolitio. 6) unter⸗ 
laſſung, intermifio. 7) Berminderung, 
deminutio. . , 

Aufbefteln, f. Aufhafteln. 

Aufbeften, 1) beften auf etwas, ad- 
figere, fufligere. —— adhxio: 
baher einem etwas aufbeften, i. e. weiß 
machen, imponere alicui. 2) Lodheften, 
difibulare, folvere. Aufbeftung, fo- 
lutio, 

Aufbeitern, den Simmel, ferenare, 
ferenum reddere: das Gemuͤth, ferena- , 
re, ferenum reddere,, exhilarare. Auf⸗ 
beiterung, ı) des Himmels, ferenitas, 
i. e. das Heiterfepn. =) des Gemuͤths, 
exhilaratio. 

Aufbelfen, 3. E. von der Erbe, fuble- 
vare, levare, erigere, adtollere: tros. 
piſch, i. e. beiftehen, fublevare, erizere, 
adjuvare, fubvenire erc. Das Aufbels 
fen, von der Erde, levatio: fi, Beiſtand, 
fuftentatio, 

Aufbellen, illuftrare : fich, clarum fie- _ 
ri, clarefcere, 

Aufhenken, f. Aufbängen. 

Aufbegen, ftimulare, inftigare, con- 
eitare, incıtare. Aufbezer, — 

ſtimu⸗ 
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ftimulator. Das Aufberen, die Aufhez⸗ 


zung, concitatio, impulfus etc. 
. Aufbifien, adtollere, fubducere. 

Aufboden, 1) einen, i. e. auf bie 
Schultern nehmen, füccollare, fubire 
humeris aliquem. 2) einem, humeros 
alicujus adfcendere, 

Aufbordyen, aufcultare, aures arti- 
ere. a 

. Aufbören, 1) ablaſſen, dehinere, finem 
facere. 2) ein Ende bekommen oder has 
ben, definere, finem habere. Das Auf⸗ 
bören, finis: ohne Aufhoͤren, fine fing, 
perpetuo. 

Aufbüpfen, i. e. in bie Höhe häpfen, 
exfulcare, exfilire : cinem fogleih auf 
bäpfen, fatt zu Willen ſeyn, ſtatim mo- 
rem gerere alıcui. | 

Aufjagen, ı) das Wild, commovere, 
excicare, 2) auftreiben, erlangen, quae- 
rere, acquirere, invenire.. Aufjagung, 
3. E. des Wildes ıc., commotio. 

Auffämmen, furfum pectere. 

Auffaufen, coämere. Das Auffaufen, 
die Aufkaufung, cocmtio. Auffäufer, 
codmtor. , . 

Aufkeimen, germinare. Auffeimung, 
germinatio. 

Aufkippen, furfum ferri, tolli. 


Aufkitten, Aufkuͤtten, aliquid mu- 
nire maltha. 
Aufklaffen, hiare: Das ıc,, hiatus. 

Aufklaͤren, ı) klar, heiter machen, cla- 
rum facere, ferenare; fich, clarefcere, 
ferenum fieri: daher tropiſch, aufklären, 
aufbeitern, z. &. das Gemüth, ferenare,' 
exhilarare. : =) ertlären, explicare, illu- 
ftrare: die Sache mird ſich aufklären, 
res patebit, res illufirabitur. 3) mit 
Einſicht ſchmücken, intelligentia ornare, 
illuminare: aufgeklart, 3. E. Berftand, 
Menſch, Zeiten, illuminarus fapientia. 
Aufflärung, 1) des Himmels, fereni- 
tas-coeli.. 2) bes Gemuͤths, exhilaratio 
animi: des Verſtandes, der Menfiben,: 
illuminatio. 3) Erfidrung, explicatio, 
illuſtratio. Auffläver der Menſchem ıc., 
illuminstor, R 

Aufflauben, conquirere. 

Auffleiven , adglurınare. Aufblei⸗ 
bung, impofitio ope glutinis, | 

Aufekleiftern, i. e. Auftleiben, 
Aufklopfen, 7) drauf klopfen, pulfare 
rem. 2) durch Klopfen, a) eröffnen, pul- 
fando aperire. b) crwecen, pulfändo 
- excitare. ° 

Auffnaden, mit den Zähnen, frange- 
re dentibus. 

Auffnöpfen, folvere, refolvere: fich, 
veitem folvere. Auffnöpfuna, folutio. 

Auffnüpfen, 1) — Eulpfen, fur- 
fum adligare: daher ſt. aufbängen, 
fuspendere. 2) Josfnäpfen, folvere, re- 
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folvere. Aufknuͤpfung, Losfnäpfung, , 
folutio: iſts das Henken, fuspendium. -: 
Auffocheny. 1) Acı., i. e. a)sYyon 
neuem Eochen, denuo coquere. b) auffos 
cben laſſen, ſ. hernach. 2) Neutr., i. e. 
aufwallen, eflervefcere: aufkochen Taf? 
fen, fervefacere, facere, ut eitervefcar. 

Auffommen, ı) auflichen, furgere. 2 
empor wachſen, provenire. 3) gewoͤhnli 
werden, in conſuetudinem venire: ober 
entfteben, exfiltere. 4) geſund werden, 
convalefcere. 5) in gute Umſtande foms 
men, crefcere, Rorefcere. Das Auffoms 
men, 1) Urſprung, origo. 2) das Herz 
vorwachien, proven«us. 3) Gedelhen, pro= 
greffus, incrementum. 4) das Gefunds 
werden, falus, ſanitatis reftiturio. 

Aufkoͤnnen, i. e. aufiichen fünnen, 
polle furgere. 

iuferämpen, ben Hut, etwa fulcris 
munire, ſurſum flectere. 

Auffragen, ı) wieder auftragen, re- 
fricare. 2) durch Kragen Öffnen, fri- 
cando aperire, 

Auffräuieln , crifpare. Aufkräufes 
lung, incrifpatio (Auguftig.). 

Auffündigen, renuntiare. Aufkuͤndi⸗ 
gung, renuntiatio. 

Auffunfe, i. e. dad Auffommen, Ges 
neien, ſ. Aufkommen. 
Aufladen, imponere. Das Aufladen, 
die Aufladung, impoſitio. 

— ı) Abdruck des Buchs, edi- 
tio, 2) Befehl, denuntiatio, praeceptum, 
edictum:. tbun,:i. e. befehlen, denun- 
tiare, praecipere. 3) Abgabe, vectigal. 
4) Beihuldigung, crimen. 5) Zujams 
menfunft, konventus,. coetus, conven- 
ticuluın. 

Auflangen, ı) in die Höbe reichen, 
furfum porrigere. 2) aufbeben, levare, 
tollere. Auflangung, Aufhebung, le- 


vatio. 

/Aufleffen, ı) offen laffen, 3. €. bie 
Thür, januam patentem relinquere. 2) 
veriaflen, relinguere 3) abtreten, con- 
cedere, cedere. Auflaffung, Abtretung, 
ceffio. 

- Auflauern, obfervare. Auflanerung, 
obfervatio. Auflauerer,, obiervator. 

Auflauf, von Menichen, concurfus. 

Auflauſen, ı) kbwellen, tumere, tu- 
mefcere etc. 2) wachen, crefvere, au- 
geri. 3) durch Paufen eröffgen, curren- 
do aperire, oder zerbreaben, currendo 
pefringere, oder verwunden, corlu 
vulnerare, oder abreiben, curfu adterere. 
Das Auflauſen, ı, das Schwellen, tu- 
mor. 2) Anmwachs, Incremenrum, aucrus, 

Aufleben, ı) Neu:r., i. e. wieder les 
bendig werden, revivifcere: auch ſtatt 
wieder munter werben, aniınum recipere, 

ie 


Auf 


fe colligere, a) Acı., 3. E. eine Farbe 
aufichen, inftaurare: vigorem novum 
conciliare. Das Auflebes, 1) Lebendige 
werbung, redirus in viram. 2) Wieder⸗ 


erfangung ber Lehhaftigkeit, infaurario 


vigeris. 
Anſlecken, lambendo abfumere. 
Auflegen, 1) 3. E. etmas ‚auf den 
ikh, zmponere. 2) Gteuern, Abgaben 
X. imponere. 3 druden, 3. €. ein 
Bach, typis exfcribere. 4) geſchickt ma⸗ 
ben: baber aufgelegt zu etwas, procli- 
vis, aptus. 5) Geld auflegen auf ben 
Zeder, imponepe vumos orbi, oder fatt 
zujanımenlegen, conferre. Auflegung eis 
ner Bache auf etwas, impoſitio. 
etwas, adplicare, ac- 
fe etc.: daher nd 
er⸗ 


— ſo — 
zanden als D 


anflehnen wider 
n 


beren, detrectare imperium alicujus, pa- . 


an etwas, ad- 


rere nolle. Auflehuun 
i brigkeit, detre· 


gegen feine 


- ctatio imperil. 


Auflefen Is e, — Das Aufs 
Au fung h lectio, collectio. 


ris vinculis. 
—J— 4) beben, z. E. Zwelfel, ſolvere. 


PR beantworten, folvere, explicare. Aufs 
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ich, disfolubilis. Aufloͤſung, ſolu- 
«io, disfolutio. 


ufl 
Aufmachen, ı) Öffnen, .a 


nen „ fuspendere eben, 

furgere. b) ſich auf den Weg machen, da- 

re fe in viam, discedere. 3) machen 

auf etwas, ‚3. E. den Knopf anf den 

Stock, imponere. 

Aufmahlen (Getreide), emolere, 

Au nen, ermabnen, hortari etc, 

Aufmalen (cin Bild), i.e. auffrijchen, 

inftaurare. YAufmalung, inltauratio. 
Antmariüiren, procedere s das ꝛe., 


rire, pate- 
en, aufbdns 
ch, i. e. a) aufſteh 


proceflus. 

Aufmauern , exftruerej Aufmaue⸗ 
rung, exftructio, 

Au eben, obfer- 


fmerfen, ı) Y pe 


vare — —— Pi au h 
re, adnosare. Aufmerkung, ı 
Schel. Renıfh. Sandler." ER 


. Statt, adoptio. 


zeichnen, nota -· 
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tung. geben, obfetvatio, adtentio. =) 


Aufzeichnung, notatio, adnotario, 
Aufmerffam, ı) Adj., adtentus, in- 
tentus. 2) Adj., adtente, intente, 
Aufmerkfamfeit, adtentio. 
Aufmuntern, 3. €. den Schlafenden, 
expergefacere, excitare e fomno: daher 
a) f. lebhaft machen, excitare, incite- 
re. 3) -anreijen, excitare, incirare, im- 
tere, 4) aufaerdumt ** ‚ exhi- 
arare. Auſmunterung, 1) aus dem 
Schlafe, excitatio e fomno., 3) Grmuns 
terung, excizatio. 3) Anreizung, incita- 
tio, impulfus.. 4) Yufbeiterung, exhila- 
ratio. 
Aufmusen, ı) vorruͤcken, exprobrare, 
a) übel nehmen, vitio vertere, in ma- 


lam partem accipere. 


Aufuageln, clavis adfigere. 

Au en, rodendo aperire. 
Aufnaͤhen, 1) deauf nähen, adfuere. 
3) verndhen, fuendo confumere. 

Aufuabme, «) das Aufnehmen, 3. €. 
ins Haus, in ein Eofegium ꝛc. receptio: 
in ein Collegium, vom Collegio felbſt, 
as an Kindes Statt, adoprio: 
"a: pfangung, Bewilllommung, ex- 
ceptio: Un Ban, 3. ©. eines Buchs 
x., exseptio: ff, Borgen, mutuatio. 2) 

unahme, Wachithum, incremencum : 


in Aufnabıne kommen, crefcere, florere: 


bringen, rei inerementum adjuvare, rem 
adjuvare. 
— ſ. Aufnaͤhen. 
Aufnehmen, x) in die gäbe nehmen, 
tollere. 2) entwerfen, delineare, defi- 
gnarer ober ausmellen, metiri. 3) ans 
nehmen, zu fih nehmen, beberbergeg, 
3. E. in fein Haus ıc., recipere, 3. E. 
ins Haus, domum fuam : In ein Col⸗ 
—— in collegium: in die Freund⸗ 
fbaft, in amickiam: an Kindes Statt, 
adoptare. 4) empfangen, wohl oder übel, 
5 E. @Afe, Bücher ꝛc. excipere. 5) 
borgen, muruari. 6) anhören, 3. @. als 
rz ı0., excipere: mohl, benigne: 
übel, non benigne: auch durch habe- 
re, 3. €. für Scherz aufnehmen, pro 
joco habere. 7) es mit Jemanden aufs 
nehmen, parem aſſe alıcul, non cedere, 
Anfuehmer z. E. zu fich ıc., recepta- 
tor. ufnebmuug, 1) 3. €. ins Haus, 
Collegium ıc., receptio. 2) an Kindes 
& Empfangung, Bes 
wiltommung, Anhörung, receptio. 4) 
das Borgen, mutuativ. 5) Riß, defigna- 
Br — 0. y Aufkndpf e 
Au eln, t) au eu, 4. den 
Dieb, ei 2) (osfnäpfen, fol= 
vere. 
— obtrudete. 
Aufopfern, 1opfern, immolare. 2) 
au_ Grunde richtey, verderbeiy, perdere: 
D Jeman⸗ 


so Auf 


Jemanden etwas, perdere rem proptet 
aliquem, 3. E. fein Leben dem Vater⸗ 
fande, vitam perdere ob patriam. 3) 
weiben, widmen, dicare, facrare erc., 
3. €. ih, fein Leben dem Staate ıc. 
Aufopferung , 2) Dpferuna , immolatio. 
2) des Vermögens, der Krdite ꝛc., pro- 
£fufio. 3) Tödtung, caedes. : 
Aufpaden, 1) etwas auf etwas, im- 
ponere: aufpacen, zen 3. €. 
F wollen aufpaden, farcinas imponere. 


2), Öffnen, aperire. Aufpackung, 1) 
‘auf etwas, impolitio. 2) ung, 
un — 
ufpappen, adglutinare. 

—552* ' obfervare. Das Aufpals 
‚fen , die Aufpaffung, obfervatio. Auf⸗ 


Paſſer, obfervator. 
Aufpflanzen, 3. E. Kanonen, evehe 


re. — — evectio. 
Aufpflügen, 15 durch Pfloͤgen Öffnen, 
‚arando -aperire. 2) ausackern, exarare. 


Aufpichen, adjungere pice. 
Aufpicden, f. Aufbiden. 
Aufplätsen, i. e. aufbügeln, f. Aufbuͤ⸗ 


In. 

9* lagen, rumpi, disſilire. 

Aufpochen, f. Auffippfen. 
(Zub), 1) von neuem 

preffen, denuo premere. 2) preſſen, pre- 

mere, 

Aufpudern, i. e. von neuem pubdern, 
denuo pulvere farinaceo confpergere. 

—— ornatus. 

Aufpugen, 1) putzen, ſchmuͤcken, or- 
nare, exornare. 2) wieder jdubern, de- 
nuo purgare. Aufpugung, ı) Schmüßs 
fung, ornatio, exornario. 2) en 
von neuem, purgatio repetita, oder bio 
purgario, 

Aufquellen, 1) hervor quellen, emi- 
care. 2) firoßend werben, turgefcere. 
inachen, daß etwas aufquelle (firoge), 3- 
Erbſen, facere, ur turgear. 

Aufvaffen, i.e. zuſammen taffen, cor- 
radere, colliggre: fich, i.e. hurtig aufs 
‚fteben, celeriter furgere; oder fich erhos 

n, rehicı. 
| Aufrat — —— aufzurathen 
geben, 3» thſel, proponere aenigma: 
teoplich, einem etwas, abauid folvandum 
proponere, — | 
Aufrauchen, x) aufmdrts rauchen, fur- 
ſum fumare. 2) ben Zabaf, confumere 
„herbam Nicotienam fumum ejus du- 


cendo. 
. Aufräuchern, Fleiſch ıc., infumate in 
ufum fururum. 
Aufräumen, 1) in DOrbnung bringen, 
a) ohne Adcuf., omnia disponere, omnia 
in ordinem redigere. b) mit dem Ac- 
cuf., 3. E. Bücher, in ordinem redige- 
re, disponere: ein Zimmer, res in cu- 
biculo digponere etc.: iſts wegſchaffen, 


chen, r 


rere. 


Auf— 


amovere: iſts leer machen, vacuefacere, 
3. E. der Tod bat aufgcrdumt, mors va- 
cuefecit, 3. €, urbem erc. 2) [ufig mas 
chen: * — hilaris: mas 
dere hilarem, exhilarare. Aufs 
rdumung, 1) Stellung in Ordnung, dis- 
pofitio: des Zimmers, dispolitio rerum 
in cubiculo. 2) Wegſchaffung, amotio. 
Aufreche, i. e. gerade, in die Höhe ges 
richtet, rectus: fellen, rectum ſtatuere: 
erhalten, 1) machen, daß etwas gerade 
Bere ‚, fustinere, fustentare. 2) machen, 
aß etwas nicht zu Grunde gebe, 3. €. 
den $ricden, ſein Anichen ıc. , fustenta- 
re, tueri: ſich, fe fustentare. 
Aufrecken, erigere. Aufredung, 
erectio. 
- Aufreden, verbis concitare oder in- 
figare. Das Aufreden, concitatio erc. 
Aufreiben, 1) 3. €. die Hand, adıe- 
3) alles reiben, z. E. Brod, pa- 
nem omnem terere. 3) wegraffen, vers 
tilgen, abfumere, tollere, exftinguere etc. 
Aufreibung, ı) ber Hand, adırirus. 2) 


‚MWegraffung, Vertilgung, abfumtio, ex- 


itinctio erc. 
Aufreiben, ordine jungere, continua- 
re. Aufreihung, continuatie, 
Aufreißen, ı) von einander reißen, 3. 
E. Nath, Wunde, divellere, rumpere: 
die Erde durch Pfluͤgen, profcindere ter- 
ram; auch ſchnell oder mit Gemalt difs 
nen, 3. E. die Thür, vi (celeriter) ape- 
rire. 2) berausreißen, eruere. 3) zeichnen, 
deügnare,delineare. 4) fi durch einen Riß 


‘öffnen, rumpi, dirumpi. Aufreifung, 


% 


‚pliciter, aperte, .fincere: 


die Höhe, erectio. 


ı) Deffnung, ruptio, divulfic. 2) Wegs 
reißung, fublatie, 3) Zeichnung, de- 
lineatio, defignatio. 

Aufreiten, ı) mund reiten, equitando 
adterere. 2) durch Reiten dffuen, equi- 
tando aperire. 

Aufrennen, ı) auf etwas rennen, in- 
currere. 2) durch Nennen Öffnen, incur- 
echten, 1) In die Hoͤhe ih 

Aufrichten, ı) in bie e rigen, 
erigere, levare: Sdule, Dentmal, er 

ere, ponere, ftatuere. 2) Muth zufpres 

en, teöften, erigere, confirmare, exci- 
tare. 3) fliften, machen, errichten, z. E. 
ein Dam: Handlung, Bisthum, Ges 
felihaft 2c., ınftituere : Freundſchaft, 
amicitiam facere, inftituere: Bündnis, 
foedus facere, componere. Das Aufrichs 
sen, die Aufrichrung, ı) Richtung im 
2) Errichtung, in- 
ftirutio. 3) Troͤſtung, confirmatio. 
. Aufrichten, ı) Adj., i.e. a) dcbt, 
probus, verus, fincerus. b) ohne Verſtel⸗ 
lung, probus, fimplex, verus, fincerus: 
oft ifts bloß wahr, verus..2) Adv., üm- 
aufrichtig zu 


‚reden, ut ingenue (fincere etc.) loquar 


(dicam). 


Au 


Auf 


Aufrichtinfeir, 1) Mechtbeit, probitas, 
onitas, Ainceriras. 2) Mangel der Ders 
—fielung, probiras, bonitas, finceritas, fim- 
plicitas, 3) Wahrheit, veriras: mit Aufs 
wichtigfeit, 3. €. reden, fincere erc. 

. Jam g, f. Aufrichten. 


removere. 2) mit d. Accuf., 3. €, bie 
Thür, sperire peflule removendo. Auf⸗ 
ziegelung, ohne Gemir., remotio pelluli : 
‚mit d. Genir., 3. E. der a 
januae per remotionem peffuli. 
Aufriß, Abzeichnung, delineatio, de- 
fignatio: machen, delineare, delignare 
tem. 
Aufritzen, leviter fcindere, 
Aufrollen, i.e. zuſammen rollen, con- 
volvere: auf etwas, circumvolvere, 
Aufruͤcken, exprobrare, objicere. Auf⸗ 
‚ exprobratio. 
. ‚ excitatio. 
y fen, excitare, ſuscitare. Das 
Hofeufen, die Aufrufung, excitatio. 
Aufruhr, ı) Aufſtand, ſeditio: iſts 
auch tumultus. 2) Bewegung, 


motus J 

Aufräpren, 3.8, Roth ıc,, wovere, 
eommovere, agitare: tropiſch/ fi. wleder 
erwähnen, 3. E. den GStreit- ı., inftau- 
rare, renovare. Aufräbrung, 3. E. des 
Kothes, agitatio? eines Gtreites, inftau- 
rätio ,„ renovatio. 


brer, 3. E. deg Volks, concita-. 


f. sufrüheif f] homo 


Aufrührifh, 1) Adl., 15€, M 
ufruͤhri 1 . 34E. Men 
Sorte ꝛc. — turbulentus. ir 
Adv., feditiofe, turbulente, turbulenter. 
Aufrührung, ſ. Aufrühren. 
u 


tte in ſurſum agitare, fuccute- 


tor, turbator: 


re. 8 Aufruͤtteln, fuccufio. 

Aufiagen, ı) beriagen, 3. E. Lection, 
recitare. 2) auffündigen, renunciare, 
Das Auffagen, die Auffagung, 1) Her⸗ 
ſaauna, recitario. 2) Auffündigung, re- 
auntiatio. 

Auffägen, ferra aperire. 

Aufiegung, j. Auflagen. 


Aufiammeln, colligere.  Auffamms 


2)zufammen gehörende Dinge»s. E. Porz 
en. fynrhefis. 3) Verzeichniß, Ji- 
Bellus, index: auch jede Schrift, feri- 


prum. 

Auffägig, r) Adi., infenfus, infeftus, 
2) Adv., infenfe, infelte. 
Auſſdugen, nuricari. 

Auticharren, eflodere, erodere, eruere. 
Auffharrung, effoſſio. 

Aufſchauen, 1) in die Höhe ſchauen, 
ſauſpicere. furfum fpectare. 2) Achtung 
schen, adtendere, 


, ı) ohne Accuf., peſſulum 


ür, apertio . 


- aperire etc. 


fung, collectio. 
tteln ee fternere equum, - 
Auſſatz, 2) Kopfpuß, cultus comae, 
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aufibäum fpumare ſurſum. 
Au heuhen, nme excitare, _ 
Auffcheuern, T) fcheuern, detergere, 
abstergere. 2) wund 
do (vafa) adterere. 

Aufichieben, 1) durch Schieben oͤff⸗ 
nen, movendo aperire. 2) bimauf ſchie⸗ 
ben, furfum-movere. 3) verſchieben, dif- 
ferre, proferre. Das Aufichieben, die 
Aufihiebung, 1) Oeffnung, apertio. 2) 
Wegiibiebung , remotio. 3) Merfchies 
bung, dilatio, prolatie. 7. 

Aufichießen, 1) in die Höhe machten, 
adulefcere : ein aufgeichoffener junger 

enſch, adolefcens.. 2) durch Schiefen 

nen, ictu aperire. 3) ſchnell empor fleis 
gen, emicate. | 

Yufihlag, 1) der Hand, 3. E. im 
Taete, elatio manus.' 2) am Kleide, etz 
wa limbus, oder quod replicacum ef. 
3) Erhöhung der Be auctus vecti- 
galis: auch Abgabe ſelbſt, vectigal. 

Aufſchlagen, ı) auf etwas fchlagen, 
pulfare: mit dem Kopfe zc., -adlidere 
capur, adlidi capite. 2) in die Sig 
fihlagen, richten, erigere, tollere, 3. €, 
Yugen, ein Geldihter, tollere rifum. 3) 
errichten, 3. E. Zelt, Bett, ſtatuere, lo- 
care; obmung, domicilium ponere, 
collucare erc. 4) fchlagend hervor brins 
gen, 3. €. Feuer, ignem elicere, excu- 
dere. 5) zuruͤck fihlagen, z. E. ein Kleid, 
replicare. 56) auf etwas ſchlagen, befe⸗ 
ſtigen, 3. €. Hufeifen, adfigere. 7) durch 
ſchlagen Öffnen, 3. E. den Kopf, rumpe- 
re caput: Thür, Fenſter ꝛe., pulfando 
i ein Buch, evolvere oder ° 
aperire: cine Gtele, Ders, quaerere: 
die Augen, aperire. 8) in die Höhe fahr 
ren, aufihnappen, emicare, furfun fer- 
ri. 9) ſich vermehren, 5. E. der Preis 
Gin auf ꝛc., crefcere, augeri: Die 
Baare (Getreide 20.) fchldgt auf, pre- 
tium mercis crelcit (augetur), Das Aufs 
Klagen, bie Auffchlagung, 1) 3.8, 
auf den Tiſch ıc., pulfatio menfae. 2) 
das Schlagen in die Höhe, 3. E. der Aus 
gen, erectio, fublatio. 3) Errichtung, 
collocatio. 4) des Feuers, provocatio 
ignis. 5) Aufbrechung, efractura (Pan- 
dect.), oder Eröffnung, apertio. 6) Bers 
größerung, 3. E. des Preiſes, auctus (in- 
creiınenrum) pretiis ber Waaren, auctus 
pretii mercium. 

Aufiblichen , mit dem Schluͤſſel, re- 
eludere, referare: daher 2) Öffnen, 3.€. 
fein Herz, aperire, vecludere. 3) ers 
klaren, explicare, recludere. Das Aufs 
ſchließen, die Auffchliegung mit dem 
Schiäffel, apertio per clavem: daher 
2) Eröffnung, 4. E. des Herzens, aper 
tio. 3) Erkldrung, explicatio. 

———— etwa ſindere. 

2 


ſcheuern, detergen- 


Auf⸗ 
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Xufrölut, 1). 3. E. des Thots, apar- 
tio. 2) Erfldrung, explicatio: auch), 
68 Aufldfung, folutio. 

Aufichmeißen, x) werfen auf etwas, 
conjicere aliquid fuper oder in rem. 2) 
. eröffnen, a) dur erfen, jaciendo ape- 
. zire. 
. Fire. 


öffnen, liquefaciende aperire, ober an 

n, liquefagiendo adjungere: oder 

finen, liquefcendo aperiri. 

Aufichmieden, cudendo adjungere. 

» Anffchmieren, ı) ſchmieren auf etwas, 
. illinere. Auffhmierung, illirtus, 2) vers 
fhmieren, illinendo ablumete. 

— 1) mit einer Schnalle 

dazu fügen, fibula adjungere, 2) los⸗ 
ſchnallen, fibula liberare. 

Auffchnappen, 1) auffangen, excipe- 

re. 2) auffippen, emicare, furfum 
ferri. : 

Auffchneiden, 1) durch Schneiden oͤff⸗ 
nen, lecando aperire, incidere: fo auch 
. SBrod, 2) prablen, gloriari, jactare fe, 

3) alles. ichneiden, 3. E. Stroh, ftramen- 
tum omne’fecare.. Das Aufichneiden, 
die Auffchneivdung, 1) Oeffnung, inci- 
fio, apertio, oder Zerſchneidung, disfe- 
- etio. -2) Prahlerei, jactantia, gloriatio. 
Auffchneider, 1) Zerjchneider, disfecror. 
2) Brahler, vanus, jactator. Aufichneis 


Derei, Prablefei, jactantia, -gloriario. 


Auſſchneideriſch, ı) Adj., vanus, glo- 
riofus. 2) Adv., gloriofe. 

Auffchnellen, ») in bie Höhe ſchnell 
bewegen, furfum librare. 
die Höhe fahren, emicare. 4 
_ Aufichnüren, 1) mit einer Schnur 
anbinden, adligare, adftringere. 2) [063 
fchnüren, laxare, folvere. Auſſchnuͤ⸗ 
rung, ı) Anbindung, adligatio. =) Loss 
bindung, folutio. 

-Aufihößling, 1) von Gemwächfen, ger- 

‚ men. 2) von Menfchen, adolefcens, 

Anffchrauben, r) in die Höhe fchraus 

ben, trochleae ope furfum torquere. 2 

“auf etwas ſchrauben, trochleae ope jun- 
gere. 3) losichrauben , trochleae ope fol- 
vere. 

Auſſchrecken, 1) Jemanden, terrore 

excitare: im Gchlafe, fomno excutere. 
2) auffahren vor Schrecken, terrore emi- 
care: im Schlafe, fomno excuti. 
. Aufichreiben, ı) fihreiten auf etwas, 
inferibere. 2) fihriftlich verzeichnen, feri- 
bere, perfcribere, confcribere: ſich zu 
etwas, nomen fuum dare. Das Aufs 
fhreiben, die Aufichreibung ‚ 1) auf 
etwas, inferiptio. 2) das Hinichreiben, 
schriftliche _ Verzeichniß,  feriptio,; per- 
fcriptio. 


b) durch Schlagen, pulfando ape- 
. Anfichmelzen, i. e. burch Bene 
ch 


accumulare, cumulare: 


2) ſchnell in 


AU. = 
azfafichreien, 1) Gefßsel erheben, ex- 


Schreien erwecken, 
clamore excitare. 


Aufſchrift, infcriptio, titulus. 

Auffchub, dilatio, mora, 

Auffihürzen, fuccingere: fih, fuc- 
eingi, fuccingere veftem. 

Auffhäffeln, 1) viel Speifen auftras 
en, exftruere menſam epulis. 2) aufs 
etzen, adponere, imponere, 

Auſſchuͤtteln, ſuccutere. Aufſſchuͤtte⸗ 
lung, ſuccuſſio. 
‚ Aufichürten, 1), ſchutten auf etmas, 
infundere. 2) häufen, 3. E. Gerreibe, 

fs aufheben, 

auch repomere, condere. Auſſchuͤttung, 
1) auf etwas, infufio. 2) Hdufung, ac- 
eumulatio. 

Auſſchwaͤmmen, 1) 3. E. Btod, Pferd, 
facere, ur aliquid inſtar ſpongiae tur- 
efcat. 2) hinauf ſchwaͤmmen, advehere 
urfuın, ’ ’ 

Aufihwärzen, 1) von neuem ſchwdt⸗ 
zen, denuo denigrare. 2) fchwärzgen, de- 
nigrare, 

Auffchwellen, tumefcere, intumefcere, 
turgefcere : aufgefchwollen, tumidus, 


 turgidus : aufſchwellend machen, tumcfa- 


cere: daher aufſchwellen, i. e. ſich vers 
mehren, augeri, crefcere. 
Aufihwenmen, f. Aufſchwaͤmmen. 
Aufichwingen, fich, fe tollere, fe le- 
vare. 


Aufieben, aufwärts fehen, furfum fpe- 
ctare, fufpicere. Das Aufſehen, ı) das 
Aufwaͤrtsſehen, fublario oculorum. 2) 
Aufmerkſamkeit, Vorſotge, adtenrio, cu- 
ra. Aufſſehen machen, movere animos 
hominum. Auffeber, curator. 

Auffegen, 1) 3. @. Kegel, Sdule ıc,, 
erigere, ftatnere: fich (im Bette), i. e. 


ſich fesen,. adfdere, oder fl. ſich aufrichs 


ten, fe erigere etc.: Daher a) zum 
Preiſe ıc., ponere, proponere. b) mas 
gen, z. E. Gut und Blut, in periculum 
adducere. c) die Haare, comere capil- 
los: cin Srauenzimmer, feminae capil- 
los comere. d) fich wider Jemanden, 
derrectare imperium alicujus. e) feinen 
Kopf, i.e- hartnddig handeln, obftina- 
tum effe, 2) ſetzen auf etwas, iniponere: 
Speifen, adponere,menfae impenere. 3 
beteicgen, imponere alicui, decipere. 2 
aufichreiben, confcribere, perfcribere. $) 
ſich auficsen, i. e: aufieinen, adfcende- 
re. Aufiegung, 3. E. bed Kegels, der 
Sdule, erecrio: des Preiſes, pofitio, pro- 
Pen des Eſſens, adpofirio: des Hutes, 
mpofitio: der Haare, ornatio, 

Auffeyn, 1) außer dem Bette fen, ex- 
era lectum eſſe. 2) fich befinden, wohl, 


vale- 


Auf 

valere, bene valere: übel, minus recte 
‚valere. 3) offen ſeyn, patere. 

Auffiche, cura: unter meiner Aufficht 
foR er x., me curante, me moderatore 
«te.: Aufiicht haben über etwas, i. e. a) 
vorgefest fepn, praeefle. b) forgen, cu- 
sare, caram gerere: er fieht unter: beis 
ner Yufficht, ruae curae fubelt. 


dung, ı) Neur., 3. E. des Waſſers, 
bullrus. 2) Act.,3.€, des Waflers, de- 


Aufüg, 3. E. der Bafallen ıc. , etwa 

genventus communis. 
Anfigen, 2) aufgerichtet figen, ere- 
cto corpore federe. 2) außer dem Bette 
extra lectum manere. 3) fich 


aufiegen, inſidẽre (von infido): zu Pfers 


confcendere equum. 
‚ x) dur Spalten öffnen, 


findendo ire, findere. 2) fich fpalten, 
findi. Auſſpaltung, ſiſſio. | 
Auſſpannen, iatendere. Auffpannung, 
inteati o. 


Aufſparen, fervare, reſervare. Auf⸗ 
fparung , fervatio. : ' 
Aufipeifen, exedere, edendo confume- 
re. Nuffpeifung, confumtio, 
Auffperren, pandere, aperire: das 
Raul, hiare, inhiare: nach etwas, in- 
biare aliquid. Auffperrung, apertio: des 
‚ hiatus. | 
Aufipielen, 3. E. zum Zange, canere 
faltationem. R 
Aufipießem, figere: auf etwas, prae- 
figere ad rem und sei. 
Yufipinnen, 1) alles fpinnen, nendo ab- 
folvere. 2) mund fpinnen, nende adterere. 
Auffpreizen, i. e. dffnen, pandere erc. 


Auffprengen, 1) mit Gewalt’ öffnen, - 


rampere. 2.) aufjagen, commovere, 
Yuffpriegen, germinare, enafci. 
Aufipringen , 3) in die. Höhe fpringen, 
eifilire, exfulrare. 2) ſchnell ſich öffnen, 
ederiter aperiris iſts Rise befommen, 
rampi, hifcere. 
iproffen, i. e. auffpeichen. 


"Yulfprößling, junge Pflanze, germen. 


deln, bullire. 
Auffpublen, etwa glomerare, 
Auffpüuden, erire. 
Aufitämmen, ſ. Aufilcmmen. 
Yufitaud, i. e. Aufeubr, f. Aufruhr. 
„eäsbern, Aufftöbern, f. Auffid⸗ 


Auftchen, ı) durch Stechen eröffnen, 
puucto aperire: auch ohne puncto, z. €. 
wit der Madel ze. 2) durch Stechen ans 


niti. 
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fügen, adſigere. Das Aufftehen, bie 


Aufftechung, ı) Eröffnung , apertio pun- 
* o, und oft ohne pungendo, 2) Ans 
gung duch Stechen, adlixio. _ 
Aufſtecken, ») etwas auf etwas, 3. €. 
icht, imponere: iſts vorn anheften, prae- 
figere. 2) zuruͤckſtecken, 3. E. ein Kleid, 
replicare. Aufſteckung, 3. E. des Lichts, 
impofitio: des Kleides, replicatio. 
Auffteben, x) offen_fichen, patere. 2) 
auftreten, niti. 3) fich aufrichten, fur- 
gere: daher a) vor Jemanden (su Ehe 
ten); adfurgere alicui. b) genefen, con- 
valefcere, 3. E. ex morbo, yon der Kranfs 
heit. c) vom Tode, redire in vitam. d 
sum Vorfchein kommen, exfiltere, adpa- 
rere. €) mider Jemanden, contra ali- 
quem exotiti⸗ iſts fich empdren, detre- 
etare alicujus imperium. Das Aufftes 
en, bie Aufitehung, 3. E. von der 
de, furgere, oder levatio corporiss - 
vom Zobde, reditus in vitam. 
‚ Auffteifen, 1) fleif machen, reddere | 
rigidum. 2) den Hut, i.e. auffedınpen. 
Auffteigen, 1) 3. E. ’auf das Bferd, 
ben mu 1c., adfcendere, efcendere etc. 
2) in die Höbe fliegen, evolare. 3) in 
die Höhe fich bewegen, 3. €. der Kau 
fteigt auf,’ furfum ferri. ı 4) von Sp ⸗ 
fen; bie Gpeife ſteigt mir auf, cibus 
movet mihi ructus, ructo (ructor) ci- 
bum. 5) entſtehen, oriri, exoriri. 6) bie 
auffteigende Linie, insgemein linea adfcen- 
dens, oder gradus adfcendentium. Das 
Auffteigen, die Auffteigung , 2 3. €. 
aufs Pſerd ⁊c., adfcenfio. 2) Entftchung, 


- ortus. 3) Bewegung in die Höhe, mo- 


x in altum, nifus in altum. 4) ber 
peife, ructus e cibo, ober bloß ru- 
etus. on 

Aufitellen, ı) machen, daß etwas ſte⸗ 
e, z. E, Bücher ꝛc., ftaruere: mit Ord⸗ 
mund, disponere. 2) Öffentlich binftellen, 
z. E. Waaren ie,, exponere,- propone- 
re. 3) anführen, 3. E. Zeugen, pro- 
ducere, excitare: Beweiſe, Exempel, 
proferre, proponere, adferre. 4) Nie, 
tendere plagas: daher tropiih, aufſtel⸗ 
len,_3. E wegen einer Sache, aucupa- 
ri. Das Aufftellen, die Aufftellung, 
1) 3. €. ber Bücher, ftarutio: mit Ord⸗ 
nung, dispofitio. 2) Öffentliche Hinftels 
lung, expofitio. 3) Anführung, produ- 
etio, prolatio. 4) des Netzes, intentio, 

Aufftemmen,. adclinare: jich,-inniti, 
Das Aufitemmen, bie Auſſtem⸗ 
mung, nifus: ber Füße, pedum und 
pedibus, adplicatio pedum. 

Auffteuern, i. e. Aufſtemmen. 
Aufiticken, adfuere. 

Aufiticben, ſurſum ferri. 

Aufftöbern, ı) 3. €. Wild, commo- 
vere, excire. 2) aufjuchan, inveltigere. 

"y 
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Aufftoßen, iM durch Gtoßen öfftien, 
trudendo aperire. 2) auf etwas ſtoßen, 
z. €. mitdem Stocke, pulfäre aliquid, 
3) in die Höhe floßen, ſurſam trudere 


oder pulfare. 4) mund fioßen, trudendo ” 


adterere. 5) auffliegen, eyoläre, furfum 
ferri. 6) aufftetgen, furfum ferri: bie 
Speife ſtoͤßt mir auf, cibus ructus mihi 
movet, ructo(ructor) cibum.’ 7) Auf etwas 
getrieben erben, 3. €. Schiff, adlidi, 
—— 8) begegnen, offendere aliquem, 
offerri alicur: bahet ſi. nn eteignen, 3. €. 
Gelegenheit, offerri. 05 Aufftoßen, 
die Aufftoßung, 1) Deffnung dur Sto⸗ 
fen, apertio trudendo. 2) Gtofung auf 
etmas, 3, E. mit dem Stocke, pulfatio, 
impulfus. 3) das Auffliegen , volarus in 
fublime. 4) Uuſſteigung, 3. E. des Bicrs, 
levatio fe der Speiſe, rucrus e cibo, 
auch ohne cibo. 3) Begegnung, occurfus. 

Aufftößig, 1) verborben, Corruptus. 
=) tranf, minus validos. 

Anfftoßung, f. Auffioßen. 

Anfftreichen, r)etwas auf etwas, 3. €, 
Botter ec., ıllinere. 2) berühren, fircis 
fen, ftringere, tangere. 3) aufwarts firetz 
ben, 3. &. Haare, furfum mulcere. Aufs 
fireichong, 3. €. der Butter ıc., illitus. 

Aufjfeifen, 1) aufwärts flreifen, 3. €. 
das Herde, ſurſom deftringere: den Arm 
oder ſich, i.e. das Hemde ıc. dufftreifen, 
oder ft. entblößen, nudare. 2) freifen, 
ftringere. 3) durchs Streifen verwunden, 
firingere, ftringendo fauciare, 

5* inſpergere. 

Aufſtuͤlpen, ı) den Deckel, imponere. 
2) Stieſeln, replicare. 

Aufftärzen, ) den Dedel, imponere. 
e) burtiß auffegen, celeriter imponere. 

Aufftugen, adornare: den Hut, i. e. 
auffrdmpen. 


Aufftügen, i. e. fügen auf etwas, ac- 


elinare. 


Aufſuchen, Menfhen, Dinge, Wahr: 
beit ie., quaerere, inveftigare, inquirere. 
Auffuchung, inveftigario, inquifitio. 
Auffummen, fich, augeri. 
Auftaumeln, titubans fürgo. . 
Auftbauen, r) Act, i. e. a) ſchmel⸗ 
send machen, 3. E. Eis, liquefatere, fol- 
vere, b) vom Eije befreien, glacie libe- 
rare, folvere. 2) Neutr., i. e. a) 3: €, 
das Eis Baus auf, liqueſcere, liquefieri, 
folvi. b) 3.E. die Erde thaut Auf, gla- 
eierliberari, folvi. Das Aufthauen, die 


Auftbauung, 1) Neutr., tabes. 2) Act., 


folutio. | 
Aufthun, i. e. öffnen, aperire, patefa- 
cere: fich, fe aperire, aperiri, patefcere. 
Anfehürmen, »ggerare, exaggerare: 
ch, fe, oder aggerari erc. Aufchürs 
mung, aggeratio, exagzeratio. 
Auftifchen, adponere. 
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Auftrag, ı) Commiſſion, mandatum: 
geben, mandarum {von mehr ngen 
mandata) dare, mandäre. 2) Ueberzie⸗ 
bung, 3. E. der Barden, inductio.. — 

Auftragen, 1) 3. E. Gpelien, adpone- 
re: Farben, inducere,' illinere., 2) zur 
Beforgung, mandare. Das Auftragen,‘ 
die Auftragung, ı) der Speiſen, adpofi- „ 
rio: der Karbe, indugtic. 2) Eommiß- 
fion, mandatas. — 

Auftreiben, 1) in die Höhe treiben⸗ 
furfum agere: ben Pelb, infläre, tunıcfa— 
cere. 2) aufjagen, commovere, excire.“ 
3) ausfündig machen, invenire, nancifchi 
Anfrreibung, ı) Aufblähang, inflatus, 
oder Ausdchnung, distentio. -2) Aufja⸗ 
gung, commotrio. 3) Ausfundigmachung, 
inventio.. . 

Aufrrennen, folvere, disfolvere. Aufs 
treunung, folutio, disfolutio. 

Aufcreten, 1) z. E. wenn man zu gehen 
anfinat, niti, infiftere. 2) hervor treten, - 


‚procedere, prodire! 3) butch Treten öffe 


nen, calcando aperire. Das Auftreren, -, 


die Aufererung, 1) 3. E. auf bie Erde, - 


us 


nifus. 2) dad Herxvortreten, proceißo, 
proceflüs. 3) Seffnung duch Zereten, _ 
apertiv calcando. 

Auftritt, i. e. das Auftreten, 3. E.nuf - 
die Erde, niſus: vor die Peute ald Rede“ 
ner ic., proceflio, precefluss daher >) 
Eingang der Rede, ingrefio, exordium, 
initium, principium. 3) eines Schaus 
fpield, Scene, fcena. j 

Auftrocdnen, 1) aufwiſchen, detergere, 
abstergere, ficcare, exficcare. 2) trocken 
machen, 4. E. Kräuter ıc., ficcare, exfic- 
care, arefhcere. Das Auftrocknen, die 
Auftrodnung, ficcatio, | 

Aufwaden, 2) aus bem Gchlafe, ex- 

ergifci, fomno folvi. 2) aus der Trag⸗ 
eit 1c., expergifcı. 

Aufwachen, ı) von Menichen, Thies 
ten, Bilanzen ꝛc., adolefcere, pubefcere, 
erefcere: aufgewachlen, 1. c. groß ges 
machien, adultus, a, um. 2) zunehmen, - 
erefcere, augeri. . 

Aufwägen, ı) wägen, 3. E. ctwag, li- 
brare, pendere. 2) darmdgen, adpen- 
dere, Die Aufwagung, Wägung, li- 
bratio erc. Not. auch hat ınan aufwies 

en, 1) von Menichen, i.c. aufmägen. =) 
„gleich ſeyn, parem effe, oder übertrefs 
fen, praeponderare, fuperäre. 

Aufwallen, 1)3. E. Waſſer ıc. , aeltuare, 
bullire, effervefcere: daher der Zorn wallt 
auf ıw., aeftuare, exaeftuare: aufmallen 
laffen, fervefacere, 2) tn die Höhe ſich wel⸗ 
fenförmia bewegen, furfum undare. Die 
Aufwallung, 3. E. des Waflerd, aeftus. _ 

Aufwand, impenfa, fumtus; machen, 
i. e. i Geld woran menden, ſamtum (oder 
impenſam) -facere in rem. 2) viel odcr 
gern Aufwand machen, eſſe a7 

nö 
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Auſwaͤrmen, recalfacere ‚ denuo cale- 
faceres tropiſch, 3. E. eine Materie ıc., 
recoquere: aufgewdrmter Kohl (i. e. Mas 

Zofwarten, 1) Aufmärter fepn, ad 

ufwarten, 1) Aufwärter feyn, adpa- 
rere alieui, miniftrare alicui. yDienfe 
. ober Gefälligkeit leiſten, operam dare ali- 
ui. 3) ericheinen bei Jemanden, praefto 
fie alicui: mit etwas, i. e. geben, prae- 
Bo effe alicui. Das Aufwarten, die 
Aufwarruug, i. e. 1) Bedienung, mini- 
ratio. 27 Beſuch, faluratio, 
— = — — bei 
Döriafeit, adparitor. Aufwärterinn 
— 2* — j i 
ufwärts, Aufwerte 
Vuß aufwärts Khiffen, ä 


furfum: ben 
umine adverfo 


f. Sporen. u 
Auſwaſchen, 1) 3. E. Geſchirr, elava-- 


re, ‚ abluere. 3) durch Bafchen 

‚ eluere, abluere. 3) wund 
—— —— Dat ragen 
ſchen uſwaſchun 3. der Ges 
fbirre ic., ablutio; —F Ein Aufwa⸗ 


ſchen chwort), una eſt opera. 


an inn, femina eluens. 
Ba Yas eluendis vafis. 


ZAuſwaſchung, f. Aufwaſchen. 

— aſſer, aqua eluendis vaſis. 

Aufweben, ı) aus einander weben, re- 
texere. 2) durch Weben verbrauchen, te- 
xendo confymere. 


—— i. e. Aufgeld, collybus. 


Auſwechſeln, i. e. einwechſeln. 

Aufwecken, ı) einen Gchlafenden, ex- 
pergefacete, excitare e ſomno, oder bloß 
exeitare. 2) einen Toben, in vitam re- 
vocare. 3) ermuntern, lebhaft machen, 
Kecitare »—- daher aufgewedt, i.e. muns 
ter, 1) Adj., alacer, vegerus. .2) Ady., 
alscriter. Aufwecdung, excitatio. 

Salweben, i. e. wehend in die Höhe he⸗ 
ben, Aando tollere, oder erregen, flando 
excitare , oder Öffnen, Aando aperire. 

Aufweichen, 1) durchs Weichmachen 
öffnen, molliendo aperire. 3) weich mas 
den, mollire, emollire. 

YAufweifen,i. e. vorzeigen, oftendere, 
exhibere, sAonftrare: ein Ercreitium, ex⸗ 
hibere „ reddere. Die Aufweifung, ı 
Zdaung, monftratio. 2) des Eyercktii, 
"Tahormen, Bed, Mibe.xe.; 

en, Beld, ꝛc., impen- 
dere, collocare in 2» etc. Die Aufwens 
dung, impenfa, ufus. 
dapmesten, 1) durchs Werfen öffnen, 
jeciendo aperire. a) Imdie Höhe werfen, 
fubjicere ,„ jarere in fublime: daher 
») —* Aufwerſen hadufen, accumulare, 
E Erde. b) durch Aufwerfung der Er⸗ 
te machen, 3. €. Damm, aggerem exftruc- 
re: Graben, foffam ducere. 


eciperfen, bullire, aeltuare. d) ſich, 


c) Blaſen 
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i. e. ſich vorwaͤrts biegen, fe prorfum in- 
clinare, 3. E. das Bret bat fich aufgewor⸗ 
fen: aufgeworfene Nafe, nafus fimus: 
aufgeworfene Lippen, labia craffa. e) ſich, 
i. e. ſich zu etwas angeben, profiteri fe, 
3. E. zum Anführer, ducem: auch, ges . 
ſchiehts a ‚ venditare fe pre 
duce erc.: auch laßt fich dafür fagen, 
Ir finden laffen, exfiftere, reperiri. f) 
ch wider Jemanden, exoriri contra ali- 
uem. 3) auf etwas werfen, 3. €. auf den 
iſch, injicere. 4) erregen, vorbringen, 
— — Fragẽe, movere, proponere; 
le ——— 1) Anhdufung, accu- 
mulatio. 2) des Dammes, Walles, ex- 
ſtruetio aggeris: dis Grabens, ductie 
foßae. 3) einer Frage ꝛc., propofitio. 4) 
sum Könige ıc., profefio, fe efle regem. 
re nl fe Aufmwdetd. 
Aufwiceln, ı) auf etwas, involvere, 
glomerare: die Haare, i. e. Erdufeln, 
crifpare. 2) loswickeln, evolvere, expli- 
care. Die Aufwickelung, 1) auf ete 
mas, glomeratio. 2) Krdujelung, incti» 
fpatio (Auguftin.). 3) Roswicelung, ex- 
plicatio, folutio. 
‚ Aufwiegeln, concitare, inftigare, fol» 
licitare. Das Aufwiegeln, die Aufwies 
gelung, concitatio, follicitatio. 

Zufwiegen, f. Aufwaͤgen. 

Aufwiegler, concirator, follicitator. 

Aufwieglerifch, 1) Adj., turbulentus. 
2) Adv., turbulente. 

Aufwieglung, f. Aufmiegeln. 
u ee ein Kind, fafciis folvere 
Aufwinden,. 2)auf etwas, involvere, 

lomerare. 2) in die Höhe winden, füb- 

ucere. 3) loswinden, folvere. Die Auf 
— ı) auf etwas, glomeratio. 2) 
in die Höhe, fubductio. 3) Loswindung, 
folutio. 

Aufwirfen, i. e. alles weben, texendo 
— b 

Aufwiſchen, abstergere, detergere. Die 
Aufwiſchung, ficcatio. ſ 

Aufwoͤlben, fornicare. Die. Aufwoͤl⸗ 
bung, fornicatio. 

Aufwuͤhlen, ruere, eruere. Die Auf⸗ 
wüblung, etwa etfoſio. 

Aufwurf, terra egeſta. 

Aufzaͤhlen, dinumerare. Die Aufzaͤh⸗ 
fung, dinumeratio. 

Aufzaͤumen, frenare, infrenare. Die 
Anfzäumung, infrenatio, 

Aufzehren, confumere, abfumere. Die 
Aufzehrung, confumtio, abfumtio. 

Aufzeichnen,; notare, adnotare, perfcrir 
bere: auch, von Gefchichtichreibern, me- 
moriae prodere. Die Aufzeichnung, nor 
tatio, adnoratio, perfcriptio, 

Aufzeigen, i, e. aufweifen, f. Auſwelſen. 

Autzieböräfe, Aufzugbrücke, pons 
fubductarius, pons, qui Lıbauci poteſt. 

Anf⸗ 


. achen, incedere: 


ladiſicatio. 
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Aufzieben, I) Act., i. e. 1) durch Zie⸗ 
ben öffnen, 3. E. Geſchwuͤre, aperire. 2) 
zieben auf etwas, 4. E. Gaiten, inducere, 

) aufjhieben,, ducere, differre. 2 aufs 
alten Jemanden vonzeit zu Zeit, ducere, 
trahere, extrahere. I) zum Beſten ha⸗ 
ben, ducere, ludificari, Iudere, eludere. 
6) in die Hoͤhe ai en, fubducere, adtol- 
lere, levare: daber a) bie uber, 3. ©. 
Wanduhr, pondus horologii fabducere 
etc,:. Sackuhr, intendere. b) groß zle⸗ 
ben, educare c) waͤgen, pendere, pon- 
derare, sd libram exigere, d) zum Tanze, 
i. e. auffordern, provocare, invitare ad 
falrandum , oder bervorführen, producere 


ad erc. e) den Hosen, arcum adducere_ 


{oder contendere\. II) Keutr., ı) aufs 
‚ziehen, von Wolken, Gewitter, oriri, für- 
gere: oder fich zufammen sieben, cogi. 
2) auf die Wache, adire munus vigilia- 
rum, procedere ad vigilandum. 3) einher 
ſt. gekleidet ſeyn, in- 
dusum elle: A. berzu fommen, advenire: 
mit etwas aufgezogen kommen, i. e. vors 
bringen, proferre. 4) anziehen, vom Ge⸗ 
finde, accedere, advenire, munus fuum 
aufpicari. Das Aufzieben, die Aufzies 
var ı) Deffnung, Apertio, folutio. 2) 
as Drüberzichen, inducrio. ) Aufſchle⸗ 
buna, dilatio. 4) das zum Beften Haben, 
$) Frziebung, educatio. 6) 
zum Tanze, productio. 7) der Taſchen⸗ 
uhr, intentio: der Wänduhr, fubductio 
ponderis. 8) dag Wagen, ponderatio. 
‚Aufzug, ı) Dcffnung, apertio. 2) das 
iehen auf etwas, inductio. 3) Aufichies 
ung, dilatio. 4) ‚Kleidung, cultus, ve- 
ieus. 5 Proceſſion, pompa: der Sol⸗ 
daten zur Wache, pompa militaris ad vi- 
— 6) das in die Hoͤhe Ziehen, 
ubduetio: daher eines Schauſplels, Act, 
actus. 7) Werfte, ftamen. 
Aufzugbruͤcke, f. Aufsichbräcdke, 
Aufzwängen, 4. €, die Thür, aperire 
premendo. Aufzwängung, apertio pre- 
mendo, 


Aufzweden, 3. E. Sohlen, clavulis 
adhigere. 

Aufzwingen, obtrudere. 
gung, dario violenra. 
R Augapfel, pupula: flatt Liebling, de- 
iciac. 
Auge, Mdes Leibes oder der Seele, ocu- 
Jus: gute Augen haben, oculis valere: 
nicht, oculis mirus valere: feine Aigen 
haben, carere oculis: auch fl, nicht feben, 
caecum eſſe: die Aunen werfen auf etwas, 
i. e. a) anichen, öculos conjicere (adjicere) 
adrem. b) Luſt bekommen, oculos adji- 
cere rei u.ad rem: ohne die Mugen ku vers 
wenden, oculis rectis: oft ficht Auge fi. 
Kraft zu feben, Seſicht, Anbſick, da 
denn Überall auch oculus angeht, 3. ©. 
aus den Augen gehen, ex oculis (e con- 


Aufzwins 


Meug Aug 


fpectu) abire: vor den Augen, ante ech 
los: in den Augen, i. e. vor den Auge 
Jemands, 3. E. etwas thun, in oculis, 
ante oculos, in confpectu alicujus: in 
den Augen der Provinz, in oculis provin- 
ciae: dor Augen haben, ein wachſames 
Auge haben a 
re in oculis (ante oculos;: auch ſub ocu- 
lis alicujus, unter Jemandes Augen, i. e. 
in feiner Gegenwart: vor Augen kom⸗ 
men, ante oculos venire: ſchweben, ver- 
fari ante (oder ob) oculos: unter vier 
augen, fine arbitris: vor Augen ſtellen, 
z. E. Menichen, ftatuere (ponere) ante 
(ober ob) oculos: etwas, — Ungläd'e., 
ponere ante (oder eb) oculos: in die Aus 
gen fallen, cadere in oculos, venirein 
adfpectum: unter die Augen gchen, fub 
oculos (confpectum) slicujus venire: in 
die Augen fallen, ĩ. e betrachten, contem- 
plari oculis: aus den Augen fommen- 
dder verſchwinden, evanefcere ex oculis 
(adfpertu) alicujus: an den Augen anfes 
ben oder ichen, ex oculis alicujus perfpi« 
cere: ſcheele ar machen, limis adfpi- 
cere aliquem; bie Augen geben über, la- 
erymae oboriuntur, oculi madefcunt la- 
erymis: bie Verzweiflung ficht ihın aus 
den Augen, defperatio ex (oder in) ejus 
oculis adparer: 
Augen fehen, non poffum eum videre, fer- 
re nequeo ejus adfpectum : feine Augen 
machen, blinzeln, connivere: große mas 
chen, i. e. erflaunen, fich fehr wundern, 
ftupere, valde mirari: die Augen überall 
haben, oculos circumferre ubique: mit 
einem blauen Auge davon kommen, 
fprichwörtlih, amburi: aus den Augen, 
aus dem Sinn, abfentem facile oblivifci- 
mur, abiens ex oculis, ex mente homi- 
num abit. 3) Knoſpe, oculus, gemmar 
Augen gewinnen, befommen, gemmas tru- 
dere. 3) augenartiger led, z. E. des 
Pfauenſchwanzes ıc., oculus. 4) Mache 
im Steiden, macula. 5) auf Würfeln, 
i. e. Bunct, punctum. 
Aeugelchen, Aeuglein, ocellus. 
Aeugeln, oculiren, inoculate. 
Augenachat, Augenftein, oculus Bali. 
Augenader, vena ocularis. 
Augenarzt, medicus ocularius. 
Augenblick, puncrum temporis, mo- 
mentum tempor:s, ind bloß momentum: 
im Augenblicke, momento teinporis, auch 
illico erc.: alle Augenblicke (einen erwars 
ten), fingulis momentis temporis. 
Augenblicklich, i. e. im Augenblicke, 
momento temporis. 
Augenbogen (im Auge), iris. 


Augenbraͤunen, Augenbramen, fu- 
percilium, fupereilia. 
Augenburter (Eiter), gramia 
Augencur, curatio oculorum. * 
u⸗ 


ic,, Achtung geben, habe- ⸗ 


ich kann ihn nicht vor 


— 


Aug — Auch 


Augendiener, i. e. der nur zum Schei⸗ 
m ı 5 bient, fpecie minifter: 2) gefällig 
if, fpecie officiofus. | 

Auggıdienft, oficium fimulatum. 

Augenfell, Fell im Auge, cataracta: 
is weiß, i. e. Nagel, unguis, pterygium, 
? Augenalas, vitrum oculare, - 

Augenböhle, Oeffnung, morin das Aus 
ge liegt, cavum (caverna) oculi. 

Augenfraus, i. e. Schellkraut. 

Augenleder, corium  oculare, 

Aumenlied,, palpebra. 

YAugenluft, voluptas oculorum. 

Augenmaaß, menfura oculorum, judi- 
eium oculoraum: nach den Augenmuaße 


beurtbeilen, metiri rem oculis oder ad-- 


fpecru: ein gutes haben, recto judicio 
oculoram praedirum effe. 

. Augenmerk, confilium, finis: das ift 
meln Augenmerf, hoc et confilium meum, 
hoc fpecto: die Gelebriamfeit if mein 
Augenmerk, fpecto (oder fequor) doctri- 
nam: zum Augenmerfe machen oder bas 
ben, fpectare, fequi. 

Augennicht, Graunicht, enochytis. 

Augenpulver, ı) Pulver für die Augen, 
pulvis medicus ocularis. 2) von kleiner 
Schrift, pulvis ocularis, ur dicitur. | 

Augenfalbe, collyrium, 

Augenihein, 1) das Anſchauen, ad- 
fpecrus, confpectus: in Augenichein neh⸗ 
‚men, coram confpicere etc. 2) die Gas 
er (eidR, res ipfa, 3. €. ber Augenfchein 

ehrts M, 

Augenfcheinlich, x) Adj., manifeftus, 
evidens. 2) Adv., manifelto, evidenter. 

AugenfcheinlichFeir, evidentia. 

— — dolor oculorum. 

Augenſtein, ſJ. Augenachat. 

Augenftern, i. e. Augapfel. 

Augentriefen (das), lippitudo: haben, 
lippitudine laborare, lippire. 

Augentroft, 1) i. e. Augenlufl. 2) ein 
$raut, euphrafia. 

Augenwaffer, liquor oculis ferviens. 

Augenweb, dolor oculorum. 

Augenweide, i.'e. Augenluſt. 

Augenwimper, cilium. 

Augenwinfel, angulus (ober finus) 
eculi: auch bei Neucen canthus, hircus. 

Augenzahn, Spitzzahn, dens caninus. 

Augenzeuge, teltis oculatus: ich bin 
Yugenzeuge, ipfe vidi, fum teftis oculatus. 

Augenzier, i. e. Ochſenzunge. 

— er — 

ugsburg (Augfpurg), Auguſta Vin- 
— —— Auguſtanus 
in Vĩndelicis. 

Augſt, bei Baſel, Auguſta Rauraco- 
rum 


Auguſt, Mannsname und Monat, Au- 
guftus. 


Auguftfchein, interlunium Augufti. 
Auhirſch, |. Auenhirſch. 


Aur — Aus 


Aurich (Stadt), Auricum. 

Aurifel, Auricala: oder Primula Auri- 
cula, Linn. 

Auripigment, Operment, auripigmen- 
tum 
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Aus, 1) vom Orte, auf die Feage wos 
er? e, ex, 3. E. aus dem Walde, Bette 
ommen, aus Schleflien reifen ıc.: doch 
faͤlts auch mea, a) wenn das Verbum dabet 
mit e (ex) zufammengeiest iſt, z. E. exire 
ſylva, egredi templo etc., wo auch e (ex) 
pehen kann. b) beionders beiden Namtu 

er Städte und Dirfer, 3. &, aus Berlin, 
Peipsig fommen ıc., Berolino, Lipfia erc.: 
fo auch vom Haufe fommen, domo erc.: 
auch fest man bei Städten, Dörfern, Pins 


dern, wenn feym oder cin Subftant. dabct 


ſteht, gern das Adject. davon, 3. E. ein 
Dann aus Feipsia, Berlin, England ıc., 
vir Lipfenfis, vir Berolinenfis, vir Angli- 
eus: er iſt aus Leipzig, Berlin, Enaland, 
eft Lipfienfis, Berolinenfis, Anglicus: doch 
kann auch ex fichen. 2) menns den Stoff 
anzeigt, woraus etwas gemacht wird, e, 
ex, 3. E. aus Waller Wein machen, cin 
Becher aus Golde, Silber ic,, poculum 
ex aufo oder aureum etc. 3)i.e. an, 
3. E. aus den Augen (Gefichte) mahrneha 
meh, &, ex. 4) zu Bezeichnung der Urs 

fache oder bed Bemegungsarundes, fi. wes 

gen, per, 3. E. aus Geiz, aus Zorn ıc.: ' 
auch ſteht ex: auch der Ablativ. mit den 
Participiis, motus, dactus, adductus, in- 


'eitatus etc., wenns fo viel ift ald bewo⸗ 


gen, gereize durch ıc., 3. E. aus Piche 
that erd, amore ductus etc.: auch ſtehen 
anbere Participia, 3. E. ich weiß es aus der 
Erfahrung, experientia doctus etc.: aus 
Armuth konnte er nicht ıc., paupertare 
impeditus: auch der bloße Ablar., 3. €, 
amore, odio: aus eignem Zricbe, fponte 
mea (tua, fud etc.)a auch propter, wenns 
fo viel ift ald wegen, 3.E, aus Armuth ıc. 
5) i.e. mit, wird der Ablat., z. E. aus 
allen Kräften, omnibus viribus. 2 i. e. 
in oder wegen, wird der Ablat. 3. €, aus 
diefer Abficht, hoc confilio. 7) i. e. durch, 
per ober der Ablat., 3. E. aus Uebung, 
3. E. es miffen, ufu, per ufum: aus 
Nachläffigkeit ıc.: doc kann auch ex fies 
ben. 8) i.e. von oder in Anſehung, de, 
fuper, 3. E. aus ber Sache reden mit ıc. 
9) i. e, unter, von, ex, de, inter, in (mit 
Ablat.), auch Genit., 3. E. einer aus ihs 
nen, 10) aus ſteht oft ohne fein Verbum, 
z. E. er iſt aus (gegangen) und eingegans 
gen, exiiterc.: aus dem Weage (gehe! 
oder gebet!), discede, discedite. ır) 
aus drückt oft das Ende aus, 3. €. das . 
Buch ift aus, i. e. m. bier auf, defnit, 
finem habet etc.» fo auch das Pied ıc.: 
die Schüffel it aus (geaeffen), patina va- 
cuefacta eft, cibus exefus eft. 12) befons 
dere Formeln, a) aus einem etwas ma * 
& . 3. . 


58 Aus 


3. E. einen Art, aliquem reddere medı- 
cum: was fol ih aus dir machen? is e. 


von bir urtheilen? quid de te judicem?- 
b)fich etwas machen aus ıc., i. e. ſchaͤtzen, 


magni aeftimare (facere) : menig, parvi: 
nichts, nihiliz ‚aus einem viel machen, 
beißt auch multum tribuere alicui: was 
wird aus mir werben? i. e. wie mird mirs 
gehen? quid me hier? aus ihm iſt nichts 
geworden, f. Nichts: aus cinem nicht 
Hug werben können, i. e. ihn nicht 2 
fennen, non fatis nefle, ober nicht recht 
verfichen, alicujus verba non fatis intel- 
ligere. c) es ik aus mit mir, actum eit 
de me, perii. d) auss und eingehen, in- 
gredi et egredi, ober ff. abs und zugehen 
sommeare, e) ich weiß weder ein no 
aus, i. e. a) weder Zingang noch Ausgang, 
novi nec ingreflum nec egreflum. A)bin 
in DVerlegenheit, haereo, fum .inops con- 
ſilii. f) aus Vorſatz, vorfeglich „ de in- 
duftria: aus Verſehen that ichs, impru- 
dens (oder per imprudentiam) feci, 

Ausadern, exarare. Ausackerung, 
exaratio. 

Ausaͤdern, venis liberare. 

Ausantworten, tradere, exhibere. 
Ausantwortung, traditio, exhibitio. 

Ausarbeiten, ı) bid zur Bolllommens 
heit: bearbeiten‘, perficere. 2) bearbeiten, 
elaborare: bei Nachte oder Lichte, elu- 
cubrare. Die Ausarbeitung, 1) Bears 
beitung, elaborativ. 2) dic ausgearbeitete 
Schrift, commentatio, fcriptum. 

Ausarten, dezenerare. Ausartüng, 
mutatio ın pejus. 

Ausatbmen, exhalare, exfpirare. Aus⸗ 
athmung, exfpiratio. 

usbaͤcken, ı) gehörig baden, ſatis 
coquere, percoquere. 2) Neutr., 3. E. 
das Brod backt nicht aus ıc., ſatis coqui, 
percoqui. 

Auebaden, ı) gehörig baden, elavare. 
2) aufhören ſich zu baden, defino lavari. 
3) entgeften, büßen, luere. Das Ausbas 
den, 3. E. eines Kindes, ablutio, lotio. 

Ausbauen, ı)das Gebäude inmendig voll 
enden, exaedificare. Ausbauung, exae- 
dificatio. 2) aufhören zu bauen, defino 
aedificare.. ö 


Ausbedingen, pacifei, excipere. Auss 


bedingung, pactum, pactio. 

Auebeeren, baccis privare. 
, Ausbeichren, enuntiare. Ausbeich⸗ 
tung, enuntiatio. 

Ausbeifen, 1) 4. €, einen Zahn, mor- 
dendo evellere. 2) durch Zanfen (Ders 
Kumdung) wegbringen, vixando (crimi- 
nando) eJicere. 

Ausbeizen, a) durch ein Beigungsmittel 
wegichaffen, tollere re corrodente. 2) auss 
freſen, von beisenden Dingen , erodere, 
exedere. Ausbeizung, erolio. 

Ausbeſſern, reparare, reliccre, Aus’ 
beſſerung, reparatio, refectio. 


Yu 


Ausberen, preces abfolvere. 
Ausbeugen, Ausbiegen, ı) ausıydrt 
beugen, declinare, deflectere. z) aus dem 
Wege geben, fahren, reiten, defecterd fe, 
declinare fe, auch ohne fe. Ausbengung, . 

declinatio. 

Ausbeute, quaeftus, lucrum. r 

Ausbenteln, dad Mehl, excutere' farı- 
nam: tropiſch, i. e. vom Gelbe entblös 
fen, pecunia nudare. — 

Ausbiegen, ſ. Ausbeugen. 

Ausbieten, venditare: ſchriftlich, pre- 
feribere. Yusbierung, venditatio : ſchrift⸗ 
fiche, profcriptio. 5 

Ausbilden, fingere, elaberare : den Ver⸗ 
fand, excolere. Ausbildung , elaboratio : 
des Verſtandes, cultura, cultus. j 

Ausbirren, aliquid orare, rogare, pe- " 
tere: fich, fibi: für Jemanden, alicui. 

Ausbiefen, ı) heraus blafen, efllare, 
exfpirare: die Geefe, animam etc. =) 
durch Blaſen verfündigen, buccina nun- 
tiare. 3) durch Blafen ausloͤſchen, fando 
exitinguere. Das Ausblajen, die Auss 
blaſung, i. e. 2) Kerausblafung‘, eMarus, 
exhalatıo, exfpiratio.e 2) Ausloͤſchung 
durch Blafen, exltinctio per flatum. 

Ausbleiben, ı) nicht mwicder kommen,” 
non redire: über Nacht, per noctem etc. 
a) nicht kommen, non venire. 3) 3d= 
gern, fdumen, morari. 4) verzögert wer⸗ 
den, nicht erfcheinen, non adparere. 
5) unterbrochen merben, deficere, in- 
termittere. 6) wegbleiben, 3. E. bas Kies 
ber, febris decedir, oder non venit. 7 
unterlaffen werben, omitti, deficere. 8) 
nicht heran wachfen, non provenire. Das 
Ausbleiben, r) dad Zögern, mora, cun- 
ctatio. 2) das Wegbleiben, Unterlaſſung 
des Kommens, abſentia, oder der Wieder⸗ 
kunft, intermiſſio reditus: des Fiebers, 
decefio. 3) unterlaſſung, intermiſſio. 

Ausbleichen, 1) bleich machen, candi- 
dum reddere. a) hleich werden, candeſcere. 

Ausbluͤhen, deflorefcere. 

Ausbluten, 1) mit dem Blute von ſich 
geben, cum ſanguine reddere. 2) alles 
Blut vergichen, omnem'fanguinem effun- 
dere. 3) aufhören zu bluten, defino fan- 
guinem fundere, . 

Ausbognen, finuare. 

Ausbobren, .ı) durch Bohren heraus 
bringen, exterebrare. 2) durh Bohren 
aushöhlen, terebrare, terebrando cavare. 
Ausbohrung, terebratio. . 

Auebolen, contabulare. 

Ausborgen, a) Geld, M mit oder ohne 
Zinfen, pecuniam dare hominibus mu- 
tuam. 2) mit Zinfen, pecuniam occupare 
fenore, pecuniaın fenerari. b) Bücher ıc., 
commodare. Ausborgung, 1) ded Geldes 
(mit Zinfen), feneratio. 2)der Bücher ꝛc., 
<ominodatio. 

Auobracken, i. e. ausmdrzen. 


us⸗ 


Aus 


Ausbraten, 1) Act., a) das $ett, affın- 


do elicere. b) genug braten laflen, fatis 
affıre. 3) Neurr., i. e. a)durchs Braten 
8 dringen, affando exire. b) genug 

aten, ſatis affarı. 

Ausbrauchen, abuti. 

Ausbrauen, 1) gehörig brauen, perco- 
quere, coquendo perficere. 2) aufhören 
zu brauen, defino coquere. - 

Ausbraufen, ı) Wein ıc., Begierden, 
Zern, Jugend ıc., Meer, defervefcer. 
=) austoben, vom Deere, Winde, Mes 

‚ie. 2) genug toben, fatis furere. 
) aufhören zu toben, ceffare 'a furendo, 
defsevire. 

Ausbrechen, T) Act., i. e. durch Bres 

en hetaus nehmen, frangendo demere. 
Rdurch Brechen beraus reißen, z. E. 
einen Zahn ꝛc., 
bis evellere. 3) abbreben, 3. E. den 
YA ꝛc., defringere: daher den Baum, 
arborem putäre, collucare. 4) von ſich 
brechen, evomere, ejicere. 5) die Dau⸗ 
men ausbrechem, pollices retrahere. 


1 
Neutr., i. e. ı)ausgebrochen rer 


Zahn x., evelli. 2) zerriffen werden, 
rampi. 3) bervor brechen, fchnell hervor 
fommen, 3. E. Feuer, Aufruhr, Menichen, 
erumpere. ſchnel fichtbar werden, ſich 
kisen, z. E Haß, Blattern ic, erum- 
pere. 55 fich hören laffen,, ;. E. in Kla⸗ 
gen, erumpere queflus, incipere queri: 
in cin Geſchrei, clamorem tollere, clama- 
re. 6) fund werden, 3. E. Bankerutt ıc., 
erumpere, patefcere erc. Das Nusbres 
hem, bie Ausbrechung, 1) Herausneh⸗ 
mung durch Brechen, demtio frangendo: 
sder 2) Herausreißung, evulfio. 3) Ab⸗ 
brechung der Zweige ded Baums, putatie. 
+) Aunsipciung, ejectio: auch (ohne Genit.) 
vomirus. 5) ſchnelle Sichtbarwerdung, 


‚eruptio. 
Ausbreiten, 1) Flügel, Arme, Tücher, 
Seer ıc., extendere, pandere, explicare: 
‚fe erc. _2) vergrößern, augere. 3) 
kefannt machen, vulgare, divulgare. 4) 
fertpflangen, propagare. Hylelen mittheis 
ien, vulgare: fi, 3. €. Gerücht, vulgarı, 
ferpere, manare. 6) werbreiten, vertheis 
iem, fpargere, difpergere: fich, fpargi, di- 
fpergi : vs über einc Materie, late dicere 
re, uebreirung, 1) 3. €. einer 
Dede ıc., explicario. 2) Bekanntmachung, 
illuftratio, fama (i. e. Gerücht). 3) 
Vachsthum, incremenrum, auctus. 


Ansbrennen, 1) Act., i.e. i) inwendig 


serhrennen, intus comburere ober exurere. 
2) durch Feuer reinigen, igne purgare. 3) 
durch Feuer wegſchaffen, exurere. 4) ge⸗ 
beria brennen, 3. E. Töpfe, percoquere. 
1) Never., ij. e. ) inwendig verbrannt 
werden,intus comburi, exurt. .2) aufbörcn 
iu brennen, 3. E. Feuer, abſumi, dehcere. 
Deas Ausbrennen, die Ausbrennung, 


frangendo evellere, oder, 
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1) Verbrennung, exuſtio. 2) Reinigung 
hurch euer, purgatio vi ignis. 

Ausbringen, 1) heraus bringen, 3. E. 
ein Boot, emittere, ceflerre: unge, i. e. 
ausbrüten, excludere. 2) befannt mas 
chen, efferre, vulgare etc. 3) zutrinfen, ° 
3. E. Geſundhelt, propinare falutem. 4). 
bewirken, erhalten, obtinere. Das Auss 
bringen, die Ausbringung, 1) Serauss . 
bringung, 3. E. des Boots, emiflio. 2) 
Ausbrütung, exclufio. 3) Bekanntma⸗ 
hung, divulgatio. 4) Zutrinfung, 3. €, 
der Gefundheit, propinatio falutis. 5) 
Erlanaung, adeptio. 

Ausbruh, 3. €. des Feuers, Kriens, 
ber Blattern, Peidenichaft, des Banke⸗ 
utts ıc., eruptios J 

Ausbruͤhen, eluere aqua fervida. Aus⸗ 
bruͤhung, elutio per aquam fervidam. 

Ausbrüten, ı) oder Eier ausbrüten, 
pullos ex ovis excludere. 2) tropiich, 
mit etwas umgeben, moliri, agitare etc. 
3) aufhören zu brüten, defire incubare 
ova. Das Auebrüten, die Ausbrücung 
(der Jungen ıc.), exclufio. 

Ausbügeln, 3. E. Falten, rugas tol- 
lere ferramento: MWdiche ꝛe., laevigare 
ferramento,. 

Ausbund, i. e. dad Vorzüglichite, Aos: 
id 3ierde, decus, ornamentum: von 
gottlofen , geisinen ıc. Peuten, wird durch 
den Superl. ausgedruͤckt, z. E. homa 
omnium improbiffimus: auch durd) prin- 
ceps. 

Ausbiindig, 1) Adj., praecipuus, fin- 
gularis. 2) Adv., praecıpue, fumme. 

Ausbürften, peniculo everrere (pur- 
gare). Ausbürftung, purgatio per peni- 
culum. z , 

Ausbüßen, i.e. Mausbeſſern. 2) büßen. 

Auscuriren, plane curare, percurarc, 
perfänäre. Auscurirung, curario (oder 
fanatio) plena. _ 

Ausdampfen, i. e. 1) Dampf von fich 
geben, vaporem emittere: auch mit dem 
Accuf., exhalare. 2) qufbören zu dbams 
pfen, defino vaporem emittere. Nuss 
dampfung, 3. E. der Erde, exhalario, 

Ausdämpfen, i. e. ausloͤſchen, exſtin⸗ 
guere. Ausdämpfung, exftinctio. 

Auedauern, 1) erdulden, perferre, 
pati, tolerare, fustinere. a) verbleiben, 
perdurare, permanere. Das Ausdauern, 
1) Erduldung, rolerantia, toleratio. 2) 
Merbarrung, permanfio. 

Ausdebhnen, 1) 3. E. Leder, den Arm 
ꝛc., extendere. 2) verfänaern, bergrös 
fern, » E. Hoffnung, Begriff, Begierben, 
extenderer fich, i.e. a) ſich ausſtrecken, 
fe extendere. b) eine ziemliche Flaͤche 
einnchmen, extendi. Ausdehnung, ı) 
oder dus Auedehnen, extentio. 2) als 
Eigenſchaft einer theilbaren Gache, in dir 
Philoſophie, Extenſion, concrerio, oder 

exten- 
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extenfio quae dicitur. 3) Umfang, amb- 
itus, 3. E. ein Gag in feiner ganzen Aus⸗ 
debnung, univerfus fententiae ambitus : 
den Sag In feiner ganzen Ausdehnung 
nehraen, fententiam quam latiflime inter- 
pretari. ne 

Ausdenfen, txcogitare, comminifci. 
Ausdenfung, excogitatio. 

Ausdeuten, ı) deuten 
terprerari. 38) auslegen 
** übel, gut ꝛe., interprerari, accipere, 
excipere: übel, male interpretari: auf 
der guten Gelte, in partem mitiorem in- 
terpretari, in bonam parteni accipere: 
anhers, accipere aliorfum. Ausdeutung, 
interpretario. 

Ausdichten, excogitare, comminifci. 
Ausdichtung, excogitatio. 

Ausdienen, x) völlig dienen, als Bes 
dienter ıc., adimplere minifterium: als 
Golbat, fipendja conficere» bad Kleid 
hat ausgebient, faris operae praeftitit. 
2) nicht mehr Bedienter ſeyn, defino fer- 
vire. 

Ausdingen, pacifci, excipere, 
dingung, pactio, pactum. 

Ausdonnern, detonare. 

Ausdorren, i. e. dürre werden, are⸗ 
fcere, exarefcere. Das Ansborren, eben 
dadurch, oder Katt die Dürre, aridiras. 

Husdörren, i.e. Dürr machen, arefa- 
cere. Ausdörrumg, chen dadurch, oder 
ſtatt Trocknung, ficcatio. 

Ausdrechfeln, 1) drechſeln, tornare. 
a) aufhoͤren zu drechſeln, deſino tornare. 

Ausédrehen, 1) heraus drehen, 3. E. 
aus den Händen, extorquere. 2) aus⸗ 
drechieln. 

Ansdrefchen (Getreide), excutere grana 
e fpicis. 

Ausdruck, 2) das Ausdrücden, 3. €. 
eines MWorts, Gedanken, Bildes ic., enun- 
tiatio, expreflio. 2) Wort, verbumr iſts 
Ausdruck überhaupt, i- e. Inbegriff der 
Wörter, womit man die Gedanken auss 
drüäct, oratio, verha. 

Ausdrucken, Ausdrüden, ı) heraus 
drücden, 3. E. Thranen, Worte ıc., ex- 

imere: auch etwas ausdrücken, i. e. der 

Lüffigkeit berauben, 3. E. den Schwamm 
⁊c., exprimere. 2) abbilden, deutlich mas 
chen, 5. E. Fußſtapfen im Gande ıc., ex- 
primere: beionders a) in Wachs, Me: 
tal, durch Farben ıc., exprimere. b) 
durch Worte, enuntiare od. exprimere 
verbis, und ohne verbis. c) durch die 
Etimme, exprimere voce, und ohne voce, 
d) durch Nachahmung, i.e. nachahmen, 
exprimere imitatione, und bloß expri- 
mere, imitari. e) Morte durch Worte, 
i. e. Äberieken, exprimere, interpretari: 
ſich ausdrücken, i. e, reden, fagen, loqui, 
dicere: mie drückte er fich aus? quid di- 
xic? oder quibus verbis ufus et? Das 


auslegen, in- 


Aus’ 


er aufnehmen, 


Aus 
Ausdrücken, bie Auodruͤckung, enuntia-, 
tio, expreflio. / 

Ausdruͤcklich, t) Adj., i. e. a) deute 
lich, z. E. mit ausdruͤcklichen Worten, 
perfpicuus, expreffus, aperrus. b) bes 
ſtimmt, 3 E, Befehl, definitus. 2) 
Adv., i.e. a) deutlich, diferte, plane, 
perfpicue. b) vorfeglich, de induftria. 

Ausdrüdung, ſ. Ausdrücden. 

Ausduften, Ausbüften, ı) Duft von 
fih acben, halare, fpirare. =) duftend 
von fidh geben, exhalare. Ausdufrung, 
exhalatio: iſts Duft, Spiritus. 

Ansdunften, Ausdünften, ı) Dunft 
von 'fich geben, halare, fpirare, vaporem 
emittere. 2) dunftend von fich geben, ex- 
halare. Ausduͤnſtung, exhalatio: iſts 
Dunſt, fpirirus, vapor. 

Ausegen, occatione evellere. 

Auseinander, find zwei Wörter, aus. 
einander. 

Anseifen, folvere glacie. : 

Auserfiejen, f. Auscerwählen. 

Aufer 2c., ſ. Außer.  . 

Auserfohren, i. e. auserlefen. 

Auserleien, i. e. ausgelefen, electus, 
delectus: ſteht insgemein ſt. vortrefflich, 
lectus, eximius, praeclarus etc.: qu 
Adv., auserlefen, 3. E. auscrlefen ſchoͤn, 
2) Adj., pulcherrimus. b) Adr., pul- 
cherrime. 

Auserfeben, 1) auslefen, eligere, de- 
ligere. 2) befimmen, deftinare: ich bin 
dazu recht auserfeben, deftinatus fum, fa- 
tum mihi eft etc. 

Auserwäblen, eligere, deligere. Ein 
Ausermwäblter, i) Ausgelefener, electus. 
2) ſehr Beliebter, dilectifimus. 3) From⸗ 
iner, pius, deo carus etc. 
Iung, delectus. 


Auseffen, ı) Speife, exedere, 2) bas 
Geſchirr, evacuare, vacuefacere. 

Ausfädeln, Klatim folvere: fich, fila- 
tim folvi. 


Ausfabren, I) Act., i. e. durch Fah⸗ 
ren 1) hohl machen, 3. E. den Weg, ve- 
hendo cavare. 3) beraus fihaffen, auss 
führen, evehere, exportare. 11) Neutr., 
1. e.’ı) weg fahren, evehi, 3. E. geftern 
fuhren wir aus. 2) fpaziren fahren, evehi 
curru (und ohne curru) animi caufa. 
heraus gchen, exire, 3. €. die Seele t 
ihm ausgefahren. 4) ausgleiten, ehabi, 
3. E. die Hand. ıc, 9 ſichtbar werden, 
erumpere, 3. E. die Blattern ꝛc. 6) ei⸗ 
nen Ausſchlag auf der Haut bekommen, 
z. E. ich fahre aus im Geſichte, a) von 
einer Blaſe, puftula erumpit in facie men. 
b) von mebrern, puftulae erumpunt etc. 
Das Ausfahren, die Ausfabrung, i. e. 
1) da⸗ Ausführen, 3. E. der Waaren, expor- 
tatio, evectus, 2) das Abfahren, evettio. 


Auserwäbs 


3) bas Gpazirenfahren, evectio oblecta- 


tionis 


Aus 


tionis cauſa. 4) das Sichtbarwerden, 
‚eruptio, exitus. Ausfahre, exirus, egref- 


ſus. 
Ausfall, 1) 3. E. derBelagerten, 


eruptio. 2) auf Jemanden, impetus. 


das Hervortreten eines Theiles, z. E. der | 


SBdrmutter, procidentia uteri. 4) Ders 
minderung, deminutio. 

Ausfallen, ı) beraus fallen, 3. E. Koͤr⸗ 
ner ꝛc., excidere: Die Haare, capilli de- 
Auunt: fich etwas ausfallen, 3. E. Zahn, 
lapfu perdere; oder ifi$ verrenfen, lapfu 
luxare. a) Ausfall thun, 3. E. Welagerte, 
erumpere; oder Angriff tbun, imperum 
facere. 3) aus der Art fihlagen, degene- 
rare. 4) verloren ochen, perire, ober 
' fehlen, deeffe, abeffe, oder unterlaffen 
werden, intermitti. 5) Ausgang gewins 
nen, evenire, cadere, cedere, fuccedere, 
3. E. gut oder fihleht: daher das Aus⸗ 
fallen, 3. E. der Haare, delluvium cri- 
nium: Merrenfung, luxarura. 

Ausfafen, filatim folvere: fich, Aila- 
tim fobi. 

Ausfaulen, intus putrefcere. 

Ausfechtes, mit Waffen, pugnando 
disceptare (decernere): mit Worten, ver- 
bis decernere (disceptare). 

Ausfegen, ») ausfchren, everrere. 2) 
reinigen, purgare.. 3) wegſchaffen, amo- 
vere. Ausfegung, ı) Reinigung, pur- 

atio. 2) Wegſchaffung, amctio. Aus 
ke er, 3. e. Meiniger, purgator. 

. Ausfeilen, limare, elimare. Ausfei⸗ 
lung, elimatio, politio. 

Aneferrigen, 1) zurecht machen, fertig 
machen, expedire: oder nieder fchreiben, 
perferibere. 2) drucken laſſen, typis ex- 
feribendum curare. Ausfertigung, 1. ©. 
Fertigmachung, expeditio; oder Nieder⸗ 
fehreibung, perfcriptio. 

. Auefilzen, i. e. ſchelten, objurgare, 

Ausfinden, excogitare, invenire. Yuss 
findung, inventio, excogitatio. 

usfindig machen, ſ. Yusfündig mas 


en. 

— ſchen, 1 durch Fiſchen ausleeren, 
pifcando vacuefacere„ 2) erforfchen, ex- 
pifcari.. 3) zu Bilchen aufhören, defino 
piſcari. 

Ausflattern ft, ausgehen, erolare. 

Ausflechten, folvere. Ausflehrung, 
folutio. 

Ausfliden, i. e⸗ ausbeflern. 

— Ausfliegen, ı) Vögel, evolare. 2) von 
Menichen, a) die das erſte Mal das vater⸗ 
liche Haus verlafien, .evolare, nidum re» 
linquere. b) ausgeben, evolare. 

. Ausfliefen, eflucre, emanare. Das 
Ausfließen, f. Ausfluß. 

_ Ausflöben, pulicibus liberare. 

Ausfluchr, 1)Flucht aus dem. Orte, 
effugium : tropifib, Matt Eutſchuldigung, 
Dorwand, exchfatio, praetextus, caufa. 
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a) Ausflug, des Bogeld, vdlatus e nidos 
tropifch, exitus, 3. E. feine erfte Ausflucht 
(aus ‚dem väterlihen Haufe), primus 


exitus. 


Ausflug, volatus e nido. 

‚Ausflug, ı) oder das Ausfließen, efflu- 
vium, exitus, 2) Mündung, os, oftium. 
3) Ausdünftung, Yusduftung, halitus. 

Ausfordern, heraus fordern, provo- 
care, Ausforderer, provocaror. Die 
Ausforderung, provocatio, 

Ausforfchen, ı) etwas, expifcari, in- 
quirere, percontari, 2) Jemanden, quae- - 
rere ex etc., percontati ex etc. Ausfors 
fhung, der Sache, inquifitio: des Mens 
jhen, percantario. 

‚ Ausfoursgiren, pabwlatione exhau- 
rire, Ausfouragirung, pabulatio, ere- 
ptio pabuli, 

Ausfragen, Jemanden, percontari, 
quaesere ex aliquo, Yusfragung, per- 
contatio, 

Ausfreffen, i. e. durch Freſſen verzeh⸗ 
sen, exedere, oder ausleeren, vefcendo 
evacuare, ober hohl machen, exedere, ro- 
dendo cavare: fich ausfreffen, i. e. fett 
werden, craffefcere, pinguefcere, 

Ausfubre, exportatie. 

Ausführen, ı) heraus führen, a) Men⸗ 
ſchen oder Thiere, 3. E. aus der Stube, 
educere. b) Dinge, 3. E. Erde, egerere, 
exportare: geichiehbtd zu Wagen ober 

chiffe, evehere, exportare, 3. E. Waa⸗ 
sen; Unreinigfeiten aus dem Leibe ıc., ege- 
rere. 2) zu Ende bringen, ad .exitum 
perducere: daher =) f. ausführlich erkla⸗ 
ren, uberius explicare. b) fi. gerichtlich 
darthun, saufam probare. Ausführung, 
ı) 3. &. der Waaren ıc., exportatio. 2) 
der Erde, des Unflaths ꝛc., egeltio. 3) 
Darthuung, probatio. 4) Bollendung, 
perfectio. Ä 

Ausführlich, 1) Adj., longus, copio- 
fus. 2) Adv., copiofe, ſuſe. Ausfuͤhr⸗ 
lichFeir im Reden, copia dicendi. i 

usführung, f. Ausführen. 

Ausfüllen, explere, implere. Ausfüls 
lung, expletio. 

Ausfündig machen, invenire, reperire, 
invefligare. 

Ausfürtern, ein Kleid, veſtem munire 
panno fubfuendo: mit Pelz, veftem mu- 
nire pelle fubfuenda, 


Ausfürtern, 1) füttern, pafcere, alere, 
2) den Winter hindurch füttern, alere per 
kyemem, Ausfürterung, i. e, Fütterung, 


paftio. 
‚Ausgabe, 1) 3. E. eines Buchs, edi- 
tio, 2 Yufısand, Koften, impenfa, fun- 


tus: ich babe viel Ausgaben, multi fum- 
tus mihi funt faciendi. Ausgabebuch, 
codex expenforum., 
Ausgaͤhren, defervefcere. 
Aus 


’ 
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Ausgang, 1) das Ausgehen, exitus, 


egreſſus: er bat da feinen Ausgang, i. e. 
gebt da oft ein und aus, commeat illuc, 
et ibi multum: fd Ausgang fo vicl als 
Ausfuhre, exportatio. 2) Erfolg, exitus. 
3 Ende, exitus, finis: beim Ausgange 
ed Jahrs, in fine (exitu) anni, anno 


“ exeunte. 4) Endung des Worts, termi- 


natio. 5) Drt zum Ausgehen, Oeffnung, 


exitus: j. E. die Straße hat feinen Aus- 


gang. 
Ausgdren, eruncare, runcare, evel- 
lere. Ausgdrung, eruncatio. 


Ausgattern, i. e. ausfündig machen. 

Ausgeben, 1) heraus geben, edere, 
3. E. ein Buch. 2) auszahlen, expen- 
dere, erogare: fich ganz, nudare fe omni 


- pecunia. 3) befannt machen, 3. E. ſich 


Geldes, erogatio. 


file etwas ꝛc., 3. E. für einen Arzt, pro- 
fireri fe medicum. Ausgebung, 3. E. des 
Ausgeber, 1) eines 
Buchs, editor. >) in der Wirthichaft, 
promus. Yusgeberinn, dispenfarrix. 
Ausgeburt, ferus. . 
Ausgehen, ) i. e. heraus gehen, exire, 
egredi, 3. E. domö, urbe erc.: mo viel 


" auss und eingehen, i. e, oft da ſeyn, ınul- 


tum efle in loco: in die Welt; exirein 


.mundum. 2) auf’die Gaffe geben, prod- 


J 


ire in publicum. 3) abreiſen, exire, 
proficifci: in der Theologie, der heil. 
Seit gehet vom Water und Sohne aus, 
procedit a etc, 4) in der Welt bekannt 
erden, exire, 3. E. ein Befehl iſt qusge⸗ 
sangen: im Drud ausgehen, edi, vul- 
re ausachen laffen, edere, vulgare 
ibrum. 5) in Erfüllung gehen, eintreffen, 
evnire, eventum habere. 6) fein Ende 
erreichen, deficere, finem habere: befons 
ders a) ſt. verichwinden, jich verlieren, 
3. €. Karben ıc., evanefcere, perire. b) 


> f: verlöfchen, 3. E. Licht, exftingui. c) f. 
i 


‘ etwas, i.e. umgeben darauf, i 


ih enden, 3. E. das Wort gebt auf ein a 
Aus, terminatur in a. ft. ausfallen, 
3. €, Haare 2c., defluere, excidere. 7) bes 
treffen, 3. E. das wird über mich ausge⸗ 
ben, in me recidet. 8) ausgeben auf 
moliri, 
id sgere, id fpectare, da denn oft daf, 


» ur, folgt. 9) ausgeben, init den Woͤr⸗ 


poenas non dare. 
“1. e. nicht Theil daren nehmen, nichts bes 
-fommen, non participem rei heri, ina- 


tern frei,_leer ıc.: a) frei ausgeben, 
i. e. ohne Strafe bleiben, impune abire, 


nem abire; oder ein geiuchted Amt micht 
erhalten, repulfam ferre; oder überhaupt 
etwas nicht erhalten, non coniequi: leet 
ausgeben laffen, i. e. nicht Theil nehmen 
laffen, non participem reddere: oder bie 
Bitte nicht erfüllen, precibus alicujus non 
fatisfacere. Das Ausgehen, |. Ausgang. 

Ausgelaffen, i. e. unmdßig ꝛc., 1) 
Adj., a) von Dingen, 3. E. Freude, efu- 


bung, 3. &. des Baums, 


b) leer ausgeben, . 


Aus 


fus, immodicus, immoderatus. b) won 
Perfonen, immoderarus. 2) Adv., effu- 
fe, immodice, ‘ Ausgelaffenheit, immo- 
deratio. un ; 

Ausgiefen, ı) heraus gießen, efun-_ 
dere: tropifch, z. E. Zorn, Wuth ıc., 
effundere: das Kind mit dem Bade 
(Sprichwort), rem totam temere relicere. 
2) mit etwas Fluͤſſigem anfüllen, 3. E. mit 

achie ıc., explere aliquid' cera etc. 3) 
durch Gießen auskdichen, exftinguere aqua. 
Ausgießung, 1) Ausfchättung , effuſio. 
2) Ausfullung, expletio. 3) Ausldfchung 


burch Gießen, exftincrio per aquam. 


Ausgfeichen , exaequare. Aueglei⸗ 
‚chung, exaequatio. 

rg Ausglirfchen, i. e. unvers 
febens follen, labi, oder abweichen , aber- 
rare. Das Ansgleiten, die Ausgleictung, 
i. e. r) das Fallen von ungefähr, lapfus. 
2) Abmeichen, aberratio. 

Ausglähen, i. e. glühend machen, ex- 
candefacere. 

Ausgraben, ı) heraus graben, eflo- 
dere. 2) durch Graben ausböblen oder 
machen, 3. E. Teiche, effodere: init dem 
Grabfichel, caclare, en Ausgra: 

e 


ſiches, effoflio. 

Ausgraͤten, exolſare. 

Ausgrübeln, inveſtigando invenires 

Ausgründen, i. e. ergründen, f. Es 
gründen. 

Ausguß, x) das Ausgleßen, effufio. 
a) Ort, durch welchen ausgegoffen wird, 
fuforium. 

Ausbaaren, Yushären, pilos amit- 
terc. 

Ausharten, ı) 4. E. bie Augen, eruere, 
effodere. 2) z3adig bilden, fnuare, 

er er ‚, liberare capiltro. 

Aushalten, ı) erdbulden, ferre, per- 
ferre, tolerare etc. =) ausdauceen, bis 
zu Ende bleiben, permanere, perdurare. 
3) ſtandhaft bleiben, perfeverare, perdu- 
rare. 4) im Singen aushalten, i. e. den 
legten Ton länger machen, fonum ulti- 
mum continuare, infiltere voci extremae, 
Aushaltung, 1) Erbuldung, toleratie, 
tolerantia. 2) Werbarrung, — 

Aushaͤndigen, reddere, exhibere. Aus⸗ 
haͤndigung, exkibitio. 

Aushaͤngebogen, i. e. Arobebogen. 

Aushangen, 1. e. Öffentlich heraus hau⸗ 
gen, in publico pendere. , 

Aushaͤngen, foras fuspendere, Ans? 
bansung, fuspenfio foras. 

Ausbären, f. Ausbaaren. 

Ausbarren, perdursre, perleverare 
Ausharrung, perfeverantia, 

Aushaͤrten, durare, indurare. 
Aushauch, halitus, exfpiratio, 
Aushauchen, exhalare, exfpiraıe. Das 


Aushauchen, die Aushauchung, exha- 


latio, exfpiratie. 2 
Aus; 


Aug 


Aushauen, 1) abbauen, excidere, ex- 
feindere: iſts aber ee collucare, 
interlucare, 3. @,arborem, [ylyam, i. e. 

. bier und da Acfie.und Bäume abbauen. 
2) durch Hauen ausböhten oder machen, 
3 €. einen Zrog, excidere. 3) mit dem 

—* bilden, ſealpere, caelare. 4) mit 

ben ausbauen, pelamı virgis caedere. 
Das Ausbauen, die Aushauung, 1) Abs 
Jauung, exciio: aber Auslichrung, in- 
terlucazio. 2) 4. €, bes Troges, excifio. 
3) mit dbem Meißel, caclario. 

Ausheben, ı) heraus heben, emovere, 
tollere, evellere. 2) auslcien, legere, 


deligere erc. 3) heraus 3ieben, J. E. 
Fein z — — — 


4) burch Heben verrenken, etwa nitendo 
luxare, QAushebung, ı) Herausbebung, 
smotio. 2) Auslcfung, delectus. 3) Pers 
rentuns, luxatura, 4) des Weing, hau- 
Rus vioi per fiphonem. 

Aushecheln, 3. E. Flachs, pectinare, 
@arıBinare. 


Aushecken, 1) Zunge ausbräten, pul- 


los excludere. 2) erfinden, beevor brins 
gen, invenire, — Ausheckung 
Auẽ hebung), exclußo, proereatio. 


Ausheilen, 1) Act., pᷣerſanare, percu- _ 


rare. 2) Neutr., i, e. völlig heil werden, 
perfanari, percurari. Ausheilung, fana- 
tio plena. 

Ausbeitern, 3. €. ber Himmel, fere- 
mare, ferenum redderes tropiih, fich, 
oder das Gemüth, ferenare animum, fe 
exhilerare, exhilarari. Aufbeiterung, 
bes Himmels, fereniras coelis des Ges 
mütbs, exhilaratio animi. 

Ausbeizen, percalefacere. 

Yusheifen, i. e. beiſtehen, fuccurrere, 
fubvenire, juvare, adjuvare etc.: mit 
Gelde, pecunia. 

*5— i. e. hell machen: der Hlınz 
mel belt ſich aus, coelum clarum fir. 

Ausheuern, ı) vermiethen, locare. 2) 

anden, i. e. mehr Miethe geben, folg- 

ihn vertreiben, ejicere majori pretio 
conductionis. Ausheuerung, Dermies 
tbung, Jocatio. 

Ausbeulen, plorandi ſinem facere, 

Aushöhlen, cavare, excavare. Aus: 

ng, cavatio, excavatio. 


nen, irridere, deridere, illu- 


Ausböh 
—— Aushoͤhnung, irriſio, derifio, il- 


Aushôken, minutatim vendere. 
Ausholen, Mausforſchen, ſ. Ausfor⸗ 
ſchen. =) im Werfen, Schlagen, Laufen, 
impetum capere: meit, e longinquo im- 
petum capere: im Reben, ren altius re- 
petere. | — 
Aus horchen, i. e. ausforfchen. 


Ausbören; —— 
Aus huͤlſen, folliculis exiimere, 


Ausklopfung, 1) 3. E. des Staubes 


Aus 


6, 

Yusbungern, fame conficere us: 
bungerung, confectio per famem. 

Ausbunzen, objurgare, reprehendere. 

Aushuften, ı) durch Huften berworkrinz - 
gen, extufire, per tuffim ejicere. 2) zu 
bufien aufhören, defino tuſſire. 

Ausjagen, 1) heraus jagen, expellere. 
exigere , ejicere. 2) verurfachen, 3. ©. 
Schweiß ic., concitare.e. Yusjagung, 
1). Herauslagung, expulfio, exactio, eje- 
ctio. 2) Verurjachung, concitatio, 

Ausjäten, f. Ausgdten. 

Ausjochen, jugo liberare. 

Ansfsiben, definere parere. 

Ausfämmen, pectere, depectere. 

Ausfaufen, einen, i.e. ı) ihm alle 
feine Waaren abfaufen, omnes ejus 
merces emere: daher ſprichwoͤrtlich von 
einem Reichen, 3. E er Ldßt fich nicht mit 
100000 Thaler ausfaufen, amplius cen- 
tum millia haber. 2) ihm im Kaufe zus 
vor fommen, praevenire aliquem emendo. 

Ausfeblen, i. e. fehlen, ftriare. 

Ausfehren, es ſey Unflath ꝛtc. oder Zim⸗ 
mer, everrere. 

Yustehrig, purgamenta. 

Ausfeimen, germinare. 

Ausfeltern, i) durch Keltern auspreffen, 
prelo exprimere. 2) aufhören zu keltern, 
defino exprimere,muftum prelo. 

Ausfernen, ı) von den Kernen be: 
freien, enucleare. 2) auslefen: daber 
ausgeferne (Undre jihreiben ausge 
koͤrnt), i. e. vortsefflich, praeitans, prae- 
clarus. 

Ausflaftern, ex ulnis metiri. 

Ausflagen, Jemanden, lege agere in 
aliquem; eine Schuld, lege agere in de- 
bitum. — —— actĩio. 

Ausklaͤren, i.e. klar machen: der Sims 
mel bat ſich ausgeklaͤrt, coelum factum 
eſt ferenum: es wird ſſich ausklaͤren, i. e. 
offenbar werben, res patebit. 

Ausklatſchen, ı) durch Handeklatſchen 
fortjagen oder doch befchlimpfen, explo- 
dere. 2) ausichwasen, effutire. Nuss 
klatſchung, 1) mit den Sdnden, explofio. 
2) Ausichwasung, enuntiatio. 

Ausflanben, i. e. auslefen, eligere, 


‚ feligere. Ausflaubung, electio, delectus. 


Ausfleiben, 1) inwendig bekleiben, in- 


-zus Ülinere. 2) zukleiben, 3. €. Ritzen, 


obıurare. 


Ausfleiden, Jemanden (fich), exuere 
—— (fibi) veſtem, oder aliquem (fe) 
veite. 


Auskleiſtern, glutine illinere rem. 
Ausklopfen, 1) durch Klopfen heraus 
bringen, 3. E Staub ıc., excutere. 2) 


durch Klopfen’reinigen, pulfando purgare. 
ceX- 


eullus, emotio pulfando. 2) Reinigung 
burch Klopfen, putgatio pulfando. 


Aus 
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Ausfkügeln, fubtiliter excogitare. 
Ausleten, i. e. genug kneten, fatis de- 


fere. 
ä AusPochen, 1) durch Kochen heraus 
bringen, excoquere, oder reinigen, co- 
quendö pyrgare. 2) gehörig gekocht wers 
den, percoqui. Ausfochuug, excoctio. 

'Austößen, evomere. 

Austommen, ı) heraus fommen, exire. 
3) auf die Gaſſe gehen, in publicum prod- 
ire, pedem eferre domo. 3) bekannt wers 
den, vulgari, in vulgys exire. 4) entſte⸗ 
den, 3. E. Feuer ıc., erumpere, oriri. 5), 
genug haben, reichen, 3. E. mit etwas, fa- 
_ tis habere, 3. €. panni, mit dem Tuche, 

reditnum, mit den Einkünften: er koͤmmt 


ganz nut Aus, non eger, redirus futiciunt » 


ejus fumtibus. 6) durchkommen mit ct 
. was, probare, 3. €, excufarionem, mit 
der Entichuldigung; rarioues, mit dee 
Rechnung: 'alicu, bei Jemanden. 7) 
mit Jemanden, i. e. frieblich leben, tran- 
quille vivere cum aliquo: fh fomine aut 
mit ibm aus, eranquille vivo cum illo, 
mihi eonvenit cum illo:ı mit dem gut 
auszutommen ift, facilis, tractabilis: mit 
"dem ed nicht ik, diffcilis, intracta- 
bilis. Das Auskommen, ı) Unterhalt, 
victusse cr bot jein 2c., haber vi- 
ctum; habet unde vivar. 2) Webereins 
kunft, friebliher Umgang, ufus facilis: 
init dir if kein Ausfommen, tecum nemini 
convenire poteft, es intracrabilis. 3) 
Mittel, via: ‚treffen, viam inire. . 

Auskörnen, grana folliculis liberare : 
ausgetörne (ausgefernt), i.e. vortrefflich, 
praeltans etc., f, Ausfernen. 

Austoften, deguftare, guftando ex- 
plorere. AusPoftung, deguftario. 

Ausframen, 3. E. Waaren, exponere: 
tropiſch, Gelehrſamkeit ıc., oftentare. Die 
Ausframung, der Waaren ıc., expoli- 
eio: ber Gelehrfamkeit ꝛc., oftentatio. 

Ausfranfen, defino aegrotare, 
Auskratzen, eradere: die Augen, erue- 
re (effodere) oculos. : Ausfragung, etwa 
effoſſio. 

Ausfriechen, erepere, prorepero. 

Austühlen, ı) fühl machen, refrigera- 
re: fich, refrigerari. 2) Eühl werden, 
refrigerari. Ausfühlung, refrigeratio. 

en) explorare, fpecu- 
lari. Austundichaftung, exploratio, fpe- 
calatio. Auskundſchafter, explorator, 
ſpeculator. 

‚Austunft, ) Ausfommen, Unterhalt, 
vicrus; f. Ausfommen. 2) Mittel, via: 
finden, viam inire. 3) Nachricht, Kennts 
ni, notitia, cognitio, intelligentia: ges 
ben, docere aliquem rem: haben, noti- 
tiam habere rei. 

Ausfünfteln ‚ artificiofe efficere: iſts 
erfinden, invenire, reperire. 
AYustachen, deridere, irrideres ſich 


Saufen, ad fatierateın usque .currere. 


Aus 


auslachen laſſen, fe ludibrio hominum 
objicere. Das Auslachen, bie Ausla⸗ 
hung, irriio, irrifus. . 

Ausladhyeuswerth («wärdig), ı) Adj., 
irridendus, ridiculus. 2) Adv., ridicule. 

Ausladen, ı) z. E. Waaren ıc., expo- 
nere. 2) entledigen, 3. E. das Schiff ꝛc., 
exonerare. Das Ausladen, die Auslas 
dung, 2 z. E. der Waaren ıc., expofi- 
tid. 2) Entledigung, exoneratio. 3) Her⸗ 
vorragung, in der Baukunit, podium. 

Auslage, N Auslegung, Berahlung für 
Jemanden, folutio vicaria: thun, folvere 
pro aliquo. 2) ausgelegtes Geld, pecunia 
vicario nomine ſoluta. 

Ausland, terra extera, terrae exterae. 

Ausländer (der), ı) ein außer jeinem 
Paterlande Lebender, peregrinus, alieni- 

eva. =) in einem auswderigen Fanbe 

ohnender, exterus, externus. 3) ein 
Sremder, der nicht das Bürgerrecht bei 
uns bat, peregrinus. - 

Ausläudifch, ı) Adj., exterus, exter- 
nus, peregrinus. 2) Adv., peregrino more. 

Auslangen, mit etwas, faris habere, 
3. E. rei. 

Auslaſſen, 1) ausſchmelzen, liquefacere. 
a) von einander laſſen, laxare, aperire. 
3) mweglaffen, omitsere. 4) heraus laffen, 
emittere. 5) befannt machen, dußern, 
prae fe ferre, fignificare erc., 3. @. ſich 
oder feine Gedanken, menteın fuam aperi- 
re (ſigniſicare etc.). 6) ausfhütten,3.®@.- 
Zorn ıc., effundere. Ausgelaffen, i-«., 
unmdßig, effufus erc., f. Ausgelaſſen. 
Auslaffung, ı; Schmelzung, liyuatio. =) 
Weglaſſung, omifio: iſts Uebergehung, 
praeteritio. 3) Erweiterung, laxatio. 4) 
Ausichättung, eitufo: oder Bekanntma⸗ 
hung, fgnificatio, declaratio. 

Auslauf, 1) das Auslaufen, des Wafs 
fers, Schiffes ıc., exitus.. 2) Hervorras 
gung, emineutia. 

Auslaufen, 1) heraus laufen, excur- 
rere: von Gchiffen, excurrere, exire, 
folvere etc.: von flüifjgen Dingen, effiue- 
res vom Gefäße, transmittere liquorem : 
die Uhr lduft aus, exhauritur, vacuefit. 
2) herum laufen, discurfare. , 3) ſich auss 
breiten, diffundi. 4) herverragen, emi- 
nere. 5) anfangen zu laufen, excurrere, 
initium‘currendi facere. 6) fid) auslaus 
fen, i, e. durch af fi fidrken, curren- 

o fe firmare, oder bis zur tige ie 

as 
Auslaufen, 1) eines Menſchen, excurſus: 
Schiffes ıc., excurfus, exitus etc.: einer 
fläffigen Sache, efttuvium: cincs Gefäßes, 
transmißio liquoris; der Ganduhr, eva- 
cuatio. 2) Hrrvorfagung, eminentia. ° 
Ausbreitung, excurfus. 4) das Herumlaus 
fen, discurfatio. 

Auslaugen, x) durch Lauge heraus 
bringen, lixivig_elicere. 2) vonder fauge 

durch⸗ 


Aus - 


durchdringen Laffen, lixivio imbuere: aus⸗ 
gelaugr, lixivius. 

Auslaͤuten, 1) zum letzten Male -Iduten, 
extremum infonare campanis (von einer 
Glocke, campana). 2) durch Pduten ans 
deigen, 3. E. cinen Todten, mortem ali- 
cüjus fignificare fono campanarum (cam- 
panae). 3) dad Ende durchs Lauten ans 
eigen, finem rei indicare fono campana- 
rum (campanae:. 4) aufhören zu (duten, 
definere infonare campanis fcamnpanıa). 

” Ausläutern, 3. €. den Wald, colluca- 
re, ‚mterlucare. Auslaͤuterung, interlu- 
catio. 

Ausleben, mori, exſpirare etc. 

Auslecken, elingere. 

Ausleeren, exinaniré, vacuefacere. 

usleerung, exinanitio, evacuatio. 
Auslegen, 1) heraus legen, 3. E. Waa⸗ 
ren ıc., exponere. 2) in eine Vertle⸗ 
fung, legen, und damit ausfüllen oder 
ſchmuͤcken, 3. €. Gefaß, Schrank ıe., di- 
flinzuere: ein Gefäß oder fonft etwas mit 
Golde oder Silber ıc., caelare auro, at- 
gento: ausgelegte Arbeit, opus cacla- 
tum. 3) erflären, explicare, interprerari, 
exponere: daher -crfldren, aufnehmen, 
3. E. übel, oder ald Fehler, male inter- 
pretari, vitio vertere (dare): gut, bene 
interpretari, accipere in bonam partem: 
aß Sodmuth, tribuere alicui rem fuper- 
biae._ 4) für Jemanden auslegen, 1. e. 
bezahlen, folvere pro aliquo. Ausleger, 
i. e. Erflärer, interpres. Das Auslegen, 
bie Auslegung, 1) 3. E. der Waaren zc., 
expofitio. 2) Erfldrung, explicatio, in- 
terpreratio: iſts YAufnabme, 3. E. auf 
der guten Beite ꝛc., interpretatio. 3) Zah⸗ 
fung für Xemanden, folutio vicaria. Anuss 
legungsfunft, ars interpretandi: auch 
bei Bicien, 

Auslebnen, i. e. ausleihen, f. Auss 
feiben. .. 
‚Ausleihen, 1) Geld, 


rari, vccupare pecuniam fenore: an Je⸗ 


Manden, alicui pecuniaın dare fenore. 2)' 


andre Dinge, zum Gebrauch, 3. E, Pferde, 
Kleider ıc., commodare. Das Ausleihen, 
die Ausleibung, i) des Geldes, feneratio. 
2) der Pferde, Kleider ıc., commodatio. 

usleiber, 3. €. des Geldes, -fenerator, 
ereditor: ander Dinge, z. E. Kleider ıc., 
commodator. 

Auslenfen, declinare, dellectere. Auss 
lenfung, declinatio, deflexus, 


Auslernen, ı) aufhören fu lernen, de- 


fino difcere: als Schüler oder Pehrburfch, . 


deiino eſſe difeipulus, abfolvere tempus 
difcendo deftinatum. 2) recht Lernen, 
fatis difvere. 3) Jemanden reiht kennen 
lernen, fatis cognofcere. Die Auslers 
nung, einer Sache oder Perſon, ‚cogri- 
tio plena. 


Schell. deutſch. Sandler, 


ermeneutica md exegetica. ' 


ecuniam fene- 
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Ausleſen, M auswablen, eligere, deli 
gere. 2) durchleſen, perlegere. Das Aus⸗ 
leſen, die Ausleſung, ı) Auswahl, de- 
lectus, electio: haben, optionem habe- 
et, facultatem eligendi habere, 2) Durch⸗ 
leſung, pellectio, perlectio. Auslefer, 
Erwahler, elector. 

Auslichten, 3. E. den Wald ꝛc., col- 
Jucare, interlucare. Auslichtung, inter- 
lucatio. BP 

Auslieben, defino amare, . 

Ausliefern, tradere, exhibere, dedere, 
Auslieferung, traditio, exhibitio, de- 
ditio. 9 

Ausliegen, 3. E. Wein, faris din ja- 
cere. . 

Auslocken, elicere, evocare. Auslo⸗ 


Wung, evocatio. 


Ausloͤſchen, 1) Act, 
Brennendes, exſtinguere: 
ſchriebenes, delere: daher 


z. E. ctwad 
etwas Ge 
vertilgen, 


z. E. Andenken, Flecken, delere, £xttin- 


nere. Das Auslöichen, die Ausloͤ— 
hung, 3. €. des Feuers, exftinctio : dep 
Schrift, Aelerio: tropiſch, i. e. Mertil 
gung, exflinctio. ' 2) Neurr,, 4. €. das 
Licht loͤſcht aus, exftingui. 

Ausloojen, fortiri rem. Das Ausloos 
fen, dte Ausloofung, fortitio, fortitus, 

Auelöfen, 1) (od machen von etwas, 
folvere, exfolvere. 2) durch Geld befreien, 
3. E. Gefangene, ein fand ıc., redimere, - 
Auslöfung, 1) Posmachung, fulutio, 2) 


Befreiung durch Geld, redemtio, 3) tdgs 
liche Koſt, diarium. 
Ausluften, ventilare. Auslüftung, 


ventilatio. 


Ausmachen, 1) herausmachen, 4. @, 
a) Erbſen, eximere ex ſiliquis. b) einen 
Flecken, delere, tollere. c)yon der Schans 
le befreien, 4. E. Nüffe ꝛe., cortice hibe« 
rare: Krebſe ꝛc., teita (auch cortice) lie 
berare (folvere). 2) ausfändig machen, 
invenire. 3) befesen, 3. €. ein Kleid, 
diftinguere, 4) in fich enthalten, conti- 
nere, complecti. 5) betragen, conficere, 
3. €. cine Summe 1e.: daher es aus⸗ 
machen, rem conlicere, 5, €, das machts 
noch nicht aus: daher das macht viel 
aus, 1. e. a) eine große Summe, magnam 
conficit fummam. b) mill viel fagın, ef 
res non parva. 6) cndigen, finire, con= 
ficere, finem facere: feine Sache, z. E. 
mit Den Degen, rem conficere, decer- 
nere, disceptare: es iſt ausgemacht, i. e. 
a) geendigt, entſchieden, res eft finita, dis- 
ceptata. b) es iſt außer Zweifel, conlat, 
7) erfüllen, implere, complete, 3.&, ta 
fend Mann ausmachen. 8) fcheiten, ob- 
jJutgate erc, Das Ausmachen, die Auss 
machung, 3. E. der Erbien, exemtio: 
eines Fleckens, deletio, fublatio: der Sa⸗ 
che di. e. Entfcheidung), disceptatio. 

E Aus; 


- us: 
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Ausmeplen’ (in der Mühle), 1) febr 
mablen, permolere. 2) durch Mahlen 
heraus bringen, molendo fecernere. 3) 
aufhören zu mablen, defino molere. 

Ausmalen Gemälde), expingere, Yuss 
malung, perfectio picturae. 

‚ Ausmärneln, f. Yusmergeln. 
Ausmarich, exitus, egreflus etc. 
Ausmariciren, exire, egredi etc. Das 

Ausmaridhiren, i. ce. Ausmaric. 
Ausmärzen, rejicere. Ausmärzung, 

fejectio. 

Ausmäften,, faginare ſatis. Ausmaͤ⸗ 
ftung, faginatio plena. j 

Ausmatiern, opere latericio munire, 

Aüsmeißeln, exfcalpere, exfculpere. 

Ausmelten, emulgere. 

Ausmergeln, encrvare, adrenuare, con- 
ficere. Ausmergelung, enervatio, adte- 
nuatio, ‚confectio. 

Ausmerzen, j. Ausmdrzen. j 

Ausmeffen, ı) meffen, metiri, emetirl, 
demetiri. 2) nach dem Maaße verkaufen, 
vendere se menlura. Ausmeffung, de- 


‚ wenfio. 


Ausmiethen, 1) vermicthen, locare. '®) 


durch mehr Miethzins vertreiben, ejicere , 


plus dando. 

Ausmiften, ohne Accuf., egerere fter- 
mit dem Accuf., ftabulum purgare 
a ftercore. Das Ausmiften, die Ausmis 
ftung, egeſtio fetcoris, purgatio ftabuli 
a ftercore. 

Ausmitteln, conficere, invenire. Auss 
mittelung, confectio, inventio. 

Ausmontiren, vellire. 

Ausmünzen, fignare, 
fignatio. 

Ausmuftern, ı) als untauglich abions 
dern, rejicere, Ausmuſterung, rejectio. 
2) pußen, ornare etc. 

Auondl en, etwa acu variare. . 

Ausnahme, exceptio:. machen, i. e. 
a) ausnchmien, excipere. b) haben, ex- 
ceptionen habere: haben oder leiden, 
exceptionem habere: viel Ausnahmen 


YAusmünzung, 


machen, i. e. vieled ausnchmen, muita 


excipere: feine, nihil: dieſe, hoc. 
Ausnarren, ceſſare a fkultitia. 
Ausnchmen, ı) heraus nehmen, exi- 
mere. 2) der Eingeweide berauben,, pri- 
vare vifceribus. 3) auf Eredit kaufen, 
emere non pracfenti pecunia: #8 jo vicl 
als Faufen, emere: oder fich ansfuchen, 
eligere, deligere. 4) ausſchließen, Auss 
nahme machen, excipere: ausgenom? 
men, i. ©. außer, excepgo, n, is, oder 
praeter (mit Accuf.), cder praererguam, 
oder nifi, 3. E. Niemand, ausgenommen 
du, te excepto, praeter te, practerguam 
zu, nifi ru. 5) ſich ausnehmen, i.e. fich 
auszeichnen, infignem efie, excellere : du: 
- ber ausmehmend, i. e. vorzuͤblich, a) Adj., 
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infignis, excellens etc. b) Adv., unice, 
maxime. Ausnehmend fibön, Adj., pul- 
cherrimus, Adv., pulcherrime. Das Auss 
nebmen, bie Ausnebmung, ı) Heraus⸗ 
nchmung, exemtio. 2) Ausnahme, exce-. 
ptio. 3) Kaufung, emtio, oder auf Eres 
dit, emtio fine praefenti pecunia. 4) Aus⸗ 
waͤhlung, electio. 

Auspacden, ı) leer machen, z. E. Kas 
fen, vacuefacere: und ohne Accuf., 
auspacken, i. e. die Bündel heraus neh⸗ 
men, farcinas promere. 2) heraus nchs 
men, promere, eximere.. e Auspas 
@ung, 3. E. des Kaftens, vacuefactio: 
der Waaren ıc., exemtio. ’ 

Auspariren, ictum avertere: durch 


Wendung des Leibes, declinare. 


Auspauken, i. e. mit Paukenſchalle ans 
fündigen, fono tympani nuntiare: oder 
verweilen, cum tympani fono relegare. 

Auspeitichen, 1) mit KRutben öffentlich 
peitichen, virgis caedere in publico. 2) 
zur Stadt hinaus peitfchen, virgis caede- 
re per portam urbis: ausgepeiticht, 
i. e. befannt, vulgaris, vulgo notus. Aus⸗ 
peitfchung, i. e. Weitichung, caeſio virgis. 

Auspfänden, ı, cin Pfand von Jeman⸗ 
ben nehmen, pignus vi capere ab aliquo. 
a) ihm das Geinige, hatt eines Pfandes 
nehmen, eripere alicui omnia pignoris lo- 
co. Die Auspfändung , pignoris capio: 
SJemandes, ab alıquo. ar. 

Auspfeifen, ſibilare, exfibilare, 

Auspflaitern, lapidibus fternere. 

Auspflücken, evellere. Auspfluͤckung, 
evullio. 

Auspflügen, exarare. Auspflügung, 
exaratip, 

Auspichen, intus picare (plce obducere). 
Auspichung, obductio picis interna. 

Ausplappern, Ausplaudern, 1) auss 
fchwasen , effutire, enuntiare. 2) aufhoͤ⸗ 
ren zu plaudern, defino blaterare. Auss 
plauderung einer Gacbe, enuntiatio. 

Ausplumpen, f. Auspumpen. 

Ausplündern, diripere. Ausplündes 
rung, direprio. 

Auspochen, i. e. durch Pochen heraus⸗ 
bringen, pulfando excutere. 

‚ Auspoliren, polire, expolire, perpo- 
To QAuspolirung, expolitio, perpo- 
1110. 

Auspolftern, pulvino fternere. 

Auspoltern, defaevire. 

. Auspofaunen, 1) mit der Pofaune 
ausblafen, buccina fignificare. . 2) oͤffent⸗ 
lich befannt machen, vulgare, divulgare. 
Die Auspofaunung, Bekanntmachung, 
divulgatio. Auopoſauner, buccinator. 

Ausprägen, ı) Geld, fignare. 2) durchs 
Pragen ausdrücen, fignare, fignando ex- 
primere. Ausprägung, fignatio. 

Auspredigen, aufhören zu predigen, 
perorare. 

) Auss 


Aus. 


Auspreffen‘, 3. E. Del, Geld, Seuf⸗ 
Ser ıc., texprimere. Auspreffung, ex- 
preflio. 

Ausproben, 1) prüfen, tentare, expe- 
riri. a) bier und da prüfen, paflım expe- 
riri (tenrare)). Sn 

Ausprüfen, i. e. ausproben. 

Ausptügeln, verberare, deverberare, 

Auspumpen, Ausplumpen, 3. €, Waſ⸗ 
fer, einen Brunnen, exhaurire 

Auspunctiren, punctis expifcari. 


Auspugen, ı) reinigen, purgare: den-- 


Baum, putare arborem, 2 ausſchmuͤ⸗ 
cken, ornare, exornare. 3 im Putzen 
ausloͤſchen, z. E. das Licht, exſtinguere 
candelam (in) demendo fungo. Das Aus⸗ 
putzen, die Ausputzung, 1) Reinigung, 
purgatio: des Baums, putatio. 2) Aus⸗ 
miücdung, exornatio. ade Lichts, ex- 
ncrio candelae demendo fungo. Auss 
puger, 1) Reiniger, purgator : des Baums 
uraror. ci Schmuͤcker, exornator. 3 
erweis, objurgatio erc.: geben, objur- 
gare: bekommen, objurgarı. 
Ausräden, Ausraiden, Ausrädeln, 
Ausreitern, i. e. ausficben. 
Ausradiren, eradere. Das Ausrädis 
ren, die Ausradirung, etwa efloflio. 
Ausrangiren, fecernere, fegregare. 
Ausrafen, 1) aufhören zu ralen, defino 
furere. 2) genug raſen, fatis furere. 
Ausraften, i. e. ausruhen, ſ. Aus⸗ 
guben. 


durch Rauchen leer machen, & E. Dfeife 
7 acere. 
Neutr., aufhören zu rauchen, ceſſare a fu- 
mando: eine Pfeife Tabad, ceffare a fu- 
mo herbae Nicotianae ducendo, 
Ausräuchern, 1) des Geruchs wegen, 
E. Zimmer ꝛc., fuflire. 2) berduchern, 
ne Die Ausraͤucherung, 3. €. des 
Zimmers ıc., fuflitio, 
Ausraufen, evellere, vellere. 
raufung, evulfio. 
Ausräumen, ı) wegfchaffen, emovere, 
tollere. 2) leer machen, 3. €. Zimmer, 
vacuefacere, exinanire etc. 3) reinigen, 
purgare. Das Ausrdumen, die Ausräns 


Aus⸗ 


mung, ı) Wegſchaffung, amotio. 2) Aus⸗ 


fecrung, exiaanitio. 3) Reinigung, pur- 

atio. 
E norechnen, 1) zufammen rechnen, 
Aberfchlagen, computare. 2) durchs Rech 
nen herausdringen, computando invenite, 
enumerare. Ausrechnung, ı) Zufammen: 
rechnung, compuratio. 2) Hcrausbrins 
gung durchs Rechnen, enumeratio. 

Ausreden, porrigere, extendere. Aus— 
reckung, porrectio, extentio. 

Ausrede, 1) Ausibrache, pronuntiatio, 
enuntiatio. 2) Entjchuldigung, excufatio, 
caufa, praetextus. 
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Ausreden, 1) ausfprechen, 3. E. Worte, 
enuntiare, pronuntiare. 2)- twiderrathen, 
disfuadere; oder aus dem Sinne ecben, 
fuadendo avertere aliquem a re. 3, das 
Reden zu Ende bringen, a) uan” einer 
fürmlihen Rede, petorare, orationem ab- 
folvere. b) von jedem Keden, fermunem 
(oder orationem) abiolvere. 4) fich auss 
reden, i.e. a) fich entichuldigen, excufare 
fe; oder fich vertbeidigen, fe defendere, 
b) ſich leer reden, fe vacuefatere dicendo, 
omnia dicere. 

Ausregieven, imperandi (atıch rernan- 
di vom Könige) finem —— 

Ausregnen, i. e. auſhoͤren zu regnen: 
Y bat aufgehört zu regnen, 'pluvia de- 

IE x " 

Ausreiben,'3. E. Körner, exterere: ein 
Kleid, terendo purgare. 

Ausreichen, 1) genug Senn, fuficche. 
2) genug haben, faris habere, 5, €. pe- 
euniae, mit bein Gelbe ıc. 

Ausreininen, expurgate. 
gung, purgatio, 

Ausreife, exitus, profectio : 


Ausreinis 
bet fels 


‚ner Ausreife fagte er ic,, exiens oder pro= 


fieifcens etc, 

Ausreifen, 1) abreifen, proficifei, exi- 
re etc. 2)aufbören zu reifen, defino pro- 
ficifci. 

Ausreißen, I) Act., i. e. 1) heraus 
reißen, evellere, eruere: einem fat dem 
Aermel, i. e: fehr bitten zu bleiben, ‘ve- 
ftem fere alicui fcindere, vehementer ro- 
gare, ut maneat: er [dft ſich den Aer⸗ 
mel nicht ausreißen, non opug eft - 
ei veitem feindi, non’ opus eſt eum 
vehementer rogari. 2) durchreißen, jers 
reißen, 3. E. den Damm, rumpere. II) 
Neutr., 1) 43. E. die Nath, der Damm 
reißt aus, rumpi: Die Geduld reift aus, 
patientia perit: mir, vix tolero, vix 
contineor. 2) flichen, fugere; ober das 
von fliehen, aufugere; oder deſertiren, 
aufugere, figna relinquere, Das Auss 
reißen, die Ausreifung,i x) Herausreis 
fung, evulfio. -2) das Hervorbrechen, 
eruptio. 3) das Kortlaufen, die Rlucht, 
fuga. 4) Defertion, defertio fignorum. 
Ausreißer, Deierteur, defertor, 

Ausreiten, 1) wigreiten, equo evchi, 
2) fpasiren reiten, evehi equo animi cau= 
fa. Das Ausreiten, 1) das MWegreiten, 
abitüs in equo. 2) dad Epasirenreiten, 
equitatio animi caufa, 

Ausreiter, 1) ald Stabtdiener, adpa- 
ritor equicans. - 2) im Slofter zu Pines 
burg, etwa procurator, adminiltrator. 

Ansreitern, i. o. durchfieben, 

Ausrenfen, i. e. verrenten, 
AusrenFung, luxatura. 

Ausreuten, 1) eusrotten, exltirpare, 
evellere. Ausreutung, exfirpatio. 2) 
— abreifen, ſ. Ausrciten, 


luxare, 


Aus⸗ 
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Ausrichten, 1) veranftaften, inſtituere, 
eurare, adparare, z. E. Hochzeit. 2) ins 
Werk richten, . efficere, perlicere: cinen 
Befehl, exfequi imperium: Auftrag, 
mandatum exfequi: Gruß, Compliment, 
falutem nuntiare. 3) ausbunsen, objur- 
gare, /increpare. Ausrichter, 1) Voll⸗ 
ſieher, exfecutor, eftector: eines Grußes, 
nuntius fahftis. 2) Beranftalter, cura- 
tor. Ausrichtung, 1) Veranſtaltung, 
adparatio, cura, Curatio, inftitutio. 2) 
Vollziehung, exfecutio, effectio: eines 
Grußes, nuntiatio falutis. FRE: 


Ausriechen, i. e. den Geruch verlieren, 


odorem amittere. 

Ausringen, Wafler, intorquendo eli- 
cere;, humorem:, fche,. intorquendo 
lintea privare. humore. Ausringung, 
des Wafferd, exemtio humoris intorquen- 
do: der Waſche, exemtio humoris ex 
linteis inrorquendo. 

Ausrinnen, efluere, emanare Das 
Ausrinnen, efluvium, exirus. 

Ausrorten, ı) mit der Wurzel ausreis 
fen, eradicare, exftirpare. 2) zu Grun⸗ 
de richten, a) Dinge, exftirpare, delere, 
exftinguere. b) febendige Geichöpfe, de- 
lere, exftinguere. Die Ansrortung, 3. €. 
der Bdume sc, exitirpatio: flatt Ders 
nichtung, deletio, exftinctio. 

Ausräden, 1) 3. E. aus. der Gtadt, 
exire, egredi, excedere. Ausruͤckung, 
— egreſſio. 2) abruͤcken, ſ. Abruͤ⸗ 

n 


Ausruf, i) das Ausruſen, exclamatio. 
2) Bekanutmachung, pronuntiatio. 

Ausrufen, 1) uͤberhaupt, z. E. bier 
koͤnnte ich ausrufen ꝛe., exclamare. 
oͤffentlich durch Worte bekannt machen, 

ronuntiare. Das Ausrufen, die Ausru—⸗ 
ung, i. e.Ausruf. Ausrufer (öffentlich), 
pronuntiator. 

Ausruben, ı) ruhen von der Arbeit ıc., 
requiefcere. 2) genug ruhen, Tatis quie- 
{cere. 

Ausrupfen, evellere. 
pfen, evulfio. 

Ausrüften, 1) Soldaten, Schiffe ıc., 
armare. 2) mit etwas verſehen, inftrue- 
re. Die AYusräftung ber Soldaten, ar- 
matus. — 

Ausruͤtteln, excutere. Das Ausruͤt⸗ 
teln, excuffus. 

Ausſaat, 1) das Ausſaͤen, ſementis, 
ſatio. 2) Getreide, das ausgejdet wird, 
fementis, 

Ausfäen, 1) ohne Accuf., fementem 
facere. 2) mit Accuf., ferere, feminare. 
en Ansfien, die Ausfäung, i. e. Nuss 
aat, 


Das Ausru- 


2)“ 


corticare, cortice nudare: 


Aus 


„ Ausfage, i. e. Anzeige, indieium : iſts 
— and — iſts Be⸗ 
kenntuiß, confeſſio; und geſchlehts frei⸗ 
willig und von fich, BE Pre 


Ausfagen, ı)aıit Worten ausdrücken, 
verbis exprimeres ficht fein Accul. das 
bei, dicere, 5. E. es if hicht auszufagen, 
wie ſehr ꝛtc. / non dici poteft etc. 2) ans 
äeigen, indicare: als Zeuge, pro tefti- 
monio dicere: iſts befennen, auch con- 
fiteri, und, von fich freiwillig, profiteris 
ſich ausfagen im Kartenfpiele, enume- 
— — ir lufum finire, 

a8 Ausfagen, bie Yusfa i. e. 
Yusiage, ſ. Ausfage, — 

Ausſaͤgen, ſerra tollere. 

Ausſatz, 1) Ausſetzung, expoſitio. 2 
Zabel, reprehenſio etc. 3) cine Krank 
heit, lepra:’ haben, lepra laborare. 

Ausfägig, leprofus, lepra laborans. 

Ausfäubern, purgare, expurgare. Aus⸗ 
fäuberung, purgatio. | 


Ausfaufen, 1) 3. E. Wein, ebibere, 
epotare, 2) faufend auslceren, potando 
exhaurire, auch bloß exhaurire. Das 
Ausfaufen, eben fo. 

Ausfaugen, 1) 3. E. das Blut, bie 
Wunde, Amme, ab, tropiſch, fl. 
erichöpfen, arm machen, exhaurire; oder 
ft. entfräften, fugere, exfugere, exhau- 
rire. 2) binldnglich faugen, ſatis fugere, 
oder aufhören zu faugen,, delino fugere. 
Das —— 7 die Ausſaugung, eben 
fo; iſts Entkraͤftung, auch debilirario; 
its Wegnebmung,- Entzicehung, auch 
detractio etc. 
Ausſchaben, eradere. 

Ausfchälen, 3. E. Nüffe, Bohnen, de _ 

1 tropiſch, einen 
Menfchen, i. e. des Geinigen berauten, 
nudare, fpoliare. Ausfchälung, 3. €, der 
Nüffeic., decorticatio, nudatio: des 
Menfcben, nudario. : nr 

Ausfchimen, fich, pudorem abjicere., 

Ausicherren, ı) heraus fcbarren, era- 
dere, eruere: ifl3 leer machen durchs 
Echarren, radendo vacuefacere. 2) durch 
Scharren der Füße herausjagen oder bes 
kbimpfen, ftrepitu pedum -ejicere. 3) 
aufhören zu ſcharren, defino radere, 
Die Ausfherrung, 3. E. der Erde, ef- 


folſſio. 


Ausſchauſeln, pala egerere. 
Ausfhäumen,  r) ſchdumend auswer⸗ 
fen, ſpumando ejicere: Laſterworte ꝛc., 


proferre. 2) fihdumend heraus fommen, 
exfpumare. 3)genug fchdumen, fatis ſpu⸗ 
ınare. 8 


Ausſcheeren, heraus ſcheeren, tonden- 
do eximere. 


Ausſcheiden, ſeparare. Ausſcheidung, 


ſeparatio. 
Aus⸗ 


- Aug 
Ausfchelten, objurgare. Ausſchel⸗ 
‚sung, objurgatio. Ausſcheltenswerth 


(wurdig), 1) Adj., objurgatione di- 
gnus. 2) Adv., modo objurgando. 

Ausichenfen, ı) ausgießen, effundere, 
a) flüifige Dinge nach dem Maaße verkaus 
fen, fingularim vendere. 

‚Ausicheuern, 3. E. bad Gefaͤß, intus 
detergere (abstergere): ft. fchelten, ob- 
jurgare. 

Ausfchicken, dimittere, mittere. 
ſchickung, dimiMo, miflic. , 

Ausfchiegen, I) Act., i. e. 1) efmas 
heraus fchießen, ejaculari. 2) auswerfen, 
3. €. Blut, ejicere. '3) als untauglich 
verwerfen, rejicere. -4) durh Schicken 
leer maden, 3. €. ben Wald, fylvam 
feris dejiciendis vacuefacere. 5) zuerſt 
ſchießen, 3. E. mit dem Geſchoſſe, pri- 
mum emittere telum. II) Neutr., 1. e. 
bervor wachfen, enafci, exire etc. Das 
Ausfchießen, die Ausichießung, ı) Her 
ausmwerfung, ejectio. 2) Verwerfung, re- 


— 3) das Hervorwachſen, germi- 
tıo, 
Ausſchiffen, ı) zu Schiffe abreifen, 


exire. 2) aus dem Schiffe ans Fand brins 
gen, exponere ex navi. Ausfchiffung, 
1) Abfahrt, excurfus, exitus. 
Paaren, expofitio mercium. 
„Ausfhimpfen, i. e. ſchimpfen, convi- 
ciati. 

Ausfchinden, 1) 3. E. die Unterthanen, 
exhaurire. 2) mit Wucher verkaufen, 
(nimis). care vendere, _ 

Ausichirren, abjungere, jugo exuere. 

Ausſchlachten, i. e. das Schlachten 
vollenden, 3. E ein Rind, bovis macta- 
tum abfolvere. 

Auefchlafen, i. e. genug fchlafen, edor- 
mire , latis dormire: ben Rauch, edor- 
mire crapulam. Das Ansichlafen‘, i. e. 
hinldngliches Schlafen , fatieras fomni. - 

Ausfhlag, F) bei der Wage, i. e. lle⸗ 
bergewicht, fuperpondium : tropiich, der 
Ausfchlag, den eine Sache hat ıc., mo- 
mentum, discrimen: geben, facere .mo- 
mentum rei. - 2) auf ber Haut, i. e. Blas⸗ 
hen ꝛe. puftulae: , haben, puftulis ob- 
ductum eflex befommen, pultulis ob- 
duci. 

Ausfhlageh, I) Act., i. e 1) heraus 
ſchlagen, 3. E. ein Auge, excludere, CA- 
eurere. 2) durh Schlagen Öffnen, pul- 
fando aperire. 3) befchlagen, beflciden, 
3. E. die Wand, veftire.. 4) megichigs 
gen, avertere. 5) nicht annehmen wol—⸗ 
fen, zepudiare, rejiceve. II) Neute., 
i.e. 2) äuerfi ſchlagen, initium facere fe- 
riendis if3 attafıren, auch perere. >») 


mit den üben ausmärts fchlagen, calces ro- . 


wmirtero, galcitware. 3) Uebergewicht has 


Aus⸗ 


i. e Schwitzen, furatio, fudor. 


2) der 


Aus 


gen,. 3- E. der Vegel ſchlagt nicht ganz 
aus, non finit canrum: die Ahr. hat 
ausgeichlagen, horologium horae totum 
exitum nuntiavit. 5) zum Vorſchein 


fommen, 3. &. die Krankheit, Knospen, 


Kälte ꝛc., erumpere, adparere: dic Baus 
mc, Weinſtoͤcke ıc.,' i. e. Knospen bes 
fommen, gemmare, gemmafcere: iſts 
junge Zweige oder Blärter befommen, 
frondefeere: die Wände fihlagen aus 
(i. e. die falten Dünfte an den Wänden), 
parietes fudant: die Krise ſchlaͤgt aus, 
erumpit, prodit, exit:' qausihlagen, i. e. 
Ausichlan befommen, puftulis obduci. 
6) ablaufen, Ausgang haben, evenire, 
cedere: wohl, bene: übel, male: zum 


Ruhme, zum Beſten des Staats, cedere , 
in gloriam, in commodum reip. Das. 


Ausfehlagen, die Ausſchlagung, 1) Act, 
3. E. eines Geſchenke, rejectio, repıdia- 
tio: de3 Auges, exchufio: der Thür, 
apertio per pulfationem: der and, 
des Sarges, obductio. =) Neutr., ire. 
das Gichtbarmerden, a) ber Blüten, Kuos⸗ 
pen, Kräse ıc,, eruptio. b) der Wand, 
c) Abs 
lauf, eventus, exitus. 

Ansfchlämmen, limo purgare. Auss 
fhlämmune, purgatio a limo. 

Ausichleifen, x) heraus» fchleifen ober 
ſchlebpen, extrahere, 2) durch Schleifen 
weglhafen, acuendo tollere. Die Nuss 
ſchleifung, 3. E. der Scharte, fublatio 
per politionem, 

Ausfch'eppen, i. e. Beraus fchleppen, 
extrahere: auch ft. beimlich heraus ſchaf⸗ 
fen, clam exportare. Die Ausichleps 
pung, i. ec. Herausſchaffung, exportatio; 
oder beiinlich, exportatio clandeltina. 

Ausichliefen, erepere, prorcpere. 

Ausfchließen, 1) 3. E. von einem Orte, 
Amte ıc., excludere.. 2) ausnehmen, 
excipere, excludere: feinen ausgeichlofs 
fer, nemine excepto: mich ausgefchlofs 
fen, me 'excepro. Ansfchliefung, ex- 
cufio: iſts Ausnahme, auch exceptio: 
mit Ausſchliekung meiner Verfon, me 
excepto. Ausſchließgungsweiſe, ceteris 
exceptis. 

Ausfchlucfen, exforbere, exhaurire, 
Das Ausſchlucken, devoratie, 

Ausfhlüpfen, i. e. ‚heraus fricchen, 
erepere, prorepere: iM beraus fchlus 
pfen, entichlüpfen, elabi 

Ausf&hlörfen, exforbere. Das Auss 
fchlärfen, bie Ausichlürfung, forbirio. 

Ausſchluß, i. e. Ausfchließung. 

Ausfchmäten, ı) ſchelten, objurzare. 


2) aufhören zu ſchudlen, finem objur- / 


yandı faceꝛre. 
Aue⸗ 
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ben, propendere. 4) bas Schlagen endi⸗ 


_’ 
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Ausfchmauchen, 1) durch Schmauchen 
heraus bringen, fumo expellere. a) durch 
Schmauchen ausleeren, 3. 
cuare fumo fugendo, 

Ausſchmnuſen, finem facere epulandi. 

Ausfchmeißen, i.e. 1) ausfchlagen. 2) 
auswerfen. 


Auoſchmelzen, 1) Act., z. E. Fett, 
excoquere: iſts ſchmelzen, liquefacere, 
liquare. 2) Neutr,,'i.e. durch Schmel⸗ 
zen heraus ficken, liqueſcendo eſflue- 
re. Ausſchmelzung, 1) Herausſchmel⸗ 
zung, excoctio; 3) das Schmelzen, eli- 
quatio, liquatio. 

Ausichmieden, etmgs, procudere. 
‚ Ansihmieren, 1) 3. E. Nike, illinere, 
indncere: den Dfen, Zopf, rimas forr 
nacis (ollae) illinere (inducere). =) auss 
fchreiben, verdchtlich, exferibere; oder 
compilare Jibrum, i. e. beftchlen, Aus; 
fhmierung, 3. €. der Ritze, ilitus. 

Ausfchmücen, 3. N? ein Zimmer ꝛc., 
ornare, exornare: feine Bchler, exorna- 
re, oder fucare vitia. Ausſchmuͤckung, 
exornatıo. 

Ausichnarchen, defino ftertere. 

Ausfchnauben, 1) ausichnduzen, emun- 
gere. 3) aufhören zu toben, delino facr 
vire, .3) wicder zu Athem kommen, re— 
fpirare, fpiritum recipere. Ausfchnaus 
bung, ı) der Naſe, emunctio. 2) i.e. 
wenn man wicder zu Athem kommt, re» 
fpiratio. 

Ausfchnäuzen, emungere. Ausſchnaͤu⸗ 
zung, emuncto, 

Ansfchneiden, 1) berausichneiden, 3. E. 
die Zunge, exfecare, excidere. 2) vers 
ſchneiden, caftriren, excidere, exfecare. 
3) beribneiden, 3. E. Bäume, purare. 4) 
durch Schneiden machen oder bilden, ex- 
eidere, fecando formare; auch, in harter 
Mutirie, exfceulpere: oder bunt mas 
chen, 3. €. Papier, fecando variare : oder 
hohl machen, excidere, fecando cavare: 
oder frümmen, fecando finuare. $) keins 
zeln verkaufen, fingulatim vendere. Aus⸗ 
fihneidung, 3. E. der Zunge, exTectio. 

Ansfchneiteln, 3. ®. Bdume, putare, 

QAusfchneuzen, ſ. Yusichnäuzen, 

Ausſchnitt, 1) Ausichneidung, exfectio. 
2) einzelner Verkauf, vendicio mercis 
per partes. 

Ausfchninen, exfculpere, fculpere, fcal- 
- pere. Ausſchnitzung, ſcalptura, fcui- 
ptura. 

Ausfchnüren, folvere, refolvere. Auss 
ſchnuͤrung, ſolutio. 


Ausfhöpfen, ) berausfchöpfen, ex- 
haurire. 2) durch Schoͤpfen ausleeren, 
exhaurire. Ausſchoͤpfung, des Waffers, 
eductio: des Brunnens, evacuatio per 
hauftum, 


E. Pfeife, eva⸗ 


‚me, clamando cmendarc, 


Schreien, clamor, exclamatio. 2) 


‚re pullası Zorn, 


Aus 


Ausfchrauben, trochlea eximere. Auss 
fhraubung, exemtio per apertionem 
trochleae. 

Ausſchreiben, 1) herausſchreiben, ex- 
fcribere, transfcribere, defcribere: einen 
Sihriftfteller, fich, defcribere: Stimmen 
aus ber Partitur, transfcribere in fingu- 
las plagulas. 2) völlig fihreiben, aliquid 
torum fcribere. 3) fibreibend ankuͤndi⸗ 
gen, literis-indicere, lireris denunciare, 
3. S Liefetungre.: iſts anbefeblen, auch 
imperare: its nach einer gewiffen Ein⸗ 
theiluug auflegen, auch defcribere: aus⸗ 
fehrcibender Für, Stadt ꝛc., habens jus 
convocandi ordines circuli. 4) aufbös 
ren iR ſchreiben, defino fcribere. Das 
Austchreiben, die Ausſchreibung, 1) 
Serausfihreibung, translatio, deferiptior 
der Stimmen aus ber VBartitur, trans- 
latio in finzulas plagulas. 2) das völlis 
ge Schreiben, ſeriprio abfolura. 3) 


ſchriftliche Ankuͤndigung, denuntiatio (in- 


dictjo, ſigniſicatio) per literas. 


i Aus⸗ 
ſchreiber trausiator verborum. 


Ausfchreien, 1) ichreien, exchamıre, 
clamare. 2) mit Geſchrei bekenat 08 
chen, clamare, exclamare: «ine, '. E. 
als Dieb ıc., infamare, dit... :) 
durch Schreien verbelem,d.E. 1. „8 


DER un. 48 
fommmen, perficere clamando. 43 :% 
bören zu ſchreien, deſino clamare, .).49 
Ausfchreien, bie Ausfchreiung, 1) 28 
* iz 
fanntmachung mit Gejchrei, denuntiatio 
clamofa. 3) Verheſſerung duch Schrein, 
emendatio per clamorem crebriorem. 

Ausfchreiten, i. e. abirren, aberrare. 
Ausichreisung, aberratio. 

Ausichroren, ı) hohl freffen, exede- 
re, erodere. 2) hervor walzen, provol- 
vere. YAusfchrorung, 1) Ausnagung, 
erofio. 2) Hervorwälzung, evolutio, 

Ausichuben, excalceare. 

Ausihuf, 2) Abſonderung, feparatio.. 
2) das Schlechteſte in feiner Urt, pel- 
ſimum quidque: yon Schafen, oves re- 
yiculae: von Gefäßen, vafa rejicula. ‘ 
3) dic ausnelcienen Personen, delecti, z. €. 
der Stände, delecti ordinum: der Bürs 
gerſchaft, delecti civiratis. 

Ausſchuͤtteln, excutere. Auoſchuͤtte⸗ 
lung, excuſſus. 


Ausſchuͤtten, 1) heraus ſchuͤtten, ef- 
fundere, profundere: das Kind mit dem 
Bade, trilia cuin inurilibus rejıcere. 2) 
hervor bringen, z. E. Nunge, profunde- 
Wutb, feine Weiss 
beit ıc., effundere, profundere. 3) reichs 
(ch mittheilun, 3. E. Woblthaten, pro- 
fundere ın aliquem. 4) ganz entdecken, 
4... fein Herz, animum fuum torum 
aperire oder profundere erc.: ſich vor 

Lachen 


Aus 


Sachen ausſchuͤtten, rifu rumpl. Das Aus⸗ 
fhärten, die Ausſchuͤttung des Waſſers, 
Saiers, der Wohlthaten, efufio, profu- 

o: des Herzens, animi apertio oder pro⸗ 
fufio. 

Ausfhwämmen, Ausfhwänten, ſ. 
Ausſchwemmen, Ausſchwenken. 

Ausfihwären, exulcerare, exire.“ 

Ausfchwärmen, 3. E. von Menfchen, 
defino furere: von Bienen, defino emit- 
tere fenus. 

Ausichwagen, 1) duch Schwatzen, a) 
kefannt machen, enuntiare, und verdchts 
lich, efutire.. 5b) aus den Gedanten 
bringen, avertere a re. 2) aufbören zu 
ſchwatzen, defino garrire : 
fhwasen, i. e. fatt ſchwatzen, ad fatic- 
tareın colloqui. Das Ausichwagen, .die 
Ausihwazung, 3. E. des Geheimniſſes, 
enuntiatio. 

Ausſchweifen, I) Act., i.e. ı) aus⸗ 
fhmenten, 3. &. ein Glas, eluere. 2) 
eine wchogene Geſtalt geben, finuarg. 11) 
Neutr., i.e. vom geraden Wege abgeben, 
etagari: daher 1) im Reden, Gchreis 
ben , i. e. von der Materie abgeben, eva- 
gari, digredi. 2) das Maas Aberſchrei⸗ 
ten, evagari, modum excedere. Auss 
ſchweifend, a) Adj.,, i.e. ı) die Mits 
teiſtraße nicht haltend, immoderarus, im- 
modicus, z. E. Ben 2) übermäkig, 
immodicus, eftufus, j.' Kofin. b) 
Adv.,i.e. unmdßig, immodice, effufe. 
Das Ausfhweifen, die Ausihweiiung, 
ı) vom Wege, im Vetragen, evagatio. 
2) im Reden, evagario, digreflio. 3) 
Ausbognung, finuatio. 

Ausihweifen, liquefaciendo purgare. 

NAusichwelgen, finem facere luxuriae, 


Ausfchwernmen, eluere. Ausſchwem⸗ 
mung, elutio. 

Ausihwenfen, eluere. Ausichwens 
fung, elutio. 

Ausfhwingen, i. e. durch Schwingen 
beraus bringen, ventilando elicere, oder 
reinigen, ventilare. Ausjchwingung, 1) 
Herausbringung durch Scwingen, fegre- 
atio ope ventilationis. 2) Reinigung 
durch Schwingen, ventilatio. 

Ausfchwinen, 1) etwas, exfudare: das 
her fi. vergeffen, obliv.fei, oder verlers 
nen, dedifcere. 2) aufhören zu ſchwiz⸗ 
jen, defino fudare. Ausfchwigung (3. 
E. des Blutes), emilio per fudorem. 

Ansfehen, 1) bis zu Ende fcben, ad 
finem usque videre. 2) durch Beichen 
auslejen, legere oculis: daber fl. wäbs 
len, auslejen, eligere, deligere. 3) 
binaus ſehen, 3. E. zum Fenſter ꝛc., pro- 
fpicere per feneitram. 3) eine dußere 
Geſtalt haben, fpeciem hahere, efle 2“ 
cie, z. E. ſchoͤn (roth) ausfehen, pulchra 


extremus; Ki 


! 
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(rubra) eſſe fpecie : es ſieht aus wie Wein, 
habet fpeciem vini: auch laßt ſichs oft 
mit icheinen und aͤhnlich feyn vertauichen, 
folglich durch videri, fimilem effe überfezs 
en, z E. es ficht aus mie Wein, eit ſim⸗ 
e vino: bu ſiebſt fo aus, als wenn bu es 
müßte, videris fcire. Das Ausfeben, ı) 
das Hinausfehen, profpectus, 2) dußere Ges 
ftalt, fpecies: ein fchlechtes Ausichen, a) 
der Schönbelt nach, fpecies mala. deformi- 
tas: ein gutes, pulchritudo. L) der Kranke 
beit nach, fpecies triſtis, oder pallor, i. e. 
Blaſſe ıc. s 
Ausfeigern, i. e. ausichmelsen. 
Ausfeiben, excolare, percolare. Das 


fih auss ‚ Ausfeiben, die Ausſeihung, percolatio. 


Ausieimen, Honig, mel favo liberare, 

Außen, extra: außen blelben, ausblel⸗ 
ben, non comparere, ſ. Ausbleiben: von 
aufen, extra, extrinfecus: bei Subftane. 
wirds durch externus.überjest, 4. @, bie 
Warme von aufen, calor externus. 

Außenbleiben, f. Außen. 

Ausfenden, emittere, dimittere; Aus⸗ 
fendung, dimifio, emifho, 

Außenſeite, pars exterior: iſts Äußere 
Geſtalt, fpecies externa. 

Außentheil, pars exterior. 

Außenwerf (der Feſtung), propugna= 
culum exterius, 

Außer, Auſer, ı) außerhalb, extra: aus 
Ber der Stadt wohnen, extra urbem etc. : 
außer ſich feyn, i.e. a)nicht bei Derkande 


ſeyn, apud fe non efle, non compotem fui 


effe. b) ftusen, erftaunen, ftupere: aufer 
Stande fenn, non polle: aufcr Landes, 
peregre. 2) ohne, fine: außer Furcht, 


- Gefahr ſeyn, fine timore, ne perieulo 
etc.: 


idy bin außer Athem, exanimis 
fum: außer Athen fich laufen, exani- 
mari currendo. 3) ausgenommen, praer 
ter, extra, beide mit d. Accuf.: auch 
wie nifi, auch excepco, a, is3 
3. E. Niemand außer Gott, nema prae- 
ter (extra) deum, practerguam (nif) 
deus, excepto deo: außerdem, praerer- 
ea, infuper: außerdem daß, oder außer 
daf, praeterquam quod, nifi quod. 

Außerdem, j. Außer. 

Aeußere (der, bie, das), externus, und, 
ift die Rede von zweien, exterior, 3. €, 
ars externa, pars exterior: bad Aeu⸗ 
ere einer Perſon, Sache, fpecios; oder 
fpecies externa: der Superl. beißt dußerft, 
aber die Rebe von zmeien, 
exterior. Nor. aͤußerſt fiebt ı) fi. gröfis 
te, 3. E. Armuth, egeftas extrema (fum- 
ma): es {ft aufs Aeuberſte gefommen, ven- 
tum eſt ad extremum: bad Aeußerfte vers 
ſuchen, extrema (oder ultima) experiri: 
abwarten, extrema (ultima) exfpectare: 
fo aufs dußerfte bemüben, fummopere 
aborare, fummam operam dare. 3) fi. 
ber außerſte Preis, 


pretium 


legte, extremus: 
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pretium extremum (oder minimum). Not. 
Außerit, Adv., fumme, fummopere. 
Außergerichtlich „ 1) Adj., z. &. Hands 
lung zc., extra judicium: die Neuern 
gen extrajudicialis, e. 2) Adv., extra 
udicium. 
Außerhalb, extra, mit dem Accuf. und 


ohne ibn. Ä 
. bh, ı) Adj., externus: das 
Meußerliche einer Berfon, Sache, fpecies 
oder fpecies externa: nach dem Neußers 
lichen zu urtheilen, e fpecie erc.: dem 
Acußerlichen nach, fpecie, in fpeciem: das 
Aeußerliche, i. e. dußerliihe Sache, resex- 
terna. 2) Adv., extra, extrinfecus. 
Aeußern, 1) ſich merfen lafien, fignihi- 
eare, prae fe.ferre, 4, E. Zorn, iram etc. : 
fih, i.e. fih zeigen, adparere. 2) ſich 
einer Sache dusern, i. e. enthalten, abs- 
tinere, Aeußerung, i. e. wenn man ſich 
etwas merken ldft, fignificatio. 
Außerordentlidy, ı) Adj., extraordi- 
narius. 2) Adv., extra ordinem. 
Aeußerſt, f. Aeußere. 
Aeußerung, ſ. Aeußern. 


Außerweſentlich, 1) Adj., non perti- 


nens ad naturam rei. 2) Adv., fing 
tonjunctione Cum natura rei. 
Ausferen, ı) heraus fegen, 5. €. aus 
dem Schiffe, cin Kind ıc., exponere: 
Wache, disponere exeubias: Pflanzen, 
transferre, transponcre. 2) Öffentlich hin⸗ 
fegen oder hinlegen, 3. E. zum Verkaufe ıc., 
exponere, proponere :den Ball im Billarbs 
jpiele, exponere, proponere: daher ſtatt 
auffenen, 3. E. Belohnung, Preis ıc., 
— 3) beſtimmen, definire: für die 

emen, pauperibus: iſts anweifen, auch 
— 4) Preis geben, bloß ſtellen, 3. 
E. der Gefahr, Nachrede ꝛc., Exponere, 
fub;icere: Ausgefegt, 3. €. der Gefahr ıc., 
expofitus, fubjectus, obnoxius. 5) unters 
laffen, intermittere, omittere, negligere : 
auch, iſts aufichieben, ditierre. 6) tas 
dein, vituperare , reprehentiere: auch vi- 
tio vertere, i. e. als einen Fehler ausle⸗ 
gen: ich habe etwas auszufetzen, a) mit 
Grund, poflum reprehendere etc, b 
mit und ohne Grund, reprehendo, ha- 
beo quod reprehendam. 7) aus cihans 
der fesen, disponere: die Stimmen, 
eransfcribere in faas ſingulas plaguias. 
8) fertig fegen, 3.@. Bogen in der Drufs 
kerei, abfolvere. Das Ausſetzen, bie 
Ausfezung, 1) 3.E. aus dem Schiffe ic, 
aus) eines Kindes, expofitio. 2) Beſtim⸗ 
mung, definitie, od, Anmweilung, adfignatio. 
3) üinterlaffung, neglectio, intermiffio. 
4) Aufſchiebung, dilatio, 5) Tadel, vi- 
tuperatio, reprehenfio. 
jeeyng, dispehitio. 7) Vollenduug, ab- 
(„lurio. 

Ansfesn, Mus ſeyn. 1) weg fan, ab- 
ee, 5, ausgeleert ſeyn, exhaufsum efie, 


y Auselnanderz . 


Aus gs 
vacuum eſſe. 3) zu Ende ſeyn, finem 
habere: es ift aus mit.mir, perii, nul- 


lus fun, f, Aus. — 

Ausfihe oder Ptoſpect, proſpectus: 
Ausſicht haben, woͤhl ſehen koͤnnen, pro- 
fpicere: auch vom Orte, das Haus hat 
eine Ausſicht ind Feld, profpicit agross 
teopiih, Ausfiche, profpecrus oder ſpes: 
in die Zukunft baben, profpicere in fu- 
turum: gute Ausfichten baben, bene fpe- 
rare: fihlechte, nihil fpei habere, nihil 
(oder parum) fperare. 


Ausfieben, cribro excernere. Aus ; 
fiebung ‚fecretio ope cribri. 
Ausfieden, excoquere. Ausfiedung, 


Eexcoctio. ’ 
Ausfiefern, exftillare, 
Ausfingen, 1) ganz fingen, usque ad 

finem canere. 2) aufhören zu fingen, 

deiino canere. 

Ansfinnen, excogitare, invenire, com- 
minilci. Das Ausſinnen, die Ausfins 
nung, excogitario: iſts Erdichtung, 


auch fictio. . 
Ausfinen, ı) zum Verkaufe auf dem 
Markte, federg in foro. 2) bis zu ciner 
Zeit fisen, 3. E. feine Zeit, commorari 
jufum tempus: wird aber eigentlich ges 
feffen, juftum tempus federe: die Henne 
bat. ausgefeffen, defiit incubare ova. 
Ausſoͤhnen, placare: mit Jemanden, 
in aliquem, reconciliare aliquem alicui: 
feute unter fich, homines inter fe recen- 
ciliare: fih mit Jemanden, redire in 
gratiam cum aliquo, reconcjliari alicni, 
Ausſoͤhner, reconciliaor. Ausſoͤh⸗ 
nung, eines Menſchen, placatio: mit 
Jemanden, eder mehrerer unter ſich, redi- 
tus in gratiam. 
Ausfondern, feparare, fegregare. Aus⸗ 
fondernng, feparario, fegregato. . 
Ausipäben, fpeculari, explorare, in- 
vefligare. Ausſpaͤher, fpecularor, ex- 
ploraror. Ausſpaͤhung, exploratio, in- 
velligatio. 
Auoſpann, i.e. Ort zum. Yusipannen, 
etwa ſtatio ferviens equis abjiingendis. 
Ausfpannen, i. e. X) aus einander 
dehnen, 3. €. Finger, Gegel, Peinwand, 
distendere, extendere, 2) abſpannen, 3. 
@, Peinwand-, folveres werde ıc., ab- 
jungere, .jugo exucere (oder folvere). 
Ausipannung, ı) Ausdehnung, disten- 
tio, exrentio. 2) Abipannung, 3. E. aus 
dem Rahmen re., folutio: aus dem Jos 
the, demtio jugi. , 
Ausipaziren,.ı) fpasiren geben, exire 
deambolarum. ” 2) ausgehen, exire. 
Ausſpenden, distrihuere, dividere: das 
beif Xoendimabl ,„ adminiftrare facram 
coenam. Ausſpendung, distriburio: des 
Abendmahls, liturgia. 
Ansiperren, ) aus einander ſperren, 
distendere, extendere. 2) beraus ſper⸗ 
—— ren, 


Aus 


ren, excludere. Ausfperrung, 7) Auss 


einanderfperrung, distentio, extentio, 2). 


Hrrausiperrung, exclufio. 
Ausfpeyen, exfpuere: tropiih, 3. €. 

Feuer, Lbaſterworte ıc., evomere. Das 

Ausipeien, bie Ausfpeiung, exfpuitio, 

ejectio. 

\ —— ı) anfangen zu fpielen,. 3. 
€. il Kortenfpicle, primam chartam lu- 
foriam projicere. 2) durch Würfelfpiel 
unter die Leute bringen, rem jactu teffe- 
rarum acquirendam curare. 3) bis a4 
Ende fpielen, ludum abfolvere: fo auch 
vom muſikaliſchen Spielen, cantum ab- 
folvere. 

lung, ı) im Kartenſpiele, der Anfang 
des Spielend, emiffio primae chartae lu- 

ſoriae. 2) eined Pferdes ꝛc., fortitio (equi) 
per jactum teflerarum. 3) Ende des 

Spieles, abfolutio lufus: in der Mufik, 

abfolurio cantus. 3 
Ausfpincifiren, i. e. ausjinnen, aus⸗ 

grübeln. : 

Ausipioniren, fpeculari, expiorare. 

Ausiporten, deludere, illudere, ludi- 
ficari, Iudibrio habere, deridere, irride- 
re. Ausfportung, illufio, derifio. 

Ausipradhe, ı) eines Worts, pronun- 
tiatio, enuntiatio. 2) Stimme des Spre⸗ 


chenden, -vox, vocis fonus, 3. E. helle, 


grobe ꝛc. 

Ausiprechen, 1) heraus fagen, z. €. 
ein Urtheil, pronuntiare fententiam: 
Worte, efferre, pronuntiare, eloqui. 2) 
mit Worten ausdräden, verbis expri- 


mere: ifts fo viel als fagen, und ficht. 


ohne Cafum, dicere, z. E. es iſt nicht 
auszufprechen (ich kanns nicht ausiprechen), 
mie jehr? ,, non dici poteſt (non dicere 
poſſum), yuantopere erc. Das Ausipres 
hen, die Ausſprechung, 3. E. eines 
Worte, pronuntiatio: | 
Musipreiren, extendere, distendere. 
Ausipreitung, extentio, distentio. 
Ausfprengen, 1) heraus fprengen, z. E. 
ein Städ von der Mauer, rumperc. 2) 
ausbreiten, z. E. ein Gerücht ıc., disfipa- 
re, vulgare, divulgare. Das Ausfprens 
gen, die Ansfprengung, 3. E. des Ges 
chts, divulgatio. 
Ausfprießen, Ausofproffen, i. c. here 
vor ſprießen, germinare, pullulare. 
Ausipringen, 1) heraus fpringen,s. €. 
ein Stuͤck vom Meffer ſprang aus, rum- 
pi: auch fl. abfpringen, 3. E. das Me’ 
fer fprang aus, elabı.. 2) zuruͤck ge 
“gen, wegfpringen, 3. E. dem Hiebe zu 
entachen, refilire. EA 
Ausiprigen, f. Ausſpruͤtzen. 
Ausfproffen, f. Ausfprichen. 
Ausfpröfling, furculos, germen. 
Ausſpruch, ») Antwort, J. E. der Ora⸗ 
fl, Juͤriſten ıc,. reſponſuia. 2) Mei⸗ 
nung oder. Uttheloſprüch, z. E. von Rich⸗ 


a 


Das Ausipielen,, die Ausfpies - 
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tern und andern Perfonen, (ententia, de- 
crerum? thun, ſententiam ferre oder’ 


ronuntiare. 3) Spruch, z. €. eines Wei⸗ 
en, meiler Gedanke, dictum. 


Ausſpruͤhen, evomere, efiundere. 


Ausfprügen, ı) beraus iprügen, 4. E. 
ffer, fpargere, ejaculari. ‘ durch 
Gprüsen ausloſchen, extinguere aqua fpar- 
fa. 3) durch Einipräsen erfüllen, infun- 
dendo implere: gefihichts mit Wachs, cera ' 
implere. 4) durch Soruͤtzen der Feuchtigs 
feit berauben, privare humore; die Feder, 
arramento etc. Das Ausſpruͤtzen, bie 
Ausfprügung, ı) des Waflers, fparfio, 
emiflio. 2; des todten Körpers, infuho 
cerde. 3) der Feder, emiflio arramenti e 
penna. 4) des Feuers, exitinctio ignis 
aqua fparfa. 

Ausipüblen, 1) 3. E. Schüffeln, elue- 
re, 2) weaſpuͤhlen, 3. E. Erde, abluere. 
Ausſpühlung, 3. €. der Schüſſel, elutio, 

Ausipüänden, ‚contabulare. 

Austpüren, indagare, inveftizare. Aus⸗ 
fpürung, indagatio, inveftigatio. 

Ausjtaffıren, initruere, ornare, exor- 
nare. Ausſtaffirung, ornatio, exornatio. 

Yusftampfen, 3. €. Körner aus den 
Achren, extundere, exterere. 

Ausftand, i. e. ausfichende Schulden, 
ereditum, pecunia credira, 

Ausitänfern, i. e. ansipären. 

Ausftarten, i.e. mit Heurathsgute vom 
feben, dotare: iſts bloß verbeuracben, 
collocare. Ausſtattung, collocatio cum 
dote: iſts Seurathsgut, dos: iſts bloß 
Verbeurarbung, collocatio. 

Ausftäuben, i. e. vom Gtaube seints 
gen, purgare pulvere. Ausftäubung, 
purgatio a pulvere. 

Ausftäubern, Ausitöbern, 1) auffus 
ben, inveftigare, indagare. 2) dadurch 
finden, inveltigando invenire. 


Ausftäupen, 1) öffentlih ſtaupen, in 
publico virgis caedere. 2) zur Stadt 
binaus fdupen, per. partam virgis cae- 
dere. Ausſtaͤupung, i. e. Stdupung, cae= 
fio virgis, zur Stadt hinaus, per portam. 


Ausitechen, ı) F E, Erde ꝛc., effodere, 
excidere. 2) einen eich, Graben ıc., exci- 
dere, effodere. 3) mit dem Grabftichel, 3. 
E. Metall ıc., oder Figuren ausftechen, 
caelare, — 4) austrinten, ebibere, 
exhaurire. 5) GSpisen ausflechen, ;. e. die 
Löcher wicder ausftechen, maculas denuo 
aperire. 6) Jemanden bei einem, i. e. um 


die Gunſt bringen, dejicere aliquem ab 


aliquo. Das Ausftechen, die Ausſtechun 

J. E. des Auges, Raſens ꝛc., efofio, ei 

eiho: mir dem Grabitichel, fcalprura, cae» 

latura: Jemandes bei Jemanden, dejectio. 
Ausſtecken, 3. E. eine Fahne ıc,, pro- 

ponere, origere, Ausſteckung, propoũ⸗. 

tio, erKtio. ’ 

Auo⸗ 


\ 
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Ausfteben, ı) Öffentlich da ſtehen, um 
su verkaufen, ‚proftare. 2) noch. nicht bes 


zablt ſeyn, nondum folurum effe: aus⸗ 


ftebende Schulden, debita nondum folu- 
ta. 3) erdulden, leiden, pati, perpeti, per- 
ferre, zolerare erc.: die Lehrjabre auäfkıs 
ben, annos, difcendo deitinaros perma- 
nere. Das Nusfteben, die Ausſtebung, 
i. e. Erduldung, toleratio, tolerantia. 

Ausfteifen, facere (reddere) aliquid 
rigidum, , rigidare. 
‚Ausjteigen, exire, esredi. Das Aus: 
fleincn, exfcenfio, exirus, egreſſus. 

Ausitellen, ı) bier und da binftellen, 
3. E. Voſten, disponere. 2) heraus ſtel— 
len, jesen, 3.E. Wagren, exporere. 3) 
neben, dare, 3. E. Wechſel. 4) ausiezch, 
Preis geben, exponere, fubjicere.. 5) tas 
dein, reprehendere, vituperäre. 6) auf: 
ſchieben, differre oder unterlaffen, inter- 
mittere. Das Ausitellen, die Ausſtel⸗ 
lung, 1) der Poſten, dispofitio. 2) des 
Wechſels, darıo. 3) Aufſchiebung. dila- 
tio: oder Muterfaffung, inrermillio. 4) 
Tadel, vituperario, reprehenfio. Aus: 
fteller, des Wechſels, dator fyngraphae, 

Ausjterben, 1) durch Gterben Icer 
werden, z. E. Haus, Gtadt, inaniri mor- 
te: die Gtadt iſt wie ausgeſtorben, urbs 
viderur merte exinanita eile. 
den Tod gecndigt werden, morte deieri 
(exftingui) erc. 

‚Ausjteuer, dos. 

Ausjieusen, dofre Ausſteuerung, 
mit d. Genir., collocatio cum dore : ohne 
benfelben, datio dotis: iſts Aueſteuer, 
08. i 
Ausftinfen, definerg foetere, 

Ausftöbern, ſ. Ausftäubern. 

FE rad fodere. Ausjtocherung, 
10. 

Ausſtocken, exftirpare, eradicare, Aus⸗ 
ſtockung, exftirpatio. 

Ausftopfen, farcıre, refercire, 
ſtopfung, fartura. 

Ausjtsren, i. e. ausſtoͤbern. 

-Ausitoßen, 1) binaus fioßen, 3. €, 
aus dem Haufe, expellere, extrudere, ex- 


Auss 


terminare. 2) durch Stoßen heraus brin⸗ 


gen, 3. E. ein Auge, exturbare, extun- 
dere: daher troplich, ft. bervorbringen, 3, 
E. Seufzer, Schimpfworte, efundere, 
emitrere. em Faffe den Boden (Sprich⸗ 
wort), rem toram pervertere, “ Ausitos 
ßung, 3. E. eines Menichen ıe., expul- 
fio, exterminario: des Auges, excuflus, 
expulfio: der Worte ıc., emifhio, 

Ausſtrecken, 3. E. Haͤnde, beib, Zorn 
ic. extendere, porrigere. Ausſtreckung, 
extentio, porrectio. 

Ausjtreichen, ı) auspeitichen, f. Aus⸗ 
peitipen. 2) ausldichen, 3. €. Buchſta⸗ 
Bei, de’ere, inducere, tollere. .3) ausboh⸗ 
fen durch Streichen, excavare, 4) cken 


ı Schrift, delerio, litura. 


2 durch 


Aug 


machen, z. E. Wälche, aequare. 5) lo⸗ 
ben, Iaudare, praedicare, laudibus tollere. 
6) herum laufen, discurfare. Das Auss 
ftreichen, die Aneftreihung, 1) einer 
F a) das Herum⸗ 
laufen, discurfatio. 3) Pob, laudatio. 

- Ansitreifen, 3. E. Soldaten, excurre- 
re. Ausiteeifung, excurfio, excurfus. 

Ausftreiten, i e. ı) abdiöputiren. 2) 
aufbören zu freiten, finem facere certa- 
ymınıs. 

Ausſtreuen, 
Wohlthaten, Gerücht, Irrtbuͤmer ze., 
fpargere, difpergere, disſeminare. Aus⸗ 
ſtreuung, ſparſio, disfiparin. 

Ausſtroͤmen, efluere, emanare. Aus⸗ 
ſtroͤmung, effluvium. 

Rusſtuͤckeln, dividere in particulas, 
Ausſtuͤckelung, diviſio in particulas. 

Ausſtudixen, i) ausdenken, excogi- 
tare , comminiſei. 2) genau kennen [ers 
nen, probe cognofcere. 3) fich Mühe 
neben, darauf nachfinnen, fedulo ıd 
agere, omnem operam däre. 4) fein 
Gtudiren endigen, abfolvere lirerarum 
ftudia. 5) binlänalich etwas fudiren, 
probe dilcere, perdifcere. Ausſtudi⸗ 
rung, 2) Ausdenfung, 'excogitatio. 2) 
E:langung genauer Kenntniß, accurata 
cogniuo. E . 

Ansitürmen, 1) bis zu Ende fiürmen 
(demen), ad finem usque faevire. 2) 
aufsören zu ſturnten, delaevire. 

Ausflürzen, ) ausſchuͤtten, z. E. Wals 
fer ne.effundere. a) ausleren, 3 €. 
eins, Slos, evacuare. 
dei Waſſers, effulio: des Glaſes, eräcuatio. 

Ausiuchen, ı) ausleſen, legere, elige- 
re, deligere. 2, (gan) durchſuchen, fcru- 
tari, perfcrurari. Ausſuchung, +) Auss 
leſung, elecrio, delectus. 2) Durchſu⸗ 
dung, fcruratio, perfcrutatio, 

Ausfübnen, f. Ausfdhnen. 

Ausfündisen, defino peccare, 

Anstäfeln, contabulare. Austäfelung, 
contabulatio. | 

Auständeln, facio finem ineptiarum. 

Austanzen, finire fältationem. . 

Austaprziren, veltire tapetibus. Nuss 
tapezirung, bes Zimmers, obductio cu- 
biculi tapetibus. 

Austaufchen, commutare, permutare, 

Austaufchung, commuratio, permu- 
tatio, 

Aujter , oftrea, oftreum. -Aufterban, 
Aujtergrund, etwa (camnum oftreofum. 
Auiterbändler, negotiator oftrearius. 

Austheilen, distribuere, dividere, dis- 
pertire. Austheilung, distriburio, divi- 
fio. Austheiler, divifor. 

Austhun, 1) heraus thun oder neh⸗ 
men, eximere: iſts ausſchuͤtten, aus⸗ 
gießen, eflundere; 2) ausziehen, exnere. 


zzauss 


5 


J. €. Geld, Gaamen, 


* 


Ausſtuͤrzung, 


Aus 


Mausloöſchen, z. E. Licht, exſtinguere: 
Schutd, delere. 4) ausleihen, pecuniam 
occupare fenore. 5) verpachten, verinies 
ıben, locare. | 
Austiefen, profundum redderg, exal- 
are. Austiefung, exaltatio. 
Austilgen, delere, exllinguere. 
tilgung, deletio, exftinctio. 
Austoben, cellare a faeviendo. 
tobung, ceffatio a faeviendo. 
Austrag der Sache, transactio rei: 
neh Austräg der Sache, re transacta. 
‚ Ausersgen, ı) herqustragen, efferre. 
2) unter die Leute bringen, ausſchwatzen, 
enuntiare, etſerre, vulgare, divulgare: 
it blamiren, infamare, diflamare. 3) 
ausmachen, endigen, conficere, trans- 
igere, abfolvere. 4) ausmarben, betras 
gen, conficere, eficere,. 3. E. jo_und fo 
viel 2c. 5) au bedeuten haben, 3. E. das 
trägt etwas aus, eft res non contemnen- 
da: wich ꝛc., magna erc.: ſtehts ohne 
Nominat., fo ſteht gern referre, differre, 
3. E. es trdat nicht viel aus, ob ınan ıc., 
non, magni refert {intereft‘, parum differt, 
erc. Das Austragen, bie Austragung, 
ı) Heraustragung, elario, exportatio. 2) 
Ausſchwatzung, enuntiatio. 
Austräglih, fructuofus, quaeftuofus, 
Austräglichfeit, ubertas. 
Austragung, f. Austragen. 
Auserauer, ſ. Austrauern. 
Austrauern, luctum finire. Das Aus: 
trauern, die Austraner, finis luctus. 
Austräumen, defino fomniare: das ıc., 
Ginis fomnii (fomniorum). 


Austreiben, i. e. heraustreiben, a. €. 
Menſchen, Vieh ıc., expellere, exturbare, 
ejicere: Vieh, auf die Weide, expellere, 
propellere: Schweiß, fudorem elicere, 
excurere; Bosheit, Eigenfinn, expel- 
lere, exrurbare, ejicere. as Austrei⸗ 
ben, die Austreibung, des Viehs, expul- 
fio: derMenfcben, Dinge, expullio, eje- 
ctio. Austreiber, expulfor. 

Austrennen , folvere, folvendo exime- 
ren» fich, folvi, disfolvi. 


Ausereten , I) Act., i. e. durch Treten 
i) heraus bringen, 3. E. Körner, exgul- 
care, calsando exprimere. 2) auspreffen, 
z. E. Trauben, calcando exprimere. 3) 
errscitern, calcando laxare: die Binder: 
(hube (Sprichwort), e pueris excedere, 
ad pubertatem pervenire. 4) zerdruͤcken, 
wegſchaffen, 3. E. Gpekhel, Funken, cal- 
cando elidere. 5) aushählen, 3. E. Stus 
fen, calcandv deterere (excavare). II) 
Neurr., i. €. ı) hervortreten, procedere. 
2) aus feinen Gränzen treten, 3. E. Waſ⸗ 
fer, inundare, exundare: qufbden Acer, 
inundare agrum. 3, flüchtig werden, au⸗ 
fugere. Das Auotreten, div Yustrerung, 
1) das Zervortreten, 3. E. eines Menſchen, 


Aus: 


Aus: 
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proceffus. 2) des Waſſers, inundatio. 
3) Flucht, fuga. 4) das Hervortreten, 
Vorfall, 3.€. eines Gliedes des] Peibes, 3. 
E. des Maſtdarms ıc., procidentia. 5) Her⸗ 
ausbringung durch Treten, expreflio cal- 
eando., 6) Erwelterung durch Treten, 
laxatio calcando. 7) Zertretung, eliſio 
caleando Aushoͤhlung durch Treten, 
excavatio calcando. 
Austriefen, i.e. 1) deraus trieſen, exftil- 
lare. 2) aufhören zu triefen, deſino ex- 
ſti are. 

Austrinken, etwas Fluͤſſiges oder ein 
Geſchtre, ebibere, exhaurire. Das Aus— 
rinfen, die Nustrinfung, des Getednfs, 
eductios des Gefdßed, evacuatio bi-. 
bendo, / ; 

Austritt, 1) Flucht, ſuga. 2) Ort, 
wo man austritt, podiam. 

Austrocknen, 1) trocken machen, fic- 
care, exliecare. 2) trocken werden, fic- 
eari, exficcari, ficcelcere erc. Das Aue 
trocknen, die Austrocknung, ficcatio. 

Austrommeln, i. e. mit Trommelfchla 
1) befannt macben, tympani ſono nei 
Care. 2) verweilen, cum-tympani fono 
relegare. 

Austrompeten, etwas, buccina figni- 
ficare: fl. rübmen, celebrare, praedi- 
care. : 
— 7 1) — heraus 

iehen, exftillare. 2) aͤufhoͤre 
pfeln ‚ definere ftiltare, vn * * 

Austrotzen, 4) aufhören zu trotzen, 
finem facere pertinaciae. 2) zur Genuͤge 
trotzen, ſatiari pertinaciter fe gerendo. 
Austunken, die Bruͤhe, jus exhaurire 
intingendo pane. 

‚Auseuichen, i. e. mit Zufche ausmalen, 
pingere atramento pictorio. 

Ausüben, ı) in Ausübung bringen, 
3. E. eine Kunſt ıc., exercere. 2) vers 
richten, thun, 3. E. eine Sache, agere, 
facere: feine Pflicht, oficium facere, 
oflicio fungi: Morjihriften, praeceptis 
parere. Ausuͤbung, 3. @, der Nicht, 
funetio ofheti: oder öfter durch Verba, 

Auswachſen, ı) zur völligen Größe 
wachien, ad juftam magnitudinem pervc- 
nire: ausgewachſen, adultus, habens ju- 
ftam magnitudinem. 2) aufhören zu mache 
fen, delino crefcere. 3) heraus wachien, 
3. E. Fleiſch am Leibe, auch von Getrei⸗ 
be, excrefcere: von Menſchen, i. e. 
buckelig werden, gibberum fAeri: ausges 
wachien, i. e. hucfelig, gibber, a, um. 

Auswägen, ı) wagen, ponderare, pen- 
dere. ©) nad, dem Gewichte vertheilen 
ad libram distribuere, oder verfaufen, a 
lıbram vendere. Das Auswägen, die 
Auswägung, 2) Wagung, penderatig, 
2) em — pen —— ven- 

itio ad tıbram, oder Vertheilu 
distributio ad libram. seele daeneq. 


Aus 


[4 


‚bere delecrum: 


% Aus 


Auswahl, ı) Auswdhlung, delectus, 
felectio, electto: treffen oder machen, ha- 
laffen, optionem dare: 
yabrn, optionem habere. 2) maß ausge 
miblt wird, 3. E. eine Auswahl von 
&chriften, delectus librorum, delecti li- 


rl. 

Auswaͤhlen, deligere, feligere, eli- 
gere. Auswaͤhlung, delectus, electio, 
felecrio. . j 

Auswalzen, i.e. burc eine Walze 


heraus bringen, cylindro exterere (excu- 


tere). F 
Auswandern, migrare, emigrare. 
Auswanderung, migratio, emigratio. 
Auswaͤrmen, percalefasere: ſich, fe, 
oder. percaleſieri. Das Auswaͤrmen, die 
Auswärmung, calefactio plena. 


Auswerten, exipectare finem rei, 5. @, 


eine Rede, oradionis. 

Auswärtie, Auswertig, ı) Adj., ex- 
terus, externus, peregrinus. 
i. e. außer Landes, perezre. 

Auswärts, Auswerts, 1) nach draus 
fen zu, foras, extra: geben, i. e. ardt- 
ſcheln, varicare, oder die Füße fchrdg jenen, 
ponere pedes obliquos. 2) außer unferm 
Lande oder Drte, peregre. 

Auswefchen, ı) durch Waſchen a) bers 
ausbringen, eluere, abluere. b) reinigen, 
eluere, abluere. c) abſpuͤhlen, abluere, 
eluere. 2) aufhören zu waſchen, defino 
lavare. Auswafchung , elutio, ablurio. 

Auswäflern, 1) 3. E. den Stockfiſch, 

Aring, per aquam liberare fale: ijis 
ehr waͤſſern, valde macerare aqua. 2) 
vom Galse befreict werden, per aquam 
liberari fale: iſts ſehr waͤſſern, probe 
macerari in nqua. Nuswäflerung, 1) 


Befreiung vom Salze, liberatio falis per 


aquam. 2) Waäflerung, maceratio. 
Auswechfeln, commutare, permutare: 
eins mit dem andern, rem cum re: Die 
Sefangenen, Vollmachten, commurare: 
Geid, a) Aberhaupt, 3. E. überall, numos 
numis ubique commutare (permutare!. b) 
insbefondere, 3. E. ein gewiſſes Stuͤck 
(ed, commutare numum alia pecunia. 
Yuswechfelung; commutario, permutatio. 
Ausweg, ı) Weg aus dem Orte, exi- 
tus. 2) Mistel, heraus zu fommen, «xi- 
tus, ratio, z. E. rationem inire, exitum 
reperire. 
Ausmweben, I 
ſchen, fando exftinguere, 
au wehen, defino are. 
Angweichen, ı) vom Wege, exczdere 
via und ex via, decefdere de via: einem, 


x) durch Wehen auslb⸗ 
2) aufhören 


. decedere alicui de via. 2) vermeiden, zu 


vermeiden fuchen, declinare, virare. Aus⸗ 
weihung, ı) vom Wege, deceffus, de= 
eofüo, declinatio, =) Vermeidung, decli- 
natio, viratio, 


2) Adv,,” 


Aug 


Ausweiden, 1) der Elngeweide berau⸗ 
ben, exenterare, inteſtinis privare. 2) 
genug meiden, fatis paſcere, oder aufhören 
zu meiden, defino pafcere. 

Ausweinen, ı) Thranen, Blut ıc., 
flendo elicere. a) die Augen, flendo ex- 
'haurire (perdere) oculos, efflere oculos. 
3) aufhören zu weinen, defino dere: fich, 
1. e. fatt weinen, fatiari flendo. 

Ausweifen, t) verweilen, relegare. 2) 
eigen, often ere, demonftrare, declarare, 
docere: fih, i.e. a) fich zeigen, 3. E. 
es wird ſich ausweiſen, res declarabit, 
doeebit ete.: es weiſt ſich aus, res do- 
cer etc. b) Beweiſe anführen, rem pro- 
bare, 3) weiß machen, f. Ausweißen. 
Ausweitung, i. e. Darthuung, demon- 
ftrario, probatio. f 

Ausweißagen, deßno vaticinari. 

Ausweißen, 3. €. ein Zimmer, ‚deal 
bare, trullifare. Das Ausweißen, die 
Ausweißung, trulliffatio. 

Answeifung, f. Ausmwelfen. Ausweis 
fung, ſ. Ausweißen. 

Ausweiten, laxare. 

1 Auswendig, 1) Adj., i. e. dußerlich, 
z. E. Seite, externus. 2) Adv., i. e. 
a) dußerlich, von außen, extra, extrinfe- 
cus. d) durch bloßes Gedachtniß, 3. E. 
herſagen, memoriter: lernen, ediſcere. 
Das Auswendiglernen, opera ediſcendi, 
oder ediſcere. 

Auswerden, zu Ende geben, kniri. 

Auswerfen, 1) 3. E, ein Auge, jacien- 
do excutere, ejicere. 2) hinaus merfen, 
ejtcere, projicere: Meß, jacere, ejicere, 
mittere: Speichel, ejicere: Blut, eji- 
cere, vomere. 3) verwerſen, rejicere, fe- 
cernere. 4) caflriren, exfecare. 5) auss 
weiden, exenterare etc. 6) befiimmen, 
3. E. Venfion ıc-, definire, conitituere. 
7) aufiesen, verzeichnen, confignare. 8) 
ausftecuen, z. €. Geld, fpargere, difper- 
gere .Nuswerfung, 3. E ded Auacs, 
Netzes, Speichels, Blutes, ejectio: des 
Geldes fi. e. Ausſtreuung), ſparſo: fatt 
Verwerfund, rejecio: ber Penfion zr., 
delinitio, conlitutio. 

Auswerts, f. Auswaͤrts. IJ 
Auswegen, 1) z. E. die Scharte, ex- 
acuendo demere: troplſch, ie. den Feh⸗ 
ler wieber gut — peccatum compen- 
ſare, oder den Schaden erſetzen, damnum 
ſarcire. 2) wetzen, acuere. Auswetzung, 
Schaͤrfung, exacutio: der Scarte, 
demtio Aflı acuendo: tropiſch, i. e. Vers 
befferung des Fehlers, compenfatio pec- 

cati: des Verluſtes, damni. 

Auswickeln, evolvere, explicare. Aus⸗ 
wickelung, explicatio. 

Auswiegen, ſ. Audwdaen. 

Auswinden, 4. E. Waſſer, Waſche, 
ſ. Ausringen. 


* m. ‚ 
Aus⸗ 


Aus 
Auswintern, per hyemem fervare: 
fich, per hyemem durare, hyemare. Aus⸗ 
winterung, hyematio. j 
Auswirfen, ») zumege bringen, obti- 
nere, eflicere, impetrare. 2) auöfneten, 
fubigere, depfere. 3) feine Kraft völlig 
äußern, vim fuam plane exferere, 4) 
zerlegen, 3. E. den Hirſch, in partes fe- 


care, dividere. Auswirfung, 1) Des 
wirfung, eflectio, impetratio. 2) Zers 
tbeilung , fectio, divilio. 


Auswifchen, ı) 3. E. Thrdnen, Gefäße, 
extergere, detergere, abstergere. 2) 3,€, 
eine Sheift, delere. Das Auswifchen, 
die Auswilhung, 3. E. einer Schrift, 
delerio: der Thrdnen, Gefähe, Accatio. 
Auswirteru, ı) Erze, folvere. 2) aufs 
hören zu bonnern, detonare. 
Ausmwölben, camerare, concamerare, 


Auswöibung, cameratio, concameratio.' 


Auswuchs, 1) am Leibe, excrefcens: 
auch iſts Budel, gibbus. 2) am Baume, 
i. e. unniger Nebenzweig, ftolo. 
Auswüblen, eruere, effodere. . 
Auswurf, 1) das Auswerfen, ejectio. 
3) was ausgeworfen wird, 3. E. Schleim 
16., ejectamentum : daher i.e. das Schlech⸗ 
tere, deterrimum quidque. 
QAuswurzeln, eradicare, exflirpare. 
Auswurzelung, eradicatio, exitirpatio. 
Auswuͤthen, ı) aufhören zu wäthen, 
defino furere, 2) genug wuͤthen, fatis 
faevire. 


Auszacken, 3. E. Taffet, finuare. Aus⸗ 
zackung, finuatio. 

Auszahlen, expendere, folvere, nu- 
merare. Auszahlung, folurio, numern- 
tio. Auszahler, folutor. 

Auszählen, 1) durchzählen, enume- 
rare, numerum inire, a zahlweiſe vers 
faufen, vendere numerando, 3) aufhören 
ju zahlen, defino numerare. Auszähs 
lung, i. e. Durchzdblung , enumeratio. 

Muszablung, Auszahlung, f. Auszah⸗ 
len, Aussdhien. 

Auszabnen, defino dentire. 

Auszanfen, ı) aufhören zu jante ‚ 
defino rixari. 2) genug Janfen, fatis ri- 
xari. 


Auszapfen, i. e. heraus aapfen, e do- 
lio promere: ift3 vom Faſſe verfaufen, 
e dolio vendere. Auszapfung, Jerauss 

apfung, exemtio e dolio: iſts Verkau⸗ 
= venditio e dolio. . 

Auszechen,, i. e. ausiaufen. 

Auszehnten, decimas exigere ab ali- 
quo. 

Auszebren, i. e. entfrdften, conficere, 
adtenuare, confumere, enervare: . fich, 
i. e. Auszehrung oder Schwindiucht haben, 
tabefcere: auszehrend, i. e. Auszehrung 
oder Schwindſucht machend, tabificus, ta- 
bem adferens; auszehrende Krankheit, 
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‚tabes: einen auszehren, i.e. fein Mer 

mögen, alicujus facultates confumere, 

Anszebrutte, ı) Entkraftung, confum- 

tio , adtenihtio. 2). auszehrende Krank⸗ 
beit, Schwindfucht, tabes. ; 

Auszeichnen, 2 bereichnen, notare, 
Ggnare. 2) heraus fchreiben, notare, ex-. 
feribere: ſich, 3, E. vor andern ıc., cmi- 
nere,  inbgnem efle, confpici, confpi- 
cuum effe:- 98 auszeichnend, .infignis, 
confpicuus. Auszeichnung, 1) Bezeichs 
nung, notatio. 2) Hrrausichreikung, no- 
tatio, conlignatio. 

Auszerren, 1) heraus zerren, extra- 
here. 2) ausdehnen, distendere, distra- 
here, extendere. Auszerrung, 1) Aus⸗ 
dehnung, distentio, distractio. 2) Hers« 
ausreigung, ‚evulfio. 

Auszieben, 1) heraus ziehen, 3. E. 
den Degen, Pflanzen aus der Erde, Trups 
pen aus dem Winterlager, Zahne ꝛe., edu- 
cere, extrahere; auch vom Degen, de- 
ftringere: iſt ausziehen fo viel als aus: 
reißen, fo fcht auch evellere: daher auss. 
sieben, =) tropifch, 3. E. Kräfte aus den 
Kräutern, die Zarbe aus den Kleidern, 
die Geſchwulſt, Hise 2e,, educere, extra- 

here. b) Kleider, Schuhe, exuere. <) 
heraus fhreiben, exfcribere, excerpere. 
2) audbedingen, ewcipere. 3) menziehen, 
fortgehen, emigrare, migrare. 4) laufen, 
fliehen, fugere, avolare. . Das Auszie⸗ 
ben, die Ausziehung, 1) Heraussiehung 
aus etwas, eductio, extractio: iſis vZers 
ausreigung, auch evulfio. 2) Yusbedins 
gung, exceptio: das Menzichen vom 
Orte, migratio, emigratio. Ausziebftube 
(z3ımmer), conclave Terviens veitibus 
exuendis. - 

Auszieren, ornare, exornare. 
zierung, exornatio, ornatus. 

Auszimmern (Holz), exafciare, dedo- 
are expolire. Auszimmerung, expu- 
itio. 

Auszirkeln, 7) mit dem: Zirkel abmeſ⸗ 
en, circino dimetiri. a) denau etwas 
machen, diligenter infticuere (facere). 
Auszirfelung, 1) mit dem Zirkel, dı- 
menlio per circinum. 2.) tropifch, accu- 
rata inftitutio, 

Ausziſchen, exfibilare, fibilare, fibil& 
ejicere. Auszifchung, ejecrio per fibi- 
lum: iſts fo viel als 3 en, fo ftebt auch 
fibilus, fibilum. Auszifchenswerrh, ex- 
fibilandus. 

Auszug, 1) das Herausgehen, exitus, 
egreſſus. 2) kurzer Inhalt, epirome, 
fumma. 3) Rechnung, die aus dem Rechs 
'nungsbuche gezogen worden, rationis fum- 
ma, ratio. 4) Schubkaſten, Schublade, 
forulus reciprocus. 

‚ Auszugsweife, fummatim, capitula- 
tim, carptim. 


Auss 


Auss 


7 Aus — Aut 


Auszupfen, evellere. Auszupfung, 
. evulfio. 


Authentiſch, ı) Adj., verus, genui- 
nus, fincerus. 2) Adv., vere, genuine, 
ſincere. Authenticitaͤt, veritas, finceri- 


tas. 

Autor, 1) Derfaffer, ‚auctor, fcriptor. 
2) Schriftfieller, feriptor. 

Autoritaͤt, aucroriras. 

"Aurorirdeifch, 1) Adj., ij. e. a) Autos 
ritdt bubend, aucroritateın habens, gra- 
vis. b) mit Mutorttät verbunden, cum 
auctoritate conjuncrus, gravis. 2) Adv., 
cum auctoritare, graviter. 

Autorſchaft, 1) Stand eines Autors, 
conditio fcriptoris. 2) Name eines Aus 
tors, nomen fctiptoris. 


Aut — Azu 


Autuͤn (Stadt), Auguſtodunum. 

Auweh! oder Au web! vae mihit 

Aurerre (Stadt), Antiffiodorum. 

Avantgarde, agmen primum. 

Avanturier, 1) der auf Abentheuer 
ausgebt, capeator fortunae. 2) ber aller⸗ 
band Schiekfale erfahren hat, expertus va- 
riam fortunam. 

Averfion, i. e. Abicheu, Abneigung, 
Avertiren, i.e. benachrichtigen, Aver⸗ 
tiffement ‚- i. e. Nachricht. 

Avignon (Stadt), Avenio, 

Are, f. Achie: ‘ j 

Art, fecuris: ber Zimmerleute, afcia. 

Azur, Kaſur, lapis Lazuli. 


' 


B. 


Baa — Dat 


— €. Geld ıc., praefens, nume- 
rarus: bezahlen, folvere pecunia prae- 
fente (numerata): Heurathsgut in baa⸗ 
sem Gelde, dos numerata. | 

Baare (die), 1. Bare. 

Baarichaft, i.e. baares Geld, pecu- 
nia praefens (ober numerata): ifts bloß 
Geld, pecunia. 

Baaſe, ſ. Baſe. 

Baccalaureat, bei der Univerſitdt, 
baccalaureatus. 

Baccalaureus, Baccalaureus. 

Bacchantin, Baccha. 

Sacchusfeſt, Bacchanalia. 

Bach, rivus, 

Bachbunge‘, - Beccabunga, od, Vero- 
nica Beccaburiga, Linn. . 

Bache, i. e. wilde Sau, fus femina: 
auch bloß füs, wenn das Geſchlecht jonft 
zu erkennen, 3. €. fus fera. 

Bacher, i. e. Seiler, aper mas. 

Baͤchfiſch, pifcis rivalis, 

Bachtorelle, Bachfohre, foria rivalis, 

Bachholunder, Bachholder, opulus, 
Viburnum Opulus, Linn. 

Bachkrebs, cancer rivalis. 
Baͤchkreſſe⸗ Gruͤndling, Bachkreß—⸗ 
ling, ein Fiſch, Gobio, od, Cyprinus 
&obie, Linn. 

Bächlein, rivulus. 

Bachmuͤnze, mentha aquatica 

Bachſchmerie, barbatula rivalis. 

Bachſtelze, motacilla. 

Bachwaſſer, aqua rivalis, aqua rivi. 

Bachweide, falix rivalis, filer. 

Backapfel, malum torrendo ferviens. 

Backbret, tabula (aflis) ferviens pani- 
bus coquendis. 


Bac 


Baden (ber), die Backe, mala. 

Baden, 3. E. Brod, Steine, Eier ıc,, 
coquere: Mepfel, Pilaumen ıc., torrere: 
auch bloß baden, i. e. Brod baden, cö- 
quere panes : gebacfner Stein, later, la- 
terculus. 

Backenbein, os zygomaticum. 

Barkendrüfe, glandula maxillaris. 

Badenftreich, alapa, colaphus: geben, 
alicui ducere alapam (colaphum). 
Backenzahn, Backzahn, dens mola- 
ris 


Bäcker (Becker), piltor. 
Baͤckerbrod, panis piftorius. 
Baͤckerburſch, Baͤckergeſell, 
piſtoris mercenarius. 
Baͤckerei, ı) Ort, mo gehacken wird, 
locus ferviens coquendis panibus. =) als 
les was zum Baden gehört, inftrumen- 
tum piſtorium. nz 

»lderhandwerf, furnaria, ars pi« 
ftoria. 

Baͤckerknecht, i. e. Backerburſch. 

Baͤckfiſch, pifcis affarurae ferviens. 

Baäckgaſt, utens furno alicujus ad co- 
quendos panes. 

Backgeld, pecunia pro coquendo pane 
(coquendis panibus). 

BSackhaus, 1) beim Backer, oficina 
piſtoria. 2) anderwarts, pars domus ſer- 
viens coquendis panibus. 

Backknecht, i. e. Backerknecht. 

Backlohn, i.e. Backgeld. 

Baͤckofen, furnus. 

Backſchaufel, pala piſtoria. 

Baͤckſtein, later coctus. 

Backtrog, alveus piltorius, mactra. 

Backwerk, opus piſtorium. 

Back⸗ 


focius 





Bac — Baͤh 


Bad Backe 
— } EN auch 


balneae, wenn mehrere Badeoͤrter da find: 
das Kind mit dem Bade ausgiehen, |. Aus⸗ 
gichen. 2) das Baden, lavatio, lotio. 

Badajoz (Sratp), Pax Augutla. 

Badecur, ufus balnei, lavatio. 

Badefrau, Jebamme, obletrix. 

Badegaft, hofpes balnei, utens balneo. 

Bedegeld, pretium balneare. 

Sadegeſchirr, vafa balnearia. 

Badefopf, i. e. — 

Bademutter, Zebamme, obitetrix. 

Baden, (Verb.), lavare: ſich, lavare 
fe und ohne fe, lavari: fich im Blute 
ber @rfchlagenen,, lavari fanguine caelo- 
rum. Das Baden, lavatio. Not. Bar 
den, cine Stadt, Badena, Bada, Aquae, 
4. E, in ber Schweiz, Aquae Helveriae, 
Badena, Bada: in Defterreich, Aquae 
Auftriacse, Bada, Badena: in Schwa— 
ben, Aquae Suevicae, Bada, Badena: 
Marfgrafichaft Baden, Marchionatus Ba- 
denfis (Badenenfis): — Baden: Durlach, 
Marchionarus Baden - Durlacenfis. 

Bader (ber), balnearor. 

2 aderci, domus balheatoris. 

Baderinn, i.e. bie andre badet, bal- 
neatrix. 

Badeſchwamm, fpongia lavando fer- 
viens. 

Badeſtube, Badftube, balneum, cu- 
biculum balneare. _ 

Badewanne, labrum, folium. 
Badewarm, habens calorem aquae 
fervientis lavando. 

Badezeit, rempus lavarion's, 

DBadezeug, fupellex balnearis, 

Badian, i.e. GSternanis, 

. Badftube, f, Badeſtube. 

DBäffen, Bäfzen, — 

Bagage, 1) Gepäd, ſarcinge, impe- 
dimenta. 2) llederliches Gefindel, füex 
plebis. 

Baͤhekraut, herba fovendo corpori. 

Bäben, fovere. Baͤhung, 1) oder 
das Baͤhen, fotus. 2) das, womit man 
bdhet, ſomentum. 

ahn, i. e. betretner Weg, via trita, 
oder bloß Wea, via: machen, brechen, 
eigentl. und tropiſch, viam aperire (oder 
facere, munire): auf die Bahn brinacn, 
i. e. wortrasen, proferre : daher Babn, 
. E. ber Zugend tc., via: eines Ges 
firnd, via, orbita: ſtatt Shäche, z. €. 
Meirbabn ıc., campus. 

Bahnen, Däbnen, den Tea, einentf, 
und ttopiſch, viam facere (over aperire, 
munire erc.): gebabnter Wen, via trita. 
Bahnung, Baͤhnung, a. E. dis Wegs, 
monitio, apertio, patefactie. 

Bahre, ſ. Bare. 

Baͤhung, f. Baͤhen. 
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Bajonet, gladiolus gerens nomen Ba- 
joner : oder, wenn man will, Bajonnetum. 
Bake, in der Gerfahrt, . fignum, in- 
troitus. 
Bakel, baculus. 
Bal, f. Ball. 
Balance, i. e. Gleichgewicht, aequili- 
brium: halten, fervare aequil. etc. Ba⸗ 
lanciren, 1) mit dem Körper, corpus li- 
brare. 2) ungemiß feun, dubitare. Bas 
lancirer, Aequilibrift, librator corporis 
ſui. Balancirung, libratio fui. 
Balbier, ſ. Barbler. 
Balcon, podium, projectura. 
Dald, ı)in kurzer Zeit, mox: iſt 
ebeften Tages, propediem: iſts Kes 
fhwind, cito etc.: iſts zeitig, mature: 
bald drauf (bemmadh), paulo pofl. ») 
beinahe, fere, prope, paene, propemo- 
dum: auch kann man dafür jagen, es 
feble wenig, daß nicht ıc., parum ab- 
eſt, quin etc., 3. €, bald glaube ichs, pa- 
tum abeft, quin credam: bald glaubte 
ichs, parum aberar, quin crederem. 
leichtlich, Facile. 4) bald — bald, mo- 
do — modo, auch fann nunc fi, modo 
fieben, 3. €. bald reich, bald arm, modo 
dives , modo. (nunc) pauper: bald bier, 
bald in Leipzig, bald in ıc., modo hic, 
modo (nunc) Lipfiae, modo (hunc erc, 
5) ſo bald als, fimulac, oder bloß fimul, 
ut primum, cum primum. Not. bälder, 
i. e. eher, prius, 
Baldedhin, etwa umbraculum, um- 
. oder tegmen gerens nomen Balda- 
ehin. 


Baldgreis, Rreuzwurs, fenecio. 
'Bälder, (Wal, | 
Baldig, celer, citus: baldiaft, 1) Adj., 

celerrimus, citiffimas. 2) Adv., celer- 

rime, quam primum, 

Baldrian, Va’eriana, Linn. 

Balg, den a) der Thiete, pellis, 
exuviae. ) oder Hilfe des Getreides, 
der Fütenfrüchte folliculus, gluma. 2) 
Blafebalg, follis: fo auch bei der Orgel, 
3) licderlibe Weibsberſon, fcorrum, 

Dealae, cin Gefäß, cupa, labrum. 

Balgen, fich, lucrari. Das Balnen, 
'lucta, tucrario Balger, luctaror, Bob 
gerei, lucratio. 

Balgentreter, calcator follium. 

Baluer, Balgerei, ſ. Balgen. 

Baͤlken (der:, trabs, tignum: aus 
Balken zuſemmen fügen, contignare: der 
Balken, 1) im Auar, i. e. aroßer Febfer, 
iſt theils eigentl. erabs in oculo, theilg 
delictum gravius zu uͤberſetzen. 2) an 
ber Mage, Wagebalfen, jugum. 3) in 
der Wappenkunſt, trabs oder fafeia. 

Seal, 1) runder Körper, fphaera, pila, 
3. &. der Erde: befenders zum Gpielen, 
Billiarde ic., pila. 2) Öffentlicher Tanz, 


falıa- 


. go Bal— Ban 

"Saltatio folennis; oder bloß Tanz, fal- 
tatio. 

Ballaft, onus navigii inferius, oder 
faburra. 

Bällchen, ı) kleiner Ball, pilula. 2) 
kleiner Ballen, fafciculus. 

Ballen (der), 1) Back, Packet, fafcis, 
fafciculus: Papier, i. e. 200 Bub, du- 
centi fcapı chartae. 2) was rund ober 
rundlich if, pila: bei den Buchdruckern, 
etwa pila: in der Hand, mufculus prope 
pollicem eminens. 

Ballen (Verb.), i. e. balförmig ma: 
chen, 3. E. Schnee, conglobare: der 
Schnee ballt fih, nix poteft congloba- 
ri: die Hand (Fauſt) ballen, manum 
comprimere, pugnum facere; mit geballs 
ter Fauſt, manu compreffa, pugno. 

Ballenbinder, operarius colligans mer- 
.@es in falces.  * 

Baller, faltatio fcenica. Balletmei⸗ 
fter, magilter falrationis fcenicae. 

Balley, praefectura , divecefis. 

* Ballhaus, Iphaerifterium. 

/ Ballon (der), pila, follis, folliculus. 
Ballote oder Andorn, Ballota, Linn, 
Ballipiel, pilae lufus: auch bloß pila. 
Balfam, ı) wahrer, balfamüım. 2) 

künftlicher, balfamum oder unguentum. 

Baliamapfel, Momordica, Lion. 

Ballamälpe, i. e. Baliampappel, 

Baljambaum, balfamum. 

DBalfambüchfe, theca unguentaria. 

Balfamduft, halirtus balfaminus, 

Balfambolz, lignum balfaminum. 

Balfamıne, Balfamfraut, balfamina, 

Balfamiren, i. e. falben, ungere, per- 
ungere: . gefchiehtd mit Balſam, ungere 
(perungere) balſamo. Baliamirung, 
unctio, unctura, perunctio, (mit balfamo, 
wenns mit Balfam gefchieht). 

Baͤlſamiſch, ı) aus Balfam, ballami- 
sus, balfameus. 2) mobhlriechend, bene 
elens, odorus, odoris arumatici: riechen, 
effe odore aromatico etc. 3) erguicend, 
3. E. Schlaf, recreans. 

Balfamfraur, i. e. Ballamine. 

Balfampappel, populus balfamifera. 

Balfampflanze, Amyris, Linn, j 

Balfamftaude, balfanıuın. 

Balfamftratıch. balfamum : der arabis 
ſche, Amyris Gileadenfis, Linn, “ 

Baͤltiſche Wieer, mare Balticum. 

Balz, i. ce. Begattung, goitus, initus. 
Balzen, i. e. ſich begatten, goife, inire. 

Baͤmme, i. e. Stuͤck Brod, fegmentum 

anis. 

Banco, Bank, ſ. Bank. 

Band, ı) (das), vinculum: tropiſch, 
z. E. der Freundſchaft ꝛe., vinculum: 
auch Band oder Binde, z. E. auf Yun: 
den, fafcıa: fo auch Drdensband, Hans 
de, geilein, vincula: in Bande legen oder 
Bande anlegen, vincula indere alicui: 


| Bin— Ban 


vinculis conflringere aliquem. 2) (ber), 
i. e. a) Einband des Buchs, tegmentum. 
b) Tbeil eines Buchs, volumen. 

Bändchen, ı) ſchmales, Eleines Band, 
etwa fafciola. 2) kleines Buch, volumen 
parvum, libellus. — 

Bande, 1) Singul., i. e. Gefellichaft, 
3. E. Diebe, auch Muſikanten, Schaufpic: 
ler (ehemals), grex. 2) Plur., f Band. 

Bandeijeht, ferrum ferviens vinciendo. 

Bandelier, balteus. ’ 

Baͤndig machen, domare. 

BSändigen, domare, Bändigung, do- 
mirus. Baͤndiger, domitor. Bändiger 
rinn, domitrixs 

Bandit, ficarius. 

Bandnagel, clavus ferviens vinciendo. 

Bandweide, 1) Rothweide, falix pur- 
purea, Linn. 2) Uferweide, Geilweide, 
falix viminalis, Linn. 

Bandwurm, taenia. 

Bange, ı) angſtlich, Angſt empfindend, 
z. E. Herz ıe., anxius, pavidus: mirt i 
bange, oder ich bin bange, paveo, anxius 
fum etc. 2) mit Ungft verbunden, 3. €. 
Nacht ꝛe., cum pavore conjunctus, Pa- 
vidus. i j 

Baͤngel, 1) Knüttel, fullis: bei Buch⸗ 
drudern und Buchbindern, etwa pertica 
transverfa. 2) grober Menſch, homo mo- 
ribus agreitibus. 

Bangigkeir, pavor, angor, trepidatio; 
mit (woller) Bangigkeit ſprach er, pavens 
(pavidus) erc.: vor Bangigkeit konnte 
er nicht Xc., prae pavore etc. 

Banier, Panier, vexillum: aufwer⸗ 
fen, vexillum erigere. 

+ Bank; 1) 3. E. zjum Sitzen, fcamnum: 
auf die lange Bank fihleben, i. e. aufſchie⸗ 
ben, differre, extrahere: burch die Banf, 
i. ©. ohne unterſchied, promifcue: zur 
Bank hatten, perftringere, profcindere 
verbis etc, - 2) Ziich, tabula, menfa, 5. €, 
Wechſelbank, tabula (menfa) feneratoria. ' 
3) Bank, Leihbank oder Banco, acra- 
rium publicum credens vulgo pecunism. 
4) im Hazardipiele, ſumma pecuniae fer. 
viens certamini colluforun‘: halten, 
fummam pecuniae proponere certamini 
colluforum: fprengen, roram fumman 
pecuniae certamini colluforum propofi- 
taın una victoria acquirere, 

Bankart, Bankert, Baſtard, fpu- 
rius, 

Bankbein, pes fcamni. 

Banfeifen, ferrum ferviens vinciendis 
fcamnis. j 

Baͤnkelſaͤnger, cantor vulgaris in fellis. 

Bankerutt, Bankerott, ruina rei fa- 
miliariss werden oder machen, i. e. nicht 
ig fünnen, von folvendo effe- oder 
um fein Vermögen fommien, ever boniss 
Jemanden banferutt machen, evertere ali- 

quam 


beiden N 
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nem re familiari. Bankeruttier, Da | 


ottier, impar folvendo, 

Bankett, convivium: —* initi- 
tuere. Banketiren, i. e. ſchmauſen. 
Bankier, ſ. Banquier. 


Banfnote, etwa teflera perfcriptionig- 


publicae nomen gerens Banknote. 

‚ Bann, ı) oder Kirchenbann „ Insgemein 
euern, excommunicatio : 
fegregatio ab ufu facrorum (oder ab eccle- 
fia): in den Bann thun, insgemein bei 
den’ Neuern, excommunicare: allenfalls 
fe e ab ufu facrorum. 2) der welts 
tie Bann, j. e. Acht, profcriptio. 

Bannat, Bannatus. 

Bansıen, 1) vertreiben, ejicere, expel- 
lere erc. 2) beſchwoͤren/ 3. ©. Geiſter, 
Schlangen, cogere artibus magicis. 

Bannerherr, i. e. 1) Baron, 2) Fahn⸗ 


Bannrichter, judex rerum capitalium, 
Bannſtrahl, i. e. 
eommunicationis; fihichen laffen, mittere. 

DBanqueroute, ſ. Bankerutt. 

Danquer, f. Bankett, 
 Danquier, i. e. Geldwechsler. 

“ Bär, urfus: am Himmel, urfa, arctos: 
der große, urfa major: ffeine, urfa mi- 
nor, cynofura. 

Darake,\i.e. Hütte für Soldaten, tu- 

rium militare, 

Barbar, ı) Ausländer, barbarus, pe- 
regrinus etc. 2) graufamer, fittenlofer 
Menſch, homo crudelis, barbarus etc. 

Barbara, ein Name, Barbara. 

Barbarei, ı) ein Land in Afrika, Bar- 
baria. 2) wuͤſtes, wildes Fand, terra in- 
culta. 3) Graufamteit, crudelitas, fae- 
yitia. R Unmanierlichfeit, barbaria, in- 
humanitas. 5) Unmwiffenheit, Dummheit, 
infcitia, ignörantia. — 

Barbariſch, 1) Adj., i. e. a) ausldns 
difch, barbarus. b) tauh inGitten, graus 
fam, barbarus, crudelis, inhumanus, 
afper etc. c) ungeſchickt, 3. €. Patein, 
Iatinitas incomta, inepta. 2) Adv.,i.e. 
a) ausldndiich, barbare. b) ungeſchliffen, 
grauſam, barbare, crudeliter, inhumane, 
afpere. c) ungefchidt, z. E. reden, bar- 
bare, infcite. 

Barbe (Barme), ein Fifch, 1) oder 

lußbarbe, barbus.. 2) Meer s oder Sees 
arbe, mullus barbatus, Linn. 

Bärbeifig, 1) Adj., pugnax, ferox. 
3) Adv., pugnaciter, ferociter, 

Barbenkraut, Barbarea, oder Eryſi- 
‘_ mum Barbarea, Linn. P 

Darbier,.tonfor: auch zumellen chi- 
surzus, i. e. Wunbarst. - 

Barbierbecen, pelvis tonforia. 

Barbieren, tondere: fich laſſen, ton- 
eri. 

Barbiermefjer „eulter tonforius, ne- 


cula. 
Schell. deutſch. Zandler, 


oder 


Bann, fyulmen ex- 


Bar—Bir 


Barbierftube, tonftrina. 
Darbiertuch, mappa tonforia. 
Barcellona,' Barcino: daher Barcino- 


gı 


- nenlis. 


Barchent, ein Zeug, pannus xylinus 
nomen gerens Barchent. 

Sarde, i.e. i) Ginger, cantor. 2) 
Dichter, oeta. y ! 

drdill, peucedanum, Linn. 

Bare, Todtenbare, fererrum. 

Baͤrenfang, 1) das Fangen, captus 
(captura) urforum. 2) Ort des Zangens, 
locus ubi capiuntur urfi. 

Baͤrenfett, adeps urfinus, 

Bärenführer, ductor urfi. 

Bärenfuß, ein Kraut, arctopus, Linn. 

Bärenbaut, pellis urüna: auf der Ba⸗ 
eenhaut liegen, 1. e. mäßig geben, fegni- 


tiae fe dare 

DBärenbäuter, ein Schimpfwort, i..@, 
1) feiger Menfh, homo ignavus. 2) 
nichtsmürdiger Menſch, hono nihili , ne- 
quam, nebulo. Bärenhäuterei, i. e. 


' nichtemärdige Sache, res nequam. 344 


renbäuterifch, 2) Adj., nequam. 2) Adv., 
nequiter. 

Bärenhüter (Geſtirn), arctophylax, 
bootes. , ' 

Baͤrenkaſten, cavea- urfi. 
Saͤrenklau, ein Kraut, acanthus. 

Baͤrenkoth, Itercus urfinum. 

Bärenkraut, i. e. Koͤnigskerze. 

Bärenöhrlem, i. e Aurikel. 

Darentage, 1) Lane des Baten, un⸗ 
gula urfi. 2) Bärenflau 

Baret, f. Bartet. 
Baͤrfenchel, peucedanum, Linn. - 

Bärführer, |. Birenführer, 

Darfuß, nudis ‚pedibus. Barfüßer 
ann) — discalceatus. 

Barfuͤßig, i. e. baͤrfuß. 

Barg, — majalis. 

rinn, urſa. 

Barfe, lembus gerens nomen Barke. 

Baͤrlapp, Iycopodium. 


Barme, f. Barbe. 
E Baͤrme, 1) Gaſcht, (puma. 2) Hefen, 
aex. 


Barmherzig, 1) Adj., i.e. a) mitlei⸗ 
dig, mifeticors : barmherzige Brüder, eine 
Art Mönde, monachi curam gerentes 
aegrotorum. b) mitleidenswerth, mifera- 
bilis, mifer. 2) Adv., i.e. a) mitleidig, 
mifericorditer. b) fldglich, miferabiliter, 
mifere. 

Barmberzigfeit, mifericordia: haben, 
mifericordiam adhibere : ermeifen, mife- 
ricordiam alicui tribuere: aus Baͤrmher⸗ 
sigkeit, 3. E. that ers ıc., mifetisordia, 

ermotus etc. -Not. auch fagt man mi- 
eret me tui etc., fih habe Barmherzig⸗ 
kelt mit dir ꝛc. 

Baͤrmuff, manica e pelle urſina. 

® | Baͤr⸗ 
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Baͤrmutter, urerus, vulva. 

Barometer, barometrum. 

- Baron, liber Baro. Baroneffe, etwa 
Raroneffa. Baronie, Baronia, Barona- 
tus. Baronifiren, aliquem facere libe- 
rum Baronem. 

Barre, 3. E. Gilber ic., mafla. 

Barret, etwa apex, galerus. 

Bars, oder Barſch, ein Fiſch, parca. 

Baͤrſanikel, i. e. Aurifel. 

Bari, ı) Adj., ‚ferox. 2) Adv,, 
—— Saarſchaf 

Barſchaft, ſ. Baarſchaft. 

Bart, MNan Menſchen, barba: einen 

abend, barbarus: feinen habenb, imber- 

is: langer Bart, barba promifla: den 
Hart lang wachfen laſſen, promittere bar- 
bam: in den Bart: werfen, i. e. a) vors 
rücten, objicere erc. b) ungejcheut fagen, 
libere alicui dicere: der erfie Bart, 
Mitcbhaare, lanugo. 2) an Thieren, 3.E. 
Ziegen, barba: am Hahne, palea, a. 
3) am Schläffel, pecten. 4) an Pflanzen, 
‚Gewdchien, i.e. das Wollige, 3. €. au Has 
feinäffen, barba. 5) Rüflel am Wildpret, 
roftrum. 6) an ber Gerſte, viceicht 
barba: 

Baͤrtchen, barbula. 

arte, i. e. Bell, fecuris. 

Dartgerfte, hordeum zeocriton, Linn. 

Bartgras, andropogon, Linn. 

Barthanre, i. e. Bart. 

Bartbhafer, avena hiriura oder nigra. 

Bartbe, |. Baete. 

Barthel, Bartholomaeus. 

Baͤrtig, barbarus. 

Bartlos, imbezbis. 

Bartmeife, parus barbatus. 

Bartnelfe, dianthus barbatus, Linn. 

Bartpuger, Bartſcheerer, tonfor. 

Bartich, Porft, Barwurz,, fphondy- 
Uum, Linn. 

Bartſchwamm, fpongia barbata. 

Bartfeife, ſapo tonforius, 

Bartwachs, etwa cera ferviens barbae. 

Baͤwinkel, Sinngrün ıc., Vince. 

Bärwurz, fphondylium, Linn. 

Baſalt, Bafaltes. 

Baſe, 1) Watersichweiter, amita. 2) 
Mutterichwefter, _matertera. 3) Muhme 
überkaupt, confobrina, cognata. 

Bafel (Stadt), Bafilea: daher Bafi- 
leenfis. 

Bafilien, Baſilienkraut, Bafilicum, 
ocimum pder vcymum, 

Baſilisk, bafılifens. 

aß, i. e. beffer, 

Baß (der), 1) Bafflimme, vox ima. 
2) Baßgeige, 

Bafigeige, etwa Violina vocis infimae, 

Baflıft, cantor vocis inſimae. 

Baffon, i. e. Fagott, 

Bapftimme, f. Baß. 


Baͤr —Baß ir 


Baſt — Bau 
Baſt, Jan Bdumen, liber. 2) an Han⸗ 


ven, Sn exterior. Pr 
aſtaut, i. e. gewachſen, par. 

Daftard, ı) von Menſchen, a) ein uns 
ebeliches Kind, nothus, fpurius. b) ber 
von verfihiebnen Eltern geboren, deren 
3. E, eins aus Deutichland, das andre aus 
Afrika ıc., oder eins freigeboren, das ans 
dre nicht IR, hibrida. 2 von Thieren, 
—— zn —*—— —— —— aus 
ve nen Lkaͤndern erzeu Fr D0r 
thus, auch hibrida. R f 

Baitardadler, aquila vulruriha, Klein, 

Baſtardklee, trifolium hibridum, Linn, 

Baſtdecke, teges e libro. 

Baſtei, Baſtion, propugnaculum. 

DBaften, 1. €. aus Baft, e libro, 

Saſthut, pileus e libro. 

Bältling , ı. e.: Fimmel. 

Bartfeil, funis e libro. 

Bataılle, i. e. Treffen. 

Bataillon, etwa, baralio. 

Batate, Baratas, Linn. 
ionthengel, Teucrium Chamaedrys, 

ıan. 


ZUR ‚ pannus linteus nomen gerens 
tift. 


Barraille, Battaillon, f. Bataille ıc., 

Dasterie, agger ferviens fuftinendis 
tormentis. 

Batzen, numus nomen gerens Bazen: 
ober, wenn man bloß den Werth anzeigen 
wiß, femidenarius, 

Dau, 2 Erbenuns, aedificatio, exftru« 
ctio. 2) Wenrbeitung, 3. E. des Ackers, 
Garten ꝛc., cultio, cultura, cultus. 3) 
Strurtur, 5, E. des Körpers ic., ftrucru- 
ra. 4) Gebdude, aedificium. Not. Bau, 
Seftungsbau, als Strafe, opus publicum. 

Bauamt, ı) Sorge für die Öffentlichen 
@Bebdude, cura aedificiorum publicorum. 
a) Aſts ein Collegium, Collegium curans 
acdificia publica. 

Bauanfdylag, defignatio ſumtuum ae- 
dificii. 

Bauart, modus (ratie) aedificandi. 

Bauch, ») der Menfchen, venter, alvus. 
2) ber Slafchen, Faſſer ıc., venter. 

Bauchdiener, ventri deditus. 

Bauchfinne, pinna venrralis. 

Bauchfluß, diarrhoea, alvi profluvium. 

Bauchgrimen, Bauchkneipen, Bauch⸗ 
web, Baͤuchſchmerzen, tormina. 

Bauchgurt, ventrale. 

Bauchig, ventriofus. 

Bauchkneipen, ſ. Bauchgrimmen. 

aͤuchlein, uterculus. 

Bauchnath, ſutura ventralis. 

Bauchpfaff, ſacerdos ventri deditus. 

Bauchriemen, Bauchgurt, ventrale. 

Bauchſchmerzen, ſ. Bauchgrimmen. 
Bauchwaſſerſucht, hydrops alvi, 


aſcites. 
Bauch⸗ 


Bau 
Bauchweh, ſ. Bauchgrimmen. 


Bauen, erbauen, 3. E. Haus, Schlff, 


Stadt, Wltar ıc., aedificare, exltruere, 
condere: auch obne Accuf., 3. €, ic 
bane ist, aedifico: der Vogel baut auf 
dem Baume, nidum exitruit oder ponit in 
srbore: 2; bearbeiten, pflegen, 3. E. Feld, 
Gärten, Weinftdde (oder Wein), Getres 
de ve., colere: iſts pflanzen, auch ferere, 
planrare. 3) bilden, 3. E. der Menich if 
mob! gebaut, eit pulchra forma: das Pierd 
if ibdn gesaur, eft pulchro corpore. 4) 
ſich verloffen, fidere, confidere, .niti. $) 
erhalten, vermehren, 3. E. Gott baut das 
Haus Jſrael! augere, conlervare. 6) nis 
ken, 3. €. einer baue den andern, prod- 
efe 7) bewohnen, 3. E. das Elend bauen, 
in exfilio efle, exfulcm elle. Das Bauen, 
2 Erbauung, wedificatio, exitructio. 2) 

earbeifung, culcus, cultura, eultio. 3) 
Erbattung, Vermehrung, confervacio, au- 
ctus. 4) das Vertrauen, confilio, fidu- 
cia. ’ 


Daner, 1) Landmann, agricola, rufti- 


eus. 2) ungeihliffener Drenich, rufticus, 
“homo agrettis. 3) im Schachſpiele, Ia- 
tro. latrunculus. . - 


Bauer, i. e. Kaͤfig, cavea. 
‚S>uerarbeit, opus rufticum, labor ru- 
cus. 

Banerhängel(: flegel), Ripes rufticus : 
oder bloß rufticus. 

Banerfrau, mulier ruftica, und bloß 
ruftica. on 

Bauergur, ager rufticus, 

Banergücchen, agellus rufticus, 

Bauerhof, nedes ruiticae (oder ruftici, 
Genit.). 

Bauerhätte, tugurium ruficum, 

‚ SAuerinn, ruflica. 

Bäuerifch, 1) Adj., i. e. a) landlich, 
tufticus, agrellis. b gro, ungefittet, 
rufticus, agreftis. 2) Adv., ruftice. 

Bauerjunge, puer ruflicus. 

Bauerferl, juvenis-rufticus. 

Bauetknecht, fervus ruſtiei. 

Bauerkuͤttel, toga ruitica levior lintea 
(ober elinteo). 

DBauerfoft, vicrus ruſticus. 

Dauerleure, agrefes, ruſtiei. 

Ba en, puella ruflica, 

Bauermagd, ancılla ruftica oder rufti« 
ci (Genit.). 

Sauermenſch, virgo ruftica. 

Banernfrien, bellum agreſtium. 

Bauernidyinder, carnifex agreftium. 

Bauernfenf, chlafpi arvenfe, Linn, 

Bauerrecht, jus agreftium, ’ 

Bauerihaft, 1 die Bauern zuſam⸗ 
men, agreites univerfi. 2) Dorf, vicus. 

Bauerichenfe, caupona rultica. 

Sauerſchwalbe, hirundo ruftiea, Klein, 

Dauersieute, |. Bauerleute. 


Dan 33 
Dauersmann, vir rufticus. 
Bauerſtand, ı) Zuftand der Banern, 

—— ag 2) die Bauern als 

ein beionderer Stand, z. E. 

ordo rulticorum, ut In Ogweben, 
Bauerſtolz, ı) Subſt., fuperbia rufti- 

ca. 8) .Adj., ruftice furerbus. 

Bauervolf, plebs ruflica, agreftes: 
dad junge, pubes ruftica. 

Bauerweib, mulieri rußica. 

Baufaͤllig, 3. €. Haus, ruinofus’ iſts 
ſchwach, infirmus. 

Baufälligkeir, des Hauſes, conditie 
ruinofa: iſts Schwache, infirmitas. 

Baufeld, Bauland, arrum, ß 

Aaugefangner, damnatus ad opus pu- 
blicum. 

Bangeift, i. e. große Be 
ftudium aedificandi : 
dio aedificandi: 
aedificandi. 

Baugerüft, machine ferviens aediki- 
cando. 

Bauherr, ı) der bauen Jdft, acdih- 
- 2) ein obrigkeitliches Amt,  ae- 

ilis. — 

Bauherrnamt, aedilitas. 

Bauholz, materia. 

Baukoſten, ſumtus aedificandi. 

Baukunſt, architectura; bürgerliche, 
civilis; Kriegs⸗, wilitoriane zur- Baus 
fünf geboͤrig, architectonieus. 

Baulaud, f. Baufeld. 


ierde zu bauen, 
haben, teneri ftu- 
ber ibn hat, fludiofus 


* 


Bauleute, 1) die an einem Gebdude 


unter Aufſicht bauen, operae. a)Sauern, 
agreſtes etc. 

Baulich, im baulichen Weſen (Stande) 
erbalten, tueri: auch fartum tectum 
tueri. 

Baͤuluſt, ſtudium aedificandi. Baulu⸗ 
ſtig, ftudiofus aedificandi. 

Baum, ı) im Garten ıc., arbor: klei⸗ 
ner, arbor parva, arbufcula: pflanzen, 
fegen, ferere arborem. a) tropiich, in der 
2 e oder Keltee, vectis, arbor: bei den 

ebern, jugum: oft iſts fo viel als 
ein langes Stuͤck Holz, pertica, longu- 
rius. 

Baumachat, dendrachares. 

Baumanger, campus confitus arbo- 
ribus. 

Baumann, i. e. Bauer, agricola etc. 

Baumänse, Anas Clangula, Linn. 

Baummterialien, matera. 

Baumbaft, 1) Bat wm Baume, li- 
ber. 2) ein Zeug, pannus nomen gerens 
Baumbaft. 

Baumbicer, 

Baumbilz, bo 


icus arbararius. 
etus arborarius. 


Baumpblüte, 1) Blüte der Bdume, dos 


arbofum 3, zei derjelben, tempus flo- 

tis arborum. 

Baͤumchen, arbufcula. 
2 Bau⸗ 
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Baumeiſter, 1) der die Baukunſt vers 
ſteht und treibt, architecrus. 2) obrigkelt⸗ 


fithe Perſon, aedilis. Baumeifteramt, 
acdiliras. ‘ 

Baumeln, pendeo, fufpenfus huc et 
illuc feror. 


Baͤumen, 1) 3. E. Heu, longurio fir- 
mare: Wäfche, lintea circumvolvere cy- 
lindro: Gewebe, telam circumvolvere 
jugo. 2) fi, 3. €. Pferde, erigi, tolli, 
fe erigere etc, 

Baumente, f. Baumaͤnte. | 

Baumfalt, falco arborarius, oder Fal- 
co Subbuteo, Linn. 

Daumfalle, decipula arboraria. 
Baumfarn, i.e. Farnkraut, klix. 
Baumflecdhte,lichen pulmonarius,Linn, 
Daumfieck, am Obſte, nota ex adıriru 

arboris. 

Baumfeofch, 

Baumfrucht, pomum, 

ris. 
Baumgarten, pomarium. 
.. Baumgärtuer, cultor pomarii. 
Saumdacker, Baumkletter picus at- 
worarius, oder Terthia familiaris. Linn. 
Barumbolder, i. e. gemeiner Holunder, 
Baumfäfer, fcarabeus arborarius, 
DBaumtlerter,; ſ. Baumhacker. 
Baͤumlaus, — Linn, 
2 &umlein „ arbufcula: 
Baumleıter, fcala arboraria. 
Baumterche, i. e. Heidelerche. 
Baumlange, i. e. Baumflehte, 
aummalve, malva arborea, 
Baummeoos, mufcus arbereus. 
Baumnuß, i. e. walſche Nuß, juglans. 
Baumsl, it eigentl. oleum: doc zum 
Ainterichied vom beindl ıc. fann man wohl 
‚Jagen, oleum oliyarum. i 
Sanmpilz, ſ. Baumbilz. 
Saumtinde, cortex arboris (arboreus). 
- Baumrofe, viburnum rofeum, Linn. 
Baumfäge, ferra arboraria, 
2aumialbe, unguenrum arborarium. 
aumfcheere, furfex arboraria. 
Baumichimmel, byllus lactea, Linn. 
DBaumfchnecke, cochles arberaria. 
Baumjchnle, femirarium, plantarium. 
Baumipedr, picus arborarnus. 
DBaumiperling, paſſer arborarius. 
Baumiftarf, valde robuſtus. 
B:ummwachs, ceratum arborarium.. 
Saumwanze/ cimex arborarius. 
Baumwermurh, abfinthium arborex 
fcens. 

Baumwinde, Hedera Helix, Linn. 

Baummelle, lana arborea, erioxylon. 
.Baummollenpflanze, goffypium herba- 
ceum, Linn.: »jtaude, olly ium arbo- 
reun, Linn.: sbaum, bombax, Linn. 


; Baummwollen, Adj., xylinus. 


rana arboraria. ‘ 
fructus arbo- 


Bau Beb 


Beausrönung, 1) Ordnung im Bauch, 

ordo aedificandı. 2) PWerordnung wegen 

des Jeuens, praefcriprum (lex) de aedi- 
cando. 

Bauſch, Bäufchchen, i. e. halbrunde 
Erhöhung, finus: Daher ) bei Munds 
ärsten, i. e. Esmorefle, fplenium, 2) in 
Baufch und Bogen, 3. E. faufen, in uni- 
verfum. 

Baufchen, Baufen, turgere. Bau⸗ 
ſchend, Bauſend, turgens, turgidus. 

Bauſchkauf, emtio rotius (rei). 

auichreiber, (criba rei aedificatoriae. 

Banteu, Bauſend, 1. Baufchend ic. . 

Bauung, j. e. das Bauen. 

Bauveritändiger, peritus aedihcandi. 

Baumelen, res aedificaroria. 

‚Beumürdig, 13. E. Haus, dignus - 
aedıficatione. 2) z. E. Bergwerk, dignus 
cultura. 

Bauzen (@tadt), Budiſſa. 

Bavian, Pavian, insgemein . papio. 

Day, i. e. Meerbuien, finus. | 

ayern, Bavaria. LBayerifch, 1) Adj., 
Bavaricus. 2) Adv., Bavarice. 

Bavonnet, I. Yalonnet. 

- Besbfichriaen, refpicere, fpectare. 

Beachten, obfervare. Beachtung, ob- 
fervatio. 

Beamte (ber), 1) der ein Amt hat, fün- 
gens munere, 2) Amtmonn. 

Beaͤngſtigen, angere, excruciare, pa- 
vorem injicere alicui. Beaͤngſtigung 
1) oder das Beaͤngſtigen, foliicitatio. 2) 
Anafl, angor, pavor. 

Beantworten, refpondere: etwas, ad 
rem und rei. Beantwertung, refponfio, 
einer Sache, ad rem, alicui rei: Jeman⸗ 
des, alicui. 

Bearbeiten‘, 1) 3. €. Ader, Garten, 
Berftand ıc., colere, excolere: ifie bes 

auen, 1.@. Holz, exafciare. 2) behan⸗ 

cin, 3.E. eine Materfe, tractare. 3) zu⸗ 
meqe bringen, 3. E. Honig aus Blumen, 
elaborare. : 4) fiih bearbeiten, i. e. fich 
bemüben, laberare, elaborare etc. Bears 
beitung, ») einer Gache, um fie zu vers 
beffern ıc., cultio, cultura, eulrus, 3. €. 
des Acers, Verſtandes ꝛc. 2) um fie aus 
wege zu bringen, eiaboratio. Behand⸗ 
fung, tractato. \ 

Seaucaire (Stadt), Belloquadrunı. 

Seaumont, Bellomontium, 

Beauvais, Bellovacum. 

Bebändern, ornare fafciis. 

Bebauen, inaedificare, 3. E. locum. 
Bebauung, inaedifcatio.(loci). 

Beben, tremere, contremere. Bes 
bend, tremens, tremebundus. Das Des 
‚ben, die Bebung, tremor. 

Beblechen, lamina inducere: flatt vers » 
golden, verfilbern ꝛc., inducere auro etc, 

Beblümen, veftire Aoribus; 

Be⸗ 


| Beb — Bed 
Bebruͤten, Eier, incubare ova. Be⸗ 
brutung, incubatio, incubitus. 
Bebung, ſ. Beben. 
Becher, poculum, calix: zum Wuͤrſeln, 


frieillus. 
Becherchen, 1) zum Zrinfen, pocu- 


lum um, pocillum. 2) für die Wuͤr⸗ 
fef, fritillus. j 
‘2 ſchwamm, peziza, Linn. 


Secken, ) ein Gefab, pelvis. 2) in 
der Anatomie, pelvis. 3)mobin das Springs 
waffer fich fammelt, erater. 4) eine Art 
Sienmuibeln, lavacrum. 5) an der Kirch 
tbüre, pelvis, patina, 

Becker, I. Biden. 

DBecränzen, Becrönen, Becreuzigen, 

ſ. Ber. zc. 
BSedacht, 1) Subft., i. e. Bedachtſam⸗ 
keit, confideratio, adtentio, citcumfpe- 
etio: mit Bedacht, z. E. reden, confuiro, 
conſderate, adtente: ohne, inconſderate, 
inconfulto + iſt mit Bedacht fo viel als 
mit Vorſatz, confulto, data opers, de in- 
duftria. =) Adj., bedacht feyn, i. e. a) 
forgen, profpicere, curare, , b) fich Mühe 
geben, operam dare, ere. 

"Bedächrig, 1) Adj., ) i. e. vorfichtig 

andelnd, cautus, citcumipectus, conſi- 

eratus. b) von Dingen, confideratus, 
eircumfpectus etc. 2) Adv., caute, con- 


fulto. 
Bedaͤchtlich, i. e. beddchtig.. 
DBedächrlicpkeir, i. e. Bedachtiamteit. 
Bedachtiam, i. e. bebichtig. . 
Bedachtiamfeir, i. e. Bedacht (Subft.). 
Bedahung, ı) Aufſetzung des Daches, 
impoſitio tecti,. 2) Dach, tecrum. 
Bedanken, fich, agere gratiass bei Je⸗ 
manden, alicui: iſts fo viel als nicht 
wollen, nolo, abnuo‘, recufo, 3. E. für 
folche Breundichaft bedanke ich mich, re- 
cufo talem amicitiam, valeat talis ami- 
citia. Das Bedanfen, ve actio. 
Bedarf, i. e. Bebürfni an 
Dedayern, ı) Mitleiden baben, mife- 
rari, mifereri: ich bebaure dich, miferer 
me tui, mifereor ti erc.e er iſt nicht 
zu bedauern, non ef dignus mifericor- 
dis etc. 2) fs beträben, dolere: iſts 
bereuen, auch poenitere, 3. E. ih be 
dauere die übel angewandte Zeit, poeni- 
tet me temporis erc.: iſts vermiffen, auch 
dufiderare: er ſchwieg, ohne mich zu bes 
dauern, non miferans me. Das Bedaus 
ern, die Bedauerung, ı) Mitleiden, mi- 
feratio, commiferatio. 2) Betruͤbniß, do- 
lor. 3) Reue, poenitentia, 4) Vermifs 
ng, defideriun. Bedauernswerth 
(swürbig), ) Adj., i. e. a) mitleibenes 
wertb, miferandus, miferatione (commi- 
feratione) dignus, miferabilis. b) mas 
man nicht gern verliert, defiderandus. 2) 
Adv., miferabiliter. 


‘operire, velare. 
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Bedecken, ı)3. S das Haus, die Erbe 
mit Schnee ic., tegere, contegere: ifis bes 
Heiden, auch veftire: iſtg verhuͤllen, auch 
i a) beſchuͤtzen, tegere, 
tueri. 3) verbeblen, celare, tegere, abs- 
eondere etc. 4) fich begatten, coire, 
inire. 5) fich bedecken, i. e. den Hut aufs 
fegen, capue tegerg pileo, pileum impo- 
nere capiti. Bedeckung, 1) Dede, tegu- 
mentum. 2) Huͤlle, velamen. 3) Heis 
dung, Kleid, veltirus, 4) Begattung, 
coitus, initus. 5) Dertbeidigung, defen- 
fio. 6) Anzahl Soldaten oder anderer 
Menfben, die zur Bedeckung oder Transs 
portirung dienen, praefidium. 7) Verheh⸗ 
fung, oceulkatıo. 

Bedell, famulus publicus, oder, mie 
Einige fagen, Bidellus. 

Bedenken, 1) nachdenken, überlegen, 
eonfiderare, repurare, cogitare: ſich, 1. & 
a) bei fich Aberlegen, repuiate fecum, oder 
bioß reputare, conüderare. b) für fi 
forgen, übi profpicere oder confulere. c) 
füh anders befinnen, mentem (uam mu- 
tare: fich eines Beſſern bedenken, if eben 
das. d) anftchen, Sedenten haben, du- 
bitare, cunctari etc. ®) jürgen, curare, 
curam gerere, profpicere,, confulere: 
ſich, Abi profpicere etc., ſ. vorher. Das 
Bedenken, die Bedenkung, x) licberles 
gung, confideratio, cogitätio. 2) Gotgt, 
cura. 3) Zweifel, Bebentlichfeit, dubira- 
tio, dubium: tragen, dubito, morauf 
gern Infin. folgt: feines, non dubite: 
einiges, ſubdubito: machen, dubiratio- 
nem movere: iſt Bedenfen fp viel ald . 
Scrupel, fo ſteht auch religio: machem 
religionem alicui injicere: fich ein Bes 
denken wobei machen, rem religioni ha- 
bere. 4) Wxtheil, 3. E. theologliches, ju-, 
dicium. 

Bedenklich, 1) Adj., i. e. a) args 
mwöhnifch, fufpiciofus, fufpicax. b) mißs 
lich, anceps, dubius, periculoſus. c) ver⸗ 
dachtig, fufpectus, fufpiciofus. d) unges 
wie, zweifelhaft, dubius, incertus. a) 
Adv., i. e. a) mit — ſuſpicioſe. 
b) ungewiß, zweifelhaft, dubitanter. 

Bedenklichkeit, i. e. Scrupel, Zweifel, 
religio, dubitatio: iſts Schwierigkeit, 
auch dificulras: Bedenklichkeit haben, 1 
von Menichen, dubito , morauf gern Infin. 
folgt: feine, non dubito: vieler, valde 
dubito. 2) von Sachen, 3. E. dic Sache 
bat Bedenklichkeit, habere dubitationem 
(difhcultarem). 

Bedenkung, ſ. Bedenken. 

Bedenkzeit, ſpatium (tempus) delibe- 
randt: nchmen, fumere: drei Tage Bes 
dentzeit/ 3. E. nehmen, triduum delibe- 
randi caufa etc. 

Bedeuten, 1) belehren, docere. 2) 
anzeigen, indicare, Fignificare, 3) anzei⸗ 

gen 
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gen ober ‚heißen, z. E. pater bebetitet Was 
ter, ‚fignificare, valerd, fonare. 4) beis 
fen, ſeyn. oder vorftellen, fibi velle,'z.@, 
was bedeutet der Firm? 5) voritellen, 
wichtig feyn, gelten, vermögen, valere: 
zu bedeuten haben, valere, z. E. viel, we⸗ 
nig, multum, parum: iſts fo viel als Anies 
ben haben, fo ſteht effe auctoritate, 4, E. 
magna oder parva, viel oder wenig bes 
beuten oder zu bedeuten haben, i. e. viel 
oder: wenig Anfchen haben: auch fieht 
bafür oft gravem effe (i. e. wichtig feyn), 
und levem effe (i. e. nicht wichtig ienn): 
mit der Sache hats hicht viel zu bedeus 
ten, res eſt levis. 6) viel bedeuten, mul- 
ta indicare, 3. ©, bedeutende Miene ıc. 
Das Bedeuren, die Bedeurung, ı) das 
Meden, oratio: oder Verbefferung, cor- 
rectio: oder Rathen, fuafio: oder Ers 
fnnerung, admonitio, :2) Sinn, Begriff 
in Worten, vis, poteftas, fignificatio. 3) 
Anfündigung, denuntiatio. 4) Anzeige, 
fignifteario, indicium: befonders ciner 
fimftigen Sache, fignificatio, indicium, 
omen etc. 5) Wichtigkeit, pondus, vis, 
momentum. 6) Rachdrud, pondus, vis, 
fignificatio, 

Bedienen, 1) aufwarten, miniftrare ali- 
aui, adparere. 2) Dlenſte leiſten, als 
Arzt ıc, operam dare alicui, adefle. 3) 
verrishten, verwalten, 3. E. ein Amt, ad- 
minjftrare, fungi: Kanonen, Schiff ıc., 
adıniniftrare. Hſich bedienen, i. e. gebrau⸗ 
chen, uti, 4. E. ber Setenenbeit 10, Je⸗ 
mandes, opera alicujus uti, iſt deutlicher 
als aliquo homine, weil dieß auch ums 
et mit ac. beißt: Das Bedienen, die 

edienung, i. e. ı) Dienftfeiftung, a) als 
Bedienter, minilterium. b) als Freund, 
minifterium. c) als cin nit, ‘minifte- 
rium,'munus, provincia, und iſts Ehren⸗ 
ffellc, auch honor. 2) der Bediente ober 
die Nufwdrterinn, minifter, famulus, ini- 
niftra, famula. Ein Bedienter, i. e. ı) 
Diener, Aufwaͤrter, minifter,, fämulus: 

„eine Bediente, Bedientinn, miniltra, fa- 
mula-, auch ancilla. =) der cin Amt vers 
maltet, minifter, fungens munere. 


Beding, i. e. Bedingung. 
Dedingen, 1) verabreden, pacifci. 2) 


wit einer Bedingung verjchen, conditioni 


adftringere rem: daher bedinnt, an) Adj., 
conditioni adſtrictus. b) Ädr., 'cum 
conditione. Bedingund, Y) Verabredung, 
pactio. 3) mas ausbedungen wird, .pa- 
etum, conditio: mit Yedingung, Bes 
Bingungsweife, cum conditione : mit oder 
unter der Bedingung, fub ea condirione, 
oder ea condirione: Wedingungen *vors 
fhrelben, machen, conditiones dieere (oder 
eonftituere): halten, erfüllen, ftare con- 
ditienibus: if Bedingung fo viel als 
Ausnahme, ſo ſteht auch excepgie. 


"minus. 
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Bedrängen  anzere, premere, Tollici- 
tare: bedraͤngt, Adj., follicirus, an« 
xius. Bedrängniß, Bedränsung, v)bag 
Bedränaen,, follicitatio. 2) bedrdngte 
Bıokdnde, follicitado, anguftiae ‚res tri- 
ites. 

Bedräuen, i.e..Bedrohen. 

Bedrohen, ıninari, commipari, mini -, 
tari: Jemanden, alicui: mit etwa ‚rem. 
Bedrohung, minatio, commisetio : finds 
Drobmworte, auch minae. Bedroblidy, 
) Adj., 4. E. Stimme, Worte, minax: 
finds Worte, auch minae. 2) Ady., mi- 
naciter. 

Bedruͤcken, premere, Bedruͤckung, 
Draugial, res adverſae, calamitas, 
Bedungen, ſtercorare: das ꝛc., ſter⸗ 
corano a 

Beduͤnken, videri: das Bedänken, i.e. 
Meinung, opinio, fententia: nach meinem 
Sedünten, ex mea opinione, ut men fert 
opinio 

Bedärfen, egere, indigerer es bebaff, 
3, E. keiner Worte, non opus eft verbis, 
res non eger erbis. 

Beduͤrfniß, 1) das Beduͤrſen, indi- 
gentia, neceflitas. 2) mas mar bedarf, 
neceflitas, res neceflaria, 

Beduͤrftig, heddefend, indigus,egens 
2) arm, egens, inops. 

Dechren, ornare (oder cohoneltare) 
aliquem re. Beehrung, ornatio. 

Deeiden, Beeidigen, ı) etwas, fr- 
mare. 2)Yemanden, i. e. berciden, adi-. 

ere aliquem ad jusjurandum : beeidigr, 
i. €. vergidet, juraus. Die Beridung, 
Beeidittung, 1) einer Sache, Ärmatio 
per jusjurandum. 2) Jemandes, adactie 
jurisjurandi. 

Beeifern, ſich, ftudere, operam dare, 
eniti etc.: um den Vorzug, aemulari. 
Beeiſerung, ftudium, opera : um den Bors 
zug, aemulatio. 

Beeinträchtigen,, injuria adficere ali- 
quem: injuriam inferre alicui. Beein⸗ 
traͤchtigung, injuria, illatio injuriae. 

%eeifen, glacie tegere. 

Beekeln, adfici taedio rei. 

Beendigen, finire, transigere, termi- 
nare. Beendigung, ı) Ende, Anis, ter- 
2) ftatt Endigung, terminatio, 

Beengen, coanguftare, coarctare, 

Beerben, ») Erbe ſeyn, effe haeredem 
alicufus. 2) mit Peibeserben " verfchen: 
dater beerbr ſeyn, liberos habere. Das 
Beetben, die Beerbung, i.e. Erbfchaft, 


hereditas, | 

Beerchen, baccula: von Beeren, die 
als Trauben oder haufenweiſe Jufammens 
warhien, 3. E. Weinbeeren, Holunderbees 
ren ꝛc., ſteht acinus. 


— *— ‚ humare, ‚fepelire. Beer 
digung, humatio, fepultura, 
Derte, 


Ber— def | 


Beecere, bacca: von Beeren, bie in 
Zrauben oder haufenmeile zuſammenwach⸗ 


fen, 3. €. Weinbeeren, Holu ven, 
acınus.- \ 
lein, i. e. Beerchen. 
e de, blitum, Linn. 
Beer, 3. E. im Barten, area. Beet⸗ 
chen , areola. 


Beere oder Mangold, beta. 

DBefahren, 1) befürdten, timere etc. 
2) wo fahren, 3. &. Weg, Mecr, vehi, 

.E.in mari. 3) hineingehen, inire etc. 
fabrung, 1) das Fahren, vectio. 2) 
re timor eec. 3) das Hineingehen, 
efho etc. 
alten, 1) fallend bebeden, tegere, 
3. E. mit Schnee befallen werden. 2) ans 
seeifen, ankommen, invadere, inceffere, 
3. E. Krankheit, Furcht ıc. befiel ihn ıc. 

Defangen feyn, i. e. verwickelt fenn, 
implisirum effe, teneri, 3. E. delicto,, im 
Perbrechen: mit befangen feon tm Ders 
brechen, fimul implicitum efle ıreneri) de- 
liceo, fecium effe delicti. Nor. ı) mit 
befangen ſeyn unter etwas, contineri. 8) 
befangen , ;. e. bebrüten ; befangenes Ei, 
ovum incubitum. 

Befaſſen, fi mit etwas, ») ſich damit 
abgeben, tractare rem „ verfati in re. 2) 
über fih nehmen, fuscipere. . 3) jich eins 
mifchen, immifcere fe rei. Befaſſung, 
i. = * — — u Au 

en, 1 eg ankun - 
lum indicere etc. o) Pefriegen, Kellım 
inferre slicui. _ Befehdung, ı) Kriegs⸗ 
anfändigung, denuntiatie belli. 2) Be: 
friegung , illario belli. 
, bi, x) Geheiß, imperium, juffum, 
juffus, praeceprum: geben, i. e. befeh⸗ 
fen, jubere, imperare erc.: auf deinen 
Befehl komme ichıe., juffu tuo oder juſſus 
are erc.: ich habe Befehl, juflus Sum, 
4. E. zu kommen ober daß Ich kommen fol, 
venire: if Befehl fo viel ald Auftrag, 
fo ſteht auch mandatum. 2) Macht, Je⸗ 
manben ja befehlen, imperium, poteftas, 
38. er ſteht unter meinem Befehle, Tub- 
jectus et meae poteftati erc. 3) Verlan⸗ 
gen, Wille, juffum, voluntas: mas ſteht 
zu Dero Befehl ? quid vis? quid jubes? 
zu Dero Befchl, ur jubes: ich ficbe zu 
Dero Befehl, paratus fum ad omnia, quae 
vis, efhcienda : mein Haus fieht zu Dero 
Befehl, parer tibiz es Acht zu Befehl, 
i. e. du fol es haben, habebis. Ems 
pfeblung, Gruß, falus: machen, falurem 
nuntiare. 
. Befehlen, ») Befehl ertheilen, beißen, 
— jubere, letzteres mit 
Infin., menn ein Verbum 
. E. ich befehle dir au fommen, 
oder daß bu kommen fol, impero tibi, 
ur venias, jubeo te venire: ep befahl dis 
nen Botden zu fehlden, juſſit, nunuum 


riis Jemanden, in aliquem: 
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mitti, im it, ur ere.r zu befeblen 
baben, habere imperium, oder jus impe- 
eben fo 
viel, pari effe imperio s nichts, nihil impe- 
rii habere: viel, magnum imperium ha- 
beres ſich befehlen Laffen, i- c. aeborchen, 
parere etc, - 2) auftragen, mandare. '3) 
verlangen, haben wollen, jubere, velle, 
pofcere: befehlen Sie etwas? num quid 
vis? ete. Das Befehlen, i. e. 1) des 
fehl, f. Befehl. 2) Auftrag, mandarum. 

DBeiehligen, ı) befehlen, jubere erc., 
f. Befehlen: ich bin, befehlige worden, 
juffus (um, 5. E. venire. 2) commandis 
ren, praeefle, z. E. exercitui. 

Befehlshaber, praefectus: auch ftatt 
Anführer, dux: oberfie Cbei der Armee), 
fummus dux. i 

DBefeblshaberifh, 1) Adj., imperie- 
us. 2) Adv., pro imperio. ’ 

2 feweife, pro imperio. 

Befeilen, limare, polıre, 
Beieſtigen, ı) feit machen, 3. E. Bret, 
Bruͤcke, Haus, Freundfchaft ıc., firmare, 
confirmare, fabilire. 2) verwahren, 3. E. 
Ort durch Mauern, Palliſaden ꝛc., mu- 
nire, communire. Befeſtigung, 1) 3. €. 
des Bretes, Hauſes, der Freundfchaft 10, ' 
conhrmatio. 2) Verwahrung, munitio. 
3) ſtatt Befehigungsmittel. Befeſtiguugo⸗ 
mittel, 1) um etwas fe und unverdnders 
lih gu machen, ftabilimentum, hrmamen- 
tum. 5) PVerwahrungsmittel, 3. E. einer 
Stadt. — — (im Kriege), 
architectura militarıs. efeſtiger, 1) 
Feſtmacher, coufirmator. 4) Verwahrer, 
munitor. 

Befeischten, huineetare, madefacere. 
Befeuchrung, irrigatio, » 

Defeuern, di E. den Muth, accendere, 
incendere, inflammare. Befeuerung, in- 
Nammatio. 

Befiedern, inftruere pennis oder plu- 
mis (mit.einer Fever penna). Befiede⸗ 
rung, inftructio rei pennis ober plumis 
Coder mit einer $eder penna). Befiedert, 
pennatus oder pinnatus. 

Befinden, 1) Act., i. e. 1) finden, ers 
feben, invenio, intelligo, perfpicio etc. 
») meinen, dafiir haften, puro, credo etc.: 
ich finde es für aut, i. e. a) halte es für 
gut, puto (credo) effe bonum, viderur 
mihi effe bonum. b) ich bin der Meinung, 

lacer mihi, videtur mihi: fs fo viel als 
ch befchließe,, verorbue, fo ſteht decerno, 
lacer re) mihi: ba denn außer 
Dem InAn, auch ur folgt, wenn etwas ne: 
ſchehen fol, II) Recipr., fih befinden, 
i.e. 1) mo ſeyn, 3. E, in Berlin, in Ge⸗ 
fahr ıc., efle, verfari. 2) ſeyn ober be> 
Hafen ſeyn, efle, fe habere: die Sache 
cfindet ſich fo, res fic fe haber. 3) auf 
feon, geſund oder nicht ac., fe habere: 
wie befinhen Sie fih ? quomodn te habes? 
q 


ur 
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quomodo vales? oder ft. mie ſtehts ? quid 
agirur? Das Befinden, x) Beſchaffen⸗ 
Bit Zuſtand, conditio, flatus: nach 

efinden der Sache, i. e. fo mie die Sache 
es mit fich bringt, pro re, pro re nata, e 
re nata. 2) Seiundheitöbeichaffenheit, va- 
letudo: wie ift ſein Befinden? quomodo 
waler?.qualis ejus eft valerudo ? 3) Gut⸗ 
achten, fententia, 3. E. nach meinem Bes 
finden, de mea fententia. 

Befindlich, verfans, 3. €. in loco, 
oder qui (quae, ed) eft (in loco): bes 
findlic ſeyn, verfari, efle. 2 

Beflecken, 1) befudeln, 3. E. Kleider, 
fih, feine Ehre ıc., maculare, ‚comma- 
«ulare, foedare, polluere etc. 2) mit 
SGlecken beftsen, 3. &. einen Abſatz ıc., 

‚operire lacinia (oder fegmine). Beflek⸗ 
ung, i. e. Beludeluna , contaminatio. 

DBefleißen, i.e. befleißigen: befliſſen, 
Adj., Audiofus: ſehn, effe ſtudioſum, 
ftudere, operam dare. 

Befleißigen, ftudere, operam dare, ftu- 
diofum effe, Befleifigung, Studium. 

DBefliegen, volare in locum. 

Befließen, fluendo tangere. 

Befliffen, f. Befleißen. 

Befliſſenheit, ftudium, opera. 

efluͤgeln, 1) mit Slügeln verfehen, 
efinis (oder alis) inftruere. 2) in fchnelle 
ewegung ſetzen, incirare: iſts befchleus 
nigen, maturare. Befluͤgelung, i. e. 
Setzung in ſchnede Bewegung, incitatio: 
beflügelt, pennatus, alatus. 
efolgen, ı) folgen, nachahmen, fe- 
qui, imitari. =) gehorchen, obtemperare, 
obedire, parere. Befolgung, ı) Nach⸗ 
abmung, imitatio. AN horchung, ob- 
temperatio. 
Befoͤrderer, 1) einer Sache, a) durch 
Beiſtand, adjutor: durch Gunſt, fautor. 
b) durch Gorge, curator. 2) eined Mens 
ſchen, durch Begünftigung, Empfehlung, 
fautor. 

Beförderlich, urilis. 

Befördern, 1) abſchicken, mittere: oder 
beforgen, curare. 2) beichleunigen, matu⸗ 
rare. 3) helfen, unterküsen, juvare, ad- 
juvare, — 4) zu einem Amte, 
1. e. a) ed ihm geben, munus alicui dare. 
b) es ihm verfcbaffen, curare alicui mu- 
nus: befördert werben, i. e. cin Amt 
befommen, accipere munus: auch fagt 
man mwobin ‚befördern, i. e. ein Amt wo 
geben, dare, munus alicui in loco: oder 
verfibaffen, curare alicui munus in loco. 
Beförderung, 1) Beſchleunigung, ma- 
turatio. 2) Beforgung, curadio, cura, 
3) Abfendung, millio. 4) Unterfiügung, 
Hülfe, auxilinn, adjumentum. $) zu eis 
gem Amte, evectio alicujus ad munus. 


Beirachten, onerare. Defrachtun 
eben Dad. ae 
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Befragen ‚ I. e. fragen, quaerere ex 
etc.: percontari, interrogare etc.: iſts 
zu Mathe ziehen, 7 conſulere: ſich 
befragen bei 2c., iſt eben das, ohne bei, 
z. E. ich will mich erft befragen, fc. bei 
andern, confulam alios, quaeram ex aliis 
etc. Das DBefragen, die Befragung 
percontatio, interrogatio: auch dur 
ein Partic., 3. E. auf Befragen ſagte ich, 
interrogaras erc.: - auf fein Befragen 
fagte ich (ihm), ei interroganti dicebam; 
nach Beftagung ber Zeugen ꝛc., interro- 
gatis teftibus. Not. peinliche Befragung, 
quaeftjo per tormenta. 

‚Befremden, mirum (novum) videris 
bad befremdet mich, miror, mirum (oder 
novum) mihi videtur etc. DBefremdung, 
i. e.. Berwunderung,, miratio, admiratia, 
Befremdlich, 3. e. wunderbar, 
novus. . 

Befreffen, adedere, ambedere, rodere 
etc. Befreſſung, rofie. 

Befreunden, fiih mit Iemanden, cum 
aliquo jungi cognarione: befreundet, 
eonjunctus cognatione, cognatus. 
Befreyen, ı)_von etwas, liberare (oder 
folvere, exfolvere) aliquem re. 2) aus 
der Sclaverei befreien, liberare fervirute, 
und bloß. liberare. Befreier, liberator. 
ee von etwas, liberatio, von 
dee Schuß, eulpae: ſt. Freiheit, liber- 
tas: von Abgaben, immunitas, 
- Befriedigen, ı) beſanftigen, mitigare, 
placare, Ienire: iſts ſtillen, auch fedare, 
a) Genüge leiſten, zufrieden ſtellen, ſatis- 
facere. 3) verwahren, befchügen, durch 
eine Mauer ıc., munire, fepire. Befries 
digung, 1) Senusifuun placatio, mi» 


mirus, 


tigatio. 2) Genugtbuung, 3. E. durch 
Bezahlung, Entichuldigung c., fatisfa» 
ctio, 3) Verwahrung, Versdunung, mu- ° 


nitio, 
Befriedigend, ı) Adj., idoneus, in 
uo acquieicas, probabilis., 2) Adv., 


atis, probabiliter. 


Befruchten, fecundare, Befruchtung, 
eben dadurch, 

DBefugen, jus dare alicdi:" befune 
jus habens: ih bin befugt es zu hun 
jus habeo etc., oder mihi licer. Befug⸗ 
uf, i. e. Recht, jus, poteftas, 

efühlen, contrectare, adtrectare, Das 
Befuͤhlen, die Befuͤhlung, contrectario, 

Befürchten, metuere, timere, 2) mit 
‚bem Accuf., 8, €. die Gefahr. 9) folgt 
daß oder es möchte. jo ficht ne: folgt 
daß nicht oder es möchte nicht, fo ſteht 
ut oder ne non. Das Befürchten, die 
Befürchtung, i. e. Furcht, timor, merug. 

Begaben, donare:; begabt, i. e. vers 
feben, praeditus re: iſts jo viel als ges 
fhmüdt, fo ſteht auch arnatus: iſts jo 
diel ald ansgerüfter, Auch, initrucrus. 

Begabt, 


„DBegabr, {. Begaben. 
Begaffen, inrueri, adfpicere. 
DBegangen, f. Begeben. 
atten, ſich, 1) von beiden Ges 
ſchlechtern, coire. 2) vom männlichen, 
inire,“ Begatrung, von beiden, coitus: 
a eg initus, y fi 8 MN 
eben, ſich, i. e. ı) fich verfügen, 
3. €. nach Feipzig, in den Wald, ins Schiff, 
30 Bette, zu einer Religion, zu Jemand 
x. , fe conferre: auch merke man, a) zu 
‚ eonferre fe in navem, confcen- 
dere navem erc.: in Gefahr, periculum 
adire, fubire erc.: auf die Reife, dare fe 
in viam, ingredi viam erc.: zur Ruhe, 
um ohne Amt zu leben ꝛc., conferre fe in 
otium, dare fe orio: zur Ruhe oder zu 
conferre fe_in lectum , ire cubi- 
tum: zu einer Religion, Gecte, fequi 
(amplect) facra: auf bie $lucht, con- 
ferre fe in fugam, dare fe in fugam, fu- 
‚gam capere. b) fich zurück begeben, reci- 
— fe, redire etc. c) ſich hinauf bege⸗ 
n, adfcendere, efcendere: hinunter 
defcendere: hinüber, transire: 2) fich 
autragen, accidere, evenire, fieri: 3. €. 
der Sal begiebt fich oft, res faepe etc. 
3) abiteben von etwas, defiftere, decedere: 
feines Rechtes, decedere de fuo jure: ber 
Hoſnung, fpem abjicere; fpe defiftere. 
Begebenbeit, i. e. Zufall, cafus : auch 
ses, 1.0. Sache: munderbare, res mira. 
Begegnen, 1) entgenen kommen, mit 
oder ohne Vorſatz, occurrere, obviam (oder 
obyium) fieri, obviam venire: ber bes 
acänet, obvius, occurrens. 2) miderfichen, 
abzubelfen fuchen,, 3. E. dem Zeinde, Ues 
bei, Mangel, Krankheit ıc., occurrere, 
obviaın ire. 3) mwieberfahren, accidere, 
evenire , ufu venire. 4) bebandeln, Yes 
manden, häbere, tractare. Begegnung, 
2) das Entgegenfommen, occurfus, 2) 


Behandlung, tractatio, 
Begegniß, i. e. Begebenheit. - 
Begehen, 1) berelien, durchlaufen, ob- 
ire, 2) felcen, celebrare. 3) thun, auss 
üben, 3. E. Mord, Sünde ıe., admit- 
terc, committere. 4) fich begeben, 1. e. 
umgeben, vivere, 3. E. bene, gut ıc.: fie 
begehen fich gut, vivunt inter fe bene 
er Ber inter illos bene. 
Dos Begehen, die Begehung, x) 
Durchreifung , percurfatio, peragratio, 
3) Zeierung, celebratio. 3) Ausübung, 
etwa parratio. 4) Behandlung, tractatio. 
Begehr, i. e. das Begehren. 
Begehren, 1) begierig ſeyn, cupere, 
velle, cupidum efle. a) verlangen, pe- 
tere, defiderare, pofcere erc. 3) bedürfen, 
egere, indigere. ‘Das Begehren, bie 
Begehrung, 1) Begierde, eupiditas, cu- 
pido, voluntas. * Verlangen, defde- 
rium, petitio, poſtulatio, voluntas. 
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Begehrlich, 1) was begehrt werden 
kann, defiderandus. 2) begierig, cupi- 
dus, avidus. — 

Begehrlichkeit, i. e. Begierde, beſon⸗ 
ders zu große, immodica cupiditas. 

Begehrung, .f. Begehren. 

Begehung, f. egehen. > 

Degeifern, polluere faliva. Begeife⸗ 
rung, contaminario per falivam. 

Begeilen, i. e. bedingen, ftercorare. 

Degeijtern, adflare, infpirare. Begei⸗ 
ſterung, adllatus, infpirätio. 

Begier, i. e. Begierde. 

Begierde, cupido, cupiditas, aviditas, 
adperieus ete.: haben, ferri cupiditare 
rei, cupere: die Begierden, cupiditates. 

Begierig, 1) Adj., cupidus, avidus, 
adpetens: fenn, efle cupid. etc.: oder 
cupere, adpetere.. 2) Adv., cupide, 
avide, 

Begießen, perfundere, rigare, irri- 
gare. Begießung, perfufio, rigatio, ir- 


rigatio. 


Begiften, i.e. ausſtatten, dotare. 

Beginn, 1. e. Anfang. J 

Beginnen, i.e. 1) anfangen, oder a) 
Anfang nehmen, incipere, initium capere. 


-b) oder Anfang machen, incipere, initium 


facere. 2) unternehmen, incipere, conari, 
moliri. 3) feiner (ihrer) beginnen, i. e. 
fh betragen, fe gerere. Das Beginnen, 
ie. Beginnung, ı) Anfang, initium, ex- 
ordium, coeprum. 
conatus, coeptum. 

DBeglafen, inducere vitro. 

Beglauben, Beglaubigen, i. e. glaub⸗ 
würdig machen, bemeijen, probare, fidem 
facere rei: beglaubr, i. e. glaubwürdig, 
fide dignus. Deglanbigung, probatio: 
its Glaubwürdigkeit, fides. Beglaubis 
gungsfchreiben, Ereditiv, literae fidem 
adferentes. - 27 

Begleiten, 1) das Geleite geben, comi- 
tari, proſequi. 2) tropiich,„ i. e. a) mit 
etwas verbunden feyn, comitari. b) bins 
zufügen, jungere, conjungere. c) hinaus 
gefänt werden, 3. E. die Flöte begleitet 

en Gefang, conjungi, comitar). d) beim 
Zortgange Jemandes etwas thun, 3. €. 
einen mit Thranen, Wünfihen ıc. beglcis 
ten, profequi. Das Begleiten, die Yes 
gleitung, 1) 4. E, beim Keilen zc., comi- 
tatus: - unter Begleitung des Bruders, 
comite fratre. 2) begleitende Verjonen, 
comiratus. Begleitung der Soldaten, 
i. e. Bedeckung, praefidium militum. Ber 
gleiter, Begleiterinn, comes. 

Beglerbeg, etwa praefectus nomen ge- 
rens Beglerbeg. 

Begliedern, inftruere membris. 

Begluͤcken, ı) cine Sache, fortunare, 
fecundare, beare. 2) Menſchen, beare. 
Degluͤckt, ») Adj., fortunarus, felix, bea- 

tus. 


2) das Unternehmen, 


! 
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tae. 2) Adv., forrunate, feliciter, beate, 
Begluͤckung, durch obige Verba. 
egnadigen, i. e. 1) Wohlthaten ers 
meilen, beneficiis adficere aliquem: iſts 
beichen?en, donare, oder becbren, ornare, ' 
eohonettars. ». €. mit etwas, =) Beraes 
bung wicderfahren laffen, ignofcere, veniam 
darer oder die Strafe erlaffen, poenam 
remitrere alicui,. Begnadigung, 1) Er⸗ 
mwetiung einer Wohlthat, tributio benefi- 
eii. iſts Wohlthat, benchcium : iſts Bes 
foenfung, donario: iſts Bechrung , ho- 
noratio. c) Erlaffung der Gtrafe, remif- 
Go poenne 3) Verzeihung, venia. 
reg ſich, contentum effe, fatis 
— egnuͤgung, i. e. Begnugſam⸗ 


Begnuͤgſam, Begnuͤgſamkeit, ſ. Ge⸗ 
nuaſam ır. 

Begraben, 3. E. einen Tobten, hu- 
mare, fepelire: den Schmerz ꝛc., fepe- 
lire. Das Benraben, die Begrabung, 
fe: v!rura, humatio. 

Bearäbnif, 1) das Begraben, huma- 
tio, fepultura 2) rdbnifort, fepul- 
crum. 3) Leichenbegdnaniß, funus, ex- 
fequiae. 

Begräbnißgeld, von Seiten der Ges 
benden, ſumtus funebris: der Empfans 
genden, redirus funebris. 

Bearäbnifibaus, domus funefta. 

Begräbrißfirche, aedes funebris. 

Begraͤbnißkoſten, fumtus funebris. 

Begräbnifilied, cantio funebris, _ 
Begraͤbnißmuͤnze, numus funebris. 

Begräbnifrede, oratie funcbris. 

Begraͤbnißſtaͤtte, 1) einzelne, fepul- 
crum. 2) mehrere, locus fepulcrorum. 


Begrabung, f. Besraben, 


DBegränzen, finire, definire, termi- 
nare. 9 Yegränzung, finitio, dehinitio, 
‚terminatio. 


Begraſen, ı) mit Graſe befleiden, ve- 
ftire gramines bearafier Hügel, collis 


'gramine veftirus.- 2) abgrafen, gramine 


prisare. 2) mit Geaſe beffeidet werden, 
grainine obduci. Begrafung, 1) liebers 
jiebung mit Graſe, obductio gramine. 


2) Beraubung bed Grafed, privatio gra- 
"mıniıs. * 


Begreifen, J betaffen, contrectare, 
adtrectare. 2) fich befihdftigen: daher 
begriffen feyn, 3. E. über der Arbeit, 
occupari, verfari in re erc. 3) umfaffen, 
einichliehen,, comprehendere, eomplegti. 
4) in fich faffen, complecti, continere, 
&omprehendere. 5) faflen, einfeben, fi 
vorfiellen, complecti mente. adlequi, 
comprehendere, inrelligere: fich reis 
fen, i.e. fich fallen, fe colligere. Das 
DBegreifen,, die Degreifung, ı) mit ben 
Handen, comtrecrario. 2) mit der Seele, 


# 
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comprehenfio, intelligentia. 3) das in 
ſich Begreifen, complexio. 

Begreiflich, 1) Adj., mit ben Handen 
oder mit ber Seele, comprehenäbilis: 
iſts deutlich, auch perfpienus: ober 
leicht einzuſehen, facilis intellectu. 2) 
Adv., i. e. deutlich, perfpicue, aperte. 

Begreiflichkeir, i. e. Deutlichteit, per- 
fpicuitas, 

Begreifung, f. Begreifen. 

Begrenzen, 1. Begtaͤnzen. 

Begriff, 1) Bereitichaft: im Begriffe 
ſeyn, parare, effe ineo, 3. €, ich bin im 
Begriffe zu "fchreiben, paro fcribere, in 
eo fun, ur feribem. 2) Umfang, ambi- 
tus. 3) Inbegriff, complexio: ein kur⸗ 
ser Begriff, brevis complexio, epitome. 
4) bee, Worftellung, von einer &ache, 
notio, — comprehenfio rei: 
in Worten, vis, fententia, notio: fich 
einen Begriff von etwas machen, notio- 
nen cum re conjungere: haben, notio- 
nem rei tenere, notionem conjungere 
cum re: mas liegt für ein Wegrif in dem. 
Morten? quaenam notio (fententia) ver- 
bis ineft? 5) Baffungsvermögen, Einficht, 
captus, intelligentia. 

Begriffen ſeyn, f. Benreifen. 

‚DBegründen , firmare (confirmare) ar- 
gumentis. Begründung, : confirmatie 
per argumenta, j 
Begrünen, viridare, viridem reddere : 

nt, viridans, viridatus, 

egrüßen,. ı) grüßen, falutare, >) 
um etwas anfpreden, bitten, rogare ali- 
quem, adire (convenire) aliquem. Bes 

rüßnng, ı) das Grüßen, falutatio. 2) 

itten, petitio: oder Anreden, adpel- 
latio etc. 

Bequden, i. e. befeben. 

Begünftigen, ) günftig ſeyn, favere. 
2) zu Willen ſeyn, gratificari. 3) befdrs 
derlich fenn, a) Menfchen, juvare, adju- 
vare: auch wenns cin Amt betrifft, durch 
Empfehlung, fuffragari, favere. b) eine 
Gade, juvare, adjuvare, obfecundare. 

Berünftigung, 13) Gunft, favor. 2) 
MWilfabrung, grarihicatio. 3) Beiſtand, 
auxilium. +) ein Dergeben, admillum, 
commiffum. e 

Beguͤrten, 5. e. umgürten, cingere 
etc. 

Beguͤtern, bonis inftruere: begüterr, 
locuples (oder dives) bonis (agris), auch 
bloß locuples. 

Beguͤtigen, i. e. befdnftigen. 

Begypſen, gypfare, 

Behaͤart, ı) auf dein Kopfe, comatus, 
erinitus, pilofus. 2) am feibe,jan dem 
Wangen ıc., crinieus, pilofus, 

Bebaden, ı) z. E. Baͤume, ptare, 
eollucare, interlucare. 2) mit der Hacke, 
3. E. dic Erbe, paltinare. 

1 Cr 
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ı) der Bdume, putatio, interkucatio. 2) 


er Erde ꝛc., paltinatio. 

Bebafter, ı) beladen, 3. E. mit Feh⸗ 
ker, Sünden ıc,, obrutus: iſts befudelt, 
nah inquinarus erc.: fenn, obrurum 
er, laborare re. 3) mit Krankheit bes 
daftet, morbo adfectus (oder implicitus) : 
kon, morbo laborare, morbo adfectum 
(implicitum)) effe. Ent? 

Behagen, i.e, gefüllen, placere, probari. 

Bebaglich, 1) angenehm, placens, ju- 
— fuavis. 2) geſallig Im Betragen, 


5. 

Behaglichkeit, 1) Annehmlichfeit, fua- 
—— 2) Gefalligkeit im Bes 
fragen, facilitas. \ 

Bebalt; meines Gehalts, quod fciam, 
qantum fcio, de mea ſententia. 

Behalten, 2) nicht drum fommen, 
vicht verlieren, nicht meageben, 3 € 
Menkhen, Geſchenk, Ton, Ehre ıc., te- 
nere, 'retinere, 2) beidchalten, 4. E. 
Gewohnheit, Ehre ıc., tenere, retinere, 
ebtinere, fervare: Hecht, jus fuum te- 
nere (obtinere etc.). 3) merfen, memo- 
ria tenere (retinere): nicht, non etc., 
dber, i. e. yeraeffen, oblivifci. 4) aufbcs 
wahren, aufheben, fervare. Not. a) bei 
b behalten, ji. e. verſchweigen, tacere. 
)die Sünde behalten, i. e. nicht verge⸗ 

‚ peccato non ignofcere: nicht, igno- 
kere. c) wohl behalten, i. e. gelund, 
incolumis, falvus. : Bebaltung, einer 


Yerfon oder Sache, retentio: der Ges 
wohnbeit, confervatio. 
Behaͤltniß, für Menfhen, Thiere, 


ing, recepraculum. 

— ſ. Behalten. 

Behandeln, 1) bearbeiten, 3. E. Teig, 
Materie, Gefchdft, tractare. 2) begegnen, 

betragen gegen Jemanden, tractare, 
bere: fich behandeln Laffen, eſſe tra- 

ilem:: nicht, elle intracrabilem : ber 
fih behandeln. ldht, tractabilis, facilis: 
nicht, inrractabilis, durus. 3) megen 
des Preiſes einig werden, de pretio rei 
tonvenire cum aliquo, Das Behandeln, 
die Behandlung, 1) Bearbeitung, tra- 
etario. 2) das Betragen genen Jeman⸗ 
den, tractatio. 3) Erfaufung, emtio. 

digen, i. e. einbdndigen. 

Behandlung, 1. Behandeln, 

Be en, iſt ſchwer zu überfegen: 
allenfalls laſt fich dafür fagen bekleiden, 
folglich veftire: oder fchmücken, ornare: 
"er übergieben, obducere, inducere etc. t 
Ach mit etwas oder Jemanden, z. E. mit 


einem Weibe, implicare fe, oder impli-. 


“ri re, oder homine: def Hund iſt wohl 
behangen, infignis eft auribus et labiis, 

? genauer, infignis eft auribus longis 
“labüs latis. Bebängung, i. e. Ueber⸗ 
bung, obducnio: oder Hatt Schmüts 
ung, ernatie. j 
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Bebarnen, DBepiffen, commingere, 
en urina conipergere | perfun« 
ere). 


— — ſ. Bepan⸗ 
ron. 


Beharren, 1. e. verbfciben, permanere; 
tropiſch, 3. E. auf ſeiner Meinung ıc,, 
rmanere, manere, perleverare, per- 
are. Das Beharren, vie Beharruͤng, 
an einem Orte, permanfio: bei etwas, 
3. E. bei der Meinung, permanfio, perfe- 
veratio, perfererantia, conftancia etc. 
Beharrlidy, ı) Adj., a, von Verfonen, 
eonftans, perfeverans, obfirmarus, „bili- 
natus, pertinax: bleiben, permanere, 
perfeverare,. fe obfirmare. b) von Gas 
chen, 3. E. Wille, Liebe ., conitans, 
perpetuus, — ‚continuus, adfidınıs, 
2) Adv., obftinate, obfirmate, conilanter, 
pertinaciter, perfeveranter. | 
Beharrlichkeir, einer Sache oder Per⸗ 
fon, conftantia, pertinacia, pervicacia: 
auch .von Perſonen, perfeverantia:, mit 
Bebarrlichkeit, i. e. beharrlich, conitanter 
etc., f. Bebarrlich, Adv. 
Bebarrung, f. Bebarren. 
Beharſchen, crufta induci. ’ 
Beharzen, ı) mit Harze überzichen 
fefina inducere. 2) des Harzes berauben, 
De — — 
ehauchen, adllare, pirare. e⸗ 
hauchung, adflarus, En rn 
Debauen, ı) 3. E. Bauholz, afciare, 
exafciare, olare, dedolare. 2) einen 
Baum, i. e. der unndth * Zweige be⸗ 
rauben, putare, collucare. Das Behauen, 
bie Bebauung, 1) des Baubolzes, pu- 
litio per afciam. 2) bes Bdumes, pura- 
tio, interlucatio. | 
Bebaupten, ı) fich bei etwas erhalten, 
obtinere, retinere, tueri. 2) Recht worin 
behalten, 3. &, im Disputirem, obtinere. 
3) beibehalten, obtinere, tehere, tueri. 
4) haben, obtinere, tenere, habere., 5) 
38 behaupten fuchen, darthun, obtinere, 
tenere, probare etc. 6) dafür halten, bes 
jaben, tenere, adhirmare, contendere, cre- 
dere etc. 7) erlangen, was man fuchte, 
obtinere, tenere. 8} fich behaupten, a) 
bei etwas, obtinere rem. b) i. e. ſich ers 
alten, dauern, obtinere, tenere. 9) zu 
haupten fuchen, i. e. darthun, obtinere, 
contenderes ober ſtatt zu behalten ober 
» erlangen fuchen, ſtudeo obtinere. Ber 
aupeumg, ı) Beibehaltung, conferva- 
tiv, 2) Bertbeibigung, defenfio, "pro- 
— 3) Meinung, fententia, opinio. 
baufung, demicilium, domus; in 


meiner, domi meae. j 
Beheizen, calefacere.. Beheizung, 

ealefacrio, calefacrus. 
Behelf, i. e. Ausſlucht, Vorwand, ex- 

cufatio, praetexsus, cauſa. 
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Behelfen, ſich, 1) 3. E. mit kuͤgen ıc., 
— A fe expedire. 2) zufries 
lg — J — Er 
3. muß m en: au chts 
Kart baben, uti, habere, 3. E. ich behelfe 
mich mit einem einzigen Bedlenten. 
Bebelflih, i.e. mas zum Vorwande 
dient, ferviens praetextui. 
Bebelligen, moleftum effe, moleſtiam 
adferre. Bebelligung, i.e. Beſchwer⸗ 
lichkeit, moleftia. 
Behend, ı) Adj., celer, citus, velox. 
2)-Adv., celeriter, cito, velociter. ä 
Behendigkeit, celeritas, velocitas: mit 
Behendigkelt, celeriter, cito, velociter. 
Behenken, f. Behangen. 
Beherbergen, hofpitium praebere ali- 


eui. Beberbergung, praebitio hofpitit., 


Beherrſchen, 3. E. Land, Menichen, 
regere imperio, moderari, dominari in 
aliquem, praeefle, gubernare erc.: tro⸗ 
piſch, 3. E. die Begierden, ſich, moderari, 
dominari,domare, gubernare, coercere etc. 
Beherrihung, gubernatio, dominatio 
erc. "Beberricher, gubernator, domina- 
tor, moderator. Beberricherinn , do- 
ininatrix, moderatrix „ gubernatrix. 

Beberzigen, contemplari, confidera- 
re, rationem habere. Beherzigung, con- 
teınplatio, confideratio. 

Beherzt, 2) Adj., animofus, fortis, 
audax, intrepidus. 2) Adv., fortiter; 
audacter, intrepidie, 

Beheulen, deplorare, lamentari. es 
heulung, deploratio, lamentatio. 

Behexen, incantare, excantare, fafci- 
nare. eberung, fafcinatio, incantatio, 
Behindern, ı. e. hindern. 

Zebobeln, runcinare, runcha polire. 
Bchobelung, politio per runcinam. 

Bebolzen, fiih, fylvefcere. 

Behorchen, auſcultare clam, captare 
clam verba alicujus. Behorcher, aufcul- 
tator. clandeftinus. Behorchung, aufcul- 
tatio clandeftina, captatio verborum clan- 
deftina. WER 

Behörde, 1) mas fich gehört, jus, 
quod juftum ef. 2) Zubehör, annexa. 
3) gehörige Drt, locus Juftus: iſts Rich⸗ 
ter, auch judex legitimus. 

Behoͤrig, 1) Adj., rectus, legitimus, 
juftus, decens. 2) Adv., legitime, recte. 

Behuf, 3. €. * feinem Behufe, i. e. 
zu feiner Vertheibigung, in defenfionem 
fui, oder zu feinem Nußen, in commo- 
dum fuum etc.: zu deflen Bebuf, i. €. 
zu dem Ende, hanc in rem, hanc ob 
cauſam etc. 

Behuͤlflich, 1) helfend, dienend, adju- 
vans, utilis: ſeyn, i. e. helfen, adjuva- 
re, oder dienlich ſeyn, prodeſſe. 2) gern 
helfend, gefällig, oficiofus. 
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Behuͤten, 1) einen Ort mit dem Viehe, 
depafcere locum. 2) bewahren, beihägen, 
euftodire, tueri, fervare: vor etwas, - a 
re, contra rem: Gott bebäte dich! 
beim Abfchiednehmen, vale, deus re ruea- 
tur! Bott behuͤte! oder bebüre Gott! 
a) bei Verwunderungen, bonedeus! oder 
hen! b) beim DBerneinen, minime gen- 
tium, nihil minus. c) oder Gott behuͤte 
—— uns (dich, mihy davor! dii 
oder bei Chriften deus) melius! deus 


omen avertat! quod deus avertar! d) 


“i.e. beim Henker! beim Kuckuck! .ma- 
lum! oder hem! oder ehem! 3. €, ber 


bite Gott! mas iſt das für cin Formen! 

une, malum, haec turba eft! oder hem! 
(ehem)! quae erc. Behäter, i. e. Bes 
wahrer ıc., cuftas, tuior. Bebuͤtung, 
i. e. Bewahrung, Beſchuͤtzung, cultodia, 
tutela, defenho. 

Behutſam, ı) Adj., i.e,,a) behutiam 
bandelnd, cautus, providus, confideratus, ' 
circumfpectus, diligens. - b) behutjam 
geichehend, confiderarus, circumffecrus, 
diligens. °2) Adv., caute, confiderate, 
provide, diligencter. j 

Behutſamkeit, cautio, circumfpectio, 
diligentia. 

Behuͤtung, ſ. Behuͤten. 

Bejahen, adlirmo, ajo. Bejahend, 
z. E. Gas ıc., ajens, adfirmans. Bejas 
bung, adfirmatio. 
Bejahrt, grandis natu, annofus, ve- 
tus, veruftus, fenex. 

Bejammern, miferari, commilerari. 
Bejammerung, miferatio, commiferatio, 
DeJAMNEEReWerth (swürdig), ı)Adj., 
miferandus, commiferandus, miferabilis 
etc. 2) Adv, miferabiliter. 

Beiruchzen, triumphare re. 

Beichte, 1) Bekenntnis, confeffio,pro- 
feflio. 9) Bekenntniß der Günden, con- 
fefio (profeflio) peccatorum r .ifts ein 
Formular, formula confeffionis peccato- 
rum: Kirchenbeichte, formula. publica 
confeflionis peccarorum: feine Beichte 
ablegen, i. e. beichten, f. Beichten: zur. 
Beichte sehen, ire ad confitenda pecca- 
ta: bei einem, ad aliquem: Beichte 
fisen oder hören, audire farentem (oder 
von mehrern fatentes)) peccata. 
Beichten, ı) befennen, fateri, confiteri, 
3) die Shnden dem PVricfter beichten, fa- 
teri peccata ſua deo coram facerdote. 
Das Beichren, die Beichenng, 3. E. der 
Sünden, confeflio peccatorum, $ 

Beichtgeld, ⸗groſchen,⸗ ‚pieamig, pe- 
cunia pro audienda confeflione pecca- 
torum. 

Beichtgroſchen, f. Beichtgelb. 

Beichtiger, i. e. 2) Beichtvater.. 2) 
Beichtkind. 

Beicht⸗ 


Bei 
Beichtkind, confeflor peccatorum apud 


quem. 
Beichrpfennig, f. Beichtgeld. , 
Beichrftubl, fella, ad quam homines 
peccara {ua facerdoti confitentur. 

Beichtvater, facerdos audiens confef- 
fionem peccatorum: mein, dein ı6., 
fneam, tuam. eic. 

Beichtzertel, fchedula teftificans con- 
nem peccatorum. 
Beil, fecuris: Zimmerbeil, afcia. 

Beilkraut, fecuridaca, 

Bein, ı) Knochen, os: was ohne Beis 
ne if, eros: durch Mark und Beine, 
3. &. dringen, usque ad medullas; das 
beifige Bein, os facrum. 2) Schienbein, 
erus, 4 ©. die Beine einem zerichlagen. 
3) Fuß, bei Menfchen und Dingen G. E. 
am Ziiche), pess auf die Weine fprins 
gen, excipere fe in pedes:  fich auf bie 
Beine machen, conjicere fe in pedes: 
einem auf die Meine helfen, i. €. 9) 
geiund. machen, fanare erc. b) in Ans 
febung der Nahrung beifen, alicujus for- 
tunas Suhlevare (adjuvare): auf die 
Beine kommen, i. e. a) wieder gefund 
werden, convalefcere. b) in beilere Um⸗ 
fände fommen, laetiorem conditionem 
nancifci: auf den Beinen halten, 5. E. 
Armee, alere: ein Bein fielen oder uns 
terblegen, eigentlih und tropiſch, fup- 
plantare: auf die Beine treten, auftres 
ten, um zu gehen, niri: einem Weine 
machen, facere, ut properet. Not. das 
dicte Bein oder Schenkel, femur, fe- 
men. hi 
Beinarbeiter, Deindrecheler, torna- 
vor oflarius. 

Beinaſche, cinis offeus. 

Beinbobhrer, terebra offaria. 

Benbrecdyer (Art Adler), aquila ofli- 


aga. 

Seinbrechgras, ſ. Beingras. 

Seinbruch, 1) Bruch eines Beins, 
ruptura pedis. 2) eine Art Steine, ofteo- 


la. 

Beinbruͤchig, laborans ruptura pedis. 

Beinchen, Bnöchlein, oficulum. 

Beindrecheler, ſ. Beinarbeiter. 

Beinern, ofleus. 

Beinfänfniß, i. e. Beinfraß. 

Beinfraß, ) oder Beinfdulniß, <aries 
efis. 2) i. e. Beingras. 


Seingras, Anthericum offifragum,. 
) " adverfi, oder incidentes cibum: 


pn. ö 
Beinharnifh, Beinrüftung, Beins 
ſchiene, ocrea. 

Seinhart, offeus, habens duritiam 


5 

Beinhaus, offarium. 

Beinbaut, periofteum. 

Beinbeil, ofteocolla. 

Beinig, Beinicht, i. e. 1) voller Beine 
(Kuocpen), olſeus. 2, ihnen aͤhnlich, olleug, 


Pr 


‚colla 2) i. e. Wallwurz, 


Bei 


Beinfleider, i. e. Hoſen, braccae. 

Beinlsin, |. Beinchen. : 
Beinlos, exos. R 

Er + ‚ medulla ofium. 

einmebl, i.e. Belnaſche. 

Beindl, oleum — 

Seinruͤſtung, ſ. Beinharniſch. 

Beinſchelle, catena tibialis. 

Beinichiene, |. Beinbarnifch. 

Beinwell, ı) eine Gteinart, ofteo-, 
fyuphytum » 
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officinale, Linn, 
Beißen, ı) mit Zdhnen, mordere: in 
etwas, rem: mit Beißen, beißend, mit 
den Zdhnen, mordicus: daher a) beis 
ben, 1. e. fauen ober zerbeißen, mordere. " 
N effen, mordere. 2} ohne Zdhne, 3. E. 
a) der Wererettig, Swiebel, Eſſig, Rauch 
beißt, mordere. b) webe thun, Eränfen, 
mordere, pungere, aegre facere. c) quf 
Semanden beißen, i. e. brummen, ſti⸗ 
cheln ꝛci, mordere:, fich beißen, i. e. 
janfen, rixari, oder eben fo niedrig, fe 
invicem mordere. d) beißen, i..e. beis 
en, _einfreffen, mordere, corrodere, _ 
as Beißen, die Beißung, 1) mit ben 
Zähnen, morfus. 2) des Sifigs, Rauchs 
ı6,, morſus. 3) Beizen, Anfreſſen, mor- 
fus, 4) in ber Seele, 3. €. der Sorgen, 
des Gewiſſens, morfus; auch mulellia. 
Beißend, i.e. ber beißt, mordens: 
daher 1) Adj., a) mit ben Zdhnen, i. e. 
beißig, mordax. b} mit Worten, mor- 
dax. c) krankend, mordax. d) 3. €. 
Rauch, Eifig ıc., mordax, acer. €) beie 
zend, mordax. 2) Adv., a) mit den 
dbnen, mordieus.” b) angreifend für 
ie Sinne oder Seele, acriter, morda- 
citer. , 
Beißig, i. e. gern beißend, 1) Adj., 
a) von Thieren und Menkben, mordax. 
b) von Gewächien, Eſſig, Rauch ꝛc., mor- 
dax, acer. 2, Adv., a, von Thieren und 
Menfchen, mordaciter. b) von andern 
Dingen, mordaciter, acriter. °. 
Beißlgkeit, mordacitas, 
Beißfer, ein Fifch, muſtela 
Gesn., oder Cobitis fohilis, Linn. 


Beißkohl, Beißrübe, i. e. Beete, 


eta. 
Beißkorb, fiſcella. 

Beißruͤbe, ſ. Beihfohl. 

Beißzaͤhne, Schneidezaͤhne, dentes 
insge⸗ 


varia, 


mein incifores. 
Beizbruͤhe, f. Beizwaſſer. 


Beize, 1) das Beizen einer ſcharfen Sa⸗ 
be, roſio, merfus. 2) das, womit ge⸗ 


beizt wird, liquor corrodens, 


Beizen, ı) besen, jagen auf ein Thier, 
3. E. den Reigen, incirare: auch jagen, 
LE. Rebpähner, venaxi. A) zernagen, 


corro⸗ 
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eorrodere. 3) durch Beizen muͤrbe ma⸗ 


chen, macerare. £ 
Berzwafler, Beizbrühe, liquor cor- 
rodens. 
Bekaͤmpfen, 1) kaͤmpfen mit Jeman⸗ 
den, impugnare, pugnare cum ec, 2) 
bejiegen, vincere ete.: tropifch, die Ber 
gierden te,, vincere, fuperare, reprirhere, 
Bekaͤmpfung, ı) Kumpf, impugnatio. 
2, Vırjisgung, iuperatio, dumitus, 
Bekannt, 1) bewußt, 3. E. die Gache 
if dekaunt zc., notus, cognitus: iſts jo 
viel ald beruͤhmt, fo fteht auch clarus ce- 
leber etc : etwas befannt machen, no- 
tum facere, declstere ete.: Öffentlich, vul- 
gare, divulgare: ſich, a) überhaupt, fe 
rotum facere. b) m’t Ruhm, inclare- 
fcere, famam fibi conciliare: fib mit 
erwas oder Ismanden, notitiam rei (ho- 
m'nis, Acquirere. 2) dir bekannt mit Jes 
manden if, norus: auch, bat man mit 
ihm Öftern oder vertraulichen Umgang, 
fimiliariss folglich ein Bekannter, norus, 
familisris: von mir, notus mihi, fa- 
miliaris meus: ſie find unter ſich ber 
kannt, noti fune inter fe: bekannt 
thun, gerere fe pro noto oder familia- 
ri. 3) Kenntniß habend, 3. E. von einem 
Dtrte, habens notitiam loci, oder notus 
in loco. 
Befanntlidy, befannrer Maßen, ur 
notum eft, ut omnes fciunt. 


Vekanntmachung, 1) Entöckung, 
fignificatio, declaratio. 2) Grzdblung, 
narratio.. 3) Ausbreitung unter bie Leu⸗ 
te, divulgatio. 4) feiner felbit, auf rühms 
liche Art, conciliacio famae. 

Bekanutſchaft, 1) das Kennen einer 
Sache oder Perſon, notitia: iſts Um⸗ 
gang, Vertraulichkeit, familiaritas, uſus: 
‚machen, ſibi comparare alicujus familia- 
riratem: ich habe mit ibm große Ber 
kanntſchaft, magna mihi elt (oder inter- 
eedit) familiariras cum eo, multum eo 
uror. 2) die Bekannten, familiares. 

Befappen, 1) Bdume, truncare ar- 
borem vertice. 2, mit einer Kappe ver: 
ſehen, cucullo inftruere, 

Bekehren, ı) auf amdre Gebanten 
bringen, ad aliam mentem adducere. 2) 
von den Sünden abzichen, ad melierem 
frugem reducere: -fich, i. e. frömmer 
werden, relipifcere, vitam mutare, ad 
bonam frugem redire. 3) zur wahren 
Religion bringen, ad vera facra addu- 
cere: oder bloß zu feiner Religion brins 
gen, ad ſua facra adducere. a Bes 
kehren, die Befebrung, ı) Beſſerung 
Jemandes, correctio, emendatio, revo- 
catio ad benam frugem. 2) Beflerung 
‚feiner ſelbſt, correctio (oder mutatio) 
ui: oder in Anfehung des Lebens, mu- 
tatio vitae: der Gefinnung, muratio men- 


Def 


tis. 3). Bringung zur wahren Neliaton, 
‚perductio ad vera facras oder zu feiner, . 
—— ad fua ſaera. Bekehrer, 1) 
rbeflerer, corrector. 2) Bringer jur | 
wahren Religion, adducens ad vera fa- ) 
ar ober zu feiner, adducens ad fua 


facra. 35 
Bekennen, ) überhaupt geliehen, gern 
oder ungern, fareri, — ——— Je⸗ 
manden, indicare aliquem. 2) äffemte... 
lich. heraus fagen,, fein Geheimnifi darans 
machen, profiteri: fich zu etwas, E. 
sur Philoſophle, profiteri philofophiam, 
profireri fe philofophum efie (und obme 
eife): fih zum Kinde, oder zum Water 


des Kindes, prohteri fe patrem infen- 7 


eis. Das Befennen, bie Bekennung 
i.e. Bekenntniß. *5 | 


Bekenner, 3. E. der Meligion, con« 7 
feffor.. - 


Bekenntniß, r) das Befennen, Be⸗ 
finnung ; treimfliig oder nicht, confefflo, 
auch profefiio, i. e. Bekanntmachung iv, 
ſich ꝛc.: ablegen, confeiſionem (profef» & 
fonem) edere: oder jtatt befennen; Fa- - 
teri, confteri, profiteri. 2) die‘ Worte 
des Bekenntniſſes, verba confchhionis 


(profeflionis): auch confeilio, profeffi 
Defennung, ſ. Betenntnn, * 
Defielen, ein. mufifaliihes Infttu⸗ 


ment, pconis inftruere, Bekielung, in- 
ſtructio pennis, 


Deklagen, z. E. Jemanden, milerari, 
commiferari: ich beflane , ohne Accuf, 
doleo: fich beflagen , i. e. flogen, que- 
ti, conqueri, über Jemanden, hominem 
und de homine, accufare: gerichtlich, 
accufare, lege agere: ſ. Klagen. Daber 
Deflagter, reus: Beklagte, rea. Das 
Beklagen, bie Deflagung, ı) Bejam⸗ 
merung, miferatio, commiferatio. a) 
das Klagen, Beſchwerde über etwas, 
queftus, quercla erc. 

Beklagenswerth (;wäürdig), 1) Ad- 
ject., miferandus, commiferandus, mi- 
ferabilis. 2) Adv., miferabiliter. 

Beklagter, Beklagte, Beflagung, 
f. Beflagen. 

Beklatfchen, 1) in üble Rede bringen, 
infamare, diffamare. 2) von etwas flat: 
feben (jhwasen), garrire de re. 3) durch . 
Handeklatſchen feinen Beifall beicigen, 
plaudere, adplaudere, a 

DBeflauben, ı) betaflen, contrectare: 
2) flaubend abbrechen, 5. E. Brod, glu- 

re, carpere. 

Bekleben, f. Bekleiben. 

Beklecken, maculare, conſpergere ma⸗ 
eulis, Bekleckung, maculatio. 

Bekleiben, ı) 3. €, etwas mit Pa: 
pier 2c., inducere, obducere. 2) von 
Gewaͤchſen, inalefere , adhaerefcere: das 
ber tropiſch, i. ©. gedciben, prodefle, Ber 

kleibung, 





vaQa 


Bek 


Heibung, das Bekleiben, 1) mit Va⸗ 
dier zc., obduetio. 2) Anivurzelung, 


acrio radicum; oder Wachsthum, incre- 


menrum. 
Defleiden, ı) mit Kleidung, Are 
as 


2) bedecken, überziehen, 3. E. mit 
m 


it einem Amte, ali- 
eni provinciam dare. 4) ein Wint, pro- 
vinciam adminiftrare, provincia fungi. 
Bekleidung, ı) oder das. Bekleiden, 3. 
€. des Menfchen, der Wand, veititus 
(das vieleicht nicht fo vorkommt), =) 
Kleid, veitis, vellimenrum, veltirus. 
Bekleiftern, 1) mit Kleifter Abersies 
ben, glutıne inducere. a) etwas mit 
etwas vermittelt des Kleiſters überziehen,‘ 
inducere aliquid o — Beklei⸗ 
erung,_!) — obductio rei gluti- 
ne. J Verhehlung, occultatio. 
Bekiemmen, angere, premere. Sr: 
klemmt ——— feyn, angi, premi. 
Bellemmung, angor: h. Noth, an- 
guftia. 
Beklommen, f. Bellemmen. 
3eflopfen, pulfare. Das Beflopfen, 
pulfario. 
Bekluͤgeln, 


nare. 

Bekommen, ı) etwas, es ſei von un⸗ 
gefdhr oder dur „J. E. Amt, 
Munde, Geld, Erbſchaft, Fiebet ac- 
ipere, nancifci? geſchiehts durch Mühe, 
confequi: ifts fo viel als 


pen ; . veftire. 


nimis fubtiliter exami- 


auch adipilci, 


* in etwas geratben oder, fallen, auch in- 


cidere, 3. €. eine Krankheit, in morbum 
erc.: auch fagt man res ınihi venit (ub- 
venity, ich bekomme etwas, wenn es jo 
viel if als es wird mir 3u Theil, ſtoͤßt 
mir auf, 3.€. Erbſchäft, Hoffnung: 
einen Rie befommen, rimam agere, vis 
tum facere. 2) zum Mugen oder Scha⸗ 
den gereichen, vertere, evenire, 3. €. 
mobi befomme dirs! oder laß dirs woh 
befommen! res tibi bene vertat! auch 
kann man dafür oft fagen beilfam feyn, 
falabrem efle etc., 3. E. das Bad bes 
fommt mir .ıc.: nicht wohl bekommen, 
male vertere (evenire), oder non falu- 
brem effe. 
Deköftigen, alere, nutrire, victum 
praebere alieui: fich, fuo fumtu ali (vi- 
vere). Beröftigung, alitura: iſts Vah⸗ 
zungsmittel, Boft, victus, alimentum. 
Befräftigen, confirmare, adfirmare. 
Bekräftigung, conſirmatio, adfirmatio. 
Befränzen, coronare. 
Befragung, 


Bekrasen, adradere. 
ralura. 
Befreuzigen, fignare cruce. Bekreu⸗ 
igung, fignatio Cruce. 
Eriechen, irrepere alicui rei. 


B en, i.e. mit Krleg uͤberziehen 
belle Ieferre alicwi: die ’ 


egierden 2., 
mpugnare. DBefriegung, iinpugnario. 


‚gumaert, 
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Bekroͤnen, 1) mit einer Keone verfes 
ben, coronare. 2) ſchmuͤcken, ornare, 
exormare. Bekroͤnung, i. e. Schmuͤk⸗ 
fung, exornatio: mit der Krone, exor- 
natio corona, 

Berümmern , follieitare, follieitudiae 
adficere: befümmert, ſollicitus: ſich 
befümmern oder befümmert feyn, i. e. 
Q Kummer haben, follicitum effe. 2) 

orge tragen für etwas, curare rem, 
labörare de re. 3) Antheil nehmen, nach 
etmas fragen, curare befünmere 
mich nicht darum, non curo rem. 

Berämmerniß, follicitudo, curar bas 
ben, eſſe follicirum, efe animo follici- 
to: machen, follicitudinem creire. 

Befümmert , ı) Adj., ſ. WBetä 
mern. 3) Adv., follicite, ' * 

Bekuͤnmerung, 1) Erregung, des 
tu follicitatio. 2) Kummer, fol» 
lieiru 3) Sorge, cura. 

Bekuͤſſen, ofculari : „3. E. fie 
bekuͤßten ſich, inter fe ofculari. n 
Belachen, ridere. Das Belachen, 
rifio. Belachenswerth, ridiculus, rifu 


dignus, 

"Beladen, 1) Verb., onerare. 2) Par- 
ticip., oneratus, onultus. Belsbung, 
etwa Een, impofitio oneris. 

Belag (der), ſ. Beleg. 

DBelagern, ı) eine — — ic. i. e. 
m — obſidere, obſicione — 

eſchit ‚ oppugnare. 2 emanbes 
Dbren, Haus, durch ——— ıc.,. ob- 
fidere. Das Belagern, die Belagerung, 
1) Blokade, obfellio, obiidio: fo auch 
der Ohren, des Hauſes, durch Suppll⸗ 
ken ıc. 2) Beſchießung, oppugnatio. Bes 
Ingerungsmafchine, machina ferviens op- 
pugnationi. Belagerungstruppen, exer- 
citus urbi obfidendae (mennd Blokade 
it), oder (is Beichiefung) oppugnan- 
dae. DBelagerer, ı) der blokirt, obfef- 
for. 2) der befchieft, oppugnator. 

Belang, 1) Rückficht, refpectus: in 
Belang deffen, quod ad id adtiner. 2) 
Michtigfeit, pondus. Sache von gro» 
gem Br res magni ponderis- (mo- 
ment). 

‚Belangen, ı) einholen, adfequi, adi- 
pifci. 2) betreffen, adtinere: mas bie 
Sache belangt, quod ad rem adtiner. 3) 
verklagen, agere lege adverfus erc,, in 
jus vocare etc.: in Eivileen, bei Ans 
fprüchen, auch petere ab 1 betriffts 
Merbrechen, auch accufare. Selangung, 
Te. Berflagung, actio in aliquem: 
teiffts ein Verbrechen, auch accufario. 

Delaften, onerare: belaſtet, onemn- 
tus, onuftus. . 

Beldftigen, 1) befchweren mit etwas 
onerare. 2) zur Laft fallen, beichwerli 
fepn, eneri efle, meloftum eiſe. Delds 

Ä figurg 
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igung mit etwas, gravatio: iſts Bes 
werlichfeir, moleltia. 
Belat⸗ 


- sung, obductio aſſeribus. 


Belatten, tegere alleribus. 

Belaubt, frondens, frondofus: feyn, 
frondere, efle frondofum. 

— Belauſchen 1) nen, 
auf ıc,, wucuparı, captare, lervare, ob⸗ 
fervare: ifts ſo viel als ‚behorchen, auch 
clam äufcultare, oder uͤberraſchen, fo 
fieht opprimere, obrepere. . 2) betriegen, 
decipere; _ oder bevortbeilen, fräudare, 
defraudare. Belauerung, Belauſchung, 
1) das Lauern aufıc., aucupium, ca- 
ptatio. 2) Wehorchung, aufcultario clan- 
deftina. 3) Weberrafchung, oppreflio, ob- 
reptio. 4) Betriegung, deceptio, oder 
SBevortheilung, fraudario, defraudatio. 

Delauf, i.e. Summe, fumma: iſts 
Anzahl, auch numerus. 

Belaufen, 8 durchgehen, durchlaufen, 
obire, ee 3) beipringen, fich bes 
atten (von mdnnlichen T — inire: 
3 belaufen, von beiden Thleren, coire. 
—2 ſich belaufen, i. e. betragen, eine 

umme ausmachen, conficere (efficere) 
fummam, z. €. mille imperialium, auf 
tauſend Thaler: die Armee belduft ſich 
auf hundert tauſend Mann, eflicie (con- 
ficit) numerum centum millium, conftat 
centum millibus: die Schuld belduit 
fih hoch, magnam fummam  ceontinet: 
die Waare belduft fich hoch, i. e. koſtet 
viel,. magno conſtat: auf ‚drei Reiches 
tbaler, conftar rribus imperialibus: mie 

och ‚belaufen fih die Koſten? quam 

mmam efficiunt fumtus? wie hoch bie 
Waare? quanıo conftar merx? Das Bes 
laufen Die Belaufung, 1) Durshlaus 
fung, Durchreifung, percurfatio, peragra- 
tio. 2) Begattung, a) des männlichen 
Thiers, initus. b) beider Thiere, coitus. 

Belauren, f. Belauern. 

Belaufchen, |. Belauern. 
.Belauten, Beläuten, 


Sch, 


z. E. Leiche, 


Sieg ꝛc., ſonitu campanarum (von 


einer Gloͤcke, campanae) celebrare: iſts 


durch Lauten anzeigen, indicare (figni» 
ficare) fonitu camp. Das Belauten 
(Belduten), Belautung (Beldutung), 
2) Selerung durch Lauten, celebratio 
foniru camp. 2) Anzeigung burch das 
tauten, fignificatio per fonitum camp. 

Beleben, 1) lebendig machen, anima- 
re, vitam alicui dare. 2) tropiih, 3. E. 
ein Gemälde, animare, 3) lebhaft, muns 
ter machen, vegetum reddere, excitare. 
4) teijen, excitare, incitare. 5) erquißs 
fen, recreare. Belebung, y Lebendig⸗ 
nachung, animatio⸗ fo auch des Bildes, 
; Ermunterung, Neigung, incitatio. 3) 
Erquictung, recreatio, 

Belecken, lambern 


Bel 


Beleg (Belag), teftimonium literarum : 
auch bloß teftimonium. 

Belegen, 1) bedecken, tegere, conte- 
gere. 2) erfüllen, 3. E. den Tiſch mic 
Gelde, die Stadt mit Truppen, imple- 
re, explere erc.: auch kann man dafuͤr 
fagen hinein oder darauf legen, 3. E. 
Seld auf den Tiſch, Truppen in bie 
Gtabt ı6., imponere. 3) beweiſen, 3. E. 
die Rechnung, probare. 4) beipringen, 
von Begattung ber Thiere, inire, falire: 
fiehts fi. beiegen laffen, fubmitrere, 5. E. 
vaccam tauro. 5) ctwas anthun, & €, 
mit Strafe, adficere aliquem poena: fo 


-auch mulcea, mit Geldfirafe, oder mul- 


ctare. 6) belegen mit etwas, i.e. cts 
was auf eine Perfon oder Sache legen, 
3. E. Abgaben ıc., imponere rem alicui: 
iſts beläftigen, auch Onerare. Bele⸗ 
ung, 1) Ueberziehung, obductlo. 2) 
efüllung, expletio. 3) Bewelſung, pro- 
batio. 4) Beipringung, initus. 59 mit 
Geldfirafe, mulctatio: oder ftatt Geld⸗ 
firafe, mulcra. 

Belehnen (Beleihen), einen mit et⸗ 
was, folenni ritu alicui dare poiTeflionem 
(donare aliquem pofleflione) rei: ſteht 


bloß "einen belehnen, folennı riru alicui 


feudum dare (aliquem feudo donare) = 
belehnt, folenni ritu donatus ſeudo: 
mit einem Gute, folenni ritu donatus 
praedio: belehnt werben, folenni riru 
donari feudo oder pofleflione rei. Bes 


tehnung, folennis traditio feudi: mit 
etwas, folennis traditio pofleflionis, z. E. 
praedii. 


Delehren, docere, edocere: iſts erins 
nern, auch monere. Belehrung, ı) Ers 
ldrung, explicatio, demonftratio. 2) Ers 
innerung, admonitio. 3) Rath, confi- 
lium. 4) Unterricht, inftirutio. 5) Ver⸗ 
befferung, correctio, emendatio. 


0 Beleibt, wohl, corpulentus, carno« 


us. 
. Beleidigen, offendere, laedere. Bes 
leidinung, offenfio: zufügen, i. e. bes 
leidigen. Beleidiger, ofiendens aliquem. 

Deleiben, ſ. Belehnen. 

Belemnit, belemnites. 
Beleſen, 3. €. Menſch, multae leectio- 
nis: nicht, nullius lectionis. Beleſen⸗ 
heit, multa lectio. , 


Beleuchten, 1) erleuchten, hell ma⸗ 
chen, illuſtrare. 2) mit Vorhaltung 
bes Pichts bel machen und St ad- 
moto lumine luftrare: baber ft. unters 
ſuchen, examinate, inquirere ;- oder bes 
trachren , contemplari. Beleuchtung, 
ı) Erleuchtung, illuftratio. 2) Betrachs 
tung durch Hülfe der Leuchte, contem- 
plauo ope luminis adınnti. 3) Unterſu⸗ 
dung, examen, inquifitio: ober Bes 
trachtung, contemplatio. 


Ber 
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Belfern, von Hunden und Menſchen, 
zannire. Das Belſern, gannitus. 

Belarad, oder Griechiſch⸗ Weißenburg 
(in Servien), Alba Graeca. 

Belieben, ı) Belieben tragen, velle. 
2) gefallen, placere, -libere (lubere): 
«5 belicht ibm, ei liber (luber), oder 
lacer. Das ‚Belieben, die Beliebung, 
ibido (lubido): haben, tragen, velle: 
ih habe (trage). Belieben, volo, libet 


(aber) mihi: nach Belieben, ad libi- - 


dinem, prour libet. 

Beliebig, placens, placitus: es iſt mir 
belichig, i. e. es beliebt mir, mihi li- 
ber (lubet), libitum eft erc. ' 

Beliebe, i. e. 1) helichig. : 2) anges 
nehm, gratus, jucundus: fich machen, 
facere fe jucundum: bei Jemanden, ali- 
cui, oder gratiam inire ab aliquo oder 
apud aliquem. 

Deliebung, ſ. Belicken, 

Belieben, i. e. belehnt, f. Belchnen, 

Belijten, arte decipere (fallere). Bes 
fiftung, deceptio per fraudem: ifld Bes 
trug, fraus: iſts Bevorrbeilung, frau- 
datio, defraudatio. 

Delle, i. e. weißer Pappelbaum. 

Bellen, latrare. Das Bellen, latra- 


tus. 

Beloben, ı) loben, laudare: belobt, 
laudandus, laudabilis: er it bei Zeders 
mann, ab omnibus laudatur. 2) anfühs 
ren, erwähnen, laudare, commentorare 
etc. ° 

Belohnen, 1) für eine gute Handlung, 
praemio adfıcere, _praemium dare. #) 
befirafen, praeınio (oder poena) adficerc. 
Belohnung, ı)die man eınpfängt, prae- 
mium: geben, i. e. befohnen, 2) Ver⸗ 

eltung, reınuneratio, Belohner, i. e. 

rgelter, remunerator. 

Delt, i.c. Baltiihe Meer, Oſiſee, ma- 
re Balticum: der große Gelt, retum 
Balticum majus: der fleine, frerum Bal- 
ticum minus. 

Beluͤgen, mentiendo (oder mendacio) 
fallere, mentiri alicui: belogen werden, 
mendacio falli. i 

Deluftigen, exhilarare, delectare, ob- 
lectare: fichb; exhilarari, delectari, ob- 
lectari. Beluftigend, exhilarans, jucun- 
dus. Beluftigung, delectario oblectatio : 
ur-Belufigung. dienen, eſſe oblectationi 
delectationi): ur Beluſtigung, z. E. et⸗ 
was thun, oblectationis (delect.) caufa, 
animi eauia. j 

DBelzen, Pelzen, ire. pfropfen. 

Bemädhrigen, fi, potiri, 4. €. re, 
occupar®. Achrigung, occupatio. 

Bemaͤhnt, jubatus. 

Bemateln, i. e befleden. 

Bemalen, 3. €. fich, pingere, obdu- 
cere colore. Bemalung, obductie co- 


lure. 
"Schell. deutſch. Gandler, 
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Bemannen, complere, Bemannung, 


completio. 

Bemänteln, tegere, infucare, velares 
auch, id entichuldigen, excufare. Bes 
mänrelung, occultatio, color: iſts Enter 
ſchuldigung, auch excufatio.- 

Bemaſten, inftruere ınalo, 

—— Ge Eh Sc 

emeiftern, ich, i. e. ächtigen 
f. Bemdchtigen. * 

Bemelden, i.e. melden, memorare, 
commemorare. Bemeldet, memoratus, 
commemoratus. 

Demengen, fiih, immifcere fe. 

Bemerken, ı) mit der Seele, i. e. 
wahrnehmen, animadvertere, obfervare, 
notare, 2) mit Worten oder Zeichen, 
notare, 3) ausicgen, 3. E. beſtens, in- 
terpretari. Demerkenswertb, ı) Adj,, 
noratu dignus, notabilis. 2) Adv., no- 
tabili mo 0. DBemerfung, 1) mit der 
Seele, animadverfio, notatio, obferva- 
to. 2) mit Worten oder Zeichen, nota- 
io. 3) was bemerkt wird, 3. E. mit 
ber Feder, nota. . 

Semiften, flercorare. Bemiftung, fter- 
coratio. 

Bemittelt, i. e. reich, dives. 

Semooft, mufcofus, mufco obductus, 

Demüben, laborem alicui imponere 

oder nn fih, ı) i.e. Mühe | 

bernehmen, laborem fuscipere, laborem 
fumere. 2) Fleiß anmenden, fi) Muͤhe 
eben, operam dare, ftudere. Bemühr, 
itudidfus: feyn, ee ftudiofum, ftudere, 
operam dare. Bemühung, i. e. Mühe, 
labor, opera: baben, laborem fustingre 
(confumere). 

Bemuͤſſigen, cogere. 

Benachbaren, fi, vicinum fieri. Be⸗ 
nachbart, vicinus: euch finitimus, wenn 
es die Graͤnzen betrifft. 

Benachrichtigen, certiorem facere ali- 
quein, fignificere, nuntiare. Benachrichs 
tigung, nuntiatio, fignificatio. 

Benageln, i.e. mit Ndgeln verſehen, 
clavis inftruere, oder befeftigen, clavis 
firmare, 

Benagen, rodere, adrodere: 
praerodere. Benagung, rolio; 

Bendben, 1) etwas drüber naͤhen, te- 
gere fuendo, 2) Jemanden, alıcui res 
neceffarias fuere. 

Benamen, Benamfen, vocare, adpel- 
lare: er if Karl benamt, vocatur Caro- 
lus. Benamung, adpellatio. , 

Benannt, j. Benennen. 
arbt, cicatricofus, habens cicatri- 


en, ı) £oflen von etwas, de- 
guftare. 2) belecken, praelambere, li 
gurrire. Benaſchung, deguftatio, ligur- 


ritio. 
G Bene⸗? 


vorn, 


ces. 
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Denebeln, 3: €. den Himmel, nebula . 


inducere: tropifch, Verftand, Sinne ıc., 
turbare. Benebelung, 3. €. des Ber: 
ſtandes, perturbatio. 

Benebſt, i. e. nebfl, cum. 

Benedeyen, 1) jegnen, fortunäre, feli- 
citate augere: gebenedeyt, fortunatus, 
felix. 2) preifen, celebrare, laudare : ges 
benedeyt,. laudarus, laudabilis. Bene⸗ 
deyung, i. e. Begluͤckung. 
Benedictenkraut (-wurj), ...geum, 
Linn. 

Benehen, f. Bendben. - , 
Benehmen, ı) 3. E, Zeit, Kummer, 
Hoffnung ıc., adimere, demere. 2) ſich 
benebmen, i.c. fich betragen, fe gere- 
re. Dos Benehmen, die Benebmung, 
2) Wegnehmung, ademtio, demtio. 2) 
das DBetragen, modus fe gerendi, mores. 

Beneiden, invidere: ctwas, rei: es 
manden, alicui: auch aliquid alicui: 
auch 3.€. alicujus divieiis ff. alicui ob 
divitias, oder ff, alicwi divitias: cr (fie) 
mird beneidet, slli inviderur. Das Der 
Heiden, dic Beneidung, invidentia, in- 
‚vidia. Seneidenswertb, invidia dignus, 
invidendus. Beneider, invidus. 

Benenuen, 1) einen Namen beilegen, 
nominare, nomen dare alicui: benann: 
te 3ablen, numeri nominales, numeri 
‘conjuncti cum nominibus rerum. 2) 
mennen, nominare, vocare, adpellare. 3) 
‚beniemen, namentlich beftimmien, dice- 
re, eonftiruere. 4) ernennen, 3. E. zum 
Exrben, nominäre. Benennung, ı) Beis 
‚legung des Namens, nominatie. 3) Nen⸗ 
nung, nomimatio, adpellario, 3) Benics 
mung, dietio. 4) Ernennung, nomina- 
tio. 5) Name, vocabulum, nomen: Bruͤ⸗ 
che unter einerlei Benennung bringen, 
fracturas diverforum indicum ad eun- 
dem indicem revocare. 

- Meneren, perfundere, humectare, ri- 
gare, irrigare. Benetzung, perfulio, ri- 
gatıo, irrigatio. 

Bengel, ſ. Bängel. 

Benſcken, adnuere, nutu adfirmare. 

Beniemen, 1) mit Namen benennen, 
nominare, dicere. 2) beſtimmen, feſtſez⸗ 
zen, dicere, conitituere. Beniemung, 
ı) Benennung, nominatio, dietio. 2) Be⸗ 
fiimmung, dictio. 

Seniefen, Iternutando adfirmare. 
- Berne, i.e. geflochener Korb, benna. 
Benoͤthigen, cogere. Benoͤthigt, 1) 
noͤthig hahend, indigens, egens: ſeyn, 
egere, indigere: auch opus eſt mihi 
res (re), ich bin benoͤthigt. =) noͤthig, 
necellarius. 

Benutzen, Benögen, x) nüslich ans 
wenden, nusen, uti.. 3) ben Nießbrauch 
(Nugung) haben, 3. E, vom Acker, frui 
agro. Benutzung, ufus. 


ben, : ftud 
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Benzoe, Benzo&, Benzoinum: Baum, 
arbor Benzoini, oder Laurus Benzoin, 
Linn. ' 

Beobachten, 1) Achtung geben, ob- 
fervare, fervare, adtendere, animadver- 
tere. 2) wahrnehmen, animadvertere, ob- 
fervare. 3) ſich nach etwas richten, nicht 
aus der. Abt laffen, obfervare, (ervare, 
rationem habere. Beobachtung, 1) Ach» 
tunggebung, obfervatio, animadverfio. 4) 
Wahrnehmung, obfervatio, animadver- 
fio. 3), wenn man etwas nicht aus ber 
Acht läft, 3 E. die Pflicht, obfervario. 
Beobachter. ift überall obfervator. 

Beordern, i.e. Befebligen. 

Bepacken, 1) mit @epäcke befegen, one- 
rare farcinis. a) beldffigen, beſchweren 
mir etiwas, onerare. Bepadung, etwa 
gravario, oder mit onerare. 

Bepanzern, lorica armare (induere). 
Bepanzert, loricarus, lorica indutus. 
Srepanzerung, loricatio, 

Bepelzen, pelle induere. 
pelle indutus, pellitus. 

eperlen, unionibus ornare. 
Bepfählen, palare.. Bepfählung, pa- 
atio. 

Bepflanzen, conferere. Bepflanzung, 
eonlidio.- -Sepflanzer, confitor. 

DBepflaftern, 1) 3. €. den Weg, lapi- 
dibus fternere (munire). 2) 3. E. das 
Geficht, emplaltris (oder von einem Pfla⸗ 
fier, emplattro) tegere. Bepflafterung, 
1) des Weges, munitio, itratura. 2) des 
Geſichts, obductie emplaftris (o). 

Bepflügen, obaräre, arare. DBepflüs 

ng, aratio. 

Bepiffen, f. Bebarnen. 

Bepurpurn, purpurare. 

Bequem, 1) Adj., i.e. a) ſchicklich, 
paflend, 3. E Zeit, Ort, Wetter, Ges 
legenheit ꝛc., commodus, aptus, commo- 
datus. b) trdg, umtbdtig, lentus, iners: 
oder Bequemlichkeit licbend, amans com- 
modiratis. c) ohne Beſchwerlichkeit, 
commodus. 2) Adv., i.e. na) ſchicklich, 
paffend, commode, apte. b) ohne linbes 
quemlichkeit, commode: fichd bequem ma⸗ 
ete commodirari fuae, vivere 
commode. c) trdg, untbätia, lente. 

Bequemen, fih, 1) ſich richten nach, 
fe accommodare ad etc. 2) fich etmas 
gefallen laſſen, nachgeben, concedere. Bes 
quemung, feiner, accommodatio, 

Bequemlich, i.e. bequem. commode, 
z.E. Leben x., ſ. Bequem. 

Bequemlichkeit, 1) Schicklichkeit, com- 
moditas. 2) Mangel der Beſchwerlich— 
feit, commoditas, commodum. 3) Un⸗ 
thätigfeit, Trdabeit, lentitudo, pigritia. 
4). Bortheil, commoditas, commodum. 

Berainen, limitibus diftinguere. 

Bera⸗ 


Bepelzt, 


Ber 


Beramen, . Beraumen. 

Beranden, marginare. EU 

DBerappen, 3. €. die Wand, loricare, 
Incruitare. Berappung, loricatio etc. 

Beraſen, i.e. mit Raſen bekleiden, 
caeipire veltire; oder befleibet werden, 
caeſpite veſtiri. 

Beraspeln, 
gi b fpicere ful fich 
athen, profpicere, confulere:: fich, 
fibi erc.: aus flatt berathſchlagen, ſ. 
Berathichlagen. Berather, curacor. Bes 
terhung, 1) Doriorge, curatio. 2) Bes 
ratbichlagung, deliberatio erc. 

Berarbichlagen, deliberare, confu- 
lere. Berathſchlagung, deliberatio, con- 
ultario. 

- Berarhung, |. Berathen. 

Berauben, einer Gache, 'privare ali- 
quem re: gefchiehtd mit- Gewalt oder 
auf räuberifhe Art, auch fpoliare: ali- 
quem re: ſteht nicht dabei, weſſen man 
beraubt wird, 3. €. Kirchen, Menfchen 
berauben, fpoliare, diripere: iſts beſteh⸗ 
len, auch compilare. Berauber, ſpo— 
lator. Beraubung, ı) Plünderung, 
fpoliatio, direptio. 2) Beſtehlung, com- 
pilatio. 3) Entziehung, privatio, 

Beräuchern, i. e. mit Rauch erfüllen, 
fuffumnigare: geſchiehts mir Rauchwerk, 
auch fuffire. Beraͤuchert, 1) voll Kauchs, 
fumidus, fumofus. 2) woran der Duft 
verbrannter Dinge gebt, fuffumigarus. 
DBeräucherung, fuffumigario: mit dem 
Duft angezändeter Dinge, auch fuflitio, 
fufhrus. 

Beraucht, fumidus, fumofus. 

Beraufen, vellere. 

Beraumen, i. e. anberaumen. 

Beraufchen, inebriare, ebrium redde- 
re. Berauſcht, inebriatus, ebrius, ple- 
aus erapulae. Berauſchung, ı) beraus 
fhende Kraft, vis inebriandi. 2) Rauſch, 
erapula. . 

Berberisbaum (sftaude), berberis, 
Linn. 

Berechnen, computare, rationem inire: 
fib mit Jemanden, cum aliquo: mit bes 
rechnen, inferre rationibus, VDerech⸗ 
nung, compuratio. m 

Berechrtigen, tribuere (dare) alicui 
jus: zu etwas, rei: zu thun, agendi: 
berechtige feyn, jus habere, echtis 
gung , datio juris. 


radere. Beraspelung, 
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liberare;_oder bloß fich unterreden, col- 
loqui. Das DBereden, die Beredung, 
ı) teberredung, perfuafio. 2) 1eberles 
gung, deliberatio erc. 3) Verabredung, 
conventio. 4) übles Meden,. fermo ma- 
lignus de re erc. ee 

Deredt, 1) Adj., eloquens, difertus, 
facundus. 2) Adv., facunde, diferte, 

Beredtſam, eloquens, difertus, fa- 
cundus. 

Beredtſamkeit, eloquentia, facundia: 
mit Beredtſamkeit, 3. €, reden, facun- 
de, diferte, 

Beredung, f. Bereden. 

Beregnen, pluvia inadefacere (rigare 
etc.). Beregnung, rigatio pluvia. 

Dereichern, ditare, locupletare: fich, 
fe : oder ditari, ditefcere, locupletari 
etc. Bereicherung, 1) Erwerbung des 
Reichthums, comparatio divitiarum: 
Wachsthum des Wermögend,, incremen- 
tum divitiarum. 2) Ermeiterung , am“ 


plificatio, 

Bereifen, i. e. mit Reif überzichen, 
pruina obducere. * 

Bereinen, ſ. Berainen. 

Bereiſen, 1) reiſend abwarten, z. E. 
bie Meile, obire. 2) durchtelfen, percur- 
rere, peragrare : und geſchiehts Amts mes 
gen, obire. Bereifung, ı) Dlrshreife, 
peragratio. 2) 3. E. der Meflen. ı., 
obitus. . 

Bereit, paratus, promeus.: 

Bereiten, 1) 3. €. fich, Gaſtmal ıc.; 
parare, praeparare. 2) von reiten oder 
reuten, a) Straße, Pand, obire equo. 
b) ein Pferd, condocefacere, fingere, do- 
mare. Not. Beritten, equo initructusz 
gut, bono: ſchlecht, malo. Das Berei—⸗ 
ten, bie DBereitung, i. e. 1) Zubereis 
fung, paratus, praeparatio. 2) von reis 
ten oder reuten, a) eines Ortes, per- 
eurfatio, peragratio. b) eines Pferdes, 
etwa domitus. 

Bereiter, 1) Zubereiter, adparator, prae- 
parator: Der Pferde, equorum domitor. 
2) Durchreiter, 3. E. eines Orts, obiens 
(eque), 3. €, locum. 

Bereits, jam. FIRE 

Bereitſchaft: in Bereitfchaft ſeyn, in 
promru eſſe, paratum (promtum) efle: 
baben, habere paratum oder in promtu : 
ſetzen, i. e. bereiten, parare etc. 

Dereitung, ſ. Bertiten. 

Dereitwillig, 1) Adj., paratus, prom- 
fus. 2) Adv., animo pararo (promto), 
libenter. 

Sereitwilligkeit, animus paratus 
(promtus): mit dee größten, animo 
ptomtiflimo (paratiflimo), libentiffime, 

Dererinen, eine Stadt, circumfido, 
claudo (includo) militibus. Derennung, 
eircumfefio, incluſio. 

2 Bereuen, 


Ber 


Dereuen, poenitere: ich bercue den 
Sebler, poenitet me peccati. Dereuung, 
oenirentia. Bereuungswercb (+wüts 
. dig), poenitendus, poenitentia ſigaus: 
swürdigfeir, conditio poenitenda. 
Bereuren, Bereuter, ſ. Bereiten Ic. 
DBereuung, f. Bercuen, | 
‚Berg, mons: iſt er flein, auch col- 
lis, i. e. Hhael: am Werge, fub (ad) 
montem: Dera ab, deorfum: Berg 
an, furfum: die Haare fichen zu Ders 
ge, capilli horrent: die fen ſtehen 
am Berge (jprichwörtlich), aqua haeret : 
über ale Berge ſeyn, i. e. fortgefloben 
feon, aufugifle; oder nicht da fenn, ab- 
eife: hinter dem Berge halten (ſprich⸗ 
mwört(.), wmentem ſuam disfimulare : der 
ed thut, tectus, taciturnus: wie find 
noch nicht über alle Berge, mondum 
omnes dificultates fuperavimus: e⸗ 
noch ein großer Berg zu überfleigen, 1. «. 
Schwierigkeit, magna adhuc ifficultas 
fuperanda eft. Nor. Herzogthum Berg, 
ducatus Montenfis. 
Bergab, Dergunter, deorfum: lies 
gend, gehend, 3.E. Stadt, Weg, declivis. 
Bergälfter, Neuntoͤdter, lanius, L. 
Bergamorte, pirum nomen gerens 
Bergamotte. 
DBergamfel, merula montana. 
Bergamt, judicium (collegium) cau- 
fis  metallicis cognofcendis. 
Bergan, Bergauf, furfum : 
uehend, 1. E Weg ec., acclivis, 
ergäppich, ſ. Bergeppich. 
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liegend, 


Serdarbeit, opus metallicum, labor 


metallicus. 
Sergauf, ſ. Bergan. eg 
Bergbau, i. e. 1) Bergarbeit: iſts 
Bergwerk, metallum. 2) Bergbauwe⸗ 
fen, ‘res metallica. Bergbaukunſt, Ars 
rei merallicae.. 


Bergbeamter, Bergbedienter, fun- 
ns munere metallico. 
‚ Bergcollegium , f. Bergamt. 
DBergeryftall, I. Bergtepfall, 
DBergdiftel, onopotdon. 
Dergegeld, pecunia pro confervatio- 
ne rerum. | 
Bergelfter, f. Bergalſier. 
Bergen, ı) retten, fervare, conferva- 
re: daher. teopifch, er iſt geborgen, 
is. e, fiber ıc., et in vado, eſt turus, 


bene fe habet. 2) verbergen, verkehr 
fen, celare, disfimulare,  tacere. as 
Bergen, ‚die Bergung, 1. 6. Rettung, 
confervatio. 
Bergen, Stadt In Norwegen, Berga. 
Bergen op Zoom, Berga ad Zomam. . 
DBergeppich, oreofelinum, oder Atha- 
manta Oreofelinum, Linn. 
Dergfalt, falco montanus, Klein. 
Bergfall, i. e. Einſturz des Berge), 
abes (ruina) montis. | 


Ber 


Bergfenchel, foeniculum fylveftre. 

Dergfeftung, caltellum montanum, 
arx montana. 

DBergfert, fevum minerale. 

DBergfin?, Fringilla Montifringilla, L. 


Linn. 2) Amiant. 

Bergflecken, 1) auf einem Berge, vicus 
montanus. 2) von Bergleuten bemohnt, 
vicus ferviens habitationi merallicorum, 

Bergfreybeit, i. e. Freiheit, 1) einer 
Bergſtadt, Ts ob — 2) 
— * anzulegen, jus inſtituendi me- 
talla. 

Serggebrauch, ufus metallicus. 

DBerggegend, regio munrana. i 

DBerggeift, Kobold, daemon metallicus. 

DBerggericht, i. e. Bergamt, 

DBerggeien , lex metallica. 

DBerggost, deus montanus. 

Berggras, gramen montanum. 

DBerggrün, ochra Veneris. 

Berggruß, falutatio metallica. 

DBergbafe, lepus montanus. 

Bergbaspel, fucula metallica. 

Bergbauptmann, praefectus rei me- 
tallicae nomen gerens, Berghauptmann, 

Berghuhn, perdix montana. 

DBergig, Bergicht, montanus. 

Bergifop, hysfopus montana. 

Bergfeller, cella montana. 

Bergknappe, i.e. Bergmann. 

Beraforb, corbis metallica. 

Bergkoften, ſumtus merallici. 

Bevgkreile, cardamine, Linn, 

Bergeryitall, cryftallus montanus. 
_DBergleder, i. e. Arichleder. 

Bergleute, ınerallici. 

Bergmann, metallicus. 

DBergmänncen, i.e- Bergseifl. 

DBeramännifh, ı) Adj., metallicus. 
3) Adv., more rıetallicorum. 
— — eryngium campeſtre, 

nn, 

Bergmehl, Mondmilch, lac lunae. 

‚Bergmeierfraut, ‚galium montanum, 
ir r ö 

ergmeifter, magilter metallicus. 

Bergmönd), i. e. Berggeiſt. 

Bergmünze, Meliffa calamintha, Linn. 

DBergmufifant, muficus metallicus. 

e— Oreas: Plur., Oreades. 

DBergöl, Steinoͤl, petroleum. 
Sergorduung, lex metallica. 

Bergpech, bitumen. — 

Dergpeterfilie, oreoſelinum. 

Derdpfeffer, Daphne mezereum, Linn. 

Bergpoley, teucrium muntanum, Finn. 

Bergprediger, i. e. Prediger ber Berg⸗ 
(cute, facerdos «merallicorum. 

Sergpredigt, ı) Chrifti, concio mon- 
rana. 2) vor den Wergleuten, concio 
merallica. u 


Dergs 


DBergflache, i.e. ı) Peinblatt, chefum, - 


. Ber 


Bergpumpe, antlia metallica.. - 
Sergrarh, conüliarius metallicus, 2 


 sonllliis metallicis. - 


Bergraute, rura ımontana, Linn. 

Dergrecht, jus metallicum. 

Bergrichter, judex merallicus. 
„Dergrord, Raufchgelb, arfenicum ru- 


rum. 
Bergrüfter, i. e. Bergulme. 
Bergrutbe, i. e. Wuͤnſchelruthe. 
Bergfache, res metallica. 
Sersſalz, Steinfals, fal fußilis. 
Berafh!of, arx montam. 
Zanthmiden aira montens, Linn. 
R ergiihnepfe, Scolopax, rufticola, 


nn. 
Bergfchreiber, fcriba metallicus. 
Bergieuen, fructus metallicus. 
Bergieil, funis merallicus. 
DBergfpige, cacumen montis.. 
Bergitadt, ı) auf einem Berge, urbs 
montana. 2) für rgleute, urbs me- 


ic 
Bergſtraße, via montana. 
ergfucht, peripneumonia montena, 
afthma monranum. DBergfüchtig, labo- 
rans peripneumonia etc.: haben, labora- 
re peripn. 
Bergtheer, petroleum tenax. 
DBergüblih , £) Adj., conveniens 
mori metallicorum. 2) Adv., conve- 
nienter: mori metallicorum. 
DBergulme, ulmus montana, 
- Bergung, f. Bergen. 
Berguuter, I. Bergab. , 
Bergviole, viola mentana, Linn. 
Bergvogt, judex metallicus. 
DBergwachs, Judenpech, birumen. 
qwafler, aqum- montana. 
‚Bergweide, falix pentandra, Linn, 
Bergwerf, fodina, ‚metallum. Berg» 
werfsverftändiger, peritus rei metallı- 
— ⸗wiſſenſchaſt, ſcientia rei metal- 
licae. 
BSergwetter, aör metallicus. 
Sergwurz, pimpinella faxifraga, Linn. 
Bergzabern (Stadt), Tabernae mon- 
kanae. 
Bergzeitlofe, colchicum montanum. 
Bergzinnober, cinnabaris nativa. 
Decichr, 1) Erzählung, narratio: ges 
ben, narrare, doeere. 2) Nachricht, nun- 
tius, nuntiatio: geben, abflatten, nun- 
tiare, docere, , 
Berichten, x) erzaͤhlen, narrare, com- 
meinorare, docere. et: auch referre, 
tradere „ beſonders von Geſchichtſchrei⸗ 
"bern. 2) Nachricht geben, nuntiare, cer- 
tiorem facere, docere etc. 3) linterricht 
geben, belehren, docere, edocere: übel 
berichtet feyn, mon recte fcire. 4) eis 
nen Kranken berichten, ». e. ibm das heis 
tige Abendmahl geben, facram coenam 
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alicui exhibere. Berichtung, x) Er: 
adhlung, narratio, commemoratio. 2) 
Nachrichtaebung, nuntiatio, f. Bericht. 
’ eg etwa monftratio. 4) 
Ibfpeifung mit dem heil, Abendmahl, ex- 
hibitio facrae cocnae, 
Berichtigen, 1) verbeffern, corrige- 
re, emendare.. 2) in Ordnung brins 
gen, expedire, explicare, 3) zu Ende 
bringen, 'abfolvere, finire etc. 4) bezah⸗ 
Ien, 3. E. Schulden, explicare, expedi- 
re ober folvere etc. , Berichtigung, 
1) Verbeſſerung, correctio, emendatio. 
2) Bringung in Ordnung, explicatio. 3) 
ndigung, abfolurio. 4)- Bezahlung, fo- 
utiv. Rn 
Berichtung, |. Berkchten. 
kr ru odorari. WR: Derioen, 
odoratus. Pa 
Seritten, f. Bereiten. | 
Berkan, ein Zeug, pannus nomen ge- 
rens Berka, 

‚Berlin (Statt), Berolinum. Berlis 
nifch, ı) Adj., Berolinenfis. 2) Adv. 
more Berolinenfi. .- 


Berline (Met Wagen), rheda nomen 


gerens - Berline, ‘.,., 

Berlofen, etwa penfilla. 

Serme, etwa. Aimbria. valli. 

Beru (Stadt), Berna; baher Ber- 
nenfis., . SE 

Bernbardiner (Mönch), monachus 
Bernhardinus.ı . 

Dernflein, füccinum, electrum, 

Berniteinen, Adj., electrinus, fücki» 
neus. 

Bernfteinfang, captura fuccini, (ele- 
<etri). F — 

eroden, behacken, paltinare, Des 
rodung,, pafinatio. ,, 

‚Berobten, arundine obducere, Bes 
robrung, öbductio arundige, 

— (Herzogthum), ducatus Bituri- 
cenlis. . ) 

Berſchkohl, i. e. Wirſing. 

Berften, rumpi, dirumpi : berſten 
wollen, oder beinahe berfien, z. E. vor 
fachen, rumpi, dirump, ° _ 

Berſtgras (s kraut, ⸗ſchilf), carer 
acuta, Linn. 

Bertram, Anthemis pyrerhrum, Linn.: 
wildes, Achillea Prarmica, Linn. 

Berücjtigen, infamare, diffamare, Yes 
rüchtigt, infamis, malae famae: feyn, 
infamem effe, male audire. Not. man 
faat auch übel. berüchtigr fi. beruͤch⸗ 


tigt. \ 
Berfiken, x») überrafchen, opprime- 


re. 2) betricgen, fallere,. decipere: {fs 
bevortheilen, auch fraudare, defrau- 
dare. Beruͤckung, i. e. Hintergehung, 
decepfio » oder Bevortheilung, frauda- 
tio, defraudartios oder Berrug, falla- 
chi, dolus ete. 

Beruͤck⸗ 


Ber 


Berücfichtigen, rationem habere rei. 

Beruf, 7) Berufung, vocatio. 2) Bes 
megungsgrund, momenrum :  iffd Trich, 
Veigung,“ ſtudium. 3) Pflicht, Ant, 
oficıum, munüs, partes: its Lebensart, 
auch itudia, virae genus. Berufsgefchäfs 
te, 3. €. meine; rss»öfficit mei, oder res 
ad vitae meae gehus pertinentes. , 

Berufen, 1)Y rufen, vocare: iſts fo viel 
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als Zu ſich entbieten, auch evocare. 3) 


zuſammen ruüfen, convocare, vocare. 3) 


 befchreien, bezaubern, faſcinate, incan- 


tare. 


len, auch fedare: 


Beruͤhmt, clarus, celeber, incl 


ſich berufen auf ıc., provocare 
ad ete. Berufung, ı) das Rufen, voca- 
tio. 2) Zufannmenberufung, eonvocatio. 
Berufen, Adj., i. e. ı) befannt, nö- 
tus: oder-Beffüihmt, clarus, deleber. 2) 
über bernichtigt, famdfus, infmis. b ' 
Berufer, vocatur. . 
Beruffraut, Zeischenkraut, fideritis 
feofdioides: Litin. 0 
Berufsarbeit, labor oflicii. 


Berufsgefchäfse, (Beruf, ° 


Berufung, |. Berufen. .; "0°" 
Seruben, 1) ruhen, 'q re; daher 
a) bei etwas, ĩ. e.“ e#’beinetiben Taffen, 


contentum eſſe, acquieſcete in re, 
dabei verharren, perſeverare. b) beruhen 
laſſen, i..e. bewenden laffen, conteotum 
effe erc., f. vorher: mir wollen es dabel bez 
tuhen laffen, quiefgamus hic. 2) worauf 
anfommen; niti (re, in re), verti in re, 
pendere a erc.: etwas auf feinem Werthe 
oder Unwerthe beruhen laſſen, non 'decer- 
nere, in neutram partem difpurare. 
Serubigen, placare, lenire: iſts ftils 
fich; quiefcere: "mit 
etwas, acquiefcere re oder in re. Beru⸗ 
gung, 1) Beidnftfänng, placatio, 2) 
ube, quies, eranguillirds: feine Berus 


digung worin finden, acquiefcere'in re'erc. 


erubigumgsmittel, leninien, lenimen- 
zum. - 4 
Berübmen, fich, gloriari, fe jactare. 
Dos Berühmen, die, Berübmung,. glo- 
riatio, jactantia, jactatio. J 
ytus. 
Berühren, 3. E. gt: der Hand, auch 
flatt ſich näbern, 3. E. ich will dein Haus 
nicht berühren, das Haus berührt. die Kirs 
che te. , überall tangere, contingere, adtin- 


..gere. Berührung, . tactio, tactus, con- 


tactus. Beruͤhrungspunkt,  puncrum 
P} B © FAR J 

rontactus. Beruͤhrungswinkel, angu- 

lus contactus. ri 


Berupfen, vellere: tropiſch, flatt bes 


vortheilen, fraudare, defraudare: oder 


. berauben, Spoliare. Das Berupfen, die 


Berupfung, vulfura: 
fung, fraudatio. 
Berufen, fuligine obducere, Das Bes 
rufen, ebductio fuligine, 
2eryH, berylhis. 


ſtatt Bevorthei⸗ 


lyram fidıbus. 


Bef 
Befaamen, Befamen, fidh, femine pro- 
pagari. Defaamuiig, propagatio per ſe- 
men, 
Beſacken, ı) mit Sacken beladen, one- 


rare faccis. 3) beldfligen, oncrare. 
Beſaͤen, conferere, ferere. Das. Bes 


fäen, die Befäung, confitio, confitura. 


Befage, i. e. laut, vermöge, fecun- 
dum etc. 

Beſagen, 1) fagen, melden, 3. E. der 
Brief _befagt ıc., dicere: beiagter Maas 
ben, dieto mgdo. 2) anflagen, accufare, 
3) verratben, prodere. 

Beſaiten, 3. E, die Paute, inducere 


Befalben, ungere, inungere. Befals 
bung, unctio, unctura etc. 

Beſamen ⁊c., f. Beſaamen. 

Beſanden, i. e. mit Sand beſtreuen, 
conſpergere arena. ER 

Befänftigen, lenire, mitigare, placare: 
its ſtillen, auch fedare: DBefänftigung, 
placatio, mitigatio : iſts Stillung, auch 
fedatio. 

Deiagung, 1) Beſetzung mit Soldaten, 
praeſidium; zur Beſatzung mo fenn, in 
praefidio effe: zur Beſatzung bincin Ies 
gen, in praefidio ‚collocare. 2) diefe Sol⸗ 
daten ſelbſt, praeidium: Befatzung eins 
fegen, imponere praefidium. r 

Belauen, i.e. beibmuzen. - 

Beſaufen, befäufen, incbriare, ebri- 
um red : fich, fe erc., oder inebriari: 
befofien, inebriatus, ebrius. Das Bes 
faufen, Befäufen, die Beſaufung, Bes 
fAufung, inebriatio, Jemandes, alicujus: 
feiner selöft, Qui. 

Beidung, ſ. Belden. 

Beſchaben, adradere, radere: beſchab⸗ 
tes Kleid, veltis trira oder detrita. Bes 


- fihabung, rafura. 


Befchädigen, -Iaedere, violare. es 
ſchaͤdigung, laefio, violatio. 


Beſchaffen, comparatus, adfectus: fe 


‚beichaffen, ita comp. erc., oder fürzer, 
talis, 3. E, die Gache ift (oder mit der 


Gache iſts) fo Hefchaffen,, res eilt talis (ira 
comparata etc.), oder res fic fe haber: 
der Menſch ift fo beichaffen, homo talis eit: 
es iſt fo beichaffen mit ıc., res fic fe ha- 
ber cum erc.: mie ift er beſchaffen ? qua- 
lis eft? anders befchaffen ſeyn, fe aliter 
habere erc. 

Beſchaffenheit, conditio, ſtatus; auch 
ratio, von Dihnen: natürliche, natura, 
indoles: nach Beſchaffenheit, pro ratio: 
ne etc., auch pro, ex, 3. E. der Gache, 
pro re: eine Befchaffenbeit haben, i. e. 
befchaffen fenn, fe habere: cine ſolche, 
talem effe, ita fc habere. 


Beichäftigen, occupare: beichäftige, 


occupatus: auch, iſts mit mehrern Ges 
fchäften zualeich, diftrictus, diftenrus. 


Bef 


ftigung, 1) oder das. Sefchäftigen, 


Beichd 
3. E. Yemandes, occupatio,, das vielleicht 
nicht fd vortommt. 2) Geſchaft, occupa- 


tio,  negotium. 
e. Springhengſt, equus 


Beſchaͤler, i. 
admifariuss. * 

Beichämen, x) beſchamt machen, adfi- 
cere aliquem pudore, injicere alicui, 'pu- 
dorem: beichämt, pudore adfectus. 2) 
übertreffen, fuperare, vincene-erc. Bes 
(hamung , Beſchaͤmtmachung, ‚inje- 
etio pudoris: iſts Scham ,.pudor, 3. E. 
zu meiner Beſchaͤmung, cum pudore meo: 
ifi$ Schande, pudor, ignominia- 

Beſchatten, opacare, obumbrare,inum- 
brare. Seſchattung, inumbratio. - 

Beihanen, z. €. eine Stadt, impod- 
'nere ıribürum urbi. Deſchatzung, impo- 

„Sitio tributi. 

Beſchauen, infpicere, intueri, contem- 
er fpectare erc. Das Befchauen, die 

efhruung, infpectio, contemplatio. 
Beiden: ‚sontemplator , infpector. 

Beſcha ‚ adfpectabilis. 

Seſchaͤumen, tegere fpuma. Beſ 
fpumarus, -fpumofus. Beſch 
obductio (rei) ſpuma. 3 

DBeihanung, f. Belihauen.. | 

Beicheeren, ı) 3. E. den Kopf, ton- 
dere. Beicheerung, tonfura. 2) vereh⸗ 
ren, ſ. Beſcheren. 

Beicheben, i. e. geſchehen. 

Beicheid, ) Antwort, refponfum : ges 
ben, dares bekommen,  ferre, auferre. 
3) ürthel des Richters, fententia, decre- 
tum. 3) linterricht; Beſcheid geben, do- 
cere, edocere: ich möchte gern Beſcheid 
haben, doceri velim. .4) Ker tnis, Wiſ⸗ 
fenihaft, 3. E. Beſcheid willen in oder 
‚yon ıc. , habere fcientiam (oder peritiam) 
rei: ich weiß keinen Beſcheid an dieſem 
Drte, i.e. a) ich fenne den Ort nicht, 
careo fcientia locı. b) ich kenne die Mens 
ſchen nicht, careo fcientia hominum, haud 
novi homines etc. 5) Ermwiederung, re- 
latio, 3. €. im Zrinfen, bibendi: Bes 
fbeid tbun im Zeinken, refpondere alicui 
bibendo, referre potionem. 


Befcheiden, 1) anweiſen, adfignare, 
deftinare: beicheidner (befchiedner) Theil, 
ars adfignara (deftinara): is so viel 
als befcherter, gebührender Theil, pars 
debita. 2) Iemanden mobin beiheiden, 
i. e. zu fomınen befehlen, evocare, jubco 
venire in locum: id babe ihn zu mir 
beicbieden, jufi eum ad me venire. 3) 
belehren, docere, 3. E. eines Beſſern, do- 
‚ cere aliquem mehora: ſich beicheiden, 
i. e. a) nachgeben, cedere, concedere. b) 
einrdumen, concedere, cedere, 3. €. ich 
beicbeide mich deſſen, concedo (cedo) hoc. 
Befcheidung, 1) Anwelſung, adſiznatio, 
deftinatio. 2) Bellimmung, deilinatio, 


\ aͤumt, 
mung, 


Beſchießen, 3. €. 


Beichimpfung, 1. e. 


Bef 


dietio, conftitutio. - 3, Belehrung/ f. Bes 
iebrung. 4) Entbietung an einen Dit, 
evocatio. 
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Beſcheinung, f. Beiibeinen. 
Beſchenken, donare. Beſchenkung, 


Deicheren, 1) ſchenken, verehren, do- 
nare, dare dono. 2) beſtimmen, zuden⸗ 
fen, deftinare: beſchert feun (4. E. von 
Gott), debeni, deftinatum effr. 3) mit 
dem Scheermeffer re. f. Beſcheeten. Das 
Befcheren, bie Beſcherung, ) Schens 
tung, donatio, 2) Beftimmung, .delti- 
natio. 3): Geſchenk, donum. 

Beſchicken, 1) beforgen, cutare, curam 
gerere. 2) wohin ſchicken, 3. €. Jeman? 
den, den Keichdtag , mitrere ad etc. Bes 
chickung, 1) Sorge, cura, curatio. 2) 
das wohin Schicken, millus ad etc. 

Beichienen, inftruere canthis. Bes 
fchiemmng ‚.inftructio (rei) canthis. - 
eine Stadt, oppu- 
gnare urbem tormentis, oder bloß .oppu- 
gnare. Beſchießung, oppugnatio. 

Beichiffen, Navigare. Seſchiffung, 
navigatio. 

Beichilfe, arundinofus. a 

Bene: mucelcere, fira obduci. 
Düs Beichimmeln, i.e. Schimmel, mu- 
cor, fitus. ‘ R 

Beſchimpfen, ignominia adficere ali- 
quem, ighominiam alicui injungere: bes 
febinipft werden, ignominia "adfici erc. 

Ehimpf, igno:»inia z 
zu meiner ıc., cum ignominia mea. 

Beſchinden, 3. €. fih, ‚cutem ftrin- 
gere (fauciäre): auch bloß fauciare, i. e. 


„ 


‚verwunden. 


Beichirmen, tegere, tueri, defendere. 
Beichirmung, defenfio, tutela. 


+ Befchlafen, ı) eine Sache, i- e. bis 


Morgen verichieben, differre in craftinum. 
2) eine MWeibsperfon, concumbere cum 
etc., rem habere cum etc. Das Beſchla⸗ 
fen, die Defchlefung), concubitus cum 

etc. 
Beichlag, 1) Arreſt, retentio: in Bes 
ichlag nehmen, retinere. 2) 3. E. eines 
Buchs, 
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Buchs, Kruges, Gtoces, der Thür ıc., 
überhaupt ſtatt Bedeckung, tegumentum, 
integumentum: {fs fo viel als (glcichiam) 
Rind, auch crufta: iſts fo-viel ald Befes 
fligungsmittel, auch firmamenrum, mu- 
nımentum: iſts ein Schmud, auch or- 
namentum, = — 
Beſclaͤge (das), i. e. Beſchlag n. 2.: 
bes Pferdes, i. e. die Zufeifen, ſoleae 
equi. \ 
Beſchla en, I) 3. E. bie Thür, das 
Mad ıc., firmare, munire, 3. €, ein Rad, 
munire ‘(firmare) rotam + canthis: «in 
Pferd, munire pedes equi foleis:, iſts fo 
viel als bedecden, überziehen, . tegere, 
inducere, z. E. ein Rad mit Schienen ıc.: 
iſts fo viel ald zieren, auch ornare, cxor- 
nare etc. 2) behauen . E. einen Baum, 
afciare, exafciare. efruchten, fich bes 
gatten, von männlichen Thieren, inire, 
falire, implere etc. 4) fchimniclig werden, 
mucefcere, ſitu obduci. Not. Beichlagen, 
- Adj., i. e. ı) bedeckt, uͤberzogen, tecrus, 
inductus: iſts befeftigr, firmarus: ges 
ſchmuͤckt, ornatus: befleider, }. E. mit 
Zuche ıe., veftitus: befonders mit Eiſen, 
ferratus: mit Er}, aeratus: mit Silber, 
argentatus: mit Golde, auratus. 2) 
ſchimmelig, mucidus. 3) erfahren worin, 
perirus: {fd geuͤbt, exercitatus. - Das 
Seſchlagen, die Befchlagung, 1) Be 
fefigung, munirio. 2) Webersiehung, ob- 
ductio: iſt beides fo viel ald Schmüs 
Aung, auch exornatio. 3) Schimmel, 
mucor, fitus, 
Beſchleichen, opprimere, obrepere. Das 
Beſchleichen, oder die Befchleichung, 
ebreptio. | . 
Befchleunigen, maturare, accelcrare. 
Die Befchleunigung, marüratio, accele- 
ratıo, 


Beſchließen, ») verſchlleßen, zuſchlle⸗ 
fen, claudere. 2) verſchlieben, einſchlie⸗ 
fen, includere. 3) endigen, hnire, con- 
eludere, finem facere. 4) einen Vorſatz 
füften, decernere, conftiruere, confilium 
eapere.. .5) verordnnen, mollen, decernere, 
velle: ich habe beichloffen, decrevi erc., 
oder vilum eft (placuie) mihi erc. es 
ſchließung,“ ) Verſchließung, Einſchlie⸗ 
ung, concluſio, inelufio. 2) Entcchlie⸗ 
funa, Vorſatz, Verordnung, decretum. 
3. Endigung, conelufio. 

Deichließerinn, i. e. Ausacherinn. 

Beſchließung, 1. Beſchlicßen. 

Beſchloͤßt, habens jus poſſidendi ca- 
frum. 

Beſchluß, 1) Verſchliebung, Einfhlics 
ßoung, concluſio, inclußo: unter feinem 
Deſchluſſe haben, dervare: in Beſchluß 
mbrıen, includere: unter Finem Des 
kvniuffe, fab uno clauſtro. 2) Ente, clau- 
fula, finis, conclufios zum Beſchluſſe, 
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i. e, am Ende, in extremo, ad extremum: 
den Beſchluß machen‘, i. e. ) endigen, 
finem facere, condludere. b) der feste 
fenn, extremum effe, agmen claudere. 3) 
Entſchluß, decretum. 2* 

Beſchmadern, Beſchmaddern, illine- 
re literis. ats 
Beſchmardzen, efle alicujus parafi-_ 
tum: | i 


Beihmauchen, i. e. berduchern.. 

Beichmanfen, convivari apud aliquem, - 
Das Beſchmauſen, convivatio apud ali-_ 
quem. 

Befhmeißen, 1) befubeln, inquinare 
ec. 2) .bewerfen, |. Bewerfen. 

Beſchmieren mit etwas, illinere, per- 
linere: ifts befudeln, foedare erc. Daß 
Beſchmieren, die Befchmierung, 3. &, 
mit etwas, illitus: iſts Befudelung,. 
maculatio etc. 

Beſchmitzen, i. e. Beſchmuzen. 

Veſchmuzen, maculare, commaculare, 
inquinare etc. Beſchmuzt, Tordidus, 
fqualitlus etc. Beſchmuzung, macula- 


tıo. , . . 
Beſchnauben, Beſchnuppern, odoreri, 


explotare naribus. 

eichneiden, ı) verſchneiden, z. E. Fluͤ⸗ 
gel, Wein tc., incidere, amputäre, .cir- 
cumeidere, praefecare, refecare:- den 
Baum, insgemein purare: beſchneiden 
(die Borhaut), circumcidere» 2) benchinen, 
3. €, Hoffnung, Gelegenheit ꝛc., incidere, 
raecidere erc.. Das DBefchneiden, die 
—* neidunt,, inciſio, circumcifio, cir- 
cumfectio, ampuratio: insbeſondre der 
Bäume, putatio: der Hoffnung, Gele⸗ 
genheit re:, incifio, ereptio etc. 

Beichneiteln, putare. Beſchneitetung, 
puratio. 

Beſchneyen, opplere (implere, tegere) 
nive (nivibus). Beſchneyung, obductio 
rei nive, on 

Beſchoͤnen, i. e. befchöniaen. 

Beichönigen, reidere rem ipeciofam, 
colorare, infucare, obumbrare: iſts ents 
fhuldigen, auch excufare. Beſchoͤni⸗ 
gung, ı) Verhehlung, occultario; oder 
Entfhuldigung, excufatio. 2) Anſtrich, 
color, nbumbratio. 3) Vorwand, .prae- 
textus. 

Beichrinfen, knire, definire, finibus 
includere, circumfcribere. Befchräns 
fung, Anitio, definitio, circumfcriptio. 

Deichreiben, 1) 3. €. Papier, lignare 
(oder camplere) chartam literis. 2) 3. €, 
einen Mann, eine Schlacht, Tugend, ver- 
bis exprimere, verbis£depingere: auch, 
iſts erklaͤren, exponere, enarrare: iſis 
bloß fo viel als ſagen, und ſteht im Acti- 
vo fein Accuf., und im Paſſivo fein. No- 
min. dabei, fo ſteht gern dicere, 3. €. ich 
kann nicht deſchrelben, wie ſehr ac., non 
dicere poſſum erc.: es iſt nicht be⸗ 

kchrir: 
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drung, enarratio, 
expofitio. 2) Zeichnung (in der Geome⸗ 
trie), deferiptio. 

Beſchreiber, i. e. Abbilder, defcriptor : 
oder Erfldrer, enarraror. . 

Beſchreibung, ſ. Befchreiben. 

Seſchreiten, infcendere, conſcendere. 
Beſchreitung, inſcenſio, conſcenſio. 

Beſchreyen, ı) ausſchreyen, blamiten, 
infamare, diffamare. Beſchrien, i. e. bes 
rüchtigt, infamatus, infamis, famofus. 
a) bezaubern, fafcinare, incantare. Bes 
ſchreyung, ı) Blamirung, divulgatio fa- 
mofa. 2) Bezauberung, fafcinatio, in- 
cantatio. 

Beſchrien, f. Beichreyen. 

Seſchuhen, calceare.. Das Befchuben, 
ealceatus. 

Beſchuldigen, accufare, incufare, infi- 
mulare , criminari. Befchuldiger, cri- 
minator cet. DBefehuldisung, ı) oder 
das Belchuldigen, criminatio, accufatio, 
incufatio, infimulatio. 2) das, deffen man 
beichuldiat wird, crimen, 

Befchürten, 3. E. die Wurzeln mit Er⸗ 
de, cumulare, accumulare: mit etwas 
$iüffigem, perfundere: iſts erfüllen, ans 
füllen, auch implere, complere er&: tros 
pifch, 3. E. mit Segen, cumulare, perfun- 
dere. Beſchuͤttung, 3. &. der Wurzeln 
mit Erde, accumulatios mit etwas Fluͤſ⸗ 
iaem, perfufio: iſts Anfüllung, Er⸗ 

illung, expletio, completio. 

Beſchuͤtzen, tueri, ‚tegere, protegere, 
defendere: vor etwas, are. Beſchuͤtzer, 
tmeor, defenfor. Beſchuͤtzung, rurela, 
defenfio. oo. 

Defhwägern, fih, adhnitate jungi. 
Beſchwaͤgerung, i. e. Shmägerihaft, 
adfınitas. 

Beihwämmen, T. Beſchwemmen. 
Seſchwaͤngern, i. e. ſchwaͤngern. 

Beſchwaͤrzen, 1) ſchwarz machen, de- 
nigrare, infufcare. 2) beſudeln, inqui- 
nare, foedare, polluere, maculareerc. 
Befhwärzung, 1) Schwarzmachung, de- 
nigratio, obductio (rei) colore nigro. 2) 
Beſudelung, pollutio, maculatio. 

Befhwazen,’i. e. bereden, 1) überres 
den, perfuadere. 2) übel reden, infama- 
re etc. 

Befchweifen, inftruere cauda. 

Beſchweißen, ie. 1) beſchwitzen. 2) 
blutig machen, cruentare etc. Leichweis 
fung, i. e. Blutigmachung, cruentatio, 

Beſchwemmen, perfundere. Die Bes 
(hwemmung, periufio. 


3) den Zeufel, 


‚cogere, imperare alicui : 
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Beſchwerde, 1) Laſt, onus. 2) Bes 
fchmwerlichfeit, moleftia. 3) Klage, ee 
la, querimonia etc.: führen, queri, con- 
queri. 

Beſchweren, 2) 3. E. mit etwas, gra- 
vare, onerare (i. e. beldiiigen):_iftd bes 
fchwerlich fallen, moleftiam adferre, 2) 
ſich, i. e. fich beflagen, queri, conqueri. 

efhwerung, 1) oder das Beſchweren, 

vario. 2) Beſchwerlichkeit, molcftia, 


Incommodum, 


Beſchwerlich, ı) Adj., moleftus, gra- 
vis, incommmodus. 2) Adv., molelte. 

Beſchwerlichkeit, moleftia, incommo- 
dums iſts Lait, auch onus: machen, 
verutſachen, moleftiam adferre (exhibere): 
empfinden bei etwas, moleftiam capere 
ex erc.: mit Wefchwerlichkeit, 3. €. ers 
dulden, molefte graviter: ohne, facile, 
fine moleflia. 

Beichwerniß, i. e. Beichmwerlichkeit, 

DBeichwerung, f. Befchweren. 

Beſchwitzen, ſudore madefacere (hu- 
mectare, rigare, irrigare, perfundere): 
beſchwitzt feyn, fudore madere (eſſe ma- 
defacrum etc... Befhwisung, perfu- 
fio (rigatio etc.) fudore, 

Beichwören, ı) durch einen Eid bes 
fräftigen, jurare, adjurare, jurejurando 
conhirmare. 2) inftdudig bitten, obteftari. 
hlangen, Geſpenſter, 
ſts bezaubern, 
incantare, fafcinare. Beſchwoͤrung, 1) 
eldliche Betätigung, confirmatio per jus- 
jurandum. =) inftdndiges Bitten, ob- 
teftario, 3) des Teufels, der Schlangen x. 
(durch den Namen Gotted), coactio per 
nomen dei, oder exorcifmus: ifts Ber 
* incantatio, faſcinatio. Der 
Seſchwoͤrer, z. E. des Teufels, der 
Schlangen ꝛc., coactor: iſts Bezauberer, 
incantarde. | 

DBefeelen, 1) mit Peben verfehen, ani« 
mare, viram dare alicui: daher a) gleichs 
fam belchen, 3. E. ein Bild, animare. 
b) ermuntern, excirare, vegerum reddere, 
vigorem dare alicui. 2) mit einer vers 
fändigen Seele begaben, initruere (do. 
nare) mente. Beſeelt, 1) Leben habend, 
animatus, vita inftructus. - 2) lebhaft, 
vegetus, vigens. 3) ermuntert, excita- 
tus. Beſeelung, animatio: iſts Ermuns 


terung, incitatio. 
DBefegeln, i.e. 1) keichiffen: Beſe⸗ 
elung, f. Beſchifen. a) mit Segeln ver⸗ 


eben, velis inſtruere. 
Beſehen, 1) befihauen, infpicere, in- 
tueri ete. 2) eben, videre. Das Befes 
ben, die Beſehung, contemplatio , infpe- 
ctio etc. j 
Defeilen, inftruere funibus, 
Beſeligen, i. ©. degluͤcken. 
Beſen, Beſem (der), ſcupae. 


Beſen⸗ 
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Befenbinder, vinctor fcoparum. 
Befinden, i. e. beichiden. 
Beienheide, erica fcoparia, Linn. 
DBefenpflanze, fcoparia, Linn. 
DBefenitiel, manubrium fcopärum. 
Beſeſſen, ſ. Beſitzen. 
Beſetzen, z. E. cine Stadt mit Trup⸗ 
en, den Garten mit Blumen, occupare, 
implere: ifts bedecken, auch tegere: iſts 
ſchmuͤcken, diftinguere,, ornare : ein Amt, 
ı) überhaupt, munus non vacuum-finere, 
aliquem praelicere muneri. 2) durch Je⸗ 
manden, praeficere aliquem muneri: da6 
Ant iſt noch nicht befest, locus eft ad- 
huc vacuus. Beſetzung eines Orts mit 
etwas, occupatiö: iſis Schmückung, di- 
ftinctio, exornatio. Befcrung oder Yes 
fenungsrecht (ded Amts), jus praeficien- 
‚di aliquem muneri. 

Befeufzen, gemere. Beſeufzung, ge- 
mitus: einer Sache, ob rem. ö 

Befichtigen , infpicere, contemplari. 
Befichriaung, infpecrio, contemplatio. 

BBefiegeln, obfignare, eonfignare, figne- 
re. 
obfignator. 

Beſiegen, vincere, fuperare. Beſie⸗ 
gung, fuperatiö. Beſieger, victor. es 
-fiegerinn, victrix, 

efingen, canere, cantare: auch ſt. 
beſingend ruͤhmen, canendo (cantando) 
celebrare. Beſingung, cantus: oder fi. 
Ruͤhmung durch fingen, celebratio per 
cantum, 

Deftunen ih, 1) ſich erinnern, me- 

minifle, recordari, reminifci: auch ſagt 
man venit mihi in mentem, 3. E. res 
oder rei. 2) nachſinnen, ‚ meditari. 3) 
überlegen, übetdehfen, deliberare , confi- 
derare. 4)fich entichließen, ftatuere, con- 
ftiruere, confilium capere. 5) fich fallen, 
fe colligere, ad fe redire. 6) jaudern, 
cunerari: fih eines Beſſern befinnen, 
mentem fuam mutare. Das Beſinnen, 
die Befinnung, ı) wenn man fich erins 
nert, recordatio. 2) Nachfinnung, me- 
ditatio. 3) Weberfcgung, deliberatio, cun- 
fideratio. 4) das Zaubern, cunetatio.' 

Beſippt, i. e. verwandt, cognatus. 

Bein, poffefio: im Befige ſeyn, pof- 
fideo rem: in Befis nehmen, occupo, 
„poffido. — 

Beſitzen, poſſideo, teneo. ſum praedi- 
tus rei: befeffen, oder vom Teufel be; 
ſeſſen, obfeflus ‘oder poffeflus) a diabolo : 
fo auch vom Stolze ıc. Not. von Dingen 
in uns fagt man lieber, re efle praeditum, 
ij. e. begabt fern, oder efle inftructutn, 
i. e. geſchmoͤckt ſeyn, z. E. Tugend befis 
gen ꝛe.: dit ich befize fo viel als ich bar 

be, fo fiebt auch habeo, mihi el, 3. €. 
ich befite viel Bucher, habea ete., oder 
multi {une mihi libri. Befiger, polſſeſ- 


u 


Be ieglung, obfignatio. Dejiegler, 
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for; auch dominus. Beſitzung, pof- 
feho: iftd Grundſtuͤck, auch poffefio. 

Befoffen, ebrius, ſ. Befaufen. Ber 
foffenbeit, i. a. Trunfenbeit. | 

Befoblen, z. E. Schuhe, foleas (von 
einer Sohle foleam) fuppingere (fuffigere, 
fubdere) calceis (calceo), fufligere calceos 
foleis {calceum folea). . Das Befoblen, 
ober die Befoblungs fubjectio folese fub 
calceo: auch ohne fub caleeo: aud) ad- 
hxio' folene. Be LE » 

Beſolden, z. E. Goldaten,, ftipen- 
dium dare (praebere) alicui. Befoldung, 
1) oder dad Befolden, a; der Soldaten, 
praebitio (datio). ftipendii. . b) anderer, 
praebirio (datio) falarii, ober auch ftipen- 
dii. 2) Gold, ftipendium. 

Beſonder, befonderer, befondere, 
befonderes, 1) abgeiondert, feparatus, fe- 
ererus. 2) eigen, nicht mit andern ges 
Mein, proprius, peculiarıs. . 3) außeror⸗ 
dentlich, ungemein, fingularis, praecipuus, 
unieus:, auch fatt vorzüglich, eximius, 
egrezius, excellens. 4) fonderbar, wun⸗ 
berbar, felten, rarus, mirus, fingularis. 

Beionders, 1) abgejondert,, feorfum, 
‚Separatim: iſts einzeln, auch fingulatim. 
2) vorzüglich, imprimis, praecipue, uni- 
ce, maxime. 3) zumal, inprimis, prae- 


fertim, maxime, praecipue. 
Beſonnen, ı) Adj., prudens, cautus, 
adteneus. 2 v., prudenter, caure, 
adtente. Bejonnenheit, prudentia, cau- 
tio, adtentio. a 
*** 1) Sorge tragen, ſorgen, 
curare, curam gerere: auch curae mihi 
res eit, i. e. ich beforge es: beforgt feyn ft. 
beforgen, wird eben fo uͤberſetzt. 2) bes 
fürchten, vereri, timere, ‚meruere, 3. €. 
ren: folgt daß oder es möchte, fo febt 
ne, folgt daß miche, oder es möchte 
nicht, ut, ne non: beſorgt feyn, i. e. 
beforgen, wird eben fo überfent: es ift zu 


-beforgen,, verendum eft, oder periculum 


eit, worauf ebenfald ne und ur (oder ne 
non) folgt. Beſorgung, '7) Gorge für 
etwas, cura, curatio. 2) Befürchtung, 
timor, metus. 

Beforglich, timendus, verendus, me- 
tuendus. Beſorglichkeit, i. e. Befuͤrch⸗ 
tung, timor, metus.. , 

Beſorgniß, 1) Sorge für etwas, cura, 
curatio. 2) Befürchtung, Furcht, timor, 
metus. — 

Beſorgt, ſ. Beſorgen. 

Beſorgung, ſ. Beſorgen. 

Beſpannen, den Wagen mit Pferden, 
jungere equos currui. Die Beſpannung, 
juncrio equorum cum curru. 

Beſpeyven, confpuere: fi, i. e. ſich 
durch feinen Speichel bejudeln, fe con- 
ſpuere. 2) ſich erbrechen, vomere. 


Be⸗ 


Bef 


Beſpicken, 3. €. den Braten, lardo in- 
ere: daher 1) fib, i. e. bereichern, 
fe ditare,. ditefcere ctc. 2) ft, erfüllen, 
3. E. den Beutel, implere. Beſpickung, 
i. e. Erfüllung, completio. 
. Beipiegeln, fich, fein fpeculo intueri. 
Deipiegelung, infpectio. fui per fpe- 
um, 


Befprechen, 1) zum Voraus behandeln, 
praeoccupo emtionem rei, - 2) beiaubern, 
incantarc, fafcinare. 3) anreden oder 
zur Rede ſetzen, compellare. 4) ſich beſpre⸗ 
den, 1. e. fich unterreden, colloqui. Bes 
fprechung, 1) das Reden mit Jemanden, 
Anrede, compellatio, collocuriv. 2) Bors 
ausfaufung, praeoccupatio emtionis. 3) 
Bezauberung, incantatio. 

BVeſpreugen, fpargere, adſpergere, con- 
ſpergere. Das Beſprengen, die Beſpren⸗ 
gung, ſparſio, adfperio. 
Beſpringen, i. c. fiih begatten, falire, 
inire. Bejpringung, inirus, 

Beſpruͤgen, {pargere, adfpergere, con- 
fpergere. Das Beiprügen, dic Befprüs 
gung, fparfio, adfperfio. _ 

Beſſer, 1) Adj. , melior (—us): iſts fchös 
ner, fo ſteht auch pulchrior:_ ‘es iſt beffer, 
melius eit, praeftar: es iſt beffer, ich ſchwei⸗ 
ge, melius raceam, melitis eſt me tacere: 
eines Beſſern ſich Befirinen, melius confi- 
lium capere: von befierer Geburt, me- 
liori loco natus: beſſer werden, a) eigent⸗ 
lich, melioreıin. fieri. b) fich beſſer befins 
den, meJius fe habere: fo auch, der Kran⸗ 
ke iſt beffer, melius fe haber. 2) Adv., 
melius: iſts fo viel als mehr, fo ſteht 
magis, 3. E. fich beſſer anſtrengen ıc.: 
ſich beffer befinden, fe melius habere: 
mir wird beffer, melius me habere inci- 
pio; oder melius mihi fir (Cic.): mir 
gehts beffer, meliori fortuna utor: du hat⸗ 
tet beſſer gethan, wenn du gefchmwiegen 
bätteft, melius racuiffes: iſt beifer fo viel 
als näher, z. G. ruͤcke befier ber, fo ficht 
propius: xctwas beſſer, paulo melier 
(melius) oder meliusculus, meliuscule, 
3. €. meliuscule me Taboo etc. 

Beſſern, i. e. verbeflern, corrigere, 
emendare, meliorem reddere: ifts flicken, 
ausbeffern, farcire, refarcire, reficere: 
its gangbar madyen, 3. @. den Weg 
durch Pfaſtern ꝛc., munire: ſich beffern, 
1) i. e. frömmer, tugendhafter werden, 
meliorem fieri, refipifcere, ad meliorem 
frugem redire. 2) in Abſicht des Pernens, 
meliorem fieri, proficere difcendo. 3) in 
Abficht der Sefundheit, melius fe 'habere; 
auch meliorem fieri (Celf.): fich etwas 
“ beffeen, meliuscule fe habere: ob man 
jagt, ber Patient beffert fich, oder es wird 
mit ihm beffer, if einerlei. 4) in beſſern 
‚Zuftand kommen, meliorem fieri: z. €. 
jeine Umſtande habea fich gebeffert. 5) 


‚reliduum, 


men, conducere, redimere: 
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Nutzen ſchaffen, prodeffe‘, utiliratem ad- 
ferre, juvare, 3. E. das beffert nicht: fo 
auch, dadurch bin ich ‚nicht gebeflert 
worden, ‚hac ra non adjurus fum, res 
mihi nihil profuit., 

Beſſerung, i. e. Verbeſſerung, corre- 
ctio, emendatio: iſts Ausbeſſerung, re- 
fectio: iſts befferes Leben, melior vi- 
ta: eines Kranken, melior conditio ae- 
groti: es laßt ſich mir ihm zur Beſſe⸗ 
rung an, videtur melius fieri aegroto: 
zu feiner, non viderur etc. 

Beſſerungsmittel, remedium. 

Bertallung, 1) Dienfl, Amt, minifte- 
rium, provincia, munus. 2) Befoldung, 
ſ. Beſoldung. 
Beſtand, ı) Dauer, diuturnitas: has 
ben, diururnum elle: feinen, non diu- 
turnum effe, carere diururnitate: mit 
Beſtand, 5. €. der Wahrheit, falva ve- 
ritate. 2) MWiderfland, 3. E. Beſtand 
thun, refiftere. 3) von berechneten 44 
bern, ı.e. Summe, fumma; ober Reſt, 
pecunia refidus. 4) Pacht, 
Micthe, conductio: in Beſtand neh⸗ 
in Beſtand 
geben, locare, elocare. 

Beſtaͤnder, Beftändner, i.e. Pachter. 

Beftändig, ı) Adj., i. e, a) ſtandhaft, 
conftans, firmus, ftabiliss b) immer 
während, perperuus, conitans. 2)Adv., 
i.e. a) ftandbaft, conftanter, firmiter, 
b) immer, perpetuo, femper, nunquam 
non. 

Beſtaͤndigkeit, x) Gtanbhaftigfeit, 
conftantia, firmitas, ftabilitas. 2) beikdns 
dige Fortdquer, perperuitas, conftantia. 

Beltändner , f. Geftdnder. 

Beſtandtheile, elementa, ſtamina. 

Beſtaͤrken, z. E. Jemanden, Meinung 
ꝛe., firmare, conſirmare. Beſtaͤrkung, 
confirmatio. 


Beſtaͤtigen, ı) dauerhaft machen, fir- 
mare, confirmsre, ftabilire. 2) beitdrs 
fon, z. E. durch Beweiſe ıe., firmare, 
confirmare, probare. 3) verlichern, ad- 
firmare, confirmare. 4) gültig machen, 
firmare, confirmare, auch rarum face- 
re. Beftärigung, confirmatio. Beſtaͤ⸗ 
tiger, confirmator. 

DBeitarten; 1) i.e. ausflatten, f. Auss 
fatten. 2) zur Erde, i. e. beerdigen, f. 
Beerdigen. 

Beſtauben, pulvere confpergi. 

Beftäuben, pulvere confpergere. Bes 
ftäubung, adfperfio pulvere. 

Beitanden, fruticefcere, fruticari, fru- 
ticare. Das Beftauden, fruticatio. 

Beſte (der, die, das), optimus: Bei 


zwei Dingen oder Perſonen, melior, 5, €, 


der Beſte unter dieien (zmeien): iſts ber 
fhönfte, ;beilfamfte, lieblichite ıc., fo 
ficht auch pulcherrimus etc. Not. ı) das 

Beſte 
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Beſte, i..e. Nugen, benum, utilitas, 
coınmodum: zum Beſten gereichen, prod- 
effe, utilem efle, effe e re, 3. E. publica, 
des Staats ıc.: fo auch e re mea (in rem 
meam), zu meinem Beſten. 2) fein Be⸗ 
ftes ihun, i.e. ale Mühe anwenden, 
omneım operam dare. 3) der erfte der 
befte, primus quisque:. den erfien beſten 
Rein, vinum primum quodque. 4) zum 
Velten haben, i.e. zum Narren haben, 
ludere, illudere, deridere erc. 5) nicht 
viel zum Beften haben, i. e. arm ſeyn, 
effe inopem, effe (verfari) in re tenui. 
6) am befien if, du fchmeigft, optime ta- 
ceas. 7) Beſte iſt oft fo viel als meifte, 
rößre ıc., 3. E. das Befte thun bei einer 
ache, i. e. a) am meiften fich bemühen, 
omrium maxime. laborare. b) am meis 
ften ausrichten, gelten, omnium maxime 
valere: das befte Recht, 3. E. haben, jus 
maximum etc.: in feinen beften Jahren 
ſeyn, aetate llorere. 8) etwas zum Be⸗ 
ſten geben, i. e. ſchenken, kargiri, do- 
nare etc. 9) am Beſten, iſt theils Adj., 
z. E. das iſt noch am beſten, eſt omnium 
optimam: tbeild Adv., 3. E. am beſten 
[eben ıc., omnium optime etc. ö 


Deftechen, 3. E. mit Gelde ıc., cor- 
rumpere pecuwnia, auch ohne pecunia. 
Beftecher, corruptor. Beftechung, cor- 
ruptela, corruptio. 
Beſteck, 1) i. e. Futteral. 2) 3. €, 
Beftet Meſſer, involucrum cultri con- 
juneti cum fufcina: chirurgiſches, invo- 
lucrum inftrumentorum chirurgicorum 
jungi folitorum. 
Beſtecken, 3. E. ein Beet mit Erbien 
gc., occupare: gefibichtd zum Schmucke, 
auch diftinguere, ornare: ifts erfüllen, 
auch implere erc.: iſts bedecken, auch te- 
‚gere. rn mit etwas, occups- 
to: gefcbiehts zum Schmude, auch di- 
ftinctjo, exornatio. 
Beſtehen, +) fill fichen, oder fichen 
bleiben, confiftere. 2») feit ſtehen, dauern, 
conftare. 3) bebarren, — perfeve- 
‚rare. 4) unverdnderlich ſeyn, bleiben, 
‚conftare. 5) befunden werden, 3. E. er 
‚befand gut, inventus eft peritus» fihlecht, 
imperitus: mit fügen, mendax. 6) Gtatt 
finden, confiftere: oder Noerein treffen, 
‚conftare, convenire. 7) beruhen worin, 
conliftere in etc., niti re. 8) woraus bes 
ſtehen, conftare ex und ohne ex, mit blos 
«gem Ablat.: worin befichen, confiftere in 
etc.:. conitare in re und bloß re: auch 
.cerni re od. in re. 9) miethen, pachten, 
conducere, redimere. ı0) burchfommen, 
E. mit der Rechnung, fe expedire, pro- 

are rationes: damit bejtche ich nicht, 
ann nicht beſtehen, i.e. komme nicht aus, 
reiche nicht damit, hoc non fufhcit. 11) 
unternehmen, überneimen, 3. E. Aben⸗ 


Def 


teuer, fuseipere, recipere etc. 12) an⸗ 
greifen, invadere, adoriri erc. 13) beſie⸗ 
gen, überwinden, vincere etc. 

Befteblen, compilare, expilare. Be⸗ 
fteblung, compilatio, expilatio. 

Beſtehler, expilator. 

Beftehlung, t Beſtehlen. 

Beſteifen, i. e. beſtaͤrken. 

Beſteigen, fcandere, confcendere, in- 
fcendere, 3. E. equum oder in equum. 
Das Befteigen, bie Befteigung, con- 
fcenfio. 

Befteiger, fcandens, 3. E. montem 


etc. 

Befteigung , f. Befleigen. - 

Beftellen, ı) wohin fommen laffen, ju- 
beo venire aliquem, 3. E. ad me, zu mir: 
ich bin bicher beſtellt worden, juflus fum 
huc venire: iſts fo viel als entbieten, 
reifen, auch evocare, vocare. 2) crnens 
nen zu etwas, 4. E. zum Hüter, -Dors 
munde ıc., conftituere aliquem cuftedem 
erc.: zu einem Amte, in munere. 3) 
beforgen, eurare, accurare: Briefe, i. €. 
übergeben, reddere: den Acker, colere, 
curare. 4) abreden mit Jemanden, con- 
ftituere rem (de re) eum aliquo, 3. €. 
Schuhe ıc., oder curare calceos conficien- 
dos. 8 ingeheim beſtellen oder anſtellen, 
z. E. falſche Zeugen, ſubornare. 6) in 


Drdnung bringen, 3. €. fein Haus, res 


domefticas conttituere, ordinare, Bes 
palung 2) Rufung, vocatio, evocatio : 
ſts 8 juſſus, juſſum, imperium : 
oder Entbietung, evocatio. 2) Auftrag, 
mandarum. 3) Ernennung zu etwas, 
conftitutio, nominatio. 4) Beſorgung, 
curatio, cura: des Aderd, agri cultura 


‚oder curatio. 5) Einrichtung, conſtitutio. 


Beftens, optime: beflens empfehlen, 
de meliore nota (oder diligenter) com- 
mendare. 

Beiternen, ftellis diftinguere. Be⸗ 
fternt ‚ \ftellarus. 

Beſteuern, 3. E. bie Stadt, imponere 
triburum urbi. j 

Beſtialiſch, i. €. viehiſch, 1) Adj., 
belluinus. 2) Adv.,-beftiarum (bellua- 


rum) more. 


Beftie, 1) Zhier, beftia, bellua. 2) 
Schimpfwort, beftia, bellua: mie eine 
Beſtie, more beftiae: ifs fo viel ald_befs 
tig, fehr, abſcheulich, vehementer, fupra 
modum. 

— „i. e. beſtduben. 

Seſtimmen, 1) feſt ſetzen, reguliten, 
z. E. Zeit, Ort, Granzen, conitituere, 
definire, hnire: iſis beniemen, auch di- 
cere: zum etwas, 3. E. zum Tode, Amte, 
Gebrauche, deftinare. 2) enticheiden, de- 
finire, finire. 3) vorfchreiten, definire. 
4) smingem, zu etwas bewegen, cogere, 
adigere.- Beſtimmt, Partic., ſ. — 

au 


Def 


auch 1) Adj., } E. der Begriff it nicht 
recht beſtimmt, finicus, definitus. 2) Adv., 
definite, finite. Beftimmung, ı) Feſt⸗ 
fesung, defnitio, Anitio, confhrurio: 
i#8 Beniemung, auch dicrio. 2) beſtimm⸗ 
te Erfldrung eines Worts, definitio. 3 

Beſtimmung wozu, dehnitio. 4) Schicht 
fal, fors: its Verhängniß, auch farum. 

Beftmöglichit, quam optime feri pot- 

‚ optiump quoque modo, 

Beitocden, i. e. einen Stamm befoms 
men, caulem (culmum) accipere, in cau- 
lem’ (culmum) ire. Beſtockung, itio in 
caulem (culmum). 

refen, punire, poena aflicere: bes 
ſteht die Strafe im Berlufe, auch mul- 
ctare: mit dem Peben, aliquem punire 
eapite, mulctare vira: gefraft werden, 
puniri, poena adfici, poenas dare: illd 
ein Verluſt, auch mulctari: mit Worten 
beftrafen, caftigare verbis. Beftraier, 
unitor. Beftrafung, ı) oder das Ber 
Brafen ‚ punitio: iſts mit Verluſt, auch 
mulctatio, 3. €. bonorumM, pecuniae, vi- 
tae erc. 2) Gtrafe, poena. 

Beftrablen, irradiare, illuftrare. Ber 
ftrablung, illaftratio. 

Beſtreben, fib, 3. E. nach etwas, ftu- 
dere, operam dare, niti, elaborare, auch 
adpetere rem. Das Beftreben, die Ber 
frebung, ftudium, nifus, adpetitio, ad- 
petitus. 

Beftreichen, 1) reichen, 3. E. mit ber 
Sand, mu cere, 2) beichmieren, linere, 
illinere, adlinere. 3) beftreifen, berühren, 
3. E. mit Kanonen, adtingere. Das Bes 
ftreichen, die Beftreichung, ı) Beſchmie⸗ 
rung, illitus. 2) Berührung mit Kanor 
nen, tactio (contacrus etc.) tormentis, 
3) mit der Sand, permulfio. 

DBeftreiten, 1) fireiten wider ıc., mit 
Waffen oder Worten, impugnare, op- 
pugnare. 2) beficgen, vincere, fuperare: 
daher fl. gewarhfen feyn, 3. €. der Urs 
beit, ben Koften ıc., parem efle: die 
Haushaltung, i. e. a) der Wirthichaft ges 

en fepn, parem elle curae rei familıa- 
ris. b) ben Koiten berjelben gemachien 
ſeyn, fumtibus domefticis (oder rei fami- 
liaris) parem eſſe Beſtreitung, 1) das 
Streiten wider ꝛc.,, mit Waffen oder Wors 
ten, impugnatio, oppugnatio. 2) Aus 
haltung, Erduldung, toleratio. 3) Voll⸗ 
endung, perfectio. iter, mit Waf⸗ 
fen oder Worten, oppugnator. 

Beftreuen, confpergere, fpargere. Bes 
ftreuung, adfperfio, fparfio. 

Beſtricken, 1) 3. €, einen Ball, pilam 
tegere texto per acum. 2) fangen, illa- 

ueare, irretire. Beſtricküng, i. e. Falls 

rick, laqueus. 

Beftrömen, adluere, tangere. Bes 
firdmung, tactus, facto , contactus, 
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Beftublgängeln, concacare. 
“ Bejtürmen, 3. E. Stadt, Seele, Men: 
n 2C,, impugnare, oppugnare, Be: 
ſtuͤrmung, impugnatio, oppugnatio. Ber \ 
tmer, oppugnator. | 
Beſtuͤrzen oder beftärze machen , per- 
turbare, confundere, Beftürzr, pertur- 
batus, confufus. Beſtuͤrzung, pertur- 


batio. 

Beiuh, 1) bad Befuchen, faluratio 
domettica , auch ohne demeftica, mo es 
ſich verſteht, viütatio (Tertull.): ablegen, 
. e. beſuchen, inviſere erc.: annehmien, 
ſalutationem domeſticam adinittere. Not. 
Beſuch des Jahrmarkts, der Schule ıc., 
obitus, acceſſus: geſchiehts oft, frequen- 
tatio. 2) die Sefuchen e Perſon oder Ber: 
fonen, 3. E. wir haben Beſuch, habemus 
nobiscum falutantes (invifentes) nos: 
werden haben, falutaturos (invifuros) nos: 
von einer Perſon, falutanrem (invifentem) 
nos, und falutarurum (invifurum) nos: 
wir haben fange feinen gehabt, diu nemo 
nos ınvılıt. 

Befuchen, ı) Jemanden, invifere, vi- 
fere, vilitare: fo auch den Garten. =) 
3. E. Kirche, ule, Meffe, venire ad 
oder in erc.: gefchiehts oft, frequentare: 
einen Ort befuchen in Amtsſacheñ, obire. 
fo auh Meile, Jahrmarkt. Das Bejus ' 
A die Befuhung, i.e. Beſuch, f. 

uch. 

Befudeln, inquinare, maculare, com- 
maculare, foedare, polluere. Bejudeler, 
contaminator. Beſudelung, centamina- - 
tio, pollutio, maculatio. 

DBeragen, Jemanden, diem alicui di- 
cere: fich mit Jemanden, de die conve- 
nire cum etc. 

Betagt, i. e. alt, bejahrt, f. bejahrt. 

DBeraiten, contrectare, adtrectare. Be: 
taftung, contrectatio. 

etäuben, ı) taub machen, furdum 
reddere: auch bnperbolifh, 3. E. durch 
fein Gefchrei,, i. e. machen, dag man taub” 
—— — ..m — 2) Ber En 
pfindung berauben, ftupefacere, o e⸗ 
facere ; betdubt, adronitus, obitu * 
ctus: machen, adtonitum reddere, obſtu- 
pefacere. Betaͤubung, 1) Empfindungss 
loſigkeit, ftupor. 2) Taubheit, furditas. 

Beten, precari: Das ꝛe., precatio, 
preces. eter, precans, precator. 

Betglocke, i. e. Zeichen der Glocke zum 
Beten, fignum campanae vocans ad pre- 
sandum. s 

Bethauen, rore confpergere. 

Berbaus, i.e. Kirche, aedes: in Schle⸗ 
fien, wo ed von Kirche unterfchieden wird, 
aedes nomen gerens Bethaus. 

DBerheilen, i. e. Theil nehmen Taffen, 
impertire, ‘participem reddere, Zu 

Derben ıc., ſ. Beten. 

Derbeus 


Bet 


Betheuern, adfirmare, conlirmgre: 
bei etwas, per etc.: bei Gott, per deum. 
Berbeuerung, adfirmatio, conlirmatio, 

Berhören, infatuare: iſts betriegen, 
decipere: oder zum Velten ‚haben, tdus 
ſchen, illudete. Berhörung, 1) Betrie⸗ 
gung, deceptio: oder Tauſchung, illuſio. 
2) Betrug, fallacia, fraus. 

Berhränen, ı) mit Thrdnen benesen, 
lacrymıs madefacere (perfundere). 2) bes 
meinen, flere, dellere. 

Bethun, fich, i. e. fih rühren, mo- 
veri. 

Betiteln, ı) Menſchen, adpellare, no- 
minare. 2) ein Buch, inferibere. Beti⸗ 
relung, i) Benennung, adpellatio, no- 
minatio. 2) eines Buchs, inferiptio: iſts 
Titel, auch tirulus. 

Beronie, betonica, od. Betonica ofli- 
einalis, ‚Linn. 

Betracht, ji. e. Betrachtung: in Ber 
tracht ziehen, rationem habere, confide- 
rare: in Betracht deſſen, in allım Bes 
trachte, f. Betrachtung. \ 

Betrachten, 1) anſehen, mit den Aus 
gen oder der Geele, contemplari, confi- 
derare, infpicere. 2) Ruͤckſicht nehmen, 
refpicere, fpectare, refpectum habere. 

Bervächelich, non fpernendus, magnus, 
eximius, 


Berradhtung, 1) das Anſehen, mit 
den Augen oder der Gecle, contemplatio, 
eonfideratio: in Betrachtung zicken, i. e. 
betrachten, contemplari etc. 2) Ruͤck⸗ 
ſicht, refpectus, ratio: in Betrachtung 
ziehen, fpecrare, habere rationem: Dich 
kommt nicht in Betrachtung, hujus rei 
ratio nulla ducitur (häberur): ich thats 
in Betrachtung deifen, daß ꝛc., feci fecu- 
wus id etc.: 
ers nicht gewußt bat, mag es hingehen, 
ratione habita ejus, quod ignoravit etc., 
oder ratione habita ignorantiae ejus: in 
aller Betrachtung, i. e. ſchlechterdings 
utique; oder quocunque modo res (homo) 
eonfidererur, i.e. man mag die Sache 
(den Menfchen) betrachten mie man wil, 
3) das Nachfinnen, meditatio. 

Berrachtungswerth (swürdig), con- 
templatione dignus. 

Betran, i. e. Summe, ſumma. 

Betragen, ı) fo und fo viel ı., efi- 
cere, conficere, fummam efficere, 5, €, 
centum imperialium, hundert Thaler. 2) 
fih betragen, fe gerere: gut, bene: 
auch praebere fe, 3. E. fortem, tapfer. 
Das Berragen, i. e. das Merhalten, mo- 
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res: iſts Wandel, auch vita: iſts Bes 
handlung, auch tracratio. 
Berrauern, lugere. Betrauerns⸗ 


werth, lugendus. Betrauerung, i. ©. 


CTrauer, luctus. 


laticia. 


in Betrachtung deſſen, daß 


Bet 


Betraͤufen, Betraͤufeln, conſpergere 
ſtillatim. Betraͤufelung, conſperſio lil- 


Betreff: im Betreff der Sache, quod 
ad rem adtinet, de re. 

DBerreffen, ı) angehen, fpectare, per- 
tinere. 2) anbelanacn, adrinere, fpe- 
ctare, 3. E. was mich betrifft, quod ad 
me adtiner (fpectar). 3) der Grund wo⸗ 
von jenn, pertinere, 3. E: die Sache ber 
trifft mein Glück, pertiner ad etc, 4) be⸗ 
ruben, niti, confiftere, 3. €, der Streit 
betrifft wenig Thaler: ift es berriffe fo 
viel als es iſt die Kede davon, ſermo eft 
de etc. 5) treffen, wicderfabren, 3.@. 
Unglüd hat mich betroffen, accidere, con- 
tingere alicui: "ifts drüden, premere: 
angreifen, invadere, inceffere. 6) wor? 
über antreffen, attrapfren, deprehendere. 
Nor. berroffen, i. e. beffürgt, confufus, 
perturbacus. 

Betreiben, 1) behandeln, verrichten, 
tractare, agere: oder dmfig. behandeln, 
nicht ablaſſen, urgere, inftare. 32) einen 
Drt, i. e. Dich drauf treiben, pecus agere 
(pellere) in erc. Berreibung, 1) Ber: 
richtung, Behandlung, actio, tractatio, 
a) dmfige Behandlung, ſedula tractatio 
(actio): oder Beioraung, curatio fedula, 

Betreten, ı) einen Ort, calcare, pedi- 
bus tangere:, Weg, viam calcare, in- 
gredi, inire. =) fich begatten, vom maͤnn⸗ 
lichen Gefldael, inire. 3) autreffen, ats 
trapiren, ‚deprebendere: betreten mers 
ben oder fiib betreten laffen, deprehendi. 
Not. betreien, ji. e. beſtuͤrzt, confufus, 

errurbarus. Betretung, I) des Drtes, 
1. e. Berührung, etwa contactus, 2) des 
Wegs, ingreffus viae.. 3) Ertappung, 
deprehenfio. 

Betrieb, ı) Betreibung, 3. E. des Pros 
eeffes ꝛe., aetio. 2) Antrieb, impulfus. 

Betriebſam, 1). Adj., Due og itre- 
nuug, navus (gnavus). 2) Adv,, itre- 
nue, naviter (gnaviter). ' 

Betriebſamkeit, actio, navitas (gna- 
vitas), ftrenuitas, 

Berriegen, Berrügen, fallere, deci- 
pere: fich, fe, oder falli, errare: iſts 
bevortbeilenm', auch fraudare, defraudare. 
Not. ftatt, du haſt dich in der Hoffnung, 
Vermuthung ꝛc. betrogen, fagt der Römer 
lieber, dich bat Die Hoffnung ze. betzogen, 
fpes re fefellie ete.: ich betriege mich in 
ber Hoffnung, fpes me fallit. Das Be: 
triegen, die Betriegung, deceptio, frau» 
datio etc. 

Betrieger, fraudator. 
fraudulentia. 

Berrinfen, inebriare etc, ſ. Befau: 
fen. Vetrunken, ebrius. 

Berröpfeln, |. Beträufeln. 

Derrüben, x) trübe machen, turbare, 
teddere turbidum. 2) betrüßt machen. 

dulo 


DBetriegerei, 


Met 


dolore adficere, moeftum reddere, mole- 
ftiam alicui exhibere (adferre‘: ſich, do- 
lere, molefte ferre, dolore adlıci: es be⸗ 
trübt mich, moleftum mihi eit, molefte 
fero , doleo. Berrübt, 1) fich betrübend, 
moeltus, tritis. 2) Eldglich, triſtis, moe- 
itus. 

Betrübniß, moeſtitia, dolor, mole- 
ftia, verurjachen, i. ce. beträben: zu meis 
ner Betruͤbniß, 3. E. hörte ih, cum meo 
dolore. 

Berrug, 1) betrügliche Handlung, do- 
lus, fraus, auch ars, i. e. Rank. 2) Irr⸗ 
tbum, 3. E. der Nımen, error. 

Berrügen , Dettüger, Berrügerei, 
f. Betrieuen ꝛc. 

Betruͤglich, 1) Adj., dolofus, fraudu- 
lentus. 2) -Adv., dolofe, fraudulenter, 

Betruͤglichkeit, fraudulentia. 

Berrügang, ſ. Betriegen. 

Betſchweſter (als Tadel), femina male 

ia, 
E Bettag, i. e. Bußtag, fupplicatio. 

Bettbank, ſcamnum ferviens 
fpondse 

Bertchen, lectuius. 

Bettdecke, lodiv. 

DBerre (das), ı, Pagerftatt, lectus: iſts 
die hölzerne Bettſtaͤtte, ſponda: finds die 
Scderbetten, ſtragula: iſis Küffen, Brühl, 
culcira, pulvinus. 2) des Fluffes, alveus. 

Bertel, ı) dad Betteln, mendicatio. 
2) etwas geringes, — 

Bettelarm, 1) Adj., mendicus, ege- 
nus. 2) Adv., mendice, in ſumma ege- 
ftare, 3. E. chen. 

Bettelarmuth, mendicitas, egeftas. 

DBertelbrief, literae mendicantes, 

Bertelbrod, ı) erbetteltes Btod, pa- 
nis emendicatus. * Prod für die Bet⸗ 
telleute, panis mendicantibus deitinarus. 

Bertelbube, Berteljunge, ) betteins 
der Knabe, puer mendicans. 2) Schimpfs 
wort, eben fo oder mendicus. 

DBerrelei, i. e. ı) SBettelarmuth. 2) 
das Bettela. | 

Bertelfrau, mulier mendicans. 

DBettelbait, Bettelmaͤßig, ı) Adj., 
mendicus, mendico dignus: iſts elend, 
auch muer. 2) Adv., mendice, more 
mendicorumm. 

Bettelherberge, hofpitium mendico- 
rum. 

»erteljunge, I. Bettelbube. 

Bertelleute, mendici. 

DBertelmann, vir mendicans, mendi- 


us. 
Bettelmaͤßig, ſ. Bettelhaft. 
Betrelmöuch, monachus ex ordine 
mendicantium. 
Betteln, ») betteln geben, mendicare: 
die Kunſt geht beiteln, ars vana elt. 2) 
Bitten, valde (enixe) rogare: das 
Berteln, mendicario. 


ufui 


c 
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Bettelorden, ordo mendicantium 
Bettelſtaat, ornatus mendicus. 

Bettelſtab, mendicitas: ergreifen, 
mendicare: ah den Bettelſtab bringen, 
redigere ad mendicitatem : fommen, red- 
igi ad etc. 

Betteltrotz, faltus egeftatis. 

Derteltrogig, ı) Adj., infolens ege- 
ftate. 2) Adv., infolenter in egeftare. 

Bettelvogt, obfervaror mendicorum. 

DBertelweib, i. e Bettelfrau, 

Derren, ı) das Bett machen, lectum 
fternere: ſich wohl betten (ſorichw.), fibi 
profpicere: Abel, male etc. 2) die 
Schlafitätte zu recht machen, parare le- 
cm: ſich von einander betten, lectos 
fuos feparare: ſich zuſammen, lectos 
fuos conjungere. 

DBertfrau, mulier fternens lectos. 

Bertgenoß, lecti focius (focia). 

Berrgeftell, fponda. 

Bettlade, Sponda. 

Bettlaͤgerig, lecto adfixus. 

%ertler, mendicus, mendicans. Bett 
lerinn, mendica. 

Bettleriſch, i. e. bettelhaft. 

. DBeirmeifter, magiſter rei ad lectos 
pertinentis. 

Bettpfaͤnne, i. e. Bettwaͤrmer. 

Bettſack, theca ftragulorum. 

Bettſponde, Bettſtatt, fponda. 

Bettſtroh, ſtramentum fpondae fer- 
viens: Unſer Frauen Bettſtroh, ein 
Kraut, Galium verum, Linn. 

Betttiſch, menfa ferviens ſpondae. 

Betttuch, linteum ferviens tegendis 
ftragulis lecti inferioribus. 

Bettwaͤrmer, vas calefaciendo lecto. 

Bettzuͤche, Bertzieche, indumentum 
lodicis. 

Betze, 1) Hündinn, canis femina. 2) 
Hure, meretrix, lupa. 

Beuchen, 3. E. Wdfihe, immergere in 
lixiviaın. 

Beuge, Diege, i. e. Krümmung, cur- 
vatura, fexio: etwas aus der Krümme 
in die Beuge bringen, oder die Krümmung 
in die Beuge bringen, rem inepte cor- 
rigere. 

Beugen, Biegen, 3. E. At, llectere, 
inflectere: von der Seite oder weg, de- 
Nectere: die Knice, genua fectere: fich, 
flecti: daher beugen, i. e. ı) verändern, 
3. E. das Recht, Nectere, inflectere. 2) 
fränfen, aegre facere alicui, deprimere. 
3) demüthigen, deprimere. 4) Ienten, ers 
weichen, rühren, flectere, inflectere, Beus 

ung, Diegung, 1) 3. E. bes Aſtes, 

echts ıc., Nexio, inflexio. 2) Demüs 
thigung, Krankung, deprefio. 

Beugſam, Biegſam, llexibilis. Beug⸗ 
ſamkeit, Biegſamkeit, Ilexibilitas. 

Beugung, ſ. Beugen. 

Beulchen, tuberculum. 


Beule, 
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Beule, 1) am Peibe, ruber: fihlagen, 
tubera alicui inferre: voller Beulen ſchla⸗ 
gen, ruberibus implere. 2) am Gefdße ꝛc., 
ruber. 

Beunrubigen,  turbare, conturbare, 
perturbare: iſts Ängften, beißen, auch 
urere, pungere, mordere: ifls nur fo 
viel als allarınircn , feindfefig behandeln, 
fo ſteht turbare, infeftare. . Beunrubis 
gung, ı) oder das Beunrubigen ‚ turba- 
tio, perturbatio. 2) Unruhe, follicitudo. 

Beurbaren, colere.. Beurbarung, 
eultus, cultura. 

Beurkunden, teftimoniis (documentis) 
firmare (probare), Beurkundung, pro- 
batio per tefimonia (documenta). 

Beurlauben, 3. E. Soldaten, com- 
meatum dare: bey andern, veniam dare 
abeundi: iſts bloß geben laffen, dimit- 
tere: fich, i. e. ı) Urlaub bitten, petere 
, veniam abeundi. 2) fortachen, disce- 

dere, abire. 3) Abſchied nehmen, f. Abs 
fihied. Beurlaubung, dimiffio. ) 

Deurtbeilen, judicare, dijudicare: 
nach etwas, ex erc. j 

Beureheilung, 1) das Beurtheilen, ju- 
dicatio, dijudicatio: iſts Urtheil, auch 
judieium. 2) Beurtheilungstraft,- judi- 
cium, facultas judicandi. 

Beurtheilungskraft, judicium, facul- 
tas judicandi. 

Beute, 1) 3. E. im Kriege, praeda: 
machen, facere etc. : auf Beute ausgeben, 
exire praedarum. 2) i. e. Badtreg- 

Beutel, 1) sum Gelde, marfupium, 
crumena: in feinen Beutel ſtecken, i. e. 

ür fich bebalten, in rem fuam vertere: 
dar a) Eaffe einer Gemeinde, aerarium. 

)in der Türkei, i. e. soo Loͤwenthaler. 
e) in der Verucke, etiwa facculus. 2) in 
der Mühle, incerniculum. 3) Blduel, 
@5chlägel, rudicula. , 
- DBeutelgeld, pecunia pro panno cri- 
brario. h 

Beutelig, i. e. [dcherig, cavernofus, 

"Beutellehen, etwa feudum pecunia- 
rium. 

Beuteln, cribare, incernere. 

Deurelperäde, etwa capillamentum 
faccvlarum. 

Beutelratze, Beutelchier, didelphis, 
Linn.; mus marfupialis, Klein. 

Beutelfhneider, fector crumenarum, 
fector zonarius. 

Beutelſteb, cribrum farinarium, incer- 
niculum. 

Beutelchier, f- Beutelrane, | 

Deuteletuch, pannus cribrarius, 

Deutler, zonarius, chirothecarius. 

Bevogten, 1) ein Kloſter, initruere 
advocsto. 2) i. e. bevormunden. 

Bevälfern, frequentare, reddere fre- 
guientem: bevoͤlkert, ı) volkreich ges 
macht, frequentatus. 2) volfreich, fre- 
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quens, Bevölkerung, t) Volkreichma⸗ 
bung, frequentatio. 2) Volksmenge, fre- 
quentia (hominum). . 
Bevollmäcdhtigen,  inftfuere aliquem 
plena poteftate rei, alicui dare poteſtatem 
plenam (auch ohne plenam), oder nego- 
tum: quch permittere alicui, morauf 
ur folgt. Bevollmaͤchtigter, inftructus 
plena poteſtate: its Agent, auch procu- 


‚rator. Bevollmächtigung, tributio ple- 


nae potefkatis. 

Bevor, ı) eher ald, cher ald big, prius 
quam, ante quam. 2) Zuvor, ante, prius. 

DBevorab, i. e. befonders, praeſertim. 

Bevormunden, inftruere rutore, 

Bevorjteben, imminere, inftare, im- 
pendere. Bevorftehung, adpropinqua- 
tio, propinquitas. 

‚Bevortbeilen, fraudare, defraudare. 
Bevortbeilung,, fraudatio, defraudatio. 
Bevortbeiler, fraudator. 

Bewachen, cuftodird, fervare: bes 
wachen laffen, curo cuftodiendum. Be: 
wachung, cuftodia. 

Bewachſen, Verb., ı) Neurr., 3. €, 
mit Graſe, veftiri, obduci, tegi: Partic., 
bewachfen , veftirus, obductus erc., 3. €, 
mit Sleiihe, carne erc.: auch fürzer, 3. €. 
mit Graſe, gramineus, herbidus: mit 
Fleiſche, carnofus: mit Moofe, mufco- 
fus. 2) Act., i.e. überziehen, veftire, 
obducere, tegere, 3. E. das Gras bewachũ 
bie Erde. 

Bewaffnen, it überall armarer be: 
waffner, armarıs. Bewaffnung, Ruͤ⸗ 
fung, armatura. 

Bewahren, ı) aufbewahren, fervare, 
adfervare , cuftodire. 2) umvetlcgt erhal⸗ 
ten, cuftodire, ſervare. 3) bebäten, 
ſchützen, cuftodire, tueri, fervare: vor 
etwas, a re, contra rem: bewahre uns 
Gott davor! deus nos tueatur ab hac re! 
ober ſtatt Gott gebe, daß nicht ıc., faxit 
deus, ne etc.: bewahre Gott! oder bes 
wahre mich Gott! i. e. a) Gott wende das 
ab! quod (oder hoc) deus avertat! deus 
meliora! b) bei feibe nicht, ganz und gar 
nicht, minime gentium, nihil minus. c) 
beim Henker! beim Geier! malum! ober 
hem! ehem! 3. E. bewahre Gott! wel⸗ 
cher Pdrm! d)bei bloßer Verwunderung, 
hem! oder bone deus! Bewahrung, ı) 


- Bewahrung, cuftodia. 2) Befchägung, 


cultodia, tuitie, 
Bewäbren, ı) darthun, probare. 2) 
prüfen, (pectare, probare, explorare: ber 
währt, probarus, fpecratus. Bemäh- 
tung, 1) Darthuung, probatio. 2) Pruͤ⸗ 
fung, probatio, fpectario, exploratio. 
Bewahrung, j. Bewahren. 
Dewährung, |. Bewdhren. 
Bewandert, i.e. erfahren, peritaf, 
gnarus reı, veriarus iu Se. 
Dewandt, 


% 
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Bewandt, i, e. befchaffen, f. befchaffen : 
bei ſo bemandten Umſtanden, i. e. da dem 
fo it, Quae (oder haec) cum ira fint. 

Bewandtniß, i. e. Beſchaffenheit. 

Bewäflern, rigare, irrigare. Bewäfs 
ferung, rigatio, irrigatio. 

bewegen, 1) 3. € Hand, Luft, Meer 
ic., movere, commovere.. 2) @indrud 
machen, rühren, movere, commovere: 
its fo viel als antreiben, auch impellere. 
Bewogen, morus, commotus, impulfus s 
bewogen werden, moveri. commoveri, im- 
pelli. Bewegung, 1)’ 3. E. des Leibes 
oder einer körperlichen Gadıe, motus, mo- 
tio, commotio: fich eine Bewegung (Mos 
tien) machen, corpus movere: in Bewe⸗ 
gung ſetzen, a) etwas Körperlicheg, mo- 
vere, commovere. b) betreiben, agere, 
agitare. ©) beunrubigen, rühren, movere, 
commovere. 2) der Erele, motus, com- 
motio: ih Bewegung ſetzen, i. e. rühren, 
Eindruf machen, movere, comınovere, 
3) Unruhe, 3. E. unter den Peuten, wo- 
ius: iſts im böjen Beritande, Auflauf ıc., 
motus, turba: in Bewegung jesen, mo- 
vere, commovere, concitare: gerathen, 
moveri, commoveri, concitari. 4) Ans 
trieb, Reizung, motus: aus cigener Bes 
megurg that ich (er) es ꝛc., ſponte mea 
(fua) etc. —— 

Beweglich, 1) Adj., i.e. a) mas ſich 
(leicht) bewegen läßt, mobilis: bewegliche 
Guͤter, quae moveri pofunt, res moven- 
tes, res mobiles. b) was. andre bewegt, 
3. E. Rede, movens: oder leicht bemeat, 
facile movens: auch gravis, i. e. nachs 

2) Adv., i. e. a) mit ſchneller 


al 
egung, mobiliter. b) mit Rührung, 


cum gravirate, 

Beweglichkeit, 2 
biliras. 2) einer Ke 
anix >». 

Bewegung, f. Bewegen. 

DBewegungsarund, caufa (ratio) mo- 
vendi: auch bloß@ayfk, ratio. 

Bewehren, armareı, Bewehrt, .ar- 
matus. 4 A 

Beweiben, maritare, uxore inftruere: 
ſich, uxorem ducere: beweibt, maritus: 
nicht, caelebs etc. Beweibung, i. e. 
Heuratb , conjugium. 

Beweinen, dellere, deplorare.. Ber 
weinung, deploratio. Beweinenswerth 
(würdig), flebilis, lacrymandus, lacry- 
mabilis. Beweinenswürdigfeie, condi⸗ 
tio Hebilis (laerymabilıs). » 

Beweis, 1) dad Darthun, probatio: 
führen, probare rem, firmare argumentis. 
2) wodurch etwas dargethan wird, a) Bes 
tweis, Urfache, argumentum, caufa, ratio, 

Beweis, Kennzeichen, argumentum, 
ſignum, indicium; das dient zum Bes 
weiſe oder if ein Beweis, eit argumento 
(hgno) oder argumentum (fignum), 

Shell deutſch. Gandler, 


eines Körpers, mo- 
€, facultas movendi 


Bewenden ( Verb.); 


rere intrandi caufa, 
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Beweiſen, 1) darthun, zeigen, pro- 

are, oftendere, demonftrare, docere, ſir- 
mare, conlirmare. 2) zeigen, ſehen lals 
ien, an den Tag leaen, declarare, often- 
dere, demonftrare: ſich beiveifen oder 
erweiien, praeftare (praebere) fe, z. €, 
tapfer, fortem etc. 3) ermweifen, erzeigen, 
3. E. Gefilligkeiten ıc., praeſtare. Des 
weifuhr, 1) Darthuung, probatioy-de- 
monttratio. 2, das Zeigen, an den Tag 
Legen, 3. E. feiner Liebe ꝛe., declaratie, 
demonftratio. 3) Erjeigung, praeftario., 

Beweisgrund, Beweisthum, argu- 
mentum, documentuımn. 

Beweißen, i. e. übertünchen, dealbare, 
trulliflare, Beweißung, trulliffatin. , 

Beweiſung, f. Bemeifen. * 
biervon kommt 
vor, 1) bewenden laſſen ben ctmas, L & 
a) jich beruhigen, acquiefcere in fe 'nder 
re. b) unterlaflen, intermicttere. a 
hören, definere. d) zufrieden fern, Tor 
tenrunr effe.” e) bleiben bey etwas, mand} 
rein re, oder nicht Andern, non mutare, 
2) Partic., bemwandt,; |. Bewandt. Das 
Bewenden, es hat fein Beenden daben, 
i,.e. ı) iſt genug, fufficie, fatis eft. =) 
bleibt unverdnderlih, nun murari poteftz 
es mag fein Bewenden haben, fuflicia. 
‚ Bewerb, 1) Bemuhung nach ic, pe- 
titio. 2) Geichäft, negotium: fich einen 
Bewerb wo machen, fuscipere aliquid ne= 

otii in loco: mas haft du hier für einen 

ewerb? quid hic habes negotii? oder 
quid hic agis? 2 einen Bewerb wohin 
machen, a) um binzufommen, negotii 
anfam quaerere accedendi caufa. b) um 
binein zu fommen, negotii anfam quae- 
3) Gewinn, Ders 
dienſt, quaeſtus. 

Bewerben, ſich, 3.€. um cin Amt, 
grauenzimmer, Bücher, adperere, immi- 
nere rei, petere: befonderd vom Amte, 
petere, ambire: vom Fratenzimmter, 
petere: der fich um etwas bewirbt, flu- 
diofus rei, adpetens rei. Bewerbung, 
um etwas, ftu m) petitio, adpetitio etc. : 
um ein Amt, ambirio, petiio: um ein 
Brauensimmer, petitio. | 

Bcwerfen, 3. E mit Koth, tegere lu- 
to: mit Blumen, tegere floribus: eine 
Wand, parietem tectorio inducere , lori« 
care: iſts beftreuen, beiprüsen, 3. €. mit 
Blumen, Koth ıc,, confpergere. Bes 
werfung, 1) Bellrcuung, Beforügung, 
fparfio, adfperfio :_ ifts lieberziehung, ob- 

uctio. 2) Nebertünchung, loricatio, trul- 
liffatio. 

DBewerfitelligen, eflicere, perficere, 
peragere. Bewerkſtelligung, eitectio, 
peraetio, 

Bewickeln, involvere, obvolvere; Les 
wicfelung, involutio, obvolutio. 

H Bewil⸗ 
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Bewilligen, concedere, adnuere. Be⸗ 
willigung, conceſſio. 

Bewillkommen, ſalutare: iſts empfan⸗ 
‚gen, exeipere, Bewillkommung, falu- 
tatio: iſts Empfangung, exceptio. 

’ asia i. e. bewiceln, ſ. Bewik⸗ 
tin, 

Bewirfen, eficere, perficere, peragere. 
Bewirkung, effectid, peractio. 

Dewitchen ‚ accipere, cibum alicui 
dare.- Bewirthung, praebitio cibi (oder 
victus). 

Bewogen, f. Bewegen. 

Bewohnen, habitare locum , incolere. 

ewohner, habitator. Bewohnerinn, 
habicatrix. Bewohnung, habiratio. 

A Bewölfen ‚ obnubilare, Bewölkung, 
obductic (coeli) nubibus. 
Bewunderer, adınirator, mirator. 
ewundern, adınirari, mirari. Das 
zwundern, die Bewunderung, admi- 
Tao, miratio: erregen, movere adın. 
etc., effe admiration. Bewundernss 
werth (würdig), i) Adj., admirandus, 
mirandus, sdmiratione dignus, admira- 
bilis. 2) Adv., admirabiliter, mirabili- 
Dr Bewundernswürdigfeir, admirabi- 
tas, 

Bewußt (der), i. e. das Willen, fcien- 
tiazobne meinen Bewußt geichabe es, me 
infciente, me infcio erc.: mit meinem 
Bewußte ging er, we fciente, me haud 
infcio: ich thats mit Bemußt, feci fciens 
(haud intciens, haud infcius). 
Bewußt, Bewuft, ı) befannt, oder 
was man weiß, notus, cognitus: die Gas 
she it alen bewußt, res omnibus eft nota 
etc.; oder omnes ſciunt rem: ift der 
Begriff wiffen auszudräcen, fo muß fcio 
oder ein aͤhnliches Verbum fliehen, 3. €. 

ie dir bewußte Gache, res, quam fecis 
nofti): die Gache ift dir bewußt, rem 
cıs etc.: bewußter Maaben gingft du zc., 
ut feis. 2) Wiſſenſchaft habend, confcius 
fibi rei, 3. €. ich bin mir nichts bewußt, 
Aullius rei mihi fum confcius: auch fatt 
fich erinnern, meminifle erc., 3. €, ich 
bin ınir der Eache nicht bewußt, non me- 
mini illius rei. 

Bewußtlos, mentis non compos. 

Bewußtſeyn, Bewuſtſeyn (das), con- 
fcientia rei: das DBewußefeyn feiner 
verlieren, ments non elle compotem, 
exire de poteitate mentis ete. 

Bey, I) neben, apud, juxfa: auch 
ad bey Dingen, 3. E. ad urbem: bey 
einer udbern Verbindung ſteht gern cum, 
z. E. ben einem wohnen, jchlafen, Geld 
ben ſich haben; doch geht auch apud an, 
2) von Perionen, bey denen etwas befinds 
fich it, apud, penes: daher bey mtr, i. e. 
in meiner Wohnung, apud me: auch im 
Eitisen, a E. beym Terentius fagt Das 


‚ben, beym Kriege ꝛe.; 


Bey 


vus, beym Pivius fpricht Geipio ıc., 


apud; doch iſt duch in recht. 3) vom 
Perfonen, bey denen etwas geſchieht, ges 
redet, erlangt wird, gewöhnlich ift, apırd, 
3. E. beym Wolfe reden, apud populum 
erc.: doch ift auch coram recht: ben Je⸗ 
manden Gunft erlangen, gratiam conſe- 
qui apud aliquem, oder auch alicujus: 
bey mir gilt das Recht, apud me erc.: 
bey den Borfahren war gewöhnlich ꝛc., 
apud. 4) im oder doch ziemlich fo viel als 
in, heißt in, 3. E. ben dieſer Sache, in 
hac re: bey Betrachtung ber Sache, in 
confideratione rei, in confideranda re: 
beym Unglüde, in rebus adverfis: fo 
auch beym Gluͤcke, beym Fortaange der 
5* ꝛe.: beym Fivins lieſet man, beym 
icero ſpricht einer ıc,, in Livio etc. 5) 
auf die Frage wenn? in, 4 E. beyin Fries 
och fallts auch 

oft weg, 3. E. pace erc.: befonders wenn 
ein Beimort (Adj., Pronom. oder Partic.) 
dabei ſteht, }: E. bey dieſer Zeit, hoc tem- _ 
pore: auch überfest mans bier gern durch | 
Verba, Participia, Adjectiva etc., 5. €. 
bey feiner Ankunft fprach er, adveniens, 
(cum adveniffer) dicebar: bey feinem To⸗ 


de fprach er, moriens erc.: hörte ich, 
moriente illo etc.: bey meinem Peben 
thue ich ıc., vivus facio erc.: befommft 


du ed nicht, me vivo (odervivente, oder 
dum vivo) non sccipis: iſt bey fo viel 
als gegen, fo fieht fub, 3. E. bey der Ans 
funft, ſub etc. 6) mir, a) wenns eine 
Geiehfchaft anzeiat, cum, 3. E. ben rinem 
effen; doch ſteht auch apud. b) zeigts ein 
Werkzeug an, fo ftcht der bloße Ablar., 
3. E. ben den Beinen faffen, pedibus etc, 
7) unter, während, inter, 3. €. beym 
Effen, Pdrmen, inter coenam, inter tu- 
multum: doch fiebt auch in; 3. €. in 
coena erc.: auch ſteht oft ein Partic., 
3. E. coenans dicebar, bey der Tafel ıe.: 


- dann gehörts zu n. 5. 8) gegen, unge 


fähr, bey ungewiſſensZahlen, ad, circi- 
ter, 3. E. es waren-beN 300 Menfchen da. 
9) wenn man fchwört oder betheuert, per: 
3. €. ich ſchwoͤre bey Gott, juro per deumt 
betheuere bey Gott, confirmo per deum, 
teitor deum: bey meiner Treue, i.e. 
geniß Cernftlich oder fpöttifch), fane, pro- 
ecto, fcilicer etc.: beym Genfer! ma- 
lum! 10) bey Belegenbeit, in, mit dem 
Ablat., 3. €, bey Betrachtung diefer Sas 
che, bey diefer Stele ik viel zu erins 
nern ꝛe., bey dieſer Stelle fagte er ꝛc.: 
iſts aber fo viel als zu diefer Stelle 
3. E. machte er —— ad. 11) wird 
auch auf mancherlei Art Überfest, 3. E. 
bey Gelegenheit, per occafionem: bey 
Menichen Gedenken, poft hominum me- 
moriamı bey etwas feyn, i. e. beywoh⸗ 
nen, 3. €. 33 der Hochzeit, intereſſe ali- 
eui reis. bey ſich, bey Verſtande, bey feis 

nen 


Bey 


| nen Sinnen fenn, apud fe effe, mentis 
compotem effe: bey Heller und Pfennig, 
3. E. bezahlen, ad numum: beym Lehen, 


bey Ebren erhalten, fervare alicujus vi- 


tam, dignitatem: hey etwas fegn, i. e. 
baben, habere, effe praeditum re, 5. @. 
bey Kräften, bey Gelbe, bey Vermoͤgen 
feon ꝛc.: bey Jabren feyn, provectum effe 
zerate: bey Strafe, fub poena: beym 
geben fen, vivere: bey dee Hand feon, 
ad manum effe: bey feibe nicht! minime 
gentium: 1 Anhörung diefer Worte 
erfchraf er, haec audiens, his auditis, 
cum hacc audiviffer erc.: 
Leben (Zode) foll er ıc., me vivo (mo- 
riente): bey meinem feben (Tode) werde 
ich ıc-, vivus (moriens) erc.: bey Ers 
blidung deſſelben, eo confpecto: bey dir 
fiebt es, a te pender: bey weitem, 3. E. 
er iſt bey weiten noch nicht ıc., multum 
abeit, ur fir erc.: bey meiner Treue, i. e, 
mabrbaftig, fane, profecto, fcilicet etc. : 
bey alle dem, i. e. deffen ungeachtet, ni- 
hilo minus: auch fl. doch, tamen: bey, 
j. e. ungeachtet, mofür auch bey allem, 
bey aller, bey allen, flebt, wird gern 
du licet, quamvis, etfi etc. überfest, 
3. E. bey allem feinem Gelde war er 
doch ꝛe., licer multum pecuniae haberet; 
ben aller feiner Geduld konnte er zc., licer 
eſſet patientiffimus. 

Bey Lin Zunis), etwa regulas. 

DBeyan, juxta. 

Beybebalten, fervare, confervare, re- 
tinere. Beybehaltung, confervatio, re- 
tentio. ' j 

Beybringen, r) herbei bringen, y 
3. €. Zeugen, producere, adducere, b 
Zeugniß, proferre, adferre. 2) unvers 
merft geben, fenfim dare, oder bloß geben, 
dare, 3. E. Gift, Briefe. 3) zu verfieben 
geben, fignilicare, aperire. 4) Kennts 
niß verichaften, lehren, notitiam rei inji- 
cere, docere. 5) veruriachen, a) der 
Seele, 3. E. Furcht, Hoffnung, Begierde, 
injicere. b) dem feibe, inferre, infligere, 
3. E. Wunde, vulnus: Stoß, ictum. 
Beybringung, 1) Herbenbrinaung, 3. €, 
der Zeugen, productio: der Zeugniffe, 

rolatio. 2) das Geben, datio: oder 

eimliche Geben, datio clandeftina. 3) 
Zuverſtehengebung, fignilicatio, 4) Ver⸗ 
urſachung, Einfößung, 3. E, der Furcht, 
Hoffnung ıe., injectio;: der Wunde, il- 
latio. 35) Uinterricht, traditio: oder Mas 
bung, daß einer etwas begreift oder lernt, 
injecrio rei per doctrinam. 

Beyde, ambo, urerque: mir bende, 
nos ambo, uterque noftıum: ihr bende, 
vos ambo, uterque veltrum, da denn nach 
uterque ber Singul. Verbi folgt, 3. €, 
uterque noftrum (veftrum) adelt, wir beys 
de find da, ihr beyde ſeyd da: fo auch 
vterque fratrum adeft, bepde Brüder ır, 


bey meinem 


Bey 
Not. wenn bie Rebe von m. einzelnen 
Dingen oder Perfonen iſt, Io ficht insge⸗ 
mein uterque im Singul.: if die Rede 
aber von zwei Haufen, Völkern ıc., fo 
febt Plural., 3. E. bende (Griechen und 
mer) find ıc., urrique ſunt erc.: einer 
von bepden, alter: melcher von beyden ? 
uter? Seiner-von beyden, neuters von 
beyden Geiten, utrimque: auf beyden 
Geiten, utrobique: auf beyde @eiten, 
utroque. Not. beydes (auch beyde) als 
eine Partikel, mit und, i. e. fo wohl — 
als audy, er— et, tum — tum erc., 
3. E. beydes (beyde) Mann und Pferd, 
et vir er equus etc, 

Seyderley, 1) von beyden Arten, 
utriusque generis. 2) beyde, uterque, 
3. E. beyderley Gefchlecht, utrumque ge- 
nus, 
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Beyderſeits, 1) von benden Geiten, 
utrimque. . 2) beydbe, ambo, uterque, 
3. E. fie find beyderjeits gefund, ambo va- 
lent, uterque valet. 

Beyding, judicium extraordinarium. 

Beydlebig, er in aqua et in terra vi- 
vens, amphibiuın. 

Beydrucken, z. E. ein Buch einem ans 
dern, adjungere per typos, auch ohne per 
typos, Beydruckung, adjunctio per ty- 
pos. 
Beydrüden, i. e. dabey (dazu) drüß 
fen, premendo adjicere: das Stegel, 
figillum adjicere oder adponere. Bey— 
drückung des Giegeld, adjectio figilli, 

Beyeſſen, etwa cibus fecundarius, 

Deyfall, adfenfio, adfenfus: geben, 
adfentiri (e): erhalten, adienfum ferre: 
iſts Lauter Beyfall (mit Klatſchen ıe.), 
plaufus: erhalten, plaufum ferre. 
Beyfallen, 1) beyſtimmen, adfentire 
(i). 2) in die Gedanken kommen, in men- 
tem venite, fuccurrere, occurrere. ) 
zufallen, Jemandes Partei ergreifen, 2 
qui aliquem oder paries alicujus. 

Berlälig, ı) Beyfall gebend, 3. @, 
beyfdllig ſeyn, adfentire (i), 2) erinners 
lich, 3. E. es if mir nicht benfdlfig „ non 
memini, non venit res mihi in mentem- 
etc. 

Beyfrau, mulier adjutrix. 

Beyfreude, i. e. Freude, laetitia etc. 

DBeyfuge, addiramentum. _ 

Beyfügen, addere, adjicere, adjun- 
gere. Beyfügung, adjectio, adjunctig, 
additio. 

Beyfuß, artemifia. 

Beygeben, i. e. dazu geben, addere 
etc. 

Beygehen, 1) dazu gefügt ſeyn, addi- 
tum (adjunctum, conjunctum) efle: beys 
gehend, 3. E. Schreiben, additus, adjun- 
ctus etc. 2) in die Gedanken fommen, 
in mente venire erc.: ſich hepgehen lais 


23 fen, 
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fen, ie. a)anf die Gedanken fommen, 
“ eogitare, in animam inducere. b) ſich 
in den Kopf fesen, in aniımum indtcere; 
oder fich unterftichen, conari etc. 
Beygeſchmack, fapor alienus, fecunda- 
riüs, 

Beygeſellen, fociare cum etc., adjun- 
gere, addere. Beygeſellung, adjunctio. 
a i. e. günftig, benevolus, 
Beyber, ı) daneben, juxta. 2) als 
Nebenſache, obiter: oder obenbin, per- 
functorie: oder nicht ernfilich, non ferio. 
3) durch Nebenarbei, opera fubfeciva. 

Beyhuͤlfe, fubfidium, adjumentum. 

Beykommen, zugleich mit kommen, 
‚oder dazu gefuͤgt je 
ctum, conjunctum, und iſts eingeſchloſ⸗ 
fen, auch inclufum) effe. Beykommend, 
1. e. dazu gefügt, addirus, adjunctus, con- 
junctus, und if eingefchloffen, auch in- 
clufus, 3, E, Schreiben, =) heran foms 
men, 3. E. einer Gtabt, adire: ifts 
ſchaden, mocere. 2) gleich kommen, 
aequare, parem efle: micht, non etc: 
oder effe ınferiorem aliquo. 4) in die 
Gedanfen fommen, in mentem venire, 
occurrere, fuccurrere: fich beykommen 
.. Iaffen, in animum inducere: iſts fi vors 

fielen, auch — iſts unternehmen, 
auch conari: iſts erkuͤhnen, auch audere. 

Beylage, 1) was dazu gelegt wird, ad- 


ditamentum. 2) mas aufzuheben gegeben 
worden, depofitum. 
Beylager, nuptiae: halten, cele- 


brare nuptias. 

Beylaͤuſer, pedifequus: tropiich, von 
einer geringen Sache, res fecundaria, 

—— a) Adv., i.e. 1) als Ne: 
benſache, obiter. 2) gelegentlich, per 
oeccafionem, data occalione. 3) unges 
fähr, circiter, ad. b) Adj., was beyldu⸗ 
fig geſchieht, fublecivus. 

DBeylegen, 1) dazu fügen, addere, ad- 
jicere, adponere etc.: einen Namen, no- 
men indere (imponere). 2J7zur Ehe ges 
ben, nuptum dare. 3) geben, 4. €. Lob 
1c., tribuere, adtribuere.: 4) auichreiben, 
z. €. die Schuld ꝛc., tribuerc, adfcribere, 
adtribuere. . 5). aufheben, repanere, con- 
dere: oder niederlegen, aufzuheben ger 
ben, deponere. 6) beypflichten, adfen- 
tire (i): geſchiehts oft oder flattirend, ad- 
fentari. 7) endigen, 3. E. Streit, com- 
ponere, dirimere. 8) ein Schiff, navem 
adverfus ventum dirigere. DBeyleguug, 
ı) Dazufügung, adjectio, additio, ad- 
junctio: des Namens, impofitio nomi- 
nis, nominatio. 2) Zufchreibung, adtri-- 
butio. 3) Aufbewahrung, tonfervatio : 
oder Nicderlegung zum Aufleben, depoß- 
tio. 4) Benpflichtung, adfenfio, adfen- 


us. 
Beyleid, dolors bezeugen, fignifi- 
care dolorem etc. 


yn, additum (adjun- \ 


Bey 


Beyliegen, 1) mit einer Weibsperſon, 
concumbere cuın ete., rem habere cam 
etc. 2) dabey gefüat ſeyn, additum {ad- 
junetum) effe:  benfienend, 3. €. Brief, 
aljunctus, adjecrus etc. 

Beymeffen, 3. E. Schuld, tribuere, 
adtribuere, adfcriberes Glauben, fidem , 
habere. Beymeſſung, adtributio , ad- 
fcriptio. 

Beymifchen, admifcere. Beymifchung, 
admiftio (admixtio). 

Beynahe, paene, fere, ferme, prope, 
propemodum: auch IdSt ſich oft dafuͤr 
fagen, es fehle wenig, das nicht, 3. E. 
beynahe glaube ichs, parum abeft, quin 
eredam: beynahe wäre ich geftorben, pa- 
rum abfuit, quin morerer. . 

Beyname, agncmen, cognomen: ges 
ben, dare erc.: auch adpellare, z. E. den 
Bennamen des Weijen schen, adpellare 
aliquem fapientem, 

Beyneben, i-e. bean, juxra. 

Beypierd, Zandpferd, equus funalis. 

Beypflichten, adfentire i). Beypflich⸗ 
tung, adfenfo, adfenfus. BBeypflichter, 
adfenfor. 

Beyrath, i. e. Rath, confilium. 

Beyrärbig, conlilio adjuvansı ſeyn, 
conſilio adjuvare. 5 

Beyiammen, fimul, una: ſeyn, fimul 
efle, una efle: iſts fo viel als verfammelt 
feun, auch congregatum efle: beyſam⸗ 
men bäben, 3. &. Soldaten, collectos 

congrezaros) habere, cnllegille: ven 

erſtand, mentem habere in promtu, ad- 
tendere: nicht haben, carere adtentione: 
er bat viel Bücher. benfammen, multos 
libros haber. 

Beyiag, additamenrum: mit dem Bens 
ſatze, z. E. ſagte ers X. ‚ i.'e. mit den 
behgeſetzten Worten, additis (alljceris 
eh al ober adjiciens, addens verba: i 
mit dem Beyſatze fo viel als mit der Bes 
dinaung, in fo fen, 3. E. er jagte cd mit 
dem Behſatze, baß ıc., cum co, ur etc. 

Beyfihlaf, concubitus, venus. 

Beyichläfer, Beyſchlaͤferinn, 1) ehr⸗ 
bar, focius (focia, lecti, 2) im unkeu⸗ 
ſchen Verfiande, concubinus, concubina. 

Deyichlag, numus rdulrerinus. 

Beyichlagen, ı) beypfitten, hdfen- 
tire (i). 2) nachahmen, imitari. 

Beyſchließen, 3. E. im Briefe, i. e. 
benfünen, includere, adjungere ‚ inferere, 
Beyichliefung ‚'inclufßio, adjunctio. 

Beyſchluß, addiramentum. 

Beyſchluͤſſel, 1) Nebenſchluͤſſel, clavis 
ſecundaria. 2) Nachſchluͤſſel, clavis adul- 
terina. e 

Seyichmach, f. Beygeſchmack. 

Beyfchreiben, i. e. dabey fchreiben, ad- 
feribere :° das ıc,, adſcripiio. 

Beyſchrift, Adferiptio. 

Beyſegel, velum fecundarium. 

7 Bey⸗ 


Bey 


Boxyſeit, Beyſeits, bey Seite, feor- 
far, feparatim, - . 

Beyſetzen, 7) dahey ſctzen, adponere: 
iſts ſo viel als dazu fügen oder thun, auch 
adjiccre, addere. 2) beerdigen, humare, 
fepelire. Deriesung, ı) Hinzufegung, 
adpofitio: iſts Hinzufügung, auch ad- 
jecio, adjunctio erc. 2) Beerdigung, 
humatio, fepulrura. 

Bryieyn, praefentja: in meinem (deis 
nem) Beyſchn geiibabe cd, me (te) prae- 
fente, coram te: dir Eltern, praelenti- 
bus parentibus, coram parentibus: ohne 
Jemandes Beyſehn, nemine praefente, 
fine arbitris. 

Beyſitz, adſeſſio. 

Beyſitzen, adſideo. 

Beyſitzer, adſeſſor. Beyſitzeramt, mu- 
nus adiefluris. 

Neyforge, timor, metus: 
ſorge, metu. 

Beyipiel, r! das man enſuͤhrt, exem- 
plum: zum Beyſpiele, i. e. a) des Bey⸗ 
fpiefs wegen, um ein Beyſpiel anzuführen, 
esempli caufı (gratia): ein Beyſpiel ger 
ben, 3. e. anführen, exempium proponere 
oder ponere. b) als, wie, wenn man das 
YHizuführende nennt, ur, exempli caufa 
(gratia), verbi caufa (gratia). 2;:das man 
3. E. durch feinen Wandel gibt, exem- 
plum: geben (dur feinen Wandel), 
praeire cxemplo aliis. 3) eremplariiche 
Strüfe, exemplum:  fiatuiren, exem- 
plum edere. 

Beyipringen, juvare, adjuvate, ſub- 
levare, opem ferreetc. Beyfpringung, 
auxilii latio, auxilium. 

DBeyitand, ı) Hülfe, auxilium: [eis 
- Ren, i. e. benfiehen, ſ. Beyſtehen. =) 
SHenficher, Helfer, adjutor: vor Gerichte, 
advocatus.- 

Beyitändig, juvans, adjuvans. 

DBeyjtchen, fuccurrere, opem ferre, au- 
xilium ferre, auxiliari, juvare, adjuvare: 
das ıc., oder Beyftebung, i. e. das Hels 
fen, augilii Jatio: oder Hülfe, auxilium. 

Beyſteuer, collecta, collatio, ftipis: 
geben/ dare collectam, dare flipem. 

Beyſtimmen, Beyſtimmung, 1. e. Bey⸗ 
pflichten, Beybflichtung, ſ. Beypflichten. 

Beytrag, collecta, collatio: an Gelde, 
pecuniae: thun, dare collectam, con- 
ferre aliquid. 

Beytraͤgen, 1) 3. E. Geld ıc., con- 
ferre. 2) dienlich ſehn, conferre ad erc., 
juvare, sdjuvare rem, proficere: viel, 
valde. Das Beytragen, die Beytras 
gung, 3. E. des Geldes, collatio. 

Beytreiben, 1) herbei treiben, 3. E. 
Thiere, adigere. 2) zufammen treiben, 
3. E. Menfcben, Thiere, cogere. 3) zus 
fommen treiben, eincaffiren, 3. E. Geld, 
cogere, exigere, Beytreibung, z. E. 
d:5 Geldes, exactio. 
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Beytreten, 1) 3, E. einem Buͤndniſſe 
ic., accedere ad ẽte. 2) beypflichten, ad- 
fentire (i). Das Beytreren, bie Bey⸗ 
trerung, 1. e. Beytritt. 

Beytritt, 1) zu etwas, acceflus, focie- 
tas. 2) Henpflichtung, adfenfio, adfenfus, 
 Beyweg  ebenweg , deverticulum. 

Beywobnen, ı) 3. E. der Hochzeit, 
Rede ıc., intereffe alicui rei, adeſſe. 2) 
darin fern, ineſſe. 3) 3. €. einem 
Frauenzimmer, consumbere oder rem ha-. 
bere cum erc. Beywohnung, ı) Gegen⸗ 
wart, praefentia. 2) lleiſchliche Vermi⸗ 
ſchung, concubitus, coitus 

Beywort, epitheton, adpofitum. 

Beyzeiten, Beyzeit, 1) zu rechter Zeit, 
mature, tempeſtive, in tempore. 2) 
ſchleunig, mature. 

Beyzoll, portorium fecundarium. 

Bezablen, 1) etwas, z. E. Geld, fol- 
vere, Jisfolvere: Waaren, folvere pre 
mercibus. 2) Jemanden, fatisfacere ali- 
cui, folvere alıcui debitum: bezahlen 
fönnen, efle folvendo: bezahlt werden, 
auferre (accipere) debitum: ich will mich 
fhon bezahlt machen, fatisfaciam mihi 
ıpfe, curabo ipfe debitum mihi folven- 
dum: durch Anmweijung bezahlen, folvere 


ab aligwo: mit dem Leben berablen, luere 


poenam capire: daher tropiih, bezah⸗ 
len, .i. e. vergelten, referre alicui gratiam # 
mit aleicher Münze, par pari referrer 
iſts rächen, ftrafen, auch uleifei, punire : 
bezahlt werden, i. e. beſtraft werden oder 
font übel wegkommen, poenas dare: Das 
beit bezabit, hoc eit poenas dediffe: iſt 
bezahlen fo viel als widerlegen, abfuͤh⸗ 
ren ıc., fo ſteht reprimere, confurare etc. 
Not. fatt ich will ihn bezahlen, (i. e. firas 
fon, rdcben, miderlegen ıc.) oder ich babe 
ihn beranir ıc., fanrı ich auch fagen, et 
wird bejahlt werden, iſt besahlt worden, ' 
folglich acht allemal poenas dare an, 
3. E. poenas dabit ets. Das Bezahlen, 
die Bezablung, 1) des Geldes, der 
Schuld, felurio. 2) Jemandes, fatis- 
faecio: flatt der Bezahlung, z. E. annchs 
men, in folurum: fordern, pofcere de- 
bitum: Bezablung erhuiten, accipere 
debitum. 3) Mergeltung, farisfaetio, re- 
lativ gratiae. Bezahler, folvens, folu- 
tor (Tertull.): ich bin der Bezahler, 
ego folvo pecuniam: ſchlechter Bezahler, 
malum nomen: guter, bonum nomen. 
Bezähmen, ı) Thiere, domare, frena- 
re, eoercere. 2) Menichen, Begierden 16 
domare, coereere, frenare, reprimere. 
Bezthmer, domitor, frenator. Vezaͤh⸗ 
mung, domitus, coereitio. ’ 
Bezaubern, 1) eigentl. fafeinare, in- 
Cantare, excantare. 2) tropiſch, i- e. a) 
einnchmen, capere: oder außer ſich brin⸗ 
non, erfaunt machen, obftupefacere, de- 
hyere. b) mid, lenire Bezaube⸗ 
i ring, 
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rung, ı)cigentl., fafc'natio, incantatio. 
2) tropiich, i. e. gleichlam Bezauberung, 
incantatio: iſts Erſtaunen, ftupot: oder 
Blendwerf, praefiigiae. Bezauberer, in- 
eantator. 
osdumen, Bezaͤumung, f. Besdbr 
72 

Bezaͤunen, fepire, confepire. Bezaͤu⸗ 
nung, feptio: iſis Zaum, auch fepes, fe- 
pimentutn, 
Bezechen, inebriare: fich, fe erc., ober 
inebriari: bezecht, inebriatus, ebrius. 


DBezeichnen, 3. E durch Zeichen, Pinien, 
orte, fignare, notare, defignare: ifts 


durch Worte, auch defcribere. Bezeich⸗ 
ner, delignator: iſts durch Worte, au 
defcriptor. Bezeichnung, delignatio, no- 
ratio: iſts durch Worte, auch defcriptio. 
Dezeigen, 1) etwas, 4. E. Ehre, ho- 
norem alicui habere, adficere aliquem 
henore:. Verachtung, adficere aliquem 
contemtu, habere aliquem contemtui: 
Sefäligkeit (Wohlthat), praeftare alicui 
oficium (beneficium), conferre in ali- 
quem oficium (beneficium): alle Freund⸗ 
fhaft, omnia officia amicitiae alicui prae- 
ſtare (conferre in aliquem). 2) (ih, fe 
gerere, 4. E. gut, bene, ſchlecht, male: 
auch fe praebere, praeftare, 3. E. tapfer, 
Hug ıc. ‚ fortem, prudentem. Pad Bes 
zeigen, i. e. Betragen, modus fe gerendi, 
mores: auch tractatio, ij. e. Behandlung. 
Bezeigung, i. e. Ermeifung,, 3. E. einer 
Woblthat ıe,, praeftatio, tributio. 
Bezengen, 1) durch Zeuganiſſe verſi⸗ 
Gern, teitor, teftiicor: Vvor Gott und 
ge deum “ homines. 2) verfis 
en, teltor, confirmo, 
teftatio, teftificatio, Bezeugung, 


Beziehen, 12) A. E. mit Saiten, Vor⸗ 
Angen, Nesen, inducere, obducere. 2) 
3. E. cin Haus ıc,, migrare in domum. 
2 bereifen, obire. 4) befommen, 4. E. 
infünfte, accipere. $) mit Krieg, bellum 
alicui inferre, 6) ſich monin beziehen, 
1. ©. a) fith berufen, -provocare ad etc, 
— Erler wohin genen, — 
re adetc., z. E. eziehe mich 
‚auf das DObigen c) Beziehung haben, 
wohin achören, pertinere ad rem, fpecta- 
re rem und ad rem. Beziehung, ı) eis 
nes Haufes, migratio in domum. 3) lies 
berzichung, obductio. 3) Ruͤckſicht, re- 
peetus: im dieier Berichung, hoc re- 
Ipecru: Bezlebung haben, i. e. fich bes 
ziehen, pertinere etc, , f. bezieben. 4) Ber 
rufung auf ıc,, provocatio ad etc.: oder 
Hinwelſung des Leſers, delegatio lectoris. 
— —— — a sielen, refpicere 
e ectar u zi 
lung, refpectus, De 
Deziffern, numeris ſignare. N 
rung, Ggnatie rei — ae 


Bez — Bie 


Bezirk, i. e, Umkreis, Umfang‘, ambi- 
tus, circuigus: iſts das Gebiet, ager, ter- 
rıtorıum. 

Besoar, Bezoar. : 

Bezuͤchtigen ıc., i. e. beſchuldigen ır. 

Bezug, I) Beziehung, refpectus. 2) 
das, womit etwas bezogen wird, etwa in- 
dumentum. 

Bezwecken, 1) mit Zwecken ‘befeltigen, 
firmare clavulis. 2) zur Abſicht haben, 
{pectare, refpicere. 


DBezweifeln, dubitare rem und de re. 


Bezweifelung, dubitatio. 


Bezwingen, z. €. Feinde ıc., vincere, 


fuperare, domare: iſts unter Heine Both⸗ 
mäsiafeit bringen, auch redigere fub po- 
teitatem: das Effen, Trinken, capere:' 
oder auch vincere, fuperare, parem effe. 
DBezwingung, fuperatio, domitus. Bes’ 
zwinglich, fuperabilis. Bezwinger, vi- 


ctor, domitor. } 
Bibel, libri divini (facri), literae fa- 
crae: auch biblia. ; 


Vibelfeft, wemoriter tenens capita et’ 
verfus librorum divinorum. ' 
Bibelfreund, amicus librorum direct: 
rum. ’ 
‚Bibellefen (das), lectio librorum di- 
vinorum. 
Bibelleſer, 
rum. 
Biber, caftor, Aber. 
Biberach (Stadt), Biberacum. 
Biberſell, pellis Abrina oder caftorina. 
Bibergeil, caſtoreum. 
Biberhaare, pili caftorei (caſtorini). 
Biberhut, i e. Caſtorhut. 
Bibliothek, bibliotheca. Bibliotheka⸗ 
rius. praefectus bibliothecae. Biblios 
thekariat, munus praefecti bibliorhecae. 
Bibliſch, 1) Adj., i. e. a) aus der Bis 
bel genommen, e libris divinis fumtus, 


oder kuͤrzer biblicus. b) der Bibel gemäß, - 


eonfentaneus libris divinis. - 2) Adv., 


lector librorum divino- 


i.e. a) nah Art der Bibel, more libro- ‘ 


rum divinorum. b) mit biblifchen Wor⸗ 
ten, verbis librorum divinorum, 3. €, 
reden. 3 
Bickbeere, 1. e. Heidelbeere, 
Bickelhaube, galen. 
Bicken, 3. E. mit dem &chnabel, roftro 
tuncere: auch von Steinmesen, caedere. 


Bieder, i. e. rechtſchaffen, 1) Adj., 


probus, integer. 2)Adv., probe, integre. 
Biedermann, vir probus. 
Biene, Biegen, Biegfam ıc,, ſ. Beus 
ge, Beugen, Beugf. ꝛc. — 
Biene (die), apis. Bienchen, Bien⸗ 
lein, apicula. 
Bienenbaum, i. e. Maserle. 
Bienenbeute, Art Bienenſtock, alveus. 
Bienenbrod, Bienenſpeiſe, Sandas 
rach, erithace, ſandaraca. 


Bie⸗ 


Bie 


DBienenbrur, ferus apum. 

Sienenbuch, liber de apibus. 

DBienenfänger, Bienenfraß, Bienen; 
wolf, Bienenfpecht, merops. 

DBienenfreffer, i. e. Bienenfähger. 

DBienengarten, apiarıum. 

Sie nengeſellſchaft, focietas apibus tra- 
etandist 

Bienen harz, propolis. 
Bienenhaube, cucullus ad cavendos 
ictus apum. 

Bienenhaus, apiarium, alvearium. 

Bienenkaͤfer, clerus, Linn. 

Dienentappe, i. e. Bienenhaube. 

DBienenfönig, rex apum, ist Bienen⸗ 
Pöniginn, 5*— apum. 

Bienentorb, alveare, alveus. 

Bienenkraut, Meliffe, melifla. 

Bienenmann, apum curator, apiarius, 

Bienenmeifter, i. e. Bicnenmann. 

Bienenort, i. e. Bienenhaus. 

DBienenpulver, pulvis medicus fanan- 
dis apibus. 

Zienenfalbe, unguentum illinendis al- 
veıribus. 

DBienenfaug, Aofpoley, ftachys, Linn, 

Bienenſchwarm, examen apum. 

Bienenipecht, ſ. Bienenfanger. 

Bienenſpeiſe, ſ. Bienenbrod. 

Bienenſtand, i. e. Bienenhaus. 

Bienenſtock, alveus, alveare. 

Dienenwaͤrter, i. e. Bienenmann. 

Bienenwolf, f. Bienenfanger. 

Bienenzucht, i. e. Pflege der Bienen, 
eultura apum: oder das Bienenmefen, res 
apiaria. 

Diener, i. e. Bienenwaͤrter. 

Bienlein, apicula. | 

Bier, I) Getraͤnk, cervifia, cerevifia: 
seauen, coquere: fchenfen, cauponari, 
oder vendere: zu Biere F en, abire ad 
zereviſiam pro pecunia bibendam: zu 
Jemanden, adire aliquem ad cerevifiam 
pro pecunia bibendam. 2) das Kecht 
Bier zu brauen, jus coquendae cerevifiae, 
3. €. drey, vier Biere haben, ter, quater. 

Bierbank, i. e. Bierſchenke. 

Bierbann, jus quo cogitur certa regio 
cereviſiam alicubi emere. 

Bierbrauen (das), coctio cereviſiae. 

Dierbrauer, coctor cerevifiae. 

DBierbruder, potator cerevifiae. 

Sierfaß, dolium cerevifiarium, 

Dierfiedler, fidicen cauponius. 

Biergaft, ı) der mo Bier kauft, emens 
cerevifiam ab aliquo. 2) der wo zu Biere 
geht, bibens apud aliquem cerevifiam 
pro pecunia. 

Biergeld, 1) Abgabe vom Biere, vecti- 
gal cerevifiae. 2) Trinfgeld, congiarium, 
sorollarium. ® 

Bierbaus, i. e. Bierſchenke. 

Bierbeber, fipho cerevifiarius. 


Bie— Bil 


DBierboler, i. e. Goldamſel. 
‚ Bierfegel, fignum cauponae cerevifia- 
riae. 

DBierfeller, cella cerevifiaria. 

Bierihanf, ı) das Bierſchenken, cau- 
pona cereviliaria.. 2) Recht dazu, jus 
vendendae cerevifiae. 

Bierſchenk (der), caupo cerevifinrius. 
‚Bierfchenfe (die), caupona cerevifia- 


ria. 
Bierſchroͤter, etma phalangarius cere- 
viharius, “ 
Bierfteuer, vectigal cerevifiae. 
Bierfuppe, jusculum e cerevifia. 
Bierzinfe, i. e. Bierſteuer. 
Bierzwang, i. e. Bierbann. 
Bieſam, f. Bilam, 
Bieten, ı)darbicten, offerte: bie Hand, 
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porrigere (offerre) manum: tropiih, #) 


fi. beförderlish ſeyn, juvare, adjuvare: zu 
etwas, aliquem in re: auch ohne Pers 
fon, rem, ı. e. die Sache befördern. b) 
ft. zu Willen fepn, gratificari, morem ge- 
rere: zu (bei) etwas, in re: ein Unglück 
bictet dem andern die Hand, aliud ex alio 
malum fequitur. 2) beim Kaufen und 
Verkaufen, a) vom Berfdufer, indicare 

retium, oder bloß indicare, aeſtimare: 

och, magni; mie hoch bieteſt du ıc., 
quanti etc. b) vom Kdufer, liceri, lici- 
tari: auf etwas, rem, ſechs Groſchen, fex 
groffis. 3) annwünichen, z. E. einen guten 
Morgen, Abend, falutare, dicere alicui 
falve. 4) die GStirne bieten, refiftere: 
Troß bieten, pervicacem effe adverfus ali« 
quem, refiftere alicui: Trotz fei dir ge⸗ 
boten, wenn du es thufi, Cave facias, 
oder malum habebis, fi etc.: oder aude, 
fi liber etc. Das Bieten, die Bietung, 
ı) Darbietung, oblario. 2) eines guten 
Morgens, erma falutario. 3) beim Hans 
del, a) vom Verkäufer, indicatio, aefi- 
matio. b) vom Kdufer, licitatio. Bie⸗ 
ter, 3. &. in Auctionen , licitator. 

Bigor, ı)Adj., male religiofus, fuper- 
ftitiofus. 2) Adv., male religiofe, fuper- 
ftiriofe._ Bigoterie, fuperftitio, religie 
en ? 

it (die), 3. E. in England, lex. 

Bilanz, computatio. . 

Bilchmaus, Galelmaus, glis. 

Bild, ı) Achnlichkeit, Abdruck, imaga, 


efigies. 2) in der Geele, i. e. Vorſtel⸗ 
lung, imago. 3) mit Worten, Abbildung, 
imago. 4) Bilbniß, es ſey a) gemalt, 


imago oder imago picta, tabula picta, pi- 
ctura, effizies, imulacrum. b) aus Wachs, 
in Erz, Holz ꝛc., imago, efigies, finula- 
crum, fignum. 
Bilddyen, imaguncula, icuncula. 
Bilden, ift überall, 3. €, Körper, See⸗ 
fe ıc., fingere, formäre, eflingeres {fl von 


der Seele die Rede, auch excolere. Bils 
dung, 


- 


- 
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dung, oder das Bilden, überall ficrid, 
ctio, formario: von der Seele, auch 

cultus, cuitura. 2) Geflalt, forına, {pe- 

eies. 
Bilderbibel, Biblia imaginibus ornata. 
Bilderbuch, liber plenus picturarum. 
Bildercabinet, muleum picturarum, 
Bilderdienſt, cultus imaginum, idolo- 
trıa. Bilderdiener, cultor imaginum, 

idololarra. 


Bilderfreund (sdinn), amans imagi- 
num. 


Bildergallerie, Bilderfaal, poecile. 

ildern, imagines perluftrare. 

Bilderreich, plenus imaginum. 

Dilderiaal, f. Bildergalerie. 

Bilderichrift, fcriptura hieroglyphica 
Coder fymbolica). 

Bılderftiirmer, oppugnatorimaginum, 
iconomac us. Bilderſtuͤrmerey, oppu- 
gnatio imaginum, icononachia. 

Bildgeßer, fufor imaginuin. 

Bildhauer, flatuarius. 

Bildhauerkunſt, ars ſtatuaria. 

Bildlich, x) Adj., ſymbolicus, alle- 
goricus. 2) Adv., fymbolice, allego- 
rice. 

Bildmacher, Bildner, ketor. 

—— efigies, imago, fimulacrum, 


Bildfam, quod Angi poteft. 
Bildſaͤule, ftatua, fignum. 
Bildſchnitzer, fculptor. 

Bildung, f. Bilden. 

Sildungstrieb, nifus formativus. 

Bille, i. e. Küglein, globulus, pila. 

Billet, codicilli, fahedula. 

Billiard, 1) Spiel, lufus nomen ge- 

rens Billiard. 2) Tafel dazu, etwa tabula 
Billardica.. 

Billig, 1) Adj., acquus, 
merito. 

Billigen, probare, adprobare, com- 
rn Billigung, probatio, adpro- 

atio, comprobatio. 

Billigkeit, aequitas; auch aequum: 
u — — 

illigung, KBilligen. 

Dikiom, billio, 

Bilfenfraut, hyofcyamus, Linn. 

Bilz, bolerus. i 

Bimoſtein, pumex. 

Binde, 1) überhaupt, fafcia, fafciola : 
auch infula, taenia, vitta. 2) der Prieſter 
und DOpferthiere, infula, vitta. 3) £önigs 
liches Diadem, diadema. 

. Dinden, 1)3.E. Kopf, Hand, Baum ꝛc., 
ligare, adligare, vincire, deligare: an 
etwas, ad rem: zufammen, colligare. 2) 
befeftigen,, vireinigen, ligare, adligare, 
vincire. 3) hemmen, aufbalten, ligare, 
adligare, vincire. 4) verbindlich maͤchen 
zu ꝛc., ligare, adligare, vincire, adftrin- 


“ 


a) Adv., 


Bin— Big 


gere. 5) abhangig machen von "etwas, 
adligare ad erc., vincire oder adAringere 
rem re: gebundene Rede (i. e. Verſe), 
oratio numeris ligata (vincta, adftricta): 


einem die Hände binden ti. e. einichränfen), . 


aliquem vincire, oder adligare, oder coer- 
cere, circumfcribere: mir find die Hande 


nicht gebunden, libertate ucor, non fum- 


vinctus (circumferiptüs etc.): ich laſſe 
mir die Hände nicht binden, non patior 


me circumferibi, vinciri ec. Dad Bins 


den, die Bindung, ligatio, adligatio, vin- 


ctio. 


Bindeſchluͤſſel, clavis adligans. 
Bindewort, vocabulum conjunctioni 
ſerviens, copula. 


Bindezeichen, ſignum conjunctionis, \ 


Bindſaden, linum denſius vinciendo 
ſerviens. X 
Bindung, f. Binden, s 
Biuetſch, 1. e. Gpinat, fpinacia, Linn. 
Bingelkraut, Mercurialis, Linn. 
Binnen, i e. innerhalb, intra: binnen 
bier und drei Tagen, intra tres dies. 
Binſe, juncus, feirpus: davon voll, 
juncofus» wie Binien, junceus, fcirpeus, 
Binſengras, juncus articulatus, Linn. 
Birke, betula. j 
Birken, Adj., i. c. von Birken, de be- 
tula. Birkenholz, lignum betulae. Bir⸗ 
Eenfaft, fuccus betulae. DBirkenreis, 
virga berulae. Birfenwald, fylva con- 
ftans e betulis, betulerum. 
wenn, Birkhuhn, Tetrao tetrix, 
inn, 
Birn, Birne, pirum. 
Birnbaum, pirus. Birnbaumen, i. e. 
aus Birnbaum, e piro. 
Birnmoſt, Birnwein, vinum e piris. 
Birnftiel, pediculus piri, 


‘ 


Birfchen, 3. E. Kafen ıe,, ferire, de- 


jicere. 

Bis (Partikel), 1) wenn ein Subltant. 
folgt mit an, in, zu, von ac, 'usque, 
von rt, Zeit ic., 3. E. bis zur (an die) 
Stadt, usque ad urbem, oder ad urbem 
usque: bis in (nach) Spanien, usque in 
Hifpaniam: bis zu Ende, usque ad fi- 
nem: bi vom Meere, usque a mari: 
bis zu morgen, usque ad diem craftinum: 


vom Orte fichbt auch tenus, z. E. bis an 


den Hals, z. E. im Waſſer ſtehen, collo 
renus: bis hieher, i. e. bis auf dieſe Zeit, 
adhuc, hue usque: bis dahin, i. e. fo 
weit, fo lange, usque eo. 2) wenn ein 
Verbum folgt, wofuͤr aych viele bis daf 
fangen, dum, donec, quoad,. mit Indicar. 
u. Conjunct., z. E. warte, bis ich fomme: 
auch ficht oft usque vor, 3. E manebo 
usque (oder usque manebo) dum (do- 
nee etc.): alsdenn iſt usque fo viel als 
fo lange: doch Ücht usque dum nicht 
gleich nach einem Buncte. 3) gegen, un: 
aciähr, ad, circiter, 3. E. bis 20 Mann: 

am « 


Bif 


awiichen zwei Zahlen, ficht aut, vel oder 
ve, 3. €. ſechs bis fieben Bücher. 4) außer, 
practer, praeterquam, excepto, a, is, nach 
einer Negxation ; auch nifi, 3, €. Niemand 
bis auf mic, i. e. außer mir: ſtehts ſtatt 
außer wenn, fo ficht nih, 3. E. ich thue 
es nicht, Bis der Water will, non facio, 
nifi etc., oder non facio prius quam etc. 
Not. ajibis daß, fi. bis, dum, donec, 
guoad. b) als bis nach eber, heißt 
quam, und darf bis nicht befonders übers 
fest werden. 

Biſam, mofchus, mufcus. 

Bifambüchfe, pyxis mufci (mofchi). 

Biſamkaͤſer, cerambyx mofcharus, 


Linn. 

Biſamknoblauch, allium mofchatum, 
Linn. 

Biſamknopf, BifamPugel, Biſamkuͤ⸗ 
gelchen, globulus mofchatus. 

Bifamtbier, animal fecum ferens mu- 
fcum, oder mofchus, Linn. 

Bifchof, epifcopus. 

Birchöflidy, 1) Adj., epifcopalis. 2) 
Adv.,i.e. nach Art der Biſchoͤſe, more 
epifcoporum : oder wie es einem Biſchoſe 
geziemt, ur decer epifcopum. 

s Biſchoſsamt, epifcopatus, munus epi- 
copi. 

Bifhofebur, infula epifcopalis, auch 
bloß infula, apex (mitra) epifcopalis. 

Biſchoſsmuͤtze, i. e. Biſchoſshut. 

Biſchofeſtab, pedum epiſcopale. 
RE: eine Stadt, Epifcopi 

ella. 


Biſchofthum, epifcopatus. 

Biſchweiler, eine Stadt, 

villa. 
Bisher, adhuc,-hucusque, ad hoc tem- 
pus. Bisherig, i. e. bisher geſchehen 
oder geweſen, 3. E. Wetter, tempeltas, 
quae adhue fuit. 

Biſon (der), bifon. 

Biß, bis, eine Partikel, ſ. Bis. 

Biß (der), 1, das Beißen, morfus: eis 
nen Biß thun, wordere, mworein, rem. 
2) Merkmal des Biſſes, nota morfus: 
auch wohl .morfus. 

Bißchen, Biflein, x) feiner Biſſen, 
ofula: gute, i. e. Pecferbißlein, cupedia 
; (Plur.). 2) etwas Weniges, 3. E. Gab, 
SPutter ıc., wmica, paululum: von uns 
förperfiben Dingen, paululum, z. E. Wie, 
Perfiand,’paululum ingenii. 

Biffen (der), 1) bein Effen, bolus, 
ofa, fruftum. 2) ein Stäckben übers 
haupt, fruftum. 3) ein Wenig, 3. E. 
Brod, fruftum, paululum: cr baf feinen 
Biſſen Brod, haber, unde vivat: cr bat 
keinen Biſſen Brod, i. e. nichts zu chen, 
non habet, unde vivar: einen Offen eſſen, 
i. e. ein wenig, paulnlum edere: feinem, 
nivls man kann keinen Biſſen eſſen, 


Epiſcopi 


Biſ—Bit 

3. €. vor Geſchaften, non licet cibum ca- 
ere, oder fi. die Speiſe iſt nicht eßbar, ci- 
us non eftefui: ein fetter Biſſen, fprichs 


wörtlich, res opimas auf einen Biffen 
verichlingen, uno rictu (hauftu oris) de- 
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vorare: das iſt nur cin Biſſen fuͤr ihn 


(ſprichw), hoc eſt ei inſtar offae: bei 
jedem Biſſen, i. e. fo oft gegeſſen wird, 
quoties cibus capitur: ſchmale Billen, 
victus parcus: eflen, parco victu uti: 
den Bilfen vor dem Munde wegnehmen, 
praeripere alicui bolum. 

Dißlein , |. Bißchen. 

Biften, fibilare: cinem, fibilo vocare 
aliquem. 

Bisthum, epifcopatus. 
Bisweilen, interdum, nonnunguam, 

Bitrbrief, epiftola orans, literae oran- 
tes. s 

Bitte, preces, precatio, rogatio: die 
Bitte gemdhren (erfüllen), fatisfacere pre- 
cibus: iſt Bitte ſo viel als Birtfchreis 


. ben, Supplik, libellus ſupplex, literae 


fupplices. 
Bitten, 1) 3. E. Jemanden um etwas 


“16, „ petere rem ab aliquo, rogare, orare 
alıquem aliquid: folgt daß, ſo ſteht ur: » 


auch brißt bitten precarierc.: "bieten 
für Jemanden, i. e. gürbitte einlegen, 
deprecari (intercedere) pro aliquo : ich 
bitre, wenns allein fight, quaefo, oro: fey 
gebeten, oro te, Fogo te: dafür iſt gebes 
ten, i. e. das geſchieht nicht, hoc non fi, 
oder wird nicht geſchehen, non fier: er 
nahms, ohne mich (lange) zu bitten, Lum- 
fit, me non rogato. 2) cinladen, vo- 
care, invitare, 3. E. Hr Gaſte oder zur Tas 
fel, ad coenam: ſich zu Gaffe bitten, 
condicere alicui coenam, auch bloß condi- 


cere: er fam, ohne gebeten au feyw, venie ' 


non invitatus (vocatus). Das Bitten, 
1) überhaupt, preces, precatio, rogatio, 
rogatus: auf dein Bitten komme ich, ro- 
garu tuo oder rogatus a teetc.: das 

itten erfüllen, gewähren, fatisfacere 
precibus: fih aufs Bitten legen, wei pre- 
cibus. 2) Einladung, invitatio, vocatio. 

Bitter, 1) Adj., a) dem Geſchmacke 
nach, amarus. b)cmpfindlich, fchmerzbaft, 
anmrus, acerbus. 2) Adv., a) yom Ges 
ſchmacke, amare. b) empfindlich, amare, 
acerbe. 

Birterböfe, i. e. fehr zernig, perira- 
tus, 

Birterdiftel, carduus Mariae, Linn, 

Birterfeit, 1) 3. E. der Galle ıc, 
amarirudo,. 2) Gchmerilichfeit, Unan⸗ 
nehmlichfeit, amaritudo, acerbiras. 3) 
das Beißende, Krankende, amaritudo, 
acerbitas. 4) Härte, Unfreundlichkeit, 
acerbitas, 5) Haf, Feindfeliafcit, amari- 
tudo: mit Bitterkeif, 3. €, einem eiwas 
ſagen, amare, acerbe ote. 


Die 


- 
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Bitterklee, menyanthes trifoliate, 
Lian. 


Bitterkreſſe, eine Art Kreſſe, Carda- 
mine amara, Li 


nn. 
Bitterlich, 1) Adj., fubamarus. 2) 


Adv.,fubamare: tropiich, i. e. mit Em⸗ 


pfindung, beftia, cum intimo animi 
feufu, oder effufe, 3. €. meinen. 
Bitterfalz3, fal amarum. 
Bitterſuͤß (Pflanze), Solanum dulca- 
mara, Linn. 
Birrerwafler, aqua amara. 
Bitterweide, falix pentandra, Linn. 
Bitterwein, vinum ablinrhiarum. 
Bitrerwurz, gentiana lutea, Linn. 
Bittlich, Adv., precibus, precando: 
einfommen, preces miftere ad etc. 
Direfchreiben, Bittſchrift, 
precantes: iſts Supplif, literae fupplices. 
Birtweife, precibus, precando, 
Blachfeld, campus, planities. 
Blackfiſch, Tinrenfifch, loligo, fepia. 
Blaffert, Blaflardus, numus nomen 
gerens Blaffert. 
Blaͤhen, z. E. von Speiſen, inflare: 
tropiſch, i. e. ſtolz machen, inflare: ſich, 
infari. Bläbung, 3. E. des Peibes, fia- 
tus: haben, infari, flatibus laborare. 
Blaͤken, ſ. Blöfen. 
Blame, invidia, opprobrium. , 
Blamiren, infamare, diffamare, invi- 
diam facere alicui erc.: blamircnd, invi- 
diofus , invidiam faciens erc.: auf blami: 
rende Art, invidiofe. Blamirung, 
oder Blame, invidia, opprobrium. 2 
oder das Blamiren, etwa effectio invi- 


ine. 

Blank, 1) weiß, 3. E. Wein, albus, 
candidus. 2) glänzend, fplendidus. 3) 
bloß, unbedeckt, nudus: im blanfen 
Hemde, folo indufio tecrus. 

Slankſcheit, etwa regula muliebris 
nomen gerens Blankfcheit. 

Blanquet, charra vacua folo nomine 
inferipta, fubferiptio nominis in charta 
vacua. P 

Bläschen, 3. E. Urinblaschen, veficu- 
la: Luftbläschen, parva bulla: auf der 
Laut, auf dem Brode, im Teige, pu- 
ui, 


ı) 3. €. auf der Haut, auf 
dem Brode, puftula. 2) Urinblaſe, ve- 
3) An dem Maflır, Waſſerblaſe, 
Seifenblafe,  Luftblafe, bulla: Blaſen 
werfen, bullire. 4) ein Geſchirr, 3. €. 
zum Kochen ꝛc., etwa ahenum: nach Eis 
nigen, cucuma. 
afebalg , follis. Blaſebalgmacher, 
confector follium, 
Blaſehorn, eine Art Purpuefihneden, 
buccinum. i 
Dlafen, ı) mit dem Munde, flare. 
) aufeinem Infirumente, Aare, inflare: 
iuf der Flöte, cibiam: auch 3. E. von der 
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Floͤte, 3. €, fie blaſt, i.e. ertönt, Mar: aber 
etwas blaien, 3. €. cin Lied, canere, z. E. 
canere carmen tibia: zur Zafel, fignum 
canere coenae: zum Abzuge, canere re- 
ceptui. Not. in Ein Horn blaien, i. e. 
einſtimmig ſeyn, confpirare ( confentire) 
cum aliquo. 3) wehen, flare. 4) jchnaus 
ben oder fich aufblafen, Aare, z. €. ſeht, 
wie der Menfh blaͤſt. 5) durch Blafen 
verfertigen, 3. E. Glas, Eifen ıc., flare, 
Das Blasen, 3. E. des Windes, mit 
den Munde, auf der Floͤte ıc., flacus. 

Blaſengang, via velicae felleae. 

Blafenframpf, ſpaſmus veficae. 

Blaſenkraut, utricularia, Linn. 

Blafenmufchel, rhombus. 

Blafenpflafter, veficatorium. 

Blaſenſchnur, urachus. 

Blafenftein, calculus veficae. 

Blaſerohr, tubulus ferviens efflandis . 
(oder per flatum emittendis) globulis. 

Blaſig, i. e. vol Blaien, pufiulofus. 

Blaͤslein, i. e. Bläschen. 

Blaſoniren, inſignis gentilicia expri- 

mere. Blaſonirkunſt, ars inſignia gen- 
tilicia exprimendi. 
Blaß, if überall pallidus, pallens: 
ſeyn, pallere: werden, pallefcere, expal- 
lefcere: er ficht blaß aus, eſt vultu pal- 
lido: blaffe Farbe, color pallidus: der 
bloffe Tod, mors pallida. 

Blaͤßchen, i.e. Blaßhuhn. 

Blaͤſſe, 1) blaſſe Farbe, pallor. 2) 
weißer Fleck, macula alba. 

Blaͤßente, i. e. Blaͤßhuhn. 

Blaßgelb, languide flavus. 

Blafarün, languide viridis. 

Blaͤßbuhn, Bläfchen, fulica atra. 

Blaßroth, helvolus. 

Blatt, 1) des Baums, der Blumen, 
Kräuter, bes Papiers, Buches, folium: 
ift Blatt fo viel ald Stückchen Papier, 
fcheda oder ſcida. 2) der Schürze, des 
Rocks, plagula. 3) des Ziiches, tabula. 
4) Weberblatt, pecten. 5) der Säge und 
dergleichen, lamına. 6) vom Golde ꝛc., 
bractea. 7) in ber Karte, fcheda, fcida. 
3) in der Mufif, 3. E. vom Blatte fpiclen, 
fingen, i. e. ohne Vorbereitung, fine prae- 
paratione exprimere notas muficas cantu 
etc. Not. fprichmwörtlich: Fein Blatt vor 
das Maul nehmen, libere loqui: das 
Blatt bat fich gewendet, fortuna vertir, 
res converfa eft: das Blatt ſchoß mir, i.e. 
a) ich ward betreten, confufus (pertur- 
batus) (um. b) ich hefam Verdacht, fu- 
[picio nata mihi ef. 


Blaͤttchen, Blaͤttlein, 1) apier, 
—— 2) Gold, Silber ꝛc., bra- 
cteola. “ 


Blatten, 3. €. Kohl, detruncare, 
Blatter, 5. E. aufder Haut ꝛc., pu- 
ftula, pufula, papula: die Blattern, oder 
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Vocken, insgemein variolae: haben, vario- 
lis laborare: bekommen, variolis adkei. 
Blaͤttergrube, i. e. Blatternarbe. 
Blaͤtterig, foliarus. | 
Blaͤtterlos, carens foliis. 
Blättermanen, der wieberfduenden 
Thiere, Kaltenmaaen, Buch, Bialtır ıc., 
ct.oa ventriculus rerrius, ventriculus pli- 
© » refertus, centipellio. ‘ 
Dlsttern, i. e. die Blattern haben, 
variolis leborare. 
Blättern, im Buche, verfare (percur- 
Pa folia libri: fih, 3. €. Stein ıc., 
1 


Blatternarbe, nota (oder cicarrix) 
variolne. Dlatternarbig, fparfus notis 
variolarum, 

Blärrerreich, foliofus. 

Blaͤtterſchwamm, agaricus, Linn, 

Biarterjtsppig, i. e. Blatternarbig. 

Blaͤttgerſte, Staudengerſte, etwa 
hordeum fruticoſum. 

Blattgold, bractea auri. | 

Blattkaͤfer, chryfomela, Linn. 

lattlans, aphis, Linn. 

Blaͤttlein, |. Blattchen. 

Blattlos, carens foliis. 

Blattſauger, chermes, Linn. 

Blattſeite, eines Buchs, pagina. 

Blaͤttſilber, bractea argenti. 

lau, caerweus, lividus: werben, li- 
vefcere: fen, livere: blau angelaufen, 
etwa infufcatus: anlaufen laſſen, etwa in- 
ſuſcare: blau unterlaufen, lividus: blauer 
Dunſt, glaucoma: vormächen, glaucoma 
ob oculos objicere: erift mit einen blauen 
Augc davon gefommen (ſprichw.), ambuftus 
discefir. Das Blaue (Farbe), caeruleum. 

Blanaͤugig, caerulaus. 

laubeere, i. e. Heidelbeere. 

Blaͤuel (der), eudicula, 

Blaͤuen, Blauen, z. E. den Stockfiſch, 
tundere: ſtatt pruͤgeln, tundere, verberare. 

Blaufuß, falco cyanopus, Linn. 

Biaufebichen, Motacılla phoenicurus, 
Linn. 

Blaukohl, braflica caerulea. 
Bläulıd), fubcaeruleus. 

Blaumeiſe, parus caeruleus, Linn. 
Blech, lamina: fchlagen, lamigam ducere. 
Blechern, e lamina. 

Blechlein, lamella. 

Slechmuͤnze, numus bracteatus. 
Blechſchmied, faber laminarius. 

Blecken, i. e. bliden laffen, nudare, 
3.€.die Sdhne. Not. Bloͤken, ſ. Blöfen. 

Slehen, Blebung, f. Blähen ꝛc. 

Blei, f. Bley. 

Bleiben, ı) an einem Drfe ıc., mane- 
re: dauerts lange, auch permanere: fo 
auch im eben, in vita manere (permane- 
re). 2) etwas beitändig fon, 3. €. 
Sreund, manere, perimanere.. 3) dauern, 
tortdanern, ‚manere. 4) verziehen, ſich 
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mo aufhalten, manere, morari. 5) feft 
bleiben, nicht geändert. werden, manere: 
es bleibt. dabei, res maner: es bleibt beim 
Vorſatze, fententia maner (oder ftat). 6) 
bebarcen, nicht abgchen, manere, perma- 
nere, 3. E. in re: auch Itare in re oder re. 
7) werten, manere, exfpectare etc. 8) 
übrig bleiben, manere, relinqui etc. 9) 
verichwiegen bleiben, 3. E. das fol bei , 
mie bleiben, manebit mecum: das bleibt 
unter uns, i.se. mag (fol) unter uns 
bfeiben, maneat nobiscum. 10) unters 
bleiden, omirti: biciben laffen, omittere. 
11) fterben, umfommen, perire, interire: 
im Treffen, cadere. Das Bleiben, ı) 
z. E. am Orte, in ber Meinung, manfio, 
ermanfio. 2) Aufenthalt, manfio: iſts 

Dobnung, domicılium., 

Bleich, pallidus, pallens: ſeyn, effe 
pallidum, pallere: merden, pallefcere, 
expallefccre. 

leiche (die), 1) bleiche Farbe, pallor. 
9) das Bleichen, 3. E- dir Peinwand ꝛc., 
infolatio: auch Platz bazu, locus ferviens 


.infolationi rerum: insbeſondere Wachss 


bleibe, locus ferviens infolandac cerae : 
feinmwandbleiche, locus ferviens infolandis 
linteis. 

Bleichen, ı) 3. E. Wachs, Peinwand, 
infolare. 2) weiß werben, albeicere: iſts 
blaß werden, paliefcere. 

Bleicher, infolans, 3. E. ceram, des 
Wachſes ıc. 

Bleichplatz, Bleichſtaͤtte, i. e. Bleis 

n.2 


he, n. 2. 

Bleibe, ein Fiſch, albula, alburnus. 

Bleken, i. e. 1) jihreien, |. Blöfen. 
2) bleden, f. Bleden. 

Blende, Niſche, receflus, zothecula. 

Blenden, ı) blind machen, caccare, 
obcaccare, oculis privare. 2) cine Zeit 
lang des Gebrauchs ber Augen berauben, 
3. E. der Blitz bat mich geblendet, caeca- 
re, obcaecare, praeftringere oculos. 
verblenden, den Gebrauch des Verſtandes 
hindern, caecare, obeaecare, praeitringe- 
re aciem mentis. Blendung, ı) oder das 
Blenden, obeaecatio. 2) im Feſtungs⸗ 
baue, etwa pluteus. 

Blendlaterne, laverna furtive. 

Blendling, i. e. Baſtard. 

DBlendung, |. Blenden. 

Blendwerk, praeftigiae: iſts blauer 
Dunf, auch glaucoma: machen, praelti- 
gias facere (oltendere), glaucoma ob os 
objicere: der dergleichen macht, praefti- 

iator. & 

Bleſſiren, vulngrare, fauciare, Dlefs 
ſirung, vulneratio, fauciatio. 

Dlefiur, volnug: if fie acheift, aber 
noch fichtbar, cicarix. 

Bley, ı) ein Metall, plumbum, auch 
bei den, Chomikern, Sarurnus: aus: Blei, 
e pluuibo, plumbeus 2) was aus Blei 

gemacht 
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gemadt worden, z. E. Bleikugel, glo- 


ulus plumbeus, glans plumbea das 


Blei der Bauleute, perpendiculum, 
amuſſis. 

Bleyarzney, medicamentum e plumbo. 

Bleyaſche, Bleyſchaum, molybditis. 

Bleybalſam, balſamum Saturni. 

Bleyblumen, flores Saturni. 

Bleybutter, butyrum Sarturni. 
Bleycolik, f. Bleykolik. 

Bleye, ein Fiſch, ſ. Bleihe. 

Bleyern, 1) aus Blei, plumbeus. 2) 
fo ſchwer wie Blei ıc, dumm 10, 
plumbeus. ' 

Bleyerz, galena, plumbago, moly- 
daena, 

Dleyeffig, acerum Saturni. 

Bleyfarbe, livor. 

Bleyfarbig, lividus: fen, effe .livi- 
dum, livere: werden, fieri lividum, li- 
veſcere. 

Bleyfeder, Bleyſtift, ſtylus ceruf- 
atus. 

Bleygeiſt, ſpiritus Saturni. 

fuſor plumbarius. 

Dleyglätte, lichargyrum (— us). 

DBleybütre, eficina plumbaria. 

DBleyig, Bleyicht, ı) dem Blei ahn⸗ 
lich, Amilis plumbo. 2) Blei enthals 
tend, plumbofus. 

Bleykolik, Colica Saturnina. 

BleyPönig, regulus Saturni.' 

Bleykugel, globulus plumbeus, glans 
plumbea, 


rare plumbum exploratorium : 
iſts Bleyſchnur, auch perpendiculum. 

Bleymilch, lac Saturni. 

DBleysl, oleum Saturni. 

— i. e. ſeukrecht, ſ. Senk⸗ 
recht. 

Bleyſalz, ſal Saturni. 

Bleyſchaum, ſ. Bleyaſche. 

Blevſchnur, perpendiculum, amuſſis. 

Bleyſtiſt, ſ. Bleyfeder. 

Bleywage, libella. 

Bleyweiß, ceruſſa. 

Bleywurf, i.e. Bleyloth. 

Bleywurz, plumbago. 

Bleyzinnober, cinnabaris Saturni. 

Bleyzucker, faccharum Sarurni. 
Blick, ı) das Sehen auf etwas, ad- 
fpectus : einen Blick werfen, adfpe- 
ctum conveftere in etc., 
Gere in erc., oder kuͤrzer, adfpicere, ad- 
fpectare (i. e. anſehen), 3. E. aliquem 
erc.: duch Blicke reben, oculis loqui. 
2) Schein, 3: E. deu Sonne, bed Sil⸗ 
bers ꝛe., fulgor. 

Blicken, 1) mohin feben, adfpectum 
eonrertere in etc., ogulos conjicere in 
erc., adfpicere etc. 2) fötter feyn, 
adparere, confpici: fih blicken laſſen, 


eonfpici, adparere. 3) ſcheinen, gkäus 


oculos conj» 
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ieh, ſchimmern, 3. E. Sonne, Silber ıc., 
ulzere. 

Blind, 1) der des Geſichts beraubt 
if, caecus, oculis captus; oder ſonſt et⸗ 
was nicht ficht oder ſehen kann, caccus: 
auf einem Auge blind, alrero ocule ca- 

tus: auch tropiſch, blind, a) 3.€. 
die Plche ift blind, caecus. b) was biinds 
lings geſchleht, caecus. c) chne Augen, 
z. E. die Seite des Wärfels if blind 
ꝛe. caccus, vacuus, 2) nicht bel, duns 
fel, caecus. 3) mas man nicht ficht, ver⸗ 
ficckt, z. E. Klippen, caecus. 4) feine 
Oeffnung habend, 3. E. der blinde Darm, 
inteflinum caecuin. 5) nur den Schein 
ber Sache habend, erdichtet, zum Schei— 
nc gemacht, ficrus, ſimulatus. 3. E. Anz 
griff, Fenſter ıe.: fo auch Larmen, tu- 
multus ficetus: iſts cin Lärmen, ber 
nicht mit Fleiß gemacht worden, tumul- 
tus vanuss cin blinder Paſſagier, vector 
clandeitinus. 

Dlindgeborner,; fine ufu oculorum 
natus. 

Blindheit, des Leibes und der Ger 
le, caccıtas: darin ſtecken, verfari in 
caecirate mentis, caecum eife: mit Blinds 
heit ſchlagen, caecare, obcaerare, cat- 
cum reddere: gefchlagen jeyn, efle cae- 
cum oder caecatum etc. 

Blindlings, ı) mit verkhloffenen Au—⸗ 
gen, caecus, oculis claufis. =) ohne Ue⸗ 
bericaung und Wahl, caccus, teınere. 

Blindſchleiche, caccilia. 

BlinFen, 1) ſchimmern, fulgere, fplen- 
dere. 2) blinzen mit den Augen, con- 
nıvere. 

‚Slinzen, Blinzeln, connivere, nicta- 
ri. Das ꝛc., nictatio. 

Blig, 1) des Gewitters, theils in- fo 
fern ‚ce nur leuchtet, fulgur: theils 
in fo fern er einichldgt, fulmen: daher 
troviih, Blitz, i. e. Die ——— 
zerſchmetternde Kraft, z. E. des Rebners, 
Helden, Ungluͤcks ꝛc.,, fulmen. 2) der 
blisende Schein, Schimmez, fulgor. 

Bligableiter, lamina fulmini aver- 
tendo. 


Blitzen, ı) beim Gewitter, 3. E. Gott 
bfist, fulgurare: auch fulminare, wenn 
es einſchlaͤgt: es blist, fulgurac. 2) 
fhimmern, glänzen, leuchten, 3. €. 
Edelſtein, fülgere, fplendere. Das Blizs 
zes, 1) beim Gewitter, fulguratio, ful- 
gur. 2) das Schimmern, Glanzen, ful- 
gor, fplendor. 

Blitzſtrahl, fulmen. 

Blocade, f. Blokade. 

Block, ı) Klos überhaupt, caudex, 
eodex. 2) Klos, woran Verbrecher ger 
ſchloſſen werden, coden: auch das Ges 
fangniß ſelbſt, carcer, 

Block⸗ 


Blo 
Blockhaus, 1) eine "Art Bollwerk, 


munimentun nomen gerens Blockhaus. 
2) Geſaͤngniß, carcer. 

Blockiren, f. Blefiren. 

Blocksberg, f. Brocken (ber). 

Blodraube, f. Ringeltaube. 

Bloͤde, ı) ſchwach, Rumpf, . €. Yur 
gen, Verſtand, hebes. 2) furchtiam, 
ſcheu, verecundus, timidus: und Adv. 
verecunde, timide, 

Bloͤdigkeit, 1) Stumpfbeit, Schwäche, 
hebetudo, infirmiras: auch hebes acies, 
z. E. ocworum, ingenii. 2) Furchtſam⸗ 
feit, timor, verecundia, pudor, , 

Bloͤdſichtig, 1) den Augen nach, he- 
beti acie oculerum praedirus. 2) ber 
Scele nach, obtufus, hebeti acie mentis 
pracditus. 


Bloͤdſichtigkeit, der Augen, heberudo 


ocvlorum: des Verſtandes, heberudo 
mencis. EN u 
Bloͤdſinn, Bloͤdſinnigkeit, ftupidi- 


tas, hebes acies mentis. Bloͤdſinnig, ſtu- 
pidus, obtuſus, hebeti acie mentis prae- 
ditus. 
Blois, eine Stadt, Pleſae. 
Slokade, obfefio, obſidio: 
ben, omittere obſ. 
Bloͤken, 1) von Rindern, mugire: von 
Menſchen, mugire, vociferari. 2) von 
Schafen, balare: doch fihreiben bier 
Manche biäten. Das Bloͤken, der Rin⸗ 
der, mugitus: der Meniihen, mugitus, 
vociferatio: ber Schafe, balatus. 
Blokiren, obfideo, obfidione cingo 
(ober claudo): -blofirt halten, i. e. ı) 
hiofiren, f. Blokiren. 2) fortfahren im 
Blofiren, in obfidione habere (tenere). 
Das Blofiren, die Blokirung, i. ©. 
Blokade. 
Blond, Aavus. Die Blondine, flava. 
Bloquade, Bloquiren, f. Blokade ıc. 
Bloß, 1) Adj., i. e. i) nadt, feine 
Kleider oder bloß dad Hemde anhabend, 
oder nicht viel mehr anhabend, nudus. 
3) ohne Schmuck, nudus. 3) ohne Bes 
deckung, mudus. 4) entblößt oder einer 
Sache beraubt, nudus. 5) etwas nicht 
bend, nudus. 6) mit weiter nichts 
onſt verfeben, meiter nichts fonft, 3. €. 
das bloße Geld macht nicht glücklich ıc., 
merus, nudus. 7) dürftig, arım, nudus, 
egens. Nor. bloß geben, i. e. entdecken, 
fchen laſſen, 3. €. ſich, feine Geſinnung 
ic., nudare , aperire: den Bloben fihlas 
gen, i.e. ſich betrieden, falli, errare: 
oder SBelcbimpfung leiden, dedecus pa- 
ti: bloß fielen, i. er ausicken, 3. €. 
der Gefahr, exponere, objicere, fubji- 
cere. 4) Adv., i.c. a) nackt, ohne Ber 
defung ıc., mudus, 3. €. cr fist_ bloß, 
nudus feder etc. b) nur, allein, folum, 
tanzum, modo, }, E. nicht bloß lernen, 
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ſondern auch ꝛe.: auch ſteht tanetummo- 
do, dunraxar; auch nonnif, doch bei 
lestern fan non oder haud nicht fteben: 
auch ſteht oft folus oder unus, 3. €, Golt 
Bloß weiß es, folus (unus) deus fcit; 
bloß mit der Mutter reden, cum fola 
maire eıc. 
Bloͤße, 1) NactLeit, oder das Unbe— 
decktſeyn, nuditas: daber ft. Armuth, 
Dürftigfeir, nuditas, egeftas. 2) Höhe 
des Leibes, muditas corporis, nudum 
corpus: iſts Schamglied, natura, men- 
brum genitale, verenda: Bloͤße geben, 
im Fechten, larus praebere, larus nu- 
dare: daher Bloͤße, i. & Fehler, Schwa⸗ 
che, vitium: feine Bloͤße jeigen, vitia 
fua nudare, turpiter fe dare: Jeman⸗ 
den in feiner Bloͤße zeigen oder darftei⸗ 
Ion, nudare aliquem, nudare vitia ali- 
ceujus: cine Gache in ihrer Bloͤße zcis 
gen, rei veram naturam nudare (oder 
oitendere). 
Blößen, hi e. entblößen, nudare. 
Dlüben, 5. €. der Baum ıc., florere, 
Korem oftendere: anfangen zu blüben,, 
florefcere: hervor blühen, eflorefcere: 
aufhören zu blühen, deflorere, deflo- 
refcere: daher blühen, i. e. 2) in bfü: 
henden, glüclichen Umſtanden feyn, 3. €. 
des Gluͤck blüht ıc., Aarere: blühend,. 
1. e. bealüct, anichnlih, Aorens: der 
blühende Zuſtand, os. 3) lebhaft fenn, 
ſich ruͤhmlich oder auf angenehme Art 
zeigen, Norere: bluͤhend, 3. E. Alter, 
florens, Aloridus: auch ih Anſehung des 
Ausdruds, Moridus, 3. E, blühende 
Sihreibart : anfangen zu blühen, i. e. 
ih auf ruͤhmliche Arr zeigen, florefcerr. 
4) Schaum oder etwas dem Schaume 
ähnliches baden, z. E. das Waſſer blüht, 
fiorere: fo auch, das Kupfer blüht, Ao- 
ret, eft puftulofuın. 
Blümchen, Blümlein, Rofculus. 
Blümchenglanz, galena ftriara, 
Blume, es fei die Bluͤthe oder ein 
Blumengewaͤchs, Mos: daher tropifch, 
Blume, i.e. 1) das Belle und feinfte 
‚Jeder Art, 3. E. in der Chymie ıc., Alos. 
2) — ee menitruun, 
menfes etc. 3 umen, n e. Y 
auf dem Gilber, flores, pultulae, un 
Blümeln, im Schreiben , flores capta- 
rc, floridam orationem adfectare, 
Slumenbau, forum cultus (cukura). 
Blumenbeet, areola Aorum. 
Blumenblatr, folium foris. 
Slumenfeld, ı) Feld voller Blumen, 
campus plenus florum. 2) Blumenbeet. 
Blumenflor, 1) das Blüben der Blus 
men, Nos herbarum floralium. 2) Zeit 
des Bluͤhens, tempus Horum, = 
Blumenfreund (sdinn), ſtudioſus fo- 
rum. 
Blumengarten, hortus Aoralis, 
Blumen⸗ 
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Blumengaͤrtner, hortulanus Aoralis, 

Blumengeſchirr, Blumentopf(⸗ſcher⸗ 
bel), vas Norale, tefta flöralis. 
Blumengewaͤchs, herba Aoralis, herba 
ob florem cara. 

Blumengserinn, dea forum: if ihr 
eigentikher Name auszudruͤcken, Flora, 
Chloris, 

Blumenbandel, negotiatio floralis. 
‚-Dlumenfeld), calyx. 
Blumentenner, intelligens florum. 


Blumenfenntnif, intelligentia florum. 


Blumenkohl, Braflica Botrytis, Linn. 
Dlumenfranz, corona florea. 
Blumenlefe, i. e.. Gammlung von Ges 
dichten ze,, fNores, Aofculi: auch ;fas 
genEinige Aorilegium, anthologia. 
Blumenmaler, pictor florum. 
Blumenmonat, menfis florum. 
Blumenreicd, (das), regnum florum. 
Blumenreih, i.e. voller Blumen, 
— floridus. an 
Iumenrobr (eine Pflanze), Canna. 
— eine Art Slumentel⸗ 
e, fpatha. 
Blumenſcherbel, |. Blumengefchirr. 
Blumenkämpel, piltillum (floris). 
DBlumenitaub, pulvis florum, 
„Dlumenftaubfaden, fillamenrum (fio- 
ris). 
Slumenſtein, echinanthus. 
Blumenſtraus, ſertum, fafciculus flo- 


rum. 

Blumenftüc, i. e. Blumenbeet. 

Blumentopf, ſ. Blumengeſchirr. 

Blumenwerk, 1) Blumengewäachſe, flo- 
res. 2) Zierrathen von Blumen, flores: 
Blumen und Laubwer mit ‚Srüchten, 
encarpa. 

Blumenzeit, tempus florum. 

ZAlumenzwiebel, bulbus (floris). 

Blumig, foreus, floridus. 

Blumift, i.e. ı) Blumenkenner. 2) 
Blumenfreund. 

Blümlein, ſ. Blümchen. 

Blur, fanguis, ceruor: Blut Laffen, 
zur Ader laffen, fanguinein mittere : vers 
gießen, effundere, profundere fanguinem: 
nab Blut dürften, fitire fanguinem: es 
it kein guter Tropfen Blut in ihm, i.e. 
er if heilos, ne gutta quidem bonitatis 
in eo et: bis aufs Blut ausfaugen, 
i. e. um alles bringen, fanguinem ex- 
fugere: bis aufs Blut, ı1.e. genau, 
acerbe: vol Blut, i.e. a) blutig, cru- 
entus, plenus cruofis. db) volbbluͤtig, 
fanguinofus :_ daher Blut, 3) i. e. 
Vermögen, fanguis, facultates: eines 
Blut an fih reifen, fanguinem alicui 
detrahere, facultatibus fpoliare homi- 
nem. 3) £eben, 3. €. fein Blut auf 
fesen, fanguinem effundere (profunde- 
re), vitam ponere. 4) gewaltiamer Tod, 

fanguis, 3. E. mit ſeinem Blute will 


Blu 

ichd rächen; auch mors , nex. 5) in An: 
ſehung der Derwandtihaft, fanguis: 
durchs Blut verwandt, Sanguine jun- 
ctus: Das väterliche 2c., fanguis. 6) 
ſt. Menſch, 3. E. junges Blur, adole- 
fcens, juvenis. 7) i. e. ein dbnlicher 
Saft, 3. E. ber eben, fanguis uva- 
rum. 8) von den menſchlichen Neiguns 
gen, oder Begierden, 3. E. Fleiſch und 
Blut, i.e. a) menihliche Begierden, 
cupiditates humanae. b) natürliche Kraf⸗ 
te, vires naturales hominis. e) menfihe 
lihe Natur, natura humana. d) mexic)s 
liche Schwachheit, intirinitas humana. 

Blutacker, in ber Bibel, ager fan- 
guine emrus. 

Blurader, vena. 

Blutarm, egenus, egens. 

Blurbad, credes: anrichten, facere 
caedem, fangwinem. 

Blurbann, Blurgericht, judicium ca- 
pitis: halten, excrcere. 

Blurbegierde, ſ. Blutdurfi. 

Blurbegierig, ſ. Blutduͤrſtig. 

Blutbr utigam, ſponſus ſanguinalis. 

Blutbuͤhne, i. e. Blutgeruͤſt. 

Blutdurſt, ſitis ſanguinis. 

Blutduͤrſtig, 1) Adj., fanguinarius, 
ſitiens fanguinis. 2) Adv., cum ſiti 
ſanguinis. 

Bluͤte, ſ. Bluͤthe. 

Blutegel, hirudo, ſanguiſuga. 

Bluten, 1) Blut von ſich ficken laß 
ſen, ſanguinem mittere: oder voller Blut 
ſeyn, ſanguine madere, cruentum elle: 
blutend, cruentus. 2) eines gewaltſa⸗ 
men Todes ſterben, necari, ſanguinem 
efiundere, privari vita. 3) von heftiger 
Empfindung, 3. E. mein Herz blutet, 
cor meum rumpitur, anımus meus inti- 
me commovetur. 4) büßen, bezahlen, 
luere, 

Bluten (das), profluvium fanguinis. 

Blutfarbe, color fanguineus. 

Bluttarbig,, fanguineus. 

Blurfint, Dompfaff, pyrrhula, Linn. 

Blurfluß, profluvium fanguinis, hae- 
morrhagia: biucflüffig, profuvio fan- 
guinis laborans. 

Blutfremd, plane peregrinus. 

Blutgang, i. e. Blutfluß. 

Blurgefäß, vena. 

Blutgeld, pretium fanguinis. 

Blutgericht, f. Blutbann. 

Bluraerüft, fuggeltum ferviens fan- 
guini effundendo. 

Blurgeihwär, furunculus. 

Blurgier, i. e. Blutdurſt. 

Blurgierig, i. e. Blutduͤrſtig. 

Bluraras, 1. e. Bluthirſe. 

Bluthaͤnfling, linaria, Klein, Frin- 
gilla cannabina, Linn. _ 

Blutharnen (das), mictus cruentus, 

Bluͤthe, 
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Bloͤthe, flos: des Granatbaums, ba- 
lauftium: daher Bluͤthe, tropiich, 1) 
3. E. des Alters, Aos aetatis. 2) eines 
Gefchwürs, capur ulceris. 3) monatlis 
‘he Reinigung, menftruum, menfes. 

Bluthirfe, panicum fanguinale,® Linn. 

BlüchEnospe, gemma (oculus) florem 
eontinens, 

Bluthochzeit in Paris, nuptiae illae 
erwentae, cruentus dies St. Bartholo- 
mael. 

Dlurdund, i.e. Tprann, fanguina- 
nus. i 

Blutig, 3. E. Meſſer, Hand, Krieg 
Treffen, Sieg ıc., cruentus, fanguineus : 
blutig machen, eruentare, cruentum red- 
dere: jchlagen, verberando cruentare: 
bie Feinde mit blutigen Köpfen abmeis 
fen, hoites vulneraros (oder vulneribus 
onuftos) dimitrere: feinen blutigen Hels 
fer baben, nihil plane numorum habere, 

Blutigel, ſ. Wlutegel. 

Blutjuug, peradoleſcentulus, perado- 
leſcens. — 

Blutkaſten, i. e. Herz, cor. 

Blutlaſſen (das), miſſio ſanguinis. 

Blutlos, exſanguis. 

Blutpfirſche, malum Perficum fangui- 
geum. 

Blutraͤcher, ultor caedis. 

Blutrath, confilium fanguinarium, 

Blutregen, imber fanguineus. 

Blurreich, fanguine abundans,. 

Blurreinigend, purgans fanguinem. 

Blutreinigung 1) Bein ung des 
Bluts, purgatio fanguinis. 2) Mittel das 
au, medicamentum ferviens purgationi 
fanguinis. j 

Iurrichter, judex rei capitalis. 

Blutroth, fanguineus: merden, fan- 

ineo rubore fulfundis gefchiehts aus 
Scham, erubefcere, 

-DBlurrönftig, i. e. blutigz. 

Blurfauer, moleftifimus, valde mo- 
leftus: es wird ihm blutſauer, molettif- 
Gmum ei eft: ſichs werden laffen, fum- 
mam molefiam devorare, laborem mo- 
leftifimum fufcipere, ſummo itudio la- 
borare. 

Blutfauger, i. e. Blutegel. 

Blurfhande, inceftus, inceftum : 
geben, committere inceftum, 

Blurfchänder, inceftus. 

Blutſchaͤnderiſch, 1) Adj., inceftus, 
3) Adv., incelte. 

Blutſchlecht, i.e. fehr fchlecht, Adj., 
pefimus: Adv. , peflime. 

Blurichuld, 7) Verbrechen durch uns 
ſchuldiges Blutvergießen, culpa caedis, 
caedes, 2) grobes Verbrechen, facinus, 
ſcelus. 
Blurfchwär,. —— 
Blutſchweiß, Inder Iapguineus. 
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Blutsfreund, confanguineus. 
Blursfreundfchaft, confanguinitas. 


Blurfpeyen (das), exfcreatio cruenta, 
haemoptyfis: babend, dran laboriren, 
haemoptyfi laborare. 

Blutftallen (das), i.e. Blutharnen. 

Blutſtein, haematites, | 

Blurftillend, fftens fanguinem. 

lurstropfen, gutta fanguinis: fein 
sehtfhafiner if in dir, nihil honeſti in 
te eilt. 

Blutſturz, haemorrhagia, profluvium 
fanguinis. 

BÖlursverwandter, confanzuineus, 
Blursverwandtfchaft, confanguinitas. 

Blurtriefend, fanguine rorans. 

Bluturtheil, ſententia de morte ali- 
eujus. ’ 

Blurvergießen (das), i. e. Morben, 
Tödten, cacdes. 

Blutwaffer, ferum, Iympha. 

Blurwenig, i. e. ſehr ment u 
lulum. g, feh 8, pa 

Blutwurſt, botulus nomen gerens de 
cruore. 

Blurzeuge, Wiärtyrer, martyr. 

Bocal, Pocal, poculum majus, 
Bock, 3) Ziegenbock, caper, hircust 
junger, haedus: den Bock zum Gdrts 
ner ſetzen, oveslupo committere: wie ein 
Bo ſtinken, olere hircum. 2) das 
männliche Geſchlecht mehrerer Chiere, 
mas, mascyulus : Schafbocf, aries. 3) uns 
— Menſch, hircus. 4) vierfüßiges 
Geſtelle, z. E. Sagebock ꝛc., vara. 5) 
Kutſcherſitz, ſedes aurigae. 6) Fehler, vi⸗ 
tium. 

Boͤckchen, Boͤcklein, haedus. 

Bocken, Pocken, Blattern, variolae; 
ſ. Blatter, — 

Boden, Bockenzen, i. e. ſtinken wie 
ein Bock, olere hircum. 

Bockengrube, ſ. Blatternarbe, Pok⸗ 
kengrube. 

Sockenzen, ſ. Boden, 

Bockig, ı) Adj., ie. nach dem Bocke 
verlangend, adpetens hirci, oder riechend, 
olens hircum, oder ſchmeckend, fapiens 
hircum, 2) Adv., 4. €. bodig riechen, 
olere hircum: fchmeden, fapere hircum. 

Bodlamm, agnus. 

Bodonnge, i. ©. Patellmuſchel, pa- 
tella. 

Bocksbart, Zabermildy, ein, Kraut, 
tragopogon, Linn, 

Bodsbeutel, mos receptus. 

2—— hircus, odor hircis 
haben, olere hircum. 

Bockshorn, Bockshornkraut, foe- 
num graecum. Not. ind Bockshorn jas 
gen, i. e. in Furcht fesen, terrere exc. 

Bodsiprung, faltus, hirciaus : machen, 
zeddere ete. 

Boden, 
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Boden, 1) das Unterſte, z. E. des 
Grabens, Meeres, Fluſſes, Faſſes, Schran⸗ 
kes ıc., ſolum, fundus: des Hauſes, fo- 
lum: der Erde, folum: Grand und 
Boden, fundas: auf feinem Grunde 
und Boden, in fuo fundo: zu Boden 
fallen, i. e. a) auf die Erde fallen, ca- 
dere in terram; ober auf. den Boden 
des Zimmers, in folum. b) unterfinfen, 
peffum ire: zu Boden werfen, flernere, 
2) der Dberboden eines Haufes, tabula- 
tum fupremum. 


Bodenlos, 1) ohne Boden, fundo ca» 
tens: feon, carere fundo. 2) jehe tief, 
pracaltus. 3) voller Tiefen oder Tuͤmpel, 
voraginofüs. 4) unwegſam, invius. 

Bodenjag, quod refidet, fedimen, fe- 
dimentum. 

Bodenſee, lacus Bodsmicus. 

Bodenzins, Grundzins, ſolarium, 
vectigal fundi. 

Bodmerey, uſuta nautica. 

Bog, ein Fluß, Hypanis. 

Bogen, 1) zum Schiehen, arcus: ſpen⸗ 
Ren, arcum intendere. 2) alles Bogen⸗ 
förmige, 3. E. Schwibbogen , in der Mas 
thematit, arcus. 3) Krümmung beim 
Gehen, Fahren 2c., Nexus: einen Bogen 
im Geben machen, flectere irer. 4) Fie⸗ 
beibogen, plectrum. 5) Bogen Papier, 

ula. 
Pl ogener, Bogner, Bogenmacher, 
Armbroftmacher, artifex arcuarius; oder 
bloß arcuarius. 


Bogenförmig, ſ. Bogig. 


Bogengang, im Garten, Bogenlaube, 


ambulatio arcuata, xyltus. 
Bogengröße, magnirudo plagulac: 
Buch in Bogengröße, i. e. in Kolio, li- 
ber primae formae, 
Bogenmacher, |. Bogener. 
Bogenſchhuß, Schlußftein, tholus. 
Bogenichuf, 1) Abſchießung des Pfells, 
emiſſiõ ſagittae. 2) Kaum, den ein ſol⸗ 
cher Shut einnimmt, fpatium emiffae 
fagitrae: einen Bogenſchuß entfernt fegn, 
diftare fpatio emillae fazittae oder tanto 
fpatio, quantum emifla Tagitra percur- 
rit: eines Bogenſchuſſes meit Laufen, 
percurrere fpatium emiffae fagittae oder 


tantum fpatium, quantum emifla ſagitta 


percurrere (olet. —— 
Bogenſchuͤtze, ſagittarius. 


Bogig, Bogenſoͤrmig, „ı) Adj., ar- 


cwatus, 2) Adv., arcuatiih, in ınodum 
arcus. 
Bogner, f. Bogener. 
Böheim, Böhmen, Bohemia: daraus 
- Her, ein Boͤhme, Bohemus. Boaͤhmiſch, ı) 
Adj., Bohemicus. 2) Adv., Bohemice, 
Böhme, ı) f. Böheim. 
bergrofchen, insgemein argenteus. 
Böhmen, Boͤhmiſch, ſ. Boͤheim. 


‚ferreus nomen 


2) ve Elle 
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Bohnchen, fabula. , 

Bohne, faba: insbefondere, 1) Schminke 
bohne , fafkolus, phafeolus, 2) große Boh⸗ 
oc, fafelus, phafelus, 


DSobnen, 3. E. Gihränfe ıc., polire. 
Bohnenbaum, Lorusbaum, Celtis, 
inn. 


Bobnenfrant, Saturer, Tarureja. 

Bohnenmehl, farina fabacea, lomen- 
tum, 

Dohnenftängel, 1) Stamm, caulis 
fabalis. 2) Gtüse, fulcrum fabale. 

Bobeenjtrob, Itramentum fabale. 

Boͤhnhaſe, i.e. Pfuſcher. 

Bohren, terebrare, forare: in etwas, 
rem: cin Loch, terebrare foramen, efli= 
cere foramen terebrando.. Das Bobs 
ven, die Bohrung, terebrativ. - 

Bohrer, ı) Menſch, terebraton _ 2) 
Werkzeug, rerebra. 

Bobrmebl, fcobis, feobs, 

Bohrſpaͤne, ramenta. 

Bohrung, 1. Bohren, 
Bokal, |. Bocal. Be 

Boͤkel, Pöfel, muria: drein legeu, 
einböfeln , muria condire. 

örelfleifch, caro muriatica. 

Böfeln, muria condire, 

Bolarerde, terra bolaris. 

Bole, tabula craflior. 

Bolen, contabulare. Das Bolen, cun- 
tabulatio, 

Bolle, Bulbe, bulbus: bollig, bulbig, 
3. E. Gemdcie, bulbofus. 

Bollwerk, propumaculum. 

Bologna, Bononia: daraus her, Bos 
logneſiſch, Bolognefer, Bononienüs. 

3olus, bolus. 

- Bolzen (der),. 1) Pfeil zur Armbruſt, 
fagitta: daher fprichmörttih, afes zu 
Bolzen drehen, Omnia vitio vertere: Die 
Bolzen verichießen, die ein andrer dreht, 
alterius confilia exfequi. 2) Klumpen 
zum Pldtts oder Bügeleiien, etwa maf- 
fa ferrea. 

Bombardement, Yombardirung, op- 
pugnatio per tormenta. . Bombatdiren, 
oppugnare tormentis. , Der Bombardier, 
etwa Ooppugnator per tormenta. Bom⸗ 
bardiergaliote ,.ctwa navigium ferviens 
oppugnationi per tormenta. 

DBombait, i,e. ſchwuͤlſtige Schreibart, 
tumor verborum, uratio turgida.- 

Bombe, etwa Bomba, oder globus 
erens Bombe. 

Bonir, ein Gcefiih, amia, Linn. 

Bonn, eine Gtabt, Bonna. 

Boot (das), fcapha, lembus. 

Bootsknecht, Bostsmann, nauticus. 

Sooreleure, naurici, focii navales. 

Borax, borax, chryfocella. 

Bord, * e. Rand, 3» €. des Schiffes, 
merg»: uͤber Bord werfen, e navi eji- 

5 dere: 


Bor 


cere: über Borb fallen, e navi cadere: 
an Bord geben, navem confcendere: 
-beingen, in navem importare, navi im- 
ponere: an Bord Irgen, navem navi 
adplicare, 

Bordell, lupanar. 

Bordirent, praetexere: bordirt, prae- 
textus, limbatus, fegmentarus, 

Borg, ı)verichnittenes Schwein, ma- 
jalis. 2) das Borgen, muruatio : auf 
Borg, mnutuo, z. E. eben, z. E. Geld, 
mutuo (oder mutuam) dare pecuniam: 
Waaren, dare fine ppecunia numerata: 
auf Borg nehmen, a) Geld, mutvo (oder 
mutuam) fumere pecuniam. b) Waaren, 
dare fine ‚pecunia numerata., 


Sorgen, ı) von Jemanden, a) mas man 
wieder gicht, 3. E. Geld, Getreide, ab ali- 
uo rem mutuari, mutuo (oder mutuam) 
umere rem. b) was man nicht wieder 
giebt, 3. E. Waaren, i. e. nicht gleich bes 
jablen, fumere (emere) merces fine pecu- 
nia praefenti. c) tropifch, i. e. entlehnen, 
3. E. Namen, Wort aus einem Buche, 
muruari, fumere. 2) Jemanden, a) was 
man mieber giebt; giebt ınan juſt die Sache 
wieder, commodare, z. E. Haus, Kleider ıc.: 
giebt man nicht juſt die Sache wieder, 3. €, 
Geld, Getreiderc,, mutuo (oder mutuam) 
dare rem alicui. b) was man nicht wieder 

ebt, 3. E. Waren, i. e. nicht fogfeich 
zahlt nehmen, vendere pecunia non nu- 
merara. Das Borgen, die Borgung, ı) 
von Jemanden, -3. E. des Geldes, murua- 
rio: der Waaren, enitio fine pecunia prac- 
fenti. 2) an Jemanden, 3. E. des Geldes 
ꝛc., commodatio: der Waaren, venditio 
fine pecuniz praefenti. Borger, ı) von 
Jemanden, mucuator: der Waaren, em- 
tor fine pecunia praefenti. 2) an Jeman⸗ 
den, 3. E. des Geldes, creditor : der Waa⸗ 
rt, venditor fine pecunia praefenti. 

Borfe, i. e. Rinde des Baumsır,, cor- 
tex. 


Born, ı) Brunnen, puteus. 2) Duelle, 
fons. 3) Duellwaffer, aqua fontana. 

Bornfanne, i. e. Waſſerkanne. 

Borrano, Borrage, Borretſch, Burs 
retſch, borrago, Linn. 

Deredorfer Apfel, malum Borsdor- 

enfe. 

Börfe, i. e. 1) Geldbeutel. 2) Ort, 
wo die Kaufmanniihaft zuſammen fommt, 
etwa curia mercatorum, wozu noch nes 
fest Fi fann, nomen vulgo gerens 

erfe. 

Borſte, fera. j , 

Borſten (ſich), feras (oder pilos) eri- 
gere. ° 


‚Dorftengras, Nardengras, nardus, 
Linn. 


Borftig, 1) voller Borften, ſetoſus. 
2) Borften abnlich, ſetis tmilis. 


Schell: deutſch. Zandler. 


geneigt, hitzig, iracundus. 
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Borftwifch, fcopae e fetis, 
Borte, ı) Rand, margo. 2) Einfaſ⸗ 

fung, 3. E, der Kleider, imbus: pamit 


beiegt, limbatus, fegmentatus. 


Bortenwirker, limbolarius, 
Soͤs, ſ. Bbie. 
Boͤsartig, 1) Adj., i. e. a) von boͤſer 


Art, 3. E. Fieber ꝛc. malignus. b) bos⸗ 
aft, gottlos, mulignus, malus, impro- 
us, pravus. 2, Adv., i.e.:a) von bdier 
Art, maligne. b) gottlos, boshaft, ma- 
ligne, improbe, prave. 

Boͤsartigkeit, 1) böfe Befihaffenpeit, 
—— des Fiebers ꝛc., malignites. 2 

osheit, Gottloſigkeit, malignitas, impro- 
itas malitia. 

Boͤſchung, i. e. Abdachung. 

Boſe, 1) Kiel der Feder, caulis (pen- 
nae). 2) Bündel, falciculus. 

Böfe, I) Adj., i. e. x) fchlecht, 3. €, 
Werter, Ruß, Waare ıc., malus, ne- 
quanı. £) frank, verlegt, male fe habens, ae- 
grotus. 3, ſchlimm, malus. 4) beftiß, hitzig, 
#) von Perſonen, iracundus, vehemens, 
faevus. b) von Thieten, faevus, vehemens. 
5)zornig, iratus: böfethun, iratum vıde- 
ri. 6) übel, ſchadlich, malus, noxius, 
übel oder ſchandlich, turpis. 8) odsartig, 
malus, malignus. 9, gottlos, malus, ım- 
probus, pravus. Das Boͤſe, malum: das 
döfe Weſen, i. e. fallende Sucht, epilepfia, 
morbus caducus. II) Adv,, male, im- 
probe. ‘Not. Comp. und Superl. vor 
malus {ft pejor, pelimus; yon male, 
pejus, peflime. 

Boͤſewicht, homo nequam, fceleftus, 
improbus : ein rechter, fceleitifimus, im- 
probitlimuüs- erc. 


Boshaft, 1) Adj., i.e. 1) zum Sorne 
ac 2) geneigt ans 
dern zu fchaden, malitiofus. 3) gottlog, 
pravus, improbus. Il) Adv., i.e. ı) 
zum Zorn geneigt, iracunde, 3, geneigt 
zu fibaden, malitiofe. 3) gottlos, im- 
probe, prave. 
Boshaftigkeit, i.e. Bosheit. 

‚ Bosheir, ı) Geneigtheit zum Zorne, 
iracungla. 2) Geneigtbeit zu- fibaden, 
malitia. 3) Gottlofigkeit, improbitas, 
malitia. 4) bdje That, Icelus: begeben, . 
fcelus committere. 


Bosheitsfünde, peccatum 


(oder de- 
lictum) voluntarium, 


Böslich, Adv., 1) gottlos, improbe, 
rave. 2) in der Abficht zu ſchaden, ma- 
itiofe. 

Boffeln, i. e. Kegel ſchieben, conis lu- 
dere, conos evertere globulis. 

Boſſiren, 3. E. in Mach, fingere 
cera exprimere cera. 

Botanik, botanice. Boranifer, bo- 


fanıcus. 
Dorbe, 
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Borbe, Bore, ı) der mündliche Nach⸗ 
eicht bringt, =) überhaupt, 3. E. ich will el⸗ 
nen Bothen ſchicken, nuntius. b) fonft 
nunrius, nuntia, nuntium, nachdem der 
Bothe eine Manns» oder Weibsperfon, 
oder nachdem das Subft. dabey mafec., 
fem. oder neugr. if, 3. €. der Adler if 
ein Bothe ıc., aquila eft nuntia etc. 2) 
der Briefe bringt, tabellaruis. 

Borbenfrau, mulier perferens epilto- 

s 


Bothenlohn, r) für mündliche Nach 
eicht, merces nuntii. 2) für Briefe, mer- 
ces tabellarii. 

Botbenmeifter, 
rum. 

Borhmäfigfeit, ditio, poteftas: uns 
ter die Bothmäßigkeit bringch, redigere 
in poteftatem (ditionem): unter der Both⸗ 
mäkigfeit ſeyn, eſſe in poreft. erc. 

Bothſchaft, ı) Amt eines Botben, 3. €. 
Bothſchaft laufen, efle nuntium (oder 
mit ‘Briefen , tabellarium) pedeftrem. 
2) Nacricht, nuntius: bringen, nun- 
tium adferre (perferre, adportare): auch 
bloß nuntiare, 3, @. aliquid, von etwas: 
gute Botbichaft bringen, laerum nuntium 


erre; 
Borbichafter, nuntius: iſts fo viel 
als Geſandter, legarus. 

Bothoknecht, Bothmann ıc., ſ. Boots⸗ 
knecht ıc. 

Boͤttcher, Buͤttner, vietor. 

Bottelier, procutator penus (oder 
peni). 

pol etwa labrum. 

Boulogne, Bononia in Francia, Gefo- 
Nlacuın. 4° 

Dourdeauf, , Burdigala, Burdegala: 
daher, Burdigalenfis erc.- 

Bourges (Stadt), Bituricae, Avari- 
cum. 

Bouraoane, Burgundia: ‚daher, Bur- 
gundus, Burgundicus, | 

Bouteille, lagena. 

Boy, pannus nomen gerens Boy. 

Brad) 'liegen , 'ceffare, otiofum effe: 
liegen laſſen, ga .dare quietem, 

Brachacker, Brachfeld, Brache, ver- 
Yactum, ager alternis ceflans. 

Brachen, den Acer, vervagere, pro- 
fcindere, 

Brahfeld, ſ. Brachacker. 

Brachlerche, alauda ſylveſtris. 

Brachmonat, Junius. 

Brachſchein, interlunium Junii. 

Brachſe, Brachsme, fparus. 

Brachvogel, Scolopax arquata, Linn. 

Brachzeit, tempus vervagendi agros. 

Brack, ı) das lintaugliche, rejiculum, 
guisquiliae. 2) die Trümmer bes Schiffs, 
fragmenta. 


magifter tabellario- 


‘ 


' &ctreided, robigo, uredo, 
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Bradendiftel, 


, Mannstreu, eryn- 
gium. 

Brackgut, merx (oder res) mala (oder 
nequam). 


Bracteat, numus bracteatus. | 
Brame (ein Kraut), fpartium fcopa- 
rıum, Linn; 

Bräme, i. e. Braͤmſe. 

Braminen, i. e. Philoſophen in In⸗ 
dien, Brachmanae. 

Braͤmſe, 1) oder Braͤme, Pferdebraͤm⸗ 
fe, tabanus, aſilus, oeſtrus. 2) Werkzeug, 
den Pferden an die Naſe zu legen ꝛc., 


poltomis. , 
Brämfen, ein Pferd, equo adplicare 
poftomideın. 


‚ Brand, ı) das Brennen, Feuersbrunſt, 
incendium : eines Hauſes, einer Stadt ıc., 
ardor: in Brand geratben, incendi, 
flammas concipere, igne corripi: {m 
Brande fichen, ardere: in Brand ftcks 
fen, incendere, fuccendere. 3) Stuͤck 
Hol, das brennt ober gebrannt bat, 
torris, titio. 3) eine Krankheit, a) eince 
Glledes, wenn es abfiirbt, oder der kals 
te Brand, Sphacelus: der heiße, gan- 
graena. b) der Knochen, carıes. c) dis 

d, der Baͤu⸗ 
me, uredo. 


Brandbertler, homo mendicans ob 
detrimentum incendio acceptum, 

Brandblafe,, pultula igni originem 
debens. 

Brandbrief, +) fchriftliches Zeugniß 
wegen erlittenen Brandes, literae teftan- 
tes incendium. 2) Brief, worin mit 
Brande gedroht wird, literae minantes 
incendium. 

Brandcaffe, aerarium incendiarium. 

Brander, navis incendiaria. 

Brandfef, Brandfeyer, fupplicatio 
ob incendii memoriam. 

Brandfled, Brandfleden, ı) Flecken 
vom Brande, nota ultionis. 4) auf bem 
Ader, etwa pars ſterilis agri. 

Brandfledig, 3. E. Korn ıc., robi- 
ginofus: ein Glied, fphacelo nigrans, 

Brandfuchs (Art Sack), vulpes ni- 
gro ventre er nıgris pedibus. 

Brandbafer, avena robigine corrupta. 

Brandbirfch, cervus corpore fufco, 

Brandig, Brandicht, ı) den Brand 
babend, 3. E. Getreide, robigine cor- 
ruptus. 2) mie verbrannt, 3. E. Ges 
fhmad, Geruch, etwa fapor (odor) refe- 
rens uftionem : es ſchmeckt (riecht) brans 
dig, fapit (oler) uftionem. 

Brandkorn, ı) ein brandiged Korn, 
ranum robigine corruptum. 2) brans 
Diger Rocken, fecale robigine corru- 
ptum. 

BrandFugel, globulus incendiarius, 


Drandlattid, Zuflattich, — 
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Brandmal, i. e. Zeichen, 1) eines 
Brandes, 3. €. eines Hauſes, nota in- 
cendii: auf der Haut, nota uftionis. 2) 
das einem Miffethäter eingebrannt wird, 
ftigma, nota: iſts fchon eingebrannt, no- 
ta ınufta: ber dergleichen bat, Itigmatias, 
notis (ober von einem Male, nota)com- 
punctus: SBrandmal im Gemiffen, labes 
<onfcientiae, nora inulta confcientiae. 

Brandmalen, Brandmarfen, nota 
(von mehrern Mäfern notis) fignare ope 
ignis, notare per ignem, notam (notas) 
änurere alicui: ein gebrandmarftes Ges 
wiffen, confcientia notis deliccorum in- 
fignirta. Das Brandmarfen, die Brands 
marfung, notatio (3, E. hominis) per 
ignem. . 

Brandmarfen, f. Brandmalen. 

Brandmauer, i. e. Muuer, ı) den 
Brand abzuhalten, murus ferviens ar- 
cendo incendio. 2) zwiſchen zwei Hdus 
fern, murus intergerinus. 

Brandopfer, holocauftum , victima 
plane comburenda. 

Brandordnung, lex (edictum) de 
incendiis. 

Brandpfabl, i.e. Pfahl, woran einer 
verbrannt worden, palus incendiarius, 

Brandpfeil, fagitra incendiaria: auch 
wohl malleolus (Cic.). 

Braͤndrocken, i.e. Brandkorn. 

Brandfalbe, unguentum anticauſticum. 

Brandichaden, ı) am Körper, ambu- 
ftum: der dergleichen bat, ultus. 2) i.e. 
Verluſt dur Feuersbrunſt, clades in- 
cendii. 

Brandſchatzen, imperare (exigere) 

cunias redımendo incendio. Brands 
— oder 1) das Brandſchatzen, 
exactio pecuniae ſerviens redemtion: in- 
cendii. 2) das Geld ſelbſt, pecunia red- 
eıntioni incendii ferviens. 

Brandfilber, argentum igne purga- 


tum. 
DBrandfoble, etwa folea interior. 
Bramditäere, 1) Ort, wo ein Brand 
fen, locus aedificii igne abfumti. 2) 
Feuerfätte, Heerd, focus: daher Haus, 
acdes. 
Brandftein, 3iegelftein, later, later- 
us. 
Brandfteuer, collecta incendiarig. 
- Brandjtifter, incendiarius. 
Brandung, aeftus maris, locus ae- 
ftuofus in mari. 
Brandwacde, r) Wache zur Verhuͤ⸗ 
tung des Brandes, vigilia cavendis in- 
cendiis. 2) im Pager, vigilia nomen ge- 
rens Brandwache. 
Brandwein, f. Brantwein, 
Brandweizen, triticum robigine cor- 
ruptum. j 
Brandzeichen, i. e. Brandmal, 


Bra 
Branfe, f. Brante, ; 
DrAute, Dranfe, i. e. Klaue, un- 
gula. j 
Drantwein , potio inebrians nomen 
gerens Brantwein, oder vinum aduftum, 
Brafilienbolz, lignum Braülianum. 
Braffen (der), i. e. Brachſe. 
Bratbock, vara ferviens aflando. 
Braten, 1) Act., z. €, Fleiſch braten, 
aflare. 2) Neutr. ,3. E. die Hübner bras 
ten fchon, aſſari. Gebraten, aflatus, af- 
fus. Bebratenes, aſſum, und von meh⸗ 
ren, alfa. Das Braten, dic Bratung, 
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aflare. 
Braten (der), r) gebratenes Kleifch, 
aflum, caro afla: er richt den Braten 


(fprichmdrtl.), fentit (odorarur) rem, res 
ei fuboler. 2) Fleiſch, das gebraten wers 
den foll, caro allanda. 

Bratengeruch, nider affı. 

‚Öratenwender, 1) Menſch, homo fer- 
viens verfationi carnium aflandarum (von 
Einem Braten, carnis affandae). 2) Pas 
fihine, automaton ferviens verfationicar- 
nium aflandarum. 

Bratfiſch, pifcis ferviens frigendo. _ 

Bratkoch, coquus praefecrus cibis af- 
fandis. 

Bratofen, fornax ferviens aflando. 

Drarpfanne, fartago ſerviens allando. 
- Bratiche, i. e., Arngeige, 

Braͤtſpieß, veru. 

Bratung, f. Braten. 

DSrarwurjt , farcimen ferviens fri- 
gendo. & 

Brand, i.e. Gebrauch, f. Gebrauch. 

Brauchbar, 1) Adj., utilis. 2) 3. 
utiliter. 

Brauchbarkeit, utilitas. 

Brauchen, 1) gebrauchen, Gebrauch 
machen, uti re. =) nöthig haben, ege- 
re, indigere: auch fagt man opus eft 
mihi, 3. €. liber oder libro. ich’braus 
be ein Buch: was brauchts der Worte? 
quid opus eſt verbis? 

Braͤuchlich, i. e. gebräuchlich. 

Brauen, coquere. Das Brauen, bie 
Brauung, coctio, 


Brauer, coctor: iſts Blerbrauer, co- 
etor cgreviliae. 
Brauerey, 1) das Brauen, coctio, 
3. E. cerevifiae. 2) Braurecht, jus co- 
quendi, 3, @, cerevifiam. 

Braugerechtigkeit, Braurecht, jus 
coquendi (cerevifiam). 

Brauhaus, aedificium coquendae ce- 
reviliac. 

Braufeffel, ahenum ferviens coctioni 


“ cerevifiae, \ 


Braun, vieleicht überhaupt fulcus: 
Arben, fuſcare: insbefondere, 1) dun⸗ 
elbraun, fulcus. 2) hellbraun, caftaniens 
braun, badius, fpadix. 3) von der Sonne 

S2 . vers 
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verbrannt, aduftus. 4) braun und blau 
lividus: ſchlagen, fugillare. Ä 
Braunbier , cerevifia fufca. 
Bräune, ı) braune arbe, color fü- 
fcus. 2) Krankheit, angina, fynanche. 
Briunen, i.e. braun machen, fufca- 
re, infufcare: fich, fufcari, infufcari. 
Braunfohl, Blaukohl, braflica cae- 
rulea. , 
Bräunlich, Adj., fubfufcus, 
Braunfchweig, Brunfuiga: daraus 
her, Braunſchweigiſch, Brunfuigenfis, 
Braunftein, magnelia vitriariorum. 
Braunwurz, fcrophularia, Linn. 


Braupfanne, etwa ahenum ferviens 


coquendae cerevifiae. 
Brautecht, f. Braugerechtigkeit. 
raus, 4. E. im Sauſe und Braus 
e leben, indulgere delectarionibus. tur- 
ulentis; oder fi. fihmelgen, heluari. 

Brauien, 1) 3. E. Wind, Meer braufl, 
fonare, fremere, itrepere: cs brauft vor 
den Ohren, aures ſtrepunt. 2) gäbs 
ren, 3. €. Wein, Bier, fervere, ae- 
ftuare, bullire: dab. vom Zorn oder von 
sornigen Leuten, auch andırn Leidens 
fcbaften , aeftuare, fervere. Das Braus 
fen, 1) Getös, ftrepirus, fremirus, fo- 
nitus. 2) das Gdhren, Aufbraufen, ae- 
ftus: der Affeeten, aettus. 

Braut, fponfa: bie Braut, um bie 
getanzt wird, res, de qua lis elt. 

Brautbett, lectus nuptialis. ; 

Brautdiener, minilter fponfi, para- 
nymphus. 

} Braurführer, ductor fponfi oder fpon- 
ae. 

Bräutigam, fponfus. Ä 

Brautjungfer, Raranympha, miniftra 
ponfae. 

Brautfammer, conclave nuptiale. 

Brautkleid, 1) der Brayıt, veitis fpon- 
fae nuprialis. 2) des Brdutigams, vellis 
fponfi nuprialis. 

Branttranz, corona nuptialis. 

Brautleute, fponfus er fponfa. 

Braurlied, carmen nuptiale, epithala- 
mıum. 

Brautmeffe, (ymphonia nuptialis in 
aede. 

Brautring, annulus fponfalicius. 

Brautfchag, Zeuratbhsgut, dus. 

Brantichmud, ornatus fponfae. 

Brauttag, Verlobungstag, dies fpon- 
falium. 

Brautwerber, pronubus. 

Brauung, f. Brauen, , 

Srauweſen, res cerevifiaria. 

Brav, ı) Adj., ji. e. a) vortrefllich, 
egregius etc. b) rechtiihaffen, probus, 
integer. c) tapfer, fortis. d) viel, 3. 
erben, ‚multa. 2) Adv., i. e. a) vors 


valde erc. 
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b) ech 


tſ pro- 
be, integre. c) tapfer, fortiter. 


d)jehr, 


Bravade, infultatio. Braviren, in- 


ſultare alicui. 


‚Brecharzney, medicamentum vomito- 
rium. 

Breche zum Flachſe, frangibulum. 
Not. Breche, i. e. Breſche, f. Breſche. 
. Brecheifen, frangibulum ferreum. 


Brechen, I) Act., i.e. 1) zerbrechen, 
z. E. Eis, Flache, Brett ꝛc., frangere, 
confringere: den Hals, cervicem fran- 
gere: flatt tödten, necare: und wie 
die Deutfchen fagen, ich babe den Arm, 
das Glas zerbrochen, ſtatt Arm, Glas 
ift mir zerbrochen, fo auch die Lateiner, 

egi brachium etc.; oder brachium (vi- 
trum) mihi fractum eit: gebrochne Zahl, 
numerus fracrus. 2) unterbrechen, hem⸗ 
men, 3. €. Gtillihweigen ıe., rumpe- 
re: gebrochne Worte, Stimme, inter- 
ruptus. 3) verlegen, 3. € Buͤndniß 
ıc., frangere, rumpere foedus: auch 
violare, 3. E. Freundſchaft, Ehe, Bünds 
niß, Ed ıc.: fein Wort oder Verſpre⸗ 
ben, fidem frangere: auch bricben 
fatt Sreundfchaft brechen, 3. E. mit Je⸗ 
manden, amicitiam alicujus. dimitrere, 
4) bändigen, bezahmen, dampfen, fran- 

ere, domare, vincere, 3. E. ‚Millen, 

gierden ꝛe. 5) mindern, fehmdchen, 
frangere, minuere: die Hise, Kälte 
bricht ſich, frangie fe, minuirur. 6) dns 
bern, frangere, murare: das Wetter 
bricht ſich, fe frangir, mätatur. 7) abs 
brechen, carpere, decerpere, defringere : 
Urjache vom Zaune, caufam temere ar- 
ripere. 8) durch Brechen abjondern, 3. €. 
ein Schloß ‚von der Thüre, avellere: 
Erz, Öteine, excidere. 9) zuſammen 
beugen oder falten, 3. E. Gervietten, 
Papier, complicare. 10) beugen, 3. €. 
cin Dach, tectum deflectere : daber 
ich brecben, von Strahlen, refringi: die 

Bahn brechen, viam munire oter ape- 
rire (alicwi): übers Knie brechen, rem 
agere levirer (feltinanter): fich brechen, 
i. e. fich erbreiben, vomere. II) Neutr., 
i.e. 1) entjwei gehen, z. E. dad Eis, 
Glas bricht ꝛc., frangi, confringi, rum- 
pi: daher a) das Herz bricht mir, ani- 
mus meus commovetur. b) brechen, i. e. 
banferutt werden, defino efle folvendo. 
e) die Augen brechen, oculi folvuntur. 
2) bineinbrecben, 3. €. ins Haus, irrum- 
pere. 3) duribbrecben, perrumpere, 3, €, 
durch die Feinde brecben. 4) hervor bre⸗ 
chen, erumpere, 3. €. aus dem Gefängs 
niffe brechen. 5) ſcheinen, glaͤnzen, ful- 
gere, Iucere , 3. €, die Sonne bricht 
durch die Wolfen. 6) von einander ge⸗ 
ben, discedere, 3. €. bie nn 

en. 
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chen. Das Brechen, die Brechung, 7) 
der Strablen, refractio radiorum. > ber 
Bahn, munirio viae. 9) Verlegung, vio- 
lario. 4) das Erbrechen, vomitio, vo- 
mitvs. “ 

Brechmittel, vomitorium. 

Brechpulver, pulvis medicus vomi- 
torius. 

Srechſtange, vectis: f. auch Brecheifen. 

Brehung, ſ. Brechen. 

Srechwein, aqua benedicta Rulandi. 

Brechweinjtein, tartarus emeticus. 

Brehmwurz, Brechwurzel, i. e. Jpts 
eacuanba, Ipecacuanha; oder wörtlich, ra- 
dix vomitoria. e 
Brechzaum, lupatum. 

Brechzeug, inftrumentum ferviens .ef- 
fringendo. 

Bregenzerfee, i. e. Bodenſee. 

Brebme, |. Brame. 

Breiban, 1. Broipan. 

Breisgau, Brisgau, Brisgovia: dars 
aus ber, Brisgauifih, Brisgovienfis. 

Breit, 1) Adj., i. e. ı) niht ſchmal, 
latus : machen, latum reddere, dilarare: 
breit ſchlagen, i e. a) durch Giblagen 
breit machen, tundendo dilatare. ) eis 
nem etwas weiß machen, perfuadere ali- 
eui, inducere verbis: ein $ingerbreit 
oder Queerfingerbreit, digitus trans- 
verfus. 2 weitlduftig, larus. d groß, 
3.€. fich breit machen, gloriari, fe jacta- 
re: mit etwas, re. II) Adv., late: breit 
ausfprechen, dilarare: weit und breit, 
late ober. longe lareque, 3. E. ſich er 
firecten, patere, oder berühmt ſeyn. 

Breitblätterig, latifolius. 

Breite, latitudo : ‚in bie Breite, 3» 
€. wachien, in latitudinem etc.: in ber 
Sreite, in latirudine: cr hat zwanzig 
‚Ellen in der Breite, patet viginti cu- 
bitos in laritudinem, eſt latus viginti 
eubitos. 

Breiten, 1) breit machen, dilatare, latum 
reddere. 3) ausbreiten, 3. E. Tiſchtuch, ex- 

dere, explicare: auch fternere, 3. E. 
das Tifchtuch über den Zifch, fternere map- 

m in menfa, oder fternere menfam mappa. 

Breitmufihel, ie. Gienmufchel, chama. 

Breitfchufterig, latis humeris. ° 

Breme, |. Braͤme. | 

Dremen (Stadt), Brema: daher, Bre- 
menlis. 

Sremſe, Bremen, f. Braͤmſe ıc. 

Brennbar, aptus igni concipiendo. 

. Brenneifen, Bräufeleifen, calamitter. 

Brennen, 1) Act., die Sonne, Neſſel 
brennt, bat mich gebrannt ıc., urere. 2) 
durch Brennen verzehren, 3. E. Del, 
Wachslicht ıc.; urere. 3) etmas vers 
brennen, 3. €. Del ıc., urere: fengen 
und brennca, urere, 5.€. locum: fo 
auch Steine zu Kalk ıc. brennen ıc., ure- 
re. 4) durh Brennen aubereiten ober 
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hervor bringen, 3. €. Kalk, Töpfe, Zie⸗ 
geln, coquere: Zunder, i 
mitem comburere. 5) durch Brennen 
reinigen, €, Silber, urendo purgare. 
6) durch Brennen zeichnen, z. E. Schwei⸗ 
De, urendo notare, notam inurere ali- 
cui. 7) hisen, erhigen, 3. E. bie Som 
ne brennt bie Gaat, urere. 8) breu⸗ 
nenden Schmerz verurfachen, peinigen, 
beuneubigen , 3. E. ber uh brennt 
den Zuß, der Verweis brennt ihn ıc, 
urere, pungere, Il) Recipr., fih bren⸗ 
nen, uri, aduris Daher uftus, der ſich 
gebrannt hat: ein gebranntes Kind fürch? 
tet das Reuer, infans ultus ignem timet: 
ich habe mich am Finger gebrannt, di- 
gitus 'meus uftus eft. III) Neutr., i. e. 
ı) heiß feun, glühend ſeyn, fervere, ar- 
dere, urere. 2) von Flammen verzehrt 
werden, 3. E. das Holz brennt, uri, ar- 
dere. 3) Flammen von fich geben, 3. €. 
euer, Holz, ardere: daher es brennt, 
i. e. es if eine Feuersbrunſt entſtanden, 
incendium eft ortum: es hat lange ge: 
brannt,incendium diu duravir: es brennt 
nicht mehr, incendium defiit. 4) glänzen, 
funteln, glüben, 3. E. brennende Augen 
ic., ardere. 5) geuer füngen, ignem 
concipere, z. E. das Holz will nicht bren⸗ 
nen. 6) brennbar feyn, uri, ignem con- 
cipere pofle, 3. €. nafles ‘Holz brennt 
nicht. 7) brennende Empfindung verurs 
fachen, dnaften, peinigen, beunrubigen, 
urere, pungere, 3. E. der Pfeffer brennt 
auf der Zunge, der Durft, Schub brennt 
ıc. 8) entbrannt feyn, 3. E. vor Begier⸗ 
de, urı, incenfum efle: für Jemanden, 
i. e. in ibn verliebt ſeyn, ardere amore 
alicujus. Das Brennen, die Brennung, 
1) 3. E. eined Menichen durch Beuer, 
ultio: eines Hauſes, des Holzes ıc., ar- 
dor. 2) Hige, ardor. 
DBrennend, I) Adj., ı) Gonne, Beuer, 
urens: flatt beiß, ardens, 
2) 3. E. Haus, Gtadt ıc., 
fagrans, ardens. 3)beunruhigend, urens, 
pungens. 4) heftig, ardens, flagrans. 11) 
Adv., i. e. heftig, ardenter. 
Brenner, i. e. Brand, robigo, uredo. 
Brennalas, vitrum ferviens urendo. 


Brennbelm, operculum (galea) am- 
pullae nomen gerens Brennhelm 

Brennholz, lignum ferviens urendo, 

Brenntolben, ampulla nomen gerens 
Brennkolben. 

Brennlinie, parabola. 

Breunmittel, caufticum, 

DBrennneffel, urtica. 

Brennofen , fornax ferviens urendo. 

DBremmöl, 1) Del zum rennen, 
oleum ferviens urendo. «) im Gegens 
fag des Paumoͤls, etwa oleum verna- 
culum, 

Brenn: 


linrea in fo- 
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Brennpunct, im optiſchen Glaſe, focus, 
ſedes ardoris. 


Brennſpiegel, ſpeculum ſerviens uren- 


o. 

Brennung, f. Brennen. 

Brennzeug, initrumentum ferviens 
urendo. 

Breſche, foramen: fchießen, 4. €. in 
ber Mauer, murum tormentis perforare, 
murum rumpere. 

Brescia, Gtadt, Brixia. 

Breßlau, Vratislavia: baraus ber, 
Breßlauiſch, Vratislavienfis. 

Breßhaft, prefibaft, «) verfiümmelt, 
Leibesachrechen abend, debilis. 2) frank, 
aegrotus. 

Brer, tabula, aſſis (axis): mit Bres 
tern verföblagen, contabulare, tabulis te- 
gere: daher Brer, i. e. ı) Gpielbret, 
alveus, tabula luforia: einen Stein im 
Brete haben bei ıc., i. e. in Gunſt ſtehen, 
frui favore alicujus. 2) Zdhlbret: daher 
auf einem Brete bezahlen, i. e. auf e'ns 
mal, fimul, , ’ zum Kaffecaufiegın, ta- 
bula, lanx. 4) Bücherbret, pluteus, fo- 
ruli. Not. hoch ans Bret fommen, i. e. 
a) zu hoben Ehren, ad magnum hono- 
rem evehi. b) in großes Anſehen, ına- 
gnam auctoritatem confequi. 

Bretern, Adj., e tabulıs. 

Brermüble, mola ferviens tabulis fa- 
eiendıs. 

Bretnagel, clavus ferviens figendis 
tabulis. \ 

Frerſage, ſerra ſerviens ſecandis ta- 

ulis. 

Bretſchneider, ſector tabularum. 

Bretſpiel, 1) das Spielen im Brete, 
alea, luſus aleae. 2) das Bret dazu, al- 
veus, alveolus. 


; Breritein, 3. E. in der Dame, calcu- 


us, 

Bregel, ſ. Bresel. 

Breuban, f. Broihan. 

Brevier, breviarium. 

Brey,puls: den Brey verderben (ſprich⸗ 
wörtlich), rem totam corrumpere: viel 
Köche verfalzen den Brey, multi coqui 
pultem fale obruunt: um etwas berum 
gehen, mie bie Katze um den Brey, rem 
circumire velur feles pultem; oder am- 
"bagihus url. 

Breygeichwulft, atheroma. 

Breyban, fi. Broiban. 

2öreyig, fimilis pulti. 

Breyumſchlag, cataplasma. 

Brezel, fpira: Brezelchen, fpirula, 

Bricke, r) eingemachte Neunauge, pe- 
tromyzon Auviatilis muria conditus. 2) 
Bretchen, tabella. 

Brief, 1) dad Schreiben an Remanden, 
epiitola, lirerae: ſchreiben, fc ibere etc.: 
den!t man dabei an Nemanden, fo ficht 
auch dare literas, 3, &, ad aliquem: bes 
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ftellen oder einhändigen, redderer wech⸗ 
fein mit Jemanden, colloqui per literas, 
literarum commer#o uti. 2) Echreiben, 
febeiftliher Auflag, literae: Brief und 
Girgel darüber geben (iprichw.), certo 
confirmare: haben, certo fcire. 3) Kars 
tenblatt, f. Kartenblatt. 

Brıefbehälmiß, 3. E. Kaften ic., ca- 
pfa epiitolaris. 

Briefbogen, plagula (chartae) epifto- 
aris. 

Briefborbe, tabellarius. 

Briefbuch, Briefiteller, liber conti- 
nens praecepta epiltolas fcribendi. 

Brieſchen, epiltolium , literulae. 

Briefgeld, Briefporto, merces litera- 
rum perferendarum. 

Brieflich, 1) Adj., epiftolicus. 2) Adv., 
per literas. 

Briefpapier, charta epiftolaris. 

Brierporeo, ſ. Briefgeld. 

Brieſſchaften, literse. 

Briefiteller, i. e. ı) Briefbuch, f. Brief⸗ 
buch. 2) der Briefe aufiest, confecror 
epiftolarum (von mehrern) oder (von einem 
Briefe) epiftolae. 

Briefftyl, itylus epiftolaris. 

Briettafche, capfa epiftolaris, 

Brieſtaube, columba tabellaria, Linn. 

Briefrräger, tabellarius. 

Briefwechfel, commercium epiftola- 
rum: baben, uti etc. 

Brieg, in Schlefien, Briga, Brega. | 

Brigade, etwa Brigada; oder caterva 
nomen gerens Brigade. Brigadier, prac- 
fectus catervae nomen gerentis Brigade, 
praefectus (dux) Brigadae., } 

Brigantine, ctma Brigantina, oder na- 
vis gerens nomen Brigantine. | 

Brillant (der), etwa adamas radians, 
oder adamas nomen gerens Brillant. 

Brille, etwa virrum oculare biparti- 
tum: Aufiegen, imponere nafo, und tros 
piſch ſtatt hintergehen, imponere alicui. 

Brillenfutter, Brillenſutteral, theca 
vitri ocularis bipartiti. 

Brillenmacher, confector vitri ocula- 
ris bipartiti. 

Bringen, ı) herzu bringen, 3. E. Gelb, 
Nachricht, Vrlefe ıc,, ferre, adferre, ad- 
portare : geſchiehts fahrend, reitend, auch 
ndvehere: iſts herzu führen (aebend), 
3. E. Merfchen, adducere: zu. Marfte 
bringen, a) zum Merfaufe, in forum terre, 
portare erc. b) vorbringen, ersdblen, fas 
gen, proferre. 2) führen, 3. E. ins Ger 
fangniß, nach Haufe ıc., ducere: iſts 
bealeiten Ehrenhalber, deducere, 3) vers 
urfachen , 3. E. Freude, Werdruß ıc., ad- 
ferre, adducere, creare. 4) bewegen zu 
etwas, adducere, perducere, movere. 5) 
Jemanden wobin (wozu) beinaen, ſtuͤrzen, 
J. E. in Noth ıc,, adigere, redigere: an 
den Bettelfiab, ad egeitarem: in Verle⸗ 

genheit, 
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enhelt, ad incitas: auch in Gefahr, 


oth ꝛe., adducere in etc. 6) etwas wo⸗ 
bin (wozu) bringen, adducere, perducere, 
3. €. zu Ende rc.: etwas fo weit brins 
gen, rem adducere (perducere) eo, uterc.: 
es weit darin bringen, longe procedere 
(oder progredi)in re: es fo weit bringen, 
rocedere (progredi) eo, morauf ur, daß, 
(gt: auch der Genit., 3. E. in der Ges 
fehejamteit, Kühnheit, progredi eo docrri- 
nae: fein Leben bringen bis ıc., viram 
erducere ad etc., vivere ad etc.: jeln 
chen hoch bringen, diu vivere: nicht, 
non diu vivere. 7) hervor bringen ‚ pro- 
ferre: daher a) ein Kind bringen, i. e. 
ebdren, — partu edo. b) der Acker 
nat Früchte, die Zeit bringt Roſen ꝛc., 
fert etc. 8) meiden, binterbringen, nun- 
tiare, ferre, adferre, gdportare: einen 
Gruß, falutem nuntiare etc. 9) Jutrins 
ten, — 10) mit verſchiedenen 
vraͤpoſitionen hat es verſchiedene Bedeu⸗ 
tungen, z. E. mit ſich bringen, i. e. ers 
fordern, pofcere, poftulare, ferre, 3. €. 
Alter, Fit bringts fo mit fi: zuſam⸗ 
men bringen, Menichen und Dinge, colli- 
gere: auch von Dingen, congerere, i. e. 
duſammen haufen: am ſich bringen, i. e. 
erwerben, acquirere, parare erc.: es an 
einen bringen, i. e. reisen, laceflere, irri- 
tare: die Zochter an den Mann, collo- 
care filiam: die Waaren, vendere mer- 
ces: ans Licht der Welt, edere, oder edere 
in lucem: bei &eite, i. e. bei Seite fuͤh⸗ 
ren, Teducere, ober fchaffen, amovere, 
removere: ifts tödten, auch tollere de 
medio, oder bloß tollere: auf die Bahn 
bringen etwas, mentionem rei injicere 
(facere): auf die Beine bringen, 3. €. 
Truppen, comparare erc.: einen Kranten, 
facere, ut furgat electo, facere, ut con- 
valefcat, fanare: einenirmen, facere ali- 
cujus conditionem meliorem: etwas auf 
einen bringen, conferre in aliquem: aus 
einander bringen, i. e. trennen, fejun- 
gere, dirimere: aus dem Kopfe bringen, 
eripere alicui rem, facere, ut rem obli- 
vifcatur oder omierar: in Rechnung brins 
gen, inferre rationibus: in Bewegung, 
3. &. Sachen, Menfchen, movere, com- 
movere: in Vergeflenbeit, adducere rem 
in oblivionem: in Erinnerung, in me- 
moriam reducere ‘redigere): in Zorn, 
jrritare: in Erfahrung, comperire: in 
Erfüllung, 3. E. das Verſprechen, fatisfa- 
cere promiflis, (ervare promiffa: etwas 
in einen, i. e. beibringen, feientiam rei 
injicere alicui: es if nichts in ihn zu beins 
gen, nihil capit, nihil difcir: etwas aus 
einem bringen, 3. E. Antwort ze. , elicere: 
übers Hers bringen, in animum induco; 
auch fuftineo, mit dem Infin.: übers Herz 
bringen können, (ultineo,, in animum in- 
ducere poffum : (nach in animum inducere 
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folgt auch we): um etwas bringen, pri- 
vare aliquem res unter (in) die Gewalt 
bringen, in poteftatem redigere: unter 
die Leute, i. es befannt machen, vulgare, 
divulgare, edere in vulgus: unter bie 
Erbe bringen, i. e. a) beerdigen, huuare, 
fepelire. b) eines Tod veranlaffen, cau- 
fam efle mortis, mortem alicui adferre: 
vom Leben zum Tode bringen, necare: vor 
fih bringen, i. e. a) ausrichten, prof- 
cere. b) erwerben, comparare erc.: iſts 
fo viel ald Vermögen erwerben, compa- 
rare opes etc., z. E. viel, magnas etc.: 
zuwege bringen, eficere: es zu nichts 
bringen, nihil acquirere: zu Papiere, 
perfcribere, literis confignare: zu Gtans 
de, eficere, perficere: zu Ende, ad finem 
erducere, abfolvere: davon bringen, 
i.e. erlangen, z. E. Gig, Schimpf ır., 
confequi: zurecht bringen, 1. ©. a) vers 
beffern, corrigere etc. b) — machen, 
fanare: zu Balle, 3. E. cin Frauenzimmer, 
vitiare, vitium offerre feminae: zu Ehren, 
Anfeben, evehere aliquem aderc.: In 
Merbaft, ducere in vincula: in Berles 
genheit, ad incitas redigere: die Hand 
zum Munde, manum admovere ori: nach 
Haufe bringen, ducere domum : Ehrens 
balder, deducere domum: es fo und ſo 
hoch bringen, r. e. verdienen, merere: es 
fo mit fich bringen, i. e. erlauben, ſo bes 
fcbaffen fenn, ferre, 3. €. Zeit, Alter 10" 
bringts fo mit fich, fert. u 

Bringen (dad), die Bringung, 1- €. 
Herzubringung, 3. €. einer Sache, ad. 
portatio: eined Menichen, perductio. 

Brinf, i. e. 1) Kain. 2) Anger. 

Brisgau, f. Breisgau. 

Brirfche, ı)ein breites Holz, zum Schlas 
en, baculus latus. 2) darauf au liegen, 
ectus roboreus. 

Britfchmeifter, Zarlefin, fannio. 

Briren (Stadt), Brixinum, Brixina. 

DBrocat, pannus fericus gerens nomen 
Brocat. . 

Bröcdchen, micula, feuftulum. 

Bröceln, Brocden, 5. E. Brod, terere, 
friare: in etwas, interere „ infriare: ee 
hat nichts au. beißen noch zu brocken, nihik 
haber, quod comedat. 8 Broden, 
Broͤckeln, der Broͤckling die Brockung, 
tritus. 

Brocden (der), 1) cin kleines Stüds 
chen, mica, fruftulum: tropiſch, z.E. 
Rerſiand ꝛtc., mica: iſts Stud, Siffem, 
fruftum. 2) ein Berg, auch Blocksbers 
genannt, mons Bructerus. . 

Brockenweiſe, fruftillarim, per micas. 

Bröelein, micula, fruftillum. 

Brödlig, friabilis. _ 

Brod (da, en). panisı zmel Wrode, 
duo panes: auch ſtatt Unterhalt, victus: 
er bat’ fein Brod, viceum aber, haber 


unde vivat: einen uns fein Brod bringen, 
pri- 
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ptivare vietu: yom Brode helfen, i..e. 
tödten, necare: ver verdient (Het) fein 
Brod mit Günden, victum habet praeter 


meritum: am Brode haben, i. & ernah⸗ 
ren, alere, nutrire. 


Brodbäcder, piftor panarius. 


Brodbank, Brodfcharren, taberna 
penaria, 


Brodbrey, puls e pane. 


Broddieb, 1) der Brod flichlt, fur pa- 


nartus. 2) der Jemanden bie Nahrung 
entzieht, erepror victus alicujus. 
Brodem, Broden (der), i. e. Duft, 
3. E. des Menschen, halitus: einer fläffigen 
oder feuchten Sache, halitus, vapor: eis 
ner gebratenen, gekochten oder. verbrann: 


ten Sache, nidor. 

Brodherr, herus. 

BrodForb,: panarium, corbis panarius: 
ibn höher hängen (fprichw.), victum mi- 


nuere. 


Brodkoͤrbchen, panariolum, ſportula 
panaria. 

Brodkorn, 1) Korn (Roggen) fürs Haus, 
fecale ferviens alendae domui. 2) Ges 
treide fürs Haus, frumentum ferviens 
slendae domui. 

Brodkrume, caro panis, pars mollior 
penis. 
Brodkuchen, placenta e farina pana- 
ria. 
-Brodlos, 3. €. Kunft, non quaeftuo- 
us, victum non praebens. 

Srodmarft, forum panarium. 
Brodmehl, farina panaria. 
Brodmeſſer, culrer cibarius. 
Brodneid, invidia quaeltus. 

, Brodrinde, crufta panis. 
Brodfcharren, ſ. Brodbanf. j 
‚Brodichranf, armarium (ober feri- 

nium) panarium, 

Brodſpende, diftriburio panis. 

Brodftudien, artes lervientes alendo. 

Brodtare, aeltimatio panis. 

Brodtorte, opus piftorium nomen ge- 
rens Brodtorte. 

Broihan, Breyban, cerevifia nomen 
gerens Broihan (Breyhan). 

Brokat, f. Brocat. 

Brombeere, morum rubi. Brom— 
beerftrauch, Brombeerjtaude, rubus. 

Broͤmmer, Brummochs, taurus gre- 

is. 

e Bronze, aes: daraus, ex aere, aeneus. 
Bronzen, Adj., acneus, ex acre. 
Brofame, mica . fruftulum, 
Broͤschen, Bröslein, micula, fruftulum, 


Bruch, 2) wenn etwas bricht oder jers- 


Erochen wird, 3. €. des Bring ꝛc., fra- 
ctura: tropiih, a) Verlegung, z. E. dis 
Friedens c., violatio. b) gwiſtigkeit, dis- 
cordia, disidium : cd muß zum Bruche 
kommen, discordia non poteft vitari. 2) 
Ritz, Oeffnung, rima: Wruch tefommen, 


patruus magnus: 
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rimam agere? daher Bruch, Krankheit bes 
Leibes, J. E. Hodenbruch ıc., hernia, ra- 
mex: ber einen bat, hernioſus. 3) mas 
—— oder zerbrochen wird, z. E. ein 
ruch der Zahl, fractura numeri, nu- 
merus fractus. 4) ein ſumpfiger Ort, lo- 
cus uliginofus, locus palufter. 5) Kalte, 
3. E. im Zeuge, finus. _ 
Brucharzt, chirurgus herniarius. 
Bruchband, fafcia hernialis. 
— vaccinium uliginoſum, 
inn. 


Bruͤche oder Bruͤchte, 1) Verbtechen, 
delictum. 2) Geldſtrafe, muleta, zu 
Bruͤchte ſchreiben oder bruͤchen, i.e. um 
Geld ftrafen, pecunia mulctare. 


Bruͤchig, r) zerbrechlich, fragilis. 2) 
Hrüche oder Kalten habend, 5. @, Tuch :c., 
finuofus. 

BruchEraut, herba herniaria. 

Bruchpfisfter, emplaftrum herniarium. 

Bruchidymeider, fector herniarum. 

Bruchſtein, caemenrum, lapis excilus. 

Bruchftück, fragmentum. 

Brüchte, f. Brüche. 

Bruchwaſſer, aqua paluftris. 

Bruchmeide, falix fragilis, Linn. 

Bruchwursel, radix herniaria, 

Brüce, ı) über einen Fluß, Moraft, 
Graben ıc., pons: fchlagen über cinen - 
Fluß, pontem facere in flumine, amnem 
jungere ponte: abmwerfen, pontem re- 
feindere ober interfcindere: dem Reinde 
eine goldne Brüde bauen, fugam hottis 
non impedire: Jemanden die Bruͤcke 
treten, defendere: auf diefe Brücke tres 
te ich nicht, ji. e. diefen Worten traue ich * 
nicht, huic ponri non infiftam, oder his 
verbis non confido. 2) was einer Brücke 
ähnlich ik, 3. E. im Bretipiele, pons, 
continuatio calculorum. 

Brückenbau, aedificatio pontis. 

Bruͤckengeld, Brücenzoll, portorium 

ntis, 

Bruͤckenjoch, jugum pontis. 

Brücenzoll, ſ. Brücengeld. 

Brudel, 1) sußteigenber ampf, Bros 
dem, vapor. 2) bervorquellendes Waſſer, 
ſcaturigo. 

Brudeln, bullire, bullare. Das Brus 
deln, bullitus. 


Bruder, ſrater: leiblicher, i. e. a) von 
einerlei Eltern, frater germanus. b) von 
Einem Water, frarer germanus, frater 
confanguimeus. c) von Einer Mutter, 
frater urerinus; auch frater germanus: 
des Vaters Bruder, frater patris, pa- 
truus: Großvbaters Bruder, frater avi, 
des Groß-Großvaters 
Bruder, patruus major, propatruus: der 
Mutter Bruder, avunculus, frater ıma- 
tris: Großmuttee Bruder, frater aviae, 
ayunculus magnus: dir Groß-⸗Großmut⸗ 

j ter 
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ter Bruder, frater proaviae, proavuncu- 
lus: als Bruder lieben, fraterne amare, 
fraterno amore complecti. Not. Bruder, 
als Llebkoſungswort gegen Freunde, oder 
Dusbruder, frater. 

Brüäderchen, fraterculus: als Liebko⸗ 
ſungswort, fraterculus. 

Bruderherz, animus fraternus. 
Sruͤderkinder, i.e. Kinder zweier Bruͤ⸗ 
der, fratrueles. 

Bruͤderlich, 1) Adj., fraternus: 2) Adv., 
frarerne. 

Bruderliebe, amor fraternus. 

Brudermord, caedes frarris. 

Brudermörder, fratricida. Bruders 
mörderinn, fratricida, interfectrix fra- 
tris, 

Brüderfchaft, * fraterniras: machen, 
fraternitarem inter fe. conciliare: trins 
fen, in potando fraternitarem inter fe 
conciliare. . 

Brudersfrau, uxor fratris, frarria. . 

Brudersfind, Alius /filia) fratris (mei): 
Bruberäfinder, 3. E. meine ie., liberi fra- 
tris (mei): oder unter fich, fratrueles. 

Brudersfohbn (mein),. Alius frarris 
(mei). * 

Bruderstochter (meine), filia fratris 
(mei). 

Brudertreué, fides fraterna. 

Brügge, in $landern, Brugae. 

- Brüben, ſ. Broiban. 

Brühe, jus, jusculum: Brühe dran 
machen, jus addere. 

Brüben, 3. E. Hühner ıc., perfundere 
aqua fervida.. Das Bruͤhen, perfufio 
(gallinae erc.) aqua fervida. 

‚Brübbeif, Brübwarm, 1) Adj., i. e. 
a) fochend, heiß, fervens, fervidus. b) 
ganz friich, recens. 2) Adv., i.e. a)fos 
chend, heiß, ferventer, fervide. b) frifch, 
unfängft, neuerlichi, recens, recenter. 

Brüllen, von Kindern, mugire: von 
fömen, rugire, auch rudere: von andern 
Thicren oder Menichen, mugire, rudere; 
oder auch vociferari, i. e. fibrıien. Das 
Bruͤllen, von Rindern, mugitus: von 
föwen, rugirus: von andern Shieren oder 
Menſchen, mugitus, ruditus, oder vocife- 
ratio, i. e. Geſchrei. 

Brüllodye, i. e. Bull, ‚taurus gregis, 
taurus non exfectus, 

. Brummeifen, ı) Mauftrommel, inds 
gemein crembalum, oder tympanum ora- 
rum. 2) verdrichlicher Menfh, homo 
morofus. 

Brummen, r) einen bumpfen Ton von 
fig geben, 3. E. Rinder, Menſchen, Bds 
ten, Bienen, Inſtrumente ꝛc., murmu- 
tore, fremere. 2) unwillia thun, mur- 
murare, fremere. Das Brummen, r) der 
Minder, Bären, Menſchen, Jnftrumente, 
imurmur, fremitus. 2) der laute Unmille, 
fremitus. ‚ 
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— Brummochs, i. e. Bruͤll⸗ 

ochs. 

Brummkreiſel, trochus, turbo mur- 

murans. 

Brummochs, f. Brummer, 

Brummvogel, i. e. Eolibeit. 

Brunelle, ı) eine Pflanze, prunella, 
Linn. 2) cine Wet Pflaumen, prunsm 
nomen gerensBrunelle, prunum Brino- 
nienfe. oo. 

Bruner, Brunerte, etwa fubfufcus (a), 
badius (a). 

Brunft, Brunft, 3. E. der Hirfche ıe., 
adpetitus coitus: in der Brunft fepn, i.e. 
brunften. 

ame ki adpetere coitum. 

Brumfthirfchy, cervus adpetens cois 
tum. 

Brunftzeit, tempus adpetitioenis coi- 
tus, tempus, .quo beftiae adpetunt coi- 
tum, — 

Brunnen, 1) gegrabener, puteus. 2) 

i. e. Quelle oder Quellwaſſer, fons. 3) zur 

Gehendbeit, fons falutaris, 5. €. Phrinon⸗ 

er ꝛc. . 
Brunnenader (in ber@rde), vena, fca- 

turigo. 

Brunnenbobrer, terebra putearia. 

Brunnencur, i.e. Gebrauch des Bruns 
nens, ufus fontis falutaris: gebrauchen, 
uti fonte falutari. 

. Brunnendecdel, puteal. 
Brunneneinter. ımodiolus, fitula, urna. 
Brunnengräber, putearius. 
Brunnenfaften, i. e. Einfaflung des 

Brunnens, crater, lacus. 
Brunnenmeifter, Röhrmeifter, aqui- 

lex, praefectus puteorum. . 
Brunnenfalz, fal coctus. 
Brunnenfchwengel, tolleno-putealis. 
Brunnenwaffer, aqua putealis. 
Brunnenfreffe, nafturtiumn. 
Brunnenquelle, fons. 

Brunſt, ı) Hitze, 3. €. bed Feuers, ber 
Affeeten ıc., ardor, fervor. 2) Begat⸗ 
tungstrich der Thiere, ſ. Brunft. 

Brünftig, 1) Adj., i.e. a) brennend, 
vom euer, ardens, fervens etc. b) hef⸗ 
tig, bisia, 3. €. Liebe ıc., ardens, fer- 
vens, fervidus, vehemens. c) den Begats 
tungstrieb empfindend, adpetens coitum. 
2) Adv., ardenter, ferventer, veheme:n- 
ter. 


Brünftigfeit, 3. E. ber Liebe, arclor, 
oder vehemens amor. , 
a Brunftzeir, ſ. Brunfts 
Drunzen ‚4 e. harnen. 
 Bröfh, 1) Mäufedorn, rufcus. 2) 
Heide, Heidekraut, erice. 
Bruͤſſel, cine Stadt, Bruxellae: Bars 
aus her, Brüfelifh, Brüffeler, Briaxel. 


lenſis. 
LXbruſt, 
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Bruft, ı) der Theil zwiſchen bem Halſe 
und Magen, pectus. a) die fleiichige Ers 
böhung an beiden Seiten dee Gruft, bes 
fonders des weiblichen Geſchlechts bei Mens 
fchen und Thieren, 3. €. um zu fdugen, 
mamma: auch ſteht von der fdugenden 
Bruſt ubera (Plur.): die Bruft geben, 
i. e fdugen, mammam dare (praebere): 
an die Bruft legen, admovere aliquem 
mamınae (oder uberibus): von der Bruft 
entwöbnen, depellere lacte. 3) Bruft 
oder Herz, In Anfchung der Neigungen 
oder Affceten ıe., 3. E. in deiner Bruf 
wohnt Zorn ie./ pectus, animus. 

Bruſtader, vena pecteralis. 
Bruſtarzney, Brujtmirtel, medica- 
"mentum pectorale. 

Bruftbalfam, balfamum pectorale. 

Bruſtbeere, zizyphum: = baum, zi- 
zyphus, oder Rhamnus zizyphus, Linn. 
Bruſtbein, zdruftfnochen, os pectoris, 


Brujtbefhwerde, incommodum pe- - 


ctoris. N 
Bruffbild, imago dimidiata: iſts rund, 

clypeus. 

- Bruftbruch, hernia pectoralis, 
Briytchen, ı) Feine Bruſt, pectuscu- 

‚ Jum. 2) Eleine fleifchige Erhöhung an der 

Bruſt, 3. E. zum Sadugen, mammula. 
Bruftdrüfe, chymus, glandula thy- 

mus. 

Brüften, fih, 1) die Bruf empor tras 
gen, pectus erigere (adtollere). 2) ftol 
thun, fuperbire, inflari, tumere: er wel 
nicht, mie er fich bräften fol, mifere fu- 
perbit. Das Brüften, fuperbia, faltus, 
flatus, tumor. 

Brufteffenz, effentia pectoralis. 

Bruftfell, ı) Zwerchfel, diaphragma. 
2) NRibbenfell, pleura. } 

Bruftfieber, febris pectoralis. 

Brujtfinne, pinna pectoralis. 

Bruitgand, ductus thoracicus. 

Bruftgefäß, vas pectorale. 

Bruftgefchwulft, tumor pectoris. 

—— wuͤr, ulcus pectoris. 

Bruftbernifch, thorax. 

Bruſthaut, pleura. 

Bruftböhle, cavum pectoris. 

Bruftfern, nucleus pectoris. 

- BruftEnochen, |. Bruftbein. 
Bruſtkrankheit, morbus pectoris. 
Bruſtkuͤglein, Bruftfügelchen, orbi- 

‚culus pectoralis, 

Bruſtlattich, Lungenfraut, pulinuna- 
ria officinalis, Linn. 

Bruſtlatz, Bruftleib, Brufttuch, etz 
wa tunica pectoralis, fubucula. 

Bruſtlehne, Brüftung, lorica: damit 
verieben , loricatus. 

Bruſtmauer, i. e. Bruſtlehne. 

Bruſtmaus, Druftmusfel, mufculus 
pectoralis. 


‘ fisen, incubare, 3. 


Bru—Bub 
Bruſtmilch, eine Arznei, emulfio pe 


ctoralis. 
Bruftmittel, f. Bruſtarznei. 
— — a 
ruftpflafter e das meiblihe Ges 
fhlecht), emplaftrum mamillare. 9 
Bruftriem, lorum pectorale. 
‚ Bruftichildlein, clypeolus pectoralis. 
Bruſtſtuͤck, 1) Gtüd der Bruſt, pars 
pectoris. 2) Bruftbild. 
. Druftebee, 1) ald Trank oder Aufauß, 
infufum pectorale. 8) trocden, ohne Wafs 
fer, thea pectoralis. 


Bruſttrank, decoctum pectorale, 

Bruſttuch, f. Bruſtlatz. 

Bruͤſtung, ſ. Bruftlchne. 

Druftwarze, papilla mamillaris. 

Brujtwafjer, i) in der ruft, Iympha 

pectoralis. 2) für die Bruft, liquor fer- 
viens pectori. 
Bruſtwaſſerſucht, hydrops pectoris. 
Bruſtwehre, lorica. 
Beuftwenzel ‚eine Art Voͤgel, ſylvia, 
ein. 
Bruftwurzel, i. e. Angelike. 
Brur, 1) das Bruͤten, incubatio, fe- 
tura, ferus: iſts die wirkliche Hervorbrins 
gung der Jungen, fetura, ferus. 2) die 
ausgebrüteten Jungen, ferus, progenies.: 
böfe Brut, von einem einzigen Menichen, 
hemo improbus (nequam) : von mehrern, 
honines improbi (nequam). 

Brutal, ı) Adj., infolens, arrogans, 
a) Adv., infolenter, arroganter: thun, 
fe gerere infolenter etc. 

Brutalität, infolentia, arrogantia, 

Brurbiene, Brürbiene, Thräne, fu- 
eus. 

Brüren, Act., i. e. über den Eiern 
E. ova, ovis: iſt brüs 
ten jo viel als hervor bringen, 3.8. ein 
zjungeh, ‚edere, gignere: daher tropifch, 

rüten, i. e. a) worauf umgeben, medı- 
tari; auch moliri, machinari, wenns ets 
mas Boſes if. b) zum DVorfcheine brins 

gen, efficio, pario etc. 2) Neutr., i. e. 

gebrütet werden, foveri. Das Brüten, 

die Brürung, incubatio, incubitus. 

‘ rüchenne, gallina incubans. 
Bruͤtig, J. E. Ey, ovum incubitum. 
Brürofen, fornax ferviens pullis ex- 

cludendis ex ovis. 

Briützeit, tempus incubandi ova (ovis), 

DBübchen, Rnäbchen, puerulus. 

Bube, ı) Knabe, Junge, puer: auch 
als Scheltwott gegen einen Sünaling, 
puer. 2) gottlofer Menkb, böfer Bube, 
fcelus, feeleftus, homo nequam. 
"Buben, Verb, i.e. Bubenſtreiche 
machen, fcelera committere, ſceleſte vi- 
vere etc. 


Bus 


— 


prelum 
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Bubenſtreich, Bubenſtuͤck, Buͤberei, 
ſcelus, facinus; machen, begehen, com- 
mittere etc. * 

Buͤbinn, femina fcelerata (ſceleſta etc.). 
Bübifh, ı) Adj- fceleftus, impro- 
bus. 2) Adv., fcelefte, improbe. 

Bucardir, bucardites. 

Buccinit, buccinites. 

Buch (das), ı) Inbegriff aller Bldtter 
einer Schrift, liber, volumen: iſts Kein, 
libellus: Rechnungsbuch, codex accepti 
er expenfi: ins Buch Ci. e. Nechnungss 
buch) eintragen, inferre rationibus vder 
in codicem: fo auch Buch halten, habere 
codicem accepti et expenfi. 2) Theil oder 
Abtheilung einer Schrift, 3. E. das zweite, 


« dritte Buch des Pivius, liber, volumen, 


) ein Maaß des Papiers, der zwanzigſte 
heil eines Rießes, fcapus. 4) der dritte 
Magen der wiederfäuenden Thiere, 1. Bläts 
termager. 

>uchampfer,, Oxalis Acetofella, Linn. 

Bhnchbinder, bibliopegus. Buchbins 
derbandwerf, ars bibliopegi: ⸗preſſe, 
bibliopegi. 

3ucbrod, i. e. Buchampfer.. 

Buchdrucker, typographus. 

Buchdruckerey, ı) Werffidtte, officina 
typographica. 2) Buchdruckerkunſt. 

Buüichdruckerkunſt, ars typographica. 

Buchdruckerpreſſe, prelum typogra- 
phicum. 

— —— atramentum ty- 
pographicum. 

Buchdruckerſtock (Leite, Vignette), 
ſigura typographica. 

Buche, Buͤche, cin Baum, fagus 
Rothbuche, fagus fylvariea, Linn, ; Heiße 
buche, Carpinus Betulus, Linn. 

Buchecker, Bucheihel, Buchnuß, 
glans fagina. 

Buͤchen, i.e. aus Büchenholse, fagi- 


nus. i i 

Buͤcherbret, foruli librarii, pluteus 
librarius, 

Buͤcherkenner, intelligens. librorum. 

Bücherfenneniß, intelligentia libro- 
rum. 

Bücherfaal, Bibliorbef, bibliocheca. 

Biücherfammlung, Bibliothek, bi- 
bliotheca, adparatus librorum. 

Buͤcherſchrank, ferinium librarium. 
Buͤchervorrath, i.e. Buͤcherſamm⸗ 
una. _ 

Buͤcherwurm, tinea. 

Buchfink, fringilla, Linn, 

Buhfübrer, i. e. Buchhändler, 

Buchhelten (dad), coımputatio acce- 
prorum er expenforum. 

Buchhalter, ı) Menib, der die Rech⸗ 
nungen eines Handels in Ordnung erhält, 
a rarionibus rationariue. 2) Merfjcug, 
—* Buch offen zu erhalten, retinaculum 
ibri. 
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‚Buchhandel, negetiatio (‚mercatura) 
libraria. 
Buchhändler, bibliopola, mercator li- 
brarius. 
Buchhandlung, 1) Buchhandel. 2) 
Gewölbe oder Laden, taberna libraria. 
Buchklee, i. e. Bucbampfer. 
Buchladen, raberna libraria, 
Buhmaft, fagina faginea. 
Buchnuß, ſ. Buchecker. 
Buchsbaum , Buxbaum, buxus. 
Buchsbaͤumen, i. e. aus Buchsbaume, 
buxeus. 
Buchſchuld, debitum e libro expenſo- 
rum adparens. 
Büchfe, pyxis: als Schießgewehr, et⸗ 
ma bombarda. 
Buͤchſenmacher, Buͤchſenſchmied, et⸗ 
ma artifex bombardarius. 
Büchienmeifter, etwa tormentarius. 
Büchienpulver, i. e. Schiefpulver, 
Buͤchſenſchaft, etwa fcapus ligneus 
bombardae. | 
Büchfenichäfter, etwa conficiens fca- 
pos ligneos bombardaruımn. 
Buͤchſenſchmied, f. Büchfenmacher, 
4 ae ictus bombardae, 
Buͤchſenſpanner, etiwa intendens bom- 
bardam. 
Buchſtaͤbchen, literula. 
Buchitabe, litera: nach den Buchſta⸗ 
ben, i. e. wörtlich, ad verbum, ad lite- 


ram. 


Buchſtabiren, verba fyllabatim efferre. 
Buchſtaͤblich, i. e. wörtlich, 1) Adj., 
literalis: Ueberſetzung, interpretatio ad 
verbum, interpretatio ſingula verba ex- 
primens: Verſtand, fenfus literalis oder 
roprius. 2) Adv., adliteram, ad ver- 
um. ’ 

Buche, Bey, Meerbuſen, finus. 

Buchweizen, Polygonum fagopyrum, 


Linn. 


Budel, i.e. Erhöhung, umbo: bes 
fonders 1) auf dem Rüden, i. e. Hoͤcker, 
gibbus, gibba: iſts der Mücken ſelbſt, 
tergum, dorfum. 2) auf dem Schilde 
der Alten, umbo. 3) ald Beſchlag, 3. €. 
an Büchern, Thuͤren ꝛe., bulla. 4) an 
—* Sachen, i. e. Beule, tumor, 
tuber. 

Buckelig, gibbus, gibber. 

Buckelkaͤfer, bruchus, Linn. 

Buͤcken, inclinare deorfum, incurvare 
deorfum: fich, fe erc., oder inclinari 
deorfum: vor Jemanden, alicujus caufa, 
Das Rüden, einer Sache ıc., inclinatio 
deorfum: feiner, fui. 

Buclig, f. Budelig. 

Buͤckling, 1) Neigung ded Körpers als 
Eompliment, inclinatio corporis deor- 
fun: machen, inclinare corpus deorfun : 
viele, maltum, crebro. 2) gepöfelter 
Haring, halec fumo ficcarum. 

Bude, 


* 
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Bude, 1) kleines Hauschen, taberna. 
2) zum Verkaufen, taberna. 
Budel, Budelhund, canis villofus. 
Budelmuͤtze, etwa galerus villoſus. 
Budenſitzer, tabernarius 
Budenzins, vectigal tabernarium. 
— Buͤffelochs, Bos buffelus, 
inn. 


Buͤffeln, i. e. grobe und ſchwere Arbeit 
verrichten, laborem difficilem fustinere. 

Buͤffelochs, ſ. Büffel. 

Bus, ı) Beugung, llexus. 2) Schul 
terblatt bei Thieren, armus. 

Bugader (am Pferde), vena cephalica. 

Bügel, etwa flexura, llexus. 

Bücgeleifen, ferramentum ferviens lae- 
vigationi. ; 

Bügeln, laevigare per ferrum ferviens 
laevigationi, 

Buglahm, claudus armo. Die Bug⸗ 
fäbme, claudicatio (debilitas) armi. 

ugfiren , trahere. 

Bugjprier, malus proralis, 

Bugftüc (das) , arınus. 

Bübel, i. e. Hügel, collis. 

Buble (der, die), amafius, amafia. 

— 1) lieben, verliebt thun, ama- 
re. 2) unkeuſchen Umgang haben, rem 
habere cum etc. 3) ſich um die Gunft 
Jemandes bewerben, 'adperere (ambire ) 
alicujus amorem: auch überhaupt nach 
etrvog fireben, adpetere rem. 

Bubler, amator, amafius. 

Bublerei, f. Buhlſcaft. j 

Bublerinn, Jemandes, amatrix, ama- 
fia, amica. 

Bublerifh, ı) Adj., amatorius. 2) 

dv., amatorie. 

Bublichaft, Buhlerei, ı) Liebe, Lieb: 
fchoft, amor, amotes. 2) Beſtrebung 
nad) Fiche, adpetitio amoris. 

Bühne, 3. E. im Schaufpiele, in ber 
Kirche, fuggeltum: auf die Bühne. trcs 
ten, ald Acteur, in fcenam prodire. 

Bubu, ij. e. Uhu. 

Bukardit, bucardites. 

Bulbe, ſ. Bole.. 

Bulgarien, Bulgaria: einer daher, 
Bulgarus. Bulgariſch, 1) Adj., Bulga- 
ricus. 2) Adv. Bulgarice. 

Bull, i. e. Brülloche. 

Bulle, i. e. erhabenes Siegel am ben 
Urfunden, bulla: daher die mit cinem 
folhen Giegel verfcehene Urkunde, bulla? 
goldne, bulla aurea. 

Bullenbeißer, canis ferviens agitandis 
tauris, 0d. Canis moloffus, Linn, 

Bullenkalb, i. e. Ochſenkalb. 

Bullochs, 1. e Bull 

Bund, Bandniß, 3. E. zwiſchen Fürs 
fen, $reunden ıc., foedus: machen, fa- 
cerc, inire erc.: Die drei Bünde in der 
Schweiz, tria foedera, tres ſocietates; 


9) überzeugend, firmiter. 
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der graue, ſocietas cana, foedus canum : 

Bund fo viel As Verabredung, fo 
ſteht auch pactum. 

Bund, i.e. Kopfdecke, tiara: türfis 
fher Bund, 1) als Kopfbedeckung, tiara 
Turcica. 2) als Ölume, Lilium Marta- 
gon, Linn. 

Bund, Bündel, fafcis, farcina. 

Bundbruͤchig, foedifragus: werden, 
fieri foed., oder foedus violare. 

3 ndel, Puder, fafcis, farcina. 

Buͤndelchen, fafciculus. 

Bundesgenoß, Bundesverwandt, 
focius, particeps foaderis. - 

Bundeslade, arca foederis (oder legis). 

Bundestag, in ber Schweiz, dies foe- 


.deratorum. 


DBündig, ı) Adj., i. e. a) verbindend, 
gültig, rarus. b) überzeugend, gründlich, 
b, E. Beweis, krmus: . Rede, oratio füb- 
tilis, accurata, diligens. 2) Adv., i. e. 


b) gründlich, 
fubtiliter. 


Bündigkeir, 4. E. der Beweiſe, Schluͤſ⸗ 
ſe ꝛc., firmitas, fubrilitase der Rede, fub- 
tilitas, diligentia. 

Bündner, i. e. aus ben drei Bunden 
der Schweiz, Rhaerus 

Buͤndniß, foedus, f. Bund. 

Bundsgenoffe, Bundsverwandt, f. 
Bundesgenoffe- 

Bunt, ı) mehr ald eine Farbe habend, 
varius: auch, befonders bey Dichtern, 

ictus. 2) nicht ſchwarz, 3. €. Kleid, ve- 

is colore laetiori: fich bunt tragen, uti 
vefte coloris laetioris: bunte Reihe, ordo 
varius, ordo mixtus: machen, facere, 
ut feminis finguli viri adfideant: zu bumt 
maben, i. e. dad Maaß überichreiten: 
das ift zu bunt, hic modus exceditur: 
bunt über Ef achen, perturbari: geben 
laffen, 3. E. alles, fusque deque habere 
omnia, nihili facere etc. 

Buntfarbig, varius, varii coloris. 

Buntichedig, varius, varii coloris. 

Buntſpecht, picus varius. 

‚Buntftreifig, varie virgarus, varius 
virgis. E 

Bunzlau, Boleslavia. Bunzlauiſch, 
Bunzlauer, Boleslavienfis. _ ; 

Buͤrde, 1) Pat, Pad, onus, farcina. 
2) tropifb, onus, 3. E. der weiblichen 
Buͤrde entbunden werden, 

Burg, ») befeltigter Ort, Feſtung, arx, 
caltellum. 2) Wohnung eines regierenben 
Kern, arx, fedes, 3. E. regis. 

Buͤrge, überhaupt, fponfor: mit 
Grundflüden, praes: in Lebensſachen, 
vas: MWürge fenn, fponforem eſſe, fpon- 
dere: werden, fponforem fieri, fpondere. 

Bürgen, i.e. Baͤrge ſeyn, fpondere 


etc. 
Bürger, 1) Einwohner ter Stadt, op- 
pidanus, inoola urbis. 2) der das Buͤr⸗ 
ger 
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gerrecht hat, civis. 
nach röm. Art plebejus: nach unierer etz 
wa haud nobilis. 
Dürgereid, jusjurandum civis. \ 
Bürgerfvau, Bürgerefrau, eivis. 
DBurgerjreund, popularıs. 
Burgerbaus, domus civis. 
Bürterinn, civis. 
Buͤrgerkrone, bei den Römern, corona 
eivica. 
Bürgerlich, 1) Adj., i. e. a) die Buͤr⸗ 
ger ciner Stadt betreffend, dahin gehörig, 


eivilis: Krieg, bellum civile: Recht, 
jus civile. b) unadelich, bei den Römern, 
plebejus: bei uns, etwa haud nobilis, 


haud generofus. 2) Adv., i. e..a) wie 
ſichs für Bürger ſchickt, eiviliter, ur civem 
decer. b) auf unadeliche Art, ur decer 
haud nobilem, 

Buͤrgermeiſter, ift überall conful zu 
überiegen: zu Ciceros Zeiten waren nur 
confules in Rom, In den übrigen Städten 
hießen die Bürgermeifter nicht fo, fondern 
aedıles, dictarores etc. 
Bürgermeifteramt (würde), confu- 
atus. E 

Bürgermeifterlih, 1) Adj., confula- 
ris. 2) Adv.. confulariter. 

Bürgerpflicht , officium civis. , 

Bürgerrecht, jus civitatis; auch civitas. 

Bürgerfchaft, cives, civitas. 

Bürgerftand, i. e. die Birger, ordo 
eivium, cives: bey den Römern, ordo 
plebejus. plebs. ER 

Bürgerwache, excubiae civium. 

Burggraj, Burggravius. DBurgaräfs 
fich, Adj., Burgyravialis. Lıuragrafs 
thum, Durggrafichait, Burggraviarus. 

Bürgihaft, Mponfio: ftelen, fponfo- 
rem (—es, dare, fponfore (—ibus, fatis- 
facere. 

Buraund, Bürgundia: ein Burguns 
der. Burgundio. Bnegundifch, 1) Adj., 
Burgundicts. 2) Adv., Burgundice. 

Burretſch, ſ. Borrago. 

Burſch, ) junger Menſch, adolefcens. 
2) Lehrburſch, diſcipulus. 3) Bedienter, 
famulu⸗. 4) Menſch, 3. E. liederlicher, 
homo prodigus: junger, adoleſcens: 
auch im Scherze oder Zorne, 3. E. warte 
Burich ıc., mi homo oder bone. 

Buͤrſchen, f. Birſchen. 

Buͤrſte (aus Norſten,, fcopula ſetoſa. 

Buͤrſten, fcopula verrere. 

Büritenbinder, opifex fcopularum fe- 
tofarum. 

Bürjtenpflanze, Bürftenfraur, car- 
thamus, Linn. 

Bürtig, natus, ortus, 

Bürzel, uropygiuın. 

Burzelbsum, circumactio fui circa fe: 
einen machen, circumagere fe circa fe. 

Burzeldorn, trıbulus. 

Burzelfvaur, Portulaf, portulaca. 


3) ein tnablicher, 


Bur — But 


Burzeln, provolvor praeceps. 

Buſch, I) Straub, Gebuͤſch, frutex, 
virgulrum, 2) Menge ſolcher Sträucher, 
fruticerum:  ifts fo viel als Wald, fo 
ſteht fylva. 3) auf bem Kopfe, 3. €. Fe⸗ 
dern der Voͤgel ıc., crifta. 4) ein Büns 
del, fafciculus. 

Bufchaffe, i. e. Durangoutang. 

Buichameife,, formica fylveftris. 

Buſchbohne, phafeolus vulgaris, Linn. 

Buͤſchel, Sülchlein, 3. E von Blus 
men zc,, falcıculus: Wolle, Moccus: auf 
dem Kopfe, 3. E. Federn, critta. 

Bufhig, ı) voll Gebüfche, frutectofus, 
fruricofus. 2) flaudig, frutectufus , fru- 
ticofus. 3) verworren, 3. €, Haare, ſparſus. 

Buſchklaͤpper, latro. | 

Buſchweide, ı) Korb s oder Erdmeide, 
falix triandra, Linn, 2) Sahlweide, 
Palmweide, falix caprea, Linn. 

Buſchwerk, fruticetum, virgulta. 

Buſen, 1) Deffnung des Kleides vor 
ber Bruſt, finus. a) die Bruſt felbit, 
finus: daher ſt. Serz, pectus, animus: 
iR jeinen Bujen greifen’(iprichw.) , fe no- 
cere. 

Bufenfreund, fodalis, amicus intimus, 

Bußaar, Falco Buteo, Linn. 

Buße, 1) Genugtbuung, fatisfactio, 
2) Gtrafe, poena. 3) Bercuung, poeni- - 
tentia: Buße thun, poenitet me rei. 
+) Derpensdnderung,, mutatio (emenda- 
tio) anımi. 5) Lebensbeſſerung, virae mu- 
tatio (oder eınendatio). 

Büßen, 1) ausbeffern, reficere. 2) 
befriedigen, explere, fatisfacere, z. €, 
feine ruft 2c. 3) wieder gut machen durch 
etwas, 3. E. fein Verbrechen ıc., luere, 
4) Strafe leiden wegen etwas, poenas 
luere rei, poenas perfolvere. Das Büfen, 
die Buͤßung, ı) Befriedigung, expletio, 
fatisfactio. 2) Strafe, poena. 

Zußfertig, 1) Adj., dolens peccata. 
2) Adv., cum poenitentia peccatorum. ° 

Bußfertigkeit, poenitentia peccatorum, 

Bußgebet, preces fignificantes poeni- 
tentiaın pecchtorum., 

Bußhard, ſ. Bußaar. 

Bußkampf, luctatio poenitentiae. 
Bußlied, carmen fignificans poenſten- 
tiam peccatorum. 

Bußpredigt, oratio facra poenitentiam 
peecatorum fpectans. 

Bußpſalm, pfalmus fpectans poeni- 
tentiam peccatorum. 

Bußtag, dies fupplicationis, fupplica- 
tio publica. 

Bußtext, etwa textus (ur dicunt) poc- 
nitentiarius. 

Bußthraͤnen, lacrymae ügnificantes 
poenitentiam peccatorum. 

Büfte, i. e. Bruſtbild. 

Butte, Bürce, ı) ein Flſch, auch Butt: 
fiſch genannt, pleuronectes maximus, Linn. 

a) cin 
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4) ein Gefdß, etwa vas altius geſtatorium, 
oder vas nomen gerens Butte. 

Buͤttel, lictor. 

Buͤtteley, i. e. Gefdngniß, cuftodia, 
carcer. 

Butter, butyrum: machen, conficere 
etc. | 
Burterbämme, Butterbrod, Butter⸗ 
chnitte, Butterſtolle, panis butyro il- 
itus. 
Burrerblume, ı) Loͤwenzahn, Leonto- 
don Taraxacum, Linn. 2) Dotterplume, 
caltha paluftris, Linn. 

Butterbrezel, fpira 
nomen trahens. 

Burterbrod, ſ. Butterbämme, 

Butterbrübe, jus buryraceum. 

Burterbüchie, pyxis butyri. 

Burterfaß, vas ferviens buryro confi- 
ciendo. 

Butterfliege, i. e. Buktervogel. 

Buttergebad’nes, opus piltorium e 
maſſa farinae butyracea. 


farinacea a butyro 


But— Byr 


Butterhoſe, vafculum oblongius fer- 
viens fervando butyro. 
Buttermilch, lac reftans poft confe- 
etionem buryri. \ 
Buttern, butyrum conficere. 
Butterſchnitte, f. Butterbaͤmme. 
Butterſtaͤmpel, Butterſterl, piftil- 
lum butyro conſiciendo. 
Butterſtecher, etwa trulla butyri. 
Butterſtolle, ſ. Butterbdmme. 
Butterſtriezel, Butterweck, 1) But⸗ 
ter, in ldnglicher Form, mafla butyri ob- 


longa. 2) als Backwerk, etwa panis tri- 


ticeus oblongus e mafla farinae buty- 
racea. 
DButterteig, malla farinae butyracea; 
Buttertopf, o!la butyri. 
Buttervogel, papilio. 
Butterweck, f. Butterfiriezel, 
Buttfiſch, f. Butt. 
Bürtner, Böttcher , vietor. 
Bun, am Obſte, fofculus. 
Bugfopf, orca. 
Burbaum, f. Buchsbaum. 
Byrol, i. e. Goldammer. 


€ 


Not. Was nicht unter € ficht, 


Cab — Caf 


Capale, ) Verbindung mehrerer in boͤ⸗ 
fer Abficht, factio. 2) Rank, ars, 

Cabbala, Cabbala. Labbaliftifch, 1) 
Adj., cabbalifticus. =) Adv., cabbali- 
ftice. Cabbalift, cabbalifta. 

Cabiner, ı) geheimes Zimmer, conclave 
fecrerum. 2) Zimmer zu Kunftiachen, 
Münzen ıc,, conclave, mufeum. 

Cabinetsminijter, etwa Minifter inte- 
rioris admiflionis. 

Cabinetsordre, edictum ab ipfo Prin- 
eipe profecrum. 

Cabinetsrath, etwa confiliarius inte- 
rioris admiflionis. 

Cacao, Tacaobohne, etwa Cacao, 
avelläna Mexicana, oder avellana Mexica- 
na, nomen gerens Cacao. 

Cacaobaum, Cacao, oder Theobroma 
Cacao, Linn. 

Cadet, etwa tiro generofae ſtirpis. Ca⸗ 
dertenbaus, etwa fchola tironum gene- 
roforum. 

Cadiy, Gades: daraus ber, Gaditanus. 

Caduk, ı) anheim fallend, gefallen, 
3. E. Gut, caducus. 2) zu Grunde ges 
gangen, 3. €. icon, periiffe. 

a ıc., ſ. Kaffee. 

Taftan, etwa Caftanus, oder veſtis no- 
men gerens Caftan. 


ſuche man in K. 
Cab — Cam 


Cahors, eine Stadt, Cadurcum. 
« Calais (Stadt), Caletum: dabin ges 
börig, Caletanus. 

Calamanf, etwa Calamanca, oder pan- 
nus nomen gerens Calamank. 

Calcant, i. e. Balgentreter, 

Calculator, Calculator. 

Calculiren, computare. 

Caldaunen, ſ. Kaldaunen. 

Calecutiſcher Zahn, gallus Indicus: 
Henne, gallina Indica. 

Calender, falti, calendarium. 

Caliber, modus, magnitudo, ampli- 
tudo. 

Calmus, acorus, calamus odoratus. 

Calviniſt, Calviniſta. Not. die heuti⸗ 
gen KReformirten muß man nicht fo nen⸗ 
nen. 

CTamaldulenfer (Mönch), monachus 
Camaldulenfis. — 

Cambray (Stadt), Cameracum: bas 


hin gehörig, Cameracenfis. 


Cambridge (Stadt), Cantabrigia :. das 
bin gehörig, Cantabrigienfis. 
Camee (ein), etwa gemma fculpta. 
Cameel, f. Kamel. F 
Camelot, etwa Camelotum; oder pan- 
nus nomen gerens Camelot, 
Came⸗ 


Cam— Can 


Camerad, x) Gefellfchafter, ſocius. 
a) mit dem man großen Umgang bat, fo- 
dalis: GSchulcamerad, comdifcipulus. 

Cameradfchaft, 1) Verbindung unter 
Gameraden, fodalitas: 


liare. 2) die Cameraden felbfi, fodales. 
— wird beibehalten, Came- 
ralıs. 


Camille, Camin, Camifol, ſ. Kam. ꝛc. 

Tampagne, expeditio: machen, obire, 
fuscipere. 

Campement, caftra. 

Eampechehoizʒ, lignum Campechia- 
num, od. Haematoxylon Campechianum, 
Linn. 

Lampber, camphora.’ Campberbaum, 
arbor camphorae, od. Laurus Camphora, 
Linn. 

Campiren, 1) tm Lager ſeyn, in caftris 
effe, caltra habere. 2) unter freiem Him⸗ 
mel bleiben, ſub dio manere (effe). 

Canaille, 1) Auswurf des Pobels, faex 

lebis. 2) Schimpfwort, fceleitus (a), 

elus etc. 

Canal, ı) Röhre, Gang, canalis. 2) 
Meerenae, frerum, 3. €. bei Frankreich ; 
auch bosporus, 4. €. Thracius, bei Eons 
flantinopef. 3) Mittel zu etwas, via, 

Canapee, fella amplior nomen gerens 
Canıpe& ((.anapee). 

Canariengras, gramen Canarienfe. 

Canarienhecke, ſetura avium Cana- 
rienfium. ! 

Canarienſect, etwa vinum Canarienfe. 

Cxrarienvonel, avis Canarienfis, od, 
Frin-i!ia Canarıa, Linn. 

Canarienzucker, faccharum Canarienfe. 

Canariſche Infeln, inlulae Canatiae. 

Cancfter, herba Nicotiana nomen ge- 
rens (.anai’ter. 

Candelzucder, i. e. Zudercand. 

Candidat, candidatus. 

Candiren,, facchara obducere, 
Canditer, Conditor, etwa dulcia- 
rius. 

Caneel, i. e. Zimmet, cinnamum. 

Canevas, linteum nomen gerens Ca- 
nevas. i 

Caninchen, f. Kaninchen. 

Canon, ı) Kegel, canon, regula. 2) 
Verzeichniß, index , canon. 3) Abgabe, 
«anon oder vectigal. 

CTanonicat, canonicatus, munus Ca- 
nonici. 

Canonicus, Canonicus. 

Canonifh, 1) Adj., canonicus. 2) 
Adv., convenienter canonibus. 

Canonifiren, confecrare, inter fanctos 
teferre. Lanonifation, confecratio, re- 
latio inter fanıctos. j 

Canoniifinn, Canonica. j 

Canonift, doctor juris Canonich, 


machen, conci- 
effe. 


vorzuͤglich, praecipuus. 
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Cantare, ı) ®ebicht, etwa carmen no- 
men gerens Cantate, 2) Gonntag, dies 
folis nomen gerens Cantate. 

Canton, i. e. Diftriet, pagus. 

Eantoniren, ftativa habere, in ftativis 
Cantonirung, ı) das Eantoniren, 
commoratio in ftativis. 2) Cantonirungss 
quattiere. 
xvrvvervxeaaruere ſtativa ea- 

a. 


Cantor, Cantor. Cantorat, munus 
Cantotis. 

Canzel ıc., f. Kanzel ıc. 

Cap, promontorium. 

Capaun, f. Kapaun. 

Capellan, ı) bei Katholiſchen, Capel- 
lanus. a) ben Evanaeliichen, Diaconus, 
Capellanei, ı) Wohnung, domicilium 

ublicum Capellani. 2) Amt, munus 

apellani. 

Capelle, ı) Eleine Kirche, aedicula, 
facellum. 2) Art Schmelztiegel, etma ca- 
tinum fuforıum. 3), die Mufiker bei eis . 
nem Zürften, collegium fymphoniacum, 
oder fymphoniaci, 3. E. apud regeın ete. 

Tapellfnabe, puer fymphoniacus. 

Capellmeifter, 3. €. fürftlicher, magi- 
fter concentus aulici. 

Eaper, ı) Eaperichiff, navis prieda- 
toria. 2) ber ed anführt, dux navis prac- 
datoriae. 

Caperey, praedatio maritima. 

Capern, 3. E. ein Schiff, capere, in- 
tercipere. Das Lapern, bie Laperey, 
f. Caperey. 

Capisfraur, braflica capitata. 

Lapitain, ſ. Capitän. 

Capital (das), fors:_ iſts fo viel als 
eine Summe Geldes, fumma pecuniae: 
ein Capital aufnehmen, fummam pecu« 
niae fumere fenore: ausleihen, ı) übers 
baupt, fummam pecuniae occupare fe- 
nore: an Jemanden, dare alicui pecu- 
niae fummam muram: von Capitalien 
leben, vivere de fenore. 

Tapital in Iufammenfegunaen, 3. €, 
Eopitalfache ıc., 1) das Leben betreffend, ' 
capitalis, 3. E. Capitalverbrechen ıc- 2) 
s. 3) Capitalbuch⸗ 
flabe, i. e. großer, litera uncialis. 

Capital, Capitäl, Capitälhen, an 
der Sdule, capirulum. 

Capitalift, ı) der Capitalien ausleiht, 
fenerator. 2) reich, bene nummatus. 

Capitän, i. e. der eine Compagnie ans 
führt, centurio: iſts Sciffscapicdn, 
praefectus navis. 

Capiränlieutenant , fubcenturio. 

Capitel, 1) Städ eines Buchs, ca- 
put. 2) Materie, Punet, caput, locus, 


3. E. Capitel von der Schönbeit. 3) Ver⸗ 
weiß, 
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wels, in der Redensart, das Capitel einem 
leſen, objurgare aliquem. 4) Verſamm⸗ 
{ung gewiſſer Geſellſchaften, conventus: 
Capitel halten oder verſammeln, conven- 
tum agere: Capitelſtube, conclave con- 
ventus: daher 5) die, Glieder dieſer Ges 
ſellſchaft, 3. E. Domeapitel, collegium 
Canonicorum, Capitulum. 

Capitelshert‘, Capitular, Capitularis, 
canonicus, 

Capitulation, pactum. | 

Eapituliren, pacifci. 

Cappisfraut, braflica capitata. 

Capriole, faltus artihiciofus: machen, 
fchneiden, dare. 

Captur, captura, 

Capuche, Capuchom, cucullus.. 
‚Capuciner (Mönd), monachus Capu- 
cinus. & 

Caput, 3. E. feyn, periiffe: machen, 
perdere. 

Caputrock, toga. cucullara. 

Carabiner, etwa Carabinus, ober te- 
lum nomen gerens Carabiner. Carabi⸗ 
nier, etwa eques Carabinarius. 

Caraffine, etwa Caraftina, ober lage- 
nula nomen gerens Caraffine. 

Caravelle, etwa Caravella, oder navi- 
gium nomen gerens Caravelle. 

Carbonnade, caro frixa, caro carbo- 
nibus toſta. 

Carbunfel, Carfunfel, carbunculus. 

Carcaife, etwa Carcafla. 

Cardgmnome, cardamomum, 

CarMal, ı) der vornehmite Geiftliche 
nach dem Papfte, pater Cardinalis: Cars 
dinafehbut, pileus patris Cardinalis: 
s Würde, dignitas patris erc.: Cardinal⸗ 
biichef, epifcopus Cardinalis: » Diaconus, 
diaconus Cardinalis: sPriefler, presbyter 
Cardinalis. 2) vorzüglich, 
3, E. Cardinaltugenden ıc., 

‚Tardinalsblume, Lobelia Cardinalis, 


Linn. h 
Cardinalsszur,s Würde,f. Cardinal, 
Cardobenedicten, carduus benedictus, 

oder centaurea benedicta, Linn. 

Carfiol,, i. e. Blumenkohl. 

Carl, 1. Karl. 

Carmeliter (Mönch), Carmelita. 

Carmefin, coccineus. 

Carmin, etwa Carminum, oder pigmen- 
tum nomen gerens Carmin. 

Carnaval, Tarneval,- etwa folennia 
antejejunalia: ober folennia ante diem 
cinerum nomen 'gerentia Carneval. 

Carneol, etwa carneolus, oder farda. 

Carolin, numus Carolinus: von Gols 
de, numus aureus Carolinus. 

Carotte, ſ. Karotte, 

Carpie, linamentum. 

Carrete, i. e. Feine Kutſche, eiſium. 

Carriole, ciũum. 

Carroſſe, Caroſſe, carpentum. 


provocantes. 


praecipuus, 


Car — Cau 


Cartel, ı) Ausforderungsbrief, literae 
2) Vertrag wegen Auslie⸗ 
ferung, z. E. der Deſerteurs, pactum de 
reddendis deſertoribus. 

Carthagena, Carthago nova. 

Carthauſe, Carthaͤuſerkloſter, coeno- 
bium Carthufianum. Carthaͤuſer (Mönch), 
monachus Carthußanus. 

Cafatin, etwa Cafaquinus, oder vellis 
nomen gerens Cafakin. 

Eaicarille, cafcarilla. 

Caiematre, etwa cella tormentaria. 

Eafernen, etwa domicilia militum 
uncta. 

Caspifche Wieer, mare Cafpium. 

Cailstion, abrogatio muneris. 

Caſſe, aerarium: eines Färften, Afcus: 
ift3 fo viel als Beutel, marfupium: iſts 
fo viel ald Beld, pecunia. 
Caſſel in Heilen, Caflellae: 
börig, Caflellanus. ° 

Eaffenbeitand, ſumma pecuniae in ae- 
rario: iſt von feiner Öffentlichen Eaffe die 
Rede, fumnıa pecunine praefentis. . 

Caffengeld, pecunia aerarii, aerarium, 

Caſſerolle (Baftrol), etwa fartago ma- 
nubriara. | 

Caſſia, Taflien, caſſia. 

Caſſier, ſ. Caſſirer. 

Caſſiren, 1; auſheben, ungültig mas 
chen, abolere, refcindere. 2) abiesen, 
privare aliquem munere, munus alıcai 
adimere. } 

Cafürer, i. e. Einnehmer, exactor. 

Laffirung,. ı) Aufbebung, 3. €. eines 
Geſetzes, abrogatio, abolitio. 2) Beraus 
bung des Amts, privatio (abrogatio) mu- 
neris. 

Caſtel, Cafteel, caftellum. 

Esitellan, ı) Befeblshaber eines Schlofs 
fed, praefectus caftelli._ 2) Auficher ber 
Zimmer, infpeetor cubiculorum, 

Caſtilien, Caltilia: daher, dahin ges 
börig, Caltilianus (— enfis). 

Caitor, i. e. Biber, fiber, caſtor. Cas 
ftorbur, pileus & pilis caftoreis. Laftors 
arbeit, opus hbrinum. 

Caftrar, caftrarus, fpado, eunuchus. 

Cajtriren, caftrare, exfecare, evirare, 

Cafualpredigt, concio in caufa extra- 
ordinaria. ‘ 

Caſuar, ein Vogel, Struthio cafuarius, 
Linn. 

Cajuift, peritus cafuum comtroverfo- 
m. 


dahin. ges 


ru j 
Earechismus ıc., ſ. Kätechismus ꝛc. 
Eavallier, Rirter, eques, 
Cavallerie, equitatus. 
Eavallerift, eques. 
Cävent, cautor, 
Caviar, ova pifcium fale condira. 
Taviren, cavere, fatis dare: iſts gut 
fagen, fpondere. 

Caurel, cautela. 

Laution, 


— 


Cau ⸗Cha 


Caution, cautio, fatisdatio: machen 
ober flellen, cavere, faris dare. . 

Ceder, cedrus. Cedern, cedreus, ce- 
drinus. 

Cedernöl, oleum cedreum. 


Celle, ſ. Zelle, 


— Ecnfiren, judicare, exatninare., 


Cenſit, homo vectigalis. 

Eenfur, i. e. Beurtheilung, judicium, 
cenfura, examen. 

Cent, i.e. hundert: daher pro Cent, 
in centenos (imperiales), 3. €. fünf pro 
Eeut, ı) nad unferer Art, quinque in 
centenos. 2) auf römifche, quinae, 5, €, 
für fünf pro Cent, quinis. 

Centifolie, rofa centifolia. 

Centner, etwa pondus centenarium. 

Eentnerlaft, onus longe graviflimum, 

Centnerſchwer, longe graviſſimus. 

Central, centralis. 

Centrum, centrum, 

Ceremonie, i. e. Gchrauch, rirus: in 
der Keligion, caerimonia, ritus. Cere⸗ 


monten, i. e. Weitlduftigfeiten, ambages.. 


Ceremoniel (da@), rieus. 
Ceremonienmeifter, magifter rituum. 
Certificar, teſtimonium lirerarum, 
“ Chagrain, Chagrin (Art Leder), etwa 
corium nomen gerens Chagrain (Chagrin). 

Cheife, cifium. 

Chalcedonier, Chalcedonius (lapis). 

Chalons, 1 Stadt in Bourgsane, 
Cabillonum : in Champagne, Catalaunum. 
a) ein Zeug, pannus nomen gerens Cha- 
lons, pannus Catalaunicus. 
end f. Schalotte. 

aluppe, etwa Chaluppe, oder navi- 
$ium nomen gerens Chalouppe, 

Chamäleon, chamaeleon. 

Chamir, chamites. 

——— e, Campania Francica: 
Campagner Wein, vinum e Campania 
en : 

pignon, agaricus campeftris,Linh. 

Eben (der), etwa princeps, regulus. 

Chaos, chaos. 

Charafter, ı) Kennzeichen, nota, che=- 
racter, fignum. 2) eigne Art zu reden 
oder zu fihreiben, character. 3) Ehrens 
titel, adpellatio: iſts Amt, münus, lo- 
cus. 4) Gemuͤthsart, indoles, ingenjum. 
5) Sitten, Betragen, mores, vita. 

Characterifiren, ı) alle Merkmale ans 
neben, defcribere. 2) Ehrentitel geben, 
adpellatione ornare. 


ed notatio morum. 
€ aracteriftifc) 1) Adj., definitus. 
2) Ach., definite. 


Charfreytag, dies mottis Jefu, dies 
Veneris ante Pafcha, dies parafcevesı 
ie e, i. e. Amt, munus etc. 
arleran, 1) Duadialber, medicus 
vaniloquus. 2) Prabler, vaniloquüus, ja« 


ctator. 
Scell. deutſch. Sandler. 


ruvianus. 


Cha — Ehr 


Charletanerie, vaniloquentia. 

Charmant, 1) Adj., pulcher, praecla- 
rus. 2) Adv., pulchre, praeclare. 
Charmiren, ı) crgögen, delectare, ar- 
riderg. 2) verlicht thun, amafıum agere 
erga etc. 

Charnier, 5. E. an Dofen, ligamen- 
tum operculi. 

Charwoche, hebdomas antepafchalis. 

Chef, caput, princeps. Iſts Anführer, 
dux, ductor, 

Eberub, Cherub, Cherubus: Plur., 
Cherubim, Cherubi. 


Chicane, calumnis, Cbicaniren, ca- 
lumniari. Chicanirung, calumnise. Chis 
eaneur, calumniator. 

Chimaͤre, figmentum, commenrum. 

Chimdrifch, 1) Adj., i. e. a) erdichtet, 
fctus. b) in der Einbildung beftebend, 
inanıs, vanus. c) ſeltſam, monftruofus, 
2) Adv., i.e. a) mit Erdichtung, ficte. 
b) feltfam, monitruofe. 

Chinarınde, Sieberrihde, cortex Pe- 

* Der — *— er 

irurgie, chirurgia. irurgi 
1) Adj., chirurgicus. 2) Adv., —— 
ceptis chirurgiae. Chirurgus, chirutgus. 

Chocolate, etwa Chocolata. 

Cholerifch, ı) gallenfüchtig, cholericus. 
2) hitzig, zum Zorne geneigt, iracundus, 

erviıdus, 

Chor, ı) ein Haufen Perfonen, bie zus 
fammen fingen oder ſpleien, chorus. 2) 
jeder Haufen Perionen, chorus. 3)’ Ort 
in der Kirche beim Altor, pars aedis ad 
altare nomens gerens Chor. 4) erbabner 
Ort in ber Kirche, fuggeltus nomen ge- 
rens Chor. 

Choral, carmen ecclefiafticum. 

Choralift, etwa choralifta. u 

Choraltar, altare primarium, 

Choramt, horae canonicae. 

—— chorepiſeopus. 
tale 
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orhemd, amiculum album facerdo« 


Chorberr, canonicus. 

8335 ftola facerdotalis. 
Chorfchäler, diſeipulus ſymphoniacus 
difcipulus e choro fymphoniaco, 

Chriſam, oleum ſacrum. 

Chriſt, 1) Chriſtus, Chriſtus. 2) ein 
(der) Chriſt, i. e. a) der ſich zur chriftlis 
chen Religion befennt, Chriftianus. b) 
wahrer Chriſt, Frommer, vereChrittianus, 


pius. 3) der beit. Chrift, i. e. Weih⸗ 
nachtsgefchenf, donum tempore natali 
Chtitti. 


Thriftabend, dies ante feltum Chriſti 
natale. 

Ehriftauge (Nilanze), oculus Chrifti, 

Chrijtbcere, i.c. Stachelbeere. 

Thriftbefcherung, donum in Chrifti 


natali feito, 
Chrifts 


— 


\ 
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Chriſtdorn, eine Art Wegedorn, Rha- 


mnus fpina Chrifti, Linn. 


Chriftenbeit, ganze Chriftenbeit, uni- · 


verfitas Chriltianorum, univerfi Chriltiani. 

Ehriftenmenfh, homo Chriltianus. 
Chriftenleure, homines Chriftiani, 

Chriſtenpflicht, officium Chriftiani. 

Chriftentbum, 1) chriſtliche Lehre, do- 
etrina Chriftiana.' 2) $römmigfeit, pietas 
-Chriftiana, auch bloß pieras. 
ERRE: Thrifttag, feftum natale 

rılkl. 

Chriſtgeſchenk, i. e. Chriftbeicherung. 

Chriftien, Chriftianus. Chrijtians 
ftadt, Chriltianopolis, Chriftianftadium. 

Chriftinn, ı) Bekennerinn der hrifilis 
chen Pehre, Chriltiana. 2) wahre Chris 
finn, vere Chriltiana. 

Chriſtkind, Chriſtkindlein, Chriftus 
infans. 

Chriftlih, 1) Adj., Chriftianus: iſts 
ß viel als Chriſten anſtaͤndig, auch Chri- 

iano dignus. 2) Adv., Chriftiane, oder 
ut decet Chriftianum. 

Chriftmerre, Chriftnacht, facra no- 
cturna ante feſtum Chrilti narale, 

Chriſtmonat, Deceinber. 

Chriſtnacht, ſ. Chriſtmette. 

Chriſtoph, Chriſtophorus. 

—3 interlunium Decembris. 
Chriſtſtolle, Chriſtweck, panis oblon- 
gus triticeus ad feſtum Chriſti natalem. 

Chriſtwurz, helleborus hyemalis, Linn. 
Chronik, annales, liber chronicus, chro- 
nica (orum). 

Chronologie, chronologia, ratio tem- 

orum, 

Chronologifch, 1) Adj., chronologi- 
cus. 2) Adv., e ratione temporum. 

ee chryfoberyllus. 

Chryfolitb, chryfolithus. 

Chryfopres, chryfoprafus. 

Chur, 1) Wahl, oder Recht zu waͤh⸗ 
fen, electio, jus eligendi. 2) Churwuͤrde, 
dignitas elcctoralis. 3) Ehnrfürfcntpum, 
electoratus, terra electoralis. 4) cburs 
fürflicbe Haus, 3. E. Churfachfen, domus 
electoralis Saxoniae. 5) Ehurfürft felbft, 
a 8. Churſachſen, princeps elector Saxo- 
Yılae 


Churfürft, princeps elector. 

Churfürftlich, ) Adj., i.e. a) einen 
oder die Churfuͤrſten betreffend , electora- 
lis. b) cinem Churfürften anftdndig, di- 
gnus principe electore. 2) Adv., ur 

ecet principem electorem. 

Churbaus, domus_ electoralis. 

Churhut, pileus electoralis. 

Churland, Churlande, terra electo- 


ralis. 
Churprinz, 1) Prinz des Churfuͤrſten, 
lius elecroralis. 2) der die Chur erbt, 

heres dignitatis electoralis. . 
Churwürde, dignitas electoralis. 


Cich — Cob 


Cichorie, eichorium, cichoreum. 
Cider, cıdrus. 
Circularpredigt, concio in orbem iens. 
Circularſchreiben, epiſtola univerſalis. 
Circulation, circulatio. 

Circuliren, circumire, circulari. 
Tircumvallationslinie, circumvallatio: 
jieben, circumvallare 3, 
Cirfelxc., ſ. Zirkel. 
Cifterröslein, ciftus, Linn, 
Cifterzienfer (Mönch), monachus Ci- 


€, locum. 


ftertienfis. 
Cifterne, cifterna. 
Citadell, arx, caftellum. 
Ciration, evocatio: ergehen laſſen, 
evocare aliquem: befommen, evocarı. 
Lither, cichara. Citherſpieler, citha- 
rifta: ⸗·ſpielerinn, cithariftria. 
Citiren, 1) gerichtlich, evocare, 
Schriften, i. e. anführen, cirare. 
Citronat, i.e. eingemachte Citronen⸗ 


2) in 


ſchale, cortex citrei conditus, 


Citrone, citreum. 

Citronenbaum, citrus. 

Lirronengelb, etwa citreus. 

Citronenkraut, Wieliffe, ‚Citronens 
melifje, citrago, citreago, melifla. 

Cirronenfaft, fuccus cirrei (von meb> 
rern Eitronen citreorum). , 

‚Civil, 1) Adj., i. e. a) bürgerlich, ci- 
vilis, 3 E. Civilobrigfeit. b) höflich, 
humanus. c) billig, aequus, moderatus, 
3. E. Preis. 2) Adv., i.e. a) buͤrger⸗ 
lich, civiliter. b) höflich, humane, c) 
gemdßigt, moderate. 

Civilifiren, pulire, humanum reddere, 

Llairvaur, Clervaur, Clara Vallis, 

Claret, 1) gewürzter Wein, vinum aro- 
maticum. 2) blaßeother Wein, ctwa Cla- 
retum, oder vinum nomen gerens Clairer. 

Claſſe, ı) Abtbeilung, clafis, ordo. 2) 
Leetion, lectio. 

Claſſenlotterie, 
claifes, 

Claſſification, deferiptio in claffes. 

Claffificıren, defcribere in claffes. 

Claſſiſch, claflicus, 

Elaufenburg, Claudiopolis. 

Clanſur, an Büchern, Abula: im Klo: 
fir, etwa inclufio. 

Clavicymbel, etwa clavicymbalum. 
Clavier, etwa Clavichordium. 

Cleriſey, clerus,. elerici. 

Cleve, ı) Stadt, Clivia. 2) Herzog⸗ 
tbum, Ducatus Clivienſis. Cleviſch, 
Adj., Clivienſis. 

Cleven, Claͤven, in der Schweiz, Cla- 
venna. 

Client, cliens. Clientſchaſt, clientela. 

Eloaf, 1) Schleufe, zum Abfluffe des 
Unraths, cloaca. 2) beimliches Gemach, 
latrina. y 

Eiyftier, ſ. Klyſtier. 

Coblenz, Confluentia. 


etwa fortitio per 


Co? 


Coc — Com 


Cocarde, etwa lemnifcus, 
Eschenille, cochenilla.. ’ 
ECocusmuß,cocos, nux Indica, «Baum, 

eocos nwcifer, Linn. 

Eofiee, ſ. Kaffee. 

Coffre/ riſcus. 

Eieſtiner, monachus Coeleftinignus. 

Colibrit, Colibri, mellifuga, Klein., 
odet Trochilus Colibris, Linn. 

Eollation, ı) Vergleicbung, collatio. 
2) Heine Rahlzeit, coenula. 

Collat:öniren , conferre, comparäre. -: 
Collecte, ı) Beitraa, collecta, eranus. 
2) was beim Altar abgefungen wird, etwa 
cantus ad altarc, 8 

Collecteur, coactor. 

College, collega. 

Eollegenfchaft, collegium. 

Coltegialiich, ı) Adj., collegialis. 2) 
Adv., ut decer collegam( —as). 

Collegiat, collegio adferiptus, colle- 
giarus. 

Collegium, ı) Berfammlung, 3. Er 
Cammercolleglum, collegium. 2)fdmmts 
liche Eoflegen , collegium. 3) Unterricht, 
fchola, praelecrio. 4) tin Gebdude dazu, 
domus mitirutioni dicata. 

Coller, tunica nomen gerens Collet. 

Lollidiren, collidi, concurrere, pu- 
gnare (inter fe), Collifion, concurfus, 

uena. 
olludiren, mit Jemanden, colludere. 

Cöln, Colonia: am Rheine, Colonia 
Agrippina: dahin gehörig, Colonienfis. 

Lolonie, coloniar- eine wohin führen, 
deducere. 

Colonift, colonus. 

Colonne, etwa agmen: in zwei, drei 
Eolonnen, bipartito, tripartito. 

Colopbonium, reſina Colophonia. > 
Eoloquinthe, Cucumis colocynthis, 
Linn. 1 , 
Colorit, colores, colorum temperatio. 
Columne, im Drude, pagina. 
Combiniren, i. e. verbinden, vereinis 


gen. 4 

Comet, Comiſch, Commazc., f. Ko⸗ 
met ꝛec. 

Commandiren, 1) befehlen, imperare, 
jubere ete. 2) mo Befehlshaber ſeyn, 
vorſtehen, z. E. bei der Armee, praeefle 
exercitui: an einem Orte, praeeile loco. 
3) beftreichen fünnen, 3. €. die Sefiung 
commandirt die Gegend‘, haber fibi (ub- 
jectam regjonem. 


ai 


Lommando, 1) Befehl,“ imperium. 2) 


Recht zu befeblen, Befehlshaberſtelle, im- 
perium. 3) Trupp Goldaten, manus. 
Commendant, praefectus, 5, E. arci etc. 
Commende, Eommenthurey, praefe- 
ctura. 
Commenthur, praefectus. 


Conmercienrath, confiliarius (oder @ 


cenfhiliis) in rebus commerch, 


“ 
# 
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Tommercientractat, pactum de com- 
mercio. + ° 
Commifferius, ı) zur Beforgung, pro- 
eurator. 2) zur Unterfuchung, cognitox, 
quaelitor. 
Commißbrod, etwa panis publicus mi- 
litaris. I 
Commiffion, 1) Auftrag, mandatum ı 
geben, mandare, mandatum dare, >) 
dur Unterſuchung, cognitio. Ze 
Lommiffioudr, procurator, F 
Commiſſionsrath, conũliarius (odet 
a conſiliis) in rebus extra ordinem c 
gnofcendis. 
Commode, i. e. bequem. 

Commode (die), ſerinium (ober eiſta) 

nomen gerens Commode. 
Commoditaͤt, i.e. 2) Bequemlichkeit. 
2) Abtritt. . 

Commun, ı) Adj.,communis. 2) Subft., 
die Commun, commune. | Ä 

L[Lommunicant, utens facra-coena. \ 

Communication , ı) Theilbaftmas 
chung, Mittbeilung, communicatio. 2) 
Theilnehmung, communio, 3) Berbins 
dung, conjunctio. - 

‚Tommuniciren, T) mittheifen, commu- 
nicare rem cum aliquo, 2) fich beipres 
chen, communicare cum aliquo de re. 3) 
das heil. Abendmahl empfangen, uti.facre- 
— oder reichen, facram coenam prae- 

ere. AR 
Communion, ı) Gemeinfchaft, com- 
munio. 2) das heil. Abendmahl, facra 
coena: zur Communion gehen, accedere 
ad facram coenam. Ä 

Communiontag, dies facrae coenae. 

Communitdär, 1) bie Commun, com- 
mune. 2) $reitiich, etwa convivium pu- 
blicum. 

Comoͤdie ıc., f. Komoͤdie ꝛc. 

Compagnie, 1) Geſellſchaft, Verbin⸗ 
dung, ſocietas: beſonders in der Hands 
[ung, focieras: in Compagnie fiehen, efle . 
focium alicujus: Compagnie inachen, fa- 
cere focieratems in Compagnie, 3. €. 
handeln fie, tanquam focii erc.: in Tom⸗ 
pagnie ſeyn mit Jemanden, i. e. mit ihm. 
wo beifammen fern, una effe cum aliquo. 
2) Theil eines Regiments, centuria. ; 

Compasnon, ı) Gefellfchafter in un 
außer Handlungsiachen, ſocius. 2) Ca⸗ 
merab, fodalis. 

Compaß, pyxis nautica, ’ 

Competent, ı) Subft., i. e. der um ; 
etwas mit anbdlt, competitors 2) Adj.,. 
i.e. zukommend, conveniens, legitimus, 


3. €. Richter, judex legitimus. 


Compiegne (Stadt), Compendium. 
Compler, integer, — 
Completiren, complere, explere. 
Complexion, i.e. Naturell, nature. 
Compliment, 1) Gruß, falus: machen, 
falutare, impertire aliquem falure, oder 
8a : alicwi 
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alicui falntem : ausrichten, bringen ‚'fa- 
Jutem nuntiare: nach gewechſelten Com⸗ 
plimenten ; ſalute data redditaque. 2) 
fuch, falutario domeftica: machen, fa- 
utare aliguem domi illius. 3) leere 
Worte, verba, mera verba. 4) Berbeus 
gung, inclinatio corporis: machen, fa+ 
utare. aliquem corpore flexo, 5) jede 
böfliche, gefällige, liebkoſende Anrede, com- 
ellatio oficiofa oder blanda: machen, 
1. e. a) Glück mwünfchen,’ gratulari. b) 
toben, laudare: viel@ompl. machen, i. ©. 
fehr loben, magnam laudem tribuere ali- 
cui, valde laudare. C) liebtoſend anres 
den, blande adloqui. d) danfen, gratias 
agere. 6) weitlduftiges Reden, ambages 
verborum. 

Complimentiren, 1) begrüßen, falu- 
tare. 2) lieblofend anreden, blande ad- 
loqui. 3) Gluͤck wuͤnſchen, gratulari. 4) 
loben, laudare etc. 

Complor, confpiratio , focieras: mas 
hen, facere (inire) focietarem, confpi- 
rare. 

Componiren, i. e. in Noten ſetzen, 
eomponere, temperare modis muficis. 
Compofltion, temperatio ope ınodorum 
muficorum. 

Comprefi, ı) Adj., anguftus. 2) Adv., 


ngulte. - 
; Lompreffe (die), fplenium, penicil- 
um. 

Eomtoir, etwa conclave fcriptorium. 

Concentriren, in unum contrahere, 

Concept, ı) Begriff, notio, 2) fihrifts 
licher Aufiag, feriprum, commentarius: 
om Concepte ablefen, de feripto recitare ; 
as Eoncept verrücken, turbare alicujus 
rationes. 

Concert, i. e. Muſik, fymphonia, 

Loncilium, concilium. , 

Concipient, auctor, qui concepit, 

‚ Concipiren, 1) fehmanger werden, con- 
cipere. 2) jcheiftlich auflegen, comcipere, 
erfcribere etc, Concipirung, 3. E. der 

orte, conceptio, conlignatio. 

Eomcordanz, index: 
üb. 

Concordat, pactum. 

Eoncordienbud) , formula concordiae. 

Loncnbinat,. concubinatus. 

Leoncubine, concübina. 

Concurriren, concurrere, convenire. 

Concurs, concurfus creditorum: es 
kommt zum Concurfe, res redie ad cone. 
etc, 

Condefcendenz, obfequium. Londes 
fcendiren, obfequi, morem gerere. 

Condition, 1) Bedingung, conditio. 
2) Stand, fors, locus. 3) Dienſt, mini- 
fterium. 

‚Conditionirt, i. e. beichaffen. ;. 
- Condisor, f, Canbditer, 


” 


biblifche, bibli- 


vetita: 


Conu 


Condolen;, dolor. Condoliren, ſigni · 
ficare ſuum dolorem. | \ 
Conduise, mores. Conduiſirt, mo- 
ratus. | 
—— opus dulciarium. 
CTonferenz, deliberatio, confultatio. 
Conferenzrarh (sMinifer), etwa confi- 
liarius ( Minifter ) a conferendis confilüs 


nomen gerens. 
Confelfion, confeflio ,.profeflio. 
Confiscation, publicatio. Confisci⸗ 


ren, publicare, filco addicere. 
Couföderation, focdus, focietas. Con⸗ 

föderirt, foederarus, focius. 
Conform, i. c gemäß, ahnlich. 
Conformiren, ſich, fe accommodare, 
Confrater, frater. 

‚ Controntation, commiflio, compara- 

tio. Lonfrontiren, committere, compa- 


rare. 

Confus, ı) Adj., a)-von Dingen, im- 
peditus, confufus, turbatus. b) von 
Menfcben, turbatus. 2) Adv., fine or- 
dine, turbate, confufe. 

Confufion, turbatio, confufio. 

Congreß, congreffus, conventus. 

Conrad, ‚Conradus, Cunradus. 

Confens, confenfus. 

Confiftenz, Ärmitas. 

Confiftorium, Confiftorium. Conſi⸗ 
ſtorialrath, confiliarius Conſiſtorii. 

Conſtabler, bei der Artillerie, tormen- 
tarius. . 

Conftantinopel, Conftantinopolis, 

Tonſtruction, conftructio. Lonftruis 
ren, conftruo. 

Contenance, i. e. Faſſung. 

Conrerfey, imago, fimulacrum. 

Conreftiren, adfirmare, teftari. 

Contert, contextus orationis. 

‚Lontingent (das), pars rara. 

‚Conto, ratio. Lontobud), rationa- 
rium, codex dati er expenü: auf Eonto, 
fine pecunia praefenti. 

Contor, |. Comtoir. 

Contract, pactum, pactio. 

— varietas, conjunctio diffimi- 
um. 

Contreadmiral, praefectus claflis fe- 
eundus. 

Eontreband, 1) Adj., vetitus. 2) 
Subft., i. e. verbotne Waare, merx (res) 
oder Waaren, merces (res) veti- 
tractans merces 


tae. Contrebandier,, 
verıtas. 
Contrepart, advetfarius. 
‚ Contrefcarpe, foflae acclivitas exte- 
rior. 
Contribuiren, 
tion, tributum. 
Controleur, etwa ſeriba contrarius. 
Contuſion, contuſio: bekommen, ſtrin- 


Con⸗ 


conferre. Contribu⸗ 
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Convent, ı) Zufammentunft, conven- (Textil): fieht Gottes babei, auch opus, 


zus. =) Ort dazu, locus conventus. ° 
Convention, conventum, conventio. 
Conventionsfuß, lex numorum a con- 

ventione nomen gerens. 
Lonverfation, ufys, confuetudo. Cons 

verfiren, uti aliquo. . 
Eonverfus (der), profelytus. 
Lonvictorium, convivium publicum. 
Eonvoi, praefidium. 

Convulfion, convulfio, fpasmus: be⸗ 
kommen, baben, convelli. 

EConvulfivifh, Adj., fpafticus. 

Copeylich, defcriprus. 

Copialien, merces defcribendi. 

Eopie, exemplum. Copiren, defcri- 
bere. Copirmaſchine, polygraphum. Co⸗ 
ꝓiruug, defcriptio. Topiſt, defcriptor. 

—— (eheliche), copulatio nu- 
ptialis. 

Lopuliren, copulare ritu ſolenni. 

Coquette, venatrix virorum. Coquet⸗ 
$iren, venari viros. 

Toralle, curalium, corallium. 


Cordon, ı) des Huts, ſiimbria, lim- 5 


bus. a)von Soldaten, praefidium limi- 
zaneum: jichen, ponere. 
Cordova, Cordua, Corduba. 
Lorbuan, aluta Cordubenfis, 
Corfu, Corcyra. 
Coriander, coriandrum. 
Corinth, f. Korinth. , 
Corner, vexillarius equitum: ober, ba 
er die Standarte nicht mehr trdgt, dux 
militum nomen gerens Cornet. 
Corporal, etwa decurio,nomen gerens 
Corporal. Corporalſchaſft, decuria. 
Corps, manus. 
. Lorreipondent, tractans commerciu 
literarum. Correfpundenz, commercium 
literarum. Correſpondiren, tractare 
eommercium literarum. 


Corfar, i. e. Seerduber. 


Corfet, tunica nomen gerens Corfet. rirung, guratio, 


Eour machen, ı) fein Compliment mas 
hen, falurare domi. 2) feine Ehrerbie⸗ 
tung überall bezeigen, obfervare aliquem. 
‚ Lonrier, ı) mit Briefen, tabellarius 
eelerrime equitans. 2) mit mündlicher 
Nachricht, muntius celerrime equitans. 


Cours, curfas:: haben, i. e. gelten, va- dicuntur, 


lere. 
Couvert, 1) eines Briefs, tegumen- 
tum literarum. 2) bei Tiſche, orbis cum 
mantili: laßt es ſich mit Gaft vertaufchen, 
conyiva, 3. E. Tafel von ı2 Couverts. 
Cracau, Cracovia. 
Erain, Brain, Carniola, Carnia. 
Creatur, fcs create, natura, 


m Luratel, curatio, cura. 


creatura rinn, Imperatrix. 


J.E. opus dei. 

Credenzen, praeguftare. 
praeguftator. 

Credenzfchreiben, i. e. Beglaubigungds 
fihreiben. ’ 

Credit, ı) Glaube, Glaubmwürdigfeit, 
fides: dm Handel und Wandel, fides. 
Credit geben, creditiren, vendere ſine 

ecunis praeſenti: ich habe: Credit bei ıc., 

des mihi eft apud etc. 2) Anichen, 
Gunſt, gratia, auctoritas. - 

Creditiren, 1. Erebit. 

Crebiriv, i. e. Ercbenzfchreiben. 

Credirwefen, etwa aes alienum. 

Creiren, creare, facere. 

Cremona, Cremona. 

Crepiren, ı)aerplagen, rumpı. 
fommen, perire. 

Crepp, Rrepp, pannus crifpus nomen 
gerens Crepp- ne 

Creuz ıc., f. Kreuz ıc. 

Crenzenacdh, Cruccnacum, Crucinacum. 

Criminal, Eriminell, criminalis:  dfes 
he, eaufa publica: » Xichter, judex in 
caufis publicis: ⸗·Rath, confiliarius im 
caufis publicis. ne: 

Critik, Critiſch ꝛc., ſ. Kritik ic, 

Trucifix, fmulacrum Jeſu in cruce 
pendentis. 

Cryſtall, ſ. Kryſtall. 

Eubebe, cubebe. 

Cur, Zeilung, curatio, cura, ſanatio: 
in die Eur nebmen, curationem alicujus 
fuscipere: fish begeben, committere ſe 
curationi alieujus. 

Curator, curator, curator bonorum. 


Credenzer, 


2)um? _ 


Curcumey, curcuma, Linn, 


Curcuma, 
neugierig. Curioſitaͤt, 


Curiòo, i. © 
i. e. Neugierde. 
Luriren, curare, ſanare, mederi. Cu⸗ 
fanatio, cura. 2 
Euriiche Zaf, lacus Curonenfis. Gebr 
rung, paeninfula Curonenfis. 
Eurrende, ı) Schrift, epiltola circum- 
iens. 2) Schüler, focieras difcipulorum 
cum cantu circumeuntium. 
Current, i. e. gänge, ufitarus. 
Eurſivſchrift, etwa literae curfivae, ut 
* 


Cuſtoe, iſt überall cuſtos. 
Cylinder, cylindrus. 
Tymbel, cymbalum. F— 
Eypern, eine Infel, Cyptus. 
Eypreſſe, cupreflus. 
ypreſſenkraut, fantelina, Linn. 
at, Zar, Cacfar, Imperator. Cza⸗ 


D 
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Dat — Daf 


D 


D,, 1) bier, a) vom Dete, hic: auch 
ſteht zumeilen en, ecce (i. e. ſiehe, febet), 
3. E. da ift das Buch, en (ecce) libritm: 
da bin ich, ecce me: auch ad im Verbo, 
}: E. ich bin da, adfum: ſtehe da, adito. 
b) hierin, bierbei, hic. 2) bort, illic, 
iftic ba bin, ». e. a) bier bin (geben ꝛc.), 
huc. b) dort hin, iſtud, illuc. 3) auf 
dieſem Wege, hac, hic 4) als, 3. E. da 
er fam ıc., cum, ubi, ut ete.: die alle 
den Indic. regieren, doch bat cum gern 
das Imperf. und Plusquamperf. Conjunct. 
bei ſich: auch durch ein Particip., 3. €. 
da der Vater flarb, ſagte er ıc., pater mo- 
riens erc.: da der Vater farb, meinte 
ih, patre moriente erc. 5) weil, oder 
wenns cine (bekannte) Urfache anzeigt oder 
kblieht, cum mit dem Conjunct. 6) dann, 
oledann, tum, fie, z. E. ja da bilt du vers 
‚ Joren. 7) alfo, auf diefe Art, ita, Afic, 
3. €. da biſt du verioren. 8; darauf, bers 
nad), tum, 3. €. da forach er. 9) zuwei⸗ 
Ien ſebts mmdifig, wird alfo micht überiest, 
3. €, mer da glaubt, der ꝛc. ft. wer 
glaubt ıc.: derjenige, der da weiß ıc,, ſt. 
der weiß 2c.:, is fo viel als gewiß, fo 
laͤßt es ſich fcilicer, vero überieken. 

Dabey, ı)daneben, juxta: auch mit 
ad im Verbo, 3. €, daben fenn, adelle, 
auch interefle rei: fisen, adſideo: ikes 
ben, adftare etc. 2) zualcich, fimul, una. 
d darin, hierin, hier, hicz auch oft in 

ac re (i. e. in dieſer Gache}, oder in his 
rebus (i. e. in diefen Dingen): auch in 
eo, inea, in iis (i.e. in dieſem, dieſer, 
dieien), wenns auf ein. vorbergebendes 
Subitant. fich bezicht. 4) von (meaen, in 
Anichung) diefer Sache, hic, de hac re: 
gests auf ein Subitant. ‚hic, . de hoc, 
oder de hac, oder de his, nachdem das 
Subft. Gen. mafc., fen. etc., oder Singul. 
ober Plural, if. 5) dabey bleiben, ı. e. 
a) bei einer Sache, mancre in re. b) bei 
feiner Meinung, manere in fententia: es 
bleibt dabei, i.c. a) es ift gewiß, certum 
eft. b) ich bleibe bei dem Entichluffe, ma- 
neo in fententia, {tat mihi. 6) dabei has 
ben Yemanden, a) als Geſellſchafter, ha- 
bere aliquem fecum. b) bei einer Sache, 
i. e. dazu nehmen, adhibere aliquem. c) 
Theil nehmen laffen, reddere -participem 
rei: etwas babei haben, 1. e. gewinnen, 
eommodum cavere e re. 7) dabei thun, 
1. e. beitragen, conferre, valcre, 

Dach, tectum: unter Dach bringen, 
2) Zemanden, i. e. ins Haus nehmen, 
ecto recipere. b) ein Haus, domum te- 
gere: Dach und Fach, 3. €. geben, te- 
erum, domieilium: cinem auf dem Dache 
jeyn, aliquem obfervare. 


Dachdecker, tector domorum. 
Dachfahne, i. e. Wetterfahne. 
Dachfenfter, feneftra in recto domus. 
Dachforſt, i. e. Dachipige. 
Dachmucchel, i. e. Stegmuſchel, pinna, 
Dachrecht, jus Rillicidii. - 
Dadırinne, ftillicidium. 
Dachs, ı) wildes Thier, etwa meles, 

* * us Meles, Linn. 2) i. e. Dachs⸗ 
und. 

Dachſchindel, fcandula, 

Dachofell, pellis melina. 

Dachstert, adeps melinus. : 

Dachshund, canis inveltigandig meli- 
bus, od. Canis vertagus, Linn. 

Dachsloch, caverna melis. 

Sy asien (der), canterius tecti. 

Dachſpitze, culmen teeti. 

Dachſein, Ziegel, tegula. 

Dedytubl, fubitructio tecti. 

Dadır, 1. Dot, 

Dachtrauſe, ftillicidium. 

Dachziegel, teguli. 

Dadurd, ı) vom Orte, i. e. a) durch 
Dielen Ort, 3. €. geben, per hune locum, 
b) durch denſelben Ort, per eum locum. 
ce) durch denſelben, durch dicjelben zc., per 
eum, per edm erc., per’ eos erc., 3. €, 
der Wald (fylva) iſt nicht gefährlich, ich 
bin dadurch geritten, per eam (fcil. fyl- 
vam) etc. d) auf diefem Wege, hac. ») 
bedeutet es ein Mittel, fo ſteht per oder 
der Ablar., a) fi. durch dieſe Sache, per 
hanc rem, hac re. b) fi. durch Diele 
Dinge, per has res, his rebus. c) ft. 
durch Dielen — dieſe (dieſelbe), 
dieſes, per hunc (eum), hanc (eam), hoc 
(id), hos (eos), has (eas), haec (ea), nach 
dem es fich auf ein Subftant. mafc., fem., 
neuer. Singular. ode£ Plural. bezieht, 
z. E. die Weisheit it ſchöͤn: dadurch 
wied dee Menſch glücklich, per hanc (cam) 
feil. fapientiam cet., oder hac (ea) ſcil. 
fapienria etc. 

Dafern, i. e. wofern, fi: dafern Aber, 
fi vero, fin autem, fin: dafern ndmlich, 
fi quidem: dafern nicht, niſi. 

Dafür, ») fl. dieſer (derielben) Sache, 
pro eo, pro ea re: ober fi. deffelben, ders 
jelben, pro eo, ea, is, nachdem es auf 
ein Subft. mafc., fem., neutr. Singul. 
oder Plur. fich bezicht: 3. E. du haft mie 
Bücher aegeben: mas gebe ich dafür? 

ro iis fc. libris. ©) damidber, contra 

anc (cam) rem: ober fi. wider denſel⸗ 
ben, diefelbe, daffelbe, contra eum, eam, 
id, eos, eas, ea, nachdem es auf cin Sub- 
ftant. mafcul., fem., neutr. Singul. oder 
Plur. fich bezieht: auch ſteht der Genit., 
3. E. cin Mittel dafuͤr, i.e. für dr 

G. 
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(fc. Krankheit), remedium ejus fe. morbi. 
3) bierzu, iin eam rem. 4) deswegen, 
idee, propterea. 90 dagegen, hinwieder⸗ 
um, contra, vicifim. 6) zuweilen laßt 
es ſich nicht gut uͤberſetzen, z. E. dafür if 
er auch reich, etwa fcilicet. 7) befondere 
Medensarten find, dafür achten, halten, 
i. e. meinen, credere, putare .erc.: 

alte es auch dafür, idem cenfeo erc.: ich 
alte ibn dafür, i. e. für einen ſolchen, 
habeo eum pro tali; puto, cum elle ta- 
lem erc.: dafür annehmen, ı.e. a) im 
Werthe, nccipere eo pretio. b) hierzu 
annehmen, in eam rem etc. c) dafür 
auslegen, ita (in hanc partem) accipere 
erc.: bafür anfeben, i. e. a) dafür hal⸗ 
ten, habere aliquem pro etc., puto eum 
effe etc. b) ftrafen, punire pro ea re. 
c) jo an, tractare aliquem tanquam 
@G. €. für jein Kind) ſilium fuum: dafuͤr 
ausgehen, 4. E. Geld, pro re expendere 
erc.: ift dafuͤr fo viel als fo body, eo 
pretioz Jemanden oder etwas, 4. E. ich 
ebe ihn dafür (für meinen Bruder) aus, 
ira fera: iſts erdichter, auch fimu!o eum 
eſſe: dafür beifen, mederi: dafür koͤn⸗ 
nen, ie: Gchuld haben, culpam fusti- 
nere: dafür reden, dicere pro re oder 
pro homine, ober fürzer defendere: da⸗ 
für ſeyn, i. e. a) günftig fenn, lieben, 
amare, favere. b) damwider ſeyn, valere 
contra: Dafür jorgen, 3. E. folat daß 
drauf, curare, urerc.: ſtehts fl. für dies 
felbe Sache, curare eam rem: fichts fi. 
fie denielben , dieſelben ꝛc. ſorgen, curare 
eum, eam, id, eos, eas, ea, nachdem das 
Subft. vorher mafc., fem., neutr. Sing. 
oder Plur. it: dafür fichen, aut dafür 
fenn, praeftare, 3. E. ich fiebe dafür, daß 
ee fommen wird, praefto, eum venturum 
eſſe: ich ſtehe dafür, i. e. für die Sache, 
Berfon, praefto id etc. Nor. Einige nr 
a) dafür fi. wofür, f. Wofür, b) da “ 
f. davor, 3. E. ich hüte mich dafür (ri 
tiger davor), i. e. vor der Sache, caveo 
rem: oder fi. demfelben, berfelben :c., 
caveo eum, eam etc, 

Dagegen, f. Dargegen. 

Daheim , domi: überall daheim, 
omnium hofpes. ' 


Daher, r) von bemfelben Orte, inde, 
illine: . eben baber, i. e. a) aus eben dem 
Drte, indidem. b) juſt aus dem Orte, ber 
Gtadt, ex ipfo loco, ex ipfa urbe. 2 
eng daraus. aus dieſer Sache, 3. €. 

aber folgt ıc., ex eo, hinc, inde: auch 
Unde beim Anfange eines Yunctes. 3) 
dannenhero,, igitur, itaque, hinc, inde: 
auch Quare, Quamobrem, zu Anfange eis 
nes PBunctes, 4) einher, wird durch Ver- 
ba ausgebräct, 3. E. "daher achen, ince- 
dere: fliegen, provolare: brauſen, in- 
ftrepere: seiten, adequwitare. Not. Eis 


“ 


* 
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nige fangen daber fi. woher, 3. €. ber 
Drt, daber du kommſt, e q o’erc. 

Dabero, hinc, itaque, inde, igiturt 
auch Quare, Quamobrem, zu Anfange des 
Yunctes. 

Daherum, circa, in ea regione. 
„Dabin, ı) bier hin, huc. 2) dort hin, 
illuc, eo: es dahin bringen, rem eo per» 
ducere. N weg, 3. E. dahin fliehen, au- 
fugere: fenn, periiffe etc. 4) mit befons 
dern Verbis, 3, €. dahin antragen, id 
pertere, ur etc.: dahin arbeiten, in eo 
elaborare: benfen, id cogitare etc.: deus 
ten, ita oder in eam partem interpretari: 
fahren, i. e. flerben, mori erc.: fallen, 
ruere: fliegen, i. e. megflienen, avolare: 
geben, dare: fein Leben, profundere vi- 
taın etc.: geben, i. e. a) weggehen, abire. 
bi bingeriffen werden, 3. E. in feinen Bes 
pierden, ferri, auferri: nehmen, i. e. 
wegnehmen, auferre: rechnen, eo re- 
ferre: fehen, i.e. a) an einen Ort, fpe- 
ctare eo, oculos vertere eo, b) Ruͤck⸗ 
ſicht nebmen, refpicere id: fenn, peri- 
ife: ſtellen oder geftelt fenn Laffen,' rem 
non decerneres fiehen, i. e. ungewiß 
fenn, incertum (dubium) effe:  fierben, 
mori: trachten, eo tendere: wollen (an 
einen N velle ire eo: zichen Can 
einen Ort), migrare eo. Not. @inige 
fesen dahin fl: wohin, 3. €. die Stadt, 
dahin Crichtiger wohin) ich gebe, urbs, 
quam peto. 

‚ Dabinten, pone, a tergo: 
linquere, peft fe relinquere. 

Dahinter, i. e. hinter demfelben, ders 
felben , denielben, diefelbe 2c., poft ilhım, 
illam, illud, illos erc., oder poft eum, 
eam, id, eos erc.: oder ft, hinter biefem, 
diefer, diefen 2c., poft hunc, hanc, hoc, 
hos etc., nachdem c8 auf cin Subft. mafc, 
femin., neuer. Singul. oder Plur. gebt, 
z. E. er ſtak dahinter, i. e. hinter demſel⸗ 
ben {oder diefem) Walde, latebat poft il- 
Jam (hane) fe. fylvam: ſteht dahinter 
ft. wobinter, fo ſteht qui, quae, quod, fi, 
ille, is, hic: dahinter ſtecken, tropiich, 
latere: es ſteckt ein Betrug dabfnter, hie 
fraus latet: dahinter her ſeyn, inſtare 
rei, urgere tem: dahinter kommen, i. e. 
erfahren, refcifcere. 

Dahinwaͤrts, ı) hierhin, huc. 2) dorts 
bin, eo, illuc. 

Vabie, Dohle, monedula. 

Dahlen, Verb., nugari, nugas agetre. 

Daͤhmiſch, ı) Adj., ſtupidus, ftolidus, - 
2) Adv., ftupide, ftolide. 

Dalmatien, Dalmatia: dahin gehoͤtig, 
Dalmatiſch, Dalmaticus:- ein Dalmas 
tier, Dalmata. 

Damalig, illius temporis. 

Damals, tum, tunc, illo tempore, 

Damas, Damascıs, Damafcus, 

Damascener, Damascenifch, Dama- 
feenus. Damas’ 
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faffen, re- _ 


Dam 


Damascirt, Damafcenus, 
maft, textum Damafcenum. Ä 

Damaſten, (Adj.) etexto Damafceno. 

Dambock, dama mas, . 

Dame, ı) $rau, mulier, matrona. 2) 
im Xartenfpiele, regina. 3) im Damen: 
Tpiele, a) ein Stein, calculus. ) Zwei 
Steine auf einander, calculus duplicarus. 
ec) bie letzte Reihe, ordo calculorum ex- 
wremus. d) Dammenfpiel, ludus duode- 
‚cim calculorum, ludus nomen gerens 
Dame. ‘ 

-Damenbrer, alveus, oder deutlicher, 
tabula ſcutulata ferviens lufui nomen ge- 
renti Dame. 

Damenipiel, f. Dame, 

.Damgeiß, dama femina. 
Damhirſch, dama, Cervus Dama, Linn. 

Damit, ı) daß, auf daß, ur, qua: 
damit nicht, ne. 2) mit diefem, biefer ıc., 
mit demielben, derfelben ıc., cum eo, ea, 
3is, nachdem es auf ein Subft. mafcul., 
femın., neutr. Sing. oder Plur. geht: doch 
mo cum fonft zu feblen pflegt, da fchits 
auch bier, 3. E. ich bin damit äufricden, 
j.e mit Siefen (denfelben) fc. Büchern 
ſum contenrus his oder iis: damit daß 
du ac., i. e. dadurch daß du 2c., eo, quod 
etc: befondere Redensarten find, 4. €, 
damit kommſt du nicht fort, ı. e. richteft 
nichtö aus, hac re (his rebus) nihil efi- 
eis: oder fi, beweiſeſt es nicht, id non 
probas: mas fol ich damit machen? quo 
mihi illud? quid faciam illi (fc. pecuniae 
erc.): und damit gut (im Reden), fatis 
haec: damit ließ er ihn fichen, ira reli- 
quit eum: damit hat es die Beſchaffen⸗ 
beit, cum hac re ita comparatum eilt, res 
fic fe haber erc,: damit ifis nicht ausges 
macht, hoc rem non conlicit: damit 
geht gut, ea res bene procedir: damit 

nfängen, den Anfang machen, ‚incipere 
mb eo (ea): mas meinf du damit? quid 
‚intelligis per illud (Hoc)? damit fich ens 
digen, z. E. mit Zank, mit einer kurzen 

Ibe, definere in litem etc. Not. Einige 
Keen. damir fl. womit, dann ficht qui, 
quad‘, qugd, fl. is, ea, id. 

Damfg, agger, moles, 

Dämmen, cohibere aggere (oder mole). 

Dämmerig,, fubobfcurus: es mird 
daͤmmerig, incipit crepuſculum. 

Dämmerung, 1) früh, diluculum. 
2) Abends, crepuſculum. 

r! Dammerungsfalter (vogel), fphinx, 
inn. 

Dampf, 1) dicker Nebel, Rauch, Dunſt, 
caligo, vapor: ber Speiſen, nidor. 2) 
Engbrüfigfeit, anguftia fpiritus, afthma. 

Dampfbad, balneum Vaporis. 

Dampfen, ı) Dampf von fich geben, 
vaporem emittere, 2) dampfend aufſtei⸗ 
sen, veporis inftar furgere.- Das Dam? 
pfen, vaporatio. 


‚152 


Daͤm — Dan 
Daͤmpfen, 1) mildern, z. E. die Trom⸗ 


pete, temperare, frangere fonum. 2) uns 
terdruͤcken, filen, opprimere, fedare. 3) - 
ſchmoren, coquere in vafe claufo, 
Dämpfer, ı) Unterdruͤcker, oppreflor. 
3) der Inſtrũmente, als Werkzeug, tem= 
peramenrum foni. . 
Dampfig, vaporis plenus, vaporus. 
Dampfig, i. e. engbrüftig, afthınati= 
cus etc, 
Zampimäfhine, machina vaporaria. 
Dampfitube, vaporariurm. 
Dämpfung, i.e. Unterdrädung, op- 
preflio, fedatio. 
Damtbier, dama femina. 


‚Däne (ein), Danus. Dänemarf, Da- 
nie. Daͤniſch, 1) Adj., Danicus. 2) 
Adv., Danice. 


Daneben, ı) neben etwas, juxta, pro- 
pter. =) dußerbem, zugleich, praeterca, 
infuper, Gmul. 

Danebrogsorben, ordo 
nebrogicus. 

Danicder, i.e. zur @rde, 3. €, fallen, 
humi, in humum: werfen, hami (in 
humum) fternere: fchlagen, ie. a) su 
Boden ſchlagen, fternere. b) muthlos 
machen, adlligere. c) zu Grunde richs 
ten, 3. E. Menſchen, Hoffnung, adfigere, 

erdere: liegen, i.e. a) bettldgerig fenn, 
ecto adfixum jagere. b) zu Grunde ges 
gangen ſeyn, periiffes fommen, i. e. ges 
bädren, pario. 
‚Dank, gratia, gratiaes bezahlen, gräa- 
tiam perfolvere: fagen, abftatten, gra- 
tias agere: wiſſen, gratiam habere: durch 
bie Eat abfiatten, gratiam referre: 
Gott ſey gedankt, a) eigcntl. gratiae 
agantur deo. b) i. e. es if aut, praeclare 
agitur: Dank verdienen bei ıc., gratiam 
inire apud etc., oder ab erc.: schlechter 
Danf, mala graria: . ohne meinen (deis 
hen ꝛc.) Dank, i. e. wider Willen, ingra-., 
is: feinen Danf haben, ı. e. vergeblich 
fih bemüht haben, fruftra Iaborafle, oder 
es gethan haben, fruftra fecile: etwas 
zu Danfe machen, adprobare (probare)) 


equeiter De- 


alicui rem: ohne Dank, 3. E. ping er ıc., 
ingrate, ingrarus: mit Danfe, grate, 
grarus. 


Dankaltar, altare ferviens victimae 
eucharifticae, 

Danfbar, T)-Adj., gratus: fich bes 
weiſen, gratum fe praelftare. 2) Adv., 
grate. 


Dankbarkeit, 1) dankbares Gemuͤth, 
gratus animus. a) Dank, gratia, grätiae. 
Dankbarlich, Adv., grate, 
Danfbefliffen, gratus, cupidus gra-, 
tiae referendae. Dantbefliffenbeir, ani- 
mus gratus, cupiditas gratiae referendae, 
Danfbegierig, Danfbegierde, i.e. 
Dankbefifen, Dantbefiffenheit, 
Danken, 


Dan—Dar 


Danfen, 1) burch Worte, gratias age- 
re: ißs wieder grüßen, falutem red- 
dere, 'refalutare. 3) im Herzen, gratiam 
habere. 3) durch die That, gratiam re- 
ferre. Not. ich danfe dafür, bei Anbie⸗ 
tung einer Gefdlliigkeit, die man nicht ans 
nehmen will, gratia eft, recte, benizne: 
iſts aber bloß fo viel ald ausichlsgen, re⸗ 
jicere, recufare erc. Das Danten, mit 
Worten, actio gratiarum. 

Dantfeft, grarulatio, fupplicatio: hal⸗ 
ten, ceiebrare, 

Danfgeber, precatio teftando grato in 
Deum animo: iſts cine Sormel, fo fieht 
formula precationis ft, precatio, 

Danflied, hymnus. 

Danfnehmig, grarus. 

Danfopfer, victima euchariftica. 

- Dantpredige (Danfrede), concio (ora- 
tio) teltandae gratiae. 

Danffagen, Dank fanen, gratias 
agere. Dankffagung, gratiarum actie': 


zur Dankſagung, gratiae teftandse caufa. _ 


Dankvergefien, 

nehcii. 

Dann, 1) alsdann, tum, tunc: 
erſt, tum demum. 2) bernach, tum, de» 
inde. 3) berohafben, igirur, itaque. 

Dannen, von dannen, 1) von bier, 
hiric. 2) von dort, ifting, illinc. 

Dannenber, Dannenbero , i. e. das 
hero, ergo, igitur erc., ſ. Dahero. 

Danzig, Dantifcum, Gedanum: 
bin gehörig, Dantifcanus, Gedanenfis. 


Daran, ı) ander Sache, wo an in, 
ex, de, ad etc. ſeyn fann, z. E. ich zweifle 
nicht daran, non dubito de ea (hac) re: 
daran thuft du recht, in hac re (oder in 
eo, hic) recte agis: baran erfannte ich 
ihn, ex eo, ex ea (hac) re agnovi etc.: 
“ denfe nicht gern daran, non memini 
libenter ejus (hujus) rei. 2) an benfels 
ben, dieſelbe, daſſelbe, diefelben , oder an 
diefen, dieſe 2c.: da fteht is Cille) oder 
hicz und wegen an gilt das vorhergehen⸗ 
- de, ß E. ich zweiſle nicht daran, i. e. an 

derfelben fc. Ankunft, non dubito de eo 
fc. adyentu: ich ertenne ihn auch baran, 
i. e. an demfelben fc. Zeichen, agnofceo 
eum ex eo fr. figno: ich denke nicht dars 
an, i. e. an denſelben fc. Menichen, Tiſch 
2c., non memihi ejus fc. hominis, men- 
fae erc., oder f. an bdieielben fc. Men: 
ſchen, Tiſche ıc., eorum, earum ete. Die 
Elbe ik ein Fluß;z Dresden liegt daran, 
„3. e. an demfelben (fc. Fluß), jacet ad eum 

fc. amnem: daran fügen, tbun, addere, 
adjicere: daran geben, addere: batan 

hen oder fih daran machen, accingi: 
er glaubt nicht daran, i. e. a) traut nicht, 
non fidit ei (ei rei). b) er gfaubts nicht, 
non credit rem (oder eum, eam, id): 
daran haben, 3. E. Zreube, gauders co 


ingratus, immemor 


dann 


das 
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(ea erc.):. Ptoſit, luerari ex eo (ea etc.): 
daran halten, adplicare: fich daran hals 
ten, 3. E. an den Zweig ıc., tenere eum 
(eam erc.): an bie Gpeife, uri hoc oder 
eo (fc. cibo) usque ad fatieratem: oder 
ft. an Jemandes Wort, fidere verbis alj- 
eusus: daran kleben, adhaerere: fie. 
pfen, adnectere: foınmen, i. e. a) gleich 
formen, aequare. b) an die Reihe foms 
men, ad partes fuas venire: liegen, 3. E. 
alu Fluſſe ıc, adjacere: es liegt dran, 
z. E. mir viel, intereft mea mulrum: 
daran mäffen, vitare non pofle: fchlas 
gen, i.e. a, beiten, adfigere. b) thun, 
addere: daran jehen, :i.e. a) dazu ſetzen, 
addere. b) daran ndhen, adfuere. c) 
anmenden, impendere: ſein duferfied, 
oınnia facere: ‚daran ſeyn, i. e. berreis 
ben, inftare rei: unrecht daran fon, 
i. e. irren, errare, falli: es ff nichts dran 
fc. an der Sache, i.e. a) iſt nicht wahr, 
non eft vera. b) ift fchiccht, eft mala fle- 
vis): ich bin gut (übel) dran, praeclare 
(male) mecum agitur, ich bin Abel mit 
dir dran, nefcio, quid te faciam, displi- 
ges mihi: ich weiß nicht, wie ich mit Ihm 
daran bin, nefcio, quid fibi velir, nefcio, 


quid co faciam: daran firccken oder 
fegen, impendere: nicht daran mollen, 
recufare, 


‚Nor. fieht daran fi. woran, 

fo ficht qui, quae, quod, fl. is, ea, id erc., 

3 E. die Sache, daran ich zmeifle, de qua 
ubito. 

Darauf, 1) auf Diefe (diefer) oder dies 
ſelbe (berieben) Sache, 3. €. ich verlaffe 
mich Darauf, nitor hac (ea) re: ich finne 
darauf, meditor id oder eaım rem. 2) auf 
Diele, dieſer, dieſem, dieſen, oder denfels 
ben, dieſelbe, daffelbe, bieielben , deriefz 
ben ıc., da ed denn drauf anfommt, was 
am bedentet, 3. E, ich liege darauf, i. e. 
auf demielben fc. Mantel, jaceo firper eo 
fc. pallio: er gibt nicht Achtung darauf, 
non adtendit illum (i. e. fermopem) oder 
illa fc. verba: die Gache beruht darauf, 
res nititur in eo etc.: ich biete drauf, 
lıceor eum (fc. librum, hortum etc.) oder 
eos (fc. libros, hortos etc.), oder eas 
(fc. menfas etc.): darauf bleiben, ma- 
nere in eo etc.: barauf bringen, i. e. Ans 
laß geben, perducere, movere: zum Res 
den, 1. c. erinnern, monere: ich bringe 
ed nicht drauf (auf Die Seite), pagina non 
capit: darauf denken, id meditarı: drin⸗ 
gen, urgere, inftare: Ddrüden, impri- 
mere: fallen, incidere: folgen, fequi 
eum etc.: geben oder achten, curare: 
chen, a) auf einen Ott zu,-ire eo. bj 
verzehrt werden, confumi, abfumi. c) zu 
Grunde gehen, perire. d) gefaffet wers 
den, capi: es geht micht drauf lauf die 
Gelte), pagina non capit: wie viel Loth 
gehen drauf (aufs Dale quor famun- 
cias continer? darauf aieken, adfunders: 


baben, - 
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baten, 3: €. Geld auf dem Haufe rꝛe., 


cuniam ibi collocatam habere: halten, 
1. e. a) beobachten, ſervare. 
den, magni facere: darauf heben, tol- 
lere eo x Adv.) oder in eum (fc equum 
erc.): darauf helfen, a) 3. E. aufs Pferd, 
tollere in eum /fc. equum)., b) i. e. auf 
Gedanken ıc., fubjicere alıcui reın: dar⸗ 
auf bören, adtendere: kommen (auf Bes 
danken), incidere: frgen, imponere: 
lehnen, acclinare: nebmen (zur Verſiche⸗ 
rung), in fidem rei fumere etc.: pochen, 
i. e. ſich verlaffen, niti in en etc.: rech⸗ 
nen, i. e. a) fich verlaffen, htere, confi- 
dere. b) alauben, credere erc.: darauf 
reiten, vehi eo etc.: ſchlagen, pulfare, 
percutere eum etc.: schreiben, infcribere: 
ſchwoͤren, jusjurandum d.re in id ete.: 
feben, videre, fpecrare id erc.: ſetzen, 
imponere ei erc.: iſts fl. drauf fchreiben, 
inferibere; feine Hoffnung, fpem ponere 
in eo erc.: darauf linnen, meditarı id 
erc.: fpringen, indlire in erc.: fteben, 
Inüitere: darauf filhr @trafe, poena eft 

ropafita: es ſteht darauf, i. e. iſt auf 
Dem Yuncte, in eo eit: darauf fielen, 


imponere ei etc.: ſich, imüftere: feine 


Hoffnung, fpeın ponere in eo etc.: dar⸗ 


auf treten, inüftere: warten, exfpectare 
eum etc.: menden, 3. E. Geld, Zeit, 
impendere (pecuniam) rei, 3. €, libro 
etc.: zielen, fpectare id etc. Not. laͤßt 
fib darauf Leicht verfichen, fo wirds oft 
nicht mit ausgedrüct. Gteht darauf fi. 
worauf, lo ſtebt Ri, quae, quod, ff. is, 
ea, id, hic, haec, hoc, 3. €, der Baum, 
baranf ich faß, in qua erc. 3) bernach, 
tum, deinde, poſt. 

Daraus, ı) aus biefer (derfelben) Sache, 
ex hac (ea) re, ex co (Neutr.), inde, 
hinc: fiebt daß dabei zur Erklärung, fo 
ſteht gern ex co, quod ere., 3. E. daraus, 
baß du fo Icheft, kann ich ſchließen te., ex 
eo, quod etc. 2) aus bicjem, dieſer, bie 
fen, demſelben, derſelben, denielben oder 
ihnen, ex eo, ea, iis, nachdem es auf ein 
Subft. maſcul., femin., neutr. Sing. oder 
Plur. geht, z. E. der Wald ift groß, ich 
fommg daraus, ji. e. aus demſelben fc. 
Walde, venio ex ea (fc. fylva): ich fabe 
daraus (aus demfelben Briefe), vidi ex ea 
(epiftola) oder ex iis (literis); boch geht 
auch hinc, inde. an. 3, beiondere Redens⸗ 
arten: mas wird daraus? ı.c. a) aus 
der Sache, quid ea re fir? b) ans bems 
felben, derfelben 2c., quid co (ea, iis) fir? 
ſich etwas daraus machen, i. e. fchdsen, 
magni facere: fich nichts daraus machen, 
i. e. fich nicht darum bekümmern, non cu 
rare. 3. E. rem. b) gering ſchaͤtzen, parvi 
aeftimare: daraus wird nichts, fc. aus der 
Sache, ı.e fie fommt nicht au Stande, 
res non perheitur: daraus wird nichts, 
fc. aus bir, 3. e. bu wirft nichts lernen, ni⸗ 


b) bochſchaz⸗ 


Dar 


hil difces, oder fein Amt befommen , mu- 
nus non accipies:- fich etwas daraus neh⸗ 
men, i. e. febließen, inde colligere, intel- 
ligere. Not. flieht daräus fi. woraus, 
fo ficht qui, quae, quod, fl. is, ea, id, 


3. E. dee Wald, daraus ich flohi, fylva, 


e qua etc. 2 
Darben,egere. Das Darben, egeftas. 
Darben, ſ. Dabey. 


Darbieten, deferre, offerre: fih, a) 
von Menfchen, fe ofterre. b) von Dingen, 
oflerri. Darbierung, oblatio. 

Darbringen , oflerre, adferre. Dar⸗ 
bringung, oblatio. 

Dardanellen, arces duae nad Helles- 
pontum: durch bie Dardanclen fchiffen, 
navigare Hellespontum. 

Darein (dreein’, i.'e. hinein, intro, 
oder in eum, eam, id, eos eıc., nachdem 
das Subftant. if, das vorber gebt, 3. E. 
er ficl darein, i. e. in daffelbe, fc. Waller, 
in eam (aquam): ſteht darein fi. worein, 
fo ſteht qui, quae, quod, fatt is, ea, id, 
1. €. das Waffer, worein ich ficl, in quam 
etc.: darein niefen, infundere: geben, i. e. 
oben drein acben, addere tanquam cumu- 
lum: geben, 3. E. in cinen Drt, intrare: 
barein (i. e. ind Gefdk) geht fo viel, hoc 
(vas) capit tantum: drein geben, i. e. 
nicht gerechnet werden, non numerari : 
drein achen Taffen, i. e. nicht rechnen, 
non nuümerare: fich brein mifchen, fe 
immifcere, 3. E. ei (j. €. Gtreit), üs 
etc.: drein rcben, interpellare: ſchla⸗ 
gen, i. e. a) wohin fihlagen, percutere, 
jJ. E. eas, fc. arbores etc. b) fchlagen, 
percutere : brein fehen, i. e. a) hinein 
feben, infpicere. b) Sorge tragen, mfpi- 
cere, refpicere: fingen, i. e. bazu fingen, 
accinere: treten, pedem poncre in co 
(ea, iis) etc. 

Dargeben, oflerre, exhibere: fih (sum 
‚Zode), fe offerre. Dargebung, oblatio. 

Dargegen, dagegen, ı)dbamider, con- 
tra: ich habe nichts dagegen, non repu- 
gno: dagegen reden, contra loqui, oblo- 
qui: fagen, i. e. antıvorten, refpondere: 
fesen, opponere, 2) im Gegentheil, con- 
tra, e contrario. 3)dafür, binmicderum, 
viciffim, contra. Not. dagegen fl. wos 
gegen, 4. €. die Sache, dagenen ich firitt, 
res, contra quam etc. 

Darbalten, i. e. binbalten, praebere. 

Darbinter, ſ. Dahinter, 

Darin (darinnen), x) in biefer (derſel⸗ 
ben) Sache, 3. E. die Tugend beiicht dar⸗ 
in, daß ıc., ineo, quod erc. =) in dems 
felben , derfelben,, denielben,, diefem, Dies 
fer, dieſen, 3. E. es ftebt darin, i. e. in 
demfelben fc. Buche, elt in eo, fc. libro. 
3) innerbald, inwendig, intus. 

Darlegen, x) hinlegen, vorlegen, pro- 
ponere. 2) ermeifen, demonftrare. 

Darlehen (das), mutuum. 

Dar⸗ 


Dar 


Darlehnen, Darleiben, dare mutuo 
oder muruam (pecuniam). — 

Darm, inteſtinum: ber leere, intefti- 
num jejunum : frummme, inteftinum ileum: 
blinde, inteftinum caecum : ber fette ober 
Maſidarm, inteflinum rectum: Grimm: 
Darm, colon. 

Darmbein, 08 ilium, os ilei. 

DSarmbruch, hernia inteftinalis, ente- 
rocele. J 

Darmfell, peritonaeum. 


Darmgicht, paflio iliaca, ileus. 


Darmſeite, fides (Midis) ex intefli- - 


nis. 
Darmſtadt, Darmftadium. 
Darmweh, i.e. Kolil.  . 
Darnach, 1) bernach, deinde, poft: 
kurz darnach, — polt: lange dar: 
nach; multo poft, longe poft: ein Zahr 
darnach, anno ee drey Jahre ıc., 
tribus annis po 2) nach. demſelben, 
derfelben, bdenielben ꝛc., wenn nach jo 
viel it ald gemäß, ad (fecundum) 
eum, eam etc., 3. E. das if das Ge⸗ 
ſetz, richte dich darnach, accommoda 
te ad eam, fc. legem.. Oft verlangen 
die Verba erc. feine Brdpofition, 3. E⸗ 
ich richte mich darnach (nach dem Ger 
fese), fequor eam, fc. legem: trachte 
darnach, adpeto eum, fc. librum, eam, 
fc. pecuniam etc.: bin begicrig darnach, 
fum eupidus eorum, fc. librorum: nichts 
darnach fragen, non curare eum, cam, 
id erc.: darnach greifen, adpeteré ma- 
nibus ,„ prehendere: geben, petere: 
ſchießen, telo perere: ſchmecken, fapere 
eum, eam etc.: ſich ſehnen, defiderare 
eum ctc.: zielen, collineare eo: befonderr 
Medensarten find, 3. E. er machts auch dars 
nad, i. e. a) fühet ſich auch auf diefe Art 
auf, eft iis moribus : oder führt fich ſchlecht 
oder gut auf, hoc dignum eft moribus 
ejus. b) er richtet ed auf diefe Art ein, 
rem ita inſtituit: oder er richtet es fchlecht 
ut) cin, rem male (bene) inftituir: er 
ebt mie darnach aus, viderur mihi talis: 
a8 Lied geht darnach (nach der Melodie), 
carmen canitur ad erc.: es gerdth auch 
darnach, i. e. gut (oder fihlecht), res be- 
ne (male) evenit. Not. ficht darnach 


ft. wornach, fo gr qui, quae, quod, fi. 
z. €. 


is, ea, id, Bücher, darnach i 
trachte, libri. quos — * 

Darneben, Darnieder, ſ. Dane- 
ben ꝛc. 


Darob, i. e. darum. 

Daroben, ſ. Droben. 

Darre, ı) Dörrofen, kurnus ferviens 
torrendo, oder Dörrhaus, Darrbaus, ae- 
dihcium ferviens torrendo. 2) **5* 
tabes: bey Voͤgeln, ein Geſchwuͤr, ulcus 


tabißcum. 


€. 
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Darreichen, ı) binreichen, porrigere, 
2) geben, 'bingeben, pracbere, ofterre, ſup- 
‚peditare. Darreihung, praebitio, fup- 
peditatio. 

Darren, i. e. dörren,. torrere. 

Darrhaus, Darrofen, ſ. Darre, 

Darrſucht, tabes. . 

Darfegen, ı) binfesen, adponere. 2) 
aufopfern, wagen, 3. E. fein Blut, fan- 

uinem effundere etc. Darfegung, 1) 
Hinfesung, adpolitio. 2) Aufopferung, |. 
Aufopferung. 

Darftellen, ı) binftellen, exhibere, pro- 
ponere. 2) ausdräden, exprimere. Dars 

ellung, 1) Hinſtellung, exhibitio. 2) 

urch Worte, Farben, defcriptio, expreflio. 

Daritreden, 1) hinſtrecken, porrigere. 
a) darbieten, oflerre. Darftrefung, ı) 
Hinſtreckung, porrectio. 2) Darbietung, 
oblatio. 

Darebun,probare, demonftrare ‚docere. 

Darüber (Drüber), ı) mehr, amplius, 

iehn Jahre und drüber: auch fu- 

ra, 3. e. vortreffliber, größer, 3. E. 
nichts iſt drüber, nihil et fupra. 2) un⸗ 
terdeffen, interea, interim. 3) deswegen, 
a) wenns auf fein einzelnes Wort gebt, 
propterea, hac (en) de re, z. E. darüber 
lage ich: auch mit bloßem Abl., b E. 
du biſt gelehrt, ich freue mich darüber, 
laetor ea re. b) wenn es jich auf ein 
einzelnes Wort bezieht, propter eum, 
ean®, id, eos etc., de eo, ea, iis. 4) über 
denſelben, demſelben, diefelbe, derſelben, 
daſſelbe ıc., wenn über fo viel iſt als 
auf, fupra (oder fuper) eum, eam etc., 
z. E. es war eine Brüche drüber, fuper 
eo (fuvio): doch fleht nicht immer fu- 
per etc., } E. ruͤber legen, imponere, 
J. E. ei (fc. vulneri etc. : drüber ſitzen 
(über den Büchern‘, adfidere iis: drüber 
bieten, liceri amplius (fupra) : Bleiben (bey 
ber Arbeit), inhaerere ei: drüber fich freuen, 
laerari eo (fc. libro): fegen, trajicere eum 
(fc. Auvium): gehen, a) z. €. über den 
Fluß, transire (faperare) eum, fc. flu- 
vium, b) übertreffen, fuperare, vincere: 
darüber halten, a) z. E. den Hut, tene- 
re fupra eaın, fc. rem. b) i. e. beobach⸗ 
ten, fervare eam (fc. legem): drüber fich 
aufhalten, i. e. tadeln, vituperare eum 
(fc. bominem): ſich hermachen, i. e. a) 
anfallen, aggredi eum, cam etc. b) ans 
fangen, aggredi eam, fc. rem: es gebt 
ſcharf drüber ber, fervet opus: drüber 
fpringen, tranfilire eam, fc. foſſam: jo 
auch drüber flicgen, transvolare: ſetzen, 
2 über einen Fluß ıc., trajicere. b) als 
orgeichten, praeficere: jterben, mori 
non abfoluto eo (fc. libro, labore): es 
en drüber und drunter, turbatur : drüs 
tr zahlen, plus folvere: ich bin drüber 
hinaus, i.e. befümmere mich nicht darum, 
non curo rem oder eum, fc. fermonem 
etc.: 
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erc.: darüber werfen, trajicere, mit und 
ohne eum, eam erc., mie denn ber Ac- 
euf., wo er ſich verſtehen läßt, oft weg⸗ 
bleiben ann. Not. fleht darüber fatt 
worüber, fo fleht qui, quae, qyod, fl.’is, 
ea, id, z. E. der Fluß, darüber (worüber) 
eine Brücde war, fuper quo etc., oder 
— (woruͤber) ich ging, quem transi- 
am. 

Darum (Drum), 7) deswegen, ideo, 
proprerea etc.: darum befümmmere ich 
mic, i. e. a) bin in Äummer, de ea re 
laboro. b) mache mir etwas draus, curo 
eam rem: fich darum bewerben, i. e. 
um denſelben, biefelbe ıc., petere eum, 
3. €. (fc. honorem), eam fc. rem) cer.: 
ich bin befümmert darum (i. c. um das 
Bud), follicitus fum de eo, fc. libro: 
dder (i. e. um die Kinder), de iis, fc. 
liberis. 2) dannenhero, ergo, igitur, ita- 
que. 3) dafür, pro eo (fc. libro), pro ea 
(fc. re erc.). 4) befondere Redensarten: ich 
bin darum (i. e. ums Buch, um die Buͤ⸗ 
cher) betrogen worden, fraudatus fum eo 
(fe. libro) oder iis, fc. libris: ich bin 
darum gekommen (um die Bücher), per- 
didi cos (fc. libros). 5) da herum, cir- 
ea. Not. ſteht darum fi. um welden, 
welche, welches, fo flieht qui, quae, quod, 
ft. is, ea, id, 3. E. Bücher, darum ich 
—— worden, libri, quibus fraudatus 
um, 

Darunten, Drunten, infra. 

Darunter (Drunter), 1) unter etwas 
(vom Orte), fubtus, fubter, 5. E. daruns 
ter (unter dem Baume) fisen: auch in- 
fra, 3. E. den Mamen drunter fihreiben, 
infra feribere, fubfcribere: auch ſteht fub 
eum, eam, eo, en etc., 3, E. fub ea (fc. 
arbore) fedeo, ich fine drunter (unter 
den Baume): oft ficht fub und fubrer 
mit einem Verbo vereinigt, 3. E. druns 
tee bauen, fubftruere: breiten, fubfterne- 
re: fegen, fupponere: fließen, fubrerflue- 
re: werfen, fubjicere: liegen, fubjaceo : 
fehreiben, fubferibere: ſeyn, ſubeſſe: tre⸗ 
ten G. €. . des Regens) oder ges 
hen, fubire. 2) dabey, in ec, in ea re, 
hic: ifts fo viel ald dadurch, ea re, eo. 
3) weniger, geringer, minor, minus: druͤ⸗ 
ber oder drunter, i. e. mehr oder weni⸗ 
ger, plus minus: allg von so Jahren, 
feiner drunter, nullus minor: iff drums 
ter jo viel ald wohlfeiler, minoris, vi- 
liari pretio, 3. €. für so £haler, nicht 
drunter. 4) dadurch, eo, hac (ea) re. 
5) dazwiſchen, inter, mit dem Accuf., 
3. E. es ift ein großer linterfchied darun⸗ 
ter, i. e. unter diefen Dingen (oder Mens 
fihen), magoum discrimen intercedir in- 
ter has res (hos fc. homines): doch bleibt 
oft inter mit hos, has etc. weg, wenn 
hs verfichen, tdht: darunter gesdhlt 
‚erden (unter die Götter), numerari (rc- 
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ferri) inter eos, fc. deos: zahlen, ntime- 
rare inter eos, eas etc. 6) aus, von 
ihnen, (euch ꝛc.), inter, ex, de, in (mir 
Abl.), auch eorum, earum nach Adjecti- 
vis erc., z. €, 
den Bricchen), unus eorum, de iis, ex 
iis, in iis: oder fi. unter euch, unus ve- 
ftrum, de vobis etc. : oft wird. darunter 
durchs Verbum mit ausgedrüdt, 4. €. 
darunter mikben, immiicere („E. ei und 
obne ei): darunter (i. e. dazu nehmen), 
adjungere iis: gebären, effe in eo nume- 
ro, pertinere ad eum numerum; darun⸗ 
ter ci e. unter bie Soldaten) geben, ar- 
ma fequi, militem fieri: was verſtehſt du 
darunter? (unter dem Worte), quam no- 
tionem fubjicis huic verbo? oder (uuter 
den Worten) quomodo intelligis haec 
verba? etc.: ich verfiche euch ale darun⸗ 
ter, vos univerlos complector verbis meis. 
Nor. ſteht darunter ſt worunter, fo ſteht 

ui.quae, quod, fi. is, ea, id, z. €. ber 

aum, darunter ich faß, fub qua erc. 

Darunterbin, fubtus, fubter. 

Da:von, Darvor, Dawider, f- Düs 
von IC, 

Darwäg 
eben dadurch. 

Darzäblen, adnumerare. Darzählung, 
adnumeratio. 

Darzu, |. Dosu. 

Darzwifchen, Darzwifchenfunft, f. 
Dazwiſchen ꝛc. 

Das, f. Der, die, das. 

—* ibi, illic, Ric: in Briefen 
vom Orte deſſen, an den der Brief gebt, 
fiebt iftic, und vom dritten Orte, illie: 
eben daſelbſt, ibidem: daſelbſt bin oder 
dahin, eo, illuc, iltuc: in Briefen vom 
Drte, wohin der Brief geht, iftuc: vom 
dritten Orte, illuc: von daſelbſt ber, 
inde, illinc, iftinc: in Briefen vom Orte, 
wohin der Brief gebt, iftinc: vom britten 
Drte, illine: eben dafelbft ber, indidem : 
eben dafelbft bin, eodem. 

Dafeyn, adefle, praefto ee, hic effe, 
Das Daieyn, ı) Gegenwart, praefentia, 


z adpendere. Darwägung, 


2) das Seyn, etwa efle ;sı viele MNeuerm 


fesen exiftentia, das nichtivorfommmt, 

Dasjenige, id erc., f. Derjenige. 

Daſig, ille, ifte: in Briefen ſteht iſte 
gern vom Orte, wohin der Brief geht, ille 
vom dritten Orte, 
 Daemal, nunc, in praefentia. 

Dafi, 1) nach dem Neutro das, beffen, 
dem, (id, eo etc.). oder darin, dabey, 
(in eo), ober von dem, davon, (de eo) 

eißt quod (mit Indicar., an fih),a. €. ich 

obe dag, daß burfleißig bift, laudo id, quod 

eserc.: darin fehlte er, daß er ıc, „in eo, 
quod erc.: ich habe nichts davon nebört, 
dafi er geftorben ſey, de eo, quod mortuus 
fir erc.: doch ſteht auch oft das Gerund. 
. oder 


einer darımter (ic. unter. 


: Daß. 


ober Particip., 3. E. darin (babey) daß er 
fernte, gewann ep, in difcendo etc.s das 
durch daß er lernte sc., difcendo : dadurch 
daß er Bücher kaufte, libris emendis erc.: 
auch Infin., 3. E. nichts if angenebmer 
als das, daß man gutes thut, nihil eft 
fuavius quam bene facere, 2) mas bad 
anbelangt, ——— €. daß er 
nicht. fehreibet, darüber ıc., quod nom 
feribit etc. 3) als wenn, quod, quo, tan- 
quam, b. €. ich fage. das nicht, daß (i.e- 
als ob)\ichs beifer wüßte, non dico, quod 
(quo etc.) melius fcigm : daß nicht, quod 
(quo, tanquaın) non, oder fürzer, quin. 
4) warum, ‚nach eft, beißt quod, cur, 3, 
€. es iſt keine-Urfache, daß du meinen ſoll⸗ 
teff, non elt, quod fleas. SL weil, quod 
(mit Indicar., außer wenn möchte, duͤrfte 
dabey t, oder der Accuf. cum !nhn. 
oder fonft eine Conjunct. vorher gebt, 
worauf quod fich bezieht, dann folgt der 
Conjencr.) und auch Aceuf. cum Infin., 
3. €. ich freue (beteube) mich, daß es ges 
ſchehen, gaudco ( voice quod factyın eft, 
oder id Arm effe. 6) nad din Verbis 
und Medensarten, die a) cine Wahrnebr 
mung anzeigen, folglich nach hören, jeben, 
füblen, bemerfen, glauben, hoffen, wiflen, 
erfahren, es in bekannt, -wahr, gewiß 2c. 
b) die eine Anzeige anzeigen, folglich na 
fagen, jchreiben, erzahlen, zeigen, angel 
gen, bekannt machen, veriprechen, Nach⸗ 
richt, Gerücht ıc., ſteht Accuf. cum In- 
fin.: doch iſt zu merken, a) dico, fcribo, 
nuntio, und Ähnliche, wenn fie ein Mers 
fangen, Bitten, Befehlen anzeigen, haben 
alsdenn ut nach fih: A) adde quod, 
tbue hinzu, daß, i. e. ferner: %) nach eis 
nigen Pafliv. ſteht beym Infin. fi. des Ac- 
cuf. des Subjeets der Nomin., befonders 
ben dieor, feror, videor, 3. €, man fagt, 
daß ich (du, er, mir, ip, fie ıc.) gefommen 
ſey, dicor veniffe,, diceris veniffe, dici- 
mur veniffe, dicitur. (pater) venifle etc. : 
es ſcheint, daß ich (bu, er) nicht kommen, 
werde, non videor (videris, viderur) eſſe 
venturus; es Scheint, daß dieſe Menſchen 
nit kommen werden, hi non videntur 
. effe venturi. 7) nach den Affeetswoͤrtern 
ſteht tbeild quod, theild Accuſ. cum In- 
fin., theild ut, a) nach fich freuen, bes 
ben, Freude, Berrübnif, Schrecken 
2c. ſteht, weil bier daß fo viel als weil 
if, quod, und auch Accuf. cum Infin. 
bJ nah boffen, Goffnung Nicht allezeit 
Accuf. cum Infin. c) nach fürchten heißt 
daß ne, und daß nicht, ne non oder ur, 
3. €. ich fürchte, dab es regnen möchte, 
metuo (timeoetc.), ne pluar; daß es nicht 
regnen möchte, ne non pluar oder ur 
pluar: doch ſteht auch zumeilsn der Ac- 
euf, cum Infin. 8) nach accedit oder huc 
sccedie (i. e. hierzu kommt hoch), ſteht 


quod und us. 9). nach non dubite und. 
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Abnlichen, 3. E. non dubium eft, quis 
dubitat? erc., heißt Daß quin, 4. E. 
ich zweifle nicht, daß cr kommen werde ıc.: 
folat daB micht, und das folgende wird 
foiglich verneint, fo feht quin non, 3, @, 
ich zweifle nicht, daß er nicht fommen wer: 
de, i. e. ich glaube gewiß, das er nicht 
fommen mwerde:ß. des quin fann euch Ac- 
eufar. cum Infin. ſtehen. b) nach dubito, 
dubium eft, ſteht an-(i. e. ob) oder Ac- 
cuf. cum Infin., 3. €. ich zmeifle, daß 
(ob) der Bater kommen werde, dubito, 
patrem venturum; dubito,an pater ven- 
turus fir. 10) auf daß, damit, ur, quo: 
daß nicht, i. e. damit nicht, ue non, ne, 
utne. 11) daß alſo, wenn es eine Folge 
anzeigt, ut, 3. E. ber, Neichthum machte 
ihn unglüdlich, daß Calio) Diejenigen. ir: 
ren, die ꝛc. 12) wenn fichs auf die vorher: 
gehenden Vergleichungs- und Beltims 
mungsmwörter ita, dic, tam, talis (auch ıs 
fi. talis), tantus, tantum, fo viel, tot,'to- 
ties, adeo, tantopere, hactenus (in fo 
fern) 26, bezieht, heißt ur mit dem Con- 
junet. 13) nuch.den Verbis und Rebdends - 
arten, die anzeigen, daß etwas geſchehen 
fol, folglich nach machen, es dahin brins 
en, forgen, ſich bemüben, zur Abficht 

aben, rathen, antreiben, ermabnen, . 

bitten, zwingen, befeblen, verlangen, 
fordern, fernet es ijt noch übrig (re- 
— eft, reliar), es gerhich, trägt 
fid) zu ober begiebt ſich, es feble (vicl, 
fo viel 20.), ſteht ur mit dem Conjunct. 

Not. a) nach facio, i.e. den Kal festen, 

annchmen; fo thun, folgt Accuf. cum In- 

fin., 3. E. wir wollen einmal annchmen 
(jo thun), daß kein Gort ſey, faciamus, 
deum non effe. b) nach jubeo folgt gern 

Accuf. cumInfin. 14) nah wollen, wüns 

fhen, erlauben, fich gefallen laffen, es 

ıft billig, nörbig, ſteht ur, doch ſteht auch 

der Accuf. cuın Infin.: jedoch nach aequum 

eſt ffcht lieber Accuf. cum Infin. Not. 

nach oporter und neceſſe eft flieht nicht 

gern ut, 3. E. oporter inecefle eit) pater 
veniat oder patrem venire, es it noͤrhig, 
daß ıc., oder ber Vater muß —— 
15) oder o daß, beym Wuͤnſchen, ut, oder 

bäufigee utinam, o fi! z. E. dab er dach 
fäme! urinam veniat etc.: o daß doch 
nicht, utinam ne: mollte Gort daß, iſt 
eben das, utinam: iſts fo viel als gebe 
Bott, daß ıc., auch faxit deus, ür etc. 
16) wird auch durch qui, quae, quod (feq. 

Conjunct,) ausgebrücdt, a) wenn es ſo viel 
iſt als weil, oder da (menn es eine Urſa⸗ 
he anzeigt), 3. E. du bit weile, daß du 
fortgeheſt, fapiens es, qui abeas. b) wenn 

es fich mit der (welcher) vertaufchen laßt, 
3. E. Niemand ift fo elend, daß er nicht 
wüßte ꝛe., nemo eft tam adfictus, qui 
nefciat: doch iſt ur auch recht. c) na 
dignus, indignus, mo es fi, ut ego — 
me), 
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me), tu (tibi erc.), ille (illum ee.) fiebt, | 


3 E. das Buch iſt werth, dab ichs leſe, 
liber eft dignus, /quem legam; oder daß 
es geleſen werde, qui legatur : du biſt werth, 
das ich- dir günftig fen, dignus es, cui fa- 
veam: doch nach qui etc.” bieibt lieber ur, 
z. €. welcher werth ift geliebt zu werden, 


qui digrus eft, ur amerur. 16) daß nicht, 


a)i. e. damit nicht, ur non, ne, ut ne: 
und überall, wo ur ſtehen fol, fann utnon, 
ne, ur ne fichen, außer nach ita, hic, 
tam, tantus, taliserc. (f, oben), wo ur 
gern bleibt, folglich ut non oder tır ne 
fieben mus. b) nach nicht zweifeln, wenn 
es verneinen fol, quin, j, oben. ce) als 
wenn nicht, quod non, quo non, 'quin, f, 
oben. d)nach fürchten, ut, ne non, f. 
oben. e) nach verbindern, quo minus 
oder ne. f) daß doc wicht, bey Wuͤn⸗ 
ſchen, utinam ne, g) nach facere non 
poſſum (ich kanns nicht Umgang haben), 
fieri non poteft (es ift nicht möglich), quin 
oder ur non: fo ſteht auch quin nach 
cauffa non eft, nihil praetermirto, nihil 
recufo etc, 18) wird zumeilen nicht übers 
ſetzt, 3. E. indeſſen daß ich ır,, dum: im 
Fall dakıı., fi forte: bis daß, donec: 
feit dem daß, ex quo. 19) im Affcete wird 
es oft durch Accuf. cum Infin. ausgedrüdt, 
3. €. daß ich ihm geglaubt babe! me ei 
credidiffe! 20)da, von der Zeit, cum; 3. 
Er es find sehn Jahre, daf Ich zc., decem 
anni furt, cum.(oder ex quo) hic fum: 
ich freue mich, daß du noch Icbeft, gaudeo, 
cum (oder quod) vivis: ich freue mich, 
daf ich ſehe ıc., gaudeo, cum erc, 2ı) bey 
Erflärungen, daß naͤmlich, ur, f. Lexic. 
Lat. 22) ſeit daß oder feirdem daß, ex 


quo. * 
Datiren, i. e. ben Tag dazu ſetzen, 
diem adfcribere, 3. €, epiftolae. 

Dattel, palmula. 

Darrelbaum, Dattelpalme, palına, od, 
Phoenix dactylifera, Linn. 

Dertelfern, os palmulae. 

Dattelol, oleum palmeum, 

Darrelpalme, f. Dattelbaum. 

Dattelſchnecke, dactylus. 

Datum, i) im Briefe, dies: bis Dato, 
adhuc, hucusque. 2) Merkmal, Beweis, 
fignum, argumentum, 

Danube, z. E. eincd Gefdßes, rabula. 

Daͤuchten, i. e. duͤnken. | 

Dauer, ı) Dauerbaftigfeit, firmiras: 
auf die Dauer machen, facere ita, ut du- 
rer: von langer Dauer, diuturnus: von 


furjer, brevis, non diuturnus: von feiner,. 


luxus, caducus: 2) Währung der Zeit, 
gempus, auch fpatium, 3. E. der Zeit. 
Dauerhaft, ı) Adj., firmus, diutur- 
nus. 2) Adv., firmiter, firme, con- 
ftanter. 
Dauerbaftigfeit, i. e. Dauer. 


x 
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Dauern, ı) aushalten, durare. 2) vers 
bleiben, verbarren, durare, manere. 3) 
unverlest bleiben, durare, integrum ‘ma- 
nere. 4) mäbren, durare. 5) Betruͤbniß 
verurfachen, dolere: mich dauert cs, do- 
leo, dolet mihi, molefte fero. 6) Reue 
verurfachen, 3, E. mich dauert mein Vers 
fprechen, poeniter me promilfi. 7) Mitlets 
den verurfachen, 3. E. du dauerſt mich, 
me miferer tui. 

Daum oder Daumen (der), pollex: 
Jemanden aufs Auge balten (fprichm.), 
coercere aliquem. Danmsbreite (⸗dicke 
⁊c.), latitudo (craffitudo) pollicaris. 

Däumling, Zebling, paxillus. 

Daupbin, Delphinus. Die Daupbir 
ne, uxer Delphin. Dauphinee (Daw- 
phine), ein fand, Delphinatus. 

Daus (das), etwa dyas, ‘ober fcida 
chartae luſoriae nomen gerens Daus. 

— — 5 —— 

avib, David. Davidsbarfe, h 
(oder barbitos) Davidica. a 

Davon, ı) von derſelben Gache, de 
(ab) eo, de (ab) ea re; nachdem ndm> 
lich deoder a ftchen muß, 3. E. davon lleſt 
man ıc., de eo erc.: oft ſteht auch Ge- 
nit. oder Accuſ. I. E. ein Theildavon, pars 
ejus rei: ich habe Kenntniß davon, pe- 
rirus ſum ejus rei, intelligo id (eam rem). 
a) von demielben (oder ihm), derſelben 
(ober ihr), denfelben (oder ihnen), de 
ab) eo, en, iis, auch ex ea erc., 3, €, 
davon (i.e. vom Tode) fchrichft du nichts, 
de ea fl. morte: davon (i. e. von den 
Büchern) urtheilt er nicht zum Beſten, 
de iis fc. librisz ich komme davon (i. e. 
von dem Orte ı0.),abeofc.loco: ein Theil 
davon (i, e. von dem Gelde zc,), pars 
ejus, fc. pecuniae etc.: oder (i.e. von - 
ben Waascn), earum. 3) weg, 3. E. das 
von bleiben, abelfe, non venire: bringen, 
i. e, a) mwegbringen, auferre, b) retten, 
fervare. c) davon tragen, 3.&. Sieg, 
reportare: davon eilen, feltinanter abi- 
re: fliegen, avolare: flichen, aufugere: 
führen, abducere: fahren (i. e. gefah⸗ 
ren werden) oder reiten, avehi: führen 
(Iemanden), avehere: geben, abire: 
fommen (i. e. entwifchen), elabi: mit ei⸗ 
ner leichten Strafe, defungi levi pocna: 
mit genauer Noth, vix evadere: laufen, 
aufugerer faflen, i. e. ablaſſen, abfitte- 
re: Sfemanden davon laffen, dimittere, 
miſſum facere: fich davon machen, abire, 
discedere: fich fibleichen, fe f(ubducare: 
sieben (an einen andern Ort), migrare. 
4) dadurch, a) i. e. durch dieſe Gache, 
eo, ea re, hinc, inde. b)i. e. dub den: 
felben, bdiefelbe x., eo, ea, üs, 3. €, 
davon (i. e. durch Die Arbeit) warb cr 
frant,- eo (fc. labore) oder hinc, inde. 
$) darunter, de (ex, in) iis, inter eos, 
ens, ea, oder (bei Adj., z. €, Superl. cet.) 

eorum, 
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eorum, earum, z. E. der gelehrteſte da⸗ 
von (1. e. von den Griechen), eorum, in- 
ter eos, de (ex, in) üs. 6) beſondere Re⸗ 
dendarten: davon baben (i. e, Nußen), 
fructum (commodum;, inde capere: we⸗ 
nig (viel) davon halten, i. e. ‚gering 
(hoch) ſchatzen, parvi magni) facere erc. 
Not. ficht davon ſt. wovon, fo ſteht 
überall qui, quae, quod, fi. is, ea, id, 
3. E. der Tod, davon ich fihrich, mors, 
de qua ecc. 

Davor, ı) vom Orte, L e. vor denfel» 
ben, diefelbe, daflelbe zc., oder vor dems 
felben, derielken ıc., ante eum, eam, eos 
erc., 3. E. ein Hund liegt davor (i.e. 
vor der Thüre), ante eas (fc. fores) oder 
ante cam, fc. januam. 2) deswegen, 

ropteres; oder #. wegen deſſelben, der: 
elben ıc., propter eum, eam ete., oder 
de eo, ea etc., 3. €. ich erſchrak davor, 
fc. vor dem Menſchen, Hunde, vor der Ges 
ſtalt 2c.: oft ſteht keine Praͤpoſition, z. E. 
er fürchtet ſich davor, i. e. a) por der Gas 
che, timer id oder eaın rem. b) vor dem: 
felken, derielben 2c., 3. E. er fürchtet 
fü) davor (i. e. vor der Strafe, Ge ap 
ich, timer eam, fc. poenam, oder id, fe. 

ericulum: er flieht davor, i. e. a) vor 
ee Gache, fugit eam rem. b) vor dem⸗ 
felben, derfelben ıc., fugit eum, eam, eos 
erc.: fo auch fi in Acht Beben, cave- 
re, mit Accuf.: Davor beichügen, tueri 
ab eo, ea erc. Not. ficht davor fl, wos 
vor, fo ſteht qui, quae, quod, ff. is, em, id, 
z. &. die Gefahr, davor ich fliche, pe- 
riculum, quod fugio. 

Dawider , ı) ohne Beziehung auf ein 
einzelnes Wort (Subft.), contra: 3. €. 
er handelt damwider. 2) wider denfelben, 
dieſelbe, daſſelbe ıc., contra eum, eas, 
eos etc., z. E. du handelſt damider (fc. 
wider das. Geſetz, wider die Megein), 
facis contra eam (fc. legem) oder conıra 
ea (fc. praecepta): auch merke man: bas 
wider handeln, negligere (eum, eam etc.), 
migrare (eam, fc, legem): ſich legen od, 
ſetzen, refiftere, adverfari: reden, oblo- 
qui, contradiceres ſeyn, adverlari, bb- 
tere: fireben, repugnare, reniti, da 
denn oft ei, iis erc. dabey fieht und weg 
bieibt, nachdem es die Deutlichkeit er— 
laubt: ich habe nichts dawider, i. e. a) 
wideriege mich nicht, non repugno etc. 
b) ich bindere es nicht, non, impedio: 
was iſt dawider? i. e. mas hindert es?‘ 
quid impedie rem (i. e. die Gache) oder 
eam (fc. rem etc.) oder id (fc. foedus 
erc.). Nor. fieht dawider fiatt wider 
welchen, welche. 2c., fo ficht qui, quae, 
quod, ft. is, ea, id. 

‚ Dazu, u babin oder zu dieſem (dem⸗ 
ſelben, dieſer (derfelben) ıe., huc, eo, 
oder ad hunc (eum), hanc (eam), hos 
(eos) etc., huic (ei), his (is), nachdem es 
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auf ein Subft. mafe., femin., neutr. Sin- 
gul. oder Plur. gebt, z. E. er fommt da⸗ 
zu (iu diefer, derfelben Anzabi), accedit 
ad hunc (eum; numerum: ſchickt fich 
bazu (i. e; Zu demielben, fc. Amte), aptus 
eit ei, fe muneri: dayu fi. e. hierzu) 
fommt no, daß ꝛc., huc. accedit, quod 
erc.: oft ficht weder huc (eo), noch ad 
ec... 5.. €. ich habe Luft dazu, i. e. bin 
beaierig, cupio eam (hanc) rem, oder 
eum ifc. librum), eos, fc. libros, ober 
cupidus fum ejus, eorum etc. 2) außers 


dem, praeterea, infuper.. 3) deswegen, iM 
der Abficht, ad id, propterea etc., 3. 


E 
dazu komme ich. 4) dabey, in ea re, ad 
id, 3.8. erlachte bazu. 5) jo weit,.eo, 


. E. Jemanden (oder es) bringen , eo 


perducere hominem oder rem. 6) oft ſteckt 
dazu mit im Verbo, 5. E. geben, adtri- 
buere: fommen, intervenire, z. E. da fie 
fo rederen, kam ich dazu: aber dazu 
Ffommt, daß ac., accedit, quod etc.s 
dazu murmeln, admurmurare : nehinen, 
adfumere: jihreiben, adfcribere:: ſchreyen, 
acclamare: feßen oder thun, adponere, ad- 
dere etc.: zählen, adnumerare - das Fies 
ber ift dazu geichlagen, febris acceflit: bes 
fondere Redensarten, 3. E. nicht dazu aus⸗ 
feben, i. e. a) nicht fo bejchaffen feyn, non: 
talem efle. b) nicht dazu paflen, non 
aptum eſſe: wie fomme ich dazu? 4. €. 
zu der Ebre, Paftıc., cur mihi tribui- 
tur ifte honor ?.cet. Not. ſteht dazu 
fi wozu, fo ficht qui, quae, quod, fi. is 
(hic), ea (haec), id (hoc), 3. E. Bücher, 
dazu ich Luſt habe, libri, quorum fum 
cupidug etc. 
azumal, i. e. damals, tum, tunc etc. 
Dazwiſchen, i. e. zwiſchen bdenfelben 
(ihnen), inter eos, eas, ea, 3. E. ich fabe 
zwey Bäume, und dazwiſchen einen Mens 
fchen, vidi arbores et inter eas erc.: oft 
wirds auch durch ein Verbum ausgedrückt, 
3. E. dazwiſchen reden, interloqui: fchreis 
ben, interfcribere : fommen, intervenire « 
fallen, intercidere: rauchen, interitrepe- 
re: fliegen, intervolare: fließen, inter- 
fluere: gehen, intercedere: vorgeben, 
intercedere: vorfallen, intercedere: ſeyn, 
intereffe, intercedere: laufen, intercufre- 
re. Not. fieht dazwiſchen fi. zwiſchen 
welchen, fofteht qui, quae, quod, jf. is, 
ea, id, 3. ©, zwei Bdume, dasiwiichen 
ein Hügel if, inter quas etc, . ' = 
Dazwifchenfunft, interventus. 
Debatten. (die), contentiones. 
Debattiren, componere, dirimere, 
Debauce, 3. €. im Effen ıc., excef- 
fus: machen, modum excedere in victu. 
Debir, i.e. Verkauf. Debitiren, i. c. 
Verkaufen. 
Decanat, decanatus. 
Decanus oder Dechant, decanus. 
December, December. ; 
Dedyant, 


0: Dec — Deg 
u: Deranus. 
Decher, i. e. eine Zahl von zehen, de- 
cas. 
Mecimals, decimalis. 
Dedbett, e tegumentum lecti. 
Decke, 1) überhaupt, i. e. jede Ber 


deefung, tegmen, teguimentum, opercu- 
luın : insbefondre =) zum Drüberbreiten, 
1. €. des Pferdes, Bettes, ſtragulum: 
ſich nach der Decke ſtrecken (iprichw.), vive- 
re pro facultatibus: unter einer Dede 
tiegen (ſprichw.), confpirare. 3) eines 
— ‚ tegumentum (tegmentum) cu- 
iculi. 4) tropiſch, z. E. der Fehler, te- 
guinentum, tegmen etc, » 

Dedel, operculum, tegumentum, te- 
gmentum : des Brunnend, puteal: tros 
piſch, 3. E. der Fehler, tegumentum etc. 

Deden, 1) bedecken, zudecken, tege- 
re, contegere, operire. 2) über etwas, 
fternere aliquid in re: den Tiſch, iter⸗ 
nere menfain, 3) ſchuͤtzen, beichägen, te- 
gerc, ir trueri: miber etwas, a 

e. 4) Gfcherheit verſchaffen, 3. €. 
in Geldfachen, cavere alicui: fich, fibi. 

Dedtmantel, 3. E. der Bosheit, inte- 
gumenrum, tegumentum: auch practex- 
tus (i. e. Worwand), Species (i.e. dußer⸗ 
licher. @chein), color. 

Dedung, I) Dedel, tegumentum, 
operculum,. 2) Beſchuͤtzung, tuitio, 

Declination, declinätio, 
Decliniren, declinare. 

Decourtiren, 3. E. Geld, deducere, 
detrahere, 3. €. de ſumma. 

Defecr, ı) Subft., i. e. Mangel, defe- 
ctus: auch vitium, i. e. Fehler, 3. €. Des 
Ike machen (i. e. beinerken) in dee Rech⸗ 

ung, vitia rationum notare. 2) Adj., 
i. e. mangelhaft, mancus, imperfectus, 
non Integer. 

Defendiren, i. e. vertheidigen, ſ. Ver⸗ 
theidigen. 

Deſenſion, defenfio: führen, defende= 
re, caufam alicujus.agere: iſts mündlich, 
auch dicere pro aliquo. 

Defenfivallianz, foedus defendendi 
fui caufa. | 

Defenfive, 3. €, gehen, defenfionem 
fui (pectare. 

-Deferiren, 1) Gehör geben, adnuere, 
locum relinquere. 2) antragen, 3. E. 
den Eid, deferre (oflerre) -alicui jusju- 
randum. 

Defilee, anguftiae, fauces, 

Degen, ı) ein Gewehr, gladius, en- 
fis: ziehen, zuͤcken, deftringere, itringe- 
re gladium. 2) firiegsdienft, militia, 
FE. den Degen erwäblen. 
Degengefäß, capılus gladii, 
DegengebenfFe, balteus. 
Degenfnopf, pila gladii. 
Degenfcheide, vagina gladii. 
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| Degendl, oleum rufei. 
Dehubar, qui (quae, quod) extendi 
poteit z bie Sache iſt dehnbar, res poteſt 
extendi. 


Dehnen, extendere: ſich, 1) von Din: 
gen, fe, oder extendi. =) von Menſchen, 
fe extendere: im Gingen bebnen, can- 
tum trahere, verba trahere. Das Deh⸗ 
nen, dir Dehnung, extenfio. 

Deich, i.e. Damm, agger, moles. 

Deichbruch, ruptio Aggeris. 

Deichſel, temo. Deichjelpferd, equus 
jugalis oder temoni junctus. 

Dein, 1) oder deiner, Genit. von du, 
3. E. er erbarmte ſich dein (deiner), tui 
etc. 2) Pronom. Adj., dein, deiner, 
deine, deines, tuus, a, um: das Deine 
(Deinige), a) überhaupt oder von einer 
Güde, tuum: b) von mehrern, tua: die 
Deinen (Deinigen), tui. 

Deiner, |. Dein. 

Deinetwegen, deinethalben, um dei⸗ 
netwillen, tua-caufa, propter te: ſtehts 
flatt in Anfehung deiner, auch de te. 

Deinige (der, die, das), tuus, a, um, 


ci. 
i Deift — fautor religionis — 
is. Deiſterey, Deismus. Deiſti 1 
Adj.. —— 2) Adv., ld, I 

Delft, in Holland, Delphi. 

Delicat, ı) Adj., i.c. a) zdrtfich, wol⸗ 
luͤſtig, ergöslih, 3. E. Menih, Ding, 
GSpeife ıc., delicarus : iſis prächtig, berr⸗ 
lid), laurus: iſts jo viel al3 angenehm, 
fuavis, jucundus. b) bedenklich, anceps, 
ambiguus. 2) Adv., i.e. a) jdetlich, 
woläfiig, ergöslich, delicate. b) ange⸗ 
nchm, jucunde, fuaviter. c) beddihtig, 
vorfichtig, circumfpecte, catıre, 


Delicateffe, ı) Leckerbißlein, cibus de- 
licatior, cupedia (orum). 2) Zärtlichkeit, 
Vorſicht, cautio. 

Delinquent, maleficus: if er des Todes 
fhuldig, auch reus capitis. * 

Delogiren, i. e. vertreiben, 

Delphin, Delphinus, Cic. u, Linn. 

Delpbinar, Delpbinarus. _ 

Demmerig, demmern, Demmerung, 
f. Dammerung ı<. 

Demnach, i.e. 1) dammenhero, ſ. Dans 
nenber. 2) als, nachdem, cum, poft- 
‚Qua, quando erc. 

MDemocratie, Deimnocratia. . 

Demuth, demiflio (ui, animusdemiffus, 
modeltia: mit Demuth, demiſſe, modeſte. 

Demütbig, ı) Adj., demifus, mode- 
ftus. 2) Adv., demilfe, inodelte. 

Demürhigen, ı) demütlig machen, de- 
primere, frangere: ſich, fe demittere 
(frangere). 2) bezwingen, vincere, fu- 
perare. Demuͤthiguug, Jemandes, de- 
prefio: feiner, fu, demiflio fur. 
Demuͤthigkeit, i. e. Demuth. 

enar, 


Deu 


Denar, in Schleſſen, etwa denarius - 
ee rrativis, ae na 


Silefiacus. : 
; Gt. Denis (Stadt), Dionyfiopolis; 
Denkbar, cogitabilis, oder qui: (Quae, 

uod) cogitari- poreft: das iſt nicht dent⸗ 
(bar, hoc non porelt cogitari etc. 
Denken, 2) Gedanken haben, cogitare. 
2) ſich vorftellen, cogiture, 4. E. rem: 
etwas bey einen Worte, i.e. Begriff 

ben, notionem (eder vim‘ fubjicere 

verbo. 3) an etwas, i. e- in Gedanken haben, 

ogitare de etc, 4) Willens jenn, cogito, 3. 
—— 5) bedacht ſeyn, cogitare rein 

r nd rem, 6) geſinnt ſeyn, 3. E. uͤbel 

von Jemanden, cogirare, fentire. 7) ur⸗ 
.. theilen, meinen, judicare, fentire. 8) vers 
muthen, opinari, 3.@. Narren denken: iſts 
meinen, auch putare erc. 9} fich eriunern, 
memini, recordör, -reminilcor. 10) Ruͤck⸗ 
ficht haben, cögitare de erc., habere ra- 
tionem alicujus erc. 

Denken (das), dig. Denfung, 1) Vor⸗ 
ſtellung, cogitatio. 3) Geflanung, lenfus. 
3) Bermuthung, opinie.. 4) Erinnerung, 
recordatio. 

Denker (Selbfidenfer), qui ipfe cogitat. 
Deukmal, monimentumı errichten, fa- 
‚gere. un " k i 

Denkmuͤnze, numus fervans rei me- 
moriam. . 
Denkſaͤule, ftarua rei memoriam fer- 
vans. . ’ 
Denkſpruch, fententia feira: auch bloß 
fententia, dicrum, 
Denkung, ſ. Denfen (bas). 
Deukungsart, Geſinnung, ſenſus. 
Denkwuͤrdig, ı) Adj.,memorabilis, no- 


' 2) Adv., mo- 


tabilis, memorıa dignus. 
do memorabili. 
Denkwuͤrdigkeit, ı) einer Sache, ratio 
memorabilis. 2) denfwürdige Sache, res 
memorabilis, 
. Denkzerrel,fcheda memorialis : der Ju⸗ 
den, 'Phylacterium einen einen Denfjets 
tel geben oder anhängen, aliquem ira ca- 
fligare, ut reın non poffit oblivifei. 
Ban 1) wenn es eine Ursache anzeigt, 
nam, namque, enim, etenim. Not. nam 
und namque chen gern voran, enım gern 
nach einenr Worte, erenim kann voran und 
auch nach einem Worte lichen. 2) ben Fra⸗ 
cwörtern, a) quis, quid, ubi, unde etc., 
heit nam, und wird Biefen Wörtern ange⸗ 
nat, 3. E. quisnam? wer denn? auch 
außer ber Frage, 3. E. ich möchte nern wiſ⸗ 
fen, mas er denn geichrieben, quidnam 
ſeripſerit. b) ben andern bleibts mcg, 
3. ©. iſt er denn nicht zu Kaufe? nonne 
eft domi? oft flieht auch tandem, i. e. 
wohl, in aller Welt, 3. E. wer fümmt 
denn ist fo fpdt? 3) derohalben, ergo, 
igitur: 3. E. er mag denn bleiben. 4) 
wefern: nicht, nifi, z. E. er fol nicht 
fierben, cr babe denn zuvor geſehen, 
Schell, deurich. Sandler. 


ben), tum, tunc. 


nicht uͤberſetzt. 
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miſi antea — a) nachCompa- 
: agiserc., beißt quum, 
oder auch t, na Cornparat., ter Ahl., 


3. E. reicher denn ich. b, fe. außer, nd, 


‘praeterquam; praeter, 3. E. nichts als Düs 


her. 6) alsdenn (mo Andre dann chrel⸗ 
| 7) bed einem lichernans 
ge, z. E. zu einer andern Sache, nam enim. 
y ſteht auch muͤßid, laht ſich AS ih 


uͤberſetzen z. E, er lief Aber alle Krafte, da 
er, venn freylich falten mußte. 


Dennoch,ti e doch, amen: ffisfl. ded 
aber, auch artaınen iſts 0 viel als nichts 
deito weniger, auch nihilo mınus. 

Denominiren, nominare 

Denuntianr,index : denuntiiren,; des 

nunciren, .'indicare, deferre. Denna⸗ 
tiarion, indicium.  .. 
Departement, 1) Bimmer, con lave 
etc. 2) Fach, Abtheilung, etwa claſſis, 
i. e. Abtheilung: oder cura, adminiftra- . 
tio, PX —— tr colle -ium, 
se, Collegium: auch, ifis ein gericht⸗ 
fies Eofeglum; udietum. ns 

Dependiren von 2m, pendere a' etc. 

Deputat, überhaupt, adüignarum :" am 
Getreide, demenfum. + 

Depurstion, i. e. Art Gejandtichaft, 
legatio.. Deputiren, lezare, mittere, 
Deputirter, legarus, * 

Der, die, das, 1) der Artikel, 5, E. 
der Wenſch, dieBrau, das Waffer ıc), wird 
t ayderienige, diejenige, das⸗ 
jenige, is, ea, id. 37 ein ſolcher, eine ſolche 
re., is. 4) dieſer, dieſe, dieſes, hie, haec, 
hoc: der (die, das) bier (oder da), hic, 
haec, hoc: der (die ꝛe. dort (oder da), 
iNe, illa etc. 5) melcher, weiche ꝛe., qui, 
quae,quod, 3, E. ein Menich, der fid: ıc, 
Not. das (i. e. dicies) ift mein Mater, 
meine Mutter, meine Bank, hic eit pa- 
ter meus, hacc eilt marer mea, hoc’eft 
fcamnum meum: das find meine Rücher 
(Eitern), Schweitern 2c., hi ſunt I’bri (pa- 
rentes) mei, hae ſunt forores meae mo 
überall hoc nicht Statt bat. Nor qui 
wird oft weggeworfen, und fieht dafür 
eig Partic., 4. €. ein Menfh, ber das 
fagt, homo id dicetis ete. s s 

Derb, Di Adj., 1) dicht, 3. E. ‘Erde, 
Zuch, Regen, Kife, denfus, folidus,, {pif- 
fus. 2) oder dicht, in Anichung der Nah⸗ 
runasmittel, z. E. Goeile, ſolidus cibus, 
3) tüchtig, ſtark, beftig 3. €. Kuß, 
Schläge, Püge, folidus, vehemens. I) 

dv., ij. e 3») dicht, folide, fprile, den- 
fe. 2) tüchtia, heftig; kart, vehementer, 
folide, 3. E. prügeln, einem derb die Wahr⸗ 
heit fanen, objurgare (vituperarc) vehe- 
menter, ’ > ” 

Derbbeir, folidites, denfitas, fpiflitas, 

Dereinſt, aliquando, oliw. 
Dereinſtig, Futur. 


q Deren, 
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Deren, ı) derfelben, ejus, eorumy ea- 
rum: , daher dereftwegen, berenthalben, 
um derentmillen, ejus (eorum) caufa. 2) 
welcher (Genie.), cujus oder quoruın, qua- 
rum, 3. €, die Frau, beren Bruder ich bin, 
eujus etc.: derentwegen, i. e. berentbals 
ben, um derenthalben, i e. wegen welcher, 
ob (propter) quam, quos, quas etc., cu- 
jus iquorum, quarum) caufa. 

Derenthalbeu zc., f. Deren. 

Dergeſtalt, ı) fo beichaffen, talis. 2) 
fo, ira, fic. 3) unterder Bedingung, hac 
eonditione, ita, fic. 

Dergleichen, Desgleichen, 1) von die 
fer Art, io befchaffen, talis, hujusmodi, 
iftiusmodi. 2) von welcher Art, wie bes 
ſchaffen, qualis, cujusmodi, 3. €. dergleis 
chen es wenige giebt. 3) etwas dergleichen, 
i. e. von der Art oder Gattung, aliquid 
id genus, aliquid eius generis 

Derbalben, Derobalben, i.e. Dan’ 
nenbero. 

Derjnige, diejenige, dasjenige, is, 
en, 10. 

Derley, i. e. dergleichen. _ 

Dermadeinft, aliquando, olim. 

Xermalen, in praefens, in praefentia, 
nunc. 

Dermalig, qui nunc elt, oder hic, 
haec, hoc, 3. ®, dermalige Zeiten, haec 
tempore. 

Dermaßen, ita, fic, adeo. 

Dero flatt fein, ihr x., ®) tuus, {n 
Anreden, et ih bin Dero Diener. b) 
fuus, z. E. der König nebſt Dero x. 

Merobalben, f. Derbalben. 

Derowegen, i. e. berohalben. _ 

Derielbe, dielelbe, Daffelbe, is, ea, 
id; ille, a, ud; iſte, a, ud: eben ber 
a idem,cadem erc. : jujt derielbe. eben 

gerade) derſelbe, 3. E. den ichfuchte, ipfe, 
a,etc.,4.E. ich fürchte gerade (eben, juſt) 
denfelben. Nor. Diefelben, als ein Höflichs 
keitöwort, a) in Anreden, tu. b) flatt-er, 

e, ille, illa: deffelben gleichen, i.e. eben» 

Nö, fimiliter, iridem, jtem. 

- Derweile, derweilen, i. e. indeflen- 

Derwifch, monachus Muhammedagus 
nomen gerens Derwifch. 

Deicendenz, i. e. kommenſchaft. 
Deſcendent, ı.e. Nachkomme, Kind ıc. 

Deferteur, defertor: gebt er zum Bein: 
de über, perfuga, transfuge. Defertion, 
defertio fignorum. Defertiren, deferere 
figna: zum Beinde, ‚perfugere ad hoftes. 

Desfalls, 1, bierin, hic, hac in re. 

8) jedoch, tamen. 3) deswegen, propter- 
ea etc. 
Desgleichen, i.e. ) dergleichen, fo 
kein, talis, f. Dergleichen. 2) cbens 
falls, ferwer, nicht weniger, item, fimili- 
ter, non mınus. 


Deshalb, deshalben, i. €. deswegen. 
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Deſperat, — „Delperation, 
—— » f Verzweiſelt, Verzweife⸗ 
ung. eo. FR 
Despot, i. e.. Herr, dominus: über 
fl. Tyrann, tyrannus. Despotiſch, 1) 
Adv,, ı. €. handeln, inftar domini...2) 
Adj., i. e. uneingefchränft, abfolurus, 
infinitus, haud circumfcriptus. Despos 
tie, imperium abfolutum, dominatio. 
Deflen, 1) deffelben, ejus, illius ete. 
2) Su eujus. 
Deſſenthalben, deffentwegen,t um defs 
feutwillen, 1) wegen beffelben, ejus cau- 
fa, propter eum etc. 2) wegen weſſen, 
cujus caufa, propter quem etc. 
Deſſert, menfa fecunda. | 
Meftilleteur, etwa deftillaror fic di 
ctus. Deftilliren, deftitlare, ur ajunt. 
Deſto oder um defto, hec (Abl.), eo, 


(tanto): insbeſondrr bezieht ſichs auf je 
(quo, quanto): daher defto — je, co 
(hoc) — quo: oder tanto — quanto 


erc., 5. E. deſto beſſer, je gelebrter, oder 
je gelchrter, deſto befler. Not, ı) deſto 
fi. je, quo, 3. €. defto eher, deſto beſſer, quo 
eitius, eo melius etc. =) defto laßt ſich 
durch ira überfegen, wenn je ur. heißt, 
folglich je — deflo, ur — ira: daher 
ſteht der Superlat., 3. €. je gelebrter eds 
ner ift, deſto beicheidner pflegt cr au ſeyn, 
ut — eſt doctiflimus, ita modeltif- 
ſimus eſſe ſolet. 

Deswegen, 1) wegen dleſer Urſache, um 
deswillen, ideo, propterea, ea de caufa, 
hanc ob caufam ertc.: auch hoc nomine, 
3. E. anflagen, tadeln, Not. deswegen 
doch, i. e. deſſen ungeachtet, nihilo mi- 
nus (fecius). 2) weswegen, cujus caufa, 
propter quem, quametc., 5. €, ber 
Mann, deswegen ich gefommen bin, cu- 
jus caufa etc. | 

Deswillen, um deswillen, i. e. des⸗ 
wegen. | 

Detachement, Detafchement, manus: 
detachiren, detaſchiren, wittere ab fe: 
auf die Frage wohin? wozu? bloß mit- 
tere, 3. E. milıtes etc. 

Derailliren, per partes defcribere. 

Dererioriren, i. e. verſchlimmern. 

Deube, furcum. 

Deucheen, ſ. Diuchten. 

Deuren, ı) zeigen, 3. E. auf einen mit 
den Fingern, aliquem digitis monftrare. ' 
2) cin Zeichen geben, zu verfichen geben, 
fignificare. 3) erklaͤren, interpretari: das 
ber tropiich, ft. erflären, aufnehmen, gut 
oder übel, interpretari, accipere: gut, 
accipere in bonam partem: übel, acci- 
pere in malam partem, male inrerpretari : 
anders, aliter (alior fum) accipere. 


- Deuter, i. e. Ausleger, interpres. 
Deuts 
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Deutlich, i) adj. von Redenden und 

Dingen, perſpicuus. clarus, planus: auch, 
von Dingen, diſtinctus: machen, face- 
re rem perfpicuam, planam erc., illuſtra- 
re: auch plauum ‚facere ohne Subſtant. 
2) Adj., perfpicue, clare, plane, diltincte. 
Deutlichkeit, perfpicuitas : mit Dents 
lichkeit, i. e. deutfich, perfpicue erc. 

Deutſch/ KH) Adij., 1) eigentlich, Theo- 
difcus : zn 1 er verfteben 
Manche letzteres nur von ‚den Deutichen 
amı Rheine: ein Deuticher, Theodifcus, 
Germanus: der deutfhe Orden, indges 
mein Ordo’ equefter Teutonicus: das 
deutfcbe Meer, mare Germanicum. 2) tros 
piſch, 3. E. deutſche Redlichkeit, prifca fides 
etc. 11) Adv,, #) eigentlih, theodifce, 
a) teopiich, i. e. a) deutlich, perfpicue, 
plane etc. b).offenherzig, aperte. c«) 
rechtichaffen, Gmpliciter, - 
Deutſche (der, die), Theodifcus (a), 
Germanus (a): ein alter Deutfcher, i.e. 

Keblicher, homo priſca ſide. 

Deutfchberrig, 3. E. Land, ordini Teu- 
tonico fubjectus. 

Deutichlend, Germania. 

Deutſchmeiſter, Zoch» und Deutſch⸗ 
meifter, Magiiter ordinis equeftris Teu- 
tonici. 

Deutung, i.e. Erfldrung, interpre- 
tatio. 

Deventer, eine Stabt, Daventria. 

Devife, 1) als Worte, fententia, di- 
erum. 2) ald Bild, imago fyınbolica. 

Diadem, diadema. 

Diät, diaeta, ratio vicrus: gute, re» 
era: fchlechte, mala: halten, beobachs 
ten, fervare erc. 

Diärerif, diaetetica, diaetetice. 

Didtetifch, 1) Adj., diaetericus, con- 
veniens diaerae. 2) Adv., convenienter 
diaerae. 


Diamant, adamas. Diamanten (Adj.), 


aus Diamanten, adamantinus. Diamant⸗ 


fhneider, fector adamantum. 

Diameter, diamertros. 

Diana, Diane, ı) Göttinn, Diana. 
2) oder Reveille, tympani pulfus matu- 
einus. 

Dianentempel, aedes (Sing.) Dianae. 

Dicht, I) Adj., he 1) nicht hohl, nicht 
föcherig, ſolidus. a) Dicht zuſammen, z. E. 
Wald, Haare, Tuch, Wolfen ꝛc., denfus : 
machen, denfare, denfum reddere. II) 
Adv.,.i. & s) nicht bobl, nicht locker, 
nicht Töcheria, folide. =) dicht sufammen, 
denfe, folide, 3. E. es regnet dicht. 3) 
bart oder nabe, 3. E dicht daben, juxta: 
dicht am Walde, juxta ſylvam: dicht auf 
dem Fuße folgen, juxta fequi. 

Dichte (die), Dichtheit, 1) wenn «6 
wicht hohl, locker, loͤcherig if, ſoliditas. 
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' 
8) wenn es dicht beyſammen if, z. E. der 
— bed Waldes, Tuches ꝛe. den- 


Dichten, 1) dicht machen, denfare. 2) 
auf etmas denken, meditari, cogitare rem, 
3) Derje machen, verfus facere. 4) mas 
en, von Verfen, Gedichten, facere, com- 
ponere, 3. €, e dichten. Das Dichs 
ten, 1) auf eimas, meditatio. 2), der 
Verſe, factio, compofitio. 

Dichter, Poer, poẽta. | 

Dichterey, i. e. Dichtkunf. 

Di inn, pottria. 
Dichteriſch, 1) Adj., poöticus. 2) Ad- 
verb;, poätice 

n 


Dichtmachen (das), 


Dichtung, ı) das Dichtmachen, den- 
fatio. 2) Machfinnung, meditatio. 3) 
Verfertigung (von Verſen), factio, com- 
pofitio. 

Did, D Adj., 1) i. e. von großem. - 
Umfange, 3. E. Baum, Buch ıc., craf- 
fus. 2) dicht, 3. E. Blut ıc., denfus.. 
p bie = * ur 1) — 1) 

m Umfange nach, craſſe. 2) dicht . 
fe. 3) oft, crebro. ä MEER 

Dickbein, dicke Bein, Schenkel, fe-- 
mur, femen. 

Dice (die), 1) dem Umfange nach, craf- 
fitudo. 2) Dichte, denfitas, 3. €. des 
Blutes, Waldes ır. | 

Dickhaͤutig, 1) eigentlich, a) von Mens 
fhen und Thieren, callofus, crafla cute, 
crafla pelle, craflo corio. by von Ges 
wachſen, 3. E. Erbfen, callofus, craffo 
corio (cortice), 2) unempfindlich, duruss 
werden, durum fieri, concallefcere, oc- 
callefcere. 

Dickicht im Walde, denfi frutices. 

Dickkopf (Menfch), capito. 

Dielio, paulum craflus. 

Dickmuͤnze, numus folidus. 
eng eallofus, crallo corio (cer- 
tice). 

Dickſchnabel, Dieffchnäbler, cocco- 
thrauftes, Klein. 

Dickthaler, Pbhilipperhaler, thalerus 
rg ;, oder chalerus nomen gerens 
Dickthaler. 

Dickung, i.e. Dickicht. 

Dictam, ſ. Diptam. 

Dictatur, ı) Amt eines Dietators, di- 
eratura. 2 Niederfchreibung, perferi- 
ptio: zur Dietatur bringen, perfcribere. 

Dictiren, ı) in die Feder, dictare. 2) 
— . E. Strafe, conftituere. 

ie, ſ. Der. 

Dieb, fur: zum Diebe machen, i. e. 

Bu Diebſtahls heſchuldigen, arguere Bi 
a es 
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Diebetey, i. e. Diebſtahlt. 

Diebinn, fur.» 0 seo 

Diebiſch, 1) Adj.,, furax : biebifchet 
HReife, furto, 2) Adv., furaciter. 

Diebebande, Diebsrotte, manus (oder 
caterva) furum. — 

Diebftahl, furtum: begehen, facere 
£urtum : geiehrter, furtum lirerarium: ins⸗ 
gemein piatum? der derhleichen begeht, 
plagiarius. . Pe 

Diedenhofen, Theödonis yjlla. 

Diele, 1) Brett, tabula, allıs. 2) Decke 
bes Zimmers, tegumentum ‚onglavis. J) 
geſchlagener Zußboden, pavimentum, 

Dielen (Verb,), fternere rabulis. 
Dielenfopf, pfeudomurulus. 
BSienen, ı) Bedienter, Magd ꝛe. ſehyn, 
ſervire: bey Jemanden, apud erc., oder 
alicti. 2) einen Dienſt jermeifen, mit 
dem Körper, für Geld oder nicht, ope- 
saın dare, fervire alicui: als Soldat, 
merere, ftipendia facere: zu Buße, 2 

dibus etc. 3) Geſdlligkeit ermeilen, fer- 
vire, inferyire, gratificari, operam dare. 
4) nüsen, prodefle, juvare. 5) gereichen, 
effe, 3. €. zum Nugen, Schaden. 6) 
. beifen, juvare, adjuyare. 7) verebren, 
3. €. Gott, colere. 8) antworten, refpon- 
dere, z. E. ich will ‚ihnen gleich die⸗ 
nen, oder laſſen fie fich_dienen, audias, 
oder refpondebo tibi. Das Dienen, 1) 
. Dienftbarfeit, fervitium., 2). Dienft, ope- 
ra: gegen Gott, cultus. 

Diener, ı) der eincd andern Wilkühr 
unterworfen if, fervus, .5. €. Diener 
Gottes (von —— der Gerechtig⸗ 
keit ıc. 2) der andere bedient, Aufwärs 
ter, fervus, famulus, ‚minifter:. daher 
Diener Gottes (von Prieſtern), der Ge: 
rechtigkeit: aber cin Diener des Worts 
beißt interpres librorum, divinorum. 
Gehuͤlfe für Geld, 5. E. Kaufmannsdies 
ner,. focius mercenarius. 4) MMerchrer, 
3. €. Gottes, cultor dei, von jedem 
frommen Menfchen. 5) der Gefdligkeis 
ien erweiſet, operam dans alicui, infer- 
vieas, ferviens, auch mohl fervus, zus 
mal der einem fehr ergeben if. 

Dienerfcyaft, famuli, miniftri, mini- 
fterium, famulitium. 

Dienlich, Adj., i: e. müßlich, ucilis 
(Adv., utiliter); oder bequem, commo- 
dus: dienlich ſeyn, i. e. } nüsen, uti- 
lem efle, prodeffe. % equem ſeyn, 
sommodum (aptum etc.) eſſe. 

Dienſam, i. e. dienlich, 

Dienit, 1) Bedienung, Aufwartung, 
oder Inbegriff der dahin gehörigen Hands 
fungen. ») eines Gelaven, fervitus, fer- 
vitium. b) eines jeden, er ſey Gelav, 
Schreiber, Dfficter, Goldat ıc., i. e. Ber 
dienung, Amt, min'tterium: einen in 


Stets 


ferien Dienft nehmen," idfümere aliquem 
miniſterio: befonders Beißt der. Arieges 
dienft miliria. c) Denk Gottes, cultus 
dei. 2) einzelner Dienft, a) mit dem 
Körper, opera : einem einen Dienft t 
operam dare alicni: in Jemandes 
fer’ fenn, efle in operis alicujus. 
—D it uͤberhaupt, offeium, au 
beneficiam, ie. Wohlthat: ich. ſtehe zu 
Dieniten, praeito ſum ad oflicia, 
Dienſtag, dies Maris. 
Dienſtbar, 3. €. Menſch, Haus, Acker 
16., fervus, 6, om: jeyn, ‚(ervire, eſſe 
fervum, am etc. - 
Dienſtbarkeit, fervitus, in 
. "Dienftbefliffen, x) Adj., oficiofus. 2) 
Adv., oficıofe. Drenftbefüffenbeit, of- 
ficium, ftudium aliis :imferviendi. 
Dienſtbote, famulus (a),  fervus (a), 
ine en). 7 w 
Dienfteifer, i. e. Eifer, ı) im Amte, 
ftudium in fungendo' minifterio. 2) im 
Dienen, ftudium in .miniftrando. 
Dienftferrig, i. e. Dienfbefiiffen. 
— ‚> © Dienſtbeſliſſen⸗ 
eilt. she 


Dienftfrey, immunis a ferviture oder 
ab operis, oder, bloß immunis, mo es-fich 
verfichen Idht.  WDienftfreyheit, immuni- / 
tas a fervitute (ab operis). 

Dienftgeld , pretium immunitatis a 
fervirute, ’ 

Dienfthaft, i. e. 1) dienfipfitchtig. 2) 
bienfifertig. Ar 
" Dienftleiftung, mit dem Körper, ope- 


ra: fonft officium. 
Dienſtlich, N) Adi., i.e. .a) blens 
lich, utilis. b) ad, GN c) 
dienſtſertig, efitiofus. . 2) Adv., ie, 
a) eifrig, ftudiore, b) bienfifertig,  of- 
ficiofe. 
Dienftlobn, merces minifterii. 
Dienitlos, expers minifterii. 
Dienftmagd, ancilla. 
Dienftpfliche,, officium ferviendi. 
Dienftpflidyrig,  fervus, a, um. 
Dienittag, |. Dienflag. 
Dienjtwillig, i. e. dienfibefliffen. 
Dienjtwilligfeit, i. e. Dienſtbefliſſen⸗ 


heit. 
Dies, dich, diß, i.e. dieſes. 
Dieſemnach, i. e. demnach. Ä 
Diefer, dieſe, diefes (dies), hic, 
haec, hoc: dieſe Gache oder. diefed, haec 
res, hoc: biefe Dinge, hae res, haee 
(Plur. Neutr.): Ddiefer oder jener, :hie 
vel ille; dieſer Zage, 3. €. geſchahe es, 
in his diebus, paucos ante dies.  ; ] 
Dieiesmal, Diesmäl, nunc. 
Diesfalls, hanc in rem, 
Diess 


Du — Dis 


Diesjäprig, hornotinus, 

J —— ſ. Dieſesmal. —E 
e. der 
Diesfeit, a 0 Fr 


Diesfeirig, citerior. 
Diesfeite, Diesſeit, cis, citra. 
bofen, Darnaſia, Diefenhafia. 

Diete, f. Düte,-, 

Diererich, Dietrich, 1) ein Vorname, 
-Ditericus. 2) Nacichläffel, clavis adyk- 
terina. 

Dieweil, 1) weit, quia, quoniam. u) 
indem, inde dahı. Mm“. |. \ 

Dijon (Stadt), Divio. 

» ZU, Diße, Dillrane) anethum. 
. Dille, an * as nTnyAR:- 9— 


Dillkraut 

Ding, Saar, res: iſts Seſchaic 
auch negotium. 2 Bericht, judigium. 
- Dingen, 4: anden, conducerg, 


für kopn, mercede. Dingung,. iv & 
thung, <onductio; 

ich, adres pertinens, sealis; Bi 
fies echt, jus reale. 
- Dinkel (&etecidcart), zes, fpelta, 
ı Dinftag,.f. Dienätag. 


Dinte x. ſ. 
Dipht —— — 
Diptam —8* 


DSixection, NAegierung, Lentu Beh 
—— F —S eb 


richtung, directio: in ——— 
recta. xegione 
Director, Directeur, tector, modera- 


tor: ii ein Titel, io bleibt gern irector. 

Dirigiren, 1) gerade bin richten, diri- 
gärd. 2) regieren, regere, moderati, »v 
rigirung, i. e. Direction. 

Dirne IRungfer, Midchen, virgo, 
pue la. 2) Magb, ancılla. — 

Discant, vox ecutiſſima, vor · pomen 
gerens Discant (oder Canto). 

Diſciplin, — diſciplina. 2)Wiſ⸗ 
fenicbaft, difciplina, ars. 

Discrer, ı) Adj., modeftus, humanus; 

. efte, humane. 

Disrretion, 5 Willtühr, arbitrium: 
ſich auf Discretton ergeben, fe in fidem ar- 
que poteftatem alicujus permitsere. 2) 
Beicheidenheit, modeltia : oder geutieligteit, 
bumanitas, . .: 


Discuriren,, colloqui, fermpcinaris 
Discure, <olloqwium; ſermo· "4 

Diepenfarion, venia legıs: gißen,;dare 
ac. vober te wliguem legen. ‚befoms 
men, ſolvi eig 

Di n, folvere aliquem Iege,. ve- 
ame legis date. 
Dispeni 

Disponiren, i. e. einrichten, infitue- 
re: eine Rede, digerere: n, be 

‚‚mövere :» ober — per- 

fuadere. Disponirung, ſ. Dispofitten: 

Diepofition, 1, Einrichtung, inftitutjo : 


. Diepenfirung „ie. 
i 
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einer Mebe, digeltio, d feri i0, 2) frever 
Mille, re Far — * 


Disputiren, disputare. — utirer, 
dispurator. Dispurirlicdy, disputabilis. 
eits ’ \ Dieffeits. 
Di in: Wohlen, acntholicus; dis- 
Adens a Roͤmana 'ecclefin" 


— DIE, Dies, Dieß, i. e. dieſes, ſ. Dies 


Di onaitz aiserepantia, disſonantia. 
" biltans, aiſtantia, intervallum. 


Di 
Butt, Shenie, carduelis. 


Tiftelfopf,, caput cardui. 
tank. wi cardui, Linn. 


36 ft t Card EN 
ordo equefter Cardui. . 
— ij — se 
Dijtillir 
Biſtin FA De, Unteriie;diserimen, 
din machen, diftinguere. .2)Rang, 


locus, ‘oder vorzuͤgllcher Mang, locus 
umpliorr Leute von Diſtinetion, "komines 


lioris logi. 
" —— diftinguere : fih, eucel- 


lere., Dijlinguieung. > diftingtio. _ 

Diftricr, ı) Gebiet, ager. 2) Gegend, 
regio.. . 

Diehyrambe, 1) Vers dithyrambus, 
=) Geditht, pokma -dithry ‚rambicum. 

Siban, etiwa confihumimperii Turcici. 

Diverfion machen, diſtringere, dis- 
tendere, z. E. hoſtem. 

Divertiren, re. Helufigen, ergoͤtzen. 

Dnieper, ein Fluß, Boryſthenes. 

Dniefter, ein Fluß, Tyras. 

Doch 1) jeboch,»tamen. 2) endlich 
tandem. 3) wenigfend, ſaltem. 4) bey 
Sragen, ſtin aller Welt, tandem, z. €, 
wer kommt doch tet jo ipdt? quis: tandem 
etc. 5) beym Bitten, ft. idy bitte, ſey ſo 
aut, quaelo. 6) bey Imperativis,‘ dum, Bas 
angehaͤngt wird, 4. E. fans doc, diedum : 
marhedsch, agedum: mathe‘ doch, agite- . 
dum. 7) bey — — wo auch 
dafür 1b! doch feht, 3. E. 10 gehe doch, 
ih fo gehedoch qum, ober quin is? 8) 
in manchen Fallen jſt es ſchwer zu übers 
jenen, z. E. ich bach! in’? oder ain? 
tandem ? denkt doch“ en! oder ecce ve- 
ro! beym Wunſchen "wird es nicht auss 
gedrůckt, 3. € 0 daß doch der Bgater ta⸗ 
me! vtinam pater veniat! 

Docht, ellychnium, ſilum candelae, 


Docke, Naum Spielen, weibliche, er 
pa: männliche, pupulus: auch überhaugt 
icuncula. „ey für die. Gihiffe, ; marale. 3) 
ein Hund, canis. 4) cin Sdulchen, co- 
lumella. ' 

Doctor, ı) ein Ehrentitcl, 
3. E. theologiae, juris, medicirnke: 
Arzt, medieus. 

Document, literae, 


Doctor, 


2) 


ad, 
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Dod, i. e. Pathe. ' 

Doge, 3: €. in Venedig, dux. 
— i.e. Hund, 'canis. 

Doble, ein Vogel, monedula. 
Dohne, pedica, laqueus. Dohnen⸗ 
captyra avium per icas- (la- 
obmenftieg, pedicarum tra- 
Dolch, pugio, fica. J 
Dolchſtich, ictus pugionis. - 
un an Pflanzen, insgemein um- 


Doldenerbfe, pifum umbellatum, Linn. 


queos). 


Doldengewäds, planta umbellare. 
Dolmerich, 4. e. Delmeticher. 
Dolmetſchen, interpretzri, vertere, 


Dolmetſcher (srinn), interpres. Bol 

metichung, interpreratio., 
Dom, ,i.e. Kaͤthedralkirche, aedes <a- 
edralis. —— 
Domaͤne, ptaedium principis. 
Fenbac aes nomen gerens Dom- 
ack. Be 

u omcapieel ‚ Collegiumi Canonico- 
m — 


VDomdechant, Decanus collegii Cano- 
nicorum — 


Domfrau, i.e. Canoniſſinn. 
. Domberr, onicus. 
Domicellar , Canonicus adjuncrus. 
Dominicaner (smöndh), monachus 
Dominicanus, ımonachus ex. ordine Prae- 
dicarorum etc. 
+ 3Domino, veltisnomen gerens Domino. 
-  Domfirche, aedes cathedralis- 
Dompfaff, ein Vogel, pyrrhula, Linn. 
A omprodfl, Praepußrus aedis cathe- 
15. ‘ 
. Domfd)nepfe, faleinellus, Linn. 
Domſtift, collegium canonicgeum, Ca- 
pitulum. ,, FR 
Don,.ein Fluß, -Tanais.. . . 
Donau, cin Fluß, Danubius, + -,, 


. Donner, 1) Krachen, tonirru, tonitrus,' 


2) Blis, fulmen ; davon getrofien, fulmine 
icrus: wie vom Donner gerähpt, adtonitus. 


uk merboßue, Donnerkraut, fedun, 


«, Donnerer (der), tonans. 
Donnerkfeil, 1) Blig, fulmen. 
Stein, Belemnit, belemnites. 
. Dormerfrauf, i. e. Donnerbohne, 
Donnern, ı) vom Donner, tönare, in- 
—— Gott —— — etc.: es 
onnert, tonat etc. 2) von jedem aͤhnli⸗ 
chen Getoͤſe, tonare, intonate ig * 
Donnernelke, dianthus deltoides, Linn. 
Donnerrebe, i. e. Gundermann. 
Donnerichlag, ictus fulminis : das wer 
mir ein rechter Donnerfchlag, graviflime 
—** meus — tur. 
onnerſtag, dies Jovis: ber gr 
indgemein: dies viridium. — 
Donnerſtein, Belemnit, belemnites. 


a) ein 


Don — Dir 


onnerſtimme/ vox tonans. 

Donnerſtrahl, fulmen, radius fulminis. 

Donnerwerter, tempeltas 'tonitralis; 
oder ft. Donner, tonitru, tonitrüus. 

Donnerwolke, nubes tonitralis. 

Donnerwort, verbein -terribile. 

Doppelbier, etwa cereyifia duplex. 

Doppeldasch, tecrum düplex. . 
DOBpEiDaEen, telüm 'nomen gerens 
Doppelhaken. 
Doppellaut, Dipbtbong, diphthon- 
gus. 

Doppelichartig, utens duplici umbre, 
amphifcius. er 6 

DSoppelſchild (Wilahze), bifeutella, Linn. 

Doppelfinn, duplex fenfusjambiguitas. 

Doppelfinnig, ı) Adj., ambiguus, an- 
ceps. 2) Adv., ambigue. 
Doppelt, 1) Adj.,-i..e.’ a) zricfach, 
duplex, duplus : doppelt nehmen, duplicare: 
das Dorpelre, i.e. noch einmalfo viel, du» 
plum. b) was nur einen Theil doppelt hat, 
'ahceps, z. E. Adler. 2) Adv. dupliciter. 

Doppelzüngig, bilinguis. 

Dorant (Pflanze), antirthinum, Linn. 

Dordredyr (Stadt), Dordracum : dahin 
gehörig, Dordracenus. * Bi. . 

Dorf, ı) (ein), vicus, pagus:vom Dors 
fe, vicanus, ruiticus: von Dorf zu Dorf, 
vicarim, pagarim. 2) das Land, rus: auf 
dem Dorfe (nicht in der Stadt), rure, rus 
ri: yomac, rurı. 

Dorfarr, mos vicanus (rufticus). 

Dorfbier, cerevifia vicana.' ih 

DE r en, ar 

Dorfflür, ager vici (pagi). 

Dorfjunfer, nobilis rufticus, nobilis 
rure degens. 9. 

D»orflitchmeffe, Dorffirmfe, paganalia. - 

Dorfmarf, re. Dorffiur. 

Dorlichaft, i. e. Dorf. 

Dorfichulze; "magitter vici: insgemein 
Sculretus vicanus. 

Doriſch, ı) Adj., Doricus. 2) Adv. 
Dorice. 

Dorn, ı) Stachel, a) an Gewächien, 
fpina, vepres. b) an der Gchnalle, acu- 
leus. 2) tropiich, 3. E. im Muge, i. e. 
befchwerlich, moleftus. 

Zsornapfel, i. e. Gtechapfel. 

Dornbufh, Dornjtraud), 
fentis. i 

Dorndreher (sdrechsler), i. & Neun. 
tödter. 

Dornen, i. e. ans Dornen, 

Dornenfrone, corona fpinea. 

Dornhecke, dumerum, veprerum. 

Dornig (dornicht), 1). vol Domen, 
fpinofus. 2) Dornen ahnlich, z. E. Worte, 
fpinofus. 

Dornſtrauch, f. Dornbuich. 

Dorren, i. e. duͤrr werden, torreri, 
arefcere, - 

Dörren, torrere. 


dumus, 


fpineus. 


Dörr: 


Doͤr — Dra 


* 

Dörrofen, Doͤrrſucht, f. Darrofen, 
Darrfucht. ’ 

Doric) (der), Gadus Callarias, Linn. 

Dort, ibi, iftie , üllic: dort ber, von 
dert der, iftinc, illine: dort bin, iftuc, 
illuc. Nor, in Briefen ſteht iftic, iftuc, 
iftine gern vom Dete, wohin der Brief 

t, illic, illuc, illince vom deitten Orte. 
ortber, Dorthin, f. Dor 

.‚Dorrbinwerts, eo, illuc, illorfum._ 
Sortig, qui iftic (illic,. ibi) eſt. fürger 
ifte, ille: wo ifte in Briefen vom Orte 
fieht, wohin der Brick geht, ille vom drits 
ten Orte (mie ittic, illic). 

Dortmund (Stadt), Tremonia. 

Dortwerrs, i. e. 1) dorthin. 2) in 
dortiger &egend, in iftac (illac) regione.. 

.Dofe, eima pyxis, theca, oder vafcu- 
lam nomen gerens Dofe. e 

Dofis, etwa portio, oder dofis, ut lo- 
quunctaur. SR 

Doft, Doften (Wange), origanum. 

Dotter, ı) im Eie, vitellus. 2) BlachBs 
feibe, eine Pflanze, cufcura, Linn. 

Dorrerblume, 1) oder Kuhblume, cal- 
tha paluftris, Linn; 2) oder Loͤwenzahn, 
Tarıxacum ober Leontodon Taraxacum, 
Linn. — 

Douay, eine Stadt, Duacum. 
-Dover,.in England, Dubris. 
- Drache-,.draco. 

Drachenbaud, in ber Aitronomie, ven- 
ter draconis. — — 

Drachenblut, ein Harz, gummi dra- 
conis. 

Drachenkopf, in der Aſtronomie, ca- 
draconis. 

Dradyenfraut, Agrimone, agrimo- 
nia, Linn. 

Drachenpflanze, dracaena, Linn. 
Drachenſchlange, in der Heraldik, dra- 
co alatus, ferpens alarus. 

Drachenſchwanz, in der Aſtronomie, 
cauda draconis: 
Drachenwurz, 1) gelbe Waſſerlilie, 
Iris Pfeudacorus, Linn. 2) Natterwurs, 
dracontium , draconria. 

Drachme, drachma. 

Dranant, ſ. Traganth. 

Dragoner, miles et equo et pedibus 

ans, dimacha. 

Dmaun, eine Bflanze, dracuneulus. 

. Drabt, etwa filum torrum: aus Mes 
filum metallicum: aus Eifen, Alym 
rreum. - 
—— e ſlis metallicis. 


Dort. 


Srabtſaite, hdis’(hdes) metalliea. 
Drabtziehen (das), 

metallicorum. Drahtzieher, 

rum metallicorum. 
Dran, ſ. Daran. 
Drang, 1) das Drängen, Druͤcken, 
eus. 2) Drangial, adllieratio. I) ſtar⸗ 
r Trieb, impetus vebemens. 


ductus ſfilorum 
ductor filo- 
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Drängen, 1) drücden, 3. E. vom Volke 
gedrängt werben, urgere, premere: an 
die Wand, ürgere ad erc. =) drücden, 
plagen, premere, adfligere. 3) fich wos 
bin oder wozu drängen, fe ingerere, fe 
obtrudere, Das Drängen, |. Drang. 

Drangfel, adllictatio, malum. 

Drap dD’Argent, pannus argenteis flis. ! 
Drap d’Ör, pannus aureis filis. 

Drath x., ſ. Drabt. 

Drau, Drave, ein Fluß, Dravus. 

Dräuen, i. e. drohen. 

Drauf, ſ. Darauf. 

Dräufchen, i. e. raufchen, ftrepere. 

Draußen, foris: von draußen, foris. 

Drave, f. Drau. 

Drechfelbanf, etwa jugum tornande 
ferviens. 

Drechieleifen tornus. 

Drechſeln, tornare. 

Drechsler, tornans, tornator. 

Dre@, ı) Ereremente, itercus, merda, 
2) weiche Erde, lutum, coenum. ) Uns 
reinigtkeit, 3. E. am Pejbe, fardes. 4) eis 
—* Schlechtes, lutum, nugae, quisqui- 
ine. 


Bredig, 1) fotbig, lutulentus: 2) 


, unrein, ſhmuzig, immundus, fordidus. 


DrecFäfer, fcarabeus pilularius, Linn. 
Direclilie, afphodelus lureus, Linn, 
Sreckſtein, Sauftein, lapis fuillus. 
Drcbbanf, i. e. Drechfeldanf, 
Drebber, verfabilis, verfatilis. 

he Fa tornus, ’ 
Dreben,. ı) herum dreben,  circum«- 
agere, torquere, verfare, vertere, 2) von 
der Seite dechen, wenden, vettere, tor- 
quere: der Wind dreht ſich,  vertirur, 
mutatur: Die Worte, ein Geſetz ıc,, ver- 
fare: den Mantel nah dem Winde, ver- 
fare fe ad fortunam. 2 Ausgang baten, 
fe vertere, exitum habere, 4) dreihieln, 
tornare. 


hr an (das), die Drebung, verfavio. 
Dreber, ı rechöler, tormator. 2) 
Werkzeug, 3. E. an den Thorwegen, obex 
verfatilis. 

Drebbals, Wendebals, lynx. 

Drebfraue, tordylium, Linn. 
Drebling, i. e. Werkzeug, das ſich dres 
ben Idßt,. initrumentum verfarile: iſts 
eine Maſchine, machina verfatilis; oder 
ein Ding überhaupt, res verfatilis. 

Drebrad, rota verfatilis. 

R Drebicheibe, beim Töpfer, rora Bgu- 
ına. 

Drebftuhl, fella verfatilis. 

Drein, f. Darein. 

Dreift, 1) Adj., i.e. a) behetzt, nicht 
blöde, fidens, confidens, impavidus, in- 
trepidus, audax. b) verwegen, fidens, 
confidens, audax. 2) Adv., i. e. a) ber 
berzt, fidenter, confhdenter, audteter, 
jmps- 
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impavide, -b) eRmegen; ii sonfidenter; ar- 
dagter. 422 


weeitinkoir, —— ah dentia, aus; 
dacia : baben ‚audeiie,, non- vereri. 
Drell,is.e. muutgez.alacer,. vezerus. ; 
Dreichen, u ‚mas Runen ch, oxe- 
rere. 2. nach uniere Heck, etwa lngeilate 
f Pe exewtere Dagello grana frugum. 
r a3 Dreichen ;i- wituia oder hageintion 
ru. mn de | 
Drescher u —E— fruges, excutiems 
fl zello gtana fugaar..% 
eichleuel, Sriſchel, pertica (Ünget- 
— tiends Tranis rugu 
Docichmei Ana x machimm —* feu- 
gum excutiendis, ; 
Dresden ; redaı); 
Drerfiven, Anzere, 
Dreuft, Dreuft gkeit, A %. 
Drey, tres eria: % anrivis, De 
nur Plural,,.num, a trıni, terni, > 


na disie » 


niae 5 etc, „bei ‚Siatheiunpen, 

ne jeher, Fe em, Kt elle 

gab ung ben ei Buche. den 

‘A —8* ib VRORE, ERS, 

— „ro dren — red ännı,t 
F jennitum: — an — ieh, 
‚Irahs ; — 
9 — A es, —6 — 
ı füpt ‚tres: ef FR 1 — hora ter- 

% schhtup® Köt dreh Jibfen 
(pri), „et Ne Hl, us ober timidys: 


er thut (3; Hr Arm Scheln, ſtmulat fe fe 
verecundum Ctimfdan) nie Yfin 


—— — * E ert — o 


r rorlig, tripes.. 
Seyblatt „RIeE, te —— 
ybJäkctig,,. ‚hahens tria folia, ttis 
J x 
Dir 
reydı iR . 
rt opfelk, . geminug 
Dieydraptin, trlix, eriplici hia. 
DSreyeck kriangandht, tiontim. ' 
Breredig), thin: — Kunz 5 
Er eytinin,’ in⸗ gemeln tnanvus. Drews 
eiminfeit, trnunitag o 1 „giebt vortontmity 
oder erimitas, ı vi 
Tirryer, 1) Srünke/r * Dreh * e, 
eiobolvsꝭ oder nach umerer BER 
443 af Rate RIcthggfett, Kin Are 







dit, ‚Ju jefuim homen gerens, 


— une, tik» 4) 
rcya N, Attlhus. 4 
er ER U fee‘, igeihi 
nus. 2 Adv., cripliciter. 


Dreyfaligjitriplexell, yon: Bet Ar 
ein trinus NIYEISG 
veraltet, xrinitas. 

* —J——— viola — 
eremn I naar * 

Stesfetnigteiteglötiein, — valu: 

fiis, in 
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Berge genaue 7 25 
deyfuß, tripus | 


fuͤßig, tripes. 
J— trimemhris. 
wybeug reymaͤhdig/ z. E. Bi 
' Pia quod ter, anno. gear...‘ Cu 
Dreyberr ,.i.e einer aus einen Cola: 
leho von Dreyen, Dreyher⸗ 
renamt, triumviratus.— 
Dreyhundert, trecenti, * a: bei 
Sybztant. ‚ die num:Plur num. jiod, tre- 
ceniz.ap. a: ie dreybundert, Dder — 
„ne a. 4. E 


(bepesp drcnpunDerte 
— jedem ae et Bi da, d den ; N 


em 
—— 


— 
in * 


er ga 
dir nobis meceenot 

Arie re tredenties, 

Dreypundertfte itecente mus. —— 

-Dteyjährig,, trrmusi. trjwn annorum, 

trias.harınonicas- Til 

Duayinätig / Xthinodis· · cr 2 
— — (* feft), Epiphania „up 
— pfig, triceps * * 
Maut, ti phthon 
veyänge, Pe —S 
gemini:r cin Drepting, unus;e trigeminis, 

‚Dreylöthig, (esquruncialis.. “ 

‚Dreymahdig, ſ. Dreyhauig. 

Dreymal, ter: ſtatt zum driten ma⸗ 
le, tertium: dreniach-nebmen, i. e. d cs 
fach machen, rriplicgres.. dregmt vier iſt 
zwoͤlfe, queruor ter ſumta ehheium; ‚dad- 

ms" Word 

Diceymalig, — tor repetitus. * 
-Zirchmonatlidy, trimetrig. * 

Dreypfündig, trilibris. 47 
Sreyruderig, items: brenruberige 
Öalcere, navis — auch bloß — 
mis 

Dreyihlig, Triatyeb, rigtyphus, si. 

Dreyseitig, triam lateram. 7», 

Mreyſpaltig, tifidus ; teiſulcus. 

Dreyfpännig ,. unjügisı“ —** as 
Dreyſpitzig teifurcus;.trioufp in. 7 

Dreyßig, triginta : bei Subftn, die num 
Biitr. num. find, triceni„ me, ax; -je des 
filg „ jeder (jedem) dreyßig tricenis d ein 
Dreyßiger (an Jahren), homo tricenariust 

Drieypigjährig, - icenatiue. triginta 
annoFum, aıu ' 

Dreyßigmal, mieies dredhigmal ard⸗ 
ber, kleiner ıc. r triginea — ug 
oder tricieserc. 


‘. Dieyfigfte, —— allemal der K, 
ricefimus quisque : zum dreyßigſten er 
tricelimum. 


Drevftachel,,'tridens. > 

Dreyſtrahl in * etutkeldi die, 
trisactis. ä . 

-Dreyit ng; nische orarum⸗⸗ site 

Dreyiyibig, wrifyilabus, triuin fyllabas 
rum. A * 

Dreytaͤgig, ein dierum: Zeit; Ari- 
dıfam. Fie er, febrik meriaia; au bloß 


tortiana. 
Drey⸗ 


ITEE 


v1 


- 


Dre— Dim”. 


Dreytauſend/ tria —I 
mal⸗ emn willies: ven ter mil⸗ 


leßwu— SET ige 
s:Dreytbeilig ;tripartites, tripertitus. 
‚SDreymertel, drey.Dierteb, tres qua⸗ 
deanzes,'dudrans., m.” 9*— 
ADreyzack, xridens. *1* I r 
MDreyzackig/ tridens; aricuſpis. at 
Dreyzehen, tredecim,.“desem at tres: 
terni.deni oder.denä termis „1.59, 
Dreyzehnmal,:rendedies ı ir... 
Dreys Axt Seeſferne, tris- 


caedecactis. — “st 
Dyehzehnte, teftius decimius r zum drey⸗ 


—— — — 
MBreypfelig, 9) drey Zipfel habend/ 
tres’ ide Bebens- = heck i 


quetrus, triangulus. 


Be — wilingui. = 
\ m, i-esıdrängen, wrgere, if- 
ftare. a cr 


% 


rich , dena Tinteum“ erilix. 
en, 1) 3. ©. ius Baus ıc., pene- 
rare, irrümpete, irruerd in’efc.: berzu, 
ipera adpropinquare. 2) auf Jemanden, 
ne. Zuleken, mit Woffen, Worten ie., 
ünftare alicw., 3) auf etwas, i. e. nicht 
ablaffen, urgere‘ rem, Initäare de re. 4 
dednnach driken, ‚urgere, 3. E. die Mot 
drinat Mil. Ss)" antreiben, impellere. 
6) zufammen preſſen, ptemere: Daher 
gedrungen, ‚d. E- Kürze,, preflus: „in 
ebeunigenier Kürze Cfanch),,, preffe. 7) 
ub mpbin dcr wozu dringen, 3. E. in ein 
Amt, de ingerere rei, fe obrrudere. Par- 
Gieip., dringend, urgens: iſts wichtig, 
yavis, oder nothwendig, necellarius, 
&er fehr droß, „fummus,, maximus: 
drintend werden, ingravefcere. Dad 
Zrinhen, ı) in einen Ort, Irruptio, 2) 
Kitkaibringa, impulfus, impulfio, 

Fifchel, Dreſchllegel. 
irre (der, die, das), cin Dritter, 
uns:  allemal’der Dritte, tertius quis- 
ve: Alcmat den dritten Monat (verreift 
er), terfio guogue menfe: zum dritten 
Male, tercium: drittens, tertio; ſelb 
delete, cum duobüs:, ein Dritter, Mein 


“. 


Ber als wir zweit, alfüs, tertius. 2) 





Kiehsrichter, arbieer. 
— Brirtebald, f. Dirthaſb. 
" Wyirtel (da%), teriia pars, triens. 
rittens, terno. 

ritebalb, „duo cum dimidio: dritt— 

Halb &@funde, horde duae cum dimidie 
asp ps, dimidie dritthalbmal, bis cum 
Sumdio: .;,. | 
BPrisbeil, i. e. Drittel. , 

Srob, i. e. darob, darüber. 

Dvoben, Supra ; ' 
Maproben;, ’ mind; minitari, commi- 
narie JDemanden, alcui: etwas ode 


ig + trie, 


# 
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mit xtwas, rem to es dtabt mit Rcaen, 
plawia.iminatur oder immiuet. Drohend 
ı) Adi,,:minans, minitans, minax : -Dror 
bende Gefahr, perieulum minans (pdee 
imminens, urgens),> %) Adv,, 'minaci- 
tet Drohung, 1) oder. 098 Droben, 
minatio, ‚comminatio.. a) Drohworte, 
mınae, ‚fe F ; 
- Drobne, ni. e. Beutbiene, fueus. 
‚BDrohungi, f- Droben. - ; 
Drobworte, minae, verba minacia. I 
„Drolig, 1) Adj.,.joculatis ,- ridieu- 
lus. 2) Adv., jocularicer, ridicule, 
Dromedar, dromas fadis). 
Drönen „dtrepere: «= i .ı7 2... 
uDroflel,.ı) Gurgel,., guttur,. ga: 
auch das Schluͤſſelbein, jugulum, clavit 
cula. 2 eine Art Sanavagcl, turdus.: 
Droſſelader, vena jugwaris. .i, _ 
Droſſelbeu, 8: Schluͤſſelbein. 


Po 


.. rolf , etwa praefeecus. Mroftei, 


prscheertuna, ui us. 7 
„Deiben,: i„e;<dort auf jener Geite, 
Mic; .ifis jenfeire, ultra. —* 
Drüuüber, i. e- daruͤber, ſaDatuͤber. 
Drud, ı) das Druͤcken, preſſus, preſ⸗ 
ſara: ſtatt Drangiſal „atlllieatio : ma- 
lum. 2) in der Druckerei oder ſonſt mit 
Preſſen / preſſura: beſondens des Buchs, 
exfcriptio libri per typos: dem Druckt 
übergeben, ER excudendum -curare; 
auch ſtatt herausgeben, edere erc.: im 
Deyderericheineny prelo prodire ;ıedi erc. 
3) die-KHurbliaben des Buchdruckers, lite 
rae. 4) einem den letzten Druck geben, 
impellere labentem, plane. evertere. .; 
Drucdbogen, plagula typis exſcripta 
Drucken, 3.85 Cattun ze. ,.; formas 
imprimere rei: ein iR is exfcri- 
bere.,,Das Drucken dc Bude, exfai- 
tio libri per typos. alle 
. Drücken, z. & mit dew Fuße ic., Pre- 
merec! .an die Bruf ‚ad .pectus: iſts 
drängen, aüch urgere, incumbere: iſts 
8 drauf. ſtemmen, auch ingumbere: 
er 1) druͤcken, auf oder in etwas, 
z. E. ein Siegel ae., imprimere rem iA 
re (rei). 2) zaudern, cunectari. )· Mas 
gen/ Nemere. yexare, 4) uerfolgen/ nicht 
auffommen laſſen, premere. 5) druckenb 
machen, 3. E. Kdfe, premere, premendo 
eflicere. 6) fich drucken und ſcheen fe 
demittere, modeſte vivere.l Das Drücken, 
die Druͤckung, ı)eigentl,, prefio, preß 
fus.: 2) Schmerz, Beſchwerlichkelt, do» 
lor, moleflia. : + 3 *X 
Drucker, 3..E: der Leinwand, impri- 
‚mens formas linteis: Buchdrucker, ty» 
pograplıvs, — * 
DSruckerballen, pils typögraphica. + 
Drucbkerey, ı) Runſi, ars typographicd. 
a) Wer’itatt, oflcina typögraphich. » i 
v.3Druderfofen, impenfae typographi- 
eae. da — — 15 


Drucker, 


nomen gerens Ducaten. 


\ 


ſich, fingularem pugnam inire. 


ndus, ftulrus, amens, demens, 


— 


110 Dru— Dum 


DSrückerlohnanerees typographĩca. 

Druckerpreſſe; prelam typographicum. 

Druckſehler, vitium typothetae, vi⸗ 
tum od. fphalma typograp icum. s 
‚ Drudpapier, charta typographica.‘ : 

Druckwerk, etwa machinz prefloria,' 
opus pre4orium : bei Sprügen ıc., antlia 
ag :atica premens. a 

Drudenfiß, 1) Alnfuß, ‚fignum;Py- 
— 2) Barlapp, Iycopödium, 

ınn. a 1. * 
Drum, i. —2 darum, ſ. Darums - - — 

DSrunten, infra. ' * 

Drunter, ſ. Darunter. 

Druſchling, i. e. Champignon. 
Druͤſe/ ) Blandel, glandula. a) Ges 
ſchwuͤr, ulcus. — 

Druſen, i. €. Hefen, faeces. 2 

Drüfig, ĩ. e voll Druͤſen, glanduloſus. 

Du,.ra: bleibt oft weg, 3) überhaupt, 
außer. im Nachdrucke und Gegenfage, z. E. 


du haſts geſagt (und kein andrer): ich bim 
arm, du aber reich. 2) nach qui (quae), 
der (die) du, muß es wegbleiben, 3. & 
du, deridu die Tugend ſchatzeſt, tu, qui 
virt. etc, 5 
Dublette Bir enge ‚ich habe die Du⸗ 
„blette davon, habeo rem bis. fi. 
Dublone, numus aureus nomen gereng 
Doublon. 1,5: LE RN, 
Ducaten, aureus: oder aureus numus 


Ducatengold;, aurum optimum;' ober 
urum. nomenhabens a numo aureo n0- 


anen gerente-Diücaten.!- (3 
Ducaton, ’numnis nomen gerens: Du- 
Duchſtein, fo Ducdkein. .» u.“ 


Duden, pr fe demittere, 
DSuckmaͤuſer, homo tectus, ober-ob- 
ſeurus. ern 
- Ducditein,‘ 7)-Topfitein, tophus. >) 
Stein. ET, 
Dudelſack, i. e.: Sackpfeife. Rs 
Duell, pugna’fingularis. Duelliren, 

nert, etwa canrus.duorum. 
‘Duft; halituse iſts fo viel ald Dunſt, 
auch vapor. ' 
Duften, halare. A 
- Dütten,-halare: _ J 
SDuftig, halansı iſts dunſtig, auch 
vaporus. 

ulden, tolerare, pati, perferre etc. 
Duldung, tolerantia, toleratio. 
Dumm, I) Adj., i. e. 1) nicht recht 
bei Verftande, amens, demens, ſtupidus. 
2) unwiffend, rudis, imperitus: 
rei. °3) unbefonnen, einfditig, albern, fto- 
U) Adv., 
i. e.-r). ohne Verſtand, dementer, ftupide. 
3) unmiffend ; imperite, 3): unbejonnen, 
einfältig, ftulte, ftolide, dementer. . - 


“ 


worin, 


‘ 


ein Bier, cerevilia nomen gerens Duck# , 


» 


Dum — Duͤn 


Dummdreiſt, Adj., ftulte (ſtolide) au- 
dax. Dummdreiſtigkeit ſtolida audacia. 
Dummheit, 1) Verſtandloſigkeit, ins 
finn, amertia, ‚dementia, or. :2) ms 
reiffenbeit, iaperitia. 3) linbejonnenbeit, 


Albernbeit, Einfalt , itulrieia , ftoliditas,: 


infeitia, amentis, dementia. : 4) dumme 

SenNang res ftulta (oder itolida, abtur- 
°). In der Dummbein, 3. E that ers, 

ſtultitia (dementia etc.) abreptus erc. 
Dummfopf, homo ftupidus, fipes. 
Dumpf, i. e. dumpfia. 

Ars Tümpfel, Tümpel, vorago, 
u 


ges. 
Dumpfig, 1) Adj., i. e.,2) feucht, in 
fo fern mans wicht „4 €, Zimmer, -bu- 
wmdus, humorem redolens. 2) verdorben, 
3. E. Brod, corruptus, firum zedolens, 
3) beiier, vom Schale, raucus, fufcus, 
obtufus. 11) Ade., 3. &, dumpfig riechen, 
redolere.humorem: - ffingen, ei fufcum 
(raucum etc.). 
Dune, ive, Mlaumfeber, ‚pluma. 
Dune, collis arenofus : Fe 
i. ſandige fer, Titus arenofum, 
Dung, i. €. Dünger. 
Dingen, T) überbai t, laetificare. 2) 
init Milte, ftercorate. as Düngen, bie 
Düngung, 1) überbälpt, laetificatio. 2) 
mit Sifte „ ftercoratio, 
Mill, ftercus, Bintıs. 
——— 
unkel, i. &, finſter, obne 
Licht, obſcurus: etwas dunkel‘, fübob- 
feurus. 2) nicht hell, a) von den Augen, 
Rumpf, hebes:, es "wird mir dunkel ’vor 
den Augen, caligant oculi mei. bvon 
ber Farbe, fufcus. 3) unvernehinlich, 
3. €. Stimme, obk@urus, 4) unverſtand⸗ 
Ich, fchwer einzufchen, obfcurus. - 5) Aa 
fichtbar, unbekannt, obfcurus. m Kun 


ruͤhmt, ignobilis, obſcurus. m Du 
Feln, i. e.. unverimerft, obfcure. II) Adv. 
i.e. ı) finfter, .obfeure: etwas bunte, 
fubobfcure. 2) undentlib, unvernehm⸗ 
lich, unverftändlich , obfeure, 
fannt, unberühmt, obfcure, RN 
Dunkel (das), obfcurum, obfeuritas. 
Dimkel, ı) eine Getreideart, ſ. Dinfel. 
2) Stolz, faltus, fuperbia : oder die zu 
bobe Meinung von N ‚ feinen Zalenten, 
nimis alta opinio de fe, de fuis virrutibus. 
Dunfelbraun, Adj., fufcus: Adv., 
fuſco colore. 
Dunkelfarbig, Adj., ſuſcus: Ady., 
ufco colore, . 
Dunkelheit/ 7) Finfterniß, obfcuritas, 
tenebrae. 2) Unverftändlichteit, obfeu- 
* 3) unbetuhmtheit, obſcuritas, igno- 
ilitas. 
Dunkelroth, ex rubro fubniger. 
Duͤnken, i. c. ſcheinen, videri: 


3) unde 


mich 


bönfts fo, mihi ira viderur: das, wovon 


einem 


Dünger, ı) überhaupt, Taetamen. a) 





| — | 4 


duntt, ſteht im 
nicht Accuf. * er nm. m era dr 5 
(om, er m: —T * 28 —*8 he 
— effe erc:: uns dünft, daß ihr 
—— videmini nobis effe do- 
net, Da die — gut —J 





—* * a er ae Tide 
berauben, —— reddere, * 
a 
rare: 

fax * Auf u 


a * 1 mit Se, 
—— i. e. Mans 


An ber Dichte, 
* TS Be oa 


‚ *2 
tenuiter. 2) 


‚ vaporare, et vaporem 


nus; vaporus. ' 
el, aör circum- 
».atınofphaera. 


—— raris pilis, raripilus. 
tenui cute 
— ung, die Duͤnnen, Weichen am 
, inguitia, h hypochondria. 
s, nichts Gonderbas 
— fumus. — — unſt, glaucoma: 
GREEN | 
—— 
Dunftig , 
hr —*R ibri —* 
denaria: R8 
—— daher Duodez ir RAR. Flein, 


Thieren 
(pelle): von Bewdchfen, tenui corio (cute). 
M vom Waſſer, vapor, halitus. 
— gläucoma o ossobjicere, fü- 
J den 
—* — * 
ee refponfio ad defdhfioneln. Dus 


"Bun en d defenfionern. 
ine: 
—* is, —* durch Die a: en 
a 4 
* ‚neh mit einem Verbo 
—— Vort aus, 4. ©. peragro, 
It ine ‚ durchlaufen ıc. 
2) von * 5 — wurd) son 
8» r: +) c u 
per. beim ) Verbo En Nacht ein ri 


arenoctem. 3) wenns ein Mit’ 
— —— x iſts ein Menſch 
Thier, per: we — vichals won, — a, 


@,; (von) m erſtoche n. 
——— —— ———— 
N 


Dun? m. 

Ablae., 3.€.b ° 
Bi Salt m uud Bit ann 
‚ ‚difeen 4) um, 


ee Sarmberitet 
5) era 3. * —— einander 


ba cn * —* Dr T 


hfhlecht 1. . 


sit line « ompi- 
* nn 3 


Bro 
n, * 8 ein —e a⸗ 
bebte m tvadere, trapsire, , 
Durchbe morfu transire: ‚its 


Bi, 2 wie eine Dans, — 


t Worten, expedire ſe 
Durchbeisen, Durchfreffen, perrodere, 
ere. 


‚Durchbeten, 8: E. idie Gebete, recitare 

—— — bie Nacht, per noctem 
ecari. 

betteln, 3. E Stadt, band, men- 

do peragrares ſich mendicando fibi 

—— 
Durchbeuteln (Mehl), per incernicu- 
iami tränsmittere ; ober perctibrare (durchs 


ben). 

Durchblafen, — 

Durchblärtern ‚4. Er ein Bub, per- 
volvere; percurrere, perluftzare. Durch⸗ 
— percurfio. nn 

Durhbobren, 1) mit «dem Bohrer, 
perförare, ‚perterebrare. ) durchflechen, 
transligere, transfoders, twansigere etc. ? 
baber tropiich, 3: E. das Herz. ıc., pereu- 
tere, vulnerare. —— ie. 
Durchftecbung , etwa percuflio. 

Durdbraten, 1) Act., plane alfare. 
11) MNeutr., plane afari, 

Durchbrauſen, wie der Wind ꝛc., per- 
ftrepere,, 3. E, locum. 

Durchbrecben, ı) zerbrechen, perrum- 
peres: 2) ‚hindurch brechen, ſich einen Weg 
machen, perrumpere rem und per rem, 
3) hervor brechen, erumpere. Durchbres 
chung, ruptio. Not. durchbrochene Ars 
beit; opus reticularuın. 

-- Durchbrennen, perurere. 


no ete,  ®) 2) ht 
D 


Durch⸗ 


173 Dmt 


Durchbriugen 1) z3. Ee einen 
—— 8* alten, . — 
wndbrea, ſastentare. alere⸗ chwe 


den proiavaere eundere. —— 
briugen⸗ —— x 
y’e 


Dur 
2) en 
Durchbrůͤ ie be —— 
n,!pefpendere: comiclerune; 


eurlo, eunfiderariö.. 
Durchdrängen, fie, ı 
Kucchbeinge? » m 

vadere, ‚Pehprrare Recht⸗ Rehalfen, 

vincäte), —— a. Ä ‚ou 

— 


an” a gr ame MR \ 
D vilen „ perv. —X perourvere? 
Durcheinander —5* einander 
Dürb: Srieetg - andre 1135 * — 
—** has, pan+ 
vehere‘; ee 2 Mrd ee oder 
Schiffe ⸗ ij transwehns 


mit dem Kopfe 2 at Generlt zergivine 

gen, — —— 
Durchfahrt, ı) Das Dure r er 

rast era nern Mer daruztruneiis, 
— 

urchfallen, durch etwe 
eid carepi⸗ —— —* age: 
‘das 


deeiehene pt fperendhälerss 

ni \f an repulfam ferres isnyiorg 
De en „eiitaive abtamd. u 
< ulüchfechteng —— 


pu:;nando pervadere. 2)n 
expedire fe ope liaguae Ich 
1 urdhfeilen, li EN res 
ch fewchieen , > pbane hiımeotaires 
2 —53 rigatio plenant 1 22.17 
Imide. durechfliegemcce 
\ B pertexo: Ei 
ten perplexus, pertextus· 
Durchfli in —— 
Dui transirean!ur „rei 
Durchfliehemnperfiuere , permandre. ; 
Dtrchforkhem, ‚peilcrutari., verploräre. 
Durhforihung, r | explordt 


dio. 1.110 audchumk 

Durcfranen, . — —— 

Durch roſſen peraerce od&erdikh, 
a) Sn Sie) en pmraſitiaado fe pas 
fcere Poren keraus tommen, 


Bert odundo ge —* aperiten d ———6 
Degen,‘ Hrikore penggmärinntrcb 
Durchfuͤbren, * zu Fuße; dugere per 

etc, waducere: 2) a0 Wagen, Schiffe) aähs- 


70% 


Dur!” 


sehe Em Dad, vetroda tec· 
dt nd, en fie rt! 
Durcflutng Aisenure ale ir 


itsie Mühe en , (transir 
” . v dur 2 
Gerda res 313) Durchg 


— 





ap — m 
enn, parem effe. Das Durcheeben die 
— den Ort nrans · 
eu 297 Danioantverumg, 
patagı ati? ,Pirzurlioy 
recerfio. 4) 8 lucht, tuga 5) er 
bunagli — aiasz feinem os 0. 
* 2 naenẽ Eurkedenu 
igere. un — ——— ale) | 
TDnrihalsfien,transmitserg.fun to. 
Dwechglithen; —— uderzcig,, 
Di taben, zierfödere khüfodien- 
'faberessu are r& enhtty (6 
Duschheeifen,? i darch eine unge 
aan m erndemistere smorichn Aniehen:ges 
brauchen, imperiuun inhibere, Lu 
winorE7 ‚mmlid, DER J EEE 
Dirchgrübeln, ‚perferutari. 







— atioo 9 _.. 1 

— | dag: pas Bm 

er ee. in 

2a rer. Inf lu Yen 

En yahat via ft 
ar u y id), 


NR — ——— 
EN —— I mo 1a 
en LER) nes 
Be u 
ut a 
35 der Br 


un 
IcUuS, ran 

— ——— —— ‚u ei a 
Oweähperefcheny) cin. dieich⸗ imperare 
ez8 J rich an Ahr) . DE 10 
—— per eacere.s 7 milan u 
(i encavasc.:1MPurehb SR 
Rio. |»; cn nina aa: it 133 
— iltudere ; ir 2 3944 
antehiisdenng) rn)» —5* * — 
per ert:it 9 ſchurl durchteiten —— 
ahten, 


E Daum 


" fapeen;"percürrere. yls Jiger dunch⸗ 

wandern, venari per etez 

ehren, pererrare. Burgen, 
etwa ar ratio. | 

nen ag 

opfen, i. &,' ı dur 

— ‚ pulfando el 

uacben, pulfando wolliteꝰ — 

een —— 


nk rchkochen, 7) Act.) percogene.: 2) 

——— ag 88 
transire. ommen re. 2 
aus einer‘ —ãA k SR 


er * 


Bi * zu’ Ende Forum Mi 1 
"Dur önnen Fed durch — eon 
"Euren, "ehe, ® via fngifie 


Durcheranen;‘rünipere" Yen) «hide * 
ſchiebts mit den Niger?” — 
rumpere. — — ſcal⸗ 
pendo eder unguibus. ee 
J Rechen en, an 
ſchueiden, obliqie — 2) durch⸗ 
ſchweifen ‚pegvagari, pererrare·· 
Durchkriechen, perrepo‘ perrepto. 
Durchlachen, den zug, ridendo 
conſumere. 
Durchlaſſen, transmittere. 
Durchlaucht, —— — — Se- 
renitas: D idnt men: insgemein, a. E. 
Ewn Durchlaucht Haben ꝛe. Yu, Prin- 


cepe (Dux, Prince ———— 


* set, n GSe. chlaͤucht haben geſagt 

di xit Seraniflimts ‚Prinseps Prin- 

ceps Elector erc.) heer 

Durdiaudri ter, Serenifimus, 

en eh (Krau), ‚Serebilima. 
Durdylauf, )das inufen, per- 

— a) eine Krankheit, weſuũo 
vi. 


Durchlaufen/ )xeinen Ort vereutre· 


re, emetiri: daher — Ehrenſtol⸗ 
fen, era 3) mit Worten ctivns, 
percurter 4) mit Pre Audın, percup» 


perinftrare gcubis. , Muit Gedan⸗ 


r8re, 
Das vurchlau⸗ 


fen, percutrere animo. 
fen,. mit bem Körper, percutlatio, per- 
curio: wit Worten, Gehäuken ic., per 
curſio. 

Durchlaͤutern, perpurgere. Durch» 
lAuterung, purgatio. 

Durchleben, transigere, peragere, v vi- 
ver®, Dunkhlebung‘, peractio: 

Burchleſen; periegere: hurtig, per- 
eurrere. Das Durchlefen, Die 3 urchles 
fung, perlectio (pellecrio) : ihn e, per- 


curl;o 
| Dutähtinchren, | . e. burchitkeinen. | 


cende. 


Durchllegen, ſich, cutom adeer. re ja- 


ıDEr 7 


Muvchloͤ chern perforarä.c. gu fichs 
te machen, tollere erc. 
N gen, ſuh/ mentiehab fe” eX- 
paire, nd 
Hwrhnacen, “) enden iabfolvere. 
a) erklären, explicarei® >°- 
MDurchmarſch,  mransitus. - 
—ú— ——9 —— 
ee engen, li ke. dmechmikben. 
mieflen, Perlteithän nn 7 
Pehnieiler, Diameter diametros. 
4 * rchin ſchen / permiſdere · Durchini⸗ 
8* petmiltio oder permixtio· 
—J Surchmuſſen, ſe⸗ sehen K., eori trahs- 
Durchmuſtern, —— 
Durchnagen, perrbdeto; peredere. 
urn ei) filis Anteojebäik diffin- 


EN Durchnenen, permeder 
färerey/plane madefacefe 

ge gt ie dutdbgehen, per- 
cenfero: er erktduenyerphieare, 

DSurchneden, i. edurihnäffen. 

Durchpaſſtren, transire. Durchpaſſi⸗ 
and, teans itus. 

Durchpflügen, perarare. 

Buſchpkeſſen/ J. Eonig 24 
transın!ttere 

Durchpruͤgeln, verberare: 

Surchraͤdern i. ei durchſieben. 

Durchrauchen, imp lere füme. 

"Duscheäuchern, © Innt Raachwerk oder 
ſenſtigem Dufle, implere ſuchtu ſuire. 
2) nit Rauch errüllen„ 8, Erkm Zimmer, 
fumg implere: Schint en ac, fumo in- 
durare 

Nchrauſchen, perfonare, perltrepere, 

Durchrechnen, computare, rativeinkirk, 
Dur chrechnung, computatioi 

Durchregnen, perpluere. 

Durchreiben, ı) reibend “burchlaffen, 
törend6 transmittere. 2y wumd reißen, 
adterere. 

Durchreichen, praebere per eie ·« 

Murchreiſe, transitus. 

Durchreifen, transite, peragrare, 

Daurchreißen, 1) Act, rumpere di. 
rumpere, perrumpere. 2) Neutr., rumis 
pi, dirumpi, perrumpi.t" ° N 

Durchreiten, ı) durch einen St, per: 
&quir:re. 2) wund reiten, equitando ad- 
terere. 

Durchrennen, perrurrere, ‚percurfare : 
fi. durchſtechen, wranshgere, transverbe- 
kare Pie. 

Durchrinnen, permanare, — 

. Durchräbren, permilgerg, 
‚Durcheürteln, concutere, cong:rafläre, 

Durchſaͤgen, ſerra diſſecere. Durch⸗ 
ſaͤgung, fectio ope ſerrae. 

Durchſalzen, probe falire. 

Turchiduern, 3) At, reddete totain 
rem acidam. 2) Neuu, peraeeſcere 

Durchs 


Ar Dur 
Durchſchallen, perfonare, implere fo- 
nitu. ar 
Durch 1) z. E. durchs Fenſter 


* 
fpectare per etc, 2) beichauen, perfpi- 
cere, infpigere oder einzeln befchauen, 
fingula perfpicere etc, y 

Durchfcheinen,; pellucere, interlucere. 

Durch chieben, movere per etc. 

Durdyidyielen, -limis fpectare per etc. 

Durchichießen, 1)3. E. mit Seidel 
wransfigere, transverberare. 2) ein Bu 
mit Rapier, libro inferere chartas vacuas. 

Durchichiffen, pernavigare, navigare, 
percurrere. Durchſchi 
Durchihimmern, pellucere, interlu- 
cere. 

Durchfichlafen , fomne confumere. 

- Durchichlag (Küchenwerkzcug), colum. 

Durchichlagen, 1) durshleiben, 3. €. Erbs 
fen, percolare: N durchlochern / Oeffnung 
machen, pertundere. 3) durchdringen, 
penetrgre. 4) fihlagend ducchbringen, 3. €. 
Nägel, trarismittere, pulfando. $) Feuch⸗ 
tigkeit durchlaſſen, transmittere humorem, 
. E. Papier, charta transmittit atramen- 
tum. 6)lariren, alvum folvere. 7) ſich 
durchichlaaen, vi fibi viam facere. 

Duchichlängeln, ih, fe finuando 
transıre. - 

Durchfchleichen, 1), durch etwas, per- 
repere. +2) ichleichend entfommen, fe ub- 
ducere, elabi. 

Durdhichleifen, Durchfchleppen, tra- 
here per etc. . 

Durchſchluͤpfen, 1) durch etwas, per- 
labi. 2) entmwilchen, elabi. 

Durchfchneiden, perfecare, perfcinde- 
re, fecare. Das ꝛtc., die Durchichneis 
dung, fectio. 

Durchichnite, i. ec. Durchfchneidung, 
fectio: im Zurchſchũtt, i. e. ungefähr, 
plus minus, circiter. j 

Durchichneyen, ı) mit Schnee erfüllen, 
nive implere. 2) es ſchneyt durch, nix 
incidit, penetrat etc. 

Durchſchweifen, pervagari. Durch⸗ 
ſchweifung, peragratio. 

Durhichwimmen, transnare, transna- 
tare. 


Durchſchwitzen, fudore prorfus hume- 
etare. 

Durchfegeln, pernavigare etc. ,f. Durchs 
fchiffen. 


Durchfeben,, 1) durch etwas, fpectare 
per etc. ®) befehen, infpicere, perfpicere. 

Durchfeiben, percolare.. Durchſei⸗ 
bung, percolatio. 

Durchſetzen, ı) durchfpringen oder burchs 
reiten, rransire, fuperare. 2) behaupten, 
Recht bebaften, vincere, obtinere. 3) zu 
Stande bringen, peragere: - einen Vor⸗ 
ſchlag aum Geſetze (in Rom), perferre le- 
gem. Durchſetzung, i. e. Vollbringung, 
peractio, er ze 


fung, navigatio. 


Dur 


—— pellucidus. 


eben, percribrare. 


mere. 

Durchfpäben, i.e. durchſchauen. 

Durdjipielen, i- e. bis zu Ende ic, 
abfolvere:s die Nacht ıc., kudendo con- 
ſumere. 

Durchſpießen, transfigere. Durchſpie⸗ 
fung, eiwa percuflio. | 

Durchiprengen, i. e. ſchnell durchreis 
ten, citato equo pervehi. 

Durdhfpringen, transilire. 

Durchſtaͤnkern, ı) mit Sefianf erfüllen, 
foetore implere. 2) durchſuchen. 

Durchftechen, 1) durch Jemanden ober 
etwas, transfigere, trensfodere, transver- 
berare, percutere etc.: etwas (Spitziges) 
durch etwas, transhigere. 2) einen Gras 
ben, perfodere. Durchftehung, etwa 
percuflio. 

Durchſtecken, perferere. 
nen fcandendo transire. 

Durchitöbern, perfcrutari, 

Durchſtoßen, ı) durch Stofen Öffnen, 
trudendo aperire. a) durch und dur 
ſtohen, 3. €. an dem — nn 
rare, transligere etc., |. u ohren, 
Durchllecben. 

Durchftreichen, r) eine Schrift, in. 
ducere, delere. 2) cine Gegend, perva- 
gari. Die Durchſtreichung, einer Schrift, 
induetio, litura: einer Gegend ıc., per- 
agratio. 

Durdhftreifen, pervagari. Durdhitreis 
fung, peragrario. 

Durchſtrich, i. e. Strich durch eine 
Schrift, litura. 7ER 

Durkhftrömen, perfuere, permanare. 
—— ruendo transire. 
Durchſuchen, ſerutari, perſcrutari. 
Durchſuchung, perferutatio, fcruratio. 

Durchfüßen, omnino dulcem reddere. 

Durchtanzen, ı) 4. €. Schuhe, fal- 
tando lacerare. 2) bis au Ende tanzen, 
ad finem usque faltare, 

Durchthauen, ı) Act, 3, @. Eis, 
folvere omnino. 2) Neutr., folvi. om- 
nıno, 

Durchrönen, perfonare. 

Durchtragen, portare per etc. 

Durchträumen, fomniando confumere. 

Durchrreiben, ı) 3. E. Vieh, pellere 
per erc., agere per etc. 2) dutchſecen⸗ 

5 


dur 


8. E. eine Gache, peragere, perficere, 
Durchtrieben, i. e. verfch agen, verlütus, 


alturus. 
Durchtreten, 1) durch Treten Öffnen, 

ealcando sperire. , 2) den Fuß durch etwas 
en, pedem ponere per ete. 

ern f. Ducchtreiben. 
Durchtriefen, ftillando trensire. 
Zurhwaden, pervigilare, 3. E. no- 


etem! + +. 

Durchwachſen, ı) Verb. ,i. e. a) bins 
durch. wachfen, naſei (crefcere‘) per etc. 
sb) unter etwas wachien, internafci. =) 
Adj., 3. E. mit Bette, diftinctus, inter- 
mixtus. 


Du aden, vado transire. 

Surchwagen, ſich, audeo transire. 
"Du gen, omnino librare (pen- 
PR: 


ere . 
Durchwalken, fubigere. 
Surchwallen, i. e. burhbringen, per- 

vadere 
Durchwandern, peragrare. Durch⸗ 

wanderund, peragratio. 
SDurchwaͤrmen, percalefacere. 
DSurchwaſſern, rig are, irrixare, per- 
Sundere. Durchwaͤſſerung, rigatio, irri- 


gatio. 
on aren, ſ. Durchwaden. 
DSurchweben, perflare. J 
Durchweichen, 1) Act. omnino mol- 


lire... 2). Neutr., omnino molliri. 

. Zur inen, flendo confumere. 
Durchwerſen, trajicere. 
Durchwinden, etwas, torquere per 


erc.: ‚fich, e'uctari, fe expedire. 
Durchwirken, 1) 3. E. Zeug ıc., per- 
texere. 2) ben ze: perdepfere. 
Durchwiſchen, ı) durch etwas entichlüs 
pfen, perlabi. 2) entwiſchen, elabi. 
Durhmwühlen, & @. Erde, ruere, in- 
vertere, rimari: ücher (ſtatt darin fors 
feben), ferutari, perferurari. Die Durchs 
wüblung, 3. &. ber Erde, everiio: ber 
Bücher, perfcruretiv. 

Durchwuͤrzen, 1) ganz wuͤrzen, omni- 
no condire. : 2) würzen, condire. 

Durchzäblen, percenfere, recenfere, 
dinumerare. Dur lung, dinumera- 
tio, recenfio. 


Durchzieben, 1) 3. E. einen Faden ꝛc., 


erajicere. 2) durchmandern, peragrare, 
permeare. 3) durchhecheln, mit Wors 
ten, perftringere. 4) durchdringen, ers 


füllen , implere etc. 
Durchzug, 3. E. durch. einen Ort, trans- 


Durchzwaͤngen, vi transmittere, 
Dürfen, ı) mäffen, nöthig haben, de- 


di: 


z. @. 08 dürfte 


Dir—Dyf 
auch ſagt man 3. €. 
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bere: non eft 


'quod fleas, du darfft Ci. e. haft nicht nds 


thig) zu weinen. 2: Macht oder Erlaubs 
niß haben, habere poteſtatem, z. &, eun⸗ 
oft ſteht bier licere, z. E. ich darf 
eben, mihi licet ireete. 3) möden, 
falich dürfte (dürften ie.) hatt möchte 
(mixbten ıc.): dann deht der Conjunctiv., 
‚E..es dürfte Jemand fagen, dicat 
(dixerit) aliquis ete. " 
Dürftig, 1) Adj., egens, egenus, in- 
ops. n ir Adv., tenuiter, 
- Dürftigfeit, inopia, egeftäs, indigen- 
tia: aus Duͤrftigkeit char ers, egeitate 
(inopia etc.) coactus etc, 
Durlach, Durlacum. - 
Dürr, ı)troden, z. €, Obſt, 
sung, Jahr ıc., aridus, ficcus: 
machen, arefacio : 


Witte 
büre 
merden, arelcere. 2) 
trocken machend, z. E. Wind, aridus, are- 
faciens. 3) mager, aridus, macer: - 4) 
ihmudlos, fimpkex, 4. & mit duͤrren 
Morten fagen. — 

Duͤrre (die), 7) Trockenheit, 3. E. der 
Witterung, des Jahrs, Aders ıc., aridi- 
tas, ficcitas. 2) Magerfeit, macies, ari- 
diras, ficcitas. 3) troctne Mitterung, 
ficcitas. = 

Pürrfuche, f. Därrfucht. 

Dürrwurzel, conyza fquarrofa, Linn. 

Durft, fitis: loͤſchen, flillen, fitim ex- 
plere, exftinguere, fedare: bekommen, 
fitim colligere. 2) tropiſch, Durft, der 
Pilansen, Erde, fitis. 3) Begierde, Atiss 
nach etwas, rei. i 

Durften, Dürften, fitire: nach Waſ⸗ 
fer, aquam: daher 2) von Pflanzen, Ne⸗ 
dern ꝛc., fitire. 3) begierig feyn, Üitire, 
3. €. rem. 

Durſtig, ı) Adj., fitiens: nach Wafs 
fer, aquam: feyn, fitire: daher durſtig, 
a) von Pflanzen, Aeckern ıc., fitiens: nach 
—* — Dur macend, 3. €, 

‚ htculofus, fitim gienens. 
Adv., fitienter. sg: 2) 
Döüffeldorf, Duffeldorpium. , 
Dufter, i. e. duntel, finfter, 
üte, amiculum chartaceum, 
Dugend, numeras duodenarius; ober 


flatt Zwölf, duodecim. 
Duzſchweſter, 


Duzbruder, frater. 

oror. 

Duzen, ſich, etwa, in adloquendo di- 

cere tu, in adloquendo uti ſtcunda per- 

fona. ee 
Dusfchwefter, f. Duzbruder. 

— i. e. i) Ruhr. 2) Durch⸗ 


— 
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N > * — — 
Eine, receffus maris: Ebbe und Fluch, 
m accellus > receflus. . ®, * 
Eben, N Adj., ü e. 1) flach, gerade, 
gleich, z. E. Feld, Mes, oben‘, ‚ aequüs, 
ptanus: mathe, 'reddere gequum, ne- 
ipıare. 2 genau, accurat, dilk ns: 
its eigenſinnig, morofus, - I Adv), 
1): von bee Zei hatt gerade zu der Zeit, 
cominode, commodım, ‚ ameum. quodæ 
chen ist, nunc, ipfum, cum. -maxime: 
damals chen, tum. 'maxime, +2); der 
Gleichheit nach: hier merke man, a) eben 
jo, eben fo wohl, aeque, pariter, perinde, 
z. &,meben fo (mohl):gelehrt: folgt ale 
(wie) drauf, ſo ſteht ac, arque, quam, ur: 
auch ſteht non minus ffatt aeque, wenn 
hs mit nicht weniger vertaufchen 
(dat, - worauf quam (als) zu folgen 
pilegt: it eben fo fo viel als auf eben 
die Are, fo ficht auch eodem modo; 
pari modo.. b) eben fo, i. e. eben fo 
Beichaffen , eben ein foliher ꝛe., aeque ta» 
lis: nach qualis bleibt aeque weg, 3. €, 
wie dein Vater war, cben fo hiſt du ıc., 
qualis — erat, talis ru es.  c) eben, 
wenn ich, du, er, wir, ihr, fie, oder 
ein Subitant., oder derjelbe, diejelbe etc., 
dabel ficht, beißt a) idem, eadeın etc., 
wenn vorher von der Perion oder Sache 
geredet worden, und fi. eben fish auch, 
ebenfalls fegen oder dazu ſetzen läßt: 
4. E. Cicero war ein Nedner: eben ders 
felbe war Laub) ıc. PB) ipfe, a exc., 
wenn der erfiere Fall nicht it, fondern 
sben der 2c. jo viel iſt als gerade 
(just) die Perſon oder Sache (und keine 
andere), 3. E. da komme er eben (von 
dem wir redeten), das iſt eben die Sache 
(von Deg wir redeten), venit ipfe, haec 
ves ıpfa eit. 3) genau, diligenrer, 4) 
zwar, wenigſtens, quidem. 5) vorzäg? 
ich, potitimum. .6) fihlechterdings, uti- 


ue. 
R Ebenbaum, ebenus. 
Ebenbild, imago, fimuiacrum. 
Ebenbuͤrtig, pati flirpe. 
Wben derfelbe, f. Eben. 
Ebene (die, , plamities, aequor. 
Ebenen, Zonen, i. e. ‘eben machen, 
aequare, complanare, acquum reddere, | 
Ebenfalls item, itidem, non minus. 
!Ebenholg, ebenum. 
Ebenmaaß, proportio. Ebenmaͤßig, 
ı) Adj., finilis, par. 2) Ady., item, 
itidem. | 
' ber, -vertes. - 
Eberaͤſche, forbus, oder forbus aucu- 
paria, Linn. 
Eberſchwein, i.e. Eber. 


| ebne, Ebnen, ſ. Ebene ıc, 
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An 


Ebrader, Pbräeus, ( Ebrätfch, "ı Ai. 
Ebraicus. Adv«. En 2 * 
Echinit, echinites, 1 ot 


echo, Imago’ Vers), echo , vox 'refo- 
nans: gebe 7 voc&m Temiftere, Fefomare. 
Hecht, 1)3 G. Furbe, Waare, probus, 
fincerus,, verus. 2) eheleiblich, legitt 
mus, legitime arts. 
Echtheit, MNder Farbe, MWanre-ıe.), 
finceritas ‚"v&firab , pröbitas. 2) ehtleib⸗ 
liche Gchurt, Tegirimus partus. : 
Eckband, vinculum angulare, — 
"te, ) Winkel, angulus? "ori Elfen 
babend, triahgulus:-" an allen Eden, # e. 
Überall, "übiquei ta) Stredie, Weite, 
fpauum, intervallum. » 
Eckel ‚ f, Ekel. 
Eckſeile, lima anguloſa. 
Eckhaus, domus angularis. 
Eckig, arigülofüs. - Een Pr Tepe 
Eckkachel, tefla fornacalis angularisır 
Eckpfeiler, pila fcolumella) angularis. 
Eckſaͤule, columna angularis." = 


ud Er 


Eckſtein, lapis 'angularis. " en 
Eclatant, —— notabilis. * 
Edel, Ad..e. 1) adelig, nobllie, 


generofus: Geburt, nobilitas 2) vor⸗ 
zugllch, z. E. Pferd, Wein, Denkunäsart, 
nobilis, generoſus: edle Art, nobilirasl 
3) in Anjehung der Denkungsart, bestes 
benswandels, geherofus, ingentus?! edle 
Denfungsart, ingenuitas, geherofitas, 
animus Ingenuuz ——— 4) am 
ſtandig, ſchicklich⸗ für edle, wohlgezogne 
Menſchen, ingenuus, liberalis, generbfun 


11) Adv. ,# e auf edle, aufindige Wet, 


generofe, liberaliter, "ingenue. 4 
——— seoelivau, matrona Nor 
ilis. 2 od 
idelbof; aula habitationi generoſae 
familise ferviens.’ = a Ad 
Edelknabe, puer (famtlus) nobilis: - 
Edelmann,/ homo (vir) nobilis (ge- 
nerofus): auch ohne vir (homo): oder 
eques, u | 
. Edelmännifch, ı) Adj. confentancug 
nobilibus. 2) Adv., ur digrium eit no- 
bilibus. an a 
Edelmuth, edle Befinnung, liberali- 
es, ingenuitas, gencrufitas. 
. Edelmütbia, 1) Adj., generoſus, in, 
enuus, liberalis. 2) Adv., generofe, 
ingenue, liberaliter. 
Edelmuͤthigkeit, ie. Ebdelmuth. * 
Edelſtein, gemma: daraus beftchend, 
gemmeus: damit befegt, geminatus.” 
Ediet, edietum: : 1.2 
Edictmaͤßig, Edictaliter, ex edicto. 
Effect, i. e. Witkung. 
Effecten, res, tortunae. 
Ege, irpex, crates occatoria. 
Egel, 


Ege— Ehe 


gel, Blutegel, hirudo, 

gen, occare. Das Egen, öccdtio. 

> Ener, Ey ei Glas Ir y 

‚ie. eber ald, ſ.Ehe (Partie.). 
u, Eheſtand, conjugiam, connu- 
bium, matrimonium: zur Ehe nehmen, 
-a) ein Frauenzimmer, ducere in matrimo- 
nium, und bloß ducere. b) einen Mann, 
nubere: jur Ehe geben, 3. E. die 
ter, dare nuptüm’ alicui ,. dare' in matri- 


monium: außer der Ehe leben, caelibem 


effe, viram caelibem; agere: außer der 
‘Ehe Tebend, cnelebs: die Ehe betreffend, 
eonjugialis, connubialis, 
Ehe oder Eh (Partic.), ı) cher als, 
jus quam, anten quam, ante quam: 
“freht denn oder als babei, fo wird dieſes 
nicht befonders mit uͤberſetzt, 3. €. fomm, 
ehe denn (als) ich flerbe, prius quam 
moriar. 2) cher, Pprius, ante, antea: 
ebe denn (sis), prius quam, ante quam, 
-antea quam. 3) vielmehr, licher, prius, 
potius: ehbe—ebe, fl. eber—als, po- 
zius quam etc., ‚che ich dirs gebe, ehe Wwill 
fch ferben ; porius moriar, qiuam dabo 
erc.: doch fagen bier Biele Pong 4) oͤf⸗ 
ter, faepe, non femel, 3. €. ich habs 
wohl ehe (eber) geſcehen. 
tebeberedung, i: e. Ehepacten. 
ebert, leetus conjugialis. 
Ehebrechen, '#dulterare, adulterium 
"ommitrere (facere) ERS 
ar brecher, adulter, moechus. 
cherinn, adultera, moecha, 


Ehebrecheriſch, 1) Adj., adulter. 2). 
Adv., i. e. nach Art der Ehebrecher, more 


sdulterorum, oder (der Ehebr 
more adulterarum. . 

Ehebruch, adulterium: treiben, bege⸗ 
ben, commiüttere. 


. Ehebund, Ehebuͤndniß, foedus con- 
„ 


erinnen), 


Ehedem, tEhedeſſen, antea, antehac, 
elim, quondam. 
efran, ukor,’conjük. . 

Ehegatte, conjux. ... 

Ehegattinn, uxor, conjux. 

eeld, i. e. Mitgabe, dos: 
sehegemal, Ehegenoß, i. e. Ehegatte. 

Ehegericht, judicium‘ de, matrimoniis. 
- s£begeien, lex, de conjugio.. | 

sehegeitern, i. e. —— nudius 
vertius. söhegeftrig, 5. E. Tag, dies qui 

‚nudius tertius fuit. 
ebaften, impedimenra legitima. 
err,,.1. e. Ehemann. 

‚"beleiblich, ‚legitimus, germanus, le- 
gitime narus, —V 

347 eonjuges. 

Ehelich, 1) Adj., conjugialis, connu- 
bialis. 2) Adv., i. e. :a) nach. Urt ber 
ebene ‚more - conjugum, by duxch 

die Ehe, conjygior si u... ‚Ar 
Scheu. —* Sandler, 


‚in caelibatu, caele 


Tode 


ichs gebe, 
potius, quam dabo, f. Eh 


Ehe— Ehr 177 
Ehelichen, i. e. heurathen. Ebheli⸗ 
chung, i. e. Heurath. 
Eheliebſte, i. e. Ehegattinn. 
Ehelos, a) Adj., caelebs. _2) .Adr., 


ee 3. €. er lebt ebe⸗ 


Eheloſigkeit, caelibatus 

Ehemaliũig, priltinus, vetus. 

Ehemals, i. e. ebedem. 

emann, maritus, conjux: auch. oft virt 

—— i. e. cher. Mi 

Eheordnung, i. e. Merordnung wegen 
ber Ehe, edicrum (lex) de conjugio. 

Ehepaar, conjuges, par conjugum, 
es actum conjugiale. 

Eher, 1) Adj., 2) der Zeıt und Ord⸗ 
nung nad, prior. 2) vorzäglicber, prior, 
11) Adv., i.e. ı) vorber, prius, unter, 


‚ante: folgt: ale (oder dafür denn; drauf, , 


fo ſteht quam: folgt als bio, auch mur 
quam; das bis mird nicht mit uͤberſeßt. 
3) geſchwinder, prius, eirius, ante:, Daß 
als oder als bis drauf beißt quam.. 3) 
licber, ‚potius, prius: ich will eher 
Gi e. lieber), malo. 4 öfter, mehrmals, 

on femel, faepius. Nor. eber — cher, 
oder ebe — ehe, i. e. lieber ais, 3. €, cher 
cher will ich fierben, moriar 

2 


Eheſache, res conjugialis. 
Eheſchatz, i. e. 1, Ehegatte. 2) Mahl⸗ 


aß, 
Eheſcheidung, divortium: treffen, fa- 
cere. 
Eheſegen, proles legitima. 
Eheſtand, f. Ehe. ' vr 
Eheſte (der, die 2c.), i. e. erſte: mie 
ebefter Gelegenheit, prima qwaque oc- 
cafione: aufs chefle, mit dein ebeſten, 
cheſtens, quam primum, primo quoquæe 


Ehen aereus, aeneus, aheneus. 


tempore: eheſter Tage, propedieu. 


Eheſtens, |. Eheſie. | 
Eheſteuer, i. e. Heurathagut, dos. 

Eheſtifter, conciliaror nuptiaruw (con- 
jugii). wEbeftifterinn, conciliarrix nu- 
ptiarum (conjugii). 

Eheſtiſtung, ı) Stiftung der @he, con 
-eiliario nuptiarum (conjugii), 2) Ehes 
pacten. 4 
-. Ebhereufel, turbator pacis conjugialis. 

een fponialia. 

Ebherogr; ji. e. Kurator, 

KEbeweib, ie, Ehefrau. 

seblich, Ehlichen, ſ. Ehelich ıc.. _ - 

Ehrbar, u) Adj., honeitüs.. 2) Adv., 
honeſte. 

Ehrbarkeit, honeſtas, honeſtum: mit 
Ehrbarkeit, hanette. — — 

Ehrbarlich, i. e chrbar. 

Ehrbegierde, 1) nach duderlicher Ehre, 
Ehrenitellen ıc. ‚ambirio, eupiditas hono 


riss } ” nah ob Ruhm ece, cupidias 
famae (laudis). — 
M Fe .. 4 u ..s ie, N Ehr⸗ 
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Ehrbegierig, 1) Adj., a) nach dußeslis 
cher u ee !honoris, en 
b) nah Ruhm, Lob, cupidus famae (lau- 
dis). 4) Adv., a) nach dußerlicher Ehre, 
ambitiofe. b) nach £ob, Ruhm ır., cum 
cupiditate famae (laudis). 
Ehre, 1) dußerliche, 5. E. Ehrenbezeus 

gung, Ehrenamt, Titel ıe., honors zur 
. Ehre gereichen, efle honori. 2) Reputa⸗ 
tion, guter Name, exiftimatio, fama, di- 
gnitas: zur Ehre gercichen, effe digni- 
tati: Jemanden bei Ehren erhalten, fer- 
vare alıcyjus dignitatem. : 3) Ehrenflelle, 
honor. 4) Hochachtung, 3. E. Ehre. ers 
weiſen, honorem habere alicui: Ehrens 
balber, honoris caufa. 5) Anſehen, di- 
— auctoritas. 6) Zuͤchtigkeit, pu- 

icitia, pudor. 7) Vorzus, Oberſtelle, 
principatus, primus locus. 38) Zicrde, 
ornamentum. Not. mit Ehren, 3. E. ba: 
von fommen ıc., honefte: meine 
Ehre, i. e- jo wahr ich ehrlich bin, ira wir 
bonus habear: mit Ehren zu melden, fit 
venia verbo! auch fit honor verbo 
(verbis)! Ihr Wort in Ehren, verbis 
tuis omnem honorem tribuo: einem bie 
feste Ehre ermeifen, i. e. mit zu Grabe 
geben, folvere alicui, fuprema (Tacit.), 
‘ oder ‚ultimum honorem alicui tribuere : 
Jemandes in Ehren ermäbnen, mentionem 
hororificam alicujus facere. 

ehren, ı)dußerlich, honorare, honore 
adficere, colere: mit Mefpect, obferva- 
re. 2) innerlich, colere, jmagni facere: 
ebhrerbictig, obfervare. - 

Ehrenamt, honor, munus honorifi- 


cum. 
—— via (curriculum) honoris. 
Ehrenbezeugung, honor: mit Reſpect, 
obfervantia. - 
Ehrendieb, i. e. der den guten Namen 
ſtiehlt, ereptor famae. 
ienft, officium honoris caufa : 
ben legten erweiſen, i. e. zu Grabe gehen, 
fuprema folvere (Tacit.), ultimum hono- 
rum alicui habere. 
sehrenerflärung , 
honeftatis: thun, ho 
— 
renfeſt, 
ſtus⸗ nicht, dubiae honeſtatis. 
Ehrengedaͤchtniß, i. e. Ehrenmal. 
Ehrenhalber, Ehrenwegen, honoris 
cauſa. 
Ehrenhold, i. e. Herold, praeco. 
Ehrenkleid, veſtis ſolennis (feſta). 
Ehrenkrone, corona honoris. 
renleute, homines honelſti. 
Ehrenlinie, linea honoris. 
Ehrenmal, monimentum honoris. 
Ebhrenmann, vir honeſtus. 
Ehrenname, nomen honoris, adpella- 
tio honorifica. 
Ehrenpforte, arcus trannphalid. 


teftatio (declaratio) 
neftatem alicujus te- 


Sus. 


bei meiner ' 


eft, Adj., hone- 


'bonus, probus, integer: 


Ehe 


renpreis, veronica, Linn. 
Kbrenräuber, i. e. Ehrendieb. 
renveich, Adj., honeftus. 
renrerter, defenfor famae. Ehren⸗ 
rerrung , defenfio famae. ° . 
KEhrenrührig, 1) Adj., contumelio- 
2) Adv., contumeliofe, " 
Ehrenſache, res famae. 


renfäule, ftarua honorariar auch 
oft bloß ſtatua. | 
sehrenichänder, oppugnator famae: 


eines Frauenzimmers, erepior pudoris 
(pudicitiae). 
Ehrenſchuß, ictus bombardae honora- 
rius. 
Ehrenſtaffel, Ehrenftufe, gradus ho- 
noris : befteigen, adfcendere etc. 
Ehrenſtelle, i. e. Ehrenamt. 
Ehrenſtufe, ſ. Ehrenfaffel. | 
Ehrentag, i. e. feicrlicher Tag, des 
folennis, oder Sechaeittad dies nuptialis. 
Ehrentanz, faltatio, honoraria. 
sEbrentempel, templum honoris. 
Ehreutitel, honor, adpellatio hono- 
rifica. 
Ehrentrunk 
Ehrenveſt, 1 brenfeft. 
Ehrenwache, ftatio honoraria. 
renwein, vinum honorarium. 
Ehrenwort, 1, Verſprechen, fides, pro- 
miffum: baben von Jemanden, fi 
habere; geben, dare: ich habe fein. E 
renmwort, dedit mihi fidem, ha fidem, 
2) Compliment, oratio honoraria. 
Ehrenzeichen, inſigne. 
Ehrerbietig, 1) Adj., venerabundus, 
plenus obfervantiae. 3) Adv., reveren- 
ter, cum obfervantia. ä 
Ehrerbietigkeit, Ehrfurcht, obfervan- 
tia, veneratio, reverentia: haben, be⸗ 
weiſen, obfervantiam declarare, aliquem 
obfervare .etc.: aus Ehrerb. (Ehrfurcht) 


otio honoraria. 


that ichs, ducrus obfervantia. 
Ehrfurchtsvoll, plenus obfervantiae, 


venerabundus. 

Ehrgeiz, ambitio, 

webrgeisig, Adj., ambitiofus: Adv., 
— Ehrsehl er 

rgierig, i. e. Ehrgeizig. 

Ehrlich, 1) Adj., i. & 1) ehrbar, ho- 
neftus, 3. €. Geburt. 2) rechtichaffen, 
iſts Feufch, 
uͤchtig, auch caftus, pudicus: «ehelicher 
FBefe, honefte. 11) Adv., i.e. ı) ches 
bar, honefte. 2) rechtichaffen, probe, in- 
tegre: ehrlich. begablen, folvere cum 
Bde: iſts zuͤchtig, Feufch, auch pudice, 
cafte, 

Ehrlichkeit, 1) Ehrbarkeit, honeftas. 
2) Kechtichaffenbeit, probitas , integritas, 
fides : iſts Füchrigfeir, Keuſchheit, pü- 
dicisia, ealtitas, fancsitas. 

. Zhrs 


—⸗ — 


Shr— Eid 


‚:@heliebe, i. ©. Picbe 2) zur dußerlis 
chen Ehre, ambitio, ftudi ? onoris. 4) 
a Reputation, ſtudium dignitatis, pu- 


| Sgeprliebend, . hoteftus, amans digni- 


tatis. 

Ehrlos, ı)Adj., inhoneftus, infamis : 
miachen,, reddere infamemn, infamare. 2) 
Adv.. Inhonefte. ai 

Ebhrloſigkeit, infamia. 

Ehrſam/ Adj.. 1) ehrbar, honeftus, 
2) als Titel, 4..€. des Magifirats, am- 
plifimws. ... . 

Ehrſuͤchtig, iv e. Ehrgeizig. F 

rvergeſſen, 1) Adj., perſidus, in- 
honeftus. 2) Adv., perfide, inhaneſte. 

Ehrwuͤrdig, 1) Adj., venerandus, ve- 
nerabilis.” 2) Adv., modo venerabili. . 
Ehrwuͤrdigkeit, gravitas, majeltas. 

i, 1. Ey. 
Eibe, Eibenbaum, Taxus, taxus. 
Eibiſch, 1) hibiſcus, ibiſcus. 2) al- 
thaea oficinalis, Linn.: ſonſt Eibiſch⸗ 

Frau) Eibiſchwurzel genannt, 
Eibiſchbaum, forbus aucupatia, Linn, 

Eibiſchkraut,⸗wurzel, |. Eibiſch. 

Eichapfel, Ballapfel, galla, 

Eichbaum, quercus. F 

gichbilz, i. e. Eichſchwamm. 

Eiche, Eichbaum, quercus, 

Eichei, am Baume und Menfchen, 


ans. 

Eichelmaft, fagina glandaria. 
Zichelichwein ‚ x) das gemdftet if, 
porcus faginatus glandibus. 2) das ges 
indſtet wird, porcus utens fagina glanda- 


rin. 

#ichelwald, fylva glandaria. 

. Eichen, i. e.[von Eichen ober 
Holz, quernus, querneus. 

Eichenholz, f. Eichhols. 

Zichenfamp, quercetuin. 

seichenfhwanm, f. Eichſchwamm. 

Eichenſtamm, ftirps quercus (quernea). 

Eichenwald, quercetum. 

Eichgrund, vallis querna. 

Eichholz/ 4) Holz von Eichen, lignum 
quernum. 2) Eicdhenmald, quercetum. , 
— Kichbörnchen, ſeiurus, 

n 


nn. 
Eichmaſt, i. e. Eichelmaft. 
Eichpfahl, palus querneus. 
Wichſchwamm, agaricus quereinus, 
. Linn, . | 
- Kidyftamm, f. Eichenſtamm. 
Kichwald, quercerum. . 
id, jusjutandam: Goldateneld, fa- 
cramentums,. ablegen, dare jusjutandwm : 
balten, fervare, confervare: abnebmen, 
ſchwoͤren laſſen, adigere aliquem ‚ad jus- 
jarandum, und vom: Soldaten ‚adigere 
milises ſacramento⸗ ableſen (von Goida⸗ 


gl 


Eichen⸗ 


Eid — Eig 


ten), dicere facramentum : 
hen, violare jusjuranduın, 
!Kidam, gener, j 
— „perjurium, violatio jurisju-⸗ 


randi. 

Eidbruͤchig, 1) Adj., perjurus. 4⸗ 
Adv., contra — 

Eidechſe, lacerta und lacertus. 

ikider, i. e. Eidergans. 
SEiderdunen, plumae anatis molliſſimae. 
Eidergans, Eiderente, anas mollifi- 
ma, Linn. 

Kidesformel, lex jurisjurandi. a 

Kidgenofß, Brio focietatis , foede- 
ratus: Eidgenoffen, i. e. Schweizer, Hel- 
veri. idgenoffenfhaft, i.e. Schweiz, 
Helvetia oder Helvetia foederara. Eidge⸗ 
noffüih,, Adj., Helveticus: Adv.., Hel- 
verice. , 

Eidlich, Adj., juratorius: Adv., ju- 
rato. 

et 

iſer, 1) beftige Bemuͤhung oder Bes 

pieede, itudium, 2) Unmille N) indignatio, 
- Kiferer, 3. €, für etwas, propugnator. 

Eiſerig, Kifrig, I) Adj., ap ey? 
ſehr bemübend, begierig, Audiofus. : 2) 
beftig, vehemens, . 3) zornig, irarus, IL) 
Adv., is e. ı) begierig, mit Bemühung, 
fudiofe. 3) heftig, vehementer. 3) dor⸗ 
win, — r 
„ Ken, 2) zornig ſeyn, unmwilig ſeyn, 
irafci, indignari. 2) heftig ſeyn, veher 
mentem efle. DasLifern, die Eiferung, 
ı) Zorn, Unmille, ira, indignatio. 2)Hefs 
tigkeit, vehementia, 

Eiferſucht, 1) Jalouſie, Neid, aemu- 
latio. a) zu großer Verdacht, ſuſpicio 


nımıa. 
. Biferfüchtig, 1) Adj., 1. e, a) jalou 
neidifch, aemulus, invidus: —— res 
lari alicui und cum aliquo. b) zu args 
Debnih nimis. fufpiciofus. 2) Adv., 
i. e. a) jaloux, neidifch, cum aemulatione, 
invide. b) zu argmöhnifch, cum nimia 
ſuſpicione. 
Sifrig, ſ. Eiferig. 
Ligen, eigenthuͤmlich, nicht gemeln⸗ 
—— proprius: das iſt mein eigen, 
‚eit meum proprium: menn in mein 
(dein, he 2c.) eigen bas eigen ſich von 
ſelbſt verficht, ferner wenn eigen! fich nicht 
ut mit eigent ch vertaufchen läßt, 
o fteht bloß meus, tuus, fuus erc., 5. &, 
mit meiner eignen Hand, mea manu: 
“us meinem eignen Triebe, ımea ſponte: 
fo auch mis eigner Sand ſchrieb ich, 
mea manu etc.: aus elanem Zricbe fans 
ich, er ie., mea (fua) fponteere.: gu 
eigen machen, facere aliquid ſibi pro- 
—* je * i. © ** 
ibt Al 2) pegulatis, Wenn z. vom 
8 iſt, oder 
* 
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igen mit befonder (aparte) vertau⸗ 
rd z. 6. us u) b} pri- 


varus, wenns der Commun oder dem Stans 
fe, folglich. den Wörtern publicus, reip. 


erc. , entgegen gefent wird, 3. E. für ſei⸗ 


am eignen und des Staats Vortheil fors 
rem privätam er publicam curare. 
eigen (Sublt.), im Gegenfage des 
proprium ; oder indges 
2) befonder, fonderbar, 


en, 
Bebens (deudi) 
eden eudi), 
mein — 
* @. das iſt ein eigner Fall, Menſch ıc., 
ingularis: {fs wunderbar, auch mirus® 
‘ auch von Dingen, novus, proprius: {fi6 
genau, accurat, fo ſteht Gligens: iſts 
—— ſonderbar, auch fingularis. 
fonder, einzeln, 3. E. jeber hat fein eis 
ned Bett, privus. Not. eigne Hand, 
1. e. was eigenhändig gefchrieben If, chiro- 
graphum. I 
'Pigende, Adv., proprie. 
Bigendünfel, alta opinio de fe (me 
etc.), admiratio ſui (mei etc.), amor fui 
(mei etc.), nimius: er hat einen (großen) 
Eigendankel, captus eſt nimio fui amore 
(admiratione fui), fibi valde placet. 
- Eigenen, eignen, i.e. Jufommmen, con- 
venire, confentaneum effe, decere. 
Kigenbändig, 1) Adj., i.e. mit eigher 
Hand geichrieben, fcriptus mea (tua, fun 
erc.) manu: G&chrift, chirographum: 
Schreiben, Brief, literae fcriptae manu 
mea (tua etc.). 2) Adv., i.e.mit eigner 
Sand, mea (tua, fua etc.) wanu: oder 
chirographo. 
Zigenliebe, ı) überhaupt, amor fui 
nimius. 2) iſt voh mir, dir, ihm ꝛc. 
die Rede, amor mei (rw, fui etc.) nimius: 
fie baben, captum eſſe (oder teneri) amore 
ui etc, 
Eigenlob, laus fui gas etc.) ipfius. 
Eigenmaͤchtig, ı) Adj., etwa volun- 
marius. 2) Adv., #4. €. es thun, ſua 
(mea, tua, noftra erc.) fponte, per me, 
te, feerc., 3. €. ich thats eigenmdchtig, 
feci mea fponte pder per me. 
Eigennutz, utilitas proprie, commo- 
dum proprium: aus Eigennug, 3. E. that 
ers, utilirate propria adduceus etc. 
@igennügig, ı) Adj., propriam utili- 
tatcın tpectans: iſts habſůchtig, avarus. 
a) Adv., -propter utilitarem propriam: 
iſts babfüchrig,, avare. | 
sigennügigfeit, Audium utilitatis pro- 
prine: iſts Zabſucht, »varıtia. | 
' @igenenbm, i. e. Eiaculob, 
- Bigerichaft,. 2) cigentbiämliche Kraft 
ober Beichafferbeit, proprieras, proprium, 
natura. 2) Meikbaffenhcit, ratio, natura. 
3. eine einzelne Eigenichaft, adtriburum: 
als cin philoſophijchez Wort, mo jedoch 
auch proprieras anaehen möchte: befons 
dert a) gute uber Dalent, vireus, 4.8, ein 


Mann von herrlichen Eigenjchaften; "Die. 


Eig—Eil, 


nuten Eigenſchaften zuſammen, virtutes 
oder virtus. b) böfe, vitium⸗ 

Eißen ſinn, 1) muͤrriſches Weſen, moro« 
fitas, moroſa natura. 2) Beharrlichkeitz 
pertinacia. 3) Caprice, da man bloß nach 
feinem Kopfe handelt, libido. . 

Eigenſinnig, DAdj.,i-e. ı) muͤrtiſch 
morofus.. 2) bebartlich, pertinax. 3) 
bloß feinem Kopf gem folgend, libidino- 
fus. - 11) Adv., i. e, 1) mürrfich, morofe. 
a) bebarrlich, pertinacirer. 3) bloß nach 
feinem Kopfe, libidinofe. ’ 

Kigenfinnigkeit, i. e. Eigenfinn. 

Eigenthum, ı) Eigentbumsreibht, "man 
cipium, propristas. ' 2) was man Dadurch 
befist, proprium,peculium. 

"igenrhümer, dominus: auch poflef- 
for (Befiser). 

Kigenehbümlich, 
2) Adv:, proprie. 

SEUURURSUNHENED i. e. Eigenthumss 
recht. 

—— “dominus. 
Eigenthumsrecht, mancipium, pre- 
prietas. 

Eigentlich, 1) Adj., 5. E, Name, es 
deutung ıc., proprius: iſts ſo viel als 
wahr, verus;. oder genau, accuratus. 
a) Adv., proprie: is fo viel als wirk⸗ 
lich, vere; oder genau, accurate, dili- 
genter. 

Kigenwmille, libido. — —— ) 
Adj., libidinofus. =) Ady., libidinofe. 

Kignen, ſ. Eigenen. 

Eiland, i. e. Inſel, infula. 
- Mile (dic), das Eilen, Eilfertigkeit, 
feitinatio, properatio: in der Eile, fefti- 


Eileu, feftinare, properare, maturare: 
mit etwas, rem: zu Jemand, accurrere 
ad aliquein: cile mit Weile, feftina lente, 

Eilen (das), 1. — 


1) Adj., proprius. 


‚ nanter, propere. 


Eile. - i— 
Eilend, Eilends, feſtinanter, propere. 
Eilf, undecim: je eilf, jeder (jedem) 
„AUndeni, z. €, tr gab uns jedem eilf 
ficher, dedit nobis undenos libros. 

Eilfertig, ı) Adj., i.e. a) eilend, fe- 
ftinans, properans, properus: fenn, felti- 

Aare, properare. b) mit Eile verbunden, 

conjunctus cuın feftinatione erc. a) Advi, 

properanter; feitinanter. / 
Eilfertigkeit, ſ. Eile. 
Eilfjaͤhrig, undecim annorum. 
Eilfinal, undecies. 4Eilfmalig, i. e. 
eilfmal geicheben, gemacht, undegies fa- 
erus, ober wieberhoft, undecies reperitus. 
@ilfre (der, die ıc.), undecimus: alles 
mal der:eilfte, undecimus quisquer zum 
eilften Male, undecimum,. 
“ilftel (das pars undecime. 
'@ilftens, undecimo, -- in‘ 
@ilfterley, ı: yon eff Arten, undecim 
gwierum. 2) ellf,; undecim. 
wilſthalb / Aecem dum dimidio. 


ei — Eiu 
- ilig, i. eier . 
‚@imer, 3 Seth, 
Srula 


, mwodiolus,- urna. :2) als Maaß, 
4. €. des Weins, amphora. 
" @in, eiter, eine, ei, I) vor dem 
Sub, ı) als der Articul. Unitaris (mie 
"@inlge reden), wird nicht überient, 3. ©. e3 
war Berg ein grau ꝛc.: doch 

au in nen en Unus, a, um, 
Bu unus quisque erc. „fl; quisque: {fi 
Hr als einiger, einige, Jemand, To 


Marffereimer, 


jom auch aliquis, a, od fiehen, 3. €. cin 
Srann, cine Frau hat mir gejagt, vir ali- 
quis, mulier aliqua erc. : {ft eine Sache [or 
Bendwerth, fo {fd ze. , fi qua (auch aliqua) 
res erc.: fehlt im Deutichen das Sublt., fo 
muß atiquis, a, od fie 4. E. wenn cis 
‚neric., quis: ich habe ein⸗ (fc. Buch) ges 
fiebteine f. etwas, fo ficht aliquid. 
‘2) ein einziger, einzige ıc., unus, a, tim. 
ji irgend einer, eine ze, quisquam, quis- 
am, ullus. 4)'im®dbten, unus, =, um. 
in ohneSubitant., ı)im Zähfen, unus, a, 
um: einer umd der andre, i. € =) zwei, 
unus er alter. b) mander, nen nemo, 
»aus etitem alter. 2) einer (eine, eins), 
oder der (die, dad) eine, a) vol zwei bes 
kimmten Berionen oder Dingen, unus, und 
folgt der andre (alter), auch alter, 3. €, eis 
ner liebt den andern, unus. (alter) alterum 
amar: einer nach dem andern, 
. der Keibe, finguli deinceps. 
fett, altemnisı einer mie der andre, 
“beide gleich, ambo (uterque) pariter, #. 
er liebt andeı 
que paricer : es If einer wie der andec, al- 
ter alteri fimilis eft. b) von mehr als 
jweien, unus. c) von zweien, die aber im 
Grunde mehrere vorficen, alius (oder Plur. 
li), wenn noch einmäl alius oder aliud, 
- glirer erc: folgt, 3. E. es if (in der Pen 
immer) einer mie der andre,alius alii fimi- 
lis ef» einer (1. © mehrere) haflet den ans 
‚dern, alius alium odie: einer nach dem 
andern, alius pöft alium: einer Idugnet, 
t,alius ete.: einer 
alius loquitur 


b) abmechs 


“ber ander ıc., alius nı 
“redet fo, der andre anders, 


- fic, alius aliter, filrger alius aliter loquitur: 


einer liebt das, der andre jenes, alius hoc, 
alius ilud smart, fürger, altus aliud amat: 
einer war da, der andre bort, alius hic crat, 
alius illic, Ahejer, ahus akbi erar: einer 


"ging dabin, der andre dorthin, alius huc 


38 alius illue, fürzer, alius alio (oder ali- 
orfum) ibat. 3) ein einziger, eine einzige IC 
unus, unicus: a) nicht einer, i.e. fein ein⸗ 
ziger, ne unus quidem. b) mehr als ciner, 


non-unus. 4) einer, je. jemand, aliquis. 


5) einer, eine ie., i.e. iraend einer, fine ie., 
quisquam, quispiam, ullus: eins, } e. ir⸗ 
gend etwas, quidquain, quidpiam. 6) einer, 
eiwe xc.‘, i. e. einerlel, unws, a, um, } 

eadem ere.: in einem reg (fort), una te- 
nore. 7) einer, eine :e., mit dem Wegrift 


muß n 


uns, eich 


ke. a)nadh 


einen nie dein andern, amat utrum- 


- eario fe ingerere. 


rdeın, 


Ein agı 


‚zugleich, zuſammen, idem, da denn fimul 


ftehen und megbleiben kann’, 3. E. einer 
‚nicht alles haben, idem non debet 
omnia (fimul) habere: einer kann nicht 

(Czunlekh) atm und reich fen ac. | 

Einackern, inarare, fübarare. 

. Einander, unter cinander, invicem, 
inter fe: fie Tieben einander (fih unter 
einander), amant fe invicem, amant inter 
fe: fie reben. mit einander, colloquuntur 
inter fe, oder bloß colloquuntur: fie bes 


gegneten ſich einander, oecurrebant fibte 


aus einander, von einander, 4. E. geben, 
discedere:: reißen, Act., dirumpere, oder 
Neutr., dirumpi: jagen, disjicere; mic es 
denn oft mit dis (di) ansgedrüdt wird: 
unter einander, i. c. gemengt, promifcue: 
hinter einander, a) won zweien, deinceps, 
alter poft alterum. -b) ven mehrern, dein- 


‘ceps, alius poft aljum : mit einander, i. e. 
zugleich, Amul una: iſts zn gleicher Zeit, 


auch eodem tempore: {fs fo viel als un⸗ 
ter einander (unter ſich), inter fe, (untce 
t ) inter nos, vos: bei einander, 
3.'e. zugleich, fimul, una: ift einander fo 
viel als fich, uns, emch, fo ſteht fe, nos, 
vos, fibi, nobis erc., mo invicem babsi 
ſteht. wenns etwas Wechſelſeitiges ift. 
in andermal,'alio tempore, alias. 

- Bindrnten, |. Einerndten. 

‚ Bindfchern, 1) verbrennen, incendere, 
indammare; combureve. - =) mit fauge 
£ochen, lixivia coquere. Sin ung, 


€. .E. des Haufe, inflammatio, incendium. 


Binaebmen, ducere fpiritu.. Einath⸗ 
Pe pirirus, z. @. ber £uft, animae 
ooeli). ot 

Minden, 2) durch beisende Mitteh, ve 
eorrodente inferere. 2) eingraben, inci- 
eg Einaͤtzung, i. ce. Eingrabung, in- 
<iho. 

Einaͤugig, luſcus, altero oculo captus. 

sEinballiren, involvere, veſtire. 

Einbalfsmiren, perungere. Einbalſa⸗ 
mirung, perunctio. — 

Einband, tegumentum (libri). 

Einbeeren, baccas innectere. 

Einbeißen, mordere: in etmas, rem. 

Einbefommen , accipere. 

Einderichten, }. e, berichten. " 

Einberteln, mendicare rem: fich, pre- 


Einbeugen, einbiegen, mflectere: fich, 
fe, oder infecti. Minbeugung , inflexie. 

embilden, ſich, ») fich vorftellen, cogi- 
tare, concipere rein animo. 2) vermu⸗ 
then, alauben, opinari, purare etc.: 
fibi perfaadere. 3) fib etwas einbilden, 
ie. ffols fenn, Abi placere, fuperbire qte.⸗ 
auf etwas, re, ob.rem. ER 

Einbildung, :) Vorfiellung, cezitatio. 
2) Bermutbung, opinio: darin chen, 
effa in opiniönte, oder ſich einbilden , > 
narı etc. 7) Einbildungtra, aaa sa 
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facultas imaginandi. 4) große Einbildung 
von fo, magna de fe opinio, fuperbia. 
°- 4Einbildungsfraft, vis (facultas) ima- 
‚ginandi, phantafıa, 


Kinbinden, 1) bedecken, 3. &. Bdume, 


Bücher, veitire, . 2) empfehlen, 
gommendar "» (Senken — 
nare 


Kinblafen, ı) einpauchen,infpirare, 2) 
einbelfen, fubjicere, fuggerere, monere. 
3) übern Haufen blafen, flatu evertere. 
Kinblafung, ı)Einhelfung, monitus. 2) 
Einbauchung’, infpiratjo, : 

Einblaͤuen, verberibus inculcare. 

Einbohren, z. E. ein Loch, terebrare 
Pramen. 

£inböfeln, muria condire. inbsfes 
Jung, condirura carnis muria. 

Kinbrechen, I) Act., i e. Mzerbrechen, 
frangere. 2) niederbrechen, 5. E. ein Haus, 
diruere, 3)aufbrechen,i efiringere. 1) 
Neurr,, i. c, ı) hineinbredden, 3; @. in bie 

einde, irrumpere, irruere: oder durch 

ufbrecbung, mie Diebe, 3. €. Ind Haus, 
aedes effringere. 2) zerbrochen werden, 
3. E. das Eis bricht ein, frangi, folvi. 3) 
berbeifommen, 3. E. die Nacht, ingruere, 
advenire, adpetere. Das Einbrechen, in 
die Feinde, irruptio etc. , f. Einbruch. 

Einbrennen, 3. E. ein Zeichen‘, inure- 
re: die Speiſen, cibo incoquete farinaın. 

Einbringen, :ı) hineinbriugen in die 
Scheune, die Mitgabe zum Ranne ır. , in- 


ferre: zu Pferde, Wagen, Schiffe, invehere : 


auch z. E. von Waaren, importare : daber 
das Eingebrachte (bei der Heucath), illa- 
tum, dos. a) erfeßen, penfare, —— 
ſare. 3) einteagen, erwerben, adferre 
wcquirere: auch ohne Subf., }. @. viel 
einbringen „ quaeftuofum eſſe. inbrins 
ung, 1.e. ı) Hineinbringung, illatio: zu 
agen, Schiffe, Pferde, invectio: finds 
Waaren, auch importatio.. 2) Erfegung, 
‚eompenfatio. 
Kinbroden, Einbroͤckeln, interere, 
infriare. Das Eingebrockte, intrita. 
Einbruch, das Einbrechen, 1)3. E. ind 
Daus, in die Feinde, irruptios wie Diebe 
urch Aufbrechung, effractura aedium. 3) 
das Zerbeechen, 3. E. des Eifes, fractura. 
3) Ankunft, adventus. 4) Einſturz, ruina. 
inbruben, perfundere ferventi aqua, 
Einbuße, damnum, jactura, detrimen- 
tum: haben, leiden, facere. 1 
- Minbüßen, amittere, facere damnum 
(oder jacturam, detrimentum) rei, perde- 
re. Einbuͤßung, i. e. Einbuße, 
Eineaſſiren, exigere. Mincaffirung, 
exactio. Bincaſſirer, exactor, - 
Kindingen, fimul pacifti. 
Eindorren, minul torrendo, 


anorauen ſich, fe ingerere (Intru- 


ein 


Eindringen, penetrare, invadere: .mit 
Gewalt, irruere, irrumpere : “fich, fe inge- 
rere (obtrudere). Das Eindringen, die 
Eindringung, in bie gende ‚ irruptio. , 

Kindruck, ı) Eindrädung, 3. E. des 
Vetſchafts, imprefio. 2) Wirkung (auf 
die Seele), Nachbrud, impreflio, pondws, 
vist haben, machen, haberg pondus, mo- 
vere aliquein, 

Eindrucken (ins Buch), inferere ope 
typorum, 

Eindrücken, 1) 3. E. Metichier 1 
Wachs, imprimere figillum in cera: a 
von der Geefe, imprimere, 3, E. memoriae. 
Dos Eindruͤcken, die Zindrüdung, im- 
preflio. 2) zerdrücden, elidere, 

Einegen, inoccare, inferere occando, 

Einer, eine, eines, ſ. Ein. 

Kinerlei, ı)von eben der. Art, ejusdeha 
generis (oder modi). 2) eben daſſelbe 
idem , eadem etc,, unus: das ift einerley 
Sacht, elt res eadem: eincrley feyn, non 
(nihil) differre (inrereffe): «8 if einerfch, 
ob du !c,, nihil differt, nihil intereft: eg 
it völlig einerlcy, ne minimum quidem 
intereft (differe):. cs iſt bey weiten nicht 
einerley, multum differe (intereft): e3 if 
mir einerley, mea nihil intereft: nicht 
einerley, mea intereft. — 

Einerndten, colligere, z. E. Früchte 
fruges: Lob, laudem ; iſts erlangen, au 
confequi. fſinerudtung, collectio. 

Einfach, 1) Adj., i. e. a) nicht zwei⸗ 
oder mehrfach, fimplex: das sEinfache, 
funplum. b) nicht zufammen gefest, nicht 
vermifcht mit etwas, fimplex. 0 unges 
kuͤnſtelt, fimplex. 2) Adv,, fimpficiter. 

Kinfachbeir, fimplicitas. 

Einfaͤdeln, 3. E. eine Nadel, filum in 
acum conjicere, filum per acum trajicere; 
eine Gache, inftituere. Die Einfädelung, 
der Nadeln, immilfio fili in foramen 
acus: der Sache, inſtitutio. 

Einfahren, 1) 3. €. Getreide, invehe- 
re, inferre, mit und ohne domum. &) 
banicder fahren, vehendo evertere, 3) fab» 
rend hinein kommen, invehi: ins Bergs 
werk, defcendere. Das Einfahren, * 
bes Getreides, invectio, ĩillatio ing & 
werf, defcenfus. 

Einſahrt, ı) Eingang, ingreffus: ins 
Bergwerk, defcenfus. 2) Drt des Einfahs 
rend, adirus, oſtium. 

Einfall, ı) Einfurs, ruina: bder@rde, 
labes terrae, 2) das Hineinfalen, 3. @, ber 
aeinde ins fand, irruptio, incurfus: des 

luſſes ins Meer, incurfus, 3) Gedanke, 
cogitatio: etwas zu thun, confilium: ic) 
babe den Einfall, mihi in wentem venit: 
er ibatte cinen vortrefflichen Einfall, co- 
gitabat aliquid praeclari ; oder its Rarh, 
sentichluß, praeclarum confilium ei vo- 
niebat in ınentcın wisiger Einfall, mo- 
us ingenii acuti: haben, acute moveri. 

in: 


tg⸗ 
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einfallen, 1) Einfall thun, irruere, ir- 
rumpere. 2)trefien, 3. E das fallt in bie 

eiten, incidere. 3) herzukommen, 3. E. 

itterung, ingruere. 4) in bie Gedan⸗ 
fen fommen, in menrem venire, occurre- 
re, fuccurrere. 5) Aufammenfallen, 3. €. 
Haus, ruere, corruere: tropiſch, eingefals 
fen, 3. ©. Augen, oculi latentes, oculi 

diti: Baden, buccae cavae: Geficht, 
* cava. 6) in die Rebe fallen, inter- 
are. 

Einfalt, ı) das Iingefünftelte, finpli- 
citas. 2) Rechtichaffenheit, probitas, fim- 
pliciras. 3) Albernpeit, ftultiria. 
“einfältig, 9) Adj., i. e. ı) ohne Kunſt 
und Shmud, fimplex. 2) rehticaffen, 
nicht arglifig, fimplex, probus, fincerus. 
3) obne lieberlegung, ftuleus. II) Adv., 
je. 1) folehtmeg, ohne Kunft und 
Shmud, fimpliciter. 2) rechtſchaffen, 
fimpliciter,integre, 3) ohne Heberlegung, 
Kulte. 

sEinfaltspinfel, homo ftultus, ftipes. 

Eınfangen, excipere, capere. 

$infärbig, wnicolor, unius coloris. 

Kinfaffen, circumdare, cingere: einen 
Stein mit Golde, gemmam includere 
auro. Binfaffung, mit etwas, ambitus : 
ii4 Saum, limbus: iſts Rand, margo. 

injeilen, 3. E. Buchitaben in 20, 
limando eflicere, ope limae incidere. 

#Einfeuchten, ji. e. befeuchten. 

seinfinden, fi, adparere, advenire: 
mit der Berablung, folvere. 

sEinflechten , ı) zufammenfechten, ne- 
etere, contexere, connectere. 2) bineins 
dechten, implectere, innectere, intexere: 
teoniih, 3. E. einen in ermas, implica- 
re, ımmifcere. Mınflehiung, t) Zuſam⸗ 
menfichtung, nexus, connexio. 2) Pins 
einächrtung, atextus. 

Hanferihen, cinachetichter Teufel, dia- 
bolus humana {pecie. 

Binflicken, 3. E. Worte, infercire, in- 
ferere etc. inflicfung, interpofitio, ad- 
ıniftio. 

Binfliegen, involare. 

Kinfließen, influere: einfliehen laffen, 
4. €. in eine Schrift, mentionem rei in- 
jicere in libro: oder ft. dazu ſetzen, ad- 
mifcere, immifcere, interponere. 

Linfiößen, z. E. Milch, inſtillare: da⸗ 
ber tropiſch, Selebrfamfeit, Meinung 
1c., inftillare, imbuere aliquem re. 2) 
beubriügen, veruriachen, 3. €. Hoffnung, 
Begierde , injicere. Einflößung, 1) Per 
Mil, Meinung ıc., inftillatio. 2) 3. €. 
der Begierde, Hoffnung, effectio, injectio. 

einfuß, 1) 3. E. des Fluſſes ins Meer, 
introitus: oder Mündung, oftium. 2) cis 
ner Sache, eined Menichen, vis, momen- 
tum: baben, pertinere ad etc.: großen, 
— pertinere ad etc., multum va- 
ere. 
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Einfluͤſtern, infufurrare. 
SEinſorderer, exactor. : 
sEinfordern, exigere. £inforderung, 
exactio. 
Einfsrmig, 1) Adj., fimplex , expers 
varietatis. 2) Adv., fine varietate. 
ieinfärmigfeit, inopia varietatis. 


sEinfveffen, devorare: Berbruß, mo · 
leftiam devorare: ſich, 3 €. eides 
wafler, rodendo. defcendere. - 


Einfrieren, congelare, gelu confiltere: 
das Einfrieren, — 


Ein ‚ Änferere, 

ei bee dee Waaren, importatio. - 
‚Einführen, 1) * E. Getreide ꝛc., in- 
vehere, inferre: Waaren, importare mer- 
ces. 3) ind Gefängniß, ducere in. carce- 
rem. 3) in eine Gefelikhaft, introduce- 
* —— rer 7 
end, inducere etc. - 4) aufbringen, 3. 
Gewohnheit ze., inducere, introducere. 
t, inaugurare. Einführung, 
e Waaren, importatio: des Ge⸗ 
treides, invectio, illatio: ins Amt, in- 
auguratios einer Verfon als redend, in- 
duceio: in Geſelſſchaft, introductio ho-, 
minis- in conventum hominums. einer 
— ic., ĩaductio. 

sBinfällen, infundere, ingerere. Ein⸗ 
füllung, infuho, ingeſtio. 

Einfurchen, imporcare. 

Zingabe,  libellus. 

eingang, 1) das Hineingehen in- 
troicus, ingreflio, ingreffus. 2) Ort, mo 
man bineingeht, introitus, aditus. 3) 
Anfang, 3. E. der Rede, introitus,ingref- 
fio, exordium etc. 4) Einfuhre, impor- 


tatio. 

Eingeben, ı) in den Mund, 3. E. dem 
Kranten, indere, preebere, dare. a) in 
den Sinn, fubjicere, fuggerere, mone- 
re: auch auf geiffige oder nöttliche Art, 
infpirare. D übergeben, tradere: cine 
Schrift, libellum dare judici. sEinges 
bung (in den Ginn), monitus. MHunges 
ber (in den Ginn), monitor. 

Eingebinde, i. ©. Pathengeld. 

Eingeboren, 1) von einem einzigen 
Kinde, unicus. a) im Lande geboren, 
indigena: ein ingeborner, indigena. 

ee ſ. Eingeben. 

!ingeden?, memor: fepn, eſſe me- 
morem, recordari etc. 

Eingefleiſcht, f. Einfleihen.  .. 
Eingehen, ı) bineingchen, ingredi, 
inire, intrare. 2) anfommen, 3. E, Bries 
e, adferri, advenire. 2) zu Grunde 914 

en, kabi, ruere , perire, interire. 4) 

eroiligen, 3. E. MBorkhläge, accipere 
conditioneın, probare etc. 5) manen, 
inire, facere etc.: ein Buͤndniß, facere 
etc, 6) flciner werden, minui. 7) das 
geht mir ſhwer cin, 1. €- 2) ich lerne 
8 ſchwer, hoc nen facile difco. b) je 

(Me 
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laſſe ih mir ungern ‚gefallen, accipio 
acgre'n., * 


Eingeſeſſen, Eingeſeſſeuer, incola. 


ESina eſtaͤndag ſeyn ſatari conliteri. 
Emgeſtaͤndniß, conleſſio. *— 
nicht, 


Eingeſtehen, fateri, confiteri; 
nam: fateri erc., infitiarii 

‚Eingewcrde, 1) 3. E. Herd, kunge ꝛc. 
vifcera, exta, 2), Gedaͤrme, intaltina.. .. 

Erngewohnen/ infuefcere (sdfuefcere) 
cv. , J * LT . . 
eingezogen, 1). ſittſam, Adj., mo- 

deitass Adv, modeſte. ↄ2) jpaxſam,/ -Adj., 

Percuss: Adv., paree. 3). eingeisbränft 

Adı.,. meftricrus: Adv., reltrictc. 4). 

einsam ,:.Adj-, folitariuss: Adv., in fo- 

lieudine. Not, eingezogen von einzies 
ben sei. Einzie hen. — 

.mmzezogenbeit,,ı) Gittiamfeit, mo-, 

deſtia. a Einfankeit, folitudo. 2, Spar⸗ 

famteit, parfimonia;. ;: — 

Eingießen, 1) 3. E. Wein ır., infun⸗ 
dere: das ꝛe., infulo. ein Trinte⸗ 
ſhier, temperare'poculum, implere⸗· Ein⸗ 
gießung, temperatio pocalli. 

" Brıgfaben, 1) einficharren, vergraben, 
infodere. 2) mit dem Grabſtichel ıc., im“ 
cidere, infculpere,"infcalpereı" Eingrk⸗ 
bung, i.e. Anſcharrung infoio mit⸗ 
dem Grabftihel „iheißo,. ° 5 

„Eingzeifen, ı) in etwas greifen, ad- 
rchenders. 2) in jemandes Recht greis 

en, jus alecrius tentare (adtentare). 

. Eingrif, in die Rechte, violario juris, 
Euguß, i.e. das Eingießen, infufio. 
Einhaͤſteln, Kinbäften, |. Einhefi 

teln ꝛe. 

EEmhaͤgen, fepire, confepire. ' 

. Kinpäfsin, infibulare: fih, infibu- 

‚ Jari: mit den Klauen, Krallen, ungui- 
bus inhaäerefcere. 

Winhaͤllig, ſ. EinkTig. 
Einhalt thun, cohibıre, 

soercere, ſiſtere. 

Einhalten, ») hemmen, Einhalt tbun; 
f. Einbalf thun. 2) Inne halten, ablafß 
fen, deliftere, abſiſtere, ceſſare, definere, 
Ei mit der Bezahlung, i. e. pünctlich 

ezablın, ad diem lolwere, ad tempus 

relpondere. . Das Einhalten, 2) Sams 
mung, inhibitio, coercitio. 2) Nblafs 
fung, ceflatio. 3) Bezahlung zur Zeit, fo- 
lutio ad tempus. es 

Kinbandeln, ») einkaufen, emere etc. 
2) in der Handlung verarmen, per mer- 
enturam eyerti facultatibus.. Einhand⸗ 
lung, i. e. Einktaufung, emtiv. 
Einhaͤndig, unimanus. - . 


inhibere, 


Kıubändigen, reddere, tradere, exhi- 
a winbändigung, redditio, exhi- 
itio. 


Einhaͤngen, Einhenken, z. E. Fen⸗ 
ſter ı6., aptare, inlerere, injicere. 


in die Feinde, caedete 


Ein’ | 
‚Bishauchen, infpirate. Einhauchun 
ons —5 * iind * 
einbauen, i24. & ‚it einen Stein, 
igcidere: 


etwas, ar (in 're)r. 
—X J oltes. van zet⸗ 

uen, concidere. ingidete, Finbauung,, 
3.: €. einek Schrift, inciſis. . h 8* 
KEinbanig, Eınmähdig, z. E. Wieſe, 


Pratum, quod ſemel anno metitur, ; 
Einseben 3. €: Senfter, inſerere. 
Kin efrelne, ind ree. —* 
Einbe ſten, infuere. . Einheftung, in⸗ 


jectio per asum. 
Einheimiſch, z. E. Waare, Krieg, 
domelticus. .' m 
Winheit, unitas. | “ 
Einheizen, calefäcere, 5. €. cubicu-⸗ 
lum: -tropiih,. „einem einbeisen, 3. €. 
durch Disputiren 1c., calefacere aliquem. 
Ein zung, calelactus. Einhvizer, cale⸗ 
aciens. En en ee j 
Kinbelien, .fubjicere, ‚fuggerere, mo* 
nere : dad Ur ınonitus.' oh 
Binbellig, ı) Adj., 4. E. Meinung, 
ngruus, conientiens. 3) Adv:, 3. E. 
"einpe uno ore. get 


’ 
+ 


. EinbelligEeir, confehfus, unanimitas.”' 
Eiuhenken, f. Elnhangen . 
WEinher, 3. E. geben, i.'&. x) geben, 
incedere. 2) Ichen, vivere: einher fllca 
gen, advolare: ziehen, incedere, inferre fe, 
Einhetzen, den Hund, canem adiuefa- 


cere venando. 


EWinheurathen, fih, in eine Zamilie, 
1) überhaupt, conjugii jure pervenire 
in familiam, 2) vom Srauenzimmer, 
innubere, “ 

Einholen, ı) erreichen, adfequi, con- 
fequi. 2) berein holen, 3. E. cinen vor» 
nehmen Seren, deducere. 3) holen, x 
E. Urtheil und Recht, Meinung ıc., pe- 
tere: Nachricht, rem noſcere: Kund⸗ 
ſchaft (im Kriege), ſpeculatores mittere: 
die Stimmen, colligere fuffragia. Ei 
bolung, 1) Erreichung, adeptio. 2) Heiꝛ 
holung, Begleitung, deductio. 3) Saͤmm⸗ 
lung, -collectio. _ 

Einhorn, ı) vierfüßiges Thier, mone- 


ceros. 2) Narwall, Geeeinborn, mono- 


don, Linn. t 
Æinhornig, unicornis. = 
Kinhufig, ſolidipes. | 
Kinbüllen, involvere, tegere, velare, 

Einhuͤllung, involutio, obductio. 
Einjagen, 3..€. gurcht, Angſt ıc., in ⸗ 
jicere, incutere. Einjagung, injectio, 
effectio. 2 
Einjaͤhrig, anniculus, unius anni. 
Einig, einiger, einige, einiges, 1) 
einzig, unicus, unus. 2) cinträchtig, cins 
mütlyia, concors, unanimis. 3) cinfims 
mig, confentiens; jeyn, confentire, can- 
venire: auch ſagt man convenit mihi 
tecum res und de re, ich bin mit bie 
einig 


’ 


* 







einfa darin. 2. —* mi 
einer, * ale ir). en N 
ua, ali- 


? f EN: —5 


ge, 





Plur:, fr, 
Ri einige, 'Plu- 

e etli ei „, aliquor, ali- 

un . r &i e fanen, 
dicunt ai dicanr: folgt 


i ae 


ug in, —— et 


d et 
lind nah mi bel 


dahin, andre, TR ac, alıi il 
it E —2 ii Ali — eint 
Ho erc.,. Fürs, — abi —2 E 

Zimgemal, ali quoties,‘ 

‚inigerley, ) we er Art, 
eiujusquam generis. er {egen® 
einer, eine 2c., J 

Engermaß «Ar —— ali- 
a0 nipda9 , * 


Eine, Sonitäs. 2) @ins 


\Eutigkeir, 
dar he herein manung“ confenhe, una- , 


er, 
Enkauen 1) yon en, 3. €. dem 
Finde, inanfum ingerete ori infantis. 2) 
PER: inculcare. "Das Einkauen, 
inFauung, 3. €, ‚ner, Gage, in- 
—— 
— emtio, 4 
Einkaufſen, emere: eine Perſon oder 
wo, emere fibi (oder alicwi) locum. 
aß — — die Enkaufung, eintio. 
Einkaͤufer, eıntor. . 

Einkehle, collicia. Einkehlſtein, teru- 
la colliciaris. infebley, das Dachte te- 
ctum collicia inftruere. 

Einkehr, Zerberge, deverforium. 

Einkehren, devertere, deverti ad (apud) 
aliquem. 

Einkeilen, intrudere ‘cuneo. 

Binferben, i. e- mit Kerben verfehen, 
ſtrate. KEinkerbung, Ariarura, 

KEinfindfchaft, unio pröhum. 

Einkirten, Einkütten, ferruminare. 
Einfirttund, ferruminatio. 

Enblagen, petere. — —“ pe- 
titio. 

Einklang, concentu 

Einkleiben, 7 inferaft 

“inEleiden, ı) Rs onne, velte 
folenni induere. 2) Sache, Gebanfen, 
veftire: gut, bene vellire, ornare: Ents 
eig en —— 

ꝛc., inaugura- 
tio. N bes Gedankens, veitinus. Ft 

Einfleiftern, glutine inferere. | 

Einklemmen, comprimere. Einklem⸗ 
mung, compreſſio. 

Zınklinken, etwa, Aet., repagulo ver- 


— 


“tum. 2) 


Ein’ 185 
Neutrꝰ, -£, 5 die Thuͤr 
eh, janüa non udirur re· 
—E Ba 
ulfändo dmtudere. " 
—“ wgere, — ins 
nckung eliſio 
fen; innectere, implicare Eins 
— teen naaukl sy or 
—— en. —— docoqui. * 


ruper. F 5*— 8 4. * es 
nd: Be — 
Haß ‚in bi Fr 

—— DH ccurrere. — 5 
Par Zintommen, * Einkünfte, 


gedirns. w mit F yem. Schet 
* pexitio. b) tlagend, qꝛ 
— topopere. 


hen, 1). bincinfrigchen, irrepe- 
* a) A werben, minui 
tte s 
” ME e nfiken: 


"Eintasen, A) PR Safe “tc., invitare, 
vocare. 2) ind Schiff zc-, imponere,, Ein⸗ 
ladung, 1) iu € %,, invitatio, Invi- 
tatus, vocatio., vocatus: 2 os Eins 


‚ a) bite 
la. 


ladung komme ih, invitaru (yocatu) rue 
5* oder inyitatus (yocatus) A te etc. 
2) ins Schiff ıc., impoftio, Einlader, 


- zur Hochʒeit ic., invitator, yosator, in» 


virans eic. 
JEinlant, N * Be * 

teris: oder Der Dec iterae in- 

—— — in ber otteric, i.© 


——— commoratio in fidem fol- 
ae pecuniae. 

KEimländiich, domefticus erc., f. Ins. 
laͤndiſch. 

Enlangen, N) überdeben, tradere. 4) 
anlangen, adferri. 

Einlaß, ı) wenn man hecteingelaſſen 
wird, jntroeundi capia, -2) Pforte Bazu, 
introitus. 

inlaffen, ı) bineinlaffen, Menfchen, 
Dinge, immittere, ihtromittere, 2) vers 
fürzen, contrahere, 3) fich"einlaffen, a) 
in etwas, defcendere sad (in) rem, fe 
committere in rem: zuweit, nimis lon- 
ge progredi. bmit Jemanden, im 
Handel, contrahere rem. cum erc.: im 
Umgange, uti aliauo. Zıinlafung, ı) 
Hineinlaffung, immifio. 2) Verfürjung, 
zontractio. 3) in etwas, defcenfus ad 
— im Handel, contractio rei cum 


Plant, i.e. das Einlaufen. * 
— — car 
n Bin a N, ingredi intrare port» 
antamınen, adferri,.gdvenire. 3) 
ver⸗ 


iefs, infertum H- 


re: 
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verkarzt · werden, .gontrahi. Das Einlau⸗ 
fen, 1) z. E. ins Haus, incurſus: in 
ben Hafen, introitus, ingreflus, 2) Ans 
&unft, adveneas..3).ded Tuchs,contrastio. 
Ainlaugen, pangte in lixiviam, 
sBinläuten, etwas, campanac (—arum, 
von. mehrer, Glocken) Iono Äignilisare 
rem: fie lduten ein din die Kirche), Foo 
campanae(- rum) fignificant teınpuß ſa· 
erOFUM. »> . mn) } \ hin 
ı inlegemeffer, culter plicatilis sIöf 
fet ,.cochlear plicatile, 
@integen; V bineinlegen, 3. E; Ga 
chen‘, imponere, injieere : Menfchen, ım- 
ponere; auch collacate in loco, oder apud 
Y zum kuͤnftigen —* 
— 


Wort, a) zur Em fung, fufiragari, 
deprecari. b) ‚Auf. orbitte, depfecari. 
2 ſich einfegen, wald ein ranter, 
ecumbere. D) ſich einquartiren, Ein⸗ 
augetiren. Einlegung, Slaeine zung 
impofitio. Einmachung, conditura. 
VAufhebung, conditus. 4) Ermerbung, 
comparatid,, 
'Einleimen, glutinis ope inferere. Ein⸗ 
leimung, injectip „Öpe glurinie: ni d% 
seinleiten, etwas, inilituere, inffruere. 
@inleitung, ı) einer Sache, imffitutio, 
infrüctio. 2) "Anleitung, inftirutio adetrc., 
ig 3),“ Vorerinnerung bey einer 


rift oder einem Wortrage, Praefatio. 
- einlenten, ı) ein verrenktes Glied tc., 
reiticuere. 2) mit Wagen, pferde) Mlecteıe 
vehiculum, equum : im Reben, redire ad 
propofieum. Sinlenfung, des Gliedes, 
reftitutio:: ‚mit, dem ‚Wagen ꝛc., Neiio 
\wehiculi etc. ' o 
sEinlefen,i. e. einfammeln, colligere. 
ginleuchten, i. €. deutlich fenn, pate- 
re, planum (perfpicuum) effe. Einleuch⸗ 
tend, ı) Adj,, planus, perſpicuus, evidens, 
3) Adv., plane, perfpicue, evidenter. 
‚einliefern, reddere, tradere, exhibe- 
re: {it8 ſchicken, mittere. Einlieferung, 
exhibitio 
Einlogiren, Jemanden, collocare ali- 
‚quem: fich, devertere, deverti. Kinlogis 
rung) andes, . collocatio alicujus in 
loco etc.: feiner, manfıo. — 
Emnis ſen redimere. Einloͤſung, red- 
eintio. Einlöſer, redemtor. . 
Eintsthen, ferruminare. Einloͤthung, 
ferrumingeion. ° ° °. ' une 
-s:Binmachen, 2) binein thun, inferere. 
-»)einwiceln, invalvere. 3) 3. —5 
Fiſche, condire...4).den Teig, Kalt, ſubige · 
1 


* 


Cie 


re. Einmachung ber te xc, itu⸗ 
deta⸗ Ye hub ug — 


Ein ig, |. ig. 


u exactor. 
nmal, ı) din‘ al, femel: mehr / 
ni en 1 

gar nicht, „6 eat — — 


einmal an angel, femel. 6) ed joy 
wenn es twoRe, aliquando, 3. E. ich werde 
ſchon einmal komm ‚es war einmal ein 
Mann. £ im Bitten, quaefo, obfecro, 
3. €. fade mir einmal, hör einmal, quae- 
fo # iſts 48 eus! 8) bereit ı jam. 
2 in als den. Formeln ſteht * 
E. weils einmal geſcheben muß, 
ik einmal geschehen, das Buch if nun eins 
mal verlorch; was einmal weg I, bleibt 
weg: wir muſſen doch einmal aufhören: 
mie er einmal das. Buch hatte, fo lief er 
1c.: wenn ereinmal anfängt, daun iſt fein 
Aufbören: mie ich einmal angefangen, fo 
fuhr ich auch. fort. Not. auf einmal, mir 
einem Male, femel. 4 
„ Einmalig, i..e. einmal gefcheben, fe- 
mel factus £ 

Einmaͤnniſch (Wett), fingularis. 
‚inmarfch, introitus, ingreflus. Ein⸗ 
matfchiren, intrare, ingredi, inire etc. 

Einmauern, 7) mit einer Mauer um? 
‚geben, eireumdare (includere) muro. 2) 
mit Mauerwerk einfchliehen, 3. E. einen 
Stein, inciudere opere latericio. Eins 
mauerung, i. e. Einfhliefung mit einer 
Mauer, inclnfio per murum: mit Maus 
erwierf, inclufo per opus latericium. 

Einmeifheu, 5. E. Malz, far roltum 
perfundere aqua ferventi. 

seinmeißelm, 4. E. cin Loch, caelo in- 
cidere oder facere. 

Einmengen, Einmiſchen, ı) dazu mens 

, jmm ere, 'admifcere, intermifcere z 
‚fe.. 2) vermengen, wmifcere, com- 

"mifeere. sinmengung, Einmiſchuug, 
i.e. Dazumengung, admiltio. 
Einmeſſen, 1) 3. E. In den Stheffel ic. 
ad menfuram infündere. #) durch Mefli 


vermindern, metiendo minuerc. ginmel 


‚fung, 1) 3. €. in den Scheffelic,, infufio 
ad wenfuram. 2) Perminderung durchs 
Meffen, deminutio per menfuram. — 

| in⸗ 





e Ein 


tionis, 


——— con- 


unanimis. 2) Adv., concordi- 
ter, uno confenfi, ; 
: Irma hig Ib, concordia, confenfus, 
mäben,, infuere: das t., injectio per 





2 der Einkd editus. 
„Einnehmen, 2 ink m, hr 
——— pic, i.e. vers 
Reben, intelligere, percipere. 2) aufnehs 
ins Gans, recent 3) fih 
tadt, capere, 





"occu] J —* auch expugnare: 
2* — das Bemüh, a 
„by f ergögen, 3. €. 


* occu e un 
‚er gan genommen von ber ’ 
capere. ng ‘4 E. Geld, capere, 
accipere :iftd eincaffiren, einfordern, auch 
exigere. Binnebmung, ı) Einnahme, 
Einnahme. 2) Gebrauchung, 3. €. 
Urimep, ufus. SEinnehmer, Hincaffirer, 
exäctor. 5 
Einnejteln, infibulare. 
„ MEinnegen, perfundere. Einnetzung, 
perfußio. i 
‚ Einnierben, ope clayuli ſirmare. 
Einniſten, fih, ı)von Vögeln, nidum 
„facere (ponere). 3) von Menſchen, Thieren 
ıc., fedem colloco (pono), confido, inve- 
‚rerafco, Linniftung, eines Vogels, con- 
ftructio nidi: des Menfchen ꝛc., collo- 
‚catio fedis. R 
Einnoͤthigen, 3. E. Spelſe, precibus 
Unſtando) cogere ad cibum ſumendum. 
Emoͤde, locus defertus, ſolitudo: das 
u machen, vertere in folitudinem, va- 
e etc. 
Eindlen, perfundere oleo. 
Einpacken, 1) bineinpaden, 3. E. in 
4 ‚ imponere in arcam. 2) zus 
ſammenpacken, colligere: auch einpaden 
‚überhaupt, ohne daß die Dinge genannt 
werden, colligere farcinas, vafa collige- 
re: etwas, convafare rem. Einpackung, 
ı) 3. €. in den Kaſten, impoſitio. 2) 
Zufammmenpadung, collectio. 
Einpappen, i. e. einkleificen. 
Zinpaffen, 1) Neurr., 3}. E. das paßt 
nicht ein, congruere. 2) Act., apte in- 
ferere. 
Einpaſſtren, Menfchen, Thiere, intra- 
re, ingredi: Dinge, inferri. 
Kinpfäblen, ı) mit Pfahlen umges 
ben, palis circumdare, 2) durch Pfahle 
en, palare, palis (mit mehrern Pfaͤh⸗ 
len) oder palo (mit cinem) firmare etc. 


den (fi), condu- 
| —8 "Einmies 


> = zus, 
ne mun ’ . E. ‘im ifo. 
ꝛ des Be —ãA Wi 


‚animo. inprägung, impreffio, 
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| Stinpfarsen, | ‚allgem adtribuere (con- 
—533 ndeyſattte- aderibugi 


(contri | 
npflanzen, 3. E. in die Erde, i ; 
Me pönere: tropiih, a) durch bie 
„ ingenerare, ingignere. * eſt 

bringen, 3. €. Fo, inferere, infigere 
animo: eingepflanät, a) durch die Natur, 
ingeneratus, infitus. bydurch Uchung, I- 
firus. c) tief eingewurgelt, infixus, ‚inf- 


ng, ı tneinpflanzüng 

ea infeios des Saft, — —— 

ınlıtio,. 

‚Einpflaftern, 3. €. 1, infer 

re ftrato Mn re * 
n 

er 
1 4 


i )3. €, Zweig, infererk, 
2 —— culcare, Kt . 
De umen, infiriö. 2) —E | 
inpichen, firmare ope pieis 


Einplaudern, garriendo perfundere, 
Einplumpen, f. Einpumpen, 
Kinpsfeln, f. Einböfelm. 
Kinprägen, 1) in Wachs ıc., impri- 
mere: iſts ei ben, infculpere a 
die Seele, imprimere animo, infigere in 


Kinpredigen, inculcare. / 

Einpreſſen, comprimere. Einpreſ⸗ 
fung, compreſſio. F 

Einpruͤgeln, plagis inculcare, 

sEinpudern, pulvere farinaceo cen. 
fpergere. 

seinpumpen, infundere ope antliae, 

Einquartieren, collocare apud etc., 
oder in loco: ſich als Gaft bey Jeman⸗ 
den, devertere, devertis auf immer oder 
lange. Zeit, habitationem fibi curare: 
mit Gewalt, locum occupare. Einquar⸗ 
sierung, 1) Jemandes, collocario apud 
etc., oder in jloco: feiner, manfio. 2%) 
i. e. Goldaten, milites. 

Einquellen, 3. E. Erbfen, macerare 

Einquetſchen, eomprimcere, Einquet⸗ 
fhung, compreffio. 

Einraffen, infundere, 

Kineammeln, tEinrammen, fiftuca ad- 
igere, filtucare. Einrammelung, filtu- 
catio. ' 

Einrathen, fuadere: das, ſuaſus, con- 
filium, auctoritas, 

Einraͤumen, ı) hineinrdumen , infer- 
re: iſts bineinlegen, imponere; 


nen, i. e. mit in 
Beingen ig sationibus, mi 


Einrechnung, compuiatio. 


nung 
compurare, 


eins 


Li 


'I88 Tin 
Eiurede (BIO), gen ben 3). 98 
een — na 


2) — contradictio. Kat 
—— eig 4) Em — * 
dend atio: N: 

Einreden, 1) drein reden „, dazwiſchen 
teden, interpellare, intetfatis ĩnterlo no. 
5 — pen ere. 3), empfehlen, 
En ndare. 4) durch Beben —“ 

EN Murb, anımum alicui dicevs 


dag“ ſich nicht, Anreden last, 
— — 
—— Fe f. — * 


Ei nen, impl 
winte ben, 1) 3. € 
Din 3) — ucker ıc. , iuterere. 
as — der —3— infti- 
rip; 3 e ro Ko muuo ope tritus. 
Einxei PL: bee tradere, 
reichulig, exhibitio. 

Yeinteiben, 1)3. €. . Schürze, e een 
plicare. 2; nach, der zuſammen 
gen, orcũne — er * ineinfügen, 
inferere. 

Pig Act. 2) z3. E. Käufer 19 

disturbare ere, fubruere, deitruere : 

darc,'deftruere „‚disturbare. b}- einen 
pie | rein machen, feindere. 2) Neutr., 
überband nehmen , größer werden, 

—R Gewohnheit, Krankheit ꝛc.inere- 

-brefcege,, inyaleicere..,b ) überband nebs 
"ch, ſich ausbreiten, frequentari, incre- 
brefcere,. invaleigere: Kinreißung, ı) 

„bes Seußes, der Haare, deſtructio, distur- 

atio. —————— etwa in- 


—— 

Einreiten/ Einreuten, 1) bineinrei⸗ 
intro equitart, equo inveki:. ba$ 
„unreiten ‚'ingreffus "in equo. >) durch 
Reiten einftoßem ober Öffnen, equitando 
„ äternere (aperire). 

Zinrenken, reltituere. inrenkung/ 
reſtitutio. 


Einrennen, — ſternere. 

" inrenten, ſ. Einteiten 

Einrichten, 1) ordnen, z. E. den Staat, 
"be Wirthſchaft ıc., inftiruere. conttititere : 
fich, res fuas coriftiruere, fe parare: nad) 
-etwas, ad’rem- fo auch accommodare 

-aliQuid ad rem: daher ſich einrichten 
nach ıc., i.e. Mb darnach richten, fe ac- 
comnodare ad etc.: mit Jemanden cd 
fo einrichten, parare cum aliquo. 2) eins 
-zenfen, reſtituere. Binrichrung. 1) oder 
das Einrichten einer Sache, infiturio, 
conftirzio : nacb etwas, accommodario 
ad erc.: Einrichtung treffen mir etwas, 
inftieuere (conftiruere) rem: cine Tolche, 
im. 2) Beſchaffenheit, ratio: iſts Ord⸗ 
nung, ordo. 3) einer Lerſen, oder im 
Gtaate, Hauſe x, i. e. Gemehührit, in- 
ſtitutum, Selen) +) Einrenfung, 
seituune. i 


Ser in die Wonde, 


ctio pefluli: 
per peilh 


Sin⸗ 


einfuͤgun 
Hiheiln 


Ein 


in ie. den Miegel vorſhieben 

BI Tai. ob eier die Thür, januaım pef- 
fulo claudare': —— inchudere ahi- 
uem ope ‘peffuli, Rinriegelung, obje- 
der Thür, munitio januae 
am. 

sEineriet „ ingreffus in equo, 

Einritzen, 1) einen Ritz worein mas 
chen, rimam fagere in re, incidere. 2) 
durch das Minen bineindringen, 9. €. feis 
nen, Namen, incidere, Zinvigung, in- 
c1ll0, 
wEinroſten, ı) roften, räbi inem du- 
cere, 2) durch das Koften b eſtigt wet⸗ 
den, rubigine adhaerefcere. 


..y 


Einruͤcken, T) etwas in etwas, 3. €. 


Morte, inferere, interponere. =) etwas 
cinwdris rucken 3. €. eine Zeile, inrerius 
onere. 3)" bin: ‚ mtrare; introire, 
ingredi ere.: die ‚Stelle Jemandes, 
—— alicw der in locum alicujus, 
Das Einruͤcken, die Kinrücfung, L) Hins 
‚ additio , interpofitio. 2) das 
et, introitus, ingreffus. 3) in 
die Strelle Jemandes, fuccefio in Tocum 
alichjus. 

‚Einrüßren, V hinein rühren, admi- 
feere "imihifcere) verfarione.- 2) unter 
einander rühren, permifcere verfatione. 

ins, i. €. eines , I. Ein. 

Kiniset, i.. e. Mirifaat, fementis, 

Einſacken (in rinen Sad), in faecum 
cuondere. 

Kinfalben, pefungere, ungere. 
falbung . perunctio. 

Einſaͤlzen, Klire (ſallite), 
ſpergere. a falfura, 

einfam, 3. El ieniten, Thier, Leben, 
folitarius, folder Drt, folus, deferrus: 
es iſt mir hier. fo cinfom, i. ©. 1) der Ort 
fcheint mir cinſam, locus viderur mihi 
efe folus (deſertus). 2) ich bin einfam, 
fun folitarius. 

geintfamfeir, Tolitudo. 

Einſammeln, colligere. Das Binfams 
meln .. die Einfammlung , collectio. 

Einfan, ı)in der Werte, pignus, fa- 
cramenrum, 2) im Spirle, quod poni«- 
tur, i.e. was hingeſetzt wird; oder pecu- 
nia quae ponitur; oder, iſis gefegt wor⸗ 
den, pecunia pofira. 

@iniduern, 3. E. den Teig, fermento 
mifcere 

Einſangen, 
tropiich , 3. E. Irrthuͤmer, imbibere, 
gere. Einſaugung, fuctus, reforptio. 

infiumen, circumdare limbo. 

Binichaben , radendo indere. 

Eiuihaffen, 1. e. einfaufen, 

Eın Haus, von Muſcheln, una teſta 
munm 

Fin “halten, ı) Aberbaupt, infererc, 
interfertre, ınterponere. 2) einen Tas, 
—— intercalare, inferere, interferere, 

Int ter- 


Eıns 


fale con- 


fugere , fugendo ——— 
us 


| Ein 


interponere s Tag (Monat), der’ einge⸗ 
fchaltet: wird ‚ı ‚dies ( men6s):intercalaris 
. (interealarius). . 1infchelrung, interpo- 
io, interjecio: im Jahre, untercalatio, 
ioterpofitio, interjecrio. , '-: 
Einſchaͤrfen, ineulcare ;.:cammendare 
diligenrer, Einſchaͤrfung, cowmendario, 
diligens, 2,0% 
Einſcharren, infodere, defodere. Ei 
fharrung ‚ defoflus. : — 
Einſchenken, 3. E. Wein, infunderer 
— Wein, verum dicere: ſ. auch Eins 


Einſchicken, transwittere. Einſchik⸗ 
kung, transiniflio. nr 
„ Binfchieben, x) hineinfhichen, inferere, 
injicere. 2) unter. mehrere’ Tchieben,, in- 
ferere,, interferere , interpohere. 3) Mr 
terſchieben, * E. Teſtameüt ꝛc., fubjicere, 
ſupponere. ſubdere. Eiuſchiebſel, 1) was 
eingeſchoben wird unter mehrere, quod in- 
-feritur; oder worden if, infertun: iſts 
etwas Unächres, infiriciuni, 2) Parens 
theſe, interjectio, interpolfirio, parenrhei 
fis. Minfdyiebung, 1) Hineinichicbung, 
injectio. 2) Dozmifchenichirbung , inrer- 
pofrio, Interjecrio. R fnteribichbung eis 
ner undibten Sache oder Birjon, fubjectio, 
ſappoũtiji. J 

Einſchießen, 1) hinein fchichen, 3. E. 
Brod, injicere, inſerere.“ 2) unter meh⸗ 
tere werfen, interjicere: ’ danleder ichies 
ben, 3. E. den Thurm mil Kanonen, di- 
ruere tormencis. 4) durchichiehen, wie 
Der Weber, trajicere, injicere 5) zum 
Schießen —* machen, jaculando aprum 
reddere: ſich, i.e. a) ſich im Schießen 
geipict machen, fich darin üben, exercere 

e jsculando. b) füch beliebt machen, gra- 
tiam inire apud etc: Binihiefung, !) 
Elnſchiebung. f. Einihiebung. 2) Zerſtd⸗ 
rung durch Kanonen, disturbatio per tor- 
menta. ' 
LEinſchiffen, 1) ſchiffend hinein geben, 
intro navigare. 2ins Schiff bringen, 
imponere m navem: ſich, navem con- 
fcendere. Einfhiffung, impofirio in na- 
vem: feiner, confcenlio in nıvem. 

Einſchirren, jugum imponere (equo). 

Einſchlachten, mactare in ulum dome- 
Ricum. Das Einſchlachten, mactatus 
in ufum erc. 

Binihlafen, obdormifcere: bey et 
wos, in re: daher tropiich, =) einichlas 

von Bliedern, gefuͤhllos werden, tor- 
peicere: eingeſchlafen, torpidus, torpore 
cormeptus: fenn, rorpere. 3) vachlaſſen, 
ermatten, 3. E. Fleiß ıc., torpeicere, re- 
Mittere: oder in Bergeffenbeit, kommen, 
In oblivionem abire, obliterari einge» 
lafen ſeyn, a) vom Fleiße ıc., jacere, 
torpere. 5% vergeffen ſeyn, jacere in ob- 
liviene, obliteratum efis. 4) fiirben, ob- 
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‚dormiftere: Das Einfchlafen, 2) Gchaf, 


fomnus. - 2) der Glieder, torpor. ' _ 
Einſchlaͤferig, i.e. einmanniſch. 
inichläiern, fopire, , foınnum alicut 
conciliare: daher tropifh, 2) die Gors 
gen ꝛc., fopire. 3) trag, forglos machen, 
reddere aliquem lentum. Einſchlaͤferung⸗ 
congeiliario fomni. ,. 0.000000. 
Einſchlag, 1) Rath, confilium: gchen, 
dare.» 2) Einteng bey Webern, führe- 
men. , 3) des Weins, medicamen, imedi-, 
camentum, 4) eines Pakets oder Bricfes, 
i. e. Inlage, inſertum, inclufum. 5) des 
nr h — inflexa. * en 
infchlagen,, ı) bineinfchlagen, z. 
Nagel ꝛc., ar Tee defigere.. 2) 5 
thun, immittere, inferere, injicere: ein 
Brief, inferere ,.includere : tl einwi 
Eeln, auch inyg vere;: oder“ bedecken, 
auch —— ic Peg terra u 
te. 3, durch Schlagen zerbrechen, pul⸗ 
ando — ke j durch 
Schlagen aufbreben, pulfando (verbe- 
rando) effringere, - 4) Yimdrts biegen, 
Mflecrere, intus Aectere® oder in Falten 
legen, compligare. 5) in die Hand ſchla⸗ 
gen‘, "bei Vergleichen, manum dare. 26) 
einwärts dringen, z. E. Pocken, intus pex 
netrare. 7) in einen Ort ſchlagen, 3. €. 
der Blis, tangere (icere) Jocum, -inzrues 
re: der Blitz ober es ſchlagt ein, fulmen 
ingruit, fulmen tangit locum. 3, biires 
ten, 3. E den Weg, Mittel, viam calcare, 
inire, ingredi erc.: 'iff3 Mittel einſchla⸗ 
en, auch rationem imire. 9) dahin ge⸗ 
dren, fich beziehen, referri, pertinere ad 
erc. 30) zuſammen treffen, 3: ©. es 
ſchlagen viel Umſtande mit ein, convenire, 
11) gerathen, a, von Dingen, procedere, 
fuccedere, voto refpondere. b) von Men⸗ 
ſchen, voto refpondere. Das Binichlas 
gen, die Einkhlaaung, 1) Hineinfügung, 
immifbo: its Einſchließung, auch in+ 
cluio. 2) Serbechung, etfractura. 3) 
bes Blitzes, cafus, ictus. 4) Einwdrtss 
biegung, inflexio: oder Faltung, com- ° 
licatio. 5) Eindringung, penetratio. 4) 
etretung, 3. E. des: Weges, ingreflio 
viae. 7) Beziehung, refpectus. 3) dag 
Geratben einer Sache, fircceflus, provens 
us: eines Menfchen, xtiva proventus. 
Einfchleichen , ftch einſchleichen, irre- 
pere: daher tropifch, 1) 3. E. in Jeman⸗ 
des Genf ıc., fe infinuare. a). €, 
Gemohnbeit zc., irrepere. Das Einſchlei⸗ 
hen, .introirus clandeftinus. 
Einſchleppen, clam inferre (importare), 
Dot Kinichleppen, illatio clandeftina. 
Kınfdließen, 1) 35. €. ein Schloß, ier- 
ram immimere: das Echloß ſchließt nicht 
ein, ferra ton poteſt immirti, non claudır 


1 


januam apte. 2einſperren, concludere, 


includere. 3) hinein fügen, inſerere. 
includere, j umgeben, cinzere, circa u- 
lite, - 


—* Ein 


dare, elaudere ĩneludere: daher ſt. blos 
firen, obfideo. 5) in ſich begreifen, com- 
prehendere, ‘complecti. seinf&ließung, 
r) Einfperrung, conclufio, ineluſio: Blo⸗ 
fade, obfidio. 2) Hineinfügung ‚ inclu- 
fio, immiflio. 3) Hmgebung, inclufio, 
eonchufio. 4) das in fich WBegreifen, com- 
prehenfio, complexio. 5) Hinzufügung, 
additio, adjectio, 

Einſchlucken, devorare: auch beſon⸗ 
ders etwas Fiäffiges, abforbere: Ver⸗ 
druß ıc. , devorare moleftiam. Einſchluk⸗ 
kung, devoratio. 

—— obdormiſcere, f. Eins 

a 


ch 

Einſchluͤrfen, ſorbere, abforbere. Ein⸗ 
ſchluͤrfung, forbitio. 

Binfchluß, 3. E. eiges Briefs, inclu- 
fum literis: Alt der Brief felbft, literae 
inclufae (infertae etc.). 

Einſchmarozen, fich, parafitando irre- 
pere. 

Einſchmeicheln, ſich, blanditiis irre 

re, fe infinuare. Das infchmeicheln, 
Infinuatio. h 

$Einfchmeißen, i. e. einfchlagen ober efns 
werfen. s 

Kinfchmelzen, x) Act., eimas, con- 
flare. 2) Neutr., i.e. durch Schmelzen 
weniger werden, minui igne. Das Eins 
fchmelzen, die !Einfchmelzung, conila- 


tura. 
Einſchmiegen, ſich, fe infinuare. 
Einſchmieren, 1) hinein ſchmieren, il- 
linere: dem Kinde den Brey, inferere. 
3) beſchmieren, illinere, inungere, per- 
ungere. Binfchmierung, ı) Hineinichmies 
rung, illitas, inunctio. 2) Beichinierung, 
illitus, inunctio, perunctio, 
Einſchmuzen, i. e. beſchmuzen. 
ginfhnallen, 3. E. Schube, fibulare, 
infibulare. Einſchnallung, fbulatio. - 
Einſchneiden, 1) einen Schnitt drein 
machen, incidere. 2) durch Schneiden 
inzu fügen, 3. E. Buchſtaben, incidere : 
rod in bie Suppe ıc., minutatim infe- 
rere. 3) abındhen, metere. Einſchnei⸗ 
—* .E. in den Baum, des Namens 
ins Glas, incifio. ; 
seinfchneidig, habens unam aciem. 
Binfchnitt, 1) den man macht, incifio, 
incifura. 2) den man nicht macht, z. E. 
in der Hand, an Blumen, inciſura. 
Einſchnupfen, naribus ducere. Ein⸗ 
fhnupfung, hauftus per nares. 
infchnären, kbulare, infibulare. Das 
weinfhmhren, die Einſchnuͤrung, fibu- 
tio. 
einfhöpfen, haurire. Das Einſchoͤ⸗ 
pfen, bie Hinlihöpfung ‚, hauftus. = 
Minfchränten, i. e. mit Schranfen ober 
Gränzen umgeben, Ainibus includere, fni- 
re, circumfcriberes tropiſch, =) etwas, 


Een 
5 E. Beglerden, Macht 1e.; moderari, 


coärcere, ‚tireummfcribere, temperare etc. 
3) Jemanden, eoärcere, circumferibere. 
Einſchraͤnkung, x) einer Sache, modera- 
tio, temperatio, circumfctiptio. 2): Jex 
mandes, circumferiptio: ohne Einfchräns 
fung, 3. E. reden, leben, libere, fine cir- 
cumferiptione: mit Einfchrdnfung,  cir- 
eumfcripte, reftricte: mit ber -(diefer) 
Einſchraͤnkung, i. e. in fo fern, hactenus; 
auch ita, wenn ut, daß, folgt. 
infehrauben, ‚trochleae ope inferere. 

Kinihraubung, immifho ope trochleae. 

infchreiben, infcribere: Jemanden, 
aliquem oder alicujus nomen. FVinſchrei⸗ 
bung, infcriptio, confignatio, 

Einfchrumpfen, cotrugari, 

Einihub, ı. e. Einfbiebung. 


Zinichürig, qui (quae, quod) femel 


anno tonderi foler. 

Einſchuß, i. e. Eintrag, fubtemen. 

Einſchuſtern, fortunis everti, 

Einfchürten,. infundere , 
Einfchhrtung, infufio. 

Einſchwaͤrzen, 1) einfhmugen, ingui- 
nare. 2) heimlich einbringen, clam ım- 
portare. SEinfchwärsung, 1) Einſchmu⸗ 
Jung, inquinatio, contamıinatio, 2) heims 
lihe Einbringung , illatio clandeftiua. 

Einſchwatzen, perfuadere verbis. Das 
KEinihwagen, die Linfhwagung, per- 
fuafio blanda. 

Einfegnen, z. €. einen Gterbenden, 
ein Kind, commendare deo: iſts einwei⸗ 
ben, confecrare, inaugurare, #infeg: 
nung, ı) Einweihung, confecratio. 2) 
eines Sterbenden, traditio in manus dei 
per preces. 


Einſehen, x) hinein F— infpicere, 
intro fpectare. 2), Einficht haben, vers 
fieben, perfpicere,, intelligere. 

Kinfeben (das), die Einſicht, x) das 
Hineinfchen, infpectio. 2) Kcuntniß wors 
in, intelligentia,, peritia, 3) Verſtand, 
— intelligentia: iſts Urthei⸗ 

ungskraft, auch judicium: er hat Eins 
ſicht, valet intelligentia: keine, caret 
intelligentia: worin, rei. 4) Sorge, 
Ruͤckſicht, — ratio: ein Einſehen 
haben; i. e, Rüdficht nehmen, rationem 
habere, refpicere rem. 

‚ infebend, 1) Kenntniß habend, intel- 
ligens, peritus. 2) Einfiht (Verſtand) 
babend, intelligens, perfpicax. 

Einſehung, i. e. Einfeben (das). 

Einfeifen, fapone illinere. £infeifung, 
illicus fapone. 

Einſeitig, 1) Adj., unius partis, ab” 
una parte. 2) Adv., ab uma parte: be⸗ 
obachten, leviter ete. * 

Einſenden, i. e. einſchicken. 

Einſenken, demittere. Einſenkung, 


Kins 


‚ingerere. 


demifio, 
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_@infegeu, 1) bintiniegen, iimponere: 
fi binein fügen, 3. ne ic, auch 
inferere, immittere: ‚von Pflanzen, plan- 
„„ponere: ind Amt, praeficere mu- 

ne 2) ind Gefdnaniß ſetzen, däre in 
cuftodiam., 3) anordnen, werordnen, 3. E. 
einen zum Erben, König re., initiruere, 
sonititwere. 4) aum Aufbeben,. Diande, 
deponere. Das MEinfegen,, , Die, Kinier 
zung, ı) Hinefnfegung, impofitio.” 2) 
zum Erben, inftirutio. 3) ins Ant, in- 
itutio, nominatio. 4) sum Au ben, 
depofitio, 5) Einrichtung, Verordnung, 
initirutio, eonftiturio. ap fee 

Zinfegling, furculus, planta. 

Einſetzung, f. Einfesen. 

Einſicht, i. Einſehen das). 

Einfichtsvoll, ı) voller Kenntniffe, -pe- 
zirus, intelligens, 2) viel. Verſtand has 
hend, intelligens, perfpicax. 

Einſtedelei, tBinfiedlerei, ſedes ere- 
mitae. 

Einſieden, i. e. einfochen. 

infiedler, ein einſam Pebender , foli- 
tarius, vitam folitariam degens: beion: 
ders im Walde, Waldbruder, Eremit, 
eremita, anachoreta, viram folitariam in 
Hlva degens. 

einſiedleriſch, i.e. einiam, 1) Adj., 
Tolitarius. . 2) Adv,, extra confortium 
hominum. ” 

Zinfiegeln, Ahcnando includere. ins 
fiegelung , inclußo ope Gigilli. 

Einfiugen, cantande fopire. 


Einfinten, detido, confido. Das Zins 
m e. eg ne =. R 
m en r 1. ©. inein [4 ® 
ins Shi, — — 
Einſitʒ unius ſedis. 
„„Einfeblg, unius foli, unum folum ha- 
8. 


Einſpannen, 1) 3. E. Leinwand, ten- 
dendo adligare (includere). 2) 3. E. 
— equos jungere currui. Einſpan⸗ 
g, ber Pferde, conjunetio equorum 

Cum curru. 
Einſpaͤnnig, 1) Wagen, unijugis. 2) 
i. e. einmänniih. . 

‚Einfperren , concludere, includere. 
@iniperrung, conclufio, inclufio’ _ 

Zinfpielen, fib, 3. €. in eihen Ton, 
deferri, delabi iner. _ IR 

— .E. Haare mit ıc., nen- 
do implicare: ſich, 3. E. mit die Raupe, 
filis fuis involvi. 

Einfprechen, ı) 4. €. Muth, animum 

ddere verbis, confirmare. 2) bejucben, 
vifere, invifere ,convenire: ifs einkeh⸗ 
zen, devertere,  deverti. 3) miberipres 
den, obloqui, „Das WEinfprechen,, die 
Einiprechung, 3) des Mutbs, confirma- 
tio animi., .2)-Bejuch, 5. Beſuch; oder 
Das Hineingeben, ingreilus. 


ein dgı 
eiiſpreugen, mi Waſer c ‚"eonfper 
gere, ihfper ere,' * E. die, up 
aqua. , Einfprengung, infperfio, con- 
fperfio. — Bi” 


‚ ZEinipringen, 3. &..die Thür, inifilien- 
do frangere, ar 

Zinfprud, i. ©, Widerfprub, intercel⸗ 
ho „..interpelladio: ; thun, intercedere, ' 
interpellare. 
„Minfprügen, 3. E⸗ mit der Roͤhre, 
@psrüge,immirtere (infundere) per a 
nen: ' if. ein Klyſtier, per clyiterem. 
Ein —— injectio, infuſis: iſts 
Klyſtler, elyt er. 

Einſpuͤnden, etwa includere, Einſpuͤn⸗ 
dung, inclufio- 

Einft, aliquaodo, olim. 

imftallen ,.. Rabulo includere: if 
bloß einiperren, includere. Kinftallung, 
collocatio in ftabulo; fatt Einſperrung, 
inclufio. 

Einſtaͤmmig, unam ſtirpem habens, 

Einſtampfen, inculcare.. Einſtam⸗ 

ung, inculcatio. 

Einſtaͤnkern, foetore implere. 

Einſtechen, 1) binein ſtechen, 3. E. 
‚den Degen in ꝛc., infigere. 2) durch Ste⸗ 
chen macen, 3- E. cin Loch, pungendo 
facere. 2 
. Einfteden, 1) hinein fleden, indere, 
inferere, immittere, injicere: daher ein» 
fteden, a) i.e. in den Beutel fiecden, 
condere in crumenam, indere crumenae 
etc.: oder in den Schubfacf, condere in 

ndam, indere fundae. b) i. e. den De: 
‚gen im die Scheide, gladium condere in 
vagınam. 2) ins Gefdngniß ſtecken, in- 


eludere carcere. 3) geduldig ertragen 
9. €. Schimpf ꝛc., tolerare, perpeti. Ein 
ſteckung, i. e. ofefung, immifio, 
injectio. 


Einfteben, i.e. gut fagen, praeftare 


Sinſtehlen, fich,, irrepere. 
infteigen, infcendere: zum Kenfter, 
per feneftram. Das Einkeigen, infcenfio. 

Einſtellen, i. e. unterlaffen, omittere, 
definere : ſich, venire, adpärere. ins 
ſtellung, i. e. Unterlaſſung, intermiflio. 
Sinſten, einftens, i. e. einf. 

Einſticken, acu pingere in re, acus 
ope inferere. Einſtickung, injectio acus 
ope. 

Einſtimmen, 1) mitfingen, fuccinere, 
concinere. 3) beipflichten, adfentiri e). 
‚conferitire. sBinftemmung, ı) im Ginaen, 
‚concentus. 2) Beipflihtung, adfenfus, 
cönfenfus,; Einſtimmig, i. e. übereinftims 
menb, 1) Adj., confentiens» feyn, con- 
fentire.‘ 2) Adv., uno ore, seonfenfü, 
conftaneer. y 

Kinftmals, i. e. einf: 

Kin: 


Ein 


3 
Einſto 
2) durch — reden r 
frangere u, 
‚ide: üinjteere, jenen, 
“Fang, Me. Ze —— 
E nftreichen, a Ahr 


indere, illineres einem etwag, i. 
fen, ulcifci — ‚8 Oel, aufere 
3) binein wehen, are," penciraf®. 
ng —— des Geldes, i. er an 
ehmung, acceptio. Riss ‚Aauaglurs ’ 
N nireiten 2 aliquem cogete ad cete· 
dendum. 1 4 IDEE PER E TR 
inftreuen, 3. E. Pulver, —* 
Gtrob, immifcere, interflernere s 
niffe, immiſcere. — 

Einftrömen ; jüfluere,.. © 

Einſtuͤcken/ ete — 

Einſtuͤrmen, irruere, irumpere. Ei 

mung, irruptio. 

Kinftürz, ‚ruina; lapfus. 

sEinftürzen, 2) Act., etwas, ruere ®) 
Neutr., i. e. einfollen, ‚ruere,, labi,.vol- 
labi. Einſtuͤrzung 1) Act., Lie Ber 
föhrung, disturbatio, everia, 2 Neũtri. 
i. e. Einſturz. 

Einſtweilen, i. © indeſſen, interen, in- 
terim. 

‚Einfudeln, i. e. elnfchmmusen: 

seiniylbig, conftans una fyllaba, mo- 
— 

— unius diei. 

Eintagsfliege, ephemera, Lina; 

Kintauchen, mergere, immergere: fich, 
fe erc., oder mergi, immergi. wintau⸗ 
chung, immerſio. 

Einiauſchen, permutare, cammütare 
rem re oder cum re, Rintauſchung, com- 
mutatio, permutatio. 

Einteigen, miſcere maſſam farinacearn. 

Eintheilen, dividere, partiri, distri- 
buere. Eintheilung, diviße, arkro, 
distributio,. . 

Einthun, 1) hinein thun, 'indere. . 2) 
einiverren , includerg. 

Kintöniy, 2) Adj., unum "Tonuın ha- 
bens. 2) Adv., uno (codem) fono. 

(Eintracht, concordia, confenfio, 


» 


Eintraͤchtig, 1) Adj., concprs., 2) 
Adv., concorditer. KEinsrächeigkeit, 1. «. 
Eintracht. 


Eintrag, ı) bei den Webern, Subte- 
men. 2) Schaden, damnum, fraus: 
tbun, oficere, nocere, fraudi eſſe: ohne 
ihm Eintrag zu thun, falvo ejus jure. 
Eintragen, 1) hinein tragen, inferre: 
in die Re nun , in ein Buch, inferre.ra- 
tionibus erc.: iſts zufammen tragen, con- 
gerere, conferre, eblligere: nãch einer 
Dronung, digerere, 2) erwerben⸗ asgui- 


— a: 9 Bari io, to SER üe —— 
hidein To 






Fin 


* — eſſe, ma 
vi effe etc. ar 
Aintragang J Men ir 
: Beni, J— io, eottarie 

Eitio,, 3 Et werbung, * * 


parat di * 
sei ofus, — 
E ichteit, ft, etwa — (ratio) 
Er a „(auaeltuofa), Oder. quaeltus, 
ia, Eintragen. 
 erntränfen,  cinem etwas, ati ali- 
quem ob 33 rependere u: em: 
5 E. nomimpune.ferer, wite {om 
— ze. 
ein } 5 e. — — 
ein Rankommen, — 
venire. is —— überein treffen a 


etwas,.d. €. Kednung ; Zeit ıc., cot 
nire, congruete. 3) in Erfülung # 
3 2 Zraum ıc., exitum habere, — 


1— —2* trifft cin, ſpes ton 
falle, © gt man exirus refponder 
rei,\die Sache —— Weiſſagung ?e,) 
teifft ein, 3. E. exitus refpondit (pei, die 
Hoffnung it eingetroffen. 

‚Kingreiben, ‚1) ‚hinein treiben. R K: 
einen Keil, adigere! Mich, 3 in den 
Graf, adigere iutro, com Er intro5 
oder domum, wenns fi ic ift als beim 
sreiben. 2) "einfordern — in 
die Enge treiben (durch Worte), in angu- 
itum redigere, premere, urgere etc. Zins 
treibung, ı) @inforderung ‚'exacrio, 2 
in die Enge (dur Worte), coerciti 
3) des Keils, adactio cunei: des Mich, 
adactio pecoris ĩntro erc. 

Lintreten, I) Neutr., i.e. r) hinein 
treten, ingredi, — inire. 2) er 
ten, anfangen, 3. E. ins achte Jahr, in⸗ 
.gredi, inire: auch katt ‚das Anıt-antres 
ten, ingredi (aufpieari) munus, 3) Sich 
zeigen, herzu kommen, accedeıe, adpm- 
erez iR fo viel als den Anfang 
men, auch incipere. 11) Act, 1) 5w 
‚Kraut ins Faß ıc., inculcare:, fi en 
j. E. einen Nazel, calcando fe induere 
clayo, 2) zertreten, z. &. den Kopf, con- 
culcare, calcando comminuere, 3) du 
Treten jerbrecben, calcando perfringer®, 
der verderben, calcando perdere. Das 
Eintreten, die Zintrerung, 1) 3. E. des 
Kraͤuts ind, Faß, inculcario. 2) Nieders 
tretung, Zerteetung, coneulcario. ' 3) des 
Nagels in den Fuß, ‚receptio clavi ih, Pe- 
dem talcando. 

Eintrichtern, 3. E. Gelehrſamtett, in- 
sulcare. Eintrichterung, inculeario:® 
Eintritt, ı dad — in tin Amt, 
intrortus, ingreflus: anfang, ınk 
fus, initiumm: — inkrit 
lims, initlo veris, ineinte * * 

BETgak dny” eins 


Ein 


Eintrocknen, i. e. trocken werden, fic- 
eefcere, exficcefcere, ficcari. Das Eins 
trockaen, liccitas, 
Lintröpfein, inftillare. Eintroͤpfe⸗ 
Iuns , in#illerio, 
AÆntunken, i. e, eintauchen. 
Zinverleiben, conjungere, adjungere, 
Kinverleibung, conjuactie, adjunctiv. 
se confenfus, confenfio, 
Einverjtehen, ſich, (oder einverſtaͤndig 
feyır) , confentire, convenire. Er 
Enwachſen, i.e. bincin wachſen, in- 
nafci, increfcere,, inolefoere. : 
Zinwägen, ı) binein wazen, pendere 
et inferere. 2) durch Wagen verlieren, 
in pendendo amittere, ein Poth iſt einge» 
mogen werden, periit in, pendendo, 
inwalten, i. e. buschs Walken ı) bins 
ein bringen, 3: €. Oel, fubigendo indere. 
2) fürzer machen, fubigendo contrahere, 
Einwand, i. e. Einwendung. j 
Kinwandern, ı) hinein wandern, im- 
migrare. Einwanderung, migratio in- 
ero. 2) beim Wanderg einfehren, in iti- 
nere devertere ad aliquem. 
Einwaͤrts, introrfus, introrfuin. 
i fern, z. €. Ziiche, macerare, 
Zinwäflerung, maceratio. 
Einweben, intexere. Kinwebung, in- 
textus. 


Einwechſeln, 3. E. Geld, commutare, 
permurare ; oder commuratione nancifci. 
Einwecielung, commutatio, permuta- 

0. J 
Einwehen, 1) durch Wehen umfürsen, 
flando evertere. Ihe ale 
infpirare, 

Einweichen, 3. E. Stockfiſch, macerare. 
Einweichung, maceratio. 
Einweihen, 3. E. Dit, Verſon, Sache, 
inaugurare, confecrare: Ort oder Sache, 
icare, Einweihung, ı) überhaupt, 
confecrario. 2) eines Drts oder Dinges, 
dedicatio, Kr 
Einweiſen, ı) in ein Haus, Beſitz ır., 
inducere, introducere, - 2) ing Amt, in- 
sugurare. Enweiſung, — in cin Haus, 
Inductio, introduerio. 2) ins Amt, etwa 
inauguratio, ober traditio muneris folen- 

Einwenden, contra dicere, opponere. 
inwendung, dubitario, oppofitio: quch, 
beionders gertibtliche, exceptio: machen, 

re: einwenden: obne alle Einwendung, 
fine ulla dubiratione. sr 
Einwerfen, ı) hinein werfen, injicere, 
immietere. 3) einndhen, infuere, immit- 
tere, 3) beibringen, veranlaffen, 3. €. 
meifel, Grrupel, injicere. 4) «inwens 
en, f. Einwenden, 5) entzwei werfen, 
jaciendo perfringere. seinwerfung, ı) 
Hineinwerfung, injectio. 2) Kinndhung, 
immifho, 3) Beranlaffung , injectie. 4) 
Schell, deutſch. Gandler. 


/ 
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Einwendung‘,- oppofitio, objectio. 5) 
Entimeiwerfung , fractio per jactum, 
Einwerts, f. Einwdrts. 
Einwickeln, involvere; “obyolvere. 
Kinwifelung, involutiv. 
Kinwiegen, 1) 3. @. cin Kind, fopire 
agitatione cunarum: tropifch, flatt eins 
Idfeen, ſorgenlos machen, reddere fe- 
cutum. 2) fatt einwigen, f. Einwaͤgen. 
Einwieguug, 3. E. eines Kindes, Con- 
— fomni per agitationem cunrum. 
Einwilligen, confentire. Einwilli 
cohalıı, Mahal: geben, i. 
willigen; mit meiner Einwilfgung ; con- 
fen(u meo, oder me confentiente. 
Kinwindeln, involvere, ( obvolvere) 
fa ſeis. 
Einwinden, intorquere. 
Einwintern, 1) es bis zum Winter 
bringen, ad hyemem usque perducere. 
a) 6 wintert cin, byems advenir. 
Einwirbeln, verticillo dlaudere. 
Einwirken, i. e. ı) einweben. 2) Wir⸗ 
rung Aubern, vim exferere, ! 
inwirfung, vis, efficientia. 
Kinwohnen, ineffe. 
Einwohner, es, incola· 
auch habitaror: Einwohner einer Stadt, 
incola oppidi oppidanus: eines Dorfs, 
incola vici, vicanus. . 2 . 
KEinwohnung (Gottes), inhabitario, 
praeienta, ' : 
Einwuͤhlen, fich, ruendo peneträre. 


ch 
Einwurf, i. e. Einwendung ; machen, 
i. e. einwenden. — 

Einwurzeln, 4. € Baum, radices 
agere: tropiih, 3. E, Meinung, Kranfs 
beit ıc., radices ago, iafido, conlirmor: 
eingewurzelt, 3. E. Meinung ꝛc., inve- 
teratus, conlirmatus: mie eingewurzelt 
(ſteht er da), defixus, immobilis. Das 
Einwurzeln, bie Einwutzelung, ca 
actio radicum. 

Kinzäblen, x) hinein Adhlen, ad nu- 
merum indere. 2) mit adblen, compu- 
rare, fimul numerare. Zunzäblung, ı) 
Hininzdhlung, immifio ad numnerum. 
2) Mitsdhlung, computatio. 

Einzapfen, 1) 4. €. Bier, epiftomio 
remoto infundete, 2) hinein Laffen, füs 
gen, inferere, immittere. Einzapfung, 
1) Hineinlaſſung, immifio. # Eingle⸗ 
$una, intufio. 


„ inzdumen, infrenare. Einzdäumung, 
infrenatio. 

Einzäunen, 1) mit einem Zaune vers 
ſehen, fepire, confepire, fepe claudere, 
J; in den Zaun fügen, fepi inferere, 

insdunung, eines Orts, Teptio. 

Einzeblen, f. Eintdhlen. 


Einzehren, fich einzehren, abfumi, 
Einzeichnen, conliguare, infcribere, 
BE ERBNDE: confignatio, 


Kinzeln, 
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Einzeln, ı) Adj.,.i.e. 
mebrere, finguli, ae, a: 
geben, fingulis dare: 
folus „3. €. Haus ıc, a nicht dicht bei⸗ 
farmmen, rarus, rari: die Bäume ſtehen 
einzeln, funt rarae: daher einzelnes Geld, 

ecuria minuta., c) unverheurathet, cac- 

ebs. 2) Adv., fingulatim oder fingilla- 
tim. 

Einziehen, 1) Act., ı) hinein sieben, 
3. €. einen Balken, Faden ꝛc., immittere, 
inferere. a) eincatfiren, exigere. 3) cons 
fisciren, publicare, in fifcum redigere. 
4) gefänglih, in vincula conjitere. $) 
einwerts Jichen, den Kopf, reducere, in- 
tro ducere (rrahere): die Segel, colli- 


‚ allein, ohne 
edem einzeln 
auch ſingularis, 


gerc, contrahere: daher eingezogen, mo⸗ 


eftus etc., ſ. ginge en. 6) zuſammen 
Hieben, 3. E. Strümpfe, Segel 2c., con- 
trahere: daber fi. ins Kurze ziehen, eins 
ſchranken, 3. E. —3 — contrahete, 
circumfcribere. 7) Nachricht, Kundſchaft, 
explorare rem, cognofcere etc. II} Neutr., 
1) hinein ziehen, 3. E. in die Stadt, auf 
eyerliche Art ıc., inire, ingredi, intrare: 
ns Haus ıc., um da zu wohnen, immi- 
gu 2) oder fich einziehen, 3. E. das 
Del bat fich eingezogen, delcendo, infido, 
penetro, 


Einziehen (das), die Einziehung , ı), 


‚Himeinfügung, immifio. 2; Eincaffis 
sung, exactio. 3) Confiscation,. publi- 
satio. 4) nefänglich, conjectio in vin- 
eula. 5) der Segel ic., contractio. 6) 
des Kopis, der ultern, reductio. 7) 

ufammenziehung, contractio. 8) Eins 
hräntung, contractio, citcumfcriptio. 9) 


Einzug, 9) i.e. das Hineingchen, Mars . 


febiren ꝛc., ingreflus, introitus. b) um 
wo zu wohnen, migratio intro. 19) bas 
Eindringen, peuetratio,. defcenfus. 11) 
der Nachricht, cognitio rei. 

Kinzig ober Einzig, " Adj., unus, 
folus, unicus. 2 ) Adv., folum, modo, 
fantum: einzig (und allein) deswegen, 
hac una de caufa: ein einziges Mal, fe- 
mel: nicht ein einige⸗ Mal, i. e. ganz 
und gar niemals, ne ſemel quidem. 

inzifcheln, Einziſchen, infufurrare. 
Das ıc., infufurratio. 

Einzug, ingreffus, introitus: halten, 
ie. einziehen, ingredi etc. 

‚ Einzwängen, ı) bineinswängen, vi 
immittere. : 2) Zufammenmängen, co- 
arctare, comprimere. Einzwaͤngung, I 
Bineinzwängung, immifGo violenra. 2 
Zuſammenpreſſung, compreflio. 

KEinzwingen, vi ingerere. Einz win⸗ 
gung, ingeſtio violenta. 

‚is, glacies: zu Eis machen, in gla- 
ciem vertere: das Eid brechen, i. e. die 
Babn, viam aperire. 


Kisbaum, i. e, Eisbock. 


Eif 


- Wisbock,. Eispfahl, aries (tignum)ar- 
cendae glaciei. 

Eiſen, i. e. dad Eid loshauen, glaciem 
taedere. e 

Eiſen (das), 1) das Metall, - ferrum. 
2) was draus gemacht wird, A. E. ®) 
Cpite am Gefchoffe, fpiculum. b) Gits 
ter, clathri ferrei. c) Aufelien, ſolea 
ferrea: daher einem In dem Eiſen liegen 
i. e. verfolgen, infequi, perfcqui etc. d) 

effel, vinculum: am Suße, compes? 
n die Eifen fchlagen (ichmicden), vincula 
injicere alicvi. e) Degen, ferrum, gla- 
dius etc. 

Eiſenach, Ifenacum. 7 

Eiſenader, vena ferri. 


erga. 
Eiſenber k, metallum ferrarium. 
—— lamina ferrea. 


rugineus. 
Eiſenfeil, Eiſenſpaͤne, fcobs ferri, ra- 
mentum (Plur. ramenta) ferri. | 

Eiſenfleck, ferrugo, nota ferruginea. 

Eifenfreffer, i. e. Prahler, gloriofus, 

Eiſengans, mafla ferrea. 

Kifengießer, fufor ferri. 

Kifenglanz, Eiſenglimmer, mica fer- 
rea. 

Kifengran, i. e. cifenfarbig. 

m be, fodina ferri. : 

ifenbaltig, continens ferri partieulas. 

Eiſenhammer, oficina ri. 

Eiſenhandel, negotiatio ferraria. 

Eiſenhaͤndler, negotiator ferrarius. 

Eiſenhart, 3. E. Hetz, ferreus. 
wiſenbhuͤtchen, Eiſenhuͤtlein, aconi- 
tum, Linn. 

Eiſenhuͤtte, oflicina ferraria. 
—— i. e. Eiſenſafran. 
iſenkitt, Eiſenkuͤtt, maltha ferrarid. 

Eiſenkram, i. e. Eiſenbandel. 

Eiſenkraͤmer, i. ce. Eiſenhaͤndler. 

Eiſenkraut, verbena, Lion, 

Eiſenkuchen, placentula ſtriata, no- 
men gerens Eifenkuchen. 

Eiſenkuͤtt, ſ. Eiſentitt. 

Kiienmal, ı. e. Eiienflcd. 

Eiſenminer, i. e. Eiſenerz. 

Kifenroft, ferrugo. 

Eiſenſafran, cıocus Martis. 

wifenfalz, fal Martis. 

Eifenfand, arena continens particulas 
ferri. 

Eiſenſchlacke, fcoria ferri. 

Eifenichlag, ramentum (ramenta) ferri, 


fcobs ferrı 


Kifenichmied, (aber fertarins. 
Kilo 
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Eiſenſchwaͤrze, i. e. Schwarze aus Eis 


fen ,. atramencum ferreum, 
Eiſenſpaͤne, ftricrurae (ramenta) ferri. 
zu iegel, minera ferri fpecularis, 
in, minera ferri lapidea. 
Eileniyrup, fyrupus Martıs. 
Eiſentinctur, Tincrura Martis. 
Eiſenvitriol, vitriolum Martis. 
Kilenwaare, Kifenwerf, 1Eifenzeug, 
ferramenta. 
Eiſenwaſſer, aqua ſerrata. 
ifenwerf, ı) worin Eiſen zubereitet 
wird, officina ferratia. 2) ſ. Eiſenwaare. 
Eiſenwurz, Centautea Scabiofa, Linn. 
Eiſern, aus Eiſen, ferreus. 2) bart, 
unempfindlich, ferreus, durus. 3) flarf, 
3. €. Stimme, ferreus, 4) eiferne Zeit, 
bei Dichtern, wetas ferrea. 5) eilerner 
Brief, zum Beten des Schuldners, lire- 
rae moratoriae. . 6) — z. E. 
Mich ıc., perpetuus, non alienandus. 
Eisgang, Eisfahrt, glaciei folutae 
imperus, 
Eisgrau, canus, 
—— ‚ fovea glaciei ſervandae. 
EisFalt, gelidus. 
Eiskaͤlte, gelu, frigus glaciale. 
sEiefluft, hiarus a gelu ortus. Eis— 
Plöftig, habens hiarus ortos a gelu. 
Eiſkraut, mefembryanchemun <cry- 
ftallinum, Linn. 
Kısleben (Stadt), Islebia, 
tEismeer, mare glaciale. 
kiepfabl, ſ. Eisbod. 
‚Kieicholle, pars ( ftagmentum) gla- 
eıe. 
Misvogel, alcyon, od, Alcedo Ispida, 
Linn. 


Kiszapfen, Eiszacken (der), ſtiria. 

@itel, ı) Adj., i. e. a) leer, inanis, 
vacuus. b) pur, lauter, welter nichts 
als, 3. E. eitel Fügen, Brod ıc., merus: 
auch nihil nifi (i. e. nichts als). c) leer 
an Gründlichkeit und Wahrbeit, nichtig, 
inanis, vanus. d/ leer an wahrem Nuss 
gen, unnüß, inanis, vanus. e) vergängs 
ĩich, fragilis, caducus. f) bie Eitelkeit 
liebend, mans vanitatis, vanus, inanis: 
auch, menns in Begicrden nah Ruhme 
oder Sunft beficht, ambiriofus. 2) Adv, 
inaniter, vane, 

Eitelkeit, ı) Ungrändlichkeit, Unwahr⸗ 
heit, vaniras, inanitas. 2) Nichtigkeit, 
vanitas, inanitas. 7) Vergänglichkeit, fra- 
gilitas. 4) @itelfeitslicbe, ftudium vani- 
wis: fd Ebrbenierde, Ebrjucht, auch 
ambitio. $) eitle Gache, res vana, xes 

inanis. 

Eitelteitsliebe, ftudium vanitaris. 

Liter (der), pus: zu Eiter werden, in 
pus verti. 

#irerbeule, tumor purulenrus, vornica. 

Eiterfluß, proßuvium puris, 


faltidiofe. 


! 
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Eiterig ne. richt, 1) voll Eiter, puru- 
u 2) dem iter bniich, Dur Sal 
i 
Eitern, purulentum, feri, pus colli- 
era. : 


Eiterneſſel, i. e. Brennneffel, 

Eiterſtock, marrix puris, 

@Ziterung, purulentatio, collectio puris. 

Exel (der), vor etwas, faltidium,, tae- 
dium, z. E. rei: iſts Ücberdruß, auch 
fatieras: is Webelkeir, Erbrechen, nau- 
fen: ich babe einen Etel vor ıc., taeder 
me rei: fc babe Ekel befommen, tae- 
dium (rei) me cepit, adfectus fum taedio 
(rei): mit Efel, cum taedio, faltidivfe. 

‚rel, ı) Adj., i.e. a) fih ekelnd, fa- 
ftidiofus. b) überall es au genau. neh⸗ 
mend, faltidiofus, morofus: ekel thun 
oder feyn, faftidire, eſſe faltidiofum. c) 
Ekel erwecdend ,  faltidiofus,, raddium 
creans. d) bedenffich, anceps, dubius. 
e) nichE viel vertragend, zu zattlich, 3. €, 
Barbe, delicatus. 2) Adv., faitidiofe. i 

wraden. a Adj., i.e. a) Ekel erwek⸗ 
£end, faftidiofus, taedium creans. b) 
Ekel einpfindend, faftidiofus: ſeyn ober 
thun, effe faltidiofurh, faltidire. 2) Adv. 


Ekelig, i. e. ekelhaft. 
Ekeln, taedium creare, tnedere: m 
efelt vor ıc., taedet me rei, taedium (rei) 
me cepit: Ekel vor allem haben, Uebel⸗ 
feit empfinden, naufeare. ' 
iEfelname, adpellatio ignominiofe. - 

flipri®,, ecliptica. 

£floge , ecloga. 

Elaſticitaͤt, vis od, natura elafti 

Elaſtiſch, elafticus, recellens. 

selbe, ein Fluß Albis. 

Elbkatze, Elbthier, i. e. Iltiß. 

Elbogen, ſ. Ellbogen. 

Elbthier Elbkatze. 

Electricitaͤt, vis electriea. Electriſch, 
Adj., electricus. Electriſtren, implere 
vi en > ch — 

Elegie, elegia. egiſch, Adj., ele- 
giacus: etegifihe Verſe, elegi. - 

Element, ı) woraus etwas beftebt, ele- 
mentum: Plur., elementa: Die vier Ele⸗ 
mente, quatuor elemente. 2) Anfang in 
jeder Sache, Anfangsaründe, Elemente im 
Befen, Schreiben, Pbiloiopbie zc.,  ele- 
menra, initia. , 3) Pichlingsort, locus 
optarus. 4) Pieblinasfache, deliciae: oder 
Sache, worin einer groß ik, res in qua 
quis excellit. Nor. beim Element! Pog 
Element! a) ald Fluch, malum! b) beim 
Derwundern, hem! oder huil.oder euge! 
oder atar! 

WElementarbuch, liber ad elementa per- 
tinens. 


Elementariſch, elementarius: Feier, 
ignis fubtilifimus. 
Ma Elend, 
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Blend, Subſt., 1) oder Elendthiet, al- 
ces. 2) fremdes Land, worin man zur 
Strafe iebt, exſilium: ind Elend gehen, 
ire in exfiliim: verweiſen, wmirtere in 
exiilium: darin ſeyn, in exüilio effe. 3) 
elender Zufand, miferia, 

Elend, ı) Adj., i.e. a) ungläclich, 
mifer, infelix. b) fehlecht, klaglich, 3: €. 
Gedicht, Kleidung ıc., mifer. 2) Adv., 
mifere. | 

Elendthier, f. Elend. 

Elephant, elephantus, elephas: deis 
fen Geichrei, barritus: Müfel, probe- 
fcis, mun#s: Fuͤhrer, rector. 

Elephantengeſchrei, barritus. 

Elephantenõrden, ordo equefter elc- 
phanti. 


Elephantenruͤſſel, proboſeis, manus 
elephanti. 

Elepbantenzabn, 2) Zahn des Ele⸗ 
banten, dens eJephanti. 2) eine Ark 

necken, dentalis. Fi 

—— ebur. 

Elfenbeinern, eburneus, ex ebore. 

selfte, ein Fiſch, i. g- Aloſe, alofa. 

sEifaberh, Elitaberha: Elifaberhtirche, 
Kirche zu. St. Ellſabeth, aedes St. Elifa- 
bcıhae. 
WElixir, insgemein elixirium. 

Ellbogen, Ellenbogen, cubirus, ulna, 

Ellbogenroͤhre oder große Ellbogen: 
röhre, focile majus: fleine, radius 
(Celf.), oder focile minus. 

Elfe, cubitus, ulna: von einer Elle, 
cubiralis. 

Ellenlang, cubitalis. 

Keller, 1. e. Erle. - 

Elritze, Cyprinus Pkoxinus, Linn. 

Elſaß, Alfatia: ein Elſaſſer, Alſatus. 
Elſaſſiſch, 1) Adj., Alſaticus. 2) Adv., 
Allatice. 

Elſe, i. e. Aloſe, aloſa. 

Elſebeerbaum, Art des Hagedorns, 
Crataegus torminalis, Linn. 


j Elſter, 1) Bogel, pica. 2) Fluß, Ely- 
er, ü 


Eltern Hi, parentes: Elternliebe, 
i. e. Liebe, ı) der Eltern, amer paren- 
tum. 2) gegen die Eltern, amor (pietas) 
in parentes. 
Elternlos, orbus, orbatus parentibus; 
werben, orbari parentibus. 
Emballage, involucrum, tegumentum, 
Embarkiren, 1. e. einfchiffen. 
Emden (Stadt) , Emda. 
Eminenz, ein Zitel, Eminentia: Em, 
Eminens baben verlangt, Vellra Eminen- 
tia poltulavit, oder Lieber, poftulaiti, Vir 
(Domine) Eminentiflime. 
!£mmerling , i. e. Goldammer. 
Empfahen, f. Empfangen. 
Empfang, i. e. Empfangung, acce- 
ptio: iſts das Empfangne, acceptum ı 


ſtolam erc.: 


den Empfang befcheinige ich, teftor me ac- 


cepiffe: in Empfang nehmen, accipere. 
empfangen, ı) bekommen, in Empfang _ 
nehmen, 3. E. Geld ıc., accipere, 2) 
Zemanden, der kommt, accipere, exci- 
pere. 3) fihmanger werden, concipere. 
Empfänger, qui accipie (accepit). 
iEmpfänglich, aptus rei capiendae. 
——— keit, facultas capiendi. 
Empfaͤngniß, conceptio, conceptus. 
Empfangoſchein, literae teſtantes ac- 
ceptum. 


Empfangung, acceptio: bel Empſan⸗ 

ung des Briefs ſagte ich, accipiens epi- 
nach Empfangung dei Gel⸗ 
des, pecunia accepta:. durch ꝛe., acci- 
pienda pecunia. 

Empfehl, i. e. Empfehlung. - 

tEmpfeblen, commendare: ſich, i.e. 
Y) Hoiipicd nehmen, faiurare discedendi 
caufa, valedicere alicui. 2) fortgeben, 
abire ere.: ich empfehle mich Ihnen, 1. e. 
adien, vale.. 

sEmpfebler, commendator. Empſfeh⸗ 
lerinn, commendatri x. 

Empfehlung, ) 3. E. einer Perſon oder 
Sache an Jemanden, commendatio. 2) 
oder Empfehl, i. e. Gruß, falus: einen 
Empfebl bringen, _ vermelden, ſalutem 
nunciare: feinen Empfebl machen, falu- 
tem alicui impertiri. 3) Abichiednehmung, 
falutatio in disceffu. 4) Fortgang, abirus. 
' gmpfeblungsfchreiben, lirerae com- 
mendaticiae. 

Empfehlungswerth (swärdig)," com- 
mendabılis. 

Einpfindber, 1) mas ſich empfinden 
laͤht, fenfibilis. 2) was empfinden fann, 
vim fentiendi habens. 

Empfindbarkeit, ı) der Sache, die em⸗ 
pfunden mird, fenfibilitas. =) Kraft zu 
einpfinden, vis fentiendi. 

Empfinden, 1) wahrnehmen, fühlen, 
fentire, 2) aufnehmen, ferre: übel, 
aegre: hoch, negerrime. 

empfindlich, 1) Adj., i.e. a) leicht 
einpfindend, facıle fentiens, b) feicht zor⸗ 
nig, iracundus, irrirabilis. c) zoͤrnig, 
iratus. d) was empfunden wird, fenfibi- 
lis, adficiens fenfum. e, Zorn erregend, 
beißend, mordax, acerbus. f) mit Ems 
pfintung verbunden, cum fenfu conjun- 
crus. 2) Adv., cum fenfu, vehemen- 
tcr. 

EmpfindlichFeit, ı) Kraft zu cmpfins 
den, fenlus. 2) Neigung zum Zorne, 
proclivitas ad iram, iracundia. 3) Zorn, 
ira. 4) Fähigkeit empfunden zu’ werden, 
fenfibilitas : befonders mit Unwillen, 
Zorn, mordacitas, vehementia. 

!Empfindfam, 1) Adj., i. e. empfinde 
fih. 2) Adv., cum fenfu. _ Empfinds 
famteir, i. e. Empfindlichkeit, fenfus erc. 

Empfin⸗ 
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Empfindung, ı) Gefühl, Bewußtſeyn 
—ã raft zu ————— ** 
3) Vorfleluung, ſenſus, cogitatio. 

Empfindungelos,⸗loſigkeit, i. e. uns 


empfindlich. 

Emphatiſch, 1) Adj. gravis. 2) Adv, 
graviter. 
Empor, furfum, ſublime: bringen 
oder heben, excitare, tolleres tropiſch, 
i. e. in Anfſehen, zu Ehren bringen, eve- 
here: .empor kommen, & ©. a) aus der 
Tiefe, emergere. b) zu Ehren, Unfeben; 
evehi: empor fieben, exftare, eminere: 
ſchweben, fublime ferri:  bleiten, fubli- 
me manere: ſtelgen, adfcendere, efcen- 
“dere: machen, enafci: wollen, furfum 
tendere, ’ 

Empoͤren, follicitare, commovere, ad 
fedirionem movere: fich, deficere ab ali- 
quo (i. e. abfallen), ober feditionem mo- 
vere: iſts ſich widerfenen, refiltere; 
oder den Beboriam verweigern, obe- 
dientiam recufare. 

"#mporfirche, pars fuperior confeffus 
m acde. 

Empdrung, i. e. Aufſtand, feditio: 
is Verweigerung des Gehorſams, re- 
cufatio obedientriae. 

Ems, ein Fluß, Amifia. 

emfi, ı) Adj., fedulus, gnavus. 2) 
Adv., fedulo, gnaviter. 

Emſigkeit, ſedulitas, gnavitas: mit 
Emfigteit, fedulo, gnaviter, cum feduli- 
tate ete ’ 

Emfislich, Adv., fedulo, gnaviter. 

sencauftif, Encauftifh, 5. Entaufi. 
Endabſicht, i. e. Endzweck. 

Endchen/ i. e. Stackchen, particula. 

Ende, 9 das Letzte, z. E. des Lebens, 
Buchs ꝛc., finis, exitus, claufula, extre- 
mum: am (nde, in extremo, in fine 
erc.: am Ende des Buchs, Jahres ıc., 
in -fine libri etc., oder auch extremo li- 
bro, anno; letztetes iſt fehr gewöhnlich: 
I, in epiftola extrema, am Ende des 

riefs w.: das Ende eines Menſchen, 
extremum, mors, obitus, finis vitae: . ZU 
Ende bringen. ad exitum {finem) perdu- 
cere, finire, finem- facere rei: its voll: 
enden, vollbringen, auch abfolvere, perfi- 
cere: cin Ende machen, i. e. a) zu Ende 
briugen. b) aufhören, definerer zu Ende 
kommen, i. e..2) ein Ende machen, Goem 
facere: oder aufhören, definere. b) no 
endigen, finem ‚habere, finiri: iſts aufs 
hören, auch definere: ein Ende nehmen, 
i. e. a) fich endigen, finiri, finem habere: 
iſts aufhören, auch definere. b) flerben, 
mori, obire, habere vitae finem. 2) ein 
Städ, pars. 3) Det, locus: an allen 
.Eubden ‚ omnibus locis , ubiqüe. 4) Zak⸗ 
fen oder At am Hirſchgeweihe, ramus. 
s) Endzweck, finis, confilium, zu dem 
Ende, hoc confilie. . 


” 
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Endelich, Endlich, i. e. betriebſam 
Enden, Endigen, 3. E. cin Buch, Re⸗ 
de ꝛe., finire, terminare, finem facere: 
ifiö vollenden, auch abfolvere, perficere: 
fein. geben, finire viram: oder fi. ſter⸗ 
ben, obire, mori, e vita discedere etc.: 
fih, finiri, terminari: iſts ſo viel als 
aufhören, delinere, oder ein Ente neh⸗ 
men, finem capere: ſich endigen, von 
Wörtern, Sylben ic., 3. E. auf einen 
Vocal ic., exire, terminari. Endi⸗ 
gung, Endung, ı) dad Endigen, ter- 
minatio: oder Ende, +finis, .terminus. 
2) eines Worts, exitus,. terminatio. 
Endivie, intubus, intubam, oder Ci- 
ehorium Endivia, Linn, 
Endlich, 1) Adj., i.e, a) eingefchränft, 
finicus, circumferiptus. b) nicht emig, 
non aeternus. c) feste, ultimus, extre- 
mus. 2) Adv., tandem, denique, po- 
firemo. 
Endlichkeit, fines, conditio finita. 
Eudlos, infinitus, carens .Äne. 
Endſchaft, i. e. Ende: erreichen, inem 
capere, finiri. ‘ 


Endſylbe, 1) überhaupt, fyllaba ulti- - 


ma. 2) eines zweyſylbigen Worts, fylla- 


ba poiterior, 

Endung, ſ. Endigen. 

Endurſache, finis, finis. praecipuus. 

Endurtheil, ſententia ultima. 

Enbzweck, confilium, finis, propofi- 
tum: haben, confilium ſequi: erreichen, 
propoſitum adfequi. 

Energie, vis. 

Engagiren, i. e. verbindlich machen, 
obligare: fich, fe etc, oder obligari: zu 
einem Amte, dicare ‘promittere) ‚operam 
alicui: zum Effen, promittere ad coenam. 

Engbruͤſtig, 1) enge Bruſt babend, 
anguſti pectoris. 2) feichend, althmati- 
eus, anguſti ſpiritus. 

Ængbruͤſtigkeit, auguſtia ſpiritus, 
afthma. 

Enge, ı) Adj., anguftus, arcrus: mas 
ben, reddere anguftum anguftare, co- 
arerare: tropiſch, enge, 16. Gewiſſen, 
anguftus, arctus: Bideutung, angu— 
ſtior, aretior. 2) Adv., anguſte, arete. 

Enge (die), anguftia: in die Enge 
sieben, in anguftum deducere, coarcta- 
re, contrahere : bringen, treiben, 4. E. 
Jemanden, in anguftias adducere. 

Engel, angelus: mein Engel! (lieb? 
Eofend) mi anime! mea vira! 

Engelbrod, Engelipeile, (in der Bl⸗ 
bei), i.e. Manna, etwa cibus angelicus, 


-männa, 


Engelchen, angelus: mein ac, ſ. 
Engel. 
sengelfiich, Squalus Squatina, Linn, 
Engek 


\ ! 
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Engelgroſchen, etwa gro angelicus, 

groflus nomen gerens ab angelis. 
#ngelfraur, arnica, Linn. 
Engelland, Rn, Anglia: Engs 

länder, Anglus: Iſts ‚ein Pferd, equus 

Anglicus: Englaͤndiſch, Knghfcdy,, ı) 

Adj, Auglicus: auch bat man Anzlica- 

nus, 5. €, ecclefia Anglicana: Englifche 

Krankheit, rhaehbitis: Galz, fal Angli- 

eum catharticum. 2) Adv., Anglice. 

Engelrein, purus inftar angeli, inno- 

eentitiiinus. 

 Engelsburg, in Rom, caftellum an- 

geli; meles Hadriani.' 

“ Engelipelfe, ſ. Engelbrod. 
Engelſuͤß (lange), polypodium. > 
Engelthaler, thalerus angelicus ; oder 

thalerus ab efigie angelorum nomen ge- 

rens. 

- Engelwurz, i. e. Angelife, angelica. 
Engen, i. e. enge machen, anguftare, 
Engern (Landſchaft), Angaria. 
England, Englaͤnder ꝛc., ſ. Engels 


land. 
Engliſch (von Engel), 1) Adj., angeli- 
eus: fl, vortre J unicus, praecla· 
zus etc. 2) Adv, angelice: fi. vor⸗ 
trefflich, unice, praeclare etc. 

er ah i. e. Engländifh, f. Engels 

nd, . 

Enkauſtik, encauftica, fc. ars: enkau⸗ 
ſtiſch, encaufliicus, a, um. 

Enke, i. e. Knecht, fervus; oder Kleins 
knecht, Servus inferior. 

KEnfel, nepos: Enkelinn, neptis. 

KEnrolliren, i.e. zum Goldatın mas 
“ Ken, militem feribere. 

Entadeln, M eigentlih, privare ge- 
nerofitate flirpis. 2) fchänden, dedecorare. 

Entaͤdern, privare venis. fEntädes 
fung, privatio venarum. 

iEntarten, i.e. ausarten. 

Entaͤußern, ſich, abstinere: iſts ſich 
entziehen (einer Sache), auch fe ſubtra- 
here. Enräußerung, abstinencia. 

iEntbebren, carere: gern, facile: iſis 
überboben feyn, auch fuperfedere. 

Entbehrlich, fupervacaneus: iſts ums 
map, auch inurilis. 

nebebrlichFeit, fupervacaneum: {fd 
Unnüsglichfeit, Unbrauchbarteit, auch 
inutiliras.  _ 

Entbehrung, defectus, privatio, inopis, 

Entbieten, 1) au fi, evocare ad fe. 
2) verkündigen, vermelden, nunriare: feis 
nen Gruß, falutem dicere. Entbietung, 
2) zu fich, evocatio. 2) Bermeldung, 
nuntiatio, 

Entbinden, ı) loshinden, folvere. 2) 
Befrenen, folvere, liberare: Gott hat fie 
(die Schärerinn) entbunden, liberaviteam 
onere, partum ei dedie: ſie iſt entbums» 
den morden, liberara eft onere, peperit, 
enixa eft: mit einem Sohne, filium pe- 


rcere: 


Ent 


perit erc. Entbindung, 1) Befreyung, 
folurio, liberatio. 2) Geburt, partus. 

Eutblaͤttern, privare foliis. Eneblaͤt⸗ 
ferung, privario foliorum. 

Entbloͤden, ſich, i. e. 
nen, audeo, nen dubito (ſeq. -Infin.), 
non vereor. 
nicht entbloͤden, audeo, non dubito ( 
Infn.), non vereor. 

Eneblödung, pudor, verecundia, 

Entbloͤßen, =) bloß machen, z. E. Leib, 
Degen x., nudare, retegere. -2) ber 
ben, nudare, privare. 3) des 
berauben, nudare. Entbloͤßt, 
nadus, Entbloͤßung, nudatio. 

Entbrechen, fib, ĩ. e; fich enthalten, 
abstinere: ich kann mich nicht entbres 
hen, zu fagcn, non poflum facere, quim 
dicam. 

Entbrennen, ardefcere, 'exardefcere, 
incendi, inflammariz vor Liebe, amore: 
entbrannt, ardens, 'flagrans, incenfus, 
inhammatus: fen, ardere, flagrare, elle 
incenfum ere. Das Entbrennen, die 
Entbrennung, ardor. 

&utchen, kleine Ente, anaticula. 

Entdecken, ı) losdecken, z. E. Dad, 
detegere. 2) aufdecken, ans Licht bringen, 
aperire, detegere, nudare. 3) wahrneh⸗ 
men, animadvertere, obfervare, cognolce- 
re. 4) offenbaren, enuntiare, indicare, 
aperire. 5) finden, erfinden, invenire, 
reperire. Entdeckung, ı) Wahrnchmung, 
obfervatio, cognitio. 2) Dffenbarung, 
enuntiatio, indieium. 3) Erfindung,ents 
deefte Sache, inventum, res invent« (ob- 
fervara): machen, i. e. entdeden. 

Ente, anas: milde, anas fera: En⸗ 
ten⸗, 3. E. Entenfleiich ıc., anatinus. 

Entehren, dedecorare, dedecore' adfi- 
eere: ein Frauenzimmer burch Hurerey, 
vitiare, ftuprare, vitium offerre feminae, 
Entehrung, dedecoratio (Tertull.): einer 
Junafer durch Hurerey, vitiatio. 

iEntenadler, aquila enararia, 

Entenbraten, aflum anatinum. 

iEnteney, ovum anatinum. 

iEntenfeder, penna (pluma) anatina. 
Enienfis ‚ caro Anatina, 


utzes 
nudatus, 


dEentenflünel, ala anatina. 

Entenfuß, pes anatinus. 

Entengras, feltuca fluitans, Linn. 

Kntengrän (sgrüge), lemns minor, 
Linn. 

tEntenbund, (canis anatarius, 

Entenpfuhl, palus anararia. 

Entenſchnabel, roftrum anatinum. 

iEntenftößer, i.e. Entenabter. 

Enterben, exheredare, exheredem fa» 
enterbt, exheres, exheredarus. 
Enterbung, exheredatio, 

Enterich, anas mas. 

Entern, cin Schiff, navem ad fe tra- 


re 


2) jich fcheuen:. baber fo 
cn 


ı) fih erfühe 


ats ” 
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Ent 
here infcendendi caufa :* ober ſtatt· mit 
Gewalt beiteigen, vi infcendere. 
ienterbafen, uncus navi aderahendae. 
!Enterung, confcenfio violenta. | 
Entiabren, excidere, elabi. 


sEntiallen, 3. €. aus ber Hand, ben | 


Gedãchtniſſe ıe., excidere,, elabi : ber Mu 
ihm, animus cecidit, excidit ei. 
tEntfalten, explicare: 
Entfaltung, explicatie. 
Eutfaͤrben 


— iſts Rben ar Fr 
rbung, mutatio coloris: e, 
pallor; Rörhe, rubor. 
Hentfernen, amovere, removere, amo- 
Uri: ſich, d 
1) Adj., 3- €. vom Orte, von der Sache, 
der Meinung, remorus, diftans: jepn, %) 
förperlich, remotum effe, diftare, b) von 
einer Dieinung, von der Tugend zc., ab- 
horrere, eſſe alienum, remorum elle, di- 
ftare. 3) Adv., i. e. in einer Entiers 
nung, procul. Entfernung, 2) das Ent 
fernen, ‚amotio, remotio. a bas Fortge⸗ 
en, abitus, difceffüs. 3) Abmejenheit, 


abfentia. 4) Zwiſchenraum, intervallum, 


difantia: in einiger (einer) Entfernung, 


3. liegen, procul: in einer Beinen, non 
. procul: in einer großen, valde procul, 
senefeßeln, ı) von den Beffeln befreyen, 
folvere (liberare) vinculis. 2) befreyen, 
folvere, Hberare. Entfeſſelung, libera- 


tio a vinculis: ff. Befreyung, folutio, 
Entflam⸗ 


liberatio. 
entflammen, inflammare. 
mung, inflammatio. 
Enifliegen, avolare. 
Entfllehen, nufügere, effugere: der 
x, effugere periculum, Das Ent⸗ 
flieben, effugium. 
- Entfliegen , einuere, elabi. Entflie⸗ 
m... 


efiluvium. Ä 
den, ı) entfernen, alienare, 
obalienare. 2) entwenden, auferre. Ent⸗ 
fremdung, ie. Entfernung, alienatio, 
abalienatio. 
ntführen, vi abducere, räpere. Ent⸗ 
führer, raptor. Entführung, raptus. 
Entgegen, 1) Adj-, a) von Perſonen, 
contrarius. b) von Dingen, oppofitus, 
eontrarius. 2) Adv., i. e. a gerade auf 
etwas zu, 8.8. entgegen gehen ıc., ob- 
viam. b) damider, contra. c) gegen. 
über, contra, e regione: entgegen bels 
len, oblatrare: bringen obviam ferre: 
gehen, obviam ire: fomme obviam 
venire, und von ungefähr, offerri: hals 
ten (ctmas), opponere, objicere: haben, 
3. &. den Wind, habere contrarium (ad- 
verfum): liegen, objaceo: reden, ob- 
loqui: fehlen, feuden, obviam mittere: 
feben, i. e. erwarten, exipectare: fegen, 
fielen, opponere, objicere: ſeyn, fies 


fich, explicari. 
‚ fi, colorem vultus mu- 


tare:, fi. erblaffen, pallefcere, expal- 
nts.. 


iscedere, abire: entferht, 
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hen, obftarer'' arbeiten, contra labo- 
rare: laufen, occurrere, obviam curre- 
re: fohren, reiten, vebi (curru, equo) 
obviam: ziehen (sehen), obviam ire. 
entgehen, m) weggeben, 3. E. bie Kedfs 
te entgeben mir, decedere. 2) ent? 
feplüpfen, 3. E. die Gelegenheit entgeht, 
decedere, clabi.. 3) u, vermeiden, 
— —5 — —— er = 
tgeben, “mens ung, 1) das Wes⸗ 
gehen, decefio.: 2) Vermeidung, devita- 
tie, evitatio >-, 

Entgei }. €. entzäden. 

Entgeld. (Entgelt), pretium : ohne Ents 
geld, gratis, gratuito: mas ohne Ent⸗ 
geld geicbieht, „graruius. 

tEntgelten, Iuere, perfolvere,5. E. pec- 
catum, oder luere | perfulvere) poenas rei. 
Entgeltung, ı) Buͤbung, luitio. 2) Ra⸗ 
Hung, Be rafungr ultie. Br 

Entgleiten, labi. Entgleitun ‚lapfus. 

Entalimmen, 3. E. Feuer, Muth ꝛc./ 
glifcere, incendi: Menſch, incendi. 

Entgoͤttern, privare divinitare. 
görterung, privario divinitatis. 

sEnegärten, discingere, recingere. Ent⸗ 
gärrung, etwa folurio. 

Eubal, pilis privare, 


Ent 


Enthalt, i. e. Inhalt. 

Eniebalten, ı) in fich halten, contine- 
re, complecti, comprehendere. 2) zurud 
‚halten, abstinere, continere: ſich, fe 
abstinere und bloß abstinere, centinere 
fe, temperare fibi: von etwas, a re: 
auch bloß re bey ‚abstineo: ich ann 
mich nicht enthalten zu fagen, non pof- 
fum mihi temperare, quin dicam: "2 
Rh —— —— — 4 

enthalten jo vie nicht gebraua 
chen, nicht umgeben, fo ſteht auch nom 
U 


un. ; a. 

#ntbaltfam, 1) Adj., abstinens, con» 
tinens ‚ temperans. 2) Adv., abstinen- 
ter, continenter, temperanter. 

Enthaltſamkeit, abstinentia, conti«' 
nentia, temperantia. 

Enthaltung, abstinentia, continen⸗ 
ti, teınperanria :, von etwas, rei, 

Enthaͤrten, privare duritia. 

Enthaupten, capite privare aliquem, 
caput abfcındere (amputare) alicui: mit 
dem DBeile (mie in Kom), auch fecuri 
percurere. Enthauptung privatio ca- 
pitis. 

Entheben, liberare, levare, folvere 
einer ‚ re. fEntbebung, liberas 
tio, levarıo, folutio. 

Entheiligen, profanare, auch violare. 
——— profanatio, auch vio= 
atıoı ' 

Enthuͤllen, revelare, detegere, retege- 
re, aperive: fih,: a) von Perionen ic., fe 
etc. 2, yon Dingen, revelari, detegi, reregi, 
aperiri. Enthuͤllung, revelatio, apertio, 

Enthu 
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Enthuſiasmus, i. e. Begeiftertihß, ad- * 
märmereyg, im- + 


flatus divinus: oder 
petus fanaticus: auch überhaupt enchu- 
hasmus (nach dem Griech.). 
Enthuſiaſt, fanaticus. Enthuſtaſtiſch, 
1. e. ihmädrmeriich, 1) Adj.. ſanaticus. 
) Adv.;, fanatice. A ER han 
Entian, Enzian, gentiand..: J 
Entjochen, jugo eximere 
Entjochung/ liberatio jagi .(a jugo). 
Entjungfern, privare virgmnitate. 
Entrkleiden, exuere aliquem.(fe)-velte 


(veitibus): ‚gropffch, bie - it „ı &es 
baten: 26., mudare, —— — nu- 
atio. —* — 


Entkommen, i. e. entgehen, evade- 
re etc, .& . 
Entkraͤften, frangere, debilirare, in- 
firmiare. Entkraͤſtung, 1) das Enrkrdfs 
ten, infirmatio, debilitatio. 2) Mangel 
der Kräfte, infrmitas, debilitas, 
Entladen, i. e ausladen, 3. €. ein 
Schiff, exonerare: tropiich, i.e, befreyen, 
exonerare, ievare, liberare. Entladung, 
«xoneratio. | 
Entlang, in longitudinem. 
Entlarven, nudare. Entlarvung, nu- 
atio. 
Entlhaſſen, 1) geben laſſen, dimitte- 
re, mitrere, miſſum 
3: E. des Dienfies, Cides,.folvere, ex- 
foivere, liberare. 3) abdanten, loslaffen, 
des Amtes, Dienftes entlaffen, mittere, 
nyllum facere, dimittere. Entlaſſun 
1, Loslaſſung, Abdanfung, mifio, dimif- 
60. . 2; Beftepung, 4. 
tiberatio. , 
Entlaſten, i. e. entladen, exonerare 
eins * £ - , » 
Entlauben, privare fronde. 
Entlaufen, ı) entflichen, aufugere, ef- 
fugere. 
re, devitare, evitare. 
effugium, fuga. 
sEntledigen, 1) von-einer Laſt befreyen, 
onerare, onere liberare, levare. 2) 
bifreyen, exonerare, liberare, levare. 
Entledigung, 1) exoneratio. 2) B%k- 
frekung , exoneratio, liberatio. 
Entlegen, ſich, i. e. fich entbrechen. 
Entlegen, 1. ©. abgelegen, remotus, 
longinquus, diftans: jenn, eſſe remo- 
tum erc., diftare: meit, longe. 
Entlegenheit, intervallum, diftantia, 
longinquitas. ° ° . En 
Entichnen, 3. €. Geld, mutuari, fu- 
merg mutuo (mutuam pecuniem): tros 
piich. 3. €, einen Gag, mutuari. Ent⸗ 
lehnung, mutuatio, . 
Entleiben, ınterfieere, vita privare; 
—— Entleibung, ‚occiho, inter- 
ectiQ, R : 


Das Entlauſen, 


{liberare). | 


facere, 2) befteyen, 


E der Pflicht ., 


2), entflichen, entgehen, effuge- · 


Ent 


Entleiben, i. e, entichnen. 
Entlocken, ir-e hervorlocken, elicere, 
evöcare.. Entlodung, evocatio. 
Entmannen, caftrare, evirare, exfe- 
care. Entmannung, caftratio, exfectio 
virilitatis. 
Eutmaſten, privare malo (malis). ' 
Entnebeln, eximere nebula: iſts aufs. 
heitern / auch ferenare. * 
Entnehmen, i. e. 1) benchmen. 2)-bes 
freyen. 3) entlehnen. 
Entnerven, enervare, debilitare.: Ent⸗ 
nervung, enervatio, debilitario, 
Entrathen, i. e. entbehren. 
Entraͤthſeln, folvere, explicare. Gut⸗ 
raͤthſelung, ſolatio, explicatio, 
Entreißen, 1) 3. E. etwas Jemanden, 
eripere, adimere, auferre: fich, . E. den“ 
Sorgen, fe liberare curis: der Welt, fe 
fegtegate a rebüs kumanis. Eutreifung, 
ereprio, Ademitio. :2) davon laufen, -au- 
fugere. - | 
Entrepreheur, conductor, redemtor, 
manceps. 
tura. 
Entrich, ſ. Enterich. | 
entrichten, folvere, reddere. Entrich⸗ 
tung, folutio, redditio. 
Entriegeln, i. e. auftiegeln. Er 
Entrinnen, effugere, evadere. Ent⸗ 
rinnung, eflugium. — 
Entrollen, J. E. Chtanen ıc., i. e. ent⸗ 
fließen. Ä 


Entruͤcken, amovere, removere, au- 
ferre: einem etmas, alicui fubducere rem. 
Entruͤckung, amotip, reinotio. - 

Entrunzeln, erugare, explicaze, rugis 
liberare, Entrunzelung, erugatio, libe« 
ratio rugfrum. “ 

Entruͤſten, i. e. erjärnen, irritare, in- 
cendere, excandefacere: ſich, irritari, 
ira incendi , excandefcere. Enträftung, 
i. e. Zorn, ira. 

Enrfagen, renuntiare alicui etc. Ent⸗ 
fagung, renuntiatio. 

Entſatz, 1) Befteyung von der Blo⸗ 
kade (oder Berpiegung), liberatio obli- 
dionis ('oppugnationis‘) : auch fl, Züls 
fe, auxilium, füppetiae, 3. €. zum Ent 
fare fommen, auxilio (fuppetias ) ve 
nire, 2) Truppen dazu, copiae venien- 


tes auxilio. 


Entihädigen, einen, damnum alicu- 
jus refarcire (feftituere). Entſchaͤdigung, 
damni reftirutio, 

Entſcheiden, decernere, dijudicare, dis: 
cepräre. Entſcheidung, dijudicatio, dis- 
ceptatio. 

iEntichlafen, obdormifcere: fl. ifters 
ben, obdormifcere, mortem obire: im 
Seren, pie. 

fEntr 


— 


Entrepriſe, redemtio, redem- 


Ent 
Entſchlagen, ſich, i. e. 1) ſich los⸗ 
"machen, fe fölvere (liberare)_ 2) ſich 
enthalten, abstinere, 3) meiden, vitare. 
— — i. e. Meidung, vitatio. 
Entſchleichen, elabi. 
Entſchließen, eröffnen, aperive. 2) 
fich, ftaruere, conltituere, decernere: Zu 
etwas, rem; oder ſeq. Inlia.: auch 
capere confilium. Entſchloſſen, i. e. 
müthig, ſeſt im feiner Meinung, Adj., 
is, obfirmatus, conftans: Adv., for- 
titer, conitanrer. 
Ent chließung, f. Entichluß. 
Entf —* f. Entſchliceßen. 
Entſchloſſen heit, fortitudo animi, con- 
ia, animus obfirmatus. 
Entſchlummern, i. e. entichlafen. 
Kntichlüpfen, i) unvermertt entgehen, 
a) Menihen, Thiere, elabi. b) 
elabi, efluere. 2) ie hr . &, Wort, 
elabi,j excidere, Entſchluͤpfung, 1. © 
Flucht fuga. 
sentichluß, Entſchließung, conflium, 
fententia: faſſen, capere confilium, de- 
cernere, ftaruere, conftituere. 
Entſchmeicheln,  blanditiis 
here. 
Entſchuldigen, excufare, purgare: 3 
emanden, alicui, apud aliquem: i 
ch entſchuldigen ſo viel als depreci⸗ 
ren, fo ſteht auch deprecari. Entſchul⸗ 
digung, excuſatio, purgatio: cine vors 
bringen, uti, adferre: ctwas zur Ents 
fibuldigung vorbringen, aliquid excula- 
re, adferre excufationis caufa. 
Entſchuͤtten, 1) befreyen, liberare, fol- 
vere etc. 2) entbrechen, z. E. ich kann 
mich nicht entichätten,; bon poſſum fa- 
cere (mihi remperare), quin etc. 
Entſchwinden, evanefcere. 
Entſchwingen, ſich, 3. E. dem Dre, 
evolare (tolli) e erc. 
Entſeelen, exanimare, anima privare: 
eelt, exanimarus, exanimis. Entſee⸗ 
fung, exanimatio. 


fubtra- 


Entſehen, fih, vereor, dubito, ſeq. 
nfin. 
— ı) berauben, privare: des 


Amts, loco movere, munere privare, 
a) befrenen, 3. €. eine Stadt, a) von 
der Blokade, obfidione liberare (folve- 


re). b) von der Beichiefung, oppugna- 


tione liberare (folverce). 3) in Entiegen 
bringen, ſehr erfchreden, obitupefacere, 
perterrefacere, :hortorem alicui incute- 


re: ſich, horrefcere, cohorrefcere, obitu-. 


pefcere, obftupefieri. 

Entſetzen (das), 2) großes Schrecken, 
horror: fommt mich an, inceflit (oc- 
eupat, invadit, fubit) me: mit Entſez⸗ 


sen fage ichs ꝛc., horrefcens, horrens, 


etc. 2) i. e. Entjegung, ſ. Entfegung. 
Entfeglich, i. e, fchaudervol, 1) Adj., 
herribilis, horrendus, horrificus: ſtehts 


Dinge, ' 


nudare: 


Ent 20 
ft. groß; beftig-, magnus etc. 2)Adv., 
horribilem ın modum: iſts fo viel als, 


ſehr, heftig, valde, vehementer. 
Entienung, 12) des Amts, privatio 
(ademtio) muneris. 2) der Stadt, libera- 


tio obſidionis (iſts Beſchießung, oppugna- 


tionis): auch liberatio urbis, wenn ſich 
die nie er re 

Entfiegeln, 1) 3. E. Briefe, religna- 
rc, folvere, aperire, 2, Öffnen, aperire, 
folvere. Entſiegelung, refignatio. 
ä Entſinken, 3 €. den Händen, exci- 
ere. 

Eutſinnen, ſich, i. e. fich erinnern. 

Entſpinnuen, z. E. Krieg ic., mohri, 
movere, commovere, concitäre, excitare: 
ich, moveri, oriri, nafei. Entſpinnung, 
1. e. Exregung, concitatio, excitatio. 


Eutſprechen, 1) uͤbereinſlimmen, re- 
fpondere, convenire. 2) ldugnen, ne- 
zare. 


Entſprießen, oriri, naſci: entſproſſen, 
ortus, natus. Entſprießung, ortus, origo. 

Entſpringen, ı) davon ſpringen, evu- 
dere, etfugere, elabi. 2) entfliehen, oriri,. 
nafci, exũſtere. Hneipringung, Ur⸗ 
fprung, ortus, origo, initium. 

sEnefteben, ı) entipelngeny oriri, nafei, 
exfiltere. 2) fehlen, deeſſe. 3) nicht 
beyſtehen, deefle alicui. . 

Entſtebung, Urſprung, ortus, origo, 


injitium: Gntfichungsart, modus origi- 


un im Entfiehbungsfall, fi (ur) res non, 
rat. 

Entſteigen, fcandere (exire) ex erc.' 

netellen, deformare: entſtellt, de- 
formarus, deformis. Entſtellung, defor- 
matio, 

Entſtuͤrzen, erumpere, prorumpere 
ex erc. " 

Entfündigen, expiare. Entſuͤndigung, 
expiatio. 

Entthronen, ‚privare regno. Entthro⸗ 
nung, privario regni. 

Entuͤbrigt feyn, fuperfedere ‚re. 

Entvoͤlkern, vaftare, defolare, incolis 
entvolkert, deſolatus, incolis 
nudatus, infrequens. Eutvoͤlkerung, va- 
ftatio, privatio incolarum. 

Entwachſen feyn, 3. E. dem Kleide, 
excedere modum veftis propter corporis 
inerementum » den Erinnerungen (der 
Ruthe), ob aetatem non amplius ob- 
noxium eſſe praeceptis (ferwlae). 

KEntwaffnen, 1) eigentlich, exarmare, 
dearmare, armis privare. 2) tropiich, dem 
Zornigen, Zorn ıc., exarmarc, dearmare, 
vincere, mollire. Entwaffnung, privatio 
armorum, 

Entweder, aut, vel, five (feu), dadenn 
das folgenbe oder chen fo zu üuberſetzen. 
Not. five und ſeu iſt einerley Wort: 
ficht man, mögen ıc., ich ſey, dm feyft 
c. vorber, ſo ſicht five (leu) — five 

(few), 


\ 
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(feu), 3. E. ich mag lachen oder weinen, 
ſive (few) rideam, five (fen) Aeam: er 
komme nun heute oder morgen, five (feu) 
veniat hodie, fire (feu) cras. 

Entwehren, i. e. erwehren. : 

Entweichen, 1) ausmeichen, declinare. 
2) ausgleiten, elabi. 3) fortlaufen, au- 
fugere, fe fubducere. Entweichung, i.e. 
Flucht, fuga, abirus: 

‚Entweiben 
auch violare. Entweihung, profanatio: 
iſts Verlegung, auch violatio. 

‚Entwenden, ı) ſtehlen, abripere, fur- 
ripere, intervertere, avertere, furari. 2) 
wegnehmen, eripere, adimere, abripere 
etc, endung, interceptio, ademtio, 
ereptio, oder furtum, i.e. Diebſtahl. 

Entwerden, i. e. aufhören ju fenn. 

Entwerfen, ') 3. 
de, delineare, defcribere, defignare, adum- 
brare. 2) mit Worten, defcribere, de- 
Ggnare, adumbrare. sEntwerfung, adum- 
bratio, defcriptio, defignatio. 

Entwickeln, explicare, expedire, ‘folve- 
re: ſich, explicari, folvi, expediri. Ent⸗ 
wieelung, ı) das Entmwideln, explica- 
tio, 2) der Ausgang, exitus. 

Entwiſchen, J entfichen, elabi, effu- 
gere, evadere, fubducere, 2) entfabs 
ven, 4. E. Worte, elabi, excidere. En 
wifhung, i. e. Flucht, fuga. 

” gEntwohnen, defuefcere alicui rei, de- 

fuefieri a re; entwohnt, defuerus. 
ntwöbnen, defuefacere a re: fich, fe 

— defuefieri, deſueſcere: ein 


Kind, lacte depellere, a mamma defue- . 


facere. 

iEntwöhnung, 1) menn man etwas 
entwohnt, defuerudo. 2) eined Kindes, 
depullio a mamma 

Entwoͤlken, nubibus liberare: iſts aufs 
beitern, ferenare. 

Entwurf, defcriptio, defignatio, adum- 
bratio, forma. 

Entwurzeln, eradicare, evellere radi- 
cirus. Entwurzelung, evulfio cum ra- 
dicibus. 

Entzaubern, liberare —— incan- 
tatione. Entzauberuung, liberario incan- 
cationis: Jemandes, liberatio alicujus ab 
incantatione. 

Entziehen, ſubducere, fubtrahere, de- 
trahere, deducere. Entziehung, derra- 
ctio. ereptio, deductio. 

sEntziffern, folvere, explicare. Entzif⸗ 
ferung, folutio, explicario. 


Entzuͤcken, 1) wegziehen, deducere, 


aınovere. a außer ſich fegen, alienare, 
refolvere: iſts wur fo vicl ald ergögen, 
d ſteht capere, oblectare, beare vo- 
luptate. Entzuͤckend, i. e. ſehr an⸗ 
zehehm,  fuavifimus Entzückt, 1) 
außer ſich, alienatus, reſolutus. 2) 


profanare: iſts verlegen, 


€. Gemälde, Gebdu⸗ 


Ent Epi 
erodßt, captıs. Das Entzuͤcken, die 
Entzuͤckung, j 
ſtandes nicht machtig if, alienatio men- 


‚tis, ecktafis. 2) hohes Vergnuͤgen/ fumma 


voluptas:. iſts bloß Vergnügen, volü- 
ptas: vor Entzäden konnte er nicht re⸗ 
ben, prae voluptate etc. 


’ Entzuͤndbar, Entzuͤndlich, i. e: Brenn 
ar, 


Entzuͤnden, x) anjünden, accen 

incendere, fuccendere, infdammare. 2) 
tropiih, Durſt, Begierde, Zorn, Liebe 
2’, accendere, incendere, fuccendere, 
inlammare, irritare,. excitare. 3) bei 
Krankheiten, inflammiren, infdammare. 

Ensündlich, f. Entzuͤndbar. 

, Entzöndnng, 1) Anzändung, intenfio, 
inflammatio. 2) Reisung, inflammatio, 
incenfio, irritatio. 3) ben SKragkheiten, 
FJoflammation, inflammatio. 

Entzwey, ruptus, fractus, fciffus, 
3. €. das Bein if entzwey, crus ek 
fracrum erc.s entzwey brecben, frangere, 
difiringere: . beißen, dentibus rumpere - 

en, elidere: berſten, rumpi, di- 
rumpi: fdgen, ferra dividere: fpaften, 
difindere: ſchneiden, disfecare: hauen, 
caedendo dJividere (rumpere): treten, 
pedibus conterere (rumpere):" fprengen, 
disjicere: fpeingen, disfilire: fchlagen, 
discurere: merfen, jaciendo rumpere: 


Schießen (mit einer Kugel eined Schieß⸗ 


ewehrs), globulo plumbeo miflo e te- 
o discutere (rumpere). 

Entzweyen, 3. E. Eheleute, discor- 
des reddere: fich, discordem fieri cum 
aliquo, rixari cum etc.: r baben fich 
entzweyt, discordes inter fe facti funt, 
discor ia inter eos orta eft. Entzwey⸗ 
ung, i. e. Ineinigkeit > discordia, dene 
fio: oder Zanf, rixa. 

Enzian, gentiana. 

Epheu, hedera, Hedera Helix, Linn 

Epheugummi, Epheuharz, 
hederae, lacryma hederae. 

Epicurer, Epicureer, ı) eine Art Phi⸗ 
loſophen, Epicureus. 2) wolluͤſtig, Epi- 
cureus, luxuriofus, delicatus. 

Epicuriſch, 3) Adj., i.e. a) die Gecte 
des Epicurus betreffend, Epicureus. b) 
molüftig, Epicureus, haxuriofus, delicarus. 
2) Adv., i. e. a) nach Urt der Epicureer,. 
more Epicureorum. b) wolluͤſtig, luxu- 
riofe, delicare. 

sEpidemie, lues. Epidemiſch, 1) Adj., 
ubique ferpens. 2) Adv., i. &, überall, 
ubique, vulgo. 

Epigtamm, Epigramma, epigramma, 
Epigrammatifch, ı) Adj,., epigrammati- 
cus. 2) Adv., epigrammaticc, in mo-⸗ 
dum epıgrammatis. 

Epi⸗ 


gummi 


1) wenn man feines‘ Ders 


Epi—Erb 


e, —— morbus cadueus. 
505 Pe dj., epilepticus: Adv., 


un, 3. E. Gedicht, epicus. 
Er de, — — 
Brief, epiſtola. 2 
—8 Sonntass, lectio epifto- 
ca 


— — ⸗ epitaphium, inſeriptio 


roch * insgemeln * aera, (beis 
des fommt nicht vor), oder tempus, zetas. 

Epopee, carmen epicum, 

Eppich, apium. 

Equipage, _ı) Gerdth ıc., farcinae. 
2) Kutſche nebſt Pferden, carpentum cum 
equis. 

Equipiren, inftruere, ornare. 

Er, fie, es, i. e. derfelbe, diefelbe ıc., 
is, ea, id; ille, »,ud: fdlt (im Nominat.) 
insgemein weg, wenn der Nominat. des 
Worts, worauf e3 rg bezicht, gleich vor⸗ 

er gegangen, ober fich ſonſt leicht verſteht. 
ı) es, a) fällt in folgenden Bällen 
‚3. €. es iſt ein Mann da, vir qui- 
re adeft: «es ift — wenn man lernt, 

— eſt difcere. b) i. e. Sache, res, 

€. fo tt es, ſic res eft: doch fehlt es 
—— 3. E. fur ita, 24/4 eſto, es 
mag ſeyn;  befonders 'Imperfona- 
libus, 3. €, es jammert mich, milerer me. 
a) er oder er aber, und er, als die 
Hauptperſon, heißt ipfe (io auch fie ipfa), 
3. €. der König fchidte den Weneral; er 
(und er), ipfe, mo nr und aber 
nicht überfest werden darf: fo auch ihn 
( k ic, RL 3. E. die andern lichen ſie achen, 
aber tödteten fie, ipfum occidebant. 
herach chren, i. e. glauben, urtheiten, 
exiftimare, putare, eredere, judicare etc. s 
e cradteten es für dienlich, credebane 
judicabant etc.) effe urile, viſum iis eft 
utile erc.: auch ſtatt einieben, intelligere 
eic., 3. ©. e⸗ ift feicht zu erachten, facile 
eſt intelligere eıc. 

Erachten (das), opinio, fententie, je 
dieium : meines Erachtens, de mea fen- 
tentia, ut mea fert opinio etc. 

Erarbeiten, i. e. durch Arbeit erlangen, 
labore acquirere, 

aͤugnen, f. Ereianen. 
vbader, ager heredirarius. 

Erbamt, munus hereditariuin; 

Erbarmen, ſich, mifereri : ich erbarme 
mis über dich, mifereor tui, miferer me 

Das tErbarmen, die Erbarmung, 
—————— haben, i. e, ſich erbarmen. 

Erbarmenswerth swürbig), dignus 
milericordia. 

Krbarmer, Erbarmerinn, mifericors. 

Erbaͤrmlich⸗ ) Adj., miferabilis , mi- 
ferandus, mifer- 2) Adv., mifere, mi- 


(erabilicer. —— —— rmenso⸗ 


— 
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wiür e, conditio ‚mifetabilis; oder 
f. d, mileria. 

Erbarmung,-f. € 


—— — (⸗ wii); R Ers 
barmenswerth. 

Erbauen, ı) 3. E. Haus ıc., aedih- 
care, exftruere. 2)nägen, beionders in 
Anfehung der Tugend, prodefle, virtu- 
tem. alicujus adjuvare, 3. E. die Predigt 
bat mich erbaut. 

Erbauer, aiſicator. 

Erbaulich, 1) Adj., utilis, ſalutaris. 
2) Adv., utiliter, ſalutariter. 

Erbauung, 4 E. des Hauſes ꝛe., ae- 
dificatio, exitructio. 2) Nugen, fructus, 
utilitas. 

2rbauungsftunde, hora virtuti adju- 
vandae, hora afcetica. 

Erbbannerherr, etwa Bannererus he- 
reditarius. 

— — fungens munere heredi- 


„irbbegräbniß ‚ fepulerum ER 


"born, etwa preefectus hereditarius. 

be (der), heres: zum Erben einiegen, 

— inſtituere (facere): ſchriftlich, 
fcribere. 

Erbe (das), 1) Erbgut, heredium. 2) 
im Gegenſatze des Lehens, insgemein al- 
lodium. 3) Erbichaft, hereditas. 

Erbeben, tremere, contremifcere, Das 
Erbeben, die Erbebung, tremor. 

Erbeigen, proprius, peculiaris: Gut, 
praedium proprium, allodium. 

Erbeinigung, KErbverein, conventum 
he redirarium. 


dere. 


morfum., 


Erben, ı) Erbe ſeyn, heredem effe, 
hereditatem accipere: von emanden, - 
heredem effe alicujus, aceipere heredita- 
tem ab aliquo. 2) durd Zur erlan⸗ 
den, hereditate accipere: alles, i. e. Uni⸗ 
verfaterbe fepn, eſſe ex affe heredem : der 
alles crbt, heres ex affe: die Hälfte, 
ex ſemiſſe: das Drittel, ex triente: das 
Viertel, ex quadranre erc.:. geerbt, he- 


reditate acceptus, hereditarius: ifts forts 


gepflanzt, 3. E. Krankheit, heredirarius, 
propagatus. 3) durch Erbichaft zu Tbeil 
werden, heredirate venire ad etc.s von 


Krankheiten, Fehlern, propagari, 3. €. 
das Nebel erbt fort. . Das Erben, i. e. 
Erbfchaft, herediras. 
Erbeten, precibus impetrare. Not. 
erberener Zeuge gehört zu Erbitten. 
Erbetteln, 1) durch Betteln erlangen, 
emendicare, mendicando accipere. 2) 


durch unabläifiges Bitten erlangın, pre- 
cıbus 
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cibus adfiduis impetrare, 
sein, die Erbertelung, i. e. Erlangung, 
s) duch Wetteln, impetratio per mendi- 
sationeın, 2) durh Bitten, impgeratio 
per adfiduas preces. 

Erbeuten, praedari, 
niagnas praedas facere. 
praedatio. 

Erbfall, hereditas, cafus hereditatis. 

Erbfehler, vitium hereditarium. 

#rbfeind, hoftis hereditarius, 

Erbfolge, fucceflio hereditaria. 

Erbfrau, domina hereditaria. 

Erbfuͤrſt, Princeps hereditarius. 

Erbgeld, perunis- hereditaria. 

Erbgericht, die Erbgerichte, Erbge⸗ 
richtsbarkeit/ jurisdictio hereditaria. 

Erbgerichtherr, dominus jurisdictio⸗ 
nis hereditariae. 

Erbgeſeſſen, habens poffeflionem here- 
ditariam. rs 

Erbgraf, Comes hereditarius. a 

Erbgsrind, porrigon bei den Aerzten, 
tinea capitis. 

Erbgruſt, i. e. Erbbegraͤbniß. 

Erbarund, Erbgrundſtuͤck, 
hereditarius. 

Erbgut, heredium, praedium ‚heredi- 
tarium: vÄterliches, Ppatrimonium. 

Erbherr, dominus hereditarius. - 

‚Erbhofamt, munus aulicum heredita- 
rium. 

Erbhuldigung, facramentum heredita- 
rium: leiſten, dicere. 

Erbieten, fib, proßteri: zu etwas, 
rem: zu dienen, operam fuam. Das Er⸗ 
bieten, die Erbietung, profeflio. 

Erbietig, paratus, promtus. 

@rbinn, heres. . 

serbirten, ı) dureh Bitten erlanden, 
exorare, precibustimpetrare. 2) (osbits 
ten, exorare. 3) durch Bitten bewegen, 
exorare. 4) bitten, orare, exorare: um 
etwas, aliguid: der fich erbitten läßt, 
exorabilis: 
tung, i. e. Erlangung, imperratio. 

Erbittern, exacerbare: erbirterr, irg- 
tus: ſeyn, iraſci. Erbitterung, 1) das 
Erbittern,. exacerbatio, irritatio. 2) Zorn, 
ira: Haß, odium. 

Erbitrlich,: exorabilis. 

‚ Erbfämmerer, Camerarius heredita- 
rius. . 

Erbkauf, emtio immurabilis. 

Erbfönig, rex heredirarius. 

Brbfranfbeit, morbus hereditarius. 


capere: 
Erbeutung, 


fundus 


Erbkuͤchenmeiſter, Magiſter culinae 


hereditarius. 
Erblande, terrae hereditariae. 
fErblaffen, 1) blaß werden, pallefcere, 
expallefcere. 2) ſterben/ mori etc. Das 
‘Erblaffen, die Erblaffung, 3) Blaſſe, 
pallor. 2) Tod, mors., obitus. 


viel, 


nicht , inexorabilis.: Erbit⸗ 


‚febten, deefie. 4) fü 


er Erb 
Das Mrbern 


Erblaſſer, ErbsLaffer, teſtator. 

Erblaſſung, |. Erblaͤſſen | 

Erb⸗ Lchtes und Gerichtoherr, do- 
minus hereditarius, dynafta etc. 

Erbleichen, N Erbiaſſen. — 

Erblich, 1) Adi. ‚ hereditarius. '=) Adv., 
hereditare, jute hereditatis., 

Erblicken, conſpicere, conſpicari, ad- 
fpicere: das Licht der Welt, hanc lucem 
adipicere, in lucem edi. Erblickung, 
conſpectus, adſpectus. 

Erblinden, caecum fieri, oculis capi. 

wrbiöden, erubefcere, vereri, dubi- 
tare. Erbloͤdung, dubitatio« ohne Ers 
blddung that ers, fine ulla dubitatione. 

Erblos, ı) ber Erbichaft beraubt, ex- 
heres: machen, exheredem facere, ex- 
heredare.. a) ohne Erben (Kinder), libe- 
ris eirens. 3) feinen Beſitzer habend, 
vacuus. an ; 

Erbluſt, libido innata. 

Erbmangel, i. e. Erbichler, 

Erbmannlehn, feudum virile.. 

Erbmarſchall, Mareſchallus heredite- . 
tius. 

Erbmüble, mola hereditaria. Erb⸗ 
müller, inolitor habens molam heredi 
tariam. 2 > 

Erbnehmer, heres. 

sErborgen, ‚i. e. borgen, mutuari etc. 

Erboßen,, ſich, i. e. ſich erzuͤrnen. 

Erboͤtig, ı. e..crbictig. 

Erbpacht , redemtio (conductio) here- 
diraria: in Erbpacht, 3. E. geben, ncbs 
men ıc., redemtione (conductione) here- 
ditaria etc. Erbpachter, conductor (red- 
emtor) hereditsrius (perperuus). 

Erbpaunerherr, 1. Eröbannerherr. 

Erbpfliche, 1. e. Erbhuldiaung. 

Erbpoftmeifter, Magifter curfus pu- 
blici hereditarius. 

Erbprinz, 1) als Sohn, filius heres. 
2) ift ers nicht, princeps heres. Erbprin⸗ 
zeifinn, i.e. Gemalinn des Erbprinzen 
uxor etc. J 

Erbrechen, 1) zerbrechen, frangere, per- 
-fringere. 2) aufbrechen, efiringere: den 
Brief, refignare erc., f. Aufbrechen. 3) 

ch erbrechen, ve- 
mere. Das Erbrechen, die ‚Erbrechung, 
1) des Briefs, refignario. 2) der Thuͤr, 
effracrura. '3) das Gpenen, vomitus 

Erbrecht, jus hereditarium. 

Erbreich/ regnum heredirarium. 

#erbrichter, judex hereditdrius. 

rbritter , eques hereditarius. 

Erbſaß, pofleffor hereditariüs. 

Erbſchaden, xitium hereditarium. 

Erbſchaft, hereditas: thun, bekommen, 
hereditatem accipere: antreten, adire: 
mir fällt eine zu, venit mihi hereditas. 

Erbihasgmeifter, chefaurenfis (thefau- 

\ 


zarius) hereditarius. , 
Erb⸗ 


‚Erb—Erbd 
Erbſchenk, pincerna heredirariüs. 


$Erbicyiemberr, advocatus hereditarius. . 
‚Arburus Unedo, Linn. : die Frucht heißt “ 


bad Kraut, fra- 


garia, Linn. . 


!Erbichleicher, heredipeta. 
Erbſchulden/ nes alıenum  heredita- 
rıum. ‚ 
erbihul;,  Sculterys- (oder  magilter 
vici/>hereditarius, | 
Erbſchutzherr, i..e. Erkihirmherr. 
Erbſe, pifun. * 
Erbfenbaum (Sibiriſcher), Robinia Ca- 
ragana, Linn. 
EExvbfenfarbe, color pifi, color orobi- 
nus. sErbfenfarbig, habens culorem pifi 
oder orobinum).. 
Erbſeufette, torques habens articulos 
fimiles pıfis, — —— 
Erbſenmehl, ferina e piſis. 
— ſtramentum 


l.. 

Erbſetzer, i. e, Erblaffer, a 

$Erbfeuche, maluın hereditarium. 

Prbsfarbe, Erbobette ıc., ſ. Erben 
farbe ıc. / 

sErbfpielgraf, Comes rei hiftrionicae 
keredirarius. RE: 

Erbitatthalter, in den Nicderlanden, 
etwa praefes Belyii heredirarius. . 

Erbſtuͤck, res hereditaria. 

Erbfunde, vitivfitas innata, pravitas 


iniita. 

Erbtheil, U) Theil der Erbiihaft, 
herediratis. 2) Erbicbaft, reger 
geerbte Sache, res herediraria. 

Erbthelung, divilio hereditatis. 

Erbtoͤchter, Hlia hereditaria. 

Erbtruchſeß, Dapifer hereditarius. 

Erbuhlen, i. e. durch unkeuſchen Um⸗ 
gang erwerben, ufu impudico acquirere. 

Erbverbrüderung, pactum de fuccef- 
Kone murua. Erbverbruͤderte Fuͤrſten, 

Principes juncti pacto ſucceſſionis mu- 
tuae. 

Erbverein, i. e. Erbvereinieung. 

Erbvergleich, i. e. Vergleich, 1) wegen 
der Erbſchaft, pactio de heredirate. 2) 
der. die Erben beteifft, pactio :hereditaria. 

Erbvermaͤchtnißt, legarum. 

Erbvertrag, i. e Erbvergleich. ‘ 

Erbvogt, i. e. Erbſchitmherr. 

@rbzeugmeifter, Magilter rei tormen- 
tariae ‚hereditarius. 

Erbzins, vectigal Agri peculiaris. 

Erdachſe, axis terrae. 

Erdapiel, 1) oder Kartoffel, bie auch 
ohne Fleiſch gaufig gegeſſen wird, frucrus 
folani tuberofi: die Pflanze, folanum ru- 
berofun, Linn.. 2) oder Geundbirne, 
Erdbirne, die jeltener ik, mit Fleiſch ge 
gef wind, und rt Hd —— 

tbı tuberoli; te anse elianthus 
tüberofus, Linn. ’ e 
Erdart, genus terrae. 


Erdball, globus terrae. 


ex herbis 


Er’) 


« Erdbeben, motus terrae. - | * 


Erdbeerbaum, arbutus, unedo, oder 
t 


arbutum, nedo. 
Erdbeere, fragum: 


Erdbeerklee, irifoligm fragiferum, Linn. 

Erdbeerkraut, ı) woran die Erdbeeren 
— fragaria. 2) i. e. Erdbeerklee. 

Erdbeſchreiber, geographus. 


rae. | 
Erdbiene, apis terreltris. 

Erdbirne, ſ. Erdapfel. 

Erdboden, terra, tellus, ſolum terraer 
‚auch bloß folum: dem Erdboden gleich 
machen, folo aequare. 

Erdbohrer, terebra ınetallica. 

Erdbürger, mundanus, imcola mundi. 

Wrddohne, pedica terreitris. 

‚Erde, iſt überall terra, man mag bie 

gaͤnze Erde, cin Stuͤckchen Davon, ober 

die Oberfifihe meinen: auch iſt humus, 
tellus din Erbes auf derErde, 3. E. lies 
gen, humi, jn terra: auf. die Erde fire: 
den, ſternere humi: aus. Erde (keſte⸗ 
bend) ‚terreus, terrenus: auf der Erde, 

i. e. in dieſer Welt, in hac terra: zur 

‚Erde beſtatten, humare, fepelire: Erde 

fauen, i. e im Grabe liegen, in ſepulcro 

eſſe, humarum elfe: der Erde gleich mas 
cheu, ſold aequare. 

Erdeichel, }. Erdnuß. 

Erdeidechſe, lacerta terreftris. 

Erdenge, ifthmus. 

Erdenfen, ı)ausdenfen, excogitare, 
invenire, feperire. 2 erfinnen, mit Un⸗ 
wahrheit, fingere, comminifci, 
fung, excogitatio, inventio. : 

Erdenklich, cogirabilis (Senec.): qui 
(quae, quod) coyitari (eXcogitari) potelt: 
ale erdenfliche Ehre, omnis konor, qui 
sogitari putelt. 

Erdenklos, Erdklos, gleba. 
Erdenkung, ſ. Erdenken. 

Erdenſohn, terrigena: iſts Menſch, 
homo. 

Erdepheu, i. e. Gundermann, 
Erderſchuͤtterung, i. e. Erdbeben. 
KErdfabl, etwa hiridus, tadaverofus. 

Erdfall, labes terrae. 

—2 Farbe der Erde, color ter- 

rae. Erdfarbig, habens colorem terrae: 

auch ſtatt erdfabl, ı. Etdfahl. 

KErdfeige, |. Erdnuß. 

Erdferne, apogaeum. 

Erdfeuer, ignis ſubterraneus. 

. Wröflache, i. e- Amiant, amiantus. 

Erdfliege, ſ. Erdiihnate, 

Erdfloh, pulex terrefter, oder mordella, 
Linn. 

Erdgalle, fel terrae, centaurium mi- 
aus ‚’oder'Gentiana Centaurium, Linn. 

Erd 


205. 


| Erdbe⸗ 
ſchreibung, geographia, deſcriptio ter- 


Erden⸗ 


J 
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Erdgans, Sudysgans, Tadorna , oder 
Anas Tadorna, Linn., Vulpanfer, Klein. 
Erdgeflügel (Plur,), alites terreftres. 

Erdgeſchmack, fapor terrae. 

Erdgewaͤchs, natum terra: ober fatt 
flanze, herba. 

Erdgrille, gryllotalpa. 

Erdhaltig, terrofus. 

Erdhaufen, cumulus terreus (terrae). 

Erdbopfen, hypericum, Lian. 

Erdichten, 1) crdenten, fingere, ex- 
cogitare, comminifei. 2) durch die Dichts 
funft erlangen, po&fi comparare. 
dichter, fictus, commenticius. Erdich⸗ 
sung, ı) das Erbichten, fictio, excozi- 
sario. 2) etwas Erdichtetes, commen- 
tum, figmentum, res ficta. 

$Erdig, terreus, terrenus, 

seröfäfer, carabus, Linn. 

Erdfaftanie, f. Erdnuß. a 

Erdkieſer, Seldcypreife, chamsepitys, 

oder Teucrium chamaepitys, Linn, 

Erdflos, f. Erdenklos. 

Erdkoͤrper, corpus terrenuın, 
Erdkraut, i.e. Erdrauch. 
jErdfreis, orbis terrae, 
Erdkroͤte, bufo terrefter. 
{Erofunel, globus terrae. 

Erdrunde, ı) Kenntnis der Erde, peti- 
‚Ba terrae. 2) Geographie. 

Erdlage, ſtratum terrae. 

Erdmehl, Mondmilch, lac lunae. 

Erdmeſſer, geometra. Erdmeßkunſt, 
geometria. 

Erdnaͤhe, perigaeum. 

Erdnebel, nebula terreſtris. 

Erdnuß, oder 1) Erdeichel, Erdfeige, 

lathyrus tuberoſus. '2) Erdkaſtanie, bu- 
” nium, Linn. 3) Trüffel, tuber. 4) Bo: 
— ornithogalum. 

Erdöl, Steinöl, perroleum. 

Erdpech, bitumen. 

Erdpin, Seldcypreffe, chaınaepitys. 

ol, polus terrae. 
fErdrauch, Erdkraut, fumaria, Linn. 

Erdreich, terra, tellus, humus. 

Erdreiſten (Erdreuſten), ſich, audeo, 
Erdreiſtung, 1) Kühnheit, audacia. 2) 
kuͤhne That, auſum. 

Erdroſe, Feldroſe, Aaferrofe, rola 
fpinoüflima, Linn. 

Erdroffelm, ftrangulare, fuffocare. Er⸗ 
droſſelnug, ftrangulario, ſufſocatio. 

Erdruͤcken, ı) aerdeüden, elidere. 2) 
nicderdrücken , 3. E. die Klinfe, deprime- 
re. Brörücung, 2) Zerdräcdung, elifio. 
2) Niederdruͤckung, deprefüio. 

Erdſack, ı) voller Erde, faccus terro- 
fus. 2) um Erde einzufüllen, faccus ter- 
ra implendus, 

Erdfäure, aciditas terrae, 

sErdichicht ‚ i. e. Erblage. 

Erdfdildfröte, teitudo terreftris. 


Erd—Erf 


Erdſchnake, Erdfliege, tipule, Lion. 
Erdſchnecke, cochlea terreitris. 

Erdſcholle, gleba. 

Erdſchwalbe, Uferfhwalbe, hirando 
Fiparia, Linn. 

Erdſchwamm, fungus. 

Erdſperling, paller pratorumi, Klein. 

Erdſpinne, aranea terreitris, phalan- 
gium. 

Erdſpinnenkraut, phalangium; oder 
anithericum, Linn. 

Erdſpitze, Laudipige, promontorium. 
Erdſtrich, zona, regio. 

Kroulden, tolerare,  perferre,  pati, 
perpeti. Das Erdulden, diesErdulbung, 
tolerantia, toleratio, perpeflio. 

Erdurſten, i. e. verduͤrſten. ' 

Erdwaſſer, aqua terrena (terreftris)). 

Erdwinde, 1) Machine, ergata. .2) 
Pflanze, Antirrhinum Ylatine, Ling. 

Erdwurm, i.e. Regenwurm. 

Erdzirkel, circulus terrae. _ 

Erdzunge, lingua, lingula, iſthmus. 

Lreiſern, i. e. erjürnen: ſich, ira ex- 
ardefcere, irritari, ira incendi. Ereiſe⸗ 
rung, i. e. Zorn, ira. 

Ereignen, fib, accidere, contingere, 
evenire, obtingere. Ereignung, i. e, 
Zufall, cafus, oder Ding, res. 

Ereilen, feltinando adfequi (adipifci): 
auch bloß adfequi, confequi,. adipifci, 
wenn fich bad Eilen denken laßt. Erei⸗ 
lung, adeptio per feitinationem; oder 
oft bloß adeptio. 

‘£remit, eremita, home in defertis vi- 
tam folitariam degens. 

Ererben, i. e. erben. 

Erfahren, 1) durch Fahren erlangen, 
vehendo confequi. 2) Nachricht befoms 
inen, comperire, difcere, certiorem fieri, 
cognofcere. 3) Erfahrung durch ſich fel 
befommen, verjuchen, ſelbſt finden, 4. 
ich habs (an mir) erfahren , experiri. 4) 
empfinden, experiri, (entire, 
Erfahren, (Adj.), i. e. Kenntniß has 
bend, peritus. Erfahrenheit, peritia, in 
etwas, rei. 

KErishrung, 1) Kenntniß, peritia: in 
Erfahrung bein en, i. €. ya com- - 

erire, cognolcete etc. 2) wenn man 
duch ſich ſelbſt etwas erfährt, werfucht, 
empfindet 26, experientia, ufus: aus Ers 
fahrung weiß ichs, experientia edocrus 
cio. 

Erfabrungsfag, uſu (experientis) ob- 
fervarum. 

sErfallen, necare' sadendo: fich, caden- 
do mori. 

Erfechten, expugnare: einen Gicg, 
victoriam reportare. Erfechtung, expu- 
gnatio: bes Giegs, adeptio victotiae. 

erfinden, invenire, reperire. 

Erfinder, inventor, zeperter. 


Erfin⸗ 


Erf 


Erfinderinu, inventrix. 

Erfinderifch, erfindfam, 1) Adj., fo- 
lers.. 2) Adv., folerter. 

Erfindſamkeit, folerti. © j 

Erfindung, 9 das Erfinden, inventio: 
iſts Erdichtung, auch ketio. 2) was ers 
funden worden, inventum: iſts Erdich⸗ 
sung, auch figmentum. 

Erfifchen, arte parare (confequij: au 
erfifchen fuchen, aucupari, 

Erfleben, exorare, precibus impetrare, 
auch bloß imperrare. Erflehung, impe- 
tratio. 

Erfolg, x) Folge, conſecutio, confe- 
quens, oder quod fequitur. 8) Ausgang, 
exitus: obne Erfolg, fruftra, nequid- 

uam: feyn, irritum effe, fruſtra efle: 
deht Erfolg fl, Nutzen, utilitas. 

Erfolgen, — conſequi. 

Erforderlich, neceſſarius: ſeyn, eſſe 
neceflarium, requiri, defiderari, opus eſſe. 

Erfordern, ı, berfordern, evocare. ®) 
verlangen, poſcere, poſtulare, defiderare, 
requirere:, erfordert werden, pofei, pv- 
ftulari erc., auch opus efle. 

Erforderniß, - 1) Nothwendigkeit, ne- 
eefiras. 2) nöthige Sache, neceflitas, res 
neceffaria. 

WErforderung, i. e. Nothwendigkeit, 
necetüras: nach Erforderung der Gache, 
pro necefütate rei, prout res poltular. 

gErforichen, ı' durb Korfipen erfahren 
(ausfündig machen), oder zu erfahren 
(ausfündig zu machen) fuchen,, fcrutari, 
indagare, expifcari. 

manden erfahren ober zu erfahren fus 

en, percontari, fcifcitari, expifcari, ex- 
plorare, 3) unterfuchen, prüfen, fcrurari, 
perfcrurari, probare, fpectare. 

Erforſcher, fcrurator, explorator. 

Jorichlich, inveltigabilis. 

Erforſchung, i) Unterfuchung, Auftreis 
bung, indagatio, invelligatio. 2) Auss 
forfbung, Yusfragung, explorado, per- 
eontatio. 3) Unterjuchung, Prüfung, ex- 
ploratio, fpectatio, probatio, fcrutatio, 
Eriragen, percontando invenire : iſts 
erforfhen, f. Erforfchen. . 
>»  rfrechen, fich, audere, fustinere, non 

yereri. iErfrechung, i. e. Srechheit, pro- 
terviras, oder Kühnbeit, audacıa. 


freuen, exhilarare, lactitia adficere: _ 


mit etwas, exhilarare re, 3. @. mit el⸗ 
nem Geſchenke, dono erc.: fich, Jacrari, 
gaudere, laetitia adfici: iſts — 
atıch frui: ſich zu erfreuen haben, einer 


Sache, gaudere, laerari, frui re: erfreut, ’ 


laerus: fenn, i. e. fich freuen, laetum 
effe, laetari, gaudere etc. 
- lich, laerus, jucundus. 
enuung, exbilaratio. 
3 a 1. e. erbeurathen. 
ieren, 1) burch den Froſt umkom⸗ 
wen, frigore perire: er har ſich die Mair 


2) ausforiten, von | 


Erf— Erg 2%] 


. erfeoren, nafum perdidit gelu, nafus ejus 


periit gelu, 2) wi frieren, erſtarten, 
rigore.rigere. Erfrierung, i. e. Unter⸗ 
sang durch die Kälte, interitus per fri- 
- 


gus. | 

Erfriſchen, ı) abfühlen, refrigerare: 
fib, refrigerari. 2) erquiden,. recreare, 
relicere: fich, fe etc., oder recreari etc. 
Erfriſchung, ı, Abkühlung, refrigeratie. 
3) Erquidung, recreario, refectio. 3) 
etwas Küblendes, aliquid refrigerans, 
oder Erguichendes, aliquid recreans - folgs 
lih Erfriſchungen, refrigerantia oder 
Tecreantia. 


erfüllen, ı) anfüllen, volfühen, 5. S 


mit Wafler * complere, explere. im- 


plere: tropiſch, mit Hoffnung, Freude, 
complere , explere, implere. 2) voll mas 
hen, vollenden, 3. E, die Zeit (das Maag) 
war noch nicht erfüllt, complere, implere, 
explere. R Genuͤge thun, 3. €. fein Ders 
fprechen, Befehl, Verlangen, Hoffnung ıc., 
fatisfacere rei. 4) tbun, 3. E. Beſchl, 
Geſetz, fatisfacere. <) wahr machen, 3. €. 
eine Weiſſagung, far#;facere, exitum rei 
dare: erfüllt werden, i.« in Erfüllun« 
geben, exitum habere, evenire. sErfül 
lung, ı) Volfülung, expletio. 2) Be: 
friedigung, expletio. 3) Ausgang, ex- 
itus, 5. E. der Weiffagung. 4) des Ber: 
fprechens, etwa folurio promifi: des 
Geſetzes, Beſehls, etwa fatisfactio legi 
etc. , oder durch fatisfacere. 
Erfurt, Erfordia: daher Erfordienfis. 
Ergänzen, expiere, fupplere. Ergaͤu⸗ 
3ung, expletio, fupplementum. j 
(Ergattern, ı) erwiichen, deprehendare. 
2) a invenire, reperire. 
Ergeben, 1) überachen, tradere, dede- 
re: fich, fe: daher fich ergeben, a) 3. E. 


in Jemandes Willen,  morem gerere, fe 


permittere. b) ſich widmen, 4. €. dem 


Stubdiren, den Wollüften,fe dare, (e tradere, 
_ fe dedere. 


e. 2) folgen, erbellen, 3. E. biers 
aus ergiebt fich, hinc fequitur, hinc fir, 
hine adparet (pater erc.): fo mie die Sa⸗ 
ben ſich ergeben werden, prout res fe 
dabunt, } 

Ergeben, Adj., deditus, addictus, 
3. E. Jemanden, dem GStudiren ıc.: im 
Kriege, dediticius. ' 

Ergebenheit, obfervantia. 

Ergebenſt, als Höflichfeitöwort, 1) Adj., 
z. E. ich bin Ihr ergebenfter Diener, ui 
ftudiofiflimus, tibi addicrus, deditus, de- 
ditifimus. 2) Adv., obfervanter: doch 
iſts meiſtens vielleicht fo viel als ſehr, 
valde, z. E. ich bitte ergebenſt ice; wo es 
nicht gar, als ein bloßes Compliment, weg⸗ 
zulaſſen. 

Ergebung, deditio. 

Ergehen, 1) 3. E. einen Weg, perme- 
tiri, abfolvere; fie, i. e. durch Gehen fich 
eine 
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eine Bewegung machen, eundo corpus 
fuum movere. 2) befannt werben, bes 
kannt gemasht werden, 4. €. Befehl Kr 
proponi, exire, emanare: einen Befehl 
eracben laffen, edicere: an Jemanden, 
alicuis eine Bitte, rogare: cin Urtbel, 
- decernere. 3) geichehen, fieri, 5. €. dann 
ergcht, was Mechtens ꝛc.: über fich ers 
achen faflen, i. e. erdulden, perferre, to- 
lerare erc.: nah Wunfibe ergeben, ce- 
dere ex votor es gebt fihlecht, res male 
fe aber: «8 geht mir fihlecht, male me- 
cum agitur: gut, bene erc. 

Ergeizeg, corradere, comparcere. 

Krgegen, |. Ergoͤzen. 

Ergiebig, uber, Ergiebigkeit, uber- 


eas. 

sergießen, effundere: fich, )j 3.€. ins 
Meer, fe effundere, effundi. 2) übertres 
ten, überfrömen, redundare, inundare. 
Ergießung, 1) Ausgießung, efufio. 2) 
Ueberſtroͤmung, Austretung, inundatio, 
redundatio. 

Ergoͤtzen, delectare, oblectare: ſich, 
fe erc., oder delect:vi, oblatari: an et⸗ 


mas, re. 

Ergoͤtzlich, 1) Adj., laetus, delectans, 
oblectans. 2) Adv., laete, cum volu- 
ptate. 

Ergoͤtzlichkeit, 1) dad, woran man fich 
eradst, delectamentum, oblectamenruin, 
deliciae, 2) Ergösung, delectatio, ob- 
lectatio: machen, i. e. ergoͤtzen. 

Ergoötzung, ı) dad Ergösen, delecta- 
tioy' oblectagio: machen, i. e. ergögen. 
2) das, wotan man fich ergögt, delecta- 
mentum, oblectamentuin. 

Ergraben, ı) audgraben, effodere. 2) 
durch Graben erlangen, fodiendo conie- 

ui. 

— Ergrauen, i. e. grau werben, canefce- 
re, canum ſieri. 

(ergreifen, 1) anfallen, prehendere, ad» 
prehendere, comprehendere, arripere: 
Maffen, arına capere (arripere): das Feuer 
ergreift dad Holz, comprehendere, pre- 
hendere, arripere. 2) ſich bemichtigen, 
z. E. einen Dieb, comprehendere, pre- 
hendere: Gelegenheit, arripere, prehen- 
dere, amplecti ers, 3) ſich bedienen, 3. €. 
Mittel, Rath ıc., uti, capcre: cin Mes 
tier, fequi: iſts wählen, eligere, deli- 
gere. Ergreifung, 3. E. eines Menschen, 
des Stocks, prehenfio, comprehenfio ı der 
Gelegenheit, "des Mittels, i. e. Gebraus 
bung, wfus: iſts Wahl, electio, de- 
lectus. 

Ergrimmen, ira incendi, ira excande- 
fcere, irritari: ergrimmt, ira -incenlus, 
ira inflammatus. 

Ergruͤbeln, inveftigando invenire. 


Fraründen, 1) 3. E, .einen Brunnen, 
fundum rei explorare. 2) genau einfſe⸗ 


‚ wobnbeit ®., 


vator. 


ſurgere, fe tollere. 


Er h 
ben, plane perfpicere, plane adſequi. Er⸗ 
gründung, i. e. Erforſchung, exploratio. 

Erhaben, ı) Adj., z. E. Ort, Stand, 

eilt, Schreibart, altus, celfüs, excelfus, 
ublimis , elatus: erbabne (erhoßne) Ars 
beit, opus caelatum, 2) Adv., alte, ex- 
celfe: auch elarc, 3. €, reden. 

Erhabenheit, altitudo, iublimires. 
‚ Erhalten, ı) zuruͤckhalten, tevere, re- 
tinere, fustinere: daher worin erhal⸗ 
ten, z. E. in der Aufmerffamkeir, Treue ıc., 
retinere: fich erhalten, 1. e. an fich hal: 
tan, fe tenere, fe retinere, fibi temperare. 
2) halten, 3. €. fein Berindgen, Ges 
tenere, tueri, obtinere, 
fervare, confervare. 3) aufrecht erbals 
ten, nicht fallen oder zu Grunde geben 
laſſen, fustinere; tenere, retinere, fer- 
vare, confervare: ſich geiund, fe fal- 
vum fervare (confervare): Gott erhalte 
dich bey diefem Gedanken, deus fervet tibi 
hanc mentem. 4) aufiparen, aufbemaßs 
ren, fervare, confervare. $) retten. ers 
retten, fervare, confervare. 6) erndbren, 
alere, fustinere, fustentare. 7) behaupten, 
tenere, obtinere, fervare, confervare, 
tueri. 8) ertragen, fustinere. 9) befom: 
men, a) mit und obne Mühe, accipere, 
nancilci. b) mit Mühe, confequi. c) 
durch Bitten, imperrare. Not. ſich ers 
palken, 1) 4. E. vor dem Untergange, 

alle, fetenere, fustenrare. 2) bey et: 
was, tueri (obtinere) rem, 3. E. beym - 
Reiche, regnum erc. 3) dauern, wäbren, ‘ 
durate, tenere, 4) nicht ſterben, fusten- 
tare vitam, Oder vivere, i. e, [cben. 

sErbalter,. ı) Retter, fervator,!confer- 
2; Ernaͤhrer, altor. 

Erhalterinn, ı) Retterinn, ſervatrix, 
conſetvatrix. 2) Nahrerinn, altrix. 

Erhaltung, 1) Rettung, Benbehaltung, 
Behauptung, z. E. des Lebens, conferva- 
tio. 2) Empfangung, acceptio, adeptio. 
3) Surüchaltung, rerentio, ſustentatio. 
4) Erndhrung, nutritus, fustentatio. 5) 
Beſchuͤtzuug, Behauptumg, tuitio. _ 

Krbandeln, ı) faufen, mercari, eme- 
re. 2) abbrechen im Handeln, derrahere. 
Krbandlung, i. e. Kaufung, emtio. 

Erhaͤngen, fuspendere: das, fuspen- 
dium. j 

Erharten, i. e. hart werden, durefce- 
re, indurefcere, durum fieri. 

Erhaͤrten, i. e. beweiſen, probare, de- 
monftrare, docere. Erhaͤrtung, proba- 
tio, demonftratio. 

Erhaſchen, arripere, prehendere, com- 
prehendere, adprehendere. Erhaſchung, 
comprehenfio, adprehenGo, 

Erheben, ı) in die Höbe heben, tollere, 
adrollere, efferre: ſich, i. e. a) auffteben, 
b) empor fleigen, 
von Geſchrey, von Dingen, die empor 

wachien 


Er 


wachſen oder’ zu einer Höhe gelangen, ober 
füh Doch Jeigen, 3: €. dort erhebt, ſub 
ein Berg ıc., zollere fe, furgere. ce) ftolz 
werden, eflerre fe, efierri: ber andre, 
fupra alios, d)entfichen, z. E. Ge⸗ 

te ie., oriri, fürgere, tollere fe, tolh. 
e) übertreffen, ſich empor bringen, fe rol- 
lere; fe eflerre. f) mobin achen, ire ete. 


2) teopikh, 3. E. die Seele au Gott, die ' 


timme, ein Sefchren, rollere, 3) vers 


urfachen, 3. E. Krien, Aufruhr:e, movere. ' 


4) in Einpfang nchmen, eincafiiren, 3. €. 
Geld „ atıferre, exigere: $) empor brin⸗ 


sen, 3. €, zu Ehren ıc., evebere, efferre, 


eöllere: ih, ie. empor kommen, eve- 
hi, efferri, tolli. 6) ruͤhmen, tollere, ef- 


Erheblich, gravis, magnus. 
— eblichkeit, gravitas, magnitudo. 


elatio, (ublario. 2)’ des Geiſtes, Muth 

elario (fublatio) animi. 3) der Stimme, 
elatio (fublatio) vocis, Contentio voris. 
4) zu Ehren, evectio , elatio erc. 5) ERs 
regung, conciratio. . 6) Einnahme, Eins 
caffirung, exactio, acceptio. 7) das Ruͤh⸗ 
men, £oben, celebratio, praedicatio, lat- 


tio. 
Erheiſchen, i: e. erfordern. 

Erheitern, ferenare, ſerenum reddere: 
ch, ferenari. Erheiterung, i. e. Heiters 
it, ferenitaäs. 

Erheizen, i. e. burchhelsen, percalefa- 
cere. Erheizung, calefactio plena: iſts 
Bief beizen, 3eizung, calefacere, cale- 

ctio. al 


Erbellen,»ı) heil machen, ins Picht-fes 
gen, erleuchten, clarum facere, collufira- 
re,. illufttare, illuminare: iſts fläffi 


mädchen, clarum facere, liquare. 2) bel, 


deutlich er re fieri — ad- 
arere erc. Erhellung, i. e. Erleuchtun 
—— — — 

Erhenken, i. e. erhaͤngen. 

Erheucheln, ſimulatione auferre (ad- 
lpiſci erc.). Er euchelung, adeptio per 

miulationem. 

Erheurathen, per conjugium adipi- 
ſei. Erheurathung, adeptio per conju- 
gium, 

Erhitzen, 1) heiß machen, calefacere, 
fervetacere: fich, 3. E. durch Laufen, 
ealeheri, percalehieri. 2) tropiſch, 3. @, 
das Gemüth, Jemanden ꝛe., i. e. in hef⸗ 
tige Bewegung fegen, calefacere, ferye- 
fzcere, incendere, inflammare; fi, ca- 
leheri, ferveheri, inflammari etc. | 


Erhitzt, ı) Adj., i. e. a) heiß, calidus, 


fervidus, fervens: jo auch von der Seele: _ 


erbist jeyn, calere, fervere. b) ſehr be: 
gierig, Aagrans cupiditere, cupidifiimus. 
€) ſehe zornig, ira incenfus, ira flagrans 
 Cardens etc.). ° d) heftig, ardens, ' vehe- 
Schell, deutſch. Zandler. 


tig, a 


excalfactio: 


ebung, ı) Hebung in die She ſich 


‚etwas, de re, rei; 
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mens. 8) Adv.,i.ie.'a) heiß, calde, fer- | 


vide. » fehr begierig, ardenter. c) hefs 
—— 2) 3. €, des Eifend ꝛc. 
rs 3 e, ardor , aeftus. 2) 


der Eure bei Zorns, excandelcentia, ar- 


auctus. 3) 
dicatio. 
ber Wird 


ici. 6) 
ch erholen wegen etwas, relicere rem, 
3, E. der Koften wegen, reficere funrüs: 
des Schadens wegen, damnum refarcire 
(reficere). 7) “ Raths erholen, petere 
conſilium:; bei Jemanden, ab aliquo, oder 
confulere aliquem. es an Jemanden 
erholen, i. e. an ihn bringen, laceſſere, 
——— — wr — Erho⸗ 
ung, 1 emuͤthserholung, &E. nach 
—2 Nachdenkung ꝛc., animi remiſ- 
ſio (relaxatio), refectio. a)nach der Krank⸗ 
heit, Schrecken, Angſt, refectio, rectea- 
Bo. 3) Athemholung, reſpiratioo. 

Erholungsſtunde, Erholungszeit, 
tempus refpirandi „ otium. 

Erhoͤren, audire, exaudire, fatisfacere 
precibus akfcujus, | 

Erhoͤrlich, ı) Adj., dignus auditione, 
2) Ady., cum fructu ,.moda digno audi- 
tione. 


Erhoörung, etwa auditio, probatio,.ad» 


probatio,. j 
Erhungern, fame perixe (interire). 
Erbungerung, interitus per famem. 
Erhuren, ſeortando acquirere. 
Erjagen, etwas, ſummo fudio con- 
ſequi (adfequi, adipiſcin. Erjaguug, ad: 
eptio per aere ſtudium. 
Erinnerer, monitor, admonitor. 
Erinnern, Jemanden, inoncre, Com- 
monere, coımmoncfacere, admoncıes 
fib, mewinide, re- 
cordari, reminifci; mit Accuf. und Genit.: 
auch jagt man res (rei, oder homo (homi- 
H nis) 


en > 
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nis) venit mihi in mentem, ich erinnere 
mich an ıc. 


Erinnerlich feyn, in mentem venire, 
occurrere, fuccurrere. 
Erinnerung, 1) Jemandes an etwas, 
monitio, sdmonitio, monitums geben, 
i. e. erinnern, monere etc. 2) Ermabs 
nung, admonitios geben, monere, a 
monere etc. -3) das Andenken an ꝛc., 
memoria, recordatio: in @rinnerung 
bringen, in memoriam redigere (reducere). 
Erkalten, frigefcere, refrigefcere, re- 
frigerari. 
‚ Erfälten, refrigerare, frigefactare, 
Erkaͤltung, refrigeratio. j 
Erfämpfen, 3. Eden Gieg, confequi 
pugnando: auch durch Worte ıc., expu- 
gnare. Erkaͤmpſung, adeptio per pu- 
gnam, expugnatio. \ 
Erkargen, corradere, comparcere, par- 
cendo nimis colligere. Erkargung, col- 
„ lectio ‘per parfimoniam nimiam (fummani). 
Erkaufen, ı)faufen, emere. =) loss 
Faufen, redimere, 3) befcchen,, eınere, 
4) tropiich, 3. E. Vergnügen durch Schmers, 
emere. Erkaufung, emtio: ifls Loss 
Eanfung, redemtio, 
Erkecken, fich, audere, non vereri. 
sErfennen, 1) kennen, agnofcere, co- 
gnofcere: an etwas, ex re, 2) fchnen 
oder für das halten, wofür man es fon 
gehalten, agnofcere, cognofcere, 3 für 
etwas erfennen oder halten, 3. E. als Koͤ⸗ 
nig !c., cognofcere, agnofcere: iſts bes 
finden, auch invenire. 4) bemerken, wahr⸗ 
nehmen, agnofcere, 3. €, ich fann die 
Buchftaben nicht erkennen. 5) ein hen, 
finden, ſhen, agnofcere, cognoi...re. 6) 
zugefichen, einrdumen, für wahr halten, 
agnofcere, concedere. 7) cin Urthel fpres 
hen, decernere, fententiam ferre. 


Erkenntlich, 1) was fich erfennen läßt, 
3. E. Budftaben, aguofcendus. 2) dank⸗ 
bar, a) Adj., memor, gratus. b) Adv., 
grare. | 
Erkenntlichkeit, animus gratus: bezei⸗ 
gen, declarare. 

Erkenntniß, 1) Kenntnif, cognitio, 
notitia, fcientia: von etwas, rei. - a) 
Anerkennung, 3. E. feiner Sünden, agni- 
tio, cognitio. 3) Urthel, fententia, de- 
crerum. 

Erkenntnißgrund, fons cognitionis, 

Erkennung, agnitio, cognitio. 

Erker, podium, maenianum, projectum. 
Erkerhaus, domus praedita podio etc. 

Erkieſen, i. e. ermwäblen, 

Erklaͤren, 1) auslegen, 3. E. eine Stelle, 
Geheimniſſe ꝛe., explicare, interpretari : 
iſts definiren, genau fagen, was es fen, 
3. €. Begriff ꝛe., definire. 2) auslegen, 
aufnehmen, verfieben, 3. E. er erklaͤrt bad 
von ſich, intelligere, accipere, änterpre- 


ſulem. 
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tari. eigen, bekannt machen, z. E. 
ſeine —R icare, erh rofiteri : 
n Krieg, bellum indicere : id für Je⸗ 
mandes Feind, fe profiteri inimicum (ho- 
—— alicujus: zum Erben, inftituere : 
in die * ptoſcribere: für einen Ver⸗ 
räther, Feind des Daterlandes, aliquem 
judicare prodirorem erc,: zum 
meiſter, aliquem dicere (declararg) con- 
4) ſich erklären, i. e. a) feine 
Meinung fagen, fententiem ſuam dicere. 
b) fagen, dicere, profiteri, prae fe ferre: 
ſich für etwas, fentire bene de »tc.: wis 
der, male; cr bat fo für (wider) mich 
erklärt, proleſſus eft fe pro (contrs) me 
re 


Erklaͤrer, BrPlärerinn, interpres, 
Erklaͤrung, ı) Nuslcaung, explicatio, 
interpreratio. 2) Bellimmung eines Mes 
griffd oder Worts, definitio. 3) Befanhts 
machung, profefio, declarario: in die 


"Acht, profcriptio: zum Conful, profefio 


aliquein efle sonfulem: des Kriegs, de- 
nuntiatio belli. 


Erklecken, faris effe, fufficere. 
Erklecklich, 1) zureichend, ſuſfficiens. 


a) anſehnlich, non oontemnendus. 


Etrklettern, adfcendere, efcendere, eva- 

ere ın etc., enitiin etc. Erxtletterung, 
adicenfio, confcenfio. 

Erklimmen, i. e. erflettern. 

ingen, ı) Elingen, fonare, perfo-. 
nare, zefönare. 2) Wiederſchall geben, 
— — 

Erklopfen, 1) buch Klopfen machen, 
bag Jemand hört, excitare aliquem pul- 
tando (pulfando). 2) zerflopfen, pul- 
fando conterere. 3) zum Miopfen bewe⸗ 
gen, 3. E. den Hammer, pulfare. 

sErklügeln, etwa fubtiliter comminifci. 

Erkoren, electus, delectns. 

Erktanken, in morbum cadere, aegro- 
tum fieri. 


Erkriegen, i. e. durch Kricg erwerben, 


bello acquirere. 
Erkuͤhlen, refrigerare. Erkuͤhlung, 
Das 


refrigeratio. 

Erkuͤhnen, — audeo, fustineo: 
“srübnen, die Erkuͤhnung, audacia, 
aufum. 


Erfundigen, fih, percontari aliquid 
ab aliquo, quaercre rem ab aliquo, fci- 
feitari: 34 Jemanden, quaerere ali- 
quem, percontari (feifeitari) de aliquo. 


Erkundigung, percontatio: einziehen, 
1. e. fich erkundigen. 
Erkünſteln, arte eflicere, 
Erlaben, recreare, reficere: fi, re- 


creari, refici. Erlabung, recreatio, re- 
fectio. 

Erlangen, 1) erreichen, contingere, 
adipifci. en €. einen Raus 
fenden, adipifei, confequi, adfequi. > 

— thell⸗ 


Ertl, 

theilbaft werben, z. E. feinen Wunſch, 
compotem Äeri, potiri. 4) befonimen, a) 
mit oder ohne Mühe, accipio, adipifcor, 
nancifcor. b) mit Mühe, confequor, ad- 
fequor, pario, nancifcor, adipifcor. c) 
durch Bitten, precibus impetrare, auch 
bloß imperrare. 
dung, 
dung mit oder ohne Mühe, acceptio , ad- 
eptio: mit Mühe, adeptio: durch Bits 
ten, Impetratio. 

rlaf, i. e. Erlaſſung. 

Erlaſſen, 1) ergeben laffen, z. E. Bes 
febl ic. promulgare: oder einen Befehl 
erlaffen, heißt, edicere: ein pgreineh, 
mittere (dare) literas. 2).fchenfen, 3. €. 
die Schuld, Strafe ıc., remittere, con- 
donare: aber die Sünden li. e, verzefs 
ben), ignofcere peccatis. 3) nicht alles 
fordern, 3. €. etwas von der Summe, re- 
ınittere. * befeenen, z. E. der Pflicht :c., 
ſolvere: d Amts, dimittere, mittere. 
!Erlaffung, 1) Sendung, 3. E. des Schreis 

. bens, wiſſio. 2) Vachlaſſung, 3. E. eins 
Theils von der Summe, remillie. 3) 
Schenkung, 3. €. der Strafe, Abgaben, 
remiflio, condonatio: der Suͤuden, venia 

catorum. 4) Befreyung, liberatio: 
es Auts, mifio. 

ZErlauben, permittere, concedere ali- 
cui rem, oder ur (daß) ꝛe., auch putefta- 
teın (veniam) dare, 4, E. eundi erc.: ers 
laubt, licirus: es it erlaubt, licer: vor 
mir (meinetwegen), per ne: erlauben 
Sie mir zu fagen, concedas mihi, ur.ecc., 
patigre meidicere, pace tua dixerim. 

Erlaubniß, venia, poteflas: geben, 
dare veniam etc., oder permittere, con- 
cedere: haben, habere poteflatem : auch 
mihi licer, ich babe die Erlaubniß: neh⸗ 

"men oder fich geben laffen, darum anſu⸗ 
hen, veniam petere:  befommen, accipe- 
zeserc.: mit ihrer Erfaubniß, pace tua: 
mit Frlaubniß zu fagen, fit venia verbo 
(verbis): mit meiner Erlaubniß, 3. €, 
ging er, venia a me accepta etc.: ohne ıc., 
venta nom Accepta a me, me non conce- 
dene erc. 

aube, f. Erlauben. 

Erlaucht, ein Titel der Grafen, illu- 
ftrifimus; Em. Erlaucht belieben, velis, 
Comes Illuftrifäme erc. : 

Erlauern, aucupando deprehendere, 


Erlangung, 7) Erreis 


auch bloß deprehendere. Erlauerung, 
deprehenüo. 

‘Eriaufen, currendo adipifei (confequi, 
adfequi). 


erläutern, illuftrare, illuminate, ex- 
plicare. Erlaͤuterung, illuftratio, illu- 
ıninatio, explicatio, 


Erle, alnus: aus Erlen (Erlenholz), 


eus. 
Erleben, 3. E. Gluͤck, Ungläd, videre: 
Breude an feinen Kindern, gaudium e etc. 


inbolung, adeptio. 2) Empfans , 


liberätio. 


ere 


ſechzig Jahre, videre fexagefimum annum, 
pervenire ad annum fexagefimum. Erle⸗ 
bung, i. e. Anblick, ———— confpe- 
ctus, oder Erlangung, adeptio. 
Erledigen, 1) Icdig maiben , vacueface- 
re: erledigt, vacuus: jepn, vacuum effe, 
vacarc. 2) befrenen, exonerare,, liberire, 
folvere. j) der Bande enticdigen, vinculis 
folvere :liberare). riedigung, 1)3. €. 
bed Throns ꝛ⁊c., vacuitas. 2) Defrehung, 
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Erlegen, ı) tödten, ſternere, occidere, 
dejicere. 2) Gcld, fulvere, numerare. 
(eriegung, ı) Tödtung, occifio. 2) Zah⸗ 
lung, folutio: gegen Erfegung acht Bros 
fihen, pro octo groſſis erc. 

Krleicheern, ı) durch Auspacken, fiatt 
erledigen, 3x € chiff, Leib K., exone⸗ 
rare, levare: fich, i. e. den Leib, alvum 
exonerare. 2) erträglicher machen, leva- 
re, reddere leviorem. 3) thunlicher ma⸗ 
then, reddere faciliorem. 4Erleichterung, 
ı) des Schiffes, Leibes ıc., exone:atio, 
levatio: ‚von andern -Dingen, levario: 
machen, effe levationi. 2, das, wıs Ers 
feichterung macht; levamentum, levarhen, 
laxamentum. 

Brleichterungsmittel, levamen, leva- | 
mentum, laxamentum. 

Erleiden, tolerare, perferre, pati, per- 
peti? was zu erleiden ift, rolerabilis : 
nicht, intolerabilis. P 

Erleidlich, 1) Adj., tolerabilis: nicht, 
intolerabilis. 2) Adv., tolerabiliter. 

(Erleidung, tolerantia, toleratio, per- 
peſſio. 

Erlen, Adj., i. e. aus Erlenholz, alneus. 

Erlernen , difcere, addiſcere. Erler⸗ 
nung, cognitio, 

fErlefen, 1) Verb., legere, deligere, 
eligere. 2 Particip. oder Adj., lectus, 
delectus, electus. 4Erlefung, electio, de- 
lectus. 

Erleuchten, 3. €. Ort, Verſtand, illu- 

rare, colluftrare, illuminare. Erleuch⸗ 
tung, illuitratio, illuminatio. 

Erliegen, 1) liegen, jaceo: flatt Fran 
werben, in morbum incidere. a; unter: 
— uccumbere, z. €, oneri, unter der 

an. 

Erlogen, f. Erlügen. on 

Erloͤſchen, ») vom Feuer, exftingui. 2) 

vergeben, unicheinbar werden, 3.€. Buchs 
ſtaben, evanefoere. 3) untergehen, A. €. 
Bamilien ., perire, interire, Erloſchen, 
. €. Feuer, exſtinetus: Buchſtaben, de- 
etus: Famillen, exftinctus. Erloͤſchung, 
2) des Feuers, exftinctio. 2) 3. E. der 
Buchflaben, delerio, exitinctio. 3) der 
Bamilien, exltinctio, interitus. 

Erloͤſen, liberare: von etwas, liberare 
re und a re, vindicare a re, eripere e re 
* geſchiehts durch Aosfaufung, auch 

"Ds 


redj- 
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redimere. Erloͤſung, liberatio: iſts Loss 
Faufung, auch redemtio. tErlöfer, libe- 
rator, vindex : auch fervator, i.e. Ketter. 

wrlügen, fingere, mentiri, ewentiri; 
erlogen, ementitus, fictus, commenti- 
cius. 

Erluſtigen, exhilarare, oblectare, de 
lectare: ſich, fe, auch exhilarari, oble- 
etari erc.: an etwas, re. Etluſtigung, 
exhilaratio, oblectatio, delectatio. 

Ermahnen, hortari, cohortari, adhor- 
tari: zu etwas, ad rem, oder es folgt ut. 
Das Ermabnen, die Ermahnung, hot- 
tatio, hortatus, cohortatio, adhortativ, 
Ermahner, hortator, adhurtator. 

Ermangeln, 1) fihlen, daeffe, deficere, 
defiderari: es ermangeln mir Krdite, oder 
es ermangelt mir an Krdften, vires wihi 
defunt, careo viribus: ‚er laͤßts an nichts 

ermangeln, nihil deefle patitur: an fi 
es nicht ermangeln laffen, non deeffe. 2 
uuterlaffen, ceflare, negligere, omittere, 
3. €. cr ermanaclte nicht zu fommen, 
non ceflavit (neglexit etc.) venire. Er⸗ 
mangeluna, defectus, inopia. 

Ermannen, fich, animum colligere, fe 
confirmare (erigerg): Jemanden, erigere, 
animum-addere alicnui, confirmare, Er— 
‚ meunung (feiner), collectio animi. 

Ermatten, defatigari. Ermattung, 
defatigatio. 

Ermel, Aermel, manica. 

Ermelden, memorare, mentionem fa- 
cere: ermelder, memoratus: ermeldetes 
Schreiben, literae memoratae, literae, qua- 
rum mentio facta eft. | 

Ermeſſen, ı) ausmeflen, metiri. 2) er⸗ 
wagen, metiri, perpendere. 3) fihdgen, 
ürtbeilen, beurtbeilen, ınetiri, judicare: 
nach etwas, ex ete. 4) abnebmen, urs 
theilen, ſchließen, colligere, intelligere, 
judicare, exiftimare. 5) cinjehen, intelli- 
gere, perfpicere. 6) meinen, dafür bals 
ten, arbitrari, putare et. Das Ermeſ⸗ 
fen, i. e. Einſicht, Meinung, uUrtheil, 
intelligentia, opinio, judicium; nach 
meinem Ermeſſen, ex mer intelligentia 
(opinione, judicio). 

Ermorden, inrerficere, occidere, vita 

rivare erc. Ermordung, caedes, occi- 
io, interfectio. 

Ermüden, ı) müde machen, fatigare, 
defatigare: ficb, farigari, defarigeri: ers 
müder, farigarus, defatigarus, fellus. 2) 
müde werden, farigarı, defarigari erc. 
KErmüdung, farigatio, defatigatio: iſts 
YrüdigPsis, auch Tafitudo. 

Ermuntern, 1) einen Schlafenden, ex- 

gefacere, excitare, fuscitare. 9) einen 
Zrdaen, Langſamen, excitare, fuscitere. 
3) aufbeitern, Iußigimachen, exhilarare, 
excitare. 4) reizen, 3. E. den Bleiß, ex- 
eltäre , incitare, acuere. KErmunterumg, 
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2) das Ermuntern, =) aus bein Schlafe, 


- &Erm—Ern 
% 


expergefactio, excitatio, b) eines Teds 

gen, Pangfamen, incitatio. c) eines Ders 
drießlichen, exhilarario. d) Reizung, con- 
eitatio, incitatio. 2) Ermunterungsmits 
tel, incitamertum. F 

Ermunterungsmittel, incitamentum. 

Ernaͤhren, alere, nutrire, ſustentare, 
fustinere: Friede ernahrt, Unfriede wers 
zehrt, concordia res parvae crefgunt, dis- 

cordia magnae dilabuntur. 

Ernaͤhrer, altor, nurritor. 

Ernaͤhrerinn, altrix, nurrix. 

Ernährung, fustentatio. 

Erndte, meflis: tropiſch, i. e Einnahs 
me, meſſis: halten, meflem facere.. 

!Erndtefranz, corona fpicea (mefloria). 

Erndtemonat, menfis meflorius: ilte 
hatt Auguft, Auguftus. 

!Erndren, metere, demerere, meſſem 
facere: wie der Menich fdet, fo erndtet er, 
ut fementem feceris, ita metes. 

KErndrenferien, feriae ob meffem. 

Erndtenfeſt, feltum meflorium. 

Erndtenkranz, f. Erndtekranz. 

Erndtezeit, meſſis, tempus meſſis. 

Ernennen, z. E. zum Buͤrgermeiſtet uc., 
aliquem dicere conſulem; jo auch deſi- 
gnare, nominare. Ernennung, nomi- 
natio, defignatio. 

Erneuen, Erneuern, 1) wieder nen 
machen, wieder in vorigen Stand ſetzen, 
novare, renovare, integrare, inftaurare, 
3) wiederholen, 3. E. das Treffen ıc., in- 
tegrare, initaurare, repetere. ERrneue⸗ 
rung, ı) das Neumachen, renovatio, in- 
tegratio, inftauratio. 2) Wiederholung, 
initauratio, integratio: des Krieges, Te- 
bellio. 

Erniedrigen, I) nicbrig machen, hu- 
milem reddere, deprimere. 2) herobſetzen, 
3. €. feinen Stand, deprimere: ſich, i. e. 
a) fich herablaſſen, fe demittere. by nies 
dertraͤchtig handeln, fe abjicere, fc hnwi- 
lem praebere. 3) Vermeinbern, deprimcre, 
minuere. Die Erniedrigung, 3. E. cincs 
Drts, Jcınandes, deprefhio: its Demurb, 
modeılia, demifio fur: iſts zu große Des 
muth, niederträchriges Berragen, hu- 
militas, abjectio fui. 

Ernſt (der), i. e. Ernfthaftiafeit, r) in 
Handlungen und Reden, feveritas, gravi- 
tas, ferium. 2) in Worten, adfeveratio, 
feveritas, graviras: im Ernfte,. in allem 
Erofic, ferio.. 3) Eifer, ſtudium, oder 
Standbaftigkeit, conitantia. 

Eruſt, i.e. Ernſthaft, ſ. Ernſthaft. 

Ernſt (Worname), Erneſtus. 
Eryuſthaft, 1) Adj.. i. e. I) hicht ſcherz⸗ 

* t, ferıus, feverus, gravis. 2) nicht vers 
et, ferius, verus. 3) geſetzt, gravis, 
feverus. 4) nicht erdichtet, ferius, verus. 
II) Adv., ı.e. i) nicht fcherahaft, ſerio, 
fevere, graviter: ctmas ernſthaſt jagen, 
kerio,loqui etc. , adſavexare. 2) uicht ver⸗ 
ellt, 
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fteflt, ferio, vere. 3) geſetzt, graviter. 
4) nicht erdichtet, ferio, vere. 
KErnitbafrigkeir, gravitas, feveritas. 


’ Erailih, 1) Adj., i. e. a). nicht ſcherz⸗ 


gravis, ſerius. 2) nacha 
drüdtih, gravis, ſeverus, acer. 3) nicht 
erdichtet, ferius, verus. II) Adv., i. e. 


ı) nicht —— fevere, graviter, ſerio. 


haft, feverus, 


) n lich, graviter, fevere, acri- 
ter. . 3) richt erdichtet, ferio, vere 

Erobern, ı) einnehmen, 3. E. Stadt, 
sapere, occupare, potiti.auch (durch Sturm, 
Beichiefung) expugnare. 2) gewinnen, 
eapere, acquirere. Eroberung, ı) 3. €. 
einer Stadt, occupatio: auch, durch Bes 
ihiefung, expugnatio. 2) etwas Erobers 
tes oder Erlangtes, accellio. Eroberer, 
expugnator. - i 

‚Kröffnen, ı) öffnen, sperire: Briefe, 
aperire, refignare: die Über, aperire, in- 
eidere: fich eröffnen, aperıri: auch von 
der Erde, Himmel ıc., discedere, dehi- 
ſeere. 2) gangbar machen, 3. E. Tand, 
Straße ıc,, aperire: einem das Verſtaͤnd⸗ 
nik, aliquem docere. 3) entdecken, ape- 
rire, demonftrare, fignihcare: auch, von 
Heimfichkeiten, enuntiare, 4) erledigen, 
vacuefacere. $)anfangen, den Anfang ma⸗ 
ben, 3. E. den Ball ıc,, aufpicari, initium 
facere , incipere. 6) entblößen, nudare, 
Eröffnung, 1) das Oeffnen, apertio: iſts 
Entſtegelung, auch refignatio. 2) Gang⸗ 

barmabhung, apertio. 3) Bekanntma⸗ 
bung ‚ ſigniſicatio, demonftratio: atıch 
von Heimlichfeiten, enuntiatio: Er oͤff⸗ 
nung thun, j.e. cröffnen. 4) Anfang, 
z. E des Balles 2c,, exurdium, initium, 


Eroͤrtern, ı) unterfuchen, ferutari, in- 


quirere, coznofcere. 3) crflären, expli- 
care, illuftrare. _ 3) entiibeiden,.dijudicare, 
disceptare, .decernere. Erörterung, i) 
Unterjuchung, cognitin,s inquifitio. 2) 
Erfldrung, explicatio, illuftratio. 3) Ents 
fbeidung, dijudicatio , discepratio, 
Erpel, i. e. Enterſch, anas mas. 


‚Brpiche, auf etwas, ftudiofus rei, au- 
pidus rei,adtenrus ad rem: feyn, effe erc.,- 


oder adpetere rem. 
Prpreffen, exprimere, extorquere, Er⸗ 
preffung, expreffio. (Erpreffer, extortor. 
Erproben, fpectare, probare: cıprobt, 
fpectarus; probarus, ı En 
Erquicken, rcehicere, recreare: fiib, ‚fe 
>etc., oder recreari, refici. Erquickung, 
tefectio, ‚recreatio. N 
. Erratben, conjegrura adfequi, conjice- 
re, divinare; iſts aufldfen, folvere, cx- 
plicare. Errathung, conjectura, con- 
jectio, divinativ: jr 
tio, explicatio.. 
Krvachten , Hitigando obtinere. 
Mrregbarkeit, incitabilicas. 
Erxregen, 3. €. Krieg, Unruhe, Staub, 
Durft ıc., movere, commövere, concita- 


Auflöfung, foln- , 
“ nare: auch, von einem muſikaliichen Ins 
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re, excitare. Erregung, motus, motio, 
comınotio, concirativ. 

Erreichbar, quod adipifci queas. 


Erreichen, 1) 3. E. cinen Affie., continAy 


ere,adtinzere. „ 2)einbu fen, adlequi, con- 
equi.adipifci. 3) gleich kommen, adfsqui, 
confegui, aequare. 4) mit Worten, i. c. ges 
börig ausdruͤcken, adfequi, confequi. 5) 
babin aelangey, adtingere: auch perve- 
nire, mit ad, io, 4. E ein Alter, ad etc.: 
ben Hafen, in portum. 6) einſehen, ad- 
fequi, confequi, adipifci. 7) .eelangen, 
bekommen, adtingere, adfequi, conlequi, 
adipifci: auch potiri, 3. 8 optato, ben 
Wuͤnſch, oder compotem Äferi voti. Not. 
su erreichen ſuchen, ſtudeo confequi, oder 
fequor, confequor. Erreichung, adeptio. 

‘Erreicen, 1) durch Reiten _cinbolen, 
equitando adfequi (adipifci etc.). 2) zu 
Zode reiten, equitando inrerhcere, 

Errennen, currendo adienni etc. 

Erretten, fervare, confervare: iſts bes 
freyen, auch liberare:r iſts entreißen, 
auch eripere, Errettung, confervatio: 
iſts Befreyung, auch liberatio. “ıErvers 
ter, feryaror, Confervaror : tfiö Neireyer, 
auch liberator. Erretterinn, lervarix, 
confervatrix. 

Errichten, inftituere, conflituere, , con- 
dere. Errichtung, conftitutio. 

Erringen, r) dur Rinaen erlangen, 
luctando confequi. 2) durh Mühe ers 
langen, labore confequi. Erringung, 
adeptio laboriofa. 


Errörben, t) roth werden, rubefcere, . 


rubere. 2) ſchamroth werden, erubefce- 
re, rubere. Erroͤthung, i. e, Rüthe, 
rubor. ſuffuſio ruboris. 

Errufen, adipifci alicmjus Ares vocan- 
do, ita aliquem votare ut audiat. 

RBrfagen, i. e. erwibnen. 

Erſaͤttigen, fatiare, faturare, explere 
implere. Erſaͤttigung, expletio: its 
das Sarrfeyn, fätieras. 

Erſatz, i. e. Erſetzung. 

Erſaufen, hauriri aqua. 
fen, interitus per aquam. 

Erſaͤufen, 1) wenn das Waffer es thut, 
haurire. 2) wem es 4 E. Menſchen thun, 
necare aqua, -merzere, ſubnergere Er⸗ 
ſaͤufung, etwa Arbmerfio , interfeaiio per 
agdam.- " R 

Erſchachern, negotiando acquirere. 

Erſchaffen, crcare, procrgare,, Yäccre, 
eficore. tErfchaffer, creator. ‚procreator, 
effector, auctor. Erſchaffung, creatio, 
procreatio, eflectios iſts Mrfpryng, Ent⸗ 
ſtehnng, origo, initium, primeipium. 


Erſchallen, fonare, rwonare, perfo- 


‚rumente, cancre. Erſchallung, i. © 
‚Schall, fonus, fonitus, 


Erſcharren, i. e. ergtizen, erfaracm. 
Bis 


Das Erſau⸗ 
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ierfheinen, 1) ſichtbar werden, con- 

J vi 

ich zeigen, da ſeyn, adparere, compa- 
re. confpici, adeſſe. sErfcheinung, 

» das Gichtbarwerden, adventus, prae- 
fentia. 2, was ericbeint- ober fich ſehen 
läßt, 3. E. im Traume ıc., vifum, fpe- 
cies: In der Natur, fp ‚ vifum: 
fic wunderbar, portenrum oftentum.. 

Erſchießen, trajicere, tfansverberare, 
transfigere: mit einer Kugel. (Pfeile), 
glonde plumbea exanimare itrajicere). 
Erſchießung, etwa percuflio, occiſio 
per ictum, j. E. ſagittae, bombardae. 

Erſchiffen, navigare, navigando acqui- 
tere, 

Erſchlaffen, 1) ſchlaff machen, laxa- 
sc, relaxare, remittere, 2) ſchlaff wer⸗ 
den, laxari, relaxari, remitti, relangue- 
fcere. 
relaxatio, remiflio. 


TE chlagen, occidere, exanimare, Mrs . 


ſchlagung, occifio. 

- Erjchleichen, 1) überfchleichen, oppri- 
mere, obrepere. 2) durch fit erlangen,, 
ebrepere ad rem, dolo adipiſei. Er⸗ 
fhlichens 3.@. ein Gas, obrepticius. 
Erſchleichung, 1) Weberraihung, op- 
preflio, obreptio. 2) @rlangung durch 
gift, obreptio, adeptio dolola. 

Erſchleppen, trahere. 

sErfchmeicheln, eblandiri, Blanditiis 
acquirere. Erſchmeichelung, acquifitio 
Pr —— 

Erſchnappen, excipere, arripere, ad- 
prehendere: zu erlhaäppen füchen, capta- 
ve, auchpari. Erſchnappung, etwa com· 
prehenfio. 

Erichöpfen, exhaurire: daher a) z. €. 
Kräfte, Geduld ıc., exhaurire ‚ conlice- 
re. b) ausfecren, 3. E. bie Cafle, ex- 
haurire. Erſchoͤpfung, 13) des Bruns 
ntns, der Caffe, exinanitio: =) der 
Krdfte, Geduld, confumtio, Conlectio. 

Erſchrecken, 1) in Schrecken fesen, 
terrere, perterrere, perteirefacare, exter- 
rere. 2) in Schrecken gerathen, terreri, 
perterreri, exterreri, terrore percuti. 


Erſchrecken (das), ı) Gchredung, ter- 
ritio. 2) Schreck, terror: Kinjagen, vers 
usfachen, incutere, injicere. 
Erſchrecklich, 1) Adj., i. e. a) Schrefs 
fen. verurfachend, terrıbilis,  horribilis, 
b) groß, ingens, magnus. 2), Adv. i.e. 


a) auf fhrecklihe Art, terribiiem in 
— ) Jeftig, ſehr, vehementer, 
valde. 


Erſchteckniß, i.e., Eriihreden, terror. 

Erichreeinng, territio. 

rfchreiben ; feribendo acquirere. 

Erichreiten, i. e. mit einem Schritte 
etwöichen . paſſu contingere. 

sPrichreren, i. e. ertufen, 


eri, adparere, cemparere. 2) - 


Erſchlaffung, ſolutio, laxatio, - 


„ werben, parcendo acquirere. 


Erf 


Erſchrocken, territus, trepidus. u 

KErichrockenbeit, i. e.. Gchreden, ter- 
ror, oder Mengflichkeit, pavor, trepi- 
— * 

E tten, i. e. zahlen, folvere, per- 
folvere. Erſchuͤttung, ſolutio. re 
Erſchuͤttern, 1) Act., quatere, concu- 
tere, Guaflare, conquaffare » tropiſch, 
3. €. den Staat, Eredit, Gemäth ac, 
quatcre, concutere, quaflare,, conquafla- 
re, labefactare. 2) Neutr., i.e. eriihäte 
tert werden, quati, concuti, quaffari, 
conqualfari. Erſchuͤtterung, qualatie, 
conquaflatio, concuflio. 

Erſchwarzen, nigrefcere. 
‚Erichweren, 3. &. Arbeit, reddere 
difliciliorem (gravioreın ), praegravare 
Krihwerung, gravatio. 

Erſchwinden, i. e. erſchwingen. 

Erſchwingen, i.e. auftreiben, inve- 
nire, comparare, nancifci. 

Erſehen, 1) feben, anichen, videre, 
in adfpicere: ſich genug erfeben, 
atiari videndo. 3) fehen, wahrnehmen, 
einfeben, videre, anımadvertere, intellige- 
re, perfpicere, cognoſcere: iſts fchließen, 
auch colligere. 3) auslcien, eligere, le- 
gere, deligere. 

Kriegen, 1) z. E. cine Gtelle ꝛe., ex- 
plere, fupplere. 2) vergüten, 3. E. Kor 
ften, Schaden, penfare, compenfare: auch 
fagt ıman damnum refarcire, den Schar 
den criegen. 

Erſetzlich, qui (quae, quod) compen- 
ari poreftz der Schaden if erieglich, 


u. poteft refarcirı ( compenſari 
etc.). | 
Erſetzun 1) 3. € einer Stelle, ex- 


pletio, fuppleinenrum. 2) des Schabens, 

der Koften, compenfatio. | 
sErfeufzen, i) feufjen, gemere 2) 

durh Seufzen erlangen, gemendo ad- 


ipiei. : 
Erſichtlich, i. e. fichtbar, manifeltus 
etc. 
Erfiegen, adipifei - vincendo, 


en, adipie ‚vincendo. Erf 
gung, a eptio per vıctorıam. — 

Erſingen, acquirere vantando. Erfin⸗ 
gung, adeptio per cantum. 

Erſinnen, Erſinnung, Erſiunlich, f. 
Erdenken ꝛc. 

Erfigen, ı) ſitzen, fedeo: auf ſich ers 
ſitzen laffen, pati, perferre. - 2): durch 
Sitzen erlangen, fedendo adipifei. | 

Eriparen, 1) fparcn, parccre, compen-- 
dium facere rei. 2) untetlaſſen, &.. @. 
dad Reden, Weinen ꝛc., fuperfedeo, 
onmitro, parco, 3) durch Sparſamkeit ers 
4) übers 
boben ſeyn, fib überbeben, fuperfedeo 
re, compendium facio rei. Erſpa⸗ 
rung, etwa compendium ; iſts Sparſam⸗ 


keit, parfimonia. . 
ze EN Erſpie⸗ 


Erf 
, Tudendo aequirere: 
nen, nendo acquirere. 


Eelpin rei 
RT 
Yo iter, falutariter. : j " 


au nu 
14 Din (man) erk gekommen. 5) nur, 
nonni allers 
erh, endlich, demum, denique, 3. E. dann 
€ ich ꝛc. * — Ey“ ; 
erſt Ic. 
* ie wire > t 


E , 1) flare werden, rigefce- 
re, torpeſcere. 2) emipfindungslos wer⸗ 
den, obftupefcere, ftupefcere,, torpefcere, 

Erſtarrt, 1) ſtarr, rigidus: ſeyn, 
eſſe etc. oder rigere, torpere. 2) em⸗ 
pfindungslos, torpidus: feyn, eſſe etc., 
oder rorpere, flupere. Erſtarrung, 1) 
3. €. vor Kalte ıc., rigor, torpor. 2) 
Empfindungslofigkeit, torpor, ftupor. 

n, ı) erießen, ergaͤnzen, ex- 
plere, fupplere. 2) eriegen, vergüten, 
«ompenfare, penfare: iſts wiedergeben, 
auch zeitituere. 3) —— .Be⸗ 
richt, referre. Erſtattung, ı) Erfegung, 
Ergänzung, expletio, fupplementum. 2) 
Vergütung, eompenfatio: iſts Wieders 
Gabe, auch reftitutio. 3) MWbftattung, 
i. €. des Berichts, relatio. 

Erſtaunen, ftupeo, ebftupefco, ftu- 
pefco : erſtaunt, ftupens, obftupefa- 
<tus: erftaunend, =) Adj., i.e. a)der 
erſtaunt, ftupens, 
moräber man crftaunt, Mupendus. c) fehr 
a Ingens. 2) Adv. i. e. 4) zum 

unen, itupendum in modum. b) 
ſehr, valde, vehementer. Das Erſtau⸗ 
nen, die Erfinunung, 1) das außer fich 
Seyn, ſtupor. 2) 
ratio: in Erſtaunen ſetzen, abftupefa- 
cere: game ‚ obflupefieri, obftupe- 
fcere, itupefieri. _ 

Erſtaunenswerth, Rupendus. 

Erſtaunlich, i. e. erfkaunend, 

e (ber, die, ꝛc.), unter zweyen, 

: ben mehren, | 
lä6e ih Ri. der erfke auch jener jagen, 
fo ſteht zweyen auch ille, und der 
zweyte beißt hier fe auch bey bremen, 
ille — ifte — hie: Der erfle der befic, 
primus quisq 


1 
bas De lei (beinaem) — en: 
e⸗ 


que veſtem erc.: 


deu erBer Mbchker 


fegenheit, prima quaque wcuthonet fürs ’ re, wenn lare (iveit) dabed ſteht, 3. 


obftupefactus. b) ı 


underung, adidi- 


primus, pfinceps: 


-Erf 


erſte, zum erſten, primum, primo: ich 
bin der erſte, ber kam, primus Venit 
meine Mutter war die erſte, die es ſah, 


215 


mater prima vidit: bie Eltern waren 
bie erften, die ich fahe, parentes pri- 
mos vidi. 


Erſtechen, transfigere,configere, trans- 
verberare: cr wollte mich mit ben Aus 
gen erftechen, tam infeftis oculis me in- 
tuebarur, ut iis me'transfigere vidererur 
velle. Erſtechung, etwa percuflio. 

eben, i. e. 2) auferftehen. 2) in 
ber Auction faufen, emere in auctione, 
und, wo fich die Auction ſchon verftcht, 
6loß emere. Erſtehung (in der Auction), 
emtio. 
en, adfcendere, efcendere, con» 
— faperare: auch evadere in 
etc. (3. E. in. montem): die Stadt, car 


ere urbem efcendendo, efcendere, con- - 


cendere muros urbis. Erſteigung, des 
Berges ꝛc., adfcenfus, adfcenlio, con- 
fcenfio: der Stadt, adfcenfus muro- 
rum urbis.- 

Erſtens, primum, primo. 


Erſterben, ı) flerben, mori, emori,. 


exfpirare erc.: — aegre mo- 
r 


ri: ich erſterbe ehorſamſter 
Diener (in Briefen), permaneo, usque 
ad finem virae maneo. 2) tropifh, z. E. 


ber Ruhm, eine Blumerc,, mori, emo- 


ri. Erſterbung, i. e. ob, mors. | 
Erſtere (der, die ıc.), oder erfterer, 
erftere, erfteres , von zweyen, prior, 


prius. . 
Erftgeboren, Erſtgeborner ıc., pri- 

mo natus, primus natu: 

prior naru. — — 
Erſtgeburt, 1) das Erſtgeborne, primo 

natum. 

jus primo nati, jus primogeniturae. 
Erſticken, 1) Act., .e 


Jemanden, 


von Ameyen, 


2) das Recht der Erfigeburt, 


> 


fuffocare, itrangulare: tropiſch, a) von . 
Gewaͤchſen, fuflocare, ftrangulare. b) ddm⸗ 


pien, 3.€. euer, Aufruhr, reftinguere, 
exftinguere: in ber Gchurt, nafcen- 
tem etc. 2) Neuer., z, E. ich waͤre ers 
it, fufocari, ftranguları: von Gcwichs 
en, fufocari, firanzulari, Das Er⸗ 
ſticken, die Erſtickung, i) eines Mens 


- 


fhen, der Gewächſe, Tuffocatig, itrangu- 


latio. 2) Dämpfung, 3. E. des Feuert 


primo. 2 
primum quidque, 


⁊c., exſtinctio, reſtinctis.. 


Erſtlich,/ primum, 
——— i 


rimitiae. — 
Erſtoßen, i. e. durch Stoßen toͤdten, 
tuhderdonecare: geſchiehts mit dem Hor⸗ 
Ney carnu necare. 5° ı 

Erſtreben, nitendo: acquirere. 

m; i. e. ausſttecken, porrigere, 
extendere: ſich, 1) dem Umfange nach, 
extendi, porrigi, pertinere: auch pate- 


€. 
tas 


316 ee Ert — Er w 
das Land erſtreckt ſich weit, die mu Ertragung, ı) das Tragen, -Jariby'- m) 


erſtreckt ſich weit, late patere: wie hoch Erduldung, tolerantias rolerario. ° ix 
erſtreckt fich fein, Wermdgen ? quantae Ertraͤuken, i-e. eridufen. 5 
ſunt ejus opes? mein Bermögen erfiredt- Ertraͤumen, fomniare, per foranum ; 
ſich nicht weit, facwitates mere, non ma-< videre. Ertraͤumung, „vilio : per ..(or 
ze En fein Verſtand erſtreckt ſich maum s ,- Er act 
nicht weit, ıntelligenta @ejusnon mayna : 
eft, 2) reihen, chen, 3. €. fein Als- — — en dibus), a 
——— — — * Extrinken, i. e. erſaufen. N ar 
gl? , vo petrinere, 3. ; - dis: 
‘€ ee En € ef nt H Bi * — pervicasia obtinera Gai 
betre tn, u en, u 7 ‚ia e RR ; 
Das Gefes erfteecht fi auf menige, die; „iibrigen, N übetg behaften, relis 


fiebe cefrecht fich über ale, ‚pertinore ad  AOUM habers, relinquere, 2) geininnen, 
e * re, Hrübrigung, 1) 
erc,: atıch. Eu Erſtreckung, 1) Wei⸗ ulebriglaſſung, relictio. 2) Being, 


te, Umfang, ambirus. =) Pänac, longi- | 
tudo, 3) Zwiſchenraum, intervallum. 4 ei — — 
Erſtreiten, expugnsre: auch (durch e⸗ dt * ——— u, 
Zauten oder Proceſſſten), litigando ob- nDsdR, 2* dem Schlafe, ex- 
tunmert> einen GBich, Pugnando adipifei, PEergIich, expergeher, a) troplich, I em 
sEritreitung, expugnatio:.'ded tige, eich ermuntern, feine Unthätigkeit:yer 


adeptio vietorige per pugnam. lieren, expergefieri„  expergifci, —* 
Erſtummen, i. e. verkummen. ri: je au, das Gewiſſen erwacht. 6) 
Erſtaͤrmen, expugnare. Erſtuͤrmung, von ZTodten, in vitam redire. 

expugnutio. Erwachfen, 1) -machien, hervorwach⸗ 


Erſuch, preces, rogatus: auf mein fen, 3. €. Zrüchte, provenire, nafei:" 
Erfuch, rogatu med: nl. Erjüch gept 2) beramwachien, 3. €. Menſch, Baum, 
an dich, togo te. | ee ee RE re 

sErfuchen, i. e. bitten, rogare, orare, . iu) BVOR BERRLGTEM, BIER, 37 BEE 
petere ab aliquo etc, as wriüchen, nebmen , — augeſcere. 4) nern 
die Erſuchung, rogario, preces: aufmein — eigen: ; — entſte⸗ 
Erſuchen kam cr, rogatuͤ meo etc., oder beit, otird, Wal, redimidete, 
a me rogatus etc. (Erwägen, perpendere, expendere, re- ' 


Ertanzen, faltanda acquirere. putare,, confiderare,  &rwägung, con- 
‘Brtappen, deprehendere: über etwas, Aderario, reputatio: in Erwägung dies 
in.re, Ertappung, depreheniio. ben, i. e. erwägen. 
Ertheilen, impertire, dare, tribuere. Erwaͤhlen, legere, deligere, eligere: * 
Grtheiler⸗ dator, aucror Ertheuung, einen zum. Buͤrgermeiſter, guesm cli- 
datio, tributio. gere (reate) confulem. Erwaͤhlung, 


ie lestin, glectio, delecruss zum Amte, 
Ertoͤdten, 1) fbdten, interficere, ne- . 5 r tr ⸗ 
elite. | 2) —8 — domare, A ange Erwaͤhler, elector. N 
primere, 3) vernichten, tollere, 'interi- Erwaͤhnen, nemorare, commemora- 
ımere‘, necare, Ertoͤdtung, 1) Tiny) erentionem facere. Exwahnungs/ 
tung, oeciho. 2) Bezaͤhmung, domitüs, commomotatio, mentio: tbun, ae. 
oppreflio 1 R ermahnen. «=. X F 
Frtoͤnen, fonare, perfonare, refonare: Erwarmen, ‚oaleheri , ealefcere,. te-‘ 
4 4 uen Laffen, ‚ds, Kr Stimme, vecem ’ peſcero. 4 ⁊ 
mjttere: Worte, verba proterre, löhui : Erwaͤrmen, Caldfacere , tepefacere. 
Glocken, ciere fonum «ampanarum, Wr⸗ Erwärmung, calefactus, calefactio. 
toͤnung, fonitus. = 00 _ Erwarten, ı). warten auf ꝛc., @X- 
Ertrag, fructus, quaeſtus. ſpectare, opperiri, manere (aligquem). 
Ertranen,.r) tragen, fustinere, ‚fer- Praskolarit daher a) i. e. mit Hoff⸗ 
res porferpes...2)ıanältchen, dulden, leiden, MINE drauf warten, exfpectare: mi 
fustinere, ferre, perferrg, tolerare, pati, urcht, exfpectare, timere., b) fich 
perpei.t ch, Br... -.  veriprechen von c., — c) ñdðthig 
Ertraͤglich, )Rn —* i: e. a) mas 8 Den exipsctare,, indigere, ezere. d) 
) 


f 


* 
— 


erdulden laßt, tolerabilis, olera nchus. b, bevot en, exſpectare, manerc (aliquem), 
mittelmäßig, rolembilisz'imediocrisi" % imminexk, 4, ‚lange warten, bis ‚R), 
Adv., 3.0.0) fo-baß fichs erdfden [dhe, Denand,nber: Fiiad, dom, en foeinee 
— —— b) mittelmdkig , ziems —— \ ‚alicujtis. I EROR ARERERL 

metliocriter, äglichfeir, role»; Exingctarssreh grauyın. Er er... €. 
rabilis.conditio. a ee m er tn.sxTpesgatus. a 
r 


Erw 

tung, 'exfpectatios wider.» Erwarfung, 
praeter exfpectationem: in Ermartung 
ſeyn, i. e. a)ermarten, eſſe in exfpecta» 
tione, exfpectare. b) ermartet werden, 
eife in exfpecratione, ex(peetari: in 
wartung, 3. E. that ichs, exfpectans. 

Erweck en, ı) einen Schlafenden, ex- 
pergefacere, exchare e fomno. 2) einen 
Todten, a mortuis excitare. 3) ermuns 
tern⸗ expergefacere excitare. 4) verur⸗ 
fachen, entſtehen lafſen 3. €, Zanf ıc,, 
excitare, movere, commovere: Jeman⸗ 
den, 3. &. einen Prediger 2c., excitare, 
Erwecklich, 1) u z. E. Redner ze, 


movens, gravis. 2 dv:, graviter, 
cum fenfu, 
Erweckung, .ı) vom-Gihlafe, exper- 


gefacrio, gxcitatio: vom Tode, excita- 
tio a mortuis, reftitutio vitae. 2) Ers 
munterung, exciratios 

Erwehren, fih, ä, s. etwas abhalten 
von ſich, arcere, 5. E. der Diebe, Flie⸗ 
gen, da Hungers ac. ober defendere fe 
a etc,,.3. E. Der Biegen, des Hungers 
ıc.: is bändigen, besäbmen, auch 
domare,.coörcere ete. Exwehrung, 1) 
Abhaltung, prohibitio. 2) Besdhmung, 
codrcifio, domitus, j 

£rweichen, ı) welch machen, mollire, 
mitificare. 2) teopifih,. 3. das Heu, 
einen Menſchen, ‚mollire, mitigare, le-, 
nires fih ermgichen laſſen, molliri, 
mitigari, leniri: Idßt ſichs mit bewes: 
gen, rühren, vertaufchen, fo ſteht auch 
movere, folgliy ſich erweichen laſſen, 
moveri. Erweichung, 1) Weichmachung, 
etwa, mitigatio, privatio duritine. 2) 
SHeidaftigung, placatio, oder Bewegung, 

Ruͤhrung, motus. 
Erweis, i. e. Bewels, ſ. Beweis. 
Erweiſen, i. e. Beweiſen, |. Bewei⸗ 


fen. 

Erweislich, r) Adj, probabilis: mas 
ben, i. e. erweiſen. 2) Adv., proba- 
biliter. | br 

Erweislichtkeit, conditio probabihis. 

Erweiſung, i. e. Bereifung, ſ. Bes 
weiſung. E 

Erweitern, 1) 3. €. ein Haus, einem‘ 
Begriff , dilatare, amplificare: ein ·Reich, 
die Graͤnzen, proferre, dilatare, ampli- 
ficare: ein. Kleid, laxare, amplificare : 
das Herr, animum- diffundere, laxare. 
8 8, eines Hauſes, Begriffes, 
Satzes, amplificatio, dilaratio : 
Gränzen, des Reichs, prolatio, dilara- 
rio, amplificatio» des Kleides, laxatio, 
amplificätio. 

rwerb, quaeftus. Er 

Erwerben, pario, paro, comparo, 'quat- 
to, acquiro. Exwerbung, comparatio.- 

Erwerbniß, quaeſtus 

Erwerfen, i. e. zu Tode werfen, ja- 
etu necare. ni 
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Erwiedern, i) antwbrten, refpondäte, 
referre, 2) vergelten,'referre aliquid, re- 


munctari. Erwiederung, 1) Antwort, 
refponfio, refponfum. 2) Vergeltung, 
remuneratio. | | 


Erwinden laffen, i. e. fehlen laſſen, 


3. €. an nichts, nihil deeffe patior, ni- 
hil. practermitto, nulli rei parcor an 
feiner Mühe nicht, 
operam —— — Ken patior. 
Erwiſchen, rehendere, arriper 
comprehendere. — * — 
fio, comprehenfio. Y 
!Erworgen (erwürgen), Neutr., i.æ. 
erſticken, ſutſocari. dtrangulkeri. 
Evwuchern, . fenoris acerbitate acqui- 
rere (adipifci erc.). Erwucherung, ad- 
eprio per acerbirareın fenoris. 
Erwünfchen, 1) durch Wünfchen ers 
fangen, oprando confequi. 2) wuͤnſchen, 
Optare, exoptare: ‚erwünfche,. ı) Adj., 
exoptatus. 2) Adv., ex. fententia. 
wrwärgen, ı) Zemanden, fuffocare, 
ftrangulare. 3) Neurr.,.i. e. erworgen, 
fuffocari, ſtrangulari. Erwuͤrgung, fuf- 
focatio, ftrangulatio, 
Erz (das), aes. 
Erz, als Barfenivfe, x) bey Würden, 
archi, j. E. Erztruchieß, Archidapifer erc. 
2) bey andern, fummus oder durch Superl., 
z. E. Erzbetrieger, ſummus impoftor,> 
Erzſchelm, nequiſſimus ete. * 
Erzader, vena aeris 1. 2 
Erzählen, ı) etivas Geſchehenes, nar- 
rare, enarrare, commemorare. 2) herſagen 
nach der: Reihe,enumterare,'exponere, 3) 
faacn, narrare. Erzählung, narrafio. 
-$Erzamt, iErzwürde, etma munus (di- 
gnitas) nomen gerens Erzamt, 
Erzart, genus aeris. 
Erzbannerherr, Archibanneretus. 
—— —— impoſtor. 
Erzbiſchof, ‚archiepifcopus. Erzbi⸗ 

ſchoͤſlich, archiepiſcopalis. Erzbisthum, 

Erzbiſchofthum, Archiepiſcopatus. 
Erzboͤſe, pelſimus. longe peſſimus. 
WErzboͤſewicht, ſceleratiſſimus. 
Erzbruch, Erzgrube, fodina aeris. 
Erzdieb, fur maximus 

Erzeigen, ine. beweiſen, 3: E. Piebe ꝛe. 
praeltarẽ: Ehre, honorem habere (tribue> 
re), adficere honore: Wohlthaten, praefia- 
re, tribuere, dape: auch aficere benefici# : 
ſich, 3. E. rechtichaffen, praeitsre (pragbe- 


dem re) fe probum. Erzeigung, 5. E. ber 


Ehre ıc., praeltatio. 

Erzen, i..e. Er nennen, etwa sliquitin 
tertia perlona fingularis numeri adpellare, 
»iErzengel,sarchangelus. 

Erzengelm 3, aschangelica. 
Erzeugen, weare, procteéare, gignere, 
generare: jich,. mafei, creari erc. Erzeu⸗ 
gung, procreatio, creatio, generatio, 

Erzeugniß, ſructus. 
Erz 


nulli operae parao, | 
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Erzgang, via (vera, ductus) aeris. 
ee montes metalliferi. Erzge⸗ 

birgiich, 1) Adj.,i. e. a) da mohnend, in- 
golens montes metalliferos. b) dahin gchös 

rig, pertinensad montes metalliferos. 2 
Adv., more incolentium montes metalli- 


S, 
Krzgrube, ſ. Erzbruch. 
Erzh continens aes, aeroſus. 

en aus, |. Kriberios. 
og, $ 
—* idux. (Erzberzoginn 


’ 
- —27* Archiducalis. 

Erzhaus (Defferreich), domus Archidu- 

calis. Han.’ | 
Erzbeuchler, fimulator maximus. 

- ge ‚venefica primaria,trivenefi 
Erzdirt, ſammus paftor, _ 
Erzbure, 1) überhaupt, impudiciffima. 

2) für Geld, mererrix magna. | 
Erziehen, ı) auferzieben, educare,edu- 

cere. p' * ee eg ** mo- 

vere, oder movere. Er { ‚» 

©. der Kinder, educarie. — 5 
Krzielen, ı) zeugen, generare, gignere, 

procreare, creare. 2) befommien, nancifci, 
accipere. 3) erreichen, adfequi, nancifei, 
soniequi. 4) zur Abſicht haben, fequi, fpe- 
<rare. Erzielung, 1) Zeugung, procreatio, 
zeneratio. 2) Erlangung, adeptio. 3), Ers 
ceichung, adeptio. 4) das zur 
ıntentio. 

‚Erzittern, tremere, contremifcere. Er⸗ 

3itterung, tremor. 
Erzkaͤmmerer, Archicamerarius, 
Erzkanzler, Archicancellarius. 

Erzmarſchall, Archimarefchallus. 
Erznarr, ſtultiſſimus erc. 

Erzprieſter, Archipresbyter, Archiſa- 
cerdos. 

EEE ei — Archithefaurarius. 

Erzſchenk, Archipincerna. 

$Erzitife, Archiepifcopatus. 

Erztruchſeß, Archidapifer. 

uͤrnen, irritare, iratum reddere: 

fih, ırarum fieri, commoveri: erzürnt, 
iratus: ſeyn, iratum efle, irafci. Erzuͤr⸗ 
nung, 1) Zorn, ira. 2) Reizung sum 

Born, irritatio. 

Erzvater, patriarcha. 

Erzwingen, exprimere, extorquere, 
expugnare. Erzwingung, expugnatio. 

serzwiürde, |. Erzamt. v 

26, i. e. daſſelbe, f. Er. 

Eß (das), G U. 

Kscadre, claffis. 

Escadron, turma. 

Eiche, 1) Baum, fraxinus, a) Fiſch, 
thymallus, Linn. 

Eſchen, i.e. aus Eſchenholz, fraxincus. 

Eſchenbaum, Eſche, fraxinus. - 

. 4Eecorte, praefidium. Escortiren, co- 

mirari, deducere. ſÆcortirung, comi- 

tatus, deductio. \ 
Eſel, ı) bifanntes Thiet, alinus, afel- 


ficht saben, 


Eſe — Eß w 


lus: junger, pullus aſininus, afellus: wil⸗ 
der, onager: der Eſel ſchreyt, rudir: vom 
Pferde ſich auf den Eſel fesen, equum cum 
afino commutare, 2) das hölzerne Wild 
des Ejels, etwa afinus, afellus. 3) ein’ 
Schimpfwort, afinus. 4) Affel, onifcus, 
inn. 
Eſelchen, Eſelein, afellus. 

Eſeley, ſtoliditas aſinina. 

Eſelhaft, 1) Adj., afininus. 2) Adv., 
more aſinino. 

Eſelinn, aſina 

Eſelsarheit, labor aſininus. 

Eſelsbruͤcke, i. e. Huͤlfsmittel der Fau⸗ 
Ien, fubfidium pigrorum,- pons afinorum, 

Eſelsfurz, cin Kraut, onopordon. 

„ij lelogurte ‚, Momordica Elateriüm, 
inn. 

Eſelshaut, eutis (pellis) ainina: zum 
Schreiben, palimpfeftus. 
Eſelskopf, i.e. dummer Menſch, afinus. 

Eſelskuͤrbiß, i. e. Eielsgurke. | 
Eſelemilch, Inc afininumr eine Pflanze, 
1.0. MWolfsmilch, Euphörbia efula, Linn. 

Eſelsohr, in Büchern, finus. 

Eſelswicken, hedyfarum, Lion. 

Kfelstreiber, afinarius, 

u Perſerte Hedyfarum onobrychis, 


nn. 

Eſpe, Eipenbaum, i.e. Yappel, po- 
pulus: beſonders Sitterpappel, populus 
tremula: von Eipen, populeus, Eſpen⸗ 
laub, frons rg 


Eßbar, efculentus, 
Eſſe (die), caminus. 
Eſſen, ı) etwas, 3. E. Brod ıc., ede- 
re, vefci, capere, fumere. 2) Speiſe zu 
fih nehmen, 3. €. ich babe noch nicht 
gegeſſen, edere, cibum capere: ich babe - 
nichtö au cffen, non habeo, quod edam. 

EN von der ordentlichen Mahlzeit, coenare. 
as Effen, 1) Speiſe, cibus. 2) fürmliche : 

Mahlicit, ceena: bevm Eſſen, in coena. 
Eſſen (Stadt), Eſſendia. 

Eßenszeit, tempus edendi (coenae). 

Eſſenz, eſſentia. 

Eſſer (ein), 1) der ißt, edens: ein 
ſchlechter, homo non multi cibi: ſtarker, 
edax, homo multi cibi. 2) Freſſer, edax, 
homo multi cibi. 

Eſſig, acetum. 

Eſſigbaum, rhus coriaria, Linn. 

Eſſigbrauen (das), Eſſigbrauerey, 
coctura aceti. 

sEiligflafche, ampulla acetaria. 

KEiligqurfe, i. e. Pfeffergurke. 

m Eſſigſauer, acidus. Eſſigſaͤure, wci- 
itas, ' 

Eßloͤffel, cochlear efcarium (gibarium), 
Eßluſt, adpetitus edendi; ‘ on 
Eßſaal, coenatio. 
Eßwaare, merx efculenta, 

tum: Plur., efculenta, edulia. 


efculen- _ 


Eſtrich, 


Eft — Eue 


Eſtrich, pavimentum: fchlagen, facere. 
——. — aliquot, quidam: 
fchts doppelt oder mehrfach, fo Acht auch 
alii, 3. E. etliche find todt, etliche Ichen, 
alii—alii erc.: ctlihe (und) amansig, 
drelßig, viginti or fupra erc.: erliches, 
i. e. einiges, nonnihil, nonnulla: ſtehts 
zweimal oder öfter, auch alia—alia, z. E. 
etliches war gut, etliches (oder das andre) 
ſchlecht, alin erant bona, alia erc.: Etli⸗ 


gemal, aliqueties: Erlicher Maßen, quo- 


en guf, Achel 

Etſch, ein ‚ Athefis. 

Etwa, Etwann, 1) ungefäbr, bei 
De -öder Zeiten, circiter, 3. E. etwa 
rei. 2) von ungefähr, forte, calu: wenn 
etwa, fi forte: Damit nicht etwa, ne 
forte. 3) vieleicht, fortafle, forfan: ifts 
fo viel ald von ungefähr, auch forte. 4) 
einmaf, aliquando. 5 ) zumeilen, non- 
nunquam. 6) auf einige Art und Weile, 
aliqua rarione oder bloß aliqua: wenn 
etwa, fiqua, ſi forte. 

Etwas, 1) einiges oder wenns dem 
—— entgegen ſteht, aliquid: auch quid, 
}. ‚nach fi, ne, quo erc.+ auch nonni- 

il. Not. bei der Brage, 3. €. iſt etwas 
da? nüm quid etc., oder ecquid erc.: 
irgend etwas, quidquam. 
was, quidquam, 4. € 
chri. 
beym Adject., Adverb. und Verbo, pau- 
lulum, 3. €. etwas furdhtfam ꝛc.: bo 
ſteht meiftens fub mit dem Worte verbuns 
den, 3. E. etwas furchtiam, fubrimidus 
(e): etwas fich jcheuen, fubvereri. Not. 
auch fieht in erwas dafür, 3. E. er iſt in 
etwas furchtian: ficht aber etwas beim 
"Comparat., fo ficht aern paulo, z. Er ets 
was befcheidner, paulo modelfior. Not. 
das will etwas fagen, eſt aliquids bat 
etwas zu bedeuten, iſt nicht von unge 
fähr, non eit temere: es wird etwas 
draus werden, a) aus der Gache,, res efli- 
— b) aus dem Menſchen, liet homo 
utilis. 

Etwelche, i. e. etliche, 

Euch neh oder vos erc., nachdem 
das Wort vorher den Caſum verlangt, 

Euer, 1) Adj., euer, eure, eures, ve- 
fters in Anreben an einzelne Perfonen, 
Tuus: Ew. Maiehde haben befohlen, 
jufifti, Rex Sereniffime, oder, wie andre 
fchreiben, , Tua Majeftas juflit. 2) euer 
oder eurer, Genit. von ihr, veftri: 3. E. 
er erbatinte ſich curer (cucr), mifereba- 
tur zeftri: His fo viel als unrer euch 
veitrum, 3. €. eurer waren viele, bie c 
thaten, veſtrum erant erc.: bie 

anze Anzahl gemeint, vos, 9. €. eurer 

nd zwanzig (Jufammen), vos eftis vi- 
ginti: mie wicl find eurce? a) zufams 
men, quot eltis? b) unter. ewh, quot 
(unt veftrum etc. . 


2) irgend et⸗ 
ſchoͤnes, pul- 


— 


3) ein wenip, einiger Mafen, _ 
jec u 


E 
dis 
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Eue egen, ⸗willen, : halben ober 
eurerhalben, wegen, willen, veltra 
caufa , Propter vos. 

ule, ulula, noctua. 

— eine PAanze, euphorbium, 
euphorbia.. ee 
Euphrat, Euphrates, 


Zurer, f. Euer. 
Zurethalben, swegen, swillen, ſ. 
Euertiwegen. 
„Fu au: e die ‚Surigen ‚ veftti: 
‚ 2) von einer Sache, ve» 
firum. 3) von mehrern, ve ; 
Euter, bad, u er, — 
Evangeliſch, ) Adj., evangelicus: 


Kirche ( Gemeinde), ecclefia evang elica: 
esongelikhrtformirte Kieche, — evan· 
gelico · reformata: evangeliſchlutheri 
ecclefia evangelico - —— 2) ver 
evangelice. 
Kvangelift, evangelifte. 
Evangelium, 1) 3. E. Johannis ıc., 
evangelium oder narratio de Jeſu vita ei 
rebus geftis in hac terra. 2) cin Gonns 
tagstert daraus, textus evangelicus, le- 
ctio evangelica. 
Eviction, evictio: praſtiren, prae- 
Rare periculum. 
Evident, 1) Adj., evidens, perfpi- 
cuus. 2) ka evidenter, ie 
Evidenz, evidentia, — 
Evolution, ber Solbaten, decurſus: 
machen (von Soldaten), decurrere. 
Ewig, 1) Adj., aeternus, fempiter- 
nus, perpetuus. 2) Adv., i.e. a) beſtan⸗ 
dig ıc., perpetuo, femper, in perpetuum, 
in aeternum: auch nunquam non, wenn 
ein Verbum folgt: das glaubt er ewig 
nicht, hoc nunquam credit. fi fuͤrwahr, 
fane, profecto erc., 3. €, es if doch ewig‘ 
Schade ıc: _c) endlich, im aller Welt, 
tandeın, 3. E. mie erfuhe ers denn ewig ? 
Ewigkeit, ı) unaufbörlihe Dauer, 
aeternitas: ff keit, in perperuum, 
in aeternum, 2) unendliche Dauer, aeter- 
nitas : „Bott i von — ber . 
omnt #eternitate, entliche Seit, 
gerernitas, z. €, dad if von Einigkeit fo 
genden, ex omni aeternitate: in Emigs 
nicht, i. e. niemals, nunquam oder 


nullo mode, 5. €, ich glaubs in Ewigteit 


vicht. 4) des Zuſtand nad) diefcın Peben, 
ge | ‚ Ar En bie Emigfeit uͤberge⸗ 
aeternitas an, 
Kwiglic),, 1. e. ewig, Adv. 
—— ‚ a auns ri us ! 
robe, uh, au iculam : 
iſts Prüfung, auch —— — 
en, examen inflitucre, oder eramıis 
nieen, examinare: iſts verfuchen, pros 
biren, fpectare, tentare, oder Verſuch 
(Probe) machen, periculum facere, ' 
Eraminiren, examinare, |, Examen. 
Excellent, i. e. vortreiflich, | 
Ercel: 
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Excellenz, ein Titel, excellentia: Eure 
Execellenz befehlen, veftra excellentia ju- 
ber erc., oder (altlateinifiher) jubes, Do- 
mine. Illuftrifime, well Excellentifime 
nicht mehr fo geachtet wird. 


Erception, exceptio:. machen, addere 


exceptionem, uti exteptione, excipere, 
Erceß, ı) Ausichweifung, peccatum : 
machen, peccare. 
nus: Machen, committere, 
Erceffiv, ı) Adj., nimius,; modum 
—— 2) Adv., nimium, ſupra mo⸗ 
ums > Y 
Excipiren, excipere. te 
Ercommuniciren, i. e. in. den Bann 
thum, excommunicare, f. Bann, 
Execution, 1) Vollzlehung/ ex ſecutio. 
2) Leib⸗ oder Pebensftrafe, ſapplicium. 3) 
- Efntrefbung mit Gewalt, exactio vielenta. 


Not. fatt die Eintreiber der Schulden ıe., 


exactores, 5. €. Execution bekommen. 
Erecutiren, ji. e. vollziehen, exfequi: 
einen, fupplicium fümere de vr reg 
£rempel, Beilpiel, 1) ba 
führt, exemplum: geben, — 
zum Erempel, i.e. a) des Beilpiels nes 
gen, exempli caufa (gratia), verbi caufa 
gratia), 3. &, ich will zum Erempel den 
Sciplo anführen: duch fann man dafür 
_ fagen, ur hunc (hanc, hoc, hos, has etc.) 
nominem, adferam etc., wenn die Anges 
führte Perſon oder Sache vorfteht, 3. E. 
GScipio, zum Erempel, machte x. b) als, 
nie, wenn bie anzuführende Perſon oder 
Sache gleich Folgt, ut, xelut; auch exem- 
pli (verbi) caufa (gratia), 3. E. in Mom 
waren große Männer, ald Geipio, Eato ıc. 
2) das man albt, 3. E. durch feinen Wan⸗ 
del, ober nimmt, exemplum: geben, 
raeire exemplo aliis, exemplum edere 
oder rein 
pere. 3) erempfarifhe Strafe, z. E. Bas 
tuiren, exemplum edere in aliquem. 
Exemplar, i.e. Bud) von ciner Auf 
lage, exemplum. , —— 
Eremplariih , 1) Adj., i.e. zum 
Erempel dlenend, 
ferviens evemptari, oder rectus, fanctus, 
b) zur Warnung, exemplo ferviens: 
Strafe, exemplum:  anthun, exemplam 
edere in aliquem. a) Adv., a) sur Nach⸗ 
abmung, recte, fancte. ,b) jur Wars 
nung, exemplj cauß: 
ernſtlich, ſtreng. | 
Eremt, liber, exeintus. 


Erxequien, exfequiae, juſta funebria: 


halten, celebrare. — 
Exequiren, i) vollziehen, ecſequi. 2) 
einen Schuldner, vi exigere a eıc.,. 


Exrerciren, ı) uͤben, exercere. 2, Ach 


üben, exerceri. Das Exerciten, exerci- 
tatjo,s. der Soldaten, militum. . 


2; 
zT 


2) Frevelthat, faci⸗ 


man an⸗ 


nehmen, ſumere, ca-. 


a) jur Nahabmung,, 


‚auch Tevere, 1..64 ı 
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GErercitium, 1) Uebung, exereitium. 
exercitatio. 2). etwas Deutſches, das 
dietirt und hernach uͤberſetzt wird, z. E. 
dietiren 2c., aliquid vernaculi latine ver- 
tendum: elaboriren, i..e. Überfesen, in- 
terpretari, vertere, . - 

Exilium, exfilium. 

Exiſtenz, cefle, 3. 

Eri enz Gottes, negar 
Exiſtiren, efle. 
Exrpectant (beim Amte), i. e. crhanns 

ter Nachfolger, fuccellor: defignarus. 
Erpediven, 1) einen, i. e. abfertigen, 
abfolvere: {fs fortſchicken, dimiitere, 
mittere: fich, rem abfoivare: fur;,; bre- 
viter, paucis, wenns in Werten beficht, 
oder cito, i. e, geſchwind. 2) eine Sache, 

i.e. fertig machen, abfolvere. 3) bejors 

gen, curare. : j 

Erpedition, 1) Beldzug, expeditio. 2) 
Beſorgung, curatio, gura. — 

Experiment, experimentum. 

Expreß:, 1) Adj., i. e. a) ausdruͤcklich, 
deutlich, expreſſus, difertus. b) beſon⸗ 
der, 4. E. Bote, ein Expreſſer, homo de 
induftria miſſus. 2) Adv., i. e. a) deut⸗ 
lich, expreffe, Aiferte. b) durchaus, uti- - 
que: cxpreß nicht, nullo modo, , 

‘Ertemporiren, fubito dicere. 
‚Ertranusgabe, fumtus extraordina» 
rius. 

Extract, 2) Auszug, epitome. 2) aus 
Pflanzen, extractum, fuccus extracms. _ 

Ertraction, i.e. Stand, locuss: von 
Eriraetion, homo honetti loci: von feis 
ner, homo humilis loci. 

Krtrapoft, curfus publicus extraordi- 
narius , 

(Erulant, exful. - 

ey! cjat ober wahl oderchem! Ey! 
ey! atat! oder papae! .. ‘ 

Ey (dad), ovum: weiches, molle, oder 
forbile: legen, ‘pario, pono: das Ey ' 
will Eltger-jeyn als die Henne, ovum do- 
set gallinam, ed. fus Minervam. 
— Eydechſe, Eyd ac, ſ. Ei⸗ 

ic. oo. 


. er laͤugnet die 
eum effe. 


—— Eyerdotter, Eyergelb, vi- 
tellus. *4 
Eyerklar, i.e. Eyweiß. F 
-Kyerkuchen, placenta ex ovis cocta. 
Eyerlegend, ova/pariens, oviparus. 
Exyerlinie, linga ovata, linea habens 
fimilitudinem ovi. ———— —— 
Eyerolb, oleum ex vitellis ovorum,, 
Eyerſchale, teita ovi. * 
Eyerſtock, insgemein ovarium. 
Eyſoͤrmig, ovarus, fimilis ovo. 
Eylaud Nymer, ſ. Eiland, Eimer. | 
Eyrund, i. e. eyſoͤrmig.. 
Eyweiß, album ovi, albumen. 


\ . 
. ! 
J F 


’ 
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’ 
Faber fabtıla, fabella. 
| Sabelbi ter, fcriptor fäbularum. 
ayelba t, ı) Adj., fabulofüus. 2) 
Adv.. fabulofe: tlingen, fabulam fapere, 
Sabelbanns, fabulator. \ 
Fabellehre, — du De j 
Sabeln, fabuliven, tabülari. 
Fabelwerf, ı) Jabelhafte Sache, res 
fabulofa. 2) Kabeln, fabulae. 
Sabrifant, fabricator, opifex. 
Fabrike, fabrica. 
Fabuliren, i. Fabeln. 
sach, i) 3. E. eines Schrankes ıc., lo- 
culus, forulus: Facher badend, locula- 
tus: Dab und Zach, domicilium: ein 
Haus in Dach und Zach erhalten , domum 


weri. 2) Metier oder Kunk Jemandes, 


ftudia, ars: das gehört in mein Zach, 

runert ad artem meam, (fludia mea): 
as ik mein Zah, i. e. a) mein Metier 
haec eff ars mea. b) fchldgt in mein Fa 
ein, pertinet ad artem meam. 

Fachbaum/ palus molinarius. 

3. Sächer, Aabellum: 

ächeln, Sichern, i. e. Wind machen, 

ventuluin facere, ventilare: das, conci- 
tatio ventuli. j 

Sachen, 3. E. das Zeuer, veutilare, 
concitare Habello. 


jächer, 5 . Fächel, Facheln. 
337* — en Sa): 


Jacit dad), ſumma. 
facula. 


d berumfackeln mit dem Lichte, diseur- 


Sactor (der), procurater. 


}. E. von Swirn, dei Bes 
am feidnen Baden bangen 


Fadenbolz, ligaum venale a ; menfu- 
ram orgyiarum, | 


Fadenkraut, Maͤuſekraut, Glago 


er iſt das Facto⸗ 


Sad —Fah au 


Linn. 

Fadennacket, plane nudus. 
Edenre Adv., ad perpendiculum, 
ecta. 

Fadenweiſe, ſilatim, per kla. 

— ‚.gordius, Linn. 

aenza, eine Stadt, Faventia: hier⸗ 

von bar das undchte Porceln den Nas 
men Sayenze erbalten, ‚bas man baber 
opus pfeudo -.porcellanicum oder opus Fa- 
ventinum nenuen föunte, und die G 
fhirre, vaſa pleudo- porcellanica, va 
Faventina, 


Fagott, etwa Fagotus oder inftrumen- 


tum mulcum nomen gerens Fagot. 
% n, i. e. fangen. , 
äbig, 1) etwas oder viel in ſich faß 
fen fönnend, 3. E. Kopf, capax: au 
docilis. 2) zu etwas tauglich ober ſchi 
lich, aptus, idoneus. 

Faͤhigkeit, 2) der Seele, a) i. e. Ders 
mögen viel zu faflen, capacitas, docilitas. 
b) überhaupt, i. e. Vermögen, Kraft, fa- . 
sultas animi. 2) Geſchicklichkelt etwas zu 
tbun, facultas, 3) Bauglichkeit zu etwas, 
oder a) Vermögen zu etwas, facultas. b) 
Wärdigkgit, dignitas, 

Fahl, helvus, helvolus, gilvus. _ 

Faͤhndrich, Faͤhnrich, fignifer, vexil- 
larius, oder, ba er Die Fahne nicht mehr 
* dux militum nomen gerens Fähn- 

rich. 

‚Sahne, ı) im Kriege, vexillum, fignum 
militare, auch bloß ügnum: zur Fahne 
chwören , facramentum dicere: ſchwoͤren 
affen, obligare facramento : tropiſch, zu 
Jemandes (eines @elehrten) Fahne ſchwoͤ⸗ 
ren, dicere facramentam alicui, jurare in 
verba. alicujus. 2) auf dem Dache, ve- 
xillum in tecto.“ 3) Schwanz, cauda. 

Sahnenleben , feudum vexilli, 

Fahnenmarſch, lignum itineris vexil- 
lorum: » fehlagen, tympanoram fono in- 
dicare iter vexillorum. 

Sahnenträger, vexillarius, Agnifer. 

Fahnenjunker, etwa vexillarius, oder 
dux militum nomen gerens Fahnjuuker. | 

—— faber militaris. 
aͤhrden, in periculum vocare: 
fahrdet ſeyn, in periculo eſſe. 
32 i. e, Furche. 
Faͤhre, ratis trajiciendo Bumini, naa 
men zerens Fähre. 

Sabren, 1) Act., 3. E, Jemanden, 
vehere. 2) Newtr., xghi, zu Schiffe, 
nave: zu Wagen, curru; ‚auch blob vehi, 
wo ſich Schiff und Wagen verirben laßt⁊ 
hinauf fahren, fubvehi:, besunter, de- 
vebis hinein, invebi, iatrare: * 

avehis 
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avehi: fpazicren fahren, vehi animi 
‚ caufa: fahren laffen, 3. E. Worte, ja- 


cere, mittere: Gelegenheit, guten Nath, 
Sorgen, Amt ıc., omittere,. abjicere : 
au deponere, von Gorgen: in die 
Daare, Augen fahren ıx., involare in 
capillos et.: if de Hard in die Schäfr 
fell, manum inferere patinae: if den 
Himmel fahren, in coelum efcendere: in 
die Alle, deſcendere in loca infera: 
übers Maul fahren, i. e. anfabten,, raub 
Antworten, afpere refpondere: nach dem 
‚Degen fahren (areifen), arripere gladium : 
an etwas anfahren (anſtoßen), impingi: 
mit etwas, impingere (adlidere) rem: in 


den Kopf, Zahne ſe., invadere caput etc, :” 


ind Herz, commovere animum: das fuhr 
mir ind Herz, percufic (commovit) ani- 
mum meum, commotus fun: überall 
herum fahren mit etwas, circumferre, 
t. E. os, mit den Augen: Jeman⸗ 
en durch den Sinn fahren, frangere ali- 
eujus contumaciam. 3) fliegen, volare, 
3. E. der Stein fuhr hierher. 4) antoms 
men, 3. E. ich bin gut dabei gefahren, res 
mihi bene cefit: übel, male. 5) bes 
handeln, tractare, 3. €, fduberlih mit 
einem fahren. Nor. fahrende Habe, res 
moventes, tes quae moveri poſſunt. 
Fahren (das), die Fahrung, vectio, 
vectura 
Fahrer, vector. 
Fahrgeld, 1) Geld fürs Fahren, pecu- 
nia pro vectura. 2) Bol ‚, Brückenzoll, 
portorium. 
Faͤhrgeld, Scifferlohn, pecunia pro 
vectura, : 
Fahrlaͤſſig, 1) Adj., negligens, fe- 
eurus. 2) Adv., negligenter, fecure, 
Fahrlaͤſſigkeit, negligentia, fecuritäs, 
abrieiie, Fahrgeleiſe, orbita. 
ehrmann, portitor. 
— rniß, ie. fahrende Habe, ſ. Fah⸗ 


n. 

Fahrſtraße, i. e. Fahrweg. 

Fahrt, vectura, vectio, curfus, 

N rte, i. e. Spur, veltigium. 
ahrwaſſer, aqua navigabilis, 
Sabrweg, via ferviens plauftris, 

Re Gum Schiffen), navigium. 

Falb, helvus, helvolus, gilvus. Fal⸗ 

be, i..e falbes Vferd, equus gilvus, 
Falbel, etwa limbus. 

Salbig, falbicht, helvolus, helvus. 

Falerner (cin), vinum Falernum. 

Falk, falco: Augen baben wie ein 

Salt, habere oculos falconis, effe lyn- 
ceum. . 

Falkenauge, oeulus Iynceus. 

Falkenbeize, Salfenjagd, venatio per 
conem. 

Falkenier, etwa falconarius, oder ve- 

nator peritus utendi falconibus. 


— Fal 


Falkenierkunſt, etwa ars falconaria, 
ober ars tractandi falcones. « i 
Falkenwaͤrter, curator falconum. 
Falkner, i. e. Falkenier. SalEuerer, 
1. e. ı) Falkenierkunſt. 2) die Leute zue 


Falkenjagd, homines fervientes venationi 


per falcones. 
alfonet, tormentum nomen gerens 
Falconer, 
— 2) das Fallen, 3. €. des Apfels, 
Rees, Menfben ıc., catus, lapfus« 
thun, cadere, labi: daher a) daͤs Her⸗ 
abſinken, z. E. des Duedfilders, cafus. 
b) des Waſſers, MWafferfall, cgtaracra, 
cafus. c) Vergeben, peecatum, lapfus: 
eine Jungfer zu Kalle bringen, vitiare 
( Buprare) virginem: fowmen, vitiari, 
prari. d) eines Minifters, cafus. 2) 
Einfurz, ruina, cafus, labes: baber 
flatt Untergang, ruina, labes, cafus. 
Zufall, cafus, 3. E. eben den Ball baten 
(i. e. erfahren), experiti, oder ferfehen), 
videre eundem cafum: auch res, wenn 
ichs mit Sache, Ding, vertaufchen läßt; 
efonders ficht gern res, ‚wenn fich zutra⸗ 
gen, — widerfahren (accidere 
etc.) dabei ſeht, z. E. eben den Fall haben 
erfahren) » eandem rem (idem) experiri: 
ber Fall fömmt oft, res ſaepe accidit erc.: 
auch ohne res, wenn ur (da6) folgt, 3. E. 
ber Fall koͤmmt (gefchicht) oft, bap ıc., 
faepe aceidit, ur etc.: den Fall feten, 
a) wenn nichts folgt, fingere ( Sc po- 
nere rem ira elle. b) wenn Accuf. cum 
Infin. folgt, fingere, facere, ponere, 
1. E. wir wollen den ai fegen, 24 Sache 
en wahr, fingamus (faciamus erc.), rem 
elle veram: auf alle Fälle, auf allen Fall, 
in omnem eventum, utcunque res ceci- 
derit: dm Falle, dab (wenn) ꝛc., fi: das 
iſt gerade (eben) der Fall, haec ipfa-eit 
res: das iſt eben der (eben derſelbe) Fall, 
hacc eadeın eft res: dag h nicht der Fall, 
alia reset, aliud eſt: fich in dem Falle 
befinden, eſſe in ea re (caufa): im cben 
dem Sale, in eadem re (caufa), in eodem 
loco: in allen Fallen, 3. E. dienen, in 
omnibus rebus. 4) Gelegenheit, cafus, 
occalio. 5) Abnahme, deminucio. 
Fallbruͤcke, pons verfatilis. . 
Sale, 3. &; der Mäufe ıc., decipula, 
laqueus: tropijch, laqueus: fielen, ten- 
dere laqueos: in die Falle achen, 3. €. 
Thirre, Menichen, laqueos intrare, capi. 
Fallen, ı) berab fallen, 3. €. auf die 
Erde ꝛc., cadere, decidere, labi: in den 
Brunnen, i. e. vereitelt werden, 3. €. 
Soffnung, ad irritum cadere: mit ber 
Thür ins Haus, incaute loqui oder agere: 
zu Buße, ad pedes procumbere: auf die 
Kniee, in genua procumbere: fallende 
Gudt, morbus caducus, epilepfia. 2) 
binein fließen‘, 3. E. ind Meer, incidere, 
ilabi. 3) einfärgen, cadere, ruere, labi. 
4) zu 


* 


ſternere, dejicere, caedere. 


Fal— 


4) zu Grunde gehen, cadere, labi, per- 
ire. 5) fehlen, labi, peccaresr 6) wohin 
fallen, gerathen, 
Gedanfen (Augen) fielen auf dich, abi, 
incidere: in die Sdnde, Augen, in Ders 
dacht, cadere, incidere in etc,: in eine 
Krankhelt, in-morbum cadere (incidere, 


Aimplicari), 7) betreffen, treffen, 3. E. der 


Verdacht fällt auf dich, cadere in erc., 
pertinere ad erc. 8) fällig fepn, z. E. das 
Geld fült den achten, endere in etc,: 
Dftern fält den Sonntag, incidere in erc, 
9) geworfen werden, cadere, 3. E, Wuͤr⸗ 
fel. 10) einfallen, 3. €, ins Land, Haus, 
irruere, irrumpere: um den Hals, inva- 
dere in collum: in die Rede, ind Mort, 
interpellare aliquem : ind Amt, fe immi⸗ 
fcere oficio alicujus: in die Haare, 
ruere in capillos; in den Zügel, habe» 
nam arripere. ı1) fierben, cadere, mori, 
perire. 2) finfen, 3. E. QDuedjilber, 
Waſſer, dehido, cado. 13) fi vermins 
bern, 3 €. der Muth 1e., cadere, minui. 
14) unglüclih fen, cadere. ı5) fin 
Anſehen verlieren, caderer iſt fo viel als 
die Gunft verlieren, 3. E. eines Koͤniges, 
excidere favore regis. 16) von der Stims 
me, cadere. 17) ſeyn, efle, 3. €, bes 
ſchwerlich fallen. 18) geboren oder gezeugt 
merden, 3. E. von Pferden, nafci, gene- 
rari. Not. fallen laffen, a) aus der 
Hand, manu emittere: iſts verlieren, 
amitrere de manu. b) zulaſſen, daß et⸗ 
was (Jemand) füllt, patior cadere rem 
etc. c) machen, daß etwas fdlt, facio, ur 
cadar erc. d) den Dust, die Hoffnung zc., 
abjicere, amittere. e) vermindern, mi- 
nuere, 3. @. die Stimme ꝛc. f) zu 
Grunde — laſſen, 
dere (perire). g) die Stimme, remittere, 
h)e en, verlieren, 3. E. ich mil et⸗ 
was fen lalien, amittere. i) berablafs 
fen, demittere. 
Sallen (das), cafus, lapfus. ‘ 5 


Faͤllen, 1) 3. E. Wild, Feinde, Bdume 
2) berablaßs 

fen, 3. E. einen Perpendikel, Unter, de- 
mittere. 3) ein tirtbel, ferre fententiarn. 
Das Faͤllen, die sAlung, 1) des Baus 
mes, Wildes, Feindes, dejectio, cacdes, 
2) Herablafung, dewiſſio. 3) des Urs 
thels, latio Sententiae. 

Sallgatter, cataracıa. 

Sallgue, Sallleben, bonum cadu- 
cum. 






Sallhur, etma munimentum frontis. 
Alig, 3. E. das Geld if auf Oſtern 
cin ‚ —— in Paſcha. * 
Falliment, i. e. Bankerutt. 
Falllehen, ſ. Fallgut. 


Fallmuͤtze, ſ. Fallhut. 
Falls, z ſai⸗ aber nicht ae., fin vero 
minus 


4 — 


kommen, z. @. meine 


atior aliquem ca- 
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Faliſtrick, laqueus: legen, tendere 


laqueos. ) 
allſucht, morbus caduotis, .epilepfie. 
bür, cataracta. 
Faͤllung, ſ. Fallen. * 
Falſch MAdj., falſus; iſis erdich⸗ 
ver, auch Actus: is betröglich oder 
niche anfrichrig, auch fallax, dolofus. 
3) Adv., i. e. a) nicht wahr, falfo, per- 
peram. b) beträglich, fallaciter , dolofe, 
— nit aufekhtig, fmulate, fallaciter, 
oie. . . 


Falſch (der oder das), 7) Fehler, vie 
di s) Kamabrbet fal En fallum : 
ohne Falſch, ı) Adj., Gmplex, fraudis 
expers. 2) Adv., fimplieiter, fine fraude, 

Faͤlſchen, adulterare. Das Faͤlſchen, 
die —JJ adulteratio. 

ſcher, adulterator. 
alichbeir, ı) Unwahrheit, falfitas, fal- 
fam. 2) Mangel der Aufrichtigkeit, fraus, 
fallacia : - * Falſchheit, dolofe, 
ohne, I 


fallaciter; Adj., fimplex. >) 
Adv., fimpliciter, fine fraude. 
Yalrang, f. Sdlichen. 
Falſet, Selferitimme (durch die Fiftel), 
vocula falfa, cantus acutus praeter natu- 
ram. 


Salte, ruga, finus: in Kalten fegen, 
plicare, complicare: das Geficht, fingere 
(componere) valtum: die Stirne ‚ con- 
trahere vultuın. 

Salten,, 3. E. ein Kleid, plicare, com- 
plicare: fich, plicari, complicari: die 
Gtirne, eontraher: frontem: die Hande, 
manum utramque conjungere oder com- 

licare. Faltung bes Kleides, plicatura : 

er Gtiene, contractio frontisz der Hdnde, 
conjunctio arcta manuum. 

SJeltenmagen,, i. e. Blattermagen. 
Falter, i. e. Schmetterling, papilio, 

Faltig, plicarus, complicatus, 
Faltung, f. galten. 

Salz, Salze, i. e. 1) Falte. 2) Kerbe 
al ober Das, f. Wat, 
a 3 14 5 [4 . 

Sälschen, 


Salsung, 1) Raltung, 


e amilienangelegenpeis,, caufa genti- 
101. 
Samiliens 


\ 
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‚„Samilienbegräbniß, fepulerum gen- 


tilicium. 
Familienfehler, vitĩum gentilicium. 
Familiengut, praedium gentilicium. 
paar er res gentilicia. 
- Semilienftüc, res gentilicia, 
Fanatiſch 1) Adj., fanaticus. 3) Adv., 
atice. 


sg 1) das Fangen, captura, captio. 
2 er Talks u wieb oder iſt, captura, 
praeda. 3) 


tich, ictus: geben, trans- 
verberare: bekoumen, transverberari, 
4) Zahn eines Raubthiers, dens: auch 


laue eines Raubvogels, unguis. 
— pila exceptoria. 
angegeld, pecunia pfro captura, 
angeiien, ı) Jagdſpießb, venabulum, 
a) elferne Kalle, pedica ferrea 
Fangen, ı) erhaſchen, auffangen, 3. €. 
Sal, Rauch ıc., excipere, capere. 2) 
ergel en, gefangen nehmen, 3. E. Bor 
‚ Hafen, Beinde ic., capere: daher 2) 
iebe, capere, comprehendere. b) be⸗ 
räcen, durch FIR fangen, capere. c) Gril⸗ 
len fangen, curis indulgere. 3) fallen, 
. @. euer, concipere, arripere. 4) eins 
lichen, 3. E. Rauch ꝛc., includere. 5) 
erftechen, ferire, transverberare. Not, 


gefangen, gaptus, captivus: nehmen, ca- 


pere. / 
sangen (dad), Fangung, 3. E. ber 
Thiere ıc., captiö, captura, 
Sangzabn, dens ferviens capiendae 
taedae. 
Santafie, Santafiren ıc., f. Phantas 


e 16, 

Sarbe, 1) einer Sache, color: verdn? 
dern, mutare erc.: iſts erblaffen, auch 
expallefcere: verlieren, amittere etc.: 
annehmen, ducere (trahere) ete.: halten, 
a) eigentl. colorem fervare (retinere etc). 
b) treu, beftdndia fenn, fiden fervare. 
2) momit man färbt, pigmentum. 3 
teopifch,, 3. €. einen mit haͤßlicher Farbe 
abmalen,-color: auch fpecies, z. E. cis 
ner Sache eine jhöne Farbe geben, colo- 
rate rem, i. €. cine Karbe geben, bes 
mänteln. 4) Faͤrbehaus. 

Faͤrbeheus, Faͤrberey, oflicina infe- 
etiva (tinctoria). 

Faͤrbeholz, lignum infectivum. 

Farbekeſſel, ahenum infectivum, 

Faͤrbekraut, i. e. Faͤrberroͤthe. 

Faͤrbekunſt, ars inficiendi. 

färben, inficere, colorare: ſchwartz, 
eolore nigro inficere: fich, i.e. Farbe 
annehmen, colorem ducere: mit Blute, 
i. e.. blutig machen, cruentare, cruore 
inficere. Das Särben, die Faͤrbung, 
infectio, tinctura. 

Sarbengebung, inductio coloris. - 

— ndler, pigmentarius. 

arbenkaſten, capfula pigmentaria. 

SJarbenmifhung, temiperatio colorum, 


4 


. der Hand, 


Faͤr — Taf 


J aͤrber, infector. 


Faͤrberbaum, Gärberbaum, rhus co- 
ria, Linn. 
Faͤrberey, 1) Farbermetiet, ars infe- 
ctoria. 2) Farbehaus. sn 
Särberfrauf, anchufa tinctoria, Linn. 
Faͤrberroͤthe, Brappı bia tincto- 
rum, Linn. N ) 
$arbig, verficolor, pietus 
Sarce, i.e. Poflenfpicl, fabula Iudicra. 
Farnkraut, hlix. 
art, i- e. Stier, juvencus, taurus. 
arrenkraut, ſ. Farnkraut. | 
Faͤrſe, i.e. junge Kub, jüvenca. 
arzen, pedere. 
afen, rar avis phafiana. 
Faſanenbehaͤltniß, vivarium phafia« 
noruın. \ 
Faſanenbeize, venatio phafianorum. 
Faſauengarten, hortus phafianarius, 
Faſanenhund, canis phafianartus. 
Safanenwärter (smeifter), phaſia- 
narıus, 
Safanerie, vivarium ‚phafianorum. 
Faſanhuhn, phafianus mas: Henne, 
phafiana femina, oder ohne femina, 
Faſanvogel, i. e. Faſan. 
Jaſchine, fafcis virgultorum. 
Faſching, i. e. 1) Faſtnacht. 2) Cars 


ı) Fottpflanzung, ptocreatio. 

2) Art, genus. 

Faſele, Faſeole, phaſeolus. 

Faſeler, nugaror, ineptus. 

Faſeley, nugae, ineptiae. 

Safelgeld, pecunia pro uſu equi ad» 
tmilfarii. 

geielbaft, ı) Adj., nugax, ineptus. 2) 
Adv., inepte. 

Faſelhengſt, equus admiffariug, 

Faſelig, i. e. fafelhaft.. r 

— — 1) gebären, pario. 2) fafel 
baft handeln, negligenter fe gerere. 3) 
ih fafeln, 3. €. ein Zeug ic., filatim 

olvi, 

Faſelochs, i. e. Bull, 

Faſelſchwein, fus ferviens feturae, 

Faſelvieh, pecus ferviens feturae. - 

Faſen, i. e. Faden, filum. 

Faſen, flb, Klatim folvi. 
Faſennacket, i. e. Sadennadet. 
Safer, Faͤſerchen, in Körpern und 

Pflanzen, fibra, 

Faſerig, fafig, fibratus. 

Jaß, dolium: als Maaß, etwa cadus. 

Faßbinder, i. e. Böttcher. 
Faͤßchen, doliolum. 

Faßdaube, tabula doliaris. 

Faßdeckel, operculum dolii. 

Faſſen, 1) ergreifen, anfallen, capere, 
prchendere, adprehendere, arripere: bey 
beym Halſe, manu, collo: 
Feuer, Wafler, 

capere, 


baber =) vom Winde, 


k 


Faß— Faſ 


capere, arripere. b) einen Entichluß oder 
Vorſatz, capere confilium. c) Huf, Born 
ie., concipere. d) Feuer, concipere Ignem. 
e) begreifen, verfiehen, capere, intelli- 
gere, adfequi, perfpicere. f) einen beim 
orte, Verſprechen, niti alicujus verbis, 
promiffis: bei feiner Schwäche, uti alicu- 
jus vitio. 8) Muth, 


36. , coticipere. i) in die Augen, i. e. aufs 
merkſam ſehen, adtente intueri: einen 

aien, i. e. zielen, collineare etc. k) zu 
——— advertere animum- ad rem, ad- 
tendere, animadvertere, diligenter cogi- 
tare. 3) bincin füllen, immitrtere, infun- 
dere. 3) einſchließen, hinein fügen, in- 
eludere, inferere, 3. €, einen Stein in 
Gold, gemmam auro. 4) begreifen, der 
MWeitenach, 3. E. das Zimmer ſaßt nicht 
die Gaſte ıc., capere:) daher a) in fi 
faffen oder zufammen fallen, complecti, 
continere. b) mit dem Merftande, Ges 
bächtniffe, capere mente, memoria : der 
viel faſſen fann, capax. 3) fich faffen, fe 
colligere, fe recipere, animum colligere : 
gefaßt, paratus: ſeyhn, effe erc.: ſich 
gefaßt halten, parare, 3. E. zur Reiſe, 
proficifei. _ 

Faßlich, 1) Adi., planus, perfpicuus, 
apertus. 2) Adv., plane, perfpicue, 
aperte. Pr 

SaßlichFeir, perfpicuitas, 

Faßvpech, pix doliaris. _ 

Faßreif, circulus doliaris.« 

‚ Saffung, ı) eined Gteind, 4. Er in 
Gold, inclufio. 2) des Gemuͤths, ſtatus 
menris: verlieren, de ftatu mencis dejici : 
daraus bringen, dejicere eıc. 3) eines 
Anſchlags, Entſchluſſes, durch capere, 3. E. 
durch Faſſung des ıc,, capiendo confilie : 
nach ꝛc., capto etc. 4) Faſſungsvermogen. 

Saffungsvermögen, captus. 

aft, fere, ferme,- prope, propenio- 
dum, paene: auch, vor einem Verho oder 
Adject., tantum non, 3. €, faſt alle, tan« 

‚sum nen omnes: auch ſagt man 3. €. 

parum abelt, quin credam, ‚fat alaube 

ich, eigentl. es fehlt wenig, daß ichs nicht 
glaube. 

Faſten, 1) nicht effen, jejunare, cibo 
abstinere. 2) fich des Fleiſches enthalten, 
earne abstinere. 

Saiten, i.c. Enthalkung r) ber. Speife, 
jejünium, abstinentia cibi. 2) des Flei— 
fches, abstinentig cartis. Die Seiten, 
i. e. Baftenzeit. 

aftenabend, 1. e. Faſtnacht. 

aftenblume, primula veris, Linn. 

Faſtengebet, precatio tempore antepa- 
fcheli quadraginra dierum folennis., 

Saftenprediger, concionator tempore 
antepafchali quadraginra dierum de Paf- 
Gone: Jeſu dicens: fo auch spredigr, 

Schell. deutſch. Zandkey. . 


animum capere. 


h) befommen, 3. €. Liebe, Hychachtung 


‚„ dio: 
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concio, quae habetur tempore antepafchali 
quadraginta dierum. ee 

Saftenfonnesg, dies folis-poft diem ei- 
nerum: der erſte, zweite zc., primus etc. 

Faſtenſpeiſe, victus fine carne; cibus, 
qualis in romana ecclefia tempore jeju- 
nii capi foler. : 
Faſtenzeit, tempus antepafchale ‘qua- 
dragınra dierum. 

aſtnacht, dies Martis ante diem ei- 
nerum. 

Faſttag, dies jejunii. e) 

Saral, 1) Adj., i. e. a) durchs Ders 
bangnis beſtimmt, faralis. b) Unglück 
bringend, faralis, perniciofus. ° c) zumis 
der, unangenehm, moleitus, incommo- 
dus. 2) Adv. i.e. unangenehm, mo- 
leite, inceınmode. j . BE FE, 

Fatalitaͤt, 1) unvermeidliche Nothwen⸗ 
digkeit, neceſſitas. 2) unglacklicher Zus 
fall, caſus adverſus, res adverfa, res in- 
EN en 

jaul, 1) 5. E. Flelſch, Nepfel, Hol 
Ricber, Geihwir, ı) Adj., — —* 
tidus: werden, putreſcere, putefcerk : 
its morſch, auch-cariofus; oder verdor⸗ 
ben, auch corruptus. 2) Adv., putride, 
1) i. e. trdg, unfleißig, 1) Adj., piger, 
fegnis, ignavus. 3) Adv., fegniter, pi- 
gre, ignave. * 

Ye ‚, grabatus, lectulus. 

äule, i. e. Sdulnig, } 

Faulen, putrefcere, putefcere, pütres 
heri- Das Saufen, i. eı Fauinib. 

Faulenzen, ceffare, ‚fegnitiae (pigti- 
tiae, defidiae) fe dare. Das $aulenzen, 
fegnitia, deſidia, ceflario, pigritia, 

Saulenzer, defes, ceflator. 

Saulenzerey, defidia, ceflatio. 

Saulfieber, febris putrida. 

Faulheit, defidia, ignavia, pigritla, 
eguitia. 

Faͤulniß, putror, puttedo, putor: iſts 
Morſchheit, auch caries: in Faͤulniß 
überschen oder gerathen, i. e. faulen: its 
fo viel als morjch werden, auch cario- 


Pi 


- fum fheri. 


+ 


aufthier, bradypus, Linn. 
Naakveibk, falix pentandra, Linn, 
Faͤumen, ı) ihdumen, Spumare. 2) 
abichiumen, defpumare. we 
Faumloͤſſel, Saumteie; Heula. 
Fauſt, 1) geballte Hand, pugnust mie. 
Sdufen drein fihlagen, pugnis rem ge- 
tere: wie eine Kauf aufs Auge paßt cs, 
velur pugnus ogulo convenit, oder male 
conyenit: in die Fauſt, ins Sduftchen las 
then, in finu ridere (gaudere). 2) Hand, 
manus, 4. E. tapfer mit der Fauſt, fortis 
mınu: mit dem Deaen In der auf, gla- 
die Arbeit acht ihm gut von der 
Sauft, labour inter manus bene procedit. 
Fauſtbirne, Pfundbirne, pitum li« 


tale, 
Faͤuſt⸗ 
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Fauſtchen, pugillus: ins Fdufichen las 
hen, in finu gaudere (oder ridere). 
Sauftdegen, i. e. Dolch, pugio. 
Sauftdich, pugillaris, aequans craffıtu- 
dinem pugni, 
äujtel 7 malleus. 
auftbammer, 1) Feiner Hammer, mal- 
leolus. 2) Streithammer, fecuris, mal- 
leus pugnatoriug. 
— pugilatus : 
echter), pugu. 
Sauflin ‚ie Stecken, fultis. 
Fauſtrecht, vis. , 
—— ‚ ictus pugni. 
avorabel,, i. e. günftig. Savorifis 
ven, i.e. begünfligen. Favorit, 1. © 
Guͤnſtling. 


Fayence, ſFaenza. 
Yen ar, Februsarius. 
echter, 1. 8 


dchfer 
Fechtboden, 


⸗kaͤmpfer 


— etwa palae- 


Sechren, mit Waffen oder Worten, pu- 
gnare, proeliari. Das Sechten, proelia- 
tio, pugna, proelium. 

Sechter, ı) mit Waffen oder Worten, 

ugnator, proeliator. 2) bei den Römern, 
1. e. Gladiator, gladiaror. Fechteriſch 
‘ (gladiatorisch), Adi.» gladiatorius. 
echterſalbe, ceroma. 
echrerftreich, artificium palaeftricum. 
echtfunft, ars palaeftrica. 
echrmeifter, magifter palaeftrae: bei 
den Gladiatoren der Römer, lanilta. 
echtſchule, palaeftra. 

eder, ı) an geflügelten Thieren, pen- 
na, pinna: ts Plaumfeder, oder fonft 
zarte, meiche Seber, auch pluma: baber 
a) zum Schreiben, penna: auch (bei den 
Alten) calamus: in die Feder fagen, di- 
etare in pennam (calamum): die Feder 
führen, _ feribere: eine fpige führen 
(fprichw,), acriter fcribere: die Reber 
anfegen, manum admovere pennae, ini- 
tium facere feribendi: feine, nullam li- 
teram fcribere. b) das Schreiben, 3. €. 
von der. Feder Profeffion machen, i. € 
Schreiber feyn, feriptum facere: duch 
die Feder empor kommen, fcribendo evehi. 
ec) auf dem Hute (Eitenasieher) penna 
ftruthiocamelina. d) Bett, 3. E. in den 
edern Lienen, in ftragulis jacere. Not. 
edern befommen, a) von Vögeln, plu- 
mefcere. b) von Menfchen, i. e. zu Ardfs 
ten fommen, crefcere. 2) in der Uhr, in 
Schlöffern, ‚etwa momentum, ferrum vi 
fua recellens., 3) Borfle, fera. 4) 
Schwanz, cauda. 5) Knebelfpieh, vena- 
bulum. 

Severball, pila plumata. 

Jederbett, culcita plumea. 

— theca pennaria. 

S eriftas damit gesiert, cri- 
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Federchen, pinnula, pennula, plumula. 
Sederfechter , fcriptor pugnax. 
Federhandel, (init Bettfedern), nego- 
tiatio plumaria : ⸗haͤndler, negotiator 
plumarius. 
ederhur, pileus criftarus. 
ederig, plumeus, plumofus. 

Federkiel, caulis re 

—— vis elaftica, vis recellendi. 

ederfrieg, pugna literaria. 

— * pulvinus plumeus. 

Federlappen, fafces pennarum, for- 
mido. 

Federleicht, levifimus, levis inftar 
plumae, pluma levior, i. e. leichter als 
eine Feder. 

sederlefen, i. e. Zaubern, cunctatio: 
machen, cunctari: ohne Federlefen, fine 
mora, 

—— implumis, carens plumis. 

edermeſſer, fcalpellum (ſralprum) 
pennarium, oder bloß ſcalpellum. 

edermuff ‚ manica plumen. 

edermüge, galerus plumeus, 

edern, fich, plumas emittere. 

edernelfe, dianthus plumarius, Linn. 

Federſchmuͤcker, etwa ornator penna- 
rum j 


ederipiel, i. e. Federlappen. 
ederfpuble, i. e. Federkiel. 
Federvieh, pecus pennigerum, aves 
cohortales. 
Federwage, libra recellens, 
Federwildpret, ferae pennigerae, aves 
fylveftres. 
Sen Fea, oder dea nomen gerens Fee. 
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SSH insgemein lacus plumarius, 


ege, 1) das Segen, purgatio. 2) 
eb zu Begung des Getreides, cribrum 
purgando frumento. 
egefeuer , indgemein purgatorium. 
egen, ji. e. reinigen, purgare, ex- 
purgare: mit dem Beſen, everrere: tro⸗ 
pifch, i. e. ausleeren, 3. E. den Beutel, 
everrere, exinanire, vacuefacere. 
Segeopfer, facrificium luftrale, piacu- 
lum , purgamentum. 
* (der), purgator. 
egung, purgatio, expurgatio. 


Fehde, i.e. ı) Krieg. =) Feindſchaft, 


ab. 

Fehdebrief, literae provoeatoriae, lite- 
rae iniınicitiam declarantes. * 

Fehe; daher Behräcden, etwa terga 
de muribus Sibiricıs: Fehwammen, alvi 
de muribus Sibiricis. 

Sehl, 1) Sublt., i. e. Sehler. II) Adv., 
i. e. nicht recht, vergebens: daher 1) fehl 
geben, i. e. a) falfch geben, errare, aber- 
rare: Jemanden, aberrare ab eo. b) 
fehl fchlagen, ad irritum cadere. c) irren, 
errare, labi. d) nicht befommen, exci- 
dere re, 2) feblichlagen, i. e. a) nicht 
treffen, non ferire. b) nit gelingen, 

irritum 


Seh 

irritum heri, ad irritum cadere: die Hoffs 
nung ſchlagt mir fehl, fpes me fallit. 3) 
fehl ſchießen, non ferire, aberrare. 4) 
fehl reiten, aberrare. 

Fehlbitte, repulfa, preces inanes: thun, 
repulſam ferre, fruitra rogares thun laſ⸗ 
ſen, precibus alicujus non ſatisfacere. 

Fehlen, 1) nicht treffen, peccare, ab- 
errare, non ferire, 2) cinen Fehler ma⸗ 
(ben, peccare. 3) irren, auf den Wege 
und im Verſtande, errare. 4) mangeln, 
deeffe, deficere: mir fehlen Buͤcher, oder 
es fehlt mir an Büchern, libri defunt mi- 
hi, oder careo libris: es an nichts fehlen 
laffen, pari nihil deeffe. 5) abweſend 
feun, abeffe: es fehlt noch viel, mul- 
tum abeft:, es fehlt wenig, daß ich nicht 
ıc., parum abeft, quin etc.: weit ges 
fehlt, i. e. mit nichten, minime gentium, 
nihil minus: weit gefehlt, daß er das 
tbun follte, tantum abeſt, ut 
morauf noch einmal ut folgen kann, 3. €. 
meit gefehlt, dab er mich Lieben follte, cr 
haßt mich vielmehr, tantum abelt, ut me 
amet, ut me (potius) oderit. 2 fihl 
fblagen, ad irrirum cadere: das fol mir 
nicht fehlen, non fallar: es kann (wird) 
nicht fehlen, i. e. a) es iſt zuverldifig, eft 
certum. b) es wirb gewiß gefcheben, certo 
fier. 7) fenn, elle, 3. E. was fehlt dir? 
quid eft tibi? iſts fo viel_ald was willft 
du haben? quid tibi vis? mir fehlt ets 
was, i.e. ich befinde mich nicht recht, minus 
belle me habeo: es hat ihm nichts ges 
fehlt, i. e. er ift nicht frank gewefen, bene 
fe habuit, non aegrotavit: mas hat ihm 
(dem Berftorbenen) gefehlt? i. e. was für 
eine Krankheit bat er gehabt ? quo morbo 
‚laboravit ? 

Sebler, ı) alles, mas nicht recht if 
oder uns mißfält, 3. €. von Natur, am 
Baume, Leibe ıe., es ſey ein Flecken, 
Krümmung ıc. im Schreiben, Drucken ıc., 
vitium, mendum, menda: als einen 
auslegen, vitio vertere (dare). 2) 

erthum, error, vitium: einen $ehler 
machen, begehen, errorem (vitium) com- 
mittere, errare. 3) Verſehen, peccarum, 
lapfus, mendum, menda : machen , beges 
hen, peccare, labi, peccatum (vitium etc.) 
committere. 4) in der Potterie, etwa fors 
inanis. Voller Fehler, 1) ohne unfere 
Schuld, von Natur, vitioſus, mendoſus. 
” voller Verſehen, vitiofus, mendofus, 
plenus peccarorum, 3) voller Ferthümer, 
plenus errerum, vitiofus. 

Seblerfrey, 1) Adj., vacuus vitiis: 
ſeyn, carere vitiis, cfle vacuum vitiis, 
effe fine vitiis. 2) Adv., fine vitio. 

Seblerhaft, ı) Adj., vitiofus, mendo- 
fus. 2) Adv., vitiofe, mendofe. 

eblgriff, error in prehendendo, ad- 
rehenfio vitiofa: thun, aberrare in pre- 
endendo. 


’ 


faciat; - 


dünu, fubtilis. 
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Fehlſchlag, ictus vanus, error in 
ehr gebt k 
Fehlſchlagen, febl fchlagen , f. Seht. 
Fehlſchluß, — — Ar in 
concludendo. 
gehlſchnitt, fectio prava, error in fe- 
cando. 
Sehlſchuß, Seblftreich ehlſchla 
ictus vanus: thun, aberrare gi giihlag, 
Fehltritt, 1) eigentl. greflus pravus, 
error ın gradiendo: thun, aberräre in 


«gradiendo. 2) Fehlet, lapfus, peccatum: 


thun, labi, peccare. 
Fehlzug, ductus pravus, error in du- 
cendo. 
— judicium capitis. 
mſtatt, Fehmſtaͤtte, locus ſup- 
plicii. 
Fehruͤcken, Fehwammen, ſ. Fehe. 
Feier, Feiern zc., ſ. Feyer ıc. 
Feig, i. e. ſurchtſam, 1) Adj., igna- 
vus, timidus. 2) Adv., ignave, timide. 
Feigblatter, i. e. Feigwärze. 
Feigbohne, lupinus, lupinum. 
Feige, i. e. furchtſam, ſ. Zeig. 
Feige (die), gr ’ 
Seigenbaum, Fcuss wilder 
Feigen nicht reif werben, caprificus, * 
jeigenblatr, folium ficulneum (fii). 
‚Seigenprofte » Seigenfchnepfe, fice- 
2. / 
Seigbeit, ignavia, timiditas. 
Feigherzig, i. e. feig. 
Feigherzigkeit, i. e. Feigheit. 
—— ficus (mafc.). 
14 


Seil, venalis: haben, venalem habere, 
venditare. 

Seilbierung, venditatio: ſchriftliche, 
profecriptio. 


Feile, lima: unter die Zeile 
fubjicere rem limae, — ee 

Feilen, ı)cigentl., limare, lima polire, 
2) tropiſch, 3. E. den Verftand, limare, 
olire. Dad Seilen, bie Seilung, po- 
1110. 

Feilenhauer, fabricator limarum. 

Seilenbauermefchine, machina limis 


incidendis. 


Feilſchaft, i. e. feile Dinge, res venales. 

Seilichen, liceri (licitari) rem. Das 

eilfchen, die Feilſchung, licitatio. Seil 
cher, licitator. 

Feilſpaͤne, Seilftaub, Seilfel, Tcobs 
per limam facta, ramenta (Plur.) per li- 
mam facta. j 

Seilung, f. Feilen. 

Feimſtaͤtte, „Fehmſtatt. 

Fein, 1) Adj., i.e. 2) DH zart, 

2) rein, 3. E. Zuder ıc., 

purus. 3) vortrefilich, praeclarus. 4) 
ſchoͤn, pulcher, praeclarus, elegans. 5) 
gut, 3. E. Vermögen ꝛc., bonus, bellus, 
praeclarus. 6) artig, liebengmilrdia, mas 
nierlich, venuftus, belius, elegans. 7) 
W 2 liſtig, 
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anter. 7) lifiig, callide, verfute. 8) 
Fbarffinnig geändlich im Denken, fubti- 
lirer. 9) febr, 3. €. fein viel ze. 


Reinde, die Krieg führen oder uns feind- 
felig verfolgen , hoftiliter, hoftilem in mo- 
dum. 2) feindfelig, nicht freundfchaftlich, 
ınımıce. 

Seindfchaft, inimicitia: auch ſimul- 
tas: halten, inimicitias gerere (gxercere): 
fie leben in geindichaft, funt inter eos ini- 
micitiae. 

»Seindfelig, ») Adj. , infeftus, infenfus. 
2) Adv., infefte, infenfe. 

sei dfeligfeit, ı) feindfelige Geſinnung, 
ge —88 animus infenfus (infeitu), 
inimicitia. 2) feindfelige Handlung, 3. €. 
im Kriege 2c., res hottilis: Feindfeligkei⸗ 
ten, hoftilia. 


‚Seine (die), i. e. Feinheit. 

Feinheit, ı) das Gubtile, Zarte , fub- 
tiliras. 2) Reinigkeit, 3. E. des Zucers 
‚2e., munditia, puritas. 3) Vortrefflich⸗ 
keit, praeltantia. 4) Schönheit, pulchri- 
tudo, venuftas, elegantia. 5) Güte, bo- 
nitas, praeftantia. 6) Artigfeit, Manier- 
lichkeit, venuftas, elegantia. 7) Lif, 
Schlaubeit, calliditas, verfuria. 8) Scharf 
finnigteit, fubtilitas, acumen, 

Sanfals ‚ Ihönfäulig, euftylos. 
eift, pinguis, opimus, obefus : - mers 
pinguefcere: 


den, Äeri pinguem erc., 


machen, pinguem reddere, pinguefacere, 


‚Seifte (die ,, Seiftigkeir, pinguitudo, 
pinguedo, obefitas. 


ar etwa pannus nomen gerens 
Felbel. 


Seld, 1) Ehne der Erde, campus: das 
er, i. e. Dertiefung, 3. E. an den Deden, 
m Damenbrete ı., lacuna, forulus. 2) 


/ 
gel 


Ader oder Inbegriff der Weder, ager, rus; 
bauen, colere: das ift noch in weitem 
Kelde, longe abeft, 3) Fach, Abtheilung, 
forulus, f.n. 2, 4) Gelegenbeit fich zu 
jeigen, oder zu reden, campus, 3. €, bier 
eröffnete fich ein Feld ꝛe. 5) Krieg, bel- 
lum: - zu Selbe geben, in bellum ire : 
licgen, bellare, bello vacare: zu Felde, 
im Selde, in bello: auch belli oder mi- 
litiae, wenn domi dabei ſteht, 4. €. zu 
Haufe und im Felde berühmt, domi belli+ 
que (militiaeque) erc.: zu Selbe dienen, 
militare, militem eſſe. 6) Schlachtfeld, 
loeus pugnae: das Feld behalten, i. e. 
fiegen, vincere, ſuperiorem discedere: 
rdumen, vinci, inferiorem discedere, 
Feldaltar, etwa ara portatilis (campe- 
itrıs). r 
Feldameiſe, formica campeftris. 
— — pharmacotheca caftren- 


Feldarbeit, agri cultura, opus ruſti- 
cum. 
eldart, genus agri. 
ldartillerie, tormenta caftrenfia. 
eldarzt, medicus caftrenfis. 
—E i. e. Feldarbeit. 
eldbaͤcker, Feldbecker ,piſtor caftren- 
fs: »rei, res piltoria caftrenfis. 
eldbert, lectus caftrenfis. 
elöbinde, taenia miliraris. 
eldblume, los agreitis (pratenfis). 
Feldbohne, faba ruralis. 
Seldcaffe, aerarium militare, 
Feldchirurgus, chirurgus caltrenfis. 
Feldcichorie, cichorium agrefte, 
seldconjiftorium, conliftorium ca- 
renfe. 
Seldcyprefie, chamaepitys. 
Felddieb, $elddiebinn, fur frugum. 
FJeldenzian, gentiana campeftris. 
Felderbſe, pilum rurale, 
Feldeſel, Waldeſel, onager. 
Feldflaſche, lagena caftrenfis. 
Feldfruͤchte, fruges. 
Seldgeflügel, (Plur.), alites rurales, 
Feldgeiſt, daemon ruralis, 
Feldgeritb, Feldgeſchirr, 
ftrenfia, fupellex caftrenfis. 
Feldgeſchrei (im Kriege ), teffera. 
Feldsraben, fofla ruralis. 
Seldgras, gramen rurale. 
i jan: (sbeime), gryllus ruralis. 


vraſa ca- 


Feldhaſe, lepus ruralis, 
Sb suptmenn, i. e. Feldherr. 
elobeime, i. e. Seldgrille. 

Feldherr, dux ſummus exercitus, im- 
perator. Feldherrnſtelle, ſummum im- 
perium exercitus. 

: Feldhoſpital, valetudinarium caftren- 
e. i 


Feldhuhn, i. e. Repphuhn, perdix. 
Feldhuter, cuftos ruris. 
Feld⸗ 


gel 
eldhuͤtte, cafa campeftris. 
eldjäger (sum Verſchicken), etwa ta- 
beilarius caftrenfis. 

Feldkeller, cella campeltris. 
Feldkeſſel / ahenum caftrenfe. 
Feldkirche, aedes campeltris. 

seldtlofter, coenobium campeftre. 

Feldroch ‚ soquus caltrenfis. 
Feldkraut, herba campeſtris. 

Feldkuͤche, culina coqui caſtrenſis. 

Feldkuͤmmel, Wieſenkuͤmmel, carum. 

— , caſtra. 

Feldlerche, alauda campeſtris. 

eldlinſe, lens ruralis. 

Jeldmaaß, menſura agrorum. 

Jeldmarder, meles ruralis. 

Feldmark, ı) Graͤnze, conſinium. 2) 
Zlur, ager. 

Selomarichall , 1. €. Feldherr, fummus 
dax exereitus: iſto ein Titel, etwa Marc- 
fchallus’campi. 

Selomaus, mus agreflis (ruralis). 

—— i. e, Feldarzt. 

eidmeiſter, i.e. Abdecker, detractor 
pellium pecoris morticini. 

Feldmeſſer, decempedator, menfor: 
SeldmeßFunft, ars metandi campos. | 
Feidmohn, Papaver rhoeas , Linn. 

selömufif, fymphonia militaris, 

Selonadbar, confinis, finitimus. 

Feidnelfe, dianthus agreltis. 

Feldobſt, poma‘ruralia. 

eidordnung, lex de agris. 

Feldpolei, ferpyllum. 

Feldpoſten (der), praehidium. 
Feldpoftmeifter, 
blici apud exergirum. 

Seldprediger, facerdos militaris. 

Selöprobit ‚ praepofitus facerdotum 
wlifirarıum, fummus facerdos militaris. 

Feldrain, limes agrorum. 
FJeldrecht, 1) Neht der Ackerfelder, 
jus agrorum. 2) Merordnungen wegen 
der Aecker, jus (leges) de agris. 

Seldregiment, etwa tegimentum fer- 
viens bello gerendo. 

Feldſchanze, vallum (munimentum) 
campeftre. 

Feldſcherer, Feldſcher, chirurgus mi- 

litaris. 

Feldſchlacht, proelium, pugna. 

Seldfchlange, etwa tormentum nomen: 

erens Feidfchlanga_ 

Seldfpnppen (sichoppen), nubila- 

rium. 

ge uͤz, i. e. Flurſchuͤtz. 

eldihwamm , agaricus campefttis, 

Linn. € 

elvfoldar, miles bello deftinatus. 
eldfperling,, paffer campeiter. 
eldipinne, aranea campeftris. 
eldftein, filex, oder lapis campelter. 

Jeldſtuhl, fella caftrenfis. 


magilter curfus 'pu- - 
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Feldtaube, columba ruralis. 
Seldreich, pifcina (lacus) campeftris, 
Seldteufel, daemon ruralis. 
Feldthymian, ſerpyllum. 
Feldtrompete, buccina militaris. 
Seldtromperer, buccinator militaris. 
Jeloulme, ulınus campeltris. 
Jeldvogel, avis campeltris. 
Feldwache, ftatio campeftris, excu- 
biae campeitres. | 
eldwanze, cimex ruralis. 
eldowaffer, aqua ruralis. 
elowebel, magifter excubiarum apud 
pedites, dux militum nomen gerens Feld- 
webel. 

Feldweg, 1) Wen über die Aecker, li- 
mes. =) als Fingenmaaß, ftadium. - 

Feldwicke, vicra ruralis. 

seldwurm, vermiz campelter. 

Seldzebent, decimd frugum. 

FJeldzeichen, fignum militare. 

Feldzeugmeiſter, magiſter rei tormen« 
tariae. 

Feldzug, expeditio. 

selgen, ded Rads, abfis, curvatura 
rotae. 

"sell, 1 abgesogene Haut, pellis: auch 
cutis. 2) Haut am Peibe, cutis: auch 
pellis. 3) auf dem Auge, cataracta: iſts 
weiß, unguis, pterygium. ) Schimpf⸗ 
wort, 3. E. auf die Huren, ſcortum. 

Selleifen, etwa mantica, 

Fels, Selien, faxum, rupes, petta. 
Felſenfeſt, folidior faxo. 

et durior faxo, faxeus, 
Felſenherz / faxeum pectus. 
Felſenkluſt, hiatus rupis. 

‘ Selfenrige, rima rupis. 
selfenstein, ſ. Felsſteln. 

Ye ‚ feries faxorum. 

\ elfig , ı) Seifen habend, faxofus. 2) 
Selien dhnlich, faxcus. 

Selskiippe, fcopulus faxeus. 

Zu, ſaxum. —F 

ench, Fuchsſchwanz, panicum, Linn - 

Senchel, foeniculum. | 
: Fan feneftra. 

njigrbefchlag, 
ftrae. 

Fenſterblei, plumbum feneftrae. 
Fenſterchen, feneftella. 
Seniterfiügel, (Plur.), valvac fene- 

firae. 

enftergeld , pecunia pro feneftris. 

Fenſtergitter, clathri feneftrae. 

’ Senjterglas, virmum ferviens fene- 
TıS% 

Fenſterladen, valvae li 
ſtrae. 

Feuſterrahm, margo ligneus feneſtrae. 

Fenſterſcheibe, runde, orbis vitreus 
— vierecige, teſſera vitrea fene- 

rae. 


munimentum fene- 


gneae fene- 


Fenſter⸗ 
{ 
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Seniterfchwalbe, hirundo domeflica. 
Fenſterzwickel, cuncus feneltrae. 
erien, feriae. 
Sr porculus, porcellus. 
— i. e. Ferkel werfen, pario. 
ein, 1) Adj., z. E. Reiſe, Drt ꝛc., 
longinquus. 2) Adv., procul, longe⸗ 
ſeyn, procul effe: ifts fo viel als weit 
veyn, 3. E. von einem Orte, auch, longe 
eſſe (abeffe): das fey fern! i.e. mit 
nichten, minime vero: es ſey fern, daß 
ih—follte, multum abeft, ‚ut erc.: in 
fo fern, hactenus, eatenus, auch ira, 
wenn ut (daß) folgt: 
viel als in wie fern, quatenus: fo fern, 
i. e. wofern, 
ernambuckholz, lignum Brafilianuın. 
Serne, 1) des Dris,Iongingnitas: daher 
a) von ferne, eminus, e longinquo, pro- 
cul: aus der Zerne fommen, peregre 
venire. b) in die erne, longe, 3. E. 
ſehen, ‚videre longe: reifen, peregre 
prohcifei. c) in der Ferne, 3. €, fichen, 
rocul: in der Ferne feyn, i. e. in frem⸗ 
en Ländern, peregre efle. - 2) der Zeit, 
longinquitas : das iſt noch in weiter Fer⸗ 
ne, longe abeft: bie Laͤnge hat die Ferne, 
quod fero fit, longe abeſt. 
Ferner, ı) Adj., ulterior. 2) Adv., 
i. e. a) weiter, ldnger, ulterius, diutius, 
orro, amplius. b) weiter, weiter bin, 
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ünftig, amplius, porro, pofthac. c) aus 


ßerdem, praeterea, porro. 
Sernerbin, porro, amplius, pofthac. 
ernerweit, i. e. fernerhin. 
ernglas, telefcopium. 
ernig, i. e. vorjdhrig, anni fuperioris. 
— telefcopium, tubus opticus. 
jernfäulig, aracoltylos. 
ernfchreibemafchine, Telegraph, te- 
legraphum. j 
— Ferraria. 
erſe, 1) am Fuße, calx : auf der Ferſe 
ſeyn Jemanden, in tergo alicujus hacrere. 
2) i. e. junge Kub, 1. Faͤrſe. 
erfenbein, os calcaneum. 
erfengeld geben, i. e. fichen. 
Sertig, DaAdj., i. e. 1) bereit, in Bes 
reitfchaft, paratus, promtus: ſich mas 
chen, parare fe: zu etwas, ad rem, oder 
parare rem, oder paro mit dem Infinit., 
3. €. proficifci, zur Reife. 2) zubereitet, 
paratus: machen, parare: 3) zu Ende; 
machen, abfolvere: die Sache iſt fertig, 
res et abfoluta: ich bin fertig damit, ab- 
folvi rem. 4) bereit, willig au etwas, pa- 
ratus, promtus. 5) bereit, gleich zur 
Sand, paratus, promtus, 6) bereit, hurs 
tig worin, 3. E. im Reden, paratus, prom- 
tus, 3. E. lingua. II) Adv., i.e. be- 
bend, ohne Anſtoß, 3. E. reden, parate, 
promte, expedite. 
—— promta facultas, 4. €, im 
Reden, loquendi erc.: iſts Vermögen, 


tt in fo fern fo 


Feſ— Set 


facultas, 3. E. eine große Fertigkeit haben, 
maynam facultatem erc.: iſts Leichrigs 
keit, facultas: iſts Geſchwindigkert, 
agilitas, celeritas, 

Feſſel, vinculum, compes: in Feſſeln 
legen, ſchlagen, vincire compedibus: tros 
pilch, Seffel, i. e. mas einen gleichfam feſ⸗ 
ſelt, compes. 

Feſſeln, 1) mit Feffeln belegen, vincire 
compedibus. 2) tropiich, i. e. a) dad Ge⸗ 
miüth an fich sieben, 3. E. die Liche feſſelt 
dich, capere. b) verbinden, vincire. c) ° 
abhalten, vincire. 

eft, I) Adj., i. e. z) Dicht, derb, nicht 
locker, folidus: fo auch vom Knoten, fo- _ 
lidus, adftricrus. =) feſt anliegend, knapp, 
aditrictus, arerus: machen, aditringere. 
» dauerhaft, hrmus; ftabilis: machen, 
ftabilire, firmare. 4) nicht nachgebend, 
eſt chend, firmus, ftabilis, folidus. 5) 
ebarelich, ftabilis, Armus, obfinatus, 
obfirmarus. 6) verwahrt, fiber, 3. E. 
Ort, tutus, munitus. 11) Adv., i.e. 
ı) dicht, folide. =) fnapp, arcte, ad- 
ftricte. 3) dauerhaft, Arme, firmiter, ſta- 
biliter. 4) nicht nachgebend, feſt fichend, 
firmiter, firme, ftabiliter, folide. 5) bes 
barrlich, firme, firmiter, ftabiliter, obfti- 
nate. 6) fiber, verwahrt, tuto. Not. 
fet machen, i. e. befefligen, firmare, ftabi- 
lire etc. \ 
Seft (das), feſtum, folenne, folennia : 


ifts Seftrag, auch dies fetus, loder Sefts 


tage, auch dies fefti. 

Feſtabend, dies ante feſtum. 

seite, 1) des Himmels, aether. 2) Fe⸗ 
fung, caftrum, caftellum, arx. 
Feſtigkeit, ı) Dichtbeit, folidiras. 2) 
Dauerbaftigkeit, firmitas, Arınitudo. 3) 
Beharrlichkeit, firmitas, conftantia, ftabi- 
litas. 4) Sicherheit, firmitas. 

eftiglich, i. e. feſt. 
eftin (ein), 1) Schmaus, convivium. 
2) Feyerlichkeit, folenne. 

Feſtkleid, veftis felta, veftis folennis. 

Feſtiglich, 1) Adj., feftus, }folennis. 
2) Adv., folenniter. 

Feſtlichkeit, folennitas. 

Feſtmuſik, fyımphonia felta. 

Feſton, fertum, ferta. 

‚seftprediger, concionator feltus. Feſt⸗ 
predigt, concio feſta. 

Seittag, dies feltus, feftum. 

Feſttagekleid, i. e. Feſtkleid. 

Feſtung, arx, caſtrum. 

Feſtungsbau, munitio arcis: dazu 
verdammen, damnare ad munitiones oder 
ad opus publicum. 

Feſtungswerk, munimentum. 

Feit, I) Adj., 1) 4. €. Menſch, Thler, 
pinguis, opimus, obefus: iſts gemaͤſtet, 
auch faginarus: von der Speiſe, pinguis: 
vom Xcer, Dünger, Weide, pinguis, opi- 
muss fett machen, pinguem reddere, 

pinzue- 


Fet ⸗æFeu 


pinguefacere. 2) eintedglich, 3.&. Beute, 
nt ıc., opimus, lautus. 3) beichmiert, 
E. Haare, pinguis. 4) dic, 3. E. von Far⸗ 
‚ pinguis. Not. dick und fett, obefus: 
fette Henne, eine Pflanze, fedum Tele- 
phium, Linn. 11 dv. , pinguiter, opime. 
Feit (das), pingue: iſt⸗ ettigkeit, pin- 
guieudo,, pinguedo: iſts Scheer, adeps. 
Fettader, vena adipofa. 
ettammer, Ortolan, miliaria, oder 
Emberiza hortulana, Linn. 
ettdarm, inteftinum rectum. 
erte (die), i. e. Bettigkeit. 
ettfeder, penna nomen gerens a pin- 
edine. 
ertfinne, bey Fiichen, pinna adipofa. 
eck, Fettſtecken, macula pinguis. 
erebaut, membrana adipoſa. 
ertig, 1) mit Fett befudelt, pinguis. 
2) Fett ähnlich, adipi fimilis. 
—— pinguitudo, pinguedo. 
_ Serrmagen, der vierte Magen, ftoma- 
ehus quartus. 


aaren, merces conftantes pingue- 


dine, pinguia venalia. 

Feucht, z. E. Erde ır., humidus, hu- 
mectus, uvidus, udus: etwas feucht, fub- 
humidus. 

In te, i. e. Feuchtigkeit. 

euchten, ı) feucht machen, humectare. 
a) mwäflern, irrigare. 
Feuchtigkeit, humor. 
. $euer, 1)3. €. im Dfen ı., ignis: 
fangen, concipere, comprehendere: aufs 
ſchlagen, elicere, excudere: machen, fa- 
cere: in Feuer ſtehen, ardere. 2) Feuers⸗ 
brunf, incendium: anlegen, incendium 


excitarer Jum feuer verdammen, da- 
mnare ad rogum. 3) Site, ardor, ignis. 
Hitze, Heftigkelt, 3. E. des Pfeffers, 


rannteweins, Affects ıc., ardor, ignis. 
s) Köthe, ignis, flamma: das heilige 
euer, die Mole, ignis facer. 6) das Fun⸗ 
n, 5. E. der Augen, Edelfieine ıc. , ar- 
- dor, ignis, flamma, fulgor. 7) in Kas 
nonen, Musteten, i. e. a) Anzündung des 
ulverd, infammatio pulveris igniferi. 
) Schuß, ictus: Feuer geben, ®) übers 
eat ignem dare (facere). b) Kugeln 
raus ſdiehen, emirtere glandes plum- 
beas : blind, ictum dare fine glande: ftars 
kes Feuer machen, denfare ictus ignife- 
tos: zwiſchen zwey Feuer gerathen, in- 
eidere inter ietus ancipites: zwiſchen 
men Zevern ſeyn, verfari inter ictus ho- 
ium ancipites, urgeri, utrinque hoftili- 
bus ictibus. : 8) Lebhafttaftit, vigor: 
keins haben, languere. 
eueranftalt, inſtitutum incendiarium. 
erballen, i. e Feuerkugel. 
euerbeden, i. e. Kohlenpfanne. 
euerbeftändig, fustinens vim ignis. 
Feuerbock, vara igniaria. ‘ 


Fe u 


Feuerbrand, torris, titio. 
Feuereimer, urna incendiaria. 
Seuerefie , fpiraculum fumi, caminus. 
Feuereſſen kehrer, \purgator caminorum. 
euerdiftanzmefler , pyrotelegraphum. 
euerfächer,: fabellum ‚incendiarium. 
en aptus igni concipiendo. 
euerfarbe, ‚color igneus. 
ad coloris ignei, 
euerfeft,, tutus ab igne. 
Feierflamme, Aamma. 
Feuerfunken, feintilla. 
—— vala incendiaria. 
euergewehr, telum ignein edens, 
Feuergieke, ©. Feuerſorge. 
Ee⸗ (Bulcan), deus ignis: oder 
Vulcanus. 
Seuerbafen, uncus incendiarius. 
euierbeerd, focus. 
euerbimmel, caelum igneum (empy- 
reum). —* 
euerig, ſ. Feurig. 
niet i.c, Seuerfchröter _. „ 
euerkugell, Iglobus igneus: fol fie 
zuͤnden, auch globulus incendiarius. 
‚Seuerlärm, tumultus de incendio.2 
fchlagen, incendium ‚fignificare tympani 
fono. 
Feuerleiter, fcala incendiaria. 
Seuerlilie, lilium bulbiferum , Linn. „ 
Seuermal, nota ignea. 
Feuermaterie, materia ignea, matetia 
ignis. 
Feuermauer, i. e. Feuereſſe: ⸗kehrer⸗ 
purgator caminorum. 
euermörfer, mortarium ignem edens. 
euern, 1) Feuer machen, ignem fa- 
cere. 2) Zeuer geben, mit dem Schießges 
wehr, a) Überhaupt, ictum dare. b) m 
Kugeln, glandes plumbeas emittere. 
mit Kanonen, tormenta mittere. ) Reuer 
unterhalten, fustentare ignem. J brens 
nen, a) 3.&. Hola, urere. b)\higen, ure- 
re, c) Hitze haben, ardere. 
Feuerordnung, i. e. 1) Feueranſtalt. 
2) Verordnung wegen der Beuersbrünfe, 
lex de incendiis. ” 
— i. e. Kohlenpfanne. 
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euerpfeil, ſagitta incendiaria. 
euerpfubl, lacus igneus. 

feuerprobe, experimentum per ignem. 
euerpyramide, pyramis ignea. 

Feuerrad, rota ignea. 

Seuerregen, imber igneus. 

geuerropn, 1. €. Seuergemebr. 

euerrofe, Adonis, Linn, 

Jeuerroth, igneus, 3. E. Farbe: Ih 
wurde feuerroth, vuleus meus fiebatigneus, 
erubui. 

Seuerfäule, columna ignea. 

Seuersbrunft, incendium. 

—— damnum per incendium. 

Jeuerſchroͤter, Lucanus cervus, Linn. 


Feuer⸗ 
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euerſchwamin, boletus ieniarius, Linn. 
euerjeren, carmen u * 


hie r pe ——— 

Feuerſtahl, chalybs igni‘ excitando. 

Feuerſtaͤtte, 1) Heerb, focus: 2) Maus, 
domus. 3) Det, wo deuer heyeaumt hat, 


uſtrina. 
* ſtein, pyrites. 
euerſtrafe, poena incendiit- rögus,. 
„„generitr ab, radius ignis, radius igneus. 
— * i. e. Feuerſorge. 


pr 4 


euerthurm, pharus. 
ul hun M Brennung bes Bolzes, 
101 


2) Materie zum Brennen, 
Ofen 1e., mareria-ignis: meint 
Men 7 ſo kann auch lignum Klipha)' 

eben. 

Feuerwache, enenbiee ärcendis incen! 

ls. 

Feuerwaͤchter, gxeubitor ardendis in- 
gendiis: es . 

Feuerwerk, tonis areifielofus, 

Feuerwerker, Artillerijt, torınentarius; 

Feuerwerkokunſt, Feuerwer kerkunſt, 
“ars tormentaria. 

euerwurm,i. e. Feuerſchroͤter. 
Feuerzange, forcepsigniarius (a) - 

Ber i. e. 1) geucrmal, 2) 
feurigeTufierfcheinuäg, mereoron ignetm. 

Feuerzeug, vas igniarium. 

Feurig, 1) 3. E. Kohlen, Sterne ꝛc., 
igneus.” 2) Feuer Ahnlih, funfelnd, 
'gneus, falgens. 3) entbrannt, beitia, 
8. Eifer, Dank, Licbbaber. 26, igneus, 


srdens. 4) wie Feuer brennend, 3. €, 
Wein x. , arders, igneus, 
Feye, Set, ſ. ger. 


- Seyer, ‚Feier, 1) das Feyern, celebra«- 
tio. 2) cin Feſt, feitum, folenne. 38% 
gien, feriae. 

Fegerabenp, ive. das Aufhoͤren mit ber 
Arbeit, ı) zu Abend, ceſſatio vefpertina, 
otium vefpertinum, 2) überhaupt, ccila- 
tio, otium; Feyerabend — ceſſare 
ab opere. 


seyerglode, campana ad orium vor 
ans, - 
geyerfeid, i. e. Feyertagskleid. 
eyerlich, 1) Adj., ſolennis. 
ſolenni modo. 
Feyerlichkeit, folenne, 
Feyern, 3) fenerlich begeben, celebrare. 
2) die Arbeit ausſetzen, muͤhig ſeyn, fe- 
riari, otiari. 
vr ftunde, hora vacua. 
genen 1) müßiger Tag, feriae, dies 
vecuüs: Feyertage, ferige, dies vacui. 


2) Sefttag, dies, eflus, 


2) — 


Fey — Fil 
Keyertaͤglich/ feſtus. 


Nererang, € veitis fefta, 
eyerung, z. E. eines Tages, celebra - 


— (Königreich), regnum Feſſanum. 


Sibel, ice. Abebuch. 
iber, Safer, fibra. 
"Fichte, inus+ ' von Fichten, pineus, 


jichrelberg, mons pinifer. 
Fichten, i.’e. aus Fichten, pinens. . 
‚Sichrenapfel," Fichtenzapfen, conus» 
pineus. 
Sichrenbaum, 'pinus. 

chten wald, pinetum, ſylva pinea; 

Sichreiis apfen, f. Kichtenepfel, 

Ficke, Schubfack, eva funda, loculus. 

Kieber, febris! ‘das MWechielficher (kalte 
Ficher) , fehris’ remitrens » hitzige, febris 
ardens: brentdaige, tertiana: viertigis 
ge, quartana ; tägliche, continua, quo- 
titlianau "fehleicbende, lenta: Faule, pu- 
trida: das Fieber haben, febrem habere, 
febri laborare: . befommen, in febrem in-° 
eicere 5 ¶ das Sieber kommt (beym Paroybs⸗ 
mus), febris accedit: das Kommen, ac- 
cefio: es geht fort, verldßt den Kraufen, 
decedit:. das . Kor ekgchen, d een: Ans. 
mwandlung des ee er 358 mo⸗ 
tus febriculoſus. 


Fieberchen, febriculg. 
dFieberfarbe, color ſebriculoſus. 
Fieberhaft, febriculofus. 


Fieberhitze, aeſtus febriculoſus. 
jicberflce, menyanthes trifoliata, Linn.. 
Sieberfraut, 1) Kraut wider das Fies 
ber, herba refiftens febri, 2) Zaufends 
sülden fraut, centaurium, 
. Kiebermaterie, materia febris, 
Ficbereinpe, cortex Peruvianırs. 
— horror febrieulafus, 
Fiebertag, dies febris, 
Kiedel, i. e. Geige. 
Fiedelbogen, etwa plectrum, 
Sieden, pennis inftruere: gefledert, 
pennarus, pinnarus, — (penniger). 
Sigur, ı) Geftalt, Agura, forma, fpe- 
eics. 2) Bild, Abbildung, 3; E. geomes 
triſche, figura, forma, 3) in der Rheto⸗ 
rik re., figura, forma: Flaur (große Figur) 
machen, magna fpecie elle, confpiciendum 
fe dare: schlechte, tenui (mifera) pecie elle. 
Sigurlicdy, 1) Adj., ÄAguratus, tropie „ 
eus. 2)Adv,, figurage, translare : figürs - % 
liches Reden, oratio tropiea (translata).. 
ur (Sifee),; reticulum, opus ach reu⸗ 
culatum· c 
Fual (⸗ Bird, aedes contribute alii 
gedi. 
Filon, homy nequam. 
Fiütriten —— * peroolare. — 
rung, percolatio⸗ 
gilz, 1) verbichtete ole, dorerile. 2) 
dighat, pileus. 3) geiziger Menſch, — 
us. 


Fil — Fin 


didus. 4) Verweis, objurgatio: geben, 
objurgare: befommen, objurgari. 
Filzen, i. e. fihelten. 
Filzhut, pileus. 
Filzig, ı) Adj., fordidus. 8) Adrv., 
fordide. . » 
Filzigkeit, fordida parfimonia. 
Filzkraut, Flachoſeide, cufcura, Linn. 
Sılzlaus, morpio (nach dem’ Franz.). 
ilzſchuh, udo, calceus e coactilibus. 
immel, cannabis femina, 
Final das), i. e. Ende, 
. Sinanzen, reditus principis: Finanz⸗ 
eollegium, collegium reditus principis 
euranss ⸗rath, confiliarius in collegio 
curante reditus prineipis: > wefen, res 
vectigalium, res cameralis: + wifjenichaft, 
ars tractandi tedirus principis: zs fache, 
res pertinens ad reditus prinecipis. - 
Sindeibaus, hofpitium infanrum ex- 
pofitorum, 
Findelkind, infins expofitus. 
inden, 1) antreffen, man mag gefucht 
baben oder nicht, ınvenire, reperire.. 2) 
bemerfen, wahrnehmen, ‚invenire, repe- 
sire: man findet Leute, die fagen, inve- 
niuntur (reperiuntur), qui dicant ete.: ge⸗ 
funden werden, i. e. ſehn, inveniri, repe- 
riri, elle. n ichen, reperire, invenire, 
videre, intelligere. 4) entdeden, inve- 
nire, reperire, deprehendere. 5) erfah: 
ren, invenire, reperire, comperire. 6) 
befinden, erkennen, 3. €. einen gelehrt 
finden ıc., invenire, reperire, cognofcere. 
7) erhalten, befommen, 5. &, fein Gluͤck 
ic., invenire, repcrire, nancifci erc. " $) 
euftreiben, verfbaffen, invenire, reperire. 
9) erfinden, invenire, reperire, excogi- 
ware. 10) firafen, 3. E. Gott wird ihn 
fibon finden ıc., ulcifci, punire. zı) das 
fiir halten, invenire, reperire, z. &, ld⸗ 
chetlich finden; auch habere: auch durch 
videri, jiheinen, 3. E. ich finde die Gache 
aut, res viderur mihi effe bona: ich finde 
fiir gut, z. E. au fihrefben, placet mihi 
fcribere, videtur mihi effe feribendum: 
ich fand mich beleidigt, videbar mihi of- 
fenfus efle oder; ofenfus ſum. 12) ſich 
finden, i. e. a) gefunden werden, inveni- 
ri, teperiri: oder fich befinden, invenf- 
ri, reperiri, yerfari. b) ſich richten, fe 
accommodare: oder fiihariihten können, 
fe accommodare pofle, z. E. in die Gemuͤ⸗ 
tber, ad animos. c) verfteben, 3. €, fich 
in etmas finden, intelligere, perfpicere 
rem. d)fib zufanımen Änden, i. ©. zu⸗ 
ſammen fommen, convenire. 
Sinden (das), die Findung, inventio. 
Sinder (der), Inventor, repertor. 
$indling, i. e. Findelkind. 
Findeg, ſ. das Finden, 
Sin, 1) an der Hand, digitus: der 
tleine, digirus minimuss auf din Sins 


‚we, binnus. 
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gern vorrechnen, computare digitis, oder 
accurate: auf den Fingern bercradbien, 
enumerare accurate: Das fann "man an 
den Finaern absdblen; i. e. verſteht fich 
von fett, fponte intelligitur: man fann 
ibn un cinen Finger wickeln (ſprichw.), 
anımo eft demiflo , eft valde tractabilis: 
aufbie Finger Elopfen, i. e. beſtrafen, oa- 
ftigare: man muß ihm auf die Finger 
Achtung geben, obfervandae funr ejus 
manus: lange Finger machen, bie Finger 
leben laſſen, is e. fehlen, furari: aus den 
Fingern faunen, i. e. von felbit finden, 
Iponteiinvenire: das habe ich nicht aus 
den Finaern geſogen, i. e. erdichter, non 
finxi, (excogteavi): mein Bleiner Finger 
bat mirs geſagt, e digito minimo cogno- 
vi, oder ſurtim cegnovi, fponte cognovi : 
durch die Finger jeben,,'i, e. nachſehen, 
connivere: Jemanden, indulgere alicui: 
den Finger auf den Mund legen, tacere: 
fich die Finger verbrennen, i. e. übel ans 
laufen, oflendere, rem ale gerere: die 
Finger lecken nad ꝛc., ir e. ſich fehnen, 
appetere, defiderare. 2) Macht, 3. €. 
Gottes Finger, manus, potentia. 3) an 
Handfihuhen, digitus. 7, 

Singerchen, digitulus. 

Fingerhandſchuh, digitale, chirotheca 
digitara. x 

Fingerhut, etwa munimentum. digiti. 

Fingerhutblume, digitalis. : 

Singerfuppe, Fingerſpitze, extremum 
diziti, extremus dizirus, 

Fingerlein, digitulus. 
- Singerrcif, Singerring, annulos. 

sınaersbreit, sduf, sboch, =» lang, 
oder Singers breit, larus digitum: dic, 
craflus digitums hoch, altus digirum: 
fang, longus digitum. 

Fuingerſpitze, ſ. Fingerkuppe. 
Fingerzeig, fignificatio: geben, figni- 
care. 

Fiunk, Finke, fringilla, Linn. 

Fintenſang, »captura fringillarum. 
Finkenheerd, area capiendis fringillis. 
„ninfengaen, sneg, rete capiendis frin- 
ıtlı5. 
i Sinfler, i. e, Vogelſteller, auceps. 


Sinne, ı) im Gefichte, varıs. 2) bef 
Schweinen, etwa granum nomien gerens 
Finne, 3) Sloßfeder, pinna. 4) Finns 
känter, Finnus. . 

—— 3. E. Fleiſch, etwa granoſus. 

Fiuniſch, i. e. Finnlaͤndiſch. 

Finnland, Finnia. Finnlaͤnder, Sins 
Finnlaͤndiſch, 1) Adj., Fin- 
nicus. 2) Adv., Finnice. 
 Sinfter, 1) dunfel, 3. E. Det, Vers 
Band, obfcurus: das Finfiere, obfcurum: 
im Finſtern, tenebris, in obfcuro » finfter 
machen, obfgurare: merden, obfcurari: 
66 wird finfter, tenebrag ingruunt: es iſt 

Außer, 


Finkmeiſe, parus ınajor, Linn. 


234 Sin—Fif 


finfter, eft obfcurum, funt tenebrae: mir 
vor dem Gefichte, oculi caligant, tenebrae 
verfantur ante oculos meus. 2) unvers 
Andlich, obfeurus. 3) unfichtbar, vers 
orgen, unbefannt, obfcurus: er lebt 
im Finſtern, ef obfcurus. 4) finfter auss 
febend, 3. E. ®eficht, triftis, obfcurus. 
Siniterniß, ı) Dunfelbeit, tenebrae, 
oblcuritas. 2) linverſtandlichkeit, obfcu- 
ritas, tenebrae. 3 der Seele, tenebrae, 
obſeuritas: fein Name liegt in Finſter⸗ 
niß, in tenebris, in obſcuritate erc. 
Sinte, ı) in der Fechtkunſt, ars, artifi- 
cium. 3) @rdichtung, fictio. 
ipe, talitrum: geben, infigere etc. 
firma, bey Kaufleuten, titulus. 
grmamer, aether. 
irmeln, confirmare. Firmelung, con- 
ſirmatio. 
Firn, i) vorijdhrig, anni fuperioris. 2) 
alt, vetus, vetuſtus. 
— vinum vetuſtum. 
Firniß, vernix. 
Firniſſen (Verb.\, obducere vernice, . 
Firſte, culmen, cacumen, faltigium. 
Siscal, Fifcalis: iſts Bincaffirer, ex- 
actor. 
Fiscaliſch, r) Adi., fifcalis. 2) Adv., 
Gfcaliter oder nomine Afci. 


Fiſch, pifcis: gefalsener oder marinirs 
ter‘, falfamentum : das find faule Fiiche 
(fprichwörtf.), excufatio eft nihili. | 


Sifchaar, Sifchadler, 1) oder Seins 
brecher, aquila ofifraga, Klein. 2) Fiſch⸗ 
gener, vultur Baeticus, Klein. 

Sifchangel, hamus pifcarius; auch bloß 

amus. ‚ 

Sifhbein, 1) weißes, i. e. Knochen der 
Seeſpinne, os fepiae, 2) ſchwarzes, i. e. 
Kiefer der Wallfiiche, maxilla balaenae. 

Sifchblafe, Schwimmblafe, vefica na- 
tatoria. u 

Sifchbräße, ı) überhaupt, 1. &. bey fris 
ſchen Fifchen, jus pifcibus infufum. 3) 
Fiſchlake, muria, garum. 

Fiſchbrut, ferus pifcium. 

6 piſciculus. 

Fiſchdieb, fur piſcium. 

Fiſchen, 1) 3. @. im Teiche 1e., pifcari: 
im Truͤben (fprichw.), in turbido pifcari, 
e rurbis capere commodum. 2) durchrif 
erhalten, arte confequi. 

ifchen (das), pifcatus, pifcatio. 

iſcher, pifcator. 

ifcherey, ı) das Zifchen, pifcatus etc. 
2) das Recht zu filchen , jus pifcandi. 

ifchergarn, s nen, rete pifcatorium. 

ifcherbitere, cafa pifcatoria. 

‚Sitberinnung (szunfe), 
pifcatorum. 

Fiſcherkahn, fcapha pifcatoria, 

Fiſchernetz, ſ. Fiſchergarn. 


collegium 


gif 
Fiſcherring des Papftes, annulus pifca- 
toris. 


Sifcherftange, contus pifcatorius. 
Fiſcherſtechen, pugna ludicra pifcato- 
rum. 


Fiſcherzunft, f. Fifcherinnung, 
Fiſchfang, pifcatus, pifcario, 
Fiſchſaß. dolium pifcarium. 
Fiſchfloſſe, i. e. Floßſeder. 
Fiſchgeyer, vultur Baeticus, Klein. 
Siehgräte, fpina pifcis. 
Fiſchhaͤher, i. e. Fiſchreiher. 
Fiſchhaͤlter, receptaculum pifcium, -vi- 
varium pifcarium. 
Fiſchhamen, hamus pifcarius. 
Fiſchhandel, negotiatio piſcaria: 
ebandler, negotiator pifcarius, venditor 
pifcium, 
Fiſchhaut, pellis pifcis. 
Fiſchholz, lignum pifcarium. 
iſchkaſten, 1. e. Sifnhälter. 
Fiſchkeſſel, ahenum pifcarium. 
Sifchfiefer, Fiſchkieme, i. e. Flſchoht. 
iſchkoch, coquus piſcarius. 
te ? * — 
Fi am, Fiſchkraͤmer, i.e. Fiſch⸗ 
handel, —AX ir 
ifchlafe, muria, garum. 
ifchleich, femen piſcium. 
Fiſchleim, ichthyocolla. 
Sifchlein, pifeiculus. 
Fiſchmarkt, forum pifcarium. 
‚Sifchmeifter, magifter piſcatus. 
Klonen: ſ. Fiſchernetz. 
iſchohr, branchia. 
—2 lutra, lytra. 
iſchrecht, jus piſcandi. 
Fiſchreich, i. e. voll Fiſche, piſcoſus. 
iſchreiher, ardea. 
iſchreuſe, naſſa. 
Fiſchrogen, ova piſcium. 
I ſquama pifcis. 
iſchſpeiſe, cibus piſcarius. 
Fiſchtag, dies piſcarius. 
Fiſchteich, piſcina. 
Fiſchthran, adeps piſcium. 
303 alveus pifcarius. 
iihwaare, pifces venales, merx pi- 
fcaria: auch bloß pifces. 
Fiſchwage, libra pifcaria. 
Fiſchwaſſer, aqua pifcaria. 
Fiſchwathe, everriculum, fagena. 
fiſchweib, mulier pifcaria. 
Sipweier „i. e. Fiſchteich. 
Fiſchwerk, i. e. Fiſche, pifces. 
Fiſchzehent, decima pifcium. 
Fiſchzeug, fupellex pifcaria. 
Fiſchzug, captura pifcium: thun, ca- 
pere pifces. 
Sispern, fulurrare: ins Dh infufur- 
rare ad aures, oder alicui. 


Fiſtel. 
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Fiſtel, ) Roͤhrgeſchwuͤr, fiftula. 2) 
durch die Fiſtel ſingen, fiſtuliren, cantan- 
do edere voculas falſas. 

Fiſtuliren, ſ. Fiſtel. 

Fittig, M Flügel, ala: daher kropiſch, 

uß Gottes, ala, tutela. 2) Zipfel des 
Kleided, lacinia. 3) Arm, 3. E. einen 
beym Fittige nehmen, brachium. 

Fitzfaden, forago. 

Sir, m) Adj., i.e. la) fe, befidndig, 
fxus, firmus. hurtig, alacer, ccler: 

und fertig, paratus. 2) Adv., i. ce. 


riter. 
Sirftern, ftella ſixa. | 


Flach, ı) platt, chen, aequus, planus: 
bie flache Hand, palma. 2) breit, latus: 
der flache Degen, latitudo laminae gladii. 
3) nicht tief, non profundus: zu flach, 
parum profundus. 4) nicht fo erhaben, 
— 5) nicht gründlih, non fub- 
tilis. 

Stäche, 1) Ebne, planities. 2) Mans 
gel der Tiefe oder Höhe, defectus altiru- 
dinis. 3) Breite, latitudo. 4) Oberfld» 
che, fuperficies. _ 

Slächenmaaf , menfura fuperficierum. 

Flaͤchenzahl (in der Arithmetif), nu- 
merus planus: doppelte, numerus plano- 
planus (ut dicitur)). 

Flachs, linum. 

flachsarbeir, labor ferviens lino. 
ladyebart, lanugo. 
lachsbläuel, malleus ftuparius. 
5 lachsbreche, inftrumentum frangendo 
ino. 
— myagros- 
€, tendo. 
lächien, i. e. aus Flachs, kneus. 
lachefeld, ager linarius. 

Flachshaare, capilli fimiles lino. 

gear ennen negotiatio linarias 
sbändler, negotiator linarius. 


— Flachsſeide, cuſcuta, 
nn. 


Slachsraufe, Flachsriffel, pecten flu- 
parıus (oder linarius). 
lachsfame, Leinfame, femen lini. 
lschsftängel, calamus lini. 
Flachwerk, i. e. Flachziegeln. 
Flachziegel, tegula plana. 
Flackern, z. €. das Licht flackert, etwa 
micare, 
Sladen (zum Effen), libum. 
Slagge, etma vexillum navale. Flag⸗ 
genftange, ⸗ſtock, pertica vexilli nava- 
s. 


1 
Flaͤmiſch, i. e. Flandriſch. 
Flaͤmmchen, flammula. 
Flamme, flamma: tropiſch, des Kriegs, 
der Eiche, flamma, ardor: in Flammen bes 


F 
Ri feit, firme. b) hurtig, alacriter, cele- 
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findlich, i. e. brennend, ardens, flagrans: 
in Flammen ſetzen, indammare, incende- 
re: gerathen, inflammari, incendi. 

Flammen, flammam edere. 

$lammig, flammeus, flammatus. 

andern, Flandria. Flandriſch, 1) 

j., Flandricus. 2) Adv., Flandrice. , 

Slanell, pannus nomen gerens Flanell.; 

FJlanke, ı. e. Geite, latus. ° 

Flankiren, vagari, discurrere, voli- 
tare. u 

Stäfchchen, laguncula. 

Flaſche ‚ lagena, ampulla. 

SIafchenbirne, pirum ampullaceum. 

Slafchenfurter, checa lagenae. 

flaſchenkuͤrbiß, cucurbita lagenaria. 

Stafdensug, etwa trochlea. 

larterer, Flattergeiſt, homo levis. 

Flatterhaft, Slatterig, 1) Adj., levis. 
2) Adv., levirer. Flatterhaftigkeit, le— 
vitas. 

Flattern, 1) bie Flüugel bewegen, mo- 
vere alas: daher ſich ſchnell bewegen, 
z. E. Feuer ıc., cito moveri. a) fliegen, 
volare, volitare, 

Flattiren, i. e. ſchmeicheln. 

Flau, i. e. ſchwach, kraftlos, infir- 
— = . Blaumfeh 

aumfeder x., |). aumfeder ıc. 

Flauſch, 3. E. Wolle, floccus. 

Flechte, 1) etwas Geflochtenes, crates. 
8) an der Haut, lichen, imperigo. 3) 
eine Art Milben, fire faciei. 4) cine Art 
Aftermoo®, lichen. 


Flechten, plectere, texere: ſich in et: 


mas, i.e. menden, immifcere fe. Das 

Slechten, plexus, textus. . 
Flechtweide, falix_viminalis. 
‚Ste, ) 3. E. Sandes, ſpatium, laci- 


nia. 2) Raum, Zmwifchenraum, fpatium, 
intervallum. 3) Gtelle, Ort, locus. 4) 
Stuͤck, 3. E. Leder, Tuch ꝛc., lacinia, 
fegmentum. 5) oder Flecken, f. Flecken. 

Flecken (der), 1) oder Fleck, i.e. Bunct, 
Mal, ) der nicht haͤßlich macht, macula, 
nota. b) der haͤßlich macht‘, macula, la- 
bes. Not. ein angeborner, naevus. 2) 
tropiih, Schandflecken, labes, macula, 
3) Marttfieden, forum. 

Flecken, 1) fledig oder bunt machen, 
maculare: gefledt, i. e. bunt, maculo- 
fus. 2) befleden, befubeln, maculare, 
commaculare. 3) Fletken befommen, ma- 
culari. 4) vom Flecke fommen, z. E. «8 
fleckt nicht bey mir, non longe progredior 
in re etc. 

Fleckfieber, febris petechialis. 

Fleckig, ı) bunt, maculofus, varius. 
2) voller Flecke, befudelt, maculofus. 
„gertugel, slobulus maculis tollen- 

is. 

Sledermans, vefpertilio. 


Fle⸗ 
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Slederwiſch, etwa everriculum anfe- 
rinum. 

Slegel, ı) zum Drefihen, etwa Aagel- 
Jum excutiendis granis frugum. 2) 
Gchimsfwort, homo inhumanus erc. 

Fiegeley, inhumanitas, rulticitas. 


Jiegeibaft, 1) Adj., inhumanus, rufti- - 


cus,..3) Adv,, inhumane, ruftice. 

Flehen, obſeerare, obteſtari, ſupplicare. 
Das Stehen, obfecratio, obteitatio. 

‘ Flehentlich, Adj.„ fupplex, enixus: 
„Adv., fuppliciter, enixe. 

Sleifh, ı) an Menſchen und Thieren, 
caro:- an Gewdihien, am Obſte, Holze, 
caro, pulpa. *2) Leib, corpus. -.3) finas 
liche Begierden, cupiditates corporene. 
4) Men, homo, oder Menfiben, hoıni- 
nes. 5) lebendiges Geſchoͤpf, animal,oder 
Geichöpfe, animalia. 6) menſchliche Nas 
fur, natura humana efc. 

Fleiſchbank, macellum, taberna lania- 
ria. 

Fleiſchbruͤhe, jus carnis. 
Fleiſcher, lanius, lanio. 

leiſchergang, iter vanum. 
Zleiſchergewicht, pondus laniarium,, 

tericherbandwerf, ars lanii. . 
Fleiſcherhund, canis laniarius. 
Fleiſcherinnung, coliegium laniorum. 

Jleiſcherknecht adjuror mercenarius 
lamii. WMW XE 

leiſchern, garneus. 

Fieiſcheoluſt, Libido corporalis. 

Hleitcheffen, efus carnis. : 
Fieiſchjiarbe, etwa color carneus: 
fleifchfarbig ‚etwa coloris carnei, car- 
neus. F I 
jleifchfafer, fibra .carnis. 

feifchfreffend, vorans carnem, carni- 

vorus. 

Sleifchgabel, creagra, fufcina car- 
naria. 
Steifchgewäcs, polypw- 

Fleiſchbaken, uncus carnarius. 

ieiſchbauer, i. e. Fleiſcher. 

Jienchig 1) voller Fleiſch rd. €. Leib, 
Dbit, camofus. 2) aus Fleiſch befichend, 
carneus. 2 

Fleiſchigkeit, carnoſa eonditſt. 

Heıihirmmer, cella «argarim, , =." 

leiſchlake, muria carnarıa. 3 
Fleiſchleim/ ſarcocolla. 
Tleiſchlich 1) Adj., i.e: a) koͤrperlich, 

corporalis. b) natürlich, naturalis. 2) 
Adv., i, e. .a) förperlich, eorporaliter s 
fich fetibiich vermiſchen, concumbere. b) 
natürlich, naturaliter. 

Kleifchmade, teredo, vermiculus;- 
s — sichareen, -i. e. Fleiſch⸗ 

anf. 
Sleiichichäger, aeflimaror carnis. " 
Vieiſch hazung, aeltimatio carnis. 
Fleiſchſpeife, caro ; oder cibus carneus. 
Sleiichiisuer, vectigal carnıs. 


. "lare: 


vere capillos, vento tradere: 
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Sleiſchſuppe, jusculum carneum, jus 
carnis. 

Fleiſchtag, dies carnarius, 

Fleiſchtaxe, i. e. Fleiſchſchatzung. 

Fleiſchtaxirer, i. e. Fleiſchſchatzer. 

Fleiſchtopf, olla carnaria. 

Jleiſchwaare, Fleiſchwerk, carnes. 

Ileiſchwage, libra carnaria. 

Fleiſchwerk, ſ. Fleiſchwaare. 
leiſchwunde, vulnuscarnis (in carne). 

leiſchzehent, decima carnis. 

Jleiß, 1) Geichäftigkeit, Thätigkelt, in- 
dultria: anıvenden, adhibere. 2) Bes 
mühung, ftudium. 3) Sorgfalt, diligen- 
tia. 4) Vorſatz: mit Fleiß, i. e. mit 
Ve de — dedita opera. 
Sleißig, U) Adj., i. e. 1) fehr geſchaf⸗ 
tig, induftrius: ie en rear 
lus. 2) jorgfdittg, a) Perfonen, diligens. 
b) Sachen ig accuratus. 3) fs 
ter, bdufia, z. E. Beſuch, creber, fre- 
quens. 4) der oft etwas thut, 3. E. ein 
fleißiger Kirchengdnger, frequens. A) 
Adv., i.e. 3) gefihäftig, induſtrie. 2) 
forafdltig, diligenter, accurate. 3) oft, 
erebro, frequenter. 

Slerichen, 3. €. die Zähne, dentes nu- 
dare, ringi. Das Slerfchen der Zaͤhne, 
nudatio dentium. 

Steg, ſ. Flbtz. 

Fleüry (Stadt), Floriacum. 

Flicken, farcire, reficere, reparare. Das 
Flicken, bie Flickung, refectio, reparatio, 

Flicker, refector, reparator. 

Slickerey, Flickwerk, refectio, repara- 
tio: benm Erdnflichen Körper, curatio 
temporaria. . 

Flickwort, vocabulum ferviens com- 
plemento, vocahulum fupervacaneum, ⸗- 

Slieder zc., i. e. Hchlunder, 

Stege, .mufca: ſpaniſche, cantharisr 
Vſoſter daraus, emplaſtrum cantharidum. 

gliegen, 1) 3. E. ein Vogel, volare: 
Hiegen laffen, fino volare, mitto. 2) ſich 
febnell durch die Luft bewegen, z. Yas 
picr 2c., volare, ferri: fliegen laffen, ven- 
to tradere, mittere. 3) fich fihnell in dee 
Luft bewegen, z. E. Fahnen, agitari, vo- 
fliegen laſſen, vento tradere: bie 
Haare fliegen laſſen, i. e. auffdfen, fol- 
folvere (vento tradere) vexilla. er 
jeder ſchaellen Bewegung, volare: ein 
Re Corps, ınanus expedira. 5) 
chnell entſtehen und vergeben, 3. €. flics 
gende Hitze, Gerächt ıc., repentinus. 6) 


-troptich, 4. E. Worte fliegen laſſen, ver- 


ba jacere (jactare): fliegend, 3. &. Do 
nel, „volans: Corps, manus —— 
Gerücht, rumor vagus (repentinus) : Hitze, 
ardor — (repentinus): Haare, ca⸗ 
illi paſſi (ſoluti): Kleid, veſtis Auense 

ruͤcke, etwa pons navalis. 

Fliegen (das), volatus, lapſus. 

Flie⸗ 


- elabi. 


gli 


Sliegenbils, i. e. Fliegenſchwamm. 

Sliegengarn, i. e. Fliegennetz. 

Sliegengift, venenum ınufcarıum, at- 
fenicum nigrum. 

——— (sElariche), etwa fla- 
gellum (initramentum) pulfandis muſcis. 
fliegenkoth, ftercus mufcurum. 
Segen, reticulum mufcarium, 
liegenfchnäpper, ficedula, mufeicapa. 

FIliegenſchwamm, agaricus mufcarius, 
Linn. 

Fliegenwedel, Aabellum mufcarium. 

Sliehen, 1) ſchnell laufen, fugere: 
vor Jemanden, alıquem: vor etwas, rem: 
au Jemanden, confugere ad ete.: zuruͤck, 
refugere, fe recipere: davon, aufugere. 
2) ſchnell vergehen, 3. E. die Zeit, fugere, 


labi. 3) meiden, fugere, vırare. Das 
Sliehen, fuga: iſts Meidung, fuza, 
vitatio. 


Flieſe, teffella. 

Zließ, 1) Bach, rivus._2) Sell, vellus. 

Zließen, ı) vom Waſſer, Metall ıc., 
Aluere, manare: hinein, infiuere: heraus, 
efluere, emanare: vorben, praefluere, 
praelabi, praeterfiuere :' Durch etwas, per- 
manare, perfluere: über etwas, transire: 
herab, defluere, decurrere, "deferri. 2) 
ungehindert vor fich hingehen, 3. E. Ders 
fe ıc., Auere, facile cedere. 3) zerſießen, 
triefen von etmas, 3. E. ich fliebe von 
Schweiß ı., fluere, manare. 4) fich 
Schnell bewegen oder gehen, 3. E. das Volk 
flog aus der Stadt, Auere. 5) entiieben, 
3. €. hieraus lichen viele Lalter, Auere, 
manare, gigni, freri, fequi: hieraus flieht, 
daß ıc., hinc fequirur, fit, cficitur. etc. 
6) dahin fliehen, i. e. vergehen, Auere, 
Das liefen, Auxus. ; 
Fließend, ı) Adj., fluens: its fluͤſ⸗ 
fi, gefhmolzen ıc., liquidus: fließend 
werden, liquefcere: machen, hquareerc.: 
von Gedichten, Worten, Aluens. 2)Adv., 
a) vom Waſſer, Auenter. b) von Wors 
ten, Gedichten ꝛc., facile, motliter. 
Fließwaſſer, ı)fichendes Waſſer, aqua 
viva. 2) Blutwaffer im Körper, ferum, 
Iympha. 

Sliere, fcalpellum, phleboromus. » 

Slımmern, micare. 

Finder, i. e. glitter. — 

Flink, i. e. hurtig, munter, 1) Adj. 
alacer, agilis, ſtrenuus. 2) Adv., ala- 
erirer, agıliter, ffremue. 

Flinkern, micare, fplendere, lucere. 

Zünte, ij. e. Feuerrobr, oder fitula 
jirnifera nomen gerens Flinre: Glinten⸗ 
r-/be, etwa manubrium (capur) fiftulae 
jun'ferae: s Zügel, glans piumbea filtu- 
-niferae: chuß, ietus filtulae igni- 


£N nn iQ j 
ser-ın, 1. Fluͤſtern, 
YsrLTe vr tactea, 


ſtein, pyrites ferviens Bltulae 
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Flittergold, bractea aurichalci: tro⸗ 
Scheinbares, fpe- 


piſch, i. e. etwas nur 


ciofum, nugae. 
Slirterwoche, etwa hebdomas prima 
oder mollis, 
Flitzbogen, arcus. 
Slode, 3. €. der Wolle ıc,, floccus: 
des Schnees, etwa floccus. 4 
Flockig, foccofus, floccdus. 
Floh, pulex: einen Floh ins Ohr ſetzen, 
alicui ſerupulum injicere. 
Floͤhalant, ſ. Floͤhkraut. 
eher, zj. E. ſich, liberare pulicibas. 
ſohkraut, i. e. ı) Polen. 2) Fldhſa⸗ 
mc. 3) Bleywurz, plumbago. +) Floͤb⸗ 
alaüt, pulicaria, Inula pulicaria, Linn. 
5) Pfirſichtraut,  Polygonum perficaria, 
Linn. 6) Floͤhpfeffer, Waſſerpfeffer, Poly- 
gonum hydropiper, Linn, 7) Floͤh⸗ 


pflanze. 
Floͤhpfeffer, ſ. Floͤhkraut. 
Sisbpflanze, conyza fquarrofa, Linn. 
Flöhſame, pfyllion. 
x) Wohls 


$slor, ı) das Bluͤhen, flos. 


fand, flos. 3) ein Zeug, texrum nomen 
gerens Flor. 
Floren, i.e. Gulden, florenus: ges . 


nauer, Aorenus imperialis, i. e. Reichs⸗ 
gulden. 

Florenz, Florentia: aus, in Florenz, 
Florentinus. 

$loriren, fiorere. 

Floß, i. e. Floͤße. 

Floͤße, 1) worauf man fährt, ratis. 2) 
das Floͤßen des Holzes, decurlus liyno- 
ruin per aquaın. 

Sloͤßen, 1) 3. E. Milch in den Mund, 
immittere. 2) Hol}, demittere per aquanı. 

Sloßfeder, pinna. . 

‚slößgraben, canalis lignis demitteu- 


is. 
: Floͤßholz, lignum per aquam demif- 
um 


Sloßmeiſter, Sloßverwalter, curator 
lignorum per aquam devehenüorum. 


Floͤre, tibia: darauf bläfen, cancıe ti- 


2. 

Floͤten, i. e. Flöte fpielen, tibia ca- 
nere. ‚ BR. 
„slötenfpieler, tibicen : # fpielerinm, 
tibicina. 

Flott, i. e. 1) ſchwimmend: machen, 
movere navem, facere ut navis currat. 
2) herrlich, z. E. lebden, Splendide. 

Flotte, claſſis. 

Floͤz, 1) in Bergwerken, tabulatum, 
ſtratum. 2) Flur im Haufe, atrium. 

Fluch, 1) verwiünfchender Musdrud, 
maledicrum. 2) Verwuͤnſchung, dereitario, 
exfecratio. 3) Drohung cine? Ung!uͤcks, 
comminatio mali. 4) Unsluͤck, malum; 
oder Strafe, poena. 

‘ SFlu⸗ 


238 F lu 


Fluchen, 1) Fluͤche herſagen, maledi- 
cere, diris verbis uti. 2) verfluchen, a) 
von Gott,poenam minitari. b) von Men⸗ 
fchen, exfecrari, dereltarix ſich, fer es 
manden, aliquem, oder maledicere ſibi, 
alicui. Das Sluchen, dira -verba, exfe- 
eratio etc. .. Jlucher, diris verbis utens. 

Sluche, fuga: nehmen, ergreifen, -fu- 
gam capere, fugam perere, fugere: in 
‚die Flucht fchlagen, fugare, in fugam 
dare: auf ber Flucht begriffen ſeyn, 
parare fugam: es geht mie auf- der 

lucht, feitinanter res agitur: in der 

fucht ſeyn, i. e. in Furcht ſeyn, time- 
re etc. 

Slüchten, 1) in Sicherheit beingen, in 
eurum perferre: oder auf der Flucht 
wohin bringen, in fugiendo perferre in 
erc.: fich, i. e. flieben, ſ. n. 2. a) flies 
ben, fugam capere, fugere. Das Fluͤch⸗ 
ten, i. e. Flucht, fuga. Fluͤchtung (ieis 
ner Sachen), i. e. Rettung, confervatio. 

‚Slüchtig, D Adj., i. e. ı) flichend, fü- 
giens, profugus: werden, i.e. fliehen. 
2) vergänalich, feine vergehend, fugax, 
‚ Nuxus, caducus. 3) leicht fiehend, fu- 

gax. 4) fchnell een oder laufend, fu- 
gax, velox. 5) fihnel, fugax, velox. 
6) leicht, z. E. Zeichnung, levis. 7) ns 
in der Eile gemacht wird, fubirtarius. 11) 
Adv., i. e. ı) flichend, fugaciter. ®) 
ſchnell, celeriter, cito. 3) leicht hin, le- 
viter, feftinanter. 

Fluͤchtigkeit, 1) Gefchwinbigfeit, ve- 
locitas. 2) Eilfertigfeit, feltinatio. 3) 
Dergänglichkeit, brevitas. 4) Leichtfinn, 
levitas. 

Fluͤchtling, 1) Erulant, profugus,\ ex- 
ful. 2) der davon gelaufen tft, fugiti- 
vus. 3) flüchtiger,, leichtfinniger Menfih, 
homo levis. 

Fluͤchtung, f. Flächten. 

Zlüd, ad volandum firmatus, penna- 
eus: werden, firmari ad volandum. 


Flug, ı) das Fliegen, volatus, lapfus. 
2) was fliegt, 3. E. Bienen, i. e. Bie⸗ 
nenfchwarm, examen apunı. 

Slügel, 1) der Bögel, Bienen ꝛc., ala, 
penna. 2) ber Armee, ala, cornu. 3) des 
Hauſes, ala. 4) der T 
5) der Windmühle, ala. 6) ein Gaitens 
infrument, etwa inftrumentum muficum 
nomen gerens Flügel. 

— — an Inſecten, elytrum, 
inn. 

Fluͤgelfarn, ptetis, Linn. 

Fluͤgelkleid (bey Kindern), veſtis alata. 

Flügelmann, etwa miles alarius, oder 
miles nomen gerens Flügelmann. 

Slägelwerk, alites, volucres. 

Fluͤgge, f. Fluͤck. 

Flughafer, avena fatua, Linn. 

Flugs, i. e. fogleich, ſtatim, confeftim. 


büre, valva, ala.. 


Flu — Sol 


Flugſand, arena volatica. 

Flur, 1) ebnes Feld, campus. 2) Acker, 
Feld, ager. 3) Hausflur, atrium. 

Flurſchuͤtze, cultos agrorum. 
Fluß, 1) das Fließen, Auxus, flumen: 
in Fluß bringen, 3. €. Metall, liquefa- 
cere. 2) im Körper, rheumatifmus: auf 
der Bruft, catarrhus. 3) fließendes Wais 
fer, Strom, amnis, fluvius, Aumen. 

Slußfieber, febris catarrhalis. 

Flußfiſch, pifcis Auviatilis. ' 

Flußgott, deus flumineus, deus flu- 
" Sliffig, x) Ackend, 3. E. Wacht 
Fluͤſſig, 1) ſtleßend, 3. E. Wachs, 
Bien ır., — machen, liquefacere. 
2) mit Fluͤſſen (im Koͤrper) behaftet, 
rheumaticus: auch Fluͤſſe verurſachend, 
z. E. Witterung, gignens rheumatifmos. 


‚ Slüffigfeit, 1) 3. E. des Wachſes ꝛc., 
liquor, liquidiras. 2) Geneigtheit zu 
$lüffen, proclivitas ad rheumatifmos. 

Slußfarpfen, cyprinus (carpio) fiu- 
viatilis. 

Flußkrebs, cancer fluviatilis. 

Siuspferd, hippopotamus. 

Flußſchiff, navıs Auviacilis. 

Flußwaſſer, aqua fluviatilis. 

Fluͤſtern, fufurrares ins Ohr, ialu- 
furrare ad aurem: zu Semanben, ali- 
eui. Das Fluͤſtern, fufurrus. 

Fluth, 1) als Gegenſatz ber Ebbe, ac- 
ceſſus maris. 2) Welle, Auctus. 3) das 
Drängen des Waſſers nach dem Ufer zu, 
aeſtus. 

Fluthzeit, aeſtus, acceſſus maris. 

Fodern, ſ. Fordern. 

— i. e. Kiefer, pinus ſylveſtris. 
inn. 

Folge, ı) das Folgen auf etwas, con- 
fecutio, confequentia, 3. €. der Worte: 
auch, was folgt, confequens, confecurio, 
confequentia: das tft nicht die Folge, hac 
non eit confequens, hoc non fequitur: 
in der Folge, poftea, deinde: auch ein 
Folgeſatz, confequentia : Folge Ziehen, 
colligere, eflicere: ift Folge fo viel al 
Ausgang, fo ffeht exitus, eventus. 2) 
Geborjam, obedientia: leiffen, obedio, 
pareo, obtempero: deinem Befehle zu 
Folge, ur jufifti. 3) folgende Zeit, tem- 
pus pofterum: in der Folge, poltea, dein- 
de. 4) Gemäßbeit; daher zu Folge, i. e. 
gemäß, ex, fecundum: meinem Ver⸗ 
iprechen zu Bolge, ex promiflis meis, fe- 
cundum promiflfa mea: deinem Befehle 
zu Folge, ex juflu tuo etc. oder ur jul- 
filti etc. 5) Guite, comitatus. 

Solgen, 1) nah (auf) etwas geben, 
kommen, fequi, confequi : auch heißt 
auf etwas folgen, excipere, z. E. auf 
den Herbit folgt der Winter, hyems ex- 
cipit autumnum. bieraus folgt, daß zc., 
hinc fequitur (confequitur), ur etc.: fols 

gende 


Sol — Fon 


ende Worte, wenn jie den vorberges 
nden entgegen gefeßt werden, verba fe- 
uentia: if. das nicht ober iſt —— 
d viel als dieſer, dieſe 2c., hic, haec, 


oc, z. E. er erzählte folgende Geſchich⸗ 


te, hanc rem: fagte folgendes, haec 
verba. 2) fich nach etwas richten, fequi, 
eonfequi. 3) gehorfamen, obtemperare, 
obedire. 4) nahahınen, fequi, imitari, 
eonfequi. 3) entfiehen, oriri , nafci, fe- 
qui. 6) erfolgen, fequi, confequi. 7) 
verabfolgen, 3. E. verabfolgen laflen, ex- 
ibere, tradere. 8) an Jemandes Stelle 
treten, 3. E. im Amte ıc., fuccedere. 
„ Folgend, ı) drauf kommend, fequens, 
infequens, 3. E. Jahr ıc. 2) künftig, fu- 
turus, venturus, pofterus. 3 diefer, dies 
fe 2c., ‚oder mas ist gleih angeführt 
wird, hic, haec, hoc, 3. €. fprach fols 
endes, haec: auf folgende Art, folgen⸗ 
re Maßen, hoc ıhodo, ita, fic. 
Folgends, 1) hernach, deinde, poſt. 
ae? in pofterum. 3) ferner, por- 
ro. 4) folgttch, ergo, igitur, hinc etc. 
olgern, colligere, eſſicere, argumen- 
tarı. Solgerung, argumentatio : iſts sol 
ge, auch confequentia : Bolgerung mas 
hen, i.e. folgern. 
Folgezeit, tempus pofterum (infe- 


quens). 

Folglich, 2) zu Anfange eines Punects, 
ergo, igitur, itaque, hinc. 2) in ber 
Mitte des Buncts, ft. und daher, und 
alfo, arque ira, hincque, 3. E. ald er 
aber farb, Cund) folglich nicht dabey 
feyn konnte ıc. 

Folgſam, ı) Adj., ad obediendum pa- 
ratus, obediens. 2) Adv., obedienter. 
Solafamfeit, proclivitas ad obediendum, 
obedientia etc. 

Solient, ir, Buch in Follo, liber 
formae maximae. 

olie, zum Unterlegen, folium, 

olio, in Folio, f. Foliant. 

olter, ı) eines Miffethäters, tormen- 
eum , wiewohl indgemein Plur. tormenta 
vortommt: auf die Fofter bringen, da- 
re in tormenra: auch heißt Folter, quae- 
ftio per tormenta, i. e. peinliche Unters 
fubung. 8) i. e. Marter, 3. E. des Ge⸗ 
wiſſens, tormentum, cruciarus. 

Solterbanf, fcamnum ferviens tor- 
quendo. 

olterer, tortor. 

—— conclave ſerviens tor- 
'quendo. 

Foltern, 1) einen Mifletbäter, torque- 
re. 2) überhaupt, i.e. martern, quälen, 
torquere, cruciare etc. solterung, 1) 
des Miffetbäters, tortio. 2) ftatt Mars 
terung überhaupt, cruciatus, excruciatio. 

Fonde (der), 1) Hauptfunme, Stamm, 
eaput. 3) Duelle, tons. 


Sin — For 


$önnfraut, foenum graecum. 

Sontäne, aqua faliens, filanus. 

iontainebleau, Fons Bliaudi, Fons 
Bellaqueus. 


Sontanell, etwa ductus humoris cor- 
rupti: insgemein fonticulus : fegen, ape- 
tire. 

Foppen, ludificari, illudere: das, Iu- 
dificatio, 

Foͤrder, 1), meiter, vom Orte, lon- 
* 2) fernerhin, von der Zeit, am- 
plius. ‚ 

$ordergebübren, merces citandi (vo- 
candi). , i 

Sven, utiliss fen, elle utilem, 
rodeſſe, adjuvare: auf das fürberlichiie 
1. e. geſchwindeſte, quam celerrime. ik, 

Sordern, Fodern, 1) verlangen, po- 
fcere, poftulare, petere, j.@. rem a 
aliquo: gelbiebts mit Heftigkeit oder 
Ungeftüm, fagito, eflagito. Not. man 
jagt auch pofco, poltulo, Aagito aliquem 
aliquid: auch tropiih, 3. E. die Zeit 
fordert es, pofcere, flagitare erc. 2) rus 
fen oder fommen laflen, vocare, evocare. 


Fördern, 1) meiter fchaffen oder brins 
gen, promovere: iſts weiter ſchicken, 
porro mittere. 2). beiihleunigen, matura- 
re: es fördert nicht, non procedit. 3) 
befördern, juvare, adjuvare. 4) nicht aufs 
balten, non morari, 5. &. ber Zimmers 
mann fördert nicht, moratur, rem non 
maturar: fich fördern, maturare. 

Sörderfam, i. e. fchnell, 1) Adj.; ce- 

ler, citus. 2) Adv., celeriter: förders 
famft, aufs foͤrderſamſte, quam celerrime, 
quam primum. 
„ sorderung, ı) das Fordern, poftula- 
tio: thun, ii. e. fordern. 2) was man 
fordert, poftulatum: von feiner orderung 
abteden, poftulatis abfiftere. 

Körderung, adjumentum. 

gg poftulatum. 

örelle, Salıno Fario, Linn. 

Forke, i. e. Gabel, furca. 

Form, ı) Geftalt, forma, figura, fpe- 
cies. 2) Geftalt, Beſchaffenheit, Art, for- 
ma, formula, figura, modus: nad ges 
wöhnlicher Korm, modo confuero: in 
Form Rechtens, ex legibus, legitime. 3) 
Morichrift, Formular, formula. 4) Mos 
deil, forma. 

Sormalien, jufta, ritus; finds Worte, 
verba formalia, formulae folennes. 

ormar, forma. 

Formel, ı) nemöbnlihe Art zu reden, 
formula. 2) eine Phrafis, verba juncta, 
formula dicendi. 

ormen, formare, figurare, 
Formidable, i. e. furchtbar: Armee, 
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.exercitüs magnus. 


Sormiren, j. e. bilden, formare, figu- 
rare, fingere: iſts machen, = 
1 
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ſich formiren, wie die Soldaten, ordines 
fuos occupare. Formirung, i. e. Bil⸗ 
dung, formatio. 

Fermlich, 1) Adj., i. e. M die gehoͤ⸗ 
tige Form (Geſtalt) habend, haberis iuam 


formam, feste’ formatus. 2) fyerlich, fo- 


lennis. 3) wahr, mirflich, verus. 4) 
gehörte, legitimus, jiftus. IE) Adv.,i.e, 
ı) fenerlich, folenniter. 2) wirkfih, ve- 
re. 3) achörig, legirime, recte, fite. 

Sormfhneider, iyporum foulptor. 

Sormichneiderfunft, ars proplaltica. 

Sormular, formula. 

Forſchen, 1) fich erkundigen, percon- 
tarı, deifeirari, quaerere: mach etwas, 
rem: be; Semanden, ab aliquu. 2 
unterſuchen, quaerere, inquirere, ferutari, 
perfcrurari, invefligare. 

Forſchen (das), Sorfchung, 1) nach 
etwas, percontatio, quaeſtio. 2) unter⸗ 
ſuchung, inveitigatio, perſerutatio. 

Forſcher, ) Erkundiger, ſerutator. 2) 
Unterfucher, inveltigator. 

forſt, ſaltus, fylva. » 


Forſtbedienter, operam praeſtans in 


re faltuaria. 

Sörfter, etwa praefectus faltus. 

Forſtmeiſter, magilter rei faltuariac. 

Soritordnung, lex (edicrum) de rc 
faltuarıa. 

Forſtrath, conſiliarius in re ſaltuaria. 

Forſtweſen, res ſaltuaria. 

Fort Gas), caftellum, caſtrum. 

Fort, Adv., ı) vorwärts, prorfum, 
oder weiter, weiter fort, protenus: es 
will nicht fort, z. E. mit der Gache, res 
non procedir: mit ihm, res ejus non 
procedunt: in einem fort, usque, uno 
tenore: fo fort, i.e. fo gleich, prote- 
nus, ftatim, illico: fort und fort, i. e. 
beftändig, femper: und fo fort, er Ac 
porro: immer fo fort, i. e. fahre fo 
fort, perge fic. 2) weg, 3. €. fortaehen, 
abire: fort! i.e. a) weg mit dir, abi, 
discede, apage te: oder mit euch, ab- 
ite, discedite erc.: oder mit der Sache, 
apage rem: mit Nemanden, apage ho- 
minem. b) benm Antreiben, ı: e. cile, 
matura: oder cilet. mmturate. 2) ferner, 
porro: oder kuͤnftig, in pofierum. 

Fortan, porto, deinde. 

FJortarbeiten, pergo laborare, perfe- 
quor opus. 

Fortbauen, von Gebluden 2e., 1) 
fortfahren zu bauen, perzo in acdıfican- 
do, pergo aedificare. 2) an einander 
baten, continuare. 

Fortbeißen, ı) durch Beißen mcajagen, 
z. E. mie cin Hund, mordendo abigere:; 
durch Zanken, litigando abigere. 2) 
fortfahren zu beißen, ) mit den Zah—⸗ 
nen, pergo mordere. b) ſortzanken, per- 
go litigare, : 


j fahren N 


Sor 


Fortbewegen, promovere. 
Jortbrauchen, pergo üti, pergo in 
ufu rei. 

Fortbringen, 1) megbringen,, promo- 
verc, amovcre, auferre: fahrend, ave- 
here. 2) meiter bringen, promovere, 
provehere: ſt. empor bringen, provehere, 
erehere: fl. helfen, juvare, adjuvare: 
fih, i. e. ficb erhalten, ernähren, Te 
justentare. gortbringung, ı) Wegſchaf⸗ 
fung, amotio. . 3) Eimporbringung, pro- 
vectio. 3) Erndhrung, futtencatio. 

Fortdauer, perpetuitas. 

Fortdauern, perdurare. 

—— feltino abire. 

Forterben, auf Jemanden, z. E. 
Uebel erbdt fort, propagari. A 

Fortfahren, 1) Acr., i.e. 1) vor 
waͤrts oder weiter etwas fahren, prove- 
here. 2) elwas meafahren, avchere. 1) 
Neutr., i.e. 1) vorwärts oder weiter 
provehi. 2) etwas fortieken, 
pergeve: mit etwas, in re, Oder mit dem 
Infin. 

Fortfliegen, 1) mwegfliegen, avolare. 2) 
fortfahren zu fliegen, pergo volare, 

Sorrfließen, I) wegfließen, efü.iere. 2) 
weiter fließen, profiuere. 

Sortfübren, ı)meaführen, abducere, 
absporrare: geichichts fahrend, avehere, 
absportare: auch mit Gewalt oder ſchnell, 
abripere. 2) weiter führen, —E. Wiens 
fihen ıc., producere: fahrend, provche- 
re: tropiſch, ft. fortiesen, perfequi, con- 
tinuare. Fortfuͤhrung, ı) Wegführung, 
absportatio. 2) Weiterführung, gehend, 
productio: fahrend, provectio. 

Fortgang, 1) Weggang, abitus, dis- 
cellus. »2) in einer Sache, progrellus, 
lucceſſus: (guten) Fortgang haben, hie- 
cedere. 

Fortgeben, i. e. weiter geben, porro 
dare. 

Fortgehen, 1) weggehen, abire, dis- 
cedere, 2, ſortſahren au gehen, pergo 


‚ires ‚die Uhr geht fort, horologium per- 


git moveri. 3) fortdauern, perdurare, 
procecere: in einem weg, continuari. 
4) fich erſtrecken, procedere, porrigi. $) 
von Statten geben, procedere: gluͤck⸗ 
lich, profpere: auch bloß protedere,, fuc- 
cedere. 6) .weiter geben, 3. E. zu Fuße, 
im Reben ie., procedere, progredi. 

Fortgehen (bat), 1) das MWegschen, 
abitus, discefus, 2) das Meiterachen, 
progreflus, proceflio. 

Fortglimmen, porro glifcere, porro 
micare. 

Fortgraben, i. e. weiter graben, por- 
ro fodere. 

Forthelfen, Semanden, daß er ) mei: 
ter gche, adjuvare aliquem, ur progre- 
diatur, 2) fortfliche, adjuvare alicujus 

iugam. 


Gor 
fügam. 3) in der Welt fortkomme, ad- 
jwvare res: alicujus. 
orthin, poften, deinde, in pofterum. 
orthinken, ı) wegbinten, elaudican- 
do abire. 2) ferner hinken, porro clau- 
dicare. : 
Sortjagen, einen, «bigere, pellafk, 
Sorrjanung, abactus. 
ortification, munitio, 
ortificiren, munire. iu 
Jortkommen, ı) enttommen, elabi, 
effugere: oder fortgehen, a ‚.disce- 
— — — * 2) 
oder fahrend, progredi, pr era: ge⸗ 
ſchiehis fohrend, auch provehi. b) in 
einer Sache, i. e. zunebinen, ere, 
— 3) von Gewachſen, i. e. beklei⸗ 


tus, 
Pflanze, 
ceſſus. 4 
ortkommen ;finden ꝛc., facultas fe alen- 
i, res proſperae. 

— „11) weggehen koͤnnen, 
poſſe abire. 2) weiter gehen koͤnnen, 
poffe progredi. 


Fortkriechen, 3. €. bis zu ꝛc., pro- 
e } 


2. 

Fortlaſſen, dimittere, 

Sortlaufen, 1) mweglaufen, aufugere. 
4) welter laufen, procurrere, porro cur- 
rere. 3) in einem weg laufen, a) 3. €. 
eu, Thier, Rad ıc., contindare cur- 
fum. b) fortdauern, z. E. Zeit ꝛc., 
continuari: fortlaufend, i.e. (in einem 
fort), continuus, perperuus. 

$ortleben, porro vivo, pergo vivere. 

Jortleſen, porro lego, pergo legert. 


Fortmachen, 1) worin fortfahren, per- - 


fequi rem, pergere in re. 2) eilen, fe- 
ftinare etc. 3) ſich fortmachen, abire, dis- 
cedere. 

Fortmarſchiren, 1) weiter marfchiren, 
progredi, procedere. 2) weg marichiren, 
abire, discedere. 

Sortmüffen, i. e. fort gehen müffen, 
cogor abire, 

ortpacken, ſich, fe amoliri: 

dich fort, amolire re hinc, apage te. 

sorrpflanzen, propagare. Fortpflan⸗ 
Jung, propagatio. . 

$orepredigen, i. e. meiter prebigen, 
porro dicere, pergere dicere. 
Fortpruͤgeln, ı) wegprügeln, verbe- 
ribus abigere. 2) weiter prügeln, porro 
verberare. r dequ) 

Fortreden, porro dicere (loqgwi). 
Schell. deutſch. Sandler. 


pade 
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| Fortreiſe, V Abreiſe abitu⸗ ofectio. 
2a) das MWeiterreiien, * — pro= 
greflus. 
— — 1) — abire, difce- 
> Per‘ 1. 3 i 
gredi, procedere, —— — a 
ortreißen, 1) wegtelßen, abripere; 2) 
babin 5 Proripere; fich fortrei E 
laſſen, 3.8. durch die WBegierden, aufer- 
ri, abripi. 
Sortreiten, 1) megteiten, equo avehi. 
a) weiter reiten, equo provehi. 
——— i. e. fortlaufen. 
ortrollen, i. e. vorwärts oder weiter 
aa 1) 5* z. €. ra rꝛc., * 
eutr, i 
lt rt, Proveli, ı » ber Gtein 
ortrüden, I) Act.i.e. 1) megr 
amovere, it 2) weiter — 
movere. 11) Neurr,, i. e. ı) mwegrücken, 
3. E. ber ag rüct fort, amoveri., 2) 
weiter ruͤcken, promoveri. 3) fortgeben, 


abire erc. 4) meiter geben, progrelili 
procedere. Das Sorträ , * die — 
rucung, 2) Wegrückung, amotio. 2) 


Weiterräcdung, 3. E&. des Gtuhls,. pro- 
morio. 3) das Weggeben, abirus 45 
das Weitergehen, progreffus, proccio. 
4 Serteubern, 1) wegrudern, reinigan» 
= — 2) weiter rubern, porro re- 
* gortrutſchen, i.e. weiter rutſchen, pro· 

Jortiaufen, i. ©. fortfahren zu fäufen, 


— = porta 
ortichaffen, 2 wegſchaffen, amovere: 
is wegführem, abducere:: ifig fortichit⸗ 
fen, a) Dienichen, dimittere. 5) Dinge, 
dimittere, transmittere. 3) weiter ſchaf⸗ 
fen, promovere. . Jortihaffung, 1) 
Wegſchaffung, amotio : ifig fortſchickung 
a) der Menſchen, dimiflio. b) der Dinge, 


dimiſſio. transmiflio.. a) Weiterihafung, 


promotio. 
Fortſcheuchen, proterrere. 
Fortſchicken, dimirtere. Fortſchik⸗ 


kung, dimiſſio, miſſio. 


— — 1) — amoye- 
. meiter fehichen, 10- 
ein — 1) Sa 
ouo, amolitio. itericbi 
Bun —— o. 2) Weiterſchie⸗ 
Fortſchießen, 1) fortlaufen, aufuge⸗ 
re: vom Vogel, avolare. 2) weiter iau⸗ 
fen, porro currere: vom Vogel, porre 
volare. 
Sorsfchiffen, 1) meafchiffen, avehi na- 
ve: auch oft ohne nave. 2) weiter ſchif⸗ 
en, porro navigare, 
Fortſchlafen, pergo dormire. 
Fortſchleichen, ſich, 1) wegſchleichen, 
fe fubducere. 2) weiter ſcleichen, per- 
gu repere, potro tepo. 
& Fort⸗ 


er 5or 


Sorefchleppen, 1) mwenfchleppen, abs- 
trahere. 
here. 

Sorefchleudern, jaculari, contorquere. 

Fertfchreiben , perge fcribere, porto 
Er efipeeiten, . €. Im Gehen, 2 

ten, 4. E. im eben, Ler⸗ 
nen ıc., progredi, procedere. Fortſchrei⸗ 
‚ zung, — 
Fortſegein, i. e. fortſchiffen. 
eis i.e. fortſchicken. 

ortiegen, ı) verfegen, transferre, 2) 
fortfahren, perfequi rem, pergere feg. 
Infin., auch ırer: in einem fort, conti- 
nuare. 3) weiter jesen, 3. E. den Fuß, 
promovere, Fortſetzung, ı) Berfegung, 
translatio. 2) MWeiteriegung, promotio, 
3) Kortichreitung, progreflio. 

sortfingen, pergo canere, 
cano. 

ortſitzen, pergo federe, porro ſedeo. 

Fortſollen, (fc. gehen), i. e. fort zu 
geben befehligt werden, juberi abire, oder 
zejwungen werden, cogi abire. 

Jortfpielen, pergo ludere, porro ludo. 

Fortſpringen, ı) megipringen, faltu fe 
— 2) weiter ſpringen, pergo 
alire, i 
Foriſtecken, i. e. weiter ſtecken, pone- 
re porro. 

Sortfieinigen, i>e. durh Gteinigen 
fortiegen, abigere lapidibus. 

Sortftoßen, ı) wegfioßen, propulfare. 
2) meiter ftoßen, porro pulfare, propel- 
lere. 3) fortfahren zu Rofen, pergo pul- 
fare, porrd pulfo. Fortſtoßung, i. e. 
Menitekung, propulfatio. 

Sortjtreiten, pergo pugnare. 

Foriſtudiren, ) fort meditiren, per- 
go meditari. 2) beym Stubditen bleiben, 
pperſequi ſtudia literarum. 


Forttraben, 1) weggehen, abire, 2) 
mweirer gehen, pergere. 

Forttragen, Mwegtragen, absporta- 
re, auferre. 2) weiter tragen, porro por- 
tarc. Forttragung, 1) Wegtragung, 
absportatio. 2) Tragung an einen ans 
dern Ort, transportatio. 

Sorttreiben, ı) megteeiben, abigere, 
propulfare,propellere, proturbare. 2) weiter 
treiben, 3. €. 
3) fortießen, perfequi:. in einem weg, 
continuare, Sorttreibung, 1) Wegtrei⸗ 
bung, propulfario. 2) MWeitertreibung, 

ropulfus. 3) Fortiegung, perfecutie: 

einem mcg, continuatıo. 

Fortwachſen, porro crefcere. 

—— ine. fortdauern. 

ortwaͤlzen, 1) wegwalzen, volvendo 
amovere, provolvere. 2) weiter oder wo⸗ 
bin walzen, provolvere. 

ortwandeln, ı) fortgehen, abire. 2) 
weitergehen, pergere. 


porro 


Fortwandern, i. e. fortwandeln. 


a) weiter ſchleppen, porro tra⸗ * 


ieh, Schiff ic., propellere. 


was, a 
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gortween, ı) megweben, flando 
te. 2) ferner wehen, porro are, 
sortweinen, pergo fere, porro fleo. 

Fortweiſen, i. e. wegweiſen, rejicere. 

jortwollen, fc. geben, 1) weggeben 
wollen;, volo abire.. 23) weiter gehen wol⸗ 
len, volo, progredi. 

Fortwuͤnſchen, 1) wegwuͤnſchen, op-, 
to ut abüit (res). 2) ferner wuͤnſchen, 
pergo optare. 

Fortwourzeln, 1) meiter wurzeln, ra- 
dices agere porro. 2) die Wurzeln aus⸗ 
breiten, radices porrigere. 

Sortzäblen, pergo aumergre, porro 
numero. 

ortzieben, I) Act., i. e. ctwas weg⸗ 
jlehen,  abstrahere, ober weiter ziehen, 
porro trahere, ober wohin ziehen, pro- 
trahere. IT) Neutr., i.e. 2) fich wegbegeben, 
abire, discedere, emigrare, migrare._ 2) 
weiter fich begeben, pregredi, procsdere. 
Das Fortzieben, die Sortziehung, 1) Act, 
i. e. Wenriehung einer Guche ꝛc. abs- 
tractio, oder Meiterzichung der Sache, 
protractio. 2) Neutr., Fortzug, a) das 
Weggeben, abitus, disceflus, migratio. 
0 MWeitergehen, progreflus, pro-» 


ceflic. 
Fortzug, ſ. Fortzlehen. 

Foß (mit langem 0), 3. e. ſchlecht, uns 
tauglich, nequam, inutilis. 
Foſſilien, foſſilia: Sing., foſſile. 

Fourage, pabulum. Fouragiren, 
pabulari. Sonragirung , | pabulatio. 
sonragirer, pabulator. . . 

Fourier, etma is qui Fourier vocatur. 
Fracht, 1) Ladung, onus. 3) Lohn 
dafür, merces vecrurae. 
Frachtbrief, literae vectoriae. 

Frachtgeld, merces vecturae. 

Frachtſchiff, mavis oneraria. 

jrachtzettel, i. e. Frachtbrief. 

Sn amiculum gereasnomen Frack. 
Fractur (fchrife), etwa literae nomen 
gerentes a fractura, 

Frage, 1) worauf Antwort erwartet 
wird, quaelitio, interrogatio: Frage thun, 
i. e. fragen: auf dic Frage antworten, 
refpondere ad quaeltionem (quaeftioni), 
a) worauf feine Antwort erwartet wird, 
oder Materfe zur Unterfuchung, quaeltio: 
es it bie Frage, quaeritur, quaeltio eft: 
es entficht die Frage, quaeritur. 3) Uns 
terjuchung, quaeltio: peinfiihe, quaeltio 
per tormenta. 

Fragen, ı) Jemanden, rogare, inter- 
rogare aliquem, quaerere ex aliquo: cts 
was, aliquid. 2) nach Jemanden oder et⸗ 
aus Wißbegierde, quaerere ali- 
quem oder de aliquo, interrogare de ali- 
quo, rogare de aliquo oder rem. b) fich 
befümmern, ſich etwas draus machen, 
curare rem (homineın), laborare de erc.: 

nicht, 


—SFta 


nicht, mom etc. 3) eine Frage aufwer⸗ 
fen, quaerere: es fragt ſich, es iſt die 

vage, quaeritur: jehr, magna quaettioeft, 

Sm (ba6), interrogatio, tuaeltio. 

ragepunct, Frageſtuͤck, quaeltio, 

oder Stüd einer Brage, pars quaeltionis. 
Frager (der), interrogator, percon- 
tator. \ . £ 
Fragezeichen, fignum interrogatipnis. 
Fragment, fragmenrum. er 
Fragweiſe, interrogando, 
Fraiß, Fraiſch, i. e. Epifepfle. 
FFranciscaner (m 

Discalcestüs, monachus ex ordine St, 
Franciſci. 


Frauche Comte', Comitatus Burgun- | 


, diae. 
j „gets, z. E. ſchicken, ſoluta jam mer- 
e 


Frank, i. e. frey; frey und frank iſt ein 
asınus * 
Francus, Franco. 


gt nkiſch, Adj., Franconicus: Adv., 
ranconice. Sranfenwein, vinum Fran- 


conicum, 
Fraukfurt, Francofurtum: am Mayn, 
ad Moenum; an ber Ober, ad Oderam 


(Viadrumr: dahin gehörig, Francofurta- 
nus 


Srantiren, etwa liberare epiftolam, 


ober repraefentare pecuniam pro epiltola. 


räntifch,, f. Sranfen. 
ankreich, Francogallia, Francia. 
Franſe, Sranze, fimbria, cirrus, 
Franſig, fimbriatus. Du 
sranz, ein Vorname, Francifcus. 
Franzband, ligarura Franco allica. 
Franzbaum, arbor Francogallica, ar- 
bor nana. 
ranze, |. Franſe. , 
anzgeld, pecunia Francogallica. 
— — Florenus Francogal- 
us. 
ranzobft, poma Francogallica. 
es Franzos, Francogallus. 
nein ed (Krankheit), lues veneren. 
nzofenbolz, guajacum ofhcinale. 
anzoͤſig, lue venerea adfecrus. 
ı Sranzöfinn, i. e. Lehrmeifterinn der 
feanzöfiihen Sprache, magiltra linguae 
en 35 ) Adj., F Ilie 
ran 1 j., Francogallicus, 
an 2) Adv., Francogallice, 
Francice. , 
ranzwein, vinum Francogallicum : 
beionders_ der gemeine blanke, vinum 
Francogallicum vulgare, 
Fraß, i. e. Speiſe, cibus. 
gratis, ı) Adj., edax, vorax. 
Adv., voraciter, . 
aͤßigkeit, edacitas, voracitas. 
rart, i. e. wund. 
rare (dev);"intertrigon - - 


2) 


Sud), Francifcanus, - 


rante (der) i 
ranfen, Franteniand Eranconia. 
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Sratze, ineptia, res inepta. Sragen, 
ineptiae, nugae, res ineptae. 


bigraſzengeſicht, os deforme, 0% terri- 
ıle, 

Frau, 1) Pranensoerion, kemina, 
mulier. 2) verbeirathete Frauensperjon, 
a) überhaupt, mulier, nupta: von anges 
febenen Zrauen, matrona. b) Gattinn 
Jemandes, uxor, canjux, martita 3) 
vom ——— — — familias, 

era. 4 serinn, Herrinn, 4. E. in 
Kuͤckſicht des Gefindes, domina, hera. 
5) unjre liebe Stau, i. e. Die Jungs 
frau Maria, beata virgo, fancta Maria. 


Srauenader, vena faphaena. 


—— * Marienbad, balneum 
ao. 
Frauenbild, i. €. Bild der Heil, Mas 


rla, imago St. Mariae, ' 
‘ $rameneis, glacies Marise, lapis ff 
Be Zu a 


Frauenflachs, i. e. Flachskraut. 
rauenglas, argyrolirhus, 
FIrauenhaar, ein Kraut, capillus Ve- 
neris. 
rauenfirche, aedes St. Mariae. 
Srauenklojter, coenobium femin® 
rum. 
Frauenliebe, amor feminarum, 
frauenliſt, callidiras muliebris, 
rauenmanstel, pallium muliebre, 
frauenmilch, lac muliebre, 
rauennabel, Nabelkraut, cotyle 


on. 
Srauenfchneider, fartor muliebris, 
Srauenfchub, calceus mulicbeis. _ 
i —— ſutor muliebris. 
rauensleute, mulieres, feminae, 
— mulier, femina. 
Frauenſtand, Eheſtand, matrimo- 
Dium. 
Srauenftubl, fella muliebris, 
Frauentag, dies St. Mariae. 
Frauenvolk, i. e. Feaucnsleute, 
Srauenzimmer, 1) Behaufung ber 
‚Srauensperionen, gynaeceum, gynaeco- 
nitis. 2) Srauenspcrfonen, mulietes, fe 
minae. 3) eine weibliche Perſon, mulier, 
feınina: junges, puella. 
Srauenzimmerband (im Gchreiten), 
fcriptura (manusı muliebris. 
Srauensimmerkleidung, habitus (ve- 
ftirus) muliehris. — 
rauenzimmerlich 
grauen Äd 


1) Adj., mulie-. 
bris, femineus. 2) Adv., muliebriter. 


Fraͤulein, 1) $rauensperfon, feming, 
a) adeliche unverbeuratbete Frauendpers 
Br virgo (puella) nobilis: auch oft 
[06 virgo, puella: ifl Tochter, Blia: 
its fo viel al unverbeurarber, virgo, 
4. €. Fraͤulein Toter ac, 
Qa Fraͤu⸗ 


** 
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Fraͤuleinſtift, coenobium virginum ge- 
nerofarum. 
Frech, 1) Adj., protervus, petulans, 
procax. 2) Adv., proterve, petulanter. 
Frechheit, protervitas, petulantia, pro- 
Cacitas. — — 
Fregatte, etwa fregata, oder navis 
nomen gerens Fregatte. 
‚frei, Sreilih ic, ſ. Frey, Frey⸗ 


ꝛc. 

Fremd, ), auswärtig geboren, alieni- 
gena, peregrinus: ein Bremder, alieni- 
gena, peregrinus. 2) ausldndiich, pere- 

rinus. 3) einem andern gehörig ober 
’ @. Geld, alienus. 4) zu 
ie, Zunft, Gefelihaft 
nicht gehörig, lienus. 5) uns nichts 
angehend, betreffend, alienus. 6) uns 
veundfchaftlich,, abgeneigt, 3. E. vr thut 
remde geacn mich, alienus. 
fend, alienus „ peregrinus, hofpes 
worin, in re. 8) neu, unbefannt, igno- 
tus, novus. 9) ungewöhnlih, inufira- 
tus, novus, 

‚$remde (die), exterae regiones, ter- 
ra extera, terrae exterae: in der Frem⸗ 
de ſeyn, peregre efle erc.: in die Frem⸗ 
be geben, peregre proficifci: aus ber 
Bremde, 3. E. kommen ꝛc., peregre. 

Fremder (ein), i. e. der außer feinem 
Vaterlande lebt, peregrinus, hofpes, ad- 
vena. 

‚ remdling, i.e. ı)ein$remder. =) Un⸗ 
wifiender worin, alienus, peregrinus, ho- 
fpes: im etwas, in re. j 
requentiren, 3. E. die Schule, obire. 
requenz, mumerus. 


n betreffend, 
unferer Fami 


Sresco: al Fresco malen, udo illine- _ 


re —* BR 
vefbegierde,, edacitas, voracitas, 
Irehbegierig i. e. $reßgierig. 
Steffen, ı) eflen, a) von Thieren, vo- 
rare, pafci, vefci, edere. b) von Mens 
en, ohne Accuf., vorare, immodice 
ere:. mit dem Accuf., vorare, devo- 
zare: Verdruß in fich freffen, moleftiam 
devorare. 2) verzehren, aufreiben, 3. E. 
der Krieg dat wich Menfchen gefreſſen, 
devorare, umere. Das fin, ı) 


Handlung, voratio. =) 
er, 


Srehlerey, — ) 

Freſſerey, ı) Fr t, voracitas. 2 

Gaſtmaͤhl, FH * 
Freßfieber, febris famelica. 
Freßgierig, ı) Adj., cupidus voran- 
‚ edax, vorax. 2) Adv., voraciter. 
greilig ‚ı) Adj., edax, vorax. 2) Ad- 

verb., voraeiter. 

Freſſigkeit, edacitas, voracitas. 

reßwanft, i. e. Freſſer, homo edax. 

Frettchen, Frettwieſel, viverra. 
Freude, laetitia, gaudium: Freude 

machen, in Freude verſetzen, gandio (lae- 


7) unwiſ⸗ 


Ste 


title) adficere aliguem : 


genießen, ha⸗ 

ben, gaudio (laeriria) adhici, laetitzam 

ercipere ex erc., oder ft. fich freuen, 

aetari erc.: das macht mir aroße Freu⸗ 

de, adficit me Magna laetitia, eft mihä 

ae laetitiae erc. - 

‚ Sreudenbezeugung, fignificatio lae- 
titiae. 

aan feftum laetum. 

Sreudenfener, ignes laeti. 

ner: elaınor laetus. 

euden ‚ vita laera. er, 

Sreudenleer, Freudenlos, 1) Adj., 
expers laetiriae. 2) Adv., fihe laeritia. 

reudenmädchen,, meretrix vulgsris. 
reudenmabl, convivium laetum. 

Sreudensl, cıeum laetum. “ 

‚Sreudenopfer, facrificium teftandae 
laetiriae. y 

veudenreih, 1) Adj., oder Freuden⸗ 
vol, plenus laetitiae.e 2) Subitant., 
regnum Jaetitiae. 24 
— — laetum (ober coe- 

m). 
— dies laetus. * 

reudenthrᷣaͤne, lacryma manans pra 
zum: vergießen, lacrymare prae gau- 
io. i 

Freudenvoll, plenus laetitiae. 

jrendenzähre, i. e. Breudenthräne, 

Sreuig, ı) Adj., laetus, hilaris: 2) 
Adv., laete, hilariter. 

reudigfeir, laetiria, hilaritas, 

Freuen, i. e. freudig machen, exhila- 
rare, gaudio adficere: fich, gaudere, 
laetari, laeritia adfici: auf etwad, cum 
laetitia exfpectare: auf Jemanden, ad- 
ventum alicujus. 

Freund, ı) Verwandter, propinquus, 
cognatus, neceflarius. 2) der und liebt, 
guter Freund, amicus: wahrer, vere ami- 
cus: größerer, mnicior.: größter, amicif- 
fimus, amicus funmus: iſts vertrauter 
Sreund, amicus intimus: geben wir oft 
mit ihm um, fainiliaris: Freund! in 
Anreden an Unbekannte, amice, 3) Neis 
gung habend, oder Ifebend, amans, 3. E. vom 
Weine, von der Zugend, vini, virtutis. 

Freundinn, amica, oder lieber, amans: 
iſts Neigung babend, amans, %. E. vom 
Weine ıc, 

Freundlich, 1) Adj., benignus, co- 
mis. 2) Adv., comiter, benigne. 

reundlichkeit, comitas, benignitas. 
veundfchaft, 1) Berwandtichaft, co- 
gnatio, propinquitas, 2; die Verwand⸗ 
ten, cognatio, cognati, propinqui. 3) ger 
genfeitige Liebe gegen einander, amicitia, 
amor: errichten, amicitiam initiruere 
(conftituere):: halten, colere: unterhalten, 
colere, fervare. 4) Gefalligkeit, oficium: 
erweiſen, praeftare : viel zreundichait, i. e. 
a) große Gefdligkeit, magnum officium, 
b) viete @efdligkeiten, multa oficia : * 
mit 


re 


mir dle Freundſchaft und ſchreib, da mihi 
hoc, ut fcribas erc. 5) Umgang, wfus, 
eonfuerudo : halten, tueri cunfuerudinem : 
ifts umgeben, uti aliquo : vertrauliche, fa- 


miliaritas. ——— 
Freundſchaftlich, 1) Adj., amicus, be- 
nevolus, 2)Adv.,winige, amanter, benevole. 


eund obe ın declaratio 
— ae oficium. 
Sreundfhaftsitüd, i, «. Gefdlligkeit, 
ofhcium, Sgaum amicitiae. 
Freund rieb, impetus amoris, 


imperus (ftudium) amicitiae. 
ir petulantia, protervitas: Ä 
— aſt, 1) Adj., protervus, petu- 
lans. 2) Adv., proterve, petulanter. 
Frevelmuth, auimus proteryus, petu- 


lantia, protervitas. — 
ser roterve. (petulanter)) agere 


ntia: begeben, committere fcelus. 
ich, i. e. frevelhaft 
FIrevler, homo perulans, homo pro- 


tervus, 
Srey, 1) Adj. überhaupt, liber, folurus, 
vacuus, 3: @, re, von etwas: insbefondere 
2) von freyen Eltern geboren, liber. 2) 
märbig, liber. 3) fein Hinderniß bas 
bend, an uichts gebunden, tiber, folurus. 
2 nicht gebunden (an Ketten ıc.), liber, 
olurus. 5.) nicht eingefchugd ft, liber, fo- 
lutus: das ficht mir frey, liberumeft mihi. 
6), von Abgaben, Dienfen, Bezahlung 
 frey zc., liber, immunis: frcye Wohnung, 
domicılium liberum. 7) nicht verjihuldet, 
liber,. ſolutus. 8) ohne Beſchaftigung⸗ 
Kummer, Sorge, vacuus. 9) leer vom 
SBenser, 3, E. Gut ꝛc., vacuus. 10) 
nit verbaut, liben 3. E. Luft: daher in 
freher tuft, fub divos im Freyen (wo alle 
golden fünncn), in propatulo. 11) Adv., 
e. 1) ungebunden, libere, folute. 2) 
—5 obne Kummer ıc., übere, fo- 


6 
ia 


Iute. 3) ohne Arbeit, vacive: doch ficht 
‚bier lieber .Adj., vacuus, vacivus. 4)ohne 
ucht, libere, folure. 5) auf freye_Xrt, 
ibere. 6) uneingefchränkt, nach Belie— 
ben, ohne Hindernif, libere, folute. 7 
freumärbig, obne Zurcht, libere. 8) ofs 
fenberzig, freu beraus, libere, aperte. 9 
frey ausgeben, i.e. a) nicht geſtraft 
werden, von Dienichen, impune abire, 
impune rem ferre: von nblungen, 
impune efie. b) nichts bezahlen dürfen, 
immunem eſſe: Jemanden fren balten, 
i.e. von den Koften befreyen, liberare ali- 
—— fumtibus, oder für ihn bezahlen, 
olvere pro aliquo. j 
Sreybataillon, etwa Batalio volonum. 
er praedator, praedo. | 
Freybrief, wodurch man ı) kein Sclav 
medr it, lirerae libertarem dantes. 2) von 
Abgaben, Dienſten ic. frey if, literae im- 


erere), eſſe engeren (protervum)... 
Srevelt t, fcelus, protervitgs, petu- 


. tem dare.., 
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munitatem dantes. 3) ficher durch einen 
Drt reilen kann, literae fecuritatem dan- 
tes, diploma. 
Freyburg, Freyburgum, Friburgum. 
Spore, min centuria volonum. 
reycorps, munus volonum. 
reybenfer, libere cogituns. 

Freyen, ı) frey machen, liberare. 2) 
fib bewerben, 3. €. um ein Mädchen, 
petere, ambire. 3) heuratben, a) thuts 
eine Mannsperfon, ducere uxorem, duce- 
re in matrimonium: . auch bloß ducere. 
b) thuts ein Frauenzimmer, nubere ali- 
cui: mach Gelde (vom Manne), in uxo- " 
re petenda fpecrare pecuniam. 

Yarcı, i,e. der heutathen will, procus: 
auf Freyers Füßen geben, procum agere. 

Freyerey, ftudium ducendi uxorent. 

‚ sfteyerogedanfen, cogitationes con- 
jugiales, 

‚Jreyersmann, comciliator auptiarum. 

Freyſrau, i. e. Baroneſſe. 

Freygeben ober frey geben, 1) los 
geben, 3. E. ben Selaven, manumittere, 
liberare. 3) erlauben, permittere, poteſta- 

. 3) müßige Zeit geben, dare 
tempus vacivum:. Die Lection, concedere 
— 5 — 

reygeben (das), 1) das Loegeben, ma- 
—** er 2) Erlaubuiß, per- 
miſſio. 3) der Lection, miflio oder vaca- 
tio fcholae, 

Sreygebig, 1) Adj., liberalis, benefi- 
eus: auf sche frengebige Art, liberalifü- 
me. 2) Adv., liberaliter, bencfice. 

‚ Steygebigfeit, liberalitas, beneficen- 
tia» 

Sreygeboren, ingenuus. 

Sreygeift, 1) im guten Verſtande, i.e. 
der frey denft, libere cegitans. 2) inder 
Religion, Tugend ıc., ‚im böfen oder vers 
achtlichen Verſtande, nimis libere fentiens, 
infolens in re, impius:. 

Sreygeifterey, im böfen Berftande, co» 

itario nimis libera, nimia libertas in ı 
entiendo; oder it. Gottlofigkeit, impieras. 

Freygeiſteriſch, im. böfen Verſtande, 
ı) Aa —— ober impius. 2) 
Adv.;, nimis libere, impie. 


reygelaffener , Sreygelaffene, in 
——— des Herrn, en liberta. 
2) des Standes, libertinus, libertina. 
Sreygur, pracdium liberum (im- 
mune). J A ar 
Frey haben, etwas, . i. e. thun koͤn⸗ 
nen, poteftatem rei habere: das habe 
ich freh, hujus rei poteitatem habeo, mihi 
licet, 3. E. facere erc. 
veybafen,, portus liber., 
reybalten, Jemanten, i. e. von dem 
Koften befrenen, lıberare fumtibus, oder 
für ihn bezahlcn, folvere pro aliquo. 
sreybaus, domus immunis, 
" Frey⸗ 
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Freyheit, 1) etwad au thun, «) die mar 
bat nder befommt, libertas, poteltas: 
er bat bie Frepbeit zu reden, haber liber- 
tateın (poteltätem) Joquendi, licet ei lo- 
qui: geben, dare etc. b) die man fich 
nimmt, licentia: fich die Freyheit neh⸗ 
wien, audere feq. Infin.: fich viel Freys 
beit berausnebmen, multa licentius age- 
re: große, licentius agere. a su wah⸗ 
ken, die free) Wahl, optio, libertas cli- 
gendi: laſſen, dare (facere) alicui optio- 
nem. 3) das Frenienn, der Zuſtand, a) 
eines Menſchen, da er kein Sciav, oder 

temanben unterworfen, oder ein Bürger 
eines freyen Staats ift, libertas. b) eines 
Gtautd, ba er eine Republik iſt, libertas: 
in Sreybeit fegen, vindicare in libertatem. 
4) im Reden, Freymuͤthigkeit, liberras. 
5} dad Breviepn von Abgaben, Öffentlichen 
Dienfen !c,, immunitas, vacatio. 6) Pri⸗ 
vileglum, Wohlthat, beneficium, jus. 

Freyheitsbrief, in Anichung '1) der 
gerbelaenichaft,, lirerae libertatem dantes. 
a).der Abgaben, Dienfte ıc., literae im- 
munitatem dantes, 
ren f = —— 
.e. Baroninn, Baroneſſe. Freyherrli 
Adj,, Baronicus: Adv., —— 

Freyherrſchaft, Baronie, Baronia. 

Freyhof, 1. e. Frevgut. 

Freyhufe, huba immunis. 

JreyJabr, annus immunis a veetiga- 
libüus. N | 

Freyinn, i. e. Freyfrau, Freyherrinn. 

Freylaſſen, frey laffen, 1) von ber 
Pcibeigenfchaft, manumittere, liberare. 2 
loalaſſen, liberare. dimittere. — 
ſung, i) eines Leibeigenen, manumiſſio, 
liberatio. 2) Entlaſſung, dimitlio. 

Freylich, feilicer, nempe, nimirum. 

Freymachen, 'rey machen, es fen wos 
von es wolle, liberare, folvere: insbes 
fe,dere, a) von der Sclavercl, Heerfchaft, 
Ketten liberare. 2) von Abgaben, Diens 
fen ıc, ımmunem reddere. sreymas 
chung \berbaupt, liberatio. 

Jreymann, Beſitzer eines Freyguts, 
poſſeſſot praedii immunis. 2) Abbecker, 
Sebi “. 

sreymänrer, liber caementarius, 

$reymütbig, ») Adı., liber, fortis. 2) 
Adv., libere, libero anımo, furtiter. 

Ffreymütbigkeit, libertas, fortitudo: 
mit Freymuͤthigkeit, z. E. reden, libere, 


Freyherrinn, 


fortiter. 


Freypaß, etwa diploma, literae ſecu- 
ritatem itineris dantes. 

Freyſaß, poflelfor praedii immunis. 

Freyſtugen Gtabt), Frevfinza, Fritin- 
ga: WPıdtvum, epi'copatus Frifingeniis. 

Freyſprechen, frey fprechen, 3 @. von 
Dienſten,. PBeibuldianrz ıc., Jiberare, 
folvere, abfolvere aliquem rc. Freyſpre⸗ 
chung, liberatio, abfolurio. 
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„see rat, respublica, oder respublica 
ibera. | : 
Freyſtadt, civitas libera. 
Freyſtaͤtte, Freyſtatt, afylum. 
n, frey ftebn, i.e. erlaubt 
fenn, Iicere: es fich 


liberum mihi eft, mihi eft poteftas, 5, @, 
eundi: mas frey Meht, licitus nicht, 
en ß — 
Freyſtellen, fr ellen, etwas 
manden, liberum Tick relinquere, an 
mittere alicui, dare poteltatem (Uberta · 
tem): iſts fo viel als freye Wahl laffen, : 
auch optionem dare (facere). greyſtel⸗ 
lung, permiflio. 
Freyſtunde, hora vacua⸗ 
Freytag, dies Veneris. 
Freyth, Freythe, i. ec. Heurath: auf 
die Freyth Achen, ire ductum aliquam, 
ambire olıiquam. . 
Sreytifch, ccena libera. 
Frexwerber, i. e. Freyersmann. 
freywillig, r) Adj., voluntarius. 2) 
Adv., fponte, voluntate. ultro, auch ipfe. 
Freywilligkeit, animus fponte prochi- 
vis. 
sreyzertel, ‚literae immunitatenı dan- 
tes. 


Friaul, Gtabt in Italien, Forum Ju- 
ium. 

Sricaffee, etwa carnes concifae atque 
frixae. 

$riede, ı) wenn fein Krieg if, pax: 
machen, fiiften ‚ facere, conciliare, com- 
ponere: brechen, violare, rumpere: in 


‚Frieden, zur Friedenszeit, in pace ober ° 


pace. 2) Rube, 3. E. im Lande, zu 
Hauſe, im Gemuͤthe ıc., pax, otium: 
ftiften, machen, pacem conciliare, facere, 
componere: {fi Friede fo vicl ald Eins 
tracht, auch concordia. Not. Rricde ers 
ndbrt, linfriede verschrt, concordia res 
arvae crefcunt, discordia magnae dila- 
untur. 

sriedefürft, princeps pacificus, 

Sriedensartifel (der), lex (conditio) 
pacıs 

Sriedensbore, nunrius pacis? auch 
Fentn., nuntia pacis, 3. €. der rief 
Cepittola) war ein Friedensbote. * 

Friedensbruch, violatio pacis. 

Friedensbruͤchig, violans pacem. 

— congreſſus de pace. 

Stiedeneteft, feitum ob pacem factam. 

Friedensgedanken, cogirariones pacis, 
ftudıum pacıs. 

rıedensbandlung, conditio pacis. 

Sriedensemjtrument, literae continen- 
tes pacis conditiongs, 

Friedensmuͤnze, numus fignificans pa- 
ceın, numus pacalis. 

Friedensrichter, judex pacalis. 

Fricdensſchluß, cunfectio paeis, 

) 


mir frey, licet mihi, - | 


Sri 


oſtifter, pacihicator , eoncilia- 
— s ftifterinn, conciliarrix pacis. 
icdensftifrung, pacificatio. 
Friedensſtoͤrer, turbator pacis: ⸗ſtoöͤ⸗ 
rerinn, perturbatrix pacis. 
sriedenstractaten, conditiones pacis. 
Sriedensvorfchläge, conditiones paciss 
tbun, ferre, ‚proponere. i 
Friedens zeit, tempus pacis, pax: du 
Friedenszeit, pace, In pace, tenpore pa- 


cis. 

Friederich (Vorname), Fridericug, 

$riedrichsd'or, Fridericus aureus. 

- Sriedfertig, 1) Adj., pacatus, amans 
eis. a) Adv., pucate, quiete. 
‚Sriedfertigkeir, amor (itudium paciss 
Sriedlich, ı) Adj., pacarus. 2 Adr., 

pacate, quiete. 
Friedlichkeit, iĩ. e. Sriedfertigkeit. 
Sriedliebend, amans pacis. 
Friedſam, Sriedfelig, 1. €. friedfertis. 
Frieren, ı) Froſt empfinden, frigere, 

algere: id» fricre oder es friert mich, fri- 
geo, algeo: an den Süßen, pedibus, 
oder pedes frigent. 2) gefrieren, zu Eife 
werden, gelafcere, congelare: seroren, 

- a) mit Subiect, 3. E. die Mich i gefros 

en, lac congelavit. b) ohne Gubject, 

3. €. ch bat gefroren, gelavit: mird fries 

ren, gelafcer. 

Frieren (das), i. e. Broft, gelu. 

Kriee, 2) ein Zeug, pannus nomen ge- 
tens Fries. 2) an der Saule, zophorus. 

Kiee (der) , i. e. Felesländer- 

$riefel, putpura: meißt, purpura alba, 
febris miliaris. 

Frieſiſch, I. e. rleslandiſch. 

Friesland, Friſia. rieslaͤnder, Fri- 
fius. Frieblandiſch, Adj., Friſiacus, Fri- 


fius. 

Friſch, 1) Adj., 1.e ı) kuͤhl, frigi- 
dus: machen, reddere frigidum, refrige- 
rare: werden, feri fiigidum, refrige- 
fcere: cs if friich (draugen), et coelum 
frigidum, 2) nod ni t gebraucht, inte- 

er, recens. 3) noch neu, noch nicht 
ange aefcheben, geboren, gemacht, gekom⸗ 
men ıc., 3. &. Butter, Mitch, Hating, 
Raffer, Schnee, Wunde, Geld, Zruppen, 
Andenken re., recens: auf friiher That 
(ertappen), in re ipfa, in recenti re: 
Auf feifcher That, i. e To gicich, 3. Euch 
thun, recenti re: ven friſchem, i. e: von 
neuem, de integro, denuo. 4) arän, 
yiridis, recens,' integer. $) [chbaft, 
munter, vegerus, alacer: Farbe, color 
‚ vegetus. 11) Adv., i. e. ı) fühl, frigi- 
de. 2) neuerlichft , vor kurzem, ben Au⸗ 
enblicd , recens (Adv.), modo. 3) leb⸗ 
ba , munter, alacriter. Not. frifche Haff, 
Nehrung, 


aper minot 


inus — Venedicus: 
paenin(ula Venedica 


Seifchling (Erökbling), 


anno. » 
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$rifenr, coneinnator capillorum. 

Friſiren, i. e. krauſeln, 3. E. Haare, 
Tuch ıc., crifpare, intorquere. Friſtrung, 
intortio. 

Friſt, i)N beſtimmte Zeit, tempus Ani- 
tum, 2) Zeitraum, Tpatium temporis, 
tempus. 3) Zeit, tempus: 

Sriften,, 1) aufichieben, differre , pro- 

re. 2) verlängern, retten, fervare. . 
Nabe 1) Rettung, confervatio. 2): 

erichiebung , dilatio, prolatio. 8 

Sriiur, 1) das Kraufe, 3. €, an Vor⸗ 
hängen, crifpum, crifpitudo, ‚finus. 2) 
an Haaren, poſitus capilloruın ‚ ordo ca» 
pillorum. 

Froh, 1) Ad)., 5. E, Menfh, Gemür 
* Tag ıc., laetus, hilaris: fepn, i. e. 
a) ſich freuen, gaudere, laerariy laetitia 
adfıcı. 5b) zufrieden feyn, farıs habere, 
contentum elle: froh machen, i. e. freu⸗ 
dig macben, laetitiam alicui facere, lae- 
titia adficere aliquem: merden, i: €. a) 
freudig merden, laetum fieri, leetitiam 
percipere. b) geniehen, oder mit Ders 
nügen genießen, gaudere, frui. 2) Adv., 
aete, hilariter. R 
Sräplih, 12) Adi., laetus, hilarisı 
machen, laetum reddere, exhilarare. 2) 
Adv., hilariter, laete. 

Froͤhlichkeit, hilaritas , laeritia. 
Frobhlocken, ovare , triumphare, laeti« 
tia efferri, exfultares bad Frohlocken, 
exfultatio, 

exfultans, ovans etc. ' 
robn, i. e. heilig, fanctus. 

’$robn (der), adparitor, lictor. 

jrohnacker, ager fervus: 

Ieohnarbeit, abor fervus; labor fer« 
vitutis caufa praeftandus. 

$robnarbeiter., operarius fervus. 

srobnbauer, rufticus fervus. 

Frohndienſt, Froͤhne, angaria, operg 
(Singül.) ferva. * 

Froͤhnen, fervire, an ariam praeftares 
tropifch, den Lüften ıc., fervıre. 

Frohnfeſte, cuftodia publica noxio- 
rum. 

Frohngut, praedium fervum. 

Srobnleichnam, corpus Chrifti. Frohn⸗ 
leichnamofeſt, feſtum corporis Chriſti. 

Frohntag, dies operae fervae praeltan- 

ae, 2 


$romm, 1) Adj., j. e. a) rechtſchaffen, 
tugenbhaft, bonus, Pius, probus, fan- 
etus. fittfam, modeftus. ©) gütig, 
E. Gott, benignus, bonus. d) id, 
anftmüthig, placidus. 2) Adv., i. & 
a) tugendhaft, pie, fancte, b) fittfam, 
modefte. < —8 benigne. d) AM, 
fanftmäthig, placide. ® 

Frommen (dab), }. & Nugen , wtiliras. 

Srommen, i. €. nuͤtzen, prodefle, uti- 


e — Froͤm⸗ 


— 
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roͤmmigkeit, i. ©. Tugendhaſtigkelt, 
is. ' 


pidtas, probiras, fanct 
Fron ꝛc., f. Frohn. 
— (die), frons. 
rontignan ( Stadt), Frontiniaaum. 


Froſch- ı) Thier, rana. =) Krankheit 


am ber Zunge, rana. ranuia. 


Froͤſchchen, ranula, ranunculus, ai | 
Froſchleich, ova ranarum. Froſch⸗ 
pflafter, emplaftrum de fpermäte re» 


narum. 


Froͤſchling, f. Feifchling. 
‚Fer 1) Kdite, frigus: 
Meden, in Gedichten, 
das Gefrieren, gelu. 
‚Sroftbeule, pernio.. 
oftig, 1) Adj., i.e. 1) falt, frigi- 
dus, yelidus. 2) die Kälte leicht empfins 
dend, impatiens fiigoris.. 3) kaltfinnig, 
frigidus. 4) nicht misig, nict jcharffins 
big, keine Wirkung aufs Hera habend, 
3. €. Scherz 1c., fiigidus. 5) oone euer, 


tropiſch, im 


unthdtig, —— It) Adv., i.e. ı) 
Kalt, obne W rme, Feuer, frigide, geli» 
e. 


‘2) faitſinnig, frigide; Fi obne Des 
zeigung des Herjensgefühls, frigide. 
' Sroftwerter, teinpeftas gelida, 
TFroreiren, ĩ. e. reiben ‚fricare, 
rucht, ı) mas die Erde, Bäume, Thie⸗ 

re, Menſchen, hervor der zur Melt hrins 
gen, a) Blume, pomum: aud) fructus, 
ferus: hervor bringen, edere, ferre. b) 
Aecker, fructus, ferus: Plur., fruges, fru- 
erus, fetus. c) Menſchen und Thiere, 
Leibegſrucht, ferus: hervor bringen, edere. 
2) Kuren, fructus, usiliras: bringen, 
edere fruceums Jemanden, utiliratem ad- 
Sertc alicui: genießen, percipere fructum 
Cutiliratem). 3) Folge, fructus, exitus, 

Sruchrauge, i. c. Sruchtinospe. ' 

Sruchtbar, 1) Adj., .i.e. a) früchte 


tragend, 3, E. Acker Baum, frucgpofus, 
fecundus, fertilis, frugiferr von Perſo⸗ 
nen und. Thieren, fecundus,- terulis t 


tropifh , i. e. reichlich: oder Nuͤtzen ſchaf⸗ 
fend, Vorrath habend ac. , fructuofus, fe- 
eundus, b) Sruchtbarfeit machend, 3. €. 
Mitterung, fecundus, fertilis. a) Adv., 
fzcunde, fertiliter, 
SFruchtharkeit, fertilitas, fecunditas: 
iſte Reichlichkeir, ubertas. 
Frucht rlich/ i. e. fruchtbar. 
Fruchzbaum, arbor fructifera (felix). 
Fruchtbringend, fructifer, frugifer, 
fertilis. — 
Fruͤchtchen, ein ſchoͤnes (iromifch), egre- 
Bius homo. 
Früchten, i. e. nÄßen, prodeffe etc. 
Sruchtgehaͤuſe, Samengehäufe, pe- 
rica-pıum, Linn. 
Fruchthorn, Fuͤllhorn, cornu copiae, 
gruchtknospe, gemma fructifera, ocu- 
lus fruettarius, 


— 


igus. 2) Eistalte, 


su — Fruͤ 


$rucheforb, calathus pomarius. 
Fgruchtkranz, ſertum, ſerta. 
ruchtlos, 1) Adj., fructu carens, ina- 
nis, vanus, inutilis. 2) Adv., fine fru- 
ctu, inaniter, fruftra, inutiliter, : 
ruchtlofigfeie, inutilicas. 
ruchenießung (<nugung), ufusfru- 
ctus, 
Fruchtſchnur, ſertum, ſerta 
Fruchtwaſſer, liquor amnii. 
ruchtzins, frumentum pro vectigali 
dandum, vectigal frumento conftans. 
Fruͤh, 1) Ad)., i, e. a) mas früh (Mors 
gens) ik, geſchieht, 3. E. Stunde ıc., ma- 
tutinus, b) zeitig, frähaeitia, 3. E. Tod, 
Merftand ıc., maturus, praecox: it frös 
bee Jugend, in prima aetate. 2) Adv., 
i. e. a), Morgens, am früben Morgen, 
mane: fehr früh, multo mane, bene ma- 
ne: von fruͤh an, mane, a primo mans 
b) zeitig, frübsettia, marure, 
Srubapfel, malum praesox. 
Fruͤharbeit, labor matutinus. 
Fruͤbbeet, area plantis mature gignen- 
$ 


Fruͤhbirne ‚, Pirum praecox, 

Fruͤhe (die), mane, tempus matnti- 
num: in der Frühe, mane, marutino 
tempore: in aller Frühe, multo mane, : 

Fruͤherbſe, pifum praecox. 

. Jrübhgeber, preces matutinae. 
rnbgerfte, hordeum praecox. 
rfibgottesdienft, facrı matutina. 
rübjabr, i.e. Frühling, 

Sehbrng, praecox. 

ruͤhling, vers des Alters, wer (Aos) 
aetatis. 

55* s⸗, 4 E. Luft ꝛc., vernus: 
3. E. Srüblingscur, curatio verna: sfies . 

te, febris. verna: ⸗luft, aura verna, . 
ser vernus: z/nft, oblectatio verna: 
zpunce, punctum vernum: zregen, plu- 
via verna: zfafran, crocum vernum, 
crocus vernus: sfonne, fol vernuss 
atag, dies vernus: schau, ros vernus: 
swetter, tempeltas verna: wind, ven- 
tus vernus: ⸗zeit, tempus vernum. 

grahmefe, miffa matutina. 

$srübmerre, facra matutina. 

Froͤhmorgens, manc. 

rübobft, poma praecocia. 

Srübprediger, concionator matutinus. 

Fruühpredigt, concio matutina. 

Fruhregen, 1) Morgentegen, pluvia 
watutina. 2) Herbſt, oder nach der 
Saat, pluvia aufumnalis, plävia femen- 
tiva. 

Fruͤhſonne, fol maturinus. j 

Srübhjtück, jentaculum. Fruͤhſtuͤcken, 
jentare,, jenraculum fumere. 

Fruͤhſtunde, hora matutina. Fruͤh⸗ 
kunden, i. e..$rübzeit, tempus maruti- 
num, horae marutinae. 

Fruͤh⸗ 


Sri — Güg 


' 


gehhseie, tempus matutinum. „. = "% 
$rübzeitig, 1) Adj., i. e. a) Roten 


bald geſchehend, maturus, tempeftivus. b 
vor der Zeit reifend, Srüchte tragend, ge⸗ 
fchebend,. praecox. 2) Adv, i. e. a) 
fhleunig, mature. b) zu bald, pracma- 
gure, mature. 


Suche, vulpes: daher tropifch, x) von 
einem liftigen Drenfchen, vulpes.. =) röths 
liche Haare habend, rufus. 3) Buchsneh, 
gellis vulpina. 

Suchsaffe, fimia rufa. 

Sucheartig, vulpinus. 

suchsbalg, pellis vulpina, 

nchebau, 1. e. Sucheböhle, 
uͤchschen, vulpecula. 

Suchserfen,, pedica vulpina. -. 

Fuͤchſen, Adj., vulpinus. . 

Suchsböhle, sgrube, loch, caverna 
vulpina. 

chsjagd, venatio vulpium, 
üchelein, vulpecula. 
— ſ. Fuchshoͤhte. 
uchslunge, pulmo vulpinus. 

Fuchspelz, i. e. 1) Fuchsbalg. 2) mit 
Suchspelz gefütterter Rod, pallium mu- 
nitum (oder toga ınunita) vulpinis pel- 
libus. 

Fuchoprellen (das), elatio violenta vul- 
pis, fuccuffio vulpis. 

Fuchsroth, rufts. 

Suchefchwanz, ı) Schwanz des Fuch⸗ 
ſes, cauda vulpina. ⸗ meichelei, ad- 
ulario, palpus: ſtreichen, palpo percu- 
tere, palpari, adulari ete. 3) eine Pflan⸗ 
* —— : dulari, ad 

F waͤnzen, palpari, adukari, ad- 
fentari. Das fu ibwänen, die Suche: 
ſchwaͤnzerei, adulatio , atfentatio. 

Fuchsſchwaͤnzer, adularor, adfentator: 
sriun, adfentatrix , adulatrix. 

uchefchwänzerei. f. Fuchsſchwaͤhzen. 
heihwinzerifh, 1) Adj., adula- 
torıus. 2) Adv., adularorie, adfenta- 
torio. 


Fucheſchweif, i. e. Fuchsſchwanz. 
uchsſucht, alopecia. 
uchrel, enfis, gladius: die Fuchtel 
Be fuchtefn, gladio laro verberare: 
—— en — Ki 
uchteln, f. Fuchtel. 
uder, 3. E. Heu, vehes, 
üderchen, parva vehes, 
Fuderweiſe, per vehes. 
38, i. e. Recht, jus. 
uge, i.e. Ort, mo zwel Dinge zus 
ſammen gefuügt find, coagmentum, jun- 
etura, commiflura. 
-  $ügen, 1) oder zufammen fügen, con- 
jfungere, committere, jungere: in einans 
der, conjungere, committere: hinzu, ad- 
dere, adjicere. 2, veränflaiten, ordnen, 
onftituere, ordinare, regere, 3) zu Wils 
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8 — gerere. ..4) ſich, i. e. a) 


n, geziemen, convenire, dece- 
re, & bequemen nach ar... fe ac- 
conmodare (oder fingere) aderc. .c) fi 
äuträgen, accidere, evenire? wie es jich 
fhgen wird, prout res fe dabunt, prout 
cafus fe dabir. 

Fuͤglich, ») paſſend, ſhicklich, a) Adj., 
com@odus, aptus, idoneus, conveniens. 
b) Adv., commode, apte, congruenter,,. 
convenienter. 2) mit Recht, jure, 
Suͤglichkeit, couvenientia, congruen- 
tig. 
Fuslos, 1) Adj., injuflus. 3). Adv., : 
injufte. 


* far, Fugſamkeit, i. e. fügfich, 
Jügung, 1) Zufammenflgung, co: 


—— compages, junctura ete. 2) 
inrichtung, Anordnung, conftirutio, or- 
dinario, voluntas. urn 

Fuͤhlbar, ꝛ) fählg au fühlen, habens 
vim fentiendi, praeditus fenfur- auch 
(4. E. Herz) mollis. 2) mas gefühlt wird, 
fenfibilis. 

Fuͤhlbarkeit, 1) Kraft zu fühlen, vis 
fentiendi, fenfus. 2) Vermögen, gefühit 
zu werden, ratio fenlbilis. 

Fuͤhlen, ı) betaften, contrectare, ad- 
trectare:; einen auf den Zahn, i. e. auf 
die Brobe ſlellen, experiri, facere perica- 
lum alicujus. =) empfinden, fentire: fi, 
i. e. a) feine Größe, confeium efle fuae 
magnitudinis, fentire fuam magnitudi- 
nem. b) feine Schwaͤche, fentire ſuam 
inbrmitaten, <) jeine Krankheit, fentire 
morbum fuum. d) gefühlt werden, fen- 
eiri: - das ldüt fiih fühlen, hoc fentiri 
poteft, hoc fentire licet. 

Fuͤhlen (das), 1) Betaftung, contre- 
ctario ‚ adtrectatio. 2) Gefühl, fenfus, 

Fühlfaden, Sühlfpige, an Würmern, 
tentaculum, palpus. 

Jühlhorn, an Infeeten, antenna.  . 

FJubllos, expers fenfus, fine fenfu: 
feyn, fenfu carere, effe expertem fenfus 
etc., torpere: werden, Senfum amictere, 
—— 

Fuͤhlloſigkeit, inopia ſenſus, torpor. 

Jünlfpige, f. Fühlfaden. * 

Fuͤhlungs, f. Fuͤhlen (das), 

Fuhre, 1) das Fahren, vectura. 
Fuhrwerk, vehes, vehiculum, 3) Fuder, 


vehes. 4) ge pretium pro ve- 
cruras die Fuhre beaahlen, folvere pro 
vectura. 


$ühren, ı) voran gehen, praeire, du- 
cere 2) anfäbren, ducere, praeeile, 
3. E. Armee. 3) begleiten, comirari, de- 
ducere. 4) führend wohin bringen, 3. €, 
ins Gefdnanff, Haus, Irrthum, ducere: 
der Weg führt dahin, via ducit (fert) eo: 
iſts hinbewegen, 3. E. die Hand an den 
, Mund, 


> 


* 


Fuͤh — Fuͤl 


Mund, admovere. 5) leiten, z. E. einen 
Blinden, die Hand beim Schreiben, Waſ⸗ 
fer wohin, ducere: daher troplih, 4. €. 
Gott führt die Seinen wunderlich, ducere. 
6) en. ber führen, ante fe agere. 2 
ei fich führen, oder haben, 3. 

Geld, Wafen ıc., gerere. 8) treiben, 
1.€. Vieh, agere. 9) fahren, 3. €, 
Waaren ei ven, vehere. 10) zubringen, 
3. E. ein Beben, agere (vivere, degere) vi- 
tam, 4. E. ein chrbares, elendes ıc. 11) 
verrichten, thun, gerere: a) Krien, bel- 
lom gerere (mens Beweis, argu- 
mentum adferre, probare rem. <) Hands 
lung, mercaturam facere (tractare). d) 
Geoceß, caufamiagere. e) ein.Amt, mu- 
nus adminiftrare (gerere), fungi munere: 
Auſſicht/ curam gerere. 12) haben, 3. E. 
Waaren führen, merces habere (tracrare): 
einen Namen, nomen gerere (habere): 
Mappen, gerere (habere) infigne: Auf 
. fiche, curam gerere (habere). 13) Ge⸗ 
beauch von etwas machen, uti, adhiberer 
einen Namen, nomen gerere, nomine utis 
anpen, infigni uti, inligne gerere: 
Worte, verbis uti, verba adhibere: iſts 
fo viel ala ſich verlauren laſſen, verba 
jacere (jactare): das Wort führen, i. e. 
{im SQamen der Äbrigen reden, loqui com- 
muni nomine, efle interpretem,. 3. E. 
aliorum: daher im Schilde n, i. e. 
worauf umgehen, denken, ſpectare. 14) 
fenten, regere, gubernare. 15) ziehen 
oder In bie Länge zichen, 3. E. Graben, 
Mauer ıc., ducere. 36) hinters Lich“ fühs 
gen, i. e, tdufchen, inducere. 17) Ju Ge⸗ 
muͤthe führen, a Jemanden, proponere 
alicer. ‚b) fib, (bi. Das Führen, i. e. 
Führung, I. Sührung. 

- $ilbrer, dux, ductor. 

Subrleute, Plur. von Fuhrmann. 

Fuhrlohn, pretium vecturae. 

Fuhrmann, 1) der einen Wagen fdbrt, 
Kuticher, aurige. 2) der für Lohn fährt, 
auriga, vecturarius. 3) cin Geflirn, au- 
riga, heniochus. 
Fuͤhrung, 1) 3. E. einer Perfon , eines 
Heers ac,, ductus. 2) Peitung, 3. €. des 
Waſſers, ductus: Gottes, ductus, pro- 
videntia. 3) Verwaltung, adminiftratio, 
4), Tragung, geftario. 5) Gebrauchung, 
ufus. 

ubrweg, via plauftris (erviens, 
— ——— 
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— $ubrweien, res vehicularia. 
Fulda (Stadt), Fulda. 

Fuͤlle, 1) das Vollſeyn, plenitas, ple- 
nitudo: des Herzens, plenitudo pectoris, 
pectus plenum. 2) ileberfluß, abundan- 
tia: auch Menge, copia: bie Fülle has 
ben, habere rem abunde, abundare re. 
) Nahrung, Gpeife, vicrus, 3. E. Huͤlle 
(i. ©. Kleidung) und gͤle. 
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Fuͤllen, 1) voll machen, complere, im- 


plere⸗ gefällt, 3. €. Blumen, plenior. 


2) vollftopfen, 4. E. Huͤhner, Krebie, far- 
cire. 3) ſchoͤpfen, gichen, haurirc, fun- 
dere: Mein in die Flaſchen, diffundere, 
infundere, defundere. 4; Bällen werfen,‘ 
pullos par&re und bloß parere. Das Süls 
len, f. Füllung. 

üflen (cin), pullus: von erden, 
pullos ejuinus: Eſeln, afininus erc. 

Fuͤllhorn, cornu Copiae. 

— fartum (farcrum).. - 

Zullung, 1) Volmachung, expletio. 
2) Hincingießung, infuio. - 

Fund (der), 1) das Finden, inventio. 
2) das Gefundene, invenrum. 

Fundament, fundamenrum. * 

Sundamentallinie, i. e. Grundlinie, 

Fundgrube, fodina. 

Fuͤndig, metallifer. 

Fundort (der), 3. E. eines Gewächfes, 
locus naralis. ' 

—— jus inventoris. 

Fuͤnen, eine Inſel, Fionia. 

Fuͤnf, quinque: bey Subttant., die nur 
im Plur. üblich find, quini, 3. €, caftra 
erc.> es find umferer, ‘eurer, ihrer fünfe 
(sufammen), fumus, eflis, illi funt quin- 
que: es hat fünfe geichlagen, hora quin- 
ta audita eft: wird fihlanen, audierur: 
ER von Fünfen, quinio, pentas: fünf 


ahre, quinque anni, quinquennium: 
ünf Jahre alt, quinquenais, quinque 
annorum: fünf Procent, quinae cente- 
fimae: bie fünf Bücher Mofis, guinque 
libri Mofis, pentateuchus: je fünf, jedem 
(jeder) fünf, quini: 4 €. er aab uns je: 
dem fünf Bücher, dedit nobis quinos li- 
bros: fünfe gerade ſeyn laffen, conni- 
vere« fünf Achtel, quinque octavae: fünf 
Zwoͤlftheile, quinque duodecimae. 
sünfblate, i. e. Fünffingerfraut, 
zünfblärterig, 'quinque foliorum. 
ünfe (die), quinio, pentas: roͤmlſche, 
unzunx: in Geſtalt der römifchen Fuͤn⸗ 
t, 3. E. Baͤume feßen, in quincuncem. 
Fuͤnfeck, pentagonum. Fuͤnfeckig, quin- 
que angulos habens. . 
FSuͤnfer, ı) Zahl von fünfen, quinio, 
penras. 2) $ünfberr. 
Sünferlei, 1) von fünf Arten, quinque 
generum. 2) fünf, guinque 
Fuͤnffach, fünffältig, Adj., quincu- 
plex: machen, quinquiplicare. 
Sünffingerfraur, quinquefolium, oder 
potentilla, Linn. + 
Sünfberr, quinquevir. 
zünfbunderr, quingenti:. bei Subft., 
die bloß Plural. find, quingeni :- ie fünfs 
hundert, jeder (iede) fünfhundert, quin- 
geni: 3. E. er gab uns jedem fünfhuns 
dert Bücher, dedir nobis quingenos li- 


bros. 
. | Fünf 
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Fuͤnſhundertmal, quingenties. Fuͤnf⸗ 
bundertmalig, quingenties factus (re- 
petirus). 

‚Sünibunderrfte, quingentehimus: Alles 
mat der xc,, quingentefiimus quisque. 

Fünfjährig, 1) fünf Jahre alt, quin- 
quennis. 2) alle fünf Jahre gefchebend, 
quinquennalis. 3) fünf Jahre dauernd, 
quinquennalis. 

‚infmat, quinquies. Fuͤnfmalig, 
quinguies factus (repetitus). 

Sünfmonatlich, quinquemeltris, quin- 
gqpe menſium. 

Sonfpfündig,, quinquelibralis, quin- 
que librartm. | 

— quinque dierum. 

Fünfte, quintus; allemal der ꝛc., quin- 
tus quisque : das fünfte Buch Mofis, quin- 
-tus Jiber Mofis, Deuteronomium: zum 
fünften Male, quinrum. 
ünftebalb, quatuor er dimidius. 
ee quinta pars, quincunx. 
sünftens, quinto. 

$Sunfzeben, quindecim: ben Subft., bie 
nur Plur. num. find, quini deni : je oder 
jeder (jedem) funfzehn, quini deni. 


jun ner, i.e. einer aus einem 
Eollegio von funfscehn Perionen, quinde- 
cıimvir, 


unfzebnmal, qunindecies. 


unfzebnte, quintusdecimus: zum 
fuhfichnten Male, quintumdecimum: 
funfichntend, quinrndecimo. 


Sunfzig, quinquaginra: bey Subft. , die 
nur Plur. num. find, quinquageni: je 
. funfsig, jeder (icdem) funfjig, quinqua- 


eni: 3. €. er nab uns jedem funfsig 
Bücher, dedirt nobis quinquagenos li- 
bros: funfjig Procent, quinquagenae 


centefimae. 


Sunfziger (ein), ı) einer aus den funf 
sia Hersen (im Collegio), quinquaginta- 
vir. 2) fünfsig Jahr alt, quinquaginra 
annorum, quinguagenarius. 

Sunfziajäbrig, quinquaginta annorum: 
auch von Menſchen, quinquagenarius. 

gunßiemel, quinquagies. 

Sunfziafte, quinquagelimus: allemal 
der ꝛc., ge imus quisque: zum 
funfsigften Male, quinquagefiinum : funf? 
zigſtens, quinquagefimo, 

ünkchen, fcintillula, 
unfe, f. Sunfen, 
Funkeln, fcintillare, micare, radiare: 
das, feintillatie, radiatio. 

Funkelnen, plane novus. : 

Funken (der), des Feuers, ber Eiche, 
Tugend ıc., feintilla. 

Sünklein, feintillula. 


ür, (das heutiges Tages von’ vor uns 
terfchieden wird, und allezeit einen Accuf. 
ben fich bat), 1) an Statt, pro, 3. E. für 
Jemanden oder fuͤr etwas besählen, aut 
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fagen, fierben, zehn Thaler für, cin Buch 
erben: einen für erwas balten, 5. €. 
ür gelehrt, ich halte dich für gelchrt, ha- 
beo te pro docto und doctum, puto (exi- 
ftimo erc.) te effe doctum, videris mihi 
eſſe docus: für men haltſt du mich? 
uis tibi videor? quem me eife putas®% 
ür nichts balten, rechnen, pro nihilo pu- 
tare, ‚parvi aeftimare etc. 2)genen, erga, 
in, adverfus, 3. €, Liebe (Meigung) ba en 
für zc.: doch ficht auch amor, ftudiam, 
bey den Genit. mei, tui, noftri, veftri, 
i. e. Liebe (Meisung) für mich c.: auch 
beym Genir. der Subftantivorum, mo 8 
keine ——— verurſacht, z. E. 
amor librorum , Piebe fuͤr die ıc.; Amor 
patris, Liebe für den ꝛc., 3. €, ardeo 
amore patris: font kanns auch ſeyn 
Liebe des Vaters; daher ber Eontert 
beftimmen muß: Liebe für Jemanden bas 
ben, i. e. ihn —S amare aliquem: 
Neigung, Eifer haben für ıc., ftudiofum 
effe rei. 3) nach Vermoͤgen, nab Ber 
fchaffenbeit, pro, 3. €. fir meinen Theil, 
pro mea parte; für die kurze Zeit bat cr 
genug gelernt, pro tam brevi tempore etc.: 
das Werk war zu groß für feine Kräfte, 
pro ejus viribus, 4) zu Gunften, zum 
DVortheife, fecundum, 5. &, die Michter 
votirten für ihn: auch pro, 3. E. das iſt 
nicht für mich, das Buch iſt nicht für Ans 
fänger: auch ftebt bdufig ber Dariv., 
3. €. er lebt für die Welt, nicht für fich, 
fibi erc.: ich efe für mich, -edo mihi: 
ich bin beforat für dich, ı. e. a) bin in 
Furcht deineiiwegen, timeo (metuo) tibi. 
b) id trage Sorge für dich, profpicio 
(confulo) tibi, curo teetc. $) jun Ges 
brauche, pro, 3. €. das Buch {ft nicht für 
Anfdnger ıc.: doch fieht bier häufiger der 
Dativ., oder in uſum, wein ein anderes 
Verbum afs effe daben ſteht, 3. E. liber 
feriptus eft in ufum rironum oder tironi- 
bus. 6) wegen, pro, 3. E. Geld für Büs 
cher, für die Fubre bezahlen, fürs Waters 
land fechten ve. ) fe aut als oder nie, 
pro, 3. €. ich balte es für gewiß, habeo 
pro certo: ich Tiebe ihn fuͤr mein Leben, 
awo eum pro etc,, Oder amo eum inftar 
vitge meae. 3) wider, contra, 3. €, Arz⸗ 
ned für das Fieber, das ift gut für die 
Kolik ꝛe.: doch ſteht ben remedium gern 
der Genit., 3. E. remedium morbi, Mit, 
tel mider die Krankheit. 9) mas anbes 
langt, In Anfebung, 3. E. die Sache if 
für jih (an und für fich) aut, per fe: ich 
für meine Berfon, ego ipfe, equidem: du 
für beine Perfon, ru ipfe, tu quidem: er 
für feine, ipfe: für ist, für dießmal, in 
raefens, in praefentia: fürs erfle, amente, 

itte ıc., primum, deinde, rum erc., 
oder primam, fecundo, tertio erc.: für 
heute, i. e. heute, hodie: für heute bin 
ich verfprochen, in diem hadiernum: A 
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dießmal mans paſſiren, nune quidem, in 
praeſeas, in prsefentia. .. Not. beſondere 
Medensarten: füre „Genfer! malum! 
forgen für ıc,, curare aliıquem (oder rem), 
curam gerere rei (hominis), canfulere ali- 
cui erc.: ich kann nichts für den Scha⸗ 
den, i. e. bin nicht Schuld, non fustineo 
culpam damni: mas fann kb für ben Tod 
des Waters? cur ego fustineam —— 
mortis etc.: für ‚i.e, a) für feinen 
Kopf, von felbfi, fponte ſua: fo auch für 
mich, dich 2c., fponte mea, tua etc. b 
durch fi, oder allein, i E. er ift für fi 

(i. e. ohne andrer Hülfe) bekannt gemors 
den, per fe: fo auch per me, per te, i.e. 
für mich ꝛc. c)allein, 3. E. cr fist immer 
für fih, folus: fo auch für mich, dich ꝛc. 
d) zu feinem Nutzen, fibi, in utilitarem 
fuam: fo auch mihi, tibi erc., i. e. filr 
mich, Dich ı6.: für mit was, i. e. a) wer 
oder was, oder weldyer, welche :c., 
quis, quae, quid, 3. €, was ift das für 
ein Meuſch, i. e. wer ift er? mie beißt er? 
quis eit bic vir ? mas ift dad für ein Nas 
me? quod nomen hoceft? b) wie bes 
Han, qualis, 4. E. mas ift das für cin 

ann Soche), qualis eft hic vir etc. c) 
wie groß, quantus, d) wie, ben Adje- 
erivis, 3. E. was für eine mun?erbere 
Sache! quam mira rest mas für cin 
gcoßer Mann if das nicht? quam ma- 
Tnus (fhrzer, quaneus) eft hie vir? die 
Sorge für etwas, cura, feq. Genit., 4. €, 
für den Pelb, corporise für und für, 
i. e immer, femper, omnitewpore: jür 
einen oder etwas ſtehen, gut ſagen, prae- 
ftare aliguem oder rem, oder de etc.: da 
ſey Bott für! deus averrar! deus me- 
liora! einmal für allemal, femel: Tag 
für Tag, in dies: Schrier fir Schrier, 
fuß für Fuß, pederentim: Mann für 

ann, viritim: Gtüd für Grüd, i. e. 
ſtuͤckweiſe, per partes erc. Not, vor (dad 
einige ſt. für gen). 3. E. vor Yugen, fib 
hüten vor 1c., (- Bor. _ 

Fuͤrbaß, porro, ulterius: gchen, per- 
gere, progredi, 

Sürbitte, deprecarib: einlegen, thun, 
deprecari. 

Fuͤrbitter, deprecator. 

Furche, 9 im Acker, fulcus, lira, por- 
ca: machen, fulcum imprimere (ducere, 
agere). 2) tropüch, i. c- Abnlühe Ver⸗ 
tiefung, 3. E. Runsel, fulcus. 

Furchen, 1) Furchen machen, fulcum 
imprimere etc., ſ. Furche. 2) Furchen 
worein machen, durchfurchen, z. €. die 
Erde, ſulcare humum: die Stirne, ful- 
care frontem, UNE: 

Surchenweife, liratim. 

Furcht, ı vor etwas, timor, merus: 
vor etwas, rei odir arcıı auch folaı ne, 
daß ‚over ca md" ti, oder ne non (ur), 
daß nicht, es moͤchte nicht: in Furcht 
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ſehn, eſſe in metu, timere etce: in großer 
ſenn, eſſe magno metu etc. Furcht ein⸗ 
jagen, machen, verurſachen, metum inji- 
cere, adferre, facere etc.: fahren laſſen, 
deponere metum: ich babe $urcht, me- 
tus eft mihi, habeo metum, meruo erc. 
2) Ehrfurcht, Scheu, Keipest, reverentia, 
verecundia. 

Furchtbar, Sürchterlich, 1) Adj., ter- 
ribalis, timendus: ifts fo viel als groß, 
magnus. 2) Adv., terribilem in modum, 
cum terrore, 

Surchrbarfeit, terror. 

Fuͤrchten, oder fidy fürchten, 1) 3. €. 
ben Tod, vor bem Tode, timere, metuere: 
ctwas, oder vor etwas, rem: folgt daß. 
oder es möchte, fo ſteht ne, folgt daß 
nicht, es möchte nicht, ur, ne non: es 
mandes wegen fürchten, i. e. aus Piebe zu . 
ihm in Zurcht ſeyn, alicui timere (me- 
tuerc). 2) furchtiam fenn, timidum eſſe. 
3) fich fcheuen, Reſpect haben, revereri, 
vereri. : 

Fuͤrchterlich, f. Rurchtbar. 

urcheloe, 7) Adj., impavidus, intre- 
pidus, timoris expers, fortis. a)Adv., 
fine timore, impavide, intrepide, 

‚ Surdhelofigfeit , fortitudo ,„ defecrus 
tıımoriıs 

Surchrfam, ) Adj., timidus, pavi- 
dus, trepidus: merden, &eri cimidum, 
extimelcere: machen, timidum reddere, 
terrere: tbun, i. e. a) fuschtiam fenn, 
timidum eſſe, timere. b) ſich fo fielen, 
timorem fimulare, 2) Adv., timide, pa- 
vide, trepide. 

Furchtſamkeit, timidiras, pavor. 

Surie, ı)etme Göttinn, Furia. 2) 
Wuth, furor, füriae. 

Surienmäßig, Adj., furialis: Adrv., 
furialiter. 

Furier, f. Fourier. 

Sunds, i.e. müthend, Adj., flırio- 
fus: Adv., furiofe, 

sürlieb nebmen, contentum cfle, fatis 
habere. 

furmiren, i. e. auslegen, von Ziichlern, 
diftinguere. 

Fuͤrſorge, f. Vorforge. 

Sürtprache, deprecatio, 
thun, deprecari „ intercederc, 

Fuͤrſprecher, deprecaror, interceffor. 

Fuͤrſpruch, i. e. Fauͤrſprache. 

Fuͤrſt, princeps. 

Fuͤrſten, i. e. zum Fuͤrſten machen, ges 
fürfter, principali dignitate ornırus. 

Juritenbanf, ſeamnum principum. 

$ürftenbrief, literae dignitatem prin« 
cipis dantes. 

Fuͤrſtenhaus, domus principis. 

Fuͤrſtenhut, pileus principis. 

$ürftenfrone, corona principum. 

jürftenmäßig, Adj., conveniens prin- 
cipi: Adv., convenienter prineipi. 


intercefios 


Fuͤr⸗ 


Fuͤr — Fuß— 


Fuͤrſtenrang,/ ordo (locus) priacipalis. 
Fürftenrarh, Fuͤrſtencolleginn, col- 
legium (fenatus) principum, 
ürftenredht, jus principum. 
ürftenfchule, fchola principalis, fcho- 
la iNuftris. 
$ürftenftand, locus (ordo) prineipalis. 
rürftentag, dies conventui principum. 
enthum, principatus: iſts ers 
bum, ducatus. je 28 
rftinn, princeps. 
zu 1) Adj., printipalis. ae) 
as ., econvenienter principi, principa- 


rt, i. e. feichter Ort, vadum. 
$ürwabr, nae, pröfetto , farie, vero. 
uͤrtrefflich, f. Vortrefflich. 
ort, i. e. ı) Fuͤrhitte. 2) Pros 
nomen, pronoinen. 
Kurs, crepitus ventris. j 
. $üfilier, pedes nomen gerens Fußlier. 


Fuß, ı) an Menihen und Xbieren, 
pes: zu PA 3. E. geben, fechten ıc., 
pedibus: auch fieht pedes (Genit. Ttis), 
3. &. er fam au Fuße, venit pedes (No: 
min. fing.), oder pedibus: ben Fuß wo⸗ 
in feßen, pedem ponere: zuruͤck sieben, 

esen, referre: ſich auf die Füße begeben, 
ı. e. laufch, fe in pedes conjicere: zu 
Buße (gefbebend), z. E. Reifen, Fech⸗ 
ten ıc., pedefter: fichendes Rußed, i. ®. 
fonteicb, ftarim , illico, e veltigio : trock⸗ 
men Füßes, pede ſicco: Buß für Buß, 
pedetentim: Ruf fallen, i.e. a) auftres 
. ten, pedem ponere, ıinfiftere, inniti, ton- 
filtere. b) mo $uß fallen, 3. E. in einem 
Lande, confiftere: auf freyem Fuße, 3. €. 
fegn, liber, folurus: auf freven Buß ſtel⸗ 
fen, liberare, dimittere : zu Fuͤßen (Fuße 
fallen (fi werfen), ad pedes’ (alicujus 
accidere (fe abjicere, pfojicere): 
(ichlecht) zu Fuße ſeyn, pedibus minus va- 
leres gut, pedibus valere: 
uß geben, i. e tingeben, tinhelfen, fub- 

jicere, fuppeditare, —— mit Fuͤßen 
treten Jemanden, conculeare, pro£ulcare : 
etwas, i. e. verachten, conculcare, pfo- 
eulcare, fpernere: unter die Füße treten, 
i. e. verachten, vernichten, conculcare, 
proculcare, perveftere: — zu Fuße, 
pedes: auf dem Fuße folgen, veltigiis 
alicujus inüftere: unter den Fuß bringen, 
i. €. no unterwerfen, fuae poreftati (oder 
Abi) fübjicere: auf die Füße belfen, eis 
er und troplib, erigere, levare. 2) 
unterfte Theil der Dinge, morauf fie 


erfes 
6, 


c) überhaupt Maaß, Kegel, wornach man 
etwas mist, modus, meodulus, pe, lax, 


übel. 
unter den - 
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regula: - efmas auf einen gewiſſen uf 
festen, rei modum cerrum finire '(cönfti- 
tuere), aliquid conftituere. 5) Sufand 
Beichaffenheit, conditio, locus,  ftarus 
auf fihlechtem Fuße ſteben, mala effe con- 
ditione: ſeine Umfdnde Beben auf fchlech- 
tem Quße, res eſus ſunt mala (mifera) 
tonditione,, conditio rerum ejus ef mi- 
fera: auf den alten Fuß jegen, in prifti- 
hum reflitwere: fommen, in priftinum 
ftarum (locum) redire. 6) Art und Weife, 
modus, ratio: fich auf ſolchen Fuß fegen, 
fe ira parare: auf gleichem Buße, pari 


’ 
’ 


“Mmodo: fie Beben mit einander auf guten 


Buße, recte inter eos tohvenit: nicht, 
non convehit inter eos: ich fiche mit 
ihm auf gutem Buße, mihi convenir cum 
eo: nicht, non mihi convenit cum eo. 
Süßangel, ftylus, ober rribulus. 
Fußbad, ı) das Fußbaden, lavatio 
(lavacrum) pedum. 2) Fußwaſſer. 
Fußbank, Fußſchaͤmel, Cabellam. 
fußbecken, pelvis lavandis pedibus; 
— den des Fuße, dorfum 


pedis. 

Fußboden, folum: iſts Eſtrich, pavi- 
mentum. 

Fußbreit (ein), pes latus: einen Fuß 
breit, pedalis in latitudinem. Die Fuß⸗ 
gr erg er 4 

ußbret, z. E. des Bettes, tabula pe- 
ER kalcendis ° 2 P 

— pediculus, pes parvus. 

ußdienſt, opera pedeſtris. 

re 1) Fusfibelle, compes, ®) 
Bußangel, 

Fußen, ı) mit dem Zuße auftreten, pe- 
dem ponere, pedibus niti, infiltere:: ER, 
firmiter, @) fich verlafen auf.ıe., aiti, 
eonfidere. 

Fußfall, prolapfio ad genun alicujus: 
tbun, i. e. zu Buße fallen, ſ. Zuß. 

Sußfälig, ) Adj., fupplex, oder ges 
nauer (von Menfchen), ad genua [pedes) 
alicujus proftratus etc.» werden, i e. Au 
Zuße fallen, 1. Fuß. 2) Adv., fuppliei- 
ger, oder genauer, Alexis genibus. 

864 pedes (itis). 

ußgefims, cymatium ftylobatat. 

Fußgeſtell, 3. E. eines Tiſches ꝛe., ba- 
fis, pes oder Plur. pedes, pedamentum: 
einer Sdule, ſtylobates, baũs. 

Fußgicht, i. e. Podagra. 

Fußhader, lacinia rergendis pedibus. 

ußknecht, nfanterijt, pedes. 

ußkuß, ofculum pedis. f 

üfling, i. e. Socke des Strumpſes, 
etwa foccus d 5. 

fußmaaß, ı) — nach Füßen (Zufen), 
pedarura. 2) Maaß des Fußes, menfura 


pedis. 
Fußpfad, femire. ; 
a — ‚ Aabir, punctum pedum, 
ir. 


Fuß: 


N 


: am Tiſche, 
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fi iendis pedibus: 
tee 
— compes. 
ußſohle, planta pedis: von ber Fuß⸗ 


fohle bis ꝛc., ab imo.ad ec. 
gußipur, veltigium pedis, auch ohne 
edıs, 


Sufftapfen (der), veltigium: in Je⸗ 
mandes Su 
RR veltigiis inſiſtere, veitigia legere 
(fequi). t 

ußſteig, femita. 
Fußſtrick, i. e. Schlinge, pedica. 


Fußtritt, 2* aufidie Erde, das. 


Auftreten, veſtigium, niſus »pedis. 2) 
Zeitt,. den man 3. E. Jemanden gibt, 
ictus pedis. 3) Fußſtapfen, veitigium. 
4 Zußichämel, fcabellum. 5) Tritt, 4.€. 
worauf man bie Füße ſtellt, 
fulcrum pedis. 

ufvol®, peditarus, copiae pedeftres, 
pedires: drunter dienen, Inſanteriſt fenn, 
pedibus merere, facere pedeftrem mili- 
tiam, pedirem efle. 


Fußwaſchen (das), lavatio (lotio) pe- 
dum 


Sußwaffer, aqua pedibus lavandis. 
% weg, i. e. Bußftelg. 
ußwerf, i.e. die Füße. 
el — R 
ußzebe, digitus pedis: große, pollex 
—* auch, wenn FR pedis verfichen laßt, 
[of pollex. 

Sutter, 1) sum Eſſen, pabulum : fihneis 
den, feoare. 2) unters Kleid ıc., id quod 
veſti fubfuitur, munimentum interius no- 
men gerens Futter. 3) Butteral. 


Futteral, involucrum, theca, 


. treten, eigentl, und tropiich, _ 


gut 
Futterbank, fcamnum pabulare. 
justerboden, tabularum pabulare, 
Suttergel, pecunia pro pabulo. 
ttergras, gramen pabulare. 
— emde, etwa ſubucula. 
utterbonig, mel pabulare. 
Faften, arca 'pahularis. 
utterflinge, lamina ferri fecando pa- 
ulo. 
Futterkorn, fecale pabulare. 
Futterkraut, herba pabularis. 
i „Zusatinwand, linreum ferviens fub- 
0 


Surtermauer, etwa murus ferviens 
muniendo. 


° füstern, 1) 3. E. das Dich, pafcere, 
pabulum dare: fich, pafci, pahulari. 2) 
verfüttern, 3. E. Heu, dare foenum pro 
päbulo,, pafcere foeno, 3, €, eqwos. 3) 
ein Kleid, imtus munire, oder veiti (ob. 
fuere aliquid, 3. E. mit Pelze, manire 
veftem intus pelle, pellem fubfuere vetti. 
4) eine Kugel, tezere, velare, muhire. 
utterraufe, pecten pabularis. 
utterrübe, rapum pabulare. 

Kurterfadt, ſaccus pabularis. 

Sutterfchneider, fector pabuli. 

Surterfchreiber, fcriba pabularis. 

Futterſchwinge, vannus pabularis, ode: 

bloß vannus. 

Futterſtroh, Aramentum pabulare., 
utrertuch, pannus fubfuendo ferviens 
ürterung, ı) das Füttern, pabulatio . 

2) Zutter (des Diebe), pabulum. 

Surterwanne, i. e. Futterſchwinge. 

Futterwicke, vicia pabularis. 


Jutterzeug, pannus ferviens fubfu Mr 
endo. 


% 
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Gab 


Ge 1) was man gibt, datum. 2) 
Geichenf, donum, munus, datum: auch, 
als Aimoien, oder an Bertelleute, ftips, 
«benefcium. 3; Fdhigkeit, Talent, facul- 
tas, dos: der Keuichheit, dos (facultas) 
caſtitatis: zu reden, facultas dicendi ; 
iſts gute ER: auch virtus, 4) 
Dbgabe, 3. . Steuer ı0., vectigal, tri« 
urum. 


Bäbe, f. Gänge. 

Gabel, i. e. cin zweyſpitziges Ding, fur« 
ca: beſonders a) zum Eſſen, furca: ‚duch 
fufcina, das man jedoch für dreyzackig 
batt: iſt dieh, fo wäre fürca eine zwey— 


5 jadhiec, fufcina eine drehzackige Gabel, 


) sum Heu, Mifte ꝛc., furca. 


ce) zum 
Gtägen, fürca, cervus, amés. 


grire: von Huͤhnern, clangere. 


BSab—-Gac 
Bäbelchen, fufcilla,furcula: am Wein 


ſtocke, capreolus, clavicula. 
Gabeldeichſel, temo furcillarus (bi 


° furcus). 


Babelfdrmig, Babelig, furcillarus 


bifurcus. 


Babelfraut, Zweyzahn, bidens, Linn 

Gabelfreus, furca, 

Gabelftange, pertica furcillata, 

ÖBebelitiel, manubrium furcae. 
„Babelwagen, curtus cum temone fur 
eillato: currus temoge furcillato prae 
ditus, 

Babenfrey, immunis. 

Bad), f. Jah. , 

Gackern, von Gänfen, clangere, gin- 


Das 
Gackern, 


j tuın. 


Gad— Gal 
Gackern, ber Gaͤnſe, claugor, gingritus: 
der Hühner, clangor. 
Badey, i. e. ı) Gemach. 2) Gtodr 


wert. 
Saſſel, ĩ. e: Abgabe, vectigal, tribu- 


Gaffen, i. e. wohin feben, fpectare, 
adfpicere. . Das Baffen, adfpecrus, fpe- 
- etatio. 


ze ‚ 'gagarhes. 

Gib, Bäblıng, ſ. Jah, Yahlıng. 
Gäbnaffen feıl haben, ofcitare, hiare. 
GBäbnen, ofcitare, oſcitari. Das Gaͤh⸗ 

nen, ofcitatio, zu 

Gaͤhnſucht, ofcedo. 

Gebr, i. e. fertig, f. Gar. 

Babre, ı) das Gähren, ‚fermentario. 
8) Zubereitung, f. Gare. 

äbren, 3. E. Bier ıc., effervefvere : 
eropiich, z. E. Einpörung ꝛc., effervelcere, 
mover. 

Gäbrung, das Bähren, ;. E. des 
Biers x. , fermentario: tropifch, i. e. Bes 
wegung, Unruhe, votus, z. E. der Seele, 
animi: in&dbrung ſeyn, tumere, 

Gäbrungsmittel,, fermenrum. 

-Bähzorn, |. Idbsort. 

Beiß ıc., f. Geiß. 

. Balan, amator, amaſius. 

Salaut, 1) Adj., i. e. ) artig, mas 
nierlich, elegäns, venultus. =) prachtig, 
(plendidus, lautus. 3) verfieht, a) Menſch, 
amori deditus. b) Dinge, 3. E. Ges 
Dicht. amatorius. 11) Adv., i.e. H ar⸗ 
tig, manlerlich, eleganter, venufte. 2) 
prächtig, fplendide, laute. 3) verliebt, 
amptorie. 

Balanterie, 1) Artigkeit, Manlerlich⸗ 
feit, eiegantia, venuſtas. =) Pracht, 
fplendor, lauritia.. 3) verllebtes Betra⸗ 
gen, blanditiae amatoriae. 4) Liebeshan⸗ 
dei, amores. 5) Wuß, ornatus, cultus 
elegantior. 

Balantrriedegen, 
eleganrivorem pertinens. 

Balanteriebandel ( »Fram), ı) Hans 
del damit, venditio mercium cultui ele- 
gantiori fervientium. 2) Galanteriewaa⸗ 


ren. 

Balenteriehändler (sPrämer), ven- 
ditor mercium fervientium cultui elegan- 
tiori: srinn, venditrix merc. etc. 

Balanteriewasre, merx ferviens cul- 
tui elegantiori. 


Balbanum, GBalban, Balbanfaft, 


enfis ad eultum 


_ galbanuın. 


Galeaſſe oder Baleone, navis nomen 
gerens Galeafle (Galeone). 

Balecte, navis nomen gerens Galeere, 

GBaleerenfclav, fervus ad remum. 

Galeerenftrafe, poena remi. 

Baleone, f. Galcafle. | 

Baleote,  navis nomen gerens Ga- 
leote. | 


— vogel⸗ ſtrick, 1) der den 


Sal 


Balgant, zalanga. 5 

Galgen, patibulum : daran kommen, 
fuspendi in patibulo: daran bringen (bes 
fördern), rem eo perducere, ut (dliquis) 
fuspendatur in patibule: geb an. den 

Galgen ifprichw,), abi in malam cru- 

cem! ; 

- @algenberg, collis nomen habens a 

patibulo. 

Galgendieb, ⸗ſchelm, ⸗ſchwengel, 
m Galgen vers 
dient, howo dignus patibulo. 2) als 

Schimpfwort , mequam. 

Galgenfriſt, breve. ſpatium temporis. 
Galgenbolz, lignum patibuli. 
Galgentbeie, s fchwengel, s ſtrick, 

s vogel, ſ. Galgendieb. 

" Balımatiae, etwa nugae obfcurae, odır 

bloß nugae, ineptise. 

« Batigenftein, vieriolum miſtum zinco. 
Balla, ı} Beyerlichkeit, ſolenne. =) 

feperliche Kleidung, veſtimentum fulenne, 

3. E. der Hof if in Galla. 
Ballapleıv, veitimentum folen ne. 
Gallapfel, — 

Gallatag, dies ſolennis. 

Gallatracht, i.e, Gallakleidung. 

Belle, ı) im Körper, fel, bilis: fibmars 
ze, atra biliss vol Galle, biliofus . fel- 
leus, fellofus: die Galle Iduft Ihm über, 
homo couimoyetur, bilis (oder ira) ejus 
commoverur: machen, daß fie, einem 
überlaufe, i. e. zornig machen, igwitare, 
bilem (iram) alivui movere: feine bas 
ben, i. e. nicht zürnen fönnen, Ienrum 
eile, carere bili; ber feine hat, Jentus, 
carens bili. 2) Zorn, Unwille, fel, bilis. 

3) Bitterkeit, fel. 4) Gallapfel. 
Gaͤllen, ı) ertönen, fonare, reflonare, 

perfonare: bie Ohren gällen mir, aures 

meae tinniunt (perfonant,. Das Saͤllen 

der Obren, tinnitus aurium, 
Gallenader, vena cyltica. 
Ballenbitter, awarus intiar feflis. 

. Ballenblafe, veficula (vefica) ſellea. 
Ballenblaiengang, Gallengang, du- 

ctus cyllicus. 

Ballenbisfenftein, Gallenſteinn, cal- 
eulus veficae felieae, cholelirhus. 

Ballenfieber, febris biliofa : ſaulendes, 
febris bilivfa purrida. | 

GBallenfluß, i. e. Gallenrubr. 

GBallengang, ſ. Gallenblafengiung. 

. Ballenfolif, colıca bilioſa. 
Sallenkrankheit, morbus bil ioſus. 
GBallenrubr, cholera, — cholerica. 

en? ie. Gaflenblafe nftein. 
allenſucht, Ballfuche, i. e. Gelb⸗ 


ſucht. 
ſuͤchtig, Gallſuͤchtig, i. ©. 1) 
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Gallen 
gelbfüchtig. =) mürriich, atra bili perci- 


tus. 
Gallentrank, potus felleus. 
- Balleore, ſ. Galsote. 
Gab 
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Gallerie, u) bedeckter Gang, porüeus. 

2) ſonſt cin langer Gang, atrium. 
allerte, etwa coagulum. 
allinfecr, cynips, Linn, 

Ballione, navis nomen gerens Gal- 
lione. 

Balliote, navis nomen gerens Gal- 
liote. 
Gallucht, Gallſuchtig, ſ. Gallen⸗ 

bh 


ucht re. 
N Gallns, Gallusapfel, i. e. Gallapfel. 
Ballmey, Ballmeyerde (+ ftein), cad- 


mia. \ 
Balone, etwa limbus. Galoniren, im- 
bis ornare. . 
Galopp, curfus equi citarus: reiten, 
equum admittere, equo admiſſo vehi: 
galoppiren, i. e. im Galoppe 1) reiten, 
equo admiflo vehi, equum admittere. 2) 
laufen, 3. E. Werd, citato curfu ferri. 
Bamander, Bamanderlein, ı) Art 
des Ehrenpreifes, chamaeärys. 2) fans 
‚ze,die Erdtiefer, Katzenkraut, Bathengel zc. 
unter fich begreift, reucrium, Linn. 
Ganerbe, coheres, communis heres. 
Bang, t) das Gehen der Perſonen und 
Shiere, a) ald Gegenſatz des Stebens, in- 
greflus, inceflus. b) Urt bes Sehens, 
3. €. einen jhiefen, bdurlihen Gang dar 
ben, inceflus, ingreilus: einen haben, 
incedere, ingredi: einen fanften, molli- 
“ter: bäurifthen, ruftice: pumpen, du- 
rirer ere, c) das Wohingeben, iter: eis 
nen Gang wohin thun, ire, iter facere: 
feinen Gang wobin richten, iter Conver- 
tere ad (in) locum: fortfehen, pergere 
(perfequi) iter: ih, babe cinen Gang 
wohin, habeo iter ad (in)) locum, eft mi- 
hi irer erc.: auf den Gange, in itinere. 
2) Bewegung leblofer Geichöpfe, 3. €. 
der Ihr, der Sterne ıc., morus:. in den 
Gang bringen, 3. €. die Uhr, movere: 
und teopifch, i. e. gewöhnlich machen, fa- 
cere, ut aliquid in confuerudinem veniat: 
oder ft. aufbringen, einführen, inducere, 
infitwere; ober fi. Beyfali verichaffen, 
facere ur res placeat: tm Gange jenn, 
i. e. geisöhntich fenn, efle uftarum, eile 
in confuerudine, 3) Fortgang, Fortichreis 
tung, 3. ©. einer Sache, proceflio, pro- 
* ceilus, progreflus: Die Sache in ihrem 
Gange laflen, ber Sache ihren Gang laſ⸗ 
fen, facere ut res progrediatur (procedat), 
non impedire rei progrellum erc.: die 
Sache gewinat einen andern Gang, res 
aliter procedit: iſt Bang fo viel als Aus⸗ 
gang, exitus: einen Gang (Musganı) 
ewinnen, habere exitum. 4) Art und 
it zu handeln, via, ratio, 3 €, der 
atur: jeder gebt feinen un quis- 
que fequitur -viam flam. 5 rt, wo 
man acht, Weg, 3. E. vorm Thore, aus 
einem Zimmer ind andre, via, iter, mea- 
us: ſis Spaziergang, -ambulario, am- 


\ 


Gan 


bulacrum, 6) von Speiſen, j.e. fo viel als 
auf einmal aufgejegt wird, Tracht, fercu- 
lum, miflus. 7) der Rechter, congref- 
fio: dren Gänge thun, ter congredi. 8). 
in der Mühle, i. e. =) das zur Mühle ge⸗ 
ur e Getriebe, etwa rora, i. e. Kab: 
‚mit drey &dngen, mola triplex, 
miola tribus rotis ihftructe. b) das wies 
derholte Auffchütten ded Getreides, miſſus. 
9) Canal, z3. E. des Waflers, der Galle ıc., 
iter, via, mearus: der Metalle, vena. 
10) Recht zu gehen, 3. €. das iſt mein 
“ne 2) den 
nogbar, 1) wo man geben kann, 
aptus itineri: und, iſts (3. E. durch Bias 
fern) ganabär gemacht worden, munitus, 
itratus: gangbar machen, munirez fter- 
nere : der Weg ill gangbar, via poreft 
iniri. 2) wo häufig Acaangen wird, tri- 
tus, frequens. 3) gewöhnlich, gebrduchs 
ih, ufitatus, more receptus: fcpn, im 
ufu eſſe ete. 
Gangbarkeit, i. e. Gewohnheit, con- 
ſuetudo. 

Gänge und gäbe (ober gebe), ii: e. 
üblich, ufitarus, more receptus. 

‚Gängelbend, vineulum, ad quod par- 
vi difcunt incedere. ze 

Gängeln, adfuefacere aliquem ince- 
dendo. ° j 

Bängelmagen, vehicalum 
parvi incedendo adſuetiunt. 

Banter, i. e. Spinne. 

Gans, ı)ein Thier, anfer: dumme 
Gans (ein Schim⸗fwort), homo ftupidus, 
anfer ftupidus: mit der wilden Gans um 
die Wette leben, vivere disfolure: es flog 
eine Gans übern Rhein, eine Gans fam 
wieder. beim , coelum, non animum, mu- 
tant, qui trans mare currunt, Horat. a) 
Bündel, Bäfchel, fafciculus. ® Stans 
ge oder Mafle, 3. E. Eifen, mafla ferrea, 
mafla ferri.: 

GBänschen, anferculus » 

Saͤnſe⸗, 3. €. fett, fleiſch ıc., anfe- 
rinus. 

Saͤnſeauge (Bdnfefühe), in der Druckes 
rey, fignum citationis, fignum alienorum 
verborum. 

Gaͤnſeblume, Gaͤnſebluͤmchen, bellis. 

Bänfebraren, aſſum anſerinum. 

Gaͤnſebruſt, pectus anſerinum. 

@änteey, ovum anferinum. 

Oänfefeder, penna anferina. 

— (⸗ſchmalz), adeps anferi- 
nus (a). 

Gänfefleifch,  caro anferina. 

de el, ala anferina. 

Gaͤnſe pes anferinus: auch =) eine 
Pilange, chenopodium. 3) Gänfefüße, 
in der Druckerey, i. e. Gänfeaunaen. 

@äniegarbe, potentilla anferina, Linn. 

Gaͤnſegekroͤſe, Gärieklein, etwa inte- 
flina anferina wm extremitatibus. . 

Anfes 


per quod 


Gan 
Bänfegefchrey, gingritus, clangor an- 


feri:us. 
. Bänfebaut, cutis anferina: tropifch, 
i. e. wenn die, Haut des Menſchen vor 


Kälte raub wird, afperitas curis in mo- 
dum cutis anferinae: mich überläuft fie, 
curis mea At afpera in modum curis an⸗ 
ferinae. 
Gänfehirt, paftor anferum. 
Gaͤnſekenle, femur anferinums 
Gänfefiel, peana anferina. 
Gänfeklein, i. e. Gänfegetrdfe. ' 
Gänfefopf, caput anferınum. 
Saͤnſekoth, ſtereus anferinum ' 
Gäniefraur, i..e. Gänfenarbe. 
Gaͤnſelaus, pediculus anſerinus. 
Gaͤnſeleber, jecur auferinum. 
Saͤnſepfeffer, i. e. Ganſeſchwarz. 
Saͤnſerich, 1) das mannliche Thier der 
Ganſe, anſet was. 2) Ganſegarbe. 
Sauſeſchmalz, i. e. Ganſefett. 
GSaͤnſeſchwarz, anſeris iateſtina et 
praeſegmina cum nigro jure. 
Saͤnſeſtall, cella anferina. 
Bänfewein (Waſſer), vinum anferum. 
Bänfezehent, decima anferum. 
Gant, i. e. Auction, auctio. 
GSauz, 1) Adj., i. e. ı) ale feine Theis 
fe 28 nicht verletzt, zerriſſen 26, 
3. €. Rod, Lohn, Zahl, Haus, die Ins 


terefien ganz bekommen ıc., intezer, foli- 
dus: iſts io viel als insgefammt, auch 
totus: daher ‘a) vollforhmen, perfectus; 


oder wortrefffich, egregius, eximius, J, €. 
das iſt cin ganzer Mann. -b) nicht zerſto⸗ 
fen, 3. E. Gewuͤtz, integer, c) nicht eins 
sein, 3, E. ganzer Thaler, i. e. Species⸗ 
thaler, fpecics imperialis: ganzer Gul⸗ 
den, Dukaten, (i. e. Gpeelesgulden ꝛc.), 
„Species Roreni, fpeeies aurei: ganz Geld, 
numus major. d) das Ganze, ein Gans 
zes, folidum. 2) völlig, vollſtandig, in- 
tezer, folidus, plenus: iſts fo wiel ald 
juſt, geradg, eben, z. E. ben Zahlen, auch 
ipfe, 3. E. ganze acht Tage, octo ipflos 
(oder integros) dieserc. 3) gänalich, 
indacfammt, totus, univerlus, ommis: 
daher dad Ganze, totum: im Ganzen ge? 
nommen,: in univerfum, omnino. Il) 
Ady., i. e. 1) gänzlich, völlig, wofür auch 
ganz und gar ficht, omnino, protfus, 
ane: 
nd gar nicht, minime: ganz gewiß, 
haud dubie, feilicer: iſt ganz fo viel 
als weit, fo ſteht au longe, multo, 
3. €. ben alius, alirer ctc., 3. E. ein ganz 
anderer Menſch, longe alius. 2) ehr, 
valde, auch durch den Superlat., $. €, 
gan; gut, valde-bonus, optimas: . gan 
neulich, nuperrime, nuper adınodum, 
Not. a) zumeilen ift nanz jo vicl als ziem⸗ 
lich, danıı Überfegt mans perneinend, 4. E. 
es gefallt mir ganz oh (verdchtlich) 
non displicer miſu.* b) zuweilen ſcheints 
Schell. deutſch. Sandler. 


ganz allein, plane ſolus: ganz. 
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ein Flickwort zu feon, 3. €. ich erffaune 
ganz el find ganz beifhrät 2c., wo es 
nicht wohl zu übrriegen. c) ldbt es fü 
mit genug vertauffben, fo ſteht faris, 3. 
das Buch iſt ganz gut, fatis bonus etc. 

Gaͤnzlich, 1) Adj., totus, univerfus, 
ommnis: ‚2) Adr., ii e, gang und gar, 
emnino, plane, prorfus. ! 

Gar, 1) Adi. i. e. :zuberefter, feeti 
paratus: ober geenbiat, Anitus, 5. @. die 
Section dk gar: ich bin garcı. e. fertig), 
bfolvi.zens : ‚gar machen, perficere, z €, 
Speije, perficeie, percoguere etc. 2) 
Adv.z ir @..@) gähzlich, völlia, plane, 
emnino, prorfus. b) fo gar,-adeo. c) 
ehr, valde:> ‚auch dur den Super!,, 
2. €. pulcherrime „ gar fchön: fo gar, 

‚ger. febr, adeo, Not. gar vor fehr 
wird durch quam, und fehr durch dem 
Superl. ausgedrüdt, 3. &, gar fchr yes 
lehrer, quam - doctiffimus: ‚ganz und 
t#’#,i. e, gänzlich, plane, pretfus, omnino. 
. Beränt, Iponfor , auctor. 

Garantie, fponfio: leiſten, fpondere, 
praeitare. N 
* ÖBarantiren, fpondere, praeftare,, feq. 
Acquſ. cum Infin.: auch für etwas, ptae⸗ 
fto rem (aliquem), ober de erc. j 

Garaus, ruina: machen, i.e. ı)endi 
sen, finire, finem facere. a) zu Brunde 
richten, evertere. - 

. Barbe, 1) des Getreides, merges, ma- 
nipulus: binden, colligare. a) cin 
raut, i.e. a) Schafgarbe, millefolium, 

) Seldümmel, Barbe, Barve, Carpe, 
earum. 

Gärben, gerben, 3: E. Leder, fubige- 
re, perficere: fiatt pruͤgeln verberare. 
Das Bärben, fubactus, perfectio. 

&ärber, Gerber, cerdo, coriarius, 

Gärberbaum, rhus soriaria, Linn, 

Gärberey, ı) Metier des Gärbers, ars 
coriatia. 2) Werfftdtte, oficita coriaria, - 

Gärberlohe, etwa cortex cofisrius. 

Garde, cuftodes corporis, milites te- 
gentes latus prineipis: bey den Kömern, 
cohots praerorie: uhter den Kaljern, prae- 
torium. 

GBardine, i. e. Vorhang, velum, 

Bardjee, in Italien, lacus Benacus. 

Gare, ı) Dünger, flercus. 2) Zubes 
reitung, perfectio: die Gare haben, pa- 
ratum. che. ne . 

Garrkoch, popinsrius, 


» oder Bdben, 
2) Sen, a) für Fiſche, rete. b) für 
Voͤgel und andre Thiere, rete, caflis, pla- 
ga: Ans Garn fommen , ſich verwickeln, 
ınduere fe calbus: binein treiben, aget 
te in caſſes, conjicere, in plagas: mit 
Sarnen den Wald unfclich, cingere ſyl⸗ 

vaın caffibus. 
Berabemm, ho, Weberbaum. 
5 
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Barnele, Cancer Craugon, ‚Linn. 


Barnbaudel, negoristio filorum ne- 
torum: ” händler 2" Tegoriutce filorum 
netorum. 

Barnbafpel, rhombus ferviens filis, 


Garniſon, praefidium: in Garniſon 
fichen, garniſoniren, in praefidio efle. 

Barnifönregiment, etwa regimentum 
praefidiarium. 

Barnitur, (ynthefis. 

Garnreufe, naſſe e Alis. 

Barnjammler,. Garnauffäufer, «o- 
emtor filorum. 

GBarnipinner, s fpinnerinn, nens file. 

Barnweber, textor lintearius. 

Baronne, cin Fluß, Garumns. 

Barftig, ı) Adj., a) befugt, foe- 

‚dus, inquinatus, macularus. b) unges 

faltet, hablich, rurpis, deformis, foedus. 

<) ſchanblich, turpis, foedus. 2) Adv., 
3. e. haklich, ſchandlich, foede, turpiter. 
Gärten , hortulus. , 
Garten, horrus: iſt er groß und in wie 
Heine Gdetchen abgetheilt, 3. in Kuͤ⸗ 
chen⸗, Baumgarten ı€., horti : den Gars 
ten betreffend, bahin gehörig, da befinds 
lich, horeanfis. 
ÖBartenanemone, anemona hortenfis, 
Gartenarbeit, opus hortenfe, . 
Bartenbau, cultus hortorum. 
Garrenbeer, area, pulvinus. 
Sartenbluͤnchen, Aofculus hortenfis. 
GBartenblume, flos hortenüs. 
Bartenbobne, faba horteniis. 
Sartenbuch, liber de cultu hortorum. 
Gartendieb, fur hortenfis. 
- Bartenerbfe, pifum hortenfe, 
ÖBartenerde, terra horteniis. 
Bartengewäche (+ frucht), fructus 
hortenfis: iſts Rüchenfraur, olus. 
GBartengras, gramen hortenfe. 
Gartenhaus, domus hortenfis. 
Garten kreſſe, lepidium hortenfe, 
Bartenland, ager hortenlis. 
&artenlaube, umbraculum hortenfe. 
&artenmauer, maceria hortenlis. 
Bartenmelde, — kortenſis. Linn. 
Sartenmeſſer, fcalprum hortenſe. 
Gartenmohn, päpaver hortenſe. 
Sartenmuͤnze, mentha hortenfis, 
Gartennelfe, dianthus hortenfis. 
GBartenneffel, urtica hörtenfis. 
Bartenraute, ruta hortenfis. 
Gartenfalat, Lacrufe, lactuca fativa. 
GBarrenihnede, 1) oder Erbichnede, 
eochlea hortenfis oder terreftris. 2) die 
wackte, limax, Linn. 

Bartenfpinne, aranea hortenfis. 

Bärrner, ı)eines Gartens, hortulanus: 
iR er —— A — oder —— 
topiarius: riner, olitor. 2) Art 
geringer Bauern, ruftisus ab horto no- 
men gerens. 
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Bärtnerey, ı) Gartenweſen, res hor- 
tenlis. =) Gdrtnerfanf. 

Gaͤrtnerkunſt, ars hortenfis, 

Bas, i. e. Luft, gas (indecl.). 

Gäfchen, i. e. Gdicht geben, ſpumare. 

GSaͤſcht, puma. 

GBascogne, Vafconia: ein Gascogner, 
Vafco, 

Bäje, ein Fiſch, i. e. Mant. 

Saͤſpe, etwa wanipulus, duplex vola. 

Gaſſatim (geben), per urbis vicos erc. 

Gaͤßchen, angiportus (= um). 

Geffe, ı) der Stadt, platea, via: klei⸗ 
ne,angiportus (—um): auf die Gaſſe ges 
ben, prodire in publicum. 2) im Lager, 
via. 3) Raum zmifchen zwey Reihen, in- 
tervallum inter duos ordines: Gaſſen 
laufen, per ordines militum agi ad fub- 
eunda verbera virgarum. 

Saſſenhauer (slied), canticum de 
trivio. 

Baflenbauprmann, i. e. Baffenmelfer. 

Baflenbund, canis de trivio. 

GBaffenjunge, puer de trivio. 

Bajfentebren (dad), purgatio viarum 
urbis per fcopas. 

Gaſſenkoth, coenum in platea. 

Baffenlied, ſ. Gaffenhauer. 

Baffenlaufen (das), damit Beftraft 
werden, per ordines militum incedere ad 
fubeunda verbera virgaruın, 

Saſſenmeiſter, magifter plateae (ober 
Yıcı). 

Gaft, ı) ein Fremder an einem Orte, 
hofpes. 2) $remder, ber mo angefoms 
men ili, oder fich eine Zeit: wo. aufbäit, 
oder einen befucht, bey ihm Iogirt; auch 
jeder, der einen befucht, ben ibm ſich aufs 
bält, hofpes. 3) ben Siſche, conviva: 
su Gafte ſeyn ben ze., coenare apud etc., 
convivio alicujus interele: ſtehts ohne 
Perſon, wo man zu Gaſte ift, foris coena- 
re, i. e. auswärts (nicht zu Hauſe) eſſen: 
su Safe bitten, ad coenam /convivium) 
invitare (vocare): ſich, condicere alicwi 
ad coenam, und ohne ad coenam:. Zu 
Gaſte neben, ire ad coenam (convivium), 
convivium inire. 4) Menſch, homo, z. E. 
ſchlauer Gaft ıc. 

Saſtbett, lectus hofpitalis. 

Saſte, zu, f. Gall. 

Saſterey, convivium: anflellen, agere 
etc., oder conviyari: dahin gehörig, con- 
vivalis: dazu gehen, convivium inire, 

Gaftireund, 1) der Gaftieeundichafe 
errichtet hat (bey den Alten), hofpes. 2) 
gaftfren, hofpiralıs. 

Saſtfreundſchaft, 1) Freundſchaft zwi⸗ 
ſchen awenen, bie bey elnander einzukehren 
pflegen, hofpitium. 2) Gaſtfreyheit, ho= 
fpiraliras. 

Baftfreundfchaftlid), 1) Adj., hofpi- 
Balis. 2) Adv., — — 
Gaſt⸗ 


Gaſ⸗Sau 


Saſtfrey, 1) Adj., i. e. a) gern Frem⸗ 
de aufnebmend, hofpitalis. b) nern tra⸗ 
etirend, largus epulis, liberalis in convi- 
‚vando. 2) Adv., a) gegen Fremde, ho- 
fpirtliter. b) im Zractiren, liberaliter. 

Baftineybeit, 1) in Aufnehmung der 
Srembden, hofpitalitas. 2) im Zractiren, 
liberaliras in convivando. 


Baftgeber, Gaftwirth, hofpes publi- . 


eus. 

GSaſtgebot, i. e. Gafferen, 

Gafthalter, i. e Gaftgeber. 

Baltbaus, ı)für Fremde, deverfo- 
zinm. ©) wo für Geld geipeiiet wird, do- 
mus ferviens conviviis. 

Saſthof, deverforium publicum, ta- 
berna deverforia, 

Gaftiren, ı) Gofterey anftellen , convi- 
vari. 2) Gaſtwirth ſeyn, efle hofpicem 
publicum. 

Baftkleid, veltis hofpitalis. 

Bajtmabl, i. e. Gaſterey. 

(Saftpredigt, etwa concio hofpitalis, 
oder concio quam hofpes haber. 

Saſtrecht, jus hofpirum. 

Baftftube, 1) zum Logis für Fremde, 
4. €. im Yelvarhaufe, cubiculum hofpi- 
tale, 2) im Gaſthofe, mo die Bieradite 
figen, cubiculum deverforii publieum. 
 Baftwirch, ſ. Guftgeber, 

Bajitzimmer, i. e. Gaftube, 

en, runcare: mit der Hacke, far- 
rire. Das Bären, runcatio: mit der 
Hacke, farritio. 
‚ rancator:. mit der Gade, far- 
ritor, @äterinn, femina runcans. 

Gaͤthacke, farculum. 

BGaͤtlich, i. e. 2) bequem. =) mittels 


ı) Ehemann oder Ehefrau, 
eonjux. 2) mann, conjux, maritus, 
ir. 

Barren, fih, 1) fich vereinigen, con- 
jungi, fe conjungere. 2) fihpaaren, coire, 
mifceri, kp ’ 

Batter, clathri. 

. Bat r, porta-clarhrara. 

"Battertbür, janua clarhrara. 

GBatrinn, conjux, Uxor, marita. 

— 1) Urt, genus, ſpecies: iſts 
Claſſe, Abtheilung, claſſis, ordo. 3 
beſonders Gattung, bie einer Art (generi 
untergeordnet if, fpecies. 

Bau, ı) das fand, rus. 2) Randichaft, 
Difeict, terra, ager, pagus. 

& ‚, .e 1)Marr. 2) fpanifche 
Bliege. 3) Kudul 


Saugre ‚ somes pagi. _ 
Gaufsley, ‚prasfigiag. 


. &e 


ren werden, nafci,.gigni : 
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‚Baufelpoffen, afpiel, s wer®, praelli- 


giae. 
Gaukler, praeltigiator. Gauklerinn, 
praeſtigiatrix. Gaußlerifh, ı) Adj., 


praeitigivfus,. :2) Adv., more praefigis- 


‚torum, n 


Geul, ie. Pferd, equus. x 
‘ Baum, Gaumen (der), palatum. 
Baumenbein, os palati. 
Baumenbudhftabe, insgemein litera 
Palatina. .. 
‘- Gaumenbdrüfe, glandula palati. 
Brauner, fur verfirus, J 


Gazette, i. e. Seitung, acta diurna. 


der, i. e. dern, venae.. 

eartet, i.e. bifchaffen, comparatus, 
adfectuss fo geastet, talis: iſts von Na⸗ 
tur, hac natura praeditus. 
‚i. e. Sutter, pabulum. 
Bebält (da8), contignatio. 
‚Bebärbex., ſ. Geberde. 
Sebaͤren, pario, gigno, enitor: tro⸗ 
plich, i e. verurſachen, machen, pario, gi- 
gno: gebären mollen, parturire :, cha 
geboren, na · 
tus, ortus, geanitus: von Jemanden, ab 
(ex) aliquo (aliqua), auch bloß aliquo; 
aliqua: ein geborner Grieche, narus Grae⸗ 


cus: gchoren (gfeichiami zu etwas, natus 
rem. Das ‚ die Gebaͤrung, 
Partus, partio. * 
Gebaͤrerinn, puerpara. | » 
Gebärmutcen, Baͤrmutter, uterus, 
vulva. : » ” ) 


Gebäude, Bebäu, aedificium. 
Gebauer, Bäfig, cavea. 
—— * — * Be . 
ebe, 4. E. gange und gebe, |. 17 
- Bebefall. i. e. Dativ, Bativus. ® 
Gebein, i. e. Bein, Knochen, os. 
Gebeiße, i. e. Zanken, altercatio, rixa. 
Gebelter, gannitus. - 
Gebelle (da$) , larratus. ’ 
Geben, ı)3. €. einem einen Brief; 
Geld, die Sand, zu trinken, Ehre, Lob ıc., 
dare, praebere, tribuere: its ſchenken, 
auch. donare: iſts mirtheilen, auch im- 
pertire (1): iſts bezabien, auch folvere, 
pendere: austheilen, 3. E.. Kars 
ten ıc., dividere, distribuere erc.: einen 
Schmaus, convivium dere (praebere, in- 
ftiruere): Math, confilium dare (imper- 
tire): Erlanbnif, dare poteitatem (ve- 
niam), permittere. ' =) übergeben, dare, 
tradere, reddere.: 3) verurlachen, dare, 
praebere, movere: das wird einen Spaß 
geben, hoc ludum dabirt: Schein geben, 
fpeciem praebere. : 4) fihreiben, dare, fcri- 
bere. 5) überiegen,.d. @, Tateiniich ges 
ben, interpretari, vertete. 6) veritatten, 
eoncedere, ‚dare, z. E. Zeit ꝛc. 7) mar 
'e. fasere: Gott gche, deus faciar 
(kaxic). 8) von-fih geben, 3. €, Baut, 
Athen ı5,, «dere. . 9) Hin Buch heraus 
Ka | geben, 


' 
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15) Mecht geben, als 


adfentire (i): . Unrecht geben, 1. e. nicht 
be pfichten, non u 16) Schuld geben, 
pam tribuere. 17) verloren geben, 


eben, zutragen, fügen, heben, 
ge. die ache wird fich von felbft geben, 
fe dare: das wird ſich ſchon neben, res 
fe dabir: das Tuch aibt ſich, fe dar, ex- 
tendi potefl. 20) äufammen geben‘, 1. e. 
eopuliren, conjungers ſolenni ritu. 21) 
die Flucht geben, Reißaus-geben, fugam 
eapere, fe dare in fugam etc. 22) zeigen, 
oftendere‘, jdeclarare, z. E. bas gibt bie 
unde: Bernunft ıc. 23) feyn, vorhan⸗ 
ſeyn, eſſe, und is gefunden wers 
den, inveniri, reperiri: es gibt Peute, 
welche, funt (inveniuntur, reperiuntur), 
qui etc.t: c6 gibt etwas zu lachen, eſt. 
quod rideamus;. es gab die Mebe, ſermo 
erat etc.: . mas gibts? quid et? 24) 
geicheben, entfiehen, Aeri, accidere: mas 
gibts? was hats aegeben? quid accidir? 
erc.: es gab die Rede, fermo nafcebatur 
erc. 25) nichts geben auf, i.e. a) nicht 
achten, non magni facere, fpernere, non 
eurare. b) nicht gerührt werden durch ets 
was, non moveri re, fpernere, non cu- 
sare. 26) gute Worte geben, i. e. a) bits 
ten, rogare, orare. b) gätig reden, be- 
nigne loqui cum aliquo. 27) beybringen, 
3. ©. Spieb, Stich ıc., inferre, infligere. 
28) Ausichlag geben, decernere, momen- 
eum facere. 29) Unterricht geben, i. e. 
sinterrichten , docere ete. 30) Nachricht 
; nuntiare, nuntium adferre. 31) 
von einander geben, discedere. 32) 
u erfennen geben, fignificare, indicare, 
„declarare, prae fe ferre, 22 euer ges 
ben, f. Beuer. Not. mie viel baft du dar 
für gegeben? quantum pecunise dedifi 
pro re? fürjer, quanti rem emilti? fo 
auch, wie viel gibit du für den Tiſch? 
‚quanti coenas? für das Logid? quanti 
habiras? für den Unterricht? quanti 
&oceris? mie viel nimmft du für den Un⸗ 
terriht? quanti doces? 
Beben (das), bie Bebung, 3. €, einer 
Sache, datio. 
“ Beber (ber), dator, 
Geberde, geltus: machen, geftum fr- 
cere, geſtu uri: allerhand fünklicherthaire 
oo. Pe re : 
er He macht, geiticulator ı achen 
derſelben, geſticulatio. 
— 


beypfüchten; ‚pr 
huid 


G:5 


Beberden (fi), 7) Geberden machen, 
geftus facere, geitibus urir freudig, ge- 
ire. 2) ſich betragen, fe gerere. 
eberbenfunft, ars mimica, ars gefti- 
eulandi. _ . 
Bebet, pieces, precatio: verrichten, 
eces facere , »precari. 


precum. 
Gebetdyen, precatiuncula, preces par- 
vae 


Gebete (das), preces, precatio. 

» Bebersformel, formula nreeum. 
- Gebett (ein), fumma culcitarum 
mearum uni lecto fervientium. , 
- »Bebettel (das), mendicario. 

Bebier), ı) Gewalt, Bormäkiafeit, di- 
«io, poteftas, imperium. 2) Berirk, 4. €. 
einer Stadt, territorium, ager: iſts ein 
fand, terra. 

Gebieten, ı) befehlen, imperare, ju- 
bere. 2) mäßigen, 3. E. dem Zorne, im- 
perare irae; oder moderari, temperare. 
EN befchlichen, decernere, z. E. wenn Gott 

ber mich gebieten follte, fi deus mortem 
meam decreverit, fi quid mihi acciderit. 
8 aebietend ankuͤndigen, anbefehlen, z. €, 

Uſchwelgen ꝛc., imperate, indicere. 

@ebieter, dominus. Gebieterinn, do 
mina 


_ Bebieterifch, Adj., imperiofus. Adv., 
imperiofe, pro imperio. 


Gebilde (dad), 3. E. organifches, com- 


pages. | 
- Bebinde (das), i. e. Faß, dolium, 
‚ Gebirge (das), montes, jugum mon+ 
tium. ' 
Gebirgig, 1) vol Gebirge, montuofus 
(montofus), montanus. 2) da befindlich, 
montanus. 
@ebirgifch, moutanus. 
SPEHEBIDEWODEEN, montanus, monti- 


„ecoia. 
Gebiß, 1) Zaum, frenum. 2) Zähne, 
dentes. 
Bebläfemafchine, machina adri explo- 
dendo inferviens. 


plu- 


Gebetbuch, liber continens formulas‘ 


Gebloͤke, ı) des Rindviehs, mugitus. _ 


2) der Sthafe, balarus. 

Gebluͤmt, 3. E. Zeug, Aoreus, flori- 
dus, Aorıbus intextus. 

&ebiät, ı) Blut, fanguis, cruor. 2) Mers 
wandtichaft, fanguis, genus, ftirps: Prinz 
jen von Gehlüte, principes regiae ſtirpis. 

Gebot, 1) Befehl, imperium, juffum, 
juffus, edictum: geben, ı. e. gebieten: die 
_ Gebote, decem praecepta dei, deca- 
ogus: auf dein Gebot femme ich, juſſu 
tuo etc., oder juflus ate erc. .2) in der 


Auction, licitatio: beym Kaufen, licitatio, 


conditio: thun, liceri (licitari) rem. 
Bebräme, etwa limbus, 
Gebratenes, afuin. 
Gebraͤu, i. e. Gebrdude. 
Ge⸗ 


erh 
- Gebrauch, 1) das Gebrauchen, uſus 
machen, uti, ufurpare: guten, recte(bene) 
ur etc. 2) Gewohnheit, 
mos, confuerudd ® Gebrauche ſeyn, in 
ufu eſſe, eſſe moris: im Bebrauche haben, 
folere: es iſt der Gebrauch, der Gebrauch 
bringts fo mit ſich, mos eft, moris ef, 
mos ita fert erc.: in Gebrauch fommen, 
in confuerudinem venire: außer Gebrauch 
ſetzen (bringen), abolere: fommen, abo- 
lefcere: Gebräuche, mores: förmliche, 
3. €. in der Religion, rirus. i 

Bebranchen, ı) Gebrauch machen, uti, 
ufurpare, adhibere: iſts fo viel als effen 
oder trinken, 3. E. Arzney, auch fumere, 
2) brauchen, nötbig haben, f. Brauchen, 

Bebräudlich, 2) Adj., ufitatus, foli- 
tus. 2) Adv, ufitate. 

&ebräudhlichkeir, conditio ufirara. 

Bebräude, etwa coctura certvifize. 

Gebraufe, fremitus. 

GBebrechen, i. e. fehlen, deeffe, defi- 
eere: es gebricht mir an Büchern, libri 
mihi defunt. — 

Gebrechen, 1) Mangel, defectus, in- 
opia. 2) Fehler, vitium, mendum: ha⸗ 
ben, vitio (vitiis) laborare. 

Sebrechlich, +) am Leibe, debilis. 2) 
febierbaft.. vitioſus. 

Gebrechlichfeit, 1) bes Leibes, debili- 
tas. 2) Fehler, viriums ober Fehlerhaf⸗ 
tigfeit, vitiofitas. 

Gebrüder, frarres. 

Gebrüll, der Rinder, des Donners und 
Äbnlicher Dinge, mugitus: des Löwen, 
rugitus: der Eich, Hirſche ꝛc., ruditus. 

- Bebrumme, fremitus, murmur. 

- Gebühr, ı) was ſich gebührt, juftum, 
oflicium, quod convenit: nach Gebühr, 
ur dignum eft: iſts nad) Verdienft, ex 
merito: mider die Gebühr, i. e. a) wider 
die Pilicht, contra (praeter) oficium. b) 
wider Werdienit, contra ıneritum, iinmeritos 


c) wider Recht, contra jus. dymiber 
Billigkeit,. contra aequum.- e) wider den 
Wohiſtand, contra decorum. 2) was jes 


dem gebührt, juftum erc.: die Gebuͤhren, 
3 S. bezahlen, julta erc. ) 

Gebübren, v) fich ſchicken, convenire, 
decere: es gebührt ſich, convenit, de- 
eer, par eiberc. 
deberi: bir gebührt Lob, 
tur etc. 

Gebühren, i.e. aebübelih. - 

Gebührlich, Bebübrend, r) Adj., i.e. 
"3) fchietiich, conveniens , dignus, legiti- 
mus. by ſchuldia, debirus, meritus. 2) 
Adv., i.e. a) ſchicklich, convenienter, di- 
gne, legitime, decenter. b). fehuldiger 
Maßen, merito, 

Bebunpd, i. ce; Bund, fafcis, faſciculus. 

- Gebung, datio. 


tibi debe- 


‚ Geburt, 1) das Gebdren, partus, par- 


tio: unzeitige, abortus. 2) dad Gebo⸗ 


Mode ’ ufus, 


3) gehören, zufommen, 
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Bater durch die Geburt, pater natura z 
auch Abl.} natu, 5. &, diter der Geburt 
nach, natu major. 3) Geſchlecht, Stamm, 
Abſtammung, firps, genus: von vorneb⸗ 
mer Geburt, illuftri flirpe (oder loco) 
natus: von fchlechteri, humili loco (ſtir- 
pe) natus: - von Geburt cin Engländer, 
natione (gente) Anglus. 4) Urfprung, 
‚origo, inreium, 3. E. die Begierde in ber 
Geburt erftiden. 35) Leibesfrucht, partus, 
z. E. zur Welt bringen, pattum edere: 
unzeitige, abortus. 5) Geburtsalled, ma- 
tura, merabrum genitale. 
Ge ig, natus, ortus: in Kom, Re- 
mae: aus Ftalien, in Italia: ‘woher iſt er 
gebürtig? ubi narus eft? von bier. 
Geburtsarbeir, labor pariendi, laber 


partus. 
Geburtsbrief, literae teſtantes hone- 

ſtatem natalium 

Geburtofeſt, fectum natale. 

Geburtogedicht, carmen natalicium. 
Beburteglied, natura, membrum geni- 


©. 

Beburtobelfer, medicus adjutor partus. 

GBeburtsbülfe, adjumeneum partus. 

Geburtsjahr, aunus natalis. 

@eburtstuchen, placenta natalicia. 

Beburtslied, carmen natalicium. 

Beburtsorr, locus natalis, patrie. 

Beburtefchmerzen, dolores partus. 

GBeburtsjtadt, urbs natalis. 

Geburtsjtunde, hora natalis: 

— —— dies natalis, und bloß na⸗ 
talis. 

Bebnrreweben,, dolores partus. 

Bebüfch, ı) cin mit Sträuchen bewach⸗ 
fener Drt, fruticerum,, frutectum. 2) ein 
Strauch, frutex, virgultum. 

"Beck, 1) die Nath der Hirnſchale, fu- 
tura cranii: den Geck ſtechen, aperire fu- 
turam cranii: tropiſch, i. e zum Bellen 
baben, fubfannare, irridere etc, 2) ein 
Narr, ſtultus, ftolidus. 

Gedacht iſt von Gedenken oder Denken. 

Bedächrnifi, 1) eine Kraft der Seele, 
memoria: gutes haben, memoria valere, 
memoria bona praeditum effe:  fchlechtes 
haben, memoria parum valere, memoria 
infirma (oder mala) praeditum efle. 2) 
Andenken der Geefe, memoria: an etwas, 
rei: im @cddchtniffe haben, habere in me- 
moria : behalten, tenere meworia: ſeyn, 
effe in memoria: ins Gedachtniß wieder 
beingen, redigere in memoriam. 3) Ans 
dinfen, Dentmal, mönimenrum. 

. Bedächtnißfebler, lapfus memoria«. 
Gedaͤchtnißkunſt, ars memoriae. 
Bedächenißmünge, numus memorialis. 

tnifpredigt, concio memorialig, 

GBedähmißrede, oratio memotielis. 

Gedährniffäule, columna memorialis. 

Gedaͤchenißſchrift, ſoriptum — 

⸗ 


- 
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_ Gedächrmißitag, dies memorialis, ‚dies 


ferviens memorine ete. 


Gedanke, ı) Vorſtellung, cogitatio: at: - 


etwas, rei: Gedanken, cogitationes, ınens, 
3. &. feine Gedanken ſagen, mentem fuam 
declarare: auf die Gedanken bringen, ad- 
ducere ad cogitationem erc.: ich fam.auf 
die Grbanfen, incidi in eas cogitationes, 
venit mihi. in mentem : bie Gebanten nicht 
deyſammen haben, aliud agere: in Gebans 
fen ſeyn, j.e. mediticen, mediteri: in ties 
fen Gedanken ſeyn, defixum effe.in cogi- 
tationibus, merfum eſſe cngigatione, ple- 
num effe cogitationum : . ich thats in Ges 
danfen,.i. e. ohne oma iu geben, feci 
aliud agens: Gebanten haben, i. e. den⸗ 
fen, cogitare: feine haben bey etwas, Jiud 
agere: andere Gedanken haben, i.e. a) et⸗ 
mas anders denken, aliud cogirare. b) ans 
derer Gefinnung Meinung) ſeyn, effe alia 
mente. c, nicht Achtung geben, aliud age- 
re: nicht aus den Gebanten bringen koͤn⸗ 
nen, non oblivifei poſſe: ans den Gebans 
ken bringen, i. e. vergeffen, oblivifei: Xes 
manden etwas, faccre ur aliquisrem obli- 
xiſcatur Das wird mirnieausden Gedan⸗ 
ken kommen. hoc nunquam animo meo ef- 
Auer, hoc nunquam oblivifcar : die Ges 
danken veracben mit, ı. e. ich werde ohn⸗ 
mächtig, deficior animo, linquor animo: 
aus den Gedanken feblagen, aliquid e men- 
te ejicere: daran ift fein Gcdante, i. e. 
daran laßt ſich nicht denfen, de ea re cogi- 
tarı non poreit. 2) Begriff, fehtentia, no- 
tio: ber in Worten lieät, fententia, norio, 
vis: Gedanten baben (richtige ıc.), fen- 
tire. 3) Gejinnung, fentenria, fenfus: Ge⸗ 
danfen haben, i. e. nefinnt ienn, Sentire, 
eogirare; wunderliche, mire (entire: fchös 
nc, pulchre etc, 4) Meinung, fententia, 
Minio: nad meinen Gedanken, de mea 
fententia: Gedanken haben, in Gedanken 
ſtehen techn), i. e. meinen, ſentire, opi- 
nari, credere etcı: munderliche, mire 
fentire, mira credere: er thats in den 
Gedanken, e3 wäre ıc., fecit, putanserc. 
5) Ensichliehung, Vorſatz, confilium, fen- 
tentia, cogiratio: . Auch mens: mein 
Gedanke’ if, zu gehen, cogito erc.: auf 
bie Gedanken fommen, i. e. Vorhabens 
fepr, cogitare, in animum inducere: auf 
andere Gedanken. bringen, aliud confilium 
(aliam- mentem) injicere alicui. 6) Au⸗⸗ 
druck, Gag, Periode, Gentenz, Beniee, 
3. X. fchöner Gedanke, fententia. 7) Nach: 
denken, cogitatio: Menich ohne, Ger 
danfen, homo nulla cogitatione, 8) Ber 
danken; -i. e. Kummer, Zweifel, z. E. 
er macht fich Gcbanten darüber, i.-e: a) 
befümmert fi, follicitus ef, res cum 
ſollicitat. b) er befommmt Argmohn, fufpi- 
eatur, res ei elt fulpecta: auch kann 
man Gedanken machen (Jemanden) über: 
fegen, mover#, commovere, füulglich, 


‚ merkramfeit, 


| Geh 


ſich Bebanteu machen, moveri, eo 


moveri. 
Gedankenbein, os bregmaris. 
Gedankenleer, Bedantenlos, 1) ohne 
Gebdanken, Denken, Nachfinnek, expers 
eogitationis. 2) 3. E. Gedicht, expers 
fententiarum. | 
- Bedantienleere, x) des Mienichen, ve 
euitas cogitationum. 2) eines &ebichts, eis 
ner Rede, vacuitas fententiarum. 
_ Bedanfenlos, i. e. Gedanfenlcer : auch 
n. gefübllos; Adj., ftupidus: Adv,, ‚cum 


Bedantenlofigteir, ı) Gedankenleere, 
a) eines Menfcben, vacuitas cogitauonum. 
einer rift, vacuitas fententiarum. 
2) Gefühlofigkeit, fupor. 
Gedankenreich, ı) ber ſehr benft, 
plenus cogitarionum. 2) im even, 
Schreiben, copiofus fententiis. 
Gedan rich, i. e. Queerſfitich, als 
eichen, 1) daß der Leſer etwas dazu den⸗ 
en ſoll, fignutn reticentiae. 2) ber Auf⸗ 
ſignum adtentionis. ; 
Gedanfenvoll,; 1) Menſch, plenus co- 
gitationum, merfus cogitationibus, 2) 
3. €. Schrift, plenus fententiarum. 
Bed me, i. e, Dirme, f. Darm. 
GBeded, orbis cum mappa. 
Gedeiben, ı) machen, erefcere,.3, E. 


Menich, Bieh ıc. 2Inüsen, prodeffe, uti- 


lem (falubrem) effe: auch ſt. nahren, 
alere, 3. E. das Efien gedeiht ihm nicht. 
3). gluͤcklich ſeyn, Aorere. 4) geratben 
3. €. die Gaat, provenire, erefcere. 5 
gereichen, eſſe: zum Nusen, efle urilita- 
ti, eſſe urilem. 6) auoſchlagen, eveni- 
re, evadere, cedere: übel e cedere 
(evenire): c# if dahin gedieben, reseu 
vevit, tes eo deducta eft, eo ventum eilt. 
Gedeiben (da8), i. e Wachsſthum, in- 
crementum : geben, dare: iſts Nutzzen, 
urilitas: iſts Nahrung, alimentum: if 
gluͤcklicher Erfolg, fucceflus: Gebeiben 
i. e. beglüden, guten Erfolg. ges 
n, rem fortunare. 
Bebeiblidy, r) nüglich, heilfam, z. E. 
Speiſe, ucilis, faluraris. =) ndbhrend, alens, 
3.€. Sbeiſe. erwunſcht, optarus. 
Gedenken, * ſich vorſtellen, cogitare: 
daran iſt nicht ju gedenken, hoc non co⸗ 
gitati deber. 2) ſich crinnern, reminiſei. 
recordari, meminifle. 3) glauben, meinen, 


puto, arbitror, opinor, fentio. 4) erwdh⸗ 


nen, meminiile, mentioncm facere. $) 
hoffen, fperare. 5) Willens fenn, - cogita- 
re, velle, 7) nachdenfen, cogitare. #) es 
Jemanden gedenken, memorem efle rei, 
uleifei al’quem oder aliquid in aliquo: 
ich mil dirs ichon gedenfen, memor ero 
rei oder tui etc. 

Beden’en (dad), memoria: ben Mens 
kben Gedenken, poft hominum ınemo- 


ran. ; 
Bes 


—— 
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Gedicht, —õ figmentum. 


2) poetifche ft, carmen, poema. 
„Giesen 3 ©. Cold, Gilber, fo- 


“ Bedinge, pactum: machen, pacilci. 
Gedoppelt, i.e. doppelt. 

Bedränge, gebrang, Adj., arctus, an- 

ftus: Adv., arcte, angufte. 

Gröränge (das), ı) das Drängen, et’ 
wa preffio, preffüs » im Gedränge ſeyn, 
urgeri. 2) Haufen Menfchen oder Thiere, 
Die ſich deängen, turba: im Gedränge 
fen, effe inturba: es if kein großes Ge⸗ 
dränge barnach, non valde concurricur ad 
erc. 3) North, Derlegenheit, anguftiae: 
darin ſeyn, eſſe in erc.: darein kommen, 

duci in angufias. 

Bedritt, ternariusı Zahl, numerus ter- 
narius: Schein in der Aftronomic, trigo- 
zum. 

pe u Partie, von bringen, 
i.e. a) gu ammen geprcht, preflus, com- 


) gendthist, coactus. 2) Adv., 
3. E. reden ıc., preife. 
GBedudt, z. sehen ıc., capite de- 
miıilo. ’ 


‚ Geduld, ı) wenn man erduldet, pa- 
tientia: mit Geduld, 3. E. ertragen, 
patienter: mit größerer, patientius erc.t 
Geduld haben, i.e. a) Geduld befigen, 
—— eſſe inſtructum, patientem eſſe. 
) etwas erdulden, patienter ferre, patien- 
wem eſſe rei. c) warten können, patien- 
tem eſſe morse, poffe exfpectare. d) mars 
ten, exfpecrare: iſts bleiben, auch ma- 
nere: Geduld! i.e. marte, exfpecta, 
mane; oder wartet, a ag etc. 2) 
Sicherheit, tutum; in dee Geduld (fies 
die Bdume), in ruto erc. 

“ Gedulden, fibh, 1) warten, exfpecta- 
re. 2) rubig fen, quiefcere. 

Bednldig, ı) Adj., patiens: bey ets 
was, rei. 2) Adv., patienter. 

: Bedunfen, i. e. Aufgchunfen, ſ. Auf⸗ 
unten. 

Geeſt, Geeftland, terra editior. 
Gefahr, periculum, discrimen : in Ge⸗ 
fahr fegen, fürjen, vocare in periculum 
(discrimen): tkemmen, venire (incidere) 
in ’erc.: begeben, adire pericalum 
(diser.): es iſt Gefahr babep, es möchte 
zc. —— eſt. ne eins , r 

rede, i. e. 1) Gefahr. 2) Argliſt, 
fraus, dolus, malitia. 3) Schaden, —* 
damnum etc. 

Befährden, i. e. in Gefahr fürzen, in 
periculum vocare: gefährdet icon, peri- 
eliteri, in periculo eſſe: ifs Schaden 
leiden, damnum — * 

Gefährlich, 1) Adj., i.e. a) mit Ges 
fahr verbunden, periculofus, anceps. b) 
Gefahr bringend, z. E. Menfch, capitalis, 
perieulofus, pernictofus: Ding, pericula- 
fus. 2) Adv., periculofe. i 

Befährlichkeit, periculum. 
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Gefabrte (ber), 1) Meifegefellichafter, 


comes, focius viae. 2) Gefellfchafter, 
Bleitnehiner, 4. E. des Unglück, comes, 


Befäbrtinn, comes. 

Gefälle (das), des Waſſers, decurfus, 
defoenfus, libramentum. 

Befälle (die), i. e: Abgaben, Einkuͤnf⸗ 
te, —— entrichten, folvere, pendere. 

Gefallen (Verb.), placere, probariz 
fih gefallen laffen, i. e. zufrieden ſeyn, 
contentum effe: iſts fo viel als anneh⸗ 
men, auch secipere, 3. E. Entichuldie 
gung: Läßt mit dönten, (einen 
vertaufchen, fo flieht auch videri: fie 
In gefallen der Begriff belieben, ſo fc 
placere oder videri, 5. E. mir geflels, 
wegzugehen, — mihi abire: wenn 
dirs gefällt, A eibi placet (videtur). 

Gefallen. (der), 1) Wille, Belieben, 
voluntas, arbitium: nach deinem Ger 
faßen, ex tua voluntate, ad arbitrium 
tuum, prout tibi lubet: zu Gefallen ſeyn 
(worin), gratificari, obfequi, mor 
gerere alicui und voluntati alicujus: et⸗ 
was thun, dare alicui aliquid, grarifica- 
ri alicwi: thue mir das zu Gefallen und 
ſchreib, da mihi hoc, ur feribas (nicht 
et fcribe)., 2) Gefdligkeit,oficium; auch 

ratum: ein großer, gratifimum: grös 

erer, gratius: er that mir einen Gefal⸗ 

len, fecit mihi gratum, officium mih 
praellitic: einen großen, fecit mihi gra- 
tifimum, oflicium magnum mihi praefti- 
ties größern, — mihi fecit, majus 
oficium praeſtitit. 

Gefaͤllig, I) Adj., i. e. x) gefallend, 
placens, gratus, acceptus: ſeyhn, place- 
re, eſſe gratum erc. 2 beliebie, 4 ©. 
es ik aefdilig, liber, libitum eft, pla- 
cet. 3) gern Gefdlligkeiten erweiſend, ofi- 
ciofus, liberalis: iſts meni eundlich, 
humanus. 4) einteeffend, falend, fen, 
eadere: das Geld ik morgen gefällig, ca- 
-dit in eraflinum diem: das Feſt iſt mot⸗ 
gen gefallig, cadir (incidir) in craftinum 
diem. Il) Adr.,i. e. dienfifertig, oficiofe, 
liberaliter. 

Gefaͤlligkeit, ı) Dienftfertigkeit, of 
cium, liberalitas. 2) der Gefallen, ofüi- 
cium: emmeiien, praeltare; auch gratum 
tacere erc., f. der Gefallen: aus Gefal⸗ 
ligkeit tbat ers, oficio ducrus erc. 

Gefangen, z. E. vom Scinde, von der 
Plebe ıe., captus, captivus: fo auch ein 
Geſangener: gefangen nehmen, capere, 
compreh e. Befangennehmung, com- 
prehenfio. 

Befangenfchaft, captivitas: darein ge⸗ 
ratben, capi, comprehendi, captivum fieri. 

Befangenwärter, miniſter captivorum. 

Sefaͤnglich einziehen, comprehendere : 
ini aefingliche Haft bringen, in cuſtodiam 

e. 


Gr 
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Gefaͤngniß, ire. I) Gefangenſchaft. -2) 
Drt daau, carcer, cuftodia * datein legen, 
conjicere im erc., oder legen laflen, dare. 
conjicere in esc.: kommen, dari (conjiei) 
in etc. 

Sefaͤngnißſtrafe, poena Larceris. 

Bei 1) Heft, Griff, a. E. DES AIFRENA, 
u 2) ——— vas:; tleines, vaſculum. 

at, si. Faſſen. N 

Gefecht, mit Waffen oder nicht, pugna, 
proelium, certamen : anfangen,inire: bals 
ten, proelium facere (cowmittere), ‚pu- 
gnam pugnare, oder. ſt. fechten, pugua- 
»e, proeliari, cerrare. 

Gefieder, i. e. Federn, pennae, pinnae. 

GBefilde, campüs, campi, rus, agti, 
arva. 


Geflatter, 1) 3.. E. des Vogels, plaufus® 


alarum. 2; einer febloien Gabe, morusci- 
tus, auch’ mohl volatus, 

», Geflecht (das), crätes. 

Seſlicke. i, e das, Slicen, > 
Sefliſſen, ftudiofus: fenn,-efe ſtudio⸗ 
fum, ftudere, operam dare. 
SGefliſſenheit, ftadium : mit aller, gro: 
fer, ftusioßfüime. 

Gefliffenslih 1) Adj., i.e.'mit Fleiß bes 
gangen, de indultriacommifTus, oder geſche⸗ 
ben, facrus. 2) Adv.,de indüftria, cönfalto, 

Gefluche, i. e. das Bluchen, 


Geflügel, i.e. Bederpich,alites, volucres. 


Geriügelt, alarus, pennätus, 

Gefluͤſter, fufurrus, 

Gefolge, camitarus, comites. 

Gerrane, i. e. das Fragen. 

Sefraͤßig, 1) Adj., edax, vorax, 2) 
Ady., voraciter, Befiräfigteir, edacitas, 
voracitas, 

. Gefreunder, 1, e. verwandt, 

Geireyte (der), immunis. ftationis. 

Befrieren, 3. E. das Waſſer gefeiert, 


gelafcere, congelare: auch imperf., 3. €, 
es geſriert, gelafcir. 
Beirierpuncr, punctum. glaciale, 


Befnae, gefügig, tractabilis, habilis, 
Be bI, fenfus: haben, ſenſum habsre, 
fentire; von etwas, Sentire rem: feine 
haben, carere fenfu, ftupere. 
"Gefühllos, slofigfeit, j. Fühllos 1. 
Gefüblvoil, plenus fenfu, 
Gefänft, guimarius: Zahl, numerus 
quinarius, quinio, pentas. 
Befurfter, ſ. Züchen (Verh.). » 
Gegen, ı) vom Drte, auf die Frage 
wohbinzu? 3.@. gegen Morgen liegen ıc., 
verfus, ad« genen Über, £ regiane, con- 
tra, 2) von Handlunsen, Neigungen ge⸗ 
gen einander, erga, in. adverfus,. 4. E. 
fo betrdat er ſich gegen mich,  erga,me: 
Siebe, Neigung genen mich. ıc., erga, in, 
adverfus: Haß gegen mich, in, ndver- 
fus, contra, Not. ben den Subllantivis, 
Piche, Hak, Neigung ze, chen ab gern 
die Genichvi mie, mul, fui, nofri, ver, 


Ges 


gegen mic, ꝛc.: auch oft an- 
dre Genitivi, mo feine Zmendeutigkeit 
ik, 3. E. amor patris fann beißen kiebe 
gegen ben ıc., und kiebe des Waters. 
3) wider, contra, in, adverlus, z. E. 
Haß gegen mich, contra ‚me erc., auch 
mei, ſ. vorher: "Mittel gegen die Kranks 
heit, remedium ‚adverlus morbum und. 
morbi. 4) bey Aundherung einer Zeit, 

E. gegen Mittag Abend) fommt cr, 
ub meridiem erc.. $) unacrdhr, circirer, 
ad, 3 €, gegen tauſend Thaler ıc. Nor. 
circiter fann bey allın Calbus fichen, 
wie auch ad im Ediar und Lidius fteht. 
6) in Deralckbung, prae: auch ad; ges 

u das, daß Cover mic) ıc., praeut, 
raequam. quod, z. E. das iſt nichts ge⸗ 
gen Das, wie es geflern war. 7, für, 
an Statt, pro. 8) ,mit, cum, 4. €, 
vertauichen gegen Waare: gegen einans 
der, 3. E. vertaufiben, inter fe, in- - 
vicem. z 

Gegenenitalt, adparanıs contrarius: 
treffen, machen, parare aliquid contra: 
viele, mulra: feine, nihil: geſchiebhts zut 
Vertheidigung, fo ſteht auch parare de- 
euſionem etc. i 

Gegenantwort, refponfio conrraria, 
relponfum contrarium:. geven, dare erc., 
relpondere contra. 

egenbefehl, pracceprum (imperium) 
contrarium: „eben, contra praecıpere etc. 

Gegenbekenntniß, confellio' contraria. 

Begenbeleidigung, vienfio cuntraria. 
Gegenbericht, relatio contzaria: mas 
chen, contra referre. - ; 

Gegenbefuch, refalutatio domeltica, vi- 
firatio (Terrull.) murua : machen, vicil- 
fim invifere, 

Öegenbeweis, argumentum contra» 
rium, argumentatio contrariaı führen, 
adferre argumenta contraria, contra pra- 
bare rem ren R z a 

Begenbild, ı) als. Gegenſatz des Vor⸗ 
—— 2) Bild, das einem 
andern entgegen geſetzt wird, imago con- 
traria. 

Gegenblick, adfpectus mutuus. 

- Gegenbuch, antigraphum. _ 
- Gegencompliment, falutatio mutua: 
machen, ſalutare viciſfim. 

Gegend, regio, plaga. 

Gegendienſt, officium mutuum: 
weiſen, praeitare, reddere. 

Gegeudruck, preſſio contrario. 
Gegenrinanderhaltung, i. e. Verglei⸗ 

una, — 
Gegenerinnerung, monitum contra- 
rium, dubitatio; machen, propontre. 


i.e. 


er⸗ 


—Gegenfall, diverfum, contrarium: {m 


Gegenſalt, qegenfalls, i e. widrigeufalls. 
BGegenſorderung, pollularum contra- 
rium (muruum) thun, poltulare conrra. 
Gegenfrage, interrogatio -(quaeftio) 
Br mutua 


Geg 


mutua (contrarie): thun, eontra inter- 
togare, quaeſtionem contra opponere. 
..Begenfüßler (die), antipodes. 
Gegengefälligteit, oficıium mutuumm. 
Begengeichen?®, donum mutuum. 
Begenaewidyt, pondus contrarium, li- 
ramentum. 
Begengift, antidotum, remedium- ve- 
neni. Be 
Begengennd, arzumentum.coptrarium; 
Gegengruß, faluta:io murua. 
- Gegengunſt, faver muruus: 
fen, viciflim -favere. 
Begenball, : refonantia. j 
Begenhalt, 1) was zurück halt, reti- 
naculum. 2) das Zurüdhalten, renitus, 
repugnatio. 
Gegenbändler, 3. E. in der Lauſitz, 
etwa gerens nomen Gegenbändler. 
bieb, ictus contrarius (mutuus). 
Gegenbülfe, auxilium muruum. 
Begenfaifer, imperator gontrarius. 
age, actio contraria (mutua), 
Gegenfläger, actor contrarius. 
Gegenfraft, vis oppofita.. 
nliebe, amor mutuus: ermeifen, 
tribuere erc., refpondere amori alicujus 


. Begenlift, dolus contrarius. 
Gegeumine, cunieulus contrarius. 
GBegenpapft,; Papa eontrarius, 

Gegenpart, i. e. Gegner, adverfarius, 

Begenpartey, pars contraria. 
Gegenrechnung, ratio-contraria. 
Gegenrede, i. e. Antwort, refponfio, 

refponfum : oder Einwendung, exceptio. 
Begenfag, ı) was 5. E. im Keden eins 

onder entgegen gefeut wird, disjunctum, 
contrapofitum, oppolitum. 2) wenn man 
etwas dem andern entacgen et, 3. €, 

Hab, Liebe, Entgegenſetzung, disjunctio, 

oppofitio. 

Gegenfhall, rofonantia, 
Gegenichein, 1) Widerſchein, reper- 
eußio lucis. a) der Planeten, oppofitio, 
Gegenichreiber, ctwa antigrapharius. 
Begenichrift, ſcriptum contrarium. 
Gegenfeire, pars contraria. 

. _ Begenfeitig, 1) mwechieljeitig, mutuus, 

a) entgegen gefest, centrarius. 
Begenfiegel, Aigillum rontrarium, 
Brgenionne, i. e. Nibenfonnt, 
Begenipiel, i.e. Geacntheil, 
Gegenitand, i.e. ı) Wiberfland, 2) 

womit fh and heichäftiget, was er 

bearbeitet, Materic, Stof, materia: if 
die Rede vom Reden oder Schreiben, auch 
arzgumentum. Not. a) if die Rede von 

Affecten ıc., 3. @. Gegenfland der Piche 

ıt., fo ſteht nicht materia, argumentum, 

fondern man jant fo, 3. E. dm bit ber 

Gegenſtand meiner Lich, Pewunderung, 

meined Haſſes ꝛc., i. e. ich liebe, bis 


erwei⸗ 


wundre, haffe dich ꝛc., amo re, admi-, 
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ror te, odi te ete.: bie Gegenſtande mei⸗ 


ner Neigung, res quarum ſtudioſus 
fun. b) ift Begenftand fo viel als 


"Ding, fo fichr res, 3, E. Gegenſtande, 


bie zum Glüde gehoͤren .ıc, 

Gegenftoß, ictus contrarius, 

Gegenſtuͤck, etwa imago imagini re- 
fpondens. 

Begentheil (der), i. e. Gegner, adver- 
farius. \ 

. Gegerttheil *(das), "eontrarium: im ' 

Gegentheile, gegentheils, conıra, e con- 

trarıo. 

- Gegenebeilig, conttarius. 
Gegentheile, ſ. Gegenteil. 
Begenüber, e regione, contra: bem 

arten gegenüber, e regione horti, con- 


.tra hortum » gerade gegenüber, e regione. 


 Begenverebrung , i, e. Gegengeſchenk. 
Gegenverheißung, i. ©. Gegenveripres 


hung. 
Besen bas Heu⸗ 


Gegenvermaͤchtniß 
rathsaut, antipherna. 

Gegenverpflichtung, obligatio mutua: 
iſts Gegenverſprechen, repromitlio. 
Gegenverſchreibung, etwa ſyngrapka 
mutuã. . \ 

Segenverfiherung, i. e. Gegenver⸗ 
ſprechen. 

Gegenverſprechen (das), Gegenver⸗ 
prehung, repromiflio: thin, repromit-' 
ere. 

Begenviflte, i. e. Gegenbeſuch. 

Gegenvoritelung, i. e. Grgenerinnes 
rung, monitum contrarium. 

Gegenwart, praefentia: des Geiſies, 
animi.s in meiner (deiner) Gegenwart, me 
(te) praefente: des Vaters, patre praefen- 
te: der Eltern, parentibus praefentibus, 

Gegenwärtig, ı) Adj., 4. E. Menicy 
16., praefens: ſehn, praelentem efle, ad- . 
eile, praelto effe: iſts fo viel als itzig, 
hic, 3. @. Seiten, hacc tempora: doch 
fieht auch praefens tempus jm Cicero, 
2) Adv., i. e. itzt, nunc, jam, in prae- 
ſenti: ift3 fo viel als für dießmal, auch 
in praefens tempus, in praefens, in prae- 
fentia, 

Begenwehr, defenfio: thun oder fi 


zur Gegenwehr ficlen, fe defendere, ob- 
fiftere, refiftere: f 


eine, non etc. 
Gegenwind, ventus contrarius (ad- 
verfus). 
Gegenwirfung, actio contraria. 
Begenzufage, 1. e. Gegenverſorechen. 
 Begitter, i. e; Bitter. Gegittert, z. E. 


Zeug ıc., reticulatus: Thiir ꝛc., clachrauvs. 


Gegner, adverlarius. Gegnerinn, ad- 
verfarna. 
Gehaben, fih, 1) fih betragen, fe 
gerere. 2) fich befinden, fc habere: 
gehab Dich wohl, hbeym Abſchiedneh⸗ 
men, vale: gehabt euch wohl, valete. 


Ge: 
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Sehacke, i. e. das Hacken. 

SGehaͤge, 1) Zaun, fepes, feptum, fe- 

imentum: machen um etwas, fepire 
(eonfeine) locum. 2) ‚vergdunter Det, 
ocus ſeptus, feptum: einem ind 
. ge sehen, kommen, eigentlih und tros 
pifch, in alieno venari. 

Gehalt, 1) Kaum, fpatium. 2) Werth, 

tium. 3) Beſoldung, falerium oder 

ipendium. 

Gebänge, Gehenk, 1) mas hangt, 
penfile. 2) Eingemeide, inteftina. 

ebäffig, 1) haſſend, infeftus, infen- 
fus, iniquus : auf gehaͤſſige Weiſe, infefte, 
infenfe. 3) mas gebaft wird, odioſus. 

Gehau des Waldes, etwa caedes. 

Gebäufe, ber Uhr ıc., capfula, theca, 

Geheck, ı) das Hecken, ferura, ferus. 
8) die gebeten Thlere/ letus, ferura. 

Gebeim, arcanus, fecrerus, occultus: 
balten, occultare, celare, tegere: vor 
Semanden, celare aliquem: in Geheim, 
clam, oceulte, arcano, tecre: gebeim, in 
Titeln, 3. E. geheimer Kath ıc,, etwa in- 
terior, fecretior. 

Gebeimnif, ı) Heimlichkeit, myfterium, 
res occulta: moraus machen, i.e. a) 
beimtich halten, rem occultare (celare 
etc.). b) für eine Heimlichkeit ausgehen, 

o myſterio vendirare. 2) wovon mie 
Die ‚Art und Welſe nicht einfchen, my- 
iterium. 

Geheimnißvvll, 1) voller Gcheimniffe, 
3. E. Religion, plenus myfteriorum, my- 
fticus. 2) voller KHeimlichkeiten, dunkel, 
‚ nicht wohl einaufchen, 3.@. Menfch, Sa⸗ 
che, Worte, obfcurus, tectus: geheim⸗ 
nißvoll thun, gerere fe pro tecto. 

Bebeimfchreiber, Secrerarius oder a 
fecretioribus literis. 

Beheiß, juflum, juffus, imperium : auf 
dein Geheiß komme ich, juflu tuo eder 
a re juflus etc.: ohne mein Geheiß, in- 
‚juffu meo. 

eben, 1) einher sachen, oder bloß 
geben, ohne zu fragen, wohin? woher? 
3. E. wer gebt dort? mäßig, zertiſſen ges 
ben ıc., incedere, ingredi; auch ire. 2) 
wenn man einen Det denkt, wohin oder wo⸗ 

cr man gebt,ire: daher gehen laflen, i.o. a 
— laͤſſen, oder machen, daß Jeman 
oder etwas acht; z. E. die Armee, einen 
Menſchen, Brief an einen Ort, den Krug 
id Waſſer, das Pferd in ben Fluß, einen 
Magen, Ball ıc., mittere: den Feind aus 
den Händen, hoftem mittere e (de) mani- 
"bus: laß mich geben, mitte me: einen 
gautze. von fih gehen laflen, mittere vo- 
cem: das Bolt zum Votiren, mittere in 
fufragia: Slut von fih geben laſſen, i. .e. 
Ader laffen, mittere fanguinem. b) von ſich 
föffen, entlaſſen, abdanfen, mittere, di- 
mittere, mifium facere. c) zufrieden 
laſſen, jean laffen, mitsere, miffum fa- 


Sch 


eere. ſeyn Laffen, unterlaffen, überges 
ben, nicht ahnden, mittere, miſſum facere. 
e) vonfich laſſen, auseinander gehen laſſen, 
mittere, dimittere. f) los laſſen, 3. E. eis 
nen Gefangenen, ınittere, dimittere, mil- 
fum facere: insbefondere geben, =) auf 
die Frage wohin? ire, tendere, 3. S 
ad (in) locum, perere: iſts hinein ges 
ben, intrare, ingredi: unter die Augen, 
in confpectum alicujus, venire (ire). 6) 
auf,die Frage woraus? ire, exire,egre- 
di: aus den Mugen, e confpectu (ex 
oculis) ire (abire). $) aufdie Frage wos 
durch? ire Zen pervadere, transire, 
3 €. ein Gerücht gebt durch die Stadt, 
ma pervadir urbem. d) uͤber etwas gehen, 
über cine Bräde, Wafler ıc., transire, fü 
perare: ifid aber übertreffen, praeitare, 
vincere, fuperare etc.: über Jcmanden 
schen, dem Range nach, loco fuperiorem 
eſſe aliquo. #) hinein geben , ire in, in- 
gredi, intrare, inire,.3. E. locum. 3) ſich 
bewegen, moveri, 3. E. Die Uhr gebt ze. 
ge Statten gchen, procedere, fucce- 
e: gut, bene erc.: nicht recht, parum « 
es geht nicht, a) fc. von Statten, res nom 
procedit. b) es if unmöglich, res ierinom 
poteft: alles gebt nach Wuͤnſche, omnia 
ex fentenfia procedunt (fuccedunt, ce» 
dunt, Auunt). 5) führen, tragen, ducere, 
ferre : der Weg seht nach heipzig, via du- 
eit (fert) Lipfiam. 6) wohin geben, i. e. 
mobin gelegen ſeyn, (pecrare, 4. E. das 
Benfter (Thür) seht auf die Gaffe, ſpectat 
in plateam, fpectat plateam. 7) Elingen, 
ertönen, 3. E. Elavier ıc., fonare, perfo- 
nare: das Lied acht hoch, carmen ſonat 
acutum (Accuf.), tendit in acutum. 8) 
beſchaffen feyn, fe habere, 5. €. wie geht 
die Sache? oder mie gehts .mit ber Gas 
che? quomodo res fe haber? fo gehts in 
ber Welt, fic res fe habet, fic res eft, 
9) an etwas geben, i. e. angreifen, fich 
dran machen, 3. E. an bie Yirbeit, aggre- 
di. 10) fließen, meare, fluere, 3. €. ber 
luß gebt ꝛc. #1) ſchwanger fegn, ventrem 
erre, partum ferre, praegnantem effe, 
8, €. fie. geht fchon acht Monate, 12) 
reifen, 3. E. nach Sranfreich achen, ire, 
roficifci, iter facere: zu Fuße schen, 
ire pedibus: zu Wagen, ire (vehi) cur- 
ra: zu Pferde, ire (vehi) equo. 73) 
fortgchen, abire, ire: willſt du geben? (ben 
Drohungen), i. e. geh! quin abis: geh! 
bey fröttiichen oder zornigen Reden, i. 
14) verfahren, handeln, z. E. bebdihtia 
ꝛtc., agere: iſts 
care. 15) i.e. feyn, elle: ſchwanger ger 


ben, i. e. ſchwanger feun, elle — 
ı 


tem: bedachtig geben, ji. e. fen. 
reichen, ſich erſtrecken, pertinere, exten- 
di, porrigi, 3. E. das Haus geht bis auf 
den Markt rc., ad,erc.: auch tangere, 
adtingere, ſeq. Accuf. 17) -beireffen, zie⸗ 

len, 


* 


erklaͤren, auch expli⸗ 
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fen, pertinere ad etc.: il auf dem 
Spiele ſtehen, auch agi, 3. E. bier gehrs 
um ben Kopf, capur agirur erc. ı 
n, Rare, 5, € dee Wind ıc. 19 
adhren, 3. E. Teig ıc., fermentefcere. 20 
'fommen, ire, venire. 21): außerdem -iff 
noch vieles u bemerken, 3. E. and Hera 
eben, movere animums zu $elde, üre 
in bellum: davon gehen, abire: geſchiehts 
„ aufügere r einem übers Geld geben, 
‘2. e fehlen, alicujus numos compilare 
erc.: drauf geben, i. e. a) umlommen, 
perire. b) erben, mori. c) verwendet 
werden, confumi, abfumir unter die Aus 
gen, in confpectum venire: aus den Aus 
gen, - * (e en ar wie 
gehts? i. e. =) wie befindet du ? que- 
modo vales? b) mas paffirt? mas macht 
ihr? wie ſtehts ?_quid agitur? in die gie 
sehen, furfum ferri, adfcendere, efcen- 
dere, furgeres in die Tiefe oder herab, 
defcendere: es geht mir wohl, vortrefis 
lich , übel ıc., agitur mecum bene, prae- 
clare, male ete.: verloren geben, perire: 
zu Grunde,.a) i. e. zu Boden fallen, pef- 
ſam ire, deorfum ire. b) verloren ges 
ben, unglüclic werden, perire, interire: 
auf der Grube geben, i. e. febr alt fenn, 
morti proximum efle: fchlafen (oder zu 
Bette) gehen, ire cubitum, proficifci ad 
fomnum ete.: auf die Neige achen, ad 
extremum venirer im Schwange, vigere: 
e3 gcht nicht in bie Flaſche, lagena non 
eapıt, 3. €. aquam: zu weit chen, ni- 
mis longe' progredir nach einem geben, 
um ibn zu holen, ire arceflirum: nach 
etwas, um es zu holen, ire petitum rein, 
ire ad petendam rem: um es zu fchen, 
ire ad videndam rem: es gebt fcharf ( 
ber ber bey ber Arbeit), ferwer opus: nach 
etwas ac etwas, i. e. drauf jchen, 
z. Er nach Gelde bey der Heurath ze., ra- 
tionem habere rei, fpectare rem, fequi 
rem: es acht nach der Reihe, ordo ferva- 
tur, ordınis ratio haberur: nach Gunft, 
tiae ratio habetur: das Picd geht nach 
Melodie, fequitur numeros illos: gebt 
nach jenem Piede, fegüirur numeros car- 
minis- illius: weiter geben, longius pro- 
cedere, ulterius ires fo weit gehen bie 
Worte, hic finiantur verba: das oo: 
hie finieur fiber: das Buch geht nur bis 
sum achten Eapitel, liber Anitur capite 
erc.: in gchen, refipifcere: es geht 
nm nichts, ladirur fruftra (nullo pretio 
propofito) : der Nagel gebt nicht (hinein), 
clavus non intrar: das acht nicht, i. e. 
a) H-nicht möglich, non poteft ſieri (con- 
hi). b) gebt nicht von Gtatten, non füc- 
cedit. c) es iſt nicht erlaubt, non licer. 
d) es fickt fich nicht, non decet: die 
Mede geht nicht, i. e. a) fann nicht herges 
ſogt werden, oratio‘ non potelt recirari. 
b) id (du, er 20.) haben-fie noch nicht ges 
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fernt, orationem nondum didici: von 
Herzen geben, ex animo oriri (venire): 
über cinen arben, i. e. «) übertreffen, 
taeilare, vincere etc. b) den Rang .bas 
ben, loco fuperiorem effe aliquo. c) über 
einen fihreiten, transire, transgredir das 
Waſſer geht über die Bruͤcke, ıransit pon- 
tem s. über fich geben laflen, i. e. erbuls 
den, tolerarc, perferre, pati eec.: auf Tod 
und £cben schen, ultima audere: es geht 
bier and £eben (auf Tod und Leben), vira 
agirur: wie viel chen Lothe auf cin 
Bund? quor femuncise aequant libranı? 
mit. ber yore geben, aequare annum 
faeculi fui: die Rede gebt, fama eft: au 
dieitur, fertur, dicunt eic.: es gcht gut, 
res bene fe haber: es gehe wie es wolle, 
quodcunque acciderit: £# geht hicr drun⸗ 
ter und drüber, hic turbarur, hic turbae' 
ſunt: es gebt auf fünfe.(fechfe ıc-), veria- 
mur inter horam quartam et quintaım, ver- 
famur ante horam quintaım, quinta hora _ 
inftar: auf wie viel acht? in quota hora 
verfamur ? quota hora inftar? 

Beben (da3), iter, itio: im Gch 
inter eundım, in itinere: das ** ⸗ 
ſen, 3. €. einer Kugel, bed Pferdes, 
Kruges ins Waſſer ıc. miflio: der Goldas 
ten, i. e. Entlaffung, milio. 

Beben?, ſ. Gehange. 

Geheul, 3. E. ber Hunde, Woͤlſe, 
Menſchen, ulularus : ts mit Jammer oder 
Zhränen verbunden, 4. E. ber Kinder, 
Meibsperionen ꝛe., ejularus, 

Gehirn, cerebrum: ffeihes, cerebel- 
lum: tropiſch, i. e. Werfland, cerebrum: 
keins haben, i. e. dumm ſeyn, cerebro 
carere, ſtupidum eſſo. 

Gehirnlein, screbellum. 

Gehoͤhne, i. e. das Hoͤhnen, irrifioerc. 

Gehölz, (ylva. | 

Gehör, ı) das Hören, audirus, audi- 
tio. 2) das Vermoͤgen zu bören, audituss 
gutes haben, inftruccum effe bono audi- 
tu: ſchlechtes, sardo erc. 3) das Anhoͤ⸗ 
ven, Audienz, audientia; geben, 3. €. 
den Parteyen, dare: auch audire, aures 
pracbere: verſchaffen, facere audientiam. 
4) defolgung ; Gehdr geben, i. e. befolgen, 
audire, aufcultare, ! 

Gehorchen, obedire, obtemperare, 
parere ; auch dicto (Abl. i. e. eigentl, aufs 
Wort) audientem elle, 4, €, alicui. 

Behören, 1) cin Eigentvum ſeyn, effe 
alicujus, 3. E. das Buch schöre mir , dem 
Tater, eit meus, parris. 2) betreffen, 
Beziehung haben, pertinere ad etc. , ipe⸗ 
ctare ad und ohne ad: das gebdrt nicht 
bicher, non huc pertiner: jur Sache, ad 
rem. 3) Beziehung haben, dahin au 
rechnen ſeyn, pertinere, referendum cffe, 
3. E- ad ete. 4) unterworfen jeun, fub- 
jectum effe alicui, pertinere ad erc„4. E. 
gchört unter deine PAAR 
nöttfa 
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nötbig.feon, erfordert werden, defidera- 


ri, opusefle. 6) fich fchicken, paflen, efle 
‚ accommodarum (aptum, dignum ), 3: €. 
chört fürs Mich: iſts fo viel als berrefs 
en, fidy beziehen, pertinere, 3. E. ge 
bört nicht hieher, huc erc., f.worher. 7) 
Achäßren, zutommen, deberi, tribuen- 
dum effe: daher a) wohin gehören, i. e. 
einen ſchicklichen Ort einnehmen, locum 
ſuum occupare: du gebdreft nicht bieber, 
hic non eft ruus locus: mo achört das 
Buch kin? quis locus deberur libro? 
quem locum occupare liber deber? das 
gebört in die che, locum ſuum haber 
(locum occupare dehet) in culinas iſts fo 
viel als muß, geſetzt (gelege) werden, 
auch poni deber; oder hinein gerban 
werden, injici deber, 3. E. Salz achört 
in die Suppe. b) mo zu Haufe gehören, 
natum elle in loco, 3. E. in Leipig, 
Lipfiae. c) ſich geboͤren,' i. e ſich ſchik⸗ 
ten, gebuhren, decere, par effe. d) ſich 
nebdren, i. e. Jemanden nebühren, gege⸗ 
ben werden müffen, deberi, tribuerdum 
effe, 3. E. mir gehoͤrt Lob, laus mihi de- 
berur (tribuenda eft). 

Gebdrgang, via (meatus) auditus, 

Gehörig, 1) Adj., i. e. a) angebdrend, 
alicujus: das Haus if mir, dem Vater 
gehörig, eft mea, patris. b) fich bezie⸗ 
bend, betreffend, dahin aebörend, perti- 
nens, referendus. c) geziemend, fchicks 
Ich, decens, aptus, conveniens, legiti- 
mus, juftus. 2) Adv., i. e. auf gehörige 
Art, convenientrer, legirime, recte, jufte. 

Sehoͤrkunſt, acuſtiee. 

Gehoͤrlos, carens auditu, ſurdus. 
Sehoͤrloſigkeit, ſurditas. 
— „ nervus auditus (audito- 

rius). 

Gebörnt, cornurus. 

Geborfam, 1) Adi.. obediens, obtem- 
perans: auch dicto (Abl.) audiens, 3.@, 
alicui: gchorfamer, acherfianfter Diener, 
als Compliment, Tibi addietiſſimus oder 
addictus. 2) Adv., obedienter: gehor⸗ 
famft, als Compliment, i.e. a) ſehr, 
3. €. ich birte gehorſamſt, valde crc.: ich 
danfe acherfamft, ago grarias maximas, 
b) mit Reipeet, obfervanter. 

Sehorſam (der), obedientis , abtem- 
perario: gegen ic., erga aliquem, ober 
alicui: leiſten, i. e, neborchen. 

Geborſamen, j. e. achorchen, 

Seborſamlich, i. e. gehorſam, Adv. 
Gehorfamit, I. Gchorfam, Ad). - 
Gebre ‚'i.c. dee Waben, favus, 
Echufie, adjutor, focus, 
Beyulfinn, adjutrix, locia, 

Geier, |. Geyer. 

Geifer,, faliva, (purum, Geiferie, [a+ 
lvolus, Seifern, ſalivam emittere , 

Gleise, etwa Violina, oder inftrumen- 
tum muſicum nomen gerens Geige: ber 


'gellario. 


Bei: 


Himmel hangt voller Gelgen, mere ek 
laetitia. Bergen (Verb.), etma canere 
Violına oder canere initrumento mufico 
erente nomen Geige. Beigenbarz, i. e. 
siophanium, Beiger, efma, violinicen, 
oder canens inftrumento mufico gerente 
nomen Geige. 
Geil, 3) Adj., i.e. 1) zu fruchtbar, 
5, E. Erde, Bdume, Geredchie, luxurians ı 
fenn, luxuriare. 2) mutbwillig, 3. E. 
Meniih, Gedicht, lafcıvus. 3) unzichs 
tig, sur Venus geneigt, libidinofus, im- 
wog ‚ Veneri dedirus, lafeivus: auch 
von Thieren maͤnnllchen Geſchlechts) far 
lax. 4) unsüctig, die Penus betreffend, 
% E. Gedicht 2c,, impudicus, -lafcıvus. _ 
5) efelhaft, faſtidioſus, creans tardium, - 
z. E. Geſchmack x, A) Adv., i.e. ı) 


muthwillig, venetiſch, laſcive: oder uns · 


zoͤchtig, impudice. 2) ekelhaft, faſtidio- 
ſe: ter cn, fapere erc., habere fapo- 
rem fafidiofum. 

Beile, ı ) Hode, telticulus. 2) Geilheit. 

Geilheit, 1), des Aders, der Blume 
und Gewachſe, luxuria (es). 2) Muths 
wille, lafeivia. 3) Neigung zur Benus, 
libido, nequitia, iafcıvias oder Unzuͤch⸗ 
tigkeit, impudicitia. 

Geiß, 1. Seite. 

Geißbart, ı) Bart der Ziene, barba 
caprae, aruncus. 2) Bocksbart, cin Kraut, 
tragopozon. 

Berßblart „ caprifolium. 

Geißhock, caper. 

Geißbohne, Itercus caprinum. 

Geiße, i. e. Ziege, capra. 

Geißel (dir), obfes. 

Geißel (die), Aazrum, Aagellum. 

Seißeler, Beifelbrüder, eine Seete, 
Flagellantes. 

Geifeln, Argellare, fagello caedere: 
ſt. ſchlecen, lagellare. Geißelung, fia- 


Feige” 


Geißfell, pellis caprina. 
Geiftfleiich, caro caprina, 
Geißfuß (Pflanze), aegopodium, Linn, 
Geißhaar, pilus caprinus, 
Geifbeerde, grex caprarum. 
Gcifbire, paitor caprarius. 
GSeißkaͤſe, cafeus capfinus. 
Geifflee, cytilus, Linn. 
„De @awelden, Nachtrabe, caprimulgus, 
inn. 
Gerfimilh, lac caprinum. 
Geifraure, galega, Linn. 
Geißſtall, caprile. 
Gert, 1) Athem, fpiritus, anjma, 2) 


- Duft, Kraft, 3. E. des Weine ıc. in der 


Ebpmie, Spiritus, 3) chen, anima, vira: 
aufachen, vitam ponere, animam edere 
(eflare), mori. ) Sebhaftiakeit, Kraft, 
vis, vigor, eficacitas. 5) Seele, in Ans 
ſchung des Verffandes, animus, mens: 
iſts Leben, anima: au in Bofchunn 
e: 


Gei 

des Wise, ingenium. 6) Beſinnung, 
animus, mens, auch fpiritus: hoher Geikl, 
altus animus, alta mens: auch . e. 
Stolz, Zroß, fpiritus (Plur.). 7) Mutb, 
animus, fprrirus. 3) ®erion, in Anfee 
bung des Verflandes, ingenium: großer 
&eift, homo magnı ingenii: fchörer, 
homo venutti fenfus. 9) einfaches We⸗ 
fen, 3. E. Gott, die Seele iſt ein Geik, 
fpirirus: fo duch Engel: beionders « 
der beit. Geiſt, fpirirus fancrus. b). die 
göttliche Natur Chriſti, narura divioa 
Chrifti. c) Erfcbeinung, Geſpenſt, viſum, 
fpectrum, daemon. d) eines Zodten, um- 
bra , manes. 


Geiſterbeſchwoͤrer 
num. Geiſterbeſch; 

—— Pnieumatologia. 

@cifterfeher,, confpector ſpirituum. 

Genterwelt, mundvs fpiritalis, 

Selſteskraft, vis animi: s Fräfte, 
vires animi. 

Beifig ‚ N) unförperlich, incorporeus, 
fpiritalis ( Tertull.). 2) geiftreich, 3. E. 
Mein, vi praeditus, vigens. 


evocator daemo- 
rung, evocatio dae- 


Beiftlih, 1) Adj., i.@. ) nicht fürs 


perlich, incorporeus, ſpiritalis (Tertml.), 
auch f. einfach, fimplex. 2) die Gecle 
bloß betreffend,. animum fpectans, 3. €, 
das Wohl. 3) nicht weltlich, nicht nar 
tärfich, 3. ©. Lied ıc., ad felicitatem anı- 
mi-aeternaın pertinens: au u” wenns 
fich. mit fromm vertauichen idit. 4) got 
tesdienflich, Die Kirche betreffend, ad ec- 
clefiam fpectans, ecclefiaflicus: die Geis 
lichen, i. e. Prieſter ıc., clerici, ecclefii- 
Ric 11) Ady., i. e. 1) nicht nach natür 
ficher Beicbaffenbeit der Seele, € mente 
dei: oder In Aniehung geiflicher Dinar, 
3. E. geiftlich blind, arm ı,, saecus ın 
rebus divinis etc. 

BeiftlichFeit, 1) geiſtliche Beſchaffenheit, 
conditio incorpores (oder — 2) 
die Geiſtlichen, clerici, ecelefiatlici, Clerus, 

Geijtlos, 1) ohne Scarfſinn, Adj-, 
ingenjo carens: Adv., fine acumine in- 
genii, 2) ohne Leben, Kraft, Adi., ca- 
rens vir Adv., fine vi. Geiſtloſigkeit, 
1) Mangel des Scharſſinns, i 
nil.. 2) Mangel der Kraft und Febhaftigs 
feit, languor. , 

GBeiftreih, 1) Adi, i. e. 1) Erditig, 
z. E. Wein ꝛc., vi plenus, eflicax. 2) 
vol arffinn, plenus ingenii, ingenio- 
fus. lebhaft, vigens, excitatus. 1}) 
Adv., i. e, ı) frdftig, efücaciter, cum vi. 
2) fcharffinnig, ingeniofe. 3) lebhaft, uns 
vigore. - 

Geiftvoll, i. e. geifireih. 

Geiz, ı) Habſucht, avaritiae niebers 
trächtiger, fordida erc. 2) zu große Spur⸗ 
famfeit, wimja patſimonia, tmmasıtan. 


ad marurfiratem pervenire: 


inopia Iinge-— 
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große Begierde, 3. E. nach Ruhm Kur 


magna cupiditas, ſitis. 
eisen, ij. e. ı) geisig fenn. 2) fchr . 
begieria ſeyn, fitire rem, adpetere rem. 


Bei;bels,,.ı) habfüchtiger Menſch, ho-- 


mo avarus. 3) ehr farger Menſch, tenax, 


nimis parcus, PR . 
Geizig, 1) Adj., i.e. 1) habfüchtig, 
avarus. 2) zu ſpaͤrſam, tenax, nimis par- 
eus. 3).jchr beaierig, 3. E. nach Ehre w., 
eupidiliwmus, valde.adpetens, fitiens. 11) 
v. 1.6, 1) hablüchtig, avare, 2) zu 


ſparſam, tenaciter, nimıs parce. 
Befeife, i. e. das Keifen, Schelten, ob- ⸗ 


jurgatio, oder Zanfen, jurgium 
Berläffe, gannitus. 
Beklspper, crepirus, ſtrepitus. 
Geflatihe, ı) mit Händen, plaufus: 


machen, dare plaufum, plaudere. 2; mit 


der Peiiſche, fonirus: machen, infonare ' 
flagello. 3) das Reden, blateratus. 
Seklingel, tinnitus. 
Betlopfe, pulfario. 
Gekroͤs (im. Körper), mefenterium. 


Gefrösader, a) Blutader, vena mefen- 


teri. 5; Pulsader, arterig melenterii. 
Gekrésedruͤſe, glundula mefenterii. 

Gelache, i. e. das fachen, rifus. 

Gelächter, rifus: erregen, morere: 
erkeben, tollere: zum Geldchter ſeyn, 
elle riſvi, eſſe ridieulim: mirden, ridi- 
culum Keri: ſich machen, fe praebere ri- 
dieulum: zum. Gelächter baden, putare 
pro deridieulo. 

Belag, i-e. Schmaus, "convivium, 
oder Zrinfgeiellichaft, comporatio: Ins Ge⸗ 
tag hinein, 3. E. leben, reden, temere, 
inconfiderare. 

Geländer, etwa lorica; adminiculum. 

Gelangen, ») langen, reichen, perti- 
nere. 2) fommen, perwenire: zu et— 
was, 3 E. zum Amteıc., pervenire ad 
erc:: its erlangen, auch potiri, confe- 
qui, z. E. zum Amte, Abſicht a: zur 
Rtelfe, marufeicere,, maturitatem adfequi, 
te es gelangt am 
dich meine Bitte, i. e. ich bitte Dich, oro 


te erc.: gelararn laſſen, i. e. a) fchiden, 
mietere. b) anbringen, 3. E. eihe Sache, 
deferre. 


Gelärm, i. e. Laͤrm. 

@elaf, ı) Gerdumtichkeit, Taxitas. æ) 
Kaum, ſpatium. 3) Bequemlichkeit, com- 
modiras: Gelaß haben, i. e. a: gerdums 
lich wohnen, laxe habitare: feinen oder 
khlechten, anguite. b) bequem woehnen, 
habitire conımode: keinen oder ſchlechten, 
parum comınode. 

Gelaſſen, ı) Patric, von Paten, f. Laſe 
fen: jich feibit gelaffen, Abi relierus. a) 


‚Adj., ine ohne Aſſect, aequus: dis vus 


bie. trangu:llus, ‘qgwerus: oder ſanft⸗ 
warbig, lenis, mitis), placidus: der 
geduldig, patiens. 3) Adw., i. e. mit 
gelaſ⸗ 
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gen 
— Gemuͤthe, aequo animo: iſts 
en 


ig, tranquille, quiete; oder ſanft⸗ 
müchig, leniter, — oder geduldig, 
patienter. — 


Gelaſſenheit, i. ©. Mangel des Affeets, 
gequitas animi, aequus animus: iſts Ruhe 
des Bemürhs, tranquillitas animi.; oder 
Sanftmurh, lenitas; oder Geduld, pa- 
tiemtia: mit Gtlaffenheit, i. e. ohne Af⸗ 
fect. dequo animo: {fd ruhig, tran- 
- quille, quiete; oder ſanſtmuͤthig, leni- 
ter, placide; ober geduldig, patienter. 

Belaufe, i.e. ı) das Paufe . 2) das 
bin und ber Laufen, concurfatio. — 

Gelaͤufig, z. E. Worte, Zunge, prom- 
tus, paratus, expeditus, facilis: 
ſchnell, auch celer ete. 
Selaͤufigkeit, facilitas: iſis Schnel⸗ 
ligkeit, auch celeritas, velocitas. 

Selaͤut (das), 
Gloͤcken, fonitus campanarum, b) mit 
Schellen, tipnirus. 2) Hingende Schelle, 
tintinnabulum. 

Gelb, Mlavus, gilvus, helvus, luteus: 
auch, beſonders von —* luridus: 
werden, favefcere, beri flavum erc.: 
Karbe, color Aavus (lüreus): zum Mas 
-Ien, pigwenrum kuteum (Havum): das 
Gelbe im Ei, luteum, vitellus. 

@elbgießer, etwa aurichalcarius. 

Gelbgrün, flavelcens e viridi. 

Gelblich, fubllavus, helvolus. 

Gelbroth, flavefcens e rubro. 

. Belbidynabel, i. e. unbärtig, impubes, 
imberbis. 

Gelbſucht, icterus, morbus arquatus, 
morbus regius: meife, icrerus albus: 
ſchwarze, icıerus niger, morbus niger. 
Belbfüchrig, ictericus, arquarus. 

.  Belbwurz, curcuma, Linn. 

SGSeld, pecunia, numi, argentum:- viel 
Geld, magna pecunia, multum pecuniae, 
multi numi: menlg, parva pecunia, pauci 
numi: iſts fo viel ald Wertb, Preis oder 
Geld für etwas, auch pretium, 3. E. für 
Geld kaufen, pretio emere; fir vieles, 
magno pretio: zu Gelde machen, i. e. 
 verfaufen, vendere: ein Stuͤck Geld, 
i. e. a) cine Münze, numus. b) eine 
Summe, ſumma pecuniae, pecunia : baar 
Geld, pecunia praefens: nicht bey Gelde 
fenn, carere pecunia: am Gelde firafen, 
mulctare pecunia: Geld jiblanen, numos 
ferire (percutere, Eee: falich Geld, 
i. e. a) eine faliihe Münze, numus adul- 
terinus. b) falihe Münzen, numi adul- 
teriniz Geld über Geld gab er, quam 
maximam potuit pecuniam, dedie: für 
Geld und gute Worte, pretio et: preci- 
bus: nach Gelbe achen, 3. E. beim Heu⸗ 
rathen, pecuniam fequi (fpectare): nach 
Geld heurathen, pecuniam fequi (fpecra- 
re) in matrimonio ineundo:- es iſt fein 


ı) das kaͤuten, a) mit. 


Geld, 


SGel 


Geld unter den Leuten, magna ef rarita⸗ 
oder difieultas) pecuniae \ ah J 


dbed egens pecuniae. _ 
Geldbenierde, vanldiree pecunise: has 
ben, eſſe cupidum pecuniae. 

Beldbegierig, cupidus pecunise 

Geldbeutel, crumena, marfupium, 

Geldbürge, praes pecuniarius, 

Geldbuße, i. e. Geldſtrafe. 

Eelddurft, Ätis pecuniae, 

Geldeinnahme, exactio pecuniae: gu⸗ 
te haben, plurimum pecuniae exigere. 

Geldern, Geldria: SHerzogthum, du- 
carus Geldriae. 

Geldforderung,, 2 einzuforberndes 

Be exigenda. 2) 
rung felöft, exactio pecuniae. 

Geldgeiz, avidires pecunise, avaritia, 

Beldgeisig, 1) Adj., avidus pecunige, 
avarus. 2) Adv,, avare. 

Geldgier, Geldgierde, i.e. Geldbe⸗ 
gierde. 

Beldgierig, i. e. Geldbegierig. 
GBeldgürrel, Beldfage, zona. 
Geinüle, fublidium numarium, 

Beldhunger, fitis pecuniae. Geld⸗ 
bungerig, ütiens pecuniae: ſeyn, efle 
etc., fire pecuniam, 

BeldEaften, arca pecuniaria. 

GeldFage, ſ. Geldguͤrtel. 

Geldmaͤkler, numularius. 

Geldmangel, inopia pecunise. 

GSeldnoth, angultia pecunise. Me 
Geldpoſt, i. e.. Summe, fumma pe- 
cuniae: iſts Schuld, nomen. 

Geldrechnung, ratio numaria. 

Beldfache, res numaria. 

Geldſack, faccus numarius.. 

Beldfchuld, nomen : befonberd 1) zu 
zahlende, pecunia debita, . aes alienum. 
2) einzunchmende, credirum, pecunia cre- 


ta. 
Beldftrafe, mulcta numaria, und bloß 
mulcta. 
Geldtag, dies numarius. 
Geldwẽechſel, negotiatio numaria. 
Seldwechsler, numularius, negotiätor 
numarıus. . 3 
Beldwefen, res numaria. 
Gelee (Schelee), i. e. Gallerte. 
Gelege, vom Weinbau, flirps, genus, 
Propago. 
elegen, 1) 


Partic. von liegen. 11) 


"Adj., i.e. r) liegend, ſitus, pofitus, 5. @, 


das Haus ift fihon „gelegen. 2) bequem, 
3. €. Zeit ıc., commodus, opportunus. 
3) bequem, geiällig, commodus. 4 ge: 

egen 


Einfordes 


ö 


„legen feyn woran, .i. e, woran liegen; 
hler ſteht intereft, refert, 3. E. mir if 
ran gelegen, intereft Crderı) men: viel, 
multum, magni: nichts, nihil: wenig, 
Bas: mehr, plus; pluris:- es if dem 
ater daran gelegen, äntereft patris: 
ndmiich die Perion, der dasan liegt, Bcht 
{m Genit. (außer men, mir, rua, bir, no- 

e ſtra * uns, veſtra, euch, cuja, wem, wel 
ben); Me Srage wie viel? brädt man 
"durch Adverbia, durch nihil, nichts, oder 
durch die Genit. magni, parvi erc. aus; 
die Frage woran? drüdt man durch ben 
Infin. oder Accuf. cum Infin. oder durch 
an, quis, quid, ubi, quando etc, aus 
3. €. mir liegt viel am Lernen, intereft 
wea maznidifcere; an Büchern, habere 
libros; an des Vaters Gefundbeit, parrem 
effe fanum; ob du fommen wirft, an etc.; 
was geſchehen werde, quid ere.; wers 
thun werde, quis erc.; wenn du kommen 
werdet, quando erc. Il) Adv., z. E. 
elenen fommen, commode, opportune, 


in tempore. 
—— , 2) Befchaffenbeit , Lage, 
eommodiras. 2) Bequemlichkeit, 3. E. 
des Hauſes, commoditas. 3) Thunlich⸗ 
keit, facultas, poteflas, copia, 3. E. Je⸗ 
manden au fchen, videndi erc.: etwas 
ju kaufen, emendi. 4) gelegene Zeit, oc- 
cafio, locus, opportunitas: geben, ocea- 
fionem dare: bekommen, accipere: er⸗ 
gerfen. arripere: haben, habere: vors 
laſſen, praetermittere: es bietet fich 
eine an, occafio offertur: bei Gelegenheit, 
oecafione dara: bei erfter, prima quaque 
occafipne data. 5) Zufall, caſus, res: 
bei allen Gelegenheiten, 3. E. dienen, in 
omnibus rebus etc.: bei diefer Gelegens 
beit, i. e. hierbei, bier, hic. 
Belegenbeitegevicht, carmen occafioni 
debens originem, oder carmen folenne. 
Gelegenbeitemacher, i. e. Kuppler, le- 
ho: zmacheritm; i. e. Kupplerinn, lena. 
Gelegentlich, ı) Adj., 3. €. Unterre⸗ 
bung, fermo pendens ab occalione, fer- 
mo qui fit per occsfionem. =) Adv., per 
occafionem, ocenfione data. . 


Belehrig, dociiis. Gelehrigkeit, do _ 


eilitas. 


Selehrſam, i. e. gelehrig. 

Gelebriamfeie, docırina, eruditio, 

Gelehrt, ı) Partic., i. e. unterwieſen, 
doctus, eruditus. 2) Adj., i. e. a) Ge⸗ 
lehrſamkeit befisend, doctus, eruditus, do- 
etrina praeditus: die Gelehrten, docti, 
eruditi: ſehr gelehrt, valde docrus, do- 
etifimus: in ctwas, reis ein großer Ge⸗ 
lehrter, valde doctus: gelchst merbden, 
doctum fieri , doctrinam eonfequi etc.: 
tbun (ohne cd zu fegn), fimulare fe do- 
erum: ben Gelehrten if gug prebigen, fa- 
piens rem facile intelligie. b) die Gelehr⸗ 
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ſamlelt betreffend, livermus, literarius, 
3. €, Muße, Zeitungen, 3) Adv., docte, 
erudire, A 

Gelebrrengefchichte, hiftoria literaria. 

Gele Iepcon, index eruditorum. 
. Beleife, . deb Wagens, orbira. 

Beleir (das), 1) Begleitung, comi- 
tatus geben, comitari aliquem. 2) bes 
leitende Perſonen, Suite, comitatus. 
3) Erlaubnig nach Haufe zu fommen, com- 
mearus: jicheres, comıneatus tutus, redi- 
tus turus: geben, dare (concedere) erc., 
oder Aidem publicam de tuto reditu dare: 
befommen, accipere erc. 4) Gelcitögeld, 
etwa-vectigal, portorium, 

Beleiten, comitari, profequi. » 

Geleirsbrief, liserae de itineris fecuri- 
tate, J 
Geleitseinnahme, 1) das Einnehmen, 
exactio portorii. 2) Geleitsgeld, porto ' 
rium. 

GSeleitseimmehmer, exactor portorii. 

Geleitsgeld, portotium. 

Geleitemann, i. e. Begleiter, comen. 

Gelen?, Adj., agilis, habilis, 

Selenk (das), artıculus, artus. \ 

Gelentoräfe, glandula articularis. . 

Gelenkſaft, i. e: Gliedwaffer. 

Gelenkſam, gelenkig, gelenk, ı) Adj., 
agilis, habilis. 2, Adv., cum agilitate. 

Gelenkſamkeit, Gelenfigfeir, agili- . 
tas, habilitas, commoditas. 

Gelee, i. e. das Leſen, lectio, 

Gelidyrer, i. e. Art, genus, farina: 
einer deines Gelichterd, tui generis, tibi 
aequalis: fie jind gleiches Selichters, funt 
ejusdem generis, funt ſibi aequales erc. 

Belieben, i, e. belichen, 

Geliefern, concrefcere, coagulari: ge⸗ 
liefert, 3. &. Fett, concregus, coazularus: 
(geliefert von liefern, ſ. Plefern). Geiles 
feruing , coagulatio. 

Belind, ı Adj., 1. €, a) fanft, weich, 

€. beder, Flelſch, Worte a, mollis, - 
lenis, mitis: gelinde Saiten aufzichen, 
i. e. nachgeben, remittere. b) janft, nihe 
bart, nicht raub, nicht iprbde, 3. E. Aus⸗ 
fprache, Ausdruck, Ton, Wind, Wetter, 

trafe, wmitis, lenis, mollis, clemens, € 
nicht ſtreng, nicht beftig, 3. E. Menſch, 
Strafe, Arinei, Mittel xe., lenis, mol». 
lis, clemens. d) nicht groß, 4. E. Feuer, 
modicus, tenuis, lenis. 2) Adv., leni- 
ter, molliter. 

Gelindigkeit, lenitas, clementia:, mit 
Gelindigkeit, leniter, molliter, clemen- 
ter. 


Gelingen, 1) von Gtatten geben, ce- 
dere, procedere, fuccedere: es if mie 
— ‚ res mihi proceflit etc. 2) mies 

rfabren, begegnen, contingere, 3, €, 
mir if das gelungen, daß ich ic., contigit 
mihi, ut ste. 

Gelie⸗ 
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. @elispel, fufurrus, murmur. 

Bellen, ſ. Gallen. 

Geloben, i. e. feierlich verſprechen, 
fpondere; gefchiehts gegen Eott, i. e. 
Gelübde thun, vovere: iſts bloß it. vers 
fprechen,, polliceri, promittere, #, €. das 
gelohte fand, terra promiffa, i. e. Judda ; 
ba dieß Land ben Juden bereits geacben, 
aber auch genömmen worden, fo Übcrjegt 
mans ist Palaeſtina: fich geloben laſſen, 
flipulari, , 


Geloͤbniß, 1) geaen Menfchen, fponfio:. 


tbun, fpondere, a) gegen Gott, vorum: 
thun, vovere, 5 
; GSelobt, ı) von geloben. 
en. j 


Belt? (auch in Schlefien gelten Sie? 
i. e. niche? nidye wahr? nonne? au 
kanns mit einem Verbo oft zufammen gc# 
fügt werden, 3. E. gelt? (gelten Sie?) 
Sie Fommen? nonne venies? 

Belt, i ©, amfruchtbar, infecundus, 
fterilis. 

@elte, ein Befdh, etwa labrum. 

Gelten, ı) einen Werth haben, in pre- 
tio eſſe, pretium habere, 3. €. die Zus 
gerd gilt wich > ic., ih pretio magno eit 
erc.: auch eile magni: nichts, nihili 
effe, nullo pretio effe: mir gilts gleich 
viel, mea nihil inrereft. 2) koͤſten, efle, 
licere, ftare, conftare, vendi, 3. E. das 

on gilt zwel Thaler, eft (licer etc.) duo« 

ys etc.: gilt viel, wenig, fo viel, eit 
magni, parvi etc,, conftat magno: - gilt 
ist nichts, nullo pretio eſt, annona eft 
vilis, venditur vili. 3) paffiren, 3. €. 
in der Rechnung, prosedere. 4) paifiren 
oder angeben, erlaubt fenn, licer, proce- 
dit. 5) Kraft haben, wirffan fon, vers 
mögen, pollere, valere. 6) betreffen, ans 


2) von lo⸗ 


geben, zielen, pertinete, valere, fpectare, 


3. E. der Vorwurf gilt mir, ad ne: auch 
fagt man res agitur, vectigalia aguntur, 
es ailt die Sache ꝛc., fie ficht auf dem 
Spitle; es gilt das Peben, vita agitur: 
“mas gilt die Wette? oder was allts? i. e. 
um was wollen wir wetten? quo fücra- 
mento (pignere) contendemus? auch ſieht 
was gilto ſt. gelt? 
oder nonne? z. E. mas gilts? er. kommt, 
ſeilicet venigt; · oder quovis pignore con- 
tendo, eum venturum etc. 7) einen ges 
wiffen gleichen Werth mit etwas haben, 
aequare, valere pro, 3. E. der Thaler ailt 
24 Geoſchen, valer pro erc., oder aequat 
— esc. 8) Statt finden oder haben, 
ocum habere: gelten laffen, locum re- 
linquere (oder dare), 3. €, das Bitten, 
precibuss geltend miachen, 4. €. Aniprüs 

e, Befchle ır., vim addere (adferre) 

icui rei. » 

. Belübde, votums thun, facere‘, fus- 
eipere, concipere: 


dann ſteht feilicer . 


bezahlen,- folvere,. 
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reddere: brechen, violare: das erlangen, 
weswegen man Gelübde that, vori damna- 
ri: der es erlangt bat, voti reus, voti 
daninarus. 

Gelüften oder fich gefüften laſſen, con- 
cupifcere, cüpere, adpetere, 4, €, rem: 
es geluͤſtet mich, ix e. ich gelüfte, concu: 
pifco etc. 

Semach, 1) Adj., i. e. r) fanft, gelind, 
bequem, nicht beftia, nicht raub, 3. €, 
Peben, mollis, clemens, lenis. 2). Bes 
quemlichkelt llebend, mollis. 3) fact, 
lenis, mollis, If) Adv., ie. .1) fanft, 
aelind, leniter, molliter, clementer, 2) 
fatht, leniter, pedetentim. 3) bequem / 
dh mit Liebe zur Beguemlichfeit, mol- 
iter. 

Gemach (das), conclave, eubiculum. 

Gemaͤchlich,“ 1) Adj., i. e. ı) bequem; 
3. E. Weg, Haus ıc., commodus. 3) Wer 
quemfichkeit lichend, mollis. 3) facht, 
3. E. Gang, lenis, mollis. 11) Adrv., 
i. e. ı) bequem, commode. 2) fanft, ohne 


‚Befchwerlichfeit, leniter, commode. 3) 


face, leniter, pedetentim. 
Gemaͤchlichkeit, 1) Bequemlichkeit, 5. €. 
eines Haufes, commodiras. 2) fiche zum 
gernächlihen Beben, ftudium vitae lenis 
(mollis). 3) ein gemdcbliches Ding, bes 
uemer Umftand, commoditas, commo- 
um, 3. €. das Haus bat viel Gemaͤch⸗ 
lichkeiten. ‘ 
Gemachſam, 1. e. gemach, gemachlich. 
Gemacht, 1) mas gemacht worden, 
opus. 2) Beusungslieh, natura, meni- 
brum genitale. — 
Gemahl, 1) Ehemann, maritus, con- 
jux, vir. a) Gemahlinn. 
Gemablinn, uxor, conjur, marita. 
Bemabnen, i. e. 1) erinnern an ı. 
2) vorfömmen, fcheinen, videri: e8 ge⸗ 
inabnt mich, als wenn ich Idie, videor 
mihi legere: es gemahnt mich eben fo 
ald wenn ed ic., idem mihi viderur ac 
ecc, ’ 
pictura, imago, tabula 


Semangkorn, fruges mirtae. 

Gemaͤß (das), i.e. Maaß. 

Bemiß, 1) Adj., i. e, paffend, chic 
lih, confentaneus, aptus, convenieris, 
congruens: iſts anftindig, Ehre ma: 
chend, auch dignus: gend einrichreu, 
accommodare ad reın oder rei. 2) Adv., 
convenienter, congruenter: ben Uniftäns 
den, convenienter temporibus: auch ſteht 
ex, pro etc., 3. E. der Zeit gemaß, ex 
(pro) tempore: den lmfidnden, pro (ex) 
teınporibus: der Ehre, ex dignitate. 

äfbeit, convenientia: in Gemdßs 
beit, eonvenienter, einer Sache, alicui 
rei. 

Gemaͤuer, muruss altes, parietinae. 

Gem? 


Gem 


Bemblouts in Brabant, Gembla- 
cum. : 

Gemein, 1) Adj., i.e. 1) woran mehr 

rere Antheil haben, gemeinihpaftlich, com- 

munis: das babe ich mit dir gemein, hoc 
mihi eft recum commurde: iſts allem ges 
mein, ix E. in einer Stadt, im Lande, 
auch publicus, vulgaris: gemein machen, 
communicare. 2) überall befindlih über 
befannt, vulgaris, communis, publicus, 

3. E. Worte, Thiere, Menkben, Gets 

brauch, Gedanfen rc. gemein machen, 

vulgare. 3) fiblecht, nicht jonderlich, vul» 
garis. 4) acwöhnlich oder überall gewoͤhn⸗ 

Gb, 3. €. Jahr, Aepfel ıe,, vulgarıs, 

folitus: gemein machen, vulgare. 5, pds 

belhaft, den Pöbel betreffend, dahin aehds 
sig, 3. E. Sörache ıc., plebeius, vulga- 
ris: cin gemeiner Soldat, miles grega- 

rius, Plur. milites erc., oder vulgus mi- 

Irum: cin geineiner Menſch, homo de 

plebe, homo plebejus: der gemeine Mann, 

1. e. Pöbel, plebs, vulgus. 6) vertraut, 

vertraulich, familiaris: er macht jich mit. 

mir gemein, facit fe familiareın mihi: 
wenn man fich gemein macht, familiaritas. 

7) berabiaffend gegen Geringere, commu- 

nis, 4. €. erga aliquem. 8) den Staat 

oder die Commun betreffend, publicus, 
communis, 5. &, das gemeine Weſen, res 
publica: Beſte, bonum publicum:. Caſſe, 
aerarium publicum; auch id Ak ich 
auf gemeine Koſten, publice, de publico. 

9) unrein, inpurus.. II) Adv., ı. e. auf 

gemeine Art, 3. E. reden ꝛc., vulgaricer, 

more vulgari, 

Gemeinanger, campus publicus. 

Gemeinbier , cerevifia publica. 

Bemeinbore, tabellarius (mit riefen, 
font nuntius) publieus. . 

'Berneine, Bemeinde (die), 1) einer 
Stadt, eined Dorfs ıc., commune, pu- 
blicum: daber die Gemeinen in Enaland, 
communia Angliae, populus Anglicus, 
2) mehrere ſich zufammenbaltende Perſo⸗ 
nen, 3. E. Gottes, commune hominum 
deo dicatorum: Chriſti, commune Chri- 
ftianorum. -. 3) Verſammlung, coerus, ec- 
clefia. 4) Eigenthum der Gemeinde, pu- 
blicum. Not. auf Kofen der Gemeinde, 
de publico, publice: {mM Samen der Ges 
meine, publice. 

Gemeinhaus, curia publica. 
Semeinheit, i. e. Gemeinde: 

“ GBemeinbirt, paftor publicus. 
Gemeininlicy ‚ plerumque. Br 
Gemeinnügig, 1) Adj., utilis publice, 

utilis omnibus. 2) Adrv., in rem —— 

cam, e re publica, ex utilitate publica. 

Gemeinochs, taurus publicus. 

Gemeinfam, i. e. gemein. Re ig 

Bemeinfchatf, communio, ſocietas: 
machen, inire (facere, coire) focietatem : 
baben an etwas, focium effe: in Gemein⸗ 

Schell. deutſch. Zandlex. 


animi, Virtus animi. 
Semuͤthskraft, facultas animi. 


— 
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ſchaft, z. E. etwas thun, communiter: 
it Gemeinſchaft fo viel als Umgang, 
ufüs, coninerudo; oder vertrauter Um⸗ 
ganz, Ffamiliariras: iſts Verbindung, 
3. @, zweier Dinge, foctetas, nexus. - 

Gememfchaftlih,, 1) Adj., i.e. #) 
mehrern gemein, communis. b) der Bes 
meinde, Commun, dem Staare acmein, 
communis, publıcus. €) zuſammen vers 
bunden, 3: Er Flotte ıe., comınunis, fo- 
cius. 2) Adv., communiter. / ; 

Gemeinfchaftodörf, vicus (pagus) com- 
munis. . 
Gemeinfchreiber, feriba publicus. 

Gemeimrse, faltus publicus. 

Gemenge, 1) Gemengiel, Miſchmaſch, 
mixtura, colluvies, turba. 2 Gemein⸗ 
ſchaftlichkeit, promiſcuum: aufs Gemens 
ge (dienen), in promiſcuum. 

Bemenafel, mixtura, celluvies, turba. 


Gemerk, i.e. Kennzeichen. 

Gemeſſen, ı) nah dem Maaße, ſ. Mel 
fen. 2) beifimint, Adj., 3. E. Befehl ıc;, 
finitus, definitus: Adv., definite: jffs 
fo viel ald genau, fo ſteht auch Adj., dili- 
‚gens, accuratus: Adv., diligenter, ac- 
eurare: aufs gemeſſenſte, 3. E. befehlen, 
dıiligentiflime, 

Gemifh von etwas, ı) ehrbar, mix- 
tura. 2) verdchtlich, mixtura, colluvieg, 
turba. 

Semſe, ibex (Hard. ad Plin.), rupica- 
pra, Rlein.: alio Bemebod, ıbex mas, 
oder rupicapra mas. Bemfenjagd, vena- 
tio ibicum oder rupicaprarum: sjäger, 
venator etc. 

Gemsthier, Bemssiege, i. e. Gemſe. 

Bemül, rudus. 

‚ Bemünd (Stadt), Gemunda: Schwär 
biihgemünd , ein Metall, nes Gemun- 

enie. » 

Bemurmel, murmur. : 

Semuͤs, Gemuͤſe, obfonium. 

Gemüßigt, i. e. genoͤthigt, coactus. 

Gemuͤth, animus: gutes, probus: 
boͤſes, malus: zu Gemuͤthe führen, pro- 
ponere alicui rem: ſich, fibi, oder repu⸗ 
tare: ſich zu Gemuthe zichen, nimis mo- 
veri re. 

GSemuͤthsart, Gemuͤthsbeſchaffenheit, 
ratio an'mi, animus, indoles, ingenium. 

GBemürbsbefferung , correctio animi. 

Gemürbsbewerung ‚ wotus animi. 

. — — amicus, amore con- 
junctus: ⸗freundſchaft, amicitia. 
Gemuͤthsgabe, dos animi, facultas 


SGemuͤthsneigunga, propenfio animi. 
Semuͤthsregung, motus animi. 
Gemuͤthsru 

litas animiy 
& 


Semhifenkgung, moFbus animi. 


je, Quies aniıni, tranquil,. 


Bemürhes 
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Gemürbezuftend, ſtatus animi, con- 
ditio animi. 

Ben, verfus, ad, 3. E. gen Himmel fes 
ben: doch bieibt die Präpofition weg, 
wenn das Verbum einen Cafum regiert, 

3. E. perere Romam, gen Kom gehen. 

Senage (das), rofio. 

Senaſche, i. e. Leckerhaftigkelt. 
Gendichhig, amans cupediorum. 
Genau, !) Adj., i. e. ı) enge, fnapp, 

3. €. Schuh, nn arctus: tro⸗ 

Bifch, enge, 3. E. Band der Sreundfchaft 

ze., arctus, anguftus: genaue oder ſehr 
enaue Freundſchaft, amicitia intime: 

Eecumd amicus intimus, amicus con- 

junctifimus; der genauefle Preis, pre- 

tium minimum: mit genauer Noth, ac- 
gre,vis. 2) pünettid ſorgfaͤltig, accus 
rat, von Menichen, diligens: von Dins 
en, diligens, accuratus. 3) jparfam, 
wirthſchaftlich, 3. E Menfh, .diligens, 
arcus. 4) nahe verbunden, arcte con- 

— — cõnjunetiſſimus, 3. €. Freund, 

amicus intimus (conjuncufimus). If) 

Adv., i) enge, fnapp, 3. €. fisen, arcte, 

angulte: troplich, 3. €. genau verbuns 

“den ıc., arere, angufter leben, anguite 

vivere. 2) pünctlich, forgfditig, diligen- 

ter, accurate. 3) fparfam, 3. E. chen, 
andeln, parce, diligenter: aufs genauefte 
andeln (beym Kaufen), parcifiime paci- 
ci, pretio omnium wminımo pacifci. 4) 
eben, gerade, pünctlich, nicht mehr und 
nicht weniger, ipfe, 3. E. er fam genau 
am drei Uhr, ipfa hora erc.: es geben 
genau vier Nöfel hinein ꝛc.: genau fo, 
. e. eben fo, neque: genau fo viel, tan- 
tundem: folgt als, fo ſteht quantums 
genau fo viel, als ıc., tantundem, quan- 
tum etc. Not. etwas fehr genau oder zu 
genau nehmen, ad vivum refecare: zu 
genau, i. e. zu firenge, ‚3. E, einfordern, 
acerbe, nimis scerbe, nimis fevere etc. 
Genauigkeit, 1) Pünctlichkeit, Gorgs 
alt, diligentia, cura: mit der größten c., 
init aller Gen. ıc., accuratifime „ diligen- 
siffime. 2) Sparſamkeit, Wirhſchaftlich⸗ 
keit, diligentia, parfimonia. 
Benestonie, ı) Gefchlecht, Geſchlechts⸗ 
zegiller,, a) schriftlich, ftemma, index ftir- 
pis. b) nicht ſchriftlich, i. e. Geſchlecht, 

Geſchlechtsfolge, ſtemma, genus univer- 

fum. 2) Lehre von Geichlechtöregiftern, 

geneslogia, doctrina ſtanmatum. 
Genealogifh, Adj., genealogicus: 

Ady., genealogice. 

Benehm halten, i. e. genehmigen. Ge⸗ 
nebmbalryung, i. e. Benebmigung. 

Benebmigen, ı) billigen, probare, ad- 
probare, comprobare: iſts übereinftims 

menu, einmilligen, auch iconfentire. 2) 

ür gültig erfideen, firmare, rarum ha- 
dere; auch probare, conſentire. Geneh⸗ 


Gen 


migung, i. e. Billigung, probatio, ad- 
probatio, comprobatio: iſts Ueberein⸗ 
immung, Einwilligung, auch confen- 
fe, confenfus: iſts Beſtaͤtigung, auch 
confirmatio. j 
Geneigt, N Adj., eigentl. von neigen, 
inclinatus etc.: daher 2 Neisuna has 
bend zu 1c,, 3. E. zur Mufit, zum Truͤn⸗ 
fe ıc., propenfus, proclivis: nicht, non 
etc., oder alienus, abhorrens a re. 2) 
gänftig, propenfus ad erc., amicus: nicht 
non etc., oder alienus, abhorrens. II 
Adv., propenfe. 
. Beneigebeir, i. e. Meigung, 7) zur 
Muſik ıc., propenfio, proclivitas: mit 
Geneigtheit, propenfe etc. 2) oder Guuſt 
egen Jemanden oder etwas, propendo, 
ftudium: mit Geneigtheit, propenfe, cum 
ftadio ec. ' — 
General, heißt allgemein und ſteht 
bei Subſtantivis, eur ea 
z. €, Generalbegrif: befonders bei Aem⸗ 
tern, 3. E. im Krlegsweſen, wenn das 
Amt nicht ein Regiment, fontern das 
ganze Heer betrifft, 3. E. Generalſeldmat⸗ 
ſchall, campi Marefchallus generalis; Ge⸗ 
nerafteutenant ꝛc. 2) als Subitant., a) 
General bei der Armee fatt Gencraloffis 
eier, i. e. der nicht bei einem Kegimente, 
fondern bei der ganzen Armee dient, mors 
unter alfo Generalmajor, Gencrallicutes 
nant ꝛc. begriffen. iſt, dux generalis exer- 
citus: insbefondere heißt Geueral ein Of⸗ 
* der den Rang uͤber den Generals 
feutenant bat und General ichlechtbin 
beißt, dux exercirus generalis fimpliciter 
fic dictus. b) General bei den Ordens⸗ 
geiftlichen, ſtatt Beneralpater, 3. @. Ges 
neral der Sranciscaner ıc., pater genera- 
lis, oder praefectus generalis etc. e 
Beneralaccife, etwa Accifa generalis, 
oder vectigal venalium rerum generale. 
Generalacciseinnehmer, exactor vecti- 
galis rerum venalium generalis, 
Generaladjutant, etwa adjutor gene- 
15. 
* Generaladvocat, advocatus genera- - 
s. 
eneralat, munus ducis generalis. ° 
eneralauditeur, judex exercitus ge- 
neralis. 
Generalaufgebor, evocatio generalis. 
Beneralaufitand, motus generalis. 
Beneralbegriff, notio generalis. 
Beneralcapitel, capitulum generale. 
Generalcharte, f. Generalkarte. 
Generalcongreß, congrelus genera- 
s. 


Generale (ein), Generaledicr, edictum 

generale. ‘ 
Beneralfeldmarfhall, a) der Verrich⸗ 
tung nach, fummus dux. b) dem Titel 
nach, Camıpi Marcfchallus generalis, oder 
- um- 


Gen 


fummus dax nomen gerens Generalfeld- 
miarfchall. . 

Generalfeldwadyrmeifter, i. e. Bene 
salmajor. 

Seneralſeldzcugmeiſter, magifter rei 
törmentariae general. 

Generalfiscal, Fiscalis generalis. 

Beneralgewaltiger, vindex eriminum 
militarium generalis. 

Generalien, i. e. allgemeine Dinge, 
eneralia er 

Generalinn, i. e. Gemallun des Gene 


sald, 
e Generalinfpection, infpectio genera- 


8. 

Geueralinſpector, inſpector generalis, 

Seneraliſſimus, qui furmae exercitus 
praeeft, oder deutlicher, fummus dux no- 
men gerens Cieneralilimi. 

Beneralität, fummi duces: Genera⸗ 
lirätolande, terrae generales, terrae ad 
totam remp. pertinentes. 

Generalfarte, tabula geographica ge- 
neralis. 

Benesallieutenant, bei ben Römern, 
- legatuss ist vielleicht Promarefchallus 
campi generalis. 

Generalmajor, magifter excubiarum 
generalis. 

Generalmarſch (mit der Trommel), 
fignum generale itineris exercitus: jchlas 
gen, tympanis dare fignum generale iti- 
neris. 

@eneralmufterung, luftratio generalis. 

GBeneralpachter, conductor generalis: 
Hei den Römern, publicanus. 

Generalpardon, venia generalis. 

Generalpauie, paufa generalis. 

 Beneralpojtsme, praefecrura curfus 
publici generalis. Generalpoſtmeiſter, 
magifter generalis curfus publici. 

eneralguertiermeiftir, wagilter ge- 
neralis hofpitiorum milıtarium. 

Beneralfalve, ı) mit Kanonen, foni- 
tus tormentorum generalis. 2) mit Muss 
keten, fonitus ſiſtularum igniferarum ge- 
neralis: geben, edere. 

‚Generalperfon, dux generalis exer- 
eitus. 

Generalftzaten, ftarus generales. 

Beneraijtab, duces generales. 

GBeneralitatthalter, praefectus gene- 
ralis: Aſchaft, munus praefecti gene- 
ralis. 

Beneralfturm, impetus generalis. 

Beneraljuperintendene , Superinten- 
dens generalis: »rur, ı) das Amt, mu. 
nus Superintendentis erc. 2) Wohnung, 
domicilium $uperint. ete. 

Beneralverfammlung , concilium ge- 
nerale. 

. Generalvicarius, Vicarius generalis. 

Beneralwaqenmeijter, magilter gena · 
tolis rei vehiculars. 


tentus ſum) audiſſe: 
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Genefen, i.e. geſund merben, conva- 
lefcere, fanum Geri: eines Kindes, i. e. 
ebdren, partum edere, parere. Benes 
ung, i. e. Erlangung. der Bejundbeit, re- 
euperatio faniratis, ſalus. GBenefungss 
mittel, medicamentum, remedium. 

Genf, Geneva: ein Genfer, Gene- 
venfis. Benferjee, lacus Lemanus, lacus 
Genevenlis. 

Genick (das), cervix. 

Benie (Schenie), 1) Kopf, guter oder 
föhleibter, ingenium: ein (fc. gutes) Ges 
nic haben, bono ingenio praeditum eſſe. 
2) Smart su lernen, facultas difcendi, 
3. €, Gente zur Wufif. 3) Menfch von 
Genie, homo ingenii boni. 

Genieß, i.e. 1) Nugen. 2) Hmgang. 

Genießer, 1) 3. E. Vergnügen, fru- 
endus. 2) efbar, efculentus, aptus ad 
veſcendum. 

Genießbrauch, ufusfructus. 

Genießen, 1) 3. E. Vergnügen, Ruhe, 


Unterricht ꝛe., frui. 2) eſſen, veſci, ede- 


re. 3) für genoſſen geben oder hingehen, 


eſſe impune: für genoffen hingehen laffen, 


finere impune efle, non ulcifci. 

Genießlich, i. e. 1) genichdar, 2) cis 

* OBeniefung, i. e. Genuß, Fructus: ih$ 
enicfung, i. e. Genu uetus: 
Das Eſſen, ufus, eſus. 

Geniſte, geniſta, Linn, 

Genoß, focius, conſors. Gonoſſinn, 
focia, conſors. Genoſſenſchaft, ſocietas. 
conſortium. 

Gent, in Flandern, Gandavum. 

Genus, Genua, 

Genug, faris, lat, adfatim: ſeyn, fatie 
eſſe, fullicere: gut genug, ſatis bonus: 
Geld genug oder genug Geld, fatis pecu- 
niae: Worte, verborum: genug haben, 
habere ſatis: genug haben oder zufrichen 
fenn, (atis habere, contentum eſſe: 
babe genug daran, ſatis ıd habeo, conten- 
tus fum re, id mihi fuficie: ich habe ge⸗ 
nug es gebdrt zu haben, fatis habco (con- 
entus genug davon, haec 
fufficiane, haec hactenus: if genug fo 
viel als eine binlänglidye Wienge, Tatis 
multa, 3. &, efjen, leſen ꝛer: fo auch ges’ 
nug Menſchen, Dinge xc., ſatis muld 
homines etc. , 

Genüge, farietas: zur Scnüge, ad 
fatieratem usque, adfatim, fatis: ich habe 
zur Genige, habeo ſatis (adfatim) , fufi- 
cit mihi: Genüge leiſten oder thun, fa- 
tjsfaceie. j 

Genügen, i. e. genug fenn, fatis effe, 
mir genäget daran, hoc futhi- 
cir ınihi, faris eft: iſts fo viel als ich bin 
damit zufrieden, auch contentus fum 
(re): ſich genügen laflen, latis habere, 
contenrum effe. ne 

Benäglich, ı) Adj., i. e. a) hinfdng> 
fih , fulhciens, b) angenehm, jucundus,. 

S 4 a) Adv., 


fuffcere:: 
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3) Adv., i. e. a) binlanglich, ſatis, fat. 
b) angenehm, jucunde. u 

Genugiam, ı) Adj., fufliciens. 2) 
Adv., fatis, fat. 

Benügfam, 1) Adj,, facile contentus, 
modersrus, femperatus, teınperans. 2) 
Adv., moderate, temperanter, ınodice,. 

Benuafamfeit, fulkcientie. 

Genhalamfeir,, moderatio,, teınperan- 
tin: auch fi. gemiigiames Zerz, animus 
facile contentus. f \ 

Genngrbuung, fatisfactio: verſchaf⸗ 
fen, conciliare exc.: leiſten, geben, ſatis- 
facere: ich befomme Genugthuung, fatis- 
fir mihi. 

Genuß, ı) Beniehung, 3. E. der Freu⸗ 
de, des Vergnügens, des Ackerss ıc., fru- 
ers. 2) das Eſſen, ufus. 3, Bortbeil, 
Geminit, fructus, Jucrum, quaeſtus, com- 
modum. 

Beoarapb, geographus. Geogra⸗ 
pbie, ı) als Wiſſenſchaſt, geographi 

efcriptio orbis terrarum: cp weiß vie 

von der Geographie, peritus eft geogra- 
phiae. 2) als Buch, geographia, liber 
geugraphicus. GBeograpbifh, Ad)., 
geographicus: Adv., geographice. 

Beometer (der), geomerra (—es). Geo⸗ 
merrie, geomerria. Geometriſch, Adj., 
geomerricus; Adv., geoinetrice. 

‚Beorg , .Georgius. 

Sepaͤck, i. e. Pagage, farcinae etc. 

Geplapper (das), blateratus. 

Seplaͤrr, etwa clamer. 

Geplauder, garritus. 

Gepolter, ftrepitus: 
etc., ſtrepere. 

Gepräi e, nota. — 

Geprable (das), gloriatio. 

Gepränge, pompa. 

Gepraffel, ftrepitus, fragor, crepitus. 

Gequake (der Froͤſche), coaxatıo (dus 
nicht vorfommt) oder vociferatio. 

‚Gequäfe, 3. E. ber Kinder zc., va- 


girus. 
Gerade (die), insgemeln Gerada. 
-  Berade, I) A: i. e, i) nicht krumm, 
nicht ſchief, 3. E. Pinie, Weg, Baum, 
@tich m, rectus: gerades Wegs, recta 
via, recta. 2) eben, 3. E. Erbboben ıc., 
aequus, planus: machen, reddere aequum 
eic., aequare, complanare. 
fen, par. 41) Adv., i. e. ij in gerader 
Pinie, recte, recra. 2) geraden Weges, 
gerade zu, recta via, recta, recte: tro⸗ 
pifch, gerade oder gerade zu, 3. €. reben, 
recte, rectd via, recta. 3) gleich, eben 
fo, aeque, pariter, 3. E. beide find gerade 
lang. 4) juft, eben, a) von ber Zeit, 
3. €. ih kam gerade ꝛc., commodum, 
commode, tantum quod: atıch ftebt ipfe, 


machen ‚ <iere 


z. E. gerade zu ‚der Zeit, illo ipfo tem-. 


pore: gerade ist (nun),i nunc ipfum, 
hoc ipfo tempore., 


‚oder aut, procedere: 


3) von Zah⸗ 


b) vom Orte; bier. 


Ger 


r 1 
ſteht ipſe, z. E. gerade ins Herz, in ipſum 


cor. c) vpn der Zahl, ıpfe, 3. E. es find 
gerade drei Tage, tres ipli dies. d) von 
der Befihaffenbeit, ipſe, z. E. das iff ges 
rade der Mann, hic et ipfe vir: da 
kommt ce acrade, ipfe venie: das tft ges 
rade die Stunde, haec ipfa eft hora: es 
traf gerade zu (beim Meffen), etwa com- 
mode oder recte conrenir: daher gerade 
zu, 3. E. achen, recta, recta via, recte: 
gerade zu oder heraus, 5, E. reden, recta 
via, recıa, recte, fimpliciter: der gerade 
zu gebt im Reden, Handeln, fimplex: 
gerade weg, i. e. uͤngekuͤnſtelt, ohne 
Schmud, a) Adj., fimplex, rectus. b) 
Adv., Gmpliciter, recta: gerade über, 
e regione: gerade jo, a) Adv., neque, 
pariter, z. @, gerade fo groß ıc. b) Adj., 
par, 3. ®. cr ift gerade fo ald wir, eſt par 
ac erc.: das ift gerade fo als ꝛe., hoc eft 
par ac erc.: gerade jo viel als andere, 
tantundem erc.: nach gerade, i. e. nach 
und nach, paulatim etc. 5) eben oder 
zwar, quidem, 3. E. das will gerade nicht3 
fagın x. 6) eben oder vorzüglich, beſon⸗ 
ders, potifimum, utique, 3. €. warum 
fol ich gerade ıc. 7) iihlechterdings, uri- 
que, 3. @. man muß gerade nicht reich 
ſeyn, wenn ıc. 

Beradigkeir, 1) wenn efmas nicht 
krumm oder fibief if, rectum, recta con- 
ditio. 2) Ebne, aequor, aequum. 

@eradlinig, rectas lineas habens. 

Gersffel ‚ Mtrepitus. j 

Seraͤth, fupellex, utenſilia, inftrumen- 
ta; auch vafa, i. e. Geſchirr: leinen Ges 
räth, lintea. 

Geratben, 11) wohin fommen, inci- 
dere, 3. E. in den Moraft, in Noth ıe.: _ 
an einander geratberi, i. e. bandacmeif 
werden, manum eonferere: "über Jemans 
den, i. e. ihn angreifen, auf ibn lotachen, 
anpaden, invadere: in Zorn, irrirari,: 
ira excandefcere: ins Stecken, haere- 
fcere: in Vergeſſenheit, oblivioni tradi. 
3) gereichen, efle, z. E. dedecori, zur 
Schande, +) von Statten achen, ſchlecht 
daher a) aut von 
Statten geben, procedere, fuccedere. BP 
von Gewachſen, Bdumen, Gedichten ꝛc., 
provenire: auch past fat Überall refpon< ° 
dere fpei, i. e. der Hoffnung entiprehen, - 
3. E. die Kinder find ihm gerathen, re- 
— fpei ejus: ubel, non ete. 
pem :deftituere. 

Serathewohl, fors, fortuna, cafus; 
auf ein Gerathewohl, z. E. etwas tbun,' 
temere: anfomnıen faffen, rem cafui (oder 
fortunae) commitrere. ‚ 

Geraͤthſchaft, i. e. Gerätb. 

Geraum, ı) Adj., i.e. a) gerdümig; 
laxus, fpatiofus, amplus, capax. b) ziem⸗ 
Lich oder ziemlich fang, 5. E. Zeit, rem- 
pus longum:s es ift eine geraume Fe 

a 


- eapacitd 
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dab ih ic., diu te non vidi, diu eſt, cum 
(ex.quo) ete. 2) Adv., i.e. gerdumlich, 
laxe, ſpatioſe. 

Seraͤumig, Geraͤumlich, 1) Adj., la- 
zus, (pstiotus, capax. 2) Adv., laxe, 
fpatiofe. 

. Berfumlichfeit, laxitas, amplitudo, 
5. . 

GSeraͤuſch, ı) das Rauſchen, Rrepitus: 
machen, edere etc., ftrepere. 2) Gehan⸗ 
ge, Seichlinge. 

Gerben, Gerber ıc., f. Odrben ıc. 

Geredht, 1) Ad)., i. e. 1) paffend, 3.,.@. 

Kleid ıc., aprus, congruens. 2) nit 
ungereht, 3. E. Richter, Sache ıc., Tu- 
Bus. 3) eechtindbig, juftus. 4) fromm, 
yin, probus. 11) Adv., 3. €. handeln ıc., 
jute. 
Serechtigkeit, 1) die Jemand ausütt, 
z. €. des Richters, juſtitia: iſts Froͤm⸗ 
migkeit, probitas, fanctitas, pietas. 2 
das Recht, jus: Miderfahren laſſen, tri- 
buere. 

BerechtigFeiteliebe j 

Gerehhriame, jufta » auch jus oder jura. 

Gerede, fermo: ſts Gerücht, auch 
zumor: es geht ein ıc., rumor eſt. 

Bereichen, effe: 


* 


, amor juſtitiae. 


ete. fehen, 3. E. es 
eſt mihi laudi, ad- 
mihi ef 


auch kann man adferre 
gereicht mie zum Boke, 
fert mihi laudem: zum Nusen, 


“ eilirari , adfert utilitatern, eft utile etc, 


um etwas, (oder großes Be: 


Gereif 
fiderijum. 


rei), maghum defi 
‚Bereuen, poenitere; 
Kauf, poeniter me eıntionis, oder emHfe : 


ich laſſe michs nicht.gereuen, non poeni- 


get me tei: laß dichd nicht gereuen, ne te 


poeniteat. 
Gerfalk, fälco rapax, Klein. 
Gericht, 1) Effen, eibus, ferculum. 
2) gerichtliche Unterjuchung, das Richten, 
judieium: haltın, exercere. 3) Drt, 
10 Gericht gehalten wird, locus judicii, 
judicrum; jus: vor Gericht fommen, in 
judicium venire:. gehen, in jus ire: fors 


dern, in jus vocate.- 4) Gtrafe, 3. @. 

göttliche Gerichte, poene. 5) Ort, mo 

Miſſethater b aft werden, locus fuppli- 
". cu. \ . 


- 


“il. 


Gerichtlich, Adj-, 
in jwdicio. j 
Berichtsacten, acra judicialia, 
Berichreban?, judicium , locus judi- 
Bericytsbarfeit ;jurisdictio, ‚poteltas. 

Berichtebeftallung, munus jurisdietic- 
‘nis, munus’juris dicundi. 
Berihrsbote, ⸗diener, viator, adpa- 


ritor. 


Serichtsdirector,⸗ halter, s verwes . 


sfgt ; swerwelter, adıniniftrator jurisdi- 
erivnis, jutidicus. 
‘ N: y + 


4 Sr 


judicialis : Adv, Mi 


v 


Jemanden, alicui: 
zur Ehre, Schande ıc., dignirati etc.: 


mich gerouet der 
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Gerichtoferien, feriae judiciales, juti- 
tium. ° 
Berich:sfrobn, adparitor, viator. . 
Serichtsgebuͤhren, jufta judicialia. 
Gerichtshalter, fi Gerichtädirertor. 
GBerichtsbanvdel cauſa judicialis. 
Gerichteberr, etwa dynafta, domi- 


” nus. 


Gerichtsherrſchaft i; e. 1) Gerichts⸗ 
herr. 2) Gerichtsobrigkeit. — 
Gerichtshof, judicium, curia judicia- 
is. J 
Gerichtsknecht, i. e. Gerichtsdiener. 
Gerichtskoſten, ſumtus judiciales. 
Gerichtsobrigkeit, 1. e. Gerihtöhere ı 
iſts ein Frauenzimmer, domina. 
Gerichtsperſon, perfona (oder vir) ju- 
dieialis. . 
Gerichtsplatz, wo Gericht gehalten 
wird, judicium, Pous judicii 2) mo 


FRiſſethater abgethan werden, locus ſup- 


licii. 
Gerichtsſache, caufa judieialis. 
GSerichtsſchoͤppe, adfeflor judiciis ins⸗ 
gemein, ſcabinus. 
Serichtsſchreiber, feriba judicialis. 
Berichtsichuls, sfhuldheig, auf cl 
nem Dorfe, judex vici, Sculterus vici: 
iſts Richter , jndex, oder Gerichtshalter, 
juridicws, adminiftrargr judich. 
Gerichtsſprengel, dioecefis judicialis. 
G:richisftärte, ⸗ſtatt, ⸗ſtelle, & €. 
Gerichtsplatz. J 
Gerichtsſtube, conclave judiciale. 
Serichtsſtuhl, ı) Gerichtsplas, locus 
judicii, judicium. 2) Gerlchtsſprengel. e 
Gerichterag, dies judicii, dies judi- 
eialis. 
Gerichtsunterthan, fübjectus jurisdi- 
ctivni alicujus. 
Gerichtsverwalter, f. Gerichtsdircctor. 
— ——————— adminiſtratio ju- 
1ctH. 
Berichtsverweier,, ſ. Gerichtsdirector. 
* — i. e. Gerichtsverwal⸗ 


Gerichtsvogtei, i. e. 1) Gerichtsbar⸗ 

keit. 2) Gerichtsſptengel. a 
Gericheszwang , ' i. c. 1) Gerichtöbars 
feit. 2) Gerichtöiprengel. 
Gerichtegwängig, fubjectus jurisdi- 
etioni alicujus. . . 
—— 1) Adj., i. e. a) duͤnn, tenuis, 
exilis. 5) tiein, menig, exilis, exiguus, 
tenui$. c) ſchlecht ’ 3 E. Wein, Menſch, 
urſache, Amt, Geſchenk, Geburt, Ver⸗ 
kand ıc., exilis, tenuis, levis, vilis: 
geringer ‚ tenuior, inferior : gering ſchaz⸗ 
jen, parvi aeltimare (facere): geringer, 
minoris: fehr gering (fchägen), minimi 
erc.: gering mächen (durch Worte), ele- 
vare: im aerinaften nicht, i. e. ganz und 
gar nicht, miniing:, nicht Das geringſte, 
t. © 


* 


eingfuͤgig. 


ceredo 
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i. €. =) ganʒ und gar nichts, ne minimum 
quidem. 3) nicht das fchlechtefte, folglich 
etwas ziemliches, non minimum, 2)Adv., 
enuiter, exigue. 

Geringfügig, i. e. gering, exiguus, 
tenuis, levis, vilis. Seringſuͤgigkeit, 
exiguiras, leviras, vilitas, tenuiras. 


Beringbaltig, Geringhaltigkeit, i. e. 
Beringfügig ꝛe. 

@eringfhägie, 1) Adj., i. e. a) ges 
b) gering ſchatzend, 3. €. Ur⸗ 
theil, cum contemtu conjunctus: fällen, 
<conremtim judicare. 2) Adv., z. E. uw 
theilen ıc., contemtim. 

Berinafhägigfeit, i. e. 1) Gerinnfüs 
gigkeit. 2) Verachtung, contemtus, con- 
* ntio: mit Gerinafchdsigktit, z. E. res 
den, contemtim. 


GSeringſchaͤtzung, conterhtio, contem- 
mus. ° 


Gerinne (dat), 1) Canal, canalis. 2) 
die Candle, canales. 

Berinnen, i. e. geliefern ıc. 

Gerippe, Skelet, fcelerus: tropiſch, 
von magern Menſchen, fceletus: er {ft nur 
ein Gerippe, eft fcelerus, nihil praeter 
afla habet, oflibus haerer. 

@erm, ij. e. Scfen, fäex, fermentum. 

St. Germain, in $ranfreih, Fanum 
St. Germani, 

Gern, Pr mit Vergnügen, libenter: 
febr gern, libentiffime: etwa? gern ichen, 
velle, 3. E. ich ſehe gern, daß er Icent, 
velim (volo) etc.: ich fäbe gern, daß er 

kadme, velim veniat, vellem veniret; 
auch laßt ſich oft daſuͤr ſagen, wollte 
Bott, daß ıc., ich wollte wuͤnſchen, 
daß ıc., folglich ſteht auch utinam, © fi: 
ich habe immer ‚gern geſehen, daß ꝛc., 
femper volui erc.: nicht nern, 3. E. thue 
ich$, non libenter, invitas: von Herzen 
gern, animo lubenti, libentifime: das 
habe ich gern, i. e. das gefülft mir, hoc 
mihi placet, amo hoc: iſt gern fo vicl 
als begierig, fo ficht auch cupide, 3. €. 
se-hörkigeen ſolche Dinge; daher gern cts 
was wollen, i. e. begehren, capere, cupi- 
dum eſſe rei. . 2) leicht, ohne Schwierids 
keit, facile, z. E. fich gern gefallen Taffen, 
fecile paris ich glaube es nern, facile 
0: gern hundert, facile etc. 3) mit 
Borias, 3. E. er hats gern gethan zc., de 
indnftrie, confultor nicht-nern, i. e. nicht 
vorſetzlich,/ haud de induftria erc., ober 
imprudenter; oder Adject., 4. E. ich 
thats nicht aern, imprudens, invitus.” 
4) gemelnialih, plerumgue, fere, 4.@, 
ie Waſſer find gern tief: auch Idßt 
'h& insgemein mit pflegen vertanfcben, 
olalich ſteht auch Solo, 3. ®, file 
Waſſer find gern tief,‘ folent effe etc. $) 
wenigfiend Oder gewiß, tere, z. E. gern 


hundert ze.: fo auch ben Antworten, 3. E. 
bat er wohl taufend Buͤcher? o! ganz 
gern, certe, profecto, fcilicer etc. 
Gerngroß, qui magnus vulc wideri, 
ſimia magncrum kominnm. 
Geröbr, Gevöbrig, "arundinerum. 
Gerſch, cine Pflanze, aegopodium, Linn. 
Gerfte, hordeum: die zweyzeilige, hor- 
deum diftichum. 
Gerften, i. e. aus Gerfte, hordeaceus. 
Gerſtenacker, ager hordeaceus, 
@Berftenbier, cerevifia hordeaces. 
Gerjtenbrey, puls hordeacea. 

. Berftenbrod, panis hordeaceus. 
Gerjtenfeld, i. e. Gerfienader. 
Gerftengrauven, eg hordeacea. 
Geritennrüge, polenta hordeacen. 
Gerſtenkleye, furfur hordeaceum, 
Gerſtenkorn, granum hordeaceum : im 

Auge, hordeolüs, aegilops. 
Gerftenfuchen, placenta hordeacea, 
Gerftenmebl, farina hordeacea. 
Gerftenpfiaume, prunum hordeaceum. 
Gerſtenſaſt, es fey Bier oder nicht, 

ſuccus hordeaceus. 

- @erftenfchleim, cremor hordeaceus, 
Gerftenipren, palea hordeacca. 
Berftenitrob, framentum kordeaceum. 
Berftentranf, ptifana, decoctum hor- 

deaceum, potio hordeacena. 
Berftenwaffer, i. e. Gerſtentrank. 
Berftenzucker, alphanicum. 
Gerte, virga, ferula. 
Gertenkraut, ferula. 

Gertraud, ein Name, Gertrudis. 

„‚Bertraudevogel, corvus infauftus, 

Inn. 


Beruch, ı)des Menfchen, oder das Ver⸗ 
indgen etwas su riechen, odoratio, odora- 
tus. 2) Den eine Sache von fich aißt, z. E. 
der Blumen, odor: von geben, 
edere odorem, olere: einen Geruch von 
(nach) etwas haben, 3. @. von (nad) Weis 
ne, olere vinums auch ſteht nidor, weuns 
ber Geruch oder Duft von gebratnen, ges 
kochten, verfengten Dingen if, 

Geruchlos, 1) der etwas nicht richt, 
odoratione carens, expers odoratus, 2 
feinen Geruch von ſich gebend, expers 
odoris, odore carens etc. 

GBeruchsnerve, nervus olfactorius, 

Gerücht, 1) wenn man von Yemanden 
oder etwas hört, fama, rumor: e# acht efn 
Gerücht, fama eft, tumoreft: breitet fich " 
aus, ferpit, manat, percrebrefcit: aus⸗ 
fireuen, audbreiten, dishpare rumorem etc. : 
ein, Gerücht if erfchoßen, fama (rumor) 
exit. e) der Ruf, worin Jemand ficht, 
füma: gutes Werücht, bona fama, oder 
bloß fama: ein gutes haben, i. e. in gus 
tem Rufe ſtehen, bene audire: ein fchlechs 
tes haben, male audire: der ein ſchlechtes 
bat, iniamis, male audiens. 

Ge⸗ 
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Geruchvoll, odorus, plenus odoris. 
. Bernie, i. e. das Rufen. Ä 

Geruben, i. €. wollen ıc., velle, non 
gravari: cr gerubte zu fügen, placuit ei, 
yifum eft ei etc, 

Gerubie, 1) Adj., i. e. ohne unruhe, 
3. €, Schlaſ, Nacht ır., quierus, tran⸗ 
—28— its fo vdiei, als ohne Geſchaͤfte, 
siedlich, otiofus, oder fanft, placidus, 
lenis, mollis. 2) Adv., quiete, tranquil- 
Le: is ohne Geichdfte und Streit, otio- 
fe: ds fo viel als fanft, placide, leniter, 
molliter, 3. €, fihlafen. : 

Berubfam, 1) obne Unrube, quietus, 
tranquillus, otiofws. 2) fanft, placidus, 

- lenis, mollis. 

Gerülle, i. e. 1) GerämpeL 2) Abs 
gang, ramenrum. 

— (das), fſtrepitus. 

Seruͤmpel, ſeruta. 

Geräft, i.e. Mafchine, 3. E. zum Bau⸗ 
en ıc., machina, pegma: ifis Bubne, 
worauf etmas Öffentlich geſchieht, mE. 
Hlutgeräft ıc,, carafta, pegma, machina. 

Befage (das), 1) das Sagen, Neben, 
Cermo.’ 2) Geruͤcht, rumor etc. 

Gefüge, i. e. dad Sägen. 

Geläme , femina. 

&elammt, ı) Adj., univerfus, totus, 
euncrus: daher insagefammt, eben fo; 
Plur., euneti, univerfi: der Genat ins⸗ 
geſammt, fenarus cunctus ete.: die Leute 
insgefammt, homines cuncti, univerfi. 2) 
Adv., univerfe, in univerfum:s ifts fo 
viel als zugleich, fimul. 

Gefammtgur, praedium commune. 

GBefammtregierung, commune colle- 

ium regiminis fupreınum. 4 

Belammtichaft,univerfitas. Geſammt⸗ 
ſchaftlich, ine gemeinſchaftlich. 

Gefammejtimme, fuflragium commune 
(inggemein curiatum). 

Seſandte (der), legatus, orator: es 
werden, legari: dazu machen, legare. Bes 
PROBEN: i. e. Gottinn deffelben, uxor 
egati. 

Befandrichaft, 1) Würde, Amt eincs 
Befandten, legatio: abwarten, verrichs 
ten, obire adminiſtrare: übernehmen, 
fuscipere. 2) der Gefandte, legarus, oder 
die Sefandten, legari, auch legatio: Ges 
fandtichaft ichiefen, mittere legationem. 

Befandıf‘ aftlich, legatorius. 

Befandrtichaftsmedicus, s arzt, me- 
dicus legayı oder legatorius. 

Befandrichaftspoften, legatio, munus 
legati. 

Befandeichaftsprediger, 
Tegati oder Jegatorius. 

. Geſandtſchaftsrath conſiliarius lega- 
tionis: » Secretär, fecretarius legationis. 

Befang, 1) das Singen, von Menſchen, 
Dichtern, Vögeln, cantus. 2) mas ges 


concionator 
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fungen wird, canticum, cantilena, can- 
‚wus: iſts ein Gedicht, auch carmen, 

GBefangbud) , liber canticorum, li 
continens canzica. 

Geſangdroſſel, turdus muficus, Linn. 

Gejangvogel, i. e. jeder Vogel, ber 
finat , avis cantrix. ® 

Befangweife, i. e. Melodie. 

GBefangweife, Adv., canendo, in mo- 
dum cantiei. 

Gefäß, Sitz, fedes, fedile, 2) ber 
Hintere, ſedes, nares, anus. 

al, rer os ifchium. 

Geläffiftel, fiftula ani. 

25* (das), potatio. 

Geſaͤuſel (das), ſuſurrus. 

Beichäft, 1) alies, mas man verrichtet 
oder zu verrichten bat, wegotium: iſis 

rbeit, Werk, auch opus iſts Ding, 

ache, auch res: iſts Beſchaͤſtigung⸗ 
auch oceupatio: ein Geſchaft auftragen, 
negotium committere: Geſchaͤfte haben, 
occupatum efie: der welche hat, occupa- 
tus: der mehrere hat, occupatior: viele, 
occupatifimus: viele haben, efle occupa- 


ber 


tifimum, multis negoris occupatum eries 


negoriis. (oder occupationibus) distineri® 
feine haben, vacare, otiofum eife: feinen 
@eichditen nachgehen, fie abwarten, nego- 
tin obire:_ fich ein Gcichäft machen, oc- 
cupari: fich Geichdite machen, occuparl, 
negotiis occupari. 2) Gebuttsslied. 

Gefchäftchen; negotiolum. 

DES; ı) Adj., i. e. a) Geſcha 
babend, fich beichäftigend, occuparus. 
ns gern beichäftigend, emfig, fedulus. 2 
Adv., negotiofe: gefchäftig thun, i. e. 
bin und ber laufen, concurfare. b) fl 

een, als ob man gefihäftig ware, Kmu- 
lare fpeciem occupati, oder emfig wäre, 
— ciem — Pr P 

Ge tigkeit, ı) viel Gckbälte, mul- 
titudo ern. a) keit, fedu- 
litas:  fcheinbare, da man nur immer hin 
und ber (duft, concurlatio. 

_ Befchäftträger, procurator: auch Matt 
Gefandter . legatus. 

SGeſcheben, ı) Verb., fieri: folgt daß, 
fo ſteht ur: if ſo viel als ſich — 
paffiren, widerfahren, fo Acht au ac- 
cidere, contingere,'evenire: folgt daß, 
fo febt ur: is fo.'wicl ald werrichrer, 
vollbracht werden, fo ſteht auch Peragi. 
perfici, efici: gefchehen laflen, 1.0 er# 
fauben, concedere, permittere; auch 
pati fieri rem: nicht, non etc: nicht 
aeichehen Laffen, daß ıc., i. e. e⸗ nicht fo 
weit fommen laffen, non committere: 
iR geichehen,.i. e. vorbep, actum elt, 3. & 
um mich, de me, ober perii, UM ben 
Gtaat, actum eft de rap., resp. perlit. 
3) — factüs, a, um: if} —— 
verrichter, au ect * 
nicht geichehen, —* son — * 
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— 


. 


"am, 


re 
geſchehen halten, pro facto habere, fi- 


tum purare: fuͤr nicht geſchehen halten, 


pro infecto habere. 

Geſchen, Geſcheid, r) Adi:, a) Flug, 
geſchickt, 5 fein, z. €. Menſch, Ein: 
fall, Gedanke, Gace, fcirus. by flug, 
vernünftig, 3. E Merih, Verſtand, fa- 
nus, prudensz nicht recht geicheit, male 
fanus, infanus, amens: nicht gefbeit 
feyn, non efle etc., delirare. 2) Adv., 
1. e. a) flug, geichickt, artig, fein, ſeite. 
b) vernünftig, Flug, prudenter. 

Be f, donum, munus: Geſchenk 
achen, dare domum : zum Bejcbenfe, 3. €, 
geben 2c,, dono, muheri: ein Geſchent 
machen mit etwas, donare aliquem re, 
dare alicui rem dono, 

Seſcheut, f. Geſcheit. 

Seſchichtbuch, ber hiftoricus. | 
Seſchichte, 1) was geſchehen if, hifte- 
na: tie gricchifche, res graecae, hiftoria 
graeca. 2) Erzählung folcher Geſchichten, 
narratio, hiftoria. RGechichtkunde, 
i.e. a) Kenntniß der Gefchichie, cognitio 
rerum geitarum. b) gefchebene Dinge, 
res (Plur.), oder hiftoria. c) Ersäblung 
berielben, die man Iernt, vortrdat, hiftoria. 
runde, Gekhichtsfunde, j. Ge⸗ 

e 


Geſchichtkundiger, Geſchichtskundiger, 
peritus hiſtoriae (oder rerum geftarum). 
- Beichichtmaler, Befchichtsmaler, pi- 
etor hiſtoricus. i 
Seſchichtſchreiber, hiftoricus. 
Seſchichtwiſſenſchaft, Geſchichtswiſ⸗ 
fen chot ie. Gerhichtsfunde. _ 
Geſchick, 1) Verhaltniß, Schicial, fa- 
Sors. =) Gefchicklichkelt, ı. e- ‚a 
Einficht, Klugheit, prudentia, peritia. 


 b) Fäbiafeit zu etwas, Facultas, dos, 4. €. 


aur Muſik, ad rem muficam tractandam. 
3) dad Schickliche, Paffende, convenien- 


na, aprum, 3. €. fein Reden bat fein Ge⸗ 


ſchick, ferıno ejus non aptus eft etc., oder 
el ämperirus, ſtaltus: {fs fo viel ald das 


» Woblanftändige, decor , decorum. 


Seſchicke, i. e. 1)dasSchiden. 2) Ge⸗ 
ſchick, [. Gefchie, 
BGoſchick lich, i. e. geſchickt. 

Geſchicklichkeit, 1) Klugheit, Einſicht, 
prudentia, peritia: morin, rei. 2) Tas 
Int, Faͤhigkeit, 3. E. des deibes, Verſton⸗ 
des ıc., virtus, dose” dfis Vermögen 
wozu, auch faoultas, 4, &, zum Schrei⸗ 
Ben, facultas feribendi. 

Geſchickt, D) Adi. .'i. e. 1) au etwas 
paſſend, fich ſchickend, aptus, idoneus, ac+ 
eommodarus: zu efivad, ad rem, alicui 
rei. 2) Sienntniß baberd, klug, prudens, 
peritus: in etwas, rei. 3) Kun, artia, 
fein, gefcheit, z. €. Menfch, Antwort, 
Bandluna, fcirus. N) Acv., i.e. r) paß 
ſeud, apte, accoınmodare, tonycnieneer. 
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=) flug, erfahren, perite, prudenter. 3) 
klug, artia, fein, geicheit, feite. 
Geſchirr, ı) ein Gefchirr, Gefäß, vos 
2) dus Gerdth, inftrumentum, 5, €, ru- 
Ricum, zur Landwirchichaft: an Pferden, 
jugum, oder lora, armamenta. 
Beichlachte (das), i. e. das Schlachten, 
" Beihlant, Adi ilis: Adv., gra 
Geſchlank, ., gracilis : ., grü- 
ciliter. Geſchlankheit, Geſchlankigkei 
gracilitas. 
Grſchlecht, 1) . E. der Menſchen, Thies 
rc, Fiſche, Bienen, Hunde ꝛc., genus, 
gens. 2) Familie, genus, gens,, flirps, 
femilia. 3) Gattung, Art, genus. 4) 
3. &. weibliche, maͤnnliche, rs fexus. 
. zu Nuͤrn⸗ 


Gefchlechter (der), 3. 
berg ꝛc., parricius, - ie 
Geſchlechtlos, carens genere (firpe)s 

Beichlechtealter, faeculum , aeras. 

Geſchlechtsart, i. e. Art, Gattung, 
fpecies generis. 

ie fuccefho gentilicia. 

Geſchlechtsgut, fundus gentilicius, praes 
dium gentilicium. 

Geſchlechtsname, nomen gentilicium. 
Geſchlechteregiſter, ſtemma, genes- 
ogia. 

Befchlehrstrieb ‚ inftinetus fexus, 
SGeſchlechtswappen, infigne gentili- 
cum. N 

Geſchlechtswort, i. e. Artikel. R 

Geſchleppe, i. e. Begleitung, comita⸗ 
tus, caterva, comites. 

Oefchlinge, inteftina. - 

Geſchmack, 1) einer Sache, 3. S des 
Fleiſches, fapor, auch guftus: haben, ha- 
bere guftum, faperes angenehmen, habere 
uſtum Jucundum, efle fapore jucundo, 
apere jucunde: troplih, Geſchmack 
3. @. cincd Gemaldes, Gedichted, fapor. 
2) eines Koftenden oder Effenden, gulta» 
us, guftus: haben, fapere, praeditum 
effe guftaru (gutiu): tropifh, Geſchmack 
i. c. a) Empfindung des Guten und 
nen, zuftatus, guftus , fenfus: am fobe, 
guftus laudis etc.: Menſch von Geſchmoch 
elegans: ohne, inelegans. 1b) tirtbeit 
Urtheilungsfraft, fapor, judicium: 
Weisheit, auch fapientia: Menſch von 
Geſchmock, i. e. Kenner, intelligens, ele- 
gans: ohne, inelegans: Geichmad haben, 
ſapere, effe praeditum fapore, efle in- 
tellinentem erc.: feinen, non fapere, effe 
inelegantem. e) Vergnuͤgen weran, volu- 
ptas: haben, finden, capere voluptatem 
ex re: ich finde feinen Geſchmack daran, 
nullam voluptatem capio ex re, non de- 
lector re. : 

Geihmadlos, 1) Adj., von Gpeife 
fapore carens, APR en 415 a 
Urtheilungskraft, jüdicio carens, inele- 


gans. b) ohne Empfindung des Feinen 
fapore — —— ec) ch Feins- 


& beit, 


Ge, 
gilt, & E. Buch, fapore carens. 2) Adv. 
ne ia 


pore: ft. niche fein, ineleganter. 

Eefdymadlofigkeit, 1) von Gpeifen, 
inopia faporis. 2) fl. {Mangel an Fein⸗ 
heit, 3. E. im Urtheilen ic., inelegantia. 

Gefhmaufe, ı) das Schmauien, epu- 
latio. 2) das Öftere, frequentatio cen- 
viviorum, 

Geſchmeide, 1) Ketten, Banden, vin- 
eula, catenae. 2) Schmud, mundus, 
oder mundus muliebris. 


Gefchmeideräftchen, ferinium, i. e. 


Schmudfäfcen. 
Seſchmeidig, 1) was ſich fehmieben 
oder ſonſt behandeln läßt, 3. E. Menſch, 
Naturell ꝛc., tractabilis. a) biegſam, mol- 
lis, lentus, tener. 3) nachgebend, tracta- 
bilis: geſchmeidig machen, mollire, tra» 
abilem reddere, - ' 
Geſchmeidigfeit, tractabilitas. 
"@efdymeiß, ı) Koth, ſtercus. 2) Un⸗ 
geziefer (Plur.), infecta, vermiculi. 3) 
fehTechted Volk, Faex populi. Ä 
Geihmiere, i. e. Schreiben (verdibte 
(ch), etwa lirura, oder fcriprura. 
Seſchnatter, 3. E, der Bänfe, gingri- 
zus, € var * 
Seſchoͤpf, 1) was geſchaffen worden, 
res creata: 
ie Werk, z. E. dei; auch crearura 
Tertull.): ein belebtes, animans, aui- 
mal. 2) ein belchtes Gefchöpf, animans, 
animal, 3, €, du bift ein munderlih Ge— 
(chönf: au ſt. Menſch, homo: fichts 
fl. Ding, au res, natura. j 
Seſchoß (der), i. e. Abgabe, vectigal, 
— AN ich — 
Seſcho 05), I c geme r, te um. 
2) et Etage, tabulatum. - 
Geſchreibe end feriptura. 
Befchrey, 1) clamor : machen, erheben, 
edere, tollere; auch, i. e. ſchreyen, cla- 
mare. 2) Prahleren, oſtentatio: viel Ges 
ſchrey von etwas machen, oftentare rem, 
jactare fe de re, gloriari de re. 3) Ge⸗ 
echt, fama, rumor: es acht ein Geſchrey, 
fama eft, rumor eft: ausbringen, disſi- 
pare; ins Geſchrey fommen (im Bien), 
infamarj: bringen, infamare aliquem, in» 
— alicui _. etc. i 
Geſchuͤtz (grobes), tormenta. 
— — in — 
waber, 1) iu Felde, turma. 2 
—3 kleines, claſſicula. 
GSeſchwaͤren, i. e. ſchwaͤren. 
Geſchwaͤtz, i) das Plaudern, gärrirus. 
2) leere Worte, Doffen, fabulae, nugae. 
Geſchwaͤtzig/ 1) Adj., a) von Mens 
ichen, garrılus, loquax. b) auch 3. €. 
| * Vogeln, garrulus. 2) Adv., loqua- 
cirer. 


„„Delhwäsigteir ; garrulitas, loquaci- 
Seſchweige, f. Befhwelsen. 
>  .. 


Bu ade 


Gottes, a deo; auch opus,. 
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Befhweigen, i. e. fchmeigen , tacere, 
filere: geichmeige daß, au zeſchweigen daß, 
tantum abeit, ur; nedum ur; + auch ne» 
dum, obne.ur, aber mit Coniunet., 1. @. 
geſchweige, das du cd könnte, tanrıım 
abeit, ur tu poflis, nedum ur ru. pollis, 
nedum tu pofis: auch ſteht tanrum ab- 
eit voraus, da dein mr noch einmal folgt, 
3. Eau geſchweigen, daß er nicht fonute, 
fo wollte er nicht eininal, tantum abelt, 
ur non potuerit, ye ne voluerit quidem : 
ich. geichweige der übrigen, ut nihil dicam 
de ceteris, ut taceam erc.: geſchweige 
denn, "oder bloß geichweige, oder zu ge⸗ 
fihmeigen, 1. e. a) viel weniger, multo mi- 
nus, nedum, z. &, geſchweige du, nedum 
eu. b) vielmehr, 3: €. geſchweige dir, 
nedum tibi. c) daß ich davon nichts ſage, 
daß ichs nicht erwähne, ur illud taceam, 
ur nil dicam .de eo, auch ur taceam , ut 
nihil:dicam, feq. Accuf. cum Infin., 3. €, 
au geſchweigen, baf er fönne,.ur taceam, 
illum poffe : ifts viel mehr oder viel we⸗ 
niger, auch nedum, 

efchwelge (das), luxus, 'heluatio. 

Geichwellen, i. e. ſchwellen. 

GBeichwey, i. e. Gchwaner, 

Seſchwind, ı) Adj., celer, velox, ci» 
tus. 2) Adv., celeriter, velociter, .cito. 

Geichwindigfeir, celeritas, velocitas: 
In der Geſch., mit Gekbw, „ celeriter , fe- 
ftinanter: mit großer, celerrime, magna 
cum celeritate: in großer, celerrime: in 
der ardften, quam celerrime;. in der Ges 
ſchwindigkeit, i. e. vor großer Geſchwindig⸗ 
keit (Eilferkigkeit), prae feltinationg, per 
feltinatiomem. 

Beichwindfchuß , ictus velocior. folito. 

Geſchwindſtuͤck, tormentum nomen ge» 
rens a velocitate. 

Geſchwiſter (die), ı) überhaupt, con- 
fanguinei. 2) Bruder und Bruder, fra- 
tres, confanguinei. 3) Bruder und Schwe⸗ 
ſter, frater et foror, fratres, confanguinei. 
4) Schweiter und Schweſter, foreres. 

Gefchwifterfind, ı) meines Waters Bru⸗ 
beröfohn, frater parruelis; oder meines 
Vaters Bruderstochter, foror patruelis. 
a) meines Baterd Schweſterſohn, oder meis 
ner Mutter Brudersiohn, frater amitinus; 
oder meines Waters Schweitertochter, oder 
meiner Mutter Bruderstochter, foror ami- 
tina. 3) meiner Mütter Schweſterſohn, 


s frater confobrinus, oder bloß confobri- 


nus; oder meiner Mutter Schweſtertoch⸗ 
ter, (oror confobrina, oder bloß confo- 
brina: folglih Plur.,, @efchwifterfins 
der; I) patrucles (frarres, forores), wenn 
bende Mäter Brüder find. 2) amitini 
(fratres), und amitinae (forores), wenn 
des einen Water und des andern Mutter 
Sefchrifter find, 3) confobrini (fratres), 
und confobrinae (forores), wenn beyder 
ihee Mütter Schweſtern find. 5 
e 


— — — — ———— — 
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Geſchwiſterlich, ı)'Adj., ennfangui- 
neus: iſts brüderlich, fraternus, oder 
fhwefterlih, farorius. 2) Adv., more 
eonfanguineorum, ober convenienter con- 
fanguineis. 

Geſchwiſterſchaft, confanguinitas. 
Geſchworner, ſ. Schmwören, 
Geſchwuͤhl, nimis fervidus, nimis ae- 

ftuofus, oder fervidus,aeftuofus: es {ft ges 

ſchwuͤhl, fol nimis ferver, tempeftas eft 
simis fervida oder eft fervida, 

Geſchwulſt, tumor: harte, ſchmerzen⸗ 
fofe, feirrhus: gertheilen, discutere tumo- 


rem. 
Geſchwuͤr, ulcus: um fich freffendes, 
phagedaena: wol Geſchwuͤre, ulcerofus. 
eihwürchen, ulcufculum. 

Gefecht, fenarius : der geſechſte Schein, 
insgemein fextilis. 

Befegnen, i.e 1) fegnen. 2) Abſchied 
nehmen, 4. E. bie Welt, i. e. erben, hanc 
vitam relinquere, mori erc. 3) einen übel 
empfangen, behandeln, male accipere (oder 
excipere) aliquem: gefegner, i. e. gluͤck⸗ 


Geſell, ı) Gefdbrte, comes. =) Came⸗ 
eab, fodalis. BY Theilnedmer, forius. 4) 
Gehuͤlfe eines Metiters für Gelb, etwa fo- 
cius laboris mercenarius. 5) Menich, 
3. E. em fauler Geſell ıc., homo. 

Gefellen,_i.e. vereinigen, verbinden, 
fociare, confociare, jungere, conjungere: 
ſich, fe, oder fociari, confocieri, jungl, 
eonjungi: Gleich und Gleich geſelt fich 
gern, homines lıbenter cum aequalibus 
congregantur, fimilis ſimili gauder. 

Befelig, ı) Adj., 3. E&, Menich, ſoeia- 
lis, fociabilis, congregabilis, ad focieta- 
tem propenfus, amans focieratis : gefellis 
ges chen, vita fecialis, vita ſocia. 2) 
Adv., focialiter. 

Gefelligfeir, focialitas, fudium fami- 
liaritaris. 

Befellfchaft, ı)'jcde Derbindung mitre., 
Thefinchmung, focieras: machen, facere, 
coire, inire: leiſten, focium fe addere; 
worin, rei alicujus: bie menfchliche, fo- 
eictas humana. 2) Begleitung, comita- 
zus: maiben, i. e. begleiten, eomitem 
((ocium) fe’ addere: ohne Gefelichaft, 
fine comite: ohne meine, me non co- 
mite: in Gefelihaft, i. e. zugleich mit, 
fimul, una cum; auch bloß cum, 3. 
mit Jemanden in Geſellſchaft fpeifen, una 
cum nliquo, oder cum aliquo: mir ſpei⸗ 
fen in Geſellſchaft, coenamus fimul oder 
una: in Gefelichaft (i. e. Begleitung) 
läßt fi auch überiegen, comite, comiti- 
bus, 3. E. des Vaters, meiner ꝛc., patre 
comite; me comite. 3) limgang, ufus, 
eonfuerudo. 4) Zufammenkunft oder 
Bırfammlung mehrerer Menſchen, conven- 
su; hominum, ceetus hominum; auch 


Gef 


heydes ohne hominum: fn Gefellkbaft 
fenn, efle in conventu, inter homines 
eff:: wir buben Geſellſchaft, conventus 
hominum apud nos eit: auch laßt fich 
in Geſellſchaft Überfegen, praefente, prae- 
fentibus, ;i. e. in Gegenwart, 3. €. in Ges 
felichaft foldser Männer fagte ers, praelen- 
tibus ralibus viris ete.: fo auch in meiner 
(deiner ıc.), we (te) praefente. 

‚Gefellfchafter, ı) Geführte, comes, fo- 
cius. 2; der mit Theil nimmt, fociusz ' 
der mit uns umacht, focius: iſts Came⸗ 
rad, oder der oft mit uns umgeht, con- 
victor, fodalis: fo auch Geſellſchafte⸗ 
rinn, i. e. i) Gefäbrtinn, comes, focıa, 
2) Zheilnchmerinn, focia. | 

Geſellſchaftlich, 1) Adj., ı.e. ı) bie 
Geſellſchaft betreffend, focius, focialis. 2) 
geſellig, 1. Geſellig. 3) camerabichaftiich, 
a) Menſchen, fodalis, focius, focialis. b) 

inar, focius, focialis. II) Adv., fo- 
cisliter: [cben, vivere etc., vivere vitam 
focialem „ elle (ocialem. 

Geſellſchaftlichkeit, ſocialitas. 

Befelihattsfräufein, virgo nobilis 
ferviens conluetudini: sjungfer, virge 
ferviens conluerudini, 

GSeſenk, ı) Senker, propago, tradux. 
2) das Gewicht zu Verſenkung der Rebe, 
pondus. 

Beleg, v) 3. E. Gottes, ter Obrigkeit, 
der Dichtfunft ıc,, lex: geben, dare, con- 
ſtituere: in Vorfchlag bringen, ferre: bes 
Fannt machen oder anfchlagen, promul- 
gare: annchmen oder verordnen’(in einem 
freyen Staate, vom Molke in Comitiis), 
nccipere, jubere, fcifcere: verwerfen, an- 
tiquare, repudisre: an fein Gefes gebuns 
den, exlex, lege (oder legibus) folutus: 
dent Gchen gemäß, Adj., legi conveniens, 
legitimus: Adv., legitime, ex lege, 2) 
Abias eder Strophe cines Gedichts oder 
ficdes, articulus, ftropha. 

GSeſetzbuch, liber (oder codex) legum: 
insgemcin Codex. 

Bejengeber, 1) eines Geſetzes, legis la- 
tor. 2) mehrerer, legum lator. 

Befeggebung, ı) eines Geſetzes, legis 
latio. 2) mehrerer, legum latio. 

Geſetzlich, i. e. dem Geſetze gemdß, r) 
Adj., legitimus, conveniens legi. 2) 
Adv., legitime, ex legis praefcripto. Not. 
tit von mehrern Gefegen die Rede, fo ſteht 
legibus, legum, fi. legi, legis. 

Geſetzlichkeit, convenientia cum lege 
(oder von mehren Geſetzen, legibus). 

Befenlos, ı) Adj., i.e. a) ohne Ges 
fese, an Fein Geſetz gebunden, exlex, fo- 
lutus legibus (von einem Geſetze, lege). 
b) feine Geſetze hubend, carens — 
(lege), vacuus a legzibus. 2) Ady., line 
legibus, fine lege. 


Ge 
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. Sefeglofigkeit, r) Mangel an Geſetzen, 
inopia legum, 2) das Freyſeyn davon, 
conditio exlex, vacuitas a legibus, 

Geſetzmaͤßig, i. e. geſctzlich. 

Geſetzmaͤßigkeit, i. e. Geſctzlichkeit. 

Geſetzpredigt, etwa concio de legi- 

$, concio urgens leges (infiftens legi- 
bus): s prediger, etwa concionator de 
— oder ũrgens leges (inſiſtens le- 
gibus). 

Geſetzt, ı)Adj., i. e. ernſthaft, gravis. 
2) Particı, €. geſetzt du koͤmmſt nicht, 
ut non venias, faciamus te non. venire, 
f. Segen. 3) Adv., ie. ernfihaft, gra- 


viter, cum gravitate» 
Geſetztafel, i. e. Tafel, worauf 1) ein 


GSeſetz fiebt, tabula legis. 2) mehrere 
fleben, legum. Geiegtafeln ‚ t- 
bulae legum. 


Befenwidrig, 1) Adj., legi (oder von 
mebrern Gefegen legibus)) contrarius. 2) 
Ady., contra legem (von mehrern Geſe⸗ 
ken leges). j 

emitus. 


Geſeufze, 

Geier, 1) Fähigkeit gu fchem, wofur 
auch Augen gejagt wird, oculi, oculorum 
acies, vifus, z. E, ſtumpfes, ſcharfes ıc.: 
verlicren,, oculos (vifum) amittere: das 
Geficht legt ihm ab, acies- oculorum ejus 
hebefcir: furzes, etwa oculi hebetes, 
scies oculorum non longe tendens. 2) 
Anblid, | 
wird, confpecrus, oculi: aus dem Ges 
fichte verlieın, e confpecru amitrere: zu 
Geſichte befommen, confpicere: vord Bes 
icht fommen, in confpectum venire: aus 

em Gefichte geben, e confpectu (ex ocu- 
lis) abire: im Geſichte, i. e. vor den Au⸗ 
gen, in confpectu, in oculis, ante oculas : 
im @efichte haben, confpicere, in oculis 
habere: es fällt gut ind Geſicht, placet 
oculis, et bona fpecie: im @efichte des 
Beinde3, 3. E. etwas thun, in oculis 
(confpeetu) hoftis, infpectante hofte. 3) 
die Augen, oculi, 3. 
nen. 4).Angelicht, Antlitz, a) überhaupt, 
os, facies : von Geficht kennen, de facie etc. : 
ins Angeficht jagen, in faciem oder coram 
etc. b) in Anfebung der Mienen, vultus: 

‚ triltis: fauered, triftis, acer- 
us: freumdfiches, ferenus, hilaris: auch 
fiebt frons, wenn fit mit Stirn vertaus 
fchen tät, 3. E. freundliches, frons hila- 
ris: finiteres, triltis erc. 5) Miene, vul- 
zus, oder Mienen, vultus, Plur.: Geſich⸗ 
ter machen, vultus mutare, vultum mauta- 
ze; oder torquere: fein Geſicht verdudern, 
vwalrum mutare. 6) Erfcheinung, vifus, 
fpecies: er hat cin Geſicht geichen, Spe- 
eies ci oblara eit. 7) Perſon⸗ homo, oder 
Geſtalt, fpecies, 3. €, in dem Hauſe gibts 
mwunderliche Geſichter. 


wofür auch oft Augen gelast . 


. ins Geſicht ſchel⸗ 
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Behatebilbung, "facies edle, libe- 
ralıs, 
Gefichtsfarbe, color faciei (oris). 
Gefichrerebler, vitium oculorum (vi- 


us). 

Befihhtsfreis, Horizont, orbis Aini- 
ens, horizon. 

Geſichtslinie, lineamentum oris. 

Geſichtsnerve, nervus opticus. 

Geſichtspunct, ı) eigentl,, punctum 
viſus, punctum oculi. 2) tropiſch, mo- 
dus, quo res conſideratur: aus dem rech⸗ 
ten Geſichtspnncte betrachten, i. e. auf 
schörine Art, recto modo, recte erc, 

Befichtezug, vultus, lineamensum orisz 
s züge, vulcus, lineamenta oris, 

Gefiebent, feptenarius. 

Gefime, 3. €. an Gdulen, cymatium. 

Gefinde, famuli, minifterium, fervitium, 
famulitium, femilia. 

Befinbebetten, ftra famularia. . 

Befindebier, cerevifia famularis. 

Gefindebrod, panis famularis. 

Gefindebaus, domicilium famulare, 

Gefludel, 5. E. licderliches ıc., i. & 
fihlechte Leute, homines nequam, oder nies 
drige Leute, faex populi. 

Gefindelobn, merces famularis. 

Befindeorduung, edicrum de famulis, 

Befindeitube, cubiculum famulare, 

Befinge (das), cantio, cantus. 

Gefinnen, i. e. verlangen, pofcere. 

Gefinner, Geſinnt, animatus, adfe- 
ctus. 

Geſinnung, ı) Gebanken, ſenſus, ani- 
mus, mens: haben, fentire, eſſe anima- 
tum: gut, bene: übel, male: gute 
(Sefinnung, rectus fenfus, recta mens: 
üble, malus etc.: iſt gute Befinnung 
fo viel ald Yreigung, propenfio, propen- . 
ſus animus; oder Freundſchaft, amicitia, 
2) Vorſatz, Entſchluß, confilium, animus, 
ſententia: haben, fentire etc. 

GSeſippt, i. e. verwandt. 

Geſittet, 1) Adj., a) überhaupt, gut 
oder fihlecht, moratus, moribus praeditus z 
mohl, bene moratus erc.: fchlecht, male 
moratus etc. b) wohl gefittet, bene mo- 
ratus, commodis (trctis) moribus prae- 
ditus (omnatus). 2) Adv., i. e. mohl 
oder übel gefittet leben, i. e. wohl oder 
übel gefittet ſeyn. | 

Geſonnen, i. e. Willens, z. E. ih bin. 
gejonnen, 3. E. Ju reifen, conftitui, de- 
crevi, cogito, volo, in animo habeo, ani- 
mus eit, confilium cepi. 


Geipann (der), ı) Camerad, focius, 


fodalis. 2) Kerr, Bannus, 3, €, in Hun⸗ 
garn. 


Deipamn (das), 3. E. Verde ꝛc., Hus | 


Befpannfchaft, Bannatus. 
Geſparre, i. c. Spartterk. 


& 


Gr 


Veſchaffer deit überhaupt, 
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‚Befpenkt, x) Erfcheinung, die man ges 
fehen haben will, fpectrum, larva, vifum, 
phantafina. 2) Einbildung in der Seele, 
fpectrum, phanrafına ; oder Erdichtung, 
figmientum, fpectrum, phänrafma. 


Beipenitergeichichte, narratio de fpe- 


etris erc. 
Geſperre, 1) Wideriegung, obluctatio, 
reniius: machen, obati. 2) Gparı 
wert, 3) Ciaujur an ‚Büchern, fibula. , 
Beipeye, i. e. das Speyen, fpurus: 
iſts Erbrechen, vomitio, 
Beipiel der), 1-8. Camerad, fodalis, 
focius. @efpielinn, fodalis, ſocia. 
.Befpiele (das,, luſus. | 
Gefpinnit, netum, fila nera. 
Beipone, i. e. Bräutigam oder Braut. 
Seſpotte, irrifio, ıllufo. — 
Befpstte, i. e. das Spotten, irriho, 
ifluno, Iudificatio: zum @eipötte ſeyn, 
etle Iudibrio, eſſe irrifioni: zum ts 
fpötte haben, habere ludibrio, Iudifi- 
cari , ludere, illudere, irridere: zum Ge⸗ 
ſpoͤtte werden, ludibrium fieri, fieri ri- 
diculum. 2) das, moräter man ſpottet, 
Iudibrium: er iſt das &ejpdrre der Teus 
te, et Judibrium (oder Indibrio) ho- 
minum,, 
Geſpraͤch, fermo, colloquium, dialo- 
gus: halten, fermonem conterre cum 
aliquo, colloqui. j 
Gefprädig, ı) Adj.,i.e @) gern mit 
andern xedend, adfabilis. ” b) plauders 
haft, loquax, garrulus. 2) Adv., i.e 
3) gern mit andern redend, adfabiliter. 
b) de loquaciter. 
Geiprächigkeit, 1) menn man gern 
mir andern redet, adfabilitas. _ 2) Ylaus 
Deebaihai se garrulitas, loquacitas. 
"Beiprächweife, per fermanem. 
Geiprenfelt, fparfus, varıus. 
Beipenge (das), ſparſio, adfperfio. 
"Beitade, 1) ded Meer, litus. 2) des 
luffes, rip 


A. 
-Beitale, 1) dußere Beichaffenheit, fpe- 


sjes, forına, figura: geben, forınare, figu· 
“are, fingere, j. E. rem: befommen, 
formaın accipere etc; oder, formari, 
figurari , fingı: annehmen, accipere etc. : 
Yabcn, effe ‚(pecie (figura „ forma), 3. €, 

b in Geſtalt, 3. €. 


yenhfiche, bumana: 
eines Pferdes, pecie, ſigura. orma 
Cequi): unter beyderley Geftalt (das 


yeil. Abendmabl nehmen), urraque spe. 
cie (forma etc), oder insgemein, ub 
wraque: mie war Nine Schalt? quae 
‘qualis), erat ejus forına (Species)? 2) 

t, Species, forma, 
talies, figura. 3) Art oder Gattung, 3. 
E. yon Zhieren_te fpecies, forma, figu- 
va. - 4) Art uw Saͤſe modus, ratio: 
solcher Geſtalt, dergeſtalt oder der Bes 
Hals, i. 2. a) auf folche Ark, hoc’ modo; 
ralı mode, hac. ratione, ita, fic. , b) alſo 


sec | 
oder fo, 3. E. er if dergeſtalt Meikis, daß 


⁊., fic, ira, tam: auch tantopere, i. ®. 
fo ſehr. ©) daher, demnach, igitur, jta- 
we. 5) mas einem ericheint, 3. €. Im 
raume oder Wachen, fpecies. 6) Bild, 
fpecies, imago, forma, figara. 
Geſtalten, i. e. bilden, Geitalt geben, 
fornare, figurare, fingere: baber ges 
ftalt, A. geiialtet, i. e. ) gebildet, 3.18. 
wohl geſtalter Menſch, homo formofus, 
homo pulchra forma: übel, homo tur- 
pi forma etc. a) beſchaffen, 3. E. ben fo 
getalten Dingen, i.e. daber, demnach, 
itaque, ergo: oder, wenn es zu Anſan⸗ 
ge ficht, Quae cunr ira fint. 
Geſtaltung, formatie, figuratio, fictio. 
Geſtaͤndig feyn, i. e. bekennen, ge⸗ 
c - 


eben. 

Geſtaͤndniß, confeſſio. 

Seſtank, koetor; auch odor, wenn 
fihs mit Geruch vertauichen läßt, 

Geſtatten, concedere —— auch 
pati. Geſtatiung, concelño. permiſſib. 

Geſtaͤude, fruticerum, frutectum. 

Bere, z. E. Meſſer, i. e. Beſteck. 

Seſtehen, 1) bekennen, fateri, confi- 
teri: nicht, mon etc., difiteri, infitie- 
ri. 2) geftatten, Geſtehuug, Beftänds 
nif. confelio. 

Seſtein, i. e. Gteine, faxa, lapides. 

Geſtell, ng 4. €. bes Tiſches 
ı0., pes: der Säule, bafıs, ftylobata. 

- Beftellen, ti. e. ſtellen, ſiſtere; fih, i. e. 
a) ericheinen, fe fiftere, adparere. b) ben 
Schein annehmen, als ob 2c., fimulare. 

Gefteria, ſ. Gefrig. s 

Seſtern, heri, hefterno die: geſtern 
Abende, heri vefperi: geſtern früh, heri 
mane :. von geſtern her, inde ab hefter- 
no die: auch Adj., i. e..1) gefirig, ge⸗ 
fieen geworben, heiternus. 2). nicht lange 
vorher geworden (geboren), nuper adme- 
dum facrus (natus). ! 

@eftichele (das), Infectatio. 

GSeſtift, etwa inftirarum fixum., 

Geftirn, 1) Stern, ftella; auch fidus, 
aftrum. 2) Gternbild, fidus, aftrum. 
3) Sterne, ftellae, fidera etc. 4) jeder 
leuchtende Himmelskoͤrger, 3. €. Sonne 
tc., Adus, aftrum. . 

Seſtirnſtand, conftellatio, fideratio. 

Beltient, ' 3. & Himmel, ttellatus, 
ftellifer. R 

Geſtoͤber, bed Schnees, volatus vagus 
nivis, nix vage volitans. ° 

Seſtottere (das), haeſitatio linguae. 

GSeſtraͤuch, fruticerum, virgulsum. 


Geſtreng, i. e. Gtreng, fi. Gtreng, 
No.. als Fitch, geſtrenger Zerr ⁊c., eis 


wa vir amplifimus .etc. 


Geſtrengigkent, f Gtrenglakeit.  - 
‚Bejtrig, ‚keiternusr geſtrigen Tages, 
am geſtrigen Zage, Keſterno die, ‚beri: 
geſtrigen 


Gef 
gefrigen Tages früß, heri mane; Abends, 
heri vefperl. ’ 

Geſtricke, i. e. i) das Stricken. =) 
etwas Geflricktes. | 
— ‚ 2) Stühle, Selle. 2) 

ehe. 

Geftäte, i. e. Stutered, equafig etc. 

Sefuch, i. e. das Birten, Verlangen, 
petitio, preces: abſchlagen, repudiare 
preces: , erfüllen, farisfacere precibus: 
Statt geben oder finden laflen, locum 
relinquere (loeum. dore) precibus: nicht 
erhalten, repulfam ferre: auf mein Ge⸗ 
fucb will er xc., petente me etc. 

Gefumme, Bejumfe, fufurrus, mur- 
mur. 

Beiund, I) Adi., i.e. ı) nicht frank, 
a) dem Körper nach, fanus; auch falvus, 
validus: ſeyn, efle fanum erc., fanirate 
frui: werden, fanum fieri, convalefcere: 
ben gefunden Tagen, integra valerudine, 
b) von der Seele und andern Dingen, 
3. €. Verſtand, Ausdruck, Rede ıc,: fa- 
nas. 2) der Gefundheir zuträglich, ‚ fa- 
lucaris, faluber. 11) Adv., i.e. ı) nicht 
franf, fine morbo. 2) heiljam, falutari- 
ter, falubriter. 

Seſundbrunnen, fons falutaris (oder 
falubris), funs medicus, aqua ınedica (fa- 
lutaris)' etc. 

Befunden (Verb.), eonfanefcere, mor- 
bo liberari. 

Gefundbeir, 1) ‚gefünde Beſchaffenheit, 
a) dem Körper nach, fanitas, falubritas, 
falus, valetudo bona: zur Geſundheit 
verhelfen, reitituere alicui fanitarem oder 
falurem: Geſundheit teinten, bibere in 
falutem alicwjus: zutrinken, propinare 
falutem alicui: auf deine Gefundbeit, 
bene tibi! in falutem tuam! die Geſund⸗ 
. geht berum (im Trinfen), bibitur in 
alatem (3. €. alicujus) ab omnibus. b) 
auch anderer Dinge, z. E. der Seele, des 
Merftandes, Holzes, der Kede zc., fanitas, 
falubriras. 27 das Befinden, valerudo: 
ſchwachliche Geſundheit, valerudo tenuis, 

Gerundbeiteglas (sbecher), feyphus 
poculam, ferviens bibendo ın falutem 
3. E. alicwjus). 


Seſundheitspaß, literae teftes fani- 


tatis, teltimonium literarum de fanitate, 

GSeſundheitsrath, als 1) Collegium, 
Chllegium fanitsris. 2) einjelne Perſon, 
eonfiliarius fanıratis, a confiliis ſanitatis. 

Gefundbeitsregel, praeceprum fani- 
tatıs. 

Gefundheirstrunf, ı) wodurch man 
geſund wird, potus faluraris. 2) da man 
Geſundheit trinkt, potus in ſalutem (}, 
€. «licujus). 

‚Beiundheirsumftände, GBefundheites 
Zuüſtand, valerudo. 


! 
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GSeſundheittrinken (Bas), Bibere' in 
falutem alicujus: iſts Zutrinfen, pro- 
pinatio falutis. 


Sefundmachung, reftitutio fäniratis. 


Getaͤfel (das), 1. e. Tafelmerf, 

Berön (das), fänirus, fonus 

Berös das), Rrepirus, fremitus: mar 
hen, ciere itrepitum, ftrepere. 

Getraͤnk, potus, potio (Betränfe, 
— 

etrauen, ſich, ı) das Hetz babe 

— 2) hoffen, —— 
pero. 

Getreide, frumentum: auch, in fo fern 
es jdhriich zu Markte gebracht wird, an- 
nona: das Getreide fchldat auf, anno: 
na ingravefeit:. {fl wohlfeil, annona eit 
vilis: fchldgt: ab, annona laxar, oder 
levarur, fir vilior. 

GBerreideart, genus frumenti 

Berreidebau, cultura frumenti (fru- 


‚gum): 


&erreideboden, granarium. 
Berreidefeld, ager frumentarius, 
Gerreidefubre, vehes -frumencaria. 
@erreidebalm, culmus frumentri. 
‚ Gerreidebandel, nezotiatio frumenta- 
ria: s bändler, negotiator fruments- 
rius. 
Berreidelieferung, x) Herzufüßrung, 
fubvecrio frumenti. 2) Darreichung, prae- 
bitio (fuppediratio) frumenti. 
—— ‚ inopia frumenti. 
Gerreidemarft, 1) als Drt, forum 


frumentarium. a) als Sandlung, mercd- ° 


tus frumentarius. 
Getreidemaaß, modius frumenti. 
Setreidemuͤhie, mola frunientarie. 
Getreidepreis, annona, pretium fru— 
menti: ſteigt, annona ingravefeie: fällt, 
laxat, levarur, fit vilior. 
Betreidefperre, interdictio exportatio- 
nis frumenti. * * 
Getreideweſen, res frumentaria. 
Berreidezebent, decima frumenti. 
Betreidezins, vecrigal frumenıarium. 
Berreu, Adj., Adelis, fidus: Adv.; 


fideliter, fide. 

Getreuirch, Adv., fideliter. 

Getroit, ı) Adj., fidens, confidens, in« 
trepidus, audax: getroften Muth haben, 
getroft jeyn, eſſe animo fidenti.. 2) Adv., 
fidenter, confidemer, intrepide, fortiter, 
audacter: getroft! ald Zuruf zu einem, 
fis fortis! ne cimeas! oder fidenter! zu 
mebrern, Guüs fortes, ne eimeatis ! ober 
fidenter! -- Ä 

Getroͤſten, fich, fidere, confidere, cer- 
to fperare: ich getröite mich deiner Huͤl⸗ 
fe, oder daß du helfen werdet, confido te 
elle adjuturum, confido tuo auxilio, 

@erüummel, ftrepirus, tumulsus, 

Seuͤbt, exereitatus. 


Ge⸗ 


* 
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Gevatter, Gevateerinn, i. e. Tauf⸗ 
uge, seltis baptismi. Mein Gevatter, 
1. e. 1) Taufjcuge meines Kindes, teftis 
baptismi» filii mei, 2) mit dem ih Gr 
yatter fiche oder geflanden habe, etwa 
focius (fo auch focia vom Frauenzimmer) 
in teftando baptismo: zu Gevatter bits 
ten, rogare nliquem, ur teflis ür ba- 
tifmir Gevatter oder zu Gevatter fir 
en, ee teftem baptismi. 
Gevatterbrief, epiltola, —— quam ali- 
quis rogatur, ut fir teſtis baptismi. 
Gevatteriun, ſ. Gevatter. 
Gevatterſchaft, munus teſtis baptismi. 
vattersleute, homines inter fe 
juncti per teftimonium baptismi. 
Geviert, 1) in vier Theile getheilt, 
quadripartitus. 2) aus vier Einheiten 
befiebend, quatermarius, 3. €, Zabl. 3) 
viereckig, quadratus: der gevierte Schein, 
quadratum, terragonums ins Gevierte, 
in quadratum. 
it (das), alites, volucres. 
we aͤchtigter, i. e. Bevollmach⸗ 
tigter. 
Gewaͤchs, 1) Pflanze, planta. 2) am 
Leibe, excreſcens (Neutr.), tuber. 3) 
Erucht, fructus: Mein. vom heurligen 
Gewächfe, vinum hornotinum : oder Art, 
genus: d Wein vom beiten Gewachſe, vi- 
num opfimi generis: auch fl, Wein, 
3. E. fein eignes Gewachs trinfen, vinum 
domi (oder in agro fuo) natum. 
Bewarhfen, ı) glei worin, par: ge: 
wachien ſeyn, z. E. dem Keinde, der Ars 
beit zc., pareın eſſe alicui. 2) was enıs 
por gekommen iſt, ſ. Wachfen. 
Gewächebaus, hibernaculum plan- 
tarum, 


Bewäkhsreicy (dad), regnum vege- 
eabile. 


. 


Gewahr werden, animadvertere, ob- 
fervare, cognofcere : iſts ſo viel als 
erblicen, auch confpicere, videre: ader 
einfeben, auch intelligere. 

Bemwäbr, 1) Berficherung, kdes: anges 

dem promittere: feiften, fpon- 
dere, praeftare, in fe recipere, und bloß 
recipere. 3) Sicherheit, fecuritas: übers 
nehmen, praeftare rem, recipere fecuri= 
tateın rei. 3) Beſitz, poflefio, oder Ges 
malt, poteftas. 

"Bewäbhren, 1) verfprechen, verfichern, 
polliceri, fpondere. 2) für etwas fiehen 

raeftere rem. 3) — machen, erfüls 
fe, .E. eines itte, alicujus preca⸗ 
us fatisfacere: einen feines Wunſches, 
alicujus voto ſatisfacere, i 
compotem facere: ich kann dieß nicht 
Hewähren, nequeo hic fatisfacere tuis 
precibuss mein Bitten iſt gewaͤhtt, pre- 
oibus meis fatisfacrum eft: ich Bin meis 
ned. Wunfihes gewährt worden, facrus 


.vehementer, valde, 
aliquem voti 


Gew 


fum «ompos voti, damnatus fum veti, 
petitus fum voro. 4) verfchaffen, adfer- 
re ; ober geben, dare, tribuere; oder wo⸗ 
zu dienen oder gereichen, eſſe, 3.&, bie 
nemdhrt uns Beranägen, hoc nobis ad- 
fert (dat) volüptarem , eft volupratietc.: 


dieß aersdbrt feinen Beweis, non eft ar- 


gumento etc. ü 

Gewährieikung, hdejufio, evictios 
ohne meine ıc., fine me auctore: mit 
meiner ꝛc./ me auctore, . 


Bewährmann, Bewäbrsmann, 1) 
bey Berfaufung und andern Handlungen, 
auctor, Ädejuflor. 2) auf den man ſich 
beruft, 3. E. bey Erzählungen, auctor. 

Gewahriame, i. e. Verwahrung, cu- 
ftodia: dahin bringen, in cuftodiam da- 
re: darin halten, in cuftodia tenere. 

Bewäbrfchaft, i. e. Gewahr. 

Gewährung, 1) Erfühung, 3. €. ber 
Bitte ıc., farisfactio, oder expletio, oder 
farisfacere.” 2) Merfhaffung, Gebung, 
datio, praebitio. 3) Gewaͤhrleiſtung. 

Gewalt, ı) Kraft, vis, poteftas, po- 
tentia: mit aller Gewalt, omni vi. ®) 
Stärke, Kräfte, rebur, vires, potentia: 
mit aller Gewalt, omni vi. 3) SHeftigs 
feit, vehementia, vis, impetuss mit als 
fer Gewalt, omni vi, omni imperu. 4) 
Macht oder Vermögen, viel oder wenig 
auszurichten, potentia, opes, poteftas: 
au) ınanus: es ficht nicht In meiner 
Gewalt, ich habe nicht die Gewalt, non 
eft in manu (oder poteftate) mea: eineng 
die Gewalt (Macht) geben, 3. €. etwas 
zu thun, dare (oder. permittere) alicui 
poteltatem, 3. €, faciendi, f. m. 6. 59) 
Macht zu etwas oder über Menfchen oder 
Dinge, Herrichaft, poteftas, potentia, di- 
tio, jmperium, manus: in bie Gewalt 
bringen, in poteftatem redigere: in der 
Gewalt haben, 3. E. Affceten, in po- 
teftare habere: fo auch eine Sprache, in 
poteftate habere, callere. 6) Recht, jus, 
poteftas: geben,.dare etc. 7) linrecht, 
vis, injuria: Gewalt anthun, vim fa- 
cere, vim inferre, vim adferre alicui. 8) 
Gewaltiamfeit, violentia, vis: gebratts 
ben, vim facere, vim adhibere, vi uti: . 
mit aller Gewalt, omni vi. 

Bewaltig, T) Adj., i. e. 1) fräftia, 
validus. 2) flarf, validus, robuftus: ifts 
groß, ingens. 3) heftig, vehemens. 4) 
mächtig, potens. 5) gewaltfam, violen- 
tus. 11) Adv., i. e. 1) E£rdftig, Fark, 
valide, fortiter, potenter. 2) heftig, fchr, 
3) mächtig, valde, 
potenter. 4) gemwaltfam, violenter, per 
vim. 

SGewaltiglich, i, e. gewaltia, Adv. 

Bewaltfam, 1) Adj., violentus: iſts 
beftig, vehemens. 2) Adv., violenter, 
per vim: iſtés heftig, vehemenıer. 

Gewalt 


Gew 


Bewaltfemfeit, violentia: mi Ge⸗ 

mwaltfamtgit, 3. E. etwas thun, violenter, 
"yim, vi. 

Gewaltthat, factum violentum, res 
violenta. 

Gewalttbätig, ı) Adj:, violentus. 3) 
Adv., violenter, per vim, vi. 

Gewaltthaͤtigkeit, 3. E. einer Hands 
fung, violenca: iſts gewaltfame Sands 
lung, res violenta, factum violentum: 
begeben, vim facere. 

Gewand, i. e. Kleid, veltis, vefi- 
mentums 

Bewandfchneider, venditor panni ad 
menfurams sfchnitt, venditio panni ad 
ınenl[uram. 

Gewandsweife, ı) unter der Sand, 
tecte, obfcure. 2) Zum Gcheine, per 
fpeciem. j ——— 

Gewandt, i. e. geübt, exercitarus, oder 
geſchickt, peritus, oder hurtig, promrus, 
oder Liftig, callidus ete. 

ewarten, exfpectare: ich habe zu 

gewarten, eft quod exfpectem: oder fi. 
ẽs ficht mir bevor, inltat mihi, 5, €. poe- 
na etc. j 
Gewaͤrtig feyn, 1) gewarten, exfpe- 
etare: iſts vermuchen, auch opinari: 
ifi3 fürchten, auch timere; oder boffen, 
auch fperare, 2) bey der Hand oder zu 
Dienften feyn, praeſto efle alicui. 

GSewaͤſch, ı) unnuͤtzes Reden, garruli- 
tas, garritus. 2) Pollen, nugae. 

GBewäfchig, loquax , garrulus. 

Gewaͤſſer, aqua oder aquae: 
viel als Wellen, auch undae, fluctus; 
oder Meer, auch gare: wohlriechendes, 
liquor odoratus. 

Gewebe, 1) das Weben, textus. 2) 
was gewebt wird oder iſt, tela, textura: 
tropiſch, i. e. a) Zuſammenhang, Zus 
fammenfügung, textus, contextus, 3, €, 
Gcwebe von Erdichtungen, sontextus 
fi torum, mera — von Un⸗ 
glüd ıc. b) Waben, favus. 

‘ Bewebr, textus, textilis. 

Bewehr, i.e. Waffe, telum: if fo 
viel ald Waffen, a) sum Hauen, Schie⸗ 
fen, Stechen ıc., tela. b) überhaupt, 
wenn nicht vom Hauen), Schießen ıc. 
die Rede it, arma: ind Gewehr, ad 
arma: treten, tela (oder arma) capelle- 
ze: im Gewehr fliehen, in armis efle: 
mit dem Gewehr umgehen, tractate ar- 
ma: dad Gewehr ſtrecken, deponere arnra. 

Bewehrfabrif, fabrica arınorum. 

Beweib, cornug, 

. Beweine (das), fetus. lacrymatio. 
GBewende, i. e. bad Wenden, verfatio. 
Bewendig, verfatilis. 

Gewerbe, ı) Handthierung oder Mes 
tier, das Vortheil bringt, quaeftus : treis 
ben mit etwas, i. e. Profit baraus zie⸗ 
ben, quaeftum facere re. 3) Handel und 


its fo. 


-Gew 


Wandel, commercium. 3) 
getium: haben, habere er DR, = 
mihi negotium: fich ein Gewerbe mas 
chen, «) im Erufle, negotium fuscipere, 
b) zum Schein, fimulare neyotiam: wos 
bin, ei e aufs et ſ. Bewerb. 
ewerk, i. e. Innung eines Hands 
werks, ſaͤmmtliche Meiſter, A gr 
eorpus,. 5. E. ber Schmlede, fabrorum 
etc. Not. Dewerfen, 1) im Bergbau, 
i. e. Gemerfichaft, focieras metallick. 
2) Urbeiter überhaupt, operae. 

Gewerkſchaft, f. Gewerk. 

Bewerte, i. e. das Wetten. 

Gewicht, 1) bas man z. E. Mm bie 
Wage legt, pendus, libramentum. 2) 
Schwere, pondus, yon Gewicht, i. e 
Banen, ——— ohne, Wr ondere ca- 

. _3) tropifch,, i. e. Eindruf, Kine 
flug, Wirkung est keit, Goige K., 
pondus, momenrum, 3, &, die Rebe hate 
te großes Gewicht zc.: kein Gewicht has 
ben, pondere carere, nil valere etc.s 
Sache von Gewicht, res gravis: ohne, 
levis, pondere carens, nullius momen- 
ti: von geoiem, res magni momenti, 
res graviflima. 

Bewiegt worin, i. e. erfahren, peri- 
tus, * geuͤbt, ae? Mm 

Bewierig, petitioni refpondens: 
refpondere petitioni — — 

Bewiller ſeyn, i. e. wollen. 

Gewimmel, i.e. verworrene Bewe⸗ 
gung vicler Dinge ober Menichen, etwa 
turba: iſis fo viel ald große Wienge, 
vis magna, multitudo magna: welch 
ein Gewimmel! quae turba! oder quae 
multitudo! » 

GBcwimmer (das), ejulatus, vagitus. 

Gewinde, ı) das Winden, glomera- 


tio. 2) mas gemunden mird oder ifl, 
volumen, 
Gewinnen, ı) Gewinnung, Erlan⸗ 


gung, acqwihtio, adeptio. 2) Gewinnſt, 
and quaeitus, lucrum: den bes 
ommen, quaeßum facere, lucrum fa- 
cere. 3) Preis, z. E. um den man ficht, 
19 bewirbt 2c., predum, praemium, bra- 
eum: erlangen, bekommen, coniequi, 
adipifci erc.: der Austheiler biefes Gew 
winns, brabeuta. 

Gewinnen, ı) profitiren, a) ohne Ac- 
euf., i.e. Profit, Gewinn, Vortheil 
haben, lucrum facere, quaeftum facere: 
ben oder von etwas, ex re: wie gewon⸗ 
nen, fo Jerronnen, male parta male die 
labuntur, b) mit dem Accuf,, etwas 

winnen, z. €. Geld, Ebre, Ruhm, 

ube ıc., lucrari rem, lucrifacere rem, . 
3) dur Mühe erlangen, erwerben, z. E. 
Siea, Ehre, Preis ıc., confequi, adfequi, 
adipifci, nancifci: cine Stadt, potiri ur= 
be; einen Menichen gewinnen, j. e. zum 

£ Sreuns 
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freunde machen,, conziliare;. uber ends 
74 zu unjerer, Abficht bewegen, vincere: 
einen Freund gewinnen, i. e. erlangen, 
confequi; oder Zu etwas gen, mo- 
vere; oder überrefen, perfuadere: dem 


‚Sieg, victoria potiri, victoriam reportd- - 


9 — | 


re: daher gewinnen, 1. e. 
3. E. den Ort, contingere. 
3. €. den Berg, ronfcendere.. c) paſſi⸗ 
ren, zurüclegen, 3. €. drey Meilen, eme · 
tiri, fuperare. d) überhaupt befomm 
accipere, nancifei, 3. E. Kinder, Getreis 
de, Blätter, Ende, Oberhand ıc., da denn 
‚ accipere, confequi, zumeilen ein ans 
* ort ſtehen kann, 3. €. Ausgang, 
exirum habere: (Ende, fineın habere, 
finiri: Oberhand, fuperiorem efle: Zeit, 
fpatium mancifci —— 3) fiegen, 
egend erlangen, morin gen, a) fier 
gen, obne Accuf.,3. €, im Sreffen, Bros 
eeffe, Disputiren, und überhaupt Ober⸗ 
band, echt oder Vorzug erlangen, vin- 
cere: gewonnen geben, cedere, manus 
dare. b) einen Menfchen, der fich wider 
fente, durch Geſchenke, Schmeichelenen, 
vincere: ift3 bewegen zu etwas, mo- 
yere, oder überreden, perluadere: iſt 
ewinnen fo viel ald bloß erlangen, bes 
———— conſequi, adipiſci, nancifci, 
oder profitiren, lucrifacere, lacrari. 3 
worin fiegen, vincere re, 3. €. im Tr f⸗ 
fen, vincere proelio, potiri victoria, vi- 
ctoriam reportare: Proceß, vincere cau- 
fa, oder caufam: Geld im Spielen, lu- 
erifacere (lucrari) pecuniam: das Gpiel, 
' yincere Iudo: gewonnen haben, i. e. feis 
ven. Zweck erreicht haben, viciffe: du 
baft c., vicifti: 
contedo te vieiſſe. 


Gewinnen (dad), ‚Gewinnung, 25 


des Sicgs, adeprio victoriae, oder. bio 
victoria. 3) jede Erlangung, adeptio. 


Gewinner, 1) Gieger, Victor. 2) das 


gewinnende Loos, ſors victrix. | 
Gewinnliſte, index fortium vwictri- 


N ewinntt, (. Gemwinf 
inn ’ — * 

—22 cupiditas. (ftudium etc.) 

fucri (oder quaelftus). ; _ — 
ewinnfuͤchti ı j., quaeftuo- 

— — (oder quaeltus), fla- 
grans cupidirate +lucri eis. 3) Adv., 
cum cupiditare lucri. 

Gewinnfüchtigkeir, i. e. Gewinnſucht. 

Gewinnung, }; das Gewinneu. 

Gewinfel, ejulatus. 

Bewinft, i. e. Gewinn. 

Gewirt, i. e. Gewebe, tela etc, 

Bewirre, 1) Verwirrung, 3. €, des 

iens, der Umſtände, perturbatiö.' 2) 

ermirrung oder verwirrte Sache, Per- 
türbatio, tricae: machen, rem pertur- 


font gewonnen haben, 


8ew 


GSewiß, D) Adj., ı) entſchloſſen, feſt, 
im Borhaben, 'certus, firmus. 2) worin, 
nicht zweifelnd, gewiſſe Nachricht 5 
certus, haud dubius.. 3) zuverldifig, auf 
den man ſich verlaſſen kann, 3. —* 
ꝛ., certus, fidus. 4) zuverläfltg, keinem 
Zweifel unterworfen, 3. E. Nachricht, 
certus, explorarus, haud dubius: für ges 
wiß, 3. €. jagen, verfichern, hoͤten ıc., 
pro certo etc. 5) beichloflen, certus, de- 
ererus: es iſt ben. mir gewiß Cbeichlofs 
fen), certum eſt mihi, decrevi, ſtat fen- 
teneia (mihi), auch bloß Stat. 6) fell ge 
fett, beſtimmt, certus, definieus. 7)von 
Perfonen und Dingen, die man nicht 
nenne oder nennen will, 3. E. es giebt 
gewiffe Perfonen, ich babe gewiſſe ürſa⸗ 
chen, quidam. 8) feit, nicht wankend, 
cerrus, firmus, dtabilis, 4. €. Tritt ꝛc. 
I1);Adj., i. e.. #) zuverldifig, cerco, cer- 
te, haud dubie. ? frenlich, feilicer, nem- 
pe, nimirum: jo auch in Jronien. 3. 
ſeſt, 3. €. fieben, firme, 2. 

Gewiſſen (das), 1) Bemwußtienn einer 
Sache, confcientia: fein Gewiſſen ſchlagt 
ihn, pungit eum: ſagts ihm, admonet 
eum:; auf bein Gewiſſen, ex animi tui 
fententia. 2) das Bewußtſeyn feiner 
Handlungen in Ruͤckſicht ihrer Sittlich⸗ 
feit oder des Geſetzes, conicientia: das 
gute, confcientia recte factorum, com- 
fcıentia recta: böje, confcientia male- 
factorum: bey meinem Gewiſſen (vers 
ſichere ichs), falva confcientia (oder re- 
ligione): bey meinem Gemiffen! - als 
Betheurung, per religionem . (confcien- 
Ham) meam! ich nehme c8_ auf mein 
Gewiſſen, relinquo hoc confcientiae (oder 
religioni) mene: aufs Gewiſſen fragen, 
quaero ex aliquo teite ipfius confcien- 
ta, volo refpondere aliquem ex animi 
fui fententia. 3) Bedentlichkeit, Seru⸗ 
pel, Sewiffensferupel, religio: ich mache 
mir ein Gewiſſen darüber, habeo hoc re- 
ligioni, eit mihi religio oder religionis 
Jemanden ein Gemwillen machen, religio- 
nem injicere (oflerre). 4) Gewiſſenbaf⸗ 
tigkeit, religio: ins Gewiſſen ſchieben, 
dem Gewiſſen überlaffen, relinquere ali- 
eujus religioni: auf mein Gewiffen, bey 


meinem Gewiſſen, falva religione (con- 


feientia). 
Bewiifenbaft, Adj., religiofus: Adv, 
religiofe. 
GBewiffenbeftig, i. e. gewiſſenhaft. 
Gewiljenbaftigfeir, religio, faricti« 
tas: cin Mann von Gcwillenhaftigfeit, 
vir religiofus: von groier, religiohfh- 
mus, vir magna reliriene. 
Bemiffenlos, 1) Adj., religione ca- 


rens, ımpius, irrg'igiofus. 2) Adv., fine 


seliztone, Ampie -irreligiote. 


Fe} 


Gewilfenlofigfeir, irreligio, irreligio- 


ſitas, impiecas, 
Gmits 


Gew 


Gewiſſensangſt, angor confcientiae. 

— — morſus conſeientiae. 

Gewiſſenofall, ⸗punct, caſus religio- 
ſus, res religiofa, caſus conſcientisae. 
Gewiſſensſfrage, quaeſtio religioſa. 
Sewiſſensfreyheit, ı) im Urtheilen, 
libertas judicandi de rebus divinis. 2) 
in Ausüpung der Religion, liberras fa- 
‘ erorum. 

Bewiffensfriede, tranquillitas (oder 
pax, otium) corilcientiae. - 

— ——— religionis caufa, of- 
ficii caufa. . | 

Gewiffenspflicht, officium confcientiae. 

Gewiffensprüfung, .exploratio con- 
fcientine. - 

Bewiffenspunct, f. Gewiſſensfall. 

Sewiſſensrath, rector confcientiae, 

Bewiffensrüge, i. e. Gewiſſensbiß 
Sewiſſensruhe, tranquillitas (otium) 
conſcientiae. 

Gewiſſensſache, res religioſa, res ad 
conſcientiam pertinens. 

GSewiſſensſchlaſ, ſomnus confcientige. 

Sewiſſensſcrupel/ religio, ſerupulus 
conſcientiae: beybringen, religionem ali- 
cui injicere (adferre, objicere erc.): ſich 
machen oder haben, moveri religione: 
worüber, habere aliquid religioni. 

Gewiſſendtrieb, inſtinetus conſcientiae. 

Gewiſſensuͤbung, i. e, Gewiſſenspruͤ⸗ 
funs. 

Gewiſſenszwang, 
contra conſcientiam. 
Gewißheit, 1) Feſtigkeit, firmitas, ſta- 
bilitas. 2) Zuverlaͤſſigkeit, a) der Dinge, 
Dex geſagt und angezeigt werden, fides, 
3. E. des Verſprechens, Zeugniſſes, Pros 

phezeyung. b) in andern Dingen, cer- 
tirudo, das aber nicht leicht vorkommen 
möchte ; oder certum, morauf aber fein 
Genit, folgt: iſts Wabrheit, veritas: 
iſts Feſtigkeit, Unumftößlichfeir, ſirmi- 
tas: die Gewißheit erfahren, certum 
ſcire: für eine Gewißheit, z. E. erzdh⸗ 
-{en, pro. certo: mit Gewißheit, certo. 

Gewißlich, ji. e. gewiß, certo, certe. 

Gewitter, i.e. Donnerwetter, tem- 

as tenitrua edens, tempeltas tonitra- 


neceflitas agendi 


is, tempeſtas conjunca cum tonitru: 
es fomgpt eins, oritur etc.: ‚zieht fich 
zufammen, nubes tonitrales “coguntur: 


es ift ein Gewitter, i. e. ed donnvrt, to- 
- nat, oder blist, fulgurar: if Gewitter 


ſo viel ald Donner, io fteht tonitrus oder 


tonitru (obgleich der Nominat. vom ſetz⸗ 
ten noch ungewiß fiheint): iſts fo viel 
als Blitz, fulgur, und der einfchlagende, 
fulmen: 
ben, fulmine tangi (oder ici): erichlas 
gen werden, fulmipe percuri (perire etc.) : 
das Gewitter hat eingeſchlagen, fulmen 
serigit Jocum: mo? quem lorum? in 
deutſch. Sandler. 


+ Bewitterwolfe, nubes cum 


vom Gewitter getroffen wers: 
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ber. Kirche, aedem: ein ſchweres, ĩ. e. 
fäheliches. ” ” 

Bewitterregen, pluvia conjuncta cum | 
tonitru. 

GSewitterſchaden, damnum per fulmen. 
tonitru . 
conjuncta, nubes tonitrua edens. 

Gewinel (dad), argutiae, argutatio, 
SGewitziget, cautior facrus: werden; 
fieri cautiorem (prudentiorem). 

Gewogen, ı) günftig, benevolus, fa- 
vens, amicus, itudiolus. 2) Particip. 
von wägen, penfus erc. R 

Bewogenbeit, Lenevolentia, favor, 
amor:.habe die Gewogenheit und komm, 
fis tam benignus, ur venias, 

Gewohnen, adluefcere, confuefcere: 
etwas, adfuefcere rei (Dat.), ad rem, re; 
auch feq. Infin.: gewohnt, 1) der et⸗ 
mas gewohnt ik, 3. @. zu tbun ꝛc., ad- 
fuerus: an etwas, re, ad rem, alicui 
rei; auch feq. Infin.: ich Bin gewohnt, 
confuevi, adfuevi, foleo: gewohnt wer⸗ 
den, confuefco, adfuefco. 2) gewöhnlich, 
conſuetus, folirus, LU 

Bewöhnen, adfuefacere: an etwas, 
ad rem, re, alicwi rei; auch feq. Infin.z 
auch- ſteht confuefacere:. fich, Te etc, 
oder adfuefieri, adluefcere, confuefcere z 
gewöhnt, adfuerus, adfuefactus. 


Bewohnbeit, i. e. das Gewohntiegn, 
eonfuerudo: auch Sitte, Gebrauch, Mos 
de, confuerudo, mos, ufus: nach Gewohn⸗ 
beit, pro (ex) confuetudine, confueru- 
dine, more, ex more: es iſt die Gewohn⸗ 
beit, 3. €. bier, mos eft, moris, mog 
(confuetudo) obtiner,. 3.:-€. faciendiz 
auch mos’eft, ur erc.: es iſt meine Ges 
wohndelt, et meae confuerudinis, foleo, 
adfuevi, confuevi: Gewohnheit haben 
oder an fih baben, folere, adfueville, 
eonfueville: zur Gewohnheit werden oder 
fommen. in confuerudinem venire: die 
Gewohnheit beybehalten, ſervare (tenere) 
eonfuerudinem: in die Gewohnheit foms 
mean, i. e. gewohnt werden: aus der. 
Gewohnheit kommen, i- e.. a) ungewohnt 
werden, defuefcere. b) ungewöhnlich wer⸗ 
den, in defuerudinem abire, abolefcere: 
bie Gewohnheit beinges fo mit fich, con- 
fuerudo (mos) ita fert, fic mos elt, fie 
adfoler fieri. 


‘ Bewohnbeitsfünde, peccarum confue- 
tum, peccatum confuetudinis. 
Gewöhnlich, 1) Adj., confüetus, uſita- 
gs: mic gewöhnlich, gewöhnlicher Mas 
ben, more, ex more, ex confuetudine, 
confuerudine, ur foler: mchr als ges 


woͤhnlich, 3. €. lieben, magis folito: 


ſchoͤner, geößer, kürzer ꝛe., als gewoͤhn⸗ 
lich, folito pulchrior etc. 2) Adv., ex 
more, more, ex confuerudine, oder 
confuetudine, ufitate, more uſitato. 


x Bewöhne 
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Gewoͤhnlichkeit, conditio conſueta. 

Gewohnt, f. Gewohnen. 

Sewoͤhnt, f. Gewoͤhnen. 

Gewölbe, 1) gewoͤlbte Decke, camera, 
fornix, teſtudo: gewoͤlbtes Behaltniß, 
concameratio. 2) Behaltniß, cella: zu 
den Waaren, horreum: zur Gpeife, cel- 
la penaria: zum Derfaufe, 3. €, eines 
Kaufmanns, Buchhändlers, taberna: zum 
Segrabniſſe, monimenuum. 

ewölbt,' camerarus, concameratus 
eonvexus: Ort, concameratio, locus ca- 
meratus etc. 

Gewoͤlk, i.e. Wolfen, nubes, nubila, 
Gewoͤlkig, nubilus. 
 Bewihl f. Menge, turbaz auch zur 
Noth, multitudo, f. Gewimmel. 
Gewuͤhrig, f., Gemierig. 

GBewürfelt, würfelig, teffellarus, 

Sewuͤrm, i.e. Würmer, vermes. 

Bewhrz, 1) alles, womit man bie 
Speifen ſchmackhaft macht, condimentum. 
2) eine ausländiihe Art davon, 3. €. 

ieffer, Simmet ıc., aroma. 

Gewürzbaft, Adj., aromaticusı Ad. 
verb., aromatice, more aromatum. 

Gewürzhandel, ⸗kram, negotiatio 
dromataria, negotiatio aromatum, 

Gewürshändler, » Erämer, negotia- 
tor aromatarius. 

Gewuͤrzkram, sladen, taberna aro⸗ 
mataria. 

Gewuͤrzmuͤhle, mola aromataria. 

Gewuͤrznaͤgelein, ⸗ nelfe, caryophyl- 
lum (—on). / 

Beyer, vultur, vulturius: vom Geyer, 
vultutinus: geh zum Geyer! hohle dich 
der Geyer! i in malam rem! ber Geyer! 
oder beym Geyer! 1) beym Unwillen, 
malum! 3. €. der Geyer! mas bedeus 
tet das? quid, malum, hoc etc. 2) 
beym Wundern, papae! oder euge! oder 
“tar. b 

Geyeradler, 
Linn. 

Geyerfalk, i. e. Gerfalf, 

Gezaͤnke, Gezanke (dad), rixa. 

Bezauder (dad), cunctatio. 

Gezelt :c., ſ. Zelt. 

Beziemen,fih, 1) ſchicklich ſeyn, es 
eziemt und, decet nos erc.: es geziemt 
be nicht, dedecer, non decer erc. 2) ges 

ühren, zu Theile werden müffen, debe- 
ri, tribuendum effe. 

Geziemend, ı) Adj., i.e. a) anfldns 
dia, fchicklich, decens, conveniens, dignus) 
9) gebührend, ſchuldig, debirus, meritus, 
juftus. 2) Adv., i. e. a) auftdndig, de- 
center, convenienter, digne, b) gebuͤh⸗ 
rend, merito, jure. 

Geziere, ı) das Affectiren, Künfteln, 
Künfielen, adfectatio, adfectatum. 2) 
Poſſen, Kinderch, ineptiae. 


Vultur Percnopterus, 


‘men, fundere. 


Ge — Gif 


Geziert, 1) Adj., i. e. a) geſchmuͤckt, 
ornarus. b) affectirt, Pi ie 
etarus. c) 'ldppiich, ineprus. 2) Adv., 
i. e, a) geſchmuͤckt, ornate. b) affectirf, 
cum adtectarione. c) Idppifch, inepte. 
» Bezimmert, f. Zimmern. 

Geziſch, Gbilus, fibilum, fibila (Plur.). 

GBezwitfcher, ie. das Zwitichern. 

Gicht, 1) Glicderfrankpeit, mohln das 
Podagra ıc. gehört, archritis: laufende, 
seißende, arthritis vaga: 'befidndige, ar- 
thritis fixa: in den Handen, chiragra : 
Fuͤhen, podagra : Knicen, gonagra: mit 
der Gicht behafter, arthriticus: fie has 
ben, arthriticum  effe, arthritide labora- 
re. 2) Schlagfluß, befonders der die Oli 
der laͤhmt, paralylis. 3) Befenntniß, con- 
feffio. 

Gichtbruͤchig, paralyticas. 

Gichreffenz, e/lentia antiarthritica. 

Sichtſieber, febris archricica. 

Gichtfluß, rheumatiſmus arthriticus. 

Gichtiſch, arthriticus. 

Gichtkoſik, paſſio colica arthritica, 

Gichtkoͤrner, i.e. Saamenkoͤrner der 
Gichtroſe. 

Gichtkraut, herba antiarthritica, 

Gichtroſe, i. e. Pgonie, paeonia. 

Gichtrube, Zaunruͤbe, bryonia, Linn. 

Gichtſchmerz, dolor arthriticus. 

Gichtwaſſer, aqua antiarthritica. 

Gichrwurs, i. e. Diptam. * 

Giebel, _faltigium, culmen. Giebels 
dach, tectum faltigatum : feld, tympa- 
num: sbaus, aedes faltigarae, do:nus 
faftigara: » mauer, murus faftigarus: 
sfeire, pars faſtigata: sfpige, vertex 
faftigii, faltigium fummum, 

Gieke, i. e. $euerforge, 

@ienmufdjel, chaına. 
. Bir, ie. Begierde, 

@ieren, i. e. begierig feyn. 

Bierig, i. e. begierig. 

Gießbach, torrens. 

Giefibecfen, pelvis, po'lubrum. 

Gießen, 1) 3. E. Waſſer, Bley, Kur 
geln, fundere: wohin, infundere: es 
gießt ſtark (vom gen), largiter pluir. 
3) in Menge wohin fehütten, 3. E. Blu» 
3) begießen, 3. €. Blur 
inch ꝛc., rigare, irrigare. Das Gießen, 
bie Gießung, _ı) des Waſſers, Bleyes 
ic., fuſio. 2) Begickung, 3. E. des Gars 
tens ic., rigatio, irrigatio. 


Gießer, ı) dis Waſſers, Bleyes ꝛe., 
fufor. 2) Begießer, rigator. 
Gießerey, Gießhaus, oficina fu- 


ſoria. 

Bießfaß, vas fuforium. 

Biefbans, domus fuforia, j. Gieferen. 
‚ Gieffanne, var fuforium, vas riga- 
tioni ferviens, nafiterna. 

Gießkunſt, ars fuforia. 

Gift, ı) was, vom Körper genoffen, ibrs 

6 rödtet, 


lus, Aconirum 


CHE a 


töbtet, toxicum, venenum, virus, 2) als 
les Schädliche, venenum, 5. E, das Buch 
ift ein Gift für die Kinder. 3) Zorn, Rache, 
Bosheit, z. E. fein Gift ausfpeyen, virus. 
Giftarzney, alexipharmacum, antido- 


m. 
@iftbaum, arbor venenifera. 
Giftbecher, poculum venenatum, po- 

culum veneni. 
Biftblafe, vefica Venenara. 
GBifteffig, acerum ex alexipharmacis. . 


Biftig,ı) Adji, i.e. a) Gift enthaltend, 


venenatus. b) zornig, iracundus, faevus. 
<<) boshaft, 3. E. Worte, Zunge ıc., ve- 
nenatrus, —— 2) Adv., i. e. zor⸗ 
nis, iracunde, ſaeve. 

Siſtkraut, blau Eiſenhuͤtlein, napel- 
i Napellus, Linn. 
Attenrauch, pompholyx. 
venenarius: 


Gi l, 

Giftmifcher, veneficus, 
smilcherinn, venefica. 
. venehcium, 
—— i.e, Giftarzney. 
Giftroche, Raja Paſtinaca, Linn. 
Sifttrank, potus venenatus. 
Gilbe, i. e. gelbe Farbe, flavedo. 
Gilbig, gilblich, ine. gelblich, fubflavus, 
Gilbwurz, curcuma, Linn. 


Bilde, 3. E. der Schügen, Handwerker, 


focieras, fodalitas, corpus, collegium. 
Gimpel, Dompfaff, pyrrhula, Linn. 
inft, er, Geniſte, genitta. 
Biptel, 3. des Daches, Berges ıc,, 
culmen, cacumen, faſtigium: au 
vex, 3.E. des Berges ıc.t tropiich, 3. €. 
der Ehre, des Glücks, Ruhms ıc., faltigium : 
befteigen, adfcendere, confcendere etc. 
„dire, gemere. Das Birren, gemi+ 


Girter, clachri, cancelli. 
®itterbert, lectus clarhratus. 
Gitterblech, lamina clarhrata. 
Gitterjeniter, feneftra clachrata. 
Gitterförmig, ı) Adj., oancellarus, 2) 
Adv., clathratim. 
Gittern, cancellate. 
@irtertbor, porta clachrata. 
Gitterthuͤre, janua clathrata. 
Gitterwerk, opus cancellarum. 
lacis, etwa declivitas valli exterior. 
lans, 3. €. der Sonne, des Silbers, 
der Ehre, Tugend zc., fplendor, nitor, 
fulgor: von fich geben, i. e. glaͤnzen, 
fulgere, fplendere, nitere: fich im Glan⸗ 
igen, fplendorem fuum declarare. 


de zei 
8 nzen, fulgere, fplendere, nitere, - 


@länzend, ı) Adj., fplendidus, fplen- 


dens, nitidus. 2) Adv., fplendide, nıtide. ' 


Blanzarss, phalaris, Linn. 

Blänzig, i.- e. glänzend. 

GBlanzleinwand, etwa linteum fplen- 
dens, linteum a fplendore nomen gerens, 


Blaris oder Blarne, in der Schweiz, 


Glarons. ee 


Giftmifcherey, 


ver- « 
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Glas, ı) Glasmafle, vitrum: blafen, 
Aare:  fehleifen, tornare: fchneiden, (cal- 
ere: Glück und Glas, wie bald briche 
das! fortuna virren eft. 2) gldfernes Ges 
ſchirt, vas vitreum : ‚ Zrinfglas, pocu- 
lum vitreum : Weinglas, fcyphus: Glas 
Wein, fcyphus vini; fl Kein, vinum: 
beym Glaſe Bein, in vino, per vinum ete. 
Blasarbeit, opus virreum. f 
&lasarrig, vitreus. > —J r 
- Bläschen, vafculum vitreum:., Wen, 
Teyphus viai: beym Glaschen Wein, im 
vino,'’per vinum etc. Er 
Glasdecel, operculum vitreum. 
Ölafer, etwa vitrarius. — 
GSlaͤſern, 1) aus Glas, vitteus, e.xf- 
tro. 2) Glaſe dhnlich, vitreus: Augen, 
oculi natantes. 
Slasfenſter, feneſtta vitrea. 
Glasgalle, fel vitri. 09 
Blasgeihirr. vas vitreum ; oder meh⸗ 
rere, vaſa vitrea. 
Glasgruͤn, vitreus, hyalinus. 
Blashbandel, 
‚ebändler, negouator virrarius: ⸗haͤnd⸗ 
lerinn, negouatrix ‚vitrarie. I 
GSlashaus, aedificium nomen gerens 
a vitro. a 
Blasbonig, mel. vitreum. 
Elashürce, officina vitraria. J 
Glaſig, Glaſicht, i. e. Glasartig. 
Glafiven, laevigare, reddere plendi- 
dum, z. E. Handichube Zr 
Bilasfirfche , etiva cerafum vitreum, » 
Glaskraͤmer, i. e. Glashandler. 3 
Blasfraut, Mauerkraut, virriarie, 
parietaria. 1 F 
Glaskugel, pila vitrea. 
Glasmacher, vitrarius. ———— 
Glasmaler, pictor vitrarius. Glas⸗ 
malerey, pictura vitraria. — z 
Blasmenn, i. e. ı) Glashandler. =) 
ber Glas berum tedgt, inititor virrarius. 
Glasojen, fornax vitraria. 


@lasperle, margarita vitrea. £ 
Blasraute, rhombus vitreus. ' 
— aum, i. e. Glasgalle. Du 
GBlasfcheibe, runde, orbis vitreus: piers 


eckige, quadratum vitreum. 
GSlasſcherbe, Bladicherbel, teſta vi⸗ 
trea. 
Blasichleifen (das), tornate vitrum. 
Glasſchleifer, totnator vitratius. 
Blasihmalz, i. e. Glasgalle. 
Glaeſchneider, ſealptot vitri. 
Glasſchrank, 1) mit glaſernen Thärch, 
ferinium foribus vitreis. 2) zu ®&ldiern, 
fcrinium vitrarium. 
Blasftein, quocolos. 
Glasthuͤre, janua vierea. | 
’ Blastropfen, gutta vierea, vitrum fa- 
ens. 


Glafur, politure, laevigatio: geben, 
polire, laevigare. | * 
Ta Gla⸗ 


negotiatio viträrids - » 


fides: 
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&lafuren, polire, laevigare. 
Siaſurerde, terra ferviens Iaeviga- 


tion. 
GSlasweide, falix er Linn. 

Blaswerf, 1) ein 
£reum. 2) mehrere, opera vitrea. 

Glaͤtſcher, ſ. Gletſcher. 

‚Blatt, 1) Adj.. i. e. a) nicht tauh, 
laevis: machen, laevigare etc. 2) ſchluͤ⸗ 
pferig, laevis, lubricuss 3) ſchmeichel⸗ 
‚haft, blandus. 4) ichön, laevis. 11) Ad- 
‘werb., i. e. 2) nicht raub, laeviter. 2) 
gänzlich, omnino, prorſus, plane. 


lätte, laevitas. — 
* lacies lubrica: es glattels 
ſet, glacies fit laevis. 
Slatten, laevigare. Das Glaͤtten, 


die Blärrung, laevigatio. FU 
SGlatthobel, runcına ferviens laeviga- 


tioni. 

‚Btärtzabn, dens ferviens laevigationi. 

lage, calvitium, calvities, 

Blaube, ı) wenn man etwas glaubt, 
manbden beymeſſen ober geben, 
alicui fidem habere (tribuere), credere: 
haben an etwas, i.e. a) glauben, daß 
es fen, credo rem, credo rem efle. 
glauben, daß es witkſam ſey, 3. E. an eis 
ne Arancy, credo reın efle eflicacem, cre- 
do rei vim (oder efficacitatem): einer 
Sache Glauben beymeflen, i. e. glauben, 
sredo rem: Glauben haben, finden, z. E. 
bey Iemanden, fidem habeo apud etc., 
alt mihi fides apud etc. 2) Glaubmürs 
digkeit, Ades: haben oder finden bey 
f. vorber: beymeſſen, ſ. vorher. 3) Eres 


dit, Zutrauen, a) 3. E. daß man wos \ 


r 
gebe, des: haben bey ꝛc., f. vorher. b) 
im Handel, bey Kaufleuten ꝛc., kdes: es 


ft kein Glaube mehr, fides concidit (per- 


u en c) Religion, 


ilt). ufage, Beriprechen, fides, pro- 
2* he wi 


ten, fervare ete., promiflis 
ftare. 5) in der Theologie, a) 


Bott, Ehritum, Kides in deum erc.: iſts 


‚ Vertrauen, fiducig dei ete. b) Glau⸗ 


benslehre, formula doctrinae facrae ; oder 
Glaubensbefenntniß, i. e. a) Glaubens 
fehre, formula doetrinae facrae. 8) Glau⸗ 
bensbefenntniß einer Kirche, insgemein 
| » €. chriflis 
e ıc, religio: fd Aebre, doctrina: 
Birche, ecchefia: Bortesdienft, facre. 
Glauben, 1) für wahr balten, crede- 
re: einem etwas, credere alıcui rem, 
fidem habere alicui de re. 2) trauen, 
Glauben beumeffen, credere, fideın habe- 


re. 3) dafür balten, credo, puto, exifti- - 


mo, arbitror, reor: gefchiehts mit Ueber⸗ 
Icaung, auch judico: iſts vermurben, 
opinors aud ſteht mihi videor, videris, 
wıderur erc.,3. E.ich glaube, daß bu wahr 
rideft, puto (credo, arbirror etc.) te vere 
loqui, videris mihi vere loqui: du haſt 
geglaubt, daß ich kommen werde, pu⸗ 


tuͤck, opus 4 


X. 


aube an 


babilem reddere. 
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taſti ete, oder. viſus ſum tibi eſſe ven- 
turus. 4) in der Theologie, 3. E. an 
‚Gott, an Chriſtum, i.e. a) glauben, 
daß ein Gott fen, credo deum. b) fein 
Vertrauen auf ihn. fegen, iduciam pono 
in deo, fido (confido) deo etc. Not. ins 
geinein wirds uͤberſetzt credo in deum. 
‚Glaubensäpniichkeis, insgemein analo- 
gia hhdei. —— 
Glaubeunsartikel, caput doetrinae fa- 
crae, articulus ſidei. 
Glaubens bekenntniß, 1) das man abe 
legt, profeſſio doctrinae ſacrae. 2) vers 
faßtes, formula doctrinas facrae : insge⸗ 
mein ſymbolum. 
alacxitas ſidei 


Glaubensfreudigkeit, 

deum. 

GBlaubensfrucht, fructus fidei. 

Glaubensgenof, particeps facrorum, 
fequens eadem facra. 
 Blaubensgrund, fundamentum fidei. 

Blaubenslehre, 1) eine einzelne, caput 
doctrinae facrae, praeceprum- e doctrine 
facra, dogma ecclefiae (oder Hidei), 2) - 
Dogmatif, doctrina facra, theologia the- 
tica. 

Glaubensreinigung (* verbeflerung), 
emendatio (purgatio) dogınarum ec- 
clefiae, 

Blaubensiache, res ad doctrinam ſa- 


.cram pertinens, res credenda. 


Glaubensverbefferung ; i. e. Glau⸗ 
bensreiniaung. 

Blaubhaft, i. e. glaubwürdig. 

Glaubhafeigkeir, i. e. Glaubwuͤrdig⸗ 


t. 

Bläubig, Adj., fiduciam ponens in 
deo; Adv., cum fiducia dei. 

Bläubiger, i. e. Schuldberr, creditor. 


SGlaublich, 1) Adj., credibilis, fide di- 


nus: machen, reddere credibilem (pro- 
abilem), probare: Semanden, alıcui: 
auch fidem facere rei: es iſt nicht glaube 


‚td, non efcredibile: mir, non fit mihi 


— 2) Adv., credibiliter, proba- 
ıter, - > ud ‚ ' 
Blaublichkeir, i. e. Glaubwürdigkeit. 
Glaubwürdig, ı)Adj., fide dignus: 
its glaublich, auch credibilis: machen, 
fidem facere rei, probare rem alicui, pro- 
2) Adv., probabiliter, 


cum fide. aa 
Slaubwuͤrdigkeit es: vetſchaffen, 
facere: haben, Tuben. iu 


@leicy, 1) Adj., i. e. 1) gerade, nicht 
ſchief oder krumm, rectus, aequus: machen, 
aequare, reddere aequum, 2) eben, nicht 


‚ böderig, ſteil ꝛe., aequus. aequalis, pla- 


nus: machen, aequare, complanare, redde- 
re aequum etc.- 3) eben fo beſchaffen an 
Größe ıc,, nequus, aequalis, par: folgt als, 
wıe, fo ftebt ac, otque: machen, reddere 
parem etc., aequare: ſeyn oder kommen, 
3. E. Jemanden, aequare (oder aequi pa- 
rare, 


le ; 
rare) aliquem, parem effe alicui etc.: 9 
bes Alters, aequalis. 4) chen ba ’ 
idım, 3. €, zu gleicher Zeit, eodem tem- 
pore, fimul, 5) gemäß, par, conveniens 
erc.r es if ihm gleich oder gleichviel, i. e. 
einerley, f Eineriey. 6) ahnlich, fmilis, 
7) gewachien worin, par, 3. E. an Starke. 
11) Adv., i. e, 2) gerade, recta : gleich Zu, 
3. €. geben, reden, recra: gleich gegen über, 
e regione: gleich durch, i. e. zu gleichen 
Theilen, ex nequo. 2) eben fo, aeque, pa- 
rirer, 4. E. ‚gleich lang ac.: gleich viel, 
i. e. eben foviel, 4. E. bekommen ıc.: es 
tft gleich viel, i. e. gleichgültig, mihil in- 
gereit: nicht, intereft aliquid : mir, mea: 
feich fo, ine. eben fo, aeque, pariter: 
—* als, wie, fd ſteht ac, atque, ut. 3) 
Abalich, Amilicer: gleich fo, imilirer : folgt 
als, wie, fo ſteht ac, atque. 4) wie, ur, 
velut, veluti, 3. €. fie bläht gleich einer 
Roſe, ut rofa erc., oder inftar rofae: daher 
gleich als, oder gleich wie, ſicut, ut, fic- 
uti, ati, velut, veluti, h €. gleich mie ein 
hier, ur beftia eic., oder inftar beitiae: 
gleich als wenn (ob), ur fi, velur fi, tan- 
quam fi, tanquam, quafi, achi. 5) alsbald, 
ſogleich, ſtatim. confeftim, illico etc. 6) 
eben, juf, gerade zu der Zeit, commodum, 
commöde: gebörts zu einem Subitant., fo 
cht ipfe, 3. E. zu cben der Stunde, zu 

e Zeit, ipfa hora, ipfo tempore. 7) vor 
furiem nur, 3. €. ct iſt gleich gefommen, 
modo. 8) jufl, gerade, genau, ipfe, 3. €. 
gleich ind Herz traf er ihn, cor ipfum 
tetigie. 9) ———— utique. 10) 
gleich nach ob-oder wenn heißt sufams- 
nen etli, tamerfi, Quamquam, licet etg., 
denn «es fteht A. obichon. 11) gleich 
kebt auch überlüffie, und iſt nicht wohl 
zu überfegen, j. E. in großen Städten 
is doch gleich anders »c., etwa quidem. 

Blechartie, ejusdem generis, aequalis. 

/ i rigPeit, ‚aequalitas. 

Bleichbedeutend,Bleichdeutig, eandem 
vim habens, fynonymus. 

Bleche, i. e. Gleichheit. 

@leichen , 2) aleicb ſeyn, aequare, ae- 
quiparare erc. 2) Ahnlich ſeyn, fimilem 
efle. 3) gleich, machen, aequare. 

Gleichergeftalt, smaßen, pari modo, 
pariter. RE _ 

Bleichfalls, i. e. auch, etiam, quoque, 
item, itidem: iſts fo viel als ebenders 

felbe, auch idem, 3. E. du haft den Va⸗ 
ter acchen, ich babe ihm auch gejehen, 
ego eundem vidi. 


Blei eodem 
eolore, 

Glaächförmia, 1) Adj. i. e. a) gleichs 
artig. b) gemdß, übereintimmend, confen- 
taneds, conveniens etc. 2) Adv., i. e. 
genrdß, convenienrer etc. 

Sleichſoͤrmigkeit, i. e. 2) Gleichartig⸗ 
keit. 2) Gemaßheit, Webereinkunft, 


farbig, ejusdem coloris, 
abens eundem eolorem. 


d 
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Gleichgewicht, 1) eigentl., aequilibri- 
tas, aequipondium: darin bleiben, fer- 
vare aequilibriratem: daraus fommen, 
excidere aequilibritare. 2) Gleichheit, ae- 

rer! quabilitas. ’ 
eihaültia, I) Adj.,_i. e. 1) von 
pleicher Gültigkeit, a)» i. e. von gleichem 

erthe, ejusdem pretii, dem valens, 3. 

‚ Münge. b) i. e. von gleicher Bedeu⸗ 
tung, 3. €. Wort, ejusdem poteftatis, 
ide valens, fynonymus. c) gleichgälti- 
ge Sylbe, fyllaba anceps. d) weder gut 
noch. bdje, medius, nec bonus nec malus: 
gleichgültige Sache, Mittelding, medium, 
e) unerheblich, non magni ponderis, le- 
vis, vilis. f) was man nicht achtet, 'vi- 
lis: der Menich iſt mir gleichgultig, ef 
mihi vilis, non curo illum etc. e) eis 
nerley, idem: es if mir gleichgültig, 
ob ıc., nihil mea intere(t: nicht, inter- 
eft mea. 2) gelafien, 3. €. beym Un⸗ 
glüde ıc., aequus, aeque animo praedi- 
tus: iſts unempfindlidy bey. etwas, au, 
lentus. MH) Adv., aequo animo: fs 
unempfindlich, ungerühre, auch lente. 
- Bleichgültigeit, 1) gleicher Werth, 
aequalitas, idem pretium: der Worte, 
eadem vis, eadem poteſtas, aequalitas. 
2) unerheblichkeit, levitas, vilitas. 3) 
Gelafienpeit bey etwas, aequitas animı, 
aequus animus: mit Gleichgüftigfeit, ae- 
quo animo: iſts Unempfindlichfeic bey 
etwas,- auch lentitudo: iſts Kaltſinnig⸗ 
Zeit, frigus, lentitudo. “ 

WBleichheit, aequalitas: iſts Aehnlich⸗ 
feier, fimilieudo. 

Bleichlaufend, parallel, aequaliter 
diftans, — — 

Gleichlaut (der), conſonantia, conve- 
nientia. 

Bleichlautend, confonus, conveniens. 

Blehmachen; gleich machen, aequa- 
re, exacquare. Gleichmachung, aequa- 
tio, exaequatio. 2 

Sleichmaß, proportio, convenientia. * 

Gleichmäfig, Adj., conveniens: Adv., 
convenienter, aequabiliter. 

Bleibmurh, i. e. Gelaffenheit, dequi- 
tas anmnı, acquus anımus. 

Sleichmuͤthig, i. e. gelaffen, Adj.,ae- 
quo animo praegirus und ohne praedi- 
tus: Adv., sequo animo. 

Gleihmürbigkeit, i. e. Gleihmuth. 

Gleidynamig, ejusdem nominis. 

GSleichniß, fAinilirudo, fimile. 

Sieichnißrede, oratio continens fimi- 
litudinem. NR 

. Bleichnifiweife, per comparationem, 

Gleichnifwore , verbum continens 
Amilitudimem. 

Bleichfam, velut, quafi, tanquam:. 
aleichfam a's 05 (oder wenn), velur fi, tan- 
guam {, auch bfoß tamquam oder quafi. 
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Sleichſchaͤtzen, gleich ſchaͤtzen, nequa- 


re, exaequare, eodem loco (oder numero) 


habere (oder. ponere), juxta aeftimare,' 


Gleihichägung , aequario. 
leichſchenkelig, habens aequa (aequa- 
lia, paria) crura, aequicrurius. Ä 
‚ Gleichfeirig, habens aequalia (paria 
etc.) latera, aequilarerus. — 
Sleichſinn, i. e. gleiche Geſinnung, 
idem fenfus. 

Gleichſtellen, gleich ſteilen, i. e. gleich 
machen, aequare, exaequare: es 
handen, i. e. dhnlich machen, nachahmen, 
fe Amulare (adfimulsre) alicui, .imitari. 
Bleichftellung, 1) Gleichmachung, aequa- 
tio, exaequatio. 2) Nebnlichmacung 
feiner felbft, Nachahmung, fimufatio, imi- 
tauo. 

- Bleichftimmig, Adj.; confonus, conve- 
niens: Adv., convenienter, congruenter. 

@Bleichflimmigfeit, confonantia, con- 
yenıentin. 

» Bleihung, wequatio, exaequatio. 

Bleidyviel, gleich 
viel, tantundem: achten, juxta aeftima- 
re: es if gleich wiel, i. e. einerlel, eft 
idem, nil intereft, nil differr: mir, mea 
nikil intereft» nicht, inrereft mea: es 
iſt nicht gleichviel, intereft aliquid. 

@leichweit, gleich weit, 1) eben fo 
weit oder gerdumlich, 3. E. Kleid, aeque 
laxus. 2) von eben dem Raume, 3. €, 
entfernt lienen, pari intervallo, aeque lon- 
ge: es iſt gleich weit von hier, par in- 
rervallum (fpatium) eft Cintercedie) s von 
bier bis ıc,, inter hunc et illum locum. 

Bleichwie, — ut, uti, 
velut, veluti, ſicut, ficuti: auch inftar 
feg. Genit. 

Bleichwobl, i. e, dennoch, tamen: iſts 
fo viel als aber doch, at ramen, atramen : 
iſtg fo viel als nichts defto weniger, auch 
nihilo minus, nihilo fecius, 

Gleichzeitig, aequalis, ejusdem tem- 
poris. 

Gleichzu, gleich zu, 1) Adv., 3. €. 
geben, reden, ‚recra. 2) Adj., fimplex, 
3. E. der Menfch ift u zu (im Reben). 
„gleie oder Beleife (des Wagens), or- 

ira. 


Sleißen, i. e. aldngem, nitere, fplen- 


dere: tropiſch, einen guten Schein ha⸗ 
‘ber, nitere, fpegie effe honefta, Specio- 
ſum effe. 


Bleifiend, 1) Adj., i. e. glänzend, nir 
tens etc.: tropiih, i.e. guten, Schein 
habend, nitens, fpeciofus, 2) Adv., fpe- 
ciofe. 

Bleifner, i. e, Heuchler in der Tugend, 
fimulator virtutis (oder fanctitatis), Gleiß⸗ 
nerei, fimulatio virtutis (oder fanctitatis), 
Gleißneriſch, 1) Adj., fmularus, fper 
eiofus. 3) Adv., Amulate, fpeciofe, 


viel, i. e. eben fo. 
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SGleiten, 1) fi ſchnell bewegen, babin 

fhläpfen, Jabi. 2) ausgleiten, labi. 

Gletſcher, mons glasialis. 

Blied, 1) Gelenk, artieulus. 2) Theil, 
3. E. des Menichen, membrum: aud ar- 
tus, wo artus gern .bie großen Glieder 
find, als Arm, Buß ıc,, membra aber alle, 
z. €. Hand, Finger ec. daber Blied, a) 
einer Kette, annulus. b) einer Pflanze, 
internodium. c) jeber Theil, z. E. des 
Hauſes ıc,, membrum: daher einer Ger 
feßfchaft, membrum, pars, 3. €. bes 
Staats ı. d) Reihe Goldaten, ordos 
die Glleder Öffnen, laxare ordines: ſchlle⸗ 
fen, jungere, denfare. e) der Verwandt⸗ 
ſchaft, z. E. bis ins dritte Glied, gradus, 
progenieg, ftirps. f j 

liederhaut, membrana. 

- Bliederfranfheir, i- e. Gicht. 
Blieverlabm, debilis membris. 
Bliedern (Verb.), inftruere membris; 

gealtedert, membris praeditus (imftructus). 

Shiederweh, i. e. Gliederkrankheit. 
Sliederwein, vinum antiarthritieum. 
Sliederweiſe, 1) ſtuͤckweiſe, membra- 
tim. 2) nach Reihen, ordinatim, 3. €, 
marfchiren, EEE no. 

Gliedkraut, Aderitis, Linn. 

Glievmaf, membrum, befonderd von 
ben groͤßern, artus, ; 

Sliedſchwamm, fungus articulorum. 

Bliedfucht, i- e. Slicderfrankbeit.  - 

Gliedwaſſer, Gelenkſaft, axungia ar- 
ticulorum, liquor artieularis. 

Bliedwafferfuchht, hydrops: e nimia 
multitudine axungiae artkulorum, 

Bliedweife, if. e. glicdermeife, 

Blimmen, 1) ſchimmern, micare. 2) 
ſchwach oder insgcheim brennen, 3 & 
Feuer, Krieg, Haß Irr glifoere, 

Glimmer, mica. 

Glimmern, micare. ’ 

Blimpf, olementia, lenitas: mit Glim⸗ 
pfe, clementer, leniter: mit großem oder 
dem größten, clementifime, lenifiime 
erc.: mit größerem, clementius, lenius. 

@limpflid, 1) Adj., clemens, lenis. 
2) Adv,, clementer, leniter: auf bas 
glimpfichfle, clementifime, leniffime, 

. Glinzen, i e. glanzen. 

Slitſchen, i, e, gleiten, 

Globofir, glebofites. 

SGloͤckchen, campanula (das nicht vor⸗ 
kommt), ober tintinnabulum. 

Glode, 1) zum Pduten, insgemeln cam. 
pana, das war nicht vorfommt: die Glok⸗ 
ken oder mit &loden Iduten, pulfare cam- 

nas, änfonare campanis.' 2) Uhr, 

blagubr, horologium: die Glocke hat 
sehen geſchlagen, hora decima eft audita: 
mas it die Blode? quora eft hora ? 

Blocenbiume, campanula, Linn, 

Glockengießer, fulor campanarum, 

Glockengut, i, e. Glockenſpeiſe. 

n Glocken⸗ 


GSlo — Gluͤ 
Glodenklaug, ⸗laut, ſonus campa- 
narum. 
Bfocenläuter, pulfator campanarum. 


GSlockenſchl i. e. Schlag ber. Uhr, 
pulſus — ſonus Korean: = 


nach dein ıc., hora ipfa audita. 

Blodenidywengel, piltillum campanae. 

Blodenjeil, funis ferviens campanae 
agitandae. 

Blocdenfpeife, aes campanarium, 

Blodenipiel, ſymphonia campanaria. 

Glodenftuhl, etwa ſirmamentum (oder 
retinaculum) campanarum. R 

Blocentaufe, baptismus campanae, 
Glockenthaler, numus uncialis argen- 
teus campana infignitus. 2 

Blodenthburm, turris campanaria. 

Glocdentreter , agitator campanarum, 

Blödner, Rüfter, aedituus. 

Blogau, Glogavia. | 

Glorie, i. e. Strahlen um den Kopf 
eines Heiligen, radii, nimbus. 

Blorreidy, Adj., gloriofus, illuſtris: 
Adv., gloriofe. 

Glorwuͤrdig, ı) Adj., gloria dignus: 
glorwuͤrdigſten Andentens, 3. €. Fries 
er glorw. And., Fridericus, cujus me- 
moria gloriofa eft, oder cujus non fine 
laude meminimus, oder Fridericus glorio- 
fifimus etc. 2) Adv., gloriofe. 

Bloffe, i. e. Erfldrung, Note, expli- 
catio, nota, fcholion: Gloſſen machen, 
1) oder heraus geben, i. e. Noten, ani- 
madverfiones edere. 2) über Jemanden 
oder etwas (iprichw.), peritringere ali- 
quem, Notare. 

Gloffiren, ı) Noten machen, fchreiben, 
animadverfiones fceribere ; oder heraus ges 
ben, edere. 3) durchziehen, perltringere, 
notare. j 

Sluchzen, i. e. glucken. 

Sluͤck, ı) das Ungefdhr, fortuna, fors. 
2) ahınfiger Zufall, fortuna, fortuna fe- 
cunda, cafus fecundus : zu gutem Glück, 
forte, forte fortuna: &lücf haben , 3. €. 
worin, fortunarum effe, fortuna fecunda 
uti, felicem efle: folgt daß oder ber In- 
fin., fo lebt gern contingere, z. E. i 
babe das Gluͤck achabt, ba ich den König 
fabe, ober den Koͤnig zu fehen, contigit 
mihi, ut viderem erc.: es if dein Gluͤck, 
daß ꝛc., oder du baft von Gläde zu fagen, 
Gott zu danken, bene tecum agitur, quod 
erc.s fich in fein Oli finden, forruna 
recte uti: Gluͤck wunſchen, gratulari ali- 
cui rem und de re. 3) gluͤcklicher Aus⸗ 
gang, exitus (eventus) felix (profper): 
auf aut Gluͤck! in benum eventum! oder 
quod bene vertar! Gluͤck wuͤnſchen, i. e. 
guten Ausgang, optare exitum laerum 
(profperuin): —X 
sirer proficifcaris! er hat Gluͤck dabel, res 
ei profpere cedit (fuccedit), 4) gläcliche 


auf 
oder mit dem 2c., inter fonum horologii: - bea 
- ‚ frui): 


auf die Keife !. feli- 


/ 
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Umſtaͤnde, res fecundae, res profperae, 
felicitas: im Gluͤcke leben, vivere in re- 
us (ecundis, fortunatum eſſe: ſich in 
fein Gluͤck finden, rebus fecundis recte 
uti. 5) Gluͤckſeligkeit, feliciras, ‚beatitas, 
beatitudo: haben, felicirare uti (oder 
nicht, non uti etc., carere etc.: 


Jemandes Glück machen, felicirarem ali- 


cui conciliare, aliquem reddere felicem: 


das war fein Gluͤck, in ea re bene. cam eo 
agebatur: daß er fort ging, oder zu ſel⸗ 
nem Glüde ging er fort, bene cum eo 
agebatur, cum discedebat: er bat von 

lüce zu fagen, i. e. a) if glädlich, ek 
felix, beatus etc. b) mag Gott banfen, 
mag froh fenn, daß er ıc,, bene cum eo 
agitur, quod erd.: ich habe fein Gluͤck, 
eareo felicitate, fum infelix: iſts aber aus 
fäliges Gluͤck, 3. E: in der Lotkerie, for- 
tuna mihi non favet, non utor fortuna 


‚fecunda: fein Gluͤck machen, i. e. gluͤck⸗ 


lich werden, ſieri felicem: nicht, oder 
lechtes Giuck machen, male ſibi conſu- 
ere, uti fortuna adverſa: einem an ſei⸗ 
nem Gluͤcke hindern, impedire alicujus 
res fecundas, oder (iſts Glaͤckſellgkeit) fe- 
licitatem. 6) Kifico, blindes Glüd, alca, 
fortuna: dem (blinden) Glücke überlaffen, 
in aleam dare, committere (permittere) 
fortunae: auch fl. probiren, periclirari 
rem: aufs Gluͤck in die Welt geben, te- 
mere discedere. 7) das Gute, Bortbeil, 
3. E. eines guten Namens, bonum, com- 
modum. ° , 
Blude, i. e. Gluckhenne. 

‚Blucen, Gluckſen, von Hühnern, glo- 
eire, fingultire. Das Glucken, Gluck⸗ 
fen, fingulcus. . 

. Glücen, fuccedere, procedere: das 
Vorhaben iſt mir gegluͤckt, conſilium mihi 
fucceflie: €8 iſt mir gegluͤckt, res mihi 
fucceflir: folgt daß, fo ſteht gern con- 
tingere, 3. E. es iſt mir geglückt, es au 
feben, contigit mihi, ut etc. 

Gluͤckhaſt, i. e.glädlih.. 

Gluckhenne, ı) eigentl., gallına glo- 
ciens, gallina fingultiens, 2) Gichenges 
ftirn, Plejades, Vergiliae. 

Glücklich, I) Ad)., i.e. 1) Gluͤck ges 


ntegend, 3. E. Menfch, Leber ıc., felix, 


fortunatus, beatus: machen, beare, fe- 
licem reddere: ſeyn, a) bei einer Hands 
lung, rem bene gerere: ich bin glädlich 
(arte) gewelen, rem bene gefli, res mihi 
ucceflit, oder ex fententia proceflit. b) 
Aberbaupt, elle felicem (beatum, fortü- 
natum), uti felicitate erc.: fo glücklich 
feon , effe ita felicem erc., hac. felicitare 
uti: folgt daß oder der Infin., fo ſteht 
ur, auch ficht gern contingit (contingebat 
erc.), ur etc., 3. E. ich bin nicht fo glücks 
lich. geweſen ibn au fehen, non contigit 
mihi, ur viderem etc,, non ita felix fa, 
ur erc.: nicht glädtich ſeyn, a) uͤberhaudt, 


non 
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non effe felicem, non uti fortuna fecun- 
da. b) in einzelnen Fdllen, “male rem 
gerere: .ich bin (darin) nicht glücklich ger 
weien, res non mihi ſucceſſtt, rem, male 
ei: glüclich fenn im Heurathen, a) von 
—— feliciter ducere uxorem. 
) von Brauenzimmern,' feliciter nubere 
viro: im Gpiclen, bene rem gerere in 
LTuſu. 2) bealäct, garis, ernimfibt, 
3. €. Tao, Mind, Sache ıc., pro ben: 
fecundus, fauftus, laetus; auc felix, 
fortunatus, beatus, vom Tage, Sache, nicht 
aber vom Winde. U) Adr., teliciter, 
beate, fortunate, profpere, faulte, . 
Gluͤcksball, pila fortunae - 
Gluͤcksbude, taberna fortunae expe- 
tiundae, taberna ſortium. 
Gluͤckobuͤdner, tabernarius fortilegus. 
‚ @ludfehg, ı) Adi., felix, fortunatus, 
beatus: dis fo viel als begluͤckt, er: 
wünfcht, auch profper, fecundus, fau- 
ftus. 2) Adv., feliciter, beate, faulte, 
fortunare: f. auch Glücklich. | 
Bläcfeligfeir, felicitas, beatitas, bea- 
titudo: geniefen, uti, fruierc.: mas 
iſt das nicht für eine Gluͤckſeligkeit! quanta 


* 


(quae) eft feliciras ! 
Sluckſen, f. Glucken. 
Gluͤcksfall, ı) Zufall, fortuna, eaſus. 
2) aluͤcklicher Zufall, ſottuna, cafus ſe⸗ 
“eundus. > 
SGluͤcksgoͤttinn, Fortuna. 
Sluͤcksgut, bonum forrunae. 
Gluͤckshafen, i. e. Gluͤckstopf. 
Gluͤckskind, homo feliciflimus. 
Gluͤcksrad, rota fortunae. 
Gluͤcksritter, 1) irrender Ritter, eques 
Forrunae. 2») Abentheurer. 
Blücerurbe, i. e. Wünfchelruthe. 
@lücfsipiel, alea. 
Glüdsftand, Felicitas: betriffts das 
DBermögen, fortunae. 
Gluͤcksſtern, ftella forrunae: _ ifo fo 
viel als Gluck, fortuna. 
Blüctsropf, urna fortunae, 

Glüdsumftände, 1) Gluͤck, fortuna. 
2) Vermögen, fortunae. 

Gluͤckwunſch, gratulatio :, ablegen, fun- 
xi gratulatione, oder gratulari alıcui, zu 
etwas, rem oder dere. - 
ai earünfen, Gluͤck wünfhen, f. 


Gluͤckwuͤnſchend, gramlans, gratula- 
bundus. \ 
Gluͤckwuͤnſcher, grarulstor. 
Olücwünichungsichreiben , 
fignificantes graulationem. 
Blüben, ı) brennend Leuchten, 4. €. 
Eiien, Kohlen, candere: gluͤhend, cah- 
dens: merden, candefcere. 2) fehr heiß 
ſeyn, 3. €. Dfen, Guppe ıc., ardere, 
fervere: glühender Wein, etwa vinum 
deeoctum. 3) gleichſam gluͤhen, a. E. 
Augen ꝛc., ardere. 4) brennen, 3. €, 


- 


literae 
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yor Begierde, ardere, fervere. 5) brens 


nende rothe Barbe haben, candere, ardere, 
3 ©. die Wangen alüben. Not. 1—4 if 
afübend werden, ardefcere erc.: 
candefacere. 

Glüben (das), ardor, f. Gluth. 

Sluͤhoſen, fornax ſerviens candefs- 
ciendo, ' 

Gluth, bed Feuers, der Begierden ıc-, 
ardor, Hamma: in Gluth geratben, vom 
Bewer 'ıc., candefcere, ardefcerer von 
Menfiben, 3. E. bei Affeeten, ardefcere, 


'exardefcere, excandefcerc. 


Blurhpfanne , is e. Kobhlenrfanne, fo- 
tulus. ‘ 

Gnade, ı) Gunſt, Wohlgemogenbeit, 
favor, gratia, benevolentia:. erwelien, 
impertiri. 2) Wobltbat, beneficium : ers 
weiten, tribuere, oder adficere aliquem 
beneficio: viel Gnade aenichen, multis 
beneficiis adhici: bey Jemanden, ab ali- 
quo: iſts Beichen?, donum. 3) Guͤ⸗ 
tigfeit, benignitas, benevolentia: ermeis 
fen, impertiri: haben, adhibere: has 
ben Gic die Gnade, fis tam benignus: 
folat und ober daß oder der Infn., fo 
ſtebt ur, 5 E. haben Sie die Gnade und 
fommen, oder zu fommen, fis cam be- 
nignus, ut venias.. 4) Glimpf, clemen- 
tia, leniras: haben Bie die Gnade und 
verzeihen 26., fis tam clemens, ut igno- 
fcas etc. 5) Barmberzigkeit, mifericor- 
dia: haben Gie die Gnade und ſchen⸗ 
en ıc., fis tam mifericors, ut etc. 6) 
Verzeihung, venia: erweiſen, dare (tri- 
buoere) veniam, ignofcere. Nor. Gr., 
Ew. ımd Ihre Bnaden, als Zitel, wird 


insgemein durch ein Adject. uͤberſetzt, 3 €, 


Gr. bothardf.” Gnaden wollen, Comes 
illußrifimus (oder indulgentiffimus) vule 
etc. 

Bnaden, i.e. Gnade erwelſen, 3 E. 
anad uns Gott! deus nobis fit proptius 
(favear)! dem Bott gnade, cui deus fa- 
veat! erc. 

— Guadenbelohnung, praemium gratio- 
um. 

Guabenberufung, «beruf, sruf, vo- 
catio dei ad falureı 1; auch bloß vocatio. 

Gnadenbezeigung, fignum benevo»- 
lentiae: ifld Wobltbar, benefhicium. 

Snadenbild, imago miracuala edens. 

Gnadenblid, adfpectus benignus: er⸗ 
halten, uti, frui. 

Önndenbrod, victus gratiofus (gra- 
tuitus): effen, uti viceu erc., oder alı be- 
neficio alicujus. | 

Gnadenbrunnen, fons gratiae. 

Gnadenbund, foedus gratiae, 
amicitia (dei). ’ 

Gnadenfrift, i. e. Gnabenzeit; 

Bnadengabe , beneficium , 
gratiofum. . 

Onadengebalt, falarium gratiofum: 

‚ Busten 


oder 


donum 


machen, | 


E 
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GSnadengeld, i. e. Gnadengehalt. 
Snadengroſchen, ⸗pfennig/ numus 
gratiofus. j 
Gnadengut, bonum gratiofum, 
Gnabenjabr;, annus gratiae. 
Gnadenkette, torques gratiofa. 
Gnadenkirche, etwa aedes gratiofa. 
GSnadenkraft, vis gratioſa. 
Gnadenkraut, gratioſa, Linn. 
Gnadenlohn, merces gratioſa. 
GSnadenmittel, via ad gratiam dei du- 


oens. = 


w 


Gnadenorr, locus praeditus imagine 
miracula edente. 
Gnadenpfennig, f. Gyadengroſchen. 
Gnadenrei a8), regnum. gratiae. 
Bnadenreih, Adj:, benignifimus, 
abundans benignitate. 
Gnadentuf, f. Gnabdenberufung. 
Gnadenfad;e, res gratine, res gratiofa. 
Gnadenſchatz, thefaurus gratiae. 
Gnadenfonne, fol gratiae. 
Bnadenftand, ufus gratise divinae, 
ftarus gratide. 7 
Bnadenjtof , ictus gratiofus. 
Gnadenftubl, i., e. Deckel über die Bun⸗ 
deslade , operculum arcae foederis. 
Gnadentaftl, i. ©. heiliges Abendmahl, 
epena-gratiae, coena gratiofa. 
Gnadentbron, fölium gratiae. 
Gnadenthüre, janua gratiae, adirus 
gratiae. 


Snadenverheißung, promiffum gra- 


tiofum. 
Gnadenwahl, electio gratiofa, prae- 
deftinatio. b 
Bnadenwappen , infigne — 
Gnadenwerk, opus gratioſum. 
‚Gnadenwirfung, effectus gratiae di- 
vinae. 


— ———— henefieium gratio- 
7 


Bnadenzeichen, ſignum gratiae. 
Gnadenzeit (in der Religion), tempus 
ratiae divinae comparandae deftinatum. 
Bnädig, I) Adj. i. e. 1) günftig, gemos 
gen, benevolus, amicus, propitius. a} guts 
thitig, beneficus, benignus, liberalis. 3) 
gütig, er ———— huma- 
nus. 4) alimpflich, ſanftmuͤthig, 3. €, im 
Rachen, Strafen, Clemens, ode 2 ges 
lind, 3. E. Strafe, Regen, Gemitter, lenis. 
6) barmherzig, miſericots. Not. zu n. 1- 
6, ge Sie jo gnddia und ıc., fis tanıbene- 
volus |lenis, mifericors erc.), ur etc. 11) 
Adv.,i.e. s)giütig, benigne, benevole. 5) 
guttbhdtig, benigne, liberaliter. 3) glimpfs 
lich, clementer, leniter: nur gndbte, 1. e. 
fahr mich nicht fo an, bona verba quaefo. 
Gnefen, in Bohlen, Gnefna. 
GBnomonif, Gnomonica. 
Pr mug, Gnuͤge, Bnügfam ıc. f. Ge⸗ 
tt. 
St. Eoar, Fanum $t. Goari. 
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Golander, i. e. 'Eiduwogel. 

Bold, ı) ein Metall, aurum: rohes, ru- 
de: gearbeitetes, facrums gemuͤnztes, igna- 
tum: aus Golde, ex auro, aureus: mit 
Golde überzogen oder befchlagen, auratus: 
viel Hold (i.e. Münze oder Geſchirte), mul- 
rum auri: er iſt nicht mit Golde zu bezah⸗ 
fen, non carus eft auro contra: ed ift nicht 
alles. Gold, was gleißet, non, quidquid fplen- 
det, elt aurum. =) Goldfarbe, 3. E. der 
Sterne ‚. bey Dichtern, aürum. 

Boldader, vena auri. 

Boldadler, aquila aurea. 

- Boldammer, emberiza citrinella, Linn.s. 
aud wohl galgulus, galbula. 

Boldarbeiter, aurifex. 

Goldberg (Stadt), Aurimontium, Gold- 


rga. 

Goldbergwerf, autifodina, metallum 
aurarıum. 

Boldberyll, chryfoberyllus. 

GBoldblate, bräctea auri. 

Goldblech, lamina auri, 

Boldblume, Wucyerblume, chryfan- 
themum, Linn. j 

Boldbracdhsme, fparus aurata, Linn, 

Golddrabt, filum aureum. 

Golden, ı) aus Gold, aureus, ex au- 
ro: goldne Berge verfprechen, montes au- 
reos polliceri. 2) wortrefflich, Kbäsbar, 
aureus, aureolus; auch unicus, cariffimus, 
egregius erc,: die Zeit If golden, tempus 
et aureum, öder,carum: goldne Aiter der 
Welt oder der&chriftfteller, aerasaurea. 3) 
mit Golde bejert oder beſchlagen, vergoldet, 
auratus. 4) noldfarbig, z. E. Sterne ꝛc., 
aureus, fulvus. Not. goldne Ader, 1.8 
Hdmorrhoiden. 

Golderz, aes aurarium. 

Goldfaden, ſilum auratum. 
Goldfarbe, color auri, color aureus. 
Goldfarbig, goldfarben, aureus, ha- 

bens colorem auri, fulvus. 

Boldfinger, digirus annularius (annu-. 
laris). 

Boldfin?, i. e. Gimpel. — 

Goldfliege, chryſis ignita, Linn. 

Goldflimmer, + fürter, bractea auri 
radians. 

Boldforelle, i. e. Goldbrachsme.. 

Boldfuche, equus aurei coloris.. 

Boldgang, vena auri. 

Boldgelb, fulvus, Aavus. 

Goldgewicht, pondus aurarium; 

Boldgeyer, vulrur aureus, Klein. 

Goldglanz, fplendor auri. 

Poldglärte, chryfocolla. 

Boldgrube, aurı fodina. - 

GBoldgülden, etma florenus aureus. 

Boldhafer, avena Aavefcens, Linn. 

Bolohäbnchen, trochilus, regaliolus. 

Boldbaltig, aurofus, conrinensaurum. 

Boldfäfer, fcarabacus auratus, Linn. 

GoldFies, glarca aurofa (aurara). 

‚ Gold⸗ 
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Goldkinde⸗ ſohnu,⸗ tochter, + mann, 
⸗frau ic., aureus, aurea, 5, E. Goldfohn, 
aureus Alius ets.; oder Durch Erkldrung, 
carılimus, a etc, 

. BoldFlumpen, mafla aurea, malla auri. 
. Boldfönig, In der Chumie, regulus auri. 

Boldfrone, eine Munze, numus äu- 
reus corona infignitus, 
BGoldkuͤſte, ora aurifera. 

Goldlack, Cheiranthus Cheiri, Linn. 

Goldlahn, lamina aurea. 

Soldletten, argilla aurofa. 
Soldmacher, eifector auri, Alchymi- 

a: sEunft, Alchymia, ars eficiendi auri. 

Goldmann, aureus, aurcolus, 

Goldmilz, chryfofplenium, Linn. 
 Boldmine, vena auri. 

Boldmünze, numus aureus. 

&oldpapier , cmarta aurata. 

Boldprobe, obruffa, fpecimen auri. 

Goldregen, pluvia aurea. 

Koldreich, dives auro, aurofus. 

Goldring, annulus aureus,' 

.- Boldrofe, Boldröschen, Ririchifor, 

Ciftus Helianthemum, Linn. 

Goldſand, arena aurofa. 

Goldfhaum, yon auri. 

Boldfchläger, bracrearius, bracteator. 

Boldfchmied, 1) cin Könftler, aurifex, 
faber aurarius. 2) i. e. Goldweſpe. 

Boldfohn, wureus, filius aureus. 

Goldfpinnen (das), deductio auri in 
Ma. Boldfpinner, ductor auri in fila. 

Boldftange, etwa mafla longa auri. 

GBolditaub, pulvis aureus. 

Boldftein, Chryfolich, chryfolichus. 

Goldſticker, pictor aurarius, phrygio: 
s fticferei, pictura auraria, ars phrygionia, 

Boldftoff, pannus auro textus. 

Goldſtuͤck, i. e. Goldinünze, 

- Boldrincnur, tinctura folis (oder auri). 
Goldtochter, aurea, filia aurea, 
Boldwane, ftatera auraria: drauf abs 

wagen, 3. &- jedes Wort, ſtatera auraria 
pendere, oder diligenter expendere. 

Boldwäiche, lutio auri. 

Goldwaͤſcher, lotor auri. 

Boldwefpe, chryfomela aenea, Linn, 

Boldwurz, Boldwurzel, 1) großes 
Schellktraut, chelidonium majus, Linn, 
2) turkiſcher Bund, Lilium Martagon, 
Linn. 3) gelbe Asphodill, asphodelus lu- 
teus, Linn. 

Golf, Solfo, finus. 

Bälle, i. e. Milde, culex. 

Gonsel, etwa lembus, oder gondola, 
aber leınbus nomen gerens Gondel. 

Gännen, ı) mänfchen, optare. 2) nicht 
mifgennen, non invidere: nicht, inviderc. 

) zuneftchen, erlauben, geſtatten, conce- 
— permittere. 4) geben, erweiſen, z. E. 
die Ehre des Beſuchs, tribuere etc. 

Adsner, 1) ber wirklich Jemandes 
ft desuüniigt, ſautor, ſtudioſus alicu- 
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jus: fenn, eſſe fautorem ete., favere. 
#) cin Titel, fautor. 

Böpel, ergara. 

Gorf,-Pantoffelbolz, cortex fubereus. 
Gorfbaym, füber. 

Gorl, etwa chordula. 

Gorlitz, eine Stadt, Gorlicium. 

Görz, in Krain, Goritia. 

Goſe, cerevifia Goslarienfis. 

Goͤſe, ein Fiſch, i. e. Alant. 

GBofie, 1, Gußſtein, faforium.: 3) Ges 
rinne, Gaffenrinne, canalis. 

Gotha, Stabt,Gotha : daber,Gothanus. 

Borben, ein Volt, Gothi, Gothini, 
Gothones: 

GBotbland, Gothia. 

Gott, deus: Götter, dii: in Gott, i. e. 
a) durch Bott, per deum: b) fromm, 3. €, 
in Gott enticblafen, pie: wollte Gott, daß, 
und oft ohne daß, utinam oder o fi, z. €, 
woLte Gott, er kaͤme, daß er kaͤme, utinam 
(o fi) veniar ! das wolle Gott nicht! bebäte 
Gott! bemahre Gott! deus avertat! deus 
meliora! iſts fo viel als nein, minime, 
minime vero, nihil minus: druͤckts bloß 
ein Berwundern oder Eritaunen-aus, hem! 
oder bone deus! f, Behuͤten, Bewahren: 
mit Gott, i. e. a) mit Gottes Hülfe, bone 
cum deo, dei auxilio. b) wenn Gott will, 
fi deo placet, bono cum deo : gelichts Gott, 
wild Gott, fi deo placet, bono cum deo: 
Gott gebe oder gebe es Gott! a) ernſtlich, 
faxit deus: folgt daß, fo ficht ur. b) ſpoͤt⸗ 
tifch, feilicer, videlicer: vor Bott, i. e. vor 
Gottes Augen, coram deo, tefte deo: in 
Gotte? Namen; i.c. a) mit Gott, bonocum 
deo: iſts eine Zormel, mworauf cin Vorha⸗ 
ben folat, auch quod felix fauftumque fit, 
quod bene vertat, 4. E. wir wollen in Gots 
tes Namen anfangen, quod felix — fir (quod 
beue vert.), incipiamus: iſts ein fpöttiicher 
oder gemeiner Ausdruck, flatt meinerwes 
gen, jo fteht per ıme licet, ego non prohi- 

eo. b) auf Gottes Willen, Auftrag, no- 
mine (juffu) dei: fo wabr mir ®ott beife! 
ita me deus adjuver! Gott meiß es, a) eis 
gentl., deus novit. b) i. e. Gott ft Zeuge, 
deus eft teftis, -teftor deum:; um Gottes 
(oder des Himmels) willen, bei befriaen 
Reden, per deum! iſts fo viel als ach! 
oder o! fo ſteht ah!’ oder ot oder hem! 
oder jo viel ald ey! oder ey! ey! euge, 
atat etc,: Gott Lob, Gott jen gedanft, deo 
eft habenda gratia etc.: gerechter Gott! 
allmaͤchtiger Gott! oder mein Gott! bet 
Ausrufungen, bone deus: bei Gott! ‘per 
deum! Gott helf! bene vertar! fo wahr 
Gott lebt! per vitam dei! oder per deum! 
einen Gott aus einem maden, numinis 
loco venerari, nimium colere, 

Bötrerblume, dodecatheon, Linn. 

Görrergleich, deorum fimilis, divinus. 

Görrterfind, ſuholes deorum, 

Sotterieben, vita coelitum. 

Goͤttev⸗ 


— 


N 


Got 
Gstterlehre, mythologia, doctrina de 


diis. 
BGoͤtterſitz, — ſedes deorum. 
Sotterfohn, homo divina ſtirpe ortus. 


Soͤtterſpeiſe, cibus deorum: mit ihrem 
eigentlichen Namen, ambrofia, 
Bötterfprudy, oraculum. 
Böttertramf, potus deorum: mit feis 
nem cigentlihen Namen, nectar. 
Bottesader, fepulcrum publicum, 
soemererium publicum. 
Bortesdienft, cultus dei: dffentlicher, 
culrus dei externus, facra : ber Stadt ober 
Commun, ſacra publica, oder bloß facra: 
balten,. facra celebrare, facris operari. . 
Bostesdienftlich, i.©. betreffend 1) den 
innern Gottesdienf, religiofus, ad cultum 
dei pertinens. 2) ben Öffentlichen, dußers 
lichen, ad facra (ad cultum dei exter- 
num) pertinens, religiofus, 
Bottesfurcht, pietas erga deum, reve- 
rentia dei, religio, 
Bortesfürchtig, ı) Adj., pius, ober 


pius erga deum, religiofus. 2) Adv., 
pie, religiofe. . 
Gottes ſuͤrchtigkeit, i. e. Gottesfurcht. 


ottesgebärerinn, deipara. 

Bortesgelshrebeit, s gelehrſamkeit, 
theulogia: s gelebrter, Theologus. 

Goteasvoihen. i. e. Gottespfennia. 
—Sotteshaus, i. e. Kirche, aedes (is); 
auch domus dei. 

Gotteskaſten, aerarium ecclehiafticum, 

Gottesknecht, v) cin Srommer, pius 

etc, 2) Prieſter, facerdos,. minifter dei. 
 Borteslämmkhen, coccinella, Linn. 
- Bottesläjterer, maledicus in deum, 
blasphemus: s läftererinn, maledica in 
deum. Bortesläfterlich, an blasphe- 
micus, impius: Adv., Bblasphemice, im- 
pie. WBortesläfterung, maledicrum in 
deum, blasphemia. 

Bortesläugner, inftiator (negator) 
dei, negans deum, atheus: feyn, negare 
(tollere) deum. Bortesläugnerinn, infi- 
tiatrix (negatrix) dei, negans deum: fepn, 
negare ec. GBortesläugnung, negatio 
(infitiatio) dei. 

Gotteslobn, praemium divinum, mer- 
ces divina.‘ 

Bortesmann, .i. e. Prediger, facerdos. 

Gortsopfennig r Dandgeld, arrhabo, 
arrna. 

. Bortestifch, coena facra. 

Bottesverächter, contemtor dei: syers 
ächterinn, contemtrix dei. 

Gottegvergeffen, 1) Adj., immemor 
dei, —— improbus: ſeyn, dei non 
meminiſſe etc. 2) Ade., impie, improbe. 
„gowenvergeffenbeis, impietas, impro- 


itas. 
Gottfried, Gottfried, Godofredus etc. 
Sottgelaſſen, nitens (fidens) deo. 


Gottgelaſſenheit, fiducia dei. 
Borrgesren, 1) Bott getreu, Adus (A- 
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delis) deo, fidem erga deum fervans. 2) 
MWorname, Gottgerreu. 

Gotthard, Gotthard, Gotthardus: &t. 
Botthardöberg, mons It. Gotthardi. 

Gottheit, 1) Goͤttlichkeit, divinitas, 
numen. 2) Gott, deus, numen. 

Göttingen, Gottinge. 

GBöttinn, dea, diva. 

Börrlich, ») Adj., i.e. a) Gott betrefs 
fend, dahin achörig, 3. E. Perion, Geſetz, 
Eifer ıc., divinus. b) worteefflih, aus 
ferordentlich, divinus. 2) Adv,, divine. 

Börrlichfeir, divinitas. 

Bortlieb (Vorname), Gottlieb, Theo- 


philus. 
Gottlob, ı) Vorname, Gortlob. 2) 
ik 
ſt. end» 


Gott Lob! i. e, Gott ſey gelobt! deo 
laus! deus eft laudandus etc. 3) 
lich, denique, demum, 3. E. nun, Gott 
ob! komme. 

Bortlos, 1) Adj., a)i. e. verrucht, Tas 
fierbaft zc., impius, improbus, feeleratus. 


b) ald Schimpfwort gigen Perſonen oder 
Dinge, mit denen wir unzufrieden find, 


oder mit denen mir ſcherzen, improbus, 


fceleratus. 2) Adv., improbe, fcelerate. 
Gottloſigkeit, 1) Mangel der Gottess 


furcht xc., Impieras, iimprobitas. 2)gottlofe 


bat, res improba, fcelus, 3, E. begeben. 

Gottmenſch, ideın deus er hamo, The- 
anthropos, Iravdgwmos. 

Gettorf, Bortorp, Gottorpium. 

Gottſchalk, Goreichalk , Godefchalcus. 

‚Gortielig, Adi. , pius, fanctus.  Adv., 
pie, fancte. Gottſeligkeit, pietas, fan- 
ctitas, vita fancta. 

Bertvergefien, f. Gottesvergeſſen. 

Goͤtze, ı) erdichtete Gottheit, deus fi- 
erus. =) Bild eines Gögen, imago dei 
ficti, idolum. 

Goͤtzenbild, imago dei (numinis) ficti, 
idolum. 

Bönendiener, cultor numinum ficte- 
rum, idololarra. 

Bögendienft, cultus numinum ficto- 
rum, idololatria, j 
„„Gssenovfer, vietima ferviens cultui 

i. 
Böpenpriefter , » pfaff, facerdos ido- 
lieus, facerdos idoli. 

Bögentempel, templum numinis ficei 
(oder idoli), idoleum. } 

Gouverneur, ı) des Landes, praefes, 
rector. 2) eines Jılnalings, gubernator, 
rector. Bouvernante, recrÄix, guberna- 
trix. 

Grab, 1) eines Todten, fepulcrum » 
bis ins Grab, ad mortem usque: mit 
ins ®rab nehmen, 3, E. feine Gedanken, 
in fepulcrum. fecum fumere, ad mortem 
usque tenere:. jenfeit des Grabed, i. e. 
nach dem Tode, poſt mortem: einen zuß 
im Grabe baben, morti propinquum effe s 
ind Grab legen, iv. e· brerdigen, huasape, 

epe- 
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fepelire etc.: ze Grabe tragen, efferre, 
oder efierre ad Jocum fepulturse: zu 
Grabe mit geben, ire exfequias, in funus 
prodire,. 2) Berderben, z. E. der Sitten, 
pernicies; auch funus, —— | 

Grabeifen, i. e. 1) Grabſcheit. =) 
Grabftichel. 

Grabeland, terra ferviens fodiendo. 

Graben (der) , fofla: kleiner, foflula : 
Graben machen oder führen, ducere fol- 
fam: vorziehen, praeducere etc. 

Graben (Verb.), 2) im Acker, Garten ıc., 
a) obne u fragen was? 3: @. ich mag 
nicht graben, fodere. b) durch Graben 
bearbeiten, 3. E. deniBarten, Erde ic., 
fodere hortum etc. c)ausgraben, oder aus⸗ 
zugraben fucben, 3. E Silber, fodere, auch 
efiodere. d) durch Graben machen, fode- 
re, 3. €, einen Brunnen graben „puteum, 
foffam: auch ſteht foflam ducere, i. e. 
Graben führen: hinein graben, infodere. 
£) mit einem fpisen Werkzeuge, 3. €. 
Grabkihel,; 3. E. in Eifen, Marmor, 
Holz, fealpere, fculpere: etwas graben 
(ftechen, Schneiden), rem; auch infculpe- 
re, incidere, caelare. 

Graben (das), 3. E. im Garten ıe., 
fofio, foflura: in Hol, Marmor ic., 
fcalptura, fculprura, caelarura. 

Gräber, ı) in der Erbe, foflor,. =) tn 
Metall, Hola ıc., fcalptor, fculptor, cac- 


lator. 

Grabhügel, Btabeshügel, tumulus. 

Grabmal, monimentum, fepulcrum. 

Brabfcheit, Brabefcheit, pala, rurrum, 
Srabſchrift, .epitaphium, infcriptio fe- 

pulcralis, tirulus fepulcralis. 

Grabitätte, locus fepulcri : iſts Brab, 
auch fepulcrum, ' 

Grab ein, faxum fepulcrale, cippus 
‚ fepulcralis. * 

Grabftichel, caelum, fcalprum, fcal- 
pellum. J 

Grachel, an der Aehre, arifta. 

Grad, i. e. Ötufe, gradus: teopifch, 
3. €. des Zirkeld, der Verwandtſchaft, Hi⸗ 
ge ıc., gtadus» im Hohen Grade, 3. €. 
gefallen ıc.,  valde, magnopere, vehe- 
menter: im hoͤhern, magis: im hoͤchſten, 
dußerften, fummopere, maximopere: in 
gleichem, pariter: zu einem boben Gras 
de gelangen, einen boden Grad erreichen, 
3. E. in der Gelehrſamkeit, Kühnheit ıc., 
ad -altum doctrinae gradum pervenire, 
altum doctrinae gradum adfcenderes den 
hoͤchſten, altiſſimum etc. 

Gradarion, gradatio. 

Graduirr, omatus honore academico. 

Gradweife, gradatim. 

Graf, comes, 

Grefenbanf, fcamnum comirum. 

Grafenfrone, cörona comitis. 

Gratenftand, locus (dignitas) comitis: 
dahin erheben, evehere ad locum comitis. 
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Gräfin, etwa Comitiffa; ober tömes, 

wo es deutlich if. 

i dj., comitialis: Adv., co- 


nienter comiti: pbder nach Grafen Art, 
more comitum. — 

Graſſchaft, comitatus. 

Gram, i. e. gehäffie, inimicus, infen- 
ſus, infeltus: feyn, efle erc., oder odif- 
fe aliquem. — 

Bram (der), aegritudo, moeror, ſollĩ⸗ 
citudo: haben, im moerore effe, moere- 
re: großen, in magno moerore, efle, 
valde moerere: verurfachen, adferre 
aegritudinem (moerorem). M 

Brämen, fich, moerere, follicitum effe, 
— —— 

ra ’ r mi (2 r 1. e. 
muͤrriſch, Ad afper, — mo- 
rofus: das grämifche Weſen, afperitas, 
truculentia. 2) Adrv., truculente, afpere, 
morofe. e 

Grammatik, Grammatica. Gramma⸗ 
tier, Grammaticus. Grammatiſch, gram⸗ 
matikaliſch, Adj., grammaticus: Adv., 
grammatice. oe 

Gran, 1) ein Gewicht, granum. 2) 
Stadt in Hungarn, Strigonium, 

Brän, ein Gewicht, etwa granulum. 

Granat, Branatitein, lapis granatus. 

Granatapfeh, malum granatum (Pu- 
nicum), auch bloß granarum oder Puni- 
cum. ur 
Granatapfelbaum, malus Punica, ar- 
bor Puniea: deſſen Blüte, balauftium: 
Schale, maiicorium. 

Granatapfelblüre, balauftium 

Granate, i. e. i) Granatapfel. ®) 
Granatfiein. 3) zum Werfen, etwa glo- 
bus pyrobolus. 

Graͤnatenbaum, i. e. Granatapfels 


aum. 
‚ Branatenbläte, balauftium. 
Grananer, Brenadier, miles nomen - 
gerens Grenadier. 
Granarftein, ſ. Granat. 
Grand, in Spanien, Grandis, ober unus 
procerum qui vocantur Grandes. 
Grandfon oder Branfee in der Gchweiz, 
Grandifontum, Granfia. 
Granit, etwa granites, 
Granne, an ber Aehre, arifta. 
Oranjee, f. Grandion. » 
Granuliren, in grana folvere, 
Graͤnzbach, rivus terminalis. 
Gränzbaum, arbor terminalis., 
Sraͤnzbeſichti "8, Graͤnzbeziehung, 
inſpectio (obitus) ſinium: vornehmen, 


obire fines. 
Gränzs 


Gran 


Bränsbild,, Bränzgot, Terminus. 
Gränze, finis,rerminus: tropiich, Grdns 
gen, 3. €. ber Nicht zc., nes; „übers 
reiten, transires Graͤnze zweyer oder 
mebrerer Nachbarn, confinium. 
Br ‚effe fnitimum, confinem, vi- 
einum: ana, alicuis graͤnzend, 1) 
der wo granzt, Grdnanachbar,, finitimus, 
tonfnis, vicinus. 2) tropiſch, i. e. damit 
verbunden ober dhnlich, Anitimus: gräns 
gen, i. e. damit verbunden oder Ahnlich 
feyn, finitimum efle alicui etc. 
Bränzenlos, 1) Adj., » e. 1) ohne 
Sränzen, 3. €. Emigfeit, infinitus, fine 
earens. 2) ungemdkigt, infinirus, im- 
wmoderatus, immodicus. I) Adv., i. & 
1) ohne Gränze, Ende, infinite, fine fine, 
fine finibus. 2. ungemäßigt , infinite, 
immoöderste, immodice. - 


Gränzenlofigfeit, 1) Unendlichkeit, in- 


finıras; 


a) Unmdßigfeit, immoderatio, 
infinitas. i 


Graͤnzfeſtung, arx (caftellum) in Äini- . 


bus (in conſinio). 

Gräuzaote, ſ. Eränzbild. 

Gränsgraben, fufla ferviens finibus 
Bgnandis. 

Gränzhügel, collis ferviens Knibus 
Sgnandis. 

Gränzirrung, error de finibus. 

Gränznachbar, confinis, Anitimus. 

Gränzorr, locus in confinio. 

Gränzpfabt, palus ierviens finibus 

nandis.“ 

- Bränzfäule, column« ferviens finibus 
nendis. 

Gränzicheidung , ı) Beltimmung ber 
Gränzen, finium directio (definitio). 2) 
Ort , wo fich wen oder mehrere Granzen 
ſcheiden, confinıum. 


Bränzfoldar, miles in confinio, miles 


limitaneus. 
Sraͤnzſtadt, urbs in finibus-(fira). 
Gränzftein, faxum ferviens finibus 
fignandis. 
. Gränsftreitigkeit, ⸗ſtreit, lis de fini- 
us. e 
Gränsvernleich, pattum de finibus. 
Gränzwalfer, aqua limitaris. 
Sraͤnzweg, via limitaris. 
Gränzzeichen, fighum finium (limi- 
tare). 


‚Brapp, Brapp, rubia tinctorum, 
on 


Bras, gramen, herba: an den Nel⸗ 
ken ıc., i. e. Blätter, folia: ans Gras, 
ramineus: vollır Gras, graminofus, 
rbidus, gramineus: darüber iſt Tange 
Gras, gewachſen (fprichm.), hoc dudum 
livioni traditum eft, hujus rei memoria 
dudum abelevit: das Gras machen bd- 
i. e. fuperffug ſeyn, wudire gramen 


ren 
crefcere, oder nimis fapientem fibi videri, 


"von mehrerr, pafcug: 


Gra 
——— sampus gramineus (her- 
Grasbauf, i. e. Raſenbank. 


Brasblume, i. e. Gartennelfe. 
Grafen, i. e. Gras abfreſſen, pafci gra- 
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mine; ober. abfchneiden, gramen fecare 


(defecare). 


- Bedferey, 1) das Grafen, defectio gra- 
minis. 2) Gras zum Futter, gramen pa- 
bulare. * 
Grasfrofcy, rana hortenſis. 
Grasgarten, hortus graminoſus. 
Grasgrüu, graminei coloris. 
Grasbüpfer, zryllus. 
Graſig, gra ie ı) aus Gras, gra- 
mineus. 2) voller Gras, graminofus, her- 
bidus, gramineus, 3) grasdhalich, 3. E. 
Geſchmaͤck, gramineus. 
Grasmuͤcke, curruca. 
GSrasplatz, locus gramineus; 
Grasreid) ‚, Adj., graminofus ‚. herbi- 


us. ; 

Grasſpecht, i. e. Grünfpecht. 

Graf, i. e. ſchrecklich, horrendus ete. 
Graſſiren, z. E. Peſt ie., ferpere, va- 
gari. 
GSraͤßlich, Adj., horrendus, horribi- 
lis, horrificus. Adv., horrendum in mo- 


dum. 


GSraͤßlichkeit, horrende ratio 


Graͤſung, ı) das Graſen, defectio gra- . 


minis. 2) Gras zum Sutter, gramen pa- 
buläre: oder Viehweide, pefcuum, und 


ſchoͤne, lacta pa- 
fcua. 


Graͤte, Bräche, fpina: Gräten bers 


"aus machen, fpinas eximere, pilcem exol- 


fare. 
Gratial, cöngiarium, munufculum. 
Bratie, Grazie, ſ. Btasie. 
Sraͤtig, fpinofus. 
Sraͤtſcheln, varicare, pedes divaricare. 
Gratulant, gratulator. Gratulation, 
grarulario: ablegen, gratularione funzi; 
oder gratuliren, gratulari. Btatnliren, 
grarulari, 3. €, alicui, zu etwas, rem 
und dere. 


Grau, .1)der farbe nach, canus, glau- 


eus: erſteres febt nur von Haaren und 
. von Alter: i 


araue Haare, cani capilli, 
und bloß canj, canities: Bart, cana 
barba:: Haupt, canum capur: grau 
feun, caneo ; werden, canekco: ſehr grau, 
praecanus : fich keine graue Haare wachien 
laffen (iprichwörtt,), non angi, non labo- 
rare: er bekommt graue Haare, capilli 
ejus canefcunt. 2) alt, a. E.Alterthum ıc., 
canus, 

Braubart, Braufopf, i.e. Mann mit 
grauen Haaren, fenex canis. praeditus, 
canuın caput. 


Sraubaͤrtig, cana barba praeditus. 
Grau⸗ 


* 


— 
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-Braubündner, etwa} Rhaetus⸗⸗land, 
Rhaetie. Graubündnifch, Adj., Rhae- 
ticus: Adv., Rhaetice. 

Gräuel, i.e. 1) Abſcheu, horror, abo- 
minatio: haben, horrere, abominari: vor 
etwas, rem. 2) abfibeuliche Sache, res 
horrenda. 

Graͤuelthat, ses hörrenda, facinus hor- 
rendum. - - 

Grauen, 1) grau werden, canefcere: 
der Tag (oder Himmel) "grauet, lucifeit: 
wenn der Tag zu grauen anfängt, prima 
luce, primo mane, fub dilueulum. ' ® 
ſchrecklich ſeyn, Schreden machen, 3. €. 
ed graut mir, horreo, horreko: vor ets 
was, rem. 3) zuwider feyn, Widermils 
‚(en machen, 3. E. mir graut vor der Ars 
beit, piget.me laboris, 

Grauen (das), 1) Schreden, horror: 


befdfit mich, horror inceflit me, oder hor- -· 


‚relco. .2) etwas e ebum, 3. E. vor der 
Yıbeit, ** 4. €. laboris. 
Grauerlid), 1) Adj., horrendus, hor- 
ribilis, horrificus: es iſt mir grauerlich, 
horror me incefüit, horreos es tft. bier 
grauerlich,, locus et plenus horroris. 2) 
Adv. , horrendum in nıodum. 
Graufine, fringilla fubcana, Klein. 
Graufebichyen, (ylvia gula griſea, Rlein, 
Graufopf, ſ. Graubart. 
Graulih, 1) etwas grau, fubcanus. 
2) graucrlich, j 
Gräulich, 1) Adj., i. e. i) erfchredlich, 
korrendus, terribilis, 2)abſcheulich, gars 
fiia, fvedus. 3) ſehr groß, valtus: iſts 
beftig, vehemens. Il) Adv., i. e. 1) gräßs 
lich, horrendum in modum,. 2) garfig, 
foede. 3) gar fehr, valde. 
Graunicht, Augenniche, onochytis. 
Gränpchen, 7) Sing., granum deglu- 


ptum tenuius. “2)Plural., grana deglupee : 


tenuiora, oder ptifana tenuior. 

Graupe, 1i) des Erzes, fragımentum, 
ramentum. 2) zum Eſſen, granum de- 
gluptum. Braupen (Plur.), ptifana. 
Graupen (die), i. e. Schloßen, Hagel, 

grando. Graupeln (Verb.), es graupelt, 
grandinat. 

Braus, 1) Schutt, rudus. 2) das 
Grauen, horror, 


Graus, Adj., i. e. ſchrecklich, horren - 


dus, horrificus. 

Graufam, ı) Adj. , a)gegen andre, z. E. 
Menſch, Naturel, Thier, crudelis, imma- 
nis iſts unmenfchlich, auch inhumanus. 
b) i.e. fchreclich, entieglich, atrox, cru- 
delis, horrendus: iſts heftig, vehemens. 
a) Adr., crudeliter, atrociter: iſts uns 
menſchlich, auch inhumane: iſts heftig, 
vehementer. 

Grauſamkeit, 1) 3. €, eines Drenichen, 
erudelitas, immanitas. 2) einer Gache, 
atrocitas. X 

Grauſchimmel, equus canus. 


Gra— Sri 


Graufen ,: i. e. ſchaudern, 3. E. mie 
raufet, horreo. Das Braufen, horror: 
ommt mich an, befdllt mich, horror me 
incefÜit, horrefco. 

‚Brauipecht, i. e. -Baumbader. 

Brauwerf, etwa opus 'pelliceum mu» 
finum canum, pelles murinae canae. 

Gravenbag, Haga Comitum, Hagı. 

Graviren, 3. €. einen Beklagten, pre- 
ınere, Onerare, gravare. 

Gravisdr; gravitas. GSravitaͤtiſch, 
1) Adj., gravis: gravitaͤtiſches Wefen, 
gravitas. 2) Adv., graviter. 

‚Grasie, 1) Huldeöttinn, Gratia, Cha- 
ris. 2) Annehmlichkeit, venus, venultas, 


gratia. 


Gregoriusfeſt, teſtum St: Gregorii. 
Greif, 1) ein fabelhafter Vogel, gryps, 
yphus. 2)i. e. Greifgener. 

Greifen, 1) faffen, angreifen; berübren, 
capere, prehendere, tangere, 3. E. nach 
dem Degen ıc., gladium etc.: daher tros 
piſch, nach erwas greifen, i. e. a) bar: 
nach firgben, adpetere rem. fih be 
dienen, . E. nach der Strafe ıc., adhi- 
bere. c) Eingriff tbun, 3. €. ins Amt ıc,, 
invadere alienam provinciam: um 
greifen, 2 nach Dingen um und, capere 
res circa fe, manus circumferre. b ſich 
ausbreiten, 3. E. Krankheit ꝛe., latius 
ſerpere. c) ſich oder feine Macht vergroͤ⸗ 
fern, fuas opes (fuam poteſtatem) auge 
re: unter die Arme greifen, i. e. unter: 
fügen, fublevare. 2) ergreifen, erhafchen, 
gefangen nehmen, capere, prehendere. 

. Breifgeyer, Cuntur, Vultur Gryps, 
Klein., oder Vultur (iryphus, Linn, 

Breifswalde (Stadt), Gryphiswalda. 

Greinen, ı) das Maul verzerren, ringi 
2) weinen, plorare. 

Greis, fenex: ſeht alter, decrepirus: _ 
Greis werden, greiſen, Aeri fenem, confe- 
nefcere. ae 

Greifen, f. Greis. \ 

Grell, ı) fhimmernd, gldngend, Iuci- 
dus, fulgidus. 2) hell, 3. E. Stimme, 
clarus, 

Grenadier, f. Granatier. 

Grenoble, Gratianopolis: In, aus Gre⸗ 
noble, Gratianopolitanus. 

Grenze, Grenzen ıc., f. Graͤnze ıc. 

Grete fi. Margarerba, Margaretha. 

Greuel, Greulich, f. Graͤuel. 

Griebe, ſ. Gröbs. 

Brierhe (der), Graecus, Grajus. Grie⸗ 
dyinn, Graeca. Griechenland, Graecia. 

Griechiſch, Adj., Grascus, Grajus: 
Adv., Gtaece: Griechiich fönnen, graece 
feire, linguam Graecam tenere. 

Briedyifch s Weißenburg , Belgrad, 
Alba Graeca, 

Gries, 1) grobförniger Sand, Kies, 
glarca. 2) von Mehle,, glarea farinacea. 
Öriesbrey, puls e glarea farinacea. 

Gries; 


Gri 

Griesgrammen , i. e. das t vers 
jerren, .verdrichlih thun, ring, indi- 
gnari. 

Griefig, j. e. voll Kies, glareofus. 

Briesmehl , farina de glarea farinacea, 

Griesftein, lapis nephriticus. 

Griff, ı) das reifen, adprehenfio, pre+ 
henGo: thun, prehendere, adprehendere. 
a) Betaftung, contrecratio: thun, con- 
trectare rem, manum immittere rei: et⸗ 
was am Griffe haben, contrectatione fci- 
‚re. 3) Kunftgrifl, Kant, ars, dolus. 4) 
Handvoll , manipulu. 5) Handhabe, 
Stiel, anfa, manubrium: am Degen, ca- 


pulus. 

Griffel, ı) zum &chreiben, flylus, gra- 
phium. 2) zum Leſen, ftylus. 

Brille, ı) ein Thierchen, — e) 
fm Kopfe, 3. ,e. a) Kummer, Gorge, cura, 
ſollicitudo: 
gen, curis indulgere. b) feftfamer Eins 
fal, Eigenſinn, Voſſe, etwa libido, res 
inepta, „cogitatio ineptes Grillen, i. e. a) 
Sorgen, curse, follicitudines; baben, 
curis (follieirudinibus) adfici, follicirudj- 
nes habere. .b) ſeltſame Einfälle, Poſſen, 
nugae, ineptiae: mas das für Grillen 
find! quae fune hae ineptiae? das il 
eine Brille von ihm, Haec res inepta ab 
ipfo proficifcitur: ee ‚hat wunderliche 
Grillen, miris ineptiis animus ejus tene@- 
tur: Die Stoiker hatten die Grille, daß ze. 
inciderunt in has ineptias, urerc.: Ä{ 


will ihm die Grillen aus dem Kopfe brins * 


nen, ineptias ex ejus mente ejiciam: das 
find Grillen, ineptiae funt. 3) mürrls 
ſcher Menſch, morofus. 

Brillenfänger, 1) der feltiame Dinge 
im Kopfe bat, ineptus. 2) ber mürriich 
ift, morofus. _ 

Brillenfänaerey, +) Poſſen, ineptiae, 
nugae. 2) Neinung zu feltiamen Dins 
gen, ftudium rerum mirarum (oder in- 
eptiarum). 

* Grillenhaft, ı) ben Sorgen ergeben, 
— indulgens. 2) eigenſinnig, moro- 
us. 

Grillig, i. e. eigenfinnig, morofus. 

ı Brimaffe, 1) Seltiame Gebdrde, geftus 
ineprus. 2) Gebarde, geftus. 

Erimm, i. e. grimmig, f. Grimmig. 

Grimm (der), i. e. großer Zorn, ira 
magna, iracundia, faevitia: iſts Wuth, 
auch furor: in Grimm gerathen, ira exar- 
defcere : den Grimm auslaffen, iram (ira- 
eundiam, furorem) efiundere: im Grims 
me firaft er, ira inflammakus etc. 

Grimmdarm, colon. 

Grimmen (Verb.), 3. @. es grimmt 
mich im Bauche, alvus mea torquetur, 
fengo tormina.- i 

Grimmen (das), im Leibe, tormina: 
baben, tormina fentire, torminibus labo- 
rare. 


A * 


Grillen fangen oder nachhaͤn⸗ 


irren, graviter, valde eıc. 


Gri — Gro 
- Gtimmig, ı)Adj., z. E. Menſch, Ehier 


ic., faevus, truculeneus, immanis: iſis fo 
viel ald heftig, 3. E. Kadlte, Schmerz ic. , 
vehemens: ht, vultus faevus, tru» 
eulentus, trux: grimmiges Geficht mas 
chen, ‚faevum {trucem, trucul.) vultum 
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oftendere, faevitiam vultu prae fe ferre: . 


einem oder gegen Jemanden, alicui tra- 
cem vultum oitendere, aliquem adfpicere 


vultu truci: grimmig machen, reddere 


faevum, eflerare. 2) Ady., faeve, atro- 
eiter, wruculente, crudeliter: anſehen, 
i. e. arimmiges Geſicht machen. 
Grimmigfeit, 3. E. eines Menfch 
aevitia, immanitas, truculentia : iſts Gefs 
tigkeit, z. E. der Kalte ꝛec., vehementis, 
ſaevitia. 
Grind, 3. E. einer Wunde, eruſta: ein 


anbaltender,, böfer, "oder Erbgrind, etwa 


porrigo , oder tinea Jactis. 
Brindig, feabiofus ,„ porriginofus. 
Grindkraut, Scabiofe, fcabiofa, Linn. 
Grindwurzel, rumex acurus, Linn, 
Brob, I) Adj., i. e. i) dick, 3. €. Lein⸗ 
wand, Sand, Faden ıc,, craflus. 2)grof, 
3. E. Schrift, Münze ıc., major: ifs fo 
viel ald arg, atrox, magnus, gravis, 


3. E. Verbrechen ꝛc.: grobes Gefchäg, tor⸗ 


menta. 3) tief, z. E Stimme ıc., gra- 
vis. 4) nicht sart, z. €. Hand, Speiſe, 
Gefuͤhl ic., eraflus, rufticus. 5) ungebils 
det, roh, 3. E. Menſch, Gefühl, Lebens⸗ 
art ıc., rudis. 6) plump, unmanierlich, 
3. E. Menich, Lebensart, Scherz ıc., ru- 
fticus, agreltis, inhumanus. 7) plump, 
nicht fein, geradegu, 3. E. Schmeicheley, 
Lügen, Scherz ıc., invenuflus, craflus, 
fimplex. 8) rauh, nicht fein, 3. €. Brob, 
Menſch ıc., afper. 9) augenfheintich, ma- 
nifeftus, 3. €. Luͤge. II) Adv., i. e. ) 
dick, craſſe. 2) tief, 4. €, fingen, gravi- 
ter. 3) plump, untmanicrlich, invenufte. 
4) — baueriſch, unhöflich, invenufte, 
ruftice, inhumane. 


GSrobdraͤhtig, i. e. Grobſaͤdig. : 


GBröbe, i. e. Dicke, craflitudo, 

Grobfädig, craſſo filo. 

Grobbeit, ı) Dice, eraflitudo, 5, @, 
des Gandes . 2) Plumpheit, Mangel 
ber Beinheit oder Zartheit, 3. €. des Ges 
fühls ıc., inelegantia. 3) Plumpheit, Uns 
N rufticitas, inhumanitas. 4) 
Kauhigkeit, 3. E. des Brodes ıc., afpe- 
ritas. 5) Augenfcheinlichkeit, z. E. der 
füge, evidentia. 

Grobian, homo rufticus, homo prae- 
ditus moribus-rufticis, inhumanus, 

Brobförnig, craflis granis. 

Groͤblich, ı) Adj., i. e. grob, plump; 
unhöflich, rufticus, hasse Aria 
i.e. a) dick, crafe. b) plump, unmas 
nierlich, ruftice, inhumane, c) fehr, 3. €. 


Bröbs, 


— 
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Groͤbs, Griebs, i. ©. Kernhaus, invo- 


lucrum (tegumentum) granorum.- 
Grobſchmied, etwa faber ferramento- 
rum majorum. 

Groll, odium occultum, fimultas: has 
ben genen ꝛe., habere odium (fimultatem) 
adverfus ere., odiffe aliquem: fie haben 


einen Groll gegen einander, inter illos in- - 
‘zercedit fimultas (oder odium). 


rolzen, i. e. rülpfen. 
röfchel, etwa numus nomen gerens 
“Groefchel. - 
Grofchen, insgemein groffus: gros 
fchenweife,” r) eigentlich, 3. E. begablen, 
fingulis groffs. 2) einzeln, in Fleinen 
Bolten, minutatim, 
Groß, ı) Adi., 3. E. Haus, Seele, 
Berftand, Anzahl, Gluͤck, Reichthum, 
Mann w., magnus: [dht es fich vertaus 


ſchen mit lang, fo ſteht lieber longus, - 


3: €. Menich, Verfon ze.; oder mit ers 
wachfen, adultus; oder mit heftig, ve- 
hemens, magnus; oder mit beichwers 


Uch oder heftig, auch gravis, z. E. Uebel, 


Krankheit 2c.: iſts fo viel ald weit, 


amplus, magnus; ober hoch, altus, ma- 
gnus; oder mächtig, potens, magnus :- Fön 


oder berühmt, magnus, clarus, illuftris : 
abjcheulich groß, valtus: etwas arof 
oder größer machen, augeres mit Wors 
ten, verbis: zu groß machen, nimis au- 

ere: Jemanden groß machen, i. e. a) zu 

bren bringen, erbeben, evebere, efferre. 
b) ruͤhmen, erheben, efferre verbis: fich 
groß machen, i.e. ruͤhmen, fe efterre, glo- 
riari, fe jactare: großen Theild, magnam 
partem: größern, majorem partem: größs 
ten, maximam partem,;.€. bie Bücher babe 
ich. großen Carößten) Theils gekauft, Hi- 
bros emi magnam (maximam) parteın, 
(oder emi librorum partem magnam etc.): 
auch fagt man magna ex parte, maxi- 
ma ex parte etc.: ‚groß worin ſeyn, in 
re magnum efle oder excellere: eben 
fd groß, aeque magnuss fo groß, tam 
magnus, fürjer, tanrus: die große Welt, 
i. e. vornehmen Menichen, homines fun- 
mi: von der großen Welt feyn, in luce 
verfari, in celebritate hominum effe, f, 


Welt: große Augen machen, i.e. fih 


wundern, erftaunen, mirari, flupere: 
wic groß? quam magnus, quantus: wie 
groß if der Mann nicht! quantus vir 


eft! noch einmal fo groß, duplo major: ' 


ſehr groß, valde ımagnus, maxiinus. Not. 
oft laßt fih groß durch den Superlat. 
ausbrüden, 3. E. mein großer Freund, 
Zeind, amiciſſimus meus (oder mihr), 
inimiciflimus erc.: großer Narr, ftultif. 
fimus: Gelehrter, doctiffimus. 2) Adv., 


ie. a)fchr, valde, 3. €. jich nicht groß 


befümmern ıc.: nicht groß achten, non 


. magni aeftimare erc. b) erhaben, excel⸗ 


&ro 
fe, 3. E. denfän ꝛe. c) lang, 3. E. groß 
gewachien, i. e. erwachſen, adulrus. 8 
nz ohacıtbar, ein Zitel, etwa Amplifk- 

Ss. 
Sroßaͤderig, habens venas craffas. 
‚Broßsdmival, ſummam tenens impe- 
rii navıum, fummus praefectus navium. 
ueis, ‚habens magnos- oculos. 
Großfbaje, fotor avi, oder foror aviae, 
Grofßbauer, etwa rufticus major. 
Größe, magnitudo* iſts fo, viel als, 
Weite, auch amplitudo , oder Länge, fo 
fieht gern longitudo, oder Göhe, altiru- 
do:- iſts Starur, itarura: des Geiſtes, 
ei ger animi: fich in feiner Größe 
(nicht des Leibes) zeigen, oftendere ſuam 
magnirudinem. ' - 
roßeltern, avi, avus et avia. | 
Großenfel,lirenkel, pronepos, Groß⸗ 
enkeliun,.proneptis. 
iu richtiger großen Theils 


. Groß. 
Großfeldherr, ſummus dux excrcitus. 
Broßfürft, princeps magnus, oder in 

Nusland, fucceflor digniratis imperialis. 

Großfürftenthum, Principatus ma- 

us. 


Großfgliedrig, habens magna membra. 
Großglonau, Glogavia major. 
“ Broßgroßvater, proavus: “s mutter, 


‚ prosvia. 


Großgünftig, Adj., benevolus: Adr., 
ehevole. 
‚ Großbandel, etwa morcatura ufägna- 
ria 


‚ Großbändler, etwa mercator (nego- 
tiator) magnarius. 

Broßberr, i. e, Großſultan. 

Großherzog, magnus dux.. Großher⸗ 
zogthum, magnus ducarus. 

Sroſſirer, i. e. Großhändler. 
‚Großfanzler, ı) in Bohlen, Cancella- 
rius magnus. 2) andermwärts, cancella- 
rius fummus. 

Großknecht, fervorum primus (oder, 
wo nur zwey find, prior). 

Großkopf, i e. Menfch, von großem 
Kopfe,. capito. 

Großföpfig, habens magnum caput. 
Sroßmaͤchtig, Großmaͤchtigſt, poten- 
tiſſimus. 

Großmeiſter, magnus magilter, fum- 
mus magilter. 

Großmoͤgend, praepotens, 

Großmurb , migmus animus, magni» 
tudo animi, fäpientia. . 


—— ı) Adj., ſapiens, altus. 
— 2) Adv., fapienter, animo ex- 
celio. 


a ni i.e. Großmuth. 
Großmutter, avia. Oroßmürterlich, 
1) ihr gchörig, aviae. 2) von ihr erbals 
ten, ab avia profeetus, 


Srof 


= 


Adv., 


* 
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Großoheim, Großonkel, i. e. Bruber 
des Großvaters, propatruus: oder der 
Großmutter, proavunculus. u 

Großpohlen, Polonia major. 

Broßprabler, jaetator, oftentator, glo- 
riator, gloriofus, 

Großiprecher, magnildquus, jactator, 

loriaror, gloriofus; Großſ vey, 
Jactatio, gloriatio, magnfloquentie. Broßs 
fprecheriich, Adj., vanus, glorioſus: 
lorioße, vane. — 

Sroßſtaͤdtiſch, Adj., conveniens urbi 
magnae: Adv.,: convenienter urbi ma- 


nac. 

J Broßfultau, i. e. Tuͤrkiſcher Kayfer, 
imperator Tureicus. 

Sroßtante, 1) Schweſter des Großva⸗ 
ters, amita- magna. 2) Schweſter der 
Großmutter, materterg magna. 

Größte, maximuss. größten. Theils, fa 


ß. 
Groͤßtentheils, größten Theils, f. vor 
f. 


Broftbuer, i. e, Großprahler. 

Sroßtuͤrk, i. e. Großſultan. 

GBroßurenfel, i.e. Sohn des Uren⸗ 
kels oder der Urenkelinn, abnepos. Groß⸗ 


urenkeliun, abneptis. 
Großvater, ayus. Großvaͤterlich, 
avitus. + 
Sroßvaterſtuhl, etwa ſella brachiis 
inftructa. 


Broßvssier, etwa primus procerum 
Turcicorum, ober primus procerum Tur- 
eicorum nomen gerens Grofsvezier. + * 
Grotest, etwa abfurdus, ridiculus. 
Örette, crypta, fpecus, antrum. 
Grübchen‘, i. e. fleine Grube, fcrobi- 


eulus: im-Kinne und andern Dingen, . 


ſtria, ſiſſum, ſerobiculus. 

Grube, 1) 3. E. Baͤume zu ſetzen, Thiere 

u fangen, ſerobs, fovea: machen, facere: 
eine," fcrubieulus ı daher a) in den Wans 
en, am Serjen; fsrobiculus. b) tropiiih, 
. e. bie man Jemauden gräbt, foven, 
fcrobs. x im DBergbaue, ſodina. 2) 
Grab, fepulcrum, fcrobs: auf der Grube 
geben , i. e. bem Tode nahe feyn, morti 
propinquum eſſe, oder ft; fehr alt ſeyn, 
decrepirum- efle. 

Grübeley, ı) unnätes Nachdenken, 
fneditario fupervacanea, a) zu großes 
Nachdenken, mediratio nimis diligens. 

Grübeln, 1) zu febr nachdenken, zu 
ſehr forfchen, nimis diligenter meditari, 
nimiopere perfcrutari, 2) unnüg nachdens 
fen, meditari fine fruceu. 

Grubencompaß, gnomon metallicus. 

Grubenkleid, veftis metallica. _ 

Grubenlicht , lucerna metallica. 

Brubenwafler (in Ersgruben), aqua 
metallica, 

Grübler, ferutator nimiug, 


‚Schell, deutſch. Sandler. 


} — 


ten 
fell; 3. E. Kdie, dlſch Bifhe ıc., vie 
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- Brufty.i. €. 1) Grube. 2) Grab, fe- 
ulerum: beſonders gemauertes oder zu 
* mehrerer Peichen eingerlchtetes Be⸗ 
ditniß, monimentum, fepulcrum 
Grummet, foenum chordum: machen, 
i. e. mäben, fecare, demetere. 

Grm, 7) der Farbe nach, viridis: 
ſeyn, «fe viridem; auch ſtott grümen, 


3. E. Feld x., vireres anſtreichen, viri- 


di eolore illinere: färben, viridi colore 
infcere: grüne Sahen, 4. E. tm Gars 
gruͤne Sirduter ıc., viridia: das 

E. der Wldtter, viriditas. 2) 
ridis, recens. 3)unrcif, immarurus, acer- 
bus: zu grün abbredhen, i. e. a) die 
Beit nicht abwarten, non exfpectare tem- 
pus. b) es zu arg machen, nimis male 

gewogen, benevolus: 


| 4) m. 
alu grün ſehn, infenfum (iniquum) en 


Nor. grüner Donnerſtag, insgemein 
dies viridium. . 

Grän (dab), f. Grün. 

Grünbeere, i. e. Gtachelbeere, 

Grund, 1) ober Boden, z. S eines 
Gefäßes, Fluſſes ıc., fundus: su Stunde 
geben, fallen, finfen, 3. & der Stein fänt 
auf den Grund ıc,„ peflum irez. tropiich, 
p Grunde geben, ine. untergehen, ums 
ommen, zu Gihanden werden ꝛc., peri- 
te, interire, peſſum ire: zu Grunde 
sipten, peſſumdare, perdere: aber auf 


den Brund geben, i. e. gründlich unters 


fuchen, altius inquiro rem, caufam rei in- 
velligo: Grund des. Heczens, fundus 
animi, intimus animus, infimum pe- 
etus: von Grund des Herzens, ex ani- 
mo: von Grund in zen libenti ani- 
mo, es dnimo. rund und Boden 
i. e. Yder und Feld, fundus. 3) Thal, 
vallis. 2 worauf. fib etwas gründet, 
3. E. des Hauſes ic., fundamenrum, fun- 
damenta: legen/ jacio fundaments, 3. €, 
zum Gebdude, Srieben, zur Sreundfchaft, 
nedihcii, pacis etc.: etwas zum Grunde 
legen, 3. €. bey etwas, ponere pro fun- 
damento —— von Grund aus, 
3. E. bauen,.serflören 2c., a fundameneis : 
aus dem Grunde, A. E.-verfiehen, vere, 
tecte, fubtiliter, plane: im Grunde, i. e. 
a) die Wahrheit zu fagen, fi verum quae= 
rimus, vere, profecto erc. b) gänglich, 
plane, prorfus, omnino, 3, E. verdorben ; 
mit Grund der Wahrheit, vere. 5) Anfnag, 
rincipium: einen guten Grund worin 
baten“ bene fundatum sefles - feinen, 
non fundarum effe. 6) Urſache, argu- 
mentum, caufa, ratio: auf den Gruͤnd 
geben . f. oben: Gründe anführen, cau- 
as adferre etc.: ohne Grund, 3. €. bes 
baupten, fine cauſa, temere. 7) der 
Maleren, Farberey zc., fundus. N Recht, 
jur ‚4. €, Grund haben, doch geht auch 


caufa 
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cauſa ag. 9) Urſtoff, erſte Anlage, jeis- 

‘cipium. 10) Urheber, suctor, caufa. 

‘ Erundartifel, arriculus principalis, 
Grundbau, fundatio gedificii. 
Grundbegierde, cupiditas primaria. 
Srundbegriff, notio principalis (pri- 

marid 


). 

Srundbeſttzer, poſſeſſor fundi. 

Srundbirne oder Erdapfel, i. e. 1) 
Kartoffel. 2) eine andre e 
lienchus tuberofus, folglich fructus he- 
liantbi tuberoſi. 

Grunpböfe, prorfus malus, pefimus. 

Grundehrlich, ‚vere probus, probifli- 
mus, 

Grundeis , glacies infera oder inferior, 

Grundeifen, i. e. Sonde, fpecillum: 

Gründel, i. e. — 

Gründen, 3. E. Haus, Reich, Wahr⸗ 
heit, Sag ıe., fündare: iſts ſeſt machen, 
auch firmarer fich gründen, ‘niti re und 
in re: gegruͤndet, 3. & in einer Willens 
ſchaft, fundarus, firmus : iſts fo viel als 


zuverläffig, certus,. firmus, oder auf 


Gründen rubend, argumentis frmatys 


(nixus). 
Grundfäpigfeit, facultas animi prin- 


cipalis. j 
N rundfalic, falfiffimus, plane falfus. 
Grundfarbe, color primarius; color 
qui eft fundus aliorum. 
Grund ‚, fundamentum. 
Grundfläche, bafis. 
Grundgelebrt, r) Adj. , ſumme doctus, 
fubtiliter doctus. 2) Adv., eruditifiime. 
Brundgerechrigfeit, jurisdictio fundi, 
dominium nn Berigt . 
Grundgeridyt , ı) Ber megen 
Aeder, judieium de agris. 2) Grundge⸗ 
sechtigfeit. BI 
r Brundgefen, lex primaria (principa- 
Grundaürig, fuınme bonus, 
@tundbeil, i.c. Gauchbeil. 
Grundberr, dominus fundi, dominus 
direcrus. j 
Grundberrfchaft, i. e. Grundherr, ins⸗ 
. gemein .‚dominium. 
Grundbeuer, i. «. Grundzins. 
Grundirrthum, error primarius (prin- 
eipalis). , 
‚ Brundfraft, vis primaria (principa- 


is). 
Grundlage, ı) Grund, fundamentum. 
a) Anfang, Urfloff, principium. 
Grundlegung, fundatio. | 
Grundlebre, doctrina primaria (prin- 
cipalis), praeceptum primarium (princi- 


pale). — EN 

Gründlich, I) Adj., i. e. 1) gegründet, 
fet, firmus: iſts 3uverläffie, gewiß, 
certus, exploratus, 2) in Anichuna bes 
Denkens, lrtbeilens 2c., 3. €. Mann, 
Berfiand, Einficht, Kenntniß ꝛc., fubtilis, 


rucht, bes He- 
2) bie erfic, prima linea. 
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m Adv.,i.e.'r) feſt, firme. =) genau, 
accurat, z. E. erklären, fubtiliter, accu- 
rate „ diligenter. . 
Gründlichfeit, 3. E. eines Mannes, 
des Verftandes, WBewelied, fubtilitas, Air- 
— : mit Gruͤndl., i. e. gruͤndlich, fub- 
tiliter. 
Gruͤndling, ein Flich, Cyprinus gobio, 
Inn? 
Grundlinie, 1) unterſte Linie, baſis. 


Grundlos, ı) Adj., i. 
Cibeinbaren) Grund, * E. Waſſer, fun- 
o carens: Tiefe, abyſſus, vorago. b) 


unendlich, immenfus, infinirus. €) ohne 


Bewelie, argumentis carens. 2) Adv., 
i. e. ohne Bewelfe,. fine argumentis, te- 
mere, 
Grundloſigkeit, 1) (fcheinbarer) Mans 
-gel des Brundes, defectus (inopia) fundi. 
8) Unendlichkeit, infinitas, immenfitas. 
Mangel der Beweiſe, inopia argumen- 
torum, f f 
Grundneigung, pröpenfio principalis. 
: Grundehrgtet, i. e. Grunbberr, 
'Grundherrichaft. 
Gruͤudonnerſtag, f. Grün. 
Grundpfahl, palus ferviens funda- 
mento. 
Grundrecht, i. e. Grundgerechtigfeit. 
Brundregel, praeceptum primarium. 
rundriß, forma, defignatio, delinea- 
tio, adumbradio. 
rundſatz, ı) in der Wiſſenſchaft, 
axioma, enuntiatio primaria (principalis). 
2) Principium, Regel, wornach mah vers 
Abrt, ratio: das iſt mein Grundfag, 
= —— ige — 
rundſprache, i. e. mo r Verfaſ⸗ 
fer geihrirben, lingua fcriprbris. 
“ Brundftein, faxum fundamento fer- 
viens: legen, fundamenta jacio. 
Grundftimme, vox graviffima. 

‚ principium. 
Grundſtrich, ductus primarius. 
Grunditäd, fundus. 

Grundſuppe, fentina. 

Griumdtert, archerypum, verba ipfa 
fcriptoris. 

GBrundtrieb, vis primaria (principalis)., 

Gründume, fundatio. 

Grunburfache, caufa primaria (princi- 
palis). i 

Grundwachs, cera fundo ferviens. 


Gtrundwabrbeir, ı) Grundfag, axio- 
ma, res per fe vera. 2) Grundartikel. 


Grundwaffer, i. e. unterirdiſches Wafs 


fer, aqua fubterranea. $ 


Grundwefen, i. e. Weſen, 1) einer 
Gache, narura, effentia. 2) das den Grund 
Anderer Dinge enthält, natura primaria, 

Brundwort, i. e. Stammmort. J 

Grundzahl, numerus cardinalis. 

/ BGrund⸗ 


e. a) ohne 


rere. 
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GSrundzehnt, decima fundi. 

Grundzins, folarium, vectigal foli 
(fundi) oder pro folo (fundo). ‚ 

Grüne (das), einer Sache, viriditas. 

Grünen, «)grün ſeyn, virere: iſts 
grünes Laub haben, frondere: anfans 
gen zu arünen, virefcere: daher grünen, 
1. e. {m guten Stande kon, .E. die 
Wohlfahrt arünt ıc., virere, vigere, flo- 
2) grün werden, virefcere. 


‚Grünen (das), i. e. Grunſeyn, viri- 
ditas. 


Gruͤnfink, ı) Goldammer. 2) Grüns 
dnfling, Art Dickſchnabler, cocgothrau- 
es viridis, Klein.: LoxiaChloris, Linn. 


-. Brüngelb, laucharün, prafinus. 
ER — 


“ 


. vere, te falutrat. 
Bung, falutatio. 


aͤnfliug, 1. e. Gruͤnfink. 
Brünrobl, brafica caerulea, 
Gruͤnkraut, i.e. grünes Kraut (Kds 


&entraut) ‚ olus viride, oder grüne Kraͤu⸗ 


ter, viridia. 
Srünlich, Tubviridis. 
Brünfdhling, i.e. Gruͤnfink, Golds 
ammer, 
Grünfpan, aerugo viridis, ober bloß 


aerugo. 


Gruͤnſpecht, picus viridis. . 
Grünwurzel, i. e. Erdrauch, fumaria. 
Grunzen, grunnire: das, grunnitus. 
Gruppe, conjunctio imaginum, ime- 
gines junctae. 
. Grus, i.e. Graus, Schutt, rudus. 
: Gruſche oder Brufe, i. e. Raſen, cae- 
pes. 


Gruß, falutatio, 3. E. ohne Gruß, fine 
erc.: auch falus, 3. E. vermelden ober 
beingen (von Jemanden), falurem alicui 
nuntiare: einen Gruß bazu ſchreiben, ad- 
feribere falutem : geben oder mittheilen, 
ji. e. grüßen, falutare, falurem impertire 
alicui erc.: mache ihm meinen Gruß, im- 
perti ei falutem meo nomine: vielfachen, 
multam: Gruß bekommen, faluteın acci- 

ere, falurari: Gott zum Gruß! beym 

fang eines Briefes, ſalutem. 

Grüßen, falutare, falurem impertire 
alicui: micder, refslurare: Gott gräße 
Dich! oder fey gegrüft, falve, falvus fis, 
jubeo te falvere: grüß ihn von mir, von 
meinetwegen,, faluta eum meo nowmine: 
einen grüßen laffen, mittere faluren ad 
erc.: einen grüßen von Jemanden, nun- 
tiare alicui falutem nomine alicujus: der 
Vater läßt dich grüßen, pater juber te fal- 
Dos Grüßen, die Brüs 


Grügbändler, 
negotiator polentarius: ⸗wurſt, farci- 
men polentarium. 

Buardian, im Klofter, ‚Guardianus. 
Buden, i.e. fchen. 
Budgu, f. Lufud, 


Grüne, etwa polenta. 


” 


. viel als Bunt, favor, 
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* Gnienne, ‘ Aquitania: Guienniſch, 
Adı.. Aquitanicus: Adv., Aquitanice. 
Guinee, elne Münze, Guinea, oder nu» 
mus aureus noinen gerens Guinea. 
- Bulden, forenus: Reichss, florenus 
Imnerialis, ' - > 
Guͤlden (der), d.e. 21 Geofchen, Aore- 
nus Mifnicus. we, 
Bilden ober golden, f. Golden. ; 
Gültig, 1) geltend, 4. €. Geld, var: 
lens, idoneus, bonus: fenn, valere, be» 
num effe. 2) fe, unverdnderlih, 4 €, 
Briede ıc., rarus, firmus: machen, re- 
tum facere: für guͤltig halten, berrdftis'. 
gen, ratum habere. 3) glaubmürbia, 
tauglich, 3. E. Zeuantf, Zeuge ıc., bo- 
nus, fide dignus: auch locuples, pen 
Perfonen. 4) Etatt findend, valens, lo- 
cum habens: fenn, locum habere erc. | 
Suͤltigkeit, 1) 3. €. der Münze, bo⸗ 
nitas, pretium. 2) $eftigfeit, ftabilieas, 
firmitas. 3) Glaubwürdigkeit, fides.. nu- 
ctoritas. : 4) Gtattfindung, Rechtmaßig⸗ 
feit, jus. ne 
Bummi, gummi, gummis, cummis:+ 
arobifches, gummi arabicum. 
Gummiharz, Gummi Refina. 
Summimaf ‚ aqua gummata, 
* Bümpel, f. Gimpel. - 
| Gundermann, glecoma hederacen, 
Linn.; hedera terreitris, Ofic. * 
Bünfel, confolida; -auch ajuga, Linn. 
Gunſt, ı) Wohlwollen, favor, benevo- 
lentia, gratia. Not. graria hominis (fo 
auch mea, tua etc.) if jo wohl die Gunft 


des Menichen gegen Jemanden, als bie 


Gunſt genen den Menſchen: im Gunft 
feyn oder heben, effe in gratia: ben Jes 
manden, alicujus und apud aliquein: 
fommen, fie erlangen, ſich drein fesen, 

inire gratiam, 4. E. alicujus, otxr apud - 
etc., conciliare fibi grariam alicujus > fich 
einfchleiben in die Gunft, fe infinuare 
(irrepere) in gratiam: die Gunſt verfchers, 
den, verlieren, gratia excidere, amittere 
gratiam etc.: in feine Gunft aufnehmen, 
fecipere in gratiam fuam: aus Gunft, 
per gratiam: alles gebt nach Gunft, gra» 
tia regnat ubique, omnia fiunt per gra- 
tiam: Gunſt ermeifen, praeitare benevo⸗ 
lentiam: nach Gunſt urtbeilen, ex favo- 
re erc.: der in Gunſt ſteht, gratiofus, 
3. E. apud etc., fruens grätia alicuius: 
nichts aus Gunft thun, nihil dare gratiae 
erc.: zu Gunften Jemandes ein Urthel 
forechen, fecundum ag fententiam 
ferre, 2) Erlaubniß, 3. €. mit Gunſt (au 
— pace tua: zu mehretn, pace ve- 

Ta. i 


Bunftbezeigung, fignum favoris (be- 
nevolentiae): ermelien,, praeltare: iſts jo 
benevolenzia, gra- 

dia. 


na Güns 
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Sünftig, 1) Adj., Le; a) gemogen, ges 
neigt, benevolus, amicus, favens, pro- 
penfus: ſeyn, favere, efle benevolum 
erc. ) vortheilhaft, begünftigend, gluͤck⸗ 
ich, 3. E. Belegenbeit, Wind ꝛc., pro- 
fper, fecundus, ſauſtus. 2) Adv.,i.e, 
8) gewogen, benevole, amice. .b) gluͤck⸗ 
lich, faufte „ profpere. 

Bünftling, gratiofus, 5. E. apud ali- 
quem, oder deliciae alicujus. 

Gurgel, gurtur, gula, jugulum: abs 
ſchneiben, incidere gulam, jugulare; durch 
die Gurgel jagen, profundere, ventri do- 
nare. 

Burgeln, 1) fih, gargarizare: mit et- 
mas, re und rem: auch wohl, eluere fau- 
ces re, 2) durch die Gurgel Yöne bers 
yor bringen, canere gutrure. 

Bürgeln (das), 3. E. mit Waller, 
gargurizatio. 

Eurmelwaffer ‚ aqua ferviens gargari- 
zationi. 

Burke, cucumis. Gurkenkern, gra- 
num cucumeris. Burfenmaler, pictor 
vilis. Gurkenſaſt, fuccus . aucumeris 
(um). GBurkenfalat, aceraria e cucume- 
ribus. 

Burfumey, curcunis, Lian. 

Gurr, 1) 3. E. um ben Peib ’c., cin- 
gulum, zona. a) in der Baufunf, to- 


rus. 
Burtbett, lectus loris vinctus, 
Guͤrtel, cingulum, zona 
Gürtelfraut, lycopodium clavarım, 
Linn. | | 
uͤrten, cingere, accingere: ſich, fe 
etc., oder cingi, aceingi: mit etwas, 
. oder etwas um fh, cingi (agcingi) ‚re. 
&ürtler, zonarius. . 
Buß, 1) dad Gießen, fußo. 2) mas 
enoffen wird, JE. Regenguß, imber: 
— imber lacrymarum. I)Ort, 
mo degoſſen wird, Guhſtein, kuſorium. 
Sußeiſen, ferrum fufum. 
Gufregen, imber. 
Gußitem, fuforium. 
Bufßwer?, i. e. gegoflenes Eiſenwerk, 
ferramenta fufa. . 
Guftev, Guftavus. ; 
uft, i. e. gelt, iufecundus, fterilis. 
ut, I) Adjs i.e, ) womit man zufrie⸗ 
den fenn kann, tächtig, brauchbar ꝛc. 3. €. 
Menich, dnig, Ge undheit, Geld, Schiff, 
Tagen, Haus, Verſtand, Arbeit, Kuͤnſt⸗ 
fer, Latein, Geruch ıc., bonus, probus: 
‚gut machen, oder wieder gut machen, i. e. 
a) verbeſſern, corrigere, emendare. 'b) 
wieder herſtellen, eriegen, reſarcire, ſar- 
cire, teſtituere: den Schaden, damnum. 
2) dienlich, tauglich, bonus. m dienlich, 
zutedalich, 3. E. wider das Fieber ıc., bo- 
nus, auch falutarss, urilis. 4) angenehm, 
luſtig, erfreulih, 3. E. gute Tage ıc., 


1 


6) geſchickt, 3. €. 


re. 


benti animo: 


Gut — 


laetus, hilaris, jucundus.- 5) angenehm, 
deficat, z. E. Speiſe, delicarus., 6) bes 
quem, bonus, sommodus, 3, €, Pogis: 
bier if gut wohnen, hic bene (commode) 
habitatur. 7) leicht, nicht ſchwer, faci- 
lis, promtus, expedirus, 3. E. du haſt gut 
reden, expetlitum tibi eft, hoc dicere etc. 
ufer, bonus, peri- 
9) gefund, 3. E. Augen, bonus, 
fanus, 10) gluͤcklich, 3. €. Zeichen, zur 
gem Stunde kommen, profper, fauftus, 
onust einen guten Morgen bieten, fa- 
lutare aliquem mane, auch ohne mane, 
mo fichs verfieht: guten Morgen! falve! 
11) acht, 3. €. Perlen, Silber ıc., pro- 
bus, bonus. ı3) ſchwer am Gewichte, 
gute Grofchen im Gegenfas ber 
feichten, gravior. 13) vornehm, aniehns 
Ih, 3. E. von Suter Geburt ıc;, hone- 
ftus, iHluftris. 14) ziemlich, 3. E- Stim⸗ 
me ıc., bonus: guter Theil, bona pars: 
guten Theil, bonam partem, 15) groß, 
J. E. Theil, bonus, magnus: Gtrede, 
mägnuın intervallum. 18, gätig, bomus, 
benignus: da denn und oder der Infinie, 
nach fo gur durch ur ausgebrädt wird, 
3. €. fen fo gut und fomm, fis tam beni- 
gnus, ut venias: er mar nicht fo gut, es 
zu fagen, non erat tam benigntus, ur di- 
ceret: daher im Buten, mit Büte, bona 
cum graria. 17) geneigt, guͤnſtig, bene- 
volus, amicus, propenfus: cinem gut 
feyn, amare: im Buten, i. e. mit Güte, 
f. vorher, ı8) nicht arg, nicht böfe oder 
fhlinm, 3. €. Mann ıc., bonus. 19) 
gut fagend, 3. E. ich bin gut dafür, prae- 
0, fpondeo : für etwas, praefto rem, 
de re:. für Jemanden, aliquem, de ali- 
quo. 20) genug, fatis: es iſt gut, i. e. 
a) ed iſt genug, faris et. b) es mag nes 
nug feyn, fuficiar: und, wenn man im 
Reden abbricht, kaec hactenus: es gut 
jeon laſſen, i. e. a) zufrichen ſeyn, ſatis 
bere, cententum eſſe. b) fepn 
tacere, filere: +6 mag auf feon, i.e. a 
es ſey genug, faris fit, fatis eſt erc. 
fo vicl, wenn man im Reben abbricht, 
haec hactenus. c) wir wollen ſchweigen, 
tacesmus, oder ich will ſchweigen, tacebo. 
a1) rechtfchaffen, reblih, bonus, probus, 
integer. 23) freymwilig, gern, libens: 
mit gutem Willen, libens (lubens), Iu- 
‚ im Guten, ı. e. gern, li- 
bens, lubenti animo, ober non invitus. 
23)Jeinfältig, bonus. 24) zumeilen ftehts 
überfläflig, 3. E. was paflirt auteg Neues? 
quid novi et?" mit gutem Worbedachte, 
eonfuwlto. Nor. guter Muth, animus bo- 
nus: iſts fröhlicher, auch laerus, erc.: 
utes Muths ſeyn, bone anımo efle: iſts 
roͤhlich, luſtig feyn, auch efle animo 
hilari (laeto). «I1) Adv., i.e. 1) mobl, 
wie es fenn fol, bene, probe: gut las 
teinifch, bene latinus, bene latine: bas 
veht 


tus. 


4 


Surf 


geht gut, res bene procedit: gut, i. e. 
das fäßt fich hören, audio: auch gut, i. e. 
recht, recte: gut thun, i. ec. a) fich recht 
befragen, recte agere. b) fich in bie Leu⸗ 
te ſchicken, mccommodare fe ad volunte- 
tem hominum. c) geborchen, oder den 
Penten gehorchen, © edire, parere etc., 
3. €. hominibus. d) erſetzen, reftiruere, 
refarcire, farcire. e) aefallen, placere 
etc. Qndtzen, prodefle. 2) nüglich, 
bene: gut thım, i.e. nüsen, prodeffe etc. 
2 günftig, geneigt, bene: es gut meinen, 

ne fentire, oder hatt lieben, amare, oder 
gä fenn, favere. 4) bequem, ange 
na bene, jueünde, commode: eg gut 
b bene vivere, fuaviter vivere, bene 
fe habere: gut thun, i. e. angenehm 
feon , „asfallen 


jucundum effe, placere. 
t, facile, 


J. €. ich wills gut her⸗ 
aus bringen': du haft nut tröften, facile 
eft tibi cenfolari. 6) belicat, 3. &, effen, 
bene, delicare. 7) ſehr, ziemlich, bene, 
valde, 3. &. gut bezahlen, por bepadt. 8 
theuer , 3. &. verkaufen, bene, care. ? 
mohlfeil, 3. €. faufen, bene, recte, vili. 
10) freundlich, amice, amanter, 4. @. 
tbum genen (mit) Yemanden, amice fe ge- 
rere erga «etc.i (fs zum Scheine, ſima- 
lare amicitiam ergaerc. 11) fih gue 
anlaſſen, bonam {pem praebere, bonain 
fpeciem oftendere: etmas gut heißen, 
gut ſeyn laſſen, i. e. billigen, probare. 

ut (das), r) alles Gute, 3, €, der 
@eele, des Leibes, Gluͤcks, bonum: Büs 
ter, bona. 2) Bermögen, bona, fortu- 
nae: dafür feht auch oft Bäter. 3 
3. E. kandgut ıc., —— rus. 4 
Waare, merx, 5. E. Meßgut: ſ. 
Gute (da$). 

Gutachten (dad), arbitrium, judi- 
cium, fententia: von fich chen, fenten- 
tiam dicere: nach ımeinem ıc., de mea 
fententia, meo judicio ctc. 

Gutartig, 3. E. Blattern, bonus: 
Kinder ıc., bonus, bonae indolis: auch 
yon Meniben, liberalis. Gut grtigkeit, 
bonitas, probitas: auch von Menihen, 
— 


utbefinden, Gutduͤnken (das), i. e. P 


Butachten. 

Bute (dat), i. e. alles, mas gut IR, 
bonum: Mionders 1) das Taugliche, bo- 
num: viel ®utes, mulca bona: etwas 
Gutes thun, 2 überhaupt, recte agere, 
bene agere. ) Woͤhlthaten erweiſen, 
bene facere alicui, beriehcia tribuere ali- 
eui, beneficiis adfgere aliquem: viel Gu⸗ 
tes hat er mir gethan, ſaepe mihi bene 
fecit, multa beneficia tribuit etc. 2) Gb 
‚tiatelt, Gefälligkeit, daher im Buten, i. © 
in Güte, bona cum gratia: iſts von jelbft, 
auch fponte, ipfe erc. , oder gern, libenti 
animo etc. 3) Qutthätigkeit, 3. E. su 
Gute thün, bene facere: fich, Abi, m- 


Nachſicht: 
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dulgere genio ſuo: fich nichts „ defrau- 
dare genium fuums 4) Gefäfigteit oder 
baber zu Bure geben, i. e. 
a) verjieben werben, fignofci, !concedi. 
b) mit gerechnet werden, procedere: zu 
Gute geben laffen, i. e. a) ſchenken, do- 
nare. b) als empfangen anſehen, acc 
ptum habere. c) verzeihen, concedere, 
ignofcere: zu Gute halten, i.e. veräels 
ben, ignofcere, veniam dare: zu Gute 
fommen, i. e. a) gedeihen, prodefle. b) 
du Tpeile werden, contingere, oder gege⸗ 
en werden, tribui, darieerc. 

Büre, ı) Tauglichkeit, 'rechte Beſchaf⸗ 
fenheit, bonitas. =) Gütigkeit, benigni- 
tas, humanitas, liberalitas: die (diefe) 
Güte haben, eſſe ea benignitate: folgt 
und oder ber Infinit., fo ſteht ut, 3. E. 
haben Sie die Güte und kommen, oder 


u fommen, fis ea benignitare (hs tam 
enignus), ut venias: im Guͤte, bona 
cum gratia. 


Güterbefhauer, infpgetor (fpectator) 
rerum venalium. 

Gurfinden (bat), i. e. Butbefinden. 

‚ Burheißen, gur beißen, i. e- billigen, 
probare, adprobare, comprobare. as 
Sutheißen, adprobatie, comprobatio. 

Gutheit, i..e: Gütigfeit. . 

Gurberzig, ı) Adj., liberalis, beni- 
gnus. > Ädv., liberaliter, benigne. 
Sutherzigkeit, liberalitas, beneficentia, 
animus benignus. 

- Gütig, 1) Adj., 1) in Worten ober 
Betragen, benignus, humanus, comis, 
liberalis. 2)freundlich, comis, humanus, 
3) gefällig, oficiofus, facilis. 4) gutthaͤ⸗ 
tig, liberalis, benignus, beneficus. $) 
glimpflich, fanft, gelind, clemens, lenis, 
umanus, mitis. II) Adv., ı) in Wors 
ten oder Betragen, benigne, huniane, 
comiter, liberaliter. 2) freundlih, co- 
miter, humane. 3) gefällig, oficiofe, li- 
beraliter, benigne, humane. 4) outtha⸗ 
tig, benigne, liberaliter. 5) altmpflich, 
fanft, welinde, elementer, leniter. 
Guͤtigkeit, 1) in Worten oder Betras 
en, benigniras, humanitas, comitas, li- 
beralitas. 2) Freundlichkeit, comiras, 
humaniras. 3) ®ejdligfeit, oficium, fa- 
cilitas. 4) Onytthätigkeit, liberaliras, be- 
nignitas, beneficentia: iſts Wohlthat, 
beneficium, 3. &. Guͤtigkeiten erweiſen, 

raeftare beneficia etc. 5) Glinipf, Ges ° 
Indigteit, clementia, leniras. Not. Büs 
tigfeit haben, 3. E. große ıc., efle magna 
—— etc.: bie (i. e. dieſe), hac 
(en) nignirare: baden Ste die Gütig— 
eit und fomnıen, fis en benignitate (fi3 
tam benignus), ut venias efc. 

Gaͤtlich, I) Adi., i. e. s)gütig, freunde 
febaftlich, 3. E. Vergleich ıc., amicus, ®) 
glimpflich, lenis, clemens. "FR PR 

1) gi 
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) guͤtig, benigne, liberaliter, z. E. einen 


guͤtlich halten, tractare benigne: ſich 
zuͤtlich thun oder pflegen, genio fuo in- 
dulgere. 2) glimpflich, gelinde, leniter, 
elementer. . . ! 

Butmadyen oder gut machen, 1) recht 
‚machen, recte cere.. 2) verbeflern, 
emendare, eorrigere: oder wieder herſtel⸗ 
fen, erſetzen, reftituere, refarcire, farcire, 
3.&. den. Schäden, .. damnum. Das Gut⸗ 
‚machen, i. e. Verbeſſerung, emenda- 
zip, 'currectio, 

Gut meinen, benevolum effe alicui, 

f. Gut. Das Burmemen, ı) Wohlwol⸗ 
len, benevolentis. 2) Redlichkeit, probi- 
tas. Butmeinend, ı) wohlwollend, be- 
nevolus. 2) redlich, probus. 
. Bur fanen, fpondere, praeftare: für 
etwas oder Jemanden, praeſto rem (ho- 
minem) oder de erc.: auch flieht Accuf. 
cum ‚Infin. nad) —— und praeſto. 
Das Gutſagen, kdejuſſio, ſponſio. 

Gut feyn, ı) liebem bene velle alicui, 
amare. 2) die gehörige Guͤte haben, bo- 
num effe: es mag gut feun, etwas gut 
Senn laflen, f. Gut. 3, gütig fen, beni- 
yuum efle. 4) genug ſeyn, fatis efle, 
ufficere, j. But. 5) fieben für etwas, 


praeſtare etc., f. Gut fagen. 


— 


GSutsherr, dominus fundi (oder praedii). 
But, ſprechen, i. e. 1) billigen. ) 


gut jagen, |. Gut_fagen. 
Guttbat, beneficium: eriveifen, prae. 
ftare, .tribuere, dare erc., adficerd ali- 
quem beneficio: befommen, genießen, 
accipere, frui, oder adfici beneficio. 
Burthätig, Adj., liberalis, beneficus, 
‚„benignus: 'Adv., liberaliter, benigne. 


. ⸗ r 
A . . .. Ä 
” 


| Ha — Has | 


Her ah! oder- hatı 


aar, ı) ein einzelnes, pilus, crmis: 
auf dem Kopfe, capillus: -auch pilus, 
erinis: grauc Haare, cani, ib mwachien 
laffen, i. e. fich kuͤmmern, laborare, an- 
gi erc.: es fehlt nicht ein Haar, oder bey 
einem Haare, i. e. beynabe, propemo- 
dum, fere, ferme etc!; auch parum ab- 
et, 3. €, es fehlte ..nicht cin Hagr , daß 
ich (nicht) gefallen waͤre, ben einem 
Haare wire ich gefallen, cecidiffem pro- 
pemodum etc., rum aberat, quin ca- 
derem: es if kein auted Haar an ihm, 
ne unum quidem pilum boni viri ha- 
‚bet, nihil omnino boni in eo ineft: er 
"bat fen Haar von feinem Water, nihil 
haber fimile cum patre: auf. cin Haar, 
i. e. genau, accurate: um fein Haar, 
nicht um cin Haar, i. e. gar nicht, nul- 


i. e. 2) uneind werben, discordem 


\ 


Gut — Gyp 


x 

Gutthaͤtigkeit, liberalitäs; beneficen- 
tia, benignitas: haben, befisen, 3. 
große, efle Mmagna liberalitate erc. 
- Bur thun, ı) recht leben, recte vi- 
vere. 2) ſich ſchicken in feine Umſtaͤnde⸗ 
fe accommodare ad fortunam, oder nach 
Jemandes Willen, ad voluntarem ali- 
cujus, oder nach anderer Willen, alio- 
rum etc.: iſts geborchen, pareo, obtem- 
pero etc. 3) gut dduchten, gefallen, ans 
denehm jeyn, efle gratum etc.,  placere 
erc. 4) nüsgen, beilfam ſeyn, prodeffe, 
eſſa falutarem (utilem): nicht gut-tbun, 
non prodeffe etc.: ifts fchaden, nocere 
etc. 5) ericken, reftituere: den Gchas 
den, damnum refarcire. 
' But werden, ı) befler werden, fieri 
‚meliorem. 2) beilen, fanari. 3) Freund 
werden, fieri amicum. 4) gut geratben, 
bene procedere. 5) günflig werden, fieri 
amicum. 6) Gutes widerfahren, + €. fo 
gut wird miss nicht (micder) werden, ta- 
is felicitas nunquam mihi continget, 
tam bene mecum non agetur. 
Gutwillig, ı) Adj., promtus, pararus, 
liberalis, facılis: 30 gutmillig, nimis etc. 
2) Adv., ie. a) die g, promte, li- 
beraliter. b) von freyen Gtüden, fpon- 
se, ultro; auch ipfe. 

Gutwilligkeit, liberalitas, facilitas. 

Byps, gypfum. Bypsarbeir, opus 
gypfeum. Gypsarbeiter, gypfoplaltes. 
Bypsarrig, gypfo fimilis.. GSypobil 


. B d, 
imago 'e gypio, imago gypfea.. Bypss 


decke, tectum e gyplo, tectum gypfeuım. 


Bypfen, gypfare, gypfo inducere. Gy⸗ 
niet, gyploplaßtes. " @ypsmehl,: farina 
zyP en 


Ha a 
lo modo, omnino non etc.r ich frage 
fein Saar darnach, nullo modo (omni- 
no non) curo rem (laboro de re); woͤrt⸗ 
lich, ne pili quidem facio rem etc.: um 
fein Haar oder nicht um ein Haar, i. e. 
um nichts, 4. E. beym Compatat., bey 
aliter, alius erc., heißt nihilo, um fein 
Haar befler,, anders ıc., nihilo melior : 
er it um fein Haar anders, nihilo dif- 
fere: die Haare fichen zu Berge, capilli 


“horrents mit den Haaren herben ziehen, 
a) eigentl. capillis aliquem adtrahere. 


b) zmingen, cogere, ober übel anführen, 
male adferre : in bie Haare gerathen, 
ıeri 
etc. b) angreifen, anpaden, losgehen 
auf ıc., invadere, petere erc.: die Haas 


‘re marbfen laffen, promitrere crines: 
Haare laſſen, i. e. Verluſt haben, damnurn 


<cere: 


— 


Saceres: Alegende Haare, capilli (crines) 
pafb. 2) die Haare des Haupts zufams; 
men, coma, caefaries, capillus: auch ca- 
pilli, crines. | 
Aaarband, vinculum crinale.. 
aarbeutel, etwa facculus crinalis. - 
aarbinde, vita crinalis. 
aar breit, 3. E. nicht ein Zaar 
breit, eigentl,, ne pilum quidem latus: 
fieht insgemetn, a) f. nicht das mindes 
fie, ne minimum quidem. b) fl. nicht 
im mindeften, plane non, omnino non 


eis. - 
aarbuſch, i. e. Saasfhepf. 
rdede, firaguluın e pilis, 

aaren, 1. e. die Haare verlieren, pi- 

los amittere: auch fagt man bären. 

Saarfoͤrmig, crinalis, ſimi ia cri- 


nibus. j 
Zaaris, i. e.. 1) behaart: =) Haaren 
ahniich, crinalis. 
rPlein, fingillarim, accuratiffime, 
rkraut, capillus Veneris. 
sarlem,. Sarlem (Stadt), Harle- 
muın. —— — 
arlocke, cincinnus: Baarlocken 
habend, cincinnatus. 
Zaarnadeh, acus crinalis, crinale, 
arpuder, pulvis crinalis. 
aarputz, ornatus capillorum. 
aarröbre, aarroͤhrchen, tubus 
(ober tubulus) capillaris. 
‚Haarfaibe, zum Wachſen oder Auss 
fallen der : Haare, unguentum capilli : 
zum Yusfallen, pülochrum. 
aarſalz, halorrichum. 
aarihädel, i..e. Schädel 
arfcyeere, forfex crinalis. 
aarſchmuck, ornatus comas, 
aarchnur, i. e. Haarieh. 
zarichopf, crilta e pilis. 
aarfeil, funiculus @ pilis. 
aarfieb, cribrum e pilis. 
iber, lauugo argentea. 
— **— peucedanum, Linn; 
Aaars Tour, capillamentum, 
aartuch, paunus e pilis. 
rwachs, ») Wuchs au den Haar 
ren, cera capillaris. 2) im Körper, apo- 
neurofis tendinea, extremitss mufculi 
tendinea. j 
aarwuchs, incrementum crinium, _ 
— Seeblume, nymphaea, 
Inn. 
Argrwurzel, radix pili. 
Auarzange, vulfella crinalis. 
Saarzopf, crines in nodum collecti. 
Zabe (die), Habfeligkeis, facultases, 
bona, forrunae: auch durch Umſchrei⸗ 


bung, 3. E. alle meine, vınnia quae ha- 


bed etc. 

Zaben, 3.E. Bücher, Freunde, Geld, 
Muͤth, diede Haß, Fieber ıc., habere: 
f, habeo, 3. €. UÜbrum, ſieht auch elt 
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mihi liber: ich babe Bücher, funt mi- 
hi libri: ‚auch fieht ur, von Dingen 
und Berfonen, von denen ich Gebrauch 
mache, oder mit denen ich umache, 3. 
E. einen guten Bater haben, uti patre 
ere.: iſts ſo viel als er ge feyn mit 
2c, ‚auch praeditum efle re, oder ges 
fhmäde feyn mit 2c., auch ornatum 
efle re), oder damit verfeben, ausges 
rüfter ſeyn, inftructum efle re, 3. E. 
einen guten Kopf, ingenio bono eſſe 
raeditum (inftruetum, ornatum): auch 
$t das Sieber, Krankheit haben, 
borare febri, morbo erc.: baber 
8 vlel als beſitzen, auch poſſidere: be⸗ 
onderd von liegenden Gründen: hab' 
ich if _befler als hätt” ich, beati poffiden- 
zes: iſts io viel als halten, auch re- 


-mere, 3. €. ein Buch in der Hand 


a⸗ 
ben x.: iſts fo viel als wiſſen, Fra 
re, fcire, nofle erc., z. E. bie» haft du 
nun meinen Entibluß, habes etc.: ber 
ſchreibt haben eine Sache oder Perfon 
nach ihrer Größe, Geflalt, Güte oder 
fonfiger Beichaffenbeit, fo ſteht auch efle 
mit Genit. oder Abl. Subit,, mobey gern 
einAdj. oder Pronom. fieht, 3. E. einen gu⸗ 
ten Kopf, eſſe boni ingenii, effebono inge- 
nio: ber Gtein bat hundert fund, la- 
pis eft centum librarum : fie hat aroße 
Schönheit, eft pulchrae formae:: baben 
Sie die Güte, und ıc., fis ea benigni- 
are, ur erc.: gern haben, i.e. etwas 

ern feben oder empfinden, amare: das 
be ich gern, hoc amo, hoc placet 
mihi, hoc: aft mihi jucundum: ferner 
merke man noch 1) etmas haben zu ꝛc. 
3. ©. su thun, eflen x., habeo, quod 
ggam, edam erc.: ich habe nichts zu eis 
fen, tbun ic., non habeo, quod edam 
etc. 2) ich habe nicht, non habeo, mi- 
bi non eft erc.: fürjer, careo, J. €, 
libriss auch nen mihi fuppesit (3. E. 
otium) oder non mihi fuppetunt libri, 
ich habe keine ꝛe. 3) haben mit einem 
Subftant. mird auch oft durch ein eins 
ziges Verb. ausgedrädt, & E. Haß ges. 
gen ꝛe., odiffe aliquem: Liche, amare, 
oder amorem habere erga etc.:x Meis 
nung, j.e. nieinen, purare etc.: Hof? 
nung ,‚-i. e. hoffen , fperare: Freude, guu- 
dere, laetitia adhci: Betrübniß, Schmerz, 


dolere, dolore adfici: Maugel am ıc., 


carere: Namen, i.e. heißen, vocarız 

eigung, inclinari, propenfum eſſe: Ge⸗ 
pött, i.e. ſpotten: unterreduns, col- 
loqui: @efabr, periclitari, in periculo 
efle. 4) haben, i. c. genießen, auch 
frus, z. E. Vergnügen, frui erc., ober ca- 
ere (percipere) voluptarem ex re, de 
ectari re etc. 5) haben, i. e. incoms 
mobirt werden, Noth haben von etwas, 
laborara, 3. @. Krankheit, Fieber, Hun⸗ 
ger, Durſt, Schler ıc., morho, febri, fame 


eic. 
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etc. 6) es bat ober es bat fi, i. e. es 
ik, find, wird (werden) gefunden, eft, 
funt, reperinur, —— etc., 3. E. 
es bat ſich bier vlel Fiſche, ſunt (inve- 
niuntur etc.) hic multi piſces: es bat 
fib eine Menge ꝛc., eſt (invenitar) etc. 
A — i.e. befommen, davon tragen, 
3. €. Lob ıc., heißt auch ferre, auferre, 
euniequi,. adipifcı eto. #%) haben, i. e. 
‚ tragen, führen, z. E. Schwerdt an ber 
Gelte, einen Namen 2e., gerere: auch 
heißt ten Namen baben, i. e. heißen, vo- 
cati. 9) haben wollen, i. e. a) verlans 
gen, wänfkben, velle,cupere. b) verlans 
gen, fordern, velle, poftulare, pofcere: 
was milfi du haben? i.e. a) mas vers 
langft du? mas fehlt die? quid tibi vis? 
b) mas willſt du damit fagen? quid vis 
intelligi his verbis? 10) zu thun haben 
mit 2c., chrbar oder unchrbar, rem ha- 
bere cum eıc 11) lieb haben, amare; 
lieb und mwertb haben, carum habere, 
amure. 12) haben, i. e. müffen, habeo, 
feg. Infin. ; doch, öfter hebt debeo, opor- 
ter, necefle et, oder Particip. in dus, 
oder Gerund. in dum; 3.6, id babe 
noch viel zu. fagen, mult« mihi dıoenda 
funt erc., debeo etc., oporter erc.: bu 
bafi au eilen, tibi eft feitinandum: zu 
‚geborchen, debes parere erc. 13) da hat 
ers oder da’ hat er eins, haber, hoc ha- 
bet. 14) leicht zu haben, i. e. zu fchafs 
fen, parabilis’ ı5), ſtatt ich ya ge⸗ 
habt, kann man auch zuweilen ſagen, 
ich bin theilhaft geworden, 3: E. Gluͤck, 
compos factus ſum fortunae, potitus ſum 
fortuna⸗ oder es iſt mir wiederfahren, 
zu Theile geworden, z. E. res mihi oon- 
tigir. 16) ik baben fo viel als ſchaffen, 
fo ficht auch parare, comparare erc., ober 
bekommen, accipere, adipifei erc,, 3. E. 
das Buch ſollſt du morgen haben, cras 
äccipies, cras habebis etc. 17) haben, 
i.e. dürfen ober koͤnnen, pofle ober-licet, 
E. ich habe nichts zu befchlen, non 
icet mihi erc,, non poflum etc.: ich 
babe nichts zu effen, thun ıc., non ha- 
beo quod edam erc., f. oben n. ı. 18 
urſache daben, feq. Infin., eft quod, 
z. E. er hat Urfache zu Tachen, meinen 
ıc., eft quod rideag erc.: nicht, non 
eft, quod etc.: bie Eltern haben nicht 
Urjache zu ꝛ⁊c., non eſt, quod parentos 
rideant. 
Jaben (das), habere: iſts Bebraudy, 
Amgang, fo fann ufus fleben, 
aber ı., ſ. Hafer, 
‚ Saberedhr, pertinax, cedere nefcius. 
abbafr werden, poriri: iſis ergreis 
fen, prehendere, comprehendere, 
Sabicht, accipiter. 
—— hieracium, Linn. 
abichtonaſe, nafus aquilinus, nafus 
aduncus. 


avarıtiam. ⸗Sabſuͤch 


Hab Haff 
abit, i. e. Kleldung, veſtitus, habir 


tus. 
HBabsbu N GAapfpurg, Habsburgum. 
abrigfen, i. e. Habe, 
bſucht, avaritia: aus Sabfucht, per 
tin,’ Adj., avarus: 

Ade., ävdre. 

Sachel, an. der Aehre, arifte. 

Sachelfraut, ononis fpinofa, Lina, 
La@blod, i.e. Huadflos.  >- 
Zackbret, 1) ih der Küche, etwa tar 
bula fecandis eibis. =) zum Spielen , ets 

— et . 
Aade, ı) Werkzeug, ligo: mit zwer 
Zähnen oder Zanfen, bidens. 2) Ferſe, 
calx. * 
acken, 1) mit der Hacke, fodere, rue - 


.re, a) mit der Art, dem. Meſſer ıc., fe- 


care, caedere : ſich (mit der Art), fe cae- 
dere fecuri. 3) bicfen mit dem Schnabel, 
ferire, tundere, Das acken mit der 
Hacke, follio: mit der Art ze, ſectio. 
hdderling, Saͤckſel, ſtramentum con 
ciſum: ſchneiben, concidere firamentum, 
häderlingsbanf si. e. Futterdank. 
' Säderlingemefhime, machina framis 
nibus fecandis. | 
Zaderlohn, ı) fürd Holz, merces pro 
fectione ligni. 2) mit ber Hacke, merces 
ro foſſione. | 
FRE ‚ caudex ferviens fecandis 
rebus. . 
Zackmeſſer, culter ‚ferviens fecando. 
ackſch, „e Eber- 
aͤckſel, i. e. Hackerling. 
ackſtock, i. e. Hacktlotz. . 
ader, ı) Zanf, rixa, lis, jurgium. 
2) Yappen, lacinia. Ä 
—— rix oſus, litigloſus. 
aderhaft, zaͤnkiſch, litigiofus, rixo 
us. 
aderlump, colligens lacinias vereres. 
Sadern, litigare, rixari, jurgare. Das 
Zadern, lis, rixa, litigium,, jurgium, - 
chtig, i. e. Habderbaft. .- 
afen, 1) für bie Schiffe, portus: 
einlaufen, intrare (ingredi) portum : auss 
laufen, exire, egredi erc. =) Topf, olla; 
auch Geichire, vas. a 
Satencapitän, »» meifter, "praefectus 
portus, fnagifter portus. 
Jafer, avena: tauber, milder, avena 
fgtua, Lnn. 
Haferacker, ager avenarius, 
Zaſeraͤrnte, meflis avenaria, 
— cerevifia avenacea. 
aſerbrey, puls ex avena. 
Safercur, curatio per ufum eremo- 
ris avenacei. -, 
—— meſſis avenaria, 
Zaferfeld, i. e. Haferacker. 
Zafergries, glarea avenacea. 
„Aafergrünge, etwa polenta avenacea. 
‘ Ssafermehl, farina avenacea. 


Hafer⸗ 
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Saferiaat, fementis avenacca. 
— — cremor avenaceus. 
a 


ſpreu, palea avenacea. 
ſtipula avenacea. 


aferſtoppel, | 
—— ‚ firamenrum avenaceum. 
a anf, decoctum avenae. , 


„Saferwurzel, ı) Gcorjonera, Scoör- 
senera, Linn. 2) Bocksbart, tragopo- 
gon, Linn. 

ff, ı) das Eurifche, finus (oder la- 
eus) Curonenfis. 2) das friſche, finus 
(oder lacus) Venedicus. 
— higpopha, Linn. 
afner, i. e. Töpfer, figulus. 
t (der), i.e. 1) Hdftel. 2) Teſtig⸗ 
keit, fabilitas. 

Saft (die), sefängliche- Haft, cuftodia, 
earcer: dahin bringen, führen, ducere 
in cuſt. erc.: bringen oder geben, dare in 


zuft. - 
äftel, Zeftel, kbula: Zaͤſteln, hef⸗ 
F —X * 

Haften, i. 
haerere, haereſcere, inhaerere, inhaere- 
ſcere: daher Kr — 

z. E. im Gedaͤchtniſſe, 
machen, haerere, inhaerere, haereſcere, 
‘ inhaerefcere. 2) haften für etwas, i. e. 
get ſeyn, praeſtare rem (heminem) und 

e re (ab homine): auch fpondeo: 
auch feht Accuf. cum Infin., nach fpon- 
deo und praeito. 

eg i. e. Angeld, arrha, archabo. 
Sag, Bravenhag, Haga, Haga Co- 
mitum. \ 

Sagapfel ‚, x) milder Wpfel, malum 
fylseitre. 2) Hagebutte. Sagapfelbaum, 
i. e. wilder Apfetbaum, malus fylveltris. 

— Zaͤgereiter, etwa ob- 
iens {ylvas, cuftos iylvarum, 

Zagebuche, i. e. Weißbuͤche. 

Aagebutte, bacca (fructus) rofae ca- 
ninae: -sftrauch, i.e. Hageroie. 

Hagedorn, ı) oder Weißdorn, Cra- 
taegus Oxyacanıha, Linn. a) oder Has 


gerofe. ’ | 
Gagel, grando: Zanns (Tan) Zar 


gel, i. e. der große Haufe, vulgus, plebs. 


‚Gageln, grandinare: es bagelt, gran-. 
dinat. x \ 


—— calamitas grandinis. 
Aagelihlag, i. e. 1) Hagel. 2) Has 
gelſchaden. 
—— ⸗wetter, tempeſtas gran- 
nea. ö 
Zaͤgen, 1) umsdunen, fepire, confe- 
ire. 2) ſchonen, parcere. 3) halten, 3. E. 
ericht, agere, adminiftrere, habete. 4) 
ben fich haben, 3. E. Hab tc., habere, 
fovere. - $) beaünfligen, 3. €. Di 
manded Bosheit ıc., fovere, fuftentare, 
favere, tueri. Das Zaͤgen, bie Zaͤgung, 
») Bersdunung, feptio, 2) Schonung, 


“ bangen bleiben, Eleben, 


ebe, je⸗ 
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toleratio ober fustentatio. 37 Haltung, 


= 


ı) fi. bleiben, - 
auch fi. Eindruck 


3. E. des Gerichtd, adminiftratio. 4) Bes _ 
günftigung, tuitio, fustentatio. i 
yager, macer, exilis, gracilis. 
Agereiter, |. Hagebereiter. 
Zagerkeit, exilitas, macies, gtacilitas. 
agerofe, toſa canina. 
ageſtolz, ı) unverheurathet, caelebs. 
2) unverheuratheter alter Mann, ſenex 
* 
ung, f. Ha n. 
Aber, 1.0, Gifter, pica. x 
ahn, ı) Hühnerhahn, gallus galli- 
naceus; auch bioß gallus: fein Hahn 
wird drüber kraͤhen, nemo obloquetur, 
nemo Uborabit: Hahn im Korbe ſehn, 
lurimum valere 2) das Männchen 
ym Geflügel, mas, mafculus. 3) am 
Faſſe, epiltomium. * 4) am Schießgeweh⸗ 
fe, etwa rerinaculum pyritse. 
Zabnbüce, i. e. Hagebuͤche. 
abmburte, i. e. Hagebutte, 
abnenbart, Bart des Hahns, palen. 
— ovum galli. gallinacei. 
ahnenfüß, 1) oder Ranunkel, rd- 
nünculus,- Linn. 2) eine Art Schwaben, 
— Crus galli, Linn. ä 
Zahnengefecht, pugna gallorum. 
— cantus galli: daher 
eine Zeit, gallicinium, 
— i. e. Kamm des Hahns, 
erifta galli, 
Zabnenfporn, i. €. Sporn bes Hahns, 
— 
ahnrey, etwa conjux cornutus. 
— cornua. 
Jain, lucus. 
ainbuche, i. e. Hagebuche. 
ainburte, i. e. Hagebutte. 
ainhecke, i. e. Hageroit. 
>Arelig,_uncinatus: tropiich, i. &- 1) 
bedenklich, 4. €. Sache, anceps. 2) eis 


£enfinnig, morofus. - u 
Nägeln ober Klauen, 


Haͤkeln, mit den 
ungues infigere. 
Zaren (der), uncus, hamus: tropiſch, 
i. e. Bedenklichkelt, dubitatio: es hat eis 
nen Hafen, res haber dubirationem. . 
Zaren, 3. E. bier haft es, hic res ha 
ret. 
Pig , uncinatus. 
alb, ı) Adj., dimidius, dimidiarus: 
albe Theil, pars dimidia, dimidium : halb 
art! in eommune! (Phaedr.). =) Subft., 
inidium, medium : auch feq. Genit., 5. €, 
dimidium cafei, oder dimidius cafeus :audy 
balb, i.e. Hälfte, femie: daher in Zufams 
menfegungen, femi, 3. E. balbe Stunde, 
femihora etc.: halb and balb, i. e. a) 
mittelmäßig, mediocrirer. b) nicht völlig, 
non plane, non omnind. €) bepnabe, tan- _ 
tum non, paene, propeınodum, ferme 
erc.: balber Werd, dimidius verfus, he- ' 
miftichum. Not, halb flieht oft ſtatt niche 
ganz, 
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anz, 3. €; halber Menfch, femihome : 
ann, i. e, Zwitter oder cafleirt, femi- 
mas: Gelchrter, ſemidoctus erc. 
' Aalbdrmel, manica dimidiara. 
Galbbıer, cerevifia fecundaria. 
Galbbrauder, etwa femifrater, frater 
dimidius. 
Halbe, ı) Seite, pars. 2) Hdifte, di- 
midium, dimidia pars. 
säalbedelftein, etwa femigemma. 
„Salben, i. e. wegen, caufa, propter 
ete. I. E. meinet balben, mea caufa etc. 
Balberhaben, ex parte exſtans. 
albfenfter, etwa ſemileneſtra. 
albfiſch, etwa ſemipiſeis; beſonders 
heißt ſo die Platteiſe, Scholle, Pleuro- 
nectes Plateſſa, Linn. 
Salbgelebre, Galbgelebrter, femi- 
doetus. . 
—— ſemiconſanguinei. 
albgott, femideus, heros. 
Zalbjaͤhrig, Adj., ſemeſtris: Adv., 
exto quoque menfe. 
Galbig, i. e. mittelmäßig. 
albiniel, paeninfula. 
albiren, dividere in duas 
balbire, dimidiarus. 
SalbFugel, femifplıaera, fphaera dimi- 
dia, hemifphaerium, 
valblaut, a Iblauter, i. e. halber 
Poral, femivocalis.- - 
„Aalbmenidy, femihomo. . 
Zalbmeſſer, i. e. halber Diameter, fe- 
midiametrus. 
albmetall, femimerallum. - 
albmutter, i. e. Gtiefmutter. 
alb Part! f. Halb. 
Anlbpfeiler, femipila. 
albrund, femirotundus, 
albſchatten, femiumbra, umbra di- 
midın. 
albfcheid , i. e. Hdifte. 
————— ſemiſoror. 
Zalbfeiden, ſemiſericus. 
Zalbſtiefel, caliga oder caliga bre- 


vıor. 
gZalbtodt, halb todt, femianimus. 
Selbe i. e. halb, 


pattes : 


albwege, 1. e. halbig. 
albzirkel, ſemicirculus. 

Zaͤlſte, dimidium, dimidia pars: noch 
nicht die Hälfte, infra dimidium: bie 
Zaͤlſte oder um bie Zaͤlfte, größer ıc., 
dimidio etc. 


Zaifter, capiftrum. Halftern, capi- 


race. 
Sal, 1) Schaf, fonus, fonitus. 2) 
Gtadt, #) in Tyrol, Hala ad Oenum. b) 
in Rn ‚ Hala Suevica. 
alle, ı) bedeckter Gang rtieus ; 

aub Saal, atrium. 2) Stadt im Mag⸗ 
deburgijchen, Halla (Hala), mit den Zus 
"namen, Saxonum oder Magdeburgica : 
auch hat man mehr Städte Zalle oder 


cv “ . 
habe, i. e. bey ſich 


Hal 


Ball, bie insgemein; Hala ober Halla 

— Ielujah, ober b € 
allelujah, hallelujah, oder du rs 

kldrung, laudare deum. v 

Hallen, i.e. fihallen, fonare, perfo- 
nare, rcfonare. 

Häller, Seller, r) eine Münze, etwa 
Hallerus; oder wenn fie von Hal in 
Schwaben ven Namen bat, numus Halen- 
fis: ben Hdler und Pfennig, 3. €, bezah⸗ 
len ıc., ad numum etc.: es traf auf einen 
Häller zu, ad numum cenvenit. 2) fatt 

—— — Frege —— — 
n einen er wertb, 3. en 
Sache, homo nihili:. nicht einen Sa 
merth fchiisen, achten, facere nihili, ter-. 
uncii (ober aflis) non facere. . 

alljahr, annus jubilaeus. Gahjahrer 
pofaune, tuba anni jubilaei. 

sSellor, operarius falinarius nomen ge- 
rens Hallor. j 

Salm, ‚oulmus, calamus. ᷣalmchen, 

etwa culmus, calamus, 

almleie, i. e.. Aehrenleſe, fpicilegium. 
Hals, 1) an Menſchen und Thieren, 
collum, cervix: um ben Hals fallen, in- 
vadere in collum: Hals abſchneiden, fe- 
care alicui collum: umdrehen, collum 
obtorquere (torquere); precben, cervices 
frangere: daher tropiih, 3. Es das bricht 
ihm den Hals, hoc eum evertit: einen 
boͤſen Hals haben, faucibus laborare: der 
Hals thut mie weh, fauces mihi dolent: 
auf dem Halle (Macken) ſeyn, i. e. nahe 

n, in cervicibus efle: auf dem Halle 
aben, in cervici- 

us habere, oder bloß habere: am Halle 
haben, z. br #ieber, habere, laborare re, 

remi re: einen langen Hals machen, col- 
um porrigere: an den Hals werfen, i.e. 
aufdringen, obtrudere : Proceß an ben 
Hals werfen, alicui vadimonium impone- 
re, litem intendere: vom Halſe fchaffen, 
amovere, amoliri, demovere: über ben 
Hals kommen, opprimere : über Hals uud 
Kopf, praeceps: auf bem Halſe laſſen 
alicui aliquid relinquere oneri: iſté blo6 
laffen, relinquere: auch ſteht Hals, kart 
Leben, Kopf, caput, vita: mit dem Hals 
fe. besablen, capite folvere: es geht ihm 
an den Hals, vita ejus agitur: auf dem 

[8 ſitzen, ob rem capitalem in vincu- 
lis publicis teneri: das wird dir den Hals 
£often, hoc tibi conftabit vira. 2) unbes 
lebter Dinge, 3. E. einer Blaiche, eines 
Berges, collum, cervix. 

alsader / 1) Blut⸗, vena colli, ve- 
na jugularis. 2) Schlagr, arteria colli. 

Aaleband, monile, collare. 

Zalobinde, fafcia (oder virta) collaris. 

5 alsbrecheud, capitalis, periculofus. 

alsbürge, vas mortis. 

Adlschen, i.e. Ueberſchlag, etwa collare. 


alsdrüfe, glandula. 
g Hals 


Hal 
Salseifen, ferrum collare, ober vin- 


aulum ferreum collare. 
„Salsgefangner, capirali de caufa vıo- 

crus. 

Samen, monile. 


alsgericht, judicium capitis. 
alsgeihwulit , tumor colli. 
Salsgef wür, ulcus colli. 
Salsgicht, angina arthritica- 
alshaare (Plur.), pili collares. . 
Salsjoch, jugum collare. 
w,alsferre, torques. i 
als kragen, etwa limbus collarıs. 
alsfranfheit, morbus collaris. 
alsfraufe, etwa falcia collaris,. fo- 


ale. 
—— Galswurzel, trachelium, 
nn, # 
alsrecht, jus vitae et necis. 
alefache, res capitis, res capitalis. 

Zalsſchleife, etwa lemnifcus collaris. 

alsſchmuck, ornatus collaris. 

Er ihnur, funiculus collaris. 

alsftarre, rigor coli. - - . 

Salsftarrig, 1) Adj., pertinax, per- 
vicax, contumax ,.obitinarus.- 24 Adv., 
pertinaciter, contumaciter, obftinate. 
Zalsſtarrigkeit, pertinacia,: pervicacia, 
sonrumacia, obftinatio animı.. 

alsftreifen, etwa patagium, limbus 

ris. - ' 
Zaloſucht, ie. Braͤune. 

alstuch, etwa pannus collaris, colla- 

re: zum Umbinden, focale.. 
‚Yalsweh, angina, (ynanche, dolor fau- 
cium. 

Galswurzel, i. e. Halskraut. 

„Jalszierde, ornatus colli, ; 

alt! 1) ſteh fill! confilte erc., ober 
ſteht Mil! conſiſtite. 2) ſtill! Kt! oder 
fchweig, race: fihmeigt, tacere.: 3) glaube 
ich, ut opinor, oder bloß opinor etc. 4) 
wohlan! age! zu mehrern auch agite. 

Salt (der), i. e. Feſtigkeit, ftabilitas, 

rınıtas. 

YZaltbar, 1. e. verwahrt, munitus, ſir- 
mus: machen, mubire, firmare, Galtbars 
Zeit, firmitas. ä 

„Galte machen, confiftere, fubfiftere: 
machen laflen, 3. &, dic Armee, oder mit 
der. Arınce Halte machen, filto exercirum, 
jubeo exercitum eonliftere. 


Halten, I) mit dem Accuf., i. e. Mha⸗ 
ben, 3. &. in ber Hand ic., tenere, habt- 
re. 2) bebalten, 3. E. Farbe, tenere, re- 
tinere. 3) erhalten, aufrecht halten, zus 
ruͤck wer tenere, retinere, fustinere : 
ſich a) daß mon nicht falle, umfomme ıc., 
fe fustinere, fe fustentare. 
derben, z. E. Dbft ꝛc., 
re. c) die Belagerung oder had Fechten 
aushalten, fustinere: —* gut halten, z. E. 
im Techten, Reden, bene ftare. 4) zu⸗ 


co 


b) nicht vers 
eonfervari, dura- 


‚ten, auch .obfervare, fervare. 
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n, aufhalten, tentre, fustinere, 
retinere: fi „i. e. feinen Zorn, Begierde, 
fe erc. s)tragen, 3. E. Paften, fustine- 
re, fustentare, ferre. 6) erndbreen, uns 
terbalten, 3. E. Bedlente, Vieh, fusti- 
nere, fustentare, alerey, nurrire, habere: 
Kurihe, Wagen, habere. 7) ausüben, 
Beben unterhalten, 3. E. Freundichaft, 
eindichaft, habere, gerere, exercere, fo- 
vere ; auch colere amicitiam. 8)betmgen,. 
fi, ine. fich betragen, fe gerere, 9) bes 
obachten, fervare, confervare, 3. &: Wort, 
Veriprechen: auch obfervare, 3. E.legem: 
die Probe, (pecimen fervare, experimento 
fatisfacere: es fo halten, 3. E. mit etwas, 
ita.fervare, hanc rationem fequi. 10; bes 
banbeln, *8 Jemanden gut, hart ıc., 
tractare, . 2* ur 7 
trackare, uti. 11) beg z. E. in ſi 
enthalten, habere, in complecti. 
ı2) ſchatzen, tariren, aeftimare: die Waa⸗ 
re boch, magno erc,: tropiſch, balten, 
3. E. Jemanden, aeflimare, facere, pen- 
dere: boch, magni.: gering, parvi: für 
nichts, nihili erc. 13) urtheilen, judica- 
re: was halten Sie von. mir? quid judi- 
cas.etc., oder qualis (quis) videor tibi ? 
dafür balten, i. e. glauben, credo, judi- 
co, puto, arbitror erc., 3. E. ich halte dich 
für gelebrt, puto (credo erc.) te elle do- 
ctum; auch habeo te pro docto, oder do- 
etum: auch gebt videri an‘, 3. E. tu vi- 
deris mihi effe doctus. 14), wohin fegeln, 
feinen Pauf wohin richten, fenere, petere, 
3. E. nach Corfica, Corficam ; ‘auch ten- 
dere erc. 15) benbehalten,. behaupten, 3. 
€. Ordnung balten, fervare, confervare, 
tueri. 16) zur Bedienung haben, 3. E. 
Magen, Pferde, Bediente, habere, uti: - 
finds lebendige Gefchöpfe, auch alere, ſ. n. 
6. ı7) baben, anftellen, verrichten, habe- 
re, z. E.feetion, Rathsverſammlung, Res 
de, Unterredung ac. 18) feuern, z. €. 
Zelt ıc., ogere, celebrare: ifis beobadys 
19) anhals 
ten, feft halten, retinere, tenere. 20) ans 
balten zu etwas oder angewöhnen, 3. €. 
zur Dednung, Schule ıc.,. adfuefacere. 
21) hindern, abhalten, —— tenere, 
effe. 22) fefleln, 


ruckhalte 


retinere, impedimento 
nicht weglaſſen, teuere, retinere. 23) vers 
bindlih machen, obligare, tenere: ich 
bin gehalten, 3. €. etwas zu thun, debeo 


facere, .meum eft facere; auch teneor, 3, ' 


‚€. legibus, durch die Geſetze: doch Er 


nach teneor nicht gern Infinir. - 24) in 
nehmen; gut halten, 3. €. feine Kleider, 
Curare, curam rei gerere.- 11) ohne Ac- 
cuf, i.e. 3) Kalte machen, Kill fichen, 
fubfiftere, confiftere, 2) mo ſich aufhals 
ten oder bleiben, tenere, fe tenere. 3 
fenn , eſſe, z. E. das haͤlt ſchwer, hoc e 
dificile erc.: mit etwas, z. E. mit dem 
Gelde, de pecunis et diffcultas: N 
it 
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gi ſchwer mit der Sache, res eft difici- 
‚I: mie haͤlts? quid eh ? oder quid agi- 

sur? 4) dauem, 3. €. das Kleid hält 
- wicht 2c., durare. 5) lauern, paflen auf 

emanden , obfervare aliquem. III) Re- 
Pr fih halten, ı) nicht umkommen, 
nicht Banferutt werden, nicht- erben, fe 
fuseentare, 2) die Feſtung nicht überger 
ben, die Belagerung oder Feinde aushal⸗ 
. ten, fustinere impetum hoftium, auch 
blof fustinere. 3) bleiben, 3. E. zu Haus 
‘ fe, fe tenere domi, manere domi: auch 


ft. nicht ausgeben (dffentlih), abstinere . 


- publico, 4) an etwas ober Jemanden, 
. 4 e. a) anfaffen, adprehendo , prehendo. 
b) ſich anfternmen auf etwas, niti, inniti 
re, incu rei. -c) fich verlaffen auf 
nit, inniti, z. E. an das Berfprechen : 
ch an-die Erfahrung halten, experientiam 
equi. :d) dabey beharren, inhaerere. e) 
& womit bezabit machen, -3. ©. ans 
fand, adprehendere pignus ; ober fl 
bebalten, fervare, retinere. 5) zu Je⸗ 
manden, adplicare fe ad erc.: iſts ums 
geben, auch uti. IV) Moch ift zu mer 
ten, 3. E. genen einander halten, i. e vers 
gleichen, somparare, conferre * es 
mit Jemanden halten, ſtare ab aliquo: 
über etwas halten, i. e. a) beobachten, 
ebfervare,. ſetvare. b) dafür forgen, ra- 
tionem habera, curare: zu ®ute balten, 
i. e. verzeihen, ignofere: das Maul, 
filentium tenere, tacere, filere: an fi 
halten, fe continere, fe tenere: auf ets 
was halten, i. e. 1) Kuͤckſicht haben, fors 
gen, rationem habere rei: ‘ auf fich «ts 
mas, fui eerc.: nichts, non fuierc. 2 
häsen, z. E. auf Bucher w., mazni aefti- 


Ham — Han— 
i. €, Meß, rete jaculum, evom 
€. Menſch, Bes 


* 


riculum. 

aͤmiſch, 1) Adj., 3. ( 
tragen, malevolus, malignus: Augen, 
oculi maligni (torvi): ctranen, ma- 
lignitas, malitiae haͤmiſcher Weile, ma- 
ligne, malitiofe. 2) Adv., maligne, ma- 
litiofe: anſehen, torvis_oculis inrueri 
etc. — 
Samm, Stadt in. der Grafich. Mark, 
Hammona. Er 

samme, i. e. Schinken, perafo. 

ammel, vervex: vom Hammel, ver- 

vecinus: ⸗Fleiſch, cara vervecina: 
* Jamm, agnuüs vervecin us. 

Hammer, ı) zum Schlagen, malleus, 
2) Hammerwerk. . 

Admmerchen, malleolus. Br, 

Aammerflich, Squalus Zygaena, Linn. 

eammerbert, dominus fabrioge metäl- 

licae, dominus oflieinae aerariae. ’ 

Saͤmmerling/ i. e. Goldammer. 

sammermeifter, magilter fabrieae 
(oder officinae) metallicae en ifis 
Eiſen hammer, fo ficht ferrariae ſtatt me- 
tallicae '(aerariae). 

aͤmmern, i,e. mit dem Sammer ı) 


fblanen, malleo tundere (pulfare). 2) bes 


arbeiten, — — 6 bag sei ' 
Sar nmer ri ag m 
mers, ietus (pulfus) mallei, 9 8uu 


fen, Abgang, ramentum ferri. 


Zammerſtrauch, ceſtrum, Linn. 
ammerwerk, fabrica (oder oflicina) 


‚metallica (aeraria): ifis Kifenbammer, 


a etc.» auf ſich nichts, fe nihili fa- 


cere: wenig, fe parvi facere. 3) beobs 
achten, 3. E. auf Ordnung .c., obfervare, 
fervare etc: nichts halten von xc., ni- 
hili facere, fpernere: Gache, von der 
man nichts hält, res nihili: fo auch ho- 
mo nihili: viel (wenig) halten von ıc., 
multum /parum) tribrere alicui, magni 
(parvi) aetimare erc.: reinen Mund hal⸗ 
ten, i. e. fihmeigen, tacere erc.: heimlich 
balten, i. e. verichweigen „ verhehlen, ta- 
cere, filere, celarer in gutem Stande 
und Drömung, -tueri: zu Rathe, i. e. 
fpaten, parcere, parcum efle: rein hals 
ten, purum confervare: fich gefaßt hal⸗ 
ten, paratum efle: - relfcfertig, pararum 
eſſe ad iter: fren halten, f. Frey: bie 
Mage, i. e. aleich ſchn, aequare etc. 

Adlter, für Fiſche, i. e. Fiſchbalter. 

Saltung, insgemein durch Verba, aus 
fer 1) Refigfelt, Armitas. 2) Beyerung, 
eelebratio. 3) Beobachtung, conferva- 
tio, obfervatio. 

#alunfe, nequam, rebulo ete, 

Aamburg ‚ 'Hamburgum. : 

Zamburte, ſ. Hagebatte, - 


fo ſteht ferraria ſt. metallica (aeraria). ; 

Sämorrboiden, haemorrhois; Hlinde, 
caecas flichende ,, Auens. 

Aamfter, ı) Thier, cricetus, oder Mus 
Cricetus „ Linn. 2) Hamfterfelle, pelles 
cricetinae. 

Samſterfell, pellis ericetina, pellis cri- 
ceti. 

— — foſſor cricetorum. 

anau, Hanovia. 

—— i: e. Hagebutte. 

and, 1) Glied des Mienfhen, manus: 
rechte, manus dextra, und bloß dextra: 
inte, finiftra (laeva) manus, und bloß 
laeva, finiftra: flache, palma: hohle, 
vola: in die Hand nehmen, fumere in 
manum: in ber Sand halten, tenere'ma- 
nu und in manu: ausden Händen legen, 
de manibus deponere: bie Hand an den 
und legen, manum ad os adponeret: 
aus den Händen fallen, 'excidere e mani- 
bus: die Hande audftreden, manus ten- 
derer zufammenfchlagen, collidere ma- 
dus: falten, jungere, complicare: gem 
Simmel beben, tullere ad coelum: Die 
Hand führen, 3. E. beyim Schreiben, ma- 
aum. ducere (regere): mit behden Han⸗ 
den, cigentl, und tropifch, i. e. gern, ugra- 
que manus in den Handen ſeyn, d; = 
' u f 


v . 9 an 
Buch, Gelegenheit, in manibus effe: in 
ben Handen haben, 3. E. Buch, Gelegen⸗ 
it, habere (tenere) in manibus:  bep 
er Sand, 3. E. ſeyn ıc., ad manum: 
auch praefto, 3. €, efle:- mit eigner Hand, 
anu fua, fo auch mea, run erc.}, 3. €, 
Ib babe- mit eigner Hand zc,, mea manu 
"\ere.: zur Sand, i.e. a) bey der Hand, 
f. vorher. b) zur rechten Sand, ad dex- 
tram. c) ‘bequem, commodus: das if 
mir nicht recht zur Hand ‚non, ſatis mihi 
et apto (commodo) loco: aus einer Hand 
in die andre, 3. E. geben, de manu in 
manum tradere, e manüu in manum dare: 
mit voller (reichlicher) Sand, plena manu; 
mit Händen und Süßen, eigentl. und tros 
piih, i. e. mit allen Kraften, manibus 
dibusque: Hand in Hand, 3. E. ges 
n,. manibus junctis: vor die Hand, 
1. e.in die Hand, 1 E. geben, 3. E. sum 
Anfange ber Wirthichaft, prae manu dare: 
vor die Hand nehmen, i-e. a) anfangen, 
adgredi. b) verfuchen, tentare: uns 
ter ben Händen, ice. in den Händen, 


inter manus, in manibus: and freyer 
Hand, i.e. a) mit bloßer Hand, fola 
manu. b) aus freyen Stäcden, fpon- 


te: auf die Hand, i. e, im voraus, 3. E. 
geben, prae manu, arrhae loco » die Hdnde 
an Jemanden legen, manus adferre (in- 
ferre): die Hand (Hdnde) an etwas le⸗ 
gen, 3. E. um zu arbeiten, su helfen ıc,, 
manus adhibere: ifts fo viel als fih an 
etwas machen, auch adgredi: bie Hand 
*8 z. E. einem zu beifen, manus dare: 
ie Hande bieten, a) eigenti.- manum of- 
ferre (dare). b) unterfägen, adjuvare; 
einander die Hände bieten, ober huͤlfliche 
Hand leiſten, adjuvare fe invicem: von 
Händen kommen, amitti: unter den Han⸗ 
ben meafommen, inter manus amitti: von 
ber Hand sehen, fuccedere: unter den 
Händen haben, 3. €. Arbeit, in manibus, 
habere: unter der Hand, ij. e. geheim, 
elam etc,: faum aus der Hand ind Maul 
baben, vix habere vicrum quotidianum s 
mit leeren Handen, vacuis manibus, fine 
pecunia: alle Hände vol zuthun haben, 
negotiis valde distineris die Sand im 
Spiele haben, i. e. mitwirken, adjuvare 
rem: die Sand abziehen von Jemanden, 
deferere aliquem : feine milde Hand aufs 
tbun, effe beneficum: an bie Hand ges 
ben, 3. €. einen Vorfchlag ze; , fübjicere, 
fuggerere, fuppeditare: mit Handen greis 
fen, i e. gewiß miffen, manibus tenere: 
bie Hände in den Schoß legen, i. e; müßig 
3 geben, otiari: eine Hand waſcht die ans 
te, manus manum lavat: mit unges 
waſchnen Händen, -eigentl, und trobiich, 
i. e. ohne Vorbereitung, illotis manibus :. 
die letzte Hand des Künftlers, manus ex- 
trema (fumma): anlegen, imponere operi 
manum.extremam: - fich auf feine eigne 


i. e. fich ſelbſt ernahren, fe 
' (de manu): g4 bat weder Hand noch Fuß, 


Hand, i. e. alle insgeſammt, univerfi. 
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manu): auf ſeiner eignen pand figen, 
alere de fuo 


i. e» fein Geſchick, nee manus nec pedes 
habert, nec caput nec pedes haber: bie 
Hände einem binden, »i. €. einichränten, 


eircumferibere -aliguem (alicuius potefta- . 


tem) eto: bie Hände find mir gebunden 
non mihi ef ioregrum: nicht, mihi e 
integrum: der @laube wird {hin in die 
Hände kommen, expetientia cum docebit: 
auf den Hdnden (faft) tragen, i. e. jehe 
ſchatzen und lichen, in oculis ferre ; oder 
‚R. ſehr pflegen, unice fovere (eurare): die 
Hand geben, ji. e. heurathen, von Manns⸗ 
perjonen, ducere: vom 
nubere: Semanden auf die Hande ichen, 
obfervare manus alicujuss im die Sdnde 
feben, 3. e. Unterhalt von ihm erwarten, 
exfpectare alĩmentum ab’aliquo: vor bee 
Hand, i. e, für itzt, in praefentia,nunc: 
nach der Hand, i.e. a) nach dem Augen⸗ 
maaße, 3. E. verfaufen, ex oculorum ju- 
dieio. . b).$ 
uud nach, paularim etc. .2) Macht, ma- 
nus, poteftass es ſteht in meiner Hand, 
eft in manu mea: aus den Hanben laffen, 
z. E. Gelegenheit, den Feind, emittere e 
manibus. 3) Beſitz, meanuss ans der 
Hand laffen, emittere e manibus: es i 

in meinen Haͤnden, eft in manı men. 4 


eines Schreibenden ober Künftlers, 3. €, - 
us:- —* 
chi» \ 


ich kenne feine Hand ıc., man 

viel als eigenhaͤndige Schrift, auch 
rographum: er ſchreibt eine fchöne Hand, 
manys ejus eft pulchra, pulchre fcribit. 
5) Berfon ;- homo: von guter Hand (mir 
fen), a certo homine: mit .aefammter 


Geite, 3. E. zur rechten ‚ linken Hand, 
dextram, ad Aniitram etc. 
ssandarbeit, opera (Femin. Sing.) ma- 
nus: thun, manu laberare. 
andarbeiter, operarius: srinm, ope⸗ 
rarıa. 


Sandbecken, 


pelvis manualis, und bloſ 
pelvis. 


Aandbeil, fecuris manualis. 
Zandbreit, eine Sand breit, palma-. 


718. 
Sandbuch, andbuͤchlein, enchiri- 
ion ” u 


* anddienſt, opera (Sing.) manus, 
andeimer, amphora manualis. 


ache, Affdee, res, ne- 
‚ caufa, lis: baber 
ren, lis, rixa. 2) 

ewerbe, Metier, das Profit bringt, -quae- 
ftus, 3. E. einen Handel anfangen. 3) 
Saufmannfhaft , Kandel und Bandei, 


merea · 


rauenzimmer, 


ernach, deinde-ere. , oder nach 


2 
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mercatura‘, negotia: z. E treiben, exer- 


cere. ‘) Accord, Wertrag, pactio, pa- 
hliefen, pactionem facere, pa- 
eifci. 


Sandeln, ı)) thun, agere, facere: iſts 
leben, auch vivere. 2) verfahren, mit 
Jemanden, 3. E. fireng, gürig ꝛe., agere 
cum aliquo, tractare aliquem. 3) Nuters 
handlung pflegen, tractiren, 3. E. mit Je⸗ 
manden, agere cum erc., pacifci cum erc. 
4) von etwas reden oder fihreiben, agere, 
enponere; iſts fchreiben, auch feribere; 
id reden, auch dicere. 5) Handlung 
teeiben, negotiari, mercaturaın facere. 6) 
accordiren, paciſci: beym Kaufe, in 
emtione: gm, aufs genauſte (beym 
Kauſen), ſtudere paciſci minimo (oder 
parciſſine); auch ohne ſtudere, wenns 
vorbep iſt. 7) vollſtrecken, vollziehen, ex- 
fequi, peragere, ‘3. €. das Teſtament 
(Chriſti) ꝛc. * 

Sandelsbedienter, adjutor mercatu- 
rae ınercenarius, 

andelobuch, codex accepti er expenfi, 


Tatıones. 
—— mercatura, negotiatio. 
Aandelscollegium, Collegium de re- 
bus ad mercatutam pertinentibus. 
Zandelediener, i. e. Hanbelsbebienter. 
Aandelsfrau , negotiarrix. 
andelsfreiheit, libertas negotiandi. 
andelsgenof, focius. 
andelsgericht, judicium de rebus 
— 
andelsgeſellſchaft, focietas negotia- 
toria. 
Sandelshaus, taberna (domus). mer- 
eatoria. 
„andelsberr, mercator, negotiator. 
Sandelsleute, negotiatores, mercato- 
res. 
—5 negotiator, mercator. 


- 


ad mercaruram 


andelsplag, i. e. Handelsſtadt. 
Aandelsiache, tes mercatoria. 
andelsichiff , navis mercatoria. 
Handel 
eatoria. 
udfaß, i. e. Handbecken. 
lima manuaria. 
andteffel, ſ. Handelfen. 
andfejt, manu promrus, robuftus, 


Sandgeld, 3. &. beym Kaufe, arrha,' 


arrhabo : ‚bey Dienftboten ꝛc., artha, ar- 
rhabo, auctoramenrum. 
' Sandgelöbniß, fponfio cum datione 
manus. 
Sandgemein werden, manum confe- 
rere, congredi. 
„Bandgemenge, i.e. Fechten, Schla⸗ 
geren, congrefüio, congreflus, 
es tömmt sum Handg., res venit. ad ma- 


nus. 
ide, ck der Hd 
— —— Sanpı ; Fl 


adt, emporium, urbs mer- 


pugna :: 


au 
“Aandgewehr, telum manuale, 
Mandgranate, globus pyrobolus ma- 
nualıs. 

’ andgreiflich, Adj., evidens, manife- 
ſtus: Adv., evidenter, manifefto. Sands 
greiilichfeit, evidenria. 

Zandgriff, 1) Griff, Handhabe, anfa, 
manubrium. 2) Art und Weile, ratio, 
modus. 3) Zunftariff, ars, arrificium. 
andhabe, anfa, manubrium: das 
mit verieben,, anfarus, 

Sandhaben, ı) behandeln, bamit ums 
gehen, tractare. 2) beforgen, 3. E. Ger 
rechtigfeit, adminiftrare jultitiam, jus red- 

dere. 3) beichägen, tueri, ——— 4) 

thun, verrichten, agere, defendere. 

Handhabung, 1) Behandlung, tractä- 
tıo. 2) Bejorgung, adminiftratio, cura- 
tio. 3) Beſchuͤtzung, tuitio, rutela, de- 

nfio. 4). Verrichfung, persctio, 

Zandkalender, calendarium manuale. 

Sandkauf, ive. bad erſte geldfete Geld, 
primus quaeitus. 
andkorb, gene, caldthus. 

Jandeuß, ofculum’manus: dazu lafs 
fen, adwittere ad ofculum manus, oder 
ad manum ofculandam: dazu gelangen, 
admitti ad etc. 

“andlanger, miniftraror. 

Sandleitung, ducrus, 

‚Händler, negotistor: sing, negotia- 
trix. 

— candelabrum manuale. 
Zandlung, 1) Verrichtung, z. E. einer 

Sache, actio. 2) was man thut, actio, 

opus, factun; auch ſteht oft dafür was 

ich, du, er 2c. thut, gethan bat, thun 
wird; folglich quod — ago (agis, 
agie) erc., 3. E. in unfern Handlungen, 
in iis, quae agimus: und if diefe ums 
fchreibende Form beionders zu empfehlen. 

3) Kaufmannfchaft, mercarura, 4. €. 

Handlung lernen. 4) Act im Schauipiele, 

actus, 2) Kaufınann oder Kaufmannslas 

ben, z. E. in der Millerihen Handlung 

t., etwa in taberna mercatoria; oder 

apud mercatorem. 

ED re ar sdiener, f. Handels⸗ 

ꝛc 


andlungsgeift, ftudium mercaturae., 

- Handlungsgericht , f. Hanbdelsgericht. 
andlungsgefchäfte, negotia merca- 
toria. 


Sandlungsgefellidyaft, ⸗platz, f. Hans 
delsgeſ. ıc 


“Aandmörfer, mortarium manuale. 
andmuff, manica. 

gasem bie, mola manuaria. 
andpferd, am Wagen, equus dexte- 

or. 

—— mantele, mappa. 
andreichung, 1) Bedienung, mini 

ſtratio: thun, miniſtrare alioni. 2) jes 

ber Dienſt, opera, officium: thun, ope- 

ram 


_ Manu capi pofeft: 


gan 


ram alicui dare, officium praeftare, ad- 


eſſe alicui, adjuvare. , 

2336 ſerra manualis. 

Zandſchelle, i. e. Handeifen. 

Sandfchlag, i. e. Darreichung der Hand, 
datio manus: geben, däre alicui manurm. 

Handichreiben, chirographum, epikola 
fua’(fo auch men, rua etc.) manu fcripta; 
auch juweilen bloß epiftola , literse. 

GZandfhrift, 1) mas man mit elangr 
Hand ’gejchrieben, chirögraphum. 2) ges 
ſchriebne Schrift, Manufeript, 
codex), manu feriptus; auch ohne manu. 

) Schuldverichreibung, Obligatton, Wech⸗ 
el, fyrigräpha. 

Sandfchrifrlich, Adj., feriptus: Adv., 
Manu fun (mea,' tus etc.). 

Sandfchub‘, regumentum manus, chi- 
rocheca. Zandfhuhe, tegumenra ma- 
nuum , chrrothecae. KZendichuhmacher, 
zonsrius, chirorhecarius. 

ndfprüge, fipho manualis. 
ndreller, i. e. flache Hand, palma. 
andthieren 2c., f. Hanthieren ıc. 

Zandtuch, 1. e. Handquebie. 

Zandvoli, manipulus, oder quantum 
trodiſch, ſtatt Wenig⸗ 
xeit, paucitas; oder ſtatt geringe Anzahl, 
numerus exiguus. 

Sandwaſſer, aqua manuslis. 

Zandweile, rhombus manualis. 

Sandwerk, 1) Metier, Handthierung, 
ars manuaria, oder bloß ars: treiben, fa- 
, etitare, exercere: etwas ald ein Handw. 
treiben, ein Hand, draus machen, i. €. 
a) mechanifch treiben, tractare rem fine 
ufu wentis. b) zur dedentlichen Beichdfs 
tigung machen, reın tfactare tanquam ar- 
tem fuam. 2) Zunft, corpus o ihcum, 
und bloß corpus, 3. €. Saufer andw., 
corpus ſutorum. 

Sandwerker, Sandwerkemann, opi- 
fex, operarius. 

Sandwerfsburfch, 1) der ſich zu einem 
Sandwerfe betennt, adolefcens profitens 
artem manuariam, 4) Handwerksgeſell. 
3) Handmerksiunge. 

Bandwerksgeſell, focius artis-manua- 
riae mercenarivs. 

Sandwerksjunge, diſcipulus artis ma- 
nuariae. 

— — ſ. Handwerker. 
Zandwerkemaͤßig, 1) dem Handwerke 
gertdäß, Adj., conveniens arti: Adv., 
convenienter arti. 2) mechaniſch, obne 
Berfiand, Adj., fine mente, levis: Adr- 
fine mente, leviter, perfunctorie. 

andwerkszeug, inftrumentumm artis. 

‚SJandwerfozunft, corpus (oder colle- 
gium) öpificum, 3. €. der Schuſter, cor- 
pus (collegium) futorum. 

; Senerwure oder Vorderband, car 
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anf, ı) Mlange,cannabis : aus Hanf, 
cannabinus.. 2) Hanftörner, femen-can« 
nabinum. 
Zaͤnfen, i. e. aus Hanf, cannabinus, 
‘ — —— i. e. Hdnfling. : 
Aanfforn, granum cann=binum. 
Zanſeraut, Slachofraut, linaria, oder 
Antirrhinum Linaria, Linn. - 
nfling, linaria, Klein. 
anıöl, eleum cannabinum. 
anfftängel, calamus cannabinus, 
sang, 3. E. eines Daches, Weges, pre- 
.penfio, proclivitas: mohin haben, efle 
proclivem (propenfum) ad erc.: baber 
„2) ber abhängige Theil eines Hets, pro- 
elivitas. 3) Neigung zu etwas, a) 3. E. 
zur Krankheit, Schwermuth ıc., proclivi- 
tas, propenlio: Hang dazu haben , pro- 
clivem (propenfum) effe ad ete. b) im 
moralifchen Berfiande, 3. E. sur Tugend, 
after ır., propenfio, proclivitas, ftudauın 
baben , efle propenfum (proclivem, ftu- 
diofum). 
Sangematte, Zaͤngematte, Stragu- 
lum penfile, lectus penfilis. 
Sangen oder hängen, (Neutr,) '1) hers 
abbangen , pendeo, J.E. am Baume, ex 
(in, ab) arbore: bangen laflen, a. e. her⸗ 
abbangen laſſen, 3..€. Kleid, Ohren, de- 
mittere: daber bangen, i. e. a) zu hans 
gen fcheinen, 3. E. in der Luft, am Berge, 
pendeo. b) Aber uns ſchweben, 3. €. 
Wolfen, pendeo. c) nicht feit ſeyn, pen- 
deo. d) gehängt werden, pendeo. e). den 
al droben, 3. E. ein Haus, pendeo. - f-) 
ns Stocken gerathen ſeyn, 
deo: woran hangts? i. e. mas hindert 
8? quid impedir rem? quid eft impedi- 
mento? folgt daß, fo fieht quo minus 
oder.ne: fein Leben hangt an einem ſeid⸗ 
nen Faden, vita ejus in fhinmo discrimine 
‚verfatur, oder pendet levi momento: hans 


gen laffen, z. E. den Kopf, .demittere, . 


a) felt an etwas bangen, fleben, ſtecken, 
€. im Morafte, der Vogel im Sprens 
(, die Sache im Gebdihtniffe ꝛc., hae- 

rere: bangen bleiben, 3. E. im Kothe, 
Gedachtniſſe ꝛc., haerefcere :,. zufammen 
bangen, cohaerere: was auiammen-hängt, 
3. €. Dinge, Hauſer, Zeit, Worte ıc., 
cohaerens, conuexus,, continwus: han 
gen laffen,- i. e. 1) zugeben, daß etwas 
(Yemand) hange, patior — aliquid 
pendere. 2) befchlen, da genand et⸗ 
mas) gehdngt werde, jubeo fuspendi ho- 
ıninem (ren). 3) herablafen, berabbans 
gen faffen, 4. E. Kleid, Ohren ꝛc., demit- 
tere. 

- Zängen ober henken, 1) berabhangen 

Laffen, 3. E. die Ohren ıc., demittere. 2) 

macben , daß etwas bange, 3. E. den Huf 

an den Nagel ıc., (uspendere : daher him 
gen, 3. E. an den Galgen, fuspendere. 

3) macen, daß etwas an etwas —* 

oder 


haereo, pen- | 


5 
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oder klebe, z. E. Kletten ıc., facere ur 
wliquid haereat in re (homine), adfigere 
aliquid alicui erc., oder ad etc., iufigere 
sliquid alicui erc.: daher fi hängen an 
etwas, i.e a) anfleben, bangen bleiben, 
haerefcere, adhaerefcere, bi) zugethan 
fenn 3. E. ſich an zu hängen, fe 
adplicare ad erc., adhaerefcere alicui. 4) 
verwenden, 3. E. Geld woran, pccuniam 
effundere in rem oder pro re. Das Gans 
gen, 3. €. eines Diebes, fuspendium. 

„Sangend, pendens, dendulus, fuspen- 
fus, penfilis: iſts ſo viel als fchlapp, 
z. €. Dhren ıc., Baccidus. 

Bangwerk, Zangewerk, Hängewerk, 
opus penũle. 

Sannover, Hannovera: daher Han- 
noveranus. — 

anns, Haus, Joannes, Johannes: 
* in allen Gaſſen, i- e. a) der große 
Haufen, vulgus. b) Menich, der überall 
ff, homo ubivis obvius: Hanns ohne 
Sorge, homo negligens, homo nihil cu- 
rans: mas Hdunschen nicht lernt, das 
lernt Hanns nimmermehr, qui non eft ho- 
die, cras minus aprus erit; fenex non 
difcit, quod puer non didicit. 

“ännschen, j. Hans. 

Sania, Hanje, i. e. Bund, foedus, 
focıetas. 

anfeeftadt, urbs foederata. 

änfeln, ludibrio habere. 

answurft, Zannewurſt, fannio. 

anthieren, ı) behandeln, tractiren, 
3. E. den Stein 2c., tractare. 2) handein, 
etmas thun, agere. 3) Gewerbe treiben, 
quaeftum exercere, negotiari. 4) kirmen, 
eamulruari. Gentbierung, ı) Metier, 
ars. 2) Meticr mit Profit, Handel, Ge: 
mwerbe, qtuaeltus: treiben, exercere. 3) 
Gefchdft, negoti®m, occupatio. 

„Sapern, ı. e. ſtocken, haerere: ba has 
pert es, hic res haeret. 

Zaͤrchen, pilus tenuis, oder Bloß Zrar, 
pilus, crinis etc.: auf ein Haͤrchen, i. e. 
genau, accurate, 

Sarderwick, Harderovicum, Harder« 
vicum. 

Sarem (ber), worin das Frauenzimmer 
(in der Türken) benfammen wohnt, gynae- 
ceum , gynaeconitis. N 

ren, i. e. aus Haaren, e pilis. 
ren, Saaren, fih, ſ. Haaren. 
arfe, harpa, allenfalls pfalterium, 
barbitos. Sarfenift, Sarfentpieler, et⸗ 
ma harpicen, oder canens harpa etc. 

Gäring, Clupea Harengus, Linn.; oder 
- quib alec, halec. 

“äAringebrübe, slafe, muria haren- 
gorum (halecum). 

Gäringefang, 
(oder halecum). 

Zaͤrmgokraͤmer («bändler), etwa ven- 
diror harenzorum (halecun): sinn, 


captura harengorum 


— Haͤr — Har | 


‚venditrix harengorum (halecum) : sEram 


oder = handel, 
(balecum). 
Zäringelate, f. Haͤringsbruͤhe. 


negotiatio harengoruın 


Saͤringetonne, orca harengorum (ha- ; 


lecum). 
arfe,.i. e. Rechen, pecten. 
Aarlefin, i. e. Hanswurſt, fannio, 
Sarlem, f. Haurlem, 
Äarm, 1, €. Gram, moeror erc. 
Aärmen, fich, moerere, z. €. re, moe- 
rore angı: wegen 2c,, propter etc. oder 


.de erc., ober defiderıo confici alicujus: 


zu Tode, tabefcere (oder confici) moetore. 

Sarmlos, 1, Adj., segritudine carens, 
vacuus moerore (oder dolofe). 2) Adr., 
— aegritudine, ſine moerore, fine do- 
ore. 

ZAarmonie, » E. der Töne, harmonia, 
concentus: auch anderer Dinge, z. E, ber 
Gemütber ıc., harmonia, concentußs, con- 
fenfus, confendo. 

Barmoniren, 3. E. Töne, Inſtrumen⸗ 
te, concinere, eonvenire: auch andre 
Dinge und Perſonen, confentire, conve- 
nire, concinere: mir barmoniren, con- 
venimus, confentimus etc., oder inter 


nos convenit. 


Sarmoniſch, 1) Adj., confonus, con- 
veniens, congruens. 2) Adv., conve 
nienter, congruenter. 
® — urina, lotium. 

Asınblafe , vefica. " 

Herten, urinam reddere, mingere, 
mMejere. 

Zarngang, ureter, ducrus urinalis. 

Sarnglas, vas vitreum urinale. 

Zarnhaut, cutis (regumentum) urinae. 

Sarniſch, lorica, thorax,, caraphracta s 
ihn anbabend, i.e. geharniſcht, f Ham 
nilben“ _ 

Harniſchen, i. e. mit einem Harniſche 
verichen, lorica (cataphracta) munire: 
geharuiſcht, loricatus, thoracatus, cata- 
phractus, thorace (lorica) indutus, 

Sarnröbre, urerhra, filtula urinalis. 

arnrubr, diabetes. 

Sarnftreuge, Zarnzwang, dyfuria, 

Harstreibend, diurericus. 

arnverſtopfung, ifchuria. 

garen, i. c. Harnaang. 

Aarnwinde, ftranguria. 

BSarnzwang, f. Harnlrenge, oder nach 
Einigen ſtatt Strangurie, ftranguria. 

arpune, jaculum uncinatum. Sars 
punier, Sarpunierer, etwa jaculator ce- 
tarıus. 

Zarpye, Sarpyie, Härpyia. h 

Sarren, 1) warten, exfpectare. 2) 
boffen, 3. E. auf Gott, fpem ponere in 
deo: Hoffen und Harren macht manchen 
zum Narren, fallitur augurio ſpes bona 
faepe uo. 

“Warren (das), exſpectatio. 


Harſch, 


* 


) 


Har 
Sarſch, 7) etwas bart, (duriufculus 
a) raub, afper. i 
Sart, 1) Adj., i. e. i) nicht weich, du« 
fus: das arte an etwas, durum. 2) 
unbeweglich, Keif, unbiegiam, durus, 
2 barteın, rauhem Geſchmack, 3. €. 
ein ꝛc., durus, afper. 4) befchwertich; 
mübfam, unangenehm, ſchwer, durus, mo» 
leftus. 5) hart gewöhnt, an Ötrapazen 
‚und harte Lebensart gemöhnt, durus, 6) 
eaub, 3. €. febensart ıc., durus, afper. 


.7) bart im Ausdrucke, in Worten, Gtas 
tüen, im Malen ır., i.e. nicht $ eidig, 
u fleif, unmanierlich, 3. E. Dichter, 


erſe ac. , durus. 8) hart im Betragen, 

im Gefühle, Yantbesuie, durus, ferreus. 
9) Äreng, durus, feverus. AT) Adv., 
3. €. Jemanden behandeln, dure, duri- 
ter, acerbe, afpere. . 
Härte, 1) harte Beſchaffenheit, z. E. 
des Holzes, Eifens, duritia, durities, du- 
ritas: aber Saͤrte, i. e. a) Unempfind⸗ 
lichkeit, duritia, durities, duritas. b 
barte Lebensart, duritia, durities, duri- 
tas. e) Hartherzigfeit, Strenge, raubes 
Betragen, duritia, durities, duritas, afpe- 
ritas: mit großer Härte, 3. E. firafen, 
Gelder eintreiben ı0., acerbiflime, cum 
magna acerbitate. d) harter Geſchmack, 
Rauhigkeit, duritia, durities, duritas, 
— e) Rauhigkeit, Ungeſchmeidig⸗ 
teit, duritia, durities, duritas, aſperitas. 
f) Raubhigkelt, z. E. des Winters ır., du- 
ritia, durities, duritas, afperitas. 2) das 
Harte, 3. E. am Hole, Brode ıe., dus 
rum, 

Haͤrten, 4. E. Elſen, fih, das Ge⸗ 
mmndth, durare, indurare: , 
z3arthaͤutig, callofus: ſeyn, calleo: 
werden, occallefco : ich bins endlich ges 
worden, occallui erc. 

Sarthaͤutigkeit, callofieas: oder cal- 


lum, callus. 
Zartherzig, Adj., durus, durum 
animum gerens, ferreus, inhumanus. 2) 
Adv.? dure, duriter. Zartherzigkeit, 
dutities (duritia) animi, animus durus: 
baben, effe animo duro: die (diefe, job 
de) Hartherzigkeit haben, efle tam duru 
animo (ea duritie animi) etc. 

Sartheu, Johanniskraut, hyperi- 
eum, Linn. 


Sarthobel, runeina ferviens laeviganı- 


dis durioribus rebas. 
rAarthörig, gravitate auditus labo- 
rans. . 


Barthufig, habens duras urigulas. 
—— i. e. Harte, —** ete. 
— pfig, i. e. bärtnddig. 
n artlehrig, barslernig, parum do- 
sulıs. ‘ 
—— duta alvo, obſtrueta alvo. 
„Hartleibigfeit, durities alvi. 


Schell. deutſch. andlex. 


etc.: 
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Sartlernig, i. e hartlehrig. 

Daͤrtlich, d. E. Kirſchen, Geſchmack ꝛc., 
duriuſeulus, duracinus. 

Sartmaͤulig, duri oris, duro ore, ha- 

ens durum os, —— 

Hartnaͤckig, 1) Adj., pertinax, contu- 
max, pervicax, obilinatus, 2) Adr., 
pertinaciter, contfumacirer, pervicaciten, 
obitinare. Zartnuͤckigkeit, perrinacia, 
contumacia, ‚pervicacia: mit Hartndcigs 
keit, i. e..hartndeig, pertinaciter, contu- 
maciver etc.: mit großer, contumacidime 

mit größerer, contumacius etc. 

— * 1) hiainweide liguſtrum 
rulgate; Linn. 2) wilder Koruͤelkirſch⸗ 
baum, cornus fanguinea, Linn. J 

artrindig, corticis duri, cortice duro, 
artſchaͤlig, corticis duri, cortice dure;, 

Barzwald, insgemein ſylxa 
Hercynia, 

Sarz (das), reſina. 9 

arzbaum, 1) jeder Baum, der Harz 
gibt, arbor relinofa. 2) befonders Rothe 
tanne, Harztanne, Kothfichte, Bechtanne, 
ober eigentliche Zichte, picea, oder abies 
picea ; oder Pinus abies, Linn. | 

Zaͤrzer, i. e . Einwohner des Harzwal⸗ 
des, incola ſylvae Hercyniae. J 


Zarzig, 1) 3. E. Hold, Geſchmack, 
ruch — refinofus. 2) per —2 
tefinaceus. > 
— f. Harz. 
aſchen, x) fangen, capere, prehen⸗ 


‚dere. 2) zu fangen ſuchen, oaptare; oder 


ſtudeo capere erc. } 


- schen, lepufculus. 
ä . * N F 
ale, ı er, lepus. 4) hatt Idnnts 

fiber, —— poſſtrlicher Menſch 53 

puss viel Hunde find des Hafen Tod, 

unus multis facile ſuecumbit etc. 
—— ri 
srelbuih, 1) Haſelſtaube, corylus. 

2) Sept ch davon, corilerum. * 

aſelhuhn, lagopus eorylorum, Klein; 

Saſeliren, 1) muthwilig thun, laſci⸗ 

vire. 2) lappiſches Zeug machen, ineptire. 

3) ſcherzen, jocari. . » 

Aafelmaus, Dilchmaus, gli. 

afeln, Zaͤſeln, i. e. von der Haſel⸗ 
aude, colurnus. 
aſelnuß, nux avellana. 
Zaſelruthe, virga colurna. 
aſelſtaube, corylus, 

—— swurzel, aſatum, Lina. 

aſenampfer, Oxalis Acerofella, Linn, 

Baſenbalg, sZajenfell, pellis lepo» 

rına. 

Zaſenbrod, Safengras, aegilops, 
—— ſ. Haſenbalg. ——* 
Saſenfett, adeps leporinus. 
aſenfleiſch, caro leporina. 
Zaſenfuß, 1) Buß des Hafen, pes le- 
porinus. 2) ldppiſcher Menſch/ Ineptus. 
* Aa ' 


= 
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‚ Hafengarn, Saſennetz, caflıs lepara- 


rius. . 
——— * leporarium. 
aſengeyer, vultur leporarius. 
afengras, i. e. Halenbrod. 
. Fatenbaft, i. e. läppiich ꝛc. ineptus. 
Safenberz, i.e..Zurchtiamfeit, ani- 
mus leporinus. Ze 
Zaſenhund, canis leporarius. 
afenjagd, venatio leporaria. 
| Zelentien, ı) Buchampfer, Gauerflee, 
Oxalis Acetofella, Linn. 2) GScafams 
pfer, Rumex Acetofella, Linn. 3) Aders 
ice, trifolium arvenfe, Linn. 
„afenflein, inteftina leporina cum ex- 
tremitatibus: mit Blut gekocht, i. e. Has 
fenfchwarz, inteſt. lepor. cum extremit, 
jure nigro. 
—— fonchus oleraceus, Linn. . 
aſenkopf, i. e. Idppiicher Menſch, in- 
eptus. —— 
aſenlab, coagulum leporinum. 
aſenlager,⸗neſt, luitrum leporinum. 
alenneg, i. e. Haſengarn. 
fenobr, öhrdyen,, 1) Ochſenrippe, 
bupleurum, Linn. 2) Hafenbrobd- 
Gaienpannier ergreifen, ji. e. flichen, 
fugere etc. 
Safenpappel, malva fylveftris, Linn. 
Zalenp effer, i. e. Haſenſchwarz. 
afenpförcben,, »pfote, 1) Fuß eines 
Hafen, pes leporinus. 2) Haſenklee ober 
Aderkler. | — 
Zaſenſcharte, etwa labium leporinum 
oder fiffum in labio fimile-leporino. 
nn chrot, grando plumbea ferien- 
dis leporibus.. 
aſenſchwarz, f. Hafenflein. 
Zaſenſpur, veligium leporinum. 
afenftöfer, 3. e. Hafengener. 
„Säfınn, lepus femina: auch bloß le- 
pus. 
aſpe, cardo. | R 
Zaſpel, 1) Weife,, rhombus. 2) Heb⸗ 


zeug, Winde, fucula, artemon, trochlea 


etc. 
aſpelbaum, vectis fuculae, 
Saipeler, Gaipelzieber, vectiarius. 
Safpeln, 1) 3. E. Garn, ducere fila 
in rhombum. 2) Erz aus der Grube, 
tollere aes per trochleam erc. 
sAalpelzieber, f. Hafpeler. 
aß, odium: haben wider ıc., ha- 
bere etc.: oder fatt haflen, odiffe ete.: 
werfen, faffen, befommen, concipere (fus- 
eipere) odium: erregen, verurfachen, 
concitare, creare: auf ſich laden, fub- 
ire, fuscipere: fahren laffen, deponere: 
auslaffen, effundere; in Haß bringen, 
vocare in odium: gerathen bey ıc., ve- 
nire in odium alicui. 
: Selen, odiiſe, —— ng : einans 
er, fe invicem: gehaſſet werben, odio 
effe, in odio ee, 3. €. alisui. 


‘ 


Half Hau . 


Baſſenewerth/ odio dignus. 

Zaſſer, ofor, qui odit, oder inimicus, 
iniquus.> en hat viel Hafler, haber mul- 
tos inimicos, multis eft odio, multi eum 
oderunt etc. : 

Haͤßlich, 1) Adj., i. e. ungeſtaitet, 
turpis, deſormis, foedus: er bat eine 
bäßliche Geflalt , eſt forma turpi erc., eft 
deformis: auch baßlich ‚au riechen, zu 
ſchmecken, 3: E. Geruch, Geichmad ıc,, 
foedus. 2) ſchandlich, garſtig, turpis, 
foedus,- II) Adv., .e 1) ungeisiket, " 
deformiter, turpiterz , „bdßlich ausichen, “ 
efle fpecie turpı etc. ı )ſchandlich, gar⸗ 

ig, -turpiter, ſoede. 3 unangenehm, 

em Geruͤche, Geſchmacke nach ꝛc. 3. €. 
ſchmecken, riechen, hoege. 

Saͤßlichkeit/ in Auſehung des Ges 
ruchs, Geſchmacks, der Geſtalt und ſonſti⸗ 
gen Beſchaffenheit, foeditas: ‚auch; in Ans 
ſehung der Geſtalt, turpitudo-, deformi- 
* 2) Schäublichfeit, turpitudo, foe- 

ıtas. » 

Baſt, i. e. Haſtigkeit. 

Saſtig, 1) Adj., i.e. 2) hurtig, eil⸗ 
fertig,. celer, properus. 2) jdhzornig, 
bisig, fervidus, praeceps, iracundus.- 11) 
Adv., i.e. ı) hurtig, propere, celeriter, 
velociter, feftinanter, 2) bigig, iracunde, 
aſtigkeit, ı) Hurtigkeit, celeritas, fe-, 
ſtinatio. 2) Hige, iracundia, praeceps 
animus: mit Haltigfeit, 3. E. reden, pro- 
pere (velociter) etc.: vor Haftigkeit, in 
der Haſtigkeit, 3. E. wergaß ers, prae fe- 
ftinatione etc. 

Särfcheln, fovere aliquem, nimis in- 
dulgere alicui. 

atſchier, etwa ‚fatelles nomen gerens 
Hatichier. 9 
Zatze, i. e. Hetze. 
GAauber, z. €. Holz, caeduus. 
Aubchen, etwa mitella. 
aube, 1) als Kopfbedeckung des Kraus 
enzimmers, mirra, vitta: unter dic Haus 
be fommen, viro nubere. 2) Scherf, 
Federn auf dem Kopfe der Voͤgel, criſta. 
3) an Thuͤrmen, etwa tholus, tectum ro- 
twundum, cuppula. 4) überhaupt Bedek⸗ 
fung, 3. E. des Dfens, operculum, fum- 
mitas. 


Säubellerche, smeife, f. Haubenler⸗ 


che ıc. ER 
Sauben, 3. E. die Braut, mitra te- 
gere. 


Saubenband, vinculum mitrae. = 
Aanbendroffel, turdus criftatus, Klein. 
Zaubenkopf, i. e. Haubenſlock. 
shaubenfram, handel, negotiatio mi- 

trarum muliebrium, 

Saubenfrämer, » händler, negotiator 

mitrarius; sinn, negotiatrıx mitraria, 
Saubenlerche, alauda criftara, Klein. 
„Baubenmacher , ‘effector mitrarum : 
smacherinn, effectrix mitrarum. 
| aus 
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„anbenmeife, parus criftatus, Klein. 
— — di. ©. Haubenmache⸗ 
sinn. 

Saubenſtock, caput ligneum concin- 
nandıs mirrıs. . 

Saubentaube, columba cucullata, 

ein. 


Saubige, tormentum nomen gerens 
Haubiıze. ’ | 
aublod, i. e. Hackklotz, Hauflog. 

Zauch, ſpiritus, halitus. 

Sauchbuchſtabe, Sauchlaur oder %, 


Spiritus. 

KSäucheln, Säuchler 2%. > f. Heus 
cheln ꝛc. 

"Seuchen, ſpirare, halare, halitum mit- 
tere, Das auchen, i. e. Hauch. 

Saudegen, enlis ad caedendum: auch 
ſcherzdaft ft. Schläger ‚- pugnax. 

aue, 1) Hade, ligo. 2) Hammer, 
mallei:ıs, rudicula. - 

Bauen, 1) fchlagen, caedere, ferire, 
percuterer auf einen, aliquem: auf den 
Rücken, Hand x., tergum: einen frumm 
(krumm und lahm) bauen, caedendo red- 
dere debilem: nach Jemanden (ermas) 
hauen, petere aliquem (aliquid) caeden- 
do; auch oft bloß perere, 3. €. mit dem 
Degen, petere aliquem gladio: 
ander, fe invican: von einander, fecare, 
disfecare: zur Bank hauen, peritringere, 
earpere: über die Schnur, i. e. dad Maaß 
überfihreiten, modum excedere. 2) her⸗ 
aus bauen, 3. E. Steine, excidere, cae* 
dere. 3) abbauen, fällen, caedere. 4) 
zerhauen, 3. E. Holz, caedere, concidere, 
ſecare. 5) binein hauen, 3 E. $iauren 
in Hola, incidere, infculpere. 6) durch 
Hauen bilden ‚ fculpere. 

Hauen (das), die zZauung, 3. E. mit 
ber Ruthe, percuflio, caedes: iſts Zer⸗ 
bauen, fectio , caedes. 

Sauer, ı) der haut, caefor, percuſ⸗ 
for, caedens etc. 2) der zerhaut, fector, 
fecans etc. 3) mildes Schwein männlis 
chen Geſchlechts, aper mas. 4) Haude⸗ 
gen. 5) Hauzahn, dens aninans. ' 

Aufeln, 1) 3. E. Heu, Erde ıe., cu: 
mujare, accumulare.. 2) Hdufchen herum 
machen, 3. E. die Bohnen, accumulare, 
Das änfeln ‚ accumulatio. 

saufen (der), 1) Menge Dinge über 
einander, 3. €. Erde, Reichen ıc., acer- 
vus, sumulus: au Saufen machen, einen 
Haufen woraus machen, cumulare (accu- 
mulare) rem: auf einen Haufen bringen, 
in cumulum (oder in unum cumulum, 
wenn auf einen der Accent il) congerere: 
übern Haufen werfen, i. e. a) ummerfen, 
3.€, Haus, Gtatüe ic., evertere, per- 
vertere. b) zu Grunde richten, vernich⸗ 
ten, verderben, evertere, pervertere, auch, 
von Dingen, tollere: übern Haufen-fals 


‚ters Der gemeine 


‚mulare, congerere. 
‚gregare: ſich, i. e. 


auf ein⸗ 


- 3) oft, . frequenter, crebro: 
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len, corruere: fihfegen, a) 3. €, ein Haus, | 


evertere jaculando. b) todt fchiehen, oc- 
cidere jaculando. 2) Menge lebendiger 
Geichöpfe deyſammen, globus,  coerus, 
turba, auch agmen: in Haufen abtheilen, 
fielen, in agmina dividere: auf einem 
Haufen, 3. E. ſtehen, figen ꝛc., i. e. bens 
ſammen, una, oder dicht, confertim : mit 
Haufen, i. e. haufenweiſe, 4. E. laufen, 
catervatim: iſts zahlreich, auch frequen- 
aufen, vulgus, plebs. 
3) Menge, 3. E. Menihen, Geld, ınul- 
titudos Geldes, magnitudo pecuniae, 
multitudo numorum.. 4) Saufen über 


'dem ordentliben Maaße, cumulus. 


Säufen, 1)3. E. Erde, cumulare, accu- 
2) verfanmneln, con» 
i verfammeln, con- 
gregari. 3) häufig fommen laſſen, 3. G. 
Unglück, cumulare, aceumulare. 4) vers 
mehren, vergrößern, cumulare, accumyi- 


lare, augere: Günde mit Sünde, pec- 


cata, oder peccata peccaris cumulare (au- 
ere): Sich, 3. E.:die Geſchaſte haufen 
ch, cumulari,. aceumulari, augeri, cre- 
cere. Das Zaͤufen, ſ. Hdufung. - 
Baufenweiſe, 2) von Dingen, acerva- 
tim: legen, digerere acervatiın. 2) von 
lebendigen Geſchoͤpfen, catervarim: any 
fl. zahlreich, frequenter: fichen, dis- 
ponere catervarim. .  —- 
häufig, I) Adj., i. e. 1) zahlreich, fre- 
quens: {fs fo viel ald viel, auch. mul- 
tus. 2) öfter, frequens, creber. HM)-Adv., 
i.e. ı) zahlreich, in Menge, frequenter; 
auch Adj. frequens 5. €. fie famen hau⸗ 
fia, venerunt frequentes: {fs fo viel.als 
reichlich, von Dingen, cumulare, accu- 
mulate, 3. €. Die Aepfel lagen haufig da. 
auch mit 
Adj. ‚frequans, bey Verbis, z. €. ich bin 
haufig in Rom, frequens fum etc.: et⸗ 
mas bdufia thun, frequentare, frequenter 
(erebro) facere: befuchen oder wohln ges 
hen, frequentare Jocum, 
aͤufigkeit, frequentia: {fs häufiger 
Gebrauch, auch frequentatio. 
sAänflein, 1) 3. E. Erbe ıc., acervus 
parvus, cumulus parvus. 2) Wenigkeit, 
exiguus numerus, copiola. J * 
Aufunn, r) vieler Dinge, coacerva- 
tio, congeltio. 2) Werfammlung, con- 
egatio. 3) Hdufigfeit, haufiger Ges 
brauch, frequentatio.. 4) Warhsthum, 
incrementum. 
“Baubechel (Bflange), ononis, Linn. » 
Zaufenblatt, hypogloflum : : oder Ru- 
fcas Hypogloflum , Linn. 
HSauflog, caudex (oder truncus) fer- 
viens caedendis lignis aliisque rebus, 
Saupe, 3») Kopf der Menichen und 
Thiere, caput: abicblagen, amputare ca- 
put: Das Hintertheil ded Haupts, occi- 
put, occipiium, pats polterior. capitis: 
E 2 vordere 


— 


324 au 


vordere Theil, pars antica, auch vielleicht 
fincipur: aufs Haupt fihlagen, ı. e. völs 
lig, occidione occidere: vom Haupte (bis 
auf die Füße), a vertice etc. 2) obere 
nder vordere Theil einer Sache, er ſey 
rund oder nicht, 3. E. des Mohnd, Kohle, 
Nagels, Balkens, Bettes ıc., —— 3) 
vornehmfte Perſon einer Geſellſchaft, eines 
Coflegii fe., caput, princeps: auch das 
Mornebnufte unter mehrern, caput. 4) 
Merfon, caput, perfona, homo: ein ges 
Eröntes Haupt, caput corona ornatum, 
sex. 5) Stack Vich, caput, 3. E. sehn 
Hdupter Nindvieh, decem capıta boum. 
Not. in Sufammeniegungen, wenus fo viel 
iſt als das vornehmſte, is insgemein ca- 
put ober primarius, 3. E. Hauptgericht, 
caput coenae: Hauptſache, res primarıa 
etc. 
Aauptabficht , confilium praecipuum 
(primarium): baben, fequi, 
„Zauptader, 1) Kopfader, a) Blutaber, 
vena capitis. Schlagader, arteria ca- 
pitis. 2) vornehmſte Ader, a) Blutader, 
vena primaria.. b) Schlagader, arter 
primaria. . 
auptallee, caput viarum arboribus 
uerinque feptarum: vielleicht auch xyſtus 
imarius 
- Sauptaltar, altare primarium. 
„Jauptanfer, ancora primaria. 
uptarbeit, opus primarlum. 
auptarmee, exercitus primarius. 
auptartikel, caput primarium, ; 
auptarzney, 1) Kopfaränen, ınedi- 
eantenrum capitıs (oder cephalicum). 2) 
vornebmftc, imedicamentum primarium. 
—— tignum primarium. 
uptbalfam, i. e. Kopfdalſam, bal- 
famum cephalicum. 
SZaupeban, ı) ein Bau von Wichtig 


feit, acdihcatio praecipua. 2) Hauptger . 


bäude. 
5auptbe if, notio primaria. - 
Zauptbeiche frigung, negotium priına- 
rium, occupatio primaria. 
| se werde, 1) vornehmfle Ber 
ſchwerde (Kalt), incommodum (onus) pri- 
marium. 2) vornehmfe Beſchwerde oder 
‚Klage, querela primaria. | 
auptberrieger, ſummus impoltor. 
auprberrug, fraus praeoipua. 
auptbeweis, argumentum prima- 


zium. 

Zauptbinde, vitta capitis: fönigliche, 
diadema. 

Zauptbuch, liber primarius (preeci- 
puus): Deo Kaufmanns, codex accepti 
æt expenli primarius. , | 

auptcaffe, acrarium primarium. 

Venatcomnende ‚, fumma imperi, 
{ummum imperlum. 

— —— manus primaria. 

aupidecke, i. e. Kopfdeckt. 
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auptdieb, 1) der Anführer oder vors 
nebinfte, caput furum. 2) ein jehr großer, 
fur maximus. 

Hauptdruͤſe, 1) Kopfdräfe. =) die wors 
nehinſte, glandula primaria. 
Zaupteigenſchaft, proprietss prima- 
ria, oder im @uten, virtus primaria (prae- 
cipua): im Boͤſen, vitium primarium. 

Baupterbe, heres primarıüs. 

maupteilenz ‚ Bopfeffenz, eflentia ce- 
phalica. 

auptfabel, fabula primaria. 

— — vexillum primarium. 

Aauptfall, cafus primarius. 

Zauptfarbe, color primarius. 

Sauptfebler, vitium primarium. 

auptſeind, 3. €, im Kriege ꝛc., 1) 
der wichtigſte, hoſtis graviflimus omnium. 
2) ein gefährlicher, hoftis capitalis. 

Aauptfeftung, caftellum primarium. 

Sauprfigur, figura primaria. 

Zauptflůß, 1) Kopflluß, rheumatifmus 
capıtis. 2) der vornehmfte $luß, amnium 
primus: oder wichtiger Fluß, amnis prae- 
eipuus. 

Bauptfrage, quaeltio.primaria, 
‚Hauptfreude, laeritia primaria (prae- 
eipua, fumma), gaudium fummum etc. 

Sauptgang, via primarias im Berg: 
bau, vena primaria. 

Zauptgaile, via primaria. 

Zauptgebaͤude, acdificium primarium. 

„HBanprgedanfe, fententia primaria. 

auptgegend, regio primaria: in der 
Geographie, regio cardinalis (oder pri- 
maria). 

Gauptaeld, i.e. Kopfaeld. 

auptgelebrrer,, fumme doctus, prin- 
ceps eruditorum, 

Sauptgericht, caput coenae, 
primarius, 

Aauprgelihäft, negotium primarium. 

auptgeſchwulſt, i. e. Kopfgeſchwulſt, 
tumor capitis. 

Aauprgefims, cymatium ſuperius. 

Zauptgewinnſt, quaeſtus primarius. 
auptglied, membrum primarium. 

Sauptgraben, fofla primaria. 

Hauptarind, Kopfgrind, porriga. 

auptarund, caufa primaria. 

auptgrundſatz, ratio primaria. 

Zauptgut, 1) eines Menfchen über: 
baupt, Lonum fummum. 2) das vor 
nehmſte Sandaut, praedium primarium; 
oder cin vorzägliches, praedium praeci- 
puuın. 

aanpehaar, Ropfbaar, 1) cinzeln, 
* lus. 2) zuſammen, capillys und ca- 
pilli. 

aupthandluug, 1) Hauptvereichtung, 
actio primaria. 2) Hauptbandel, nego- 
tiario primaria, negotium primarium, 

—— ſ. Hauptarmee. 
Dauptjagd, venatio primatia. 

Haupt⸗ 


cibus 


P 
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Sauptinhalt, fumma univerfalis, at · 


gumenrum univerfale, 
uprierehum, error primarius. ) 
Zauptketzer, haereticorum princeps, 
haereticus primdrius. 
KHaupekegerey, baerefis primaria. 
Zauptkirche, 1) Gebaude, aedes pri- 
maria. 2) Hauptgottesdienft, facta pri- 
maria. 
Sauptflage, ) vor Gerichte, actio 
raccipua. 2) ben Freunden oder vor 
ch, querela praecipua. 
auptknoten, nodus praecipuus. 
upefohl, i. ©. Kopftohl. 
aupreranfheit, ı) Kopffrankheit, 
morbus capitis. 2) wichtige, morbus gra- 


viffimus ; oder michtigfte, morbus omnıum 
graviffimus. 3) Hauptpunct bey ber 
Krankheit, caput morbi. 
ee ‚ ars primaria. 
Zauptkuͤſſen, i. e. Kopftuͤſſen. 
Aauptlager, ca primarias fatt 


Sauptquartier, principia. 

HSauptlaſter ») das größte, vitium 
ompium gravifimum. 2) ſehr großes, 
virium gravifimum. 3) Quelle * La⸗ 
ſter, caput vitiorum, * 


Sauptlection, lectio primaris, caput 


lectionum. 
an en, feudum primarium. 
upelebre , doctrina primaria, prae- 
tum primarium. 
;auptleute, centuriones. 
ptlicht, lumen primarium. 
auptlinie, linea primaria. 
auptiöge, mendacium maximum etc, 
auprmangel, inopia fumma. 
anptmann, Eapitän, centurio. 
auptmannichafe, i. e. Hauptcorps. 
$auprmanneitelle, locus centurionis. 
auptmeinung,, fententi« primaria. 
auptmittel, 2) Arsncnmittel, a) Kot 
arzuey / medicamentum cephalicum. 
das vornehmſte, ober vorzügliches , medi- 
eamentum primarium. 2) wider eimas, 
remedium primarium, 3. E. wider ‚die 
Zaufpeit, pigritiae. 3.) zu etwas, via 
primarie. 
auptmarr, Rolidifimus, omnium flo- 
lidifimus. 

Bauptueigung, inclinatio (propenfio) 
primaria: haben, inprimis propenfum 
eife (oder inclinari) ad etc. 

Zaupenenner, dm Rechnen, index 


primarius, 

aupeort, focus primarius. 

anptperfon, bey einem Eollegio oder 
einer Sache, princeps, capur: im Schau⸗ 
fpiel, acror primarum partium: ſpieben 
ober vorfellen, primas partes agero, 

Zauptpfabl, palus primarius. 

auptpfajter, ı) Kopfpflafter. >) vors 
zügliches,  emplafrum praecipuum (pri- 
mariam). 


zwehen; priores: 
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aupepfüht, i. e. Kopfpfühl.: - 

auprpille, 2) Kopfpille, pilyla cepha- 
2) vorzügliche, pilula medica pri- 


forma (defignatio ) pri= 


lica. 
maria. 
Aaupeplan, 
maria, | 
Zauptplanet/, ftella erratica psimarin, 
planetes (planeta) primarius. 
— 1. ©. Sauptpfübl- 
auptpredige, concio primaria. 
; auptprobe, experimenrum primã · 
rium. 
Aauptpunct, caput primarium: auch 
f#. Zauptſache, res primaria. 
 Jauptquartier, principia, 
auptquelle, fons primarius. 
auprquittung, Apocha univerfalis, 
auptrank, ſ. Kauptitrcich. 
auptrechnung / 1) bie vornebmfle, 
rationes primaztae. 2) eine wichtige, ra- 
tiones praecipuat. 3) üben bad Ganze, 
rationes univerfales. 
„Sauptregifter, index univerfalis, 
— f, orbis primarius. 
Zauptreiſe, &) die vornehmſte, itet 
imarium, 2). große, iter magnum. 
Aauptriegel, obex primarius. oh 
Zauptriß, forma (delineativ) gene- 


is. 
Saupmolle, partes primae: VON 

ſpielen, agere. 
) das. Wichtigite ben cl 
ner Sache, caput rei. 8) michtigite Gacht, 
res omnium maxima. 3) eine wichtige, 
res ınagna. 

Sauprfächlich, 1) Adj., praccipuus, 
primus, primarius: baupefächlichit, ma- 
ximus, fummus, primarius. a) Adv., 
praecipue, maxime, potifimum, in pri⸗ 
mis. 

Sauptſalat, i. e. Kopfſalat. 

auptſalbe, t) Kobſſalbe, unguenrume 
cephalicum. a) vorzügliche Salbe, un- 
guentum primarium. 

Hauptias, enuntiätio primaria: im 
der Rede, i.e. Thema, argumentum, the- 
ma, propofitum. 

Zauptichaden, ı) ein bauptiächlicer, 
damnum gravifimum. 2) Kopfichaden, 
incommodum (oder malum) capitis: iſts 
Wunde, vulnus capitis. 
vwauptſchelm, nequilfimus, 
gnus. 
auprfcherz,, jocus maximus. 

Sanprichlacht, ı) worin die Hauptſa⸗ 
che entfihieden wird, proelium ‚de ſumma 
reis liefern, committere: gewinnen 
vingere in preelio etc. 2) wichtiges Tref⸗ 
fen, proclium gravifimum, _ 

Saupiſchlag/ ietus primamus, 
ZJauptſ luͤſſel, clavis univerſalis. 

Zauptſchmerz· 12 wichtiger, dolor 
graviss oder der wichtigſte, dolot gra- 
vifimws. 9») Kopfſchmerz⸗ 

Ganpe 


auptſache 1 


nehulo ma⸗ 


326 au 

auptſchmuck, 1) Koofihmud. 2) 
wichtigſter oder wichtiger Schmuck, orna- 
imentum primarıugn. 

"Kauptichuloner,, debitor maximus. 

Aauptiegel, velum primarium 

auptſeite, ıyvornehmfe Geite, pars 
primaria. 2) Kopffeite, 

auptſpaß, jocus maximus. 

aupeipigbube, i. e. Hauptdleb. 

auptfprache, ı) Gtammiprache, ma- 
ter ceterarum linguarum. 
nehmſte, lingua primaria. 

Sauptſpruch⸗ dietum primarium. 

Sauptſtadt, urbs princeps (prima)! 
auch rapur feq. Genit., 3, &, regni, ter- 
rae etc, 

“aupeftamm, i. e. Capital, fors, ca- 
pür. 

SJaupeftärfung, 2) Gtärfung des 
Haupis, confirmatio capitis. 2) Arzney 
dafu, medicamentum ferviens conhrına- 
tioni capitis. 3) vornehmſte Stärkung, 
confirmatio primaria. 

— — locus primarius. 

Zauptſtimme, vox primaria. 

—— radius primarius. 

Aauptitrafie, via primaria. 

Gauptftreich , i. e. Hauptlift, Haupt: 
ranf, ars primaria: machen, rem ſumma 
arte gerere, arte primaria uti. 

auptſtuͤck, 1) der vornehmſie Theil, 
ders primaria. 2) Hauptſache, Haupt⸗ 
punct, caput. 

Zauptſtuhl, i. e. Hauptſtamm. 

auptſturm, z. E. bey einer Feſtung, 
2) Genetolfturm, impetus univerfalis. 2) 
ein wichtiger, impetus graviffimus. 
Bauptſumme;, ı) Summe aller Sums 
men, fumma fummarum, fumma univer- 
falis. 2) Hauptitamm, 3) wichtige Sum⸗ 
me, ſumma magna. 

Baupttheil, pers primaria. 

auptthor, porta primaria: 
ger, porta decumana. 
auptton, fonus primarius. 

—— i.e. Hauptſchlacht. 

Zaupttugend, virtus primaria (prima). 
Zauptuͤbel, 1) Kopfübel, morbus ca- 
itis. 
el, malum primarium, malum ſummum. 

auptuhr, horologium primarium. 
Zauptumſtand, 1) bey einer Gache, 
eaput rei. 2) wichtige Gache, res gravif- 
fima, res magni momenti. 
BSauptunterſuchung, quaeſtio univer- 
alis, 

Bauptuntugend, viriun primarium. 

Saupturſache, caufa primaria (pri- 
ma etc.). j 

— i. e. Endurtheil. 

auptveraͤnderung, muratio univer- 
fa, mutatio totius rei: im Gtaate, mu- 
tatio reip. totius: Hauptverdnbderuna vor: 
uehmen, totam rem mutate: im Gtaate, 


2) die vor⸗ 


bed Pas 


2) vornehmiies oder michtiged Mes ' 


au 


totaın temp, murare: darauf umgehen, 
moliri mutationem reip. totius. ' ° 
—— — 9 worauf der Tod 
ſteht, faeinus (oder delictum) capitale ; 
auch bloß capital: der es begannen und 
deswegen angeklagt wird, reus delicti ca- 


‚ pitalis. 2) ein michtigesi, delictum gra- 


vifimum. 

Zauptverbrecher, ı) anf defien Ver⸗ 
beechen der Tod fieht, qui facınus capitale 
comıinifit: iſt er deswegen angeklagt wors 
den, reus facinoris capitalis. 2) der etn 
großes Verbrechen begangen,.qui grave fa- 
'cinus commifit: iſt er deswegen anges 
Elaat, reus facinoris gravis. 

‚. Hauptverderben einer Sache oder eis 
ned Menſchen, pernicies fumma. 

Sauptverluſt, damnum (detrimenrum) 
gravifimum : leiden, facere : -verurfachen, 
machen, dare, adportare. 

Sauptverjeben, peccatum maximum, 

Sauptverrächer, 1) das Haupt der 
Verrdther, capur proditorum,. 2) der vor⸗ 
nehmſte, proditor primarius: oder großer, 
magous. . 

Sauptwache, 1) 5. €. haben, excubiae 
primariae. 
rum primariarum. 

Sauptwall, vallım primarium. 

— ————— paries primarius. 

Zauptweh, i. e. Kopfweh: babe ich, ca- 
put mihi &olet, adficior dolore cepitis. 

Hauptwerk, ı) ben einer Sache, caput. 
a) wichtige Sache; res magna: oder die 
wichtiaſte, res.omnium maxima, 

Bauptwind, #) aus den vier Hauptge⸗ 
genden, ventus cardinalis. 2) ein vors 
zuͤgllcher, ventus primarius, 
Sauptwiſſenſchaſt, difciplina prima- 
a. 


ri 
auptwohl, fumma ſalus. 
auptwort, ı) das vornehmſte, voca- 
bulum (verbum) primarinm. 3) Gubs 
fiantiv, nomen fubitanrivum, 

Kauptwunde, 1) Kopfmunde, vulnus 
capitis. 2) die wichtigfte, vulnus ‚prima- 
rium ; oder cine wichtige, vulous grave. 
dinalis. 

Hauptzeichen, fignum primarium. 

Hauptzeuge, teſtis primarius. 

auptzierde, i. e. Hauptſchmuck. 

auptzoll, portorium primarium. 

Zauptzug, 3. E. des Charakters, li- 
neamentum primarium. 

SFauprzwed, confilium primarium, 
finis priwarius. 

Haus, ı)aum wohnen, Wohnbaus, ae- 
des (Piur.), domys: bauen, domum aedi- 
ficare erc.: Haus für Haus, von Haus zu 
Haus, A. E. neben, oftiacim. Not. a) zu 
Haufe, i. e. heim, in meinem, deinem ꝛc. 
Hauſe, auch in dem Orte oder Lande, mo 
ich (du, cr ic.) wohne ꝛe., domi:- im 

Hauir, 


der Ort, locus excubia- 


Bauptzahl, Grundzahl, numerus car» 


* 


. 


natus es? laͤßt ſich 


* 


Ha u 


Kaufe, wenn der Genit des Beſitzers, oder | 


meinem, deinem ⁊c. ey fteht, in do- 
mo, 3. E. im Hauie des Caſars, in domo 
Caefaris: in meinem, deinem ꝛc. Haufe, 
domi meae, oder in domo mea etc.: zu 
Hauje bleiben, domi manere; iſts fo viel 
als nicht auf die Bafle geben, fo ſteht 
auch abstinere publico: mo zu Haufe 
feyn, i. e. a) mo wohnen, habitare, 3. €. 
in Peipsig, Lipfiae etc. -#) wo gebürtig 
fegn, narum effe: wo zu Haufe (bift du )? 
unde domo? oder, der Wohnung nach, 
ubi habitas? oder, der Geburt nach, ubi 
fig zu Haufe mit haͤus⸗ 
lich vertaufchen, oder ſtehts beym Subft., 
fo ſteht auch domefticus , 3. E. Zank zu 

auje ıc.: feine Peute zu Hauſe, dome- 

ici. b)nadh Haufe, i. e. beim, 3. E. ges 
ben, es mag das Wohnhaus, oder die 
Stadt, das Fand ıc., me man wohnt, vers 
fianden merden, domum: aber in da® 

aus, menn ein Genit. des Beſitzers, 

er mein, dein, fein ꝛc. daben ficht, in 


- domum und domum, 3. €. in mein, bes 


Vaters Haus, in domum meam, in domum 
patris, domum meam. c) von Haufe, es 
mag das Haus, oder Dorf, Stadt, fand, 
mo man wohnt, verftanden werden, domo: 
aus dem Haufe geben, domo extre: ſtehts 
fi. auf die Gaffe chen, prodire in publi- 
cam. 2) der Thiere, 3. E. Schnecke, do- 
mus. die Leute im Haufe, bie zuſam⸗ 
men gehören, familia, domus: daher Kerr 
you Haufe, pater familias (ae), herus: 

rau vom Haufe, mater familias (ae): 

ohn (Tochter) vom ıc., filius (filia) fa- 
milias (ae), Klius (Alia) herilis. 4) bie 
Einwohner des Hauſes, domus. 5) 8as 
milte, Seichlecht, domus, familia, ftirps, 
j. €. von gutem Haufe. 6) Hausweien, 
res familiaris, 3. €. Haus halten, i. e. a) 
dem Hausweſen vorftchen, praeefle rei fa- 
miliari, curare rem familiarem. b) ges 
börig ſparſam fenn, jufta parfimonia uti, 
recte parcum effe: mit wenigem, parco 
vivere: Gott hält Haus, deus gubernat 
res humanas. . 


Sausdhre, Bausaͤhren, i. e. Haus⸗ 


flur. 

Zausandacht, 3. E. haben, halten, fa- 
era domeftica, exercitatio pietatis dome- 
ftica. 

Sausapotheke, i. e. Arzneyen zu Hau⸗ 
fe,medicamenta uſui domeſtico fervientin. 

ausarbeit, labor domeſticus, opus 
domeſticum. 

Sausarm, Zausarmer, pauper domi 
fuae beneficia accipiens. 

Sausarreſt, cuftodia domeftica: has 
ben, fervari cuftodia domeſtica. 
 Sausarzney, medicanıenrum domefti- 
cum. 

HZansbacken oder Gausgebaden, 3. €. 
Brod, in ulum domelticum coctus. 


nd — 
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per aedificatio domus. 
ausbefiger, poffeflor domus (ae- 
dium). 

Zausbier, certvifia domeſtica. 
ausblafe, f. Hauſenblaſe. 
ausbrauch, ufus domefticus. 
ausbuch , liber in ufum domefticum. 

Sausburfch,adolefcgens in domo alicu- 

jus habitans, 3. €. mein ıc., domi meae ete. 

Sauscapelle,aedicula domeltica. Jauss 

capellan, minilter facrorum domeftice- 


rum. 
aͤuschen, aedicula, domuncula, 
KBauscommunion, ufus facrae coenae 
domeiticus. 
| eye fymphonia domelftica. 
Aauscreuz, |. Hausfreus. 
Sausdieb, fur domelticus. 
—— i. e. Hausflur. 
ausehre, i.e. i) Hausfrau. 2) Eb⸗ 
re des Hauſes, fama (dignitas etc.) do- _ 
mus, ! © | 
„Saufen, 1) wohnen, habitare, incole- 
re. 2) larmen, tumultuari. 3) fich bes 
tragen, fe gerere, z. E. übel ıc.: auch fi. 
bart fich betragen, faevire: mit Jeman⸗ 
den, ergaerc.: mit etwas, i. e. a) ſich 
bart betragen, faevire erga etc. b) 
fchlecht verwalten, male adminiftrare: mit 
etwas, rem, 3. E. mit ſeinem Gelde. 
Zauſen, ıYein Fiſch, Hufo, oder Aci- 
enfer Hufo, Linn. 2) außerhalb, extra. 
Zaufenbiaſe, Gausblafe,ichthyocolla. 
Zauseule, i. e. Kauz. 
Aausfliege, muſca domeſtica. 
Denen Hausaͤhre, arrium. 
ausfrau, mater familias(ae): auch, 
in Raͤckſicht des Gefindes, hera. 
„ausfriede, ı) Ruhe und Einigkeit im 
aufe, pax domeftica. 2) Sicherheit im 
aufe, fecuritas domeflica. 5 
Aausgebaden, f. Hausbaden. 
Sausgeflügel (Plur.), alites (oder vola- 
ctes) domelticae. 
„Zausgeift , Afpiritus domefticus (oder 
familiaris), daemon domelticus. 
Aausgenoß, ee Fa r) der 
Cbie) mit im Haufe wohnt, ın eadem do- 
mo habirans. 2) ber (die) für Geld mit 
im Haufe wohnt, in dom» alicujus pro 


mercede habitans. 


HSausgeraͤth, fupellex. 
Zausgeſchaͤſt, negorium domefticum. 
HZaudgefinde, famuli domeltici, mini- 
fterium (oder famulitium) domeſticum. 
Sausgewehr, relum domelticum. 
Sausgiebel, culmen acdium (oder de-- 
mus). 
Saussott (bey ben Alten), lar, numen 
domelticum. 
Aausgorttesdienft, i. © Hausandacht. 
Zausgörr,i. e. Hausgott: His Goͤtzen⸗ 
bild, idolum domellicum. 
Haue⸗ 


x 
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ı Sans 


Hay. 


Ile, grylius domefticus. 


nrusbabn, zallus, oder gallus galli-. 
aaceus. 


Zaushalten, Zaus halten (Verb.), 
f. Haus, 28 Sauebalten, x) Belors 
ung der Wirtbichaft, curatio (admini- 
ratto) rei familjaris., 3) Gparfamkeit, 
parfinonja, f. auch Hausbaltung. 

Sanshälter, 1) Hausdater. 2) der die 
Wirthichaft eines andern beforgt, admi- 
nltrator rei familiaris alicujus, pecono- 
aus, , 

Sausbälterinn, adminiftra rei fami- 
Haris oder dispenfarrix. 
Saushälterifch, i. e. haushaltig. 

ushaͤltigih Adi., vieth⸗ 
ſchaͤftlich frugalis, diligens in re familja- 
71. 2) jbarfallı, parcus. II) Adv., i.e, 
1) wirthihaftlich, diligenter, frugaliter. 
3) Ivarlam, parce, 

Zausbaltigkeit/ frugalitas, diligentia: 
Ms Sparfamkeit, parlimonıa. 

Saushalrung, J— der Wirth⸗ 

aft, des Hausweiens, adminiktratio /cu- 
ratio) rei familiaris: Gottes, admini- 
ftratio diving rerum humanarum, 2) 


MWirthfchaft, Hausmweien, res familiaris: 
führen, curare, adminiftrare : feine eigne 


aben, de fuo vivere, rem fawiliarem pe- 
euliarem habere. 


Baushaltungsbuch, liber oeconomi-· 
aus. j 


Haushaltungskunſt, fcientia rei fa- 
miliaris tuendae, 

aushenne, gallina domeſtiea, oder 
bloß gallina. 

Zzusherr, pater familias (ae): auch 
—2* — des Geſindes, herus. 
Zaushoch, habens altitudinem domyus. 

Baushofmeiſter, etwa curator rei oe- 
eonomicae, magilter rei familiaris. 

BZaushuhn, i.e. Hausbenne, 

Baushund, canis domelticus. 
Haufiren, ı) oder baufiren geben (mit 
agren), merces circumferre oltiatiın, 
s) Idrmen, tumultuari. 
Zauſtrend, pftierim circumferens mcr- 
es. - 


j Sauſirer, inftitor, circumferens mer- . 


es Iatım. 


Fausjungfer, 1) Tochter vom Hayfe, 
lia familias (ag). 3) zur Bedienung, 
virgo difpenfatrix, virgo adıniniltrans rem 
familiarem. 
— feles (felis) domeſtiea. 
Jauskauf, emtio domus, . 
AansFirche, aedes domeſtica. 
anskleidung, veltitus domefticus, ve» 


flimenrum domelicum. 


Sauskuecht, fervus domeſticus, ſervus 


oporas dans domeſticas. 
Zauskoſt, i. o. Hausmannskoſt. 
Bauekreuz, malum domeflicgm. 


Yan 
— bellum domeſtieum, dis- 
cordia domeltica. 
ren ceorona domeſtica. 
auslaub, oder großes Hauslaub, fem- 
pervivum tectorum, Linn.:- dag kleine 
weiße, fedum album, Linn. r 
auslebrer, doctor domelticus, 
duslein, i. e. Hduschen. 
‚ausleinwand, etma linteum dome- 
ieum. ? 
Haͤusler, 1) ohne eignes Haus, inqui- 
linus. 2) ohne Acker, etwa ruficus rure 
garens. 
Arusleute, domeltici. 
et ı) Adj., i.e. a) das Haus 
betreffend, dahin ge drig, domelticus. b) 
bausbältig.. 2) Adv., i.e, a) das Haus 
betreffend, 3. €. fich haͤuslich nieder Laffen, 
fedem figo, conlido. b) wirtbichaftlich, 
frugaliter, diligenter: {fig ſparſam, parce. 
mäuslichFeir, frugalitas, diligentia. . 
Adusling, i.e. Häusler. 
Bausmagd, ancilia domefkica, ancilla 
ferviens uſuĩ domeltico. 
Sausmann, ı) Miethmann, inquili- 
nus. 2) Bauer, rufticus. 3) Thürmer, 
4) Stadtmufikus, } 
Hauemannskoſt, cibus quotidianus, 
cibus ufitarus. 
Hauemarder, martes (oder ‚meles) do- 
meitica. 


Sausmarfhall, etwa Marefchallus do- 
mus. — 

Hausmaus, mus domeſticus. 

gausmiethe, ı) Wohnuhg zur Miethe, 
habitatio in conducto, habitatio pro ıner- 
cede: die Hausmiethe auffündigen„ re- 
nuntiare alicui hofpitium. 2) Hauszins, 
merces habitationis; geben oder heja fen, 
folvere, pendere: mic-vicl gibſt bu Hauss 
micthe ? quanti habitas? ich gebe hundert 
Gulden Hausmicthe jährlich, habito cen- 
tum Alorenis inannum: wie viel befommft 
du Hausmietfe? quanta merces habire- 
tionis tibi (olvitur ? 

Hausmittel, medicamentum domelti- 
cum. 

Kausmurter, mater familias (ae). 

Hauspoſtille, liber concionum dome- 


‚fticus. 


Hausrath, fupellex. 

„ausrane, glis domefticus. 

Hausrecht, jus domefticum, jus do- 
mini, atıctoritas domeltica. 

Hausregiment, imperium domeftieum. 

Zausſache, res domeltica. 

Hausſaͤſſig, poſſeſſor aedium (domus). 

Sausfchabe, Mehlkaͤſer, tenebrio,Linn. 

Hausſchlachten (das), mactatus in 
ufum domefticum. 

Kausſchlaͤchter, lanius domefticus, 


Bausſchlange, coluber domefticus, co- 
lubia domelticg, . 


aus⸗ 


Ham 


„Sausfchlüffel, clavis domus, clavis ja · 
auge aedium (domus). | 
usfchwalbe, hirundo domeftica. 
uffen, is e. draußen, extra: hauffen 
yor der Thür, extra januam, extra fores, 
2* cura domeſtica. 
usfperling, paſſer domeſticus. 
ausſpinne/ aranea domeitica. 
iusftand, vira domeſtica, ſtatus do- 
© Gausfachung, v) eines Haufed 
ausſuchung, 1) eines Hauſes, perve- 
—8 als aedium (domus): 
tbun, perveitigare domum. 2) in der 
Stadt, perveitigatia domerum univerfa- 
rum: tbun, pervefligare domos univerlas. 
Haustafel (im Katechismus), tabula 
legum domelticarum, Jeges oficiorum do- 
meſticorum. 
ustaube, columba domeſtica. 
ustenne, i. e. Hausſlur. 
austeufel, von einer zankiſchen Per⸗ 
fon, furia domeſtica. daemon domeſticus. 
— — beſtia domeſtica. 
usthär, janua aedium (oder domus). 
auſtock, i. e. Hauklotz. 
austrauer, luctus domeſticus. 
austrauung, copulatio conjugialis 
domeſtica. 
Saustrunt, potus domeſticus, potio 
domeeftica. 
QÄees milites domeftici. 
2 — malum domeſticum. 
ausunke, i. e. 1) Hausſchlange. — 
Erdkroͤte, bufo terrenus. 9 
— pater familias (ae). 
Zausverwalter, adminiltrator rei für 
milıaris. 
Zausvogt, i. e. Stockmeiſter, lictor: 
Kausvogtey, i. ©. Geſananiß. 
. Aauswanze, cimex domeſticus. 
\ — — res familiaris. 
auswieſel, muſtela domeſtica. 
Sauswirth, 1) Herr vom Haufe, domi- 
aus aedium. 2) Hausvatet. 3) Ehemann. 
SZaugmwirthinn, ı) Sehe nn ded Haus 
ſes, domina aedium, a) Sausfrau. 3) 


befrau, 
Aanswirtblic), i. e. haushaltis. 
auswirtbichaft, i. e, 1) Hausweſen. 
2) Verwaltung des Hausweſens, admini- 
to rei familiaris. 

Sauswurz, Sausiwursel, 2 roße 
oder Hauslaub, fempervivum. 2) Heine 
oder Mauerpfeffer, fedum acre, Linn. 

Sauszins, merces habitationis: wie 
viel giebk du Hauszins? quanki habitas? 
id gebe hundert Gulden jährlich Hauszins, 

abito centum florenis in aunums mie 
viel belommſt du Hauszins? quanta mer 
ces habitarionis tibi folvirur? 

geussucht, difciplina domeltica. 
ut, 2) der Menfchen und Thiere, a) 
am feibe, curis; auch pellis: die Oberbaut, 
euticula (bey Heräten), auch epidermis: fonf 


Hau— Set 


auch eutis. D) abgezogene, pellis, exu- 
viae; auch cutis; auch corium, z. E. von 
farfen Thierhauten: harte Haut, z. E. vom 
Arbeiten ꝛc., callum oder callus: aus ber 
Haut fahren oder fahren wollen, ü e. uns 
geduldig oder außer fich fepn, impatienrem 
eife, non apud fe ee: von heiler Haut 
(fommts), fponte: in keiner gefunden Haut 
ficden, non fatis valere: mit Haut und 
Haar, i. €, gang, totus, omnino: ebelis 
che Haut, probus home. 38) der Früchte, 
Gemwächfe, uris, membrana. 3 bie feines 
re Haut, sur Bedeckung der Glieder, z. E. 
des Auges ıc., membrana, tunica, cutis: 
daher der Milch te., tunica etc. 
Hautbois, etwa tibia; oder tibia no- 
men gerens Haugbeis, Zautboift, etwa 
Er oder tibicen nomen gerens Haut- 
oitt. 
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aͤutchen, cuticula, membranula: ifs 
fo viel ald Bälglein, auch folliculus. 

aͤuten, cute privare: fich, cutem po- 
nere: einen Hafen bduten oder haͤuteln, 
i. e..der Heinen Sdute berauben, privare - 
(nudare) leporem membranulis ec. e 
Zaͤutig, 1) voll Hdute, plenus membra- 
narum. 2) einer Haut dhnlich, membra- 
naceus, 


autwaſſerſucht, aqua intercus, ans- 
farca. 


5 — gordius medinenfis, Linn. 
auzahn oder Hauer des milden 
Schweins, dens eminens. 

Zayfiſch, fqualus, Linn.: befonders die ' 
größte Art, auch Sechund, Scewolf ges 
hanat, Carcharias: oder canig marimus. 

Zaynbutge, ſ. Hagebutte. 

Hazard, i. e. Riſieo, alea. Zazardi⸗ 
ren, 1. €, Wagen, tentare etc. Gazards 
fpiel, alea. Sazardfpieler, aleator. 

Ze! oder bebh! oder he da! beym Rus 
fen, heus! oder eho! 

Zebamme, obitetrix: babin gehoͤrlg, 
obiterricius. w„Gebammendienft, munus 
(oficium) obftesricium: s fchule, fchola 
obitetricia, i 

ebarm oder ebel, vectis. 
ebebaum, Hebel, Geber, Jebeſtan⸗ 
ge, Sebeilen, vectis. 
- Hebel, f. vorber. 

Sebelade, machina tollendis magnis 
oneribus. 

„eben, ı) In bie Höbe heben, tollere, 
levares aufs Werd, in equum fubjicere 
(rollere): in den Simmel, i. e. erbeben, 
rühmen, ad coelum tollere: herunter, au- 
ferre, deorfum ferre. 2)aufgraben, 3. €, 
Schatz ıc., eruere,tollere. 3) einnehmen, 
4. €. Einkünfte ıc., exigere. 4) wegichafs 
fen, 3.@. Streit ıc., tollere, 5) erheben, 
verurößern, rollere, extollere: daher fich 
heben, i. e. a) empor fommen, furgere, fe 
gollere, emergere. b) entfliehen, nafci, 
oriri,. .c) wegseben, abire. 6) r = 

. ' aufe 
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Taufe heben, ĩ. e. Taufzeuge ſeyn, tefte 
ee baptiimi, z. E. hominis. 7) ein 
®raben, purgare foflam. Das Geben, die 
Zebting, ı) in die Höhe, levario, fublatio. 
2) Erhebung, 4. E. der Stimme, Pers 
fon ꝛc. fublario.. 3) Eincafjirung, exactio. 

Zeber, 1) Hebel, vectis. 2) zum Weis 
ne.oder Biere, fipho. 

„Gebermafichine, machina fiphonia. 

„ebeitange, 1. Hebebaum. 

ebewinde, trochlea, rechamus, art 
mo, fucula. 

ebezeug, machina ferviens levgtioni. 

Aebräer, 10m Hebraeus, Judaeus, 
2) der die hebrdiiche Speache verſteht, pe- 
ritus linguae hebraicae. 

Gebräifh, 1) Adj., hebraions. 

dv. ,. hebraice. 

Hebung, ſ. Heben. , 

Zechel / pecten linarius, auch bloß pe- 
cten.- ‘ 


2) 


.@ Seceln, pectinare: ſtatt durchziehen, 


"mus. 


perftringere. 
rzecht, lupus, oder lucius, oder Efox 
Lucius, Linn. \ 

Sechtgrau, etwa caeruleus, ferrugi- 
neus, n 

Sgede, ı) Dornhecke, Anzahl Doens 
ſtraͤuche, fenticerum, dumetum, vepretum : 
ils einzelner Dornitrauch, vepres ‚; du- 
2)-Yusbrütung, das Hecken, retus, 
feruras daher Zecke, i. e. a) Heckzeit, 
tempus feturae. b) die jungen geheckten 
Voͤgel, ferus, fetura. 

“een, ı) überhaupt, ohne Accufat., 
3 E. die Caninchen becfen ihon, ferus 
edo, pario. 2) mit Accuf., procreo, pa- 
rio. Dad Geden, partus; mworauf ein 
Genit. folgen fann; auch ferus, ferura. 

Heckenkirſche, cin Strauch, Lonicera 
Xylotteum, Linn. 

eckenrofe, i. e. Hageroſe, rofa canina, 

Heckerling, f. Hdderling. 

Zeckgroſchen, groflus plures groflos 
procreans. 

Zeig, 1) vol Dorngebüfche, dumoſus. 
2) Hecken Ahnlich, dumetis ſimilis, dumeus. 
- Sed’münze, numus plures numos pro- 
creans. 

eckmutter, mater fecunda, mulier fe- 
eunda. 

Zeckroſe, i.e. Heckentoſe. 

Zeckthaler, thalerus plures thaleros 


procreans/ 


Heckzent, tempus ferurae. 

„ecriß, tabes hectica. wGectifch,-Adj., ’ 
hecticus. 2 

Zederich, eryfimum : auch heißt fo der 
Ackerkohl, finapis arvenfis, Linn.s der 
Ackerrettig, milde Genf, Raphanus Ra- 
phaniftrum, Linn. 

Acer, I) Armee, ex»reitus, copiaet 
im Mariche, agmen. 2) Menge Geſchoͤpſe 
bevſammen, 3. E. Heuſchrecken ıc., vurba, 


Pr Hee— Hef 


multitudo: im Zuge, agmen. übers 
baupt Menge, ua copia. a e- 

— * 

Zeerd, focus: ſtatt zaus, z. E. eigner 
Heerd, fedes pro tt ee — 
eigner Heerd iſt Goldes werth, ni carius 
propria fede. - 

Herde; grex: auch, armentum (von 
großem Viehe): dahin gehörig, gregalis, 


— 
Zeerdehammel, Schafbock, aries. 
Heerdenweiſe, von Thieren und Men⸗ 
ſchen, gregatim. 
Zeerdochs, taurus gregis. 
Heeresfraft, i. e. Armee, exercitus. 
Heerſahrt, i. &, Feldzug, expeditio. 
Feerführer, duxexercitus, auch oft 
bloß dux. | 
Seergeraͤth, inftrumentum militare, 
ed armarura. 
Heerling, ſ. Herling. 
Seermeiſter (eines Ordens) , magifter. 
—— tympanum militare. 
Zeerraupe, eruca catervatim migrans. 
Seerſchaar, 1) Heer Soldaten, exerci- 
tus, copiae. 2) Menge, copia. 
„eerefraft, f. Heereskraft. 
sheerftraße, via militaris. 
Seerwagen, currus militaris. 
Geerzug, i.e. Scerfabrt. 
een, ı) im Biere, Weine ıc., faex. 
3) Bodenfas, faex: die Hefen austrins 
fen, -i. e. die unangenehmen Folgen ems 
pfinden, acerbitatem rei fentire, faeces rei 
ebibere: auf die Hefen kommen, i. e: aufs 
Aeußerſte, ad extrema venire: auf den 
Hefen firen, ad exıremum venire: daher 
tropifeb, hefen des Volke, i. e. Die fchleche 
teften Leute, faex populi, faex plebis. 
‚zefenbrod, panis fermentatus faece: 
s Firchen, plasenta fermentata faece, 
efig, faeculentus. 
seit, ı) Griff, Stiel, anfa, manubrium : 
am Degen, capulus: das seft, i. e. vor⸗ 
nchmite Gewalt, fumma poteltas omnium 
rerum : in Händen haben, tenere ete. 2) 
Heft Papier, junctura chartarum oder char- 
tae iunctae. 
- Seitel, fibula. 
Zefteln, ibulare. 
sseften, ı) anbeften, anfchlagen, 3. E. 
an die Wand, kgere, adfigere, infigere: 
tropiſch, z. E. Die Augen, Gedanken, Age-_ 
re, defigere. 2) zuſammen heften, zuſam⸗ 
men naͤhen, confuere, 3)anndben, ad- 
fuere. 4) anbinden, adligare. Das ses 
ren, die Geftung, 1) Anbeſtung, fixura; 
oder licher durch Verba, 3. @. durch Hefz 
tung der Augen auf ıc., oculis defigendis 
in re. 2) dbasAnbinden, adligatio.' 
Leitfaden, Alum ferviens confuendn, 
Zeitig, ı) Adj., i.e. a) groß, fark, 
4. €. Kälte, Haß, Liebe ıc., vehemens, 
magnus, gravis: iſts brennend; and ar- 
ens. 
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dens, b) hitzig im Affect, z. E. Menſch, 
Naturell, vehemens, praeceps.2) Adv., 
vehementer, graviter, valde. 
Zeftigkeit/ 3. E. der Kdlte, Liebe eines 
Meniben, vehementia: iſts Gige, auch 
ardor : oder heftiger Zorn, Neigung 
um 3orne, iracundia: mit Heftigkeit, 
1. e. heftig, 3. E. fordern ıc., vehementer : 
mit größerer, vehementius » mit großer ıc., 
oder der größten, vehementiffime. 
-Sefrnadel, acus ferviens confuendo. 
eftpflafter,, emplaftrum ferviens- vul- 
nerı claudendo. 
Seftung, f. Heften. 
egen, |. Hagen. 
eher, ſ. Häber. } 
Kehl, i. e. das Verhehlen, 4. E. das hat 
mi kein Hehl, i. e. ich verhehle es nicht, 
non celo reın etc. 
eblen, celare, occultare, tegere. 
Sebler, 3. E. beym Stehlen ıc., occul- 
. kator, ‚receptator. 
ehr, ı) Ar excelfus, magmus, 
venerabilis. 2) heilig, fanctus, 
szeide (die), ı) Heidefraut. =) Wald, 
fylva. 3) unfruchtbare, ungebaute Ges 
gend, loca iriculta „-tesqua. 
Heide Der), ignarus veri dei, alienus 
a vera ecclefia, oder mit den Kircbenferis 
benten, paganus ‚ ethnicus, gentilis. 
eidegrüne, etwa polenta fagopyri. 
Zeidekorn, i. e. Buchweizen. 
— ref erice, erica. 
eıdelbeere, bacca myrtilli: die Pflanze, 
myreillus, oder Vaccinium Myrüllus, Linn. 
Zeidelberg, Heidelberga. 
Acıdelerche ‚ alauda fylveftris, Klein. 
„zeidenbefehrer; emendator paganorum 
(oder gentilium, echnicorum). 
szeidenbefehrung, emendatio pagano- 
rum (oder echnicorum): oder f. Annahme 
der cbriftlichen Religion, acceflus äd facra 


chriſtiana. 

Zeideniſop, 
Linn, » . 
+ Beidenlehrer, doctor paganorum (eth- 
nicorum, gentilium). 

Geidenmäfig, ı) Adj. conveniens eth- 
nicis etc. #3) Adv., morg erhnicorum etc. 

Heidenreich, . 1) Bauernienf, thlafpi 
‘ arvenfe, Linn. 2) wilder Meerrettig, 

chlafpi campeſtre, Linn. 

Seidenſchaft, Seidenebum, 1) Aus 
fand der Heiden, Mangel der wahren Mer 
ligion, paganitas, gentilitas. 2) die Heis 
den, pagani, erhpici, gentiles. 

Zeidniſch, 1) Adj. , gentilis, erhnicus, 
alienus a vera ecclefia: Wundkraut, So- 
lidago virga aurea. 2) Adv., ethnice, 
gentiliter, more paganorum etc. 

eiducd, etwa Heidnecus, oder famulus 
nomen gerens Heiduck. - 


Ciftus Helianthemum, 
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Zeil, Adj., ie. 1) aeſund, ſanus ſal· 
vus. geheilt, ſanatus: heil werden, 
— Wohllob 
eil (das), 1) Wohlfahrt, Gluͤckſelig⸗ 
keit, ſalus, felicitas. 2) Gluͤck, —— 
z. €. er — —— — expe- 
rırı. 3) eine Ausrufungsformel, a) gluͤck⸗ 
wuͤnſchend, 3. €. Heil dir! macte a 
Heil euch! macti (macte) Atis!. Heil mir! 
bene mecuin agitur. b) Dank jagend, 
er Heil dem Gotte, gratine ‚debenrur 
eo. 
sseiland, fervaror. 

55 ratio ſanandi. 

Zeilbar, ſanabilis. 

—— thalictrum, Linn, 
Seilbringend, ſalutem ferens, falu- 
tifer. ö 

Seilen, 1) curiren, heil maden, fa- 
nare, curare, mederi: tropiich, z. E. 
Menichen, Behler, fanare, mederi. 2) 
beil werden, 3. E. Wunde ꝛc., «confanes 
fcere, . F 

See FR ai medendi. ie 

eilig, I j. i. e. 1) hetlſam:daher 
heilig Zolz, Guajacum officinale, — 
2) unverletzlich, ſanctus. 3) ehrwuͤrdig, 
ſanctus, auguſtus, ſacer: daher heilige 
Geiſt, ſpiritus ſanctus: heilige Bein, 
os ſacrum. 4) ohne Suͤnden, z. E. Gott, 
fancrus. 5) fromm, tugendhaft, fehler⸗ 
frey, 3: E. Leben, Menſch ꝛc., fancrus. 6) 
geheiligt oder geweiht, z. E. einem Gotte, 
ſacer: Gott beilia, deo facer. 7) Gott 
heilig, mit einer Heiligfeit verſehen, relis 
giös, 5. E. Tempel, religiofus, facer: hei⸗ 
lige Sache, Heiligthum, facrum; 11) 
Adv., i.e. ı) ohne Verletzung, religios, z. E. 
ſchwoͤren, beobachten ꝛc., ſancte, religio- 
ſe. 2) religids, fromm, gottſelig ıc., 
fancte, religiofe, pie. .. u 

Beiligen, ı) heilig, gotticlig machen, 
fanctum reddere. 2) mit Ehrfurcht vers: 
ehren, 4. E. Gott, fancte colere. 3) zum 
Gottesdienſte oder heiligen Gebrauche bes 
fimmen, 3. €. Tempel, facrare, confe- 
crare. 4 widmen, lacrare, confecrare, 
dicare. 5) heilig beobachten, fancte cole- 
re, fancte (religiofe) obfervare erc. 

"eiligbolz, Guajacum ofheinale, Linn. 

Heiligkeit, fanetitas. 

eiligmacher, efiector ſanetitatis: bey 
Kirchenvdtern , fanctifhicator. »Zeiligmas 
hung, fanctificatio, bey Kirchenvdtern. 

Geiligiprechen, insgemein canoniza- 
re, oder in fanctos referre, eonlecrare, 
Zeiligfprehung, relatio inter. fanctos, 
confecratio, canonizatio. 


szeiligthum, 1) heilige Sache, facrum, 
res facra. 2) Heiliger Hrt, locus facer, 

locus fanceus, 
eiligung, ı) Helligmashung. 2). rc 
ligibſe Verehrung, religiofa — 3) 
Wid⸗ 


3%2 Hei 


ibmung, confecratio. 4) relinidfe Be⸗ 
abachtung, religiofa obfervatio, religio- 
fus culws. 5) Froͤmmigkeit, fanctitas, 
pietas, probitas, 

‚Geilfrafe, vis ıfaluraris, vis medendi. 
- Serlfraur, herba falutaris. . 

® eilkunde, ars medendi. f) 

ı Geillos; 1) Adj., i. e. a) duferft gott⸗ 
[08,. perditus, improbiffimus. ⸗ 


nungstos, verdorben, hoͤchſt unglucklich 


itus, :nfelicifiimus, defperarus. c 
verucht, als Schimpfwort, fl. arg, hef⸗ 
‚tig, groß ic, z. E. Kerl, Larm. Sache 
27., improbus, foeleratus. 2 v. u 
Außerit verdorben, ſchlecht, böfe, perdite: 
iſts fo viel als gottlos, auch fcelerare, 
improbez oder heftig, auch vehementer. 
Zeilloſigkeit, i. e, dußerft ſchlechte Be⸗ 
fchaffınheir, 3. E. eines Menſchen, Din: 
ged, ſtatus defperatus, condirio defpera- 
ta: iſts fo viel als Bortlofigkeir, auch 
fumma improbitas, nequitia., 

Zeilmietel, medicamentum. 
seilpflsfter, emplaftrum ferviens fa- 
nationi. 
seilfam, 1) Adj., i.e. 1) zur Hei⸗ 
Inng oder Geſundheit dienlich , faluraris, 
fäluber, 3) dientich, zutrdglich, falura- 
ris,; falaber, utilis. 11) Adv., i. e. ı) 
ur Gefundheit dienlich, falucariter, falu- 
riter. 2) zutraglich, dienlich, falutariter, 
falubriter, utiliter. - 

—— 1) Dienlichkeit zur Ge⸗ 
ſundheit, ſalubritas. =) Dienlichkeit, Nuͤtz⸗ 
lichkeit, ſalubritas, utilitas. 3) Geſund⸗ 
heit, ſalubritas, ſanitas. 

Zeilsbegierig, cupidus ſalutis divi- 
ae. 

eilegur, bonum falutis aeternae. 

'Seilsmireel, via (oder pracldium) fa- 
lutis aeternec. 

Geilsoranung, ı) Ordnung , nach ber 
ber Menich ‚die geiſtliche Wohlfahrt ers 
langt, ordo falutis weternae, ordo via- 
rum ad falutem aeternam ducentium. =») 
Inbegeiff der hieher gehörigen Lehren, 
eomplexus viarum ad falutem aeternam 
‚ducentium, complexus preeceptorum fa- 

s lutis aeternae. 

„“ellsfhäge, thefauri falutis. 

eilung, fanatio, curatio. 

Jeilungsart, » methode, i.e. Heilart, 

— — i. e. Heilmittel. 

eim, ı) nach Haufe, z. E. gehen ꝛc., 
domum. 32) zu Hauſe, z. E, fenn ıc., 
demi. Nor. nicht bloß vom Wohnhauſe, 
fondern auch von der Stade und vor 
dem Lande, wo man wohnt. 

— Haus, wo man wohnt, 
domus. 2) Geburtsert, parria. 
Beim bringen, ferre domum: gca 

fhiebts führend, ducere (deducere) do» 


mum. Seimbriagung, i. e. Biylchtung 


na Hau, deductio demunı. 
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eim denken, ooglto domum, cogi- 
to ite domum. 

szeime , eimchen, i. a. Grille, sıyI- 
lus: befonders Sausgrille, grylius do- 
mefticus. 

Acim eilen, feſtinare domum. 

tim fahren, ı) Jemanden, vehere 
domum. 2) Neutr., vehi domum. 

“eimfabrr, ı) das SHeimfahren Je⸗ 
mandes, vectio domum: ifts DBegleis 
tung, deductio domum. 3) Rädreife 
nach Haufe, :reditus domum. 

geimfal. insgemein devolutio. 

Zem fallen, obtingere alicui, redire 
ad etc., recidere ad erc. wSeimfällig, 
z. E. Guͤter, etwa bona caduca. 

Jeim fähren, ducere domum: iſts 
Begleituug, deducere domum, weinw 
führung, deductio domum. 

Zeim geben, ire domum: iſts zuräd 

eben, redire domum. Das eimges 

itio domum: iſts Rückweg, redi- 
tus domum, 

Geimifh ,„ 1) hauslich, domelicus- 
2) einheimifh, 3) zahm. 

“heim bolen, etwas, ferre domum: 
Perſonen, ducere (deducere) domuumn, 

heim kehren, redire (reverti) domum. 

Seim Fommen, venire domum: iſts 
zurück Febren, redire domum. : Geims 
Funft, redirus domunt. 
zzeim laufen, currere domum. 

Zeim feuchten, ı) nacb Haufe leuch⸗ 
ten, lumen praeferre alicw domum eun- 
ti. 2) bart begegnen, male accipere. 

Geimlidh, 1) Adj., i. e. =) haͤuslich, 
domefticus : , vertraue, familiaris, 
domefticus. b) beiter, ferenus: oder fill, 
ruhig, eranquillus. c)verborgen, vers 
ſteckt, arcanus, abseondirus, claudefti- - 
nus,. occultus, tectus. d) Heimlichkeit 
liebend,, zurückhaltend, 3. E. Menſch, 
arcanus, tectus, obfcurus. 2) Adv., i. e. 
ingeheim, occulte, clam, fecreto, regte: 
ſich beimlih freuen, in finw gaudere: 
etwas heimlich halten, tegere, occultare, , 
celare, abscondere. 

Heimlichhalter, occultator. 

eimlichhaltung, occulratio. 

Seimlichkeir, ij geheime Sache, ar- 
eanum, fecretum, myſterium, res arca- 
na etc.: Heimlichkeit woraus machen, 
i. e. beimlih halten, tegere erc. 2) 
Heimlichhaltung. 

eim machen, ſich, i.e. heim geben. 
eimreife, itio domum; iſts Ruͤckrei⸗ 
fe, reditus domum, 

Heim reifen, prohcifei domum, ire 
domum erc,: iſts zurück kehren, auch 
redire demum, 

Heim reiten, aquitare (oder vehi) do- 
mum. Das sZeimreiten, equitatio do- 
mum. 
2 heim 
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Zeim ſchicken, mittere domum: Das - 


ermfchirten, miflio domum. 

Zeim fehnen, fich, deũdersre domum, 
defiderfo domus teneri, Das Seimſeh⸗ 
nen, deſiderium domus. 

eim fenden, i. e. beim ſchicken. 
im (anheim) jtellen, permittere. 

Zeimſuchen, i.e. beſuchen: daher von 
®oit, a) überhaupt, rationem habere 
alicujus, refpicere iliguem. b) insbefen« 
dre 1) firafen, punire erc. =) Gutes 
tbun, bene facere alicui, ‚beneficio (is) 
adficere —— BE ’ 

imſucht, 1..& Heimweh. 
ae i. e. Befuhung, Be⸗ 
ſuch: daher von Sott, i.e. ı) Kickfücht, 
Sorge, cura, refpectus. 2) Gtrafe, poe- 
na. 3) Woblthat, benehcium. z 
em trachten, fudeo ire domum. 

„Heim tragen, domum ferre (portare, 
deportare),. Das Seimtragen, portatio 
domum. 

Geim treiben, pellere (compellere, abi- 
gere) domum. 

eimtuͤcke, malitia, malignitas. Seim⸗ 
Pe Adj., malignus, be 
dolus: Adv., maligne, malitiofe, fub- 
dole. 

eim wandern, migrare demum. Das 
Geımwandern, bie Heimwanderung, 
migratio domum. 

: Zeimwaͤrts, Heimwerts, domum ver- 
us, 


eimmweg, ı) Weg, der nach Haufe 


führt, via ducens (ferens) domums auf 
dem Heimwege feyn, ire domum: ſich 
auf den Heimweg machen, cogitu (pato) 
ire domum. 2) das Heimgeben, itio do- 
mum: iſts Rüdfehr, redirus domuin. 

Seimweh, i. e. Gehnfucht, ober befs 
tige Sehnſucht, =) nach feiner Woh⸗ 
nüng, defiderium acre domus: baben, 
betommen , defiderare veherhenter do- 
mum, teneri acri defiderio domus. 2) 
‚nah dem Geburtsorte, defiderium pa- 
eriae .acre: haben, defiderare 
vehementer, acri defiderio patriae te- 
neri. 
Seim vwoeifen, 1) zur Heimath bringen, 
ducere aliquem domum. 2) heim ſchik⸗ 
fen, domum remittere: tropiſch, Batt 
abmweifen, rejicere. . 

SZeimwerrs, f. Heimwaͤrts. 

Arim wollen, velle ire domum. 

eim ziehen, migrare domum : {fl fo 
viel ald wieder heim zieben, auch re- 
migrare domum. _ 

Zeimzug, migratio domum : iſit Rück» 
zug, auch reditio domum. 

Zeinrich (Borname), Henricus: gt» 
ter (ein Kraut), bonus Heuricus, oder 
Chenopodium bonus Henricus, Linn. 


seirash, I. Heurath. 


parriam “ 


‚dem, funt eadem vi. 
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Seit, he, Seifen, ’ 
eiſchen, petere, pofcere, poftulare, 


Zeiſcheſatz, insgemein poſtulatum. 
Seifer, heiſch — werden, ñeriĩ 
raucum, irraucelcere: ſich heiſer en 
clamando obtundere —— —— 
raucitatem (oder ravim) usque. 

eiſerkeit, raucitas, ravis. 

eiß, 1) Adj., 3 E. Eiſen, Spei 
xc., calidus, fervidus: iſis fo viel a 
brennend, befsig, inbrünftig, auch ar- 
dens, Hagrans, 3. €, Verlangen, Wunſch 
20,3 beiß machen, 3. €. Zimmer ıc,, ca- 
lefacere etc.: Gpeile, fervefacere: wer⸗ 
den, calefcere, incalefcere, fervefcere: es 
ift heute beiß, hodie ful urir, tempeftas 
eft fervida: es wird heiß, tempeltas fir 
fervida, calor folis ingravelcit: mir 


(ik) wird dei, aeltuo, aeltum fentio, 4) j 


v., cali 

BSeißen, I) Act., i. e. 1) nennen, bes 
nennen, vocare, nominare, adpellare, 5. 
€. fie beißen ihn Friedrich, eum Fride- 
ricum vocant: König, den. Weiſen, eum 
adpellant regem erc.: willkommen heißen, 
dicere . alicui falve, falutare .aliquem : 
—— — — —— 

are, comprobare: fur; und lang be 
ae). .. — u 
quem. ®) jagen, baß Jemand etwas thun 
folle, es geſchehe gebieteriich, bittweife 20% 
jubeo: folgt ein Verbum, fo ficht gern 
Acsuf. cum Infin., 3. @. ich babe dich 
beißen geben, jufi te ire: daher Pail,, 
mir wird gebeißen, jubeor, feq. Infin., 
fo auch juberis, dir wird ꝛc.: dem Das 
ter iſt geheißen worden zu geben, pater 
ufus eft ire: betrifft der Infin. -£cin 
bun, fondern Leiden ıc., ſo pet er im 
Pafivo, 3. €. er hieß ibn töbten, i. e. 
befahl, er, ſollte getödter werden, juflie 
eum oceidi: ‚Nicht kein Verbum daben, 
fo fegt man eins beym Accuf., mo es niche 
ſchon leicht zu verliehen, -3, €. wer hat 
dies (dichs) gebeißen (fc. zu thun), quis 
te juflir hoc facere: bei fo viel 
als befeblen, gebieten, fo ficbt auch im- 
perare, praecipere: iſts fo viel ald aufs 
tragen, auch mandare; oder erinnern, 
* 4 — —— Hrn 
n, dıco, 3.8, } ei as 
ten, hoc dico dormire, Be 8 


11) Neurr., i. e. 1) genennt werden, uo 


minor, vocor, adpellor, 3. €. ei 
Karl, König ı., eu rex .. % 


‚bedeuten, ben Wörtern, bie erfldet oder 


überfcgt merden, fignilicare, fonare, effe, 
3. €, rpancya beißt der Tiſch, lignificat 
menfam etc., eft menfa: die beyden Wors 
te beißen einerlen, fignificant (fanant) 
3) feyn, wofür 
aych zumeilen bedeuten — auf 
id; baben ſteht ıc., elle: folgt wen 
darauf, fo ſteht derinkn:,-g, €, ich wei \ 
wa 
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was das heiße, wenn ae abge⸗ 
wichen iſt ꝛc. Teio, quid fit femel’re- 
ceſſiſſe etc: mas heißt denn dad? ii. e. 
was ſolls worfiellen? quid Koc- 'reir eit? 
‚quid’ hes eft? ‘das heikt arm. hic 
eilt ‚magmus aAnimus: das heißt Piigen, 
hoc eft mentiri: das beißt fo viel als 
nichtö , hoe nihil eff: auch ſteht cs 
wit heißen/ ff. es beit 3. E. das 
will etwas beiten, ». e. feine Klelnig⸗ 
feit, eſt aliquidz’ c3 mil nichts heißen, 
et ihre wenig, et parum: viel, eft 
magnum?“mit deiner Gelehrſamkeit wills 
nicht viel heißen, de tua 
eft, doetrina tua nor magna eilt. 4) ger 
fagt ‘werden, diei, ferri, 3. E. e8 heißt 
von mir, ich fen frank, dicor elle ae- 
grötus: yon dir, diceris efle aegrorus: 
vom DBäter, parer dicitür ete.: es beißt, 
der König merde kommen, tex dieitur 
eſſe venturus: es hat geheißen, die Schwe⸗ 
ſter ſey geſtorben, foror dicra eſt eſſe mor- 
tua: es heißt jo, i. e. man ſagt fo, ira 
dichur : e8 haf immer fo gebeißen, fem- 
ver ita’ dictum ef. 

Seißhunger, fames ardens (vehemens): 
aus, vor Zeißhunger, prae etc. Zeiß⸗ 


bungerig, ardenti fame laborans: jeyn, 
laborare fame ardenti. j 
eiter, I) Adj., i. e. 7) bel, nicht 


uſter, nicht truͤbe, 3. E. Himmel, Tag, 
Wetter ze. ferenus, ſudus: machen, fe- 
renum reddere, ferenare. 2) hell, deut: 
lich, clarus. 3) nicht gefes nicht traus 
ria oder ernfthaft, 3. E. Mienen, Geficht, 
Menih ?r., ferenus, hilaris, laetus. 11) 
Adv., ferene, hilariter, 

Heiterfeir, 3. E. des Himmels, Wetr 
ters, Gefichts, der Mienen ꝛc., Terenitas, 

Herzen, calefacere, 3. €. den Dfen 
mit Holse, higno: iſt mir Golze heizen 
o viel als Sol; brennen, fo Geht urere 


igna. Das Zeizen, die Geizung, ca- 
lefactio. Geizer, calefaciens, 5. €, for- 
nacem. 


Zektik rc., ſ. Hectik. 
Seld, 1) tapferer Mann, fortis, heros. 
8) von dem ein Gedicht, Roman ic. 
bandelt, 3. €. mein Held, etwa vir meus, 
vir, de quo fcribo, cano etc. 
beubeict, epiltola heroica. 
* denbuch, liber de heroibus. 
— — poeta epicus: ges 
dicht, Carmen epicum, carmen heroicum. 
—— i.e. heldenmaͤßig. 
eldenheer, exercitus- heroum. 
Aeldenberz, i. e. Heldenmuth. 
Seldeulied, carmen de viro forti (he- 
roe): iſts Seldengedichte, catmen epi- 
cum. 
seldenmäfßig, 1) Adj., conveniena 
heroi: iſts heidenmuͤthig, fortis. 5 
dv., convenienter heroi: iſts beivens 
muͤthig, animo förti etc. 


ottrina nihil ’ 


* 
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Seldenmnuth, animus heroicus, animus 
fortis: bemeifen, praeltare {oftendere) 
animum fortem. = 

BSeldenmũthig, Adj., fortis, animo- 
fus: Adv., fortiter, animofe, aniımo forti. 

weldenthat, facinus heroicum,' faci- 
nus forte: 'thun, facere, parrare etc. 

eldenrugend, virtus heroica. 
eldenweib, femina -heroica, femina 
o | EEE „rs * 


Seldenzeit, tempus heroicum. 


Seldinn, femina fortis, hereina, he- 
rois. z 2 : 
elenenfeuer, Helena. 
Helenenfraut, heeiniim, Inüla Hele- 


nium, Lirmn;“ 


selfen, 1) heilen, curircn, mederi, fa- 
nare. 2) forgen, confulere: er weiß 
ſich nicht zu helfen, nefeit quowodo ſibi 
confulat: feht ſich helſen ft: machen, 
agere,3.@. er weiß ſich nicht zu helfen, 
nefeit, quid agar. 3) benftehen, Huülfe 
leiten, ausiliari, fuccürrere, opem ferre, 
adefle, alle mit dem Dat.: oder juvare, 
adjuvare, mit dem Accuf.: weil bende 
lestere einen Accuf. regieren, fo baben 
fie ein ganzes Pafiv., 3. €. mon hilft 
mir, dir, dem Mater, uns ıc., adjuvor, 
adjuvaris, pater adjuvarur,. adjuvamur 
erc.: 8 iſt mir geholfen worden, adju- 
tus ſum; Bir, adjurus es erc.: zu et: 
mas helfen, adjuvare aliquem ad obti- 
nendam rem erc.: ben etwas, aliquem-in _ 
re. 4) nügen, dienen, juvare, adjuvare, 
prodefle, utilem efe. 5) verhelfen,: cis 
nem zu etwas, /videre (curare) alicui 
rem, juyare aliquem ad rem obtinendam 
etc. 6) ich kann dir (mir, on nicht 
beifen, i. e. die Sache ift nicht Zu Ans 
dern, res mutari nequit, res aliter fieri 
nen poteft: da hilft nichts, i. e. es iſt 
umfonf, fruftra eft. auf etwas bels 
fen, 3. €. auf einen Namen, fubjicere- 
(függerere) alicui rem: aufs Vferb, fub- 
jicere aliquem in equum, adjuvare ali- 
quem in equo confcendendo. 

Selfenbeim :c., ſ. Elfenbein ıc. 

Selfer, adjuror, auxilrator. 

Selfershelfer, 3. E einer böfen That, 
focius, fatelles, ! 

el, 1) Adj., ı) dem Klange nach, 

3. E. Gtimme, Trompete, clarus. 2) der 
Sarbe oder dem Glanze nad, 3. €. Stern, 
euer, Piht, Spiegel, Nacht ıc., clarus, 
lucidus: es wird beil, i. e. Tag, lucifcir, 
dilucefeit , illucefcit: nachdem es beil 
(i. e. Zag) geworden war, poftquam il- 
luxerse etc. 3) deutlih, 3.@. Wahr: 
N it, Sag, Kopf ıc., clarus, perfpicuus. 
1) Adw, 1) 3,€, finden ıc., clare. 2) 
nicht dunfel, nicht finfler, clare. 3) deufs 
lich, clare, -perfpicue. 

Sellblau, etwa. candicans e caertılev. 


Sells 


\ 


! 
Hel — Hen 
- Sellbraum, badius, candicans « fuſco. 
He, Zeiligkeit, 5. E. der Sterne, 
Stimme, Augen, Farbe x., clariras. 
llebarde, Gellebarıhe, bipennis. 
elter (der), 1. Hiller. 
Hellgeib, candicans e gilvo, fubfla- 
vüs. Ä 
Uglänzend, clare Splendens. 
ellgrau, candicans e glauco. 
Bellgrün, eandicans e viridi, fubvi- 
ridis, 
eig; ji. e. müde, matt. 
elligkeit, ſ. Helle. 
ZSellklin “> clare fonans. 
Zelrer, ndicans «e' rubro. 
’ IKebend, acuto vifu praeditus, clare 
videns. ’ 
„zellweiß, niveus; oder auch candi- 


us. 
Selm, 1) auf dem Kopfe, galea, caflıs: 
der einen irdgt, galearus, galea indutust 
aufiegen, induere galeam, 2) Stiel, 3. E. 
an der Art, manubrium.: 3) Dedel, z. E. 
bee Diftilirblafe 2c., operculum;. oder 
galea. h 
——— i. e. Brutbiene, fucus. 
Zelmbinde, faſcia galene, . 
Zelmdecke, tegumentum galeae. 


Imen, i. e. verſehen mit einem Hel⸗ 


ne 

me, ı) aufdem Kopfe, galeare : achelmt, 
alearus, galea praeditus. : 2) mit einem 
tiefe, manubrio inftruere; gebelmt, 

manubriarus, 

- Zelmfsrmig, fimilis galeae, 
—— Helmftädium. 


emd, Sende, etwa indufum, oder. 


tuniea lintea corpus proxime tegens: das 
Hemde iſt mir näher als der Rock, tunıca 
lio propior, indufum toga propius. 
emdetnopf, +» Fnöpfchen, etwa glo- 
ulus ferviens fibulationi indufi. 
„semmen, inhibere, cohibere. Das 
Bemmen, die Hemmung, inhibitio, co⸗ 
hıbitio. s 
„emmerling, i. e. Goldammer, 
emmfette, catena retinens, oder fuf- 
flamen. 
Zermidjub, lignum retinens, oder 
fuflamen. 
er f. Hemmen. 
engft, i. e. unvericdmittenes Pferd, 
equus non caftrarus: zum WBeipringen, 
equus admiflarius; auch ohne equus. 
Senaitfüllen, pullus equinus mafculus. 
ee anfa, manubrium. 
enfelforb, corbis anfatus. 

Zenkeln, anfıs (oder anfa, von einem 
Henkel) inttruere: - gehenfelt, anſatus. 
enPeltaffe, etwa fcutella anſata. 

mPeltopf, olla anfara. 
‚Senken, ij. Singen. Zenkenswerth, 
dignus laqueo, dignus patibulo. 
Zenker, carnifex: der Henker! zum 
(beym) Henker! »)' beym Unwillen, ına- 


ef), ante me: 
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lum!.5. €, was if das, beym Henker! 
wid, malum, hoc eſt? Geh zum Senkcr.! 
abin hinc directe? 2) beym Bermundern, : 
ernlichen ‚oder ſpoͤttiſchen, papae! oder 
euge! oder atar! fo auch, das wäre de3 
Henkers ıc., pugnael erc. 
szenferbeil, fecuris- carnificis. 
eufcrey, i.e. Scharfrichterey. 
ir rag ceena ultima. 
enfermäßig, 1) Adj., i. e. dem Hen⸗ 
fer hnlich, carnihich fimilis; oder anftäns 
dig, dignus carniüce. 2) Adv., carpifi- 
eis ritu, comvenienter carnifici.. — 
— ps Betr gladius carnificis. „, 
Zenkersknecht, famulus (fervus) car- 
nificis. _ E 
zenne, gallina: fette, ein Krauf, fe- 
dum Telephium, Liun.: das Ey.wil 
Elüger fegn als die Henne, fus Minervam 
docer. “, — 
Sennegau, Hannonia. “ 
genrietze, Henrica oder Henrierta. ° 
Act, MN bieher, huc, 3. E. komm ber, 
huc veni, ades; bin und her, 3. E. ge⸗ 
ben, ultro eitroque: flehe ber, huc fpe- 
era; nicht meit ber, i. e. a) nicht von 
weiten Orten, non longe abhine. b) 
ſchlecht, vilis, parvi preis oft. fehlt 
gieb, 3. E. eine Feder her, cedo pennam. 
2) feit, ex, 3 einige Jahre ‚ber, ex 
aliquot annis, per aliquort annos: ‚Die 
(dieſe) Tage ber, per hos dies! bey von 
fann mand Den oder durch inde 
ausdrüden, 5. E. von Ewigkeit ber, ab 
aeterno, inde ab aeterng: von drey Jah⸗ 
ren ber, ex tribus annis: von Kindheit 
her, a pueritia, inde a pueritia: von 
Alters ber, ex antiquis temporibus, in- 
de ab antıquis temporibus. Not. um 
mich ber, circum me: neben Mir ber 
(lief er), juxta me: vor mir ber (lief 
r). von oben ber, a fupe- 
riori patte, deluper: von unten ber, 
ab inferiori parte. 
Serab, i. e. herabwerts, deorfum, de- 
fuper: in Zuſammenſctzungen insgemcio 
de, 3. E. berab beugen, (biegen), defle- 
ctere: bringen, i. e. a) berab tragen, 
deferre. b) herab führen, .deducete: herab 
fahren; i. e. a) Act., devehere, b; jahs 
tend berab kommen, devehi: fallen, de- 
eidere, delabi: fliegen, devolare: flies 
fen, defluere: führen, deducere: achen, 
defcendere:. bangen, dependeo: hangen 
laffen, } €. die Ohren ıc., demitto : 
ngen etwas oder bangen Laffen, 
demitto+ bauen, decido: beben, tollerc, 
auferre, deınovere, levare de, z. E. vom 
em: bofen, a) etwas, deferre. b) 
Kemanden, deducere: jagen, depelleré, 
ellere de: fommmen, defcendere: laffın, 
emittere: fich, fe: daher herablaſſend, 
i. e. demütbig, beicheiden, a) Adj., de- 
miflus ; iſts böflich, eivilis. b) Adv, 
& demiſſe. 


! 
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demiffe. Serablaffung, 3. €. einer Gas 
che ıc., demiflio: fl. Demuß, Beſchei⸗ 
denheit, demiſſio fui, modeltis: herab 
faufen, decurrere: herab mäffen, a) fe. 
ebracht werden, debere deferri, vom 
ingen, und deduci, von Perſonen. 
b) fc. fommen, debeo defcendere. c) fc. 
enommen werden, debere demi; wo jes 
8 muͤſſen auch durch Gerund. in dumm, 
durch oporter erc. überjent werben kann: 
herab nehmen, demere, auferre, rollere: 
regnen, depluere: rofen, koflern, a) 
Act., devolvere. b) Neutr., i.e. fich 
berab rollen, devolvi: reißen, derumpe- 
re: fchauen, defpiceres ſchicken, fenden, 
demittere: fihichen, a) Aot., dejicere, 
b) Neutr., i. e. ſich herab fiürgen, fe de- 
jicere, fe praecipitare, oder laufen, de- 
eurros fehätten, defundere: - fehen, de- 
fpicio: fenden, demitto: ſchwimmen, de- 
natare:. fegen, z. E. die Lak, depono, 
demitto: iſts herab werfen, dejieio, 
demitto: tropiſch, i. e. erniedrigen, de- 
primeres ober vermindern, Minuere: 
oder verachten, defpicere, contemnere: 
SGerabfegung; i.e. Berachtung, contem- 
tus: berab finfen, defido: fpringen, de⸗ 
filio: fleigen, defcendo:: das erab⸗ 
fteigen, defcenfus: herab flimmen, te- 
mittere: ftoßen, detrudere, depellere: 
flörgen, 4) Act., praecipitare, deturba- 
re. b) Neurr., i.e. fich herab ſtuͤtzen, 
fe praecipitare, und bloß praecipitare, 
praecipitarive taumeln, deorfum tiruba- 
re (vacillare): trdufeln, teiefen,, deftil- 
lare: treiben, auch, mit Ge⸗ 
malt, dejicere, deturbare: walzen, de- 
volvo: merfen, dejicio: das Kerabs 
werfen, dejecrus:  berabmärdigen, mi⸗ 
huere „ deminuere: Herabmürdigung, 
deminutio: herabziehen, a) 3. €. das 
feid, detrahere. b) herab neben, de- 
cendere: f. auch bie Compolita mit Ab 
und Gerunter. 
erablaffend, Gerablaffung, Zerab⸗ 
fteigung ic., 1. Hcrab, auch die Cont- 
pofira mit Ab. 
Zeraldit, ars heraldica, oder bloß He- 
raldica.. 
szeran, 1) fomm beran, accede, oder 
tommt beran, aceedite. 2) insgemein 
heißts ad oder fub, und dann verbindet 
es fich mit den Worten als ein Wort, 3. 
@. beran bringen, a) Sache, adferre. b) 
Menichen, adducere: kommen, accedere, 
advenire: fich arbeiten, i. e. a) arbeis 
tend vorräden, laborardo progredi. b) 
arbeitend beran kommen, laborando ac- 
cedere: ſich machen, accedere: fliehen, 
adfluere: fliegen, advolare: naben, ad- 
propinquare. szerannabung, adptopin- 
uatio: beran rüden, a) h E. einen 
Stu! ıc,, admoveo. b) fich nähern, 
adpropinquo. sZerantrüdung, a) Act, 
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admotlo. b) Herannahung, adpropinque- 
tio: heran drängen, adurgeo:. Taufen, 
accurro: laffen, admirto: fchiffen, ad- 
navigo: ſchwimmen, adno, adnatö : fprins 
gen, adũlio: feinen, adfcendo : reichen, 
1. & 3) geben, furfum praebere, b) his 
dahin geben, pertinere eo: ofen, treis 
ben, adpellere: ziehen, aderaho: wach⸗ 
‚fen, adolefcere, fuccrefcere. Oft ficht 
bafür an, 3. andrüden, andrins 
gen 2c., f. alſo die Compofira mit An. 

seranbringen, » Pommes, / wachſen 
* ſ. Heran; auch die Compoſita mit 


n. 
Zerauf, furfum, z. E. ſtelgen ꝛe.: o 
ad, ſub, in den —— * doch Au 
auch insgemein farfum bfeiben,. 4 & 
erauf Reigen, kommen, adfcendo, efcen- 
o: das Seraufiteigen, adfcenfus: hers 
auf Bringen, efferre : holen, arceffere far- 
fum: Geufzer tief herauf Holen, fufpi- 
tia ducere ‚ex ako: reiben, ſ. Herans 
reichen: ziehen, 3. E. Vorhänge, fub- 
duco: werfen, fubjicio: mälsen, ad- 
volvo, fubvolvo: rüden, a) etwas, 
furfum movere. b) Neurr., furfum mo- 
veri: iſts zu böhern Ehren kommen, 
evehi, 3. E. ad honores: nehmen, 3. €. 
das aefchicppte Kleid, fustollo, tollo: 
ühren, furfum ducere. Oſt if herauf 

fo viel als beran, f. alfo Seran. 

I — s bolen x., ſ. Sers 
Heraus, 3. E. gehen, laufen ıc., fo- 
ras: beraust i. e a) fomm berans! 
exi! oder komme beraus! exite! b) fans 
beraus, dic, profer, narra etc.: iſts 
viel als werts, verfus, 3. €. auf bie _ 
Gaffe beraus, in plateam verfus: ofi 
bleibts meg, 3. E. die Zimmer geben au 


‚bie Gcffe (heraus), vergune in plateam, 


adſpiciunt plateam: mas vorm beraus 
gebt, adverfus: mas hinten beraus gebt, 
averfus: ich wohne vorn (hinten) bers 
aus, habito in adverfa (averfa) parte 
aedium: herans wird oft nur durch Ein 
Wort uͤberſetzt, womit eine Präpofition, 
befonderd e, ex, — zuſammen geſetzt 
iſt, wie folgende Exempel lehren. Not. 
was nicht hier unter Zeraus ſteht, ſuche 
man in ben Compoſitis mit Aus und 
Hervor. 

„eraus adern, f. Ausacern. 
Zeraus arbeiten, eruere: fich, elu- 
ctarı, 

— beichten, ſ. Ausbeichten. 

Zeraus befommen, kriegen, 1) 3. E. 
etwas aus etwas, inde eapere. 2) in Ab⸗ 
rechnung, reliquum accipere aliquid. 3) 
löfen, gewinnen, 3. €. im Verkaufe ıc., 
redigere. 4) heraus jcharren, eruere. 5) 
heraus nehmen, eximere, oder jichen, ex» 
trahere, ' 

weraus beugen, inclinare foras. 

Seraus⸗ 
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Geraus Ax ſ. Ausblaſen. 
Zeraus bohren, ſ. Ausbohren. 
raus braten, ſ. Ausbraten. 
raus brechen, ſ. Ausbrechen: neptr,, 
erumpere. 
eraus brennen, 1) 3. €. das Feuer 
brennt heraus, urit foras. 2) etwas, 3. €. 
Silber ⁊c., exurere, urendo colligere. 
Seraus bringen, 1) Dinge aus ci? 
nem Orte, efferre, proferre: Junge, i:e. 
ausbrüten, excludere, 2) Menichen, edu- 
cere. 3) heraus ziehen, 3.&. den Degen, 
educere. 4) zuwege bringen, 3 €. Sums 
me,. Solagrung 2c., eflicere, colligere, 
5) aufldien, 3. E. Mäthiel, Aufgabe ꝛtc. 
ſolvere, explicare. 6) entdecken, erfah⸗ 
ren, comperire. 7) heraus preſſen, z. E. 
die. Wobhrheit, -exprimere erc. 8) her⸗ 
aus jagen. 9) beraus locken. 10) fin 
den, invenire, ober einieben, perfpicere 
etc, 3. &. den Sinn ber Worte. 11) 
auf janfte Ark zum Herausfommen vers 
anlaffen, 8. E. Schweiß, Blumen aus ber 
Pflame ıc., evocare, elicere, 
Seraus brudeln, ebullite. 
Heraus brüllen, emugire, cum mu- 
gieu effundere: — 
eraus bürften, ſ. Ausbärken. 
eraus dampfen, |. Ausdampfen. 
eraus donnern, 3. E, Worte, ınto- 
nare verba. ? 
szeraus drängen, urgere foras: ſich, 
elucrari. 


Seraus drechſeln, tornare, tornando 
efingere. 


sseratis breben, 1) 3. E. aus den Han⸗ 
den, extorqueo. a) auswerts breben, ver- 
fare foras. 
Seraus dringen, erumpo, prorumpo, 
Heraus drüden,- 2) etwas, expti- 
mere. 2) heraus ſtoßen, extrüdete, pro- 
trudere, 
- eraus dunften, ſ. Ausdunſten. 
. aus egen, |; Ausegen. ’ 
eraus eilen, propere exire. - 
aus fahren, ı) Act., evehere. & 
Neurr., evehi: tropiſch, i. e. a) fchne 
vor fonmen, erumpere, prorumpere. 
) unvorfichttg berans fagen, effutire: 
er fuhr fo heraus, effutiebat, excidebat 
ei oratio erc. c) entfallen, -entwilchen, 
3.8. im. Reben ꝛc., excidere, | 
sSeraus fallen, excidere, elabi: iſts 
Ausfall chin, erumpere, ertptionem 
ere. | 
Heraus feuern, i. e. heraus ſchießen. 
Seraus finden, ſich, fe expedire. 
eraus filchen, excipere reti. 
Heraus flattern, evolare. 
eraus fliegen, evolare. . 
eraus flieben, fugere foras, efüge- 
re foras, profugere. 0000 
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seraus fließen, efiuere, cımanare. 

“Heraus fordern, 5. E. zum Fechten 
%.,.provacare, laceflere. j 

Zeraus freſſen, exedere. 

Heraus fuhren, 1) geheud, z. E. Mens 
ſchen, Thiere, educere. 2) zu Wagen, 
Schiffe, evehere, efterre, exportare:- 

au gären, eruncare. 

Zeraus geben, 3. E.- aus einem 
haſtniſſe, foras dare, edere: iſts heraus 
nehmen, promere: daher ı) in die 
Welt, 3.@. ein Buch, edere, dare foras, 
vulgare. 2) heraus jagen, edere, 3, hin⸗ 
geben, tradere,-porrigere. 4) außerdem 
geben, z. E. Geid, practerea dare, 
sSerausgeber, 3. E. des Buchs, edi« 
tor, werausgebung, z. E des Buchs, 
editio. i 

Seraus geben, 4. E. aus einem Orte, 
exire, egredi, excedere: daher ı) von 
Dingen, 3. E. das Diefier geht nicht hera 
aus, der Degen ac, ,: exire: herams ges 
ben fallen, 3. ©. ein Bud, edere, 2) 
sraus jagen, 3. E. er geht. mit der Spra⸗ 
e nicht beraus, non edit, nan'enun« 
tiag. 3) betvor ragen, eminere, «xite,; 
— evanefcere, perire, 5. E. ein 
$ cen ꝛꝛꝛ.. 

Heraus gießen, «fundere: s giegung, 
effufio, In & 

Seraus Hraben, effodere, 
rgrabung, efto Ko. 

Sea grübeln, f. Ausgruͤbeln. 


eruere; 


eraus baden, zruere, effodere; 
eraus balten, 4) 4. €, zum Fenſtet 
ı6., foras tenere (porrigere)- 2) hinhal⸗ 
ten, porrigere. 2 
eraus pangen, Pe ri 
eraus bänigen, fuspendere foras, 
: Heraus hauchen, i. e. aushauchen. 
’ geraus bauen, excidere, exfcindere, 
eraus heben, 3. E. aus dem Bette, 


emovere, tollgre (e lecto), eximiere: ges - 


febiebts in die Höhe, 


auch levare: f, 
auch Ausheben, ſ 


un hecheln, pectinanüd tximere, 


eraus belfen, expedire. 5. &, qus 
der Gefahr, periculo: aus der Stoͤbt, 
Stube, adjuvare alicujus exirum + 
- Seraus heulen, etwa cum fletu pre- 
ferre. 

Heraus bolen, arceffere. z. E ex ür- 
be erc.: if fo viel als heraus führen, 
educere, oder heraus: tragın, efferre, ex- 
portare, oder heraus rufen, evocare. 

Geraus bujften, etwas, extuflire, tufi- 
endo ejicere. — 

erans jagen, ejicere, expellere, ex- 
turbare, CE Nu 

Zeraus jäten, f. Heron! adten. - 

Seraus Fämmen, pactendo eximere. 

eraus Febren, ı) heraus, dreben, 
verfäre foras. 2) 3. €, mit dem Beien 
ı1., everro. 

d Zeraus 


— 


% 


- 


% 


„4 & heraus achen, exire erc. 
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eraus eltern, exprimere torculari. 
Er klatſchen (mit den Hdnden), 
plaufu manuum ejicere, 
eraus Flauben, excerpere, feligere. 
eraus klettern, eniti foras. 
eraus Flopfen, pulfando ejicere, 
eraus Flüneln, extricare. 
—— kochen, excoquere. 
BSeraus kommen, i. e. heraus gehen, 
exire, egredi, prodire: auch von Dins 
gen, z. E. das Buch kommt beraus, 
' exit, editur erc.: das Loos, exit: iſis ſich 
beraus winden, oder ift von Schwierig⸗ 
feiten die Rede, evadere, eluctari, emer- 
gere: ‚daher heraus Fommen, i.e. ı) 
befannt werden, ‘3. E, Buch, Mede ıc., 
edi, vulgari, innotefcere, exire: iſts 
ausgeſchwatzt werden, auch enuntiari. 
2) heraus gebracht werden, z. €. Summe 
£. , eſtici. colligi, fieri. 3) folgen, efici, 
equi, confequi, fieri, 3. €, 
aus dem Zanke ıc,: auch evenire, con- 


» . tingere, accidere, von zuffligen Dingen. 


5) gewonnen werden, 3. E. beym Yachs 
ten ıc., effici, redigi, redire. 6) ſeyn, }. 
€, das kommt närrifch heraus, eft ftul- 
sum: es fommt auf eins heraus, res 
eodem redir, nihil differt (intereft) : 
das kame ſchoͤn heraus, id fir pulchrum. 
‚ Heraus Fragen, i. e. ausfrasen. 
eraus Eriechen, erepo, prorepo. 
eraus Friegen, f. heraus bekommen. 
eraus laden, f. Ausladen. 
eraus langen, promere, expromere. 
eraus laflen, emitro, patior exire: 
-fich über etwas, edere fententiam fuam. 


seraus laufen, excurrere: das %, 
excurfus. 


Heraus legen, 3. €. etwas ꝛc., ex- 
pono: fih zum Benfker beraus ıc,, fe 
prötendere per feneftram, le pone- 
Te extra fen. erc.: aus dem. Bette, po· 
nere fe extra lectum. 

"Sgeratis Ichnen, inclinare foras. 

Zeraus leiten, educo, foras duco. 

eraus lenfen, flectere foras. 
eraus lefen, f. Ausiefen. 
eraus loden, elicere. 
ZSeraus lofen, j. Auslofen. 
eraus 
pedire, 

BSeraus machen, 1) 3. E. Erbien, 
eximere. 2) megichaffen, tollere, dele-. 
re. 3) vor die Welt bringen, proferre in 
Igcem, oftendere hominibus: daher fich, 
4) beraus 


lügen, fich, mentiendo fa ex- 


neben, eximo, oder Iegen, fegen, pone- 


re_förks. 


Serasis mablen, 5. E. Mehl, molen- 
Page: Ban uud aul me 

„Heraus marfchiren, [. Ausmarfihiren. 
‚ Heraus. murmeln, 3. E. Worte, mur- 
murandp proferre, 


das kommt 


„Ser 


zu müffen: bier fehlt ein -Infin., 
z. E er muß. heraus, fc. gehen, deber 
(cogitur) exire: die Sache muß beraus, fc. 
gebracht werden, debet in lucem proferri: 
«5 muß heraus, fc. gefagt meiden ıc. 

Heraus nehmen, 3. E. aus dem Ges 
füge ıc., eximere, excipere, promere: 
einen Zahn (durchs Ausbrechen), eximere, 
evellere: hier und da etwas, 3. €. aus 
Buͤchern, excerpere: 'fich heraus neb⸗ 
men, i. e. fih anmaßen, fibi furhere, 
fibi arrogare: viel, multum: etwas, ali- 
quid: iſig ſich erfühnen, auch audeo: ich 
nehme mir das nicht heraus, daß ich ldug⸗ 
nen jolte, non mihi hoc fuino, ut etc., 
non audeo negare. — 

*2* neigen, i. e. heraus beugen, 

Heraus pacen, promo, eximo: * 
egredi.erc.: packe dich heraus, i. e. geh 
fort, exi erc., apage te! 

Geraus peitichen,, verberibus ejicere, 

Heraus pfeifen, i. e. durch Pfeifen 
1) heraus rufen, fibilis excire. 2) fprtjas 
gen, fibilis ejicere. ° » 

Zeraus pflügen, ſ. Auspflügen. 

Seraus plappern (plaudern), f. 
YAusplappern. 

„Heraus plagen, 1) jdhling heraus 
fommen, erumpere.. 2) plöslich und uns 
vorfihtig heraus fagen, erumpere: mit 
etwas „rem, oder effutire rem. 

Heraus plaudern, f. Heraus plappern, 
— plumpen, ſ. Heraus pumpen. 

eraus pochen, 1) Jemanden, z. €, 
aus dem Haufe ıc., pulfando excire. 2) 
etwas, z. E. den Staub, pulfando ejicere. 
geraus preflen, f, Auspreſſen. 
eraus prügeln, fuflibus expellere. 

Seraus pumpen (plumpen), exhaurire, 

Zeraus pugen, exornare. 
Seraus quellen, erüumpere, fcaturite, 
—— radiren, eradere, 

eraus ragen, eminere foras, promi- 
nexe. 

— raufen, f. Ausraufen. 

Heraus räumen, i.:c. 1) ausrdumen. 
2) außerhalb der Stadt ıc. ‚binrdumen, 
emovere (efierre, tollere) foras. . 

“Heraus veifen, extendo, protendo, 
exfero. j 

eraus reden, eloqui, proloqui, effa- 
zi * ſich, ſe expedire a. . 
eraus reiben, |, Ausreiben. - 

Heraus veichen, 3. €. durchs Fenſter, 
porrigere foras. 

—* reiſen, exire, proficifci. 

eraus reißen, 3. E, Die Zunge ıc., 
evellere, eripere: Daher a),fich, i. e. davon 
laufen ıc., fe eripere, fe proripere. b)i. e. 
seiten, eripere, fervare. 

Beraus reiten, equitare foras. jr 

eraus rehfen, f. Ausrenken. 
Sexaus rennen, excurrere. 
eraus ringen, ſ. Ausringen. 
eraus 
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Heraus rinnen , 'effluere, emanare, 

Zeraus rücden, ) Acı., etwas, i. e. 
a) weiter hinaus rücken, 3. €. ein Gebdus 
de, promovere, proferre, oder}. €, cinen 
Stuhl auf die Gaſſe ꝛee, movere foras. 
b) biraus acben, 3. €. Geld, promere, 
proferre. ’2) Neutr., i. e. a) heraus ges 
en, 3. E. Urmee ıc.,. exire, egredi etc. 
Rheraus reden, 3. E. mit Worten, pro- 
mere, edere, 3. €, verba. c) mit Gelde 
ic., i. e- gcben, promere, proferre, 3. €. 
pecuniam etc. 

seraus rufen, evocare, provocare. 

Seraus rupfen, ſ. Ausrupfen. 

Seraus rütteln, ſ. Ausruͤtteln. 

Heraus fagen, eloqui, eflari, prolo- 
qui : iſts etwas geheimes, enuntiare, 

Heraus fÄgen, ferra tollere (eximere). 

heraus faugen, exfugere, 

heraus fchaben, eradere. 

Seraus fihaffen, emovere, emoliri. 

Heraus ſcharren, eruere, eradere, 
zgzeraus ſchaufeln, pala egerere. 
Seraus ſchaͤumen, exfpumare. 


eraus ſcheinen, effulgeo, lucem 
emitto. j . 
Heraus ſchicken, emittere, mittere 
oras. 


Heraus ſchieben, emovere, promeve- 
re foras. 

Zeraus ſchießen, 1) Act., z. E: Pfeile 
⁊c., ejaculari, emittere: aber Neutr., 
beraus ſchießen, 3. €. fle fihiehen berank, 
3. S mit der $linte, ictum dare foras. 2) 
fchnell Hervor fommen, erumpo, emico. 

Zeraus ſchiffen, enavigare, nava 
exire. n 

Seraus fhinden, 3. E, Geld, extor- 
guere, exprimere. ‘ 

Seraus fihlagen, i. e. r)- fchlagend 
beraus bringen, 3. E. Feuer, die Yugen ıc. , 
elidere, excudere, extundere. e) ſchla⸗ 
gend heraus jagen, 3. E. Feinde, dejicere. 
3) beraus breiben, 3. E. Flamme, erum- 
pere, emicare. 4). beraus fallen, excidere. 

seraus ſchleifen oder fchleppen, ex- 

aho , traho foras, 

Seraus fehleudern, ejaculari. 

eraus ! ließen, excludere. 
heraus ſchluͤpfen, elabi. 
eraus. fihmeißen, i. e. 1) heraus 
werten. 2) ausdfchmeißen. 
‚ geraus jchmelzen, f. Ausichmelzen. 
Seraus fchmüäden, i. e. beraus pus 
gen- — 
eraus ſchneiden, exfecare. 
eraus ſchoͤpfen, exhaurire. 
Seraus ſchrauben, ſ. Ausſchrauben. 
eraus ſchreiben, exſeribere. 
eraus ſchreiten, egredi, exire. 


eraus ſchreyen, ı) 3. E. zum Fen⸗ 
2) et⸗ 


ſter heraus 2c.,. vociferari ſoras. 
was, exclamare, clamando proferre, 
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F Seraus ſchroten, J. E. ein Faß, pro⸗ 


volvere, evolvere. 
«eraus fchlirteln , excutere. 
Zeraus fchürten, effundere: s ſchuͤt⸗ 


tung, efuho. 
getan ichwären, ulceratione exire. 
Zeraus ſchwatzen, ſ. Ausſchwatzen. 
Seraus ſchwimmen, erare, enatare. 
Heraus ſchwingen, 
cere. 
eraus ſchwitzen, exſadare. 
Zeraus ſehen, foras ſpectare: zum 
Fenſter ꝛc., profpicere per feneflram etc. 
heraus fenden, emitto, mitto foras. 
Seraus fegen, exponere, 
„Heraus jeyn, 2) heraus gegangen ſeyn, 


ventilando* eji- 


exiiffe: der. lecken iſt heraus, macula 
evanuit. 2) heraus geflogen feyn, evo- 
loſſe. 3) beraus. geführt morden fenn, 


eductum effe. 4) heraus gebracht (getras 
gen) worden feyn, elarum efle etc. 5) 
entdeckt worden ſeyn, apertum efle. . 6) 
dufgelöfet jeyn, 3. E. Räthiel, folurum 
elle. 7) zumege gebracht fenn, 3. €. 
Summe, collecgum (effectum) e 
“Heraus fieben, ſ. Ausfichen. 
BZeraus fleden, excoguere. 

Heraus fpazieren, i. e. heraus gehen, 
exire, prodire: des Spazierens wegen, ex⸗ 
ire deambularum, 

Hernus fpeyen, f. Ausfpenen. | 

Heraus fprengen, 1) Act., z. E. ein 
Stuck Mauer, evello, revello. 2) Neutr., 
mit dem Pferde, evolare equo, eque 
ferri foras. \ 

eraus fprießen, f. Heraus iproffen. 

eraus fpringen, exüilire, profilire. 

eraus fproffen ( fprießen), _eger- 
minare, grogerminare: Jaffen, progigne» 
re etc. 

Seraus fprudeln, 7) Neur., z. E. 
das Waller fprudelt heraus, bullire. 2) 


Act., exfpergere. 

— ſpruͤtzen, * Ausſpruͤtzen. 
eraus fpüblen, eluere. u 
eraus Itammeln, 3. E, Worte, bal- 

butfo, balbutiens profero. ‚ 

Seraus ftampfen,f. Ausftampfen. 

aus ftechen, 3. E. Augen, Raſen 
ı6;, efiodere, excidere: Auftern, eximere, 

“Heraus ſtecken, 4 €. den Kopf, ex- 

fero , protento. 

Heraus fteben, i. e. heraus ragen. 
Seraus ſtebhlen, furando eximere 
ſich, fe eripere. fe fubducere, —— 

Heraus ſteigen, f. Ausſteigen. 
eraus ſtellen, colloeo * 

expono, 3 
“eraus ftoßen, trudo (pello)” 
extrudo, expello. j 

Heraus ftottern, i. e. heraus ſtam⸗ 
mein, W 
Heraus ſtrecken, exſerere, proten- 


dras, 


dere. 


ya vᷣeraus 


ner 
Zeraus ftreichen, i. e. loben, erheben, 


efferre ‚" tollere landibus. 
eraus firdmen, effluere, effundi. 
eraus flütmen, erumpere. De 
eraus ftürzen, 1) Act. „. praecipite- 
re foras, ejicere. 2) Neutr., i. e. fh 
heraus ſtuͤrzen, fchuel heraus kommen, 
praecipitare fe foras; auch ohne fe; 
erumpere. — — 
sferaus ſuchen, quaerere inde: iſts 
aurlejen, ſ. Ausleſen. 
eraus thun, i. e. #) heraus ſtecken. 
2) heraus bringen oder führen, educe- 
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re, . 3) heraus bringen oder tragen, ef- 
ferre, exponere. 4) heraus ſchaffen, 
emovere. 


Zeraus tragen, efferre, exportare: 
stragung, exportatio, 
Heraus treiben, f. Austreiben. 


sseraus trennen, folvendo eximere. 
Zeraus treten, ı) hervor treten, z. E. 


Menſchen, Augen, ‚Geddrme ıc., exire, 
prodire. 2) verlaffen, 3. E. aus einer es 
felichaft, excedere, exite, 
‚geraus trommeln, i. e. durch Troms 
meln rufen, excire fono tympani mili- 
‚tafis; oder fortiagen, ejicere fono etc. 
"seraus eröpfeln (träufeln), i. e. 
tropfenwelſe heraus fließen, exitillare ; oder 
fließen laffen, ftillare foras. 
eraus wachſen, enafci. 
eraus walzen, ſ. Auswalzen, 
getaus wälzen, evolvo, provolvo, 
Zeraus wandern, ſ. Auswandern. 
Zeraus wärts (swerte)|, foras, 
—— waſchen, eluere. 
Zeraus wehen, etwas, flando ejicere. 
HSeraus weiſen, ı) hinaus werfen, 
ejicere etc. 2) den Weg hinaus zeigen, 


docere de exitu, monftrare alicui ex- 


irtum, 
“eraus werfen, ejicere. 
Beraus werts, f, Serauswärts. 
Heraus weren, ſ. Auswetzen. 
Zeraus wickeln, evolvere, explicare, 
expedire: ſich, fe expedire ec. 


Seraus winden, 3. 2. aus der Hand, 


'extorquere:: fih, i. e. fich heraus mits:' 


keln, fe expedire etc: 
Zeraus wiſchen, j. Ausmiichen. 
Zeraus wollen, ı) von Menjchen und 
Zbieren, volo exire, 2) von unbelebten 
Dingen, 3. €. der Nagel mil nicht her⸗ 
aus, exeo. 
Seraug wühlen, i. e. 1) ausmühr 
fen. 3) ſich hervor wuͤhlen, wühlend ber: 
vor fommen, ruendo 'erumpere. 
aeraus würgen, aegre proferre. 
en, extraho, foras traho; 


Heraus 3 
1) Act., Menfiben 


eraus ziehen, 
und Dinge, extraho, educo: 


machen, fich, i. 


ben Des 
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en, educo, extraho, deftringe: Bes 
asung, educo, deduco, extraho: fein 
Geld aus der Handlung, auferre, deme- 
re pecuniams Folgen, Lehren, eflicere, 
colligere; Beyſpiele, Lehren, 8* 
excerpo. 2) Neutr., i.e. ſich heraus 
begeben, emigrare, migrare foras. 

sseraus zifhen, ice. durch Ziſchen 
beraus jagen, fibilis ejicere. ' 

eraus zupfen, evellere, 

eraus zwaͤngen oder zwingen, wenn 
beydes eincrlen, 3. E. etwas, extorqueo, 
extundo, exprimo: flch, eluctari. | 

Seraus zwingen, 3. E. Jemanden, 
cogere ut exeat etc. 

Serbe, 1) Ädj., 3. E. Fruͤchte, Ges, 
ſchmack ıc., acerbus, auiterus: — 
3. Worte ꝛc., “cerbus, aufterus, 
aſper. 2) Adv., cigentl, und tropiſch, 
acerbe, auſtere: ſchmecken, fapere etc, 
oder efle ſapore acerbo (aufteıo). 

Serbe (die), Serbigkeit, acerbitas, 
auiterisas. 

szerberge, hofpitium, deverforium. 

sSerbergen, ı) einfchren, devertere: 
oder als Gaſt mo Iogiren, deverfari. 2), 


 SKerberge geben, hofpitio excipere, prae-' 


re hoſpitium: oder ald Gaſt haben, 
hofpiten habere, praebere hofpitium 
alicui. 
‚serbeitellen, jubeo aliquem huc ve- 
nire: ilis berrufen, auch huc vocare. 
erbeten, 1) berfagen, recitare. . 2) 
auswendig berfagen, memoriter reci- 
täre, I. KR 
erbey, i.e. herzu, huc: herbey! 
i. 2 a) —E herbey, accede, ne 
b) fommt berben, adelte, accedite: in 
Zufammehfczungen iſts insgemein ad, 
3... berben bringen, a) tragend, ad- 
portare, adferre. b) führend, adducere, 
c) fabrend, ädvehere, fubvehere, ad- 
portare: Beweiſe, Zeugnifle ıc., ad- 
terre, proferre: ı Zeugen, i. e. anführen, ! 
erwähnen, teſtes proferre, teites dare: 
herbey eilen, adproperare: fahren, a): 
Jemanden oder etwaß, fubvehere, ad- 
vehere. b) i..e. fabrend fommen, ad- 
vehi, fubvehi: herbey fliegen, advolare: 
fließen, adfluere: führen, ‘4. & Me 
fben, Thiere ıc., adducere: fahrend, 
advehere, fubvchere, adportire:, gehen, 
accedere, acvenires holen, arceflere: her 
bey fommen, advenire, accedere: friegen, 
i. e. berbey holen, bringen, führen, ſchaf⸗ 


> fen, |. dieſe Wörter: berbey faffen, admit- 


tere: lauſen, accurrere: locken, adlicere: 
‚4. e. herbey fommen: nas 
ben, adpropinquare, sserbeynabung, ad- 


'propinquatio: herbey rennen, accurrere, 


advolare: ‚reiten, adequitare, advehi equo : 
rücden, 


Her 


rücken, a) etwas, admovere. b)i. e. fih 
nähern, adpropinquare, accedere: rufen, 
advocare: schaffen, a) tragend, adferre, 
adportare. b) führend, »dducere. c) fah⸗ 
rend, advehere, fubvehere, adportare : 
berbey ſchiffen, adnavigare: jchleichen, ad- 
repere: jchleppen, fi leifen/ adtrahere: 
fchrwimmen, adnare, adnatare : tragen, ad- 
ferre, adportares treiben, adpellere: tres 
ten, adfiltere, accedere: wagen, ſich, au- 
deo accedere: wdlzen, advolvere : ziehen, 
adtrahere: zwingen, cogere, ur accedat: 
f. auch die Compofira mit Berzu und 
Seran. 
vbey bringen, fuͤhren :c., ſ. Herbey. 
rbigfeit, acerbitas, auſteritas. 
A&bitten, invitare huc. 
Zerblich, Adj., fubauiterus. 
rbringen, i.e. Miherzu bringen. =) 
durch Zeit und Gewohnheit erlangen, ufu 
obtinere: bergebracht, i.e. lange im 
Echmange, receptus, dudum receprus: 
Gewohnheit ,„ confuerudo recepta etc. 
Serbringund, |. Hersubringung. 
— 1) Jabtszeit, aurumnus: der 
ahre, aurumnus aetaris. 2) Weinleſe. 
erbitarbeir, labor autumnalıs. 
erbitbirne, pirum autumnale. 
erbftbinme, 1) Blume, die im Herbſte 
Biäbt, Aos sutumnalis. =) Herbftjeitlofe. 
„erbiteis, gläcies autumnalis. 
— examen aurumnale, 
erbftficber, febris aurumnalis, 
erbityruchr, fructus aurumnalis. 
erbftaewäde, planta autumnalis. 
Zerbſtheu, foenum autumnale. 
„erbftbyacinthe, hyacinthus autu- 
mnalis. 
Aerbftfälte, frigus aurumnale. 
ebftlich, autumnalis. 
erbftluft, aura (aer) autumnalis. 
erbjtluft, oblecratio autumnalis. 
Serbiimäßig, 3. E. Wetter, autu- 
mnalis, 
— ſagina autumnalis. 
Zerbſtmonat, 1) einer der Herbſtmo⸗ 
2) Septem⸗ 


nate, menlis autumnalis. 
ber, September. 
„erbitobft, poma autumnalia. 
Zerbſtpunct, punctun autumnale, 
unctum sequinoctit autemnalis. 
Serbitrofe, Rofenpappel, Alcea ro- 
fea, Linn. 
Zerbſtſchein, interlunium Septembris. 
erbftiag, dies autumnalıs. 
erbftwerter, Zerbſtwitterung, tem- 
peftas sutumnalis. 
Herbſtzeichen, 
mnale. 
erbftzeit, tempus autumni. 
erbjtzeitlofe, Colchicum awsumnale, 
Linn. 
Zerd, Zerde ıc., ſ. Heerd, Herde x. 
Zerdringen, ingruere, irruere. 


ſignum coeli autu- 
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— — E. kommen, gehen, trans- 
Zereilen, adproperare, advolare. 
Zerein, intro: herein! a) fc. fomm, 
intra, introi etc. b) fc. kommt, intrate, 
introite etc.: Licht berein! a) fe. 
bringe ‚ intro fer lumeh. -b) fc. bringt, 
intro ferte lumen etc. 

erein bauen, sedificare intro. 

erein bitten, invitare intro. 
Zerein brechen, 3. an Unglüd, 
irruere, ingruere: fl. näbern, von, 
der Zeit, 1. E. die Nacht bricht herein, - 
adpeiere, ingruere, 

Zerein bringen, 1) führend, intrpdu- 
cere, inducere.. 2) trägend, inferre, im- 

rtare, intro ferre. 3) fahrend, inve- \ 

ere, importare. ; .. 

Herein dringen, 
rumpere. 

Zerein eilen, intro feltinare, 

Zerein fahren, 1) Act, invehere, im- 
portare. 2) fahrend fommen, invehi. 
3) bercin fiärgen, irrumpere, irruere. 
»serein fallen, 1) von Ungefähr, inci- 
dere, illabi. 2) mit Borfag, i. e. herein 
flürgen, irrumpere, invadere. f 
Zerein fliegen, intro volare, invo- 
are. 

Serein fliehen, intro fugere, 

herein fließen, infuere. ; 

Zerein fragen, intus percontari. 
Zerein führen, 1) gebend, 3. € 


intrare, penetrare, ir- 


Monſchen ıc., au Wafler, Fluß, indu- 


cere, ıintroducere, 
importare. 

Zerein geben, dare intro. 

— geben, introire, inttare, in- 

edi. 

erein gießen, infundere. 

Serein elfen, adjuvare introitum ali- 
cujus: iſis hinein führen, inducere etc. 

sserein holen, arceffere intro: iſts 
tragend, inferre: führend, inducere, in« 
troducere: fahrend, invehere. 

Serein jagen, 1). Jemanden zc., intro 
compellere. 2) fchnell herein reiten, intro 
vehi equo citato. 

szerein Fommen, intre venire, intra- 
re, introire, 

Zerein riechen, intro repere, itre- 
pere- 

gerein kriegen, i.e. 
gen. 2) herein locken. 

Zerein laſſen, intto mittere, immit · 


a) fahrend, invehere, 


I 
ı) herein brinr 


tere. 
Zerein laufen, intro currere, incurre- 
re: iſis bineim fließen, auch influere. | 
erein legen, intus ponere. 
erein loden, intro illicere (pelli- 


cere). 
Zerein nehmen, Intro fumere. 
Zerein 
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„erein noͤthigen, 1) bittend, intro in- 
vitare. 2) mit Gewalt, intro compellere : 
⸗noͤthigung, i. e. Einladung, invitatio. 

rein reiten, intro equitare, invehi 
equo. R 

Zerein ruͤcken, 1) etwas, i.e. a) das 

iſchen fegen, interponere. . b) hinein 
In rd. €. ind Haus ıc., intro ponere 
movere):.den Hut, pileum propius ad- 
movere fronti. 2) herein lommen / gehen, 
introire, imtrare eıc. 

yerein rufen, intro vocare. 

Zerein fchiefen, ı) einen MWurfipieh, 
inero jaculari. 2) herein fHürgen, intro 
fe praecipitare erc. . 


erein fchlagen, 3. E. das Wetter 


ſchlug berein, ıingruere, ruere intro. 

. »erein fchleifen oder ſchleppen, intre 
‚ wahere. 

Serein fhwimmeh, intro natare, in- 
’ Aatare. | 

erein feben, introfpicere, intro fpe- 
ware. 


Zerein fpringen, infilire. 

Serein fleigen, infcendere, fcandere 
Intro: das, infcenfio. 

Serein jtoßen, intro trudere., j 

erein jtreifen, 3. E. Feinde, incur- 
Pere: Bas, incurfus. 

Serein ſtuͤrzen, 1) Act., 5. €. etwas, 
praecipitare inter. 2) ih, i.c. — 
kennen, fe N intro: ſtatt herein 
dringen, einfallen, 3. @. Feinde, irrum- 

ere, irruere. Das g 

infall, irruptio. 

Herein taumeln, intro titubare, intro 
‚vacıllare, 

Ferein thun, 7) hinein thun, 3. E. in 

n Zopf, indere, inferere, immittere, 
2) wohin thun oder Icgen, inferre intro, 
ponere intro. 

Zerein tragen, inferre, importare. 
Serein treiben, pellere intro. 

Serein treten, 1. e. gehen, introire, 
sntrare etc.: von der Zeit, adventare, 
advenire, initium capere, incipere. 

Zerein waͤrts (werts), introrſum. 

Serein weiſen, docere aliquem intro- 
itum: iſts herein führen, introducere, 

—— werfen, intro jacio (conjicio). 
Serein wollen, fc. sehen, volo intro- 
ire etc. 

Gerein zerren, intro trahere. 

Serein zieben,. ı) Act., 3. E. Mens 
fchen, Dinge, intro trahere: iftg berein 
locken, intro illicere. 2) Neutr., ie. 
In eine Wohnung ziehen, Immigrare. 

sgerein zwaͤngen, 3wingen, j. Hins 
ein zw. ıc. / : 

— her erzaͤhlen, (nach der 


erei 


Reſhe), enumerare, recenſere?iis bloß 
erzaͤhlen, narrare. 

Zerfabren, i. e. hieher fahren, huc 
vehi, advehi, 


rzen,i.c.. 


. . sSerlallen, 
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werfliegen,: i.e. bicher fliegen, hue 
volare : - oder berzu fliegen, advolare: 
das, advolatus. f 

Zerfließen, i e. herzu fliegen,‘ ad-: 
fluere. 

erſuͤhlen, admovere digitos, 4 E. 

meine Hand, manui.mese: oder ſtatt 
betaſten, contrectare erc.: das Serfühe 
len , admotio digitorum,, contrectatio. 

Serfübhren, i. €. Herzuführen. 

sserfür ıc,, — en : } 
ergang, 1) das Hiehergehen, adine, 
2) Beruf, ordo rei geftae, caufa. - 

„ergeben, dere, pracbere, fuppedi- 
tare: gib her, da, cedo etc.: das ers 
"ge datio, praebitio etc, 


ergegen, contra, e contrario. ” 
ergeben, M herzugehen, accedo: gch 
er, accede, adesdum. 2) zugehen, €, 
es ging luffig ber, res erant hilares etc, 
> ich zutragen, accidere. 4) einher ges 
en oder geben, 3. E. zerriffen ıc,, ince- 
dere. 5) hergeben, a) über etwas oder 
Jemanden, 'i. e. fich dran machen, + @. 
über die Arbeit ıc., aggredi rem: _e8 gebt 
(ist) ſcharf darüber ber (über die Arbeit), 
ferver opus. b) tadeln, perftringere, vi- 
tuperare. 


HZerhalten, 3. €. Hand, Buch ıc., 
porrigere: daher Daten oder herhal⸗ 
ten müflen, i. e. 1) büßen, poenas Juere 
(perfolvere). 3) etwas unangenchmes ers 
dulden muͤſſen, plecti, poenas dare. Sers 
haltung, 3. E. der Hand, porrectio. 

Berholen, arceflere: f. auch Herbrine 
gen. Zerholung, arcefitus. — 

Hering 2c., j. Haring. 

erjagen, 1.e. hieher ſprengen, kuc. 
equo citato vehi. 

Serkommen, 1) herzukommen, acce- 
dere:erc.: fomm ber, u adesdum, 
2) berfammen, ortum effe® natum effe, 
proficifci: von Wörtern, i. e. abgeleitet 
werden, duci, ortum effe, proficifci, de- 


rivari. 3) berräbren, entſtehen, oriri, 
exfiftere, nafci: iſts folgen, auch fequi, 
confequi. 4) bergefommen, i.e. herges 


bracht, 3. E. Gebrauch, receptus, intro- 
ductus. 

Ferfommen (das), 1) das Herzufoms 
men, acceſſus etc. 2) Ybflammung, flirps, 
origo. 3) Gewohnheft, confuerudo rece- 
pta, mos receptus; und oft bloß confue- 


‚tüdo, mos. 


erkunft, ı) das Herzukommen, ac- 
ceffus etc. 2) Apflammung, Geſchlech 
ſtirps, origo, genus, 
1 vr SER balburire, 

Serlangen, 1) etwas binrcichen, por- 

rigere : iſts bolen, petere. 2) bis hie⸗ 

ber ſich erſtrecken, pertinere huc. ers 


langung , i. e. Sinreicbung, porrecsuio. 


nerlaffen, admitto, patior accedere. 
Serlan: 
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Serlaufen, i. e. bicher laufen, huc 
auro: oder herzu laufen, accurro. Das 
ic., accurfus. 2 
zerlegen, adponere, huc ponere. er⸗ 
legung, adpoſitio. 
szerleiben, i. e. leiben, : 

Aerleiten, 3. €. Wafer, Wörter ıc., 
du.ere, deducere, derivare. Zerleitung; 
des Waſſers, Worte ıc., deductio, deri- 
vatio. 

„erlefen, legere, recitare. sZerlefung, 
lectio, recitativ. wSerlejer., recitator, le- 
«tor. 2 
: gerling, uva acerba, uva immatura. 

Herlitze, i. e. Eorneliusfirihe, cor- 
num: wilde, cornum (ylveltre. ie 

ssermacdhen, #) fich über ıc., aggredi: 
2) cinem etwas, i. e. tduichen, verba dare, 
fucum facere alicui. 2) erdichten, com- 
minifci etc. 4 

Sermann, ein Name, Hermannus. 
Zermannſtadt, in Siebenbuͤrgen, oder 
Szeben, Cibinium. 

Germelin, Art Wieſel, Muſtela Ermi- 
nea, Linn.: auch vieleicht ınus Ponticus 
(Plin. H. N.). Bermelinpelz, veltis e 
pellibus Muitelarum Erminearum (oder 
murium Ponticorum).» 

Aermurrzeln,, demurmurare. 

ermuͤſſen, * müſſen: hier fehlt 
ein Verbum, z. E. kommen, geſchafft wer⸗ 
den, J. €. das Buch muß ber, liber debet 
adferri: er (der Menfch) muß her, debet 
accedere etc. 

ernach,, i. e. darnach, deinde, polt, 
poftea: cine Zeit bernach, poft aliquod 
tempus, interjecto tempore: cine ziem⸗ 
fiche Zeit hernach, aliquanto polt: bald 
ernach , paulo poft ober poft paulo: cin 
ahr hernach, poft annum, anno polt: 
ed ıc., poft duos annns, duobus annis 
poft, interjectis' duobus annis:  ifls fo 
viel als ferner, alsdenn, fo febt auch 
tum, 4. €. was hernach? quid tum? 

Sernebmen „ ı) holen, petere, arcel- 
fere. 2) befommien, accipio, fumo, au- 
fero, z. E. mo foll ichs bernebmen ? unde 
{umam? erc., fiatt woher foll z2c.: mo 
nimmt du die Geduld her? unde tibi pa- 
tientia ? .3) berleiten, ducere, deducere, 
derivare. 4) fibelten. 


ernennen , ı) etwas vach der Reihe, " 


enumerare, recenfere; oder bloß nennen, 
nominsre etc. 2) benennen, z. E. ſich 
yon Jemanden, nomen alicujus gerere: 
fih von einem Hrte (ald Geburtsorte), 
- dicere, ſe ortum (natum) effe in loce. 

Sernieder, deorfum. 

Seroifch, 1) Adj., heroicus: iſts bels 
denm thig, magnanimus etc. 2) Adv, 
i. ©. beldenmürhig, magno anime, 

Seroismus, i. oc. Keldennuth. 
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Herold, 1) Geſandter im Kriege oder 
wegen Krlegs⸗ und Fritdensfacben, cadu- 
ceator. 2) Öffentlicher Musrufer, praeco. 
‚ “eroldsftab, caduceus. 
vonsball, pila Heronis. 
Keronsbrunnen, fons Heronis, jr 
„herplappern, Serplaudern, deble 
terare, effurire, blacerite. 
Serr, 1) Gebieter, Befehlshaber ,.do- 
minus: in Ruckſicht der Bedienten, he- 
rus, dominus: ein großer, i. e. Fuͤrſt, 
princeps: iſts fo viel ald vornehmer 
Zerr, etwa vir amplifftmus, illuſtris erc.z 
den Herrn jpielen, dominum agere, domi- 
nari: Heer über ſich, i. e. a) niemanden 
unterworfen, liber, fui juris. b) der fich 
mäßigen kann, ‚potens ſui: ders nicht 
fann, impotens fui. 2),$ausberr, parer 
familias: im Rückficht des Gefindes, au 
herus: ber junge, i. e. Gobn vom Wohn⸗ 
hauſe, Alius familias. 3) Eigenthinner, 
dominus: iſts Befiger, auch poſſeſſor. 
Ei maritus, -conjux, vir. 5) 
ott, deus. 6) als Titel, 3. E. Hert 
Baron, bochgeebrtefter Here ꝛtc., if be 
den Alten in Eiceros Zeiten nicht. dur 
dominus ausgedrückt worden; fe ſagten 
nur Vir mit. einem Adj., 3. E. Amplifh- 
mus erc.: jo könnten wir auch fagen, der 
Herr Sraf,. illuftriflimus Comes: einige 
drüfen das Zerr ben Gelchrten durch 
vir clariflimus, vir celeberrimus, vir do- 
erifimus aus; andre nehmen dominusz 
ein jeder urtheile ſelbſt, was fih am beften 
ſchickt. 7) Menih, homo, oder Mann, 
vir, und von jungen feuten, adolefcens, 
3. E. wer it der Herr? ein ſchoͤner, allers 
liebiter Herr ıc.: ja oft läßt man homo, 
vir, adolefcens weg, % ©. allerlichftee 
Herr, cariffime: junger Here, adolefcens : 
doc) bey Königen, Fuͤrſten ꝛc. muß, ıder 
Ehrerbictung wiegen, dominus, doming 
ſtehen. 
Zerrauſchen, adſtrepere, inſtrepere. 
errechnen, enumerare, recenfere, 
errechnung, enumerano, recenfio. 
Serrecken, portigere. verreckung, 
porrectio. 
erreichen, 1) etwas, porrigere, prae- 
bere, dare, fuppeditare. sZerreichung, 
fuppeditatio, praebitio, datio. 2) fich 
bis hieher erſtrecken, pertinere huc. 
Herreiſe, itio huc, _ h 
Zerreifen, huc prolicifei. 
rreißen, ber reißen, huc rapere. 
erreiten, huc 'equitare (equo venire). 
Zervenbrod effen, i. e. dienen, mıni- 
ftrare, fervire. 


errendienft, 1) ben einer Herrſchaft, | 


fervirium; ſervitus, minifterium, 2) Mens 

ſchendienſt, minifterium erga homin-m, 

3. E. Herrendienſt gebt vor Gotteddienfi. 
Zerrengunſt, grarta principum. 


Herren⸗ 
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serrenbaus, Zerrnhof, domus do- 
mini: #8 der Wobnfig, demicilium 
domini. 

„Serrenbutber, Herrenhurhianus. 

Serrenleben, vita primaria. ’ 

Jertenios, domino carens, domino 
vacuus. 

Sorrenſitz, domicilium domini. 

Herrenſtand, 1) Stand der Beſitzer 
von Heteſchaften, etiwa ordo toparcharum. 
2) Mitterffand, ordo equefter. 

serrentafel, i. e. Tafel des Herrn, 
menfa domini. 

errifch, i- e. gebietrifch. 

Serrlein, i. e. Eleiner Herr, dominus 
minutus. . 

Serrlich, 1) Adj., fplendidus, magni- 
fcus: iſts fo viel als vortrefflich, auch 
excellens, praeclarus etc. 2) Adv., fplen- 
dide, ınagnifice: iſts fo viel als vors 
trefflich, ſehr, 3. €, loben, magnifice, 
valde, 

Zerrlichkeit, 1) Pracht, fplendor, ma- 
gnibcentia. 2) hohe Wortrefflichkeit, 3. €. 
Gotted, magnilicentia: ‚auch von Gott 
und Königen, Farſten, majeftas. 3) herr⸗ 
liche Sache, res fplendida, res maznıhica. 
4) Vergnügen, voluptas, oder Freude, 
kactiria. 5) Glanz, 5. E. der Melt, 
Yplendor. 

Serrſchaft, 1) Über andre, imperium, 
itio, poteltas, z. @. unter- Jemandes 
Herrſchaft eben zc.: fie baben,. führen, 
tenere imperium etc. 2) Diffriet, Gebiet, 
wger, fines: iſts ein beſtimmtes Gebiet, 
4. E. eines Grafen, Barons, etwa topar- 
hia. 3) ein Herr, dominus, oder Frau 

&ebieterinn), ‚domina, oder Herr und 

ren, dominus et domina, oder Plar., 

omini; auch ſteht in Ruͤckſicht des Ge⸗ 
findes, herus, hera:, meine Serricaft 
C(ſagt der Bediente), i. e. mein Herr, he- 
rus (dominus) meus; oder, i. e. meine 
rau, hera (domina) mea; oder Herr, 
rau nebſt Kindern, domini (heri) mei: 
ſts der -Landesregent, princeps; mit 
feiner Gemalinn, principes: die junge 
Berrſchaſt, i. e. Kinder, a) in Ruͤckſicht 
der Eltern, liberi. b) außer denjeiben, 
‚ parvi (wenn fie klein find) oder (al Juͤng⸗ 
finge) adolefcentes etc, 
zzerrſchaftlich, 1) landesherrlich, prin- 
eipalis: iſts fo viel als dee Landesherrn, 
auch principis etc. 2) die Herrſchaͤft im 
Haufe betreffend, herilis. 3) die Grunds 
bereicbaft betreffend, dominicus. 
serrichen, i. e. Herr oder Dberbere 
fien, dominum efle, imperium tenere, 
dominari, imperärer über Jemanden, 
imperere alicui, dominari in aliquem r 
ifie jo viel als König feyn, au regnare: 
daher berrichen, i. e. 1) den Dberberrn 
wo jefclen, oder mo oder worin alles vers 
mögen, regnare, dominari. 2) Dberband 
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haben, vorzüglich, vermögen ober! gelten, 
im Schwange neben, bier herricht 
Geſchmack, regnare, vigere: iſis fo viel 
als fich befinden, auch verfari, effe, z. E. 
überall herrfcht Freube. 3) bdndigen, 3. €. 
über feine Beglerden bereichen ıc., domi- 
narı, imperare etc. ’ 

- serrfcher, dominus, moderator, po- 
tens, 5. E. alicujus. »Zerricherinn, do- 


'mina, moderarrix; auch potens, 3. E 


alicujus. 

Zerrſchſucht, cupido dominandi. 

Sereihfüchtig, Adj., imperiöfus; auch 
von Perionen, cupidus dominandi: Adv., 
imperiofe. 

Zerruͤcken, r) etwas, adınovere. 2) 
näher ſich heran machen, prepius fe ad- 
movere: iſts fo viel als fich näber bins 
fezen, propius conide. sSerrädung, 
1) einer Sache, admotio. >) Anndher 
rung, adpropinquatio: des Gigens, pro- 
pior confellio. 

sHerrufen, advocare, vocare: daß, vo- 
eatio. 

Serrübren, oriri, nafci, exfifterer ' 
is folgen, aud) fequi erc. j 
Serſagen, recitare: die Pection, re- 
eitare, reddere. SGerfagung, recitatio, 

Zerſchaffen, 1) periönlich, a) tragend, 
adfero, adporto. b) fahrend, ndveho, 
fubveho, adporto. c) führend, adduco. 
2) durch. andere Leute, a) tragend, curo 
adferendum ete., oder adporto, adfero, 
b) fahrend, curo advehendum erc., oder 
adveho etc. c) führend, curo adducen- 
dum, arceffo. Das Zerbeyſchaffen, die 
erBey ſchaffung, r) fragen d, adportatio, 
2) fahrend, advectio, adportatio. 3) fühs 


rend, perductio. i 
Zerfhafen, fonum huc referre, huc 
penetrare. : 
Zerſchauen, ber ſehen, huc fpectare. 
geiididen, uc mittere: auch, oft 
bloß mittere. 


szerfchieben, huc inoveo , admoveo. 

nerihießen, 1) Act., etwas, a) ein 
Geſchoß ıc., jaculari huc, 5. €, agittam, 
globulos plumbeos: da denn huc auch 
oft wegbleiben kann: auch ſteht jaculari, 
ehne Accuf., 3. E. warum fchleßt ihr her ? 
cur huc jaculamini? nach Jemanden, ali- 
quem, 3. E. warum ſchiebt iht auf uns 
ber, cur jaculamini,nos? b) Geld, i. e. 
vorichießen ober voraus geben, ante fup- 
— (praebere): auch ON fi. geben, 

ppeditare, praebere: iſts leihen, mu- 
tuo dare. 2) Neurr., i. e. ſchnell herzu⸗ 
kommen, 3. E. Vogel, Menſch, Schiff, 
Dieil ıc., huc volare, advoldres Waffer, 


‚Beil, huc labi, adlabi. 


Yerhiffen, huc navigare, adnavigare, 
Zerſchlagen, 1) "hicher ıfchlagen, huc 
ferire: auch oft ohne’huc, 3. €, — 

er, 
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ber, feri. 2) Schlagend ber treiben, 3. €, 
den Ball ıc., feriendo huc pellere. 
„erfchleichen, huc repere, adrepere. 
zerfchleifen, Zerſchleppen, huc tra- 
here, adtrahere. 
Zerſchnattern, i. e. berplappern, 
erfchreiben, ) hieher ſchreiben, huc 
ſeribere. 2) ſich von einem Orte, Hauſe 
ic., a) als da geboren, ferre fe natum 
(ortum) in urbe etc. b) als da abſtam⸗ 
mend, ferre fe oriundum ex oder a etc. 
baber tropiſch, fich herſchreiben, i. e. her⸗ 
rübren, oriri, nafci etc. 
erfeben , f. Herſchauen. 
erfebnen, ſich, defiderio teneri veni- 
endı huc (oder hujus loci). 
—— ine. herſchicken. 
erſetzen, 3. E. cinen Stuhl, huc po- 
no, adpono; auch oft bloß pono: ſich, 
adfido. confido hice: das ır., z. E. eines 
Etubls, adpofitio. | 
ser feyn, 2) mo geboren ſeyn, natum 
effe in loco; oder woher ſtammen, oriun- 
dum efle: daber tropifch, i. e. a) jeinen 
Uriprung woher haben, narum eſſe, origi- 
nem ducere. b) woher gefommen feyn, 
3. E. die Nachricht if von Berlin ber ıc., 
rofectum efle, veniffe. 2) etwas thun, 
id agere, worauf ur folat, 3. E. fc du 
ber und gehe, id age, ur eas, faceas; 
indgemein Ldöt mans mean, 3. €. ich war 
ber und jihrieb, feripfi erc.; außer daß 
fac und age (agite) ficht bey Ermuntes 
rungen, z. E. fey du ber und gebe, fac eas, 
age,eas (oder i): ſeyd ber und lauft, agi- 
te, currite. 3) ber feyn über ic., i.e. 


fib an Jemanden oder etwas machen, 


aggredi. 
Zerſingen, decanto, cano, can. 
„er follen, fc. schen, kommen, oder 
gebracht, geſchickt werden , bier kommts 
drauf an, was follen bedeute, 3. E. ich 
fol ber, a) durch Zwang, cogor huc ire 
(venire).. b) auf Berlangen , jubeor erc. 
ce) mon fat, dak ich ic. dicor huc eſſe 
venturus (iturus): der Brief fol ber, 
epiftola debet huc mitti, eft huc mitten- 
da etc. 
sAerfpeyen, huc fpuere. , 
zerſpringen, huc falire. 
Zerfall, ein Ort, Heriftallum, 
erftammeln , f. Herlallen, 
erftammen, originem ducere, ortum 
Coriundum) effe, 3. E. a ec. Zerftams 


mung, orige. 
xserftellen, 1) bicher fielen, huc fta- 
tuere: ſich, adſiſtere. 8) oder wieder 
herfiehen, z. E. Gebdude, Glicder des 
Heers, Kranke ꝛe., reftituere, reficeres 
Gemohnpeit, Gebrauch, Geſundheit, re- 
ituere, revocare, z„zerftellung, i. e. 
—— — — 
Zerſtoßen, i. e. hieher ſtoßen, z. E. 
etwas, trudere Kuc: iſts Bloß, ſtoßen, 


Hırt 345 


trudere: ſtohe einmal her, i: e, ſtohe mich, 
trude me: eine Gache, trude huc rem. 
erftreichen, 3. &, Vögel, inferre fe. 

Zerthun, i. e. herſetzen ober herſtellen. 

ertraben, fe inferre. | 

ertragen, i. e. hieher tragen, huc, 
ferre, huc portare, adferre, adportare; 
vor einem her ‚tragen, praeferre alicui, 
Das Zertraͤgen, adportatio. 

sserrreiben , huc pellere, adpellere, 
Sertreibung, adpulfus. 

Hertreten, adliftere. 

Serüber, 1) hieher werts, huc, 3. €. 
fomm berüber (i.e. zu mir), huc veni, 
huc eransi. 2) bindber, 3. E. über einen 
Berg, Fluß, Weg ic., insgemein trans, 
das ſich mit einem andern Morte verbins 
det, 3: E. berüber fahren, Act., transve- 
here; Neutr., transvehi, gchen, fommen, 
es fen zu Buße, Schiffe zc., transire etc. 2 
ſchicken, transmittere: rech r 3) Acr., 
3. &. Zruppen, trajicere. b) i. e. drüber 
fahren, trajicere, transire, transmitrere 
etc. fliegen, transvolare: faufen, trans- 
eurrere: führen, traducere: feigen, 
transfcendere: treten, transire: ſchrel⸗ 
ben, #ransfcribere: tragen, transferre: 
werfen, trajicere etc. Not. bat man kein 
ſolches Gompof., fo macht man es fo: , 
berüber, i. e. a) bither zu (nach mir ıc.),. 
huc. b) auf jene Geite, illuc, j. €, ziehe 
es heruͤber, i. e a) zu mir ıc., huc trahe, 
b) auf jene Seite, trahe illuc. | 

Heruͤber geben ‚ Fommen 2c., ſ. Her⸗ 


ber. 

Berum, 1) ringsherum, circa, eircum- 
eirca, circum. >) in der u wenns _ 
aud nicht ganz ringsberum it, circa, cir- 
cum. 3. E. Derter, die herum liegen. 
Not. A) ficht um dabey, jo wird herum 
nicht mit überfest, denn um beißt fchon 
circa, circum, welche dann einen Accuf. 
haben: a) von dem Orte oder der Perſon, 
um die etwas herum ift, 3. E. um keipzig 
herum, um den König herum fanden ıc., 
circa (circum) Lipfiam, circa (circum) re» 

b) von ber Zeit und ungewiſſen 


em. 
’ —* circa, circiter, z. E. um drey Uhr 


erum, circa horam tertiam, hora circi- 
ter tertiz, circiter horam tertiam. RB) oft 
wird berum nebit einem andern Worte 
durch ein einziges Wort üÜberiest, 3. E. 
erum geben, circumire, f. die folgenden 
xempel. 3) rücdwerts, zuruͤck, retro: 
oft durch re in Gompofitis, 3. E. herum 
drehen, retorquere, retro intorquere, f. 
die folg. Exempel. 4) da berum, bier 
erum, i.e. a) bier anf: diefem Wege, 
ac, iftac. 9 in dieſer nend, hac te- 
gione, hic. c) bort, illic, illac regione. 
. Serum beiten, fi, 1) z. E. wie Huna 
de, morlu fe inricem petere, 2) zanfen, 
a) unter fich, rixari inter fe. by mit Je⸗ 
manden, cum aliqua. > 
Zerum 
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Gerum beflen , circum latrare. 

Zerum beugen (biegen), 1) in einen 
Kreife, circumilectere. 2) rückmwerts, re- 
terquere, reflectere. erumbeugung, 
ı im Kreije, circumflexus. 2) rücwerts, 
reflexio. 


erum bewegen, ı) im Kreiſe, more- 
re circa, circumagere: fich, moveri circa, 
eircumagi. erumbewegung, circum- 
acrus. 2) ruͤckwerts, retrö movere. 
erum blättern, z. E. im Buche, 
ver-are pagınas libri. 
Serum bliden, i. e. herum ſehen. «+ 
Serum breiten, 3. E. Gras, fternere 


eircum. 
Serum bringen, 1) herum führen, 
z. E. um einen Ort, circumducere, cir- 
eumagere. :) berum teagen, circumferre, 
3) arſchickt anbringen, fcire ponere. 
herum denfen oder finnen, mentem 
verfare ircum omnia, cog!tare omnia., 
‚Herum dreben, 1) rinasberum, cir- 
cum torquere, cirovmflecrere. - 2) vice 
werts, retorquere, reflectere, Serum⸗ 
drebung, ı) ringsberum, circuinactio, 
eircumflexus. 2) ruͤckwerts, reflerio. 
Serum ertönen, cirvcumlonare, 
„herum febren, 1) ringebrrum oder an 
vieſen Orten, a) Act., circumvehere. b) 
Neurr., cirgumvehi: < mit den Augen, 
Syduden ıc., circumferre oculos, manus 


etc. 2) rüdmertd, a) Act., reveho, re- 
tro veho. b) Neutr., reyehor, redeo 
vehendo. 


Kerum flattern, circumvolitare, cir- 
eumvolare. | 

Serum fliegen , circumvolare, circum- 
volitare.‘ 

Berum fließen, circumfluo: um einen 
Ort, locum: sfliefung, circuitus etc. 

erum fragen, i. e. Nbrrafl, ubique 
quaerere: oder nach der Reihe, omnes 
ordine interrogare, omnes perrogare. 

„erum freyen, circumire uxoris du- 
cendae cauſa. 

Serum fühlen, pertentare omnia circa 
manibus, circumferre manus. 


„Serum führen, 3) Menichen und Thies 
„te, eircamducere: ſich lafien, i.e, a) 
herum geführt werden, circumduci. b) 
dafür forgen. daß es geſchehe, curare fe 
eircumducendum: oder es beſehlen, ju- 
bere fe circumduci. 
vehere: ſich laffen, circumvehi, oder. 
eurare fe circnmvehendum , (mie vorher): 
ober es defchlen, jubere ſe ete. 3) betries 
gen, eircumducere, ducere. 45 herum 
sieben, 3. E. Graben, Mauer ıc., circum- 
ducere, circamdare. Zerumführung, 
3. E, eined Menfiben, Graben, circum- 
„uctio, wHerumfübrer, circaumductor., 


zerum gaffen, i. e. herum ſehen. 


2) fahrend, circum« : 
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erum geben, 3. €. Eſſen ı., distri- 
buere circa? iſts herum fchicken, —9— 
eircummittere, ober herum tragen, au 
eircumferre, circumgeftäre. ; 

“Serum geben, ı) um etwas, circum- 


“ire, ambire: um etwas, rem: ' herum 


gehen faffen, eircummittere. 2) von cie 
nem Menſchen (Drte) zum andern, cir- 
cumire, ambire: in den Sduicrn, in der 
Stadt, eircumire domos, ire circum do- 
mas: berum geben laffen,. circummittere, 
3) gehen, 3. €. der Watient muß dabey 
herum geben, incedere, ambulare. 4 
ums Maul herum gehen, ihn bitten, amb- 
ire. 5) von lebloſen Dingen, circumire, 
3. E. a) Krankheiten geben herum, morbi 
eircumeunt, vagentur. b) die Rede, Sa⸗ 
ge, eircumire, circumferri. °C) Speiſe, 
hg Ic., eircamire: gehts nach der 

eibe, von erſten bis legten, und dann 
wieder von vorne, auch ire in orbem: ifts 
fo viel als herum gerrangen werden, auch 
eircnumferri, circumgeltari, ‘oder berum 
geſchickt werden, auch circummitti. d) 
es geht mie im Kopfe herum, res me male 
haber, mie mordet. 'e) fih berum dres 
ben, 3. @. Erde, circumagi: es geht ak 
les um mich herum, i. e. ich babe den 
Schwindel, omnia circum me, verti vi- 
dentur. .Das Zerumgehen, 3. €. eines 
Menfcben, der Etde ıc., circuitus, amb- 
tus: iſts Zzaͤufigkeit, 3. E. der Krank⸗ 
heiten, frequenia. 

Zerum Jießen, circumfundere. 
Zerum greifen, manus circumferre, 
3537 bangen, pendeo circum. 

Herum hängen, ı) hier und da bin, 
fuspendere circa. 2) unıbhängen, circum« 
jicere,, circumdare. 

zerum bauen, ictus circumferre: um 
ſich, circa fe. 

Berum häufen, cumulare (accumu- 
lare }) circum. 

Serum belfen, 3. €. et i. e. 
helfen, daß er berum gehen kann, adiu- 
vare alicujus circuirtum: {fd herum fühs 
ren, circumducere. 

Serum bolen, i. e. ausforichen. 

erum büpfen, circumfilire. > 

Serum jagen, ı) nach dem Wilde, ve- 
narı cireum. 2) herum auloppiren, equo 
cirato circumvchi, circumvolare. 3) bers 
um laufen. 4) Jemanden, circumagere, 
eirtum agitare, * 

erum kommen, 1) 3. €, um einen 
Ort, Menſchen ıc,, eircumvenire: wieder, 
in orbem redire. .2) umgcben, cingere, 
circumvenire erc. 3) herum gölent oder 
gesogen werden, circumagi. 4) berum 
geichicft werden, circummtti. $) ausges 
becitet,, befannt wersen, in vulgus exire, 
vulgari. 6) fertig merden, abfolvere, 
. &. mit etwas, rem: mit Menihen, 

omines. 
Serum 
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.  szerum Eriechen, repere (reptare) cir- 
ea: überall, per omnia loca reptare (re- 
pere). 
Serum Friegen, i. e. herum zieben, 
bringen, 3. E. den Mantel, circgumducere, 
eircumagers, _ 
Serum lagern, fich, circumfido. 

erum laufen, ı)von Menfchen und 
Tbieren, a) eingöberum ‚ eircumcurrere, 
eircumcurfare, Jbler und da hin Laufen, 
eircumcurfare: uͤberall, omnia: auch 
discurfare. 2) geben, ambulo, incedo, 
3. E. das Kind kann affein herum laufen. 
3) fich berum dreben, circumagi , verfari. 
Das. Gerumlaufen, 1) eines Menichen, 
Thiers, a) ringeherum, circuitus, cir- 
cumcurfio. b) das bin. und ber Paufen, 
‘discurfatio. 2) Serumdrehung , circum- 


aetio, circuitus. 

Berum legen, 3. E. Holz x., circum- 
ponere, circumjicere: iſts bier und da 
: bin legen, paflim ponere: iſts mit Ord⸗ 
nung, disponere: fich, i. e. umgeben, 
eircumdare erc. Die erumlegung (um 
etwas), circumpofitio. 

rum lebnen, circum acclinare. 

erum leihen, i. e. bier und da bin 
leihen, 1) Geld, dare pafım pecuniam 
mutuo, 2) Gachen, die man wieder cs 
bält, 3. €. Bücher, commodare paflim. 

Serum lenken, ı) 3. €. Wanen, Pfer⸗ 
de ıc., eircumagere, circumflectere. 2) 
Jemanden, 3. E. in feiner Meinung, fle- 
etere, revocare, immutare. Das erum⸗ 
lenken, '3. E. der Pferde, circumflexio, 
eircumactio. 

Serum liegen, 1) um etwas, circum- 
jaceo: um etwas, rem. a) bier und da 
liegen, jaceo paflim (circa). 
ZSerum machen, circumdare, circum- 
jicere. 

‚„erum nehmen, 1) 3. E. den Mantel, 
eircumjicere, circum colligere. 2) bers 
um führen, circumducere feeum. 3) ves 
giren, perftringere, exägitare, 

erum predigen, circum concionari 
(habere conciones), 

Serum prögeln, i. e. prügeln, verbe- 
rare: ſich mit ıc, (mit Fduften), pugnis 
decertare cum aliquo: unter fich, pugnis 
decertare inter fe, 


. Serum reifen, 3. E. in der Welt, ob- 
ire (peragrare) terras, peregrinari: im 
Lande, obire (peragrare) loca. Das ers 
umreifen in der Welt, peregrinatio: m 
Sande, Walde, peregrinatio terrae, fyl- 
ve. - 

erum reißen, diripere. 

erum reiten, 1) um etwas, circum- 
equitare, circumvehi equo: um etwas, 
rem. 2) bicr und da reiten, paflim equi- 


tarc, equitando vagari. 3)reiten, equira- 
re etc, 
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«serumteiten (das), equitatio circhm. 
— rennen, i. e. herum laufen. 
igerum rollen, Act., cireumvolvo: 
Neutr., circumvolvi. 

Serum rücken, ı) mo anders bin rücken, 
3. E. den Stuhl, Hut ꝛc., transferre: 
Neurr., 3. E. ich will herum ruͤcken, trans. 
ferre fe. 2) eingsherum, a) Act., mo= 
vere cıircufn, oder -circumagere. b) 
Neutr., . circumagi. ; 
Serum jagen, i. e. allen fagen, dicere 
univerfis: fagen faffen, nuntiare uni- 
verüs. ” j : 
erum fchauen, i. e. herum ſehen. 
Serum fchicfen (fenden),. circummit- 
tere: in den Hdufern, per domos, ober 
mitrere circum domos. : 
Ferum fchiefien, 1) mit Geweht, ja- 
cular?circum: die Augen herum fchießen 
laſſen, ocuios cireomferre. 2) nach der 


Reihe fchieken, jaculari in orbem. 3) 


herum laufen, circumcurfare. 

»erum fchiffen, circumnavigare: um 
die Welt, terras: von Meere zu Meere, 
inarıa. 

Serum ſchlagen, r) herum machen, 
3. €. den Mantel, circumjicere. 2) an 
etwas fchlagen, 3. E. einem etwas um dem 
Kopf, incutere rem capiti. 5) zurück 
ſchlagen, 3. E. das Kleid, replicare. 4) 
fih, pugnare: mit Jemanden , cum ali- 
quo: unter fih, inter fe. 

“erum fchleifen,, circum trahere. 

Herum fchleppen, ı) herum ziehen, 
eircum trahere. 2) herum führen, cir- 
cumducere. 3) herum tragen. 4) fchleps 
pen, 3. E. ein Kleid, trahere. Zerum⸗ 
fhleppung, x) Aerumsziehung, circum- 
actio. 2) Kerumführung, circumductio. 


“erumichlingen, circumplicare, Die 
„erumfchlingung, 3. E. der Arme, cir- 
cumjecrus. 

erum fhmaufen, aliud ex alio con- 
vivium obire, paflim epulari. 

herum fchmeißen, i. e. herum fchladen 
oder werfen. 

Serum fchürteln, concutere, circum- 


3) Serumtragung, circumlatio, 


agere. 

fchürten, 1) ringsherum, cir- 
—— 2) hier und da, paſſim 
undo. 5 


erum fhwärmen, circumvolitare, 

graffari. 

erum fchweifen, circumvagari, oder 
vagari. Das Aerumfchweifen, vagatio, 
error. serumfchweifend, vagus, va- 
ans. 
s «serum fchwelgen, pafim heluari, 
‚zerum jchwenfen oder ſchwingen, 
Circumagere. 
Herum fchwimmen, circum nare: iſts 
kloß fchwimmen, nase, natare. 


Arm 


\ 
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«zerum fehen, 1) ringsherum, circum- 


[picere, circumfpectare.. 2) zuruͤck ſehen, 


zefpicere. Das Zerumſehen, ı) rings: 
berum, circumfpectus. 2) rüdwerts, re- 
tus. 


— ſenden, ſ. Herum ſchicken. 
Zerum ſetzen, z. E. Coͤpfe ums Feuer ic., 
eircumpono, ſtatuo circum: ſich, cir- 
cumfido, circum cönfido. Die Zerum⸗ 
fegung, Serumftellung, cırcumpofitio. 
‚ Serum feyn, 1) ſeyn um etwas, um: 
geben, efle circum aliguem, cingere, cir- 
cumdare. 2) überall befannt feyn, ubi- 
que notum efle. 3) au Ende icon, 3. €, 
ein Jabr ıc., knitum effe, circumacrıum 
efle. 4) überall gemeien feyn, ubique 
fuiſſe. 

herum ſinnen, ſ. Herum denken. 

Serum finen, circumfedeo. 

Zerum fpazieren (ringsberum), cir- 
eum ambulare: fl. fpazieren, deambu- 
lare, Inambulare. Das Zerumſpazieren, 
s) ringsherum, ambulatio circum. =)bhier 
und ds, obambulatio. 3) das Gpazieten, 
ambulatio, deambulatio. 

—— fpeyen, ſpuere circum. 

erum fpielen, ») im Krciie oder na 

der Reihe herum, ludere in orbem. = 
bier und da, fudere circunı, 

Serum fprengen, i. c. #) herum fpräs 
gen. a) herum reiten. 

dei fpringen, circumfilire, 

Zerum fprügen, circumfpergo. 

Serum ſtecken, 1) berum befeſtigen, 
elfigere circa. 2) herum machen, circum- 
jicere, circumdare, oder ſetzen, circum- 
ponere. 3) Neutr., bier und da ſtecken 
oder verborgen ſehn, latere circa. 
gerum eben, circumttare: 
manden, aliquem. 

Serum ftellen, ı) um etwas, circum- 
ponere, ftaruere ciren; auch circumjice- 
re, 5. E. Menſchen um eine Stadt, >) 
bier und da bin, paſſim pono (Itaruo). 3) 
herum drehen, vertere. 
‚ zerum ftreichen, ftreifen, vagari, cir- 
cumvagari, 

Serum ftreuen-(ringsberum), circum 
fpergere. 

Zerum füchen, quaerere circum. 

Serum tappen, ı) herum achen, cir- 
eumire. 2) herum irren, circumerrare, 

«erum taumeln, titubare-circum: ifts 
blot taumeln, titubare. 

wZerum tragen, circumferre, circum- 
geftare. Dad Zerumtragen, circum- 


lario. 

Zerum treiben, 1) 5. €. Jemanden, 
circumagere. 2) fich, i. e. berum laufen, 
circumcurfare. 3) herum ſchwimmen. 4) 
berum fchwärmen, 

Serum treten, ) um etmas ober es 
manden, circumfiftere. 3) fih umdrehen, 


ſe vertere. 


um Je⸗ 


 trahere. 
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Serum trinken, bibere circum. , Das 
erumtrinken, circumpotatio. 

Serum frippeln, concurfare, trepida- 
re. Das wSerumtrippeln, concurlatio, 
trepidatio. 

Herum tummeln, 3. e. tummeln. 

—— wachfen, circumnaſei. 

erum waͤlzen, cireumvolvere: ſich, 

fe, oder eircumvolvi; iſts bloß waͤlzen, 
volvere, volutare: fich, volvi, volutari, 
3. €. im Kotbe.. 

Ferum wandeln, i. e. herum achen, ' 
eirewmmpire; iſis fich befinden, verfari. 

Herum wandern, circumire, vagari, 
oberrare. Das Zerummandern,- vaga- 
tio: in der Welt, per terras, oder pere- 
grinatio. 
.. Aerum werfen, 7) um etwas, eircum- 
jıcere. 2) bin und her werfen, jactare: 
fich, a) freywilig, jactare fe. b) nicht 
freemillig, 3. E. Dinge, jactari. 

Herum wideln, winden, circumvol- 
vere. 

erum wilchen (überall), 3. €. das 
Kleid ıc., ubique volutare: ſich, ubique 
volutari. 

Serum zählen, dinuamerare, ordine 
numerare, univerſos numerare. 

herum zanken,  ı) mit allen zanken, 
rixari cum omnibus. 2) zanken, rixari. 

erum z3echen, potare circum,. Das 
erumzechen, circumpotatio. 


erum zerrem, ı)eingsberum, eircum- 


traherc. 2) bin und ber, ultro ‚citroque 
trahere. 3) anders wohin zerten, alio 
trahere, oder hicher zerren, huc- trahere. 

Serum ziehen, I) Act., a) ringöbers 
um, circumducere, trahere circum, 
etwas hin and ber sieben, ultro citroque 
c) etwas anders wohin sichen, 
alio rrahere, oder hicher zichen, huc tra- 
here, oder dorthin zichn, illuc trahere. 
2) Neutr., i. e. a) herum, gehen oder 
wandern, circumire, vagari. b) finmer 
aus ciner Wohnung in die andre, circum 
migrare, oder bieher ziehen, huc migrare, 
oder dorthin Zichen, illuc migrare. Das 
„Jerumzieben, in ber Wut, vagatio, 
error. 

gerunter, i. e. herab, deorfum: her⸗ 
unter! i.e. a) fomm herunter, defcende, 
oder kommt herunter, defcendite, 
nimm herunter, deme, tolle, oder nebm 
herunter, demite, tollite. c) geb (geb 
oder fomm (kommt) herunter ıc.: in Zus 
fammeniesung mit Wörtern iſts meiſtens 
de, 5. &. herunter fleigen, defcendere, f. 
bie folg. Wörter. 

Zerunter arbeiten, 1) durch Arbeiten 
vermindern, 3. E. Schuld, laborando 
deminuere debitum. 2) durch Mühe herr 
abſchaffen, 3. E. einen Stein ıc., labo- 
rando demittere, oder niederreißen, de- 


moliri, oder abreißen, abmachen, labo- 
rande 


» rando folvere. 
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3) bergabwärts arbeiten 
oder nraben, deorfum facere opus, deor- 
fum fodere: fich, fe demitrere laborando. 

serunter bauen, 1) berunterwärts 
bauen, deorfum aedilicare. 2) was ob 
fand, unten bin hauen, deferre in pla- 
num... 3):dis auf die Ehne bäuen, ad pla- 
num aedificare. 


„erunter beugen (biegen), deflectere. 

Aerunter bewegen, demovere, demit- 
tere: _ fih,, a) yon Menichen, fe demo- 
vere, defcendere. b) von Dingen , de- 
mitti, defcendere; 

Zerunter blicken, i. e. herunter fehen. 

erunter brechen, 3. Er einen Alt ꝛc., 

defringere: Gebdude, Gtatüe ıc-, de- 
ftruere, demoliri. Die szerunterbres 
chung, des Gebäudes ıc., demolitio. 

Zerunter bringen, 1) herunter führen, 
deducere. 2) herunter laffen, 3. €. ein 
Schiff ins Meer ꝛc., deducere, demittere: 
den Biffen, demitrere : iſts berunter 
werfen, delicere, oder fchlagen, decu- 
tere. 3) brrunter *3 deferre, depor- 
tare. 4) herunter reißen. 5) vermindern, 
3. E: den Vreis, minuere. 6)erniedrigen, 
deprimere. 7) ſchwdchen, in ſchlechte Um⸗ 
finde fegen, Art machen, exhaurire: in 
die Auferfte North, ad incitas redigere. 
Gerumterbringung, ») Hcrunterführung, 
Serunterleitung, dedustie. 2) Herunters 
lafıng, demiſſio. 3) Heruntirtragung, 
deportatio. 4) Efnreißung, demolitie. 
5) Minderung, Schwächung, deminutio. 

Serunter drängen (dringen), urgendo 
depellere. 

Zerunter drücken, deprimere. ers 
unterdruͤckung, deprefüo. 
Serunter rilen, properare deorfum. 

Serunter fahren, ı) Act., 3. €. Waas 
re, devehere. 2) Neurr., 3. E. im Wa⸗ 
gen, Schiffe, devehi: geſchiehts nicht zu 
Hagen, Schiffe, aber a. E. mit dem gans 
zen feibe, deferri, defcendere: mit der 
Hand, mit dem Kopfe, in e. Hand oder 
Kopf herunter laffen, demittere manum 
erc.: iſt berumter fahren ſo viel als fh 

erablaſſen, fo ſteht auch a) freywillig, 
e demittere.. b) nicht freomwillig, 3. €. 
ein Stein ı., demitri, defcendere. « 

„erunter-falleh,. decidere, delabi, de- 
ferri.-. Das Gerunterfallen, delapfus. 

sZerunter fliegen, devolare. Das er⸗ 
unterfliegen, delapfus. 

Seruniter fließen, defuere, delabi. 
Das Gerunterjließen, delapfus. 


Serunter führen, 3. E. Menfchen, . 


Waͤſſer, deducere: geſchlehts ſahrend, 

devehere. serunterfübrung, eines Mens 

fchen, des Waffers, deductio. f 
Zerunter geben, deorfum (defuper) 
re. | 


—gZerunter 


to, oder ſchaffen, demoveo, 
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erunter gehen, 1) herab gehen, de- 
ſceñdere? iſts fo viel als unter etwas 
mweg geben, unter etwas ge oder 
ereten, Subire. 2) ſich ablöfen, folvi. 3) 
berab fallen, 3. E. Haare; detluere,- 
Serunter gießen, defundere, fundere | 


deorfum, 

Zerunter gleiten, delabi.. Das sSers 
untergleiren, delapfus. 

serunter greifen, manum demittefe, 

Zerunter —2** z. E. die Hand, ſub⸗ 
mitrere, demittere. 

erunter handeln, 3. E. Geld, dedu- 
cere paciſeendo. 

SZerunter hangen, dependeo: laſſen, 
— ba heut 

Aerunter hängen (beufen), i. e. ums 
ten bin hängen, fuspendere —8 u 


erımter heben, tollere deorfum : auch 
bloß tollo, went fich deorfum verfichen 


läßt. | 
‚Serunter' helfen, juvare deftenfum 
alicujus. 
‚sernnter bobelm, runcias deradere 


(deimere), F 
1) tragend ‚ deferre. 


gerunter holen, 
a) fuhrend, deducere. 

„erunter jagen, dejicere, deturbare. 

ern, Act., devolvere: 

Neutr., devolvi. 4 

Serunter kommen, ı) 3. €, vom Das. 
he, defcendo. 2) herab fallen, 3. E. 
Aepfel ie., decido, defcendo. 3) herabs 
finfen, defido, defcendo. 4) herabgenom⸗ 
men werden, 3. E. Obſt, demi, defcen- 
dere. 5) im Handeln, 3. Er bis auf 3 
Thaler, defcendere. 6) weniger merben, 
imminui. 7) geringer werden, 3. €. ber 
rei, minui, levari. 8) arm werdeh, 
ad inopiam redigi: in die dußerfte Noth, 
ad incitas ehe 

serunter Fönnen, fc. kommen, 3. €. 
er kann nicht herunter, non poteft defcen- 
dere, oder (wenns nicht erlaubt if), nun 
licer ei defcendere. 

sserumter Friechen, 1) herab kriechen, 
derepere. 2) unter etwas friechen, fubre- 
ere, 3. E. unters Dach‘, fubire tectum, 
ubire tectum rependo. 

serunter kriegen, i. e. herunter führ 
ren, deduco, oder tragen, defero, depor- 


oder reißen 
f. Herunter reißen. j 
ter fangen, i. e. 1) beruhter 
geben. 2) herunter holen. —* erunter 
reifen. 4) ſich herunter erſtrecken oder 
bangen, pertinere deorfum, dependeo: es 
angt herunter bis auf die Kmöchel, perti- 
net (depender) ad ero. 
erunter laffen, 1) 3. E. den Vorhang, 
—— —— fubmittere : bang, 
fe: fich herunter laffen, i. e. fich erniedri: 
gen, fe deinittere; =) nachlaften, 3. € 
vom 
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vom reife, fubmittere, remittere, 3) 
berunter-föllen laſſen, fubmittere, demit- 
tere. .4) unter ‘etwas laflen, z. E. das 
Kalb unter die Kuh, fubmitrere. 5) ers 
m. berunter zu geben, pati defcen- 

re. . 

Zerunter laufen, decurrere. 

. Sserunter locken, devocare, adliciendo 

detrahere. 

.szerunter machen, ı) herunter Laflen 
der fallen laſſen, 3. E, das Kleid ıc., 
emitto, fubmitro. 2) berunter thun, 

$. E. Seuer, fubjicio. 3) ſchelten, objur- 
g6, increpo, invchor in aliquem. 4) 
weg machen, amoveo , removeo. 

„ Yerunter müffen, fc. geben ‚.ı) zwangs⸗ 

weile, cogor defcendere. 2) billiger Weile, 
debeo defcendere. 

sZerunter nehmen, - tollere deorfum, 
. ober bloß rollo, demo, aufero. 

YGerunter regnen, depluere, 

—— reiſen, deſcendo. 

Zerunter reißen, 1) abreißen von ets 
was, avello, revello. 2) nieder reißen, 
demolior etc. 3) fihnell wegnehmen, de- 
ripio. 4) fchelten, ſchimpfen. Die Zer⸗ 
ungerreißung, 1) 3. E. des Apfels, Schloß 
fes 20, ayulfio, revulio. 2) Niederrei⸗ 
fung, ‚demolitio. 3) Scheltung, Schim⸗ 
pfung, objurgatio, maledictio, 

Zerunter reiten, i. e. herab reiten, de- 
vehi equo. 

"szerunter rollen, Act., devolvo: 
Neutr., devolvi:, iftö bloß fabren, de- 
ferrj, devehi. 

Serunter rufen, devocare h 

Zerunter ſchauen, i. e. derunter ſe⸗ 

en, 
' Serunter ſchicken, demitto. 

erunter fchieben, s) herab fchleben, 
demoveo, fubmoveo, 2) unter etwas 
fhieben, fubmittere. 

Zerunter ſchießen, 1) Act., 3. E. den 
Mogel, dejicere: iſts herabwaͤrts ſchie⸗ 
ßen, 3. €. etwas, jaculari deorfum. 2) 
Neurr., i. e. a) herunter ſtuͤrzen ober laus 
u ade rg fe. b) mit dein Gewehr 
re, deorfum dare ictum. 

Zerunter ſchiſſen, navigare deorfun. 

„Serunter fhlagen, 1) 3. E. Aepfel, 
decutere.. .2) den Feind, Ball ꝛe., deji- 
eere. ° 3) herunter fallen, decido. 

Gerunter fchleifen, fchleppen, detraho. 
Serunterfchleifung , detractio. ' 

Serunter fchlenderm, deorfum con- 
torquere, deorfum jaculari. 

erunter fchlingen, devorare, . 

Zerunter fchlüpfen, delabi. 

Zerunter ſchmeißen, i. e. berünter 
ſchlagen oder werfen. 

Zerunter ſchuͤtten, defundere. 

erunter ſchwimmen, denatare. 

Zerunter ſehen, i. e. herab ſehen, dec- 
ſpicere, defpectare, ſpectare deorſum. 


Her 


ee demittere. 
erunter fegen, r) berab fegen, 3. €. 
Laſt, deponere: baber ſich, i. e. =) fich 
unten bin fegen, infra confido : ifts fidy 
erniedrigen, fe demittere. b) erniedris 
gen, geringe machen Jemanden, deprime- 
re: das Geld, minuere pretium numi. 
2) morunter fegen, 3. €. das Kalb unter 
die Kuh, Tubmitrere. 

Zerunter ſinken, deſido. fubfido ‚; de- 


—— — 
. Herunter ſpreugen, 1) 3. €. Felſen, 
avello, — z. E. aan, en 
ere deorfum. 3) Jemanden berab zu 
ommen veranlaffen, detrahere. 4) ſchnell 
berdb reiten, equo citato devehi. 

‚ seruuter fpringen, defilire. 
„erunter fprügen, ı)‘Act., fpargere 
deorfum. 2) Neutr., 4. ®, das Ihaffer 
fprügt herunter, fpargı deorfum, deltil- 
are, 
„herunter fteigen, defcendo: bie Treps 
pe ıc., peretc. erunterſteigung, de- 
fcenfus. 

zerunter ftellen, 1) herab fegen, depo- 
no. 2) unter etwas ftellen, z. E. das Kalb 
Unter die Kuh, fubmitto. 

SHerunter ftimmen, remitto. 

Zerunter ftoßen, detrudo, deturbo, 

Zerunter ftürzen, 1) Act., praecipi- 
tare, dejicere. 2) Neutr., praecipitäre 
fe, oder bloß praecipitare. 

Zerunter tragen, deferre, deportare. 
Zerunter träufeln, Neutr., deftillare. 
erunter treiben, depello: mit Ge⸗ 
wait, depello, dejicio, deturbo, 
sZerunter treten, z. E. unter einen 
Baum, fubire. 

Gerunter wälzen, devolvere, 

Serunterwaͤrts (s werts), deorfum. 

Zerunter werfen, dejicio. Das Ser: 
unterwerfen, dejectio. . 

HZerunter winden, wideln, devolvo. 

Serunter wijchen, detergere, abster- 
gere. 

Serunter 3erren, detraho, deripio. 

Zerunter zieben, 1) 3. E. ben Rod, 
detrahere, deducere. 2) herab geben, 
defcendere. 3) Neutr., 3. €, ins Sans 
unten bin, oder in ein Haus unten in des 
Gaffe, migrare deorfum. 

Serunter zwäÄngen, adigere deorfum. 

Jerunter zwingen, cogo, ut defcen-. 
dat (aliquis). 

Zervor, i. e. fomm hervor, prodi, pro- 
cede: oder kommt bervor, prodite erc.: 
oft heißts pro in Compofit., 3. E. hervor - 
führer, producere etc., f. fogleich Beyfpie: - 
fe, und die Compofita mit Vor. _ * 

shervor arbeiten, ſich, elucrari, eniti. 

HServor blicken, ı) hervor ſchimmern, 
enitere. 2) bervor fchauen, preofpicere, 
3) Gchtbar fenn, sdparere, conipici. 

Sexrvor blühen, «ferefco, fiorefca. 

Hervor. 


— 


—— =; 


ervor brechen, 3. E. Waller, Mens 


ſchen, -Unglüd ıc,, erumpo, prorumpo. 
Das Servorbrechen, eruptio. 

Zervor bringen, 1) 3. €. ben Finger, 
Worte, proferre. 2) Jemanden, um ibn 
zu jeigen, producere. 3) ans £icht der 
Melt bringen, producere, gignere. 4) 
entdecken, proferre, aperire. 5) erwähs 
nen, anführen, proferre, tbemiorare. Die 
Servorbringung, 1) did Fingers, der 

orte, prolatio: eines Menſchen, pro- 
ductio, 2) Zeugung, procreatig. 3) Ers 
wäbnung, prolatio, comınemoratio, 

Zervor drängen, protrudere: ſich, 
prorumpere. 

„Zervor dringen, prorumpo, erumpo, 
ervordringung, eruptio. 

Servor eilen, provolare. 

wervor, a Act., provehere: 
Neutr., provchi. ’ 

servor fallen, procidere.. Das Zer⸗ 
vorfallen, procidentia. ie 

„ervor fliegen, provolare. 

Servor fließen, profuere. 

Zervor führen, producere. ervor⸗ 

brung, productio. 

Servor geben, promere, edere. Zer⸗ 
vorgebung, editio. . 

‚ervor geben, 1) 3. €. Menſch, prod- 
ire, procedere, 2) 3. € Hemde ıc, 
prodire, confpici. 3) hervor ragen, emi- 
nere, ” j 

„ervor glänzen, exfplendere, 
— gucken, i. e. hervor ſehen. 

Zervor hangen, propendeo. 

gervor haͤngen, fuspendere ante, 

Servor helfen, adjuvare aliquem prod- 
euntem. \ 

Arrvor jagen, pronellere. 

ervor Feimen, pullulare, germinare, 
progerminate, Das szervorfeimen, ger- 
minatıio. 

„ervor Pollern, Act., 

Nettr., provolvor, 

xzervor fommen, 1) z. E. zum ehr 

ten, Meden ıc., prodire, procedere. 2) 


provolvo: 


mwachfen, geboren werden, 3. S Menicben, 


Pflanzen !c., provenire, nafci, exliftere. 
ervor Eriechen, prorepo. : 
ervor Priegen, ı) hervor führen ‚oder 

beinaen, produco. 2) bervor ziehen, pro- 

traho. 3) hervor nehmen, promo. 

Sgervor langen, etwas, promo, de- 
promo : mit ber Hand oder die Hand, ma- 
num, — 

Servor laſſen, fc. gehen, patior prod- 

ıre. — 


Servor laufen, procurro. Das zer⸗ 
vorlauſen, procurfus, procurſio. 
or leuchten, 
Menih, Genie ıc., elucere, effulgere. 
ervor locken, elicere, prolicere, pto- 
vocare. Die Bervorlockung, provo- 


eatio. r 


3. E. ein Licht, 
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SZervor nehmen, promere, depro- 
mere. 


Zervor neigen, ſich, inclinare fe ante. 


Servor quellen, fcateo, erumpo. Das 
wervorquellen, fcatebra ‚' eruptio. 

Servor-ranen, 3. ©. ein Haus ıc., 
eininere, prominere, exitare: tropiich, 
i. ©. fich vorzüglich zeigen, 3, €. Menih, 
Verſtand ıc., eminere, prominere, excel- 
lere. Die Zervorragung, eminentia, 
prominent. 
Servor recken, porrigo, exfero, pro-- 
tendo. Die Zervorreckung, projectio. 
Bervor reichen, etwas, promo: flatt 
Darreichen, praebeo, 

Hervor reiten, provehi equo. 

gervor rennen, i. e bervor laufen, 
Aervor rollen, Act, 
Neutr., provolvor. 


servor rücken, 1) 3. €, den Stuhl, 
promoveo. 2) hervor geben, procedo-+ 
mit etwas, promo rem. Die Zervorrüs 
Kung, 1) z. E. des Stuhls, prometio. 
2) das Hervorgehen, procelio.: *"' 

Zervor fchauen, i. e. hervor fehen. 

Zervor ichäumen, exfpumare. 

Zervor ſcheinen, i. e. herwor- feuchten. 

Zervor fhießen, ı) hervor werfen. 2) 
bervor fprıingen, laufen, profilire, pro- 
currere, emicare: von Pflanzen; emicare, 
exfiftere, germinare. Das Zervorſchie⸗ 
Gen, i. e. Hervorwerfen, oder Hervorlau—⸗ 
fen, oder Hervorwachſen. 


Hervor ſchimmern, eniteo, ex/plen- 
defco. 


provelvos‘ 


Zervor fchleppen, fchleifen, protrahe. 

Hervor feben, 1) 3. E. aus dem Jens 
fier, profpicio, profpecto. 2) hervor tas 
gen. 3) fihtbar fenn, confpici, prodite. 
gervor fprengen (teitend), equo ci- 
tato proyehi. 

Servor fpriefien (fproffen), germi- 
nare, pullulare., Das sZervoriprießen, ' 
germinatio. 

BServor fpringen, profilire, 

Hervor fproflen, ſ. Hervor ſprießen. 

ervor fprügen, 1) Act., ejaculari, 
exfpergere. 2) Neutr., emicare, proſilire. 
gZervor ſtechen, i. e. vor andern her⸗ 
vor ragen, eminere, exſtare. Zervor⸗ 
echend, Adj., eminens, excellens, in- 
ignis: Adv., excellenter. „ervorftes 
hung, i. &, Vorzug, excellentia, emi-, 
nentia. 

Zervor ſtehen, i. e. —* ragen. 

** ſteigen, i. e. bervor fommen. _ 

Zervor ſtoßen, propellere, protrudere; 

Servor ſtrecken, protendere, proji- 
cere, extendere : fich, fe, von lebloſen 
Dingen, protendi, Die zervorſtreckung, 
projestiv. 

Hervor 


* 
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servor ftärsen, Act, prorud : Neutr., 


prorumpo, erumpo. 
Bervor fuchen, i. e. ſuchen, quaero, 
«onquiro: iſts hervor nehmen, promo. 
Servor thun, i e. hervor geben, pro- 
mere: fich, i. e. 1) bervor fbmamen, ſicht⸗ 
bar werden, provenire, exüiftere, adpa- 
rere. 2) fi vor andert zeigen, prae- 
ſtare, excellere, enitere. 
‚zervor tragen, proferre.  sZervor- 
tragung, prolatio. s 
ervor treiben, 3. E. Vieh ıc., pro- 
pellere: Knoſpen, genmmas agete. 
sdervor treten, prodire, procedere. 
Das Gervortreten, ‚procefüo. 
gZervor wachen, enafci, provenire; 
Das Gervorwachien, proventus. 
ervor wähen, provolvere. | 
ervor ‚, projicere: den Buß, 
i. e. vorfegen, pedem projicere. 
ervor 3erren, protrahere. 
rvor sieben, 1) z. €. ans einem 
Winkel, protrahere. 38) hervorbringen, 
protrahere,. producere. 3) empor brins 
gen, producere. 4) ans Licht bringen, 
rotrahere. Die Bervorziehung, 1) aus 
em Winkel ıc., protractio. 2) Empors 
beingung, productio. ER 
servor zwingen, cogo prodire ali- 
quem. 
‘ “Aerwärts, Serwerts, huc, horfum. 
. serweg (der), itio huc, iter ad hunc 
locum, aditus. n 
erweifen, 1) hervor bringen, zeigen, 
. proferre, oftendere, monitrare. 2) den 
Weg bieher zeigen, oftendere viam huc fe- 
rentem: iſts beefäbren, adducere. 
„Herwenden, 3. E. Augen, Gebdans 
fen ıc,, huc vertere, advertere. 
erwerfen, huc jacio, adjicio, 
erwerss, f. Herwärtd. _ 
* — Yo venire. — 
erz, ı) das flelicherne, cor: ba 
er, i. ©. das Mittelfie, 3. €. eines ans 
des, medium terrae, pars intime. 2) 
Seele, Gemuͤth, Gefinnung, Empfindung, 
animus; auch cor, pectus, z. E. boͤſes 
Ser}, malus animus: mit gelaffenem Her⸗ 
zen, aequo animo: von Kerzen oder Her⸗ 
zensgrunde, ex animor von Herjen, i. e. 
fehr, 4. E. von Herzen gern, libentillime : 
übers Herz bringen, animum (oder in ani- 
mum) inducere, fustinere: es liegt mir 
am Herzen, ef mihi cordi: fürs Herz 
reden, animo, oder, iſts zu Ruͤhrung des 
Herzens, animo movendo: das Herz ruͤh⸗ 
ten, movere animum: mit (von) gau⸗ 
zem Herzen, toto anımo, toto pectore s 
zu Herzen faffen, nehmen, animö (cordi, 
ectori) infigere (mandare): nicht au, 
erzen nehmen, negligere: zu Herzen ges 
ben, movere animum: mie ift dird ums 
Herz ? qualis eft tuusanimus?-quid fen- 
eis? mein Herz iſt vol davon, pectus eft 


= . 
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plenum rei, animus eft plenus_rei: das 
Herz voll haben, i. ei befünnmert feyn, fol- 
licirtum efe: cs ging mir durchs Herz, 


pupt itanimum an meum: ſchame 
ich Ins Herz! pudeat te! ans Herz legen, 


alicujas animo (oder alicui) proponere: ' 
im Herzen, in anımo, in corde, 3. €,bens . 


fen; iſts io viel als bey fich, audy fecum: 


iſts ſo viel als wirklich, vere: etwas. 


auf dem Herzen haben, ın animo habere: 
fein Herz entdecken, animum apcrire, nu- 
dare: nach Herzens Wunfch, ex (ententia: 
mit ſchwerem Herzen, j. e. mit befümmers 
tem, dnglichem, animo follicito (anxio), 
oder ff, ungern, non libenter, invitus, 
oder jehr ungern, invicifimus. 3) Muth, 
Herzhaftigkeit, animus+ machen, animum 
facere, oder addere: faffen, animum ca- 
pere: wieder befommen, animum reci- 
pere: verlieren, amittere animun, ani- 
mo cadere. 4) afd Fichtofunnswort, 4. €. 
mein Herz! anime mi! 5) Werfon, cor, 
pectus, homo, 3. €. du eheliches Hera! 6) 
Are fides, fiducia: zu Jemanden 
affen, haben, Kdem habere alicui, crede- 
re (oder fidere) alicui, fiduciam ponere 
in aliquo. 7) Figur des Herzens, cor, 
ober, tft fie Elein, corculum, 

‚serzäblen, 1) abzahlen, 3. & Gelb, 
dinumeräre. 2) bererzdhlen, nach der 
Reihe, enumerare erc., oder erzählen 
narrare, 

sserzallerliebit, aureus, carifimus oder 
carıflimus animo (3. E. meo etc.), 
Berzbeutel (+ bändel, s fell xc.), pe- 
ricardıum, 

Berzblatt, 1)i.e. Zwerchfel. 2) an 
den Sflanzen, folium’ intimum, - 3) 1. e. 
Liebling. 

Herzbrechend, 1) Adj., ferviens ani- 
mo movendo, oder miferabilis, flebilis. 2) 
Adv., miferabiliter, Aebiliter. j 

Serzchen, corculum: im Llebkoſen, ani- 
me mi! oder ineum corculum! 

Gerzdrücken (das), dolor cordis: 5a 
ben, laborare dolore erc,: er ftirbt nicht 
daran, i. e. fann nichts verfchmeigen, nil 
tacere poteſt. 

werzeleid, ſ. Herzleid. 

yerzen, i. e. füffen. 

merzensangft, angor animi: 
ang! animo. 

Serzensbändigerinn, domitrix animi. 

Herzensfrau, mulier optima. 

sSerzensfreude, 
dium intimum. 

Zerzensfreund, amicifimus, vere aml- 
cus. 

Serzensgebet, preces ex animo profi- 
ciſcentes. 

Zerzensglaube, fides ex animo ptofi- 
cifcens. Au 

„erzensgrund, intimus animus; inti- 
mum cor: yon Herzensgrunde, ex animo. 

Her⸗ 


haben, 


animi laetitia, gau- 
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Serzenskind, i. e. geliebtes Kind ober 
Menſch, carillimus, cariſſima. 
Zerzenskuͤndiger, gnarus animorum. 

erzensluſt, oblectatio vera, oblecta- 
tio ſumma: hahen, frui ete., oder oble- 
etari vere: mach Herzensluſt, i. e. nach 
Wunſche, ex fententia. 
._ Jerzensmann, vir optimus, vir sarıil- 
fimus. ’ 
erzerquickend, Adj., recreans ani- 
mum, fuavifimus: Adv,, ſuaviſſime. 

Serzerren, huc traho, adtraho, Ser⸗ 
zerrung, adrractio. 

serzfieber, fehris cardiaca. 

Ser; effend, angens animum. 
erzgeichwuljt, tumor cordis. 
ersgefpaun, morbus cardiacus, paf- 

fio cardiaca. 


Serzgewaͤchs, wSerspolyp, polypus 
cordis. 


„ersgrube, ferobiculus cordis. 
Sersbaft ‚») Adj., fortis, animofus, 
intrepidus. a) Adv., fortiter, animofe, 
intrepide. 

Zerzhaftigkeit, fortirudo, animus for- 
tis: 3, Sershaftigfeir, fortiter, ani- 
mofe: mit großer, fortiflime. 

wersbaur, i. e. Herjbeutel, 

Serzieben, ı) Acı., 3. E, cinen Strick, 
huc traho, adtraho: das Herzieben, ad- 
tractio. 2) Neurr., i. e. hieher sichen, 
um da zu wohnen, huc migrare: das ı., 
migrauo huc. 

szerzielen, 3. E. des Schiehens megen, 
huc'dirigere ictum: mit etwas, 3. E. Aus 
gen, Gewehr ıc., collineare rem, . 


Herzinnig, Zerzinniglich, i. a. herz⸗ 


Zerzkammer, ventriculus cordis. 
gZerzkirſche, etwa cerafum formam cor- 
dis habens. 

Serzklopfen (das), 'palpitatio oder 
trepidatio) cordis, pavor: ch babe Herz⸗ 
Hopfen, cor meum trepidat. 

erzEnorpel, i. e. Bruſtbeln. 

Aerzläppchen, i. e.. Kırzohr, 
Zerzleid, dolor animi, moleftia, acgri- 
tudo: muchen, verurfachen, adferre etc., 
effe dolori anımi, eſſe moleftise, adficere 
aliquem dolore erc.; haben, adfici dolore 
animi, dolere: es mar ein aroßes Herzleid 
ben allen, magnus fuit dolor omnium erc. 

„erzlich, 1) Adj., verus, fincerus,, ex 
anımo pgofectus. 2) Adv., ex animo, 
fincere: dis febr, valde, oder durch den 
Superl., 3. E. herzlich gern, UÜbentiſſi- 
me etc. . 

—— carifimus, ” 

erzmujchel, chama habens- formam 
“her: i. e. beräfreffend 

erznagend, i. e. berifreffend. 

Serzos, Dux: BZerzogenbuſch, ins⸗ 
gemein Sylva Ducis: erzoginn, Dux, 

Schell, deutſch. Sandler," 


niſſe, prolatio. 


‚adporto: 


ger 353 


Auch, ſagen Einige Ducida: iſts des Zer⸗ 
zogs Gemalinn, uxor Ducis. | 
Serzoglich, ) Adj., etivg ducalis, oder 


1. 0.868 Herzogs, Ducis: Em. Herzogl, 


Durchl. bitte ich, Te, Dux Sereniflime, 


rogu etc. 2) Adv., eiwa more Ducis. 
Serzogthum, ducatus, terra dueis. 
nerzohr, Serzöhrlein, auricula cordis, 
erspochen, 1. ©. Herzklopfen. | 
erzpolyp, 1. e. Herzgewachs. ; 
erzrührend, 
gravis: Adv., graviter. 
ER ‚ie. Herzbeutel. 
erzfchild, clypeolum medium. 
Zerzſchneidend, Adj., animum pun- 
gens (mordens), acerbus: Adv., acerbe, 


Adj., moveng animum, 


'gerzipaun, f. Herzgeſpann. 


erzitärkend, recreans. Ar 
——— — Arzney, ſ. 
erzſtaͤrkung, rkung des 
und Muthes, recreatio. 2) en 
Arzney, medicamentum analepticum (oder 
confirmans vires) oder bloß analepticum. 
Ferzu 1) ald Zuruf fi. kommt berzu, 
adeite, accedire, oder komm herzu, ac- 
sede, adesdum. 2) berben, insgemein 
ad mit einem andern Worte ald Compof, 
verbunden, ſ. die foig. Beyſpiele, und 
werbey. 


erzu bringen, ı) führend, adducere, 


2) tragend, adferre, adportare, * 
rend, advehere, —— ee 
4) bervor bringen, z. @. Zeugen, i e.- 
anführen, erwähnen, teftes proferre ober 
dare: Zeugniſſe, Beweiſe ic., proferre, 


adferre. Herzubriugung, führend, per- 
ductio :- tragend, adportatio: fahrend, 


advectio, adportstio: der Zeugen, Zeugs 
Herzu drängen, fih, oder herzu drin⸗ 

gen, fe projicere, ingruere, irruere. ; 
Gerzu eilem, adproperare, 
Serzu fahren, Act., advcho, fubveho, 

Neurr., advehi, fubvehi. 

— * ‚advolare. 

erzu fließen, adfuere. a - 

erzu führen, 3. E. gehend, adduce- 


erzu 


re: 
ho, adporto. Zerzufuͤhrun chen 
Perducuo s fahrend, adyestior — 
adportatio. 

Herzu geben, acoedo. 
geben, acceflus. 
Serzu halten, 
inftare, 
ST 


Das Zerzu⸗ 


fih, 1) bey der Arbeit, 
* 2) bey der Hand ſtyn, praefte 
serzu holen, 1) rufend, accire, arcel- 
fere. 2) führend, adduco. 3) fahrend, 
ddveho, fubveho, adpotgo. 4) tragend, 
adfero, adporto. . 
Gersu kommen, advenio, accedo. 
erzu kriechen, adrepere. 
erzu Friegen, i. e. herzu bringen. ' 
Serzu laſſen, admittere, N 
3 verzu 


nefipichts fahrend, adveho, fubve-. 
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Zerzu läufen oder gelaufen kommen, | 


accurrere, Dog Sersulaufen, accurfus. 

erzu locken, adlicere,adlectare. er⸗ 
zulockung, adlectaio. 

Serzu machen, fih, i. e. herzu kom⸗ 


men. ER 
Serzu nahen, adpropinquare: auch, 
von der Zeit, adpetere. Herzunahung, 
adpropinquatio. | i 
Zerzu reiten, adequitare, equo advehi. 
Serzu rennen, i. e. herzu laufen. . 
Herzit rücken, a) Act., admoveo. 2) 
fi nähern, adpropinquare, 'accedere. 
erzu rudern, adremigare. 
rzu rufen, advocare. 

u 
veo. 2) führend, adduco. . 3) fahrend, 
adveho, fubveho, adporto. 4) tragend, 
— ge P" 

i erzu aben, admoveo. 
Zerzu fchiffen, adnavigate, advehi 


gave. j 
erzu fchleichen, adrepere. 
gem a ae pen, adtrahere. 
Zerzu jhwimmen, adnare, adnatare, 
are fprengen (reitend), equo citato 
adyehi. 


erzu fpringen, adlılire. j 
— fteigen, ie e. herzu gehen, kom⸗ 
men 


erzu traben, i. e. hetzu reiten, 
erzu tragen, ro, adporto. 
erzu treiden, adpellere. 
erzu treten, adſiſto, accedo. 
erzu we „ audeg accedere, 
erzu wälzen,. advolvo. 
erzu wandern, admigrare, 
erzu ziehen, adiraho. j 
erzu zwingen, cogo accedere (ali- 
Quein). , 4 a: 
erzweh, dolor cordis, cardialgie. 
erzwingen, i. e. herzu zwingen. 
fien, ein Land, Haflia: cin Zeſſe, 
Hailus. Zeſſiſch, Adj., Haflicus: Adv., 
Hafüce. 
ege, agitatio (venatio) per canes. 
egen, 2) jagen, verfolgen, 3. €. 
durch Hunde, per canes agitare (perfequi): 
tropiſch, Jemanden, i. e. plagen, agitare, 
exagıtare. 2) Jemanden auf einen los. jas 
en oder laufen laffen, 3. E. Hunde aufs 
ild ꝛc., immittere, 3. €, canes alicui 
oder in aliquem, incitare (concitare) in 


. "aliquem: daher troplich, hatt anreisen, 


incitare, coöncitare, 'inftigare, 5, E. alim 
quen in aliquem: Leute gegen einander, 
homines adverfüs fe invicem inftigare 
erc.: mit allen Hunden gebeht, ı. e. 
durchtrieben, verfurus, callidus etc. 

etzpeitſche, etwa fcutica venatoria. 

eu, fuenum: machen, fecare, caede- 
\ re erc., i. æe. mÄben, oder colligere: gries 
chiſch Geu, Bockshorn, feenum grae- 
sum.. ö 


fchaffen, x) wie ed wolle, adıno-- 


Heu 


euärnte, f. Heuerndte. 
‚geubaum oder Wiesbaum, etwa für 
ftis. foenarius, 

Heuboden, foenile. Kr 
eubund, manipulus foeni. 
euchelbuße, poenitentia fimulatk 

c ' ‘ 


(Acta). 
Zeuchelchriſt, fimulator probitatis 
—— habens folam fpeciem Chri- 
anı. r 5 
Zeucheley, 1) überhaupt, a) wenn man 
eine wahre Gefinnung verbiegt,, disfimu- 
tio, disfimulantia. b) wern man fid 
anders ſtellt, ald man tft, folglich fo thut, 
als ob man etwas ware, befdhe, oder 
thue, da es doch nicht an dem if, fimula-. 
tio. c) iſt beydes bebſammen, fimula- 
tio et disfimulatio. 2) Insbefundere, a) 
in der Gottesfurcht, fimulatio pieratis, 
ietas fimulara (ficta). b) in.der Freund⸗ 
-fhaft, ſimulatio amicitiae, amicitia fimu- 
ta etc. 
chelglaube, fides fimulata (Acta). 
eudyeln, 1) jeine wahre Gcfinnun 
‚verbergen, disfimularorem effe,disfimulare 
fenfus füos: in etwas, in re, 3. E.in ber 
Reltglon ıc. 2) etwas anders vorgeben, 
als ınan benft, und fo thun, ald ob man 
. E, klug, fromm ꝛc. waͤre, oder das und 
enes thue, oder gethan habe ıc,, da es 
och nicht an dem iſt, ſimulatorem eſſe. 
fimulare fenfus alienos: in etwas, im 
re, 3. E. in der Religion ıc.; auch worin 
beucheln, i. e. den Schein nahabmen, 
fimulare rem, 3. €. in der $römmigteit, 
Freundſchaft ıc., pieratem etc. Not. if 
n, 2 und = beyiammen, fimularorem er 
difimulatoremefe. 3) jchmeicheln, nach 
dem Maule reden,adulari oder —— ficte. 
Beuchelſchein, i. e. Heucheley, fpecies 
ficra, f. Heucheley. ir 
Seuchler, ı)der feine wahre ger 
verbirgt, disimuiaror (fo auch Heuchle⸗ 
rinn, mulier disfinulatione utens), oder 
eeine dußert, die er nicht bat, und der nur 
fo jcheinen will, wie ce doch nicht if, imu- 
lator (fo auch Heuchlerinn, mulier fimula- 
tione utens): iſt er beydes, fimulator ee 
disfimulator. 2) Schmeichler, adularor, 
adfentator: fo auch Hcuchlerinn, adula- 
trix, adfentarrix. 
Seuchlerinn, f. Heuchier. 
—— ı) Adj., i. e. a) Heu⸗ 
cheley liebend, ümulstionis amans, fallus> 
b) erdichtet, nicht wirklich, nur nachge⸗ 
ahmt, Gceus, falfus, fimularus. c) ſchmeich⸗ 
feriich , adularorius. 2) Adv., fimulare, 
ficte: iſts ſchmeichleriſch, adulatorie, ad- 
fentatorie, 
euer, Adrv., hoc anno, horno. 
‚euer (die), i. e. Micthe t, con- 
ductie, redemtio: — ha⸗ 
habere conductum. 


ben, co 
SZeuerig, 


N 


mern, Weinen, auch ejularus. 


Dein 


„1... ieſem 
——— — 


(def), acervus 
fpiß, meta foeni. 


heuleine, i ’ 
en, 2) von Menfchen, ululare: iſts 
wimmern, weinen, - auch ejulare. 2) 
yon Wölfen, Hunden, Winden und allem, 
einen heu 


andern lebloſen Dingen, 


Das Geulen, 
2) bes Menfchen, wululatus: 


its Wims 
2) ber 
Wölfe, Hunde, Winde und von allem, 
mas einen’ heulenden Ton von fich gibt, 
alularuse auch von Winden und andern 
febtoien Dingen, ftridor. 
. seulfreifel, i. e. BGrummkreiſel. 
Aenmäcdher, i. «. 1) Heumaber. . 2) 
Heuvogel. 
eumagazin, horreum fbenarium. 
eumäber, foeniſen, foeni ſector. 
eumonat, Julius. : 
eunt, hac nocte. 
eupferd, ı) Jungſer, Schillebold ıc., 
libellula grandis, Linn, 2) Heuſchrecke. 
Zeurath, conjugium, nuptiae : fliften, 
eonciliare thun, Inire: auf die Heurath 


“geben, a) von Manndperfonen, ire du- 


etum uxorem. b) menns das Frauenzim⸗ 
mer tbun follte, ire nuptum viro. 

GZeurarben, ı)von Manns⸗ und Weibs⸗ 
perfonen, inire conjugium, nuptias facere. 
a) insbeſondere, 2) von Marnsperfonen, 
ducere in matrimonrum, ducere uxorem, 
auch bloß ducere. b) von Weibsperfonen, 
nubere. ” 

Zeurathsbrief, lirerae conjugiales. 

Seurathscontract, pactum conju- 


giale., 


Srurarbsgedanfe, volüntas faciendi 


nupti.s, cogitario'de coniugio. 
curathsgut, i. e. Mitgabe, dos. 
Zeurathsſache, res conjugialis. 
„Beuratheftifter, conciliator. nuptig- 
rum -(conjugii): + flifterinn, concilia- 
trix nuptierum etc.: » fliftung, concilia- 
tio-nüptiarum (conjugü). 
HBeurathsverſprechung, fponfio con- 
jugũ. 
rathevertrag, pacium conjugiale. 
Zeurechen, pecten foenarius, 
‚uren; , Heuern, 
Keurig, ſ. Heuerig. 
Zeufamen i. e. Samen der Grasarten, 
die gutes Heu geben, ſemen feemi. . 


— 


hoc die, 


mas Ton von fich gibt, : 
*slulare, auch ſiridere, von Winden und 


Heu — Hie 


—— ‚ interlunium Jalii. 
euſchober, i. e. fpiger Haufen Heu, 
meta focoi. ” 
Seuſchoppen (sfchuppen), horreum 
foeni, fuenile. F 
pa rg locufta. 
eufeil, funis foenarius. 
Ä heutigen Tage, hodie, 
die, hodierno die, nune: auf heute, 
in diem hodiernum : bis auf heute, usque 
ad diem’ hodiernum etc. 2)dent Ju Tag, 
is, 
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Sente, ı) am 


‚ beutiges Tages, -hodie ,-hoc tempore, 


teınporibus, nunc. 


eurig, hodiernuss ber heutige Ta 

— hoc hic dies: am beutigen 27 
ne, i. e. beutes heutiges Tages, i. e. bey 
digen Zeiten, hodie, his remporibus, . 
nunc: die heutige Welt, haec aetas, ho- 
mines nofirae aetaris erc.: bis auf den 
eutigen Zag, adhuc, ad hunc usque 
iem: Die heutigen Gelehrten, docti hu- 
jus aemtis etc. 


genvogel, inerops, arquate in defertis, | 
in. * 


K 

—— ſtatera foenaria. 

euwagen, phauſtrum foenarium. 

Seuwieſe, pratum fbenarium. 

genseben, decima foeni. ’ 

ere, 1) Zauberin, venefica, ſaga 
maga: als Schimpfwort, venchen. >) 
oder Ziegenmelfer, cin Vogel, Hirunde 
Caprimulga, Klein. a 
eren, incantamentis uti: hexen füns 
nen, tenere artem magicam (magicen). 

Serenfaht (am ı. Way), iter mage- 
rum illud folenne. 

dexengeſchichte, fahula da magis. 
„„ogeren raut, Stephanskraut, circasa, 

ınn. i 

—— > Zauberer. 
erenprobe, experimenrum fa 
erenproözeß, quaeltio de magis. 

serentans, faltatio fagarum. '- 

Sexerey, I) das Heren, incantatio. 2) 
eine zauberiiche Sache, res magica. 3) 
Kunft zu beren, ars magica, magice, ma- 
gia: treiben, exercere. _ - i 
u etwa buil oder evoe! fo auch 

re 

ger Seydniſch ꝛe., ſ. Heibe- 

Sie, i. e hier. 
Sieb, r) den man gibt oder bekommt, 
icrus, plaga: auch petitio, wenn man 
ihn anzubringen fücht, folglih am Ende 
fo viel ald Angriff iſt: b geben, ans 
bringen, plagam inferre (injicere, infli- 
gere): „befommen, accipere plagam: auf 
den Sich, i. e. hiebmweife, caeim. 2) Pe 
dadurch gerhachte Wunde, a) if fie nicht 
nebeilt, plaga, vulnus. b) if fie acheift, 
cigarrix plazae, auch bloß cicarrix. 3) 
tropiſch, i. e. a Verluſt, Schade, plaga, _ 
2 beißender Ausdruck, petiũo, 
34 


m. 


Playa; 


FE ae | 
. % 
A ‘> 


- . 
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| plaga: geben, plagam injicere, morde 


re etc. 
Siebevor, bier bevor, anten. 
„Ziebweife, caeſim. caedendo. 
iebwunde, vülnus caedendo factum. 
edurch, |. Hierdurch. 
iefborn, cornu venatorium. 
Sieber, biebin 2c., f. Hierher, Hier⸗ 
ꝛe. 
* enieden, his in terris, hac in terra. 
Sie, hic: 46 fo: viel als an dieſem 


"Defe, an dieiee Gtche des 


=. ꝛtc., 
aub hoc in loco; oder in dieſer Stadt, 
auch hac in urbe; oder bey dieler Gas 
de, aub hac in re; oder in dleſer 
Hpelt, auch hoc in mundo, hac in terra: 


bier und dort, i. e. in dieſer und jener 
"Melt, in hac et futura vira: 
“hine: bier und da, i. e. an verſchlednen 
Deten, pafim: hier bin ich, hic fum; 
" sder adfum, ecce me! hier 


von bier, 


das Buch, 
ecct libram «rc. Not. der 333 das) 
bier, oder dieſer (diefe, dieſes) bier 
‚heift mit einem Worte hic, haec, hoc, 
3. E. den (diefen) Mann bier, hunc vi- 
rum: willſt du das (dieſes) Buch bier? 
visne hune lıbrum? 

zieren ı) an diefem, diefer, diefen, 
dieſe gan tom, ihn, ihr, fie, ihnen), mos 
Yen afezeit ein vorhergehendes Subftant. 
zu denfen, da es denn ——— dar⸗ 
auf ankonimt, was am bedeute, z. E. das 
it der &tein Clapis faxum); bieran 
fieß ih mich, ad hunc_ (fc. lapideın) 
oder ad hoc (fe. faxum) offendi: ich zwei⸗ 
-fle bieran Sg an der Nachricht), dubito 
de' hoc ( 
(fe. an Büchern), intereit mea, habere 
eos, Te. libros. 2) an diefer Sadıe, 
menns auf den vorbeegepenben Ey aber 
nicht auf ein einzefnes Subitant. fich bes 
sieht, 3. E. ich zmeifle hieran, i, e. an 


dem, mas ich geſtern hörte, dubito de. 


hac re: mas ift bleran (wahres) ? fc. an 
der eradblten Sache, i. e. ” ift die Sache 
wabr? eftne res vera? b) mie viel If 
daran mahr ? quid veri inelt in hac re? 
ih ergöge mich bieran (i. e. an dem, 
dos man das gethban hat), delector hac 
res mir fiegt viel hieran, magni mea 
intereit: ſ. auch Daran, das oft. fatt 
hieran er ’ 

Sierauf, ı) ald Partikel, i. e. barnach, 
deinde, poft, poftea, tum etc. 2) als 
SBeiiebungswart, i. e. a) auf diefem, dies 


F— ſer, dieſen, wobey ein vorhergehendes 
‚Subflane, zu verfteben, 3. E. Tiiche, fi 


inte, 
‚om ge, da es denn vornehmlich darauf 


* — was auf bedeute, J. E. hier⸗ 


8.5: e. auf deinen Brief) antworte ich, 
ad. nas (fc. literas) oder ad hanc (fc. 
epiftofam) refpondeo: hierauf (i. e. auf 
dieſes, fc. Verſprechen) verlaffe ich mich, 
his (fc. promiflis) confides hierauf (fs. 


c. nuntie)s mir liegt bieran ' 


‚werben, hac 


Hie 

auf.dem Leben) beruht mein Leben, in 
hac (fe. vita) nititur vied mea: hierauf 
(auf das Leben) fommts nun an, haec 
> vita) nunc agitur. b) auf dieler 
ache, wenns Aufs Borherge be, aber 
nicht auf ein einzelnes Subltant. geht, 
3. E. bierauf ti. e. auf das, was du ges 
fagt haft) antworte ich, ad hoc (oder ad 
haec, ad hanc rein) refpondeo: hierauf 
i.e. auf das, was du gejagt haſt) vers 
affe ib mich, huic rei (oder his, oder 
his dietis) confido: hierauf (fc. fromm 
leben, Gott fürchten) beruht mein Gluͤck, 
hac im re nititur feliciras mea: |. Dars 

auf, das oft fi. hierauf ftchet. 
ieraus, 1) aus dieſem, diefer, dieſen/ 
wobey ein vorhergehendes Subſtantiv. zu 
verſtehen; da denn die Hauptſache iſt, 
wie das aus zw überfegen, z. E. bu 
haft die Bücher gelefen: hieraus wirft 
du manches gelcent haben, ex his (fc. li- 


. bris) erc.; dic Zugend it fhön: mancher 


macht fich nichts hieraus (daraus), non- 
nemo eam (fc. virtutem) parvi facit. 2) 
aus dieſer Sache, oder aus dem, was ges 
fagt worden, 3. €. hieraus fchen wir, 
daß ıc., hinc (inde, ex eo, oder von 
mehtern gefagten Dingen, ex his) vide- 
mus etc.: du haft den Sohn ermahnt; 
wird.er ſich hieraus etwas macen?- an 
id curabit? G. auch Daraus, das oft 
fi. hieraus ficht. 

Sierbevor, antea. 

Dierbey, M bey dieſer Gelegenheit, bey 
dieſen umſianden, bey dieſer Sache, hic: 
iſts fo. vlel als ben dieſer Sache, auch 
hac in re. 2) hieran, an diefem Kenns 
zeichen, oder hierdurch, 3. E. weiß ichs, 
ex hoc figno, oder hoc figno etc. 3) 
ben dieſem, dleſer, dieſen, wobey es fich 
auf ein vorhergehendes Subſtant. bezieht, 
da denn die Hauptfache iſt, wie das bey 
zu überfesen, 3. E. er fam in die Stadt; » 
bierbey liegt ein Dorf ꝛc., ad hane (fe. 
urbem) erc.: hierbeh (i. e. bey dieſer, fc. 
Erzählung) fAlt mir ein, in hac (fc. nar- 
ratione) venit mihi in mentem etc.; f. 
auch Dabey, wofuͤr oft hierbey ſteht. 

ierdurch, 1) vom Orte, fait a) du 

dicken Drt, per hunc locum, oder > 
fc. vin. b) durch diefen, diefe, wobed 
es fich auf ein vorbergebendes Wort bes 
zieht, 3. E. bier liegt eine Stadt; muß 
ich bierdurch reifen? per hoc, id (fe. op- 
pidum), oder per hanc (fc. urbem) erc. 
3) vom Mittel, flatt, a) durch diefe Sa⸗ 
che, hac re, hoe (Abl.), per hanc rem, 
per hoc: ober durch diefe Dinge, his 
rebus, per.has res. b) durch diefen, 
diefe, woben cin vorhergehendes Subftant. 
zu verfieben, 3. E. firebe nach der Zus 
gend; nur —— wirſt du gluͤcklich 
ola, fc. virtute erc., ober 

per 


Hie 
 hanc (fc. virtutem) folam erc, ‚Not. 


re ich 1c-, eo quod etc., f. 
durch, das insgemein Fütt bierdurd) 


Derein, ) in. dieſen Ort, z. E, biers 
— ben, in ——* — ne in Dies 
- . [4 - 
rel hanc rem, eher Bo, 


2) in d dieſe, dieſes, wobey ein 
vor ed Sublane. zu verfichen, 3. 
€. dich hierein, i. e. in bdiefen, fc. 


‘des ı6,, accommoda te ad hanc 
m), fe. voluntatem: ich milige 


- ren in den rieden), - 
tl e * ee fe. —— 
mer das mit bierein insgemein ei⸗ 


i ', von Ort und Sache, huc: 
fo viel: als zu diefer Sache, auch ad 
; ere.: bis bierber, a) von ber 
hucusque, adhuc. b) vom Orte, 
ue,. ad hbunc usque locum. 
erum, hic-cirea, in hac regione. 
erwerts, huc, horfum. 


huc. 

in, in dieſem Haufe, Buche, 
Büchern, Sache ıc., hic, oder in hac 
domo, in hoc 'libro, in his libris, in 
hac re etc. 2) in diefem, diefer, dieſen, 

ein -vorbergehendes Subitant, zu 

en, 3. €. bier if ja das Haus; 

Sie hierin? habitasne in hac 
en oder hic? hierin (i. e. in dies 
en. fc. Gpeifen) finde ich ıc., in his, (fc. 
eibis} erc.; f, Darin, das oft fl. hierin 











Bi che Infeln, Stoechades infulae. . 


‚ ı) mit dieſer Gache, mit 
Sachen, da es ſich denn fragt, 
mie bedeute, ob cum fieben oder 
ben -folle; iſts fo viel als nebſt, 
ed; dis fo viel ald durch, Io 
8 men, 3. E, hiermit (i. e. durch 
eSache oder Dinge) richtelt du nichts 
nu 1 hac re, oder his rebus erc.: hiermit 
ich ſo viel jagen, hac re dico etc.: 
auch bleibt cum bey andern Woͤrtern 
me, 3. E. hiermit (i. e. mit dieſen Dins 
gen) bin ich zufrieden, his rebus conten- 
fum. 2) mit dieſem, dieſer, dieſen, 
moben ‚cin vorhergebendes Subitant. zu 
—— z. E. hiermit (i. e. mit dieſem, 
fc. the) kam er, cum hoc (fe. libro) 
veniebat, oder hoc (fe. libro) praedi- 
zus erc.: biermit (i. e. mit dleſen, fc. 
&ücern) bin ich zufrieden, veriehen ıc., 
his (fe. libris) fum eontentus, praeditus 
ec. 3) hierauf, tum: oder und 'alfo, 
foßler ia, #3. E. und hiermit Bott bes 
en. ———— interea, 4. €. hier⸗ 
mit vergiag die Seit. 5) zugleich, Amul. 
-Siernach, ij nach diefer Sache, nach 
Dinaen, 3. ©. es laͤßt ſich aut 
philofophiren; aber. hiernach lebt Mies 
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mand, ad’hancrem, ad hec: hiernach 


frant er nichts, hanc rem (oder hoc) non 
curat. 2) nach diefem,diefer, Dielen, wobey 
ein vorhergehendes Subftant, gedacht wird, 
3. €. das Geſetz ifi gut; aber 'nicmand lebt 
hiernach, ad hanc (fc. legem), oder fragt - 
hiernach, hanc (fc. legem) non curat:f, 
auch Darnadı, das oft fi. hiernach ficht. 

Siernaͤchſt, i.e. außerdem, praeteren etc. 

Sierneben, i.e. bier daneben, hie juxta. 

geh i. e. hierüber. 

ierfelbft, biefelbft, hic. 

ierfeyn (das), preefentia: in meinem 
Hierfenn geſchah ıc., me praefente: zeit 
meines Hierfenns habe ich ꝛc., i. e. fo lan⸗ 
pe} ter bin (oder gemeien bin,, dum 

e fum (oder fui). 

ssierüber, 1) hierher, huc, 3. €. foms 
men Sie hierüber, huc transi: oder auf 
diefem Wege, hac, 3. €. fomm. hierüber 
(und nicht auf einem andern Wege), hac 
transi. 2) außerdem, praeteren etc. 3) 
über diefe Sachen, 3. E. hierüber gebt 
nichts, hanc rem. nihil praeltar; oder über 
diefen, diefe, dieſes, 3. E. hierüber (i. *. 
über dieſes, fc. Buch, ‚oder dieie, fe. Bu⸗ 
cher) acht nichts, hune (fc. librum) oder 
hos (fc. libros) nihil praeitat erc. 4) 


deswegen, propter hanc rem, hac de re, 


proprerea erc., . E. bierüber ift er böfe 
1c.2 ſchreib ein Buch hierüber, de hac re. 
5) wegen deffelben, derſelden⸗ wobey ein 
vorhergebendes Subftant. verſtanden wird, 
3. E. bierüber (i. e. über dieſes, fc. Geld) 
janfen fiere., de hac, fc. pecuniz, oder de 
his, fc. numis: ſchrelb ein Buch bierüber, 
i. e. über fie (fe. Weisheit), de (fuper) 
hae (ea), fc. fapientia. 6) unterdeilen, 
interea etc., 4. €. bieräber verſtrich die 
geit; f. auch Darüber, das oft fl. hier⸗ 

uber ftcht. 
Hier unten, hic infra. j 
ierumter, 1) unter diefem Orte, hic 
fubter, fub hoc loco; oder ft, unter dleſen 
Det, 3. €. bringen, fubter (fub) hune 
locum; oder fl. unter dieſem, dieſer, 
dieſen, oder unter diefen, dieſe, dieſes, 
z. E. bierunter, i. e. a) unter dieſem, fe. 
Baume, (4. €. figen), fub (fubrer) hac 
(fe.arbore). b) unter biefe,, K. Bäume, 
(3. €. gehen), fubter (fub) has, fc. arbo- 
zes etc. 2) hierben, bierin, hic, oder in 
hac re (fin dleſer Gache), oder in his re- 
bus (in dieſen Dingen), 3. E. bierunt'cr 
fteaft viel Weisheit: oder fi. unter dieicm, , 
dieier, Dielen, wobey ein vorhergebendes 
Subitant. gu denken, z. E. bierunter (1. © 
in diefer, fc. Meinung), in hac (fc. oP1- 
wione) etc. 3) unter dieien Dinaen, oder 
unter dieſe Dinge (3. E. zJahlen), * 
has tes, inter haec, j. E. hierunter if cin 
Untorſchied, inter has res erc.: oder N. 
unter Dielen, mobey ein vorberaebendes 
Subdant, zu verfteben, 3. E. bierunter Ci. ©- 
unrer 


38 Hirt 


unter dielen, ſe. Büchern) iſt ein unter⸗ 
ſchied, inter hos (fc. libros) erc.': hler⸗ 
unter (i. e. unter diefen, fc. Meinungen) 
it ıc., inter has (fc. opiniones) erc.: 
ach fett ex, de, in (mit Abl.: Plur.), 
wenn bierunter fo viel ift ald ans ihnen, 
von ihnen xc., auch Genit. Plur., 3. E. 
wer ift bierunter (i. e. unter ihnen, uns 
ter dieſen Männern) der nelchrte 
horum (inter hos, ex his-etc.) eſt etc. 
4) hierdurch, hiermit, i. ec. a) durch 
dieie Sache, hac re, 4. €. bierunter 
ich. b) mit (durch) dicien - Worten, 
ee verdehe ich dich zc.,. his 


rk erc.; ſ. auch Darunter, das oit 
f. bierunter ficht. 
Siervon, ı) von Meier Sache, a) z. €. 


röhrıä ber, hinc, -inde, ex hac re etc.: 
oder von dieſen Dingen, hinc, inde, ex 
his rebus. b) it von fo viel als wes 
er ın Anſehung, fo ficht de hac re, 

€ hiervon iſt viel zu Fbreiben: iſts 
fh viel als von diefen Dingen, de his 
rebus erc. c) drüdts einen Theil aus, 
oder if biervon fo viel ald unter 2% 
ihnen, fo ſteht inter hos (has, haec), ex 
(in, de) his, „auch der Genir., wenn ich 
frage weſſen? z. E. viele biervon (fe. 
von den Gelebrten), multi Horum, in his, 
de (ex) his esc.: bey den Sub. und 
dın Wörtern, etwas, wenig, nichts, 
viel, ſteht gern der Genit., 3. E. ctwas 
bierven, er ejus (fc. praedae), oder 
eorum, fc. donorum. 9 kann ich weis 
fen ft. von fragen, fo ficht bey Subſt. 
fo auch bey nihil, multum, aliquid, di. 
mirlium etc. der Genit., 3. €, ein 
Theil biervon (fe. von der Beute), pars 
ejüs, fc. praedae: Zeichen hiervon (1. e. 
der Sache), fignum hujus rei. 2) von 
dieſem, biejer, diefen, wobey cin vorbers 
gchendes Sublant. gebacht wird, 3. 
e5 rührt hiervon (von der Krantbeit) 
ber, oritur ex eo, fc. morbo erc.: fie 
tedeten biervon (vom Buche), de hoc, 
fc. libro erc.: viele hiervon (i.e. von 
den „unenkben). multi horum, inter hos, 
in his, ex his eec.: f, vorber, auch 
Davon, das oft fi. hiervon ficht. 

Zierwider, 1. e. damider. 

wsierzu, 2) zu dlieſer Sache, z. €, 
fommt * It, —5 huc, ad 


lang 
rem, ad hoc: oder u biefen Dingen, 
3. E. kommt noch zc., huc, ad haec, ad 


has res. 2) bierben, bey dieſer Sache, 
3. E. was Pr. Sie fe; * 
in hac re. von dieſer Sache, z3. 

was meynen © hierzu? de hac re. T 
zu, bed, "von dieſem, dieſer, diefen, wenn 
ein vorbergebendes Subitent. gedacht wird, 
a) ſtatt zu dieſem, dieſer ıc., J. E. c# 
kam noch dieß hierzu, ine. zu dieſer, fc. 
Arbeit, acceſlit ad hunc (fc. laborem), 


oder huc, b) fiatt bey dieſem, diefer, 


7 quis, 


Hie — Him 
d B.E. * fi ‚in hoc 
iefen 3. zu Serie. Se 


fe, Buces id judicas de hac (ke. . 


D ierzu ſ 
— —*—* ) hohen Bien, Din⸗ 
gen, inter has res, ınrer haec. | 
fchen dieſen, wobey 
an geda 
fben, he. zwi 


"gi ei, ee huj — 
‚ nujus : 
ae bi iefiae ’ ine, 1 ala une 


hie funt, nundinae hujus loci de MU 

if fo viel als 2 ri 2 

nofter, noftras, 1.8 4* —3 

2) hier acboren, ic de no 
wAimbeere, bacca (ober fructus Br 

Idaei: sftrauch, rubus Idaeus, Linn. 
Simmel, coelum:, beitrer, eiam 

ferenum: unter fecyem Htuimel, ſab dio, 

fub divo: vom Himmel dead, de * 

lo: daher Simmel, i. e. 8 

Decke, beſonders, wenn ſie 

coelum. 2) Aufenthalt *88 

Seligen, coelum: in den aim 

men, i. e. felig werden, in — 

venire, ad fedem — 

felicitate aeterna potiri. 

keit, coelum: ich bin Cioie? im = 


in coclo fum. 4) Pitız * 


Himmel! bone deus! 
willen! a) bey Getbeurunaen, J deuml 
ich bitte dich ums Himmels willen, 
te per deum: lauf ums Himmels w 
len, per deum curre. b) be ar Derwundes 
rungen und Klagen, 3 ums Hims 
mels willen! mas if Bas? prof oder 
proh! ober. pro! (proh)! deus; 
pro! fumme deus: auch fagen die Als 
ten pro deam atque hominum Kdem: 
c)-fiatt endlich, in aller Welt, 3. E. wie 
fommts ums Himmels willen, daß 20, 
qui tandem fit? wer fommt ums Him⸗ 
meld willen? quis tandem venit? 
Himmelan, 3. E. ſteigen, ad coelum, 
coelum verfus. > 
immelbert, lectus coelo tectus, co - 
nopeum. 
Jimmelblau, etma caeruleus, habens 
eolorem coeli fereni. 
‚zimmelbrand, Verbafcum Thapfus; 
Linn. 
immelfabre, adfcenfus (abitus) in 
coelum: halten, i. e. gen Himmel fahr 
rien, abire in coelum erc. 
Gimmelfabrrelied, canticum in ad- 
fcenhonem Chrifti in coelum. 
Aimmel 


J Him — Hin 
fahrretag (sfeft), dies (ober 


feftun) adfcenfionis, Chrifti in coelum. 
i ch, altiſſimus, tam altus ur 
ad coelum pertinere videatur. 
Simmelreich, ı) Simmel, Mobnung 
der Seligen, coelum, fedes beatorum. 
2) Himmel, das hoͤchſte Gluͤck, coelum, 
fumma felicitas. 3) chrifliche Lehre, do- 
ctrina chriftiana, oder Bnadenreih Chris 
fi, regnum gratise Chritti. 
“simmelsacdfe, Weltachie, axis coeli, 
-axis mundi. 

Zimmelsangel, polus coeli. 
ımmelsbraut, fponfa coeli oder dei. 
immelsbreite, latirudo.coeli. 
immelsbürger, ⸗ bürgerinn, civis 


eoeli. 
Simmelſchreyend, ad coclum clamans, 
gr legegend, plaga coeli 
imme , 
—————— ie 
immelstörper, corpus coeleſte. 
Ziomneistugel, globus coeleftis, (phae- 
ra coeleftis. 
immelslänge, longitudo coeli. 
immelslauf, motus coeli, motus fide- 


rum. 
immelsleiter (dergleichen Jacob gefes 
ben), fcala coeli. 

immelslicht, lumen coelefte. 
immelsluft, sether. . 

immelsiuft, voluptas coeleſtis. 
immeispol, polus coeli. 
immelsrchläffel, Schluͤſſelblume, pri- 


Linn, 






immelsthau, i.e. Thau des Him⸗ 
mels, ros coelı. 
— potus (potio) coe- 


leitis, . 
Simmelswagen, ein Geftirn, plaultrum, 
arctos, 


ssimmelsweg, via ad coelum, via ad 


aeternam feliciratem. 

Simmelszeichen, 3. E. Steinbock, Wafs 
fermiann. ıc., fignum coelefte; oder bloß 
fignum. 

immelszirfel, circulus coeli. 

immelwerts, coelum verfus. / 

immelweit, ı) Adj., i. e. unendlich 
‚groß, 5, E. Unterſchled ac., immanis, fum- 
mus. 2) Adv. 3.@, unterfhieden ſeyn, 
‚ammane quantum, quam maxime. 

immliſbh, 1) Adj.. coeleſtis. >) Adv,, 
3. e. wie im Himmel, hoͤchſt glücklich, fe- 
Aiciibme, tanquam in coelo. 

Simpelbeere, ſ. Himbecre. 

Sin, ı) dahin, eo, illue, z. E. gehen: 


ator coeli. 


"gen ‚ 
‘furfum. 


klimmen, eniti: 


* 
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auch bin, i.e. chen dahin, eodem, et- 
iam eo. 2) werts, verfus, ad, 3.&. nah ° 
Leipzig bin, 3. E. schen, eo Lipfiam ver- 
fus, tendo ad Lipfiam: mill man abee 
binein gehen, eo (tendo) Lipfiam: hier 
bin, huc: da bin, eo: mohin, quo etc.: 
wird oft getrennt, 3. E. gebe hier nicht 
bin, ne eas huc: da fomme ich nicht 
bin, eo non veoio etc. 3) weg, ben Geite, 
3. E. hin legen, depono, fenono. 4) weg 
oder verloren ; daber him jeyn, periiffe, 
.E. das Bub if ge Not. ı) oft 
ehts überflüfig, z. E. bin fallen, bin 
erben ıc., cadere etc. 2) ir und ber, 
ober hin und wieder, z. E. achen, lau⸗ 
fen, ultro citroque, huc er illuc: 
und mieber, fahren, a) Jemanden, ultre 
citroque vehere. b) ſich felbk, ultro ie 
tröque vehi. c) mit ber Hand, manure 
ultto citraque agirare: bin und ber übers 
[egen, verfare rem in omnes partes, rem 
diligenter reputare : ſinnen, animum 
verlare in omnes partes, diligenter co- 
gitare: if bin und ber, bin und wies 
der fo vicl ald an verfchiednen Orten, 
fo ficht gern paflin, 3.@. man hört bin 
und mieder davon reden. 3) ben bin fehlt 
oft ein Verbum, 3. €. er fol morgen 
in, fc. kommen, gehen; ich_merde feld 
in, fe. reifen, geben ic. 4) fo bin, i. « 
ziemlich, mittelmäßig, mediocriter, 3. €. 
es geht noch fo hin zc, 
inab, ij. e. herab, deorfum: insge⸗ 


‚mein fieht de in Verbindung mit einem 


Meorte, 3. Er hinab fleigen, defcendo era 
Hinab beugen, bewegen, bliden, 
fallen xc., f. Herab, und Serünter beus 
gen, bemegen :c., meil berab und her⸗ 
unter mit binab verwechſelt werben. 
inabwerts (swärts), deorfum. 
ınan, i. e. beran, hinauf, 3. &, ge⸗ 
ben, adfcendo, f. Heran und e 
Sinauf, i. e. herauf, furfum : oft auch 
fub, e, ad, in Compofitis, . E. bisauf 
bringen, «): tragend, furfim Ex b) 
fabrend, evehere.. c) führend, fur- 
fum ducere: hinauf denken, furfum co- 
gitare: dringen, eniti: elfen, furfum 
properare: fabren, Act., eveho, fub- 
veho, Neutr., evehi, fubvehi: fliegen, 
evolare, führen, a) Menichen und Thies 
re, furfum ducere. b) fabrend, eveho, 
fubveho. c) aufrichten, aufbauen, edu-. 
cere, exftruere: geben, praebere fur- 
fum: geben, adfcendo, efcendo: gies 
urfum fundo: heben, tollere, 
holen, a) rufend, arcelſo 
b) tragend, furfum fero. ce) 
fabrend, eveho, fubvelio: klettern ober 
kommen , «dfcendo, 
efcendo: Finnen, fe. kommen, 
efcendere (adfc.): £riechen, furfum re- 
langen, i. e. a) hinauf reichen, 
geben, ſurſum porrigere, furfum ka 


{ubjicere: 
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bere. b) ſich hinauf erllrecken, pertime- 
re furfum: laufen, fürfum curro: le⸗ 
gen, furfum ponere, imponere: nchs 
men, tollerer iſts binanf zieden, 3. €. 
Vorhange, auch fubducere:, räumen, 
4. E. Kleider, furfum ar reichen, 
1. e. 4) binauf geben, Turfum praebere 
(porrigere): fich hinauf erfircefin, per- 
tinere furfum: rücden, a) etwas, ſur- 
fum movere, b) ſelbſt, furfam moveri: 
rufen, fchreyen, farfum tlamare: ſchwin⸗ 

en, a)\etwas, ſarſum vibrare. b) jich 
elbſt, adſcendo, efcendo, tollor: ſchuͤt⸗ 
ten, ſurſum fundo: ſetzen, furfum po- 
no (colloco)z fih, adũdo fupra: ſprin⸗ 
‚gen, furfum falior fieigem, adfcendo, 


efcendo: fellen, furfum pono (colloco) : ' 


teägen, furfum porto (fero): treiben, 
furfum ago: in der Auction, cogo ad 
augendnmn pPretium: treten,  elcendo, 
adicendp: ifts fo viel als hervor tue 
ten, auch rrödeo: mäljen, fubvolvo, 
furfum volvo: werfen, ſurſum jacto, 
fubjicio: werts, furfum: winden, füb- 
volvo, furfum torqueo: ziehen, a) etz 
‘a8, furflum traho. b) Neutr., i. e. 
puest schen, 3. E. um da zu wohnen, 
urfum migro: iſts bloß fo viel als bins 
auf geben, marſchiren, farfum pro&- 
eifcor: iſts bloß fo viel als bin ziehen, 
3. E. wir wollen hin sieben, a) i. e. bin 
retien, illuc proficifci. 8) der Wohnung 
‚wegen, illuc migrare: ſ. auch Zerauf, 
weil herauf und hinauf oft verwechſelt 
werden. 

Zinaus, 7) 3. E, geben, foras; weis 
ter hinaus, longius: auch drückt mans 
oft durch. ex oder e aus, 3. E, gehen, 
exire, egredi etc. 2) bis zu Ende, z. E. 
Icien, ad iinem usque. &, die folgenden 
Benfpicle, auch die Compofita ınit Au. 
ji Sınaus bauen, z. E. einen Erfer, pro- 
reere. 

Zinaus brechen, i. e. hervor brechen, 
ſich heraus ſtuͤrzen, erumpo. 

inaus bringen, 1) tragend, ferre 
foras, efferre. 2) hinaus führen, 3. €. 
einen Menſchen ıc., educere. 3) 3.€. 
den Stein, die Kugel, im Werfen, perferre. 

Sinaus dehnen, i. e. verlängern, pro- 
ducere, Sinausdehnung, productio. 

Sinaus denPen, profpicio, fpecto ali- 
quid: wo denkeſt du hinaus? quid fpe- 
ctas ? DE 

Sinaus drängen, 3. E. Jemanden, 
urgere foras, extrudere: ſich, elucrari. 

Zinaus dringen, fih hinaus flürzen, 
erumpere foras, 

Sinaus drüden, urgeo foras. 

Sinens eilen, proripere fe foras, fe- 
Rinare foras, feltinanter exire. 

—— fahren, Act., eveho: Neutr., 
evehi, vehi foras. 

inaus fallen, cadere foras, excidere. 


eveho. 


Hin 
“sinaus finden, ſich, reperire exi- 
tum. 


ZSinaus fliegen, volare foras, eva- 
are. — 
Zinaus fließen, Auere foras, efluere. 
Zinaus führen, 1) gehend, educe, 
foras educo. 2) fabrend, foras veho, 
3) feine Abficht, ad exXitum per- 
ducere. 


Zinaus geben, praebere foras. 

„inans geben; 1) 3. € aus dem 
Haufe ıw., exeo, egredior, excedo, vo 
foras : über etwas, 4, €. über die Grdns 
je, Schwelle/ excedere re und rem. 2) 
berwor ragen, excedo, emineo, 'pro- 
curro. 3) zur Abfiche haben, 3. 6. ich 
fehe, wo du hinaus geheſt, fequi rem, 
Ipectare rem. 4) über Jemanden, i. e. 
betrefiin, 3 &. das ungluck wird über 
mich hinaus gehen, recidere in aliquem. 
5) wo au geben, 3. E. Fenſter, Thür 
geht auf die Gaſſe hinaus, fpecrare lo- 
cam und in locum. 6) über etwas im 
Bieten, 3. E. in ber Auction, excedo 
fummam: über Jemanden, vinco ali- 


-quem. 


— gießen, efundos sgiefung, 
effutio. 

Sinaus haben, ı) hinaus gejagt bas 
ben, ejeciffe. 2) 3u Ende gelcien haben, 
erlegiffe, abfolviffe. 3) hinaus geichafft 
aben, promovifle foras. ’ 

Zimaue heben, tenco foras‘, exfero. 


inaus beben, movere foras. , 
maus beifen, juvare exirum ali- 
cujus, 


Sinaus holen, 1) Menſchen und Thies 
re, a) rufend, arceflere foras. b) fuh⸗ 
rend, ducere foras. c) fahrend, vehere 
foras. d) teagend, portare foras. 2) 


- Dinge, petere (arceffere) foras: fabhrend, 


auch vehere foras: 
tare foras. 


Hinaus jagen, ejicio, expello: sjas 


tragend, auch por⸗ 


gung, ejectio. 

Zinaus Febren, vertere foras: mitdem - 
Beſen, verrere foras. 

inaus Fommen, 1) 3. €. aus ber 
Stube, venire foras, exire foras. a2) 
durchleſen, perlegere. 3) zu Ende brins 
gen, abfolvere, ad exitum perducere. 4) 
S koͤmmt da hinaus, res redit co (ad 


id). 
Hinaus koͤnnen (fc. 
polle exire etc. 
Sinaus Friechen, repo foras, erepe. 
inaus kriegen, i. e. hinaus bringen. 
Sinaug langen, ı) etwas hinaus reis 
hen oder achen, foras praebere (porri- 
gere). 2) fich hinaus erſtrecken, pertine- 
re (extendi) fores. 
Hinaus laffen, emitto, patior exire. 
Sinaus laufen, curro fords, excurro : 
ifts fo viel ald hervor ragen, procurro, 
emineo. 


gehen, Fommen), 


Hin 


emineo. Not. bas Iduft da hinaus, hoc 
redit eo (ad id): das Iduft auf eins 
hinaus, res redit eodem, nil differt. 
Sinaus legen, pono (colloco) foras, 
expuno. 
Sinaus lefen, perlego, abfolvo. 
Sinaus machen, i. e. hinaus ſchaffen, 
emovere; oder endigen, abfolvere: ſich, 
i. e. fort gehen, ire foras, exire. 
inans mögen, i. e. hinaus wollen. 
inaus müffen, fc. gehen, cogor exi- 
re: oder fc. gebracht werden, cogi eflerri. 
Zinaus nehmen, 3. €. ein Buch aufs 
Band, fumere foras: iſts mit ſich nebs 
men, 3. E. aufs fand, ſecum fumere; 
oder zu fich nehmen, recipere ad fe. 
Sinaus packen, fih, i. e. hinaus ge⸗ 
en 


Sinaus ragen, eminere foras. 
inaus reden, z. E. zum Fenſter, lo- 

qui foras, z. E. per feneitram. 
Ginaus reichen, ı) hinaus geben, fo- 
ras praebere. 2)fich hinaus erſtrecken, vom 
- Orte, von einer Sache, Zeit, pertinere fo- 


ras: folgt an oder bie an, ad oder usque 


ad, fo kann foras wegbleiben. 3) genug ſehn/ 
— fatiseffe, . E. es reicht bis Oſtern 
aus. " 
. Ginaus reifen, 1) heraus reifen, exi- 
re, ire foras. 2) dahin reifen, proficifci 
iftuci — 
inaus reiten, equitare foras; auf 


fein Gut, in den Garten, equitare ad erc.. 


Sinaus richten, dirigere foras: 
dabim- richten, dirigere iltuc. 
gZinaus rüdten, 1) etwas, promovere: 

ein Gebäude, promovere, projicere. 2) 
i. e. hinaus geben. 

Zinaus rudern, remigare foras. 
inaus rufen, vocare foras, evocare. 
inaus fagen, dicere foras: iſts bin? 

aus melden, nu“tiare foras: fagen lafs 


fen, nuntiare for.;. 
inaus fhaffen, 1) 3. €. aufs Feld 
— foras ar 2 end, — 
rend, vehere foras, evehere. 2) hinſchaf⸗ 
fen, transferre. SL, 
ginaus ſchicken, mittere foras, emit- 
tere :. {fi dahin ſchicken, mittere iftuc. 
Sinaus fdieben, ı) 3. €. aus dem 
Saufe, movere foras, promovere foras. 2) 
weiter hinaus, fegen, 3. E, ben Termin, 
proferre: sfchiebung, 3. E. des Termind, 
prolatio. 
inaus ſchießen, ?) 3. E. Pfeile, ja- 
een foras. 2) i. e. ſich hinaus "kürs 
sen. 
Sinaus 


iſts 


ſchiſſen, 1) aus dem Hafen 
ꝛc.vavigare foras. =) wobin ſchiffen, z. 
E. aufs But, navigare ad etc. 


Sinaus ſchlagen, verberando ejicere: 
Feinde, ejicere, expellere. 


hinaus legen. 
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BMinaus leppen, ſchleifen, trahere 


foras, extrahere. 
Sinaus ſchleudern, contorquere fo- 
\ 4 


ras. 
“inaus Khläpfen, labi — elabi. 
inaus ſchreiben, i. e. da 
ben, ſeribere iftuc. — 
Sinaus ſchreiten, egredi, exire. 
— ſchreyen, clamare foras. 
Zinaus ſchuͤtteln, excutere foras. 
Sinaus ſchuͤtten, fundere foras, effun- 
ere. 
Sinaus ſchwimmen, nare-foras, ena- 
re: auf fein Gut, nare ad praedium. 


1 — fegeln,i i. e. hinqus ſchiffen. 


inaus ſehen, profpicio foras: zur 
Benfter, per feneftram. 
Sinaus fenden, i.e. hinaus ficken. 
Sinaus fegen, 1) 3. E. einen Topf, 
onere feras oder foris. 2) 3. €. den 
ermin, proferre. 
Sinaus feyn, 1) hinaus gegangen fenn 
ivife foras, exiiffe : ‚oder — an 
venifle foras. =) geendigt haben, abfol- 


ville, 3. rem; oder gee 
abfolutum effe, i GONE FCOR, 


Sinaus fingen, 1) bis zu Ende fingen, 
ad finem usque canere, abfolvere can- 
tum. 2) fingend begleiten, cum cantu 
profequi foras. 

hinaus fpasieren, 1) 3. E. aus dem 
Hauje, exire foras, prodeambulare. 2) 
dabin fpasteren, 3. E. auf das Gut, exire 
* — — ad praedium: in 

en Garten, in etc.: oder dabi 
rem, ambulare iftue. vn Mae 
' Sinaus fpeyen, fpuere foras. 

Sinaus fprengen, i.e. reiten, que 
eitato vehi foras. 

Sinaus fpringen, falire foras: in feis 
nen ©arten, currere in hortum : oder das 
bin —* currere ur v 

inaus ftecken, z. i « 
ao foras, euferere. ot ai 


Sinaus ſtehlen, fih, fe fubducere, 
furtim exire. u 
Sinaus fteigen, i. e. hinaus gehen. 
Sinaus ftellen, pono (colloco) foras 
(foris): 
anene ftoßen, expello, exturbo, ex- 
trudo. 


inaus — protendo. exſero. 

Zinaus ſtrömen, effuere, effundi fo- 
ras. 

— ſtuͤrzen, 1) Act., praecipita- 
re foras, ejicere. 2) Neutr., praecipira- 
re fe foras und ohne foras: auf fein 
Gut, in den ®arten ıc., ruere (curre- 
re) in erc.; oder fl. dahin laufen, ruc- 
re (currere) — 

inans thun, i. e. i) hinaus ſchaffen. 
2) binaus führen. 3) hinaus — 


inau⸗ 
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m. tragen, eflero, exporto. 


naus treiben, expello, ejicio :. streis 
bung, ejectio, expulfio. 


Sinaus treten, ı) von Menfchen, con- 


filtere foris,. prodire. a) von Dingen, 3. 
E. Augen, Gebärme, exfilire, exire, 


Sinaus trömmeln, f. Heraus trom⸗ 


mein. . | 
— wachſen, naſci foras. 
inaus waͤlzen, volvo foras, evolvo. 
‚Sinaus wandern, ı) aus der Woh⸗ 
nung Stadt, ꝛc. emigrare. 2) hinaus ges 
en, exeo, egredior: an einen Ort draus 


en, exire. ad locum etc., oder ſt. dahin 


geben, exire iftuc. 
‚Hinaus weifen, i. e. den Weg hinaus 
weijen, exitum alicui monftrare. 
Sinaus werien, ejicio, projicie fo- 
ras. 


Sinaus wollen, fc. geben, cupio ex- 


ire, 3. E. aus dem Haufe ıc.: daher ı) 
ſt. Ausgang baben, 3. €. wo will das 


ch hinaus wollen, i.e. a) hohe Ge⸗ 
anten heben, alta cogitare (fentire). b) 
bob verfaufen mollen, cupio magrio ven- 
ere. je 
Sinaus wiühlen, eruere foras: fich, 
ruendo erümpere. 

Sinaus wuͤnſchen, ſich, optare exire: 
Jemanden, optare ur abeat (aliquis). 

Ainaus zerren, trahere foras. 

Sinaus ziehen, 1) Act., eraho foras, 
extraho. 2) Neutr., i. e. 8) hinaus ges 
ben, marfchiren, exire etc. b) aus der 
alten Wohnung ziehen, migrare foras, 
emigrare. m dahin zichen, 3. E. in did 
Vorſtadt, aufs Land, iftuc migrare. - 

— ziſchen, ſibilis ejicere aliquem. 


bed quem exitum res habebit? =) 


inaus zwaͤngen, urgendo ejicere. 
Sinaus zwingen, cogendo ejirere. 

inbannen, incantando adfigere iftic, 
und ohne iftic, wenn der Ort daben flieht. 


Sinbauen, aedificare ific: ifs bloß 
bauen, aediare. 
»sinbeftelen, ‚Jemanden, jubeo ali- 
quem venire iftuc. 


inbiicken, i.e. binfchauen, hnfehen. | 


— ſternere iftic: iſts 
breiten, ausbreiten, fternere, 


inbringen, ı) überbringen, a) tragend,, 
— —— ) ringen, a) tragend, 


erre. brend, advcho, fubveho, 
adporto. - c) führend, ducere Iftuc. 2) 
zubringen, 3. €. das Leben, transigere: 
ie Zeit, transigere: unvermerkt, fallere : 
ch, fe fustentare. 


Sinbrüten (das): im Hinbräten feyn, 


etwa femivivum eſſe, animam agere. 
indbeere, f. Himbeere. 
BSindenken, i. e. dahin, denfen, daran 
benfen, mentem iftuc £onvertere: {is ſo 
viel als dahin wollen, cogitare (velle) 
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iftues mo denket du bin? quid copl- 


tas? quid tibi vis? dich denke immer : 
bin, femper ibi mens mea eft, femper 
mentem eo converto. 

Sinderer, impediens, qui impedit. 

Zinderlich, impediens: ſeyn, i. e. bins 
bern, eſſe impedimento, officere :. Yemans 
den, alicui, oder impedire erc.: an ets 
mas, impedire rem, 

“indern, impedire, prohibere, obfta- 
re, impedimento. effe: folgt daß oder ber 
Infn,, fo ficht ne oder quo minus. 

Sindernif, impedimenrum, obſtacu- 
lum: in den Weg legen, objicere impe- 
dimentum, oder fi. hindern, efle impe- 
dimentg, impedire, 

‚ginderung, i.e. 1) das Hindern, im- 
peditio. 2) Sinderniß,impedimentum erc.: 
machen, efle impedimento, oder fi. hin⸗ 
dern, impedire. - 

ssindeusen, i. e. dahin beuten, trahe- 
re (referre) iltuc: wo foll Ich dick bins 
deuten ? · quo hoc traham (referam) ? oder 
fi. ‚wie foll ide auslegen? quomode 
hoc interpreter? — 

indinn, i. e. Hirſchkuh, cerva. 
indlaͤufte, cichorium, oder Ciche- ' 
rium Intybus, Linn. : 

Zindrängen, urgere (pellere) iftuc: 
fi, fe projieere, irruere, 

Sindringen, binjtürzen, irrumpo‘, ir- 
ruo. N 

Zindräden, i. e. ı) hindrangen. 2) 
drauf drüden, 3, E. Petichaft, imprimere. 

Zindurch⸗ i.e. durch, 1) won der Zeit, 
per, 3. &, drey Monate bindurdh, per 
tres menfes, 2) vom Orte, per und trans, 
beyde nur in Compofitis, 3. E. hindurch 
dringen, perrumpere: manbdern, pera- 
srare: chen, peragrare, transire, 3. E. 
durch den Fluß, Wald ꝛc.e: drängen, a) 
Sjemanden, urgendo perducere. b) ſich, 
perrumpere, urgendo  transire: bringen, 
3. €. fich, fein Leben, rolerare viram, 
fustenrare vitam: N. Bindurch arbeiten, 
eluctsri: f. Durch und die Compofira 
mit durch; denn durch iſt fo viel als 
binduch. “ | 

Sinein, 1) mit einem Verbo; 3. E. ges 
ben, ſehen ze., intro, auch in, das wie in- 
tro Compofita macht, z. E. hincin führen, 
introducere, inducere, f. die folgenden Bey⸗ 
fpiele,. auch die Compofita mit in. 2) 
beom Subftant.-feht in mit dem Accufat., 


3.€. indie Stadt hinein, in urbem: inden 


Zaa bincin (leben), in diem, oder temere, 
Sinein arbeiten, i. e. arbeitend hinein 
fommen, penetrare laborando; ober hinein 
fügen, laborando inferere; ober Öffnen 
oder machen, 3. €. ein Loch xc., laboran- 
do efficere foramen: einen Weg, viam 
aperire laborando. _ 
- Zinein bannen, : relegare intro ; durch 
Zauberey, incantande. = 
Sinein 


ruo, irrum 


x 
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"Gineim bauen, inaedificare, iatro ao- 
are. 


Sinein bewegen, intro movere: fich, 
moven Intro. 
inein biafen, ı) hinein hauchen, 3. 
€. in die Flöte, infpirare, inflare: in et⸗ 
mas, sem. 2) etwas hinein blaſen, fan- 
do immittere, infpirare. 
Sinein blicken, i. e. Hineinfchauen oder 


en. 
Sinein bohren, inforate. 
Snein brechen, i. e. eindriggen, ir» 


Waaren, 
ppen ‚ invehere. 4) 

urch Reben ober Un⸗ 
j. €. in den Kopf, 


) binsin 
fire HGineinbrin I 2) tragend,.il- 
atio, importatio, F hr 

introductio. N 3 

portatio. 4) Einmiihung, admixtio. 

Einprägung, impre 

illatio, injectio. 2 

Sinein denken, fih, cogiratiune pene- 
rare in rem. 

Sinein drängen, intro urgere: ſich, 
fe, irrumpere, Introrumpere. \ 
imein dringen, i. e. Eindringen, 
ineim drücken, imprimere, 
ineim egen, inoccare. 
nein eılen, intro feftinare. 

im effen, abiumere edendo, 
‚Sinein fahren, ı) mit Wagen, Schif⸗ 
e, Act., intro .veho, inveho: Neutr., 

invehi, fnıro yehi. 2) fich hinem laſſen, 

fe immittere: ifts fi) herunter laffen, 
ya fe demitrere: mir etwas hinein 







ren, i. e. etwas binein laflen, 3. €. 
mit der Sand ih ꝛc., immittere (infere- , 
. re) manum. 
Zinein fallen, 1) unverfehens, inci- 
dere, iHabi. 2) mit Fleiß, :3. E. ins 


Band, irruo, irrumpo, invado. 


-Sinein -flechten, implecto, innecto, 
impedio, intexo, implicos fich ober. Je⸗ 
manden (ben etwas), implicare fe (ali- 
quem) re, immifcere fe etc. 

- Sinein fliegen, involare, volare in+ 


inein — fugere intro. 


inein fließen, fluere intro, influere. 
inein flößen, f, Einflößen. 
Sinein Achten, confugere intro. 


‚hinein tragen, percontari inrus. 
inein fügen, indere, inferere, inji- 


gere. 
Zinein führen, 1) gehend, introduco, 
induco. 2) ee auch von 
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Waaren, importo. 3) tragenb, Importe, 
infero. » hinein leiten, — MWoffet, 
induco. Sineinfuͤhrung, 1) gehend, 
inductio.. 2) führend, invectie; auch, , 
von» Waaren, imporeatio. 3) tragend, 
illatio, importatio. 4) des Waflers, in- 
ductio. | 

Sinein füllen, indere, infundere, in- 
gerere. er 

Zinein geben, intro dare (praebe- 
re), indere: iſts hinein tragen, 2 in- 
tro ferre, inferre. 

Sinein geben, 1) zu Buße, erde, 
Magen ꝛc., intrare, inire, introire, in- 
redi. 2) eindringen, 3.&, Nagel, Pfahl, 
egen re., penetrare, immitti, intrare. 
3) asfaffet werden, 3. E. ins Gefäß, in 
den Kopf, intrare, capi, 3. €. das gebt 
nicht in meinen Ron. non intrat ani- 
mun meum, anınus meus non capie 
hoc: der Wein gebt nicht ins @eldb 
(hinein), vas noh capit vinum. Das 
„ineingeben, 3. E. ins Haus, introi- 
tus, ingreſſio erc. 
’ Zinein !gießen, infundere, intro fun- 
ere. 


inein graben, z. E. mit "des Grab⸗ 
fcheite, infedio, mit dem &rabflichel, i 
Holz, Metal x., ineido: — — 
Sinein greifen, 1) mit der Hand, ma- 
num immitto (infero). 2) einhäfeln, eins 
greifen, } E. wie ein Rad, Haken ıc., 
0. * 


— 
Zinein gucken, i. e. binein ſehen. 
Sinein haben, fe. bekommen, — 
ꝛe. intus habere. 
Sinein halten, intro tenere (tendore, 
immittere). REST 

Sinein bangen, pendeo intro. 

ZSinein bäugen, ı) bineinwerts haͤn⸗ 
gen, fuspendere intro. 2) inmendig aufs : 
bängen, fuspendere intus. 3) hinein füs 
gen, inferere. 

Sinein bauchen, intro flare, infpi- 
rare, . 
Zinein bauen, ı) mit einem 
Merktzeuge, incido: etwas, rem — 
was, in rem und rei, z. E. Figuren. 2) 
Hiebe benbringen, 3. €. mit dem Degen, 
plagas inferre alicui, caedere aliquem. 


Sinein beben, 1) hineinwerts heben, 
tollere intro. 2) bincin fügen, inferere, 
indere. 

Zinein heften, inferare fuendo. 

Sinein belfen, Jemanden, intreitum 
alicujus juvare: ifs hinein führen, in- 
ıroducefe etc. 

inein benfen, f. Hinein hängen, 
mein holen, s) rufend, arceilere in- 
tro. 2) tragend, inferre, importare. 3) 
führend, introducere, inducere. 4) fahs 
vend, invehere, - 
ins 
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‚Sinein jagen ,'ı) Jemanden ıe. , intro 
— Per T ſchnell pineln reis 
ten, intro vehi equo citato. 

“inein Fanfen, fich, pretio fibi loeum 
emere. 


Sinein kehren, i) mit dem Beſen ꝛc., 
intro verrere.; 2) oder drehen, wenden, 
intro vertere. 

inein Feilen, f. Einfeilen. 

inein Bleiben, Pleiftern, inferere ope 
glutinis. ’ 

inein Plemmen, f. Einklemmen. 

inein klettern, Plimmen, eniti intro, 
fcandere intro. 

inch klopfen, f. Einkfopfen. ß 

inein Pommern, venire fhtro, intre- 
ire, ingredi: troplich, a) 3. €. in cine 
Materie, ingredi ımateriam ı  gefchiehts 
unvermerft, delabi, degredi in etc.“ 
ins Jabr, 3, E. tief, progredi in anno: 
wir find fchon tief ind Jahr gefommen, 


long: progteffi fumus in anno, annus 


longe proceflit. 

Zinein koͤnnen, fc. 1) gehen, poſſe in- 
trare etc. 2) getban werben i 

Sinein Eriechen, intre repere, irrepere. 

Sinein Friegen, i.e. binein bringen 
oder locken. , : 

Sinein langen; i. e. ı) hinein greifen, 
a) fich hinein erfiredfen, pertinere intro. 
3) hinein gehen, reichen, praebere (porri- 
gere) intro. BR — 

Zinein laſſen, intromittere, immit- 
tere. 

Sinein laufen, intro currere, incur- 
rere, inferri: iſts hinein fließen, auch 
influere etc. 

„inein legen, 1) 3. E. Stroh ins Bett, 

onere intro 9 intus), imponere: 
Eh insg Bett, fe imponere lceto. 2) Bes 
fagung, praefidium imponere; oder Gols 
"daten hinein legen, imponere etc. 3) in 
die Fotterie, pecuniam comimnittere aleae 


forium. 4) fih, a) in einen Gafbof,‘, 


i. e. ankehren, deverrere. b) fich einmis 
chen, fe immifcere. 

ZSinein lenken, flectere intro, 

Zinein leuchten, «) Neutr., i. e. hin⸗ 
ein fcheinen. =) Act., mit einem Lichte, 
immitto lumen. 

Sinein loden, intro adlicere (pelli- 
cere, illicere‘; oder bloß illicere. 

Zinein madyen, indere, inferere: fich, 
i. e. dinein geben. 

hinein mauern, 
laterum. j 

Kinein melfen, immulgere. 

Zinein mengen, mifdyen, 
f.ere, immifcere: ‚ fe. 

Girein murmeln, immurmurare: in 


inferere ope'calcis et 


intermi- 


den Bart, barbae oder (mern man keinen 


art hat), mentos oder fecum murmu- 


Tarc, 


‚ poffe indi. 


„immittere intro: 
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„ineim mageln, defigere intıs - clave 
(oder von mehr als cinem Nagel, elavis). - 
inein nahen, infuore. 

‚ sinein nehmen , fumere (recipere) 
intro. 

. Sinein noͤthigen, ı) bittweife, intre 
— 2) mit Zwang, intro compel- 
ere, 


Sinein packen, infere, impono, im- - 
mitto: fich, i. e. hinein geben, 

Sinein paffen, i. e. fich binein ſchicken, 
congruere, convenire: 

Sinein pflanzen, infero, immitto, 

Dinein pflöcen, pflügen, pfropfen, 
f. Einpflöcen, Einpflügen, Einpfropfen- 

„ zinein plagen (ftürzen), irrumpe, 
irruo, ‚ 
inein prägen, imprimere, 

inein predigen, ſ. Einprebigen. 
inein preffen, vi inferere, impri- 
mere, ⸗ 

inein pruͤgeln, 3. E. ind Haus, ver- 
— ai intro: in Ya gen ‚ pla- 
gis inculeare. j 

Sinein rammeln, rammen, f. Eins 
sammeln. | 

— raͤumen, ſ. Einrdumen. 
inein rechnen, inferere rationibus. 
Sinein reden, 3. E. ind Ohr ıc., verba 
) in einen immer, ob- 
tundere aliquem verbis: in den Tag (ins 
as hinein ıc., — loqui. J 

inein regnen, impluere, perpluere. 

„inein reiben, 1)3. €: Del in bie 
Haut, infricare. 2) hinein bröceln, z. €, 
Suder, interere, infriare, 

Sinein reichen, ı) hinein gchen, prae- 
bere (porrigere) intro, 2) bimein fich em 
ſtrecken, intro pertinere. 

inein reifen, proficifct intro, 

Zinein reißen, i.e. ı) hincin zerren, 
sieben. 2) einen Riß (oder Kiffe) binein 
machen, rumpere, findere, | 

inein reiten, intro equitare, intro 
vehi equo. 2 
Binein rennen, i. e. hinein laufen. 
imein richten, intre dirigere, " 
„ „hinein riechen (mit der Naſe), nares 
inferere rei odorandae caufa. s 

Sinein roller, Act., intto volvere: 
Neutr., intro volvi. 

Zinein ruͤcken, Den fesen, intro 

onere, immittere. 2) dazwiſchen fegen, 
Anrerponere. 3) binein gehen, kommen, 
Iintrare, Introire etc. 

Ginein rufen, intro vocare. 

hinein fagen, intra loqui: iſts bizs 
ein melden, nuntiare into: fagen laf 
fen, nuntiare inıro, 

Hinein fcharren, f. Einfcharren. 

inein ſchauen, i. e. hincin feben, 

Zinein fcheinen, illucere, immittere 
lumen: zum Benfter ı., per feneftram. 

HBinei® 


BIER 
zinein (hidden, intromittere, immit- 
= fi, i. e. fich biernach sichten, fe 


minodare adid erc, 
sinein fehieben, intro movere, immit · 


inein fchiefjen,_intro jaeulari, intro- 
tere tela. N 

sınein fchiffen, intro navigare. 

‚inein ſchlagen, 1) 
impıngo, ınfigo, defigo. 2) binein 
en oder prügeln, incutere; da benn 
Werkzeug im'Accuf. ſteht, 3. E. mit 
Degen, zladium; ins Geſicht, in os: 
er die feute, homines pain, und ohne 
m. 3) hinein wickeln, involvo. 4) 
in fellen, incidere. 

‚inein fchleichen, irrepere, intro re- 


‚inein fchleifen,, intro trahere, 

nein fchleppen, intro trahere: fatt 

sn bringen, 1) tragend, importo, 
ro. 2) fabrend, inveho, 

inein fchleudern, contorquere intro. 

‚nein fchließen , includo. 

inein fehlncken, ı) hinein flärsen, 3. E. 

'n in Menge, ingurgirare, infundere, 
(06 binterfhluden, 3. E. einen Dife 
devorare, 

‚inein kerldpfen ‚ intro labi, illabi. 

inem fchlürfen, forbere. 

‚inein ſchmieren, intro linere. 

nein fhueiden, f. Einfchneiden, 

‚nein ſchoͤpfen, haurire intro. 

‚inein fehrauben, intro adigere ope 

hleae, 

inein fchreiben , inferibere. 

‚nein fchreiten, i. e. hinein geben, 

.inem fehreyen, elamare intro. 

‚nein ichürten, fundere intro, infun- 


inein fchwimmen, nare (natare) in- 
'nnatare. 

‚inein feben, introfpicere‘, intro fpe- 

2, infpicsre. 

‚inein fenden, i. e. hinein ſchicken. 

‚mein fenken, demittere in ete., im- 


ere. 

inein ſetzen, 1) 3. E. etwas ober Je⸗ 
den, 'mponere, intro ponere: iſts 
ftlich, auch inferibo: iſts hinein 
thun, infero, indo: fich, 3. €. in 
dutſche, infido oder confido in re. 2) 
in ipringen, infihre, intro ferri. 
inein feyn, intus effe, 

inein finfen, deſido (oder confido) 
2. 


inein (pannen, 3. E. Leinwand, ten- 
io illigare: Pferde an den Wagen, 
»s currui jungo: ifs fo viel als bins 
fperren,, fo its überall includo. 
inein fpazieren, ambulare intro. 
inein fperren, include, 

inein fpeyen, infpuere, intro -fpuere, 


E. Nagel, Spieß 


'jetum (oder plagam). 
zeug genannt ober doch gedacht wird, 
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sinein. fpielew, „Are mit einer 
Manier binein ——— illabi. 

Sinein ſpinnen, ſ. Einſpinnen. 
Sinein fprengen, i. e. ı) hinein ſpruͤz⸗ 
jen. 2) hinein ſchnell reiten, equo citato 
invchi. 3) Jemanden, aliquem compel- : 
lere intro. 

* ſpringen, infilire, ihtro falire. 
Zinein fprügen, infpergere, ſpargere 
Intro, — — 

Sinein ſtechen, 1) ohne ein Werlzeug 
zu nennen, z. E. ich ſeche hinein, immitto 
2) wenn das Bub 
infi- 
go, immitto, 3. E. den Degen oder mit 
dem Degen, gladium. 

‚sinein fteden, 3. E. Pfähle ıc., im- 
mitto, infero, injicio: Geld, i. e. dar⸗ 


-quf verwenden, impendere pecuniam. 


— ehien, ſich, furtim intrare, 
inein ſteigen, infcendere, intro fcan- 
dere. . 
Sinein ftellen, penere intro, impo- 
nere. 
inein ſticken, ſ. Einkicden. 
inein ftopfen, infercio, 'inculco. 
inein ftoßen, 1) 3. €. Jemanden oder 
etwas ind Haus, intro trudere, intrudere. 
2) hinein ftechen oder bohren, infigere. 
3 hinein fügen, infero, immitto, 3. €, 
je Klinge ins Gefäß. 
sinein ſtrecken, tendere intre, 
Zinein ftreihen, ı) Act., 4. E. in 
den Mund, ingero, infero, injicio, indo: 
#8 hinein fchmieren, intro linere, illi- 
nere. 2) hinein fommen, 3. E. der Wind, 
intrare, inferri. ) 
Zinein ſtreifen, 3. E. in ein Band, bed 
Plũnderns wegen, Incurro. 
Zinein ſtreuen, intro ſpargere, infper- 
gere. ; 
Zinein ſtroͤmen, j. e. hinein fließen. 
inein ftücfen, i. e. Einftäden. 
inein ftürmen, irruo, irrumpo: in 
die Gefundbeit, vim facere valetudini, 
oppugnare valerudinem, 
Zinein ftürzen, 1) Act., intro praeci- 
itare (impellere). a) Neutr., i. e. ſchnell 
nein fommen, irruere, irrumpere, prae- 
cipitare fe intro, auch obne fe. 
Sinein rauchen, tunken, iminergo, 
mefgo: fich, fe: oder ımmer i, mergi. 
Sinein taumeln, intro tirubare (va- 
cillare, ruere). . 
, Zinein_chum, indo, immitto, imjicio, 
infero. Das Sineinthun, injectio, im- 
mifho, 
Binein tragen, inferre, intro ferre, 


importare. 
Zinein träufeln, f. Hineln teöpfeln. 
Zinein treiben, 1) 3. E. Menichen, 
Vieh, intro pellere (compellere). 2) 
3. T. den Nagel ıc,, adigere, intro pe 
erg, 
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lere, ::3) bie Lagen in den Mund, obtru · 
dere alicui mendacium. 3 

Sinein mweren, i.e. · 1) binein geben. 
2) eintreten, bentreten, 3. E. in eine Ge⸗ 
felfchaft, als Mitalied, inire focietarem, 
accedere callegio : in eine Handlung, inire 
(facere) focietatem cuın aliquo, ſieri fö- 
cium. 3) Act., i. e. a) etwas hinein tres 
ten, xalcando immirtere. b) etwas fich, 
3. E. einen Nagel in den Fuß, calcan;'o 
pecipere clavuın, calcando induere fe (pder 
pedem) clavo. DR 
. Sinein riefen, inftillare, ftillare in- 
tro.. 

Sinein teinfew, imbibo, haurio, 

Sinein tröpfeln, träufeln,‘ Ace. und 
‘ Neurr., inftillare, ftillare intro. 4 

Kinein unten, f. Hineln tauchen. 

Sinein wachen, intro (introrfum) na- 
fei (crefcere),, innafci, inolefcere. 

Sinein wagen, ſich, fe committere in- 
tro, audere introire. ‚7 

inein waͤlzen, intro velvere. 
inein wandern, i.e. hinein gehen, 
am da zu wohnen, immigrare. 

Sinen weh (swerrs), introrfum. 

inein weben, intexo, intertexo. 
inein weben , intro- flare, inllare, 
ihfpirare. 

Zinein mweifen, i. e, den Eingang zeis 
‚gen, monftrare introitums iſts hinein 
Alice, introducere etc. 

SGinein en, intro conjicere, im- 
mittere: fich, fe: das Eſſen, i. e. fchnell 
effen, cibum raptim injicere (ingerere). 

‚neinwerts, f. Hineinwdrts. ' 
inein wickeln, winden, involvo.. 
Inein weben. 


Zinein wirfen, i. e. t 
en, velle intra- 


Sinein wollen, fc. 
re etc.: von leblofen 
Vagel will nicht hinein, intrare, immitti. 

inein würgen, 3. E. einen Biſſen, 

aegre ingero. 

Zinein zerren, i 
rapere, 

Zinein ziehen, 1) Act., z. E. Jemans 
den ıc., a) mit Gewalt, intro trahere (ra- 
pere). b) ohne Gewalt, intro trahere 
(ducere). ce) durih Locfungen, intro tra- 
here, pellicere (illicere)) ınıro; auch bloß 
illicere. d) tropiich, Jemanden in eine 
Affäre, immifcere, implicare. 2) Neutr.,, 
i. e. a) hinein wandern, gehen, um da zu 
wohnen, immigrare, intro migrare. b) 
Dinein geben, marſchiren, imtroire,  in- 

edi erc. c) binein dringen, 3. E. ein 

lecken ins Kleid, penetro, infido. 

„inein zielen, sollineare intro: 
etwas, rem. 

Sinein zwÄngen, viadigere (compel- 
lere) intro, insrudere, intro trudere. 

Sinein zwingen, vi adigere intro, cD- 
gere intrare loqum, intrudere. Re 


ntro trahere, intro 


mit 


ctura in iſtum locum. 2) Tod, dec 


e 
Dingen „3 €. der. 


dare (praebere) iftuc. 


| iu 
in 1) dahin 
a e ere "iue ” in, * 
2) fabren, Act., veho: Neutr., vehor: 
daher fi, ſterben, decedere de vita etc. 
Sinfahrt, 1) das Zadren wohin, ve- 


n effus, 
excelius e vita. 


——* cadere, labi. Das Zinfals 
‚sen 


 cafus, lapfus. 

Sinfaͤllig, 1) dem Bolle ober Untergan⸗ 
ge nahe, ſchwdchlich, 4. E. Menih, ca- 
ducus, infirmus, imbecillis. 2) vergäng? 
lich, caducus, Auxus, fugax. _ 

sinfälligfeir, ı) Schwache, infrmidas, 
fragilitas, imbecillitas. ®) Bergänglichs 
feit,, fragilitas, brevitas, inconitantia. 

„Sinfliegen, ı) dahin (dorthin) Ategen, 
volare iftuc. 2) fliegen, volare: {fs fo 
viel als fortfliegen, wenfliegen, auch 


avolare; oder vorbey fliegen, praetervo- 


lare: daher fl. vergeben, psaetervolare, 
” —8 dahin (dorthin) liebe 
mfuehen, 1 orthin 
fugere (perfugere) iftac. 2) ARM en 
geie. 3) vergeben, praerervolare, 3, @, 
eit ıc. 


fr) - 
Sinfließen, 1) dahin (dortbin) Kichen 
ſluere ches) Pan 2) Kick, * 
deſluere: daneben binfliefen, praeter- 
fluere, 3) ſchnel und unvermerft verges 
ben, praeterfluefe, praeterlabi. _ 
ainflächten , ı) dahin fiehen, confu- 
gere (perfugere, fugere) iftuc.. 2) Gas 
hen wohin retten oder zu retten ſuchen, 
fecutitatis caufa res perferre iftuc. Nor. 
ſteht der Ort dabey, fo blefbt iftuc weg. 
infordern, pofcere iftuc: oder fors 


. bern, daß Jemand oder etwas hinkomme, 


pofco,> ur veniar iftuc ; oder gebracht 
werde, pofco, ur perferatur iftuc. 


Sinfort, poft, poftea, pofthaec, in po- _ 


fterum, 
Sinfragen, percentari iflic. 
—53 1. e. befuͤhſen, tentare di- 
gitis, adtrectsre, contrectare: nach et⸗ 
"Sinführen, 2) Dabin (dorthin) fäh 
i ren, 1) dahin (dorthin 
a) gehend, ducere iltuc. b) führend, 2 
here iſtue, ſubrehere. c) Waaren, im- 
portare, fubvehere, vehere iftuc. d) bins 
leiten, } E. Waffer, ducere iftuc. 2) 
führen, ducere. 3) wegführen, abducere, 
aufs, binfäre, hinfuͤhro, i. e. bins 
e 


Singang, ı) das Gehen dahin, itio 
iftuc: oder das 3inzugehen, äcceffus. 
2) das Fortgehen, abitus, disceflus: das 
ber das Sterben, deceflus, exitus e vita. 

sSingeben, ı) dahin (dorthin) geben, 
a)'geben, dare, 


praebere. 3) übergeben, an Jemanden 


geben, alicui tradere (dare). 4) weggeben, 


amittere, e ſua manu mittere, 5, E. Toch⸗ 


ter, Buch ıe.: daher =) verfaufen, ven- 
dere. 


iu 
b lieren, 3.8. feine. 
! ) verliere RA ne. Ehre, 


ttere. €) we ‚„donare. $) 
reichen, barreichen, —— porri· 


Singedenten, i. e. hindenfen. : 
singegen, 1) im &eg il, eontra, 


‚ntrario, contra ea. 2) — 


Erwlederung), viciſſim, 
— — (dorthin) schen, 
iſtue: sehen, i. e« eben ba 
gehen, = dein ire: t ba * 
man geht, ſo ſteht Stoß Ei. z. €. vun 
er hingehen, ans — Kay: 
em ire etc. 3) geben, 3. 
in, ire, incedere: iſts vo 
‚ auch praeterire: daher —* 
en, (an einen Di i. e. a) machen 
Jemand (etwas) hingeht, mitto. Sr 
uben binzugeben, tior ire iftucı 
ı Vater, ad pacrem (ohne iftuc): das 
hingepen, tropiſch, i.e a leb 
. &. er gebt fo in Laſtern bin, viy 
n vieiis, infervit vitiiss einen fo bins 
n laffen, 3. €. feine Kinder, non curo 
ros, patior liberos temere vivere. b) 
iren, ertrdalich ſeyn, tolerabilem effe, 
| poife , z. E. es gebt noch jo bin, res 
 tolerabiles: der Dortheil geht noch 
— eſt tolerabilis (ober medio- 
daher ei eben, i. e. uugenhudes 
* impune eſſe, impune abire: hin⸗ 
en laſſen, i. e. nicht ahnden, fino 
impune eſſe, negligo, non punio: 
verzeihen, auch ignofeo. 3) megges 


* — daher hingehen, i. e. ver⸗ 
—V— ic., praeterire, praeter- 
, abire ete.: bingeben laffen, i..e. 


‚cn gehen laſſen, 3. E, die Zeit, Gele⸗ 
it, fino ke (abire), amitto, 
termitto etc. 
ingebören i. e, dahin * ge⸗ 
n, ı) ber Beziehung nach, 3. E. zur 
be, Pflicht ıc., pertinere tue: "ficht 
1 dabey wohin, fo bleibt iftuc meg, 
. das gehört nicht Yin. ur Tuaend, 
pertinet ad virturem: {fl$ fo viel als 
inter zu zaͤhlen feyn, numerandum 
ice ch effe inter erc., 3. E. bie 
igkeit gehört bin unter die Zugenden, 
eranda eft inter virtutes: aber die 
BuncH gehört nicht bin, non refe- 
a eff iftuc (oder inter * fc. virtu- 
29 dem Orte nach, locum ſuum 
re iſtie: ſteht aber der Ort dabey, fo 
— weg, 3. ©. der Topf gehoͤrt in 
be bin, haber fuum locum ‚in cu- 
R ber Geburt nach, natum Tffe 
* = Ort babey, fo bleibe iftie 
du gehört nach Peipzig hin 
— nach), natus es Lipfae. 4) 
Wohnung nad, habitare iftic: feht 
rt daben, fo bleibt ific weg, 3. E. 
Peipsie —— habitare Lipfae. 
uch Gehören. 


\ eg Shell, habere, ha 
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8, i. dahin gehörig, Ye 


yet ic. pertinens iltuc. 2 


r ‚locum iſtum en 
oder habend, fuum locum iftic habens. 


2 da geboren, iftic; oder wohnend, 
habitans. iftic. Nor. 


ſteht die. Sache, 
RT Drt dabep, fo bleibt iftuc, iftum, 


ee) i. - e. bapin Cbertbin) € eu 
fangen, pervenire i ſteht be 
baben, fo bleibt — * 

Singerathen, i. e, dahin (dorthin) ges 
ratben, devenire ifuc: ſteht der Ort oder 
die Sache, wohin man gerätb, dabed, fo 
bleibt iſtue weg: in Unylä üc, devenire 
(incidere) in res adverfas: in ein Haus, 


‚in domum, 


Singreifen, ı) nach etwad, petere rem 
— prehendere rem: His beraften, 
ch adtrecto, contrecto. 2) Die Hand 
bin un (ba in tbun), manum ferre iftue: 
nicht-bin, ne manum iftuc feras, ne 
— —— etc. 
ingucen, i. e. binfchen. 
weg sonen, . € 
refibi: er ba 
feine Jahre fchon bin, i. e. —— 
transeyit aetatem fuam: mie weit ba 
wir bin? 3. E. bis an die Stadt, quam 
longe eft hinc ad erc.? wie lange haben 
wir noch Dia h. 8. bis Dftern, ‚quam 
longe abeft Pafcha ? 

Sinhalten, ») dahin (dorthin) halten,“ 
tenere iltuc: ficht der Ort dabey, fo 
bleibt iftuc weg, 3. E. die Mugen bin gen 
Himmel, convertere (tenere) oculos ad 
coelum (Coelum verfus). 2) nahe halten, 
admoveo. . 3) darreichen, 3. E. den Tel⸗ 
fer, den Rücten den Schlägen, PornEo, 
praebeo. 4) aufpaltın von Zeit zu Beit, 
zum Beſten haben, du 

——— ı) dabfn (dorthin) hans 

endeo iftuc. 2) bangen, pendeo: 
ifs {68 (hlapp ( (welk) feyn, facceo. 3) nicht 
betrieben werden, haereo, pendeo. 

Sinbängen, 1) dahin (dorthin) bins 
gen, fuspendo iftuc (oder iltic). 2) han⸗ 
gen, fuspendo. 

Zinhelfen, i. e. Jemanden dahin (dort⸗ 

hin) helfen, adjuvare aliquem, ut are 
niat iſtue: fih, ie. cd durhhelfen, 6 
fustentare. 

inberen, incantando ducere iftuc. 
ie inhocken, aliquem fuccollarum ferre 
iftuc. 

sinholen, ı) rufend, arcefloiftuc. 2) 
führend, duco iftuc. 3) tragend, portö 
— iffuc. 4)-fabrend, in (fubveho) 


— orchen, i. e. hinhoͤren. 
Sinhoͤren, dahin hörden, aures ad- 
verto iltuc, aufculto. 2) binieben, 3. E. 
binbdren, mie c6 da ftebe, invifo, percon- 
tor rem, Teifcitor, 
Finjas 


inbaben, i. e. haben 
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Sinjagen, 1) Jemanden, agere (pel- 
lere) — 2) mit dem Werde, i > a) 
dahin Kane reiten, equocitaro vehi ifkuc. 
b) jchnell reiten, equo citaro vehi. 


Sinkehren, 1) mit dem Beſen ıe., ver- 


rere iftuc. 2) dahin drehen, wenden, ver- 
to (converto) iftuc. 

Sinken, claudico, caudus fum: an 
einem Buße, altero pede: hinkend, clau- 
dus, claudicans: der hinfende Bote, i. e. 
unangenehme Nachricht, nuntius injucun- 
dus: daher binfen, i.e. ı) verflämmelt 
ſeyn, 3. E. Tiſch, Schiff, claudicare, clau- 
dum effe. 2) ehlerbaft ſeyn, 3. €, das 
Gleichniß hinkt, claudicare: es ers mit 
ihm, i. e. es ſteht nicht gut mit ibm, res 
ejus claudicant: mit der Freundſchaft, 
amicitia claudicat —— 3) wankel⸗ 
mäthig ſeyn, vacillare: auf beyden Sei⸗ 
ten, usroque vacillare, gerere fe ancipi- 
tcın. Das Zinfen, claudicatio. 

Sinknien, ı) daſelbſt knien, ific Ae- 
ctere genua, oder auf die Knie fallen, pro- 
cumbere iftic in genua. =) fnien, i. e. 
‚ bie Knie beugen, 

die Knie fallen, procumbere in genua; 
vor Jemanden, provolvi ad genua ali- 
cujus, 

sinfommen, ı) dahin fommen, per- 
venire iftuc: auch bloß Fommen, 3. €. 
zu niemanden bin kommen, ad neminem 
venire, abstinere fe publico. 2) ausfonis 
men, zu recht kommen, 3. E. mit dem 
Gelde, fe fustentare. 

Hinkoͤnnen, fe. gehen, kommen, polle 
iftuc venire, accedere, 

Zinkriechen, ı) dahin kriechen, repere 
iftuc. 2) friechen, repere. 3) wegkrie—⸗ 
den, abire rependo. 

infriegen, i. e. 1) befommen. 2) 
hinſchaffen 

inkunfſt, i. e. Ahkunſt, adventus. 

Sinlachen, hinlaͤcheln, i. e. dahin las 
chen, ridere iſtorſum. 

Zinlangen, i. e. zureichen. 

Sinlaͤnglich, 1) Adj., 1. €. a) jureis 
chend, tuͤchtig, tauglich, fufliciens, ido- 
neus. b) zureichend, genug, fuficiens. 
2) Adv., fatis. 

ee DE conditio, 

Ainlaffen, 1) geſchehen laſſen, das Yes 
mand (etwas) hinfomme, 3. E. Menicen, 
ficht ıc., admittere iftuc. 2) erlauben, 
daß Jemand bingebe, dare alicui poreita- 
tem eundi iftuc. 5 

ssinläffig, Ad)., fegnis, nezlizens, 

ocors: Adv., fegniter, negligenter. 
Sinlaͤſſigkeit, fegnitia, negligentia. 

sinlaufen, ı) dahin (dorthin) laufen, 
eurro iltuc: iſts berzu laufen, accurro: 
bin und ber laufen, ulero citrogue cur- 
rere, discurfare.: 2) laufen, curro. 3) 
verlaufen, vergehen, praeterire, abire. 


80. 
 sinlegen, 1) dahin 


ectere genua; Oder auf: 


Hin 
Sinleben, i. e. lebend zubringen, trans- 


dorthin) Ic 
ponere (collocare) iftuc aiker . €, Sud 
Soldaten ze.: wieder an jeinen Ort, re- 
pono,. OR —— Be : Al cor- 
pus :. daher E. anfs t, aß 
Kranker, Schläiriger, decumbo. 3) megs 

4) bev Seite legen, fe- 
ben, repono, condo. . 
s) dahin lehnen, acclinare 
- 2) anlehuen, acclinere: fich, fe. 
nleiben, 1) dahin (dorthin) Icihen, 
a) Dinge, die man nieder befomint, 4, €. 
Bücher, commodare illuc. b) Geld, mu- 
tuo dare ittuc.. 2) verleihen, =) Dinge, 
die man wieder befommt, 3: €. Bücher, 
commodare. b) Geld‘, muruo dare. 

Sinleiten, 7 E. Menſchen, Wafler, 
ducere iftuc: fts hinein leiren,.induco. 

Sinlenken, 4) babin Ienten, Aectere 
(dirigere) iftuc. 2) Ienfen, Aectere, di- 
rigere, 

Sinliefern, i. e. dahin liefern, depor- 
to (defero) iftuc: iſts ausliefern, exhi- 
beo: gejibiehts fahrend, devehe iftuez 
ſchickend, demitto iftuc. 

inliegen, vergere. 

Sinmachen, i. e hin bewegen, movere 
iſtuc⸗ ſich, fe conferre iftuc, ire iftuc, 

Zinmelden, nuntiare rem iluc 

Sınmögen, i. e hin wollkn. 

Zinmuͤffen / fc. gehen oder gefchickt wer⸗ 
den, 3... ib muß bin, mihi ef eundum 
iltac: der Brief muß bin, epiltola_eft 
mittende iltuc, 

Sinnehmen, 1) dahin (derthin) nehs 
men, fumere (recipere) iftuc, 2) nchmen, 
fuinere, capere: ‚baber einen Schimpf, 
1. e. einifecfen, pati. 3) mwegichmen, au- 
fero, tollo: daher f. von der Welt w 
nehmen, auferre (tollere) e vivis;. und ' 
bloß tollere erc. £ 

Sinnen, i. e. bier: von binnen, hinc« 
von binnen achen, i. e. erben, decedere 
oder decedere de vita etc. 

Bere „1) an fich reißen, ad fe ra- 
pere. 2) wegraffen, abripio, aufero, 
tolio. 

Sinranfihen, 1) rauſchen, ftrepo, fo- - 
no, refono. 2) rauſchend hinfließen, crına 
ftrepitu Auere iftuc. 3) raufchend fließen, 
cum ftrepitu Äuere, — 

Sinrechnen, i.e. dahin rechnen, re- 
erre iltuc. ; 

„Sinrecken, 1) dahin reden, porri 

iftuc. 2) darrecken, 3. E..den Hals Je⸗ 
manben, porrigo, pracbeo. SGinrefung, 
porrectio, praebitiv. 

Sinreden, ı) dahin Chorthin) reden, 
loqui iftuc, 2) reden, loqui. 3) ins Ge: 
lag hinein reden, temere loqui 

Sinreichen, x) hingeben, porrigo, prae- 
beo. 2) genug feyn, fufficere, > 
3) ge⸗ 


’ 


in 


‚fen fepn, fufficere, parem eiſe. 
| ARCHE en cere, pare € 
feht 


i8 Pabin erſtrecken, pertinere iftuc : 
der fhon daben, fo bleibt iſtue 
weg, 3. E. bis an die Thür bin, ad ja- 
nuajn usque. 
inreichend,, 1) Adj.. i. e. a) fich bis 
* erfitedend ,. pertinens a bt 
ber Ort — * iſtue Hin⸗ 
na, genua, ciens. 
€) a tauglich, fufficiens, ido- 
neus. 2) Adv., Satis, . . 
Sinreichung, 3. €. des Tellerd ıc,, prae- 
bitio, porrectio. 
inreife, itio iftuc. 
inreifen, #) dorthin reifen, — 
fei ıftue, iter facere iſtue: ſteht der Ort 
daben, fo bleibt iltuc weg. 2) reifen, abs 
reifen. proßicifci. j 
inreißen, 1) borthin reifen, rapere 
Ach ——— rapere ad fe. 3) 
wegreihen/ nbripio, abstraho, aufero: 
tropiſch, von Affecten, 3. €. bingeriffen 
‚ suferri, abripi, | . 
-Sinreiten, ı) dorthin reiten, equirare 
iftuc, equo vehi iftac. 2) wegreiten, eve- 
hi equo. 3) vorbey reiten, praetervehi 
«quo etc. . 
inrennen, i. e. hinlaufen. 
ichren, 1) dorthin richten, wen⸗ 
den, dirigo (converto) iftuc: ſieht der 
Det ſchon daben, fo bleibt iſtue med, }. €. 
die Augen auf den Pehrer, oculos ad erc. 
2) tödten, necare, interfioere; befonders 
als Strafe, fupplicio adficere. inrich⸗ 
zung, ı) auf etwas, directio. 2) Tdds 
tuna, interfectio; als Strafe, fuppli- 
eium. . 
inriechen, nares movere iltuc. 
inrieſeln, 2) dorthin rieſeln, labi iftuc 
eutn mürmure.. 2) riefeln, labi cum mur- 
mure, 
M⸗inrollen, i. e. borthin rollen, Act., 
— ittuc: Neurr., . ittuce freche 


. 


der Ort daben, oder iſts fo viel als rollen, 
fo bleibt iftuc weg. 

Sinräden,. ı) Act., 3. €, den Stuhl 
1e., i. e. a) dahin. (dorthin) rücden, mo- 
veo (promoveo) iltuc. b) wegrüden, 


amorveo. .2) Neutr., i. e. a) dorthin rüßs. 


fen, moveri iftuc. b) wegrüden, amo- 
veri. Not. ficht der Ort dabey, fo bleibt 


überall iftuc weg. 


en, nuntiare (nuntium mietere) iltuc e 

t der Drt oder Die Perfon, wohin es ges 
meldet wird, daben, fo bleibt iftue weg. · 

infh, Sinſchkraut, ſ. Hintſch. 


fen, une ie, melden, nuntiare iftuc: 
Ia 


inſchaffen, i. e. dorthin bringen Tafe 


fen. tfansferre (transferendum curare) 
Ruc: ‘oder bringen, transferre iftuc: 


gute fahren, vehere iltuc: oder tragen, 


(portare, transferre) iftuc. 
Schell. deutſch. Bandler. : 


‚ vere iftuc: 


‘do, profunde. 
profuſio. 
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Sinſchallen, von Inſtrumenten ſonum 
mittere iſtue: von der Gtimme, pene⸗ 
trare iſtue. 

A i. e hinſehen. 

Anſchicken i. e. «) binienden, ſ. Hin⸗ 
fenden. 2) fib, i. e. daͤhin paflen, a) an ° 
den Det,  convenire (aptum effe) iftuc 
(oder ti loco): b) zu der Sache, conve- 


. nire (aptum efle) iftue (oder ifti rei). c) 


ur Perſon, convenire (aptum efle) iſtuẽ 
Cober iſti homini). 

Sinſchieben, 1) dorthin ſchieben, mo- 
ſfeht der Ort dabey, fo bleibe 
iſtue weg, 2) weg ſchieben oder weiter 
ſchieben, promoveo. 

Sinuſchielen, limis ſpectare iſtue: ficht 
der Ort dabey, jo bleibt iſtue weg. 
Binſchießen, 1) dorthin ſchieken, a) et⸗ 
was, 3. E. Pfeile, jaculari (mittere) iſtuc. 
b) nach etwas, jactılari iſtuc. 2) schicken, 
a) Geſchoſſe, 3. E. Pfeile ꝛc. jaculari, 
mittere. b) mad) etwas, jacuları: ma 
Hirichen, cervos. 3) ſich bintürzen, fi 
fehnell hinbewegen, ruere iftuc. Nor. ficht 
der Det dabey, fo bleibt iltuc überall weg. 

sinichiffen, ı) dorthin ſchiffen, navı- 

ar. iftuc. 2) Kiffen, navigo: am Ufer 
Bin, in litore, legere lirus. 

Hinſchkraut, ſ. Hintſch. 

inſchlagen, 1) den Schlag dorthin 

richten, ferire iftuc. 2) ſchlagend hinbe⸗ 
wegen, z. E. den Ball, feriendo pellere 
iftuc. 3) dabin fallen, cadere (labi) iſtuc. 
4) niederfalen, labi, prolabi, cadere. 
Not. iltue bleibt weg, wenn der Ort ſchon 


dabey ſteht. 


Zinſchleichen, ſich hinſchleichen, x) 
dorthin ſchleichen, ferpo (repo) iftuc. 2) 
fhleichen, ferpo, repo. 

Sinfchleppen, binichleifen, x) dorthin 
fbleifen, trahete (raptare iſtue. 2) ſchlep⸗ 
pen,,traho, 3) wegichleppen, abstraho, 
abripio. 4) in die Lange ziehen, die Zeit, 
tralıo. ; 

Sinſchluͤpfen, x) dorthin fehlüpfen, labĩ 
(delabi) iltuc. 2) fehlüpfen, labi. : + 

“infhmeißen, i. e. binfchlagen, bins 
werfen. . 
Sinſchmieren, 1) borthin fchmieren, 
linere iſtue. 2) fihmieren f. fihreiben, 
charris illinere oder perferibere. 

ssinfchreiben, 1) dorthin fchreiben, 3. €. 
Briefe, fcribere (perfcribere ) iltuc. 2) 
wo anſchreiben, ſeribere (perfcribere) iftuc 
(ober iſtic). 3) niederſchreiben, perfcribe : 
daber ft, unbeionnen ichreiben, teınere 
fcrıbo (perfcribo); oder Fübnlidy, au- 
dacter fcribo (perfcribo). 

Sinſchuͤtten, r) dorthin fihätten, fun- 
do iftuc. 2) ausjihürten, megichätten, 
effundo, profundo. 3) verfhütten, effun- 
Sinihürung, efufo,: . 
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Sinfhwimmen, 1) dorthin ſchwimmen, 


nare. \ natare, iftue, 2) wegſchwimmen, 
abire natando. 


ſicht haben, 
erere ; rationem habere alicujus etc, 
„infebnen, fich, 1) ſich dorthin fehnen, 
defiderio teneri iltius locı. 
defiderio teneri: 
nach dir, wi. 
Sinfenden, ı) dabin (dorthin) fenden, 
mittere ituc. 2) ſenden, mitto. 
Sinſenken, 1) dorthin ſenken, 
iftuc. 2) ſenken, demitto. 
HSinſetzen, 1) dorthin ſetzen, pono (col- 
16c0) iftie (iftuc). 2) feren, pono ,.‚col- 
loco. 3) wegfeken „ pono, depono. 
Hinſeufzen, 1) dortbin feufsen, gemo 
iforfum, tendo gemitu iftuc. 2) feufzen, 
tendo gemitu, JE. zu dir, ad te verfus. 
Zinteyn, 2) hingetommen ſeyn, perve- 
niffe iltac: oder da (dort) ſeyn, efle 
itic: fteht der Det daben, fo bleibt iftuc, 
iftic weg, z. E. nad Leipzig, pervenifle 
Lipfam, elle Lipfiae. 2) verloren ſeyn, 
perirffe. 
Zinficht , i. e. Ruͤckſicht. 
Sinſingen, 3. E. einen 
cantu deducere. 
Hinſinken, 1) dorthin ſinken, ſido iftic. 
a) nieder ſinken, a) Meuſchen, Thiere, col- 
labor, corruo. b) Gebdude ıc. , defido, 
confido, corruo, collabor. Das sZinfins 


ten, lapfus. 
ı) fc. geben (kommen), 8 


demitto 


Todten, cum 


„in follen, 
zwaͤngsweiſe, cogor iftuc ire (venire). 
auf Befehl oder Verlangen, jubeor iltuc 
ire (venire): auch fann überall fichen 
mihi ef iftuc eundum (veniendum). 2) 
fc, geſchickt werden, debere mitti iftuc: 
-qaucb durch Parric. in dus, 3. E. der Brick 
foß morgen bin , ‚epiftola cras eft mittenda 
iftuc etc. Not. ftebt der Ort oder die Per⸗ 
fon, wohin cine Verſon ober Sache Soll, 
fchon dabey, ſo bleibt iſtue weg. 
Zinſpazieren, ı) dabin fpasieren, am- 
bulare ıltuc, 2) fpasieren, ambulare. 
Sinſpeyen, ı ) dorthin ſpeyen, ſpuere 
iltuc. 2) fpeven, ausſpeyen, ſpuo, ex 
fpuo. 
Sinfvielen, 3. 
ferre iftuc; und 


€, den Krieg ıc., tan" 
7 fieht der Ort daben, obne 
uituc. ; ° 


“ Sinfprengen, 1)3. E. after, i.e. a) 


‚dorthin fprengen, Ipargo b) ſpren⸗ 
gen, fparge. 2) fchnell dorthin reisen, 
/ 


. 


—— iſtuc: 
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equo citato vehi iftuc: ober bloß ſchnel 
reiten, equo citato vehi. 
ssinfpringen, 1) dorthin fpringen , fa: 
lire iſtue. 2) fpringen, falire: ober bers 
vor fpringen, proülire. 

ınfprügen, 1) dahin (prügen, ſpargo 
iftuc. 2) fprüßen, ſpargo. 

Sinfpühlen, 3. €. Sand ans lifer, ve- 
here iftuc: fteht der Ort baben, ohne iftuc. 

Sinftelen , ı) dorthin fielen, ponere 
ſich, adſiſtere itticz 
chi der Ort dabey, fo bleibt iſtue, iſtie 
E an die Thür hin, ad januam. 


weg, 3. 
deponere,, collo- 


2) mwealegen, weg jegen, 
eare alicubi. 
— i. e. dorthin ſteuern, teneo 
En iftuc: ichs der Ost dabep, obne 
iftuc. 
Zinfterben, mori, emori, exftingui. 
Zinftreben,, i. e. dorthin fireben, ten- 
dere ituc: ftcht das, wohin man Archt, 
dabey, fo bleibt iftuc weg. 
Sınftredden, 1) portbin Areden, por- 
rigo (extendo) iftuc: ficht der Ort dabey, 
ohne itue. 2) ſtrecken ausſtrecken, por- 
rigo, extendo;. oder. zu Boden #reden, 
fierno, porrigo,: woßcy humi (auf die 
Erde) zu fichen pflegt; daher ſich bins 
ſtrecken, fternere fe, ſterni, prucumbere; 
auf die Erde, humi: daher hingeitredt, 
ftracus. inſtreckung, porrectio; oder 
porrectio iltuc, wenn dorthin ausgebrüdt 


werden muß. 

inftreichen, Netwas dort bin flreichen, 
admoveo iftuc: ſteht der Det dabey, „ohne 
iftuc, 2) dort bin fliegen, volare iftuc z 
ftieht der Ort dabeo, ohne iftuc. 3) fliegen, 
volare; oder laufen, currere; oder flice 
ben, fugere. . \ R 
Sinſtrenen, i) dorthin ſtreuen, ſpargo 
ifuc: Nebt der Ort daben, ohne iſtuc. 
a) freuen, ausftreuen, fparge. = 

Zinftrömen, defluere, decufrere, 
‚Sinftörgen, 1) dorthin fürjen, a) Act, 
einen Menfihen, Thiere, Dinge, praeci- 
pito Cuo) iftue : ſteht ber Ort dabey, ohne 

n Glichenaus? 


rchnen, ruo. 

‚Sinfudeln, i. ©. leicht hin machen, le · 
viter perago. 

Sintan, i. e. hinten an, pone, poft : 
fescn, poftpono, pofthabeo: {fs vers 
nachläffigen, auch negligo:- iſts verach⸗ 
ten, auch contemno etc. : iſts bey Geire 
fegen, auch intermitto, omitto, fepono ? 
regt, menden oder fieben , poftponi, poſt⸗ 

aberi : verachter werden, auch 
iſts verna 


contemni: gt werden 
au 


a En 8) hinten um, a “TrgO: 


! 


‚ten nad), a) 3. E. folgen, pone, 
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‘auch negligi: iſts bey Seite gefegt, uns 


serlafien werden, auch intermirti, omitti, 
feponi: hintan fteben laſſen, i. e. bints 
an fegen. Zintanſetzung, i. e. Derachs 
tung, contemtus, contemtio; oder Vers 
nachldſſigung, neglectio, neglectus: iſts 
Unterlaffung, intermifko : aud durch 
ein Verbum, 3. €, mit Sintanfegung 
der Geichäfte, negatiis pofthabitis etc..- 
Zinten fegen, fteben, f. Hintan. 
intan ftellen, — an fielen, 
poftpono. 2) hintan fegen, ſ. Hintan. 
Sinten, }. E. sen, gehen, pone, poft, 
retro, a tergo: Tits fo viel ald am Ende, 
extremo, in extreıno: von einem Buche, 
Es es fieht hinten, i. e. a) am Ende des 
uchs, in extreme, oder in libro extre- 
mo. .b) gegen dad Ende, fub extremum, 
fub Anem, oder hinten herum, circa ex- 
tremum, €) hernach, poſt: weit hinten, 
longe poft: meiter hinten, pofterius, ul- 
teriuss daher, r) hinten an, pone, poft, 
a rergo: iſts fo viel ald am Ende, in 
extremer fich hinten an fchließen, agmen 
claudo, pone fequor. 2) hinten auf, 
3. €. fleiaen, pone, poft, a auch 
extremus beym Subft., 3. E. hinten auf 
dem Haufe (Schiffe), in extrema domo 
(nave).: 3) binten aus, i. e. ruͤckwdrts, 
rerro: ſchlagen (mit dem Füßen), calces, 
remitto, cakcitro. 4) hinten heraus, re- 
tro, in partem ayerfam: wohnen, habi- 
tare in poftigo (in averfa parte, 5, €, do- 
mus). $) hinten herein, per partem aver- 
far. 3. E. domus. 6) von hinten her oder 
zu, Stergo; a parte averfa: atich aver- 
fus, 3-7, fiel mich an von binten ber, 
invafit me «werfum (oder a tergo): ins 
Haus von inter zu, in domum averfam. 
7) binten brein, Um Orte, a tergo, poft, 
pone: feyn, efle: Key einer Sache, ur- 
gere (infequi) rem: Ya der Bett, poftea, 
inten 


9 bin 
nr) bins 
poit.- bh) 
von der Zeit, poft, poſtea: ange hinten 
nach (erfuhr ich), longe (multo) po erc. 

inten an, binten durch 2c., f, Hinten. 
inter,. 1) Adv., i. e. hinten bin, ruͤck⸗ 


\ 
[4 
* 


gehen, a tergo circumi.., 
ten durch, per partem averfam. 


wärts, zuruck, retro, ponc, 5. €. a 
oder binten-bin, in den hintern Theil 
4. €. des Hauſes, in partem pofticam 
caverſam): iſts fo viel ald weiter bin, 
ulterius, longiuss hinter. jeben, i. e. bins 
ten bin feben, a). im Haufe, i. e. hingehen 
und ſehen, invifo partem pofticam do- 
mus. . b) bey fib und andern Menſchen 
ober Dingen, fpectare parteın polticam : 
auch bey fich, Spectare.poft fe: weiter 
binter, 3. E. geben, feben, i. e. weiter, 
uleerius, longius: daher binter ber, i. e. 
a) nach der Seit, polt, pottea. b) ſtehts 
nicht von ber Zeit, pone, polt, 3, E. hin» 


- folgen, perfequi, infequi. _ 
inſequi, infectari : hinter einander, i. e 
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tee. her laufen, hinter ber fenn, i. e. a 
verfolgen, ee alt ud S — 
fequi, infequi. c) betreiben, urgere. in- 
ftare: hinter führen, in partem averfam 
duco: hinter bringen, a) in den hintern 
Theil des Haufes ıc., 3. E. Gaben, ferre 
in partem pofteriorem: Perſonen, ducere 
in part, pofter. b) oder ſchlucken, de: oro. 
2) Praepof., 3. €, binter die (der) Stadt 
‚„pone: hinter fib, poft fe, re- 
to, 3. €. eben: binter fich legen, i. e. 
a) hinter-feinen Rüden legen, retro (poft 
tergum) pono (colloco). b) au ‚Ende 
bringen, 3. €. den Wen, emetior, abfol- 
vo, conficio: hinter ſich gehen, i. e. a) 
tuͤckwerts gehen, rerrocedo. b) nicht von 
Statten geben, minus profpere fuccedere. 
€) vernichtet werben, ad irrirum cadere, 
d) Abnahme leiden, 3. E. im Lernen, de- 
difco: im Dermögen, in der Nahrung, 
adtenuari, detrimentum facere:: hinter 
ſich werfen, a) 3. €. Bücher, Gchild.ıc., 
rejicere, poft fe (poſt tergum) rejicere. b) 
wegwerfen, 3. E. Sorgen, abjicio, rejicios 
aM ich tragen, geltare poſt fe: hinter 
ich haben, eigentl. und tropirch, i. e. übers 
trefien, habere poft fe: hiuter ſich laſſen, 
a) eigentl., 3. €. einen, -der langiamer 
geht, poſt fe (poſt tergum) relinquere. b) 
tropifch, - i. e. übertreffen, poit fe relin- 
— vincere etc.: weit, longe: das 
at etwas hinter ſich, da ſteckt erwas das 
hinter, gr later in (fub) ca re: «6 
it nichts hinter ihm, mil praecipui in ‚eo 
et, eft homo vulgaris: es iff ein Schalk 
pratee ihm, eft verfurus: binter dem 
uͤcken, a) cigentf., poſt tergum. b) heim⸗ 
lich, clam: hinter meinem (deinem ıc.) 
Rüden, clam me, me inicio: hinter dem 
Berge halten, i. e..a) verfchwiegen ſeyn, 
effe tecrum. b) fchmeigen, reticeo :, mit 
etwas, rem, f Berg: er hats hinter ben 
Dbhren, plus-fapit quam fpecies fignilicat 2 
hinter einer Sache ſtecken, i..e. fie inae⸗ 
beim betreiben, rem clam agor hinter et⸗ 
was kommen, i. e. erfahren, comperio: 
binters Licht führen, induco (fallo,) ali- 
— —— alicui: ſichs hinter die 
tva fchreiben, i. e merken, notare die 
Vferde Diner den Wagen fpannen (iprichte.), 
equos axerte jungo currui, . oder rem 
5* (fulte) ago: fich hinter Jemanden 
een, aliquo uti adjurore: fich hinter 
etwas ſtecken, i. e. heimig hefördern, ciam 
juvo: binter einem feyn, =) cigentlich, 


eſſe poft aliquem. b) geringer ſeyn, efle 


(teriorem (ınferio- 
inter einem ber ieyn, i. e. a) vers 
i vexiten, 


poſt — eſſe pol 


rem): 


nach einander, 3. E. folgen, deinceps. 

inter, hintere, Adj., i. e mas bins 
ten ift, pofticus, qui a tergo eft, averlus, 
4. F heil des Hauſes, pars poſtica em 
aa 
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fa) aedium: iſts letztre, polterior: ber 


I» 


im 


binterfie, z. E. Menih, Haus, Blatt Pas 
er ı6., —— iſt von zweyen die 

ede, polterior:. daher der Zintere, i. e. 
Stelß, i. e. =) Ausgang bes Maſtdarms, 
anus, podex. b) die Hinterbacken, nates, 
olunes. r 

inrerachfe, axis polterior. 

iuterbacken (der), natis, clunis. ; 
interbein, Zinterfuß, pes pofterior 
ofticus): auf die Hinterbeine treten (fich 
gen), 1. e. fein Vorhaben ändern, mu 
ware fententiam, decedere de fententia, 
interbeugen, binterbiegen, reßecto, 
reiıne. 

Sinterbleiben, 1) zuruͤck bleiben, re- 
linquor, maneo reliquus: die Hinterblie⸗ 
benen, relicri: finds die übrigen, auch) 
reliqui. 2) unterbleiben, omitti, relinqui. 

— , ı) zur Nachricht, re- 

o, nuntio, adfere. 2) hinten hin brin⸗ 


| mi duce (führend), oder fero, porto 


tragend) in partem pofteriorem. 3)i.e. 
Dinterfchluden. Sinterbringung (sur 
Nachricht), muntintio, relatio. Sinter⸗ 
Brincer, nuntius. 
interbug, eines Thieres, fuffrago, 
— i. e. der Hintere. 
intere (der), f. Hinter, 
inter einander, f. Hinter und Eins 
ander. 
inter eſſen, i. e. hinter ſchlucken. 
interflögel, ala poiterior, 
interfreffen, devorare. 
inrerfries, an Sdulen, zophorus pe- 
fterior. 
— ſ. Hinterbein. 
intergang, im Gegenſatze bed Vot⸗ 
derganas/ via poſterior. 
—— Sinterhaus, aedi- 
Kcium poſticum, pofticulum. 
intergebirge, montes pofteriores. 
intergeben, i. e. betrieaen. Not. 
hinter neben, 1. e. in den bintern. Theil 
gehen, ire in partem pofticam (averfam). 
intergrüumd,, receflus. 
interbaar, capillus pofterior. 
interhalt, 1) Truppen oder Meniche» 
die mo lauern, infidiae. 2) der Ort. iu, 
infidiae. 3) Zurädhaltung, rmenuo. 
sinterbalten, ı) zurüd galten, reti- 
neo. >) verfiglen. f 
Sinterband, i. & Innerer Theil ber 
nd, metacarpu · i 
nterbaoupt, occıpitium, occiput. 
interhaus, f. Hintergebaude. 
interher, binter ber, 1) dem Orte 
nach, poft, pone, a tergo. 2) hernach, 
poft, poften. 
Sinterbirn, i. e. Hirnlein, cerebellum. 
„interbof, 2) der hintere Hof, area 
(aula, poftice. 2) hintere Theil des KHofs, 
pars poftica areae (aulae). 
Sinterteulchen, elunieula. 
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— — clunis, femur poſterius. 
interlage, i. e. zum Aufheben gegeb⸗ 
ned But, depofitum, s 
Sinterlaffen, 1) zuruͤck laſſen, relin⸗ 
uo, 2) feine Willensmennung zuruͤck laſ⸗ 
‚, relinquere voluntatem fuam: ee 
bats fo binterlaffen, hanc volunratem 
ſuam reliquit. h 
ssinterlaffenfchaft, bona relicta, weg 
famıliaris relicta. 
Sinterlaſſung, relictio: mit Hinter 
er ıc., wird gern Durchs Particip. aus⸗ 
edrücdt, z. E. aller Guͤter, relictis omni- 
us bonis. 
“interlauf, i. e. Hinterfuß. 
; — corium poſticum (pofte- 
rius). 
Sinterlegen, i. e. verwahrlich aieder⸗ 
fegen, depone. 
Sinterlift, infidine, dolus. 
Sinterliſtig, ) Adj., infidiofus, de 
lofus, fraudulentus:' hinterliſtiger Weiſe, 
er infidias, infidiofe, dolofe. 2) Adv;, 
infidiofe, per infidias, do.ofe. 
Sintermann, pofterior: mein, nme. 
internabt, furura poltıca. 
—— r) ruckwerts, retro, re- 
trorfum. 2) von hinten, a tergo. 
Sinterſaß, Sınreriärtler, i. e. Bauer 
obne Geipann, etwa rufticus jure jumen- 
torum carens. 
Sinterſatz, 1) ber hintere Gas von 
rior enuntiatio: von meh⸗ 
cer 
Syllogismus 
— 
interſchleichen 
von hinten überrafch 


voro, voro. . F 
inter ſe⸗en, ſ. Hinter. 
ah eben „i. e. head — 

rerſtedler, i. e. Hinterſaß. 
interſt, poftremus: von weyen, pe 
fterior; iſts jo viel ald lege, auch ulki- 
mus, extremusz von zweyen, exterior: 
das Hinterſte zu vorderſt machen, i. e. pers 

febrt handeln, praepottere ago. 
interſtecken, 1) zurücd machen, feben, 
retro ponere, oder befefligen, fügere retro. 

8) hinten verbergen , occultare pone etc. 
inter ftellen, i. e. hinter jegen. 
in lig, i. e. ruͤckſtandig, reli- 

quus, reliduus: feon, efle erc. re. 

Sinter ftoßen, i. e. zuruͤck foßen, tru- 
dere (peljere)) retro. 


Ri ftreichen, z. E. die Haare, re- 
10. 
ginter ſtrecken, i. e. zuruͤck freien, 


extendere retro. j . 
Sinserftube, cubiculum pofticum. 
inter 


sim im @ege des Bor 
nt, rs pofterior — 

yin ‚ ‚pars poftica —— 
Kopfs, capitis: des Schi 


inter ebun, 2) an einen * der Bin, 
i 

ik, legen * ponere in loco poftice: 
in die Sinrerftube, in cubiculo po- 
. 2) rũcwerts (guräc).Jegen, ponete 


D. 
interthür, janun pofica, oftium po- 
IM. , 


sinserereffen , 'acies novifima (ex- 
24). - — 


‚interviertel (⸗viertheil), quadrans 
Hinters 


‚interwage, am 
us (poflicum). 
‚inrerwerts (swärte), ı) nach binten 
rücmwertö, retro, retrorfum: geben, 
ocedere: fänımen , ‚pecto rerrorfum : 
jen, retro Mecto: einen Menfhen ober 
se, refupino: er liegt binterwetts, ja- 
(upinus. 2) von hintensu, 3. E. ans 
np, a tergo. » im Müde 
sandes Abrsefenheit, abfente illo. 
‚interzieben , hinter sieben: ı) bins 
hlucten, devoro. 2) hinten hin ichen, 
an einen hinten befindlichen Ort, tra- 
in locum pofticum, 3) ungültig mas 
, caffiren, irritum reddo, tollo, re- 
do. 4) Neutr., in einen Drt, der bins 
it, der Bewohnung wegen, sehen, 
to ın locum pofticum, oder in bie Hins 
ube,” in eubiculum pofticum , oder 
Sinierhaus, in poßicum aedificiums 
‚interzimmet , i. e. Hinterſtube. 
\inrerzug, eines Heerd, agınen extre- 
n (norifimum , poftremum). ‘ 
sinehun, ı) weglegen, 
‚ fepono. ») dahin —— bin) brin⸗ 
a) Fübrend, deduco iftuc. b) ſetzend, 
nd, pono (colloco) iſtie. c) fchidend, 
© iftuc. 3) hinmenden oder anlegen, 
?, @eld, impendo pecuniam iftuc: 
t das ſchon daben, two cs bingethan 
3, fo bleibt überall iftic, iſtue weg: iſis 
iel als das Beld anwenden, um zu 
innen, fo ficht occuparei wo * 
sas Geld bingethan ? i.e. a) wohin 
'$ gelegt? vbi pofuifti erc. b) moran 
du e6 gewendet? cui rei impendilli 


miam? 
intraben, ı) dortdin reiten, vehi 
o iftuc. >) reiten, vehi equo. 3) meg 


m, avehi equo. 4) vorbey reiten, prae- 


ehi equo: ficht traben für laufen, - 


eht überall currere fi. vehi, 5, €. bins 
en, curto ituc: oder fi. fanfen „eur- 


aſtic: ficht der 


nd, ein. 


amoveo, remo- - 
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“ro: ff. weglaufen, eurfa abeo: $, fort 


oder weiter laufen, proeurro: fi. vorbey 
laufen, praetercurro, 

Aintragen, i) dorthin tragen, ferre 
(perferre) iftuc: 46 bineintragen , im- 


orto. 2) tragen, fero, erfero: Jum 
- egräbniffe, i. e. ins Grab tragen, «i- 
erre. 


„Sinträumen, 1) träumen, fomnie. =) 
tedumend aubringen, fomniando cafe. 
X, 1% 


‚, du 
i an einen Ort, locum. 
ee 48 
wi erfiredien,, pertineo iftuc: dee 

babep, ohne iftuc. 

ntreiben, 1) dort bin treiben, pello 
—* iftuc: che der * babep, fo bleibt 
iftuc weg, 2) megtreiben, abigo, depelle, 


ee | 
Sinweten, 1) boet treten, adũſto 

et dabey,, ohne iftic. =) 
Bintreten zu etwas, hinzutreten, accedo, 
adfifto. 3) auftreten, vortreten, procede. 

Sintriit, tödtlicher Hintritt, deceflus, 
obitus, mors etc. 

Sintſch, Siutſchkraut, dulcamara, oder 
Solanum Dulcamara, Linn. 

Sinüber, ı) trans, ulera: insgemein 
trans, und zwar vor-einem Accuf., 3. E. 
trags über den Fluß hinüber, fer trans Au- 
vium: trags hinüber, fc. über den Fluß 
ıc., fer trans eum, fc. Auvium „ ober vor 
einem Worte, mit dem es ein Co 
macht, 3. E. hinüber tragen, geben ır.„trans- 
fero, transeo: .trags hinüber, transfer. 
2) ultro, doch nur mit cirro, nämlich ul- 
tro er citro heißt hinüber und berüber, 
3. E. geben, i. e. bin und ber gehen. 

Zinüber beugen, biegen, 1) borthis 
Beuaen, inclinare iftuc. 2) ü etwag 
‚beuaen , inclinare fuper etc. 

inhber blicken, i. e. hinäber ſehen. 

Sinüber bringen, transfero, trajicios 
werfend , trajicie: gichend, eransfundo: 
führend, trajicio, traduco: fahrend, auch 
transvcho. wLinüberbringung, transld- 
io: iſts Ginüberfegung, trajectio. 

Zinuͤber fahren, Act., transveho, trd- 
ieio: Neutr., transvehi, träjicere, trans- 
ire, transmittere. Zinäberfahrt, traje- 
etio, transmiflio. ‚ 
Sinuͤber ae ‚ translabi, cadere (la- 
bi) iftue: feht der Ort baben, ohne iftuc, 

Kinhber fliegen, transvolo. 

innber ‚eben, transfugio, 
inhber fließen, transeo, Auö iflues 
fieht der Ort dabey, ohne iftue. 
Sinüber Mächren‘, i. e. ı) hinäder fies 
ben. m) etwas binfber zu echten fuchen, 
transferre fecuritaris eauſa. 

Kinäber führen, tradueö: geeſchiebt⸗ 
fabrend, anch eransveho, tı 0: iſtt 
hinüber ſetzen, auch rajreie. 


Sinüber 
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 _Sinäber geben , dare iftuc (ſteht ber 
o⸗ dabey, Ohne iftuc) , trado. 


374 


inüber neben, transeo, transgredior: ' 


inuber fteinen, auch transfcendo: bins 
ber neben Laffen, i. e. hinüber werfen, fes 
Ken, rrajieio. Das zZinuͤbergehen, trans- 
itio,, transitus, transgreflio, transgreflus : 
if! Ueberfahrt, trausmiſſio. trajectio, 
"Zinäber gießen, transfundo. 
“inüber gi ‚ transfundo. 
Sinüber u ı) mit der Sand, 
gransmitto manum. 2) ſich bis dahin ers 
Broden, pertineo iftwe: fheht der Ort das 
d, ohne iftac. 
SZinüber haben, fe. gebracht, trans- 
tuliſſe 
Sinuͤber halten, Metwas, protendo 
iſtuc. 2) hinüber ſegein, teneo (tendo) 
iftuc. Steht der Ort daben, ohne iftuc. 


ei ‚ td hinüber fezen, transmitto: iſts 


Zinuͤber beben, : transfero manibus 


. (oder levande). 
, sinüber belfen, juvo alicujus trans- 
äirum.: 


Zimiber jagen, 1) 4. E. Jemanden, 


ago (pello) iftuc: flieht der Hrt dabey, 
ohne iltuc. 2) ſchnell hinüber reiten, 
æquo eirato transvehi. ; 
Sinuͤber kehren, 1) mit dem Beſen ıc., 
verro iſtuc. 2) hinuͤber wenden. 
Sinuͤber kommen, transire, trans- 
edi:.ifi$ dahin Fommen, venire iſtuc: 
bt der Ort daben, ohne iftuc. | 
sAinüber Friechen, rependo transire.. 
Sinuͤber Friegen, i. e. binüber ſchaffen. 
Sinuͤberkunſt/ transitio, transirus. 
Binuüber laffen, transmitto, patior 
‚Kransire, 
sAinüber laufen, transcurro. 


. Sinüber legen, i. e. dort hin legen, 


pöno iftuc: ficht der Det daben, ohne ittuc. 
—— leiten, traduco. 
Sinuͤber lenfen, transverto, dirigo 
iftuc: ſteht der Det baben, ohne iftuc, 
Sinuͤber machen, i.'e. hinäber fihafs 
fen, bringen. 
sSinhber nehmen, transfumo: iſts zu 
ch nebmen, auch ad fe recipere, oder ın 
ein Saus nehmen, recipere domum: 
is hinüber tragen, transferre, oder 
führen, traduco, oder fahren, trans- 
veho. 


Ainüber ragen, eminere ulera. 

Sinuͤber reichen, ı) etwas, trado, por- 
zigo (praebeo) iftuc. 2)fich hinüber erſtre⸗ 
den, pertinere iftue. Gteht der Drt das 
bey, obne iftuc. 3 

»sinüber reirem, transvehi equo. 

Zinuͤber richten, dirigo iftue: fieht 
der Det dabey, obne iftuc. 

Hinuͤber rollen, ı) jenfeits bin, vol- 
vere in ulteriorem pırtem. 2) dahin rol⸗ 
fen, volvere iftuc. 


Zmuͤber 


iſtuc. 
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Sinuͤber rufen‘, clamare iftuc: 'ficht 
ber — ohne iſtuc. d 
Sinuͤber fagen, 1) hinüber reden ‚.di- 
cere iftuc. 2) hinüber melden, nuntiare 
iftuc: fagen laſſen, nuntiare iftuc: ſteht 
der Ort dabep, ohne iftuc. 
"Sinüber ſchaffen, transfero, transmo- 
veo, trajicio: iſts hinüber führen, auch 
traduco,, oder fahren, auch transveho. 
inüber —— i. e. hinüber ſehen. 
chicken, transmitto. 
Zinuͤber ſchieben, transmoveo, trans- 
ero. | 
Sinüber ſchiffen, fegelm, 
transmitto, transvehor.: 
Sinuͤber fchlagen, 1) etwas, percutie 
iforfum. 2) hinüber ſtuͤrzen oder fallen, 
cado (ruo) sltuc: ſteht der Ort daben, 
ohne iltorfum, . 
„Zinhber fchreiben, transferibo, 
inuͤber fchreiten, transgredi. 
Sinüber ſchreyen, clamo iftorfum ; 
ſteht der Ort daben, ohne iſtorſum. 
Sinuͤber fchwimmen, tranare, trans. 
natare, 
inuͤber — ſ. hinüber ſchiffen. 
Sinuͤber ſehen, proſpicio iſtue, trans- - 
fero oculos. Steht der Ort babey, fo bleibt 


trajicie, 


tato transvehi. 
„Sinhber fpringen, transfilio. 
Fee fteigen, transfcendo, 
Zinuͤber tbun, i. e. hinüber fchaffen, 
bringen, tragen. 
-Zinüber tragen, transfero, transpor- 
to. inübertragung, translatio. . 
Zinäber treiben, ı) mit Gewalt, pello 
2) obne Gewalt, 3. €. Mich, trans- 
mitto, trajicio, pello iſtue: fiebt ber Ort 
daben, ohne iſtuc. 
Zinuͤber treten, transire, transgredi. 
Sinüber wachfen, ı) dorthin wachſen, 
erelcere in ulteriorem partem. a) höher 
wachſen, fupercrefco, crefco altius. 
ssinüber wagen, fich, audeo — 
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inäber walten, i) jenſelts bin, aeftua- 

ı wIreriorem partem. 2) da 

wallen, —— — — 
inäber waͤlzen, volvo iftuc, trans- 
0: fteht der Ort daben , ohne iftuc. 

inüber wandern, i. e. hinüber weden, 
ce 


Aare (fpi- 
der Ort dabey, ohne 
and 


z. E. Sand, 
fando. au⸗ — 


flando, 
'inüber weichen „ cedere iftue: ficht 
Drt dabey, ohne iftuc. | 
‚inüber weiten, "Jemanden , monftrd- 
licui viam iftuc : ehr der Ort dabeh, 
e ifine. 
sinüber wenden (dreben) , transfero, 
15verto. \ 
sinkber werfen, trajicere, transmit- 


SınÄber zählen, numerare iftuc» fieht 
Ort dabẽd, ohne iftuc. 
Muͤber zerren, traho iſtue, transfero 
ıendo: ſteht der Ort daben, ohne iftuc. 
Inuͤber zieben, 1) Act. , 3. €. Jemans 
dorthin ziehen, a) mit Gewalt, vi tra- 
eiftuc, vi transferre. b) durch Por 
naen, adlicere (pellicere) iftuc. c) 
‚rbaupt,‘ weder mit Lockungen noch Ge⸗ 
[t, trahere iftuc, Not. eht der Ort 
‚ey, fo bleibt überal iftuc weg. 2) Act. 
» drüber ziehen, 3. E. über einen Tiſch, 
€. ein Thier, Menſchen, trahere fuper : 
nge, 3. &. Tiſchtuch, induco, obduco, 
‚erdaco. 3) Neutr,, ber Wohnung mes 
|, transmigro, 
Sinuͤber zwingen, cogo transire (ali«. 


Sinum, i. e. berum, z. €. hinumfah⸗ 
I, cırcamvehi ete. 


Hin und ber, 3. €. chen, ultro citro» 


e, huc illuc, 2. 

Am und wieder, i. e. bin und ber. 

Zinunter, i. ©. hinab, herunter, f. 

runter. 

a) (swärte), deorfum. 
inwälzen, ı) borthin wälgen , volvo 

rovolvo) iſtue; ſteht der Drt dabey, 

ne iftuc, =) weg oder vor ſich hinwal⸗ 


1, provolvo. 
Zinwandern, ı) ber Wohnung wegen, 
„ie. dabin schen, 


migro, migro I 
ırfbiren , ire (iter facere) iſtuc. Not. 


yt der Det baben, fo blelbt iſtue we 
Sinwanten, Sinwackeln, vacıllare 
ac: ſteht der Ort daben, ohne iftuc. 
Sinwärts, Zinwerts, ifturfum, ituc, 


Ic. 
Zinwes (der), isio iſtue: laͤßt fichs mit 
€g, Hefe vertaufchen, auch bloß iter, 


1. 
ssinweg (Partic.), i. ©» von bier, von 
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bier men, oder weg, hinc: hinweg! i- e. 
ij thue (that) ed weg, apage rem, aufer, 
oder tolle (auferte, tollite) rem. a) och 
weg! abi! apage te, facefle hinc. 2 gebt 
weg, abite, faceflire hinc: friich binmeg, 
4. &, arbeiten, impigre, ftrenue, 
in einem binmeg, i. e..in einem fort, uno 
tenore, continenter r über etwas hinweg, 
z. E.achen, —— ulere,, feq. Accuſ; |. 
die folgenden Compofira mit SınwrQ. 
Ainweg arbeiten, etwas, laborando 
tollere. 
Finweg begeben, ſich abeo, discedo. 
Sinweg beißen, 1) mit den Zähnen, 
demordeo, mordicus aufero. 2) durch 
Zanfen, rixande abigo. ’ 
Sinweg beize ,. 1) meafreffen, wegna⸗ 
gen, erodo. 2) durch Beizen wegbringen, 
tollo vi rei corrodentis. 
Hinweg beugen (biegen), 


declino. ; 

Sinweg blafen, 3. €. Staub, deflare, 
flando tollere. 

Sinwegbleiben, ſ. Wegbleiben und 
Ausbleiben. 

Sinweg bringen, tollo, amoveo, Amo- 
lior: nefbiehts führend, auch abduco, 
oder fabrend, auch aveho. 

Zinweg bürften, abstergere peniculo 
(oder fcopula e pilis facta). 

Zinweg drängen, urgendo fubmoveo. 

„Ainmweg dreben, desorqueo, averto- 

Sinwee dräden, i. e. binmen dran⸗ 
gen; its heraus prefien, exprimo. 

ginwes eilen , abire feftinanter. 

Zimweg effen, edendo confumers, 

Sinweg fahren, Act., 5 E. Jeman⸗ 
den ıc., aveho: Neutr., avehi. 

Zinweg falleit, ı) abfallen, berabfals 
fen, decido, delabor, =) nicht Statt ha⸗ 
ben, locum non habeo: its aufbören, 
auch ceffo, defino, finem habeo. 

ihweg fangen, excipio, capio, 

Sinweg flieben, aufugio. 

Sinweg fließen, defuo. 

Jinmeg flüchten , 1) i. e. binmeg flies 
ben. 2) Act., 3. E. fein Wermögen, tol- 
lere fecuritasis caufa. 

Zinweg freffen , abfumo. 

Finweg führen, abduco; Hs ſah⸗ 


rend, auch aveho. 
i. e. von ſich laflen, 


Sinweg geben, 
dimitto: oder ft. geben, do: für Geld, 


vendo: umfonft, donare: zur 
Manne), dare nuptum, 
Sinus geben, 3. €. Menich, Tbier, 
Fieber, Geld ıc., abeo, discedo, deceda : 
ifi3 fo viel als weggenommen werden, 
3. €. cin Flecken aus dem Kieide ac. auch 
auferri, oder verſchwinden, auch evane- 
fcere , oder verfaufs werden , auch ven- 
di. Dos Sinwegaeben, E. des Mens 


z. E. 
fchen, Fiebers ıc,, abitus, dissellus, decef- 
ho, deceflus, 


deflecto, 


Hin⸗ 


adlidues . 


Ehe (einem 
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Sinweg guden, i. e. hinmwen ſehen. 

Sinweg baben, i. e. befommen haben, 
eccepiife, abstuliffe, oder habere: daher 
1) fi. verfteben ‚intelligo, perfpicio, ad- 
fequor. 2) e8 bey Semanden, i. ©: 


a 
“ feine Gunſt nicht mebr haben, eich 


ratia alicujus. b) fein Zutrauen mehr 
aben, Adem.perdidiffe apud aliquem, 
‚anweg ‚balten, averto, amoveo, re· 
moveo. 

Sinweg banen, i. e. 2); abbanen. =) 
durch Haden fortjagen, caedendo fügare. 

Amweg heben, tollo, removeo , amo- 
veo. 

Sinwegs heilen, medendo tollgre. 

Sinweg beifen „ Imanden, juvo ali- 
eujüs abitum: iſts wegichaffen, amoveo, 
{ubınoveo, removeo. 

Binweg binfen, abeo claudicans. 

„hinweg bolen, 1) führend, abduco. 
a)tragend, aufero, absporto. ſahrend, 
avcho 

Sinweg jagen, fügere, pellere. 

Zinweg Faufen, emere: alles, omnia 
eme:c (coeınere). / 

.‚Ginmeg Febren, ı) mit bem Beien ıc., 
averro : its auskehren, auch everro. 2) 
weg menden, averto. - 

Sinweg Follern, i. e. hinweg rollen. 

Kinwen kommen, ı) wegachen, z. €. 
Minh, Thier, abire etc. zauch bon Din⸗ 
gen, wenn fie verloren geben, abire, per- 
ire, amitu + es iſt mir etwas binmen. ges 
foınmen, am/ü rem: ctmas binmeg foms 
men laſſen, amitto. 2) jo hinweg kom⸗ 
men, Jo durch fommen, defungi: mit 
einer leichten Strafe, levı poena. 

Sinweg Fragen, abrado, derado. 

Sınweg Frienen, 2) binwen schaften. 
a) 'verfichen, intelligo: oder aufichnaps 
pen, 3. E. cine Nachricht, excipio. 

Zinmweg laffen, 1) megschen laſſen, 
z. E. Menkben, Thiere, Blut ꝛc., mitto, 
dimitro: iſts verFaufen, auch vendo. 2) 
nicht mit anführen, omitto, mitto, prae- 
termitto. 


Sinweg laufen, cürfu auferri: iſts 


flieben, aufugio, oder wegrließen,. 


defluo. 


Zinweg legen, pono, depono, fepono. 
Sinweg leihen, ı) Geld, dare mutuo 
‚aliis (öder alicui)r genen Intereſſe, oc- 


cupare pecuniam fenore. 2) Sachen, die 
wieder geaeben werden, 3. .&- Bücher, 


‚sommodare aliis (oder alicwi). 
inweg leiten, 3. E. Waffer, deduco 


aliorfum, derivare. 

Sinwer machen, aufero, tolle: fich, 
abire, 4 celeriter etc., 19, 
fe proripere. _ —— 

Zinweg nehmen, aufero, demo, tollo. 

inweg paden, 
fih, fe amoliri. 


“amolior, demoveo. 2 


amolior, amoveo:. 


Sin 
Sinwes philoſophiren, philofophane® 
do tollere. 


sAinmweg practiciren, furtim tollere. 
Be rhahe pruͤgein, verberibus abigo. 
Sinweg räffen, abripio, rapio, deri-. 
pio. 
Hinweg räumen , amopeo, amolior, 
remove), fubmoveo, 
Hinweg reife, abitus, disceffus. 
‚Ainmweg reifen, abire, profieifci. 
inweg reifen, abripio, wvello: 16 
beraus reißen, evello: ifts wegfchleps - 
pen, abstraho. | 
inweg reiten, avehi 5— 
Zinweg rennen, i. e. hinweg laufen. 
‘ Siumeg rollen, Act., xolvendo ſub- 
moveo: Neutr., voWwendo. fubmeveri, 
Zinweg ruͤcken, ı) etwas, amoveo, 
fortgchen, abeo, , 
discedo. 3) fich weg begeben, 3. E. mit . 
dem Na sale fe amovere (amoliri, reıno- - 
vere). 
rudern, abire remigando. 
inweg rufen, avöco, devoco. 
inweß fägen, defecare ferra. | 
Zinweg faufen, i. e. ausſaufen, epo- 


to, exhaurio: einem chnias vor dem Maus 


le, praeripio alicui aliquid potando, 
Zinmweg Ichaffen, fubmoveo, amoveo, 
amölior, removeo: geichiehts ‚führend, 
auch abduco: fabrend, auch aveho, abs- 
potto: tragend, auch absportor 
abdanfen, auch mito, dimitto. 
inweg fhauen, 1. e. Be ſehen. 
inweg ſchenken, 1) ohne Perſon, die 
es erhält, amittere donando, oder donare 
alicui (Jemanden). 2) ſteht dieſe Perſon 


dabey, donare, dono dare. 


* Sinweg ſcheuchen, proterreo, abigo, 


ugo. j 
Zinweg fchicten, i. e. binineg fenden. 
Sinweg fchicben, fubmoveo, ‚amoveo, 

teınoveo, amolior. Bu 
Zinweg fchielen, obliquare oculos 

hinc (oder .iftinc, illinc, i. e. von dert) 
flectere oculos in obliquum ; fieht der Ort 
daben, fo bleibt hinc, iftinc etc. weg, 3. €. 
vom Bude, de libro. 

Sinweg fchießen, 1) 3. E, Wild, de- 

jicio, Iterno. 2). drüber khichen, 3. €. 

über etwas hinweg, transmitro, 3. E. über 
das Haus, domum. 3) ſchnell ſich ent⸗ 


fernen, elabi. 


inmen fchiffen, avehi nave, und obne - 
nave, wenn das Schiff. ſich verſtehen (dft. 
szinweg fchlaaen, 1) 3. E. ein Süd 
von etwas, decutio. 2) 3. E. deu Feind, 
depello, dejicio. — 
inwe lei clam abire, clam 
fe Fe — 
inweg ſchleifen, 1) hinweg ſchleppen, 
— 2) abſchleifen, demere ope 


cotis. 
Sin⸗ 


Sim. 


— ſchleppen, 1) wegserren, abs- 
o. 2) weatragen, absporto. 
Sinweg ſchleudern, projicio. 

inweg ſchmeißen, i. e, hinweg ſchla⸗ 
gen oder werfen. 

inweg fchmelzen, 1) Act., 3. E. ben 

te, 
loſß liquefacere. 2) fhmelsend fortgehen, 
3. E. der Schnee, liquefcendo abite, oder 
Iiquefcere, a 


Sinweg fchnappen,  excipio, capio: 


vor andern, pder andern vor dem Munde 
mcg, intercipio, praeeipio. ‚ 
Sinweg —4 amputo, abscido, 
ab(cinde, prakcido. | 
Sinweg ſchuͤtten, effundere, profundere. 
et fhwimmen, abire natando. 
inweg fegeln, i. e. hinweg ſchiffen. 
inweg ieben, oculos dejicio (averto, 
declino): über Jemanden oder andre, i.e. 
Bervorragen, emineo: verdchtlich, 3. €. 
fiber Jemanden oder alle, ,defpicio, con- 
temno, 3. E. wliquem. | 
inweg fenden oder ſchicken, dimitto, 
inweg fegen, ı) Act., i. e. a) weg® 
fegen,, weslegen, depono, fepono. b) 
ausfegen, 3. E. Kinder, expono: fib, 
i. e. fich figend entfernen, confido alibi: 
fih i 
negligo, contemno, 4. E. rem: fich über 
andere, i. e. a) fie übertreffen, vincere, 
poit fe relinquere, praeftare etc. by fich 
vorsichen, fe praeponere (öder anteponere, 
praeferre erc.) aliis; jemanden über ans 
dere, i. e. erbeben, evehere fupra alios, 
praeponere aliis erc. 2) Neutr., über et⸗ 
was, a) transfilio, ſaltu transmicto, z. E. 


über den Graben, foflam. _b) reitend, - 
equo transvehi, 3, E. foſſam. 


Kinweg ſeyn, 1) fortaegangen fcon, 
abiiffe etc., bder abeife: daher hatt ges 
ftorben feyn, abiiffe, deeefhifle, exftin- 
crum efle. 2) verloren icyn, periilfe, ab- 
effe: Matt ungluͤcklich ſeyn, periiffe. 3) 
nefübllos fenn, ſtupeo. ) abgeſallen ſeyn⸗ 
decidiſſe. 5) über etwas hinweg jenn, 
i.e. a) überfianden haben, fuperafle, vi- 
ciſſe  b) nicht achten, non curare rem, 
non moveri re. 

‚zinwegfeyn (has), i. e. Abweſenhelt, 
abfentia : bey meinem Hinmegfepn geichahe 
ed, me abfente etc. 

Sinweg follen, fc. gehen, gebracht, ges 
ſchickt werden, 3. E. der Menich fol bins 
weg, debet abire, homini eit abeundum : 
der Brief ſoll hinweg, i. e. ſoll a) menges 
ſchickt werden, epiftola eft transınitrenda 
erc. b) meggelcat werden, eft feponenda. 
2 weggenommin werben, et removen- 

ec. 


Ainwen —— i. e. hinweg gehen. 
inweg ſpeyen, exfpun „ejicio: Dich 

“ Erdrechen, quch evomo« über etwas bins 
weg (dräber bin;, fupra rem. 


. 


quefaciendo tollere, auch oft 


ber etwas, i. e. nicht achten, fperno, . 
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inweg (peengen, I. e. wegſprengen. 
inweg — i. e. wegſpringen. 
inweg fpüblen, abluo, eluo, proluo. 


} Inweg — — — — 
uco. ubtra O, ror : - 
cere (fuhtrahere), eh abire. : s 
— eu h 
» . en, J. 
eine Schrift, deleo, induco, toll. 7 
inweg tbauen, i. e. hinweg ſchmelzen. 


inweg thun, fubmoveo, amoveo, 
tollo: iſts wegl auch depono · 
ſt. weggeben laffen, auch mitto, dimitto. 


en nweg treten, abscedo, decedo, dis- 
o, recedo. y 

—— waͤlzen, ſubmovere volvendo. 

inweg wandern, i. e. wegwandern. 

5* wafchen, ablue, eluo. 
BSinweg weben, 3. E. Staub, deflare, 
ge auferre.. 

weg weichen, i. e. wegweichen. 
inweg —— Jemanden, rejicio, 
ablego, amando: etwas, tejicio. 

> * wenden, averto. 

Ainweg werfen, 3, €. Gelb, au 
fl. verfchleudern, abjicio: fich, i. e. 
niedertr bezeigen, fe abjicere (nimis 
demittere)). 

Sinweg wifchen, 1) etwas, absterge- 
re, derergere. 2) entwifchen, fe fubdu- 
cere, elabi erc. 

winweg wollen, volo abire (discede- 
re): von unbelebten Dingen, abire, abs 


cedere. 
Sinweg wünfchen, cupio abſentiam 


alicujus: fich,. cupio abire erc, o 


Sinweg zaubern, fubmovere (amove- 
re) incantando. 

Ainweg zerren, abstraho, abripio. 

Sinwer sieben, 1) Act., Jemanden 
ober etwas, abstraho, derraho, deduco, 
averto: geſchiehts mit Gewalt, avello, abs- 
traho vi; auch. bloß abstraho, abripio: 
die Hand von Jemanden, i. e. nicht mehe 
für ihn forgen, nen amplius curo (oder 
juvo) aliquem: von etwas, non amplius 
euro rem, abstineo re. 2)Neutr., i. e. 
mwergeben, abeo erc.: der Wohnung mes 
gen, demigro. Das Sinwegziehen, bie 

——— ı) .einer Perſon oder 

ache, detractio. 2) das Weggehen ıc., 
abirus erc.: deri Wohnung wegen, demi- 
gratio. | 
Sinweg zwingen, cogo abire (ali- 
quem). 

HSinwehen, Bare iduc: ficht ber Ort 


dabey, ohne iftuc. 
Zinweinen, 1) weinend zubelngen, 
fiendo 


- 


* 
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flendo transigere. 2) borthinwdrts meis 
nen, flere iftorfum, 

Sinweifen, ı) den Weg dorthin meis 
fen, monitro viam iftuc: ſteht der Drt 
oder das, mohin man weiſet, daben, fo 
‚bleibt iftuc weg. 2) dorthin vermeifen, 


3. E. aum Richter, den Leſer zum Cicero,’ 


rejicere (delegare) iftuc: ficht das, wo⸗ 
bin mon vermeifet, dabey, ohne iftuc, 
3. E. zum Cicero hinweiſen, ad Cicer. etc. 
Sinwelken, flaccefco. | 
Sinwenden, adverto, verto (converto) 
äftuc : ſteht der Ort daben, ohne iſtue: fich, 
fe etc., oder conferre fe erc.: ich weiß 
nicht, mo ich mich binmenden fol, nelcio, 
quo me conferam vertam etc.). 
inwerfen, ı) dorthin werfen, jacio 
(projicio) iltuc: ſteht der Drt dabey, ohne 
iftuc. _2) werfen, projicio, z. E. ins 
Haus. 3) vorwerfen, 3. E. Brod den 
unden, projicio, objicio. 4) wegwer⸗ 
ie abjicio.. projieio, 5) fliegen laſſen, 
troplin, 3. E. Worte, pro,icio, jacio. 
6) vorbringen, 3. E. eine Srage, proji- 
cio, propono. 
sinwerts, f. Hinwärte, 
Zinwieder, binwiederum, i. e. dage⸗ 
gen, viciſſin muruo, contra: iſts fo viel 
ald von neuem, rurfus, denue, 
Zinwifchen, ı) dorthin fchlüpfen, labi 


iRuc: ficht der Ort baben, ohne iftuc. 2) 


entwifchen, elabi etc. 

Hnwollen, tendere iftue: feht der Ort 
daben, ohne iltuc. 

“Ainmwürgen, jugulare. 

Sinzäblen oder binzablen, 3. E. Geld, 
1) dort hin zahlen (Adbfen), dinumero 
(numero) iftuc: ſteht der Ort daben, 
ohne iftuo. 2) zahlen, auszahlen, dinu- 


mero, mumero. 
sinzieben, M Act., Jemanden oder 
etwas, traho iſtue: ſteht der Ort daben, 


ohne iftuc: iſt zieben fo viel als loden, 
ſo ſteht auch adlicio fi, traho; auch fi. 
binrechnen, refero. 2) hingehen, der 
Wohnung wegen, migro iltue: ficht der 
Drt dabey, ohne iftuc. 3) geben, ire erc. 
„inzielen, ı) mit den Augen, collineo 
oculos iftuc: ftcht der Drt dabey, obne 
iltue: auch bat collineo den Accuf. des 
Geſchoſſes ben fich, 3. E. haftam, mit dem 
Wurfſpieße wohin zielen: aub kann man 
fagen, dirigo, z. €. oculos, haftam, ſtatt 
‘ collineo etc. 2) mit Worten, refpicio 
iftuc: flebt das, wohin gezielt wird, dabeh, 
fo bleibt iftuc meg, 3. E. er zielte auf dich 
bin, refpicichat te. 
Ginzu, i. e. dorthin, iftuc, illuc, eo, 
iMorfum: ftebt der Drt dbaben, fo wird das 
hinzu nicht qusgedruͤckt; oft wird es durch 
eine Praspof., J. E. ad, ausgedrücdt, die 
mit einem andern Worte ein Compofitum 
macht, ſ. Die ſolg. Vepſpiele. 


Hin 


Frrzu arbeiten, 1) etwas, laborande 

addere. 2) fich, laborando accedere, Ia- 

bore fibi viam aperire, = 
inzu bauen, 'adftruo, 

inzu bringen, adfero, adporto: ges 


ſchlehts führend, adduco, perduco:. fahs 


rend, adveho, fubveho, adporto: tras 


gend, adfero, adporto. 
‚„ninzücen, abripio, rapie (abripio) 
iftuc: fieht der Ort babey, ohne iftuc. 
inzu denfen, addo —— 
nzu —— adfingo, addo fingende, 
sinzu dr 7A ı) Jemanden, urge- 
re alıquem iftuc: ficht der Ort dabey, 
ohne iftuc,, oder adurgeo. 2) fich, irrue- 
re, fe adurgere, accedere urgendo, 
— dringen, i. e. ſich hinzu dran⸗ 


N. ® 

Finzu drücen, i. e. hinzu drängen. 

Sinzu eilen, adpropero, accedojpro-» 
zinzu fahren, Act, Semanden 1, 

inzu ven, Act., Jemanden ıc. 
—— fubyeho: Neurr., advehi, fub- 
vehi. ‚ 

a. — adſuere. 

Zinzu fliegen, advolare. 

inzu Küchen, adfluo.. 
inzu fügen, addo, adjicio, adjunge. 
Sınzufügung, adjectio, additiv, adjunctio, 

Sinzu führen, -ı) gehend, adduco. 2) 
* * — —— 0, En ei 

inzu geben, accedo. Das Sinzu 
ben —— Binʒuge⸗ 

inzu geſellen, ſociare, confociare, 
foctum addere: auch Bloß ſt. hinzu fügen, 
addere, adjungere erc. 
Sinzu baleen, i. e. hin richten, tendo 
(interdo, dirigo) iftuc: auch bloß in⸗ 
tendo: fcht der Ort dabep, ohne iltuc: 
fi, i. e. ı) feine Fahrt dahin richten, di- 
rigo —— iter iftuc: ſteht der Ort 
dabey, ohne iſtue; auch peto, teneo, 5. €, 
halte dich dorthin (Zu), pete (tene) iftam 
regionem. 2) bey der Hand fenn, praeite 
elle. 3).betreiben, urgeo, inſto. 

Hinzu beben, admoveo. 

inzu helfen, i..e. hinhelfen. 

inzu bolen, ı) rufend, accire, arcef- 
fere. 38) führend, adduco. 3) fabrend, 
adveho, fubveho, adporto. 4) tragend, 
adfero, adporto: binzu holen laffen, ar- 
ceillo: auch a) führend, curo adducen- 
dum. b) fabrend, curo advehendum etc. 
c) tragend, curo adferendumm erc. 

Sinzu büpfen, adfilio. 

Sinzu jagen, ı) Act., Yemanden, cts 
was, adigo. 2) fihnell hinzu reiten, ad- 
vehi equo citaro. u 

ginzufommen, z. E. Menſchen, Dins 
3 accedere: es kommt noch das hinzu 

6 ꝛc., accedir (oder huc accedir), qu 
oder ur etc. ö 

Ainzu Friechen, adrepo. * 

Hinzu Iaffen, adınitto, parior — 

in · 


Yim 


Sinzu laufen‘, accurro. Das Sinzu⸗ 
laufen, accurfus. 
inzt legen, adpono, addo, adjicio. 
inzu leiten, a adduce, ' 
inzu loden, adlicio, adleeto. 
* lügen, adfingo. 


nzu machen, | i. ri binzu fügen, ad- 


— ſich, er / ; 
Insn mahlen >. t Mühle), «d- 
dere molende. \ 2, 

Sinzu malen, adpingo. 
inzu nt, adpropinquo. 

Zn nehmen, adhibeo. 
inzu reifen, accedo. 

—— reiten, advehi equo, adequitare. 
inzu rennen, i. e. hinzu laufen. 
inzu rollen, ı) Act., advolvere, fub- 

volvere. 2) Neutr,, advolvi, fubvolvi. 


8 


u ruͤcken, 1) etwas, admoveo. 2). 


** iſts hinzu gehen, marſchiren, 


"Sing rudern, sdremige, remigo iftue, 
und ſteht der Det dabey, ohne iftuc. 
Sinzu rufen, advoco, 
inzu Koafen, wdporto, admoveo. 
inzu ſchieben, admoveo. 
inzu ſchiffen, 1) Be advehor nave. 
Hinzu fchla rthin ichlagen, 
— iſtorſũm Acht der Ortt baben, 
2. —— 2) bortbin fallen, ruo 
"lebt der Drt dabey, ohne iftuc. 
— fommen, accedo. 
Sinzu fehleichen, adrepo. 
— leifen, fchieppen, adtraho. 
fchwimmen , — —— — 
Zn fegeln, n e. Bingu Pt 
u fegen, ı) u. € te Pr Feuer 
* .‚ adpono, addo.. 2) hinzu fügen, ad- 
do etc. 
fitio. 
„aninse forengen, r)3. E. Waſſer ıe., 
pergo. 2) ſchnell binzu reiten, advehi 
o — ei anu 
inzu ſpringen, ⸗dſilio. 
—* fprügen, adſpe 
Sinzu thun, addo, — Zinzus 
** adjectio, additio. 
Sinzu Pr al e.. 1) pinzu- seiten, 
2) binsu fa 
Zin zu —— adporto, adſero. Bin⸗ 
—— — 
ben, adpellere, pellere (com- 
pl) ic, und nue iftuc, wenn der 
ey y ſteht. 
Hinzu treten, — adſiſto. in⸗ 
urerung, accefho,, acceſſus. * 
Zirzu waͤgen oder zuwaͤgen, ad- 
pendo. 
Amzu waͤlzen, adrolvo, ſubvolvo. 
Zinzu wandern, i. e. hinzu gehen, 
marfchiren, accedo: um da au wohnen, 
admigro, 28 iſtue, und ſteht der Ort 
babsy, ohne iſtuc. 


Sinzuſetzungj, additio, adpo- 
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Hin—Hir 
’ 
er 


nzır wollen, volo accedere. 
inzu zaͤhlen, adnumero, 
inzu zerren, adtraho. 
inzu sieben, ı) gu Ratbe, Tiſche ıc.; 
Br a) hinzu zerren. 3) Neutr., bee 
Wohnung wegen binziehen, admigro. 
Binzu zwingen, adigo, cogo accedere. 
Kinzwingen, i. e. hinzu zwingen. 
Ziop (biblticher —— Jobus. 
Zippe (zum Schneiden), falx, falcula 
Sippocras, Hippoera fiber Wein, vi⸗ 
num condirum, vinum Hippocraticum, 
vinum -aromatites. 
aim: i. e. Gehirn, cerebrum. 
irnbobrer, i. e. Zrepan. 
irnbruch, hernia cerebri. _ 
Zirnchen, Sirnlein, cerebellum. 
efpinfl, res ficta. 
u De meninx: obere, dura ma- 
ter: untere, pie — 
irnhautbruch, i. e. Hirnhruch. 
— — cerebri. 
ZSirnlein, f. Hlenchen 
KSirnlos, i. e. — Adj., ſtupidus, 
vecors ete.: Adv.. dementer. 
SIFRIORBEER, ftupiditas, ſtupot, amen- 


" zirnfhädel, Sirnfhale, calva, cal- 
varıa: bey den Meucen, cranium. 
ssirnichneller, i. e. Nafenftüber 
irntoben (da), i. e. Hirnwuth. 
irnwunde, vulnus cerebri. 
„ornwerf, etwa farcimen cerebelle- 


Zirnwuth, phrenitis. 
Airfch, cerwus. 
Zirk besoar, bezoar cervinum. 
sirfhbod, cervus 
Sirihbrunft, i. e. Brunft ber Hirſche, 
cupido cervina veneris. 
ae rhamnus catharticus, Linn. 
rſchfaͤhrte, vis um cervinum. 
ai fänger, gladı ius cervarius, gla- 
dius venatorius. 
sLirfchfarben, coloris cervini. 
Zirſchſett, adeps cervinus. 
Zirſchgarn Zirſchnetz, cafıs capien. 
dis cervis, caſſis cervarius. 
irſchgerecht, peritus venandi cer- 
vos. 
Girfchgeweib, wirihhorn, cornu cer» 


vinum, cornu cerv 
„sirfchgünzel, RE cannabinum, 


— als, collum cervinum. 
ut, re — 
Sir beit, f. Sirfh * 
ZDirſchholunder 9 chbolder , ı) 
SBeraholunder, fambucus racemofa, Linn. 
2) Waflerholunder, Viburdum Opulus, 


Linn, 
Birfchr 


. 
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Zirſchhoru, f. Hirſchgeweihe  Zirfch? 
borngeift, fpiritus cornu cervie Girfchs 


bornialz, fal volatile cornu cervi. 
Airkhbund, canis cervarius. 
Zirichjagd, venatio cervaria. 
— — pullus (vitelus)) cervinus. 
irfchBeule, femur cervinuim. 
Zirichelaue, [. Birfchfäpale, 
irſchklee, i- e. Hirſchgunzel. 
Sirſchkohl, Lungenkraut, pulmona- 
ria officinalis, Linn. 
Se Folbe, cornu cervinum tenerius. 
irſchkuh, cerva. 
Surfchlateich, i.e. Huflattich. 
Sirſchlauf, ie. Hirſchfuß, pes cer- 
vinus. 
irfchleder, corium cervinum, 
irfehluchs, lupus cetvarius, 
irſchmangold, i. e, Hirſchkohl. 
Sirſchnetz ſ. Hirſchgarn. 
Zirſchruthe, penis cervinus. 


Sirſchſchale, Zirſchklaue, ungula cer- 
ina, 
k Sirihichwaden, Zirfchichwanz, cauda 


cerviına, 
Sirkbfhwamm, i. e. Hirſchtruͤffel. 
Zirſchſchwanz, f. Hirſchſchwaden. 
Sirſchtruͤffel/ lycoperdon ceryinum, 


Linn. 
Sgirfhwurz, wirfchheil, Athamanta 
Cervaria, Linn. 
— i. e. Hirſchruthe. 
irſchziemer, Sirſchzimmel, clunis 
eervina, pars poſtica tergi cervini. 
Zirſchzunge, i. e. Zunge des. Hirſches, 
lingua cervina, lingua cervi. 
—* Sirſen, milium, oder panicum 
miliaceum, Linn. ' 
Zirfenbrey, puls miliacea. 
irfengras, eine Brasart, milium, Linn. 
‚Sirfenforn, granum milii. 
ıre, paftor. 
irtenamt, munus 
irtenbrief (eines Biſchoſs), epiftola 


pa ra 2. — 
Sirtenfloͤte, ſiſtula paftoricia: 
Sirtengediht, carmen paftorieium, 
carmen paltorale: auch nennen ed Einis 
ge idyllium. - 
irtengeſpraͤch, —* paſtorum. 
 ssirtenbaus, cafa paltoricie. 
#irtenbund, canis paftoricius. 
Sirtenhuͤtte, i. e. Hirtenhaus. 
irgenjunge, ⸗knabe, er paftoris. 
irrenteben, vita paftoralis(paftoricia). 
Zirten lied, 'i. e. Hirtengedicht. 
Sirtenlobn, merces paltoralis. 
irrenpfeife, i. e. Hirtenflöte. 
irtenftab, pedum: ſtatt Biſchoſo⸗ 
ftab, pedum epifcopale. 
„Jirtenftand, conditio paftoralis. 
Sirtentaſche, 1) Taſche eines Hirten, 
pera paltorieia. 2) eine Pflanze, burfa 
paſtotis, ober Thlafpi Burſa paftoris; Linn. 


altoris, 


‚fervens, fervidus, calidus, ardens: 


Hiſ — Her . 

x { f} F . f} fü . 

ee aa he 

— Geſchite 
Pe 
‚siftorienfchreiber, hiftoricus. 
‚giftorifh, Adj., hiftoricus: Adv., 

orice, ' 


Bigblafe, Sigblatter, phlyctaena, pa» 
pula, puſtula. 


Sitze, 3. E. der Sonne, Affecten, Bes 
gierden, des Menihen, Bluts, Eifens, 
aeſtus, calor, fervor, ardor: if Nei⸗ 
ang zum Zorne, auch iracundie: iſts 
orn, auch ira, iracundia: iſts „Seftigkeit, 
auch vehementia: in der erfen Bige, 3. 
€. angreifen, primo seftu, primo impe- 
eu: Hitze befommen, wrdelch, incendor: 
baben , ardeo, aeftuo: in Hitze geratben, 
excandefco, ardefco: bringen,. excan- 
defacio: einen Menſchen oder fein Ges 
müth, excandefacio, concito, itrito, com- 
moveo: die Hige verlieren, aeſtum amit- 
tere, refrigefceres Gr thats in der Hitze 
aeftu abreprus fecit: vor Hitze (der Sons 
ne, Seele ıc.), prae aeſtu: er trinkt auf 
die Hise, bibit fervefactus etc. . 

Sitzen, i. e. Hitze veruriachen, calorem 
ereo (concito, adfero), calefacio. i 

Birig, 1) Adj., i.e. a) Hige ente 
baltend, heiß, 3. E. Boben ıc, 
con 
ardere, calere, fervere, ‚fervidum Ceali- 
dum) efle. b) Hise enthaltend, veruefas 
hend, 3. E. Wein, Gewuͤr; ic., fervens. 
fervidus: Fieber, febris ardens: hitzig 
ſeyn, ſervere, fervidum efle’ c<) % 
zu lebhaft, 3. E. Gefecht, Menſch, Ger 
biät, Jugend, Eifer, Liebe. :c., calens, 
fervens, fervidus, ardens, calidus: ſeyn 
ardere, calere, fervere, fervidum (calidum} 
effe : iſts fo viel ald zum Zorn geneigt, 
auch iracundus, oder fich übereilend, 
jäb, 3. €, Temperament ıc., auch präe- 
ceps. 9 ſehr beglerig, z. E. hitzig au 
etmas, Aagrans cupiditate, 4,@, rei. 2 
Adv., ardenter, ferventer, fervide: es 
geht bisig (bey der Arbeit, Sache), fer- 
ver 


opus. 

m! oder Zum! hemt 
obel, runcina. 

Sobeln, runcinare, runcina Isevi. 
re. ; 

Gobelfpan, ramentum runcina factum ; 


ſich verüchen Läht. 
Zoch, 1) Adj., hoch, hohe (der, bie, 
das), z. E. Berg, Thurm, Baum, Himmel 


mis: fo hoch, tam altus erc., ea altiru- 
dine: baber hoch, i.e. 5) fihmer zu ers 
reichen, fchwer einjuſeben, arduus. 2) ers 


tabın, vorzüglich, 3. E. Geburt, Ders 


Hund, 


Ho 


Geil ꝛc., Atus calfus, excelfus, 
is, arduus, 3. E. Geil, animus 
etc. 3) groß, nicht Fleim, magnus, 
Werth, Breis, magnum pretium: 
nen boben Preis (faufen), magno 
; auch bloß ımagno, oder magnis 
body ſchaͤzen, wagni facio rk 
: bobe Einbildung, magna opi- 
4) hoch den Jahren nach, prove- 
3. E. Wlter, aetas provecm. $) 
dußerfi, fummus, 3. E. es if hohe 
empus fümmum eſt, tempus ur- 
6) Art geichwolen, tumidus, 


us, z. E. Leib. 2 wichtig, heilig, 
Eib ıc., gravis, ſanctus. 8) Eur, 
. €: Stimme, altus. 9) ſtolʒ, fü- 


i, arrogans. 10) lebhaft, vigens, 
ıs. Not. a) hohe Schule, i. e. Uni⸗ 
t, academia, univerüras litere- 
b) hobe Jasd, ſ. Jagd. «) das 
Meer, mare altum, ober bloß al- 
alum. 1; Adv.,i.e. i) in ber Hös 
die Höbe, alte, excelfe, ſublime. 
aben, vorzüglich, alte, excelfe, fub- 
fublimiter, 3) empfindlich, gravi- 
. €. etwas hoch aufnchnien, gravi- 
rre. 4) fols, fuperbe, arroganter. 
r, im boben Grade, z. E. bo 
26, Summe, valde, odır d 
ıpert.., 4. €. celeberrimus, hoch⸗ 
nt 20.2. bach Kpmanger chen (ſeyn), 
proximum efle: bey ſchaͤtzen oder 
ı (facio, aeitimo, pendo erc.) ficht 
: etwas hoch anrechnen, z. E. Ge⸗ 
ıc., alicui aliquid magno seftime- 
ine Gefalligkeit, magni (magno) ae- 
: rem, mulcum tribuere rei, j. E. 
io: hoch verkaufen, i. e. theuer, 
» — hoch am — ie? 
ommt, i. e h ns, fum- 
ad fummum: hoch fommien, i. & 


Ehren kommen, longe evehi. b) 


zu fichen kommen, magno flare, 
t vorritdten, longe progredi, 5 €. 
boch actommen (damit, darin), res 
procefie: es if aufs hoͤchſte ger 
n, res ad fupremum (ad funmum) 
hoch hinaus wollen, i. &. a) bobe 
ken haben, altas res fpecto. b) 
‚bieten, aefimo rem magno, fta- 
i magnum pretium. 6) prächtig, 
de, magnihce, ‚3.E. ſchmauſen. 
klich, felieiter, beste; fo iſts viele 
Jeeneanl, menn mancher euft, der 
ſoll hoch leben, wo es nicht 
. leben ſteht, folglich bloß vivar!. 
yadırbar ‚ ein Zitel, insgemein 
imus 

» achten, magni facio (aeſtimo)⸗ 
r werden, — ———— 
chtung, gegen Jemanden, cultus; 
vohl veneratio: erweiſen, tribuo 
ultum; iſts Reſpect, obfervan- 
veifen, obfervo aliquem. 
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vol, 2) Adj., plenus eultu: 
id ebrerbierig, plenus obfervantiae, ) 
Adv., cum cultu: iſts ehrerbietig, ob- 
—* lich, i. & abelich, Ad 
ochadelich, i.& q j., gen 
roGfimns, perilluftris, €. F 
—— altare primarium. 
BSochamt, adminiſtratio ſacrae coenae 
ad altare primarium: halten, adminifro 
ſacxam coenam ad altare primarium. 
Bochauſehnlich, Adj., amplifimus: 
Adv., ampliſſime. 
ochbegabt, oruatilimus. 
ochbeinig, altis pedibus, habens al- 


tos pedes. 
chbekuͤmmert, böchftberfümmei 
— (oder maxime) — ce 
“Hochbelobs, ein Zitel, laudarifimus, 
ornatifimus. ® 


Hochberuͤbmt, celeberrimus, magni 
nbıminis, megnae famae. 
— — au, Ban 
ochbetraut itel 
leidt mit überfest. — ER 


z Godhberräbt, hoͤchſtbetruͤbt, triftim- 


Sochbootemann, etwa prior praefe- 

etus fociorum navalium. 

Sochbruͤſtig, habens altum pectus, a) 

to pectore, " 
ochdero fl. Dero, f. Hochbiefelben, 
ochdeutſch, i. e. Dberbeutich. 
—— gie s und 

Deur eifter i 

ſtri⸗ — — * ed 
ochdiefelben, ſt. Diefelben, wo fich 

bob nicht überfegen Idfr: 

Zochdero fi. De — — 


Hochedel, Sochedelneboren l 

tl, ‚ntgemein Praenobilifinds * A: 
edler o e 

Vir —— ————— 
hoche hrwuͤrdi „ein Titel, 
Vir maxime Fenerebilis en — 
aneberfapren, experiena‘fnnus, peri- 
tifimus. 


Hocherſreut, Adj., laetifimus: Adv., 
laetıflime, 
3 aben, altiſſimus, celũſſimus. 
ocerleuchtet, 3. E. Verſtand, Mann, 
—— illuſtratus, ſubtili cogaitione prae- 
tus. E 
ochfeyerlih, Adj., maxime folen- 
a, Adry., — —— 
ochfliegend, ı) 3. E. Vogel, alte 
voſans. —2 3. E. Kork, "umi- 
dus, turgidus, inflarus. . 
rſtlich, ie. fuͤrſtlich. 
etender, cin Titel: iſts ſo viel 
als bochanſehnlich, amplıfimus, oder 
eehrteſt, maxime cojendus, ſom 
me obſervan | 


Boch: 


x 
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Zochgeboren, Titel ber Grafen, iklu- 


“ ftrilfimus. 


Zochgebrüfter, i. e. hochbruͤſtig. 
Een ſt. gedachte, aute (fu- 
pra) dictus (memoratus). 

Hochgeebrr, 1) der viele dußerliche 
Ehre genofien hat, honoratus, honoratif- 
fimus, 2) ein 
Herr, etwa maximopere colendus etc, 

Hochgelahrt, Ho gelehrt, Adj., lon- 
ge docriffimus, fumme doctus: Adv., 
doctißime, eruditiffime. 

Sochgelobt, laudariffimus, .‚gloriofif- 
wer ) Ad ) 

ochgeneigt, ı j., 1. e. 0) fehr 
geneigt, valde favens. b) als Fitel, 3. 
E: bochgeneigter Gönner, mo es insge⸗ 
mein fteht ſt. hochgeehrteſt, maxime co- 
lendus. 2) Adv., libentiflime. 

Sochgericht, locus publicus- fupplicii. 

ochgraͤflich, i. e. Graͤflich. 
Shbeilig, Adj., fanctifimus: Adv., 
Ganctifime, religioßffime., 

zZochherzig, i. e. hochmaͤthig. 

Aochland, terra fuperior. Der Goch? 
länder, incola terrae fuperioris. 

Söchlicy, fumme, ſummopere, miagno- 
pere, maximopere. 

ochmeifter, Magifter: des deutjchen 
Ordens, ſ. Hochdeutſchmeiſter. 

Zochmeſſe, i. e. Hochamt. 

Zochmoͤgende Zerren, Titel der Ges 
neralſtaaten, Praepotentiſſimi Ordines Bel- 
gii foederati. 

Sochmuth, ſuperbia: vor Hochmuth, 
rae fuperbia: aus Hochmuth that ers, 
uperbia inflatus (incitatus) ‚etc. 

ochmütbig, ı) Adj., fuperbus. 2) 
Pe fuperbe: thun, i. e. a) fich hoch⸗ 
muͤthig betragen, fuperbe fe gerere. b) 
‚feheinen, als ob man hochmuͤthig fey, fpe- 
ciem fuperbi prae fe ferre. 

SZechnörbig, valde neceflarius. 
Zochnothpeinlich Zalegericht, judi- 
cium — ee capıtale. 

Zochnuͤtzlich, uriliffimus. 
Dec fumme celebrandis. 

ohichägbar, magni aeftimandus. 

Visa, faciv (aeitimo) magni, 
Bochſchaͤtzung, cultus, veneratio. 

Aochichenkelig, habens“ alta crura. 


vochſchwanger, partui proxima, ad 


parıendum vicina. 
Zochfinn, i. e. Hochmuth. 
Schft, ı) Adj., boͤchſt, böchfter, 
hoͤchſte (der, die ıc.), altiſſmus, fum- 
mus, f. Hod. 2) Adv., fumme, fum- 
mopere, maximopere. 

Sochftämmig, von einem Baume, alta 
firpe, alto +trunco: von mehrern, altis 
ftirpibus (truncis). 

Aöchitbefümmert, fumme follicirus. 

Soͤchſtbetruͤbt, Summe niftis. 


Titel, 3. €. bocbgeebrtefter 


Hoc 
en, wo boͤcht ſid nicht 
Soͤchſtons, i.e. aufs hoͤchſte, ſummum, 
ad fuinımum, \ 


dentiffimus: Adv., longe prudenti 


* teutſch, ſ. —— 


ochverdient, meritiſſimus. 
—* — — crimen ma- 
atis: Der egeht, i. e. 
edtber. — — — 
Bochverraͤther, perduellis, reus ma⸗ 
jeftatis minutae. 
8* chweiſe, Adj., fapientifimus: Ad- 
verb., — 
ochweislich, i. e. weile, - 
—— u? er 
ochwichtig, graviflimus. - 
ochwild (das), ferae majores. 
Zochwohledel, insgemein nobilifi- 
mus: Sochw. sSerr, Vir nobiliſſime. 
Bohwobhledelgeborner,, praenobilif- 
fimus, z. €, Herr, Vir praenobiliſſime. 
‚godwohlehrwürdig, insaemein plu- 
rımum reverendus: Zerr, Vir plur. re- 
verende. j 
“Borhwohlgeboren, "insgemein il» 
luftris, generofiffimus : ger Er 
perilluftris ete. ö 
- Zohwärdig, fumme venerabilis, fum-' 
me reverendus: Perr ic, Vir fumme ve- 
nerabilis etc. 


Hochwuͤrdigſt, insgemein reverendif- 
fimus, 


Sochzeit, nuptiae: machen, faci 
ausrichten, facio (adparo) * bazu Bits 
ten, inviro ad nuptias etc.: zur Hochs 
zeit ſeyn, coenare in nuptiis alicujus, in- 
... nuptiis — sur Hochzeit gehen, 

e ad nuptias, obire nuptias: 
fiften, conciliare eo. — 

Hochzeitbett, lectus nuptialis, lectus 
genialis. i - 

Gochzeitbieter, invitator ad nuptiss. 

Bochzeirbrief epiftola nuptialis, epi- 
ftola invitans ad nuptias: ſchicken, mir- 
tere etc., oder ad. nuptias invitare per 
lireras. 

Bochzeircarmen , i. e. Hochzeitge⸗ 


dicht... 
Hoch⸗ 


. Hec—Hof 
Fochzeiter, i. e. Bräutigam. BVoch⸗ 
Jeirerinn, i.e. Braut. 
Zochzeiteſſen, coena nuptialis. 
Sochzeitfackel, fax nuptiolis. 
Sochzeirtejt, sfeyer, folenne nuptia- 
rum. 
ochzeitgaft, 
* eiendder intereſſe 
erc. 
zZochzeitgedicht, carmen nuptiale. 
Sochzeitgeſchenk, donum nuptiale: 
machen, dare, praebere etc. 
Zochzeitgott, Hymenäeus, Hymen. 
Zochzeithaus, domus nuptialis. 
Zochzeitkleid, veitis nuprialis. 
SZochzeirfuchen, placenta nuptialis. 
Zochzeitleute, i. e. Hochzeitgaſte, con- 
vivae nuptiales. " 


Zochzeitlich, Adj., nuptislis: Adv., 


convenienter nuptäis. 


——— carınen nuptiale, 


“ 
conviva nuptialis: feyn, 
coenae nuptiali 


ochzeitmabl, ⸗ſchmaus, coena nu- 
ptialis, convivium nuptiale. 
Zochzeitmurter, ı) Mutter, die ihrem 
Kiude die Hochzeit macht, marer nuptias 
adparans. 2; die Frau, die es fonft thut, 
mulier nuptias adparans. 
Gochzeirihmans, f. Hochzeltmabl. 
Sochzeiritifter, conciliator nuptiarum : 
Socheitftifterinn, conciliarrix nuptia- 
rum. 
Zochzeittag, dies nuptialis. 
Sochzeitvarer, ı) Vater, ber feinem 
Kinde 86 jeit macht, pater nuptias a 
parans. 2) der Mann, der es ſonſt thut, 
vır nuptias curans. 
Gochzuehrend ‚, Zochzuverehrend, i. e. 
hochgeehrt, hochgeehrteſt ꝛc. 
Zocke, Zucke, ı) Buͤrde, onus, oder 
Buͤndel, fatcina. 2) Ruͤcken. 
gocken, hucken, ı) auf den Kuͤcken 
nehmen und tragen, fuccollare. 2) auf 
dem Rüden Jemandes fisen, infideo rer- 
o alıcujus: auch überhaupt auf Jeman⸗ 
en figen, inhideo, 3. €. fie hoden auf 
einander, inſident ſibi invicem, inhac- 
rent fibic daher hocken, i. e. fdumen, 
lange fich- wo aufbalten ode£ liegen, ja- 
ceo, moror. ' 3) fich nicderlaffen, nieders 
- fauern, conquinifco. 
Zocker, Zoͤcker, ı) Buckel, gibbus. 
2) HSünd. 
„öcerig, 1) budelig, gibbus, gibber. 
a) ungleich, nicht eben, 3. E. Weg, 
Schreibart ıc., inaequalis. 
Zocus pocus, i.e 1) Blendwerk. 2) 


en. 
ode, tefliculus, teftis. 
odenbruch, hernia feroti, 
odenſack, ſerotum. FR 
f, Stadt im Voigtlande, Curia Va- 
rifcorum, Curia Regnitiana, 


* 
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Sof (der), i. e. jcher umzdunte Kaum, ' 
ehors (cors, cohors): beſonders am Haus 
fe, chors (cors, cohors), aula, area do- 
mus, oder bloß area: iſt er mit Gehdus 
den umgeben, auch impluvium: if er 
vor dem Haufe, folglich Vorbof, auch 
veltibulum: daher Zof, 1) eines Fürs 
Ben — En —— gr? in aule 
: ) der Hof e uts beſitzers 
in Ruͤckſicht der lintertbanen, Kine zu 
Hofe gehn (als Frobnbauer), operam da- 
ze (fervitutein praeftare) domino fundi. 
2, Haus, das einen Hof bat, z.E. 
auerhof, demus: auch villa: befons 
ders des Gutsbefiserd, villa: auch das 
Bauergut beißt Hof, praedium, fundus: 
zans und Hof verlafften, -a) im Dorfe, 
omum cum fundo relinquere. b) in 
der Stadt, domum relinquere: auch 
beißt bey den Alten, arae er foci, Haus 
und Hof, 3. E. dafür fechten. 3° um 
den, Diond, hale, area lunae, oder bloß 
area. 4) die Sandesberrichaft, mo es bald 
princeps, i. e. fandcsberr, domus prin- 
eipalis, i. e. landesherrliche Familie, übers 
Fon niet h Peg — — 
rer Guite, Miniſtern ꝛc. 7 
wird wohl aula fichen mäffen. run 
otadvocat , advocatus aulicus. 
ofagent, — aulicus. 
ofamt, oflicium aulicum. 


—  wofarbeir, ı) Hofdienft, f. Hofdienft, 


n,2. 2) Arbeit, 3.€. eines Handw 
manns nach Hofe, opus a ie 
‚ gofarst, medicus aulicus. 

3 —— piſtor — 
ofbarbier, i. e. Hoſchiturgus: i 
bloß zum Barbiren, tonfor er ut de 
„Hofbauer, ruiticus o i 
domino fundi praeltans. sine 

szofbeamter, aulicus, fungens oflicio 
aulıco. 
ofbedter, piftor aulicus. 
ofbedienter, miniſter aulicus. 
ofbedienung, minilterium (oder om̃ · 
cium) aulicum. 
R ofboͤttcher, Gofbärtner, vietor au- 
icus, , ‘ 
‚zofburg, i. e. Schloß, arx, domici- 
lium principis, 
Boſcapellan, x) bey ben’ Evangelis 
fiben, diaconus aulicus, 2) bey den Ka⸗ 
tbolifchen, capellanus aulicus. 
‚ Sofcapelle, 1) Hoflirche, aedicula au- 
lica, aedes "aulica.. 2) die Hofmuſici, 
fymphoniaci aulici, grex fymphonıaco- 
sum aulicorum. 
SBofcaffe, fifcus aulicus. 
Sofcavalier, nobilis aulicus, nobilis 


. @ minilterio aulico. 


“Goichharge, i. e. Hofamt. 
Söfchen, i. e. kleiner Hof, 3. E. am 

Haufe, parva chors (aula ecc... _ 
Sof 
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i chirurgus aulicus. 
siegen en nobilis. e minifte- 
tio aulico. 


aulicus. 
Zr, Beta Le 2,80 
.. — 
ein —* 2 thun, praeſtare: daher 
Dienft, a) umſonſt, opera ‚gratuite, b) 
aus Zwang, opera necellaria, opera co- 


acra 
In, i. e. bobeln. 
ber Ang magifter rei falcona- 
riae aulicus. ' 

re, ſi ia: beſonders =) in⸗ 
ih, 3. E. im Kleidung ꝛc., fuperbia 
externa. . 


Nartis Adj., ſuperbus: Adr., fu- 
perbe. 


goffen, fpero: auch laßt fih fl. hof⸗ 
er lagen Soffnung haben, folglich 
auch fpem an r —— —— — 
nung ſeyn, in fpe eſſe: au 
So De on. ‚ich boffe, habe go 
nung: gewiß boffen,certo fperare, con- 
fidere, {pen cerram habere: ich boffe 
nicht mehr, non amplius fpero, defpe- 
zo: Hoffen und Harren macht manchen 
zum Narren, fpes faepe fallit homines, 
oder (in einem Berie), Fallitur augurio 
‚fpes a iaepe fuo (Ovid.): bu darſſt 
nicht hoffen, mon eft, quod fperes: mie 
ich hoffe, oder hoffe ih, ur Ipero, oder 
bloß fpero, 8. der Pater, boffe kb, 
end mie ich hoffe) wird kommen, pater, 
‚ 'veniet, pater, ut fpero; veniet, 
oder fpero patreın efle venturum. 
soffen (das), fperate, oder fpesı mis 
der Hoffen, praeter fpeın, contra ſpem. 
Goffentlih, i. e. wie ich boffe, ur 
fpero, oder wie wir hoffen, ur fper=- 
mus: auch bloß _fpero, fperamus, 1% €, 
die Sache ift boffentlih wahr, "res, Ipero 
(fperamus), eit etc., ober res, ut fpero 
etc., oder fpero (fperamus) rem cfle 
F 


eram. 
goffiocal, Fifcalis aulicus. 
offleiſcher, lanius aulicus. 
offnung, ſpes: ich habe Hoffnung, 
habeo fpeın, ſpe teneor, fun in ſpe, ſpes 
me tenet: auch fi. ich boffe, fpero: ich 
be keine, careo fpe, nullam ſpem ha- 
eo, nulla fpes me tenet, non (pero, 
auch defpero : befonders wenns heißt, Ich 
babe feine Hoffnung mehr: Jemanden 
in der Hoffnung betriegen (täufcben), fal- 
lere ſpem alicujus: ſich, falli (pe, falſo 
fperare erc.: befonders fagt man gern, 
3. E. ich betriege mich in meiner Hoffs 
nung, fpes me fallır: er fich im feiner 
2, fpes eum fallie: cr iſt in feiner Hoffe 
nung beteogen worden, fpes eum fefel- 
lic: wider nsine Hoffnung, contra (ober 


Hof 


 praeter) fpem meam: Hoffnung befom: 


men, nancıfcor fpen, incipio fperare, in 
pm venio (oder ingredior): mäcben, 
pem alicui facio (do, oftendo, adfero) : 
gute Hoffnung machen, Ri; E. von 2 
onam fpem facere' (oftendere) de fe 
etc.: Hoffnung benehmen, fpem incide- 
re (oder praecidere, eripere): fahren Lars 
fen, fpem abjicio, fpein depono: verlies 
ren, ſpem abjicio (oder depono), fpe 
excido: der Hoffnung leben, i. e. bofs 
fen, fpero, in fpe fum etq: der guten 
Hoffnung leben, i. e. gute Hoffnung ha⸗ 
ben, bene fpero, ober bloß pero erc.: 
die gewiſſe Hoffnung haben, ber gewiſſen 
H — certo, {perare, certam 
fpem ha etc.: von Hoffnung leben, 
e ali, fpe fe fustentare: ich thats in 
offnung, daß die Sache w., feci fpe, 
rem erc., feci fpe frerus, rem etc., ober 
feci fperans erc.; und fo von mMehrern, 
3. E. jie thatens in Hoffnung, fperanzes, 
fpe freti erc.: man bat Hoffnung, (pes 
et: Hoffnung, bie ſich lange verzicht, 
fpes lenra — ‚seine Hoffnung. Kae, 
pono fpem, 3. €, in re, in rem, in - 
mine erc.: iſts fo viel ald Zutrauen 
aben, auch confido: meine Hoffnung 
eht auf Gott, fpes mea nititur (oder 
eit) in deo, ober polita eit in deo, 
Ay pono in deo etc. Not. Sofsung, 
1) Birmuthung, Sunht, ſpes. 2) das, 
worauf man. die —* ſetzt, 3. €. 
Bott iſt meine Hoffnung ıc., ſpes. 


Boffnungsios, ı) Adj., exfpes, fpe 


‚carens: ſeyn, careo fpe, nullam ſpem 


habeo, defpero. 3) Adv., ſine fpe. 

offnungsvoll, 1) Adj,, i. e. a) viel 
Pi babend, plenus fpei. b) von 
dem man viel hofft, magnae fpei, bo⸗ 
nae fpei. 2) Adv., cum fpe.. 


—— ———— 


und cheinfteundſchaſt 
amicitia -fimulare. 


EM arten, hortus dominicns. 
ofgärener (beym Landesherrn), hor- 
tulanus alicujus. 
Hofgericht, judicium aulicum, curia 
aulica. > 
faefinde, famuli (oder miniftri) au- 
———— (oder ———— au⸗ 
iceum. 
Sof halten, i. e. reſidiren, ſedem ha- 
beo, habito. 
Sofhaltung, i.e. 2) SHoflager. =) 
Wirthſchaft, 3. E. des Landesherren, r«& 
—— J. E. principis. 3) Hofbe⸗ 
iente. 
ofhandwerker, opifex aulicus, z. €. 
Hofichneider, fartor aulicuss Hoffchufter, 
futor aulicus erc. 
Bofhund, i. e. Hund, 1) im Hofe, 
3. &. elnes Baucte a6, canis cohortalis. 
2) am 





Hof 
2) am Hofe des Landesherrn, canis au- 
ieus. 
Sofiren/ ı) fchmeicheln, adulor, bla 
dior. 2) feine Nothdurft verrichten, cac 
Se: Adj., aulicus. 
sSofjäger Cbeym gandesherrn), vena- 
tor aulicus. 
Holjägermeifter, magifter rei venato- 
riae —— 
ofjude, Judaeus auficas. 
—— puer nobilis aulicus. 
Sofjuwelier, negotlator gemmarum 
aulicus. 
igoftamiher Cein Collegium), etivg 


—— auli 


apellan, Zofkapelle, > Hofcap. 
offeller, oella aulica. 
Soffirche, acdes aulica, templum au- 
licum. 
Bee, fervus apud dominum fundi, 


E —* etwa Cancellaria aulica. 


‚ coquus aulicus. 
sffriegeörath, ı) Perfon, <onfilia- 
rius aulicus in re 'militari.. ' 2) Eolles 
tum, Collegium aulicum militate. 
ofFüche, culina aulita. 
offüächemmeifter, magifter rei culi- 
nsriae aulicus.' 

Hofkuͤchenſchreiber, ſeriba in re culi⸗ 
naria aulicus. ! 

flatey, a aulicus, 

Aoflaaer, ledes 

Aofleben, vita aulica. | 

Aofleure (bevm Fuͤrſten te.), ge 

öflich, 1) Adj., humanus: iſts bes 
(heiden, auch modeftus: iſts gefällig, 
auch oficiofüs { ins. gefitter, aud bene‘ 
moratus. umane, — 
iſts beſcheiden, ach modefte: iſts g 
fällig, auch oficiofe: iſts manierlich," 
auch venufte. 

— ı) hoͤlliches Betragen, hu- 
inanitas: Beſcheidenheit, auch mo- 
deſtia: ins —— auch venuſtas. 
3) eine Gefdligfeit,. ein Gefallen, ofü- 
cium, 4. E. erweifen „»praeflare. 

Slichfeirsbezedgung, oflicaum, +. 
öfling, i. e. Hofmann, aulicus: doch 
mit einiger Verachtung, etwa auliculus., 

Hofluft, ſcherzhaft, ara aulica, Mer 
aulıcus: 


2 fmagd, ancilla dominica. 


Anier, mos aulicus. 


ofmannı, 1) .Hafbedienter, —— 


8 
2) »pᷣolitiſcher, feiner Mann, aulicus, ver- 
furus. 3). gefaͤlliger Mann, aulicus. eo⸗ 
mls. 4) falſcher Mann, aulicus, herus, 

ofmaͤnniſch, Adj., conveniens mori 

aulicorum :- Adv, more, aulicorum. 

—— * Mareſchallus aulae, 
Mavilter öfßciorum: 

Jofmäßig, Adj., eonveniens anlee; 
Adv. ‚„ more aulich * 


Schell. deutſch. Sandler. 


Bofmediens, medicus aulicus, 
Föfmelfter, 1) als Hofbedfenter, etwa 
F iſter aulae. 2) Vorgeſetzter, magi- 
Ser? — der Te misgiter, 
raeceptor, 3) DE die Wirth ' 
febaft führt, Adtunjffraror rei famili u 
auf den Gute, villicus, —“ 
Fofmeifteramt, 1) als Hofftelle, ma⸗ 
gifferiänr aulae. 2) bey der Jugend, 
magifterium, munus doctoris (oder Mar 


885 


giltri). 

—— ls Koffielle, ma: 
giſtra aulae ») als Worge Fr 
itra, möderätrix. geſetzte, magi 


—— — Adj., cenſotius 
verb: „more \magiltri, more cenloris. 

Hofmeiſtern, reprehendo. 

Folmenger, #: ©. KHofileiicher, 

»hofmeyer, villicus. 

Boſmuſicant, Zoſmuſticus, mulicus 
aulcus. 

2 ſaunio aulicus. fchrraanlicus, 

oforganiſt, otganoedus aulicus. 

Aotpaufer, 
Log. 

oſpoet, poöta aulicus, 

Yofpotamt, curia rei veredariae au: 
ica. 

Aofprediger, concionator awlicus, & 
concionibus aulicis. sZöfpredigeritelle 
ihufus concivnatoris aulici. 4 

ofrank, ars atılica. 

Hofrarh, ) Perion, confiharius auli⸗ 
cus, a conhliis aulicis. 2) Collegium; 
fenarus aulicus. 


Ad«.* 


etwa tympanottiba aus 


ule v fraͤtbiun uxor confilieri aus 
Zen i. e. Sf chars etc. ' 
aure, i. e. Stabwurz. ‘ 
Bofreitbe, i. e. Hofraum. 


Bofrichter, , 1) gedient des — 
richts, praeſes judicii auliei. 2) Gerichtss- 
verwälter, adminiſtrator judicıi. 


a ofihameifter r thefaurarius auliz 


© — € Hofmann, doc vers 
datlih, etwa. aulfculus oder aulicus adu⸗ 
ato 
SH neider, fartor. aulicus. 
ofſchuſter, ſutor aulicus. 
——25 Secrerarius aulicus. 
Joh irte, mos aulicus. 
Ki ſtaat, 1) Pracht des Soft, ma- 
eentin aulue oder aulica. »+2) Mofbes 
feniten; comitatus aulicus. 2 
principib⸗ 
Koffkadt, i 6. Reſidemſtadt. 
sHofitatt, ĩ. e. Reſidenz, ſedes. 
ofta ofetag , i. e. Srohntag, - 
die De —— operae fervad, 


Softhür, janua chortis, janua cohor» 


FR; of, 
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Hoſtrauer, luctus aulicus. 

—— buccinator aulicus. 

Zofzeirung (die man lieh), epheme - 
tides aulicae. 

30fzwang, 
ſervᷣam. 

ohe (das), i. e. was hoch iſt, altum, 

ſublime etc. 


jus poſtulandi operam 


as: is fo viel als Länge, z. E. des 
Baumes, Halfes, auch proceritas: des 
Meers, das hohe Meer, altum, oder 


Hoheit, ı) Erhabenbeit, 3. E. ber 
@eelc, Tugend, fublimitas, altirudo. 2) 


deshobeit, ſummum imperium, 
poteftas, 3. E. unter Preuß. Hobelt. 4) 
alz Titel, 4. €. Königl. Hoheit, 3. €. 
En, Königl. Hoheit verlangen von mir 
‘ge., Poltulas a me, Princeps Serenifli- 
me etc. 

Boheitsrecht, jus majeltatis, jus fum- 
mae poteftatis, jus fummi imperii. 

Bohelied, bobe Lied (das), insge⸗ 
mein, Canticum canticorum. 

Zobepriefter, hohe Priefter (der), 
pontifex maximus, fummus facerdos. 

38her, ı) Adj., altior, fublimior, 
celfior, excelfior: its zugleich fo viel 
als länger, procerior, 3.E. Baum: bas 
ber tropiih, böber, i. e. erhabner, vors 
züglicher,. altior, fublimior, celſior etc. 
2) Adv.. altius, fublimius, excelfius: 
höber ſchatzen, plurıs faciv (aettimo): 
'geichäst werden, pluris heri (aeftimari): 
ein Peben böher bringen, diutius vivo: 
— bringen, i. e. a, vermehren, au- 
geo. b) mehr eimmehmen, plus redigo, 
oder verdienen, plus acquiro. e) hoͤher 
heben, aleius levo (tollo),; oder fchteben, 
altius moveo: cs hoͤher bringen (in der 
MWelt;, i. e. höher empor kommen, altius 
ævehi. 

oherprieſter, ſ. Hoheprieſter. 

- Sobt, 1) Adj., i. e. 1) inwendis leer, 
3. E. Faß, Pfeife ı6,, cdvus, concavus: 


— 


Hoh 


fange nach, dumpfig, 3- 
fufcus. II) Adv, F . de 
ſenes Glas, i. e. Hohlgbas. 
ohlader, vena cava. 
ER ‚ cavis ochlis, habens ocu- 
los cavos. | 
—— habens genas cavas. 
oblbohrer, terebra ferviens exca- 


. Stimme 
hohl geichlife 


vando. 
Shle, 1) überhaupt, i. e. hohler Ort, 


. 5 in der Bruſt, cavum, caverna. 2) 
n 


er Erbe, die zuweilen groß iſt, fpe- 
cus, fpelunca, caverna, antrum, cavum. 
‚sobleifen, ferrum ferviens excava- 
üblen, i. €: hohl machen , f. Hohl 
söblen, i. e. hohl machen, f. Hohl. 
"Soblen, bolen, 1) etwas, peto, ad- 
fero. 2) Menichen, Thiere, Dinge, 2) 
eufend, arceflo ,.accio. b) führend, ad- 
duco. c) fahrend, adveho, fubveho, 
adporto. d) tragend, adfero, adporto. 
3) weißt. 3. E. Beweiſe, arceſſo, pe- 
to eufjer tief holen, peto gemitus 
alte, daco gemitus ex alto: them, 
duco fpiritum, fpire: etwas weit bers 
holen, 3. E. Beichreibungen, Erkldruns 
gen, altius peto, altius repero. 
Joblfeule, lima ferviens excavationi, 
Zohlfloͤte, etwa. filtula fuſca. 
oblgeihwur, i. e Fiftel. 
biglas, vitrum töncavum, 
oblbippe, etwa cruftulum wavum. 
oblfeble, Hohlleiſte, in der Baus 
£unft, fcotia, ftria, canalis, trochilus. 
oblflinge, lamina gladii ſtriata. 
obl£reifel, trochus, turbo murmu- 


rans 


BSohlkugel, fphaera cava, globus ca- 
vus. 
Hohlleiſte, ſ. Hohlkehle. 
Sohlnieiſel, caelum (ober ſcalprum) 
ſerviens excavationi. 
* lmuͤnze, numus cavus. 
ohlſpiegel, ſpeculum concavum. 
ohlunder, Zolder, ſambucus, oder 
fambucus nigra, Linn.: ſpaniſcher oder 
türfiicher, fyringa vulgaris, Linn. 
Soblunderbaum, s ftraudh, i.e. Hoh⸗ 
funder. 
oblunderbeere, acinus fambuci. 
oblunderblüte, flos fambuci. 
lundermus, fapa ſambucea, fuc- 
eus acinorum ſambuceorum denfatus, rob 
fambuci. 
Bohlunderſchwamm, Judasohr, au- 
ricula Judae, fungus fambuci, oder Pe- 
ziza Auricula, Linn; 
ohlunderſtrauch, i. e. Hohlunder. 
lung, cavum, caverna, 
Iweg, via cava. 


$ 
v 
, : oh 
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Hohlwerk, i. e die Hohlziegel, imbri- - 


ces; oder ein mit ihnen gedecdtes Dach, 
tectum imbricibus conftans. 


Iudibrium: einem Hohn — „i. e. 
edico alicui: 


dibrio. 

2* hnecken, i. E. hoͤhnen. 
ohneckerey, i. e. Hoͤhnerey. 

nen, cavillari, iludere, deludere, 

ludıbrio habere, ludificari. Das oͤh⸗ 

nen, die Zoͤhnung, cavillatio, Iudifica- 

tio, ludibrium. ’ 

Shmer, cavillator, Indificaror. 

. göhnerey, i. e. das Hoͤhnen. 
nerınn, cavillarrix. 
obngelächter, irrifus, irrifio, riſus 
ludıkicabiliss erheben, tollo rifum ludif. 
etc., oder irrideo. 
niſch, 1) Adj., eavillans, ludifi- 
—— iſts beißend, auch mor- 
dax, acerbus: hoͤhniſcher Menſch, cavil- 
laror. 2) Adv., per cavillationem, cum 
eavillatione, per ludibrium. 
Sohnlachen, hohnlaͤcheln, irrideo, ri- 
deo cum ca»illatione. 
Sohnipreden, i. « böhnen, f. Hob⸗ 
nen —— — 
nſprecher, cavillator. 

(der), oder Zoͤker (fo auch Hoͤ⸗ 
kerinn), vendens merces minutatim. 
Söten, vendere merces-minutatim. 
ofus pofus, ſ. Hocuß ꝛc. 

old ‚ ı) guͤnſtig, gewogen, benevo- 
lus, favens: feyn, ſum benevolus, fa- 
-veo, bene, volo alicui, amo: werden, 
fieri benevolum, favorem tribuere ali- 
cui. 2) angenehm, jucundus, fuavis, gra- 
tiofus. 3) lich, z. E. Nacht, Venus ꝛc., 
almus. 


‚Zolder, Golderbaum, i. e. Hohlun⸗ 
ber, ſ. Hohlunder ıc. 

Holderrofe, Rofenbolder, viburoum 
rofeum, Linn. 

Zoldfelig, ı) Adj., i. e, a) freundlich, 
ch —— benignus, blandus. b) 
reigend, angenehm, fuavis, dulcis, ju- 
cundus, gratiefus. 2) Adv., i.e. a) 
freundlich, liebreich, cumiter, benigne, 
blande. b) reisend, angenehm, f[uaviter, 


dulciter, jucunde. 
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BoldfeligPeit, 1) Lichreiches Weſen, 
enignitas, gratia. 2) Annchmlichkeit,, 
gratia, fuavitas, dulcedo. 

Holen, f. Hoblen. _ 

Holfter, Hulfter, i. e. Butteral, z. E. 
za Viſtolen, theca, tegumentum. 

olla! ı.e. 1) hört! oder hoͤr! heus? 
iM! it! oder tace 3) abe! 


} | —— 
oho! ben verſchlednen Ausruſungen, hem ! 


eheu! oder huit - er 

Holland, ı) Graffihaft, Hollandia, ter- 
ra. Batavorum. wSolländer, Batavus.’ 
Golländifch, Adj., Baravus, Batavicus, 
Hollandicus:. Adv., Baravice, Hollandi- 
ce: 2) fl. der vereinigten ' Niederlande, 
Belgium foederatum. Bollaͤnder, Bel- 
Er Hollaͤndiſch, Adj., Beigicus: Adv., 

elgice. * 

anderey, villa pecuaria nomen 
gerens a Baravis. . 

“Hölle, ı) Hinter dem -Dfen, caverne - 
(oder angulus) poft fornacem. 2) i. e. 
Grab. . 3) Ort der Berdammten nach 
dem Tode, tartarus, tartara: (— orum), - 
orcus improbis deftinatus, fedes impro- 
borum poft mortem: Hoͤlle auf Erden, 
vita milerrima: haben, degere: die Häls 
le heiß machen, i. e. Ang -cinjagen, m- 
— * pavorem alicui, pertetræo aliquem , 
ano. ’ 
Aöllenanajt, fummus pevor, | 
öllenbraten, 1) einer in der Hölle, 
Iuens poenam infernam. 2) gottfore 
Menfch, dignus poena inferna, fcelerä- 
tiſſimus. 

Soͤllenfahrt, deſcenſus ad inferos (im 
orcum ). 

Söllenfluß, amnis tartareus: insbes 
fondre beißt jo, wenn man die eignen 
Namen fegen will, Styx, Acheron ‚und 
Cocytus, als Fluͤſſe Unterwelt bey 
ben Alten. 

Söllenfürft, princeps (rex) tarrari, rex 
fartaraus, . 

öllengeift, larva tartarea. 

höllenglur, Aamma tartaren, 

Soͤllengott, ben den Alien, rex tar- 
tareus oder infernus: meynt man den 
Pluto, und will man ihn nennen, Pluto. 

Höllengdrtinn, dea tarrarea (oder in- 
ferra): mennt man die PBroferpina, und 
will ſie nennen, Proferpina. 

ssöhenbeer, copia larvarum tartarea- 
rum. 

Sllenbeiß, longe ardentiffimus. 
Sllenbunmd, canis tarrareus (oder in- 
fernus): oder, will man ibm mit feinem 
eignen Namen nennen, Cerherus. 
sBöllenfind, fceleratiffimus. 
öllenleben, vita tartarea, oder vita 
omnium ıniferrima. 

„höllenpein, 1) in ber Hölle, cruciatus 
tartareus. 2) ſehr große Prin, cruciatus 
fummus, 

ba Koͤllen⸗ 
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Soͤllenpfuhl, palus ſtygia, palus tar- 
tarca. 
. Hoͤllenreich, regnum tartareum (ſty- 


ium) > — Yan 
öllenftein, lapis infernalis. 


Zãunch 1) Adj., ie. 1) in der Hol⸗ 


le tartareus, ſtygius. 2) entfeslich, teuf⸗ 
liſch, raſend, z. €, Anblick, Worte ı., 
furialis, terribilis, horrendus. 


ı. €. © 


chmerz, / immenſus, horrendus. 


. fend,. furjeliter, horrendum in modum. 
-, 2) entieglich,.. heftig, horrendum in mo- 
dum. fummppere, vehementiſſime. 


Bolm, ı) Sob,..:€. an Brücen, 
-jugum. 2). Werft, Schiffswerft, ‚nava; ; 


‚ie. 3) Hügel.‘ 4) Inſel. 
Bolmmajor, i..e. Hafencapitdn. 

, Solper, inlebra. :Golperig, falebro- 
A 


"Koiftein (Bandickaft), Holfatia. YGols . 


. „fteinifeh,. Adj., Holfaticus: Adv, Hol- 
fatice: ein. Kolkeiner, Holfatus. 
Holunder xc., f. Hohlunder ꝛc. 
„olunfe (Schimpfwort), homo ne- 
quam, holophants, homo nihili. 
gols, ı) die befannte brennbare Mas 
‚ „terie, lignum: aus Holz, bölzern, e li- 
. gno, ligneus: Hola boten, 3. €. ins Par 
ger, lignum perere, Hignari. 2) Stuͤck 
oder Stuͤckchen Holz, lignum »;der Menfch 
‚a mie ein Stück. Holz, eft ligneus, eft 
inftar ligni, eft. ftipes. 3) mehrere Schei⸗ 
te oder. Stuͤcke Holz, Jigna. 4) Holz, des 
Baumes, wenn er noch fteht, materia, 
materies: ins Holz wachſen, eitundi in 
materiam. Sylvefcere. 5) Holz zum 
Bauen: oder fonft zum Verarbeiten, ma- 
teria, materies. 6) Baum, arbor. 7) 
Wald, Wäldchen, "Tylva. Ä 
wolsapfel, malum fylveftre (fylvati- 
um 


‚€ . ' 
Solzarbeiter, z. E. Tifchler ıc,, opi- 
fex lignarius. 
oljart, genus ligni. | 
ı Solzarria, ligneus, lignofus, 
solzafche, cinis ligneus. 
Golzart, fecuris dignaria. 
Holzbauer, i. e. der Holz zu 
„bringt, rufticus lignarius. . 
“olsbirne, pirum fylveftre (fylvati- 
cum): «baum, pirus fylveltris(fylvatica). 
Solzbed, ı. e. ı) &dgebod. 2) eine 


Art Kaͤſer, Zimmermann, Erdſchmied, 


cerambyx, Linn.: auch ein Andecr, weis 

er Holzbock, leprura, Linn. 2 
olzboden, tabularum lignis repo- 

nendis. . 
holzdieb, fur lignarius, 
Zolzdrechsler, tornator lignarius. 

‚ Holzes, i ©. Holz holen, lignari. 
wAolzerde, i. e. Gpanerde, 
Hoͤlzern, eigentlih und tropiſch, li« 


gneus. 


3) heftig, - € 
‚Geböts, jus fylvse jus fylvaricum. ’ 
- U) Adv. , ie. i) entfehlich, teufliich, ras . 


ſonders der 


-. verkauft wird 
Marfte j 


Hol Re 


Holsfäule, zolzfaͤulniß, earies ligni. 
olzfesle, lıma lignaria.. 
olzfeuer, tgnis lignarius. 
Solzfloͤße, ratis Jignaria. 
SBolzfuhre, vehes lignaria. 
molsaefälle, vectigal ligoarium. 
Kolzgeld, pecunia lignasie. 
“Aolzgerecht, peritus rei lignariae. 
Holzgerechtigfeir, i. e. Recht über ein 


Solzgexricht, judieium de rebus li- 
gnariis, 
Holzgraf, judex de rebus lignariis. 
Zolsbadw, Solzhauer, operam dans 
caedendıs lignis. —5 
Solzbaͤher, pica glandaria, Klein.: 
corvus —— Lind. 
“Aolsbandel, negotiario lignaria. 
olz3bändier, negotiator »lignarius : 
sbändlerinn, negotiatrix lignaria. 
BSolzhaſe, lepus ylveſter. 
3olzhauer, ſ. Holzhacker. 
olzhaufen, ftrues lignorum 
olzheher, ſ. Holzhaͤher. 
30lzhof, chors gnaria. 
Bolzbuhn, 1) Schwarzſpecht, picus 
niger. 2) Waldbuhn, Schneebuhn, la- 
opus, Klein.: beſonders das rothe Has 


ſelhuhn, lagopus alrera, Klein. 


Bolzig, ligneus, lignofus. * 
Zolzkaͤfer, fcarabaeus lignarius: bes 
olzbock, cerambyx und 
leptura, f. Holzbock. - 
molsfammer, cella lignaria, 
Solzkauf, emtio lignorum, 
—2 carbo ligneus. 
olzlaus, i. e. Hohjwurm. 

Solzleger, exftructor lignotum. 

Holzlerche, i. e. Heidelerche. 

olzleſe, collecrio lignorum. 

“olzmade, i. e Holzwurm. 

Solzmanael, inopia ligni. Yu 

Aolzmann, i. e. der Holz verkauft, 
venditor lignorum, ., 

Holzmark, lines fylvae. 

Holzmarkt, 1) Verkauf des Holzes, 
mercatus lignarius. 
forum lignarium. 

“olsmaag, ‚ menfura ‚lignaria. 
Bolzmaſt, i. e.. Maft im Walde, . fa- 
gina fylvarıca. 

molsmepl, fcobis (fcobs) lignea, fari- 
na lignea. 

Holzmeife, parus- ſylvaticus. 

Holsmeilter, cine Urt fdfer, Ceram- 
byx acdilis, Linn. 

Solzmeſſer, menfor lignarius. 

„olzordnung, lex lignaria. 

wolsplag, locus reponendis Jignis., 

olzraſpel, radulalignaria. 
“ Kolzrehnung, ‚rationes Jignariae. 

“olsismen,. femen arboreum, femen 
arborarium. 

Holzs 


rg“ 


2) Ort, wo Holy. 


— | 


— 


— ʒolzſcheit, i. e. Scheit Holz, ad⸗ 


Hol— Hon 


zni. . 

olzſchiff, navis lignaria. 

Bolzidhlag ,. caedes lignorum. 

Solzichlägel, tudes. 

YHolzichläger, i. e. Holjbader. 

Do neider, i.e. der Biguren in 
Holz’ fihneidet,. fcalpror (fculptor) ligna- 
raus. 

—* figura ligne. 
‚ golzihoppen, “Hol huppen, tectum 
lignarium, itabulum lignarium. , ' 

Golzichreyer, i. e. Holzhaͤher. 

solzihub, calceus ligneus. 

Holzibuppen, ſ. Holsicboppen. 

gehfpältr, Golzipäller, f. Holz⸗ 

a 


er. 
Solzſpan, aſſula, ramentum ligoi. 
solzfperliug, pafler fylveiter. 
olzftall, itabulum lignarium. 
Zolzitärte, i. e. Holzplatz. 
BHolzftoß, i. e. Holzhaufen, fl 
gnorum: beſonders Scheiterbaujen, For 
gus, pyra. 
SZolztag, dies lignarius. 
eütsube, palumbes, palumbus. 
olztaye, aeſtimatio ligni. 
Zoßztrage, feretrum (oder ferculum) 
lig narium. 
Bolztrank, decoctum ligni. z 
Zolzung, ı) Holzholung, lignatio. 2) 
Waldung, Iylva. ae 
Aoljwaare, merx lignee. 
. Solzwagen, plauftrum lignarium. 


olzweg, i. e. Weg im Gehölse, via 


fylveitzis. j 
Zolzweide, pafcuum fylveftre. 
Solzwerk, ı) Arbeit aus Holz, opus 


ligneum. 2) Arbeiten aus Holz, opera 


lignea. 
Zolzwurm, Todrenubr, termes pul- 
fatorius, Linn. 
Solzzehent, decima lignorum. 
Zolzzeit, tempus lignarium. 
SBolzzertel, i.e. Zettel zur Erlangung 
einer Duantitdt Hola, reffera lignaria. 
Homogen, i. o. gleichartig. 
onig, mel: machen, mel facere (con- 
IR, —— * das Hontamacben 
mellihicium: aus Honig, melleus: fü 
wie Honig, mellitus, melleus: aus Ho» 
nig beftebend oder damit verfüßt, wel- 
litus: der Geſchmack iſt ſo füß wie Ho⸗ 
nie, fapor. eft melleus. . 
„SZonigapfel, meiimelum, malum mel» 
euın. 
Zonigäente, mellario. 
Gonigartig, melligenus. 


melle. 
Ronigbau, mellifciun, res mellaria, 
Zonigbauce, bumo mellarius, 


. + 


ſtrues u. 


onigbär, urlus nomen gerens 2 \ 


Hon — Hör 389 
HSonigbehaͤltniß (an den Blumen 
Sonıgfelch, necrariyın, Linn. F 

— — apis mellifera. 
Zonig birne, pirum melleum. 
Sonigblafe (in Bienen), velicula mel- 
lifera, veficula mell: fervando. . 
“Gonigblume, i. e. woraus die Dice 
nen Honigsfaugen, flos mellarius. 
onıgerndte, mellatio. 
onigfarbe, color melleus, Sonig⸗ 
farben ınelleus, mellei coloris, . 
“Soniafladen, ı) den man bidcdr, li- 
buın mellirwn. 2) Honig'cheibe. 
Touigfeen (1. E. auf dir Haut), 
melos. 
“oniagelb, mellei coloris, melleus. 
Soniggeſchmack, fapor melleus. 
onıgoeichwulit, meliceris. 
Zoniggras, holcus, Linn. 
‚Konigkelch, ſ. Honiabebdltniß. 
Zonigtiee hedyſarum, Linn. 
Soniakuchen. i) den man backt, pla- 
centa mellita. 2) Honigſcheibe. 3) Pfef⸗ 
ferkuchen. 
—— i e. Honigzʒelle. 
onigreich, Adj., 3. E. Biene, mel- 
ofus. = 
a. 1..e. Honigicheibe. 
‚Soniniauger , Colibri, mellifuga, 
Klein. Trochitus Colubris, Lian, 
onigicheibe, favus. 
onigſchnitte, panis melle illitus. 
Honigleim, i. e. Honigicheibe. 
Gonigitein, melitites. 
Koniafüß, mellisus, habens dulcedi. 
nem melle«m. 
‚zonigtafel, i. e. Honigſcheibe. 
ö Sonigthau, etwa ros :melleus, mel- 
igo. 
— i. e. Honigfcheibe. 
onigweifer, hydromeh. 
Sonigzehent, decima mellis. 
Aomgzele, cella mellarie. 
‚Honigzins, vectigal: mellarium, 
Fopfen, lupus, Plin.: insacmein ku- « 
pulus; oder humulus lupulus, ‚Linn.: 
Hopfen und Malz iſt verloren, > €. 
an Jemanden, fpes omnis de homine 
ne. 
opfenbau, culeus, humuli. 
Zopfenſfaͤchſer, viviradix humuli. 
‚KHopiengarten, hortus ferviens cultui 
humuli. i 
3opfenkeim, sfpargel, ⸗ſproſſe, cy- 
ma (oder afparagus) umuli. 5 
opfenklee, trifolium agrarium, Linn. 
„Zopfenpflanze, planta hunfuli; 


Zopfenranke, palmes humuli. 
Sopfenfpargel, sfproffe, 1. Hopfen? 
all 


dm, | 
- Sopfenftänge, pertica ferviens fußten- 
tando humulo. 
s4örbar, qui fquae, quod) audiri por- 
eR: ſeyn, audivi- poflen.. 
Bor⸗ 


1 


3% or | 


“orcen, ) hören, zuhbren, aufeulio, 
2) ausfpioniren, au erforfchen fuchen, fpe- 
eulor. Das Gorchen, ı° Zuhorchen, au- 
— 2) Auskundſchaftung, fpecu- 
auo. ' r 

rcher, 2) Zuborcher, aufcultator, ar- 
u 2) uch dpecularor. 
order, 1) J. E der Tataren, etwa 
grex., 2) Hürde, 
.  «“Aören, ı) durchs Gehör vernehmen, 
audio, accipio auribus, auch bloß accipio: 
von Jemanden, a) wenns ihn betrifft, de 
aliquo. b) wenn ers erzählt, ex (ab) ali- 
quo: auch fagt man, ich habe den Mann 
fagen bören, audivi hominem dicere (ode 
dicentem), audivi ex (ab) homine, cum 
diceret.. Not. A) ich höre # ich babe 
ae'sört, audio, audıvi. B) fich hören 
laffen, i.e. a) reden, fagen, loqui, di- 
cere: auch beſonders fchrevend, perfonare: 
drobend, jactare minas. b, einen aut 
(oder Stimme) von fich neben, vocem mit- 
tere. c ertonen, fonare, perfonare. d) 
fingen oder ipielen, canere: auf der Sidte, 
tibia. €) paffiren, probati: das Lift fich 
hören, i. e. gut, das man paffiegn, möchte 
bingeben, audio, hoc probo: its fo viel 
als das ift vortrefflich, hoc egregium eft 
‚ erc.: das laßt, Cliehe) fi eher hören, 
i.e. a) iſt ertrdalicher, -eft tolerabilius. 
#) if cher zu billigen, magis probandum 
et: oder fi. ich möchte es ſchon eher 
billinen, .hoc potius proebem. C) die 
Deutſchen jegen nach hören oft den Infın. 
Act. paffive, mo alfo im Pateiniichen dag 
Paflıv. fehen muß, 3. @. ich babe ibn los 
ben hören. ich babe gehoͤrt, daß er 

elobt wurde, audivi eum laudari. D) 
her oder übel hören, graviter audire, 
auditu non valere: gut hören, recte au- 
dire, auditu valere, 2) zuhören, audio, 
aufculto: höre einmal! audi oder heus! 
3) Gehör geben, achorchen, audio, au- 


euleo. 4) drauf hören, i. e. aufmerfen, 
adtendo. 


Hören (das), oder Zuhören, auditio: 


mir vergeht Hören und Geben, neque au- 
ribus neque oculis confto competo). 
BSoͤrenſagen (das), auditio, rumor, 
ma: er hats vom Horenſagen, fando 
accepit (audıvie), ab aliis audıvit, 
Hörer, i. e. Anhörer, Zubdrer, audi- 
sor. 


Sorizont, 1) Gefichtöfredis, horizon, 
orbis Aniens: iſts fo viel als “Simmel, 
coelum: daher ft. Winficht, intelligen- 
tie, facultas —— i: das iſt über 
meinen Horlzont, fuperat intelligentiam 
meam etc. 2) chne Flaͤche, planities. 

"Horizontal, Adj., aequus, planuss 

in plano. ER 


sorisontalfläche, area aequa. 


Sorizontallinie, Iren aequa, linen 


Ber aeguum ducta. 


or 


„Horn, cornu: aus Korn, hörnern, e 
cornu, corneus: mie Horn, corneus: 
zu Horn werden, cornefco: Hörner tras 
gend, corniger, cornutus: etmas auf 
feine Hörner nehmen Cfprihm.), rem 
fe fuscipere, fuis humeris imponere: das 
Geil Über die Hörner werfen (neitm.), 
impono alicui jugum: fich die Hörner a 
laufen (ſprichw.), ferociam amitto: es 
manden die Hörner bieten (fprichw.), Te- 
ſiſto, cornus fumo cöntra etc.: emans. 
den Hörner auffegen, i. e. zum Bahnrep‘ 
machen, alieui cornua impono, alicujus 
uxorem adultero: Hörner befommen, i. e. 
Hahnrey werden, cornutum fieri, cornua 
accıpere: daher Zorn, 1) i. e. alles Horn: 
artige, 3. &. Horn am Hufe, cornu. a) 
was wie cin Herrn gefaltet iff, 3. E des 

onds, cornu, 3) zum Blafen, cornu : 
ins Horn ſtoßen ÖSlafen ‚ inflare cornu: 
mit Jemanden in ein 
barmoniren, confpiro, 
aliquo, 

Sornaͤhnlich, corneus. 


‚»ornarbeiter, etwa opifex cornua- 
rıus. 


ven blafen, i. e. 
confentio cum 


— —— corneus. 
ornband, eines Buchs, etwa tegu- 
mentum libri corneum. 
ornbläfer, comicen. 
Srnchen , corniculum. 
‚ Horndrechsler,, etwa tornator cornug- 
rius. 
Sörnen, reddo cornutum: gehdrnt, 
eornutus, corniger. _ 
Aörnern, corneus. E 
3 Fnerfte.gend, corniger, cornutus, 
nerträger, 3. E. cin Bock, corni- 
ger, cornutus: (herzhaft von einem Eher 
manne, cornurus — eorniger. 
ornerz, minera argenti corneg; 
Zorneule, Obreule, orus, od, Strix 
Otus, Linn. 
“ornfarbe, color corneus: bornfars 
ben, bornfarbig, corneus, colore cot- 
neo. 


0 . 
“ornfeile, etwa lima (radula) cor- 
uaria. 


a, acus ober Efox Belone, 
inn, 
gornfüßig, cornipes, 
Hornhaut, 3. E, des Auges, tunica 
cornea, 
"ornin, i.e. mie Horn, corneus, 
Zorniß/ crabro. 
„ornfirihe, i.e. Kornelle. _ 
Formfraur, ceraftium, Linn, 
ormpulver, ‚pulvis corneus, 
ornrafpel‘, etwa radula cornuaria, _ 
Zornroſe, i. e. Hagergfe, rofa caning, 
Zornſamen, ceratocarpus, Linn. 
‚wornfchein, nova luna (oder interlu- 
alum) Februarii. 


HSornſchlange, ceraftes, 


n 


wornm 


Hor— Hot 
SZornfchnede, buccinum, Lion. 
Sornſtein, lapis corneus, 

Sornung, Februarius. Sornungo⸗ 
blume, leucoium vernum, Linn. 

Sornvieh, 1) ald Menge, Art, pecus 
cormuum, pecus cornigerum. 2) ein 
Stück, pecus cornigerum (cornurtum). 

Sornwerk, im Sefungsbaue, etwa 
brachia munitionis. 

oͤrrohr, tuba acuftica, tubus acufti- 


eus. 
—— auditorium. 

orſten, nidiſico, pono (facio) ni- 

um 


Sort, i.e. Fels: daher fatt Schug, 
user, praefidium, tutela, tutor. 


chen der Bienen, i. e Bienenbrod. 


ofe, 3. E. zur Butter, vafculum ob» 

longum; auch bloß vafculum, wo ſichs 
verfichen Id£t. 

ofen (die), oder Beinfleider, brac- 
eae; auch wohl, wenn wir von unſern 
er reden g feminalia. Not. die Hafen 
aben, i. e. das Regiment im Haufe, do- 
minari domi fune: die Frau hat die Kos 
fen, i. e. if Herr, dominatur in virum, 
dominatur domi, utirur jure mariti. 

Hoſenband, 1) Band an ten Hofen, 
fafcıa braccalis (das nicht vorfbmmt) oder 
braccarım. 2) Strumpfband, vinculum 
tibiale ,. perifcelis ı 
bandes, u equeiter perifcelidis. 

Sofenbund , etwa limbus fuperior 

ccarum. . . 

Sofenbutter, butyrum vafcularium, 
butyrum de vafculn. 

350ſenklappe, hoſenlatz, etwa tegu- 
mentum braccale (das nicht vorkoͤmmt) 
oder braccarum. 
oſenknopf, globulus ſibulandis brac- 
eis 


18. 
ofenlag , f. Hofenflappe. 
— In unse FE Zoſenficke, etwa funda 
braccalis (das nicht vorfömmt) oder brac- 


carum. 
Zofpital, 1) überhaupt, hofpitium pu- 
icum gratuitum. 2) insbefondre a) für 
Arme, ptocheum, ptochotropheum. b) 
für £ranfe, nofocomeum. c) für Fremde, 
— — 
oſpitalpfleger, sverwalter, ⸗vor⸗ 
hehe be ——— hoſpitii publiei 
“graruici: iſts beym Armenhoſpital, ad- 
> miniftrator ptochotrophei: beym Kran⸗ 
kenhoſpital, adminiſtrator noſocomei: 
beymn Frembenhoſpital, adminiſtrator xe- 
nodochei. 
Soſpitalſchiff, navis recipiendis degro- 
tis, .navis gegrotorum. N 
— — i. e. Fuͤrſt, princeps. 
oſtie, Oblate, etwa eruſtulum fa- 
erum, panis lirurgicus. 
oſtilitaͤt, i. e: Feindſeligkelt. 
ors! i. e. sechtähln, dextrorfum. 


der Drden des Hoſen⸗ 


Hoͤx >17 Busen 11) Su 
Irter (Stadt), Huüxaria. 
ub, Le. das Beite, der Kern, flos, 


opumum, z. E. der Soldaten, Ros mili- 
tum. 

Jude (die) , f. Hufe. 

Aübel, Pr Huͤgel, tumulus. 2) Er 

ung, €. ay der Hand, tumor, rü- 

r:  Eleiner, tuberculum. 

uͤbſch, N) Adj., i. €, 1) ſchoͤn — ul- 
cher. 2) güt, bonus. 3) voiꝛtreſſich, 
praeclarus, praeftaus. 4) artia, senulhus, ' 
$) stemlich viel, 3. E. hübicbes Geld, mul- 
tus; oder groß, z. E. Vermögen, magnus. 
U) Adv., i.e. s) f(hön, puichre. 3) gut, 
bene. 3) vertrefflih, praeclare, pracktan- 
ter. 4) artig, venuſte. 5) ficht im ger 
meinen Leben oft üderfläifig, 3. E. bleib 
bübich au Haufe ıc, Zu 

Sude, Zucken, I. Hode ıc. 

Audeley, ı) das Magen, vexatio. 2) 
Plage, Noth, moleitia. 3) machläffiges 
Arbeiten, peractio levis. 

Zudeln, ı) plagen, vexare aliquem, 
negotium faceffere oder -moleftiam Jexhi- 
bere alicui. 2) leichthin machen, per- 
agere rem leviter. 

“udler, 1) nachläffiger Menfch bey ber 
Arbeit, negligens. 2) Plager, veraror. 

uf, ungulas ganzer, ungeipaltgner, 
ungula folida: gefpaftener , bilida. 

Zufſe, tft verfchieden; daher iſts am bes 
Ken, man behält das eben nicht neue Wort - 
huba ben, oder fagt, huba quae dicture 
betedat ſie dreyßia Morgen , jo fann man 
auch jagen, ager triginra jugeruin. | 

Aufeifen, folea ferrea : anichlagen, im- 
pingere, 3. €. umgulae equi: eins verlie⸗ 
ven, ichersbaft, i.e, ur Hure werden, 
überiegt man eben fo Icheräbaft, alteram 
foleam amittere; oder * (durch Erfids- 
rung) pudicitiae jacturam facere. 

Sufeifenfraut, hippocrepis, Linn. 

Zufengeld, spfennig, :jteuer, sgros 
fchen , agraticum. 

— tuſſilago. 

Zufnagel, etwa clavus ſolearis. 

— etwa rufticus hübariug; oder 
bloß hubarius (ein Wort aus den mittlern 
Zeiten). 

Sufihmied, etwa faber ferrarius un- 
gularius. 

üftbein, Züftnochen, os coxae. 

Bülte, coxa, coxendix. 


‚Süftenlahm, elaudus coxendice, elum- 
is, 
Slileme, f. Hüftbein. 


ftpfanne, acerabulum coxae.: 


üfeweb, Zuͤftſchmerz, malum ifchia- 
cum. 


Sügel, 1) auf der Erde, collis, tumu- 
Jus Fi —* 2) - De — — —— 
gelchen, 1) auf der Erde, clivulus 
PR) 2) am Leibe, tuberculu A ä 
. ge 
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Hügelig, clivofus, tumulofus. ° 

su enoft, Hugenottus. J 

Zubn 1. e. Henne, gallina?. junges, 
puſſus gallinaceus : Hübner balten, alo 
(nutrio) gallinas : tluge Hühner leuen auch 
in die Neſſeln (forich ), vel fapientiffima 
gallinarum nonnunduam in Uurticis ova 
ponit, oder (erfldrend), ve] fapientiffimus 
quisque peccat, | 


uͤhnchen, i. f pulf 
meines ige phundch Hußn, pu ein 
Hühnchen zu Pfiͤcken (ipeicyw.), habeo de 


quo. expoftulem tecum. 


Sühneraar, i. e. Huͤhnergeyher. 
ů nerauge, Leichdorn, clavus, he- 
os. l N 
vuͤhnerbi 1) geſtrecktes Maſtkraut, 
e 


fagina procumbens, Linn. 2) Mogeikraut, 
alfine medige, Linn. 3) Eleines Peintraur, 
Linum Radiola, Linn. 4) Sauchheil, 
anagallis arvenfis, Linn. 5) Art des Bes 
ben , cucubalus bacciferus, Linn, 
R uͤhnerbraten, allum gallinaceum. 
' »übnerbrübe, jus gallinaceum. 
ubnerdarm, 1) Darm einer Henne, 
t 2) MWögelkraut, 
aline media, Linn, 3) Gauchheil, ana- 
gallis arvenfis, Linn. 
Sühnerdieb, fur. gallinarius, , 
Sübnerey, ovum gallinaceum. 
Sübnerfang, captura perdicum, 
Jübnerfeder, penna gallinacea. 
»übnerfleilc ; caro gallinacca. 
Sübnerflügel, ala gallinacen. 
Suͤh 
hus. 
Buͤhnergeyer, vultur albicans, Klein.; 
falco aeruginofus ‚Linn. 
Fübhnerbandel, negotiatio gallinaria : 
s händler, negotiator gallinarius: ⸗haͤnd⸗ 
lerinn, negotiatrix gallinaria. 


Inteſtinum gallinaceum. 


Sgühnerhaus, 'gallinarium, ornithon. 


Bůuͤhnerhof, chors (cors) gallinaria. 
»ubnerbund, canis ferviens capiendis 
Feidicibus, canis avicularjus. . 
Gübnerelee, Zuͤhnerkohl, gemeiner 
Prucndel, ferpylium. 
Hühnerforb, fifcina gallinaria. 
Hübnerlaus, pediculus gallinarius. 
Sübnerleiser, fcala gallinaria. 
Sübnermann, gallinarius. j 
übnermildh, Vogelmilch, ornithoga- 
nn. 


lum, Li 


sSühnermift, ftercus gallinaceum. 
Buͤhnerneſt, nidus gallinarius, 
Zuͤhnernetß, i. e. Huͤhnergarn. 
Buͤhnerſtall⸗ fabulum gallinarium, 
und bloß gallinarium, 
übnerftange, pertica gallinaria, 
Auneriteige ‚ 1. e. Hühnerfeiter. 
Zuhnervogt, swärter, gallinarius, 
e “Aübnerweb, tuffis anh a, tufis fe- 
ina. 


." 4! 


“ ‚fleht Genit. opis (Acc. 


nergarn, cafis capiendis perdici- 


„reo omni auxilio etc. : 


camentum. 3.) 


Huͤh — Hül 
'Sühnerweibe, i. e. Hühnergener. 
übnerzebent, decima allinaris. 
Sn vectigal Sallinarium, : 
am! hui: in einem Hut, momento. 
uld, favor, benevolentia, gratia. 
Suldgoͤttinn, Brazie, Grata, Cha- 
ris. 


Suldigen, facramentum dicere alieui, 
fidem promittere jurejurando interpofito : 
ſich huldigen laſſen, adigere aliquem fa- 
cramento erga fe. Huldigung, promiffio 
fidei facramento interpofiro, dictio facra- 
menti, facramentum : leiften, i. e. buldis 
gen: einnehmen, adigere aliquem facra- 
mento: für fich, erga fe; für den Zürs 
ſten, erga principein etc, 

' Huldigungseid, facramentum. : 
uldreich, Adj., benignus, liberalis : 

v., benigne, Jiberaliter. . ü 

Bülfbegierig, Sülfebegierig, eupidus 
auxilisndi (opem ferendi erc.). 

Zuͤlfe, 1) Beyftand, auxilium, prae- 
fidium, edjumentum, fubfidium; auch ı 
opem,’Ablat. ope); 
und fuppetias (Accuf‘): f[eiften,, Ihaffen, 
i. e. helfen, open? fero, auxilium fero, 
auxilio (um, adjumento fum, auxilior, ju- 
vo, adjuvo, fuppetias fero: fuchen bey 
Jemanden, imploro alicujus aukilium, 
pero auxilium ab aliquo: su Külfe foms 
men, venio auxilio (fubfidio): iu Hilfe 
fhiden, mitto auxilio-etc,: gu Huͤlfe 
gehmen, uti auxilio (ope) alicujus: ru⸗ 
en, vocare auxilio erc.:: durch meine 
Fülfe befam cr.ıc., ope mea, Ppe mea 
— me adjuvante erc.: der ohne 
Hülfe if, inops: mit Gottes KHülfe, ba- 
no cum deo, dei auxilio etc. : 


ohne alle 
Huͤlfe ſeyn, huͤlflos fepn, 


fum inops, ca«: 
iſt Zülfe fo viel 
als Rettung von der Krankheit oder vom 
Zobe, auch falus: oder Erecution, cx- 
fecutio. 2) Hülfemittel, 4. ®. in der 
Noth ꝛc., adiumentum, auxilium, ſubſi- 
dium, praefidium: das war mir eine 
große sälfe, erat mihi adjumentum erc, 
oder adjumento etc.: iſts fsmittel 
wider etwas, fo ſteht gern reme ium: und 
iſt die Rede von Krankheiten, auch medi- 
die man ſchickt, Sülfes 
fruppen, auxilium, fubfidium, und öfs 
ter Plur. auxilia. 
Sülfliche Fand leiften, i. e, helfen, 
Huͤlfe leiſten. 
Zuͤlflos, inops, carens omni auxilio: 
ſeyn, ium inops, careo omni auxilio, 
sülflofigkeit, inopia, inopia auxilii. 
Zulfreich, pararus (oder promtus) ad 
—— huͤlfreiche Hand Icifien, i. e. 
eisen, : 
Sulfsauflage, Gülfsgeber,' mandi- 
tum de exfecutione adminiltranda. 
. Hüulfsbedürftig, egens auxilii 


- 


(auxi- 
10): ſeyn, egeo auxilü etc. k 


vuůͤlſs⸗ | 
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uͤlfsbegierig, ſ. Hülfsegierig. 

Sälfebrief, Tirerae de exfecutione ad- 
miniftranda. 

sülfegeld, auxilium (fubfidium) nu- 
warium. pecunia fubfidiaria. 

Salernen, bellum fubfidiarium. 

Aülfsleiftung, latio auxilii: iſts Zuͤl⸗ 
fe, auxilium, adjumentum etc. 
„Site linea adjutrix (fubfidiaria), 
adiu 


ülfsmietel,, 'ı) u etwas, auxilium, » 


mentum, praefidium, fubfidium. 2) 
wider etwas, remedium, 3, E. miber die 
Krankheit, morbi: 
auch medicamenrum. 

— i. e: Hilfsmittel. 

uͤlfsſteuer, i. e. Huͤlfsgeld. 

Zuͤlfotruppen, Zuͤlfsvoͤlker, auxilia, 
copiae auxiliares, 

uͤlfswiſſenſchaft, diſciplina ſabſidiaria. 

ulfswort, verbum auxiliare. 

Alfezahl,_numerus fubfidiarius.” 

Sülfter, f- Holfter. 

ülle, i. e. was dazu. dient, etwas zu 
bedecken oder zu verhüllen, delawen, ve- 
lamentum, integumentum etg.: befons 
derd Kleidung, velamen, velamentum, 
amictus: Daher Zuͤlle und Fülle, i. e. 
1) Kleidung und Spelſe, velamenta er ali- 
menta. 2) reichlich, hadufig, abundaneer, 
. E. er hat Geldes bie Halle und die Fuͤl⸗ 
le, abundar pecunia. 

„Süllen, velo, operio, coopgrio, tego: 
etwas in etwas, rem re: fein Geficht in, 
ein leinen Tuch, os linteo: flehts ſtatt 
einwickeln, auch involvo. 

Buͤlſe, i. e 2v 4. E. beym Getrei⸗ 
de, Erbſen ꝛc., folliculus, gluma: bey 
Weinbeeren insbeſondre, vinacea, vina- 
ceum: Huͤlſen habey, folliculos habere, 
folliculis regi etc. 

sAhlfen (Verb.), 1) Huͤlſen bekommen, 
folliculos accipere, folliculis velari. 2) 
der Hälfen berauben, folliculis privare. 
Slfenfudhr, legumen. 

Aum oder bm! |. Sm! 

ssumber, |. Summer, i 

ummel, ı) Erdbicne, apis terreftris. 
a) Thräne, Wafferbiene ‚, fucus. 

ummer, det cammarus, 

umpe, großes Trinkgefaͤß, etwa ur- 
ceus, cululkus. 

Zumpeln, 3. E. im Gange, vacillare. 

gümpeln, i. e. kihlecht machen, ſtuͤm⸗ 
pern, facio rem imperite. 

“ümpler, i.e.Gtümpet, 

gun), ı) ein Thier, canis: junger, 
catulus: von Hunden, 3. E. Fleiſch ze. , 
caninus: wie einen Hund halten, tractare 
ur canem: Hunde halten, alo canes; 
daber die Sprichmärter: Hunde führen 
mäffen, i. e. in3 größte Elend (Armuth) 
gerathen, redig: ad fummam miferiam 

inopiam): viel Hunde find des Haſen 
Tod, multirudo cannın leppri sit,exitio, 


its Arzneymittel, 
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unus multis facile fuccoumbir: am Riem⸗ 
chen lernt der Hund Leder kauen, loro 
mandendo diſcit canis mandere corium; 
oder urit mature, quod vult urtica ma-⸗ 
nere: da liegt der Hund begraben, i. e. 
a) da licge der Schaden, hie ulcus later. 
b) daber fommts, hinc illae lacrymae;, 
3 befommt ibm wie dem Hunde‘ dad 
Gras, tam prodeft illi, quam cäni gra- 
men. 2) tropiich, a) als ein Schimpfivort, 
canis. b) Hund, ein Geftirn, canis: gros’ 
fer, maior: fleiner, minor. 
Sündchen, catclius, catulus, canicu 
a. 
— panis caninus. 
ndefell, pellis canina. 
hundefett, adeps caninys, $ 
undefleiich, caro canina, w. 
Sundegeld, ı) wenig. Geld, pecunia, 
exigua. 2) geringer Pohn, merces exigua, 
Hundegeſchlecht, genus caninum. 
zundejunge, 1) Junne bey den Hun⸗ 
den, puer pafcendis Canibus ferviens. 2) 
Schimpfwort, canis, nebulo erc. | 
Hundert, centum: je (jeder, jchem)* 
hundert, centeni, se, a, 3. E. er gab und 
jedem hundert Bücher, dedit nobis cente- 
nos libros: hundert enthaltend, daraus 
befichend , dentenarius, 3, €. eine Heerbe, 
von hundert Stuͤck Vieh, grex centeng- 
rius: Zahl von hundert, numerus cente- 
narius: hundert Jahre alt, centenarius: 
aͤlter als hundert Jahre, major centena« 
rio: bundert taujend, centum millie:, 
hunderttaufendmal, centies millies: hun⸗ 
bertmal, centies; hundert pro Cent, al- 
terum tantum, ’ t 
Sunderr (da), centuria: nag Hun⸗ 
derien eintheilen, centuriare: Doch ft 
centum und centeni, je, hundert, uͤblicher, 
3. €. cin Huudert Bücher, centum libri: 
er verſchenkt die Bücher zu Hunderten (ei⸗ 
nem jeden), donat libros centenos. 
Bundertblaͤtterig, centifolius, centum 
folia Kabens. | 
Hunderte (der), ſ. Hundertſte. 
Sunderterley, 1) von hundert Arten, 


centum generum. 2) vielerley, centum 


(ober multorum) generum. 3) verſchie⸗ 
den, varıus; oder fi, viel, RT cey- 


tum. 

Zundertfach, ⸗faͤltig, Adj., centu-, 
plex: Adv., centupliciter (das nicht vors: 
fommt), oder centuplicato,, oder fl. hun⸗ 
derrmal, centies. a 

‚Zundertfüßig, centum habens pedes, 
centipes. 
underthaͤndig, centum habens ma- 
nus, centimanus. 

eg 1) hundert Jahre Res 
treßend, alle hunderg Jahre grihcpend, 
faecutaris. 2) hundert Jahre alt gen, 
tum anporum, gentenafins Eetztereq ins 
gemein nur von Megſchen). 

.. ‘ ei Sam 
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Zundertkoͤpfig, centiceps, habens cen- 
tum capita. 

- Zundertförnig, centigranius, habens 
centum grana. 

Zundertmal, centies: mehr als buns 
dertmal, plus quam centies, plus centies: 
bundertmal vber um bundertmal, 3. €. 
größer, Kleiner 2c., centum partibus etc.: 
bundertmal hundert taufend, centies cen- 
tum millia. 

—— i. e. hundertmal mies 
derholt, centies reperitus, oder gejchehen, 
centies factus 

SZunderrpfündig, centum Jibrarum, 
centenarius. 

ndertfte (der, die ꝛc.), centefimus: 
ana (ie, jeder) der Hundertſte, centefi- 
* mus quisque: der Hunderte weiß oft 
nicht ie., me centelimus quidem quisque 
ſeit etc.:z er nahm allemal den hunbderts 
ften Theil, Tamfır centefimam quanıque 


partem: zum hundertfien Male, contefi- | 


mum: bundertiiend, zum bundertficn, 
wenn man zahlt, centefimo. 
zunderttauſend, centum millia, cen- 
ties mille: nunderttaufendmal, centies 
millies: um hunderttaujendmal, 3. €, 
größer, kleiner 2c., centies mille partibus, 
4. €. major ere.: bunderttaujendfic, cen- 
ties millefumus. 
Zunderrweife, centenis cr gab fie 
hundertweiſe, dabat centenos ete. 
Zundeſcheu, timens canes: feyn, ti« 
meo canes. 
undefchlag, caedes canum. 
Aundeitall, ftabulum canarium. 
Zundeſteuer, vectigal canarium. 
Andinn, canis femina: auch oft 
blok canis. 
uͤndiſch, Adj., caninus: Adv., mo- 
re canınn. 
Zundsaffe, cynocephalus Ceilonicus, 
"Klein. R . 
SZundsbeere, i. e. Beere des Hartrics 
[8, bacca corni fanguineae: der Hecken⸗ 
irſche, bacca Lonicetae Xyloftei: bes 
Kreusborns, bacca rhamni cathartici : des 
Mafferholunders, bacca Viburni Opuli. 
tet ‚ morfus caninus, 
Aundsblume, i. e. Hundskamille. 
undsblüte, i. e. Ruhrkraut, gna- 
phalium, Linn. 
undsbrod, i. e. Hundebrod. 
Zundsbube, i. e. Hundsjunge. 
ee litera canina. 
Aundsdille, = diftel, i.e. Hundskamille. 
undsflechre, lichen caninus, Linn, 
undsfliege, mufca canicularis, Linn, 
undsfort (Schimpfwort), nebulo, 
homo nequam erc. 


unds föttiſch, Adj., nequam, fcele- 


ftus: Adv., nequiter, fceleite. 
Aundegerecht, peritus rei canariae, 
BSundogras, dactylis, Linn, 


gun 


Aundebaar, pilus caninus. 
Aundebödlein (Pflame), orchis, Linn. 
Hundsbunger, Seißhunger, fames 
canına, fames ardens. 
Zundsigel, erinaceus caninus. 
undsjunge, i. e. Hundejunge. 
—— Anthemis Cotula, Linn 
Zundokirſche⸗ i. e. weiße Zaunrübe, 
bryonia alba, Linn.: oder die Beere da⸗ 
von, bacca bryoniae albae. — 
Zundstohl, apocynum, Linn. 
Sundskopf, ı) Kopf eines Hundes, 
caput caninum. 2) Leinkraut, Antirrhi- 
num Linaria, Linn. 3) SHundsaffe. 
zundskoth, ftercus caninum. 
— ‚ie. Eſelsaurke. 
undolattich, i. e. Loͤwenzahn. 
Zundslaus, ricinus. 
BSundsmelde, Chenopodium vulvaria, 


Linn. 
Bundsmilch (ange), Euphorbia efu- 
la, Linn. z 


Sunset i. e. Hundsflechte, 


| 


undenelte, Seifenfraur, faponaria. 

‚Hundepirerfilie, aethuſa cynapium, 
Linn. 

undsrzure, ruta.canina. 
undsroje, rofa canina. 

Zundsrübe, bryonia, Linn, 

undsruthe (Brlanze), <ynomorfum, 
ıinn. 
„‚Sumbefhem (Blanze), cynometra, 

Inn. i 

Zundoichlange, boa canina, Linn. 

—— abulum caninum, 

Zundsſtern, Sirius, Canicula. 

Seen i. e. Hundefteuer. 

undstag, dies canicularis. 

“undstod, ‚Aconirum Iycoctonum, 
Linn. 

Zundsviole, viola canina, Linn, 

Sundsvogt, cuftos (obfervator) ca- 
num. 

Bundowinde, periploca „Linn. 

undswürger, eine Pflanze, cynan- 
chum, Linn. 

Zundswurb, rabies canina. 

Zundszaͤcke i. e. Hundslaus, 

Zundszahn, ı) Zabn des Hundes, dens 
caninus. 2) an Menfchen, i. e. Spitzzahn, 
dens caninus. 

Zundezunge, eine Pflanze, cynoglof- 
fum, Linn. 

“ungarn, Hungaria.. 6. lingarn, 
„Zunger, 1) Eäbegterde, fames, defide- 
rium edendi: baten, i. e. ®) bunacen, 
efurio. b) vom Hunger aenlagt werden, 
fame laboro: den Hunger ſtillen, fameın 
expleo (fedo): -[etden, fame laboro (pre- 
mor). 2) Hungersnotb, fames. ı) Dos 
Hungerleiden, größte Dürftiakeit, fames. 
4) Enthaltung des Effens, inedia; auch 
fames. 5) Begierde, 3. E. nach Deicbis 
ſamkeit, ſitis, fames: ſtillen, expleo, ſedd. 

Bun⸗ 


- Hun— Hur 
Sungerbiämchen, draba, Linn. 
Sungerblume, chryfanthenum fege- 

tum, Linn. 

Zungercur, curatio per inediam : auch 
bloß inedia e gebrauchen, inedia fe cura- 
re, curatione per inediam uri. 

Sungerig, ı) Hunger babend, efuriens, 

elicus: fegn, efurio: thun, fanem 
prae fc ferre: werden, famelicum ferk 
fameın concipere: machen, facere fame- 
licum , concitare famem. 2) verhungert, 
famelicus: das (dft hungerig, hoo eft fa- 
melici: hungerlg thun, famelici fpeciem 
prae fe ferre. 3) begierig, efuriens, cu- 
- pidus, fitiens. 

Aungerforn, i.e. Mutterforn. 

Aungerleider, famelicus. 

SBungern, ı) eſſen wollen, efurio, ad- 
pero cibum: auch bungern nach etwas, 
efurio rem. 2) fih der Speiſe enthalten, 
abstineo me cıbo. 3).begiceig feyn nad 
etwas, efurio, fitio, 3, E. rem. 

Sungersnoth, fames: darin ſeyn, fa- 
me laboro, fame premor. 

Sungertod, mors oriens e fame. 

Zungertuch, am KHungertuche nagen, 
fame premi, in fumma inopia verfari. 

unten, i. e. bier unten, hic infra. 

aüpfen, falio: in die Höhe, exfulto, 
exfilio, ſubſilio. Das Güpfen, exfulta- 
tio, 

„Zürde, crates, chors, _ 

Sure, +) die turch unerlaubten Bey⸗ 
fhlaf ibre Keufchheit verletzt, impudica, 
fruens vetito concubitu.. adultera: zur 
Hure machen, vitiare /ftuprare) aliguam. 
2) fürd Geld, mererrix. 3) Öffentliche, 
mererrix vulgaris, profibulum; umd 
aus Goott, fcortum. 4) alte Aure, 
Schimpfwort, a) gegen eine Mannsperfon, 
mulier. b) genen Jedermann, verula: 
mie eine alte Hure, i. e, mic cin Weib, 
muljebriter, muliebrein in modum. 

Zuren, 1) Hurerey teeiben, von Mannds 
und Weibsperſonen, moechor, impudica 
eonfuerudine wtor; impudice uti aliquo 
(aliqua), rem habeo cum erc.: auch fcor- 
tor (von Manndverfonen): für Geld, 
(von Weibsperfonen), mererrix fum, facio 
quaeftum meretrichum; auch, von einer 
allgemeinen Hure, corpus fuum-vulgare 
(publicare). 2) Abgötteren treiben, alie- 
nos deos fectari. 6 Zuren, concubi- 
tus illegitimus, fcorratio. 

urenbalg fl. Zure, fcortum. 

urenblic®, adfjectus impudicus. 

Aurengewinn, quacsftus mererricius. 

Surenglied, membrum impudicum. 

Aurenalüi®, fortiina impudicarum. 

Zurenhaus, lupanar.. 


nrenbenaft, admiſſarius meretricum, 


auch oft bloR admiſſarius. s 
„Burenberberge, deverforium meretri- 
sum. 
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Surenjäger, venator- (fectator) impu- 
dicerum. F kr; 

Aurenfind, i. e. Hurfind, 

Aurenleben, vita impudicd: von Huren 
fürd Geld, vira mererricia. , 

Surenliebe, amor impudicus. 

Aurenlied, cantus impudicus. 

Surenlift, ars impudicarum: von Hu⸗ 
rch fürs Geld, ars mererricia. 

“Aurenlobn, merces ftupri. 

Aurenneft, lupanar, luftrum. 

Zurenpack, homines impudiki : 
Auren fürs Gelb, turba mererricia. 

Zurenſack, i.e. Surenbalg. ’ 
Zurenſohn, fpurius, filius extra con- 
jug um natus. 

Zurenſteuer, ⸗zins, ⸗zoll, vectigal 
meretricmum. . 

Aurenftirn, frons impudica, 

urenweib, i. e. Sure. 

Aurenwinfel, i. e. Hurennefl. 
‚ Hurenwittb, leno. Surenwirphinn, 
i. e. die Huren hält, lena. 

Aurenwirtbfchaft, lenocinium: treis 
ben, facio. 

Zurenwurz, filix mas. 

Surenzins, Zurenzoll, f. Hurenſteuer. 
‘ „Surer,. adulter, moechus, fcortator, 
impudice vivens. 

sAurerey, ı) bureriiche That, ſtuprum: 
begehen, von Seiten der Mannsperfon, 
ftuprum facio, adultero, moechor: ber 
MWeibsperfon, ftuprum patior, adulteror, 


‚k. auch Kuren, > burerifcher Umgang, 


con/uetudo impudich. 

“urerifch, huriſch, Adj., impudicus: 
Adv,, impu ice. 

Surfind, i. e. außer ber. Ehe erzeuntes 
Kind, natus extra conjugium: insbes 
fondre a) von Knaben, fpurius, nothus, 
b) von Mädchen, fpuria, norha. 

Zurtig, Adj., celer, velox: Adr., 
celeriter, velociters geben, irwetc., ae⸗ 
celerarc. 

Zurtigkeit, celeritas, velocitas. 

Zuſar, etwa Hufarus, oder eques ve- 
lox nomen gerens Hufar. 

Zufch! i. e. den Augenblick, momento, 
illico, ſtatim. 

zuilk, Huffita, adfecla Hufli. 

Auften, 7) den Huflen haben, tufio: 
fehr, plurimum. 2) aushuflen, 4 €, 
Blut, extuſſio, tufiendo ejicio. 

Zuſten (der), tuſſis: trockner, ficca: 
den Huſien baben, laboro rufG; fi. huſten, 
tuſſio: vertreiben, discutio: zum Huſſen 
genelat, tufliculofus, proclivis ad tuflim. 

—— febris tufliculofa. 

Zuſtenkraut, i.e. Huflattich. 

Auer (der), r) zum Aufſetzen, pileus, 
pileum: zur Reiſe, perafus: einen Hut 
aufhabend, pilearus: den Hut aufiesen, 


pileum 
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pileum imponere capiti: abnehmen, de- 
mere pileum de capite: tragen, geltare 
pileum, uti pileo: viel Köpfe unter einen 
Aut bringen, multos in unam fententiam 
conjungo? unterm Hute * richtig, male 
fanus: ſeyn, eſſe erc., delirare. a) mas 
einem Hute dhnlih if, 3. E. das Ober⸗ 
th.il der Schwämme, pileus, . pileolus. 
3) Hut Zucker, meta facchari. _ Ä 
ut (: ie), ) Sütung Aufſicht, 3. €. 
de: Diehs und anderer Dinge, cuftodia, 
turela:, fr fie Hut nehmen, füscipio 
. rem mendam (cuftodiendam): darin has 
ben, cuftodiv, tueor: auf leiner Hut ſeyn, 
carere übi: der auf feiner Hut iſt, cau⸗ 
tus, eircumfpecrus. 2) Weide, Viehwei⸗ 
de, palcuum, und Plar., pafena, 
Aurband, tal ia (vingulum) pilei. 
ütchen „ pileolus. 
üren, ©) Achtung geben, bemachen, 
. E. das Haus ıc., cultod:o, fervo, tueor: 
dae Haus, i.e a) bewachen, dumum 
tueor (cultodio, fervo). b) au Hauſe bleis 
‚ ben, .maneo domi, fervo domi: dad Bett, 
in Iecto maneo (cubo,: das Zimmer, 
manco in cubiculo : 
caxere fibi, und obue fibi: vor etmas Je⸗ 
manden‘, cavere fibia re ecc.; oder ca- 
vere rein etc. auch folgt ne, 3. E. hüte 
dich, daß bu nicht falle, cave ne cadas, 
cave cadas. 2) meiden, 3. E. das Vieh, 
pafco: auch fervo, cuftodio, rueor. Das 
Zuͤten, die Zuͤtugg, 1) Bewachung, Ber 
wahrung, tuitio, cuftodia. 2) Weidung, 
paltio. j 
* gürer, 1) 3. E. des Viches; Feldes, Haus 
ſes ıc., cuſtos: beym Vieh auch paftor. 
2) Hutmacher. 
Zuͤterinn, 3. E. des Feldes re, cuftos. 


Zuͤterlohn, pecunia pro cuftodia. 


er —— etwa crifta (penna» pilearis. 
Aurfilz, doactile ferviens efliciendis pi- - 


leis. ’ 
Autform, forma pilei. 

Zutfutter, munimentum pilei inte- 

rius. za 
Zutgeld, i. e. Hüterlohn. ü 
Auraeredirigkeit ‚ Jus pafcendi. 
SAurkrämpe, etwa fulcrum pilei. 
Zutlos, expers cuftodiae, 


Zutmacher, opifex (oder effector) Bi-, fub 


leorum: 

mann, 3. e. Hüter, 
fche, 1. e. Gchämel. iR 
ssusfebleife, etwa !emnifcus pilei, 
Sutſchaur. füniculus pileı. 


/ 


Zur 
Kür 


daher fich hüten, - 


1 u 
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Zutſtafflrer, etwa inftructor pileorum, 
Sutſtock, i. e. Hutform. A 
BZutſtuͤlpe, i. ec. Hutfrämpe, —— 

uͤttchen, cafula, tuguriolum: oder ff. 

Bůtte, cala, tugurium. 
Huͤtte, caſa, tugurium: iſts Werkſtaͤt⸗ 

se, z. E. Blashütte ꝛc., oficina. ._ _ 
Hůttenamt,/ collegium de oflicinis me- 

tallicis. r 
wYrtenarbeicer , opifex in officina me- 

tallıca.,. 

Züctenbedienter, « beamter, operam 
praeitans in otlicina merallica. 

Suͤttenfactor, etwa procurator serum 
ad oflicinam metalligam pertinentium. 

Sürtenfage, Art Lungenſucht, peri- 


pneumonia montana, afthma montanum. 


Süttenmerjter, magilter oficinae me- 
tallıcae. 

Boͤttenrauch, pompholyx. 

Bürtenfchreiber, fcriba oflicinae me- 
tallıcae. 

Sürener, ı) Huͤttenbewehner, qui in 
tugurio habitat. 2) Hüttenvorjieher, qui 
oficinae praeeft, + > 

Surung, i. e. Hut, Weide, paſcuum: 
Plur., palcua. 

Sürung, i. e. das Hüten, f. Hüten. 

Auzel, pomum ficcum (stidum). 

Suy, ſ. Hui. 

yacınch (der), nitrum quarzoſum ni» 
trolum, Linn, Tr 
3vacinthe (die), hyacinthüs. 
Syaͤne, hyaena. 

Aydraulif, Hydraulica. 

Hyörograpbie, Hydrographia, 

ydrojtarif, Hydroftasıca. 

Sydrotechnik, Hydrotechnica. 

Ayarometer, hygzomerra. _ 

Gymen, 1. e. Hochzeitgott, Hymen, 
Hymenaeus. 

Aymne, i. e, Lobgeſang, kymnus. 

“ayperbel, hyperbole, hyperbola, fü= ' 
perlatio veritatis. wSyperbolifch, Adj., 
cedens veritateın : 28 ſupra (ultra) 
veritatem. 

Zypohondrie, malum hypochondria- 
eum: ſie habend, laborans malo hypo-⸗ 
chondriaco. J 
Bypotenuſe, Unea ſubtendens, linea 
tenſa. 
sSypothef, hypotheca. 
<yporbefe, opinio, fententia, 

yſterik, malum hyftericum. cs 
Adj., byftericus, vᷣyn 


g 


1? 


4 


3— Ihr 


3 ober ih! 1) beym Wuudern, Poben ır., 
J E. i! das ik fibön ac, hem!. ober 
ehem! oder eja, oder vaht dt} arat) 
oder'hem! hem! 2) wenn, man Jeman⸗ 
den aufmuntert, oder fih etwas geſallen 
laßt, age, gegen mehrere, agite), 5. E. i! 
fo.ach doch, age, eas: i! er mags nebr 
men, age fumar: auch fiebt beym Ers 
"muntern gern quid mit dem Indicar., Im- 
erar. und Conjuner., 3. E. ih! ſo geh 
och, quin is? oder quin i! i! faßt und 
geben, quin imus? quin eamus. 
. Ge, Ibenbaum, i. e. Eibe, 
Ibiſch, ſ. Eibikb, 
ch, ego. 
mein weg, außer im Nachdrucke, z. € ih 
wärs geweſen? oder im Gegenſatze, z. F. 
du biſt reich, ich aber bin arm, tu es di- 
ves, ego ſuin pauper. 2) ich ſelbſt, ego 
ipfe, egomet ipfe: auch biek ipfe. 3%) 
ich für meine Perſon, egö quidein, equi- 
dem. 4) mein ander Ib (von einer ger 
fiebten Berion,, alter ego, Cie. 
Yocal, idea, forma rei animo iimpref- 
fa, fpecics rei in mente informara. 
Idealiſch, Adj., menrem folam tan- 
ens (adficiens), idealis: Adv.,i e. a) 
in Verſtande, in mente. b' mit dem 
Nerfande, in Amſehung de Verſtandes, 
mente, mente fol. ) 
—* idea, notio: von etwas, rei. 
dentiſch, ı) einerfey, idein. 2) eis 
hoffen Sebeutchd, ĩdem valens (declarans), 
dentitaͤt, eadem vis (rario), defectus 
isctiminis. 
Adidt, idiota, imperitus 
dylle, idyllion, ıdyllium: Idvllen⸗ 
dichter, poeta idylicus oder idytliorum. 
gel, erinaceus, ericius. . 
relflerte, echinophora, Linn. 
aelichnerfe, Meerigel, echinus, 
gelsfoibe, Igelsknospe, cine Plans, 
ge, (parganium, Linn. »" 
gelefraur, i. e. Efeldgurfe. 
hm, i.e. demſelben oder ſich. 
n, i. e. denfelben oder fich (Acc.): 
‚ 3. e. Denjelben (Plur.), oder 


? . 1) derſelben (fc. Frau ꝛc.), 
illı, ei (Tat), wenn ‚der Dat. erfordert 
soied auch fibi, wenn® 

vorbergebende Subject bericht, N E. fie vage 
te, ed ſey ihr Hieb, dicebat, fibi efle etcı 
2) beym Aureden, vos. Not. vos bleibt 
gerri weg, Außer im Nachdrucke oder Ge⸗ 
genfaße, 4. E. wir beiabens, ihr ldug⸗ 
nets, nos — vos —: bei die ihr wirds 
nicht mit, derſegt, 4: €. ihr, bie ihr ge- 
hört habt, vos, qui audıltis. 3) ibe, 
ihre, ihres, als Adject., a) das fich auf 
ehren Sıngul. bezieht, Tüus, a, im, winnd 


Nor. ı)ezo bfeibt insges - 


3. €. ich thats ihretiwegen 
> ter wegen), 


fib auf das nachſt 


4, e. a) die Verwandten ber 
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auf das udchſt vorbergebende Sußice 
echt; mo nicht, oder iſts ſo viel ald ders 
elbeit, ejus , ıllius, 3. & fie (die Frau) 
bat ihren Mann verloren, fuum virum 
erc.: wo iſt ihr Mann? ubi eſt vir ejus? 
b) Plur., fuus, a, um, mennd anf das 
nachſte Subieet gebt ; wo nicht, oder ſtebts 
ft. derfelben, eorum- (illorum),' earum, 
J. Er (die Eltern) lieben ihre Kinder, fuos 
liberos eter: ich Liebe nicht ihte Kinder, 
liberos eorain erc. Nor ihtt ſt. ihrer, 
(contr.) E. wer erbarmt ſich ihr (ihrer)? 
f. Ihrer: = der ihre. (oder hrer, 4. E 
wo if denn ihrer ?), die ihre x. Matt der 
(die, das Ihrige, 1. Ihrer und Ihrige. 


— — 


Ihre (der, die, das), i. e. ibeige, ſ. Ih⸗ 


rige. 

Ihrer, 1) ſt. der ihrige, 3. &; bier if 
mein Hur, und bier der ihrige, F Ibhrige. 
2 Genit. Sing. und Plur,, a; ff, derfels 
ben, 3, &. die arme Frau! wer erbarmt 
fich ibrer ?.quem miferer ejus? die aumen 
beute! wer erbarmt ſich ihrer? quem mi-- 
feret eorum? b) reciproce, 3. E. die 
Frau erbarmt füb ulcht einmal ihrer 
ſelbſt, mulierem ne ſui quidem ipfius mi- 
ferer: die feute erbarınen fich nicht ihrer 
felbit, homines non miferer fui ipforum. 

JIhretwegen, ⸗ eig um, ihrer 
wıllen, i. e. wegen ibrer Perſon, Beſchaſ⸗ 
fenbeit.ze. , 1) fua caufa, wenns Auf das 
Subieet acht, 5. E. fie thats. ihretwegen, 
1: e. Ihrer ‚eignen Perſon ‚wegen ;: ‚gebts 
nicht darauf, oder ſtehts fi. derjelben wes 
gen, io.tiebt Singul., ejus oder, illius, 
ipfius) caufa, propter evin,. gam ekc.: 
und Plür., eorum /earum), illorum (illa- 
rum), ipforum (jplarum), bder proptet 
kos, eas etc., proöpter los, illasere , 

Gi. e. der Mut 
illius caufa erc.: oder der 
Eltern wegen, illoruın caufa etc. 2) ftott 
deingtwegen, in Anrgden, kua cauſa, pro* 
pter’ re oder fl. euretwegen, veiltra caufa, 
propter vos. 

EN der, bie, das), r)i.e: ihr oder 
hnen achdrig, ergeben, Tuus,a, um wenns 

ch auf ein. &ubicet bezieht, €. fie liebt 
die Jhrigen, amat fuos:, fie. fordert ‘das 

hrige, fuum , oder von, an Dingen, 
ua: fie thut thun) das Ihrige, Maris 

facit (fatisfaciunt) ofhcio fun :, gehtd nicht 
auf das Subject oder ſtehts ſt. derſelben, 
(Sing. und Plur ),.fo ſteht ejus ober illius, 
ipüus: Plur., eorum \earum), illorum, 
—** cer., 3.@, ich liche die Ihrigen, 
Frau, amo 
ejus propinqugs. b) die Berwandten die: 
fer feute, amo pkupinquos eorum etc.: 
b bin ber Ahrige, i © Freund, a) der 
Frau, ſum ejus Cillius) amichs, ei su 
addi- 


Ihr — Imm— 


addictus. b) dieſer Leute, fum eorum 
amicus; iis addictus. 2) in Anreden, fl. 
a) der Deime, tuus, a, um, 3, &, ich bin 
der Shrige, ſum tuus, fum tibi addi- 
erus: die Ihrigen, ui: das Ihrige, 
tuum: und von mehreru Dingen, tua. 
b) der Eurige, veſter: ih bin der Ibrige, 
(um veiter, vobis addictus: die Ihrigen, 
velrirz das Ihrige, veltrum, und Plvr., 
vellra. 
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2 3. E. Ihro Durchlaucht baben 
de 


4 

oblen, x) in Anreden, Juflilti, Dux Se- 
repiffima erc., oder Dux Sereniflime, 2) 
nicht in Anreden, Dux Sereniſſima (Sere- 
nifimus) jufit erc. : denn Ihro gebraucht 
man gern won Srauenzimmer; doch jegen 
ed auch, Einige von Mannsperfonen, 

Ihrzen, i. e. ihr heiten, voflitare (im 
mittlern Latein), oder in adloquendo uti 
perfona fecunda pluralis numeri. 

Jlaub, i. e. Epheu. 

Iluminatlon, 1. €. 
minatio. 

Illuminiren, r)erfeuchten, 3. E. die 
Benfter, illuminare, z. €. feneltras. 2) 


3. €. Landkarten, illuminare (illuftrare) 


coloribus, diitinguere varietate colorum. 


.» Itme, ı) oder Jlmbaum, Alme, ul- 


mus. 2) cin Fluß, Uma. 
Ilſe, ein Fiſch, i. e. Aloſe. 
ltenſchnecke, voluta, Linn. 
itiß, Iltniß, Muftela Putorius, Linn. 
m, i. e. indem, z. E. im Meere, in 
mari: dm Zorne, per iram, iratus erc. 
Imbiß, i. e. etwas zum Eflen, gufta- 
Frühſtuͤck, jentaculum, guitatio, 
i 


Ba : chen, f. Ingleichen 
z mgleichen, 1. In * 
Anke, : 


i. e. Blenenwdrter, apiarius. 
Immanuel, Immanuel; Emmanuel, 
Emanuel. 

Immaßen, ı) fo wie, prout. 2) meil, 
da, ſintemal, quando. 
Immaterialicät, natura fimplex, fim- 
plicitas. 
mmaeteriell, ſimplex, incorporeus. 
matriculiven, feferre in numerum, 
z. E. itudioforum (bey Studirenden), oder 
eivium (bey Bürgern). » 
Imme, i..e. Biene, apis. 
Immediatſtadt, urbs a folo principe 
pendens.; 
Immebdierär, etwa obedientia erga fo- 
{um principem. 
mmenbrod, i. e. Bienenbrobd, 
mmenwolf, merops. 
mmer, ı) allezeit, ſtets, ſemper, omni 
teımpore, nullo non tempore, . 2) beildns 
big in einem meg, perpetuo, omni tem- 
pore, 'nullo non tempore: auf immer, 
in petuum, in omne tempus: immer 
meht und mehr, magis magisque. 3) ſeht 
eft, perfaepe, faepifiine. 4) gemeinigs 


Erleuchtung, ill“ fo, 3. €. komm immer, f. n. 8. 


| geben. 


0.0 Imm 


lich, z. E. er fommt immer fpdt, plerum- 
que; auch durch folere, pflegen, 3. €. 
er kommt immer fpdt, ſolet fero venire, 
5) nue, auch, cunque, 3. E. wer bu auch 
immer biff (fenn magſt), quicunque es 
Kfis): wie Htoß es auch Immer iſt, quan- 
tumcunque eft: wie er auch immer bes 
fchaffen fenn mag, qualiscunque eft (fir) :. 
wie ed auch immer treffen mag, quomo- 
docunque accidare auch mit quamvis, 
quantumvis, wenn cungue fich nicht ans 
bängen ldßt, 3. €. fo fromm er auch im⸗ 
mer ift oder fenn ınag, quamvis fit pius. 
6) doch, tamen, z. E. ed if immer nicht 
recht. 7) unterdeffen, interim erc., 3. E 
ich will immer gehen. 8) nur, beym Im- 
perat., modo, dum, 3, E. fomm immer, 
veni dum, veni modo. 9) in aller Welt, 
tandem, 3- €. mas mag es Doch immer für 
eine Bewandniß damit’ haben? qualis 
tandem eft ratio rei? 10) ich bitte, quae- 
tt) 
wohlan, age (oder zu mebrern, agite), 
3. E. gih mir immer das Buch te.: auch 
quaefo, j. e. ich bitte, höre einmal. 12 
wahrhaftig, fane, vere, profecro, 4. E. es i 
Immer ein Fehler. 13) meinetwegen, per 
ne licer, J. E, er mags immer behalten, 
per me rerineat licet: auch kann per me 
wegbleiben. 14) von Tas su Tag, in dies, 
3. E. er wird immer gottlofer. 15) dach⸗ 
te ich, meyne ich, de mea fententia etc., 
oder püto, cenfeo erc., oder ur puto, ut 
credo, ur cenfeo, 4, €, es ik doch immer 
Schade. 16) aber, autem, vero, fed etc. 
Not. a) zuweilen paßt mehr als cine von 
biefen Bedeutungen zugleich. b) Mr ims 
mer wo iſt, i- e. oft mo anzutreffen, mul- 
tus, 3. E. in loco, oder frequens, adli- 
duus. 

Immerdar, femper , omni tempore. 

Immerfore, r) in einÄn fort, perpe- 
euo: und jo immer fort, ec fic deinceps. 
2) immerdar. Nor. immer fort ald zwey 
Wörter, 3. E. immer fort neben, pergo : 
geh immer fort, i. e. a) geh weiter, perge 
um, perge\modo. b) geh fort (meg), 
abeas, abi. c) du fannit meinetivegen 
fortgeben (mengehen), abeas licee: wie 


'" wollen immer fort, fc. geben, i. e. a) weg⸗ 


gehen, abeamus. b) weiter gehen, per- 
gumus, 

Immergruͤn, aizoon, Linn.: au 
heist jo ı) das Hauslaub, ——— 
tectorum, Linn. 2) das Singruͤn, vinca, 
Linn. 

Immerhin, ı) wenn bin zu immer ges 
hört, i. e. a) immer weiter, longius, 3. E. 
b) meinetwegen, licer, per me 
icet, auch Bloß durch den Conjunct., 
3. E. er mags immerhin thun, faciar li- 
cer etc. C) meinetwegen, es mag icon, 
eſto, per me licet. 2) wenn bin nicht 

aa 


— 


su immer gehoͤrt, ſondern zum Verbo. 
3. E. immer bin sehen, i. e. a) beſtandig 
geben, allegeit gehen, ire femper, ober 
germetniglih geben, ire plerumque, oder 
fehr oft geben, faepiflime ire. b) fortges 

n, discedo, abeo: z. €, er mag immer 
Hin achen, abeat; cr mags immer bin 
nebnien, fumat, fumat licer. 

Immermebr, ı) immer, in allee Welt, 
tandem. 2) jemals, unquam. Not. im⸗ 
mer mehr, i.e. mehr und mehr, magis 
magisque. 

mmerwäbrend, immer während, 
perpetuo durans, perpetuus, fempiter- 
nus. 

Immerzu, 1) als ein Wort, i. e. ber 
ſtandis, perperuo, femper. 2) als gmey 
Wörter, 3. E. immer au geben, pergo ire 
oder pergo: reiten, fabren, pergo vehi 
oder pergo: De immer au, perge: im⸗ 
mer zu! als Zuruf, fc. geh, acht, =) zu 
einem, perge. b) zu mehreren, pergite. 

mmittelft, interim, interea. 

mmobiliarvermögen, res immobiles, 
res quae moveri non poliunt. 

mperativ, imperativus modus. 

mpertinent, Adj., infolens, impor- 
tunus: Adv., infolenter, importune, cum 
infolentia quadam. 

Impertinenz, infolentia, importuni- 
tas 


Impetrant, fecundum quem decer- 
nitur. Impetrat, contra quem decer- 
nitur. * 

Impfen, i. e. pfropfen, inſero. Das 
Impfen, die Impfung, infitio. Jm- 

fer, infitor. Impfwunde, 3. €. bey 

Finimpfung der Blättern, vulnus infiti- 
eium. 


Important, i. e. wichtige. Impor⸗ 
tanz, i. e. Wichtigkeit. 

Impoft, ı) Auflage, Abgabe, vectigal: 
ihm unterworfen, vectigalis. 2) Kam⸗ 
pfer, in der Baufunft, incumba. 

IJmpoftiren, reddo vectigalem rem, 
vectigal impono rei. 

In, 1) auf die Frage wohin? in mit 

m Accuf.: doch bleibt in weg bey rus; 
Auch domum, i.e. nach Haufe; heißts aber 
in das Haus er (8), au in do- 
mum: auch fält oft in weg bey Verbis, 
die mit in jufammengefest find, 3. E. in- 
gredi, 5. E. locum etc.: auch fagt man 
og (colloco) in rem und in re. s)auf 

e Frage wo? oder wohin? in mit dem 
Ablar.: doch a) bey den Namen der 
Stadte, Plural. Num. oder in der drits 
ten Declin., füllt in gern weg, auc zumeiltn 
bey Pdndern, mwenn ein Adi. dabey ficht; 
bingegen chen die Städtenamen in ber 
ie und sn — ee 
m Genitiv, 3. E. in Peipzi erli 
Lipfiae, Berolini. b) bey ee (i # 


ei 


‚ 3a 599 


nden, tropiſch), mit einem Subft. und 
Adj., kanns auch wegbleiben, 3. E, eſſe 
in fummo periculö und ſummo periculo, 
c) beym Eitiren kanns auch wegbleiben, 
3. E, im dritten Capitel, tertio erc.; 
doch if in gewöhnlicher. d) efle, wenns 
ein Alter anzeigt, bat gern den Ablat. 
mit einem Adject., 5 €. magna 
aetates in dem (i.e. ſolchem) Alter fen, 
effe ea derare, elle id aetatis. e) iſt in 
fo viel als mir, fo fanns auch megbleis 
ben, h €. animo (auch animi) angi, dich 
in feiner Gecle ängiten. f) bey levare 
bleibts auch weg, z. E. re, i. e, erleich⸗ 
tern in etwas. g) auch bey etlichen Ad- 
jectivis des Willens, 3: E. peritus juris 
und jure, rudis in arte, arte und artis. 
h) auch ben den Verbis unterrichten, 
3. €. erudire aliquem re, i.e. in etwas: 
auch fagt man docere aliquem rem, i. e. 
in etwas’ 3). oft baben die mit in zus . 
ſammengeſetzten Verba theild in mit dem 
Abl., tbeild den Dar., 3. €. inefle in 
re und rei. k } it in fo viel ald durch 
oder mit, fo bleibt in wen, 3. €. fl 
im Weine betrinfen, in Gleichniſſen res 
den, einen übertreffen in etwas ıc. 1) im, 
wenns fih mit bey vertauichen laßt, 
eißt in und apud, 3. E. beym Eicero 
eht ic., in Cicerone, apud T.icerunem 
etc. d auf Lie Frage wenn? im mit 
dem Abl., 3. €. im $rieden, im Wins 
ter, in pace, in hyeme; doch a) fit, 
auch bier in oft mcg, 3. E. pace, hye- 
me; fo auch in der Nacht, mocte, no- 
ctus auch fagt man tempore pacis, hye- 
mis, noctis; im Kriege, in bello, tem- 
pore belli; auch bloß belli, wenn de- 
mi dabey fiebt, 3. E. im Kriege, und 


Frieden (berühmt ıc.), domi bellique: 


befonders füllt in weg, wenn das Wort, 
das eine Zeit anzeigt (4. E. Jahr, Mos 
nat, Tagıc.), noch ein Adjeet. bey fich 
bat (f. 2,0, b, c, d), 3. €. in diefen 
eiten (Tagen), in his temporibus (die- 
us), oder bdufiner, his temporibus (die- 
bus): in ber Leit, als ich ıc., quo tem- 
pore etc., eo tempore, quo etc., dum 
ete.: in der Zeit, i. e. &) zu derſelben 
eit, illo tempore, tunc, tum. A)in 
ieier Zeit, hoc tempore, oder dleſe Zeit 
indurch, per hoc tempus, oder in 
alb diefer Zeit, intra hoc tempus: hle⸗ 
re gebören die Formeln: im Lonfulae 
des Cicero, confule Cicerone: imCons 
fular des Licero und Antonius, Cice- 
rone et Antonio confulibus: in tEwigs 
Feit, 3. E. dauern, aeternum, ——— 
in Ewigkeit nicht, i. e. niemals, nun- 
uam. b) fftin fo viel als innerhalb, 
0 ſteht gern intra, 3. E. in acht Tagen, 
1. e. ehe acht Tage verlaufen, intra octo 
dies. 4) in, wird oft durch Verba anss 
gebrädt, z. E. im Saufen (J. E. fiel. er), 
Ä in 


„oO Gubogne 


in eurrendo, currens: im Gihrefben 
hörte Ich, feribens audiebanı : im Schrei⸗ 
ben entfiel miss, feribenti mihi excidie 
erc,; im Schreiben erſchrecte er mich, 
in: Scribentem etc.: gr ping fort in Hoff? 
n aß ꝛc., abiie fperans etc.: im 
pie en ſprach cr, miorienserc.: cr fland 
- in Gedanken, Eahat cogirans, oder cozi- 
tarionibüs immerfus: natt Diefer — 
cipien ſebt auch ein Adjeer., J. €, in 
feinem Leben fpracy er,  vivus eıc.: 
jeinem Lehen hörte ich ihn fagen, illum 
yivam etc; ich Ichrich in der Ungewiß⸗ 
beit, ob ıc., incertus ete. 5)in, bey 
je Art und Weilt, in mit dem Ablar.; 
och wird auch in meiſtens meggelafen, 
3. E im Namen Gottes, in nomine 
dei, nomine dei: grüße ihn in meinem 
Kamen, verbis meis: in melner Gegen⸗ 
wart, me ptaefenre: {m Gegenwart der 
Eltern, praefentibus parentibus: in Fo⸗ 
lo, forına maxima: 
a Duüdret, quaternis: oft mirds. durch 
- Adv., oder auf andre “ ausge⸗ 
ckt, z. E. in der That, in Wahrheit, 
vere, re, revera: dm hoͤchſten Grade, 
famme: im icherfluffe, abundanter: cr 
at Bücher im Hcberfiufie, abundar li- 
pris: in Geduld (arten), patienter: {m 
Zorn, 3. €. fagte ers, per iram, iratus, 
‚ırates in Gegenmwarf, coram;, #, E. mei⸗ 
ner, cofam me, oder praefente me, 1, 
vorher, 6) in, i. ©. gegen, ungefähr, ad, 
eirciter, 3. E. er iſt in fechsig, eit an- 
nos circiter fexaginra natus. 7) im die 
Laͤnge, Breite ıc., in longitudinem eıc.: 
in Erſtaunen gerathen, obitupefco: Je 
manden in Schuss pebmen, fascipio ali- 
quem, fuscipio alicujus rütelam. $) 
kann man fi. in auch weſſen fragen, ſo 
fleht der Genir., 3. E. König in Preuf 
fen, rex Boruffiae oder Boruflorum. Not. 
in fo fern, ſ. Infofern. 
ünbegriff, fumma, complexio, com- 
rehenfio: mit Inbegriff alles deſſen will 
ch ıc., ominia comprehendens volo etc., 
oımnibus „comprehenfis volo etc. 
Inbiß, ſ. Imbiß. 
nbrunft,'ardor: mit Inbrunſt beten, 
ardenter, eum animi ardore etc. 
Inbruͤnſtig, Adj., ardens, vehemens: 
dv., ardenter, veheinenter. 
ale, i. e. Inbrunſt. 
ncaminicen, i.e. sinrichten, infti- 
wm 
Incarnat, etwa colore balaultii, eder 
enlore .rubro nomen gerente Incarnar. 
"incarnerfarbe, color balaulti, color 
nomen gerens Incäarnat, 
Incommodiren, i. e. beichweren, bes 
müben. ncommodität, moleitia. 
nconvenienz, 1. c. Unſchicklichkeit. 
Incorporiren, i.e. zinverleiben, 


in. 


in Detay, Octonis: 


Iuc-Znf 
Incorrigible, i. e. der Merbefferung, 


1) nicht werth, indignus correctione. , 2) 
ihr fAbie, der fich nicht beffern laͤßt, in- 
anabilis. 


Indelt, Inlied, Inled (des Febers 
beftes), etwa tegmentum owlcitae (oder 
plutnarum lecti). 

Indem, ı) oder indem daß, i. c- 
mährend ber Zeit, daß, dum, 3. €, indem, 
er redete, fam ich, dum foquebatur, illo 
loquente. 2) weil, cum’ mit Conjunet., 
quia, quoniam, z, E. ich fann nicht, ins 
dein mirs an Zeit fehlt. 3)da, als, cum, 
3. €. indem er dich geſagt hatte, cuin hacc 
dixillet, his dictis. 4) fpgleich,, illico, 
ftatim erc. 5) unterdeffen ; interim, inter- 
ea: indem daß ꝛc., interea dum erc., 
und bloß dum,. f, n. ı. * 

Inderendent, i. c. unabhängig. 

ndependenz, i. e. Unabbängiäfett. 
Indeſſen, Indeß, ı) amter der Zeit, 
Interim, interea; indeffen daß (ober da), 
interea dum, oder bloß-dum. =) indeflen 


da, oder indeffen daß, interea dum, und. 


bloß dum. — deſſen ungeachtet, nihilo 
minus; ſtehts ſt. doch, auch tamen. 4) 
Abrigens, ceterum, oder aber, ſed, au- 
tem ete. 

Indianer, I. Indien. 

Tudicnon, eine Zeiteechnung , indictio. 

Indien, Indie: Indier, Indianer, 
Indus: Indifh, Indianiſch, Adj., In- 
dieus: Adv., Intlice. 

ndifferent , i. e. geichaüleia,. 

indiffereneift, 3. E. in der Religion, 
indifferens in facrıs, nil discrüninis in 
facris ſtatuens. Indifferentiſterey, ins⸗ 
gemein Indifferentifmus: allenfalls opinio 


diserimen facrorum (oder ecclefiarum))“ 


tollens. _ Inöifferehriftifch, 1) Adj., in- 
differentifmo favens, tollens discrimen 
ectlefiarum (oder facrorum), 2) Adv., 
diserimine facrorum fublato. 

Indig, Indigo, indicum, color. Indi- 
eus:. die Pflanze, indigofera, Linn, 

ndigenat, jus indigenae. 

Indigopflanze ‚ indıgofera, Linn, 

„nöult;, venia, 

ineinander, richtige in einander, 
i. e. unter einander, unter fh, 3. E. für 
Ken, conjungere inter fe: gefügt; inter fe 
conjunctus(aptus): fallen, corruere: fah⸗ 
ren, milceri inter fe, commifceri inter fe: 
fließen, confluere, mifceri inter fe: geben, 
jungi inter fe: areifen, jünctum effe inter 
fe, infertum efle hibi invicem: menden, 
mifchen, mifcere inter fe: wickeln, ſchla⸗ 
gen, integere alterum altero(von zweyen), 
oder (von mehrern), aliud alio: paflen, 
aptum eile inter je, convenire fibi in- 
vıcem. 

Infant, i. e. Prinz in Gpänten ıc, , 
insgemein Infans, oder Alius regius (re- 
gis). Infentinn, Rlıa regia 

n 


’ 


auch placeo erc., ſ. 


Juf—Int 


IJufanterie peditatus, copiae pede- 
Ares, pedites. Infanteriſt, pedes (itis), 
miles pedeſter. 
Infel, Inful, infula, 
. Informar, richtliches, reſponſum de 
jure: einhofen, peto. 
Information, i. e. ı) unterticht. =) 
Stelle eines Informators, locus magiftri. 
nformator, magilter, doctor. In⸗ 
ormiren, i. €. unterrichten, deceo, infti- 
tuo vrc.: bey jemanbeh, i. e. Jemandes 
Kinder, doceo liberos alicujus erc. 
Inful, infula, —— infula or- 
nare : infulire, infula ornatus, infularus. 
Ingber, Ingwer, zingiber, zingiberi, 
zinziberis. j 
„jnaebeim, in gebeim, f. Geheim. 
Ingenieur, etma exercens architectu- 
ram militarem, architectus militaris. In⸗ 
genieurfunft, archigecrura miliraris. 


Ingredienzien, fpecies (Plur.), res 


quae ınferuntur. 

Ingref finden bey xc., ine. Eindrud 
machen, moveo aliquem: iſts gefallen, 
indruck tind Gefallen. 

Ingrän, Singrüs, Wintergrün, eine 
Sflanze, vinca, Linn.; oder kleines Win⸗ 
tergruͤn, vinca minor, Linn. 

ngwer, f. Inaber. 
nbaber, i. e. Befiser, dominus, pof- 


feflor ; lesteres ſteht befonders von liegen⸗ 


den Gründen. 


Inhaſtiren, comprehendo , prehendo, 
do in cuftodiam. Inhaftirung, prehen- 
fio, comprehenGo. 

nbalt, i. e. Inbegriff, 1) Edeperlicher 
Diele. 3. E. eined Raums, fumma. 2) 
von allem, mas geredet oder geichrichen 
wird, fumma, argumentum, fententia: 
des Inhalts, 3. E. reden, in hanc fenten- 
tiam: der furze Inhalt, furse Begriff, 
3. E. eines Buchs, epitome, fumma. 

nbibiren, inhibeo, prohibge, inter: 
dico. Inhibition, inhibitio , interdictio. 

Injurie, injuria. Injurienklage 

sprocch), actio injuriarum: anfellen, 

njuriarum Belangen, agere aliquem in- 
juriaram, Injuriiren, injuriam alicwi 
facere, injuria aliquem adficere. 

Inlage, 3. E. eines Briefs ıc., infer- 
tuan, inclufum , quod infertum (inclufum) 
eit, 3. @. literis: iſts der Brief jelbft, 
literae inclufae (inferrae). 

Jnländer, indigena, Inlaͤndiſch, 1) 
mit Einem Worte, vernaculus, indigena, 
domelticus, 3. €. Wein, Werd, Waare ic., 

Schell. drurich. Sandler. 
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vinum indigena (vernaculum)ete, =)mit 
wehrern Worten, a) fl. in diejem Lande 
geboren, in hac terra natus, hujus ter- 
rae, oder gemacht, im hac terra factus, 
hujus terrae. b) fl. in jenem (bortiacm) 
Lande geboren, im iſta (illa) terra natus, 
iftius (illius) terrae, oder gemacht, in ifta 
(illa) terra factus, iftius (illius) terrae. 

nliegend, 3. E. im Briefe, infertus, 
nn ufus, ge 

mann, ı tethinann , inquilinus; 
a) Einwohner, hau. — 

nmitcelft, ſ. Immittelſt. 

nn, ein bekannter Fluß, Oenus. 

nne, 3. E, mitten inne, in medio, 
medius: inne bleiben, i. e. zu Haufe blel⸗ 
ben, maneo domi, abstineo publico: inne 
baben,-i. e. a) befigen, teneo, habeo, pgl- 
fideo. b) wilfen, teneo: inne be atten, 
i. e. zurück behalten, retineo: Inne halten, 
i„e, a) fheben bleiben, im Beben, Reben, 
Schreiben ıc., ſubſiſto. confifto: fo auch 
von Dinaen, 3. €. der Schmerz bält ins 
nex. b) aufhören, delino: mit Zahlen, 
defino folvere, nihil amplius folyo._c) 
einhalten, zur rechten Zeit bezahlen, fuo 
tempore (oder in tempore) folvere, a 
tempus refpondere : ſich inne halten, i. e. 
nicht ausgehen, domi manere, abstinere 
publico: inne werden, i. e. gewabr mers 
den, obfervo,  animadverto, intelligo, 
fentio, vigeo. 

Innen, i. e. inwendig, intrinfecus, 
intra, iotus: von innen, intus, 3. E. her⸗ 
ausgeben, prodire intuss nad innen zu, 
i.e. ı) hineinwarts, introrfus (um), oder 
hinein, inıro. 2) inmwendig, intra, intus. 

Innere (der, die, das), interior: das 
innere, interius: von mehrern Dingen, 
interiora : innerſte (der, die ꝛc.), intimus: 
yon Ziegen, interior: das Innerfte, 3. E. 
des Haufed, pars interior domus, inti- 
mum domus: auch ſteht gern (mo es bie 
Deutlichkeit erfaubt) , Adj., Intimus, a, 
um, 3. E. im Innerſten des Herzens „in 
intimo corde, des Pandes,in terra intima : 
innerft, Adv., i.e. recht berälih, 3. E. 
lieben, intime, penitus. 

Innerhalb, von Zeit und Drte, intra, 

Innerlich, 1) Adj., imternus: von 
zwehen, 3. E. innerlich und dußerlich, in- 
terior: innerlidher Krieg, bellum dome- 
— 2) Adv., intra, intus, inttin- 
ecus. - 


Innerft, f. Innere. 

Innig, innigft, ı) Adj., intimus, 3.€, 
Freude? iſts fo viel als heſtig, auch vehe- 
mens, ardens. 2) Adv., intime, penitus, 

Innigkeit, ardor: mit rechter Jnnigs 
feit, cum vero ardore: mit Innigfeit, i. e. 
{nnigfl, ardenter, ardentiflime, . - 

zu penitus, intime. 

e Innung, 


4022 Inu—Inf 


Innung, 3. E. ber Schuflerin, colle 
gium, corpus. , 

Jnoculation, inoculetio. Inoculi⸗ 
zen oder oculiven, inoculare. 

Inquiriren, quaero. Inquiſit, reus. 
Inquiſitinn, rea. Inquiſition, quae- 
ktio. Inquiſitor, quaelicor. 

ns, i.e. in das, 3. E. ind Bad geben. 
nsbefondere, ins befondere, inpri- 
mis, ınaxime, praefertim. i 

Inebrud, Snfpruck, eine Stadt, Oeni- 
pons, Oenipontum. . 

Inſchlitt, Unſchlitt, Infele, febum 
ober fevuın. 

Inſchrift, Inferiptio, 
nfect, infectum. 14.5 
nfel, Infül, infula: Einwohner date 

in, infulanus, incola infulae. 

AInſerat, i. e. Einlage, Inlage, 

nsgebeim, i. e. ingeheim. 

negemein, vulgo, plerumque, 

negeiammt, ſ. Gefammt. . 

nfiegel, Sgillum, 
 Snfinuent, a) Adj., blandus, gratus, 
jucundus, comis: inſinuantes Weſen, 
gratia, fuavitas. 2) Adv., blande, ju- 
eunde, comiter. 

nfinuation, i. e. Einhandigung. 

nfinuiren , ı).cinhändigen, reddo, 
trado. 2) fich, infinuare fe in favorem 
alicujus, commendare fe: der fich überall 
zu infinuiren ſucht, ambitiofüs, cupidus 
captandi favoris hominum: diefe Bemuͤ⸗ 
bung, ambitio, fludium captandi favo- 
rem hominum. 

. In fo fern, in fo weit, ı) ſtehts nicht 

‚in wie fern, hattenus, eatenus: au 
ta, wenn üt, daß folgt, 3. E. es iſt in ſo 
fern wahr ıc., in fo fern daß, i. «. in wie 
weit, quatenus, quoad. 2) fl, im wie 
weit, quatenus, quoad, 3. E. in fo fern 
es zu bewerkſtelligen fey.. 

Inſolvent fern, i. e. nicht bezahlen 
Sonnen, non efle folvendo. 

Infonderbeit, infonders, praecipue, 
inprimis, maxime: iſts fo viel als zumal, 
auch 'praefertim. 

n fo weit, ſ. 86 

nipecrion, 1) Aufſicht, obſervatlo: 
alten, obfervo, infpicio. 2) Amt eines 
nivectord, munus infpectoris. 3) der 
reis dbasu, dioecelis. 

Infpertor, i. e. Aufſeher, obfervator : 
als Titel, infpector. 
munus infpectoris. 

Infpiriren , infpiro. Inſpirirt, i. e. 
begeiſtert, infpirarus divinicüsefc., ſ. Bes 
griftern, begeiſtert. 

nipruch, ſ. Insbruck. 
uſtallation, Juſtallirung, etwa in⸗ 
suguratio, oder traditio muneris ſolennis. 

Initallariönsrede, oratio inaugutalis: 

» Programme, prolufio inaugurmabs. In⸗ 

ſtalliren, inaugure, 4 


Infpecroramt, _ 
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big, Adj., 4 EWBitte, enixus, 
‚enpant Adv., inftanter , enike, vehe- 
menter. 

— 1) Richter, judex legitimus, 
judex, (oder tribunal) compettens. 2) 
Erempel, exemplum. 

nfteben, i. e. bevorfichen.  * 

nftince, inftinctus, 

— inſtitutum. Ju * 

nſtruction, i. e. x) Unterric a) 
Vorſchrift. 

Inſtructor, i. e. Informator. 
Inſtruiren, i. e. 1) unterweiſen. 2) 
einleiten, in Ordnung beingen, inſtituo, 
inftruo. 
Inſtrument, ı) Werkzeug, inftrumen- 
tum, organum: muſikaliſches, muficum 
erc.: bients zur Kortichaffung oder leich⸗ 
teren Bewegung einer Sache, inachima. 2) 
fhriftlicher Aufiaß, literae. . 
Inftrumentalift, muficus organicus. 
‚Inftrumentalmufif, fymphonia orga- 
nica. 
Inſtrumentmacher, opifex organorum 
muſicorum. 
end ou f. Intel. 
nfurgent, Infurgenten, etwa Infur 
gentes fic dicti. | 

ntabulation, relatio in tabulas pu- 
blicas (oder hypothccarias). ntabhlis 
ren, refeto in tabulas publicas oder hy- 
puthecarias. 

Intelligenzblatt, ephemeris. 
ntendeant, etwa magilter, praefectiis, 
ntehdiren, fpecto, rationem habeo, 

ntention, i. e. Abficht, conſilium erc.: 

tentionfrt ſeyn, Tpecto, cogito, 

Interdict, interdictum. 
ntereffant, 1) Adj., i. e. r) Beries 

bung auf die Menichen habend, pertinens 
ad homines. a) vortheilhaft, urilis. 3) 
wichtig, gravis. 1 Adv., i.&. r)nüßs 
TR utiliter. 2) wichtig, graviter. 
ntereffe, i. €. 1) Vortheil. 2) Theil⸗ 
nebmung, communio. . 
ntereffen, i. e. Zinfen, ufura, fenus, 
interefenvehnung, ratio ufuraria, ras 
tio fenebris. 
ntereflent, confors, focius,. particeps, 
nterejfiren, ı) nuͤtzen, prodefe, uti« 
lem effe, intereffe: das intereffirt mich 
nicht, hoc mihi nihil prodeft, hoc mea 
nihil intereft (refere), 2) Beziehung has 
ben, angeben, interefle, referre: das ine 
tereffirt mich, dich, uns, intereft (refert 
tmea, tua erc.: Jemanden, alieujus: au 
fieht pertinere ad aliquem: intereſſirt, 
i. e. a) Theil nehmend , focius etc.: icon, 
effe etc.: ich bin daben intereffirt, focius 
fum rei, res.ad me pertiner. b) efgennüs 
ig, ſuam utilitarem unice fpectans: fepn, 
uam utilitatem unıce fpectare. 
> Interim, ein Bush, libellus nomen 


In⸗ 


Zerens interim, 


Jut—JIrg - 
—— interjectio, 


nterlocuf, intetlocutio: macheh, in- 
terioqui. 
Intermezzo, embolium, fabula inter- 
media. 
ritervall, intervallum. 
ntimation, denuntiatio, fignifieatio, 
neimiren, denuntio, fignifico. 
nipNiren, cantum incipio (praceo). 
nerigne, i. e. Rank. Intriguen⸗ 
macher, artifex ete. 
Introdutiren, i. e. infalliren: iſts 
bitein führen, inrroduco. Introduc⸗ 
iſts Gineins 


tion, ı. e. Inſtallatidn: 
führung, introductio. 

Invalide (ein), miles Invalidus, Invas 
lidvenbaus, domus militum invalidorum, 

Inventerium, ı) Verzeichniß, index: 
auc inventarium (Pandece.). 2) die Din⸗ 
ße Und Serdsbe ſelbſt, initrumentum, fu- 
pellex. 

Inventiren, conſigno, refero in indi- 
cem, perſeribo. Inventur, conũgnatio, 
per ſeriptio. er 

npeftiren, i. e. Suftallieen. " 

Inwaͤrts, i.e. einwärts. 

Inwendig, ı) Adj., inteftinus, inter« 
nus: duch interior, wenns den Ausrwdrs 
tigen entgegen ftebt: das nwendige 
einer Sache, intcrius, pars interior: von 
mehrern, interiora. 2) Adv., intus, in- 
tra, iferinfecus: inmendig und ausmens 
dig, intra er extra: iftd fo viel als gaͤnz⸗ 
lidy, plane, omnino, ex toto, penitus. 

in wie fern (weit), quatends, quoad, 

nwobner, i. e. Einmobner. _ 

zwifchen, ı) unter der Zeit, interen, 
interim: inzwiſchen da, i. e. inzwifchen 
dat, indeffen daß, interea dum; oder bloß 
dum. 2) übrigens, cererum: oder aber, 
fed, autem etc. 3) deſſen ungeachtet, ni- 
hilo minus: iſts fo viel als * auch 
tamen; oder fo viel als doch deſſen uns 
geachtet, nihilo tamen minus. 

—— — Ipecacuanha. 

per, i. e. Ulme, ulmus. 
tden, 1) aus Erde, terreus, terre- 


nus. 3) aus gebrannrer Erde, aus Zäps, 


fererde, teitaceus, 3. E. Geſchirt, vas te- 
ftaceum, vas figlinum. 

Irdiſch, 1) aus Erbe, terreus, terre- 
nus: did aus gebrannter Erde, tefta- 
ceus. 2) die Erde betreffend, ba befinds 
lich, 3. E. Menih, Weisheit, Güter ı6;, 


tefrenus, terreftet:: irdiich gefinnt, Itudio- 


ſus retum terreſtrium: irdiſche Gefinnung, 
ſtudium terreffrium. 
Ireland, Irland, Irrland, Hiber- 
nid. Irlaͤndiſch, jJ., Hibernicus: 
Adv., Hibernice: ein Irlander, Hibet- 
nous. N 
Irgend, itgends, 1) allein und ohne 
die Wörter jemand, etwas, wo i,,i.e- 
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1) irgend wo, usquam, us iam,, alicuhi 
wenn irgend (Mo), fcubi. fi ee, 
2) irgend einmal, aliquando: men its 
gend, fi quande, ° 3) vieleicht, etwi, fora 
te, forfan. H)umgefdbe, 3, esift irgend 
dren Uhr, eirciter, ad: is fo wir, als 
hoͤchſtens, auch fummum, ad ſummum; 
oder wenigſtens, minimum. 5 durn 
und wann, interdum, nonnunquam. 6) 
überhaupt, aditzlich, omnino: auch durch 
cuhque bey qui, quantus, qualis, quot, 
Quoties, ubi erc., 4, €, mers nur ligend 
fep, quicunque et: wie groß er irgend ic, 
quantuscungue etc. II) mit den Te drtern 
jemand (einer), etwas, wo, wober, 
wohin ꝛc., ali, quam oder piam, welche 
Beyiplben mit dem Worte ſich vereinigen, 
3. €. 1) irgend Jemand a einer, eine ıc.), 
quısquam, quispiam, ullus. 2) irgend 
etwas, Udquam, quidpiam. 3) irgend 
wo, alicubi, usquam, uspiam: "wenn irs 
gend wo, ficubi, fi usqıram erc. 4) ir⸗ 
gend wohin, aliquo, quoquam. quopiam t 
en et er ũ quo, fi quoquam 
. gend wober, alicunde: 
irgend —* ; ficunde. u 
rgend jemand, ei , 
wohn c., f- It end, KLEIN 
riend, r. Seeland, 
n pe Adj., 1) irrend, etrand, erra- 
undus: daher ı) irre geben, reiren, 
fabren, fie en, — temere ferri, er⸗ 
errı: tropiſch, irre geben, i e. 
ieren, 3. €. im Verſtande, Bunde, ” ırre 
machen, 3.€. Jeınanden, a anf dem Wege, 
facio, ut aliquis erret, perturbo. 5) im 
Denfen, i. e. hören, perturbo, facio ur 
aliquis etret. c) beunruhigen, perwirbo, 
d) Zweifel erregen, perturbo aliguem, ted- 
do dublum. 3) irre ſeyn, i.e. a) ir⸗ 
ren, erro. b, ungemwiß ſehn, erro, dus 
bius fum, incertus fum ‚ec: befkürst wer⸗ 
den, perturbor, confundor., d) otne 
Derkand ſeyn, delire, fun ma!e fanus. 
e) fehlen, erro, pecco. 4) irte werden, 
a) im Gehen, Denten €. , in etrofem in- 
cido {oder tapior). bj nderiih werden, 
incido in delirium, &o delirus etc, c 
geſtoͤrt, confus werden, perturbot. 1) 


ie. ohne Verftand, wahnfinnig, delirus, 
‚ male fanus, mente captus etc.: merdcn, 


fieri delirum erc.: feyn, deliro, ſum mas 
le ſanus (delirus) etc. : frre reden, de= 
lito in loquendo etc, 

Irre (die), ertor: fm der Irre fenn, 
ſum in ertore: in der Irre geben, erro, 
ſ. Jere, Adj. | 

DJereguldr, 1) Adj., i. e. ) nicht der 
Reßel gemaäß, non corivenians re/ ulae. 
2) ungleich, inaequalis: 11) Adv., i. e. 
ı) nieht der Kegel geimdß, non cotive- 
nienrer regulae. contra regulam. 2) ung 
gleich, inaequaliter, 


Ga . Irre⸗ 
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Irregularitaͤt, ı) Regelloſigkeit, aber- 
— a regula. 2) Ungleichheit, inaequa- 
itas. ® 
rren, T) Neutr., 2 irre geben, erro 
baber irren, i. e. a, fehlen, erro, peceo, 
b) ungemwiß fenn, erro, incertus fum, du- 
bius fum. Not. man fagt auch fich irren, 
f. irren, 3. E. Ih irre_ mich, erro: mo 
ich (mich) nicht tere, nifi fallor, nifi erro. 
2) berum ſchweifen, bald bier bald ba 
I gehen, 4. E. wie die Schafe auf, ber 
Weide, erro, vagor. 1) Act., ı) in Irr⸗ 
tbum fidrgen, conjicho in errorem, facio 
ut errer (aliquis). 2) hindern, impedio, 
3) vermirren, confus machen, perturbo. 
4) Argern, Derdruß machen, moleftiam 
exhibere alicui, perturbare aliquems laß 
dichs nicht irren, noli perturbari, noli 
moveri, etwas, re. 
tren (da$), error, erratio. 
Srrenbeus, domus deliroruin. 
rraang, labyrınthus. 
rrgarten, labyrinrhus. 

Gergeift, 1) berumfchweifender Menfch, 
homo erraticus, homo vagus. 2) Menich 
voller Jrrtbümer, homo erroribus dedi- 
tus (oder plenus). 

Sergläubig, errans in fide, falſae do- 
etrinae dedirus. 

“irrig, 1)Adj., i. e. a) irrend, errans, 
errabundus. b) nicht richtig, falſch, fal- 
fus, a vero alienug. 2)Adv., falfo, per- 


peram. 
Irrland, f. Ireland. . 
Irriehre, doctrina falfa, doctrina a 
verofaberrans (oder aliena). 
Jrrlehrer, doctor falfus, doctor er- 
rans. 


—— Irrwiſch, ignis fatuus. 
Irrſal, i,e- Irrthum. 
reſtern, i. e. Planet. 
rrihum, error: begeben, barein fals 
fen, in errorem incido , errorem comanit- 
to: es it ein Irrthum vorgefallen, error 
commiflus eft, erratum eft: im Jrrthume 
ſeyn, fich befinden, efle(verfari) inerrore. 


Ya 


—J. 1) in der That, beymn Antworten, 
fane, etiam: auch wiederholt man gern 
dag Verbum, 3. €, wird er Fommen? 
- a, venietne? venier: {fl er da? Aa, ad- 
eitne? adeit. 2) in der That, wenn man 
zuweilen mit drein redet, um nicht fo lan⸗ 
ge ftille au ſchweigen, imh. 3) ja fo gar, 
imo, quin, arque adeo, etiam. 4) in Zur 


geftehungen, 3. E. ja ee mags hinnehmen, - 


imo, etiam. 5) irontich, i. e. vielinchr, 
je vielmehr, imo, 3. E. du verlangft Geld? 
a Schläge fol du haben. 6) fchleshtem 


» 
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Irrung, i) Irtthum, error. 2) Ver⸗ 
wirrung, error, perturbatio. 3) Uneinig⸗ 
keit, Zwiſt, Zank, disſenſio, disſidium. 

— opinio falfa, error. 

"irrweg, via ad errorem ducens, via 
falla. 

Irrwiſch, f. Yerlicht. 

Iſabelle, Iabella: » farbe, etwa co- 
lor Ifabellinus. 

Iſegrimm, i. e. Molf. 

“fer, ein Fluß, Hara. 

sland, Islandia. Islaͤndiſch, Adj., 
Islandicus: Adv., Islandice. 

Isle de Srance, Infula Franciae. 

Aoliren, fejungere. Iſolirt, 1) Adj., 
fejunctus. 2) Adv., fejunctim, 

top, hyffopus. 

rien, ſ. Hifterreich. 

talien, Italia: in, aus alien, Ira- 
lus, Italicus: Stalidner, Iralus. Italiſch, 
aan, Adj.,Italicus: Adv., Ita- 
ice. 

Itzig, jegig, qui (quae, quod) nune 
eft; auch praefens, wenns fo viel if als 
gegenwärtig’, folglich von Dingen: bie 
isige Welt, homines qui nunc funt: Die 
isiae Gelegenheit, occafio praefens, occalo 
quae nunc eft: ber igige Kaller, imperator 
qui nunc eft, imperator nunc regnans! 
iſts fo viel als ige, auch nunc, $. E mein 
Bruder, der isige Bürgermeifter, will ıc., 
frater, nune conful erc.: iſts fo viel als 
diefer und gegenn-Arcig, auch hie, z. E. 
die itzigen Zeiten, haec teınpora : die itzige 
Gelegenheit, haec occafio.: ifts fo viel als 
beutig, oder mas heut oder heutiges Tas 
ges ift, gefchieht, regiert ıc., auch hodier- 
nus z. E. Tag, Kalier ır. 

Ist, jetzt, auch jeno, jegunder, oder 
igo xc., nunc, jam, in praefenti: eben 
ist, ist aleich, von der gegenwaͤrtigen Zeit, 
none ipſum hoc ipfo teinpore,, 3. €, eben 
ist Der ih: itzt gleich, von der kurs 
vorberaegangenen Zeit, modo, 3. E. igt 
gleich kam er. 

ve, Jvendbaum, i. e. Elbe, taxus. 


J | 
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dings, allenfalls, utique, z. E. aber ja nicht 
beute: wenn er ja erben ſollte ze. 7) als 
fein, aber, bey Einwendungen, Bedenks 
lichkeiten ıc., verum, at, fe, vero etc., 
3. E. einer fpricht hilf; der andre antwors 
tet, ja wic? fed quomodo? 38) allerdings, 
urique, 3. €. er hats ja ſelbſt nicht beſſer 
gemacht: fftd fo viel als ſo aar, auch 
adev. 9) freulich, gi feilicer, nempe, 
nimirum, urique, 3. E. ja das fehlte noch ıc. 
10) ja, ja, i.e. ganz gewiß, vero,imo vero, 
imo certe, fcilicet, nimirum. 11) ja fot, 

1. €. 


Jac— Jag 

d. e. a) echt fo, recte! belle! oder ita 
Seilicet. b) beym Verwundern oder Bras 
-» gen, itane vero ? fiecine veröo? 12) "Ja, 
wenns dem trein entgegen ficht, etiam, 
3. E. ja oder nein antworten: ja fagen, 
«jo, adfirmo, adnuo, dico eriam, 3. €, fag 
ja oder nein, dic aut etiam aut non, aut 
adfırma aur negaerc.: du ſagſt ja, ich 
aber nein, tu ais (adhrmas), ego nego 
eic. in folgenden Formeln: nimm 
dich jalin Acht, er mag ja schen, ſags ja 
niemanden, beißt urique: auch fagt man 
save dieas, fcribas etc ,i.e. ſags ja nicht, 
fchreib ja nicht. 14) F wohl, imo vero. 
15) ja, wenn das erite getadelt oder vers 
beifert wird, imo, quin. 


i. e. Idh. 
acht, ar chiff, celox. 


chzorn, ſ. Jahzorn. 
en. etwa tunicula, thoraculus. 


acke, etiva runica, thorax. 
Jakob, Jacobus: Tjacobit,. Jacobita. 
Tacobsbirne, etwa pirum Jacebaeum. 
acobeblume, auch Jacobskraut, Ja- 
sobaea, oder Senecio Jacobaea, Linn. 
. Jacobsfraut, ı) Othonna, Linn. 2) 
i.e. Jacobsblume. 
Jacobemufchel, i. e. Kammmuſchel. 
‚Jacobsitab, i. e. Gürtel des Drion; 
<ingulum Orionis. 
acobeftraße, i. e. Milchitrage. 
agd, ı)das Jagen, 3. E. im Walde, 
venatio, venatus: haften, venari: auf 
bie Jagd geben, ire venatum: auf der 
aad Senn, eile in venatione, venari. 3) 
aadrecht, jus venandi, venatio. 3)Jagds 
unft, ars venatoria;. auch venatio, 3. E. 
fih auf die Jagd legen, 4) das Wild; ve- 


natio: hohe Jagd, venatio ferarum majo- 
» run: 


nicdre, venatio ferarum minarum, 
5) Angriff, aggreflio: Jagd machen, z. E. 
auf Schiffe ıc., aggredi (venari) naves, 
imperuf facere in etc. : iſts Verſolgung, 
auch perfecutio;, und Jagd machen, per- 
fequi. 6) £ärmen, tumultus. 7) Menge, 
multitudo. Not. mie auf der Jagd, tan- 
quaım in venatu; oder celeriter, ra- 
ptim etc. 
Jagdbar, aptus venationi: Jagdbar⸗ 
feit, opportunitas ad. venationem. 
agdbedienter, minifter venationis. 
gddienft, minifterium venationis. 
dequipage, inftrumenrum venati- 
cum 
Jagdflinte, 
naticum. 
agdflur, regio venatica. 
agdger: "It, peritus rei venaticae. 
agdgerechtigkeit, jus venandi. 
Jagdgeſchrey, clamor venaticus. 
agdgränze, fines venation®. 
agdbaus, domus venatica. 
agdborn, cornu venaticum. 
agdhund, canis venaticts. 


etwa telum igniferum v.- 
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Jagdluſt, oblectatio venandi: anſtel⸗ 
fen, facere venationem oblectationis cauſa. 
agdnetz, caſſis venaticus. 
agdotden, ordo equeſter venaticus. 
Jagdordnung, lex venatica. 
agdpferd, equus venaticus. 
agdrath, conſiliarius venaticus, a 
conſiliis venaticis. 
agdrecht, i. e. Jagdgerechtigkelt. 
3 res — 
agdſchiff, 1. e. Jacht. — 
göfchloß , villa venatiea. 
agdfpieß, venabulum. 
agdtag/ dies venationis. 
agdtafcdye, pera venarica. _ 
agduhr, horologium venatichn. 
agdwagen, cifium venaticum, rheda 
venatich. 
agdwefen, res venatica. 
| —— inftrumentum venaticum. 
aueh, nl Act., ı) machen, daß etmas 
flieht oder Iduft, ago, — baber a) ſt. 
fortjagen , abigo. b) durch den Leib ja; 
en, i. e. ſtechen, transfigo, transigo. c) 
urch die Gurgel jagen, luxu perdo, effun- 
do. d) ein Pferd Zu Tode jagen, nimis 
azendo equum conficio, 2) befonderd im 
alde, venari: Wild, feras venari (agi- 
tare). 3) verfolgen, agite, perfequor. II) 
Neuer. , fi. fich fchnell bewegen, 1) ge⸗ 
bend, ft. laufen , curro, volo. 2) reitend, 
equo citato vehi, equum admittere. 
fahrend, equis citatis vehi. 4) eilen, 3. 
mit Effen, Singen ꝛc., feltino. 59) Jagb 
haften (im Walde ꝛc.), venor. 
Tagen (dad), i. e. 1) agb. 2) das 
Laũfen, fhnelle Fahren ober Keiten, curfus, 
äger, venator. 
Jaͤgerburſch, difcipulus rei venaticae. 
ägerey, i.e. 1) Jagdweſen. =) Jad⸗ 
Ber und Jagdbebiente, venatores omnesque 
fervientes venationi. ' 
Agergarn, i. e. Jagbnek. 
iterbans, domus venatoria. 
ägerhof, villa venatoria. 
ägerborn, i. e. Jagbhorn. 
Agerinn, venarrix. 
Jaͤgeriſch, Adj., Venatorius: Adr., 
more venaterum. 
ägerjunge, Jaͤgerlehrburſch, difci- 
pulus artıs venaticae. 
ägerkumft, ars venatoria. 
Jaͤgermaͤßig, Adj., conveniens vena- 
torıbus: Adv., convenienter venatoribus. 
aͤgermeiſter, magifter rei venaticae. 
Agerndorf in Schleſſen, Carnovia. 
Agernen , i. e. Jaghnetz. 
daerfpieh ‚1. e. Jagdſpieß. 
AJägertprace, lingua venatoria, 
Yägertafche, i. e. Jagdtaſche. ‚ 
— inffrumenrum venatorium. 
Ab, i) Adj., ie. a) ſchnell, praeceps, 
ve'ox, celer. b) ploͤßlich, repentinus, 
€) abfihüfjigy praeceps, —— 
tzig, 


406 Jaͤb — Zap 
bieig, voreilig,, unbebachtiam , Praeceps. 


V..„ Praecipitanter.- - 

Jähe die), 1). Abichäifigkeit, jaher, 
feier Ort, Praecipitinm, praeceps locüs. 
2; Giönelligfeit, velocitas,. celeritas, 3) 
He odes Gemäths), feryor animi, oder 

aung Zum Zorne, iracundia. 

aberr (ein), omnibus adfentiens 
(co»tentiens). 

Jäbling, ı) Adj., repentinus, fubitus, 
2) Adv., repente, fubito, » 

Jabr, aynus: auf ein Jahr, 3. E. 
veroahten, Vorrath haben ıc,, in an- 
num: fo auch auf smen Jahre, in duos 
annos erc.: "lbers Yahr, -polt annum, 
aung polt, anno elapfp: ju Jahre, i. e. 
Mers Jahr: vorm „Jahre, ante annum, 


wnno ante, anno proxime: cin Jabk, 


Yarder, anno ante, ante annum: in dies 
ſem Jahre, 'hoc anno: cin Jahr oder ein 
Joehr lang oder bindurh, ‚anaum,.. per 
ennum: ein abe ‚alt, von üteniden 
218 Thieren, unum annum narus, anni» 
ewlus, umos anni: von lebloien Ding 
gen, anniculus, unius anni: zwey Jah⸗ 
ft, duo anni, biennium: dren, tes 
anni, trienniym: vier, quatuor anni, 
gu idriennium : fünf, quinque anni, 
Quinquennium : ſechs, (ex anni, fexen- 
num? Sehen, - feptem anni: acht ıc.: 
Ca drey, vier Sabre alt, duorum 
rum, quafuar etch annorum, und io 

rt, auch mit einem Worte, zwey Jahr 
re, alt, bimus, bimulus; ı drey, trimus, 
erimulus: “vier, duadrimus, quadrimus 
dus. ben den übrigen fieht die Endung 
eunis und arius,.5,.@, quinquennis, 
Fınfläpria ; fexennis, feheidhria; (epru- 
eints, ficbenjübrie; decennis, schuidhs 
fi; vicenarius, smanzigidkrig ; tricena- 
rıus, Drepßigiäbeig; quadtagenarius, viers 
zigidhrig: ditee als zwanzig, dreybig 
Sabre e., major vicenaria, ‚major tri- 
eenario erc.: alle Jahre, Jahr aus Jahr 
ein, idhrfüh, fingulis annis, quotannis:s 
was alle Jahre iſt oder geſchieht, an- 
nuus: alle drey, vier ꝛc. Jahre, 3. €. 
geſchieht es, tertio quoque anno, quar- 
to quoque anno, md jo fort; in via 
Jahr treten, das Jahr anfangen, an- 
num ingredior, annum ineo: darin feyn 
oder firhen, viverg in anno, agere an- 
num: ich che in meinem zehnten Jah⸗ 
ft, 230 annum decimum; ich bin schy 
Subre alf. annos decem natus (um: ich 
bin zehn volle Jahre ait, complevi de. 
cem annes (ober ſpatium decem anno- 
rum’: Ay Anfange des Jahrs, initio 
princıpio‘ anni, anne ineuntg: gu Ens 
e bee Jahrs, in fine anni, anno extrc- 
mu, anno exennte Aber cin Jahr, auf 
die Frage wag? oder wıe lange? plus 
annum, plus qyamannums eg iff fihon 
Über ein Rabe, plus anno eft, amplius 
anno (ober annds) eft: über cin Zabr 


ab 


alt, z. E. bin ich, major anniculo, ma- 
jor anno: unter einem Jahre, i. e. noch 
Erin Jahr alt, minor anniculo, mınor 
gano: ber zwey, drey ıc. Jahre alt, 
plus, duos (tres etc.) anno) narus, ma- 
Jor dyobus (tribus erc.)annis ober dyo» 
rum (triuim) gnnorum: unter :c,, mi- 
nus duos (tres etc.) annos natus, mi- 
nor duobus (tribus) annis oder minor 
duorum (trium) annorum : dig beiien Jah⸗ 
ec, flos agtaris: cin Jahr oder um cin 
Jahr beym Comp., 3, &, altır, jünger 
. anno : fo auch im zweh, oreyıc. Jabs 
re, duobus (tribus etc.) annis: um ein 
Johr mebr, anno plus: weniger, anno 
mynus: jo duch um zwey ıc., duobus etc, % 
um ein Jahr mehr oder weniger, um cin 
abr ab und zu, uno anno’ plus minus- 
ve: Jübre oder die Jahre haben, i. e. bes 
inbe6. tun, a) von Dingen, elle anno» 
um. b) von Menſchen und Ihiercn, ae- 
tate elle provertum, annolum eile. ader 
ie Jahre \n e. cin ſolches Alter) baben, 
unfen: die Sabre kommen, annı accer 
unt, anni fugcedunt:; vor den Jahren, 
i.. ©. yor der Zeit, ante rempus: Hcrttand 
kommt nicht vor den Jahren, ante tempus 
nemo ſapit grc.> Yubhr und Tag, annus 
jnteger (totus): in Jahr und. Leg, In:ra 
annum inregrum, odcr intra annum: Die F 
Jahre fichen bey Jemanden,, i. e. legen, ' 
difcere apyd aliquem annus ſuos (over Ta- 
gitimos). Not. Jahre ft. Alten, folalıh 
uch aeras : cin Mann von den Ci. e folıhen) 
ahren, homo id aeraris : ich bin in den 
Jahren, i. e. in einem folchen Altcg, (um 
id agtatig, fum ea aetate: be feinen abs 
ven. 8. E, kann er nocbac., ilta aerare: 
nach feinen Jahren, 3. €. kann er ıc., pro 
aatate fua: nach jeinen Jahren, 3. E. iſts 
genug, pro aetate ejus: die Jahre (i. e. 
rin ſolches Alter) haben, efle id aetaris, 
eſſe ea aerarg: die beiten Jahre, Aos Ace 
tatis: darin feyn, elle in flore aeratis, 
fiorere aerare: Jemaudes Jahre haben, 
1. e. eben fo-alt ſeyn, eſſe (in) aetate alix 
sujus, aequalem ejle alicui -aerate: mit 
den Jahren, 3. E. wird er fchon ıc., werarez 
su Jahren foınmen, in die Jahre foms 
men, 1. e. diter Werden, aetare provehi; 


‚ober ein Greis werden, fieri fenem. 


abrarbeit, labour annuus. 

- Jebrbuch, Chronik, liber annalise _ 

auch Plur. armales. 

Jahrſeſt, faftum annuum. °: 
#braang, orbis annuus. 
abrgebung, venia agratis. 
—— memoria annua. 
ahrgeld, Jahrgehalt, pecunia an- 

nua, —— —— FE j 

Jahrgewaͤchs, Jahrwuchs, i. e. wa 
jährlich an Fruͤchten waͤchſt, annona, pro- 
ventus annuus. 

ahrhundert, faeculum: was alle 
Jabrhunderte geichisht, Saecularis. 3 


Jaͤh — Jam 


Jaͤhrig, 1) ein Jahr alt, unius anni, 
anniculus: es ift nun jdhrig, munc annus 
eit: wird Japeig werden, annus orit. 2) 
ein Jen während oder geltend, annuus. 

briich, 1) Adj., 3, E. Witterung 
Gehhent ıc., annuus, anniverfarius. ) 
Adv., quosannis, fingulis annis. 
u anniculus. 
ahrlohn, merces annua. 
abrmarft, ı) Öffentlicher Berkauf, 
mercatus, nundinaer halten, habere mer- 
carum. 2) Drt des Jahrmarkts, merca⸗ 
zus. 3) Iabrmarktögefihene, donum 
aundinarium. : | 

“jabrmarfrebude, taberaa nundinaria, 

—— feriae windinsrien. 
abrmarktegeld, pecunia nun inaria. 
hrmarfteleure, 1) die drauf find, 
homines mercatuın habentes, 2) die das 
homines ad mertatum euntes. 
hebdomas num 


nologie, co 
lu 
ahrofchluß, 1) Jahrsende 


exicus anni. 2) in Rechnungen, finis 
rationum annuarum, 
Jabrerag, i e. Jahrsfeſt? iſts Bes 
burtstag, dies maralis, 
abrszeit, tempus anni. 


rtaufend, fpatium.mille annorum, 
abrwoche, hebdoımas annotum, nü- 
merus feptenarius annoruin. 


sbrwuchs, f. Jahrgemdchs. 


8 
abrzabl, 1) Zahl des Jahre, 3. E. 


numerus annorum : was 
haben Cichreiben) wir itzt für eine Jahr⸗ 
Jahi? quem numerum annorum aerae 
Chriftianae nunc feribimus? quorum an- 
num aerae Chriltianae nunc agimus ? 2) 

abrrehaung, Spoche, z. Er chriſtliche, 
Arfiſche ꝛc./ aera. 

Tahrzebent, ſpatium decem anno- 
rum, decennium. 

äbsorn, praeceps ira, iracundia, 
Abzormig, Adj., prasceps irae (ad 

iram), iracundus: Adr., iracunde. 
Yalape, Talappe, Jalapa: Talapens 
barz, refina Jalapae: swurzel, sadix 
Jalapae. 

Jalouſie, i. e. Eiferfucht. 

Jambiſch, 3. €. Vers ic., iambicus: 
ein amb. Versglied, jambus. 

ae ı ı) Wehtlage, 
ejulatio, ejulatus. 
e3 it Jammer und Schade, miferandum 
eft, oder (iſts geringer) dolendum ef: 
vor Jammer Ivergeben , miferia tabefco 
(pereo): daher Jammer, 1. ©. fallende 
Gucdt, epilepfia, morbus caducus. 3) 
Mitleiden,, miferatio. 

Tammergefchrey, «lanfor miferabilis: 


worin mir Ichen, 


miferatio, 


3) Eknd, miferia: 4 
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ämmerlich , Adi-, miferabilis, mifer £ 


Adv., miferabiliter,, miferandum in me» 
dum, mifere: ausfchen, mifersbili fum 
adfpectu, miferabilen fpeciem praebes. 

Jammerlied, Jammergefang, car- 
men miferabile. 

Jammern, s). tlaslich tbun, laut Mas 

en, lamentor, mifereor. 2) ZUM Mitleis 
den bewegen, 3. E. c# jammert mich, 
miferer me: Des Menichen, ober der 
renfch jammert mich, mifercor hominiss 
ammern (bad), 2) bas Klaglichthun, 
miferatio, lamentatio. 2) Mitleid, mi- 
fericordia. 

Jammerthal, locus miferabilis; oder“ 
fi. Elend, miferia. 

“jammervoll, ı) Hdglich tbuend, la- 
mentationis plenus, querulus. 2) Bdolich, 
erbdrmlich, miferabilis. 

anitichar, miles nomen gerens Ja- 
nitfchar; oder zur Rotb, pedes "Furci- 
cus: smufiß, fymphonie Turecica. 

Jaͤnner, Januar, Jenner, Janua- 
riue menfis, und ohne menſjs. 

Fännerichein, nova luna (oder inter- 
lunium) Januazii. 


ſJ. ru 
äfche, 1. @öicht. 
äfe, Gaͤſe, ein Fiſch, i. e. Mank,’ 
smin, jafminuun, kin. 

afpis, iafpis. 

afpisachap, iaſpachates. 
Jaipenyg iafponyx. j 
Hdten, Jater zc., 1. Gdtenx. 
Jaucart, Jauchert, Juchert, ju⸗ 


gerum. 
anche, f. Gauche. j 
auchzen, jubilo, Ovo, triumpho,lae- 
tim voce declaro. Das Tjauchzen, 
elamor laetus, jubilum. 
Tawort, confenhio, confenfus : geben, 
confentio, annuo: jdh babe fein Jawort, 
habeo ejus confenfum, confenfit. 
e, 1) jemals, unquam: von e ber, inde 
ab”omni tempore: je und je, 1.e. immer, 
omni tempore, femper. =) ben Eintheilun 
gen, jezwey ober je zwey und 3Wey, bini: 
jedrey oder je drey und drey, terni, 
fo fort, quaterni, quinti, feni ete. 3) beym 
Comparat. ſt. um wie viel, um wıe ſehr, 
ve a * (eo, hoc) folgt * — 
geht, (au tquanto fi. quo, da denn 
tanto r eo 2 ‚> €. je gelehrter einer iſt. 
deſto heſcheidner sc., quo quis eſt doctior, eo 
modeltior etc., ober quanto quis eſt doctiors 
tanto modeltior etc., dder ur quisque et 
crifimus, ira modeltiffigus etc.: eht je ff. 
eito, fo ſteht eo, hoc, 3. &je gelchrter, IE 
befcheldner, quo doctior, eo etc. ber je 


is 
Geikblatl, Mofe von Jerlicho, caprifoli 
H je nach dem, 1. ©. 
ey Je! oder o Je! ober verr Jei heiö: m 


* 


und 


priimo quo= 
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oder ah! oder hem! oder ehem! b) je zus 
weilen, nonnunquam, interdum. 
— — i. e. jedoch. 5 
„Jeder, jede, jedes, omnis, quisque, 
quiliber, “quivis, finguli; auch unus 
quisque, unus quiliber, unus quivis: ſo 
auch una quaeque erc., wie Im Deuts 
ſchen eim jeder 2c.: jeder ficht, vumnis 
(guisqu& erc.) videt, nemo ef, quin 
videar erc.: bey intheilungen Gehen 
gern die Diftributiva, finguli, bini, ter- 
ni etc., z. E. cr gab jedem von uns 
drey Buͤcher, dedit nobis ternos libros. 
Nor. ı) fiebt jeder ſt. Jedermann, fo 
ſteht au omnes; auch nemo non mit 
einem brauf folgenden Verbo. 3) die Sol⸗ 
be —* in quidque, quidvis ete. ſteht 
ſubſtantive, die, Volbe quod in quodque 
etc. aber adjective. 3) jeder der, omnis 
gei, fürscr, quicunque, quisque: fo auch 
jede Sache die ıc., quaecungque res erc: 
—— —— 'omais generis. 
edermann, omnis homo: auch bloß 
omnis, quisque, quilibet, quivis: auch 
omnes, ‚unusquisque 'etc.: es iſt nicht 
Sedermanns Gadhe, non eft cujusvis, 
non eſt oınnium etc.: Jedermann weiß, 
quisque ſcit, nemo eit, quin fciat; 
omnes fciunt etc. Nor. ı) auch ae 
nemo non, wenn ein Verbum folgt, 3. €. 
Jedermann ficht, nemo non vider. 3) Jeder⸗ 
mann der, quisque qui erc., omnıs qui 
etc., fürjer, quicunque, quisquis, 5. €. 
Jedermann irrt, Ders glaubt, quicun- 
que (quisquis) credie, errat. 
Jedermannshure/(furs Geld), mere- 
erix vulgaris, proftibulum. 


Jederzeit, omni tempore, femper: 


auch nunquam non, wenn ein Verbum 
drauf folgt ; jederzeit wenn ꝛc., i.c. ſo 
oft nur, quotiescunque etc., omni tem- 
pore, quo (oder cum) etc. 
‚ Jedesmal, i. e. jederzeit: 


Jedeomas 
iM, eujuscungue temporis. 


Jedoch, tamen: jedoch aber, at za- 


men oder attamen. _ 
edweder, i.e. jeber. 
eglicher, i. e. jeder. 
eber, von je ber, ſ. Je. 
e länger je lieber, f. Je. 
mals, unquam, ullo tempore: iſts 
fo viel als einmal (künftig 2c.), auch 
aliquando. 
Jemand, 1) einer, aliquisz iſts fo viel 
ald irgend einer, auch quisquam, quis- 
am: wenn Jemand ı., fi quis etc. 
aliquis erc.: ob- Jemand (3. E. es 


miffe), num quis cerc., ecquis etc.: glaubt. 


Jemand, i. e. wenn Jemand glaubt, fi 
quis — credit. b) ald Frage num 
quis credir? ecquis credit? Not. ali- 
quis bleibt vor qui, mo ſichs verſtehen 
Idät, oft gern men, 3. E. menn Jemand 
iR, der. ıc., fi et, qui erc.: ‚ich babe 
Jemanden zu ſchicken, habeo. quem mir- 


Ren — Joh 


sam. 2) ein gewiſſer, den man nicht nens 
nen till oder fann, quidam, non nemo. 

Iener, jene, jenes, ılle, a, ud: jo’ 
auch von zweyen, jener, ille, jene (Plur.), 
illi- doch ficht auch alter (Plur. alteri), 
Iyein dieſer, diefe ıc. auch durch alter 
(Plur. slteri) ausacdrücdt wirb. 

Jenner ıc., I. Janner. 

Jenſeit, jenfeite, 1) Adv., ultra. 4) 
Praepof., trans, ultra, beyde mit Accuf. 

Jenſeitig, ulterior. * 

Jerichoꝰ Stadt in Judaa), Hieriche 
(Gen. uncis): dahin acbdrig, Hierichun- 
tinus: Roſe von Jericho, 1. e. Geißbfätt, 
Je Länger je licher, caprifolium. 

Jeruſalem, Hierofolyma(orum): das 
bin aebörig, Hierofolymitanus. 

Tesmin, |. Jasmin. 

efnit, Jefuita, facerdose focietäte Jeſu. 

Jeſus, Jelus: das Teiusfindleim, 
i.e. Jeſus als Kind, Jeſus infans. 

Jetzig, Test, ſ. sig, Itzt. 

Te zuweilen, non nunquam, interdum, 

Joachim, Joachimus : Joach msthal, 
eine Stadt, Vallis Joschimica: Joachlms⸗ 
tbafer, thalerus Joachimicys, und bioß 
Toachimicus, 

Tobit, i. e. Jodocus, Jodocus; ober 
Quftus, Juitus. 

Joch, ı) das dem Zugviche aufgelcat 
wird, jugum: auflegen, impono: Das 
ber a) ein Gerpann, jugum, Ochſen, ju- 
gum boum. b) fo vie Uder, als ein 
Geſpaun Debien in einem Zage pllügen 
fann, jugum, jugerum. c) Unterwürs 
figkeit, Dienfvarteit, jügum: unters 
Noch brinaen, fub jugum mittere, fub-- 
jugare: och auflegen, impono jugums 
abmerfen, abfcbätteln, jugum dejicio 
(exuo, excutio), 2) Gebirge, oder Keibe 
Berge, jugam. :3) Duerbalten zum Tras 
gen, jugum: daher bey Brüden, jugum, 
oder pars, oder contabulatio. 

Jochandel, i.e. Wacholder, 

Jochbein, os jugale, 

Jochriemen, lorum jngale, 

Tobann, Johannes, Joaunes: Johann⸗ 
georgenftadte, Johannis Georgii oppidum, 

Tobannisbeere , Tobannisbeers 
ftrauch, ribes: gemeine, rubrum: ſchwar⸗ 
je, nigrum: Die Frucht, fructus ribium. 

Johannisbrod, filiqua. 

Johannisbrodbaum, Ceratonia fili- 
qua. Linn, 

Jobannisfeft, feftum Joannis. 

Tobanniskäfer, fcarabaeus folftitialis, 
Linn, 

Johanniskraut, i. e. Hattheu, hype- 
ricũm. 
ohannistag, dies St. Johannis. 
ohanniswurm,⸗ wuͤrnchen, cicinde⸗ 
la, Itmpyris ; od. Lampyris Noctiluca, Linn. 

TJobannirermeijter , Vicarius magi- 
ftrı ordinis Johannei (Johannitici), Pro- 
inagilter ordinis Joh. etc. 

Johau⸗ 


! 
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Johanniterorden, Ordo equeſter Jo- 
hanneus (Jehanniticus). 
obanniterrirter, Eques Ordinis eque- 
firis Johannei (Johannitici). 
’ — —— i. e. Flafſchenkuͤrbiß. 
onathan, Jonathan. 
Fonguille, jonquilla; oder Narciffus 
jonquilla, Linn. 


ope, Jupe, i. e. Jade. 
oft, i. e. Jobſt oder Juſtus. , 
urmel, ı) Tagebuch überhaupt, li- 
bellus, commentarius, commentarii: ge⸗ 
lehrtes, commentarii literati etc. 2) Rech⸗ 
nungébuch, z. E. eines Kaufmanns, ra- 
tionarium. 
Journaliſt, 1) der ein Journal ſchrelbt 
und herausgiebt, ſcriptor commentario- 
rum. 2) der das Journal führt und 
Aufficht drüber hat, commentarienfs. 
ubel, i.e. bad Jauchzen. 
ubelbraut, ſponſa jubilaca, mulier 
celebrans matrimonium fuum femifae- 
culare: sbräutigam, fponfus jubilaeus, 
maritus celebrans. ſuum conjugium fe- 
we ibelfeh, i. &. 1) Qubitdum. 2) $ 
ubelfeft, ı. e., 1) „Su m, 2) Sreus 
denfch, feftum laetiffimum. —* 
ubelfreude, ı) am Jubildo, laetitia 
jubilaea, a) feſtliche Freude, laetitia fefta. 
e Jubelgefang, jubilum, canrus laetif- 
mus. 
‚Jubelgefchrey, jubilum, clamor lae- 
tiffimus. 
Jubelhochzeit, nuptiae jubilaene, fo- 
lennia nuptiaram poft quinquagintz an- 
nos repetita. - 
— * annus jubilaeus. 
ubellied, carmen jubilaeum, jubilum. 
: "jubelprieiter, concionator femifaecu- 
arıs. 
ubelvoll, plenus laetitine feltae. 
ubiläum, feftum jubilseum.. 
ubiliren, i. e. i) jauchzen. 2) einen 
pro Emerito erflären, rude donare, di- 
mittere aetatis caufa, dare alicui vaca- 
tionem muneris. \ 
gie (das), i. e. Jauchzen. 
uch! oder juch bey! evoe. 
Zuchert/ Juchart, |. Yauchert. 
"uchten ober Juften (Art Leder), co- 
 rium Ruflicum nomen gerens Juften 
(Juchten). j . 
Juchzen, jubilare. Das Juchzen, ju- 
er * en 
uden, ı eutr., prurire: der ins 
ger juckt mich (mir), digitus prurit mihi. 
3) fragen, frauen, reiben, fricare: fich, 
fe. Das Juden, ı) 3. E. der Haut, 
prurirus: das brennende, uredo. 2) das 
Kragen, Reiben, fricatio, fricatus, fri- 
eatura, frictus. - 
us oder Jux, i. e. Gchmus, fordes. 
udasbaum, cercis, Linn. 
udaskuß, ofculum perfidiee plenum, 
efculum quale Judas Jeſu dedit. 


“ 


. baum, Phyfalis A 


Jud Zul 409 


Judasohr, i. e. Hohlunderſchwamm. 
Aude, Jud, Judaeus: tropiſch, ſtatt 
Wucherer, Judaeus od. fenerator acerbus. 

“udeneid, jusjurandum Judaicum. 
udengenoß, profelytus Judaifmi, fa- 

era Judaica amplexus. 

Judenhut, ein. Kraut, Noli me tan- 

ger«, oder Impatiens Noli me tangere, Linn. . 
Judenkirſche, oder Judenktrſch⸗ 
kekengi, Linn. 2) 

Die Frucht, bacca Alkekengi. j 

Judenleim, i. e. Judenpech. 

Judennuß, ji. e. Kimpernup. 
udenpech, bitumen, afphalrus. 
udentchaft, Judaei, coetus Judaeorum. 
udenſchule, Synagoga — 
rn iute je eorum. 
udenftadt, i.e. Theil der Stadt 

wo die Juden wohnen, pars urbis Judai- 
ca, urbs Judaica - 

—* ein, lapis Judaicus. 
udenfteuer, vectigal Judaicum. 
udentbum, Judailmus, facra Judaioe, 
udenzins, ufura Judaica, 

Judenzopf, Weichielzopf, plica Po- 

lonica. 

bi Judaea, femina Judaica. 
ndiich, 1) Adj., Judaicus: Jubiſche 

and, Palaeltina, Judaen. 2) Adv., Judaice, 

Zugens 1) Die eren Jahre, Bi 

end, ı) die erſten Jahte, bis Ins. 

zwölfte Jahr und drüber, Knabenalter 
pueritia, actas puerilis: von Jugend auf, 
a pueritia: auch =) von Einem Men— 
fchen, a puero. b) von mehreren, a pue- 
ris: doch ſteht ® pueris auch won Eis 
nem, menn er von fi im Plur. redet, 
i. e. wir fl. ich fpricht. 2) die Jahre 
von dreyzehn bis Zwanzig und drüber, 
adolefcentia: von Jugend an,ab adole- 
fcentia. 3) das Alter von zwanzig bis 
vierzig Jahren, juvenrus: von Jugend 
an, a prima juventute. 4) die jungen 
feute, a) Knaben, pueri; oder Mdds 
chen, puellae: beyde zuſammen parvi. 
b) von dreyzehn bis zwanzig Jahren und 
drüber, adolefcentes. c) von ämanyig bis 
. — 2* — 

ugendfebler, i. e. Fehler, 1) eines 
Knaben, kindiſcher Fehler, RR (vi- 
eiund) puerile (pueritiae). 2) eines Juͤng⸗ 
ling, peccatum adolefcentige (oder ju- 
venile). — 

Jugendhitze, fervor adoleſcentiae, fer- 


vor —— 
ugendli 1) Adj., bezieht 8 
Me änglingsalter, juvenilis oder 8* 
Knabenalter bis etwa dreyzehn Sabre, 
— a) Adv., i. e. a) tindiſch, 
as Knabenalter betreffend, pueriliter. 
b) jänglingsmdfig, juveniliter. 
Juks oder Jur, i.e. Schmuz, fordes. 
du, Städt, Juli | 

ich, Sta uliacınn: 

Ducatus Tuliacenfis. ne 
ATukus, 
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. Julius, Julius. 

Jung, 1) von Menfchen, a) fl. Ends 
Kb, im Snabenalter befindlich, bis etwa 
dreyzehn Jahre und drüber, puers yon 
Mädchen, puella.  b) —— oder 
Mädchen von dreyzehn Bis zwanzig Jah⸗ 
een und drüber, adolefcens. c) junger 
Mann, junges Srauenzimmer von zwan⸗ 
zig bis vierzig Jahren, juvenis, % übers 
haupt‘ jung, nicht viel Jahre babend, 
non multorum annotum, aeratis tenerae. 
2) von Tbieren, pullus; 3. €. junger Eſel, 
pullus afininus: Pferd, pullus equinus: 
Hund, pullus canınus ober carulus. 3) 
von Planzen, tener, 3, @. ein junger 
Baum. 4) neu, 3. E. Wein ır,, novus: 
junge, Ehefrau, nupta nova: Weinſtock, 
vieis novella. 5) jugendlih, 4. E. Jabre 
16,,’a) bi3 etwa dreyzehn Fahre und drüs 
ber, puerilis. h) von zwanzig bis vierzig’ 
Jahren und brüber, juvenilis. 6) yon Jus 
gend alıf, a toneris, a prima actate eıc., 
3: €, jung erstehen: daher jung ewohnt, 
alt serhan, in teneris conſueſcere mul- 
tum eft (Virg.). 7) zu jung 30 ctmas, 
immarurus. $) junge Magd (Name eis 
ner Bediente), etwa famula. Nor. Jüns 
ger und Jünafte, ſ. befonders. 

- Junge (der), 1) Knabe, puer. 2) zur 
Bedienung, puer. 3) Schimpfwort gegen eis 


nen Züngling, pen 4) Gohn, puer,filius. 5) 
c 


Lehrburſch, difcipulus artıs und ohne artis. 
—— junge Magd, ſ. Jung. 
‘ Tungen (Verb.‘, parere, 
nuntenbeft, jungenmäßig, i. e. fins 
diſch, laͤppiſch, Adj., puerilis: Adv., puc- 
siliter. 
TJungenpoffen, nugae pueriles, 
jünger, i. e. nicht fo alt als der ans 
dre, junior, minor aetate (annis):, au 
Pioß minor, wo ſichs verfiehen laͤßt, "3. 
E. ken Brüdern, | a 
Jünger (der), 1) Schuͤler, dikipu- 
us. 3) Anhänger, adfecla, fectator. 
Sunzfer, ı) unverheuratbete Weibss 
perion, beſonders, die bey keiner Mannes 
perfon geichlafen, virgo. Not..a) als Tis 
I bleibt6 weg, 3. E beym Anteden ꝛc.; 
osit, iſts ſo viel ald unverbeurarber 
folglich der Sram entgegengeiegt, che 
virge ſchicklich, 3 E. beine Jungfer 
Schweſter, tua foror virgo. b) zur Bes 
dienung, virgo famula: zur Wirtbichaft, 
virgo dispenlatrix: zur Geſellſchaft, vir- 
o comes. 2) als Pflanze, a) die nackte 
Aungfer, colchicum autumnale, Linn. 
) Jungfer im GrAnen, nigella damafce- 
na, Linn. 3) ein Iſgt oder verfluchte 
Jungfer, Heupferd, ibeltula grandis, Linn. 
fs ungferchen, Tüngferlein, virgun- 


Er 

Juͤngferlich, Adj., virgineus, virgi- 
wahs: Adv., more virginali. 
Juugferhaͤutchen, ⸗ſchloſt, hymen. 
Jung ernbonig, 1) Honig von Jungs 
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ſernbienen, mel-apum *irginum. 9)- der 
weißefte, mel candıdiffimum. 

—— filius (ſilia) virginis. 

Jungfernknecht, nimius ſectator vir⸗ 
ginum, ſervus virginum. 

Jungſernkrankheit, Bleichſucht, icte- 
rus albus, morbus virgineus. 

gungferumil, lac virgineum. 
UNSTSRnENe , dianrhus virgineus, 

ion. ; 
SJungfernpergameng, charta Perga- 
mena tenerrima. = 

Jungfernranb, raptusvirginum. Jungs 
fernriuber, raptor virginum. 

ungfernichloß, f. Sungfeenbäutchen, 
ungfernfchule, fchola puellarum, 
fchola puellaris. 

Jungfernftand, virginitas. 

Jungfernſucht, i.e. Jungfernkrankheit. 

Jungfernwadyg, cera apum virginum, 
cera eandidipr nomen gerens Jungfern- 
wachs. j 
' Jungfernwein, ‘Art Epbeu, hedera 
quimquetolia, Linn. 

‚Jungferichafr, virginites: verlieren, 
amitto s werlegen oder nehmen, violo, au⸗ 
fero: auch fi. entebren, ftupriren, vi- 
tium ofler’e virgini, ſtuprare virginem; 
Zeit ihrer Jungferſchaft, rempore virgir 
nitatis; oder fi. je lange fie | ungfer {R, 
dum virgo eft, oder geweſen üft, fuie gec. 
ungfrau, i.e. Jungfer, virgo: ein 
Geltirn, virgo. 
ungfraͤulich, i. e. jüngferlich. 
ungfraufchaft, i. e. Jungferſchaft. 

Zeee 1) ledige Mannsperſon, 
caelebs. 2) der noch kein Frauenzimmer 
erfannt bat, qui cum nulla feınina rem 
habuis, expers goncubitus. \ 

unggeiellenichaft, i,e. wenn einer 
nd ‚fein Srauenzimmer erkannt hat, pu- 
icitia. 

„uunggekllenftand ‚ caelibarus. 

üngling, 1) junger Menſch, a) von 
zwdlf dis awansig Jahren und drüber, ado- 
lefcen s, adolefcentulus. b)yon achtzehn bis 
vierzig Jahren und drüber, juvenis. =) ein 
Unwiſſender, rudis, imperitus, oder Ynfäns 
ger, tiros ich bin fein Yüngting darin, non 
rudis fum, non tiro fum,3.@, inhac re.j 

YJünglingsalter, 1) von zwoͤlf bis zwan⸗ 
ig Jahren und drüber, adolefcentia. 7) 
von achtaehn bis vieraig Jahren und drüs 
ber, aetas ;uvenilis, juvenrus. 

ünglingsjabre, 1. e. Jünglingsalter, 
üngft (Adv.), i. e, neulich, nuper, 
modo, nuperrime. , 

Juͤngſte (der, bie, das), 1) jünger als 
ander, =) unter jwenen, minor natu. b) 
unter mebrem, minimus natu: auch kanũ 
natu, wo ſichs verfteht, (z. E. bey en 
wegbleiben. 2) legte oder neuefte (der, die 
16.) novifimus, z. E. Nachrichten ı<.: 
jänafte Bericht, judicium noviffinum : füngs 
fie Tag, dies noviffimus (ulrimus, exeremus). 

— Raa gſt⸗ 
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— nuper, modo, nuperrime, 

unius, Junus. 

Junfer, ı) junger Edelmann, a) Ana’ 
be, puer nobilis. b) SJüngling, adolefcens 
nobilis. 3) Sohn eined Edelmanns, folalich 
8. Sohn, filius. z) Edelmann, nobilis. 

upe, 1. ger 

Jupiter, Gott und Planet, Jupiter. 

ee eine Pflanze, barba Jovis. 

upitersblume, Aos Jövis, oder Agro- 
mma Elos Jovis, Linn. 

Yürge, i.e, Georg, Georgius. 

Juridiſch, i. e. juriſtiſch. 

urisdicrion, jurisdictio: iſts Both⸗ 
maßigkeit, ditio, poteſtas. 

Pa jurisprudentia. _ 

urıft, 2) Nechtsgelebrter, juris (ju- 
re) canfuleus (perirus). 2) Befliffener der 
Rechtögelehriamtelt, ftudiofus juris. 


Jur — Sur aıı 


Juriſtiſch, Adj., juridicialis, forenfis: 
dv., e juris praeferiftis, ex ufu fori. 
Juſt, ie. eben, gerade. 
Juftiriariug, i. e. Gerichtöhalter 
Cövernefer). Iſis ein Zitel, jo bleibt Ju- 
ftirtarius. \ | 
Juftiz, i. e. Gerechrigkeit, juftiria f 
Yuftizrarh, confiliarius juititiae, a con- 
hliis juſtitiae. Juftizfache, res juridicia- 
lis, res judicialis. uftizeollegium, 
eoltegium juridieiale (judiciale) , dieaiie- 
rium. 


Jüsland ‚ Jutis, Jutlandia. Cherfone- 
ſus 


imbrica: dahin gebdrig, Jutſeus. 
Juͤtlaͤndiſch, Adj., juticus, Jutlandicus: 
Adv., Jutice, Jutlandice. 
Auwel, gemma. nwelen, gemmie 
margaritae: auch mohl mundus mulie- 
bris. Jumelier, negotiator gemmarius, 
Jur, ſ. Butt, \ 


K 


Kab — Kaf 


bale, ſ. Cabale. 
Rabel, Kabeltau, rudens; beſonders 
1) zum Unter, ancorale, funis ancora- 
rius. 2) die Boote and Land zu aichen, 
tenulcum. 
mean, Babliau, Gadus Morhua, 
n 


nn. 

Babellänge, longitudo funis ancorarii. 

Rabeltau, f. Kabel. 

Babiner, f. Cabinct. 
| achel, ı) iedenes Geſchitr, Adelia, 
teſta. 2) Dfentachel, etwa teita forna- 


<alis. 
‚achelofen, fornax e teſtis, fornax 
— 


ie Cacare. s . 
doig, Raddik, i. e. MWachholder, 
Räfer, fcarabaeus, oder fcarabeus, 

„. Bäferente, colymbus minor, Klein. 
.. Aaff ober Spreu, palea. 


Linn.: Pevantifcher, coffea arabica, Linn. 
2) Kaffeebobnen, Coflea, fabae Coffeae: 
eine Bohne, faba coffeae : brennen, 
torreo igne, frigo. 3) Kaffestrant, 
soffea, potus coffeae: foihen, coquo 
potum coffeae, paro patum ex fabis Cof- 
fese: trinken, bibo potum coffeae (po- 
um e fabis cofeae).. Baffeefanne, 

fſeekrug, etwa cantharus (urceus oder 
teita) ferviens potui e fabis coffene. Kaf⸗ 
feebaus, thermopolium, taberna calda- 
zia. Der Raffeeichent, chermopola. Kaf⸗ 
feetafle, Icutella caldaria. 

Raffeebanm, sbohne, +baus, ⸗kan⸗ 
we, » khenf, staffe, ſKaſſet. 


€, Bafte, ı) Kaficebaum, coffen, 


_ mig werden, 1. a 


Not, Was nicht Hier ſteht, fuche man in €. 


Kaf — Kah 


KVRaffeetrinken (das), hauftus potionis 
e fabis Coffeae. Kaffeetrinfer, etwa po- 
tator Coffeae, bibens porum e fabis Cofleae, 

Kaͤfich, cavea. 

Rafıller, i.e. Abdecker, Schinder. 

Rattan, |. Eaftan. 

Rabl, 1) Adj., i. e. Mohne Hanke, 
1. &. Kopf ıe,, calvus, glaber, oder obne 
Federn, 3.E. Vogel, glaber , oder ohne Bas 
fern, ſoraug glatt, glaber, oder ohne Faub, 
Gras, 3, E. Baum, Erde, calvus: kahl 
feun, a) Menfchen, Thiere, Blume, Erde, 
calvus (glaber) fum, calveo, glabreo: wer⸗ 
den, calvefco, calvus fio, glabrefco, - b) 
ohne Federn, Rafern, 8u glatt ſeyn, 
glaber fun, glabreo: werben, glaber Ro, 
glabrefco: fahler Kopf, calvirium, cal- 
viries: iſts fo viel als bloß, nadt ꝛc., 
z. E. Felder, fo ſteht auch nudus. 2) 
fchlecht, dürftig, elend, 3. E. Lob, Vor⸗ 
wand, Mahlzeit ıc., tenuis, mifer. I) 
Adv., i. e.fchlecht, elend, tenuiter, mifere. 

Kabipeir,ii. e, Mangel, ı) an Haas 
ven, Laube, Grafe, calvitium, calvities. 
8) an Federn, Bafern, glabritas, 

Kableopf,.ı) kabler Kopf, capur cal- 
vum, calvitium, calvities, 2) Menfch mit 
kahlem Kopfe, calvus. 

Rableöpfig, calvus, calvo capite. 

Babm (Kahn), 3. E. auf den Biere 


⁊c., mucor. 
i. e: Kahm befommen, kah⸗ 


Rahmen, 
z3. €. Bier ꝛc., 
o mueldus, mucorem 


Babn, 


Rabmig —— 
mucidus: werden, 
duso, mudeſco. 


ma Rap—Kär 


‚ Bahn, ı) zum Fahren, ſcapha, eymba, 
linrer. 2) Schimmel, f. Kahm. 

——— liatriculus, cymbula, fca- 

ua 

Babhften, Fahnig, f. Kahmen, Kahmig. 

Kabnfübrer, di Saul 

Bai (an der Kuͤſte), crepido. 

#ifer, insgemein Imperator, Augu- 

us x 

Kaiſergeld, ine. in des Kaiſers Lande 
geſchlaanes Geld, pecunia ab Imperatore 
percuffa. 

Baiſergroſchen, gro/Tus Bohemicus. 

Kaiſerinn, indgemein Imperatrix, oder 
Auzufta. 

Baiferfrone, 1) Krone des Kaifers, 
corona imperatoria. 2) eine Pflanze, fri- 
tillaria imperialis, Linn. 

Raiferlih, ı) Adj., imperatorius, au- 
gultalis: iſts fo viel als dem Kaiſer ers 
geben, imperatori addicrus (deditus), 
oder dem Kaiſer gehörig, auch Impe- 
saroris, 3. E. faijerliches Fand, rerra Im- 
peiaroris." 2) Adv., i.c. dem Kaiſer ges 
alemend,, convenienter Imperatori: fais 

ferlich gefinnt, Imperatori addiceus. 

r nen (Stadt), Caefaris In- 
ula. 

Beiferthum, regnum imperatorium; 
* kurz imperium, mo es ſich verſtehen 
ldßt 


Kaiſerwurz, i. e. Meiſterwutz. 

Kailerzahl oder Indiction, indictio. 

Kajuüͤte, tectum , tugurium, cafa; da 
denn navis dabey ſtehen, oder oft, wo es 
fich verſteht, wegbleiben kann. 

Ref, i. e. Pranger, Halseiſen. 

Kalb (von Rindern), virulus: Ochs 
ſenkalb, virulus: Kubfalb, virula: auch 
von andern Thieren, 3. E. Hirſchkalb, vi- 
tulus ‚cervinus, pullus cervinus: ein 
Kalb werfen, ji. c. gebdren, pario vitu- 
lum: ein Kalb if gefallen, i. e. geboren 
morden, virulus eft narus: das Kalb in 
die Augen fihlagen (ſprichw.), graviter 
effendo. J * 

Kaͤlbchen, vitellus: austreiben, i. e. 
muthwillig ſeyn, laſcivio. 

Ralbe (die), vitula, ‚Juvenca. 

Ralben (Verb.), pario, ober pario vi- 
tuluın. 

Rälberbraten, 3. €. cffen, aſſum vi- 
tulinum: ifts Fleiſch zum Braten, caro 
virulina affanda. . 

Bälbergefrös, etwa mefenterium vi- 
tulinum, inteftina tenuia vitulina. 

Rälberhaft, Adj., conveniens vitu- 
lis: Adv., more vitulorum. 

Bälberkeule, femur virulinum. 

agen, Balbelab, coagulum 


vmilch,, (Kalbsmilch. 
Rälbern, 1), Adj., i.e. vom Kalbe, 
von Kalbern, vitulinus. 2) Verb, i. 6 


ar) 


vi 


Kaͤl — Kal 
luſtig ſeyn, wie ein Kalb, laſcivio, vi 
tulor. —* 


Bälberpreis, i. e. Kalbemilch. 

Kälberjtoß, i. e. Kalberkeule. 

r Kalbsviertel, quadrans 
vıruli. 

Kälberzahn, in ber Baukunſt, denti- 
culus. N 

Kalbfell, pellis virmlina: fi, Trommel, 
tyinpanum militare. u 

Ralbfleiich, caro vitulina. 

Kalblever, cörium virulinum. 

Ralbsange, oculus vitulinus. 

Ralbsbraten ‚'f. Kälberbraten. 

Ralbsbröschen, i. e. Kalbsmilch. 

Ralbstuß, pes virulinus, 

Kalbsgekrös, f. Kdlbergefrds. | 

Balbsgeichlinge, etwa vifcera vitulina. 

Kalbskeule, f. Kdlberfeule. — 

Kalbskopf, caput vitulinum. 

Kalbslab, ſ. Kalbermagen. 

Kalbsmilch, Raͤlbermilch, thymus vi⸗ 
tulinus. 

Kalbsnaſe, naſus vitulinus. 

Kalbsohr, auris virulina. 

Ralbeviertel, |. Kdlberviertel. 

Raldaunen, intefina, fendicae, 

Ralecutiihe Senne ıc., ſ. Caleciit ıc. 

Ralender, fafi ‚calendarium. Kr 

Kaleſche, ciſum, rheda, 

Kalfatern, rehcio, denſo. 

Kalinkenbeere, bacca opuli. 

Ralf, calx: ungelöfchter, viva; ges 
loͤſchter, exftincta, oder macerata:- [ds 
ſchen, exftingue, macero s brennen, co- 

uo. ’ 

Kalkartig, calci fimilis. 

Kalkbeere, i. e. Kalintenbetre. 

Kalkbrennen (das), coctura calcis, 
Ralfbrenner, calcarius, coquens calcem,' 
Kalkbrennerey, i.e. ı) das Kalkbren⸗ 
nen. 2) Det, mo Kalk gebrannt wird, le 
cus ferviens calci coquendae. 

Kalkbruch, i. e. Kalkſteinbruch. 

Ralferde, terra calcaria, 

‚ Balkhürre, Ralkofer, fornax calca. 
ria; auch bloß calcaria, 

Balfig, 2) Kalt enthaltend, continens 
calcem. 2) damit befchmierf, calce illi- 
tus: Falfig fchmecen, fapere calcem. . 

Kalkofen, ſ. Kalkhütte. 

Kalkſalz, fal e calce. 

Balffteın, calx, lapis calcarius. 

Raltiteinbruch, fodinn calcaria. 

Baltwaffer, aqua calcaria, aqua cos- 


‚tinens calcem, 


Kalmank, f. Calamanf, 

Ralmäufer, i. e. der nicht In die aroße 
Welt tritt, fondern fie fich if, umbrati- 
eus: »Palmäufern, elle umbraticum: 

Ralmus, acorus, calamus odorarus. 

Balt, 1) Adj., z. E. Waffer, Luft, 
Wetten ꝛc., frigidus: {Rs eiskalt, geli- 
dus: machen, reldo (facio) ete,: oder 

ri- 


Kal— Kam 


refrigero': merden, frigeſco, frigidus (ge- 
lidus) ho: es wird falt, frigus ingruit, 
tempeltas frigefcit: es ift mir falt, fri- 
geo: altes Ficber, febris frigida, febris 
remitrens: Biffe oder Hardminde, ftran- 
guria: Küche, cibus ignis expers (fri- 
gidus):e Scale, i.e. Mäbrte: im Kal 
ten (oder alt) fchlafen, in frigido dor- 
mire: daher kalt, a) durch den Tod, 
durch Erichreden, frigidus, gelidus. 
matt, 3. E. Wis, frigidus. c) ohne 
euer, ohne Thätigkeit und Pebbaftigfeit, 
gidus, lentus. d) ohne Beyfal, nicht 
and Herz redend, 3. E. Kedner ı., frigi- 
dus. e) faftjinnig, faltblätig, frigidus, 
lentus: daher faltımerden, frigefco, len- 
tefco: , feyn, frigeo, fum frigidus. 2) 
Adv., i. e. ohne Wdrme, — daher 
a) matt, ohne Wirkung, frigide. b) ohne 
euer, obne Thatigkelt, frigide, lenıe, 
c) faltfinnig, frigide, lente. Not, falt 
trinfen, frigidam (5. E. aquam etc.) bibo: 
baden, lavari trigida, fc. aqua. Nor. mes 
der falt noch warn, a) 3. E. Waſſer, 
Speiſe c., tepidus: Adv,, tepide, b) 
€. WMenſch ıc., frigidus, lentus „tepi- 
dus Adv., frigide, lente, tepide. _ 
Baltblärig, Adj., frıgidus, lentus: 
Adv.. frigide, lente. Raltbluͤtigkeit, fri- 
gus „ lenritudo. j 
Bälte, ı) Mangel der Wärme, frigus: 
iſts Eiokaͤlte gelu: des Todes, Zichers 
ıc., frigus. -2) Kaltfinn, frigus, Jenti- 
tudo. 3) Mangel des Benfals, frigus, 
4) Unbetriebfamteit, frigus, lentitudo. 5) 
Gelaffenbeit, Unempfindlichkeit, frigus, 
lentirudo. 
Rälten, frigefacte, refrigero, frigus 
adfero. 
Kaͤltlich, Adj., frigidiufculus, frigi- 
_dulus, fubfrigidus:_ Adv., fubfrigide. 
Baltfcylächter‘, i. e. Abdeder, Schins 


er. ; 
Raltfinn, frigus, lentitudo, lentus 
animus, negligentia. 
Baltfinnig, ı) Adj., frigidus A auch 
lentus;s Wntmwort, Lob. 2c., refponfum 
frigidum, laus frigida: fepn, efle frigi- 
dum (remiffum), remittere. 2) Adv., fri- 
gide, remiffe: tbun, fpeciem frigidi prae 
fe ferre, frigidum videri. 
Raltfinnigfeir, i. e. Kaltfinn. 
Bamel, 
‚Bamelfliege, |. Kamelhals. 
Ramelgaın, fila e pilis caprae Ancy- 
ranae.. \ 
Bamelbaar, i. e. Haar_r) bed Kamels, 
ilus camelinus. 2) ber Kamelziege, pr 
us caprae Ancyranae. ER — 
Bamelbals, fliege, taphidia, Linn, 
Bamelbeu, :ftrob, eine Pflanze, fchoe- 
nanthus, oder Andropogon Schoenan: 
thus, Linn. 
Bamelor, f. Camelot, 


meel, ein Thier, camelus. 
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Ramelparder, camelopardalis, came- 


lopardus. 


Kamelſtroh, ſ. Kamelheu. 
Kamelziege, capra Ancyrana, capra 
Angolenſis, Linn. 
Bamerad ꝛc., f. Camerad ıc. 
Bamılle, gemeine, chamaemelum vul- 
gare, oder Matricaria Chamomilla, Linn.: 
eömiliche, arnthemis nobilis, Linn. 7” oder 
chamsemelum nobile, u. 
Bamın, ı) die Stube Ju beisen, ca- 
minus. 2) geuermauer, 
Baminfeger, i. e. Seuermatierfehrer: 
Kaminfeuer, ignis in camino. 
Kamilel, etwa fubucula, interula. 
Bamm, ı)aum Kdmmen, pecten: afle 


über einen Kamm fiberen, omnes endem 


modo tracto , omnes egdem pede metior. 
el bey-dem Weber, Weberfamm, Webers 
blatt, pecten. 3) zum Riffeln, pecten. 
4) am lüffel, der Bart, pecten. 5) 
an der Weintraube, racemus. 6) am 
Habne ꝛc., crifta, juba. 7) Tauſch, per- 
muratio. 

Kammblatt, bey Webern, pecten. 

Kaͤmmen, pecto, pectino Rämmer, 
i. e. ber fdmmt, pectens, 3. E. lanam 

Kammer (die), ») jedes Behaltniß, cel- 
las zum Vorrathe, cella penaria: der 
Thiere in der Erde, cella, caverna: tes 
Herzens, ventriculus. 2) Simmer im Haufe 
obne Dien, etwa cella, oder conclave ca- 
rens fornace, 3) ein Golegium, die fans 
desherrlichen Einkünfte zu beforgen, Col- 
le ium Camerae, oder Camera rediruum 
priocipalium: oder das Zimmer bief:s 
Kammercollegti, auch Camera, ode} fedes 
Collegii Camerae eto. 

Bammer*, vor Wörtern, 3. €. Kam⸗ 
mercoßegtum ıc,, a) wenns auf die Kams + 
mer als Collegium fich besicht, insgemein 
Cameralis, Camerae. b) ſtatt Landes» 
fuͤrſtlich, principalis, (oder ducalis hers 
zoglich, oder regius föniglich ıc.). 

Bammeradvocat, Advocatus camera» 
lis (camerae). 

Kammeramt, 1) Bedienung, maunus 
camerale. 2) Diftriet von Dörfern, prae- 
fectura cameralis. x 

Bammerarchiv, tabularium Camerae 
(camerale). 

Bammerbeden, matula. 

Bammerbedienter, 1) beym Fuͤrſten, 
minifter principis. a) beym Eollegio, mi- 
nifter Camerae. 

Bammerbothe, nuntius Camerae. 

Bammercapelle, i. e: Hofmufici, ſym⸗ 
phoniaci aulicı (oder principis). 

Rammercollegium, Collegium Came- 
rae. 

Bammercommiffarius,; Commiffarius 
Camerae. 

Bammerconfwiene, Advocatus Came- 
rae. 

Bam’ 
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Bammercopift, etwa defcriptor (oder | 


Copilta: Cameralis. 

Rammerdiener, etwa famulus cubicu- 
larius, famulus a cubieuio. 

Kämmerer, insgemein Camerarius. 

Kämmerey, serarium publicum. 

Kammerfiscal, Fifealis Camerae. 

Kammerfrau, etwa mulier cubicularia, 
non gerens Kammnierfrau. 

Bammerfräulein, etwa virgo geneto- 
fa, noinen gerens Kamiherftäulein. 

Rammergericht, 3. E. in Weglar, Ju- 
dicium Camerale. 

Kammergut, praedium principis, prae- 
dium camerale. 

Bammerberr, etma Cubicularius pri- 
mi ordinis: noch fann man, wo es nds 
tbia ift, dazu fegen, homen gerens Cam- 


merherr. 
Bammerjäger, 1) Idaer be Fürften, 
Aufefänger, ve- 


vendtor principalis. 2) 

natot (exactor) murium. 
Kammerjungfer, etwda virgo operam 

dans In cubiculo,, virgo cubicularia haud 

nobilis. 

Bammerjunfer, cubicularius generos 
{us alterius ordinis: noch fann man, mo, 
es nöthig fit, dazu fegen, nomen gerens 
Caminerjunker. 

Kammerkutſcher, ayriga prineipis. 

Bammerlafey, pedilequus Principalis. 

Rämmerling, i. e. ı) Kdmmerer, 2) 
Kamınerkerr. 

Bammermädchen, i.e. Kammerlungs 

r. 

‚ Bammermatrifel, index cameralis. 
Bammermeilter, — aerarii. 
Kammermuſik, ſymphonia in aula 

pfincipis. 

Bammerpage, puer generofus ad. mi- 
nitterium eubiculare principis. 

Bammerpräfidertt, Praefes Camerae. 

Bammerprocurator, Procurator ca- 
meralis. 

Bammerrarb, Confillarius Camerae, 
a conſiliis Camerae. 
. Bammerrichter (in Weslar),  Praefes 
ſummus judicii Cameralis. 

Rammetiache, res Cameralis. 

Kammerſecretaͤr, Secrerarius Came- 

e. 


ra 
— ſtylus Cameralis. 
ammertafe, aeſtimatio Cameralis. 


Kammerton, ‚etwa fonus paulo infe- 
rior. — 


Rammertopf, matula. 

Kammertrauer, luctus aulae domeſti- 
cus. 
Kammertuch, linteum Cameracenfe. 

Kammerziel, pecunia.ad judicium Ca- 

merale linperii quotannis mittenda. 

Kammformig, Adj., habetis formam 
pecunis: Adv,, pectinarim, 


Kam — Ran 


Rammfutteral, theca pectinis (pecki- 


num). 

' Rammgras, eynofurus, Linn. 
Kammmacher, opifex peetinum. 
Kammmuſchel, pecten. 
Bammrad, tota pectinata. 
an i. e. verjdünter Ort, locus 
Rampeln, ſich, i. e. zanken. 

Bampf, i. e. Streit mit den Han 

— mit Worten, lucta, — 
ugna, cettam 

3 u mit Waffen, pugna, 
Bämpfen, i.e. fireiten, 1) mit de 

Händen, Ietot. 2) mit Worten, ode 

auf andre Art mit Menfchen, mit Wind, 

ig Armuth, meh ic., luctor, pu- 
0, certo,) contendo. mi 

pugno, certo, in Fer 
Bämpfer, ı) der kämpft, a) mit der 

Hand, auch auf ſonſtige Urt, 5. €. durch 

Gtenmen, Stoßfen, Schlagen ic., lucra« 

tor. b) mit Waffen, certaror, pugnator. 


a) in der Bäufunft, der Trdger eines Bos 


dens, incumba. 

 Bampfplag, zum Ringen, loeus lucte - 
tionis: zum Fehlen, locus certaminis. 
mn empfeichten, brabeuta, atbitet prae- 


1. 

Kampfſpiel, certamen, ludus certa= 
"Rampher, Ranaſter, Kancel 

ampher, Ba er . . 

Eampber x. EEE 

Banin, Ranindyen, cuniculus, 

Banker, i. e. Spinne, aranea etc, 

Banne, cantharus: als ein Maag, 
font Quart oder Maaß genannt, etrod 
duo fextarii, quadrans. 

‚Bannenfraut , equifetum arvenfe, 
Linn. . - 

Kanone, totmentum, oder totmentum 
nomen geretis Canone, Kanoniren, i. «. 
mit Kanonen jchießen, uror (Infono) tor- 
mentis, oder bejihieken, oppugnare tor» 
Mentis. Kanonenkugel, globulus fer- 
reus ferviens tormentig emittendis. Bas 
— erg tormenta. ° 

ante, ı e, angulus. 2) Rand 

mMargo. 3) Küfle, ora. 4) er 
5) Spigen, 3. E. zu Manichetten, etwa 
liinbus linteus angularus. 

Rantig, Adj., angulos habens, angu- 
larus: Adv., atıgulariım. 
— — — —— auch 
oß fuggeltum, fuggeltus: be 
tfeten lands ” — 

Zanzelley, insgemein Cancellaris. 
Zanzeueybothe, nuntius Cancellariae, 

Banzelleybuchitabe, litera habens no« 
men a Cancellaria 
i RBanzelleydırectsr, Director Cancel« 
riae. 
anzelleygebubren, juſta Cancella⸗ 


KRanzel⸗ 


Kan — Kar 


; Banzelleyihrife, i. e. Kanzelleybuch⸗ 
apen. 

Banzelleyfiegel, Ggillum Cancellatiae. 
A ftylus Cancellariae. 

Ranzellied, carmen quod poft exot- 
dium concionis canitur. \ 

Baniellift, Cancellifte. 

Kanzelrede, oratio ecclefiaftica, quae 
in fuggeltu ecclefiaftico haberur. 

Kanzler, cancellarius. 

Kapaun, Rappbahn, capus, capo, 

Bapelle ıc., ſ. Kapelle, 

Raper (der), I. Caper. 

Baper, Bapper, zum Effen, cappari, 
&apparis und eappar. Rapernſtaude, 
capparis, cappari, cappat, oder capparis 
fpinofa,, Linn. 

Kaphahn, f. Capaun. 

Kapital, ſ. Capital. 

Kepitel, ı) eines Buchs, caput. 2) 
i. &. Domberren, f. Capitel. 

Bappe, i. e. Bedeckung, velamen: bes 

fonder® des Hauptes, velamen capiris, cu- 
eullus; auch vielleicht ( beym Frauenzim⸗ 
mer), rica, rlciniu:n. 
_ Bappen, ı) mit einer Kappe (Bedek⸗ 
tung) verſehen, 3. 
velametito. < 2) treten, befruchten, vom 
Hahne, infcendo ineo, calco) gallinam, 
3) abichneiden, ineido, amputo,' 3. E. das 
Untertau. 4) cafteiren, entmannen, ex- 
feco, caftro, eviro. Das Rappen, is e, 
Abſchneidung, incifio, amputatio. 2) 
Beſchneidung, Verſchneidung, 3. E. der 
Bäume, putatio. 3) Verſchneidung, Ents 
mannung, caftratio, exfectio, eviratio. 

Kappes, Kappis, I.e. Kopfkohl. 
Rappfenſter, feneftra in teeto domus. 

Kapphahn, ſ. Kapaun. 

Kappie, i. e. Kopfkohl. 

Zee camius. 

Baptel, oapſula. 


Kapuche, Kapuchon, Rapuciner 


Raput, ſ. Cap. 
arabiner, Karaffine, ſ. Car. 
Karat, iſt vielleicht das Wort gradus, 
vielleicht ließe es ſich damit uͤberſetzen. 
Karauſche, Cyprinus Caraffius, Linn. 
Baravane, comitatus, coiimentus, 
Karaveile, f. Caravelle. 
Karbatſche, fagellum, ſcutica. 
Barbarfchen, feutica (dagello) caedere, 
Magellare. ' 
arbe, Carve, Feldkuͤmmel, carum. 
era I f. Carb. 
arbendiftel, Barde, Weberkarde, 
dipfacus fullonum, Linn. 
Kardetſche, i. e. Wollkamm, Krämpel, 
pecten, carinen. 


Rardetſchen, z. E. Wolle, pectino, ‚ 


Sarmıno. 
Barfiol, 3. e. Blumenkohl. 
Barg, #) Adj., tenax, parcus. 
Adv., paroe, tenaoitet. 


2) 


E. Struͤmpfe, inſtruere 
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"Bargen, 1) farg. ſeyn, ſum parcus 
(tenax), parco. 2) durch Kargheit ers 
werben, comparco. 

Barger, i.e. der farg iſt, parcus, tenax. 

Kaͤrglich, i.e. farg. ' 

Rarl, Borname, Carolus. Karlsbad, 
Thermae Caroiinae. Zarlsftadt, Caro» 
loftadium. — 

Karmoſin, ſ. Carm. . 28 

Barn, |, Karren. * 

Kaͤrner, ſ. Kaͤrrner. F 

Rarnies, Karnieslein, ſima, coronis, 

Kaͤrnthen (Landſchaft), -Carinthia.' 
Bärnchifcy, Adj., Carinthicus: Adv., 
Carinthice: cin Kdrnther, Carinthus. | 
„ Barorte, f. Karrotte. 

RBarpfen, carpio. Rarpfenbrur, fes, 
ture carpionum. Rarpfenbälter, rece- 
ptaculum carpionum. ‚ Karpfenteich, pi⸗ 
fcina.carpionum. 

Rarre, i. e. Gchublarteh. 

Barren, ı) Neutr., i. e. mit dem Kars 
ren fahren, duco (ago) carrulum truſati- 
lem (oder pabonem). 2) etwas mit der 
Karre fahren, veho carrulo trufarili (oder: 
pabone). fi 


Rarren (der), ı) ein Wanen mit zwey 
Rädern, carrus birotus. 2) Schubkarren⸗ 
es iſt ein angelegter Kareen, i. e. abgercdte 
Sache, eit res compöfita, de re convenit 
inter ipfos etc. 

Rarrengaul, equus ad carrum. : 

Barrenjchieber, carri trufatilis, agi⸗ 
tator. 

- Rarrete, f. Carrete. 

Bärrner, auriga carri biroti: auch 
bloß auriga. 

— Rarotte, Daucus Carota, 
inu. 

Rarſt, i. e. Hacke mit zwey Zahnen, 
bidens, paſtinum, auch —* ie 

‚Barften, i. e. baden, bebaden, pa- 
ftino. 

Barrärihe, 1) Wollkamm, f Kardets 
fche. 2) im Kriege, zum Abfchieken, etwa 
involucrum globulorum ferreorum alia- 
rumque rerum fimul vi ejiciendorum. 

Kartaͤtſchen (Verb.), f. ——— 

Karte, i.e. ı) Kardendiſtel. 2) Papier 
(auch Pergament) zu allerhand, a) Spiel⸗ 
forten, - chartae (oder fcidae) luforiae: 
Kartenblatt, charta (fcida) luforia: Karte 
ober in der Karte fpielen, ludere chartis 
(feidis) luforiis: Jemanden in die Karte 
gucken, 1. e. feine Abficht entdecken, con« 
filium alicujus derego: fich in die Karte 
gucken laſſen (ſprichw.), mentem meam 
tamere aperio: Die, Karte verratben 
(iprichw.), confilium enüntio: es if eine 
angelegte Karte, res eſt compelita, inter. 
iplos convenit de re. b) geograpbiiche Ab⸗ 
bildung, tabula, 3. E. Pandkarte, tabula 
tetrae (oder geographisa): Geefarte ver 

: a 


\ 
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bula maris; auch in beyden Fallen bloß 
 tabula, mo ſichs verfichen Idht: insge⸗ 

mein ſteht auch mappa fi. tabula, $. €, 
Sandforte, mappa geographica etc. 

Kersten, 1) Karte iplelen, f. Karte, 
2) einer Gache-eine Wendung geben, intti» 
tuo (oder verfo) rem. 

Bartenblatr, f. Karte. 

Barrendiitel, f. Kardendiftel. 

Bertenaeld, i.e. Geld, 1) für Kars 
ten, pecunia pro chartis (fcidis)) luforiis. 
2) zum Kartenipfele, pecunia ferviens lu- 
dendo chartis (fcidis) luforiis. 

Bartenmacher, effector chartarum (fci- 

m) luforjaı um. 

Bertenmaler, pictor chartarum (fci- 
darum) luforiarum. 

Rartenpapier, charta fcidis (chartis) 
luforiis ferviens. 

Bartenfpiel, lufus chartarum (fcida- 

. zuın) luforiarum. 


Kartetſche, ſ. Karbetiche und Kartdts 


Karthaune, tormentum nomen gerens 
Karthaune. 
RKartoffel, fructus folani ruberofi, ſ. 
Erdapfel. 
Barve, f. Karbe, 
Rarviol, f. Karflol. 
Rafcheln, labi per glaciem luſus cauſa. 
Räschen, cafeolus. 
Bäje, cafeus: frifcher, recens erc.: 
‚machen, cafeos facio (figuro, forıno). 
Kaſeform, forma cafearia. 
Raͤſehandel, stram, negotiario caſea- 
ria: shändler, sErämer, negotiator ca- 
fearius. E 
‚Räfehaus, s»Fammer, cafealc. 
Raͤſehorde, crates cafearia. 
Bäleforb, fifcina cafearia, 
Bäfefram, »Erämer, j. Kdiehbandel ıcı 
Bäfefuchen, placenra cafeara. 
Bäfelab, coagulum lactis. 
Bäfemilbe, Kaͤſemiethe, acarus, oder 
Acarus $iro, Linn. 
Kaͤſen, 1) zu Kdje werden, gerinnen, 
cogi. 2) zu Kaſe machen, cogere. 
Bäfenapf, i. e. Kdieform. 
- Rafernen, f. Eafernen. 
Räfewajler, i. e. Molfen. 
Räfeweiß, i. e. blab. 
Räfig, 1) mie Kaſe, fimilis cafeo. 2) 
Kaſe ——— caſeatus, continens par- 
tes cafei. 


Baftanie, caftanea oder nux caftaner. | 


Raitenienbaum, caftanea: der wilde, 
aefculus, oder Aefculus Hippocaftanum, 
Linn. 

Raftanienbraun:, badius, fpadix. 

Baitanienwald (⸗waͤldchenj, caftane- 
tum, 

Bäftchen, ciftula, ciftella, capfula.. — 

Ratten, > E. zu Büchern, Gelde 
x., arca, ciſta: iſts fo viel als Sadı, 


fiae romano - catholicae. 


 Raf— Ran 
Schubladen, loculus.‘ 2) am Singe, 
a. 


Baftenfchreiber , fcriba aerarii. 
ru advrocarıs, 3. E. eines 
oſters. 


Raſteyen, caltigo, coẽreeo. Kaſteyung, 
caſtigatio, coercitio. 

Kaſtrol, ſ. Caſſetolle. 

Batarr, ſ. Kathaerr. 

Katechet, Catecheta. 
catechelis, catechi⸗aatio. Katechiſiren, 
catechiaare oder catechiſare. Tatechis⸗ 
mus, catechismus. 

Bater, i. e. männl, Geſchlecht der Kaz⸗ 
ze, feles mas. 

Rarbarinenpflaume, i. e. Brunel. 

Ratbarr, Ratarr, catarrhus. . Ra⸗ 
terrbalfieber, febris catarrhalis. 

KRatheder, carhedsa. _ 

Batbhedralfirdye, templum cathedrale, 
teuıplum Epifcopale (Archiepiftopale). 

KRarbolif, addicrus ecclefiae romano- 
catholicae, Ratholikinn, addicra etc. 

Katholiſch, 1) allgemein, Adj., ca 
tholicus, univerfus etc.: Adv., in uni- 
verfum. 2) römijchfatboliich, a) Adj., 
romano-catholicus: Menſch, home ro- 
mano-catholicus, homo addictus escle- 
b) Adv., ro- 


Ratechiistion, 


mano -carholice. 

Kattun, etwa pannus goflypinus, no- 
men gerens Cattun. 

Bazbalgen, fi, pugnare. Kanbal: 
gerey, pugna. 

Rischen, an Bdumen, iulus, nuce- 
mentum; auch amentum, Linn. 

Rage, 1) cin Ebier, feles, feliss mic 
die Kase um den heißen Brey gehen, cau- 
te rem ago, fimilis ſum feli circumeunei 
pulteın fervidam. 2) Gelbgortel, zona 
numaria, pa bloß zona. 3) an Bdus 
men, f. Kdschen. 

Katzenauge, oculus felinus. 

Rapenbuckel, etwa dorfum incurva- 
tum: machen, incurvare dorfum, auch 
wohl mit dem Zufage ad modum felis. 

Rapenfell, pellis felina, 

Katssenfuß, pes felinus. 

Bagengefchlehr, genus felinum. 

BRazengefchrey, clamor felinus. 

Katzenglas, i. e. Frauenglas, 

Ragengold, mica fava. _ 

Katzenhaar, pilus felinus. 

Katzenkopf, capur felinum. 

BagenForb, ftercus felinum. 

Katzenkraut, Teucrium Marum, Linn. 

Ragenpfore, i. e. Kagenfuß. 

Basenicheu, ı) Adij-, formidans fc 
les: feyn, formidare feles. 43) Subft., 
formido felium oder de felibus. E 

Katzenſchwanz, cauda felina. 

Katgzenſilber, mica alba. 

Baude, ſ. Kaufe. 

Zru 


Kaum 


Kauderwaͤlſch, 1) Adj., i.e. a) uns 
deutlich, obicurus. b) undeutlich redend, 
obfcure loquens. 2) Adv, ‚sobfcure. 

Bauen, Räueu, mandere, mandu- 
care: etwas oder an etwas, ram: (Erde, 
1.e. erben. Dad Bauen, manducatio. 

Kauern, fubfdo, conquinifco, 

Keu;, emtio: thun, i. e. kaufen, eıno: 
guten, bene: fchlechten, male: auf ben 
Kauf, 3. E. etwas machen, in vendirio- 
nem, venalis: auf den Kauf, 3. E, ets 
was geben, in emtionem: mas man dars 
auf gibt, arrha, arrhebo: einen Kauf 
treffen, fchließen, transigo emtionern (de 
emtione), pacifeor de emtione:. in den 
Kauf drein geben, auctaxium do: den 
Kauf breden, folvo emtionem, irritam 
reddo emtionem: aufheben, tollo, re- 
kindo: der Kauf geht zuroͤck, emtio fie 
irrita: etwas ndhern Kauſs geben, i. e. 
etwas herunterlaffen, remitto: Sache auf 
den Kauf, res venalis. 

Baufbegierig, cupidus emendi, 

Baufbrief, literae eıntionenn teftantes. 

Raufcontract, pacrum emrionis 

Baufdiener, i.e. Kaufmannsdierer. 

Baufen, ı) für Geld ıc. an ſich brins 
gen, emo: von jemanden, de aliquos 
theuer, magno: wohlfeil, parvo erc.: 
aut, benes fihlecht, male: der gern 
fauft, emax: tropifch, Eaufen, 3. E. 
Krankheit durch Wolldfte, emo, paro, pa- 
rio. 2) nehmen, 3. E. Karten, im Gpies 
le, fumo. 3) handeln, 3. E. mit Jemans 
ben, mercor. Das Kaufen, die Ka 
fung , emtio. 

Bäufer, emtor. Käuferinn, emtrix. 

Kauffebrreyfchiff, navis mercatoria. 

Baufgeld, pretiun, pretium emtionis. 

KRantgur, merx. 

Raufbandel, mercatura. 

Kanfbaus, wedificium mercatorium. 

Kanfberr, i. e. Kaufınann. _ 

Raufladeit, taberna mercatoria. 

Rauflenwand, linteum mercatorium. 

Baufleute, ı) Handelsteute, mercato- 
res. 2) Kaufer, emtores. 

Bäuflih, Adv., enıendo, emtione, 
jure emtionis;s an fitb bringen, paro 
emendo etc.; ober kürzer, emo: beſitzen, 
teneo emtione etc. s 

Banfluft, voluntas (cupiditas) emendi. 

Raufluftig, cupidus emendi, qui vult 
emere. 

Kaufmann, ı) Handelsmann, mer- 
eator. 2) Kaufer. 

Kaufmaͤnniſch, Adj., mercatorius: 

dv., more mercatorum. 

Raufmannsälreiter , 
mercatorumm, 

Raufmannsbrief, epiltola mercatoria. 

Kaufmannsbude, taberna mercatoria, 

RBaufmannichaft, 1) Kaufbandel, mer- 
catura, mercarus: treiben, facio merca- 


Schell, deutſch. Zandler, 


caput collegii 


-faum war er hinaus gegangen, 
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turam, fum mercator : fernen, difco mer- 
Caruram,. 2) Kaufleute, mercatores. 

‚ Kaujmannsdiener, adjutor mercato- 
ris mercenarius. 

RBaufmannsgefellihafe, focieras mer- 
catorum. 

a anne jede i. e. Waare, merx. 

Baufmannsladen, gewölbe, taber- 
na mercatoria. . 

Baufmannofchiff, navig mercatoria. 

Bauimannajtyl, ftylus mercatorius. 

Baufplag, emporinm. 

Bau erg ı) Kaufgeld, pretiama 
2) Angeld auf den Kauf, archa, arrhabo, 

Raufichlag, i e. Handel, mercatust 
kaufſchlagen, mercari. 

—— — emporium. 

Baufiucht, emacitas. Raufſuͤchtig, 
emax. 

Kaufweiſe, i. e. fäuftic, 

.Baulbars, perca cernua‘, Linn. 

Bäulchen, i e. Kügelchen, globalus, 
Baule, i.e. Kugel, globus, / 
Bäule, f. Keule. 

Baum, vix: iſts fo viel als ſchwer⸗ 
lid), mit genauer Noth, auch aegre: 
oder hoͤchſtens, funnmum, ad (fummum : 
ı als ich 
fam, vix (oder cbmmoduı, tanrum -quod) 
exierat, cum etc. 

Räumistel, mafticatorium. 

Baute, Kaude, 3. €, Flachs, etwa 
sauda, fafciculus, manipulus. 

Bauz, Bäuzchen, 1) die kleinſte Art 
der Nachteulen, nmoctua parva, Klein. 


ftrix pafferina, Linn. 2) Menfih; homo, 


3. E. reicher Kauz ıc. 
auzen,i.e. kauern. 

Kauzeule, Schleyereule, Ulula Alu- 
co, Klein. 

Kaviar, ova pifcium fale condita, 

Ravıller, ſ. Kaflller., 

Bayer, Kayierlich ıc., ſ. Kaifer 1; 

Kebsehe, concubinatus. 

Rebefran, Bebsweib, in Kücficht 
1) des Ehemanns, concubina. 2) der das 
durch belcidigren Gattinn, pellex: daher 
diefe Gattinn jagen fann, pellex mea: aber 
der Mann kann nicht jagen, pellex men, 
fondern concubina mea: fb war die Ie 


- pellex Junonis, nicht Eder 


Rebsmann, concubinus. 

Behsweib, |, Kebsfrau. 

Beet, 1) Adi., i.e. 1) lebhaft, muns 
ter, vividus. vegerus. 2) ſchnell, celer, 
velox. 3) beberit, dreift, fühn, confhi- 
dens, fidens, audax. It) Adv., i.e. ı) 
febhaft, vivide. 2; fchnell, celeriter, ve- 
lociter. 3) fühn, beberst, audacter, fiden- 
ter, confidenter. 

Bedbeit, 1) Lebhaftigfeit, Munters 
feit, — * —— celeritas, 
velocitas. 3) Herzhaftigkeit, Dreiſtigkei 
audacia, confdentia, — Kiste, 

>» Beds 
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Kecklich — e. Keck. — 

Kegel, überall conus: aufiegen, fta- 
to: schieben oder umfchießen, dejieio, 
everto: geichichts fpielend , auch Iudo 
conis. Not. Kind und Begel, i. e. De 
ganze Bamifie, tota familie: ohne Kind 
und Kegel, fine familia: ober ſtatt ohne 
Kinder, fine liberis. 

Kegelachfe, axis coni. 


J 


Begelbahn, :plaß, plan, area co- 


nis dejiciendis, area ferviens lufui sone- 
rum. 
-  Regelförmig , fimilis cono. 
Regellinie, linea con!. 
Regeln, i. e. Kegel ſchieben, $ Kegel. 
Kegelplan, »plag, | Kegelbahn. 
Begelichnäbler, coniroitef. 
Regelichnede, voluta „ Linn, 
Begelichnitr, fectio conica. 


“ Regelihub, 1) Kegeliplel, everüio co- 
norum, lufus conorum. 7 Kegelbahn. 


Tegelſpiel, ſ. Kegelſchu 

Kegelſtein, echinoconus. 

Keblader, vena jugularis. 
Kehldeckel, epiglottis. 
Beble, 1) im Menſchen zꝛe., guttur, 


gwa, jugulum: abfchneiden, gulam ali- -· 


cujus incidere, jugulare aliquem: ' das 
Weſſer Zeinanden an die Kehle fegen, a) 
um ihn zu erfechen,, culırum admoveo 
gulae. b} ihn aufs Außerfte bringen, ad 
"Ineitas redigo: die unrechte Kehle, i. e. 
Suftröhre, arteria afpera: beile Kehle, 
vox liquid. 2) Vertiefung, ftria, ca- 
nalis. - 
Kehlen, 5. &: Leiten, ftriare. 
Reblbobel, runcina ferviens ftriaturae. 
KTehlholz, liguftrum. 
Rebffraut, 1. e. Haufenblatt. 
Keblleifte, i. e. Hohlleiſte. 
Bebirinne, collicia, 


Bebifoß, i.e. 1) Kehlleife. 2) Kehl 


obel. 
Kehlſucht, i. e. Braune, angina. 
 Rebiziegel, i. e. Hoblziegel. 

ed ba ‚ie. Borſtwiſch. 
Kehraus, ij. e. Ende. 
Kebrbeien, fcopae, everriculum. 
Rebrbürfte, peniculus oder fcopula. 


Bebren, ı) mit dem Beſen, Würfe, - 


verro,, everro, 3. E. Haus, Koth ıc. 2) 
wenden, richten, verto, converto: das 
tinterfte zu ober, omnia mifceo (pertur- 
bo), ima mifeeo fummis: fich kehren an 
16. , i. e. fich etwas draus Machen, curo, 
3. E. rem, aliquem, rationem habeo rei, 
alicujus: nicht, non etc., oder fperno, 
eontemno etc.: zum Selten kehren, i. e. 


a).gut auslegen, interpretor (oder verto). 


in meliorem partem. b) guten Ausgang 

verichaffen, verto in melins, de bonum 

exirum alicui rei. a 

‚ Bebrgeld , pretium verrendi. 
Behrig, i. e. Anstehrig. 


mand, nemo, nullus: 
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— ſeoparius. 
Kehrſeite, Ruͤckſeite, pars averſa. 
Kehrwiſch, fcopae. 

Reihen, anhelo, duco anhelitum, 
——— — anhelirus: kel⸗ 

end, anhelans, anhelus. Keichhu 
tuſſis anhela, tuſſis ferina. — 

Keiſen, i; e. 1) zanken. =) ſchelten. 

Beil, guneus: ein Keil treibt den ans 
dern (fprichw.), cuneus cuneum trudit: 
auf einen groben Klog ** ein grober 
Kell, qualis caudex, talis cuneus; cum 
ruftico ruftice agendum eft. 

Beilbein (ia der Chirurgie), os fphe- 
noides. 

Reilchen, Eleiner Keil, cuneolus. . 

Keilen, ı) etwas in etwas, cuneare, 
2) fihlagen. 

Beiler, i.e. männliches wildes Schwein, 
aper mas, verres fylvelter. 

Beilförmig, 1) Adj., cunestus: mas 


chen, cuneare: das feilförmige Bein, i. e. 
Keilbein. i 


2) Adv., cuneatim. 


in der Chirurgie, ſutura 


Keilnath, 
fphenoidalis. j 

Beim, cyma, germen, afparagus: tro⸗ 
piich, 3. €. der Tugend, germen, initium. 

Keimen, germino, pullulo. Daß Bei: 
men, germinatio. 

Rein, Feiner, feine, Feines, nullus: 
ift die Rede von zweyen, neuter, z. € 


nes von diefen (beyden) Büchern , neuter 


horum etc. Not. ı) beum Adj.. fiebt non 
ft. nullus, 3 E. das if keine gute Sache, 
non elt res bona: er if fein Gelehrter, 
non eft docrus: auch fann non überall 
ft. nullus ſtehen, menn fih nicht oder 
nicht ein (eine) dafuͤr jagen laͤßt, 3. €. 
es it fein Haus, non eft domus, nulla eft 
domus: ſieht auf ein der Accent ober 
fieht Fein (Feine ac.) A. nicht eim einzis 
ger (einzige 2c.), fo ftcht auch ne unus 
quidem, 3. €. fein Haus blich Übrig, ne 


. una quidem domus etc., ober nulla do- 
- mus etc., non domus etc.: hingegen non 


unus beißt mehr als einer: eben fo feht 
non ben Verbis, 3. E. kein Bedenken tras 
en, feinen Zweifel haben, non dubitare: 
einen Haß haben, non odiffe: feinc 
Surcht haben, non timere: feine Luſt bas 
ben, nolle. 2) if Feiner.fo viel ald Nie⸗ 
fein Gelehrter, 
3. E. fpricht zc., nemo (nullus) docto- 
rum, 3) das Peiner, Feine Coder micht 
ſteckt zumeilen mit im Worte, 3. E. 
habe fein Geld, careo pecunia, non ha- 
beo pecuniam erc.: an feinem Orte, nus- 
quam, oder nullo loco: zu feiner Zeit, 
nunquam, nullo teınpore: feines Weges, 
minime, mullo modo, 4) ft, nullus ffebt 
auch nihil mit Genit., 3. E. fein Geld, 
Bücher ꝛc., nihil pecuniae, nih:l libro- 
run. 5) und feiner, er nullus erc., 
oder 


\ 
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ober.nec ullus, nec quisquam: auch kei⸗ 
ner, aud Fein, eben jo; : fo auch nee 
quidquam librorum fi. et nihil librorum 
etc. og Km 

KReinerley, 1)'dön-feiner Art, nullius 
geperis: von zweyen, neutrius. generis! 
2) fein, nullus, 3. @. auf Beinerlen Art, 
nullo modo erc. : iff die Rede von zmepen, 
neutro modo, neuträ ratione, ° 

Reinesweges, nullo modo, riulla’ra- 
tione, nequaquam, neutiquam ee.’ 

Beinmal, i. e. niemals, _ 

Kelch, r) zum Trinken, calix? trot 
piſch, 3. E. des Zorns ıc., calix: ben 
Kelch trinken, i. €. Leiden erdulden, cali- 
sem irae divinae bibere, oder fubire mala 
—— immiſſa. 2) der Blumen, ca- 

x. N \ 

Kelchglas, calix vitreus. 

Belle, ı) zum Umrähren, Abfchöpfen, 
Ugula, trulla. 2) Mauertehe, trulla.. 

Reller, 2) 3. E für den Wein, cella 
fubterranea, oder bloß cella: Zaͤnnschen 
im Zeller, infans in utero ec. 2) ff. 
Beliner, cellarius erc.: Niemand weiß, 
wer bier Koch oder Kellner if, hie omnis 
funt perturbata. 


\ 


Relierefel, i. e, Aſſel k onifcus. 


Bellevey, i. e. Kellerweſen. 
Reilergefchoß ‚, tabulatum fubterra- 
neum. \ 


Bellerhals, Bellerfraur (Pflanze), 
Daphne Mezereum, Linn. 
Rellerlaus, onifous, 
Bellerloch, apertura (fpiraculum, fa- 
ramen) cellae. 
Kellermagd, ancilla cellaria. 
Bellermeifter, magilter rei cellariae, 
Rellerfchabe, r. e. Kellerlaus. 
Rellerichreiber, feriba cellarius. 
Relleripinne, aranea cellaria. 
Rellerwirch, etwa caupo cellarius, ho- 
fpes cellarius. 
RBellerwurm , i. e. Kellerlaus, 
Kellner, cellarius, praefecrus celtae. 
Rellnerinn (die Aufſicht über den Keller 
bat), eellaria. 

Reiter, r) Preſſe, torcular, torcula- 
rium, torculam, prelum. 2) Kelterhaus. 
Kelterbaum, Prefbaum, prelum. 

Belterer, tercularius. 

Belterhaus, torcular, aedificium tor- 
eularium. 

Relterfaften, area-torcularis, torcular. 

Beltermeifter, magitter torcularius. 

Reltern, preflure (torquiere) uvas; auch 
ealcare, mo es mit Küken geſchleht. 

Reltertreter, i. e. Kelterer, 

Relterwein, vinum pro ufu torcu- 
laris. 
‚Bempten (Stadt), Campidona, Cam- 
podunum, Campidunum. 
 Zennber, i. e. Kenntlich. 


‚viel Kerne beoͤſammen 


. Belle, 3, E, einer Predigt. 
-da 
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Bennen, 1) Kenntniß haben won ıc., 
8. E. ich kenne ihn nicht ‚„ aber feine Hand‘ 
x., novi: fennen lernen, nofco, cognos 
feo:. iſt kennen fo Wiel’aß v eben, 
einfeben, auch intelligo. 2) e ennen, 
3. E. Jemanden oder etwas für etmas oder 
an etwas, agnofoo, cognofco: am Gange, 
ex inceflw: ſich nicht fennen, 4. E. vor 
Zorn, Hochmuth ıc,, fui-oblivifei, fül 
non memorem effe. |. | £ 

Renner, intelligens, peritus, gnarusf 
geſchmackvoller Kenner , elegans. 

Kenntlich, 1, Adj., infignis, notabilis; 
nofcendust. wachen, notare, infignire; 
2):Adv., infigniter., infignite. : 
Benneniß, (ciehtia, notitia, cognitiof . 
von etwas, rei: haben, habeo: Leinzle⸗ 
ben, cognofeo rem; cognitionem rei mihi 


paro: einziehen laffen, cognofco rem 


per alios, cognitionem rei per alios ac⸗ 
quiro, 

Kennzeichen, ‘Ggnum, nota, indiciuin: 
von etwas, rei. 
Rene in England , Cantium. 

; Berbe, ftria: - Kerbe oder Kerben bar 
bend, ſtriarus. 

Kerbel, caerefolium, cerefolium. 

Kerben, ſtriare: gekerbt, Ariarus, 

Kerbholz, talea: drauf ſchneiden, in⸗ 
cido raleae: drauf fegen, tropiich (als 
Schuld), expenfum ferre: fegen [a en, 
i, e. Schulden machen, noınina fero., 

Kerbſtock, i. e. Kerbholz. 

Rerfer, carcer, cuftodia: da hinein 
geben, dare, oder werfen, conjicere in 
etc, . 

BRerfermeifter, . magilter (oder prae- 
fectus) carceris. 

. Rerfern, i. e. plagen. 

Rerl, ı) i.e. Menſch. 2) verdchtlich, 
3. €. was will der Kerl? homuncio. 3) 
Bebdienter, famulus, homo. 4) Amant, . 
Liebhaber, amator, amafius., 

Kerlchen, homuncio, homunculus, .' 

Bermes, coccum: Rermesbaum, seis 
che, Scharlachbaum, quercus coccifera, 
Linn. Kermesbeere, coccum. 

Bern, a) der eßbare, 3. E. ber Ruß, 
Mandel ıc., oder nicht efbare, 4. €. der 

bffrüchte, 3. E. Olive, Vfirfche, Wein⸗ 

eere, des Granatapfeld, nucleus. b) der 
Eleinere, 3. E. der Weinbeere, Zeige ıc.» 
granum: voller Kerne, granofus. c) mo 
nd, 3. E. ber 
Weindcere, Eitrone, Mispel, Beige ıc., 
acinus: daher Kern, i.e. 1) das Ins 
mendige, nucleus. . 2) das Harteſte in ei⸗ 
ner Sade, nucleus. 3) das Belle, 3. E. 
des Mehls, der Soldaten, dos: auch ro- 
bur von Soldaten: auch nucleus, wenns 
sugleich das Harteſte if, 5, E. des @ilens: 
auch optimum, pars optima, i.e. das 


erns 
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. Kernbeißer, i. e. Kirfhfink. j 
KRernbuch, liber praeelarus (optimus 
etc.). 

‚ Bernen,'i. e. ı) Butter machen. 2) 
austernen, enucleare, . ' 

Berniran, mulier optima. 

- Rernfruche, frucrus granifer. 

Bernaebäufe, volva pomi, involu- 
erum pomorum. _, 
. Kerngur, (Adj.) egregius, eximius, 
oprimus. 

Kernhaft, ı) Adj., eontinens nucleum, 
z. E. Aussug eines Buchs ıc.: Fleiſch, 
caro nucleum  continens, oder denfas 
auch kann optimus, eximius ete. fieben, 
i. e fehr gut, auserlefen. 2) Adv., cum 
frucru. 

Rernbolz, lignum eximium, 

Rermg, 1) vol Kerne, granofus. 2) 
kernhaft? f. Kernhaft und Rörmig. 

Kernmann, vir optimus (praeclarus). 
. KRernmebl, flos farinae. 

Rernmildy, i. e. Buttermilch. 

Rernobft, i.e. Obſt, ı) das Kerne 
bat, poma granifera.. 2) von Bdumen, 
die aus Kernen geidet werben, poına ar- 
borum e nucleis fatarılm. 

Bernipruch,, dictum optimun (eximi- 
um etc.). . 

Kernwort, verbum optimum (eximi- 
um erc.). 

Kerze, i. e. Wachskerze, cereuss ifls 
Talglicht, candela. 

Berzenbeere, bacca myricae ceriferae. 
Kerzenbeerjtraud), myrica cerifera, Linn. 

Kerzengerade, procerus inflar cerei. , 

Kerzenfraut, i. e. Königskerze. 

Kerzenzieber, effector cereorum, 

Beffel, ı) 3. E. zum Färben, Kochen, 
aönam (ahenum), lebes, cortina, crater. 
2) jede ahnliche Vertiefung in_der Erde, 
3. €. 1) worin das Quellwaſſer fprinat, 
erater.. b) oder Deffnung eines Feuers 
ſpeyenden Berges, crater. c) des Dach⸗ 
ſes ꝛc., erater, receſſus. 
KReſſelaſche, i. €. Potaſche. 

Keſſelbier, cerevifia ahenaria. 

Keſſeler, Keſſelſchmied, faber ahena- 
rius 

Keſſelflicker, refector ahenorum. 

Beffelbafen, uncus ferviens irmando 
aheno. | 

Reffelpaufe, i: e. Pauke. 

ı Be — KLeſſelſchmied, Keßler, 
1. e. Keſſeler. 

KRettchen, Jum Binden und Schmuck, 
carella. 2 

Rerre, a) zum Binden, catena: Ket⸗ 
ten anfeacn, catenas alicui indo ae: 
in Ketten legen, conjicio in catenas. 
sum Gchinude, torques: daher Kette, 
i. e. <) mas wie Ketten bindet, 3. €. der 
Gelege, catena. 


2) Reihe verbundner , 


Ket — fie 
Divge, 4. €. der Urſachen, Säge ıc., ea- 


sena, feriess ‚der Gebirge, jugum mon- 


tium. 
Bertel, catella, ü 
Ketten (Verb;), catenare: gefettet, 
catenatus. 
Aettenbaum, i. e. Weberbaum. 
Rertenbund, canis catenarius. 
Rertenfugeln, globuli catenati. 
Kettennaht, future fimilis eatenae. 
Betrenrehnung, rationes catenatae, 
fatıiones continuae. 
Bettenring, aonulus catenae: auch oft 
S[o6 ennulus, 
Kettenſchluß, forites. a 
Bertenichmied, faber catenarius. 
„nersich, i. e. Kederich, finapis arvenfis, 
nn. ' 
Beer, insgemein haereticus; ober pra- 
ve fentiens in dogmatibus ecclefiae. 
Besetey, insgemein haerefis; oder pra- 
va opinio in dogmatibus ecclefiae. 
‚ Begergeriht, judicum de haere- 
ticis. , 


Ketzeriſch, Adj., hacreticus: Ady,, 
haereuce. 

Begermacher, opifex (oder effector) 
haereticorum, j 

Begermeijter, praefes judicii de hae- 
seticis ; oder quacliter de haereticis. 

— * an ee —— 

ule, 1) zum lagen, clava. 2 
Ar Gtampfen, pilum, piftillum. ni 
arg Arne —— —— be⸗ 
onders Hinterkeule, clunis: grobe Keule 
ein Schimpfwort, ruftica. * 

Keuler, f. Keiler. 

Keulſchwamm, clavaria, Linn, 
‚Reufch, Adj., caftus, pudicus: Adv., 
cafte, udice. 

Beufhbaum, Reufhlamm, agnus 
caltus ; oder Vitex Agnus caltus, Linn. . 

Reufchbeit, calliras, pudicitia. _ 

Keuſchlamm, f. Keuſchbaum. 

. Bibig, gavia. 

‚Ribigblume, 
Linn. 

Ribigey, ovum gaviae (vulgaris). 

i — Bickerling, cicer. — 

Bieſe, 1) Kinnbacken, maxilla. 2) 
Fiſchohr, Kieme, branchia. 

Aue (ber), i, e- Kinnbaden, maxilla. 

Riefer bin, ı) Kienbaum, $obre, pi- 
nus fylveltris, Linn. 2) Liſchohr, Kieme, 
branchia, En 
* Kiefern, i. e. aus Kiefernbolz, pineus. 

Rieferdecfel, operculum branchiae, 

Riefe, Biete, i. ©. Feuerſorge 
IR aka Chiloniuın, Kilonium, 

ilia. 

Riel (der), x) des Schiffes, carina. 2) 
ber Feder, caulis pennaes ſtehts flatt 
Schreibfeder, penna. = 

ie⸗ 


* 


Fritillaria Meleagris, 
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Kielen, ı) ein Schiff, carinare. 2) 
mit Federklelen verſehen, caulibus penna- 
rum initruo. 3) Kielen bekommen, cau- 
les pennarum accipio. 

Rielhoblen, ı) einen Verbrecher, ſub 
carina per aquam rapio. 2) ein , 
etwa Necto navem ad carinam ejus refi- 
giendam. 

Kieme, i. e. Sücobr, Kiefer, branchia. 

Biemendedel, 

Rien, i. ce. Kienholz, tacda, 

Bienapfel, nucamenrum pineum. 

Bienbaum, f. Kiefer, 

Bienfacdel, taeda, fax e taeda. 

Bienfohre, i. e. Kienbaum. 

Bienbolz, taeda. 

Biendl, oleum pineum. 

Rienruß, fuligo pinea. 

Rienſtock, caudex pinus ylveſtri⸗ 

‘Riepe, i. e. Korb, corbis ete. 

Bies, ı) Kiesfand, glarea. 2) Schwe⸗ 
felkles, pyrites. 3) Quarz. 

Biefel, Riefelften, filex. 

Kieſelhart, habens duritiam filicis. 

Biefelmebhl, farina ſilicea, pulvis fili- 
cens. 

Rieſelſand, i. e. Kies, glareı. 

. Rieielftein, filex. 

Riefen, i. e. wäblen, eligo etc. 

Rıefig, glarenfus. 

Riesling, i. e. Kiefel, 

Biesjand, i. €. Kies, glarea. 

Bieze, i. e. Katze weiblichen Gefchlechts, 
“ feles femina. - 

Bike, |. Kieke. 

Kind, r) im Rücdficht der Eltern, pro- 
les; Piur. liberi, 3. E. meine Kinder find 


das ıc.: iſts ein Sohn, ÄAlius, natus:. 


eine Tochter, Alia, nata: das Kind im 
Haufe, a) Sohn, Ailius familias. b) To 
ter, Hlia familias. 2) in Ruͤckſicht bed Al: 
erh, a) Kind im Mutterleide, infans: 
n Kind befommen, a) vom Vater, ac- 
cipio infanten, donatus fum infante. £) 
von der Mutter, pario oder pario infan- 
tem, donara fum infante. b) Kind, das 


noch nicht reden kann, infans: auch puer, 


wenns ein Knabe, und puella, wenns ein 
Maͤdchen ik. c) Kind vom Anfang an bis 
gegen dreyzebn Jahre und drüber, als 
abe, puer; ald Mädchen, puella: das 
e Rinder, i. e. Knaben, pueri; oder 
Adchen, puellae; oder Knaben mit 
Mädchen, pueri, parvi, parruli: von 
Kind an, von Kindes Beinen an, ab in- 
fante, ab infantia,-= pueritia, a puero, 


pifh, Adj., puerilis, ineptus: Adv. 
\ ſed fein Kind, noli 


operculum branchiae 


"mus etc.: 
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Adv., mitiſſime. 3) Knabe, puer: Mad⸗ 
chen, puellas aufammen, pueri, parvi 
etc., ſ. n.2. 4) Menfh, mo homo pe 
ben, auch mwegbletben kann, 3. E. o ihre 
guten Kinder ıc. ; redet man mit weit juͤn⸗ 
gern, fo acht auch oft Alius, filia, oder 
Plur. filii erc. an. 5) i. e. Beziehung wor 
bin babend, m 3. €, Kind des Zone, di» 

nus ira divina: der Sünde, peocans: 

e Seligkeit, des Himmeld, homo, cui 
felicitas aererna deftinara eft: ber Hölle, 
der Berbammniß, homo, quem exfpectat 
aererna poena: bes Reichs, i. e. Juden, 
eives regrii, oder quibus regnum debetur. 

Kindbett, ı) Bett, worin geboren 


“wird, lectus puerperac. a) Entbindung, 


— darein kommen, pario: dare 
n feon , peperiſſe, puerperio eubare. 
indberrerinn, puerpera. > 

Rindelbier, cerevifia baptifmalis. A 

Kindelmabl, coena baptifmalis. 

Bindeln, i. e. ind, Kindbett kommen. 

Bindelvater, pater prole donatus. 

Rinderalter, aetas puerilis. 

'Rinderblattern, insgemein variolae, 

ge uls infantilis, 

Kinderbuch, liber puerilis. 

„ Rinderey, ineptiae, nugse: 
ineptire, nugari. 

Binderfeind, inimicus parvulorum. ' 
, Rinderfledeen, i. e. Mafern, morbilli. 

Rinderfrau, 1) zur Wartung der Kine 
der, mulier curans infantem. 2) Heb⸗ 
amme. 

Kinderfreund, ı) überhaupt, amans 
(amicus) parvulorum : großer, amantiſſi · 
größerer, amantior etc. 2) 
Freund feiner eignen Kinder, amans libe- 
rorum forum: großen, amantillimus li- 
ber. ete.: größerer, amantior etc. 

Bindergeld, 1) Geld der Kinder in 
Ruͤckſicht der Eltern, ‚oder wenn Eltern 
reden, pecunia liberorum. 2) Yupillens - 


treiben, 


Rindergefchrey, i.e. Geſchrey oder 
Wimmern der Keinen Kinder, vagirus. 

Rinderhaft, Adj., pwerilis; Adv., 
puenilicer. 

Rinderhuften, tuffis anhela (ferina). 
‚Binderjabre, aetas prima, aetas pue· 
rilis, pueritia. | 

'Rinderfrankbeit, 1) überhaupt, mor- 
bus parvulorum. 2) in Mäcdficht der El⸗ 
tern, mörbus libererum. 

Rinderlebre, i. e. Katechifatton. 

Binderlebrer , doctor parvulorum. 

Binderlos, Adj., orbus liberis, fine 
liberis: Adv., fine liberis. 

Bindermädchen, ancillula curans par- 
vulos. 

Rindermaud, ancilla curans parvulog, _ 

Kindermägdchen , ſ. Kindermddchen. 


Zindermord, infantieidium. 
Bin’ 


« 
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Bindermörder —— inſantieida. 

Zindermuhme, i. e. Indetfrau. 
indermutter, i. e. Sebamıne, 


„ Bindern, ı) [dppiiche Poſſen machen, 
ineptio, nugor. 2) much — 


fcıyio. 


a) überhaupt, amantifimus parvulorum. 
b) von eignen Kindern, amantiffimus 
liberorum fuorum. 2) den die Rinder 
aum Narren haben, a) fremde, Iudibrium 
— b) die eignen, ludibrium 
iberorum. fuorum. - 
Kinderplage, bey der Erzichung feiner 
finder, incommoduın educetionis libero- 
rum, oder fremder, parvulerum. 
Rinderpocden, i. e. Kinberblattern, 
Kinderpoffen, nugae' pueriles. 


Zinderichube austreten, i. e. fein 


gm (Knabe) mehr fen, ex pueris exce- 
re. 
Spiel für die Kinder, 


Rinderfpiel, 1) 
lufus (ludus) puerilis. 2) Spiel, Gpaß, 
Scherz, ludus, luſus, jocus. 3) leichte 
Sache, ludus, lufus. 4) Poſſen, lucus, 
nugae, ineptiae, 

Rinderftube, conclave parvorum. “ 
„Zinderitupt, ⸗ſtuͤhlchen, fella infan- 
tilis. 


Rindertag, Kindeltag, i.e. Tag ber 
unſchuldigen Kinder, dies infantum inno- 
center occiforum. 

Kindertaufe, baptifmus infantilis, pae- 
dobaptiſmus. 

Kinderwagen, ploſtellum 
(puerile). 

Rinderwärterinn, curatrix parvulo- 
rum: f. Kinderfrau, Kindermagd, Kinders 


"infantile 


‚mdbch 


en. 
Kinderwaͤſche, lintea parvulorum. 
Zinderweib, i. e. Kinderfrau, Kinders 
wärterinn. ' 
Binderzeng, 1) das ben Eleinen Kihs 
bern gebärige Gerdtbe,” fupellex infanti- 
lis. 2) Kinderwdicht, 


Kinderzucht, difciplina parvorum, oder 


(ben eignen Kindern) liberorum. 

Bindesbeine:- .von. Kindesbeinen an, 
ab infantia, a pueritia, a prima aetate: 
auch (von Einem), ab infante, a puero, 
oder (von mehrern, oder wenn man ven 
ſich im Plur. redet), a pueris. 


Rindesfind, i. e. Enfel,' nepos; ober 


Entelinn, neptis: Rindesfinder, a) übers ' 
b) En⸗ 


aupt ober ſt. Enkel, nepotes. 
elinnen, neptes. 

Kindesnöchen, ı) das Bebdren; darin 
fen, parturio. 2) das ſchwere Gebdren; 
darin fegn, partu laboro,, puerperio la- 
boro: darin flerben, in partu mori, e 
partu exitingui, | 

Rindesrerht,, jus liberorum. 

ZRindesftade: an Kindes Statt, pro 
prole, pro filio (Blia): annehmen, ad- 


Rindernarr, T) Kindern fehr günfig,. 


. a) nad) Art. der 


: Bloß baptiimus. 


. fen, lapfare: oder fallen, labi. 
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optare· das Annehmen an Kindes Start, 
adoptio: der es thut, adoptator: das 


durch geworden, entftanden, 3. €, Gobn,- 


Vater, Name ꝛe., adoptivus., 
Aindestheil, legitima pars, 
Rindeseochter, neptis, 

‚Bindbeit, ı) be. man noch nicht reden 
kann, infantia: vön Kindbeit an, ab in- 

fantia, a’prima aerate, ab infante, 2) 

das Alter eines Knaben oder Midchens, 

pueritia: von Kindheit an, a pueritia, 

a puero (von Einem), oder (von mehrern, 

ober wenn man von fich im Plurali redet) 

a pueris.. - 

Rindifch, Adj., puerilis: Adv., pue- 


riliter: tindiſches Betragen, puerilitas. 


Rindlein, 1) das noch nicht reden kann, 
infantulus. 2) Knaͤbchen, puellus: oder 
Mädchen, „puella: iſts fo viel al! Sähns 
chen, auch ÄKliolus: oder Töchrerchen, 


* 


filiola. 


Kindlich, 1) Aqj., in Ruͤckficht a) der 
Eltern, 3. E. kindlicher Beboriam ꝛc., Ii- 
beris.dignus, conveniens 5* a Piche, 
pietas erga parentes, auch, wo fich die 
Eltern verftchen laſſen, bloß pieras. b) 
der Jahre, kindiſch, puerilis, 4. @. Alter ıc. 
2) Adv. (in Ruͤckficht der Eltern), i. e. 
inber, more liberorum. 
b) Kindern gemäß, convenienter liberis, 

Rindfchaft, 1) Annehmung an Kindes 
Gtatt, adoptio. 2) Kindesrecht. 

Rindtaufe, baptifmus infantis ; auch 


Kinkhorn, buccinum. 
Kinn, mentum: gefpaltenes, Afum exc. 
Kiunbacken, Binnlade, maxilla. 
Kinnkette, catena maxillaris, 
Binnlade, f. Kinnbacken. 

Rinnreif, i. e. Kinnfette, 

Kiow, eine Stadt, Kiovia. 

Rippe: auf der Kippe, än|praecipiti, 
3. E. ſtehen, eſſe. 

Rippen, ı) Neutr., i. e. ſich herab nei⸗ 
gen, inclinare fe deorſum: ober sn mol: 
8) Act.,. 
i.e. a) etwas ſo heben, daß es fallen muß, 


invergo, inclino. b) floßen, pulfo. 


Kipper und Wipper, iſts Wegſchaffer 
ber ‚guten Münze, removens monetam 


“ probam: oder Verfdlicher derfelben, adul-- 


terans monetam probam. 
Rirchdorf, vicus aede inftructus, 
Kirche, 1) als Gebäude, acdes, tem- 
plum: Plur,, templa, aedes facrae, 2) 
Verſammlung des Gottesdienficd wegen, 
conventus in aede, conventus facer, ec- 


- clefia: oft fann dafür ſtehen Gottesdienſt, 


folglich facra publica, 3. €, in die Kirche 


geben, obire facra publica, ire in 'eccle- 


am etc.: fie verfdumen, negligere ſacra 

publica (oder ecclefiam): die Kirche if 

aus, facra publica funt finite, rn 
€ 


Kir .% 
eit finita: auch kann publica bey facra 
oft weobleiben. Derfonen von einerley 
Gottesdiende, z. E. hrißliche, turkiſche ıc., 
e:clefia, ſecta, facra. 4) die Reprdientans 
ten ber Kirche, 3. E. bey der römiichen 
Kirche, die Geiſtlichen, befonders der Pabſt, 
ecclefia. 
Rirchenagende, liber formularum ec 
eleGalicarum ; indgemein Agenda (orum). 
Rirchenältefter , svorfteber, Rirchens 
vater, antiltes rediruum rempli. 
Rirchenamt, ‚munus ecclefiafticum. 
Ricchenanftalt, inſtitutum ecclefiafti- 
cum. i 
f. 


Birchenbann, 
Bann, 

Rırdhenbau, ı) neuer, aedificatio tem- 
pli. 2) Reparatur, refectio templi. 

Rirchenbedienter, minilter ecclefiafti- 
eus, 

Birchenbeichte, formula ecclehaftica 
publiea confeflionis peccarorum. 

Rirchenbuch, indices ecclefiaftici, com- 
mentarii ecclefiaftici. 


excommunicatio, 


KRirchenbuße, poenitentia publica ec- 


elefiaftica. _ 
Kırchencaffe, aerarium ecclefiaficum. 
Birchencollecre, collecta ecclefiaftica. 
oe ‚, Collegium ccclefia- 
icum. 


Rirchendieb, facrileguss s diebitapl, 


facrilegiun. 
Rirchendiener, minifter ecclefiafticus. 
Rircheudienſt, minifterium ecclehiafti- 
cum. 


Rirchenfeft, 1) Kirchweihfeſt, encaenia. 


f. Kirchmefle. 2) von ber Kirche_(Papfte) 
guptochmeteh Sch, feſtum ecclefiafticum, 
feltum ab ecclefia inftirurun. 
Rirchengänger, qui it in ecclefiam, qui 
intereft facrıs publicis: ſeyn, interefle fa- 
eris publicis: flelfiger, frequenrans eccle- 
fam: fton, frequentare ecclefiam. 
Rirchengeber, preces publicae eccle- 
Gafticae. 
Birchengebor, praeceptum ecclefiafti- 
cum. - 
Kirchengebrauch, ritus ecclefiafticus. 
Rirchengeben (da$), itio in ecclefiam : 
feißiged, frequentario ecclefiae. 
Kirchengemeinfchaft, "communio ec- 
clefiaftica. 
Rirchengepränge, pompa ecclefiaftica. 
Rircdhengeräch, vafa ecclehaftica, fu- 
pellex — a * 
» Rirchen ‚, Confiftorium ecclefia- 
fticum : ar bloß Confiftorium. 
‚Rirchengeiang, > lied, cantus ecclefia- 
fticus, cancio ecclefialtica. 
Rirchengefhen?, donum (doneriam) 
ecclefiatticum; auch bloß donarium. 
Birchengefchichre, hiſtoria ecelefiaftica, 
rss eccleſiao. 
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Rirchengefen , lex ecclefiae. 
fr di. e.Afr), fundus ecele- 

fiafticus,,bonum ecclefiafticum. ı 
Rirchenhufe, huba (f. Hufe) ‚ecclefia» 
1C2. 

Rirchenjahr, annus ecclefiafticus oder 
ecclefiae. —— — 


- 


Bircheninipection ,, infpectio ecclefia- · 


ica. = | | 
‚Bircheninfpector, infpecror ecclefia-- 


flicus. 
Rircheninftrument, organum ecclefig- 
fticum. 
Rirchenlatein, latinitas ecclefiaftica. 
Kirchenleben, ı Lehen, das von einer 
Kirche genommen wird, feudum ecclefia-, 
fticum. 2) Recht die Pfarrftelle zu verge⸗ 
ben, jus munus etclefiafticum alicui de- 
ferendı: insgemein jus patronatus. 
Rirchenlebrer, doctor ecclefiifticuse 
auch (von Lehrern in den erften Zahrbuns 
derten), pater ecelchafticus. 
Rirdyenleuchter ‚, candelabrum ecclefia+ 
fticum. 
Rirchenlied, f. Kirchengefang- . 
Rirebenmufif, ymphonia ecclefisftica- 
Kirchennachbar, vicinus ecclehallicus 
(oder in ecclefia). 
Kirchenordnung, i. e. Kirchenagende. 
Rirchenornar, 1. Kirchenſchmuck. 
Rirchenpatron (sinn), habens jus 
euiliber munus ecclefiafticum deferendi: 
insaemein Patronus (Patrona) ecclefiae. 
Rirchenpfleger, i. e. Kirchenditeker. 
Rirchenpofille, liber concionum ec- 
clefiafticus. 
Birchenpule, pulpitum eeclchafticum. 
—— „1) Collegium, Senatus 
ecclefialticus. 2) ] 
clefiafticus, a confiliis ecclehafticis. | 
Rirchenraub, facrilegium: begeben, 
committo erc. Birchenränber, facrile- 
gus. Rircyenräuberifch, Adj., facrile- 
us: Adv., facrılege. . 
Bivchenrechnung, Birhrechnung, ra- 
tiones aerarii ecclehaftici. 
Kirchenrecht, ı) Recht einer Kicche, 
jus ecclefiae. 2) Inbegriff der Geſetze iu 
firchliben Sachen, jus ecclefiafticum. 
Birchenregiment, moderatio ecclefiae. 


Birchenfagung, praeceptum ecclefia-. 


icum. 
Rirchenfchein, tefiimonium literarum 
ecclefiatticum. 
Rirchenfchläffel, elavis templi. 
Kirchenſchmuck, ornatus ecclefiafticus: 
Kirchenſchutz, turela ecclefiae. 
Rırchenfin, ſtuhl, fella in templo, 
fella eccleliaftica. 


. Rirchenfpaltung, disfenfus eoclefac, 


fchifina. 
Rirdenitaat * Papſtes), terra Pa- 
ze: 
Kir’ 


pae, Status orcle 


v 


erſon, conſiliarius ec⸗ 
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——— i. e. Kirchenſiʒ. 

Krcehenſteuer, vectigal eceleſiaſticum. 
Kirchenſtrafe, poena eceleſiaſtica. 
Kirchenftüd, ine. Kitchenmuſik. 
Birchenftupl, i.e. Kirchenſiß. 
Birenkyl, in der Muſik, moduli (oder 

modi) ecclefiaftid. . 
Kirchenvater, i. e, Klrchenlehrer 
Rirdyenveriammlung, concilium ec- 

elehafticum. 

a recervigracies⸗ recenfio 
ica. . 
Rirchenvorfteber, ſ. Kirchenditefter. 
— RR ecclefiaftica. 
Rirchrule, Ulula Aluco, Klein. 
Rirchiaber, 1) Fahrt in die Kirche, 

iter folenne in templum. 2) Kirchſpiel. 
‚ Rirchfenfter, feneftra templi, 
Rirchgang, iter (oder itio) in tem- 


/ 
ecclefia- 


plum: buften, iter facio in ete.: Kirch⸗ 


gaͤnger, 1. Kirchenganger. Kirchgaͤn⸗ 
gerinn, von der Woͤchnerinn, quae pri- 
mum poft puerperium in templum venit. 

Kirchgaſſe, via ecclefiaftica, via nomen 
habens ab acde proxima. 

Birchgaft , confors (focius) ecclehae, 

Kirdiaenoß, confors eceleliae. 

Bırchberr, i. e. Kircbenpatron. 
‚Birchbof, ı) Plas um die Kirche, area 
eirca templum, area ecclefiaitica. 2) Bots 
tes cker. 

Kirchkind, adtributus femplo, confors 
templi: mein, adtributus templo noſtro, 
auditor meus in aede etc. 
| Birke, veftis ecclefiaftica , veltis, 
Quae ufurpatur in aede. 

Rirchlein,, aedıcula, 

Rırchlicy, Adj.,. ecclefisfticus: Adv., 
ecclefiaftice, more ecclefiaftico 

Birchmefle oder Birmfe, ı) Gottes⸗ 
dient zum Andenken der geftifteten Kirche, 
facrtum folenne annuum in memoriam 
templi conditi. 2) das Feſt felbfi, feftum 
annuum in memoriam templi conditi, 
encaeniatempli. 3) Schmaus dabey, epulae 
olennes annuse in memorism templi 
Condiri, paganalia annua, 
"Rirchmeßgans, Kirmsgans, anfer 
encaenialis. : 
Kirchmeßgaſt, Kirmsgaſt, conviva en- 


caenialis, 


Kirchmeßkuchen, Kirmskuchen, pla- 


eenta enenenialis 

Kirchmeßpredigt, Birmepredigt, con- 
eio facra enrnenialis. 

Rirchmeßihmans ,„ Kirmsichmaus, 
epulae encaeniales, convivium encae- 
niale. 

Rirchner, i. e. Kuͤſter. 

Kirchrechnung, |. Kirchenrechnung. . 

Bircyichwalbe, i. e. Mauerichwalbe. 

Rirchfpiel, ecclefia. 

Rirdyipige, culmen aedis (oder templi). 

Rirdyfprengel, dioecelis &cclefiaftica. 


Kir Kit 
Kirchſtuhl, ſ. Kirchenſtuhl. 


Kirchtag, dies eccleſiae. 
Band had turris aedis, turris tem- 


1. 
e Rirdywater, f.' Kirihenditefter. 
Rirhmenbe, 1) Einmeipung der Kirche, 
inaugurstio aedis (templi). 2) Kirchweihs 
feſt, Kirchmeſſe, Kirchmeſſe. 
Kiree Rireh (Art 
— pellitum nomen gerens Kiree (Ki- 
ren): 
Rirmfe, Birmegans x., . Kirchmefs 


ic. 

Kirre, ı) Adj., }. €. Thier, eicur, 
manfuetus: tropifch, von Menfchen, ci- 
cur, manfuetus, placidus: machen, ci- 


fe 


Velzgewand), etwa. 


curo, manfuefacio, cicurem reddo: wer⸗ 


Fu 


den, manfuefco, cicuror, cicur fio. 2) 
Adv., manfucte, placide: firre dduch⸗ 
ten, arridere, placere. 

Kirren, ı) zahm machen, cicuro, man- 
fuefacio. 2) loden, adlicio, adlecto. 
Kirrung, ı) Bezahmung, domitus, 2) 
focfung, adlectatio. 

Ririchbaum, cerafus. 

Kirſchbeißer, i. e. Kirfhfink: - 
- Rirfche, cerafum, 

Rirfchfarbig, cerafinus, 

RirfchfinE, coccorhrauftes, Klein.; Lo- 
xia Coccothrauftes, Linn, 
Kirſchgummi,⸗ barz, refina cer«ina. 
— hıfop, Ciftus Helianthemum, 
inn. 

Rirfchtern, nucleus cerafinus (cerafi). 

Rirfchlorber, fructus Jaurocerafrs 
s baum, Prunus laurocerafus, Linn. 

Kirſchſaft, fuccus cerafinus, ® 

Rirfchftiel, pediculus cerafinus. 

Rirfchfuppe, jufculum cerafinum. 

ed eurdus aureus, Klein. 

Kirſchwaſſer, liquor cerafinus. 
‚Rirfdywein, vinum fucco cerafino con- 
ditum. 

Riftdyen, ciftula, ciftella, arcula. 

Rifte, cıfta, arca. 


rum. 

Ritfhbaum, Prünus Padus, Linn. 

KRitt, Rütt, malrha, ferrumen. 

Kittel, etwa veftis lintea levior, 

Kitten, Rürten, maltbare, ferrumina- 
re. Das Ritren, die Rüttung, ferrämi- 
natio. 

Kitze, M.Katze, felis femina. 2) junge 
Biege, eapella. 

Rigel, Rünel, pruritus, titillatio: tros 
piich, i. e. a) hober Grad anainchmer Ems 
pfindung, titillatio. b) Begierde, pruri- 
tus, 

Rigelbuften, Rügelhuften, tuſſis con- 
Juncra cum titillatione. 

Bigelig, Rügelig, ı) geneigt Kiel zu 
empfinden, proclivis ad ſenſum titillatio- 
nis. 2) empfindlih, 3. €. Menſch, — 
tabi- 


Ziftenmacher, Kiftner, opifex cifta-. 


Kit — Kla 
tabilis. 3) bedenklich, 3. €. Sache, an- 


ceps. 
Rigeln, Bügeln, 3. E. Jemanden uns 
ter dem Arme, die Sinne, Dbren ıc., _ti- 
tillo: fich, 1. e. ſich ergösen, in finu 
 gaudeo. Das Ritzeln, titillatio. 

Klaffen, ) offen fichen, hio, pateo: 
anfangen du klaffen, hifco, dehifco. 2) 
plaudern, garrio. Das Blaffen, i. e. 
Deffnung, hiatus: 

oe annio. Rlaͤffer, canis (ober 
catulus) crebro ganniens. 

Blafter, ein Pängenmaaf, ulna unius 
hominis, orgyie: Iwey Klaftern, ulnae 
duorum hominum erc/’, ober da ulna 
auch Elle iſt, ſpatium trium ulnarum (cu- 
bitorum). 

Klafterholz, lignum venale ad or- 

195. 

Rlaftermaß, menfura örgyiarum. 

Blaaber, ı) würdig, dag darüber ge 
Flant werde, dignus, qui ad judicem de- 
feratur. 2) worüber geflagt wird, 3. €. 
die Sache iſt klagbar, i. e. angebracht, 
* delara eſt in judicium, oder bloß de- 
lara et. 3) ein Kläger, 3. E, Hagbar 


werben, deferre rem in judicium: megen 


emandes, deferre nomen alicujus, accu- 
are. 

Rlage, 1) Neußerung einer Unzufrie⸗ 
denbeit, queitus, querela, querimonia : 
über. ıc., deetc.: führen, querelam ha- 
beo, queror, conqueror: über ıe., de 
erc.: ich habe feine Klage, mihi nufla 
eft querela, non eft, quod querar: «8 
iſt eine allgemeine Klage, communis eft 
omnium querela, omnes queruntur: es 
it Klage bey mir: cingelaufen, -querela 
delata eft ad me, 
.a) überhaupt, actio, dica: anftellen, 
ago in aliquem: fchriftlich, dicam fcri- 
bo. b) betrifftsd Verbrechen, “accufatio : 
anſteſlen, accufo, nomen alicujus defero: 
ders thut, accufaror, actor: mider den 
es geſchieht, reus. c) betrifft eine For⸗ 
derung, petitio : anftellen wider Jemans 
den, peto ab aliquo: ders thut, peti- 
tor: wider den es gefchleht, unde peti- 
tur, reus. Not. faliche Klage, Schikane, 
calumnia: anftellen, calumnior. 

Rlagefrau oder Blageweib, bey ben 
Alten, praelica. 

Klagegedicht, carmen querulum. 

Riagelied, ı) bey den Peichen der Als 
ten, nenia. 2) fonft Eldgliches Lied, can- 
tus querulus,carmen querulum: Sercinid, 
insgemein, Threni. 

Blagen, ı) Unzufriedenheit dußern, 
queri, conqueri: über etwas, de rc, 
rem: über Jemanden, de homine: if 
Plagen fo viel al befchuldigen,. auch 
eriminari, accufare, 3. E. über Gott ıc.: 
Semanden etwas lagen, queri cum ali- 


a) gerichtliche Klage, 
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‚quo de re: Gott feus geklagt! deo re- 


Iinquendum eft, deo fir curie: fich las 
‚ dolere, queri, 3. €. über Kopf 
chmerzen ıc., de etc. 2) gerichtlich oder 
beym Vorgelesten, a) überhaupt, ago in 
aliquem. b) wegen eincd Verbrechens, 
ago in aliquem, oder accufo aliquem, 
‘3. E. furei, de venchcio: ber Hast, ac- : 
cuſator, actor: der Beklagte, reus. c) 
wegen Korderungen, peto ab aliquo, i. e, 
wider jemanden, oder ago in aliquem: 
ders thut, actor, petitore wider den es 
eichfeht, unde petitur, reus: falſchlich 
fagen, calumnior. 3) bejammcen, mife- 
ror, commiferor. 

Riagen (das), 1) überhaupt, 3. E. 
über das Schieffal, queltus, querimonia, 

werela: über ıc., de etc. 2) gerichtlich, 
Iberhaupt, actior megen Forderung, pe- 
tirio: wegen Verbrechen, accufatio. 3) 
das Bejammern, miferatio. 

Rlagend, 9 ſich beſchwerend, a) ge⸗ 
richtlich, wegen Verbrechen, accufans, ac- 
eufaror, actor: wegen Forderungen, pe- 
tens (ab aliquo), actor: cinfommen, i. e. 
Hagen, f. Klagen (Verb.). b) nicht ges 
eihtlih, 3. €. über die Falfchheit der 
Welt ıc,, querens, conquerens. 2) fldgs 
lich, querulus. 

Klaͤger (gerichtäicker) , actor: in Fors 
derungen, petitor, actor: wegen Ver⸗ 
brechen, aceufator, actor: falfcher, i. e. 
Ebicaneur, calumniator. Klaͤgerinn, 
actrix: in Forderungen, petitrix, actrix : 
in Verbrechen, accufatrix, actrix, 

Alagefchrift, feriptum accufatorium, 
libellus accufarorius, auch bloß libellus: 
aufiegen, compono etc. 

Klageton, fonus querulus. 

Nlageweib, f, Klagefrau. 

Rlagfäbig, 1) ber Hagen darf, habens 
actionem. 2) mas angebracht werden 
darf, de quo agi poteft. ' 

Klaggedicht, |. Klagegedicht. 

BET, clamor querulus, 

Klaglibell, libellus actionis, und blog 
libellus. De 

Kläglih, 1) Adj., i. e. a) beffagenss 
wertb, elend, miferabilis, miferandus, 
commiferandus, mifer. b) erbitinlich ans 
zubören, 3. E. Stimme ꝛc., miferabilis, 
Rebilis. 2) Adv., milerabiliter. 

Rlaglied, f. Klagelied. 

Zlagloe, carens querela: ficllen, facio, 
ut aliquis non habeat, quedj queratur ; 
libero aliquem querela. 

Rlagierift, f. Klagefhrift. 

Blagweib, ſ. Klageweib. 

Klagweiſe, ı. e. klagend, 1) gerichtlich, 
in Forderungen, petendo: wegen Verbre⸗ 
hen, accufando. 2) außergerichtlich, 
querendo, conguerendo. 


Klammer, fibula, retinaculum, 
- Rlams 
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VRlammerhaben, i. e. Klammer. 

Klammern (zuſammen), ſibulo, con- 
ſtringo. 

Blämpner, ſ. Kleinpner. 

Rlang‘, ſonus, vox: von ſich geben, 
forum (vocem) edere; oder ſtatt klin⸗ 
gen, ſonare: 
re: feinen haben, non ſonare. 

Rlepp, 'ı) Art eines Schalles, plau- 
fus. 2)ihallender Schlag, plaufus, ictus 
fonorus. 

Riappe, ı) was zuruͤck klappt, 3. €. 
Kalltbür, valva: iſts Deckel, operculum. 
2) von Kleidern, etwa valva, lacinia re- 
plicabilis: iſts Deckel, operculum. 

Blappen, i. e. flappern: 
pen, i. e. berabfallen, revolvi, rerro volvi, 
deorfum cadere. 

Blapper, crepitaculum, filtrum, cro- 
talum. 

Kieppermaul, s müble, i. e. Schwa⸗ 


ger, h 
appern, crepo, crepito, ftrepo. Das 

Blappern, crepitus, ftrepirus. 
Rirpperroie, Klatſchroſe, rhoeas. 
Klapperſchlange, crotalüs, Lian. 
Aispperfchote, crotalatia, Linn. 
‚Blapperjtord, i.e. Storch. - 
Klappbandjchub, chirorheca valvata. 
Rispptifch, menfa valvara. 


Klar, I) Adj., i. e. 1) hell, durchſich⸗ 


tig, 4. E. Glas, MWaffet 1c., clarus, pei- 
lucidus. 2) bel, obne Unreiniakeit, 3. €. 
Waſſer, Wein ıc., clarus, limpidus, pel- 
Jucidus: klaren Wein einſchenken, i. e. 
die Wahrheit jagen, verum dico, vere 
loquor. 3) bel, befklingend, 3. E. Stim⸗ 
me, clarus. 4) beil, heiter, ciarus, ſere- 
nus. 5) deutlich, clarus, perfpicuus, li- 
quidus: bie Sache ift. noch nicht recht 
flar, res non faris liquet, non faris li- 
quet de re. 6) dünn, tenuis, fubtilis, 
IT) Adv., i. e, ı) hell, clare:. iſts deut⸗ 
lich, auch perfpicue. 
fubtiliter. 

Riare (die), i. e. Klarheit. 

Blaͤren, i. e. Elar, heil machen, reddo 
clarum. 

Klarfädig, fubrilibus (tennibus) filis. 

Klerbeit, 14€. des Slafed, Wal 
jers, Welns c., clariras: iſts Glanz, 
auch fplendor , lumen, fulgor. 2) 3. €, 
‘ der Stimme, claritas. _ 3) Deutlichkeit, 


elaritas, perfpicuitas. 3) Dännbeit, te- 
nuitas, fubrilitas. 5) Heiterkeit, claritas, 
ſerenitas. 


Rlärlich, Adv., i. e. deutlich, augen⸗ 
ſcheinlich, perſpicue, manifefto, eviden- 
ter. 

Klatſch, plaufus: iſts Schlag, ver- 
ber, ictus, plagar iſts bioß Nachah— 
mung des Schale, 3. E. klatſch klatſch, 


tim MW, 
Klatſche, i. e. planbderhafte Perfen, 


haben, i. e. flingen, fona- | 


nieder Flaps 


rrulas, oder Schwatzerinn, garrula. " 


2) dänn, tenuiter, 
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a) Mannsperfon, garrulus. b) Weiber 
perion, garrula. 

Klatſchen, r) 3. E. mit der Hand, Veit 
ſche, plaudo, infono: befonders mit den- 

Anden, plaudo:, auch Act., Plarfchen 
flisfhen), 3. €, die Baden, plaude. 
2) ſchwatzen, plaudern, garrio, confabu- 
lor. 3) ausfchwagen, enuntio.' Das 
Zlatſchen, 1) 4. E. mit den Händen, der 
Peitſche ıc., plaufus. 2) das Plaudern, 
garritus, garrlitas. 3) das Ausſchwa⸗ 
Ken, enuntiatio, 

Klaͤtſcher, garrulus. Rlaͤtſcherinn, 

arrula. a 

‚Blärfcherey, garritus, famigeratio, 

Klatſchhaſt, Adi., garrulus: Adv., 
garrule. Rlatſchhaftigkeit, garruliras, 

Rlatfhmaul, i. e. Klatſche. 

Rlatichrofe, i. e. Klapproſe. 

Rlauben, 1) an etwas, carpo rem: 
{fd nagen, rodo. 2) reinigen, purge. 

Riauberey, 1) das Klauben an etwas, 
carptura. 2) Schwierigkeit, dificulras. 
3. unñterſuchung, Forſchung, indagario 
ete. beionders unnüpe, indagario inanis. 

Klane, . 1) vierfüßiger Thiere, ungula. 
2) Nagcf oder bag Hprnige an ber Zehe 
der Mögel und andrer Tbiere, unguis, 
ungula: die Klauen cinfchlagen, injicie 
ungulas. 3) ſtatt Zaͤnde oder Singer, 
unguis: in Jemandes Klauen geratben, 
venio-in alicujus ungues (oder manus). 

Rlauie, i. e. Moͤnchszelle, cella. 

Rlausner, i. e. Einfledler. 

Klebefleck, nota, maculaı anhängen, 
adfpergo alicui; maculam. J 

Klebekraut, Rleberich, Galium apa- 
rine, Linn. 

Rleben, ı) Neutr., haereo: ſteht dabey 
an etwas, auch adhaereo, inhaereo: 
oder in erwas, 4. E. im Gedachtniſſe, 
auch inhaereo: auch Fleben, i. e. mo 
bleiben oder ſich lange-aufhaften, haereo : 
kleben bleiden, baerefco: Reht dabey ım 
erwas, auch inhaerelco; oder an etwas, 
adhaerefco, inhaerefco, 2) Act., ſtatt 
Pleiben, ſ. Kleiben. - 

Bleberich, f. Klebefraut, 

Rleberig, lentus, tenax. 

Kleck, Klecks, macula: machen, facie, 
impono etc., noto rem macula. 

Klecken, +) Klecke machen, facio ma- 
culas, impono maculas rebus, noto ma- 
eulis, 4. @, rem. 2) Tropfen fallen laſ⸗ 
fen, 3. E. die Tinte kleckt, demirtere irn 

ihmieren, ft. ſchlecht malen, Ichlecht 
threiben, lino. 4) zureichen, fuflicere, 
fatis eſſe. 5 nüsen, Vortheil ichaffen, 
prodeffe. Das Rleden, 3. €. mit Zins 
te ıc., lirura: A. Beſudelung, macu- 
Iatio, inquinatio: fl, Schmieren (i. e. 
Schreiben, Malen ıc.), lirura. 

Riecer, i. e. der Klecke macht, faciens 
maculas; ober Tropfen fallen List, — 

ſt. 


— 


Kle 
ſt. ſchlechter Maler ober Schreiber, linens s 
oder ſt. Beſudler des Papiers, macularıs 


ın. ’ 

Klee, trifolium. Kleeblatt, i. e. ı) 
Flatt des Klees/ folium tritolii, 2) eine 
Drey, Zahl von Dreyen, triga. 

Rl f. Klaffen. | 

en, 4) ſchmieren, lino: an etwas, 
adlino, illıno, #4. E. reın alicui rei: iſis 
fo viel als dran befeftigen,, auch adfigo. 
2) befchinieren, lino, ‚illino. 3) durch 
Schmicren machen, linendo efhicere. 

‚Zleiber, linens, illinens. 

Kleibewerk (von Lehm), lutamentum. 
‚leid, veltis, veilimentum : auch) tro⸗ 
piich, 4. E. der Gedanken, veltis. 

‚Bleiden, 1) bekleiden, eigentlich und 
tropiich, z. E. feinen Sohn, den Gedans 
ken mit 
neu klelden, ſich, novam veftem parare 
fibı: Jemanden, alicui: vom Fuße auf, 
totum veſtire. aJanfteben, ſich ichicten, 3. €. 

ut ıc., decere aliquem, convenire alicui, 

ignum efle homine: mas Jemanden klei⸗ 
bet, decens,conveniens, congruens: nicht, 
indecorus, inconveniens. | 

Bleiderbewahrer, cuftos veftium, ve- 
zen: "Rleiderbewabhrerinn, vefti- 

ia. 


Rleiderbrfte, fcopula veRiaria, pe- 


niculus veftiarius, 
Bleiderbandel, negotiatio vefliaria: 
: händler, negotiaror veftiarius: ⸗hoaͤnd⸗ 
kerinn , negötiarrix velliaria. 
Bleiderfammer,- conclave veftiarium. 
Kleiderkaſten, arca (ciſta) veiliaria. 
‚Bleiderfeam, #» Främer, i. e. Kleider⸗ 
bandel, » bändler ıc. 
Kleidermarkt, forum veftiarium. 
Rleidermode, mos veftimentorum, mos 
veltiarıus, conluerudo veitiarie. 
Kleidermotte, tinea, teredo, Mo ve- 
ftiaria daben fichen, oder nach Befinden 
wegbleiben kann. 
Rleidernarr, nimis amans veftium. 
Bleiderordnung, lex veltiaria, 
Kleiderpradht, luxus veftiarius. 
Bleidertchranf, fcerinium veftiarium. 
Rleidertracht, habitus. . 
Kleidung, ı. e. womit man fich leidet, 
veitimentum, veftitus: tropifch, 3. €. eis 
nes Gebanfens, bes Uſers mir Gras ꝛc., 
velſtitus, veſtimentum. 
Kleidungsſtuͤck, pars veſtimentorum, 
pars veſtitus: oder fi. leid, veſtitus. 
Bleie, Kleien, ſ. Kleve ꝛc. 
Klein, 1)Adj., i. e. 1) nicht groß, 
parvus: fleiner, minor: der kleinſte 
oder‘ fehr Mein, minimus: kleinſte (der, 
die, Das) unter zweyen, minor: ein 
Bleines ober erwas Bleines, parvum: 
iſt Fleim fo vicl als gering, fo ſteht auch 
tenuis, exiguus: oder miedrig, auch 
humilis: oder Furz, 3. E. Zeit, quch bre- 


ihönem Ausdrucke ıc,, veſtio: 
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vis: auch Tdbt fich Flein durch ein: De- 
minut. ausdrüden, 3. €. Meines Kind, 
infantulus: kleine Ente, anaticula erc.: 
auch durch etwas, 3. €. kleiner Stolz, 
i. e. etwas Stolz, al'quid (oder nonni- 
hil) fuperbiae: wie fein! quam parvus 
etc., oder quantulus! quaneillus! ſo 
klein, tam parvus etc.,. tantulus, tan- 
tillus: ein klein wenig Geduld! oder wars 
te ein wenig, exſpecta paulifper: flein 
hacken, minutarim concido: ffein mar 
ben , Oder Eleiner machen, i. e. mindern, 
minuo: fich zu flein machen, fe nimis 
demitrere: zu flein, nimis parvus: zu 
klein für mich (it das Kleid), eft minor, 
uam pro me: dich if zu klein (nledrig) 
ür mich, eft infra me, 2) jung, par- 
vus: fleiner, minor: ffeinfte, mini- 
mus: unter jweyen, minor: da denn 
bey minor und- minimus bald natu ficht, 
bald» wegbleibt: die Aleinen, i. e. Kin» 
der, Jungen, parvi, parvuli: von Klein 
an, i. e. von Kindheit an, f. Kindheit. 
3) dünn, fubtil, tenuis, fubtilis. II) 
Adv., i.e. niedrig, 3. €. denken, humi- 
— humili eſſe animo. 
‚Bleinäugig, parvis oculis praeditus. 
Bleinbärtig, barbatulus. R 
Kleine (die), i. e. Kleinheit. 
‚Rleinfügig, i. e. fein, gering. 
Rleingläubig, parvum fidens (credens), 
Rleinheir, parvitas, exiguitgs, 
Kleinigkeit, ı) Kleinbeit, parvitas.etc. 
s) ctwas Geringes, Weniges, parva res, 
parvum, parum. Not. parva res unb 


— 


parvuin kann ich in allen Taſibus gebrau« 


chen, parum nur im Nominat. und Ac- 
euf.: if Rleinigkeit fo viel als gerin⸗ 
ger Preis (Geld), fo ficht parvum und 
nicht parva res, 4. E. um eine Kleinig: 
keit kaufen, parvo emere: große Kies 
nigkelt, res minima. 


Bleinlaut, ı) Adj., demiffus, fra- 


eruss werden, franzor, ıdemitto ani- 
mum: machen, frango. 2) Adv., ani- 
mo demiflo (abjecto). 

Bleinlich, ı) klein, parvus, parvulus. 
a) niedeig, der Denkungsart nach, humi- 
lis. Zleinlichkeit, i. e. Miedrigkeit, hu- 
militas. 

Bleinmuth, demifio animi,animus de- 
miffus (fractus). 

ZRleinmürbig, ı) Adj., demiffus , fra- 
ctus, animo demiflb (fracto): werden, ani- 
mum abjicio (demitto): machen, frange. 
2) Adv., animo demiffo (fracto). 

Kleinmürbigkeir, i. e. Kleinmuth. 

Bleinod, ı) Preis bey Wettipiclen ꝛe., 
praemium, brabeum, 2) Gchmud, orna- 
mentum: tropiich, 3. c. herrliche Sache, 
ornamentum, res pulcherrima, 3) Edel⸗ 
ficin, gemma : oder Koſtbarkeit, res magns 
prerii: Kleinodfen, 1. e. Koftbarfeiten, rei 
‚wagni pretiia oder Edelfeine, gemmae: 


BI 


4 
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ober zum Schmucke bienendbe Dinge, or- 
namenta: oder NBeiberihmud, mundus 
muliebris. j 
Rieinfchmied, i. e. Schloͤſſer. 

-Rleinttädrifh, 1) Adj., i. e. a) aus 
einer Eleinen Stadt, ex oppidulo. b) 
mie in (aus) einer Eleinen Stadt, oppi- 
dulo dignus (oder conveniens). 2) Adv., 
convenienter oppidulo. 

Rleifter, gluten farinaceum, oder bloß 
gluten. Rleifte glutinarc. 

Riemm, ı) Adj.z eigentl. und tropiſch, 
3. E. Geld, Waffer, Zeiten ıc. ‚anguftus, 
arctus. 2) Adv., angulte, arcte. 

Klemme (die), anguftia, angufum: in 
die Klemme bringen, in anzuftum (an- 
guftiam) deduco: in der Klemme feyn, 
effe in anzuftis (angufto). 

Klemmen, premo, urgeo: ſich, pre- 
mi: kb babe mir den Finger geklemmt, 
digitus meus preflus eſt. 

Riempener, Klempner, faber bractea- 
Tius. f 
RKlempern, i. e. klimpern. 

Kleppel, ſ. Klöppel, ° 

Rlepper, i. e. Pferd sum Laufen, ca- 
ballus. | 

Biepperleben, feudum caballinum. 

Rlerte, lappa: wie eine Klette, i. e. 
feſt, inftar lappae, firmiter. 

Rlertenartig, : förmig, lappaceus. 

- Klettern, ı) aufındets, eniti. 2) Fries 
chend, repo. 3) hinunter, fe demittere, 
defcendere, Das Klertern, ) binauf, 
efcenfus, adfcenfus. 2) hinunter, defcen- 
fus. 3) das Kriechen, vepratio. 

Rley, ı) Koth, lurum. 2) Thon, Letten, 
Lehm, argilla. 3) Maͤrgel, marga. 

Kleye, Kleyen, farfur: aus Alcyen, 


furfureus: mie Kleyen, furfuraceus, fur- 


furoſus. 
Kleyenbrod, panis furfureus. 
Kleyerde, terra argilloſa. 

Kleyig, 1) Kleyen enthaltend, furfu- 


- rofus. ?)Kley entbaltend, argillofus. 


Kleyland, ager argillofus. 
Blima, clima, regio, f. Himımnelss 


gegend. . u 
Blimmen, i. e. klettern, eniti. 


Blimpern, tinnire, Das Klimpern,. 


tinnitus. 
Klinge, T) am Degen, Meffer ıc., la- 
mina: feine, lamelle. 2) Degen, gla- 


dius, enfis: vor die Klinge fordern, pro» - 


voco in pugnam (certamen): bey der 
Klinge bfeiben, i. e. bey der Sache, ma- 
nen in re propolita, 5 
Klingel, tintinnabulum. 
Rlingelbeutel, facculus tinniens, 
‚Rlingeln, tinnio. Das Klingeln, tin- 
nitus. 


Füngelſack, i. e. Klingelbeutel, 
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Klingen, ?) crtönen, fonare. 2) faus 
ten, ſich bören Laffen, in -Anfehung der 
Worte, fonare, $.E. mas du fagft, klingt 
anders, fonat aliter, eft aliud: das EHinat 
nicht fein (aut), non bene fonat, 3) wohl 
Flingen, bene fonare: nicht klingen, e. 
übel flingen, male fonare: nicht Yufams 
men Elingen, diserepare. 4) die Dbren 
klingen, ĩ. e. a) ertönen von etwas au- 
res perfonant, $£, €. clamore. b) «8 
klingt in den Ohren, ich habe Klingen in 
den Ohren, aures tinniunt. 

Klingen (das), fonitus, ſonus: der Ohr 
rent, tinnitus aurium. 

‚ Rlingend, fonans, fonorus: Münze, 
i.e. baar Geld, pecunia praefens (oder 
numecreta). 

Riingenfchmied, faber laminarum. 

Rlinfe, ehva anfa janune aperiendae, 

Riinfen, i. e. aufdie Klinke druͤcken, 
premo anfam januae aperiendae, 

Klinfe, Blunfe, i. e. Spalt, rima. 

Rlippchen, Knippchen, talicrum. 

Alippe, ı) Fels, fcopulus: tropiſch, 
ft. Schwierigkeit ıc., fcopulus. 2) oder 
Rlipping, eine Münze, numus qua- 
drrrus. 

Rlippern, i. e. flimpern. 

Klppfiſch, Gadus Morhua grefactus, 

Rlıppıg, fcopulofus. 

Alıpping, f. Klippe. 

Klirren, crepo, crepito, firepo, fono, 
Das Rlirren, crepitus, ftrepitus, foni- 


tus. 

Bliefhy (der), plaufus, Zlicfchen, 
plaudo. 

Bloben (der), x) zum Zichen, artemo, 
trochlea. 2) Menge, 4. E; Des Getreides, 
Flachies, etwa manipulus, 

Blöpfel, f. Klöpnel. 

Klopfen, 1) Xemanden, etwas oder an 
etwas, pulfo: an die Thür, januam: 
Jemanden, aliquem: auf die Baden 
ober Achſeln (freundlih), i. e. freis 
cheln, blande pulfo genas etc., oder 

erınulceo genas etc. emanden auf 

ie Zinger, a) elaentl,, pulfo digitos. b) 
trobiſch, i. e. beftrafen, caftigo, punio: 
auf den Buſch Elopfen, fihlagen, i. e. 
Verſuch mit Jemanden machen, pericu- 
lum facio, tento: {lt klopfen fo viel als 
PFlatfchen, Flitfchen, plaudo, 3. €. es 
ıandes Backen zc.: in die Hände Flos 
pfen, complodo manus, plaudo mani- 
bus: cs Elopft Jemand, januz pulfa- 


‚tur. 2) zappeln, äittern, 3. E. das Herz 


te., palpitare, trepidare, micare. 3) zers 
Elopfen, 3. E. Zusfer, contundere, pul- 
fando folvere. —— 
Rlopfen (das), bie Rlopfung, 1)3. E. 
an die Thür, auf die ‚Singer, pulſatio, 
pulfus, 3. E. januae. 2) das Klatſchen, 
Klitichen, plaufus’ 3) das Zappeln, Zit⸗ 
tern, palpicatio, trepidatio. 
Rlo: 


wo cd 


‚prudens. s 2) 
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Kiopfer, ise. ber Hopft,; pulfator, pul- 


ns. 

Rlopffechter, bey den Alten mit dem 
Gäftus, pugil, pyeta: tropilch, von zan⸗ 
kiichen Seribenten, pugil, pugnaror. 
Rlopffechterey (mit dem Taſtus), pugi- 
leens: tropfich, &. Zaͤnkerey der Ge⸗ 
lehrten, rg pugna. 


* 


engit, canterius contufione fa- 


Rlopi 

etus. 

- Klopfbolz, rudes, rudicula. 
Klopffeule, tudes. tudicula 


Klopfung, f. Klopfen_(ba$). 

Rloppe, Riopfe, ı) Schläge, plagas, 
verbera. 2) Enae, anguftia, anguitum, 
3. E. in die Kloppe kriegen. 3) Gewalt, 
3. &. in die Kloppe kriegen, redigo' im 
poteſtatem. 
Rloͤppel, richtiger Kloͤpfel, 1) ber 
Glocke, des Möriers, piſtillum, tades: 
der Trommel,.tudes, tudieula. 2) Knuͤp⸗ 
pel, fuftis. 

Klöppeln, 1) Gpisen, texo tudiculis. 
5) einen Hund, inftruo fufte canem. 

los, i. e. runde oder rundliche Mafs 
fe, globus, globulus: zum Eſſen, glo- 
bulus — cibarius; auch, wo es 
deutlich iſt, ohne cibarius: aus Mehl, 
paftillus (globulus) farinaceus; auch, 
fich 'verfiebt, bloß paftillus, glo- 
bulus: Erdenklos, gleba. 

Blofig, 3. E. Brod ıc., tenax, den* 
fus, non, tener, non mellis. 

Klofter, monafterium, coenobium. 

Rlofterbruder, 1) jo genannter Fra⸗ 
rer, frater monaiticus. 2) Mönch, mo⸗ 
nachus. 

Klofterfrau, » jungfer, i. e. Nonne. 

Rloftergarten, hortus monalterüi (coe- 
tebii etc.). 

Klofterleben, vita monaflica. 

Rlöfterlich, ı) Adj., monafticus, coe- 
nobialis. 2) Adv., coenobialiter oder 
convenienter coenobiis. 

Blofternonne, i. e. Nonhe. 

Zloſterpfeffer, i. e Keuſchlamm. 

Kloſterſchweſter, i. e die feine Nonne 
{ft , foror monasitica. 

Rloftervoat, juridicus monaferialis. 

Rlofterweien, res monallica. 

Klofterzuche, difeiplina monaftica: 

Blog, ı) unfdrmlihes Stuͤck Holz, 
caudex, codex, truncus: daher Schimpf? 
wort auf Menichen, caudex, truncus. 2) 
Kugel, globus. , \ 

Klotzen, f. loben. 

Klub, fodalitas, fodalitium. 

Rinfe, ı) Ris, Spalte, rima, hiatus. 
2) Höhle, caverna, hiatus. 

Kluͤftig, rimofus. 

Klug, 1) Adj., i.e. 
vorfichtig, “mit Ueberlegung handelnd, 
jeinen Verſtand _befigend, 


‘ nünftig werden, refipifco. 


1) einficht3voR, 
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mentis eompos, fanus: nicht klug, non 
erc., ober mente caprus, amens, demens, ' 
infanus. 3)einfichtövoll, erfahren, Kennt» 
niß babend, prudens, peritus 4. E. rei. 
4) lütig, callidus, verſutus, aftutus: flus' 
ger DiuGE ; conflium. Not. flug ſeyn, 
apıo erc.:. werden; 1. ©. a) micder vers 
erde b) einſichts⸗ 
voll, vorſichtig werden, fio prudens c) 
Kenntniß erhalten, fio peritus, predens: 
mit Schaden wird man flug, quat'no- 
cent, docent: nicht klug ſeyn / delipio - 
erc.: werde doch Elug, difce Tapere: zu 
flug oder ſuperklug, fciolus, hafurus. 5) 
mit Klugbeit :verbunden, 3. E. Ratb, 
Einfall ıc., prudens. 6) gelchrt, geicbiekt, 
Gelchriamkeit verrathend, & €, Worte, 
Dissurs zer, doerus. IT) Adv., i. € ı) 
mit Weberlegung, Borficht, Einſicht, pru- 
denter : klug sbun, i. e. a) Flug handeln, 
BR ago, b) fo tbun, ala o man 
(ug ſey, Speciem prudentis prae fe ferre 
a) mit Kenntniß, prudenter, perite, 3) 
liitig , callide, verſute. 

Riügeley, argutia, argutiae. 

Klügeln, argutor. Das Rlügeln, i.e. 
Klügelev. 

Riugbeit, ı) Vorſicht, Einficht, pr'- 
dentia: mit Klugbeit, 3. €: handeln, pru- 
denter. 2) Einſicht, Kenntniß, pruden- 
tin, peritia, intelligentia: mit Kluabeit, » 
3. E. handeln, prudenter, perite, intelli- 
genter. 3) Liſt, confilium, afturia, calli- 
ditas. 

Rlugbeitslebre, doctrina prudenter 
agenli: ifts Regel, fs Klugheitsregel. 

Alugheitsregel, lex En, prae 
ceptum prudentiae : geben, date. 

Klügler, — 

Kläglich, Auv., i. e. klug. 

Ziñgling, fciolus, nafurus. 

Rlump, i. e. Klumpen, mafla: Erde, 
Butter ıc., gleba. | 
; Blämp en, 3. E. Erde, Galzıc., gle 

ula. | 

Klumpen, r) Maſſe, maila ; ift fie 
groß, moles, pondus: ift fie rund oder 
— globus. 2) Haufen Dinge, acer- 
vus: Menfchen, globus: auf einen Klum⸗ 
pen, i. e, a) zujammen, una. b) unter 
einander, promifcue: in einen Klumpen 
werfen, conjicio in unum locum: cin 
Haus, everio. 3) Menge, multirudo, 


- copia. 


Riumpenmeife, 1) von Menichen und 
Dingen, globatim, 2) gehäuft, & E 
Leichen, Mit, Erde ıc,, acervarim. 

Blümperig, klumpig, glebofus. 

Rluͤmpern, fib, 3. E. der Brey, die 
Erde ıc., fio glebofus, in glebulas folvor 

Klunker, i. e» mas herabhangt, pendu- 
= ifi8 Ouafte, etwa fimbria: Zortel, 
vAluss Both, fordes, lutum. 

Rlun: 
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Klunkererbſe, i. e. Doldenerbfe, Ro⸗ 
ſenerbſe, piſum umbellatum, Linn. 

Klunſe, i. e. Spalt, rima. 

Kluppe, ſ. Kloppe. | 

Klyſtier, clyfter, <lyfterium: fegen 
elyiterizo aliquem, alvum duco,per cly- 
fterem. s | 

Klyſtierſpruͤtze, clyſter. 

— puerulus. 

Knabe, puer. 

Knabenalter, aetas puerilis, pueritia. 

———— i. e. Hundshoͤdlein, or- 
chis. 

Knabenſchaͤnder, paedico, paedicator: 
; fhänderey, paedicatio: treiben, pae- 

care. 

Knaͤblein, puerulus. 

‚Bnad,:ı) Schall, erepitus.. 2). Ritz, 
vitium. 

Knacken, 1) Neutr., 3. E. das Bret, 
Glas knackt ꝛe. crepo, concrepo, crepito: 
mit den Dinsern fnaden oder die: Ringer 
knacken laſſen, 
auffnaden, z. E. Nuͤſſe, frango, 3. €, 
dentibus, mit ben Zdhnen; oder zerbrüs 
(fen, elido. \ 

Knacken (dad), crepirus, crepitatio. 

KRnacerweide, Knackweide, falix fra- 
gilis, Linn, S 

Knacks, ı) Knack, Schall, crepitus. 
2) Riß, vitium: bekommen, facere: oder 

erluſt, Schaden, jactura, damnum: 
oder Untergang, interitus: die Gefundbeit 
bat einen befommen, interiic. 3) plößs 
lich , (ubito, repente, R 

Knackweide, falix fragilis, Linn. 

Knackwurſt, hilla fumo durara, farci- 
men tenue fumo durarum, 


Knall, crepitus: iſts fo viel ald Ara: 
chen, auch fragor, 3, E. des Donners ır.: 
Knall geben, i. e. nalen, crepo: auch 
fiart Frachen, fragorem edo. 

Knallbuͤchſe, Altula  ferviens edendo 
frageri. 3 

Ballen, crepo, fono, infono: auch 
iſts Prachen, fragorem edo: mit der 

eitfche, infonare (crepare) agello. Das 

nallen, i. e. Knall: mit der Peitſche, 
erepitus (fonitus) fcuticae. 

Anallglas, virrum fulminans. 

Knallgold, aurum fulminans. 

Bnapp, I) Adj., i. e. 1) fnapp ans 
liegend, 3. E. Kleid, adſtrictus, preflus, 
arctus, angultus. 2) enge, 4. E. Kleid 
%C., arctus, angufus. 3) jpdrlich, an- 

uftus, arctus, parcus: fnapper Zuffand, 

oth, Mangel, anguftia. 4) jparfanı, ges 
nau, z. E. Menſch, parcus, reitricrus. 
5) kümmerlich, dürftig, arcrus, anguflus, 
tennis, 6) kurz, eingeichrdunft, janguftus, 
arceus. 7) gehörig zuſammen gepreht, 
nicht von einander geiperst, 3. E. Maul, 


-arcte. 


wre digiris. 2) ° 
e, 


quum: 


Kna—⸗Kne F 


Gang; Wort; Sprache, adftricrus , preſ 
fus. 11) Adv., i. e. 1) £napp anliegen, 
aditricte, preffe, arcte, angufte: anfie: 
en, arcte inhaerere. 2) enge, 5. E. 
Igen, angufte , arore. 7) ipdelib, ipar- 
ſam, arcre, angufte, reftricte, parce. 4) 
fümmerlich, dürftig, arcte, angufte, re- 
nuiter. $) furs, eingefehränft, angufle, 
6) zufammengepeeft, ‚nicht won 
einander geiperrt 2c., 3. S reden, ge: 
ben, aditricte, prefik, arcte, angulte. 7) 
faum, vix, aegre. 3) fogleich, ftacim, il- 
lico, confeltim. 

Bnappe, 1) eigentl. Knabe, puer: 
daher fi. Diener, puer, famulus. =) Ge⸗ 
jel,.3. E. Mübltnappe, adjuror molito- 
rıs mercenarius. 3) Bergmann, follor 


metallicus. 
Kugrpheit, 3. €. des Schuhes xc., 


‚anguflia: der Lebensmittel ıc., anguftia : 


des Redens, preflus oris: 

ſamkeit, parfimonia. 
Knappſack, farcina. ,. 
Knappſchaft, der Bergleute, corpus 


ils Spar 


oflorum mwetallicorum. * 
Knarpeln, rodo cum ſtrepitu. 
KRuarre, Klapper, crepitaculum. 
Knarren, 'crepo, crepito, ſtrepo: 
druͤckts einen ſeufjenden Ton aus, 3. €. 
ein befadener Wagen, auch gemo. Das 
Änarren, crepitus, ftrepitus: iſts cin 
feufzender Zon, 3. €, des Wagens ıc,, 


auch gemitus. 
Buafter, f. Canafter. 
Bnafterbare (Schimpfwort), homo 
morofus, 5 
Rnajtern, crepo, crepito, firepo. Das 
Anajtern, crepitus, ftrepicus. 
Anäten, |. Kneten. 
Rnauel, ı) 3. €. Swirn, glomus. 3) 
eine Pflanze, fcleranthus, Lina, _ 
Rnauf, i. e. Eapitdl, capitulum. 
Ruaupeln, i. e. nagen an ıc., arrodo: 
fi. taͤndeln, muginor, moror, nugor, _ 
Rnauier, tenax, nimis parcus, fordi- 
dus: Zunanferey, tenacitas, nimia par- 


.fimonia, fordes. Rnauferig, tenax, ni- 


mis parcus, fordidus: Adv., tenaciter, 
fordide. : Ruaufern, fum 'tenax, fum, 
fordidus, nimis perco pecuniae. 
Rnebel, ») Querhoͤlz, lignum obli- 
auch Amürtel überhaupt,, fu- 


is. 2) ingergelenf, articulus digiti, 


‚auch, mo es füch verfieht, ohne digiri. 


Zuebelbart, Edynurbarr, barbula 
labii fuperiorig. 

Knebeln, ope fullis conftringo: Mer: 
Ken, ‚os alieujus conſtringo ope fuftis 
obliqui. 

Rnebelipieß, venaLulum fufticulo obli- 
quo praedituni. 

echt, fervus, famulus: if er ein Eis 
genthum, auch wmancipium: im vr 

gebo⸗ 
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geboren, auch verna: Jemandes Knecht 
ſeyn, i. e. J ihm untertbänig ſeyn, fervio 
alıcui, fum fervus alicujus. b) ihm die⸗ 
nen, aus Pflicht, fervio alicui, ſum 
fervus alicujus; aus Geflligfeit, fervio 
—— alicni: der Günde Knecht, 
ervus etc., fo auch fervire. 
Rnechtifch, Adj., feryilis: Adv.,fer- 
viliter. 
Knechtlich, i. e. knechtiſch. 
Taechtſchaft, ſervitus, ſorvitium. 
Kneif, ſcalprum. 
Kneifen, i. e. kneipen. 
Kueiſer, Kneiper, ein 
tor; Klein. 
Bneipe, 1) Kneipen im Leibe, tormi- 
ma. 2) Kneipichenke, . 
Rneipen, vellico: tropikb, i. e. wehe 
thun, ı) mit Worten, vellico, pungo. 
3) im feibe, torquere: es kneipt mich 
im Peibe, adkcior torminibus, torqueor 
doloribus alvi. 


Vogel, ferra- 


Kneipen das), vellicario: tropiih, T) | 


mit. Worten, vellicario. 2) im Leibe, 
tormina:. haben, torminibus adfıci, 
Raeiper, ſ. Kneifer. 
Bneipfchenke, caupona vulgaris, gur- 
guitium. } 
Rueipzange, forceps. Kneipzaͤnglein, 
volleila. I 
Rneten, depfo, fubigoe. Das nes 
ten, fubactio. 
Build, 1) Schall, ber knick klingt, 
etwa itridor, ftrepitus. 2) Nie, rima, vi- 
tium. 
Knicken, 1) einen gewiſſen Schall von 
fih geben, etwa ſtrido. firepo. 2) bie 
Knie tiefer ats font beugen, fubfido in 
oplites, inflecto poplites plus jufto. 3) 
naufern, fum nimis \parcus (temax): 
befonders im Kaufen ꝛc. fum nimis’di- 
ligens in pecunia retinenda, ftudeo' fum- 
mopere aliquid (pecuniae) detrahere. 4) 
einen Riß wohin machen, 3. €. das 
®tas knicken, infringo, ‚frango. 5) eins 
biegen, oder halb brechen, 3. E. einen 
AR, infringo, frango, inflecto. 6) zer⸗ 
knicken, 3. &. Lduie tc., elido, comtero. 
7) einen mid (Riö) befsinmen, findi, 
ı frangi. u 
Breder, i.e. Knauſer. 
Knickerey, i. e. Knauſerey. 
Knickerig, i. e. fnauferig. 
Rice, i. e. ,ı) Knick. 2) Knichens 
"gung, inclinatio  poplitum, inflexio ge- 
nuum: machen, flecto genua. 
Knie, genu: auf die Knie fallen (fich 
berablaffen), in genua me demitte, ge- 
nua flecto: vor Jemanden, accido ge- 
nibus alicujus: auf den Knien liegen, 
jaceo Alexis genibus, gemibus innitor 
auf den Knien bitte ich, Newis genibus 
erc.: ühers Knie brechen, i. e. leichthin 
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machen, feftinanter (ober leviter) rem . 
ago 


Knieband, vinculum genuale. 
Auiebeuge,, Kniekehle, poples. 
Buiebeugung, flexio genuum, 

BRuiebug, i. e. Kniebeuge. 

Knien, 1. e. ſich auf die Kenie niebers 
Taffen, oder auf den Knien liegen, ſ. Knie. 
Das Zinien, flexio genuum. 

Bniegeige, etwa violina genualis. 

Anispärteh, ⸗riemen, cingulum ge- 
nuUale, 

Kniekeble, f. Kniebeuge. 

Knieriemen, ſ. Knieguͤrtel. 

Rniefcheibe, patella. 

Kniff, 1) das Kneipen, vellicatio, 2) 
Kant, ars, dolus. 

Bnippchen, Schnippchen, talitrum: 
machen ober jchlagen, concrepo digitis. 

KRnirren, crepo, erepito, ftrido,' ftre- 
“ ‚ Das Rnuirren, crepitus, ‚ftridor, 

repitus. 

Knirfchen, 1) zerdruͤcken, frendere. 2) 
mit den Zähnen, frendere \dentibus, und 
ohne dentibus. 3) fnirren, ſ. Knirren. 

"Rniftergold, i. e. Flittergold. 

- Ruiltern, crepo, crepito, itrido, fire- 

po. Das Rnuiſtern, crepitus, ftridor, 

itrepitus. a 
Knittel, f. Knuͤttel. 
Knoͤbel, ſ. Knebel. 
Knoblauch, allium, oder 

vun, Linn, 

— alliarla. 

Schel, «) Gelenk, z. E. an Han⸗ 

den, articulus. 

talus. 

Knoͤchelchen, oſſieulum. 

Knochen, os: ohne Knochen, exos: 
aus Knochen, oſſeus. 

Runochenfſiſch, oſtracion, Linn. 
Knochenhauer, i. e. Fleiſcher. 
Knochenhaus, Deinhaus, oflarium. 

; Rnochenlebre, ofteologia, doctrina de 

oflıbus, doctrina ofium, 

Ruochenmann, ii. e. Tod, vir offeus. 

Knochenmark, medulla ofhum. 

Ruocdenftein, ofteocolla. 

Knoͤchern, ofleus. 

Knochit, ı) vol Knochen, plenus 

oMbus, ofuofus. 2) wie Knochen, of- 

feus, 

Rode, i.e Knute. 

Anddel, i.e. 1) Kartoffel. 2) Klos. 
3) Augel. - 

“ Knollen (ber), 1) erpöhung, z. €. 

an der Hand, Wurzel x., tuber: das 

ber ff. Kartoffel, fructus folani tuberofi. 

‘2) unfdrmlich großes Stuͤck, z. E. Brod, 

Holz, magnum pondus, oder bloß pon- 

duss iſtẽ fehr groß, auch moles. 

BRnol⸗ 


allium fati- 


2) Knorren an ‚Süßen, 


5 * un‘ 
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Knollig, tuberoſus. 
Knopf, 1) 3. E. am Thurme, Hute, 

Degen ⁊xc., globulus, oder orbiculus, 

oder globus, wenn er groß if. 2) zum 

Zukudpſen, an Kleidern, etwa globulus 

fibulstorius, globulus ferviens Abulationi 

vetium. 
Rudpfchen, globulus parvulus: 

Kleidern, globulus parvulus Abularorius. 
Ruöpfen, globulos fbulatories infero. 
Ruopfgießer, fufor globulorum fibu- 

laröoriorum. 

Ruoptloh, Afflum globulo fibulatorio 
excipiende- ferviens. 

Ruopfmacher,, opifex globulorum fibu» 
latoriorum. 

Knorpel , cartilago. 

Rnorpelfiich, piteis cartilaginofus. 

Bnorpelig, cartilaginofus. 
‚Bnorpelfirihe, etwa cerafum dura- 
einum, 


Knorren (der), 1) am Ruße, i.e. finds 


hei, - talusı 2) alles Hervorragende, am 
Holze, Rohre, Halme, Leibe der Mens 
ſchen und Tbiere, font Knoten genannt, 
vodus, tuber: if er klein, tuberculum. 


Bnorrig, % €. Holy ıc., modofus, tu- b 


berofus. 
Buöspchen, 3, E. der Roſe, calyculus. 


Bnospe, r) an Bdumen,  gemma, ocu- 


Jus: befommen, gemmafcere , gemmas 
agere. 2) an Blumen, calyx. 
Knoͤtchen, nodulus. 
Knoͤtein (im Nähen), nodos facio. 
Anoten, ı)der acknüpft wird, _nadus: 
machen, fhürzen, facio, necto. 2) Band, 
z. E. der Freundſchaft, nodus. 3) Schwie⸗ 
rigkeit, Hinderniß, nodus, diſheultas: die 
Sache bat einen Kuoten, res laborat dif- 
ficultate, res habet nodum (difliculra- 
tem). .4) am Gelenke der Körper, no- 
dus, articulus. 9 am Halme, nodus, 
articulus, geniculum: Knoten habend, 
geniculatus. 6) am Holze, an Xeflen, 
an Leibe, ald verhärtete Geſchwulſt, no- 
dus, tuber, oder, iſt er klein, tubercu- 
lum, 7) Knospe oder Auge, oculus, 
emma. 8) oder Knotholz am Weins 
ocke, malleolus, talea. 9) in der Afiros 
‚ nomie ben der Efliptif, nodus: der aufs 


feigende, adfcendens; nicherfteigende, 
fallende, defcendens etc. 

Rnotenperücde, capillamentum ao- 
doſum. 


Rnotenſtock, baculus nodofus. 
Bnotenweife, Adv., geniculatim, 
Rnotenwurz, fcrophularia nodofa, L, 
Knotholz, |. Knoten n. 8. 

Anotig, nodofus. 

Knuͤlle, i. e. Art Falten, finus. 


Znullen (Verb.), finuare, 
Rnüpfen, nodo, necto: eins ins andre, 
rem ex fe, oder rem innecto rei: tro— 


an, 
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pi, i. e. 4) anfägen, necto, adnecto. 
) verbinden, copulo, necto, jungo,;. €. 
Sreundfchaft. — 
Knuüpfung, nexus: daher i. e. 1) 
Anfuͤgung, nexus. 2) Verbindung, jun- 


ctio, junctura, copulatio, 


Bnüppel, i. e. Knuͤttel. 

Rnurren, i. e. murren, mürmuro. 
Das Rnurren, murmur, murmuratio. 

Rnute, in Rußland, Knutveitiche, Aa- 
gellum nodofum : fie neben. i. e. das 
mit bauen, oder Enuten, cacdere fla- 
gello nodofo: fie befommen, caedi fla- 
gello nodofo. Ä / 

Knuͤttel, fultis. * 

Anöttelholʒ, ligna conſtantia fuſtibus. 

Bnütselvers, 1) fihlechter Vers, ver- 
füs inconditus. 2) latein. Sers, deffen 
Mitte fih mit dem Ende reimt, verfus 


Leoninus. 
Robalt, ı) ein gewiſſes Halbmetall, Co- 
baltus. 2) Galmep, cadmia.. 


Robaltbeichlag, ochra Cobalti. 
Bobaltblume, sbiüte, Aos cobalti, 
Kobalterde, terra Cobaltoſa. 
Kobalrerz, minera:Cobalti, 
Bobaltfönig, fpeife, regulus Co- 
alti. 

Kobe, Koben, für Thiere, hara, cel- 


las Gchweinstobe, hara fuille. 


Rober, etwa corbula manualis no- 
men gerens Kober. j 
Kobold, ı) Berggeiſt, daemon fubter- 
raneus. 2) Kobalt, f. Kobalt. 

Rod, coquus: Hunger if der be 
Koch, fames eit optima coqua, fames hr 
optimum condimentum. 

Kochbar, coquibilis. 

Roxhbud), liber coquinarius, liber de 
re coquinaria. ! 
‚Boden, ı) Act., etmas, coquo: fros 
piih, i. e. a) hitzen, heiß machen, co- 
quo, b) reif machen, coquo. c) vers 
dauen, coquo, concoquo. 2) Neutr., 
3. E. das Fleiſch, Waller kocht ıc., auch 
das Blut, der Affect kocht In der Bruft, 
fervere, aeftuare. 3) Neutr., i. €. dcs 
kocht werden, 4. E. die Welntrauben fos 
* am Stocke, coqui. Das Rochen, 
i 


z. E. der Speiſen, Trauben, coctio, 
coctura. 2) Verdauung, coctio, con- 
Coctio. 

Röcher,, pharetra. 

Rochfeuer, ignis coquinarius. 

‚ Rochfleifch,, caro coquenda, caro fer- 
viens cocturae, 

Kochholz, ligna coquinaria, 

Koͤchinn, coqua, 

Rodyjunge, puer coquinarius, 

Kochkraut, herba coquinaria,. 

Kochkunſt, ars coquinaria, 

Rochlöffel,, ligula, rudis. 

’ Koch⸗ 
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Bochfals, fal coquinarius. 

Kochſtuͤck, frultum carnis coquendum. 

Rodıropf, olla coquinaria. 3 

Rochwildpret, 
dae: iſts nur ein Stuͤck, pars ferae co- 
quenda. 

Köder, efca. 3. 

Koͤdern, 1) anlocken, ineſco. 
Köder verſehen, inſtruo eſea. 

Bofent, cereviſia fecundaria. 
 Boffee, Boffeefanne ıc., I. Kaffee ıc. 

. Roffer, etwa rifcus, oder rifeus pelli- 
tus, oder rifcus nomen gerens Coffre, 

Rohl, braffica, crambe, oläs: braus 
ner, braflica caerulea: oder 'hefiner, vi- 
ridis: meißer, capitara alba: Gavoyer, 
Sabauda: Blumenkohl, brafl. borrytis. 

Bohlbauer, i. e. Kohlenbauer, 
Rohlbecken, f. Koblenbeden. 

Röbichem, carbunculus: 

Boble, ı) überhaupt, gluͤhend ober 
chwarz, carbo.. 2) insbefontre,' =) glüs 
ende, pruna, carbo ardens. b) fchwars 
e, carbo ater: auch bloß carbo, mo «3 

verfteht: Kohlen verkaufen, vendo 
carbones: brennen, coquo carbones: 
wie auf Kohlen fisen, aeltuo, oder tan- 
quam in prunis fedeo: er geht brüber 
bin, mie der Hahn über die Kohlen, le- 
viter transit, transit, ur gallus prünas. 

Roblenbauer, rufticus fubvehens car- 
ones. ’ 

Bohlenbeden, spfanne, foculus, ba, 

tillus carbonariüs, 


Rohlenbrenner, Böhler, coquens car- 


2) mit 


nes. : - 
BRoblendampf, vapor carbonum. 
Boblenerz, minera carbonaria. 
Roblenfener, ignis carbonarius. 
- Roblenführer, auriga carbonarius. 
Rohlenbandel, negotiatio carbonaria: 
s händler, negotiator carbonarius: shAnds 
lerinn, negotiatrix carbonaria. 
Boblenfammer, cella carbonaria. 
‚Boblenkorb, corbis carbonaria. 
Roblentrüde, rutrum carbonarium. 
enmeiler, ftrues lignorum car- 
bonaria. 
‚Boblenpfanne, ſ. Kohlenbecken. 
Kohlenſchiff, navis carbonaria. 
Boblenfchreiber, fcriba carbonarius. 
Roblenihwarz (das), (bey Malern), 
jgmentum e carbonibus. Nor. etwas ans 
Ders if Poblihwarz. 
Roblenftaub, pulvis carbonum. 
Boblenftoff, principium carbonaceum, 
principium: inlammabıle (excrematitium). 
Boblentopf, olla carbonaria. 
Bohlenwagen, plauftrunm garbona- 
rium. s 
. Böbler,, f. Kobiendrenner: Böhler 
glaube, es carbonaria. 


Schell. deutſch. SZandlex. 


partes ferse coquen⸗ 


ꝛc., etwa capur, 
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Kohlfeuer, i.e.' 1) Kohlenfeuer. a 
Kohlenbecken. ) | * 

‚KRoblgarten, hortus olitorius. 

Boblgärtakt, olitor. . . . 

Kobiholz, lignum carbönarium. ' 

pre annus fertilis brafüicae, - 

Ro leopf, caput brafficae. F 

RKohllaus, aphis braſſicae, Linn. 

Kohlmarkt, forum olitorium. 

Kobfmeife, arofe, parus major,Klein.e 
fieiac, parus fylvaricus, Klein, 

BKoblpfamme, ſ. Koblenpfanne. 

Soblportulak, portulaca oleracen, 

nn. 

. Rohlrabi_ ober Roblrübe, über 
Erde, auch (a. S in Schleſien) (led 
bin Kohlrübe oder Oberrübe, brajlica 
oleracea gongylides, Linn. 

Kohlraupe, eruca brafüicas, und bloß 
eruca. 

Rohlrübe, 1) Aber der Erde, Boblras 
bi oder ©berrübe, f. Kohlrabi. 2) uns, 
ter dee Erde, in Sachfen ıe. Kobls 
rübe fhlechtdin, in Schlefien Erdruͤbe, 
— aller ie, Linn, 

ot. in eſien iſt Bohlrüb ⸗ 
bin der Kohlrabi. — 

Bohlſchwarz, ater inftar carbunis, oder 
auch piceus, i. e. pechichwarz, oder per- 
niger, ſehr fchwarz. : 

Ro Iftängel, Bohlfirunf, caulis. 

‚Roblitaub, f. Koblenftaub. 

Roblkrunt, ſ. Koblitängel. | 

Robhlwurm, i. e. Kobfraüpe. : 

Böpr, i. e. Wahl. Röhren, i. e. wah⸗ 


Koͤken, i. ©. fpenen, vothere, 

Rolbe (die), Kolben (dev), 1) das 
dicke rundlihe Theil, 3. E. einer Keule 
pars craflior. 2) der. 
— —— Kopf, calvities, calvirium: auch 

berhaupt Ropf, capur. 3) büfchelige 


Samenqhre einiger Gewachſe, arilta, oder 


panicula, umbella, capur. 4) mas ein 
rundliches Ende hat, 3. €, a) bie Keus 
le, chava. b) beym Difilliren, etwa vas 
capıtatum, cucuma ete. oe 
Rolbig, 3. €. Zwiebel, bulbofus: 
Stock ıc,, capitarus. — 
Mittel 


Bolif, paſſio colica, eolon: 
dawider, medicamentum colicum. 
Koller, 1) Halsbekleidung, Halstuch, 
collare: baher a) Halbhemde, etwa eol- 
larc. femiindußum.  b) geißchen, .ma- 


millare. c) ‚Bekleidung obne Aermel, 
colobium, oder tunica. d) Coflet, colo- 


bium. 2) Betdubung der Sinne, Bere _ 


sücung, ftupor furor. 
Bollerig, den Koller habend, furiofus. 
Bollern, 1) Act.,i. €. rollen, volvo. 
3) Neurr., i.e. a) fih rofend bewegen, 
— b) den Koller haben, fürere. cj 
von 


* 
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von dei Fierme der waͤlſchen Haͤhne, et⸗ 
tire, 


wa fringu 
KRolon (im Schreiben), duo puncta, 

fignum 'diftincrionis mediae. . 

.. Bolter, ı) Dede, Bettdecke, ſtragu- 

lum. * Mugmeſſer, culter. 
8 i. en) Die Kombs 
Bomi Adj., i.e. a) die Ko 

die betreffend, comicus. bh) luſtig, poſ⸗ 

fierlich, ludicer oder ludierus, comicus. 


2) Adv., i.c, a) die Comoͤdle betref⸗ 


fend, comice. b) pojjierlich, luſtig, lu- 
dicre, comice. , 
«Romma, comma, fignum diltinctio- 
nis minimae, ; 

Kommen, ı) von Menichen und Thies 
n, a) eigentlich, 3. E. an einen Ort 
&, venio: iſts [e viel ald gelangen, 
auch pervenio: oder ankomnen, auch 
advenioe geichichts reitend , fahrend, 
ach advehi: oder laufend, auch accur- 
to: zu Huͤlfe kommen, venio auxilio: 
ind eben kommen, i. ®. geboren wers 
den, venio in vitam, edof in lucem, na- 
Tcor. Not. die Deutichen fagen oft Fam, 


kamen ic, ſt. gefommen war (waren: 


ic.), und Fommen wird (merbe, werden 
x.), f. wird (merde, werden ꝛc.) Fr 
Zommen feyn, wo der Lateiner im ceriien 
alle das Plusguamp., im lestern das 
ut. exact. fiht, 3. € als er fam, fo 
erzaͤhlten wir ihm ꝛtc., cum veniffer erc.: 
wenn ich kommen werde, fo mil ich ıc:, 
cum venero, etc. c). tropiih, ſt. gelan: 
en, fallen, gerathen, 3. E. zu Ehrens 
en fonsmen, venio (pervenio) ad ho= 
nores: auf einen Difrurs, venio in 
fernonem: ig Merachtung, venio in 
eongemtionem: in Haß, .Beindiibaft, 
Furcht, Gefahr ꝛc., wo. überall 
oder. pervenio ffehen fannz nun komme 
er gar darauf (im Meden),. nunc adeo 
hue pervenit; oder, fl, er verfällt darauf, 
huc delabitur: er it bis zum. fechzigs 
fien Jahre gefonimen, porvenit ad fexa- 
gel erc.: er (63) iſt mir in bie, Gedan⸗ 
en gefommen, venit mihi in üientem 


“ . komo (res) ‚oder hominis (rei): ferner 


im Reden, 3. E. nun fomine ich auf den 
zwedten Theil der Rebe, auf den Punct, 
Mann 1c., venio etc.: formme nicht 
zu meinem Gelde, i. e. erhalte ed nicht, 
ervenio, venio.erc.: "ferner, wenn ich 

one: da kommt Peibnis und wendet das 
gdegen ein, venit Leibn. erc,, wo Fomme 
und venit wegbleiben konnte: iſt kom— 
men io viel ald wohin geratben, fo ficht 
auch incido. 2) von Ichlofen Dingen, a) 
fi.- berbey fommen, adtenire, - venire, 
3. €. die Zeit, Stunde, Krankheit, Kricg 
wird kommen ıc. b) fl. gelangen, wi⸗ 
derfabren, 3u Theile werden, venite, 
ervente, z. ·E. das Geld id an-den 

ten gekommen, die Nachticht fam vor 


venio ; 


Kom 


den Vater, ad pattem: die Erxrbſchaſt 
kam an (ad) mich: in der Auction kam 
das Buch an ben Cajus, bie Erbfen 
fommen nicht zur Keife, Blüte ıc. ,. das 
Getreide. wird auf drey Thaler kommen, 
annona pervenier ad erc.: in linterfus 
ung, Gewohnheit, Streit, Haß, in den 
und fonımen, (3. E. er fagt alles, was 
ihm in den Mund fommt, in buccam 
—— Nor, auch findet dieß alles Statt, 
wo ſt. der Sache eine Perfon ſteht. <) 
fi. überbeache werden, 3. €, ein Brief 
ift gekommen ac., venire, advenire, ads 
ferri. d) An ſich ereignen‘, vorfallen, 
zutragen.„.geicheben, accıdere , evenive, 
heri, auch Venire oder ulu venire: . wie 
kommts? quomodo (oder qui, „unde)> 
fie? mie kommts, dab. die Menicben 
nicht gluͤcklich ſnd? qui (quömedo) Air, 
ur erc.: daher kommt es, dab te., hre 
ex re fit, ur etc. e) fi. hervor kom⸗ 
men, wachſen, 3. E. die. Gerſte kommt 
ſchon xc., venio, provenios ;£) fi. fols 
gen, z. E. auf Sünden kommen Strta⸗ 
ten, faqui: „hieraus kommt, daß, hinc 
fequitur (hine fit), ur ete.: iſts jo viel 
als entſtehen, jo ſteht auch exliltere, 
oriri, nafcı, z. E. aus dem Hebel fan 
ein anderes 2c.: iſt kommen fo viel als 
an Jemandes Stelle Fommen, ſo ſteht 
fuccedo alicui. g) ſt. ensfteben, .oriri,, 
nafci, exfiftere, [. vorber. 3). fommen 
oder zu fteben Fommen, ’i. €. often, 
ftare, conitare, da denn der Best Ind 
gemein im Ablat. ſteht, z. E. s komme 
mir drey Thaler, flat (conſtat mihi) 
etciz hoch, magno: wenig; parvo: es 
niger, ıninoris: nichts ‚gratis. :4) man 
merft noch A) beiondere. Redentarten, 
3. E. übern Hals oder noch dazu kom 
men, fupervenios unverfcbens übern 
Hals kommen, opprimo.aliquem: über 
Jemanden (etwas) kommen ,i. ea) über: 
teefien,ifupere (vinco cıc.) aliquem. b) 
fib an ihn machen, aggredi. <c) über 
etwas. foınmen, i.e. finden, reperio, oder 
brfommen, accipio, nancifcor „oder &s 
blichen, confpicio ete., & € er fan 
über meine 1Wriefe, reperit (cohfpexit) 
epiftolas erc.: hinter ctmas kommen, 
i. e. erfahren, refcilcos rem: an den 
Tag kommen, in lucem venire, aperiti, 
palaın fieri:- zw Kräften, vires 'reeipere, 
fe colligere: zu em, ‘fpirituni reci- 
peres auf etwas kommen (im Reden), 
incido in rem (oder in mentionem rei)? 
unter die Leute, i; e. a) bekannt werden, 
3. E. Worte ıc,, vulgari, pervulgari;. in 
vulgus exire.» b) mit den Leuten oft 
umgeben, verfari ın celebritate, uti con 
fueruding hominum: auf die voriaen 
Sprünge” kommen, redire ad ingenium 
ſuuni: zu weit‘ kommen (im Beben), 
progredi (provehi) longius;: auf die 
Spur, 


Rom 


Spur/ weſtigĩa adfequi, in vefligia in- · 


cidere: von Ginnen,-e mentis poteftare 
exire: zu dem Gcinigen, pervenire ad 
fuum, recuperafe fuum: +8 kam mir 
eben recht, commode mihi oblatum eft: 
es ift fo weit Hefommen, res co venit: 
wie viel kommt auf mich? qüanrum ac- 
eipio pro rara? zum Worte kommen laſ⸗ 
fen, patior loqui aliquem:. zu Schaden 
tonmen ji. e. Schaden (Berluf) leiden, 
damnum facio: iſts fo viel als verlegt 
werden, :laedor, violof; oder fehadbaft 
werden, ‚vitium fadre: um etwas koms 
men, »perdo (amitto) rem; -um alles, 
“omniar ich kann nicht drauf kommen, 
3. eimich befinnen, non poſſum recorda- 
ri dtc., res non füccurrit mihi ete.: ich 
#orume mit ihm gut zu recht, i. e. ich 
bin einig, mit ihm, mihi convenit cum 
Wo : du kommſt mir nicht recht oder ge: 
legen, i. e. a) begegneft mir nicht zu ‚ges 
fegner Zeit, non commode te nıihi offers 
erc. bj bit mir unangenehm, praefentia 
tua molefta mihi eſt etc, B) ich Fomme 
f. id bin gekommen, veni, auch zuwei⸗ 
ten venios Ich merde es fo weit nicht 
fommen faffen, non patigr rem eo pet- 
ventre: folgt daß (ut), fo ficht auch non 
committam, ur ete.: laß es micht fo weit 
fommen, daß ie., noli commitrere, ut 
erc.: zum Worte kommen, i. e. reden, 
loqui; oder antworten, tefpondere: mie 
fomme ich dazu? cur milii talis forru- 
na obtingar? zu etwas fommen, i.'e. 
ed erlangen, pervenire ad etc., accipere, 
nancifch C) das Es ben Fommen, wenn 


es iimperfonaliter ſteht, wird doppelt Ihe 


fent, a) mit dem Pall.; 3. €. es iſt fo 
weit gekommen, ventum eft eo etc. b) 
mit dem Acrivo, da cd durch res auss 
gedrückt wird, 5 ®. es fommt zum Pros 
ceſſe, res venir'ad etc. Nor. dabey kommt 
nichts heraus, nihil profhcitur hac re: 
biebed kommt alles auf den Willen an, 
omnia vertunrur in volüuntate, 'nirunitur 
voluntate. f, Ynfommen. | 
Kommen (das), ventios iſts Ankunft, 
adventus. 
Kommet, f. Kummet. | 
Römddianr, comoedus, aetor, hiftrio 
fcenicus : ſeyn/ effe etc., oder hiltrionem 
agere. 
Komddidtitintt, comoeda, fcenica. 
Romddiantiih, Adj., 
Adv., comoedice. 
Komddie, ı) Luſtſpiel, comoedia : fpies 
len, ago comoediam: in die Kormdbdie 
geben, ire fpectarum comocdiam : in der 
Komddie fenn, Ihe beywohnen, interelle 
comoediae: es ift Komodie, comoedia 
sgitur. #) Schauſpiel, f:bula, drama : ſpie⸗ 
fen, &abulam ago oder do: hinein gehen, ire 
pen fabulam. 3) Luſtbarkeit, Schds 
eren, ludus: iſts Adım, Spuf, turba. 


ccoinvedicus i 
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Komoͤdienhaus, theatrum " — 
‚Romddienmäfiig, Adı , comics, ſoe- 
Nieus: « Adv. ,‚ comice, fcenice. 
Komsdienfchreiber, poëta cemicus, 
Aompan, ı) der mit dem andern ein 
aar markt, pars. 2) Kamerad, foda- 
lis. 3) Sefdhrte, focius, comes. 4) Hands 
lungsgefchichafter, focıus. 
Romſt, Rompeft, Kompoſt ıc., i. e. 
dir gemachte, Schafmilch, lac ovillgim 
denfarum,, 1 
Bönig, rex; ſeyn, ſum rex, regnor, 
werden, tex ‚ho, regno potior : wie der a d⸗ 
nig, jo die Unterthanen, qualis rex, tılıs 
grex: bie Zöniginn, regina : tropiich, 
König, Rönıginn, j. E. der Löwe ii ads 


nig der Thiere, rex quadrupedum beitja- 
‚uni: der Adler König. der Vögel, regina 


avium; König im Schachſplelc bey- den 
Schuͤtzen, in der Coymie ıc., regulus: 
bie Sonne iſt Königinn. des Tages, der 
Mond König der Nacht, fol eit ex dıei, Ju- 
na eft regiria noctis: hdmlich rex ſicht, 
wenn das Subftant. ‘Gen. maie. iſt, und 
tegina, menn es Gen. femin. it; fo auch 
Königinn der Bienen, regina apum: mer 


ſich aber einen Bienenfönig | (folglich 


maͤnnliche Biene) denkt, fest rex apum. 

Rönitinn, regina, ſ. König: 

Böniginngräs, Rönigsgräz, in Boͤh⸗ 
men, Regino - Gradecium. 

Böniguich, 1. e. önigtih: 

ae N) Adj., ie. 1) inch Kbs 
hige gehörig, ihn betreffend Sc., tegius; 
auch regalis;" föniglibe Burg, reg. 
2) einem Könige anftändig, regalis ; auch 
tegius. 11) Adv., regie, regalırer. 

Rönıgrrich, regntm. 

Röngeberg (in Preußen), Regiomenis 
tium, Regiomontum, Mons Regius. 

Königsfiiher, i. e. Eisvogel: 

Koͤnigsgraͤz, f. Königinngrdz. 

KRönigsbofen, Curia regia: im Grab⸗ 
felde, Curia tegia in arvis. — 

Königsförze, verbaſcum; oder Vet: 
bafcum 'Thapfus, Linn. 

Könignsfrone, corons regia. 

Knigskümmel, ammi majus, Linn. 

Könignelilie, i. e. Kaiſerkrone. F 

Roͤnigolutter (Stadt), insgemein Lus 
teta regia. 

Röninsmord, caedes tegis, caedes re⸗ 
gia: <mörder, inrerfector regis: = mörs 
derinn, interfectrix tegis, 

Bönigerofe, i. €. Mdonie, paeonia. 

Rönigsfchießen, jaculatio ludicra de 
nomine regis. 

Röniasiohn, Alius regis. 

Koͤnigsſtraße, via regia. 

Rönigstochrer, filia regis. 

Rönigswafler, aqua regis; _ 

Koͤnnen, ı) von der Möglichkett, pot- 


fe: cs Kann feyn, i.e. a) es if moͤg⸗ 
Ken» Rs li, 
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ſt, is eſt: was moͤg⸗ 
B- Ai fac ee ae oder une 


potes: folgt 
fieri, 4. E, cs iſt nicht möglich, daß ıc., 
non potelt fieri, ur erc.; oder daß nicht 
ze., ut non, oder kuͤrzer, quin era: 
ich, fann mat umhin, baß ich nicht 2%, 
umbin. b) es ik glaublich, <redibile 
et. c) es fann geſchehen ſeyn, potelt 
"facrum effe, oder fich zugetragen haben, 
poteſt accidiffe.e d) es fann Bee 
pᷣoteſt Heri; daß 2c., ur etc.; daß nicht, 
ur non oder quin: ich kann es nicht 
moͤglich machen, non pollum id effice- 
re; folgt "daß, fo folgt ur; und id 
kann wegbleiben: man fann, 3. E. feben, 
finden, uetheilen 2e., wird durch porelt, 
offune mit dem Infin. Pafl. oder du 
icer mit dem Infin. Act, überfest, 3. €. 
man kann bieraus ſehen, hinc poreit 
intelligi, hine intelligere licer: man 
ann wenige finden, pauci reperiri pof- 
unt, paucos invenire licet. ©). im 
Stande feyn, Yo its fo viel als 
vermögen, Kräfte dasn haben, auch 
vatere; oder Übers Gerz bringen (Böns 
nen), fo lebt gern fustineo, 5. E. ich 
konnte es nicht, übers Hers bringen zu 
fdugnen, aon fustinui negare: bezah⸗ 
Ien tönnen, efle folvendo: nicht, non 
«rc. 3) willen oder verfichen, fcire: Las 
teiniſch, Griechiſch Fünnen, fCio larine 
graece), ſcio linguam lat. eıc.: er 
ann malen, fcit pingere: ifs jo viel 
als inne baben, teneo, 3,€, dic Lee⸗ 
tion, lat. Sprache ꝛc.: ich fann, 3. E. 
ſchreiben, eſſen 20, i» ©. ich habe et⸗ 
was zu 2c., habeo, quod fcribam, edam: 
nichts, non habeo, quod etc. 4) duͤt⸗ 
fen,_poffe; doch iſt beſtimmter licere, 
3 E. ich kann (darf) nicht verreifen, 
3. E. wegen Krankheit, wegen einer Hins 
derniß, megen des Werbots ıc, nen li- 
cet mihi profieifci: die Hinderniß wird 
durch per ausgedrücdt, 3. E. ich kam 
e (oder u. dir Geſchaͤfte, vor bem 
ater (wegen des Vaters) nicht verrei⸗ 
fen, per negotia, per patrem: ſo au 
man kann, das überall ſich durch licer 
ausdrüden laͤßt, 3. E. man kann ſehen, 
dren c., f. oben. 9 vermögen, gel⸗ 
en, ausrichten, poſſe, valere: viel, 
 multum ı mehr, plus. ete. 6) mögen, 
durch den Conjunce., 3. €. du kannſt 
glauben, credas; fiebt auch bier 
der .Imperar.; auch kann polle flehen, 
‚potes credere: ferner: es könnte (moͤch⸗ 
“te) Jemand fagen, dicar aliquis, poflit 
aliquis dicere: er fann (mag) fommen 
(meinetwegen), veniat. 7) dafür fönnen, 
i. e. Schuld haben, culpam fustineo, 
in culpa fum: mas kann ich dafür? 
oder ich fann nicht dafür, non ſum in 
tulpa etc. | — 


— ſo ſteht gern poteſt 
rg 


Kop 


Kopal, reſina eopallini. Ropalbaum 
Rhus Copallinum, Linn. * 
Bopefe, Copeca. 
Kopenhagen, Hafnia, 
Bopf, 1) Haupt, caput: der Kopf thut 
mir weht, caput mihi doler: den Kopf vor 
die Füße degen, i.e. Eöpfen: den Kopf 
gen, capur demitto: cinen (um einen) Kopf 
kleiner als ich, capire minor me: fich den 
Konlin recht machen, como caput: fich im 
Kopfe fragen, fcabo x fer iſts fo viel als 
in Kummer feyn, Tollieitus fum ;* oder 
auch fcabo capur : die Hande über den Kopf 


zuſammen fchlägen, manus. fupra caput 
‚somplico; ‚oder fumme doleo: über Hals 
‚und Kopf (lief er ıc.), praeceps: auch fl. 


recht jehr geibwind, quam celerrime etc. : 
vorden Kopf toßen, i. e. befeidigen, offen- 
do alicujus animum: einen beym Kopfe 
nehmen, i. e a) cined Kopf aufaſſen, ad- 
prehendo alicujus capur. b) eines Kopf 
umfaflen, amplecti alicujus-caput. c) ars 
tetiren oder beym Leibe fallen, prehendo, 
comprehendo aliquem : den Kopf aus der 
Schlinge —5 fe expedire, ſe fubducere: 
mit dem Kopfe überall durch wollen, ſum 
pervicax (pertinax), volo omnia 2x meo 
arbitrio gererc, volo omnia vi obtinere: 
einem Ju Kopfe wachien, i.e. den Geborfam 
<ntzieben, obedientiam detrecto: wie vor 
den Kopf geiihlagen, Aupens, adtonitus: 
ich in Kopf ſetzen, inanimum induco : viel 
Köpfe, viel Sinus, quot capita, tot fenten- 
tiae : das Haus uͤbern Kopf angünden, fuc- 
cendo domum : viel Köpfe unter einen Hurt 
bringen, ınultos homines conjungo: einem 
den Kopf waſchen, i. e. khelten, objurgo: 
er weiß nicht, mo ihm der Kopf ſteht, vix 
apud ie eff: der Kopf ſteht ihm nicht recht, 
eit morofus: einem den Kopf warın mas 
en, calefacio aliquem. 2) Menich, Thier, 
a) Menfb, homo: auch capur, 3. €, wuns 
berlicher Wopf 2c.: bejonders beym Zählen, 
z. E. Herr von zehn taujend Köpfen, wo 
caput gern-teht. b) Thier, i. e. Stuͤck, 
z. E. Heerde von hundert Köpfen, caput. 
alles, was einem Kopfe ne it, 3. €. 
es Nagels, Mohns ꝛc., capur: ein Schröpfs 
kopf⸗ cucurbitula. 4) das Leben, caput. 
vita: mit dem Kopfe bezahlen, luo capite : 
ich will meinen Kopf verwetten, z. E. wenn 
nicht ıc., meriar, ne vivam. 5) Geele, 
Verfand, Gedachtniß, Gedanken, aniımus: 
bejonders a) Verfiand, mens, animus: iſis 
narürlicher Verſtand, Faͤhigkeit zu ler: 
‚nen, erfinden 2c., ingenium: cr ik ein 
guter Kopf, elt boni ingenii erc. b) Ges 
danfen, mens, animus. c) chtniß, ani- 
mus, ımemoria: aus dem Kopfe, i. e. aus⸗ 
wendig, memoriter.. d) Geſinnung, Na’ 
turell 3. E. einen wunderlichen Kopf bas 
‚ben, ſich nach Jemandes Kopf richten, ani- 
mus, ıngenium. ö 
. Bopfader, ſ. Hauptader. 
Ropfs 


f Roy. 


Kopfarbeit; labor mente. > 

Bopfarzney, medigamentum cephali- 
sum. —— ee 

Ropfballam, f. Hauptbaliam. 

Kopfband, Kopfbinde, vitta (falcia) 
sapiris: Pönigliche, diadema. 

Kopfbrechen (da#), i. e. Ropfarbeit. 

Kopfbürfte, fcopula cephalica, peni- 
culus capillorum 

Rörfhen, an Menkhen und Dinnen, 
capitulum: iſts Verftand oder Scele, 
ingeniolum. 

Ropfdede, velamen capitis. 

Kopfdräfe, glandula capitis. 

Köpfen, ı) überhaupt, 3. E. die Weis 
de, capire privare, caput demere falici. 
2) einen Menſchen, capire privare, ca- 
put demere alicui, amputare caput ali- 
- cujus. Das Boͤpfen, ampuratio capitis. 

Kopfeffenz , I. Haupteflens. 

Kopffieber , i. e. Hirnmuth. 

Bopffiuß, i. Hauptftuß._ 

Kopfgeld, fteuer, cenfus in capita, 
xactio capitum, 

Kopfarind, ie. Hauptgrind. 

R Kar, i.e. Hauptbaar. 


fimulans. 

Bopfjioh, jugum cephalicum. 

Kopttobl, braflica capirmta. 

Ropffrankheit, ſ. Hauptfrankheit. 

Kopffüffen, cervical, pulvinus capitis, 
auch obne capiris. 

Ropflaus, pediculus capitis. 

Kopfnicten (das), nutus capitis. 

id emplaftrum cephalicum. 

Bopfpfübl, pulyinus capitis, auch oft 
ohne capıris. . 

Bopfpun, i.e. Kopfihmud: 

Kopfialat, lactuca capitarı, Linn. 

Bopffalbe, unguentum cophalicum, 

Ropfichmerz, dolor-capitis: auf einer 
Seite, hemicrania, 

Ropfichmucd, ornamentum (ofmatus) 
capitis. 

Ropfiteuer, ſ. Kopfaeld. 

Kopfftoh, ictus capitis: befommen, 
i.e. 4) an den Kopf foßen, capur. 
offendo (illido). 2) einen Kopfichlag bes 
fommen, accipio plagam in capire (ca- 
pitis). 

Kopfiiäd, 2) Gtäd vom Kopie, pars 
is. 2) Kopf, capur. 

hydrocephalus. 
Kopfihmers. 


Boppe, caput: 
tex. : 
Kerrel, 1) Band, eopula, 2) as 


Eoppeite Dinge, 3 E Koppel Hunde. 


op 
KRoptbänger (als Scheinheitiger), ho-. 
mo demiffione capitis pietatem quandam. 


ı Born 
_ auch, wo 
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(Pſerde copüßiti eanes (equi). ) cin 
geydunter Ort/ locus an —— 

:Roppeljagd, venatio communis. 

Boppelt; . E. Hunde, copulare. 

Koppelriemen, copula. 

Koͤppen, koͤpſen, z. €. den Baum, 
capite (vertice) privo. 

Boralle, coralium, curalium, corallumg 

Roraljlendrechsier, tornator corallorums 

Korallenfiſcher, piſeator coraliorum. 

Borallenbyacinthe, hyacinthus mon- ' 
ftrufus, Linn. i 

‚Rorslienmacher, opifer corallorum. 

Rorallenfhwamm, fungites. 

Koran, ber Türfen, Coranus. ' 

Korb, 1) aum Tragen ıc., corbis, qua⸗ 
lus, fporta, fifcina: {fi a fir- 
pea, crates. ' 2) Cihersbaft) abrhidalis 
de Antwort, repulfa: bekommen, fero 
erc.: gehen, fperno, repudio aliquem. 

Rorbboureille, lagena circumtexta 
hfcella. . 

Körbchen, corbula, ſiſcella, fportuls, ' 
fportella, quafillus. 

‚Rörbel, 1. Kerbel. 

Korbmacher, vpifex corbium. 

Borbfejliseen, iraha cum crate. 

Borbwagen, plaufteun cum crate, 

Korbweide, falix viminalis, Linn. 

Kören, ſ. Köbeen ©. 

Roriander, coriandrum. - , ; 

‚Rorineh (Stadt), Corinthus: ein Aas 
rinther, Corintlius. Korinthiſch, Adi. 
Corinthiacus, Corinchius: Adv., Corin- 
thiace. X 

Rorinthe, bacca uvae paflse ininor. 

"Bor; - |. Sort. 

Born, 1) z. €: bed Getreided, Mo Ze 
xc., granum: vol Körner, granofuss’ 
daher 2) jedes. Korn oder Koͤrnchen, 3. €. 
Sind) Bali, Weibrauch, granum, mica. 
b) ein Wißchem mich ey der Gehalt 
der Münze, etwa nota, condido, d) 
am Schleßgewehre, globulus: auf dem ! 
Korne haben, i. e. a) dahin ziclen, peto ’ 
aliquem. b) in Gedanken haben, habe- 
re in animo. 2) das Getrelde, far, fru- : 
ges: Zürtifhrs, zea: insbefondere cine 
Ast Getreide, font Rocken, Roggen 
genannt, fecale: Korn, in fd ſern es au 
Markte gebracht wird, aunona. 

Bornader, Bornfeld, ager-ferviens 
colendo ſecali. 

Rornähre, fpica fecalis. 

Kornärndre, |. Kornerndte. 

Bornban, cultus fecalis. 

Rornblume, cyanus. 
boden, tabuletum gransrium; 
es beutlich, bloß. granarium. 

Bornbranswein, ficera e fecali. 
 Börnchen, ı).cin Korn, granum. 2) 
ein Bihchen, mica, micula. 

Kornells, Rorneflirfdye ‚cornum. Kor⸗ 
nelbaum, cornus, od. cornus mafcula, L. 

Körnen, 
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Bor; 
Koͤrnen, 1) anloden, ineſeo. =) Koͤr⸗ 
mer anichen, 3. E. das Getreide kdent, 
protrudo grana: , das Salı, abeo,in mi- 
eas Das Körnen, die Körnung, i- © 
Anlockung, adlecrstio. ua 
Rornernöge, mellis fecalis. 
Kornſege, vannus, 
Bornfeld. f. Kornader. 


Rorngabel, merga. 

Korngarbe, merges fecalis, oder bloß 
merzes. 

Kornbalm, eulınus (calamus) fecalis. 

. Roınbhandel, negoriarıo fecalis. Kornz 
haͤndler, nezotiaror fecalis. 

Kornhaus, aedılicium frumentarium, 
granarium, 

Kornbülfe, gluma. 

Börmg, 1. e. in Körnern beſtehend, 
Körner havend, zranofus, granatus: das 
ber Förnig, Adj., i. e. 2) feſt, derb 
3.8. Fleiſch, denfus. 2) nachdruͤcklich, 
3. E. Guranfen, Schreibart, gravis: iſis 
fo viel als fruchtbar, nuͤtzlich, fructuo- 
ſus utilis: Adv., i. e. 1) nachdrücklich, 

raviter. 2) fruchtbar, nuͤtzlich, cum 
ructu fruetuoſe. 

Kornjahr, 1) Getreideiahr, annus uber 
frumento. 2) in Anſehung des Rockens, 
annus nbor fegali. : 

KRornjude , negotigator frumentarius 
acerbus, dardavarius, 

‚Bornfaffee, etwa Coffea e fecali. 

Kornfammer , cella frumentarias 

Rornfajten, ie. Kalten, worin Ges 
treide ift, arca frumentaria, 
arca fervando fecali. 

Bornland, ı) Getreideland, terra fru- 
mencaria, 2) für Rocken, era ferendo 

«all. 

Rörnlein , i. e. Köenchen. , 

Rornlerche, alauda caınpeftris, Linn. 

Kornmagazin, i.e. Kormbaus. 

Bornmarft, 1) Drt, forum frumen- 
tarium. 3) Verkauf, mercatus frumen- 
tarıus. - 


Zornmeäf, modius - frumentarius:. 


guch bloß madius, 
ornmefler, wenſor frumenti. 
ornmohn, Börntofe, rhaeas, 
Kornmühle, mpla frumentaria. 
Bornmünze, i. e. Feldinänie. 
Korumurter, i. ce. Mutterforn. 
Borpnägelein, Rornnelte , i. e. Nas 


kornraden, i. e. Raden 
Ig rioſe⸗ 4. 1) Kornmohn. 2) 


Kornſact, faccus frumentarius. 
Kornſchaͤtzer, aeftimator frumenti, 
Bornichanfel, pala frumentaria. 
Zoruſchiff, mavisframentaria. 
Ayin äneiber, feriba frumentarius, 
rnung, ſ. Körnen, 
Kornwage, ſtarera frumentaria, 


oder Rocken, 


‚ teriuchen, Zuſto, guitando.experior: 


Kor— Kof 


Kornwicke,:ervum. hitfurum). Linn. 
Kornwurm, curculio. gi 
Körper, corpus: vermindernd, cor« . 

ufculum. » [ 1 


Koͤrperchen, corpuſeulum. - 
Koͤrperlich, 1) Adhj., i. e. a) Koͤrper 
habend, corporeus. b) den Körper bes 
treffend, z. E. Gegenwart, corperalis, 
oder fi. des Körpers, corporis: forperlis » 
cher Eid, etwa jusjurandum folenne, vier 


jusjur. corporale, quod yulge digitur. =). 


Adv., corporaliter, corpore. 
Rörperwelt, res corporeae, ‚corpora, 
Börperzahl, in der Arithmetik, nu- 

merus folıdus. 

Koſen, i. e. ſchwatzen, confabulari erc. 

Koſſath, Koſſathe, Kothſaß, i. e. 
Hinterfdttler, etwa ruſticus carens jumen- 
eds, oder auch Collbtus. — 

Koſt, vigtus: frcye, gratuitus etc.: 
geben, praebeo, do: in dic Kofi nebmnen, 
aliquem fumo (odet conduco ) alendum: 
geben, alendum loco apud aliquem, rrado 
alendum alicui: gefthichts ohue Geld, fo, 
ſchickt fi) conduce und loco nicht; in die 
Koſt acden bey, ıc., ali ab aliquw. 

Koftbar, I) Adj., i.e, ı) viel koſtend, 
funituofus, carus, pretiofus. 2) ſchaſsbar, 
berelih, egregius, excellens, prasitans. 
3) ſich koſthar durch Stolz gu machen ins 
chend, 3. E. Frauenzimmer, etwa arre- 
gans, faltidiolus: fich fofibar machen (bes 
tragen), elle erc.: oder faltidıre, 4, afs 
feetirt, gezwungen, adfectatus, ineptus 
ob adfecrarionem, faftidiofus. II) Adv.,' 
i. e. ı) theuer, pretiofe, care. 2) vers 
trefflich, egtegie, pulchre. ;) gezwun⸗ 
gen, affertirt, cum adfecration®. 4) flo, 
arroganter, faltidiofe: thun, faftidire. _ 

Koitbarfeis, ı) wenn etwas-viel koſtet, 
caritas. 2) Morteefflichkeit, praeltantia, 
excellentia,, pulchritudo. 3) etwas Kofs 
bares, res eximia, res egregia: Kolibars 
feiten, res magni pretit, oder ſt. Weiber⸗ 
ſchmuck, mundus muliebris, 

Koſten (die), i) Aufwand, fumrus, 
impenfa (ae), und impenfae (arum): mas‘ 
hen, veryeiacben, adfero fumrum: Zu 
etwas, in rem: geben, ‚do (praebeo) 
fumtum: menden, facio fumtum (impen- 
fan), an etwas, in rem: die Koften 
wicder heraus bringen, farcire (reficere) 
fumrus. 2) Schaden, damnum, detri- 
mentum: auf Koſten, 3. E. der Geſund⸗ 

eit, cum damno fanirarıs: ohne Koften, 

1. e. ohne Schaden, fine damnoz auch 

falvo, a, is, 3. E. der Gefunpheit, falva 

fan’rate, \ j 
Roften (Verb.), z) etwas von einer 

Sopeiſe oder Tranf an ſich nehmen gufto: 

beſonders um den Geſchmack bavon zu —* 

a⸗ 

her tropiſch, z. E die Rukhe, den Vor⸗ 

zrag des Lehrers, guftgs Ns ſo viel als 
| verfus 
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verſuchen, empfinden, z. Er die Ruthe 
re., auth experior. 2) fo und fo body zu 
fieben fommen, fo, confto, insgemein 
mit Ablar., 3. E. 
ſis: viel Blut, multo fanguine: wit 
viel koſtet es .quanto ete.: nichto, nihi⸗ 
lo: viel, magno pretio: wenig, parvo 
pretios ‘auch magni, parvis weniger, 
minoris: mehr; pluris: flatt das Pos 
fter io vielzc., läßt ſich auch oft jagen, 
es wird fo hoch gekauft, verfauft, ift 
6 ſo und ſo viel feil, folglich kann auch 
chen, venditur, emitur, venalis eſt, li- 
cer, 3. E. es foftet drey Groſchen -(i. e. iſt 
dafür zu haben), eft venalis (licer) tribus 
erc.: auch kann oft gelten, geboten 
werden, fkatt Foften ſtehen, folglich auch 
effe oder licere, j. E. das Getreide koſtet 
zwey Thaler, annona eft (licet, venalis 
eit, vendirur, emitur) duobus erc.: was 
Eofet das Buch? i. e. a) wie hoch wirds 


ſechs Groichen, fex grof- 


geboten? qyanti eft? quanti licer? b) mie- 


viet haben Sie dafür gegeben? quanto 
emifti ? i 
Koſten (das), einer. Speiſe, guftatio. 
Koſtenfrey, liber a fumtibus. 
‚Boftfrey, ı) der die Koſt umfonft bat, 
victu gratuito utens: ſehn, vietu uti gra- 
tuiro, 2) der die Koſt umionft aibt, prae- 
beus victum graruitam; auch ſtatt guͤtig, 
frengebig, liberalis:. Adv., liberaliter, 
+ Roftfreybeit, vicrus gratuitus. 


Rortganger (serinn), utens victu apud , 


aliquem: für Geld, pro pecunia: ohne 
@eld, fine pecunia. 
Koftneld, pecunia pro victu. 
Röitlich, i..e. koſtbar. 
Koͤſtlichkeit, i. e Koſtbarkeit. 
Roftipielig, i. e. koſtbar. 
Roitverächter (zrerinn), faftidiofus 


(faftidiofa) vicrus quotidiani: feyn, effe 
etc., oder faltidire. 
Both (der), 1) weiche Erbe, lutum, 
eoenum. 2) Erceremente, Mift, ftercus. 
3) Unflsth, fordes, coenum. 4) etwas 
Schlechtes, oder als Schimpfwort, ter- 
cus, lutum. 
> (das), i. e. Kothe, cafa. 
Rorbe (die), cafa. 
Körbe, Räte, i. e. Schranf. 
Kothen (die, Plur.), i. e. Galzfothen, 
falinae , ‚cafze falariae. 
Koͤthen (Stadt), Cothenam . 
Kothgrube, Rorhlache, fterquilinium. 
Rorhig, 3. E. Wfg, luioſus, luru- 
lentus. 
Rothlache, f. Kotharube. 
Korbierche, i. e. Haubenlerche. 
Rorbisf, j. Koſſe 
Boge, 1) Decke, 
fape, amphirapa. 2) Korb. 
Kotzen, i. e. 1) fpeyen, vomo. 2) hus 


en. 
Brabbe, Cancer Crangon, Linn, 


ath. 
beſonders zottige, gau- 


etfc.ꝛ⁊. 
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Krabbeln, 1) Eriechen, repto. 2) 
frauen, frico. — 

Krachen, (Verb.) edo fragorem cre- 
po. Das Krachen, fragor: von ſich 
geben „ i. er frachen. 

Krädhzen, ı) von der Stimme bed Ras 
bens, der Kraͤhe, crocire, crocitare. 2 
einen ſeuſzenden Zon von fidr geben, fü- 
fpiro, gemo, Das Kraͤchzen, 1) —* 
Rabens, erdeitus. 2) der Menſchen xÜ, 

emitus, ſuſpirium. 

Kraft, iſt übetall vis: Kraͤfte, vires: 
insbefondre, 1) Starke, vis, robur; Kryf⸗ 
te, vires; aus (mit) allen Kräften, omfi- 
bus viribus: mit aller Kraft, 3. E, et: 
was unterhebmen, omni ope, fumma vi. 


a) Braft, Macht, Gewalt, 3. €. Got⸗ 


tes, vis, potentia: mit aller Kraft, omni 
vi. 3) Kraft oder Wirfung, vis, efcicu- 
tina: haben, vim-habere: ı haben oder 
beweiien, vim exferere: ſtehts fi. nuͤz⸗ 
zen, beifen, auch prodeffg, juvare etc. 
4) Braft, Wirfung, Binfluß, vis: has 
ben, habere vin; auch valere, 3. E. ad 
auch pertinere ad rem, i. e. Kraft 
baben bey einer Sache. 5) Kraft, i. e. 
vermöge, ex, pro, fecundum, auch per, 
wenns fo viel iſt als durch, 3. E. Kraft 
des Teſtaments, ex teſtamento: meine#: 
Amts, ex oficio meo, officio meo. 

Krafibrübe, etwa jus irmum, jus ro» 
buftum, 

Kraͤftig, 1) Adj., i.e. a) Kräfte ha⸗ 
bend, mwirfiam, potens, eficax,, firmus, 
validus. 5b) farke Kräfte habınd, 3. €, 
Mein ıc., potens, firmus, validus. <) 
gültig, rarus. 2) Ady., potenter, efi- 
caciter, valide. ; 

Breftlos, ı) Adj., i.e. a) ohne Kraft 
(Kraͤſte), ſcwach, matt, viribus carens, 
infirmus, kanguidus, invalidus, imbecil- 
lis? ſeyn, efle infirmum etc., carere vi- 
ribus etc. b) unmwirbiam, inefiicax, infir- 
mus, invalidus, viribus carenss fen, 
eſſe infirmum etc., carere viribus,. ce) 
ungältia, irritus, infrmus: machen, 
reddo irritum.. - 2) Adv., fine viribus, 
infirme, ‚invalide erg. e 

Kraftlofigkeit, 1). Schwäche , imbecil- 
licas, inhrinitas, lanzuor. =) unwirkſam⸗ 
keit, inlirmitas. 3). Unguͤltigkeit, inkr- 
mitas. 

Kraftmehl, Amelmehl, amylum. 

Kraftmilch, ac firmans. 

Kraftwaffer, aqua firmans. 

Kraftwurzel, panax, Linn. . 

Kragen, ı) am Kleide, etwa limbus 
collaris. 2) Halsſtreifen benm Frauenzim⸗ 
mer, etwa patagium. 3) Hals, collum, 

Rraaftein, telımo, murulus, 

#räbe, cornix: fleine, cornicula: 
feine Krähe hackt der andern die Augen 
aus, cornix cornici oculos non effodit. 


Bräben, 
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Kraͤhen, vom Hahne, cucurrire, cane- 
re, canrare: fein Hahn wird drüber Erde 
ben (ſprichw.), nemo de ea re laborabit, 
nemo rem curabir: zu früh kraͤhen, i. e. 
fih zu zeitig freuen, triumphare ante vi- 
etoriam,, jimmarure gaudio efferri. 

Rräben (das), cantus. 

Kraͤhen auge „au ber Kraͤhe, veu- 
lus cornicis. a) rechhuf , nux vomica. 
3) Zühnerauge, Leichdorn, elavus pe- 

s; «uch helos, 

Bräbenfuß, 1) Fuß der Krabe, pes 
sornicis. 2) eine Phanze, Coronopus. 

Traͤhenklaue, unguis cornicis. 

Krahn, ein Sebejeug,. trochlea. 

Krain (Sandidaft), Carniola. 

Bratcel, Brafeelen, i. e. Zank, Zan⸗ 


Bralle, unguis, ungula: die Krallen 
einichlagen, ungues (ungulas) injicere. _ 

Brällen, vulnero ungue (unguibus). 

‚Arem, 1) Handel, mercarus, nego- 

eıum: das taugt nicht in meinen Kram 
3. e. a) if mir nicht vortheilbaft, non e 
e re meactc. b) if mir nicht brauchbar, 
non eit mihi ului. 2) Waaren, merces. 
3) Kramladen, tabetna. - 

Arambude, Rramladen, taberna. 

Bramen, 1) fih etwas zu thun machen, 
habeo negotium. 2) Gachen bin und her 
iegen, res ultro citroque pono. 

Krämer, i. e. Meiner Kaufmann, taber- 
narıus: oder fatt Handeliinann, ncyo- 
tıätor, 

Kraͤmerbude, i. e. Ktrambude. 

Brämerey, i. e. Handlung im Kfeinen, 
mercatura minuras auch fatt Handlung, 
negotiatio. 

Aramergewidht, pondus rabernarium. 

Brämerinn, i) die handelt, negotia- 
rix. 2) Gattinn eines Krämers, uxor 
fabernarii. 


Rrämerinnung, syunfe, collegium ta- 
bernariorym. | 
Brämerfümmel, Kramfümmel, cu- 
minum. | 
Bramerpfund, pondo tabernariorum. 
Rrämerwane, trutina tabernariorum. 
Brämerzunft, f. Krämerinnung. 
Aramthmmel, f. Kraͤmerkuͤmmel. 
Rreamladen , f. Krambude. 
Bramme, i. Krampe. 
Rrammersbaum, = beere, i.e. Wachs 
holderbaum, s beere, 
Arammetevogel, turdus. 
ZArammutter, i. e. Kindbetterinn. 
Rrampe, Rramme, 4. E. ins Holz 
au fchlagen, etwa retinaculum ferreum, 
uncus. u 2 
Brämpe, am Hute, etwa fu'crum pilei. 
Zrämpel, Kraͤmpelkamm, pecten, 
carmen. ZArämpeln, pectino, carmino. 
Das Rrämpeln, carminatio. Kraͤmpler, 
tarmınator, carmınans, Feetinans. 


zuziehen, 
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ampf, fpafmus, convulfio: hab 
<onvelli, convulfionibus (fpalmis) * 
rare. 


Krampfader, varix:. Pleine, varicu- 
la. Rrampfaderbrud), hernia vericofa. 
Arampfaderig, varicofus. 
‚Rrampffiid), torpedo, 


Zrampfig, kraͤmp fpafticus. 
rad DB ſ. 5 — 


ben, laborare morbo: 


machen, i. e. a) fi Krantheit 
morbum mihi concilio (contre- 
ho). .b) ſich ktank ſtellen, praebeo fpe- 
ciem aegroti, fimulo morbum: fih (bald) 
frank lachen, oder lachen wollen, rıfu rumpi, 
rifu paene rumpi: {ch möchte mich franf 
lachen, tumpor rifu: auch Frank, tros 
pixch, i. e. fchwach, befümmert, elend, 
3. E. Seele, Staat, Umfdnde ıc., aeger, 
aegrotus. ’ 

Rränfeln A tenui utor valetudine, mi- 


nus valeo. Das Bränfeln, valerudo te- 
nuıs. 2 


ZKranfen, i.e. frank feon, f. Kranf, 

Kraͤnken, 1) ur Krankung gereichen, 
aegre elle, moleſtiam exhibere etc.: das 
Eränkt mich, hoc eft mihi aegre. 2) 
Krankung oder Verdruß verurfachen, gegre 
facere alicui, moleltiam exhibere elicui, 
adficere aliquem moleftia: fich, moleftia 
adfici, moerere. 3) Nachtheil sufügen, 
mindern, verfegen, violo, laedo, 5, @. 
eines guten Namen, oder einen an feinem 
guten Namen, famam alicujuss eines 
Ehre, oder cinen an feiner Ehre, digni- 
tatem alicujus. Das Kraͤnken, die Aräps 
Eung,.f. Sräntung. — .., = 

Krankenbett, lager, legiüs aegroti: 
darauf kommen, lecto adhigi:" darauf lies 
gen, lecto adfixus jaceo, morbo preffus 


Jaceo. 


Bräntend, Adj., acerbus, pungens 
mordens: Adv., acerbe. ara 
Branfenhaus, nofocomium, domus 
gegrotorum. 
Krankenlager, f. Krankenbett. 
Krankenſpital, i. e. Krankenhaus. 
Krankenſtube, valetudinarium. 
Krankenwaͤrter, curator aegrotorum. 
Krankeuwaͤrterinn, curatrix aegrotorum, 
Kranfer (cin), aeger, aegrotus. 
Krankheit, 1) des Lelbes, morbus, ae- 
grotatio: bekommen, darein fallen, ge⸗ 
ratben, morbum nancifcor, in morbum 
incido (cado, labor erc.): haben, fam 
in morbo, adfectus fum mörbo, labore 
morbo: 


Kra 
. ssorbe: dub ſt. krank ' aegrotare 
erc. 2) der Geele, des 8. ie, ie 
—— en, Kummer ıc,, wegrotatio, mor- 
us. 
- Bränflid, tenui (infirma) valetudine 
— ſeyn, effe tenui (infirma) valeru- 
ne. 
leid valetudo tenuis Cinhr- 
ma). 


Kraͤnkung, 1) als Handlung, i. e. ®) 
gufanung eines Berdrufles, vexatio. b 

erlegung, violatio. 2) als Feiden, oder 
Kränfung, dic man hat, moleftia, segri- 
tudo, moeror: zufügen, i e. frdn 
aegre facere etc. 

Brenz, corona, fertum: guter Wein 
bedarf feines Kranzes, vino vendibili non 
opus eft fuspenfa hedera: daher ı) was 
mie ein Kranz rund iſt ober oberwärts sur 
Bierde Dicut, oder etwas jo umgiebt wie 

Kranz den Kopf, corona, 2) ander 
Säule, coreonis. j 

Rranzader, Kranszblutaber, vena 
eoronaria, 

Branzbeere, i. e. Wachhelderbcere, 
„Branzbein, Stirnbein, os frontis. 

Bränschen, 1) fleiner Kranz, corolla. 
3) Schmaus geſellſchaft, da es nach ber 

ide geht, orbis eonvivandi. 

Rıänzen, coronare. 

Rranzleifte, coronis. 

Kranznaht, furura coronalis. 

-Bräpfel, Bräppel, i. e. Bfannfuchen, 
etwa paftillus nomen gerens Kräpfel, oder 
— tracta. — 

rapp, 1. e. errot 

Kraͤppel, ſ. Krapfel. 

Zratzbeere, Bocksbeere, bacca rubi 
caechi - die han €, rubus caefius, Linn. 
Zragbürfte, fcopula ferrea. 

Rräge, ı) Hautfrankhelt, feabies. 2) 
Abgang beym Metal, ramentum: das 
gebt in die Kräse, i. e. verloren, perit. 

Brageifen, ferrum ferviens radendo. 

Branes, 3. E. mit Nigeln ıc., rado, 
fcalpo , ſeabo: fich im Kopfe, hinter den 
Ohren, fcabo caput, f. Kopf und Krauen: 
ifis fo viel. ald Frauen, reiben, frico, fca- 
bo, fcalpo. Das Kratzen, ı) mit ben 
Nägeln, fcabere erc. 2) das Krauen, 
"23 j — — 

räger, ı erkzeug zum Kratzen, 
radula. a) ſchlechter Wein, — 
quam. 

Traͤtzig, ſcabioſus. 

Kraͤtzſalbe, unguentum pforicum, un- 
guentum ferviens fanandae fcabiei. 

Kraͤuel, i. e. Fleiſchgabel, creagra. 

Rrauen, frico, fcabo, fcalpo: hinter 
den Ohren, fcabo aures. Das Krauen, 
frietio, fricatio. 

Kraus, 3. €. Haar, Kohl ꝛc., crifpus: 
etwas fraus, ſuberiſpus: raus machen, 
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reddere eriſpum, ctifpare: - ‚ fierä 
—— 3. —— bat, 
erifpus. i n 
Beäufeleifen, calamifter, calamiftrus, 


m. i 

‚Bräufeln, 3. €. bie Haare, eriſpum 
reddere, crifpares fich, fe erc.: ſich, 
3. e. raus werden, crifpari. Das Kraͤu⸗ 
feln, incrifpatio. 

Rraufemünze, mengha crifpa, Linn. 

Rrausbärig, Prausföpfig, erifpus. 

Krauskohl, braflica crifpa. 

Krausfopf, ji. e. Menke mit kraufen 
Haaren, crifpus, crifpis capillis, 

Braut, 1) jede Pflanze zum Effen oder 
nicht, herba: beſonders =) jede eßbare 
Manac, Küchenfraut, 3. E. Rüben, Kohl 
ıc,, olus, 3) Kohl, braffica, crambe erc., 
fe Kohl. 4) Zündfraut, pulvis pyrius ad 
incendendum: Kraut und £oth, i. e. 

ulver und Bley, pulvis pyrius er glan-. 

es. r 


‚ calami 


Brautacder, ager olitorius. 
Braurarrig, i.e. mic Kraut, oderaceus. | 
Krautbeet, area olitoria. 
Kraͤutchen, 1) Aberbaupt, herbula. 2) 
zum Eſſen, helvelle, olusculum, herbula. 
Rräurer (in Breslau), olitor, operam, 
dans cultui olerum. 
Bräuterbad, balneum medicatum her- 
bis falutaribus. | 
Kräurerbier, cerevifia condita herbis. 
Bräuterbuch, liber herbarius. 
Bräuterfrau, mulier herbaria. 
Bräurerfäie, cafeus conditus herbis. 
Rräuterfenner, intelligens herbarum, 
Bräurerfenntnif, » Funde, ars herba- 
ria, fcientia’ rei herbariae. 
‚Bräuterfüffen, pulvinus confertus her- 
is. - 
Bräutermann, herbarius. 
Kraͤuterreich, (Subft.) regnum herba- 
rum, regnum vegetabile. 
Kraͤuterſaͤckchen, facculus opplerus 
herbis falutaribus. . 
Bräuterfalat, acetaria ex herbis falu- 
taribus. 
Kraͤuterſuppe, jusculum herbis con- 
ditum. . 
Rräutertbee, infufam herbarum, 
Rräutertran®, decoctum herbarum. 
Kraͤuterwein, vinum condirum herbis 
ſalutaribus. 


Kraͤuterwiſſenſchaft, i. e. Krauter⸗ 
fenntniß 


Braurfeld, i. e. Krautader. 
Krautgarten, hortus alitorius, 
Arauthade, ligo, marra. 
Krautbänfling, Fringilla linaria, Linn, 
Krautholunder, ebulus. 
Krautig, i.e. Kraut dhnlich, oleraceus, 
Bedurig (das), i. e. Kraut, herba. 
Krautland, i. e. Krautader. 
Braussanpe, i. e. Kohlraupe. 

Kraut⸗ 
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Krautſalat, acetaria e brafliea. 
Krautſtampfe, ſtoͤßer piſtillum ad 
clera tundenda. 

+ Rrauritängel, ⸗ſtrunk, caulis braflicae. 
Braürftößer, f..-Sraurfiampfe, 
KZrautſtrunk, |. Krautſtangel. 
Krautſtuͤck, i. e. Krautarfer. 
Kreatur, ) erichaffenes: Weſen, res 

creata. 2) lebendiges Gefhäpfz animal 

3). Elient ‚ cliens; 


‚Birebe,, ) im Waffer, „cancer, 2) dm 
Himmel, cancer... 3) cin Geſchwuͤr/ can- 


cer. 4) Brufibarniich, lorica. 
Brebsartig, 3. €. Geftanf, cancerati- 
eus. 
Rrebsauge, f. Krebsſtein. 
Rrebebrühe, jus e eancris cöntufis. 
Brebsburter, butyrum cum cancris 
contufis liquefacrum. 
Zrebſen, venari (captare) cancros. 
Krebsgang gehen, 1. e. vergeblid) fenn, 
frultra efle, ad irritum cadere. 


Krebsgaͤngig, 1) gehen, fruftra effe, 
— cadere. .) Haken ‚ irritum 
reddo. 


Krebogeſchwuͤr, carcinoma, cancer. 
Krebſig, canceraticus, z. E Geſchwuͤr. 
Krebsſchaden, carcinoma, cancer. 
Krebsichale, teita cancri. 
Zrebsicheere, brachinm (chela) cancri, 
Brebsftein, sauge, oculus cancri. 
Brechzen, f. Krachzen. 

Kreide, crera: Stuͤckchen Kreide, fru- 
ſtum eretae, crertula: meiß wie Sreide, 
ereracens: mit doppelter Kreide anichreis 
ben, duplo plus perfcribere (ponere)r in 
die Kreide gerathen, i. e. in Schuld, con- 
traho aes alienum: {ch weiß, wie feine 
Kreide ſchreibt, i. e. Ich kenne ihn, novi 
eum, novı ejus Iıngenium. . . 

Breidenweiß, kreideweiß, cretaceus. 

Kreidig, ı) vol Kreide, eretofus: oder 
damit beichmiert ader uͤberzogen, cretatus. 
2) der Kreide aAhnlich, cretaceus. 

Breis, ı).Zirkel, ziefelrunde Figur, 
eirculus, orbis: iſt er groß, auch cırcus; 
einen Kreis fließen, machen, circulum 
eolligere (efficere): in einem Kecife, i. e. 
eingsherum, 3. E. geben, in orbem: in 
einen Kreis treten, in orbem confiltere: 
im Kreife herum drehen, torquere in or- 
bem (in gyram): im Kreife herum fühs 
gen, ducere in gyrum (in orbem): Kreis 
um den Mond, haloı ber Erde, urbis 
terrad: am Himmel, orbis, circulus. 2) 


Graͤnzen, 3. E. der Geihäfte, fines, or- fi 


bis. 3) Abthellung des Landes, divece- 
fis; aych insgemein circulus. 
Zreisabſchied, decretum Ordinum Cir- 
euli. 
Kreisamt, etwa praefectura Circuli, 
Kreisammmann, etiva pracfectus Circuli, 
ZAreisarchiv, tabularium Circuli. 


1 


Krk 
Kreis aus ſchreibend, . E Fürk, indi- 


cens convenzus-ordinuni Cir 
Kreiscaffe, aerarium Girculi, | 
Breifchen, 1) Act., i.e. etwas ſchmel⸗ 
zen, liquefacioe: -. oder-im Fette braten, 
frigo. ip pingui: ficht-das Fett dabey, 
bloß — 2) Neurr., er a) Bilden 
wie Butter, am Feuer, -Gridere, 
ſchreyen, vociferari: —S— 
Kreiscontingent, rata Circuli. 
Kreiodirector, Director Tirculi,' 
Kreiseinnehmer, exactor vectigelium 
Circuk. | 
Zreifel, turbo. Brummkreiſel, tro⸗ 
chus turbe' mutmurans. ET. 
Kreifelichnecke, trochus, Linn, ° * 
Beeisförmig, Adj., eireularis, orbi- 
eularis: Adv:, in orbemj.'cireulatim.; 
Breisgeng, 3. E, im Garten, via in 


- * 


prbeim idns. 
Zreishanptmann, etiva Centutio Cirr 
culi. 3 
Kreisinſpector, Infpector Circuli. 
Kreislauf, circulatio. u 
Breisoberite, tribunus militum. Cir- 
culi. 


—— decretum —— Cir- 
cull. . ' 


‚ Breißen, i. e. gebdrem wollen, partu- 
rio: eine Rreißende, Rreißerinm‘, par- 
turiens. 
——— caput ( metropblis J- Cir- 

i. 


Reeisftände, Ordines Circuli. . _ 
Breisjtener, vectigal Circuli. Kreie— 
fteuereinnehbmier, exactor vectigalium 
Circuli — 
Zreietas⸗ conventus Ordinum Cir- 
culi. 
Kreisſstruppen, copiae Circuli, milites 
Circuli. —— 
Kreisverfaſſung, ſtatus Circuli. 
Krellen, Krempe, Brempek, ſ. Kraͤl⸗ 
len, Krampe ꝛc. 27 
Krepp, etwa textum nommen ,gerens 
Crepp. 
Kreſſe, 1) Grändling, ein Fiſch, go- 
bio. #) Mlanzc, lepidium, Linn.:. Gars 
tenfeeffe, lepicium fativum, Linn. Bruns 
nenkreſſe, naſturtium. 
Kretſcham, ji. e. Schenke, caupona. 
Kreuz, 3. E. von Holze, crux: and 
Kreuz beften, eruci adfigo: zum Kreuze 
kriechen, i. e. ſich demuͤthigen, fupplex 
ho, me demitto: daher ı) Kreuz Chriſti, 
1.c. a) fein Zod, crux Chrilti, miors Chriſti 
in cruce, mors Chrifti. b) Tod um Ebrifti 
Lehre willen, mors ob Chrilti doctrinam : 
das Serena peedigen, homines hortari ad 
bellum gerendum eum inimicis doctrinae 
Chrittianae. 2) Kreuz, i. e. a; Noth um 


Chriſti willen, überbaupt mala ob Chrittun, 
mala 


£ 


’ re 
mala ob CHrifff doctrinam: #3 nut efie 


Noth, malum oberc. b) Mothb, ma- 
lum, incommedum, oder iſts mehr als 


eine Worth, mals, incommoda, }. E. Haus⸗ 
fein Kreuz 


freuz, mehaım domefticum : 
auf fich nehmen’, i. e. Noth wegen der 
chrififichen Lehre auf fit nehmen oder ers 
dulden, mala ob Chritti doctrinam Tubire. 
3) Rreuz,i. e. Figur eines Kreuzes, crux: 
eins machen, facio eracem: vor etwas 
oder vor fich, oder damit bezeichnen, figna- 
re cruce! 
Kreujet, in formam crueis: ein Andreass 
kreuz, decafis+ übers Kreuz, i. e: in Ges 
Kalt eines Andreaskrenzes, decufatim: 
doch iſts wielletcht Tauch-überhaupt‘ übers 
Breuz: übers Rreuz cheilen, zerfihtieis 
den oder legen, decufläre: die dreus und 


die Queere, auf die Rraae a) wohin?’ 


3. €. fprinaen, hucer iliuc. b)wo? 
1.2. unter einander, promiſeue: oder hier 
und da, paflim, hic er illic: dad Kreuz 
im Fenfter, crux lignea feneftrae, decuf- 
fis ligneus feneitrae. 
des Körpers, regio l[acra. 

Rreuzbeere, badca rhamni cathartici. 


Areuzbein, i. e. heilige Bein, os fa-. 


erum. 

Kreusblume, polygala, Linn. 
Rrenzbogenftellung, arcus perpetui. 
‚Rrenzbrav, Adj., optimus: Ady., 

optıme. 
Kreusdorn, rharınus carharticus, Linn. 


Areuzen, ı) hin und wieder fahren, 


—— a) ae — am Ufer, le⸗ 
re litus. 3) ſich kreujen, 1. e fi 
urchfchneiden, fe fecare. i ſich 

Kreuzenach, Kreuznach, eine Stadt, 
Crucenacum. 

Kreuzenzian, gentiana cruciata, Linn. 

Kreuzer, eine Münze, numus a cruce 
nomen yerens. 

Kreuzerfindung, als Feſt (oder Ta 
feftum (dies) inventae erueis-Chrifti. 0 

Kreuzerhöhung, als Ich (oder Tag), 


feftum (dies) erectae crucis Chritti. 


Areuzestod, fupplicium erucis, mors“ 


n cruce. 


Rreusfahne, vexillum crucis formam 
habens. | 

Kreuzfahrt, i. e. Kreuzzug. 

Breuzgang, quadrivium. 

Krenzberr, srirter, eques Cruciatus. 

Rrenzbieb, icrus in formam crucis. 

Zreuzigen, 1) ans Kreuz fchlagen, 
eruct adhgo, in crucem tollo: fich (fein 
Fleiſch), Mbi (cupiditaribus füis) aegre 
facere;, cupitlitetes ſuas domare. 
dem Kreuze beseichnen,. forma crucis no- 
tare: J freugiacn und ſegnen, fi. ers 
ſtaunen, obfupefco, Rreuzigung, 1) 
gung ur Kran, adfixio cruci, der 

reuzettod, fupplicium cxueis, ⸗ 
zaͤhmung, domitus. oh 


übers Kreuz, in Geſtalt di 


4) als ein Theil A 


2) mit: 


Kre—-⸗Kri 


Kreuzkanker, i. e. Kreuzſpinne. 

Kreuzkelch, i. ec. Noth, malum, in- 
commodum. 

Kreuzlabm, elumbis, debilis lumbis. 

Kreuznach, f. Kreuzcnach. u 

Kreuzuaht, fürura a cruce nomen 
gerens, Sn wer 

Breuspflanze, fenecio, Linn. _ 

Krenzraure, ruta graveolens, Linn. 

Kreuzreich (das, in der Zbeol.), re- 
guum gratiae oder crucis. 

Kreuzritter, i. e. Kreuzherr. 

Kreuzſchnabel, i. e. Kreusvogel: 

Kreuzſchnitt, fectio in forınam crucis. 

Kreuzfpinhe, aranea infignis forma 
erucis; ober aranea diadema, Linn. 

Kreuzſtich, punctam a cruce nomen 
gerens. . 

Rreusträger, 1) der ein Kreuz trdat, 
gerens crucem. 2) der Noth hät, acru- 
mnofus. Rreuzträgerinn, i. e. die Noth 
hat, aerumnafa. 

Kreuszvogel, coccorhrauftes curviro- 
ra, Klein. 

Arcuzweg, quadrivium, compitum. 
Rrenzweile, in formam crucis: ift3.- 
in Geſtalt einer roͤmiſchen Zehne, decuf- 
ſatim: fo ſetzen, legen, fihneiden, de- 
culfare. u 

Kreuzwurz oder Kreuzkraut, fenecio 
vulgaris, Linn. 

Areuszung, Rreusfabrt, expeditio ad- 
verfus hoftes doctrinae chriftianae. 

Rriebelfranfheie, raphania, ınorbus 
cerealis. j 

-Kriebeln, i. e. ı) wimmeln. >) jucken, 

Rriebs, i. e. Kerngehaͤuſe. 

Kriechänte, f. Kriechente. 

Briechen, ı) von Schlangen, Würmern, 
ferpo, repo, repto:  gefrschen kommen, 
i. e. herzu friechen, arrepo, arrepto, re- 
pendo accedere: herum friecen, cir- 
cumrepto: überall herum, ubique cir- 
eumrepto, omnia perrepto: bervör Fries 
chen, proferpo, prorepo. ° 2) von Mens 
fben,. Thieren, Gemdihien und andern 
Dingen, repo, repto: gekrochen foms 
men, artepo, arrepto: herum kriechen, 
f. oben: hervor kriechen, prorepo: daher 
troviich, kriechen, 3. E. in Anichung dev 
Geſinnung, Schreibart, 3. E. Menſch, 
Gedicht, repere, humilem eſſe: iſts fo 
viel als ich zu ſehr herablaſſen, auch 
fe nimis demittere: kriechend, 4. & 
Thier, repens erc.: tropiſch, Menſch, 
Schrefbart, Gedicht, Geſinnung ic., re- 
pens, humilis. Des Rriecyen, reptatio, 
reptatus. 1— 

Kriechente, querquedula; 
Crecca, Linn. 
Krieg, bellum: auch arma, wo es ſich 
mit Waffen vertaufcben ldft: auF Ext, 
zu Waſſer, bellum mariiimum: au ande, 
bellum terreftie: zu Fuße, bellüm pe- 


deftre: 
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deftre: rien erregen, eommo veo bei- 
lum: anfangen, committo , ordier: fübs 
een, bello, belligero, gero dellum: wie⸗ 
der anfangen, rebello: endigen, debel- 
le, beilum finio, bello fnem impono: 
ſich aum Kriege rüften, bellum paro (ad- 
paro): im Kriege, in bello; auch bello; 
auch belli, 
domi bellique: 
res venit (fpectar) 
Krleg eben, a) um 


es kommt zum Kriege, 
ad bellum: in den 
da au fechten, profi- 
cifcor ad bellum. b) Soldat werden, eo 
militatuın, fio miles: Krieg ankündigen, 
indico bellum: mit Krieg übersichen, 
infero bellum alicui oder terrae: ben 
Krieg Tangfam führen,. duco bellum: 
teoptich, Krieg, i. e Gteeit, Zant,' Did 
püt ꝛtc., bellum, pugna. 

Briegen, 1) Krica führen, ſ. Krieg. , 2) 
befommen, accipio erc.: ein Kind, i. e. 
achdren, pario: zu feben friegen, con- 
fpicio: du ſollſt ed ſchon friegen, i. e- c# 
{09 dir übel ergeben, mele tibi res ceder. 
3) faffen, ergreifen, capıo, prehendo, ad- 
prehındp, comprehendo. 

Krieger, Briegsmann, 


Kriegerifch, ») Adi., j. e. a) freitbar, 
"bellicofus, pugnax : @efinnung, animus 
bellicsfus, ftudium belli. b) den Krieg 
betreffend, beilicus, militaris, 4. E. Ans 
ftalt: es ſieht kriegeriſch aus, fpecies re- 
rum eft bellica. 27 Adv., i. & @) fireits 
bar, pugnaciter. b) nad Kriegs Art, 
more beill. \ 

Zriegsartikel, Sing.» lex militaris. 
Die Briegsarrifel, leges etc. 

Rriegsbaufunft, architectura mili- 


bellator, mi- 


taris. j 
Briegebanmeifter, architectus mili- 


taris. 
Briegsbeamter, minifter miliraris. 
Rriegsbedürfniß, necefliras bellica. 
Beigcafe, aerarium militare. 
Briegscollegium, Confilium belli, Col- 
Iogium de rebus bellicis. 
Kriegscommando, imperium militare. 
Kriegocommiſſarius/ procurator Te- 
—— militarium: als Titel, Comwiſſarius 
elli. 
RKriegsdepartement, curia (oder fe- 
natus) rerum bellicarum. 
Rriegsdienft, 3. €. eines Offieiets, 
oder Soldaten, militia, munus militiae: 
Kriegsdienfte, militia, munera militiae: 
tbun, milito, fustineo munus militiae: 
nebinen, fubeo munus militiae, fio miles: 
frey von Kriegsdienften, immunis a mili- 
tin: feun, efle erc., oder vacationem mi- 
litiae habere: das Freyſeyn davon, im- 
munitas (vacatio) militiae. 
Briensdirecrorium, 1) genau, etwa 
Collegium quod vocatur Directorium re- 


wenn domi dabey fieht, 3. €. 


Kri 


rum militerium. : 2) zur Roth, Colle- 
gium de rebus bellicis, 
Briegserfahrenbeit, peritis belli. ' 
Bricgserflärung, denuntiatio bellie 
thun, bellum indico (denunso). : 
Briegefahne,, fignum militere. 
Briegsfeuer, igri belli , ardor belli. 
Briegsflorte, claffis bellica. 
Briegsgebraud), mos bellicus. 
Briegsgefangner, bello captus, oapti- 
vus: dazu machen, capio in 0; auch 
oft bloß capio. F 
_ Briegsnefangenichaft,, captivitas bel- 
lica; auch oft ohne bellica: darein ges 
ratben, venio in captivirarem, capi im 
bello, und, wo ſichs werfieht, obne im 


lo. 
Triegsgeraͤthe, res ad bellum neceffa- 
riae, adparatus bellicus. 
Kriegogericht, judicium militare. 
— t, rumor belli, fama 
elli 


Briegsgekchrey, 1) Kriegsgeruͤcht. 2) 
Geſchrey vor dem Anſange des Treffens, _ 
clamor bellicus. 

Briegsgeieg, lex militaris. 

Kriegsglücd, fortune belli (bellien). 

Rriegsgort, deus bellicus: iſts Mass. 
gemennt, und wil man ibn nennen, Mars. _ 

Rriensgöttinn, dea bellica: if Bel: 
fona gemehnt, und will man fie nennen, 
Bellona. 

Briegehandwerf, militie, res mili- 
taris. 

Briegsheer, exercitus, copiae. 

Rriensbeld, bellicofüs, fortis 
auch bloß fortis, bellaror. 

Briegsheidimm, bellicofa, bellatrix. 

, Kriegsinftrument, inftrumenrum bel-; 
licum: {#3 Wiafdbine, machina bellica, 

Kriegsfanzelley , cancellaria militaris. 

Briegstleid, veftis militaris. 

Brieasfnechr, i. e. Soldat. 

Rriegefoften, ſumtus belli, impenfae 
bellicae. j 

Rriegsfunft, ars bellica, fcientia rei 
militaris. 

Briegslaft, onus (incommodum) bellfz 

Rriegsläufte, tempora belli. 

Briegsleute, i. e. Goldaten. 

Kriegsliſt, 1) überhaupt, dolus belli- 
cus, confilium. 2) von einem Gincraf 
oder Anführer, ars bellica, delus bellicus, 
ftirategema , confilium. 

Kriegemacht, i. €. Kriegsherr. 

Kriegsmanier, i. €. Kriegsgebrauch. 

Rriegsmann, miles. * 

Kriensmaldyine , machina bellica. 

Kriegsräfon, ratio bellica. 

Briegsrath, 1) ein Collegium über 
Krieasiachen, Confilium hellicum, Colle- 
* de rebus bellicis. 2) Perſon, con- 
Narius beilicus, oder a canfiliis militiae 
(beiti). 3) Zuſammenkunſt ber —— 

eym 


bello: 


Rei 
# eldherrn, ber Neberlegung wegen 
—* alten Fer enter einans 


der geben laſſen, dimitto: auch fiebt das 
für praetorium, z. €, praecorium- dimitto. 
Briensreche, ı) swiihen Krieg führen» 
den Bölfern, us beilicum, jus belli. 2) 
Kriegsacfene, leges militares, jus militare. 
. 3) Unterfuhung, z. E. über cinen Sol⸗ 
daten; judicium militare , cognitio mili- 
tarıs; auch bloß cognitio: . halten, co- 
zn habeo, cognofco: - Aber w., 
e etc. 
Kriegsrubm , gloria bellica; Haben, 
floreo ia bellice. ' ” u 
Briegerüftung, adparatus bellicus: 
machen, paro (ddpare) bellum. 
‚  Beiegsiache, res bellica. Ä 
Briegeihaden, damnum bellicum, ea- 
lamitas-bellica. " 
Brirgeidyiff, navis bellica, navis longa. 
Kriegsicyule, fchola milıraris’ (miliciae). 
Kriegeſtand, Ordo militaris. 
Bricasiteuer, —— bellicum. 
Brienstapferfeit, fortitudo (oder vit· 
sus) bellica; auch bloß fortitudo oder vir- 
‚tus, mo vom Kriege die Rede iſt. 
Briegstbar, res bellica; auch, wenn 
fie gefcpeben it, res in bello gefta; au 
bioä res gelte, mo vom Kriege die Rede 
it: Kriegsthaten thun, verrichten, gero 
—5 — 
res in bello. auch ohne in bello, wo dom 
Kriege die Rede iſt. 
Kriegstheater, ſedes belli. 
Rrieasverfaffung, ratio beili. 
Rriegevolf, + völfer, copiae milita- 
res; - auch oft bloß copise, exercitus, 
Briegsvorratb, copia bellica. 
Rrieaswefen, res bellica, res militaris, 
Kriegowiſſenſchaft, i. e. Kriegskunſt. 
- Brienszahlmeijter, quaeſtot militaris. 
Briegszeit, — elli, 
riegezuct, difeiplina militaris (oder 
bellica): gute, bona, fevera: fchlcchte, 
folutior, laxior: gute Kriegszucht halten, 
fevera difciplina milites contineo. 
Kriegszucht, i. e. Feldzug. 
Xriefente, ſ. Kriechente, 
Rrim (dic), Cherfonefus Taurica, 
Brimmen, i. e. jucken. 
Arimpen, z. €. Zuch, contraho, 
— i. e. 1) Kreis, Zirkel. 2) 


„ Krippe, praefepe parvum, oder Krippe, 
praefene. . Ente 
Krippe, ı) fürs Vieh, praefepe, prae- 
fepis. 2) Zaun fepes, ſepimentum. 3) 
am Himmel, praefepia (Plur.). 
Brippenbeißer, ı) Wferd, equus mor- 
dens praefepe, 2) Menih, i-. e. fehr 
‘alt, homo decrepitus. 
Brippenreiter, etwa eques parafiticus. 
Bripplein, ſ. Krippihen. 


rezel. 
Krippchen, Kripplein, i. e. kleine 
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VRKxitikus, eriticus: Kritik, 7) die 
Kunſt zu urtheilen, judicium, ars judi- 
candi: befonders Über die Alten, als eine 
Kunf, ars critica. 2) Urtheil, judicium. 
3) Wiffenjchaft hierzu, ars critica, Dödtr 
Critice. 

Zrieiſch, Y) Adj.,i.e. r) bie Kritif Bes 
treffend, eriticus. 2) die Gabe au ımtheis 
fen habend, eriticas. 3) bedenklich, an- 
ceps, dubius. 4) 3. €. Sag ben Krank⸗ 
beiten, dies criticus. 11) Adv., ve. 1) 
nach Urt der Kritifee, auf Eritiiche Art, 
critice, more “ıriticorum „ oder nach ben 
Regeln der Kritik, e regulis artis Criticae. 
5) ſtrens, ſevere. 

Kritiſiren, 1) urtheilen, judicare. >) 
unterſuchen, examinate. Kritiſirung, 
1) urthellung, judicatio. 2) Unterjus 
“hung, examen. 

Rrigeln, confcribillare. 

Bröbs, i. e. Kernachdufe, 

Brofodill, crecodilus, Krofodillss 
thraͤne, lacryına crocodilina, 

Rronamt, munus (minifterium) regni. 

Rronarmee, exercitus regni.. 

‘ Kronbeamter, minifter regni. 
Zronblume, kitillaria, Linn. 
Bröndyen, Eleine Krone, corolla. 
Krone, 3. ©. eines Koͤnigs, corona: 

ben den heidniſchen Königen war fie eine 

Binde, diadema: daher Brone, ı)i. e. 

Königreich, königliche Würde, regaum. 

a) mas rund oder Freisförmig if, jeder 

Kreis, corona, .z. €. am Sufe,ber Pſerde, 

corona. 3) Zierde, Schmuck, decus, or- 

namentum. 4) eine Muͤnze, numus co- 
ronatus. 

Rrönen, 1) mit einer Krone bedecken, 
corono. 2) mit einem Kranie ſchmuͤcken, 


‚coronor Zum Poeten, orno alicujus ca- 


put laures: gefrönter Poet, poeta lau- 
reatus+ daher Frönen, i. €. a) fchinäden, 
orno, 3. &, den Yusgang. b) belohnen, . 
remuneror, adficio praemio. 
Kronengold, eima aurum coronale, 
oder aurum nomen a corona gerens, 
Kronerbe, heres regni. 
Krongut, praedium regni. 
- Kronleuchter, Iychnuchus penfilis no- 
men gerens.a fimilitudine coronae. 
Kronnaht, i. e. Kranznaht. 
Kronprinz, heres regni. 
Bronprinzeffinn, 1) Gemallnn bes 
Kronpringen,, conjux heredis regni. 2) 
ditefte Prinzeffinn, filia regis naru maxi- 
'ma (unter zweyen major). 
Rronftade (in Siebenbürgen), Corona, 
Braflovin,. 


Krönung, 3. E. eines Königs, Dich 
ters, coronatio, das nicht vortömmt, over 
iinpofitio coronae : daher i. e. a), Schmuͤ⸗ 


fung, exornatie. b) Belohnung, remu- 
neratio. 


Krd 
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Brönungefeft, etwa feſtum (oder fo- 


lenne). coronationis. _ 


Brönungstag, etwa dies coronationis. 


Ar pelftuhl, etwa fella brachiata hu- 
mulıor. . . 

Rropf, 1) verhärtete Halsgeſchwulſt, 
ftruma :- tlelner oder Keöpfchen, Itrumella. 
2), Kehle, Schlund beym Geflügel, gurrur. 

Be ice ſ. Kropf. . 
' Bröpfer, Rropftaube, columba gut- 
turofa, Linn. 
. Kropfgans, onoerotalus, oder Peleca- 

naus Onocrotalus, Linn. 


; Rropfig, i- e. Kropf habend, ftrumo- 
us 


Kropftaube,. f. Kroͤpfer. 

Rröfchen, Freifchen, 1. Kreifchen. 

Arödte, rana bufo, Linn. 

Brötendiftel, thalicerum minus, Linn, 

Krötenmünze, mentha aquatica. 

Brötenftein,, lapis bufonius. 

Kruͤcke, ı) Werkzeug zum Herausichars 
ren ıc., 3. E. der Bier, Mdurer, ru- 
trüni. 3) dran zu geben, fulcrum. 

Rrücen, beraus kruͤcken, eruo. 

Rrug, ı) Gefhire, urceus: ber Krug 
geht fo ande su Wafler, bis cr zerbricht, 
omnium rerum tandem Anis eft. 2) 
Schenke, caupona. Fr 

Rrügelchen, urceolus. 

Rrüger, i. e. Gafhvirth, caupo. 

Rrübemweife, urceatim, 

Rrügleiit, urceolus. 

Rrufe, i. e. Krug, urceus. 

Kruͤmchen, mica, miecula. 

Rrume, »)der innere weichere Theil des 
Brodf, caro, medulla. 2) oder Krümchen, 
i. &. Bißchen, Broͤckchen, mica, micula. 

Kruͤmeln, krumen, i. e. zu Heinen 
Broͤckchen machen, ſtio, tero, contero, 
Das Kruͤmeln, tritus. 

Krumm, HYadh., i. e. a) nicht gerade, 
3. €. Linie, Weg, curvus:. als Fehler, 
z. €. Süße ı., pravus: iſts fichelförs 
mig, curvus, falcatus: iſts Kruͤmmun⸗ 
gen babend, bin und ber. gebogen, 
tortuofus, flexuofus: das frumme gerade 
machen, curvum (pravum) reddere re. 
crum:. einen krumm fchlieken, quadru- 
pedem conftringere:, einen krumm und 
lahm fchlagen, debilirare plagis. 2) fchräg, 
nicht gerade zu, obliquus, 5. E. Sprünge: 
frumme Gänge, Sprünge, i. e. Rante, 
artes flexuofae, obliquae artes. HM) Adv., 
i. e. nicht gerade, als gchler, prave: oder 
feitwrts, oblique: daher krumm hers 
um fommen, oblique oder ex obliquo ve- 
nire: auch troptich im Reben, oblique 
(ex obligto, per ohliguum) dicere. 

Rrummbeinig, varus, cürvis pedibus. 

Arımmderm, inteltinum ilzum. 

Kruͤmme, 1) krumme Beſchaffenheit, 
4. E. der Linie, curvamen, curyarura: 


i. e. a) ſich 
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iſts ein gehbler/ 3. €: deer@äße is, -pra- 


viras: ii eingebogne Brumme., .adun- 

gitas. 3. Ee des Schnabel. 2) Krammung, 

nefrämmater Theil-einer Sache, curvarura, 
9 zn .* . 


eurvamen, flexus. re 
Arummen, curvo, flecto, inflectö : ſich, 


i. e. 1) ſich krumm machen, curvare (Ae- 


etere) fe, curvari, flectir:-und troptich, 
. ſich demütbigen ‚.fuppligem:fieri, 
ig demittere. b) ſich Augſt igen, angi, 
erugiari. 2) gekrümmt werde, euryari, 
flecti: —— das Recht kruͤmmen, jus 
Aeeto (violo): ein. Haanz.dae, verletzen, 
paululum violo aliquemas - fein. Haar, 
non violo gliquem. ni, 

— —— i. e. frummbeinig; 
EVmnmbotz allm,: pinus moutana, 
nn, a — 
Rrummlinig, curvis conſtans lineis· 
krummlinige Bewegungen, motus per cur· 
vas. 

Krummſtab, lituus. 
Krummung, 1 das Krommen, eur va⸗ 
tio, incurvatio, fHexio, infexio, flexus, 


-fexura. 2) krummer Weg, Ummwen, fe» 


xus. 3) die Krümme, 3. €, des Ohrs, 
Ufers ıc., Acxus, Nexura: vol Krüms 
mungen, Aexuofus. u" 
Krummzapfen, axis recurvus 
Arümpen, f. Krimpen. 
rüppel, debilis: dazu machen, reddo 
de — debilito. 
Kruͤppelig, i. e. achrechlich , debilis: 
werden, debilitari, nt heri: mas 
chen, reddere debilem, debilitare. 
Kruſte, crufta: fleine, äruftula: mit 
einer Kruſte überziehen, crufte obduco, 
cruito, 2 


Beyftall, eryſtallum, ctyſtalius. 
Aryſtallen, i. e. aus Kryſtall, eryltal- 


linus. 

Kryſtalliniſch, cryſtallinus: Feuchtig⸗ 
delt im Auge, Kryſtallſaft, fuccus oryftal- 
linus. 

Tryſtalliſtren, teddere aliquid ſimile 
eryitallo. 

Kryitallipiegel, Speculum eryftällis 
um. * 


Kübel, etwa lacus, ſinum, urna. 
Kubikſuß,⸗ſchuh, pes cubicus:.. 4 [is 
nie, linea cubica; smaaf, menfura cu- 
bica:' s Meile, milliarium cubicum : 
⸗ruthe, petriga cubicaz s wnrzef, radix 
eubica: + zahl, numerus -cubicus, :cu- 
bus: # zoll, digitus cubieus, Rubifch, 
eubieus. 
Küche, ı) Ort zum Kochen, cülina. 2) 
Kochkunſt, ars coquendi. 3)-Zubereis 
vun der Goeifen, adparatus cıborum, 
3. E. die Küche verfchen. 4) das Effen, 
coena, 3. E. die Küche iſt beiorat. $) 
Speife, Eafte, cıbus frigidus, cıbus calo- 
re carens, oder ben den Niten, cibus, 
poll quem manus non lavantur. 4 


‚Rudel, 


n 
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Rudyed; i;-e. Küche, culima, - eh: 

— — Kuͤchel, i. e. Kuͤchlein. 

Buchen /:ryaum Eſſen, placenta. 2) 

Maſſe, 3. E. Wachies, Leines e., pondus, 

maſſa. 

Rüchensarht , minifteriam culinarium. 
"Ruchenbätker, piltor libarius. 

Rı 
-Rücyendorf, vicus culinarius. » 
Rucheneiſen, ferramentum libarium.“ 

ı Büdyengareen, hortus olitorius. 
Kuͤchengeraͤth (das), oder die R 

geräche, dupellex eulinaria, vafa culına= 

ia: eins, vas culinariumm, 

- Rüchyengeruch‘, nidor cülinae. 
Büchengefchirr, vas culinarium. 
Küchen Achs, olus. un 
Kuͤchenheerd, focus culinae. sd 
Küchenjunge, puer culinarius. 
Büchenfraur, olus. ° 
Ruͤchenlatein, etwa latinitas nequaın; 

latinitas diena ceulinis. 

Küchenlöffel, cochlear eulinarium. 

- Rüchenmagd, aneilla culinaria. 


‚ Rüchenmeifter, magiſter rei calinariae; ° 


Rüchenmeffer, culter culinatius, 
BRüchenmufchel, mytilus, Linn. ° 
Küchenraudh, fumus culinae. 
Rücheitfalz, fal coquinaris(culinarius)i 
Büchenfcyelle, pulfatilla, oder Anento- 
ne Pulietilla, Linn. 2 
Rüchenichreiber, fcriba eulinarius. 
RBüchenfchürze,. fubligaculum culing- 


‘ „ rium. 


Kuͤchenſchwalbe, hirundo ruftica, Klein. 
Ruchenteig, maſſa ferviens efliciendis 

placenris. j 

Kücentbär, janua culine. . 

- Bücentiich, menfa (abacus) culinae. 
Küchenwagen, plauftrum culinarium. 
Küchenzettel, index ciborum, 

RVRuͤchlein, ı) Heiner Kuchen, placenta 
arva. 2) fleine Küche, culina parva. 3) 
Funges Hühnchen, pullus, oder pullus gäl- 
ihaceus,. . 

Kucken, ſ. Gucken. 

Kuckuck, cuculus: geh zum Kuckuck! 
oder daß dich der Kuckuck boleıc., i in 
malam,rem! en! der Kuckuck euge: pder 
papae! beym Kuckuck! (beym unwilen 
oder Fluchen, malum, 3. & mer: hat, 
beym Kuckuck! æec., quis, malum ete. 

Kuckucksklee, i. e. Buchampſer. 

Bucudsfpeichel, ſputum cuculi. 

Büdid, i. e. Ackerkohl, finapis arven- 
üis, Linn; i 

Rufe, 7) des Gchlittend, etwa bafıs. 
4) ein Gcfäh, cupa: ala. Maaß, cupa. 

Kufer, Rüper, etwa cüparius, | 

Ruffer, 1. Koffer. 2 

Kugel, globus, fphaera: ift fie. klein, 
globulus, (phasrion: zum Schießen, glo- 


nbedienter, minifter culinarius. 


Ru ar 
bus oder glöbulus, gläns: halbe Kuhel, 


hemifphaerium. 
' Bugelbüdyfe, telum igniferum giobu- 
lis emittendis, 
Kügelchen, globulus, fphaerion, pilula. 
Kugelöittel, echineps, Linn. 
Bugelfläche , fuperficies fphaerica. » 
Rugelform, forma globulorum. 
Bugeltörmig, globofus, fphaeroides, 
fotundus. ' N 
Rugelig, i. e. fugelförmi. 
Kugelkreiſel, i. €. Brummkreiſel. 
Rugeln, ı) etwas hin kollern, ptovols 
vo. 2) Neutr., follera, kollernd Laufen, 
3. E. ein Stein ꝛe., provolvi. 3) tegeln 
Rugelrund, i, e. eugelföunig. 
Kugelwinkel, angulus fphaericus, 
Kugelzirkel, circulus ſphaerae. 
BKubh, vacca: auch bos (fem)⸗ jung 
juvenca, junix : trachtige, bos forda, 
feta: von Küben, vaccinus: blinde Kuh 
Cein Spiel), insgemein myinda. _ | 
Rubbiß , bolerus bovinus, Linn, 
BRuhblume, #) caltha palufris, Linn. 
2) eine andere, Leontodon Taraxacum, 
inn. 
Kuhdreck, ⸗fladen, ⸗miſt, ſtercus 
vaccinum. X 
Kuheuter, uber vaccinum. 
Kuhſtaden, ſ. Kuhdreck. 
Kuhfleiſch, caro vaccina. 
Kuhhant, pellis vaccina. 
Kuhhirt, paſtor vaccarums- 
Kuhhorn, cornu vaccinum. 
Kubkaͤſe, cafeus vaccinus bubhulus) 
XRKuͤhl, 1) Adj., frigidus: etwas fri- 
gidiuſeulus, fubfrigidus: machen, reddo 
frigidum , refrigero: werden, fo frigi- 
dus, refrigeror, refrigefco. 2) Adv., 


frigide. 3 
Kühle ur 1) 3. €; der Luft, Rigwes 
daher die Ahle, oder das Kühle, i. e. 
fühle Luſt, frigus. 2, Kühlgefäß, lacus. 
Aubleber, jecur vaccinum. — 
Kühlen, 1) fühl machen, refrigerd, fri- 
gero: ein Muͤthchen, expleo dmimum + 
fih, refrigerari, refiigefcere. a) kuͤhl 
werden, frigefco , refrigefto, refrigeror. 
Rüblend, refrigeratorius, ferviens res 
frigerationi, “ — 
ZKühlfaß, lacus, vas refrigeratorium. 
Aunhlofen, fornax refrigeratoric. 
Kuͤhlpflaſter, emplaitrum refrigerato⸗ 
rium {oder ferviens refrigerationi) “ 
Rüblfalbe, untuentum refrigeratörium 
(oder ferviens‘ refrigerarioni). -" 
Kuͤhltrank, potio refrigeratoria, po- 
tio ferviens refrigerationi. 
Käuhltrog, alveus refrigeratorius, las 
cus. 
Kuͤhlung, reftigeratio. 
KRKuhlunge, pulmo vaccinus. 
BRuͤhlwanne, lacus: J 


Kuh⸗ 
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> Bu ‚ lac vaccinum, lac bubulum. 

Bubmift, ftercus vaccinum. 

Au , ferum vaccinum (bubu- 
lum). . 

Bübhn, 1) Adj., audax : feyn, effe erc.: 
ich mar fo kühn und bat oder zu bitten, 
audebam rogare, eram ea audacia, ut 
rogarem,. 2) Adv,, audacter: iſts freys 
3 ig, auch libere. 

bnnbeit, audacia: haben, ſum au- 
dax, fum audacia praeditus; auch ohne 
raedirus, wenn ein Adj. oder Pron, dabey 
t, 3. E. er hatte große (oder dieſe) 
übnheit, erat magna (oder hac) audacia? 
ehts fatt ſich erkühnen, auch audeo, 
3. E. er hatte die Kühnbeit, daß er fagte 
oder zu fagen, audebat dicere, erat ea 
audacia, ut dicerer. 
— —— is fo viel als 
fre thig, auch lıbere. J 

Kup » Bubblatter, variola vac- 
sine. 

Ruhr, Bähr, i. e. Wahl, optio, ele- 
etio: haben, habeo optionem. 

Kübren, i. e. wählen, opto, eligo, 

Bubihwanz, cauda vaccina. 

Zubftall, ftabulum vaccarum. 

Rubweizen, melampyrum arvenfe, 
Linn. 

Bubzehnt, decima vaccarım. 

Buks, |. Kur. . 

Bufumer, Rufummer, i.«. Gurke. 

Bollern, ſ. Kolern, 

Bulter, Kolter, am Pfluge, culter. 

el, ı) Kramkümmel, römifcher 
Kümmel,cuminum. a) Feldkuͤmmel, Kar 
ve, Karbe, Garve, carum, Lihn. 
Ruͤmmelbrod, panis cuminatus. 
Kümmelbrübe, jus cuminatum. 
""Kümmelfäfe , cafeus'cuminätus. 
. Bümmelfuppe, jufculum cuminatum. 

Bummer, ı) Belümmernit, ram, 
Tollicitudo, aegritudo : machen, creo ali- 
eui follicitudinem, adficio — folli- 
eitudine — baben, adkci 

remi) ſollicitudine, oder ff. befümmere 

n, effe follicımin, angi, laborares 
Kummer machen, i. e. Summer bas 

: ‚auch fiebt 
anguftia: in Kummer fledfen, efle in etc. 
b). Dürftigfeie, egeftas: Kummer leiden, 
preimi egeltare. c) Arreit aufs Vermoͤ⸗ 
gen, ſ. Ärreſt. 2) Schutt, Gemuͤll, ru- 

us. J 


RKummerhaft, i. e. kummervoll. 

Kummerklage, actio de retentione rei. 

‚Rümmerlic), 1) Adj., ji. e. dürftig, 
dem, armielig, anguftus, inops, mifer: 
Umftdnde, res anguitae, angultia, miferia, 
2) Adv., angufte, mifere. 

Bümmerling, i. e. Gurke. 


‚Bummerlos, ı)Adj., expers follicitu- 
dinis (oder curae), fecurus, fine cura. 


ummer fi. a) Noth, 


Lum— Run 
a) Adv., fecure, fine follicitudige, fifie 


<ure, 
BZummeelofigfeit, Tecuritas. 

Rummern, 1) Summer erwecken, ali- 
uem reddo follicirum, fellscito, angos 
ch, ©. Kummer (Geam) haben, angi, 
laborare. 2) Gorge veruriachen, curae 
elle: das kuͤmmert mich nicht, hoc den 
<urae eft mihi, hoc non curo, non labo- 
ro de re: was kümmert dich bad? i.e. 
was gehts dich an? quid-ad-te? fich kuͤm⸗ 
met, 1. e. ſich —— * 1. €. um et⸗ 
was, Euro reın, labero re: um t8; 
curo nihil, laboro de nulla re. — 

R if, ie. Kummer, follicieu- 
do etc. 

Bummervoll, Adj., follicitus, folli- 
eitudinis plenus: Adv., follicite. 

Bummet, Kummt, jugum. 

Bumft, ſ. Kommt. 

Bund, -r) befannt, notus, itus : 
machen, thun, notum facio, aperio , in- 
dico» emanden, alieui rem; auch facio 
aliquem certiorem de re, doceo aliquem 
rem: überall oder Jedermann, vulgare: 
fund werden, notum Geri, innotefcere: 
allen oder überall, vulgari, norum fieri 
omnibus, innotefcere omnibus: es fey 
die biermit fund, ſcito. 

* KRundbar, i. e. allen bekannt, ommi- 
bus notus: machen, rem vulgäre, rem 
notam reddere omnibus: werden, vulgo 
innotefcere, in vulgus exire: es iſt Funds 
bar, notum eft omnibus, palam ef, 
oinnes fciunt. : Fk 
. Runde (die), 3. e. Kenntniß. 

unde (der), oder Rundmann, i. e. 
Käufer, emtor:. iſts Ränferinn, emtrix: 
er iſt mein Kunde, emir de me, foler 
de ine emere. 


Kundig, i. e. erfahren, Kenntniß ha⸗ 
bend, peritus, gnarus, ſciens: worin, rei. 
Ründig, i. e. fund. | \ 
_ Runbdleute, i. e. Kdufer, emtores. 
Kuͤndlich (Adv.), manifelo. 
Bundmenn, f. Kunde. I 
BKundſchaft, ı) Kenntniß, notitia, fcien- 
ia, coßnitio: von etwas, rei: baben, 
habere notitiam rei, rem nofle, reın 
feire:: iſts Nachricht, fo ſſeht auch nun- 
tius: ich habe Kundfchaft,' i. e. babe 
Nachricht, babe erfahren, comperi: Kunds 
ſchaft erlangen, betommen, comperio,cer-. 
tior io, confequor notitiam reiv-fih auf 
Kundfchaft legen, ftudeo confequi noti- 
tiam, fpeculationi do operam. . 2) Be⸗ 
kanntſchaft mit Scmanden, notitia: mit 
Zemr en, ‚alicujus. 3) das Abfaufer. 
e Waaren, emuo: auch der Abkdufer, 
emtor, oder Abkduferinn, emtrix, oder 
die Abkaufer, emtores, 3. €. er bat feine 
Kundfchaft, caret emtoribus. 4) fchrifts 
Uches Zeugniß, teftimonium — 
und⸗ 


I) 


— 


Kum 


- Rundfchaften, fpeculor,exploro, Das 
Bundfchaften, Speculatio, exploratio, 

Bundfchafter, Ausipäber, fpeculator, 
— KRundſchaſterinn, fpecu- 

trix. 
. Künftig, 1) Adj., futurus, pofterus, 
infequens: ifts fo viel als naͤchſt Fünftig, 
“auch proximus, 3. E. fünftige Woche ır.: 
ins Eünftige, oder künftig bin, in pofte- 
sum, pofthac, poltea. =) Adv., fünftig, 
oder fünftig bin, in polterum, potthac, 
poltea: künftig einmal, aliquando, 

Dhufeig bis, in pofterum, pofthac, 
pollea. - 

Kunkel, i. e. Gpinnroden, colus. 
Kunkellehen, i. e. Weiberichen, feudum 
inuliebre. 

Zunft, 1) Geſchicklichkeit, Wiſſenſchaft, 
ars, artihcium: das ift Kunft, hoc et ar. 
tis: feine, hoc non eſt arıis. 2) jedes 
künitliche,, ober nach Regeln erfernte Mes 
tier, ars, artificium. 3) Inbegriff der Re⸗ 
gein eines Metier, ars. 4) Kunft, die 
wo angewendet wird oder berporlcuchter, 


ars. 5) Pi, Rank, liſtiges Mittel, Kuͤnſt⸗ 
griff, ats, artificium. 6) Händcarbeit dee 
Menſchen, 


im Gegenſaͤtze der Natur 
manus, . €. Drt, der durch Kunft 
und Natur befeftigt iſt; doch geht auch 
ass an. P 

Runftarbeit, opus artis, opus artifi« 
cioſum. 

Runftbefliffener ſtudioſus artis. 

KTuͤnſteley, ») zuviele Anwendung der 
Kunſt, nimium artificium. 8) Spitzfuͤn⸗ 
digkeit, argutiae. : 

KRünfteln, 1) su große Kunff anmenden, 
nimium artis adhibere: im Reden, Schrei⸗ 
ben,argutaris gefünftelt, i.e. nicht nas 
türlich, adfecratus, nimis artificiofus.“ 2) 
durch Kunſt nachmachen oder. bervorbrins 
gen, arte; imitor (oder efhicio). 

Bunfterfabren, peritus artis. 

Bunsterfebrenbeit, peritia artis. 

Bunftfener, ignis artiliciolus. 

‚ Runftgärrner, topiarius. 
Kunſtgriff, ats, arificium 2 anmenden, 
utor, adhibeo. 

Kunſthandel, negotistio operum artis. 
Bunftbändler, negeriator operum aftis. 
Bunfthändlerinn, negotiarix operum 
artıs. - ö 
Kunſtkammer, mufeum operum artis. 
Rünftler, Künftlerinn, artifex. 

Ränftlich, Adj., artificiofus: Adv., 
artificiofe. BünftlichFeir, artificium. 

Bunftliebend, Kunſtliebhaber, ⸗ bar 
berinn, Amans artis, 

Kunftlos, ı) Adj., i.e. a) in feiner 
Kunſt erfahren, aftis imperitus, artis 
expers. b) ohne Kunft, ungsfünfelt, 
ſchmucklos, expers artis, fimplex., =) 
Adv,, fine arte. 


Schell. deutſch. Sandler, 
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Runftmäfig, Adj.. conveniens arti, 
technicus: 'Adv., convenienter atti, tech- 
nice, 

Aunftmeifter, magiler machinae hy- 
draulicae. 

Kunſtpfeifer, i. e. Stadtmuſikus. 
RKunſtreich, Adj., artificiofus: Adv., 


artificioſe. 


Runſtrichter, eritichs,cenfor. Runſt⸗ 
richterlich, Adj., criticus, — 
Ady., critice. 

Kuuſtſprache, lirigua technica: oder 
ft. Kunftwörter, vocabula rechniica, vo- 
eabula artis. 

Bunftftöd, 7) künflihe Handlung, 
ars, artificium. 2) kuͤnſtlich gemachtes 
Werk, opus aftificiofum, artiicium. 

Runftverftändiger, peritus artis. 

ger a ha confors artis. 

Kunſtwerk, opus artificiofum, artiä- 
eium. . x 

Bunitwort, vocabulum technicum, 
vocabulum artis, 

Runs, i. e. Conrad, Conradus, 

- Rilpe, i. e Korb, corbis etc. 
Küper, f. Käfer. 
Kupfer, 1) Wetall, cuprum, ses cy- 

priums a) im Geſichte, rubor euprinus, 

3 Kupferfih. 

Zupferbergwerf, cupti fodina. 

Kupferblatt, i. e. Kupferfkich. 

Ruprerblume, » blätse, Aos cupri. 

Bupferbraun (bat), i e. Hammers 
ſchlag vom Kupfer, ſcobs (ramentum) 
eupri: 

Kupſetdrucker, imprimens formas cu- 
pro. 3 > 

Rupfererz, minera cuprina, aes cupri- 
num. 

Rup jeans ‚ cclor cuprinus, 

Bupferfarbig, colore cuprino, 

Aupfergahg, 
prine. | 

Rupfergeift, ⸗ ſpiritus, fpiritus cupri. 

Kupfergeld, 1) überhaupt, pecunia 
cuprina. 2) Stuͤck Geld, numus cupri⸗ 
nus. numus aeneus. 

Kupſergruͤn (das), 1. e.- Gruͤnſpan. 
Kupferhaltig, continens parciculag 

cupri. 

Kupſerhammer, 1) Hammer zum Ku⸗ 
pfer, malleus ad cuprum. 2) Hammer⸗ 
werf, officina cupri. 

Rupferhandel, i. e. Kandel, ı) mit 
Kupfer, negotiatio cupri. z)mit Kupfer 
ſtichen, negotiatio ſigurarum aeri incifa» 
rum: 


vena cupri, vena cu« 


_ Rupferbändler, i. e. Adndfer, 1) mit 


Kupfer, Hegotiator cupri. =) mit urfers 
ſtichen, negotiator Agurarumaeti incifas 
tum: fo amıb Rupferbändlerinn, ba 
nur negotiatrix fi, negotiatör ſtehen darf, 

Kupterig, ı) Adj., i.e. a, Kupfer dbns 
lich, fimilis cupts: Geſicht, os fimile 

x es eupro, 
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eupro, os cuprinum. b) Kupfer enthal⸗ 
tend, cuprinus. 2) Adv., 3. E. fupfert 
ausſehen, facie effe cuprina, facie eſſe 
fimili cupro. 

Rupferkönig, regulus cupri. 

Rupfermünze, ı) einzelne, numus cu- 
prinus. numus aeneus. 2) Kupfergeld. 

Kupfern, ı) aus Kupfer, cuprinus. 2) 
rotb wie Kupfer, cuprinus, fimilis cupro. 

Rupferplatte, lamina cuprina, 

ARupferroft, nerugo. 

Rupferrorb, eolore cuprino. Zupfers 
rörhe, rubor cuprinus. 

Rupferichlacke, fcoria eupri, recre- 
mentum cupri. 

Kupferichlag, ramentum cupri. 

Rupferfchmied, faber cuprarius (das 
nicht vorfommt), oder faber aerarius. 

Kupferſpiritus, 1. Kupfergeift. 
lad Tg fcalptor cupri. 

Kupferftich, ſigura aeri incifa. 

Rupferwajffer, chalcanthum, vitriolum. 

Kuppe, vertex, caput, 

Zuppel, ı) Band, copula, f. Koppel. 
8) rundes Dach, tholus, 

Kuppeldach, tholus. 

Buppeley, 3. E. in Anſehung hureri⸗ 
fcher Abfichten, lenocinium. 

Ruppeln, ı) Kuppeley treiben, lenaci- 
nari. 2) vereinigen, copulare,conjungere, 
jungere etc. 

Kuppelpelz, i.e. Lohn für Stiftung der 
Ehe, merces pro conciliatione conjugii. 

Ruppler, bey burerifchen 5 
leno. Kupplerinn, lena. Kuppleriſch, 
Adj., lenonius: Adv., more lenonio. 

Auppmeife, parus criftatus, Klein. 

Zur, ſ. Eur. 

Rüraf, caraphracta, lorica, thorax. 

Rüraffier, Küraffierer, eques cata- 
phracens, eques loricarus, eques gravis 
armgrurae: zoberjte, pracfecrus equi- 
tum cataphractorum (oder loricarırum 
erc.): s vegiment, etwa regimentum equi- 
tum cataphractorum (lorientorum). 

Kurbel, manubrium. 

Rurbelrad, rora, quae ope manubrii 
eircumagitur. 

Rürbiß, cucurbira. 

Kuriren, f. Enriecn. 

Kuͤrſchner, pellio: sarbeit, opus pel- 
lionis: «bandwerf, ars pellionis: snabr, 
ſutura pellionum. 

Kurz, DAdj.,i. e. 1) nicht Tang 
brevis : fehr kutz, perbrevis, brevifimus : 
ift Fury fo viel als zu kurz, mangels» 
baft, curtus: kurzes Geſicht, acies oqu- 
lorum hebes, oculi heberes: furzer Ausds 
ug, epitome: fürger machen, reddo 

reviorein, minuo: der fürzefte Tag, 
bruma: den fürjern sieben, vincor, fü- 
peror, inferior discedo: zu kurz foms 
men, i. e. a) Schaden leiden,. damnum 


Kur 


faeio erc. b) den fürsern ziehen, ſ. vor⸗ 
her; kurse Sylbe, ſyllaba brevis: über 
Land oder kurz, ferius citius, slıquando: 
in furgem, in kurzer Zeit, brevi, | oder 
breyi tempore: ins kurse fafien, cogo 
in breve, oder es fur; machen, facio 
breve: auch dico breve, i. e. furk ſa- 
gen: «etwas fur; maden, .i. e. zuſam⸗ 
menziehen, contrahe, facio breve a'i- 
wid: einen fur und lang beißen, f. 

eifen: vor furjem, ante breve tem- 
pus; tutʒ halten, fallen, z. E. den Strid, 
aditricre tenco, arcte teneo: auch tres 


piſch, Jemanden furz halten, adftricte 


(angufte, arcte) habeo aliquem: fürs 
anbinden, arcre adligo: kurz angebuns 
den fenn, i. e. Zum Zorne geneigt ſeyn, 
fum proclivis ad iram: von kurzer Ent: 
ſchliefung, promrus confilio: um eine 

panne kürzer machen, A. köpfen, fpi- 
thama breviorem reddo, fi. privo capite. 
a) der ſich kurz faßt, brevis: ich will 
fur; feyn, brevis ero, conferam in pau- 
ca. 3) mwentg, brevis, paucus, z. E. mit 
kurzen Worten, verbis brevibus (paucis), 
brevi, breviter. 4) Fein, brevis ‚par- 
vus, minucus, 3, E. Brühe, Mablzeit, 
Paare ec. 5) kurz dauernd, 4. E. Tag, 
Mahlzeit ıc., brevis. 6) mentg und di, 
F. E. Brühe, jus breve, jus parvum ac 
denfum. II) Adv., i.e. ) nicht fang, 
breviter. 2) mit wenigen Worten, bre- 
viter, brevibus (paucis) verbis, paucis: 
um es kurz zu jagen (machen), baß ichs 
fury mache (age), ur paucis dicam: furz 
abiertigen, paucis. abfolvo: fur und 
gut, i. e. a) furs und auch sJugleich gut, 
à €. reden, et breviter er bene. b) e# 
braudit nicht viel Worte, non opus eft 
multis verbis, quid opus eft multis? dafür 
fteht auch Frırz, 4. €, kurz, es bleibt da 
2c,, ne mu’ra, quid opus eſt multis? non 
opus eft multis verbis: auch laßt fich. 
oft dafür fagen, mit einem Worte, folgs 
li auch uno verbo, ur uno verbo di- 
cams furs davon fommen, paucis de- 
fungi. 3) baß ichs kurz made, ur pau- 
cis dicam, ne ınulta dicanı, ne mu!ta etc. 
* es braucht nicht vlel Worte, non opus 
eit muleis verbis, 4. E. £urk, es bleibt 
daben, ſ. n. 2: auch laßt ſich dafuͤr far 
gen, mit einem Worte, folalib auch 
uno verbo, ut uno verbo dicam. $) 
kurze Zeit, a) auf die Frage wie lange? 
reve reınpus. b) auf dic Frage wenn? 
brevi tempore, brevi: ſteht taben vors 
ber, vor (ante), ober bernach (polt), 
fo ſteht gern — 3. E. kurz vorher, 
aulo ante: kurz hernach, paulo pott: 
urz vor Tage, paulo ante lucem: kur 
vor Sonnenuntergang, paulo ante occaf. 
etc. Kurz weg, f. Kurzweg. 


Kurzbein, rt Eidechfen, feps, Linn. 
Bürze, 


Rur 


Kuͤrze, brevitas: auch exigwitns, 4. €. 
ber Zr: in der Kürze, in elmer Kürs 


‚ie. in furger Zeit, brevi cempore, 
revi: in Die Kürze ‚bringen, cogo, 
in breve. 


Kuͤrzen, facio brevem, contraho: iſts 
mindern, auch minuo. . j 

Kurzgewebr, etwa bipennis militaris, 
sder bipennis nomen gerens Kurzge- 


wehr, 

Kuͤrzlich, 1) vor kurzer Zeit, ante bre- 

ve tempus. a) in kurzer Zeit, brevi 
tempore, brevi. 3) mit wenigen Worten, 
brevirer, paucis, 
’ Rursäctig, 1) bloͤde Augen habend, 
obtufam habens aciem oculorum, parum 
videns, utens hebetibus oculis, myops: 
ſeyn, wri oculis hebetibus, obrufa ocu- 
lorum acie effe, parum videre. 2) nes 
nig Einficht babend, parum vriens, pa- 
rum — hebes: ſehn, parum 
video (intelligo), fum hebes. 

Burzfichrigkeit, i7 
tudo u 2) des Berftandes, he- 
betudo mentis., 

Kurzum, ı)turs, mit einem Worte, 
ut paucis dieam, tr uno verbo dicam, 
ne multa. 2) ſchlechterdings, utique, fim- 
pliciter. , 

Rurzweg, i.e. 1) fürs, f. Kur. 4) 
fästechtbin., ohne Beyſatz, fimpliciter. 

Rurzweile, Judibrium, jocws: treis 
ben, baben, jaculari, jocari: 
manden, i. e. a) mit ihm ichergen, jocu- 
lor, joeor cum aliquo. b) ibn zum Nar⸗ 


' ren baben, habeo aliquem ludibrio, lu- 


dikcor aliquem: er dient ihnen zur 
Kurzwelle, i. e. Gefpötte, iis eft ludibrio s 
aus Kurzweile, i.e. aus Scherz, per jo- 
cum. 

Rurzweilen, 1. e. Kurzweile treiben, 

Rurzmweiliq, r) Adj., i. e. a) feherzs 
"Haft, 3. E.Menfch, Sache, jocofus, ridi- 
culus. b) zur Kurzwelle und Luft dies 
nend, jocofus, jocularis, ludierus (nder 
Judicer). 2) Adv., jocofe, joculariter, 
ridicule. 

Zursweiligkeir, ratio jocofa (ridi- 
cula). 


2 


tab 


gs, coa lam. 


ALabb n, i. e. eingefalzner Kabliau, 
—* Moriue falitus: allenfaßs Labber- 

nus. 

Laben, 1) gerinnen laffen, z. E. Mil, 
eoagulare. 2) erquicken, recreare, refi- 
«re: no fe erc., recreari, refici. Das 


Zaben, die Labung, f. Labung. 


der Augen, hebe- 


tegieren, 


mit Je⸗ 


Kur—Kob 451 


. Rurzwierig, brevis, non diuturnus: 
Burzwierigkeir, brevitas. ‘ 

Rufihen, fi, resumbere. 

Buß, ofeu um, bafium, favium ober 
fuavium: geben, do, oder ſtatt kuͤſſen 
Gaiden 

Kuͤßchen, ı) Eleiner Kuß, ode 
zermindernb kr bafiolum, —— 

avıolum). =) Meines Kuͤſſen, pulvillus. 
Ruͤſſen (Verb.), ofculor, —8 favior 


(fuavior), oder f. Ruf geben, do ofeu- 


lum erc.: fi unter einander, ofculari 
inter fe, fe invicem, ofcula eg 

Büffen (das), 1) wenn 
ofeulatio, balistio, fuaviatio (fav.). 


man kuͤſſet, 


worauf man fist oder Liegt ıc., — 


zum Ko cervical: 

De Kleines Küffen, pul- 
Büffenziehe, Kuͤſſenzů ; 

" Rüfe Palelnl, Tenzüge (die), tegu- 
Rüfte, 4. €, am Dretre, ora. 
Röftenbewabrer, eine Art Schiffe ni- 

ee oram, navis oraria. 

uftentabrer, eine Art 

legens oram, navis rn — 
Büfter, aedituus. 

Tutſche, pilentum, carpentum : 
rheda: letzteres ſcheint beſonders ein 
ſewagen zu ſeyn. 

KRutſche 


auch 
Rei⸗ 


n, kutſchiren, i. e die . 
— rhedam (pılenrum — 
er, auriga: q 
fche, rhedarius, e “re 
Zutſchiren, f. Kutichen, 
Rutſchpferd, equus carpentarius 
darius). 
Küre, |, St, * 
utte, ſagum eucullatum. 
Kuͤttel, ſ. Kittel, 
KRuttelflecke, inteſtina concifa. 
en auttelhof, cohors (oder cors) lanio- 
. Rutteln, i. e. Kalbaunen, intefi 
Bürten, 1. Sitten. — 
uttengeyer, Vultur Monachus, Klein. 
Bügel, Fügelmac., j. Kitel ic en 
— Ps —— nomen gerens 
ars 
ns en De odinae centeima duo- 


Bybig, f. Kibie. 


(rhe- 


gab 


Laberdan, f. Labberdan. 
Labetrunk, potus recreans. 
LCabkraut, galium verum, Lina. 
Kabmagen, ftomachus continens coa- 
ulum. . 
Aabdfal, refectio, recreatin: auch flatt 
Ergoͤtzung, res recrsans, eblectamentuin, 
eblectatrie, Pr . 
fa Anr 
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Eabung, 1) das @rauicen, teleetio, 


recreatio. 2) mas erquicht, res recreans, 
refectio, recreatio , oder ergößt, oblecta- 
mentum, delectamenrum, 

Labyrinth, labyrinthus : tropiſch, ſtatt 
Schwierigkeiten, Verwirrung, tricae, 
dificulsares: darein geratben, incido in 
dificultares, implicor. difhcultaeibus. ’ 

Sacedämon, Lacedaemon, Sparta: ein 
Laecdamonier, Paceddmonifch, Lacedaemo- 
nius, Spartanus. 

Lache, 1) Sumpf, Pfäge, lacus, palus. 
2) chen, rifus. 

Lächeln, fubrideo: zu Jemanden, le- 
niter arrideo alicui. Das Aächeln, fub- 
ridere. oder lenis rifus. 


Lachen, rideo: über etwas, de re, rem: 


über Jemanden, de aliquo, aliquem : dazu 
lachen, arrıdea : bey oder gu etwas, arri- 
dev rem, rideo ad rem: Ju Jemanden 
arrideo alicui, fich todt lachen mollen, fich 
bald zu Tode lachen, rifu emori, rifu rum- 
ir Das ift zum Pachen, hoc eft ridiculum, 
hoc eft rifui: mir, mihi: man lacht über 
mich, dich, rideor, rideris etc, oder ri- 
derur de me (te etc.): mit lachendem 
Munde fagte er, ridens, oder cum rifu 
erc.: ins Fauſtchen lachen, in ünu gaudeo 
oder rideo): daher lachen, 1) von uns 
elebten Dingen, 3: E. bie $luren ıc., ride- 
re. 2) angenehm, freudig fenn, laerum eſſe: 
ladyend, i. e. angenehm, freudig, laerus. 
achen (das), rifus; erregen, moveo: 
erheben, tollo: das iſt zum Lachen, et ri- 
fui, et ridiculum: zum Todtlachen, i. e. 
ich möchte mich todt lachen, rifu emortar. 

Lachenknoblauch, fcordium, oder Teu- 
crium Scordium, Linn, 

Lacher, i. e. der lacht, rifor. 

Laͤcherlich, 1) Adi., i. e. a) werth bes 
lacht oder verlacht zu werben, ridieulus : 
etwas Laͤcherliches, res ridicula, ridict- 
lum: lacherlich machen, reddere ridicu- 
lum: jich, fe.erc., ‘oder fe rifui expo- 
nere: ind Päcberliche fallen, rifum merere, 
ridiculum eſſa: Idiherlich ſeyn, efle ri- 
dieulum, effe rifui: das iſt mir nicht Id» 
‚herlich, res mihi non eft ridieulo (rifui), 
i. e. ich Fann darüber nicht lachen. b) 
zum Lachen geneigt, 3, E. ad rifum com- 

ofitus: es dit mir nicht lacherlich, i. e. 
th habe nicht Urfache zu lachen, non ef, 
quod ridenm. 2) Adv., ridicule, 

Laͤchler (ber), fubridens. 

Cachs, falmo, oder Salmo Satar, Linn. : 
Zacsfang, captura falmonum. Kachs—⸗ 
forelle, falmo lacuftris, L.inn. 

Lachtaube, Columba Turtur Indica, 
Linn., oder columba ridens. Lachtaͤub⸗ 
hen, eben fo, oder columbulus ridens. 

Lachter, i. e. Klafter, 

Lad, ı) zum Farben, gummi laccae. 
a) goldner Pfad, ein Blumengewachs, Chei- 
ganthus Cheiri, Linn. 3) Glegelad, 


— 
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Läden, letken, 1) ſpringen, falio. 
a elle i di fi 

ackey, pedifequus, pedisfequus. 

Lackholz, i. e. Krummbolzbaum. 

Lackiren, obducere gummi laccae. 

Zadmus, 1) oder Lackmuspflanze, Cro- 
ton tinctorium, Linn. 2) Farbe, ſuccus 
plantae, quae vocarur Croton tirictorium. 

Lacdviole, Cheiranthus Cheiri, Linn. 
> Lacrufe, Lattich, lactuca. 

Laͤdchen, etwa ardula, ciftula, ciſtella. 

Zade, i) Kaſten, etwa arca, ciſta. 2) 
Caſſe, z. E. bey Handwerkern ic., aerarium. 

Laden (der), ı) eines Kaufmanns, ta- 
berna. 2) des Fenſters, valva. 

Laden (Verb.), ı)rufen, z. E. vors 
Gericht ꝛe., voco: zu Gaſte, ad coenam 
voco (invito). 2) packen oder ſchaffen, 
3 S Waaren iq Schiffe, Wagen, auf 
Eſel ıc. ‚' impono rem alicui; oder’onero 
navem (currum etc.) re: baber a) anf 
fi) laden, 3. E. Haß ıc., onerare fe, 
3. E. odio, contrahere fibi odium. b) ein 
Gewehr laden, fc. mit einer Kugel, etwa 
telum onerare glande plumbea, glandem 
plumbeam immittere telo: fcharf laden, 
eben fo: fcharf geladenes Gewehr, telum 
glande plumbea oneratum (inftructum). 
Daskaden, die Ladung, f. Ladung. 

Ladenflügel, valva. 

Ladendiener, i. e, Kaufmannsdiener. 

Ladenhuͤter, ft. Waate, die nicht abs 
gebe, cuitos tabernae, oder merx non 
vendibilisi 

Ladenpreis, pretium rei in tabernis, 

Eadenzins, vectigal tabernarium. 

Ladeftod, virga glandi plumbeae adi- 


2) 


‚ gendäe ferviens. 


Ladung, 1)3. E. ins Schill, Wagen te. , 
impofitio. 2) Sracht, onus. 3) Fuhre, 
vehes. 4) Citation, vocatio. 5) Einfas 
dung, inviratio, vocatio. 6) eines Gewehrs, 
a) als Handlung, immifio ylandis plum- 
bene in telum ıgniferum. b) dad, mas 
—— geladen wird, etwa onus teli igni- 

i. 


Laffe (ein), homo ineptus. 

Laffere, der Kanone ic., etwa bafis, 
pedamentum, 

Lage, ı) 3. E. einer Stadt, eined Bars 
tens, Hauſes ꝛe., tus: haben, firum (Adj.) 
elle, TE. ame. bene erc.: tropiſch, Lage, 
i. e. Beſchaffenheit, 3. E. der Sachen, ta- 
tus, conditio. 2) Schicht, traum, tıbu- 
larum. 3) Reihe Kanonen auf dem Schiffs 
fe, ſeries tormentorum in Una parte na- 
vis: die, ganze Page geben, omnia tormen-. 
ta ex Una parte emitto. 4) Bogen Pas 
piers, junctura plagularum. 

Laͤgel, etwa amphora. 

Zager, ı) Det, mo ctwas licat, 3. E. 
ber. Menfchen, Thiere, cubile:;de: Weins 
fäfler, cubile, oder fuggelkim, 2) &riente 

ager, 


tag— Lam 


lager, caftra: aufichlagen, ponos loco. 
3) Bodenſatz, 3. E. des Weins ꝛc., fedi- 
mentum, faeces. 4) des Fechtenden, i. e. 
Pohtur, Ratus, gradus. 

Lagerbier, cerevifia conditiva. 

Lagerhaus, horreum mercium, 

Lagerkrankheit, morbus caftrenfis. 

EagerProne, corona caftrenfis. 

Lagern, i. e. zu Boden fireden, fterno;. 
oder wohin fielen, legen, pono alicubi: 
fi, 3. €. auf die Erde, fternor, cunfido ı 
im Kriege, i. e. Lager aufichlagen, caftra 
pono etc. 

#agerobft, poma conditiva, 

Aagerrubr , dyfenteria caftrenfis. 

Cagerſtatt, cubile, lecrus. 

Cagerwein, vinum conditivum. 

2a m, 1. €, Menſch, Fuß K., claudus: 
iſts gebrehlich, 3. €. Arm, auch debilis : 
fepn, claudum effe, claudicare: * 
labm, i.e. a) gleichſam hinkend, z. €, 
Schiff, claudus, debilis. b) unvollkom⸗ 
men, mangelhaft, 3. E. Entfchuldigung ꝛc., 
claudus, debilis. 

Laͤhmen, fi. bintend machen, claudum 
facere: fl. gebrecblich machen, 3. €. Arm, 
Stügel, Zunge, debilitare; geldhmt, de- 

is. 


Laͤhmung, 1) das Pähmen, debilitstio. 
2) das Lahmſeyn, debilitas. 

Bahn, a. E. von Gold, laming auri, 
filum auri latius. 

Laib oder Laib Brod, panis. 

£aich, Leich (von Siihen, Froͤſchen), 
eva, z. E. piſcium. 

Laichen, leichen von Fiſchen, Froͤſchen, 
emitto (pario) ova. 

Caichzeit, teinpus emiſſionis ovorum, 
tempus coitus pifcium, 

Laie, i. es der nicht geiftlich If, laicus : 
tropiſch, ſt. unwiſſend In etwas, rudis, 
hofpes. £aienbruder, frater monaſticus: 
⸗ſchweſter, ſoror monaſtica. 

Lake, Salzwaſſer, murii. 

Caken, i.e.Zuch, pannus: auch jedes 
Gewirkte, textum: iſts leinen, linteum. 

Lakey, ſ. Baden 

Lakritze, Likritze, r e. Suͤßholzbaum, 
glycyrrhiza. 

Latrigenfaft, Lifrigenfaft, Liquiris 
tienfaft, fuccus glycyrrhizae. 

£allen, mie Kinder, Hallo, balbutio, 
Das Lallen, lallumı oder laltus. 

Aambersennß, avellana longior nucleo 
rubente: der Strauch, corylus fativa fru- 
etu oblungo rubente, 

Cambris, ora, limbus. 

Lamenziren, lJamentor. Das Lamems 
tiren, lamentatio, -Jamentum. 

Cami, lamentum: es mird fich mit eis 
nem Pami endigen, definer in lamenta. 

Lamm, agnus unb (meiblichen Ge⸗ 


tam—Lan 453 
fhtehts) agna: Heine, agnellus: fpdtes, 
agnus chordus: ſaugendes, agnus fubru- 


mus, agnus läctens: yon Laum und Lam⸗ 


. mern, azninus. . 


ZLämmchen, agnellus. 

Lammen, pario agnos (oder pullos). 

Lämmerftall, ftabulum agnorum. 

Laͤmmerweide, pafcuum agnorum. » 

Aömmerzchent ‚, decima agnorum. 

Lammfell, pellis agnina. 

2Lammflsifch, caro agnina. 

Lammsart, ingenium agninum. 

Lammsbauch, alvus agnina. 

Lammsbraten, 1) iſt er gchraten, af- 
fum agninum. 2) noch ungebraten, caro 
agnina aflanda. 

Lammzeit, tempus quo agni nafci ſo- 
ent. 

Aampe, lucerna olearia; auch, wenn 
ſich das Del verſteht, bleß hacerna. 

Lampernmann, curator lucernae, 

Lampenftod, Iychnuchos. 

Lampertonuß, |. Sambertenuß. 

Lampfel, Langiel, i. ©: Kofent. 

Lamprete, — marinus, Linn. 

Lancette, ſ. Lanzette. 

Land, 1) im Gegenſatze bed Meers und 
Waſſers, terra, z. E. Sand ſehen ꝛc.: zu 
Pande, 3. E. reiſen, rerra: zu Waſſer mund 
zu Pande, terra marique: Atmee zu fans 
de, exercitus terrefter, copiae terreftres: 
feſtes Pand, terra continens: Feindes Land, 
hofticum, terra hoftilis. 2) im &egens 
fage der Stadt, i.e. Dorf, Dörfer ır., 
rus, 3. €. auf dem Lande mohnen, fich 
aufhalten, rure etc. 3) in fo fern es ger 
baut mird oder tragt, ager oder agri, fo- 
lum,terra, rus: das Fand bauen, cole 
agrum (agros,terram erc.). 4) Pandichaft, 
terra? Länder, terrae: über Land geben, 

erezre proficifci:. ded Landes verwei⸗ 
en, in exfilium pelle (ejicio): aus dem 
Pande jagen, extermino (odee ejicio) fini- 
bus. Not. oft if Land bas Pand, wo 
wie wohnen, 3. E. In meinem Pande, apud 
nos, in noftra terra: aus dem Lande ges 
ben müffen, cogor in exfilium ire, verte 
fosım. 5) Ader, Gtüd Feld, ager. 

Landadel, nobilitas rufticana. 

Landarmee, exercitus terrefter, 

Pandarzt, medicus rufticanus. 

Landbäcer, piftor rufticanus, _ 

Landbau, agri culture. 

Sandbaumeifter,, aedilis provincialis. 

Aandbertler, mendicus vagans per ter- 


ras. 
-  Landborbe (In Pohlen), nuntius pro- 


vincialis. 
Landcharte, f. Pandfarte, j 
# andcommentbur, praefecrus provin- 
cialis. 
Landdienft, militia terreftris. 
Landdirne, puella rufticana. 


Lands 
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Landdragoner, Landreiter, adpari- 
tor circumvchens agros equo. 
Landdroſt, i.e. Landvogt. 
Landedelmann, nobilis ruſticanus. 
Landen, i.e. ans fand fahren, adpel- 
lo (adplico) navem ad terram, adpello 
ad terram: iſts ausfleigen, egredi in 
terram. Das Landen, die Landung, 
exfcenfio:thun, facio exfcerfionem: auch 


Ki. landen, adpello erc., oder ezredior, 


Ric. 
Landenge, Erdenge, ifthmus. 
Laͤndereyen, agri. 
‚Bandesälteiter, etwa fenior provin- 
calls. 


Aaudesart, 1) Pandeögebrauch, mos 


populi. 2) Art des Bodens, natura ter- 
rae (oder agri). | 
Zandeseinfünfte, vectigalia publica. 
— domina terrae. 
Landestürft, Landesherr, princeps 
terrae, dominus terrae. 


Landesgebrauch, mos populi. 
R Eandesgefeg, lex publica, und bloß 
EX. 


Landesgraͤnze, finis terrae, limes ter- 
rae, 


-Landeshbauprmann, ı) Landvogt, 
pracfes provinciae. 2) Vorgeſetzter der 
Pandeseinfünfte, praefectus vectigalium 
publicorum. 

Kandesberr, f. Panbesfürft. 

£andesherrlich, principalis. 

Landesberrfhaft, ı) Landeshoheit. 
- 2) Pandesberr ; oder Landesherr nebſt Ge⸗ 
maliun, oder Yandesmutter. 

: Kandesbobeir, ſumma poteftas terrae. 

Landeshuldigung, facramentum ci- 
vium terrae, |, Huldigung. 

Landeskind, indıgena. 

Landesmutter, mater patriae, parens 
(fem.) parriae. 

Landesobrigfeit, ſummus magiftra- 
tus terrae. 

Landesordnung, i. e. Landesgeſetz. 

Zandespolicey, etwa difciplina publi- 
ca terrae. 

Landesregierung, 1) Megierung bes 
Landes, gubernatio terrae. 8») ein Col⸗ 
legium, das fie führt, collegium fupre- 
mum regiminis terrae. 

2 andesichuld, acs alienum terrae. 

Landesfchufe, fchola provincialis. 

Landesiprache, lingus vernacula. 
LAandesvarer, pater (oder parens) Pu- 


triae. 


Landesverweiſung, exſilium. 

Candfieber, 1) auf ben Dörfern, fe- 
bris rufticana. 2) dm ganzen Lande, fe- 
bris per totam terram ferpens. 

Candfleiſch 1) inlandiſches, caro indi- 
gena, =) von Dörfern, caro ruficana. 
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Landfleifcher, lanius rufticanus, 

Landflüchrig, profugus e terra: auch 
bloß profugus : merden, profugie e 
terra. F 

Candfracht, 1) Fracht zu Lande, onus 
terreſtre. 2) Geld dafuͤr, pecunia pre 
vectura terreſtri. 

Landfriede, pax publica, ſecuritas pu- 
blica: dem Laudftleden nicht trauen, ĩ. e. 
Mißrrauen baben, rebus fuis difidere. 

Landfroſch, rana terreftris. 

Landfuhre, vecturs terreflris. 
‚2andgeiftlicher, clericus (oder con- 
eionator) rufticanus. 

‚ Landgericht, i. e. Brovinzialgericht, 
judiciums provinciale. 

- Landgraf, Landgrafius, Landgravius. 
Landgräflihh, -Adj., Landgrakalis (oder 
ft. des Bandgeafen, Landgrafii), Lands 
grafichaft, Landgratiatus, Landgra- 
viatus, 

Landgut, praedium rufticanum ; auch 
blos praedium, ager: Leandgürhen, 
praediolum ruiticanum; auch bloß prar- 
dielum, agellus. 

Landhandel, negoriartio (mercarure) 
terreitris. 

Landhaus, i. e. . Haus, M) auf dem 
Lande, villa. 2) für die Landesildude, le- 
des Ordinum provinciae. " 


Landjäggrmeifter, magifter rei Vena» 


toriae provincialis. 

Sandinfpecor, i. e. Landkirchenin⸗ 
pickor. , { 

Fandjungfer, virgo rulticana. 

Eandjunfer, i.e, Landedelmann. 

Landkammer, Camera redituum 
vincize., Landkammerrath, confilia- 
rius (oder a confiliis) Camerae redirumm 
provinciae. , 

Landkarte, 1) überhaupt, tabula geo- 
graphica. 2) im Gegeniag der Seckar⸗ 
fe, tabula terreftris. 

Landkirche, aedes rufticana, templum 


ruſticanum. 
CLandkircheninſpector, Inſpertor .ec- 
eleſiarum ruſticanarum. — 
Laudknecht, Buͤttel, lictor, viator. 
#andFrämer, tabernarius icanus. 
LandErankbeit, i. e. Krankheit, 1) des 


ganzen Pandes, morbus provincialis. a) 
auf dem platten Lande, morbus rufli- 


eanus. — 


Landkrebs, eancet terreſter. 
Landerofodill, crocodilus terreſter. 
#andFundig, vulgo notus, omnibus 
notus. . j ; 
, endratſche, rheda publica provin- 
cialis. 
Landlaͤuſer, (der überall herum laduft), 
erro, homo veguss Candlaͤuferinn, 


vaza. 
Kandleben, vita ruflicana, vita ruftica, 
Lands 


£andleute, ruftici, ruftieani. 
Zändlich, 2) im Bande üblich, ulire- 
sus in terra: landlich ſittlich, _fuus 
euique terrae mos. 2) auf dem Derfe 
oder Dörfern, außer der Stadt, ruflica- 
nus, 3. E, Scherz, Gegend, Gpeile ıc. 
Landluft, im Gegenfage 1 der Stadt⸗ 
fuft, aer rufticanus. 2) der Geeluft, aer 
zerrefter. 
£andluft, hilaritas rufticane. 
‚Kandmacht, copiae terreftres, exer- 
eitus terrefter. f 
Landmädchen,, puella rufticana. 
Landmann, icus, rufticanus homo. 
‚Landmarihall, marefchallus provin- 
eialis. 
i Landmeſſer 
aialis. 
Candmiliz, milites defendendae terrae. 
Aandmold), i. e. Pandfalamander. 
&andmiünze, ı) überhaupt, oder meh⸗ 
rere GStüde Geld, moneta provincialis, 
numi provinciales. a) ein Gtüd Geld, 
numus provincialis. 
Candochs, ı) Ochs von, Dörfern, nid 
aus der Stadt, —* rufticanus. 2) — 
iandiſcher, bos indigena, verne- 


eulus. 

. Aandpfarre, i. e. Landpredigerſtelle. 
Zandpfarrer, i. e. Landprediger. 
Zandpfleger, i. e. Landvogt. 
Landplage, malum (calamitas) terrae. 
L.andprediger, concionator rufticanuss 

sfteile, munus (locus) concionatoris ru- 

flicani. 
&andrarb, confiliarius provincialis, a 
sonfiliis provinciee. 


Landrecht, ı) ‚Jubegeifl ber Bandesges 
ſetze, us provinciale. 2) —* 3) 
im Gegenſatze des Berg⸗ und Stadt⸗ 
rechts, jus campeſtte. 
B.andregen, pluvia provincialis. 
L.andreiter, |. Landbragoner. 
Fandrenrmeifter, quaeftor rufticanus, 
exactor rediruum publicorum rultico- 


rum. 

Landrichter, 1) Praſident des Lands 
geht, 3. &. in der Niederlaufis, prae- 
es judicii provincialis. 2) Richter auf 
dem Lahde, etwa judex rullicanus. 

Landruhr, i. e. Ruhr 1) auf bem 
Sande, dyfenteria rufticana. 2) im gans 
zen Lande, dyfenreria provincialis. 

Kandfafran, crocum vernaculuın. 

Lanpdjalamander, falamandra terre- 


15. 

Eanpdsältefter, Landsart, ſ. Landess 
Altefier ıc. 
„gamnias, Bester praedii rufticani 
liberi. Lan Affig, etwa principis po- 
teftari. ſabjectus. 

Tandſchaft, ı) Land, terra. 2) andſtan⸗ 
de, Ordines provinciae. 3) Gegend, regio. 


decempedator provin- 


"noftrates oder eives noftri: eure, 
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‚Landfchaftemaler , pietor "topiarius, 
pictor regionum: smalerey, topiarium. 

Candſchild kroͤte, teitudp terreftris. 

Landfchnecde, cochlea terreitris. 

&andfchreiber, feriba provimcialis. 

Landichule, 1) fürs ganze Fand, ſcho- 
la provincialis. 3) Dorſſchule, ſchola 
pagana.. - i 

Sandfchulmeifter, magifter fcholae pa- · 
ganae. 

Tandscrona in Schweden, Coronia. 

Baudfecretär, Secrerarius (oder fcri- 
ba) provincialis. 

Landfee, lacus mediterraneus; auch 
bloß lacus. 

Landseinkünfte, 
reditus terrae. 

Landseinwohner, incola terrac: auch 
bloß incola. 

2 lues provincialis. 

andsfrau⸗⸗ ſuͤrſt, ⸗hauptmann, 
sberr, » berrlich, shobeit, f. Landes⸗ 
frau, Landesf. 2c., . 

Sandfis, domicilium rufticanum s iſts 
Landgut, 
bioß praedium. 

Landsemd, indigena. 

Landstnecht, i.e. Soldat, miles. 

Landsleute, 1) aus eben dem Lande, 
populares. 2) aus eben ber Gtadt, po- 
pulares, cives: meine, mei cives: * 
veſtra⸗ 


vectigalia terrae, 


tes etc. 
Aandsmann, ı) aus chen dem Lande, 
popularis; oder Gtadt, popularis, civisz - 
mein, meus etc,: unier, noftras, oder 
civis (popularis) nofter: ewufer, veſtras 
erc.: mas für ein Landsmann if cr? 
cujatis (oder cujas) eft. 2) Freund, 3. €. 
be, fandsmann! ‚heus, amice! 
Landsmännifch, Adj., — 
Tandemanuſchaft, popularitas: ifts 
fo viel ald Landsleute, populares- · 
£andsmannfchaftlidh, Adj-, Popularis: 
g andasfonomie, oeconomia terrae. 
Tandſpitze, promontorium. 
Landsproduct, natum terta, 
terrae. 
Landsfprache, f. Landesſprache 
Zandoſtrich, i. e- Erdſtrich, Himmelds 


rich. 

Zandſtadt, 1) dem kandshettn unter 
worfene Stadt, oppidum principi foli 
arens. 2) leinere Stadt, oppidulum. 

Landftand, 1) als Eommun, Ordo 
royvincialis. a)al8 Vexſon, homo jus ha- 
ns adfidendi Ordinibus provincialibus. 
Die Landftände, Ordines provinciales. 
Aanditerben, mors prövincialis. 
Handftener, ı) von Dörfern, vectigal 
rurele. 2) .vom ganzen Lande, vectigal 
provinciale. 
Landſtraße, 


tarıs. 


frucrus 


yia publica, via mil- 
Lands 


praedium rulticanum, und 
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Landftreicher, erro, wagans per ter- 
ram: sftreicherinn, femina vagans per 
terram. ” 


Landſtube, i. e. Zimmer 1) der Pands, 


fände, conclave Ordinum proyincialiunr. 
2) des Landgerichts, conclave judicii pro- 
vinrialis. 3) fürs Collegium, das die 
kandguͤter beiorgt, conclave Gollegii de 
rebus ad praedia rüft’ca pertinentibus. 

Aandsvarer, pater (parens) patriae. 

Londsvätrerlich, Adj,, paternus, dignus 
patre patrie: Adv., patrie, convenien- 
fer patri patrine. 

Handsverrächer, proditer patriae: 
 Randsveiricherey, prodirio patriae: 
sverrärherinm, proditrix patriae, femi- 
na vrodens patriem. 

Landeverweiſung, exfilium. 
Landſyndicus, Laudsſyndicus, Syn- 
dieus pro. incialis. » 

Landtabak, nicotiana vernacula: 

Landrafel, 10 Archiv des Landes, ta- 
bulariunmr provinciae, 2‘ Landesmatrikel, 
index praediarum provincialium. 

Landtag, conventus provincialis: hals 
ten. habeo erc. 

Landtaxe, aeſtimatio publica. 

Landthier, beſtia terreftris: dad zus 
gleich im Waſſer lebt, beitia anceps. ' 

CLandtrauer, lucgus publicus: es ift 
kandtraner um ihn, de .co et luet. etc., 
oder publice Iugetur. 

Landtruppen, copiae terreftres. 

Landtuch, inlaͤndiſches), pannus ver- 
naculus. 

Landäblich, Adj. publice receptus 
(ufitarus): Adv., more publice recepto. 

Landung, exfcenho: thun, facio erc. 

Landverderblich, Adj., publice exi- 
tiofus: Ady., cum exitio publico, 

LZandvieh, i.e. Vleh 1) vom Lande, 
3. e. Dörfern ıc., a) überhaupt, pecus 
rufticanum, b) einzelnes Stück, pecus 
rufticana. 2) inländifches, a) iiherhaupt, 
pecus vernaculum. b) einzelnes Stuͤck, 
pesus vernacula. 

Landvogt, Zandpfleger, pracfas pro- 
vinciae= in der Dberlaufis cben fo, oder 
Pra - marchio: in Yudda, procurator 
Judaese ’ 

Zandvogtey, praefestura. Landvons 
verlich, Adj , i. e. des Pandyogts, prae- 
fidis, praefecti. 

CLandvolk, multitudo rafticana, homi- 
nes ruſticani. 

Landwärta (swerts), terram verfus, 

Landweg, iter pedeftre. 

Landwebre, munimenrum terrae, 
— vinum vernaculum (in- 

gena), 

Zandwerts, f. Landwarts 

tr ventus terrelter, 

andwirth, pater familias rufticanus; 
oder bioß rufticanus, rufticus, 


Melle, 3. E. that ichs, ad tempus 


| tan 
Landwitrbfchaft, res ruftica: treiben, 


operam dare rei rufticae; 

Landwolle, lana vernacula (indigena). 

Landzeug, pannus tenuior, qui Zeug 
vocatur, vernaoulus. 

Landzoll, im Gegenfage bes Waller 
zofles, portorium terreftre. 

Lang, Ad), i.e. 1) nicht Furt, z. €, 
Menſch, Weg, Brief, Zeit ıc., longus: 
2 o viel als lang berabbangend, z. 
€. Haare, Bart ıc., auch prolixus, pro- 
miffus: iſts fo viel als lang auiges 
fhoffen, 3. €. Tanne, auch procerus: 
vor langer Zeit, ante longum tempus, 
dio, dudum: die Gache iſt fo lang als 
breit, i.e. gleich viel, einerley, nil dif- 
fert: - lange Solbe, in der Proſodie, 
longa Syllaba: fie lang maden, i. e 
lang ausſprechen, produco fyllabaın. 
2; langiwierig, lange dauernd, longus, 
longinquus: die Zeit wird mir lang, tem- 
us fit mihi longinguum:’ fange Weile, 
1. e. Muße, ouum: aber eine lange 
Meile, i. e. Zeit, tempus longum erc.: 
auch fl. lange, diu, longum tempus, 
3. E. warten: ich habe lange Weile, oti« 
um mihi eft: nicht für die lange Weile, 3. 
E. iſt ed, i.e. nicht ohne Grund, non te- 
mere eft; non de nihilo eit: für die fange 
Weile, i. e. a) um ſich Die Zeit au vers 
treiben, ad fallendum tentpus. b) ums 
fonft, fruftra. c) ohne Grund, wegen 
nichts, temere, de nihilo: vor lan * 
al» 
lendum. 3) viel, mulrus, 3, E. vor fans 
gen Jahren, Ante multos annos: feit lans 
gen Jahren, ex multis annis. 4) durch, 
bindurch, per, 5. E. drey Jahre lang, . 
per tres annos: auch ohne per. 

Langarm, langarmig, 1) der lange 
Arme bat, habens longa hrachia, bra— 
chiis longis. 2) ber nur cinen langen 
Arm bat, habens alterum brachium lon- 
gen habens brachium alterum altero 
ungius. " 

Sangbeinig, Langbein, i.e. lange. 


g. 
Range, Adv,, i. e. 1) lange Zeit, 3. 
‚ warten, diu, Jongum tempus. 2) feit 
anger Zeit, dudum, ex longo tenporg. 
3) inngrhafb langer Zelt, intra longum 
tempus, longo tempore, 3. E. er fommt 
noch Tange nicht. 4) bey weitem, longe, 
malto, beym Comparar., oder multum 
abeft, ut erc., 3. €. cr iſt lange nicht 


ſo gelehrt als bu, longe (multo) indo- 


etior eft te, multum abeft, ut fit tam 
doctus quam ru, oder longe abelt a 
tua doctrina: gr if noch fange fein 
Redner, multum abet, ur fit oratror. 
5) auch oder gleich bey wenn, folglich 
wenn lange, etfi, etiamfi erc., 3. €. 
menn ich lange ihn frage, ich erfahre es 
doch nicht ıc, 6) bey Verſicherungen ft. 

freylich, 


tan 


freylich, feilieer; oder gewiß, leilicet, 
— z. E. der Wein iſt lange gut, 
cilicet ec.» er ſchenkt mirs lange noch, 


iſts fo viel als 
bintänglih, auch faris, 3. E. vinum 
eſt fatis bonum. 
Hänge, longirudo: iffs —— 
keit, lange Dauer, diuturnitas: iſts 
‚weite Entfernung, auch longınquitas ; 
in die Lange oder der Länge nach, in 
longitudinem, in longum, 4. €. drey 
Fus in die Rinne fich erfiredfen, in kon- 
girudinem patere: bie Lange lang bins 
faßen, cadere in longitudinem: in- die 
Länge ziehen, 3. ©. den Krigg, ducere. 
Langen, 1) Act., i. e. ı) holen, pe- 
10. J darreichen, porrigo erc. II) 
Neurr., i. e. 1) ſich wohin erfireden, reis 
chen, geben, pertinere, 3. E. der Rod 
fangt bis auf die Ferien, ad calces: nicht 
meit, non longe. 2) hinlqanglich ſeyn, 
fuficere, fatis effe. 3) genug haben, fa- 
tis habeo: ich lange nicht mit dem 
Gelde, Tuche s., von fatis haben 
pecunise, pecunia mihi non fufficir. 
4) die Hand ausfteeden, 3. &. in bie 
Schuͤſſel langen, mannm extendo, manum 
— 5) länger werden, longi 
eri. 
Zängenmaaf, menfura longitudinis. 
Zängenuhr, bie aeographiſche Länge 
au beitimmen, horologium maritimum. 
Länger, ı) Adj., longior, f. gang. 
2) Adv., diutiuss Se länger je lieder, 


ſ. Se. . 

Langenfalsa, insacmein Longofaliffa. 

Langeweile, lange Weile, f. Lang 
und Weile. 

Langfädig, longa fila habens, longis 
Alis praeditus. 

Lannfafig, lanafaferig, 2) lange Bd: 
den babend, longis filis. 3) lange Fa: 
fern habend, longis fibris. 

LZanafingerig, digitis longis. 

Langfüßis, i. e. lange Süße habend, 
longipes, longis pedibus: if nur ein 
Buß fana, fo fieht pede longo fi. pedi- 

us longis. 

Kuusbibin; longimanus (Hieron.), 
oder longis manihus: oder, tft nur el⸗ 
ne Hand lang, longa manu. 

Langhaͤrig, Ianahansig, 1) übers 
haupt, longis crinibus. 


feilicer, profectp etc. 


orem 


2) auf dem 
Kopfe, longis capillis, comatus. 

Laͤuglich, Adj., oblongus: laͤnglich 
rund, i. e. enfürmig, ovarus, ovi fimili- 
tudinem habens; auch, 3. E. Stock ır., 
teres. 

2Langmurh, patientia, lenitas, cle- 
.mentia. ’ 


Aangmötbig, 1) Adj., patiens, lenis, 
3) Adv., pa- 


clemens, lentus ad iram. 
sienter, leniter, clemenser, 
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Cangmuͤthigkeit, i. e. Langmuth. 
L.ananäflg, longum habens nafum,, 

longo nafo. . 

. Kangobr, langdhrig, aurirus. 

- Lanares, Stadt, Andomantunum. 
Langfam, I) Adj., i. e. 1) nicht 

ſchnell, 3. & Menſch, Fuß ꝛc., tardus: 

dabır a) lanpfam im Denken, Befinnen, 
tardus, lentus, langſam, i. e. langs 

wierig, tardus, longinquus, ferus. c) 

langſam zum Zorn, lentus, tardus ad 

iram: zu Fuße, tardis pedibus. 23 fpdt, 
tardus, ferus. I) Adv., .e r)nlbt 
ſchnell, tarde, lente. 2) fpdt, tarde, fe- 
ro: zu langiam, i.e. zu fpdt, nimis ſe⸗ 
ro, auch bloß fero. 
Langfamfeit, tarditas, 
Aangfchläfer, homo longi fommni, 
Langfichtig, longe videns. 
Längft, ı) ſt. längs, ober in die Lan⸗ 
e bin, in longitudinem: ſteht ein Sub- 
ant. babey, juxta, 3. E. länalt der 

Mauer hin geben, juxta murum ire. 2) 

feit (vor) langer Zeit, dudum, diu: 

ſchon Idugft, jam dudum, jam diu. 

Laͤngſte (der, bie sc), longiſſimus: if 
bie Rede von zweyen, longior, j, fang; 
der langſte Tag, dies folftitialis: am 
längften, .„ı) Adj., longilfimus. 2) Ad- 
verb., diutifkme: c3 bat am länditen 
gewährt, i.e. jſt bald aus, mox finis erit. 

Laͤngſtens, ı) böchfiend, fummum, ad 
fammum. 2) langſt, feit langer Zeit, du- 
dum,. diu. 

Laͤugſthin, ſ. Laͤngſt. 

Langſtroh, ſtramentum longius. 

Zanguedoe, Languedocia. 

Lengweilig, Adj., longinquus, Ion- 

us: Adv., lenıe, Langweiligfeir, 
onginquitas. | 

£angwierig, longinquus, longus, diu- 
turnuss es ift zu langmwierig (gu erzaͤh⸗ 
fen), longum eft etc. Langwierigkeit, 
diuturnitas, longinquitas. 

Cangzerrig, lentus. 

Canze, lancea: ifts jeder Spieß, Kafta: 

Lanze brechen, dimicö, certo. 
Lanzette, fcalpellum. 

Sanzknecht, ſ. Landsknecht. 

Laon, in Frankreich, Laodudum. 

Lapp, i. e. ſchlaff, ſchlapp. 

LCappalie, res minuta. Lappalien, 
nugae, res minutae. 

Kappen, (, Lapplein. Ä 

Lappe, i. e. ı) Laffe. 2) Bappfänder. 

Lappen (ber), 1) oder Tuch, um etwas 

» hinein zu packen ıc., lacinia, pannus. 2) 
mas mie Lappen berab bingt, z. €. ber 
berabhangende fleifhige Theil am Dich, 
lacipia. 3) Pumpen, pannus, lacinia. 4) 
Pappen der Leber, lobus: ber kunge, lobus. 
s) ben Xdacen, formido, formidines: durch 
die-Lappen geben, a) vom Wilde, transeo 
formidines. b) entwiſchen, evado. 


Lap⸗ 


tumultum, tumuleuor. 


en 
Ar ‚ facies. 3) 


4 
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Zapperey, res minuta, res nihili: Laps 
„ereyen, nugae, res nihil). 
ppeen, 1. =. einzeln geben, dazu fü- 
gen, minutatim do (addo): zuſammen, 
colligere minutatim: ſich, colligi minu- 
tatim 
2eppig, ı) fchlapp, welk, pannuceus, 
pannofis. =) lumpig, serlappt, panno- 


nulus. 

Laquey, f. Laden. 
Tarchenbanm, larix. Laͤrchenharz, 
relina larigna: sfhwamm, etus la- 
ricis, agarıcum. 


rm, Lärmen (der), ı) Getds, 3. €, 


vurch Schreyen, Stampfen ıc., tumul- 


tus, itrepitus: machen, praebeo (cieo) 
2) — 
Spectakel, 3. E. was macht er für cin 
Pdrnien bierüber, turba, tumultus: mas 
en, turbo, turbam facıo, turbam (tu- 
multum) cieo, tumultuor. 3) Zujammens 
lauf, 3. ©. beym euer ı6., tumulrus: 
machen, praebeo, cieo: blinder, tu- 
mulcus inanis: fdrmen blafen, i- e. a) 
blaiend die Gefahr anzeigen, cano tu- 
multum, .b) Larmen machen, andre aufs 
wicaeln, tumultum cieo. 
. Zärmen, ı) Ldem (Getös) machen, 
tumultuor, tumultum ciev. 2) zornig 
un, ſchmalen, janfen, rtumuleuor „ fac- 
vio, tumultum cieo. 

S.ärmenbläfer, tropifch, turbator. 

Tarmenhaft, lärmerifh, Adj., tür- 
bulentus. tumultuofus: Adv. tumul- 
tuofe, turbulente (— er). 

Lärmglocke, campana tumulruofa. 

Kärmplag, locus, in quo milites in, 
tumulru congregantur. 

Tarve, ı, Maske, larva, perfona: Je⸗ 
manden die Larve abziehen (tropiich ), 
derraho (exue) alicwi perfonam: ables 

; Pperionam pono —— 2) Ge⸗ 
Larve eines Infeets, et⸗ 
'wa larva infecti. | 


Laſche, lacinia. 

Lafe, etwa cantharus, oder cantharus 
nomen gerens Lafe. 

Räß, 9 Adj., i. e. i) matt, muͤde, fef- 
fus, defeffus, laſſus: werden, ſio fel- 
fus erc., deficio viribus. 2) trdg, faul, 
fegnis, piger: merden, ko fegnis erc., 
langueo. Il) Adv. i. e ı) mätt, fine 
viri — 2) faul, fegniter, pi- 
gre, languide, : Ru 
Dape „arrogantia, nimius amot 


taf 


Laßeiſen, Ccalpellum, phlebotomus, 

Laien, I) veranlaflen, durch Ers 
laubniß, finoy patior: durch Befehl, 
Bitte, Ermabnung, jubeo: durch Gors 
ge, euro: laß das Buch binden, i..e. 
erlaube es 2c., ‚fine librum compingi; 
oder befiebls, jube librum erc.; oder 
forge dafür, cura Ubrum compingen- 
dum (oder compingi). Il) bey Verbis, 
wo es bald bejeblen, bald erlauben, 
bald keins von beyden bedeutet, 3. €. _1) 
fenn laffen, i.e. a) zulaſſen, daß Ies 
mand oder etwas jeu, ine efle, 4. €, 
in Ruhe. b) befehlen, Jaß Jemand (eis 
was) fen, jubeo efle, 5. Ex zu Hauſe. 
e) unterlaffen, miro, omito, ).€, 
af das Zanken ſeyn. d) verlaffen, re- 


linquo, z. E. [aß den Garten ſeyn. e) 
zufrieden laſſen, gehen laſſen, ſich das 
mit. wicht: abgeben, mitto, 3. das 
Zunfen, den Hund, bie Arbeit. =) 


fenen laffen, i. e. a) zulaffen, daß Ie 
mand (etwas) liege, fino jacere. 5) 
unterlaflen, mitto, omito, negligo, 
c) beichten, daß Jemand , (etwas) Liege, 
jubeo jacere, impero, ut jaceat. 3) 
fieben laſſen, i. e. a) befehlen (verlanz 
gen), dab Jemand (etwas) Ne ju- 
eo ftare. b) erlauben, dag Jemand 
(em) fiebe, fino ftare. c) unterlafs 
en, zufrieden laffen, -mitto, omitto, 
negligo, “ nicht_iwegmwifchen, non de- 
leo. 4) gehen laſſen, i.e. a) befehlen 
(verlangen :c.) zu schen, jubeo ire. b) 
erlauben zu gehen, fino ire, «) jufrie⸗ 
den laſſen, mitte, miſſum ‚facio. d) 
von ſich laffen, 3. E. Bediente, mitte, 
dimitto: Gelegenheit, omitro, diinit- 
to: aus den Händen, occafionem emit- 
to € manibus: e) ſich nicht befümmern, 
non curo, 3. €. rem. 5) ſehen Taflen, 
i. e. a) befchlen (verlangen), dab es ge⸗ 
zeigt werde, jubeo oitendi. b) erlaus 
ben, daß es gezeigt werde, (no often- 
di. ce) zeigen, oſtendo: ſich, fe: iſts 
niit Drache ober Aufichen, do me con- 
fpiciendum. 6) bören laſſen, 1.0. vers 
langen, daß gehoͤrt werde, jubeo audiri; 
oder erlauben, dab gehört werde, Nino 
audiri: daher fich börem oder n 


ri poſſe: aber 
verlangen, daß es geſchehe, 
rem. b) erlauben, cs zu thun, 
rem fieri. 9) fallen laſſen, i. e. a 
feblen zu fallen, jubeo cadere. b) zu: 
faffen, daß etwas. falle, fine —— 78 
c 


taf 


Ueß das Glas fallen, i.e. #) lleß zu 
oder geiheben, daß es fiel, fivi cadere 
ec. b) es entfiel mir, excidit mihi, 
3.€. manibus. 10) bleiben laffen, i. e. 
ea) verlangen, daß Jemand (etwas) blel⸗ 
‘be, jubeo manere. b) erlauben zu bleis 
ben, zulaffen, daß er (e3) bleibe, fino 
wanere. c) unterlaffen, mitto, omitto. 
ı1) fich fagen laſſen, ĩ. e. a) verlangen, 
daß es geſaat werde, jubeo dici. b) crs 
fauben zu fagen, fino dici. c) hören, 
audio. ı2) fich erzählen laffen, a) bes- 
fehlend, jubeo narrari. erlaubend, 
fino narrari. c) hören, audio. d) ges 
fagt werden können, 3. E. 'bievon Jäßt 
fich viel fagen, multa dici poffunt, mul- 
ta dicere lıcer erc. 13) etwas gut feyn 
laſſen, i. e. ruhig feyn, quielco. 14 
Statt finden laſſen, relinquo locum. 
15) fih gefallen laſſen, i. e. billigen, 
probo; od * ſe ſum con- 
tentus re. 16) geſchehen en, i. e. er⸗ 
fino, patior. 17) faß bir bie 
eit nicht gene werden, i. e. gedulde 
ce; oder warte ein un. 


Ite. 1. 
diente, mitto, Gelegenheit, 
dimitto , omitto ete. c) zufrieden laffen, 
mitto, miſſum facio. d) machen, daß 
einer (etwas) wohin gebe oder fommf, 
mitto, immitto:  fich herab laflen, ; 
demitrere: in den Brunnen, in puteum: 
fi) hinein laſſen, fe immirtere, ſtatt 
geicheben laffen, erlauben, fino, pa- 
tior: ſtatt beieblen, verlangen, ju- 
beo: ſtatt forgen, curo, fü n.L 4) 
ſtatt ſeyn laffen, bleiben laffen, mit- 
to, omitto, 4. @. bid Morgen. 5), ſtatt 
binterlaifen, relinguo. 6) oder übers 
laffen, relinquo. 7) oder verlaffen, im 
Stiche laffen, relinque, defero. 8) laſſen 
an einem Drte, ij. e. mo feyn oder biels 
ben laſſen, relinquo, fino: ifs nr 
heben, auch fervo, condo: daher fi 
nicht iafen Fönnen, i.e. a) ſich nicht 
mäßigen können, non poflum mihi tem- 
peräre (me tenere). b) nicht bleiben küns 
nen, es nicht auzbalten können, }. 
vor Hitze, non poflum durare, non yof- 
fum manere. 9) oder zugeftehen, con- 
eedo, fino. 10) laſſen au eimem Orte, 
i.e. bleiben faßen , nicht weg jagen, re- 
linquo, fine, ſ. n. 8. ıı) laſſen, ®)i.e. 
anfichen, gesiemen, decere:, das Täft 
nicht, nen decer, dedecer. b) ſcheinen, 
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den Schein haben, videri, fpeciem ha- 
bere: das Idft dumm, fpeciem ha- 
bet amentis: munderbar, viderur mi- 
rum, praeber fpeciem miram: das ldft 
fo, als ob du mwollteflic., videris velle 
etc. rl ſtatt fteden laffen, 4. €. in 
der Moth, relinquo, fino haerere, IV) 
Laffen, beym Anreden, Ermahnen, Ers 
muntern, wird oft burch den Conjunct. 
ausgedeückt: 1) laflet uns, 3. €. ges 
un fihreiben ıc., eamus, fcribamus: 
o auch, laß oder laßt einmal feben, i. e. 
wir wollen ſehen, videamus: [aß eins 
mal hören, audiamus: oder flatt fag, 
dic: oder flatt finge, cane. 2) {af 
oder laffer flatt mag, fine, oder durch 
den Conjunct., 3. €. laß nur den Bas 
ter fommen, fine veniat etc., mode 
veniat: laß nur den Sommer fommen 
wodo veniat etc., fine venigt etc.: (a6 
ibn laufen, currat, fine currat. 3) fa 
dich nicht gereuen (verdriehen), ne te 
poeniteat (pigeae): Laßt euch nicht ges 
niteat etc. 


fichen. 
ſino faſt 
. E. ih 
jen, finaın te cum matre: [aß mir das 
eben, fine mihi animam: laß mich (fc. 
arbeiten, jingen ꝛc.), fine me. 
Laßbeit, ı) Müdigkeit, laſſitudo. de- 
farigatio. 2) Tragheit,/ fegmities (— 2), pi- 
gritia. deidia. 

Laͤſſig, " Adj., fegnis, piger, negligens. 
3) Adv., degniter, pigre, negligenter. - 
‚ Läffigkeir, fegnities (—a), deidia, pigri- 
tie, negligentia: aus Laſſigkeit, j. €. 
tbat ers xc., per fegnitiam etc. 

Laftopf, i.e. Schroͤpftopf. 

Caßlich, venia dignus. 

fünde carum venia dignaum ; 

—— al Bank von, Dep Zt, 
been, eo —— 

Caſt, 1) Schwere, pondus, meles. 2) 
Hürde, onus; tropiſch, Laſt, 5. € des 


r+Ar —J 
deide d, 


v 


k 
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Meided, onus. 3) Becchwerlichleit, onus, 
moleftia. 4) Padung, Fracht, onus. Nor. 
zur Laſt fegen, vertere vitio, dare crimini, 

Laftadie, locus navibus onerandis et 
exonerandis, 

Caſtbar, onerarius, farcinarius: Thier, 
jumentum farcinarium; auch bloß jumen- 
tum. 

Laiicr, 1) Derlesung, vitium. 2) gros 
bes Verbrechen, gottloſe That, fcelus: 
iſts ſchaͤndlich, UHagtum:; &chande und 
Lofer, fcelera atque flagitia. 3) Fehler, 
virums auch find vita Caſter, wenn 
man von Lajtern überhaupt redet, A. E. 
die Lafter Hichen ; das Laſter if der Zugend 
intaegen gefest. 

L.äjterey, conviciator, eriminator, ma- 
ledicus. 

Lafterfvey, purusa vitiis, integer. 

Laſterhaft, Adj., viriofus, fcelerarus, 
Bagitiofus: Adv., vitiofe, fceleräre, fa- 
giriofe. 

Laſterhaftigkeit, viriofitas. 

Laͤſterinn, maledica. 

j — vita vitioſa, vita Bagi- 


tioſa. 

Laͤſterlich, 1) Adj., i. e. 1i) ſchimpfend, 
maledicus, criminoſus. 2) ſchandtich, 
turpis, foedus: oder ſchrecklich, horribi- 
lis. 11) Adv., i. e. rs) fchimpfend, male- 
dice, criminofe. =) ſchandlich, turpiter, 
foede: ober ſchrecklich, horibilem in 
modum. 

2) 


Laͤſtermaul, i.e. ı) Laͤſterzunge. 
kLaͤſterer, oder Laͤſterinn. 
Laͤſtern, convicior, probris inceſſo ali- 
quem, m ledico alicu. Das Aäftern, 
conviciatip, maledierio, f, auch Laſterung. 
Caͤſternd, maledicus. convicians.. 
Lörterrede, Lälterworte, oratio ma- 
ledica , convicium. 
Lefterchar, Leclus, fagitium. 
Löiiermg, 1) dos Fälern, maledictio, 
conviciario. 2) Pdfierworte, convicium, 
probsum, probra. 
Laitervoll, vitiofus, vitiis obrutus 
flaziriis plenus erc. 
Läfterwort, convieium, probrum. 
2äfterzunge, lingua maledica, lingua 
criminoſa. 
caͤſtig, onerofus, moleftus, gravis. 
Laͤſtig keit, gravitas, moleſtia. 
Laſtpſerd, equus clitellarius, 
farg'narius (onerarius). 
Laſtſand, Ballaft, faburra (ſabura). 
Laſtſchiff, navis oneraria. 
Laſtthier, jumentum farcinarium (one- 
rarium), auch bloß jvınentum. 
Laſttragend, onerarius, farcinarius. 
Laſttraͤger, bajulus: in bee Baukunſt, 
telsıno. j 
Caſtvieh, .i.e. 1) Laſtthier. =) Laſt⸗ 
thiere. 


equus 
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Laſtwagen, plauftrum. 2 

Laſur, Lajurftein, lapis Lazuli. . 

Latein, ı) etwas Pateinifches, latinum. 
2) lat. Sprache, Ausdruck, latiniras 


„ins Latein Äberfcken, transfero in latinum, 


reddo latine: Latein reden, loqui latine: 
Latein fünnen, fcio latine, peritus fum 
linguae latinae: ſchreiben, fcribo latine: 
gut (ſchoͤn), Lene (pulchre) latine. 

„Lateiner, ı) Einwohnce in fatium, La- 
tinus. >) ber Latein verficht, gnarus 
linguae latinae, callens linguam latınam : 
cin guter, i. e. a) der dos Karein gut vers » 
ſteht, Jatinae linguae bene peritus (gna- 
rus). b) der gut fatein ühecibt, ſerhens 
bene latine: ſeyn, bene latine feribere; 
ein ſchlechter, 1. e. der es jchleibt a) tanu, 
male peritus linguae latinae. b) fihrcidt, 
male latine feribens : ſeyn, male latine 
feribere. 

Lateinifch, 1) Adj., latinus: Gprache, 
lingwa larina: dad Lateiniiche, i. e. das 
Patcin, f. Paten: auf Pateinifch, larine, 
lingua latina. 2) Adv., latine: übers 
ſetzen, reddere« latine. 

f.arerne, laterna. Laternenmacher, 
Klempner, faber laternarius, Faber bra- 
ctearius. Aaternenträger, laternarius. 

Catinitaͤt, latiniras, 

Catſchen, etwas tracrim incedo. 

’ arte, aller, aſſerculus oder affercu- 
um. 

Larten (Verb.), afferibus rego, " 

n Lattennagel, clavus firmandis affereu- 
is. 

Lattenwerf, opus conftans afferibus. 

Lattich oder Lactuke, lactuca. 

Katwerge, electuarium. 

Act, ı) Bruſtlatz, ſubucula. 2) als 
ein. Fick, 3. E. ber Schuͤrze, am Mider, 
lacinia oder a pectoralis. 

Lau, laylıd), 1) Adj., 3. E. Waſſer, 
Liebe, biebhaber, tepidus, tepens: eng 
tepeo: merdeh, fo tepidys, tepefco. =) 
Adv., tepide. 

LCaub, frons (dis): bekommen, acci- 
pere etc., frondefcere: haben, frandere, 
froniem habere: voller Laub, frondofus, 
plenus frondis. 

Laubach, Stadt, Laubacum. 

Laubdach, tectum frondeuın. 

Laube, umbraculum, cafa fronden, 

2auberhürte, i. e. Laube Lauber⸗ 
bürtenfeft, feſtum nomen gerens ab um- 


bracnlis. 
Kaubjin®, i. c. Dompfaff, 
Laubfroſch, rana erborea, calamites, 
Laubfutter, pabulum frondeum. 
Laubholz i. e. Badume, die faub has 
ben, arbores habentes frondem. 
Laubhuhn, i. c. Birkhuhn. 
£anbig, frondeus, frondoſus. 


Laub⸗ 


gau 
Caubknoſpe, Blaͤtterknoſpe, oculas 


frondeus, gemma frondea (oder conti- 
nens frondem)). 

Faubfranz, corona fronden, 

Zaubſchnur, Feſton, ferrum, ferta, 

Lenubftreifen (das), frondatio. 

&aubtbeler, thalerus Francicus nomen 
gerens a fronde. . 

£aubwerf, z. E. an Säulen, frondes, 
opus frondeum. 

2.auc), allium. 

Lauchfarbe, color prafinus. 

Lauchtarbig, lauchgrün, prafinus. 

2Laudaunm, Ladanum. | 

Loner, Zreflerwein, lera, lorea. 

Lauer (die), i. e. das Bauern, fpecula- 
tio: auf der fauer fenn, i. e. lauern. 

Zauerer, ı) der lauert, fpeculstor. 
3) Nachiteler, inhdiator. 

Lauern , fpeculor, obfervo: auf Jes 
mManden (etwas), «aliquem (rem); auch 
eff: in (pecula (von mebrern in fpeculis): 
iſts fo viel als nachſtellen, auch infidiari: 
a auf den Dienſt lauern, infidier 
alicui. 

LCauf, ı) ein einzelner fehneller Gana, 
eurriculum: thue cinmal einen Fauf auf 
den Marft, fac unum curriculum etc., 
oder curre etc. 2) das faufıen, 3. E. der 
Menfchen , Thiere, Schiffe, Adern, Ges 
fiirne, curfus, eurriculum: auch teos 
pifch; 3. E. der Stimme, Zeiten ꝛc., cur- 
fus: von Fiäffen, Gekirnen, auch lapfus : 
der Welt, curfus (ordo) rerum humana- 
rum: das it der Pauf der Welt, hic eft 
erc., oder ita vivitur in his terris, fic 
{unt homines erc.: des Himmels, cur- 
fus (motus) fiderum: freyen Pauf haben, 
i. e. a) feinen Pauf ungehindert fortiegen, 
libero fpatio decurrere, curfu libero ferri. 
b) frey bandeln können, libere vivo: 
freuen Lauf laffen, 3. E. den Menichen, 
Tpieren, Gedanten ıc., liberum curfum 
de, oder non coerceo, non impedio. 2) 
Zuß, 3. E. des Hafens, pes. 3) Drt, mo 

eiaufen wird, Laufbahn, curriculum : des 
{uffes, alveus, canaliss am Vorder⸗ 
fe, aftragalus, talus: der Blinte, Kas 
none ac, canalis. 

Laufbahn, der Wettldufer, und tros 
piſch, des Lebens, der Ehre, Sterne rtc., 
eurriculum, ſpatium. 

Caufbank, i. e. Laufwagen. 

Laufdiſtel, Mannstreu, eryngium. 

Laufen, 1) i: €. der Menih, Haft, 
Fuß, Rad, Geltien, die Kugel ie. Iduft, 
curro: ein Schreden lief mir durch den 
Peib, cucurrit per membra; oder perltrin- 
xit membra: Saufen, von Geflirnen, 
Stäffen, auch labi: gelaufen fommen, 
1.0. laufen, curro; oder herzu laufen, ac- 
eurto: ſich müde laufen, currendo fati- 
gor: bervor, procurro: 
aufugio: hinein, insurre:. heraus, es · 


-in mare etc, 


davon lauien,. 
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euro: herum laufen, circumauırfo : übers, 


al, omnia: its fo viel aid bier und da 
bin laufen, coneurfo: eutgeaen laufen, 
obviam procurro: über etwas, trans- 
eurre, curſu fupero: laufen laffen, i.e. _ 
a) erlauben zu laufen, fino currere: oder 


-befeblen, (verlangen) zu laufen, jubeo 


eurrere: oder maten, daß etwas lqͤuft 
(oder es doch nicht hindern), mitto: laß 
ihn laufen (erlaubend), fine currar; oder . 
(befehlend, verlangend), jube eum cur- 
rere: oder ſt. er mag laufen, cutrat; 
oder forrgehen, abears oder ft. laß ibn 
zufrieden, mitte eum. b) von ſich Lafs 
fen, mitto, mjffum facio. c) zufrieden 
lafjen, mitte, miſſum facio? Worte Iaus 
fen laffen, jacio (jaeto) verba: if laujen 
fo viel als fließen, auch Auo, mano: iſts 
fo viel als ſich ausbreiten, 3. E. Ge— 
rücht, Feuer ıc., wano: unvermertt, 
ferpere: von den Manfen der Gewachſe, 
ferpere. 2) troplih, 3. E. a) in Gefahr 
laufen, i. e. fommen, fubeo periculum, 
incido in periculum : Gefahr laufen, i. e. 
a) in Gefahr kommen, luben periculum, 
incide in periculum. #8) in Gefabr ſeyn, 
fum in periculo: ich laufe Gcfohr, ber 
trogen zu werden, in periculo fum, ne 
fallar, ‘b) wider etwas laufen, i. e. das 
wider ſeyn, repugnare, eſſe contra etc., 
3. E. es Läuft wider die Ehre, eft contra 


dignitatem, repugnat dignitati; oder fi. 


es geziemt ſich nicht, Jedecet, non decet. 
ec) das Iduft ins Geld, hoc efficit magnam 
fummam pecuniae: in die Tauſende, efi- 
cie milliae. d) Inufen #, ſich erſtrecken, 
3. €. der Bels lduft ind Meer, die Küſt 
nach Morgen‘, curtere, procurrere, 3. E. 
r e) das Iduft in mein Mes 
tier, i.e. hat Beziehung dabin, pertiner 
nd erc. £) hinaus laufen, exeo: fl. 
fich endigen, exire, 3.€, auf ein Trauern, 
in luctum: das lduft auf eins binaus, 
nihil differes morauf wirds noch hinaus 
laufen? oder mie wird die Sache laufen? 

ven exitum habebit? g) die Augen laus 

n ihm vol Waller, oeuli manant (oder 
opplentur) lacryınıs: bie Pichrer kaufen, 
candelae manant,- deflluunt: das Fuß 
lduſt, perfluit, transmictit liquorem. hy 
zufammen laufen, 3. E. Menſchen, con- 
eurrere: fl. gerinnen, 3. E. Milib, cogi. 
i) laufen, 8. e. herauslaufen, 4. E. Milch, 
efluere. 3) oft it laufen fo vicl ala kom⸗ 
men, 3. E. in den Höfen, intrare in por- 
tum, venire in portum. 4) jich benatien, 
eofre. 5) geben, 3. E. das Kind läuft 
fhon, incedere. 

Hanfen (das), der Menſchen, Thiere, 
Geſtirne, Fläffe, Kugeln ıc., curlus, cur- 
riculum: auch von Fluͤſſen und Gelirs 
nen, lapfus: iſts Begstrung, caitust 
iftd das bin und ber'Kaufen, goncur- 
fatie. ‘ 

Raus 
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Lanfend, currens: iſts fo viel aß im 
— auch eurſim. in curfu. ; 

Läufer, 1)4. E. Menſch, Thier, auch 
im Schachſpiele, eurſor. 2) in der Muͤh⸗ 
le, meta. 3) in der Muſik, etwa per- 
curſio cita vocum inter fe diſtantium ete. 

Caͤuſerſchuh, calceus curforius (cur- 
forum). . A 
Laͤuferſtock, baculus curforius (curfo- 
rum). ns 

Lauffeuer, etwa ictus continuus, Of- 
bis ietuum: maden, edo. 

Laufgraben, folfa oppugnaturia. 

Kr: laͤufiſch, ruens in venerem: 
von Handen und Wölfen, caruliens: von 
Schmeinen, fubansı von Thieren über: 
baupt und Menſchen, ruens in venerem, 
fubans:. es fenn, r) überhaupt, ruere in 
venerem. 2) von Schweinen, fubare, 3) 
von Hunden und Wölfen, catulire. 

Laufwagen der Kinder, vehiculum, in 
quo difcunt parvi incedere, 

Laufzeit der Thlere, tempus veneris, 
tempus coitus. 

S.aufzerrel, literae dimifforise: geben, 
i. e. Saufen laffen, mitto, miffum facio, 
dimirto. 

Lange, lixivia, lixivium: mit (fchars 
fer) Lauge waſchen, tropifch, i. e. Durchs 
ziehen, acriter perftringo. 

Laugenartig, fimilis lixivio. 

Laugenafche , cinis lixivius. 

— t, i. e. laugenartig. 

Laugenſalz, fal alcalinus. 

Läugnen, nego, infitior, inhrias ee, 
difiteor: iſts fo.viel als nicht zugeftchen, 
auch non concedo. Das Käugnen, bie 
Laͤugnung, negario, inhtistio. Läugner, 
negator, infhtiator. Laͤugnerinn ‚ Dega- 
trix, inftiatrix. 


Laulid, ſ. 

LaulichFeit, des Maffers ıc., tepor: 
tropiich, 1. e. Mangel des Fruers oder Eis 
fers, languor, tepor, frigus. 

Laune, 1) Naturell, ingenium, na- 
tura.. 2) Gebrauch, mos. 3) Sitten, 
mores. 4) märriiches Naturell, ingenium 
trifte (morofum). 5) aufgerdumtes Nas 
turefl, ingenium hilare. 6), aufyerdumtes 
Mefen, hilaritas: er mar ben Paune, erär 
hilaris: ich fand Ihn ben Laune, inveni 
eum hilarem. 7) mürrifches Weſen, ıno- 
vofitas. 8). Wis, ingeniuın, 

Eaunig, I Adj., i. e. i) mißig, inge- 
niofus. 2) fchershaft, jocoflus. 3) beis 
- fend, mordax. II) Adr., i.e. 1) witzig, 
ingeniofe. 2) fchergbaft, jucofe. 3) bei⸗ 
$end, mordaciter, 

Zeunifd),, i. e. launig. 

Zauren, Laurer, f. Lauern ıc. 

Laus, pediculuss fich in den Pelz 
gen (ſprichw.), etwa pedicnium immit- 


tau 


"tere tunicae ſuae: die Paus Iduft Ihn über 


bie £eber, i.e. et wird zornig, irritatur 
etc. 

Zaufchen, ı) lauern, fieculor. 2) 
borchen, aufculro. 3) der Ruhe pflenen, 
otior. Das Kaufchen, 1) das fauern, 
fpeculatio. 2) das Horchen, aufculratio. 
3) das Muͤßigſeyn, utiofiras, otium. 

Läufebaum, arbor pedicularia. 

Laufejunge (Schimpfwort), puer pe- 

eulofus, 

a ufefamm, pecten pediculis tollen- 

5 


Laufeferl, +» wenzel (Schimpfwort), 
homo pediculefus. 
Laͤuſekrankheit, Läufefuchr, phrhi- 
riafis, pediculatio. | 

Läujefraut, herba pedicularis. 

Kaufen, ı) von Ldufen beirenen, libero 


- pediculis. 2) ums Geld bringen, fpolio 


pecunia. 3) jaudern, ceflo, cuncror. 
£aufer, 1) der lauſet, legens (tollens) 

pediculos. 2) Zauderer, cunctaror, cef- 

fator. Fi Geizhals, nimis parcus, tenax. 

Laͤuſeſalbe, unguentum tollendis pedi- 
eulis, unguentum pedicularium.- 

Laͤuſeſucht, f. Lauſekrankheit. 

Lauiewenzel, ſ. Lauſekerl. 

Lauſig, 1) Adj., i. c. a) Pdufe habend, 
pediculofus. h) geizig, nimis parcus, 
tenax. c) fürlecht, nichtöwärdia, vilis, ni- 
hili.. 2) Adv., i e. geizig, nimis parce. 

Lauſitz, Lufatia: obere, fuperior: nie: 
dere, inferior. Laufiger, Lufirus. Kanu: 
ſitziſch, Adj., Luſaticus: Adv., Lufa- 
tice, 

Laut {der), ı) Klang, Ton, Gchall, 
vox, fonus: von ſich geben, a) von Men- 
fihen und Thicren , mitto (emitre) vocem. 
b) von Dingen, fonum edo, fono, vocem 
mitto: mas cinen aut von fich gibt, vo- 
calis, vocem mittens: feinen, non voca- 
lis, vocem nullam mittens, mutus: glei 
chen Lauts, confonus. 2) Anhalt, fen- 
tentia: mach Faut des Briefes, oder Laut 
des Briefes, ex lireris: Laut des Bes 
fehls, ex praecepto. 

Zaue, I) Adj., i.e. v) ſchallend ober 
bel, 3. E. Stimme, clarus: laut mer: 
ben, i. e. fich hören laſſen, fono, vocem 
mitro: insbefondre fl. a) ſchreyen, clamo, 
vocem mitto. b) bellen, latro, vocem 
mitto. c) fingen, cano, vocem mitte: 
Jemanden nicht laut werden laffen, non 
patior aliquem 'mittere vocem. 2) be: 
fannt, notus: merden, notum heri, in- 
notefcere, vulgari etc:: etwas [aut ma 
hen oder werben laffen, vulgo, divu'go, 
in vulgus effero. 11) Adv., i.e. ı) heil, 


3. €, reden, clare, clara voce. 2) öffents 


lich, palaın, in vulgus, 3. €, reden von 
€ 


Lautbar, i. e. befannt, notus: ma? 
chen, vulgo,.divulge, in yulgus efiero. 
Laut⸗ 


Cautbuchſtabe, i. e. Docal, 

Laute (die), teftudo, chelys: auch 
wohl !yra, cithara: drauf fpielen, oder 
fic ſpielen, ſchlagen, cano teftudine: eine 
gute Paute fpielen, bene cano teftudine: 
mie der Ejel zur faute, ur aſinus ad Iyram. 

LCauten, ı) fiballen, ertönen, fono, 
fonum edo: daher f. klingen, tropiich, 
3. E. a) das lauter nicht fein, i. e. ift nicht 
anacnchm zu hören, non bene fonat, nen 
decet. b) die Worte. lauten alſo, verba 
ita fe habent, haec ſunt verba: das laus 
tet anders, aliter ſonat, aliter fe habet, 
aliud eft: mie lauten denn die Worte? 
quaenam funt verba? wie lautet denn der 
Bricf? quaenam funt verba epiltolac? 
2, ſt. laͤunten, f. Laͤuten. 

Laͤuten (Verb.), 3. E. mit Glocken, 
cies fonum, z. E campanis; oder infono 
campanis: zur Leiche, zu Grabe, fono 
campanarum (campanae, mit einer Glocke) 
indicare (profequi, funus: in die Kirche, 
fone campanarum (oder campanae) vo- 
care homines in 'templum: Moͤrgen, 
Abend, Mittag Iduten, fono campanarum 
(oder campanae) indieare initium diei, 
vefperam, meridiem: er hat hören laͤuten, 
aber nicht in welter Kirche (ſprichto.), 
rem non fatis percepit. 

2äuten (das), die Laͤutung, fonus 
campanarum (oder camnanae von ciner 
Blode): unter dem Lduten, campanis 
fonantibus (von einer, campana fonante), 

Zautenift, Iyrıcen, ly iſtes, citharifta, 
fidicen. Lautenijtinn, cithariitria, Adi- 
eina. 

Lautenmacher ; opifex teftudinum (ci- 
thararum)). 

Laucenfchhlagen (das), eantus teftudi- 
nis (lyrae etc.). 

Lautenfchläger, :fpieler, f. Pautenif. 

‚Zautenfteg, ponticulus fidium teftudi- 
nis. 

Laͤuter (der), mit den Glocken, pulfa- 
‚ tor campanarım: mit ciner, campanae. 

Lanser, ı) rein, mit nichts vermifcht, 
3. E. Honig, Wein, Waſſer, Wahrheit, 
Adficht 2c., merus, auch purus; auch zus 
meilen purus, oder purus putus. 2) mei? 
ter. nichts fonft, 3. E. Wahrheit, Lüge ıc., 
merus, auch purus; auch aumellen putus, 
oder purus purus: iſts fo viel als mur, 
sb E. Pügen ꝛc., auch nonnili; oder alle, 
auch omnes, 3, €. laut⸗r ehrliche Beute ıc. ; 
oder felbft, ipfe, 3. E. die fautere Wahr⸗ 
beit, ipfa veritas, mera veritas. Not, 
wie die Deutfchen pur lauter fagen (pleos 
naſtiſch), fo ſagen die Römer auch aumeis 
fen purus putus. 3) bel, purus, clarus; 
oder beiter, purus, clarus, ferenus. 

Lauterfeir, 3. E. des Weine, Waſſers, 
Goldes ıc., puritas: tropifch, 41€, der 
Abfichten, puritas, probiras. 
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Caͤutern, 1) 3. €. Gold, Heonfa ıc., 
purgo: auch, von fläffigen Dingen, h- 
quo. 2) oder Iduteriren, im Proreſſen, 
poftulo muratienem decreti. 

Lauterftall, der Iautere Stall, i. e. 
falte Piffe, ſtranguria 

Laͤuterung, purgatio; von fluſſigen 
Dingen, au liquatio: vor Gerichte, po- 
ftulario mutationis deereti. / 

Lauwarm, Adj., tepidus: Adv., te 


e. 

Lauwine, i. e. berabfaflender Schnee 
klumpen, globus nivis decidens, auch 
obne decidens (ij. e. herabfallend). 

Lavendel, Lavendula , Lavanduls, 
Linn.: ⸗ô, oleum Lavendulse: ⸗waſ⸗ 
fer, aqua florum ı avandulae (Lavend.). 

Lavete, f. Laffete. 

Laviren, 1) mir dem Schiffe facio 
pedem, ebliquo navem: ad ventum. :) 
feine Zeit abwarten, fish gedulden, tempus 
fuum exfpectare. ’ 

Laxativ, Laranı, Larirmittel, me- 
dicamentum purgativum, medicamentum 
ducendae aivo. 

Zariren, 1) Act., a) vom Arste, pür- 
o alvum, do medicamentum alro ducen- 
ae. b) von der Arzney, alvum purgare, 

alvum ciere (ducere),. 2) Neutr., i.e, 
Adifigen Stuhlgang haben, uti alvo fluen- 
te: oder fich durch ein Parirmitrel reinis 
gen, purgare ulvum: zum farlren eins 
nehmen, uti medicamento ad purgandam 
alvum. 

Laxirmittel, T Parativ, 

Laybach, in frain, Labacum. 

Laye, Aayenbruder ıc., f. Laie ıc. 

Lazareth, nolocomium. 

Leben (Verb.), ı) das Leben haften, am 
Leben feun, vıvere, in vita efle, vita frui, 
in vitis effe: iſts fo vicl ald Leben fübs 
ren, auch agere (degere, vivere) vitam, 
mit einem A 3. €. efend leben, mife- 


. ram erc.: auf die Srage wie lange? ficht 


d, Accuf., 3. E. drey Jahre, vivere tres 
annos: leben (lebend) bleiben, in vita 
manere: für ſich leben, i.e. a) zu feinem 
Dortheile, ſibi vivere: fo auch fürs Bas 
terland ıc., patriae etc. b) mit niemans 
den umgeben, vivere fecum: in den Tag 
hinein, vivere temere oder in diem: fo 
wahr ich lebe, ira vivam: cr hat gelebt, 
1. e. ifi neftorben, vixit: wieder feben 
oder aufleben, revivilcere: leben laſſen, 
vitam donare alicui: [chen und leben laſ⸗ 
fen, i. e. andern auch einen Vortbeil goͤn⸗ 
nen, vivere et aliis concedere, unde vi- 
vant, oder non modo fuae fed er aliorum 
vitge profpicere: daher tropifch, leben, 
a) von Pflangen, Bdumen, vivere. b) 
von Bildern, Gemälden, i. e. nach dem 
eben gemacht feyn, vivere, vividum effe, 
2) wenn man auf die Art und Weiſe ficht, 
fein Leben fo und fo zubringen, .. : 

, .e@. 


* 
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3. E. mie lebſt du ? ꝛe. bey geringem Ver⸗ 
mögen, vivere in tenui pecuniat elend 
leben, vivere mifere, vitam agere (dege- 
re, vivere) miferam: ebrbar, vivere ho- 
nefte, vitam agere (degere etc.) hone- 
ftam: zu Willen Ichen, 3: E. Jemanden, 
maotem gerere glicui. 3) fich unterhalten, 
- fib ndhren, effen und trinken, 3. €. cr 
Icht gut, ibarfam ıc., vivere, victitare: 
fihlecht, miferes von Fiſchen, pifcibus: 
vom Raube, rapto: von dem Geinigen, 
de fuo. 4) ſich wo befinden, aufhalten, 
vivere, effe, verfari. 5) fich befchdftigen, 
3. E. in Wollüfen 16, zsvivere in re. 6 
umgehen, limgang haben, vivere cum ali- 
quo, uti aliquo: fie (eben gut mit cinans 
der, vivunt inter fe recte., 7) das Peben 
genießen, vivere, vita frui: ohne Wein 
leben beißt nicht leben, fine vine vivere 
non elt vivere: du ſollſt leben! Ci. e. 
alücktich Leben) vivas! oder vivas felix! 
8) finn, vivere, effe, 3. E. unglädlich ıc.: 
ich lebe der Zuverſicht, is e. ich babe Zus 
verficht, conlido; der (guten) Hoffnung, 
i. e. ich hoffe, fpero, fum in fpe etc. 9 
du leben jcheinen, a) 3. E· Gemalde, Bild, 
ivere, b) f. nicht untergehen, 3. E. fein 

ndenfen wird ewig Icben ıc,, vivere. 10) 
Lebensart haben, 3. E. er weiß zu leben, 
feit vivere, virit eleganter, novit viram 
communem, 

Leben (das), 1) wenn man nicht tobt 
ik, vita: das Lehen haben, am (im) Les 
ben ſeyn, in vita fum, in vivis fum, vi« 
tam habeo, vivo: das beben verlieren, vi- 
tam amitro: dahin geben, profundo vi- 
tam:.- am Peben bleiben, maneo id vita: 
in meinem Leben, in mea vita; oder ft. fo 


lange ich lebe (gelcht habe, Leben merde),- 


quamdiu vivo (vixi, yivan): in meis 
nem (deinem) Leben wirds geſchehen, me 
(te) vivo oder vivente erc.: im meinem 
Lehen werde ichs_nicht fehen, vivus non 
videbo: ich traf ihn noch am Leben an, 
inveni eum viventen (oder in vita): nach 
diejem Leben, poft hanc vitam oder polt 
mortem: das eben abipeechen, f. Abipres 
ben: einen nach dem Lehen malen, pin- 
go aliquem ita ur vivere videatur: einem 
nach dem Leben fiellen (trachten 2c.), inli- 
dior vitae alicujus: . bey Peib und eben 
nicht, i. e. ganz und gar niit, minime: 
beym BVerbieten oder Derlangen ftcht gern 
cave: z. E. thue es ben Peib und Leben 
nicht, cave facias: mit dem Leben bezah⸗ 
len, morte (capite) luere (perfolvere): 
iſts bloß io viel als fterben, viram amit- 
tere: das Leben verwirken, committo fce+ 
lus capitale, poenam mortis mereot: ncbs 
min, vitam alicui auferre, vita privare 
aliquem: laſſen, i. e. fierben, vitam po- 
nere: ſein Beben bis ins dreyßigſte Jahr 
beingen, vivere (viram perducere) ad ann, 
etc.: verldugern, produseres wenn ich 


Leb 


das Leben baben werde, fi vita fuppeter, 
fi vivam: ich will das Leben nicht haben, 
wenns nicht w., ne vivam erc., moriar 
etc. , pereain erc.: ein Leben führen, 4. E. 
elendes, rühmliches ıc., 'viram ago (dego, 
vivo), 3 E. miferam etc, oder vivo mi- 
fere. 2) Schenswandel, vita: führen, ago 
(de ‚9, vivo) etc., vother. 3) Lebens⸗ 
auf, vita: beichreiben, exponere vitam 
etc. 4) Lehhaftigfeit, Drunterkeit, a. 
im Bilde, Buche, Menſchen, Umgange, 
vigor: haben, i. e. lebhaft fenn, vıgere, 
vivere, vividum efle. 5) Unterhalt des 
£ebens, victus: cr bat kaum das liche 
fcben, vix habet victum; vix habet, un- 
de vivar. 6) was man mie fein Peben 
chatzt, vita, a) von Dingen, 3. E. Bücher 
ind fein Leben, vita (vicrus) ejus. b) ii, 
iebfofungen, 3, E. mein Leben, i. e. ihein 
Engel ıc., vita: für jein Beben geen, 3. E. 
etwas hören, libeneilime: das möchte 
ich für nein Leben gern haben, . hoc prac- 
eipue habere velim, vehementiffime cu« 
—— oder ſehen, vehementer cupio (ve- 
im) videre, iucredibili ftudio flagro vi- 
dendi erc, 7) ber lebendige oder feif;hige 
Theil, 3. E. an Menfhen, Thieren, Bus 
men, vivum: bi3 aufs Leben fihneiden, 
ad virum fecare Oder tefecare. 8) Ladrm, 
tumultus, f, Laͤrm. 

Zebend oder lebendig, f. Lebendig. 

Lebendig oder lebend, 1) nicht todt, 
vivus, yivens: Beyſpiel, vivum exem- 
Bes: auch tropiſch, i.e. gleichſam Les 

endig, 3. E. Holz, arbor viva: Zaun, 
fepes viva: Sprache, lingua viva: "af 
fer, aqua viva: ben lebendige Peibe, i. e. 
lebend, vivus. 2) Ichbaft, 4. E. Natus 
rell, Geift 1c.> vividus, vivus. 3) beieelt, 
nicht leblos, von Natur mit Leben beaabt, 
animalis: [cbeudiges Geſchoͤpf, animal, 

Lebendigmacher, vivilicaror (Tertull.), 
Auctor virac. 

Lebendigmachung, vivificatio ( Ter- 
tull.), oder datio virae: iſts Wiederle⸗ 
bendinmachung, revocatio in ritam. 
Aebenlang oder Leben lang, ſ. Lebens⸗ 
ana 


‚Mebensart, ı) Wandel, Aufführung, 
vita, mores. 2) feine Pebendart (Sitte), 
vita elegans, mores elegantes: fehensark 
haben ‚fe. gute’, bonis motibus effe, be- 
ne moratum effe: schlechte, male mora- 
tum eſſe ete. 3) Metier, ars: iſts es 
werbe, quaeſtus. 

Lebensaͤußerung, actio vitae, actus 
Vitae. 

——— balſamum vitale (vi⸗ 
tac). 
Lebensbaum, Thuia, Linn. 

Kebensbefchreibung, narratio (deferis 
ptio) virac: iſts Lebenslauf, duch vira, 

Lebensbrod, panis vitalis. 

Kebensende, finis vitac, exitus virge. 

" Lebene⸗ 


teb 


'ebensfaden, filum vitae. 
ebensfriſtung, confervatio vitae. 
‚ebensiüirft, princeps virae. 
ebensgefahr, periculum (discrimen) 
e: barein fommen, adire peric. etc. 
‚ebensaeift, ſpiritas vitalis. Lebens⸗ 
ker oder Merverfaft, ſpiritus vitales, 
us nerveus, 


ebensgefchichte, i. e. Lebensbefchreis 


d- . ‚ 
‚ebensröße,' i.e. Gtatur, ftarura: 


Pebensgröße, i. e. a) in der völligen . 


fe, z. E. abmalen, Pingo aliquem to- 
. b)J ſelbſt, ipſe, 3. €. da kommt er 
chensgröße. . 
‚ebensEraft, vis vitalis: sFräfte, vi- 
vitales, vires vitae. 
‚ebenslang, per omnem vitam: auch 
jo lange ich (du, er ıc.) lebe Clcben 
de, ‚gelebt babe), quamdiu. vivo (vi- 
„vixi). 
ebenslaͤnge, longitudo vitae. 
ebenslauf, vita? machen, beichrels 
e;pono vitam etc, 
ebenslicht, lux vitae, lux vitalis: 
blaſen, exftinguo lucem vitalem, vi- 
exitinguo alicujus, aliquem vita 
©: aud ſteht zuweilen lux, 3. E. lu- 
alicui eripio, i. e, das Pebenslicht 
blaien, tödten. 
ebenslinie, linea viralis. 
ebensmitrel, i. e. Nahrunnsmittel, 
us, alımentum: Plur., alimenta. 
ebensordnung, Didr, diaeta. 
ebenspflicht, officium vitae., - 
‚ebensregel, praeceptum- (rcgula) vi- 


.ebensfaft, i. e. Nervenfaft, Lebens⸗ 
ee. 
ebensfart, fatur vitae, fatiatus ae- 


ebeneftrafe, poena capitis, poena 
talis: bey Lebensſtrafe, 3. €. verbies 
poena capitis propofita, fub poena 
t18. 
ebenstranf, potio vitae. 
ebensumftände, ı) Stuͤcke des Le⸗ 
}, partes virae, 2) Dinge, bie Jemans 
Geben betreffen, dahin gebören, res 
inentes ad vitam etc. 3) Lebenslauf, 


ebenswandel, vita: führen, dego 
', vivo) vitam, 3. @, virtutibus prae- 
mn, tugendbaften. 

ebeuswafjer, aqua vitae. 
ebenszeichen, fignum vitae. 
ebenszeit, tempus vitae, vita. 
ebensziel, i. e. Lebensende. 
ebenszweck, lex (conditio) vitae. 
eber, hepar, jecur: von ber Leber 
(reben), libere. 
:berader, am Arme, vena bafılica. 
:berberg, Bergi Jura, Jura mons, 


ll, deutſch. Sandler, 


‚ vivus (oder vivens) etc.: 


1 
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Leberbruch, hernia hepatis. - 
Leberchen, jecusculum, hepatium. 

Leberfarbe, color heparicus. Leber⸗ 
farben, s farbig, colore hepatico. £ 

Leberflecken, macula hepatica. Loeber⸗ 
fleckig, maculis hepatricis. 

Zeberfluß, diarrhoea hepatica. 

Lebergana, ductus hepaticus. 

Leberkrankheit, morbus hepaticuss 
iſts Leberentzundung, heparitis: Dee _ 
eine Leberkrankheit hat, hepaticus. 

Leberfraur, herba hepatica. . 

Zeberreim, diſtichon hepatarium. 

Leberſtein, hepatites. 

Leberwurſt, farcimen hepaticum. 

Leberage, ſ. Lebtage. 

Lebha IRAdj., i.e.a)nach dem 
keben, 3. €. Jemanden voritellen, vivus. 
b) voller Leber, vividüs. c) munter, voi⸗ 
ler geben, vividus, vivax, vegetus, vi- 
— ſeyn, vigeo, ſum vegetus etc.e ' 
ftö nachdrücklich, gravis. =) Adv’, 
i. e. voller, Leben, vivide: ifs munter, 
auch alacrirer: iſts nachdruͤcklich, gra- 
viter. 

Lebhaftigkeit, vivacitas, vigor: iſts 
fo viel ald Miunterfeir, auch alacritas ; 
oder Nachdruck, gravitas: mit Lebhaf⸗ 
tigkeit, vivacıter, vivide: iſts fo viel als 
munter, auch alacriter, oder nachdruͤck⸗ 
li, gra®iter. 

Lebkuchen, PfefferFuchen, / placenta 
mellita piperata, libum mellitum pipera- 


tum, 

Lebkuͤchler, Pfefferfüchler, piftor pla- 
gentarun mellitarum piperatarum (libo- 
rum mellitorum piperatoruın). 

Leblos, ı) was nie Leben gehabt, 3: E. 
Stein, Holz ıc., inanimis, carens vita: 
ſeyn, efle inanimem, carere vita. 2) was 
das Leben verloren bat, erblaßt, exani- 
mis, exanimus, exfanguis, vita carensz 
ſeyn, efle erc.,, carere vira. 3) ohne febs 
baftigfeit, languidus, frigidus: feyn, eſſe 
etc., languere. 

Lebloſigkeit, j. e. Manael 1) des Le⸗ 
bens, defectus vitae. 2) der kebhaftig⸗ 
keit, defectus vigoris, languor. 

Lebtage, dies vitae, ſpatium vitae, 
vita: mein Lebtage, per omnem vitam 
meam, in tota vita mea: iſts fo viel als 
jemals, auch unquam. 

Lebzeit, tempus vitae; bey meinem. 
Pebzeiten will ich :c., in vita men etc., 
bey kebzeiten 
des Vaters fahe ich, vivo patte etc. 

Lech, ein $luß, Licus (Liehus); ober 
Lechus. 

Rechzen, ı) Spalten befommen,, hifco, 
ago rimas. 2) dürften, ſehr begierig ſeyn, 
fitio: nach etwas, rem: cin lechzendes 
"Berlangen, defiderium ardens: vor Durft 
lechzen ardeo fi, Das Lechzen nad 


etwas, fi 
69 ge 
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‚multa: 


rec — Led 


Led (der), 1) Ritz, Spalt, rima, hia- 
tus: befommen, ago rimam, ihifco. 2) 
ein Arm des Rheins, Lecca. 

+ Bed, Adj., i. e. Ritzen habend, rimo- 
fus, rimas habens: werden, rimas ago, 
hifeot feyn, fum rimofus, habeo rimas. 

Lecen, ı) 3. E. mit der Zunge, lingo, 
lambo: auch tropiih, 3. E. vom Feuer, 
lambo: bie Singer nach etwas (ſprichw.), 
re libentiſſime fruor, impenfe re delector. 
a,i.e: füfen. 3) fpringen, f. Läden. 
Das Leden, linctus. ’ 

Becker (der), +) ber leckt, lambens, 
lingens. 2) Bedfermaul,. 3) ber ekel thut 
in Spelſen, faitidiofus. 

Leder, Adj., i. e. 1) deflicat, delica- 
tus. 2) Leckermaul. 

Leckerbiſſen, ⸗bißchen, feitamentum, 
eupedium: Plut., cupedia und cupe- 


ae. 
Leckerey, i. e. r) Leckerbiſſen. 2) das 
®edten, linctus. 3) das Küffen. 

Lederhaft, ı) Adj., i.e. a) dellcat, 
— b) Leckermaul. a) Adv., de 

icate. ' 

Lederbaftigfeir, cupedia (Sing.), ftu- 
dium cupediorum. 

Ledermaul, homo delicatus, ligurri- 
tor, homo delicati palati, cuppes. 

Lection, 2) mas vorgelefen und tras 
etirt wird, res quae tradırur, oder lectio. 
2) was zum Lernen aufgegeben wird, pen- 
fum : troptich ft. Pflichr, 3. E. jeder ler⸗ 
ne feine Peetion, ſuum quisque faciar ofi- 
ciam. 3) Vortrag des Lehrers, fchola: 
Zeiten oder achen, fcholas habere, z. €, 
in der Theolonie, theologicas oder theolo- 

iae: anfangen, Lection zu geben, fcho- 
lam aperio: in der fection jeyn, a) als 
fernender, interfum fcholse. b) als Leh⸗ 
rer, habeo fcholam, doceo. 4) Verweis, 
objurgatio: - fefen, i.e. Verwels geben, 
objurgo aliquem. 

Lectuͤre, i. e. das Peien, lectio: viel 
Leettre haben, ſum multae lectionis, legi 
ein Mann von Lectuͤre, homo 
mulrae lectionis. 

Leder, 1) gegdrbte Haut der Thiere, 
<orium. 2) ungegdrbte, corium; auch 


‘der Menfchen, in niedrer Gprechart, co- 


rium. 

Lederband , integumentum fcorteum, 

Lederbereiter, coriarius, cerdo. 

Lederhandel, negotiatio coriatia: 
shändler, negotiator coriariuss: shAnds 
terinn, negotiatrix coriaria, 

Lederhart, habens duritiam corii. 

Ledern, ecorio, fcorteus. 

Ledig, 1) leer, vacuus, inanis* mas 
then, vacmefacio, evacuo, vacuum reddo: 
ſeyn, fum vacuus, vaco. 2) unbewohnt, 
vacuus: feyn, vaco, fum vacuus. 3) uns 
bejegt, ohne etwas, vacuus: fenn, vaco, 


um vacaus. +) unbeſetzt, ohne Eigen 
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thuͤmer oder Beſitzer, z. E. Gut, Acker, 
Amt ꝛc., vacuus: ſeyn, vaco, ſum va- 
cuus. 5) unverbeurathet, vacuus, liber, 
caelebs: fepn, fum erc., vaco: bleiben, 
maneo caelebs etc,, maneo in caelibatu : 
der ledige Stand, caelibarus, vacuitas. 
6) ohne Geſchafte, mäßig, vacuus, otiofus: 
ſeyn, fum erc., vaco. 7) ohne Pafl, Bürs 
de, vacuus ab onere, oder bloß vacuus: 
feyn, fum erc., vaco. 8) freg, nicht ges 
bunden, vacuus, liber, folutus: fepn, 
ſum etc., vaco: machen oder [affen, i. e. 
108 laffen, folvo, liberum (vacuum) red- 
do. 9) frey von jeder Sache, vacuus, li- 
ber, 3. &, von Beichuldigung, crimine 
und a crimine. 10) nicht Theil habend, 


nichts befommend, 3. E. ledig ausgehen, 


discedo vacuus, nihil accipio. 
' Kedigfeir, Ledigfeyn (das), vacuiras. 

Lediglich, i. e. gänzlich, prorfus, pla- 
ne etc.; oder nur, tantum, modo ete. 

Leede, Lehde, i. e. ungebautes Feld, 
ager vacuus. 

Leene, Lebne, i. e. Bache. 

Leer, ı) nichtd enthaltend, vacuus, in- 
anis, vanus: ſeyn, vaco, fum vacuus 
erc.: machen, vacuefacio, reddo vacuum 
etc. 2) ledig, unbefcpt, nicht das enthals 
tend, was es enthalten follte oder könnte, 
3. E. Wagen, Pferd, Papier, Stuhl ıc., 
vacuus, inanis. 3) Mangel haben an ıc., 
inanis, vacuus, z. E. an Geld, inanis 
numis —— vacuus numis oder a 
numis (pecunia): auch oft bloß vacuus, 
inanis,. 4) nur den Schein habend, nichts 
Wirkliches enthaltend, 3. E. Worte, Ges 
danfen, Verſprechung, atten, inanis, 
vacuus. 5) ohne Nusen, Wirkung, Kraft, 
veracblih, 3. E. Hofftung, Ermahnung, 
Propbesegung, Schuß, Drobung ıc., in- 
anis, vanus. 6) leer von ber Wirklichkeit, 
faliih, windmacheriſch, Iügenbaft, 3. E. 
Gepränge, Prahlerey, vanus, inanis. 

Leerbaum, stanne, i. e. Pdrchenbaum, 

Leere (die), 1) eined Drtes, Buchs, 
Kopfes ıc., vacuum, vacbitas, inanitas, 
2) Mangel der Wahrheit, Wirkung ıc., 
inanitas, vanitas, 

Leeren, i. e. leer machen, vacuefacio, 
reddo ‚vacuum, exinanio, #eerung, ex- 
inanıtlo. 

Leize, labrum, labium. 
5 egal ‚ Adj., legitimus: Adrv., legi- 
time, jure. Legalirde, jus. 

Legat nn legatus. 

Legat (das), legatum; der (dig) eins 
erhält, legararius (a). 

Legationsrasb, confiliarius legationis, 
a confiliis legationis: fecretär, fcriba 
(doch Fliugt beffer als Titel fecretarius) le- 
gationis. 

— ER, 

egn, 1) 3. E. da uch auf den 
Tiſch ac, pono, colloco: iſs fo viel als 
hinein 


Leg 


hinein oder drauf legen, auch impono 
3. €. after auf die Wunde, vulneri 
erc.: Soldaten Rand) in die Stadt, 
milites impono ürbi: beißts drunter les. 
en, auch fuppono, 5. E. Feuer unter den 
Keflel, ignem aheno: dazu legen, adpo- 
no: {n Drdbnung, dispono, digero: hers 
ab, 3. €. Lat, depono, pono: per Ies 
en, ova pario (pono, excludo): den 
rund zu etwas, pono (jacio) fundamen- 
ta rei: Gchlingen (Netze), laqueos (re- 
ti) pono (tendo); Pflanzen, pone (fero) 
plantas: zu recht Iegen, i. e. a) in 
nung legen, apte pono, compono. r 
Seite legen, fepono. c) in Berettichaft 
Segen, expedio: Schuhe an bie Füße, in- 
duco calceos: bey Seite legen, fepono: 
zuruͤck legen, repono: zu Boden Iegen, 
3. — mei fterno humi: ins Ges 
» fängniß, in cuftodiam conjicio: an bie 
Sitte, catenis vincio (adligo): ins Herz 
legen (fügen), 3. E. Triebe 10. ,_ infero 
(injicio) anno: efn Schiff (oder fich) vor 
Anker, navem ftaruo ancoris: fich legen, 
a) 3. E. ind Bett, auf die Erde ıc., pono 
(colloco) me, decumbo:’ ind Bett, i. e. 
zu Bette gehen, eo cubitum, confero me 
in lectum; ober fich ſchlafen legen, profi- 
‚eifcor ad fomnum, do me fomno. 
fih aufftemmen, niti re (in re), incum- 
ere rei. c) ſich Mühe geben, 3. E. aufs 
Studiren, incumbo in (ad) lireras, ope- 
"ram do literis, d) ſich fchlafen legen, fP 
vorher: fich zum Ziele legen, cedo, con- 
cedo: ſich wider Jemanden, oppono me 
alicui, repugnos fich vor eine Stadt Ies 
en, i. e. lagern, confido ante oppi- 
um: um die-Gtadt, circa: gefhichts 
fi zu blokiren, obfido : iſts blokiren, ob- 
deo: ſich legen, i. e. nachlaſſen, te- 
mitro, quieſeo. 2) tropiſch, —5* 3. E. 
and legen an ıc., oder Hand anlegen, 
geichebe warum ed wolle, adfero manus 
(feg. Dat.)e die letzte Hand anlegen, im- 
ono manum extremam operie an den 
ag legen, declaro, fignifico, oftendo etc. : 
die Hand an den Mund, i. e. ſchweigen, 
taceo, oder manum ad os adpono: Worte 
in den Mund, fubjicio (fuggero) alicui 
verba: in dle Aſche, i. e. Ber EEK, 
eomburo : etwas Jemanden zur Laft, do 
(verto) ceriminis er legts drauf an, id 
agit, id molitur: fich drein legen, i. $. 
Shitfelsperjon feyn, me interpono, inter- 
cado: einem etwas nahe legen, i.e. a) 
ſich merken laffen, prae me fero. b) reis 
gen, bewegen, rühren, moveo: iſts reis 
en, auch conciro: in den Weg legen, 
.. e. beleidigen, offendo: Geld an etwas, 
— impendo: 5 ſo, daß 
uten heraus fommt, 3. E. an Xeder, 
Hdufer ıc., occupo pecuniam: ein Pferd 
Iegen, i. e. cafeiren, caftro etc.: fich auf 
bie faule Selte Iegen, ignavine me do: 


Ord⸗ 


“and Herz legen pro 


bey 


verwuͤrken, ita peccare, 
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I u 0 * ‚oder ali» 
anımo. Bas Legen, bie Legun 
3. E. einer Sache an einen Ort, —— 
cellocatio, 

Aegende, 1) Pebensbeichreibung eines 
Helligen, vira fancti. .2) fügen, menda- 
eium. ” 

Legezeit, i.e. Zeit des Eherlegens, 
tempus patiendi ova. 

Leghenne, gallina pariens ova. 

Legion, legio. Legionenweiſe, fe- 
gionibus. 

Legiren, ı) vermachen im Teſtamente 
legare. 2) Metall, 3. €. mit Gold, au- 
rum conjungere cum metallo. 

Legitimation, ı) Beglaubigung, fides. 
2) Rechtfertigung, defenfio. Legitimi⸗ 
ren, 2) beglaubigen, fidem facere, 2) 
rechtfertigen, defendere, 

Zegang » S- Legen. 

de, f, Lebe. 
Aeben, Lebn, 1) Lehngut, feudums 
ur feudi jastura 
fiat. 2) Belchnuns. _ 
‚ Zehenbrief, Lehnbrief, Lebnsbrief, 
literae feudales, 

Lehengut, Lebngut, feudum, 

‚Lehenberr, Lehnherr, Kebnsherr, 
dominus feudi, 


Lebenbof, Lehnhof, Lehnshof, cu- 


ria feudalis. 


Rebenmann, Lebnmann, Lehnemann, 

vafallus. 
Lehenrecht, Le : 

jus —— — —* 
Lehenscurie, i. e. Rehenhof. 
— Zebnserbe, heres feudi, 

; Lebensfähig, Lehnsfaͤhig, aptus feu- 
O0, 


Lehensfall, Lebnefall, 1) Erledigung 
des Lehns, vacuitas feudi. 2) mas beym 
Leben fich r calus feudalis. ° 

Zebensfebler, Lebnsfehler, vitium 
feudale. 

Sen 
feudali 

Lehensfolger, fucceflor feudi. 
en Lebenshof, f. Leben? 

ic, 

Lebensmann, f. Behenmann. 

Lebenspfliche, 1) Bricht des Pehens 
Manns, officium vafallı. 2) Pebenseid, 
jusjurandum feudale: feiften, ablegen, 
obilringo me jurejurando feudali. 
Zebensfäen, 1 exhibitio feudi. 


nsfolge, Kebnsfolge, Tucceffio 
5. 


Zebensfchein , literae feudales. 
Lehensſtamm, fors adnexa feudo, 
Lebensträger,, vafallus, 
Bebenstreue, fides feudalis. 
Lebenträger, f. Pebenstrdger, 
Kehm, lutum:. aus Pehm, e kuto, hu- 
teus: damit Beiverfen, lutare, delutare. 
Zebmern, luteus, e luto. 
2 — Rehm, 
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Lebmgrube, fodina Iutarie. 
Lehmig, lutofus. 
Lebmwand, paries luteus. 
Lehmwerk, opus luteum, lutemen- 
tum, 


gehn, f. Peben. 
Lehne (die,, 7) 
“ minicuium. 3) ein 
noides, Linn. 
Lebnen, 1) 3. €. etwas an bie Wand, 
acelino rem patieti: no fe acclinare, 
oder incumbere: daher ſich, i.e. a) ans 
gelchnt feun, fe acclinare, acclinem eſſe. 
b; ſchief feyn, elle obliquum. 2) fi. leis 
ben, borgen, a) Dinge, die man gerade 
wicver befommt, 3. E. Bub, Hut ꝛc., 
commodare. b) ®eld, dare muruo (oder 
mutuam). Das Lehnen, die Lebuung, 
1) 3. &. an die Wand, adplicatio. 2) das 
Leihen, a) der Dinge, die man gerade wies 
der bekommt 3. E. der Bücher ıc., cum- 
modatio. b) ded Geldes, datio pecuniae 
mutuae. 
Lehnlakey, Lohnlakey, pedifequus 
temporarius. 
Lehnſatz, lemma. 


Lehnſeſſel, Lehnſtuhl, 


chiata. 

Lehns-, ſ. oben Lehens⸗, auch theils 
Lehen⸗ 
Lehnung, ſ.Lehnen. 


9 anzulehnen, ad-- 


um, acer plata- 


fella bra- 


Lehramt, münus (oder provincia) do-*® 


centli (oder magiftri, doctoris). 
Lehrart, ratio (modus) docendi. 
Lehrbegierde, i. e. Begierde, 1) zu 
lehren, er itas docendi. 2) zu lernen, 
ceupidiras (ſtudium) difcendi. 
Lebrbegierig, 1. e. begierig, 1) au ler⸗ 
nen, Adj., cupidus (ftudiofus) difcendi : 
Adv., cum cupiditate difcendi. 2) 34 
lehren, Adj., eupidus docendi: Adv., 
cum cupiditate docendi. 
Lebrbegriff, fumma docrinae, oder 
doctrina. 
Lehrbrief, lirerae teftantes aliquem di- 
diciffe artem. 
Lehrbuch, liber de arte (difciplina); 
‚ in quo difciplina (ars) traditur. 
Lehrburſch, difcipulus, tiro. 
Lehre, 1) Unterweiſung, difeiplina, 
eruditio, inftirutio, doctrina : in Die Leh⸗ 
ee geben, trado alicui aliquem erudien- 
dum ober in difeiplinam : nehmen, fumo 
aliquem erudiendum: in ber Pebre fies 
ben, eſſe in ur difciplina. - 2) mas 
gelehrt wird, z. E. chriftliche,, doctrina. 
3) Regel, a) die man gibt, praeceptum: 
geben, do praeceptum, praecipios fchöne 
Lebre (Pehren) geben, do etc.; oder prac- 
eipio pulchre. b) die man fich zur Wars 
nung nimmt, documenrum: das fol mir 
eine Lehre feun, hoc erit mihi docu- 
mento. 


vadere: 


Leh — kei 


Lehren, 1) 3. E. BHllofophie ꝛc., do- 
eo aliquem; etwas, rem: fingen, ca- 
nere: fatt lehren fteht auch unterrich⸗ 
ten,’ folalich auch erudio (inftiruo, alı- 
quem re; oder vortragen, folglich trado, 
3. E. Jemanden die Kunft, alıcui artem: 
auch fagt man praecipere de eloquentia, 
die Beredtſamkeit lehren, Regeln varin 
geben. * ag i. e an den Tag les 
gen, 3. E. die Zeit lebrets ıc., doceo, 
oftendo, declaro.. Das Lehren, i. e. 
Unterricht, doctrina, iaftiturio, difciplina, 
eruditio. 

Lehrer, magifter , doctor, „praecepror: - 
in etwas, in re bey magilt. und doctor; 
oder rei dep praecepter- dich babe dich 
sum Lehrer gehabt, habui re magiitrum 
etc., ufus fun te magiltro. 

Lebrerinn, magittra. 

Lebrgebäude, fumma doctrinae, oder 
doctrina, — 

Lehrgedicht, carmen praeceptivum, 
carmen continens praecepta. 

Aeech merces difciplinae (ober do- 
cendi), minerval: geben, do etc.: tro⸗ 

iich, ce mit Schaben Flug werben, ma- 
o admoneri, malo edeceri. 

Lehrherr, magilter. 

Lehrjahr, annus difcendi, annus di- 
feiplinae: Lehrjahre ausftehen, annös di- 
fcendi transigo. 

’ Lehrjunge, Lehrjuͤnger, i. e. kehr⸗ 
ng. 


Lehrling, difeipulus, tiro, 
Lehrmeiſter, i. e. Lehrer. 
Lehrmeiſterinn, —— 
ae i. e. fehrart, 
CLehrode, oda praecepta continens, 

oda praeceptiva. 

Lebrprinz, i. e. Lehrherr. 

Lehrprobe, fpecimen difcendi. 

Lehrreich, Adj., faluber, ucilis, fru- 
ctuofus: Adv., falubriter, utilirer. 

Lebrfaal, „auditorium „ locus do- 
cendi. 

Lehrſatz, x) theoretiiher Gas, fen- 
tentia praeceptiva, dogma praeccptivum. 
2) Saß überhaupt, 3. E. eines Philoſo⸗ 
pben, placitum, dogma, fententia. 

Lehrſpruch, i.e. Sentenz, fententia. 

Lehrſtand, ordo docentium, orde do- 
storum. 


Lehrſtube, i. e. Lehrſaal. 

Lehrſtuhl, cachedra ferviens docende, 
auch bioß cachedra, 

—— i. e. Stunde 1) jum Leh⸗ 
ren, hora docendi. 2) zum fernen, hora 
difcendi, hora ferviens difcendo. 

ı Zebrrbeil, pars praeceptiva. 

Leib, 1) Körper, corpus:: wohl bey 

be, obeſus, corpulentus: _ auf ben 
Seib schen, zu Leibe wollen, aggredi, in- 

am Leibe haben oder Bene, 
z 


Lei 
J 
E. Kleider, geſtare: Ehre im Leibe 


aben, famae fervire, exiftimatinni con- 

lere: bleib vom feibe, apage te, fa- 
ceffe hinc: 
comprehendo aliquem medium, oder blo 
comprehendo , adprehendo:. Leib⸗ und 
gebenäfirafe, poena. capiris ober mortis. 
2) Kumpf des Peibes oder Peib ohne Nüds 

t der Hände und Füße, fie mögen noch 

ran fepn oder nicht, truncus corporis, 
oder bio truncys: daher Leib eines Hem⸗ 
des, truncus. 3) lnterleib, Bauch, al- 
vus, venter: offnen Beib-machen, aperio 
alvum: verſtopfen, adftringo alvum. 
Leben, } €. ben Leibe nicht, ben Leib un 
Sehen nicht, ij. e. ums Himmels willen 
nicht, ganz und gar mit, — oder 
minime gentium : zeigts ein Verbot oder 
Verlangen an, auch cave mit dem Con- 
junct., 3. €. ichreib ben Leibe nicht, cave 
feribas: Leib und Leben ſcheint ſt. Les 
ben au ſtehen, 3. E. Leib» und Lebens⸗ 
firafe, poena capitis oder mortis: bey 
Beibs und Pebensfirafe, fub poena capitis 
etc. 

Leib: in Zufammenfegung, 3. E. Leibe 
arie, Beibarit ıe., 1) das Lichfie, carifli- 
mus, praecipuus. - 2) eigen, eigentbüms 
lich, peculiaris. 3) den Körper betrcfiend, 
eorporaljs, corporis. , 

feibarie, etwa canticum graufimum 
omnium: meine, mihi. Ä 

Beibarze, medicus peculiaris. 

Leibbarbıer,, tonfor peculiaris. 

Beibbinde, fafcia corporis. 

Zeibbuch, liber omnıum gratiffimum : 
mein, mihi.. 


Leibchen, r) Heinen feib, corpusculum. | 


2) zum Anziehen, etwa fubucula. 
Leibihirurgus, chirurgus peculiaris. 
Keibcompagnie, ji. e. eiune, cenfu- 

ria peculiaris; oder die erfie, centuria 


prima. 
eibdienſt, Leibfrohme, opera ferva 
corporis. 

Leibeigen, fervus, a, um. Leibeig⸗ 
ner, Leibeigte, mancipium, fervus, 
ferva. 

Leibeigenfhaft, fervitus. 

‚Leibeigenthbum, mancipium, 

, Beiben, 3. E: wie er leibt und lebt, i. e. 
gleihfam Tebendig, tanquam vivus fit, 
tanquam vivus. 

Leibesarbeir, labor corporis, opera 
ımenuum. 

Leibesbeiihaffenheit, 1) überhaupt, 
habitus corporis. 2) in Anfehung ber 
Geſundbeit/ valetudo. 

Leibesbürde, von der Schwangerſchaft/ 
Onug ventris: . tragen, ventrem ferre: 
davon entbunden werden, folvi (liberari) 
ot rentris. J 


“ui 


einen beym Peibe ver 


kei 


Leibeserbe, heres naturalis: oder ſtatt 
Sohn, flius; Tochter, Alia. m ⸗ 
eibesſehler, vitium corporis. 

Leibesfrucht, fetus, partus. 

Leibesgaben,, dotes corporis. 

Leibesgefahr , perieulum corporis: 
Leibes⸗ und ‚Lebensgefahr, perisulum vi- 
a. | 
— — „ facies corporis. 

aͤfte, vires corporis. 3 

Zeibeslänge, longitudo corporis. 

Leibesleben,, i. e. das Leben: bey Leis 
Besleben,, i.e.- im Reben, in vita: bey 
keibesleben nicht „. i. e. ben Leibe nicht, mi- 
nime, minime gentium: auch bloß cave 
beym Conjunct., 3. &. fchreib ben beibes⸗ 
leben nicht ; cave fcribas, f. feib. . 

= Weide cultura corporis (ven 
tris). 

Aeibeofhhaden, damnum corporis, 

Beibesichmerz, i. e. Schmerz, U) bes 
Leibes, im Genenfage des Sexlenſchmer⸗ 
je, dolor corporis. 2) des unterleibes, 
Grimmen ꝛc., dolor ventris (alvi), tor- 
mina. 


Heibesforge, 1) ir ben Peib Überhaupt, 
cura corporis. 2) für den Magen, cura 
ventris. 


Keibeoftrafe, poena corporis: {ft fle 
bart, auch fupplicium. hr 
Leibesibung 


Leibeſſen, ci 


exercitatio corporis. 
s omnium gratiflimus? 


‚mein, mihi. 


Leibferbe, i. e. 1) Blelfchfarbe. 2) 
die lebte Farbe, color omnium gratifli- 
mus. \ 


ati ‚farbig, ſ. Fleiſchfat⸗ 


Leibgarde, i. e. Leibwache. 
Zeibgedinge, reditas ad mortem du- 
rantes. z * 
Leibgericht, i. ©. Leibeffen. 
Zeibguͤrtel, cingulum ventris. 
Leibbaft, leibbaftig, ı) Adj., i.e. 
a) förperlich, Körper babend, corporeus, 
egrporalis. b) wirklich, verus, germa- 
nus: iſts ſo viel als ſelbſt, perſonlich, 
auch ipfe, 2) Adv., i.e. a) förperlich, 
corporalitef, qua cotpus. b) wirklich, 
vere. 
Zeibjäger, i. e. eigner Jäger, vena- 
tor peculiaris. er 
geibinftrument, inftrumentum (orga- 
num) omnium gratifimum. 
Ceibtoch, coquus peculiaris. 
Zeibkutſcher, auriga peculiaris. 
Aeiblakey, pedifequus peculiaris. 
Zeiblih, 1) Adj., i.e. 1) den Pelb 
betreffend, #beperlih, 3. €. Schönheit, 
corporalis, corporis: Augen, oculi cor- 


poris. 2) Körper babend, 3. E. in leibr 
— licher 


Fe 
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licher Geſtalt, corporetis, corporatus. 3) 
natürfich, durch die Geburt geworden, 
3. E. Vater, Bruder ıc,, germanus, na- 
turalis. 4) iedifeh, Zeitlich, rerrenus, ter- 
refter: Dinge, res terrenae, res hujus 
mundi. 5) feibbaft, wirklich, germa- 
nus, verus, z. E. Teufel: iſts fo viel ald 
felbft, auch ipfe. Net. leibficher Eid, jus- 
jurandum corporale, quod dieitur. IT) 
Adv., i. e. ı) förperlih, bem Körper 
nach, corpore, corporalirer. s) natürlich, 
natura, naturaliter. 

KLeiblied, cantio omnium gratiffima : 
mein, mihi, a 

Leibmedicus, ſ. Leibarzt. 

Leibmelodie, numeri (modi) omnium 
gratiffimi: meine, mihi. 

Leibmuſik, — — gra- 
tiſſſma: meine, mihi. , 

Leibmufifus, muficus (fymphoniacus) 
peeuliaris. 

—— oda longe gratiſſima: meine, 
mihs. 


Leibpage, puer nobilis domino foli 
miniftrans. 

Leibpferd, 1)das liebſte, equus omnium 
gratifimus: mein, mihi. 2) das cigne, 
equus peculiaris. 

: Leibregiment, etwa regimentum pecu- 
iare. 

Leibrenten, reditus ad mortem du- 
rantes. 

Leibrod (in ber Bibel), tunica facra. 

Zeibfchmerzen, f. Reibesichmers. 

Leibfchneiden, i. €. Peibesichmerzen. 

Leibfd neider, 3. E. bey Fuͤrſten, ſartor 
peculiaris. 

Leibſchuſter, ſutor peculiaris. 

Leibihwadrone, i. e. eigne, turma 
peculiaris, oder erfie, turma prima. 

Leibſprache, lingua omnıum gratifhi- 
ma: meine, mihi. 


mums mein, mihi. 
Leibftubl, i. e. Nachtſtuhl. 


Beibftüc, s flücchen, i. e. Refharfe, b 
— — SE RNNN.. 


Leibtrank, potio longe ‚ gratiflima : 
mein, mihi. 


Leibwache, milites domeſtici, cuſtodes 


corporis: bey den Alter, - coliors prae-, 
toria. 
‚Leib en, ı) eigner, <arpentum pe- 


euliare. 2) der liebte, vehiculum longe 


gratifimum:‘ mein, mihi. 
Feibwäfche, lintea corporis. 


Leibwaffer, i. e. Waſſer im unterleibe, 


aqua in ventre. 
Leibweh, i. e. Leibesſchmerz. 
Leibwundarzt, i. e. Leibchirurgus. 
Keibzinfen, ı. e. feibrenten. 
Leibzucht, i. e. Leibgedinge. 
Lad Laich, |. Laich. | 
Leichbegaͤngniß, f. Leichenbegängniß, 


gei- 


Leichdorn, clavus pedis, auch bloß 
avus. ' 
Leiche, 1) todter Körner, funus: Haus, 
mo eine iſt, domus funeita. 2) feichenbes 
gängniß, funus, jufta funebria: zur fets 
fommen, venire ad funus: zurfeibe" 
mitgeben oder fie begleiten, celebrare fu- 
nus, exfequias ire (oder proſequi): dazu 
bitten, invieare ad funus. 3) Leichnam, 
funus. 
Leichen (Verb.), f. Laichen. 
L.eichenbegängniß, funus, jufta fine- 
bria: anitelen, hatten,’ facio alicui fu- 
— mit gehen, prodeo in funus etc., 


. Leich, | 
Leichenbegleirer (+ inn), comes fu- 
neris, 
Leichenbegleitung, 1) das Bealeiten 
ber Leiche, comitarus funeris, profecutio 
exfequiarum. 2) die Begleiter, comita- 
tus funeris, comites funeris. 


Leichenbitter, invitator ad fanus: 
Leichenbitterinn, mulier invirans ad 
funus. 


Leichenceremonien, juſta funebria. 
Leichenconduct, pompa fünebris 
Leicheneffen, = mabl, epulum funebre, 
—— ‚fax funebris, fax funerea. 
Aeichengedicht, carmen funebre. 
L.eichengeld, pecunia funebris. 
Heichengepränge, pompa funebris. 
CLeichengeruch / odor cadaverofus. 

1a bin fuggeftum funebre. 
Leihenhaus, domus funebris -- (fü- 


nefta). 
Reichenhbubn‘, bubo.- = 
Leichenkleid, veltis funebris. 
Keityenfoften, fumtus funebris. . 
Leichenmabl, f. Reicheneflen. : 
Beichenmufif, ſymphonia funebris. 
£eichenmufitus, bey den Alten, der bey 


. den .Beichen blies, Gticen. 
Feibipruch, dietum emnium gratifü- 


Leichenpredigt, concio funehris, ora- 
tio — * halten, habeo. 
——— eratio funebris: halten, , 
aDeo. 
Keichenfteiu, cippus fepulcralis. 
Leichentraͤger, geftator funeris. 
Leichentuch, —— funebris. 
Leichenwagen, cufrus funebris. 
Leichenwaͤſcher, ben den Alten, pol 
nctor. Ä 
‚Leichenwäfcherinn, mulier lavans fu- 
nera. —* 
gCeichenzug, pompa funeobris. 
Leichhuhn, f. Leſchenhuhn. 
Leichnam, cadaver, funus, corpus. 
Leiche, 1) Adj.. i. e. a) nicht ſchwer 
dem Gewichte nach, levis: daber leicht, 
i.e. a) nicht beſchwert mit etwas, levis. 
b) leicht zu verbauen, levis. c) acrina,» 
levis. d) von feinem Belange, fein Ge⸗ 
micht und Anſeben habend, levis. e) 
ſchwach, nicht farf, levis, =) u. zu 
tn. 


gei 

thun, facilise zu fagen, facilis dietu. -I 
Adv., i. e. a) nicht ſchwer, 3. E. bewaff⸗ 
net, levitet. 2) ohne Beichwerlichkeit, 
Schaden, levirer. 3) menig, — z. E. 
verwundet, leviter: aufs leichteſte (1. e. 
glimpflichfte) zu jagen, levifhme erc.: aufs 
leichtefte beim Bieten im Verkaufe, 3. €. 
dren Grofchen ꝛtc., leviffime, ober ſtatt we⸗ 
nigflens, minimum. 4) ſchlecht, Hüchtig, 
Ietchtfirinig, leviter. $) ohne Schwierigs 
keit, Bedenken, facile, nullo negotio: 
ſich etwas leicht aefallen laffen, facile pa- 
tiors nicht leicht, non facile, non teıne- 
ze, z. €. das thut nicht leicht Nemand ıc. 

Leichtbewafiner, 4. E. Soldaten, mi- 
— — | * 

tierrig, 1) Adj., petulans: 

muthwillig, auch lafcivus, oder ſchoͤke⸗ 
rig, auch jocofus: iſts leichtſinnig, le- 
vis. 2) Adv., leviter. 

Beichrforeigfeit, perulantia: iſts 
Muchwille, au lafeivia: iſts Scherz, 
. jocus: ifid Leichtfinn, leviras: aus 
Leichtfertigfeit, per perulantiam (lafciviam) 


etc. 
Leichtfläffig, facile fluens. 
‚Leichtfüßig,, leves pedes habens, le- 


vipes. 

Teichtglaͤubig, credalus. Leichtglaͤu⸗ 
bigkeit, credulieas. 

Teichthin, z. E. etwas machen, leviter, 
feſtinanter. 

Leichtigkeit, 1) Mangel der Schwere, 
levitas. 2) Geſchwlndigkeit, Fluͤchtigteit, 
levitas. 3) im Thun, Lernen ı., Mans 
gel der Schroieristeit, kacilitas: mit Leiche 
figfeit (thun), facile: mit. großer, facil- 


ime. 

Zeichtlich, facile, nullo negotio : nicht 
feichtlich. 3. €. glauben ic., non facile, 
ur eichefin: Leichtfinnigfeit, animus 

e nn, Lei i ani 
levis, levitas animi, auch. bloß levitas: 
aus Leichtſinn, per levitatem eic. 

LCeichtſinnig, Adj., levis: Adv., le- 
viter, levi animo. 

Leichtſinnigkeit, f. Leihtfinn. 

Leichzeir, j. Laichzeit. 

Leid, Adj., i. e. unangenehm, mole- 
ftus: es thut ober ift mir leid, i. e. ı) 
unangenehm, moleftum ef, doleo. 2) 
ich bedaure, doleo. 3) ich bereue, poeni- 
ter me, 3. E. die Sünde, peccati. 4) ich 
babe Mitleiden, wmifereor, me miferer, 
3.@. hominis erc.: [aß dir nicht leid fenn, 
i. e. habe feinen Kummer, noli labo- 
rare, 

Leid (das), 1) Beichmerlichkeit, Unfall, 
moleftia, malum: einem ein feid thun, 
exhibeo alicui molefism: ed ift ihn 
fein Leid widerfahren, nihil mali ei acci- 
dir. 2) Beleidigung, offenfio: anthun, 
offendo aliquem oder animum alicujus: 
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oder Werlerung, violatio: antbun, violo, 
manas infero alicui: fich, i.e. ſich täbten, 
manus fibi inferre —— ſe interficere. 
3; Betrubniß, Gram, dolor, moeror, 
triſtitia: vor feid vergeben, moerore (dolo- 
re) pereo: vor feid konnte er nicht reden, 
prae moeroreerc. : feid tragen, doleo: hes 
fonders Leid, a) um Todte, luctus: im Lelde 


feun, in lucru effe: geben, in luctu ince- 


dere, eſſe: oder bey Leichenbegangniſſen⸗ 
exfequias ire in luctu: iſts bloß fo viel als 
ur Leiche geben , ire exfequias etc. 
ezeigung des Mitlelds, fignilicario do- 
loris. ce) Mitleid, mifericordia: 
Leid annehmen, repudio mifericordiam. 
Heiden (Stadt), Leida, Lugdqunum Ba- 
tavorum (in Batavis). ‚ 
Leiden (Verb.), 1) erdulden, ausſtehen, 
gern oder ungern, patior, perpetior, fero, 
perfero, tolero, 3. €. Schmersen, Hunger, 
Strafe ie.: daher leiven, i.e. &chmirs 


ein 


zen empfinden, doleo, fentio dolores. b) - 


Unglück erdufden, patior (perpetior, ‚per- 
fero) mala. c) Gihaben leiden, damnum 
facio: vlet, magnum: ‚daher leiden Pöns 


nen, i. e. ertragen, tolero: oder nicht uns . 


gern ſehen, probo aliquem: fle kann ihren 


Bräutigam leiden, probat, non invita ad- 


ſpicit fponfum erc.: ſteht gern ben leis 
den, und iſts ſo viel ald obne Schwies 
rigkeit, fo ſteht facile: iſts fo viel als 
mit Vergnügen, libenter. 2) befoms 
nien,accipio, facio, 5. E. Schiffbruch, nau- 
fragium facio: Schaden, Verluft, da- 
ınnum (derrimentum, jacturam) facio, de- 
trimenrum accipio: Unrecht, injuriam 
accipio , 3. E. ab aliquo: daher leiden, 
i. e. Schaden leiden oder Unrecht leiden, 
f. vorher, 
tior, perfero, perpetior: ficht gern ba? 
ev, und heißts ohne Schwierigkeit, fo ſteht 
facile; heißts mit.Vergnägen, libenters 
daher tropiih, 3.&. Zeit, Umſtande leiden 
ed ıc., ferre, pati, perferre: Noth leiden, 
i. e. haben, malis prewi: auch laborare, 
befonders ſteht letzteres auf die Frage wors 


) ertragen, fich gefallen taflen, 


an? 3. € an Gelde, pecudia und « pe . 


cunia. 
Leiden (das), HErduldung, perpeffia, 
toleratio. 2) feid, ic. a) Ungluͤck, Bes 
febmerlichkeit, malum, incommodum. b 
Kummer, Sram, Betrübniß, dolor, mo- 
leftia, moeror.. c) das Peiden Chriſti, 
Chrifti mors cum deloribus conjuncta. 


Leidend, i. e. der leidet, patiens, per=. 


petiens erc.: fich leidend verhalten, i. e. 
ruhig iepn, quiefco. u 
Leidenihhaft, i. e. Affeet, motus anımı, 


perturbatio animi, permotio animi. 
Beidensnefchichte, Chriki, narratio de. 
jis, quae Chriftus pertulit. 
Beidenssche, Chrifti, tempus perpellio- 
num Chrittı. 
Hei? 


» 
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Leidentlich, Adj., pafivus: Adv,, 
prflive;, ſich verhalten, i. e. ruhig ſeyn, 
quiefco. 


Leider! oder Leider Bottes, proh! 


oder pro ! insgemein fichts fiatt es ıfl zu . 


bedauern, Daß, folglich —* dolendum 
eit. 3. €. welches Icider wahr iſt, quod 
verum efle dolendum elt. 
Leideffen, i. e. Seicheneffen, 
Leidhaus, i. e. Leichenhaus. u 
Leidie, ) bejchwerlic, moleftus. 2) 
fehlecht, nequam, mifer. 3) unglüdlich, 
ſchadlich, infelix, 3. @. das leidige Geld. 
4. abſcheulich, horrendus, foedus, rurpis, 
3.€. Geld, Teufel. ei 
Leiblich, ı) Adj., tolerabilis: ifts fo 
viel als hittelmaͤßig, auch mediocris. 2) 
Ady.‘, tolerabiliter, modo tolerabili: iſts io 
viel als mittelmäßig, auch mediocriter. 
Leidlichkeit, tulerabilis conditio: iſts 
fo viei als Mittelmaͤßigkeit, medioeritas. 
Leidtragend, luctuofus, lugens: feyn, 
Jugere‘ in lucru effe. 
Leidweſen, dolor, moeror: zu meinem 
großen Peldiwefen, cum meo magno dolore. 
Leihbank, aerarium publicum eredens 
vulgo pecuniam. — 
Teihen, x») auf Borg geben, =) was 
mon gerade wieder befommt, 4. E. Bür 
cher c., commodare. b) Geld, credo 
pecuntam alicui, do pecuniam muruo (und 
murmam). 2) auf Borg nehmen, 3. E. 
Geld, muruor, muruo fumo. Das Leis 
ben, 1) Sebung auf Bora, 3.8. eines 
uchs ꝛe., commodario, datio ad tem- 
pus: Geſdes, datio pecuniae mutüae. 
2) Nehmung auf Borg, mutuatio, 
Leiber (ber), ı) der auf Bora gibt, a) 
Geldes, .creditor. b) anderer Dinae, 
commodans. 2) ber auf Borg nimmt, 
mutuo [umens, mutuans. 
Leihhaus, domus publica feneratoria. 


ı 


LeibEauf, ) z. E. den Leihkauf trinken, 


compotare dd confirmahdam eintionem. 
2) Angeld, arrha. 

Leilacken, lodix. 

Leim, 1)3. ®. der Buchbinder ꝛc., glu- 
ten. 2) Pehm, f. Lehm. * 
— Lehne, acer platanoides, 

un. 

Leimen, i. e. Pehm, f. Lehm. 

Leimen (Verb.),; glutinare. Das Leis 
anen, glutinatio 

Leimern, i. e. fchmern, f. Lehmern. 

Lrimfarbe, color glutineus. 

Zeimfuge, junctura glutinata. 

Leimig, ı) voller Leim ‚.oder sähe mie 
keim, glutinofus. a) Ichmig, ſ. Pehinig. 

Leimruthe, virga vifcata. 

Leimſieder, coctor glutinis, 

Leimftange, pertica aucupatoria. 

Zeimwafler, aqua glutinofa. 

Lein, 1) Flachs, linum. 2) Peinfamg, 
fernen lini oder linum. : 


‚Gdulen, täenie. 3) 


Lei 


Aeinbaum, acer platanoides, T.inn. 


» Keinchen, i. e. kleine Peine, funiculus, 


Leindotter, myagrum. 

Leine, funis, . . 

Leinen, Adj., lineus, Imteus: bas Cei⸗ 
nen oder Linnen, i. e. leinenes Zeug, 

linteumm. 2% 
Leinfink, linaria, Klein. 
LeinPnoren, nodus lini. 

Leinkraut, Slachsfraur, linarie, 

2einFucdyen, placenta linea. 

Leinöl, oleum lineum. 

Leinſaat, feges lini. 

Leinſame, femen lini, oder linum, 
Leinſpreu, palea linea.. . -. 
Leinwand, linteum: und von mehr 

als einem Stücke, lintea. 

Leinwanden, Adj., linteus. 

Reinwandbandel, negoriatio lintearia, 
Leinwandhändler, negotiator lintearius, 
Leinwendhändlerinn, negotiatrix lin- 
tearia. 

Leinwandreißer, ſ. Leinwandhaͤndler. 

Leinweber, textor (opifex) linteorum. 
Peinweberinn, textrix linteorum. Lein⸗ 
weberey, ı) dad Weben, textura linteo- 
rum. 2) die Kunft, ars texendi lintea. 
3) Metier, ars lintearia, textrinum lin- 
tearium. 4) Ort, textrina lintearia. 

Leipzig, Lipfias aus, in Leipztg, ein 
Leipziger, Lipfienfis, Lipücus, Lipfiacus ; 
Adv., Lipfice, Lipfiace. 

Leiſe (die), i. e. das Geleiſe, orbita. 
Zeile, I) Adj., i.e. r) fanft, ſchwach, 
3. E. Gang, Schlaf, Stimme ıc., lenis: 
auch von der Stimme, fubmiflus. 2) 
fharf dem Gehoͤre nad, 4. E. Schör, acu- 
us: leiſes Schor haben, acute audio, ſum 
audiru acuro. II) Adv., i. e. ı) fanft, 
3. E. reden, ſchlafen, achen, leniter: auch, 
von der Stimme, fubmiffe. 2) fcharf dem 

Gehoͤre nach, acute, z. E. börch, 
Keifereden (da), locutio fubmiffa; 

iſts Murmeln, auch murmur. 

Leiſetreter, KO Decker, fpeculator. 3) 
gelinder Prediger, nimis.ınollis, nimis 
enis. 

Keifte, ")dünne Patte, afferculus (—um). 
2) Einfaffung, limbus, taenia: an den 
Vertiefung, Aria e 
daher Ratt Wagengeleiſe, orbira. Not. 
die Keiften oder Weichen am Körper, in- 
guina, hypochondria. 

Leiften (der), tentipellium , forma, oder 
forma lignea : über einen Leiſten gefchlagen, 
i. e. von einerlch Art, eodem mödo: - 
find über einen Leiſten aefchlagen, nihil dif- 
ferunt : Aber einen Feiften ſchlagen, ı) Schu⸗ 
be, aptare tentipellio(forinae ligneae). 2) 


-auf einerlep Urt behandeln, eodem modo 


tractarer Schuſter bleib ‚bey deinem Leis 
fien, ne furor füupra crepıdam. 

E£eiften (Verb.), praeftare: das Pers 
fprechen, idem praeftard, promiffum facere: 


it, 


Lei— Len 


. licht, oficium praeftare (facere), oficio 
fungi :_ Dienft, operam praeitare: Hilfe, 
opem ferre, auxilio effe erc.: Zahlung, 
folvere(reddere) debirum: Eid, jusjuran- 
dum dare erc.: die Gewaͤhre, praeftare, 
wegen etivad, rem, de re erc.: Geſellſchaft, 
eomitem effes Genugthuung, farisfacere. 

Leiitenbruch, hernia inguinalis. 

Leitung, 3. E. einer fihuldigen Sache, 
des Verſprechens ıc., praeftatio: der Huͤl⸗ 
fe, latis auxilii⸗ der Gcwdhr, praeftätio, 
evictio. 

Leirband, fafcia ductaria. 

Leiten, J. E. Menichen, Hunde, Waſ⸗ 
fer, einen Jerenden ıc., duco: fich leiten 
Laffen, i.-e. nachgeben , gehorchen ıc., ob- 
fequor, pareo, fum faeiũs (fequax). Das 
. Leiten, die Leitung, 3. E. des Menſchen, 
Hundes, Waſſers ic., ductio, ductus: 
troptich, 3. E. Gottes ıc., ductus. 

Leiter (dee), i. e. ber einen führt ıc., 
dux, ductor. 

Leiter (bie), fcala, ober fcalae: anles 
‘gen, adpono, adplico: zur Tortur, fcala 
er am Wagen, fcala vehicu- 

15, 

Leiterbaum, sftange, fenpus fcalae, 
fcapus fcalaris. 

‚Keiterfproffe, gradus ſcalae. 

Leiterwagen, etwa currus fcalaris, 
oder currus undique tectus fcalis. 

Leitfaden, flum ducens, filum Ariad- 
naeum. es 

eu mel, vervex ducens gregem. 

Leitbund, canis ductarius. 

Keirfeil, verforia, funis verforius. 

Leitſtern, eigentl. und tropifch, cynos- 
ura. 

Leitung, f. Reiten. 
Lätzeug, in ber Phyſik und Chymie, 
vehiculum , menftruum. > 

Lemberg, in Polen, Leopolis, Lem- 

erza. 

Lende, lumbus: bie genden fchlepven, 
jlia traho: aus feinen enden entiproffen, 
ex eo genitus: Frucht der Lenden, i. e. 
Kind, Sohn ıc., progenies, proles, 

Lendenbraten, sflum lumbare. 

Tendengries, glarea lumborum, 

Zendenkrankheit, morbus lumbaris. 

Lendenlabm, elumbis. 

Lendenfchmers, f. Lendenweh. 

Kendenftein, i. e. Nierenftein. 

Sendenweb, 1) oder Lendenfchmers, 
dolor Jumborum, lumbago. 2) Huͤftweh. 

Lendenwirbel, vertebrae lumbares, 

Lenken, 3. E. Pferde, Menichen, Hers 
zen, Aecıo: wohin, verto:. ſich, flectere 
fe, oder. Hecri: fich lenken Taflen, 3. €. 

Renfch, Pferd, Herz, Nexilis, flexi- 
bilis. x 

Bentriemen,.lorum verforium. 


vere, tempore. veris. 


‚tenmtf, 473 


Lenkſam, ı) Pferd ıc., Aexilis, flexi- 
bilis. 2) Menich, Herz ıc., flexilis, fle- 
xibilis, fequax, mollis, facilis. 
Lenkſamkeit, 1) des Pferdes, fexi- 
bilitas. 2) Biegſamkeit, Aexibilitas, ob- 
fequium, 
Lenkſeil, verforia, funis verfdrius. 
Lenkung, 1) bes Pferdes, Wagens, 
flexio. 2) $. E. Gottes, gubernatio. 
Lenz, i.c Frühling, ver: im Lenze, 


Lenzmonat, i. e. März. 

Leon in Spanien, Legio. 

Leopard‘, leopardus, panthera. 

Lerche, alauda: fie ſtreichen, capio. 

Lerchenbaum, j. Pdrshenbaum. 

Lerchenfang, captura alaudarum. 

Lerchengarn, s neg, caflıs capiendis 
alaudis. 

Cerchenheerd, arena alaudaria. 
 Lerchenihwamm, f. Laͤrchenſchwamm. 

Lerchenftreichen (das), i. e. Lerchens 


fang. 
erida ‚ı eine Stadt, Ilerda. 

Zermen, f. Laͤrmen. 

Zernbegierde, cupidiras(ftudium) di- 
fcendi. 

Lernbegierig, cupidus (fudiofus) di- 
ſtendi. * 

Lernen, diſco: bie Sprache, linguam : 
ingen, canere: if lernen fo viel ald ers 
abren, fo fiebt auch cognofco, oder ers 
lernen, auch addifco : es lernt fich, difei- 
tur: es lernt fich alles, omnia-difcuntur 3 
etwas gelernt haben, i. e. a) gelehrt ſeyn, 
docrum effe. b) viel gelernt haben, mul- 
ra didieiffe: fennen lernen, co nofcere. 

Lernen (dad), difcere: durchs Pernen, 
difcendo. 

Lernender (ein), difcens, difcipulus. 

Leie, i. e. MWeinlefe, vindemia. 

Zeſebuch, ı) worin man liefet, Jiber ad 
legendum. 2) worüber gelefen wird, li- 
ber, fuper quo fcholae habentur. 

rg haft, focietas legentium. 

&efebolz, etwa farmenta, ramalia. 


>  gefemeifter, i. e. Vorleſer, lector. 


Kefen, 1) 3. E. Mepfel, Wein, lego: 


. id zufammenlefen, auch colligo, =) 


reinigen, 3. E. Salat, purgo. 3)ein Buch, 
lego librum: beym Cicero, apud Cicero- 
nem, in Cicerone: daher =) lefen, i. e. 
berlefen, ablefen, lego, recito. b) Col⸗ 
legium leſen über ꝛc., explicare rem: 
über ein Buch , librum,, oder fcholam ha- 
re fuper libro. c) den Text (Leetion) 
manden lefen, i. e. Verweis geben, ob- 
jurgo, increpo, reprehendo. d) leſen, 
ft. muthmaßen, ſehen, colligo oder judi- 
co remere, z. E: in Jemandes Gefüchte, 
e volmerc. Das Leſen, die Leſung, z. E. 
des Weins, der Aepfel, eines 4 * le- 
0: 


* 
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ctio: iſis zuſammenleſung, auch colls 
ciio: des Salats, purgatio: über ein 


Buch, fchola. 
£efepule, pulpitum legendo ferviens: 
auch, mo e# bs verfiebt, bloß pulpitum. 
Leier, 3. E. eines Buchs, lecror; auch 


legens. Leſerinn, femina legens; auch 


oft ohne femine. , 

Zeferlih, 2) Adj., qui ſquae, quod) 
‚ legi porelt: oder ſtatt deutlich, perfpi- 
cuds, diftinctus. 2) Adv., diftincte, 
perfpicue, oder ita ur legi poflit. 

#eferlobn, merces pro lectione: in der 
Wein leſc, merces pro u uvis. 

Befefchule, fchola, ubi difcirur legere. 

Aelertumde, hora leetionis. Ä 

Leſeuͤbung, exercitatio legendi. 

L.elezeit, 1. e. Weinlefe, vindemia. 

Lefung, ſ. Leſen. 

Letten, i. e. Thon, argilla. 

Tetter (die), litera, typus lĩterae. 

Lettig, 1) dem fetten (Thone) ahnlich, 
argillaceus. 2) fetten (Thon) enthaltend, 
Holler Thon , argillofus. 

denen, delecro, oblecto: fich, fe erc., 
oder delectari, oblectari. 

Lest, legebin, i. e. neulkh, nuper, 
proxime, nuperrimc. . 

Letzte (der, bie, daß), ultimus, poftre- 
mus, extremus, noviflimus: iſts jo viel als 
der unterfte, auch inkmus, 
oberfte, auch fupremus, fummus: iſt die 


Rede von zweyen, fo ſteht der Compar.. 


pofterior, oder hic, wenns fich mit diefer 
vertaufchen laͤßt, auch alter (von zwey Bers 
fonen oder Dinaen), wenns fich dutch der 
andre ausdbrüden dit, da benn alter 
oder unus gern vorber geht: ber letzte 
obue einen, paenultimus> ohne Amen, an- 
tepaenultimuss "in den legten Zügen lie⸗ 
gen, animam ago: die leute Ehre erwei⸗ 
fen, i. e. mit ju Grabe schen, fuprema 
folvere alicui: das Legte, ultimum, fu- 


premum‘, novilimum, poftremum: von’ 


jweyen, pofterius: zum letzten Male, ul- 
imum, pofremum: zum legten, i. e. 
auf die legt, endlich, ad poftremum, ad 
ultimum, poftremum, tandem. Not. 1) 
in den Formeln, er. war der lebte, der 


fortging, er (fie) war ber (die) Icate, dem’ 


(der) ichs fagte ꝛe., ſagt man licher kürzer 
poitremus (ultimus) abiit, ei ultimo dixi, 


als fuir ultimus, qui erc. 2) der fentc ft.- 


ſchlechteſte, ultimus, oder poftremus. 
ift legt fo viel als rdchft verfloffen, fo ſteh 
auch proximus, proxime elapfus, 3. €, 
Woche, Jahr ıc. 

Legtens, 1) sum letzten, endlich, ulti- 
num , tandem, poftremo, denique etc. 2) 
neulih, proxime, nuper, nuperrime. 

Aestlidy, i. e. Pehtens, ’ 

Legung, i. e. Ergötzung, oblectatio erc, 
Leuchte, lucerna: iſis Laterne, auch 
aterna. 


oder der’ 


Lem: 


Leuchten, 1Licht von fich geben, ſchei⸗ 
nen, Iuceo, fulgeo: daher a) in DiciAus 
gen leuchten, i.e. einleuchten, erhellen, 
offenbar jepn, lucere, adparere, patere, 
manifeftum effe » hervor leuchten, eluceo. 
b) ft. bligen, — es leuchtet, ful⸗ 
gurat. 3) es hell machen, einem leuchten, 
lumen admoveo alicui: geſchiehts durch 
Vortragung ber Feuchte, praefero aliqui 
lucernam. Dad Leuchten, ı) das Schel⸗ 
nen, Schimmern;, Licht, fulgor, lumen. 
2) das Blitzen, fulgur, 3) Leuͤchtuͤng, Er⸗ 


leuchtung, illuminatio, oder Vortragung 


des Lichts, praelatio luminis. 

Leuchtend, i. e. ſcheinend/ ſchimmernd 
ꝛc., lucens, lucidus, fulgens, fulgidus. 

Leuchter, ı) Menſch, des einem vor> 
leuchtet, praegeltans lucernam, geftator 
lucernae. 2) das Geſtelle des bichts, Iy- 
chnuchus, candelabrum. 

Leuchtkugel, globus lucens. 

Leuchtthurm, pharus. 

Keue, i. e. Loͤwe 

Leugnen, f. Päugnen, 

Leumund, ı) Ruf, guter oder böfer, 
fama, exiltimatio. 2) guter Name, fama, 
exiftimario;_ wobey bona ſtehen und weg⸗ 
beiden kann. 

Zeutchen, homuneuli, homunciones. 

Leute, ı) Menfchen, homines: unter 
den Leuten feon, 3. e. mit ihnen umgeben, 
inter homines effe, uti hominibus » unter 
die Leute kommen, i. e. a) befannt wers 
ben, 3. E. eine Gache, in vulgus exire 
erc. b)mit Peuten umgeben, wei homi- 
nibus, effe inter homines: unter bie feute 
bringen, i. e. a) Jemanden mit der Welt 


befonnt machen, ducere in conventus ho- 


minum. b) etwas befanntmachen, vul- 
are, in vulgus efferre. c) vertbun, ab- 
umere: vor den Leuten, i.e. Öffentlich, 
palam: den Leuten in den Mdulern feun, 
effe in ore hominum : in die Mäuler foms 
men, ire per ora hominum. Nor. oft fann : 
man Leute mweglaffen, a) bey Adjectivis, 
wo es ſich ſelbſt verficht, 3. E. die guten 
feute, armen Leute, boni, miferi: ‚viel 
(menig) feute, mukti, pauci etc. b)mwenn 
qui folat, 3. E. es nibt Leute, welche ıc., 
oder welchen, funt (inveniuntur, reperiun- 
tur) qui etc., oder quibus erc.: ich babe 
Leute, die kb anführen kann, habeo, quos 
etc.: auch, wo fih man dafiir fegen läßt, 
3. €. dic Leute fagen, ſt. man ſaat ıc., di- 
cunt, ajunt. a) Einmwobner, incolae, ci- 
ves. 3) Angehörigen, 3. E. ıneine, deine" 
Peute, i. e. die Meinigen, Deinigen, mei, 
tui. 4) die Bedienten, homines, famuli, 
fervi: ftcht meine, deine, unfere 2c., ſo 
fann auch bloß mei, tui erc. ſtehen. 

L.euteberrieger, impoitor. 

£.eurtern, Leureriren, ſ. Lautern. 
„Keurefcyerer, vexaror hominum, oder 
als Schimpſfwort, carnifex, 

Leutes 


- 


ken — ic 


Leutefheu, fügiens ufum hominum : 
oder als Schimpfwort, ſtatt lichtſcheu, lu- 
eifugus: feyn, füugere ufum hominum, 

&eutlein, i.e. Leutchen. 

ZLeutielig, Adj., humanus, comis, be- 
nignus: Advy., humane, comiter, be- 
nigne. 

Leutſeligkeit, humanitas, comitas, De- 
nignitas. 

Levante, oriens, terra orientalis. 

Levit, levita: einem bie Peviten leſen, 
i. e. Verweis geben, objurgafe aliquem. 

‚Kepitifch, Adj., leviticus: Adv., le- 
vitice. 

‚Kevcoje, ı) Phanze, cheiranthus inca- 
nus, Linn. 2) Blume, flos cheiranthi 
incani, leucoion. 

£eyicon, index vocabulorum, Lexicon, 
Vocabularium. 

Leyder, ſ. Leider. 

Leyer, 1) der Alten, Iyra. 2) unfere, 
Iyra oder Iyra domeftica, Iyra vulgaris: 


es iſt die alte Leyer, elt verus. cantılena: 


immer bey einer Leyer bleiben, bey der als 

ten Peyer bleiben, eandeın cantilenam 

eano, eandem chordaın tango. 
Zeyermann, Iyricen, oder lyricen vul- 


BAT, 

Leyern, 1) auf der Pener fpielen, Iyra 
cano, oder Iyra vulgari cano. 2) zaus 
dern. Das Leyern, 1) Spielen auf der 
keyer, cantus Iyrae (oder Iyrae vulgaris). 
2) das Zaubern. R 

Liberey, |. bivree. 

Libyen, Libya. 4ibyfch, Adj., Liby- 
eusı Adv., Libyce: ein Pibyer, Libys. 

Licentiat, Licentiarus. 

Licht, 1) 3. E. der Sonne, Sterne, Ebels 
fieine ꝛc., lux, lumen: das neue, i. e. 
Neumond: bas voll, i. e. Vollmond. 2) 
ein keuchtender Körper, 3. E. Stern ꝛc., 
ax „ Jumen. 
lucerna; auch candela: bey fichte ars 
beiten, Jucubros Diele Arbeit, lucubra- 
tio: bey Lichte, z. E. that erd, ad Iumen : 
ben Lichte, i. e. da ſchon Lichter brannten, 
luminibus accenfis: hinter das Licht fuͤh⸗ 
ren, i. e. tdufchen, induco, fallo, deci- 


‚ pio, circumvenio:- Picht anzinden, ac- 


cendo lumen (candelam): Lichter auffes 
en, adpono lumina (candelas). 4) Le⸗ 
sicht, oder Licht ber Welt, z. €. erbtis 
den, lumen, lux: es erbliden, hanc lu- 
cem adfpicio: auch fl. geboren werben, 
hant lucem adfpicio, nafcor, in hanc lu- 
cem edor:: das Licht der Belt verlaffen, 
hanc lucem relinquo (defero), morior. 5) 
Zageslicht, lux, Jumen: einem das Licht 
verbauen, obftrao (oficio) alicujus lumi- 
nibus > fich im Pichte eben, officere (obita- 
re) fibi, deeffe üibi: Jemanden, oflicere 
( yalicui. 6) Glanz, lux, lumen, 
fulgor. 7) teopifch, =) der Augen, Iumen, 
3.&. lumina ocalorum. b) in der Mas 


) feuchte, Kerge, humen, * 
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ferey, lumen. c) Schus, lux, lumen. 
d) das Hauptſachlichſte ober Schmuck, 
ierbe, lux, lumen, 3. €, fichter der Welt, 
umina mundi. e) Anblid, Gichtbartelt, 
lux, 3. E. etwas ins Licht fegen, i. e. deuts’ 
lich machen, colloco in luce, illuftro, il- 
lumino: ans Picht bringen, profero in 
lucem: fich im Lichte befinden, effe in 


luce: ans Picht fommen, i. e. in die große 


Melt, venio in lucem. f) Erleuchtung, 
Aufkldrung, Erfldeung, lux, lumen, 3. €, 
einer Sache Picht geben, adfero lucem rei, 
illuftro rem: die Sefchichte if das dur 
der Wahrheit, lux veritatis: ‘Semanden 
Licht worin geben, lumen accendo alicui, 
doceo aliquem de re: mehr Picbt geben, 
majus lumen accendo, diligentius doceo: 
ich befomme nun ficht, ein Picht gebt mir 
auf, nune lumen mihi accenditur, nune 
intelligo (perfpicio) rem. g) bellere Eins 
fiht, 3. €. im Verſtande, lux. h) beis 
tere Umſtande, lux. 1) als Liebkofungss 
wort, 3. E. mea lux. k) der andre ers 
leuchtet oder aus dem traurigen Zuſtande 
errcttet, lux. 

Licht oder lichte, T) Adj«, i.e. 1) heil, 
lucidus, clarus, 3. E. Stern, Tag, Farbe 
2c.: its fo viel ald weiß, auch candidus: 
ed wird licht (i.e. Tag), lucifeit, illuce- 
feier: es ih liche (Tag) geworden, illu- 
xit: Daher licht, i. e hell denkend, auch 
deutlich, lucidus: licht machen, reddo 
Jucklum: den Wald, collucare ſylvam: 
ins Pichten , i. e. a) imPichte, in lumine: 
im Lichten fichen, officere Jumini. b) am 
Zage, luce. <c) in die Breite, in latiru- 
dinem. 2) meit, meitiduftig, amplus. 3) 
offenbar, ficbtbar, manifeltus, adfpecta- 
bilis, 3. E. am lichten Galgen. II) Adrv., 
lucide. 

Lichtarbeir, lucubratio. 

Licheblau, candicans e caeruleo, 

Lichebraun, candicans e fufco, badius, 

&ichtchen, lumen parvum, lux parva: 
iſts eine Leuchte, lucernula. 

Lichten, ı) entlaften, exonero, levo. 
2) in die gib beben oder ziehen, tollo, 
fubduco: den Anker, ancoram folvo{rollo). 

) bel machen, iucidum reddo: den 
IBalt, ſylvam colluco oder Jucidam reddo. | 

Lichter, eine Art Schiffe, navicula fer- 
viens navibus majoribus exonerandis. 

Lichrerloß, 3. E. brennen, clara am. 
ma (Abl.). 

£icheform, forma candelarunn. 

Lichtgelb, candicans e gilveo, fubflavus. 

Lichtgießer, fufor candelarum. 

Lichtgrau, candicans e glauco. 

„ zihrgrön, candicans e viridi, fubvi-. 
ig. 

Licdyrkneche,, etwa fultentaculum acu- 
learum candelarum. 

. Lichtlein , i. e. Lichtchen. ⸗ 

Lichtmaſſe, ſumma luminis (lucis). 

gicht⸗ 
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Zıchtmaterie, materia lucis. ‘ 
Lichtmeſſe, ein Feſt (oder Tag), feltum 

(ddr dies) purificationis Mariae. j 
Kihhtpuge, ' emunctorium oder forfex 
gandelaria. 
Aichtrorb, candicans e rubro. 
Lichtſcheere, ı. e. Lichtputze. , 
Lichrichen, lucifugus, lucem fugiens : 
fepn, efle lucıfugum , fugere !ucem: ein 
lihtiheuer Menſch, lucitugus, tenebrio. 
Lichefchirm , etwa umbraculum cande- 
lariuc. — 
Lichrichnäuge, i. e. bichtputze. 
Cichtſchnuppe, funzus candelae. 
Lichrftecher,, i, e Lichtknecht. 
Fichifirabl, radius lucis. ; 
Lichtung, 3. &, der Auker, levatio an- 
ceorarum. ’ 
Lichtvoll, Adjı, lucidus: Adv., lucide, 
Cichtweſen, etwa res candelarie. 
Lichtzieben (das), etwa ductus (ductio) 
canrielsrum,. 
Lichtzieher, ductor candelarum. 
Lieb, ı) oder lieb und werrb, theuer, 
werth, geliebt, carus:, lieb haben, lieb 
und werth baben, habeo carum, amo: [ich 
‚ gersinnen, adamo. 2) liebenswurdig, ama- 
Bis, carus. 3) anzenehm, jucundus, 
fuavis, grarus, acceptus: es follre mır 
nicht fieb feyn, i.c. a) ih würde mich 
nicht freuen, non gauderem, non laera- 
rer. b) fpöttiih, 3. E. ed follte mir nicht 
lieb ſeyn, wenn ich nicht mehr müßte, non 
laetarer.. c) frenlich, oder du irrſt ıc., 
feilicer. 4) ald Beywort, das wie hold 
insgemein wegbleiben fönnte, 3. &. der 

Tiebe Himmel, Mond, Gott, die liebe Sons 

ne, Nacht, das lebe Gut, Brod, Wet: 

ter, almus. Not. a) Lieber! 

Sreund! in Unreden, quaeſo, fodes. 

Ziebſter und Liebfte, iſts jo viel ald Liebs 

baber, amator, amalıa, amıcus: und 

Liebbaberinn, amica: iſts fo viel als 

Batte, conjux. an 
Liebäugeln, oculis blandiri. Das Liebs 

. dugeln, blanditiee oculorum. 


u” 
u 


Siebchen...ı) Liebſter, amıcus, amafıu 
ar 2) als Biche 


amaror: oder Liebſte, amica. 
kofung, 4: @. mein Pichchen, meum 
baſium (fuayium, mel etc.). 

Liebden, Ew. Ziebden , iſt nicht wohl 
zu überfegen, etwa Garilime. 

Aiebe, ı)überbaupt, 3. E. gegen Gott, 


— Gatten, Kinder, Hunde, Bis 


cher, amor: gegen nden oder etwas, 
ierga (in, adverfus) aliquem erc.:. auch 


ſtebt der ‚Genit., z.E. genen mich, dich, 


fi ‚uns, euch, mei. tui, ſui, noffri, ve- 
ri, oder erga me, te etc.: gegen Gott, 
fchen, erga (in, ddverfusy'deum etc; 


2 dei, mo feineRwendeutinfeit iſt; denn 


antor dei.erc. kann auch die Kiebe feon, 


.,” 
% s.. „Ar 


® 


ft. lieber, 


tie 


4. E. that ers, amore, ober amore 

etc. a burerifche no amor, 
venus. 2) Neigung, amor (3. €, 
etc.), ftudıum (3. @, rei). 3) aus ob 
achtung, oder menn Liebe fo viel it als 
Werthſchaͤtzung, caritas; auch amor. 
4) ſchutdige, pfichtmdfige Piche, 3. E. ger 
gen Bott, Eitern, Kinder, Verwandte, 
Vaterland, Wohltbäter ꝛc., pieras; auch 
amor, wenn man bloß Liebe ausdrücken 
will. 5) Lichesdienft, Gefalligkeit, ofi» - 
cium: erivelfen, tribuo alicui officium 
adficio aliquem oflicio : thue mir bie Pie 
und fchreib, da mihi hoc, ut fcribas: ee 
that mir nicht die Liebe zu ſchrelben, ober 
daß er geiihrieben hätte, mon dedit mihi 
hoc, ut feriberer. 6) Gunf bey Jeman⸗ 
den, gratia: in Liebe ben ben Leuten ſte⸗ 
ben, gratia (oder amore) hominum frui, 
gratiofum eſſe apud homines (oder ohne 
apud homines): viel Liebe bey den Zeus 
ten haben, {um gratiofiflimus;, fruor gra- 
tia magna hominum. 7) gegen bas andre 
Geſchlecht, amor, venus. 

Liebeln, i. e. liebkoſen. 

Lieben, amare: ifis fo viel ald werth 
ge ‚auch diligo, carum habeo: iſts 
o viel al$ verliebe feyn, amare: febr 
lichen, valde amare, magno amore adk- 
cere — 

Kiebenswerth, + würdig‘, amabilis, 
amandus, amore dignus. 

Liebenswürdigkeir, amabilitas. 

Lieber, 1)Adj., 1) Poſit., i.e. lieb,s.&, 
lieber Gott, Vaterıc., carus etc., f. Lich: 
lieber! oder ey lieber! in Anreden, fo- 
des, amabo, quaefo. 2) Compar., i. e. a) 
werther, fchdgbarer, carior. b) vorsügs 
licher, potiör. c) angenehmer, jucundier, 


fuavior, gratior. II) Adv., i.e. ı) mit 
mebrerm Vergnügen, libentius. 2) viel⸗ 
mehr, potius: ich will lieber ıc., volo 


potius etc.: fürjer, malo. 
Hiebesangelegenbeit, ‚negotium ama- 

torıum, r 
Liebesapfel, pomum amoris, 
‚Kiebesarme (Gottes), ‚amplexus be- 

nignus: ſich hineinwerſen, amplecti be-- 


‚ nignitatem divinam. 


Liebesbenebenheit, res amatoria. 
Liebesbezeigung, fignihicatio amoris. 
Liebesblick , adfpectus amoris plenus. 
. Kiebesbrief, epillola amatoxia. 
„Liebesbrunjt, ardor amoris. 
Liebesdienit, ofhcium. 
. Kiebeseifer, (tudium amoris, 
Liebesfeuer, ignis amoris, 
Hiebesfieber, febris amatoria. 


Ciebesflamme, flamma amoris, 


. Liebesgedichte, carmen amatormim. 
‚Wiebesgefchichte, ı) Liebesbegebenheĩt. 


1 9 Ersählung davon, narratio rei ama- 
bie Seht ‚Legen mich 2.) hat: aus eiebe, toriae. Ä ’ 


Lie 


7 Zen T ur}; 


x 


die 


Eiebesglut, ardor (famma) amoris. 
Liebesgott, deus amorıs: mit feinem 
eianen Nanıen, menn man ihn nennen 
wil, Cupido, Amor. „Liebesgörtinn, 
dea amoris: mil man fie mit ihrem 
eignen Namen ninnen, Venus, 
Kiebesdandel, !. e. Liebesiache, 
Liebesfampf, certamen amoris. 
Liebeskuß, ofculum amoris. 
Liebesmahl in der eriten Kirche, epu- 
lum amoris, agape (Plur. agapae). 
£iebegmittel, amarorium ; und id ein 


Nrancymitiel. medicamentum amatorium. ' 


Fiebeespein, crucıatus amoris, 
Eichbespfand , pignus amoris 
Diebesranf, ars amoris, 

Licbesfache, res winatoria. 

Lrebesiranf, potio amatoria, phil« 
trum. 

‚ Riebestrieb, imperus amoris. 

Kıebeswert, i. 2. Gefdlligkeit, ofi- 
eium, beneficium. 

Liebeswuth, furor amarorius, 
Liebevoll, Adj., plenus amoris: Ad- 
verb., amanter. 

Liebhaben, lieb haben, i. e lleben. 

Liebhaber, ı) der Jemanden oder ets 
mas licht, amator, amans, diofus : 
von etwas, rei: ich bin kein Liebhaber 
‚davon, non amo, rem, non fum amans 
rei etc. 2) Mmant, amator, amafius, 
amans. i 

CLiebhaberchen, amarorcwlus. 

Liebbaberey, amor, itudium. 

Liebbaberınn, ı) z. E. von Jewanden, 
etwas, amans. 2) Amantinn, amatrix, 
aımans. 

Biebfofen, blandior: fl. Liebko⸗ 
fungen anwenden, uror blanditiis. Liebs 
koſend, Adj., blandus: Adv., blande. 
Liebfofung, j. e. Careſſe, blanditia. 
Liebfotungsmirrel, blandimentum. 

Lieblich, 1) Adj., fuavis, jucundus, 
dulcis. 2) Adv., fuaviter, jucunde, dul- 
citer. 

LieblichFeit, fuavitgs, jucunditas, dul- 
esdo, dulcitudo. i 

&iebling, deliciae, smor: mein Liebs 
ling (if er), ınese deliciae, amor: meus, 
oder eft mihi in deliciis: daher Lieb⸗ 
fingswart (+ ausdrucd), „verbum 
longe gratifimum: mein, ete., 
oder eft mihi in delicjis. 
bud), !iber omnium gratifimus: mein, 
mihi etc. „.oder eft mihi in delieiiss und 
fo Lieblingsautor, »materie ꝛc. | 

Kieblos, ı) überhaupt, Adj., expers 
amoris, durus: Adv., fine amore. 2) 
gegen Menſchen, Adj., inhumanus, ex- 
pers humanıtatis; Adv., inhumane. 3) 
gegen Perſonen, die man beionders Lies 
ben muß, z. E. Gott, (Eltern, Kinder, 


auch 


mihi 


hin - vita disfolura, nequitia. 
Lieblings⸗ 
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Verwandte, Vaterland, Obrigkeit, Leh⸗ 
ger ıc., Adi., impius: Ady., impie. 
Lieblofinfeit, +) überhaupt, 
durus, defecrus amoris 2, geaen tens 
chen, inhumaniras. - 3) gegen die, die 
man beionders ideben muß, 3. E. Gott, 
Eltern, Kinder, Werwandte, Vaterland, 
Dbrigkeit, Lehrer ıc., impier:s, 
Ziebreich, Adj., benignus, comis: 
Adv., comiter, amanter: fehr Lichreich, 
peramanter, amantifliıe. 
Ziebreiz, gratia, venuftas, .decus. 
Liebreizend, Adj., venuftus, ‚jucun- 
dus, amabilis: Adv., venuite, jucunde, 


“ amabiliter. 


Liebfte, i.e. Amantinn, amica, ama- 
fia: iſts die Brauer, ſponſa: iſts Gat⸗ 
tinn, uxor etc. 2* 
Liebſter, ı) Adj., z. E. Fr 
ich. >) Subftant., i, — — * 
cus, amaſius, amator: iſto Braͤutigam 
fponfus: Ehemann, conjux ete. Not. 
— em ** i. e. ern 5* omnium 

entiſſime. vornehmlich, Tr r 

Liebftöckel, liguiticum — ru 


Liebwerth, caruss liebwertheſter, 3. 


E. Herr, cariflimus. 

Lied, 1) Geſang, carmen, canticum, 
cantio, cantus, eantilena: Has if bas 
Ende vom viede, 1. ©; döben breibts 
haec fumma fenrentia eft: deb ‘ Brod 
ich eſſe, deß Licd ich finge, vicrum prie- 
benti adfentiendum eit: das hohe fich 
Salomonis, insuemein , Canricum can- 
ticorum, 2) Dedel, operculun. 

Liedchen, — * 

Liederbuch liber cantionum. 


fnapp im Anzu 
ge, Sy 


ſam, disfolurus, negligens. 
los, disfolurus. d) cht, nequam, 
malus. 2) Adv., i.e. a! micht fnapp, 
disfolute. b) nadldifig, disfolure, negli- 
enter. c) zügcllos, disfolute, folute. d) 

lecht, male, nequiter. 

Liederlichfeit, ı) Mangel ber Knapp⸗ 
heit, disfolurio. 2) Liederfiches eben, 
3) Nachidſſig⸗ 


feit, negli tia.' \ 
fenbeit, —— Nſchlechte Beſchaf⸗ 


adimus 


Liederfammlung, collectio (oder cor- 


pus) cantionum, 
Lieferant, redemtor, conductor, 
Liefern, 1) überliefeen, exhibeo: ges 
— fahrend — —— — 
ie en, 3. E. Reeruten, au 
fite! a) ein Treffen, conmitiso = 
ium 
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uum. -3) einen liefern, i.e. zu Grunde 
— perdo: er if geliefert, periit. 

Lieferung, 1) Uebergebung, exhibitio : 
geſchiehts fahrend, auch fubvectio. 4) 
eines Treffens, commiffio proelii. 
| Lieferungsihein, s3ertel, literae te- 
ftantes exhibitionem, 4, E. rei etc., oder 
‘rem eſſe exhibiram. 
Liefland, Livonia: Liefländifch, in 
„oder = Biefland, Adj., Livonicus : 


Adv., Livonice. 
Liegen, ı) i. e. nicht. ſtehen, figen, 
„bangen, jaceo, cubo: an einem Orte, 


„JE, auf der Erde, im Bette ꝛc., cu- 
bo, jaceo, firus fum: von lebloien Dins 
gen, jaceo, pofitus fum, fitus fum: ‚in 

8 Wochen liegen, cubare puerperis: 
bey Jemanden liegen, cubo cum ali- 
quo: auf ben Knieen, nitor genibus: 
auf etwas, incubo rei, innitor (nitor) 
‘in re oder re: der Schleim liegt mir 
auf dee Bruß, ober es liegt mir auf 
der ⁊c., Pituira - incubar (inhaeret) pe- 
erori: liegender Grund, Fundus: lies 
gen laffen, i. e. a) zulaſſen, dab etwas 
liege, fino jacere. b) nicht aufheben, 
-wegnehmen, non: tollo, finn jacere. c) 
vorbengeben, praetereo, oder vorbey fah⸗ 
‚sen, ſchiffen, reiten, praetervehor. d) 
unterlaffen, nicht betreiben, fino jacere, 
:omitto, negligo. e) ſeyn laffen, fieben 
und llegen laſſen, ſich damit nicht ab- 
geben, miuo: iſts fo viel als nicht ans 
rühren, auch non adtingo: fi 
‚ben, 3. E. Geld, habere pecuniam con- 
diram (repofitam). 2) im Bette liegen, 
jaceo.. 3) frank liegen, jaceo. 4) fich 
wo aufhalten, jaceo, moror, commo- 
ror. 5) beruhen, ankommen auf ıc., 
pofitum effe, firum effe, niti, verti, 
J. €. am Bleiße, in induftria. 6) oder 

elegen ſeyn, 3. E. die Stadt liegt am 
Berge ıc., jaceo, firus fum. 7). oder 
danieder liegen, i. e. ins Stocken ge⸗ 
rathen fenn, nicht (echt) fort wollen, 
. &. Handel und Wandel liegt, jaceo, 
En 8) verhindert werden, 3. E. an 
wem liegts? per. quem ſtat? quis eit 
impedimento? an mir laas nicht, daß 
ed nicht ıc., per me non ſtetit, quomi- 
nus oder quin etc.: woran liegts? quid 
impedir? per quàm rein ſtat? quae eit 
eaufa? 9) wohnen, logiren, habito. 10) 
eyn, fich befinden, elle, verfari: wor 
kan, liegen, navem teneo in ancorist 
im Proceffe, verfor in lite, implicitus 
fum lite: bereit: liegen, paratum efle: 
ed liegt vor Augen, am Zage, adpa- 
ret, patet-, manifeltum eſt etc,: im u) 

elde, von Soldaten, in bello verfor: 
m Gefdngniffe, Lin carcere fum (te- 
neor)s über den Büchern, 3. e. dabey 
ſitzen, adfideo libris: immer zu Haufe, 


, 


' fervare 'domi, 
‚ben legten Zügen, ago animam. ır) ſtek⸗ 


mean multum intereft (e 


hangend, 3. €. Menfch, 


liegen bas: 


‚IC. , jacens. 


5) a 


tie— Lin 


abstinere publico: in 
fen, haereo, 3.€. im Kopfe, in Gedans 
fen, im Herzen ıc. 12) gelenen feyn an 
etwas, intereft, refert: a) auf die Fra⸗ 
ge wem liegt dran, flieht der Genir., 
außer daß. mea, tua, fua, noftra, ve- 
(ie. mir, dir, ibm, uns, euch, 
ihnen), fieben muß, und cuja fi. cujus 
H en fann. b) auf die Frage woran? 
t der Infin., auch Accuf. cum Infin., 
auch quis, ubi, quando, An, utrum erc:; 
viel heißt dann multum, vwalde, magni: 
Por paruin, parvi: mehr, pluris: 
fo viel, tanti erc., 3. E. mir Liegt nichts 
dran, was ıc., mea nihil intereft, quid 
erc.: mir liegt vlel an des Waters Picbe, 
efert) amari a 
patre: an Büchern, habere libros: an 
bes Vaters Gefundbeit, parrem effe fi- 
num. 13) da liegen, als ein zu Boden 
Geworfner, Hoffnungslofer, Unthätiger :c., 
jaceo: das Geld Liegt ſo da, i.e. ohme 
Gebrauch ꝛc., jacer. 

Ziegen (das), von Menfchen und Thies 
ren, cubarid, cubitus: if Aufenchaft, 
Derweilung, commoratio. 

Kiegend, i. e. nicht Achend, figend, 
Thier, jacens, 
cubans : insbeiondre von Menfhen, Thie⸗ 
ten, auf die Frage wo? jacens, eubans, 
firus. 2) von lebloien Dingen, jacens, 
firus: iſts fo viel als aufgehoben, repo- 
fitus, conditus, oder müfjig, unthätig Lies 
gend, otiofus, jacens, 3. E, Menich, 
Geld ꝛc.: ein liegender Grund und Bor 
den, fundus. 3) ins Stocken geratben, 
danieder Iiegend, 3. E. Kaufmannichaft 

+4) Eranf liegend, jacens. 
fitus. 

Liegnitz (Stadt), Lignicium. 

Kieschen, Elifabethula.. 

Lieſchgras, Phleum, Linn. 

Lieje, i.e. Eitjabeth. 

Liespfund, gilt ı5 Pfund, an mans 
hen Dertern auch mehr oder weniger. 

Lieutenant, fubcenturio. Lieute⸗ 
nantsftelle, locus fubcenturionis. 

—* i. e. Bund, ſoedus. 

&ifrigenfaft, ſ. Lakritzenſaft. 

Lilie, liium : weiße, Mium album oder 
candidum: Seuerlilie, lilium bulbife- 
rum, Linn.: blaue oder Schwerdlille, 
iris, Linn., oder gladiolus. 

Cilienol, oleum liliaceum. 

Zimitiven, ı) einſchranken, knio. 2) 
aufichteben, differo, profero. 


Limonade, etiva aqua limonata , po- 


tio nomen gerens Limonade, 

Limone, Zimonie, Limon, oder Ci- 
trüs Limon, Linn,: der faure Limo: 
niendbaum, limonia acidiffima, Linn. 

Kinde, i. e. gelinde, . 

Linde 


’ 


fin 

Zinde (die), tilia: aus Linde, tilia- 
oeus, tilieris etc. 

Lindenallee, via tiliis urrinque ſepta; 
oder ilis ein &paziergang, ambulatio ti- 
liis werinque ſepta. 

Lindenbaſt, liber tiliaris, philyra. 

Lindenbaum, tilia. 

Tindeubluͤte, fos tiliae: Plur., flo- 
res tiliae. - 

£indengeng, ambulatio tiliis fepta. 

Lindenbolz, lignum tiliaceum, 

EZindenbonig, mel tiliaceum. 

Zindentoble, carbo tiliaceus. 

Lindenitade (Leipzin), urbs tiliis ſepta. 

Lindenwald, fylva tiliariss  wälds 
den, ſylvula tliaris. 

Lindern, lenio, mollio, mitigo, levo: 
Iindernd, ı) was lindert, leniens erc. 
3) Kraft zu lindern habend, vim lenien- 
di (mitigandi erc.) habens: Mittel, das 
lindert oder zur finderung dient, leni- 


i 


mentum, levamentum, 
Sanderung, mitigatio, levatio: its 

Linderungsmittel, lenimentum, leva- 

mentum. 


Zinderungsmittel, lenimentum, leva- 
mentum. 

Cindigkeit, i. e. Gelindigfeit. 

&ındwurm, etwa draco. 

Lineal, rezula, amuflis. 

Lineamente (die), lineamenta. 

Ligie, 1) Strich, linea: Heine, lineo- 
la: in der Sand, incifura, linea: in 
der Geometrie, linea: gerade, linea re- 
era: Linie mitten durch den Zirtel, dia- 
merros: nach gerader Linie, ad lineam: 
in gerader Linie, recta: Linie ziehen, du- 
co lineam. 2) Reihe, 3. E. der Hauſer 
1e,, linea, ordo, feries: der Verwandt⸗ 
feat, linea, gradus: aufiteigende, ad- 
cendentium: herabiteigende, defcenden- 
tium: gerade Linle, linea tecta: in ge⸗ 
rader Linie, recta: in einer Linie (Meis 
de), una ferie, uno ordine: Schiff von 
er Linie, Pinienfchiff, navis primae ma- 


gnitudinis, navis quae in ordine ad, pu- 


gnandum collocatur, 3) Aequator, eir- 
eulus aequinocrialis. 4) ein Kängenmaß, 
- Jinea. 

Zinienblatt, 
fignatum. - 

Lin’enfchiff, f. Linie, 

Linren, 3. ©, Papier, fignare lineis. 

Zinnen, ſ. feinen. 

£int, 1) 3. E. Hand, Geite, Fluͤgel 
gc., Ginifter, laevus: Hand, ınanus erc.; 
auch bloß heva, finiftra: zur linken 
Hand, Beite, a finiftra (laeva), ad lae- 
vam (finiltram). 2) unrecht, verfchrt, 3 
E. Seite bed Tuches ıc., averfus. 

Links, 1). auf der Linken Geite, % 
laeva (finiftra): auch odne a, oder fad 
finiftram (laevam). 2) auf die linke Gel» 


folium chartae lineis 
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te, lints hin, ad finiftram (laevam), fini- 
ftrorfus: linksum macen, i.e. a) fich 
links ombdreben, converrere fe ad fini- 
ftram erc. b) fortgchen, abire, discedere ; 
oder fortlaufen, aufugere. 3) mit. der 
linten Hand, finiffra (laeva) manu: links 
ſeyn, laeva (finiltre): magu uti pro dex- 
era. 4) verkehrt, ungefchidt, prave, 

Cinksum, links um, ſ. Sinus. 

Ainschen, lenticula. 

Cinſe, 1), eine Huͤlſenfrucht, lens. 2) 
Achsnagel, clavus axis. 3) Linſenalas. 
— Blaſenbaum, colurea, 


inn. 
Liniendrüfe, glandula lenticularis. 
Linienförmig, tenticularis. 
Zinfenglas, vitrum lenticulare, lenti- 
cula vitrea. | 

Cinſenſuppe, jufculum lentis. 
Linz (Stadt), Lentia, Lintia. 

Cion, in Frankreich, Lugdunum. 

Lippchen, kleine Lippe, laballum. 

Lippe, 1) Leſze, labrum, labium : die 
obere, ſuperius: untere, inferius: her⸗ 
abhangende Lippen, labia demifla: Fluß 
in Deutſchland, Lupia, Luppia. 

£ippenbuchitabe, litera jabialis. 

Liipeln, ı) im Neben, ſtridere. 2) 
ziſchein, fdufeln, fufurrare. Das Lifr 
peln, ı) im Reden, ftridor. 2) das Zi: 
ſcheln, Sauſeln, fufurrus. 

Liſſabon, Lisbona, Oliſipo. Olyfippo. ' 
‚Lift, ı) liſtiges Welen, Piligteit, cal- 
liditas, afkutia. 3) fiflige Handlung, do- 
lus, confilium. 

Lifte (die), i. e. Merzeichniß, index: 
eintragen, referre in indicem etc. 

Liftig, 2) Adj., callidus, afturus, ver- 
furus. 2) Adv., callide, afture, verfute. 

Litaney, litania. 
Zitaten, Lithauen, Lituania, Lithua- 
nie. Lithauiſch, Adj., Lituanicus: 
Adv., Lituanice. 

Lite, funiculus. Litzen, funiculi. 

Zigenbruder, bajulus. 

Livorso (Stadt), portus Liburnus. 

Lioree, veltitus famuläris: tragen, 
gelto: s bedienter, famulus geftans ve- 


ar are 
ob, laus: haben Ober gelobt werben 
laudem — — effe, laudati, 
laude frui: beyfegen, geben, tribuo lau- 
dem: zum fobe gereichen, Lob verfchaffen, 
effe laudi, adferre laudem: Gott fen £ob! 
Gott. Fob! i.e. a) Gott ift zu peeifen, deus 
eſt celebrandus (laudandus). b) durch 
göttliche Güte, dei heneficio. c) ich bin 
wohl dran oder glücklich, bene mecum agi- 
tur. d) endlich, tandem: Jemandes Kob 
erbeben (preifen), laudes (laudem) ein 
celebro: mit fob erheben, laudibus tollo : 
zum Lohe nachfagen oder anrechnen, alicui 
rem tribuo laudis eignes Lob ſtinkt, fe 
ipfum laudare dedecet. N 
Robr 
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Lobbegierde, cupiditas (ftudium)) lau- 
dis: haben, ferri laudis cupiditare, cupi- 
dum eſſe laudis : vor Lobbegierde brennen, 
ardeo Jaudis cupiditate erc.: vor Lobbes 
gierde fängt eran ıc., prae laudis cupidi- 
tate etc. 

Lobbegierig, x) Adj., cupidus (fu- 
diofus) laudis: fepgn, efle,erc,, oder duei 
(ferei) cupidirate laudis. 2) Adv., cum 
cupiditate laudis. 

Koben, x) Lob ertheilen, laudo, col- 
laudo. 2) billigen, probo: da lob kh mir 
die Morgenzeit, probo etc., oder placer 
(probarur)) mihı etc. 

Koben (das), laus, laudatio. - Der 
ZLober, laudator, Zoberinn, laudarrix. 

Zobeserbebung, i. e. Lob, 

Lobgedichte, carmen laudativum, car- 
men continens laudes. 

Lobgeſang, Loblied, cantio laudati- 
va; carınen Jaudativum, cantio (carmen) 
continens laudes, hymnus. 

Coblich, 1) Adj., laudabilis, laudan- 
dus, laude —— dafür gehalten wer⸗ 
den, duci laudi, inter res laudabiles re- 
ferri. Not. der loͤbl. Magiſtrat ıc., etwa 
ampliffimus, fpectabilis etc. 2) Adv., 
laudabiliter, sum laude. 

Aöblichkeir, laudabilis natura (sondi- 


tie). 
Höblied, f. Lobgefang. 
Zobpreiien, i. e. loben, 
Lobrede, laudatio: halten, laudo: auf 
Semanden, aliquem. 


Lobredner, laudator. Lobrednerinn, 


laudatrix. j 

Lobfagen, i. e. loben. _ 

Lobjchrift, laudatio fcripta, fcriptum 
laudes continens. 

Zobfingen, laudare canendo. 

Lobipruh, laus: die größten Lob⸗ 
fprüche benlegen, maximam laudem (ına- 
ximas Jaudes) tribuo alicui. 


Lobwürdig, i. e. loͤblich. 


Local, Adj., localis (Tertull.), oder - 


oci. 
Localcommiffion,, + unterfuchung, 
sognitio de re praefenti: halten, co- 
ofco de re praefenti: anordnen, ju- 
eo cognofci de re praclenti. 


Loch, ı) Definung, =) ift fie Elein oder 
nicht zu groß, 3. E. am Kleide, Leibe, 
in der Wand, foramen; auch caverna, 
cavum, wenn es ſich mit Höblung vers 
taufchen laͤßt: »Loch machen, facio fora- 
men. € groß, caverna, cavum, 
ce) in der Erbe, fl. Höhlung, caverna, ca- 
vum: ifd Grube, fovea, fcrobs. d) 
in re Gachen, Maſche, macula. 
e) iſts Rig, Spalt, rima, hiatus: {fs 


Mündung, 3. E. des Gades, der Fla⸗ 


fche, Höhle, oss fich ein Loch fallen, 3. 
‚im Kopfe, caput rumpere cadendo: 


. tropifch, i. e. liederlich, disfolurus. 


eoͤe Lod 


ein Loch machen, in die Erbe, cavernam 


facere: iſts Grube machen, foveam 
ferobem) facere: graben, fodere fcro- 
em : bohren, terebrare toramen : hauen, 
eaedendo eflicere foramen: der Pauke 
ein Loch machen, i.e. bie Sache enben, 
facere rei finem: ein Poch mit dem ans 
dern zumachen (beym Bezahlen), verfu- 
ra folvere. 2) fihlechte, nledrige Woh⸗ 
nung, 3. €. Hurenhaus ı., gurgu- 
fium: auch Gefängniß, carcer, 5. E. 
ind Loch ſtecken, conjicere in carcerem. 
3) im Kegelſpiele, transicus: machen, 
transeo. ’ 

Löchelhen, Löchlein, parvum fora- 
men, cavernula: iſts Ritzchen, rimula. 

Löcherig, foraminofus, pertufus: iſts 
fo viel als Ringe 
auch pords, }. 
rarus. 


Löcherigfeit, 3. E. des Schwam⸗ 

mes, der Lunge ꝛc., raritas. 
£öcherihwamm, boletus, Linn. 
2öchlein, ſ. Loͤchelchen. 

Loͤckchen, cincinnulus. 

Cocke, Aaarlode, eincinnus: 
ten habend, eincinnatus. 

CLocken, 1) lockig machen, crifpo: ges 
lockt, cincinnatus, criſpatus. 2) herzu 
locken, adlicio, adlecto: heraus locken, 
3. E. Geheimniß, elicio. Das Locken, 
adleetatio. 

Locker, 1) Adj., i. e. a) nicht feſt, 
inſtabilis, ſolutus: — ſolvo. 
nicht knapp, folutus, laxus, —— 
c 
nicht dicht, rarus, ſolutus: machen, 
folvo. =) Adr., i. e. a) nicht fell, fo- 
lure. b) nicht Enapp, laxe, disfoltte: 
tropifch, fi. liederlich, disfolute. c) nicht 
dicht, rarc. 

Locerheit, i. e. Mangel ı) ber Bes 

igfeit, initabilitas. 2) der Knappheit, 
axitas,. folutio, disfolutioe tropiſch, ſt. 
loderes Leben, vita disſoluta. 3) der 
Dichtheit, raritas. 

Lockern, ı) locder (chen, vivo disfo- 
lute. 2) hervor lodern, 3. €. Geld, 
elicio. 

Lockig, cincinnatus. 

Lockpfeife, filtula aucupatoria, 

CLockſpeiſe, efca, illecebra. 

Loditimme, vox adliciens: iſts Los 
fung, illecebra. 

Lodung, 1) bas Locken, adlectatio. 
2) was zur Lockung dient, illecebra. 

Lockvogel, illex oder illix. 

‚Zoderaiche, cinis (oder favilla) can 
dicans, favilla volatilis, 


Lodern, ı) brennen, ardeo. 2) glims 
men, glifco. 
» Löffel, 


Be auch rimofus, 
. Schwamm, Ne ıc., 


Loks 


* 
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Löffel, 1) zum Eſſen ac., ligula, coch- 
lear, - cochlearium: als Maaß, oder ein 
Pöffel vol, eben fo. 2) Ohr, auris, 

“ Löffelente, anas lariroftra, Klein, 
Aöffeley, perulantia amatoria. 
2öfielfohre, i. e. Krummbolzbaum, . 
Löffelgans, plaralee. 
ZöffelEraur, cochleatia, Linn. 
2öffeln, 1) mit £öffeln een, edere 

eochleari. =) auf verbotene Art lichen, 

libidinari, ainore vetito frui. 
£&ffelftiel, manubrium cochlearis, 
2öffelweife, cochlearibus. 

Löffler, i.e. Loͤſſelgans. 

Loggrithmen, logarichmi: biefe Res 
—— ogatithmica. 

Loge (Loſche) 3. E. ber Ftreymaͤurer, 
eollegium, ſodalitas. 

Logik, Logica. Logiſch, logikaliſch, 
Adj., logicus: Adv,, logice, 

Cogiren, ı) wohnen, habito, 2) Mobs 
nung geben, ammelien, alicui habitatio- 
neın adfigno, do locum habhitationis. 

Logis (Loſchle), i. e. Wohnung, habi- 
tatio. 

CLogiſch, f. — ZEN, 

Lobe, ı) Klamme, Aamma, 4) ges 
kampfte Rinde, cortex coriarius, 

-Robfint, i. e. Dompfaff. 

£obgärber, cerdo, coriarius. 

LobFuchen, mafla corticis coriarii. 
‚Lobmübhle, mola terendo cortiei g0s 
tiarıo. — 

Lohn, merces: iſts Belohnung, auch 
pfaemium: für Lohn dienen, pro mers 
cede fervire: der für Lohn arbeitet, 
mercenarius: Macherlohn, manus pre+ 
tium, mafiuprerium: fohn, wenn er flein 
ift oder man gering davon redet, mer- 
cedula. 

Lobnarbeiter, opifex mercenarius. 

2Zobndienft, opera mercenaria. 

Lohnen, i. e. Lohn geben, do merce- 
dein: iſts belohnen, praemio adficie 
dliquem, praemium do alicui: für ets 
mas, rei: er bar mir ſchlecht gelohnt; 
malam mercedem mihi dedit, malam 
grariam mihi retulir:ied Lohnt (fich) der 
Mühe, et operse prerium, eſt tanti: 
nicht, non erc.: das Getreide lohnt gut 
(fchlecht), fruges mercedem bonatn (ma- 
lam) reddunt. 

Cohnkutſche, rheda mercenaria (meri- 
toria), Lohnkutſcher, rhedarius- (ober 
auriga) thercenarits. 

Lobnladey, f. Lehnlackey. 

Lohnfuche, cupido inercedis. Lohn⸗ 
fhdjrig, Adj., cupidus mercedis; Adv., 
i. e. aus Lohnſucht, cupiditate mercedis; 

Côhnung, ftipendium. LKöbhnungss 

‚ dies ftipendii. 

ire, ein Fluß, Ligetis. 
CLolch, lolium. | 


tom — Les 


Lombard, i. e. Leihhaus. 
Lombardey, Longobardia. . 
Zomber, sfpiel, etwa lufus qui L’hom- 
fe vocatur, oder lufus lumbricus. 
London, in England, Londinium, 
Londinum. 
‚Roos (dad), 1) das Looſen, fors, for- 
titio, fortitus, 3. E. durchs Loos habe 
ichs erhalten, ſorte mihi evenit res >) 
das Ding, womit man loſet, 3. E. Schlüf⸗ 
ſel ꝛc., fors: bie Looſe in den Zopf 
werfen, fortes conjicio in fitellam: hers 
ausziehen, duco ete.: das Loos iſt her⸗ 
aus gekommen, fors exiit: das Loos 
werfen, conjicio fortem : über etmas, 
ji. e. darum ofen, fortiri rem: dadfoos 
2 (etwas) gewonnen, lucrum fecit: ein 
oo8 kaufen oder (für Geld) nehme 
redimo forrem: daher Loos, i.-e. 
was ıman durchs Zoos erhält, fors, 
Schickſal, fors. 
Loöfen, foriri: um etwas, 
Das Loofen, fortitio, fortitus. 
Foostopf, fitella (urna) fortiendo fer- 
viens: auch oft bloß fitella, urna, 
“ Loofuna, f. Pofung. 
Looszeichen, Kooszettel, fors. 
Lootie, Lootsmanu, f. Potie, 
Borbeere, bacca lauri, 
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a 
b) 


rem, 


Lorbeerbaum oder Lorber, laurus, , 
‚Korberblate, folium laureum (lau- 
finum). 

Lorberhain, #wald, laurerum, fylva 
laurea. | 

LorberFirfche, laurocerafum: +baum, 
laurocerafus. 
Lorberkranz, latrea, Corona laurea. 

Lorberkraͤnzchen, laureola. 

Lorberfraut, Daphne Laureola, Linn, 

Lorberdl, oleum laurihum. 

Lorberroſe, nerion, rhododendron, 
oleander. 

Aorberwald, f. Lorberhain, 

Lorberzweig, laurea, virga laurea, 

Lorch (Stadt), Laureacum, Laurias 
cum. 

Lorenz, Laurensius. 

Loreto⸗ im Kirchenfiaate, Lauretum. 
- Bos (das), f. Loos. a 

208, 1) locker, i.c. a) nicht feſt, 
folueus. b) nicht dicht, rarus, folutus, 
mollis. 2) abgehunden, abgelbſt, 3. E. 
das Bret, Pferd iſt los ꝛe., folurus: los 
binden, ſchnallen, machen, fehneiden, hauen, 
folvo. 3) ftey, folutus, liber: los lajs 
fen, i.e, a) im Freyheit feten, libero, 
folvo, mitto, b) 108 geben laſſen, 3. €. 

unde, mitto: Gchichgersehr, emitto 
erum: los geben, mitte, dimitto, ma- 
nu mitto: {08 gürten, discingo, recin+ 
go: faufen, tedimo: machen, libero, 
olvo: fich los fagen, renunitiafe rem 
obet rei: 04 —* abſolvo: bitten/ 

2» . Presi- 
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precibus liberare: fommen, ſolvi, libe- 
rari: helfen, i. e. in Freyhheit helfen, 
in libereateın vindicare: fich los reißen, 
fe folvere: fich Los fchwören, jureju- 


rando fe folvere: los feyn, folurum eſſe 


re: werben, folvi. Not. los fteht auch 
in befonderer Bedeutung, "4. E. [03 ges 
sen auf ac., pero aliquem: los ziehen, 
7 E. mit Worten, invchi in aliquems 
08 ſchlagen, ferire aliquem, petere fe- 
riendo: 108 brechen mit Reden, los 
plagen, effundo vocem: nun gehts los, 
1. e. die Sache geht an, res ſumit ini- 
tium: der Henker iſt los, turbae magnae 
funt, valde turbatur. 

. — ale dos. )Net 

09 brechen, 1) abbrechen, a) et⸗ 
mas, defringo. b) Neurr. * z. E. es iſt 
los gebrochen, defringi. 2) mit Wor⸗ 
ten, vocem effundo. 3) -auf den Feind, 
impetum facio. 

Los brennen (fchießend), etwa emir- 
20 ictum, 

208 bürgen, vadimonio fuo liberare 
aliquem. 

Eõòſchbrand, titio (torris) exſtinctus. 

Loͤſchen, i) 3. €. Feuer, Kalk ꝛc., 
exftinguo: flatt ftillen, 3. E. Hunger, 
Durft, Staub, fedo. 2) ein Schiff oder 
Waare, navem levo (exonero). 3) weg⸗ 
wifchen, _ deleo. 

2öfchfafi, lacus. 

Löichgerärhe, vafa incendiaria. 

ı 28 nn uncus inc£endjarius, 

Coͤſchkohle, carbo exftinctus. - 
#öfhpapikr, charta bibula. 

trog, lacus. 

208 drüden, ı) dad Gewehr, emit- 
to ictum. 2) mit Reden, emitto (effun- 
do) vocem,,. 3) mit etwas im Reden, 
effundo rem. 

CLoſe, 1) Adj., i. e. 1) loder, nicht 
"fe, folurus, oder micht Dicht, —— 
2) muthwillig, gottlob, petulans, im- 
probus. 3) muthwillig, ſchoͤkerhaft, 
tulans. II) Adv., i e. i) muthwillig, 
gottlos, petulanter, improbe. 2) muths 
ir ichöferhaft, perulanter. 
Koͤſegeld, pretium liberationis (redem- 
tionis). 

Loſen, Looſen, ſ. Looſen. 

Loͤſen, i. e. los machen, folvo, libe- 
ro: für Belohnung, redimo: daher ı) 
ein Gewehr, i. e. 103 fchiefen, cinitto 
ictum e telo. 2) das Geſetz, i. e. aufs 
beben, tolle (abrogo) legem. 3) Geld 
löfen, pecuniam accipio (exigo): Geld 
zu löfen geben, i. e. a) Geld zumenden, 


geben, pecuniam tribuo (do): b) abkau⸗ 


fen, emo aliquid ab aliquo. 
Lödfefchläffel, etwa clavis folvens, cla- 

vis referans. . 
Los geben, ı) Jemanden, mitto, di- 


ſprechen, folvo, exfolvo. 


Los 
mitto, wanu mitto. 2) Beſchaftlgung, 


Amt, ſe folvere re. 


Los geben, ı) ſich abloͤſen, ſolvi. =) 
attakiren, petere, aggredi: Auf die Ars 
beit, aggredi: los geben laſſen, 3. €. 
Hunde, mitto. 3) vom Schießgewehte, 
ictum mitto (emitto). 4) anfangen, in- 
cipio, fumo initiuin. j 

£os gürten, discingo, recingo. Loss 
gürcung, folutio. 

Los Een: etwas, caedendo folvere; 

£o8 belfen, adjuvare, ut folvatur (ho- 
mo, Tess). 

Los Faufen, redima.. Kosfaufung, 
redemtio. j 

Los Fommen, ı) frey werben, folvi, 
liberari: 2) mit etwas, defungi re, 3. 
E. mit einer leichten Strafe, poena levi. 
3) fich ablöfen, folvi. - 

1.08 laffen, f. 208. Zoslaffung (in 
bie Sreyheit), mifio, dimiſſio: ded Geſchoſ⸗ 


fes, emiflio. 

Los lügen, folvere (expedire) menda- 
cio, 3. €. fich, fe. 

208 machen, folvo, exfolvo: ifld bes . 
freyen, auch libero. Das Losmachen, 
die Losmachung, folutio : iſts Befreyung, 
auch liberatio. , 
Los reißen, 1) 3. €, ein Schloß ıc., 
folvo, avello, revello. 2) Jemanden oder 
fich, folvo, abstraho: iſts befreyen, auch 
expedio, libero. Logreifung, 3. €. des 
Schloſſes ıc,, folutio, avulfio, revulfio: 
Jemandes, folutio: iſts Befreyung, auch 
lıberatio. 

208 fagen, ı) Jemanden, i. e. los 
2) fib, renun- 
tio, 3. €. rei und rem. Losfagung 
(feiner), renuntiatio. 

2.08 fchießen, emirto icrum. 

Los ſchlagen, 1) abiihlagen, 3. €. ein 
Schloß, folvo, decutio, avello, revello. 
a) verfaufen, vendo. 3) ;fchlagen, ferio, 
oder zuerft fchlagen, incipio_pugnam, 
Losichlagung, x) 3. E. des GSchloffes, 
avulüio, revulio. 2) Verkauf, venditio. 

206 ichnallen, ſ. 908. \ 

- Los fchneiden, iecando folvere, 

. Los |pannen, 1) das Vieh, folvo, ex- 
folvo,abjungo. 2) den Bogen, remitto. 
Losipannung, ded Viches ır., folutio: des 
Bogend, remiſſio. 

2.06 fprechen, abfolvo, libero. 
fprechung, abfolutio, liberatio. 

Losftürmen, impetum facio, irruo. 

2ofung, ı) im Kricge, fignum : iſts 
ſchriftlich, veffera. 2) Koth, ftercus. 3) 
das foofen, fortitio, fortitus, fors. 

208 wideln, explico, expedio, folvo. 
Loswidelung, explicatio, folutio. 


Los wirfen, folvo, libero. Loswirs 
kung, i. e. Loswickelung. 


Loss 
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Los — Loͤw 
Sos zaͤhlen, i. e. los ſprechen. 


Los ziehen, mit Worten, invehi in’ 


aliquem. 

Loth, 1) cin Gewicht, femuncia: zwey 
Loth, uncia: ein Loth ſchwer, femuncia- 
lis: zwey Poth ſchwer, uncialis, 2) Pas 
dung des Geſchuͤtzes; Kraut und Lorb, 
i. e. Pulver und Bley, pulvis pyrius 
(oder ignifer) er glandes. 3) Bleyloth. 
4) Mittel zum Pöthen, ferrumen. 

Löchen, ferrumino,. Das Löthen, 
ferruminatio. 

Lörbiq, femuncialis, 

Lothrecht, i. e. fenfrecht. 
—— Lotharingia. 

Côthung, ferruminatio. 

Lotſe, Totsmann, gubernator navis 
peritus locorum circa portum. 

Lotterbube, nebulo, ſceleſtus, ſcelus 

c. 


Zotterie, alea fortium: einlegen, pe- 
cuniam committo aleae fortium: darin 
gewinnen, quaeltum facio in alea ſor- 
tium, 4 
‚ Rotteriedirector, : magifter aleae for- 
tium. 


Zotterielifte, index fortium quaeſtuo- 
rum. 


CLotterieloos, fors, fors lucrum pro-, 


mittens, teffera fortis promittens lu- 
crum. 


Lotterieplan, defignatio (oder de- 


_ feriptio) aleae fortium. 


Zorusbaum, ı) bey ben Alten, lotos, 
lotus. ? Zirgelbaum, Celtis, Linn. , oder 
lotus arbor. 

Lotuspflanze, lotos, lotus. I 

Zouisdor, Ludovicus aureus: flatt 5 
Reichsthaler, quinque imperiales: folgs 
lich zwey, decem erc. 

Löwe, Thier und Geftirn, leo: junger, 
catulus leoninus. 

Löwen, in Brabant, Lovanium. 

Löwenfohre, i. e. Krummbholsbaum, 

Zöwenfuß, pes leoninus: als Yflanze, 
pes leonis, oder Alchemilla vulgaris, Linn. 

Löwengrube (in der Bibel), vivarium 
leonum. 

Löwenbaut, pellis leonina. 

Löwenberz, animus leoninus. 

Löwenflaue, 1) Klaue des Loͤwen, un- 
guis leoninus, ungula leonina. 2) Ba⸗ 
senklaue, eine Pflanze,/ acanthus, Linn. 
„Aöwennenl (Pflanze), antirrhinum, 

nn. 

Löwenichwanz, cauda leonina. 

2öwenthaler, etwa thalerus imagine 
leönis infignis. ' F 


Côwenwaͤrter, altor ( nutritor) leo= 


num. 
Löwenzahn (Pflanze), taraxacum, oder 
Leontodon Taraxacum, Linn, 


Loͤw — Luf 


Côwinn, leaena, lea. 

Lucca, in Italien, Lucca. 

Zucern, in der Schweiz, Lucerna. 

Lucerne, Luzerne, Art Schneckenklee, 
medicago ſativa, Linn. 
Luchs, Iynx. Luchsauge, oculus lyn- 
cis, oculus Iynceus, j. E. er bat Luchsau⸗ 
gen. —RWR oder Cyncur, lyncu- 
rıum. r - 
Lucifer, 2) Morgenftern, lucifer. 2) 
Zeufel (beym Poͤbel), diabolus. 

Auücke, lacuna: Luͤcken baben,, habere 
lacunas: büßen, explere lacunas, 
Luͤckenbuͤßer, 1) der die Luͤcken ers 
gdnzt, explens lacunas. 2) Gtellvertres 
ter, vicarıus, * en 

Lüdig, lacunofus, haben$. lacunas. 

Zuder, 1) Fleiſch, 4.€. des lebenden 
Pferdes, caro. 2) Aas, cadaver, beitıa 
morticina: auch Fleiſch davon, caro mor- 
ticina (cadaverina): Daher als Schimpfs 
wort, cadaver. 3) Liederlichkeit/ vita dis- 
foluta: im Luder liegen, disfolute-vivo.. 

Luͤderlich xc.,- ſ. Llederlich. 

Ludewig, Ludwig, Ludovious. 

Luft, ı) die und um̃giebt, die wir eins 
athmen, aer, coelum : Dice, coelum 
craflum, 'aer craflus: dünne, coelum 
tenue, ger tenuis = athnıen wir fie ein, 
coelum, aer, anima: ifts der Achem, 
anima, fpiritus: Puft un) "due befoms 
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men, animam (fpiritum) duco, fpiro, 
refpiro: Luft wieder ommen, i. & 
a) wieder Athem holen, recipio fpiri- 
tum (animam), refpiro. b) fich mies 
der erholen, 3. E. von Schreden, Noth 
ıc., refpiro:. freye fuft,. coelum aper- 
tum (oder liberum), aer apertus (odee 
—— friſche Luft, i. e. a) fühle, aer 
frigidus. b) neue, aer recens: fris 
fche Luft fchöpfen, haurio aerem recen- 
tem: am die. Puft geben, ire in ae- 
rem recentem (liberum), uti aere li- 


‚ bero (recenti): an die Luft ſetzen, ex- 


pono aeri liberiori (oder coelo aperto): 
an bie Luft hängen, pando in coelo 
(aere): von ber. Puft.lchen, vivo ae- 
re folo, pafcor aere: Schloͤſſer in bie 
Luft bauen, arces impono aeri: in 
bie Puft fliegen, in fublime ferri: efs 
nem bie Luſt nicht gönnen, invideo ali- 
eui fpirirum (coelum, aerem): Luft 
machen, a) zum Abkühlen, 3. E. durch 
Wedeln ꝛc., ventulum facio. b) den 
Zugang der Luft verſchaffen, adirum 
aeris curo, c) Athem verichaffen, ani- 
mam. (fpiritum) alicui curo. d) Oeff⸗ 
nung machen, 3. E. dem Blute ꝛc., 
viam aperio. e) Erleichterung machen, 
laxamentum do alicui, levo aliquem. 
2) fanfter Wind, aura:_ die. Luft acht, 
Er * (ſpirat): iſt fie ſtark, ſo ſteht 
2 


ventus. 


verſchaffen, 


* 
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ventus 3) die obere Luft, Himmel; ae- 


ther, coelum. 

Aufsbell, follis (pila) in fublime fur- 
gens. 

Zufrblafe, bulla. 

Küftchen, aurula: es geht fein Lüfts 
hen, ne aurula quidem fpirat (fat). 

chiten, 3) Luft machen, zum Abs 
fühlen, ventulum facio., 2) in die fris 
fe Luft fegen, eoelo liberiori (oder 
aperto) exponete. 3) Zugang der Luft 
adirum aeris curare alicui. 
4) (ostnüpfen , . weiter machen, laxare, 
folvere. 

Cufterſcheinung, vifum aethetium : ins⸗ 
gemein phaenomenen, meteoron. 

£.uftiatbe, color serherius. 

Lnftnegend, regio nerheris. 

Luftgeſchwulſt, emphyfema. 

Hufthimmel, wether, coelum. 

ufeig, ı) aus Luft befichend, derhe- 
tius. 3) im der Luft befindlih, a) in 
der obesn, aecherius. b) in der untern, 
aerius. 3) der Luft ausgelegt, z. E. 
Haus ı., adri expofirus, aeri pervius. 
4) fühl, frigidus. 5) leicht, z. E. Klei⸗ 
dung, levis. 

Euftklappe, epiftomium, 

Luſtkugel, in der Mathematik, ae- 
ꝛlipila. 2) Luftball. 
Luſtloch, ſpiraculum, ſpiramentum. 

&uftmafchine, machina in fublime ſut- 
genst iſts Luftball, ſ. Luftball. 


Luftmeſſer, ein Werkzeug, iuſtrumen⸗ 


tum metiendo aeri ſerviens. 5 
Cuftpumpe, antlia pneumatica, 
Luftraum, inahe, aer vacuus. 
Cuſtroͤhre, 3. E. bey Menichen ic;, 


‚Arteria aſpera. 


Euftfäule, columna aeria, 

Zuftichiff, navis aetheria, naris per 
nerem vehens. 

Suftichloß, arx in aethere: Luftſchloͤſ⸗ 
fer bauen, foinnia fingere, arces in ax- 
there exftruere, 

Luftfchwere, gravitas aeris.. 

Auftipringer, als Künftler, petauriſta. 

Luftſprungz, falnis per aerem. 

LCuftſtreich, ictus in aörein 
Yanus: thun, ictum infligo 
aẽri. — 

Luͤftuug, i. e. Etlelchterung, Erwel⸗ 


ictus 


infero) 


terung, relaxatio. 


Cuſtwaſſer, zur Erleichterung des 
Athemholens, aqua antiafthmarica, 

Cuftwechſelmaſchine oder Wertermas 
fdyine, machina, qua eorruptüs ger cor- 
Kizirug, 


uf Lum 


Cuftwurzel, i. e. Angelike. 
Auftzeichen, i. eı Lufterſcheinung. 
Zug, i. e. Lügen, mendacium. ' 
Züge, mendacium: vermindernd oder 
Feine füge, mendaciunculum: eine Püge 
fagen,: iu e, a) Lügen, mendacium dico, 
mentior. b) eines andern füge erzaͤhlen, 
narro mendacium alicujus. 
‚Lügen, ı) nicht wahr reden, men- 
tiri,. mendacium diceres das ift gelos 
gen, hoc eft mentitum (ementitum), 
eſt falfe dietum: ich will gelogen bas 
ben, menn ıc., mentior, fi etc.: id 
will gern gelogen baten, facile perfo- 
nam mendacis fustineo, facile im men- 
dax: in oder bey etwad, in re, de re. 
3) nicht Wort halten, menciri. 3) bins 
tetgehen, triegen, mentiri, fallere. Das 
Zügen, mentiri, dictio mendacii, men- 
dacia (Plur.): ſich aufs Pügen legen, 
i. e. a) fich des fügens befleißigen, ope- 
ram dare mentiendo. b) fih der Püs 
gen zum Schutze bedienen, ope menda- 
eii uti. 

»Aügengeijt, i. e. Pägner, mendax. 

Eügenbaft, 1) Adj., i.e. a) gern oder 
oft Lügend, u en pro- 
petifus ad mentiendum. b) falfch, erfogen 
mendax, falfus. 3) Adv., falfo, mendaci- 
ter (Atnob.), - d . 

LügenbaftigPeit, mendacitas. 

2Lügenmaul, lingua mendax: 
Rügner, ınendax. 

Lügenteufel, i. e. Pügner, 
Lügner, Zügnzrinn, mendax: fepn, 
elle mendacem, inentiri: ich mil ein 
Lügner ſeyn, wenn ꝛc., mentior erc.: ich 
will gern ein Lügner jepn, i. e. gelogen har 
ben, f. Lügen, 


aügnerifch, i. «. 
— — 


olch. 

Zümmel, 1) grober Menfch, rußticus. 
a) großer Kerl, longurio. 

Lürhpchen, panniculus. 

Lumpen (ber), —————— Zum 
pen (Plur.), 1) abgetragene Stüde Zeug 
oder Tuch, panni. 2) Kleider, panni, oder 
acinise: mit Pumpen. befleidet, pan- 
nis obfitus. 

Aumpengeld, perparum pecuniee: für 
ein Lumpengeld, numo, vili pretio. 

Zumpengefinde €, quisquili 
hoininunı, faex hombinura, — 
LCumpenhandel, negotiatio pannicula- 
ria: ⸗haͤndler, negotiator pannicula- 
rıus. 

£umpenbund, sPerl, homo nihili. 

Zumpenmann, # fammler, colligens 


Pannulce, — eolligendis pan- 


fatt 


Zums 
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Lumpenpad, ſ. Pumpengefinde, 
Eumpenfammler, f. fumpenmann, 
Zumpenfchneider, fector. pannorum, 
ee rg, ı) Lumpen, panni. 2) 
nichtswürdige Dinge, nugae. 3) fums 
pengefinde. _ 

2 umperey, tes nihili. 

Zumpig, ı) Adj.,i.e. #) zerlumpt, 
pannofus, pannuceus: iſts fo viel als zer⸗ 
riffen, lacer: daher tropiich, i. €. a) ara 
felig, mifer. b) niedertrdchtig, filzig, ſor- 
didus. 2) Adv., i.e. a) armielig, mifere. 
b) niederträchtig, filstg, fordide. 

2üneburg, Luneburgum, Lunaebur- 


m. 
5 imeville, Lunaris villa. 


Zunge (die) oder die Zungen (wegen 


der zweh Pappen), pulmo, pulmones: ſtatt 
Bruft, E. aus voller Runge ſchreyen, 
totis viribus: eine güte funge haben, bo- 
nis lateribus effle: mit ganzer Lunge 
fihreyen, totis viribus etc. 
Sungenader, i) Blutader, vena pul- 
eu 2) Pulsader, arteria pulmo- 
nalis. 
Eungenbalfam, balſamum pulmonale. 
“ Lungenblutader, vena pulmonalis. 
- Zungenbrüch, hernia pulmonalis. 
« Eungendräfen, glandüulae bronchie- 


rum. 

Eungenfaul, pulmonarius.. | 

Lungenflechte, Lüngenmoo®, lichen 
pulmonarius, Linn. 

Lungengefhwür, apoftems, pulmo- 
num, vornica. 
Cungenkrankheit, morbus pulmo- 
num. 

ZungenPreur, pulmonaria. 

Lungenmoos, f. Lungenflecte, 

Fungenmus, etwa minutal pulmo- 
neum, puls pulmonea. 

£ungenpulsader, ſ. Lungenaber. 

Tungenſucht, phthifs pulmonum : 
sfüchtig, phthifiacus, pulmonarius, ad. 
fectus phehiß pulmonum, 

Zünfe, i. e. Uchsnagel, clavus axis. 

Zunte, funiculus (oder funis) incen„ 
diarius: Punte siechen, i..e, die Sache 
(Gefahr) merken, ‚olfacio tem (pericur 
Jum): . gerochen haben, i. .e..vor dem Beins 
de geweſen ſeyn, in bello fuifle, 

CTupine, lupinus, lupinum. 

Luſche, 5. e. Pfuͤtze. 
‚Luft, i. e. Belieben, lubido ober 1i- 
Bido: . ift3 fo viel ald Vergnügen, vo- 
Iuptas; oder Veigung, Begierde, auch 
fudium,. cupiditas; ober Iuftiges Wes 
fen, Sröblichkeit, hilaritas: die Luft 
vergeht mir, i. e. ich babe Fein Ders 
gnügen, voluptas me fugit: oder fi. ich 
habe fein Belieben, non libet mihi: ich 
babe Luft, i. eı a) Melieben, juvar me, 
libet mihi, vole. b) Vergnügen, delector 
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(oblector) re, capio voluptatem ex res 
ec) Neigung oder Begierde, cupidus fum 
rei, cupio rem, fludio (cupiditate) rei te- 
neer: 17 Muſik, teneor ſtudio (cupidi- 
tate) 


madt alle ıc., ömnia-coäsndo docilis 
folertia vincit. } 


Cuͤſtern (Verb.), eupidımm eife, , 
1) begierig, 2) AM 


us, =) :. 
libido, cupido. 


he, a) feine Luſt 'büßen, expleo ani- 
fruer volupm- 


rideo, fich - mit 
Jemanden , ie in feiner Geſecliſchaft, 
er 2) ergöglich, plaſant, Iaetus:; iſts 
auch . lepidus: 


fus, jo£ularis, ridiculus: its fo viel als 
artig, angenehm, auch lepidus: das 


-Ht (wire) lufigt 0 rem lepidam!. II) 


Adv., i.e, 1) aufgerdumt, laete, hila- 
riter. 3) ergößglih; iſts für die — 
auch 


— 





486 ruf 
auch amaene. 3) fchöferig, ſcherzhaft, jo- 


cofe, joculariter, ridicule, 
Zuftigkeit,. 3. ©. der deule, ‚hilaritas, 
seritia. 
Zuftigmacher, fcurra, fannio, 
Zuftigmacherey, fcurrilitas. 
CLuſtkugel, pila Aammea voluptaria. 
Zuftlager, caftra voluptaria. 
‚„Zuftreife, iter voluptarium, iter fer- 
viens foli voluptati: thun, ekcurro ani- 
mi caufa, iter fufcipio animi caufa. 
Zuftfchiff, navis voluptaria. 
—323 — villa voluptaria. 
Auſtſeuche, lues venerea. 


| eufrtye. 


Zuftfpiel, i. e. Komödie, comoedia, 

Zuftftücd im Garten, topium. _ 
» Luftwald , swäldchen, nemus volu- 
ptarium: auch bloß nemus. 


Auſtwandeln, ambulo animi caufa. 


Lüttich, eine Stadt, Leodium. 


Lügelburg, Lurenburg, Lucilibur- 
gum, Luxemburgum, 


Zuserne, f. Lucerne. 

Ayncur, f. Luchsſtein. 

Cyriſch, 1) Adj., Iyricus, a, um, 
Dichter, Gedicht, =) Adv, lyrice, ne 


HM 


| Maa Mac 
Maaı ma 


— das Maß, ſ. Maß. =) ein 


Maaſtricht, Trajectum ad Mofam. , 
Hlscarone, f. Mafrone. — 


Macedonien, Macedonia. Macedo⸗ 
nier, Macedo. Macedoniſch, Adj., Ma- 
cedonicus: Adv.; Macedonice. 


Machen, 1) bewerkſtelligen, 
focio, ago: iſts bewirken, auch 
eios oder 3u Stande bringen, auch 
perlicio. Not. a) und, wenns nach fo 
machen bloß der Erkldrung wegen ober 
fi. daß flebt, heißt ur, 3. E. ich. wer⸗ 
de es fo machen und fchreiben, ira Fa- 
cam, ur ſeribam. b) mache, fac: 
mach und gebe, und ſchreib, fac eas, 
a feribas: made, mir wollen ge⸗ 
ben, age eamus: dieß mache iſt ſaſt 
fo viel als wohlan: ſo auch macht und 
geht, facite eatis; agite eatis; agite, ite. 
e)etmwas machen mit ıc., i. e: anfangen, 
facere cum erc.; oder aliquo, alicui: 
wıs haft, du mit dem Gelde (tens 
fen) gemadt ? quid fecifli pecunia 
(homine), pecunise (homini) ? mas 
fol man mit ihm machen? quid facias 
(faciamis) eo (ei)? 'd)y was machſt 
du? i. e. mie befinde du dich? quid 
agis? quid agitur? 2) machen zu 
etwas, a) 3. E. einen; weile, gelehtt 
machen, facio (reddo) aliquem fapien- 
ten erc. b) mäblen, beitellen zu eis 
nım Amte, 3. E. einen zum Koͤni⸗ 
ne, Eonful, Borfteher ꝛc., facio-(creo) 
aliquem regem etc.: iſts ernennen, 
auch dico. 3) verurfahen, 3. €. Ders 
druß, Freube ı1c., facere, creare, ad- 
ferre: laßt ſich dafür fagen - gereis 
chen, auch eſſe, 3. E. Verpnügen 


thun, 
effi⸗ 


machen, effe voluptati alicui, volupfa- 
tem creare, adferre erc. 4) thun, hans 
bein, facio, ago, z. E. recht, recre 
erc.: fs beforgen, auch curare; oder 
verrichten , beforgen, auch admini- 


ftrare. 5) vorfellen €. eine 
fon in ber Kumbbie, "ngere —— 
6) hervor beingen , - facio, eficio, 


creo. 7) befondere Medensarten, 3. ®& - 
etwas dazu machen, i. e. dazu thun, 
addo, adjicio; ſich etwas woraus mas 
chen, i.e. a) hoch fchägen, magni fa- 
cio (aeftimo). b) fihb darum befüms 
mern, cufo rem (hominem), laboro de 
re (homine): nichts draus machen, non 
erc.: etwas aus fich machen, i. e. a) fich 
hoch fchägen, fe magni’facere (deltima- 
re), fibi placere. b) fich vor der Welt 
zeigen, fe dare confpiciendum. c) erha⸗ 
ben denken, alte fentire: aus Jemanden 
(oder aus etwas) etwas machen, i. e. 
a) ihn gelehrt machen, aliquem reddo 
(facio) doctum. b) zu Ehren erheben, 
eveho® ad honores> oder ein Amt vers 
fbaffen, coneilio alicui munus. 9 hoch 
ſchazen, magni facio (aeſtimo). d) fich 
um ihn befümmern, curo aliquem, la- 
boro de aliquo: nicht aus Jemanden 
(etwas) machen, ij. e. a) nicht gelehrt 
machen,» non reddo (facio) docrum ; 
oder nicht - Flug, prudentem etc. b) 
nicht zu Ehren bringen, non veho ad 
honores; oder in ein Amt, non con- 
eilio munus alicui. c) gering fchdgen,. 
parvi facio (aeftimo); oPer nicht achten, 
nihili facio (aefimo). d) nicht 
darum befümmern, non curo (rem, ho- 
minem), non laboro. de etc. e) nicht 
fürchten, eontemno, non timeo: f 
kann mir nichts (nicht viel) draus machen, 
i. e. mache mir nicht viel, draus, nihili 
(parvi) facio etc.: ich fann mir «viel 
* draus 


Mac 
draus machen, i. e. mache mir viel draus, 


magni facıo etc,: zu recht machen, 3. E. 


fich oder etwas, paro: die Haare, como 
. capillos (caput): den Kopf, in Anfehung 
der Haare ıc., eoıno capurı bie Speiſe, 
eibum paro adparo): das Bett, fterno 
lectum: 3 machen, i. e. hauen, cue- 
do ligna: euer, fuscito (accendp) ignem : 
ſich an etwas oder an eine Arbeit, aggredi 
rem, laborem: an Jemanden, aliquem : 
u Gelde machen, i. e. verfaufen, vendo: 


ich davon machen, abeo, discedo: ges. 


ſchiehts ſchnell, aufugio: fich heran mas 
en, i. e. a) berucr geben, procedo: ges 
ſchlehts ſchnell, me proripio. b) herzu ges 
ben, accedo :: 
egredi: geſchiehts ſchnell, fe proripere: 
rein machen, purgo: feft machen, fir- 
mum reddo, frmo: frep, liberum reddo, 
libero: klein oder kleiner, reddo mino- 
rein, minuo: gefund, fanum reddo, fa- 
"no: beutliih, reddo perfpicuum, de£laro: 
fich bezablt imacben, ‚curo, ne quid debiri 
reitet; mihi ipfe fatisfacio: berunter mas 
hen, i. e. a) anfahren, losziehen, invehor 
in aliquem. 
den Vorhang, demitto. c) tadeln, vitu- 
ero ekc.: 
a) hoch ſchatzen, facio magni. b) etwas 
draus verfertigen, effieio (facio) rem ex 
re. <) fich darum befämmern, laboro de 
re, curo rem. d) davon urtheilen, ju- 
dico de ers.: ſo auch de homine. 
Macherlohn, manas pretinm, manu- 
pretium. 
Macht, ı) Kraft, Gewalt, vis: iſts 


Wirffamfeir, auch potentia. 2) Kräfte, 


4. E. mit aller Macht, vires, vis: fo viel 
in meiner Macht ſteht, pro viribus meis 
etc. Fi Kraft, Bemühung, vis, 3. €. 
mit a 

* E. etwas zu —* ꝛc.,potentia, pote- 

5. 

6) Vermoͤgen viel auszurichten, Vielver⸗ 
mögenbeit, potentia, opes. 7) Kraft, 
Mirkfomfeit, vis, potentia, poteltas. 8) 


Erlaußniß, poteſtas. 9) Armee, copiae, 


exercitus. 

maͤchtig, T) Adj., i. e. 1) Macht das 
bend, potens, pollens: fenn, fum po- 
tens, polleo: fehr mächtig, praepotens, 
valde potens. .2) mächtig über etwas, 
Herr darüber, potens, compos: 
fand, potens terrae: über fich, potens 
(compos) fui: über feinen Berftand, des 
Verſtandes mächtig, compos (potens ) 
mentis: nicht eines Pfennigs mdchtig, ne 


numi quidem potens: einer Sprache, cal- 


lens linguam: fepn, calleo linguam. 3) 
groß, magnus:- iR fo vicl old breit, la- 
tus; oder dick, craflus. j 


vehementer. 


Machtlos, inops, infirmis: 


ſich hinaus machen, exire, 


b) herunter laſſen, z. E. 
etwas aus etwas machen, i.e. 


er Macht fchregen. 4) Vermoͤgen, 
5) obrigfeitliche Gemalt, poteſtas. 


über ein. 


IT) Adv., i.e.. 
1) mit Macht, potenter. 2) fehr, valde, 
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Machtſpruch, auctoritas, ſententia de- 


finitiva: thun, auctoritatem ſuam inter- 
ponere, rem auctoritate definire. 
Nachtwort, ı) machtiges Wort, ver- 
um potens. 2) Machtipruch; 
Machwerk, opus. 
Macis, i. e. Mutcatenblume. 
viens : werben, teferri inter chartasdn- 
volucris fervientes: dazu machen, referre 
inter etc. — 
Maͤdchen, ie. ju 
puella: als Liebſte, puella, amica. 
Maͤdchenaiter, aetas puellaris. 
Maͤdchenſchule, fchola puellaris, Iu- 
dus puellarum: 
puellarum. 
Made, vermis, vermiculus , terede, 
Mädel, i. Madoen. | 
Madenfad, i. e. Lelb, corpus. 
madenwurm, afcaris, Linn. 
Maͤder, I. Mahder. 
Madig, verminofus. 
Madratze, ſ. Matratze. 
Madrepore, eine Art Würmer, ma- 
dfepora. 
Madrid, in Spanien, Madridum, Ma- 
dritum. 
Madrigal, carmen nomen gerens Ma- 
drigal (Madrigale). 


"Magazin, zu Korn, Waare ıc., hor- 


reum. 
Magd, 1) Zungfer, virgo. 2) Dienfa 
mand, ancilla. 

Niagdalene, Magdalena. 

Maͤgdchen X. , f. Mädchen ıc- 

Maͤgdebaum, Sadebaum, fabina, ob⸗ 
Juniperus Sabina, Linn. 


"Magdeburg, Magdeburgum, Parthe 


nopnlis. 

maͤgdelohn, merces ancillaris.. 
Maͤgdlein, i. e. Mdbchen. 
Magdrhum, virginites. 


Mage ober Magen, i. & Verwandter. 


Magen tim Leibe), xentriculus, ven- 
ter, ſtomachus: troplſch ſtatt Geſchmack, 
Empfindſamkeit, Be: das tft niche 
für meinen Magen ( 
mei ftomachi. 


chicum (oder ferviens ftomacho). 
‚Magenbrennen, ardpr ftomachi. 

„nagenbrud) , bernit ventriculi, ga} 
ocele. 


Magendruͤcken, cardialgia. 


Nisgenelirir, elixirium. ftomachicum. ° 


8 


Nlagenentzündung, geftritis, iolam» 
matio ventriculi. 
Utaneneffenz, effentia ftomachica. 
Ningenfieber, febris ftomachica. . 
Magengefhwulft, expanfio ſtomachi. 
„Metendent, tunica ftomachi, 
Megenbhu;ten, tuflis ftomachica. 
mMagentrampf, fpafımıs fomachi. 
sTahen? 


* 


aculatur, charta involucris ſer- 


3 Feauensimmer, 


eſchmack), mon eſt 


Magenarzney, medicamentum floma» 


Dt 


sfchulmeifter, doctor 


qwus: 
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Magenmund, os ftomachi.: er 
Niagenpflafter, emplaftrum ftomachi- 

cum. 

Magenſaft, liquor (füccus)) ftomachi- 

5. un . h 

Den und, i. e, Magenmund, 

Niagenichmerz,, dolor ftomachi. 

Megenrropfen, medicamentum ligüie 

udũm ſtõmacko roborando. 
NMagenweh, i. e. Magenſchmerz. 
Magenwein, vinum roborando ſto- 

macho. 

a agent, ftomachus poreinus fare 


lager, 1) Adj., z. E. Pferd, Fl iſch, 
Acker, Erde, Rederc., macer, —— 
— ho — ae fieht 
mager D gering, 4. . r Me u pe, 
Mede ıc., auch tenuis. 2) Adv., ap 
gering, armielig, tenuiter. 

Magerkeit, 3. E. der Menfchen, Thies 
fr, Acker, Rede ıe., macies. 
Magiſter, magilter philofopkiae. 

Magiſtrat, Magiſtratscollegium, fe- 
natus. Magiſtratsperſon, unus de fe- 
natu, membrum ſenatus: zwey, duo de 
ſenatu etc. 

Magnet, princeps rei publicae, unus 
de proceribus: die Magnaren, proceres, 
principes. 

Magnet, magnes. Magnetiſch, Adj., 
magnericus? Adv., magnetice. Maghers 
model, acus magneticd, acus tacta ma- 
gniere. 


, Magnificenz, 1) Pracht, magnificen- 
tie. 2) als Zitel, mepnißcendn : doch 
fagt man Iieber magnilicus, z. E. Em, 
Mannif. wiffen, feis, Vir Magnifice eto, 
‚Magnifit, Adj., magnificus: Adv., 
magnılice, 


Nlagiamen, i. e. Mohn. 
Mahd, i.e. Schwad, feries, ordo. 
Maͤhder, i. e Mäber. 
en, meto: (Getreide, gen Fel⸗ 
ber ı6,, mete: Miefen, caedo (feco) 
prata. Das Mäben, meflis, meflio: iſts 
senmäben, foenificium. 
mäber, Maͤhder, des Getreides, 
eues, meflor: iſts weumdher, foeni- 
ex , foenifeca. — 
WMahl, Mal (das), +) Mahlzeit, coena. 
2) Kennzeichen, fignum, nora. 3) Dent⸗ 
nal, menimentum. 4) Flecken, macula : 
befonders ein angebornes ader Muttermal, 


naeyus, $) Ziel, terminus, meta. 6) 
geht tempus: | ein Mal oder einmal, 
mei?! 


given Mal (Male), zweymai, bis: 
dreymal, tet etc.: zu verfchlednen Mas 
fen, verichiedne Male, i. c. a) nicht zu eis 
ner Zeit, diverfis temporibus. b) mehr 
als einmal, non femel; oder fi. oft, faepe: 
fo viele Male, fo vlelmals, tam faepe, to- 
tiesz fo viele Male größer, tot partibus 
major; zum erſten Dale, primum: zum 
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smenten, iterum, fecundos zum dritten, 


vierten 2c,, tertium, quartum, und fo fort .. 


quintum erc,, überall die Endung in um: 
ein Mal für alle Mal, in omne tempus, 
femel: auf ein Mal, femel, ftatim, uno 
tenores iſts fo viel als zugleich, fimul, 
una: mit einem Male, i. e. a) zum ers 
fien Male, primum, b) fogt ich, ftatim, 
illico ere. c) zugfeih, fimul, una: zum 
legten Male, poftremum, uleimum: zu 
zwey Malen, ober zweymal, duobus tem- 
poribus, bis: zu drepen Malen, drenmal, 
ter, tribus temporibus: zu vier Malen, 
viermal, ey quaruor tempotibus, und 
fo fort; das ift das cerfie (dritte ıc.) Mal, 
dag Ich fchreibe, primum (tertium) feribo. 

Hiablen. ı) in der Mühle, molo. 2) 
Gemälde (mo Andre Malen Lieber _fchreiz 
ben), pingo: auch tropiih, 3. €. als 
Redner, Dichter ıc, fl. beichreiben, pingo. 
Das Mahlen, Malen, ı) in der Mühle, 
molere, 23) Gemalde, pingere, pictura. 

Mahler, Wialer, pictor, 

Hieblerey, Malerey, 1) Malerkunft, 
ars pingendi, ars pictoria. 2) das Ma: 
len, pictura. 3) Gemälde, pictura. 

Miablerfarbe (Materf.), pigmentum, 
Madhlergold (Malerg.), aurum picto- 
rium. 

Mahleriſch, Maleriſch, Adj., graphi- 
eus, picturatus: Adv., graphice. 

Nieblerfunft, Malerkunſt, ars picto- 
ria, ars pingendi, 

Mahlerpinſel (Malerp. ), 
pictorius, 

Mablerfilber (Malerf.), argentum pi» 
etoriuın, 

‚Niablerzeug, Wialerzeug, ‚fupellex 
pictoria. 

Mahlgaſt, utens mola. 

Niablaeld, pretium molendi. 

Mabhlgerinne, alveus molarius. 

Maͤhlig, Adj., lenis: Adv., leniter, 
paulatim. 

Mahlmuͤhle, mola frumentaria. 

Mahlſaͤule, columna terminalis. 

Mablihag, 1) Brautſchatz bey der 
Merlobung, pignus fponfalium. 2) Heu⸗ 
rathsgut, dos. 

Meblftein, ı) Stein sum Denfmale, 
monimentum, cippus. 2) Grdnsfiein. 

Mahlſtrom, ı. e. Strudel, vortex. 

Nablzeihen, ı) Kennzeichen, fignum, 
nota. 2) Ziel, terminus, meta. 

Mablzeir, coena: {ft ſie nicht fchlecht, 
auch epulum : iſts Gaſtmahl, convivium: 
ordentlihe Mablzeit, i. e. mie fie fich ger 

Ört, coena recta: gefeanete Mahlzeit! 

ene vertat coena! eine gefegnete Mahl⸗ 
geit wuͤnſchen, opto ur coena alicui bene 
vertrat: einem die Mahlzeit gefegnen (fras 
nifch), coenam eficio triffem: eine gute 
Mablieit tbun, valde edo. 

Mahlzettel, etwa teflera molarie. 

Mahn, 


penicilhas 


— 


N Mab — Mai, 
Mahn, i. e. Mohn, f. Mohn. F 


Mabnbrief, literae adpellantes de de-· 


bito, literae Nagitatrices, oder epiltola 
etc. 
. mäpne, juba: damit verfehen, juba- 


tüs. 
Mahnen, flagitare, adpellare. Das 
Mahnen, dagitatio. Mahner, Nagira- 
tor. Mahnerinn, Nagitarrix. 
mahomed, Muhammed. Mahome— 
daner, Muhammedanus. Mahomeda—⸗ 
niſch, Adj,, Muhammedicus: Adv., 
Muhammecite. i 
Mabon, in Minorca, Portus Magonis. 
mtäbrchen, fabula, fabellas das find 
Mahrchen, funt fabulaer er wird zum 
Mährchen, fir fabula. 
niähre, ı) Gerücht, rumor, fama. 2) 


Nachticht, nuntius. 3) erdichtete Erzah⸗ 


ung, fabula, fabella. 4) Pſerd, equus : 


befonders magres, equus ftrigofus (macer). 


währen, ein Sand, Moravia: einer 
daraus, Moravus, mabriſch Adj., Mo- 
ravicus: Adv., Moravice. j 

Mähren (Verb.), 3. €. im Kothe ıc., 
verfare ren: dm Reden, confufe loqui 


etc. 

Maͤhrte, kalte Schale, intrita: aus 
Wein (Bier), intrita panis e vino (e ce- 
revifia). 

Mai ⁊c., ſ. Map ıc. 

m̃ ajeſtaͤt, 3. E Gottes, des Landes⸗ 
herrn ıc., majeftas; ſie beleidigen, mi- 
nuo majeftatem: Verbrechen der beleidigs 
ten Majefidt, crimen majeftaris: deſſen 
ſchuldig, reus majeftatisı Deswegen vers 


damtmt werben, damnari majeltatis: ans- 


geklagt werden, accufari majeftaris. Nor. 
als Zitel, 3. E. Ew. (Seine) Majeitär 
überfegen Einige. Veftra (Sua) Majeltas; 
die Meiften fegen lieber das Coneretum, 
€. Em. Köntel. Mai. haben befohlen, 
jufifti, Rex potentiflime etc. Not. iſts 
fo vlel ald Pracht, fplendor, magnificen- 


Vnajeſtaͤtiſch, 1) Adj., i.e. a) heilig, 


hochehtwuͤrdig, 3. E. Gott, Anblid des 
Fürften ıc., auguftus, venerabilis. b) 
prächtig, anfehnlich, fplendidus, magni- 
ficus, gravis. 2) Adv., i.e. a) heilig, 
ebrwirdig, augultus. bprachtih, ans 
ſehnlich, fplendide, magnifice. 

Majeftärsbrief (vom Kaiſer), literae 
imperatorise, oder literae beneficiariae. 

Majeſtaͤtsrecht, jus majeltatis. 
Majeſtaͤtsſchaͤnder, violator majefta- 
gs. 

Mailand, f. Meiland. 

Nlajor, i. e. Oberfimachtmeiften. 

Majoran, amaracus, majorana; oder 
Orizanum Majorana, Linn. 

Majorat, V Recht des Aelteſten, jus 
primogeniturae. 2) Majoratsgut, fun- 
dus majoratus, 
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Majorca, Mallorca, inſula Balearis 
major. . 

Majorenn, plena aetate, fui juris, 
Wajorennirdr, plena aeras. 

Makel, macula. 

Maͤkeln, ı) Unterhändler feyn bey Kau⸗ 
fen, fum interpres (oder pararius, proxe- 
neta). 2) tadeln, 

maͤkler, i. e. unterhandler, interpres, 
pararius, proxeneta. Maͤklerlohn, mer- 
ces interpretis, proxeneticum. 

Makrele, fcomber. 

Wiafrone, etwa Maccaro, Maosro; 
ober paftillus dulcis amygdalinus nomen 
gerens Macrone. 

Mal, ſ. Mahl. 

Malachit, Schreckſtein, malachites. 

Malaga, in Spanien, Malaga, Ma- 
laca. Malagawein, vinum Malagenſe 
(Malacenfe). 

Malcontent, i. e. mißveromügt, 

Waleficant, maleficus, reus noxae, 
Nlaleficantinn, malefica, rea noxae, 

Mlalefiz , maleficium, delictum, 

Malen, Maler ıc., ſ. Mahlen ꝛc. 

Mallorca, ſ. Majorca. 

St. Male. in Frankreich), Maclovium, 
Maclopolis. . 

Malſtrom, f, Mahlſtrom. 

Malta, Melita, Malta. Walteſſſch, 
Melitenfis, Maltenfis. Malteſer Ritter, 
Eques Melitenfis (Maltenfis). 

Walter, etwa Maltrum, Maltrus, oder 
menfura nomen gerens Malter; ober mar 
muß es durch effel oder Mege auss 
druͤcken. 

Malteſiſch, Malteſer Ritter, ſ. Malta. 

Malvaſter, vinum Malvaſienſe. 

Malve, Pappel in Gärten, malva. 

Malz, etwa far roftum, oder polenta, 

Mamma, }. e. Mutter, mater. 

Maͤmme, Memme, ignavus, mulier, 

Manmeluck, apoftara, 

Mammon, i. e. Reichthum, divitiae, 
mMammonsknecht, fervus (oder cultor) 
divitiarum. 

Man, 3. E. man fagt, wenn man bes 
denkt ıc., ldßt fich nicht wörtlich überfezs 
zen; man muß es vertaufchen:: insgemein 
denft man bafür es wird geſagt, bes 
dacht ıc., 3. €. man fagt, der König 
werde kommen, dicitur rex effe venturus 
erc.: man bört Dinge, res audiunrurs 
laßt fih dafür ſagen die Leure oder fie 
Ci. e. die Leute), fo ſteht auch 3. E. ajunt 
(dicunt), homines dieunr erc.; [d6t fich 
wir fl. man fagen, fo fieht auch die erſte 
Perfonalendung Plur., 3. E, wenn ınan 
das bedenkt, fi cogiramus erc.: bey allges 
meinen Satzen denkt der Kömer auch du 
ſt. man, 3. E. es iſt ſchoͤn, das zu jagen, 
was man meiß, pulchrum eft dicere, quae 
feins: auch fann Jemand fi. man fichen, 
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J. E. wenn man fagen wollte ıc., fi quis 
dicar erc.: oft paffen mehrere biefer For⸗ 
men zugleih, 3. E. wenn mans bedenft, 
fi id confideratur, confideramus, confide- 
ras, fi quis confiderat erc.: ferner man 
tann (dk ſich insgemein überfegen licet, 
z. E. man kann hieraus fehen, licer videre 
erc. Not. ı) in welcher Perfon man ans 
fänst, in bderielben fährt man in bem 
Yuncte fort, 3. E. wenn man bebenft, fo 
erffaune man, fi cogitamus, obftupefci- 
mus; fi cogitas, ebftupefcis; fi quis cogi- 
' tar, obftupefcit. 2) wir fl. man paßt nur, 
wenn wir auch Antheil daran nehmen oder 
nehmen können, 3. E. einfältig wire, man 
fönnte mir einmwerfen, poflimus nobis etc. ; 
fondern es fol beißen poſſit objici, poflit 
aliquis objicere erc. 3, die dritte Perſo⸗ 
nalendung Paf. paßt überall, wenn nur 
das Verbum ein Paflivum hat. 

Wan, eine Inſel, Mona, Monapia. 

Mancher, manche ıc., ı) Adj., non- 
nulli, ae, a, 3. E. Dinge. 2) Subft., a) 
mancher, 3. E. mancher alaubt, nonne- 
mos wofuͤr auch nonnulli, ij. e. einige, 
ſtehen ann, b) mandes, i. e. etmas, 
nonnihil: iſts fo viel als manche Dinge, 
auch nonnulla, nonnullae res: ‚bezieht 
ſichs auf cin Wort, fo fleht nonnulli, ae, 
2,3. E. mandes biervon (von den Bür 
ern) habe ich verfauft, nonnullos eo- 
rum etc.: iſt manches, manche fo viel 
als nicht wenig, wenige, fo ſteht auch 
non parum, non pauci (ae, a), 3. 
ches habe ich vergeffen, manches Buch vers 
faufen müffen, non pauca oblitus ſum, 
non paucos libros etc.: flatt mancher 
ataubr, fpriche 2c., kann man auch ja 
gen, funr qui credant etc. 

Wancherley, 1) Adi., varii generis, 
varius, non unus. 2) $ubft., varia, va- 
riae rcs, 3. E. er weiß mancherley, feit 
varıa. 

Manchette, ſ. Manfchette, 

Manchmal, nonnunquam, interdum. 

Mandat, edictum, decretum, praece- 
ptum. 


Mandel, ı) Mondelfern. 2) Zahl von 
Sunfsebn, quindecim, 3. E. Ener ; jo auch 
Garben; doch bier kann auch fichen mera, 
acervus. 3) am Halle, tonfilla. 4) Werks 
scug Wdiche zu mangeln; auch Mange, 
Ulangel, Rolle genannt, torcular lin- 
tearium, machina laevigandıs linteis. 

Mandelbaum, amygdala, amygdalus. 

Mandelkern, amygdala, amygdalum. 

mandelkraͤhe, garrulus Argoratenfis, 
Klein. 

Ntanveltuchen, pläcenta amygdalina. 

Mandelmilch, emulio amygdalarum, 

Ntandelmus, puls amygdalına. 

Y1landeldl, oleum amygdalinum. * 

Ulsndelfeife, fapo amygdalinus, 


@, mans 
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Wandeltorte, etwa mafla amygdalina 
nomen gerens Mandeltorte. 
. Mange, f. Mandel. 
Mangel, ı) Abweſenhelt einer (nbthl⸗ 
gen) Sache, inopia, defectus, penuria: 
an etwas, rei: haben, careo: an etwas, 
re: feinen haben, =) an etwas, non ca- 
reo re. b) an nichts Mangel haben, nulla 
re careo: in Mangel geratben, incido 
in penuriam rei. 2) Dürftigfeit, inopia,. 
egeftas: in Mangel gerathen, incide' 
(pervenio) in egeſtatem: Mangel haben 
oder leiden, egeo. 3) Bebrechen, Bebler, 
vitium: haben, habeo etc., laboro vitio. 
+) Mange, Mangel, f. Mandel, 
Mangelhaft, ı) nicht volfidndig, man- 
eus. 2) Gebreihen oder Fehler habend, 
vitiofus. 
: Mangeln, ı) fehlen, deeffe, deficere: 
mir mangeln Bücher, libri mihi defunt, 
libri mc deliciunt;, oder (fi. ich habe keine 
Bücher) careo libris. 2) Mangel haben, 
careo. 3) oder mandeln, rollen, }. Man: 
bein und Rollen. 
Mangkorn, fruges mixtae. 
Mangold, i. e. Beete, beta, 
Mannheim, in der Pfalz, Manhemium. 
Nlanier, ı) Art, modus, ratio. 9) 
Anıtand, decor. i 
Manierlich, Adj., venuftus, elegansı 
Adv., venufte, eleganter. Manierlich⸗ 
keit, venuftas, elegantia. 
Manifeft (das), edicrum. 


Mann, ı) Menih, Perfon, home, 
das oft wegbleibt, 3. &. durch den dritten 
Mann, per alium hominem, per alium: 
an den Mann bringen, i. e. verkaufen, 
vendo: menn Noth an den Mann geht, . 
fi neceflitas venit (urger): wollen Gie 
ben dritten Mann abgeben? visne effe - 
tertius? Mann für Mann, a) von Mannes 
perfonen, viritim, univerfi. b) von Weibs⸗ 
perjonen, univerfae: ich bafte mich an . 
meinen Diann, 2. e. von dem ichs erhals 
ten ıc., adprehendo hominem meuın: 
ih fenne meinen Dann, i.e. den, mit 
dem ich zu thun babe, novi eum, quo- 
cum mihi res eft: ich armer Mann! me 
miferum! Iſt Matın fo viel als Erzaͤh⸗ 
ler, auctor, 3. €. feinen Mann anführen, 
memoro auctorem: der gemeine Mann, 
i. e. Poͤbel, plebs, vulgus: Mann fen 
für etwas (Jemanden), praefto, 3. €. 
rem (hominem) de re (de homine), fpon- 
deo de erc.: auch folgt nach benden Ver» 
bis der Accuf. cum Infin.: iſt Mann fo' 
viel ald Bewährmann, auctor, 3. €, 
feinen Mann nennen ıc.: ein. Wort ein 
Mann, in bonum virum non’cadit men-_ 
titi: die Tochter an den Mann bringen, 
Aliam colloce in matrimorio: geben 
Mann bach, deni. 2) jeher, fingulis 
was bekommt der Mann? quid finzu'i 

acc» 
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accipiunt? auf den Mann drey Groſchen, 
in fingulos erc. 2 er, homo, vir, z. E. 
mo iſt der Mann? 4) jede Mannsperſon, 
vir. 5) ber das männliche Alter hat, vir. 
6) Ehemann, vir, maritus, conjux, 7) 
der männlich benft, handelt ıc., vir: 
führe dich auf als ein Mann, praefta te 
virum. 8) Goldat, miles, homo, 3. €. 
taufend Mann zu Buß: laͤßt fichs mit 
Bopf vertaufchen, 4. E. Compagnie von 
hundert Köpfen ꝛc. auch capur: iſt Mann 
fo viel als Infanterift, sder lebt Mann 
zu Fuß, pedes; oder Cavallerift, eques: 
wird Mann und Pferd einander entge⸗ 
gen gelegt, fo ſteht auch vir, 3. E. Pferd 
und Mann find verloren ze. 


anna, ı) der Siracliten, manna. / 


3) in der Apotheke, manna. 2 Samen 
ber Blutbirfe, femen Panici fanguinalis, 
4) Samen des Mannagrafes, femen Fe- 
ftucae fluitantis. 


Nannadiche, Mannaeſche, Fraxinus 
Ornus, Linn. 

Mannagras, Schwadengras, Feltu- 
on fluitans, Linn.: fiatt Blurbirfe, Pa- 
nicum fanguinale, Linn. 

Mannbar, ı) das mannliche Alter has 
bend,, von Manns » und Weibspcrionen, 
—— puber. 2) reif einen Mann zu 

eurathen, nubilis, matura matrimonio. 

Mannbarkeit, pubertas. 

Männchen, 5) etwa homuncio. 2) eincr 
vom männlichen Gefchlecht, masculus. 

: Männervolf, i. e. Mannsvolf. 

MWiännermörderinn, interfectrix viri 
(oder mehrerer Manner, virorum). 

Mannfejt, i. e. mannhaft. 

Manngierig, adpetens viri- (mariti). 

Mannbaft, Adj., fortis, virilis: Adv., 
fortiter, viriliter. 

.Mannbaftigfeit, fortitudo, virtus. 


Miannbeir, 1) Zeugungsvermögen, vi-: 


rilitas. 2) Mannhaftigteit. 


Mannigfaltig, ı) Adj., i. e. a) mans 


cherley Art, varıus, multiplex. b) viel, 

multus, varius.- 2) Adv., varie. 
WMannigfaltigkeit, varietas. 
Nannigfarbig, varius, multicolor. 

Hannigfarbigfeir, varieras. 


Maͤnniglich, auf die Frage x) wer? 


univerfi, ad unum omnes. 
univerfis, ad unum omnibus, 

univerfos, ad unum emnes. 
Nannleben, feudum virile. 
Männlidy, I) Adj., i.e. 1) Mannss 
perfonen eigen, fie betreffend, a) dem Ges 
Glechte nad, 3. E. Stimme, Gefchlecht, 
cht ıc., virilis, mafculus, inafculinus : 
‘ ©lied, pars virilis, pudendum virile, pe- 
nis, mentula: Gejchlecht, fexus virilis. 
b) in Anfchung des Alters, virilis. 2) 
für. einen Dann fich fhidend, beherzt, 


2) wem? 
3) weh? 


. gefto erc.: 
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tapfer ıc,, 3. E. Rede, Gefinnung, That, 
virilis. dv., viriliter, 

Maͤnnlichkeit, virilitas. - 

Mannsbild, i. e. Mannsperfon. 

Nlannsbruder, Ehemannsbruder, le 
vir, frater mariti. 

Mannichaft, manus. 

Mannien, i. e. Mannsperfon. 

Mannshoch, altitudine hominis » [fes 
gen oder feyn, hominis altirtudinem ae 
quare, ® 


i Wiannshöhe, ftatura (altizudo) wiri- 
15. 


Mannsefleid, veftis virilis. 
Mannefleidung, veftitus virilis, 
Mannsflofter, coenobium virile. 
Mannslang, longirudine viri: feyn, 
longitudinem viri aequare, 
Mannslaͤnge, longitudo viri (virilis) z 
baben, a) von Männern, habere longiru- 
dinem viri. b) von Dingen, i. e. gleich 
fommen, aequare longitu 

Statur, ftatura. 
Mannslehen, |. Mannleben. 
Nannsleure, viri. - 

Mannsname, nomen virile (mafculi- 
num). 

. Nianneperfon, vir, mas. 
Mannsrock, toga virilis. 
Nannsichneider, eflector veftium vi- 

rilium, fartor virorum. 

‘ Mannsfchufter, futor virorum, effe- 

etor calceorum virilium. 

- Wiannsichwefter, i. e. Schmägerinn, 

glos, foror mariti. en 
Wannsftamm, ftirps virilis. 
Mannstief, i. e. Mannshoch. 

Werne (Bilanze), eryngiam, 
ınn. ‘ j . 
maunſucht, Manntollheit, narura 

virofa; oder als Krankheit, faror uteri-" 

nus. 
Mannfücheig, virafa, nimis adpetens 

viri (oder virorum). * 

. Mannsvolf, i.e. Mannsperſonen, viri. 
Mannszucht, difciplina militaris; hals. 

ten, fervo etc. 

 Mannthörig, i. e. manntoll. 
Manntoll, Manntollheit, f- Dann? 

füchtig, Mannfucht. 

Mannweib, i. e. Zwitter, androgy-: 
nus etc. 

Manſchen, 1) 3. €. im Naffen, etwa 

tracto manibus liquorem. 2) Verwirrung 


inem viri: if6 


" machen, turbo. 


Wanfcherey, i. e. Verwirrung, turba. 
"Manfcherte, etma manica lintea no- 
men gerens Manchette. | 
"Mantel, pallium: tragen, umbaben, 

der einen trdat, palliarus: 
den Mantel nah dem Winde bängen 
(iprichm. ), pallium sccommode ad 
sum; oder fervio tempori. 


ven- 


Maͤ ns 


— 
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Maͤntelchen, palliolum; einer Gade 
eins umgeben, coloro rem: daher ſtatt 
Vorwand, praetextus. 

Mantelfad, etiwa mantica, ſarcina. 

Manufactur, f. Babeife. 

Warburg, Marpurg, Marburgum, 

Narcafit, etwa marcahtes. 

Märchen, ſ. Mährchen. 

Marcipan, Marzipan, inögemeln Mar- 
‚tius panis, Marci-Panis. | 
arder, martes. Marderfell, pellis 
en (das nicht vorfömmmt), oder marr 
tis, 

Marelle, f. Amarellk. 

u Nargaretbenblume, sblümchen, bel- 
18 . 


WMärgel, marga. 

“ Marienbad, balneum Mariae. 
Marienbild, imago Mariae: 
hen, imaguncula Mariae. 
Marienblume, Bänfebluime, bellis. 

Mariendiftek, carduus Marianus, Linn, 
————— etwa filamenta Mariae. 
Marienteit, feltum St. Mariae. 
Marienflachs, Slachefraur, linaria. 
Nariengarn, ‚i. e. Marienfaden. 
rienglas, i. e. Frauenglas. 
Mariengroſchen, groflus Marianus. 
Narienmantel, smänteldhen, ı) Sins 
hau, alchemilla vulgaris, Linn. 2) Srauens 
mäntelchen, aphanes, Linn. 
Marienrofe, » vöschen, ı) Maßlichen, 
bellis. 2) Pdonie. 3) Hageroſe. 
Marienfhub, = pantoffel, cypripe- 
dium, Linn. 
Marientag, dies St. Mariae; 
Marienthal, Marise Vallis. 
Niarienzell, Mariae Cella. 
Miarine, res maritima, res navalis. 
Mlariniren, condio muria: marinirter 
Fiſch, piſcis muria conditus. fi 
Narionette, neurofpeftum » s fpieler, 
tractans neurofpalta. 


⸗ bild⸗ 


felibra, 3) arfarafichaft, Marchiona- 
tus: Marf Brandenburg, Marchia. 4) 
Graſſchaft Mark, Comitatus Marcae, 
Marca. 

Mark (bad), medulle.. 

Marke, i.e. Kennzeichen, fignum, tef- 
fera: aus Holz, Metall ꝛc., reflera. 

rken, i. e. verkaufen. 

ärter, i.e. aus der Marf Branden⸗ 

burg, Marchicus. Maͤrki 
ehicus; Adv., Marchice. 

Nlarfetender, lixa, nundinator' caftren- 
fis: » dberinn, mulier vendens efculenta 
et potulenta in caftris: s»erey, nundi- 
natio caftrenfis. 

Markgraf, Marchio. Markgraͤflich, 
Adj., Marchionalis. WMarkgrafichaft, 
⸗ —* Marchionatus. 


Mare (die), 1) Granze. 2) halb Pfund, 
1 


aͤrkiſch, Adj., Mar- 


Mar 


Markig, 1) voller Mark, Mark enthal⸗ 
tend, medulloſus, plenus medullae. =) 
dem Marke dhnlich. 

Nlarfiren, fignare, 

Maͤrkiſch, ſ. Marker. 

Marfsbein, i. e. Marksknochen. 

Markſcheide, conſinium. 

Maͤrkſcheider, im. Bergbaue, metator 
metallieus. Markſcheidung, metatio me- 
talliea. Markſcheidekunſt, ars metatoria. 

Marksknochen, os medullofum. 

IMartftein, Gränsziteim, cippus termi- 
nalıs. i 
Markt, ı) Öffentliche Verkaufung, mer- 
eatus: halten, habeo. 2) Marftieit, 
Marfttag, Wochenmarkt, Jahrmarkt, nun- 
dinae. 3) Marftplag, Ring, forum: zu 

arkte bringen, fero in forum: tropifch, 

‚ vorbringen, 3. €. Worte, profero. 
4) Marktflecken. | 

Marktflecken, forum, oppidulum. 

Marktgeld, pecunia nundinalis. 

Nlarftleute, homines nundinarii, 

Marftplag, forum. 

Ularftpreis, pretium forenfe; auch 
vom ®etreide, annana, " 

Marktſchiff, navis nundinalis. 

Marktſchreyer, circumforaneus, 

Markttag, nundinae. CH 
: Marmel, Warmelftein, i. e. Marmor. 

Marmor, marmor: Mrbeiter in Mars 
mor, marmıorarfus. 

Ularmorarbeit, opus marmoreum. 

Narmorarbeiter, marmorarius. 

Narmörart, genus marmoriss 
Marmerart, in modum marmoris. 

Ufermorartig, ‚fimilis marmori, mar- 
moreus, 


Marmorband, tegumentum libri mar- 
morsttın. 

Marmorbild, fignum marmoreum. 

Nlarmorbruch, ⸗ grube, fodina mar- 
moris. 

Marmoriren, marmoro. Marmori⸗ 
rer, marmorans. Marmoritung, mar- 
moratio. 

Marmorn, marmoreus, 

Marmorplatte, lamina marmorea. 

Marmoriänle, columna marmorea. 

Marmorſtein, marmor. Marmorſtei⸗ 
nern, marmoreus, J 

Marne, ein Fluß, Matröna. 

Nlarode, feflus, defeflus, laſſus. 

Marodiren, i. e. rauben, praedari, ra» 
pere. 
Marone,caftanea major, caftanea ſativa. 

Narpurg, f. Marburg. 

Merque, ſ. Marke. 

Mars, Kriegsgott und Planet, Mars. 
Marſch, 1) Gang, 3. E. der Golbaten, 
iter: iſts Abmarih, Sortgang, profe- 
etio, disceflus erc.: auf dem Mariche, ° 
in itinere: fih in Marfch.fegen, den 

| Marfch 


auf 


Mar 
Marſch antreten, iter (viam) ingredi : des 
fchichts aus dem Lager, auch caftra move- 
re; und bloß movere: einen Marich thun, 
iter facere: Marſche thun, itinera fa- 
cere: den Marich wohin richten, iter in- 
tendo (contendo) aliquo. Marſch, i. e. 
*) geb, marfchire, i, viam ingredere, pro- 
ſieiſcere. b) geht, marfchirt, ite, ingre- 
dimini viam, proficifeimini: einem den 
Marſch abgewinnen, i. e. zuvor kommen, 
iter anticipo, antevenio (praevenio) ali- 


quem, anteverto alicui, vinco aliquem 


itinere. 2) fo viel man zu marfciren 
at, iter. 3) ald Maaß, i. €. von einem 
ager zum andern, caftra: in drey Mdrs 
fchen, trinis caftris, oder tribus itineribus. 
4) Zeichen sum Marfche, fignum profe- 
ctionis (oder itineris), claſſcum: bfafen, 
cano fign. erc.: fihlagen, tyınpani fono 
indicere iser etc. 


Marfchall, ı) im Kriege, f, Felbmar⸗ 
fhall. 2) bey Senerlichkeiten, 4. €. Ber 
aräbniffen, ductor, delignator. 

Marfdycommifferius , etwa cutator 
itinerum militarium. 

Marſchfertig, paratus itineri: fich mas 
chen, halten, paro me itineri. 

Marſchiren, ire, proficifci, iter fa- 
cere: iſts fortmarichiren, abmarfciren, 
proficifci, abire, discedere: geichiehts 
aus dem Lager, auch caftra movere; auch 
bloß movere. 

Nlarfchland, terra humiliof. 

Marfchroute, iter. . 

Marfeille, Stadt, Mafhlia. 

Wiarftall, equile. 

Märte, f. Mahrte. 

Marter, eruciarus, totmentum: an? 
thun, adficio aliquem 'cruciaru: oder fatt 
martern, crucio (excrucio) aliquem: feine 
Marter haben, 3. E. mit etwas, crucior, 
excrucior, torqueor. 

Marterbank, fella tormentuofa, fella 
ferviens torquendo. 

Wiärterer, Märtyrer, Märterihn, 
marıyr. j | 

Marterholz, i. &. geplanter Menſch, 
homo adflictus. 

Hlarterinftrument, tormentum, 

Marterkammer, locus torquendi, ceila 
ferviens torquendo, cella tormenruofa. 

Martern, torqueo, crucio, exerucio: 
ſich, feerc.; oder cruciari , excruciari, 
torqueri, 

Maͤrtertod, Märterthbum, inarty- 
fium, mors martyris. 

Marterwoche, hebdomas proxime ptae⸗ 


cedens Pafcha. 

Martialiſch, 1) Adj., Martius, belli- 
cofüs. 2) Adv,, fatt flreitbar, pugna- 
eiter ; oder tapfer, fortiter. 

Wartinsgans, anfer Martinianus, an- 
fer nomen gerens a St. Martino. 


Martinshorn, cornu Martinignum: 


Mar Maf 


Wartinötag, dies St. Martini. 
Nartisiobn, i. e. Goldat, miles. 
Märtyrer, f. Märterer. 
Marum, Bapenfraut, marum. 
Maͤrz, menfisMartius, und bloß Map 
tius. 
Märzbecher, narciffus Martius, 
Märzbier, cerevifia Martia. 
Märsblume, flos Martius, flos adpa- 
rens tempore Martii. 
Nidrabafe, lepus Martius. 
Marzipan, |. Marcipan. 
Märzichaf, ovis rejicula, ovis rejecte, 
mMaͤrzſchein, nova luna (öder interlu- 
nium) Martii. 
mMärsfdynee, nix Martia, nix adparens 
teimpore Martii. 
Märszviole, Wiärsveilchen, viola Mar- 
tia: blaue, viola odorara, Linn. 2. 
Mätzwaffer,aqua Martia; oder Maͤrz⸗ 
fchneewaffer, aqua nivis Martiae. 
Maſche, 1) Schlinge in geſtrickten ober 
flirten Dingen, macula. =) Bandichleife, 
etwa lemnifcus. ! * 
Maſchine, machinas tropiſch, von em 
pfindungslofen Drenfchen, machina. 
maidihenmäßig, au machinse 
fimilis: Ady., inftar machinae, 
Maſer, 1) Uder oder Gtreif am Holze, 
virga, vena. 2) dieMafern, cine Krank⸗ 
heit, morbilli. 
Maferholz, i. e. maferiges Holy, lie 
gnum virgatum (venofum). 
Naferig, 3. E. Holz, venofus, virgarus. 
Maserle, Masholder, acer campes 


re, Linn. 

Nafern (bie), f, Mafer. 

Niasbolder , f. Maserle, 

Maste, ı) Larve, perfona. =) mass 
kirte Berfon, homo perfonatus, perfona. 
3) Berftellung, Schein, perfona, fpecies: 
unter ber Maske der Beeundichaft, fub per» 
fona (per fpegiem oder fpeeie) amici«; 
tiae: die Maske abziehen, detraho per» 
fonam: ablegen, exuo etc.: annehmen, 
induo etc. 

Maskenball, faltatio perfönata, 

maskerade, conventus folennis per- 
fonarus: iſts Maskenball, faltatio per- 
fonata. 

Nasfiren, ı) mit einer Maske bedes 
den, tego perfoda, 3. €. fihı =) bebes 
fen. tego, celo. 

MasPopey, Tocieras. 

— 1) Maserle. 2) Ganſeblu⸗ 
me, bellis. 

mMaß. Maaß (dad), menſura, modus! 
mir aroͤßerm Maaße wieder geben, men- 
ſura majori erc.: daher Maß, ı) more 
nach man mißt, wienfura, modus: dee 
Mugen, Ohren, menfura, modus: Maf 
nebmen, 3. . wie der Schneider, menfu- 
fam. facio veftis, metior formain veftis, 
uehfuram veltis cognofco: baber Wat. 


\ 
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als bekimmted Mag flüffiger Dinge, ſonſt 
Nuart, Kanne genannt, etwa duo. fexta- 
rü Ci e. zwey Möjel), oder cantharus, 
quadrans etc., oder deutlicher, menfura 
nomen gerens Mafs. 2) Vorjchrift, Res 
gel, modus. 3) das rechte Maß einer 
- Sache, Mas, das beobachtet werden fol, 
modus: Maß gebrauchen bey etwas, mo- 
dum adhibeo alicui rei, fervo modum rei: 
überfchreiten, excedo modum: übers Maß, 
i. e. unmdßig, extra modum : in vollem 
Mafe, 3. E. geben, cumulare. 4) Siel, 
Einfhrdnfung, modus: fegen, facio: eis 
ner Sache, alicui rei: mit gehörigen 
Maße, modo, bone medo. z)Zlel, Ende, 
modus, finis: Maß fegen, i. e. endigen, 
modum (finem) facere, 3. E. des Schmer⸗ 
zes, doloris. 6) Größe, Fänge, Umfang ıc., 
modus.. 7) Art und Weife, modus: gleis 
cher Maßen, f. Maße. 

Maße, Maſe (die), 1) Maß, modus: 
halten, fervo (adhibeo) modum: ohne 
Maße, extra modum:. über die Maße, 
fupra moduın, extra modum: über alle 
Maße, fupra omnem modınm: aus der 
Maße, i. e. gor fehr, extra (fupra) mo-, 
dum: über die Maße (alle Maße) ſeht, 
3. E. lieben, fupra omnem modum, ex- 
tra modum, majorem in modum: aus 
der Maßen groß, fupra modum magnus, 
longe maximus; aus der (über die) Mas 
en viel, fupra modum (omnem) mulca, 
longe plurima. 2) Art und Weife, mo- 
dus, ratios auf diefe Maße, folder Mas 
fen, hoc modo, tali modo: gleicher Mas 
fen, pari modo: in der Maße wie, z. €, 
ers gefagt bat, prour: in ‚welcher Maße, 
i. e. wie, quemadmodum : einiger Maßen, 
quodam modo: geböriger Maßen, recre, 
recto modo, recta ratione:. gebührender 
Maßen, debito modo, oder flatt nach Ver⸗ 
dienite, pro merito: ziemlicher Maßen, 
mediocriter:: . verlangter Maßen , ut po- 
ftulatum eft: abhelfliche Maße geben, i.e. 
abhelfen, medeor, occurro, modum facio 
alicui rei: mas Maßen, i. e. a) mie, 
quemadmoduın, b) daß, welches durch 
den Accuf. cum Inlin. ausgedrücdt wird. 

-Maßen, i. ©. weil, quando, quia. 

Maßerle, f. Maserle. 

Miafigabe, Maßgebung, modus: nach 
Maßgabe, pro, fecundum, 4, E. der Gas 
che, pro re, ex re. . 

Maßpolder, |. Maserle. 

mäßig, 1).Adj., i. e. 1) Maß haltend 
im Effen:xc., 3. E. Leben, Menſch, tem- 
perans. 2) mittelmäßig, mediocris. 11) 
Adr., i. e. ı) Maß ıhaltend, temperan- 
ter. 2) mittelmdgig, mediocriter. 
Maͤßigen, 3. €. fich, die Affecten, con- 
tineo, teimpero, moderor: fich, continere 
fe, temperare fibi: den Zorn, iram con- 
tineo (tempero): fich in etwas, tempe- 
rare fibi in re. 
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» Mäßigkeir, 1) im Effen und Trinken, 
temperantias  Menfch ohne Mäßigkett, 
homo intemperans, homo carens tempe- 
rantia. 2) Mittelmdbigkeit, mediocriras. 

Maͤßigung, ı) 3. E. im Sorn, im Ef 
fen ıc., temperantia, continentia : Menſch 
ohne Madßiguna, homo inteinperans (in- 
continens), homo carens continentia (tem- 
perantia). 2) Milderung , temperatio. 

Maßlieben, i. e. Gdnfeblume, bellis. 

Maßregel, ratio, confilium: ergreis 
fen, nehmen, capio eonfilium, ineo ra- 
tionem: verderben, conturbo etc.: eins 
richten, accommodo etc. . 

Mafitab, virga menforia: verjüngter, 
fcala geometrica: tropiih, 1. e. Bors 
fehrift, norma, lex. 

Maßſtock, virga menforia. Er 
Mafe, ı) 3. €. des Metaus, Teiges ıc., 
mafla. 2) Summe, Inhalt, 5.@. bes 
Geldes ıc., fumma: {fd Menge, auch 


copia. 

Maſſiv, 1) dicht, 4. €. Gold ıc., fo- 
lidus. 2) aus Mauerwerk, conftans ope- 
re latericio. 


Maſt (die), 3. €. der Schweine, fa- 
gina. 


Maſt (ver), odet Maſtbaum, malus. 
Maſtdarm, inteſtinum rectum. 
Maͤſten, ı) fett machen, fagino, 

guefacio, 2) fett werden, pinguefco. 

Maftfeder, Fettfeder, penna fagi- 
naria. ’ 

Maftgans, anfer fartilis. 

Maitgeld, pecunia pro fagine. 
Maſtix, maftiche. Maftirbaum, len- 
tifcus. Maſtixoͤl, oleum mattichinum. 

Maſtkalb, virulus fartilis. - 

Maſtkorb, etwa corbis mali, fpecula 
nautica ad malum. - 

Maſtkuh, vacca fartilis. 

Waſtlos, carens malo: ſeyn, carere 
malo: machen, privare malo (oder malis). 

Maſtochs, taurus fartilis, 

mMaftriche, f. Maaſtricht. 

Maitrind, bos fartilis, ſ. Maſtkuh, 


aſtochs. 

Maſtſchwein, poreus fartilis. 

Maſtung, ı) das Mäften, fagidatio. 
2) Maft, fagina. € 

mäftung, faginatio: iſts Maft, auch 
fagina. . : 

Maſtvieh, ı) einzelnes, pecus-(fem.) 
—— 2) mehrere Stuͤcke Vieh, pecus 

rtile. 

Maftzeit, tempus faginae, 

Matador, i. e. vorzüglicher Menfch in 
feiner Art, vir primarius, prioceps, an- 
tiſtes. 

Materialien, materia. 

Materialiomus, materialiſmus. 

Materialift, 1) Gewuͤrzbandler. 2) 
der nur Materie glaubt, macerialifta ; 

eredens 


pin 


l 
» 
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— nonnif corpora in rerum natura 
efle. 

Materie, 2 Stoff zu etwas, materia. 
e (he, corporeum, corpus. 


das Körper! 
voller Materie, puru- 
entus. 


Eiter, pus; 
Marbemarif, Matheſis, mathemati- 
ea, matheſis. Arachematiich, Adj., ma- 
thematicus: Adv., mathematice: «in 
Marbematifer, mathematicus, 
Matrage, fagum, ftragulum. 
Marrifel, index, album. 
Matrone, matrona. 
Matroſe, homo nauticus, nauta: Ma⸗ 


troſen, dautae, ſocii navales, nautici, 


homines nautici. 

Matt, ı) Adj., i. e. a) entfräftet, lan- 

— id müde, auch feflus, laſſus. 

) nicht friich, nicht lebhaft, 3. E. Schreib⸗ 
art, Stimme, Farbe, Strahlen, Ges 
fhmad, Wetter, Scherz ꝛc., languidus: 
is fo viel als froflig, 3. E. Scherz, 
auch frigidus. 2). Adv., languide: iſts 
fo viel als froftig, auch frigide. 

Matte, 1) Dede, teges, fagum. 2) 
Wieſe, prartum. 3) Vertiefung, Kerbe, 
ftria. -4) die Matten, i e. geronnene 
Mil, lac coactum, coagulum lactis. 

Mattenblume, caltha.paluitris, Linn. 

Martenfümmel, carum. 

- Martigfeir, languor: iſts Müdigkeit, 
auch laſſitudo. 

Matz, ı)geronnene Milch, lac coactum, 
coagulum lactise ober friſcher Kdfe, ca- 
feus recens. 2) dummer Menich, ftipes, 
truncus. 

Nauen, von Raben, etma rudn, cla- 
mo: er mauet wie eine Kage, imirarur 
vocem felinam. 

Mauer, ı)murus. 2) Stadtmauer, mu- 
rus, muri, moenia. 3) Schutz, murus. 

Mauerbrecher der Alten, aries. 

Maucrefel, i. e. Aſſel, onifcus. 

Mauerfeft, 1) feſt wie eine Mauer, fir- 
mus inftar muri. 2)feft durch das Drauers 
werk, firmstus opere latericio. 

Mauerbafen, uncus muralis. 

Moauerfelle, trulla.. - 

Mauerkraut, Blasfraur, parietaria. 

Mauerfrone, bey den Alten, corona 
muralis. . 

Mauermeiſter, caementarius gerens 
nomen magiftris oder fl. Maͤurer, cae- 
mentarius. R 

Mauern, 1) Neutr., 3. €. cr mauert,- 
facere opus latericium. 2) Act., etmaß, 
efficere opere latericio. 

Mauerpfeffer, fedum acre, Linn. 


‚Mauerquadrant, quadrans circuli 
muralis. 
‚Mauerraufe, fiflymbrium murale, 


Linn. 


. ‚Mauerraute, Afplenium ruta mura- 


ria, Linn. _ 


das 


495 


hirundo.. muraria, 


Mau 


Manerfhwalbe, 
Klein. 

Mauerflein, 1.c. Stein zum Mauern, 
etwa lapis murarius: befonders Mauer⸗ 
zie el, later. \ j 

Mauerwerk, —* latericium. 

Mauerziegel, later. 

Maul, 1) Mund, os: auch bucca: 
bie Oeffnung deſſelben, rietum, rictus : 
lojed, lingua lafciva: der ein lofcd Maut 
bat, homo linguae lafcivae: eins haben, 
effe lingua lafeiva: iſts fchimpfen, male- 
dicere: Jemanden das Maut aufiperren, 
i. e. vergebliche Hoffnung machen, ducta- 
re aliquem fpe: vor dein Maule wegnebs 
men, praeripio alicui rem: nach dem 
Maule reden, adfentor alicwis feinem 
Maule abbarben, defraudare genium 
fuum, defraudare fe re: nichtd,abdarben, 
non etc.; oder indulgere genio ſuo: fich 


das ‚Maul zerreißen, i. e. vieles reden, 


multa loqui;; oder f. heftig reden, ve- 
hementer loqui; 'oder fi. tadeln, repre- 
hendere, invehi in aliquem: aüch ftatt 
reden, loqui: ein rechtes Maul haben, 
i. e. 9) geſchwdtzig ſeyn, effe loquacem erc. 
b) recht fihimpfen können, poffe valde 
conviciari. c)jchimpfen, convıciari; oder 
ſehr one, vehementer conviciari: 
aul (Ju) voll nehmen, a) mit Spei⸗ 

ſe ꝛc., (nimis) implere buccas (os).. b)uns 
böfich_reden, ruftice loqui: Jemanden 
ums Maul gehen, i. e. ſchmeicheln, blun- 
diri, adulari: übers Maul fahren, i. e. 
a) bart reden mit ıc., afpere loqui cum 
etc. b) hart antworten, afpere refpon- 
dere. c) ſchelten, — bes Maul 
bängen, ringi: das Maul waſſerlg ma: 
chen, falivam movere alicui: das Maul 
waſſert ibm, faliva moverur ei, adpetens 
eit: nach etiwas, adperit rem: das Maut 
auffperren, aperire os, hiare: fein Maul 
binbringen, i. e. fich nothdürftig erndbren, 
fe fustenrare, fe alere: fein Blatt vors 
Maul nehmen, libere loqui etc.: das 
Maul zu yet auftbun, i. e. zu frey reden, 
nimis lib te loqui: dich das Maul vers 
brennen, i. e, zu feinem Schaden frep res 
den, libere Joqui cum damno fuor <in 
großes Maul haben, i. e. prablen, gloria- 
ri etc.: überall das Maul allein (oder 
vorweg) haben, ubique prae aliis loqui: 
das Maul haften, i. e. ſchweigen, tacere, 
filere: einem bad Maul wegen. etwas göns 
nen, i. e. a) es ihm fagen, dicere, non 
celare. b) anfprechen megen ic.,. adpel- 
lare aliquem de rer c)ibhn bitten mes 
gen ı6,„. Fogare, petere. d) Erlaubuif 
itten, petere (rogare) veniam : das Maul 
auf dem rechten Flecke haben, i. e. vicl 
re n, multa loqui poffes einem 
etwas ind Maul fihmieren, 1. &, ‚einkatıen, 
deutlich machen, inculcare : das Diauf 
Kopfgn, os obturare: das Maul ziehen 
wiegen 
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wegen Jemandes, 3. E; ihn zu verfpotten, 
labiis ductare aliquem: cr ift in allen 
Andulern , et in omnitm ore: den Peus 
ten in die Mduler fommen, venire in ora 
hominum: fi in der Leute Mauler brins 
gen, date fernonem hominibus, heri fa- 
ulem hominum, 2) Kuf. 2 Mauleſel. 
Maulaffe, ſtultus, ftolidus: Maul⸗ 
affen feil haben, i. e. a) das Maul aufs 
fperren, hiare, effe ore hianti. b) Poffen 
treiben, nugati. 
Maulbeerbaum, morus. 
aulbeere, morum. 
Maulbeerfeige, Acus Indica. 
—— ‚ 3) kleines Maul, oſculum. 
u 


Maulchriſt, ſimulans ore Chriſtiani- 
Imum: s dhriftenehuam, Chriſtianiſmus ore 
fimularus, : 
Maulen, i: e. das Maul hängen, ringi. 
Maulefel, Maulchier, mulus: ⸗— eſe⸗ 
finn, mula: s efeltreiber, mulio, 
Maulfaul, tardus ad loquendum. 
Maulfreind, fimulans ore amicitiam : 
ſeyn, fimulare ore amicitiam. 
Maulfromm, fimulans ore pietatem: 
ſeyn, fimulare ore pietatem. 
Maulheld, i. e. Großiprecher. 
Maulflemme, » fperre, trifmus. 
Maulforb, Kifcella. 
Waulfchelle, « taſche, alapa : 
ducere: befommen, äccipere: 
ſt. Derluft, damnum etc.: 
sccipio. 
Maulfperre, f. Maulflemme: 
Maulthier, ſ. Mauleſel. 
Maultrommel, i.e. Brummeiſen. 
Maulvoll (ein), i. e. Mundbiſſen. 
Maulwerf, facultas loquendi: gutes 
haben, promtum efle ore: ſchlechtes, 
non etc, 
Maulwurf, talpa. 
Maulwurfsfalle, decipula infidians 
talpis. 
Maulwurfshaufen, terra a talpis ag- 
erara. 
Maͤurer, Maurer, caementarius. 
Maus, ı) Thier, mus. 2) Muskel, 
Wäuschen, mufculus. 
Mäufesar, i. e. Mdufefalf, 
Mäufedarm, 
raut, alfine media, Linn. 3) Huͤhner⸗ 
darın, anagallis arvenfis, Linn. 
Maͤuſedorn, tufcum, rufcus. 
Mäufedred‘, s Forh, ftereus murinum, 
tnufcerda. 
—— ſ. Mausfarbe. 
Maͤuſefalk, Falco buteo, Linn, 
Maͤuſefalle, mufeipula. 
Maͤuſegedaͤrm, ſ. Maduſedarm. 
Maͤuſegerſte, hordeum murinuw, Linn. 


2) 


geben, 
tropiſch, 
bekommen, 


—— * jedes Gift fuͤr Maͤuſe, 
venenum adverfus mures 2) Arſenik 
srfenicum. x 


z gedärme, ı) Vogel? . 


Mau— May ° 


— —— ie. Mauſefalk. 
Mäufebafer, 1) Rockentreſpe, bro- 
mus fecalinus, Linn. 2) Rlughafer, ave- 
na fatua, Linn, \ 
rein feles mures recte capiens. 
Mäufekorn, i. e. Mauſegerſte. 
Maͤuſekoth, ſ. Maufedreck. 
Maͤuſeloch, caverna murium. 
Mauſen, 1) Mätıfe fangen, venor (ca- 
pio) mures: daher ſt. ſtehlen, furari. 
2) ji, i. e. a) die Haut abfegen, exuvias 
(pellem) pono. b) die Zedern ablegen, 
pennas pono. Das Manſen, 1) der Kas 
Sen, venatio murium: daber ff. Steblen, 
furtum. 2) der Bögel, mutario penna- 
rum: der Krebfe, mutatio exuvlarum. 
Aufeneft, »idus murinus. , 
Mäufeohr, » oͤhrchen, ı) Ohr von eis 
ner Maus, auris murina: oder Oehrchen, 
—— murina. 2) Pflanze, myofotis, 
inn. 
Maͤuſepfeffer, ftachys ſylvatica, Linn; 
Maͤuſepulver, Maͤuſegiſt, arſenicum. 
Mauſer, 1) Krebs, der ſich mauſet, 
cancer ponens exuvias; oder gemauſet 
bat, cancer qui exuvias poſuit. 2) Dich, 
u 


r. 
Mauferey, i. e. Diebftahl, furtum. 
Maͤuſeſchwanz, — — als 

Hanse, myofurus, Linn. 

Maufeftill, tecitus inftar muris. 

Mauſetodt, plane mortuus. 

Maufezeir, 1) Zeit der Ablegung der 
gedern, teımpus murandi pennas, oder der 

Haut, exuvias. 2) Zeit Mdufe zu fanz 


en, —— capiendi mures; oder zu 
fehlen, randi. 
Mausfarbe, colot murinus. Maus—⸗ 


farbig, mauſefabl, colore murino. 
dran fih machen, proterve fe ge- 
c — 


Mauth, i. €. Soll, portorium. 

Mauthfrey, immuünis a portorio. 

Mautbfreybeir, immunitas a portorioi 

—— portitor, exactot portðrii. 

uthzettel, literae teſtantes porto-⸗ 

tium eſſe ſolutum. 

Mauzen, i.e. matten. 

Maxdor (Goldmänze), Maximilianus 
aureus. ꝓi„ 

Maxime, i.e. Grunbfag, ratio. « 

May, menfis Majus, und bloß Majus. 

Maybaum, i. e. Birke, 

Nayblume, s blümchen,, lilium con- 
vallium : das Kraut, convallaria inajalis, 


Linn. 


Maxybutter, butyrum menfe Majo con- 
feftum, auch oft ohne confectum. " 
Maye (die), 1) Birke. 2) grüner Birs 
kenzweig, ramus frondens betulae, frons 
betulae: auch jeder grüne Zweig, ramus . 

frondens. 

yo, gelu teimpore 

Map 


MayxMee 
Maykaͤfer, Scatabaeus Melolontha, 


inn. 

Maykaͤlte, frigus (ober iſts Eiskalte, 
gelu) tempore Maji. 

Mayfage, feles nata tempore Maji, 
feles a Majo nomen gerens. 

Mayluſt, oblectatio tempore Maji. 

Maeyn, Fluß, Moenus. 

Maynz (Stadt), Moguntia, Mogun- 
tiacum. 

Mayrofe, rofa florens tempore Maji. 

Dlays, tuͤrk. Korn, zea Mays, Linn. 

Mayſchein, nova luna (oder interlu- 
nium) Maji. 

Maythau, ros adparens tempore Maji. 

Maywurm, melo&, kinn.: auch heißt 
zuweilen der Mayfdfer jo. 

Mechanik, mechanica, ars mechanica. 
Mechanifus, mechanicus. Mechanifch, 
Adj., mechanieus: Adv., mechanice. 

Mechant (meihant), i. e. fihlecht, böfe. 

Mecheln (Stadt), Mechlinia. 

Weckern, mie Pan mutio, tremula 
voce fono, Das Meckern ber Ziegen, 
mautıtio. « 

Mecklenburg, ein Flecken, gay, men 
lis: Herzogthum Mecklenburg, Ducatus 
Megalopolitanus! 

Niedaille, numus memorialis. Mies 
daillon, numus memorialis major. » 

Median, in Zufammenfegungen, i. e. 
ı) mittler Größe, medius. 2) in der Mits 
te befindlich,” medius, medianus, 3. €, 
Medianader, vena mediana: Medianfors 
mat (des Buchs), forma media: Mebdians 
folio, forma maxima media: Bud ‚in 
Medianoetav, liber octonis formae me- 
diae: in Meblanquart, liber quaternis 
formae mediae. 

. „ Mediateur, i. e. Mittler. EB 

Mediatſtadt, oppidum non recta fub- 
jectum principi; oder oppidum media- 
tum (quod dicitur). 

‚ Nledicament, medicamentum, medi- 
eina. 


Mebdicin, 1) Arinepfunft, medicina,. 


ars medendi. 2) Medicament. 

Mediciner (ein), ) ein Arzt, medicus. 
2) der Arzneykunſt Beſflliſſener, ftudiofus 
medicinae, ENS - 

Wledicinifh, Adj., medicus: Adv., 
- ex lege artis medicae. 

Medicus, i.e. Arzt, medicus. 

Meditation, mediratio. Meditiren, 
meditor, commentor: über etwas, rem. 

Medufenbaupe, Pflanze und Wurm, 
Caput Medufae. 

Meer, ı) die See, mare, pelagus: 
MWeltmeer, oceanus : mitteldndifche, mare 
mediterraneum : Benetianifche, mare Ha- 
driaticum: Etrurlichey mare Errufcum: 
das ſchwarze, Pontus Euxinus: das rotbe, 
oder arabilche Meerbufen, finus Arabicus : 
am Meere — 3. E. Stadt, oder dar⸗ 

Schell. deutſch. 5andlex. 
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auf gefcheben, maritimus: fmMeere, das 
bin gehörig, marinus: Waſſer im Deere, 
Meeriwaffer, aqua marina, aqua maris: 
Fiſche im Meerc, pifces marini. a) der 
Sec, oder Landiee, 3. E. Harlemer, Galis 
ldiſche Meer, lacus: tobte, lacus afphal- 
tites; doch findet man auch mare, z. E 
Eafplfche, mare Cafpium. 

Meeraal, conger. 

Meeradler, haliaeetos. 

Weeralant, Mlecräiche, mugil, Linn. 
Meerampfer, rumex maritimus, Linn. 
Niceramjel, s droffel, turdus torqua- 

tus, Linn. 
‚ Meeräfche, f. Dieeralant. 

Mieeraffel, nereis, Linn. 

Meerbarbe, mullus barbatus, Linn. 
“Mleerbars, perca marina, Lion. 
Meerbraſſen, Sparus Pagrus, Linn. 
Neerbujen, finus marıtimus, finus 

maris: auch oft bloß finus, i 

Wieerbürte, rhombus. 

Meerdroflel, ſ. Meetamſel. 
Meereinhorn, monodon, Linn. 
Weerenge, fretum: be, Gibraltar, 

frerum Gaditanum: bey Girilien, fre- 
tum Siculum: bey Conftantinopel, bos- 
porus Thracius> bey der Krim, bofpo- 
zus Cimmerius. 
Nieerengel, fquatin®. 
— —— 
eereswogen, fluctus maritimi. 

Meerfarbe, color marinus. 

ee: — Linn. 

eerſeige, Aleyonium Ficus, Linn. 

Meerfiſch, piſcis marinus. 
Meerfrau, Sirene, etwa ſiren. 
Meerfroſch, rana marina. 
Meergewaͤchs, planta marina. 
Meergott, deus marinus: meynt man 

den Neptun, und will ihn ausdruͤcken, 
Neptunus. 

Meergottheit, numen marinum. 

Meergoͤttinn, dea marina. 

Meergras, fucus, Linn. * 

m n, venetus, caeruleus, glau- 

cus, habens colorem maris. 

‚Nleeraründel, »gründling, gobius 

niger; Linn.: auch beißt die Sardelle fo. 

Meerbafen, portus maritimus. 

Mieerbafe, lepus marinus: 

Meerbecdyt, merlucius, Linn. 

Nleerborn, buccinum, Linn. | 

Meerbofe, *— 

Meerigel, echinus, Linn. 

„Sierra, phoca; oder phoca vitulina, 
inn. 

‚Wieerfamm, Coryphaena Novacula, 

Linn. | 
Mieerfage, cercopithecus. 
(Meerbiriche, unedo: sbaum, unedo, 
arbutus. 
Weerkrebs, cammarus. « 
ee i. e. Seekuh. 


leer 
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meerkuͤſte, ora maritima. 
Meerlinſe, lemna minor, Linn. 
Meerlöwe, leo maritimus. 
WMeermanaold, beta maritima, Linns 
Meerman, s männdyen, Triton. 
Meermenſch, "homo marinus: iſt er 
mannlich, Triron: meiblich, Siren, 
Wieermuichel,, concha marina. 
Nieernabel, ulva umbilicalis, Lion, 
Meerwadel (Meerfiih), belone, 
Wieernebel, nebula marina. 
Meernuß, Bulla, Linn. 
Nieerpfrrd, Trichecus rofmarus, Linn. 
Nieerränber, i. e. Seerduber, 
Wicerrertig, armoracia. 
Meerfalz, fal marinus, 
Meerihaum zu Pfeifenköpfen, (puma 
ınarına, r 
Meerichildfröre, teftudo marina. 
Wleerfchned’e, cochlea maritima. 
Nieerichwalbe, i. e. Mewe. 
Meerſchwamm, fpongia marina, 
Nleerfchwein, ein grungendes Thier 
n Geſtait eines Kaninchens, Mus Porcel- 
us, Linn. 2) Delphin, delphin, del- 
phinus. 
Meerſcorpion, fcorpaena, Linn. 
Meerſenf, bunias, Linn, 
‚Mieerfpargel,  afparagus _ maritimus, 
Linn. 
Meerfpinne, i. e. ı) Krabbe. 2) Zins 
nflich. 


Meerftern, afterias, Linn. 

Meerftille, i.e. Meeresitille, 
Meerſtrand, i. e. Meerufer. 
Meerſtrudel, vortex maris. 
Meertang, Seerang, zoftera, Linn. 
Weertrompere, i. e, Meerborn. 
Meerufer, licus. 
Meerwaſſer, aqua marina. 
Mleerwegerritt, polygonum 
mum, Linn, 

Nleerweib, i.e. Meerfrau, 

Wieerwirbel, i. e. Meeritrudel. 

‚ Nleerwolf, eine Art Wölfe, lupus ma- 
rınus. 

Meerwunder, inonftrum’ marinum. 

Meerzwiebel, fcilla, ſquilla. 

Nieer, ſ. Metb. 

Mebl, ») vom Getreide, farina: fehr 
feines, pollen. 2) von andern Dinaen, 
z. E. von zerriebenen Pflanzen, farina: 
ſehr feines, pollen, pulvis. 3) vom Bobs 
sen, Sagen ıc., fcobis, fcobs. 

Weblbaum, 1) oder Meblbeerbaun, 
Crategus Aria, Linn. 2) oder Weißdorn, 
(raraegus Oxyacantha, Linn. Mehl—⸗ 
beere, IMebiR: 

Mehlbeerbaums, bacca Ariae; oder dei 
Weißdorns, bacca craraegi oxyacanıhae. 

Nichibirne, i. e. mehlige Birne, pirum 

farınofum. 


Nieblbrey, puls e farima. 


te 


inariti- 


äfichen, i. e. Frucht dis: 
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Mehldorn, Weißdorn, Crataegus 
Oxyacantha, Linn. 
ehlfaſt, dolium farinarium. 

Mebliäßchen, ſMehlbaum. “ 

—— farinoſus. 

Mehlkaſten, arca farinaria. 

Mehlkleiſter, gluten e farina. 

Mehlklos, glebulus e farina. 

Mehlmilbe, acarus farinae, Linn, 

Mehlmus, i. e. Mebibren. 

Mehlſack, accus farinarius. 
Mehlſchabe, blatta orientalis, Linn. 

Mehlſteb, cribrum farinarium, 

Mehlſpeiſe, cibus e farina. 

Mehlſtaub, pollen. 

Meblfuppe, jusculum e farina. 

Mebhlthau, robigo. 

Mehlwurm, vermis farinae. 

Mebr, I) Adj., mo auch mehrere, meh⸗ 
rern ꝛc. vorfommt, ı) mit Subft., a) plu- 
res, plura, 3. E. Dinge, Baͤnke, plures 
res, plura fcamna: flatt plures res ſteht 
auch plura.. b)plus mit dem Genit., 
3. E. mehr Geld, Soldaten, plus pecu- 
niae, plus militum, plures milites: ein 
wenig mehr, paulo plus: ift mehr fo viel 


‚als größer, fo ſteht major, 3. E. mit meh⸗ 


rerm Eifer, majori ftudio. 2) ohne Subit., 
flatt ein mebreres, plus, 3. E. ich babe 
mehr ald du: oder ft. mebr Dinge, mehr 
Worte, plura, 3. E. ich habe mehr geſe⸗ 
ben, geleien ıc.: folgt als, und laßt ſich 
mebr als vertaufchen mit drüber, fo ſteht 
gern plus oder amplius mit und ohne 
uam, 3.€. es find mehr als zehen Buͤ⸗ 
er, ſunt amplius (oder plus) decem li- 
bri: ich babe mehr als zehen Bücher, 
habeo amplius (plus) decem libros: mehr 
als billig (recht), plus aequo (jufto): ein 
wenig mehr, paulo plus: mehr oder mes 
niger, i. e. ungefähr, plus minusve, plus, 
minus: mehr feyn, i. e. größer ſeyn, effe 
ee in den Formeln, einer mebr, 
3eben Thaler mehr 2c., ſteht plus (auch 
amplius) mit dem Ablat., 4. €. ich hate 
einen Singer mehr (als andre), habeo uno 
digito plus: ich gebe drey Groſchen mehr, 
do tribus grofis plus: um nichts nicht, 
nihilo plus: mehr bey ſchatzen, often, 
pluris: ctmas mehr, 4. E. geben, paulo 
plus dare: etmas mehr koften, ichägen, 
paulo pluris erc.: nicht mehr koſten 
(icbdsen), nihilo pluris conitare (aefti- 
mare). I) Adv., +) ben Vergrößeruns 
nen, auf die Frage wie febr? z. E. er 
liebt mich mebr als ıc., ınagis: mehr 
und mebr, magis magisque, plus plusque: 
mehr als zu viel, nimium: mehr ald zu 
arok, nimis magnus; zu flein, nimis 
parvus: mehr als zu gewiß, i. e. ſehr 
gewiß, certiſſimus: mebr als zu febr, 
nimiopere, nimis. 2) mehr, i. e. [dns 
ger, amplius: mehr als drey Sabre 
mar er da, amplius triennio, amplius 
tres 


Mh Mei 


tres annos etc. 4) mehr, von ber Zeit, 
i. e. weiter, ferner, amplius: er febt nicht 
mehr, non amplıus. Nor. nicht mehr 
als, i. e. nur, bloß, modo, nonnifi, 4, €. 
es iſt nicht mehr als billig, nonnifi etc. : 
fiebt3 ft. ſehr billig; ⸗equiſimum. 

Niebren, augeo: fich, augeor, crefco, 

Utebrentheils, ı) dem mehrern Theile 
nad, majorem partem, 3. €, er bat bie 
Bücher mehrentheils verkauft, Ubros ma- 
jorem partenı erc., oder librorum majo» 
rem erc. 2z)gemeintalich, plerumque, fere 

Mehrer (der), qui auger: Des Reichs 
(vom Kater), insgemein Augultus. 

-Niebrfach, Adj., multiplex. 

Mebhrbeis, major pars, major nlıme- 
rus. 

Miebrmalig, 1) wiederholt, repetitus. 
2) öfter, creber, crebrior. 

Niebrmals, non femel: ſtehts fl. oft, 
auch. crebro, faepe. 
— ſ. Mäprte, 
Mehrung, i. e. Vermehrung, auctus, 
incrementum. \ 

leiden, vito, devito. Meidung, vi- 
tatio, devitatio, 

Meier, 1) Borgefester auf dem Land⸗ 
gute oder Vorwerke, Mermalter, villicus. 


2) oder Vogelkraut, Vogelmeler, alline 


ınedia, Linn. 

Meieran, ſ. Majoran, 

Meierhof, Meiergut, Mei villa. 

Meierkraut, Vogelmeier, alline me- 
dia, Linn. Er 

Meiland (Stadt), Mediolanum, 

Meile, milliarium. 

Meilenmaß, menfura milliaria. 

Meilenrecht, jus milliarii, 

WMeileniäule, columna milliaria, co- 
lumna indicans inilliaria, 

Neilenjtein, milliarium , lapis millia- 
rius, lapis indicans milliaria. 

Meilenzeiger, index milliariorum : auch 
flott Meilenſaͤule, Meilenſtein. 

Meiler (Haufen Holz), ſtrues ligno- 
rum; 

Mein, r) Pronom., mein, meine, mes 
nes, 3. E. Vater, Mutter ꝛc., wofür auch 
obne Subft. meiner, der (die ac.) Meis 
nige fteht, meus, a, um: meine feute oder 
die Meinigen, mei: das Meine, Meinige, 
meum, und iſts mehr ald eine Gache, Plur., 
mea: er if ımein, eft meus: es if meine 
Sache, eft meum: es ift meine Pflicht, eft 
meum, oder et meum ofkcium, 4. € 


u 
fehreiben, ſeribere (nicht feribendi). Nor. 


a) mein, fl. mein Sreund oder mein Kies 
ber, meus, 3. €. mein Cajus fpricht ꝛc. 
b) meus, a, um, [dt man gern weg, mo 
fichs verſtehen ldẽt, 3. €. ich ging mit mei⸗ 
nem Bruder, mit meiner Schmefter; ich 
fagte es in meinem Buche ze.: iſt aber 


Zweydeutiafeit zu befürchten, fo muß eg 


fichen, 3. E. ih und Eajus rebeten mit 
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meinem Bater, cum patre meo. ) Interj., 
beym Bermundern,. 3. E.-ınein ! wie fommt 
das? hem! iſts jo viel als ich barte , oder 
böre einmal, auch obfecro, quaefo, 3) 
ft. meiner, 3. E. erbarm dich mein, mi- - 
ferere mei. ° 

‚Meineid, perjurium : begehren, 
mio perjurium, perjuro, peisro. 

Meineidig, ı) Adj., perjurusz auch 
kann zuweilen perfidus ſtehen, i. e. treus 

6%. 2) Adv., contra jusıurandum Fatt 
sreulos, perhde: handeln, efle perju- 
rum. 


Meinen, ı) glauben, dafür halten, 
uto, exiftimo, credo, arbitror, cen‘:o, 
entio: is ſo viel als urtbeilen, auch ju- 
dica; oder vermuthen, fo feht gern opi- 
nor: man follte faum meinen, vix credi- 
deris, vix credas etc.: ich follte meinen, 

erediderim: auch laßt fich. meinen mit 
fcheinen, duͤnken (videri) vertaufchen, 3. 
E. ich meine, die Sache fen gut, i. e: die 
Sache fcheint mir sc., res viderur mihi 
eile bona: mie - meine, ut puto, üe 
eredo etc.; oder bloß plto, eredo: die 
Sache iſt, mie ich meine, gut, res, puro 
(oder ut puto etc.), bona eft, rem bonatn 
puto efle. 2) denken, fich vorfiellen, co- 
gito, fentio: er redet anders, als ers 
meint, aliter ac fentit (cogitar). 3) den» 
fen, gejinnt fenn, fentio, cogito:” gut, 
bene: er meints gut mit mir, bene fen- 
tit erga me, elt bono erya me animo: 
falich meinen, cogito fraudulente: if aut 
meinen fo viel als günftig feyn, faveo, 
benignus fum: auch liebFoien, blan- 
dior, 3. E. die Sonne meinte aut mit ıc., 
blanditur etc.: es mar nicht oöfe gemeint, 
non male cogitatum era. :» 4) Millens 
feyn: daher gemeint feyn, i. e.- wollen, 
cogito, volo. 5) jagen oder verfteben, 
dico, intelligo, 3. E. ich meine dich nicht, 
non dico teetc.: oft fiebts fi. in Bes 
danfen haben, dann fiebt auch cogiro. 
6) verfteben, intelligo, 3. E. mas meinft 
du damit? quid intelligis his verbis? ifig 
fo viel als fagen, auch dico, f.n. 5. 

Meiner, I) der meinige, meus erc., f. 
Mein. 2) Genit., von ih, 3. €, erbars 
” 2 nase miferere mei. 

eımethalben, z wegen, 1) wegen 
meiner, mir zum Beſten ıc., mea caufa, 
propter me, 3. E. that ers. Not. flatt 
meinerwegen fagt man auch um meihers 
willen. 2) ich habe nichts dagegen, per 
me licer: folgt ein Verbum darauf, z. E. 
meincetwegen fannft bu geben, per me Ii- 
ceteas. ne 

Mleinerwillen (um), f. Meinetwegen. 

Meinige (der, die ıc.), meus, a erc., 


com- 


ſ. Mein. 


„ Meinung, x) mas man meint, fenten- 
tia, exiſtimatio: iſts Vermuthung, opi- 
nio: nach meiner Meinung, de fententia 

ia mea; 


Mei 


mea; ober fi. nach meiner Vermurbung, 
ex opinione mea; auch ur puto er 
opinor); und ohne ur, z. €. er ift nad 
meiner Meinung gelehrt, eft de fententia 
mea (ex opinione mea, puto, oder ut 
puto) docrus; oder puro, (opinor etc. ), 
eum efle doctum: jeine Meinung fagen, 
dicere fentenriam fuam: in der Meinung 

on, i. e. meinen, effe in opinione, ha- 

ere opinionem, oder fentire, putare etc. 
2) Gefinnung, fententie. 3) bricht, 
confilium, fententia, 4) Vorjag, Ents 
ſchluß, fententia, confilium. 5) Wilke, 
voluntas. 

Meife, parus. = 

Meiienkaften, arcula capiendis paris. 

Meifenfönig, Schneefönig, trochlo- 

ytes, Klein. 

Meifenfchlag, i. e. Meifenkaften. 

Meißel (die), i. e. Wieke. 

wmeißel (der), caelum , fcalprum. 

Meıkeln, caelare, fculpere, fcalpere. 

Mieiffen, 2) Stadt, Mifena. 2) fand, 
Mifnia: ein Mleifner, Mifnicus. Meiß- 
niſch, Adj., Mifnicusz Adv., Mifnice, 

eift, 4) Adj., meifte (der, die, da8), 

‚plurimus, a, um: der meifte Theil, pars 
maximä, auch major; bie meitten, pleri- 
que: das meiſte, plurimum, maxima 
pars: meiftentheils, i. e. a) größtenteils, 
 maximam partem, 3. €. die Bücher 
größtentheild verlieren, libros maximam 

arteın etc., oder librorum maximam etc. 
b) insgemein, gemeiniglich, plerumque: 
em meiften, a) Adj., i. e, das meifle, 
plurimum, maxima pars. b) Adv., ma- 
xime, plurimum, ‚3. €. lieben: heißts 
am allermeiften, omnium maxime (plu- 
rimum): meiftens, i. e. meiltentheild, ſ. 
vorbir. 

Meiſtbietend, plurimo licens. 

Meiſtens, meiftenebeils, 1) größtens 
theil$, maximam partem etc., ſ. Melſt. 
) die meiſte Seit, plurimum. 3) gemets 
nialich, plerumque. 

iteifter, ı)jeder Vorgeſetzte, magilter : 
daber a) bey Handwerksleuten, Bun 
im Gegenfage der Geiehen oder Pehrburs 
fchen, magilter. b) fehrer, mag iſter, do- 
cicor, praeceptor: das Meiſterſeyn, ma- 
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iterium: an Jemanden feinen Meifter 


nden, i, c. übertroffen werden, vinci (fu- 
perari)ab aliquo. 2) vorzüglich geichickt, 
peritifimus, 3. E. in einer Kunſt, artis. 
3) Künftler, artjfex, 3. E. es fallt fein 
M Her vom Himmel, artifex non na- 
feı:ur etc. 4) Derfertiger. einer Sache, 
owtex: das Werk lodt feinen Meifter, 
ovırs cömınendar opificem. 5) Herr uͤber 
ıc., porens: über fich, fui, ‘compos fui: 
in Meifter machen, 3.@. von einer Stadt, 
potiri arbe: überall den Meifter fpielen, 
ubique fuperiorerh effe: Meifter feyn von 


Mi—Mel 
etwas, 5. E. von einer Stadt, potiri re, 


potentem efle rei. 

Nieiftereffen,, bey Handwerkern, etwa 
coena magiltralis, coena ob acceptum no- 
men magiltri. 

chen eld, pecunia pro magifterie. 

-Nieifterbaft, J Adj., ĩ.e. a) ſehr ges 
ſchickt, peritiflimus, egregius, arrihcialis. 
b) meifterlich gemacht, adfabre factus, 
egregius, artificiofus. 8) Adv., egregie, 
eximie, adfabre. 

Nleiiterhand, manus magiftra; auch 
part Zand eines Meifters, manus ma- 
giftri. | 

Meiſterlich, i. e. meifterhaft. , 

Meiftern, ı) verbeffern, corrigo, polio. 
2) tadein. Das Meiftern, i. e. Zabeln, 
‚vituperatio etc. 

j —— jus magiſterii, jus ma- 
giftri. 

Meiiterfänger, etwa cantor magiftra- 
lis, cantor nomen .gerens Meilterfänger. 

Meifterhaft, 1) dad Meilſterſeyn, ma- 
gifterium. 2) die Meifter, collegium ma- 
giftrorum, 

Mieifterftreih, artiicium ſummum; 
auch bloß artificium. | 

Meifterftäd, i) Wert, das ein großer 
Meifter gemacht bat, vortreffliches Werk, 
vortrefflibe Sache, res adfabre facta, 
opus egregium, opus artiliciofum. - 2) 
was einer machen muß, um Meiſter zu 
werden, fpecimen (oder documentum) ar- 
tis ad jus magifterii confequendum: ma⸗ 
chen, edere. 

Meifterwurs, imperatoria, Linn. 

Ntelancholic, ı) Schwermuth, melan- 
cholia. 2) Traurigkeit, triltitia: oder 


zu große Traurigkeit, nimia trifticia. 


Melancholiſch, ı) Adj., i. e. a)ichwers 
mätbhig, melancholicus. . b) traurig, moe- 
ftus, triftis: oder zu traurig, nimis moe- 


‚ Rus etc. a) Adv., i. e. a) ſchwermuͤthig, 


melancholice. b) traurig, moelte: oder 
zu traurig, nimis moelfte. 

Melde, ariplex: Gartenmelbe, atri- 
plex hortenfis, Linn, 

Melden, i. e, anzetacn, befannt machen, 
nuntio, fignihido, indico, aperio: ifts Er⸗ 
waͤhnun thun, auch memoro, mentio- 
nem rei facio: einen melden, i.e. i) ſeine 
Gegenwart anzeigen, nuntio alicujus prae- 
fentiam : fich melden laffen, i. e. a) feine 
Ankunft befannt machen, praefentiam me- 
am. fignifico per aliquem. b) anfragen, 
ob man Jemanden Iprechen könne, cupidi- 
tatem conveniendi alicujus fignifico per 
aliquem. 2) Jemandes Ankunft anzeis 
gen, nuntio advenrum alicujus : 
melden, i. e. 1) feine Gegenwart befannt 
macben, indicare praefenriam fuaın, 2) 


da ſeyn, praefto eſſe; oder ſichtbar ſeyn, 
erſcheinen 
. fasen, ‚prof 


adparere. 3) jeinen Namen 
teri fuuın nomen. 4) fib ans 


schen 


\ Mel Men 
geben zu etwas, - profiseri (oder edere) 


fuum nomen. 

Meldung, i. e. Erwähnung, mentio: 
tbun, facio erc., oder memoro, comme- 
‚moro, 3, E. rein: ohne Meldung zu thun 
(getban zu baben), mentione non facta. 

Melilote, meliloros(— us). Melilorens 


—— (Melotenpflafter), emplaſtrum me» 
oticum 


eliffe, meliffa. Meliſſengeiſt, fpi- 
rirus meliffae: schee, infufum meliffae B 
s waffer, aqua meliflge, 
Melt, Adj., z. €. Kuh, praebens lac, 
Melken, mulgeo. Das Melken, mul- 


erus. 

Melker, Melkerinn, mulgens, z. €, 
vaccam. 

Nielfgefäß, ⸗faß, > gelte, —kuͤbel, 
mulctra, mulctrum. 

Melkkuh, vacca lac praebens. 

Melkichaf, ovis lac praebens. 

Melkvieh, pecus lac praebens. 

Melodie, modi, moduli, numeri: nach 
der Dielodie des Liedes, ad modulos can- 
tici. 

Melodiſch, 1) Adj., modularus: das 
Melodifche, 3. E eines Gedichtes, modu- 
latio, modulamen. 2) Adv., modulare. 

Melone, melo. 

Wielonenpfebe, melopepo. 

Melote xc., ſ. Melilote. 

Mlemme, ſ. Mamme. 

Memorial, literae, libellus. 

Memoriren, i. e. auswendig lernen 
edifco, memoriae trado. 

Menge, multirudo, copia, vis : in (der) 


Menge, magno numero, multi, 5. E. Büs 


er in Menge, libri multi erc.: Holz in 

enge, vis (copin) magna lignorum : die 
Menge muß es bringen, multitudo quae- 
ftum debet adferre. . 

Mengen, mifceo, permifceo: etwas 
mit etwas, reın cum re, rem re: in ets 
was, rcm rei, rem ad rem: alles unter 
— omnia miſceo: ſich in etwas, 
e immifcere rei. 

Niengfel, i. e. Miſchmaſch. = 

‚Mennig, minium: damit gefdebt, mi- 
niatus. 

Mennonit, Mennoniſt, Mennonita, 
Mennoniila. 

Menſch (der), überall homo: laßt 
na dafuͤr fagen Sterblicher, auch mor- 
talis: unter Menichen feyn, inter ho- 
mines effe: fommen, i. e. in die Ges 
felfchaft der ‚Drenfchen kommen, venire 
in conventumn hominum. Nor. oft fann 
das Wort Menſch meablciben, ı) bey 
Adjectivis, 3. €. viele Menichen, multi 
oder multi homines: fein Menfh, ne- 
mo, nullus, nemo (nullus) homo: er 
ill ein ſchoͤner Menſch, et pulcher: juns 
ger Menſch, adoleſcens. 2) vor qui, 


Men 

3. E. es gibt Menfchen, bie ıc., funt 
" rtenich (das), 1) Magd, ancille. 2) 

Men ad), 1 agb, ancilla. 2 
Weibs perſon. 

Menſchchen, homuncio, homunculus. 

Menſchenalter, aetas hominis, aetas, 
aevum. 

Menſchenblut, ſanguis humanus. 

Menſchendieb, i. e. Menſchentduber. 

Menſchendienſt, cultus hominum. 

Menſchenfeind, inimicus hominum. 
menſcheufrindich, Adj:, iniquus erga 
homines, mhumanus: Adv., iniquo aui- 
mo erga homines , inhumane. 
‚ Menfchenfleiih, caro humana. 

Ntenichentreffer, anchropophagus, com- 
edens carnem humanam. 

Menſchenfreund, mans hominum, hu- 
manus, benignus erga homines. Ylens 
ſchenfreundlich, Adj., humanus . beni- 
gnus erga homines: Adv., \humane: 
s freundlichFeir. humanicas. 

Mienfchenfurcht, timor hominum oder 
erga homines: haben, timeo homines, 
teneor timore homintm. 

Menſchenfuß, pes humanas. 

Nienfchengebor, pracceprum. huma- 


num. 
Nienfchengefälligkeit, oficium erga 
homines. 
— —— fenfus humanus. 
Menfchenband, manus humana. 
Menſchenhaß, vudium erga homines, 
Menſchenhaſſer, ofor hominum. 
Menſchenhaupt, capur humanum. 
Menſchenhuͤlfe, auxilium humanum. 
Meuſchenhuͤter, cuſtos hominum. 
Menſchenkind, i. e. Menſch. 
Menſchenkopf, caput humanum. 
Nienichenliebe, amor erga homines, 
humanitas. 
Menſchenmord, homicidium: smörs 
der, homicida. an ca 
Nienfchenpflicht, humanitas, efficium 
humanum, 
Nienfhenraub, raptus hominum : 
s räuber, raptor hominum. 
Menfchenfagung, praeceprtum huma- 
num.’ 
menſchenſcheu, Adj., horrens praefen« 
tiam hominum, horrens homines. 
Menfchenfcheu (die), =) Scheu, Nes 
fpect vor Dienichen, verecundia hominums 
t 
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2) Jurch vor Menfchen, verecundia 

(timar) hominum, 
‚Mienfchenfohn, homo; oder wörtlich, 
lius hominis, , 


Menſchenſtimme, vox human. 
Menſchentand, nugae humanae, 

- Menfchenverftand, ratio (oder mens) 

humana: aemeiner, fenfus communis. 
Menſchenwerk, opus hiimanum. 


Menſch· 


502 Mer— Mef 

Menſchheit, ı) hırmanitas, natura huma- 
na: auszieben, exuo etc. 2) das menichs 
liche Geſchlecht, genus humanum. 

Menichlein, i. e. Menſchchen. 

Menſchlich, Adi., humanus: wenn 
mir etwas menichliches begeanen folte, fi 
quid humani mihi accidar erc.: 
humane. 

Menſchlichkeit, humaniras. 

Nienihmönlih, Menſchenmoͤglich, 
. fieri poteft; da denn insgemein ein 

uperlat. daben ſteht, z. €. er gab fich 
ale menſchmoͤgliche Mühe, dedit operam. 
quam poruit maximam; fAuduit, quam 
fieri potuit maxime. 

Menſchwerdung (Chriſti), adfumtio 
corporis, adventus corporalis in mun- 
dum. \ 

Menſur, menfurs, modus. 

- Mercur, Mercurius, Mercurius. Mer⸗ 
curtaliſch, mercurialis. Mercurialpil⸗ 
Jen, pilulee. mercuriales. 

Mergel, f. Märgel. j 

Mergentheim, Mergenthemium. 

Mierkfber, i. e. merklich. 

Merken, ı) zeichnen, noto, figno. 2) 
waͤhrnehmen, animadverto, obfervo, fen- 
io: fich etwas merken Iaffen, prae fe 
ferre,, fignificare.. 3) im Gebdihtniffe bes 
halten, teneo memoria, memini: Ges 
didchrniß, bad gut merkt, memoria tenax 
(fidelis). 

Werflih, 1) Adj., notabilis, confpi- 
cuus, infignis. 3) Adv., notabiliter, in- 
fignirer, manifefto, 

Mertmal, nota, fignum, 

Merkur zc., ſ. Mercur. 

Werkwärdig, notabilis, notatu di- 
gnus, — memorabilis, notandus. 
‚ Merfwürdigkeie, ı)einer Sache, na- 
tura conditio) infignis (norabilis).. 2) 
merkwuͤrdige Sache, res notabilis, res 
notatu digna etc. 
Merkzeichen, nota, fignum. 

Micrfeburg, Merfeburgum, Martisbur- 
gum, i 
Merz :c., f. Marz. 

Meiopotamien, Mefopotamia. 

- Meßamr, i. e. Mefle, miffa. 

Meßbar, menfurabilis, 
Mießbuch, in der roͤmiſchen Kirche, 
liber miffalis: insgemein, miffale, 
Meſſe, ı) in der Kirche, mifla » Icien, 
eg etc. 2) . an 
»undinae, mercatus. € zur 
Meſſe, donum ne: * 
Meſſen, metior, menſuro: baher 1) 
beurtheilen, metior, judico: nach etwas, 
re. 2)-fich meffen mit Jemanden, 1: e. 
a) fich mit thin vergleichen, comparare fe 
eum erc. b) jich mit ihm einlaflın, pe- 
siculum' virium facere cum aliquo, con- 
tendere cum aliquo. 3) beftimmen, knio, 


Adv.,. 


Meſ— Met 


dehnio: nemeffen, i. e. a) beftimmt, Adi: „ 
finitus, definitus: Adv., finite, definite. 
b) geneu, Adj., diligens, accurarus : 
Adv., diligenter, accurate: aufbas ges 
meſſenſte befehlen , diligentifime, accu- 
ratifime etc. 

Meſſen (das), meniio. 

Meſſer (der), menfor. 

Meſſer (das), culter: an die Keble 
fegen, ı)eigentl., adpeno culrrum jugu- 
lo. 2) in dußerfie Verlegenheit fegen, ad 
incitas redigo: das Meffer ſteht ihm an 
ber Kehle, ad incitas redacrus ef. 

Meſſerchen, cultellus, 

Meſſerheft, manubrium cultri. 

Meſſerklinge, lamina cultri. 

Niefferrücken, dorfum cultri. 

Nieflerfchale, ı) Meflerheft. 2) Hälfte 
bes Heftes, etwa cortex cultri. 

Nicffericheide, vagina cultri. 

Meſſerſchmied, faber cultrarius. 

Meſſerſchneide, acumen cultri. 

-Mefferfpige, cufpis culıri: cine Meſ⸗ 
feripise (voll), quantum capit culpis 
euleri 

Meßfreyheit, immunitäs nundinalis. 
Meßgeld, i.e. Geld, ı) fürd Meilen, 
ecunia pra menfione. 2) zur Meffe 
z. @. Leipziaer ı.), pecunia nundinalıs. 
3 00 der Meſſe geloͤſet, pecunia nundi- 
nalls. 

Meßgeraͤth (in dee Kirche), fupellex 
miſſalis 

Meßgeſchenk, donum nundinale. 

Meßgewand, veltis liturgica, ftola. 

Mefant, merx nundinalis. 

Wefitias, Meflias: Meſſianiſch, Mef- 
fianus, a, um. 

Meſſing, aurichalcum über orichalcum. 

Meſſingablech, lamina aurichalei. 

Meſſingdrath, ſilum aurichalei. 

Meſſingen (Ad;.), ex aurichalco. 

Meſſinghütte, officina aurichalci. 
Mieſſingſchmied, faber vaſorum ex au- 
richalco. 

Meßkanne, etwa cancharus menforius. 

Meßkette, catena menforia. 
Meßkunſt, ars menforia. 

Meßner, aedituus. 

nießopfer, ſactiſicium miſſale. 

Meßprieſter,⸗pfaff, ſacerdos miſſalis. 
Meßriemen, lorum menforium. 

meßruthe,⸗ ſtange, ⸗ſtab, decem- 
peda, - 

Meßtiſch,⸗ tiſchchen (zum Meflen), 
menfula Praeroriana. ' u 

Neßwaare, merx nundinalis. 

Meßwoche, hebdomas nundinalis. 
mMeßzeit, tempus mercarus (nundina- 
rum). 

Meſte, vas: zum Galse, falinum. 

Metall, metallum, aes: in der Gtims 
me, fplendor, claritudo, canor. 


ie 


Met — Meu 


Metallen, Adj., aeneus, ex aere (me- 
tallo). 

Merallgold, 
tum 

Merallıfch, aeneus. 

Werallurgıe, metallurgis, fcientia me- 
tallorum. 

Metamorphoſe, transmutatio. Meta⸗ 
morphoſiren, transmutare. 

. Wierapber ‚‘ metaphora. Metapho⸗ 
riſch, Adj., metaphoricus: Adv., meta- 
phorice. ° : 

Metaphyſik, metaphyfica. Merapbys 
fiih, metaphyſikaliſch, Adj.s meraphyfi- 
cus: Adv., metaphyfice: 

Merh oder Weınmerb, vinum mul- 
fums -Dder Biermerb, cerevifia mulfa: 
Waſſermeth, aqua mulfa: braunen, co- 
quo. 

— ‚ methodus, ratio, via. 
Merbodifch, Adj., methodicus: Adv., 
methodice, oder via. 

Merhodift (in England), Merhodifta: 
Merhodiftiich, Adj., merhodifticus: Ad- 
verb., merhodiftice. 

metier (das), ars: treiben, factito 
etc. 

Metonymie, metonymia: 


aurichalcum bractea- 


Metony⸗ 


miſch, Ad)., metonymicus: Adv., meto- 


nymice. 

Nlerram, i. e. Mutterfraut. 

Nniette (die), facra antelucana. 

Metıram, ji. e. Mutterkrout. 
Mettwurſt, etwa farcimen carnofuın, 
wozu man noch fegen kann, nomen ge- 
rens Meıtwurft. 

eg, eine Stadt, Metis (Mettis), 
Merae. 

Yiege, ) Hure, proftibulum, mere- 
erix.’. 2) ein Maaf, etwa matta, oder 
menfura nomen gerens Metze, oder man 
muß es umfihreiben. 

‚ Megeln, 1) niederhauen, trucido, 
&aedo. 2) ſchlachten, macto. Dad Mez⸗ 
zeln, die Metzelung, trucidatio. 

Megen, vom Müller, etwa mattam (. 
Meße) demo. 
megger, i. e. Fleiſcher, lanius. 

Yieuble, vas: die Mleublen, vafa, fu- 
pellex. Meubliren (das Haus ıc.), in- 
ftruo fupellectile: Mleublirung, inftru- 
etio (4. E. domus) fupellectile. 


Meucdelmord , caedes fraudulenta 
‚ (otee fureiva): . deswegen anklagen, an? 
geklagt werden, Gericht halten, inter fica- 
tios erc., pie die Alten reden, oder 4. €. 
accvfari caedis fraudulentae etc. 
Meuchelmörder, _ficarius : als ein 
Meuchelmdrder angeklagt werden, accu- 
fari caedis fraudulentae (oder inter fica- 
rios), ſ. Meuchelmord. 
Meuchelmdrderifch, 1) Adjs i. e. ei⸗ 
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nem Meuchelmorde Abnlich, fimilis caedi 
fraudulenrac, oder dazu paffend, conve- 
niens caedi fraudulentae. 2) Adv.,i. e. 
wie ein Meuchelmdrder, more ficarii. 

Meuchler, i. e. ı, Meuchelmörder. 2) 
Nachſteller. 

Meurs, Moͤrs (Stadt), Murſia: Fuͤr—⸗ 
ffenthum, Principatus Murſienſis. 

Meuterey, ſeditio, ſocietas contra ſu. 
periores; auch oft bloß ſocietas: ma⸗ 
hen, erregen, facio. 

Meurmacher, homo feditiofus. 

Mer, Art Vögel, Larus, ',inn. 

Yiieyer, Meyneid, Meynen, Mey: 
nung 2c., |. Meier, Meiniid, Meinen ic, 

miauen oder mauen, ſ. Mauen. 

Mieder, ftrophium. 

Miene, des Gefichts, vultus: die Mies 
nen, vultus (Plur, und Sing.): Mienen 
annehmen oder machen, vultus fume 
duco): faure Micnen, vultus acerbi 
acerbus): freundliche, vultus laeci (ae- 
us): einem eine faure (freundliche) 
DMiene machen, aliquem adfpicio vultu 
erifti (laeto): Miene mahen, i. e. im 
Begriffe fenn, paro, 3. E abire. Not. 
titine unter ber Erde, ſ. Mine. 

Miere, i. e. Amel. 

tiesmufchel, mytilus, Linn. 

Nierbcontract, pactum löcationis, 
actum conductionis. . 

miethe, ı) ein Infeet, acarus, Linn. 
2) geiniethete Wohnung oder das Mohr 
nen zur Miethe, conductum: zur Mies 
the wohnen, habito in conducro : etwas 
gb Miethe haben, habeo aliquid con- 
wei: die Miethe auffündiaen, renuntie 
hofpitium, f. Hausmiethe. 3) Miethzins, 
Hauszins, merces habitationis. 
mieetben, conduco, mercede conduco. 
Das Mierhen, bie Miethung, con- 
duetio. 

Miether, conductor. | 

Mierbfran, domina conducti. 

Mlierhgeld, ı) das man den Dienfls 
boten drauf giebt, arrha, arrhabo. 2) 
Geld für die ‚Miethe, preuium conducti 
(oder habitationis): mie viel giebt du 
Miethe? ꝛc., 1. —— 

Miethgroſchen, i. e. ietbgeld n. 1. 

Wlierbbherr, dominus conducti. 

Miethig, acaris plenus. 

MierbEurfche, rheda mercenaria. 

MiierbFuricher, i. e. Lohnlutſchet. 
- Mierblafey, i. e. Lohnlafep. 

ieibieute, habitantes in conducto : 
meine, habitantes domi meae pro mer- 
cede. 

Miethling, mercenarius. 

Nlierblohn, i. e. Befindelohn. 

Nlierbmenn, habitans in conducto: 
mein, habitans domi mene pro mercede. 

Miethpferd, equus mercenarius (me- 


ritorius). 
mies 
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Mierhung, conductio. \ 

Mierhweife, mercede, conductione. 

Miethzeit, tempus conductionis. 

Miethzins, ı) überhaupt, merces con- 
ducti. 2) Hauszins. 

Nligräne, hemicrania. . 

Mlılbe, 1) Miethe, acarus. 2) Mot⸗ 
te, blatra. 

mild, in Menichen, Thieren, Pflan⸗ 
gen, lac: der Fiſche, ſemen: faugen, la- 
cteo, Jac fugo: an fih faugen laflen, 
lacto: Fatbe wie Milh nnd Blut, co- 

’ler e candido et rubro mixtus: wie 
Milch und Blut ausichen,, eſſe vultu 
lacteo .et rubro. 

Milchader, vena lactea, vas lacteum. 

NMlildyartig, lacteus. 

Milchaſch, inum lactis; oft ohne lactis. 
Milchbart, der erfle Bart, lanugo. - 
Milchbehältniß, i. e. Milchgefäh. 
Milchbrey,⸗mus, puls lactaria (la- 

sten). 

Milchbrod, panis lactarius —— 

Milchbruder, 1) der einerley Bruͤſte 
gelegen, collactaneus:: fp auch 
chwefter, colinctanca. 2) Freund von 

Milch, amans lactis. 

Milchbruͤhe, jus lacteum. 

Milchcur, euratio per lac, curatio 

actis, 
milchdieb, 1) der Mitch ſtiehlt, fur 

lactis. 2) Schmetterling, papilio. 
milchen (Adj.), i. e. nielf. — 
Milcher, Milchner, von Fiſchen, piſcis 
color lacteus. 


mas. 
Milchfarbe Milch⸗ 
farben, sfarbig, colore lacteo. 
Milchfieber, febris lacten (lactaria). 
Nlilhfrau, +weib, mulier lac ven- 
ens. 


Milchgefaͤß, 1) 3. E. im Haufe, finum, - 


finus. 2) im Körper, vas lacteum. 


Milchgeld, i. e. Geld, ı) für Milch, 
pecunia pro lacte. 3) zu Milch, pecu- 
nia lacti emendo. 

Milchgelte, i. e. Meltaefdb. 

Milchgewoͤlbe, cella lactaria. 
milchbaar, ı) die erfien Barthaare, 

lanugo. 2) jedes meiche Haar, pilus mol- 


liflimus. 
milhhern, Milhharnfluß, diabetes 
chylofus. 
Milchig, lacteus, 
Mmilchkanne, cantharus lactarius: 
sEännchen, cantharulus lactarius. 
Milchkeller, cella ſubterranea lactaria. 
Milchkraut, Rreuzblume, polygala. 
Milchmagd, ancilla lactarıa. 
Nilchmarkt, forum lactarium. 
Milchmaͤhrte, intrita e lacte. 
Milſchmaul,i. e. Freund von wer Milch, 
amans lactis. 


Milchmus, ſ. Milchbren. 


Milch⸗ 


. Milde, Mildigkeir, 


Mil 


—— ſinum lactis. 
Milchner, Milcher. 
Milchrahm, flos lactis. 
Mmilchroͤhrchen, tubulus lacteus. 
Milchſaft, im Körper, chylus. 
milchſauger, Ziegenſauger ıc., 
mulgus, Linn. 
Milchſchauer, horror lacteus. 
Milchſchweſter, ſ. Milchbruder. 
Milchſpeiſe, cibus lactarius, cibus la- 
eteus. = 
Milchſtein, galactites. 
Milchſtraße, orbis lacreus, via lactee 
Milchſuppe, jufculum lacteum. 
Milchwaſſer, Molfen, ſerum lactis. 
Milchweib, ſ. Milchfrau. 
Milchweiß, lacteus. colore lacteo. 
Milchwurz, ſ. Milchkraut. 
Milchzahn, dens primus, dens lacta- 
rius. 
Milchzehent, decima lactis. 
Milchzins, vectigal lactis. 
Milchzucker, faccharum lacteum. 
milde, 1) Adj,i. e. I) weich, re 
fpröde, bart, rauh, 4. E. Fleiſch, Obſt 
ic. , mollis, lenis, mitis. =) nicht berbe, 
rauh, fauer, 3. E. Wein, Obſt ıc., mi- 
tis, lenis. 3) fanft, gelind, 3. E. Regen, 
Wetter ꝛc. mitis, lenis. 4) fanft, ges 
lind, 9 mitis, lenis, benignus, li- 


capri- 


beralis. 5) guttbätig, liberalis, beneh= 
cas, munifhicus. 6) fromm, pius, 3. @. 
Gtiftuna. II) Adv., i.e. ı) weich, mol- 
liter, leniter. 2) fanft, gelinde, leniter. 
3 tot, gelinde, gütig, leniter, benigne. 
4) 8 ac © benefice, liberaliter, mu- 
nifice. 5) fromm, pie. 

ı) weiche Bes 


fchaffenheit, mollities,- mollitudo, leni- 
sas. =) gelinde Beſchaffenheit, z. E. des 
Dbfles, Wetters ıc., lenitas. 3) Gelins 
bigfeit, Gütigkelt, lenitas, benignitas, li- 
beralitas. 4) Gutthdtigkeit, beneficentia, 
liberalitas, munificentia. 
mildern, lenio, mitigo, .mollio. Mil⸗ 
derung, mitigatio. 
—— 1) Adj., mitis, lenis. 
benignus: iſts gutthatig, liberalis, be- 
neficus, munificus, benignus. 2) Adr., 
benigne, benefice, munifice. 
Mildherzigkeit, lenitas, beni 
iſts Gutthatigkeit, liberalitas, 
centia, muniſicentia, benignitas. 
Mildigkeit, ſ. Milde (die). 
Mildiglich, i. e. milde (Adv.). 
Mildreich, ı) Adj., benignus, huma- 
nuss iſts gutthaͤtig, auch beneficus, li- 
beralis, munificus. . 3) Adv., benigne, 
liberaliter erc. 
Mildthaͤtig, 1) Adj., beneficus, mu- 
niheus, liberalis. 2) Adv., benefice, 
munifice, liberaliter. 
Mildroärigfeir, beneficentia, liberali- 
tas, munificentia. 


itas 
neß- 


ar:tiz, 


“nee Mine cuniculum): 


Mil — Min 


Miliz, %. e. Cruppen, copiae, exerci- 
us. 
wnillion, millio, oder decies centena 
millia: Milliouenmal, r) eigentl., decies 
eenties millies. 2) unzdbligemaf, millies, 
fexcenties, 

ntilz, fplen, lien, 

Milzbeſchwerung; 
chondriacus. 

Milzentzündung, fplenitis. 

MılzFranfbeit, ı) Krankheit dee Milz, 
morbus lienis. 2; Milzſucht. 

milzkrant, afplenum, fplenium. 

mißſucht, malum hypochondriacum : 
Milzſuͤchtig, hypochondriacus. 

Nlinder, ı) Adj., minor, minus: ih 
babe minder ald du, minus erc.: minder 
Kunft, minus artis. 2) Adv., mirus. 

Minderjährig, nondum fui juris, ae- 
tate nondum plena: iſts ein Knabe, 
auch pupilluss Maͤdchen, auch pu- 
pilla. 

Minderjährigkeir „ 
plenae, aetas pupilluris. 

Mindern, minuo, deminuo: iſts lin⸗ 
dern, auch lenio, mollio, mitigo. Min⸗ 
derung, deminutio: iſts Ainderung, 


adfectus hypo- 


defectus actatis 


un Mg, — 
Mindeſte (der, bie, das), mini- 
mus: von zwehen, minor: nicht den 


mindeftien Theil, ne minimam quidem 
artem: das Mindefte, minimum: nicht 
ad Mindefte, ne minimum quidem, 3. 
E. vom Gelde, pecunise: am minde: 
ften, i. e. am menigfien,, minime: 
aufs mindefte, i. e. menigfiens, mini- 
mum: nicht im mindeiten, ne minimum 
uidem. 

Mindeſtens, minimum. 

Mine, ı) unter der Erde, cunicu- 
lus: graben, ago erc.: fpringen laflen, 


‘a) eigentl., terram fubruo vi ıgnis fub- 
tertanei. 


b) einen Anſchlag ausfübren, 
confilium” ad exitum perduco. 2) im 
Geſichte, ſ. Miene, 

minengaug, via ad cuniculum. 

Miner (die), nes, minera. 

Mineral (das), foMle: Mineralien, 
fofilia: Mlineralreich, regnum fofilium. 

miniatur, picture minura: in Minias 
tur, 3. €. malen, minute, forına mi- 
nuta. 

miniren, ago cuniculos ( oder von eis 


nicularius. , 

Minifter, etwa Minifter oder Minilter 
qui dicitur. 

Minne, i. e. Liche, amor. 

Minorit, i. e. fFranciscaner. 
Minute, 1) der fehzigfte Theil ber 
©tunde, pars fexagefima horae. 2) furze 
Zeit, Augenblick, momentum (oder pun- 
tum) ‚rem oris, und bloß momentum: 


= 


Minirer, cü-. 
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bie Minute oder in der Minute, i. e. 
ben Augenblid, momento erc., oder fl. 
fonleih, illico, flatim erc.: mit der 
Minute, auf die Minute, 3. E. kommen, 
ad tempus. " 

Winutenubr, horologium indicans. 
fexagelimas quasque horae partes. 

Minutenzeiger, index fexagelimarum. 

Miſchbar, aptus mifcendo. 

Wifchen, mifceo, permifceo: in et» 
mas, mit etwas, rem rei, rem re, rem 
cum re: fih in etwas, fe immifcere 
reis Jemanden, immifceo aliquem rei, 
implice aliquem re. Das Mifchen, bie 
—— miſtio (mixtio), miſtura 
(mixtura). 
miſchmaſch, mixtura, farrago. 

Miſchung, ſ. Miſchen. 

Miſerere (das), pafio iliaca. 

Mispel, meſpilum: „baum, mefpi- - 


us. 

mifbebagen (das), i. e. 

geibvergndnen. (das), i. e. Mißfallen, 
Mißbilli⸗ 


mißbilligen, improbo: 
gung, improbatio. 

mißbrauch, 7) unrechter Gebrau 
einer, Sache, abufus: machen von — 
abuti re. 2) übler Gebrauch, üble Ge⸗ 
wohnheit, mos pravus. 

Mißbrauchen, abuti, 3. €, re. 

Mißcredit, mala exiftimario, fama ad- 
verfa: darin ſeyn, fum in mala exifti- 
marione, male audio: barein bringen, 
edduco in! malam exiftimationem (oder 
in fufpicionem), reddo fufpectum: foms 
meh, venio ın malam exiltimationem 
(in fufpicionem), 

Mißdeuten, male interpretor, accipio 


aliter. accipio in malam partem. Miß⸗ 
dentung, inte retatio prava. 
- Miffen, 1) Teen, defum. 2) entbeh⸗ 


ren, careo: leicht miffen fünnen, facile 
careo, facile carere poſſum. 3) yermii- 
fen, defidero, requiro. 

Miſſethat, delictum, maleficium, ma- 
lefıctum, malum facinus, noxa, noxias 
begeben, committo etc. 

‚Nlifferbäter, waleficus,- noxae  (no- 
xiae) reus. 

mMißfall, abortus. 

Mißfallen (Verb.), difpliceo, non pla- 
ceo, non probor. 

mißfallen (das), difplicentin, impro- 
batio: {ch habe Mißfallen daran, improbo 
rem, res mihi difplicet: bezeige mein 
Misfallen, oftendo rem mihi difplicere: 
zu meinem Mißfallen that erd, me im- 
probante. 

mißfällig, 1) unangenehm, injucun- 
dus, ingratus, moleltus. 2) ungern, 3. 
@. ich habe mißfallig vernommen, invi⸗ 
tus: ete., cum mea moleitia, 

Mißfaͤlligkeit, i. e. Mißſallen (das). 

mus 


Pr 
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miffarbig, decolor. 

mıipförmig, deformis. Miffdrmigs 
Peit, deformiras. 

Nllßagebären, abortum facio, edo par- 
tum .iınmarurum. Das Mifgebären, 
aborrus. 

mißgebot, licitatio mala: thun, male 
liceor. 

Mißgeburt, möonftrum, partus mon- 


roſus. 
wißeeſchick, fortuna adverſa, fatum 
adverſum. 

Ylıßge ‚ deformitas. 

Mißslücken, non fuccedere, male pro- 
cedere. . 
wmißgoͤnnen, invideo: Jemanden, sli- 
ui: Jemanden fein Gluͤck, alicui felici- 
tatem oder alscujus felicitati. 

Mißgsoͤnner, invidens, invidus. 

Mißgreifen, perperam tango. 

Mißgriff ractus malus:’ tropifch, i. e. 
Srrtpum, ehler, error: einen Mißgriff 
thun, errare. 

Mißaunjt, invidia, invidentia , livor, 
malignitas. 

Mıßgünftig, ı) Adj., invidus, mali- 
gnus. 2) Adv., invide, maligne. 
Mißhaͤllig, difcors, difcrepans, dis- 
fonus: feyn, fum difcors, difcrepo, 
disfideo. j er 

Mißhaͤlligkeit, disfidium, difcordia, 
dis ſenſio. 

Mißhandeln, 1) Neutr., i.e. übel hans 
dein, male facio (ago). 2) Act., 3. €, 
Jemanden ıc., vexo. 

Mißhandlung, 1) Plagung ꝛc., ve- 
xatio. 2) Mifferhat. 

mifbellig ꝛc., ſ. Mißhallig. 
Mißheurath, conjugium malum. 

Mißjahr, annus itetilis: iſts Miß⸗ 
wachs, ſterilitas annunae etc. 

miißkennen, non agnoſco. 

Mißklang, Mißlaut, dilcrepantia. 

Mißleiten, male duco. 

Wißlich, i. e. — z. €. Um⸗ 
Hände, anceps, dubius: iſts fo viel als 
gefährlich, auch periculofus. 

wiflingen, non fuccedere, non pro« 
cedere. as Mißlingen, die Mißlins 
gung, vanitas: oder durch ein Verbum, 
Mißmuͤthig, morofus, atra bile con- 
eittıs. ” 


deo. 2) nicht gerathen, 3. E. Fruͤte 
ac., male provenire: dabcr fi. Feinen 
guten Ausgang haben, fuccellu carere, 
non fuccedere, non procedere. 

Mißton, fonus‘ viriofus. 

Mıßtönen, mile fonare. 

mißtrauen, difido. Das Mißtrauen, 
difidentia: haben, fesen, difido: in 
etwas Jemanden), alicui erc.: mit Mißs 
trauen, 3. €. etwas thun, difidenter, 


cum diffidentia. 


wmifrarben, ı) mwiderrathen, disfua-' 


Mif 


Mißtrauiſch, 7) Adj., i. e» a) ber ein 
Mittrauen bat, difidens: ſeyn, difido, 
b) voller Miftrauen, plenus diffidentiae, 
a) Adv., diflidenter, ‚cum difiidentia. 

Mißtritt, 1) Fehltritt, greflus vitio- 
fus. 2) Febltritt, Febler, lapfus. 

Mißvergnuͤgen, moleflia : finden oder 
baben, capio moleltiain ex re: : machen, 
effe moleftise, creare moleltiam: zu. meis 
nem Mikveranügen, z. E. böre ich, cum 
mien moleltia. 

Mißvergnuͤgt/, 1) Adj., i. e. a) uns 
millia, ftomachofus:--- feyn, -ftomachari : 
iſts fo viel ald mürrifc) , auch morefus. 
b) traurig, triftis, moeltus. 2) Adr., 
i.e. a) ummillig, ftomachofe. b) mürs 
rifih, morofe. c) traurig, moelte. 

Mißverbaͤltniß, proportio mala. 

Mißverſtand, ı) menn man. eines 
Worte nicht recht verficht, interpretario 
aliena (pder prava): oft fiehts fi. Irr⸗ 
thum, error: aus Mißverftand, per erro- 
rem, 2) Uneinigkeit, ſ. Misverfidndniß. 

Mißverftändnif, 1) Uneiniafeit, dis- 
fenfio, dilcordia. 2) menn man eine 
Worte nicht verficht, ſ. Mibverfiand n.ı1. 

mifverjteben, prare (oder perperam) 
intelligo. 

Mißwachs, calamitas fructuum, ſteri. 
litas annonae, 

Miſt, fimus, ftercus, 

Miſtbare, feretrum flercorarium. 

Miſtbeet, i. e. Fruͤhbeet. 

Miſtbilz, agaricus- fimerarius, Linn, 

Miſtbret, tabula ftercoraria. 

Miſtel, vilcum. 

Mifteldroffel, ⸗-ziemer, turdus vifci- 
vorus, Linn. 

miften, ı) Mift (Koth) von fich ger 
ben, ftercus facio. 2) düngen, ſtercoro. 


3) vom Mifte reinigen, ſtercore purgo. 


Das Miften, die Miſtung, Düngung, 
Itercoratio. 
Miſtfink, Schtmpfwort, homo ſterco- 
rolus, ftercus, lurum. 
Miſtfliege, mufca fimetaria, Linn. 
Miſtforke, i. e. Miſtgabel. 
Mmiſtfuhre, vehes Ami. 
Miſtgabel, furca ſtercoraria. 
Miſtgauche,⸗ galle, liquor ſterco- 
reus. 
Miſtgrube,-haufen, «plan, fterqui- 
linium, fimerum. 
mifträfer, Roßfäfer, fcarabaeus fter- 
corarius, Linn. 
wmiftlache, spfüge, lacus ftercorarius, 
Hquor ftercorarius.. 3 
Miſtler, i.e. Mificldroffel. 
Miſtmelde, atriplex parula, Linn, 
miftpfüge, ſ. Miſtlache. 
Miſtplatz, ſ. Miſtarube. 
Miſtſchwamm, i.e. Miſtbilz 
Miſttrage, ie-Miſtbare. 
Miſtung, ſ. Miſten. 


Miſt⸗ 
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Miſtwagen, currus ftercorarfus: 
miftwaffer, ſ. Milgauce, 


Mir, ı) vorelnem Subitant. oder dhns' 


(iben Worte, als Praepofit., a) wenn es 
eine Geſellſchaft, Begleitung oder Der: 
bindung anzeigt, oder ſich durch mebft 
ausdrüden, oder nicht mit durch vers 
tanichen läßt, z. E. mit Jemanden ges 
ben, reden, tanzen, fechten, freiten ıc., 
cr kam mit dem Degen, mit (oder in) 
der Weſte, mit Bergnägen leſen, ein Tel⸗ 
ler mit Suppe :c., heißt cum. b) wenn 
es feine Gerellfchaft, fondern ein Werks 
zeug oder Mittel anzeigt, oder ſich nicht 
mit nebſt vertaufcben laßt; hier bleibt 
cum weg, 3. E, mit den Augen fehen, 
mit den Ohren hören, mit Bitten es vers 
ſuchen; auch bey den Verbis mit etwas 
erfüllen, verfeben, zieren, beichenfen, 
beladen, bededen, 
ben, bereichern, vermebren, bewafls 
nen, nad zufrieden (contentus); bier 
bleibt cum meg: in manchen Bdllen, 
wenn es weder ein rechtes Werfjeug oder 
Mittel, noch eine rechte Gefellichaft ober 
Bealeitung, fondern mehr die Art und 
Weiſe bedeutet, iſts gleich viel cum zu 
fesen und wegzulaſſen, zumal wenn cin 
Adject. (Particip.. oder Pronom.) babey 
ſteht, 3. €. mit großem Vergnügen hds 
ren, magna volupiate, cum magna’etc.: 
mir Unbruch des Tages, prima luce, 
cum prima luce: was ball du mit dem 
Gelde gemacht? pecunia; auch cum 
pecunia (Plaur.). Not. oft ldſt ſich auch 
das mit bdury cin Adject., Particip. 
oder Adverb. ete. ſetzen, 3. €. mit 
Freude, Betrübniß hört cr, Jaerus (lae- 
tans), eriltis (dole.1s)s mit meiner rs 
laubnis, me concedente:. er fagte mit 
Seufzen, mit Unmillen, gemens, indi- 
gnans: mit Klugheit (Einfalt) wagte 
crd, prudeneer (itulte) erc.: ınit Wis 
derwilen that ichd, imvirus etc.: mit 
meinem Widerwillen that ers, me invi- 
20: fihthats mit Willen, volens, fpon- 
we mea: er giny mit. meinen Willen, 
me volente: mit (am) Ende des Jah⸗ 
red, anno exeunte: mit Anfung des. 
Jahres ,. anno ineunte: mis Hintaniezs 
zung der Geſchaͤfte, negotüs poltpofitis 
(relictis)z mit erſter Gelegenheit, pri-. 
ma quaque occafione dara : mit der Bes 
Dinaung, daß ıc., hacconditione, ur etc., 
ita, ut etc.: wie ftehts mit Dir? i. e. mas 
macht du? quid agis? wie ſtehts mit der 
Sache ? quaenam ratio elt rei? quomodo 
. fe res haber? es ſteht fchlecht mit dem 
Pater, pater male fe haber: mit alle 
Bm, i-e. deffen ungeachtet, nihilo mi- 
nus: -ich bin mit ihm befannt, j. e. a) 
kenne ihn, novi eum. b) bin fein Sreund, 
fm ejus amicus. c) gehe mit ihm uin, 
utor illo: groß thun mit etwas, jactare 


mit: 


befleidven, begas- 


Mit 


fe re: auch koͤmmts drauf an, mas bie 
Worte für Cafus regieren, 3. E. ich habe 
Mitleiden mit dir, mifereor tui, me mi- 
feret ti: babe Geduld mit ihın, fuffer 
(tolera) eum. Not. cum fieht dem me, 
te, fe, nobis, vobis nab, fann au 
dem quo, qua, quibus (auch qui Abl. 
nachfieben. =) ohne Subftant., i. e. zus 
gleich, una, fimul, 5. €. er ging (trank) 
do fann auch cum mit einem 

Abl. fieben, 3. &. er aß mit (mir), me- 
eum: mit unter, i. e. a) dann und 
wann, 'interdum,) nonnunquam. b) bier 
und da, paflim. 

mirältefter,, in ber Gemeinde, com- 
presbyter. 

Mitarbeiter, confors (focius) operis. 
Mitau, Mitavia. 

Mirbeberrfcher,, focius imperii, 

Micbelebnfchaft, communio feudi. 
Nlirbelebnter, confors feudi. 
Ichnung, confociatio feudi. 

Mirbefiger, confors pofleflionis. 

Mitbeten, fimul precarj. 
Mitbevollmaͤchtigter, procuratorcon- 
junctus. 


Mitbewerben, ſich, competo, ſimul 
peto. Mitbewerber, competitor: srinm, 
competitrix. Mitbewerbung, petitio 
conjuncta. 

Mitbieten, liceri fimul. 

. Nlubringen, ı) führend, mecum du- 
co. 2) fabrend, mecum porto (veho). 
3) tragend, 3. E. Neuigkeiten, Bücher 
ic., mecum fero (adfero, adporto) ; auh 
bloß adfero, adporto : tropiich, 3. E. bie 
Zeit, Gewohnheit ıc. bringt fo mit, ju- 
ere,velle, ferre. Das Mirbringen, 1) 
Nachricht, nuntius. 2) Mitbringung, a) 
tragend, adportatio. b) fahrend, adpor- 
ratio, advectio. e) führend, perductio. 

Mitbruder, fruter: in gleichem Amte, 
collega. 

Nitbuhler, rivalis. 

Nlirbürge, conſponſot. 

Mitbuͤrger, civis. 

Mitbuͤrgſchaft, ſocietas ſponſionis. 

Muchriſt, qui fimul eft Chriftianus: 
confors facrorum Chriltianorum: vr ift 
dein Mitibrift, eft ſimul recum Chriftia- 
nus: jeine Mitchriſten lieben, eos qui 
fimul fune Chriftiani; oder confortes 
facrorum Chriftianoruın ete. 

Nirdiener, confervus. 

Mlirdulden, fimul pati 

Miteidam, congener. 

r Mit einander, 1. & zugleich, fimul. 
Nlitempfindung, focieras fenfus, 
Miterbe, coheres/ 

—— edere ſimul. 

Miteſſer, 1) ben Tiſche, conviva, con- 

victor. 2) die Miteſſer auf der Haut. 

comedones, 


YHıııc 


507 - 


Mitbe⸗ 


— 


— 


sog Mit 


tirfahren, ı) im Schiffe, Wagen, 
una vehi. 2) behandeln, tracto: mit es 
manden, aliquem. 3 

Mitfaſten, ſ. Mittfaften, 

mufliegen, una volare. 

Yliciolaen, una fequi. 

mitfreſſen, una comedere. 

Mitfreude, focietas laetiriae. 

Mitführen, 1) führend, fecum duce- 
re. 2) tragend, fecum ferre (portare). 
3) fahrend, fecum vehere (portare). 

Mitgabe, Mlitgift, dos. 


mirgasjt, focius coenae: bey einer 


Gafterey, auch focius conviwii: iſts bloß. 


Baft, conviva. 

tirgeben, 3. E. einen Boten ıc., ad- 
do: einen Brief, do: ber Tochter et» 
mas, dare dotis loco: daher fi. aufs 
tragen, mando, oder befehlen, praeci- 
pio etc. TE 

Miraefangener,_ focius captivitatis, 
Nlıtgefangene, focia captivitaris. 

Miraefübl, focieras ſenſus. 

Nirgeben, ı) mit Jemanden, una 
ire: fi. folaen, . ‚ mit gehen beis 
fen, i.e. fichlen, furari. #) erträglich, 
mittelmdsig feun, elle medivcrem (tole- 
tabileın). . 

mitgenoß, confors, ſocius:⸗noſſinn, 
confors, ocia: oſſenſchaft, focieras; 
conſortio. 

Mugeſchopf, natura ſimul creata, una 
erearum: ifo Mlırmenich, focius huma- 
nae narurae: liche die Mitgefihöpfe, ama 
tecum creatos. 

Mitgeſell, focius. — 

MNitgevatter, conſponſor baptifmi, fo- 
cius in teltando baptıfmos ⸗terinn, ſo- 
cia in teſtando baptiimo. 

Aıgife, f. Mitgabe. 

mitglied, membrum. 

Ylıtbaben, fecum habere. 

Mithalten, 3. E. mit der Hand, fimul 
-eneo: ein Zeit, fimul celebra feftum: 
:ropiih, A. Theil nehmen an,erwas, 
‚arrieeps (focius) fum, 3. E. cine Parten, 
zattium. 

Mmithelfer, adjutor, focius in adjuvan- 
4o: srınn, adjurrix, focia in adjuvando. 

Mithin, hinc, ideo, propterea. 


INırhridat (der), antidorum Mithri- 


daticum. 

michuͤlfe, fubfidium, sdjumentum. 

mittlagen, 1) gerichtlich, fimul ago 
in aliquem: megen eines Merbrecheng, 
euch umul accufo. 2) zu Kaufe, fimul 
queror. E f 

mklaͤger (vor Gerichte), focius actio- 
nis (accufationis), fubferiptor: srinn, fo- 
cia actionis (accufationis). 

Mitknecht, venfervus. 

MitPommen, una venio, fimul venio. 
. Mitlaffen (gehen), pati fimul (una) 
Ire, 


Mit 


Mitlanfen, una (fimul) eurro. 
Mitlaut, Mitlauter, Confonant, 
litera confonans, und bio confonans., 
Mlitlebrer, focius docendi. 
Mitleiden (Verb.), una (fimul) pati. - 
Miteiden (das), mifericordia, mife- 
ratio: ich habe Mitleiden mit ihm, wrife- 
reor illius, me miferer illius: aus Mits 
N * ichs, — ductus eıc. 
itleidenheit, 1 itempfindung des 
Schmerzes, ſocietas doloris. 45 Mittras 


gung der Öffentlichen Abgaben, focieras 


onerum publicorum. 
Mitleider, mifericors, miferens. 
Mirleidig, Adj., mifericors: Adv., 
mifericorditer: auch durch ein Adj.,3. €. 
er handelt mitleidig, eit mifericors. 
Mitlernen, una (fimul) difco. 
Mitleſen, una (ümul) lego. 
Mitluͤgen, una (fimul) mentior. 
mitmachen, ı) Theil nehmen, fum 
foeius, 3. €. rei. a) nachahmen, imi- 
tor. 3) huren. — 
Niemand, conferva. 
Mirmeister, focius magifterii: auch 
ſt. anderer Meifter, alius magifter. 
Mitmenich, focius Kumanae narurae: 
auch oft ſt. Menſch, homo: oder ein andes 
rer Menfch, alius homo, alius: [lebe deine 
Mitmenſchen, homines, alios homines. 
Mmitnebmen, s) mit fih nehmen, fu- 
mere fecum: indbefondre, a) führend, fe- 
cum ducere,abducere, b)fahrend, fecum 
vehere (portare). c) tragend, fecum fer- 
re (portare): daher mit nehmen, i. e. 
fehlen, furari erc. 2) enterdften, conk- 
cere. 3) gebrauchen, uti. 4) anführen, 
fumere, comınemorare. . 5) vor die Hand 
nehmen, fumere: oder erklaͤren, explicare, 
Mirnichten , mit nichten, minime, 
haudquaquanm. — 
Mirplaudern, una (fimul) garrio (fa- 
bulor). 
Mirrechnen, i. e. mit in Rechnung 
bringen, fimul infero rationibus. 
mitregent, collega imperii. Mitres 
gentfchaft, communio_imperüi. - 
Nlitreifen, una proficicor, ſum focius 
itineris. Das Nlitreifen, focietas itineris. 
Mitſaufen, compoto. Das Mitſau⸗ 
fen, compotatio. Mitſaͤufer, compotor: 
srinn, compotrix. 
Mitſchuldiger, 
Miſchutdner, 
aeris alieni). 
Mitſchuͤler, condiſcipulus: 
eundifcıpula. 
Wirfchwiegervater, confocer: + muts 
ter, confocrus. 
Mmitſelav, confervus: ».pinn, conferva, 
Mitſeufzen, una gemo, adgemo. 
— concino, una cano. 
mtfeldat, commilito, focius militiae. 
Mirfpeifen, una ( ſimul) coeno. #, 
Mit⸗ 


ſocius culpae. 
conſors debiti (oder 


⸗ rinn, 


Mit 


‚Mmiefpielen, ı) 5. €. Schach ıc., col- 


ludo, una Judo. 2) behandeln, tracto: 

oder übel behandeln, male traeto. Das 

Mirfpielen, ı) z. E. im Schache, collufio, 

2) Behandlung, tractatio. - Miiripieler, 

collufor. j 
Nlirftand, i. e. ein andrer Stand, alius 

"ordo. Mitftände, ordinescereri. 
—— una pugno. Mitſtreiter, 
eommiliro etc. | — 
Mmittag, ı) Mitte des Tages, ımeridies: 
zu Mittoge, meridie: gegen Mittag, 
-eirca (circiter) meridiem. 2) Himmeldge: 
gend, meridies. 
Mittaͤgig, 1) zur Zeit des Mittans, 
meridianus. 2) gegen Mittag liegend, 
meridianus, auftralis. 
Mittags, meridie. a Aue 
Mireagseffen, »brod, coena meridia- 
na, cibus meridianus: auch vieleicht 
prandium. — 
Mittagogottesdienſt, facra meridiana. 
Mitraasböbe, altirudo meridiana. 
Mıreagsfreis, #zirfel, circulus meri- 
dianus. 
Mirtagsland, terra auftralis (oder me- 
ridiana). | 
Mittagslinie, Tinea, meridiana. 
Miragsluft, 2 zu Mittage, aura 
meridiena. 2) Gübluft, aura auftralis : 
iſts Suͤdwind, ventus auftralis. 
mittagsmahl,⸗mahlzeit, coena me- 
ridiana: aud) vlelleicht prandium: hal⸗ 
ten, uti coena meridiana, prandere. 
Wlitengspredigt, concio meridıiana : 
sprediger,, concionator meridianus. 
Ntirragerube, s fdylaf, meridiatio, 
quies meridiana, fomnus meridionus: 
balten, meridiari, uti (frui) fomno me- 
ridiano etc. 

Mittagsſeite, pars auftralis. 
Mittagsſonne, fol meridianus. 
Mirtageftunde, hera meridiana. 
Mittagsthau, ros meridianus. 
Mitcagsrifch, i. e. Mittagseſſen, Mits 

tagsmahl. 
Mittagsuhr, folarium meridianum. 
Mittagswärte (werts), ad meridiem 
verfus. 
mittagswind, Suͤdwind, ventus au- 
firalis. 
Mirtagszirfel, i. e. Mittansfreis. 
Mitte (did, medium, media: in ber 

Mitte, in medio: des Hauses, oder mits 

tem im Kaufe, in medio domus, wofür 

gern in media domo ficht: jo auch mits 
-ten im Meere, Walde ıc., in medio ma- 
ris (fylvae), in medio meri (in media 
fylva) erc.e die Mitte treffen, medium 

rio: Mitten durch achen, per medium 
erc.: er faß-in ber Mitte, in medio, oder 
mediös, 


Mittel, mitteler, mittelfte, medius. 
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Mittel (dad), 1) Mitte, medium 
media pars: das Mittel treffen, ferirc 
medium! fich ins Mittel ſchlagen, ins 
Mittel treten, fe interponere, intercedere : 
oft feht aus ihrem, unferin ıc. Mittel, ſt. 
aus ihnen, uns ꝛc., ex illis (ex illorum 
numero), e wobiss fie wählten fich eis 
nen König aus Ihrem Mittel, ex fuo ipfo- 
rum numero, ex fe ipfis., 2) troplih, ») 
su etwas zu gelangen, via, ratio, ars, 
praeüdium ; auch oft res.” b) wider ets 
was, remedium: wider die Krankheit, 
Traurigkeit, morbi erc.: alle Mittel vers 
ſuchen, omnia experiri. ce) Arinenmittet, 
medicamenrum, remedium. d) die Mits 
tel, i. e. Bermögen, Vermoͤgensumſtande, 
faculrares: ben Mitteln ſeyn, ſum prae- 
ditus facultatibus. 3) Zunft, Abtbeis 
lung, Claſſe, ordo: bey Handmerteen It. 
Handmwerkszunft, collegivim , corpus. 

Mittelader, Medianader, vera me- 
ana. 

Mittelalter, aetas media. 

Mittelart, genus medium. 

Wirrelbar, 7) Adj., i,e. a) nicht ges 
rade zu geſchehend, 3. €. Huͤlfe, indire- 
erus: oder durch andre gefcbebend, quod 
per alium fir, 3. E, Hülfe Gottes, auxi- 
lium dei interventu hominis (oder per 
hominem). b) nicht gerade zu unterwer: 
fen, non recta ſubjectus, 3. E. Stadt, 
non recta fubjecta Principit Reichs⸗ 
ftand, won secta fubjecrus Imperatori, 2) 
Adv., i.e. nicht gerade Ju, non recta: 
oder durch andre, per alios, oder durch ci: 
nen andern, per alium; oder nicht durch 
ih, non per fe. 

Mittelbegriff, notio intermedia. 

Mittelding, ı) mas in der Mitte if, 
medium. 2) mas weder gut noch böfe it, 
medium, indifferens. ’ 

Mittelendzweck, finis intermedius. 

Mittelfarbe, color medius (interme- 
dius). 

Mittelfell, zwiſchen der Bruſthoͤhle und 
Punge, mediaftinum. 

Mittelfinger, digitus medius. 

Mittelfuß, metatarſus. 

Mittelgattung, genus medium. 

Mittelglied, membrum medium, 

Mitrelgröße, magnitudo media. 

Mittelhand, meracarpus. 

Mittelland (dad), 
(Plur.). 

Mittellaͤndiſch, 3. E. Meer, mediter- 
raneus. 

Mittellinie, i. e. Aequator. 

Mittelmann, vir fortis mediae. 

— I) Adj., i.e. 1) bie 
Mittelnraße haltend, nicht zu groß, nicht 
gu Mein, medioctis, medius, modicus. 2) 
nicht jonderlich, ſchlecht, mediocris, mo- 
dieus. 11) Adv., mediocriter, modic« 

Mir⸗ 


mediterranea 


Mit 


Mittelmaͤßigkeit, r) Mittelſtraße, me- 
diocritas. 2) fihlechte Befchaffenheit, me⸗ 
diocritas, tenuitas; 

Mittelmaſt, malus medius. 

Mittelmehl, farina media. 

Nirtelpunce, ı) im Zirkel, centru 
2) Mitte, 4. E. der Erde, medium, um- 
bilicus. - 3) morauf etwas beruht, mo⸗ 
mentum: 4) Sauptfache, ſumma. 

Mittelſalz, fal medium. 

Mittelſchild (im Wappen), 
medium. 

Mittelſchlag, i. e. Mittelart. 

Mittelsperſon, 1) Vermittler, inter- 
ceſſor. 2) beym Kaufen, Verkaufen, Heu⸗ 
rathen ıc., interpres : iſts Stifter, auch 
conciliaror: von MWeibsperfonen, conci- 
liatrix „ interpres. 5, durch Half 

Mittelſt, i. e. durch, durch Hülfe, ope, 
per: auch mit dem Ablar., 3. €. mit⸗ 
telſt goͤttlicher Hülfe, ope divina, auxilio 
divino: einer feiter, ope fcalae. A 

Mittelſtand, ſtatus medius, conditio 
(ober fors) media. 

ietelfte (der, bie, dad), medius. 

Mittelſtimme, vox media. 

Mittelſtraße, 1) zwiſchen zwey Straßen 
ic., via media. 2) weder zu viel noch zu 
wenig, medium, media via, mediocri- 
tas: Mittelfteaße halten, teneo medium 
(oder mediocritatem), mediam viam fe- 
quor, ferio medium. 


Mitteltreffen, des Heers, aches media. 

Mlitreleudy,/ i. e. von mittlee Güte, 
pannus mediae bonitatis. 

Mirtelurfache, 1) Urfache, die aleich⸗ 
fam in der Mitte if, caufa media (interr 
media). 2) Urſache, caufa; oder wirs 
fende, caufa eficiens, 

Mirtelwand, paries intergerinus, in- 
terfeptum. 

Mittelweg, i. e. Mittelſtraße. 

Nlitrelwind , ventus medius. 

Mittelzahl, numerus medius. 

Nieren, i. e. in der Mitte, in medio, 
3. E. des Meers, Hauſes, maris erc.: doch 
fteht bier Öfterd dad Adject., in medio 
mari, in media domo etc.: mitten durchs 
Beuer, Waſſer ıc., per medium igneın, 
per mediam aquaın eec.: auch fann man 
3. €. pen, er ging mitten durch das 
Hafler, ibat per aquam medius, ff, me- 


sio 


infigne 


diam ; der Fels war mitten im Mecre, ſa⸗ 


xum erat in medio mari und erar medium 


in mari. . 


Mitternacht, 1) die Zeit, media nox, 
medium noctis. 2) Gegend, feptentrio. 

Mirrernächtig, 1) von der Zeit, noetis 
mediae, nocte media: Gchlaf, fomnus 
nocte media: Gtunde, hora noctis me- 
diae. 2) von der Gegend, feptentrionalis. 

Ulirternachtsgegend, plaga feptentrio- 
n 15, 


Mit — Mod 
Mitternachtsſtunde, hora mediae no- 


ctis. 
Mitternachtouhr, horologium fepten- 
trionale. geh ; 
Mitternachtswerte (s wärte), von der 
Himmelsgegend,, ad feptentrionem verfus. 
Hlirternachtswind, aquilo, boreas, 
feptentrio. 
Mitternachtszeit, tempus noctis me- 
iae. — 
Mittfaſten, dies Mercurii poſt diem 
dominicam Oculi, medium temporis je- 
junalis quadraginta dierum anre pafcha. 
Mittheilbar, aptus communicationi. 
Mirtheilen, communico (rem cum ali- 
quo), impertio, tribuo. Mittheilung, 
comımunicatio. , 
Mitther, interceflor , interpres. Nlirts 


* lerinn, interpres. Mittleramt, munus 


intercefforis etc. 

Mittlere (der, die, das), 1) in ber 
Mitte befindlich, medius. 2) mittelmds 
big, das Mittel habend, medius, medio- 
cris, modicus. 

, Mittlerweile, Mittlerzeit, interim, 
interea. 

Mittwoche, dies Mercurii. 

Miturſache, caufa adjuncta. 

itvormund, conturor (Pandect.) 
focius turelae: -swormundfchaft, focie 
tas tutelae, 

Nlirwandern, una (fimul)) migro. 

Mirweiden, compafco. 

Mitweinen, una (fimul) Neo. 

Mitwirfen, una (imu!) ago, adjuvo 
Mitwirkung, adjumentum. Mitwirker 
adjutor: ⸗æwirkerinn, adjutrix. 

mMitwiſſen (das), confcientia: on. 
mein Mitwiſſen, me infio: mit meinem 
Witwiffen , me confcio. 

Mirwürfen, f. Mitwirken. 

Mitzaͤhlen, Mitzahlen, connumero 
ſimul numero. 

Mitziehen, una migro; oder fequor. 

Mixtur, mixtura, miftura, 

Mnemonik, i. e. Gedachtnißkunſt, ars 
memoriae, mnemonice. 

Mnemonifch, mnemonicus. 

Nobiliervermögen, res mobiles, res 
moventes, res quae moveri poflunt. 

Mobilien, 1) Mobiliarvermögen, 2; 
Meubeln, Hausrath, vafa, fupellex. 

Mlode, mos, confuerudo: die Mobı 
bringts fo mit, mos ita fert: edit Mode, 
eſt moris, eft in more pofitum: nach det 
Mode, more, ex more: cine Mode auf: 
bringen, induco morem: mit machen 
folgen , fequor: aus der Mode kommen, 
obfolefcere. 

Modedichter, poeta mori conveniens. 

Modefarbe, color maxime vigens, 
oder bloß vigens, color maxiıne confue- 
tus, color folennis, 

ode: 
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mModekrankheit, morbus publice cön- 
ſuetus. 

Model, Modul, in den Säulenords 
nunaen, modulus. _ 

Miodetafter, vitium uſitatum publice. 
Modell, ı) Mufter, modulus, exem- 
plar, exemplum. 2) Abriß, delignario, 
forma. 

Modelliren, defigno. 

modellfunft, plaltice, 

Modellmacher effector modulorum. 
Modellmacherinn, effecrrix ınodulorum, 

Modeln, formo, figuro, 

Modelſchneider, effector formarum, 

todena , Murina. 

Movdenarr, nimis amans moris. 

Ntoder, i. e Schlanım, limus, oder 

Koth, lurum, oder Schimmel, firus, ober 
Sdulnif, putredo, putror. 
.. Mloderig, 1) Adj., i. e. 1) ſchimme⸗ 
ig, mucidus. 2) kothia, lurulentus. 3) 
faul, putridus, II)’ Adv., 3. E. ſchmek⸗ 
fen, riecben, fapere (olere) lurum (putro- 
rem), habere faporem putridum erc. 

Modern (Verb.), i. e. faul werden, 
putreheri, putrefcere. 

modern, ı) Adjı, i.e. a) nach der 
neueften Mode, recentifimi meris, con- 
veniens recentiflimo meri. b;) neuefl, re- 
centiffimus. 2) Adv., convenienter mori 
fecentiflimo. 

Wiodefchneider, fartor mori ferviens. 

Miodefchufter, ſutor mori ferviens. 

Modefucht, nimia cupıditas moris fe- 
quendi. 

Moderracht, habitus mori conveniens. 

Modiſch, Adj., conveniens mori: Adv., 
tonvenienter mori, ex more, 

Modul, |. Model, 

mögen, ı) tönnen, pofle. =) wollen, 
velie, cupere: ich möchte gern wilfen, ve- 
lim (vellem, cupio) feire. 3) bürfen, 
3. &. wenn ich fragen mag, fi mihi licet 
etc. 4) if nicht jo viel als Fönnen, wol 
- Ien, dürfen, fo flieht der Conjunctiv., 
3. E. es möchte (mag) fibeinen , videatur: 
er mag geben, car: menn Jemand fras 
gen mächte, fi quis interroger. Not. a) 
zumeilen fieht der Imperat., 3. E. es mag 
fenn, efto. b) die Form, ed mag fenn 
mas es wolle, heißt quodcunque eft ‚fit): 
— menn es wolle, quandocunque eft (fit): 
— wo es wolle, ubicunque eft (ft): — 
wober cd wolle, undecunque eft (fir): er 
mag geben, wohin er wolle, quocunque 
it (eat): es ınag ſeyn, wer es will, qui- 
cunque eft (fit): es mag gefibeben,, wars 
um es wolle, quacunque de caufa fiat. c) 
er ‘fie, es) mag, wenn oder folgt, five 
(feu) — five (feu), 3. E. er man .effen 
oder trinfen, five edat five (feu) bibat. 
d) mag doc! i.e. meinctwegen, per me 
licer, efte. 
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Moͤglich, potis, pote; auch poſſbilis 
(Quintil,): es iſt möglich, i. e. a) es kann 
geſchehen, potelt fieri. b) es kann ſeyn, 
ring — * * 
en, poteſt accidiſſe, oder geſchehen ſeyn 
factum eſſe: folgt daß, ſo ſteht ut und 
folgt Pönnen, fo mwird bieied nicht mit 
überfcet, 3. E. es iſt möglich, daß ich irre, 
poteit fieri, ur errem: es iſt nicht möge 
lich, daß ıe., non poteft fieri, ur erc.z 
es if nicht möglich, daß er micht komme . 
(fommen ſollte, könnte , non heri poreft, 
quin ‚(oder ur non) veriat: ich babe alle - 
mögliche (die möglichite) übe angewen⸗ 
det, operam dedi, quam potui maximam? 
ich will ale mögliche Namen fagen, dicam 
nomina, quotcunque fcior alle ındgli.ne 
Beſchimpfung erwies er mir, intulır mihi, 
Bun contumeline potuit: iſts moðg⸗ 
bh? i.e. a) mas jauft du? quid ais? b) 
mennf du? fo? ain’? oder an’ m? 
Moͤglichkeit, ı ) einer Sache, poflibi- 
litas, poflibilis natura: doch gebraucht 
mans nicht nern und umfchreibts licher, 
3. €. ih mil die Möglichkeit der Sache 
darıhun, demonftrabo, rem firri poffe 
(oder poruifle): es war feine Möglichkeit 
zu fommen, non fieri poterat, ur veni- 
ren: aber eine mögliche Sache, res quae 
fieri poreft, oder zur Noth, res pofüibilis, 
2) Thunlichkeit, facultas: nach meiner 
dglichkeit, pro facultare mea , pro viri- 
bus meis: ich febe feine Möglichkeit, 
non video, quomodo res efici poflit: 
wenns irgend eine Möglichkeit iſt, G ullo 
modo fieri potelt. ! 
Moͤglichſt, wird umiczichen, r) Adi., 
3. E. ich will meinen möglichiten Fleiß ans 
wenden, adhibebo induftriam, quam po- 
tero maximam; in moͤglichſter Eile (will 
ich fchreiben), quam celerrime, quam ce- 
lerrime potero: im moͤglichſter Kuͤrze will 
ich ıc., quam breviffime, quam breviffime 
potero: Ich thue mein Moͤglichſtes, facio 
quod poflum. 2) Adv., i.e. nach Pers 
mögen, pro viribus, oder fo viel als fich 
thun laßt (thun laffen wird, bat thun laſ⸗ 
Km), quantum fieri poteft (poterir, potuit): 
as Buch ift mönlichft kurz, liber eft, 
quantum fieri potuit, brevis. 
Mobn, Mahn, papaver. 
Mohnhaupt, «kopf, caput papaveris. 
Mohnkuchen, placenta condita papa- 
vere. 
Mobnöl, oleum papavereum. 
Mohnſaft, meconium, fuccus papa- 
veris. 
ae i. e, Mohn. 
Mohr, ı) ein Maurttonice, Maurus: 
a) ſchwarzer Menſch, aethiops, 3) ſeid⸗ 
ner Zeug, pannus bombycinus nomen 
gerens Mohr. 
mMobr, Moor, i. e. moraftiges Panb, 
folum uliginofum, terra paluftris. 
möhre, 


e) kann fich Augetragen bar 
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moͤhre, daucus, Linn.: gelbe oder 
Mobrrübe, daucus fativus, Linn. 

Mohrenland, Acthiopia. | | 
Mobrerde, etma terra uliginofa. 
Mohrgras, carex caefpitofa, Linn. 
nio — Holcus Sorghum, Linn, 

Mohrig, uliginofus, paludofus.' 

Mobriſch, 1) Adj., aethiopieus: iſts 
mauritaniſch, Mauricus. 2) Adv., ae- 
thiopice: iſts Mauritaniſch, Maurice, 

mohrruͤbe/ |. Moͤhre. 

mohrwaſſer, etwa aqua uliginofa. 

Mokiren, fi, i e. ſich aufhalten über 
etwas, perftringere,, viruperare. 

Mold, i. e- Salamander. 

Moldau, ein fand, Moldavia. Mol⸗ 
dauifch, Adj., Moldavicus: Adv., Mol 
davice. : 

Molken, ferum lactis. 

Molfendieb, Schmetterling, Papi- 
lio. 

Molkig, i. e. Molten ahnlich, fimilis 
ſero. 

Monade, monas, atomus, individuum 
corpus. 

Monarch, princeps, penes quem eft 
ſumma imperii. 

Monarchie, ı) Alleinherrſchaft, mo- 
narchia, fumma imperii. 2) Reich, im- 

erium. 

Monarchiſch, Adj., monarchicus: 
Adv., monarchice: iſts fo vicl als ges 
biererifch, fo Acht auch Adj., imperiofus: 
Adv.. imperiofe. 

Monar, menfis: von einem Monate, 
unius menfis erc.; auch fagt man, 2. €. 
von einem Monate, menftruus: von vics 
een, quadrimeftris: von Drepen, trime- 
ftris: von fechien, femeltris: von füns 
fen, quinquemeltris: ale Monate, fin- 
gulis menüibus: alle drey (ſechs) Monate, 
}. €. verreife ich, tertio (fexto) quoque 
menſe erc. , 

Monatlich, ı) Adj., menftraus: das 
Monatliche, i. e. monatliche Reinigung, 
Monatöfluß, menftruum, menitrua, ınen- 
fes. 2) Adv., fingulis menfibus: iſis fo 
viel ald auf einen Nionar, auch in fin- 
gulos menfes. 

Nonatefluß, f. Monatlich. 

Monarsgeld, pecunia menftrua. 

Monareradies, radıcula menftrua. 

Monatsrettig, raphanus menftruus. 

Monatsrofe, rofa menitrua. 

Monatsfold, ftipenditn menftruum, 

Monatotag, dies menfis. 

Monatszeit, tempus menfis, tempus 
menftruum. 

moͤnch, 1) im Kloſter, monachus. 2) 
ein verfchnittenes Thier, befonders Wals 
lach, canterius. 

Moͤncherey, via monachica. 

Mönchofappe, cucullus monachicus. 
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-» Mönchsklofter, coenobium monachi- 
cum. 


ı Mönchsfuree, fagum cucullarum mo- 
nachicum. 
Moͤnchsleben, vita monachica. 
Mönchsorden, ordo monachicus, 
Mönchepfeffer,, i. e. Keuſchbaum. 
Moͤnchsplarte, calvities monachica. - 
mMönderbabarber, rhabarbarum mo- 
nachorum. . 
Moͤnchsſchrift, fcriprura monachica. 
ucheftand, ordo monachicus, vita 
monachica. 
Moͤnchsweſen, res monachica. 
Mond, ı) am Himmel, luna: ber 
volle, Juna plena, plenilunium: neue, 
nova luna, interlunium: der Mond gebt 
auf, oritur, adparet: geht unter, occi- 
die. 2) mas wie der Mond geftaltet if, 
luna. 3) Monat, menfis. 
„ Miondauge, oculüs lunaticus. Mond⸗ 
Augig, mondblind, laborans oculo lu- 
natico. 


Mondblind, [..Mondauge. 

. Wöndchen, Niondchen, i. e. Fleiner 

Mond, lunula. — 

- Monpcirfel, ſ. Mondzirkel. 
Mondenjahr, annus lunaris. 
Mondenmonat, menſis lunaris. 
Mondepacten, epactae lunares. 
Mondfinſterniß, defectus lunae: es 

it eine, luna deficit. - 
Mondkalb, Monkalb, mola. 
Mondkraut, lunaria. 

Mondlicht, lumen lunae. 
Mondmiich, lac lunae, mörochtus. 
Mondraute, Osmunda lunaria, Linn. 
Mondſamen, menifpermum, Linn. 
Mondicheibe, orbis lunae. 
en ein, lumen lunae. 
Mondſchein,/ i. e. Fraueneis. 
Mondfüchrig, lunaticus. 

: Nlondsuhr, Monduhr, horelogium 

unare. 


Mondzirkel, Mondssirkel, cyclus 
unae, 

Monkalb, Mondkalb, mola. 
Mons, in Hennegau, Montes Hanno- 
niae. 

Monſtranz, hierotheca. 

Niontag, dies lunae. 

Montäglich, i. e. alle Montage, fin- 
gulis diebus lunae. 
- Mlontpellier, Mons Peflulanus. 

Yionrur, Monrirung, veftitus, dul- 
tus, Montiren, vefticu inftruere. 

Moor ıc., f. Mohr. 

Moos x., |. Mos. 

‚Mops, canis fricator, Linn., oder ca- 
nis nomen gerens Mops. 

Moral, 1) die Sittenfehre, doctrina 
morum, ethica. 2) eine Lehre, praece-. 


ptum. 
Nlorar 


M 0.8 * 
Movalifch, Adj., moralis, ethigus: 


Adv., moraliter, ethice. 
WMoralifiren, trado praccepta vitae. 
Mordne, Muraͤne, muraena. 
Moraft, lutum. Moraſtig, lutulen- 


Morchel, phallus efculentus, Linn. 

Mord, ı) Todtfihlag eines Menfcben, 
homicidium, caedes: begeben, committo 
homicidium, facio caedem: Mord an der 
Dorfakeit, Anverwandten, parricidium : 
begeben, committo. Not. Mord und Zodts 
ſchlag ſt. Mord. 2) Tod, mors. 

Mordanſchlag, confilium caedis: faß 
fen, capio. 

Mordbegierde, cupiditas caedis: sbes 
gierig, cupidus cacdis, fanguinarius. 

“ Meordbrenner, incendiarius: sbrens 

nerey, excitatio incendii: ⸗brenneriſch, 

Adj., incendiarius: Ady., more incen- 

diariorum. | 

Ntordeifen, ferrum fanguinirium. 

Morden, caedem facio. 

Mörder, Mörderinn, homicida: der 
Dbrigkeit, Anverwandten ıc., parricida. 

Moͤrdergrube, eigentl. und tropiſch, 
fpelunca latronum. 

Moͤrderiſch, Adj., fanguinarius: Adıv., 
ji. e. nach Art der Mörder, more homici- 
darum, 

Moͤrderlich, 1) moͤrderiſch. =) beftig, 
ſchrecklich, Adj., vehemens, 255* 
Adv., vehementer, terribili modo. 

Mordgeiſt, i. e. Mordbegierde. + 

Mordgeſchichte, 1) Erzahlung von ei⸗ 
ner Mordthat, narratio de caede. 2) 
Mordthat. 

Mordgeſchoß, telum ſanguinarium. 

Mordgeſchrey, clamor terribilis (hor- 
rendus). j 

Mordgefel, 1) Mitmdrder, adjutor 
(oder focius) caedis. 2) Mörder. 

ı Nlordgewebr, telum fanguinarium. 
Mordgrube, :Feller, i. e. Cafcmatte. 
Mordmeffer, culter fanguinarius, 
Mordnacht, nox fanguinolenra, 
Mordſucht, i. e. Mordbegierde. 
Mordthat, i. e. Morb. 

———— via dificillime, via pericu- 

ofa. 

Morelle, i. e. Umarellc. 

Morgen, Adv., i. e. morgendes Tas 
nes, cras, craltino die: auf Morgen, in 
diem craltinum : beute oder morgen, i. e. 
einmal, aliquando: Licher heute als mors 
gen, i. e. cheficnd, quam primum, primo 
qQuoque tempore. 

Morgen (der), ı) — mane, 
tempus marurinum: es wird Morgen, 
ji. e. der Tag bricht an, dies illucefcir: 
Dielen Morgen, i.e. heute früh, hodie 
mane: den folgenden Morgen, poftridie 
mane: gegen Morgen, ante lucem: guys 


Schell. drutſch. Sandler, 
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tin Morgen! ald Gruß, ſalee! au meh⸗ 
seen, falvere! guten, Morgen fügen, fa- 
to aliguem mane, auch ohne mane, wo 
ſichs verſteben Idht: fagen Iaffen, jieo 
aliquem ſalutari mane (oder ohne mane): 
den ganzen Morgen, tempus maturinum 
totum, mane totum: ein fdhöner, pul- 
chrum erc.: vom Morgen bis auf den 
Abend, a mane erc.: der frühe Morgen, 
mane prımum. Not. Plur. bat man von 
mane nicht, da maß man tempora matu- 
tina jegen. 2) die Gegend, der Orient, 
oriens, plaga orientalis: gegen Morgen, 
in oriehtem verfus: dahin Licgend, ad 
orientem fitus, orientalis. 3) ein Mors 
gen Feldes, ein Juchert, jugerum. 
„ Morgenandadt,, is e. Morgengebet. 
Niorgenbefuc),, falutatio marutina do- 
mellica: bey Jemanden machen, ables 
un, faluto (invifo) aliquem mane domi 
ĩpſius. 


Morgenbetrachtung, meditatio ma- 
tuting, 

Morgenbrod, cibus matutinus, jen- 
taculum: eſſen, vefci erc., oder bloß 
jentare. j 

Norgendämmerung, diluculum. 

Nlorgende (der, die, das), craftinus: 
morgenden Tages, craflino die, cras. 

Morgendlich, i e früh, matarinus. 

. Morgengabe, donum fponfi matruti- 
num poft primam noctem. 

. Morgengeber, preces matutinae, pre- 
eatio matutina: verrichten, facio preces 
maturiınas etc. \ 

Moraengefang, cantus matutinus, 
cantıo Marucına. 

Morgenglocke, fonus campanae ma- 
tutinus. 

Morgengraͤnze, finis orientalis. 

Morgengruß, faluratio matutina: vers 
richten, ablegen, uti etc., oder ſalutare 
aliquem mane. 

Morgmland (ein), terra orientalis : 
iis der Orient, atich oriens. . 

Morgenläuder, 1) (der), orientalis, 
a) (diey, i. €. Länder gegen Morgen, ter- 
rae orientales, 

Morgenländifh, 1) Adi., orientalis, 
3) Adv., oder auf morgenländifche Ark, 
more orientali, more corientalium. 

Morgenlied, i. e. Morgengejang. 

. MWorgenluft, r) früh, aura matutina. 
a) von Drtente bee, aura orientalis. 

Morgenregen, ı) früh, pluvia matu- 
tina. 2) zur Zeit Dee Saat im Herbike, 

luvia auruimnalis, pluvia fementiva. 

Mörgenrofe, tola matutina. 

Morgenrorh, ji. e. Morgenröthe, 
Morgenroͤthe, aurora. 
“Morgens, i. e. früh, mane. 

Morgenichlaf, fomnus marutinus, 

Morgenfegen, i. e. Morgengcbet. 

Kr . 7 
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Morgenſeite, pars orientalis. 
Morgenfonmne, fol marutimus. 
- Morgenfprache, conventus, Conci- 
um. ‚ 
Morgenftern, lucifer, Venus. 
Fe Sa Fi tadius folis matutinus. 
Morge de, 1) Fruͤhſtunde, hora 
Mmarurina: die Morgenftunden, horae erc., 
oder tempus matutinum. 2) Brübzeit, 
us maturinum: „ Morgenftunde bat 
IH im Dunde, a) überhaupt, aurora 
operi favet. b) beym Gtudiren, aurora 
Mufis amica. 
Morgentraum, fomnium matutinum. 
Miorgenwache, excubiae maturinae: 
$. Morgen, tempus matutinum. 
Morgen 
in orientem verfus. 
Morgehwind, ı) früh, ventus matu- 
einus. 2) vom Öriente her, ventüs orien«- 
salis, eurus. 
Morgenzeit, tempus ınatutinum. 
Morıg, ein Vorname, Mauritius. 
Niörs, f. Meurs. 
Moridy, ı) Adj., putridus, mareidus. 
2) gänzlich, prorfus, omnino, z. E. «6 
gina morfch entzwey ꝛc. 
Niöriel, ſ. Didrier. j 
Mörieichen,, Midrferchen, mortarium 


parvum. 

Miorfelle, etwa cruftulum, buccella. 

mörier, Möriel, 3. E. zum Gtams 

fen, mortarium: im $ricge, mortarıum 
ellicum; auch, wo es fich verfieht, ohne 
bellicum. 

Moͤrſerchen, f. Moͤrſelchen. 

MörjerPeule, piſtillum. 

Wiörtel, mortarium, calx arenata. 

misrtelhaue, sFrüde, rutrum. 

miörrelfelle, trulla.. - 

Möärteipfanne, mortarium, 

mos, Moos, mufcus. 

Mofaiiche Arbeit, ſ. Mufivarbeit. 

Wiosblume, caltha paluftris, Linn, 

Moscau, Mofeovia. 

Mofchus, i. e. Biſam. 

Mostowiter, i. e. Ruſſe. 

Moſel (Fluß), Mofella. 

moofilechte/ lichen ſaxatilis Linn. 
mioſig, 1) voller Moos, muſcoſus. a) 
fumpfia, paluftris, 

Mosiperling, paffer palufter. 

Moſt, muftum. 

Moftig, i. e. wie Moſt, Adj., mufteus: 
Adv., inftar multi. 

moftreidy, multeus. 

Moͤſtrich, finapi jurulenrum. 

Motte, :) die die Kleider zerfrißt, ti⸗ 
nen. 2) Milbe, blarta, 

Mortenfraur, 1) milder Roamarin, 
ledum paluftre, Linn. =) &chabenfraut, 
Verbascum blartaria, Linn. 

Motto, dictum, fententia, 

x möwe, ſ. ewe. 


waͤrts ⸗werts), ad orientem. 


Muc — Muh 
ud, mucks, einen Mucks thun, mu 


facio, mutio. 
mMucke, ı) taenfinn, Tibido. =) Tut⸗ 
fe, ars. 3) Fehler, virium: das Ding 
den, ineft virium, later ulcuss 


hat 
er ld6t jeine Mucken nicht, non mutat in- 


genium fuum. 


Muͤcke, Schnafe, culex. 

Mucen, mucien, mutio, muffo, muß 
fite. Das mucken, Muckſen, muritio, 
muſſitatio. 

mMuͤckenkraut, Floͤhkraut, pulicaria. 

Mucker, Scheinheiliger, ſimulator pie- 
tatis. Muckerinn, fimulans pietarem. 

Mude, f. Mud. 

-Mucdien, f. Muden. 

Muͤde, 1) erinüdet, feffus, defeffus, 
laffus: werden, fieri erc., defarigariz 
machen, defarigare: fich müde fchreiben, 
laufen, i.e. müde werben dur Schreis 
ben, Saufen ıc., defatigari fcribendo, cur- 
rendo cer. 2) überdrüffie, farur: dich 
bins müde, taedert me rei, farur fum rei. 

Muͤdigkeit, laffitudo, fatigatio. 

Muff, etwa manica (ober involucrum 
manuum) nomen gerens Muf. 

mrüffen, i. e. fiinfen, puteo, male oleo. 

mühe, ı) Bemuͤhung, opera: iſts 
Arbeit, auch labor: fi Mühe geben, 
do operam : wegen etwas, alicui rei, oder 
es folgt ur: fich alle Mübe geden, omnem 
do operam: ich habe ınir Mühe gegeben 
ed zu finden, operam dedi, ur invenirem, 
ftudui invenire: Miübe wenden auf ıc-, 
1 en do rei, operam loco (pono) in re: 
übernehmen, fubeo Inborem: haben, 
operam (laborem) fustineo: machen, la- 
borem creo: fich nehmen, fubeo operam : 
ft mühe fo viel ald Eifer, fo fteht ftu- 
ium. 2) Moth, Schwierigkeit, nego- 
tiums machen, faceflo negorium: ohne 
Mühe, nullo negotio: ohne alle Mübe, 
fine ullo negotio: mit leichtee Mühe, 
facili negotio. 

muͤhlbach, rivus agens molam. 

Muͤhlburſch, i. e. Mübltnappe, 

müble, ı) zum Mablen, mola: bas 
it Waſſer auf feine Mühle, hoc ei faver. 
2) ein-Spiel, Zwickmuͤhle, etwa mola lu- 
oria. 

wmüblenban, aedificatio molaris. 

miüblfchreiber,, fcriba molaris. 

wühlefel, afinus molarius. 
müblbsufen, Mühlhufia, 

wi dominus molae. 

‘ Müblfnappe, adjutor molitoris ıner- 
cenarius. 

muͤhlmeiſter, magifter molae, moli- 
tor. 

Muͤhlrad, rota molaris. 

Mupblftein, lapis molaris. 

muͤhlwaſſer, aqua molaria. 

Mühlwerf, opus molarium., 
Wuhm, 


Mub — Mun 
mühmden, etwa cognata (ſobrina) 


cariſſima. | 

Mubme, ı) Anverwandte, cognate: 
befonders Vaters Schwefer, amira: Muts 
terſchweſter, marertera: Vaters Schwe⸗ 
ſtertochter, amitina: Mutterſchweſter toch⸗ 
ter, confobrina: Großvaterd Schweſter, 
amita magna: Großmutter Schweſter, 
matertera magna. 2) Kindermuhme, nu- 
trix. 

mübfem, Adj., operofus, laborioſus: 
Adv., laboriofe,, operofe. 

Muͤhſamkeit, operofitas. 

mübjelig, Adj., serumnofus, mifers 
Adv., mifere, cum serumna. 

Muͤhſeligkeit, aerumna, miferia. 

mübwaltung, opera, labor. 

Mulde, Mulde, ein $luß, Mulda. 

Mulde (eine), alveus. 

Müller, molitor, molendinarius. 

Muͤlleraxt, fecuris molaris. 

Mällerburich, i. e. Muͤhlknappe. 

Muͤllereſel, afinus molarius, 

Muͤlmig, cariofus. 

Muleipliciren, multiplico: drey mit 
vieren, tria quater (umo: ſechs mit zweyen, 
fexies fumere duo. Das Multipliciren, 
multiplicatio. 

Multon, Multum, ein Zeug, pannus 
eraflus nomen gerens Mulrum. 

Mumie, etwa mumia, oder corpus du 
ratum nomen gerens Mumie. Ä 
Mummel, ı. e. Popanz, manducus. 

Mummeln, ji. € nicht deutlich 
reden, wmurio, muflo, muflito, 
Utummeln, mutitio, muſſitatio. 

Mummerey, 4) wenn man eine Maske 
tedgt , inceflus perfonarus, geftatio per- 
fonae. 2) Bedeckung des Kopfs, obdu- 
ctio capitis. 

Mümpelgard (Stadt), Mons Belli- 
eardus. 


Muͤnch ıc., f. Mönd ꝛc. 

Mund, os: im Munde Haben, 3. E. 
Speife, Worte, habeo in.ore: reinen 
Mund haften, i. e. ſchweigen, taceo: in 
ben Mund nehmen ‚3. E. Speiſe, capello 
ore, immitto ori: Worte, profari, ore 
emittere: vom Munde aus, i. e. münds 
lich, coram: vom Munde auf gen Him⸗ 
mel fahren, ftatim in coelum venire: Die 
Hand auf den Mund legen, i. e. ſchweigen, 
manum ad os adpono, taceo: fein Blatt 
vor den Mund nehmen, libere loqui: ich 
batte e3.chen im Munde, commodum in 
ore habebam, commodum dicere volebam 
das Wort aus dem Munde nehmen, eri- 
pio alicui verbum ex ore: immer im 
Munde haben, i. e. immer davon reden, 
ſemper in ore habeo: fich mit dem Muns 
de gut bebelfen können, promtus fum Iin- 


raus 
ds 


der Mund Iduft ibn vol Waſſer, 


ua 
faliva (oder adpeticus) es moverurs 669 
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mas vor dem Munde wegnehmen, preri- 
pio alicui rem: 
abdarben, defraudare os fuum re, f, oben 


Maul, wo manches hieher gehörige ficht. 


Mundart, fermo, dialecrus. 
‚Mundbäcker, piltor, principis peculia- 


ris. 

Mundbecher, poculum principis? 
— ucca, en 
Nründchen , ofculum. 
Mündel, ı N männlich, pupillus. 2) 

weiblich, pupilla. 

" miündelgeld, — pupillaris. 
Mundfaͤule, ftomacace. 


Mundglaube, fides ſimulata, ſides ſe- 


dem habens in ſolo ore. 

Muͤndig, fuae poteſtatis, ſuae tutelae: 
werden, lieri erc., oder venire in tutelam 
ſuam: ſeyn, eſſe in ſua tutela, eſſe ſuae 
poteſtatis. 


Muͤndigkeit, plenitudo aetatis, vaca- 


tio tutelae. 

Mundklemme, Maulfperre, triſmus. 

Mundkoch, coquus principis peculiaris. 

Mundleim, ichthyocolla. 

Mündlich, 1) Adv., 3. E. verfprechen, 
cordın , praclens. 2) Adj., i.e. a) was 
mit dem Munde gefchiebt, qui ore Air, 
d. ©: Gebet, preces quae ore fiunt. b) 
mas periönlich gefcbieht, qui coram- fir, 
3. E. mein mündliches Verſprechen, ea, 
quae coram promili: deine mündlichen 
Beichle, ea, quae coram praecepilti. 

Mundloch, i. e. Mündung. 

Nlundportion, demenfum, portio (pars) 
eibi er potus, cibaria. 

. Niundprovifion, cibaria. 
Mundſchenk, pincerna , — 
Mundſtuͤck, i. e. das Stuͤck, das ı) in 

den Mund fommt, pars ori inferenda. 


* a) bie Mündung in ſich begreift, 3. E. der 


anone ıc., os, oriſicium. 

Mündung, os, oſtium. 

Mundvorrash, cibaria. 

‚Winndwein, ı) für Jemanden allein, 
yinum peculiare. 2) der liebſte Wein, vi- 
num carifliınum, 

Mundwerk, facundia: haben, prom- 
tus (um lingua, linguam habee expedi- 
tam. 

Munfeln, mutio, muflo, mufito. Das 
Munkeiln, mutitio, muflitatio. 

Muͤnſter, ı) Klofer. =) Domkirche, 
templum cathedrale. 3) Stadt in Weſt⸗ 
pbalen,, Monafterium. 

Nlunter, 1) Adj., i. e. 1) nicht fchlas 
fend, wachend, vigil, infomnis: feyn, 
efle erc., oder vigilare. 2) lebhaft, uns 
verdroffen, alacer, impiger. 3) Ichbaft, 
belebt, 3. E. Menſch, Geil, Gedicht , vi- 
vidus, vegerus, vigens: ſehn, elle ve- 
getum, vigere. 1) Adr., i.e. 1) leb⸗ 
baft, unverdroffen, ‚alacriter, impigre, 
2) Ichhaft, belebt, vivide, cum vigoıe. 

sta uns 


fih etwas am Munde 


* 
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Munterkeit, 1) das Nichtſchlafen, vi- 
gilia, vigilatio. 2) Lebhaftigkeit, alacrı- 
«as, vigor. 

Münzamt, collegium,monetale. 

"Münzbelnftigumg, oblectatio numaria, 

Muͤnzcabinet, mufeum numarium. 

Mänze, ı) eine Pflanze, meucha: 
fraufe, mentha crifpa, Linn. 2) Geld, 
a) ein Stüäd Geld, numus. b) Geld zus 
fammen, moneta, numi. 3) Ort, wo 
Geld acmänst wird, monera. 

tMüngeifen, sflämpel, piltillum nu- 
mirıum. 

‚Münzen, ı) 3. E. Geld, fignu, ferio, 
procudo: gemünstes iiber,” argentum 
fignutum. 2).bilden, 3. E. Wörter, pro- 
cude, fingo. 3) älelen, peto: das 
auf dich gemüngt, tu peteris, ses ad te 
fpectat. —55— 

Münzer, fignator numorum: falſcher, 
fignator numorum adulterinorum. 

Wünsfälicher, adulterator numerum, 
— — — 

Muͤnzfre ‚ jus andi numos. 

he ‚ lex Kin 

Muͤnzgerechtigkeit, Muͤnzrecht, jus 
ſignandi numos. 

muͤnzauardein, Muͤnzwardein, fpe- 
etator iexplorator) numorum. 

Münzbammer, malleus monetarius. 

Münzfenner, peritus rei numariae: 
s Pennerinn, perita rei etc. 

münzetenntniß, » Bunde, s willenfdyaft, 
fcientia rei numariae; auch, in ſo fern fie 
vorgetranen wird, res numifmatica , oder 
bloß numifmatica. 

Mlänzmeifter, magifter monerae. 

Muͤnzrecht, |. Münngercchtigkeit. 

Miünzregal, i. e. Muͤnzrecht. 

Münzfchreiber , fcriba monetarius. 

Muͤnzſorte, fpecies monetae. 

Muͤnzſtadt, urbs monetaria. 

Muͤnzſtaͤmpel, f. Muͤnzeiſen. 

Muͤnzſtatt, Muͤnzſtaͤtte, moneta. 

-Münzverfälicher, f. Maͤnzfalſcher. 

Münzwardein, ſ. Münsguardein. 

Minzwefen, res numaria. 

Münzwiffenfchafe, f, Muͤnzkenntnliß. 

Ninräne, f. Mordne, 

Muͤrbe, 1) morfch, locker, cariofus, 
marcidus. 2) meich, nicht hart, 3. E. 
Birne, Stocfifch ıe., mitis, mollis: mas 
chen, mitigo: daher fl. nachgiebig, mi- 
tis, mollise machen, mitigo. 3). matt, 
languidus ‚ marcidus. 

Muͤrbigkeit, ı) des Holzes, Steines c. 
caries, marcor. 2) des Obſtes, Stockfi⸗ 
ſches e., mollitia, mollities, mollitudo, 

Murmeler (der), fufurro, murmu- 


. rator. 


tMurmeln, 
murmuro, fufurro, fremo: bed etwas, 
admurmuro rei: iſts fo viel als marmeln, 


3. E. Menih, Bach ıc.,. 


Mur— Kus 


muden, ınutio, muflo, muſſito. Das 
Wurmeln, murmur, fufurrus. 
Murmelthier, marmota, Linn. 
Wurren, murmuro, fremo. Das Murs 
ren, murmur, fremitus. 
muͤrriſch, 1) Adj., morofus: iſts fo 
viel als finiter, auch triltis, tetricus oder 
sornig, verdrießlih, auch ftomachvfus: 
das mürrifche Wefen, morofitas 2) Ade., 
morofe: iſts fo vicl als zornig, ver: 
drießlich, auch ftomachofe. - 
Mus, Brey, puls. 
Mufcare, Mufcatennuß, nux mo- 
fchara. 
Mufcatellerbirne, etwa pirum mufce- 
tum (mofchatum) oder fuperbum. 
Muſcatellerwein, etwa vinum mufca- 
tum (mofchatum), 
Mufcatenbaum, arbor moſchata (mu- 
fcata), arbor ferens nuces moſchatas. 
‚Miufcatenblume, sblüce, macis. 
Miuscatennuß, |. Mufcate. 
Muſche, i. e. Schoͤnpflaſterchen. 
Mmuſchel, 3) Thier, concha: beſon⸗ 
ders die eßbare Küchenmufchel, mytilus. 
a) Muſchelſchale, concha. 
Muſchelchen, conchula. 
MWinfchelförmig, fimilis conchae. 
nee ‚ concha. 
Muſchelwert, opus conchatu:n, 
Musculös, Adj., mufculofus. 
Mufcus, i. e. Mofchus. 
Muſe, eine der neun Gottheiten der 
Gelehrſamkeit, Mufa. 
Mufelmann, i. e. Mahomedaner. 
Muſenſohn, literis dedirus. 
Muficiren, i. e. Mufif machen. 
Muſikus, muficus, fymphoniacus. 
Wufie, ı) als Kunk, ars mulica: auch 
bloß muſica, mufice. 2) die gemacht wird, 
Concert x., fymphonia, concentus: mas 
chen, —— edo: Jemanden, oder 
bringen, alicui: - in Muſik ſetzen, accom- 
modo ad modulos (numeros) muficos. 
Muſikalien, chartae muficae, 
Muſikaliſch, 1) Adj., i. e. a) die Drur 
fit. betreffend, muficus. b) in der Muſik 
erfahren, muficus, peritus rei muficae. 


» 2) Adv., mulice. 


mMuſikant, muficus, fymphoniacus. 

Mufifcert, materia concentuss zum 
Eomponiren, verbz modalanda: ſchon 
componirt, verba modulare. 

Muſikverſtaͤndiger, muficus, peritus 
rei muficae. — 

Mufiverbeir, smalerey, opus mufi- 
vum, oder bloß mufivum, 

Muskate, Muskateller x., 1. Muß 
cate ı€, 

Muskel, ınufculus: 
ee ‚ ınyologia. 

ustelfsaft, robur mufgulorum. 
Niue: 


£ehre von den 


— — — 
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Mustere, etwa filtula glandaria nomen 
gerens Muskete· sFugel, lans teli ge- 
rentis nomen Muskete, ſ. glinte, 

Muoretier, etwa miles musketarius, 
oder miles: nomen gerens Musketier. 

Niustusboc, sebier, 3iege, i. & 
Biſamthier, mofchus, Linn. 

ntuß (das), 1) Brey, f. Mus. 2) 

wong, Norbiwendigfeit, neceſſitas: es 
ji ein Muß, necefle eit. 

Minfe, ji. e. wenn man nicht arbeitet, 
otium: baben, habeo erc., otior: mit 
Muße, oriofe., , 

mufen; bier gebt ı) allezeit dad Ge- 
rund. in dam bder Particip. in dus (wenn 
dag Verbum dergleichen bat) mit dem Ver- 
bo fum an, a) imperfonaliter, wenn nicht 
die Sehe beſtimmt wird, bie yetdan wer⸗ 
den muß, 3. E. man muß leſen, lichen, 
achen, oder es muß geleien, nelicht, ges 
Sangın werben, eit legendum, feriben- 
dum erc.: fo auch man mußte x., erat 
erc.: bat miffen, fuit eter: mird müſ⸗ 
kn, erir erc.:. bier ſteht das Neutr., weil 
ein ‚Subijeet dabep fteht:, die Perſon, die 
eiwas than muß, feht Im Dativ., 3. €. 
ib (du, er, mir, ihr, fieac,) muß lefen, 
gehen ıc., et mihi (tibi etc.) legendum, 
eundum: ich mußte, erat mihi etc. b) 
perfonaliter, i. e. wenn das dahey ftebt, 
mas gethan mwerden fol: bier ſtehen Die 
Endungen dus, a, um, und bie Perion, 
die es thun muß, Im Dativ., 3. €, ih 
gu; er 16.) muß das Buch lefen, oder das 

ah muß von mir (dir ıc.) geleien wer⸗ 
den, liber mihi (bi etc.) elf legendus: 
Biber, libri mihi (tbi etc.) funt legendi: 
der Dater muß die Kinder erndbren, ober 
die Kinder mäfen vom Vater ernährt 
mwerben, liberi funt —— — ich muß 

n Brief ſchreiben, epiftola eſt mihi fcri- 

da: fol# dee Accuf. cum Infin. wer⸗ 
den, fo fommt der Nominat. in den Ac- 
eufat., 3. E. ich meiß, daß ich Cdu x.) 
die Bücher lefen muß, feio libros eſſe le- 
gendos mihi: fe auch imperfonaliter, 
3. &. ich weiß, daß ich ſchreiben, gehen 
muß, ſeio mihi effe fcribendum etc. & 
auße gibts noch folgende. Arten: 8 
it muͤſſen fo. viel als gr oder noth⸗ 
wendig fepn, wegen ber. t, ® 
keit, Nüslichkeit, der Natur ıc., fo fe 
auch: oportet, 3. E. ich muß bie 
leſen, oporter (29) legamı libros oder me 
legere Hi o auch ben Menichen muß 
tch fennen lernen, wir muͤſſen Gott lie⸗ 
ben x: das muß ein böfer Bube ſeyn, 
oporter fit fceleftus , oportet eum eſſe fce- 
leftum: b) if müffen fo viel als 82 
ings ‚(ober unumgänglich) noͤthig 
vn, oder natuͤrlich Em, fo ſteht gern 
necefle eft,: das wie -oportet confteuirt 
wird, 4. E. alle Menſcheñ muͤſſen ‚Kerben, 


negeile o gmaes ( Nomin.) moriantur, 


„st 
die 


" domus corruat, 
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oder omnes (Accuf.) mori: das Haus 
muß (ichlecbterdings) einfallen, necefle eft 
omum corruere: doch 
gebt hier auch oporter an: das muß ein 
böke Bube ſeyn, necefie eft erc.: kann 
ich ft. ich (om, er ac.) muß ıc. jagen, ich 
kanns nicht Umgang haben, nicht Ans 
dern, jo ſteht auch non poflum facere, 
(non poteft fieri) quin mit dem Conjunct., 
oder non poſſum non mit dem Infinit.,, 
JE. ih muß ihm das Geld neben, non 
poflum facere (non poteſt fieri), quin dem 
etc., non poffum nen dare: doch acht 
auch neceffe eit an: ich muß geben, non 
pol. erc., oder eft mihi eundum , necefle 
eit eaın (oder me ire). c)-ift muͤſſen jo 
viel als ichuldig feyn & thun, oder 
deüchts eine Pilicht oder Biligfeit aus, ja 
ftebt gern ‚debeo, 3. E. wir müffen Gott 
lieben, debemus etc., oder deus eit nobis 
amandus, oporter etc, x ift ich (ou, er x.) 
muß fo viel ald es ift meine, deine, des 
Daters ıc. Pflicht „ ſo ſteht auch eſt ofli- 
cium meum, tuum, patris.etc.: ba benn 
das, was man thun muß, im Infin. fieht; 
* tann oficium allezeit wegbleiben, 
E. der Vater muß die Kinder ernähren, 
atris ‚eft-(oficium) alere liberos, liberi 
unt alendi parri, oporter erc.: ich (du, 
wir :c.) muß Gott lieben, eft meum (tuuım 
etc.) amare deum, d) iſt müffen fo viel 
ald gezwungen werden, ſo fieht gern 
cogi; j. E. ich mußte ed ihm geben, co- . 
gebat dare, oder neceffe erat me dare 
(oder darem).erc., non poteram facere, 
quin etc., non poteram non dare. 3) 
mäüffen wird oft, nicht ausgedrüdt, =) in - 
der Form, es muͤßte denn, ober ich (DU, 
er xc.) müßte denn, welche Form niſi. 
oder nıfi forte heißt, z. E. ich gebe es nicht, 
ich müßte denn hören, non dabo , nifl au- 
divero: er kommt gewiß, er müßte denn 
1c., nifi (förte) etc. .b) wenns einen Zus 
fall bedeutet, 3. E. ed mußte ſich zutragen, 
daß zc., accidebar, ut ete., acci ebat 
forte, wet ere, e) beym Wünfchen, mo e⸗ 
der Cohjungt.rwird, 3. E. ed müfle bie 
zum Nusen gereichen! fir tibi etc. d) 
bern unmsillen,s. & daß deg Mann igt 
fommen mußtel,. mo ed der Accuf. cum 
Infin. wird, yirum nunc venire! e) iſts 
fo viel ald möchte, würde, mag, To licht 
der Conjunct., 4, E. das müßte cin großer 
Thor fenn, fir. ftuleiflimus, oder auch 
oporrer dir etc: ‚welche Wolluf. mußte 
das feun! quae voluptas firt ober fit Opor- 
tet! wer mau der Menich ſeyn? quis bic 
homo fie?.. wos mälfen das für Menjiben _ 
ſeyn quinam hi homines fine? 4) mul 
fen it, wollen, begierig feyn, velle, 
3 &, der Menich muß alles wiſſen, vult 
erc.; doch: gebt .auch oportet,, nesefle 
eſt an. 
6 


mäßig, 
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mäßig, T)Adi., i. e. 1) ohne Befchäfte, 
3. E. Menfch, Tag, Zeit ıc., otiofus, va- 
euus: fo duch vom Gelde, das mäßig, licat, 
nicht ausgelichen wird ıc., miüßia feon 
(liegen), 3. E. Menfh, Zeit, Geld ıc., 
eſſe etc., oder vacare: das Geld müßi 
Ifegen laſſen, fino pecuniam otiofam efle 
(oder jacere), non occupo pecuniam. 2) 
unnüß, 3. E. Beywort, oriofus, fuperva- 
caneus. 3) ruhig bey etwas, 3. €. einen 
muͤßigen Quichauer abgeben, otiofus. 11) 

dv., otiofe: mäßig leben, vivo otiofe, 
vitam otiofam dego (agoerc.).. Not. 
- müßıg gehen, N mäßig ſeyn, otiofum 

efle. oriari. 3) fllehen, meiden, vitare. 
Muͤßigen, i. e. zwingen, cogo: ich jehe 

mich gemüßigt, cogor, oder video me 
80, 

muͤßiggang (der), das Müfiageben, 
otium. defidia, eeflatio: vor Mükiggang, 
prae otio, prae'defidia. 

Muͤßiggaͤnger, defes, ceffätor, otio- 
fus : » rınn, defes, otiofa. + 

Muͤßiggehen (das), ſ. Müktggang. 

Mufter, 1) Model, Orlainal, exem- 
plar, exemplum. 2) Probe, Mrobeftüc, 
fpecimen. 3) Fiaur, figura, forma. 

NTufterbuh, 1) Buch voller Figuren, 
liber figurarum. 2) Buch voller Probes 
fläcfe, liber fpeciminum. 

Muſterkarte/ charta fpecimina conti- 
ners, oder bloß fpecimina. 

Nuftern, 3. €. die Armee, Kleidung, 
Haare, recenfeo, luftro: ſtehts ſtatt cas 
deln, reprehendo,, vitupere. Das Mus 
ſtern, ſ. Mufterung. 

Muſterplatz, locus ſerviens recenfieni 
(lurftrationi). 

Muſterrolle, index militum. 

Muſterſchreiber, feriptor indieis-mili- 
um, 

Muſterung, recenfie, luftratio: paffis 
ren, recenferiz halten, 3. €. über das 
Heer, luftro (recenfeo) exercitum, 

Muſterzettel, i. e.. Mufterrolle, 

Mustheil, etwa dimidia pars legitima 
cibarioruın. N * 

Murh, HN Gemuth, Geſinnung, ani- 
mus: guter, bonus: gutes Muths ſcyn, 
eſſe bono animo: mie iſt dir zu Muthe? 
quo animp es? quid ribi eſt animi? mir 
iſt nicht wohl zu Muthe, i. e. ich bin in 

urcht, fum in timore, timeo, non bono 
um animo: {hm wird fo zu Mutbe, als 
ob ıc,, et tali animo, quafi erc. , incipit 
tali offe animo ere. 2) Herz, Courage, 
animus: Muth faffen, capio animum: 
mieder faffen, recipio knimam: machen, 
facie (addo) animum: gutes Muths icon, 
ei bono animo: ben Muth verlieren, 
amitro ('abjicio, defponddo )v animum ı 
mir iſt nicht wobT zu Mutbe, timeo;-fum 
n timores feinen Muth baden, ohne 


Mut 


Muth fenn, careo animo bono (oder forti), 
defpondi (amiſi) animum. 3) fu, Ders 
gnügen, animus, libido:. feinen Murb 
(iein Mütbeben) kühlen, expleo animum 
— Arte ls 

ut n, animulus: n bchen 
fühlen, explere fuum animum, f. Muth. 
Muthen, i. e. verlangen, peto: geımts 
thet ſeyn, a) gefinnt ſeyn, fum animatus, 
b) Willens fepn, cogite, volo etc. 

Murbig, 1) beherzt, Adj:, animofus, 
fortis: Adv, , animofe, fortiter. 2) muns 
ler, lebbaft, wild, Adj., ferox: Adv., 

ui Beit, 1) Serabaftiafeie, A 

Murbigkeir, ı) Gerz afeit, fortiru- 
do. 2) febboftigkeit, Wildheit, ferocia, 
ferocitas, 3 

Muthlos, 1) Adj., carens animo, 
animo demiflo: feyn, careo animo, fum 
demiffo animo: werden, amitto (abjicio) 
animum, 2)Adv., demiffo(oder abjecto) 
animo, demiffe, —* 

muthloſigkeit, demiſſio (oder abjectio) 
animi, animus abjectus (demiſſus) 

Muthmaßen, conjicio, conjecto, ſu. 
fpicor, opinor. 

Muthmaßlich, ) Adj., opinabilis, con⸗ 
jecturalis. 2) Adv., quantum conjectare 

icet: muthmaßlich fchließen, urtbeiten, 
conjecturam facio (capio); oder fl. mutbr 
mafen, coniecto etc. 

NTurbmaßlichfeit, natura (conditio) 
conjeceuralis. 

Muthmaßung, conjecrura, opinio, fü- 
fpicio: haben, habeo opinionem, ducor 
conjectura : oder flatt muthmaßen, con- 
jecto ete. 

Muthwille, perulantia, lafcivia, libido : 
aus Muthmwillen, per ete. Mutbiillen 
treiben, perulans (lafcivus) (um, lafcivio. 

Nturbwillig, Adj., perulans, lafcivus; . 
Adv,, petulanter, lafcive.. 2 

Uurbwilligkeir, ı) Muthwille. 
mutbwillige Handlung, factum perul 
perulanter factum. 


Mutter, ı)die cin Kind ober Kinder 
geboren, von Menihen und Thieren, ma- 
ter: merden, fo maters’ zur Mutter 
madhen, facio matrem: Kinder @iner 
Mutter, liberi unius matris,uterini@'yen 
der Mutter abſetzen, depello a matra: 
an der Mutter faugen, lacteo, fugo mam- 
mam matrisı daher Mutter, a) als 
Beywott alter Perſonen, im’ Anreben, 'ma- 
ter. b) Urſache, marer. 2) Gebdrmuts 
ter, Mutterleib, bey Thieren und Mens 
fben, vulva, uterus. 3) Gchraubenmuß 
ter, matrix cochleae, 4)'Bodenfas des 
Meins, fedimentum, faex: ;5) Mutter 
beſchwerde. CET 

Murrerader, vena faphaena, 

Murterallein, plane ſoſus. 

Murterbalſam, balfamum hyftericum. 

Aue 


a) 
ans, 


Mut 


Mutterbeſchwerde, 
pafho hyiterica, hyfteralgia. 
Murterbiene, ı. e. Bienenköntginn, 

rbrud), procidentia uteri. 
Mutterbruder, avuneulus. 
Muͤtterchen, matercula, 
m̃uttereiixir, elixirium hyftericum. 


uina. 


Niurtergewäce,, i. e Mondt 


alb. 
‚hyfterica arthri» 


Murterhaſe, lepus femina. 

. Mluster ‚ anımus maternüs. 
Mutter ‚ tufüs hyfteriga. 
mutterkalb, virula. . 2" 

 ‚Mlutterfind, 3. e. Menfh. >>" 

Mutterkirche, eecle ſia mater. 

mMmiuttertolit, i. e. Muttergrimmen. 
iuttertorn, fecale cornutum, mater 


fecalis. .>, 
AMutterkrampf, (pafmus uteri.  '... 
: Murterfraut, herba matricalis, ma 
tricarıa. 
wmutterkuchen, placenta uteri, hepar 
atermun. Br 
.“ Mlucterlamm , agna. 
- Miutrerleber, i. e. Mutterfuchen. 
Mutterleih, uterus, alyus,. venter, 
wälyasivon Mutterleibe, inde ab-origine, 
ab infantia, a teneris, * 
mMͤrterlem, i. e.. Muͤtterchen· 
mutteriich 1) Adj., maternus:: Land, 
i:. €. Vaterland, patria. a) Adwi;, more 
naterno. e } m. . 
mautterliebe, i. e. Liebe 1) ber Mutter, 
smorthateraus. 2) gegen bie. Mutter, 
amor ‘in matdem. | “im "0 
mMutterlos, 1) ohne Mutter, fine m#- 
tre. 2) der Mutter: beranbt, orbus (ob- 
batus) matre: werden/ qrbari marre: 
Murermal, naevus,'mäcula genitiva. 
muttermenſch, ie. Menſch. 
Muttermilch, lac maternums 
© Mlutrtermord , matrieidiwmn. |); 
„Miwttermörder, ⸗· inn, ‚matricida. 
Murttermund, os uteri. 
Mutternackt, snadend,. plane nudus. 
vveiſe s zelle,. alveus ‚ferviens 
Ä we | 
“: Mlutrerpfennige, fiperghaft / etwa nu- 
shi materni. * — 
mutterpferd, equa. 
Miutterpflaſter/ emplaſtrum hy ſteri· 
Wiuneryiage⸗ i. e. Mutterbeſchwerde. 
Mutterſchaf, ovis. ei 





GG.) .! 


4 — Pr 
„ur ‘ y an, iu 


s befchwerung,. 


aus (von) Moreben, myrrhinus : 


a Mut — Myt 519 
Mutterſcheide, vagine uteri. 
Murterichmerz, i. e.Mutterbeithwerbt. 
Murterſchwein, porea, ferofa, fus ſe⸗ 

mına. 
mutterſchweſter, matertera. 
Murcerieele, i. e- Menſch. 
Mutterſinn, animus maternus, 
Murterföbnchen , deliciae matris, 
Nlurserfpiegel, dioptra. 
Miurteriprache, lingua vernacula, 
mutterſtand, conditio materna. 
Miucrerftein, hyfterolichus. 
mutterſtock der Bienen, alveus matrix. 
Musrerebeil, pars herediratis mater- 


nat... 
muttertreue, 6des materna, 
Wlusterteompere, tuba F 
ba uteri. Su: 


iana, tu» 


Yusterviele, s veilden , viola ımatre- 
nalis, oder.hefperis.marronalis, Linn; - 
—— aqua hiſterica. 
iutterweb,/ i. e. Mutterbeſcwerde. 
miutterwein, vinum hyſtericum.·. 


M ‚jsgenium, folertia natu- 
alis :. Rt — als Gchulwig, natura 


i. Me, wider Mutterde 
ee | erba hyftericas ¶ beſonders 
derled, arnica montand, Linn. 
autterwuth/ faror aet. 
mutter en, «3äpflein, peflarium. 
urterzelle, i · e. Mutt 
- - Miutterzimmet, cinnemomum Indi- 
cumt # aum „caffia, oder ‚Laurus Caflıa, 
Linn. 4 
. Ming, verſtuͤmmeltes Ding, res 
murila (mitilata, truncata), oder muti· 


lum. 
mMuͤtze, etwa galerus, galericulum. 
Auen Int verffümmieln, ſtutzen, mu- 
tilo, truncm 
Yıyriade, 
myriadibus. 
Myrrhe, 


myriass Hyriadenweife, 


Baum und, Hark, myrrha : 
} damit 
verſehen, angemacht, myrrhatus, 
„Myeebenbarz, ftacte, m rrha. 

Miyerbenferbel, feandix odorata, Linn. 

wiyırbenfalbe, unguentum ınyerhi- 
num, myrrha. 

myrte, Miyrtenfraut, myrtus: von 
(aus) Myrten, myrteus. 

Niyrrenbeere, myrtenfrucht, myrtum. 
mMyrtendorn, 1) Stechpalme , aquifo- 
lium; oder üex Aquifolium, Lian, 2) 


Mäuicdern: . 


Wiyrrengebüfch, ⸗ wald, myrterum. 
Niyrtenfranz, corona myrtea. 
Myrtenoͤl, oleum myrteum. 
Mprtenwein, vinum myrteum, 
Myrtenzweig, ramus myrteus. 
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„ron. 


Mare, am Rade, modiolus: 
Yiabel, umbilicus: deſſen Austeeten, 
procidentiä umbilici , exomphalos, 
vrabelbinde, fafcia uinbilicaris, 
bi „eabelbeng), omphalocele, -bernia um - 
nlıcı 
* Nabelfoͤrmig, umbilicatus, fimilis uin· 
ico. 
Vabelktaut, ⸗pflanze, cotedon. 
Nabelſchild, — — 
Yıabelfhnur, funiculus umbilicaris. 
YRabelitelte, focus vnbinceri 
Anbelftrang ,i. q. Nabelſchnurt F 
Naͤber, i. e. N ohrer, terebra. ©“ 
” Mäberfchmied;faber terebrarum 
ach. Nals Praepof ; * auf die — 
wohin? oder wornach? a) bey Oertern, 
Stadten re, in, wenn man dinein geben 
will, J €, nach England gehen, in‘ An 
Ian etc“ d be Mamen der 
tddte —* er bleibt in gern weg·. E. 
nach Lei — — — etc: ſo auch 
nach Halfte, vill mun aber nicht 9 
ee geh 


ef, o * nah katt-werte, 
fo beißt‘'n Be oͤder verfuss. 3. EAch 
‚gehe — a, Gu), ni, Polen Ciu), 


as Haus egt 
— ——* en nach ‚Mistao 
(zu).ıe ‚, ad feptenir, erc. ; oder Tepfen- 
trionem verfus:‘- b) bey andern 


kommts auf,die Verba oder andere Wörter 


Läden" an, was fie für Cafüs Yegieten, 


3:8: nach Jenfänden ſtechen/ hauen⸗ pero 
as 2 F ae oder etwab 


fraden; R N, quero ali- 
Kuh al al AR landen, ne betommern, 
<uro, 3, €. ‚rem etc,, laboto de ære⸗. 
habed’taftöriem rei: na etwas fich fchs 
nen, — re teneor deſſderio rei: 
:frahteh, ie = 


ſrio rem: 





x, und —X WBe * 
Ahet Verlangen 26,7‘ * Hierlg 
nach ıc., cupien⸗ rei: Veriangen, Sehn⸗ 
‚Tat nach ie, sAdfiderikiim rei: nach dir, 
ne ad auch eupiäiras” rei erc.: er ficht 
"Cat "Wil, -adfpectar te,- ſpeetat ad 
te: "das meckt (riecht) nach Weine, nach 
oſſem, fapit Toler) vivum, mugas wach 
emanden ſchicken, arcelTo aliquem, 8 


arceſſirum (Supin.) aliquem,’ntito ad ar · 


seſſendum ete!: nach etwasigchenj-.k ce. 
dolen oder —— m. ‚pero .rem‘, eo 
peritumm (ad perefidam) sem: - nah S be 
gen graben, fodio rertam ad invenie 
thefauros: er Zielt nacb mir, perit = 
nad) dem Leben ſtehen, infidior virae ali- 
sujus. 2) hinten nach, hinter, oder 


’ 
; J 
a u" ' . ” wAruri, 
-.. j ’ ... ur * 


ſtehen dieiben, 


Nac 


wenns * vor ** ficht, ‘ 364 
eben, Perfonen, Thieren, fecundum, poft, 
3. E. er fam nad mir, poftme ete. Nor. 
biy proximus (auch — zunaͤchſt), 
ſteht gern a, j. &. der ndchfte nach. mir, 
a me: ſo auch fecundus: ſtehts flatt 
nächft, 3. E. nach dir ik mir niemand lie⸗ 
ber, fecundum,: poft: is fo viel als 
aufer, ausgenommen, auch praeter, ex- 
cepto, 2, is, cum. disceffero a, 3, E. der 
mächtigfte nach Gott, fecundum erc., cum 
a doo. dischflero: nach einander. * 
deinceps auch continuus, z. €, drep 
nach —— (bfieb er), tres dies —5 
nuos: bey ſequor darf poſt nicht eben, 
E ww folgt nah mir,. — me. ’b) 
ben einer Zeit, fecundum, polt,; ex, :E. 
. drey Jahren, poft tres erc.: auch 
fann bas Ya interjecto (elapfa erc.), 
a, is.fichen, 3. Et hach been Fabren, tri- 
bus annis interjectis (elapfis): nach fans 
ger Zeit, longo tempore interjecto ete.: 
auch können anbec Ablativi cotifeq: ſtehen, 
„nah dem Tode des Vaters 26, hor- 
jo parre: auch kann poft beym een 
3. E. nad re 
—— Ad Krlege),: bel 
lum, ellum finitum, 2* lo, 
oder take bellum finitum eftferat): - 
nach-Erbauung der Stadt, urbe.condiea, 
polt uchem condiram: fage ich aber zaͤh⸗ 
iend, 3. E. im ſechſten Ya * nach —8 
ung der Städt, ſo ſteht fexto anno * 
urbem:eonditam, ober ab urbe condita: 
nach anuo kann auch der Genie: fichen,, 
u E. im Jahre nach Chriſti Geburt; anno 
Chrifti' mad, oder. polt.Chei ımatuın, 
‚s:Chrilto :näto- 3) gemäß;ınacdy Beichafs 
fenpeis, vermöge, fecundum;, ex, pro, 
E. nach Verblenſte, nach Billigkeit, ex 
Hr ni ade, ex /aequo etc.: auch ad, z. G. 
richten mach 2eı5 fe sccommodare {fin 
adıeec.: auch zuweilen de, 3. Er na 
meiner Meinung, ‚de mea fententia, oder 
mea ſententia mea opinione: oder du 
Umſchreibung, ut po etc.: daher - 
se wenn als, daß ꝛc. folgt, prö'teo, 
E. nach dem ald ı., pro eo ac{argite) : 
Half; dem daß .ıe., pro eo quod eteꝛe uach 
dem wie »oder als rout, prouti,.3. E. 
nach dem als wie ih höre, pto eo atquie 
sudlioy'*proöur mudior aber mach ‘dem 
ale, von der Zeit, wofür auch nachdem 
(als cin Wort) ſteht, beißt poiten-quam, 
pott ‚quam ‚oder als. cin. Wort, poſtea⸗ 


—— ofltquam: und, iſts jo viel: 
da. [0 Re brauch eum, 4. E. nahen 


gebört hatte, cum:audiffem: mo denn 
auch oft das Particip. ſtehen fann, 4. Ex 
nachdem ich dleſes gehört hatte, his audi- 
eis, oder cum haec audillem etc. 4) —— 
an 


* 


aediſico. 


Nac 
anbelangt, in Anſehung, quod adeinet 
ad erc.: auch der bloße Ablat., z. E. dem 


Leibe, Namen nad, quod ad corpus ad- 
tiner, corpore, nomine: der Ordnung 
nach, ordine: den Jahren, dem Alter 
nad, aerate : dem Scheine nach, Ipecie : 
meincm Urtheile nad, meo judicio. M) 
als Adverb., poft, fecundum, z. E. fomm 
du nach, veni fecundum, veni poR: hinten 
nach, a) j. €. geben, laufen, poft, fecun- 
dum. ' b) von der Zeit, polt, poftea : dann 
beißt lange multo, oder longe ben poft: 
‚batd binten nach, paulo poft, brevi poft : 
nach und nach, paularim, fenfim. 
- Aachachtung, obfervatio: zur Nach⸗ 
achtung fagte ichs ihm, ur. ita ageret, ut 
id fequeretur. .' — \ 
Yıachäffen, temere imitor, temere fe- 
quar: auch adfecto rem. Nachaͤffung, 
imitatio temeraria , :adfecratio. 
Wachahmen, imitor, fequer; auch 
vexprimo: Vachahmer, imitator: ⸗ mes 
rinn, imitatrix. VNachahmung, imitatio. 
Vachahmungswerth C⸗wuürdig), imi- 
‚randüs, imitatione dignus: »würdigfeit, 


‚natura (conditio) rei digna imitatione. _ 


VNachahmlich, imitabilis. * 

Nacharbeiten, ı) nach andemars 
beiten, perfequor laborem mug fuc- 
-cedo alicui in labore. 2) verbeflern, cor- 
.#ig0...3) das Berfdumte wieder. einbeins 
gen, compenfo laborem neglectum. 
Nacharbeiten, ) nad Jemanden, per- 
fecutio laboris alieni. 2) Verbeſſerung, 
correctin. 3) Eineingung ber verfdums 
ten Arbeit, compenlatio laboris neglecti. 
Vachaͤrnte, ſ. Nacherndte. 
VNacharten, exprimo (refero, teddo) 
‚aliquem, fimilis fio alicui: iſts nachabs 
men, auch imitor. Nachartung, ex- 
‚prefho: iſts Nachahmung, imitatio. 

Vachbar, 1) Graͤnjnachbar, finitimus, 
vieinus, accola. "2, jeder Nachbar, vici- 
'nus: feyn, effe etc., 
quo. 

Yıiachbarlich , 1) Adj., vieinalis: {fs 
fo viel ald Nachbarn gemäß, auch con- 
venjens (confentaneus) vicinis. 2) Adv., 


ut decet vicinum. 
Vachbarrecht, jus vieinale. 
Nachbarſchaft, ı) die Nähe, In der 
man bey Iemanden wohnt, vicinia, vici- 
nitas: in der Nachbarfchaft, in vicinie, 
in propinquo: in meiner, in mea vici- 
niax gute Nachbarfchaft halten, jura vi- 
cinitatis colo: feine, non etc. 2) bie 
Nachbarn, vicinitas, vicini. 
Nachbarweg, via vicinalis. 
Yladıbauen, 7) bernach bauen, poft 
2) das Angefängene fortiegen, 
perfequor coeprum: einem, perfequor 
coeptum ab aliguo. 9) im- Bauen nachs 


mortuus fü 


habitare in propin- -· 

' .confidero. Das Xrachdenken, dieYTachs 

St meditatio, cogitatio, reputatio: 
c 


Nac 


ahmen, 3. E. Jemanben, imitor aliquem 
in sedificando. B 

Yiachbellen, ı) hinter drein bellen, ad- 
latro a tergo. 3) eben ‚fo bellen, imitor 
latrantem. 

Vachbeten, etwas, reddo (repeto. di- 
cendo)verba: Jemanden, alicujus. - Das 
Klachberen, 3. €. der Worte, repetitio 
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«(verborum). Yriachberer,, s inn, repe- 


tens verba alicujus. 
Vachhbier, cerevifia fecundaria. 
Yiachbild, i. e. Copie, exemplum, 
Nachhbilden, exprimo, effingo, imitor. 
Nachbildung / exprefio, eflictio, imitz- 


tio. X 
Nachbleiben, :ı) zuräcd bleiben, rema-. 
nere. #) unterbleiben, omitti. 
Yiadhbobren, nah Jemanden, poft ali. 
quem terebro. | ) 
Nachbrauſen, i. e. hinten nach braus 
fen, ftrepo (fono) pofts Jemanden, poft 
aliquem ftrepo etc. 
Tiachbrechen, 3. E. die Dede bra 
(i. e. hernach), poftrumpi. 9 nad 
Vachbringen, polt fere, poft adfero. 
Vachbrummen, ı) hinten nad brums 
men, poft murmuro. .'2) brummend nachs 
ahmen, imitor murmuranmtem. ar 5 


a Gachbürge, praes (fponfor) feeunda- 
us, vi 


Nachdem, 1) hernach, pol, poftea, 
deinde. 2) fo mie, 3. E. nachdem es 
trifft, prout, prouti, pro eo ac (atque), 
ſ. Rah n. 3. 3) als, da,, pofteaquam, 
oftquam, ubi, cum; ac durch ein 
articip., 3. E. nachdem ber Bater des 
florben war, murde er begraben, pater 
epeliebatur:' - m ber Bas 
ter gefforben ‚war, fo begruben wir ihn, 

trem mortuum etc.: nachdem ber Das 
er geſtorben, kann ich er., pPatre mor 
tuo etc. - 


“irdhdenfen, meditor, ‚cogito, reputo, 


ee n Nachdenken, of, infogitane 


(inconfiderarus, inconfultus), et nullius 
‚gonlilii: mit Nachdenken, . E. handeln, 
cogitarö, confiderare, comfülto: ohng, 


inconfiderate, inconfulte, temere. 

Nachdenklich, 1). Adj., ie. ı) red ⸗ 
ſinnig, acutus, ingeniofus. 2) bedenklich, 
anceps, difieilis, gravis.. 3) dngflich, 
anxius, follieitus. ) Nachdenken habend, 
fapiens, confideratus. II) Adv., i. e. 


1 — ey eniofe. 2) bts 


ch, anxie. 4) 
mit Nachdenten, cogitato, confiderate, 
eonfuleo. 

VNachdonnern, ı) hinten nach donnert, 
poft tono. 2) Aot. 4. E. einem Fläche, 
tono maledictis pott aliquem - ⸗ 


Nach⸗ 


422 Nac. 
Vachdraͤngen, fd) nachdrängen ur 


endo fequor, inito. , 
Yiachdrefchen; fruges ab alio lagellatas 
denuo flagellare.. * 
Nachdringen, urgendo ſequot, inſto. 
Nachdruck, 1) Kraft, Gewicht, vis, 
ndus, gravitas, eflicacitas: baten, ha- 
vim ‘(pondus), ‚valeo: mit Nach⸗ 
druck, cumvis eum pondere, graviter, 
efhcaciter. 3) das. Nachdrucken eines 
Buchs, reperitio’libri alieni per typos; 
auch-oft ohne alieni:. tüs das duch jetbft, 
liber alienus (auch ohne alienus,) typis 
denuo vulgatus,. 1° _ untl 
Nachdrucken, ein Buch, repeto par 
typos editionem. libri’alieni, IE. 
Nachdrücken, urgere premendo. ..: 
Yladydrucker , reperens, libri., ab’ alio 
typis exfcripti praeter jus; auch oft ohne 
raeter jus. Et . 
NVachdruͤcklich, i) Adj., gravis, eſß- 
cax. 2) Adv., graviter, cum vi, 
Nachdruͤcklichk⸗eit, i. ®. 
gravitas, pondus etc... * 
Ylacheifer,, nemulatio. Vacheiferer, 
‚demulator, aemulus., Nacheifrexinn, ve- 
hula. Nacheiſern, aemulari. Nachei⸗ 
— —— hy, 
Yıacheile, ecutio propera, » 
Liadheilen , perfequi * propere. 
Zache nander, f. Nach. RE 
lachen, Bahn, cymiba, fcapha: | 
Ciacherbe,-heres fecundus: ernennen, 
fubftituo heredem. 


Ylacherndte, ı)'fpdtere Erndte, meflis 
pofterior. .„a) Nachſtoppeluna, Spicile- 
gium. 


Nacherndten, ı)fpdter eendten, polte- 
rius metere, ) nachftoppeln, fpieilegium 
facere. 

- aceffen, poſt edo. Das Nacheſſen, 
i.e. Nachgericht. * 


Nachfahren, i. e. nachfolgen, ſequi: 


gefchichts ſchnell, ſequi celeriter (feftinan- 
ger): zu Wagen, fequi curru: au Shift, 
"fequi näve: mit der Hand, fequi mänu: 
Im Amte, fuceedere alicui- 


— 


— Yachfabrer, ie. Nachfolger, fucckf- 
for. ——— 


Nachfahrt. ıJüberhaupt, fecutio: hal⸗ 
'ten, i. e. Nachfahren. =) im Amte, fuc- 
'ceflio. _ oe 
Nachfallen, i. e. bernac fallen, poft 
cado: ‚gelchieht? durch etwas voran Fal⸗ 
lendes, auch alrerius ruina erabi:., dAs 

ach fiel der Wand nach, parietis. rulna 
traxit tectum. 

Liachfärben, ı) noch einmal färben 
denuu ınflcios ober. hernach färben, poft 
‚inkio.. 2), nachahmen im Faͤrben, ‚imi- 
tor inüciende,,., » > 


‘tör „ percontor“ 


Nachdtuck, 


Na ec 


„Beilagen ‚ wolare: po, ſequi vo · 
lando. 
.. Wlachfolge, 1) 3. E. zu Pferde ıc., fe- 
:cutio. 2) Nachahmung, imitatio. 3) 
im Amte, Befise ic., fuccelio. 
Nachfolgen, 1)folgen nach ıc., fequor, 
infequor: nachfolgen laflen, i. e. dazu für . 
gen, 3. E. Worte, Bewelſe ıc., fubjicio: 
‚nachfolgende Worte, haec verba, ve 
fequentia. 2) im Amte, Befige ıc., fuc- 
cedo. 3) nachahmen, ſequor, imitor. 
:4) Anbänger feyg, fequor. 
WMachſolger, v) im Amte, Beſitze ıe. 
fucceflur. 2) Nachahmer, imirator. 
Anbanger, adfecla, fectator. Die Vach⸗ 
folgerinm, re) im Amte, Drte ıc., fucce- 
dens. 2) Nachahmerinn, imitatrix. 3) 
Anhingerinn, fautrix. 
Ylachiordern, poft pero (poftulo). 
Nachformen, i. e. nachbilden. 
Ylachforfchen, (quaero , ferutor, fcifci- 
nach etwas, rem:  bep 
emanden, ab aliquo. . Nachforſcher, 
-forurator, percontator, inveſtigator: sfors 
‚fcherinn, - indaggerix. Vachſorſchung, 
‚Inveftigatio, indagatio, fcrutatio, percon- 
ratio. — 5 
SNachfrage, percontatio:: tbun, halten, 
ie. nachfragen? es iſt viel Nachfrage dars 
ah, res (homo) multum quaeritur z 
«aller: Nachfrage ungeachtet konnte doch ze., 
Micer maxime quaereretyr cet. 
Ylachfragen, quaero , pereontor, feci- 
‘fcitor: nach etwas, rem, dere: bey Yes 
manden, ex (ab) aliquo: nach Jemanden, 
quaero aliquem ‘oder de aliquo. . 
Nachfragen (das), 1: Nachfrage. 
Vachfuͤhren, 1) fabrend, poſt veho, 
fübveho. 2) führend, poft duco, poft ali- 
quem’duco, ; . 
NVachfuͤllen, z. E. ein Weinfaß, demuo 
implere. — 
Nachgeben, 1) hinten mach geben, poſt 
do: iſts von neuem geben, denuo do, 


;infaper do. 2) nachlaffen, 3. E den Bas 


den, remitto. 3)weichen, nicht jeft ſtehen, 
sedo: daher nachgeben, i. e. a) nicht 


"widerfteben, nicht widerſprechen, cedo, 


morem gero, obfequor: der leicht nach⸗ 
gibt, Facilis, obfequiofus, molis: ‚nicht, 
difcilis, durus. ! b) geringer ſeyn, cedo, 


fum inferior: in etwas, re, :c) Auges 
fliehen, cedo, eoncedo. Das Nachge 


ben 
1. €. Willfahrung, obſequium. | i 
Nachgeboren (nacb des Waters Tode), 


-poltumus, natus polt patris mortem. 


Nachgeburt, fecundae, fecundinae. 

VNachgehen, i) hinten nach Aachen, eo 
poft, fequor :..der Reiche, ‚eo,poft funus, 
dequor funus. Ya) nacbfiehen, nachgeicgt 
werden, poftponi. :2) folgen, fequi. 4) 


mit Begierde nachachen, maclaufen , zu 


errei⸗ 


' Rac 


erreichen ſuchen, 3.E, dem Wilde, Frauen: 
aimmer ı6,, fectari, fequi: daher uach⸗ 

ebem , 'i. e. a) auf etwas fehen, Ruͤck⸗ 
ehr Haben, 3. E. Bortheil, fequi.. b) 
oblieaen, abwarten, colere, fequi. c) ges 


borchen, obedire, fequi. Das Vlachges 


ben, mit Begierde, fegratio. 
Vachgehends, poft, poften , deinde. 
Wachgericht, i. e. das hernach gegeſſen 
wird, cibus polterior. 


VNachgeſchmack/ fapor pofterior , fapor | 


fubfequens. 

Cradıgiebia, oblequiofus, facilis. Nach⸗ 
giebinfeir, facilitas, obfequium. 

Nachgießen, ı) hinter drein oder drauf 
gieken, polt fundo, fuperfundo. 2). von 
neuem giehen, denuo fundo, . 3) beym 
Gießen ſich nach etwas richten, fequi 
rem in fundendo: oder burch Gießen 
SSHmelen) nachbilden, fundere imitan- 

0. 4) binter einem drein gießen, fundo 
poft aliquem. 


Vachgraben, »)araben, fodio, effodio : ;; 


nach etwas, rem. 2) im Graben folgen, 
3. E. der Spur nachgraben, ſequi veiti- 
gium in fodiendo. 

VJachgras, gramen fecundarium. 
Nachgrubeln, inveltigo, perfczutor, 
E. rem. Das Radıgrübeln, invelliga- 
io, perferutatio. 

Vachgucken, i. e. nachfeben. 

Vachguß, 1) auf etwas, quod poft 
funditur, quod fuperfundirur, 2) Abguß, 
imago, exemplum. 

Vachhall, i. e. Echo. 

Nachhallen, refonare, reddere vo- 


com, . | 
Yıahband, locus pofterior:. haben, 
teneo,. \ E 
Vachhaͤngen, 3. €, den Summer, den 
Wolläften, indulgere, fe dare. ı 
Machhanen, im Kriege, caedo terga 
höftiun. * 
Nachheben, i. e..bernach heben, poſt 
levo \collo); ober hebend helfen, juvo 
‚levando. 
.n Yiachbelfen, juvo, adjuvo, fuccurro, 
Das Yiadibelfen, auxilium, adjumen- 
tum... 
"Hachber, polt, poften, deinde. 
Nachherbſt, autumnus (ecundarius, 
VNachherig i. e. nachmalig. 
„Machbeulen, r) hinten nach heulen, 
poft ululo. 2) den Heulenden nachah⸗ 
Men, imitor, voce ululantem, 


— i) Binten nach, elaudico 


ſequor claudicando. 2) einen Sins 


nden nachahmen, imiror claudicando, 
—A repotia. 
Nachbolen, ) hexrnach holen, a) Gache, 
«peto..polt. b) Menſchen, abduco poft. 
2 wieder einbringen, expleo, fübpleo. 
3» einholen, adlequor ete. 
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adjumentum ' _ 
Mi ’ 3. E. Goͤttern, fectari 
Ylacyhur, pafcuum fecundariu ® 
Bin, mer ei m. Nach⸗ 
Nachjagen, 1) eilends nachfolgen, pro- 
* — ee iſts — a 
. c 
5 a rei. .. — 
Vachkehren, verro poft aliquem, 
Vachklang, i. e, Nachhall. 
Vachkl 2) 
ſchen, plaudo poft aliquem, plaufu profe- 
quor abeuntem. 2) ausplaudern, efu: 
Lil’ze * 
Joeiertern, poſt eniti, ſequĩ eni- 
endo. ⸗ A 
Nachklimmen, ie, nachkletteen. 
Vachklingen, e nachhallen. 
Nachkomme, progenies, unus e pofte- 
ris: die Nachkommen, pofteri, poiteritas, 
‚progenies. Zu 


‚5233 
Vachhuͤlfe, 
Vachhuren 


MNachkommen, 1) folgen, ſequi, infe- 

qui, 3. E. ich Seh gleich nacpfommen, 

a) einem gleich kommen, aequare. - 3) ein? 
ofen, adfequi, confequi. 4) bei 


arisfacio, 3. E. Pilicht, Verfbreden 1. 
eek. pen 
+ tacheömmling, fe. Nachlomme. 
Vachkuͤnſteln, arte rem imitor. 
—— —— 
faſſung, temiſſio. ſcaſt. =) ers 


mebr fo eifrig, _beftig feun, 3, 4 
Hitze, Kälte, Zorn, Fleiß laßt nach, re- 
mittere, fe remittere: iſts fo viel als 
vermindern, auch minui; oder gelins 
‚der werden auch mitigari; oder erfals 
u — 288 hlaffen ‚Die 
> a ’ 1 4. 14 + DEE 
Sera, Gelber, —8 ae, — 
Zuruckigſſung, relietio. unterlaſffung, 

intermiſſio. 
Za ggnſchate Mablab, — 
Yıachläffig, ı) Ädj., negugens 
rglos, auch fecurus; oder unberriebs 
am, audh fegnis., 2) Adv., negligen- 
ter: if forglos, au 
berriebfam, auch fegniter. 
Nachlaͤſſigkeit, negligentia, ſocotdia. 
Vachlaſſung, ſ. Nachlaſſen. 
Nachlauſen, propere inſequi, perfe- 
* aeſchiehts oft, ſectari, J. E. einrm 
adchen, puellam.. 3 
Vachleben, ſequor, pareo, obtem- 
Jæch· une 
Nach⸗ 


v 


nach FJemanden klat⸗ 


⸗ 


fecure; oder un⸗ 
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Vachlegen, fu ‚ nddo., 

Nachleſen, ı) Nachleje halten, a) ber 
Bebren, fpicas lego. b)des Weins, ra- 
ceınor, 2) von tiften, i. e. 2 iu 
the sieben, confulo, adeo, 3}. i- 
brum. bj} leſen, lego:. vieles daruber 
nachleſen, multa ſuper ea re lego. c) 
mitleſen, im Lefen folgen, fequor legen- 
ten., fimul lego, ° d):das Gelefene mies 
derbofen, repeto lecta, denuo lego. 

ATachlieiern, poſtea exhibeo. 

Kradylofen, ſublortiot. Das Nach⸗ 


loſen, fubfortitio. 
Nachmachen, imitot: einem etwas, 
aliquem re und in re.. 
Yınchmabhd, i. e. Grummet. 
Neichmaͤhen, — ınetere. 
’ “rachmalen, ein Bild, exprimo,  ef- 
. ngo. _ ’ 
» Xrächmalig, 1). von Sachen, 3. €, 
Zeit, infequens. 2) von Perfonen, dein- 
.de, poft, oder poſtea facrus: iſts fo viel 
‚ ais_folgend, infequens, 


. Ginchhmals, poften, deinde, poll. 
Gathmarfchiren, fequi, YabGani, ire 


pos 

Fachmaſt, fagina ſecundaria. 

Xlachmeffen, denuo merior. smeriendo 
exploro.  ; Vachmeſſen, repetita 
menfio- * 

Nachmittag (der), tempus pomeridia- 
auın (po@m.): Nachmittags, Nachmits 
tag, nach Mittage, polt meridiem, tem- 
pore ‚pomeridiano. , 

Nach mittaͤgig, ee (poſtm.). 
Vachmittage, I. Nachmittag. 
Vachmittagsbeſuch, falutatio domefti- 
ca pomeridiana (poftm.): - ablegen, in- 
"vilo aliquem poft meridiem. | 
Vachmittagsgottesdienſt, facra po- 
smeridiana (poftın.). 

Ylachmitragepredigt, concio pomeri- 
“diana (poltm.): s predbiger,. conciona- 
‘ gor . pomeridianus —— 

Wachmttagsſchlaf, fomnus pomeri- 
dianus (poitM.). * 
Nachmittagsſtunde, hora pomeridia- 
na (paltm.). 

Nachmittagszeit, 'tempus pomeridia- 
num beim} Zu 


Gacopfern, 3) bernach opfern, pok —* 
“Bloß poenitentia. 


facrıhco. 2) ein anderes Opfer bringen, 
denuo facrifico. | 
Nachordnen, fuppono. Dee NVach⸗ 
geordnete, d. E. des Oberſten, vicarius. 
rachpieifen,. 2) binten nach pfeifen, 
fibilo polt; oder hinter einem her pfei⸗ 
fen. fibilo pof aliquem, profequor fibi- 
is aliquem. 2) pfeifend nachahmen, iini- 
tari fibilande. Bunt 


.„. Wachpflanzen, i. e. hernoch pflanzen, 


Zub reißt na, 
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fubfero : iſts vor neuem pflanzen, auch 
denuo fero (planto). | 
VNachquellen, fequi fcaruriendo.. . 
VNachrauchen (Tabak), einem, 1) fo, 
wie er, rauben, ad exemplum alicujus . 
fugo fumum. 2) deſſelben Pfeife forts 


‚tauchen, füccedo alicui in fumo fugendo. 


Nachraͤumen, Jemanden, 1) das vor 


ihm. Aufgerdumte noch einmal aufrdus 


men, dispofira ab aliquo denun dispone. 
2) das von Ihm in Unordnung Gebrach⸗ 
te wieder in Ordnung bringen, turbata 


ab aliquo dispono. Nachraͤumung, dis- 


pofitio, ordinatio. 
Vachrechen, 3. E. die Aehren, pectine 
colligo fpicas. 

Nachrechnen, ı) berechnen, computo, 
rationem ineo. a) Jemanden, i.e a) ſeine 
Rechnung durchgehen, examino retiones 
alicujus. b) rechnen, wie viel er 3. ©. 


eingenommen, somputo redirus alicujus. 


Nahrehnung, ı) Berechnung, com- 
putatio. 2) linteefüchung, examen. 

Nachrede, ı) Schlußrede, epilogus. 2 
das Reden der feute von 1%, en A, 
mor, fermo: üble, infamia: gute, bo- 
na fama, auch bloß fama: übler 


Nachrede ſeyn, male audio, ſum in infa- 
mia: 


foinmen, venio in infä- 


darein | 
ör: verurſachen, 


miam, infamia adſp 


infamiam moveo, invidiam facio alicui. 


Vachreden, 1) wiederholen, repeto. 
a) reden oder erzaͤhlen, was andre ges 
fagt, refero auditum: alles, omnia au- 
dita refero: du tkannſt mirs ficher nachs 
reden, meo periculo natra a me audi- 
ta: 3) redend nachabmen, äimitor ali- 
quem loquentem (alicujus orationem). 
4) reden von x., Jlaqui de erc.: 
bel, male loquor de erc., infamia 


‚adfpergo aliquem: ihm wird viel Uebels 


nachgeredet, multa mala de co nar 
Tantur. J ——— 
Vachredner, epilogus. ae 


Vachreißen 
| o rumpi. 
i.e. a) einem nadhreiken, 3. E; im Zus 
e ‚, perga rumpere. b) nachjeichneh, 
igno. 
Pr adjreiten, infequi equitando. 


Vaͤchrennen, ſ. Nachlaufen. 


Nachreue, poenitentia inſequens; oder 
IR — 


Vachricht, nuntius: iſts Geruͤcht 
au 350 rumor's mündliche, Hunrius: 


ſchriftliche, nuntius, oder literae, 


+’ €, 
dur mündtiche und fchriftliche —E 
ten, nuntiis literisque: aus ſchriftlichen 


Machrichten es wiſſen, ſeire ex literis: 


— Nachricht‘ geben, cerriorem 
icio per literas: befommen, certior fie 
per literas: Nachricht bekommen, eenior 

0, 
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fo, aceipio nuntium, diſco. aceipio, au- 
dio, comperio:) haben, compertum ha- 
beo, audıvj, comperi: geben, facio cer- 
tiorem aliquem, nuntio alicui, doceo 


aliquem : bringen, nuntium adferu (ad- 


porro, fero erc.): einzieben von etwas, 
cognofco rem, difco (comperio) rem: 
auf erhaltene Nachricht ging ih 2, 
nuntio to erc., poftquam rem co- 


gnovi: fo viel dient dir zur Nachricht, 
a) wenn man es jagen will, hoc fcire 
‘te volo. b) wenn es nelagt worden, hoc 
feire te volui. ec) mifle, fcito, volo te 
feire: ich babe andre Nachricht, rem 
aliter cognovi: das fage ich Dir Zur 
Srachricht, hoc dico ru monendi (do- 
cendi, caulla. 

Gadhrichter, i. e. Scharfrichter. 

Tachrichelich befannt machen, zu wils 
fen ihun, nuntio, doceo. 

Gachrüucken, ı) nachmarſchiren, fe- 
qui, iuiequi. 2) Act., i. €. nachſchieben. 

Nachruf, 1) 3. E. eines Fortgehen⸗ 
den, Geſtorbenen zc., ultima vox, in- 
clamatio. 2) Nachruhm. 

Gechrufen, claıno poft aliquem: de 
gortgebenden, inclamo abeuntem; oft 
obne abeunrem. 

Nachruhm, fama fuperftes: oft bloß 
fama, i. e. Ruhm. 

Gachrübmen, einem etwas, laudo (ce- 
lebro) rem ın —— 

Naͤchſaͤen, fubfero. 

Vachſagen, 1) wiederholen, repero. 
2) ersüblen, was ein anderer geſagt, au- 
ditaloqui (teferre): man darf nicht 
alles nacbiagen, non omnia audira re- 
ferre licer:. du fannft mir es ficher nach⸗ 
fagen, meo periculo narres audit a me. 
2) einem etwas, i. e. von einem etwas 
reden, loqui (dicere, narrare) de aliquo: 
das wird ibm nachgeſaat, hoc de eo 
narrarur (dieitur): folat Daß, oder als 
ob, fo febt dıcor, diceris, dieirur exc., 
mit dem Nantinsr. und Infinie., ober 
dieune mit Accuf. und Infin., 3. € 
es wird mir (dir, dem Vater) nadıges 
faat, oder man will mir (dir 2.) Lachs 
faaen, dab (als ob) ich (du, er) reich 
jen, dicor (diceris, dicitur phrer) effe 
dives, dicunt me (te, patrem) efle divi- 
tem: laß die das nicht nachſagen, =) 
überhaupt, noli commitrere, ut homi- 
nes hoc de te dieant. b) i.e. daß du 
das gethan (oder geſagt) hadeſt, neli 
committere, ut dicare fecifie (din) 
hoc. c) i.e. daf bu fo ſeyſt, aoli com- 


mittere, ur dicare talis effe: einem et⸗ 


was Bodies nachfagen, male de aliquo 
„loqui: Gutes, bene loqui de erc.: das 
muß ich ihm sum Rubme nachfagen, hanc 
laudem ei tribucre cogor:. alles Gute 
einem nachfagen, Jaude aliquem fipe 
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exceptione, nonniſi bene de aliquo lo- 
quor: das muß ich Ihm zur Schande 
nachfagen, hoc de eo cum probro ipfius, - 
dicere cogor: man fagt ihm alles Gute 
nad), nonnifi bene audit, nonnifi bene 
loquumntur de eo: alles Böfe, nonnifi, 
male audit, nonnifi male de eo loquuntur. 
Nachſagung, i. e Wiederholung, repetitio. 

Nachſammeln, i. e. ſammeln, 1) was 
fehit, colligo deſicientia. 2) was ein 
— wegõelaſſen, colligo omiſſa ab 
alio. 

Vachſatz, i. e. ein folgender Satz, 
enuntiatio confequens; Auch confequens 
(Neutr.). 

Vachſchall, i.e. Nachball. 

Vachſchallen, i. e. nachhallen. 
Naͤchſchauen, i. w. nachichen. 

Nachſchicken, poft mitto. 

Nachſchieben, 1) weiter ſchieben, pro- 
moveo. Nachſchiebung, promorio. 2) 
bernach ſchieben, poft promoveo. 3) im 
Schleben folgen, infequi promovendo. 
Nachſchießen, 1) Act., 4. €. Geld, 
i. e. nachgeben, a) das Fehlende, reddo. 
b) noch dazu, infuper addo. 2) Neurr,, 
a) i. e. einfürsen nach etwas, ruo polt. 
b) mit dem Gewehre, icru infequor ali- 
quem. 

Vachſchiffen, poft navigo, nave fe- 
quor. 

Nachſchlachten, poft macto. 

NVachſchlag in der Muſik, etwa vocu- 
la mulica majorem fequens, 

VNachſchlagen, 1) 3.€. cin Buch, 
evolvo, äperio: eine Stile, quacro: 
is zu Rathe zichen (wie es insgemein 
if), confulo. 2) nacharten, fio fimilis. 
3) 3. E. Geld, feriendo imitor. Das 
Hahichlagen, die Nachſchlagung, }. €. 
des Buchs, «pertio. 

Vachſchleichen, furtim fequi. 

Vachſchleppen (hinter ſich), poſt ſo 
trahere. 

Vachſchluͤſſel, clavis adalterina. 

Vachſchmack, i. e. Nachgeſchmack. 

VNachſchmecken, i. e. einen Nachge⸗ 
ſchmack häben, alienum faporem poit fe 
relinquere. 

Naͤchſchneiden, ı) nach dem Muffer, 
fecando reddo fimilem. 2, hernach jchneis 
den, poſt feco. 

Tıachfchreiben, 1) mas der andre vors 
fagt, penna (calamo) excipio. 2) bers 
nach ſchreiben, poft feribo. 3) einem ets. 
was binter her fehreiben, polt feribo. 4) 
3. E. eine Borfchrift , feribendo exprimo. 

Nachſchreyen, ı) binter ber. ichreyen, 
poft clamo. 2) fehregend nachahmen, cla- 
mando imitor. 


Yıadyfhrifs, Pofticrips, poſt feri- 
pain. . 6 ach⸗ 
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Machſchuß, i. e. mas nachbezahlt wird, 
femma poit folvenda: iſts En refi- 
Vachſchuͤtteln, denuo concutio. 
Nachſchwarm, examen fecundum (fe- 
eundarium). 
Gadıfhwimmen , nando fequor. 
Yıachfegeln, navigando fequor. 
Yiadyieben, 1) binten nach fehen, ocu- 
lis profequor, fpecto abeuntem. 2) nad) 
etwas, wohin feben, beſehen, invifo, in- 
fpicio: iſts unterjuchen, durchgeben, 
. Quch examino, inveftigo. _ 2 ächſicht 
ben, indulgeo, veniam do. Das Nach⸗ 
eben, i. e. Befichtigung, infpectio : das 
Nachſehen haben, i. e. a) nichts erbals 
ten, fruftra fum. b) nachiteben, deterio- 
ri ſum conditione, poftponor. 
VNachſenden, i. e. naͤchſchicken. 
Yıadhiegen, ı) hinten nach fegen, polt- 
pono: ft. geringer ſchaͤtzen, poftpono, 
pofthabeo : u Erbe, i. e. Nach⸗ 
erbe, 2) verfolgen, infequi, perfequi. 
Yıadhfegung, ı) Dernashläffigung, ne- 
glecto; oder Verachtung, contemtio, 
<ontemrus. 2) Verfolgung, infecutio, per- 
Secutio. 
Nachſeufzen, 1) ſeufzend nachahmen, 
ĩmitor gemendo. a) mit Seufzen beglei⸗ 
ten, gemira profequor. 
Naͤchſicht, venia, indulgentia: hab 
eben, veniam do, indulgeo: 
acbficht, fine ulla venia, acerbe. 
Naͤchſingen, 1) hernach fingen, poft 
cano. 2) ſingend nachahmen, imitor ca- 


mendo; oder wiederholen, repetere ea· 


nendo. 
Vachſinken, poftea fido. 
Cladyfinnen, i. e. nachbenten. 
Nachſommer, aeſtas fecundaris, 
Vachſorge, cura inſequens. 
Vachſpaͤhen, i. e. nachſpuͤren. 


VNachſpeiſe, i. e. Nacheſſen, Nachgericht. 


Vachſpiel auf dem Theater, exodium, 

nn Fre hie : 

achſpielen, ı) bernach ſpielen, po 
— 2) ſpielend nachahmen, Iudende 
mitor. 

Ylacdhfpotten, imitor (exprimo) irri- 
fionis caufa. chſpottung, imitatio 
eum irrifione. 

Yıachfprechen, reddo, repeto, 3. €, 
verba. 

a Radıfpringen, poft falio, fequor fa- 
ie 


ndo. 

Yıadhfpählen, 3. E. die Arzney, eluo 
medicamentum., 

— inveftigo, veftigo, inda- 
go as Vachſpuͤren, die Vrachfpür 
sung, inveftigatio, indagatio. Yiach- 
fpürer, inveftigator, indagator: s fpüres 
sinn, indagatrix. 


4 


ohne alle 
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Vaͤchſt/ Adv. und Praepof. 1) zu‘ 
naͤchſt, gleich daneben, Fe 
er ſaß nachſt (bey) mir, pruxime (jux- 
ta) me: daher fi dem, ie. a 
jogleiih bierauf,, proxiie, protenus, b 
außerdem, praeterea. 2) dem Range und 
der Drdnung nad, i: ei fat fo, fecun- 
dum, 3..€. ndchft die if er mir der lieb⸗ 


‘fe, fecundum te: iſts fo viel als außer, 


auch practer, excepto, a, is, 3. E. naͤchſt 
dir, nachſt Gett, praeter te, excepto te, 

a te difceffero. 3) vor gang furgem, 
proxime , nuperrime, modo: bie ndchfk 
vergangene Macht, nox proxima, nox 
proxime elapfa: nachſt künftig, 3. €. 
Nacht, proximus. ’ 

Vaͤchſtdem, naͤchſt dem, f. Nähft. 

Naͤchſte (der, die, das), 3. €. Det, 
Strasc, Wald ic., proximus: der nach⸗ 

Verwandte, proximus cognatione» 

reund, proximus amore: ich bin mir 
felber der Nachſte, proximus fum ego- 
met mihis der (die, das) nachſte, der (die, 
das) befie, proximus quisque, z. E. den 
ndshften beften Hafen, proximum quem- 
8 portum: daher naͤchſte, i. e. » 
eichteſte, bequemſte, proximus. 2) nd 
fünftig, proximus. 9 nachſt vergangen, 
proximus, proxime elapfus. 4) am dbns 
lichten, preximus: mit naͤchſtem, naͤch⸗ 
ſtens, nächfien Tages, ndchfier Zage, pro- 
pediem. 5) jeder Menich, alius, oder ho- 
mines, z. E. mir mäfen unſern Nach⸗ 
ſten lieben, homines oder alios 

Nachſtechen, i. e. nachbilden durch 
Gtecben, eflingo (repeto) incidendo. 

Nachſtehen, ı) ruͤckſtaͤndig ſeyn, reli- 
uum (reſiduum) eſſe. 2) folgen, unten 

ben, fequi, infra efle, infra effe pofi- 
tum: nachfichender Brief, epiltola fe- 
quens: nachftehende Worte, verba hace 
oder fequentia: im machitehenden Wor⸗ 
ten, his verbis. 3) geringer ſeyn, poft- 
poni, pofthaberi, eſſe inferiorem. 

——— ſcandens ſequor. 
Nachſtellen, ı) Hinterliſt gebrauchen, 
infidior, inſidias paro (facio etc.) alicui. 
a) nach dem Leben trachten, infidior (in- 
fidias pono, oder paro etc.) vitae ali- 
ceujus. 3) nach etwas trachten, capto. 
Yiachfteller, infidiaror. Vachſtellung, i. e. 
Hinterliſt, infidiee. 

Yıädıltenliebe, amor in homines, hu- 
manitas. 

Naͤchſtens, propediem, proxime. 

, VlacgRerben, poft mori, fequi mo- 
riendo. ; 

Yiachfteuer, vectigal (triburtum) fe- 
cundarium. 

Vachſteuern, i. e. noch einmal ı) 
Steuer gehen, vectigal (tributum) fecun- 
darium folvo. 2) —— geben, z. E. 
als Colleete, denuo ſtipem confero 


(pendo). 


Naͤchſt 
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yıa olgend, prozimus. 

Yladyitidy, ectypum, efigies aliunde 
exprefla, exemplum., . 

VNaͤchſt Fünstig, er: 

Vachſtopfen, poſt intercio, 

aqhſtoppein/ ). E. Mehren, fpicas 
colligo: Wein, racemor: tropiſch, ſtatt 

e und da etwas nachholen, 3. E. im 

Jabien, racemor. Das Yiachitoppeln, 
die Yiadikoppeinun: a) der Aehren, fpi- 
cilegium. b) ber Weintrauben, racema- 
tio: tropifch, fpicilegium, racematio. 

Vachſtoßen, 1) hinter her fofen, poft 
twude. 2) weiter ſtoßen, porro trudo, 
protrudo. 

Klachftreben, i. e. fireben nach etwas, 
adpeto rem, immineo (ftudeo) rei. 
ade, die Nachſtrebung, ſtu- 

um. 

Klachftreuen, poft fterno. 

Gachitürzen, ı)nachrennen, poft ruo: 
eder von hinten nach hinein rennen, 

ft irruo. 2) von Dingen, ‚die einfals 
len, poft rue. 

Nachſuchen, 1) fuchen, quaero: überall, 
ubique quaero, omnia perquire. „2) UM 
etwas anhalten, pero. 

Macht, nox: iſt fie finfer, auch te- 
nebrae: es wird Nacht, nox ingruit 
cadpetit): if vor der Thuͤr, nox initat 
(adperic): bey ambrechender Nacht, ini- 
tio noctis, prima nocte, fub-noctem : 
bey Nacht, Nachtö , nocte, noctu: mitten 
in der Nacht, media nocte: in die ER 

nein, in noctem: tief in die Nacht 

inein, in multam noctem: fintende 
Macht, nox inrempefta : Über Nacht, 
per noctem, nocru : bieiben, maneo etc., 
oder pernocto: die Macht arbeiten (bey 
Lichte), lueubro: dieſes Arbeiten, lucu- 
bratio: die Macht aufbleiben, moctu 
fomno abstineo, vigilo: bey Nacht und 
Mebel, nocte intempelta: Zeit, wenn 
Tag und Nacht gleich iſt, wequinoctium : 
Zeit, wenn die fürzelte Nacht if, foltti- 
tium; oder die langſte, bruma: unru⸗ 
hige Nacht (Schlaf), nex inquieta: eine 
gute, bona nox, bonus fomnus: gute 
Macht! beym Mbfchiebnehmen, falve! 
oder ave! oder placıdam noctem! oder 
placidaın noctem tibi opto, quiefcas pla- 
cide! gute Nacht wunſchen, opto alicui 
noctem placidam: iſts Abichied nebmen, 
jubeo valere: gute Nacht geben, i. e. 9) 
wuͤnſchen, ſ. vorber. b) Abichied nehmen, 
valere juben, faluto: der Welt, 1. €. 
fterben, mundum valere jubeo: mun- 
dum relinguo, morior etc.: gute Nacht, 
i. e. es iſt vorbey, tik verforen, perüt, 
} E. aute Racht Glas, periit virrum: 
aber Nacht, i. e. 1) Finfterniß am Tas 
ge, in der Seele, im Staate ıc,, nox, 
senebrae. . 3) nächtliches Leben, 3. E. Hu⸗ 
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rerey, nox. 3) Tod, nox. 4) Duntels 
beit in dee Scele, im Staate, Verwir⸗ 
sung ꝛc., nox, tenebrae, 
—— ( bey Fichte), lucubratio. 
Yıadırarbeiter, ı) bey Lichte, lucu- 
brans. 2) Qusrdumer der heimlichen 
u * zz. latrinas. 
achtbecken, ⸗geſchirr 
tula, matella. — — 
Vachtblatter, epinyctis. 
Yıadırbinme, nyctanthes, Linn. 
Vachtbrod, i.e. Nachteſſen. 
NVachtdieb, fur nocturnus. 
VNachten, i. e. Nacht werden, nmoctes 


fcere: cs nachtet, i.e. 

nox ingruit (adpe —— — 
Naͤchten, i. e. geſtern Abends, heri 

vefperi. 


Nachteffen, Nachtmahl, i. e. Abends 
btod, coena vefpertina ; oder bioß coena. 
—* —— noetua, ulula. 
alter, ⸗vogel etterli 
phalaena, Linn. ie . 
Vachtfroſt, gelu nucturnum, glacies 
noctufna. 
Nachtgaͤnger, i. e. Nachtmanderer, 
Yıadırgarn, caflıs nocturnus. 
Vachtsedanken, cogitationes (medita- 
tiones) nocturnae. ' 
Yıadırgeift, i. e. Geſpenſt, ſpectrum 
nocturnam, larva nocturna. 
Nachtgeſchirr, f. Nachtbecken. 
—— tumor nocturnus, 
‚Yiachraefiche, vifum nocturnum, fpe- 
cies nocturna. 
Vachtgeſpenſt, f. Nachtgeiſt. 
VNachtsleiche, aequinoctium : im Fruͤh⸗ 
linge, vernum; im Herbſte, autumnale. 
Nachthabit, veſtitus nocturnus, veſti- 
tus cubicularius. 
Yıadırbäubchen, mitella nocturna. 
Vachthaube, mitra nocturna. 
Nachtheil, incommodum, damnum, 
detrimentum : ohne Nachtheil, 3. E. der 
Ehre, fine damno erc.r auch ſteht hier 
der Ablar. falvo, a, is, 3. E. ohne Noch⸗ 
tbeil der Ehre, des Gtaats ic., falva di- 
gnitate, republica; zum Nachtheil gerets 
hen, Nachtheil verurfachen, bringen, effe 
detrimento (damno, fraudi), obefle, of- 
ficere, detrimenrum adferre (inferre, im- 
ortare): leiden, detrimentum facere 
accipere), damnum facere: zum Nach⸗ 
theife des ıc., cum damno (detrimento) 


etc. i 
Krachtbeilig, x) Adj., damnofus, de- 
trimentofus. iniquus: ſeyn, efle erc., 
oder efle derrimento (damno), obefle, 
ofieere. 2) Adv., 3. €. reden ic., in- 
ique, 
N radhrbemde, indufium nocturnum, 
Ylachrberberge, hofpitium nocturnum,- 
Nachthirt, pafter nesturnus. 
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Nachthun, imitor: 


quem re pder in re. 


. 


einem etwas, -ali- 
que Was Yradırhun, 
imitarnio. , 


Vachthuͤtte, caſa nocturna. 
Vachtjagd, venatio nocturna. 
Nachtjaͤger, venator nocturnus. 

Yıadırıgall, luſeinia, luſcinius. 
Nachtiſch, menſa fecanda. 
Nachtkerze, cereus nocturnus, candela 
nocturna: als Wange, oenochera, Linn. 
Yachefleid, veſtis nocturna. \ 
Yladıtlager, ı) Nadıberbenge 2) 
Bett oder Ort zum Liegen, cubile no- 
eturnum. \ 
Nachtlampe, lampas (oder lucerna) 
oleofa nocturna. 
Nachtlaterne, laterna nocrurna. 
‚ Gachtleuchte, lucerna nocturna. 
..Yiachtleuchter, candelabrum noctur- 
num. 
MNaͤchtlich, 1) Adj., nocturnus, 2) 
Adv., nucte, noctu. 
Nachtlicht, Jumen nocturnum. 
Nachtluft, aura nocturna, aer noctur- 


/ 


nus. 
Nachtluſt, ohlectatio nocturna. 
Vachtmahl, ı) Nachteſſen. 2) das 
beit. Abendmahl, coena facra. 
Vachtmaͤnnchen, i. e. Alp. 
Nachtmantel, pallium (amiculum) no- 


cturnum. 


. Yacdhrmotte, tinea, oder Phalaena Ti- 


nea, Linn. j 
Ylachrmücke, i. e.- Johanniswurm. 

Nachtmuſik, fymphonia noctwrna, con- 

centus nocturnus. 

Vachtmuͤtze, galerus nocturnus. 
Vachtnetz, i. e. Nachtgarn. 
Vachtquattier, i. e. Nachtberberge. 
Yıadıtrab, Vachtrupp, i. e. Atrier⸗ 

sarde, agmen extremum. 

Machtrabe, 1) eine Art Reiher, 
Clachtreiber , nycticorax, Linn. 2) 
Nachtſchwalbe, Vachtvogel, 3iegens 
melker, Ziegenfauger, caprimulgus, Linn. 

Ylachrraben, pone fequi; oder bloß 
fequi, infequi. 

- Kachtrachten, ı) fireben nach ıc., ad- 
eto rem, immineo rei. .2) nachfiellen, 

infidior. 

VNachtrag, 1) 3. E. an Gelde ıc., 
additamentum. a) Ergänzung, fupple- 
mentum: machen, do etc., fuppleo rem. 

Nachtragen, ı) binten nacbtragen, 
oft fero (gefo): einem etwas, fero 
[gefto) poft aliquem: tropiſch, fl. das 
Unrecht nicht. vergeffen, non oblivifci 
rei, memoriam rei fervare, vindictae 
fludium retinere. 2) dazu fügen, addo, 
adjicior fl. nz3en, "fuppleo rem, 
Das Nachtragen, die Nachtragung, 
») hinter Jemanden, geflatio poft alı- 


| Nac 
quen, 3) Hinjufügung , additio, ad- 


ctio. 
Ylachtreiben, ı) 3. €. Bich,. poft (por 
ne) ago. 2) An — ee: 
Vachtreiher, f. Nachtrabe. 
Vachtreten, ſequi. Vachtreter, pedi- 
— —— “ey a 
adıtrie rift, i. e. Nachhut. 
Yachtriegel, obex (peflulus) noctur- 


imitari vocis vibra- 


Nachtrinken, poft bibu: einem, i. * 
a) nach ihm trinken, bibo poſt illum. 
b) * im Trinken nachahmen, imitor 

N 0, i 

Yladıtrod‘, i. e. Schlaftoc. . 
. Madırrube, quies nocturna, 

Kadırrunde, ı) die Menichen, circi- 
tores-vigiliarum nocturni. 2) Handlung, 
eircuitio vigiliarum nocturna. 

Ya frupp, f. Nachtrab. 

Nachts, noctu, nocte, 

Vachtſchabe, i.e. Nachtmotte. 

Nachtſchatten, folanum, Linn. 
Vachtſcherbe, i. e. Nachtbecken. 
= —— 7 — 

a albe, ſ. Nachtrabe. | 

Ya tfchwärmer, auf den Straßen, 
graflacor noctumus: srey, graflatio 
nocturna. Nachtſchwaͤrmeriſch, Adj., 


i.e. ſchwarmend, graflaus: Adv., graf- 


fatoris nocturni more. 

Vachtſchweiß, fudor nocturnus, 

Yradııfianal, fignum nocturnum. 

Vachtſitzen (das), bey Lichte, lucu- 
bratio. 

ek (die), Alenrium noctis. 

Vachtſtuͤck, imago rei nocturnae. 
Vachtſtuhl, fella pertufa, fella fami- 
liarica; auch bioß fella, lafanum : darauf 
gehen, iread fell. erc., defido ad fell, 
etc.: schen wollen, volo ire ad erc., 
cacaturio, 

Vachtſtunde, hora nocturna, 

Vachttiſch, 1) Toilette, Yustifch, aba- 
cus muliebris; aud bloß abacus. 2) Zois 
lette oder Frauenzimmerſchmuck, mundus 
muliebris, res pertinentes ad abacum 
— 

Vachttopf, f. Nachtbecken. 

Yladırubr, horologium nocturnum. 

— heſperis. 

achtvogel, 1) Vogel, ber in ber 

Nacht herumſftiegt, avis nocturna. 2) 
Nachtfaiter. 3) Nachtrabe n. 2. 

YRachtwache, vigilia. 
— twaͤchter, vigil nocturnus publi- 

s. 


Nachtwanderer, ⸗wandler, «gaͤn⸗ 
ger, i.e. Mondfüchtiger, noctivagus, lu- 
naticus: ⸗wandlerinn, noctivaga, lu- 
natica. 

Nachtzeche, compotatio nocturna. 

Nacht⸗ 
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Vachtzeit, tempus nocgurnum: ur 
Nachtzeit, teinpore mocturno, rlocte, 
noctu. 

Yiccdhrzeug,- veſtitus nocrurnus, 

NVachwachſen, fuccrelco. 

Vachwaden, fequi vado, 

Yıadıwagen, fich, audeo fequi. 

Yıuchwägen, denuo pendo, pondus 
rei exploro. u 

VNachwandeln, fequi. 

Vachwehe (die), i. e. Schmerz nach 
der Geburt, dolor ex partu. Vachwe— 
ben, dolores ex nartu: tropfidh ,. i. e. 
empfindliche Folgen, delores infequen- 
tes;. auch bloß dolores, incommioda. 

Vachwehen (Verb.), vom Winde, po- 
ne fpiro. a: 

Nachwein, vinum fecundarium ,. Ita. 
Nachweiſen, oftendo, monitro, de- 
monftros auch, von Dingen, doceo. 
Yıadyweifung, monftratio, demonftratie, 
. Madıywelr., polteriras, pufleri, 

Yladywerien, Jemanden etwas, jacio 
(mitto) poſt aliquem. 

Vachwiegen, i. e. nachmägen. 

VNachwiyden, 1) Jemanden etwas, 

lomero poſt aliquem. 2) nochmals win⸗ 
en, denuo glomero. 

. Ylachwinter, hyems fera, hyemalis 
tempeltas veris. „ 

Vachwirken, 3. €. Arzney wirft nach, 
vim exfero poſt tempus. 

Vachwunſch, worum in 
Nachwuͤnſchen, opto abeunti. 

NVachzahlen, poftea numero (folvo, 
disfolvo,: ’ifid fo viel al& durchs Zab⸗ 
len ergänzen, ſuppleo folvendo (nume- 
rando). 

Nachzaͤbhlen, 1) ob die Summe richs 
tig fen, denuo numero, numerando ex- 
pleo fummam. 2) die Zahlen wiederho⸗ 
fen, repero numeros, 

Xiachzeichnen, etwas, fignare rem 
ad rem: Jemanden etwas, fignare 
exemplo alicujus, 

Yiachzerren, traho poll. 

Vachziehen, 1) Act., i: e. a) etwas 
binter drein ziehen, traho poft, oder 
trabo poft me. b) nach Jemanden zie⸗ 
ben, 3. €. im Dammenbrete, duco poft, 
duco poft aliquem,. 2) Neutr., ı. e. 
binter drein gehen, fequi, infequi. 

Yıadızug, 1) Nachtrab, agmen ex- 
tremum: machen, claudo agmen. =) im 
Damen + oder Gchachfpiele, ductus pofte- 
rior (fecundarius), jus ducendi calcu- 
lum poßterius. 3) das Nachfolgen, fe- 
eutio. 4) bie folgenden Leute, Guite, 
homines fequentes, agmen fequentium. 

Nacken, cervix, cervices: auf dem 
Nacken ſeyn, i. e. nahe fern, in cer- 
vicibus fum: im Naden liegen, 3. €. 
eine Stockung, hacreo in cervicibus: 

Schell. deutſch. Handler. 


abitum. 
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anf dem Macken licgen, i. e. zur Pa 
Allen fun oneri: an —— 
beugen, i. e. demuͤthiger machen, fecte 
cervicem. 
Nackenſchlag, ictus cervicis oder cer- 
vicalis. 
Vader, Made, Yiadend, if über 
nudus. Nacktheit, nudiras. R Aberel 
Kiadel, 1) 3. E. Steck⸗, Nabnadel ıc,, 
acus: ſich von der Nadel näbren, ale 
me per acum. 2) der Blume, ſonſt 
Tangel, folium acuminarum. 
Nadelbüchie, pyxis fervandis acubus. 
Yrädelchen, acıcula. 
Wadelgeld , Taichengeld, 
acunria. 
* —— 2 arbores foliis acuminatis. 
rdelferbel, pecten Veneris, 
Scandix Diesen, Linn. > 
Yıadelfnopf, Yradelfopf, capur acus, 
Vadelküſſen, pulvillus acuarius. 
Nadeloͤhr, foramen acus. 
Yadelipıze, acumen acus. | 
em, Sußpuucr, punctum pedum, 
nadir. 
‘ Yiadler, opifex acuum. 
Yraael, ı) an Fingern und Zehen, un- 
guis: beſchneiden, amputo, reieco: am 
den Nägeln fauen, arrodo ungues: nicht 
einen Magel breit abgehen, non latum 
bei, vr discedere: daher Nagel, i. e. 
a) das Unterſte des Blumenblartes, un- 


pecunia 


guis. b) Nagelfell, pterygium, unguis. 


2) zum Einſchlagen, clavus: an ben 
Nagel hängen, ine. fich nicht darum bes 
fünmern, nicht treiben, negligo. omitto, 

Vragelbein, Thränenbein, os lacry- 


male. 
Yiagelbläche,, album in ungue, albugo 
in ungue: auch wohl Aos unguis. 
Nagelbohrer, terebra clavaria. _ 
Vagelbreit, Ylagel breit, ſ. Nagel. 
Vaͤgelchen, ı) am Finger !e,, ungui- 
eulus. 2) zum Einſchlagen, clavırlus. 
Vaͤgelein, 1) Nagelchen. 2) Relke. 
Vaͤgeleinwurz, geum, Linn. 
Nagelſell, pteryzium, unguis: 
Yiagelfeft, clavo’ firmatus. 
Nagelgeſchwür, paronychia, panari- 
cıum,. — 
Nagelkopf,⸗kuppe, caput clavi. 
Nagelmal, nota clavi. Naͤgelmale, 
notae (figna‘ clavorum. 
Nagelmuſchel, folen. 
VNageln, etwas an etwas, 1) mit el⸗ 


nem Nagel, clavo adfigere rem rei. 2) 
mit mehrern ; clavis adhz. erc. 


VI ‚elneu ‚;recens, recentiflimus : Pleid, 
veſtis recens, veftis modo facra. 
Yiagelprobe, experimentum per un« 
guem.' 
Nagelroche, raja clavata, Linn. 
Xiagelichmied , faber clavarius. 
Viagelzwang, incommodun reoduviae. 
st Kragen, 
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Nagen, 1) z. €. mie der Hund, ro» 
do: an etmas, rem, srrodo rem. 2) 
kraͤnken, peinigen, mordeo, crucio, an- 
-go etc. :» Das Ylagen, bie Yragung, 
rofio: tropifch, 3. E. des Gewiſſens ıc. 

Ylagerhier, animal Coder beitia) ro- 


‘dens. 
* abe, 1) Adj., 1) dem Drte nach, 
propinquus, vicinus: näher, propior, 
propinquior erc.: nächte, proximus: 
nabe feyn, efle prope, efle vicinum: 
kommen, swdpropinquare. 2) der Zeit 
nah, propinquus, vicinuss udher, pro- 
pior etc,: ndchſte, proximus: nahe ſehn, 
eſſe prope, efle propinguum etc: fl. 
bevorfichen, auch initare, imminere: 
nabe kommen, adpropinquare. 3), der 
Verbindung nah, propinguus: näher, 
propior, propinquiors ndchhe, proxi- 
mus: naher Verwandter, propinquus 
<ognatione, und bloß propinquus: nd 
herer Verwandter, propior cognatione: 
ndchfter Verwandter, proximus cogna- 
tione: iſt nabe fo viel ald genau, 3. €. 
Umgang, fo ſteht aretus. 4) nahe kom⸗ 
mend, dhnlich, propinquus, finitimus, 
vicinus,. fimilis. 5) gering, tenuis, 
parvus, 3. E. ber nachſte Preis, pre- 
tium minimum. II) Adv., vom Orte, von 
F Zeit, Verbindung w., prope: ſtehts 
. in der Vaͤhe, auch in propinquo: 
nabe liegen, fum (jaceo) prope (in 
propinquo , propinquus) : nahe lies 
mund, propinguus, prope jacens, pro- 
e ſitus: nahe achen, i. e. a) nahe 
bi foımmen, prope accedo. b) £räns 
en, mordeo, pungo, jcrucio etc.ı es 
gina ihm nahe am Kopfe vorben, ille 
prope aberat a periculo, ille eat pro- 
e periculum: nahe fonumen, i. e. a) 
ich nähern, adpropinquo., propc acce- 
do. b) dhulich ſeyn, prope accedo ad 
etc.: zu nahe kommen, a) cigentl., 
nimis prope accedo. b) Belgjdigen,. of- 
fendo, laedo: einem etweß nabe le 
gen, prope adpono alicwi: daher a) ft. 
reizen, 2 offendo, laedo. b}) ff. 
zuſetzen, ınllo, urgeo. c) ſehr deuts 
lih machen, rem planifime —— 
etwas näher geben, i. e. nachgeben, ce- 
do: haben, propius habeo, e loco 
propiori petere poſſum: nahe an (ben) 
prope a; auch ſeq. Accuf.: fo au 
propius (proxime) a, und rem, rei, 
Vaͤhr, propinquitas, vicinitas, pro- 
pinquum: in der Ndbe, in propinquo, 
Dior iſts fo vicl als in der Naͤch⸗ 
arfchaft, auch in vicinia: auch beißt 
cominus in der Nähe: aus der Nähe, 
e pro — 
Vahen, ſich nahen, adpropinquo. 
Naͤden, ſuere; für Geld, für die Leute, 
fuo res vulgo, acu vicrum quaero, 


Naͤhen, fuere: fi, Naht, futura. 


‚nutriens. 


‚ imentum, victus: 
des Verſtandes. 
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Naͤher, Adj., propior, propinquĩot: 
dv., propius, f. Nabe, - 
Vaͤhern, fi, 1) dem Orte und ber 

Zeit nach, adpropinquo, prope aceedo. 

2) der Wehntlichkeit nach, prope accedo 

ad ecc. 

Naͤherrecht, jus propius emendi, 
auch ohne emendi, jus, emendi ante 
alios: haben, habeo etc. 

Yirbeiäulig, fyitylos. 

Vaͤhkuͤſſen/ pulvillus ferviens ſuendo. 

Yrabme ac., fi Name. 

NVaͤhmlich, ſ. Namlich. 

Yrabnedel, acus ad ſuendum, acus 
ferviens fuendo; auch oft bloß acus. 
NPaͤhpult, pulpicum ferviens fuendo. 

Vahrahm, jugum ferviens fuendo. 

Näbren, 3. e. Femanden, ein Tbier 
tc,, nutrio, alo, fustineo, fustento: bar 
2 1) tropiſch, 3. E. den Verſtand, Die 
iebe zc., alo, nucrio. 2) Nahrung, Ge 
deihen geben, 3. E. die Speiſe naͤhrt, 
nutrio, alo. Das Yräbren, fustenratio. 

‚Yräbrer, altor, nutritor, alens, nu» 
triens. VNaͤhrerinn, altrix, nutrix. 

Nahrhaft, 1) 3. €. Speiſe, nutri- 
bilis, alens, nutriens, aptus nutriendo 
ec. 2) Unterhalt veriihaffend, vicrum 
taebens facile, aptus nutriendo etc. 3) 
egierig feine Nahrung zu fuchen, !tudio- 
fus quaerendi victyin. 

Nahrhaftigkeit, 1) der Speiſen, vis 
utri 2) des Otts, facultas praeben- 
di vierum. 3) der Menfchen, ftudium 
coniparandi victum. 


Yrabrlos, ı) 3. E. Speiſe, carens vi 
nurriendi. 2) 3. E. Zeit, Drt, non 
praebens victum. Yfabrlofigkeir, der 
Speiſe, inopia alimendi: der Zeiten, des 
Orts, inopia facultatis praebendi vicrum. 

Nahrſtand, ordo hominum alimen- 
ta labore quaerentium. 


“labrung, ı) Gtdefung, 3. €. das 
Fleiſch nicht Nahrung, alimentum. 2) 
Nahrungsmittel, Kofl, alimentum, nu- 
jo auch der Seele, 
3) Unterhalt, victus:- 
feiner Nabrung nachachen, quaero vi- 
ctum: jiblechte, tenuis victus. 4) Me⸗ 
tier, Gewerbe, DVerdienft, quaeltuss der 
Nabrung nachgehen, quaeltui ſtudeo, co- 
lo quaeſtum: ſchlechte, tenuis quaeltus · 

aben, quaeltum tenuem facio: es iſt 
eine Nahrung mehr, quaeſtus jacet. 

Yabhrungsgeld, steuer, vectigal de 
quaeitu. 

Yırbrungsmittel, alimentum, nutzi- 
mentum. 
si van nd i. e. Milchfaft. 
VNahrungsſorge, cura victus, cura de 
vıotu, " 


: Krabrungsfteuer, f. Rabrungsgelb. 


“ 
*7 
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Yaapppule ‚ ‚ludus tractandae acus. 


feıde, Ala bombycina ad fuen- 


dum. 
Naht, ſatura: in ber Chirurgie, ſu⸗ 


tura. 
Naͤhterey, 1) Naht. 2) Art zu nd- 
ben, ratio fuendi. 3) das Gendhte, ſu- 
zum ; Plur., fura. Wer 


Naͤhterinn, femina opus faciens acu, 


VNaͤhtiſch, menfa ferviens fuende. | 

Jabzeus , inſtrumentum ferviens fu- 
endo. 

Naiv, Adj., fimplex, nativus: Adv., 
fimpliciter. 

Ylame,'ı) jede Benennung, nomen; 
auch, befonders von Dingen, vocabulum : 
Jemanden mit (beym) Namen rufen, 
voco nemine: nennen, nomine voeo 
(adpello): einen Namen beylegen, ge⸗ 
ben ‚. impone (do) alicui nomen: mie 
heiße dein Naınc? 'quod tuum eft no⸗ 
men? quomodv vocaris? mein Name 
if Karl, eit mihi nomen Caroli (Caro- 
lus, Carolo), vocer Carolus; einen 


Kamen haben, führen, gero (habeo) 


nomen; oder flatt genannt werden, 
vocor, nominor : 
ben, nomen 'profiteor: im Namen, no- 
mine, 3, €, meinem, des Waters, meo 
etc.: unter dem Namen, i. e. unter 
dem Zifel, als, nomine 2) Name, 
im Gegenſatze der Sache oder Wirklichs 
fett, nomen: dem Namen nach, nomi- 
ne. 3) Ruhm, nomen, fama. 4) Nach⸗ 
rede, fama: der gute Name, faına bo- 
na, und bloß fama: verlicren, 
etc.: iſts "Ehre (mie insgemein), auch 
exiftimartio. 5) Volksgeſchlecht, Nation, 
— 3. €. Feind des chriftlihen Nas 
mens. 


Xramenlos, 1) ber ſich ‚nicht nennt, 
anonymus. 2) unberuͤhmt, ignohilis. 
z unausſprechlich, immenſus, incredi- 

is 


Vamenxegiſter, index nominum. 

Namensfeſt, feſtum nominale. 

Namenstag, dies nominalis. 

Yiamensverwandter,, ⸗vetter, COo- 
gnatus nomine, 

Xlamentlidy, 1) Adv., nominatim. 2) 
Adj., 3. E. Unzeige, indicium nominis, 
oder (von mehreren) nominum. 

Yıambafe, ı) einen Namen babend, 
-3. E. nambaft machen, i. e. nennen, no- 
mino: ohne ibn namhaſt Au machen, 
nomine ejus celato, 2) ausdrücklich, cer- 
tus. 3) aniehnlich, im Anfchen ſtehend, 
amplus, honeitus. 4) aniehnlich, bes 
tedchtlih, grob, z. E. Gumme, ma- 
gnus. 5) berühmt, celeber, clarus. 

YıamfFunpig, 1) nambait, 3, E. mas 
chen, noufho. 2) ausdruͤcklich, certus. 

Namlich, 1) Adj., i. e. eben derſelbe, 


feinen Namen ange: 


amitto 
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idem, eadem etc, 2) Adv., bey Erkld⸗ 
tungen, nempe; feilicer, videlicer, auch 
äumeilen «quidem: daher wenn nam⸗ 
li), wenn anders, fı quidem. Not, 
nempe, feilicer, videlicer fegt man nicht 
gern, wenn fie ih von felbſt verfichen 
laffen, 3. €. ich weiß, was du will, 
ndmlich daß ich fihreiben fol, fcio quid 
velis ur feribam. - 

STlamur, Gtabt, Namurcum: Grafr 
fibaft, Comitatus Namurcen/is. 

Vancy in Lothringen, etwa Nancium. 
Nantes in Branfreich, Nannetes, Plu- 
ral.: Edict von Nantes, edictum Nan- 
neticum, 

Mapf, etwa catinum, catinus. Wäpfs 
chen, etwa catillus, catillum. Napftu⸗ 
dien, i. e. Aichkuchen. 

Yıepheba, naphtha., 
- Yiepoli, in Italien, Neapolis. 
Narbe, Na. E. von Wunden, ’cica- 
— die Wunde —— —— Narbe, 
ucıt cCicatricem. 2) jede erticfun 
» €. an Selen, A ſuns, 

Narben, ſich, z. E. die Wunde narbt 
ſich, cicatricem ducere. 

Narbig, 1) von Wunden, cicatrice- 
fus. 2) vol kleiner Vertlefungen, ſtriatus. 
Narbonne, in Frankreich, Narbo Mar- 
tius. und bloß Narbo. 

Narciſſe, nareiſſus, Linn. ER 

Varde, nardus, oder Andropogon Nar- 
dus, Linn. j 

Ylardenbalfam, nardus, unguentum 
nardinum, u 

Yrardengras, nardus, Linn. _ 

Yiardenfraut, » ame, nigella, Linn. 

Vardenwaſſer, nardus, aqua nardina, 

Karr, ı) £uffigmacher, fannio, feurra z 
einen vorftelen, eſſe pro fann. etc., ge- 
rere (ferre) perlonam. fannionis (fcur=: 
rae): daher ſt. Perfon, mit der man: 
Kurzweile treibt, «homo ferviens ludi- 
brio: zum Narren haben, habere Iu- 
dibrio: ſich dazu gebrauchen laſſen, fino 
me haberi ridiculo: ich will dein Narr 
nicht fenn, nolo abs te haberi ridiculo, 
2) der Vernunft beraubt, mahnfinnig, 
mente captus,\ vefänus, amens erc.: ſeyn, 
effe erc., delirare: merden, fieri amen- 
tem, e mentis poteftate exire. 3) Thor, 
einfdltig, amens; demens, ftultus, ftoli- 
dus: cinen Narren gefeeilen haben an: 
tc., habeo in .deliciiss, mifere amo rem: 
sum Narren machen, intatuo eliquem. 
4) fi. Menfch, homo, homuncio , 5. €, 
ein guter Narr. » 

Yiärcchen, 1) Narr (vermindernd), 
ftultulus. 2) Menſchchen, homuncio, 
homunculus. 

Varren, 1) zum Narren .baben, ha- - 


beo ludibrio, ludificor. a) fib albern 
betragen, ftulte ago: auch ſt. fcherzen, 
jocor. - 

la 


Klarrens 


— 
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VNarreuhaft, Adj., ftuleus, Rolidus; 
Adv., ftulte, flolide; 

Ylarrenbaus, 7) Tollhaus. =) Dreh⸗ 
bäuschen, Driübduschen, etwa cavea 
verfatilis ſoutium. 

“Tarrenfappe, <cucullas fannionums 
daher eine Mamze, napellus, 

Yinrrenkolbe, Waſſerkolbe, typha, 
Liun. 

Varrenmäfig, i. e narsenhaft. 

Yiarrenpofie, ' ineptia: » poffen, nu- 
gae, ineptise: machen, nugor, ineptie, , 

“Tarrenrede, ferıno Kultus. 

Tiarrenieil; am Narrenſelle führen, 
ducto, derideo, ludo: 

Karrenipiral, i. e. Nartenhaus n. r. 

‚Ciarrentbeiding (sdung), nugae, in- 
eptlae, ftultiloquentia. 

Narrheit, amendia, dementia , fulti- 
tia; is närrifche Gandlung, res itul- 
ta, ſtulte facrum ‚-facinus ſtultum: beges 
ken, facinus ftultum- facio (committo), 
rem ſtultam ago. 

Naͤrrinn, ſtulta, inepta, 

VNaͤrriſch, ) Adj., i. © Mlacher⸗ 
lich/ ridieulus: auch poſſirlich, kurzwei⸗ 
lig, jocalatis; oder ſcherzhaft, jocefus. 
2) wunderbar, ſonderbar, fingularis, mi- 
rus. 3) albern, abgeſchmackt, amens, de- 
mens, ftultus, itolidus, ineptus. 4) wahn⸗ 
ſinnig, vefanus, mente captus. II) Adv., 
1. e, 1) ldeperlich, ridicule; oder poffirs 
tip, kurzweilig, juculariter; oder ſcherz⸗ 
haft, jocofe. 2) albern, einfältig, de- 
wienter, ftulte, ſtolide, inepte, 3) fon? 
derbar, mire. 4) mwahnfinnig, dementer, 
imfane: ndrrikh thun, gerere fe tidi- 
cule eıc. 

YiarwaH, monodon, Linn. 

Ylarzıfe, f. Narciffe, 

Naſchen, ı) aus Luͤſternheit von ete 
mas cffen, Jigurior 2) etwas weniges 
fe#en, libo. Dos Wafchen, i. e. das 
Eſſen ans Leckerhaftigkeit, ligurritio. 

Yisicher, ligurritor. 

Vaͤſcherey, i.e. ı) das Naben. 2) 
Pecterbaftigkeit, ligurritio, cupedia. 3) 
Naſchwerk, eupedia (orum). 

Naſchhaft, VNaͤſchig, amans cupedio- 
sun, amans ligurritionis. Vaſchbaſftig⸗ 
Feit, Naͤſchigkeit, cupedia, ligurritio, 

VNVaſchmarkt, forum eupediarium. 

VNaſchmaul, ı) naſchhaftes Maul, os 
amans ligurrinonis. 2) Mäfcher, 

Naſchwerk, cupedia (orum). 

Yiafe, 1) im Geſichte, naſus: iſts fo 
viel als Naſenloͤcher, auch nares: Durch 
die Naſe reden, de narikus loqui: etwas 
einem auf die Naſe binden (beften), eine 
Neſe dreben, fallo mendacio, impono 
alieujs bey der Male berum führen, du- 
ero: Die ale rümpfen, nafum moveo 
Coder adtollo): zupfe dich bey Deiner 
Naſe, moice te ipluins vor der Naſe, 
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ante oculos: die Nafe hoch tragen, nafı 
alte geftare, fibi placere: —5 Kim 
ihm hoch, alros haber ſpititus⸗ wachſer⸗ 
ne Naſe (jprichw.), res cerea, oder nafus 
cereuss Dünne,- nares. emunctae, nafus 
fubrilis: unter die Naſe reiben, i. e. vorf 
rücken, exprobro: mit der langen Naſe 
abzichen, re infecta difcedo: damit abs 
alcyen faffen, facio, ur eliquis re infecta 
difcedat. 2) was einer Nafe dhnlich i 
ober fo bervor ragt, nafus. Verw 

Vaſehorn, Naſenhorn, thinoceros. 

Yiafenband, vinculum naſi. 

Yıafenbein, os naf. 

Yiaienbluren, haemorrhagia naritm 
babe ich, fanguis ınihi defluit e aari 

Naſengeſchwuͤr, ozaena. 

—— aͤchs, polypus nafi. 

enhaut, cwticula naſi. 

Vaſenborn, ſ. Naſchorn. 

Yıafenfnorpel, cartilago nafı.  _ 

Vaſenkuppe, cacumen (apex) na, 

Yiafenloch, naris. 

“iefenpolyp, polypus nafı. 

Mefenipize, 1. e. Nafcnfupne: 

Yrafenffüber, » fchneller , talitrum⸗ 
geben, do, infligo, oder nafum percutis 
talitro. 

Tafentriefen, defillatio narium, des 
ſtillatio humoris e neribus. 

- Krafentuch, i. e. Schnupftuch. 

Naſenweis, nafeweis, Adj., nafutus » 
ber Eleine Nafenweis, naſutulus: Adv., 
nafute. Naſeweisheit, perulantia, inſo⸗ 
lentia. 

Yıasborn, ſ. Nafchorn. 

Yıaß, ı) Adj., a) 3. €, Erde, Augen, 
Jahr ıc., madidus, uvidus, udus: {fie 
jo viel ald feucht, humidus: naf feon, 
effe madidum, madere: machen, 'made- 
facio: merben, madeſco. b) betrunfen, 
madidus, udus. 2) Adv., ımadide. 

Ia (das), i. e. jede Feuchtigkeit, B.- 
ein ac., humor, latex. 
Naflau, ein Sieden, Naffowie: das 
gürfenthum, Principatus Naflorienfs. 
— e, mador, — its Feuchtig⸗ 

t, humor: i naſſe Witterung, 
tempeſtas uvida (uda, — 


ya ‚ * 
aſſen, i.e. naß ſeyn, Naſſe vo 
geben, madeo, humoreın * n ſich 
Yısfralr, frigidus er fimul humidus. 
Vaßlich, Adı., humidulus, fubhw 
midıus,. 
nur, Wärberinn x., f. Naht ıc. 
Viation, natio, gens: Yiational, 
3. €, sengländer, natione Anglus: 
scharafter, indoles, nationi propria; 
s geiit, ingenium nationi proprium:⸗ bhaß, 
odjum nationi proprium: auch ſteht biof 
indoles, ingenium, odium, menn ſechs 
verſtehen ld6t: »Bleidung ,. veſtitus na- 
tion] propfiug etc. Nationaliſiren, fa- 
cio 


Nat 
«id indigenam;, tribue alicui jus indi- 
genne. 

Yarivitär, horofcopus, thema: fielen, 
de natalibus judico, e naralibus divino: 
sfteller, genechliacus, natalium peritus: 
sitellung, horofcopus, praediccum nata- 
Ueium. 

Natter, vipera : von Nattern, vipe- 
rinus. 

Natterbiß, morfus viperinus. | 

Yiarterfraur, ı) oder Schlangenhaupt, 
Satterionuf, echium, Linn. 2) Hauslaub, 
fedum, Linn. j 

Ylatterwurs, Biftorta, Linn. 

Natterzunge, eine Pflanze, ophioglofz 


fum, Linn. 

XLatur, matura: von (durch bie) Nas 
tur, narura: insbeiondre 1) Geburt, 
narura. 2) natürliche Beſchaffenheit, na- 
eure, indoles, ingenium: Des Körpers, 
natura coiporis; gute, bona corppris 
garura, bona marura: fMarke,. rubufta 
(Arma,: ſchwache, imbecillis, infirma : 
harte, pervicax: daher Yiatur, i. e. a) 
natärliche oder jede Beſchaffenheit, naru- 
ra. b) natürliche Einrichtung der Welt, 
gauf und Drduung der Natur, natura. c) 
das Weltall, Indegriff der Welt, natura, 
natura rerum. 

XCiaruralien, res naturales, res, quas 
nature gignit: scabimer, mufeum ıe- 
rum neturalium: s fammler, conquifitor 
rerum naturalium. 

Yiaturalifiven, i. e. nationalifiren, 

Naturalismus, naturalismus, wozu 
man noch ſeten kann qui dieitur. 

Ylaturslift, Naturaliſta, mogu man 
noch fegen faun qui dicitur. Vatura⸗ 
fiftiich, Adj., naruralifticus: Adv., na- 
euraliftice, oder ft. nach Art der Natus 
raliſten, more Naturaliftarum. 

Kraturbegebenbeit, res naturalis, id, 
quod in rerum narura accidit. 

Aaturell, Iingenium, natura. 

Yrarnrfehler, vitium naturae: haben, 
taboro virio nature. 

Katurforicher, inveftigetor (indaga- 
eor) narurae „ phyſicus sforicherimn, 
Ändagerrix nature. 0 

Yiarurforfhung, inveftigatio (indaga- 
€io) natarae, phyfica. 

‚Aeturgabe ‚ dos naturae, dos inge- 


mul. “ “ * 
. Yiarurgefchichte, hiſtoria waturalis, 
hiftoria naturae. 
Narnrgeſetz, lex naturae, , 
Ciarurfenner, intelligens (oder peri- 
eus) naturae, phyficus: kennernin, pe- 
rita narurae. j 
Naturtenntniß, 3. e. Naturkunde. 
Yiaturfraft, vis naturae. 
£ Xiaturfunde, cognitio näturae, phy- 
ca. 
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Naturkundige (der, bie), i. e. Na⸗ 
turkenner. 

Naturlehre, phyſica, phyſice, doctri«: 
na de reLus naturae. 

Vatuͤrlich, 1) Adj.. i.e. 1) durch 
die Geburt geworden, naruraliss Gobn 
(Tochter) , blius 2 naturelis. 2) von 
der Natur gemacht oder herruͤhrend, mar 
turalls, nativus: Verſtand, ingenium s 

s fo viel als ungekuͤnſtelt, ohne 

chmuck, fo ſteht Gmplex. 3). die 
Natur betreffend, 4. E. Dinge, natura 
lis. 4) der Ordnung der. Natur gemäß, 
ordentlich, gewöhnlich, 3. E. Zeit ꝛc. 

naturalis , naturde comveniens. 5) 
ſchlechterdings noͤthig oder nothwendig, #. 
E. Folge, nmecellarius: cs iſt natürlich, 

p* ich nieder komme ꝛc., necel- 
fe eilt, 3. €. me redire, oder redeame 
natürlicher Well; -i. e. ſchlechterdings, 
neceflario:, ficht daben micht, auch nul- 
lo modo (i, e. ‚auf feine Weife); cs if 
natürlicher Weiſe falih, eit neceflario 
falfum, neceſſe eft efle (oder fir) fal- 
fun: natärliher Weiſe leryt eincr ohne 

gorf nicht viel, necelfe eſt difcar (di- 

cere) etc., nullo modo difcdt erc. II) 
Adv., naturaliter: iſts fo viel als der 
Ylatur gemäß, auch convenienter na- 
turae: fs jo viel als nothwendiger 
Weife, fo ficht neceflario: natürlich 
gings damit zu, i.e. a) es konnte nicht 
anders fonımen, res neceflaria erat, nc- 
ceffe erat rem ita fieri (res ita fierct). 
b) es war der Natur gemaß, es Aiug 
fein Wunder dabey vor, res erat con. 
veniens naturae (oder legibus naturae) : 
natuͤrlich miche ſteht oft ſt. auf Feine 
Weife, folglich laͤßt fih auch nullo mo- 
do jc#en. 

Vatuͤrlichkeit, naturalis conditio: iſis 
fo vicl als das Ungefünftelte, 5. E. der 
Schreibart, Amplicitas. 

Vaturlicht, lumen naturae (rationis). 

Vaturmenſch homo naturalis, homo 
vivens in flaru haturae. 

Clarurpflicht, oficium narurale (oder 
naturae, oder naturae cönveniens). 
Warturrecht, jus naturae, 

Yiaturreich (das), ı) in der Naturges 
fchichte, regnum narurae, a) die ganze 
Weit, natura, natura rerum, univerfum. 

Yıiaturfpiel, lufus naturae. 

Naturtrieb, impetus naturae. 

Yiaturverftändiger, i. e. Naturken⸗ 
ner. 
Naturwiſſenſchaft/ i. e. Naturkunde. 
Ylaumburg, Naumburgum, Nuinbur- 


gum. 
Neapolis, Nespölis: daraus, Neapo- 


itanus. 
Yiebel, nebula: bey Nacht und Nebel, 

Rocte intempefte. 
Lieber 
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Yrebelig, nebulofus: es iſt nebelia, 
aer eft nebulofus, coelum eft nebulofum. 

Yiebelfappe, etwa velum, tegumen- 
tum. ı 

Nebelkraͤhe, cornix cinerea, Klein. 
MWVebeln: ed nebelt, i. e. iſt nebelta. 

Veben, i) gleich dabey, juxta, fecun- 
dum, propter. 2) ndchſt, außer, fecun- 
dum, praeter:. neben her, neben ben, 
i. e. a) danchen, juxta, propter. b) zus 
gleich, ümul: oder bey einer Mebenzeit, 
tempore fubfecivo. 

Ylebenabficht , confiliam fecundarium. 

Yiebenaltar, altare ſecundarium. 
Vebenan, juxta, propter. 

Yieberarbeir, opera fubfeciva. 

ebenausgabe, -Foften, fumtus fe- 
eundarius, impenfa fecundaria. 
a jedenbedentung, fignificatio fecun« 
aria. 

Yiebenbedürfnif, neceflitas fecundaria. 

Yiebenbeagriff, notio fecundaria. 


‚vrebenbeweis,! argumentum fecunda- 
rium. 


. Rebenbey, neben bey, ſ. Neben. 
Vebenblatt, an Pflanzen, bractea. 
Yrebenbruder, i,e. Mitmenſch, fra- 

ten. 

Yiebenbubler, rivalis. 

Yiebenbürge, ſponſor fecundarius. 

Nebenchriſt, i. ce. Mitchrift. 

Ylebending, res fecundaria, parergon: 
its fo viel als niche hieher gehoͤriges 

Xing, res aliena. \ 
Yebeneinfünfte, redirus fecundarii. 
“Iebenfarbe, color fecundarius. 
Vebenfigur, figura fecundaria. 
Vebenfrage, quaeltio fecundaria. 
Yrebengang, meatus fecundarius, via 

fecundaria. 

. Yıebengaffe, via (ober plarea) fecun- 

daria. j 
Viebengebäude, aedificium juxta flans, 
Vebengedanke, cogitärio fecundaria. 
Yrebengeichäft, negotium fecundarium. 
VNebengeſchoͤpf, ĩ. e. Mitgeſchoͤpf. 
Vebenglied, membrum fecundarium. 
Yiebengraben , folla ſecundaria. 
Yiebengur, bonum fecundarium, 


Nebenhalm, culimus (calamas) fecun- 
darius. 


Nebenhandlung, actio fecundaria. 
Yiebenbaus, domus juxra ans. 
Vebenher, neben ber, f. Reben. 
Yiebenidce, ij. e. Nebenbegriff. 
Yiebenfammer, cella adjuncta. 
Nebenkirche, aedes fecundiria. 
Yıebenfnoren, nodus fecundarius. 
Vebenkoſten, ſ. Nebenausgabe. 
Nebenlinie, linea ſecundaria. 

‚ Nebenmann, 1) der daneben ſiecht, 

juxta ſtans: mein, juxta me ſtans. 2) 

Nebenbepſchläfer, concubinus. 
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Vebenmenſch, i. e. Mitmenſch. 
Nebenmond, parafelene. 

Vebennieren, renes fuccenturiati. 
Nebenperſon, perfona fecundaria. 

Yiebenpfeiler, pila. fecundaria. 

Viebenplanet, plänera fecundarius, 

Yıebenpunce, res fecundaria. 

j nn partes fecundae (fecund%- 
riae). ° 
Yiebeniadhe, i. e. Nebenbing. 
Nebenſatz, enuntiatio fecundaria. 
Nebenſchmack, fapor admiftus. 
NVebenſchoß, i. e. Nebenzmeig. 

Viebenichuld, debicum fecundarium, 

. Yıebenfeite, latus fecundarium, pars- 
fecundaria. 

Yiebenionne, parelion. 

Gebenipruch,, dierum feceundarium. 

Yiebenftrafe, via fecundaria. 

‚YTebenjtrich, linea (ecundaria. 

Yiebenjtube, cubiculum adjunctum. 

Gebenitunde, hora fubfeciva. 

Gebentbür, ı) daneben, janus adjun- 
cta. 2) außer der Hauptthür, janua fe- 
cundarıa. 

Yiebenumftand , res fecundaria. 

—— caufa ſecundaria. 

Yiebenweg, 1) daneben, via adjun- 
eta. 2) außer dem Hauptwege, via fe- 
cundaria. 3) Abmeg, deverticulam. 
— i. e. Concubine, concu- 

ina. * 

Yrebenwerf, i. e. Nebending. 

Nebenwind, ventus fecundarius. 

Ylebeimwinfel, angulus adjuncrus, 
Nebenwort, Adverbium, adverbium. 

Yiebenzeit, tempus fubfecivum. 

Gebenzimmer, cubiculum adjunctum. 
“ Yiebenzoll, porrorium fecundarium. 

Nebenzweck, finis fecundarius, confi- 
Hum fecundariuin. 

Yiebenzwein, ftolo. 

Crebfb, cum: auch fann una (i. e. zu⸗ 
gleich) vorfiehen, 3. E. nebſt dem Vater, 
cum patre una cum patre. 

Neckar, ein Flußh, Nicer. Neckar⸗ 
wein, vinum Nicranum. 

Necken, laceſſo. Das Necken, lacef- 
ſere, laceſſitio, petulantia. 

Yiecferey, petulantia. 

Yıedifh, 1) Adj., i. e. poffietich , ri- 
diculus, jocularis. =) Adv., ridicule, 
joculariter. 

Vectar, nectar: aus Nectar, necta- 
reus: Mectariſch, oder wie Nectar, ne- 
ctareus. 

Veffe (die), 1. e. Blattlaus. 

Yieffe (der), ı) Enkel, nepos. 2) Bru—⸗ 
dersſohn, Alius fratris: 3) Schweſter⸗ 
fobn, &ilius fororis. 

Veger, nerhiops. Negerſclav, fervus 
niger, feryus aetbiops, 

Vehen, 1, Nadhen. 

Ylebmen- 


eh 


Vehmen, ı) anfaffen, ergreifen, fumo, 
capio, a > in die Sand, fumo in 
manum: die Flucht, fugam capio (ca- 
peſſo): fich ein Herz nehmen, fallen, ca- 
pio anımum. 2) annehmen, an fich neh⸗ 
men, in Empfang nehmen, capio, fumo, 
accipios Geld auf Borg, fumo pecu- 
niam mutuam (oder mutuo): ſich einen 
Zug, ſich Zeit nehmen, fumo (capio) diem, 
teınpus: fo auch fid einen Wagen, zur 
Reife, cin Pferd c., fumo etc. 3) wädbs 
fen, ausfuchen, z. E. einen Tag, einen 


Ort zum Lager, fumo, capio: einen zum. 


Behrer, Richter, capio (fumo) aliquem 
magiftrum etc. 4) befommen, accipio, 
capıo, 3. E. Beld aus dem Haufe ıc.: 
Schaden, detrimentum (damnum) facio 
(accipio): ein Ende, finem capio, Änior. 
5) au fich nehmen, eſſen, trinken, 3 €. 
Gift, Speiſe ıe., fumo, capio.: 6) ein⸗ 
nehmen, erobern, capio, potior: cs 
nimmt wid Wunder, i.e. ich wundere 
mich, miror. 7) anführen, 3. E. Jeman⸗ 
den zum Beyſpiele, fumo. 8) kaufen, ers 
ſtehen, fumo, emo. 9) rauben, mit Ges 
walt ige rapio, capio (fumo) vi; 
auch bloß capio, fuıno. 10) auslegen, in- 
terpretor, accipio: übel nehmen, i. e. a) 
übel auslegen, vitio verto, male inter- 
pretor, accipio in malam partem. b) 
werdrichlich darüber fenn, molefte (oder 
aegre) fero rem: man mags nehmen, 
wie ınan will, in quamcunque partem res 
accipiatur. 11) betrachten, confidero: 
bie Sache im Ganzen genommen, res in 
univerfum confiderata.. 12) außerdem iſt 
nach manches zu merten, z. E. an ſich 
nebmen, in Empfang nebinen, accıpio, 
fümo: zu Ohren nchmen, i. e. hören, 
audio: zu Kerzen nebmen, movcor re: 
das Wort nehmen, i.e. teden nach Ser 


manben, excipio alıquem, fuscipio (fermo-. 


nem, und bloß fuscipio: cinen benm 
Worte nehmen, adprehendo verba alicu- 
jus, nitor verbis alicujus: ctwas auf 
oder Über ficb nehmen, fuscipio ; recipig: 
zu fih nehmen, 3. €. Efien, Zrinfen, 
Gift, fumo, capio: mit fih nebmen, 
a) tragend, ſecum ferre (portare). 

führend, fecum ducere. c) fahrend, fe- 
cum vehere Cporture de dazu —— 
adfeifco, adfumo: ebenfzeit nebmen, 
fpatium ad deliberandum fumo: Anftand, 
fe Unftand: in Pacht, conduco: in Ber 
ſitz, poſſdo, eo in pofleflionem rei, po- 
tior ‚re: fich die Mühe, operam fumo, 
operam do: in Verhaft, comprehendo: 
ih wollte nicht wie viel nehmen und das 
thbun, non meream omnes diritias, ut 
faciam etc.: in Acht nehmen, obfervo: 
ſich, cavere fibi, auıb bloß cavere: fich 
nehmen, i. e. fi betraacn, fe gerere: 
gin Beyſpiel woran nehmen, fumo exem- 
plum qx etc.i fich einen Mann, i. e. heu⸗ 

es Fi 


s 
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rathen, nubo viro: ſich eine Frau, duco 
uxorem: ſich eine zur Frau, duco ali- 
quam in matrimonium, und bloß ducos, 
feinen Mann auf fich nehmen, i.e. ſich 
mit jedem in ein Gefecht einlaffen, conz 
gredi cum quolibet. 

Vehmlich, f. Nämlich. 

Yiebrung, 1) Eurifche, paeninfula Cu- ‚ 
ronenlis. 2) frifibe, paeninfula Vene- 

ion. 
Neid, invidia, invidentia: aus Neid, 
per invidiam, invidia ductus etc. 

Yieiden, invideo, 3. €, alicui. 

Yierder, invidus: Jemandes, alica- 
jus und alicui. 

Neidhammel, Neidhart, i. e. Neider, 
invidus: oder großer Neider, invidiae 
plenus. 

Vreidifch, 1) Adj., invidus, malignuss 
ſeyn auf Jemanden; fum invidus (oder 
invideo) alicui. 2) Adv., maligne. 

Veidnagel, f. Niernagel. 

Veige, ı) Reſt, reliquise, refiduum: 
auf die Meine gehen, kommen, a) z3. E. 
Bier ıc., ad hnem vergere. b) abueh⸗ 
min, decrefcere. c) 3u Grunde geben,‘ 

eifum eo, fido: von der Neige trinfen, 

ibe de reliquiis. 2) Bodenſatz, fedimen- 

tum, faeces. 3) ein Theil, etwas, ali«. 
quid: eine huͤbſche Neige, multum, von 
parum, — 

Yieigen, ı) beugen, inclino: ſich, ſe 
etc., incinarı. 2) lenken, inclino: fich, 
i. e. a} geneigt ſeyn, inclinor, animus ın- 
elinat» auch propenfus fum ad etc. b) 
zu Ende nchen, incliveri, fe inclinare, 
ec) wohin fish ndbern, a fe incli- 
nare: fich zum Ende, inclinari, fe in- 
clinare. Das Yieigen, i.e. Beugung, 


inclinatio, 

Yıeigung, 1) dad Neigen, Beugen, 
inclinatio: auch tropfich, i. e. Kichtung 
bergabwärt3, inclinatio, proclivitas. 2) 
Zuneigung gegen Jemanden oder etwas, 
inclinatio, propenfio: Meinung haben 
zu :c,, fum propenfus ad erc,, inclinor 
ad ere.: mit Neigung, cum propenfione, 
propenfe. 

Kein, non: ums Himmelswillen (oder 
fihlechterdings) nein, minime, minime 
gentium: nein, fondern, oder nein, fons 
dern vielmehr laͤßt jih auch durch imo 
oder imo vero Überfenen, 4. E. hat er das 
Buch gelefen? nein, vielmehr nicht ein? 
mal geichen, an legit librum ? imo ne 
vidit quidem: nem fagen oder nein zu 
etwas fagen, i.e. ı) verneinen, nego. 
a) abichlagen, nego, denego. 3) nicht 
wollen, noio, obfto: mit nein beantwors 
ten, neygo. : 

Yıeiffe, Stadt und Fluß, Nifla. 

Yrelfe, ı) in ®deten ıe., a) ald Plans 
de, dienthus. Linn.: oder — 
Ins. b) als Blume, earyophyllum, flrs 

dianthẽ. 
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dinthi. 2) Gewuͤrznelke, *)-Ylanze, 
caryophyllus aromaticus, —* re 
me, carvophyllum aromaticum. 

YTelfenflor, flos caryophy!lorum. 

‘ Prelkeitinyree, myrtus caryophyllata, 
mn. 

Nelkenrinde, Velkenzimmet, caſſia 
earyophyllata, Officin. _ 

Veltkenſtock, dianthus, caryophylius, 

Vennbar, aptus nominando: oder 
fart einen Namen habend, habens no- 
men. J 
Trennen, 1) beym Namen erwähnen 
Dder rufen. nomino: ih, nomen fuum 
edere: ohne ſich gu nennen, nomine ce- 
laco: der ſich nit nennt, anonymus, 
2 einen Namen biylegen, beym Namen 
rufen oder tituliren oemino, voco, ad- 
pello: leßzteres beionders vom Beyna⸗ 
men oder Titel, fie nemmen mich Karl, me 
vocant Bar nominant ) Carolam: fie 
nennen ihn den Großen, eum vocant (ad- 
pellant, nominant, Magnumr -fch werde 
Karl genannt, vocor Carolus: Alerans 
der ‚wird der Große genannt, Alexander 
adpellatur (vacatur etc.) Magnus. Das 
Herren, f. Nennung. 

Yrenner, im Rechnen, index. 

Vennung, nominatio: mit Namen, 
nomınario, nomenclatio: des Mmens, 
memoratio nominis, nominstio: bey 
Nennung der Perion fiel mir ein, nomi- 
nato homine: bey Nennung des Namens, 
nomine memorato, 

Vennwort, nomen. 

Vepot, des Pabſtes, cognafus Papke. 
 Vierve, nervus: Lehte davon, Ners 
venlehre, neurologia: 

Vervenfieber, febris nervea. 
NVervenkraft, robur nervorum. 

Vervenkrankheit, morbus nerveus, 

Yiervenlebre, f. Nerve, | 

Prervenfaft, Auidum (oder liquidum) 
Rerveum, fuccus nerveus. 
Vervenſalbe, unguentum nervinum, 

Vervenſyſtem, Syfiema nervorum. 

Viervenwerze, » wärschen, papilla 
nerven. 

Feris Adj., nervoſus: Adr., ner- 
ofe 


Yiervös, i. e. nervig, 

Kreffel, 2) ftechende Pflanze, urtica: 
Brennneffel, ureica, oder urtien urens, 
Lion. ı mas eine Neffel werden will, beendet 
bald, urit mature, quod vult urtica ma- 
nere. ) faube Neſſel, lamium, Linn. 

Neſſelbaum, celtis, Linn. 

Yieffelfieber, ⸗krankheit, ⸗ſucht, ins⸗ 
gemein febris urticata. 

Yieffeltuch, etwa pannus tenuis nomen 
gerens Neſſeltuch 

Neſt, 3. E. der Vögel, nidus: auds 
achmen, nidum vacuefacio, pullos demo 
e nido: daher Yreft, i.e. ı) die Jungen, 


recens coctus, Tecens: 
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der ng mit Jungen, nidus. 2) was 

einem Neſte dhntich it, 3. €. auf dem 

Kopfe, nidus. 3) Behaltniß, J. E Woh⸗ 

nung, Bett ꝛc. verachtlich diduses 

iſt ein wahres Neſt, eſt nidus, oder ef 
inſtar nidi. 

Yırfichen, nidulus. 

Neſtel, ligula, fibula. 
VJeſtelnadel, i..e. Schuͤrnadel. 
Veſtelwurm, Bandwurm, taenia, 
Neſtey, ovum in nıdo remanens. 
Veſtler, opifex fibularum (ligularum), 
Veſtraupe, eruca nidym fervans. 
Veeftiaube, columba fervans nidum. 
Yet, Ad)., pitidus, mundus, ele- 

gans: Adr., nitide, munde, eleganter. 

Nettigkeit, niror, munditia, eleyantia. 

Vetto, Adj., purus: Adv., accuräre, 

Yes, 1) zum Fiſchen, rere: werfen, 
auswerfen, jacio, demitro. 2) zum Jas 
nen, rere, caflis, plaga. 3) was negrärs 
mig geſtrickt, filirt, geßittert iſt, reticu⸗ 
lum. 4) im Körper uͤber dic Gedarme, 
Netzhaut, omentum. 

Netzbruch, im Körper, epiplocele, her- 
nia omentalis. 

Vetzen, 1) naß machen, madefacio, 
humecto. 2) filiven, texo rericulum, 
Das Hetzen, ı) Befeuchtung, irrigacio. 
2) Filirung, texrura rericuli. ‚ 

Vetzfechter, retiarius. 

Yıerförmig, reticulatus, 

Vetzhaut 7) der Gedarme, omentum, 
2) des Auges, tunica retina. 

Yienmelome, melo rericularus. . 
Netzſtricker, textor (oder opifex) re- 
tium. 

Yen, 1) Adj., rn) i. e. nicht alt, nicht 
vor langer Zeit geichehen, gemacht ıc.,, 
novus, recens: Wegebenheit, res nove 
(recens): die neuen (neuern) Zeiten, 
tempora recentia (recentiora): die Meuern, 
i. ©. die ist Ichen, ober doch in den neuern 
zeiten gelebt haben, recentiores: die 
neucre Geſchichte, hiftoria recentior: neues 
fie (der, die ıc,), recentiffimus, 3, ®, 
Nachricht 2c.: neu etwas wieder machen, 
novo, renovo, inftauro: neue Einmohs 
ner, Colonifien, coloni; auch ‚colonia : 
fie wobin bringen, deduco coloniam erc.: 
von neuem, de (ab) integro, denuo. 2) 
in etwas, fplglih unerfahren, novus in 
re, recens ın re: neuer Soldat, miles 
novus, tiro. 3) neu in feiner Art, uns 
gewöhnlich, fonderbar, novus. 1) Adv., 
nove, recens: neugebornes Kind, in- 
fans recens natus, infans recens: neu 
(i. e. fürslih) gebaut, recens condiruss 
neu (i. e. färzlich) nemacht, recens facrus, 

Veubacken, neugebacken, 4. E Brod, 
Edelmann, no» 
vus nobilis. 

Veubegierde, f. Neugier, 

Neubegierig, f. Neugierig, 

Neu⸗ 


Neu 


Veubekehrte (der, die), profelytus, 
4. &, Chriſt, recens in Chriftianismo. 

Genburg, Neoburgum: Fuͤrſtenthum, 
Principatus Neoburgenfis. 

Yıeue (das), ı) einer Sache, novitas, 
novum. 2, etwas Neues, res nova, no- 
vum: won mebrern, nova, res novae. 

Yieuenburg oder Yienichatel, ı) Stadt, 
Neocomum. 2) Fuͤrſtenthum, Principa- 
us Neocomenfis. 

Yienerdings, i. e. neuerlich. 

Tieuerlich, 1) Adj., nuperus, recens. 
2) Adv., nuper, recens; neuerlichft, nu- 
pertime, modo. ‚ 
Neuerung, ı) einer Stadt, novatio, 
innovatio. =) neue Gache, res nova. 
Yieuerungen,. res novae: unternehunn, 
anfangen, molior etc. aufbringen, in- 
ftirtuo, induso, introduco ete. 

VNeuerungoſucht, ſtudium immodicum 
rerum novarum: sfüchtig, nimis ſtudio- 
fus rerum novxarum. R 

Veuſchatel, ſ. Neuenburg. 

Veugebacken, ſ. Neusaden. 

Veugeboren, recens natus. 

Veugeworben, z. E. Soldat, recens 
factus (feriptus). 

Yleugier, Neugierde, curiofitas, ſtu- 
dinm nova cognofcendi. 

Kiengierig, Adj., curiofus, ftudiofus 
nova coznolcendi: Adv., curiofe, 

Neugierigkeit, i. e. Neugier. 

—— neograecus, 

Neuheit, novitas. 

Yıeujabr, Neujahrstag, principium 
anni, novüs annus, primus dies annı: 
om Neujahrstage, incunte anno, primo 
die anni erc.: dazu aratuliren, gratulor 
alicai novum annum (de novo anno). 

Yıeujabrsmeichenfe, firenae. 

Neujahrswunſch, gratulätio novi anni, 

Yieuigfeit, ı) Neubeit. 2) etwas 
Neues, res nova, aliquid novi, novumt 
Neuigkeiten, nova, res novae. 

Yieulich, Adj. nuperus: Adv., nuper. 

eulichit, 1) Adv., nuperrime, nuper 
admodum, noviflime. 2) Adj., noviffimus. 

Yeufing, 1) in etwas, recens (novus) 
in re. 2) Reucrungsbegieriger, cupidus 
Terum novarıım. 

Neumodiſch, .Adj., moris recentiffimi : 

dv., more recmitifimo. 

Yleumond, Interlunium, nova luna: 
Im Neumond, 3. E. etwas thun, tempore 
interluanii etc. 

Heun, neune (an der Zahl), novem: 
febesmal (jeder, jedem) neune, novem: 
aus neunen beſtehend, novenarius, z. €, 

hl, numerus erc.: es find ihrer (uns 
rer, eurer) ncune (Jufammen), illi füns 
(fumus, eftis) novem: ſieht ihrer, eus 
rer, unfrer aber ſt. unter ibnen, euch, 
ums, fo fieht funt illorum (inter illos), ve- 
ftrum (inter vos), noftrum (inter nos etc.) 
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novem : neun und awansia, brenbia ıc. , ſ. 
unten: ale neun Jahre geichicht es, no- 
no quoque anno etc, 

‘leunauge, petromyzon fluviatilis, L. 

Yleune (die, enneas, numerus nove- 
narius. 

Veunerley, 1) von neun Urten, novem 
generum. 2) neun, novem.- . 

“eunfacb, ı) Adj., nuvemplex, das 
nicht vortommt, oder flatt neunmal ge 
nommen, novies fumtus. 2) Adv., no- 
vemplicirer, das nicht vorkommt, oder 
flatı neunmal, novies. 

Yieunbundert, nongenti: allemal oder 
jeder (jedem) neunbundert, nongeni: staus 
fend, nongenta millias neunbunderts 
mal, nongenties: neunbunderttaufendinal, 
nongenties millies: neunbundertinalig, 
i. e. neunhundertmal gefcdehen, gemacht, 
neworden, facrus nongenties, oder wicders 

olt, repetitus etc. Neunhundertſte (der, 
ie), nongenteimus : allemal der ıc., non- 
entellinus qyisque: zum neunbunderts 
en Male, nongentefimum : neunbundertz 
tauſendſte⸗ nongenties milleſimus. 

YTeunjdhrig, novem annorum. 

Yieunmal, novies: neunmal hundert 
tau'cnd, novies centum millia. Veun⸗ 
malig, 1. e. neunmaf gejcheben Caemacht, 
geworden), novies factus, oder wicderbolt, 
novies repetitus, 

VNeunmoͤrder, i. e. Neumtödter. 

Veunſtrahl, enncactis. 

Neuntaͤgig, novendialis, novem die- 
rum. 

Yieunte (der, die ıc.), novem: immer 
(aliemal) der neunte, nonus quisque: im⸗ 
ner am neunten Tage, neno quoque die: 
zum neunten Male, nonums zum Neun⸗ 
ten, neuntens, nono. 

Neuntehalb, octo ſemis, octo et fe- 
mis, ſesquioetavus, z. E. Fuß, octo ſe- 
mis pedes erc. 

Yleuntel (das), pars nona. 

Veuntens, nono. 
ontöbger, ein Raubvogel, lanius, 

Inn. 

Veun und Zwanzig, underriginta: 
der neun und zwanzigſte, underricefimus : 
fo auch ncun und drepßig, undequadra- 
ginta: der neun und dreyßigfte, unde- 
quadrageimus: ncun und vierzig, unde- 
quinquaginta: der neun und vicrziafte, 
undequinquagefimus; neun und funfsig, 
undeiexaginta: der ıc., undefexagefimus : 
neun und ſechzig, undefepruaginta : der ıc., 
undefeptuagefimus: neun und fiebenzig, 
undeocrogimta: der ıc,, undeoctogelimus ı 
neun und achtäig, andenonaginta ; der ıc,, 
undenonageßmus: neun und neunsigs 
undecentums ber ic., undecentefimuss 
will man fagen "om neun und zwanzig⸗ 
Kin, neun Und dreyßigſten Mate ıc., fo 
nimmt man die Endung um, 4. E. undc- 

mice® 
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triceũmum ete. 2) zum heun und zwan⸗ hundert tauſend, nonagies centum wil- 


jtoften, neun und drepblaften, oder neun 
und zwanzigſtens ıc., jo nimmt man die 
Endung 0, 3. E. underricefimo. 3) je 
neun und Mania, neun und dreykig ıc., 
oder jeder (jedem) neun und zwanzig ıc., 
f9 alnımt man die E:idung eni, 3. €. un- 
derriceni etc. 4} neun und swanzigmal, 
neun und dreyßigmal ıc., ſo nimmt man 
die Endung ies, 3. E. aus triginta wird 
tricies erc.: mil man fagen melig, fo 
fe: man faetus oder repetirus dazu, 4. E. 
ncun und Jwansigmalig, 1. e. neun und 
swanzigmal geſchehen, geworben, gemacht, 
factus underricies, ober wiederholt, repe- 
tirus erc. $) will man taufend dazu ſez⸗ 
zen, fo ſteht millia, 3. E. ncun und jwans 
3ig taufend, underrignta millia: fol aus 
taufend, taufenomal werden, fo fest 
man millies zu jenen in ies fich endigenden 
Mörtern, 3. E. neun und zwanzig taus 
fendinal, underricies millies: ⸗malig, 
undertricies millies factus eder reperrus 
wie oben). 6) will man fagen, 4. €. es 
find ihrer, unſerer, eurer neun und zwan— 
zig, nenn und dreofig ıc., ndmiich zuſam⸗ 
men, fo feht illi (unt (nos fumus, vos 
eitis) underriginta erc.: ſteht aber ihrer, 
unserer, eurer, ſt. unter ihnen, uns, euch, 
fo fiekt funr illorum (inter illos etc.), no- 
ftrum (inter nos erc.), veftrum (inter vos 
etc.)- ü 

Yreunzeben, undeviginti, decem no- 
vem, noveindecin: je neunschen, jeder 
(jedem) neunzepen , undevicenis neunies 
ben hundert, mille et nongenti: neuns 
jehen tauicnd, undeviginti millia: neun⸗ 
zehen hundert taufend, undevicies cen- 
tum millia: neunzeben hundertmal, mil- 
lies_er nongenties : neunꝛehen taufends 
mal, undevicies millies: neuuzehen hun⸗ 
dert taufendmal, undevicies centies mil- 
lies: fol mist mal ſtehen, fo jest 
man zu dieſer Endung noch factus {i. e. 
3, E. neunzehenmal geicheben, gemacht, 
acmorden) oder repetitus (i.e. 5. E. neun» 
zehenmal wiederholt). — 
Neunzehenmal, undevicies: neunze⸗ 
henmal hundert taufend, undevicies cen- 
tam 'millia. Neunzehenmalig, i. e. 
ntunzehenmal geſchehen, gemorden, ges 
macht, factus undevicies, oder wiederholt, 
i&peritus etc. j 

Yieunzebente, undevicefimus: ollemal 
der nsunschente, undevicefiinus quisque: 
zum neungebenten Male, undevicefimum : 
neumichentens, undevicefimo. 

VNrunzig, nonaginta: neunzig taufend, 
nonsginra millias neunzig hundert taus 
fend, nonagies centum millia: alle neuns 
zig Jahre gefihieht ‘ed, nonagelimo quo- 
que anno: je neunzlg, jeder Cjedem) 
nrunzig, nongageni. 


J 


— 


lia. Yreunzigmelig, i. e. neunzigmal ge⸗ 
ſchehen, gemacht, geworden, factus * 
gies, ober wiederholt, reperitus erc. 

Yreunzigite, nonagefimus: allemal dee 
neunzigfte nic, Sabr 16), nonagehi- 
mus quisque, 3. E, allemal am neunzigs 
ften Tage, nonagefimo quoque die: zum 
nemmsiaften Male, nonagefimum : neund 
zigſtens, monagefimo. 

Yreuftade, 1) als Thell ciner Stadt, 
noya urbs, neapolis. 2) Nom. Propr., 
Neoitadium. r 3 

Menreftamentalifch, Fleuteftamentifch, 
novi Teitamenti, ad novum Teftamentum 
pertinens. 

Yreutral, i.e. feiner von benden Par⸗ 
feyen helfend, neutram partem adjuvans, 
neutrlus partis, medius. YYeurralitär, 
neutrius partis auxilium: beobachten, fum 
medius, neutram partem adjuvo. 

Yreuvorlobter, uovus fponfus. Neu—⸗ 
verlobte, nova fponfa: die Neuverlobs 
ten, secens fponfi. 

Veuvermaͤhlter, novus maritus. YYeuts 
vermäblte, nova nupta;. bie Neuver⸗ 
mäblcen, navi conjuges. 

Yievero , in Branfreich, Nivernum. 

‚Freven, ı) Bruderd Sohn, Alius fra- 
tris. =) Schweſterſohn, Alius fororis. 

richt, Augenniche, onochytis. 

Vicht, ein verneinended Wort, D Sub, 
z. E. mit nichten, minime; zu nichte mas 
then, tollo, perdo, everto. Il) Adv., non, 
haud; auch nullus bey Verbis, 3. €. ich 
zweifle nicht, nullus dubito, non dubito 3 
niche als wenn (als ob), non quod, non 
quo, mit dem Conjunct.» nicht als wenn 
(ob) nicht, non quo (quod) non, kurzer, 
non quin, ſeq. Conjunct.: ganz und gar ° 
nicht, minime, haudquaquam : bey Leibe 
nicht, ja nicht, ums Himmelswillen nicht, 
minime gentium. Not. ı) flatt non ficht 
ne mit dem Conjunct., beym IWänfchen, 
Befehlen, Verlangen, Bitten, z. E. o daß 
es noch nicht geſchehe! utinam ne fiat! 
febreib nicht, ne feribas, ne fcribe; auch 
noli fcribere, wenns bittweiie iR: cr mag 
(fol) nicht geben, ne eat: fo auch, wenn 
nur nicht, es mag nur nicht, modo ne, 
dum ne, dwinmodo ne, 35. &, moriatur, 
i. e. wenn er nur nicht ſtirbt: ich will das 
Leben nicht haben, wenn ıc., ne vivam, . 
fiete. 2)fl. non muß minus nach quo 
daß Fchen, 3. E. Ich binderte ibn, vaß 
er nicht ſchrieb, impedivi eum, quo minus 
feriberer; doch fann auch ne fl. quo mi- 
nus bier chen. 3) nach fi Acht auch 
oft minus fi, non, befonders wenn tamen, 
attaınen, (i. e. doch, doch wenigſtens) 
folgt, z. E. wo nicht beute, doch mors 
gen: -jo auch fin minus, mo aker 
nicht; doch acht auch fin non an: folar 


Aeunzigma y nonagie,s neunzigmal aber nach wo aber nicht nichts mebe 


% 


drauf, 
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drauf, ſteht alſo wo aber nicht ſt. wis 
drigenfalls, p muß fin minus fiehen. 4) 
nab ur daß kann auch ne fiatt non 
fieben: auch bloß ne fiatt ur non. 5) 
yon nidye, wenn nicht, wo nicht, 
.6 non, nili: auc nah einem Punkte, 
wenns noch mit bein Vorigen zufanımen 
net, Quod nifi: auch ſteht fi minus 
ft. fi non, f. vorber, “; daß nicht, a) 
i. e. auf daß nicht, damit nicht, ne, ut 
ne,.uenon. b) oder weil nicht, als 
ob niche, quo non, .quod mon, tan- 
quam non, quin, 3. E. ib ſage es, 
nicht ald ob ich nicht wüßte, dico, non, 
quin fciam, oder non, tanquam (quod, 
quo) non fciam. c)nab ben Verbis 
und Reuge Woͤrtern, nach denen daß 
ut heift, beißt daß nicht ur non, auch 
oft ur ne, oder bloß ne: z. E. ich bitte 
dih, daß bu nicht ıc., Togo, ur non 
(ut ne, oder ne) etc.: aber nach tam, 
tantus „, talis, tot etc., und dbnlichen, 
„worin das fo befindtiih, bleibt ur non: 
auch flcht bey einigen quin ff. ut non, 
3. €. nach non fieri poteft. d) wo daf 
durch den Accuf. cum Inkn. ausgedrückt 
wird, ſteht folglich non (haud) beym 
Accuf. cum Infin.: doch flieht nach non 
dubito, non dubium eft, nemo dubitar, 
vis dubitat, und dhnlichen gern. quin, 
(au Acuf. cum Infin.) wenn cin bejas 
ender Gag folat, d. fi. wenn man fatt 
daß niche” auch daß ſagt, 3. E. ic 
smeifle nicht, daß es nicht wahr fen 
jet, oder daß cd wahr ſey, non du- 
ito, quin fie etc.: fol der Gab aber 
verneinend feyn, fo ſteht quin non, (auch 
non wit Accuf. cum Infin.), 3. €. ich 
zweite nicht, daß du «3 nicht erlangen 
werdeft, i. e. du mirft cd gewiß nicht er⸗ 
langen, non dubito, quin non etc., 
oder te non efle confecuturum. e) nach 
hindern, verhindern, quo minus, auch 
ne. f) im Ausdrucke der Verwunderung 
oder —* —— HN - sy — 
. cum Intin., z. E. daß ich (doch) nicht ges 
ſchrieben babe! me non fcripfiffe. g 
nach fuͤrchten, beforgen, folglich‘ na 
tımeo, metuo, vereor, tımor, pPericu- 
lum eft, heißt daß nicht, ur oder ne 
non, 3. E. ich fürchte, daß er nicht kom⸗ 
men möchte, oder ce möchte nicht koms 
men, timeo, ut (oder ne non) veniat: 
auch findet man ben Accuf. cum Infin. 
nebft non. 7) nur wicht, ») i. e. außer, 
4. €. alle, nur nicht ic), modo non ego, 
praeter me, praeterquam ego, excepto 
me. b) bey Wünschen, Bedingungen, 
Derlangen, 3. E. nur mag er nicht wies 
der fommen, nur komm er nicht wieder, 
modo ne ff. modo non. c) ft, wenn 
nur nicht, dummodo ne, dumne, modo 
ne. 8) nicht aber, non vero, non au- 
tem etc.: auch neque vero, wenn bie 
Sinn vorher aus ik, die Materie gber 
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mit ben folgenden Worten zuſammen 
aber im Gegenſatze ſteht lieber 
bloß non, 3. E. ich, bin reich, nicht aber 
gluͤcklich, dives, non bearus: folgt kein 
Pradieat, fo fann auch item. (i. e. auch) 
dazu gelegt werden, 3. €. das ſagſt du, 
nicht aber ich, hoc tu dicis, nen item 
ego, hoc tu dicis, non ego. 9) und 
nicht, et non, ac non, atque non, fürs 
ser, meque, nec: jo ſteht guch nec dum, 
fi. nondum, nec (neque) unquam ff, et 
nunquafn, vec (neque) ullus oder nec 
(neque) quisquam } et nemo oder er 
nullus, nec (neque) quidquam fl, et ni- 
hil erc.: aber im &egenfage fiebt bloß 
non, 3. E. ich bin reih, und du nicht, 
ego fun dives, tu non. ı0) auch nicht, 
etiam non, et non, nec oder neque; 
fo auch necdum fl, etiam nondum, nec 
neque) unquam fl, etiam nunquam, nec 
ae ullus (oder quisquam) fiatt et 
nullus (neme), nec (neque) usquam ff, 
etiam nusquaın, nec quidquam —J etiam 
nihil: im Affecte, wenn man ſteigt 
ſteht gern bloß non, 3. E. das thue 3 
nicht, auch nicht, wenns ber ꝛc.: iſt au 
nicht fo viel ald nicht einmal, auch ne 
quidem, 3. E. das weiß auch der König 
nicht sc.: iſts fo viel als fo gar nicht, 
auch ve! non, adeo non, dder etiam non. 
12) niche einmal (den Aceent auf die 
feste Sylbe), worauf gemeiniglich ges 
ſchweige folgt oder fich denfen ldßt, ne 
quidem, 3, E. das weiß der König nicht 
einmal, böc ne rex quidem feir: aber 
niche einmal (dem Accent auf ein), i. e. 
a) mehr Male, non femel. b) nicht. ein 
einzig Mal, ne femel quidem. 12) niche 
einer, j. e. m) mchrere, non unus, b) 
ober nicht ein einziger, ne unus quidem. 
13) nicht fo, i. €. a) nicht auf diefe 
(folche) Art, 3. E. er iſt nicht fo gelehrt, 
als du, oder daß er als wiſſen jollte, 
non ita (fic, — b) weniger, minus, 
3. E. nicht fo reich ꝛc. <) nicht. fonders 
lich, parum. 14) niche recht," i. e. a 
nicht ſehr, parum. b) nicht hinlanglich⸗ 
non fatis. 15) oder nicht, a) wenn 
entweder vorher zu denken, aur nons 
cht'aue vorher, aut non: geht vel yora 
ker vel nons gebt five (feu) vorber, 
eu non, fivenon. b) wenn ob (utrum 
erc.) vorher gebt, nee ne, annon: fo 
auch bey der Brage, nec ne? an non? 
3. E. iſt er zu Haufe oder nicht? utrum 
et domi nec ne? (annon?) 16) ich weiß 
nicht, ob nicht, nefcio annon,-oder ne=- 
ſcio an, ohne non, 3. E. ih meiß nicht, 
obs nicht beffer wire, nefcio annon (odeu 
an) Grete. 17) niche nur nicht, . non, 
modo (oder folum, tantum) non; doch 
tann das letztre non auch wegbleiben, 
wenn ne quidem (nit einmal). folgt. 
18) werum nicht, cur non erc.; us 
quıd» 
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quidni, befonderd wenn man nicht gerade 
zu frant, 3. E. warum follte ich nicht 
weinen? i. e. ib muß weinen, quidni 
Ream?. oder fein Verbum folgt, 3 €. 
warum nicht? quidni? auch ficht quin 
ben Ermuntertingen, 3. €. warum neben 
wir nicht? i. e. laßt uns doch geben, quin 
imus? SE warum nicht? fe viel als 
ih, das verſteht ſich, das daͤcht' 
ich, ſo ftehr gern quidnı? ober feilicer, 
nimirum etc. 19) nicht wabr? nonne? 
oder non? nicht wahr, du bift krank? 
nonne es aegrors? nonne verum elt, 
te eſſe aegrorum? 20) nicht In der Fra⸗ 
ge, nonne oder non? konmt er nicht? 
nonne (non) venit? 2r) nicht ben Aus⸗ 
rufungen oder bey den Wörtern wie, wie 
febr, wie groß, wie lang, brett, oft, 
viel, kurz, herrlich ıc., Tololich ben 
quaın, quantus, qualis, quot, quoties, 


quantopere etc., m'rd mwenaclaffen, 4. E. 


wic oft habe ichs nicht geſagt? quories 
dixi? wie ſehr liebe ich ihn nichr! quan- 
topere amo eum! wie groß if feine Güte 
niht! quanra eſt erc. 22) oft wird 
Nicht durch eine Prapoſltion ausgedrückt, 
3. ©. nichr Elug, defipiens, amens erc.ı 
nicht annenehm, iniucundus etc.: auch 
auf antır Art, 3. €. nicht fang, 1. e. 
fürs. brevi-: nicht kurz, i. e. fans, 
longus ere.: beionders faat man gern 
nego fi. dico non, 4 E. cr fagte, Die 
Mutter merde nicht fommen,. neyabat, 
matrem eſſe venruram. 23) wicht, i. e. 
nicht einmal, ne quidem, auf non, z. € 
Dat meiß der Könfg nicht ic. 24) beym 
Superlar., a. €, nicht das ſchlechteſte Buch 

ber mir, i © »)h) nicht einmal das 

fe Stefte, ne vilifimum quidem etc. b) 
ein gutes, non vilffimum librum. 25) 
noch nicht, nondum, adhuc non. 

richte, YTiece, ı) Bruberätochter, fra- 
gris lilie- meine, mei erc. =) Schweſter⸗ 
tochter, fororis Alia: meine, meae etc. 

Yıichten (mit), minime. 

Nichtig, ev) ohne Kraft, Merth, eitel, 
Ieer, 3. E. Geſchwatz, Verſprechen, Hoff⸗ 
nung, inanis, vanus, levis. 2) vergdngs 
lich. fraxilis, caducus. 

Vichtigkeit, venitas, inanitas. 

Nichts, nihil, nihilum: auch fi. Feis 
ne Sache, nulla res: nihil iff cin Sub- 
Ranr., daher ed Adjectiva ben ſich bat, 
z. E nibil malum. nihil rifte auch den 
Genie. eines Subftant. oder Adject. Ber 
werten Derlination, menns fubftantive 

cht, 3. E. nichts von Buͤchern, i. e feis 
ne Bücher, nihil Jibrorum: nichts Gu— 
tes. Bſes nihil boni. mali: auf nichte, 
ex nihilo: in fein Nichts zurückkebren, 
al nihilum recido: das ift nichts. oder 
fo aut als nichts, hoc eft pro nihilo: 
do? nder ber Menſch) iſt nichts, i. e. 
a) nichtswoͤrdig, eſt vihili. bj gering, 
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ſchlecht, res (homo) eft vilis: für nichts 
achten, nihili facio (pendo): um nichts, 
a) i. e. ohne Grund, de nihilo, temere. 
b) beum Comparar., nihilo, 3. E. um 
nichts geringer, nichts gerinaer, nihilo 
deterior: michts deftomeniger, i.e. =) 
deffen ungeachtet, nihllo minus (fecius).. 
b) eben fo viel, nihilo minus: um nichts 
mehr, i.e. eben fo wenig, nihilo magis, 
nibilo plus: nichts von diefen Dinsen, 
nihil harum rerum: oder if die Nebe 
von zweyen, neutrun horum, neutra ha- 
rum rerum, Not. 1) und nichts, et (ac 
etc.) nihil, nec quidquam. 2) es ift 
nichts zu 2c., a, oder ich babe nichts 
sure, 3.8. zu effen, non habeo, quod 
edem, nihil fupperie, quod edam. b) 
ih hade Grund dazu, oder weiß etwas, 
3. €. ich habe nichts ju erinnern, non 
eft (non habeo); quod munesm. 3) 
nichts oder um michrs, nach dem Com- 
parar. und magis hefft nihilo, f, vorher: 
nichts defto weniaer, nihılo minus: über 
nichts weniger, i. e. ganz und gar nicht, 
nihil minus. 4) nichts fl. wicht, benm 
Adiect. non, bern Verbo non und ni- 
hil, 3. €. das iſt nichts neues, hoc non 
novum cft- bad nuͤtzt nichts, nihil (non) 
prodeft, eft inutlle. 5) heirndre For⸗ 
mein: ſich nichts machen ausıc, ı. 
a) für nichts fchäsen, achten, nihili facie 
(pendo). b) fih nicht darum befüms 
mern, non curo, negfige: filr nichts 
achten, nihilo Tacio (pendo), contemno: 
es wird nicht? draus, fe. aus der Fache, 
i.e. fie acht nicht von Statten, res non 
fuscedir, b) acht nicht vor fkb, non firs 
oder ber Ausgang ertivricht nicht der Gar 
che, exitus non refpender rei: ans dem 
Menſchen wird nichts, i. e. a)er lernt 
nichts, nil diſcit. b) bekoͤmmt fein Eh⸗ 
renamt, non accipit honores. c) wird 
nicht brauchbar, non utilis fir: cd wird 
nichts damit, ı.e. a) c# gebt uicht vor 
fih, res non fit. b, geht nicht von Stats 
ten, res non fuccedit. c) hilft nichts 
nil prodeft. dj ift eitel, leer, res e 

inanis. e, {fi unbrauchbar, res non eft 
utilis: mit dem Menſchen (oder Sache 

iſt nichts, i. e. a) iſt nicht brauchbar, e 

inutilis: ober nichtswürdig, eft nihili. 
e) nicht auf ihn zu verlaffen, non ef 
certus. d) mit der Sache it nichts, i. e. 
fie fit nicht wahr, res non ira eft, non 
et vera. 6) nech nichts, nihildum, ad- 
huc nıhil. 7) nichts jegn, i.e. a) nichts 
oder nicht viel vermdaen, gelten, nihil 
elle (vilcre). b) nichts taugen, efle ni- 
hili, oder nicht brauchbar fern, efle in- 
utilem.  e) nicht an dem, nicht wahr 
ſeyn, non effe ita, oder verum. d; 103 
gewiß ſeyn, incertum effe. Nor. nichts 
oder wenig, nihil, 5, €. cr bat nichts 


gelernt ic, En 
Hicdrs 
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‚Aichtebedeutend, 1) 3. €, Wort, ina, 
nis... 2) gering, levis. 
x Nichtsnutzig, inutilis: ⸗keit, inuti- 


tas. 
Ylichtewärdig, 1) Adj., nihili, me- 
quam, levis: auf nichtswuͤrdige Art, ne- 


quiter. 3) Adv., nequiter. Nichts⸗ 
würpigfeit, nequitia. 
Qichtwollen (das), nolle: bein, tuum 
c 


et * 
Nickel, i.e. Hure, proſtibulum, fcor- 
J 


tum. 
Nickelochor, ochra Nieoli. 
wg — "ben (zu) hr , — : 
mit dem Kopfe, capires auch oft ohne ca- 
ite. Das Clden, nutus, A 
Giclss, I. e. Nicolaus, Nicolaus 
Niclasburg, Nicolaiburgum. 
Nie, i.e. niemals, 
Niece, vie. Michte, 
“edel, i. & Sahne, Milchrahın. 
Yıieden, infra: bie nieden, j. Hienie⸗ 


den. \ 

Vieder, ı) Adj., nichre (der, bie 1c.), 
ie. niedrig, 3. E. Haus, humilis: daher 
a) gering, ſchlecht, ienuis, humilis. b) 
geringer als andre, inferior, humilior, 
minor, 3. E. Jagd, venatus inferior, 
Schulen ıc. 7 — humilis. 
2) Adv., deorfum: auf und nieder ges 
ben, furfum et deorfum ire: ich ſetze 
witch nieder, confido: nieder ſeyn, i. €. 
a)’ ſich nieder geleat haben, recubuiffe, 
recu b) nieder liegen, f. Niederlies 
gen. c) niedergebrannt ſeyn, deflagraffe: 
nieder! i. e. a) fall nieder, procumbe, 
oder fat nieder, procumbire, b) wirf 
nieder , profterne, oder werft nieder, pro- 
+ fternite. 

Clieberbayern, Bavaria inferior: Nie⸗ 
derbayeriſch, Adj., Bavariae inferioris : 
Adv., more Bavariae inferioris. 

tiederbeugen, » biegen, 3. €. den uf, 
deorfum fleczo , deflecto: tropifch, 3. €. 
die Noth beugt mich nieder, deprimo, ad- 


0. 

Yiiederbrechen, ı) den Aſt zc., defrin- 
go. »)ein Haus ꝛc., diruo, deftruo, de- 
molior. Yriederbredyung des Haufes ır., 
demotlitio, deftructio. 

Yliederbrennen, ı) Act., deuro. =) 
Neurr., 3. €, dad Haus iſt niebergebrannt, 
deflagro. 


Niederbringen, z. E. den Al, de- 


mıtto, 


Tliederbücken, fih, demirto me, in- 


elino me (oder caput) Das Niederbuͤ⸗ 
den, demillio (inclinatio) capitis. 
Kriederdeurfch, Adj., Germaniae in- 
ferioris: Adv., more Germanine infe- 
rioriss ein Kiederdeutſcher, Germanus 
inferior, Niederdeutſchland, Germania 


mferior, 
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Niederdonnern, ı) mit Blitz zu Boden 
fhlagen, fulmine fternere (oder profter- 
nere). 2) tropifch, i.e. murblos mas 
pen, adfligere, percellere. 

Yiiederdrüden, 3. E. den At, Muth ıc, 
deprimo. Niederdruͤckung, depreflio, 

Yiiedere (ber die 2c.), 1 Nieder. 
Niederelſaß, Alfatia inferior. Nie⸗ 
derelfaffifch,, Adj., Alfatiae inferioris. 

Niederfahren, ı) Neutr., i.e. berabs 
fahren, defcendere, fe demittere. 2) 
Aect., 3. E. die Gaat, vehendo deprimere 
{evertere). 

pr Bü defcenfus. 

“iederfsllen, decido, procido, pro- 
eumbo, prolabor: zu Rufe, ad pedes 
procumbo (aceido)s auf die Anic, pro- 
cumbo jo genua: vor Jemanden, scci- 
do pedibus alicujus, procumbo ad pedes 


er Das Niederfallen, prolspfio z 
auf ie Knie, in genua: zu Zuße, ad 
pedes, 


viiederfliegen, devolo, deorfum volo, 
. Niedergang, ber Sonne ıc., occafus. 
Tiiedergeben, ı) herabgehen, demittor, 
defcendo es geht naß nieder, humor de- 
57* (ãelabitur). 2) untergehen, oc⸗ 
cudo. 
Niedergeldern, Geldria inferior. 
Niedergericht, judicium inferius. 
Yliedergefchlagen, 1) Adj., i e. zu 
Hoden geſchlagen, adficrus, humi ſtra- 
tus: tropiich, i. e. Nxruipirt, unglüclich, 
adſlietus. 2) vom Muthe, mutblos ac., 
adficrus, demiffus. U) Adv., i. e. muth⸗ 
los, abjecte, demiffe, animo adflicto (de- 
miffo, abjecto). Kiedergeichlagenbeit, 
i.e, Mutblofiefeit, demiflio animi, ani- 
mus abjectus (demiffüs, adficrus). 
Niederhalten, deorfum teneo, de- 
mitto. | 
Niederhangen, dependeo, propendeo: 
sbangend, dependens, propendens, de- 
milus. | 
Niederhavchen, etwas, halitu (fpiri- 
tu, fpirando) iternere. 
Yliederbauen , casdo ‚.coscido. 
Niederdegen, Haſſia inferior. Nieder⸗ 
heſſiſch, Adj., Hafliae inferioris. 
Yliederbocen, conquinifco, 
Yiederbolunder, » bolder ,„ ebulus, 
Viederhungarn, ſ. Niederungarn. 
Niederjagd, niedere Jagd, venatio 
inferior. 
Giederfauern, conquinifco, 
Yiiederfippen, Adj., facio, ut res de» 
(dat:  Neutr., defido. 
Niederklappen, Act., facio ut res de- 
fidat: Neuer., deſido. 
Niederkleid, ofen, braccae, 
Yiiederfmen, procumbo In genua: 
vor Jemanden, genibus alicujus accido 
(me advolvo), ad genua alicujus Br 
7 
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bo. Das Niederknien, prolapfio in ge- 


nua. 
Niederkommen, i. e. gebdren, pario: 
mit einem Sohne (Tochter), filium (filiam) ı 
mit einem todten Kinde, edere partum 
exanimem. er 
Giederkunft, i. e. Gchurt, partus. 

" Tiederlage, 1) ded geſchlagnen Heers, 
elades, ftrages: anrichten, edo: völlige, 
hoftes internecione deleo (occidione öc- 
cido): feiden, befommen, accipio (fustineo) 
eladem: völlige, internecione deleri, oc- 
cidione eccidi. 2) Behdltniß, Magazin, 
horteum, oder Aufenthalt, 3. E. der Dies 
be ıc., receptaculumt. j 

 Giederlande (Me), Belgium: die vers 
einigten, Belgium foederarum. Ein Yries 
derländer, Relga: Plur., Belgae. Nie— 
derländiich, Adj., Belgicus : Adv., Bel- 


ice. 
’ Giederlaffen; i. €. herunter laſſen, de- 
mitto: fich, fe: daher ſich, i. e. fich fesen 
oder lagern, fido, confido, a) feine Wohs 
nung aufichlagen, confido, domicilium po- 
no. Yriiederlaffung, i. e. Herunterlafs 
fung, demiflio, — 
- tiederlaufig, Lufatia inferior. Nie⸗ 
derlaufigifch, Adj., Lufatiae inferioris : 
Adv., more Lufatiae inferioris : ein Wies 
derlanfizer, Lufatus inferior. : 
«Tiederlegen, ı) auf-die Erbe ıc., de- 
pono, pono. 2) das Amt, Wormunds 
febaft ıc., depono, abdico. 3)in Vers 
wahrung geben, depono. 4) fich, 4. &: 
ins Bette te., decumbo: auf die Erde, 
procumbo , fterno me humi. Niederle⸗ 
gung, 3. E. der Fall, einer Sache zur Ders 
mwahrung, depofitio: des Amtes, abdi- 
catio, depofitio. : 
A Niederliegen, 3. E. Getreide, jacere 
umi. . . 
Kiedermachen, 1) 3. E. den Borbang, 
demitto. =) niederhauen. 
Yriedermegeln, trucido, obtrunco, can+ 
eido. Yiedermegelung, trucidatio, 
re Auſtria inferior. Nie⸗ 
deroſterreichiſch, Adj., aultriscae infe- 
rioris: Adv., more Aultriae inferioris. 
Niederpolen, Polonia inferior. 
Tiederreifen, ı) 3. €. einen Menfchen 
zur Erde, dejicio, fterno. 2) einreißen, 
3. &. ein Haus, diruo, dejicio, demolior, 
deftruo, everto, Die Viederreifung, 
3. E. eines Menfchen, dejectio: des Haus 
fes, demolitio, deftructio. 
Niederreiten, 1) Act., 3. E. Jeman⸗ 
den, equitando iterno. 2) herab reiten, 
deorfum equito, defcendo equo: abs 
und nieder. reiten, - furfum “er deorfum 
equito, 
Kliederrennen, 1) Act., 3. €. ein Kind, 
currende fternere, 2) berablaufen, deor- 
fum curro, y 


I 
 RTte 

Nieberrhein / Rhenus inferior. 

Niederrheiniſche Rreis, circulus Rhe- 
nanus inferior. ’ 

Sticderfäbeln, trucido, obtrunco,, cae- 
> Stiederfäbelung, trucidatio, cac- 
es. . . 
Niederſachſen, Saxonia inferior: ein 
Yliederjachfe, Saxo inferior. Nieder⸗ 
fächfifch, Adj’, Saxoniae inferioris: Adv., 
ınore Saxoniae inferioris. _ . 

Niederſaufen, depono aliquem vino. 

VNiederſchauen, i. e. niederſehen. 
Niederſchießen, 1) 3, E. Wild, dejicio 
ictu, und oft ohne ictu, mo ſichs verſteht. 
2) berabfalen, decido, praecipite. 

Yliederjchlag, 1) in der Mufif, per- 
eufliö, thefis. 2) in der Ehpmie, praeci- 


pitatum. 


Niederſchlagen, 1) Act., a)3. €. Je⸗ 
manden zur Erde ıc,, fterno, proſterno. 
dejicio. b) herablaffen, 3. E. Augen, 
Vorhang, demicto, dejicio. c) traurig, 
mutblos machen, adfigo, deprimo. d) 
vereiteln, zu nichte machen, everto, adfi- 
go. e) bdmpfen, mildern, lenio, fedo, 
tempero: niederfihlagendes Mittel (z. E. 
Yulver), medicamentum temperans,- 2) 
Neutr., i. e. niederfallen „ praecipito, de- 
eido, prolabor. Die Niederſchlagung, 
1) 3. €. eines Meuichen zur Erde, deje- 
etio: des Vorhanges, der Augen, deje- 
ctio, demifhio: des Mutbes, dejectie, 
depreflio. 2) das Nieberfallen, prolapfio. 
Net. niederaeichlagen, |. oben Fefenkten. 

Niederſchleſien, Silefia inferior.‘ Nie⸗ 
derichlefiiäy, Adj., Silefiae inferioris: 
Adv., more Silefiae inferioris: ein Ylie 
derfchlefier, Silefius inferior. 

Xiederfchluden; ⸗ſchlingen, devoro. 

Niederſchmeißen, i. e. niederichlagen: 

Viederfchreiben, perfcribo, literis con- 
figno, NViederfchreibung, perlcriptio. 
Niederſehen, defpicio, oculos dejicio. 
Das Niederſehen, dejectio otulorum. 

VNiederſenken, demitto. Niederſen⸗ 
kung, demiſſio. 

Niederſetzen, 1) z. €. eine Laſt, depo- 
no: ſich, confido. 2) verrichten, anord⸗ 
nen, conſtituo, inſtituo. Das Nieder⸗ 
ſetzen, die Niederſetzung, 1) ber Laſt ꝛc., 
depoſitio. 2) Einrichtung, Anordnung, 
conſtitutio, inſtitutio⸗ auch durch cin 
Verbum, z3. E. im Niederſetzen ſprach er, 
confidens ete. 

Niederſinken, 3. E. Hand, Haus ıc., 
ſido, defido, conſido; iſts einfallen, 
auch collabor, corruo: daher von Men: 
ſchen, i.e. zu Boben fallen, collabor, 
ee Das Niederſinken, prolapfio, 
apfus. 

Niederſitzen, i. e. fich niederſetzen. 

Siederftämmig, 'humili ftirpe (trunco). 

Nieder⸗ 


— 


Ri 
Niederſtecheu, confoda, transhigo. Nie⸗ 


derftechung, dejectio ope mucronis, 

Viederfleigen, defcendo: die Treppe, 
per fcalas: micberfeigende Pinic, gradus 
defcendentium. Das Niederſteigen, de- 
fcenfus. 

Niederſtoßen, 1) zu Boden fofen, fter- 
no, dejicio, praecipito. 2) niederflcchen, 
f. Nieberſtechen. Niederſtoßen, 1)zu 
Boden, dejectio, praecipitatio. 2) Ers 
ſtechung, dejectio ope-mucronis, oder bloß 
dejectio, percuflio. ! 

Kriederkürsen, ı) Jemanden, ruo, pro- 
ruo, fterno, praecipito.. 2) niederfalen, 
praecipito, corruo, concido. Das Nie⸗ 
derſtürzen, 2) Act., praecipitatio, dee 
> 3) Neutr., praecipitatio, prola- 

10. 
‚Qiedersact, i. ©. Niederſchlag. 

Ylıiedertsuchen, 1) Act., mergo, de- 
nergo, fubmergo: ; ‚fe, oder mergi 
wc, a) Neutr., ie, jich niedertaucen, 
‚vorber. Das Niedertauchen, demerfio, 
ubmerfio, 

Niedertraͤchtig, ı)Adj., i.e a) mia 
rig, humilis. b) demütbig,. humilis, 
emiflus. -c) niedrig denkend, humilis, 
emiffus, abjecrus, illiberabilis. 2)Ady., 
e. niedrig denfend, humiliter, demiffe, 
bjecte, illiberaliter. 

Yliederträchrigfeir, 1) niedre Dens 
ıngdart; humilitas animi ; auch bloß hu- 
viliras , illiberalitas, animus abjecrus. 2) 
icderträchtige Handlung, facinus kumi- 
', facinus illiberale, indignitas. 

Fiedertreten, z. E. Gras, conculco, 
roculco: tropiſch, ſt. mißhandeln, con- 
ılco, proculco: die Schuhe, deprimo 
ılceos calcando. Das Yriederrreten, 
E. der Saat, proculcatio. 
Hiedertrinfen, i. e. niederfaufen, 
Viederung, ſ. Niedrigung. 
Viederungarn, Hungaria inferior. 
iederungariſch, Adj., Hungariae infe- 
oris: Adv., more Hungarıae inferioris, 
tederungar, 1) Menich, Hungarus in- 
tior. 2) Wein, vivum Hungariae in- 
10715. 
VNiederwaͤrts, Niederwerts, deor- 
m: aufs und niederwaͤrts (⸗werts) fur- 
m deorfum. 
YTiederwerfen, fterno, dejicio: fich, 
@. ins Grab, fe fternere, fterni, fe 

gere: emanben gefdnalih, in vin- 
a,do. Das Yliederwerfen, bie Nie⸗ 
mwerfung, dejectio. 

riederwerts, ſ. Niederwaͤrts. 
“Tiederzerren, traho deorſum, detraho, 
iederzerrung, detractio. 
Riederziehen, 3. E. Jemanden, etwas, 
raho, deorlum traho, deduco, Ylies 
ziehung, derractio, deductio. 
2tedlich, ı) Adj., i. e. a)artig, zier⸗ 

‚.lepidus, venuftus „ elegans. b) des 
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«at, delicatus, lauts. :ay’Adv., ii e 
a)arfig, zierlic, lepide, venulte, eleganter. 
b) delicag, delicare, 

Viedlichkait, venaftas, elegantia, 

Dieduagel, |. Nietnagel. 

Niedrig, i) Adj.,.i. e. a)nicht hoch, 
nicht tief, humilis: auch dem Stande und 
der Geburt wa, humilis: au Dem 
Ausdrucde nach, 3. E. Ausdruck, humilis: 
auch der Dinfungsart nach, niedrig Lens 
fend ‚zer, humilis, illiberalis, b) gering, 
ſchlecht, 3. E. Sache ꝛe., humilis: Preis, 
pretium vile (humile). , €) der Etimme 
nach, 3. E. niedrige Stimme, gravis. a) 


Adv., humiliter: dis niedertraͤchtig, 
auch illiberaliter, - 
tiedriger, Compat., 1) Adj., humi- 


liorz;. feute, humiliores,..inferiores. . 2) 
Adv., humilius, f, Niedriß,.. 
Niedrigkeit, ı) des Orts, Haufed, Bus 
ſches, des Ausdrucks, Standes, der Gens 
nung, Handlung, humilitass iſts Yire: 
dertraͤchtigkeit, auch illiberalitas. 2) de3 
Waſſers, tenuitas, humilitas, 3) der 
Stimme, gravims. -... Kl 

ü “iedrigung.. riederung, ie. niedris 
ge Gegend, regio humilis, oder niedrige 
Derter, loca humilia, oder niedriger Det, 
locus humilis. 

Niemals, nunquam: auch f. zu Feir 
ner Zeit, nullo teinpore: niemals meht 
(weiter), 3. @. kommen, -nunguam am- 
plius, nunquam polthac: nod niemals, 
nunquam antea, adhuc nunguam: "und 
niemals, er nunguam, nec unguam, j 

VNiemand, nemo, nullüs, namo homo, 
nullss homo: niemand von ihnen, nul- 
lus eorum: niemand: Vornehmes mar 
da, nullus hominum dignitare praeflan- 
tium erc.: und niemand, et.nemo, et 
nullus, nec quisquam, nec ullus. 
Niemandsfreund, amicus nulli (nul- 
lius}: z.freundınn, wmica etc. 

Yliere, ren: Nieren, renes. . 

Yiierenbefchwerung ‚ - s- Frankbeit, 
# fchmerz , » web, color renum: üfs: » 
Nierenentzuͤndung, nephritis. 

Vierenbraten, allum renale. 

Yiierenfert, adeps renum. 

Vierenfieber, febris nephritica. 

Yiierenförmig, fimilis renibus. 

Vierengries, glarea renum. 

Ylierenfranfbeit, ſ. Nierenbeſchwerung. 

Nierenſchmerz, ſ. Nierenbeſchmerung. 

Nierenſtein, ı) im Leibe, calculus re- 
num. 2) in der Diineralogte, lapis ne-, 
phriticus. 

Ytierentalg, Tevuın renale. 

Ylierenmeb , |. Nierenbeichwerde, 

Yriesbrauch, ſ. Niebbrauch. 

Yliefemittel, fternumentum, fternura- 
mentum. 

Nieſen, ſternuo, ſternuto. Das Kies 
fen, ſtenutamentum, ſternutatio. 

Nieſe⸗ 
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Yiefepulver, pulvis ſerviens ſternuta⸗ 
mento. 

Nieſewurz, helleborus, helleborum. 

VNießbrauch, uſusfructus. 

NVieſter, Dnieſter, ein Fluß, Tyras, 
Niet, Niete, 1. e. Nagelchen, clavu- 
us. 

Niete, 1) in der Potterie, fors inanis: 
ziehen, duco, edwco. 2) f. Niet, 

Nieten, clavulo firmare (vincire\ 

Nietnagel, Viednagel, reduvia. 

Viftel, i. ei Nichte. 

Nil, ein Fluß, Nilus. 

Vilpferd, Flußpferd, hippo 

—— in —— — us, 

immegen, imwegen, egen, 
in den Nicderlanden , — — 

Yıımmer, i.e. 2) niemals. =) nicht 
mebr, non amplius. 

VNimmermehr, i. e. 1) niemals, a 
nicht, 3. E. das will ich nimmermehr hofs 
fen, non, auch ounquam. 

Cımmerfart, i. e. nicht zu fÄttigen, 
infatiabilis. 

Nippen, guttatim bibo, 

Ylirgend, nirgends, nusquam, nus- 
piam : in der Welt, gentium: ifts fo viel 
als in Feiner Sadye, auch nulla in re. 

Yurgendobin,  Tirgendswo, Nir⸗ 
gendswohin, nusquaın. 

iſche ‚etwa receſſus, zotheca, zothe- 
eula. 

Niſſe, i. e. Ener der Pdufe, lendes. 

Niſten, nidulor, nidifo, nidum pono. 
Das Niſten, nidulatio. 

rue (der), bie Nire, ein Waflergeift, 
etwa fpectrum aquatile. 

VNVisza, in Piemont, Nizza oder Nicaen. 

“oh, ı) bis ist, adhucs auch von 
der künftigen Zeit, auch überhaupt von 
der Zeit, adhuc:' mod) nicht, nondum, 
haud dum, adhuc non: noch nichts, 
nihildum, adhuc nihil: moch feiner, 
nullusdum, adhuc nullus: kaum noch, 
vix dum: uud noch nicht, er nondum, 
necdum: «ud) noch, ober andy noch 
bis dato, etiam nunc, etiamnum. 2) 
außerdem, praeterca, infuper. 3) auch, 
etiam, 3. €, fragt du noch? 4) nur 
noch, adhuc, 3. E. wenns noch der Anfang 
iſt: noch einmal, i. e. zum zweyten Male, 
iterum, denuo: iſts öfter, denuo, rur- 
fus. 5) beym Comparar. wirds nicht mit 
überfest, auch nicht bey fo lange noch, 
quamdiu,. 3. €. fo fange ich noch Geld 
babe ie.: auch nicht in den Sragen: was 
"wird noch werden? wie wirds noch 
ablaufen? wie lange werden.wir noch 
bleiben? 2c.: doch fann tandem geſetzt 
werden, wenns fo viel als endlich iſt, und 
nicht endlich (tandem) ſchon dabey ſteht: 
ferner, er kann noch warten , poteft ex- 
fpecrare, 6) eine Weile, paulilper, 3,€, 


mus. 
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er kann noch warten, ſ. voeher: folgt 
bis darauf, To fällt "paulifper weg. 7) 
wenns verneint, a) ſt. und nicht, andy 
nicht, nec, neque, z. €. feine Bücher 


- noch Geld ıc. b) wenn weder (nec, ne- 


que) vorber geht. 8) ferner, porro, 3, E. 
er kann nech warten, f. vorher. 

Yiochmalig, i. e. wiederholt, reperirus, 
oder nochmals geichehen, geworden, de- 
nuo factus., 

Yıodymals, denuo: iſts zum zweyten 
Male, iterum, denuo: dfter, denuo, 
rurfus. 

YIone, i. e, neunte Stunde, nona. 

Tonne, ı) Klofleriungfer. 2) verſchnit⸗ 
tenes Schwein, majalis. 

Nounnenkloſter, coenobium nonnarum 
(oder ınonialium). 

— vita nonnarum (monia- 

ium). 

Vonnenzelle, cella nonnae. 

Vord, ı) Mitternahtswind. =) mit 
—— Gegend, ſeptentrio. 3) Nord⸗ 

ern. 

Nordcaper, Butzkopf/ orca. 

Norden (der), i. e. noͤrdliche Gegend, 
ſeptentrio⸗ nach Norden, ad ſept. etc. 

Norderbreite, latitudo ſeptentrionalis. 

Nordhauſen (Stadt), Nordhufia. 

viördlih, 1) Adj., feptentrionalis, 
aquilonaris. 2) Adv., ad feptentrionem. 
Compar., nördlicher, bier ſetzt man ma- 
gis dazu: Superl., noͤrdlichſt, bier ſetzt 
man maxime dazu. " 

Vordlicht, aurora borealis: if, ad-' 
parer. 

nrördlingen (Stadt), Nordlinga. 

Vordluft, aura feptenrrionzlis. 

Viordoft, ı) Nordofimind. =) nords 
et Gegend, regio aquilonaris (bo- 
realıs ). 

Yiordäftlich, Adj., aquilonaris, bo- 
realis: Adv., ad aquiloriem. ; 

Vordoſtwind, aquilo, boreas. 

Yordpol, polus arcticus. 

Vordſchein, i. e. MNordlicht. 

Nordſee, beutiche Merr, mare Germa- 
picum. 

VNordſeite, larus Teptentrionale. 

Nordftern, ftella polaris. 

Nordwerts (s wärts), ad feptentrie- 
neni, 

Yıordweit, ı)Nordweltwind. =) Nords 
weſtgegend, regio caurina, regio fuhjm 
cauro. J ——— 

VNordweſtlich, Adj., caurinus, ad came 
rum fitus: Adv., ad caurum verfus. 

Yordweftwind, caurus, corus. 

Yrordmwind, ı) überhaupt, ce fomme aus 
Morden, Nordmweit ıc., feptentrio, caurus 
(corus), boreas, aquilo. 2) der arrade 
aus Norden fommt, feptentiio, aparctias, 

Yormandıe, -Normandia: ciner in 
(aus) Normandie, Normanaus Nor⸗ 

mais 


Nor — Not 


Normannice. 
———7— Northum 
r — 
Adj. Adv. SER 3 


wandiſch Ka dverwannieue "Adv. , 
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—— 73 chen, m 
en ur norarius Vota⸗ 
Kiat, fin y vroratigtflegel, 
nofa 
1). Sninerfüng, nota, animad- 
van machen , i “e@. anmerfeh en, notam 
as nero rem : roten machen “sit röfte 
ne (animadverfibnes)" * 
tiber ek Muh, in lihrum; auch flatt es 
durch Noten erPfären, notis /animad- 
verüenihos " Muttro librum, =) furzer 
Auffag, conthantariofum. 3) fürte Nech⸗ 
nung, rariuncula. 4) In der Ei fif, gota 
mulica: wen Neten ipiele A ad 
notas mufisas cano In Noten feßen, 
are Noris. 
Ferenbuch, fiber —— muflca- 


rum 
_ Yrorendruch, rypographia mufica, 
"Nöremhacher (über die Sk ir, feri- 
ptor nyparuım (animadverfie a: 
“ıotenpapier, charta fervietis notis 


muficıs, 
Yrotenfchreiver Cm der Mufi); feri- 

ptor nat: ar ı mufcarinn. 
Tıotenftein, lapis muſſcalis. Hit 
r 


% Si I 58 Ai Rt, etc. , 


un {bte),. ) Mühe, negotium‘, In 
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ig Adv medioerite 
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No) i. e: fabm und nicht einma “ 
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mit ge re * OR 
ae Di. N ic dab ine, * 
zes und re: Pass „tut, 


N 
wen LIE bricht, 
N En 


effer etc. $) Ho, Urft, — 
hat kaum sur Morh, Yix haber A — 
tatem; ME et, quad — 9 
fir: ich brouchs jur höchft 

fumman, — mi J—— 

me 59 eit winn sur Morh, ı. @ N e 


Nethdurft, ad neceffitarem. 6 


' [4 
vix. c)itemlich, — mans 
nörhig Kr ineceffe ei. ' A,’ne- 
cefüras: aus Noth, nece ala ) 
10) Vefapr periculum. 
inopia,' egeftas, angullia, G 
bfloſer uſtand, inopia. Nor. id 


leiden, baden, an ctmas, laboro re und 
re: ff. gedrücdt werden, au premot. 
b) Plur., 3, €. in Nothen feyn, i. ef 
oth ſeyn. 
Addanter⸗ ancora ultimae necefhrati 
ervien 
—— labor neceſſarius, optis 
nece Arium } . 


“ faceffo.: haben, habeo, 3, €.i Vothbau, aedificario neceffaria. 
de Soth Mine: wenn ich noch hinkon VJothdamm⸗ agger temporis cauſa ne- 
si 2 N — aliquo : —5 — * 
etwas, in rer ı abe t cogo: nothgedrun 
mie :ıc. rast ſich au Sorten mt Coact A — ach, 
macht I Yrorb, rofattß auch faceffir * 75 —D— affit,. necaf- 
mihi negotium (moleftian):- Ifiß fo viel ‚fitas‘ Furft, Auerflitäie, 
als erfichFeir, auch moleſtia. 3 —0 Ba, N ——— — 
a BT "Sn kan Sn d bkdtg Kon Ki, Noth⸗ 
miſeria: in großer e ueft ſeyn i,e u, 
— "in magAa’ mifera: sth Hal HR SR 8. 10 bike 


fommen‘, liberariinoleftia. ‚4) erleben 
beit, anguftia: in Ba fommen, . ‚addu- 
ci ih angüffias, 5) Euapper Zuftand 
Mandel, anguftia, 4. @. an Getreide, rei 
ei mertärig : au Gelde, angultia numa- 
; : haben, laboro anguflia numaria erc,, 
—— in ang. etc.: Noth haben, verfari 
(effe) in anghitis: wegen etwas, oder Noth 
* laboroı: wegen des Getreideweſens, 
“frumenraria: des Mangels, inopia: 
aut der b £ommen, liberari angultia. 
6). Unglüd, malum, und von mehr lin: 
glück dllen mala : baten, patior mala, 
premur malis etc.: daraus kommen, li- 
Scheu. Senf. Zandler. 


tigkeit, egeſtas, inopia. 


es der Norbönrfe 
erachten, judico ie opus etc. 2) Diürfs 

3) mag nörhig 
ift,. necefliras „ res neceffitia: feine Noth⸗ 
dutft verrichten ( (chrbar), neceflitati pat&o, 
ventrem excnero: feine Nothdurft vors 
tragen, neceflarium dicere- befonders 
Nothdurft des Lebens, necefitas, victus: 
ſeine Nothbijtft haben, habeo victum 
meumn; habe neceflitates. 

Nothduͤrftig, DAdj., i. e r) zur 
Noth hiäreichend, fuficiens ad neceflita- 
tem: HE) mictelmäfig , auch mediocris. 
2) bebürftig, egens, indigens. 2 duͤrf⸗ 
tig, arm, egenus, egens. 11) Adr., i.e. 

Mm 1) zur 


346 Not 


2) zur Noth, ad neccfitatem: if fo viel 
„als Faum, mit nähe, auch vix, aegre. 
oder mittelmäßig, auch mediocriter. 2) 
dürftig, in egeitate, 3. E, leben :c, 
- Yrorhdürftigfeit, 7) Mittelmäßiafeit, 
Mediocritas. 2) Dürftigkeit, egeltas. 
Yrorberbe, heres neceflarius. 
Yrorberbfchaft , hereditas neceflaria. 
Gorbfall, neceflitas, ufüs: im Noth⸗ 
falle, oder wenn der Rothfall kommt, ſi 
ufus (neceflitas) venit, neceſſitate urgen- 
te, fi opus fuerit: im dußerfien, in fum- 
ma neceflitate: 
aufbeben, ad neceflitatem. 
Yıorbgedrungen,, f. Notbdringen. 
Nothhelſer, Ren in der Noth, ad- 
utor in malıs. 2) Perfon, Sache, bie 
man gebraucht, meil feine beflere da if, 
a) Berfon, homo unilis ob neceffiratem, 
adjutor tempore neceflitatis. b) Sache, 
res utilis ob neceflitatein, fubfidium urile 
ob necefliratem : fo auch Notbhelferinn, 
adjutrix in malis etc. 
Hörhhälfe, Külfe, 2) in der Notd, 
{ubfidium. 2) wenn feine beffere da iſt, 
fubfidium utile ob necef[liratem. 


Nothjahr, annus caritate annonae in- 


fignis. 

Yıöıhig, 1) beym Subftant., neceffa- 
rius,. 2) ohne Subitant. , opus, neceffe, 
neceffurium: es ift nötbig, opus et, 
oportet, 3. €. daß ich ache, Me ire etc.: 
ed ift nie ctwas nöthig, opus eft mihi res 
und re, indigeo (egeo) re :, iſts fo viel als 
es ift fchlechrerdinge nörhig, eft neceffe, 
alt neceflarium, 3. E- su lernen, difcere. 

Yıöbigen, 1) smingen, 3. E. durch Ge 
malt, Grände, Bitten x., cogo: ich bin 
gendthigt, ji. e. ich muß, cogor: ſich nd» 
thigen lafen, fino me cogi, co endus 
fun: ifts fo viel ald zufegen, au info. 
9) invftiren, invito, oder bitten, peto 
Sontendo a etc., rogo: fich nötbigen lafs 
“fen; Iino me rogarl, rogandus ſum: cr 
Läßt fich gern nötbigen, vult ragarı. Das 
Votbigen, bie higung, coacrus: {fs 
irre, preces: auf jeih Möthigen that 
ichs, coacrus ab illo erc., oder, iſts Bits 
ten, precibus ejus coacrus (tmpulfus etc.) 
erc.: er thats ohne Nötbigen, fecit non 
coactus. 

Voͤthigkeit, neceflitas. 

‚Krorbleiden, an etwas, laboro re: ifls 
dürftig ſeyn, egeo. Yıorbleidend , i. e. 


1) unglücklich, mifer. 2) dürftig, egens, 
egenus. 
{Torbiüge, mendacium neceflarium, 


inendacium necefhirare expreflum. 
Noͤthnagel, i. e. Rücenhalt, fubfi- 
dium. 

Vothpfennig, numus fubfidiarius, pe- 
eunia fubfidiarıa. 

“rorhreif, praematurus, maturus Re- 
ec/Tarıo. 


auf den Notbfal, u E& 





Not— Rul 


8 ‚res neceſſaria. 
Nothſchuß, ictus tormenti indicans 
periculum: thun, do. 55 
Nothſtall, etwa ſtahulum coercendo 
equo, angarium. —— ah. SUR 
Yrorbitanp, res anguftae , miferia. 
Tiorbftem, i. e. Kragfiein. 
Nothtauſe, baptiſmus ob 
vitae neceflarius: geben, Impertire. 
Yiorbwehr, tutela neceflarja, insgemein 
ınederamen inculpatae rutelae. 
——I7 ı) Adj., neceffarius, 
2. €. Geld, Reife re: 8 U nothwendis 
(ohne Subfl.), 3. &. daß ed geithebe de. , 
necefle eft, ſt 


neceflarium eft, ‚opus eitä 
notbwendiger Weile, necellario. 


periculum j 


2)Adv., 
neceflario: nothwendig muß er fommen, 
veniet neceffario, neceffe eſt veniar (eum 
venire).  . ; 

Kiorbwendigkeit, neceflitas: iſt fo viel 
ale noͤthige Sache, necefliras, res necef- 
aria. ° 

Ylorhwerf, opus neceffarium, | 
Nothzucht, ſtaprum violentum 


gehen, faciö, committo. Nothzůch 


en, vi ftuprare aliquam, flu rum vi 
Er (adferre)' icut Horhsächtigung, 
ftuprum violentum, fuprasio violenta. 

Yrororifch, Adi., manifeltus, apertus : 
Adv., manıfelto, aperte. . | 

Ciovember, menlis November, und 
bloß November, 5 

Nu, i.e..nun: nu mu, wenn Je⸗ 
mändes Worte zu befräftigen imor 
in einem Nu, i.c. im Au e, ino- 
mento: i nu ‚ben Zugciebungen, age, 
4. E. Inu, er mag nehmen, age fumar: 
nu? ben Fragen, i.e. mas? quid? ober 
was mehnen Sie? quid ais? oder. wirk⸗ 

> meynen Sie? ain’? — 

Yüchrern, ı) Adj., i. e. a) der nicht ger 
geffen oder getrunfen bat, jejunus: 

866 faliva jejuna: tropifch,, 4 € A 
bmadt, jejunus. baber den Kant auss 
———— crapula folurus: nüchtern wer⸗ 

n, folvi crapula. e) der fih nicht bes 
‚trintt, fobrius: tropiſch, u ©. 
fobrius. 2) Adv., i.e. a)obne 
oder Tran, jejune: tropiſt 
chmadt, jejune. b) ni t betrunfen, fo- 

rie: +ropiich, ſt. mäfig, fobrie..  , 

Krüchternbeit, ı)menn man nd&b nichts 
zu jich genommen, jejunum, — 
tropiich, 1. e. Abaeichmacktbeit, Magerkeit, 
ejuniras. 2) Mäßtgkeit im Zrinken, fo- 

rietas: Auch überhaupt Mäßigfeit, de- 
brietas. 

Yıudel, 3. E. aus Mehl, rurunda. 

Nuill, Adj., 3. E. aull und nichtig, ir- 
ritus. 

Yınll (die) , etwa ſignum abſentis nu- 
meri: oder sifra, cero: eine Null ſeyn, 
i. e. nichts gelten, nil velee: 

Numer, 


Ay — Rur 


| , Krunmer, 1) Zahl; numerus 
mer baben bin Femianden 
mit ſtehen, fum grariofus apıd 
fum in,gratia alicujus oder apud 
etc.: Bar Watt Nummer machen 
bey ıc., conälio mihi gratiam alicujus. 
2) Merkmal, nora, 3. E. Wein von Num⸗ 
mer eind, vinum notae primae (oder opti- 
mae). 3) Mole, Gefchäfte, partes 4) 
Beſchaffenheit, conditio :; Wein von Nums 
mer eind, i. e. von der beſten Beſchaffen⸗ 
heit, vinum optimar conditionis, vinun 
notae optimae (primae):, 
wen, fecundae notae (conditionis), 
VNumeriren, numerare. Das Nume⸗ 
riren, numerstio.. m. N 
run (ah tu), 1) it, nunc, jam, in 
praefenti: eben nun, nung ipfum: nun 
erfi, nunc demum: in einem Nu, mo- 
mento. 2) bey io. acltalten Suchen, hic, 
nunc, jam. 3) demnach, dannenbero, 
i ergo, itur ete.: auch 


nun aber, jam,.atqui, nunc. in aller 
it, tandem, j — wer wird nun an 
veln? . 6) jchleibterdings, urique, 







—* Sill nun, 
— wenn er nun ſterben —— ꝛc. 
8) bey | terungen, sage, bey meh⸗ 
a er * Elin fo lauf, auf 
@, gurte; agite, currite: iſts fo, wic 
06 fo —8* quin curre (cutris 2) 
v bee RN in currite (curritis? ). 
9) ftebt m Deut en oft überkäffig, 3. €. 
a) ben mag „mögen, . &. ‚er, mag. nun 
fagen mas er will, quidquid dicar; er 
mag nun kommen oder nicht, five veniat, 
five non: ben aber, 3. €. da (wenn) 


nun aber gewiß fit, cum (fi) vero- erc.: 
bey. alfo , i- ©. derohalben ‚3. E. da nun 


alfo gewiß if, cum itaque etc. b) nun 
ja, fl. ja, 3. E. wenn nun jaıe., ſi un. 
que. c) inun, ben Zugeiichungen, age,, 


3. E. i nun, er mags nehmen, age fu- 
mat: fo auch ben Erinunterungen, 3. E. 
nun fo lauf, lauft, age, curre; agite, 
eurrite; oder quin curre (currite), ſ. oben. 
d) nun? i.e. a)mwas? quid? 4) wirk⸗ 
lich? iſts dein Ernſt? ain’? y) mas jagft 


du ? quid ais? er 

“unmebr, nune, jan: nunmehr vor 
vier Jahren, quatuor abhine“ annos 
(annis). 

Yınnmebrig, ı) von Sachen, hic, 3. €, 
die nunmehrige Verfaſſung, hic ftarus, 
ftarus, qui nunc, eft. 2) von Perſonen, 
nunc, oder qui nunc eft, 4. E. der nuns 
mehrlae Bürgermeifter, (qui nunc conful 
eft: mein Schüler, und nunmchriger 
greund, difcipulus meus, nunc meus 
amicus. 


Nur, MNbloß, allein, 3. E, nicht nur, 


fondern’auch, modo, rantum, folum, dun- , 
iaxat; auch tantummodo: auch folus 


* 


von Nummer 


jam zu 


— +) aber, allein aber; 


7) rt vero, autem, 
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oder unus, wenn ſichs auf cin Subft. ‚oder 
Perfon besicht, z. E. nur ich wußte es, 
ego folus feiebam: cr e; nur Dichter, 
folö$ poetas: auch nonnili, i. e. weiter 
nichts als, 3. E. nur drev Bücher babe 
ih, nonnifi tresetc.: in der Formel, 
nicht nur nicht, non modo (folum, tan- . 
tum) non, laſſen die Römer das legte non 
oft weg wenn ne quidem folgt. Not. 
nur daR, a)i.e, nur, bloß, es fehlt weis 
fer nichts alö, tantum quod, modo, tan- 
tum, j. E. er verſprachs ja, nur daß ers 
nicht fchriftlich that. b) außer da, nifi 
quod, praererquam quod. c) bey Bedins 
sungen oder anche, Wuͤnſchen, modo 
ut, modo (mit. Conjunct.), :4. €, nur 
daß er auch micderfommt: ifts fo viel.als 
wenn nur, auch dummodo, oder dum 
mit ‚Conjunet...2) in offen übrigen Fallen 
geht bloß von den öbigen Worlern mode. 
an, z. E, nur, a)i. e, ſogleich, eben. ges 
Fade, faum, 3. E. cr ift nur erſt) ‚peeaRıe 
men, modo; quch tantum quod. b) 
beym Imperat., 3. . warte nur ıc., mo⸗ 
do. c) bey Wünihen, Bedingungen, 
urodo. 3. E, nur mag cr fominen,, modo 
veniat: iſts fo.mjel ald wenn nur, fo 
ſteht auch dummodo oder dum: .fcht 
nicht dabeo, fo Hecht modo (dum oder, 
dummode) ne: wenn nur, fi ınodo, 
dummodo; auch bloß dum, modo: fiebt 
nicht nach dum, modo, dummodo, ſo 
wirds durch ne auszedruͤckt, ſ. vorher: 
it wenn nur fo viel ald_ wenn anders, 
fo ficht (i quidem, fi modo. Nat. a) fn 
den Formen, wer (mas) da nur, wo, 
(wie, wenn) nür, oder wie (fo) oft 
nur ꝛc., drückt man das nur gern durch 
eunque aus, 3. E. was du nur mwillf, 
follt du haben, quodcunque —— 
vis etc.:. er mag kommen wenn er nill, 
quandocunque veniat: mer es auch 
nur ſey, quicunque (quisquis) eft: mie 
es auch nur befihaften ico, qualecunque 
et: fo oft er nur ꝛc., quotiescungue 
erc.: mo ed nur fen, ubicungue fit. b) 
iſt nur fo viel als ich bitte, fo ficht auch 
quaelo, 4. E. thue ed nur ıc.: iſts fo 
vicl ald aber, io ficht vero, autem, ſed 
etc., oder jedoch, tamen, attamen: bu 
Eannft nur immer gehen, i modo. 
Yıürnberg, Norimberga. 
Vuß, nux: modlfche, juglans, nux 
juglans: Haſelnuß, avellana, nus avel- 
lana: eine harte Nuß, i. e. ſchwere Sache, 
res ditficilis, res ardua: fie aufbeißen 
(iprichw.), rem ditficilem [ufcipio. 
Vußbaum, nux. 
Yıufbdäumchen, nux parva, nucula, 
Yıufbäumen, Adj., nuceus, 
— — Außbrecher, ſ. Nuß⸗ 
rdhe 


Huͤßchen, nucula. 
Yıufifarbe, color nuceus. 
Mu 2 


VNuß⸗ 


— 
5 — .Nuf— Nut‘ 
ußfarben, coloris nei, 

Yiufgarten, nucerum: , .· 
vinpbadfer, Nußhaͤher, i. e. Nuß⸗ 
rähe. ————— 
Yınffnader, als Werkzeug, nucifran-. 
«ih hun. | , 

Qufifrähe, Nußbeißer, Nußhacker, 
Aufbäher X., pica nücifraga,; Klein., 

Yinfdl, r) überhaupt , oleum nuceum. 
2) aus walſchen Nuͤſſen, oleum caryinum 

Nußpfirſche, nuciperficum.“ e 

Nußſchale, puramen nuck. 

Fingfmel, fufus nucam. 
NMußſtande, Nußſtrauch, frutex nu. 
atin“ iſt⸗ Zaſelſtaude, corylus. 

Yıufmwald, ⸗ wälddyen, nucetum, 

Yıua (der), i. e. der Nugen. 
"Yun oder Yıım, Adj., i. e. nüßlich. 
—— EHDRUN (in ber Predigt ꝛc.), 
ufus, 9° 
Nugbar, ı) Adj., fructwofus, utilis. 
2) Adv., wriliter, cum fructw. 

Yıunbarkeir, fructuoſa conditio, uti- 
litas. 
vrüne, i. e. nüßlich. 

Ten (der), utilitas, fructüs, uſus: 
verichbaffen, bringen, adfero utilitatem 
(ufum), fero froctum, ſum ufui (urilitari 
erc.,: auch fi. Nusen haben, habere ufum 
(uriliratem), oder nügen, prodeſſe, uti- 
lem effe erc.: befommen, capio utilita- 
ten ‘frucrum) ex re: haben, i. e. a) ber 
fonmen, fi vorher. b) verichaffen, brins 
gen. f. oben: ohne Mugen jeyn, careo 
fruceu (utiltrate), fum fine fructu: feinen 
Nuten haben, i. e. a) feinen Nusen bes 
kommen] careo fructu, nullum capio fru- 
ctum ex reetc. b) feinen Nutzen brins 
gen, nullam utiliratem habeo (adfero), 
non fum ueilitaci erc.: zum Nutzen, ex 
ufu, e re, in rem, 4, E. zu meinem, e re 
mes dic. des Materg, patris: des Gtaats, 
e re publica: zum Nutzen bichen, . e. 
Nutzen verfhaffen, |. oben: Jemandes 


D—Db 
O. it uͤberall o! z. €. o ich elender! 
o me miferum! o du Thor! o ſtulte! 
ober o te ftultum! 9 daß doch, ofi,- 
WE, feg. Conjunet.: o meh! heut, 
eheu '! * 


Ob, ı) DENE, i. e. a)über, z. E. 


ob dem Haupte de., ſ. Ueber. b) über, 


megen, 3. E. ſich ſreuen ob etwas, gaudeo 
de re, gaudeo re. a),Canjunct., flakt 


wenn, fi; ob etwa, Aförte, 3. €, ich 
will schen, ob ctwa ıc.: ob auch, i 


ob fihon, i-e. wenn gleich, ech, quan- 
guam, auamvis, tamerli, licer, alle an ſich 


“us 
wenn auch, etiamfi: ob gleidy, ob wohl, 


Rd 
Muh befördern,  adjuvo alicüfis’cem- 


modum, fervio commodis Alicujus na 
efivas zu Nutze machen, frui, “li: f 
trugen ſo viel ald Gewinn, fo lebt gern 
fructüis, quaeltus, oder Ertrag, 3. S 
des Ackers ıc., To ſteht dern fructus. 
Nutzen vder wagen, 7) Neutr,, i. €. 
avbrauchbar ſeyn, eſſe urilem, effe ufuir 
zu nichts ꝛc., nonetc., *#ffe inurilem, 
eſſe nulli ufui. b)Nusen brinoen, prod- 
eſſe, eſſe utilem (ober ufti, —c. ad- 
ferre urilitatem etc.:" 'piel, ſeht, valde 
prodeſſe (utilem effe), magnae efle urilil 
tatı , magnam urilirarem adferre : wenig, 
partm prodeffe (effe ut’lem), parvae efle 
udlitari, parum utilicaris adlferre etc. 2) 
Aet., ij. e. a) nebratichen‘, Gebrauch mas 
hen, ui. 6) geniehen, rüi, 
Ylusbolz, etwa lıs5huin fructugriam. 
Aünlich, — Adj., utilis, fructuofus: 
ifts ſo viel als heilſam, alıch faluber, fa- 
Iutaris: feyn, efle erc., prodeffe» aud 
ft: Nutzen verfchaffen,, bringen, utili- 
tarem adferre etc., j. derXTugen: das 
fit mir nünlich, hoc mihi prodelt, eft mi- 
hi urile, eſt e re men etc.: münlich feym, 
i. e. heilfam feyn, eſſe (alubrem, faluta- 
rem. 2) Ady., utiliter, cum hriliente, 
cum fructu : iſts heilfam ‚auch Talubri- 
ter, falutäriter, ARE 
YrüglichFeir, i. e. Nutzen, utilitas ete. 
Vutzlos, Adj., inutilis carens utili- 
tare (fructu): Adv.‘, inutiliver, fine uti- 
litate (fructu). or 
Yıusniefung, wfusfructus. 
VNützung, 3. E. der Sache, fructus, 
ufus : vbne allen Rusen, fine ullo fructu: 
is Ertrag, 3. E. des Ackers, fractus, 
oder Nutznießung, ufusfructus. 
Yireborg, in Dincemarf, Neoborgum: 
Yırmpbe, ı) in der Göttirlebre dee A: 
ten, nymphe. =) Sure, fcortum. 3) 
Puppe des Inſects, nympha. 
Nyſtadt, in Finnland‘, Neoftadium. 


J 1— 
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mit dem Indicat,, nur licer mit dem Con- 


juner.: als ob, als wenn oder gleich 
ale ob (wenn), quafi, tanquam, tan- 
quamı di, ac i: du lachſt, als ob du gluͤck⸗ 
ih wareſt, quali fis erc.: zuweilen laßt 
mans weg, 4. E. nach fimulo, videor, ha- 
beo fpeciem, 4. €. Iib thue fo, als ob ih 
fcbliefe, fimulo me dormire: es ficht aus, 
als obs reanc, videtur pluere: s ficht io 
at, als ob du Jornia wäre, videri$ effe 
iratus, habes fpeciem iratiz. befonders if 
ob zu merken bey Fragen ober ben Auss 
driicfung einer ungewiſſen, zweifelhaften 


Sache, 3. €. ob ich wohl ginge? an eam? 
fage 


 DbasHbe 


fage mir ob werju Haufe if, «dfer ah (aum 
fir ete. —— nicht, ob ichs kaufe 2 
gr) emam: 'bier-fiebt num any guch 
2wober zu merken: a) ob,’ wenn fein 
oder als Gegenſatz fotat, heißt gern nut, 
an, ne.(die-Aübhängefylbe); auch fi, 3. €: 
ih weiß nicht, ob er kommen wird, an 
(num etc.).ventmrus fir. .b) obsıwenn 
der und’ oder .ob als Gegenſatz fölat, 
ißt gern utrum oder. ne (Anhängeiplbe), 
da denn das folgende oder (ober.ob) Ind+ 
u und ‚oder nicht (oder ob 
£), nec ne.oder annom.:heißt, doch 
nd ne auch nach Belichen 
megbleiben, 3. E. fag ınir, ob.du ſchreibeſt 
oder Lirfek,. die.möhi, utrum fcribas (oder 
feribasne oder fcribas) an legas: ob. du 
fchreibejt oder nicht, ütrum feribas (feri- 
basne,; feribas), nrec ne (anon). 'C)oder 
und oᷣder ob nah ob (urram, ne), und 
überhaupt in einer doppelten Frage, beißt 
an, auch ne, und oder nicht, und oder 
ob niche, et ne, annoh, }. €. bift du 
trank oder aefund? urrum es (esne , es 
fanus an segrotus? ich meiß nicht, ob i 
gehe oder (ob ich) bleibe, mefio‘, uerum 
eam (came, eain) an mantamı biſt du 
Eranf oder nicht‘? esne (es, utrum es) ne- 
grotus, nec.ne? fag mir, ob du kommen 
wirft oder nicht, die :mihi, utrum fis 
Cisne, fig) venturus, necne(antion),f. n.b. 
Obacht/ i. e. Sorge, Sorgfalt, cura, 
diligensia; in Dbacbt nehmen; fervo, cu- 
ftodio: fich, fe cuftodire, fibi cavere; 
auch bloß, cavere. cn 
Obangeregt, obbemeldet, obbenannt, 
obberührr, obbefagt, obgedacht, obs 
emelder 2c., 'i. e. oben angeregt ıc., 
upra dictus (memoratus): obgedachter 
(obgemeldeter re.) Makey, ur fupra cdi- 
cum eſt. . 
Obdach, tectum: iſts ſo viel ald ers 
berge, auch hofpirium, da 
©Obehsf, obelifcus. a : 5 
©ben, i. e.’auf der obern Seite, ober⸗ 
mwärts, fupra, fuperne: fl. vorber; 3. €: 
wie ich oben (im Buche) geſagt Habe, fu- 
pra: gan; oben, in fummo: mas oben 
if, fuperus, fuperior: auch ſteht gern 
fummus, Adj, init dem Sübitant., 3. €. 
oben auf dem Hauie (Waume), - in füm- 
ma dome iarbore): oben in der Stadt, 
in .fumma urbe: von oben, 3. €. foms 
men, de fummo: trinken, anfangen, a 
fummo: ift oben fo viel ald von’ oben, 
fuperne, defuper: daher ı) oben an, 
3. E. figen, in primo (oder -fummo) lo- 
co: yon jiwenen, in loco fuperiori(priori)! 
einen. oben an fernen, locare aliquem pri- 
mo (fummo) loco oder funmum: von 
jwenen, loco fuperiori, (priori), fuperio- 
tem: ge gebt oben an, a) unter. swenen, 
incedit loco fuperieri, oder füuperior, 
dexterier. b)von mebrern, incedit loco 


fann utrum 
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fümme ;" ößer dekter: To 17.9 u.2 
oben an ꝛc.* Yon oben ad, I. €. 
fen :c:, a Turmmo. 2 oͤben drauf,,i-.e, 
J ee auf die odere @eite, zuf der 
obern Seite, ra: Dei. dr H 
außerdem infuper, Jıltro. 3) oben drei ! 
außerdem, infuper, ultro. 4) B pi 
i.e. a)oben, fupra, in fummp,’ Se bb 
bin, Teviter, obiter. c) nachldffig, neglis 
Keen tig — 
Oberacht, proſcriptio ſuprema. 
—eS ‚etwa primus 'prae 
rum chaflis;- sder Admiralis fupreinus, ' 
Oberalte, Oberaͤlteſte, i. e. . Ober 
——— H Am, das andre Ä 
eramt, I t, das e Aemtet 
unter ſich hat, praefectura us 
Dberamtsregierung , etwa regimen pre: 
mum , duria provincialis z"baber Ober* 
amts£anzler, Cancellarius regiminis fu⸗ 
premi etc: srarh, Confiliarius regimi- 
nis fupremi erc.: s advocat, Advocatug 
regim.. fupr. erc,: 4 fecrerär, Segretä* 
rius regim. fupr. etc.: s canzellift, Cin- 
cellifta regim. fupr. erc.: "+ regiffraset, 
Regiftrator regim. ſupr. ete. 
Öberamtshauptmann, etwa praelectus 
juri dicundo fapremus (oder provincialis 
Oberamtsfanzler, «regierung, s tatd, 
s advocat, s iecretär dc., |. Oberamt. 
O©berauffeber , im Lande, etwa praefes 
oder praefectus fünmmus provinciae. 
Oberauffiche, cura fuprema. ' u 
Oberbalfen, unter zwehen, trabs fur 
perior: unter mehrern, trabs ſuprema. 
"Oberbayern, Bavaria fuperior: Ober⸗ 
bayerifh, Adj., Bavariae fuperioriss 
Adv., more Bavariae fuperioris, 
Oberbefebl, fummum imperium. ©ber? 
— — ſummum imperium, 
VOberbein, Ueberbein⸗ in, 
Oberbereiter, primus 5 lot 
equorum. 24 
Oberbergamt, "Collegium ſaprenum 
metallicuin BIRNEN ex 
Oberbergmeiſter, fupremus‘ magifter 
rerum metallicarum, 
Oberbett, culcita fuperior. 
Oberblati, lamina fuperjor : won Blu⸗ 
men , folium fuperius. , ea 
Oberblecy, Amina fiiperiot,. 
Oberbodeh, tabufarum ſupremuin (oder 
fuperius von zweyen). NE ai. 
Obercommando, ſummum iinperium. 
Oberconſiſtorialrath, confiliarıus im 
Confiltotio füpremo eecleſiaſtico (und 
ohne ecclel),. „. .; 
dberconfiftoritum , conſiſtoriam fupre- 
um ecctehafticum (und ohne ecclef.). 
Oberdentfcdh , "Adj., Germaniac fupe- 
rioris: Ady,, more Germaniae fuperio- 
fis: ein Oberdeutſcher, Germanus ſu⸗ 
erior. . ; : 
Oberdeurfihlend, Germania füperlor. 
Obere 
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950 Dee; 


Obere der, ‚die, das), „ 2) ber kage 
nach, 3.8. Theil Ba EEG fupre- 
mus: . Unter zweyen, fuperior. 2) der 
Macht, dem Unfchen, den Borzäden 
nach, fü erıors eben ſo Superl.. Oberite 
(ber... dit, das), der Lage, dem Dete, 
der Größe, Macht, dem Unfehen nad, 
fupremus , fummus: „unter swenen, fu- 
Be: daher Subflänt., a) der ©berfte 

eh einem Regimente: bey den Römern 
—* er tribunus militum bey der römis 
chen Infanterie; bey der Rellereh, und 
ben den übrigen Truppen. praefectus. _b) 
das - Öberfte einer Gabe, 3. E. dei 
Haufes x., funmum: doch ſteht hdufizer 


Adj., fummus,.a, um; . mit dem Sub- 


Rant, in glelchem Chfu, 3, E. des Tifches, 
Haufed, Meers, fumma menfa, fumma 
domus, fummun inare; der Stadt, fum- 
ma ürbs. 

©bereinsebmer, 1) unter zweyen, ex- 
actor fuperior. 2) unter mehrern, exa- 
tor ſapremus. 

Öberelfaf, Alfatia_fuperior. Oberel⸗ 
ſaſſiſch, Adj., Alfatiae füperioris: Ad- 
verb., more Alfatide fuperioris: ; ein 
berelfaffer, Alfatus {uperior, . 
Oberfsifenmeifter , füpremus magifter 
zei falconariae. 

Oberfläche , fummum, flperficies: 
Biter feht Adj., funimiüs, a, um, niit 
dem Subitant. in gleichem Cafı, 3. €. 
des Meers, Wafers ıc., ſummum ma- 
re, fumma aqua:— auf ber Oberflache 
Des Meers, MWaflers, Erde, in fummo 
mari, in fumma aqua, in fumma terra, 

Oberflächlich, ı) Adj., perfünctorius, 
levis, negligens. 2) Adv. perfunctorie, 
leyiter, neglectim. 

Oberförfter, etwa praefecrus ſuperior 
faltus. * 

Oberforftmeifter, magiſter ſupremus 
faltuum. 

©berfuß, Sufwurzel, tarfus. 
Gbergeldern, Geldria fuperiör. 

Obergericht, judicium fupremum. 

Obergefhoß, von imenen, tabulatum 
ſuperius; von mehtern, tabulatum 'fu- 
premunm. 

Obergewalt, fumma poteftas. 

©bergewebhr, telum fuperius. 

©Oberbalb, fupra, z. E der Stadt, des 
Fluſſes, füpra urbem erc. 

Oberhand, ı) Handwurzel, carpus. 2) 
Oberſtelle, principarus. 3) überlegne 
Macht, major potentia: haben, bekom— 
men, fuperiorem efle, vincere, 

Oberhaupt, princeps, caput. 

Oberbauptmann, centurio prior. 

Oberhaus, in England, etwa curia 
fupertior 

Oberhaut, Oberhaͤutchen, cuticula, 
epidermis. 

Cberbeien, faex fuperior, 


— — O be; = 2 
eine ten en 


' “ [7 Princeps, 
Oberherrlich, principalis. . 
Oberberrichaft, : uinma imperii ; im- 
persum: haben, tenen; @te,;, Potior : re= 
rum.: fie .befommen, caufequi fummam 
pen, pgum rerum. 
Oberheſſen, Haſſia 'foperior: Ober⸗ 
heſſiſch, Adj.; Haſſiae —— Adv, 
niore Hafliwe fuperioris: ein Oberheffe, 
Haflus fupetior. © mia 
' ©berbyimmel, aether, coelum fuperius. 
O©berhofgeriche‘, Tupreitum judiciuna 
aulicum: srichtsbepfiger)' adfeifor fu- 
premi judicii aulici. © 
 Oberbofmarfchall 
— rel 
©berbofmeifter, ſupremus magilter 
aulae: srinn, fuprema magiftra aulae, 
Oberbofprediger, ‚fupreinus conciona- 
tor aulicus. or 
Oberhungarn, f. Oberungarn. 
Oberjaͤgermeiſter, fupremus, magiſter 
rei venaticae (oder venatoriae) 
Oberitalien, Italia fuperior. Oberita⸗ 
liſch, Adj., ltaliae ſuperiotis . Adv., 
more Italiae ſuperioris. 
‚ ©Oberfämmerer, Camerarius ſupremus 
(unter zwehen fuperior), 
VOberkammerherr, etwa princeps. cubi- 
ulariorum generoſorum primi ordinis. 
Oberkellner, cellarius ſapremus oder 
(von zweyen) fuperior. :' ' 
. Oberfirchenrarh, ı) Eoltatum, Col- 
legium fuptemum ecclefiafticum. 2) Mits 
glied, Confiliarius in fupremo collegio 
ecclefiaftico. ZL 


Oberkleid, amiculum, yeſtis —— 
toga. — 
Oberkuͤchenmeiſter, 


ſter rei culinariae. 

Oberland, terra (region), ‚fuperior. 
Oberländer, 1) Gen) —*— 56 
gionis) ſuperioris. 2 Plur.: von 
Oberland „ Oberlänoich > Adi, terrae 
fuperioris: Adj,,. more incolarum ter- 


fupremus _ Mare- 


füpremus magi- 


rae fuperioris. 


‚Oberlauf, tabulatum fuperius navis. 
- Oberlaufig, -Lufatia Superior. Ober⸗ 
laufigifh, Adj.,. Lufatiae. fuperioris: 
Adv. , more Lufatiee fuperiorisz «in 
©berlaufiger, Lufatus fuperior. . 
Oberleder, corium fuperius. 
. ©berlefze, labrum —— ſuperius. 
Ey Tahiti ‚, fupremus deminus 
udi. eg 


Oberleib, pars corporis fuperior: ifs 
die Bruſt, thorax, pecrus. 
Oberlieutenant, fubcenturio prior. 
Oberhppe, labrum (lsbium; fuperius. 
©berluft, aether, aer fuperior. - 


Ober; 


Dbe 


br, i. e. Mebermacht. 

Obermeiſter, caput (oder primus) ma- 
giftrorum. 

Oberofficier,,. dux fuperior militum; 
auch ohne militum, wo es ſich verfieht. 

© reich, Auftria Superior. Ober? 
Sfterreichifch, Adj. , Auftriae fuperioris : 
Adv,. more Auftrise füperioris : ein 
Oberöfterreicher, Auftriacus fuperior. 

© ‚ Palatinarus fuperior. 

©berpfarrer, Paltor imarius. 
_ ©berpoftamt, ald Collegium, Colle- 
gium fupremum rei veredarise. 

Oberpoſtmeiſter, fupremus 
rei ve . 

©berpriefter, ı) Dberpfareer. 2) ben 
den Kömern, pontifex maximus. 

Oberreiitmeifter,, quaeltor fupremus. 

Oberrhein, Rhenus fuperior. 

© chter ‚judex fuperior. 

©berrinde des Btods, erufta fuperior, 
fuperficies panis. 

Oberrift, i. e, Dberfuß. 

Oberrocd, amiculum, toga. 

Oberrübe, f Koblräbe.. 

Oberfachlen, Saxonia fuperidr. ©bers 

fch, Adj., Saxomige fuperioris : Ad- 

verb., more Saxonise fuperioris: cin 
©beriadyie, Saxo fuperior. 

Oberfag, i. e. Vorderjag des Syllo⸗ 


magifter 


sismus, propofitio. 

Oberfcyale, Oberſchaͤlchen, Obers 
taffe, etwa (cutella fuperior, uperficies 
fcutellae. 


Oberſchenk, primus pincerna. 

©bericheurel, femur, femen. 

Oderichlächtige Mühle, mola quae per 
«quam deluper cadenrem agitatur. 

Oberfchlefien , Sileſia fuperior. Ober⸗ 
ſchleſiſch, Adi., Si eſiae fuperioris: Adv., 
more Silefiae fuperioris: ein Ober ſchle⸗ 

er, Silefus ſuperior 

©berichwelle, limen fuperius, limen 
füperum. 

Oberfegel, velum fuperius. 

Oberfi , fedes primaria. 

Oberſt, ſ. Obere. 


Oberftallmerfter, ſupremus magiſter 


rei equariae. 

Oberſte, ſ. Obere. 

Oberftelle, principatus, pringeps 
ei locus: haben, habeo: geben, 
©. 


Oberfter, bey der Armee, f. Obere. 

Oberſtlieutenant, ben der Infanterie, 
Subrribunus: bey der Reiterey, —— 
rg fo wäre es etwa nach roͤmiſcher 

rt. 

Gberftoc, sftocdwerf, 1) unter 
zweyen, rabularum fuperius: unter meh⸗ 
rern, tabulatum fupremum. 2) eins von 


den obern Stockwerken, tabularum fu- 


verius, - * 
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Oberrichterlich, Adj., z. E. Gewalt 


judicis ſupremi. 
O 


berftube, cubiculum fu ius. 
©beritwachrmeifter, rlajor etwa 


Oberungarn ungaria fuperiof. 
Oberungarifh, Adi., Hungarise- (u 


rioris: Adv,, more Hungarıse fuperie- 
sis. Oberungar, ı) Mann, Hungarus, 
fuperior. 2) Wein, vınum Hungariae, 
fuperioris. 


Obervormundſchaft 
et : 
©berwärts (s werte), 
fuperne, — — men. fu- 
perne. oben bin, (uperne, furlum. 
ee, fu en „ mundus fu ior. 
* provincia Tranũſalana. 
Ober; * i. e obgedacht. 
Sberzahn / dens fuperior. | 
Obgedacht, obgemelder, abgenannı, 


f. Obangerest. 

Obgleich, obidon, obwohl, erh, 

uanquam, tamerfi, quamväs , licet; | 
tercs mit dem Conjunct., erfire viere 
dem -Indicat. an fi ; 
Conjunce., wenn 
ausgedrüct wird, oder € Accuf.- cum 
Infin. oder ein Conjunctiv vorher geht und 
fish dabin besiebt. 

Obhut, rutela, curs, cuſtodia: in Ob⸗ 
hut nehmen, tucor, euftodio. 

Obig, ſupra dictus (memoratus). 

©bfate, etwa orbicalus (craftulum) © 
farına. Oblatenbäder,. piftor orbie 
rum (gruftulorum). 

Obliegen, 1) fich befeißigen, ftudeo. 
—— rei Sn Ann iin (ad) rem. 
2) gebühren: mir liegt ob, oder die Micht 
ficat mis ob, meum eft, debeo:  P t 
die ‚uns oblisgt, oficıum noftrum. 
fm. | 

Obliegenbeis, oficium. , 

Obligation, ı) Verbindlichkeit, obli= 
gatio: ich habe ihm viel Obligation, mul⸗ 
ta ei debee, valde ei fum obligatus. 2 
fehriftliched Bekenntniß der Schuld, fyn- 
grapha. Tr 

Obligiven, i. e. verbinden, oblige 


etc. 
Obmanie, ive. Schlebsrichter. 
Obrigkeit, 1) Borgefegter, ma ifter. 
praefectus, magiftrarus. 2) ein Tolle⸗ 
ium, magiftri; einee Stadt, der Kathe, 
enatus. ur 
Obrigkeitlich, 3 E. Befehl, ı) der 
Gtadtobrigkeit, fenarus (Genit.). 2) je⸗ 


des Vorgefegten, praelecti, magiltri, ma- 
giftes* 
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zitengas : vbrigdeitliche Petſon oder Amt, 


magiſtratus. 
Ohriſte/ Obriſter, i. e, Oberſter 
2WDbſchou⸗ſ. Oboleich. 192 fer 
-@bichweben, 3), bunorichen, --immi- 
—* inſto. 2) vorhanden ſeyn, lum, 
verlor. j j 


‚@bfervationsaumee (zcorpg, flot⸗ 


ebfervationi., 443..* 
J— eura: haben, eurse reimn 0 
a a: Haben, — 


teexexcitus \manus,, claſis) ſetvien⸗ 


Ob egen, vineo. Obſieger, victof, 
„blorge," obfotgen, “i. €. Vorſothe, 


Od; %.!e. Shffr te,‘ poma. 
A en Pe 
. „goitbepAten ‚ vpdrothecd, 
sum! u 


‚Bhithringend, «tragend, 3. E. Herb, 
Aus, pomifer, —35 
Obſteſſig scetum e pomis. 
Obſtfreund, sinn, a mans pomorum: 

aroßer (große), amantuunus (a), erc.: 

uabatzer, (größere), amantior.ete., _ . 
Obſtſrucht, pomum. Obſtiruͤchte, 

pömm., EEE TR 

Wbftgarten, pomarium, pomnetum.. 

AObſthandel, negotiatio pomaria, 

Vbſthaͤndler, negariator -pomerius: 

hÄndlermn, ‚negoriarrıx. pumaria, 

GOdbſtſahr annus uber pomis, 

vObſtkammer, cella pomaria, 

. Öbjtfram. i. e. Doflhandel.. 

Obſtkramer, sErämeriun, i. e. DObfs 

baͤndler zc, 
Oebſtler, i..e. Dbühdndler. 

® Objtmarft, 1) Ort, forum pomarium. 

Verkauf, mercatus pomarius. 
Obſtmonat, menfis pomiter .(pomo- 

fs). m °- 

- Obftmojft, muftum e pomis. 

Obſtreich, z. ©. Jahr, Garten ıc., 
uber pomis, fertilis poınorum, ‘pomifer. 

““Objtwein, vinum e pomis. 
©bwalten, 1) bevorfieben, immineo, 

infto. 2) vorhanden fenn, fum, prae- 

fo fum :- obmaltende Urfachen, catılae 
qude infunt, caufae praefentes. 3) dabey 
fenn, eſſe, verfari in re, 3. €, dein Dors 
thril waltet hieben ch, commodum. ruum 
agitur (oder verfatur in re), 

‚Obwohl, f. Dbgleich, -- ° 

aan — 

Ocher „ Berggelb, ochra, fil. 

"Ochergelb, — 

“Ochs, bos,-taurus: junger, juveneus 

als Schimpfwort, bes. 

Gechschen, buculus, juvenculus, 
Ochſenaͤuge, oculus taurinus. 

Ochſenbauer, ruflicus opus facieng 

auris. 


poma⸗ 


ine 


'y ras. - «Pi lu R r ’ 
x GchfenEalb., virulus; - 


- ücrober, 


Och -iDde 


Ochlendumm, Adj.', ftupidus,-exeors : 
Ady.,. «an itupore. ER. 61173 41.769 
Ochſenfell, pellis taurina. —*z?z 
ſenfteiſch, Care tautina. nme 
Ochiengalle, ‚fel taurinum 4% Sei 
Ochfenbaft, u. Düfendunmmes 5. 
Schſenhandel, negöriatio.zahrorum.ä 
sbändler, negotiator taurorume⸗ DANDE 
lerımn „ negoriatrix etc. ; 4; 1: 
Ochfenhaur, cutis ( pellis) taurina. 
ſenherz / cor taurinum 
Ooehſenhirt, pattor tautorum. 
Ochſenhuß ungula taurina. 
» Ochienjocdh, jugom boarium. 
Ochſenjunge, puer cuftodiendis . sau- 


+ 


‚ir nr ü 
Ochſenkuecht mit n 
pflügt, er DR 
Ochſenkopf, caput taurinum, +... 
Echſenmarkt, 3) Det, forum boariu 
2) Vertauf, mercatus boariug, » 
„‚Shieneibbe -(Bhanse) ,' bupletrum, 
nn. SU? Boa han 


‚ Onfenihwanz, cauda taurina. 
„iosienkah, ltabulum taurorum, bu- 
e. i a: 


VOchſentreiber, bubfeqüa, 
‚Ochfenvich, pecüs taurinum. 
Odjienzierner, tauren, — 
Ochſenzunge, 1) Zunge eines Ochſen, 
lingua taurina. 2) eine Panze, an- 
chufa, Lina.: milde, echium vulgare, ' 
Linn, 
Ocker, f. Dcher. 

Octav: in Detav, 3. E. bruden, octo- 
nis.  Öctevformar, forma octonaria > 
sband, lıber octonarius. . 


Octave, ı) Zwiſchenraum 
beyden dußerfien Tönen, intervallum (e- 
prem vocum, diapafon, 2) Reihe von 
act Tönen, feries octo vocum. 


menlis October; und bioß- 
Oculiren, inoculo.. Das Oculiren, 
inoculatio, 


Oculiſt, i.e. Augenarzt, 

Ode (bie), oda, ode. Odendichter, 
poeta lyricus. 

Oede, valtus,' defertus: machen, vafto, 
defolo. r 

Odem, f. Athen. 

Oedenburg in Ungarn, Sopronium, 
Sempronium. 
« . Oder, ein Fluß, Odera, Viadrus. 

Oder, Conjunct., ı) wenn entweder 
Caur, vel, five oder feu) vorher gebe; 
da es denn eben jo Äberfent wird, 3. @, 
entweder, ich oder du, aut ego aur ku, 
vel ego vel tu, five (few) ego feu (five) 
m. 2) wenn fin entweder vorher geht; 
bier Ächt a) insgemein aur, au vel, 


i. e. der 


zwiſchen den 


October. 


wenn das Folgende vom Vorbergebenden 


unters 


Ode —Dff 
t ied if, ‘ > aber ober ts 
eg a A €. Vater ph 


’ Pallad, parer aut etc, 
b) üve oder: feu, menn das. Folgende 
vom Morhergehenden nicht unterſchieden 
ik, - folglich das oder zur Erklarung 
dient, 3. €. Pallas oder :Diinerua ic. 
3) oft heißts an, a) in doppelten’ oder 
mehreen: Fragen/ und überhaupt. wenn 
utrum oder die Anhängeinlde ne vorber 
gebt, oder doch zu verfichen ik il. Ob), 
3. E. Hal du es geſehen oder gehber? 
utrum vidifti (oder vidiftine oder vi- 
diſti) an audifti? fag mir, ob du ch 
geſehen oder. gehört haſt, ‚dic mihi, 
uerum videris (oder viderisne oder vi- 
deris) an audiveriss ſteht in dieſen 
beyden Fallen ſt. des letztern Gliedes bloß 
oder nicht, jo werden dieſe beyden Woͤr⸗ 
ter: durch necne oder annon ausgedrädt, 
RE. baft_ du es aeichen oder nicht? 
utrum vidiſti (vidiftine, vidiltt) necne 
(annon)? ı jag mir, ob du cs geſehen haft 
ober nit, dic .mihi, werum videris 
viderisne, videris) necne (annon)» 

bt oder ob in ſolchen Fallen ſt. oder, 
fo ſteht auch nur an, 3. €. fag mir, ob 
du es geſehen, "oder ob du es achdrt 
haſt, dıc mihi, utrum videris (videris- 


ne, ey? an audiveris. b) in uns 
gewiſſen Faͤlen, wenn ih k E. nicht 
genau weiß, ob ber Mann Furius oder 


Fuflus heiße, 3. €. ich babe den Zurius 
oder Fuſius gejprochen, conveni Furium 
an Fufiuın. 4) bey ungemiffen Zahlen, 
z. E. eine Elle ‚oder zehne (Einige ſa⸗ 
gen, ein Ellner zehne), ſteht circirer, ad, 

Obdermenmg, -azrimonja. i 

Oeſchen, fornacula. 

Ofen, eine Studt in Ungarn, Buda. 

Ofen (ber), 1) überhaupt, fornax. >) 
zum Baden ıc., fornax, rnuse bins 
term Dfen ſtecken oder figen, i. e. nicht in 
die große Melt, treten, in umbra vivo: 
der dad thut, homo umbratilis, umbra- 
ticus. 

: &fenbanf, fcamnum fornacale. 
-Dfenblafe, etwa eucsuma fornacalis, 
ahenum fornacale. 

Ofenbruch, cadmia fornacalis. 

Oſengabel, furca fornacalis. 

Ofenbeerd, focus fornacalis. 

—5* ‚ teita fornacalis. 

Ofenkruͤcke, rurabulum (oder rutrum) 
fornacale. 

Gienlehm, lurum fornacale. 

enloth, 05 fornacis, 

Ofenpkatte, lamina fornacalis. 

Ofenröbre,: äftula fornacalis, 

Ofenruf,.fuligo fornacalis. 

Ofenſchaufel, batillum fornacale. 

Ofenftange, pertica fornacalis.' 

Ofentehüre, janua fornacalis. 

Offen, i. e. nicht zugemacht, 3. €, 
Thür, Hank, Krus, Helm, Mund, Augen, 


‚ tus divinus, monitum divinum: 
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Yrme, Brief 2e:; patens, aperidss Hetz, 
driimus patens (aperrus): Miene, Ge⸗ 
ſicht, vultusigpersus, frons aperra: Leib, 
alvus -aperra (patens): Feld, campus 
patens (apertus offen fteben, i. e. offeij 
ſeyn, pateo, oder zur Dienſte ſtehen, gang⸗ 
bar feyn:ac,; pateo: offen laſſen, i. e. 
a) nicht zumachen, relinquo aperrum (pa- 
tentem). b) zulaffen, daß es offen biels 
be, Gino paterer offener Schade, i. e. 
0 A ! * vulnus Pe ‚ass 
eſchwuͤr, ulcus ‚patens ; dDaber- offen, 
r) unbefekiet, 3. E. Stadtchen, patens, 
haud munitus. 2) wvacant, 2.@. Amt 
= r ee : — vacare , —— 
eſſe. 3) offenherzig, -aperrus,: fimplex. 
4) offene Tafel, coena liberi in 
balten,, ita .coeno, ut cuivis liberum 
fir adfpicere. 5) auf offener Straße, in 
ublico... 6) offene Zeiten, i. e. freyſte⸗ 
ende, tempora libera. 7) offener Kopf, 
1. e. a) gutee. Kopf, ingenium bonum, 
ober geiehriger, ingenium docile. -b) 
Menich von offenem Kopfe, homo ıngenjd 
bono (oder docili): einen offenen Kopf 
haben, elle ingenio erc. , 
Offenbar, ı) Adj., ji. e, a) augen» 
fcheinlich, ſichtbar, klar, manifeltus, aper- 
tus, patens« es iſt offenbar, pater, ad- 
parct, manifeftum (apertum): eft awe.: 
nrachen , ‚patefacio, aperio: werden, pa⸗ 
tefco, patefio. b) befannt, notus, cogni«- 
tus: machen, patefacio, aperio, notwm 
facio: werden, patelco. c) fred, liber: 
offenbare See, oceanus. 2) Adv., “ 
te, manifefto: auch febt — — 
(apertum) eft mit Accuf. cum Infn,, 3. 


 &, er iſt offenbar ein Thor, eft manifelto 


ftultus; manifeltum eilt, eum eſſe ftul- 
tum. 

Offenbaren, aperio, patefacio; au 
enuntio: geichiebtd Öffentlich, auch Mi 
facig: von Gott, fatt eingeben, mo. 


neo. ——— 
8 enbarlich, i. e. offenbar, Adv. 


enbarung, 1) Bekannt 
Entdeckung, patefactio, Indien — 
ders goͤttliche, i. e. Eingebung, | moni- 


Inus, ‚befoms 
men, divinitus moneri: geben, znoneo, 


3) etwas Öffenbartcd, res patefacee : bas 
ber fi. Bibel, libri divini® de⸗ 
Offenherzig, Adj., apertus, ingienuus, 
er ex: Adv,, ingenue, fimpliciter, li» 
ere. 


Offenberzigteit, ingenuitas, fin rplici= 
as: mit Dftenbersigkeit, 3. €. reden, 
ingenue, libere. 

Offenfivallianz, foedus de edien- 
— RR 

©effentlich, ı) Adi., i. e. offens 
bar, befannt, manifeftus, — "u 
den Staat oder die Commun betreffend, 


dahin 
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dabin gehörig, z. E. Amt, Gebäude, 
Gaſſe rhrechen 2c., publicus: auf. 


dffertlihen Straßen, in publieo: auf 
öffentliche Koſten, mu. .c) allen ges 
mein, allen Leuten in der Gtabt gehörte, 
publicus, 3. E. Hure Kortum publi- 
cum (oder vulgere) :. Wirtböbaus, de- 
verforium publicum u re). 2) Ad- 
verb., palam: auch mit bem Ablat., 
8. öffentlich vor dem Volke, palam po- 
pulo. or 
Offerte, condirio: thun, offero con‘ 
ditionem: zu etwas, oflero rem. h 
Official, Officialis. . 
Officiant, i. e. Beamter. 
ier, 1), ſowohl Dbers ats Unter⸗ 
öffieier, dux militum ; auch oft bloß dux. 
a) Oberoffieier, dux fuperior militum, und 
ohne militum. 
Officierftelle, focus ducis militum, 
auch oft ohne militum. 


Officin, officina. Officinell, insge⸗ 


mein officinalis. 

Oeffnen, ) aufmachen, patefacio, ape- 
rio. 2) 3. €. den Zugang, das Sera, 
patefacio aperio. 3) Jemanden bie Aus 
gen, i. e. den Verſtand, oculos mentis 
aperio,. meliora doceo aliquein. 


' Oeffnung, —— Oeffnen, patefactio, 
apertio. De 
feib, efle alvo aperta: feinen, efle alvo 
claufa (obftructe). 2) Loch, apertura, 
hiarus: il$ Mündung, os; oder Spalt, 
a rima; -oder Auftloch, fpiracu- 
um. © 
-‚Weffnungsrecht, jus aperturae. 
' Oft, faepe, crebro, frequenter; auch 
faepenumero; auch frequens, 3. €. cr 
war oft in Nom, frequens erat etc.t 
öfter, Saepius, crebrius: auch fl. oft, 
faepius, facpe erc.: ehr oft, perfaepe, 
faepiffime ,„ creberrime: am Öfterften, 
faepiffime, creberrime: wie oft, quam 
(gepe, quoties: fo oft, tam ſaepe, to- 
dies; ß oft als, oder fo oft, menn 
es’ ft. fo. ofe als ſteht, quam faepe, 
uöties, 3. E. fo oft (als) ich ihm ſehe, 
d oft zc., quoties (quam faepe) video, 
toties (tam faepe) erc.: fo oft ald nur, 
fo oft nur, fo oft als, oder to oft (ſt. 
fo oft als nur), quotiescunque. Not. 
— bey quam faepe und quoties, wenn 
ed eine Ausrufung it, bleibt weg, 3. €. 
wie oft hab ichs nicht gefaat! quoties 
dixit, 2) if oft fo wiel ald nicht felten, 
fo ſteht auch non raro. 3) etwas oft 
thun, facio crebro erc., frequento. 
Oefter, ı) Adj., a) Pofit., creber, fre- 
quens. b) Compar., crebrior, frequen- 
tior. 2) Ady., a) Compar., crebrius, 
faepius. b;.ft. oft, faepius, faepe, fae- 
penumero, <rebro, 


ung baben, i.e. offnen . 


Dft —Dbr 


Oefters, ir ©, Bfter. 
„@ftmalig, frequens, creber. Oftmals, 
—— rn reg ‚.crebro. 

: ®beim, ı eröbruber, patruus. 2 
Murterbruder, avunculus. 2 
Oebl ꝛc., ſ. Del. 
Ohm, i. e. Oheim. 

Ohme (die), ein Maaß Hüffiiger Din⸗ 
ge, etwa amphora. 


* conſilũi, carens conſilio: ohne Bücher 


ausdrücken, ſondern ınan niumt entweder 
ein Particip.,. oder ita ur, 3. E. er ging 
weg, ohne zu willen,abiie ignerans, abiie 
ita ut ignoraret: er ging,. ohne den Brief 
eleſen zu baben, oder zu lelen,abiit, epi- 
ola non lecta. 2) außer, praeter: daber 
obne daß, i- e. außer ba, praeterquam 
guade nii quod: ohne wenn,‘ praeterqyamı 
1, nifi, nifijh: ohne dieß, ohne dem, ohne 
in,.i. e, a) außerdem, praeteren. b) von 
elbſt, ohne Jemandes Hülfe, Veranlaſſung 
ꝛe., ſponte, ultro. 
Ohne dem, ohne dieß, ohne hin, ſ. 


NIC. 

Obnentaeldli Oh tet, O 
geachter, —— —E ſ. —* 
en 


tg... . 

Gbnumacht, ‚Schwäde, infirmitas, 
imbecilliras. 2) Mangel des Bewußtſeyns 
auf einige Seit, deligquium animi, fyn- 
cope: in Ohnmacht fallen,. linqui (oder 
defici) animo. 

Ohnmaͤchtig, 1) ohne Kräfte, invali- 
dus, impotens, carens viribus. 2) der in 
Ohnmacht fällt, patiens deliquium animi: 
ohnmdchtig werben, i. e. in Ohnmacht 
fallen, f. Oohnmacht. 


—— ‚ f.Unmaße. 
Obnfchartig, afcius, carens ra. 
er ſ. Unfchwer, 

Obmuogel, i. e. Kropfgans. 

©br, ı) sum Hören, auris: die Ohren 


ervenit ad aures meas; oder a ete.: 

ns Ohr jagen, dico in aurem: die Obren 

leiben, i. e. zuhören, do :aures (aurem) 
alicwi: nach den Ohren (Maule) reden, ali- 
quid do auribusalicujus: die Ohren klin⸗ 
gen, aällen, aures tinniuns:, bepden Dbren 
nehmen, 


\ 


Ohr — DI, 


s 
nebinen, i. e. arretiren, comprehendo ali- 
quem die Ohren fpigen, wu. aures; 
um — — zuzuhoͤren, aures arrigo 
(erigo).:: keine Ohren: haben, i. e. nicht * 
ren wollen, fum furdus: der keine hat, fur- 
dus: zu Obren nebimen, aufculto: fich et⸗ 
mas hinter bie Ohren ſchreiben, mandare 
memoriae; oder #. fich eringern, memi- 
niſſe; oder fl. im edähmilte behalten, 
memioria tenere; der fi. eingedenf feyn, 
memorem efle ; oder nicht vergeffen, non 
oblivilci...2) was einem Ohre ahnlich if, 
auris, aurioula, z. E. im Buche, Efelsopr, 


finus. 
Oehr, 1) Griff, Henkel, 


anfa, manyu- 
brium. 2) och, foramen: daher oͤhren, 
inftruere foramine. 1*pF 


Oehrchen, i.e. Ohr, (Dimin.)auricula. 
-Obrenbeichte, confeſſio auricularis. 
Ohrenblaͤ 
auch bloß fufurrator: » bidferey, fufurra- 
tio mäledien, auch ohne maledica. 
‚ Ohrenbraufen, + faufen, ftrepitus au- 
riom. "7. er 
Obrendrüfe, glandula parotis. 
ObrengebenPe, inauris. 
©brentigel, titillatio aurium. 
Obrenklingen (dad), tinnitus aurium: 


haben, laberö tinnitu ete. 


Obrenfnörpel, cartilago auris, 
Obrenfchmalz, vifeum (ober -fordes) 
aurium. “ 


Ohrentvenge , $. Obrenzwang. 
© 


rer ur T 


©brenfpange, i. e. DObrengebenf. 
renzwang, ©brenichmers, Obrens 
web, dolor aurium, otalgia: haben, labo- 
ro dolose aurium. | 
Ohrfeige, i. e. Maulſchelle. 
Obrfinger, digitus auricularis, 


minimuis. — 
Ohrkauz, i. e. eule. 
Obhrlaͤp rue lobulus auris. 
. Debrimg, i. e Dbrwurm. 
Obrioch, apertura auris. 
©hrlöffel, aurifcalpium, 


©brring, annulus auriculerius, oder - 


inauris. 

Ohrtrommel, tympanım auris.. 
Obrwurm, vermis auriculariusf 

Forficula auricularia, Lmn. 
Oekonom, veconomus: iſts fo viel als 

fparfamer Menſch (Niann), parcus. 
OeFonomie, veconomia: iſts S 

amkeit, parfimonia : mit Defonomie, i. e. 
arfam, parce. 


©ePonomifch, 1) Adj., oeconomicus: 


ifis ſparſam, parcus, 2) Adv., oeco- 

nomice: iſts fparfam, parce. . 
Oel, Debl, oleum: schlagen, oleum 

tundendo exprimere, oleum extundere: 


ind Feuer .nichen, eigentl. und tropiſch, 


oleum infundo (oder addo) igni. 


, fufurrator maledicus; 


digirus 


oder 


par⸗ 
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Oelbaum, olea, oliva: der wilde, olea- 
fter, oder elaeagnus, Linn, 

Oelbeere, Olive, olea, öliva. Oelbeer⸗ 
baum, i. e. Delbaum, 

©elberg, mons oliveti, 

O©elblatt, folium oleagineum. 

Oeldruſen, fraces, amurca, 

Ofeander, Lorbeerrofe, oleander ete. 

Oleaſter, oleafter, oder elaeagnus, Linn, 

©elen (Verb.), ungere oleo. 

©elfarbe, piginenrum oleatum, color 
olearus. 

Oelflafche, ampulla olearia. 

Oelflecken, macıla oleacea. 

Oelgarten, olivetum, olerum. 

©elgärtner, olivitor. 

Oelgoͤtze, etwa ftupidus, ſtipes. 

Oelhandel, negotiatio olearıa. Oel⸗ 
haͤndler, negotiator olearius: ⸗haͤndle⸗ 
rinn, negotiatrix olearia. 

Oelhefen, i. e. Oeldruſen. 

©elig, 1) Del enthaltend, oleofüs. 2) 
wie Del, oleaceus. 

Olive, f. Delbeere. Olivenfarbe, co- 
lor oleatis: farbig, »grün, oleaginus, ' 
habens colörem olearem. 

OelEelter, Oelpreſſe, traperum, torcu- 
lar (oder prelum) olearium. 

Gelkitt, Oelkuͤtt, maltha eleata. 

Oelkrug, urceus olearius. 

Oelkuchen, Kuchen in Oel gebacken, 
placenta oleo uncta. 2) Treſter aus dem ges 
preßten Delt, fraces oder placenta fracium. 

Oellampe, lücerna olearia. 

©cllefe, i. e. Einfammlung der Oliven, 
vleitas, olivitas. 

©elmalerey,. pictura olearia. 

Oelmann, olearius. 

©elmüble,; mola olearia. 

- ®elmülser, molitor olcarius. 

©lmüg, Olmucium, Olmutium. 

©elpipe, orca olearia. 

——* hie Olsna 

ß, adt in eſten, : Kuss 
ſtenthum, Principarus Olsnenfis. 5 

Oelſalbe, oleamen, olesınentum. 

©elicyläger, factor olei. 

O©clftein, cos olearis. : 

©eltonne, orca (amphora) olearia. 

©eltrefter, i. e. Deldrufen, 

Oelung, legte, unctio extrema. 

‚Olymp, Olympus. Olympiid), Olym- 
piacus: Mettfpiele, Olyınpia. 

Oelzeit, i. e. Oelleſe. 

©elzucker, faccharıum olearum. 

Oelzweig, virga oleaginea, ramus olea- 
‚gineus. 

St. Omer, in Artois, Audomaro- 

olis. 

Onolsbach, i. e. Ansbach, Anipach, 

Ontologie, Ontologia. Ontologifch, 
Adj., ontologicus: Adv., ontologice. 

Onyr, onyx. 

Opal, vpalus. 


[2 


Oper, 
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"Oper, etwa drama muficum "ober da · 
ma muficum nonien gerens Opera,  ' 
peratioit, ı, Wirfung, vis, effectus. 
3) im Kriege, expedirio. ee 
Opererte , etwa dramatioh “inhficum 
gerens nomen Operette. | 
Operiren, i. e. mirfen, yim fuam 
edere. Sn BR 
©perift, actor (ober. cantor) dramatis 
mufiei nomen gerentis Opera : , sinn, 
cantrix dramatis erc. u j 
Operment, auripigwentum. 
Oberndichter, poeta dramatis muſiei 
gerentis nomen Opera. bo, j 
Opernhaus, theatrum dramaribus mu- 
‚ficis ferviens, ' x 


j — il e. Operiſt; = inn, 
36; Qexriſinn. ' 
a ı) das Opfern „ facrificium, fa». 


bringen, facrihico, facrum facio. 
a) Opfertbier, hoftia, victima: iſts zur 
Periöhnung Gottes, piaculum; daher 
a) tropiich, "Opfer, i.e. Menich, der Je⸗ 
manden gleichfam. geopfert wird, victima. 
b) Spfer zur Verſoͤhnung Gottes, wenns 
auch ein Menſch it, piaculum. 
Opferaltar, ara victimaria (facrilica). 

Opferbecher, calyx facrilicus. 

Opferbedienter, minifter facrorum, - 

Opferblut, fanguis facrificus; oder 
Blui der Opfertbiere, fanguis victima- 
rum; oder eines Opferthiers, fanguis vi- 
ctimae. 

Opferer, facriieans, ſacriſicus. 

Opſerfleiſch, ı) von einem Thiere, caro 
victimae, 2) von mehrern, carnes victi- 
marum. = 

Opfergebraudh, rirus facrihicalis, 

©piergeld, i. e. Geſchenk an Geld, de- 
num pecuniarium. 

Opferkaſten, 
etae. 

Opſferkuchen, libum, popanum. 

Optermablzeit, coena facrificalis, epu- 
lae facrificales. Er 

Opfermeffer, ſeceſpita, culter victima- 
rius. 

Opfern, ı) ohne Accuf.,, facrifico, fa- 
crum facio: von mehr Dpfern, facra fa- 
cere: gluͤcklich opfern, liro, Perlito. 2) 
mit Accuf., 5. €. Weihrauch, Menſchen, 
Thiere, Gchbef ıe., facrilico: ift von Thies 
ren oder Menichen, folalih von blutigen 
Dpfern, die Rede, auch Immolo. 3) ſchen⸗ 
fen, doro. Das Opfern, die Opferung, 
1) überhaupt, facrificatio: von blutigen 
Opfern, facrificatio, immolatio. 2) das 
Schenken, donatio. 
 ©pferpriefter, facerdos facrihculus, und 
Wos facrihculus. DER 

Opferſchale, - patera facrißcalis (facri- 

a) 


wa). nr 
Opferfchlächeer, popa. 


erum: 


ciſta recipiendae colle- 


* 


Opf—Orb 
hie, epulae ſacricales. 
rtag, dies ſgerificus. 
Opferthier ‚vieh, hoſtia, victima, 
Opfertifch ; menfa ſactiſiealis, ara, 





Anden Ja 4. Opfern. 2 
©pferwein, vinum Tactificale. 
"©pbir, i: e. Schlangenſtein, ophites. 

prim „ oplum, * 

"Oprif, Optica. Optiſch, Adj.; opti: 
cus: Adv., optice. 

Orakel, 1) Sötteripruch,' Orakelſpruch, 
oracalum,-fors. 2) Drt, mo diefe Dras 
kelſpruͤche geholt werden, oracuhiin; for- 
tes. 


Orafelfprüch, oraculüm, fors, 


Orange oder Oransen, ı) Stadt,’ 


Arauüo. .2) Fuͤrſtenthum, Priucipatus 
Araufionenfis, *: 

Orange oder Orangenfarbe, etwa co- 
lor duteus; :oder color fimilis colori malo- 
rum:Medicomm: <farben, sfarbig, et⸗ 
ma lureas,‘ oder habens colorem Amilem 
colori maloreın Medicorum. ,, :'ı. 

Örangenbaum, i. e. Yomerangenbaurı, 
Eitronenbaum, malus Medica :, +ifiß ‚bloß 
Pomeranzsenbaum, malus aurantia, Gi- 
trus Aurantium, Linn, : 

©rangenblüte, flos mali Medicae.. 

Orangenjarbe ze. , f, Drange. 

Orangenfrucht, Orangeicucht, mar 
lum Medieum. or; | 

Orangerie, mali Medicae. 

Orangutang, Ourangoutang, Saty : 
rus. 7. 


Orauien, ſ. Drange, 1° cn © 
"Oranienburg, Caltrum Araufionenfe 

Öraniengelb, i. e. orangefarben, 

Oranienſaal, arrium Araufionenfe. 

Orant, Dorant, anfirrhinum,. oder 
Antierhinum-Orontium, Linn, : auch nens 
nen Einige ſo den gemeinen Doſten, origa- 
num vulgare, Linn. er 

Oratorie, Oratoria, Rheterica. . Oras 
toriſch, j., oratorius, rhetoricus: 
Adv., oratorie, rherorice, 

Oratorium (eine Art Singſtuͤcke), etwa 
dialoyus nrodulatus «drama. ſacrum mo- 
dulatum. 


.Orbil, i. e. ein gern fehlagender Pehrer, 
Orbilius.' 3 

Orcadiſche Inſeln, Orcades. 

Orcheſter, orcheftra. 

Orden, 1) Stand, abgetheilte Geſell⸗ 
ſchaft, orde: daher Möndpsorden, orda 
monachicus: darein treten, fequi: auch 
ficht oft regula, i. e. Ordensregel, 3. €. 
in den Benedictinerorden treten, amplecti 
regulam St. Benedicri: einer aus dieſem 
Orden, monachus e regula Sr: Benedicti, 
ex ordine Benedictino: Ritterorden, or- 
do equeſter. 2) Ordenszeichen, infigne 
ordinis, 3. E. den Drden tragen. 

Ordensamr, pracfestura Ordinis, 


Ordens: 


24 


N 
ae: 


u WR R PR. 
Se De 
, „Orden Mm, ‚raten or· 
'dinis — 4 * — gi 
rdensgeiftlicher , Tacerdos r aris. 
Deöche ed, veltis regüulae Ordinis 
conveniens. _ Ar 
a SD neereiig,, erux fgnum Ordinis. 
idensketire‘, “i. e. Drdendbrüder oder 
Drdensihnucikeen. 
Gröeugmann, 1. ©. Orbenebraber. 
Otdenremeifter , magifter Ordinis." 
Ordensperion, i. e. Drdttishfuder oder 
Orrdensſchweger. N 
Ordensregel, regula Oxdinis. 
Srdene ritter, eques Otdinis. 
Ordens chweſter Cim Nondenklofter), 
foror Ordifis indnachici:7 
r Orpengiäfter, conditor (auctor) Or- 
* inie “Binshern Basar ehr dusse dt - 
Ordennzeihen ‚ infigne Ordinis. 
Orden ih, I) Adj., ire.-PVdedents 
kb inaerichtet J. E. Hausweſen/ Wan⸗ 
del, Leden «. 
inftirirus, recre conſtitutus: iſts ſo viel 
old in Ordnung geſtellt, athidigeitus, 
dispofitws. 2) Ordnun⸗ liebend amans 
ordinis: 


frugalis, 


N der gemöbhliden Ordnung 


aenniß, er 4. E.:Pehrer, Pertion, 
Ho 


Predigt s Jeit, Mahlzeit: t., ordina- 
rius. 4) fenerlich, förmlich, folennis. $ 


tauglich, gut, tüchtig, 3. €. Wein, Brief, " 


Suppe ie. , bonus, probusi "Ey :wtrflich, 
wahrhaft, verus: cr iſt / ein ordentlicher 
Narr, verus ſcurra, vere fkultus; - 7) ge⸗ 
hörfg, «legirmmüs, ‚ Jakus/"ıg) färmlich, 
gebörig, juftus, legirimus, 3, E. Ereffen, 
Sieg. „I rer, gehdrig; ohne Bchler, 
rectus, Kine: 11 y Adv, 1. & 1) der 
Srdriung,nertrdß, ordine, ex ordine,'" 8) 
nach der Meihe, ordine, ex urdine. ' 3) 
inggemein, meiltentheild,, ex ordine, ek 
more..* 4) ja geböriger Reit, jullo’rem- 
ötei 5 At einer gemiffen "Zeit,  certo 
oder-definito) Fempore. '“ 6) mwirtbichafts 
fich, frugalirer, diligenter. 7) vernänfs 
tig, fobrie, recte, ordinei:g‘) wirklich, 
veie ,. profecto,. feilicet.. 9) förmlich, 
fenertich , Tolenniter: iſts ſo viel ald wie 
es ſcheint, ‚ur viderur; oder beynabe, 
tere, paene etc. — Fach J 

Ordination, ſolennis confecratio : er⸗ 
halten, ordinari folenniter, Ordiniren, 
eonfecro riru folenni, recipio riru folenni 
in ordinem clericorum. 

Ordnen, ı) in Ordnung, ober Reihe 
fiellem,, rangfren, ordino, dispono. . 2) 
in gehörige Ordnung bringen, -ordino, 
conttituo.. 3) anordnen, erdino, confti- 
tuo, inltiruo. ah 
Ordnung, 1) Reihe, Folge , ordo. fe- 
ries: in Drönuna bringen, redigo in or 
dinem , ordino, dispono.: ſtellen, dispo- 
no: das Heer, initruos nach der Ord⸗ 


"20.2 Quem tangieiordo? cujug‘ 


ordini cofVehiens, recte ' 


is in der Wirthſchaft, frugi, ' 


(Se 6587 


‚nung, otdine,ex-ordine: ohne Oedaung/ 
fine ordine, nüllo ording, ptomilche> au 
wein iſt bie Ordnung, oder ‚send trifft: Die 
ſunt par- 


‚tes mir if ſie, meae fuhr. partesy: he 


-tangit ofdb. 2) Abrheilung; Claſſe, orio. 
3)-orBentiche Einrichtung (Werkbaffenbeit), 


3. E. in’ der Natur, in der Pebensart rd, 
ordd': nach der Drdbnuna, ordine, ex:or- 
„dinei” Ordnüng- halten, ſervo ordineim » 
in Drbfung erbaften,, a; Dinge, jufto pr- 
dine (erpö-tıieor). b) Perisnen, in _ofi- 
cio-phrihemil reere Eneraco.'i Vor⸗ 
nötig Prasceptum , regula , lex. 5) ep 
dem Sdufen in bei Baukunſt; ATE. Doris 


u: 
e ꝛe, gemüs: 
R 


dnungezahl, nümerts> ordinalis? 
zahlwort/ women numerale ordiaale 
GOrdo zuz⸗ 1) Befehl, praeceptum, 
juffus erc. ’ 47°ein gewiffer Solar; miles 
pediſequuus dueis, "miles proſequens da · 
cem:*' “ . . Dem thing 
„Vrdte, ie. Befehl: auf Ordre, pil- 
ba-erc. "000 EI ae — — 
 @rf, Orfe, aurare, oder Sparus Au - 
rata inn a BE 
Organ (der Sinne), orzanam (inſtru · 
menrum fenfus (oder ferviehs-Tentiendo): 
Organiſch⸗ ornanifirt z. E. Korper, 
‚praeditus inſtrumentis (organis) fenfus. 
Organiſt, “organoedus.  ı 
Orgel, 1) Werkzeuq, Organum., ‚ober 
organum fpititalefpneumarictum). 2) Oft; 
wo fie ſteht, fedes Organi. 
— aediſicatio organi (fpiri- 
talis). 52 
Orgelbauer, effector organorum ſpim 
talium. Be ae 
Orgelchor, Tedes Organi.!“" + 
Orgeln ; canere organo. J 
Orgelpfeife, fittula org>ni ſpiritalis. 
Orgelfptefer,“i. e. Orgamti" u. » 
Orient \bep) ‚ vriens. _ h 
Sriental, 1. e. Acht, Adj!, verus, pro- 
bus, fincerysr 'Advi, vere. "16 
N Orientaliſch, Adj., orieritdlis: Ade,, 
i» e. auf morgenländtiche Att, more-orien- 


tis. 
Original, es ſey Schrift, Gemaſde ꝛe., 
archetypum: iſts muſter, Vorbild, auch 
exemplar, exemplum: iſts Schrift, die 
der Berfaſſer mit eigner Hand geſchrieben, 
auch autozraphum, authenticum. 
Griginalſchrift, »document, Urfunde, 
urſchriſt, literae authenticae, authenti- 
dam. °F ne 
Originalftüc, opus archerypum oder 
bloß —— ‚ —— 
ee , — —* * 
rEneyg, i. e. Orcadiſche Inſelu. 
— ——— ehe IR 
; Orleans, Aurelianum, WR 
j eh i. e. Krieg: Orlogsſchiff, i. ©. 
Kriegsichiff A, 
Orſeille, 


Fr 
3 


/ 
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aut ver @e, In, Stadt, Im Buche ıc., 


auc fi: ‚ Stadt ꝛc. locus: an bier 
fem Orte, ‚hoc-loco, hie» +; an. weicein 
. Orte, quo in locps ;ubis von, welchem 
Drte, a quo loco, unde; * allen 
Drten, aller Orten, ownibus in losis, ubi- 
quer >von allen Drten, 3. E. fommin, 
ab omnibus ‚locis, ‚ undiques , an. vers 
ſchiednen Orten, DIR und da, ‚variis. in 
ibeis palüm: von Orte zu Orke, in e. 3) 
von einem Orte zum, andern, 3..&..gchen, 
loco alio ‚in -alium....b) uberallubi⸗ 
qus: am rechten Orte, dv E, thun,. res 
den, loco, in loco: ich meines Orts, ego 
: quidemy equidem: etwas. an. jeinen Det 
en,.oder geſtellt ſeyn laſſen, A. e. nicht 
enticheiden , in medio relinquere: „ an eis 
nem andern- Orte, alio loco, alibi:, ‚hös 


bern Orts, i. ea) von einer hoben Ders . 
fon, a viro majorı; oder vom Fandesfürr. . 


ten, a prineipe. :b) an einen hoͤhern Ort, 
3. irrt F — auch 
Ort fi; e Zeit, . Gelegenheit 
cus, 3. E bier iſt nicht dee Ott dabon zu 
reden, loeus Joquendi etc.; amı ‚sechten 
Drte „ice du rechter Zeit, loco „.in loco. 
2) Speise, :Schärfe, acumen, 3) Ecke, 
angalus.;: 4). dad Neuberfie, -ora.. , 5) 
vierte Theil, quadrans, quarta pars: ind⸗ 
"befondre des Thalers, wo- auch ſchlechthin 
Grt ficht., quadrans thalerı etc, 

Ortband, vinculum orae. · 

Orrbefchreibung , topographia, 

Grtbret, tabula extrema. | 

Ortgedaͤchtniß, memoria locerum. 

Örrgroichen, quadrans grolli. 2 

Ortbodor, Adjs, recte fentiens, or- 
thodoxus: Adv., orthodoxe, cum recto 
fenfu. ’ wer 
Orthodoxie, rectus fenfus, recta:opi- 
nio. 

Orthographie, i-e. sichtine Schreib⸗ 
art, orchegraphia, vera ſeriptura. Ops 
thographiſch, Adj., orthographicus: 
Adv. , orthographice, 

©ertlich, localis. —— 

Ortolan, Fettammer, milliaria;. oder 
‚Emberiza.Hortulana, Linn. , 

Ortſchaft, i: e. Ort, locus: iſts Dorf 
oder Canton, pazus. 

Orrsgulden , quadrans Floreni, 

Orrjig , ſedes extrema, 

Ortstbaler, quadransithaleri! iſts das 
Miertel eines Neichsthalers, auch qua- 
drans .imperialis. ’ 

Oſchatz (Stadt), Ofitium. 

Osmannifh, Oſchmaniſch, f. Ditor 
maniſch. 

Osnabruͤck, eine Stadt, Osnabruga. 

Oſt, 1) Drient, oriens: gegen Offen, 
ad orientem: aus Oſten, ex oriente. 2) 
Oſtwind. 


eit, lo- 2 


Dft—Dtt 


SEILER») PEN», SEHR 
f rc nd, a ante her, 
iterbilume, 1. e. ine, die zu ern 
blübt, Alos pafchalis, ‚Die SU DES 
‚Ofterdienftag, tertius dies Pafchatis, 
dies Martis feltı Pafchalis. 
Ofterey, oyum Pafchale, 
Ojterfeft, Oftern, Pafcha,, feſtum Pa- 
Schale, feltum Pafchatis. 1 In 
Oſterfeuer, ignis pafchalis, 
Ofterfevertag , dies feftus Pafcharis. 
©jterfladen, libum pafchale, 
Oſterkerze, Wollkraut, verbaſcum; 
oder Verbafcum Thapfus, Linn. 
Oſterkuchen, placenta pafchalis. 
Oſterlamm, agnus pafchalis. ' 
Oejterlich‘, Ad): , pafchalis, 
Oſterluzev, ariltolochia. 
‚ Oftermeffe, «marke, mercatus Pafche- 
15. . : 20 * F 
Oſtermonat, menfis pafchalis. 
Oittemourag, dies alter Pafchatis, dies 


Aunae feiti pafchalis. 


Ofteeny jı Dfterfiht. - - 
©giterreuh, Auttrie. Oeſterreichiſch, 


‚Adj,, Aufinacus: Adv., Auftriace: ein 


ie Auttriacus. — 
Gſterſonnta rimus dies Paſchatis, 
—⏑ ———— 

* —— &) jeder Tag der Dficen, dies 


"Pafchatis.. a) Oflerfonntag. 


Vſterwoche, hebdomas pafchalis, 

” —— Friſia orientalis. Oſt⸗ 
friesl ndiſch/ Oſtfrieſiſch, Adj,, Friſiae 
‚orientalis ;..‚ Ady., more Friſiae drien ta⸗ 


Jis. - Oftfriesländer, Oftfriefe, Exrifius 


‚orientalis, » 


| Ofgeibland,, Gothia orienelis. 
Oſtindien, India orientalis. imdiii 
Adj.. Indiae ‚orientalis « —— 
diae orientalis Oſtindier, Indus orien- 


N J.auch⸗ aAdhj., orientalis. 2) Adr., 
dı e a) nach Oſten, ad orientem. b) yon 
Oſten, ex.oriente. ©) in Dfien, in ori- 
ente. —* m 

—— ges RE 
i euben,.80 a orientalis. 
preußiſch "Adj., Borufiae ale 
Adv: more Boruffiae orientalis: ein Oſt⸗ 
preuße, Boruflus orientalis, 
VOſtſee, mare Balticum. 

Oſtwerts (swärts), ad orientem. 
‚Oftwind, 1) jeder Wind von Dflen, 
ventus orientalis, eurus etc. 2) gerade 
von Den, ventus —— oder fubfola- 
nus, apheliores: auch eurus, der 
etwas ſuͤdlich iſt — 
Otrauto in Italien, Hydrus, Hydrım- 
um. 
„Dee; vipera. Not. Fiſchotter, Iu- 
Otterngalle, fel viperinum. : 


% 


OÖrtern: 











Ot t — Oud 


Otternge zuͤcht, progedies viperiaa · 
Otterngift, venenum viperinum. 
Ottomaniſch, Osmanıfdy, Oſchma⸗ 


nifch, rer Turcicus: forte, i. €. 
ı) —R H aula —— Tur- 
eici. 2) für Deich, —— Ipab- 
eicum. 


Oudenaatden in Banden, Aldenrte 


ze 
w 


pae vae 


J. 1) zwey Dinge oder erfonen,; be 
zuͤſammen gehören oder werechner werden, 
„par, #. €. Tauben, Freunde, Schuhe“, 
par "columbarum- etc. ı zwey Paare, duo 
parie: etwa ein Paar, i. e: einer ober der 
-ahdere, unus auvalter: ein Paar werden, 
f. e. ſich heurathen, conjuges. hieri, nupkids 
facere:' zu (bey) Paaren, i. e. pansıdeife, 
bini: zu Paaren treiben, coerceo; com- 
pefce , in ordineinicogo. 2) Iwey,- duo. 
3) etliche, aliquot; oder wenige, pabci, 
ae, a. 


pas ti 
et 1) x: — * 


ing 


B attung, 
—— int, ac, a, h. €. fie gin⸗ 
gen yaarmeiie, I 


bene binis er verkauft fie 
—X— — vendit eos binos. 


BER 1) — paetum. =) rd 
eontraet, pacrum redemtionis ; oder etw 
Gevachtetes, conducrum, 3. E. aus — 
Vachte ſtohen ıe.: oder das Pachten, ted- 
emtio, conductior in Baht nehmen, 
i.®. Dachten redimo, eonduco: haben, 
häbeo torrductum tedemruin), redemi 
(conduxi): in Wacht geben, loco, eloco. 
iu Pad iv; merces (ober vectigal) con- 
ueris Macht geben, pendo erc.; oder 

o pecuniam pro tedemtione: nie viel 
siöt du Vacht für das Aut? quanti rede- 
ii conduriki)‘ praedium ? wie viel bes 
fommft du ? quanti elocavifti etc. 

Padranfhlag, aeltimario fructus rei 
locandae 

ajebrief ‚ Üitetae conductionis. 

E gcontract,. pactum — 

tem, conduco. redimo: mohl 

rvo, bene; theuer, care, magno. + 
Ber „die Pachtung ‚ redemtio, con- 
uetio. 

‚redemtor, condu- 
ek ber — le n 1 ONE ‚mblb 
canus. 


* 


Qur —Orb 


DUrARBRNLAUS she Drangoutang. 
Oval, vvätns. rd 
3* in Spänten, Ovetum 
333 heu! ↄober cheu! — 
iR England, Oxonia, "Ono- 


Te 5 Maaß, genus menſurae ge 
rens nomen Oxhoft. a) Faß, vas nomen 
— 


vr 


359 


* art 


: . , Gu J 5 
. *9 ehe 28 
fl 4 u : I an 


var 


Dacrgeld ⸗— ‚ggg (rec) redemtio- 
nis (ober cönduc 

E: tgut, — —— —— 

Herr ‚il € Perpachter, locarer.: t 
achtjahr annus condueti , 'annus 
—— 7— Eedemtionis) achnitus 
Denen, wi 1. e. Pachter. 
tleute, Yedemtores. 

* tlos, KA E. Gut, vacuus a Cor» 
ductore, 2) ne vacuus Sr 
rione Coder © 

Pachtluſtig, —— ad redemuos 
nem —— 

Bergen * Kirn ER. a 
achtung‘ ſ. ten. * 
* tweife, —— conductiond 

tzins, i. e Wachtg 


tgeld. 
oͤder Packt, Vacket Sinder, 


ad 1 

fafcis, farcina. 4 liederliches Volk, faen. 
pic en, fafciculus, ſarcinula. 
adden, 1) einpaden; colligo „com- 


F a) anfaſſen, ehendo, ‚adprehen- 
3) ſich paden, datt gehen, 4. E. pad 
herein, intra ‚ingrederey'oder-fort> 
eben, facefle: packe dich von bier, faz 
cefle hinc, apage te: Das die 
@ung, 1) Ein adung, collectio, coin- 
—— 2) Anfaſſung, prehenfio, adpre- 
enfio 
Pader, J. E. der Waaren, compo- 
tor. 
adefel, m onerarius (clitellarius). 
acket, ſ. 
acketboot, * navigium eurſus pu- 
u navieula publica transportandis epie 
folis, farcinis er viatoribus. . 
Paœerchen , i. e. Packchen. 
Ppackhof, aedißcium mercibus deo- 
nendıs et —— 
Packknecht, ca 
Padleinwand, linteum: involucris fer- 


viens. 


Dadnadel, acus eonfuendis kufciculin, 

Padpapier, charta emporetica, charra 
ferviens involucris, 

Padpferd, equus onerarius (cirella- 


zius). 
Dad: 


‘ 


Yac Yan 


efriemen, lorum fafciculo frmando. 
ackſattel, clitella.” 
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* 


er 
ackung, ſ. Baden. A 
ackwagen, plu ſarcinarium. 


Dacr, i. ©. Vertrag, pactum 
adde , i. e. Kröte oder Froſch. 
Aderborn (@tadf), Paderborna. 
adun Stadt), Patavium. *° 

paff, cin Laut, wird benbehalten, 

Page (Babe), etwa puer nobilis auli« 
eus, puer nobilis adparens principi. Pas 
gendienjt, minilterium nobilium puero= 
rum: sbofmeifter, magilter puerorum 
nobilium aulicorum |. 

Paille, paillefarbig, coloris ftraminei. 
4 aͤbel, ſ. Boͤckel. Au. 

alaft, (Palais), palatium., 

Palerin, eine Art Halskragen «oder 
Halstuch, etwa collare Palarinum; auch 
vleſleicht paragium. i 

* in Sieilien, Panormus. 

Pa 


s 


alıfade, f. Vallifade. (sis 
alaſch, etwa gladius nomen gerens 
lafch; auch oft bloß gladius. 

Pallait, ſ. Palaſt. 

pᷣalliſade, vallus: die Palliſaden, val- 
li, valom.— 

Palmbaum, palma. 

Dalmbiaer, folium palmeum, 

Palme, i. e. ı) Palmbaum. 2) Palm⸗ 
welg, palma; befonders als Giessgeichen, 

reis, um ben man ficht, palma. 3) Dats 
tel, palma, palmula, dactylus. 4) Auge, 
Knospe, gemma, oculus: auch Zmeig 
damit, frons. 5) ein Maaf, palmus. 

Palmenwald, palmerum. 

almdI, oleum palmetım. -- 
paimjc, etwa vinum -Palmenfe. 
almionntag,, dies Dominica Palına- 
rum. 

Palmmweide, falix caprea, I.inn. 

Pa'mwein, vinum palmeum, 

Dalmwoche, hebdomas ante pafcha. 

Palmzweig, palma. 

Pampeloma, Pamplona, in Gpanicn, 
Pompelon. 

Pampbylien, Pamphylia. 

Danacee, ı“ Kraut für alles belfend, 
panacea, panaces, panax. 2) Mittel für 
alles, medicamenrum panchreftum , oder 
panacen, panaces, panax. 

Pandore, Pandure (Inſtrument), 
pandura:⸗ 

Panier, ſ. Banier. 

Pannerberr, ſ. Bannerhere. 

Panſchen, i. e. manſchen. 

Pautaleon, clavichordium Pantaleo- 
nıcum. 

Panther, Pantherthier, pardus, Pan- 
thera, pardalis. 

Panthere, cine Art Netze, panther, 
panthera. 


Ban —Päp 


Pantherſtein, pardabos. 
Dantbertbier, ſ. Wanther. 
Pantoffel, folea, crepida, (andalium : 
Pantoſſeln andabend, ſaleatus. erepidarns : 
unter. dem Pantoffel chen. i, e. unter der 
H ber Frau, ahſeetum elle cre- 
pidae (oder imperio) uxoris. 
* anal chen, crepidula. 
"Pantörfeldaum Gorkbaum/ fuber. 
antoffelbolz , Gorf, cortex fuberis. 
P Pantoffelmacher, Pantöffier, falea- 
ius, 
Pentoffelfichub, crepida. 
Pantöjjler, ſ. Pantoffelmacher. 
Pantomime, eine Art Schauſpiele, mi- 
mus, pantomimus, Pantomimenipi " 
Pantomimiſt, mimus, pantomi * 
mima, pantomima. Pantomimiſch, Adj. 
‚Intmieus, pantomimieus: Adv.. mimice. 
Hantſch, i. e· Wan. 
antſchen, i. e manfıben. 74 
„Panzer, .lorica: . einen anhabend, lo- 
rieatus, Jorica induruss  - N 
Pangerhemd, indufum hamis ferreis 
eonfertun.; nee. 
Panzerkette, torques (quamata, 
Panzern, lorico, tego Inricas gepa 
zert, löricatus, lorica indutus. 
anzerreiter, eques loricatus. 
anzerthier, Manis, Linũ. 
Paonie, paeonia. 
apa, ı.e. Vater. 
apagey, plittacus. 
apihen, i. e. Japagey, 
Bus i. e. plappeen. ..' „...., 
apier, 1) 3. E. zum Schtelben, Ein 
pocken ıc., charıaz Aeghetiſches, papy 
rus und charta: ein Gtüdden ao 
chartula, fcida oder fcheda: , ku, Paplet 
bringen, chartae mandare, ın chafta ‚per 
fcribere : sun Packen, charta empöre 
tica. 2) Gebrift auf Papier, charta, li 
terae: , Papiere, .i. &, Schriften, Urkun 
den, — charrae, literae, ech 
Papsecchen cin), chartula, Scida Bde 
fcheda, fchedula oder ſeidula. 
Papieren, i. ce. aus Papiet, charta 
ceus. 
Papierer, i. e. Papiermacher ah 
Papiergeld, ı) zu Papiere, pecun': 
chartaria. 2) aus Papier, pecunia char 
tacea 
Papierbandel , :Fram, _negotiatit 
Chartaria: händler, Främer, nego 
tiator chartarius: sn, negotiatrix char 
taria. ? 
Papierlaus, terınes pulfätorius, Linr 
Pabiermacher, opifex chaftae, 
—— forma chartacea. 
abiermühle, mola chartaria, officin: 
chartarin. 
Papiermüller, molitor chartarius, opi- 
fex charrae. 
Papieröl, olcum chartaceum. 
Papier 


Pap— Par- 


apierfcheete, forfex chartaria. 
apierftaude, papyrus, 
Papilion, papilio. . 
apiſt, Papıitinn, Papiſta. Papis 
ftiich, Adj., Papıtticus: . Adv., Papiftice, 
Nor. anitändiaer fchreibt man lieber Ras 
tholiſch oder. Koͤmiſchkatholiſch. 
Pappe, ı) Brey, puls: oder Kleiſter 
aus Mehl, gluten farreum. 2) zuſam⸗ 
men aeheifterics Papier, charta ope gluti- 
nis farrei eonjuncta: Daher Pappe, wie 
fie aus der Bapiermüble kommt, ctma 
charta denſata: in Pappe Linden, viaco 
charta denfata: iſt dies nicht recht deut⸗ 
lich, fo fann man auch zu charta denfara 
fegen, nomen gerens Pappe. 
Pappel, 1) Bappelfraut, Malve, ‚mal- 
va. 2) Wappelbaum, populus. 
en populus, 
appelknospe, oculus populeus, 
ppelfraut, Prppel, Malve, malva, 
' Dappelöl, oleum populeuu. 
Davpelrofe, rofa malvae. 
Pappelfaibe, unguentum populeum, 
Pappelſtaͤngel, caulis malvae. 
Dappelftaude, i. e. Pappelfraut. 
Pappelwald, populerum. ! 
Pappelweide, Populus nigra, Linn. 
DPappen, Adj., e charta denfata ge- 
rente nomen Pappe. . 
Pappen (Verb.), ı) effen, befonders 
Brey, pappo. 2) wit Bren füttern, pul- 
tem alicu pracbeo, 3) mit Aleiſter beſe⸗ 
ſtigen, glutino, ‚ 
appendedel, i. e. Pappe. 
appenjtiel, i. e. Kleinigkeit, res ni 
hili, res viliss wm cinen Pappenſtiel, 
3. €. verfaufen zc., vili. 
apft, Pabit, paya. 
Paͤpſtiſch, 1) pdpülich, papalis. 2) pas 
i 


apſtkeone, corona papalis. 
pjtlich, Adi,, papalis: 
nah Art der Paͤpſte, more Paparum ; oder 
wie es einem Papfie geziemt, ut decer Pa- 
Pam. F 
apiimüge, mitra papalis, 
apſtthum, Papatus. 
ar, ſ. Paar. 
Parabel, parabola. Paraboliſch, Adj., 
parabolicus: Ady., parabolice.. 
Parade, ı) Pracht, Prunk, pompa: 
sur Varade haben, oltentationis caufa: 
womit gern Parade machen, oftento rem : 
Varade machen, i. €, ſehenswerth ſeyn, eſſe 
conſpiciendum: er erſcheint in Parade, 
adparet ornatus. 2) feyherlicher Aufzus 
ber Goldaten,, pompa militaris: daben 
fean, interſum poinpae: iſts förmlicdje 
Vertammlung, convenzus folennis: das 
beh Senn, interelle convenitui To). ertc.: 
bey der Parade 
folenni ete. _ 
Paradebert, lectus funebris-folonnis. 
Schell, veurich, Gandley, 


geſchahe es, in conventu 


Adv., i.e 


Yar, 561 

‚Päradepferb, etwa equus ad pompam, 
equus ſolennis. 

Paradeplag, area ferviens.conventui 
milıtum folenni. ’ 

Parsdewegen, carpenıum ad pompam, 
carpentum ſolenne. — 

Paradezimmer, cubiculum ad pom- 
pam. : | 

: Paradiren, von Dingen und Menfchen, 
confpicuum effe, confpiciendum eile: 
mit etwas, rer iſts jo viel als mit em. 
was groß thun, es alle Leute feben 
laſſen/ oftento rem. 

aradies, paradifus: irdlſches, ter- 

reiter etc. 

Paradiesapfel, malum paradifiacum : 
⸗baum, malus paradifiaca. . 

_ Perradiesfeigenbaum, Pifang, mufa 
Paradifiaca, Linn. — T 
Paradiesbolz, xylalo&, agallochon. 
Paradieſiſch, Adj., paradihacus: Adv, 

paradifiace. 
| — grana paradiſi. 
aradiesvogel, Paradifea, Linn.: bey 
andern manucodiara. 
‚Parallel, Adj., parallelus:  linien, 
lineae parallelae, lineae aeque inter fe di- 
ſtantes. 
Paraſol, umbella, umbraculum. 
Parce (die), Parca. 
Archen,; i.e ein Bagr, f. Paar. 
ardel, Parder, i. e. Panther, 
ardon, venia: Geben, dare etc. 
Pardon! i.e. 1) ich gebe Yardon, de 
veniam, ignofco. 2) ich bringe Vardon, 
adfero (adporto) veniam. 3) ich bitte um- 
Pardon, rogo veniam: oder f. verzeibe, 
ignofce, oder verzeiht, ignofcire erc. - 
Pardonniren, do veniam, ignofco. 
‚Pardonnirung, i. e. Berjeibung, ve» 
nia. 
Paren, f. Naaren, 
darenfation, oratio funebris. 
Darenebei, parehtheiis. 
NYarensiren, habeo orationem funes 
rem. 
Parforcejaad, venatio per canes. 
. Darfüimiren, impleo odoribus. 
Pariren, ı) gebordyen, 2) auspariren, 
weiten, 
Paris (Stadt), Parifii, Luteria Pari- 
Gorum ; auch bloß Luteria, | 
Parlament, Parlisment, Parlamen- 
rum: allenfalls auch curia maxima; oder, 
in England, fenarus regni. Parlamente?’ 
alıed, membrum Parlamenri: -—acte, lex. 
Parl. erc.: ⸗rath, cAaſiliatius oder mem- 
brum Parlament. 
erlıren, i.e. reden. 
‚Parma, ı) Städt, Parind. 2) Land, 
ducarns Parmeniis. 7° 
Darmefantäfe, eaſeus Parmenifis. 
Parole, ı) bey. Soldaten, i. e Loſting, 
fignum, teflera. 3) Zujüge, Bdes: ges 
nn ben, 


4 


Par 


ben, do: auf Parole, ie. auf (mein, 
dein 20.) Wort, kde mea, tua erc.: oder 
ſt. nach gethaner Zuſage, fide data. 
Parorysmus, 3. E. des Flebers, accel- 
fio, 3. E. febris; oder paroxysmus. 
Part, r) Theil, pars: ich für meine 
Bart, ego pro ınea parte, ego quidem 
etc.: Part haben an ꝛc., fum particeps 
reis geben, i.e. benachrichtigen, cer- 
tiorem faciö aliquem de re, communico 
cum aliquo rein, nuntio alicui erc.: halb 
Bart! in commune! a) Partey, pars, 
artıes, 
R Partagetractat, pactum de dividunda 
terra (dividundis terris). 
Darerre, i. e. teilen. 
in 
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arterre, 1) Adv., 3. E. wohnen, in 
ma domo. 2) Subft., =) im Theater, 
b) im ®atten, i. e. Lußitäc, 

topium. 


artey, pars, partes: ißs Saction, 
> —* iſts Secte, auch ſecta: auf 
eines Partey ſeyn, ſto a partibus alicujus, 
fequor partes alicujus. 
—— excurfor. 


orcheftra. 


arteygeift, fludium factionum. 
arreyifch, 1) Adj., i. e. ı) einer von 
beyden Vartehen zugethan, alterius partis 
ftudiofus. 3) mit Affeet, Hitze, cupidus, 
non integer. II) Adv., i.e. ı) aus Neis 
gung zu ciner Partey, ftudio partium, 2) 
init Affeet, Disc, cupide. 
Parteylid) , i. e. partenifch. 
Parteylichfeir, 1) Neigung zu einer 
Partey, ftudium alterius partis. 2) afs 
fectenvolle Hige, cupiditas, favor iniquus. 
Parteylos, slofigfeit, 1. e. unpars 
teyiſch, Unparteplichkeit. 
Parthien, Parchia. Parthiſch, Adi., 
Parthicus: Adv., Parthices ein Pars 


tber, Parthus. i 
Particıpiren, particeps rei ha: laffen, 
reddo participein rei, participo aliquem 
etc 
Patticulier (ein), privatus, homo pri- 
varus: ich für mein Particuller, ego pro 
mea parte, ego quidem etc. 


Partie, ı) Theil, pars. 2) Anzahl, 


numerus. 3) Gefclichaft, focieras: Par⸗ 
tie mit machen , focietatem ineo, fio par- 
ticeps: von der Partie mit ſeyn, fum 
focius. 4) @piel, luſus: eine Partie 
fpfelen, machen, femel ludo, unum lufum 
conficio. $).Heurath oder Heutathsvor⸗ 
fblag, cenditio uxoria, und bloß condi- 
i ſuchen, quaero: thun, i. e. heu⸗ 
rathen. * 

Partiren, z. E. etwas hinein, arte in- 
fero: weg, binmeg, arte aufero. 

Kartifan, i. e. 2) Anhänger. =) Par: 
teyganger. Der 

Parrıfane , etma bipennis. 

Partitur, mater (oder complexus) vo- 
cum. 


Par—Paf 


Darweije, f. Paarweiſe. 

Parze, f. Varce, 

Pafch, etwa jactus tefferarum aequa- 
libus laterum numeris: werfen, jacio 
(mitto) tefferas aequalibus larerum na- 
meris, 

aſchen, i.e. würfeln, ludo tefferis. 
#squill, libellus famofus. Paeguil- 
lant, auctor (feriptor) libelli famofi. 

Paß, i. e. paffend, aptus, commodus 

* (der), ı) Schritt, paſſus. gradus: 
daher Paf, i.e. a) Grad, Abtheilu 
Maaß, gradus, modus: b) Weg, Durds 
gang, via, ttansitus. c) enge Straße, 
enger Weg, fauces, angufta vie, adırus 
anguftus: auch pylae. d) Yakport. " 0) 
Bequemlichkeit, commodumn : das kommt 
mir zu Paſſe, commode (commodum) hoe 
mihi aceidit: die Schuhe find mir zu 
Paſſe, i. e. gerecht, calcei funt apti pedi- 
bus ımeis. 

— i. €. ziemlich. 

affage, 1) Durchteiſe, Durchgang, 
transitus, via. 3) Stelle aus einem Bus 


" he, locus: 


Paffagier, ı) auf dem Wege, viator: 
Ih Pferde, Wagen, Schiffe, vector. 2) 
ft er ongefommen, advena , hofpes. 

in rauen ventus non varians., 

affau, 1) Stadt, Paflavie. 2) Biss 
thum , epifcopstus Paflavienfis, 

Paſſen, T) warten, exfpectc, praefto- 
lor: aufeinen, aliquem: daher pafien, 
i.te. a) Achtung geben, adtendo, obfervo. 
b) lauern, obfervo, ferve, fpeculor. <) 
auf Jemanden, i. e. gehorchen, aufculto, 
obedio etc. d) nachſteben, pofthabeor; 
oder nichts befommen, nihil accipio. e; 
unthatig ſeyn, quiefco: im Kartenfpiele, 
quiefco, nihilago. 2) gerecht feyn, 3. 
Kleid, Schube ıc., efle aptum (commo- 
dum), congruere: daher paſſen, i.e 
a) fich ſchicken, z. €. auf Jemanden ıc. . 
congruere, aptum effe, convenire. b: 
paſſend machen, accommodo, z. E. de: 
Rock iſt auf meinen Leib acpaft. 

Paffend, Adj., conveniens, Aptus, com- 
modus erc.»s Adv., convenienter, apta 
congruenter. 

Dafgeng, inceflus gradarius. 

« Pafigänger , equus gradarius. 

Pafiglas, fcyphus vitreus altior 
dibus diftinerus: «uch bfoß fcyphus “bis 
oder — — beſ 

Paſſion, ı) Leiden, paio: beſonders 
Chriſti, paſſio Chrifti; oder cruciatus et 
mors Chriſti. 2) Affert, adfectus, com- 
motio animi. 3) große Beaicrde, magna 
cupidiras: Paſſion haben für etwas, tene- 
ri (ardere) cupiditare rei. 4) Gchmen, 


dolor. 

Paffionirt, 2 Adj., i. e. a) begicria 
oder febr begierig nach ıc,, cupidus rei, 
eupiditate)rei Hagrans: ſeyn, Hagro cu- 


pidi- 


Paf 


piditate (Audio) rei. b) parteyiſch. a 
Adv. —— ; ) 
affionsberradyrum meditatio (co 
— paſſionis — 
8 onsblumc, paflifiora, Linn. 
affionsgefchichte, hiltoria pafionis 
Chritti, 
affionslied, canticum de ione 
Pe ö | * 
Paſſionsmuſtk, ſymphonia in paflio- 
nem Chrifti. 
Paflionsorerorium, drama muficum 
in Bi — — 
aſſionsprediger, concionator de pa 
fione Chrifti: s predigt, concio de paf- 
fione Chrifti: balten, habeo. 
Paflionstert zur Predigt, i.e. Stüd 
der Peidensgefchicdte, particule hiftorige 
paflionis Chriſti. z — 
aſſtonszeit, tempus paſſionis Chri 
„Balken, geben, kommen: =) herein 
ren, inire, ingredi: . von Waa 


oder Dingen, importari. b) hetauspa 
een, exire: BON &a A ** e 
onders paſſiren, 


durchpaffiren, transeo; 
Le Hl oder durch etwas ge (laufen, 
fabren, reiten, fliegen) , 3. E. einen Bluß, 
Id, Borgebürge, Stadt, Galle 
fuperare, transire, 3. E. Auvium, ur 
ec. 3) feinen Wen _fortfegen, pergere, 
viam perfequi, 3. E. er mag paſſiren: 
einen nicht paffisen laffen, non pati ali- 
quem pergere: daher paffiren, teopiich, 
ji. e. a) erträglich fenn, efle tolerabilem, 
b) ziemlich feyn, eſſe probabilem en 
bılem): das mag paifieen, i. e. {fl jo ziem⸗ 
lich, hoc probabile (tolerabile) eftı auch 
** Fragt: arg ee —* das 
t . ©) gebilligt werben, pro- 
bari, 3. €. das fann nicht paflirsn. d) 
erlaubt ſeyn, licere. e) gelten, Statt has 
ben, valere, locum habere: baber in 
Rechnungen, 3. €. cin Stier paffiet für 
dreo Schafe, taurus valet pro tribus etc., 
oder procedit pro tribus ete.: paſſiren 
laffen, i. e. a) erbulden, ertragen, ferre, 
pari. b) erlauben, ferre, pati, perinit- 


ic. ’ 


‚tere, finere. c) gelten laflen, adınittere, 


probare. d) zufrieden fenn, contenrum 
effe. e) zugcheben, concedere. 3) gehals 
ten werden, habeor, 3. E, für gelehrt, 
pro docto und docrus. 4) fich äutragen, 
accidere, contingere, evenire. $) zubrins 
sen, z. @. die Zeit ıe., transigo, tero, 
confumo. Das Paffiven, die Paflirung, 
i. e. Durch» oder Voruͤbergang, transitus 
Daffirzettel, i. e. Pabport. 

ve 

aſſivſe 


a ich verhaiten, quieſco. 
h dulden ige alienum alicujus. 

aflich, congruens, idoneus. . 
aßport, fyngraphus, diploma, lite- 
rae de fecuritate itineris: geben, do etc. 


Paftell ; in Paſtell malm, etwa fiscis, 


-Pecuniarium infanti die 
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smalerey, etwa pi- 


Paſ—Pat 


pigmentis pingo: 
etura ficca. 
Paftere, etwa Paftera, ober cibus no- 
men gerens Paſtete. ; 
Paſtmake, Paitinaf, Paſternak 
finnewurzel, pa inach. vo on 


ur 1. ©. Art Prediger, Paltor: 
ſtebts fi. Prediger, Priejter Überhaupt, 
facerdos, concionator. Paſtoraiklug⸗ 


beir, prudentia paftoralis. 
munus Paltoris. - ı — 


Patellmuſchel, patella, Linn.: auch 
lepas. 


Patene, patina (patena), oder patera. 


atent, edictum. 

ater, als Ehrentitel, Pater. 
ı Paternojter, i.e. ı) Baterunfer. a) 
Roſenkranz. 

Pathchen, 1) mein Cbein ıc.) lieber 
Taufjeuge, carus teſtis baptiſmi mei. 2) 
das getaufte Kind, etwa Aliolus baprifma- 
lis, f. Pathe. .. 

Parbe, ı) Zaufjeuge, teftis baptifmi 
alicujus, fponfor baptilmalis: mein, te- 
ftis baptifmi mei, fponfor meus baptifma- 
lis. 2) der aus der Zanfe gehoben worden, 
etwa Glius (Ali) baprifmalis, oder is, cu- 
jus baptifmi fum tefis: er ift mein Par 
the, eft filius erc.; oder ego fum teflis 
baptifmi illius , fum fponfor ejus bapti- 
ſmalis: fo auch Pathahen ıc. 

Parbenbrief, i. e. Gevatterbrief, 

Parbengel®, etma donum numarium 
fponforis baptifmalis: geben do donum 

aptifmali. 

Parbengefchen®,, ı) iſts Geld, ſ. Pas 
thengeld. «®) iſts kein Geld, donum fpon- 
foris baprifmale. ’ 
- Pathenpfennig, i. e. Pathengeld. 

Pathenzettel, etwa charta baptifmalis, 
Pathetiſch, Adj., gravis: Adv., gra- 
viter. 

arbologie, Pathologia. 
atient, i. & frank, cin Kranker. 


atriarch, patriarcha , patriarches, _ 
atriarchiſch, aliſch, Adj., patriar- 
chalis: Adv., i. e.nach Art der Patriar⸗ 


(hen, more Patriarcharum. 

Patriardyar, patriarchatus, munus pa- 
triarchae. 

Patriot, i. e. Breund des Vaterlandes, 
amans patriae, civis bonus. Parriorifch, 
Adj., amans patride: Adv., amanter in 
pattiam. Patriotismus, amor (ftudium) 
patriae. 

Patrolle, Patrulle, eireitores milira- 
res, Patrolliren, eireuire. Das Ps 
trulliren, circuitio. , 

Patron, 1) der einen uͤberall ſchuͤtt, 
parronus: iſts Gönner, fautor; oder 
großer, mächtiger Bönner, auch patro- 
nus. 2) @iaenthbümer. dominus. 3) der 
das Recht hat, die Kirch: und Schulitels 
len au vergeben, jus habens munera eccle- 

Nu 4 fialtion 
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faftica er fcholaftica cuilibet tribuendi : 
ſo auch Patroninn: er (ſie) iſt Patron 
(Batroninn) von der Stelle, haber jus 
munus cuilibet tribuendi: . dich Recht 
beißt Patronatrecht, insgemein jus Pa- 
tronatus; oder jus munus (oder Äberhaupt 
ınunera ecclefiaftica er fcholaltica) cuili- 
bet tribuendi. 
— — ſ. Patron, 

atrone, 1) Form, Modell, typus, 
modulus. 2) zum Schiehen, etwa embo- 
lus igniarius. Parrontafche, etwa cru- 
mena (pera) eınbolorum igniariorum.' 


Pasroninn,-ı) Bekbügerinn, patrona: 


iſts Bönnerinn, faurix: oder große 
Goͤnnerinn, parrona. 2) die das Pas 
tronatrechr bat, ſ. Patron n. 3. 

Patrontaſche, f. Batrone. 

Parrulle, ſ. Patrolle. 

Patſchen, i. e. rauſchen ꝛc., ſtrepo, 


no. 
Patſchfuß, eine Art Vögel, Plaurus, 
Plotus, Klein. 
» Parig, i. e. troßig. 

Danfe, tympanuın femirotundum ; auch 
Bloß tympanum : ber Pauke ein Loch mas 


fo 


chen, i- e.. der Sache ein Ende machen, 


impono finem rei. 
Paufen, ı) die Jauten ſchlagen, pulſo 
tympana ſemitotunda. 2) ſchlagen, pulfo. 
as Pauken, - ı) das _Waufenichlagen, 
pulfatio . tympanorum ſemirotundorum. 
2) das Schlagen, pulfatio. 


aufer, pullans tympana femirotunda. . 
ausback / pausbädig, bucculentus. - 


auich, Pauſchen, ſ. Baufch ıc, 
Dam; paufa, ceflauios machen, 
ufo, 
— — ſ. Bauſen. 
aufiren, pauſo, ceſſo. 
ren, ceflatio,, paula. 
Pavia, in Italien, 
Pavian, ſ. Bavian. 
Davillon, conopeum. 
Pech, pix: wer Pech angreift, bejubelt 
ſich, picem tractans pice illipitur. 
echbaum, Kiefer, pinus ſylveſtris, L. 
echbrenner, etwa picarius. 
Pedhbrer, tabula picea. 
Pechdraht, Alum picarum futorium, 
auch wohl ohne furorium., , 


E er, i. e Pechbrenner. 


oeflo, 
Das Paufis 


Tieinum ‚ Papia. 


echfackel, fax picea. 

ehbaube, ;alarus picatus, 

echhuͤtte, ofticina picaria. 
Bis ‚ Piceus. 

echkappe, i. e. Pechhaube. 
Pechkranz, corona. picara, : 
Pechmuͤtze, i. e. Pechhaube. 
Pechnelke, cine Pflanze, Lychnis Vi- 

fcaria , Linn. 

Pechoſen, fornax picaria. 
Pechòol, oleum pillinum (oder picarum). 
Pechpflaſter, emplaſtrum picatum. 


percutio. 


Ppec— pel 


8 chwarz, picens. ® 
echtanne, Rorbranne, picea, abies 
-Picea, oder Pinus Abies, Linn; i 
—— clavichordium pedale. 
edant, ſollte eigentlich beybehalten 
Pedantus, Pedans: allenfalls auch 
Bi: iſts fo viel als Menſch, der fich mie 
-Bleinigfeiren abgibt, ineptus, minutia- 
rum (ober nugarum) venator: oder 
Schulmann, der feine Schüler zu hart 
bebandelt, Orbilius: oder Schulfuche, 
oder ein Schimpfwort, womit auf ſchlechte 
Schullehrer gezielt wird, paedagogus, 
fcholafticus: {8 fo viel ald zu accurat, 
muͤrriſch, nimis diligens „ morofus. 
Pedanterey, etwa Pedantifmus: ifts 
fo viel als Poflen, minutiae, nugse ; in- 
eptiae : if! muͤrriſches Weſen moroficas. 
- Pedantifch, ı) Adj., etwa Pedanticus : 
iſts abgeſchmackt, laͤppiſch, ineptus, oder 
murriſch, moroſus. 2). Adv., etwa pe- 
dantice: iſts mürrifh, morofe, oder 
laͤppiſch, abgeſchmackt, inepte, 
Pedell, etiwa Pedellus, Bidellus, ober 
famulus publicus, oder famulus publicus 
nomen gerens Pedell. 
Pegnig (Bluß), etwa Pegnefus oder 
Pegnefus Auvius. 
Bein eruciatug, tormenta, dolores. 


Pad A 


einigen, Crugio, excrucio, torqued, 


‚ doloribus adficio. 


Peiniger, ı) der einen plagt, tortor, 
eruciator. 2) Henker, tortor, catnifex. 
Be — F n 
einlich,, I ee her merzha 
, 3. € od, cruciabilis, —— 
gran, quaeitio per tormentas daher a) 
eib » und Lebensftrafe betreffend, 3. E. 
Gericht, Gefege ac. , capitalis. bj be 
lich, :moleitus ; iſts — J 
lich, auch acerbus. 2) dneflib, 3.E. 
Menſch ıc., pavidus. II) Adv., i. e. 1) 
ſchmerzlich, cruciabiliter, acerbe: daher 
1. e. a) durch Tortur, per tormenta: pein⸗ 
dich befragen, quaero per tormenta. b) 
Leib s und Lebensftrafe betreffend , capitali- 
ter: _ peintich anklagen, accuſo capitis. 
c) befihwerlich, moleſte. d) empfindtich, 
acerbe. 2) Anafilih, pavide: - peinlich 
thun, pavide fe gerere: iſts zum Schein, 
Gmulare — 
‚Peinlichfeit, ı) Schmershaftigkeit, acer- 
bitas. = Wenglilichteit, pavor. 
Peißker, f. Beikter. 
Peitſche, 'verber, flagellum, fcutica, 
Aagrum. 
Peitſchen, ‚verbero, flagello, ſcutica 
Das peitſchen, verberatio, 
Hagellatio. 
Pelikan, Pelefan, Delican, Pelecan, 
ı) Vogel, pelecanus, ‚pelicanus. 2) chi⸗ 
rurgiſches Werkzeug, pelecanus, pelica- 
aus, . . ® 
Peltſchon (Pflanze), -soronilla, Linn. 
Pelz, 


pei— Per 


elz, 1) Gel, pellis. =) Pehzkleidung⸗ 
veltis pellicen; oder auch pelliss mit 
Nelz bedeckt oder bekleidet, pellitus, 

elzen, i. e pfropfen; 

eizfleck, lacinia pellicen. 

Isfutrer,, (munimen pelliceum, 

Pelzhandel, negotiatio pellaria : haͤnd⸗ 
ler, negotiatot pellarius: sinn, nego- 
tiatrix ‚pellarıa. 

Pelzhandſchuh, chirotheca pellicea. 
Pelshoſen, braccae pellieeae. 

Pelzjacke, thorax peiliceus, 'tunica pel- 
licea. a 
+ pelzig, i. e. wie Pelz, pelli fimilis: 
iſts ab, lentus; oder ſchimmelig, muci- 
dus; oder ohne Saft, carens fucco. 

Pelzkamm, pecren —— 

Pelzkleid, veſtis pellicea. 

Pelzkragen, patagium pelliceum. 

Delzmantel, ı) aus Pelz, pallium pel- 
liceum, 2) mit Pelz gefüttert, galerus 
pelle munitus. | 

elzmeijer, i. e. Wfeopfinefler. 
elsmüge, ı) aus Pelz, galerus pelli» 
. ceus. 2) mit Pels gefüttert, galerus 
pelle munitus, 

- ‚Pelsperüde, capillamentum pelle mu- 

nirum. 
elzreis, i. e. eg | 
elzroch, i. e. Mod mit Wels aefüttert, - 
u pelle munita: iſts Unterroc, tunica 
pelle munita. 
= Pebkwads, i. e. Baumwachs. 
Pelzwerf, i. e. bie Welse, pelles. 
‘ Peizweien, res pellaria., 

Penvul (das), pendulum.  _ 
 Dendulubr, horologium cum-perpen- 
diculo. ——— 

Pennal, u) Jederbuchſe, theca penna- 
rum fcriproriarom. 2) nener "Student 
(ebemals) als Schimpfwort, Pennalis. 

Pennahsmus, Pennalilmus. RP, 
pPenſion, ı) Yabrachalt, Kipendiam 
annuum.‘'2) Fahrachalt für Erziehung, 
Aufficht und Anterricht, pecunia annua 

ro vietu et difciplina: fn Penfion fenn, 
1. e. dieſes Geld neben, folvo annurm pe- 
cuniam pro victu et difciplina: in Pens 
fiom haben, i. e. dieſes Geld befommen, 
accipio. pecuniam annuam pro victu et 
difeiplina: in Venfion nehmen, recipere 
aliquem ad fe ira, ur folvar pecuniam pro 
victu er difciplina. 

infiondr , alumnus folvens pro vietu 

er difeiplina annuam pecuniam: zuwei⸗ 
len auch bloß alumnus. 
penſiv, 1) nachdenkend, 
dus. 2) traurig, moeſtus. 
“ Perception „ perceptio, 
gelangen, accipio rem, _ 

- Peremtoriich , ı) Adj., ‚peremtorus, 

E, Termin, Tag, dies peremtorius, dies 


. 


Terviens liti iniendae, 2) Adv., perem- 


meditabun- 


fructus: dazu 


® 


‘ gamens, membrana: 
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torie (das nicht vorkommen indchte): oder 
ita ur lis fhiniatur. 

Pergamen, Pergament, charta Per- 
band, tegumen- 
tum (libri) membraneum: »baur, in der 
Anatomie, eunica membranaceas ma? 
cher, oder Pergamenter, opifex chartae 
Pergamenae. ‚Pergamenten, Ad)., €, 
Butteral, membraneus. 

Derfan, f. Berkan. 

Derlaloe, alot margaritifera, Linn. 

Derle, unio, margarita. 

Derlen, i. e. Bläschen werfen, bullo, 


bullio. 

erh ee f. Perlenfiſcherey. 
erlenfarbe, color margaritarum t 

sfarbig (farben) , eplore margaritarum. 

Derlenfifcher, pifcator margaritarum ; 

s fiiherey , pifcatus margaritarum. 

‚ Perlenbandel, negotiatio margarita- 
rin: sbändler, negoriator margaritarius: 
zinn ‚ nogotiatrix margaritaria. 

Perlenfrone, corona margaritis infi- 

gnis. 

Derlenküfte, ora margarftifera. 
erienmuichel, concha margaritifera. 
erlenmutrer , matrix margaritae. 

Jerlenichmuck‘, ornarus conftans mar- 

gariris, 

Perlenichnur, linea margaritarum. 

Derlarss, melica „Linn. 

Derlguaupen, eima pülana referens 

fpeciem margaritarum. 

Peribubn, gallina a margaritis nomen 

gerens. ' 
erpendiculär, Adi., 

Adv., ad perpendiculum. 
erpendifel, perpendiculum. 
crpignan, in Frankreich, Perpinianum, 

Jerrüce, capillamentum, tegumentum: 

capitis e pilis., 

Perrücdenbaum, cotinus. F 

Perruͤckenmacher, eflestor capillamen- 

torum. 

Perrücenftod, 

mentorum. 

Perier, Perfianer, Perfa: sinn, Per- 

fa, Perlis. 

Perfico, etwa li 

Perfien, ein Land, 


perpendicularis: 


fustentaculum capilig- 


uor perficarius. 
Perfia, Perfis: el⸗ 
ner (eine) aus Perſien, Perfa. Perſiſch, 
Adi., Perficus: Adv., Perfice. 

Perfon, ı) Rolle, 
{ona, partes; fpielen, fero perſonam, ago 
partes: fie. gut fpielen, bene etc. : eine 
frenide Perfon ſpielen, fero alienam per- 
fonamı 2) Inbegriff deffen, mas einen zu 
einem Menfcben oder einer Perſon macht, 
4. E. meine Perfon, mea perfona, ego: dei⸗ 
ne, tun erc., tu: des Waters, patris etc.» 
pater. 3) Menſch, homo, perfona ; oft 
fand wegbleiben, 4. E, es Ik eine Perſon 
da, adeft aliquis, adeft homo: drep Vers 
fonen, tres hominess cr tft eine er 

- e 


die man fpielt, per- - 
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liche Berfon, a) der Größe nach, eft ſte⸗ 
tura aınpla. j b) der Achtung nad, et 
perfona gravis: es iſt eine fhöne —3 
eft polehra forma: ich für meine on, 
ego quidem, quod ad me adtiner: du für 
beine Perſon, tu quidem, quod ad te ad- 
tiner: im Perfon, in elaner Cbober) Per⸗ 
fon, ipfe; "is fo viel ald mündlich, ges 
enwärtig, auch coram, praefens: Die 
crfon anfehen habeo rationem perfonae 
(oder hominum) : meine Perfon, deine ıc., 
e50, tu, mea (tua) perfona: des Waters, 
pater, perfona patris. 8 ein vernänftis 
ges für fich beftebendes Weſen, perfona, 
3. E. Thiere ald Perfonen reden laffen xe.: 
dren Perfonen in der Gottheit, tres perfo- 
nne. 5) Gtatur, ſtatura: groß von Pers 
fon, ftarurae progerae 6) in der Bram: 
matif, 5. €, erfte ıc., perfona. 

Perfonalien, perfonalia, pertinentia 
ad perfonam. x 

Perfonaldichtung, Profopopdie, pro- 

Popoeia, ° 

rfonenfteuer, tributum (oder vecti- 
gal) in capira, 

— * 1) Adj., i. e⸗ die Perſon bes 
treffend 3. E. Gegenwärt, Haß, Verbum 
etc., perfonalis: auch Idät es fich anders 
Überfesen, 3. E. periönlichen Befuch mas 
hen. bey ze., convenio alıquem: perfüns 
lich ũch unterreden mit ıc., collöquor cum 
aliquo coram oder praefens. 2) Adv. i.e. 
a) jeldft, in eigner Berfon, iple. b) geaen⸗ 
ai eg 2. ee 

rechen mit ꝛc.; geht auch ipſe an. 
e) in der Geammatif, J. E. cin Verbum 
perfönlich p gebrauchen #., perfonaliter. 

PerfönlichEeit, ı) Verfon, perfona. 2) 
Perfönlichkeiten, i. e. Berfonalien,. | 
‘ Perfpectiv, telefecopium. = - 

‚Perfpective (die), ars pingendi res e 
vifu, optica picturaria (dad nicht vorfdmmt) 
oder bloß optica. Perfpectirifh, Adj., 
Opticus: Adv., optice. 
" Pertinenzftüd, annexum, conjunctum. 

eruͤcke ic., ſPerruͤcke. 
De ch —— liche 

e e), 2) Peſtilenz. a) gefdhr 
Sache oder Perfon, peltis. 

Yeftarse, medicus peftilentiarius. 

j Peftbeuie „Peſtdruͤſe, bubo peſtilen⸗ 
tialis, | 

Peſtblaſe, Peſtblatter, carbunculus 
peſtilentialis. 

Peſteſſig, acetum anti - peftilentiale. 

“ Peftb, in Ungarn, Peftuin, Peftinum, 
' Deftbaus, aedificium peltilentiarium. 

Peitilenz, peſtilentia, peftis. 

Peſtilenzialiſch, peftilens. 
‚Peftprediger, concionaror peftilentia- 
rius: predigt, concio peftilentiaria. 

Beitsett, tempus peftilentiae. 

etarde, etwa Perärda. 
Peter, Petrus. 


Yer— Pfa 


Deterlein, i, e. Beterfilie, 
etermann, Petermännchen , eine 
Münze, numus imagine St. Perri infignis, 
r Petersburg, Petriburgum, Petropo- 
18 


‚Peterson, Faber, oder Zeus Faber, 
n. 
eterfilie, petrofelinum. 
ererfilienfleifd), caro cum petrofe- 
Peterfilienwein, eine Art Weinfideke, 
vitis lacimiofa , Linn. rg 


Pererfilienwurzel, radix petrofelini, ' 
—— Biesfraut, Parierarie. 
* eterswurz, llypericun Afcyron, 
ınn. ur 


Peterwardehi (Stadt), Petri- Varadi- 
num 


. .Peterfchen, petechiae. 

Petſchaft, i. e. Siegel oder Bild, das 
man aufträdt, fignum, figillum: aufs 
druͤcken, imprimo fignum. 

Petſchaſtring, annulus fignatorius, 

" Perfdier, i. e. Vetſchaft. 
—— i. e. Petſchaftring. 
etſchierſtecher, caclator.figillorum, 

Pfad, ſemita, trames, via, iter. 

Pfadlos, carens via, fine via. 

Htafl, i. e. Prieſter, facerdos. 

taffengaile, eine Gegend, etwa regio 
facerdotalis; oder regro. nomen gerens 
Pläftengaffe. 

Pfaffenröbrchen, Pfaffenplatte, i. o. 

— — | 
r Palus; er zum Tragen 
3. E. der Brucke, guch fublic. ’ 

Pfäblen, 3. &. den Wein, palo, fla- 
tumino, 8 Präblen, palatio. 
‚Pfalz, ı) Balal. =) ein Land,“Pala- 
—— obere, ſuperior: untere, in- 
erior, ' . 


Biabsoraf Comes Palatinus. 
falzgraͤflich, i. e. des Malerafen, 
4. E. fand ıc., Comitis Palatini. . 
Pfelzgraffchaft, i.e. Pfalz, Palatina- 
tus. 


"Pfand, pignus: zum Bande, 3. €, 


lıno 


.. geben, nehmen ıc., pignori: zum Pfams - 


de geben beißt auch pignero, oppigneros 
tropiich,, Pfand, — e Beweis —** 
chen, pignus: daher die Kinder Pfaͤnder 
heißen, pignora. 

Pfandbrief, Pfandverſchreibung, I- 
terae pigneraticiae. * 

— 5 „Geißel, obfes. 

Pfaͤnden, ĩ) zum Pſande nehmen, 3. S 
Vich pfänden, ſumo pignori rem. 29 eis 
nem ein Vfand nehmen, 3. E. einen pfdns 
ben, capio pignus de aliquo. Das Pfäns- 
den, die Pfändung, Pignoriscapio, pi» 
gneratio. 


Ares ‚ Pignerator. 
fänderfpiel lufus pignorum. 


Pfan: 


pfa—Pfe 


——— ‚ dominus pignoris. 
andfache, res pigneraticia. 
andfchaft, i. e. Pfand. 
fandfchilling , i. e. Geld auf oder für 


* 


ein Pfand, pecunia pro pignore, pecunia 


quae.pignoris eauſa datur. 
fandfpiel, i. e. Manderſpiel. 
janpung: . piönden, 
andverichreibung, 1. Pfandbrief. 

Pfandweife, 3. €. beiden, pignori, 
pignoris nomine. 

Pfanne, überhaupt, 3. €. zum Brauen, 
erulla, ahenum: insbefondre, 3. €. zum 
Baden, trulla, fertagos in der Anatomie, 
acerabulum : in die Pfanne hauen, caedo, 
«oncido. 

Pfänner , dominus falinae. Pfänner: 
fchaft, i. e. die Pfanner, domini falina- 
rum, 

fannfuchen, Rräpfel, ſ. Krdpfel. 
farramt, Pfarrdienjt, munus facer- 
dotis, 

Dfarre, i. e. 1) Pfarramt. =) Pfarrs 
mohnung, habitatio acerdotis. 

Pfarrer, ı) Paſtor, Paftor. 2) jeder 
risier , facerdos. 

Dfarrey, i. e. Pfarre. 

Pfarriran, uxor facerdotis. _ 

Dfarrgebübhren, jufta paftoralia (facer- 
dotalia) 

Pfarrhaus, Pfarrwohnung, f. Pfarre. 
farrberr,, » e. Pfarrer. , 
farrfind, ı) ded Pfarrers Kind, ſilius 

(Alia) ſacerdotis. 2) Fingepfarrter, ec- 
elefiae contriburus: mein, ecclefize mess 


«erc. 
ofarrkirche, ecclefia Paftoralis. 
Platte, i. e. Pfarrmwohnung. 
Pfarrwohnung, |. Parre. 
au, pavo. 
—* ovum pavorinum, 
‚Piauenfeder, Pfaufeder, penna pavo- 
nina. ; 
Pfauenfhwansz, sfchweif, cauda pa- 
vonine. 

Pfaubahn, pavo, pavo mas: s benne, 
.pava, Br femina. 
Bi €, pepo. 

„ Pieffer ‚. piper. nor 
pᷣfefferbaum, arbor piperis, arbor fe- 
vens piper. _ FJ 
ſefferbruͤhe, jus piperatum. 
efferbuͤchſe, pyxis piperis. | 
effergurfe, sucumis piperatus, cu- 
cumis a pipere nomen gerens. 
Dfefferforn, granum pi eris. 
erkraut, lepidium latıfolium,Linn, x 
auch die Gartenioturen, farureja hortenfis, 
Linn., beißt Pfefferfraur. 
— ⸗kuͤchler, ſ. kebku⸗ 
en 16: 
Dfeffermüähle, mola molendo piperi. 
Pfeffermünze, mentha piperita, Linn. 
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Pfeffern, condio pipere: gepfeffert, 
eondirus pipere, piperatus. 
'Pfeffernuß, etwa nux mellita pipe- 


rata. 
fe anze, planta ferens piper. 
‚Pf — agaricus piperatus, 
Linn. : heißt auch Pfifferlinn: auch heißt 
noch ein Schwamm Pfifferling, agaricus 
canthsrellus, Linn.: nicht einen Pfiffer⸗ 
Ing, i. e. Kleinigkeit, ne tantillum qui« 


pieferkaune: frutex ferens piper. 
8 eiſdroſſel, rurdus muſſeus. 

feife, i. ©. Roͤhre, z. E. zum Tabadıe 
rauchen ıc. ‚„ filtula: beſonders, darauf zu 
pfeifen, Aiftula, tibia: mach eines Pfeife 
tanaen, accommodare fe ad alicujus vo- 
luntaten: die Pfeife einsiehen , remitto, 
quiefco : Pfeifen fchneiden, i. e. die Gele⸗ 
genbeit benügen, ocdafione uti. 

Pfeifen, 3. E. mie der Wind, Schlange, . 
anf der Flöte, mit bem Munde, fibilare : 
ihd auf einer Pfeife, auch canere tibia ı 
etwas pfeifen, 3. E. ein Lied, cano. Das 
Pfeifen, if überall fibilum, fibilus: iſts 
auf der Pfeife, auch cantus fiftulae —— 

— operculum fiſtularium. 
ſeiſenfutteral, theca Aitularia. 
—— ſalix — Linn. 
I enfopf, caput filtulae. 
eifenmadyer, opifex Aftularum, 
feifenrohr, rubulus fiftulae, 
—— argilla fiftularia. 
eijenwerf, ftulae. 
feifer, i. e. ber pfeift, 3. €. auf ber 
Siöte, tibicen, Aitulator: mit dein Muns 
de, fibilans: Pfeiferinn, tibicina. 

Pier 1) zum Schießen, ſagitta: abs 
fehieken, conjicio, jacio: mie ein Pfeil, 
more fagitrae. 2) am Himmel, Sagitta. 

Pfeiler, pila, fublica, columella, co- 
lumna, columen: tropifh, flatt Stuͤtze, 
3. €. des Staats ꝛe., columen, 

ilfifch , belone. 
eilkraut, fagirtaria, Linn. 
eilnabt, furura ſagittalis. 
feilfchnell, i. e. ſehr ſchnell, Adj., 
celerrimus, velocifimus: Adv., telerri- 
me, velociflime, oder celerius fagitrn. 

Pfeilichuf , jactus (oder ictus) ſagittae⸗ 
einen yraraın weit, non longius, quam 
quo telum adjici poteft. 

Pfennig, ı) Münze, numus: nicht eis 
nen Pfennig (gebe ich ıc.), ne numum 
quidem : bey Hcher und Pfennig, i- e- ge⸗ 


nau, änslich, ad numum. =) Gewicht, 

i. e. Diertel des Quentchens, quadrans 

drachmae. j 
Pfennigfuchfer, fordidus. 


fennigeraur, nummularia, Linn. _ 
nnigmeifter , etwa quaeltor. 
erch, i. e. Koth, ſtercus. 
ferche, feptum. 


—— quadrans drachmae. 


pfer⸗ 


s6g ie 


Pferchen, 1) Koth von fich neben, fler- 
eus facıo, caco. 2) duͤngen, ftercoro. 3) 
mit einer Pferche beziehen, 3. E. Aecker, 
ſepto oviario tegere. J 

Pierd, ) Thler, equus: junges, pul- 
lus equinus: zu Pferde ſitzen, equo in- 
fideo: zu Pferde, z. E. kam er, equo, 
in equo, eqlps.. 2) Reiter, 3. €. Com⸗ 
mando von hundert Pferden, eques... 

+ Pferdihen, equulus, equuleus. 

Dferdeameile, Roßameife, 
hercwleana, Linn. 

Pferdeapfel, s Apfel, i. e. Pſerdekoth, 
Pferdemiſt. 

Pferderrbeir, 1) für Pſerde, labor 
equinas. 2) große, labot gravis. 

Pſerdearzt, medicus equarjus. 

Prerdebauer,  ralticus opus faciens 
equis 

Pferdebohne, faba equina. 

-Diervebräme, » brämfe, tabanus. 

Iierdedede, ftragulum equarium. 

Dierdedjeb, fur eqyarıus. 

Pferdedill, hippomarachrum. 

Pferdedunger, i. e. Pferdemiſt. 

Diferdefliege, hippobofca, Linn, 

Pferdefuß, pes equinus. 

Pferdefutter, pabuluin equarium, 

Pſerdegeſchirr, arınamenta equaria, 

Pferdegiſt,⸗milz, hippomanes, 

Dietärgrae, holcus, Linn. 

Pferpehaar (ein), pilus equinus, ſeta 
equina. ’ 

Dferdebandel , negoriatio, equaries 
Pferdehändler, negotiarar equariys, 

Prerdebuf, ungula equina. 

— puer equarius. 

Ierveraftanig, caſtanea equina. 
ſerdekauf, emtio equina. 
ferdetnechr, fervus equarius, 

ferdekopf, caput equinum. 
ferdeforh, fterous — 

Pſerdelaus, pediculus equi, Linn. 
$) die flicaend., hippobofca equina, Linn. 

Pferdsmarfe, 1, Drt, forum equarium. 
2) Werfauf, mercarus ejuarius. 

Pferbgmäßig, 1) Adi., 1. e. ſehr groß, . 
Ingens. 2) Adv., ı,e. heftig, ſehr, valde, 
vehementer. 

Pferdemelker, equimulgus, 

Aerdemilch, Jac equinum. 

‚Pierdemilz, 3) Milz eines Pferded, 
lien egıinuss 3) Pferdegift. 

Des: ftercus egoinum. 

ferdemünze, mpacha fylveftris, Linn, 

Pferdenuß, nux juglans major; auch 
phne nux.. ni 

terderennen, curfus equefter Jadicrus,- 
ferdefattel „ fellä equina, 

Aerdeſchmuck, phalerae. 
ferdefchwanz, gaudg equina: al 

anie, pquiferumm. 

Herbeihweif, i. e, Pferdeſchwanz. 


t 


ferdgfilge,Sinyrnjum plüfatrum, Linn. 


formion: 
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Pferdeſtall, equile. * 
— ———— ſtrigilis equaria, 
Aerdeverleiher, lacator equorum. 
Pferdezeug, i. e. Pferdegeſchirr · 
Pierſich, 1. e. Pfirſche 
Pf, i. e. 1) das Pfeifen. =) Rank, 
Kunfigriff, ars, dolus. 
Pfifferling , f. Vefferſchwamm. 
Priffig, Pfffigtes, ir e. liſtig Bi. 
Pfingitabend, vefpera ante Pentecoften: 
Pringitbier, cerevilia pentecoſtalis. 
* en i. e. Vionie, 
fingſtdienſtag, tertius dies Penteco- 
ſtes, dies Mertis pentecoitalis. 
Pfinaften, Pfingftieit, Pentecofte , fe- 


ftum Pentecoftes., 


z Pfingftfeyerrag, dies feſtus Penteco- 
e$ ‘ 


Pfitaftmontag, alter dies Pentecoftes, 
dies lunag penrecoftalis. ° 

Pfingfipredigt, concio pentecoftalis. 

Prinaftrofe , i. e. Paͤonie. 

Pfingitionnrag dies primus Penteco- 
ftes , . folis pentecottalis. 

Pfingittag, -ı) jeder Tag der Pinaften, 
dies Pentecottes. 2) Pfingſtſonntag, f. 
anaffonntag, oder ſt. Pfingſten, Pente- 

0 


€. . 
Pfingftwoce, hebdomas pentecoftalis. 
Fripen, pipen, i e. den Laut Pip von 


‚fi geben, pipio, pipo. DaspPfipen, Pis 


pen, pipatus. 

Pfipps, Pipps, z. E.der Hühner, etwa 
oryza, 
Pfiriche, ſ. Yfirſchiche. 

— Amygdalus Perfice, 
inn. 
pfirichichblatt, folium Perficae. 
Pfirſchichbluͤte, flos Perficae, 
Pfirſchiche, Pfirſche, malum (oder po- 

mum) Perficum. 

Pfirihichfern, nucleus mali Perfici: 

s Ferne, nuclei malorum Perficorum. 
Pfirſchichkraut, Perficaria. 
pflaͤnzchen, planrula (das nicht vom 

fümmt), oder planta parva (oder tenera). 
Pflanze, planıa: feßen, pono. 
Pflanzen, z. E. Baume, Salat ic., fero, 

pono, Planto: trodiſch, z. E. Zuaend, 
fero, planto. Das Pflanzen, bie Pflaws 
zund, fatio, farus, plantario, 
Pflanzenbeet, areola plantaria, 
— — * podura, Linn. 
irnyenleben, vira plantae. 
Pflanzenreich, Adj., dives (uber) 
antis. 
Pflanzenreich (das), regnum pfanta- 
rum: insgemein regnam vegetabile; 

. Pflanzer, faror, plantaror. i 
Dflanzenaarren, plantsrium. 
Pflänzlem, i. e. Pflanzchen. 
Pflanzreis, furculus, propago. 

fanzrichnle, Seminarium. 
flanzſtadt, Colenie, <plonis. 
Pflan⸗ 


Perl 


flanzung, f. Pflanzen. ' : 
flafter, ı) auf die Wunde ıe., empla- 
ftrum.' 2) 4. @. der Straße, ftrarum viae. 

Pflafterer, ttrator, ınunitor viae. 

Pflaftern, fterno lapidibus, z. €, viam. 
Das Pflaſtern, die Pflaſterung, (trarura. 
pflaſterſtein, i, e. Stein ı) zum Pfla⸗ 
ſtern, lapis fternendae viae. 2) aus dem 
Baker, lapis de ftrara via. 

Pfönftertrerer, oriofus ambulator. 

pflaſterung, ſ. Pflaſtern. 

Pfläumchen, i. e 1) Pflaumfederchen. 
2) kleine Praume, prunum parvum. 

—— 1) Obfifrucht, prunum. 2) 
Pflaumſeder. 

. Pfiaumenbaum, prunus. ö 

Pflsumgnbrübe, jus prunorum, | 

sumerxtern, nueleus pruni: s ferne, 
nuclei prunorum. 
flaumenfuchen, placenta prunis tecta. 
flaumenmus, pulse prunis. 
faumeninppe, jusculum e prunis. 
- Dflaumfeder, pluma: schen, plumula. 

Pfleumig, ı) voller Pllaumfedern, plir- 
mofus, plumers. 2) ihnen dhnlich, plu- 
meus. 

flegbefoblner (ne), 3. E. mein (meis 
ne) ıc,, traditus meae curae. 

Pflege, 1) 3. E. des Ackers, culrus, cu- 
‚ratio, cura. 2) Nbiwartung, Beforsung, 
euratin, cura. 3) Gegend, plaga, regto. 

Pfiegeeltern, parentes cura (Abl.); 
digni parenrum namine-ob curam, oder 
educatöres, i. e. Frzicher. 

- Pflegerind, 1) Pfienefohn, alumnus. 2) 
Hieaerochter, alumna: iſts Stieffind, 
rivignus (Gtieffohn), oder .privigna 
(Stieftochter)s _Pfiegekinder, i. e. Stief⸗ 
finder, privigni. 

Pflegemmuerrer, mater eura (Abl.): ober 
fi. Erzieberimn, educarrix: iſts Stiefs 
munter, noverca: tropiſch, 3. E. det Küns 
fie :c., parens, nutrix. 

Pflegen, 7) acwohnt feyn, foleo, con- 
fuevi: mie ed zu achen pflegt, ur fieri fo- 
ler (adfoler), ur fir. 2) warten, ſorgen 
fhr ıc., 3. E. den Lelb, curo, foveo. 3), 
abwarten, bearbeiten, 3. E, den Ader, 
colo, curo. 4) abwarten, beforgen, 3. E. 
das Ant, euro, fungor. 5) ſich bedienen, 
senichen, uti, fru, 3. €. der KRuberc., 
ober üßerfaffen, fe permittere, 4. €. 
der Kube ic. Das Pflegen, die Pfles 
gung, i. e. Pflege. 

Pfleger, 1) 3. €. des Ackers, cultor, 
Eurstor. 2) der etwas wartet oder dafür 
forgt, curator. 3) Vormund, tutor. 4) 
Ersicher, educator. 

Pflegeiobn, s. tochter, f. Pflegekind. 

Dflegevater, pater curg (Ahl.), oder 
fi. Erzieher, educator : iſts Stiefvarer, 
virrieus, 


Pflegling, i- e- Plegefind, 


— 


Bf 


Pfletung, f. Biegen. ! 

Pfuche, offieium, partes: es if meine 
(dein) Pflicht, eſt meum (tum) ofli- 
cium, und ohne oficium, da deun bus, 
was die Pliht ausmacht, im Infin. ſteht, 
3. E, es iſt meine (des Daters). Pflicht, 
zu ‘schreiben, eft meum fparris) fcribere; 


‚oder eft meum (patris) oflicium-fcribere: 


auch fagt man hae funt partes tuae (oder 
patris), das if deine (des Vaters, licht: 
feine Pflicht thun, oficium facio , oflicio 
füngor, oflicio farisfacio: meine Bricht 
bringts fo mit ſich, oficium meum ıta 
polsır (oder fert): fich etwas zur Pflicht 
machen, habeo pro offigio, duco efle oth- 
cii: fich au. einer Pflicht verbinden, obli- 
are ſe oficio: iſt Pfliche fo viel als Amt, 
0 fieht auch munus: in Pflicht fichen, 
fustineo munuse treten, fufcipio munus: 
in Pflicht nehmen, adftringo ſidem alicu- 
jus ad curam muneris, adigo aliquem ad . 
jusjurandum de fides. bie Pflicht leiſten, 
1. e. ben Eid der Treue ſchwoͤren, facra- 
mentum dicere alicui. 
‚ Pflichtanfer, ancora omnium maxima 


- oder primaria. ‘ 


Pflchtbar, obligatus, obnoxius. 
Pichebrädjig, Adj., peridus: Ady., 
pert ce 

Pflichtfrey, immunis. 

Pflichtig, i. e. pflichrbar, 

Pflichtkorn, i. e. Zinskorn. 

Pflichtleiſtung, i) Beobachtung der 
Pflicht, praeitauo oficii, pictas. 2) Pris 
ung, des Eides der Treue, dietio facra- 
menti. 

pflichtloo, 1) Adj., i: e. a) pflichtbeit 
ig, b) tin SIE habcab, libe of 
eio. 2 v.,.he. a) pflichtbrächig, 
ohne Pflicht, fine offieio. 

Pichemäßig , ı) Adj., conveniens 
ofheio. 2) Adv., convienter oflicio. 
pflichtmaͤßigkeit, convenientia cum 


oficio, juſtum · 

Pflichtſchuldig, i. e. pflichtendßig, 

Pflichttheil, Jegitima. * 

Pflichtvergeſſen, ı) Adj., immemor 
ofkcii, perfidus, perhidiofus. 2) Adrv., 
peräidiofe, cantra oflicium. 

Pflichrvergefienbheis, perfidia, negli- 
gentia oflicii. 

Pflock, paxillus: einen Plot zuräd 
Beden , ine. nachgeben, concedo. , 

pflöcen, figere paxillo. 

Pflücen, r) rupfen, 3. E. Vögel, vello. 
2) abpflüden, 3. E. Obft, Salat, carpo, 
deserp- 3Rleſen, a. €, Salat, Peters 
filie, lego. Das Pflücen, die Pflüung, 
j. e. das Kupfen, vulfura, oder Abpfluͤcken, 
carptura, oder Leſen, lectio. 

Pflug, aratrum: hinterm Vfluge herags 
ben, i. e. plügen, polt aratrum incedo, 
aro: hinterm Loder vom) Pfluge wegneh⸗ 

mMen, 


22 


se PpiIl-pru 
men, ab aratro aufero: das if mein Ylus 


und Ader (Eye), i. e. mein Metier, hic - 


eft. ıneus quaeftus. 
ugeifen, culcer aratri. 
3 n, aro: mit Jemandes Kalbe, 
ui ope alieujus. Das Pflügen, die Pflüs 
Pflüger, arator. 
5 usland, arvum. 
gmeffer, i. e. Plugeijen, 
ugochs , bos arator. 
— equus arator. 
flugrad, rota aratri. 
flugrecht, jus aratri. 
flunreute, rallum. . 
ugfäge, i. e. Pflugeiſen. 
Pfluafchar, vomis, vomer. 
Pflunicarre, i. e. Plugreute. 
Pflunfech ,. i. e. Wilugeifen. 
Pflugfterze, fliva. 
Dflugwagne; jugum, aratri. 
Pilugwende, verfus aratri. 
Pforrader, vena portae. 
förrchen, poreula. 
Dforte, porta: die Ottomanniſche 
(Osmannifche),, ſ. Ottomanniſch. 
Dame janitor, oltiarius. 
rtnerinn, janitrix, oftiaria. 
Pioite, poftis. 
Dförchen, i. e. ) Pote. 2) bie Bin 
ger. 3) Hand. 


99 kopf, Pfropfen (der), embol 
Pfrop opfen (der), ewbolus. 

Dfropien, 1) . E. Birnen auf Quit⸗ 
tenſtdͤmme, infero, impono, immitto. 2) 
volitopfen, farcio, refercio: gepfropft 
voll,’ fartus, refertus. Das Pfropfen, 
die Pfropfung, 3. E. auf einen Quitten⸗ 
‚baum, infitio. Der Pfropfer, infitor, 

Dfropfmeffer, cu!ter infitioni ferviens. 

Pfropfreis, furculus, propago, talea. 

Hhände, indgemein Praebenda, oder 
beneficiuin ecclefiafticum, benehcium no- 
‚ınen gerens Pfründe. 

Dfubl, palus (udis). 

pfühl, 1. e. 1) ein Küfen. 2) in ber 
Baufunfl, torus , fpira, 

—28 paluiter, 


Drum )e icht, pondo (Ind 
nd, ı) Gew pondo (Indecl.), 
libra: dren Pfund, "ıres librac, tria , 


‚pondo» halbes Mund, felibra.. 2) teos 
plich, i. e. Talent, dos: iſts Vaturell, 
auch ingenium: iſts Geſchicklichkeit, 


ars. - 
Dfundbirne, pirum librale. 
„piuwbgnwis, Pfundftein, pondus 
Pfündig, libralis. 
Dfundieder, corium librale, 


Pfu—Pho F 
—5 ſ. MNundgewicht. 
ram. 


ndweife A lib 
ſchen, p ern, 1) m 
man nicht kanu, 3. €. in a ng F 


mifceo ıne arti, tracto artem fine peritia. 
a) lecht meh corrumpo opus. 3) 
arbeiten, ohne, Meifer zu fepn, opus fa 
cio fine auctoritate collegii magiftrorum. 
fufcher, 1) fchlechter Arbeiter, malüs 
artifex, oder ungeſchickt worin, imperitus, 
a) der arbeitet, ohne Meifter zu ſeyn, 
opus faciers fine auctoritate collegii ma- 
ıftrorum. } 
Pfufcherey, ı) fchlechte Arbeit , malum 
8 uam) opus. 2) das Arbeiten ohne 
Neifterrecht, opera fine auetoritate colle- 
gü —— 
pfuſcherhaft, Adj., malus, nequam : 
Adv. , "male, nequiter. 
ge, lacuna. 
ſuͤtznaß, plane madidus. 
fuy! f. Pfui, 
bänomenon,- Phänomen, phaeno- 
menon. 
‚ Pbantafie, 1) Einbilbungsteaft, vis 
imaginandi, phantafia. =) Einbildung, 
imaginario, phantafia. 3) @rfcheinung, 
Vorſtellung, vifum, imago.. :4) Erbichs 
—* — fictio. 5) Einfall, Ge⸗ 
danfe, phantafia. : 6) Aberwitz, delirium, 
ainentia, 
Phantaſiren/ ı)aberwisig feyn, deliro. 
s) in der Mufif, finge ex ingenio. 
Pbantaft, delirus, amens. Phantas 
5* fomnium , deliramentum, nugae. 
antaftifh, Adj., delirus, amens» 
Adv., dementer. 
‚ Pbaraonismaus, i. e. Schneumon, 
— — Pharifeeüs. 
riſaͤer, Phariſaeus. iſaͤiſch, 
Adj., Phariſaicus: ‚Adv., ne 
faeorum. 
Dhalat, Pbafele, f. Faſan ıc. 
Philivp, Philippus, —— 
Philippiburgum : sthal, Philippivallis 
ober ze Vallis: Pbilippsrhaler, 
thalerus Philippieds. 
Philifter, Palaeftinus. 


philologus. Hpilologie, 


Philolog 
—ER Phiioi⸗ 16, ‚Adj., philo- 


ogicus: Adv., philologice. 
bilofopb, Phitofophus: simn, phi- 
lofopha: s ii, Adi., philofophicus : 
Adv. , philofophice. Pbilofopbie, De 
lofophia. Pbilofopbiren, philofophari. 
— ne der Menſchen ıc., 
hlegma: fatt Trägbeir,-inertia, oder 
Inempfindfichfeir, Ientitudo. Phlegs 
matifdy, i. e. ı) tidg, faut, Adj., iners, 
ignavus s ‚Adv., ignave, 2) unempfinds 
fih, Adj., lentus: Adv., lente: phlegs 
matifches Temperament, indgemein, tem- 
ramentum phlegmaticum. 


‚Pholade, Spigmufchel, pholas, Dinn. 
Phoͤ⸗ 


Pbo—Pil 
— 5* Phoenice, Phoenicia. Phoͤ⸗ 
nici 


Adj.. Phoenicius: Adv., more 
Phoenicio s einPbönicier, Phoenix: Phös 
nicierinn ‚\Phoeniffa, 

Dhönir, fabelbafter Vogel, Phoenix. 
byfit, Phyfica, Phyfice. 
Bas ‚ 4 e. phoſiſch. 
vfifar, munys Phyfici. 
byfitus, Pbyficus, Phyficus. 
byfiognomie, Phyfiognomia: der fie 
verficht, phyfiognomon. 
‚Dbyfiologie, Phyfiologia. Phyfiolos 
Ki, Adj., phyfivlogicus: Adv., phy- 
logice. 


j Phyſiſch, Adj. phyücus: Adv., phy- 
ce. 


Piacensa, Stadt, Placentia : Herzogs 
um,-ducatus Placenrinus: in oder aus 
Piacenza, Placentinus. 
‘  Pigardie, Picardia: in oder aus Picars 
die, Picareus. Picardiſch, Adj., Picar- 
dicus: Adv., Picardice. 
Pichen, pico, illino pice. Das Pıchen, 
illitus picis. 
ichwachs, ber Bienen, propolis. 
idelbäring (» bering )ic., 1. e. Har⸗ 
0. 
ieelhaube , 1. Bicdelhaube, 
icken, I. Biden. 


ickenick, convivium de fymbolis; 


. aud wohl fymbola : halten, edere de 
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olis, inſtituere ſymbolam. 
Dicker, i. e. Feldwache, excubiae, ſtatio. 
Pidling, ſ. Büdling. 
iedeftal, bafis. 
iefe, ſ. Pike. 
iemont, Pedemontium: aus oder In 
Biemont, ein Piemontefer, Pedemontius, 
Pedemontianus. 

Pietift, Pietifta. Pieriftifch, Adj., pie- 
tiſticus: Adv., pietiftice, more pietifta- 
rum. Pietismus, pietismus. 

Piſf, ein Laut, pi. 
VPignole, Pignolenbaum, i. e. Pinie, 
Yintenbaum. 
Pite, etwa hafta: yon ber Pile an dies 
nen, ab infimo gradu mereo. 
Baer „i. ©. Pfeiler. : 
iger, Pilgrim, ı) $remder, peregri- 
mus, hofpes. 2) anderer, viator: 
** wegen der Religion, peregrinatot 
religioſus. 
ilgerPleid, veſtis peregtinatoria. 
Pilgerfchaft., Pilgrimſchaft, peregri- 
natios der Religion wegen, religiofa pe- 
regrinario. 
* Pilgerftab, baculus peregrinätoris re- 
ligiofi. J 
Pilgertafihe, pera peregrinatoris re- 
ligiofi. 


ilgrim , f. Pllger. 


ille, pilula: als Aranen, pilula medi-- 


ca, oder bloß pilula: tropifch, ſt. bitterer 


Pyil—Pla 571 


Ausdeud, pilula: eine Pille zu verſchlu⸗ 
den geben, do alicui pilulam devorandam. 
Pilot, i. e. Steuermann: . beionders ein 
Korie, Lotsmann. 
Bret ch , Gafterofteus: Ductor, Linn, 
ilz, fungus. 
ilzartig, funginus. 
impelmeife, parus caeruleus, Linn. 
impernelle, i. e. Pimpincle, 
Pimpyermiß, i. e. Piltacie: » baum, i. e. 
Yikacienbaum : wilde Pimpernuß, ſtaphylea. 
impinelle, pimpinella,Linn.: ⸗eſſenz, 
Eflentia pimpinellae: :s wurzel, radıx 
pimp. etc. 
nafe, navis nomen gerens Pinaffe. 
inguin ober Sertgans, Plaatus pin- 
guis, Klein. 
Pinie, nux pinea· Pinienbaum, Pi- - 
nus Pinea, Linn.: sfern, i. e. Pinie. 
Bunt navigium nomen gerens Pinke, 
inne, i. e. Steckmuſchel, pinna, 
—58 
Pinſel, penicillum, penicillus, icu⸗ 
lus: f#. einfaͤltiger Menſch, ſtipes ete. 
* i. e. Hagen, lamentor, queror. 


einBaß, etwa orca: ober, als 
) Pfeife. 


ter, pinnoteres. 





iffe, i. e. Harn: kalte, Aranguria. 
— ‚mingo, urinam reddo, gas 


iffen, pr 78 = 
pi ’ Bi port, i. e. Machtbeden. 
ie, Piftacium. Piftacienbaum; 
piftacia, oder piftacia vers, Linn. 
‚Piftole, 1) sum Schießen, etwa piftola, 
oder telum manuale ignivomum,. 2) 
Münze, etwa piftola, oder numus aureus 
quinque thalerorum. ? 
2 Diftsienhoifter, theca 'teli manualis 
ignivomi. 
itſchaft, Pitſchier, f. Petſchaft ıc. 
lacat, edictum. 
Pplacken, i. e. plagen: ſich, i. e. arbel⸗ 
ten 2 — F 
ader, I ager, vexator. 2 
eim Sch e6en, ietus viriofus. Im 
Pladerey, ı) Arbeit, labor. 2) das 
Plagen, vexatio. 
Plage, 1) Strapase, Beſchwerlichkeit, 
vexatio, Incom um. 2) Hebel, tin» 
fü, malum, incommodum: anthunm 
1. e. plagen: alle Plage anthun, omni-, 
bus incommodis adficio: Plage haben, 
vexor, incommodo adficior: Zu meiner 
Do €, }. E. that ichs, cum neo incom- 
modo: zu meiner Plage, i.e. um mich 
zu plagen, mei vexandı caufa. 9* 
Plagegeift, > teufel, furia, vexator. 
ober (von AWeibsperfonen), vexatrix. ' 


Plagen, 
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* 'vexo, incommodis adficio, 
adficto, fatigo: mit etwas, re: um etwas, 
inito alicui de re, farigo aliquem de te: 
fich plagen, vexarı, fe fatigare: iſts fo viel 


als ſich ftrapasiven, laborare: plagt dich 


der Henker (Geyer)? num fanus es? num 
infanis ? as Plagen, die Plagung, 
voxatio. 

Plager, vexator: sinn, vexatrix. 

Plagereufel, ſ. Plagegeifl. 

- Plafat, f. Placat. 

Dlan (der), 1, Bläne. 2) leerer Pas, 
area: auf den Plan beingen, i. e. vorbrins 
gen, profero, profero in medium: auf 
dein Plane feyn, ii e. bereit zum Fechten 
fen, (unv peratus ad certamen 3; &rumnd> 
if. deferiprio, forma, delineatio , defi- 
gnatio: Plan machen, entwerfin, für- 
matm delineo, rem delineo {defcribo): 
tropifh, Pfan, i. e. Entwurf einer Sad, 
ratio, modus: machen, rationem (ober 
rem) deferibo {delineo)s dndern, muro 
"yationem: verrücden, turbo rationem : 
auf dem Plane icon, i: e.. bevorfichen, in- 
ftare- oder betrieben werden, moven. 

‚Plan, 1) Adi., i.e. a) eben, planus, 
aequus., b) deutlich, faßlih, nicht erhas 
ben, planus. 2: Adv,, plane, 

Plane, i.e. Dede, tegmentum, $. E. 
son Feinwand, tegmentum linteum. 

Pläne, planities (a), campus, planum. 

Dianer, planera oder planeres. Plas 
netenbahn, orbira plancraerd » jahy, 
gtivo annus planeraris: 7 Jejer/ s fteller, 
aftrelorus. . Ba 

Planiren, ı) eben machen, complano, 
aeguo. 2) glatt machen, laevigo. 3) 
N :pier, aqua glurinofa denfare. DI Pins 
niren, die Planırung, ı) Ebenmachung, 
comnlanırio. 2) Gaͤttung, lacvigatio. 


3) des Papiers, denſatio chartas per. 


aquam glurinofan. Planierwaſſer, aqua 
glurinofa ferviens denfandae chartae, 


plande, 1) Beet, rabula. planca. 2) 
oun daraus‘, feprum rabulinum. ; 
Planſchen, plantſchen, i. e. pldts 
ern. 

Plappern, blarero, garrio. Das Plaps 
pern, die Plapperey, binterarus, gar- 
rirue. Plapperer, Plapprrmaul, —3 
blstero , garrulus. Plapperbafr, plap⸗ 
perig, Adj., garrulus: Adv., gum gar» 
rulirare. 

- Piärren, 1) widrig ſchteyen, rudo. 2) 

feinen, ploro, ejulo. Das Plärren, T) 

widriges Geſchrey, rudor(Apul.). 2) das 

Meinen, ploratus, ejularin, 

Platane, ein Baum, platanus, , 

Platina, Art Metal, platina., 

Platoniſch, Adj., Platonicus.: Adv., 

‘ Platonice 


Plärfhern, 1) Gerduſch machen, 3. E. 


— 


DIa 


wie die Bellen, fonum edo. 2) dad Waſ⸗ 
fer bin und ber bewegen, aquam agito. 
Das Plärfchern, 1) Gerduſch, fonirus. 
2) Bewegung des Waflerd, agirario aquae. 

Platt, 1) Adj., i. e. a)cben, planus, 
aequns. b) nicht hoch, 3. E. Ufer, Land, 
planus. c) ohne ttmftdnde, obne ums 


 kbmeife, z. E. Wabhrbeit, planus. d) 


deutlich, faßlich, nicht erbaben oder ſchwer, 
planus. e) nicdelg, humilis. 2) Adv., 
i. e. a) eben, nicht erbaben, nicht hoch, 
plane: oder niedria, humilirer, b) ohne 
Umſchweiſe, gerade zu, plane, recra, c) 
gdnzlich, prorius, omnino. 

Plattdeutſch, i. e. nieberbeutich. 

Platte, 1) Flaͤche, planities: daher 
Glage auf dem Kopfe, calvities. 2) fias 
cher Körper, a) dickeres Blech, lamina, 
b) an. Sdufen, plintbus. c) flache Schuß 
fel, patina, patere. 3) Platteifen, 


Platteiſen, Plätteifen, i. e. Bügels 
iſen. J 


Platteiſe, Plattfiſch, Plateſſa. 

Platten, plaͤtten, i. e. chen machen, 
complano: eder glatt machen, laevigo. 
Das Plarten, Plätten, Die Plättung, 
complanativ : iſts Glattmachung, laevi- 
atio. 

Platterbſe, Jathyrus, Linn, 
Platrerdings, plane, prorfus, om- 
nıno, ’ 
Plattfiſch, f: Platteilſe. 

Martfuß, Soble, planta pedis. 

Plärtung, f. Blatten. 
| eb intea laeviganda, 

>lag, 1) Schall, fonus, fragor. 2 
Kuchen, placenra.: 3) Ort, Kaum, Ste 
le, locus: Mas eben, i. e. meichen, 
nacharben, do locum: machen, i. e. 
a) einen Ort verfchaffen, curo locum. 
b) Weg machen, viam facio. c) fortges 
hen, cedo, discedo, locum relinquor eis 
nem, cedo (locum relinquo) alicui: au 
den Platze bieiben, i.e. a) bleiben ei 
den Drte, maned in toco. b) iterben, 
cado: den Platz bebalten, i. e. a) den 
Pak behaupten, obtineo locum. 6) fies 
gen, vinco, fuperior fum: anf dem lag 
(Bo), i.e. auf der Stelle, ſogleich, illico, 
eonfeltim, fatim: iſt Platz ein leerer 
Raum oder Raum, worauf ein aus 
ftebt oder fteben Fann, nrea:- daher 
Plat, i. e. a) Gtatt, locus: Platz 
(Statt) geben ober+finden laffen, 4. & 
dem Zorne, Bitten, locum do (relinquo) 
aben, habeo locum. b) @tefle, Rang, 
hieben, Werth, loeus, 4. E, den zweh⸗ 
tcn Pas baben, obtineo fecundum lo- 
cum. c) Amt, locus, munus, und ifis 
Ehrenſtelle, auch honor: iſts Amt an 
die Stelle des andern, auch vicis: ſ. 
aub Statt, dad oft für Plan ficht. 


Pit: 


Pla— Pin 


Planbücie, i. e. Klatfihbücfe, 

Plasen, 4) ‚fallen, . fnallen, ſono, 
erepu. * zerberſten, zerſpriggen, erepo, 
sumpor, disfilio. 3; ſturzen, fallen, 3. € 
in den Koth,ruo. 4) einen Schall machen, 
ſonitum reddo, fono, 3, €, mit der Peit⸗ 
fibe. 5) heraus plagen im Reden, erum- 
po, verba, oder fi. unvorſichtig reden, 
incautius vocem  mitto. Das Plazen, 
i. e. Getös, crepitus, fonus, 

laggold, aurum fulminans, 
lasbalter, vitarius. 

Plegkunel, globus fulminans: +Eüs 
gelchen, globulus fulminans. 

Plagmajor, etwa adjutor praefecti 
urbis. 

ee pulvis “ulminans. 

lagregen , imber. 

Diauderer, garrulus: ⸗· inn, garrula, 

Plauderey, ı) das Plaudern, 2) Plaus 
berbaftigteit,. 3) leeres Gerücht, tumot 
inanis. 

Plauberhaft, Adj.,. garrulus, loquax.: 
Adv., loquaciter. Plauderbaftigteir, 
garrulitas, loquacitaf. 

Plauderig, i. e. plauderhaft. 

Plaudermaul, 1) plauberhaftes Maul, 
os garrulum, lingua garrula (loquax). 2) 
plauderbafter Menfib, homo loquax (oder 

arrulus): a) Mannspetfon, garrulus, 
oquax. db) MWelbsperion, garrula, lo- 
quax.: 5 

Plaudern, ı) ſchwatzen, garrio: mit 
Jemanden, confabuior cum-erc. 2) aus⸗ 
plaudern, effutio, enuntio. Das Plaus 
dern, ı) dad Schwagen, garrırus: mit 
Kemanden,. confabulatio. _ 2) das Aus⸗ 
plaudern, enuntiatio. 

Plaudertaiche, i. e. Plaudermaul. 

Plaufibel, Adj., probabiliss Ady., 
probabiliter. a 

feiffe, ein Fluß, Pliſſa. 

lerren, ſ. Pldrren. 

inz (der), die Plinfe, ein Backwerk, 
etwa in Form eines Ziegelſteins, etwa plin- 
thus farreus. | 
Plos, auf dem Plos, ftatiın, illico, 
eonfeitim etc. 

Plöge, ein Fiſch, etwa rubellio. 

Diöglich, - Adj., fubitus, repentinus: 
Adv., fubito. repente, . 

Piuderboien, etwa braccae fluentes. 
.."Plump, 1) Adj., i. e. x) derb, dicht, 
Tolidus; oder. hart, dufus, z. €. Ars 
beit’; oder zu groß, au did, infortnis, in- 
eoneinnus. 2) nicht artie, nicht fein, 
3. E. Metzſch, Verſtand, Ausdruck, Gang 
2c., rulticus, inconcinaus; das plumpe 
Weſen, rwfticiras. II) Adv., i.e. ı) 
derb, handgreiflich, folide. 2) ungeſchickt, 
nicht artig, invenulte, ruflice. 


Plumpe, ſ. Punipe, 
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lumpen, i «. 
— done Pf, den 


Plumpbeir, 1) Unfoͤrmlichkeit, infor- 


“ «mitas. 2) Mangel der Feinhelt und Artigs 


teit, rufticitas, inconcinnitas. 
Plunder, i. e. ı) Lumpen. 
Schlechtes, nugae. 
Plündern, ı) beraußen, diripio, ex- 
pHlo, compilo: iſts verbeeren, auch po- 
pulor, depopulor. 2) Beute machen, prae- 
dor. 3) rauben, rapio. Das Plünderm, 
die Plünderung, compilatio, expilatio, 
ireptio. ; 
Plüfd), etwa pannus nomen gerens 
FR ai E : 


— in England, Plimuthum. 


2) etwas 


o, Pofluß, Padus. 
öbel, plebs. vulgus: tropiſch, z. E. 
ber gelehrte, vulgus doctorum : aus dem 
Poͤbel, de plebe, plebejus: auch heißt der 
dbel oder große Haufen, multitudo. 
pöbelbaft, Adj., plebejus;i Adv., 
more plebis. 

et i. el Poͤbel. 

ocal, ſ. Bokal. 

Pochen, ı) klopſen, pulfo: an (auf) 
etwas, tem: «3 pocht, es wird genochtr 
man pocht, pulſatur? am bie Thür, ja 
nua: das Hera pocht, cor wmicat (trepi- 
dat, palpitar). 2) zerflopfen, frango tun- 
detido. 3) fich verlaffen, fido, conhdo. 4) 
trosen, ferocio, ferocem me praebeo iſts 
prahlen, glorior. 5) prügeln, pullo. 
Das Podyen, 1) 3. €. an die Thür, auf 
den zieh, pulfatio, z. E. januae erc.t 
des Herzens, trepidatio, palpitatio: des 
Erzes, contufio. 2) dad Trogen, ferocia, 
ferocitas, confidentia. 3) das fich Berlafs 


» fen auf ac., confilio; oder Prahlerch, 


gloriario. 


Pocher,“ ı) der pocht, pulfator. 2) 


Prahler, glortofus. 3) Zerpocher, ‚pulfa- 


tor, contundens (ſeq. Accuf.).- 
de ale ‚ aes conrundendum. 
ochmäbte, mola metallica. 
1 Pochiteiger, megifter molae mesal- 
icae. 
ochtrog, alveus aeris contufi. 
Pochwerk, i.e. Pochmuͤhle. 
ode, variola. Pocken, vatiolae: be⸗ 
formen, adfici variolis: haben, adfectum 
eſſe variolis, 

Pocengrube, snarbe, ferobiculüs (ci- 
catrix) variolae: Plur., ferobiculi (cica- 
trices) variolarum 

Podengrubig, snarbig, i. e, Pocken⸗ 
gruben habend, habens ferobiculos (cica- 
trices) varıolarunı. R 

Podagta, Podagra : haben, laboro po- 
dayra: befommen, wecipio erc., adficior 

dagra. 

Podas 
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Pobdagrifch, i. e das Podagta habend, 
podagra laborans, ren me 

Dodagrijt, i. podagriſch. 

Poefie, ı) Dichtlunft, potfis, poätica, 
poetice. 2) Gedichte, po8lis, poämata, 
carmina: iſts ein Bediche, carmen, po&- 
ma, oder Verſe, verius. 

vet, poẽta: Poetinn, poetria. 
oerif, poötich, poätice, poefis, 
Poetiſch, Adj., poẽticus: Adv., pod- 
e i 


tice. 

Pohlen, f, Bolen, h Be 

Poitiers, Stadt in Voltou, Pictavium. 
Poirou, Fand in Frankreich, terra Picta- 
vienfis. 

Poͤkel, ſ. Boͤkel. 

Pol, polus: gegen Norden, polus arcti- 
eus: gegen Güben, polus antarcticus. 

Polaf, i. e. ein Pole, Polonus. 

Polaritern, ftella polaris. 

Dolarzirfel, circulus polaris. 

Dolen, ein Fand, Pölonia: ein Pole, 
Molat, Polonus. Polniſch, Adj., Po- 
lonicus: Adv., Polonice. 

oley, pulegium. 
— elevatio poli, altitudo poli. 
En ſ. Poltaeg. 
oliren, polio. Das Poliren, die Polis 
rung, politio: iſts Glaͤttüng, laevigatie. 
Polırer, politor, 

Polirif, 1) Staatskfugheit, politice, 
prudentia reipublicae. 2) Klugheit, pru- 
dentia, ober Pill, confilium, ars erc. 

olititer, i. e. politischer Menſch. 

olieifch, I) Adj., i. e. ı) fuatsflug, 
oder bie Staatsflugbeit betreffend, polı- 
ticus. 2) Mug, prudens, callıdus. jI 
Adv., i.e. 2) der Staatsklugheit gemäß, 
politice. 2) flug, prudenter, callide. 

Polizey, ı) Berfafiung des Staats, po- 
litia. 2) Ordnung in der Stadt pder 
im Sande, difcipling publica, ordo 'pu- 

lieus. 

Polizeycollegtum, Collegium de difei- 
plina publica. 


.„ Polizeygefen, lex de difciplina pu- - 
blica. 


Polizgeyinfpector , Infpector difcipli- 
nae publicae, 

Polizeylieutenant, eiwa magilter di- 
fciplinae publicae. 

olizeymeifter, magifter difciplinae 

publicae. 

Polizeyordnung, erdo difciplinae pu- 
licae. 

Polizeyreiter, eques ferviens difcipli- 
nae publicae. 

Polizeyfache, res ad difciplinam pu- 
blicam pertinens. 

Polizeywefen # res difciplinae publi- 
one, oder fi, Polizey, dikiplina -publica. 


‚proloqui. 4) bisig reden, 


Pol — Vor 
Poltzeywiſſenſchaft, ſelentia rerum 


ad diſeipſinam publicam pertinentium, 
olfter, torus, pulvinus. Do uns 
terlegen (pri), i.\e. 2) au viel nach⸗ 
geben, nimis indülgeo. - 2) ficher machen, 
reddo fecurum. 
olfterchen, Polfterlein, pulvillus. 
olftern, pulvino fternere (tegere), 
olfterftubl, fella cum pulvino, 
t. Pölten (Gtatt), Fanum St. Hip- 
olyti. 


Pöltenberg (Klofter),; mons St. Hip- 
polyii. 


‚Polterabend, vefpera ante nuptias, 
Helme (im Reden), afper (praeceps) 


in dicendo. 

Polterzeift, 1) Gefpenft, larva- ftre- 
Bit pol ‚ lemures. 2) i. e. 
olterer. 


Polterhaft, im Reden, Adj., afpesı 
v., afpere. 
Poltern, ı) (drmen, tumultuor. 2) he£- 
tig reden, loqui afpere (vehementer), 3) 
herauspoltern im Reden, cum imperu 
Le ruo (oder 
praeceps fum) in dicendo. Das Pol 
tern, 1) Larmen, tumultus, rumultuatio; 
2) heftige Reden, orstio afpera, oder bigi: 
ge Reden, oratio propera. 
okternuß, i. e. Bferdenuß. 
oltron (ein), timidus, ignavus. 
olygamie, polygamia, j 
Polygon, polygonum. 
olymit, — polymitus. 
olyp, polypus. 
omade, etwa unguentum capillare, 
oder unguentum capillare nomen gerens 
Pomade. ’ 
Pomeranze, pomum aurantium: 
sbaum, malus aurancia, aurantium, Ci- 
trus Aurantium, Linn.: sbläte, flos 
mali aurantiae: sgelb, habens colorem 
pomi aurantii. 
— i. e. Apſelſine. 
ommern, ein fand, Pomerania+ in, 
aus Pommern, ein Pommer, Pomeranus. 
Kemmer, Adj., Pomeranicus: Adv., 
omeranıce. 


Pomodhel, i. e. Dorſch, callarias. 


Den ‚ pompa. 

Pontaf, ein Wein, etwa vinum Pon- 

tacıam, vinum nomen gerens Pontac, 
Popans, formido, manducus : geb zum 

Popanz, iin malam rem. 
Pope, etwa Popa, facerdos Rufficus; 


auch oft bfoß faccrdos. 


Populär, Adj., populatis: Adv., 
populariter. 
berclan; 7) die Erde, terra porcel- 


lana. =) Arbeit draus, opus porcellani- 
cum: Geſchirr, a) eins, _vas porcellani- 
cum.  b) mehrere, vafa porcellanica. 

‚ Porcel: 


vpor — Por 


Porcellanfabrike, fabrica vaforum por- 
cellanicorum. 
Borcellan, porcellanicus. Porcellanerde, 
terra porcellana. 
orkirche, ſ. Emposkirche, 
orpbyr, porphyrites, 
De porrum. 
örich, 1) oder Porſt, Poſt, milder 
Rosmarin, ledum paluſtre, Linn. a) oder 
Port, Barwurz, ſphondylium. 
Poͤrſchkohl, He. MWirfing- 
Porſt, f. Porſch. 
ort, i.e. Hafen, portus. 
portal, propylaeum. 
Dorrechaife, fella geftatoria: bey den 
Alten, lectica. 
a i. ©. Poſtgeld. 
Portraͤt, imago. 
Portugau, Lufitania: einer in ober 
aus Portusall, Portugieie, Lufitanus, 
Portugiefifcy, Adj., Luhtanicuss Adv., 
Lufitanice. 
Portulaf, portwlaca. 
Porzellan ıc., f. Borcellan. 
ament, Botte, limbus. 
ofamentirer, limbolarius. 
‚Pofsune, buccina, oder tuba oder tu- 
ba ductilis. 
Pofaunen, huccina (oder ruba, oder 
nıba ductili) cano, 
Pofannenbtäfer, tubicen, canens tuba 
ductili, buceinator. 


“ Pofaunenichnede, buccinum, 
_DPofauuer, i. e. Poſaunenblaſer. 
ofe, f. Boſe. j 
fen, Stadt, Pofna, Pofnania. 
ſitiv — organum portatile, 
Adv., certo. 


oſitiv, Adj., certus: 
oſitur, geſtus. 


e, i. e. Gchöferen, jocus. Poſſen, 


1) Schöferenen, joci: Pollen machen oder 
treiben, i. e. fchöfern, jocor, oder fpies 
Ien, ludo: mit Jemanden, i. e. #) 
febätern, jocor cum etc, b) einen zum 
Narren haben, Iudıficor aliquem, habeo 
irrihoni (ober era mit etwas, 
habeo rem Judibrio, ludo in re. 2) 
Kteinigkeiten, Nartenspoſſen, unnüge 
Dinge, nugae, ineptiae: Poffen machen 
oder treiben, nügor, nugas ago: meg mit 
den Wollen, apage nugas! Pofen reißen, 
feurram ago. 

Poffen (der), i. e. Nedercn, incom- 
modan: einem einen Pollen thun, infe- 
ro alicui incommodum: ifs ein Scyas 
den, auch damnum: zum Wollen, i. e. 
—2 zum (mit) Schaden, cum incommo- 

o, cum damno, ) zum (mit) Ders 
deuffe, cum moleftia, cum incommodo. 
e) um Verdruß zu machen, moleſtiae 
incommodi) caufa: mieber einen Poſ⸗ 

thun, vicem reddo: Poſſen geißen, 
feurram ago, 


orcellanen, ji. e. auß. 
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Poffenbaft, 1) Adi., i. e. Mur Scho ’ 
ferey dienend, ludicer, jocularis, ridicu- 
lus, 2) andre gern beluftigend, 3. E. 
Drenich, ridiculus. 11) Adv., ridicule, 
joculariter, 
Poffenmadyer, sreißer, ĩ. e Harlekin, 
ſcurra, fannio: srinn, femina ſcurram 
agens. | 
offenreißermäßig, Adj., feurrilis: 
‚Deren er . X 
Poſſenſpiel, comoedia ludicra. 
% ofletich, 1) Adj., a) von Menfchen, 
ridiculus. b) von Dingen, 3. E. Geders 
den, Worte, Handlung, jocularis, ludi- 
cer, ridiculus., 2) Ady., jocularirer, ri- 
dieule. 


J —— ratio ludiera (joenla- 
r1$)- . 


Poft (ber), eine Vſlanʒe, ſ. Borich. 
Poft (die), N) Beldpof, Summe,fum- 


ma pecunise, fumma: iſts KRechnunges 
poft, ratio: fleine, rariumcula: fd 
Schuldpoſt, nomen. 2) Standort der 


Shildwage, fatio: ofen ausſtellen, 
dispono flationes. 3) Nachricht, nuntius. 
4) Jokwefen, Poſtanſtalt, res veredaria, 
curfus publicus: xeitende, curfus publi- 
cus equeſter. tabellarius publicus equo 
vehens ı fahrende, curfus publicus ve- 
hicularis: bie Hohl alten, curo curfum 
publicum; mit der Poſt geben, uti cur- 
fu publico vehicuları: einen brief auf 
bie Voſt geben, epiftolam erado curfui 
publico r wie auf der Bol, i.e. ſchuell, 
tanquam in curfu publico, feltinanter; 
insbeiondse. Poft, 1. e. =) PVollmagen, 
vehiculum curfus publici, b Sohn 
tion, ftatio eurſus publici. c) Poſthaus, 
domus curfus publici. 


‚ Poftamt, ı) Amt bey der Poſt, munus 
in curfu publico. a) cin Eolleeium, cul- 
legium de rebus curfus publici. 3) Poſt⸗ 
meifteramt, munus ımagiftri curfüs publi- 
ci. 4) Poſthaus. ' 
Doßbenmter, fungene munere in cur- 
fu pu den minifter curfus publici. 
ofbedienter, minilter curfus publidi. 
ofbedienung ‚, minifterium curſus 
publici, munus in curfu publico. 
Poftbericht, index curfus publici. 
bs bote, tabellarius publicus. 
oftcalender, calendarium cum indi- 
ce curfus publici. 
— e. cifium curſus publici. 
Poltcommiffarius, ein Zitel, Com- 
miffarius curfus publici. 
Poftconrs, ordo curfus publici. 
— * 
often (der), ı) Det, mo Jemand 
ſteht, ſtehen oder bleiben muß, ltatio: bes 
fonderd, mo die Schildwache oder ein Picket 
ſteht, Mario: von feinem Poſten acben. 
difceda 
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difcedo flatione :often ausftellen, dispono 
ftationes (oder praeſidia). 2) Ort, den 
man mit Truppen befestund zu behdubten 
gebenkt, es ſey ein Hügel, Pläne, Lager 
x., praefidium : feinen Woften bebaupten, 
turor praefidium: verlaffen, relinquoerc.: 
befeftigen, munio etc, 3) ein Amt, lo- 
cus, provincia, munus. — 

Poſtentraͤger, famigeratot, auntius re- 
rum riovarum quotidisnarum: s ring, nun- 
tia rer, etc. ' — 

Poitey mmunis a mercede cu: ſus 
publigi: s {re beir, immunitas a merse- 
de curfus publiei. 
poſtſuhre, vehes curfus publiei. 


Doitaeld, pecunia (oder mierces) pro- 


curfu publico, = 
- . Poftbalter, curator cutfus- publici. 
Donlans, fedes curſus publici. 
Doitborn, cornu curfus publici. 
oflille, liber concionum facrarum s 
über die Evangelien, liber concionum in 
jericopas evangelicas: oder Exiſteln, li- 
ai concionum in pericopas epiltolicas. 

Poftillenreiter, compilator librorum 
eoncionum facrarum. 

Poftillion, ı) zu Magen, auriga in 
rheda curfus publici. . 2) zu Pferde, ve- 
redarius, 

oftiren, i. e. ffellen, pono, loco. 
oftırung, i. e. Gtanddrt, ſtatio. 
ı DoftFalefche, ciſium curfus publiei. 
oftParre, 1) Derzeichnif der Briefe, 
index epiftolarum cutfui publico manda- 
tarum. 2) Pandfartevon den Poftffationen, 
eabula ftarionum curfus publici. 

PoftEwecht, auriga rhedae curfus publi- 
ci, fervus ad curfum publicum. 

Poſtkutſche, rheda curfus publici. 

Pojtmeifter, magifter curfus .publici, 
ftationarius, praefectus eurſorum. 

Poſto faſſen, confilto: 

Poſtordnung (landesherrliche), lex de 
curſu publico. 

Poftpapier, charta gerens nomen a 
curſu publico. — 
potbierd, veredus, equus curfus pu- 

ih >» 

Poftrarh, cohfiliarius 
liis) in re veredaria, 

Poftrecht, 1) Recht der Poſten, jus 
ourſus publici. a) er ü 

Pofttegal, jus habendi curſum publi- 
eum. 


Cober a confi- 


Poftreiter, veredarius. 

DPortfäule, columma curfus publici. 
Poſtichein, literarum tefllmonium de 
ecunia curfui publico tradita. 
Poftichiff, i: e. Pocketboot. 
Peitichreiber, fcriba curfus publici. 


Pol— Pra- 


„npflecretde, - fecretarius curſus pu- 
bliei. 


tage:⸗ 


Poſtſtall, ſtabulum ut re 
Poſtſtation, ſtatid curfüs publici. 
Poſtſtraße, via cyrfus publici., 
Dar <urlus publici, 
oſtuliren, i. e. verlangen, poßulo, 
| Paßverwälter,, adrainiſtratot curſus 
publici. eh Be, 
Poftwagen, vehiculum curfus publici. 
Poitwärter, i. e. Boltbalter. -. + 
Pojtweg, via curfus ‚publici. ; 
oftwejen, res veredaria, res cur ſus 
publici. BR 
Pot, ĩ. e. 1) Topf. 2) Geſchitr. 
Porage, etwa jus.nomen gerens Po⸗ 
: slöffel, etwa cochlear capasius juri 
excipiendo. ' 


Potafche, einis- clayellarus (oder cla· 

vatus), F 
Porentat, etwa princeps: iſts Koͤnig, 

rex. N t 
Potentille, "potentilla, Livni, 
Potsdam (Stadt), Poltampium. 


Portaiche, f. Potaſche. 
—— phyſeter macrocephalus, 
inn. 


ottweide, ſalix alba, Tinn. 
otz tauſend! Potz Genfer! papaet 
ouſſiren, i. e. empor zu bringen ſu⸗ 
ben, trudo. Not. etwas anders if bofs 
fiten (in Was). 
Präbende, i. ec. Pfründe: . 
Präcedensz, prior locus: sfteeit, con« 
tentio de loco priore. u —— 
Pracher, ine. Bettler. Pradierey 
i.e. Betteley. | Pad e 
Pracht, magnificentia, fplendorz iſte 
Veppigfeir, luxus. 
Pracheberr, i.e. Paradebett. 
Prachtidimmel, i.e. Baldachin. 
Praͤchtig, Adj.. magnificus, ſplendi- 
us: Adv., magnifice, (plendide, 
Pradhtlitie, gloriofa, Lion. 
Prachtvoll, iplendidus. 
Practicabel ri n, Seri poffe, 
Irassiciren, 1) thun, efieio: etwas 
ed, commito: menpracticlen, aus 
fero, removeo. 2) fein Metier audüs 
ben, 3. E. als. Arzt, medicinam exers 
eco: als Advocat, caufas ago. Das 
Practiciren, 1) des Arited, exercitatio 
medicinae. 2) des AYdvocalin, actio cau« 
ſarum. 
Practik, i. e. Ausführung, effectis. 
Practike, i.e. Rank, ars, dolus, 
Practikenmacher, machinator dolotum. 
Practikus, 1) der Erfahrung bat, uſu 
rei exercitatus. 2) der ſein Metier dus⸗ 
übe, 4. €. ald Ärzt, medicus nsge⸗ 
mein Medicinae Practicus: als Juriſt, 


aetor cauſaxum. 
Practiſch, 


' 


Yra 


Practiſch, Adj., practicus: Adv., 
practice. 

Präconiflren, pronuutio folenniter, 

Dräveftination, praedeſtinatio: präs 
deftiniven, praedeitino. 

Prädicant, i. e. Prediger. 


Prädicat, 1) in der dogit, adıribumm, b 


2) Titel, — 
ag, Mm men, Kraga. 

Brise, 1)3. E. Geld, figno, procude. 
a) —— z. E. ind Gedachtnih, im- 
primo« as Prägen, bie * ung, 
ı) des es, ügnatio. 2) Einpraͤgung, 
impreflio. Praͤger, fignator. 

rahlen, 1) prangen, fuperbio, me 
effero. 2) Sich viel willen mit. etwas, glo- 
rior, fuperbio, effero me, jacto ine. Das 
Prahlen, gloriatio, jactantia. 

‚Prabler, jactator, oitentator, glorior_ 
fus: sınn, gloriofa, femına glorians. 

*2* jactantia, gloriatio. 

Bean iſch, Adj., jactabundus, glo- 
riofusı Adyv,, gloriofe, cum gloriatione. 
Prahlhbaft, i. e. prahleriſch. 

Prablhanns, i. e. Prahler. 

Prablſucht, cupiditas gloriandi. 

Prabme, cin Fahrzeug, navigium no- 
men gerons Prahıne. 

Präjudiciren, i. e. nachtbeilig fern, 

räjudicirlich, i. e. nachtheilig, Pras 

dig, i. e. Rachthell. 

Prälat, Praclarus: auch wohl Preeful. 
Prälarur, munus Praelati (Praefnlis). 

Aliminarartifel (der), caput prae- 
'eedens. Prälimivarien, ex 'quae prae- 
mittunitur, capita präscedentia, 

Prall, Adj., aditrierus. 

— Prallen, falio: auräd, refillo, reper+ 
eutis der Strahl prallt zurück, radius res 
arıtur. 
rämie, i. e. Belohnung. 
rangen, x) glanzen, auf eine herr⸗ 
fiche Urt ſich aciaen, ſplendeo, fulgeo, 
emineo, conipicier. 2) ſich auf eific Art 
zeigen, offento me: mit etwas, oftento 


rem. 

Pranger, i. e. Sihändpfaßl, palus pu- 
bficus ignöminiofus: dran ſtehen, fto 
ad erc.: if ᷣalseiſen, colkare publi- 


* dran fleben, ſto vinetus collari pu- 
blieo. 


ranke, i. €. Klaue, ungula. 
räfrumerafion, tepraefehrafio pecu. 
fiae! sonspreis, pretium fepraefenratic- 
als. Pränumeriren, repraefento, z. €, 
Belbd, pecuniam. 
Praͤpatiren, praepato, Ptaͤparation, 
praeparario. 


räpofifion, praepofitio. 
Prärogane, i.e. Borzug; 
raͤſent, i. € Geſchen 


ent, 
räfensation, 3. E. eines Candida⸗ 
fen, oblarıc. 


Schell. deutſch. Handler/ 
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Präfentiren, 2) darſtellen, of: 
ade: hi, fer lt adnrere 72) dar 
otero, arreiihen, i 
bas Gewehr aräkntisen. telum — Zu 
seneo etc, 


Präfentirgeller, orbis porrigendis re. 


us. 
Drafer, ein Edelſteln, Prafius. 
br ervativ, remedium praecavendo 


malo. 
bräflden, ptaeſes. Präfidiren, prae- 
— autum fulminans. 
raſſeln, etepo. ſtrepo. Das Drafs 
ſeln, crepitus, ſtrepitus. Praffelnd, Adj, 
erepans, ſtrepens: Adv., cum arepiru 
cum ftrepiu. 24 
Praffen , heluari, luxui deditum effk 
Das Praffen, heluatio, luxus, i 
—— hei — 
Praͤſtation, praeſtatio. 
—3 praeſtate, efficere; 
raͤſumiren, 1. e. vermuthen. 
fumton, i. €. Bermuthung, —— 
Prärendent, petitor: ſehn, peto tem f 
if vom Engliſchen Prärendehteir die Rede, 
petitor regni Angliei. Prärendentifch, 
i. e. bieiim anbdngig, ‚addicrus petirori 
regni Anglici; oder dahin gehörig, 
nens ad petitorem regni Anglici, 


0 ; 
* Pratendentens, Petitoris on AR, 
Pliei. 


Präsendiren, 1) Anſpruch machen, pe: 
to tem: an Femanden, ab en jr 
mennen, puto ete. 

brätenfion '% in 
poltulauo: machen, peto: an etw ‘ 

Pratert, practextus, [. Fr A 

Prätor, praetot: Präterifch, Adj,, 
— fielen, i 

raͤvenire fpielen, i. e 
men, praeverto, praevenid.. — 

Praxis, ı) Uebung, exercitatid, uſus. 
a) Erfahrung, experientia, ufus. 3) Aus⸗ 
übung, exercitario, bfus: z. @, eines Yus 
rien, astio gaularums haben, verfari in 
rebus agendis: 
dendi : haben, verfari in curandis morbjis. 

Predigen, ı) vom Prediger, dico pu⸗ 
blice, concionor: über einen Sprüch 
ſuper dieto biblico: etwas, 5. €. Buße, 
de re. . 2) tropifch,, i. €. Lehren, .doceos 
oder ermahuen. hortor, -sder vortragen, 
trado rem. Das Predigen in der Kir⸗ 

6, declamatio de rebus fsoris: His Pre 

NE uch — — — — con» 
“ion crae, r EÆMrmahnu * 
tio —* — 

rediger,« ſeſter, coneionatar, ſa⸗ 
cerdos. 2) PER orator. x 


\ 


pertl - 


e. Anfpeuch, petitio, 


eines Arztes, ultıs mes " 


“ Predigt, concio facra, uratio ſacra pu- 


blica: balten, habeo; «3 if 


eh 
a (oratio) faera huberyr: (m * 
* 


er Pre⸗ 
digt 
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digt fenn, interfum concioni (orationi) fa- 
crae: unter der Predigt, inter concio- 
nandum: tropifh, 3. E. Predigt halten 
Jemanden, .i. e. ermahhen, bortor, oder 
fibelten, objurgo. 
redintamt, munus concionatoris: 
redigebuch, liber concionum Tacra- 


rum. - 

Predigttubl, i. e. Kanzel. 

Dregelerbfen, pifa frixa. 

Pregeln, frigo. 
Dress, ı) Belohnung ‚. praemium: 
ſetzen, aufieken, propono, expono. 2) Lob, 
Ruhm, laus, gloria: Gott fcy Preis, deus 
laudetur, deo debetur laus (gloria, gra- 
tia): Gott zum Preife, in’ gloriam dei. 
3) dee Werth, pretium: feßen, ftatuo, 
conftituo, 3. E. merci, der Waare: den 

reid machen, facio pretium: der Preis 
düt, pretium minuitur, ſteigt, wugerur, 
_ erefcit: hoch im Preife feyn, magni efle, 
carum elle. n Kaub, praeda: Preis ges 
ben, du praedae: iſtz Plünderung, do 
direptionis Preis geben, i. e. a) übers 
laffen, permitto, fich den Wollüflen ıc., 
fe voluptatibus: der Gefahr, periculo, 
b) jedermann überlaffen, permittere (con- 
donare) vulgo. c) der Willkuͤhr jemans 
des überlaffen, permitto arbitrio alicujus 
oder alicui. 

‚Preifelbeere, bacca vitis Idaeae. 


reifen, celebro, praedico: glüclich, 
felicem praedico : Gott fen gepriefen, deus 
celebrerur, deo debeturgloria : Jemanden 
fein Lob preifen, alicujus laudem praedi- 
co, alicui laudem tribuo. 
. Preisfrage, quaeltio cum praemio con- 
juncta. 

Preisgebung, permifio. 

Preislidy, I) Adj., i. e. i) preiswuͤr⸗ 
dig. 2) vorteefflih, egregius erc. II) 
Adv.,i. e. 1) vortrefflich, egregie etc. 
2) fehr, valde. 

Preisfhrift, i) die den Preis erhalten, 
feriptum praemio ornarum. 2) die um 
den Preis fdmpft, fcriprum de praemio 
eertans. 3) die den Preis erhalten fol, fcri- 
ptum praemio ornandum. 

Preiswärdig,; ı) Adj., celebrandus, 
celebratione dignus, egregius. 2) Adv., 
egregie. 

Prelle, 3. €. ber Fuͤchſe, etwa pe- 
‚ taurum. 

Prellen, 1) wohin treiben, adigo, pel- 
lo: zuruͤck, z. € Yemanden, repello: 
einen Fuchs, fuceutio, in altum — 
2) um etwas betriegen, fraudo, defraudo, 
ferio aliquem re. Das Prellen, ı) deö 
Sucies, fuccuffio. 2) Betricgen, frau- 

atio. 

Preller, 1) 3. €. des Fuchies, fuc- 
cuiſor. 2) Betrieger, fraudator.. 


Pre— Pri 


e Prellerey, i.'e. Betriegerey, frau- 
atto. 

Prenzlow, Prenzlau, Prenslavia, Pre- 
mislavia., 

Dan i.e. felterbaum, prelum, 

reßburg, in Ungarn, Pofonium. 

Preffe, des Weins, Buchdruders ꝛc., 
prelum: iſts Kelter, auch torcular. 

Preffen, 1) drıüden, premo, oder aus» 
preffen, exprimo. 2) drüden, zuſetzen, 
preino, urgeo. 3) 3. E. Matrofen, co- 
go oder vi cogo. Das Preſſen, bie 


Preffung, 'preiio: iſts Ausdrücken, 
expreflio; der Matrofen, coactio, con- 
quiſitio. 


Preſſer, 1) Druͤcker, preſſor. 2) ber 
Matroſen, coactor. * 
reſigang, coactio, conquiſitio. 

Bee f. Breſthaft. 

veßichraube, trochlea preli. 

reſſung, ſ. Breffen. 

reuffen, Boruſſia, Pruſſia: einer in 
(aan) Preußen, cin Preufe, Boruflus, 
ruffus.. Preußifch, Adj., Boruflicus, 
— an aa Pruflice. _ 

rezel, f. Bresel. 
Pricke, ſ. Bride. 

rieſter, ſacerdos: bey einer einzel⸗ 
nen Gottheit (bey den Roͤmern), flamen, 
z. E. des Jupiter, flamen Dialis: des 
Mars, flamen Martialis: des Romulus, 
flamen Quirinalis. 

Prieſteramt, ſacerdotium. 
Prieſterehe, conjugium facerdotum. 
Prieſterlich, 1) Adj., ſacerdotalis. 2) 
Adv., i. e. a na 2 Art, more 
facerdotum. ) ſchicklich für Prieſter, 

convenienter facerdotibus, 

Prieſterrock, toga facerdotalis. 

n Priefterichaft, i. e. die Priefter, facer- 
otes. " 

Priefterftand, ordo facerdotalis. 

EI ai i. e. Priefteramt. 

h tiefterweihe, inaugurario facerdo- 
talis. 

Primaner, primanus. 

Primas, primas. Primat, primatus. 

Principal (der), ı) Vornehmſte, Bor: 
geſetzte, princeps. 2) Brodherr, 3. S eis 
nes Hofmeiſters, patronus: eined Kauf 
dieners, patronus, magiſter. 

Principal, Adj., printipalis. Princi⸗ 
palcommiſſarius, cognitor prineipalis: 
als Titel, Commiffarius principalis: »@er 
fandter, legatus principalis (primus). 

Prinz, 1) jede fürftlihe (Fönigliche) 
Mannsperion, princeps: ben den alten 
Römern, regulus. 2) Gohn eines Färften, 
filius. 3) Vrinzipal, princeps, magilter. 

Prinzeifinn, 1) jede fürftlihe (fonigs 
liche) Welbsperſon, princeps: auch jagen 
Einige Principifla. 2) Tochter eines Für: 


ften, hlia, 
Prin: 


Pri 
pringeffitninftener, dos Aline Principis. 
Prinzlich, 2) Adj., principalis,' oder 

des Prinjen Prideipis. 2) Adv., ie, 
nach Urt der Prinzen, more Principum, 
oder ihnen zemaß, convenienter Princi- 
pibus. 

rinzmerall, etwa aes Hhomen Werens 
— Br 

Prior, al3 Titel, Prior: fonft auch an-' 
tiltes. Pfiorinn, Prior, oder antiftira. 

Priorität, locus prier. 

Prife, 1) erbeutered Schiff, navis in- 
tercepra, praeda. 2) Tabak, — oder 
rantum quantum capiunt duo digiti. 

risma, prifma. 

ritſche 2c., ſ. Britſche ꝛc. 

rivat⸗, 1) außer Verbindung bes 
Staats, einzelnen Verſonen gebörtg ic. 
3. E. Privatleben, » baus, » mann, nußz⸗ 
zung !c., privatus. 2) ‘geheim, fecre- 
rus. hqaduslich, dometticus. 

Priverabfidht, confilium - privarum : 
haben, fequi erc.: iſts fo viel als Auf feis 
nen Nutzen sieben, fequi fuam utilita-’ 
tem etc. * 

Privatandacht, ⸗gottesdienſt, fa- 
crum privatum (oder domeſticum): hal⸗ 
ten, habeo. 

Privatangelegenheit, negotium pri- 
vatum. — 

Privataudienz, aditus ſectetus, au- 
dientia ſecreta. 

Privatcommunion, uſus facrae coe- 
nae ſecretus. 

Privaterinnerung, admonitio ſecreta. 

Privargeld, pecuni« pro fcholis pri- 
vatis, minerval privatum, 

ee a ſ. Privatandacht. 

rivathaß, odium proprium. 

Privathaus, domus privata. 

rivatintereſſe, conınodum privätum. 

Be, vivo vitam privatam, 


ivatift, Privarfchäler, difcipulus 


(oder auditor) privarus, auditor fcholae 
pfivarae. 
rivatleben, vita privata. 
rivatlehrer, doctor privatus: zu 
Hauſe, doctor domelticus. 
rivatleute, homines privati. 
rivatmann, vir privarus. 
Privarrache, vindicta privara. . 
Privarfadhe,: 1) teine&ace des Staats 
oder der Commun, res privara. 2) haͤus⸗ 
liche, Samilienfache, res domellica. 
rivatſchule, fchola privara, 
rivarfchuler, f. Privatiſt. 
ivatſtunde, hora privara.. , 
tivarumftände, rationes privätae. 
Privatunterricht, inſtitutio privata. 
rivarverweis, objurgatio lecreta, 
iver, i.e. Abtritt, larrina. _ 
, Privilegiren, ı) überhaupt, do alicui 
jus. 2) befreven, 3. E. vor Abgaben ıc., 
reddo immunem, do immunitaten ali- 


ſtellen, prüfen, 
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ci Privilegirt/ 2) ein Privileglum Has 
bend, jure donatus. 2) defteht, immis 
nis, immiünitate donatus. ö 
— gewiſſe Gerechtſame, 
Jus;. auch commodum. 2 
von etwas, immunitas. “ 2 Velreruns 

Probat, probatus, a. um. 
Probe, 1 


Verſuch, periculum, ten-, 
tamen· .crffe „Probe, Die Man macht 
oder Ableat, rudimeftum: "fir Ablegen, 
pono: Probe machen mir, 1e,, Facio pe- 
rıculum, 3. E, boinigis, rei, bdet expe- 
rior (tento) hominem (rem): ze Bros 
Be, pericyli cauſa, experiundi caufa: c# 
koͤmmt auf die Ytobe an, experientia do- 
cer (i.e. Die Probe lehrts), oder (folls 
noch geſchehen) „docebie: die Probe hals 
ten, Ps ati, . Te. — was die * 
be haͤlt, i. e. bewahrt, probatus; fpecta- 
tust. iſt Probe fo viel als Verfuchun 
tentatio. 2) Bewels, Kennzeichen, Ipecı- 
men: ablegen, geben, Zeigen, von ets 
mas, do (edo) fpecimen rei: thun, de 
(edo,) fpecimen artis (fcientige) meaez 
zur Probe tüffen, admitto ad edendum. 
fpecimen feientiae: Probe lefen, fingen, 
5537 cauſa lego, cano: auf die 
röbe fichen, probo, fyecto : moon man 
ıchre Proben bat, probatus, fpectarus. 3)- 
Prüfung, ſpectatio, exploratio. ” 
- Probebogen, plagula fpeciminis cauſa 
excula. eure: * 
Probejahr, annus exploratorius, an- 
nus fpeciminis: aushalten, tolero, 
‚ Proben, i.e.. probiren. : 
Probepredigt, concio . explorataria, 
concio.habens vim .fpeciminis »:. haften, 
habeo concionem fpeciminis loco: hals 
ten laffen, jubeo aliquem: habere con- 


ctonem fpeciminis loco. 
Probefilber, argentum publice proba- 
um. i . 


robefteih, i. e. Probirſtein. 
robejtück, fpecimen. 
robezeit, tempus fpeciminis. 
Probezinn, ftannum publice probatum. 
. Probiren, ı) verfuchen, experior, ten« 
to, periculum facio. 2) auf die Probe 
| fpecto, probo, pericalum 
facio, tento. „) Probe machen, pericu- 
lum facio, tento. Das Probiren, bie 
DProbirung, i. e. Prüfung, tentatio, fpe- 
ctatio. | 
Drobirer, fpectator, explorator. 
‚Probirgewicht, pondus explorato= 
rıum, 
Probirfunft, ars exploratoria. 
eg acus exploratoria. 
robirofen, fornax exploratoria. 
Probirftein, eigentl. undtropiich, Ia- 
pis Lydius. 
robirung, ſ. Yrobiren. 
robirwage, libra exploratoria. | 
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Problem, problema, quaeſtio: works 
na erg? 
oblematifch, Adj. ambiguus, incer- 
tus, dubius: * Gr ** — 
robſt ic., f. Propſt. 

Deore, ı) Bet der Behandlung, 3. E. 
in der Chomie, proceffus, ratio, modus. 
2) Rechtshandel, lis,.conrroverfia, vadi- 
‚monium: Eivilproreß, caufa private. Cri⸗ 
minalprocek, caula publica: einen Pros 
ceß haben, habeo Utem —— — 
cer:o cum allquo in judicio: an den Hals 
nirfen, erheben wider Jemanden, impono 
ealicui vadımonium, litem alicui intendo, 
ago in aliquem: es kommt zum Proceh, 
tes venitad jadicium : der Proceh ſchwebt, 
lis pendet: ben Prosh verlieren, cado 
caufa: gewinnen, vinco caufa: einem 
den Proceß formiren, machen, accufarum 
damno: furjen Proceß machen, a) mit 
etwas, paucis defungi, paucis abfolrere 
rem. b) mit Jemanden, i. e. ihn kurs 
abfertigin, abfolvere aliquem breviter. <) 
mit einem Verbrecher, ad fupplicium ci- 
to duci jubeo, oder ſtatt geſchwind vers 
Barren, cito dammnare, . : 

Proceffion, pompa: halten, pampam 
ago: in Proceſſion einholen, deduco per 
pompam. 

roceffiren, Yitigo, litem habed. 
rocchFoften, funitus litis. 
. Drocefordnung, lex de litibus inftle 
zuendis, ordo litium inilituendarum le- 


gitimus. . 
Proceffualifd), Adj., for 
Proconful, proconful. 

proconfularus. 

. Proturaror, procuratof. 

tur, munus Procusatoris. ” 
Product (der), ‚ oder Schilling, 1. e. 

Söhldge auf den Hintern, verberatio .na« 

tium, verbera natium. 
Produer (das, 1) mas im Lande 

wachſt, fructus, natum: Product des 
gandı$, fructus terrge, nat terra. 2) in 
der Rechenkunſt, factum, oder fumına 

das Product it zwanzig, efficiuntur vi- 


ginti. 
Srofan, ı) Adj., profanus: iſts gott⸗ 
* auch impius. 3) Adv., — —— {ts 
rtlos, auch impie. 


rofangefshichte, hiftoria profane. 
» Profanıren, profanare. 
rofauferibent, feriptor profanus, 
Drofefi, profefio nominis: thun, pra- 
fireri nomen und ohne nomen. 
Profefbaus, domus noviciorüm. 
Drofeilion, 2) Metier, ars, quaeftus: 
maben, 3. & vom Singen, ı. &. ſich 
davon näbren, quaeſtum facio canendo: 
vom Gaufen, Fluͤchen, i.e ſich dran ges 
wmöhnen, adfueico rei, colo rem tanquam 
atteın meam. 2) Handmwerf, Kunft, ars: 


Proconfulat, 


Procuras 


auf die,Brofeifion thun, trado difciplinae 


enfis, judicialis. 


Bro 


magiftri: von etwas Profe machen, 
ie. #) fib au de Bekiten befennen, 
profiteor artem.. b) zu etwas beken⸗ 
nen, z. E. er macht Profeſſion von der 
Vbiloſophie ꝛc., proſitetur philoſophiam, 
oder ſe philoſophum. 

rn opifex, 

‚ Protellionsverwandter, ejusdem ar- 
tis, focius artis. 

Profeffor,, Profeffor. _ Profeſſorat. 

ofeſſur, munus Profefforis. Profefs 
ormäßig, Adj., conveniens Profellori- 
bus: Adv., convenienter Profelloribus. 

Profil,in der Maleren, imago obliqua, 
eatagraphuun : einen tm Profil malen, pin- 
go aliquem obliquum oder ex obliqun. 

Profit, ı) Gewinn, lucrum, quaeſtus: 
nehmen, capio lucrum, a) NRugen, uti- 
litas, fruccus, Jucrum, quaeltus. 

Di tchen, lucellum. 

Profisiren, 1) gewinnen, lucror, lu- 
erifacio, 2) Nusen fchöpien, utilitatem 
capio, 3. E. beym Lehrer, e difciplina ali- 
Ziehen, vortragen, doceo, trado. 

rofoß, 2 Generalgewaltiger. 2) 
Stockmeiſter, Büttel, lictor. 

Programma, programma, proferiptio : 
dadurch etwas befannt machen, profcribe. 

Progreß, progreffus, fucceflus, Pro: 
greifen, progreilus, ſueceſſus (Plur.): 
— facio progreflus, progredior, pro- 

cio 

Prolongiren, proſero. 

omemoria, commentarius. 
omenade, 1. a. Spazlergang ꝛc. 

Ptomotion, promotio, creatio, }. E. 
eines Doetors, creatio doctoris. Promo⸗ 
tor, creator, j. E. doctoris. Promovi⸗ 
ren, i. e. einen academiſchen Titel erhal 
ten, confequor titulum honoris acade- 
micum, oder geben, do alicui tir. ‚etc. 

— — propheta, vates. 

rophetengurte, cucumis propheta⸗ 
rum, Linn. 

Propbetenfuchen, etwa placenta pro- 
phetarum. 

‚Propbetinn, prophetiffa, vates, fati- 

ica. 

Propbetifcdy, Adj., prophetieus, divi- 
pus: Adv., prophetice, divine, divinitus. 

Propbezeyen, vaticinari, praedicere, 
canere. Propbezeyung, vaticinium, 
praedictio, vaticinatio, monirum, mo- 


. Bits. 


Proportion) proportio: nach Propor- 
tion, pro portione. 
j Proportionalzahl, numerus propor- 
Kon). - 
roportionalsirfel,imefolabum. 
roportioniren, apte digero. 
‚ Proportionirt, proporsionirlich, Ad- 
ject., aptus: Adry., apte. 
Propft, Praepofitus. . FR 
| Prop: 


Dro_- 


Propftey, 1) Amt bes Yeopfies, mu- 
nus Praepofiti. 2) fein fand, terra Prae- 
poſiti. Praepofitura. 3) ſeine Wohnung, 
fedes Praepoliti. 

Propiteygericht, etwa judicium prae- 


tale, 
Pröpftinn, ı) im Klofter, Praepofira. 
2) Battinn des —RX uxor Praepoſiti. 
rorector, Prorectof.. 
ofa, Profe, oratio profa, und bloß 
rofe, oracıo pedeftris (oder folura): im 
Sofa fiseeiben, ui oratione profa (oder 
etri, folura) in fcribendo, auch ohne 
in feribendo. . 
+Brofaifch, Adj., pedefter, profaieuss 
Er —— pedeftri, 3. E. ſchreiben. 
Proſelyt, proſelytus, alia facra am- 
plexus. 
vofodie, profodia. 
rofodifh, Adj., profodiacus, 
ofopopdie, profopopoeia. 
rofpect, profpectus. 
oreit , eines Wechſels, reieczio: Is 
ſchriſtlich/ literse de rejecra fyngrapha : 
init Proteſt zurück ſchicken, reiniıto cum 
literis de caufa rejiciendi. 

Jroreftant, ij. e. Epangellſcher, Evan- 
ge icus. Proteftantifch, Adj., evange- 
icus: Adv., evangelice, 

roseftation, interceflios 
yti etc., oder intercedere. 

Proteftiren, intercedo: einen Wechiel, 
perfcribo recufationem alicujus. fyngre- 
pham accipiendi. 

Drotofoll „ commentarius actorum: 
aufnehmen, perfcribo acta, conficio com- 
—— actorum. Protofolliven, per- 


einlegen, 


Protonotarius, Protonotarius. 
rotzig, i. e. trotzig. 
ropence, Provincia Francogallica, oder 
bloß Provincıa, 
roviant, 3) Pchensmittel, cibaria: 
nderd für die Armee, 
sommeatus. 2) Proviantmelen. 
roviansame, praefectura cibariorum 3 
—9— Heer, nn commeatus. 
Provianscommifisrius, Commiſſarius 
commestus (oder rei frumentariac), 
Provianthaue, + magazin, horreum 
frumentarium. 
Proviantmeifter,, magifter rci fry- 
mentoriae. 
—— navis ſrumentaria. 
Drovianrwagen, plauſtrum ftumen- 
tarium, 
oviantweſen, res framentaria. 
rovinz, i.e. fand, terra, provineia. 
- Provifion, ı) Worrath, copie. 2) 
Pebendmittel, cibaria. 37) 
'_Provifor, in der Apotheke, als Titel 
provifor: fenf auch adwiniftrater. , 


ftumentum, _ 


rofit, lucrum. . Scheift 


Pro — Pud 5 

Droge ıc., f. Proceh ıc. | 
_ Prten, meh probe. Prüs 
fer, fpectator, explorator. Prüfung, 
fpecratio, exploratio, probatio: anftich, 
inftiruo etc., oder fi. ‚prüfen, fpecte 
etc. Prüfungsars, modus (ratio) fpecta- 
tionis: sflunde, hora fpectauionis: s Jeit, 
tempus ſpectationis. 

‚Prügel, ı) Stod sum Schlagen, fu- 
ftis. 2) Schlag, verber, plaga: bekom⸗ 
men, accipio erc., oder ſt. gepruͤgelt wer⸗ 
den, verberari: geben, infligo alicui pla- 
gas erc., oder fl. pruͤgeln, verberare. 

ügeley, Var erh In Kb 
n, 1) mir Pr ij agen, * 
ſti (oder mit eg fuftg) verbere. 
a) fchlagen, verbero, mulco: herzu prüs 
geln, verberibus (plagis) sdigo: hinweg, 
abigo verberibus erc.s er Ider fich zu 
allen prügeln , ad omnis verberibus 
(plagis) adigendus eft: ich merbe mi 
nit dazu prügelm laffen, non commis 
tam, we verbarıbus eo adigar. Das Pru⸗ 
geln, die Prügeley, verberatio. 

Prügelfuppe, i. e. Prügel oder Schla⸗ 
ge, verbera, plagae. 

Prunelle, prupella, Linn. | 

Prunt, ie. Pracht, Parade, Pruns 


Een, i.e. prangen. pᷣrunkbett, Prunfs 
pferd, f. Waradebett ıc. A: 
. Disemyal in Sodomerien, Premislia. 


Dem pfalmus. | 
falmbuch, pfalterium, liber pfalmo» 
rum. j 
Pfalmift, pfalmifta. 
—82*5 — pfalterium. 
a) Yinimbuch. 3) Bldttermagen, 
Piyllienfraur, pfyliium. 
Prifane, ptifane. 
Publication, Pınblieirung, 
gativ. Publiciren, promulgo: i 
befanne machen, auch vulgare. 
Publiciſt, peritus juris publici. 
Publicam, i. e. bie Menihen ohne 
tnterichied, vulgus: auch homines: find 
es die Beier, lectores: vor den Augen 
des Publici, io publico: iſt das Pu⸗ 
blicum fe viel ald Lommun,  publi 
cum : oder Öffentlihe Straße, oͤffentll⸗ 
de Oerier, publicum: ins Publleum 


tomul- 
allem. 


‚geben, i. e. Öffentlich ausgehen prodeo 


im publicum: nicht, careo co: im 
Yublico, in publico: «# (&ader (nüat) 
dem Ben nocet (prodelt) publice: 
dem Yublico bekannt machen, vulgare, 
edere m vulgus. 

Publit, r) befannt, norus, 3) die 
Commun oder den Gtaat betteffend, das 
bin gehörig, Öffentlich, 3. E. Gebdude, 

2c., publicus, ſ. Heffentlich. 

Pudding, Serviettenklos, etwa glo- 
bus e farina nomen gerens Pudding. 


Pndeil 


Ey 


Pub — Put 


Pudelzc, Bude 4 + .; 
» Puder, , pulvis; beſonders Saarpu⸗ 
der, pulvis farreus capillaris. _ 
.. Puderbentel, facculus, pulveris farrei 
eapillaris. - ; . 
„Pudern, confpergo pulvere farreo ca- 
piflarl Das Pudern, infperfio pulveris 
farrei capillaris. 
- Puperpüfter, folliculus pulveris farrei 
eapillaris, .  , 1.0“ 
Puderfchachtel, theca pulveris farrei 
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capillaris. 


Puff! als Laut, puff! 
Puff, 1) Schlag, ictua, plaga, oder 
uftirhlag, ictus pugni :- eincn vuff aus⸗ 
ben fönnen,- i, ©; viel ertragen ‚Eönnem, 
malta patiı poffum, non-mollis fum ‚etc, 
2) Knall, fragor oder fonus. 
—28— e. Pſerdebohne. 
Puffen,/ Neinen dumpfen Schall von 
ſich geben, taucum fonare. , ®) mit der 
Faufi ſchlagen, caederepugno. 
Puffer, xtwa telum ignivomum. ma- 
nuarium mod; miniani,oder telum ienivo- 
mum manuarium nomen gerens Puffer. 
Pulle,i. ©. Slafche, Boutellle. 
Pulper, i. ce. Bull, 
Puls, be der Glocke, Aber, pulfus: 
ber Yuls acht geſchwind, pulfus arteriae 
von mebr Arterlen, arteriarum) eft cita- 
nis: Tangian, eit tardus: geht gar nicht, 


deficeir: ar inatt, lanzuer: Jeht oder 
ſchlagt, fentitur: 6 füpten, 


an.den Yu 
tento pulfüm arteriae.  : 
Dulsader, arteria. 


— pulſus arteriae. 
be 


ult, pulpitum. . 
Pulver, pulvis, 3.€. Kducherpufver 1e.: 
onders zum Einnehmen, pulvis me- 

dieus: cinnchmen, uti, fumere, 2) zum 

Schießen, etwa pulvis pyrius, pulvis igni- 

fer:. ee hat Pulver gerochen, i. e. if zu 

Kelde gewelen,,in acie fuir: er bat dag 

Dulver nicht erfunden, i. e. ift einfältig, 

non invenit pulverem igniferunm, oder 

non nimis fapit etc.: er ifi feinen Schuß 

Pulver wertb, eft nihili, 

 Pulverflafche, lagena pulveris igniferi. 

‚ Pulverhorn, cornu fervando pulveri 

ignifero. L er 

Dulverifiren, i. e. pillvern. 
Pulverfammer, cella pulveris igniferi. 
Pulverfarren, carrus pulveris igniferi. 
Pulverforn, granum pulveris igniferi. 
Pulvermagezin, horreum pulveris 
ieniferi, 
Dulvenmäble, mola pulvetis igniferi. 
2 Pulvermüller, molitor. pulveris- igni- 
eri, F 
Pülvern, impulverem redigo ſtolvo). 
Pulverthurm, turris pulveris ignifen. 
Pulvertonne, amphora pulvctis igni- 
er, 
Puͤlverung, folutio rei in pufverem. 


‚her, opifex antliarum.. | 


‚enuntiatio abfolura, punctum. 3) Gtüäd 


"ben, pupula; 


—Puppenhandel, «kram, 


J Pul — Pup 


. Pulverwagen, 
ignıferi, 

. Pumpe, antlia. Pumpen, i. e, fihds 
pfen, exantlo, exhaurio, Pumpenma> 


Pumpernicel, etwa panis Weftphali- 
eus nomen gerens Pumpernickel. 
Dumpbonn, 1. Yomphoien, ß 
unct, 3. E, von Zinte, ein Züpfel:ıc., 
punctum: daher Puncr, i. e. &) jeder 
Kleine Theil, 4. E. der Seit ıe;, punctum. 
2) Abfag einer Rede, oder vollkidndiner 
atz von sinem Puncte bis zum andern, 


vehiculum ‘ -pulveris 


’ 
KHauntiüf, 3. E. einer Matgrie, capur. 
4) Materie, materja, locus. 5) Umflände, 
res. 6) auf dem Puncte feon, in eo fun, 
3. €. zu vereeiien, ut prohcifcar, paro 
proficifci. 

ht si ‚-punctulum, punctillum. 

unctiren, 1) mit Puneten bezeichnen, 
punctis figno, interpungo. 2) durch Pun⸗ 
eig mweiffagen, divino e punctis. Das 
Punctiren, 1) Sescichnung mit Puncten, 
Interpunctio. 2) Weiffagung aus Yuns 
eten, divinatio e punctis, 

Puͤnctlich, Adj., diligens; auch, von 
Dingen, accuratus: Adv., diligenter, 
accurate. 

PünctlichEeit, diligentia. 

Puncrweife, 3. E. durchgehen, per 
capira. . 

Punſch, etwa potus nomen. gerens 
Punfch. \ 

Pupill, Pupille, i.e. Mündel, a) mann⸗ 
lich, pupillus. b) meiblich, pupilla. 

Pupillenamt, scollegium, Collegium 
pupillarc. 

Pupillengeld, pecunia pupillaris. 

R upillenrarb, Conſiliarius collegii pu- 
pillaris. . 

Puͤppchen, i. e. Mädchen, auch Doͤck⸗ 
auch pupulus von männs 
lichen Docken: daher mein Puͤppchen, ein 
Liebkoſunaswort, mel ıneum; oder pupu- 
lus, pupula, jenes vonMannss, dlieſes 
* en ar 

uppe, ı en, pupa, pupula. 
3) Mätchenfigur zum Spielen, Dode, 
pupa: ifts männliche Sigur, pupus, pu- 
pulus: {fd Dratbpuppe, neurofpalton. 
3) ein Liebkoſungswort, z. E. meine Pup⸗ 
pe, a) gegen Mannsperfonen, pupus, pu- 
pulus. : b-) gegen Weibsperſonen, pupa, 
— 4) Nymphe eines Inſeets, nym- 

1A, . 


N, negotiatio 
puparum: haͤndler, ⸗kraͤmer, negotia- 
tor puparum: — haͤndlermn,⸗Ekraͤme⸗ 


rinn, negotistrix puparum. . 


Puppenipiel, ) Spiel der Kinder mit 
Puppen, Iufus puparum, 2) Marionets 
tenipiel, luſus neurofpafticus, lufus pu- 
parum. 

Puppen: 


Bup— Pur 


Puppenſpieler (mo bie Puppen gezogen 
werden), neurofpaftes. 

Puppenjtand (des Inſeets), ſtatus 
nymphae. 

Pur, 3. €. Gold, Wein, Lügen, me- 


tus, purus, 


nehmen, fumo, utor. 

Purgatorium, i. e. Reinigungscid. 
F ven, 1) laxiren. 2) reinigen, 
z. E. ſich von der Beſchuldigung, purgare 
fe. Das Purgiren, die Purgirung, ı. e. 
Reinigung des Leibes, purgatio venrris. 

Purgitflachs, Purgirlein, linum ca- 
tharticum, Linn. 

— — i. e. Purgirwinde. 

rairlein, ſ. Purgirflachs. 
urgirmittel, i. e. Purganz, Laxanz. 
urgirnuß, ı) als Frucht, fructus ia- 
trophae. a) als Baum, iatropha, Linn. 
urgirpille, pilula purgativa. 
urgirpulver , pulvis purgativus. . 
urgirtrank, potio purgatıva. 
urgirung , f. Purgiten. * 
urgirwinde, ſcammonia, oder Con- 
yolvulus Scammonia, Liun. 

Purpur, ı) Purpurfarbe, purpura. 
2) purpurnes Gewand, Tuch, purpura: 
damit verbrdämt, purpura praetextus: 
ber ein fo verbrdmtes Kleid tedgt, prae- 
textatus. 

urpurfarbe, purpura, f. Yurpur. 

Durpuriarben, »farbig, purpureus. 

urpurfärber, infector purpurarius. 

Durpurbandel, negotiatio purpura- 
ria: sbändler, negotiator purpurarius: 
shändferinn, negotiarrix purpuraria, 

ei uf, pileus puspureus. ' 


arpurFleid, purpura, veltis purpurea, 


Purganz, medicamentum purgativum : 
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, Purpurfram, :Prämer, sPrämerinn, 
—* Yurpurhandel, ⸗handler, ⸗haͤndle⸗ 
nn. . 
urmurmantel, pallium purpureum. 
urpurn, purpureus. 
urpurroth, purpureus. 

Purpurroͤthe, rubor purpnreus. 

urpurichuecke, purpura, murex. 

Durfiren , |. Poufliren. 

„ Pure, !. e. calecutiicbe Henne: Puter, 
i. e. Calceutiſchet Hahn. 

Por, ı) das Putzen, Schmäden, cul- 
tus, ornatus. >) das aepuste Weſen, cul- 
tus. 3) Schmuck oder Dinge, die zum 
Schmuck gehören. mundus : aucb Shmud, 
Zierde, ornamentum. 4) ein Poſſen, res 
moleita, incommudum , f, Poſſen (der), 

Puge, i. e. Lichtputze. 

Pugen, ») vom iinnüren befreven, 3: €, 
Blume durchs Beichneiden, puro. 2) reis 
nigen, 3. E. Schuhe, Naie, mundo pur- 
Bo das Licht pugen, demo fungum. 3) 
chmuͤcken, orne. Das Puzen, die Puzs 
zung, 1) der Bdume, putatio. 2) Rei⸗ 
nigung, purgatio. 3) Shmädung, ex- 
ornatıo. 

Putzmacherinn, effectrix rerum ad or- 
netum muliebrem pertinentium, 

—— i. e. Lichtputze. 

usjtube, Pugzimmer, cubiculum ad 
ornatum (ad pompam). 
Putztiſch, abacus elegantior, oder bloß' 
abacus. 

— ſ. Putzen. 

ramide, pyramis. 
Pyrenaͤiſche Gebirge, die Pyrenaͤen, 
montes Pyrenaei; auch Pyrenaeus. 
yemont, Pyrmontium. 
olt, ie. Goldamſel. 


\ 


Q 


Qu a 


pinguedine fluens, pinguis, 
fucculentus; auch teres, 3. E. Arm ıc. 
Guackſalber, i. e. fchlechter Arzt, me- 
dicus imperitus: der auf die Märkte zicht, 
medicus circumforaneus. 
„ Quadijalberey, 1) ungefchidte Hellart, 
inepta : ratio medendi. 2) ungeſchickte 
Araneymittel, medicamenta inepta. 
Auackſalben, i. e. ungefchickt heilen, 
inepte ınederi, oder ungeſchickte Arzney⸗ 
mittel gebrauchen, ineptis mcdicamentis 


uti. 
Quaderſtein, sftüc, faxum quadra- 

tum. 

"&uadrant, quadrans. 


Quadrat, quadrarun. Quadrat⸗, 
3. E. Duadratfuß, linie xc,, quadrarus. 


Dua 


&uadrarfuß, ⸗ſchuh, pes quadratus. 

Qusdratlinie, linea quadrara. 

Quadratmaß, menfura quadrata. 

Quadratmeile, millierrum quadra- 
tum, 

Quadratruthe, pertica quadrata. 

UQusdrarihein, quadratum, tetrago- 
num. 

Quadratſchuh, i. e. Duadratfuß. 
Quadratſtein, i. e. Quaderſtein. 
Quadratur, quadratura. 
Ousdratwurzel, radix quadrate. 
Qusdratzabl, numerus quadratus. 
Quadratzoll, digitus quadrarus. 
Quadriren, ı) viereckig machen, qua- 

dro: fo auch eine Zahl, Flache, quadro. 

2) fich ſchicken, quadro, convenio. as 

Ya? 
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Quadrupel (Boldmänze), gina aureus 
Hifpanicus quadruplus, numus aureus 
viginti imperialium. 
‚&uadrupelallianz, foedus quaterng- 
rıum. ; 

Quafen, von Froͤſchen, coaxo. 

Quaͤken, ie. ſchreyen, 3. E. wie cin 
Kind, Haſe, vagio. Das ken, va- 
gitus. 

Quaker, Quaͤker, i.e. Perſon von 
einer gewiſſen Religion, Quakerus, Tre- 
mulus. 

O.nal, tormentum. eruciatus: anthun, 
adñcio aliquem cruciatu, oder ſtatt q 
len, erucio ere.: alle Qual anthun, omni 
erucigtu adficio aliquem: zu meiner Qual, 
i. e a) mit meiner'Qual, cum meo cru- 
eiatu, b) um mich au qualen, ad me 
eruciandum. 

Quslen, torqueo, crücio, excrucio. 
Dos Audlen, bie Aydlung, cruciarus. 

Quaͤler, tortor, carnifex. 

Oualıficiren, x) pafend (geſchickt au 


etwas) machen, aptum —* a) mit Eis. 


genſchaften verfehen, inftruo virtutibus, 
Qualificirt, 1) befchaffen, compararus: 
fo qualificirt, talis. 2) naffend, geſchickt, 
aptus. 3) mit Eigenfchaften verſehen, 
»aeditus virtutibus. 


Guagalitaͤt, 1) Befchaffenbeit, ratio, nar, 


tura, qualiras. 2) Zalent, Gigenichaft, 
virtus. 
Qualm, vapor. 
Qualmen, vaporo, emitto vaporem. 
Ouelfter, 1) Schleim, pituira. 2) 
Baumwanze, Gartenwanze, cimex arbos 
rarius, cimex horrenfis. 
Qualvoll, plenus tormentorym, geru- 
mnofus, f 
Quandelbeerbaum, Mefpilus Amelın» 
ehier, Lien, 
Quantitaͤt, copia, numerus: in Quans 
fität, i. e, bdufig, copiofe. j 
Quantsweiſe, f. Gemandsweiſe. 
Quantum, i. Gumme, fümma, 
Quappe, Aalraupe, Gadus Lota, Linn. 
Ouarantäne, i. e. plerzig Tage, qua- 
Araginta dies: haltın, ago extra (4, E. 
urbem) per tempus logitimuym. | 
Quarg, QOuarf, Ugeronnene Milch, 
eoagulum —** 2) Sale, caſeus, oder reis 
eher Kaͤſe, caſeus mollis._ 3) Koth, lurum. 
Quargkaͤſe Ouarkpäfe, ı) Kdie, ca⸗ 
eus. 3) weicher Kdie, cafeus mollis. 
Oparr, ı) vierter Theil, quadrans ı 
baber #. Maß, Kanne, Meßkanne, 
3.8. Wein, Bier ıg,,: ctwa quadrans, 
ddır dud fextarli, der menfura nomen 
Bee Qparı, f, Mal. =) in Quart, 
‚ F. druden ie., quarernis. 
 Oinstrel, ı) Bierteliabr, fparium eri- 
meiive, 2) Duarsafbeipldung, 3) Quar⸗ 
als. 


Dus— Que 
&uartalbefoldung,, fiipendium trime- 


re. 
Quartalgeld, 1) Geld auf ein Duartal, 
pecunia trimeltris. 2) Duatemberßeuer. 
Quartaliter, Quartalweiſe, 3. E. bes 
zahlen, tertio quoque menſe. 
Quartalrechnung, ratio trimeltris. 
Quartalſchluß, computatio trimefiris. 
uartancr, quartenus. 
usrtanfieber, febris quarrana. 
Quartant, Guarrband, liber qua- 


..ternärius. 


Quarte, 2) in der Muflf, diateffaron. . 
a) Be A al petitio quarta (dder quarti. 
modiı ). 

Quartett, cantus quaternarius. 

Quartier, ı) vierter Theil, quadrans : 
baber Quartier, a)i.e. Quart. b) oder 
Quartierchen, i.e. vierter Theil des Quar⸗ 
tes (oder u eng Aires hemina. 
2) Sintertheil des Schuhes, pars pofterior 
calcei. 3) Logis, Wohnung, itatio; 
beſonders eines Fremden oder auf eine 
furze Zeit, hofpitium: fein Quartier wo 

aben, i. e. wohnen, habitarer als Frem⸗ 
er, deverfari: fein Quartier wo nebmen, 


um da zu wohnen, locum habitarionis fü- 


mo : auf eine Zeit oder als Fremder, i. e. 
einfehren, deverto: daher Duartice ges 
ben, i.e, das Leben fihonen, parco vitae 
alicujus, parco alicui: fein Quartier ges 
ben, i. e. a) einem das Lehen nit fcbeus 
fen, non — vitae alicujus. b) nies 
manden das Leben ſchenken, nullius vitae 
parco, 

—— * Quartierl, hemina, ſ. 
Quartier. — > j 

Quartierfreyheit, immuniras habire- 
tionum., - 

Quartiermeifter » ben bem Heere, eu- 
ratar hofpitiorum. j 

Quarz, quarzum, Linn, 

Quaſie, etwa cirrus, ſimbria. 

Ouäfter, quaeltor: ders geweſen iſt, 
vir quaelitorius. iich, Adj., quae- 
ftorius. 

Quaͤſtur, Quaͤſtoramt, quasftura, 

Quatember, ı) Qua 2) letzte Tag 
des Quartals, dies extremus - temporis 
trimeftris. 3) Duatemberftcuer. 

Qiuatembergeld, 1) Quartalgelb. =) 
QAuatemberfieuer. , 

Quatemberfteuer, vectigal trimefire, 

Quaterne, quaternio. 

Auarichelig, i. e. quabbelig, 

Queckbeere, i. & Duigc, 

Quecke, i. e. Wurzel, 1) des Graſes, 
radix graminis. 2) des Duedengrafes, 
radix tfitiei repentis. Queckengras, tri- 
ficum renens, Linn. j 

‚Quedfilber, argentum vivum, mercu- 
zius. 


au bererz, minera grgenti vivi. 
Queckſubererz, | ‚ Sud 


Que 


Queckſilberpflaſter, emplaftrum mer» 


<uriale. | 

Quedlinburg, Quedlinburgum. 

Queer, ueere-ic., ſ. Quer ıc. 

Quehle, SBandquehle, mantile, mappa. 

Queis, ein Fluß, Quiſſus. 

Quelle oder Quell, tons. Quellchen, 
fonticulus. 

&uecllen, 1) Neuen, i.e. 1) entiprins 
gen, 3. E. Woffer ıc., fcarurie, provenio. 
8) did werden, 3. €, das Brod quillt ıc., 
eraffefco. 14) Act., i.e, quellen laffen, 
3. &. Erbſen, Stockſtſch, macero. 

Ouellwaffer, aqua fontana. 

Guendel, ferpyllum: römifcher, oder 
Thomian, thymus vulgeris, Linn. 

Quent, Quentchen, Ouentlein, 
drachma, quadrans ſemunciae. 

&t. Unentin (Quintin), in Frank⸗ 
reih, Augufta Veromanduorum, Quin- 
unopolis. 

Quer, Adj., transverfus, obliquus: 
Adv., transverfe, oblique, ex (oder de) 
transverfo: quer durch, per transverfum : 
quer über den Weg, 3. E. reiten, per 
viam transverfe (oder transverlam). 

Querbalken, tignum transverfum. 

Querbank, ſcamnum transverfum, 


tranitrum. 
Quere, transverfum: in bie Quere, 


in der Quere, 3. E. liegen, kommen ꝛe.. 


‘in trans verſum, ex transverfo, in obli- 
quum. 

O.nerfeldein, quer Feld ein, 
foınmen, etwas fagen, ex (oder de) trans- 
verfo: quer Feld ein, i. e. quer durch, 
3. €. gehen ꝛc. per transverfum. 

&uerfinger, digirus transverfus, 

&uerflöte, tibia transverfa. 

&uerfurche,, fulcus transverfus. 

Quergang, meatus transverfus, via 
fransverfa. 

Quergaſſe, platen transverfa: .sgäßs 

en, angıportus transverfus, angipor- 
tum transverfum. 

Quergiebel, eulmen transverfum. 

Quergraben, folla transverfa, 

@üerband, manus tränsverfa, 

Querbaus, domus transverfa. 

@uerbolz , lignum transverfum. 

Querfopf, iv e. verkehrter Menich, 
homo praepofterus, oder Geiſt, ingenium 
praepofterum. 

Querl x., f. Dulrl ic. 

Querlinie, linea transverfa. 

Querpfeife, tibia transverfa, 

Querpfeifer, tibicen miliraris, 

Querſack, mantica. 

Querfarrel, fella cransverfa, 

Querſchnitt, ſectio transverfa, 


Querſtraße, via tranaverſa. 


3. E. 


—— 
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Querftrich, linea transverfa: Matt ins 
derniß, impedimentum: einen Querfirkh 
machen, impedimentum ebjicio alicui. 

Querftäd, pars transverfa. ' 

Querwand, paries rransverfus, 

—— ‚ via transverfa. / 

Üuerwind , ventus transverfus, 

Quesnoy, in Sennegau, Quercetum. 
‚ Querfhe: in der Ductiche ſeyn, effe 
in anguftia. Nor. Quetſche, i. e. Plaume, 
ſ. Zwetſchke. 

NQuetſcheiſen,⸗ zange, ferrum preflo- 
rium, ‚forceps preſſoria, oder calamiſter, 
i. e Brenne en. 

Quetſchen, eontundo:; iſts nur druͤk⸗ 
fen, premo. 

Quetſchke, ſ. Zwetſchke. 

Quetſchung, oontufia. 

Quetſchzanñge, ſ. Quetſcheiſen. 

Quickerz, I. e. Queckſilbererz. 

Quiken, i. e. quaken, vagire. 

Quint, Guintchen, Quintlein, f. 
Quent. 

Quintaner, quintanus, 

Quinte, 9 in der Muſik, diapente. 
2) auf der Geige, chorda tenuiffima (oder 
—— 3) im Fechten, petitio quinti 
modi. 


Quinterne, quinio. 

Quinteſſenz, i. e. das Beſte, optimum. 

Quintett, cantus quinarius. 

Quirl, rudis, rudicula. 

Quirlen, verfare rude (oder rudicula), 

a i.e. freyır,, liber, folurus, 
re 


uitte, malum <ydonium; und bloß 
eydonium. 

Quittenapfel, malum fitmile malo cy- 
donio. 

Quiftenbaum, Cydonia, malus Oy- 
donia, oder Pirus Cydonia, Linn, 

Quittenbirn, pirum ſimile malo Cy- 
donio. 

.Quittengelb, colore Cydenio, 

Ouitgenfern, granum mali Cydonii. 

‚Quirtenlarwerge, electuarium Cyde- 
nium. 

Quittenmus, — Cydonis. 

Quittenſaft, fuccus Cydonius. 

et, ‚ —— Cydonites. ' 

uireiren, ı) Quittung geben, do ap 
cham: Sfemanden worüber ‚, alicui Pi 
a) verfaflen, relinquo. 

— apocha, teſtimonium lite- 
rarum de ſoluta pecunia: geben, ausftels 
len, do etc. 

Quitze, i. e. Vogelbeete, forbum aucu- 
parium: sbaum oder Eberdfche, forbus 
qgucuparia, Lion. - 

Quodlibet, i. e. Miſchmaſch. 

Gnotient Lder), quormm. 


% 
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Me, f. Rab. a z z ’ 
Raab; Stadt in Ungarn, Jaurinum: 
Fluß, Arabon. 

Rabatt in der Handlung), remifio pre- 
tü, quaeltus: geben, do quacktum: ber 
kommen, aceipio quieltum: Rabatt oder 
als Rabatt, 3. €. fo und fo vicl Rabatt 
geben ıc., pro quaeftu. 

Rabatte, Bartenbeer, pulvinus, are- 


ula. 

Rabbi, Rabbiner, Rabbinus. Rab: 
biniich, Adj., Rabbinicus: Adv., Rab- 
binice. 

Rabe, corvus;: fehreyen wie der. Rabe, 
crocio. 

Rabenaas, ein Schimpfwort, etwa ve- 
nehcus, venclica, nequam etc. 

KRabenarr, genus corvinum. 

Rabenducaten, aureus imagine corvi 
infignis 

Rabenfeder, penna corvina. 
Rabengeſchlecht, genus corvinum. 

Rabengeſchrey, crocitus, clamor cor- 
vinus. | 

Rabenfiel, i. e. Rabenfeber. 


Rabenmutter, mater impia in liberos. 


Raͤbenſchnabel, roftrum corvinum. 

Rabenfchwarz, nigritia corvina, ni« 

grore corvino. 

Rabeuſchwaͤrze, nigror corvinus. 

Rabenſpule, i. e. Rabenfeder. 

Rabenſtein, ſuggeſtus ſupplicii faxeus: 
{fi er nicbt. von Stein, ohne faxeus. 

Rabenvater, pater impius in liberos. 

Rabulift, rabula, j 

Rachbegierde, Rachbegierig, f. Rach⸗ 

Bier, Kachgierig. 
Rache, vindicta, ultio: 
. €. that ers, vindictae (ultionis) ftu- 
10 etc.: 
cifci, poenam fumere: an Jemanden, 
uleifci aliquem, fumere poenas ab aliquo : 
„Rache fordern, repeto poenas : wegen ꝛc., 
rei, hominis: Rache haben, habev poe- 
nas: Mache geben, i. e. gefiraft werden, 
poenas .do. 

Rachen (der), fauces; iſts Maul, os. 
Raͤchen, ulcifei, vindicare: e⸗ 
manden, rem, hominem: ſich, fe: ſich 
an Jemanden oder etwas, ulciſei aliquem 
oder rem. Das Raͤchen, die Raͤchung, 
ultio, vindieta. 

Rächer, ultor, vindex: sinn, ultrix, 


. „vindex. Rächerifch, Adj., ulerix, vindex. 


Rachfeuer, ignis vindex. , 

Rachaier, cupidiras vindictae, 

Rachgierig, cupidus vindictae, 

Rachgierigfeit, i. e. Rachgier. 

Rachgoͤttinn bey den Alten, 
auch Nemefis 

Rachichwerdr , gladius ulrer, 


Poena, 


aus Rache, 


Rache nehmen, ausüben, ul- . 
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Rachſucht, cupiditas vindictae, 
— i.e, Rachgierig. 
Rädhung, f. Käcen. 
Racer, 1. e. Ballipielneg, reticulum. 
Radere, etwa rakera. 
„Rad, 3. E, des Wagens ꝛc., rota: iſts 
Kreis, gyrus: ein Rad fihlagen, gyrare, 
rotare, 3. &. mit dem Leibe, corpus: dies 
ſes Radichlagen, roratio corporis, 2 
— axis rotae. 
Radbrechen, ie. rodern: daher tro⸗ 
piſch, 3. E. Worte, corrumpo. b 
Kaͤdchen, rotula. 
Radehane, i. e. Karſt. 
Raͤdelsfuͤhrer, dux, caput. 
Rademacher, opifex carpentarius. 
Reden, cin Unkraut, Agroftenma Gi- 
thago, Linn, | 
Rädern, 1) 3. €. einen Miffethdter, rota 
eontundere (elidere). a) ſieben. Rädern, 
das Radbrechen, elifio corporis per ro- 
tam: auch, als Strafe, fupplicium rorae. 
Räderwerf, opus rotis inktructum. 
Redielgen, ſ. Felgen. 
Redıes, Radieschen, radicula. 
Asdieren, 1) wegſchaben, rado. a) 


‚eindsen, 3. E. cin Bild, imprimo imagi- 


nem vi aquae rodentis. 
‚Redirfunft, ars imprimendi imagines 
vi aquae rodentis. 
Badirmeffer, fcalpellum. 
‚Redirnadel, acus ferviens defiznan- 
s imaginibus. 
Rädlein, in e. Rädchen, 
Aadnagel, clavus rotae. | 
Radfchıene, canthus. 
Radſpeiche, radius rotae. 
Radiperre, i. e. Hemmkette. 
Radſpur, orbira. 
Radwelle, axis rotae. 
Roffen, rapivo, corripio:. jufammen, 


colligo: fich raffen, i. e, wachien, crefco. 


ol3, ramalia, farmenta. 

Reffiniven, 1) reiner machen, z. E. 
Zuder, reddo puriorem. 2) nachfinnen, 
meditor. | 

Raffinive, i. e, liſtig, Flug. 

Raffzahn, i.e, Schneidezahn . 

Ragen (der Fiſche), ſJ. Rogen. 
Ragen, ı) hervor, emineo, 2) wohln, 
i. e. fich erſtrecken, pertineo ad erc. j 

Ragout, etwa cibus nomen gerens 
Ragout. 

Rah, i. e. Segelſtange, antenna. 

Rehm, 1) Ruß, fuligo. 2) Sahne, 
ſlos lactis. 3) der Rahmen. 

Rabmen (der), 3. E. des Spiegels, 
margo, ora: zum Nähen, ſ. Nahrahm. 

Rabren, i. e. fihreyen, vom @ict, rudo. 

Raın, zwiſchen den Aeckern, limes. 

Rainblume, Reinblume, (toeches. 

Rain⸗ 
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Rainfarn, tanacetum, Linn. 
Rainfobl, lapfana, Linn. .,  _ 
Rainweide, sZartriegel, liguftrum 
'ulgare, Linn. 

Raıfon, ı) Vernunft, ratio: zur Nais 
on bringen, i.e. a) zur Vernunft beins 
en, ad fanam mentem perduco. . b) zu 
Baaren treiben, coerceo, domo, 2) Ur⸗ 
ache, ratio. 

Reifonnabel, 1)Adj., i.e. 2) vernünfs 
iq handelnd, fequens rationem. 2) der 
Bernunft gemäß, rationi cenveniens. 3) 
iſſig, aequus. I) Adv., i. e. z) vers 
rünftig, convenienter rationi. 2) billig, 
ex dequo, 

‚ Raifonnement, 3) Schluß, ratiocina- 
to. ° 2) das Neben ber Peute, fermo. 

Raiſonneur, i. e. Nafeweiß, naſutus: 
oder Tadler, reprehenfor. 

Raiſonniren, 1)ſchlleßen, ratiocinari. 
=) nachdenfen, meditari. 3)reden, loqui. 
Das Reifonniren, 1) Nacjinnen, medi- 
tatio. 2) das Reden, fermo, oratio. 

Rafow, Rakan (Stadt), Racovia. 

Ralle, ein®ogel, rallus, Klein. 

Ramme, i. e. Kammel. 

Rammel, fiftuca. 

Rammeln, ı) einfihlagen, einrammeln, 


fituco. 2) ſich begatten, coẽo. Das 


Rammeln, ı) Einrammelung, Äftucatio. _ 


2) Begottung, coitus. | 

Rammelszeit, tempus coitus. 

Rammen, i.e. Kammeln, 

Rammler, i. e. ber männliche Hafe, 
lepus mas, 

Rammmafchine,, aries. 

Ramfel, 1) oder Barenlauch, allium 
urfinum. 3) Knoblauchstraut, alliaria. 
3) Kreuzblume, polygala, Linn. 

Rand, 3. €. des Grabes, Waffers, mar- 
go, ora: des Kuchen, balteus: tropifch, 
Ratt Ende, z. E. zu Rande fommen, ad 
finem pervenio: bringen, ad finem per- 
duco, finio: 
i. e. von ſelbſt, intelligitur fponte. 

Aändeln, rändern, ı) mit einem Nans 
de verfeben, inftruo margine, margino. 
>) mit einem zackigen Rande verfehen, 
ı. €. Duraten, inftruo margine incifo 
(incifa). 


Randgloffe, fcholion’ ad marginem: | 


tropifch, R. Anmerkung, nora. 
Randfchrifr, lirerae (fcriprura)ad mar- 


— 

Ranft, i. e. 1) Rand, 4) Stück, fru- 
ftum, 3. €, Brodes. n j 

Rang, 2) Keihe, ordo. 

Würde, locus, ordor hoher Rang, fum- 
mus locus: er bat den Rang vor dir, 
habet locum fuperiorem te, eft fuperior 
te: er geht nach dem Manae, locum fer- 
vat in eundo: der din Rang but über 


Jemanden, fuperior aliquo: unter Jes 
manden, inferior aliquo. 


dos verficht fihb am Rande, . 


2) Grad der . 
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Raͤnge, i. ce. Bube; ein gottloſer Ran⸗ 


ge, homo nequam, homo perditus. 
Rangiren, ordino, dispono: fich, i. e. 
.ı) fich in Ordnung fielen, confiltere or- 
dine. 2) den Rang haben, fuperiorem 
'effe. Das Raugiven, die Rangirung, 
ordinatio, dispohitio. 
Rangordnung, ordo loci, lex loci. 
‚Rengjtreit, contentio de loco fupe- 
riori. 
Rangſucht, cupiditas loci fuperioris: 
+ füchtig, Adj., eupidus loci fuperieris. 
Rang, ars, artikcium, dolus: mit 
Ranken umgeben, molior dolos: ben 
Kant Demauden ablaufen, vincere ali- 
quem dolo: einen Rank fpielen, uti arte 
(dolo erc.): jemanden, adverfus ali- 
quem etc.: oder nectere alicui dolum. 
Raͤnke (die), oder der Rankfen, — 
des Weins, Hopfens, der Bohnen, Gur⸗ 
fen ıc., palmes, brachium; auch vitis 
vom Weinc, von Kürbiffen, Burfen ıc. 
Aanken, fib, i. e. Ranken befommen, 
palmites accipio. 
Raͤnkevoll, ränfvoll, Adj., dolofus, 
fraudulentuss Adv,, dolofe, fraudulen- 


ter. 
manuneel, ssähnenfuß, ranunculug, 
ınn. 
Ränzchen, Ränzel , farcinula. 
Ranzen (der), i. e. Keifebündel, farcina. 
Ranzen, 5 fih nach der Begattung 
febnen, furio, fubo. 2) fich begatten, 
coeo. 3) Idemen, tumultuor. 4) fiı 
ranzen, i. e. fich ausdehnen, fe extendere 
"(porrigere). 
„anzig, Adj., rancidus:. Adv., ran- 
cıae. 


Kanzion, pretium redemtionis. Rans 
zioniren, redimo. KRanzionirung, red- 
emtio. Aanzionirer, redemtor. 

Ränzlein, i. e. Mänzchen. 

KRanzzeit, tempus coitus. 


Reppe, i.e. fihmarzes Pferd, equus 
‚ater. ; 
Rappee, etwa pulvis flernutatorius 


nomen gereng Rappe. 
‚ Rappel, i. e. Zuruͤckberufung, revoci- 
tio: erhalten, revocor. 


Rappelkoͤpfiſch, 1) zornig, iratus, fae- 
vus. 2) wüthend, faevus. 


rrerghwen in der Schweiz, Ruperti 
ılla. 


Rappier, rudis, clava. 

Rappien, i. e. Kaffen, 

Rappufe, direptio: in die Rappuſe 
"geben, do direptioni, do diripiendum : 
geben, eſſe praedae, diripi. \ 

Rapunzel, Rapunze, Rapünschen, 

. phyteuma, Linn.: auch beikt fo die Ruͤ— 

benräpungel oder Rapunzelwurgel, rapun- 
culus. 

Rar, Adj., raxus: Adv., raro. 

Rari⸗ 
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Rarirde, 1) Geltenbeit einer Gache, 
rariras. 2) etwas Seltenes, res rara. 

Karfäulig, araeoftylos. 

Rafch, 1) fchnell, Adj., velox, celer: 
Adv., celeriter, velociter, 2) lebhaft, 
Adj., alacer, vr Adv., alacriter 

n 


Rafch (der), ein Zeug, pannus nomen 
gerens Rafch. 
Raſchheit, alacricas. 


Raſen (der), caefpes. 

Rafen (das), furor, infania, 

Kaſen, Verb., von Menfchen und Dins 
sen, furere, infanire. Rafend, ı) Adj., 
2)3.&, Menich, Begierde, Wind, Sturm, 

rens, infanus. b) au arg, zu groB, 
5. E. Preis, Einfall ze, infanus: iſts fo 
viel als er groß, auch immenfus, 4. €. 
Preis, Schmers). 2) Adv., i. c, au fchr, 
nimis, J. E. rafend theuer, nimis carus s 
oder heftig, ſeht, vehementer, valde. 

Rafenbanf, torus grainineus. 

Rafenbopfen, i. e. Gradbhopfen. 

Rafenrain, Times gramineus. 

Raſenweg, via gramineg. 

'Raferey, furor, infania. 

Rafig, gramineus, herbidus. 

Rafiren, x) barbieen. 2) fchleifen, 
3. E. eine Stadt, folo aequare, Das Ras 
firen, i. e. Barbirung, tonfara, rafura. 

Räfon, Rälonniren ıc., f. Kaifon ıc. 

Raspel, radula. 

Raspelbaus, ergaftulum materiarium ; 
auch, mo fichs verſteht, bloß ergaftulum. 

Aaspelmebl, fcobs. 

Raspeln, rado, rafura minuo. Das 
Aaspeln, rafura. 

Raspelipan, ramenrum. 

Raſſeln, grepo , crepito, ſtrepo. Das 
Raffeln, crepitus, ftrepitus. 

Raſt, quies, requiss: feine Maft has 
ben, weber Ruhe noch Kaft haben, non 
requielco. 

Raiten,. quielco, requiefco. 

Raftlog, Adj., irrequierust Adv., 
fine quiere. Raſtloſigkeit, inopia quie- 
tis, inqties. 

ARafttag, dies requietis; halten, ha- 
beo etc.; oder requiefco. 

Ratafia , wird beybehalten, Ratafia. 

Rarb, 1) den man albt, bekommt, con- 
filium: geben, do eonfilium, ſuadeo, au- 
eror fum: zu etwas, fuadeo rem, auctor 
fun rei; auch feq. ur (dab): ſich Raths 
Bam bev ıc.,_ du Rathe zichen, um 

ath fragen, Math bolen oder fuchen, 
cpnfulo alıquem,adhibeo aliquem in con- 
filium, pero confilium a erc. 2) Lieberles 

ung, Berathſchlagung, sonfilium, deli- 
eratia: zu Mathe zichen, Rath balten, 
eonfulo, confulto „. delibero. 3) Ents 
. fehluß, confilium: faßen, capio. 4) Mers 
- , fammlung von Menſchen, die zufammen 

‚kommen, etwas zu Aberlegen, A. E. ges 

inner Math ic,, confilium, auch iena- 


* 


Rat 
tus: beſonders der Stadtrath, ſenatus. 
3. E. civiraris: im Mathe, 3. E. fern, im 


fenaru. 5) eine einzelne Perſon diejes Col⸗ 
legii, confliarius, a confiliise geheimer 
Kath, a confiliis fecrerioribus etc. 6) 
Mittel, 3. E. zu beifen, via, ratio: , 
Rad ſchaffen, viam (oder rationem) in- 
ven’o: ch meiß feinen Rath, Ich weiß 
meinem Peibe keinen Kath, nefcio quid 
eonhilii caplam, nefcio quid agamı der 
fich feinen Rath weiß, inops confilii, ad 
incitas redactus: timmt Seit, tömmt 
Rath, tempus adfert confilium (viam, ra- 
tionem): es kann Kath dazu werden, vos 
poteft fieri: dafür oder da iſt n Yard, 
reftat adhuc via (ratio). 7) Klugbeir, 
Vernumft, conſilium, vario: es if fein 
Nath, das zu thun, non et rario (ode 
confilii) agere ita. 8) beilfam, ur 
baft; 3. &. es ift fein Rath, fo zu thun, 
non eit ratio, non eſt falubre (utile) etc. 3 
zu Rathe halten, i. e. fparen, parco, par- 
ce utor. 

Aathen, ı) Rath gehen, fuadeo, confi- 
filium do, aucror fum: zu etwas, fua- 
dev rem, auctor fum rei; auch folgt ut, 
daß; auch icht in dem Falle, wenn daß 
folgt, cenfeo; 3. E. ich ratbe bir au gehen 
(da6 du geheſt), fundeo, ur ens; cenfeo 
eas etc»: wem nicht zu ratben if, dem 
ifi nicht zu beffen, Apernenti confiljum 
confuli nequiez das mellte (möchte) ich 
Dir nicht ratben, hoc tibi non fuaferim : 
ich weiß mir nicht zu rarhen, nefcio, quid 
confiiii capiam, nefcie, quid agam, 9) 
Math schaffen, helfen, beyflieben,, confulo 
alicui, profpicio alicuj, adjuvo (juvo) 
aliquem: anders ift dir nicht su ratben, 
alirer confuli (profpiei) tibi non poteſt: 
e3 tt dir nicht mehr zu rathen, non potes 
adjuvari, non poteft tibi confull, perüſti: 
er weiß fich nicht zu rathen, neicit, quid 
eonfilii capiar; nefeit, quid agat; inops 
eonfilii et. 3) muthinaßen, corjicip, 
conjecto. 4) erathen, eonjicio, conje- 
ctura adfequor, divino. 

Karben (das), 1) das Rathgeben, fua- 
fo, fuafus. 2) Muthmaßung, eonje- 
erura. : | 

Ratbfragen, confulo aliquem, f, Kath. 

Asthaeber, confiliarius, confilliatar, 
suctor, fuafors sgeberinn, conßliarrix, 
aucıor. 

Ratbhaus, curiar bey Rathhauſc, i.e. 
im Rathe, in ſenatu, in curia. 

Rathhaͤuslich, ourialis; oder ſtatt des 
Katbhauied, curiae. 

Kaͤthlich, i.e. fparfam, Adj., parcus: 
Adv., parce, RäcblichFeit, parliimonta. 

Rathlos, 1) huͤlſſos, inops. 2) ohne 
Kath, inops conſilii. : 
* Raͤthmann, h c Rathsherr. 
Rath⸗ 


I 


Rat 
Rathſam, 1 lich. eilſam, 
— En — —X 
urter. 


Rathſamkeit, 1) Sparſamkeit, parli- 
onia. 2) Heilſamkeit, falubritas, uti- 


as. 
Rathsbeduͤrftig, egens confilii. 
Ratbebore, nuntius fenatus, 
Rarbecanzelley, cancellaria fenatus: 
anzelliſt, Cancellifta fenarus. 
Rarbichlag, confilium: faſſen, capio. 
arhichlagen , i. e. überlegen, delibero, 
ınfulo, confulto. Rathſchlagung, de- 
yeratio, con(ultatio, h 
Rarbfhluf, conflium, desrerum : fafs 
n, capio conlilium. Not. etwas anders 
Rarbeichluß. 
Barhecollegium, Collegium fenarus. 
Ratbsdienter, adparitor fenarus. 
Raͤthſel, 1) etwas zu errathen, aeni- 
na; aufgeben, propono: tropiih, von 
ner dunkeln Gace, 3. €. dos ift mir 
n Raͤthſel, eſt mihi aenigma, mihi non 
* 2) Mahrchen. 

aͤthſelhaft, ı) Adj., perplexus, ob- 
urus: das Rärhielpafte obfcurum, ub- 
uritas. 2) Adv., Paper: obfeure. 
Rathsfaͤhig, aptus ad digniratem fe- 
aoriam. Rarbefähigkeie, facultas nan- 
ſcendi digniratem fenatoriam. 
Rathsfreund, ı) Freund des Maths, 
micus fenarus. 2) Kathsalied. 
Zu lied, membrum fenstus. 
Ratbeberr, fenator. Not. ben den Als 
n Römern biegen nur die Rathsberren 
ı Kom fenatores ; in andern Städten de- 
ıriones. 
Rathsherrlich, Adj., fenatorius: Adv., 
e. ben Kathöherren gemäß, convenien- 
r fenaroribus; oder nach Art der Raths⸗ 
rren, more fenatorum. 
Ratbsberrnfleid, veltis fenatoria. 
Rarbshertnitaud, ordo fenatorius. 
go ar elle, locus ſenatorius. 
Rathskeller, zum Biere und Meine, 
wa calla fenatoria cerevifiaria et vina- 


A. 

Rarbhsmeifter (in Erfurt ı.), magifter 
‚der caput) fenatus. 

Rarbsmitalied, i. e. Kathiglich, 
Rathoperſon, i. e. Ratbsberr. 
Rathoſchluß, fenatus confülrum, fena- 
s auctoritas: erſtetes (in Kom) vorzügs 
H, wenn bamider nicht war proteftirt 
orden; war biefes geicheben, fenarus au- 
oritas. Not. etwas anders if Rath⸗ 


Auß. 

Rathoſchreiber (⸗ ſecretaͤr), ſcriba 

—— — — 
athoſe ſenatus: halten, habeo. 

— 1) in einem Landescollegio, 

sus confilierii. 42) im Stadtrathe, lo» 

s (enatoris, 


Rathoͤſtube, conclave ſenatus 
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Rarheftubl, —— Geſtuͤhl in der Kirs 
che für den Magiſtrat, locus fenatus. 2) 
GStadtraih, fenarus. | 
Rathstag, dies fenarus. 
Aarbeverfammlung, fenatus, confeffüs 

— 

- Ratbeverwandter, i. e. Kat d. 
—3*— e, ſtatern — 
Rathowahl, lectio fenarus. 
ARarhezunmer, ĩ. e Rathsſtube. 
Ratificatiog, confirmatlo. 
Artihciren. confirmare. ; 
Rarion, i. e. cin Maaß an Speiſe, de- 

menfum cibatiorum, oder Futter, demen- 

fum pabuli. ! 

— Ratze, rattus, oder Mus Rattus, 
nn, 


Rattenpulver, i. e. Ratzenglſt. 

Rag oder Rage, 1) eine Art Kugethier, 
3 €. Hafelmaus ıc., glis. 2) Matte, 

— decipula rattorum. 

Ratzenfaͤnger, Ratteufaͤnger, MAD 
fefänger, — — — 

atzengift,⸗pulver, Aa vet, 
mau 14 Arienie arfenicum, 

Raub, ı) das Kauben, raptus, rapina: 
auf den Raub ausachen, exeo praedatumi z 
ahıf den Kaub, wie anf den Raub, i. e. 
2) das Geraubte, fa. -· 
ptum, rapinas vom Raube leben, vive» 
re rapto: ein Raub der Flamme (des 
Schwerdtes) werden, incendio (ferro) 
abſumi. 

— * acitas. 

aubbegierig, Adj., rapax. 

Kaubbiene, Cucug 2 

suben, ı uberey begeben, pree 
dati; auf ber Straße, latrocinari. a) 
nebmen, entreißen, a. E. Oeld, Herz ıc., 
rapio, eripio. Das Rauben, raptus; 
auf Öffentliher Straße, latrocinium, la- 
trocınatio. 

Räuber, ı) z. E. des Geldes, der Ruhe, 
raptor, ereptor: befonders der andre plüns 
3 beraubt, praedo, praedator: {8 

traßenräuber, auch latro. 2) am 
Baume, ſtolo. 3) am Lichte, etwa ra- 
ptor, praedo, 

Raͤuberey, rapina, praedatio: treiben, 
präedor: auf der Gtraße, latrocinium : 
treiben, latrocinor: zur Gee praedatio 
marltima: treiben, piraticam facere. 

Raͤuberhoͤhle, —— latronum. 

Kaͤuberiſch, Ad)., rapax, praedate- 
rius: Adv., more praedatorio, 

Raubfiſch, avis rapax. 

Raubaeflügel, i. eı Katıbudgel, 

Raubnier, i. ©. Raubbegierde. 

Raudgierig, i. e. Kaubbegicrig, 

Raubneft, latibulum praedatorilm (odeg 
latronum), 

Rant ‚ Navis praedatotie, 

Raubſchloß, arx praedatorig, 

Raubſchuͤtz, praedo ferarum, 

Raub⸗ 


nel, raptim. 


590 Rai 
Raubſucht, i. e: Kaubbegierbe, 
Raubehier , beftia rapax. 
Raubvogel, avis rapax. 

‚Rauch, Adj., Kifpidus, hirtus, hirfu- 

tus: iſts behagrt, auch pilofus: das 


Rauche heraus kehren (ſprichw.), uti fe- 


veritate: rauches Futter, pabulum afpe- 
rum. 

Rauch (der), fumus+ machen, fumigo: 
im Rauche aufgeben, confagro: im den 
Rauch bingen, fuspendo ad fumum. 

Rauchaltar, ara ſuffitus. 


Rauchen, 1) Rauch von fich geben, fu- ch 
iſts fo viel ald Duft‘ 


märe, fumigare: 
von ſich geben,auch vaporare: ed raucht, 
fümus eft. 2) Tabak rauchen, fugo fu- 
mum herbae nicotienae: cine Pfeife, per 
fitulam fugo fumun erc. 

Rauchen (dad), i. e. Rauch, fumus. 


Raucher, des Tabaks, fugens ſumum 


erbae. nicotianae. 

Raͤucherer, fufhtor. 

Räucherig, Adj., fumofus, fumidus: 
Gefhmad, fapor fumi, fapor fumidus: 
ſchmecken, fapere fumum. 

Raͤucherkammer, Rauchkammer, cel- 
la fumaria, fumarium. 

Raͤucherkerze,⸗kerzchen, etwa conu- 
lus ferviens ſuffiendo. 

"Räuchern, ı) Raub machen, fumifico, 
fumigo: iſts rauchen, auch fumo: auch 
active, i. e. a) berduchern, fuffumigare, 
opplere fumo. 
durare fumo. auch machen, des Ge⸗ 
ruchs oder der Gefundbeit wegen, fuffio, 
a) Neutr,, rduchern mit etwas, 3. E. mit 
Zucder, fuffio re. b)Act., ft. berduchern, 
z. €. das Haus, fufio domum: mic, 
me: auch fi. des Räucherns wegen ans 
zünden, 3. €. Zucker rduchern, fuffio 
em. Das Räuchern, 1) das Kauchmas 

en, Berduchern, fuffumigatio. 2) des 
Geruchs wegen, fufitio, fufhrus: des Flei⸗ 
ſches, fuffumigatio. 


ap miherpalver, pulvis ferviens fuffien- 
ö 


Rauchfang, fumarium. KRauchfang⸗ 
geld, pecunia pro fumario. Rauchfang⸗ 
kehrer, i. e. Feuermauerkehrer. —8 
fangſteuer, vectigal pro fumario. 

Rauchfaß, Raͤucherfaß, thuribulum, 
acerra. e 

Rauchfeuer, ignis fumidus, 

Rauchfroſt, i. e. Rauhfroſt. 

Rauchfuͤßig, habens pedes hirfutos, 

Rauchfutter, i. e. Rauhfutter. 

Rauchbafer, avena hirſuta. 

Rauchbandel, s händler, i. e. Pelz: 
handel ıc. 

Rauchig, fumofus, fumans. 

Rauchkammer, ſ. Raucherkammer. 

Rauchkerze, i. e Raͤucherkerze. 

Rauchleder, corium hirfutum. 

Rauchloch, fuͤmarium. 


3% durch Rauch bärten, 


. tollo, amoveo. 


Rau 


Rauchpfanne ie. Mäuchfäl. -” 
Kauhou Iver; J e. Rd as. 


ZJauchſchwalbe, hirundo ruftice, Klein: 
Rauchtabaf, etwa nicoriand fumaria. 


ZRauchwerk, i. e. Pelsmerk. 
Raͤuchwerk, odores, fufimentum. 
" Räude, i.e. Srdbe, fcabies: haben, 
laboro fcabie. r 
Räudig, Scabiofus , fcaber. 


> Raufdegen, gladius ferviens pugnan-' 
0. . 
Raufe, 1) Riffel, pecten. "2) Verma⸗ 


ung, xtwa vacerrae, 

Kaufen, vello, vellico: einen beym 
Barte, vello barbam alicujus: fich mit 
Zeinanden, i. e. fich fchlagen, pugno cum 
aliquo. Das Kaufen, ı) 3.€, der Wolle, 
vulfura, veliicatio. 2) das Ferhten, pu- 


gna. 
Raufer, ı)der fich gern fchldgt, pugnax. 
2) Raufdegen. 

Raub, ı)Adj., a)i.e. uneben, nicht 
alatt, afper, fcaber, horridus, b) im Bes 
tragen, afper. c)dem Geihmäade oder 
Geruche nach , afper. d) ſtreng, unatiges 
nehm, hart, 3. E. Menich, Sitten, Win: 
ter ıc., afper, durus: auch von der 


Schreibart, afper, horridus. e) vom Hals- 


fe, von der Stimme, raucus, afper, 
Adv. , afpere. 
Raubfroft, pruina hifpida (hirfuta). 
Rauhfutter, pabulum afperum. 


2) 
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Rauhigkeit, z. E. des Weges, Natus- 
rells, Haljes, der Stimme, Worte ıc.,} 


aſperitas: iſts eiſerkeit, auch raucedo, 
Rauhreif, inc. Raubfroft. 
Raͤuke, üſymbrium, Linn. _ 


Raum, 1) 3. E. des Ortes, ber Zelt, - 


ſpatium: iſts Ort, Platz, Stelle, locus: 
iſts Strecke, ſpatium? iſts Zwiſchen⸗ 
raum, ſpatium, intervallum: Kaum ge 
ben, locum do: finden, locum habeo, 
2) Zeit zu etwas, fpatium: geben, do: 
laſſen, relinquo. 3) Schiffsraum, Boden, 
fundus. 

Räumchen, i. e. Platzchen, Toculus. 

Räumen, 1) wegſchaffen, amovce, tol- 
lo: aus dem Wege, i.e. a) wegſchaffen, 
b) tüdten, tollo, tollo de 
medio, 2) leer machen, vacuefacio, exin- 
anio: daher rdumen, i. e. a) verlaffen, 
relinquo: das Feld rdumen oder rdumen 
müffen, i. e. beficge werden, vinci. b) 
reinigen, purgo. Das Räumen, bie Rän: 
mung, ı) Wegſchaffung, amorio. 2) Mer: 
laffung, relicrio: des Drts, Joci, abitus, 
disceflus. 3) Reinigung, purgatio. 4) 
Ausleerung, exinanıtio. 

Raͤumer, 1) Wegſchaffer, amovens, tol- 
lens. 2) Reiniger, purgator: als Werks 
zeug, inſtrumentum ferviens purgationi. 

Raͤumig, Räumlich, i. e. gerdumig, 

Räumung, f. Räumen. 


Rau: 
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zaunen, z. E. ins Ohr, infufurro. Das Rebell, homo feditiofus, detrectator 


unen, infufurrario. imperit. 

daͤupchen, Eleine Kaupe, -eruca parva. Kebellinn, femina feditiofa, detrectans 
taupe, eruca. imperiuın. a En | 
taupeifen, Raupenicheere, -forfex "Rebellion, ſeditio: erregen, machen,’ 
er ferramentum) erucis tollendis. cieo, muveo etc. 


iaupen, ı)die Kauven wegichaffen, Rebelliren, feditionem moveo (cieo), 
. — 2) von Ban — detrecto imperium. Fi, 
inigen), 3. €. den Baum, libero Rebelliſch, 1) Adj., i. e. a)aufrührr 
rgo) erucis. Das Raupen, ı) Weg⸗ fediriofus. b) —8B iR 
fung der Raupen, amotio (demtio), feditiofus, rebellis, procax. 2) Adv., 
carum. 2) Befrcyung davon, 3. E. Der, ſeditioſe. 


ume, liberatio arborum ab erucis. Kebenafche, cinis farmenticius. = 
Jaupenklee,⸗ kraut, fcorpiurus, Linn. Xebenauge, oculus vitis, gemma vitis. 
daupenneſt, nidus erucarum. Rebenblatt, folium vitis, pampinus. 


taupenicheere, f. Raupeiſeu. i. e. is 'vi- 
iaupenfhmeißer, i. e. Schmetterling. — a ae 
taupenftand, Itatus erucae. Rebendolde, oenanthe, Linn. 
taupenrtsdrer (Inſect), ichneumon, Rebengeienf, mergus. 
> } Rebenbolz, lignum viteum. 
iaufdy, 1) Gerdufch, ſtrepitus. 2) den — — vite⸗, pampini, pam- 
n fich trinkt, crapula: den Rauſch auss pinus: es abbrechen, pampinare: dieſes 
afen, edormio crapulam : einen Rauſch Ypprechen, pawpinatio. 
en, ebrius ſum: bekommen, ſe in-Rebenmeſſer, falx vinitoria. 
ſchoen — | Rebenpfahl, pedamentum, ridica. 
’ ! . e. i 
taufchen, 1) Gerduſch machen, ftrepo, — 1... Wein, ſuccus virus, 
po, erepito. 2) gdhren, braufen, 3. & RKebenſtock, i. e. Weinſftock. 
er, ferveo. 3) fi nach der Begattung‘ Kebenthräne, lacryma vitis: Reben⸗ 
nen, fubo, furio. 4) Raufch (Zruns thranen oder Rebenmwalfer, lacrymae vicis. 
beit) verurfachen, crapulam creo, in- Bebbolz, i. e. Rebenholz. | 
io. Das Raufchen, i. e. Gerdufch, Kebhuhn, i. e. Repphuhn. 


:pitus, crepitus. Rebland, i. e. Weinland. 
dauſchgelb (das), arfenicum rubrum, e 
Raufchgold, 1. e. Flittergold. —— meſſer,-pfahl, ſ. Reben⸗ 


Rauichgrün, i» e. Saft aus der Beere b fi 
Kreusdoend, fuccus baccarum rhamni —— ER re 
nartıcl. Rebitod, s thräne, 1. Nebenftod ıc. 
Räuspern, fi räuspern, ferco: durd Kebwalfer, — ee 
uspern ausipcyen, exfcreo. Das Räuss Recapitulation, repetitio univerfa. 
nm, fereatus. Ränsperer, fercaror. Kecgpıruliven, repeto fuınmatim. 


ur una cheinbur: (Me Lnpr guäcnkn, zee 


‚, furula, rhomboides. 3) im Sach- ren, recenieo. Recenfirung, Recen⸗ 

sen Wappen, etwa fertum, Ben: recemfio. h 

Rauteneffig, acetum rutaceum. ——— ee ü di 

Rautenförmig, rhomboides (Adj.)s Recept, ie fe ibilieas 

e ſolche Figur, rhomboides (Subtt.). — m 1 Kitas. 

Kantenfranz, 1) Kranz aus Raute, Need, hm Ben je — 

ons rurben.:. 2) Raute im Sach. benm Getreide, pecten frumentarius. 
Rechen (Verb.), colligo pectine. 

Xautenvierung,, rhombus, feutula. ‚ Redyenbrer, » tafel, tabula arichme- 

Kautenwein,, vinum rutatum, — 

Xavelin, etwa propugnaculum nomenRKechenbuch, fiber arithmeticus: ⸗buͤch⸗ 

ens Ravelin. fein, libellus arichmericus. 

Keal (Münze), etwa mumusHifpanicus ' RechenFammer, i. e. Rechnungskammer. 

nen gerens Real: alenfale — KRechenkunſt, arithmetica. 

— be Baden 

Kebafche, Rebauge, Kebblatt, [. Res funk, magilter (doctor) arithmericse. 2) 

afche ıc. ein guter Mechner, ratiocinaror bonus, 


- verfarus in aricthmeticis. 3) der vom 
a ende mentum Resnen goffien maß; ratociner. 


Rechen: 


appen. 
Rauten$l, oleum ruraceum, 
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Aechenpfennig, Zahlpfenũg, numus 


arithmericus, numus ferviens computs- 
tiahi. 

Redyenfchaft, ratio: geben, reddo: von 
etwas, rei, dere: fordern, pofco, re- 


to. 
Fr eheufchule,Iudus arithmetictis, fcho- 
la arithmetica, . 

lus arichmeticus. 

bret. 


2) zählen, numerare, 
gern: babır unter etwas rechnen, 3. €. 
unter die 2 
ctos (in doctis), referre in numerum do- 
etorum. . 3) mit in Rechnung (Anſchlag) 
bringen, computo (rem), rationem habeo 
(oder duco), 3. E. rei. 4) zuſammen rechs 
vie, computo, $. E. res, numerum ineo, 
.E. rerum, rationem puto: mit Jeman⸗ 
E i. e. Rechnung mit ihm halten, ra- 
tionem puto(ineo)cum allquo. 5) u, 
seflimo:, hoch, magni, magrlo; oder 
magnum pretium ftaruo alicui rei: fehlecht, 
gering, aeflimo parvi rem, parvum pre- 
tium ftaruo rei. 6) dafür halten, urtbeis 
fen, meynen, habeo, judico, credo, pu- 
80 etc.: fich für eine Ehre, babeo hos 
pro honore, judico mihi honori effe, 
duco mihi hotleri etc.: für Schande, ha- 
beo pro re mihi turpi, judico effe dedecoti, 
duco dedecori etc.: man fann_ leicht 
rechnen, i. e. urtheilen, facile poteft judi- 
"sari (intelligi). 7) bedenfen, rationem 
habeo, cogito. 8) ſchließen, ratiocinor. 9) 
auf etwas rechnen, i. e. a) ſchließen, ra- 
tiocinof. b) fi verlaffen, confido, ni- 
tor, 3. E. au andes Freundichaft. _ 
Rechnen (das), ı) überhaupt, ratioci- 
aatio. 2) das Zufammenrechnen, com- 
putatio, 3) das Zahlen, numeratio. 
Kedhner, z. €. guter, ratiocinator. 
Rechnung, ratio; oder werden mehrere 
Dinge berechnet, rationies: iſt fie Bein, 
ratiuncula: if fie zu bezahlen, tiomen, 
debirum s Rechnung halten, computo, 
ratiottem habeo (duco, ptito): ablegen, 
reddo rationem: abnehmen, -accipio ra- 
tiones: ſchließen, abfolvo eec.: durchges 
ben, dispungo (recenfeo) rationes: mas 
chen, confcio erc.: die Rechnung if 
si tlg, ratio conſtat: bu baft dich in 
deiner Rechnung betrogen, ratio te fe- 
fellic: auf Rechnung, i. e. auf Borg, non 
uumerata pecunia: auf meine Rechnung, 
meo nomine: er fist auf- Kecbnung, 
«ft in rationibus, fatio «i reddenda eſt: 
ſchreibs auf meine Rechnung, a) eigent- 
transfer in meas rationes. b) tros 
piſch, i. e. fchreib ınird zu, tribue mihis 
“4 wird auf deine Rechnung geſchrieben, 


Nec. 

imputatur tibi: Rechnung führen, ratio- 
nem duco, ratiocinors etwas duf feine 
Rechnung nehmen, transferre in fe, im- 
utare fibi: Mechnung mit einander ha⸗ 
en, wie 3. E. Kaufleute, ratione conjun- 
ctum effe inter fe: babe mit ihm 
Rechnung, ſtehe mit ihin in Rechnung, 
rare bie — cum illo / „einen 

trich du e Rechnung machen (ſprich⸗ 
wörtlich), £allere (pem, Km, tationes ⁊ 
mit in Rechnung kommen, computari, ra- 
tionibus inferri : daher Rechnung. i.e. 
1) Meynung, ratio; epinio: ib die 
Rechnung machen, i. e. vermuthen, opi⸗ 
ner: beine Rechnung triegt dich, du ber 
triegft dich im deiner Rechnung, ratio te 
fallır. a) Vortheil, ratio,.res, urilicas, 
eömmodums cr findet feine Rechnung 
nicht dabey, reperit ibi mihil uciliraris 
etc., res ei non eſt utilitati erc., wider, 
fe nihil inde utilitatis (commodi) perei- 
pere. 3) Ruͤckſicht, ratio: das kommt 
nicht mit in Kechnung, hujus rei ratio 
non habetur (ducitur). 4) Hoffnung, fi 
auf etwas Kechnung machen, i. e. 4. 
fen, fpere. b) fi verlafeen, eonfido: 
deine Rechnung bat Dich betrogen, du baft 
dich in deiner Repyung betrogen, ſpes 
te fefellii. 

Aechnungsart, thodus ratiocinandi. 
‚Aechnungsbeamter, minilter a ratios 
nibus, rationalis, rationarius. 

Rechnungsbuch, rationarium : ficht 
darin Einnahme und Ausgabe, auch co- 
dex accepti et expenfi, 

Rehnungsfehler, viriam arithmeri- 
cum, vitium rationiss insgemein error 
ealculi. 

Redyuungsführer, rationarius. 
KRechnungskammer, Camera (öber Cu- 
ria) ratiıonaria. 

Rehnungsweien, res rationum, tes 

— Ad y 2 
Redıt, T) Adj., i, €. 9) gerade, röctus, 
z. E. Winkel, 2) nicht link, 3. E. Yrm, 
Seite, Flügel ıc., dexter. )wahr, ıirks 
lich, verus: iſts fo viel als leibhaft, auch 
———— oder Acht, auch fincerus, pro- 
us: der rechte Weg, via verd: wo mie 
recht iR, nifi faller (erro).- 4) den Gefes 
gen gemdß, legitimus., 9) gehörig ber 
fhaffen, rectus, legitimus, eder gehörig, 
ordentlich, oder fo wie es eigentlich ſeyn 
ollte, juftus, 3, €, ein Scharmägel if 
in rechtes Treffen ıc. 9 paffend, con- 
venieds, aptus: das Kleid ik mir recht, 
convenit mihi etc. 7)tauglich, gut, pro- 
bus, bonus: etwas Rechtes, i. e. a) Zaugs 
liches, aliquid beni. b) Großes, aliquid 
magni: er hat etwas Rechtes gelernt, 
multa didicit, magnam doctrinain con- 
fecurus eft: das iſt etwas Kechtes, ernfi⸗ 
lich oder fpdttiih, hoc magnum ef. 8) 
angenehm, jueuindus, grarus; das if 
Fed, 


Rec 


bt, placet mihi, eft mihi grarum: mir 
nicht recht, i. e. übel, male mihi eft. 
was man mepnte, 3. E. das ift das 
bte Buch, i.e. das ich meyne, liber, 
em dico: iſts fo viel ald gerade 
en) das, auch ipfe. Nor. zurecht 
nmen, j. e. a) jur rechten Zeit, venio 
tempore, venio opportune. b) aus⸗ 
umen mit Jemanden, contenio cum 
juos mit etwas, m. rem pof- 
n: fie kommen mit einander gut zu 
bt, sonveniunt. inter fe: 3u recht 
ingen, reitirtuo: weiſen, in viam re- 
co: fich zurecht Erden , a) im Ge⸗ 
I, invenio viam. b) in andern Din» 
ı, poſſum rem expedire.: It) Adv., 
®: 2..gchdrtg, richtig, z. E. Ichen, den⸗ 
geſchehen ꝛc., recte: es cinem recht 
ichen, fatisfacio alicui, edprobo alicui 
n. 2) binkdnglih, fatis, 3. E. nicht 
bt ug ac. 3) wahr, vere, 3. E. ro 
3, urtheilen ıc. 8 gut, bene. +)iche, 
Ide, 3. &, recht fihön ıe., auch duch 
perl., 3. E. pulcherrime: recht fchr, 
ıxime, maximopere: auch quam mit 
n Süperl, , 3. E. recht ſehr fchön, quam 
'cherrimus, . quam pulcherrime. 


ER jure, ‚3. Eos geſchieht bir 


Recht (das), 1) mas mit den menichlis 
n Gefesen übereinfommt, jus. 2) was 
a adttlihen Geſetzen gemds iſt, fas: 
s iſt vor Gott nicht recht (Recht), 
n ef fas. 3) Inbegriff der Gefese, 
rorduungen und Gebrduche, 3. €. bie 
chte bringen es ſo mit zc., jus: vers 
t man die Gefene, auch leges. 4 
8 recht, erlaubt, bifia, ſchicklich iff, 
em zukommt, jus: es if recht (Mecht), 
3 zu thun ꝛc., jus et: dir aeichiche 
‘ht, jus tenes, accidie tibi nihil inju- 
: mit Mehr, dk überall jure: ich 
e ihm Recht miberfabren, tribuo ei 
; tribuo ei, quod ipfi convenit: ges 
1, was recht it, do, quod juftum eft. 


rechte —— — » Gerechtigkeit ei⸗ 


: Sache, jus.. acht, Gewalt, et⸗ 
s zu thun, jus, poteflas: das Recht 
sen, habeo jus: ſich herausnehmen, 
og9 mihi jus etc. 7) Gerechtiame, 


ivilegium, jus. 8) Wahrheit, veritas:, 


babe echt, i..e. a) babe das Recht 
“ meiner Seite, habeo jus. b) rede 
br, vere loquor, oder irre * non 
o: Recht. ——— i. e. 2) 
aupten, jus ſuum tenere. b) ſiegen, 
E. im Proceſſe, Disputiren, vincere: 
cm Recht geben, i. e. beypflichten, 
entio, adfentior : * laſſe ihm Recht, 
e. a) lafe ihm fein Recht, tribuo 
ncedo) ei jus, non privo eum jure. 
pflichte ihm bey, adfentio (elntier) 
9) Gerichtsort, jus, judicium. . 

echte (die), i. e. rechte Hand, dextra. 
yell. deutſch. Sandler. 


n Recht, 


* ** 
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Rechte (das), i..e. mas recht iſt, rectum. 

echteck, quadrarum rectangulum. 

Rechten i. e. procefliren. Das Rech 
ten, litigatio. 
den Weg Rechtens geben, lege ago, judi- 
cio rem experior. 

Rechrfertigen, ı) losſprechen, abfolvo. 
#) darthun, daß etwas, wahr je, probo. 

) vertbeidigen, defendo: fich, fe: Key 
Sermanden, farisfacio aljcui. 4)dartbun, 
daß etwas recht fen, probo:, iſts enzichuls 
digen, excufo, purgo: fich bey. Jeınans 
ben, fe alicui, fatisfacere alicui. Rechts 
ferriaung, ı)Posfprechung, abfolutio. 2) 
Vertheidigung, defenhio.. 3) Entichuls 
digung, Darthuung der Unſchuld, excu- 
ſatio, purgatio fatisfacrio. 

Kechtglaͤubig Adj.‚orthodoxus : Adv., 
orthodoxe. Rechtglaͤubigkeit, ortho- 
— Kap 

Rechthaberey, cupiditas. vincendi : 
s baberifch,, cupidus Yincendi. 

Fe a 3. €, Vlafiet, directus. 
Recrlidh, 1) Adj., i. © 1) den Gelesen 
gemäß, legirimus, 2) gerichtlich, judi- 
cialis. II) Adv., i. e. ı) den Geleken ger 
mädß, legitime, legibus. 2) gerichtlich, 
i. €. a) vor Gerichte, in judicio, bIdurc 
richterlichen Ausſpruch, judicio, 

Rechtlmig, habens rectas lineas, con- 
ftans lineis rectis, 

Rechtlos, ı) unrehtmäßig, 
timus, jure carens. 2) der Rechtswoͤhl⸗ 
thaten beraubt, jure privarus. 

Rechtmaͤßig, 1) Adj., i. €, a) den Ge: 
fegen geindg, juftus, legitimus, b) geüäs 
eig, recht beichaffen,  juftus, legitimus, 
rectus. 2) Adv., jure, recte, jufte, le- 
gitime, Ä 

Rechtmaͤßigkeit, 1) menn etwas den 
Geſetzen und Mechten gemdE if, 3. ©, 
die Ehe, Forderung ıc., jus. a) gebört- 
ge Beihaftenbeit, 4. E; der Urfachen ıc. , 
probitas,, jufta ratio. 

Rechrs, 1) zur rechten Hand, dextra, 
ad dextram. 2) nach der rechten Sand 
(Seite), ad dextram, dextrorfum: rechtös 
um; dextrorfum, ad dextram: machen, 
fe vertere ad dextram erc. 

Kechtsbefliſſener, ſtudioſus juris, 

Rechtsbefliffenbeir, ſtudium juris, 

Rechrebeftändig, Iegitienus ‚ Juftus. 

Rechrsbeyftand, advöcarus, patronus, 
Rechheihaffen, T)Adj., i.e. r) recht 
beiihaffen, 3. E. Soldat, Haus ır., be- 
nus; probus. 3) redlih, tugendhaft, 
probus, integer, bonus, innocens. II) 
Adv., i. e. f) gehörig, probe, bene: 
iſts aaͤmſig, auch impigre, ftrenue, 2) 
redlich, integre, probe. 


Rechrichaffenheie, i. e. Redlichkeit, 
probitas, bonitas, integritas, innocenria > 
p mit 


nen legi- 
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mit Rechtſchaffenheit, 3. E. handeln, cum 


robirate oder integre etc. 
Aechrichreibung, i.e. Drthograpfic. 
Rechrsconfufent, confultus jure (juris). 
Aechtserfahren, perirus (oder conful- 
tus) jure (juris). Rechtserfahrenheit, 
eritia uris. 
Rechtsfall, caſus juris. _ 
Rechtofrage, quaeltio- juris. 
Rehrsgang, via juris. j 
Ackhtsgelebrfamkeit, Juris prudentia 
eriria, fcienria). 
Rechtsgelehrt, Rechtegelehrter, con- 

. {ultus (perirus) jure (juris). 

Rechtshandel, dica, lis, caufa: haben, 
habeo. oder ft. proceffiren, litigo, ſ. Pros 
ceß und Broceifiren. 

Rechtshaͤngig, 
Sache, lis pendens. — 

Rechtohochgelehrt (⸗gelahrt), juris 
longe conſultiſſimus. 

echtsfoften, fumtus litis, ſumtus ju- 

diciales. — 
Rechtskraft, vis juris: befommen, das 

hin dedeiden, vim juris nancifei (accipere). 
RechesPräftig, vim juris habensr mer? 
den, yim juris nancifci (accipere). 

‘ Redbtefunde, i. e. Reqtserſahtenheit. 
Rechtskundig, 3. e. rechtserfahren. 
Acchrelebre, doctrina juris. 
Rechtslehrer, doctor juris. 
Rechtsmittel, res (oder via) legitima, 

res (via) legibus comveniens. 
Rechtspflege, adminiftratio juris, juris- 


dictio. 
precher, i e. Urthelſprecher. 
Rechtſprechung, in der Gtammatik, 
vera enuntiandi ratio, orthoðpia. 
Rechtoſache, i. ©. Rechtehandel. 
— 28— i. e. Urthel, ſententia. 
Rechtsſtreit, #) Rechtshandel. a) Streit 
wegen einer rechtlichen Sache, .contentio 
e Jure,. ‘ 


= echteftußl,, 


Rehrsum, f. Rechts. 
Keihrsverftändig, i. e. rechtsgelehtt. 
— von, jure. 
— enfchaft, i. e. Rechtsgeleht⸗ 
mkeit. 
Rechtswohlthat, beneßeium juris. 
Rechtwinkelig, UAdj., rectangulus, 
(das nicht vorkommt), oder 3. E. Triangel, 
habens angulum rectum.. 2) Adv., .E. 
BR rehtieinteiig durchichnelden, rectis an- 
gulis. 

Recidiv, morbus recidivus: iſts ie 
ber, febris recidiva: bekommen, accipio 
‚etc., recido in morbuin er, : 

‚Recipiene, in der Chymie, vas reci- 
piens. 

Recitativ, etwa narratio mufica ,- oder 
narratio mufica nomen gerens Regitativ. 


pendens in jUdicio: 


cöltegium refpondens de 


Rec—Red 


Reden, i. e. ausdehnen, porrige, ex- 
tendo. Das Reden, porrectio, extentio. 
Reckhdider, ı) Hobhlunder, fambucus. 
2) Wachholber, juniperus. 
Keclamiren, repofco. 
Recogmnofciren, exploro, 
faffen, mitto fpecularum. 
Recolligiren, ſich, colligere fe. 
Recommendation, i. e. Empfehlung. 
Recommendiren, i. e. empfehlen. 
Recompens, i. e. Belohnung. 
Reconvalefciren, convalefeere. 
Recrut, tiro, novus miles. Recruti⸗ 
ren, i. e. neue Soldaten anmerben, feri- 
bere tirones {nowos milites) : fich ober bie 
Armee, fupplere exercirum. 
Rectificiren, inder Chymie, vectikcare, 
Rector, Rector. Rectorat, munus 
Rectoris. 
Redart, i: e. Munbatt, fermo. . 
Rede, 1) das Reden, 3.E. der Leute te., 
fermo, oratio: (det ficb dafuͤt Wort, 
Worte fagen, auch verbum, verba:  bep 
einer Rede bleiben, confto verbis: in bie 
Rede fallen, interpello aliquem: biervon 
fit die Kebe nicht, de hac re non fermo 
eſt: es if der Rede nicht werth, non di- 
gnum eft verbis: es femmt auf meine 
Rede hinaus, convenit meo fernoni: ges 
bundene Rede, i. e. Poeſie; ungebundene, 
1. €, Proſa. 2) Gerücht. fermo , fama, 
rumors cö geht Ci) die Rede, eft ſermo 
(fama erc.): er if in der Mede ben der 
Stadt, elt im ore omniun, eft fermo 
omnitm: in die Kebe fommen, venio in 
ora (oder fermonem) hominum: er tft in 
übler Rede, male nudir. 3) ordentliche, 
förmliche Kede, 3. E. auf den Katbeder, 
oratio® halten, hiabeo erc., verba facio, 
dico: dic Rede ſchlleßen, peroro, facio 
dicendi finem etc. 4) Rechenſchaft, z. 2. 
zur Rede ſetzen, compellare, rarionem 
pofcere: Jemanden Rede fichen,. i. e. 
antworten, xefpondeo. 5) Art zu reden, 
Sprache, die Jemnand bat, 3. €. Iciie zc., 


fpeculor : 


locutio: (dt ſich dafür Stimme fagen, 


auch vox. 6) Stimme, vox, z. ©, 
erkenne ihn am feiner Rebe, ex voce, e 
locutione. 

Redekunſt, hetorica, oratoria, ars di- 
cendi: dahin achörig, rheroricus, a. um. 

Reden, iſt überall loqui, fari: iſts fü 
viel als fagen, fprechen, Rede halten, 
auch dicere: iſts dıscuriren, colloqui, 
fermocinari, fermonem conferre: drein 
erden, interpellare aliquem, interloqui: 


ich habe etwas zu reden mit ıc., habeo, 


de quo <olloquar cum erc.: du haft nicht 
Utrfache (feine Ehre) zu reden, non elt, 
quod loquare: er (d6t mit fich reden, i. e. 
ld6t einen vor fich, facir ſui copiam (po- 
teftarem): nach dem Maule reden, loqui 
ad voluhrarem wlicujus: in den Wind, 
fruftra loqui: iſt reden ſo viel ald Rede, 

"halten, 


Red— Ref 
balten, orationem habeo, verba facio, 


dico: auch reden, tropiich, z. E. die Au⸗ 


gen reden, ein redendes Bild, loqui. 

Reden (das), a8 man redet, ſermo, 
oratio, verba: mit Semanden, fermo, 
colloquium: mas brauchts vieles Res 
bens? quid opus eft multis verbis? quid 
multa ? um nicht viel Redens zu machen, 
ne multa dicam: viel Redens machen, 
multa dicere. 2) Art zu reden, 3. €. lets 
ſes ꝛc., locutio, fermo. 

Redensart, locutio, formula dicendi, 

phrafis. 

Redefchen, verens (fugiens) loquendi. 

Rederheil, i. e. Wort, insgemein pars 

orationis: Doch iſt deutlicher, verbum, 
vocabulum. | 

Kedeübung, 1) chung im Neben‘, ex- 

ercitatio dicendi. 2) fegerliche Hands 
fung, die in Reden beſteht, actus orato- 
rius. 

Redlich ‚.1) Adj., i. e. 7) rechtichaffen, 
rohus;.integer, fidelis. 2) ehrlich, chrs 
ar, honeftus. 11) Adv., i.e. 1) rechts 

ſchaſſen/ probe, integre, fideliter:, e# 
redlich mepnen,. ago cum aliquo integre 
(Adelirer), praefto me —— (ſidelein) 
erga aliquem. a) ehrbar, honeſte. 
edlichkeit, probitas, integritas, fides. 

Redner, orator: iſts fo viel als bes 

redtfam, auch eloquens, facundus, 


Rednerinn, ı).die eine Rede hält, .ora- - 


twix. 2) berebt, facunda. 
Rednerifc) 
oratorie. j 
Rednerkunſt, ars oratoria. 
Rednerftubl, fuggeltus oratorius. j 
Redoute, ı) eine Art Schanze, muni- 
mentum nomen gerens Redoute, 2) Fans, 
faltatio. N 
Redoutenbaus, domus faltationis pu- 
blicae, | ’ R 
Redoutenfaal, vecus faltationis pu- 
cae. 
Kedreſſtren, eorrigo. muto. 
Redſelig, i. e. geſpraͤchtg, loquax etc. 
Reduciren, 1) vermindern, minuo, de- 
minuo. 0) abdanken, 3: E. Soldaten, 
dimitto, exaucetoro. 3) herabſetzen, de- 
minuo pretium rei: Die Reduction, 
die Reducirung, 1) Berminderung, de- 
minutio. 2) Abdankung, exauctoratio, 
mifio. 3) Herabfegung, deminutio pretii. 
eede, Rhede, etma Salum, oder ſtatio 
= lieus: auf ber Reede liegen, eſſe ad 
Reeder, Rheder, nauclerus, navicula- 
rius, einge — N — 
Reedung, ung, 2) Yu ng eis 
nes Schiffes, appararus navis. 3) Takel⸗ 
wert, armamenta. \ 
Befecrtorium, coenaculum. 
Referendarius, wird bepbebalten, Re- 
ferendarius. 


‚.Adj., oratorius: Adv., - 


Kef-Reg 


 Xeferent, relator. 
Keff, Tragreff, furca. .., 
Reflectiren,  ı) die Lichtſtrahlen, refle- 
ctere. 2) nachdenken, meditor, cogito, 
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‚ Tatiocinor : über etwas, meditor (cogito) 


tem. 3) Rüdficht haben, rationem habeo, 
3. €. rei, hominis, refpicio, 3. E. ali- 
quem: „Keflectivung, i. e. Keflerion. 

Aeflerion, ı) der Lichtfirahlen, refexio, 
2) dad Machdenfen, medirario , cogiratio. 
3) maden, i.e. Ruͤckſicht haben, ratio- 
nem habeo alicujus, refpicio rem. 

Reformation, reformario: iſts ver⸗ 
befferung, auch correctio: ter Kirche, 
reformatio facrorum: s onsfeft, fekum 
reformationis facrorum. 

Reformator, reformator: iſts Ver⸗ 
befferer, auch corrector. 

Keformiren, reformo: {fig verbeffern, 
auch emendo, currigo. Reformirumg, 
reforıatio: {fs Derbriferung, auch cor- 
rectio, emendatio. Keformirr, refor- 
—— veforndiete Religion, formula re- 

orınata, facra re “a: ein Reform 
ter, Reformatus, homo ——— * 
mulae. be 2 a 

Refraction, refractio.. ı.. ° > 

Regal (das), 1) Menfhenftimme ih 
der Orgel, vox humana. 2) Kepofitos 
rium, repofitorium, loculi. —* 


Regale (das), i. e. Hoheitsrecht, us 


ecipuum; + dominicum: iſts 
o viel als Re Mriwilegium), — 
Regalfolio/ z. E. ein Buch darin, Ii- 


ber formae omnium maximae, ober ib⸗ 
formae regalis quae dicitur⸗ ſo auch Re⸗ 
gal — * 
egalien, Plur., von Regale, ſ. Regale. 
Regaliven, i. e. 1) beſchenken. 2) bes 
wirthen. —— 
Regalpapier, charta formae ofmnium 
maximae, ober charta formae regalis quae 
dicitur. DL 
Rege, i. e. in Regung befindlich, exci- 
tatus, commotus; Machen, excito, com 
moveo: werden, excitor, commoveor. 
Kegel, regula, lex, praefcriprunn, rae- 
‚eeptum, normar ſich etwas zur Regel 
machen, aliquid pro lege praefcrıbo mihi: 
fih eine Regel machen, Tegem mihi in- 
jungo (intpono): "eine Ausnahıne von 


24 


0 
der Resel machen, discedo a regula. 


Regeldyen, regula minura, praeceptum 
minutum. J 

Regellos, Adj., exlex, abnormis, enor- 
‚mis, carens lege: Adv., fine lege, enot- 
miter. Regellofigfeit, enormitas, con- 
ditio exlex. | i 

Regelmäßig, 1) Adj., i.e. a) richtig, 
gehörte: beichaffen, rectus. b) den Res 
geln gemäß, conveniens regulis, oder eis 
ner Regel gemäß, regulae.. 2) Adv, 
1. e. a) richtig, gehörig, recte. ; b) den 

Yp a Regeln 
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Kegeln gemäß, convenienter regulis, ober . 
einer Kegel, legi. 
Regelmäßigkeit, ı) ohne Genit., re- 
etum. 2) mit dem Genit., recta rauo, 
Kegen, ı) bewegen, moveo : ſich, fe, 
oder moveri. 2) erwähnen, memoro. 
Regen (der), pluvia: eb kommt Regen, 
venir pluvin, oder hatt es. wird regnen, 


pluer. 

Regen, ein Rluß, Beginus. 

Regenbadh, torrens. 

Regenbogen, arcus caeleftis, arcus 

luvialis, iris. 

Regenieuer, pluvia ignea, ignis pluvius. 

Regenfroich, rana diopetes. 

Regengalle, virga toeleitis; auch bloß 
virga. > 

egengußi ,.imber. -. 

Rerenhait, pluvialis, pluvius 

Regenkappe, cucullus pluvialis. 

RegenPleid, + rod, : mantel; paenu- 
la, lacerna, amiculuın pluviale. 

Aegenmaf, » meffer, hyerometrum. 

Kegenmonar, menfis pluvius. 

- Reacnrod, f. Regenkleid. 
Regensburg, Katisbona. 
Regenichauer, pluvia repentina brevis 

temporis. 

‚aenfirm, munimentum capitis plu- 
viale. et 
‚Regent, princeps; qui praeefl tettae: 
fiatt eines andern, vicarius imperii. 

Regenrenftand, Ikarus principum, 

. Regenrinn, princeps ; quae praeeft ter- 

rae: fatt eines andern, vicaria imperü. 

 Regentropfen, gutta pluvia, gutta 
pluviae, 

Regentichaft , imperium. 

., Reneneuch, linteum pluviale. 
Kegenvogel, Numenius Arquats, Klein, 
Regenwaſſer, aqua pluvia. 
Kenenwetter, tempeltas pluxia. 
Regenwolke, nubes pluvia. 

Kegenwurm, lumbrieus te 
bricus terrefter. 

Kegeuzeit, tempus pluviun,, 

Renieren 2c., |. Regiren, 

‚Regiment, 1), Kegirung, Imperium, re- 
gimen rerum:. ı führen, ‚haben, teneo im- 
perium. 2) Wbthellung, Soldaten, etwa 
regimentum: zu $uß,. Pferde, pedeitre, 
equeftre. ‘Einige ſetzen legio, aber davon 
it Regiment jebr unterichieden: daher 
Renimenzsieldfcheerer, : hirurgus, prin- 
ceps chirurgorum regimenti, Chirurgus 
regimentarius: sgeriähe, s gerfichte, judi- 
eium regimentarium: + profofi, lictor 
regimenti: # rtiermelfter, curatnr 
hofpitiorum regimenti : s fchreiber, fcri- 
ba .regimenrarius: sflrafe, poena regi- 
mentalis: stambour, pfinceps tympani- 
ſtarum regimenti. 


Region, i.e. Gegend, regio. 
‚ Regiren, ı)mit dem Accuf., 4, E. Was 


rrae, Jun» 


Reg —Reh 


gen, Schiff ꝛe., rego, guberno: "auch fi. 
einrichten, richten, die gehörige Bes 
ſchaffenheit geben oder darin lten, 
z. E. Gott regirt alles, ſich ſelbſt regi⸗ 
ven ıc., rego, guberno, moderor, tem- 
pero. 2) ohne Accuf., ij. e. die Regi⸗ 
rung baten, herrſchen, impero, dominor: 
ihd Rönig ſeyn, auch regno: tropiich, 
3. €, die Kranfbeiten regtren, regnare: 
auch fi. mo den Oberberrn fpielen, regna- 
re, dominari. Das Reairen, die Res 

wong, 3. E. des Schiffes, Gtants, ber 

elt, rectioy regimen, gubernatio: bes 
ber Resirung, 1) A. Herrichaft, impe- 
rium ander Reglrung ſeyn, tenco im- 
perium : an die Regirung Eommen, fus- 
eipio imperium: iſts eine Eönigliche, 
auch’ regnum. 2) em Landescolleglum, 
Fändesregirung, etwa Collegium fupre- 
mum regiminis, Collegium fupremi re- 
— 3) der Det dieſes Collegil, etwa 
edes Collegii regiminis füpremi etc. 

Regierungsart, s form, forms impe- 


rii, modus imperit. SI ee 
Regierungsfanzelley, Cancellaria Col- 


> regiminis fupremi. 
egierungskunft, ars imperandi. 
Regierungslaft, Onus imperii. 
Regierungsrarb, confiliarius_ (oder a 
confiliis) in collegio regiminis ſapremo. 
Regifter, 1) Verzeichniß, index; caralo- 
gus. ..2)an. ber Orgel, etwa pinns Organi. 
- Regiftraror, als Titel, regiftrasorn: 
ſonſt aͤuch allenfalls. cowimentarienfis. 
Regijtrasur, i. e. Protofoll. 
Regiftriren, i. e. protofolliren: 
emens, 1) PBerorbnungs praefcri- 
ptum, edierum. »)@inrichtung, ordo, ratio. 
Reglich, mobilis. J 
Reslos, immobilis. 
Regſam, mobilis. - 
Reanen, pluere: es regnet, pluie: 
Blut, fanguine und fanguis: cs Jap vicl 
geregnet, multum pluit (pluvit). 
‚Regnerig,, regnerifh ,'pluvius,, plu- 
vialiss es fiebt regnerig aus, coelum eit 


pluvium, imminet pluvia. 1. 


Regreß, 1} Bufucht, perfugiumt nch- 
men, confugio ad erc. 2) als tömittel 
oder Klage, regreflus (Pandecr.)ddcr aetĩo 
fubfidiaria. Brig 5 ale 

Regul, ſ. Resch | 

Requldr, r) Adj., i. e. regelmaͤßig, re- 


erus: eim reguldres Viereck, quadrarum re- 
gulare. 2) Adv., recte, 
Reguliren, conftiruo, ordino: regufirte 
(reguläre) Truppen, copine ordinatae : ſich 
reguliren nach ıc., fe aecommodare ad ert. 
Kegung, matuss haben, i.e. fich regen, 
moveri: Z 
Reb (das), capren. 
Rebbod, capreolus. — 
Rebbraten, 1) gebraten, caro —— 
affa. 2) ungebraten, caro capreae aſſanda. 
Rebe 


ı 
.% 
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Rehfarbe, color capreae. 
Kehbfuß, = capreze (capreoli). 
Re z55 ebsiege, caprea. 
Rebbaar, pilus capreae. 

— pellis (cutis) capreae. 
RebPalb, vitulus eapreae. 
Aehkenle, ſemur capreae, 
Rebfraut, fpartium fcoparium, Linn. 
Rebwildprer, 1) Reh, eaprea. 2) Rehe 
'lur.),capreae. 3) Kebflelich, caro capreae. 
Rehzicklein, i. e. Rehkalb. 
Rebziege, i. e. Rehgeiß. 

Rebziemer, clunis capreae, 
Reibaſch, morterium. — 

Reibeiſen, etwa ferrum ferviens tritui. 

Reibereule, piftillum. 

Reiben, ı) reibend berühren, 3. €. bie 
Iugen ꝛc., tero: iſts Frauen, Fragen, 
'ico: mund reiben, adtero, detero: fich 
eiben- an einander, fe adrerere mutuo: 
ropiich, fich an einem reiben, aliquem la- 
eſſo (oder peto): geſchieht das Keiben des 
Jusens oder Glättens wegen, tero. 2) jers 
eiben, tero,contero, Das Reiben, die Reis 
ung, trirus: its dad Krauen, fricatio, 
ricarus, frietio : its das Zerreiben, tritus. 

Keibeftein, lapis ferviens trirui. 

Reibung, f. Reiben. , 

Reich, Adj., 1) Reichthum befigend, di- 
es, locuples, opulentus, copiofus: ifts 
o viel als viel Beld babend, auch pecu- 
viofus, bene nummarus: reich machen, 
reddo divirem etc., locuplero, dıto. 2) 
:ine Menge odıs Ueberfluß habend, z. E: an 
Geld, Zeit, Worten zc., fo auch reiche 
Sprache, dives, copiofus, uber, locuples, 
3) in Menge vorhanden, uber, copiofus. 
+) foftbar, dives: reicher Zeug, 1. e. mit 
Sold und Bilder durchwirtt, pannus di- 
ves: id mir Bold, auro: mit Silber, 
argento: fo ach Meile ꝛc. 

eich (das), x) Landesreaierung, impe- 
rium: antretep, inire, ingredi: {ft koͤ⸗ 
nigliche Würde, auch regnum. „2) fand, 
terra: iſts ein meltlduftiges, 3 €, das rds 
miſche, deutiihe, Imperium. 3) die Stäns 
de des Reichs, z. E. and Reich berichten, 

Ordints imperii. 

Reichen, ı) darreichen, porrigo, prae- 
beo: ſt.geben, praebeo, fuppediro. ſich 
erliercken, langen, 3. E. bis an tie Wand, 

pertineo, adtingo: daher reichen, i.e. a) 
zutanglich feon, füfficere, fatis eſſe. b) 
acnug haben, ſatis habeo, z. E. mit dem 
Tue, panni erec. : ec) von den Theilen des 
Leibes, 3. E. ih kann mit der Hand reis 
(hen, poflum manu adtingere rem: mein 
Geſicht (Berftand) reicht nicht fo weit, non 
eo pertiner. Dus Reichen, bie Reichung, 
praebitio, ſappeditatio. 

Reicher, 1) Subit. (ein), il e. reicher 

Mann, dives etc., f. Reich. 2)Compar., 
dirior, divitior, 


Reichgabel, i. e. Heugabel. 
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Keichhaltig, dives, uber. 
Reichhalrigfeir, ubertas, diviriae. 
Reichlich, Adj., largus;, uber, copio- 
fus: Adv. , large, copiofe. 
Reichlichkeir, ubertss, copia. 5 
Keichsabfihied, In Deutichland, con-. 
ſultum Ordinum imperii, receflus imperii. 
Reichsacht, im Deutichland, proferiptie 
imperialis, . 
„ Neichsadel, ı) in Deutfchland, nobilitas 
imperialis. 2) in einem Königreiche, no- 
bilitas regni. a 
Reichsadler,; aquila imperialis. 
Reichsamt, ı) in Deutichland, munus 
imperiale. 2) in einem Königreiche, mu- 
nus regni. . 
Reihsanlage,, ı) in Deutſchland, tri- 
butum — imperiale. 2) in einem 
Königreiche,, tributum (vectigal) regni. 
Reıchsapfel, malum (oder globus) im- 
perii (Germanici). 
Reichsarchiv, in Deutfchland, tabule- 
rium imperii (Germanici). 
Keichsarmee, in Deutfchland, exerci- 
tus imperii (Germanici). 
: Reichebaron, liber Baro impetii Ger- 
manici. 
Reichsbauer, rulicus foli Imperjo 
Germanico fubjectus, 
Reichsbeamter,, ı) in einem Königreis 
the, fungens munere regnj. 2) in Deutſch⸗ 
land, fungens munere imperiali. 
Reichscaffe, in Deutſchland, aerarium 
imperii (Germanici). 
Keichecoll ium, 3. E. in Regensburg, 
Collegium Ordinum imperii (Germanici), - 
Reichsconeingenr, in Deutfchland, por- 
tio in fingulos Ordines imperii defcripte, 
Reichsdorf, pagus (vicus) imperialis. 
Reichserbe, heres imperii; auch, von 
einem Königreiche, regni. 
« Reichsfeind, hoftis regni: des beuts 
fhen Reichs , hoflis imperii Gertnanici. 
Reichefiscal, Fifcalis regni : des heute 
fhen Reis, Filcalis imperii Germanici, 
Reichefolge, fucceflio imperii > In eis 
nem Köntgreiche, auch regni. . 
Reichsfreyherr, imperii Germanici li- 
er Baro. — 
Reichs fürſt, princeps impetii Germanici, 
: Reichefuß , formula (lox) nummaria 
imperialis. 
eichsgebülfe, collega imperii. 
" Reichsgenof, 1) Mitregent, collega 
(oder confors) imperii. ° 2) unterthan, 
civis (oder confors) terrae alicujus. 
"Reichseericht, judieium regni: in 
Deutichbland. judicium imperii Germanici 
Reithsgefchichre, Reichebiſtorie. 
Reichsgeſetz, in Deutſchland, lex im- 
perialis: In einem Königreiche, lex regni. 
Reichsgraf, Comes Imperii Germanici z 
sfchaft, Comitarus Imperii Germanici, 
Reihsgulden, Aorenus imperialis. 
Reiche 
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Reichegutachten,, in Deutſchland, fen- 


tentia Ordinum imperii Germanici. 
Reichshaupt, i- e. Haupt, 1) eines 
Meichd, capur regni. 2) des deutichen. 
Reichs, capur imperii Germanici. 
Reichsheer, i. e. Reichsarmee. . 
Reichsbiſtorie, _ s gefchichte , (in 
Deutichland), hiftoria imperii Germanici. 
Reichshofrath, in Deutfchland, 1) 
Perion, confiliarius aulicus imperii Ger- 
manici. 2) oder Reichshofrathscolfegium, 
Collegium confiliariorum aulicorum im- 
perii Germanici. 


Reichshofrathscollegium, f. Reiches 
bofratb. 


Reichshuͤlfe, in Deutfchland, muxilium 
6 Ye Germanici. 
eichsinfiegel, figillum regni: in 
Deutichland, figillum imperii Germanici. 
‚Reichsinfignien, i. e. Reichskleinodien. 
Reichsfammergericht (in Wenlar), 
Judicium Camerale imperji Germanici. 
Aeichskanzler, Cancellarius regni: in 
Deutiland,  Cancellarius imperii Ger- 
Mmanıcı. 
Reichskleinodien, infignia regni : in 
Deutihland, infignia imperii Germanici. 


Reichsfreis, in Deutfchland, circulus 


imperii Germanici. 


Reichsfrieg, i. e. Krieg des beutfchen 
Meiche, beilum imperiale, ’ s 
. Reicheland, i.e. Land des deutſchen 
Reichs, terra imperii Germenici. 
Reichslehen, feudum regni: in Deutfchs 
Ind, feudum imperii Germanici, 
Jeichomarſchall, marefchallus regni. 
Feichsmatrikel, in Deutichland, index 
Oıdinum imperii Germanici. 
- Reichemünze, in Deutfchland, 1) übers 
baupt, oder von mehren Stüden Geld, 
monera imperialis, numi imperiales, 2) 
ein Stüd Geld, numus imperialis. 
« Reichsnachfolger, fucceflor imperii. 
KKeichspoſt, in Deutfchland, curfus pu- 
» blicus. imperii Germ, etc.: s meifteramt, 
munus magiftri curfüs publici exc. 
Reichbrath, 1) Eollegium,- Confilium 
(oder fenarus) regni. 2) Perſon, fenator 
regni. u 
‚Reichsritter, eques imperii Germani- 
ei: sfchaft, equites imperii Germanici. 
Beichsfache, res. ad regnum pertinens: 
in Deutfchland, res ad imperium Germa- 
nicum — —— 
Reichsfagung, i. e. eſetz. 
Reichoſcepter, fceptrum regni (impe- 


ri). 
Reichefchluß, in Dentfchland, decretum 
Ordinum imperii Germanici. 
Keichsfiegel, ſ. Reichsinficgel. 
Reichsſtadt, urbs imperialis. 
Neicheftand, Ordo regni: in Deutfchs 
ſand, Ordo imperii Germanici. 


, eantus, canticum. 
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Reichoftener, i. e. Reichsanlage. 
Reichstag, comitia regnı: in Deutfchs 
land, comitia imperialia. 
Keichsthaler, thalerus imperialis ; auch 
bloß imperialis. 
Reichstruppen, copise imperiales. 
Reihsverfammlung, i- ©. Reichstag. 
Reichsverwefer, vicarius regni ı im 


‚Deutichland, vicarius imperii Germanici. 


Reichszepter, f. Reichsſcepter. 
Reichthum, 1) viel Geld und Gut, 
divitiae, opes.. 2) reicher Vorrath, . E. 


.an Gedanken, Früchten, divitiae, copis, 


ubertas, 

Reichung, f. Reichen. 

Reif, Adi, 3. E. Obſt, Getreide, Mers 
hand, Geſchwuͤr ıc., maturus, tempefti- 
vus: zum Heurathen, viro, oder nubilis. 

Reif (der), ı) acfrorner Thau, pruina. 
3) Ring, z. E. des Faſſes, orbis, cir- 
culas: ded Rades, canthus. 

Reife, maturitas, tempeftiviras: guy 
Reife kommen, gelangen, die Reife erfans 
gen, ad maturitateım pervenio, maturita- 
tem adfequor, maturefco. 

Reifen, ı) von reif, i. e. a) reif wer⸗ 
den, 3. &. Obſt, Geſchwuͤr, Verſtand ıc,, 
maturefco, maturitatem adfequor, ad ına- 
turiratem pervenio. b) reif machen, ma- 
turare, maturum reddere. 2) vom Reife, 
i. e. gefrornem Thaue, 3. E. es reift, 
pruina adparer oder tegit terram: wird 
reifen, pruina erit oder adparebit: hat 
gereift, pruina texit terram. 

Reiflich, 1) Adj., diligens: nach reifs 
licher licherlegung, re diligenter perpen- 
fa. 2) Adv., diligenter, accurate. 

Reifrock, elwa cyclas virgis distenra, 
oder cyclas virgis distenta nomen gerens 
Reifrock. _ 

Reigen, |. Reiben. 

. Reiger, f. Reiber. 

Reihe, ordo, feries: nach ber Reihe, 
ordine, ex ordine: außer der Keibe, 
extra ordinem: in einer Meibe, i.e. a) 
nach einander, ordine, ex. ordine, dein- 
ceps. b) in einer einzigen Keibe, una 
ferie, uno ordine: in eine Reihe flels 
len, colloco ordihe, ordino: in Reiben 
fielen, colloco in ordines, ordinos c& 
geht nach der Reihe, fervarur ordo: nach 
der Reihe berumschen, ire in orbem: die 
Meihe kommt an wich, ordo me tangir. 

Reihen (der) oder Reigen, ı) Gejang, 
um. . 2) oder Keibentans, 
Kreistanz, orbis faltarorius: cinen Meis 
ben tanzen, falto in orbem. 

Reiben, i. e. in Reihen (oder in eine 
Reihe) ficken, bringen, ordino; —B 
durch einen Baden, z. E. Perlen ıc., klo 
ordinare. 

I ſ. Reiben (der). 
Aeiber, Keiger, cin Vogel, arden. 
3 Keiber- 


Net 


— — e, venatio ardeatum. 
Reibherbufch, crifta e pennis ardeae. 
Reim, 1) der Ahnlich Elingende Auss 
ang eined Worts, fimilis exırus verbi, 
omoeoteleuton, oder Verſes, fimilis exi- 
tus verfus, homoeoteleuron : die Keime, 


3. E. vermeiden, homoeoteleura. 2) Vers, 


werfus. 3) wen Verſe zufammen, die fich 
reiimen, etwa diftichon. 4) Gedicht, car- 
men. » 

Keimen, ı) Act., a) 3. E. einen Ders, 
Worte, fmili exitu claudo. b) Berie ma⸗ 
chen, facio verfus. <) jufammen reimen, 
i. e. zuſammen denten, 3. E. das fann 
ich nibt juſammen reimen, non poflum 
haec cogitando conjungere, non video, 
quomodo_ haec inter fe conveniant. 2) 
Recipr., fi reiien, i. e. paflen, a) von 
Berien, convenire, 3. E. Sünde reimt 
fi nicht auf Kunde. b) von andern 
Dingen, i. e. fih fihlden, convenire, 
quadrare. 

Keimer, 1) der reimt, relmen fann, 
3. E. Worte, Verſe. 2) ſchlechter Dich⸗ 
ter, der nur reimen kann, eimjchmied, 
opifex homoeoreleutorum. 

Keimlos, reimfrey, folurus homoco- 
teleutis. 

Keime, eine Stadt, Rhemi. 

Keimfchmied,, f. Reimer, 

Kein, I) Adj., i. e. ri frey vom. Uns 
fathe, von Sünden, Sehlern .1c,, 3 
Spicael, Zimmer, Luft, Papier,. Stimme, 
Mund, Kleid, Schreibart ꝛtc., purus, 
mundus » rein waſchen, pure lavo: keh⸗ 
ren, pure verro.: mächen, purgo, pl- 
rum reddos ind Meine fchreiben, per- 
feribo in \chartam, puram : ins Keine 
bringen, i. e. su Stande bringen, abfol- 
vo, perficio. 2) frey von allen Zuſdtzen, 
mit nichts vermikcht, 3. E. Gold, Gil 
ber, Waffer, Wein, Luft, Weiscn, purvs, 
merus: reines (i. e. unbefchriebnes) Pas 
pier, charta puras Geminn, purum (li» 
quidum) lucrum: reinen Bein einjchens 
ten, i. e. die Wahrheit fagen, vere loqui, 
verum dicere: reine Arbeit machen, 
ie. alles aufarbeiten, totum opus ab- 
folvo. - 3) Icer, vacuus, purus: rein 
ausgeben, ı.e. nichts befommen, nihil ac- 
cipio. 4) ebbar, efculentus. 1) Adv., 
i.e. ı) ohne Schmus, Fehler, Zuſatz, 
pure. 2) gänzlich, prorlus, omnıno, pla- 
ae, 5, E, rein aufellen. 

Keinbiume, Reinfarn, f. Ralnblu> 


me x. 

Keinheit, i.q. Reinigkeit. 

Reinıgen, purgo, expurgo, mundo: 
gefhiehts durch Opfer, auch luftro: iſts 
von Sünden, auch expio. Das Keinis 
gen, die Reinigung, purgatio, eX- 
purgatio: ifts von Günden, auch ex- 
piatios geſchiebts durch Opfer, auch Iu- 


ratio. 
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Reinigend, 3. €. Arzneymittel, pur- 
gativus, purgans. 
Reiniger, purgstor, mundator; ober 
Particip. purgans (feq. Accuf.). 
Keinigfeit, puriras, munditia. 
Reinigung, f. Reinigen. j 
‚ Reinigungseid, jusjurandum innocen- 
tiae, jusjurandum purgatorium. 
Reinigungsmittel, purgamen: iſts 
Arzney, auch medicamentum purgati- 
vum (purgans). 
Reinigungsopfer, facrificium luftrale s 
zus Verfoͤhnung, piaculum, 
Remkohl, f. Rainkohl. 
Keinlich, 1) Adj., i. e. a) rein, mun- 
dus, purus. 5) galant, artig, mundus. 
ce) Reinlichkeit lichend, mundus, amans 
munditiae. 2 v., munde. 
Reinlichkeit, 3. E. in’ Kleidern, im 
Yusdruce ıc. mundita, mundities. 
Keinweide, f. Rainweide. 
‚Reis, 1) Zweig, furculus, farmentum, 
virga: zum Gehen, furculus. a) Ges 
treibeart, oryza. 3) junges Baumchen, 


furculus. 
Reisbund, Keisbündel, fafeiculus vit- 
is, wirgula. 


garum (oder farmenrorum). 

Reischen, i. e. kleines 

Keife, iter, profectio, via: machen, 
thun, facio iter (viam); ober fi. reiſen⸗ 
eben, eo, proheikcor: fi auf, die 
cife nrächen, fe dare in viam: ich babe 


eine Reiſe vor, eft mibi iter, paro (cogi- 
to) proficifci: Glüd auf bie Neife, ber 


# ne vertar irer! mo geht die Reiſe hin? 


i. e. mo mit du bin? quo tendis?, quo 
ire paras? etc. 

Reiſeapotheke, copia medicamentorum 
vıatica. 
. ‚Reifebeichreibung,  defcriptio itineris, 
itinerarium. 

Reiſebett, lectus viaricus. 


Keifebuch, liber viaticus. 
Reifebündel, farcina viatica, oder bloß 


na: 
Reiſefertig, paratus itineri: machen, 
paro itineri. 
Reifegefährte (⸗tinu), comes. itineris, 
focius Aocia) viae. 
Keifegeld, pecunia viatica, viaticum.. 
Keifegeräch (das), vafa viatica. 


Reifegefellfchaft, ı) die zuſammen rel⸗ 
fen, focıı viae, fimul iter facientes. 2) 
Keifenefäbrte. 


Reifehabir, i. e. Reiſekleid. 
Keifebur, perafus, pileus viaticus. 
Keifefappe, cucullus viaticus. 
Keifefaiten, Reiſekoffer, citta 
Reiſekleid, wettis viatica. 

Reilefoften, furntus itineris. 
KReiſekutſche, rheda viatica ; 

rheda. j 


viatica, 


oder bloß 
Reiſe⸗ 
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* “ 
Reifemantel , amiculum viaticum, 
Faenula, 


Reifemarfchall, marefchallus itine- 
rum 


Beifen, proficilcor, iter facio; auch 
eo, contendo, tendo, wenn man fragt 
wobin? 3. €. nach Peipsig, eo, tendo, 
eontendo, iter facio, proficifcor erc.: 1909 
bin reiſeſt dt? quo tendis? etc. : durch eis 
nen Drt, transeo locum,.iter facere per etc.: 
vorbey teiſen, praecereo: herum reiien, eo 
eirca loca: auch, wenn es außerhalb des 
Landes iſt, peregrinor: cin Reifender (auf 
dem Wege), viator: wenn er wo anfommt, 
advena, hofpes: relſe! oderdu kann reis 

n,i.@. gch fort, faceffe hinc, abi. Das 
eifen, profectio: iſts Reife, icer; oder 
die Keifen, itinera: außer Pandes, pere- 

rinatio: auf Reifen ſeyn, peregrinurt 

er es iſt, peregrinator, pefegrinans. 

-Rrifender, f. Reifen. 

Reifepafr, |. Paßport. 

“ Reifepfennig, i. e. Relſegelb. 
Reiſerock, toga viatica, paenula. 
Keifeftab, i. e. Wanderftab. 
Reifetafche, pera viatica. , 
Reifewagen, rheda viarica; auch bloß 

rheda. 

Reifezebrung, viaticum. 

Reisholz, Reiſer, ſarmenta, virgae. 

2) ——— an tragen, arbores 

virgofae; oder Be virgultum ; oder 

Gebüfce, virgula. , 

Reifig, i. e. Keishols. 

Reifig, i. e. Soldat zu Pferd, eques. 

Keislein, i. e. Seo, 

Reiswelle, i. e. Reisbuͤndel. 
‚Reißammer, emberiza Carolinenfis, 

em. 

Reifbley, i. e. Waflerblen. 

Reißbret, tabula ferviens defignationi. 

Reißbrey, Reifmus, puls oryzae. 

Reifbrod, panis ex oryza. 

Reißbruͤhe, jus oryzae. 

Reifen, 1), Act, 1) fehnell nehmen, 
binreigen, rapio,abripio: heraus reißen, 
eripio: mit fich, fecum rapere : die Hans 
rs aus den Kopfe, evello capillos: herab 


reißen, megreißen, avello: nicder veißen, 
r⸗ 


ruo. 2) i. e. ſtuͤrzen, binſtuͤrzen, umſt 
gm ruo, fterno. 3) fpalten, serreißen,, 3. 
. Federn, Karpfen ıc., rumpo, fcindo, 
feeo. 4) cafiriren, exfeco etc. 5) zeich⸗ 
nen, defigno, delineo. 6) vorbringen, as 
sen, 3. E. Pollen, fcurrari, nugas pro- 
ferre: Zoten, verba obfcoena profero. 
7) in etwas hinein reißen, feindere, z. E. 
in die Haare, capillos. 8) qudien, tor- 
queo: dad reißt mich im Peibe, alvus 
—— * — IP 
eutr., 1.€.2) entzwey gehen oder reißen, 
3. E. der Faden reißt ıc., rumpi, abrumpi. 
Ri einen Riß bekommen, rumpi, findi 
3) toben, faevio, 3. E. der Wind ır. 
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+) fich ellends wohin machen: bahin reis 
ben, fih dahin reißen, ruo. | 

Reifen (das), ı) da? Hinreißen, raprus. 
2) das Zerreißen, feifio, ruptio. 3» tım 
feibe, tormina. 4) das Zeichnen, dek- 
gnatio, delineatio. _ 

Keifend, 1) gewaltſam, 3. €. Stuß, 
Wind ıc;, violentus, rapidus. 2) mie ein - 
Thier, rapidus, rapax: es geht reißenb 
ab, raptim venditur. 

Reißfeder, graphis. 

Reißfeld, i. e. Feld, 1) zum Keitbau, 
ager ferviens oryzae ferendie. 2) mit 

elß beidet, ager oryza confitus. 

Reifigerfte, Hordeum Zeocriton, Linn. 

Reißholz, f. Reisholz. 

Reißke, eine Art Schwamme, agarı- 
cus deliciofus, Linn. . 

Reißkohle, carbo ad graphidem. 

Reiffunft, graphice, ars delineandi. 

Reißmehl, farina oryzae. 

Reißmus, f. Reiödrey. 

Reiffuppe, jufculum oryzae. 

Reißzeug, fupellex (eee inftrumen» 
tum) ferviens delineando. 

Reißzirkel, circinus ferviens delineando. 

Reitbahn, ftadium equarium, Stadium 
ferviens equitando. 

Reiten oder reuten, ı) auf bem Bferde, 
equitare, equo vehi: davon reiten, equo 
avehi: hinzu, adequitare, equo advehi: 
herum, eircumvehi equo: ein Pferd reis 
ten, equo. vehi: einen nieder reiten, 
equitando fternere: über etwas reiten, 


#fuperare rem equo: 'baher a) überhaupt 


reiten, 3. €. auf einem Elephanten, 
Menfchen, Stocke ꝛc., equitare. b) ruts 
ſchen, labi, 2) reijen, inftigo, incito, 
3. E. der Henker bat ibn geritten. 

Reiten (das), equiratio. 

Reiter, ı) jeder, der reitet, eques: bes 
fonders reitender Goldat, Cavalerif, 
eques. 2) jpanifher, cin Kriegsmwerkjeug, 
erıcius. 

Reiterei, 1) das Keiten, equitgtio. =) 
Cavallerie, equitatus. j 

Keitergar, reitergar gekocht, femico- 
ctus. 
Reiterpferd, equus militis equitis. 

Reirerwache, excubise equeſtres. 

Reiterzehrung, viatitum. 

Ke:taurt, cingulum ferviens equitando. 

Keithaken, Abula ferviens equitando. 

Reithaus, wedificium ferviens equi- 
tando. 

Reithengſt, equus admiffarius. 

Reithofen, Lraccie fervientes equi- 
tando. 

Reitknecht, etwa fervus ferviens equi- 
tando, equifo. 

Reitkroͤte, Gryllus gryllotalpe, Linn, 

Reitkunſt, ars equirandı. 

Reitlaus, i. e. Fllzlaus. 

Reirmaus, i. e. Reitkrote. 

Neit⸗ 


Ki Hei 


Aeitochs, i. e. Brummochs, Sul. _ 

Reirpage, puer hobilis ferviens in 
equitando. 

Reitpferd, equus ferviens equitando. 

Reitplag, i. e. Reitbahn. 

Reirtrod, cogn ferviens equitando. 

- Reitjartel, fella ferviens equitando. 

Reirfchule, ludus equirationis. 
RKeitſtall, ftabulum equorum fervien- 
tium equitando. 

Reirftiefel, caliga ferviens equitando. 

Reirwurm, i. e. Neitkrdte. 

Aeirzeug, infttumentum ferviens equi- 
tando. 

Reis, .ı) Anmuth, gratia, venuftas. 2 
Packung, illecebra —E ) 
Reizbar, 1) mas leicht gereist wird, 
irritabilis. 2) reizend, venuſtus. 

Reizbarkeit, 1) wenn etwas leicht 2 
‚ eeiät wird, natura (ratio) rei irritabilis. , 
3) Anmuth, gratis, venuftas. 

Reizen, 1) ergdgen, delecro. 2) locken, 
adlicio , adlecto. 3) in Beweguns ſetzen, 
erregen, concito, ftimulo, irritu: Zum 

Zorn, irrito, in iram concito etc. 
Reizend, ı) anmuthig, venuftus. 2) 


errcgend, concitans, itimulans, irri- 
tans» 
Reizlos, carens hr 
Reizung, ı) Lockung, illecebra, ad- 


lectatio. 2) Erregung, concitatio, inci- 
tatio, inftigario. 3) Keis, Anmuth, gra- 
tia, venuftas. ‚ 

Reizungomittel, incitamentum, conci- 
tainenrum. 

Reizvoll, plenus gratiae. 

Rekel, ald Schimpfwort, rufticus. Res 
keley, rufticitas. 

Relativiſch, Adj., relativus: 
. relative. 


Religion, 1) Gottesfurcht, Froͤmmig⸗ 
feit, Gewiſſenhaftiakelt, pietas erga deum, 
religio. 2) dußerliche Gebräuche, caeri- 
moniae facrae. d was jeder in geiftlis 
chen Sachen glaubt, Lehrbegriff icder Re⸗ 
ligiondpartey, Theologie, theologia; auch 
formula, 3. €, catholica etc.: er ift in 
feiner Religion nicht richtig, non recte 
fentie in theologia: unerfahren,, rudis 
eft theologige. 4) Religionspartey, Gecte, 
Kirche, 3. ©. chriſtliche, katholiſche, türs 
fifche, fecta, partes; auch facra, i. e. 
Gottesdienft: ain deutlichiten iſt ecclefia, 
E. Lutherana erc.: er bat feine Res 
liglon gedndert, mutavit ecclefiam. 
Religionsänderung, muratio ecclefiae, 
Religionsbefchwerde, querela de in- 
commödis ſuae ecclefiae. 
Religions>ulduüng, teleratio (toleran- 
tia) aliarum eccleliarum. 
Religiousedict, edietum de rebus ad 
ecclefiam pertinentibus. | 


Adv. 
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Religionseid, jusjurandum de theo- 


in fervanda. 

eligionseifer, i. e. Eifer, 1) in ber 
Brömmigkeit, fudium religionis, (piera- 
tis). 2) für feine Kieche, ſtudium ſuae ec- 
clefiae., 

Religionsfreybeit, ius facrorum. 

Relinionsfriede, pax de facrıs. 

Religionshaß, odium ex disfenfü in 
theologia. 

ReligionsPrieg, bellum ex disfenfu in 
theologia. 

Religionspartey, ecclefia, fecta eccle- 
fiaftica, partes ecclefiaficae; auch oft 
bloß fecta, partes. 

Religionsfadye, res ecclefiaflica. 

Religionsfpötter, i. e. Spoͤtter, 1) ber 

römmigfeit, irrifor pietatis. 2) der 

eofogie, irrifor theologiae. 3) der Bir 
bel, irrifor librorum divinorum. 

Religionsftreit, » ftreitigPeit, lis (con- 
troverfia) de re ad eccleſiam pertinente 
(von mehr Dingen, de rebus ad ecclef. 
pertinentibus), lis eccleliaftica. 

Religionsübung, i. e. Ausäbung des 
Gotresdienfied, ufus facrorum. 

2 Religionsverwandter, confors eccle- 
ae. 

Religionszwang, ſervitus eccleſiaſtica. 

Religids, Adj., religiofus, pius: Ad- 
verb., religiofe, pie. 

Relmaus, Relle, i. e. Haſelmaus, 


glis. 
Aemarkabel, i. e. merkwürdig. 
Remarke, i. e. Anmerkung. 
Remonftrant, Remonitrans, Arminia- 
nus. - 
Remonftriren, i: e. vorfellen. 
Renegat, apoftata, defertor ecclefiae. 
Renerre (Apfel), malum nomen gerens 
Renette. 


Renten, i. e. Ienfen, rego; oder deh⸗ 
nen, tendo, extendo : fl „ pandiculari. 

Rennbahn, curriculum, ſpatium, fta- 
dium. 

Aennen, 1) laufen ober fehr laufen, 
eurro, ruo, citato curfu feror: ins Vers 
derben, rud in perniciem. 2) Act,, einen 
übern Kaufen rennen, ruo aliquem cur- 
rendo : einem den Degen durch den Leib, 
trajicio (transfigo) aliquem gladio. 

Kennen (dad), curfus: im Nennen, in 
curfu, currens: im vollen Rennen, cita- 
to curfu. 

Kenner, i. e. Pdufer, curfor: iſts ein 
Pferd, equus curfor. 

Rennes, in Bretagne, Condate, Re- 
dones. 

Rennfhiff, celox. 

Rennſchlitten, traha velox. 

Rennthier, tarandus, Linn. Renn⸗ 
tbierbremfe, oeſtrus tarandi, Linn, 

Renommee, fama, digfitas, 

Renoms 
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Renommiſt, etwa gladiator, pugnax. 
Renovation, i. e. Erneuerung. 
Renoviren, i. e. erneuern, 
Renramt, ı) Bebienung bey den Kens 
ten, munus verfans in vectigelibus exi- 
gendis. 2) Berirf dazu, praefectura ad 
vectigalia pertinens. 3) Pandesregierung. 

Rente, vectigal. Renten, vectigalia, 
reditus. 

Rentenierer, etwa fenerator. 
-Rentfammer, etwa Camera redituum 
deininicorum. 

Renrmeifter, quaeftor., 

Rentſchreiber, fcriba in exigendis ve- 
ctigalibus. 

Repariren, reparo, rehcio. Reparas 
tur, refectio. — 

Bepertorium, index. 

. Repetiren, i. e. wiederholen. 
tition, i. e. Wiederholung. 

Aepetirubr, horologiun: repetens (oder 
indicans) momenta temporis praeteriti, 

Repoſitorium, foruli. 

Repphuhn, Rebhuhn, perdix. 

Repphuͤhnerkraut, parietaria, 

Repräfentant, vicarius. 

Repräfentiren, repraefento, 

Repreffalien, vis mutun: gebrauchen, 
uti vı mutua, uti vi viciflim. 

Reprimande, Reproche, r e. Ders 
weis. 

Republik, respublica. Republikaner, 
civis reipublicae. 

Reputation, i. e. Ehre, dignitas, exi- 
ftimario. Repueirlich, Adj., honeſtus: 
Adv., honelte. 

Requete, libellus fupplex. Requeten⸗ 
meifter, magifter libellorum fupplicum. 

Requiriren, pofco, pero, Requiſi⸗ 
tion, poftulatio, peritio, 

Reſcript, refcriptum. 

Refervecorps, struppen, ſubſidia. 

Referveplag, sore, fublidium, 

Aeferpiren, refervo. 

Reſident, procurator; oder procurator 


qui Refidens vocatur. 


Repe⸗ 


Reſidenz, 1) Wohnung, fedes, domi-. 


cilium: eines Königes,, regia. 2 Reſi⸗ 
denzſtadt, fedes principis, urbs habita- 
vionis principalis: im einem Königreich, 


regia. 
Refidensftedt, ſ. Refidenz n. 2. 

Aefidiren, habito, fedem habeo. 

Refigniren, ı) das Amt nicder legen, 
munus depono, abtlico me munere: fl, 
manus, munere, fann auch das Ant 
felb® fieben, 3. E. von einem Bürgers 
meifter, abdicare fe confulatu, deponere 
con:ulatum. 0) die Regierung nieder le⸗ 
gen, abdicere fc Imperio. 

Reiolur, i. e. entfihloffen. 

Re olusion, ı) Aufloſung, refolutio. 


r 


Ref Bet, 
) Antivort, refponfum. 3) Entihluß, 


a 
fententia, conſilium: faffen, capio con- 
filium, 

efolviren, ı) auflöfen, refolve. . 2) 
fich entfchlteßen, decerno, conftitue etc. 

Refonanz, refonantia: sboden, etwa 
fundus refonantiae oder teſtudo. — 

Reipecr, i. e. Exweiſung großer Hoch⸗ 
achtung, obfervantia : iſts Anſehen, au- 
croritas: geben, obfervo aliquem: befoms 
men, in Reſpect fichen, obfervor: mit 
Mefpecte, 3. E. bandeln, ‚bfervanter: 
mit Reſpect au fagen, fir venia verbo 
(verbis): Mefpcet gebrauchen, obfervan- 
ter me gero: ſich geben, auctoritatem 
mihi conciho: fich darin erhalten, au- 
etoritatem tueor: aus Kefpect ıbat ers, 
obfervantia morus fecit. . 

Refpecrabel, Adj., 1) ehrwuͤrdig/ ve- 
nerabilis, obfervandus. 2) groß, magnus, 
non contemnendus, 3. E. Armee. 

Refpectiren, obfervo, veneror. 

Reit, i. e. das Uebrige, reiduum, re- 
liquum, reliquiae: iſt vom Gelbe bie 
Rede, auch pecunia refidua: im Refte 
noch fenn, chen, a) von Menfichen, 
etiamnunc debere, reliquari. 2 von 
Geldern ıc., etiamnunc deberi, eſſe re- 
ſiduum, reitare. 

Reftant, reliquator. 

Reftchen, paulum refidui: Fäßt ſichs mit 
Rechnung vertaufchen,, auch ratiunculs. 

Beftiren, ı) noch übrig fcon, noch 
nicht bezahit ſeyn, reftare, refiduum efle, 
reliquum, eſſe. 3 noch nicht bezahlt ha⸗ 
ben, im Reſte fiehen, eriamnunc debeo, 
reliquor. 

Reftriction, i. e. Einfchränfung, 

Reftringiren, i. e. einjchränten. 

Rerirade, ı) Zurücdjug, receptus. 2) 

uflucht, receptus, perfugium. 3) Zus 

uchtsort, receptus. ’ 

Reririren, fih, 1) fih zurück ziehen, 
me recipio. 2) feine Zuflucht nehmen, 
confugio. 

Kerorte, etwa vas chymicum noman 
gerens Retorte. 

Rerraire, i. e. Zuruͤckzug, receptus: Zur 
Ketraite blaſen, receprui cano: blafen 
laffen, iubeo cani receptui, _ 

Retten, fervo, confervo, eripios iſts 
befveyen, auch libero, 3. E. a periculo, 
vindico, z. &, a re: fih, ſe fervare, 
faluri fuae confulere, falurem quaereres 
mobin retten, ı) etwas, i. e. a) in 
Sicherheit bringen, fero in tutum. b) 
wohin bringen, transferre in locum. 2) 
ſich, confugere. Das Retten, die Rets 
gung, 1, wenn man etwas rettet, confer»_ 
vatio. 2) wenn etwas gerettet wirt, Zeil, 
Sicherheir, falusı Rettung verſchaffen, 
falurcın adferos ohne Kıttung, 3. E. 
verloren ſeyn, Gne fpe ſalutis. 


Retter, 
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Retter, - fervator, confervator: sin, 
fervarixw, confervatrrix. ’ 

Rettig, raphanus. 

Rettung, f. Ketten. 

Rettungsmittel, via falutis, falus.  . 

Reue, poenitentia » Über etwas, rei: 
. kommt ibn am, poenitentia eum inceflit, 
. eum poeniter: Reue empfinden über ıc., 

poenitentia rei moveor, poenitenuam rei 
fentio, Oder me poeniter. 

Reuen, 3. E. es reut mich, poenitet 
me, z. E. vei. 

Reugeld, ſ. Reufauf. 

Renig, Adj,, poenitens: Adv., cum 
poenitentig, £ 

Reukauf, Reugeld, pecunia ob poeni- 
tentisın emtionis, ımulcta pocnitentiae, 

Reuſe, nalla. 

Keufpern ıc., f. Rdufpern. 

Reuß, Name befanfiter Grafen, Ru- 
thenus. 2) ein Ruſſe. 

Reuffen, ein Fand, Ruffia. 

Beute, Reuthacke, Reuthaue, runco, 
rallum. 

euren, 1) rotten, adten, runcare, 2) 
auf dem Pferde x., ſ. Kelten. Das Reu⸗ 
ten, 1) zu Pferde, ſ. Reiten. 2) mit der 
Reuthade, runcatio. N 

Reuter, 2) zu Pierde, (Reiter. 2) 
Gteb, eribrum. 

Keuterey, ſ. Reiterey. 

Reurhade, Reuthaue, ſ. Reute. 

Reuvoll, plenus poenitentiae, poeni- 
tens. . 

Reval, eine Gtadt, Revalia. 

- Reverende, i. e. Chorrod. 

Keverenz, ı) Beugung dis Leibes auf 
Achtung, inclinatio corporis venerabun- 
da: machen, faluro aliquem corpore in- 
elinato. 2) Keipeet. 

Revers, _ der Münze, pars averfa. 
2)- Schein, ſtipulatio fcripta, promillum 
fcriprum. 

everfiren, fi), promitto, polliceor : 
fchriftlich,, per literas. 

Revidiren, recenfeo. 

Revier, regio, fines, 

Revifion, recenlio. 

Revolte, i. e. Aufruhr, feditio. 

Revüe, i. e. Muferung. 

Rezüns, in der Schweij, Rhaerium. 

Rhabarber, rheum, rhabarbarum : 
spulver, pulvis rhei etc.; s tropfen 
insgemeln, anima rhei (oder rhabarbari): 
sfaft, fuccus erc. 

Rhapontik, rhaponticum. 

Rhede, Rheder, f. Reede ıc. 

Rhein, cin Bluß, Rhenus. | 

einau, inder Schweiz, Augia Rheni. 

Rheinblume, f. KRainblume, 

Aheinfall, cataracıa Rheni. 

Rheinfern, f. Rainfarn, 

Abeinfels, Rhenoperra. ' 

Rheingraf, comes Khenanus, 
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Rheinifch , Adj., Rhenanus, 

Rheinlachs, falmo Khenanus. 

Rheinland, terra Rhenana: Rheins 
ländiih, ein Mheinländer, Rhenanus. 

Abeinfchwalbe, hirundo riparia, Klein. 

— ſ. Rainweide. J 
- ‚Rheinzabern, cin Ort, Tabernae Rhe- 
nanac. 

Rhetor, rhetor. Khetorik, Rherori- 
ca, Oraroria. Rhetoriſch, Adj., rhero- 
ricus: Adv., rhetorice. 

Rhinoceros, f. Nafenhorn. 

Rhodan, i. e. Rhone, Rhodanus, 

Rhodiferbolz, lignum rhodinum. 

Abodiſerritter (ist Malteferritter), 
eques Rhodius, eques Johanniticus, 

Rhome, 22 Sluß, Rhodanus. 

Rıbbe, Rippe, 3. E. ded Menſchen ze. ö 
eofta : die Ribben des Schiffs, coftae, fta- 
tumen : In die Kibben flogen, Ribbenftöße 
geben, fodio latus alicujus, 

Ribbenbraten, Kippenbraten, 1) als 
gebraten, aſſum coftale. 2) der gebraten 
werden fol, caro cum coftis affanda. 

Ribbenhaut, Kibbenfell, pleura. 

BEE ictus in larus: geben, f. 


Kicdhtbley, i. ©. Bleploth. 
Ricdyren, 1) gerade machen oder rich: 
ten, rego, dirigo: daher a)in die Höhe rich⸗ 
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‚ ten, erigo: fich, fe. b) zu Grunde, ever-: 


to, perverto. O fl. lenken, wenden, re: 
g0: wohin richten, z. E. Schiffe, Geſchoß, 
Augen, Gedanken ıc., verto, dirigo, ten- 
do. d) füh richten nach etwas Gfemanı 
ten), fe regere (accommodare, fingere) 
ad erc., fequi, obfequi. 3) uetheilen, 
urtheil jällen, es jey als Richter oder nicht, 
judico, judicium (fententiam) fero: ets 
mas, Jemanden, judico, 5. €, rem, de 
re erc.: baber richten, i. e. a) verdammen, 
damno, condemno. b) vom £eben zum Tos 
de bringen, neco, fupplicio adficio: befons 
ders föpfen, capite privo aliquem, caput 
ampuro alicui. c) fplitterrichten, durch⸗ 
Beben, peräringo, condemno, damno, d) 


rafen, punio. 

Richten (das), 1) Geradetichtung, di- 
rectio. 2) Richtung wohin, directio. 
das Urtheilen, judicium. 4) das Verdam⸗ 
men, damnatio. 3) das Tadeln, hohniſche 
Durchzieben, vituperatio, damnatio. 
das Köpfen, amputatio capitis. 

Richter, 1) jede Perſon, die etwas uns 
terfucht und entſcheidet oder es thun fol, 
es jen gerichtlich oder nicht, judex, difcepta- 
tor: ſeyn, ſum -judex, judico. 2) jeder 
Beurtpeiler, judex. 

Richteramt, \judicatus, provincia (ober 
munus) judicis, 

Richterinn, judieetrix, judex. 
Kichterlich, i. e. des Richters, judi- 
eis, 4. E. Ausſpruch: iſts jo viel aid ges 
sichtlich, judicialis. 

Kch⸗ 
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Kichterſpruch, ſententia judicis. 

Kichterſtuhl, 1) Stuhl des Richters, 
ſella judicis. 2) Gericht, judicium: tro⸗ 
piſch, z. E. des Gewiſſens, tribunal. 

Richthaus (in der deutſchen Bibel), i. e. 
des Pandrogts Haus, praetorium. 
fdiaffen, regeimdßig, recht, recrus: nicht 
fenn , non effe erc., non recte fe habere: 
ee iſt nicht richtig im Kopfe, non eft fanae 
mentis: mit deinem Kerzen flebts wicht 
richtig, animus tuus non recte fe habet: 
richtig, .. in Michtigkeit bringen, 
conficio; ft. bezahlen, folvo: mit Jes 
manden es richtig machen , richtig werden, 
i. e. einig werden, convenio: fie find mit 
efmander richtig, conveniunt inter fe, res 
inter eos convenit: es ift richtig, i. e. ®) 
if gefcbeben, res confecta eft. b) ficht gut 
aus, res recte fe habet. c) {ft wahr, ve- 
zum eft etc.,f. n.a. 2) wahr, verus, 
3, E. Nacheicbt, Gedanke ꝛc.: a) richs 

. tig ſeyn, i. e. wahr feon, verum efle: es 
iſt richtig, i. e. wahr, an dem, res ira fe 
habet,, res vera eft, verum eft. b) wahr 
zeden, vere loqui, verum elle. 11) Adv., 
3. e. 2) gehörig beiibaffen, regelmaßlg, 
zecht, recte, 2) wirklich, vere. 

Richrigfeie, 1) gehdrine Beichaffenbeit, 
Regelmaßigkeit, rectum ohne Genit., fonf 
zecta ratio: im Michtigkeit bringen, ex- 

lieo: Wichtigkeit machen, i.e. a) in 

ichtigfeit bringen, explico. b) zu Stans 
be bringen, conficie. c) bezahlen, folvo: 
zur Richtigkeit kommen, i. e. a) in Ord⸗ 
mung gebracht werden, 3. E. Rechnung, 
explicari. b) zu Stande fommen mit et? 
was, conficio.rem: ‚oder Ju Stande ges 
bracht merden, confiei: es bat damit 
feine Richtigkeit, res recte fe haber: mit 
feinem Berftande hats feine Richtigkeit, 
ioens recte fe haber. 2) Wahrheit, Wirk⸗ 
lichkeit, Gewißheit, veritas: cs bar das 
mit feine Richtigkeit, i. e. es iſt mahr, 
er ‚res eft vera oder certa, rcs ira fe 

aber: ich zweifle an der Michtigfeit der 
Nachricht, dubito, an nuntius verus (cer- 
tus) fit. 

Richtmaaf, menfura ferviens regulae 
Geterarumn menfurarum. 

» Richeplag, i. e. Drt, 1) mo Gericht 
gehalten wird, locus judicii. 2) mo Miſ⸗ 
fethäter hingerichtet werden, locus fuppli- 

i 


en. 
Richtſcheit, amuſſis, regula. 
Richtſchnur, amuflis, regula. 
Richtſchwerdt, gladius carniſicis. 
Richtſtaͤtte, i. e. Richtplatz. 
Richrftubl, 1) Nichterſtuhl. Stuhl, 
worauf Jemand netöpit wird, fella fuppli- 
cii, fella in qua capite privandi fedent. 
Richtung, directio: wohin haben, fpe- 
etsre aliquos In gerader Richtung, recie- 
regione, 
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Kicke, i. e. Rehziege, caprea. 
Riechen, 1) ruch von ſich geben, 
oleo: nach etwas, z. E. nah Wein, 


ch neben, odorem edo 


techend, graveolens: wohlriechend, 
e odorus, oder odorus, bene olens: 

es richt ihm aus dem Munde, anima ei 
foetet, 2) Acr., a) richen an etwas, 
odoror rem. ”b) durchs Kicchen bemers 
fen, odoror (olfacio) rem: tropifch, vier 
chen, i. e. bemerfen, odoror, olfacio: 
er riechts, riecht ben Braten (fprihm.), 
odoratur (olfacit) rem; res ei fuboler; 
auch ohne res, wenn das folat, mas er bes 
merkt, 3. €. er riechts, mas ich haben 
will, fubolet ei, quid velim: bier bleibt 
res weq. ‚ 

Riechen (das), odoratus, odoratio, ol- 

ctus. | 

Kiechflaͤſchchen, laguncula elfactoria, 

Riechſalz, fal olfaciendo ferviens. 

Rıehwafler,, liquot olfactorius. 

Rıed, j. Rieth. 

Riege, i. e. Reihe. 

Riegel, pelfulus, obex: vorfchieben, 
a) eigentl., obdo (oppono) peflulum erc. 
b) tropifih, obdo (oppono) peffulum, oder 


impedio. 
iebwurm, ı) Motte abe, blatta. 
2) —ãſ — et 


Riemchen, habenula. 

Riemen (der), lorum, habena: an der 
Schleuder, Flinte ıc., habena: am Wurf⸗ 
fpiche, amentum. Not. Riemen, ein klei⸗ 
nes Gued in der Baukunſt, regula. 

ii equus funalis. 

Riemenichneider, i. e. Riemer, 

Rıemenwage, jugum prius. 

Riemer, opifex lorarius. 

Ries Papier, etwa fcapus major, oder 
viginti fcapi, i. e. 20 Buch, folglih = 
Ries, quadraginta fcapi etc. 

Riefe, etwa homo immani longirudine, 
coloflus humanus, gigas. — 

Rieſeln, z. E. von einem Bache, labi. 
ober cum feni fonitu labi. Das Riefeln, 
etwa lapfus. ’ 

Kiefenbild , imago coloffea , coloſſus. 

Kiefengebirge , montes Sudeti. 

Rieſengeſtaſt, facies (ftarura) coloffea, 

Riefengröfße, magnitudo coloflea. 

Rieſenmaͤßig, coloffeus, 

Kiefenfcharten, umbra coloffea. 

Rieß, f. Kies. 

Riefter, i. e. Fleck, lacinia. , 

Rıerb, ı) Rohr, Schilfrohr, arurido, 
ganna. 2) Meberfamm, pecten. 3) fums 
pfiace Ort, locus palufter, 

Riethgras, carex. Ä 

Riff, i.e. Banf in der See, fcamnum. 

Riffe, i.e. 1) Mispe, 2) Kiffel. 


Kiffel, pecten. 
f er Riffelm, 


: if Rin 


Kiffeln, 3. E. Flachs, pectino: 
manden, tropiſch, pectino. polio. 


Je 


- Rigolen, violen, 3. E. die Erde, etwa 


everro terram, ab imo verto terfam. 
Kind, bos. | rom 
Rindchen, i..e., Heine Rinde, cruftula. 
Kınde, i.e. dußere ale, 3. E. der 
Bäume, cortex (dfe innere oder Baft beißt 
fieber liber); des Brodes, der Wunde, 


eruſta. 

Kıinderbraten, Rindgbraten, X) ge⸗ 
braten, affum bubulum. 2) ungebraten, 
caro bubuls affanda. 

Aiudern, Ad)., i. e. vom Rinde, bu- 
bulus. 

Rindern, (Verb.) adpeto venenem, ſubo. 

Kindfleifch, caro hubula. 

Rindig, corticofus. 

Rindlein, i. e. Rindchen. 

FTundsauge, oculus bubuluss als 

fanje  bupbthalmum , Linn. 

Kindeblur, fanguis bubulus. 

» Rindsbraren, f. Rinderbraten- 

ARindefledhe, exta bubula. 

Rindsfuß, pes bubulus. . 
Kindsbaar (ein), pilus bubulus. 
Rindebaur, cutis (pellis) bubula. 
Kindsfopf, capur bubulum. 

Rindsohr , auris ula. an 

Rindezunge, lingua bubula. 

Kindvieb, ı) die Rinder, pecus bubw- 
lum. 2) ein Rind, bos. 
Ring, ı) jeder Kreis, Zirkel oder keeis⸗ 
fdrmiges 4, circulus, orbis: beſon⸗ 
ders, a) am Singer, in ben Ohren, an ber 
Kette, am Vorhange ıc., annulus. b) um 
. €) um die Gonnt, pa- 
2) Markt, Marftplas,, forum. 

Ringdroflel, - Kingelor I, turdus 
torquatus, Klein, ; 
‚ ars luctandi. 
ingelchen, annulus, annel- 


: Ringelvabe, eotvus torquarus, Klein. 
Ringelranpe, etwa eruca orbicularia. 
Ringelrennen , decurfio annularis. 


die Hände, PAR manus 
. 1,\die Ringung, 1) 
das Balgen, Kampfen, Bemuͤhung, lucta- 
tio. =) das Winden, verfario: der Haͤnde, 
planceus, . 

Ringer, luetator. 2 


® 


"agere. =) 


Kin— Kit 


Ringfinger, digitus annularis. 
 Rınaförmig, Adj., habens formam an- 
auli, grbiculatus: Adv., orbiculatim. 

Kingfurter , «furteral, dactyliotheca. 

Rıngtäftchen, dactyliotheca. 

Ringkaſten, i..e. Kalten am Ringe, 

Ringkraͤgen, etwa ſcutulum pectorale. 

Ringmauüer, moenie, muri, murus. 

- Ringplag der Alten), pelaeltra. 
Ringsennen, i. e. Kingelrennen. 
Rings, ie im Kreiſe oder ringäher, 

rinas umber, eircumcirca, circum: xriaas 

um die Stadt, circum urbem. 

Rinken (der), arbis. 

Rinnchen, vanalicula , canaliculus. 

Ainine, 1) zum Waſſer, canalis; if 
x Plein, canalioulus, canslicula, friaz 

acbrinde, fillisidium. 2) iede dpnliche 

— z. E. au der Sdule, canalis, 
ria. 

Rinnen, ı) fließen, mano. 2) trieſen, 

mano, }. @, ein Faß: oder transınitte 

— 3) aerinnen, ſ. Geri 

innleiſte, ſims 


ma. 

. Rinteln, cine Stadt, Rintelia, 
Riolen, f. rn 
Rippe :c., f. Ribbe ıc. 
Kip—ppeln, fi, fe movere, moven. 
Kippsrapps ‚ Tuptim. 
Kiſch, i’ €. raſch, ſchnell. 
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Kifico, alea, pericuium: auf mein 
Nifico, periculo meo: Ddabey if ein Rs 
co, ineft alea! etwas dem Nifico übers 


affen, do rem in aleam, fubeo aleam rei. 
Risfiren, wer ug * , pericli- 
tor rem: ober fi. es dem Riſito uͤberla 
n,f. Rified: bier iſt nichts zu tiskit 4 
ie nulla alea (nullum periculum) ef: 
hier it viel zu risfiren, i. e. a) bier if ef 
aroßes Kifico, hic magna alea (ma F 
periculum) eft. bj) bier ſtehen viel Dinge 
auf dem Riſico, hic eit periculum (alea) 
multarum rerum, 
Rispe, 3. E. des Hirſens, panicula. 
Rispengras, poa. RENTE 
Riß, 1) das Reiben, ruptior einen 
tbun, a) in etwas, rumpo, findo. 
jerriffen werden, rumpi, Andi, Fimam 
Spalte, Ritz, ſiſſum, fiffure, 
— thun, ſ. vorber: Nuance, hi- 
i, rumpi, rimam agere: einen en 
Rip befommen, valde rumpi —— 
nam rimam agere: einen großen 
tbun, i. e: a) machen, valde rumpo (fin- 
do). b) befommen, f. vorher: vor 
Riß treten, vor dem Riſſe Beben (fprichw 
oppono_ıne mälo, äverto periculum. 
Zeichnung, defignatio, deſcriptio, forına. 
y Hieb, Schlag, icrus, plaga. 5) Ders 
uf, Unglüc, vulnus, plaga, jactura etc. 
Riffig, i. e. Miffe habend, rimofus. 
au 2 rer thun, facere. 
n, n, Rörblinge, ein 
ſchlag, morbilli nothi, — 
Ritter, 
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Kitter, ) Relter, eques. 2) eine Art 
Edelleute oder Edelmann; eques: * 
Ritter ſchlagen, creo equitem: zum Kits 
ter werden wollen an Jemanden, peto 

oder laceſſo) aliquem. 2) Mitglied eines 

itferordend, eques. 

Ritteracademie, academia equeftris, 

Ritterbank, fcamnum equirum. 

Rierercanton, Ritterkreis, Kitterort, 
pagus equelter. — 
Kitterdienſt, opera equeſtris: guch ſt. 
Dienſt, opera, 
einen Ritterdienſt. 
Rittergut, praedium equeſtte. 

- , XitterPreis, f. Rittercanton. 

" Rieterlih, 7) einem Ritter gemaß, Adj., 
»eöhveniens equiti: - Adv., convenienter 
equiti. 2) tapfer, Adj., fortis,. ſtrenuus: 
Adv.. fortiter, ſtrenue. 
irsermaͤßig, i. e. ritterlich. 

Ritterorden, Ordo equeſter. 
Aitterort, ſ. Rittereanton. 

Birterpferd, i. e. Ritterſteuer. 

Ritterſchaft, 1) Würde eincs Ritters, 
dignitas- equefris. 2) die Kitter, equi- 
tes,‘ 
Rieterfig, etwa fedes equefiris, villa 
equeftris. 

Kitterſpiel, lufüs equefter. 

„. Ritterfporn, delphinium, Linn, 

Riererftand, ordo equelter. 

. Zieterjtener , triburum equeftre, 
. Rittertafel,, tabula equitum. 
güerersebrung.y tichm. 
itterzug, expeditio equelſtris. E 
. Birelings, i. e. reitehd,. 3. E. auf dem 
© fe Niyen, equitans, Amilis equitanti. 
Aittmeiſter, etwa centuio equitum, 
s ftelle, centuriarus 


} 


Praefectus turmac: 
‚equefter, munus centurionis equituın. 
Kin, riena, fffum, Aura: bekommen, 
rimam ago, oder fi. reißen, zerreißen, ge⸗ 
fpalten werden, Andi, rumpi, virium fa- 
cere: einen Yız machen, facio (ciicio) 
rimams. oder R. reißen, fpalten, finde, 
‚nampo. de \ 3* 
RZRigzchen, rimula s,. betommen, ago. : 
ı Bißen, fcariico Das Kigen, die Riz⸗ 
zung, fcarificatio, . | 
Robbe, i. e. Scehund. F 
Robertezkraut, uprechteßsnue, ge- 
ranium robertianum, Lion, 
Kocambole, Schlangenknoblauch, 
Allium Scordoprafuin, Linn; 
Rcoche, 1) ein lich, raja. 2) im Schach» 
Piel, etwa calculus nomen gerens Rocha. 
Rochefort, In fürenburg, Rupifortium. 
Aochelle, in Frankreich, ‚Rupella. 
Röceln, ſingultio. 
finzultus. 
- Rod, ı) der Mannsperſonen, toga. 2) 
der Weibsperionen , toga, oder toga ınu- 
hebris: its Unterrock, etwa tunica oder 


- 


3. E. thue mir einmal - 


Das Asche, ” 


Roͤc — Roͤh 


wuniea muliebris: das Hemde if’ wife nd. 
2 als der Rod, proximus fum egomer 
1% . 


Roͤckchen, togula⸗ Ms Frauenroͤck⸗ 
chen, togula muliebris, oder bloß togula: 
ifs Unterroͤckkhen, etwa tanicula oder 
tunicula muliebris. 

am 


Roggen, eine Getreideart, 


Rodenbrod, panis de fecali, 
Rocenmebl, farina de fecali. 

- Rocdenmutter, i. e. Mutterforn. 
Rocentrefpe, bromus fecalinus, Linn. 

Moden, i. e. rotten, radicitus eruo. 

. Rodomontade, magniloquentia: der 

fie — — jactator. 
‚sogen, i. d. Ener der Fiſche, ova pi- 

Lcium;. auch oft bloß - * ei 
Rogener, Rogner, pifcis femina. 
ya Rocken. 

‚Rod, 1)-unbearbeitet, ungebildet, ru- 
a. ; iſts zu en ),unges 
‚ erudus. 3) tauh, afper. 4) n 
nicht eingebunden, 1. E. Sun, liber a 

dumm veftitus (oder compacrus). 
Roheit, Robigfeir, ı) wenn etwas 
noch —— rudiras: iſts Wild: 
eit, feritas. 2) wenn etwas ni ⸗ 
ocht iſt, — RR - 
Zohm, ie.Kahın, Gabe. 
Rohr, 1 )ein Gendcha, arundo, can- 


J nat ſpaniſches, arundo Hifpanicar zum 


Gehen, feipio ex arundine Hifpanica, 
oder arundo Hifpanica. 2) Köhre, fiftu- 
la: auf dem Rohte haben, in mente .ha- 
bee. . 4) Feuerrohr 
.. Bohrbein , Roͤhrkuochen, os Aftulare, 
ſi tula ollea. 
Aöbrbrunsten, puteus Aftuleris, 
F 33 ae E 
‚ Röhrchen, tubulus, canalicula, cana- 
heuluso ® — 
Rohrdecke, tectum arundineum. 
VRohrdiekig, arundinetum. 
Rohrdommel, ardea ſtelaris, Linn. 
Röhre, filtula, canalis, mbus: if 
fie flein, tubulus, 


Rohren, i. e. aus Rohe, wrundineus, 
canneus : RT 
. Röhren oder vabren, i. e. ſchreyen, 
sudo, sn Ihn - x 
Rdbrñoͤte arundey,ichta, tihia arun- 
dinea. . 
3 rgeſchwuͤr, Afula.- ;,- 
ar eg, 1. €. voller Rohr, arundino- 
Rhrig (803), aruadinerum. j 
Sen as 
— 1, N Beben, 

a 


danalicula, canalicu- 


Zohrkolbe, Waſſerkoſbe, typha, Linn. 
lein, i. e. Roͤhrchen. 
Röpr- 
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Aoͤhrmeiſter, aquilex, wagiſter cana feyphus capacior: oder ein Duartier, halb 
im Nöſel, hemina, coryla. 


Robrpfeife, i. ©. Rohrfloͤte. -Römermonar, menüs Romanys. 
Robrreiber ,„ i, ©. Robrdommel, Römersinszabl, indictio. 

Be paffer arundtnarius. Kömich, f. Rom. 

"Rohritab, feipio (baculus) arundineus, Ronde, Runde (die), f. Kunde. 
Rohritubl, fella arundinea. ‚Roos, Roof, i.e. MWachsicheihe,- fa- 
Aährrron, cifterna. v a⸗ 


us. 

Aöhrwaffer, aqua per canaleım means. Roͤschen, rofüla. 

Kölichen, ı) 3. E. Papier, volumen Rofe, rofa:- yon Jericho, i. e. Jeldns 
parvum. 2) Heine Walze, cylindrus par- ger je Hieber,, eaprifolium : daher Rofe, 
vus. 1.8. HJ Rofenröthe, 3. E. Roſen auf den 

Rolle, 1) mas zuſammen gerollt if, Wangen ıc., rofae. 2) Figur der Roſe 
3. @, eine Rolle Papier, Geld, Haarlorten übnlib, A, €. von Band, etwa rofa. 3) 
rec., volumen. #) eines Schaufpielers, Rothlauf, eryüpelas. 

artes, perfona:  tropifch, i. e. licht, Rofenader, vena faphaens. 

mt, Werrichtung, partes, perfona. 3): ZRofenaloe, aloe rolara, 

MWerzeichniß, inder, catalogus. 4) Walze, Roöfenbalfam, balfamum rofaceum. 

lindrus. 5) runde Scheibe, die fib um Rofenbert, lectus rofaceus. 

ihren Mittelpunct dreht, orbis. 6) bie Bofentlart, folium röfaceum (ober 
— — die Waſche platt zu machen, a) Tofae). i 

ifs eine Walze, cylindrus lintearius. b) Roſenbuſch, frurex rofae. 
ifö eine Maſchine mir zwey Walzen, Roſenconſerve, conferva rofae. 
machina cylindrata lintearia, torcular. Roſendoru, rofa canina, Linn. 
linrearium. 7) Kegelſchnecke, volura. Rofenduft, fpiritus rofaceus (rofarum). 

Rollen, 1) Act., %. E. einen Stein, Aoleneffig, acetum roſatum (rofacenm). 
volvo: herabrollen, devolvo: heraus, Rofenfarbe,, color rofeus; 
evolvö: etwas vor,fich bin, provolvo: Rofenfarben, farbig, roſenroth, re- 
zufammen rollen, cotivolvo: is, con- feus. 
volvor : daher Wäfche rollen (mangeln), „Rofenfeft , feltum roſarum. 
laevigo (verfo) lintea ope cylindri. 2) Roſengaͤrten, rofsrium, roferum. 
Neurt., 3. E. der Wagen rollt, Thränen Rofenbecde, rofarium, dumetum ro- 
eollen aus den Augen’'re., volvi! heraus, feum. 
evolvi: berab, devolyi:. fort; provolyi. Rofenholder, viburnum rofeum, Linn. 

Rollen (dad), i. e. Herumdrehung, yo- Kofenholz, ı. e. Khodijerholz. 
lumen, volutatio , verfatio. s Rofenbonia , mel rofatum. 

Roliholz, Mangelbolz, cylindnas. Roſenknoſpe, calyx rofae. 

Rollicheibe, rota, trochlea, Roſenkranz, ı) Kranz von Mofen, co- 

Ze ufuch unteum eircumdans cylin- TOna rofacea. 2) Paternofter, etwa co- 
drum.: — | rona rofacea religiofa, corona orbiculo- 

Rollwagen, currus volubilis. “ run phetatoriorum. 

Rollwäldte, lintea cylindro laevi- Roͤſenmonat, imenfis ferens roſas. 
ganda. 2 _Rofenobel, numus güreus nomen ge- 

Aom, Roma: in oder aus Rom, ein rens Rofenobel. . 

Mömer, Romknus: Römifch, Adj., Ro- Rofenöl, oleum röficeum. 
manus: Adv., Romane. "Rofenpappel, alcea rofea, Linn. 

Roman , indgemein fabula Romanenfis. Rofenrorb, i. e. rofenfarben. 

Komandichter (sfehreiber), ſeriptor Zoſenſchwamm, füngus cynosbati. 
fabularum Romanenfium.» Roſenſtein, i. e. Roſette.“ 

Komanbaft, etwa Adj., fabulöfuss Roſenſtock, ⸗ſtrauch, frurex rofae, 
Adv.; tabu!ofe. | röſa, 

Romanien, Romania. "Rofenwange, gena rofea. 

Romantiich, i. e. außerordentlich an⸗ Roſenwaſſer, aqua Fofarum. 
genehm, bezaubernd,"Adj., obitupefaciens Roſenwurz, Rhodiola, Linn. 

ominum animos, fuprg modum fuavis Roſenzweig, frons rofacen. 
erc.: A4fs felrfam ‚ monftrofus, fingula-. _Xojerte, gemma in modum rofae con- 
ris: Adv., fupra modum füavirer: iſts Cinnarä. - 


* 


ſeltſam, monſtroſe, ſingulariter. Roſig, roſeus. 
Abomanze/ etwa romanza, oder narra / Nofine, 1) Eleine, baeca minor uvae 
tio portentoſa ferviens cantando. Er %) große, major bacca uvae paf- 
Aömer, ıyeinertud Kom, Romanus. fae. 


a 
2) das Rathhaus im Frankfurt, curia Rofinehfern, acinas uvae paffae. 
Francofurtana nomen gerens Römer. 3) Rofinenwein, —— paſſuma; ⸗meth,/ 


Weinglas, ſeyphus, ober ein größeres, - mulſum uvarım pa m. Br 
ob · 
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ı 
Rosmarin, rosmarinus, ros marinus, 
rosmarinum, 
— 33 ſpiritus rosmarini. 
Roß, ») Wachsſcheibe, favus. 2) Pferd, 
equus: zu Roß (fam er), in equo, eques; 
ein Mann zu Roß, eques: tayfend Mann 
zu Roß, mille equites. 
Roßaloe, aloe caballina. 
Rofameife, i. e. Pferdeameiſe. 
Roßampfer, i:e. Wafferampfer. 
Rofarsney, medicina equaria: s Punft, 
medicine equaria.. Roßarzt, madicus 
equarıus ‚ veterinarıus. 
Roßbohne, i. e. Pferdebohne. 
Rofbräme, Roßbraͤmſe, tabanus. 
Roßdecke, Roßdieb, ſ. ee ꝛc. 
Roßdill, Roßfliege, ſ. Pferdedill zc, 
Rofgras, ⸗haar, sbandel, : haͤnd⸗ 
ler, : AL ſ. Pferdegras ıc. 
Roßkaͤſer, i. e. Bruns 
Roßkamm, ı) Kamm für bie Pferbe, 
pecten equarius. 2) Roßhändier, Rob⸗ 
tdufiber,. negotiator equarius. 
Roßkaͤſe, cafeus equinus, hippace. 
Roßraftanie, caftansa equina., 
Roßkuͤmmel , fler montanum. 
Rofmarin, |. Rosmarin. 
Roßmaͤrkt, ſ. Pferdemarkt. 
Roßmuͤhle, mola equaria. 
Rofimünze, Roßnuß, f. Pferdem. ıc. 
Rofpappel oder Peftilenzwurzel, Tuf- 
filago Petalites, Linn. . 
KRofipflaume, etwa prunum equinum, 
Roßpoley, ftachys, Linn. . 
Rohe wanz, i. e. Pferbeichwang. 
Roßihweif, i. e. Robfhwanz. 4 
Rofräufcher,, |. Roßlamm, _ 
Roßweide, falix fragilis, Lion. 


Roſt, ı) Wachsicheibe, f. Roos, 2) 
of * ins beſondre Ei⸗ 


der ſich anlegt, zubigo: 
fenroft, ferrugo: Küpferroſt, aerugo. 3) 
etwas Gegittertes, crates, 3. E. drauf zu 
braten, crates ferrea, oder bloß crates. 


Roͤſte, ı) Ort, mo der Flachs geröflet: 


wird, locus fervieng macerando lino. 2) 
Flachs, der in die Roͤſte gelegt wird, h- 
num macerandum. NE. 

Roften, rubiginem duco, rubigine in- 
heior: alte Liebe roſtet nicht, verus amor 
u: Shen, n) f dem euer, frigo. 2) 

Röften, ı) au ‚ frigo. 
waſſern, 3. €. Stachs, macero. Das Ads 
fen des Flachſes, maceratio. 

Koftfarbe , color rubiginis. 

Roſtfleck, macula rubiginis. 

Roſtig , rubiginofus, ; 

Roffock, eine Stadt, Roftochium. 


Aöftpfanne, friyorium fartago Fairer. 


r, rubicyndus: ciwas roth, 
rubellus. fubruber: rothe Farbe, a) Übers 
baupt, color ruber. b, zum 
— rubrum. -c) Roͤthe, 3. E. des 

eſichts ꝛc. rubor: - goth ſeyn, rubeo. 
ruber fum: werden, erubelcere; ich 


Aorhb, rube 


Rot 


wurde eoth (vor Scham), erubui: das 
rothbe Meer, mare rubrum, mare Ery- 
thraeum: meynt man den Perſiſchen 
Meerbufen, fo ſteht ſaus Perficus: oder 
den Wrabijchen, finus Arabicus. \ 

Rorhbädig, genis rubris, genas rubras 

— 
othbart, rothbaͤrtig, aenobar 
oder ahenobarbus. bbartis nn 

Rocher fpadıx, hr L 

orbbrujtchen, i. e. Rothkehlchen. 

Rorbbücde, ir: en 

Roͤthe, 1) 3. E. des Geſichts ıc., ru- 
bor: ablagen, elicio alicui ruborem; 
die Röthe fleiat ihm ins Geſicht, os ejus 
fufunditur rubore, erubefcit. 2) Far⸗ 
berröthe, Krapp, rıbia tinctorum, Linn. 
- Rörbel, Rörhelftein, rubrice, 

Rörheln (die), f. Ritteln. 

Rörbelftein, f. Kötbel. 

ee je» reddo rubrum. 

or te, Rothtanne, abies pi 
oder Pinus Abies, Linn. ; — 

Rothfleckig, rubris maculis. 

Rothfohre, i. e. Krummbolsbaum. 

Rorbfuchs, etma rufus. 

Rothgaͤrber, i. e. fobgdrber., 

Rorbgiefier, etwa fufor cuprarius, _ 

Rorbbaarig, rothkoͤpfig, rufus. 

Rorbbänfling, linaria, Klein, 
Rothkehlchen, rubecula. 

Rothkohl, braffica rubra oder caerulea. 
Rot Fopf, i. e. Menſch mit rothen Haa⸗ 
ren, —334 (Roth 

Rothkoͤpfig, I. Rothhaarig. 

Rorblauf, —— 

Roͤthlich, rubellus, fubruber, fabru- 
bicundus. 

Rörblinge, f. Ritteln. 

Rothſchimmel, equus albus fparfus, 
inaculis rubris. 

Rorbichlag, Sterile rubrum. 

Rorbichmied, i. e. Kupferichmich, 

Rorbftein, i. e. Rötbel. 

Rothranne, i. e. Rothfichte. 

Rothwaͤlſch (das), iſts Diebsipr 
etwa lingua furum folennis: ober confu: 
ſes Reden, fermo confufus. 

Rorhwangig, i. e. rothbackig. 

Rorbwurft, i. e. Blutwurft. 

Rorte, 1) z. E. Menichen ıc., caterva, 
muleitudo, turba. 2) bey der Armee; 
ifis fo viel ald Corporalſchaft, decuria. 

Korten, ı) fih, conglobari. 2) aus: 
rotten. 

Rortengeift, Rottenmacher, turbu- 
entus, factiofus. 

Kortenweije, catervatim. 

Rortiren, 3. E. ſich zuſammen rottiren, 
conglobari. 

Kortmeifter, i. e Eorporal, decurio. 

Rog, mucus, Rogig, mucofus. Rog; 
Iöffel, Rognafe, ald Schimpfwort, i. e. 


Naſeweis. 
Aouen, 


1— 
Rou—NRuc 


Rouen, in Frankreich, Rotomagus. 

Rouffilon, eine Grafihaft, Comita- 
tus, Rufcinonenlis. 

Roveredo, in Tyrol, Roborerum. 

Rübchen, rapulum, rapum parvum. 

Kübe, rapum, rapa: gelbe, i. e. Moͤh⸗ 
ee: rothe, bera oder beta rubra: nreiße, 
rapa, rapum: SKoblrübe, f. Koblrübe, 

bel, Rubelus, Uncialis Rufficus. 

Rübenacder, Kübenfeld, rapina. 

Rübenterbel, chaerophyllum bulbo- 
fun, Linn. 

Ruͤbenkohl, i.e. Koblräbe. 

Kuͤbenoͤl, Rübfendi, Kuͤboͤl, oleum 
— 

uͤbenſamen, i. e. Samen der Ruben, 
ſemen rapicium. 

Ruͤbeſamen, Ruͤbſen, i. e. eine Art 
Kohl, von deſſen Samen, das Ruͤbſenoͤl 
tommt, Braflica napus, Linn. 

Rübefamendl, i. e. Ruͤbendl. 

" Rubin, rubinus. 

Kuͤboͤl, fe. Rübndl. _.. 

Rubric, Rubrif, inferiptio, titulus, 
Rubriciren, infcribo. 

Rübfen, f. Ruͤbeſamen. 

Aübfensl, f. Ruͤbendl. 

Ruchgras, anthoxanthum , Linn. 

Auchlos, Adj., fceleftus, impius, im- 
— Adv., impie, improbe, fcele- 

e. XKuchlofigfeir, impietas, improbi- 
tas, fcelus. . 

Auchtbar, vulgatus, pervagatus: mas 
chen, vulgare: merden, vulgari, in vul- 
gus exire. Ruchtbarkeit, fama. 

Au, duccus. 

Rüden (der), der Menfcben, Thiere, 
Berge, Aecker, Meffer ıc., dorfum, ter- 
gum: den Küden febren, wenden, ter- 

m verto: halten, i. e. vertheidigen, de- 
endo: fich den Räden frey machen, den 
Rüucken been, tego (inunio) tergum: den 
Mücken freu baben, tectum effe a tergo: 
mit dem Müäcden anfeben, i. e. verlaflen, 
relinguo: binterm Rüden, i. e. inger 
heim, clam: binter meinem Rücken, claın 
me, me infcio: im Mücken, i. e. hinten, 
a Air 
Rücken (Verb.), ı) Act., moveo: hin, 
berju, admoveo: fort, promoveo: meg, 
amoveo: Zu recht, compono: aus den 
Zahnen, amoveo, eripio. 2) Neurr., 
1. e. fih bewegen, moveor: bin, beräu, 
admoveor: fort, pPromoveor: weg, amo- 
veor: mit dem Gelde heraus rüden, pe- 
euniam folvo (praebeo,: aus dem Sagen, 
.e@ caftris eo (moven): ins Feld, ad bel- 
lum proficifcor: entaegen, obviam co: 
an die Stelle Jemandes, fuccedo alicui: 
böher (im Amte), altius evehor. Das 
Rüden, bie Rücdung, 1) Bewegung, 
motus, motio. 2) das Gehen, profectio, 
iter: in Jemandes Stelle oder Ams, füo- 
« 


10. 
- Schell, deutfch. Sandler, 


Ruͤc 


Ruͤckendruͤſe, glandula dorfualis, 
ckenhalt, fublidium. 
. Rüdenhalter, i. e. DVertheidiger, de- 

ntor j 

Rüdenlebtte, adminiculüm dorfuale, 

Aückenmarf, medulla Ipinelis. 

Rückenriemen , lorum durfuale. N 

Auctenwirdelbein, vertebra dorfi 

Rädfell, i.e. Ruͤckkehr 3. @. eines 
Gutes, redirtus: der Krankhelt, i. e. Kes 
eidiv, morbus recidivus: {ns Laſter 2 ted- 
itus ad vitium. 

Ruͤcktaͤllig, recidivug, 

Räckfracht, onus in reditu. 

Ruͤckfrage, requifitio, quaeftio ulterior, 

Rüdgang, i. e. Rückweg, redirus: eis 
ner Sache, i. e, rüdgingig gemordne Sa⸗ 
he, res irrita. 

Kuͤckgaͤngig, ı) zurücd achend, retro- 
gradus. 2) nichtig, ungültig, irritus: 
machen, facio — reſcindo. 

rath, fpina dorſi. 

Tuͤckhalt, i. e Zurädbaltung: ohne 
Ruͤckhalt, ohne allen Ruckbalt, 3. E. ſa⸗ 
gen, aperte, ingenue. 

Kuͤckkauf, redemtio. Kuͤckkaͤuflich, 
Adv., cum jure redemtionis, 

Ruͤckkehr, reditus, reditio. 

Kuͤckkunft, redirus, reditio. | 

Ruͤcklings, ı) ruͤckwarts, retro: «ep 
liegt (ichlAft) eäcklings, ſupinus jacer etc.: 
rüclings liegend, fupinus: beugen, refu- 
pino. 2) von binten, a tergo. 3) auf 
dem en, in tergo: ftegend, fupinus 
‚ Rüdmarfh, Rückreife, redirus redi- 
tio: auf dem Rückmariche (der Ruͤckreiſe), 
oder drauf begriffen, in reditu, rediens. 

Aückieite, pars averfa. 

Rückfiche, refpectus, ratio: haben, ha- 
beo rationem, refpicio: in gewiſſer Ruck⸗ 
Dat, —— ratione, certo refpectu: im 

üdfiht deiner, refpectu tui, ratione ha- 
bite tui: iſt im Rüchfiche fo viel als in 
Anfebung , fo fiebt — quod adtinet ad 
ete., oder de: er that es ohne Raͤckſicht 
ber Ehre, ohne auf Die Ehre Fuͤckſicht zu 
nebmen, fecit, nulla habita ratione digni- 
tatis (üne refpectu dignitatis): ohne alle 
NRüdficht, ſimpliciter, nulla ratione ul- 
lius rei habira: in diefer Ruͤckſicht that 
ichs, hoc rel iciens, hoc nomine etc.: 
in diefer Ruͤckſicht, i. e. in fo fern, hacte- 
hus: in der Raciſicht i. e. in fo fern, 
eatenus. 

Rürkfig, fedes averfa. 

Rückiprache, etwa colloquium: hal⸗ 
ten, nehmen, colloqui: iſts zu Rarhe 
ziehen, conlulere. 

Kuͤckſtand ie. Mei. Kuͤckſtaͤndig, 
reliquus, refiduus: ſehn, i. e. reftiren, 

Ruͤckſtellig, i. e. Ruͤcklandig. 

PH ung, f. Rüden (Verb). 

Rücwärts (swerts), 1) auf die Frage 
wobin? retro, rettorfum: beugen (einen 

2a Mens 
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Menſchen), reſupino. 2) von hinten, 
a tergo. 3) zuruck, retro: kommen, 
redeo. 

Kuͤckweg, reditus, reditioꝛ nehmen, 
redire, reverti, recipere fe. 

Ruckweiſe, per intervalla. 

Ruͤckwerts, ſ. Ruͤckwatts. 

Ruͤckwirkung, reactio. 

Rüdzug, 4 ©. des Heers, receptus, 
rediu: : mebmen, recipio me, redeo: 
zum Ruͤckzug blafen, cano receprai: bias 
fen laſſen, jubeo cani receptui. 

Rüde, i. ec Hund männlichen Geſchlechts, 
canis mas. 

Rudel, ı) Menge„globus, multitudo. 
a) Ruder. ; 

Ruder, zum Rudern, remus: Gteuers 
ruder, gubernaeulum: am Ruber jisen, 
4. E. des Staats, fedeo ad clavum, prae- 
fun (unmae rerum. 

Ruderchen, remulus. 

Ruvderban?, tranftrum. 

Ruderer, Ruderknecht, rermex. 

Rudermeifter, paufarius, magifter re- 
inigum. 

Audern, remigo. Das Rudern, remi- 
gatio, pulfus remorum. 

Ruderſchiff, nevis actuaria. 

Kuderwerf, remigium, remi. 

Auf, 1) das Kufen, vocarus: auf mei⸗ 
nen Kuf fam er, vocatus a me, vocatu 
meo etc.: daher tropiih, a) 3. €. der 
Muf der Natur, vocatus, vox. b) Ans 
trag zum Amte, vocatus: erhalten, vo- 
cari ad provinciam fuscipiendam. 2) Ge⸗ 
rücht, fama, rumef: es gebt ein Ruf, 
fürma eilt erc.: cr Acht im Rufe, er koͤn⸗ 
Ne ıc., dicitur (ferrur) poffe ato.: beſon⸗ 
ders Ber gute Ruf, oder Ruf, i. e. gute 
Ruf, fama: in gutem Rufe Te in fama 
eife: ifis jo viel ald Ruhm, jo Acht auch 
Nomen, celebtiras nomınis:, im Rufe fies 

en, celebrari: in Ruf fommen, cele- 

rirareın nominis confequi etc.: der im 
Kufr if, i. e. berühmt, celeber, clarus. 

Rufen, voco: beraus, evoco: ru⸗ 
fen laſſen, arceffo, jubeo votari: fie rw 
fen (nennen) ihn Karl, vocant eum Care- 
lum. Das Rufen, vocarus, f. Ruf. 

Rufer, vosator. 

Rüge, i..e. Klage, actio, dica: thun, 
anfielen (fcrifttich), dicam fcribo. 

ügen, ı) ermäbnen. a) beichufdigen, 
anflagen, accufo. 3) tadeln, mit Worten 
befirafen, caftigo verbis. 4) trafen, pu- 
nio erc. 5) in Äbeln Ruf bringen, in- 


amo. 
Rügen (Intel), Rugia. 
Zube, U) von der Arbeit, Mäbiafeit, 
quies, requies: von etwas, rei: Ruhe 
baben, aenichen, quiere (requıete) frui, 
requiefcere, quiefcere, quierem caperc: 
keine Rube laffen, non concedo alicui 


men, 


‘fco, quiere fruor. 


Ruh ö 


quierem (reduierem). 2) &chlaf, quies, 
fomnus: baben, quiefco, dormio: laſ⸗ 
fen, gönnen, concedo alicui quierem 
(fomnum). 3) ruhiges, ſtilles Leben, 
auch Stillſchweigen, Gtilfiren, quies,- 
otium: Ruhe haben, in Ruhe fenn, in 
otio effe, quiere frui, quiefco: Ruhe 
hatten, i. e. fich ruhig betragen, quieſco: 
einen in Ruhe laflen, i. e. a) Ruhe adn⸗ 
nen,. concedo alicut quietem. b) zufrtes 
den loffen, mitto. miflum facio: ich babe 
feine Rube vor ihm, ille me non miffum 
facit, turbor ab eo, quiefcere me non 
finies die Ruhe bed Gemuüths, (Geikes, 
der Seele), quies animi, rranquillicas 
animi!: mit Ruhe, 3. E. eflen, quiere, 
4) Mangel ber Affeeten, quies, tranquilli- 
as: des Gemuths (Geiſtes, der Seele), 
animi: Ruhe haben, tranquillitate 
fruor, quielco: laſſen, concedo. quie- 
tem (tranquillirarem) anımi: verfchaffen 
eoncilio alicui tranquillitateın (quierem) 
animi. 5) Tod, quies: zur Ruhe kom⸗ 
eingeben, ad quietem pervenio > 
zu feiner Rube gekommen ſeyn, quiefco, 
requiefco, ad quierem perveni. 
 Rubebanf, »bert, grabarus (lectus, 
lectulus) ferviens quieri. 
“ Rubefammer, ⸗kaͤmmerlein, i.. e. 
Grab, quierorium (Infeript.), oder locus 
ferviens quieti. 
Ruben, ı) ausruhen, requiefco,, quie- 
. 2) rublg feon, uns 
thatig feyn, quiefco. 3) keinen karm 
machen , ftil feon, quiefco. 4) inne hal⸗ 
ten, ablaffen, quiefco. 5) fchlafen, quie- 
Seo, requiefco: daher von Todten, quie- 
fco , requiefeo. | 
Ruheplatz, locus ferviens quieti. 
Aubepulver, pulvis medicus ferviens 
quieti. 
Rubepumer, punctum Quietis. 
Aubeitärte, ⸗ſtelle, i. e. Ruheplatz. 
Auheſtunde, hora ſerviens quieti. 
Auhetag, dies ſerviens quieti. 
Rubig, i) Adj., i.e. a) Ruhe genle⸗ 
gend, quietus, otiofus: feun, ſum erc., 
quiefco:' nahen, reddo. b) Ruhe hal⸗ 
tend, quietus: ſeyn, ſum erc.; quiefco. 
e) Bil, ohne Sturm, Affeeten ꝛc., 3. E. 
Meer, Gemärb, tranquillus: machen, 
a. etc. 4) Adv., quiete, otiofe, tran- 
quille. ’ 
Ruhm, clarirtas, celebritas, nomen: 
erſtreckt er fich über viele Länder, auch glo- 
ria: iſts Lob, laus: zum Ruhme aereis 
chen, Ruhm maden, 3. €. bey den Eins 
wohnern, laudi effe, laudem adferre: in 
ber Weit, nomen (claritarem nominis, 
celebritätem, gloriam) adferre: zum 
Kuhme rechnen, laudi tribuo (daco): 
ſich, ſibi: das kann ich ihm zum Rubme 
nachfagen, hoc de eo cum ıpfius laude 
dieere poflums ohne Ruhm zu melden, 
prae- 


u. 


‚von die Welt ſpricht, 


Muh 


praefifcihe. (oder fine laudis cupiditata) 
dixerim. 
— — cupiditas glorise (lau- 


i$).. 

Rubmbesierig, Adj., cupidus glorise 
(laudis): Adv., cum cupidirate gloriae 
(laudis). . 

Ruͤhmen, celebrare, praedicare: ſich 
wegen etwas, oder etwas won fich, glo- 
rior re oder de re. Das RAübhmen, cele- 
bratio: feiner ſelbſt, glorietio, gloria: 

lRuͤhmens machen von ıc., mulrum cen. 
ebro rem+ von fih, glörior multum, 
valde me jacto: mit etwas, re. - 

Rubhmgierde, »gierig, f. Ruhmbes 


gierde ıc. . ” 

Ruͤhmlich, 1) Adj., i.e. 1) [öblich, 
laudabilis, laudandus. 2) rubmvol, wo⸗ 
loriofus. 11) Adv., 
i. e. 1) löbiich, laudabiliter. 2) ruhm⸗ 
voll, glorioſe. 

Ruͤhmlichkeir, ı) Loͤblichkeit, laudabi- 
lis ratio. 2) ruhmvolle Beſchaffenheit, 
glorioſa ratio. 

Ruhmredig, Adj., gloriofus, magni- 
foquus: .Adv., gloriofe, jactanter, 

— —— ‚ gloria, gloriatio. 
Ruhmſucht, 1) Ruhmbeglerde. 2) m 
große Ruhmbegierde, nimia cupidiras Fr 
riae (laudis, i. e. nach Lob). Ruhmſuͤch⸗ 


“gig, 1) ruhmbegierig. 2) zu ſehr ruhm⸗ 


beaierig, nimis eupidus glorise (laudis). 

Aubmvoll, Adj., gloriofus: Adv., 
gloriofe. 

Aubmwürdig, ı) werth, daß die Welt 
eig —* — loria di —* — 
us: Adv., gloriofe. 2) loͤblich, Adj,, 
laudabilis ; Air. En 2: 

Ruhmwuͤrdigkeit, gloriofa ratio: iſts 
Aöblichkeir, ratio laudabilis. 

Ruhr oder rothe Ruhr, . dyfenreria : 
der fie bat, dyfentericus: fie haben, la- 
boro dyfenteria: die weiße, profluvium 
alvi candicans. 

Aübreilen, rutrum, rutabulum, 

Rubren, in der Pandwirthichaft, agrum 
profcindo transverfum. 

Rühren, 1) bewegen, muveos fich, fe, 
moveri: rühre dich nicht, ne te moveas: 
vom Flecke, loco: tropiſch, rühren, 3. €. 
das Herz ıc., moveo. 2) herumdrehen, 
4. E. den Brey ıc., verfo: unter einans 
der rühren, mifceo. 32 treffen, percu- 
tio, tango, 3. E. der Blitz hat ibn ges 
rührt ıc.: dee Schlag hat ihn gerübet, 
apoplexia eum corripuit. 4) { 
f. Herrübren. Das Rühren, die Rübs 
— ſ. Ruͤhrung. 

Ruͤhrend, Adj., movens, vi movendi 
praeditus: Adv., cum commörtione animi. 

Rührey, etwa ovum in butyro tritum 
et frix um. 


Kuͤhrkelle, Kuͤhrloͤſſel, ruxum, ruta- 


tus: des 


" erwecken, moveo -aliquem': 


berrübren, 


RMuh — Run Gr: 


| — gnaphalium;, Lian. 


hrloͤffel, f. Rührfele, 
Rubrpflanze, i. e. Kubrfraut. 
Ruͤhrſtange, rutrum, rurabulum, per- 
tica ferviens veafarioni. 
Rührung, ı) Bewegung, motio, mo- 
erjend, motus animi:- em⸗ 
pfinden, fentio motum-animi, moveor: 
obne Rübs 
rung, i.e. a) nicht gerührt, immotus. 
b) nicht rührend, frigidus. 2) Herum⸗ 
drebung, verfatio. 
Auin, if überall ruina: 
einer Stadt, ruinae urbis. _ 
QAuiniren, ı) zerftören, diruo, deftruo, 
demolior, everto, 2) zu Grunde richten, 
= Gefundheit :e., perdo, everto. Das 
uiniren, die Rumrung, . E. des 
Haufes ic., demolitio, deftructio, everfio: 
Andrer Dinge, z. E. der Gefundpeit ꝛc., 


KRülps, ructus: laſſen, edo (emitto) 
ructum: quch fl. rälpien, ructo Fuctor. 
KRülpfen, ructo, ructor. 
Rum, auf den Schiffen, etwa ficera 
nomen gerens Rum. a 2 
Rummel, i e. Lärm, rümultus. 
Rumor, ib: ftrepirus. Rumos 
ren, tumultuor, ftrepo. Rumorer, mi- 


‚die Ruinen 


"everlio. 


multuans. ‚Rumormeifter, magifter cir- 
citorum. Rumorwaͤchter, circitor ob- 


fervans tumultuantes: + wache, eirdi- 
sores obfervantes rumulruantes. \ 
Rumpeln, ftrepo. -- Ä 
Rumpf. ı) 3. €. der Menfchen ꝛe., 
truncus. 2) Trichter in der Mühle, in- 
fundibulum. we j 
Rümpfen, 3. E. Maul, Nafe, torqueo, 
cotrugo. 
Rund, 1) Adj., HKugel? rotundus. 
a) voll, 3. E. Wangen, plenus: 3) tros 
piib, rund, 3. E. Auedruck, rotundus, 
4) offenberzig, 3. E. Wahrheit, apertus, 
11) Adv., rotunde: iſts öffenberzig, 
aperte, oder voll, plene. 
Rund (dad), 3. E. der Erde, orbis. 
Runde (die), 1) Kreis, orbis: in bie 
Kunde, 3. €. fielen, in orbem: ifts fo 
viel ald rinasberum, auch circumcirca. 


a) im Kriegsweſen, a) die berumgebenben 


Soldaten, circitores — b) die 
Handlung, circuitio vigilierum : die Huns 
de tbun, circuire vigilias. 
Ründe, Aundbeir, rorunditas. 
Ründen, i. e. rund machen, rotundo: 
tropiich, 3. E. Perioden, rorundo, 
. Rımdgefang, cantus in orbem, 
Rundheit, f. Ruͤnde. 
Rundholz, gnum rotundum. 
Rundlich, Adj., ſubrotundus: Adv., 
paulum rorunde. 


Rundſchnur, funiculus rotundus. 
Dga Kunr 
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Rundung, Ründung, 1) das Runds 
machen, rotundatio. 2) runde Figur, ro- 
tunditas. 

Rune, runa. , , 

Runks (Schimpfwort), ruſtieus, im- 
' portunus. 

Rumzel, ruga: Runzeln machen, coga 
rugas, oder fi. das Geſicht runzeln, cor- 
rugare faciem: bekommen, accipere ru- 
gas „ corrugari. 

Runzelig, rugofus. 

Aunzeln, corrugare, rugare. 

Rupfen, 3. E. Federn, Ganſe ıc., vel- 
lox  tropifch, Menfchen, i. e. fie um ets 
ind bringen, vello. Das Rupfen, vul- 
ura. ' 

Ropfzange, volfella. 

Auppe, i. c. Nalraupe. , 

Ruppig, ı)armfelig, ſchlecht, Adj., 
tenuis, mifer : 
—* filzig, Adj., fordidus:. Adv., ſor- 
dide. - . 


Rupredye, Rupertus. 

Ruprechtokraut, f. Kobertöfeaut. 
Aus, f. . 

Ruefe, ı. e. Mäufedorn,, rufcus. 

Auf oder Rus (ber), fuligo. j 

Rufburte, vafculum continens fuli- 
ginen. 


Ruffe (ein), Ruffus. Rußland, Ruf- 
Aa. Kuſſiſch, Adj., Ruficus: Adv., | 
Ruffice. 


Aüffel, roftrum: des Elephanten, pro- 
bofcis. 
"Küffelfliege, bombylius, Eberh. 
— ‚ curculio, Linn. 
Rufig, fuliginofus, 
Ku ». Rußland , f. Rufe. 
Rüftbeum, 1) Ruͤſter, Umbaum. 2) 
Baum des Gerüfles, etwa fcapus. 
Rüfte, i. e. Ruhe: die Sonne geht zu 
Ruͤſte, fol occidit. 


Adyv., tenuiter, ınifere. - 


FT RÄT NYSE 
Rüften ; bereiten, .' ‚ 
2) eu ———— 3 ug NA 


‘. fien, ‚mit dem Nöthigen verieben, inftruo. 


Rüfter, ı) Ulmbaum, ulmus. 2) ein 
Fleck, lacinia. 

Rüftern, Adj., ulmeus. 

Kuͤſthaus, i. e: Zeughaus, 

Aut, dj., firenuus:..»Adv., ftre- 
aue. Kuͤſtigkeit, ſtrenuitas. 

Rüftfammer, armamentarium. 

Kuüitrag, parafceve. 

Auͤſtung, armatura: iſts Zubereitung, 
adparatio, adparatus : {fis jo viel als WWafs 
fen, arma, armatura. 

Kuͤſtwagen, etwa carrus militaris. 

Ruftzeng, i. e. Werfjeug, infrumen- 
tum, 


Kürbihen, 1) Gertchen, virgula. ..e) 
Bündekben Ruthen, fafciculus virgarum. 

Authe, ı) Gerte, dünner Zweig, virga. - 
2) Bündel, folder Gerten , fafciculus vır- 
garum, virgae: fich felbk eine Mutbe 
binden, in femer ipfum colligare virgas, 
fibimer ınalum parare: die Kuthe geben, 
1. e. damit hauen, virgis caedo: befoms 
men, virgis caedor: der Ruthe entwach⸗ 
fen feyn, extra. virgarum imperium «ffe: 
unter der Ruthe fieben , virgarum imperio 
obnoxium efle. 3).ein Pängenmaag, de- 
‚cempeda. 4) bey Menfchen, a) mätntiche, 
penis. b) weibliche, clitoris. . 

Rurbenfraur, ferula, Linn. 
 Rutbenfihlag, ı) mit einer Gerte, 
ietus virgae. 2) mit einem Bündel Kus 
then , actus virgarum. 

avsihen, labi. Das Rurfchen, la- 
pfus. | 
Kürreln, quatio, concutio: an Jemans 
den, aliquem. Das Kürteln, quallatio, 
concuflio,. 


Ariel oder Lille, Stadt in Sennegau, 
Infula, Infulae. 
Ryswyk, in Holland, Rysvicum, 


/ 


© 


— 


Saa 


Dan, oecus: vor den Zimmer, atrium. 
Saalarben, 


Saalbader, f. Salbader. 
Saale (Fluß), Sala. 
thenae Salanae. 
Saamen, Samen, ı) der Menfchen, 
Thiere, Pflanzen ıc., femen: {fs junge 
Brut, ferus, oder Nachtommen,, ‚potteri, 


polteritas. 2) tropiſch, i.e. Hrfache, Stoff, .. 
Urheber, femen. 


Saamenbläschen, veficula feminalis, 
aamenblatt.(Sam.), folium femi- 
nale, 


Saamenfluß (Sam.), gonorrhoea. | 


Saa 


Saamengefaͤß, vas fpermaticum. 
Saamengebäufe, pericarpium, Linn, 
Saamengurke, cucumis feminalis, 

anmenforn, 1) ein einzelnes, gra- 
num feminale. 2) Rocken zam Gen, 
fecale feıninale. 

Saamenmilch, emulßo. 

Saamenfchule, ſeminarium. 

Saamenftaub, pollen, Linn. 

Saamenthierchen, animalculum fper- 
matitum. _ 

—— Saͤmerey, feinina. 

Saar, ein Fluß, f. Ser. 

Sast, 


Saa — Sac 


Saat, a) das Sden, fatio, ſatus, fe- 

mentis: bie Saat beitellen, fementim fa- 
\cjo. a) Saame, ber gefdet it, fementis, 

feges:. oder wird, femen. 
fementis, tempus fementis (oder fatus). 
4) Saatfeld, feges: die Saaten, fege- 
tes, fata. 5) das empor gewachſene Ge⸗ 
treide, feges, fementis. 

Saat, i. e. was zum Bden. gebraucht 
wird, feminalis,3. E.Saatbohne, serbfe, 
'sgerjte ıc. 

Saatader, i. e. Gaatfeld. 

Saarbohne, zum Sden, faba femi- 
nalis. | 

Saaterbfe (i.e. zum Gden), pifum 
feminale. 

Saatfeld, arvum, feges. 

Saatgerjte, hordeum feminale. 

Saatgurfe, ı) nicht milde, cucumis 
fativus. 2) Samengurke, cucumis femi- 
nalis. 

Saathafer, avena fativa. u 

Saatkorn, a) jedes Korn zum Sden, 
— ſeminale. 2) Rocken zum Saen, 
ecale ſeminale. 

Saatweizen, triticum ſeminale. 

Saatzeit, ſementis, tempus ſementis. 

Sabbath, ſabbatum. Sabbatherweg/ 

iter fabbaricum: ⸗jahr, annus ſabbati- 

eus. Sabbarbefchänder, violator fab- 
bati. Sabbathtag, i. e. Sabbath. 
Saͤbel, acinaces , enfis falcatus. 
Säbelklinge, lamina acinacis. 
eln, i. e. niederfdbeln, trucido, 

aacdo. . 

Sibenbaum, Sabiha. 

Sache, i. e. Ding, res: iſts Geſchaͤft, 
auch negotium: iſts Angelegenheit oder 
Sache, die betrieben, wovon geredet, 
dispurire wird 2c., auch caufa: iſts ſo 
viel als gerechte Sache oder Urfache, 
caufa: iſts Proceß, caufa: iſts Auss 
gang, Chat, Wirflichkeir, res, 3. €, 

ie Sache lchrt3 ıc.: iſts Vortheil, res: 
feine Sache gut machen, rem (negotium) 

ene: gero': fiblecht, male: Zangen if 
nicht meine Sache, faltare non eilt meum : 
das ift eine Sache für mich, i. e. a) gefällt 
mir, placet mihi. b) gejiemt mir, ſchickt 
fi für mich, decet me, convenit mihi, 
dignum. me eft: Leute austachen if feine 
Sache, i- e. gezlemt fich nicht, nom decet 
erc,: ‚ale Sachen (Dinge), omnes res 
oder omnia: 
oder multa: wenige, paucae res, pauca: 
dieie „ jene, ns (ilae) res, haec (illa)e 
gute Sache haben, i. e. geborgen ſeyn, in 
suro efle: iſt Sachen fo viel als aus: 
rarh, io ſteht auch fupellex. . 

Saͤchelchen, recula: iſts Geſchaͤft, 
auch nego:iolum. 

Sacherklaͤrung, explicatio (definitio) 
rei. 


3) Saatzeit,‘ 


fo auch viele, multae res , 


Sac — Saf 
Sachfaͤllig, victus, qui caufa cecidir: 
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werden, cado caufa. 


ent, memoria rerum. 
Sachregiſter, index rerum.| 
Sachen, Saxonia: ein Sachſe, Saxo. 
Saͤchſiſch, Adj., Saxonicus: Adv., Sa- 
xonice. 
Sadıre, Sacht, Adj., lenis: Adv., 
leniter. 
— — ‚ intellectus rei. 
Sachverſtaͤndiger, gnarus rei. 
Sachwaiter, caufidicus, parronus. 
Sack, 1) 3. E. von Peinwand ıc., fac- 
eus: in den Sack ſtecken, i. e. uͤberwin⸗ 
ben, übertreffen, vinco. 2) Beutel, mar- 
fupium. 3) grobes harenes Kleid, cili- 
cium. 4) Weg (Straße) ohne Ausgang, 
via impervia. * 
Sackband, vinculum facci. 
Saͤckchen, facculus, faccellus. 
Saͤckei, f. Sedel. he 
Saden, 5. @. Korn, ingero (indo) facco. 
Säden, aliquem culeo inditum im- 
mergo aqua: i / 
Sacderfalt, f. Sakerfalk. 

Sadpfeife, etwa Kiltula utricularia. 
Sadpfeifer, utricularius. 1 
Sackpiſtole, etwa telum nomen gerens 
Sackpiſtole. 

Sacktraͤger, ſaccarius. 

Sackuhr, horologium portatile. 
Sacrament, facramentum. Sacra⸗ 
mentirlich, Adj., ſacramentalis: Adv. 
facramentaliter. Sacramentſtreit, ⸗ſtrei⸗ 
tigkeit, controverſia de ſaeramentis. 

Sacriſtan, aedituus. 

Sacri Y cella in aede ferviens com- 
morationi facerdotum. ° 

Säcularifiven ıc., f. Secularifiren. 

Sadebaum, i. e. Sabenbaum. 

Saͤemann, fator, feminator. 

Gdemathint, machina feminibus fpac- 
gendis. \ 

Sien, Mohne Accuf., 3. €. ich muß 
fden, fementim facio, fero, femino. 2) 
mit d. Accuf., 5. €. Gerſte 2c., fero, ſe⸗ 
mino:  tropifch. 3. E. durch Unterricht, 
fero , femino: die Tugenden find dünne 
geſdet, ſunt rare farae oder rarae. Dad 
Sien, fario, fatus, feminatio. 

Säeruch, pannus ferviens feıninando. : 

Saffian, ctwa Saffanus, oder corium 
nomen gerens Saffian. 

Saflor, carthamus tincrorius, Linn. 

Saffran, crocum, crocus. Saffran⸗ 
brübe, jus crogeum: sfarbe, color cro- 
ceus: gelb, croceus. Ban 
Saft, der Körper, Pflanzen, Birnen ıc., 
faccus: flatt Geift,- Kraft, fuccus: 
die Rede hat weder Saft noch Kraft, ca- 
ret fucco , exfucca: ohne Gaft und 
Kraft, exfuccus, carens fucco: «in did 
gekochter Saft, etwa fapa, ſuecus, oder 
rob (in der Apotheke). . 1 

Saͤft⸗ 
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Säftchen, fucculus (das nicht vorkom⸗ 
men möchte‘, ober fuccus parvus; D 
R. Saft, fuccus. 452 = 
Saftbehaͤltniß, on Blumen, necta- 
rıum, : ‚ 
Saftfarbe, i. e. Farbe aus Gäften, 
piginentum e fuceis. —— 
Saſtgruͤn, Adj., colore prafino. 

Saftgruͤn (das), etma color prafinue: 
iſts aus den Beeren des surpirenben Bes 
gedorns, fuccus baccarum rhamni cathar- 
tıcı,, z 

"Safrig, plenus facci, fuccofus. 

Saftlos, exfuccus, carens fucco : 193 
figFeir, inopia fucci. 

Saftröbre, in Gewächfen , fiftula fucci. 
"Saftvolt, facci — ſuccoſus. 

Sage, ı) das Reben Jemandes, ſermo. 
eratio. 2) Geruͤcht, das Sagen der keu⸗ 
te, fermo, fama, rumor: es geht bie 
Sage, elt fama (fermo). 

. Säge, ferra: fleine, ſerrula. Säge 
blatt, lamina ferrae: ⸗2bock, vara fer- 
viens ferrando. FE 


er Schwerdtfiſch), prifts, 


Sägeförmig, Adj., ſerratus: Adr., 
ferratim. | 
Sägemebl, i. e. Säaefpäne. 
=äzemüble, i. e. Bretmüble. 
Sagen, 1) Worte vorbringen, 3. €. 
" bat es gefagt ? dico, jo; auch farie 
#8 reden, auch loqui: iſts fo viel als bes 
kannt madjen, auch edo: oder fich mit 
einer Rede eragen, auch fere, 5. &. man 
fagt, dicune, ferunt, ajunt, oder dicitur, 
fertur: auf dieſes dicirur, fertur folat 
- gern der Nominat. cum Infin., man benft 
ndınlich dabey, Ich (du, er, wir, Ihr ıc.) 
merbe geſagt, bin gefagt worden, 3. E. man 
faat, ich (du, er) fen tobt, dicor (diceris, 
dicitur) effe mormus: man fagt, mir, 
ihr, ſehd todt, dieimur (dieimini) effe 
mortai: man bat aclagt, Ich (du, cr ic.) 
ſey tobt, dictus ſam (es, eft) effe mor- 
us: daß die Elteen kommen wuͤrden, 


parentes dicti funt effe vennurd: folgtdaß 


nicht nach fagen, fo ſteht * nego fatt 
dico , 3. E. du fagteft, daß der Vater nicht 
frank fed, negabas, pätrem efle negrotum: 
ich ſage ja, njo, adfirmot nein, negö: 
ich fane aut fir gmanben (etwas), prae- 
fo, fidejubeo, fpondeo: noch dazu fas 
den, addo: ——“ fagen, i.@. antwor⸗ 
ten, refpondeo: iſt ſagen fo viel als ers 


zaͤblen, fo ſteht auch narro, commemoro: 


was faaft du? i. e. iſts moöglich? quid 
ais? af dir doch fangen, i. e. höre, audi: 
ich babe mir fagen laſſen, i. e. babe gehört, 
audivi, dierum mihi eft: mein Herz ſagt 
mirs, i. e. mir abndet, suguror, animus 
divinar: wag ich dir fage, i. e. wie nes 
fagt, ur dixis gr hat von Glüd zu ſa⸗ 


"Say . i 


gen, ı. e. kann zufrieden feon, contentus 
eſſe poteſt: ih ſagte nur fo, i. e. ſcherite 
nur, jocabar modo. 2, befeblen, ober zu 
verfteben neben, daß etwas aeichehen fol, 
dico, worauf daß ur, folalih daß —— 
ne heißt: hadufiger ſteht hier jubeo, 3. €. 
er ſagte, ich follte (möchte) kommen, jußke 
me venire: hingegen jagen, daß etwas 
nicht geicbeben fol, veto, feq. Accuf. er 
Infin., 3. S er fagte mir, daß ich —* 
foınmen ſollte, vetabat, me venire: iſt 
ſagen ſo viel als erinnern, ſo ſteht auch 
moneo, admoneo, oder. ermahnen, auch 
hogter , adhortor: er bat nichts baben 


> zu fagen, i.e. zu befeblen, „nihil poteſt 


imperare, oder gilt nichts, nihil poteft, 
nihil valer. 3) damit megnen, zu verſte⸗ 
ben aeben, dico, volo intelligi, 3. E. das 
mit jage ich fo viel, will Damit fo viel ſa⸗ 
gen, hoc dico, hoc volo intelligi: ic 
mil damit nicht fagen, als ob du es nicht 
wiſſeſt, non dico, te nefcire id. 4) ber 
deuten, fignifico: 3. €. das will nichts 
mebr fagen, fagt nichts mehr, nihil am- 
plius fignificat : mas will das ſagen? i. e. 
a) mas bedeutet das? quid hoc fibi vult? 
b) was ift dad? quid hoc elt? oder wie 
viel ift das? quantum hoc eft? oder 
wie wenig ift das? quantulum hoc eft? 
taufend Thaler wollen viel fagen, ij. e. 
gelten vicl, valent multum, oder find eine 
große Summe, efliciunt fummam ma- 
gnam: drey Thaler wollen wenig (nicht) 
fangen, funt parum (nihil), parvum (nihil) 
ralent: das bat etwas (viel) zu fagen, 
will etwas (viel) fagen, hoc eit aliquid 
(oder grave). Not. a) füge kb, a) wenn 
man ſich nicht corrigirt, beißt gern in- 
quam, fo auch fagte kb, er ıc., inquie- 
bam, inquiebaterc., 3. €. morgen, fagte 
er, wollen wir ., cras, inquir, volu- 
mus er. 8) wenn man fich corrigirt, 
nachdem man fich verfprochen hat, mofür 
auch wollte ih fagen ficht, mio, z. E. 
Maris licat in England, In Frankreich fage 
ih: auch kann volui dicere fi, imo fies 
ben. yY) au Merbindung des durch einger 
fihobne Worte abgeriſſenen Contertes, 
inquam, auch igirur, ergo, 4. €, als ber 
König, welcher ıc., als, Tage Ich, ber Ks 
nig ıc. b) ich fage, beißt auch inquam: 
fo auch inquit erc., befonders 'menn man 
Jemandes oder feine eiane Worte anfübet, 
3. E.der König fagte: komme in ıc., ren, 
veni, inquit, in etc. 

Sagen (bad), dietio: iſts ſo viel als 
dao Reden, Worte, ſermo, oratio, 
verba. 

Sägen, 1) obne Accuf., ferram duco, 
ferro. 2) mit dem Accuf., ferro, ferra 
findo. Das Sägen, ferratura. 

Säaenfchmied, faber ferrarum. 


Saͤgemehl, Sägefpäng, ferrago, fcobs. 
‚Sago 
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Sano, Sagomehl, farina (oder medul- 
la) cycae. Sagobaum, Sagopalme, 
eycas, Linn. 

Saͤhlband, Sablleifte, ora. 

Sablweide, falix caprea, Linn. 

Sabne, Milchrabm, Ros lactis. Sahn⸗ 
Löffel, cochlear demendo flori lactis. 

Saitchen, Aidicula. 

Saite fides, chorda: auf Gaiten ſpie⸗ 
- fen, ſidihus cano: gelinde Seiten aufzies 

ben (iprichm.‘, remitto : die Saiten zu hoch 

fpounen ſprichw.), excedo modum. 

Saitenſpiel, canrus fidium: > spieler, 

dicen: sinn, fidieina. 

Saberſalk, falco facer, Klein. 

Salamanca (Stadt), Salamantica. 

Salamander, falamandra. 

Salarium ffipendium, falarium. 

Salat, 1) jede Speiſe, De man aus 
Del und Eſſig ift, scetarium, cibus ace- 
tarius: {fs ein Kraut, olus acerarium : 
gedet man insgemein, 3. E. ih eſſe gern 
Salat, acetaria, oder als Kräuter, olera 
aceraria: Galat von Gurken, cucumeres 
ex aceto, cucumeres acetarii. 2) Gars 
tenialat, Kopfialat, kaetuke, lactuca, oder 
lactuca ſativa. 

Salatkraut, i. ec. Kraut, das man als 
Salat iät, olus acerarium, herba acetaria. 

Salbader, ı) Duadfalber. 2) Schwd⸗ 

er, nugator. Salbaderey, ı)Duadfals 

eren. 2) Geſchwatz, nugae. 

Saͤlbchen, unguentum parvum. 

* Salbe, unguentum. . 

Salben (Verb.), ungo, inungo. Das 
Salben, dic Salbung, unctio, unceura. 

Salbenbädhschen, pyxis unguentaria, 
myrothecium. 

Salbenbändler, s Prämer, negotiator 
unguentarius, myropola; sin, nego- 
tiatrix unguentaria. 

Salber, unctor. 


Salbey, falvia. Satbeyblatt, folium ° 
a 


falviae: » pflanze, planta falviae, oder fi. 
Salbey, falvia: stbee, infufum falviae: 
stranf, decocrum falviae: 
-falvia conditum. 
Salbdl, oleum unctorium. 
—— ſ. Salben. 
Salerno, In Italien, Salernum. 
Salinen (die), falinae. 
Saliter, 1.'e. Galpeter. 
Salivarionscur, curatio per falivatio- 
nem: iſts Speichelfluß ‚ falivatio. 
Salm, ı) ein Fiſch, ſalmo. 2) Pſalm. 


Salmiak, fal Ammoniacuss + blumen, ° 


Bores falis Ammoniaci. 
Salmter, i e- Galpeter. 
Salpeter, nitrum, fal nirrum. 
Salpetergeift, Salpeterfdure, fpiri- 
tus mtri. . 
Salpererhürte, oflicina nitraria. 
—— nitroſus. 
SalpererFüchlein, fal-prunellae. 


swein, vinum : 
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Salpeterfäure, f. Salpeteracift. 
@alpererfiederey, i. e. Gaipeterbütte, 
Salpeterzeltlein, i. e. Salpeterkuchlein. 
Salſe, i. e. Salibrühe. 

Salter, i. e. Walter, 

, Salve, 5. €. mit dem Geſchutz, ſaluta- 

tio per tela ignifera: mit Kononen, per 


tormenta: geben, faluto, 4. @. mit Ka⸗ 
nonen, per rormenta: drep, ker. 
GBalvegarde, praefidium. | 
Salweide, ſ. Sahlweide. 
Dale H zum Salzen, fal: 2) im Re⸗ 
.‚, Hal. 


Salzader, vena falaris. 

Salzamt, pracfectura annonae Salamae. 

Salsberg, mons falarius. 

@alsblumen, Aores falis. 

Balzbrühe, falfura. 

Balzbund, foedus aeternum (firmum). 

Salzburg, Stadt, Salisburgum. 

Salzen 3. E. Spelſe, auch tropifch, 
h F mit — =. fale —— e⸗ 
alzen, eigentl. und tropi Adj., fal- 
fusı Adv. . falfe. ! ſa/ 

Salzfactor, gerens curam vendendi 


alis. 
Salzfaß, Salzmeſte, ſalinum: schen, 
falillun. 

. Salsfluß, 3. E. im Auge, rheuma fal- 
um 


Salzgeiſt, ſpiritus —* 
Salzaraf, Salzgraͤfe, ſummus prae- 
fectus ſalinae. 
—— ſalis fodina. falifodina. 
Salzbandel, negotiatio ſalaria:⸗haͤnd⸗ 
fer, negotieror falarius: sinn, negotia- 
trix falarja. 
Salsbäufcyen, grumulus falis. 
Salzbechr, lucus falfura conditus. 
Salzıg, Adj,, falfus: Adv., falfe. 
Salsforn, mica falis: sFörndyen, mi«- 
eula falis. 
Salzkothe, cafa falaria, falina, 
Salzkraut, falfola. Linn. 
Salzeryftall, eryftallus falis. 
Salztuchep, placenta falle. 
Salslafe, falfura, 
Salzmagazin, horreum falis. 
Salzmann, falarius. . 
-Salzmarkt, Salsring, forum fala- 
run. 
Salzmeer, lacus afphaltites. 
Salzmefte, f. Salsfaß. - 
Salspfanne, erulla falaria. 
Salzquelle, fcaturigo falis. 
Salzring, f. Salzmiarkt. 
Salsfänle, columna falis. 
Salzſchiff, navis falaria. 
Salzichreiber, fcriba falarius. 
Salsfieder, coctor falis: > fiederey, 
officına falaria, falina. 
. Galsfteuer, vectigal falarium. 
Salzfonne, orca Salaria. 
Salzwaffer, aqua falla. 


Sal; v 


e 
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Salzwerk, falina: iſts Salzarube, 
aus falis fodina, oder Salzſiederey, auch 
oficına falaria. 

Salzzoll, portorium falarjum. 

Samarien, Somariar einer aus Sama⸗ 
tion, ein Samariter, Samaritanus. Sa⸗ 
maritifch, Adj., Samaritanus. 
—Sambre, cin Kluß, Sabis. 

Samen, nebft abgeleiteten, f. Saamen ıc. 

ämerey, femina. 

Sämiiches Leder, alura. 

Sammeln, colligere: iſts 3ufammens 
bäufen, auch coacervare: fich ammein, 
ecliigi. Das Sammeln ‚ collectio. 

Summelplag, locas conveniendi.. 

Sammer, cima pannus bombycinus 
nomcn \erens Sammer. 

Sanmerblume, YUmarant, amarantus. 

Sammerbürfte, fiopula ferviens de- 
tergendo panno bombycino nomen ge- 
renti Sammer j 

SammerPleid, veftis e panno bomhy- 
eido nomen gerente Sammer. 

Sammermacher, sweber, textor pan- 
nibombyeini nomen gerentis Sammer. 

Sammlen, ſ. Sammeln. 

Sammler, collector, congregator. 

Sammlung, collectio. 

Sammt, ein feidner Zeug, ſ. Sammet. 

Sammr, i. e. nehft,, cum, una cum: 
farıme_ und fonders, i. e, insgeſammt, 
univerfus, z. E. ich liebe ſie ſammt und 
ſonders, amo eos univerfos. 

Saͤmmtlich, i. e. fitögefammt, univer- 
fus: das fämmtliche Hcer, exercitus uni. 
verfus: ich Siebe fie Ammtlich, amo eos 
univerfos: fie kamen fdmmtlich um, üni- 
verfi (ad unum omnes} perierunt. 

Samogitien, Samogitia. 

Samstag, i. e. Sonnabend, 

Sanct, i. e. heilig, fanctus, 

Sand, arena: Gand in die Augen 
freuen, ie. verblenden, praeftringo ocu- 
los alicujus: auf Gand bauen, uti fun- 
damento arenae, 


Sandaal, ammedytes, Linn.: auch ff. 


Sander, f. Sander, 
Sandarach, ſandaraca, Sandaracha. 
Sandbad, balneum arenae. 
Sandbanf, ſyrtis, fcamnum arenaceum. 
Sandberg, ınons arenae, ’ 
BSandboden, folum arenofum. 
Sandbüchie, theca arenaria. 
Sanddorn, hippopha&, Linn. 
‚ Sandelbolz , insgeimein lignum Santa 
linum : insbefondere blaues, lignum Mo- 
ringae: weißes, lignum fantali albi: ros 
thes, i.e. Brafiltenholz. 
Banden, confpergo arena., 


Sander, ein Bifcb, Perca lucioperca, L. 


Sandfaß, i. e. Sandbüchfe, 
Sandgebirge, montes arenacei. 
BSarpdprube, arenaria, fodina arenae. 
Sandgrund, fundamentum arenacaum. 


San— Sar 


Sandhafer, ı) Urt des Strandgrtaſes, 
elyınus arenarius, Linn. 2) Rauchafer, 
Sandbaufen, acervus arenae. 
Sandig, ı) vollee Sand, arenofus. 2) 
daraus - befichend, arenaceus, 3) mie 
Gand, arenaceus. Zu 
Den Li allium arenarium, 
mn. 


Sandkorn, granum (mica) arenae: 


'sFörnchent,, micula arenae. 


Sandkraut, arenaria, Linn.- 

Sandland, terra arenola. 

Sandlänfer, ein Vogel, glareola, Klein. 

‚Sandmann, i. e. Sandverfäufer, ven- 
ditor arenae, homo arenarius:, fcherähaft. 
fi. Schlaf, fomnus, oder chen fo fiherjs 
haft, vir arenariug. 

Sandrietbgras, carex arenaris, Linn, 

Sandrobr, arundo arenaria, Lien. 

Sandſchilf, i. e. Sandrohr. j 

Sandſchwalbe, Uferfhwalbe, hirunde 
riparia, Klein. 

Sandftein, lapis srenaceus. 

Sanduhr, horologium arenarium. 

Sandweide, falix arenaria, Linn. 

Sandwäfte, locus defertus arenofus, 
deferta arenofa: (Plur.). 

Sanft, ı) Adj.,Ignis, mollis: iſts fo 
viel ald weich, mollls iſts mud, gelind, 
auch mitis, oder ruhig, auch placidus: 
fanfte Beſchaffenheit, lenitas. 2) Adv., 
— molliter: iſts ruhig, auch pla- 
cude. 

Saͤnfte, 1) bey den Alten, die darin 
lagen, lectica. 2) bey uns, ſella geftsto- 
ria, oder auch lectica: jich darin träs 


Sänftenrräger,, lecticarius. 
Sanftheit, lenitas. 
Sanftmuth, lenitas, clementia, man- 
fuerudo: smürhiq, Adj., lenis, cleinens, 
manfuetus, placidus, mitis: Adv., leni- 
ter, clementer, placide. Sanftmürhigs 
feit, i. e. Sanſtmuth. 
Sang, i. e. Geſang. 
Sangdroffel, turdus muficus, Linn. 
nut; 1. e. geröftete Achre, Spice 
tofta. 
Sänger, cantor, cantator: sinn, can- 
taix, cantatrıx, 
Sangmeifter , phunafctıs , 
canrus. 
Sangvogel, avis cantrix. 
Sanifel, eine Pflanze, ſcnicula, Linn. 
Saone, ein Fluß, Araris, Arar. 
Sappe, ctma cuniculus, via fubterre- 
nes. Sappiven, ctwa eflicio viam fub- 
tcrraneaım, > 
Sapphir, fapphirus. 
Sar, Saar, cin Fluß, Saravus , Sara, 
Saragoffa, Caefarea Augufta, 
Sarbrüd, Saraepons. 
Serburg, Saraeburgum. J 


gen laffen, geſtari. 


magifter 


&arı 
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Sarbelle, Clupea encraficolus , Linn. 
auch wohl Sarda. Sarpellenbrübe, jus 
encraficolinum-+ <falat, acetarium encra- 
ficolingun: auch könnte man Sardınium 
fl. encfaficolinum ſetzen. 

Sarder, ein Edelltein, Sarda. 

Sardinien, Sardinia: aus oder in 
Sardinien, Sardiniſch, Sardag, Sardi- 
nienfis. 

Sardonyr, ein Ebelftein, fardonyx. 

Sarg, capulus, loculus: Nagel zum 
Garge (beta) caufa mortis. 

Sarfaparille, Saffeparille, Smilax 
farfaparilla, Linn. 

Sariche, ein Zeug, etwa pannus laneus 
nomen gerens Sarfche. 

Sas.van Gent, agger Gandavenfis. 

Saſſafraß, faflafras. i 

Safiaparille, ſ. Garfaparilla. . 

Satan, 'Satanas. ataniſch, Adj., 
Saranicus, furialis: Adv., Satanice, fu- 
rialit:r, 

Satire, ſ. Gatyre. 

Satt, ı) Adj., i. e. =) der fich fatt ges 

effen, fatur: machen, reddo faturumm, 

aruro, fatio. b) der genug hat oder bes 
fricdigt iſt, farur: machen, fatio, faturo: 
baher von der Farbe, wenn fie gleichlam 
geſattigt iſt, color fatur. c) überdrüffig, 
farur: einer Sache, rei: machen, Satio, 
faturo, obſaturo: { 
fatt, i. e. überbeäflig, res mihi taedio eft, 
taedert me rei. ) genug, fatis: ich 
habe fatt, habeo fatis: am etwas, rem 
und rei: iſts fo viel als zufrieden feyn, 
auch contentum effe: der Menſch hat nie 
fatt, nunquam habet fatis, nunquam con- 
temus eft: ich habe fatt daran, conten- 
‚tus fum hac re, fatis habeo: er befommt 
nicht fatt zu effen, non accipit fatis cibi, 
non accipit unde faturerur: nicht fatt 
zu cffen geben, non do fatis cibi. 2) 
Adv., i. e, genug, fatis, fat, ad fariera- 
tem usque: iſts fo viel als Überdrüffig, 
"is zum Leberdruffe, ad fatieratem us 
ue, ad taedium usque. 
‚Sattel, ı) zum Reiten, fella, ephip- 
pium: Gaumfattel, chitellae: aus dem 
Sattel heben, i. e. des Vortheils berauben, 
dejicio aliquem commodo: in alle Säts 
tel gerecht, aptus cuivis. 2) Gattelbein. 

Sattelbein, fella equina. 

Satteldecke, ftragulum. 

Sattelgurr, cin 

Sattelknopf, pila fellae. 

Satteln, dad Pferd, fterno equum, im- 
pono fellam equo. 

Sattelpferd, equus fellaris. 

Satteltafche, pera fellaris, hippopera. 

Sattheit, fatietas , faruritas. 

Särtigen, fatio, faruro, expleo: au 
. von Barden, fatio, faturo s fich, fariarı, 

(aturari;' 


Saͤttigkeit, i. e. Sattheit. 


ch habe es fatt, bin es 


elegans: au 


lum fellae equariae. ° 
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Sättigung, ı) das Sättigen, expletio. 
a) das Gattienn, fatietas, faruritas. 
Sattler, effector (ellarum equariarum. 
Sattſam, ı)Adj., fufficiens: auch fa- 
eis mit dem Genit., 3. €, fattiaımer Grund, 
caufa fufficiens, fatis caufae. 2) Adv., 
faris, far. 
Sattſamkeit, fatietas, faturitas. I 
Sattſeyn (dad), fatietas, faruritas. 
Saturey, fatureja, Linn. 
Satyr K ), Satyrus. 
Saryre, fatyra. Satyrenfchreiber, feri 
ptor fatyricus, feriptor faryrarum. Sas 


. kyrifch, Adj., fatyricus: Adv., ſatyrice. 


TSASTFIRFOR, perfiringo, faryraın adhi- 
CO. 
Sag, ı) Sprung % faltüs : 


dar deinceps refpondeo: Gagifür Gas 


Satzweide, propago falicis. 
Sag für Sag, per 


gel, egregius feilicet, egregius vero. 3 
fanft, lenis, mollis. II) Adv., i. e. > 
reinlich, pure, munde. 2) manierlich, mun- 
de, eleganter. 3) fanft, leniter, mol- 
liter. 

Sauberkeit, mundities, munditia. 

Saͤuberlich, Adv., i. e. I) reinli 
munde. ° 2) fanft, leniter, molliter ; ifts 
bebutfam, auch caute. 

übern, purgo, expurgo, mündo, 
Das Säubern, die Säuberung, purga- 
tio, expurgatio. 

Saubohne, faba ſuilla: oder fl. Pfers 
debobne, faba equina, 

Sauborfte, fera fuilla. 

Saubrod, Schweinsbrod, M eine 
lange, cyclamen, Linn. 2) Erdbirne, 
Grundbirne, fructus helianthi euberofi, 

Sauce, 
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Sauce, i. e. Tunke, Brühe, embam- 


ma, jus. 
Saupdiftel, fonchus oleraceus, Linn. 
Sauer, ı) 3. E. Eifig ıc, acidus: ein 

wenig, acidulus, fubacıdus: iſte berbe, 

auch acerbus: ſauer werden, 3. E. Wein ıe., 
acefco: in einen ſauern Apfel beißen 

Ciprichm,), fubeo incommodum: fauer 

ſchmecken (riechen), habere faporeim Pbdo- 

rem) acidum. 2) befchmerlih, 3. E. Ars 
beit, dieilis, moleftus, acerbus, sfper: 
aue e Billen Brod, victus acerbus etc.: 

$ fauer werben laflen, labores difficiles 
ubeo: faueres Leben, vira molefta: cr 
nicht mir olles faucr, reddit mihi omn'a 
molefta erc.: es wird mir fauer, At mihi 
dificile erc. 3) verdrießlih, unfreunds 
lich, z. E. Mieñt, acerbus, triftis: feben, 
acerbo (triftı) eife vultu: anfehen, al- 
fpicio vultu erifti erc. 

Sauer (der), i. e. Gauerteig. 

Sauerad), f. Saurad. 

-, Sanerampfer, Rumex acerofa, Linn. 
Sanerbraten, affum acidum. 
Sauerbrunnen, ı) die Quelle, fons 

aquse acidulae. 2) das Waller, aqua 

acıdulas auch bfoß acidula. 

Sauerdorn, berberig vul 

Sauerey, i. e. Unrelnig 

Sauerhonig, oxymel. 

Sauerflee, acetofella. 

Sauerkleeialz, fal acetofellae. , ' 

Sauerkraut, »Fobl, brafica acida. 

Säuerlich, Adj., acidulus, ſubacidus: 
ſtbmecien, ee fapore acidulo erc.: rie⸗ 
then, eil': odore etc. 

Sauern, i. e. fauer werden, acefco. 

Säuern, i. e. fauer machen, reddo aci- 
dum: beionderd vom Teige, fermentare. 

Sauerſichtig, tritti vultu. 

Sauerftoff, principium oxygenium 
oder oxygenium allein. | 

Sauerreig, fermentuu. 

Sauertäpf, i. e. muͤrriſch, triſtis, mo- 
rofus. Sauerröpfifch, Adj., triftis, mo- 
refus: Adv., morofe: ausſehen, habeo 
fpeciem hominis morofi. 

Saͤuerung, des Teiges, fermentario, 


ris, Linn. 
t, fpurcitia. 


das nicht vorfommt, oder durch das Verb. 


fermentare. 

Sauerwaffer, i. @. Gauerbrunnen. 

Saufans, i. e. Gdufer. 

Saufbruder, i. e. ı) Säufer. 
fäufer, compotor. 

Saufen, i) trinken, 3. €. das Vieh 
fäaft, Bibo, poto: zu faufen geben, do 
bibere.“. 2) fehr teinfen, poto: fich‘ eine 
Frantheit an den Hals, potando morbum 
eontrahere-fibit fich du Zobe, potando 
perire. — 

"Saufen (das), potatio. 


Saͤufer, potor, ‚potator:. sinn, potrix. 


Sauferey, potatio. 


8) Mit, | 


‚dimbi, 2 


Gau 


Saufgelag ‚ compotatio, ganeum. 
Saufgefellihaft, 1) das Zufanmmeniaus 
fen, compotatio. 2) Gauframeradben, 
compotores, F 

Saufbaus, domus ferviens porationi. 

&Santleben, vita potoria. 

Sanflred, canticum potorium. 

Saufſchweſter, ı)Säduferinn. 2) Mits 
fäuferinn, comporrix. \ 

Sılugamme, nutrix. 

Saugeferfel, porcellus fubrumus,. 

Saugefiſch, ı) Mlotfiih, Gatterofteus 
Ductor, Linn. 2) Gauger, remora. 

Saugefalb, virulus fübrumus. 

Saugelamm, agnus fubrumus, 

Saugen, an etwas, fugo, 3. €. rem: 
an der Bruſt, mammam erc. , oder lacteo ; 
faugend, 3. E. Kind, Thier, lactens: eus 
den Fingern faugen, i.e: =) von felbfi er⸗ 
fahren, fponte cagnofco. b) erdichten, 
finge. Das Saugen, fucrus, an der 
Brut, mammae. 

Säugen, lacıo, praebeo mammam. 
Dos Säugen, praecitio innmmae. 
* Sauger, i) der faugt, ſugens. »)xin 
Fiſch, remora. 

Saͤugerinn, lactans. 

Saugeräffel, roſtrum ferviens fugende. 

Saͤngling, lactens: 
“Saugfhwungmafchine, machina fu- 
gens vibratoria. 

Saugwert, 3 E. Brunnen, antlia 
aquarica fugens. 

Saubirt, fubulcus, paftor fuariusı 

Saujagd, venatio aprorum. 

Sauinel, i. e. Schweinigel. 

Säuifch, 1) Adj., fpurcus, immundusz 


ſduſſches Weſen, fpureitia. 2) Adv., 
fpurce. 

Saufoben,,hara fuaria, oder bloß 
hara. 


Saulache, volutabrum. 
Säule, columaa: zu Ehren Jemandes, 
ftarua: iſts Pfeiler, pila: tropiſch, 3. E. 
des Staats, columen. 
Saͤulenfuß, ſtylobates, ſtylobata. 
Saͤulengang, portious. 
Saͤulenknauf, capitulum columnae. 
Saͤulenordnung, genus columnarum. 
Saͤulenſchaft, fcapus columnae. 
Säulenftubl, bafis columnae. 
Säulenweite, intercolymnium. 
Sdulenwerk, columnatio. 
Saum, i. e. 
ing. it, 3. E. Kleid ꝛc., limbus. 

.Säumen, 1) miteinem Saume befesen, 
circumdare limbo. 2) jaudern, cunctari, 
morari, ceflare. Das Sdumen, die Säus 
mung, a eines Kleides ꝛc., circumductio 

Zauderung, cunctatio, mora, 

ceſſatio. 

Saumeſel, aſinus clitellarius. 

Saumfarrn, pteris, Linn. 


Saͤu⸗ 


* 


Rand, ora: womit etwas 
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Saͤumig, Saͤumigkeit, i. e. ſaumſe⸗ 
Be; 
Ss aumpferd „⸗roß, equus clitellarius. 


Saumiareel, clirellae, fagma. 
Saumielin, 1) Adj., ceflans, tardus: 


fenm, ceilo, fum’rardus. 2) Adv., tarde. 


Saumieliafeit, ceflatio, tarditas, ı 
Saumthier, jumenrum clitellarium, 
Siumung, f. GSdumen. 

..Saumur, in Frankreich, Salmurium: 
Saumurter, fcropha, fcrofa. 
Saurad), berberis, Linn. 

Säure, ı) einer Gache, aciditas, acor. 
2) etwas Saures, acidum. 

Saurüffel, roftrum fuillum. 

Saus, ftrepitus: im Sauſe und Brauſe 
leben, ĩ. e ldrmenden Vergnügungen ers 
geben ſeyn, indulgeo turbulentis volupre- 
ibus; oder ſchwelgen, heluor etc. 

Säufchneider , 1. e. Schweinſchneider. 

Saͤufeln, fufurro, murmuro, 
&Säufeln, ſaſurrus, murmar. 

Saufen, ftrepo, fremo. Das Saus 
-fen, ftrepimms: der Ohren, ſtrepitus 
aurium. | — 

Sauſpieß, venabulum. 

Sanftall, ſuile, hara. 

Sautrog, alvaus fuarius. 

Sauzoten, dicra (verba) obfcoena. 

Save, Sau, ein $luß, Savus. 

Savoyen, Sabaudiar einer in (aus) 
Suvoyen, ein Savoyer, Savoyard, 
Sabaudus. Saroyih, Savoiſch, Adj., 
Sahaudicus: Adv., Sabaudice. 

Savoyerfobl, braflica Sahauda. 
Sbirre in Rom, lictor, circitor. 

Scabioſe, fcabiofa, Linn. 

Scagerrack, finus Codanus. 

Scaide, ſ. Stalde. 

Scandiren, fcando. Scanſton, fcan- 

o. 

Scapulier, fcapularium. 

Scepter, ſ. Zepter. | 

Scyarf, Shaam, Schaar, f. Schaf ıc. 
Schabe, i. e. Motte, tinea; oder Mils 
be, Motte; blatta; 
afellus. 

Schaben, 1) 3. €. Möbren, fcabo, 
‘rado. 2) reiben, fcabo, frico. Das 
Schaben, 1) 3. E. der, Möbren, rafus. 
2) das Reiben, fricarus, Fiictio, rafus. 
Schaben (die),. des Flachſes, acus 
‚ (eris). 

Schabenfraut, blattaria. 

Schabernack, i. e. ein Poſſen. 

Schaͤbig, 1) frägig, leabioſus, ſeaber. 
2) abgetragen, detritus. 
Schabracke, ſtragulum, fhratum. 


Jorum, oder lufus Schachicus: auch ſtatt 
Schachfpielbver, tabula larruncularia : 
Schachſpielen, ludo tabula latruncularia, 


oder Affel., onifcus, - 
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ludo latruneulis: Scharh! oder Schach 

dem Bönige! cave regi! Schach bieten 

dem Könige, denuntio regi (oder regis) 
peficulum. : 

Schachbret, tabula latruncularia. 

Schaden, i. Schachten. 

- Schader, i. e. Handel, mundinatio. 
Schaͤcher, latro. Schaͤcherkreuz, 

furca. 

Schachern, nundinor. 

Schachmatt, ı)im Schachſpiele, vi- 
etus, ad incitas redactus: machen, redigo 
nd incitas, vinco. a) entfräftet, langui- 
dus: ſeyn, fum erc., langueo: machen, 
hechfpiel, 1. Chad 

Schaͤchſpiel, f. ab. 

Schachſtein, larrunculus. 

Schacht, ı) im Bergwerfe, os fodinae, 
puteus merallicus. 2) ein Viered. 

Schachtel, capfa. 

Schaͤchtelchen, capfula. er 
Schachteldeckel, operculum capfae, 
Schadrelhalm, equiferum arvenfe, 

Linn.; oder hippuris. 

—— opifex capſarius. 

Schachten ſchachen, i. e. in Vierecke 
theilen, ſcutulo, teſſello. 

Schaͤchten, i. e. ſchlachten. 

Schachthut, ⸗ huͤtchen, pileolus me- 


tallicus. 


Schaͤcke, ſchaͤtig, f. Schecke ꝛe. 

Schade oder Schaden (der), 1) Ver⸗ 
letzung, virium: Schaden befommen, i e. 
fihadbaf: werden, vidium facere; oder 


verlegt werden, laedi; Schaden zufügen, 


virium adfero, laedo: Ghbaden am feis 
be, vitium corporis: iſts Bruch, hernia; 
oder Wunde, vulnus; oder Beichwür, 
ulcus: ohne mit falvo etc., 


aden, 
- f. das ne 2) Werluf, damnum, 


detrimenrum, jactura, umd if er groß,’ 
folglib Ungluͤck, calamitas: Werters 
fbaden, calamitas: Schaden leiden, bes 
fommen, ‚damnum , detrimertum (jactu- 
ram) facio (accipio): zufügen, thun, 
bringen, do damnum, adfero (intero) 
detrimentum; auch flatt zum Schaden 
ereichen, eſſe damno erc.: Schaden ers 
eren, farcio damnum (detrimentum): 
ed wird fein Schade nicht ſeyn, non ei 
erit damno: das it ein großer Schade, 
i. e. Ungluͤck, eſt magoa calamitas: zu 
Schayen gehen, perdi: ohne Schaden, 
feq. Genit., wird a durch falvo, a, 
is, überfegt, 4. E. obne Schaden der Ehre, 
falva dignirate... 3) Unglüc, calamitas: 


das iſt Schade, "ewig Schade, 


haec eſt 


‚‚ealamitas, hoc et incommodum: es iſt 
Schach, Schachipiel, Iufus larruncu- 


Schade, daß ıc., dolendum eit erc.: «8 
war Gchabe, „ dolendum erar: jo auch 
Sthade daß ıc., 3. E. Schade daß ich 
nicht gefommen bin, dolendum eft erc.: 

ed 
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es iſt Schade um fh, i. e. a)'ce iſt au 
beklagen, miferandus eft. b) fein Ber» 
Yu if au bedauern ; factura ejus e 
miferanda; oder ift groß, eft magna: 
Schade für die Sache (den Menſchen), 
res non valde curanda eſt, non labo- 
randuın eft de erc.: es fol. fein Schabe 
nkbt.jeyn, ei non erit damnö, non male. 
fibi confuler, Nor. zu Schaden fommen, 
i.e #) Schaden (Verluſt) leiden, facio 
damnum, ſ. vorher. b) ſchadhuft wer⸗ 
den, vitium facio: oder Krlegt werden, 
laodi, violari. Mit Schaden wird man 
Fun, quae nocent, docent. 

Schädel, Scyedel, calva, calvaria, cra- 
nıum. 

Schädelbohrer, i. e. Trepan. 

Scdyädelftäcte, locus calvariarum. 

Schrden der), |. Schade, 

Schaden (Verb.), nocere, obeffe, ofi- 
cere: auch ſt. Schaden zufügen, dare 
damnum, adferre detrimentum; oder zum 
Schaden gereichen, effe damno (detri- 
inentw):s was ſchadet es? quid nocer? 
es chadet nichts, nihil nocer. 

. Schadenfrende, gaudium de damno 
aliorum, petulantia. 

Schadenfrob, laetus dejdamno alio- 
rum, perulans 

Schadhaft, viriofus, vitiarus: merben, 
vitium facio, vitiofus fo, lacdor. 


Schaͤdlich, 1) Adj., damnofus, detri- 


mentofus, noxius: fenn, effe erc.; auch 
ft. ichaden, nocere etc., f. Schaden. =) 
Adv., nocenter, damnofe. 
Schaͤdlichkeit, vis nocens, vis nocendi. 
Schadlos, ı) unverlest, illaefus, in- 
tezer, falvus, incolumis. 2) feinen Vers 
luſt feidend, damni expers, damno vacuus, 
incotumis, falvus: halten, 1.e. den Mers 
lus erfegen, damnum (detrimentum) far- 
cio; wegen etwas, rei. Schadloshals 


tung, compenfatio damni. Schadlofigs 
£eit, vacuitas damni. 


Schaf r) Thier, ovis. 2) Gefdß, f. _ 


chaff. 
Schafampfer, oxalis ovina; oder Ru- 
mex Acerofella, Linn. 


Schafblatter, »poce, variola ovilla. 


Schafbock, aries. 

Schärchen, Schäflein, ovicula: fein 
Schaͤfchen ins Trockne bringen (fprichw.), 
rebus fuis confulere. | 

Schafdünger, i. e. Schafmift. 

Schäfer, opilio, paltor ovium. 

Scyäferey, oviaria. 

Schäfernedicht, carmen paftorale. 

Schaͤſerhut, pileus paltoralis. 

Schaͤferinn, i. e. die die Schafe weibet, 
femina pafcens oves. 

Schaͤſerknecht, fervus oviarius. 

r Schäferleben, vita paftöralis, vira Opi- 
ionum. 


opilionum). 


Sch 


 Scäferlied, canticum paftorale: ' 
Schaͤferpfeiſe, filtula paftoricia (ober 
Schäferipiel, drama paftorale. 
Schaͤſerſtock, pedum. 
Scäferftunde, iempus amori.felix. 
Scharf, i.e. Gefäß, vas: fleined, va- 
fculum. 
Schaffell, pellis ovilla. 
Schaffen, ı) hervor bringen, ereö, pro⸗ 
duco, efticio.‘ =) ausrichten, eficio. 3) 
verfchaffen, concilio, comparo, invenio z 
iſts verurfachen, auch adfero: iſts aufs 
treiben, invenio: iſts berbey fchaffen, 
a) Meniiben, adduco. b) Dinge, adfero. 
) anfchaffen, comparo, paro:- iſts kau⸗ 
n, auch emo. 5) entfernen, 3. E. vorm 
Halle fcbafien, amoveo,. amolior. 6) bes 
feblen, impero, praecipio etc.: was fchafs 
fen Sie? quid imperas? oder quid vis? 
erc. 7) geſchaftig ſeyn, operor: ich babe 
immer etwas zu ichaffen, femper habeo, 
quod agam: Daher einem zu fchaffen 
machen, negotium alicui faceflo. 8) ars 
beiten, laboro, operor, opus facie. -9) 
tbım, bee: du haft bier nichts zu fchafs 
vu, nihileeft, quod hic agas; oder flatt 
geb fort! faceffe hinc, nihil loci tibi 
ic eft. 10) ausfiehen, aushalten, duro, 
z. E. vor Hitze ꝛc. Das Schaffen, ı) 
Hervorbringen, creatio. 2) Anichaffung, 
comparatio: iſts Kauf, auch emtio. 
Shaffer, i. e. Schaffner. 

Scaffleifch, caro ovilla. 
Schaffner, Schaffer, 1). Beforger 
procurator. 2) Verwahrer eines Lands 
guts, villieus. 3) Wirthichafter, admi- 
niftrator rei familiaris. 4) Aufwarter, 
adparitor. j 

Schafgarbe, millefolium. 
Schafbaufen, Scaphuſium. 
Schafhirt, i. e. Schäfer. 
I canis oviarius; 
uͤrde, Crates Oviaria. 
Schatbuiten, tuſſis ovilla (oder rauca). 
Schafhuͤtte, caſa oviaria. 
Schafkaͤſe, cafeus ovillus. 
Schafknecht, i. e. Schaſerknecht. 
Schafkopf, i.e. dumm. 
Scafforh, ftercus ovillum. 
Schaflamm, agna. 
Schaflaus, pediculus ovis. 
Schäflein, i. e. Schdichen. 
Scaflorbern, i. e. Schafkoth. 
Scyafmeifter, magiſter ovium: iſis 
Schäfer, auch opilio. 
Scyafmilbe, i. e. Schafsdee. 
Schafmilch, lac ovillum. 
Schafmiſt, i. e. Schafkoth. 
Schafmühle, smüälbe, i. e. Keuſch⸗ 


aum. 
Schafmutter, ovis femina, 
Schafort, caralta. 


7 
„„SBafpels , pellis ovilla, rhenp ovil- 
us : 


Eye, i. e. Schafblatter. 
Schafruͤde, i. e. Schafhund, _ 
Schaffalbe, unguentum oviarium. 
-. Schaticheere, forfex vviaria. . 

Scheficheerer, tonlor ovium, 

Schafichur, ronfura ovium. 

‚ Scetstled, i. e. Schafpelz. 

Schafſtall, ovile. 

Schaft, 3. 
Stiefeln, Weber ꝛc., fcapus: 
fpießes, haltile. 

Scäften, i. e. mit einem 
verfchen, fcapo inftruere: 
ligno munire. 

Schaftgefims, cymatium fcapi. 

Schajtben, equiletum. 

Schafvieh, pecus ovillum. 

er pafcuum oviarium. 


Schafwolle, lana. ovilla.. 
=) de, ricinus. 
Schafzucht, res. oviaria. 


atzunge, i.e. Wegebreit, plantago, 
Scyafal, etwa Schacalus; oder canis 
aureus, Lian. . 


Schaͤker, Schaͤkern 1c., ſ. Schäfer ac. 
Schal, Adj., fatuus, vapidus: Adv, 
‘fatue, vapide. 

Schaͤlchen, 3. E. Kaffee ꝛc., feutella. 

Schale, 1) Rinde oder fonftige harte 

Bedekung, 3. E. des Baums, cortex: 
die innere oder Baſt, liber: der Eicheln, 
Nuͤſſe, Birnen, Bohnen ıc., putamen, 
eortex: der Schaltbiere, refta, puramen: 
am Buche, i.e. Band, integumenrum : 
bes Meſſers, etwa cortex: iſts Zeft, 
manubrium: daher tropiihb Schale, 
3. E. ben der Schale ſtehen blelben, hae- 
reo in cortice (putamine). 2) flaches Ges 
fhier, patera, lanx: der Wage, lanx: 
baher Falte Schale, i. e. Mährte, in- 
erita, 3. E. Weinkalteſchale, intrira pa- 
nis e vino. 


bes Wurf⸗ 


afte 
eine. Slinte, 


Schälen, i.e. abſchalen hi decortico, | 


— ſolvo: ſich, i. e. ſich abldſen, 
olvi. 
Schalfifh, i. e. Schalthier. 
Scälbengft, equus adınillarius. 
Schalf, ı) liſtig, verfurus erc.: alter 
durchtrichner, vererator. 2) betriegerifch, 
fraudulentus. 3) feichtfertig, perulans. 
ein Schimpfwort, fcelus, improbus : 
dradr Schalf, je beffer Gläd, quo impro- 
bior, eo feliecior : er bat den Schalf 


binter den Ohren, eft homo tectus, 0oc- 
eultus. 


Scaltbaft, ı) liſtig, Adj., verfurus 
erc.: Adv., verfute etc. 2) betricges 
ziih, Adj., frauduleneus: Adv., frau- 
dulenter. 3) leichtfertig, Adj., pernlang 
Adv., petidanter. . 


€. der Saulen, Leuchter, . 


k 


dentia. 


‚bio 


Sch 


Schalkheit, 1) fit, aftutia etc, 2) 
Betrug, betriegeriiches Welen, fraus (if 
eine einzeine Handlung, dolus. 3) Leicht 
fertigfett, perulantia. 

Schalfsauye, oculus malignus. 

Schalksknecht, fervus improbus. 

Scalfsnerr, fcurra, fannio. 

Schall, fonus, fonirus: von fich ges 
ben, edo: verurſachen, bervorbringen, 
eficio. ’ 

Sdyellen, fono, refono, fonum edo: 
‚meine Ohren jihallen davon, perſonant 
re. Das Schallen, fonus, fonirus. 

Schallloh, foramen fonorum, via 


oni. 
oder fiftula 
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Scalmeye, etwa filtula; 
nomen gerens Schalmeye. 
Schalmufchel, patella. 
Schalotte, allium afcalonicum, Linn. 
Schalten, mit etwas, tracto (ago) rem: 
auch ohne mit, ago rem, 3. €. ſer ſchal⸗ 


tet und waltet, agie rem: fchalten Lafs 


fen, 3. €. 


Gott,‘ rem permitro deo: 


‚übef fehalten, male rem gero, male ver- 


for, 3. €. in re, 

Schalthier, animal tefaceum. 

—— annus ĩintercalaris. 

Schaltmonat, menſis intercalatris. 

Schalttag, dies intercalaris. 

Schaluppe, f. Chaluppe. 
— libra bilanx, auch ohne 
ibra. 

Scham, ı) bad Schaͤmen, pudor: vot 
Jemanden, erza aliquem und alicujus: 
er hat Scham, pudor ci eit, puder eum, 
3. E. mendacii:. vor dem Water, pa- 
tris: er hat feine Scham vor Gott und 
Menichen, eum nec dei, nec hominum 
— 2) Schande, pudor. 3) Scham⸗ 
olled. 

Schambein, os pubis. 

Schaͤmel, fcabellum. 

Schaͤmen, ſich, pudere: ich ſchaͤme 
mich deiner, pudet me tui: vor dir, tui: 
ſchaͤme dich, pudeat te. 

Schamgegend, regio pubis. 

Schamalied, pars genitalis, naturz, 
veretrum, ımembrum pudendum: sglies 
der, partes genitales etc. 

—— aare, pubes, pili pubis. 

Schamhaft, -baftig, Adj., pudens, 
verecundus: Adv., pudenter, verecun- 
de. Schambaftigfeir, pudor. 


r Schambütlein abziehen, pudorem ab- 
jicio. 

Schamlos, Adj., impudens: Adv., 
impudenter. Schamloſigkeit, impu- 


Schamroth, rubicundus pudore : wer⸗ 
den, erubefco: machen, ruborem alicui 
incurio, 


chamroͤthe, rubor pudoris; auch 
rubor. 
Scham: 
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Scyamfeite, inguen. 

Schamtheile, genitalia, partes geni- 
tales, natura, 

Schandbalg, i. e. Gchandhure, 

Schandbar, Adj., ktuürpis, foedus: 
Adv., turpiter, foeder ⸗barkeit, tur- 
pitudo, foeditas. 

Schandbube, fceletus, fcelerarus. 

Schanddeckel, velamentum dedecöris. 

Schande, 1) unebre, Echändlichkeit, 
« turpitado, dedecus, Aagitium: dus gereicht 
ve Schande, macht (brinat) Schande, 
ſt Schande, eft rurpe, .eit dedecori (tur- 
pitudini): fich etwas zur Schande rech⸗ 
nen, duco mihi rem turpitudini, puto 
rem mihi turpem efle: ich halte es für 
Schande, puto eſſe rurpe erc.: Scan» 
de einlegen, turpirer fe dare, turpiter 
rem gerere: mit Schande, turpiter, cum 
dedecore era: Gchande anthun, dede- 
coro, adficio dedecore: in Schande ges 
ratben, dedecoror, dedecore aAlicior. 2) 
ſchandliche Sache oder That, dedecus, 
Magitium: begeben, admiuto. 3) Scham, 
pudor: cr hat keine Schande mehr, ca- 
rerspudore: 
hen, i.e a) 
dorem alicui incutio. 
futo. c) befiegen, vinco. 
be richten, perverto, everto, perdo: zu 


amroͤthe cinjagen, pu- 
I) widerlegen, 1e- 


'obfceenum. 
"homo maledicus, oder garſtig redet, ho- 


daber zu Schanden mas 
‚gen, i. e. 
d) zu Grun⸗ 


&ch 


impflich, turpiter, fotde , ignominio· 


fe, Asgitiofe,. 
Schaͤndlichkeit, 1) Ungeſtaltheit, rur- 
pitudo, deformitas. 2) Gchimpflichkeit, 
turpirudo, foediras. r 
Schandläge, taendacium turpe 
befcendum). 
Schandmal, note ignominiofa.. ° 
‚ Schandmaul, ı) Maul, das fthimpft, 
lingua maledica, os maledicum, ober gars 
ftin redet, lingua obfcoena loquens, os 
2) Menſch, der ſchimpft, 


(eru» 


mo obfcoene luquens. 

Schandpfahl, palus ignominiofus. 

Schand!dule, columna ignominiofa. 

—— lıbellus famoſus. 

Schandthat, flagitium, dedecus: be⸗ 
gehen, admitto. 

Schaͤndung, i. e. Verunehrung, de- 
decoratio: iſis Verlegung, violatio, 3. €. 
einer Nungfer, violatio, Itupratio. 

Schanf, venditio. 

Schanze, vallum, munimentum: feine 
Schanze. bewahren, i. e. auf ber Hut 
fign, ‚caveo mihi: in die Schanze ſchla⸗ 
nicht achten, ‚projicio, abji- 
cio, negligo. 

Schanzen, vallum facio (duco) Das 


chanzen, factio yalli. 


‚ Schanden reiten, equitando perdere: . 
ügeln, verberando perdere: bauen, . Schanzer, Schanzgräber, factor valli. 
caedendo perdere : fahren, vehendo ” Schanzkorb, etwa corbis ferviens'mu- 


perdere: geben, perire: zu Gchanten 
decoror, dedecore adhicior. b) zu runs 
be geben, pereo. 4) Blöße, 3. €. feine 
Schande nicht deden Finnen, nudum 
corpus. 

Anden, i. e. verunehren, dedeco- 
ro, dehonefto, dedecore adficio: ifls 
verlegen, auch vitiare, 3. E. eine Jung? 
fer, virginem vitiare, virgini vitium of- 
ferre erc. 

Schaͤnder, dedecorator : iſts Verleger, 
auch viuator. 

Schandfled, ı) Schmusflcc, macula. 
2) Schande, macula ‘gnominiae, oder 
bloß macula: einem anhangen, macu- 
lam (labem) adfpergo: befommen, ma- 
eulam accipio, macula adfpergor: qauss 
loͤſchen, auswiſchen, deleo maculam. 

Scyandgeld , ı) ſchaͤndliches, turpis 
pecunia. 2) zu gerinacs, pecunig nimis 
parva, pecunia erubeicenda.  _ 

Schandgemälde, imago turpis. 

Schandbure, fcortum, proftibulum. 

Schändli, 1) Adj., ia. e. t) unge: 
Raltet, haßlich, turpis, deformis. 2) mit 
Schande verbunden, z. E. Menſch, Hands 
Inng, Zod ıc., turpis, foedus, ignomi- 
niofus, fAagitiofus. 11) Adv., i.e 1) 
ungeflaltet , turpitet, defermiter.- &) 


Geſchmack, acurus: 


ſchmeckt, acer. 
tus, fubtilis. 


'scer, vegetus. 


‚Rumpf, acure: daher 


karl, &» €. 
«were, $) munter, lebhaft, acriter. 


} ‚su nitioni. 
werden, i. e. a) beichimpft werben, de- 


Schar, Scyaar, caterva: 3u Scharen, 
ſcharenweiſe, catervarim. 

Scharbock, Scorbut, fcorburus. 

Scharen (Verb.), congregare. 

Scharf, 1) Adi, i. e. nicht ſtumpf, 
J. E. Spige, Dieffer ꝛc., acurus: daher 
ı) von Sinnen, 3. E. Befiht, Gehör, 
k : auch ficht von den 
Ginnen, befonders dem Gehdr und Ges 
euch, fagax: auch ſteht vom Geſchmack 
een scer: auch beißt das, mas. jcharf 

2) vom Verſtande, acu- 
3) heftig, Mark, empfind⸗ 
lich, z. E. Geruch, Kälte, Winter ꝛc., 
acer, acutus, vehemens. 4) ſtreng, 3. E. 


Geſetz, Menfch, acer, feverus, acerbus. 


5) munter, icbhaft, 3. E. Geddchtniß, 
6) genau, diligens, fub- 
7) beil, durchdringend, 3.&. Stims 
1) Adv., i. e. nicht 
ı) von Ginnen, 
4. E. ſehen, hören, acute, acriter, faga- 


tilis. 
me, acurus, acer. 


eiter: auch vom Wirfiande, 3. E. dens 
‚ten, acute, fubtiliter. 


2) pifant, von 
Speife und Zranf, acrirer. 3) beftig, 
frieren, acriter, vehemen- 
ter. 4) fireng, beftig, acriter, acerbe, 5 
genau, diligenter, fubtiliter. 7) bei, 

durchs 


Sch 


duechdeingend, 3. E. klingen, acute. 8) 
mit Kugeln, 3. E. ſcharf ſchießen, glan- 
dibus ferio: laden, glandes immitro. 

Schärfe, 1 3. €. des Meflers 1c., 
acies: auch die Schärfe ſelbſt, i. e. der 
fcharfe Theil, acies. 2) der Sinne, dei 
Berftandes, acies, acumen 3)tas Pr 
kante, 3. E. des Geſchwacks, wcrimonia. 
4) Strenge, feveriras: iſts Zaͤrte, auch 
acerbiras: id Genauigkeit, auch fubti- 
lieas, diligentia: nach der Schärfe, 3. €. 
verfahren, i. e. a) ſtreng, fevere. b) hart, 
fireng, acerbe. c) genau, fubtiliter, dili- 
genter. 

Schärfen, ı) 3. E. Meſſer, aucuo,exa- 
cuo. 2) den Verſtand, acuo, exacuo, 
3) den Befehl, acuo, exacuo, intendo: 
geichdrfrer Befehl, edicrum acurum, fe- 


verum. 4) drger machen, 3. E. Strafen, 


acuo, exacuo, acerbiorem reddo. Das 
Schaͤrfen, die Schärfung, acuere, exa- 
cuere. 

Scharfiraur, afperugo, Linn. 

Scharfrichter, carnifex : ‚rey, carni- 
ficina, fedes carnifcis. 

Schariichüge, etwa miles, qui voca- 
tur Scharffchütze. 

Schyarffichrig, acute videns, acuto vi- 
fu : jeyn, scute video, ſum acuto vifu, 

Scharffihrıgkeit, ı) der Augen, acies 
oculorum. 2) der Seele, acies (acumen) 
mentis. 

Scharffinn, + finnigfeit, fagacitas, 
ingenium. — ee Adj., acutus, 
fayax, ingeniofus: Adv., acute, fagaci- 
ter, ingeniofe, 

Schärfung, f. Schärfen. 

Scharlach, ı) Scharlahfarbe, coccum. 
8) Marlachen Zub, coccum, coccınum. . 

Sharlacdhbeere, coccum 

Scharladyen, i. e von Scharlach, z. €. 
Kleid, coccineus, coccinus. 

Schiriachtarbe, coccumn. 

Scharlach arben, Adj., coccineus. 

Scharlachfieber, fcarlatina. 

Scharlach’raur, horminum. 

Schariachroth , colorecoccineo ı srös 
the, color coccineus, 

—— i. e. Scharlachkraut. 

Scharmügel, pugna levis oft auch 
bloͤb puzna (i. e. — — halten, le- 
vi pugoa concurrere; au oft blos con- 
eurrere, oder pugnare {i. e. fechten). 

Scharmägeln, 
Scarmuͤtzel balten. 

Scharnier, etwa vinculum. 

Schaͤrpe, etwa fufcia ventralis ducum); 
auch oft ohne du-um. 

Scharre, Scharreifen, radula. | 

Scharren, Fragen, rado: zuſammen, 
eorrado: herab, derado: heraus, era- 
do: mit den Küßen, rado terram pedi- 


Rih, fiſſum, ſiſſura, rima: 


Zassetee — 


wort, z. E. mein 


ſcharmuziren, i. © 
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be. Das Scharten, 
Scharrer, rafor, radens. 

Scharte, ı) Scherbe, tefta. 2) Gpalt, 
me. bekommen, 
findi, rimam agere: die Scharte aus 
wiesen, a) am Degen te., Alluın tollere 
acuendo. b) den Fehler aut machen, 
peccatum compenfare, malum sbster- 
ere. c) den Gchaten erfegen, damnum 
arcire. 3) Schartenkraut. 
TAG Scharte, ſerratula, 

inn. 

Schartig, fiffus, ſiſſuras habens: als 
zuicharf macht fihartig, nimia jevericas 
nocet. . 

Scharwade, i. e. die Gcharwähter. 

Schharwächter, circitor. 

Scharweije, catervatim. 

Schatten, 1) 3. E. des Baums ıc., 
umbra: merfen, geben, do. 2) Schu 

umbra. 3) Muße, Ruhe, umbra. 4) 
in der Malerch, wmbra. 5) WBugleiter, 


ralura, rafus. ı 


umbra. 6) Gpur, Merkmal, Schein, 


umbra,. 3. €. er if.nur_ ein Echatten 
dauon. 7) abgeidichne Serie, wınbra. 
3) von einer abacichten Perſon, umbra. 


a 
9) Facher, Aabellum, 


Schatreubild, uinbra.  . 
Schattengang, ambulatio umbrofa. 
Schatrenreih, Adj.,, umbrufüs. 
Schattenreich (da), regnum umbra- 
rum. 
Schattenriß, adumbratio, fciagraphia : 
macben von etwas, adumbro rem. 
fufas umbrarum. 
chattenwerf, umbra, adymbratie. 
Schattenzeiger, — 
Schattig, umbrofus, opacus. 
Schatriren, adumbro, umbram addo. 
Scyattirung, adumbrario.. _ 
Schatulle, marfupium, arcula. 


Schag, 1) Behaltniß sum Aufheben, 
thefaurus: g„emeiner , Öffentlicher Schatz 
oder Kaffe, aerarium, thefaurus publi- 
cus: tropiſch, 3. E. Schas der Weis⸗ 
beit, ıhefaurus. 2) Vorrath, thefauruse 
beionders ded Geldes, chelaurus, gaza: 
dbaber a) fi. Kofibarfeit, orn mentum; 
auch wohl thefaurus, b) ein Pieblingss 
| Schatz, mi cariflime, 
mea carifliına, mi anime etc. 3) Abga⸗ 
be, triburum. vectigal. 4) Ehegatte, 
conjux, oder Brdutigam, fponfus, eder 
Braut, ſponſa. 

Schaͤtzbar, 1) was tarirt werden kann, 
aeitimabilis. 2) mas hoch zu ſchatzen ift, 
carus, ınaynifaciendus, praeclarus. 

Schägbarfeie, i. e. Vortrefflichkeit, 
caritas, excellentia. 

Schägchen, ı) Liebſte, amica. 2) Pich- 
kofunatwort, ft. Gatte, Brdurigam, Braut, 
wie Shan, ſ. Schatz. 

Scägen, 


, 
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Schägen, ı) tariren, aeltimo: hoch, 
magno: gering, parvo: auf drey Gro⸗ 
ſchen, tribus grofüs: tropifh, 3. E. hoch 
ſchaͤzen, 3. E. einen Freund ıc., aellimo 
facio) .magni: gering, parvi- =) hoch⸗ 
Kölns: magni aeltimo (facio). 3) urs 
theilen, aeitimo, metior, judico, 3. E. ans 
dre nach ſich alios ex fe, 4) dafür hals 
ten, duco, exiltimo, habeo, cenfeo, judi- 
eo: Ich ſchatze es mir für eine Ehre, duco 
mihi honori, habeo pro honüre, exi- 
ftimo (puto, judico etc.) eſſe mihi ho- 
nori: für nichts, aellimo nihili, habeo 
pro nihilo. as Schägen, die Schaͤz⸗ 
zung, aellimario. 

Schäner, Taxirer, aeltimator. 

Schazfrey, immunis a vectigali. 

Schasgeld, pecunia rhefanri. 

Scasgräber, fofor thefaurarius, oder 
thefaurorum oder (von einem Schatze) 
thefauri. s 

Schagfammer, thefaurus. . 

Scyagmeifter‘, quaeltor. . 

Schagpflichtig, vecrigalis, tributarius. 

Schazung,i. e. Auflage, triburum, 

Schaͤtzung, f. Schägen. 

Shan (die), I! e. das Schauen, ad- 
fpectus, fpectaculum: zur Gihau, ad 
fpettaculum, adfpectüs caufa. 

Et: i. e. Mantel, pallium, 

Schaubhut, pileus umbellatus., 

Schaubrod, panis palam confpicien- 
dus. 

Schaubuͤhne, fcena. 

Schauder (der), das Schaudern, hor- 
ror: fommt mich an, überfdllt mich, 
incefit md, oder fH."ich ſchaudere, horten. 

Schauderhaft, horrendus, horridus, 
horrihicus. 

Schaudern, horrere: ich fchaudere, 

ſehen, ſpecto, vi» 
deo etc. 


Schauer, 1) Prophet. 2) Regenhuͤt⸗ 
te, ——— auch RN — 


mich ſchaudert, horreo. 


Schauen, 4 © 


„worin etwas gedeckt ficht, tectum. 3) 


brevis remporis. 


Haut, 


jählinger, kleiner Sturm, nimbus brevis 
temporis; oder fleiner Regen, pluviu 
4) Schauer, das Zits 
tern, horror: ein Schauer überläuft 
mich, me inceflie: empfinden, fentio, 
oder ſtatt ſchaudern, ſchauern, hot · 
reo etc. — 

Schauerhaft, i. e. Schauderhaft. 

Schauerig, 3. E. Erzählung, Wetter 
i6,, horrificus, borrifer: e3 it mir fihaues 
rig, horreo. 

Schauern, horrco, horrefco, cohorre- 
(co: ich ſchauere, oder mir fibauert die 
orrefco, cohorrefco, horreo; auch 
kann corpore daben ſtehen; auch fagt 
man corpus mihi hofrer, horrefcit erc. 
Das Schauern, horror. 

Schauervoll, 3) ſchrecklich, horridus, 


y 
! 


Sch 


hortihilis, horrificus, 2) Schauer ems 
pfindend, horroris plenus. N 


Schaueſſen, Schaugericht, cibus ocu- 
lorum, cibus foli adfpectui ferviens. 

a pala, batillum ( — us).- 

Schaufeln, i. e. mit der Schaufel. ars 
beiten, palam tracto, laboro palas megs 
fchaufeln , tollo pala. 

Schaufel, ofcllum. Schaukeln, ofcil- 
lo jacrare: ich, ſe. Dad Schaukeln, 
ofeillatid. e 

Schaum, fpuma. 

Schäumen, (pumo,agofpümas: ſchdu⸗ 
mend, fpumatis, fpumofus. Das Schäus 
neh, fpumatus (Stat.), oder fl. Schaum, 
puma. 

Schäumig, fpumeus, fpumofus. 

‚ Schaumtelle, Schaumlöffel, trulla, 
ligula. - 

Schaumünze, nümus memorialis. , 

Schaumwurm, Cicada fpumaria, Linn. 

Schauplag, fpecraculum ; befonders 
Sxanjnielart, ‚theatrum ; insbejondre ber. 
Theil, wo die Schaufpieler fichen, fcena : 
tropiich, 3. €. der Natur, der Guͤte Got⸗ 
tes ıc., fpetraculum, theatrum. 
Schauſpiel, fabula, drama, ludus : iſts 

komödie, comoedia; Tiragddie, tragoe- 
dia: die Schaufpiele, 3. E. der Alten, 

3. E. worin fie um die Wette fuhren, lies 
fen, oder Komöbdie spielten 2c. , ludi. 

Scyauipieldichter, poeta fcenicus oder 
dramatieus.: 

Schanipieler, fcenicus, actor, hiftrio : 
s fpielerinm, fcenica, acırix : sgejellidyafe, 
grex fcenicorum:; smäfig, Adj., fceni- 
cus: Adv., fcenice. 

—— i. e. Schaumuͤnze. 

Schebecke, etwa Xebeca; .oder navi-- 
gium nomen gerens Schebecke, 

Schecke, i. e. ſcheckiges Pferd. 
Schecken, i.e. bunt machen, vario, ma- 
culo: geſcheckt, i. e. ſcheckia. 

Scyedig, maculöfus, fcutularus, varius: 
ſich 5 — lachen (wollen), riſu rumpi. 

Schedel ic., I. Schaͤdel. > 
. Scheel oder fihel, ı) Adj., 3. €. Au⸗ 
ge 2c.,.malignus, torvus: ſcheeles Geficht 
machen, vultum torvum (malignum) prae 
— ee a? eſſe vultu. >) 
Adv., maligne :. ſcheel feben, i. €. fchecs 
les Gefiht machen: ifts [6 viel als nei⸗ 
diſch ausſehen, invido eſſe vultu. 

2 Scheelſucht, Schelfucht, invidia, ma- 
ignitas. 
| ee Scherchen, forficula. 

eere, Schere, 1) zum Gchneiben, 
forfex Baumſcheere, forfex arboraria: 

Kreboſcheere, chela, brachium. 2) Klip⸗ 
pe, fcopulus. 

‚Scheeren, ſcheren, 1) 3. €. den Bart, 
die Schafe ıc., tondeo: tropifch, fi. veris 
een, mißbandeln, vexo: ſich um etwas, 
i. e. fih bekuͤmmern, laboro de re, curo 
. rein: 


- 


> tum 


S«b 


rem: was feheert Cichlert) es bih? quid 
ad te? gg ſcheert (febiert) vi ‚nichts, 
nihil ad te. 2) fich ſcheeren, fich fort 
(weg) feheeren, faceilo, abeo. Das Schees 
ren, die Scheerung, ie. &chur, ton- 


urg. 

Scheerenfchleifer, politor forficum. 

Sceerer, z. E, des Barts, Schafs, 
) das Plagen, vexati 

eererey, I agen, vexatio. 
2) Plage, Noth, Mühe, moleltia, nego- 
tium: machen, negotium facello: has 
ben, exerceor, vexor, 

Scheermeffer, novacula: fein Scheers 
meſſer ſchaͤrſer jchlert, als wenn ein Bauer 
ein Ebelinann wird, afperius nihil eft hu- 
mili, cum furgit in altum, 

Scheerung, ſ. Scheeren. 

Scheerwolle, lana detonſa, tomen- 


Scheffel, etwa medimnum, oder mo- 
dius nomen gerens Scheffel: mit Schef⸗ 
feln, i. e. haufenmeife, acervarim, 

Sceffeln, etwa ıpulta medimna dare, 

Scheibchen, orbiculus. 

Scyeibe, i. e. runder Körper, orbis, 
diſcus: aus Glas, orbis virreus: iſt fie 
viereckig, quadratum vitreum: iſts Ho⸗ 
nigſchelbe, Wachsſcheibe, favuss iſts Cds 
pferſcheibe, rora ſigulina. 

Scheibenſchießen, jaculatio ad orbem 
(oder diſcum). 

Scheibig, Adj., orbieulatus: Adv., ar- 
— — 

eide, z. E. des Degens ıc., vagina. 

Scyeidebrief, libellus divortii. ” 

Scheidefunft, Chyınica : ‚s Pünftler, 
Chymicus. 

Sceidemünze, 1) eine, etwa numus 
parvus, ‚numus 'minoris generis. a) mehr 
rere, etwa numi parvi, numi minoris 
generis. 

Sceiden, ı) trennen, feparo, fejun- 

o, dirimo: ſich, a) von Dingen, 3. ©. 

ränse, fejungi, dirimi, feparari. b) von 
Menfchen, i. e. von einander geben, dis- 
cedo: fo auch von Eheleuten, divortium 
facio cum aliquo (aliqua): von Tiſch 
und Bette, feparate fe toro et convicru. 
2) fortgchen, discedo, abeo. Das Scheis 
den, ı) Trennung, ſeparatio, fejunctio, 
a) das Fortachen, disceffus. 

‚Scheider, 3. €, der Metalle, fepara- 
tor merallorum, 

Scheidemand, paries intergerinus: 
auch alles, was dazwiſchen if, intergerium. 

Scheidewaffer, aqua „fortis. 


Sceideweg, divortiuni viarum, com-- 


pitum. 
Scheidung, _1) Trennung, feparatio, 
fejunctio : der Eheleute, divortium: vom 
Ziih und Bette, fejunctio tori eg con- 
Victus. 2) Abichied,. disceſſus. 
Schell.deutſch. Handler. 


' 
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Schein, ı) Licht, Schimmer, Slanz,lu X, 
lumen, fulgor, Iplendor: von fich geben, 
emitto etc. : odet fl. ſcheinen, fulgeo, lu- 
ceo, fplendeo. 2) das Aeußerliche dus 
feige Beſchaffenheit, Species, haben, 

abeo: zum Scheine, dem Scheine nach, 
fpecie, in fpeciem: unter dem Scheine, 
3. E. der Tugend, fpecie erc.: einen gus 
ten Schein geben, fpeciem bonam prae· 
bere: if Schein fo viel als Dorwand, 
fo ſteht auch color, praetextus; guten 
Schein habend, fpeciofus. 3) ſchriſtiſch 
ne: teftimonium lirerarum: | 

uittung, auch apocha: if i 
nif, index, — ‘ — 

Scheinaudacht, 1) Scheinaufmerkſam⸗ 
keit, attentio fpeciofa. 2) Scheinfrömmigs 


. Scheinbar, ı)guten Schein babe 
3. E. Grund, Worte zc., dpeciofus. > 
was nur den Schein hat, fpeciosus: iſts 
erdichtet, nachgeahmt, auch fimularuss 
oder in der Einbildung beſtehend, opi- 
narus, 
Sceinbarkeit, ſpecies 
-Scheinbarli, ı) Adj., i.e, 
bar. 2) Adv., fpecie, ur videtur, 
Sceinbegriff, notio fpeciofa. 
gu Deindeneis, argumentum fpecio. 


m. 

Scheinchriſt, fpecie chriftienus: ] 
ſtenthum, —2Xx ſimulatus. 

Scheinen, 1) leuchten, ſchimmern, Iu- 
ceo, fulgeo, fplendeo. 2) dünfen, den 
Schein haben, videri: es fcheint fo, vi- 
derur ita: mie eö- fcheint, ur viderurs 
folgt daß oder als ob barauf, fo ficht 
Nominat. mit_ Infin., 3. E. es fcheint 
mie, daß die Eltern kommen werden, pa= 
rentes videntur mihi efle venturi: ‚dir 
bein, als ob ich nicht wiſſe, videor tibi 


Shemsans fpecie amicus. 


feine 


Sceinfreundfchaft, amicitia fi 
Scheinfroͤmmigkeit, pieras — 
Scheinglaube, fides —53 
eingrund, argumentum ſpeci 
3* — ee RR, 
einbeilig, 1) Adj. fpecie pius, 
bens (prae fe ferens) ———— 
a) Adv., cum ſpecie pietatis. 
Scheinheiliger, fpecie pius, habens 
(prae fe ferens) fpeciem ‚pietatis. 
Scheinheiligkeit, pieras (fanctitas ) 
— Eauf,emtio fimula j 
einkauf, eintio ta (imaginaria). 
Scheinklug, Adj., (Dec Pe 
Adv.. fpecie prudenter. 
— prudentia imaginaria. 
Scheinkoͤrper, Gorpus imaginarium, 
fpecie corpus. 
—— amar imaginarius. 
Scheinmittel, ı) wider etwas, reme- 
dium fpeciofum, 2) zu etmas, via Speciofa. 
EM; chein⸗ 
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Sceintod (der), mors putativa. 

Scheintugend, virtus imaginaria (finu- 
lata) fimulacrum virtutis. r 

Scheimübel , malum opinatum. 
‘Scheimwiderfpruch, repugnantia fpe- 
<iofa. 

Scheifen, cacare. 

Scyeit (Holı) (ein), pars ligni fectas 
Scheite, lignum fectum,, ligna ſecta. 

Scheitel, vertex. 

Scheitelbein, os verticis, 
gmatis. . 

Scheiteln, 3. €. die Haare, dividere 
eapillim in vertice. 

N peiteipunce „punctum verticis, ze- 
Rith, 

Shheitelrecht, Adv., ad verticem, 

Scheiterbaufen,, rogus, pyra. 

Scheitern, ı) Schifföruc leiden, nau- 
fragium facio. 2). zerfrünmmert werden, 
frangi: tropiih, 3. €. das Vorhaben 
kbeiterte, irricum fieri, ad irritum cadere. 

Scheitholz, i. e. zu Scheiten geſchlag⸗ 
ned Holz, ligna (ecta. 

Schel, ſ. Scheel, 

Schelde, ein Fluß, Scaldis. 

Schelfe, 3. €. des Apfels, putamen. 

Schellchen, tintinnabulum. parvum, 

Schelle, ı) Gldcdchen, tintinnabulum : 

der Kase die Schelle anhängen (ſprich⸗ 
wörtlich), periculum fubeo. . 2). Mauls 
ſchelle. 
Schellen, 1) ertönen, tinnire, 2) ein 
Klingeln verurſachen, z. E. mit dem Gloͤck⸗ 
chen, tinnitum cieo. Das Schellen, i. e. 
das Klingen, tinnitus. 

Schellengeläure, tintinnabula. 

Schellenſchlitten, traha tintinnabulis 
praedita. 

Schellfiſch, Gadus Aegleſinus, Linn. 

Schellhengſt, equus admiſſarius. 

Schellkraut, Schellwurz, chelido- 
nium, Linn. 

elm, 1) chrlofer Menfch, inhone- 
ftus, ınfamis: zum Schelme werden, fa- 
mae jacturam facio. 2) Betrüger, frau- 
dulenrus. 3) leichtfertiger Menich, petu- 
lans. 4) boͤſer Menſch, feelerarus, fce- 
lus, improbus: auch fihershaft, 3. €. 
du fofer Schelm, fceleratus, fcelus. 5) 
Menſch, 3. E. armer Schelm, homo mi- 
fer, und bloß mifer. 

Scyelmerey, x) Betriegerey, fraus, 
fraudulentia. 2) Muthwille, petulantia. 
3) Gottloſigkeit, fcelus. 

Schelmiſch, 1) betricgerifch, Adj. frau» 


os bre- 


dulentus: Adv., fraudulenter. 2) feichts 


etll» 


ertig, petulans, lafcivus: Adv., 
erz⸗ 


los 
ba — —— oder 
id fcelefte, 
Shelmftrei 


terug, fraus; ober Rank, ars. 2) Bott? 


celeftus: Adv., im- 
ich, Schelmftäk, 1) Bes 


e Sch 
loſlgkeit, ſeelus. 3) muthwillige That, res 


civa. 

Schelſucht, ſ. Scheelſucht. 

Scheltbrief, epiftola objurgatoria. 

Schelten, 1) 3. E. Jemanden, objur- 
g0, increpo. a) nennen, tituliren, adpel- 
lo, voco, 3. E. Jemanden einen Grafen 


ten, j 

Schelten (das), objurgatio. 

Scelter (der), objurguror. 
Scheltwort, convicium, verbum ob- 
jurgatorium. 

Schemel, Scyemmel, f. Schämel. 

Scemen, i. e. Bild, imago; ober 
Schatten, umbra. 

* Scyent (der), 1) Munbſchenk, pincer- 
na, pocillator. 2) Schenkwirth, caupo. 

Schenke (die), caupona. 

Schenkel, ı) ber obre, oder Dickbein, 
femur. 2) der untre oder Gchienbein, 
erus: tropifch, 3. E. des Triangels ꝛe., crus. 

-Scyenfelbein, = Enochen, os femoris. 
Schenkelchen, 1) untere, oder Schien⸗ 
beinchen, crufculum. 2) obere, femur par- 
vum. 

Schenfelfnochen, ſ. Schenfelbein. 

Scyenten, ı) 3. E. einem ein Buch ꝛc., 
donare alicui rem und aliquem re: daher 
fchenfen, i. e. a) crlaflen, condono, re- 
mitto, dono. b) einrdumen, augefteben, 
largior, concedo. c) fren genießen laffen, 
z. die Collegia, gratuito concedere. 2) 
eingießen, infundo, 3, E. Bier Ind Glas 
2c.: daher a) zu trinken acben, do bi- 
bere. b) verfaufen, 3. €. Wein ıc., ven- 
do. Das Schenfen, f. Echentung. 

Scherifenfchanze, vallum (munimen- 
tum) Schenkianuım. 


Schenker, ı) eines Buchs ıc., dona- 
tor. 2) Schenkwirth. 

Schenfgerechrigkeit, jus vendendi! 

Schenkmaß, menfura in vendendo. 
Schenktiſch, im Spelſeſaale ıc., aba- 
eus. 

Schenfung, das Scyenfen, ı) eines 
Buchs ıc., donatio. 2) Erlaffung, re- 
mifio. 3) Verfaufung, venditio, 

SchenFwirtl), caupo: swirtbinn, cau- 

ona. ° 

Scyerbchen, teftula. 

Scherbe, Scherben, Scherbel, Schirs 
bei, ı) irdenes Geſchirr, teſta. 2) zerbro⸗ 
chenes Stuͤck, 3. E. vom Topfe ıc., teſta. 
Scherbenkuchen, Aſchkuchen, etwa 
teſtuarium. 

Scherblein, teitula. 

— Scheren, Schermeſſer ꝛc., |. 
eere ꝛc. 

Scherf, Scherflein, numulus. 

Scherge, i. e. Haſcher, lietor. 


ran ir Burn 
8, |. J Scder⸗ 


» dicro. 


Eu 


Sch 
el, 28 Menich, homo ad 


omnia urilis. 2 ng, res ad omnia 
utilis. 

Scerwolle, ſ. Scheerwolle. 

Scherz, jocus: im Scherze, aus Scherz, 
joco, per jocum: ohne Scherz, Scherz bey 
Seite, extra jocum, remoto joco: es war 
mein Scherz, jocabar etc.: einen Scherz 
machen, jocum moveo: Scherz treiben, 
ſcherzen, jocum agere, jocati: &cherz 


woraus machen, rem facio jocum, jo- - 


cum ago de re, jocor de re: Scherz 
verfichen, 1. e. a) nicht Übel nehmen, non 
male accipere rem. b) Scherz für Scherz 
halten, habere jocum pro joco: feinen 
Scherz verfichen, i. e. a) Scherz für 
Ernf halten, habere jocum pro ferio 
b) übel nehmen; male accipere ; 
oder Leiche böfe werben, facile irafcı. 
Scyerzen, jocor, Iudo: Sie belichen 
zu herzen, jocaris. Das Scherzen, jo- 
eatio. 
Scherzgedicht, carmen jocofum, 
Scerzbaft, Adj., jucofus: Ady., jo- 
eofe: srıgEeit, eines Menichen, Itudium 
jocandi: einer Sache, ratio rei jocofa. 
Scherzrede, jocus. 
Scherzweife, joco, per jocum. 
Scheu (die), 1) aus Achtung, i. e. Re⸗ 
fpeet, verecundia: vor Gott, dei: has 
ben, habeo verecundiam, vereor. 2) aus 
gurcht, i.e. Furchtſamkeit, verecundia, 
timor: zu reden, loquendi: auch pa- 
vor, 3. €. Waſſerſcheu, pavor aquae: 
ſcheu machen, pavefacio, pavorem inji- 
cio alicui: auch von Thieren, z. E. 
ferden, confternare : ſcheu werben, z. E. 
ferde ıc., coniternari: dieſes Scheus 
werden oder Scheufenn, coniternatio, pa- 
vor: Gcheu haben, habeo verecundiarf, 
vereor, timeo. 3) Bloͤdigkeit, verecun- 
dia: der fie hat, verecundus, timidus, 
4) Sittfamkeit, & €. ohne Scham und 
eu, verecundia: ber fie hat, vere- 
cundus, pudens. 5) Furcht, timor, me- 
tus: Scheu haben, verecundiam habeo, 
vereor, timeo. 


Scheu, 1) Adj., i. e. Angftlich, fürchte 


fam, pavidus, timidus: von Thieren, 
3. E. Pferden, confternatus: merden, 
pavefco, fio pavidus: auch von Thies 
ren, 3. €. erden ‚ sontternari: mas 
den, pavidum reddo, pavorem (timo- 
rem) incutio alicui: auch ‚von Pferden, 
coniternare. 2) Adv., pavide, timide. 

Scheuche, formido. 

Scheuchen, ı) in Furcht jagen, — 
rem (timorem) alicui incutio. 2) jagen, 
fugo. 

Scheuen, fich, vereor, verecundor, ti- 
meo, horreo, 3. €. zu effen, edere: yor 
efivat, vereor (timeo, horreo) rem. . 


Scheuer, i. e. Scheune. 
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» Scheuern, tergere, detergere: daher 
ſt. verfeinern, polire, oder — * 
urgare. Das Scheuern, terfus; oder ff, 
einigung, purgatio. 
Scheuleder, corium oculare. 
Scheune, korreum. 
Scyeuntenne, area horrei. - 
Sceufal, i. e. etwas Abſcheuliches, 
portentum,. monftrum, 3. €. von Mens 
ſchen, hominis: vom Weide, mulieris. 
Sceußlich, Adj., horrıbilis: Adv., 
horribilem in modum. Scheußlichkeit, 
ratio horribilis. F 
Schichr, 1) Lage, tabulatum. ftratum. 
2) Ende, finis: Schicht machen, finem 
<10,. 
Schichten, 1) fchichtmeife, folglich ors 
ee legen, ordino, digero. a. abs 
eilen, | 
Scicheweife, per rabulara, per ſtrata. 
Schicken, ı) fenden, mio: als Ges 
fandten, lego: von fich. weg, ablego,- di- 
mitto: in die andere Welt, i. e. tödten, 
tollo de medio etc. 2) von Gott, ſchik⸗ 
ten, i: e. a) zuſchicken, 3. €. Kreus, 
immitto. b) gefchehen laſſen, fügen, de- 
cerno, jubeo fieri. c).ordönen, ordino: 
daber fidy ſchicken, i. e. a) fich zutras 
gen, geſchehen, accidere, evenire, con* 


timgere,.fieri. b) einen Ausgang haben, 


evenire, eventum (exitum) habere: e$ 
fann RS mundceiic ſchiden, rei exitus 
mirabilis eſſe poteſt. c) fich dndern, fe 
vertere, verti: es fann. ſich mwunderlich 
ſchicken, res mire verti potelt. 3) zube⸗ 
seiten, zu recht machen, parare: fich, fe: 


es ſchickt ſich zum Regen, pluvia inftat. 


4) einrichten nach etwas, accommodo 
rem ad ete.: fich ſchicken, i. e. a) fich 
einrichten nach ꝛc., fe accommodsre (fin- 

ere) ad etc. b) paflen zu ir, aprum 
Tascrameduem) efle, 3. €, ad rem (ho- 
minem), oder rei (homin:): ſich zuſam⸗ 
men ſchicken, convenite ſibi inviceme 
mas ſich dazu ſchickt, antus, accommo- 
darus, conveniens. c) ſich geziemen, de- 
cere, dignum effe: es fickt fih für 
dich, decet re, dignum eft re: nicht, de- 
decet, non decer, non dignum eft. 

Schicken (das), miflio, miffus. 

Schicklich, 1) paffend, bequem, Adj., 
aptus, idoneus, accommodatus, conve- 
niens: Adv., 'apte, accommodate, con- 
venienter. 2) anfändig, gesiemend, Ad- 
ject., decens, conveniens, dignus: Ad- 
verb. , decenter, convenienter. 

icklichkeit, apta ratio, convenientia: 

mit Schicklichkeit, apta ratione, conve- 
nienter ‚etc. er 

Schickſal, 1) Verhangniß, farum, fors, 
2) Zufall, fortüna, cafus. 

Schickung, ı) das Schicken, miflio, 
miflus. 2) (Gottes), fatum, confilium 

Kra divi- 


ur 
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aivinum: durch göttliche Schickung, &- 


vinitus, divino confilio. 


Schiebbod, SchubFarren, carrus tru- 
fatilis, pabo. 
Schieben, 3. €. Tiſch, Kugel, ws 
moveo: Meg, amoveo, amaliors fort, 
promoveo: vorfchieben, 3. E. den Nies 
nel, oppono, objicio : auf_die lange 
Bank, proferos - wohin, 3. E. in den 


Dfen, immitto: ind ®cwiflen, relinquo 
religioni alicujuss von fich, i. e. abs 


lehnen, culpam a me demoveo (amo- 
veo): Kegel ichieben, cenos everto. Das 


Scieben,.die Schiebung, 3. E. der Ku⸗ 
gel, promvtie, 

Schieber, 1) ein Werkzeug, 3. €. sum 
Baden, tabula ferviens immiflioni. 2) 
der fchicht, 3. E. beym Keaelfpiele, pro- 
movens globum (globyulum) ad everten- 
dos conos. 

iebkarren, i. e. Schiebbock. 

Schiebfad, Schubfact, funda. 

Schiebung, ſ. Schieben. 


Schief, H Adj., i. e. 1) nicht geras 
de, are machen oder drehen, obli- 
quarcs Iſchiefe Ebene, planum inclina- 
tum. 2) unrecht, pravus. Il)' Adv., 


i. e. 1) nicht gerade, oblique. 2) uns 
recht, prave, perperam. 3) nicht nach 
Wuuſche, contra votum, male. 


Schieſe (die), obliquitas. - 

Se 1) Spiitter, feſtuca. 2) 
Schieferſiein. > 

Schieſerbruch, fodina lapidum fchi- 
Rorum. — — 

Schieſerdach, tectum e lapide ſchiſto. 
„„Sheteveder, tegens tecta lapide 
chifto. 


Schieferig, fchiftus, foliarus, Afülis, 
= ern, ich, findi, folvi. 
Ss —5355 — lapis fchiftus. 
Schieferrafel , 
fchifto. 
Schielem, ı) ſchief ſehen, limis fpecto 
—— iſts ein Fehler der Natur, ftra- 
onem elle: auf etwas, adfpicio (intueor) 
limis rem: binfchiclen, adfpicio ;(intueor) 
limis: wen, oculos furtim dejicio. #2) von 
gefärbten Zeugen, verficolorem eife, varia- 
re; fo auch von ber Farbe, variare, 
Schielen (das), obliquatio oculorum. 
Schielend, 1) 3. E. Menfch, limis in- 
tuens: iſts Fehler der Natur, ſtrabo. 2) 
z. E. Taffet, verficolor. 3) unrkhtig, 
pravus. 
Scieler, ı) mit dem Auge, a) als 
Maturfehler, firabo. b) mit Vorfag, li- 
mis fpectans. 2) Wein, etwa vinum hel- 
vyolum.. . In 
Schienbein, tibia, enıs. 


pugillares e lapide 


Schiedinann, Schiedsrichter, arbi- 


Sch 


Schiene, 3. €, bes Rabes, canthus: 
bey Wunddrsten, ferula. 
Schienen (Verh.), 3. E. Räder, canthis 
munso: Knochen, ferulis munio. 8Ê 

Schiennagel, clavus ferviens firman- 
dis canthis. 

Schier, 1) beynabe, fere, paene etc. 
2) bald, mox. 3) geſchwind, celeriter: 
aufs ſchierſte, quam primum, quam ce» 


lerrime. 


Schierling, cicuta: auch coniam,Linn. 
Schhierlingsfaft, fuccus cicutae. 
Schiefenfl) Act.,i. e. 1) werfen, fchleus 
dern, jacio, mitto, — 2) ein Sch 
zewehr losgehen laſſen, z. E. mit Pfeilen, 
gittas mitto mit Kugeln, glandes 
emitro: opne Kugeln, 3. E. zur Pufl, fo- 
num edo telo ignifero: wodin ichiehen, 
petere rem, 3. &, miteinem Pfeile, Schieß⸗ 
ewehre, ſagitta, telo ignitero.. 3) trefs 

n, ferio. 4) ſchieben, 3. €. Brod in 

en Dfen, immitto s zuſammen fchichen, 
3. €. Geld, colligere. 1) Neuer., i. e. 
1) schnell fich bewegen, ruere, ferri, 4. €. 
ber Fluß schießt ꝛc.: iſts * auch 
volare; oder fallen, auch labi: herab 
ſchießen, ruo, praecipito, 3. E. de locor 
die Augen herum ſchleßen laſſen, oculos 
circumfero: das Wlatt ſchoß ihm, ani- 
mus ejus motus eft: der Zapfen ilt ges 
hoffen, uva delapfa eft: jcichen laͤſſen, 
.E. das Geil, den Zügel ıc., remitto. =) 
aufwachien, crefco, adolefco. "Das Schies 
gen, E. des Blitzes ıc., jaculatio: des 
Schießgewehrs, ſonitus teli igniferi. _ 2) 
ſchnelle Bewegung, lapfus. 

Scießgewehr, telum igniferum, | 

iefbaus, etwa domus jaculatoria. 
iefplan, campus jacularoriug, 

Schießplatz, locus jatularorius. . 

Schießpulver, pulvis pyrius. 

Schießſcharte, foramen jacularorium. 

Schieffchlange, jaculus. 

Schießtaſche, Jagdtaſche, pera ve- 
natica. 

Schiff, 1) Fahrzeug, navis, navigium. 
2) Meberkbiftlein, radiuse Schiff und 
Geſchirr, fupellex. | 

Schiffahrt, ſ. Schifffahrt. 

Schiffarmade, clallis. 

Schiffarzt, medicus nauticus. 

Schiffbar, navigabilis. 

Schiffbau, aedificarionavium: ⸗kunſt, 
architectura navalis, ars aedificandi naves. 

en os — 

iffbruch, naufragium: leiden, fa- 
cio. Schiffbruͤchig, naufragus: werden, 
lio nauftagus, naufragium facio. 

Schiffbruͤcke, pons navicularis, pons 
e junctis navibus conftans, 
Schiffcamerad, focius navigationis. 
Scdiffchen,navicula: des Webers, radius. 
Sdyiffen, 1) fegeln, navigo, 2) ſchiffend 

’ wohin 


Ses 
x ſchaffen, 3. E; Waare, nave port. 


fien, navigatio. 

Schiffer. nauta. 

Scffergeichrey, clamor nauticus. 

5 rhabit, veftis nautica, 

Sihiffermügt, galerus nauricus. 

—— vs man vector. 

Schifffabrt, 1) die Sahrt, navigatio, 
eurfus. 2) die Künft, arsnavalis. * 

Schiffflotte, f. Schiffeflotte. 

Schiffhalter, ein Fiſch, remora. 

iffjunge, puer nauticus. 
Pr Bunt gr — 
iffkuttel, oder r, eine See⸗ 

—— 

= adung, onus navis. 

Schifftein, navicula. 

Schifleute, naurici. 

Schifflohn, naulum, 

Schiffmann, naum. . 

Schiffmaͤnniſch, Adj., nauticus: Ad- 
verb., more nautarum. 

Schi bie, mula navalis. 

Schfnovel, etwa Nobilis nariculatus, 
numus aureus Anglicus nave infignitus. 
Schiffpatron, i. e. Schiffshertr.· 
Schiffpech, pix navicularis (nautica). 


Schi fund, lihra nautica, pondo nau- 


ticum. 
Schiffreich, z. E. Fluß, plenus navium. 


un faburra. 
Schiffs arzt, medicus nevis, medicus 
navalıs. 
Schiffsboden, tabularum navis. 
Scifiscapirän, magifter navjs, prae- 


fecrus navis. 
Schiffechirurgns, chirurgus navis, 
chirurgus navalis. - 
Schiffihnabel, toſtrum navis. 
Schifichreiber, fcriba navalis. 
Schiffsfeil, rudens. . 
—— elaſſis. 


forus. 


33 
83 aber, Schiffepatron ,  naucle- 


Yus, navicularius. 
Schi sholm, Schiffswerft navale. 
Schiffslaft, »ladung, onus navis, 
Schiffsofficier, dux militum navalium. 
iffſoldat, miles navalis. 

Schiffepatron, ſ. Schiffsherr. 
Schiffeprediger, concionator navalis. 
Schifferaum, fundus navis, caverna 


navis. 
Schiffsſchnabel, f. Schiffichnabel, 
Schiffitrafe, poena nautica. ” 
Schiffevole, nautici, focii navales. 
Schiffs wurm, teredo navalis, Linn. 


Schiffs zimmermann, faber tignarius 


navalis. 
Er , navale. 
chiffzoll, portorium navale. 
Schifften; ſ. Schäften. 


rein; oder dienten, cogitare. 5) 
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Schild, 1) cine Art Waffen =) langer, 
für die Infanterie, ſcurum. b)runder, <ly- 
— Appeum auch gabs noch kleine runs 

Schilde, parma, peita 2) Schuß, Schirm, 
praehidium, fcutum, elypeus. 3) was die 
Geftalt eines rundes Schildes hat, clypeus. 
RN Wappenſchild, infigne: ım Seilde 

hren, :i. e. mit etwas umgehen, moliri 
Zeichen, 
teffera, inl.gne. 6) der Schildkröte, regu- 
mentum, teita. 

Schildchen, rundes, clypeolum: Tans 
ged, fcurulum. 

.. ‚Scilderey, i.e. Gemälde, 

Schilderhaus, »bäuschen, 
excubitoria. 

Schildern, 1) malen, beihreiben, pin- 
es depingo, defcribo. 2) Schildwache 

eben. Schilderung, 3. E, mit Worten; 
defcriptio. 

Schildhalter, etwa fustentaror (fusten- 
taculum) infignis (Genit.). 

SchildFäfer, caflida, Linn. 

Schiidkraut, (curellaria, Linn- 

Schildfröre, teitudo. | 

Schildlaus, coccus, Linn. 

Schildlein, i. e Schildchen. 

Schildrräger, 3. E. im Kriege, armiger. 

Schildwache, 1) das Schitdwachlies 
ben, der Voften, ftatio:: von der Schildiwas 
tbe.achen , decedo de ftatione: Schild⸗ 
wache ſtehen, ftationem habeo, fum in 
ſtatione: ablöfen, fuccedo alicui in fta- -· 
tione. 2) Soldat, der Schildwache ficht, 


miles ftationarius, miles habens ftatio- 


pictura. 
aedicula 


‚nem: fdßt fichs mit Poften vertaufiben, 


ifdwachen ausitels 


auch Ratio, 3. E. Sch 
abloͤſen, ſ. vorher. 


len, dispono ſtationes: 
Sschilf, ı) Rohr, 
Binſen, feirpus. 
Linn. 
Schilfig, arundinofus. 
Schilfklinge, lamina triangula enexvata. 
. Schilfmeer, finus Arabicus. 
Schilfrohr, arundo. 
Schillebold, libellula grandis, Linn, 
etwa Schillin- - 
Schilling, 
duodene- 
üben, duo- 
roduet. 
equus al- 
ſitus: 


Schmiele, air, 


lux,lumen, ger Schim⸗ 
chimmern, 
fulgens, 


Schimpf, 


arundo, canna. 2) “ 


60. Sch 


Schimpf, ignominia, dedeous, pro- ' 


brum:, zum Cch’mpfe gereichen, Schimpf 
verurſachen, machen, Ausiehen, eſſe igno- 
miniae (dedecori), adferre ignominiam : 
Schimpf anthun, in Schimpf bringen, 
ignominia adficere aliquem: fir Schimpf 
. halten, duco rem ignominiae (dedecori), 
habeo pro ignominia (dedecore): den 
Schimpf auf ſich jisen laffen, fino ignomi- 
niam (dedecus) nomini meo inhaererg. 
Schimpfen, convicior, maledico. Das 
impfen, maledictio. 


empf, ı) Adj,, ignominiofus, 


probrofus, ın oneftus, gurpis : feon, effe 

etc., ignominise (probro) eſſe etc. a 

Adv., ignominiofe, inhonefte, turpiter. 
Schimpfname, nomen ignominiofum, 

_ @cdimpfrede, e wort, convicium, ma- 

ledicrym. , 
Schindanger, sgrube, locus ferviens 

- detrahendis pellibus pecudum morticina- 
a 


m. 

Schindel,, fcandula oder feindula. 

Schindeldady, tectum fcandulare (fein- 

ulare). \ 

Schindeldecker, tector ſcandularius 
(feirdul,). I 

Scindelgagel, clavus fcandularius. 

- Schinden, 1) 3. @. Nich, cute’ privo, 
cutem detraho. =) mißhandeln, plagen, 
vexo. 3) einen um das Geine bringen, 
exhaurio. 4) zuſammen fiharren, corrado, 
Das Schinden, die Schindung, ı) des 
Viehes, privatio (detractio) cutis,. .2). bad 
Mibbandeln, vexatio. 

Schinder , ») Schiuderfnecht, Kafiler, 
efractor pellium pecoris morticini: aum 
Schinder geben (irrichw.),ire in malam 
rem. 2) Martirer, Plager, carnifex, 
vexator. 3) Schimpfwort. carnifex. 
der ondre ausſaugt, hirudo. 

-, Scinderey, 
ders, carnificina; oder feine Arbeit, de- 
tractio pellium pecoris mortieini. 2) das 
Plaren, DMartern, carnificina, vexatio, 
3) Unbilligfeit im Handel, carnilicina. 
hindergrube, i. e. Gihindanger. 
inderfnecht, i.e. Schinder, . 

Sdindermäfig, Adj., dignus carni- 

ce: Adv., more carnihcis. 

Sambgrube, i. e. Schindanger, 

Scinfen, petafo, -perna. ' Schinken⸗ 
bein, os petafonis (pernae). " 

Schippe, i.e. Schaufel, pala, bätil- 
lum:. geben (fprihm.), pellere: bekom⸗ 
men , pelli. z I 

Schirbel, f. Scherbe. _ 

Schirm, ı) Schug, praefidium, tute- 
4, munimentum. 2) was uns fchäßt, 
3. E. vor Hige, Regen ıc., als fpantiche 
Wand, Gonnenihirm, tutels, munimen- 
tum: befonders heißt der Sonnenſhiem 
umbella, umbraculum: fo [d6t ſich auch 
eichtſchirm üderfegen. 


5 


dium. 


4): 
1) Wohnung de Schins ft 


Sech. 


Schirmbrief, i.e. Schutzbtiefßf 
Sdhirmocdh, i Wetterda ‚fa runs 
i 2) bey 33 5* 
vınea. j } 


Schirmen, i. e. ſchuͤtzen. 
Schixmvogt, advocarus 
Scditrmeijter, etwa magifter. inftru- 
menti equarıı. ; 
Schlacht, pugna, proelium, acies: 
halten, liefern, committo proelium , fa- 
cio proelium (pugnam), auch fl. fechren, 
Pugno, proelior: gewinnen, vincere proe- 
lio: verlieren, vinci proelio: darin 
bieiben, umfommen, cadere in proelio: 
Schlachtbank, fcamnum ferviens; ma- 


‚ etandos zur Schlachtbank führen (Ipeihw.), 
ndum. 


mersi objicio, do ınacta I. 
Schlachtbar, aptus macrando. 
Schlachtbeil, fecuris ferviens ma- 

“Shiac ¶ Dab Schlachten, 
Schlachten, .macto. lachten, 

die Schlachtung, mactatus. 

Schlaͤchter, 1) der ſchlachtet, macta- 
tor, mactans (ſeq. Accuf.): des Dpfers 
viehs, popa., 2) Fleifher, Tanius: 

Schlachtfeld, locus (campus) pugnae, 

Schlachrgefang , cAntus proeliaris, 
cantus quo proelium mirur, — 

Schlachthaus, aedikctum feryiens ma- 
ctando. 

Shlachtmeſſer, culter ſerviens ma- 
etando: Zum Opfer, fecefpita. 

Schlachtochs, bos deftinarus mactando, 

Pan . Vietima , hoftia. 

Schlachtordnung, acies: Die Armee 
in Schlahtordnung ftelen, adiem (oder 
exercitum) inftryos die Goldaten, mili- 
tes Ne — ge inftrucrus, 

j achtſchwerdt/ gladius ingens. 
ne 1) ein Fhier ‚ pecus de- 

ftinata mwctando. 2) inehrere, pecus de- 

inatum mactando. — 

Schlacken, 1) Subfk., 3) @;-des Eries, 

recrementum, fcoria, tetrimeiitdm. a) 

Verb.. ire:Sthlacken geben edere fco- 

riam. ee 

—— . E. Er}, plehus ſcoriae. 

Schlaf, r) das Schlafen, ſomnus: im 

Schlafe, per fomnum, in fomndr in 

Schlaf bringen, fopio: kommen fopior : 

fih des Schlafs erwehren, terieo fomınum : 

In Schlaf fommen, fomnum capios aus 

dem Schlafe wecken, excito e fomno: es 

iſt kein Schlaf in meine Augen gefonımen, 
non vidi fomnum oculis-meis: fih des 

Schlafs nicht erwehren Finnen, fomno 

vinci. 2) Geitentheil des Hauptes, tem- 

pus:  Grhldfe, tempora. :. > 
apfel, i. e. Rofenfhwamm, . 

Schlafbanf, fcamnum dormitorium. 

Schlafbett, lectus dormitorius, 

- Scylafbringend, i. e. chlafmachend. 
Schlaſcamerad/ ie. Echlafgefell. 
Schläfe, Plur., ſ. Schlaf n. e. er 

a’ 


Sch 


Schlafen, 1) nicht wachen, dormio: 
auch ft. einichlafen, fomnum capio: fi. 
ruben, quiefco: viel fchlafen, wiel ichlas 
fen können, muitum- dormio, largi fum 
fomni: wenig, ‚parum dormio, brevis 
fum fomsi:  fchlafen geben. ſich ſchlafen 
leacn, do me fomno, proficiicor ad fo- 
mnum:. nicht ſchlafen laffen, arceo A 
fomno: fchlafen bey Jemanden, a) in 
feiner Wohnung, dormio apud etc. b) in 
feinem Bette, dormio cum etc. €) jich 
fleiichlich vermifchen , concumbo cum erc., 
rem hıbeo. cum etc.s ſchlafen wollen, 
i. e. fchläfrig ſeyn, dormite, 
tig Senn, 4. E. Menſch, Glied ıc,,. dormio, 
Das Schlafen, dermitio: id Schlaf, 
auch fomnus. 

Schäfer, dormitor, dorulitator. 

Schläferig, fchläfrig, i. e- 1) ſchlaf⸗ 
begierig, a) Adj., i 
fomni: ſehn, eſſe etc., oder dormitare. 
b) Adv., fomniculofe. 2) untbätig, trau⸗ 
merig, lanafam,, a) Ad)., fomniculofus, 
fegnis, tardus: das jchldfrige: Weſen, 
feznitia, tardiras. b) Adv., fomnicu- 
lofe, tarde,, fegniter. 

Schlaferigkeit, Schläfrigfeit, 1) 
Schlafvegierde, cupidiras dormiendi: iſts 
Schlaffucht, veternus. 2) Unthätigkeit, 
fanafamteit, verernus, fegnitia, tarditas. 

Schläfern, dormire: {ch fchläfre, mich 
fehläfert, dormito, cupio dormire. 

Schlaff, fchlapp, Adj., remiffus, fo- 
lurus, laxus: machen, reddo laxum, 
folvo, remitto, laxo: werden, fio laxus, 
laxor, folvor, remittor. 

Schlaffheit, folutio, refolurio. 

Schlafgeld, pecunia pro hofpitio no- 
cturno,. j 

‚Schlafgemad, szimmer, sftube, cu- 
biculum dormitorium. 

Schlafgeſell, focius lecti. 

Schlafbaube, mitra dormitoria. 

Schlafkammer, cella dormitoria. 

Schlaflos, infomnis, exfomnis, expers 
fomni:' ſeyn, fum etc., vigilo. 

See infomnia, vigilia. 

Schlafmadyend, concilians (gignens, 
efliciens) fomnum, foporifer. 

Schiafmirtel, medicamentum adferens 
fomnum (oder foporiferum). 

Schlafmüge, galerus dormiterius» tros 
‚pi, ie ſchlafriger Menfch, a) der gern 

febläft, fomniculofus. b) langjam, fomni- 
eulofüs , fegnis, tardus. 

Schlafort, i. e. Schlaffiele. 

Schlaipelz, I. Schlafrod. 

Schläfrig, Schlaͤfrigkeit, f. Schläfes 

HM. 


' ſrock, amiculum cubicularium: 
Schlafftelle, locus dormitorius, locus 
ferviens dormiendo. 
Schlaſſucht, veternus, lethargus: tro⸗ 
piſch, i. e. fchläfriges Wein, Imthätigfeit, 


2) untbis - 


fomniculofus, cupidus . 


. alten 
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veternus.‘, Schlaflüchtig „ 1 )- eigentlich, 
veternofüs, lethargicus. 2) tropiſch, ve- 
ternofus. 

Schlaſtrank, i. e. Tranf, ber Stat 
macht, potio (porus) efficiens (gignens 
fonnum, . potio. (potus) ferviens fomno 
creando (gighendo etc.), fopor. $ 

Schlaſtrunk, 1) Trunf vor dem Schla⸗ 
fe, potus (potiö) ante fomnum. 2) Schlafs 


tranf. ' 
Sclaftrunfen, ebrius fomno, plenus 
fomni , fomniculofus. j 
Schlafzeit, tempus dormiendi. 
Schlafzimmer, |. Schlafgemach. 
Schlag, 1!) 5. E. mit der Hand, Vei 
its Sieb, Streich, au 
is Stoß, ictus, pul- 
Stofien, Per- 
: Ad Bewe⸗ 
morus, 3. &. der Tafhenubr, 
i pulfus: Schlag 
percutior, 
do plagam, 
Schläge ber 
kommen, accipio plagas, verberor, pet- 
eutior, ferior: as, ver- 
bero, percutio, 
fo viel ald En 
Schlag (vom 
continui: 89 & 
ictus (pulfus) horologiis mit bemt Schlas 
ge, 3. E. kam ich, una cum pulfu (ictu 
ag agii, — ein — mit 
em Shiage vier, dum hora quarta al 
diebarur: der Schlag im Zacte, 3. €. 
mit der Hand, icrus manus: mit dem 
Singer, ictus digiti: deee pedis etq.: 
daber Schlag, a) z. E. des ungluͤcks, 
ictus, plaga, # €, fortunae: auch fi. 
Unglück, Verluft, plaga. b) ber Muͤnze, 
j. e. Gepraͤge, Bild, nota, efigies: Das 
ber ft. Art, modus, 3. E. von gleichen 
Schlage,, ejusdem modi; oder fi. Ge 
fehleche. (von Menfchen), genus; oder 
ewohnbeit, mos: cr fommt auf deu 
lag, redit ad priftinum morem + 
auf meinen Schlag, more meO, exeinplo 
meo. ©) Schlapfuß, apoplexia: damit 
befallen, apoplecticus, apoplaxia corıe- 
ptus: befallen werden , corripi apoplexia. 


2) Schlagbaum. 3) der Thür, 3. E. der 
es — arteria. 

ade r 
Shlagballam, balfamum. spoplecti- 


ereeti „+ ei hindern, oppono obigem. 


werden, occalefco ad verbera: machen, 
adimo alicvi fenfum plagarum, obduro 
aliquem ad plagas ··· 

Schlaͤ⸗ 
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en un aueh mn 

i. e. 
Schlägen, .e Burternili, F 


Scählägeln, i. e. fehlen, .pecco, labor. 
Schlagen, 1) Act., 3. €. Jemanden ıc., 
ferio, percutio, ico, pulfo, verbeto: an 
etwas, rem: iſts hauen, aud caedo: 
iſts ſtoßen, percutio, pello, pulfo: na 
‚ Semanden (etwas), peto hominem (rem 
iceu: an die Bruſt, pectus pulfo ae» 
cutio, ferio): an die Eh. pulfo (ferio) 
januam: in ſchlagen/ comminuo 
pulfando: zu Boden, fterno, profterno : 
an bie Wand, adlido ad parietem: in 
die Erde, Wand, infigo terrae, parieti: 
ein Inftrument, i. e. fpielen, pello, pul- 
fo: daber fchlagen, a) i.e. süchtigen, 
caftigo. b) veriwunden, vulnero. c) töd* 
ten, ferio, percutio. d) prigen, percu- 
tio, ferio, figno. durch Gihlagen ans 
zelgen, 3. ẽ— den Tact, indico modos 
ictu manus (oder digiti, pedis nachdem 
es mit der Hand, Ringer xc. geſchleht): 
die uhr fhldgt die Stunden, horologium 
indicar horas: Marfch (firmen), indico 
eympano iter (tumultum): es hat ſechs 
— hora fexta eff audita. f) fdls 
en, 3. E. Holz, caedo. 
3. E. Feinde, 
überwinden, vinco, fupero: in die 
Sucht, fogor fich fchlagen, i. e. fechten, 
fämpfen, pugno. h) durch Schlagen bers 
vor bringen, machen, 3. E. Del, oleun 
exprimo: feuer, ignem elicio: Geld; 
numos ferio: cin? Baker, fterno terram 
lapidibus: einen Fußboden, Neftrich, pa- 
vimentum facio: eine Bruͤcke pontem 
facio: Loger, caftra facio (pono): zum 
Ritter, percuffione facio aliquem egui- 
tem. 1) Ader fchlagen, venam feco. k) 
binten ausſchlagen, calcitro, recalcitro. 
1) breit fchlanen, i. e. etwas ıweiß macben, 
perfuadeo; oder um etwas betricgen, prels 
Ien, ferio, pereutio. m) aus den Gedans 
kon ſchlagen, negligo, oblivilcor, n) in 
den Wind, in die Schange fchlagen, ne- 
gligo. 0) die Aunen auf die Erde fchlas 
nen, oculos demitto humi: in die Höbe, 
oculos adtöllo (tollo). p) fh. tbun, mas 
chen, 3. E. ein Rad fchlagen, rotam facio : 
um etwas ſchlagen, i. e. wickeln, circum- 
volvo, volvo circa rem: ger in bie 
Guppe, indo ova in jufeulum: fi ins 
Mittel, intercedo: 
. le. gchen, fe vertere: zu etwas fchlas 
gen, i:e. hbinmfügen, 3. E. Geld zum 
Eapital, addo, adtribuo: Dörfer zu eis 
ner Stadt, adtribuo, contribuo: Sol 
auf die Waare, impono portorium: um 
fib ſchlagen, 3. E. mit den Handen, Des 
gen ıc,, circumfero manus, enfem etc. 
q) Wurzel fchlagen, radices ago. r) fiber 
den Leiſten, aptare formae. 3) Neutr., 


caedo, concıdo: daher 


* 


8) —— — 


ſich rechter Hand, 


Sch 
i.e. a) flärgen, fallen, ruere,-labi, ferri: 
crein, irruo: an etwas, adlidis- in die 
öhe, ſurſum ferri: durch, 3.€. Pas 
pier, perfluo: fehl, ad irritum cado:. 
aus der Art, degenero:: dazu, fchlagen, 
i. e. kommen, accedo: auf die Bruf, 
i. e. treten, penetro in ee; eufichlas 
en, ausfchlagen, f. A zu 
» 


tblagen : lie ſchlug ind 
——— in —2 — ae: 


um. b) 
ſchallen, fonare: die Uhr fehldat, koro- 
logium fonat: es fchfdat feche, Burn 
auditur. c) ſich bevegen, 3. €. Puls, 
Herz ıc., moveor, mico: dag Herz, das 
Gewiffen fehlug ibn, is movebarur. d) 
Einfluß haben, achören, %. €, in mein 
Metier zc., poreinere. @) Treffen Hefe, 
fechten, proelium cominitto, pugnp, proe- 
or. MU > 


Schlagen (das), die Schlaaung, 
3. E. des Bliged, der Hand “4 ve 
2) das Prügeln, verberarro. 3) daß Fee 
ten, pugna. 4) des Pulſes, ictus, mo- 
tus. M des Herzens, morus. 6) des 
Seigers, fonus. 

‘ Schlagenswerth, dignus verberibus. 
. Schläger, ı) der fich gern fihldgt, pu- 
gnax. 2) Maufdegen. May 

Schlägerey, pugna. ana 

Schlagfef, dolium ferviens mercibüs 


imponendis. —2 
Schlagfluſt, apoplexia: damit behaf⸗ 
tet, apoplecticus. 

Zchlaggold, i.e. Knallaolbd. 

Schlagkraut, chamaepırys.. - 

Schlagregen, Platzregen, imber, 

Schlaguhr, horologium fonorum, 

Schlegung, ſ. Schlagen (dus). | 

Schlagwaſſer, aqua apoplectica. 

Schlamm, limus. ar 

Schlammbeifer, »beifker, etiva mu- 
ftela limoſa, — — 

Scdlämmen, 1) 3. E. Sand, Teich, 
elimo. 2) preffen, f. Schlemmen. 

Schlaͤmmer :c., f. Schlemmer ı«. 

Schlammig, limofus. 

Schlange, ı) Thier und Geftien, An- 
guis, ferpens. 2) ſchlauer, betriegerifcher 
Dienfch, anguis, ferpens. —— 

Schlaͤngein, finuo: ſich, fe, Anuari. 

Sclanaenaır, genus 5 

Schlangenbalg, exuviae ferpentis (an- 

wis oder anguinae). 


Schlangenbiß, 'morfus, ictus ferpen- - 
s; a 


der 


ti 
inum. 


Schlan: 


Sch 
Schlangentopf, caput anguinum. 
Schlangenrrant ‚ dracunculus. 
Schlangenlinie, linea anguinea. 
Schlangenmann, Schlangenträger, 
ein ®&eftirn/ ophiuchus, anguitenens. 

Schlangenmord, i. e. Gcorjonere. 

Schlangenfprüne ‚ etwa fipko anguie 
neus, oder fipho utricularius. 

Schlangenftein, ophites. 

Schlangenſtich, ictus anguinus. 

Schlangenträger, ſ. Schlangenmann, 

Schlangenwurzel, ferpentaria. 

Schlangenzunge, eine Pflanze, ophio- 
gloflum, Linn. - 

Sclänglein, anguiculus. 

Schlänglich, Adj., anguinus, tortuo- 
fus, finuofus: Adv., finuofe. 
Schlank, Adj., gracilis: Adv., gra- 
— Schlankheit, Schlankigkeit, gra- 
cilitas. 

Schlapp, f. Schlaff- 
' * ie. Verluſt, 
clades: 

TO. 


San . Schlafibe 


enland, terra 


J 


E. bes 
beybringen, adfero, im 


itz 
f Schlaraffica, 
Utopia. 


Schlarfen, im Gehen, incedo cum 
ftrepitu. 


Schlau, Adj., verfutus, afturus, va- 
fer: Adv., verfute, aftute, vafre. 
Shlauchfpräge, i.e: Gchlangenfprd 
auchfprüne, 1. e. angeniprüße, 
Schauen, aftutia, verfutia. 
Schlaukopf, afturus, verfutus. 
Schlecht, I) Adi., i.e. M grade, ae- 
wus. 2) gerade weg, ohne Kunft und 
Somud, daben nicht fehlerhaft, fimplex, 
reetus. 3) ohne Zufag, pur, bloß, 3. €. 
Waſſer 2c., fimplex, merus, purus. 4) 
nichts nutz, untauglich, elend in feiner 
Art, "3. E. Menſch, Schuſter, Arbeit, 
Kein, Wafler, Zinfe, Verſtand, Eis 
fen ıc., mequam, malus: ſchlechten Dank 
verdienen, malam gratiam ineo: iſts ge 
ring, ſchwach, h ©. Koft, Urfache, au 
tenuis, vilise iſis niederträchrig, au 
humilis:- iſts ungluͤckich, auch mifer. 
$) gering, Klein, vilis, parvus, 3. E. um 
ein ſchlechtes Geld kaufen, fih um fchlechte 
Dinge erzuͤrnen ıc.: u fchlechte Bes 
khaffenheit, nequitia: iſts geringe Bes 
fchaffenbeir, auch tenuitas: iſts Elend, 
auch miferis. II) Adv., i. e. 1) gerade 
weg, ohne Funk und Schmud, fimplici- 
ter, recte, 3. E. nähren, Ichlecht und recht 
leben ıc. 2) ohne Zufag, pur, bloß, fim- 
pliciter, mere, 3) elend, nicht recht, nicht 
wie cs fenn fol, male, nequiter: es ficht 
ſchlecht mit ihm, male fe haber: fihlecht 
beftelt, 3. E. iſt die Wirthgchaft, male fe 
habet, male eit inftiruta (ves familiaris) : 


fung, fimpliciter, utique. 


N 
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ed fchlecht verdanken, vergelten, malam 
gratiam referor iſts ſchwach, auch re- 
nuiter; iſts niedrig, niedertvächrig, auch 
humiliter; iſts ungluͤcklich, auch mife- 
re; iſts unrecht, faͤlſchlich, auch per- 


eram. 


Schlecdjrerdings, 1) ohne Einſchran⸗ 


2) durchaus, 
allerdings, urique. 


Schlechthin/ ſchlechtweg, 1) gerade 


weg, ohne Schmuck und Zuthat, fimpli- 


cirer. 2) ohne Einſchrantung und Rüde 
ficht, fimpliciter. 3) nicht fonderfich, ne- 
quiter, male: iſts gering, tenuiter. 
Scdleder, i. e. Leckermaul. 
Schleckerey, i. e. Leckerbiſſen. 
Schlederbaft ıc., i. e. fedterbaft. 
Schlehblüre, sdorn, ſ. Schlehenblds 


te ꝛc. 

Schlebe, bacca pruni fpinofae. 

———— flos pruni ſpinoſae. 

Schlehendorn, Schlehdorn, prunus 
fpinofa, Linn. N 

Schlebenwein, vinum e baccis pruni 
fpinofae. 

Schleihen, von Menfhen und Thies 
ren, repo, ferpo: auch von Menfchen, 
lente incedo: gefcbichts auf den Zehen, 
fuspenfo gradu ire: daher ſchleichen, i. e 
geheim verfahren, furtim ago: fchleis 
chend, i.e. ı) langfam, Adj., lentus, 
tardus: fchleichendes Fieber, febris lenta : 
Adv., lente, tarde. 2) acheim, Adi., 
occultus, tectus: Adv., furtim, tecte, 
occulre. Das Sichleihen, i. e. langſa⸗ 
med Beben, inceflus lentus. 

Schleicher, i. e. geheimer Menfch, te⸗ 
crus, occultus: sinn, tecta, occulta. 

Schleihhandel, negotistio furtiva: 
treiben, exerceo: shändler, negotiator 
furtivus. 


„reits, via furtiva, via clande- 
ina. 
Schleier ıc., fi Schleyer. 


Sihleife, 1) zum Fahren, traha. 2) 


Schlinge, laqueus: zur Zierde, 3. E. von 
Bande, etwa lemnifcus. 

Schleifen, 1) fchleppen, traho: iſts 
mir Gewalt, auch rapto. 2 dem Erd⸗ 
boden —* machen, aequare folo. 3) am 
Schleifſteine, =) ſt. ſchaͤrfen, acuo core. 
b) fi. peliren, polio cote. 4) ſchief mas 
chen, obliquo: Glas fchleifen, etwa tor- 
nare virrum. Das Schleifen, die Schleis 
fung, 2) dad GSchleppen, Sieben, tra- 
crus. 2) Zerflörung, excidium. 3) Pos 
ffrung, politio, politura. Schleifend, 
Adj., trahens: Adv., i. e. ziehend, zug⸗ 
mweife ; tractim. 

dr $. E. des Meſſers, politor. 

Schleifkanne, etwa cantharus. 

» Schleifmüble, mola ferviens politioni, 

Scyleifftein, etıwa faxuım ferviens po- 
Iitioni, oder cos. 

Sihleir 


* 


- 
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Schleifung, f. Schleifen. 


Schieifweg, via furtiva. 
Sch'eibe, tinca, Linn. —W— 
Schleim, 1) 3. E. im Koͤrper, pituita. 

2) der Getreidekoͤrner, cremor. : 
Schleimdruͤſe, glandula pituitaria, 
Schleimen, ı) Schleim veruriachen, creo 

pituiram. 2) davon reinigen, purgo pi- 
tuita. 

. Schleimhaut, membrana pituiraria. 
Schleife, i. e. Span zum Leuchten, tae- 

da. Not: etwas anders it Schleufe., 
- Schleifen, 3. E. Tedern, findp. 
Schlemmen, i. e. praffen, heluor. Das 
Schlemmen, die Schlemmerey, heluatio. 
Schlemmer, heluo 
Schlendern, etwa ambulo. 
Schlendrian, mos receptus, 
Schlenfern, i.e. 1) fchlendern. 2) 
fchleudern, werfen. 

Schleppe, 3. €. des Kleides, ſyrma. 

Schleppen, ı) fchleifen, ziehen, traho: 
efchiebts mit Gewalt, auch rapto: fich 
chleupen mit etwas, i. « herum tragen, 
eircumgefto rem: mit cinem Mädchen, 
ducto puellam: mit einer Krankheit, la- 
boro morbo. 2) geichleppt werden, z. €, 
der Mantel chſeppt, erahi, fluere: ſchlep⸗ 

—— — etwa oratio languida, 
nra. eppen, i. e: Zehen 

Schleifen, tractus. ” N 3 di 
Schleppenrräner, geftator fyrmatis : 

sin, geftatrix fyrmatis. 
SchleppFleid, fyrma, veſtis ſyrmatica, 
veftis adfuens. 

. Schleppneg , etwa funda, verriculum. 
Schleppfad, ı) verdihtfiche Weibsper⸗ 

fon, fcortum. 2) Schleppneg, 
Scyleppfeil, remulens. 


Schlefien, Silefa. Schleſiſch, Adj., 


Silefiacus: Adv., Silehace, . 

Schleswig, Stadt, Slesvicum : Herzogs 
thum, Ducatus Slesvicenfis. : 

Schleuder, funda. 

Schleuderer, funditor. 

Schleudern, 1) mit der Schleuder wer⸗ 
fen, mitto funda, oder attafiren, peto 
funda. 2) ſchwingend werfen, 3. E. Blitz ic. 
vibro, torqueo , contorqueo, jaculor. 3) 
nachlaſſig handeln, ago nezligenter, fum 
negligene. Das Schleudern, 3. E. des 
Buͤtzes, Steines ıc., jaculatio, contortio, 
vibratio. 

- Schleuderftein,kıpis ferviens ufui fun» 


ae. , 

Schleunig, Adj., celer, velox, citus; 
Adv.', celeriter, cito, velociter, propere, 
Schleumigfeit, celeritas, velocitas, 

Schleuie des Waſſers, canalis. 

Schleuſen, f, Schleifen. 
Schleuſenmeiſter, magilter canalis, 
praefectus canali. j 


Schleye, 1. Schleihe. 


Ohren ꝛe., claudo: 


Sch 


* Sch nehmen, i. e. Nonne wer⸗ 

en. 

Schleyereule, Ulula Aluco, Klein, 
<chleyvern, i. e. verbüllen, velare. 
Sclidy, 1) beimlicher Gang, via oc- 

colta. 2) Kunfigeif, ars: binter Die 

Schliche kommen, detego artes. 
Schlicht, ı) gerade, eben, aequus. 

— — natürlich, ſimplex 

chlichten, i) gerade machen, aequo. 

2) ordnen, dispono, ordino, „compone. 

3) beylegen, 3. €. Streit, cowipond. . 
Schlichrer (der), compoſitor. 
Schlichthobel, i. e. Glatthobel. 

; Ele, i. e. dicker Schlamm, limus 

enivs. | 


Schlief, Schliff, 3, E. des Brodes, et⸗ 


wa denfiras aguofa. Schliefia, Schliffig, 


etwa denfitärem: aquofam habens. 

Schliefen, i. e. ſchluͤpfen, labi. 

Schliefig, ſ. Schlie, 

Schließen, 1) verſchließen, claudo: da⸗ 
ber ſchließen, i. e. a) zumachen, 3. €, 
| fih fließen, 3. €. 
Wunde, Auge, Blume, ſchließt fich, claudi, 
eoire. b) machen, 5 E. Kreis, colligo 
(facio) orbem: Peleden, pacem facie 
(conficio, compono): einen Bund, foe- 
dus facio (ico, percutio, compono). c) 
feft fesen, beitimmen, definio: geichloffene 
Geſellſchaſt, focieras definita. ) bicht 
machen, denfo, 3. €. die Glieder ıc.: 
fließen oder fich fchließen, z. €. bie 
Glieder fchließen ıc., denfari. e) anfügen, 
adjungix fich, 3. €. an Jemanden, ad- 
jungi» daher jchließen, ı. e. fnapp ans 
liegen, adhaerco, fedeo, 3. E. das Kleid 
chließt nut, i. e. ift fnapp ꝛc., bene ſe- 
et. £) endigen, claudo, concludo, 
finio, finem facio reis den Trupp 
fchließen, cogo (claudo) agmen: auch 
fließen, i. e.-fih endigen, Änem habeo, 
g) Schluß oder Folgerung machen, ſol⸗ 
gern, ‚concludo, colligo. 2) in Feſſeln 
legen, vincula alicui injicio, catenis vin- 
cio,. 3) öffnen, recludo, aperio etc., 4.@, 
der Sihlüffel ſchließt. 4) in ſich ſchließen, 
contineo, complector. 

Schließen (dad), i. e. das. Schlußmas 
chen, argumentatio: f, auch Schließung. 

Schließer, x) der ſchließt, 3. E. bie 
Thuͤr «laudens. a) Stockmeiſter, lictor, 

Schließlich, i. e. endlich, ad extremum, 
poftremo,. denique erc. ü 

Schließmuskel, fphincter. 

Schliefung, 1)3. E. der Thuͤr, clau- 
dere: bey Schließung der Thür, in clau- 
denda janua. 2) Zufammenfügung, con- 
junctio, 3. &, des Friedens, compo- 
fitio. 4) Endlgung, conclufio, oder Ens 


de finis. | 
Ehlimm, 


saue i..e. Hülle, velum, velamen « 
cher 


e) 


Sch 


Schlimm, ı) Adj., i. e. Böfe, "übel 
4. €. Menſch, Sitten, Zeiten, malus: 
iſts zornig, auch faevus: iſts traurig, 
auch rriftis: iſts elend, auch miſer: mir 
iR fchlimm, male mihi el. 2) Adv., 
male: iſts araufam, hart, zornig, auch 
afpere, faeve: iſts elend, auch milere: 
ed geht ihm fchlimm, mala eft conditione. 

Schlimmer, Adj., deterior, ‘pejor:. 
Adv., pejus, deterius. 5 

Schlimmiten (am), Adj., i. e. (ber, 

die ıc.) ſchlimmſte, pefimus, teterrimüs: 
Adv., peflime, ſ. Schlimm. ; 
Schlingbaum, 1) Gdrberbaum, Rhus 
Coriaria, Linn. 2) Mehlbeerbaum, Vi- 
burnum Lantana, Linn. . 
- Schlinge, 1) die man Jemanden legt, 
laqueus: den Kopf aus der Schlinge 
sieben, fe expedite. 2) zum Heftel, re- 
— 3) Maſche im Gtricken, ma- 
cula,. 


‚Schlinge, 1) ungefitteter Menfch, ru- 
fticus. 2) Schimpfivors, ſt. Schurke, ſce⸗ 
leftus, fcelus. 3) Menfch, homo, z. €, 
fauler Schlingel: 

Schlingelhaft, Adj., ruflicuss Adv., 
ruftice. . 

Schlingen, 1) ſchlucken, devore. +) 
umgeben, 3. E. die Arme um Jemanden, 
eircumjicio, eircumdo. 3) in einander 
fblingen, i. e. verknüpfen, mecto. Das 
Sclingen, 3. E. der Speife, 'devoratio, 
devorare. , 

Schlipp, i. e. Schooß. 

Schlippe, receffus. ur, 

Schlitten, traha: sbahm., via trahis 
apta: s fahre, vectio in traha: thun, 
vehi traha: sEnfe, pedamentum- trahae. 

Schlittſchuh, Schrittſchuh, etwa fo- 
lea 8 PR or sh J 

Schlitz, ura, um. ligen, 
findo, difinde. Das Schligen, bie 
Schligung, iio, dififio. , 

Schlobweiß, plane (omnino) albus. 

hlof, ı)3. € am Gewehre ic, 
clauflrum: an der Thür, -clauftrum, fera: 
onmachen, apto: vorlegen, oppono. 2) 
Burg,ars. 


Schloͤſſer, Schloſſer, faber ferarius, 
faber —— sarbeit, opus fabri 
clauftrarii : 
fabri clauftrarii. 


-  Sclößgarten, hortus arcis. 


Schle 


ßgaſfe, pᷣ̃latea ab arce nomen ges 
rens, ‘ ö . 
Schloßfirdye, aedes arcis. 


shbandwerf, s metier, ars 


Silent ‚area arcis. 
ßſoldat, miles arcis, 
Schlot, 1) Canat, canalis. 2) Rauch⸗ 


fang, caminus. 
Schlotſeger, purgator caminorum. 
Schlotterig, 1) Adj., i.e. * hangend, 
pendulus. b)machldifia, negligens. 2) 
Adv.,i.e nachldſſig, nerligenter, 
' Schlottermilch), coagulum lactis, 
"Scylottern,' 1) bangen, pendeg. 2) 
locker ſeyn, ichlaff feon, disfolutum efle. 
Schluchte, etwa fauces. NER. 
Schluchzen, fingulto, fingultos 
ſchluch zend, Adj., fingultiens: Adv., 
ſingultim. cum fingultu. Das Schluch⸗ 
zen, ſingultus. ix 
Schluck (ein), potus, hauftus. - 
Schlucken (der), fingukus: ihn haben, 
fingultio. J 
Schlucken (Verb.), 1) fchlinaen, hin⸗ 


terichlingen, devoro. 2) ſchluchjen, fin- 
gultio. Das Schlucken, 1) das Schlin⸗ 
een, devoratio. 2) das © Iuchzen, fin 
gultus. 3 
Scyluder, devorator: armer, homo 
mifer. -.. 


Schiucfieber, lIuchzenfieber, fe- 
bris 1 sein —— * er 
Schluderig, f. Schlotterig. 
—— —— “ 
ummer, i) leifer af, fomnus 
lenis. 2) Schlaf, fomnus. 
Schlummern, 1) lelſe fchlafen, ‚dormio 
lenirer, 2) fblafen, dormio, . Das 
Schiummern, i. e. Schlummer. 
Schlampen, 1. e. berabbangen, de- 
pended. a ee . 
Schlumper, ı)langes Damenkleid, ſtola 
2) Schleppfleid, 
Schlumpig, Adj., disfolutus, discin- 
ctus: Adv., disfolute. - 
Schlund, 1) 3. €, des Menfchen, fau- 
ces, gula, ocfophagus. 2) tropifch, einer 


Feuermauer, Höhle ıc., fauces. 3) Yba 
grund, vorago, Burgen. 
— abi. Das Schlüpfen, 
apius. n 


Schluͤpferig/ fehlüpfrig, Adj., lubri- 
cus. Schluͤpfrigkeit ‚ lubrica ratio. 
Schlupfwinfel, latebra, latibulum. 
Sclürfen, forbeo, forbillo, Das 
Schlürfen, forbitio, 
Schluß, 1) Ende, claufula, finis, exi- 
tus: beym &chluffe des Jahrs, in fin 
— anni, anno exeunte: zuin S (uß 
ömmen, ad. finem pervenio : den Schluß 
machen, ie. endigen, finem facio rei, 
finio rem. 2) Entfchluß, confilium, de- 
crerum, fententias fallen, confilium ca- 
pio, decerno: des Genats, decrerum 
(oder en) fenstus: des (gemeinen) 
Volks (In Kom) „ plebifcirum, 3) Ners 
nunftfchtuf, Folgeſatz, ratiocinatio, con-lu- 
fio, arzumentatios machen, rariocinor, 
con. 
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concludo, a tor, colligo: von et⸗ 
was, de es re: auf etwad, aulligo 


ußanmerfung, nota extrema. 
Schlußart, modus ratiocinandi. 
Schlußbalken, tholus. 
- Scläffel, 3. €. zur Thuͤr, clavis: da⸗ 
her 1) mas ihm ähnlich iſt, 3. €. ber Uhr 
‚clavis. 2) in der Muſik, fignum; au 
wohl clavis. 3) Ju einem Lande, i..c. 
Sränzfetung ıc., clauftrum. 4) Erkla⸗ 
eung, clavis, explicatio. 
Sclüäffelbein, clavicula, jugulum. 
- Scchläffelblume, primula veris, Linn. 


- Scyläffelbüchie, clavis ad ictum per- 


forara. 

Schluͤſſelgeld, pecunia quae nomine 

fevium dari foler. 

Schluͤſſelhaken, uncus ferviens con- 
jungendis clavibus. 
hlüffeloch, ı) in ber Thuͤre, aper- 
gurd ferae ferviens inferendae clavi, ober 
apeltura ferae. 2) des Gchlüffeld, aper- 
tura clavis. 

Schlußerinnerung, admonitio extrema. 
Schiußſolge, confecutio, confequentia. 
Schlüflig, 3. &. werden, decerno, con- 

filium capio: machen, confilium injicio 

alicui. | 2 
Schlufifette, catena (oder feries) argu- 

mentorumm. . 

Schlußrechnung, ratio extrema. 
Schlußrede, ı) Spllogismus, fyllogi- 

{mus, retiocinatio. >) Rede zum Be 

fchluffe, epilogus. 

"Schlufrednei, epilogus. 
Shiußfag, 4) der Ieyte Sag dei Soul 

foaismt, conclufio. 2) Sag zum Bes 

fehluffe, fententia extrema. 

-. Scht in, tholus. 

Schlußvers, verfus extremus. 
"Schlufwort, verbum extremum. 
Schmad, ı) Schimpf,contumelia, igno- 
miniay — zur Schmach gerei⸗ 
den, Schmach verurfachen , efle contu- 
meliae erc.: anthun, Adficio aliquem 
contumelia (ignominie). 2) Krankung, 
vexatio: anthun, vexo, moleltiam exhi- 
beo alicui. 
Schmachrede, contumelie, probrum. 
Sch en, 1) 3. E. vor Hunger 

Durſi ꝛe., conlici, 3. E. fame ete. 2 

dach etwas, ſitio rem, deſidero rem. 

dürften, fitios ſchmachtend, ı) Adj., 

j. e. a) dürftend, firiens. b) begierig, fi- 

tiens, cupidus. c) große Noth leidend, 

confectus. 2) Adv., i. e. duͤtſtend, bes 
gierig ‚.fitienter. 


Schmaͤchtig, i. ©. ſchlank. 
Schmachvoll, contumeliofus, probro- 


us. 
Schmadbaft, A» fapidus, habens 
faporem : Adv., fapide, Schmadhaftig: 


Sch 
keit, ratio fapida, ober ſtatt Seſchmack, 


fapor 

Schmaderbuch, liber Iiturarius. 

Schmadern, confcribıllo. 

Schmähbhrief, epıltola conrumeliofa. 

Scmäben, convicior, maledico.. Das 
Schmäben, dieSchmäbung, maledietio : 
finds Schmäbwerte,, maledicra, convi- 
cia, oder its Schmäbwort, maledierum, 
convıcan. 

Schmaͤher (der), conviciator, 

Sdymabl, ) Adj. Fe 7 E. Weg tc., an- 
guſtus, arctus: ſchmahle Biſſen, vicrus 
anguftus: iſts dünn, tenuis. 2) Adv., 
— arcte. 

chmaͤhlen, objurgo, increpo , inve- 

hor in aliquem. Das Schmäblen, objur- 


gatio. 

Schmäblern, 1) enger machen, reddo 
augufliorem. 2) vermindern, 'minuo, 
deminuo : iſte verlegen, auch laedo, 
violo. Schmäblerung , i. e. Bermindes 
rung, deminutio: {fd Verlegung, auch 
laefio, violatio: obne Gchmäblerung, 
fine deminutione (detrimento): auch 
ſteht ben einem deutſchen Genit. falvo, a, 
is, 5. E. ohne Gchimäblerung der Ehre, 
falva dignirate. 

Schmäblich, ı) Adi., i.e. a) fchimpflich, 
contumeliofüs, ıgnominiofus. b) groß, 
magnus: — iſts rar ‚ acer- 

us. 3 Yin 38 m con- . 
tumeliofe. b) fehr, valde: ins fchmerzs 
lich, acerbe. 

Schmaltbier,, etwa cervus minor. 

Schmäbrede, malcdictum, conyicium, 
probrum. 

Schmäbfchrife, Tibellus famofus. 

Schmäbludt, libido maledicendi: 
sfiichrig, cupidus maledicendi, 

Schmaͤhung, 1. Schinäben. 

Schmäbmwort, maledictum, convicium. 

Schmalıc., ſ. Schmablıc. 

Schmalz, adeps: iſts Buster, buty- 
rum. 

Schmalsblume, calcha paluftris, Linn. 

Schmalzen, ungere. 

Schmalzgrube , fumen. 

Schmaragd, finaragdus, 

Schmarozen, i.e. fich ungebeten zum 
Effen einwfinden pflegen, prrafitor: iſits 
fchmeicheln, adulor. Das Schmarozen, 
die Schmarszerey, parafitatio: ifs 
Schmeicheley, adulatio. Schmaroser, 
parafitus: iſts Schmeidyler, adulator. 
Schmarozerinn, parafita : iſts Schmeich» 
lerinn, adulatrix. Schmarozeriſch, Adj., 
parafiticuss Adv., more parafitorum : 
ift3 fchmeichlerifh, Adj., adulatorius : 
Adv., more adulatorum. 

Schmarre, cicatrix: voller Schmarren, 


cicatricofus. 
ı) Maſche. 2) Fellchen, 


Schmaſche, 
pellicula. 
Schmagßz, 


Sch 
Schmatz, Schmaͤtzchen, i. e. Kuß ir. 


Schmatzen, are fonum edo. 

Schmauch, i. e. Rauch, furnus. , 

Schmauchen, 3. €. wie Kohlen, funa- 
re: Tabef, fugo fumum herbae nicotia- 


nae. . 

Schmäuden, ı) rduchern,  fumigo, 
fuffumigo. 2) durch Rauch audien, fumo 
exeruciare | 

Schmeucher, i. e. Tabaksraucher, ſu· 
gens fumum nicotianae. 

Schmauchfeuer, ignis fumans. _ 
Schmaus, convivium, epulum: geben, 
. praebeo: zu Schmauſe geben, ineo cun- 

"Schmä schen, cdenula 
uschen, — 

Be, epulor. Das Schmans 

fen, epulatio. 
> Schmaüfer, epulans, epulo. 
Schmauferey, i. e. Schmaus. 
Schmeden, i) foften, gulto: zu ſchme⸗ 
den neben, do rem ouftandaın. 2) einen 
Geſchmack haben, 3. 
aut ıc., fapio: auch tropiſch, 4 
Buch ſchmeckt mir, fapere, placere: 
wornach etwas ſchineckt, ſteht bey ſapere 
im Accuf., 3. E. nach Knoblauch, Gril⸗ 
len, allium, nugas. 
eince Sache empfinden, fapio: daher fi. 
empfinden, fapıo, fentiv: bie Kuthe, 
fentio virgam : ſchmecken laflen, i- e. a) 
zu koften geben, do guftandum. ems 
pfinden faflın, do fentiendum, oder Tenfu 
(fapore) rei imbuo aliquem, 35. €. Ber? 
anügen, Ruthe, voluptstis, virgae: den 
Tod ſchinecken, i. e. fierben, mori, Mor- 
teım experiri. Das Schmeden, i. e. Ge⸗ 
fepma 
Schmeer, adeps, 
Schmeerbandı, ‚abdomen. 

Scmeerbant, i. e. Fetthaut. 

Schmeccrftein, i. e. Speckſtein. 

Schmeicheley, 1) das Schmeicheln, adu- 
latio, adfenratio: aus Schmeichelen,, per 
adulationem. 2) fehmeichleriiches Reden, 
blanditia, blanda verba, ober Wort, 
blandum verbum: machen, blandior ali- 
cui, 


Schmeichelbaft, Adj., blandus: Adv., 
bhande. 


Sschmeicheln, Mliebkoſen, blandior, 
adulor: beſtehts in Worten, da man übers 
all benpflichtet, auch adfentor:  tropifch, 
blandıri. 
Hoffnung ſchmeicheln, (pero, fpem habeo, 
in fpe fum. 3) fehmeicheln, 3. €. vom 
Maler, wenn er zu vortheilhaft malt, 
adulor: iſts fo viel als zu ſehr loben, 
auch nimiopere laudo. Das Schmeidheln, 
adulatio, adfentario. 

Schmeichelwort, verbum blandum. 


Schmeichler, adulator, adfentaror : if 


. das 


‚ fapor. 


ein Liebkoſender, blandus: Schmeich⸗ 


E. das Obſt ſchmeckt 
das 


a) den Geſchmack 


2) fich fehmeichein, fich mit der 
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ferinn, adufatrix, gdfentarrix: iſts Liebs 
blanda. 


— d 
Schmeidig, i. e. geſchmeldig. 
Schmeißen, i. e. ſchlagen oder. werfen. 
Schmeißfliege, mufca carnaria. 
Schmelz, ı) Schmelsglas. 2) bie ars 
ben, 3. &. der Blumen ıc. ‚ colores. 
Schmeiz butter, butyrum liquefactum. 
Schmelzen, 1) zergehen laſſen, ligue- 
facio, folvo, refolvos tropifch, das Her, 
folyo, refolvo, liquefacio. 2) zergehen, 
folvor, liquefco, liquefio, refolvor: tros 
piich, 3. €. vor Liebe ic., folvor, refol- 
vor, liquefio, Hiquefco: fn Thränen, folvi 
in lacrymas. 3) mit Butter oder Fett 
abmachen, ungo. Das Schmelzen, bie 
Schmelsung, ligtatio, ſolutio. 
chmelzer, folucor, liquefaciens etc. 
‚ Schmelsfeuer, ignis liquatorius. 
Scdmelzglas, virrum metallicum. 
Schmelzhürre, officins liquatorie. 
Schmelzkunſt, ars liquaroria. 
Scmelzofen, fornax liquatoria. 
Schmelstiegel, catinus liquatorius. 
Schmelzung, ſ. Scimelsen. 
Schmergel, i. e. Echmalzblume. 
Schmerle, Cobitis Barbatula, Linn. 
Schmerz, dolor: haben, habeo: bes 
fommen, empfinden, aceipio (capio) ex 
re: verurfachen, facio, adfero, eficio. 
Schmerzen: Verb,), dolere: das fchmerst 
mich, hoc mibi doler und doleo: der guß, 


ſchmerzt, pes doler: iſt ſchmerzen jo viel 


als Schmerzen madyen, auch doloren 
(oder dolores) adferre (facere exc.), do- 
lori effe. — 
Schmerzengeld, pretium dolorum. 
Schmerzhaft, r)ichmerzend, dolens; 
auch, von der Seele, acerbus: fenn, dolere : 
duch, vonder Seele, acerbum efle.. 2) 
Schmerz empfindend,, dolens. 
Schmerzlich, ı) Adj., i. e. ſchmerzend, 
a) am Leise, dolens. b) von der Geck, 
acerbus, moleftus, gravis: iſts Pläglich, 
flebilis: {td heftig, vehemens. 2) Adr., 
a) vom Leibe, cum dolore. b) von ber 
Seele, dolenter, cum dolore, acerbe, 


molefte, graviter: iſts ig, 3. E. be 


‚weinen ı€,, graviter, —— 


Schmerzlos, expers doloris, fine do- 
ore. — — 
Schmerzloſigkeit, inopia doloris. _ 
Sdjmerzitillend,, leniens dolorem : in 
der Arznebtunſt, anodynus: Mittel, le- 
vamen, lenimen : ald Medicament, ınedi- 

camentum anodynum. 
Scdjmerterling , papilio. 
Schmettern, ı) heſtig fchallen, ftrepo, 
fragorem edo: iſts krachen, fo fieht ber 
fondersd fragorem edo: in die Dhren, 
firego per aures, perftrepo aures, rumpo 
auıes 
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aures frepitu. 2) werfen, - jacio ec, 
oder fihlagen, ferio. Das Schmetrern, 


i. e. Gerduich, ftrepitus, Fragor: iſts Kra⸗ 
chen, beionders fragot. 
Schmied, faber ferrarius: - befonders 


Grobichmied, zufs und Waffenfchmied, 


etwa faber ferramentorum majorum:.. jes 
der ift feines Gläckes Schmied, fuae quis- 
que fortunae eft faber. i 

Schmiede, fübrica ferraria, 

Schmiedeeſſe, caminus fabri ferrarii. 

Schmiedebammer, malleus fabri fer- 
rarii. 

Schmiedebandwerf, ars fabri ferrarii. 

Schmiedeknecht, adjuror fabri ferrarii 
Mercenarius. * 

Schmiedekohle, carbo, inſerviens fa- 
bricae ferrariae. 

Schmieden, 1) durch den Hammer bes 
arbeiten, cudo. 2) durch Schmieden vers 
fertigen, 3. €. Nigel, cudo, fabricor: 
tropiich,. i. e. bervorbringen, 3. E. Ranke, 
Worte, fabricor, ptocudo, oder worauf 
umgeben, miolior rem: einen in Eifen 
ſchmieden, i. e. mit Ketten binden, vincio 
catenis: an etwas, z. E. an die Galces 
ren ꝛc., catenis adlıgo ad etc, 

Schmiedeſchlacken, fcoria ferraria. J 

Schmiedezange, forceps fabri ferrarii: 
oft bloß forceps. 

Schmiegen, ſich, fe demittere; vor Je⸗ 
manden, alicui: in einen Winkel, in an- 
zulum: iſts nachgeben, auch cedere: fich 
an Jemanden, fe arcte adplicare ad etc. 

Schmiele, ı)eine Grasart, aira, Linn. 
2) ft. Schwiele, ſ. Schmicte, 

Schmieralien, i. e. Schmicrerenen, 

Schmierbüchje, + eimer, s meite, 
s faß (des Wagens), theca axungiae. 

Schmiere, linimentum, unguentum, 
ungutn: des Wagens, axungia, 

Schmiereimer, ſ. Schmierbühfe. 

Sdymieren, ı) auffichmieren , lino, illi- 
no. 2) beiihmiertn, lino, illino, ungo: 
daber a) ft. ſchlecht ſchreiben, male feri- 
bo: etwas ins Buch ſchmieren, illino 
“ aliquid libro. b) einen oder eincd Han⸗ 
de, i. e. beſtechen, corrumpo aliquem do- 
nis. c) ben Wein, vinum lino medica- 
mentis, vinum medicor. d) einem bas 
Maul, ji. e. etwas weiß machen, fublino 
alicui os. Das Schmieren, die Schmie: 
rung, ı) Draufichniierung, illitus. 2) 
Beſchmierung, illitus, unctio. 

Schmierer, i.e. der jihlecht ſchreibt, 
male [cribens. | 

Scmiererey, ı) das Schmieren, illi- 
tus. 2) Galbe, unguentum. 3) ſchmie⸗ 
rige Arbeit, labor fordidus.. 4) fehlechtes 
Schreiben, fcriptura mala. 

=, wind 1. Schmierbähfe. 

Sdymierig, ı) beſchmiert, befalbt, illi- 
tus, unctus. 2) weich, folutus, fluens, 
Iſchmuzig, fordıdus, 4) fothig, lutoſus. 


Sch 


Sihmierdäie, calcus mollis, cafeus fer- 
0. 


viens linend . 
‚Scymiermefte, f. Schmierbuͤchſe. 
—— EShmiee 
| Or). mieren. 

Schminfbohne, phafeolus. 
‚ Schminke, für Gefiht, 
gmentum, medicamenrum. 
_ Schminten, fucare, infucare- Das 
Schminken, ufus fuci. 

Schmintpfläfterdyen, inacula, oder ma- 
cula (oder emplaftrum parvum) ferviens 
ornandae faciei, 
Schminkwurzel, lichofpermum arvenfe, 
nn, 


Schmiß, i.e. Schlag, plaga etc. 
| Samis, ie. Shmih. > 
migen, i. e. hauen, fchlagen, 

Schmollen, 1) zum Poſſen nicht reden 
obhixe taceo, 2) in geheim böfe fepn mik 
Demanden, fuccenfco alichi, exerceo imul- 
tateın cum etc. Das Schmollen, 1) zor⸗ 
niges Schweigen, filentium iracundum. 2) 
das Zürnen, fimultas, 

Schmorbraten (als fertig),. aflum in 
tefta tecta vapore fuo mollitum. 

Scmoren, 3. €. Fleiſch, carnem in 
tefta tecta vapore fuo mollire, 

Schmu, lucrum, quaeltus. 

Schmuck, 1) verihönerte Geſtalt, cut- 
tus, ornatus. 2) mas dazu dient, 3. €, 
Kleider ıc., ornatus, ornamenitum, decus: 
tropiſch, i. e. Zierde, 4. E. der Stadt ıe,, 
ornamentun, decus. 3 Srauenziummers 
fbmud, mundus muliebris, und bloß 
mundus. 

. Schmüden,orno, exorno. Dad Schmuͤ⸗ 
een, die Schmuͤckung, exorna:io. 

‚SchmucFäftchen, dautyliocheta, feri- 
nium (ciftula) ınundi muliebris. 

Schmüdung, f. Schmäden. 

Schmunzeln, arrideo. 

‚Schmusz, fordes, fqualor, illuvies. 

Schmusen, 1) fhmusig machen, reddo 
fordidum. 2) jchmuzta werden, fordefco. 

Schmuszig, 1) unrein, Adj., immun- 
dus — ſqualidus: — 
re, ſordide. 2) unehrbar, ſchandlich, 
Adj., obfcoenus, turpis Ka a, 
ne, fordide, \ 

Schnabel, roftrum. 

Schnäbelchen, roftellum. 

—— calamiſter roſtratus. 

Schnaͤbeln, i) mit einem Schnabel 
verichen, toſtro inftruere. 2) b,i.e. 
ſich füflen, a) von Vögeln, roftra sonfe- 
rere. b) von Menfchen, ſcherzhaft, ro- 

conferere, oder ofcula jungere erc. 
Das Schnäbeln, conjunctio roffrorum, 
ofculatio, 

Sdynabelweide, pabulum. 

Schnake, 1) Müce, culex. 2) efmas 
Lufiges, ridiculum: {fd Spaf, auch 


jocsus.. _ 
— Schna⸗ 


fucus , pi· 


Li 


Sch 
Schnakifch, 1) Lufig, ſpabhaſt, Adj., 
ridiculus, jocularis: Adv., ridicule, jo- 
eulariter. 2) wunderbar, Adj.,- mirus: 
Adv., mire. 
Schnalle, fibula. 

Schuellen, 3. E. die Schuhe, ‚fbulo, 
fibula adittingo: an etwas, ad rem etc. 
Das Schnallen, fibulatio,. _ 

Schnalzen, perfono, concrepos mit 
ben $ingern, conerepo digitis. Das 
Schnalzen, concrepatio: mit den Fin» 
gern, percuflio digitorum. F 

Schnapp, fchnapps, i. e. ploͤtzlich, 
fabiro, 

Schnappen, 1) nah etwas, capto. 
3) ſchnell fpringen, 3. E. vorwärts, 3. €. 
ein Schloß, profilio. 3) fchallen, fono, 
refono. 

Schnäpper, zum. Aderlaſſen, phiebo- 
tomus elafticus, fcalprum elalticum. _ 

‚ Schnappermaul, ı) geſchwaͤtziges Maul, 
lingva loquax. ) gefihwdsiger Menfch, 
locurulejus, loquax. 

Sthraprern (im Reben), celeriter lo- 
quor, blarero. 
tas loqu.ndi, volubılitas linguae. 

Schneppbapn, i. e. Beutemacher, Rdus 


ber, praedator. 

Schnapps, ı) Schluf Brantewein, 
etwa hauitus ficerae. 2) ploͤtzlich, ſubito. 

Schnappſack, ſarcina, mantica. 

Schnarchen, ſtertere. Das Schnar⸗ 
chen, rhonchus. Schnarcher, ſtertens: 
iſts Prahler, magniloquus. 

Schnarrdrofiel, i. e. Mißeldtoſſel. 

Schnarre, 1) Knarre, crepitaculum, 
a) Schnarrdroſſel. 

Schnarren, z. E. im Reben ıc., ſtri- 
do. Das Schnarren, ſtridor. 

Schnarrwerk, etwa opus fiſtularum 
ſtridulum. 

Schnate, i. e. Reis, ſurculus, talea. 

Schnattern, ı) von Ganſen, clango, 

ingrio: von Aenten, tettinnio. 2) von 

enichen, blatero. Das Schnattern, 
von ®änien, clangor, gingrirus: von 
Henten, etwa clangor: von Menfchen, 
Bläterarus. 

Schnauben, ı) ſtark Athem holen, an- 
helo, sder bloß Athem holen, refpiros 
etwas ober nach etwas, anhelo: iſts laͤr⸗ 
men, toben, faevio, fremo. 2) jchndus 
jen, emungo. Das Schnanben, i. e. 
ſtarkes Athembolen, oder bloß Athemholen, 
anhelitus, fpiritus: iſts Trotz, ſpiritus? 
iſts Caͤrmen, kremitus iſts das Schnaͤu⸗ 
zen, emunctio. Schnaubend, ı) ſtark 
athmend, anhelus, anhelans. 2) Idr⸗ 
mend, fremens. 

Schnaue, eine Art Schiffe, navis no- 
men gerens Schnaue. 

Schnaͤuzchen, roftellum. 

Schnauze, rofrum: daher 1) ſt. Maul 
der Menſchen, verdchtlich, reftrum. 2) 


Das Adınappern, celeri». 


demeto. 
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mas einer Schnauze dhnlich if, 3. E. an 
Gefäßen , roftrum: der en 
— ltoſtrum. 
naͤuzen, emungo, z. E. die Nafe ıc.: 
208 tropiſch — en, z. E. aliquem 
gento, naͤuzen, emunctio, 
Schueckchen, ale ? 
Schnecke, ı) ein Sihalthier, cochler: 
tropiſch, i. e. mas ihr dhntich iſt, cochlea, 
2) nadter Wurm, Wegeſchnecke, limax, 
‚ Schnedenförmig, Adj., habens fimi- 
litudinem ccchlese, cochleatus: Adv.‘ 
ns in modum cochleae. } 
necfengang, i. e. fchneckenfdrmi 
Gang, via ars (turtuofa). Poensiger 
Schneckenhaus, domus cochleae, 
Schneckenklee, medicago, Linn. 
Schneckenlinie, linea cochleara.' 
Schnecfenfäule, columna cochleata. 
Schnectentreppe, fcala cochleata. 
Schnecenweije, cochleatim 
Schnee, nix: iſts viel’ Schnee, auch 
Plur., nives. 
Schneebahn, via per nivem. 
‚Scneeball , ı) Klumpen Schnee, pila 
nıvea. 2) Blume des Gchneebaliens 
ſtrauchs, Aos viburni roſei. 
Schnecdoble, i. e. Doble. 
Schneeflocke, floccus nivis, 
Schneegäfe, i.e. Schneedohle. 
Schneegans, anfer nivis, Klein.. 
Schneegebirge, montes nivofi. 
Schneegejtöber, nives volantes, 
Schneegloͤckchen, leucoium vernum, 
Linn. 
Schneehuhn, perdix alba. 
neeig, nivofus. s 
Scneefönig, i. e. Zaunfönig. 
P Scyneelauwine, globus nivis deci- 
ens, 
— ⸗veilchen, ne. Schnee⸗ 


gloͤckchen. 


Schneewaſſer, aqua nivalis. 
Schneeweiß, niveus. 
Schneewetter, tempeſtas nivalis. 
Er Me ‚ vehtus nivalis. 
Schneewolfe, nubes nivoß. 
Schneide, 3. E&. des Meſſers ꝛe., acies. 
Scneideeifen, fcalprui, 
. Schneideln, ſchneiteln (bie Baume), 
puco. Das Schneideln, putatio. 
Schneidemeſſer, etwa culter. 
Schneidemüble, i. e. Sagemuͤhle. 
Schneiden, x) fiharf feyn, Kraft zu 
fchneiden baben, feco, haheo vim fecan- 
di. 2) abichneiden, feco, defeco, refeco, 
ampuro s iſts mäben, fo ficht germ meto, 
3) beichneiden, 3. E. Weir, 
puto, amputo. 4)heraus fchneiden, 3. €. 
Eteine, excido: daher wie aus den 
Augen —— ‚ fimillimus alicui. 
5) du neiden ‚bearbeiten, 3. E. Mars 
mor, Ebelfteine, fcalpo. 6) verwunden, 
sigen, feco, vulnero. 7) hinein Aaacıe 
en, 


Sch 


den, feco, incido: gefeiehks des Bil⸗ 
dend wegen, 3. E. in Elfenbein, fcalpo, 
$. E. ebur: auch durch Schneiden hins 
ein bringen, 3. E. ein Bild, fcalpa ima- 
ginem in ebore erc. 8) quälen, tor- 
queo, 3. €. es ſchneidet mi Im Leibe, 
intelfina torquentur. 9) zerichneiden, 
feco, disfeco: Brod in Stuͤcken, panem 
in frufta: auch tropifih, ſchneiden ſtatt 
trennen, abtheilen, feco. 10) verſchnel⸗ 
den, entmannen, feco, exfeco, caltro. 
ıı) der Eur wegen, feco, 3. E. homi- 
nem, corpus. I2) hart fireifen, 3. E. ber 
Wind fchneidet, afpere ftringo. i3) durch 
Schneiden maden, 3. €. em: fecan- 
do eficio, feco: tropifch, ſich eine Pfeife 
ſchneiden, Atulam fibi fecare, rebus fuis 
confulere: daher Geld ſchneiden, i. e- 
erwerben, pecuniam facere: Mienen, Ges 
cbter fihneiden, vultum rorquere. 14) 
urch Schneiden bilden, 3. E. Marmor, 
fcalpo, feco: eine Feder, forıno pennam 
fecando. 135) durch Schneiden bearbeiten, 
3... nen Bruch, feco. 16) einen Ball 
im Btlitardfpiele, pilam ferio ex obliquo. 
47) acıwinnen, profitiren , lucrifacio. 
Schneiden (das), dieSchneidung, r) 
dos Hineinichneiden, Zerſchneiden, Abs 
fchneiden,. fectio: {8 Abfchneiden, auch 
amputatio: iſts Maͤhen, fo flebt gern 
meflio: fs dad Schneiden mit dein 
Meißel oder Grabftichel, 3. E. der Steine, 
des Elfenbeins, fo ſteht Er fcalptura. 
s) Schmerz im Leibe, in Geddrmen, Im 
Urine, tormına. 
' Schneider, fartor. 
Schneiderey, Schneiderhandwerf, ve- 
ftificina, ars fartoria. 
Schneidermusfel, smäuslein, mufau- 
lus fartorius. 
Schneidern, fartorem ago. 
Schneiderfcheere, forfex fartoria. 
Schneiderzunft, sinnung, collegium 
fartorum. — 
Schneidezahn, dens incifor. 
—— f. Schneiden (das). 
Schneien, |. Schneven. 
Schneiteln, f. Schneideln. , 
Schnell, x) geſchwind, Adj., celer, ci- 
tus, velox: Adv., celeriter, cito, ve- 
lociter. 2) plöglich, Ad)., fubitus, re- 
pentinus: Adv., fubito, repente. 
Schnelle — i. e. Schnelligkeit. 
Schnellen, ı) in ſchnelle Bewegung ſe⸗ 
en, vibro; in die Höhe, vibro Turfum, 
uccutio. 2) einen ſchnellen Stoß geben, 
etiva percutio, ferio, j. E. vor die Naſe, 
nafum. 3) bevortheilen, ferio, percutio, 
4) fich fehnell bewegen, vibro: zurüd, 
retro vibrare, recellere: in die Höhe, fur- 
fum vihrare, emicare. 
Schneller, i. e. Schnippchen, Najenküs 
Ber, ralitrum: geben, infigo alicui, per- 
eutio rafıro. 
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Schnellfuͤßig, celeripes, celeribus pe- 
dübus. 


Scyneflgalgen, patibulum. 

Schnelligfeir, celeritas, veluciras. 

Schnellfäulchen, globulus luforius. 

Schnelltraft, vis elaftica. 

Schnellkugel, sFügelcdhen, i.e. Schnell: 
kaͤulchen. 

Schnellwage, ftatera. 

Schnepfe, fcolopax, Klein. Schar 
pſendreck/ ſtereus ſcolopacinum. 

Schneppe, 1) Schnauze, z. E. am Leuch⸗ 
ter ıc., myxa. 2) an der Haube, etwa 
angulus: iſis ein@Läppchen, lacinia trian- 

ula. 

Schnepper, ſ. Schnäpper. 

Schnerkel, ſ. Schnoͤrkel. 

un ‚JS. er 

neyen, ningere: c3 ſchneyt, ningir. 

Schniden ‚ vibrare. * 5 

Schnickſchnack, i. e. Poſſen, mugae. 

Scdnieben, ſpirare. 

Schniegeln, i. e. putzen. 

Schnippchen, 1) mit den Fingern, per- 
euflio digirorum : fihlagen, concrepo di- 
gitis: das Schnippchen ichlanen, crepi- 
tus digitorum. 2) Bißchen, fruftulum. 

Schnippelu, fchnippern, feco minu- 
tatim. 

Schnippen, i.e. fchnellen. 

Schnippiſch, i. e. nafemweiß, troßig. 

Schnirkel, ſ. Schnörkel. 

Schnitt, ı) das Schneiden, Abichneiben, 
Verſcheiden, Zerfhneiden, festio, fecıura 
its Maͤhen, auch meflio: iſts Befchneis 
den der Bäume, Weinftöce, putatio: 
its Einſchnitt, auch inciũo: bey Arbeis 
tern in barter. Materie, 3. E. in Kupfer, 
Marınor, auch fcalprura: daher Schnirr, 
i. e. a)Art zu fihneiben, 3. E. bes Kleides, 
fectura, fectio. b) Prahletey, gloriatio. 
c) Drt, wo gefhnitten wird oder ift, fe- 
ctura, 3, E. an Blumen, Büchern ıc. 2) 
die durch das Schneiden gemachte Werties 
fung, fectura, incifura: bev Arteitern in 
harter Materie, 3. E. Kupferfechcen , in- 
cifura, fectura, fcalpturas auch die eis 
nem Schnitte Ähnliche Berticfung, 3. E. 
{n der Hand, incifura. 3) abgefchnittes 
nes Grüd, 3. E. Braten ıc. , fegmentum, 
4) geſchnittenes Mufter, forma fecando 
facta, exemplar fecando factum. ,‚5) tros 
piſch, a) ins Herz, vulnus. b) Profit, 
Gewinn, lucrum, quaeltus: feinen Schnitt 
‚machen, aliquid lucrifacio , quaeftum (lu- 
crum) facio. 

Schnittchen, fegmentum. 

Schnitte, 3. E. Brod, fegmentum. 

Schnitter, i. e. Mäber, meflor. 

Schnitthobel, runcina ferviens libris 
praefecandis. 

Schnittholz, malleolus, talen, 

Schnittlauch, fchoenoprafum. 


Schnitt⸗ 


Sch 


Schnittling, i. e. 1) Schnittlauch. 2) 
Schnittholz. V 

Schnittmeſſer, ſcalprum. | 

Schnitz, fegmentum. * 

—— ſella ſerviens ſecando. 

Schnitzchen, Schnitzlein, ſegmentum. 

Schnitzein, ſeco minutatim. 

Schnitzen/ 3. E. Bilder, aus Holz ır., 
feulpo , fcalpo. ‚Das Schuigen, die 
Schnitzung, ſeulptura, fcalptüra... .. 

Schniger, ı) ber ſchnitzt, lese 2) 
Schnitzmeſſer. 3) Fehler, mendum, men- 
da, vitium. EEE ‚ 3 

Schnitzerhaft, Adj., mendofus, yitio- 
fus: Adv., mendofe, vitiofe., . 

Schnigern, i. e. Fehler machen, 
care, Jabi., . . i 

Schnitzkunſt, ars fculpendi. 

Schnitzlein, i. e. Schnisihen. 

Schnitzmeſſer, fcalprum, fcalper. 

Schnitzung, ſ. Schnisen, 

Schnitzwerk, opus feulpule: von meh⸗ 
rern, opera fculprilia, anaglypha. 

Schnöde; 1) ſchlecht, untauglich, Adj., 
nequam: Adv., nequiter, male. 2) ge⸗ 
ring, Adj., tenuis, vilis: Adv., tenyi- 
ter, viliter. 3) lol, Adj., arrogans, 
infolens: Adv., arroganter, infolenter: 
begeanen, tracto aliquem infolenter. . 

Schnoͤdigkeit, 1) Untauglichfeit, ne- 
quitia. 
tas, vilitas. 3) Gtolz, infolentia. 

Schnörkel, 1) in der Bautunft, 3. E. 
an den Sdulen, voluta, ancon.. 2) Scherz. 
3) Voffen, nugae erc. 

Schnupfen, a E, Tabaf, duco nari- 
bus. Das Schnupfen, ufus  pulveris 
fternutatorii, —JF 
Schnupfen (der), gravedo: haben, 
laboro gravedine: befommen, adfici-gra- 
vedine. 

Schnupfer (des Tabaks), utens pulve- 
re ſternutatorio: ſtarker, multum utens 
erc.! 

Schnupfig, gravedinofus. 
Schnupftabak, nicotiana fternurato- 
rin: > dofe, checa nicotianae fternurato- 
riae. 

Schnupftuch, fudarium, muccinium: 
stächlein, dere fudariolum. 

Schnuppe (des Fichte), fungus. 

Schnuppen ꝛc., f. Schnupfen ıc. 

Schnur, ı) zum Binden ıc., fünicu- 
lus, linea: Perlen, linea margaritarum: 
daher Schnur, i. e. a) Richtſchnur, nor- 
ma, amuflis: nach der Schnur, i. e. püncts 
Lich, accurare, ordine: fiber die Schnur 
bauen, i. e. das Maaß überfihreiten, exce- 
do modum. b) Mebichnur, decempeda, 
funiculus metatorius: von der Schnur 
leben oder ächren, de fuo vivere. 2) 
Schwiegertochter. ' ; 

Schnuͤrband, vinculum. adftrictorium, 
Schell, deutſch. Gandler, 


pec- 


* 


„nen 


' Tectus, a 


2) geringe Beichaffenpeit, renui- .· 
gac, 
Schnuͤrſenkel, i. e. Schnürband. 


Sch 641 


Schnuͤrbruſt, Schnuͤrleib, ſtrophium. 
gerne, funiculus, linea: je eis 

Schnärchen, i.e. pänctlich, accurate. 
. Scuuren, ı) mit Schnüren verfehen, 
inſtruo funiculis. 2) anbinden, adligo, 
Bent: 3) subinden, vincio, adligo : 
fein Bündel ſchnuͤren, farcinam adftringe- 
re: daher fi. knapp machen durch Bin⸗ 


„ben oder Schnuͤten, adftringo: 3. €. fich 


vom Frquenzimmer), fe (oder corpus 
uum) adftringere: oder in eine Schnürs 
bruſt einiihrdnfen,, aditringere (coercere) 
corpus itrophio. 4) betricgen, ferio, per- 
eutie. 5 cinen, 1. e. dic Schnur vorgies 
ben, funiculüm praetendo alicui, 
—— — ſchnurgleich, Adj., 
amuſſim (normam) factus: 
Adv., ad amuflim, directo, recta. 
Schnuͤrleib, i. e. Schnürbruft. 
Schnuͤrlein, i. e. Schnuͤrchen. 
Schnürlocd, foramen adftricrorium, 
Schnürnadel, acus aditrictoria. 
—— i. ten. 
nurrbert, ı) Knebelbart. 2 
Menſch, etwa barbarus. A 
Schnurre, i. e. etwas Pächerliches, ri- 
Pa er 
nurren, ı) brummen. 2) betteln, 
Schnuͤrriemen, i. e. Schnürband. 
Schnurrig, i. e. drollig. 
Schnurrpgeife, Schnurrpfeiferey, nu- 


Schnurſtraks, recta, directo. 
Schob (der), manipulus. 
chober, i. e. Haufen, acervus, ſtruest 
it er oben ſpitzig, auch mera. 
Schock, i, e. 1) ſechzig vder neu Schock, 
fexaginta: oft denkt man dabey z. €. 
Ellen, 3. €. ein Schod Peinwand : oder 
Groichen, 3. E. cin Schock Strafe geben. 
2) Awanzig oder alt Schod, viginti 
roſſi. 
Schofelig, i. e ſchlecht, elend ıc. 
e, Le. dppe. 
Schöfer, 1) ſcherzhafter Menſch, ho- 
mo jocofus. 2) Schimpfwort, Tcelus, - 
fceleftus. 
Schöferey, i. e. Scherz, jocus. 
— 1) ſcherzhaft. =) kurz⸗ 


Schoͤkerinn, jocofa. | 
Schoͤkern, Jocor, ludo. Das Schoͤ⸗ 
Fern, jocatio, Iufus. 
Scholar, difcipulus. 
Scholar ‚fchotarcha. 
‚ Scholafter , Scholalticus. 
Scolaitifer, Scholaficus. 
fd, Adj., fcholafticus : 
altice. 
Scholle, 
befonders die Platteiſſe, platefa. 2 
Erdichofle, glebas Eisfcholle, gleba gla- 


eiei. 
6% Schol⸗ 


w 


Schola⸗ 
Aüv:, fche- 


ı)ein Fiſch, pleuronectes: 


[4 
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Schouen, i. e. harnen. 
Schoͤllkraut, ſ. Schellkraut. 
Scholz, |. Schuß. 
Schon, ı) bereits, jam, 2 ohnebem, 
am. 3) gewiß, feilicer, 4. E. er wird 
‚on fommen. 4) 3war, quidem+ baber 
obſchon, i. ©. obgleich, er, tamerl, 


quamquam etc, 5) do, tamen. 6) 
au ſeiner Zeit, fuo tempore, oder cinmal, 
aliquando, 3. €. du ſollſt es ſchon empfin⸗ 
den, 7) ich bitte, quaefo, 3. E. geh Doch 
fon, i rn 

Schön, I) Adj., ı)yom erg per und 
Geſtalt, 3. „Denih, Gekalt, $arbe ıc , 

pulcher, forınofus. ) vorteefflib, 3. € 
Stimme, That, * enter, Buch ıc., 


ulcher: auch ans, »raeclarus etc.: 
IRs gut, auc b onus: iſts artig, auch 
venuftus, beilus: {fs fchmeichlerifch, 


fo ſteht blandus: iſts groß, magnus, 
3. E. fchönes Alter: (oßnen Dane fagen, 
magnas gratias ago: ein fihön Eomplis 
min macen, 1. e. grüßen, faluro, falu- 
ten plurimam dico: fihöner Seit, I 


fpiritus pulcher (oder elega 
ünfle, artes pulchrae: —E 
etwa artes humapitaris. Not. a) (hön, 


ironiſch, pulcher, 3. €. cin fchöner Herr! ( 


b) fhön laffen, ſchoͤn ſtehen, fpeciem 
pulchram habere, auch ſtatt geziemen, 
decere. c) die Schoͤne, i. a 
zimmer, femina. 11) Adv., ı) dem Kdrs 
per und Meußerliben nach, pulchre. 
a) vortrefflih, pulchre, praceclare: iſts 
gut, auch benc: iſts ſchmeichleriſch, 
lande, 3. E. ichön thun mit Jemanden, 
blandiri alicui: oft Acht! troniſch, pul- 
chre, 3. E. er machte cs ihön, i. e. hab⸗ 
lid, pulchre rem geiſit? er ik ſchöͤn 
angefonmen, pulchre ei res cefir. Not. 
ben ſchmecken und riechen ficht bene 
eder iucunde ff. pulchre. 

Schonblatt, callophylium, Linn. 

Schoͤndruck, prima frons plagulae 
typis exprilla. 

Schöne (die), 1) Frauenzimmer, fe- 
mine. 2) Schoͤnheit. 

Schonen, eine Landfibaft, Scania. 

Sconen, 3. €. Geld, ib, Jemanden, 
parco, 3. €, alicui: ich werde geichont, 
pırcitur mihi: du wirft ꝛc., parcitür 
eibı- der Vater, parcitur parrı: mir 
merden ꝛc., parcitur nobis erc,s id bin 
geſchont worden, parcitum eft mihi: du 
biii ıc., parcitum elt tibi: RE Moter ıc,, 

wir ?c., nobis erc.: iſt fhonen 


arrı: 
R, viel als fich enthalten, in Aniebung‘ 5 


Jemandes oder einer Sache, auch tem- 
pero mit dem Dar, 3. €. dic Beinde, 
Tenprt 'c,, boltibus erc. Das Schonen, 
die Schonung, parcere: iſts Blimpf, 
z. E. ib bin ihm Schonung fchuldig :e., 
auch c<lementia: durch Schonung ber 


Frauen⸗ 


Soh 


Reinde, pärcendo hoftibus: ben Schonung 
der Feinde, in parcendo hoftibus: mir 
Schonung, i. e. gemäßigt, temperate, oder 
EINS: clementer. 

Sconer, ı) der fchont, parcens, 4. €, 
alicui. 2) ein Fahrzeug, navigium no- 
ınen gerens Schoger. | 

Schönfärber, infector utens colori- 
bus — auch wohl bloß infector, i. e. 


Farb 

— e. Schoͤndlaſtetchen. 

Schoͤnheit, N) ſchoͤne Geſtalt, pulchri- 
tudo, fotmoſitas. 2) Bosse ¶ pül- 
chritudo,, praeftantia. 3) fchöne Sache, 
res pulchra. 4) fchöne Perſon eines Mens 
fben, perfona pulchra: ifts ber Menſch 
felbft, homo pulcher, perfona pulchra : 
ifts ein — femina pulchra. 
— 5** npflaͤſterchen, i. e. Schminkpſd⸗ 

erchen. 

Schoͤnſaͤulig, euſtylos. 

Schoͤnſchreiber, calligraphus: 4 rey, 
das Schönichreiben,, calligraphia, 

Schonung, f. Schonen. 

Schoos, Schos, Schooß, Pig 
ſchen, gremium, finus: im Schooße fiben, 
4. E. der Mutter, Gott, dem Sluͤcke, fedeo 
(um) in gremio marris, deierc.: bie 
Hande in den Schoos legen, otiör, otio- 
fus ſam: Gchoos ber Erde, gremium 
terrae. 3) des Kleided, etwa pars infe- 
TIOor. 

Schoofipund, shündchem, catellus ad 
gremium. 

Schooßjuͤnger, difcipulus cariffimus. 

Schooßkind, unice dilectus, carifi- 


NE 
fünde, peccatum fuaviffimum. 


E +4 ı) Sigel, 3. J Haare 
dern, eirrus; eur, beſonders ben u 


sen, crifte, juba. 2) Sipfel, vertex. ' 
Schöpfb: men, puteug,. 
er, urna. 


Schöpfen, 1) 3. €. Maffer; Ben: 
baber fi. erinfen, haurio, bibo: 
r vo, — duco: Luft, ſ. Luft. = 
be Deeandgen, ‚ capie volu- 
ion Gerrdbnif, a olorem : 
wohn, fufpicor, capie fulpicionem: Ho 
bung, in fpem venio, fpem accipio. * 
ro: Troſt, ſolatium capio: Muth, i. 
rg befommen, capio animum. BD. 

uth wieder befommen, — — 
De aufn Das Scyöpfen, 3. €. 

Wa fer 

— a ein Schöpfender, hauftor. 
2) Schbpfaefäß, hauftrum. 3) Kcrvors 
bringe, Teen creator ,„ effector, opi- 


"Sch epferife, ı)Adj., follers: Kraft, 


follertia. 2) Adv., ollerter. 


Schöpfgelte, — 
bei ıc., ——— 2 u 


Schopfs 


Se h 


eiſe, parus criftatus. - 
Schöpfrad, rota ferviens hauriendae 
-aquse, rora antliarica. _ 


ac höpfmafhine, hauftrum, wachina 


Schöpfung, 1) Hervorbringung, crea- 
tio, effectio, ——— a) Die Geſchoͤpfe, 
res crearae; oder die Welt, mundüs, re- 
rum natura, univerfüm. 3) das Schoͤ⸗ 
. Yen, hauitus, 
Schöpiungstag, dies creationis. 
Schöppe, inus. 
Shoppen, Schuppen (der), tectum, 
‚, etwa 


Collegium) Scabinorum, 
Schaoͤps, vervex. 


Spfenbraren, ) gebraten, afım . 


vervecinum. 3) u 
"Going, ao are 
— —— ⸗kaldaunen, in- 
na vervecıria, 
Schöpfeukeule, femur vervetinum, 
nviertel, quadrans vervecis, 
Ss orf, 3. €, der nde, crufta. 
ein, i. e. Rauchfang, 
— infeger, i. e. Raͤuchfangkeh⸗ 


Schos, ſ. Schoos. 

Schoß, 1) junger Zweig, palmes, fla- 
gellum, ! — — vectigal, tribu· 
tum, 

Schoßbalg, des Getreides, vagina. 

Schoßbar, tributarius, vectigalis. 

Schoͤßchen, am Fenſter, valvula. 

Schoffen, ı) in die Höhe machien, ado- 
leico,crefco. 2) Aehren befommen, fpi- 
or. 3) Halme befommen, accipio cul- 
mum. 


Schäffer, i. e: der Scho6 einnimmt, 
exacror vectigalium. . 
Ss frey, immunis a vectigalibus. 
Schoßkelle, etwa locus extremus, . 
Bing, ı) von Gewachſen, pal- 
mes, flagellum. 2) von Menſchen, ado- 
ens. 
Schofpflidhtig, obnoxius vectigalibus. 
Schoßrebe, dr ala 
Schoßreis, Aagellum, palmes. 
Schöchen, hlıcula, 
‚ Aliqua: anfegen, bekommen, 
filiquari, ſiliquas accipere. 
Schotendorn, dapptiicher,acacia: ame⸗ 
risanifcher, Robinia Pfeudacscia, Linn. 
tenerbfe, 1) ausgemachte,, pifum 
e filiqua fecens demtumi ı2) nicht aus⸗ 
gemacht, pilum recens in ſiliqua. 
Schotenklee, lotus, Linn. 
Schoͤtlein, i. e. Schöthen. 
Schotte, I. «e. Echottländer. 
Schotten (bie), i- e, Molfen. 


nyebraten ’ <aro vei- 


tribunal (oder 


. diicor., Das 
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Schottland, Scotia: einer fn oder aus 
Schottland, ein Schortländer, Schotte, 
Scorus. Scorlindiih, Schottiſch 
Adj., Scoricus: Adv., Scotice. 

Schout by Yıadye, magilter vigilia- 
rum clafüs. 

Scräge, ı) AR obliquus, transver- 
fus. 2, Adv., o lique, ex transverfo: 
ſchtage gegen Jemanden wohnen, oblique 
contra aliquem habito: jihrdge herupir, 
ex transverfo. 


Schräge (ie), Schrägbeit, obliqui- 


125 . 
Schragen (der), i. e. drey Kiaffern, 
fpatium trium orgyiarum, tres orgyiae. 
Schräm, i. e. ſchrage. 
Schramme, i.e. Schmarre. 
— ferinium, armarium. 
Schraͤnkchen, armariolum, fcrinium. 
Schranken (die), i. e. Vermachung, 
carceres, cancelli: tropih, i. e. Grängen, 
eancelli, fines; auch fi 


ı Hände ll-, 
2) gräticheln, varico. 3) winden, J. €. 
in einander fchrdnfen, romplico. 
Schrantenlos, Ainibus non inchufus, 
‚haud circumfriptus, 


Schraube, cochlea: an Salteninftru⸗ 
menten, epitonium: auf Schrauben fiel 
„len, i. e. ungewiß machen, reddo dubium, 
Bono in ambiguo (dubio): auf Schrauben 
«hen, in dubio (ambiguo) effe, ambi- 
guum (dubium) effe. — 

Schrauben, 1) herum drehen, torquen : 
hinein, adigo: zufammen, cogo ter- 
— æ)vxxiren, irrideo, illudo , Iu- 
rauben, ı) bas Drehen, 
tortio. 2) Vexirerey, ludificatio, illußo, 
hate un ga 
Ä raubengang, meatus cochleae. 
Schraubenlinie, linea cochleae. 


Schraubenmutter,, matrix cochleae, 
——— ftrombus. 

Schrauberey, ludıkicatio, illußo, 

Schraubſtock, rerinaculum. 

Schreck, 1) Ritz, rima, hlum: des 
fommen, rimam agerc, findi. 2) das (der) 
* recken, terror ı befommen, tefreor etc., 
4 recfen (da), 

Schreckbar, terribilis. 

Schreckbild, forma terrens, formido, 
terriculum, 

Schreden (das, u terror: machen, 
verurjachen,, facio, injicio, incutio etc.t 
auch terreo aliquem: vom Schrecken bes 

. fallen werden, terrore inceilor (opprimor), 
terreor: zum Schrecken, i. e. 3) des 
Schreckens wegen, terrendi (oder terreris) 
«aufa. b) mit inebfl) Sihreden, 4. €, 
zu meinem Schrecken hörte Ich, cum ter- 

843 tore 


\ 


Sch‘, 
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rore meo etc.: folgt daß oder es möchte, 
ſo fiebt ne. 


Schrecken (Verb.), terreo, texrito, effe 
_ terrori, terrorem facjo (injicio, incutro). 

Schredienberaer, denarius (oder nu- 
mus) Schreckenbergenlis. 

Schreckhaſt, 1) zum Erfchreiten ger 
neigt, pa idus, proclivis ad terrotem. 
2) ſchrecklich. 

Schrecklich, 1) Adj., i. e. ı) Schrecken 
machend, rerribilis. 2)abfcheulich, atrox. 
) fehe groß, infanus, ingens. II) Adv., 
i.e. 1) auf ſchreckliche Art, terribilem in 
modum. 2) abſcheulich, atrociter. 3) 
beftia, vehementer. 

Schrecklichkeit, ratio terribilis, terror. 
Schreckniß, i. e. Schreden. a 

Schreckpulver, pulvis ınedicus ferviens 
fedando terrori. 

Schreckſchuß, icrus ad terrendum. 

Schrecftein, Malachit, malachites. 

Schreckung, territio: auch fl. Schres 
cken, terror. 

Schreibart, genus feribendi, ftylus, 
feriptura. 

Schreibebudp , liber fcriptorius. 
‚Schreibecalender, calendarium fcripto- 


rium. 
Schteibefeder, penna feriptoria. 
Schreibefebler, vitium fcriptorium, 
vitium fcriptionis. , 
Sihreibegebühren , jufta feriptoria. 
6 hreibefigel (Fügel), pruritus feri- 
endi. 
Schreibekunſt, ars feribendi. 
Schreibemeiſter, magifter fcribendi. 
Schreiben, ı) Buchftaben machen oder 
pinfegen, 3. €. fchreiben lernen, fcribo, 
l 


teras ſeribo: gut, eine gute Hand, bene. 


ſeribo literas: ſchoͤn, fchöne Hand, li- 
teras pulchre feribo. 2) fjihriftlich mels 
den, feribo, perfcribo, literis nuntio: 
an einen fehreiben, feribo alicui und ad 
sliquem: ſchreib ein Eompliment von 
mir, ſcribe falutem meo nomine. 3) 
fchriftlich verlangen, feribo; morauf da 
ur beißt. 4) ſchriftlich aufſetzen, auf 
fchreiben,, ferıbo, perfcribo, liteiis man- 
do: daher fchreiben, i. e. ein Buch mar 
chen, feribo: Antwort (jur Antw.), re- 
fcribo , refpondeo per literas, auf etwas, 
a) 3. E. auf Papier, fcribo in charta 
etc. b) 3. E. auf ein Buch, als Zitel, 
infcribo libro: auf Semanden, 3. ©, 
Schuldpoſt, transfcribo nomen in ali- 
uem: auf Jemandes Rechnung, i. €. 
hm zu danken haben, acceptum refero 
alicul. Dos Schreiben, ı) wenn man 
ſchreibt, feriptio; oder etwas auffetzt, 
fchriftlich meldet, verlangt, feriptio, feri- 
tura. 2) was man fihreibt, Gchrift, 
criprura, fcriptum, literae: beſonders 
Brief, Jiterae,, epiftola. 3) Gihreibart. 


‚'elaınore pefco. 


Sch 
Schreibepapier, »pult, f. Schreibpe: 
pier xc. 
Scyreiber, 1) ber ſchreibt, feriprer. 
a) der für Hohn fchreibt oder in Dienften 
it, feriba: ſeyn, fum feriba, facio fcri- 
ptum. 2 
Schreiberdienſt, munus feribae, ſeri⸗ 
batus: haben, verwalten, fcriptum facio, 


‚munere ſcribae fungor. 


Schreiberey, ı) das Schreiben, feri- 
ptura. 2) Schreibefunf, : 
‚Scyreibefhran®, fcrinium . fcripto- 


rıum. ‘ 

——— hbido feribendi. 
Ss reibetiſch Schreibtiſch, menſa 
fcriptoria. F 

Schreibezeug, inftrumentum fcripto- 
rium. 

Schreibfeder, Schreibfehler, f. Schtei⸗ 
befeder ıc. ee“ 

Sthreibpapier, chartal fcriptoria. 

Screibpult, puipienen feriptorium. 

Schreibſchule, ludus fcriptorius, fchol 
fcriptoria. 

Schreibſtube, contlave ſeriptoriam. 

Schreibſtunde, hora fcriptoria. - 

Schreibtafel, tabula fcriptoriaz oft 
ir tabula, pugillares, codicıll. 

chreibtag, dies fcripturae. 

Screibung, fcriptio. 

Screibzeug, f. Schreibezeug. 

Schrein, i. e. Schranf. 

‚Schreiner, i. e. Tiſchler, faber Tcrinia- 
rıus. 

Schreiten, gradi: fort , weiter, pro- 
gredi: zur ehe, aggredi rem, äcce- 
dere ad rem: zu einem Entſchluſſe, ca- 
pio confilium: zur ARE ineo mMtri- 
monium, nuptias facio:. iff fchreiten 
fo viel als ſort oder weiter fchreiten, 
fo ſteht auch progredi, wit Schreiten, 


Schrey, clamor: thun, edo, tollo. 
Schreyen, ı) Gefshren. erheben, clamo, 
clamorem tollo (oder edo): die Ohren 
vol, clamore aures alicujus oppleo (oder 
obtundo): einem nachiihreyen, clamo pt 
17 


aliquem, infequor aliquem clamore: 


greſſus. 


etwas, clamo de re: iſts Magen, auch 


conqueri. 2) fibrenend rufen, clamo, in- 
clamos nah der Mutter, matrem. 3) 
fchreyend verlaugen, clauıo rem, cum 
4) heulen, ejulo. Das 
Schreyen, clamor: iſts Klagen, auch 
querela: iſts Seulen, auch ejulatus. 

Schreyer, clamator. 

Sähreyerifch, Adj., clamofus. 

Schreybals, clamator, clamoſus: von 
Meibsrerionen, clamofa, 

Schrie, ff. Schreck, i. e. Ritz. 

Schrift, 1) Buchfiaben, literae: bey 
den Buchdrudern, typi, formae litera- 
rum: ſchoͤne Schrift, pulchrae literae, >) 

; das 


Sch 


das Schreiben, ſeriptura. 3) eimad Ges 
schriebenes, feriprum: {fd Such, aub 
liber: Schriften, fetipta , literae: de 
Bücher, libri, feripta. 4) Bibel, 
divini, lirerae ſacxae. 
‚Schriftausleger, ‚interpres librorum, 
divinorum. - 

— „Buͤchelchen, libellus. 

‚Sc 
divinorum. 

Schriftgelehrter., theologus, - intelli- 
gens librorum divinorum. 

Schriftgießer , fufor typorum. 

‚ Schriftlich, Adj., fexiptus: Adv., per 
literas. 

Schriftmäfig, Adj., conveniens libris 
divinis: Adv.,convenienter libris divinis: 
# Feit, convenientia. cum libris divinis. 
Schriftſaß,⸗ fäßig, foli principi (ub-, 

ectus. 

Schhriftfeger , typotheta. 

Schriftſpoͤtter, irrifor librorum divi- 
norum. 


ibri 


ru 

—— ſcriptor. 
Schriftverdreher, perverſus interpres 
Yibroruin divinorum : + verdrehung, 
perverfa. interpretatio librorum divino- 


rum. 

Schrirt, ı)den man thut, greüne, paf- 
fus, grefluss thun, facio, fero: auch 
flatt ehreiten, gradior : teopifch, hun, 

€, in einer Sache, facio gradum: {fs 


ch einlaffen, deicendo ad rem: iſts un⸗ 


ternebmen, conor, ſuscipio rem: be⸗ 
dentlicher Schritt, confilium anceps, res 
anceps: thun, confilium anceps ineo, 
rem. aucipitem fuüscipio: Gchritt. für 
Schritt, — pederentim. =) als 
Mag, paflus. 

Schrirtmeffer, Schrirtzähler, pedo- 
metrum, j | 
—A . Schlittihub. 

hroft, tauh, 3. E. Wi, Fels, 
ferupeus, ferupofus : Fels, ferupus. 2 
fieil, ‚praeceps. 

Schröpfen, 3. E. Menfhen, Baume, 
fearifico: Weisen, auputo, depafco. Das 


Schröpfen, ı) des Wenſchen, Baumes, 


fcarificatio. 2) des Weisend, ampuratio. 
Schroͤpfkopf, cusurbitula. 
_ Scror, 1) Gtüd, 8. €. Fleiſch, fru- 
ftum. 2) Gewüht, pondys:, ein Männ 
von altem Schrot und Korn, homa anti; 
qua vixtute. 3) ee Stuͤckchen, 
fruftula, z. E. zum ießen, grando 
plumbea: ‚vom. Getreide, frumentum 
eraffius molitum, far, mola. 
Schroten, ı) zertbeilen, feco. 2) grdb⸗ 
us mablen, crafius molo: oder groͤb⸗ 
lich ermalmen, craffius, comminno; oder 
jernagen, rodo, corrodo. 
ben ; promoveo, molior. 
Schröter, 1) Bortiibieber, phalangarius. 
=) ein Käfer, cervus volatis, _ 


rifeforfcher, inveltigator librorum 


3) wohin fchies- 
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Schrotkorn ‚ fecale eraſſius molitum. 
Schrorleirer, fcala ad promovendum. 
Schrormebl, etwa farina craflior. 
Schrormeißel, caelum ferviens fecando. 
Schrotfäge, Baumfäge, [erra ferviens 
fecando, Serra arboraria. ö 
Schrotwurm, gryllotalpa, Linn. 
Scyrumpfen, rugor, corrugorl, vietus 
fio. Schrumpfig, rugofus, vietus. 
Schrunde, € Kiß, Spalt, fiſſum. 
filura: fd Ritz, rima. Schrunden, 
(Verb.) hifco. 
Schub, i. e. das Schleben, Stoß, pul- 
fus, ictus:, geben, impellö : thun, 1)3. E. 
uuter die Kentl, globun mitto in. metulas 
2) fich fortbewegen , imperum 
auf einen Schub, i e- 
b) ſchnell, 
ad bre-, 


luförias. 

do, progredior : 

a)-auf-einmal, uno impetu. 
celeriter etc. c) anf kurze Zeit, 
ve tempus. 

. Schubfenfter,, feneftra reciproca. 
SchubEarren, ſ. Schiebfarren. 
Schubkaſten, laden, forulus (locu- 

lus) reciprocus: auch oft bloß forulus, lo», 


‘eunlus. 


Schubſack, funda. | . 

Schubut, i. e. Uhu. J 

Schüchtern, i. e. furchtſam, 1). Adi. 
timidus: iſts Angftlich, auch pavidus. 2) 
Adv., timide : iſts anaftvoH, auch pavide, 

Schüchrernbeir, timidiras. 

Schuckeln, Act. ,agito, moveo: Neutr., 
agitor, movcor, 

Schuft, i. e. Schurke. 

Schufnut, 1. e. Ihn. 

Schub, z) sumAngichen, calceus: ans 
ziehen, induco: der Schub druͤckt, premit:? 
brennt, arit: jeder weiß am beien, wo 
ibn der Schuh. drüdt, —*8* optime 
fcit, ubi calceus urat, ſua quisque in- 
commoda optime novit: tropiſch, Schub, 
i. e. Bederfung, tegumentum. 2) als 
Maaß. Pes- 

Schuhahle, fubula. 

Schubbeanf, taberna futoria. 

Schubblert, i. ». Obertheil des Schuhs, 
pars fuperior calcei. 

Shubbürfte, peniculas calcearius. 

Schubdratb, filum roreun furorium, 

Schuben, i. e. befchuhen, calceare. 

Schubflider, futor veteramentarius. 

Schubfnechr, adjutor futoris merce- 
narius. 

Schuhleiſten, forma caleei,tentipellium. 

Schuhmacher, Schuſter, fütor ı » bands 
werk, ı) Metier, futrina : treiben, facio. 
2) Innung, collegium futorum. 

Schubnagel, clavus calgearius. 

Shubpech, pix futoria. 

Schuhpfrieme, 1. €. Schuhahle. 

Schubpuner, purgator calccorum. 

Schubriemen, corrigia (ligula), mit 
und ohne calcearia nder calcei. 

Schubfchmiere, 1 €. Schuhſchwaͤrze. 

Schuh⸗ 
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——— fibula calcearia. 
Schubfcehwärze, atramentum calcea- 
sium. . 

Schubfohle, folea calcei, fulmenra. 

Schuhwachs, etwa ceratum calcea- 
zium, cera calcearia. 

Schulactus, actus fcholafticus folennis. 

Schulamt, 1) eined Lehrerd,. munus 
fcholafticum. 2) das die Schuſeinkuͤnfte 
beſorgt, praefectura redirtuum fcholae. 

Schulanftalt, inffirurum fcholaftioum. 

Schularbeir, labor fcholafticus. 

Schulauffeber, infpector fcholae. 

-Schulaufficht, cura Icholae, 

Schulberichz, relatio de re fcholaftica : 
abfatten, refero de re fcholaftica. 

Schulbuch, liber fcholatticus. 

Schulcamerad, condifcipulus:s fhaft, 
eöndifcipularus, 

Schulchor, 1) bie Gänger, chorus 
‚Tchplatticus. =) Det In der Kirche, fedes 
fcholatticorum. 

Schulcommunion, ufus facrae coenae 
fcholatticus. 

Schuld, 1) mas man ſchuldig if, 4... 
Beldiihuld, Schulden, zes alienum : ma—⸗ 
ben, confo (contralıo) agsalienum: haben, 
habeo: bezahlen, folvo, disfolvo: in 
Schulden ſtecken, eſſe (haerere) in aere alie⸗ 
no, obaeratum efe Schuld mit Schuld 
bezahlen, verfura folvor aus der Schuld 
fommen, exeo aere aliene: auch tropilih, 
Schuld fl. Verbindlichkeit, debitum, aes 
alienum: er iſt in meiner Schuld, sit in 
‚gere men: die Schuld bezahlen, debitum 
falvo: die Schuld der Natur bezahlen, de- 
Pitum 'naturagreddo (folvo). 2) Verſehen, 

erbrechen, culpa, <rimen, noxa, noxia: 

ie Schuld haben, in der Schuld ſeyn, 
Shuld ſeyn, ſum incrimine(culpa, noxa), 
füstineo enlpam: außer Schuld feyn, eflt 
extra culpam (noxam): Schuld tragen, 
fustineoculpam: feine Schuld haben, ex- 
wraculpam (noxam)effe, wacare culpa : die 
Schuld auf Jemanden fchieben, transfero 
sulpam in alıquem: die Schuld liegt an 
wir, ich bin. Schuld, culpa eft in ıne, eg 
fun in culpa (noxa): Schuld geben, do 
aliquid crimini: —8 alicai: für 
Schuld ſtehen, praefto culpaın : fic von 
Kbieben, an a me demoveo: durch 
meine Schuld, culpa mea: fie auf ſich neh 
men, culpam in ng recipio, culpam fusti- 
neo: fich etwas zu Schulden kommen lais 
N, sommitto culpam, 3) Folge ber 
chuld, Strafe, poena, merces, 5. €, 
der Sünden Schuld ic.: Me Echuld tros 
en, Instineo culpam (poenam). 4) Ur⸗ 
ache, cauſa; mas Schuld baran? 
quag oft caufa rei? in qua re eilt £ul- 
S J inderni, impedimentum ; 
chuld jenn, 3. e- hindern, impedio, ſum 
fum in culpa. 


impedimento, 
Seynlabrief, he. Obligaiton, ſyngrapha. 


Sch 


Schuldbuch, liber debirerum: eintras 
gen ind ıc., refero in etc. 

Schulden (die), aesalienum, f. Schuß. 

Schuldenlaſt, onus aeris alieni. 

Scduldforderung, i. e. Gchulbpof, 


‚nomen. 


Schuldheiß, Schultheiß, Schulz, 
Scultetus. 
Schuldherr, ober Glaͤubiger, crediter, 
Schuldiener, i. e. Schullehrer. 
— munus fcholafticum. 
Schuldig, Z. zu bezahlen, su geben, 
zu thun verbunden, obligarus, d s 
ih bin ſchuldig, debeo: auf die gro 
was? ficht Accuf. oder Infin, }. 
Geld, Bücher ıc., pecuniam: zu geben, 
dare: schuldig bleiben, debeo rem alı- 
cui: daher ſchuldig, i.e. verbunden, 
öbftricrus, obligarus, 4, €, fchuldiger Die 
ner 26. 2) der cin Verbrechen ‚begangen, 
fons, noxius: ficht dabey cin Genit Des 
Verbrechens, fo firht reus mit dem Ge- 
nit. oder de, z. €, maleficii, de malefi- 
cio; ſteht daben die Verſon oder Ga 
an der man fich verfündigt, fo ſeht au 
Genit. oder de. 3) etwas zu leiden vers 
bunden, reus mit dent Genie, 3. E. des 
Todes, mortis. 4) was nıan Khuldig ik, 
5. €. Geld, Michten zc., debitus, 
Schuldigen, 1. e. befchuldigen. 
Schuldiger, i. e. Schuldner, 
Schuldigker, oficium, debitum: es 
ff meine Schuldigkeit, es zu thun, eft 
meum officium facere id, au obne of- 
ficium; auch debeo facere: des Das 
ters, eft patris (oficium) facere, Pater 
deber facere: ich halte es für meine 
Schuldigkeit, duco (puro) efle meum: 
ich thue es aus Schuldigkeit, do hoc of- 
ficio, facio ex oficio, facto ductus of- 
ciao: feine Schuldigkeit thun, beo 
ten, oficium fuam facere (obfervware 
oficio fuo fungi: aus den Augen ſetzen, 
oficıum funm deferere, ab oflicie dis- 
cedere, oflicium non facere etc. 
Schuldfnecht, fervus debitor. 
Schuldlos, innoxius, infons: # lofigs 
feit, i. e. Unſchuld. 
Schuldmann, i. e. Gchulbner, 
Schuldner, debitor, nomen: ich bin 
dein Sihuldner, fum ruus debitor, fum 
in aere rmo, debeo tibi: großer, debee 
ubi multa. 
Schuldopfer, facriicium piaculare. 
Schuldpoft, nomen, 
Schuldrenifter, index debitorum, 
Schuldſchein, i, e. Schufdbricf. 
Schuldthurm, turris obaeratorum. 
| — —c i. e. Schuld⸗ 
Schule, i. e. Ort, wo gelernt wird, Iu- 
dus, ſchola: hobe oder Univerfitdt, acade- 
mis, univorhtas literatum; er. 
num, 
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fum, Lyceum ıc., auch Gymnafium etc. Schulfranfbeit, morbus fcholafti 
ber Juden, Synagoge: Tanzſchule, Iu- — rbus fictus. ar — 
dus faltsrorius: ¶ Fechtſchule ludus pu- Schullection, lectio fcholaftica. 
natorius; ben den alten Römern, Iu- Schuliehrer, magifter (dostor) fche- 
us gladiatorius: in die Schule aeben, Jafticus. a 
obeo fcholam: auf die Schule bringen, Schullied, eantio fcholaftica. 
tadere Iudo: zur Schule halten, curo Schulmann, ii. e. Schullehrer. 
— —— Elan * aus * — — magifter fchelae (ludi), 
u waßen, i. e. ansihmasen, 4 , monafc 
was in der Säule gefcheben, — ſchol⸗e. — örtlich, RR 
geßa in fchola. b) Heimlichkeiten, enun- · Schuloberfter, archilyna s. 5 
tio fecreta, enuntio non enuntianda: Schulordnung, lex helakica, edi- 
baber Schule, 1), tropich, 4. €. der etum fcholafieum. 
Geduld ıc., fchola. a) fection, fcbola: . Schu >, equus im ſchola fietus. 
die Schule anfangen, aperio fcholam : Schulpforte, fchola Portenfis. 
—— — — ne wo —— coneio ——— — 
chola € nita : er vie ulprogramma ogramma IC 
bleiben, fcholam non obeo: hinter die : Li r 
Schule geben , «lium locum praefero Schuͤlrede, oratio fcholaftica. 
fcholae. 3) die Berionen in der Schule, Schulfache, res feholaftica. 
3. @. die Gchufe gebt zur Leiche, fchola: Eaulfchrift, fcriprum fcholafticum. 
beißt fie Gymnaſium, Gymnafium. 4) Schulftand, ordo fcholafticus: iſtẽ 
es BL —— * P er * Schuileben, vita ſcholaſtica. 
ato, Raphael x.,7* Schuiſtaub, pulvis ſcholaſtieus. 
Schbler, ı) jeder kernende, difcipu Gchulftrafe, poena fcholaflica. 
Schnlſtube, conclave fcholafticum, au- 


oder unmiffend, rudis, hofpes: in etwas, ditorrum. 


a Schät hen, tiranculus Schulftunde, hora fcholaftica. 
nlegcjen, LEBEN Schuiftudien, Audia fcholafica. 
Age ‚ 
J SR hs * igaus tirone Schulter, an Menfhen md Eher; 
Schülerinn, difcipula. humerus; au, an T ieren, armus. 
chuleramen,, examen fcholafticum. Schulrerbein, os humeri. 
—** — —— Schulterblatt, ſcapuls. 
huiſeſt, feſtum fcholalticum. Scqhauerboͤhe — 
h —— — — 
Ze quaeſtio ſcholaſtica Iren, d. €. ba 38 . adplieo 


Schulfreund, i © Freund, ı) de 5 
ee (cholae. umero. 
Schule, amicus Icholae 2) von u uftbeiß, f. Schutdbeiß. 


nticihäler, condifcipulus. | \ Schnirbeologie, theologi« fchölaftica. 

Schulfreundichaft, amicitia fcholafti- Schulübung, exercitatio fcholaftica. 

ea: oder fi. Mitichälerfhaft, condifci- Sculverjaffung, condite fcholae. 

pulatus. Schufverwalter, adminikrator redi- 
Schulfuchs, i. e. Pedant, ſcholaſti· tuum fcholafticorum. 

sus, paedagugus. Schulvorfteher, antiftes fcholae. 
Schulfuͤchſerey, nugae ſcholaſticae. Schalweſen/ res fcholaftica. 
Schulgebaͤude, aedificium fcholae, Echulwiffenfchaft,difeiplina ſeholaſtiea. 

Sdyulwin, ingenium difciplina cul- 


fchola. 
Schulgeld, minerval, merces inflitu- tum, follertia in fcholis haulta. 
tonis Coder difciplinae), Schulwobnung, habitatio fcholaftice. 
Schulgereche, conventens fcholae. hulze, Schulz, f. Schuldbeiß. 
Sau condifcipulus. ulzucht, difciplina fcholaftıca. 
gun: ellichaft,, condifcipulatus. Schund, i.e. Koth, ftercus: tropiſch, 
8 ulgeleg , lex fcholaftica. k. unrangliche Sache, ftercus, quisquiliae. 
chulgezaͤnk, eontentio fcholaftica. Schundteger, Schundfönig, purga- 
Schulbalter, magifter fcholae. tor latrinarum, 


Schulhaus, ı) Schule, fchola. 2) dus Echundgrube, fterquilinium. 
zu gehdriges Haus, domus fchulaftica. Scupfleben , feudum mobile. 
we, atrium fcholae.  Schüppden, Feine Schuppe, fquamula. 


3) Hansflur der Schu 

Schulberr, i- ©: Schullehrer. Schuppe, 1) des Fiſches, und mas ihr 

Schuljahr, annus fcholafticus. Abnlich if, 3. E. an Panzern ie. , fquama. 
Schuljugend, juventus fcholaitica. 2) auf bem Kopfe, furtur. Schuppen, 


Scyulfnabe, junge, puer fcholatticus. furfures. 
Schüppe, 
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Schuͤppe, ſ. Schlppe. 
Schuppen, 1) mit Schuppen verſehen, 
tego ſauamis. 2) von Schuppen reinis 


ort bimegen, promoveo. 

Schuppen (der), f. Schoppen. 

huppenfiich, pifeis quamiger. 

Schuppentsrmig, Adj., fquameys: 
Adv., fquamatim. 

Schuppennath, futura (quamofa. 

Schuppenmwurz, lathraca, Linn. 

uppig, ı) mit Schuppen bebdedt, 

(quamolus, fquameus, quamiger. 2) 
fhuppenförmig. | 

Schur, 1) 3. €. der Schafe, tonfura. 
2) Verdeuß, Voſſen, moleltia.. 

Schuͤren, 3. €. euer, ruo, irrito. 

Sa i.e. Grind, |. Schorf. 

Scürfen, ı) rigen, fcariico, 2) fs 
nen, aperio. j 

Schurigeln, i.e. plagen, vexa. 

Schurke, fcelus, fceleitus, nebulo, 

Schurwolle, lana tonfä. 

Schurz, Schürze, fubligaculum. 


Scürzen, 1) girten, aufbürten, cin- 


80, accıngo. 2) fnüpfen, 3. E. Knoten, 


necto. Dad Schürzen, die Schärzung, 
ı) Gärtung, cincrus. 2) Knapfung, nexus. 

Scyursfell, i.e. Schurz. 

Schiürzung, f. Schärgen. 

Schußs 1) . E. der Kanone ır., ictus: 
unterm Schuffe, intra ictum + außer dem 
Schuffe, extra ictum: meit davon if gut 
für den Schuß, procul a Jove, procul a 
fulmine: iſt Schuß foviet ald Knall, au 
iragor. 2) fadung, Vatrone. 3) beitige Be⸗ 
wegung, 3. €. des Waſſers, impetus. 

Schäffel, fcutula, patina, lanx. 

Schüffelchen, patella. 

Schüffelmufchel, patella, Linn. 

Scdyußfrey, turüs ab ictu. 

Schußgatter, i. e. Schutzgatter. 

r Schufwunde, vulnus ab ictu teli igni- 
er!. 

Schuſter, futor. 

Schuſterahle, ſ. Schuhbahfe. 

Schuſterarbeit, opus ſutorium. 

Schuſterhandwerk, ſ. Schuhmacher⸗ 
handwerk. 

Schuſterkneif, fcalprum ſutorium. 

Schuſterladen, taberna ſutoria. 

Schuſtern (Verb.), ſutorem ago. 

Schuſterpech, pix ſutoria. 
Schuſterſchaͤmel, ſella ſutoria. 
Schuſterſchwaͤrze, atramentum futo- 
rıum, s 

Schuſterwerkſtatt, oficina futoria. 

Schuſterzwecke, clavulus furorius, 

Schut by Yıadır, f. Schout ic. 

Schutt (dir), rudus. 


ai — —— 3) ſtoben, pulfo erc., dder 


Sch 


Schütt, eine Infel, Infula Cituorum. 

Schutrboden, granarium, tabularuna 
ferviens fervando —— 

Schuͤtte, z. €. Stroh, kaſecis. 

Schuͤtteln, ı) 3. E. Kopf, Fluͤgel ıe., 
quatio, quaflo, agito. 2) herab fihätteln, 
3. E. Dbfl, exoutio, deeutio, quaffando 
dejicio. Das Schürteln, bie Schuͤtte⸗ 
fung, Schuͤttlung, quaifatio, agitatio. 

Schurten, ı) 3.@, ind Gefäß, fundo: 


heraus, effundo: voll, impleo. 2) ans 


fällen, 3. E. ein Bett, impleo, 3) neben, 
enkeichten, do, fuppedito. 4) gebdren. 5) 
fih, i. e. gerinnen, cogi, coagulari. Das 
Schürten, die Schhrrung, fuhio. 

Schürtern, ı) Act., quaflo. 2) Neutr., 
3. E. der Tiſch fchättert, tremo, moveor, 
agiror. Das Schürtern, i. e. Zittern, 
tremor., 

Schutthaufen (der), rudera, Plur. 

Schuttkarren, carrus ruderarius. 

Schürtler, agitator, quaffator. 

Schüttlung, |. Schütten. 

Schuͤttung, f. Schütten- 

Schug, 1) 3. E. cines Menfhen, prae- 
fidium, tutela: leiten, praclidio (tute- 
lae) fum; auch fl. fhünen, f. Schünen: 
in Schutz nebmen, recipio inturelam, oder 
ft. ihügen, tueor erc. 2) was um 
Gchuse dient, munimentum, praefidium, 
turela: daher fi. Schutzbret, Schursats 
ter am Waller, cataracta. 

Schugbrett, am Bette ꝛc., plureus: 
beyin Waffer, cataracta. 


Schugbrief, literae pracfidiariae. 
Schutzdach, i. e. Schirmdach. 
Schuͤtze, z. E. mit Wurfſpieben ıc., ja- 
culator: mit Pfeilen, ſagittarius: mit 
Schießgewehre, etwa jacularor igniarius : 
daher Schüge, ein Geflien, fagitarius. 
Schügen, 1)3.@. etwas, tucor, tu- 
tor, defendo: mider etmasic., contra rem, 


. a re: ſich bey feinem Kechte, jus fuum tueri 


(defendere): Jemanden bey feinem Rechte, 


jus alicujus tueri etc, a) abhalten, $. €. 


Waſſer, defendo, inhibeo, arceo. Das 
Schügen, die Schuͤtzung, 1) Jemandes 
2c., defenho: auch fl. Schug, rutela, 


. preefidium. 2) Abhaltung, inhibirio. 


Scügenältefter, antiftes focietatis 
jeeularoriae. 

Schügenbruder,-focius fodalitatis ja- 
eulatoriae. 

Schutzengel, 2) Engel, angelus tute- 
laris. 2) Menich, turela, praefidium. 

SchüsenFönig, regulus focietatis ja- 
culatoriae. 


. Schügenmeifter, magifter focietatis | 


jaculatoriae. 
Schüger, defenfor, tutor. 
Scdhuggatter, cataracta. 
Schutzzgeiſt, genius rutelaris. 
Schusgeld, pecunia pro tutelo. 
" Schutz ⸗ 


Sch 
Schutzgenoß, utens turela alicujus, 
eliens. 

Schutzgerechtigkeit, jus patrocinii, jus 
tutelse. 

Schutzgott, numen tutelare, deus tu- 
telaris. 

Schugbeiliger, Sanctus rutelaris. 
‚ Sihunberr, parronus, advocatus, 

Schugberrihaft, ı) Gewalt oder Recht 
au ſchuͤtzen, patrocinium, jus tutelae. 2) 


Schüsung, I. Schäsen. 


Schugverwandter, i. e. Schutzgenoß. 


Schugmwaffen, arma. 
Schugwehr, munimentum. 
Schutzzettel, literae praefidium figni- 


ficantes. 


Schwabe, f. Schwaben. 

Schwabad, Suabacum. 

Schwaben, ein fand, Suevia: einer in 
ober aus Schwaben, ein Schwabe, Sue- 
vus. Schwäbild,, Adj., Suevicus: Ad- 
verb., .Suevice. . 

Schwach, I) Adj., i. e. 1) ſchwach an 
Kräften, infirmus, invalidus, imbecillus : 
daher ſchwache Seite Jemandes, imbe- 
cillitas, virium: iſt ſchwach fo viel ats 
matt, auch languidus; oder gering, 
auch tenuis. 2) dünn, tenuis. 3) aering, 
flcin, tenuis, levis: iſts fo viel als 
jtumpf, auch hebes. 4) unerfahren, uns 
wiffend, imperitus, rudis: morin, rudis 
in re etc, IE) Adv., i. e. 1) nicht ſtark, 
infirme. 2) gering, tenuiter, leviter. 3) 
unmiffend, imperite. 

Schwäche, x) Mangel der Staͤtke, 


infirmitas, imbecillitas, debiliras. 2) 


dünne Beſchaffenheit, tenuitas. 37) gerin⸗ 


ge Beſchaffenheit, tenuitas, leviras. 4) 
unwiſſenheit, infeitia, imperitia. 5) ſchwa⸗ 
he Seite, Fehler, vitium, imbechllitas. 
Schwächen, 1) fchwächer machen, in- 
firmo, debilito; iſts vermindern, auch 
minuo, imminuo. .2) flupriren, vitio, 
ftupro. Das Schwächen, die Schwäs 
hung, ı) 3. €. des Lelbes, DVerflandis, 
infirmatio, debilitaio: iſts Vermindes 
rung, auch deminutio, imminutio. 2) 
Stuprirung, ftupratio, vitiatio, 
Schwahheir, i.e. Schwache, 1) 


% 


ſemen panici fanguinalis. 
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Mangel der Starke, infirmitas etc. 2) 
Sehler, virium, 3. €, eine Schwachheit 
beaeben : f. Schwäche. t ) 
Schwahbeitsfüände, peccatum impru- 
dentiae, error. Ko 
Schwachherzig, ı) Adj., imbecilli 
animi, imbecillus, mollis. 2) Adv., im- 
becillo animo, imbecilliter, molliter: 


. sztgPeit, imbecillitas (mollitia) animi. 


Schwaͤchlich, infrmior, imbecillior: , 
sEeir, imbecillitas, infirmitas. 

Schwadfinn, imbecillivas animi, im- 
becillus anımus : s finnig, Adj. und Adv., 
imbecillo animo. 

Schwächung, f. Schwaͤchen. 
— beym Mahen, feries, ordo, 

riga. 

chwaden, ) der eßbare Samen, =) 
der Bluthirſe (panicum fanguinale, Linn.), 
b) des Manz 
nagrafed (feftuca fluitans, Linn.), femen 
fettucae Auitantis. 2) Schwadengras, 
i. e. a) Bluthirſe, panicum fanguinale, 
Linn. b) oder Mannagras, feltuca flui- 
tans, Linn. 

Schwadengras, |. Schaden. 

Schwadrone, turma. Schwadronen⸗ 
weife, turmatim. 

Schwager, 1) jeder Verwandter durch 

urath, adfinis. 2) beſonders, a) des 

hemanns Bruder, levir, frater mariti. 
b) der Ehefrau Bruder, levir, frarer uxo- 
ris. c) der Schwefter Mann, maritus fo-_ 
rorıs etc. 

Schwägerinn, sdfinis: iſts des Bru⸗ 
ders Frau, auch frarrie; iſts des Ehe⸗ 
manns Schweiter, auch glos. i, 

Schw haft, adfinitas. 

Schwäber, i. e. Schwiegervatet. 
Schwäberinn, i. e. Schwiegermutter. 

Schwalbe, hirando: eine Schwalbe. 
macht feinen Sommer, una hirundo non 
facit ver. 

Schwalbener, ovum hirundininum. 

Scdwalbenfraus, i.e. Schellwurz. 

Schwalbenneſt, nidus hirundininus, 

Schwalbenſchwanz/ cauda hirundini- 
na: daher eine Art, Berklammerung, 3. 
E. bey Ziichlern, fecuricula:, if fie dops 
pelt, fubfcus. 


Schwalbenftein, lapis chelidenius. 
. Scywalbenwajfer, in Apotheken, aqua 
hirundinum. 


Schwalbenwurzel, i. e. ZGiſtwurzel, 
hirundinaria, viriceroxicum, 

Schwall,i. e. Menge, turba. j 

Schwamm, 1) auf der Erde, undtbeild . 
e&bar, fungus. 2) jzum Abtrocknen, ſpon- 
gia. 3) Schwamme im Munde, 3. E. der 
Kinder, aphthae. , 

Sıhwammartig, fpongiofus. 

Schwamm 
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Schwammbäche, pyxis olfhctoria. 

wämmchen, fpongiola. 

Schwämme, 3. ©. bie Pferde in. bie 
Schwamme reiten, lavatio, locus lavatio- 
nis. Not. Plur., Schwamme, ſ. Schwamm. 

Sdhwammia, fpongiofus. 

Schwammitein, (pongites. 

Schwan, cygnus, cycnus, olor. 

Schwanen, 3. E. et ichwant mir, ani- 
mus meus praelagit (divinar). 

Schwanenbett, lectus olorinus. 

Schwanenieder, penna olorina. 

nenfell, pellis olorina. 

Schwanengeiaug, cantus olorinus: 
tropiſch, i. e, die letzten Worte eines 

erbenden, vox morientis extrema. 

Schwanenhbals, collum olorınum. 

Schwanentiel, caulis pennae olori- 
nae. 

Schwang, i. e. Bcwegung, metus: 
in Schmwang bringen, 3. E. Glocken, mo- 
veo: daher tropiih, 3.8. im Schwan⸗ 
pt ſeyn oder neben, vigeo, celebror: 
in Schwang kommen, invalefco : bringen, 
induco. 

Schmwängel, ı) Kldpfel, z. Eder Glok⸗ 
* piſtillum. 2) Brunnenſchwangel, tol- 
eno 


Schwanger, ı) 3. €. rau, prae- 


gnans, gravidus: feyn oder geben, eſſe 
2) tropiih, i. e. - 


etc., ventrem ferre. 
a) ſtrotzend, vol, fruchtbar, 3. E. Arhre, 
praegnans, gravidus. b) etwas bald her⸗ 
vor bringend, mit ctmas drohend/ prae- 
gnans, gravidus: ſchwanger achen mit 
etwas, i.e. mit etwas umgeben, molior, 


Parturio. 

Schwängern, ı) 3. €. eine Weibs⸗ 
perfon, gravidam (praegnantem) facio 
oder reddo: ober impleo, gravido: ldũt 
fi dafür fagen befchlafen, auch com- 
primo; oder flupriren, witio, vitium 
ofero (4. E. virgini). 2) fl. befruchten, 
3. €, Planzen, gravido. 3) fl. erfüllen 
mit cinem Zufage ıc., gravidum reddo, 
impleo. Das Schwaͤngern, dic Shwäns 
Berung, 3. ®. einer Weibsperfon, gravi- 
dare: ifs fo viel als DBefchlaiung, 
compreflus, coitus; Ms Gruprirung, 
Vivatio, 

Schwangerfchaft, gravidiess. 

Schwängerung, f. Schwängern. 

&Schwanuf, ı) bieafam, flexilis, lentus. 
2) ungemwiß, incerrus, ambiguus, fluctuans. 

Schwank (ber), i. e. etma6 Drolliges, 
sidiculum : iſts Scherz, joous. 

Sch ı) wanfen, madeln, nu- 
go, vacıllo. 2) wanken, nicht feſt ſeyn 
worin, 3. E. In der Treue, vacillo, nu- 


to, Auctuo. 3) ungemiß, unentichloffen 
ſeyn, Aucruo, nuro, wacillo. 4) unbes 
feyn, Auctuo, nuto, v, fum 


ss 
ambiguus. „Das Schwanten, vasillatio, 


numtıo, * 
Schwaͤnken, Schwaͤnkung x., I. 
Schwenken x. 
Schwanz, 1) vom. Thiere, eauda. #) 
tropiſch, a) was wie ein Gchmans 
ängt, 3. €. 4* ꝛtc., cauda: am SKle 
e, cauda, fyrma. b) Gefolge, caude 
= comitatus, f 
chwanzbein, os eoccygi 
Schwänzchen, — 
Schwaͤnzeln, i.« 
Schwaͤnzelpfennige, i furtivi. 
Schwänzen, ı) mit dem ange 
wedeln, caudam sgito: ‚ von 
Menſchen, i. e. den Hintern im chen 


dreben, torqueo (agito) nares. @ 
Ta a 


3. E. Derum fehmdngen, circum 


(oder eo). 3) entwenden, ſubduco. 4)- 


verfdumen, negligo. 
‚Schwanzfeder, penna caudae. 
‚Scwansfloffe, Schwansflofifeder, 
pinna caudae. 9* 
Schwausmeife, parus caudatus, Klein, 
Schwanzperrüde, etwa <apillamen- 
tum caudarum. j . 
Schwanzriemen, poltilena, E 
Schwanzichranbe, epitonium poll 
cum. 
Schwansftern, i. e. Komet, 
Schwanzftäd, i.e Schwahl. 
Schwär, Schwären (ber), i «. Be 
ſchwuͤr. 
Schwaͤren, fuppuro, abeo in pus: 
fcbwärend machen, machen, daß. etwas 
fchredre, exulcere. Dad Schwären, fup- 
puratio. 
Schwarm, r) Larmen, turba, ftrepi- 
tus. 2) Menge, 3. E. Menfchen ıc., tur- 
ba: der Bienen, examen. 
Schwärmen, ı)ldemen, ftrepo, tu- 
multuor: aucd, 4. E. von Betrunfenen, 
Re 
der Straße ıc., for. 2 
nen, ferus —* enge der 
nicht recbt klug fen, fum fanaticus, 
fum vefanus, furo. Das Schwärs 
men, 1) der Bienen, emiffio ferus. 2) 
drmen, frepirus: von Menichen, auch 
bacchatio. 2) das Kerumlaufen auf der 
GStraße,graffatio. 4) Begeiſterung, Wahn⸗ 
ſinn, — furor. 
Schwärmer, 1) Larmer, ſtrepens. 2) 
Herumldufer, grafetor. 3) Beneifters 
ter, Wahnmigiger, fanaticus, vefanus. 
4) in der Feuerwerke? unſt, etma baccha- 


tor igneus. 
Schwärmerey, 3. €. in ber Religion, 
‚ vefania, furor fana- 


1) i. e. rdumer 
2) als Meynung, 


ticus, fanaticiſmus. 
ſounium fanaticum. 
— Schwaͤr⸗ 


4⁊ * 


Sch 
Shwäi 2) I Adj., 
ftrepens: Adı., cum epitu. 2 Ze 
fert,, wahnfinnig, Adj., 
nus: Adv., fanatiee, cum vefania. 
Schwaͤrmzeit der Bienen, tempus 


amictendi m. 
Schwarte, 1) biete Haut, callus, cal- 


fanaricus, veſa · 
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y Schwarzrock, atratus, atra vefte in- 


ums, 
Schwarzroth, rubefcens e nigro, ni- 
ESchwarskein, magneha vitriar 
warsftein, ma itriariorum. 
Schwarzſucht, icterus niger. Fir 
——— Sylva nigra, 


lum. 2) Haut, cueis. warsmwıld, etwa ferae nigrae. 
Echwartig, callofus. ira ri fymphyrum ofcinale, _ 
Schwarz, ı) 3. E. Farbe, Buchſtabe ag, in Tyrol, Sevacium. 
Kleid, Augen, —8* ebi Brod, Ha  Schwagen, 1) plaudern, vertraulich 
gt, Macht, acer, nigere auch fiebt pul-: reden, garrio, fabulor, confabulor. 2) 
bus, 3. ©. Kleid, veftis pulla erc.: plaudern, umnüg reden, rtio, febulor. 
bare en, . sigrum y = * a as — confabu 
14 nigrum (atzum) FE . en, zarritus: ’ . 
N eetubein. fosdon wmaculo. 6) Mbeld Inee.- 


geben von Jemanden, de aliquo detraho : 
das Schwarz, atrum, nigrum, 3. E. ein 
ſchoͤnes Schwarz, pulchre arrum : 

Schwärze, auch nigror,, nigredo etc. ı 


* ſchwärze Regiller kommen, male au- be 


keit Urn au rn €. rn i. ©. 
ſeriptus: ar) werden, Mi“ 
greico, fio * etc.t 4 ſchwarz fo 
viel als von der Sonne verbraunt, auch 
uftus. 2) böfe, gottlos, niger. 3) ums. 
gtüclich, traurig, niger, ater. 4) ichwarz 
gekleidet, arer, arrarus, ptıllatus. 9) ſchwas⸗ 
send, ſinſter Mahn. z. E. Sturmmwind, 
niger. 6) ſchmuzig, ſordidus: ſich ſchwarij 
‚ machen, me ſordidam reddo, maculo etc. 
Nor. die ſchwarze Kunft, i. e. Zaubercy, 
nectomantia, ars magice. ‘ 


Schwarzäugig, nigris oculis. 
Schwa 


v3 ‚ pltor panis e (ecali. 
Schwarszbeere, i. e. € . 
3braun, fulcus, 


.. Schwer 
ee, — ? 
‚prunus fpinofa, Ling, 

Schwärz, 4) Grane Geſtalt, nigror, 
nigritudo. 2) womit man etwas ſchwatj 
macht, atramentum. 

Schwaͤrzen, 1) ſchwarz machen, de 
nigro, nigtam (strum) reddo.a) beſu · 
deln, — *— Das ärzen, die 
Scdhwärzung, ı Schwarzmachung, de- 
— — ——⏑ ⏑ UN———— 
Schwarzfaͤrber, inkectot urens 
ribus fufeis. R 

Schwarsfarbig, atro celore, ater, ni- 
ger, 


. Schwarsfleifh, earo cum jure ni- 


Schwarsgö®%, nigrieans,e gilvo, 
‚Schwarzgrau, nigricans e glauce. 

Schwarbeie, avena nigella, 

Schwarzkopf, atris capillis. 

Schwarzkuͤmmel, nigella, Linn. 

Schwarztünitier, magus, veneficust 
sinn, maga, vencfica. 


Schwaͤrzlich, fubniger, nigellus, 


Schwäger, fabulator, garrulus : den 


garrula. Ä 
, Adj., garrulus, I 
FE gr in nn 


"Schwaghaftigteit, gerralitas, loqua- 
Sıtas. 


Schweben, 1) bangen, ober zu hans 
gen fcheinen, pendeo: Aber einem oder 
etivas, impendeo. 2) feyn, fum, verlor: 
vor Augen, ante oeulos: in ®ebanfen, 
in mente: der Name fchwebt mir auf der 
Zunge, nomen verfatur mihi in prime- 
ribus labris. / 

Schwebend, i. e. bangend oder zu 
bangen fcheinend, pendens, penfilis: Pro⸗ 
ceß, lis pendens. 

Schweden , ein Land, Suecia: einer tn 
oder aus Gchweben, Specus. Schwe⸗ 

ich, Adj., Swecicus: Adv., Suecice. - 

eiel, fulphur: damit geidttigt 
oder befisichen, fulphuratus. a 

22 balneum ſulphureum. 

efelbalfam, balſamum ſulphuris. 

Sc {umen, flores fulphuris. 
ie ibrunnen, fons fulphurgas. 


ee 
w 


efelerz, aes ſulphureum. | 
faden, Blum fülphurarum.. 
igelb, colore fulphurev. 
wefelgeruch,, s geftanf, oder ful- 


phureus. 
Schwefelgrube, fodina fulphuris. 
elholz, shölgchen, aſſula ful- 


phorata. 
Schwefelbliste, oficina fulphuraria. 
& de ‚ Schwefel enthaltend 
— "ip gg ihm Ahns 
®. 


magi p 
(ulphürariae. \ 
I Schwer 
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Schweſeln, fulphure impleo: geſchwe⸗ 


felt, ſulphuratus. Das Schwefeln, ſul⸗ 


hurario. 
Schwefelofen, fornax fulphuraria. 
wefelpflafter, emplaftrum fulphn- 
ratum. i 
—— ‚ pluvia ſulphurea. 
Scywefelfalbe, unguearum fulphura- 


tum. 
Schwefelfäure, acor fulphuris. 

. Schwefelfhladen , fcoria fulphuris. 
Schwefelwafler, aqua fulphurea, 
Schweidnitz, eine 

cium, Suidnicium. 
Schweif, i.)e. Schwanz. 
Schweifen, ») herum, vagor. 2) bos 

genförmia machen, finuo. 3) mit einem 

Schweife (Schwanze) vericben, cauda in- 


ftruo: geichmweift, 3. E. fchön geſchweift, 


pulchra cauda praedirus, - 
Schweifriemen, i. e.. Gchwangriemen. 
Schweiſſtern, i. e. Schwanjitern. 
Schweigen, t)'nicht eeden, ſileo, taceo : 
gu etwas, ad rem. 3) aufhören zu reden, 
fingen, ſchreyen, taceo, fileo. I) fill mas 
en, 3. E. ein Kind, reddo tacirurnum;- 
facio, ur filear, 
Schweigen ( das), filentium: zum 
Schweigen bringen, reddo: taciturnum; 
facio, ut fileat. 


— ſchweimelig, i. e. Schwin⸗ 


⁊c. 

Schwein, 1) ein Thler, ſus, porcus: 
cin geſchnittenes, majalis: wildes, aper, 
a) ſauiſcher Menſch, fus, porcus. 3) Klecks, 
macula. urn 

Schweinbraren, ı) gebraten, aflım 
fuillum, 2) ungebraten, caro fuilla af- 
fanda. 

Schmweinbrod , f. Schweinsbrod. 
Schweinchen, purcellus. 

Schweinen, Adj., fuillus, porcinus.- 

Schweinerey, immunditis, (purcitia. 

Schweineuter, fumen, 

Schweinfteifcy, caro poreina (fuilla). 

Schweinfurt, eine Stadt, Suevofur- 
tum. 

Schmeinhandel, negoriatio firaria: 
shändler, negotiaror fuarius: shändles 
rinn, negotiatrix fuaria. 

Schweinbirt, fubulcus, paftor ſuarius. 

Schweinbund, ») Hund bey Schwei⸗ 
nen, canis fwarius. 2) fäuikher Menſch, 
fus, porcus. . 
Schweinigel, 1) Art Igel, erinaceus 
porcinus. 2) Gtachelichwein. .. 3) fduis 
fcher Menſch, füs, porcus. 

Schweiniſch, i. e. jdulfch, 

Schweinfobe, i. e. Gaufobe, 

Schweinmarkt, ») Verkauf, mercatus 
füarıus. 3) Ort, forum fuarium. 

Schweinmeft, fagina fuaria. 

Sdweinmutter, ſcrofa 

Schmweiniau, fus lein na. 


tadt, Schweidni«: 


S ch. 


Schweinsborfte, i. e. Gauborfs._-> 
— — Schweinbrod, ſ. Sau⸗ 


Schweinſchneider, exfector poreoxum. 
Schweinsdiſtel, i. e. Saudiſtel. 
Schweinsfeder, 1) Schweinsborfic...2), 
Sauſpieß. 
Schweinsjagd, venatio aprorum. 
Schweinsigel, ſ. Schweinigel.. 
Schweinsſpieß, i. e Saufsick. 
Schweinſtall, i. e. Sauſtall. 
Schweintreiber, 1) Treiber der Schwei⸗ 
ne, agitator porcorum. 2) Schweinhirt. 
Schweinwildpret, ı) als Fleiſch, caro 
aprugna. 2) wilde Schweine; aprı..  « 
Schweinzucht, res fuaria. — 
Schweiß, ı) der Menſchen, Thlere 
Benfter, Thüren ıc;, fudor: in Schweiß. 
gerarben, in fudorem.eo, fudorem emiwo, 
udo: Schweiß erregen, fudorem facio- 
(moveo, evoco, elicio): ber GSchweih: 
iduft mir überd Geficht, ſudor it per os 
vom Schmweiße teiefen, mano fudores im 
Schweiße, i. e. fehwisend, fudans. 2) 
Blut, fanguiss 3) Bemübung, fuder, 
4) fauer erworbenes Bermögen, res multe 
fudore parta. 5) Engliiher, fudor An- 
glicus. 
Schweißbad, balneum fudatorium. . 


Schweißen, ı) fibmwigen, fud. =) 


Bluten, fanguinem emitro. -3) Jufammen 
ſchweißen, 3. E. Eifen, ferrumino. e 


Schweißficber, febris elodes. 
Schweißfuchs, etwa equus rufus albi- 
cans. 
Schweißig, fudans, fudoris plenus, 
Schweißloch, porus. \ 
Schweißitreibend, movens fadorem. 
Schweißtuch, i. e. Schnupftud, 
Schweißwurft, i. e. Blutwurſt. 


Schweiz, 1) alle Cantens oder Helves- - 


tien, Helvetiar einer darin oder daraus, 
ein Schweizer, Helverius. Schweize⸗ 
riſch, je, Uelvetius: Adv.,. more 
Helvetiorum. 2) Gtadt, Suiza: Canton, 
pagus Suizenfis: einer darin oder darauf, 
Schweizer, Suizenfis. * 
Schweizerkaͤſe, cafeus Helvetius. 
Schweizerkrankheit, morbus Helve- 
tius. 
Schweizerkraut, herba Helvetia. 
Schwelgen, heluor, fum luxuriofus. 
Das Schwelgen, die Schwelgerey, he 
luatio, luxuria. Schweiger, heluo ,'lu- 
xurioQus. Schwelgeriſch, Adj., luxu- 
riofus: Adv., luxuriofe, 
Schwelle, limen. . 
Schwellen (Neutr.), 3. E. Ruß, Bruf, 
Muth ıe., tumefco, rurgefco: gefchwols 
ten, tumidus, turgidus : fenn, fum erc., 
tumeo, turgeo. Das Schwellen, tamor, 
Schwemme, 1) das Baden, lavatid. 


2) Ort daxı, lavatio, locus lavarionit. 


Schwoermn⸗ 


4 


Sc h 
— z. E. 1) Holz, proluo: 


ie ıc,, proluo , lavo. 
chwengel, 1. Schmängel. 
Schwenken, 3. €. rg kahne ꝛtc. 
vibro, agito, torqueo: herum, circum- 
ago: fich-dreben, verti, converti: fi 
berym, fe circumagere. Das Schwen⸗ 
Pen, bie Schwenkang, vibratio, agiratio. 
ESchwentkeſſel, labrum fetviens vafis 
eluendis. 
Schwenfgalgen, i. e. Gchnellgalgen, 
patibulum. » 

Schwenfung, f; Schwenfen. 

Schwer, I) Adj., i. © 1) Gewicht har 
hend, ſchwer aufzuheben, gravis. 2) brüfs 
Pend, befchwerlich, gravis. ſchwer zu 
verbauen, gravis. 4) fihmerfälig, gra- 
vis:- td Iaugfam, tardus. 5) dngflich, 
befiemmt, anxius, follicirus.: iſts um⸗ 
gern, invirus. 6) beſchwert, 3. E. Reis 
teren ıc., gravis 7) mit Schivicrigkeiten 
verbunden, difkcilis. 8) gefaͤhrlich, miß⸗ 
Hd, diicilis. 9) heftig, grob, gravis. 
10) ſchwer zu erreichen, du tbun, difici- 
lis, 'arduus. Adv.y i.c. ı) mit Ges 
wicht, nicht leicht am Gewicht, graviter. 
2) gefährlich, mißlich , difficilirer, difi- 
eulter. 3) mit Schwierigkeit, diffculter, 
difhiciliter: der ſchwer an etwas acht, ae- 
gre rem aggrediens. 4) fhmerlich, kaum, 
mon facile, vix, aegre. 

Schwerdt, gladius, ehfis. 

Schwerdtbohne, etwa phafeolus fal- 


carus. n 
Schwerdrbruder, i. e. Gchwerdtrits 


ter. 

Schwerdtel, Schwerdtlilie , gladiolus, 
Linn.: @inige unterfcheiden Schmerdtel, 
gladiolus, und Schwerdtlilie, iris. 

Schwerdrfeger,, opifex gladiorum, 

Schwerdtfiſch, priltis. 

Schwerdrlilie, f, Schwerdtel. 

Schwerdtmagen (der), agnatus. 

Schwerdrorden, Ordo equitum enfi- 
ferorum. 

Schwerdtritter, eques enfifer. } 

Schwerdtſchlag, Schwerdtſtreich, 
ierus enfis: ohne Schwerdtſchlag, 3. E. 
eine Etadt erobern, fine fanguine. 

Schwerdrtanz, faltatio gladiaria. 

Schwerdteräger, enüfer. " 

Schwere (die), gravitas. 

Schwerfällie, 1) Adi., gravis! its 
langem, tardus. 2) Adv., graviter: 
ift8 langfam, tarde: sfälligfeir, gravi- 
tas: ifi8 Langfamkeir, tarditas. | 

Schwerin, Stadt, Suerinum. 

Schwerlih, ı) mit Schiwieriakeit, non 
facile, dilhculter, aegre. 2) faum, vix, 


aegre. 
Schwermuth , melancholia, triftitia 

nimia: zmürbig, Adj., melancholicus, 

triftitiae deditus: Adv., nimis moelte, 
Schwerpunct, punetum gravitatis. 
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Schwert, Schwertelac., ſ. Schwerdt ic, 
Schweiter, foror. : 
Schweiterchen, fororcula. i 
Sthweiterfind, filius (filia) fororis: 
sfinder, liberi fororis, 
- Schwefterlich, Adj., fororiuss Adv., 


«more fororio. 


Schiveftermann, maritus fororis. 
Schweitermord, caedes fororis : smörs 
der (smörderinn), fororicida. 
Schwefterichaft, necefütudo fororia. 
—— „lilius fororis. 
Schweſtertochter, filia ſororis. 
Schwibbogen, fornix, arcus. 
Schwieger, i. e. Schwiegermutter. 
Schwiegereltern, foceri, focer er fo- 
erun 


Schwiegerfinder, generi. 
Scywiegermurter, focrws. 
Schwiegerſohn, gener. 
Schwiegertochter, nurus. 
Schwiegervater, focer. 

Scdwiele, callus, callum: Schwielen 
betoimmen, occallefco, callum duco: bar 
ben, caltos habere, 

Schwierig, 1) fehmer, dificilis. =) un? 
zufrieden, unmwilig, offenfus, irarus. 

Schwierigkeit, ı) wenn etwas ſchwer 
it, difticuleas: Jemanden machen, i. ©. 
ihm die Sache ſchwer machen, difficultarem _ 
alicui adfero, 3. E. rei: mit Schwierig: 
keit, i.e. fchmer, difficulter, non facile: 
ohne Schwierigkeit, facite; nullo negotio, 
fine dificultate. 2) Bebenklichkeit, dubi- 
tatio, fcrupuluss haben, dubitationem 
habeo, dübitor machen, i- e. nicht gein 
dran dehen, tergiverfor: ber getn welche 
macht, difneilis:- mit Schwierigfeit, 3: E. 
an etwas geben, i. €. a) ungern, invitus, 
— b) mit Bedenklichkeit, dubitan- 

er. f 

Schwimmblafe, vefica natatoria. 

Schwimmen, 3. E. im Waſſer, no, na- 
to: oben, i. e. a) auf der Oberfidche, fu- 


. pra nato. b) ben DOberberrn fpielen, dö- 
minor, regno: daber ſchwimmen, ı) 
j. e. üiberfirömt werden, 3. €. die Stube 


ſchwimmt von ꝛc., das Auge von Thränen, 
nato: v»on etwas, re. 2) In feinem Blu⸗ 
te, nato (madeo) fanguine,. Das Schwim: 
men, natatio, ‚natatus. 
— natatot. 
chwimmfuß, pes natatorius. 
Schwimmſchnecke, nerita, Linn. 
Schwimmvogel, ales (avis) natans. 
Schwinde, 1) Schwindflechte, 2) sine 
Art Milben, firo fcabiei, Linn. 
Schwindel, 1) wenn alles fih um uns 


herum zu dreben fiheint, vertigo:  baben, 
laboro vertigine: befommen, adhci ver- 


tigine. 2) Schwindelcy. 
Schwirdeley, i. e. Rank, ärs, oder In: 
befonnenheit, temeritas. . 
Schwin⸗ 
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„Steine fen, lolium temulentum, 
ıinn 


Schwindelig, vertiginofus. 
—— — i.e. Cubeben, su- 
ziandri, 

Schwindeln, 3. €. mr ſchwindelt, ver- 
tigine adficior. 

Schwinden (Verb.), tabefcv, conta- 
befco : schwinden Laffen, 3, E. Verdacht 105, 
abjicio; Geld, negligo., Das Schwiu⸗ 
den, tabes. 4 

Schwindflechte, lichen, impetigo. 

za ig, f. Schwindelig. 

Schwindfurht, phebifis, rabes: haben, 
phthifi laboro, Tum phthificus. 

Schwindfüchrig, phthificus: _ Fieber, 
hectica. 

Schwinge, vannus, ventilabrum. 

Schwingel, eine Grasart, feituca, 


nD. 
Schwingen, ı) hin und ber n, 
. et, Spieß ıc., agito, Hi 

ee es Vrebind, 1. &. Goieh 


abe x. 2) Wind auf etwas erregen, 
olglich es daducch reiniaen, 3. E. Getreis 
de, ventilo. vanno, 3. E. rem. 3) kchlas 
gen, 3. E. Flachs, percutio. Das ins 
‚die Schwingung, 3. E. der Blügel, 
Bes Bnieted ic., vibratio, agitatio: des 
Getreides, ventilatio. 
Schwingfeder , i. e. Gchwungfeber. 
Schwirren, frido , 
Schwirren, fridor, ſtrepitus. Schwir⸗ 
rend, ftrepens, ftridens. 
Schwigbad,i. e. Schwelßbad. 
Schwigbant , fcamnum fudarorium. 


Schwitzcur, ſudatio, curatio fudaro- ° 


rıa. 

Schwigen, 3. E. Menſch, Fenker ıc., 
fudo: etwas, re: b @. Blut, fanguine: 
baber ft. es fich fauer werden- laffen, 
fado. Das Schwigen, fudario. 

Schwiger, fudater: sinn, fudarrix. 

Schwigfaften, arca fudaroria. 

Schwisgort, locus fudatorius, 

Schwigpulver, pulvis medicus fuda- 
terıus. 

Schwinftube, conclave fudarorium. 

Schwoͤren, juro; —- oder zu 
Semanden, alicui, jusjurandum do ali- 
euis bey Jemanden oder etwas, 3. E. bey 
w) Gott ic., per deum erc.: auf etwas 
3. @. auf ein Geſetz ꝛe in rem: in eines 
ele (Naemen), nomine alicujus: 
der geichworen 
Treue, ſacea · 


andern Ste 
falſch, perjuro, pejero: 
at, juraruss den Eid der 


‚num: dieo alicui: 


Seh — Sco 


(hmwödren, faucte juro: ich weite nicht 

drauf fhwören, non edjuraverim: 
morner Feind, hoftis capitaliss: einem 
Tod ſchwoͤren, jurejurando interpe- 

fito minor alicui mortem. Das = 

ren, juratio: iſts id, jusjurandum: 

das falfche, perjunum, 

ver, juracors falfcher, ‚perju- 


‚, weftuofus, ferridus: «6 if 
ſchwuͤhl, tempeftas eft fervida. 
Schwuͤhle (bie), i.e. ſchwuͤhles Wet⸗ 
ter, tempeſtas fervida. 
Schwulft, tumor. 
tumidus, curgidus; infaruss 
mide, 


rus. 


‚.Adi., 
‚Ad, tu- 


Sdywung , 1) Bewegung, motus: {m 
Schwung bringen, moveo. 2) Bewegung 
in bie ‚ nifus: iſts Sprung, auch 
faltus, 3. @. mit einem Schwunge, une 
nifu;. flatt Sprunge, auch uno faltus 
einen ung 53 adtollo, libro: 
ſich geben , i. e. fich fchteingen , fe librare, 
eniri: iſts ſpringen, auch falire. _ 

‚ Scywungfeder, penaa ferviens libra- 
tioni. 

Schwungkraft, vis librationis. 

Schwungrad, libramentum, 

Schwur, jusjurandum: thun, do ete. 
juro: falſcher, perjurimm: thun, pet- 
juro, pejero: cs kommt zum Gchmwure, 
res venit ad jusjurandum : zum Schwure 
Jaffen, admitto ad jusjurandum, concedo 
alicui jusjüurandum. 


Schwütig, Schwürigfeit, ſ. Schwle⸗ 


rig ic. 

Scillyinſeln, Silures, Sillinae. 

Sclav, mancipium, fervus: piſch, 
ſervus: ſeyn, fum ſervus, fervio. 

‚ Stlavenbandel, negotiatio venalicia- 
—* Sclavenhaͤndler / negotiator vena- 
cius. 
Sclavenmarkt, r) Ort, forum vena- 
licium. 2) Berfauf, mercarus venali- 
cius. 

SERIEN fervitus, conditio fer- 
vilis. 
Sclaverey, fervitms, fervitium. 
Iclavinn, mancipium ,'ferva. 
Sclaviſch, Adj., ferviliss Adv., fer- 
viliter. j 

Sclavonien, Schavonia: einer in oder 
aus Sclavonien, Sclavonicus. Sclavo⸗ 
nifch, Adj., Sclavonicuss Adv., Scla- 
vonice, 

Scorbur, fcorburus. Scorbutiſch, 
Adj., fcorbuticus: Adv., fcorbütice. 
Scordien, fcurdium. 


Scorpion, auf ber Erde, Im Hm 


mel ıc., fcorpio, fcorpius. 
Scorpionfraut, i. e. Raupenklee. 
Scorpiondl, eleum fcerpiacum. 

Kon 


® 


Sco — Sec 


Seribent, i. €. Schriftäcder. 
pei, ı) Bebenflichkeit, Gewilſen, 


pulum, feripulum. | 
Scrupnliren , i. e. Gerupel haben. 
Das ae rg religio. 
Scrupulds, Adj., religiofus: Adv., 


religiofe. 
&cbenbaum, f. Sabenbaum. 
Sch, i. e. Bflugmeffer, Kolter, culter. 
beym Subft., das nur 


em . 

tr gab und jedem ſechs Bücher, dedit N0- 
bis fenos libros: mit fechien (i. e. ſechs 
erden) 
ſechſe, ſenio: 
fig ıc., ſex er viginti erc.: fechs bis fies 
ben, fex feptemve:. ſechs Jahre, Sex 
‘inni, fexennium, 

Sechſe (die), fenio. 

Sechseck, hexagonum, fexanguluın. 
Sechseckig, fexangulus, hexagonus. - 
Sechſer, eine Münze, femigroffus. 
Sechſerley, 1) von ſechs Arten, fex 
generum. 2) ſechs. 

Sechs ſach, ſextuplex (das nicht vor⸗ 
tommen mochte): iſte ſechsmal fo viel, 
exies tantum: _ffld ſechsmal, ſexies. 

Sechsfuͤßig, ſex pedes habens. 

Sechsherr, fevir. 

Sechsbundert, ſexcenti: beym Sabſt, 

bas nur Plural. num. if, fexceni: je 
fechshundert , jeder (jedem) ſehsbundert. 
fexceni, 3. E. er gab uns jedem ſechshun⸗ 
Bert Hürber, dedie nobis fexcenos libros : 
‚der ſechs hundertſte, fexcentefimus: alles 
mal der fechöbundertfle, fexcentehmus 
quisque:. fechshundertmal, fexcenties: 
zum fechshundeetfien Mate, fexcentehi- 
mums fehsbundert taujend, fexcenta 
millia: fechshundert taufendimal, fexcen- 
ties millies. 

Sechejaͤhrig, fexennis, fex annorum. 

Eecksting, i. e. Sechſer. 

Sechemal, fexies: fechemal fo viel, 
fexies tantum: fechsmal hundert taufınd, 
fexoentä millia. 


Sechsmalig, i. e ſechsmal geicheben, 


gemacht, geworden, ſexies ſactus, oder 
wiederholt, fexies repetitus. = 

Sehsmonatlih, Adj., & €. Beif, 
femeftris, {ex menlium, 


Sec 
ecchepfenniger, i.e. Gelbfet, | 
Sechoruderig, hexeris: Schiff, hexe- 

tis, riavis hexeris. 
—288 ——— 
echsſaulig, hexaitylos. 
5 ‚keju Ns 
Scdatine (die), — 
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Sechsſtuͤndig, fex horarum, 
Sechſte (der, die ıc.), ſextus: allemal 
der (die te.) fechfie, fextus quisque: zum 
ſechſen Male, ſextum:; ſechſtens, zum 

ſechtken, fexto. 

Sechstaͤgig, fax dierum. 

Sechſtehaib, quinque er femis, quin- 
que cum dimidio. 

Sechſtel, fextans, fexta pats.. 

Sechſtens, ſexto. 

Scheraufend, ſex millia; je fechstaus 
fend, jeder (jedem) fechdtaufend, fena mil- 
lia, 3. &, er gab uns jedem fechstaufend 
Bücher, dedit nobis fena millia librorum > 
nee (der), fexies milleümusr 
fehstaufendmal, fexies millies, 

Secjerbeilig, habens fex partes. 

Sechswochen, ı) nah dem Gebdren, 
fex hebdomades a puerperio. 2) das Ge⸗ 
bärch, puerperium: in die Gechsmochen 
fonmen, parios darin lisgen, «ubare 
puerperio. B y 
erinn, 1) @ebdrerinn, puer- 

ihre ſechs Wochen hält, 


Seche woͤchn 
pera. 2) bien 
x hebdomades a puer- 


puerpera agens 
perio. 

Sechszeilig, hexaftichus. 

Sechzehn, fedecim, fexdecim: heym 
Subft., das nur Plur. num. feni deni: 
le ſechzehn, jeder (jedem) fehzebn, feni 
deni, 5. E. er gab uns jedem ſechzehn Birs 
nen, dedir nebis fena dena pira: ſechzehn 
bundert, fedecies cenrum, taufend, fe» 
decim milliaer hunderttaufend, fedecies 
cenrum millia. 

——— — ſedecim pedibus. 

Sechzehnhundert, Sechzehn. 

Sechjebnjdhrig, ſedecim annorum. 

Secyzebniörbig , vcto unciarum: Gib 
ber, i. e. das feinfie, argenrum merum, 
oder octo unciarum. 

a er — — 

echzehnmalig, i. e. ſechzehmnal ges 
fcheben,, geworben, gemacht, ed 
ctus oder wiederholt, fedecies reperirus, 

Sechzebnraufend, f. Sechzehn. , 

Sechzehnte (der, die ıc.), fexrus deci- 
mus: -afemal der fechsehnte, fextus de- 
cimus quisque: zum fechsebnten Male, 
fexrum decimum; ſechzehntens, fexto de- 
<cımo, 

Schhzehntel, Sechzehntheil, pars fex- 
ta deciina. 

Schzig, fexaginra : beym Subſt.. das 
nur Plur. num. {fi, fexageni: je ſechzig, 
jeder Gedem) ſechzig, fexageni, 3. a 

a 


‚fexagenos libros: 


656 Se — See 


aab und jebem ſechzig Bücher; -dedit nobis 
ein Gechsiger, i. e. 
von ſechzig Jahren, fexagenarius: fechs 
zig hundert, fexagies centum: taufend, 


‚ fexaginta millia. 


- fechaigmal acicheben, geworden, 


7 


Sechzigfaͤltig, i. e. ſechzigmal. * 
echzigiährig,, ſexaginta annorum. 
ehzigmal, (exagies: smalig, i. e. 

emacht, 

fexagies factus, ‚oder wiederholt, —— 
repetitus. 

Sechzigſte (der, die ꝛc.), fexagefimus : 
allemal der a fexagefimus quis- 
que: zum fechsigite 

ſechzigſtens, fexagefimo. 

Sechzig taufend, ſexaginta millias 
ſechzig taufendmal, fexagies millies: fechs 


zigtauſendſte (der), fewagies millefimus. 


Sechzigtheil, pars fexagefima. 

Seciren, leco. 

Seel, ı) Münze, ſiclus. 8) Beutel, 
marfupium. ı \ 

Seckelkraut, Zirtentaſche, burfa pa- 
ftoris. a 

Setkelmeifter, Seckler, etwa quaeltor. 

Secrer, ı) Abtritt, larrina. 2) Gies 
gel, figillum. j 

Secrerär, Secretatius. Gecretariat, 
munus Secretarii. 

&ect, etwa vinum nomen 

Secte, fecta. 

Section, fectio. . 

Sectirer, turbator. Sectirifd), Adj., 
turbulentus: Adv., turbulente. 

Secularifiren, profano: stung, pro- 
fanatio. u 

Setundaner, Secundanus. 

Secundant, adjutor. 


gerens Sect. 


Secunde, 1) Elaffe, clafis fecunda, ° 


2) der ſechzigſſe Theil der Minute, pars 

orae ter, millefima fexcentefima. 3) im 
Fechten, petitio generis fecundi. ' 

Secundiren, i. e. helfen. 

Sedan, eine Stadt, Sedanum. 

See, ı) die 
sur See, 3. E. Krieg führen, reifen, mari: 
in See geben, in die See ſtechen, folvo 
nayem: offenbare, ocecanus. 2) der &ce 
oder Landſee, lacus, ftagnum. 

Seenal,. conger. 

Seebär, urfus marinus. 

Seebarbe, mullus barbatus 
Seebars, i. e. Meerbars. 

Seeblume, nymphaea, Linn. 

Seebraſſen, i. e. Meerbraſſen. 

Seebürte, f. Meerbütte. 

Seecharte, f. Seckarte. 

Seecompas, Pyxis nautica. 

Seedienjt, opera navalis: eines Gols 
daten, militia navalis. 

Seedroffel, i.:e. Meeramfel. 

Seeeinhorn, i. e. Meereinhor . 

Seefahrer, vehens mati. 


» Linn. 


n Male, ſexageſimum: 


See, i.e. Meer, mare: - 


S 
fie 


See 


Seefahrt, curfus maritimus. 
Seefeder, i. e. Meerfeder, 
Seefeige, i. e. Meerfeige. 
Seefii pifeis merinus. 
Scefrofch, rana maria. 
Seegebrauch, mos maritimus, 
Seegefecht, pugna maritime. 
Seegeſchrey, clamor nauticus. 
Seegewächs, planta marine. 
Seegras, i.e. Meexgras. 
Seehalen, portus maritimus. _ 
GSeebandel, mercatura maritima. . 
Seebandlungscompagnie, ſocietas 
mercaturae inaritımae. 
—5 i. e. Meerhaſe. 
Seebecht, Gadus merlucius, Linn. 
Seeheld, heros maritimus. 
eehund, i. e. ı) Seekalb. 2) Raub 
ih aus dem Hayengeſchlechte, Carcha- 
rias. 


Seeigel, i. e. Meerigel. 

Seejungfer,, etwa firen. 

Seekalb, phaca. 

Seekante, i. e. Scefüfte, 1 

Seefaraufche, labrus rupeftris, Linn. 

‚Seckarpien, i. e. Zeichkarpfen. 

Seefarte, tabula maris, 

Seefage, fepia, Linn. 

&eefiriche, : irfchbaum, i. e. Meer: 
kirſche ꝛc. 

Seekrankheit, 1) jede Krankheit zur 
See, morbus maritimus. 2) die fogenanns 
fe Schiffkrankheit, naufes: haben, nau- 
eo, naufea adfecrus fun: befommen, 
naufea adfici. 

Seefrebs, cammarus. 

Seefrieg, bellum maritimunı. 

Seefub, vacca marina. 

Seefüfte, ora maritime. 

Seelamt, i.2. Geelmeffe. RN 

Seeland, ı) fand am Meere, terra 
maritima. 2) Provinz in den Niederlan⸗ 
den, Selandia, und Inſel in Danemark, 
Selandie. Serländifh, Adj., Selandi- 
eus: Adv., Selandice. 

Seelchen, animulus, animula. 

Seele, 1) der belebende Thell der bes 
lebten Geichöpfe, animus, anima: in fo 
fern jie denft, animus: bey meiner Seele, 
ira vivan: von Grund der Seele, ex 
animo: im Grunde der Seele, 3. E. 
krankts mich, intime, penitus: die Seele 
iſt ihm nußpefebeen, eflavir animam. 2) 
Kraft, 5. E. die Liebe if die Seele der Tu⸗ 
genden, anima. 3) belebtes Gejchöpf oder _ 
Menfih, anima, homo: feine Jebendige 
Seele, ie. kein Menſch, nullushomn, 
nemo. > ” 

Geelenangit, angor animi. 

Geelengetabr, periceulum animi. 

Seelenbeil, ſalus anımi. 

Seelenbire, paftor animoruın. 

Seelenkraft, vis animi. 
Seelen⸗ 


ı.@ ee‘ 


Seelenlehre, pſychologia, doetrina de 
animo: 

Scelenrenifter, index houiinum vivo> 
rum. 

Seelenrube, quies anini. » » ©. 

Seelenichlaf, fomnus-anima >> 

Seelenſchmerz, dolor animi:' '. ": = 

Seelenverderblich, perniciöfus animo. 

Geelenverfauf, venditio  hominum : 
sperfäufer, venditor hominum, ..; 

Seelenwanderung, — 15, 

Seeläche, 1) oder Sermornel, gavia 
litoralis, Rlein, 
slauda marina. 

Seclinfen, i.«. Waſſerlinſen. 

Seelmeſſe, milla‘piacularis. 

Seefwe, leo maritimus. 

Seelſorge, cura animorum. ; 

Seelförger, i. e Prieſter, curator ani- 


- 


morum: if bloß fs viel als Prieſter, 
facerdos. 
Seelnft, ser maritimus. F 
Geelunge, i. e. Seefeige 


Seemacht, 1) Macht zur Se, copiat 
maritimaz. 3) Seeſtaat, a) als Königs 
reich, regou wmari pollens.. b) ats Re⸗ 
pubfif, respublica myıritima- (oder. mari 
pollens). <..€) jedes Reich oder fand am 
Meere, terra maricima, 

Seemann, etwa nauts. 

See : Wiannstreu, eryngium mariti- 
mum, Lion. 

Seemetile, milliarkım maririmum, 

Seemeve, larus maritimus, 

Seemornell, Seelerche. 

Seemos, ınufcus marinus. 

Seemuſchel, concha matina, 

Seenabel, i. e. Meernabel. 
Seenadel, f. Mecrnadet. | 

Geeneffel, Seetang, zoftera, Linn. 

Secochs, i. €. Seckub. 

Geeofficier, dux militum maritimus, 

Seeotter, Jutra marina. 

Secpferd, Wallrof, rofmarus, Linn, 

Seeproteft, proteltus maritimus. 

Scerabe, corvus aquaticus. 

Seeräuber, proedo maritimus, pirata : 
„ sräuberey, pfaedatio maritima, piratica: 
—** Burn facıvı raͤuberiſch, 
Adj., piraticus: Adv., ınore piratarum, 

seeraupe,. (yagnathus, Linn, 

Seerecht, jus maririmum, 

Geereife, iter maritimum. 

Seeroſe, i.e. Seeblume. 

Seeruͤſtung, adpatatus maritimuss 

Seeſache, res matitima. 

Seeſalz, ſal marinus. 

Seeſcha um, i. e. Meerſchaum. 

Seeſchaͤumer, i. e Geerduber.. 

Seeſchiff, navis maritima. 

Seeſchiidkröte, teſtudo marine.» 

Seeſchlacht, . e. Seetreffen. 
Seeſoldat, miles maritimus. 

Seeſpinne, i. e. Meerſpinne. 

Schell. deutſch. Sandler. 


2) eine Art Serhifäe, 


See — Seh | 
rn, t f. Stemadt. : =! 5 


SBeeftadt, urb$.maritima.' ; 

Seeitern, : eine Art nackter — 
afterias, Linn. 

Seeſtrand i. e. Seekuſte. 

Seeñurin, procella maris. 

Seetang, i: e. Seeneſſel. —8 

Seethier, beſtia marina 

Soetreffen, pugna maritima, ptoelium 
maritimum: halten, committo etc. 

Sr ete, i. o Meerhorn. 

Stenfer, licus maris , und bloß litus. 

Seenbr, horologimm marırimum. , 

Seeungebeuer , monftrum marinum.. ; 

Seevogel, avis maritima. r 

Scewärts, Scewerts, ad mare ** 
Seewaſſer, aqua marina, . 5 

Seewerts, f. Seewhrtd, © 

Seeweien, res mafitima. -- ı oo 

Seewind, venrus maritimüs, 

Steemolf, lupus narinus.: “© ©; 

Setwurm,. vermis ma ritimus. 

ha ı)am Schiffe, velum:“ aufztes- 

bduco: berablaffen,odemitror die 

ir ſtreichen, eigentlich und tropiich, 

velı deumiwo:r:. vor Jemanden, „alieuigi 

unter Segel gehen, 2 ne 'Bavem, 2 
Schiff, nuvis. 

Segelbaum, ii. e. Maßsau 

Seneler; Segler, z. €. das Shif 4 
ein auter Gegler, bene navigat. f 

Segelfertig ; paratus ad curfum;.ı + 

‚ Gegellinie, Unea velaria. 

Segelmacher, opifex velorum, ' 

- Segeln, vela do, vela facio, navigo: 
wohin, curſum dirigo. Das Segeln, 
velificatio: iſts Schiffen, auch navigatio. 

Segelftange, antemna. P 

Segeltnch; ‘carbafus, linteum velare. 

Segen, 1) Gebetsformel, preces , for- 
mula precum. 2) Anwuͤnſchung, precatio 
felicitaeis: . feinen Gegen geben, precor 
alicwi felieitatens 3) Gedeihen, increr 
mentum. 4) Seif, falus, * Gluͤck, fe- 
licitas. 5) Keichlichkeit, Vorrath, copia, 
proventus. °6) @ttrag, fructus, quaeiius. 

Segenswunfd ‚ precatio proßperitatis : 
unter Stgenswänfchen reifte er, comitan- 
tibus precationibus profperitatis etc. 

Segler, ſ. Segeler. 

Seanen, Mbeglucken, fortuno, beo. 
3) Gutes anwänfthen, precor alieui bona : 
die Welt fegnen, i. e. fterben, discedo e 
vita, motior etc. 3) mit dem Kreuze bes 
—— fignare eruce. 4) preiſen, cele- 

ro. Dad Segnen, die. Segnung, 1) Br 
aluͤckung, u profperitaris. 2) Anwuͤn⸗ 
ſchung des Segens, — bonorum. 

— (die), acies. 

achfe, axis opticus. 
s ePraft, vis videndi. 
eben, I) Act., 3) mit den Yugen, i.e 
a) Kraft zu jeben haben, video, 3. € 


(Dart feben, gut feben, oeulis — 
eo, 


tz no. bene 
wideo: nicht. secht, male.video deulis: 


können, non pofle 
wohin ſehen⸗ nach etwas feben, fpecto, vi- 
deo, intueor: . nach etwas, rem: bins 
5 ‚ —— —— En — If * se 
“ tft nad) etwas v :al#\ eben 
und darnach fehen, 3. E. nach Haufe, 
im den Garten, fo ſteht gern vifo, invifo, 


Teq; Accuf., aud mit ad, 3. E. ad ali- 


guetm: ©») mit der Geele, video, -cerno : 
im Geifte, animo: iſts einſehen, auch 
ibtelligo.. 3) bemerken, wahrnehmen, vi- 
deo, animadverto, perfpicio.' 4) bekom⸗ 
men, genichen, ausſtehen, 3. €. gute Tage, 

deo: ft, erleben, video: 5) Zufchen, 
überlegen, video, confidero. 6) fich in 
Acht nehmen, video, caveo. 7) zuiehen, 
sorgen, video, curo. 8) handeln, reden, 
8. E. davon wollen wir hernach ſehen, vi- 
deo, 9) ichließen,, video, intelligo, ju- 
Öico, 3. E. an den Augen, intelligo ex 


11) auf etwas, i. e. Kuͤckſicht nehmen, vi- 
deo reın, fpecto rem, rationem rei ha- 
beo: nad nichts ſehen, negligo omnia: 
nicht nach etwas, neglige rem. 12) wor⸗ 
auf, i. e. zur Abficht haben, video, ſpe- 
cto, habeo rationeın {rei). 123) aern 8 
ben, i. e. a) wuͤnſchen, volo, cupio. b) 
j gern aben, amo: das ſehe ich gern, amo 

oc, hoc placet mihi. 11) Neutr., 1) eine 
Geſtalt haben, ausſehen, effe facie (fpe- 
cie): blaß, pallida» fchön, pulchre: 
er ficht dir dhnlich, et Gmilis tibi: grün, 
effe fpecie viridi; roth, rubra: das flieht 
aut; habet fpeciem bonam: iſt ſehen ſo 
viel als laſſen, ſich ſchicken, fo ficht 
auch decet: nicht, dedecer: - das ſieht 
«t hoc decet. a) eine gewiſſe Nichtung 

ben, wohin feben, fpecro: bie Beniler 
feben auf die Gaſſe, plateaın, in plateam ; 
genen Morgen, in (ad) orientemn, orien- 
tem 3) hervor feben, i. e. hervor ragen, 
emi,neo, exito. 

Seben (das), vilus, fpectatio:. mir 
vergeht Hören und Sehen, nec auribus 
nec eculis confto: mir verging dad Se⸗ 
ben, i. e. ich mochte nicht feben, non cu- 


_Piebam videre, 


10) verfuchen, video, experior. - 


Seh — Sei 


Sehenerve, netvus x* — 

——— ‚würdig, fpectandus, 
a dignus: » märdigfeis, ratio rei vifu 

igna. 

Seher, i, e. Bropbet. 

Seberoßr, tubus opticus. 

Sehewinkel, angulus opticus, 

Se i — ſ. ei - 

Sehne, ı) im Körper, tendo. 2) am 

Bogen, nervus. 3) in der Geometrie, 
chorda, _ 
. Sehnen, ficy, nach etwas, defidero 
rem, ‘teneor defiderio rei: meg, tenedr 
defiderio abeundi, cupio abire. . Das 
Sebnen , deiderium: nach. etwas, rei. 

Sehnig, tendinoſus. 

Sehnlich, Adj., vehemens, ardens: 
Adv., i.e. ı) mit Sehnſucht, cum defi- 
derio: #) heftig, vehementer, ärdenter. 
‚ Sehnfuche, defiderium: nah etwas, 
rei: baben, teneor defiderio rei, defide- 


ro rem. 
Sehuſuͤchtig, r) voller Sehnſucht, ple- 
nus defiderü. 2) heftig, Adj., ardens, 
vehemens» Adrv., ardenter, vehementer. 
Sehr, wird ausgedrückt ı).durch valde, 
magnopere, adınodum : iſts beftig, v4 
vehementer: auch in böfen Dingen, 3. E. 
zuͤrnen ı€., graviter: 
mopere, maxime; 
1. E fi freuen: 
dfter tantopere: 
tam, ita: folgt 
Adv., fo ſteht 
folgt als, fo heißt diefes ale 
tam; oder ur (mie) nach ita; oder quan- 
topere nach tantopere: z. E. ſo gelchrt 
als ich, tam,docrus, quam etc, liche 
ihn ſo ſehr als ıc,, tantopere, quantop: 
erc.: ſo ſeht als, wie ſehr oder fo ſehr, 
wenns einerlen it, quantopere, 3. E. fo 
ſehr ich dich liebe, fo ſehr haſſe ich ıc., 
quantopere amo te, tantopere etc,: eben 
fo fehr, aeque, non minus: fo viel als 
möglih, quantum fieri poteft: nichts fo 
ſehr, i. e., nichts meht, nihil magis: nicht 
ſehr, iv e. a) nicht fondertich, parum. 
) weniger, minus. 2) durch Superl., 
} E. fchr gelehrt, doctifimus, doctffime : 
eht recht vorher, fo heißt dich quam. 
3. E. quam doctiflimus ete. 3) dur per 
in Compofitis, 3. €, ſehr gelchrt ; perdo- 
ctus, petdocte, 
Seichameife, formica rubra, Linn. 
Seichen,, i. e. harnen, 
Seicht, 1) Adj., ij. e a) nicht tief, ve- 


nuis, non profundus: Ort, vadum. b} 


gar 


et, maxi- 
auch 


Seidel, ı) Noͤſel, fexrarius. =) hal⸗ 
bes NRöfel, hemina. 
Seidelbaft, i. e. Kellerhals. 


- 
Sei 
# So | 


Seiden, Adj., i. e. aus Seide, bem: 
by.inıs, Pericus. . 
Seidenbau, cultura bombyeis. 
Srdentabrife, fabrica ſericaria. 
Seidenbandel, negotiatio ſericaria: 
»bändler, negotiator fericarius: ⸗inn, 
negöriatrix ſericaria: shandlung, i. e. 
Gewölbe dazu, taberna fericaria. 
Seidenbaspel, rhombus (ericarius. 
— ihedn Flachsſeide, cufcuta, 
inn. 

Seidenpflanze, Afclepias Syriaca, Linn. 
Seidenraupe, i.e. Geidenwurm. _ 
vn eeterling, phalaena mori, 

inn. 

Seidenfhwanz, garrulus Bohemicus, 
Gefn.; oder Ampelis Garrulus, Linn. 

Seidenſticker, phrygio fericarius. 

Seidenweber, swirfer, textor feri- 
oa rius. 

Seidenwurm, bombyx. 

Seidenzeng, fericum , bombyeinum 

Seife, ı) zum Warben, ſapo. 2) Mes 
tallwaſche, lavatio meralli. 

Seifen, ı) mit Seife befchmieren , fa- 

one lino. . 2; mwufchen, lavo. Das Sei⸗ 

n, ie. Berhmierung mit Geife, illicus 
faponis. 

Seifenartig, habens fimilitudinem fa- 
ponıs. 

Seifenbiafe, etwa bulla faponacen. 

Seitenfraur, faponaria, Linn. 

. Seifenfugel, globus faponaceus. 

Seifenpille, etwa pilula medica ſapo- 
nacea. 

Seifenfieder,, opifex ſaponis. 

Seifenipiritus, fpiritus (aponis, 

Seifenwafler, aqua fapone infecta, 

Seige, Seigen ıc., ſ. Seihe ıc. 

>" @eiger, i. e. ı) Geiber. 2) Uhr, ho- 
rdlogium. ; 
Seigergerade, i. e. fenfrecht. 

Seigerheerd, focus fornacis ferviens 
feparandis metallis. 

SegenDlie, oficina feparandis me- 

tallis. 

Seigern, i. e, ſchelden, feparo, purgo. 

Seigerrecht, i. e. ſenkrecht. 

Seigerjtunde, i. e. Gtunde, hora. 

Seibe, i. e. Seiher. 

Sciben, colare, percolare. Das Ser 
ben, die Seibung, percolatio. 

Seiher, Seibe, Seibgefäß, colum. 

Scihforb, filcina ferviens percolationi. 

Seihtuch, linteum ferviens percola- 
tioni. 

Seil, funis, reftis, tomix: über die 
Söener werfen (ziehen), fprichm., impono 
alicui jugum. 

Seilchen, funiculus, refticula. 

‚ Seiler, reltio. 

Seilmaichine, machina reftiaria. 
Seiltanzen (das ), ambulatio per ſu- 
nem: stänzer, funambulus. 


fuum : 


Sei 


Seim,.i. e Saniafelm.. =... 
Sermen, 3. E. den Honig, purgo mel. 
Sem, ı) Genit., oder feiner, 3. E. er 
[Hanız ſich fein oder feiner (KkIpR), pude- 
t eum fuiz _ffeht fein (feiner) ft. deffen, 
Y ſteht eſus oder cin anderer Cafus, den 
a3 verhum verlangt, 3. €. Ich. fhdine 
mich einer, puder me ejus (illius): mie 
könnte ich feiner vergeffen ? quomodo pof- 
ſim oblivifei eum Ber ejus).. 2) Adj., 
fein (auch ietner ohne Sub, feine, feis 
nes, i. €, ihm eigen, achörig, alnfia ıc., 
fuus: ſtehts ſt. deſſen, J. E. ich habe 
mit ſeinen kLeuten geredet ꝛc., jo Mebt ejus, 
illius. Die Seinen, fui: das Seine, 
: von mebrern, fua. 
—— Se x 
eine (da um, ſ. Sein. 
Seiner, 1. Sein, 
—— — wegen, um feiner 
willen, ſua caufa: fchts fl. defjelben 
wegen, ejus caufa, illius caufa: ficht 
dabey vergönne ſeyn oder dürfen, fo feht 
Re ſt. caufa: E. fi 
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einetwegen kann 
ch ꝛc., per eum licet mihi etc. 

Seinige (der, die ıc.), (uus, 4, um: 
ftehts für deſſelben, ejus, ıllius, 4, @, er 
bat das Seinige, habet ſuum (fun): mein 
Hut und nicht der feinige, pileus meus, 


mn illius. 

eit, ı) nach, ex, pof: feit geſter 
ex die hefterno: feit beute früh, M 
mane hodierno: feit langer Zelt, ex longo 
temppre: feit dem, a) oder feit der Zeit, 
feit derfelben Zeit, ex illo (eo) tempore : 
auch fi. bernadh, poltea. b) oder feit dem 
daß, ſeit der Zeit daß, ex quo tempore; 
ex quo; ex eo tempore, quoerc. 2) feit 
dem daß, ex quo, f. vorber: ſeit meinem‘ 
Hlerieyn, ex quo hic fum: feit meiner 
Ruͤckkunft, ex quo redii. 

Seite, latus: iſts Theil oder Gegend, 
lieber pars: des Buchs, pagina: des 
Meniiben, larus: des Pagers, Haufes, 
latus, pars: auf die Geite gehen, ſich auf 
die Seite machen, fecedo, recedo: auf 
die Seite bringen, removeo: Schetz bey 
Geite, remoto joco, extra jocum: ſchwa⸗ 
che Seite Jemandes, vitium; die gute, 
virtus; Zur Geite, i. €. daneben, juxta: 
auf allen Geiten, ubique: von allen Geis 
ten, undique: von dieſer (der) Seite, 
ab hag parte, hinc: von jener, ab illa 
parte, illine: auf beyde Seiten, in 
utramque partem, Utroque: auf beyden 
Geiten, in utraque parte: von benden 
Geiten, ab utraque parte, utrinquer auf 
Cvon) welcher Seite man nur wolle, qua- 
cunque ex parte, oder (von zwey Seiten), 
utraliber ex parte: auf dieſe Gelte, in 
hanc parten, huc: auf jene, in illam 

artem, illuc: ſich auf die faule Seite 
legen, ignaviae fe dare: von der Seite, 
1. dr, ex obliquo: auf der Geite, 

2 


€. 
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i.e, in fo fern, dergeſtalt, in tanl'parten : 
etwas auf’ der auten Seite aufnehmen, 
accipio in bonam partem : die Verwandt: 
Waftsſeite/ latus, pars,. 3. €. von des 


Materd Sette, a latere patris erc.: Die 
NER Seite der Stadt, pats — * 


Seite fo viel als Partey, parts, par- - 


res: auf Jemandes Geite fevn, fto in 
(ab) alicujus partibus, fto ab aliquo: iſts 
fo viel ald aünftig feyn, auch faven ali- 
ui: „auf Jemandes Geite treten, con- 
fero me in partes alicujus:; iſts beypflichs 
ten, adfenuior: einen auf feine Seite zie⸗ 
IR —X gen, perduco ad partes meas; 
e 


in Benpfliibten, perduco in fen- - 


tentiam meam: von der Seite anſehen, 
ji. e. verachten, defpicio, 
Seirenbein, os bregmatis, 
Seitenblick, confpectus (adfpectus ) 
obliquus: thun, geben, fpecto ex obli- 
uo:! aufietwäs, rem. 
&citenbrer, tabula (oder aflıs) lateralis. 
Seitenfläche, fuperficies lateralis. 
Seitengang, via lateralis. 
Seitengaebäude, aedificium laterale. 
Seitengewehr, telum laterale. 
Seirengiebel, fatigium (culmen‘) la- 
terale. 
Seitenlehne, adminicatum laterale. 
Seitenlinie, 1) eines Dinges, linea la- 
teralis. 2) dee Verwandtſchaft, linea 
(oder cognatio) lateralis. 
Seitenlocke, cincinnus lateralis. 
Seitenpolfter, pulvinus lateralis. 
Seitenſchmerz, dolor lateralis. 
Seitemprung, faltus obliquus. 
Seirenjtehen, pleuritiss haben, la- 
boro plepritide. 
Seitenebür, janua lateralis. 
Seitenverwandter, cognatus a linea 
laterali. 
Seitenweg, via lateralis. 
Seirenweb, i. e. Sehtenichnrerz. 
Seitenwind, ventus lateralis. 
Eeirenwunde, vulnus laterale. 
Seirber, ı) bisher, huc usque, ad- 
huc. 2) feit der Zeit, ex Mo rempore; 
oder ft. hernach, poftea, deinde. 
Seitherig, 4. e. mas biöher geweſen, 
3. E. dein ſeitheriger Fleiß, indultria, 
quam adhue declaralti: Cheurung/ cari- 
tas annonae, quae hucusque fuit. 
Seite, pro parte: meiner Seits, pro 
men parte erc.: iſt meiner Seite fo viel 
als ich für meine Perfon B ſteht gern 
ezo quidem, equidem: if eirs fo viel 
als was anbelangt, auch quod adtiner 
ad etc:; oder im Anfe ung, auch de; oder 
im Vamen, nomine, €, mad ihm 
meiner Geits mein Compliment, meo no- 
mine etc. 
Seitwerts (? wärte), 1) von der Seite, 
ex — 2) gegen die Seite ‚in latus 
verfus 


Pr 


Sel 


Selb, 3. €. felb audere antakı), % = Le. 


mit noch —— andern, cum 

dritte, cum duebus: ſelb vierte, cum 

tribus erc. j 
Sclbandre, sdritre ıc., f (Seth, 


. Gelbe, 3. , dur felben Zeit, ie. 


eiber ‚ip 


elbfänfte, cum quatuor aliis, f. Schh. 


Bet — felbige ac. , illa. 
elbſechſte/ pe pe als, (’& 
Selbſt, ** ‚je 
von er 
ſelbſt, Ponte fua etc. ;. 
fo gar, 2% adeo, vel.' "Not. fi 
felb, 3. ©. feldfk dritte ic., ſt. —* 
te ac. , 1. Gelb. 


Ib, 


ipfe, en fe Ge A — A 


Selbüpefetung, Onanie, ( * 


sr Ber aus erga fe ipfum, 


us, fuus ipfius; Auch 


Stoß —— . 8 ſind Pr el 
orte, verba ipfus> er * 


k nen. Worte, fua verba etc,:, ‚mit 
elbfteigner Hand, fua manu, fua re 


manus fein’ felbfieisner Her 


fui potentem effe. 


a) von *— rs DR Rue ir ae 
eben, 


fi potentem efle, ſibi ipfi imperate. 
Selbfterbaltung,, confervatio fül, 
Selbfterbebung, elatio fui. 
Selbſterkenntniß, notitia fui, 


Selbitermäßle, i. e. ſelb vorgehheichen, 


— —* tus. 


Selbſtgefaͤllig, placens bi: geſaͤl⸗ 


figfeir, admiratio ſui. 
Selbftgefühl, fenfus fui ipfius, 


Selbitgemadt, i. e. von mie (bir, * 
te.) „es gemacht, a me (te, illo) ipfo fa- 


lbſtgeſpraͤch foliloquium : halten, 


K fecum. 
Selbitgewachien, fponte fha natus. 


Selbitbalrer, von Rufland, etwa Iin- 


perator: zinm, etwa Imperatrix. 
Selbſthaß, odium fui. | 
Selbſtklug, ipfe prudens. = 
‚ Selbjtlaurer, i. e. Vocal. 
Selbſtliebe, amor fui. 
Selbitlob, laus fui. 


Selbjtmord, interfectio ful:. begehen, 
ſe ipfum interficere. Selbſtmoͤrder, in- 


terfecror fui, interliciens fe. 
Selvftprüfung, explorario fui. 
Selbſtrache, vindicta privata. 
Selbſtrubm, jactatio fui. 


"Selbitichuldner, -inn, ipfe (ipfa) de- 


bens. 


Selb ndig, 1)Adj., fubftantialis; 


Weſen, fubſtantia. 2) Adv., ſubſtantia- 
liter: sPeit, natura fubftancialis. 
Selbſtverachtung, contemtio fui. 


„orbfverläugsung, etwa neglectio 


eig, ) Adj., i. e glücklich, beatu 
falix, forgunatus : masben, beo: 3* 


* 


Sel — Sen 
a). der. himmliſchen Seligkeit theitbaft, 


fruens cdeleki ‘(oder aeterna), felicitate, 
beatus poit — b) ft. verſtorben, 
rebus — ereprus;, ſelig ſprechen (ei⸗ 
nen Hefligen), beatiſico; declaro, aliquep 
frut vita aererna. 2) Adv., beate, feli- 


oiter. , 5 . 
Seligteit, 1) Glüͤckſeligkeit. =) im 
— — ——— I 


- Seligmasher, auctor feljeitatis coele-- 
adhung, datio felicitaris coeleftis. 


ftis: sm 
Seligiprechung, insgemein beatifica- ; 
tiot oder profeflio, aliquem frui felici- 


tate coelelti. 
Sellerie, apium graveolens dulce, Linn, 
Selten, Adj., rarus: Adv.,raro. 
Seltenheit, 1) einer Gache,. raritas. 
3) jeltene Sache, res rar 0 
"Seltfam, N) Adj.,.i. e. x) felten, sk 
sus. =) wunberlich, 3. E.. Wenſch, Be⸗ 
tragen „ Ding, ıc. monftruofas: ,, auch 
(von Dingen), novus: —JI 
moaſtrum. »11) Ade.i. c. ſelten, rard. 
2) wunderlih ,„ monftruofe. un 
- Seltiamkeit, 1) Seltenheit. , 2) Wüns 
derlichfeit, miraculum, ratip monſtrubſa. 
Semiſch,. Saͤmiſch. Br 
Scmmel, etwa panis triticeus fermen- 
to carensz eFlos,»Eldschen, glehulus 
e pane triticeo⸗ smehl, fmila.,.. p; 
Semie, i. e.Binie, feirpus. , , 
Senabrief, epiftola. 
Senden... e. ſchicken. 


Sendung, mif- 
No, miflus. 8 


Sendſchreiben, epiſtola. 
Senesbaum, Seuna: «blaͤtter, folia 
Sennafe. — 

Senf, finapi, ſinapis:  "brey, puls de 
finapis -brübe, jus e finspi: Porn, 
granum finapis: smüble, mold manua- - 
ria .molendae .‚inspi: pflajter, ums 
ſchlag, steig, ⸗brey, sum Umſchlagen, 
finapiimus. - 0, 

Sengen, uftulo, uro:: fengen und 
brennen, 4. E. im Lande, uro, 3. ©. 
agros, omnia igne deleo. Dad. Sengen, 


ultio. Tu en 
Senkbley, i.e. Bleyloth, Bleywurf. 
Senk bey der Kleitung, funiculus 


adfricrorius, vincalum. . ' 
Senxeln adel, i. e. Schnürnabel. 
Senken, demito:.-fiih, me demitto, 
fido, defido, Das Senken, bie Senfung, 
1) Kerablaffung, demiſſo. 2) dus Gin“ 
fen, demtifio fu 

' Senterj:i. e.Miöleger, propaga: 

Senkrecht, Adi., 
pendiculo Conveniens: 
pendiculun. ; 

Senne,i.e. 1) Gehne. =) Scheshbaum. 
Sens, eine’ Stadt, Agendicum Seno- ; 
num. 2 ‘ e 


Senfal, i. e. Miller. 


Adv., ad per- 


* 


bin ſetzen, ſtelen, Tenen, co 


' pone: 


perpendieularis, per=... 


cultate: 


Furcht ıc., 
rem etc. : 


Gen — Ser 604 \ 
Senie, pertica mefloria falcafa, falx 
mefforia longior. ı n 

falcarius. 
‘September, September; :  ’ 
er u ‚ fequsiter. Sequeſtration, 
fequeftratio. Sequeſtriren, fequeliro. ' 
Seraph, Seraphus. EZ, 
‚Sergeant; 'i. e. Feldwebel. 
Serpentin, Serpentinſtein, 
pentints. 
Servellatwurſt, i. e, Hitnwurſt. 
Servien, ein Fand, Servia. 
» Servietre, ınappula, mappa. 
tenElos, i: e. Pudding, — 
Servis, 1) Geſchirr, vala? ſilbernes, 
vafa argentem 2) für die Soldaten, tri⸗ 
butum pro habitatione militum, tribü- ' 
tum militare: ⸗rendant, exactor tributi 
militaris. 
Serviene, fervitus. Rıy 
Selam, SefamFtaut, fefamum , =" 
Sefel, eine Pflanze, Tefelis, Sefeli. 
Seffel , fella. 2 
Seßhaft i. e. anſdſ 
Segen, 1) Neuir., 
laufen, reiten, ferri: am die Feinde, in 
höftes: iſts anareifen, auch petü:s ats! 
febleht3 über etwas,‘ ferri trans; oder 


Kipis fer- ' 


— — 
— — u — 


i 


i.e. ı) fpeingen, 


Senſenſchmied, Faber \ 


Serviers 


transeo, trajicio, 3. E. foffam: iſts bins » 


über fprinaem,- auch tranfilio. .2) fenft, 


ſich zuteagen, gefcheben, entheheh, z. E.! 
as hats geſetzt Tiquid actum eft? 


es wird t 
Aet., i. &. 
0c6, pond, 
3. @. in terra: iſts ftellew, auch ftatuo: 
ifts drauf ſetzen / auch impono: iſts mW, 
fenen, dazu fernen oder fingen, adpöho, 


Zank ſetzen, rixa drietur. 1) 
l 


addn: das Mefler an die Kehle, culerum:'. 


jugulo adnioveo ( adpono ): Sueiſe ans 
Feuer, cibum igni adpono: im Gunſt, 
pono in gratia: FJemanden zum Wächter, 
adpono cuftodem'; fich fegen, & e. a) ſich 
ntederfehen, fido, confido, refido, fubfids. 
b) nachlaſſen, ſido, confido, reiido, fub- ° 
fido. 0) #u-Bobden finten, Ado, confide, 
refido, fubfido. d) das Troͤbe verlieren, 
fubfido. e) gi wo fagern, confido, fub- 
fido. f) fich. hauslich niederlaffen, con- " 
fido, reido, fubhde®: fi) in den Kopf 
fesen, induco in dtimum, worauf Accuf. 
oder ut oder-Infin. fofat: ſich über etwas 
Femandem hinweg , i: e. a) nicht achten, 
contemno,megligo..b) fich erheben, ef- ° 


“ferre fe: aus den Augen, negligo : hints . 


an, poltporio, negligo: cemtgegen, op- 
»: auseinander, 3. E. die Materie, ; 
explico: dran fegen, 4. E. Geld ıc., im- 
pendo: aufs Spiel (Riſico), rem aleae 
comuntto> indie Lotterie, pono in for- 
tibus: 
in Bewegung, moveo: ‚in Ges 
fahr, in pericwlum voco: in Erftaunen, 
injicio alicui fFuporem, timo- 
fer dich an meine Stelle, i. e. 
— thue, 


außer Stand, privo aliquem ſa- 
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thue, als ob du ıc., fac te eſſe meö loco: 
daher ſetzen, 1) i. e. pflanzen, pono, ſero. 
a) errichten, 3. E. Gdule, pono, ftaruo, 
erigo... 3). rechnen, zaͤhlen, pono, refero, 
h ‚under bie Bötter, in diis. . 4) berus 
en 


affen, 3. E. a Mertrauen auf 
rc 


dft ıc., pono:,. eine Ehre worin, pono 
gnitstem in re. $) anführen, 3. €. mie 
ih obem gejegt babe, pono: ifs fo viel 
als jagen, aub dico; oder 
auch feribo., 6) verorbnen, 
conſtituo, dico 


feft fegen (als mahr 
1) gi ollen einmal fegen, es wäre jo, 
faciamus (ponamus, fingamus), rem ita 


fe habere:. gefegt, „oder eicht daß, facia- , 
mus, fingamus, ponamus; oder durch ut, , 


3. E. geicst er kame, ut veniat, ‚ponamus 
(facisınys, Angamus), 9 verire: vor 
aus fegen (im Heben, Disputiren), po- 
no: vorausgefezt, ut, oder ponamus, 
i. e. wir wollen ſehen. O) ſetzen über Je⸗ 
manden oder: etwas, a). der Gewalt nach, 
ptaepuno, pracficio. b) vorkfehen, prae- 
pono, praefero, antefero. 2 in ‚DOrds 
nung fegen, u recht fegen, colloco, con- 
ftituo. 10; gebären ; pario. | 
‚Segen (da6), die Setzung, 1) Gtels 
lung, Leguna, collocario, pofitio. 2) 
Planzung, fatio, farus, ‚plautatio. 
Sıger, i. e. Schriftieper, typotheta. 
Serben ‚ tzhaſe, lepus femina. 
Segbolz, tale, malfeolüs, plants. 
Sealing, planta:. ‚auch,von Bdumen, 
Weinfidcen, talea, ‘malleokus : von Fis 
ſchen, ferus,' propago,„. fuboles. 
Setzteich, 
contineus. 
Setzung, ſ. Setzen (das). 
Setzweide, talea falignea. 


Setzzeit, i. e. Heckjeit, tempus pa⸗ 


riendi. 

Seuche, lues: tropiſch, a... Verder⸗ 
ben, loes, peltis. 

Seufzen, gemo, fufpiro: zu etwas, 
adgemo: nach etwas, cum gemitu defi- 
dero rem: über etwas, gemo rem. de 
re: zu Jemanden, -gemo ad aliquem. 
Das Seufzen, gemitus, ſalpiritus. 
Seußzer, gemirus, fyufpirium: ausſto⸗ 
en» thun, edo, do,. oder f. feufsen, 
gemo,etce : Zu Gott, ad erc., oder in- 
voco Deum cum gemitu: einen herzlichen 
Geufser tbun, geino ex-animo, 

Seule, f. Säule ꝛtc. 

Sevenbaum, ſ. Sdbenbaum: 

Sevennes, 1) Gebirge, Cebennae, 2) 
Landſchaft, Cebennica. 

" Severien (Pandichaft), Severia. 

Sevilla (Stadt), Hifpalis, Sevilla. 

ertaner, Sextanus. 

Sertilfhein, Sextilis. u 

Sen, 1) exiſtiren, vorhanden feon, 


ichreiben, _ 
j ‚fegen, 
to, dıco, - 3. E. Jemanden zum 
Richter, einen Zag.ıc. 7). 2 
pono, facio, fingo, 


pifcina fuholem pifcium 


Se y 
fum: ts fo piel — eden, 


auch invenjor, reperior: folgt = 
(der), To Reh gern, der Con TE 
ed find einige, welche fagen, 59 


cant: an dem, i. e. a) fo, 
eit ita, res ita fe haber. 5) es (ff auf d 
Puncte, ek in eo:. folar daß,“ kebe 
ur: iſts? quid eh?’ m da 
Buch? cujus eff hic liber? N) auf die 
Frage Be: iſts? was it er (Me) 
ı) der Nominar., I.E. ich 
bin ein" MRenſch, gelehrt r., Tum home 
Ba vr — oft der Per ne⸗ 
tium a und oſicium 
* ein Genit, oder ıneum, tuum, fun‘ 
noftrum, veſtrum dabeh ſtebt, J. S lachen 
tt nicht meine Sache, ridere non eit. 
meum: egs iſt der Eltern Pflicht, die Kin⸗ 
ber zu erndbeen, eft parentum tere erc., 
oder’ et parentum oflicium alere erc.: auch 
ſteht Jumellın ein Adv. fi. des Adj., 3. &, 
es iſt genug, eit fatis: fo bin ich, Sim’ 
ia. 2) Ablat. oder Genit. ded’s * 
cinem Beyworte, J. €, er iR voh rot B,- 
Anſe Nu Se, Ms 1m, Reh Befnbin, N 
gnae auctoritatis. ], Sum,’ 
verfor. IV) fich befinden, id Ieben, fm, 
verför, vivo. V) bedeuten, vorſtellen, hel⸗ 
fen, Abiwwelle, 3. E. mas fol das fen?’ 
mas it das? quid hoc fibi vult?” VI; fenn 
laffen, i. e. 1) erlauben, permitto, paiior. 
2), unterlaffen , omitto. —*88 heben, 
heri, 3 @. heute anna afthr fenmie. VI 
befondere Formeln, z. E. mas if Mir? quid- 
eibi eft? wie if dir? Juomodo te habes ? 
mic wäre es, wenn ich ſchriebe guid’G 
fcribam ? es iſt möglich, ſeri poreft: aß 
ſeyn, Ee. es mag ſeyn, eo: c6 iſt damit 
wie, i. e. cd iſt eben fo beſchaffen, 5. E. 


® fum ı 


es iſt mit dem Geben, wie mit dem Hören, 


aeque res fe haber cum vifu ac cum au- 
ditus eben fo iſts mit mir, aeque feres 
habet mecum: fo iſts mit den Menſchen, 
fic fe res haber‘ cum Jrominibus: es i# 
mir, als ob ich- frank ware, i. e. es ſcheint 
mir ı, ‚-videor mihi aegrorare : es ift mie 
als obs donnere, viderur mihi tonare: es 
ſey wer ed wolle, quisquis eft (üt): mas 
es wolle, quidquid eft (fie)s j mache 
nicht auf, es fomme, mer ba r quIS- 
quis vente (venic): es fen. denn baf, 
i. e. mofeen nicht etwa, niñ forte ich 
mache nicht auf, es fen denn, daß der Bar 
ter will, nifi forte parer velit: es (er, > 
fen oder, five (feu) fir — feu (five), 3. &,: 
jeder fticbe, er ſey reich oder arm, five fit 
dives feu (five) pauper: es jen heute ober 
morgen, five fat hodie feu (five) crası 
fen (mir) gegruͤßt, falve: ſeyd (mir) ge⸗ 
‚ falvere: fen willkommen, Salve, 
oder grarus eit mihi tuus adventus: jo 
auch ſeyd ıc., falvere, veiter advencus eft 
mihi grarus: “ Göttgfep es geflagt, deo 
rem permitto, 
/ Sibr 


NE 


Sibirien, Biberien, Sibirie. Side: 
rifch, Adj., Sibiricus: Adv., Sibirice. 
ich, i) fui, fibi, fe, nachdem das Wort 
vorber dergleichen Cafum erfordert, 3. E 
fih ve ; fui oblivifei. 2) wird oft 
nicht ausgebrädt, 3. E. a) fich freuen, 
gaudere, laerari wundern, mi 
rierc.: fi arten: delectari und dele- 
etare fe: ſich üben, exerceri und exerce- 
re fe. b) das Buch lieft ſich angenehm, 
liber libenter legitur: cs gebt fich bier 
übel, or * itur, via haec eft mala. 


alx. 
5 fSrmig , falcarus, fimilis falci. 
[Elee, medicago falcata, Linn. 
Sichelkraut, falcaria. ’ 
Sicher, DAdj,, i. e. 1) ohne Kummer, 
Sorge, Furcht, fecurus. 2) ohne Gefahr, 
tuts: vor etmas, a rc. 3) Aunerldffig, 
cerrus, AI) Adv., i.e. r) obne Kummer, 
Furcht, fecure. 2) ohne Gefahr, türo. 


3) ewiß, certo. 

Sicherheit, ) das ohne Furcht und 
Kummer Senn, fecuritas. 2) das ohne 
Gefabe Seon, turum, fecuritas: in 
erbeit Geyn, effe in tuto: ſetzen, pono 
in turo. 3) Gemißheit, veritas, fides. 
4) Caution, cautio geben , caveo alicwi: 
haben, habeo cautionem : 'befommien, fa- 
tis accipio. * 

Sicherlich, i. e. gewiß, certo. 

Sichern, fecurum reddö, tutum reddo, 
munio: gefichere feyn, fum turus (fecu- 
ee Ä | 

iche, ı) Erblickung, adfpeerus: auf 
Sicht dieied Briefe, adipectis his literis. 
2) Nachſicht. 2 

Sichebar, 1) Adj., i. e. Mwas man 
‚ feben fann, adfpectabilis, confpicuus, 
oculis expolitus: fepn, adparco, confpi- 
cior, fum confpicuus etc. ) augenichein: 
ich, manifeltus, evidens: fepm, efle etc., 
adparere, patere. 2) Adv., evidenter, 
anifefto. ' 

Sichtbarkeit, ratio adfpectabilis. 

Sichrbarlich, Adv., evidenter, ma- 
nifeto. — 
Sichten, cernere, cribrare. 

Eh ‚ Adj., manifeftus: 
manifeito. 

alien, Sicilia: einer aus oder in 
Sicilien, Siculus. Sicilifeh, Adj., Si- 
eulus, Sicilienfis: Adv., Sicule. 
ie (die), i. e. Thler weibl. Geſchlechts, 
femina, . , 

Sieb, cribrum. 

Biebbein, os cribriforme. 

Siebboden, fundus cribri. 

Siebchen, i- e. Meines Sich, cribellum. 

Sieben, (Verb.) cerno, cribto. 

Sieben, feptem: beym Subft., das 
nur Plur. num. if, fepteni: je fieben, 
jeder (jedem) fieben, fepteni, 4. E. cr aab 
ung jedem ſieben Bücher, dedit nobis fe- 


Adv., 


mira- · 
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tenos libros: «8 hat fieben geſchlagen, 
ora feptima eft audıra: vor ficben (Uhr), 
ante horam feprimam: eine Sieben un! 
8 numerus feptenarius: eine böfe Sie: 
en, i. e boͤſes Weib, ınala heptas_ ode? 
mala mulier. 

Siebenblärterig, ſeptem foliis, hepta- 
phyllos. | 

——— Transfylvania: einer 
in oder dus Giebenbärgen, Transfylvanus, 
Siebenbürgifch, Adj., Transfylvanicuss 
Adv., Transtylvanice, 

Siebeneck, heptagonum: s edfig, he- 
ar 3 feptem angulis. 

iebenerley, ı) von fieben Arten, fe- 

ptem — a) fieben. 

Siebenfach (+fältig), Adj., feptem- 
lex: Adv., i. e. fiebenmal. 

Siebengeftirn, Pleiades, Verpiliae. 

Siebengezeit, melilorus caerules, Linn. 

Siebenbündert, feptingenti : beym Sub- 
ftant-, das ntır Plur. num. ffl, Septingeni: 
je fiebenhundert,, jeder (jedem) ſie benhun⸗ 
dert, ſeptingeni, z. E. er gab uns jedem 
ficbenhundert Bücher, dedit nobis feptin- 
enos libros : ficbenhundert taufend, 
eptingenta millia: ⸗·tauſendmal, feptin- 


genries jes. 

Siebenbhunderrerley, 1) von ſieben⸗ 
hundert "Arten, feptingentorum generüm. 
s) fiebenbundert. 

Biebenhimderrmal, feptingenties: 


emalig, i. e. fiebenhundertmal geicheben, 
gemacht, geworden, feptingenties factus, 
oder wiederholt, feptingenties repetitus 

Siebenhundertſte (der, die 2c.), feptin- 
gentefimus :, allemal der ıc., feptingente- 
iimus quisque. 

Siebenjährig, feptuennis, feptem an- 
norum, 

Sıebenmal, feptiest smalig, i. e. ſie⸗ 
benmal deichehen, geworden, gemacht, fe- 
pties factus, oder wiederholt, fepties re- 
petitus. 

Siebenmonarlith, feptem menfiumm. 

Siebenfchiäfer, bie fieben GSchläfer, 
feptem illi dormientes. 

Giebenraufend, feptem millia: beym 
Subkt., das nur Plur. nuin. ft, fepteni 
milleni: je ficbentaufend,, jeder (jedem) 
ficbentaufend, fepteni milleni‘, 3. €, er 
gab uns jedem fiebentauiend Bücher, de- 
dit nobis feptenos millenos libros: ſie⸗ 
bentauiendmal, fepties millies: ſieben⸗ 
tauſendmal taufend, fepruagies cenrum 
millias fiebentaufendfte, fepties milleli- 


mus. 
Siebente, feptimus: alemal ber ıc., 
feptimus quisque: zum _fiebenten Male, 


‚feptimumı fiebentens, feptimo. 


Siebentel, Siebentbeil, feptima pars. 
Siebenthalb, fex et femis, fex cum 

dimidio. i 
Eiebentheifig,feptem partibus conftans. 
Sieben: 


‚664; Sie 


N ‚onbensehu r fiebenzig 260 1. Sieb⸗ 
n 

Sliebmacher, -opifex, cibrorum. ı .. 

Siehzehn, feptendecim, decem et fe- 
ptem. (eptem et decem ! beymSul 6 daß 
> Plur, ——— Pe ie —— 
zehn/ jeder Eedem) ſieb epteni 
3. E. tr gab uns jeden 5* B * 
dedit nobis denos lkbros: 
ächnbunderk, ſepties decie⸗ centum ſieb⸗ 
debntauſend, ſeptendeeim millie.a; 

Siehzchnjäbrig, annorum ui Hk 

Sie bzehnmal, fepties decies; ‚male, 
1. * die mal — gemacht, ge⸗ 
worden, „Tepties) decies, facrus; oder wie⸗ 
derhoft, ſepries decie⸗ repetitus. 

Siebzebnie , feprimus, decimus.+, all⸗⸗ 
mal der fi Ma a Keptimts decmus ‚Pi 
I zum — ale gu Jeptimum 

esimum.: ſiebzehntens, fepuinio. decimo. 
2 Siebzehntel, feptima decimä. — 

schzig ‚feptuaginta: beym Subit „das 
nur, Biden NP. ‚if, feptuageni: ie-lichsin, 
edek ehem), ne ——— er 
aan uns jedem ficbsin. Bü — nebis 

Bra eh habe ‚feprua- 
„ginta, misliq,. tabu t adepsuagies 
Senrum) Heblibere ie. Inöng abe alt, 
fepzunSanarius. —— 

Sie baigmal, (eptuagies: emalig, i. e. 

ſiebziamal geſchehen, gewordey ‚gemadt, 
depruagies.kactus; oder mieberhoit,leprua- 
„gies reperikus, 

Sirböigfte, feptuagefimügs.., afldhräf der 
fi iebaiäfte, ‚Teptuagefimus -quisgugt aum 

ſebzig en Male, ſeptuageſimumn; liebsig» 

end, —5 

iech, mörboſus, morbidus,, 

Siechbert,; lectus aegrntk,, — 

Siechen, morbidum effe, Aegrotare. 

— ** 

echtage, tempus, marbıdum. 

Siede, .·Hdclerling. 

Sieden, 1) Act., z. €, ih ſiede Fiſche, 
coquo; elixo: geſotten, elixus, elixarus, 
cogtus. 2} Neutr., 3. &, Der Fih,. das 
Waſſer fiedet, fer ven, Biedend;: i..e. tos 
bed ‚_ ſtedend heiß, fervens, farvidus. 
Dis Bieden, elixatura, octura, coctio. 


Sieder, coͤctor 
Siederey, ı) dag Sieden/ Ou/ rf- 
Reina cocturae, 

Sieg, im Kriege, vor Gerichte, im Dis⸗ 
uticen 20, vietoria: in Handen haben, 
abeo in mamibus: erlanaen, dauen tra⸗ 

gen, ennfegui, adipilgi, .xeportare; 

Siegel, fizillum, ügnum: drauf druͤ⸗ 

den, Imprimo* tropfih, Sienel-, he. 
Bewels, Kennzeichen, argumentum, fienum, 
Pignus; Brief und Giegely Jiterap figillo 
Infruekae. 

Bitreibewahrer, cufbes Aeilli. 
Sicgelcapſel, captula fill. 


—* 


— 
Pre terra fgillare er eg j 


„Siegler, Kgn 
— — 


— ia. 





Siegein Pi x e do, Bir 
gelm, — * “4 An, Pr 
Siretung, Oi, Mein 
Si — een: Lech) - 
iegen Deine ta * — Seman 
den ;.aliquem : auch, e, 
viegofiam ,. fequi £tc. MDas 
victoria. vincere, — 


Dieger, wistor iue 


ege ogen, Arc 
"alte — 


HR e 
corona tti ph 
"Siegen Ehen van apa 


Bgeic . 2 
—— * and‘ N radır 
er * 


5 Shark, RG fi 











GSiegreich,, — 
ie Haß icig, 
sli 


2 —R Kenn; 5* 
IE Sa, a ER vie: — 


—— der ie 
— Asche Da 


- Siena, i talien Ss 3 
85 en fen * A — 
Signal, fignum: geben, ‚ep 
Signglifiren, ſich, conpie lan IE. 
— 6 ſignatuta. ° * 
ign igillum. En 
Silbe 1. K; Sat » — na I N 
Sifber, 1) Meta 
‚müngfes, —2155 verarbe 
2) Silberwerk, argentum, 





etum. 19), Gilbeggeid, air 
.- Gilberader, vena arg RR 
Silerarbeiret ra pH” = 
ilbe at waſſa argenti,, rn. 
Silberberawerk, a enti — 
tallum argenti. ‚ag aa, He x 


Sitberbiger, ablditehen — 
gente 
‚ Jami 
Sur —— J ki — — 


e 
Silberdrarb, filum torfium, ? 
Silbererz, .minera argenti, 

tofum (argentarium). 


.® pertaden, Klum argen) 


egft. 


D» 


"er; — 


"Silbe epiarbe, color Eli 
genteusz 1 slanßen, : : avdis/ cölöre har- 
genteo,, arsonteus, 
Sitberflotte, claffis argenti, zZ 
Eilbergaüg, ‚mearus een — 


Er 


Sil —Sim 


Silbergebalt, copia argenti admiſta. 

Silberıgeld,, argentei numi, pecunia 
argentea. 

Silbergeraͤth, (upellex argentea. 

Silbergefäyirr, vas argenteum:, Plur,, 
vafa argentea. 

Silberglanz, fplendor argenreus. 

Silberalätte, etwa argyritis, Jithar- 

rus. 

Silbergro'hen, groſſus argenteus, 
oder ſeſtertius. 

Silbergrube, fodina argenti. 

Silberbaar, capillus argenteus, 

Silberbaltig, argentofus. 

Silberfammer, 1) Zimmer, conclave 
vaforum argenteorum, 2) Collegium, col- 
legium eurans vala argentea. 

Silberfämmerer, eurator princeps va- 
forum argentgortm. — 

Sulberkies, glarea argentea. 

Silberflang, fonus’argenteus. 

Silberflumpen, moles argenti. 

Silberfönig, regulus argenti, 

Silberforn, mica (granum) argehti: 
sPörnchen,, micula argenti. 

Silberfraur, anferins, 

Sılbevfryftall, aryftallas argenteus, ' 

Silberfichen, placenta argentea. 

Silberlabn, flum latius argenteum. 

Silberling, ficlus. Niere 

Silbermänze,t) ein Stuͤck, numus er- 
genteus, „| 2) mehmere, nmumi argentci, 
pecuma argenten , argentum, 

Silbern; Mvon Silber, argenreus. 2) 
mit Silber beſetzt, verſilbert, Gilber an 
fib habend, argertarus, argenteus. 3) 
fMberfarben, füberertia, 3. E. Baby; Stim⸗ 
nie, argenteus. 4) filbernes Alter, Zeit, 
aeras argentea. ap 

Silberprobe, 1) Probe, Specimen ar- 
genti. a) Kennzeichen, nota argenei. 
Silberrauch, fumus argenteus. t 

Silberregen, pluvia argentea: 

Silberreſch, Adj., argentoſus. 

Silberſchaum, ſpuma argenti. 

Silberſchlacken, ſcoria argenti. 
Silberſervis, vaſa argentos. 

Silberſteff/ etwa ponnus homb ycinus 
intertextus argento. n 
Silberſtuſe, rudus argenti, 

SGSilberrinctur,/ Tinctuta lunae. 
Silberton, ſonus argenteus. 


Silberwanen ; flaultrum urgenti, 
Silberwaͤſcher, sinn, dayans'vafa ar- 
gene .. 3 «ii 


Silberwelß, in e. ſilberfarben. 
Silberweiße, candor argenreus. 
Silberwerk, argentum factum, vaſa 

argenten.  -: 53 . 
Silberzeng, 3. e; Silberwerk. 

- &ilar,.felinum, Linn. 
'Silbouerte, i. e. Schattennif.- 
Simsmie, Simonia, 


— 


ſchaffenbeit, Amplicitas. 


‚orten 
a Ve⸗ 


Jemanden durch ben 
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Simpel, 1) ungcekuͤnſtelt, Adj., fim- 
plex: Adv., ſimplieiter. 


helte Be⸗ 
Sims, Befims, eymatium. 


Sinau, |. Sinnau. 
Singebar, Si 


| ingbar, aptus.can z. 
—— lan 
Sin Fu J— 

Sina, 


! a) einfdltig, 
unverftändig, Adj., ftultus + v. Nalte. 
v 


Simplicitär, i. e. unge 


ars canendi. 


überall cano, canto: Je⸗ 


wmanden, i. e. ihm au Ehren, alicui. Das 
‚Singen, cantus. 


Singepult, pulpitum ſerviens Atui 
Sin ne rama muficum feryiens 
BR... 2, 
Siugeſtuck, ‚opus muficum fervieng 
canruı. x ——— 
Singevogel, avis canora: beh der 
Weiſſager a, —— ei * 
inken, 1).3. E. Schiff, Stein, Menſt 
ſido. confi o: ‚in den Schlaf 2 mergi Fa 
mno. a) herunter kommen, ſich fehr ers 
niedeigen ober ernichrigt werden, ‚üdo, de- 
fiao. abhnehmen, Ju Grunde geben, 
concide, labor: den Muth — — 


deſpondeo (abjicio) animym.. Das Sin⸗ 


en —— PR ne 
nn, 4) Kraft au empfinde n 
bösen, riechen, —— ie een 
fen, cadere ſob fenfüs, 2) Verſtand in 
Ar eiff darin, fonfus, 
nten...Beritand des Die 
feben, mens: nicht wohl bey Sinnen En 
fum vecors, non fum compos mentisz fg 


‚den Sinn kommen, in mentem venire, 4) 
Gedanken, — E. des Redenden, 


ſenſus. ſententia: unes werden, indü- 
co in anımum: anderes Ginnes werben, 
mentem mutos ſeyn, ſum alia mente: des 
Ginned ſeyn, fum hac (ea) mente. ,5) 
Gemirh, Gefinaung, mens, animus; hos 
ber Sinn, i. e. a) hohe Gefinnung , inens 
alta. b),Gtof; „ fpiritus magnus, faltus: 
emanden durch gm fahren, obfilto 
alicujas libidini: im Einne haben, habe 
in animo, cogito: viel Köpfe, viel Sinng, 
quot capita, tot fententiae, - 5, 
Sinnau, Sinau, Alchemilta, vulgaris, 
Linn. >= 
Sinnbild, imago, (ignum, fymbolum. 
Sinnbildlidy, Adj., fymbelicus: Adv., 
fyinbolice. 
Sinnen, mediturs auf etwas, 'rem: 
gefinnet, animatus: fo, ira: wohl, bene; 
übel, male. Das Sinnen, meditatio, 
Sinnesänderung, mutatio mentis, 
Sinmgedicht, epigramma. 
Sinngrün, f. Ginarün, j 
Sinmg, ı) bedachtſam, behutſam. 9) 
tonaſam, allmähligs. 


Sin⸗ 


666 Sin⸗Sit 


Sinnkraut, i. e. Ginnpflange, 

Sinnlich, ı) Adj., i. e. a)in die Sinne 
fallend, fenfibus obnoxius. b) bie Ginne 
- betechend, 4. E Werkzeuge, ad fenfus 

ertinens, fenforius. 5 — 
Bung fiebend, fenfibus addictus. 
i. e. nach MVorichrift der Ginne, % a 
fcripto fenfuum. 

innlich keit, ı) Empfindung durch die 

am fen gr { tn He —— 
enlus, 2 eigung au fin en Dingen 
Mudium un fenfibilium. Be 

Sinnlos, 1) obne@inne, Adj., carens 
fenfibus : Adv., fine fenfibus. 2) ohne 
Derftand, Adj., vecors, amens, demens: 
Adv., demenrer 3) ohne Sinn, Ber 
and (der Worte), Adj., fenfu (oder 
fenrentia) carens? Adv., fine MORG fine 


fententi 2. 


(offnkeit, +) Mangel“ der Sinne, 
inopia fenfuum , tupor. 2) Mangel des 
ER ‚inopia_ mentis , fupor. 

angel der Bedeutung, mopisfenteftiae. 

Sinnpflanze, miinola, Lion. 

Sinnreidy, Adj., ingeniofüs, argutus: 
Adv „ ingeniofe, argute, 

Sinnfpruch, i. e. Denkfpruch. 

Sint, i. e. feit. 

— i. e. weil, dba, quandoqui- 


"Sinter ‚ Tropfftein, ftalactites. 

Sintern, — ſtillo. 2) gerin⸗ 
nen, cöagulor, cogo 

Sippichaft, —— proſapia. 
ſchaftobaum, ftemına. 

Sirene, firen. 

Sirup, f. Syrup. 

Sirte, i. e. Gebrauch, mos, conſuetudo: 
es iſt Sitte, eit mos, eft moris: die Sit⸗ 
ten, mores: ohne Bitten, i. e. ungefittet, 
male muratus. 

Sitten, Stadt in Wallis, Sedunum. 

Sittengeieg, lex morum, lex moralis. 

Sitrenlebre, doctrina morum, Ethica. 

Sirrenlebrer, doctor moralis, doctor 
morum: sinn, magiftta morum. 

Sitrenfpruch, fententia moralis, dictum 
morale 

@irtig, i. e. ui) ſittſam. 2) gelind. 

Sırria der), 3. e. Papapep, plitracus. 
Sitigarfin, colore pfittacino. 

Sitrlich, Adj., moralis, erhicus: Adv., 
moraliter, ethice: sfeir, mioralitas, me- 
ralis ratio. 


Sipps 


Sitefam, Adj., modeflus: Adrv., mo- 
defte: s Peir, modeſtia. 

Situation, i. e. Page. 

Sir, 1) das Slsen, efhio. 2) Ort, mo 


man fikt, fedes. 3) Wohnfiz, frdes: 
baben, habeo: auficblagen, pono, fgo: 
daber Giß der Krankheit, fedes morbi. 
4. Mas, locus: cr hat &ig und Stimme, 
haber locum cum fufiragio, 


Aeznen im Leibe, fedeo, 


-faffen, nil patior haerere (r 


Sit So 


Sitzen, von Menſchen ins“ Ehteten, 
fedeo: auf etwas, in re, infideo rei: 
ben etwas, fedeo ad rem, adfideo rei: 


über ben Büchern, adfideo libris: 
müde fisen, fedendo feflus fio: Bei 
fisen, i. s dren, aufculto fatentem pec 
cata: em, i. ii h ruble Aden, fe- 
deo ui quief‘ vn 
San affen, i. h A gr 9 einer 9 
‚ Jjubeo federe aliquem. b) —F 
zu ſitzen, patior — ſedere. 
—— u h d) — * 
per e)n ayn en, a 0: 
deeß— .ea 18 zuſ dm, eo, 
n fur n verſor werden, 
jaceo. nicht verkauft werden, er 
relinquor. d)nicht fortgeben 3 e Denfh 
Meinen im Peibere., haerefco, — 
im ——— ſitzen, in’cuftodia reneri 
auf den Tod, in cuftodig temari ine 
Cala? ‚übern ti ———— 
— See ce Ar h — ehr 
eg 2) knapp an J id 
:fedeo.2 3) wo verweilen er © Shen i 
haereo. 


Eichen, ſtecken, 3. E. Menſch Diet, 
led 10.,> fedeo, haerco: 4 
haerefco. 5) bleiben, fedeo, Me re⸗ 


fideos daher ſitzen bleiben, haerefco, 
refido, eonfido: nichts ſich 
)in me. 
6): ins Stocken geratben feyn, haereo, ja- 
ceo. 7) untbätig fegn, jaceo, 8) feon, 
fum , fedeo, 3. &, Schleim fist auf der 
Beruf te.: das Bret (der Hut) ſitzt fe, 
feder — 

Sitzen (das), ſeſſio: bey Nacht ; 
Lichte), lucubratio. Sr (en 

Siger (der), ſeſſor. 

Sigfleitch, ftudjuns ſedendi. 

Sitzgeld, pecunia pro cuftodia, pecu- 
nia carceraria. 

Sigküffen, pulvinus ferviens fedendo, 

Sitztag, ales ſeſſionis. 

Sitzung, i. e. das Sitzen. 

Sragerraf, Sans Codanus, 

Skelett, fceletus. 

Sfize, umbra, adumbratio, delineatio. 

Sflav, ſ. Sclav. 

—— ſmaragdus. 

9, 1) welcher, welches. welches, qui, 
quac, guod. 3) alſo, auf dieſe Art, fic, 
ita, hoc modo: folat wie (als), fo beißt 
bad wie a ur (hi) nes ira, ic; und 
quo nach hor modo: bey fo geſtalten 
Gachen, Quae cum ira fine, wenn ein 
Punctam vorher acht, font cum haec 
ita fine; iſts fo viel als daher, dero⸗ 
wegen, auch igicur, itaque etc. 3) alfo, 
derackaft, dermaßen, fic, ira, am: folgt 
daß, wie, als darauf, ſo beißt daß ur, 
wie (als) ur (Adv.) nah ira, fic: «bins 
gegen quam noch ram; beym Adject. und 
Adv. ficht lieber tam als ita, fie: fo— 

ja 


Se 


ſo bey Vergleichungen, da benn ben jes 
dem fo ein Adj. oder Adv. zu fichen —5— 
heißt quam—tam, z. €. fo lang der Tiſch 
it, fo breit if er auch, quam longa — 
cam lara: fo groß cr if, fo Jana iſ 8 


quam magnus ⸗ tam eic.: ſo oft. Eſchr 


das Bush Zeleſen mird, fo oft liche) wird 


au ıc., quam faepe (valde) — tam etc.: 
ft. tam magnus, tam multum, tam faepe, 
taın mufti, tam valde ſteht der Kürze mes 
gen Öfter tantus, tantum, foties, tot, tan- 
topere „ folulich ſteht hernach quantus, 
quantum, quöties, quot, quantopere, fl. 
uam magnus, quam mulkum, quam 
aepe, guam multi, quam valde etc. Not. 
a) won dem fo — fo: ficht ben dem er⸗ 
fen fo die Vartikel auch oder auch nur 
und if diefed fo oder fo auch, fo auch 
nur fo vichals es jey auch noch fo :c., 
ſo beißt das erſtre fo quamvis oder (mo 
es angeht) cungue; und das letztre bleibt 
unübetfeßt, 3. E. fo groß aug ber Tiſch 
tit, fo ME er doc ıc., quamvis longa fit 
menfa, tamen erc.: fo viel du auch haft, 
fo iſts doch wenig ıc., quanrumcungue 
 habeas erc.:. fo viel ihrer auch find, ſo 
ik Doch 2c., quotcunque funt (fint) etc., 
dder quamvis multi fine erc. b) fo ff 
wie oder fo ale, oder wenn als dabey 
ficht, heißt quam, 3. €, fo lang (als) du 
bit, fo dick bit du auch, quam longus 
es, tam ctc.: fo groß du bift, ſo groß 
bin ich nicht, quantus ru es, tantus ete.: 
fo wabr als, oder fo wahr (if. jo wahr 
ale) bey wunſchenden Hetbeurungen, ita, 
3. E. fo wahr (ots) ich zu Ichen mäniche, 
ita vivam. c)jo ein, i. e. folcher, talis; 
ſo eine, taliıs. 'd) und oder der Infin. 
nach fo ,. wenns den vorigen Gas nur 
erklären fol, und daß ſich ſt. und den⸗ 
ech laßt, ur, 3. E. ſey fo gätig und fihrei> 
be (zu fehreßben), fis ram benignus, ut 
fcribas. 4) alfo, an dem, ira, fic, 3. €. 
es ik fo: Yo? i.e. wirklich? itane? ifis 
fo viel als meinft du? ifte möglich? 
ain’ vero? , 5) chen ſo, 4. E. als ꝛc., 
aeque, pariter, worauf gern ac, atque, 
i. e. als folgt, oder non minus, worauf 
als quam heißt: iſt eben fo fo viel als 
auf eben die Arr, fo ſteht eodem modo; 
oder auf gleiche Weife, auch _pari modo. 
6) fonderlih, ira, valde, 4. E. vor nicht 
fo langer Zeit, non ira multo ante: iſt 
niche fo fo viel_ald weniger, fo ficht 
gern minus, 3. E. nicht fo gelehrt als ıc.: 
nicht fo, nicht eben fo, 1. e. nicht fons 
derfih, partın. 7) ja oder jaja, in Ant⸗ 
worten, woman Au beiahen fiheint, imo, 
3. E. A. fpricht, ich werde verreiſen; B. 
antwortet, fo oder fo fo: iſts aber fras 
gend, fo? itane, oder wundernd, flatt 
wirklich? meinft du? ain’ vero? 38) oft 
wirds nicht überſetzt, o) im Nachſatze, 
nach den Wörtern als, dr, nachdem, 
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weil, ob leich, ſo bald als er z. E. 
als ichs börte, fo kam ich, cum audif- 
fen, veni etc. Nor. wenn ſolche Partis 
kein weder vorher neben, noch ſich denfen 
laffen, und fo ſich mit und oder da (Ale) 
vertaufchen laͤßt, fo Acht er oder cum, 
3. €. thue das, fo wirft du ır., fac hoc 
ererc.: es wadhrte nicht lange, ie kam 
er, non diu erst, cum ventebat. b) bey 
manchen: Partiteln,, 3. €. Sodann, i. «. 
dann, tum: jogleich, 3. e. niekh, alsbald, 
ſtatim ete. g)menn, wofern, A; ſo nicht, 
i, e, wenn nicht, fl non, nifi, jo” Aber 
niht, fin minus: fl. fo ſteht anch to 
fern, fi; fo fern nicht, fi non. nifi. 16) 
ohnebem, fchon, jam. 11) fo wohl — 
als auch, et — et, oder din — rum, 
oder cum — rum , Oder ein —quam. ı2) 
mittelmäßig, Adj., mediccris: Adv., me- 
diocriter:: 13) folcher, ſolche "ro: beſchaf⸗ 
fen, calis, iea, fic, 4, E. Kb bin nun fs, - 
fum talis oder ita erc. 14) fo eben, i. e. 
eben itzt, modo, commodınm, Not. So 
bald, io dann; fo nad ıc., f. unten bes 


ſonders. 
Sobald, ſo bald, 1) ſo gefchmind, 
als, ſimul ac 


tam cito etc.» fo. bald 
(arque) ;. auch Bloß fimul, cum, primum, 
ur primum: fo bald als möglih, quam - 
primum. 2) fo bald als, ſimul oder fimul 
ac (oder atque), cum primum, ur pri- 
mum. * 
— ee ' 
od, .e1 e. 3) Sodbrennen, 
Sodann, fo dann, i. e. alddenn, tum. 
Sodbrennen, aeſtus ventriculi. 
„Sodom, Sodoma, Sodomi, Sodomum. 
Sodomir, Sodomite. Sodomirerey, in- 
ceftus Sodomiticus, peccarum Sodomiti- 
cum. Godomitifch, Adj., Sodomiticus : 
Adv., Sodomitice. B 
So eben, i. e. igt eben, commodum, 
modo. 
@oeft, eine Stadt, Suſatum. 
Sofern, fo fern, ı) in fo ferm daßıc., 
uoad, quatenus. 2) mofern, ſi: micht, 
i non, nifi. 


Soff, 1) das Saufen, potatio. 3).der 
Zrunf, potus, potie, 
ofort, fo fort, protenus. > 


o gar, adeo, vel, quin ([eßteres nur 
zu Safans bed Gases): jo gar ſehr, are 
So gern, tam libenter ‚ijts aber fo viel 
als wie gern oder fo gern als, quam Hi 
benter : jo gern auch, i.e.. a) obaleich, 
quamvis, en etc. b) obgleich 
En 4. E. ich thaͤte, — libenter 
erem ete.: fo gern, f. fo gern au 
f. vorher fo gern auch. RER 9 
Sogleich, fo gleich, i. z. alsbald, fta- 
tim, illico, confellim: ſo gleich als, 
i. e. fo bald als, fimul, imul as (arque), 
cum primum, ut primum, 


So 
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SchmEän | 


ſie mediocriter. 
u (8, Schubes, foiea. 
folea. 3) Saljwaffer, 


‚ ovum in aqua, falfa coctum. 
Sohn, ı)männtiches Sind, Ailius: vom 
Hauft Alius familias; ı an Gohnd Statt 
‚aunapınen, adopto pro filio, oder bloß 
adopro ;- diefe Annebmung, adöptid, 2) 
Knabe, puer 3) Nachkomme, progenics. 
4) Piehfoiungswort, Alius, 
Söhnen, Söhnlein, Filiolus, 
Söbnopier , piaculum.. - „, 
Sohnsenfel, pronepos,? s enkelintt, 
proneptis. ee 
—— i. e. Enkel, Enkelinn. 
Bobnsweib, i. e. Schwlegettechter. 
Goiffons, in Branfreich, Augoſta Suef- 
fionum. i 
So lange, 1) wenn es nicht fl. fo Tans 
‚ge als oder wie lange ſteht, ram diu⸗ 
(0 lange ale, ‚quam diu. 2) fp, lange 
als oder wie lange, yam diy.. . . 
Solcher jener ſolches, talis, tale; 
auch 5 i. re 0 e. von ſol⸗ 
sr Hr), Wenſche omines ta- 
ger Pe eer Geſtalt, 
tali modo. ira, ſic: iſts ſo viel als auf 
eben die, eodem modo: ifts jo viel 
al fo, ram, "ira, fie, 3 E. cin ſolches 
Gier, fhöngs Buch. Net folder ff. 
def: £, dieſe, dieſes, hie, haec, hot, oder 
derfeibe, viefelbe, daſſelbe, is,, ed, id; 
a. A Be 2. „nee 
Sofcherley, talis, ejusmlodi.! - 
&5d ftipendium, merces fm Sold 
dienen (afd So dat), fipendio Ctnerce- 
de) milito: der es thut, mercenaräus: 
in Solb nehnten, merceite condaco: in 
Gold neben, mercede praebeo. * 
Soldar, miles: gemelner, miles gre- 
garius: junger, tiro: after, vereranus., 
Sofdarengalgen, patibulam militare. 
Soidatenweſen, res wilitaria. 


Soldatiſch, Adi. militaris: Adv 


militarirer. 

Säldling, 1. e. dldner. 
Soͤldner, mercenarius. ./ N 
&>le, \. Sohle. vn 


Solenn, Adi., folenmist ‘Atv., for 


Ienniter. _&Solennifiren , reddo folen- 
"nen, celebro. Seotennirdt; folennitas. 
„ Sollen, 1) aus Plicht Billiqkeit, de- 
beo: auch acht oporter an, worauf No- 
"min. und Conjuner, odet Accuf. mit In- 
fin. folgt, 3. E. ich hatte ichteiben ſol⸗ 
{em oportuiffer (ego) feriberem gder me 
feribere; auch feribendum mihi fuiffer; 
fo auch epiltola mihi feribenda füifler, 
-i. e, einen Brief ꝛc.: iſts Pflichr, auch 
eft (oflicium) meum, tuum, patriscerc., 
3. €. ich hätte ſchreiben fellen, meum fuif- 
fer feribere;. der Vater hätte ıt., tuiffer 
patris etc. >) müflen, =) aus Pflicht, 


Sol 


Billigkeit, debeo, oportet erc.,f.vorber, b) 
aus Nothweudigkelt, oporter, necelle eft, 
welches wie Gporter confruirt wird, j. n. 
ı: wenn ed ſeyn fol, fi neceife et Beri. 'c) 
aud Zwang, cegor. Not. bey allen dieſen 
Fallen acht die obige Form an, mihi eft 
feribendum, epiltola mibi. eft ferıbenda. 
d) auf‘ Befehl, jubens 4. @ ih fol ges 
en, jubeor irc. e) au Deriangen Jemans 
des, ed fen Beſchl, Bitte,sc., jabeor, 7. €, 
ich ſoll geben, jubeor ire. 3) \ 
den, jubeor, 3. &. ire. Not. uf, t man 


od 


- 


durch 
sinn 
was 
mir, 


br follen nicht ausdtdrädt, 3. €. cr 


a 
f&hreibe, rögar, ur (eribamr ce befieblt, 
daß ich fehreiben ſoll oder fehreibe, prae- 
cipit, at ſeridam; juber me Ktibere: jag 
mir, ob ich geben fol, die mihi an eam: 
du fagteſt, er ſolle gefchrieben Haben, dice- 
bas, eum ſcripſiſſe. Ü bey Bereichnung 
ungewiffer oder nur m Aliher Falle, oder 
wenn das fol, follft, ſollen ıc., mit 
möge, möchte, möchteft, möchten 2c., 
oder würde, würdeft, würden ꝛc., fish 
vertauſchen dit, wird das on 


den Conjunct. ausgedrüdt, 3. wenn 


Ib miffen jollte 1c., (.n.4: follte das wahr 


fenn ? ar hoc verum fir? man follte alays 
bin, credas: man bätte (bu bitte) 
fölen, hören ſollen, videres, atrdires, 5. €. 
ihn laufen fihen, videres eum currere: 
ſchrehen hoͤren, addiresclamare. 6JAf ſol⸗ 
len ſo viel als werden, ſo ſteht das Fu- 
turum, z. E. morgen ſollſt du es baben, cras 
habebis; es fol dich noch gereuen, te poe- 
nitebit.. 7) geſagt werden, dick 3. €. 
der König fol morgen kommen, rex dieitur 
eras elle venrurus: du edit gefaat haben. 
diceris dixiffe. Not. follen, nach er 
ers ⸗ 


a 


‚ Linn. 


Sol- Som 
erzählen, als Meodeomad; void nicht 
mit überfest, 9, E. fie ſagen, er ſolle ge⸗ 
ftorben fenn, dicunt eum mortuum eile, 


8) Kbuldig.-feun, debeo.' 9), oft. fehlt 
3. €. das joll 


ein 'n ER nn, 
für mich CIE, Teon), ii. e. it mein, hoc 


meum eit: . wozu ſol ‚das? i. e, mas 

nügt da8? cui rei prodelt hoc? das fol 

für mich, fe: fepn, 1. e: iſt beſtimmt far 

mich, eit deflinarum mihi. 'b) fonimmm, 

gehen, 3 E. ich fol ber, bin ic 
Söller, folatium. 

Solmifation, folmifiren, it wohl bey⸗ 
ubebaiten, folmifatio,, folmitare, : 
Solms, eine Stadt, Solma, Solmia. 

Solo, i.e. Geſang ohne Begleitung, 
eantus fine ſoeio: fingen, Cano ſolus. 


Solorburn, 1) Stadt, Solodurum. 2) 
Canten, pagus Soloduren ſis. ‚ 

Somit, fömin, ii. e. folalich, kinc: 
oder dadurch, ea re; oder auf dieſe 
Art, ia etc, 

Sommer, aeltas: es wird Sommer, 
venir aeftass der fliegende, - filamenta 
Marise. 

Sommerabend, vefpera aeftiva. 

Semmerarbät, opus «ellivum. 

Sommerbirn, pirum aeffivum.“ 

Sommerblume,ı os neltivug. 

Sommerfaden, i.'e. liegender Som⸗ 
mer. i 

Sommerfeld, ager aeflivus, ager ferr 
viens ſementi aeſtivae. 

Sommerflecken,⸗mal, ⸗ſproſſe, lon- 
ticula, ientigo afieckig,⸗ſproſſig, len- 
tiginofus. 

Sommerfrucht, ı) überhaupt, fructus 
aeflivus. 2) des Feldes, ſrux neltiva; 
Plur,, fruges aeſtivae. 

Sommergerfte, hordeum aeſtivum. 
Somm eide, frumentum aeſti⸗ 
yüms auf dem Felde, fruges aeltivae. 


Sommergewäds, plants aeitiva. 
—— Adj., aeſtivus: Adv., 
aeliıve, 


Sommerbans, domus aeſtiva. 
Sommerbige, aeftus (ardor) aeflivus, 
Sommerhowig, mel aeitivum. 
SommerPleid, veitis zeiliva. 
Sommerfom, sroden, fecale nefti- 
vum. f 

Sommerlager, aefiva, caflra aefliva. 

Sommerlaube, umbraculum. 


‚Sommerlold) , lolium temulentwt, 


Sommerluft, aör aeftivus. -. 
Sommermal, f. Sommerflecken. 
Sommermonat, menlis aeltivus. 
Sommermüöge, gälerus aeltivus. 
Sömmern, ı) Schatten. geben, un- 
bro. 3) Sdauen · 3) mit Sommerfrucht 
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beſtclley, dänfero-feinine fragum 'acki- 


varam. 

Sommernacht, nox acfliva. , 
Sommerobft, poma aeltiva. " 

‚ Sommerpalaft, palatium aeſtivum. 
Sommerpunct, punctum aetta: is. 

- Sommerroden, |, Sommerkorn. 
Sommerfaar, fementis acliiva. 
Sommerjeite, pars meridiönalis. 
Sommerfonne, fol aeivus. 
Sommerfprafle, 1. Sommerflecken. 
Sommerftube, eubiculum aeftivum. | 
'Sommertag, dies acftivus. 
Sömmerung, i. e. Gommerſaat. 

- Sommervogel, 1) Vogel, der nur im 

Sommer bey und bicibt, avis aeſtiva. 2) 

Schmettseling. 

Sominerweizen; triticum aeſtivum. 

Sommerwende, folftidwn aeftivum. 

Sommerwerter, 5 witrerung, fte« - 
peſtas aeltivd. — 

Sommerwurz, orobanche, Linn. - 

Sommerzeichen (des Thlerkreiſes), 
figuum aeftivum. 

Sommerzeit, teınpus atftivum: 
Sommerzimmer, cubieulum aeftivam: 

Sonic), jo nach, » e. daher, igium, 
ergo eıc. en 

Sonde, fpecillum, 

Sonder, i. e..ohue. TE 
Sonderbar,. 1) A j., fingularis, ex- 
traordinarius; .auch (von Dingen) no- 
vus: {fs vortrefflich, Auch. eximius, 
egregius eıc. 2) Adv., extra ordinem, 
fingulariter, nove. . 
Sonderbarkeit/ n. fonderbare Beſchaſ⸗ 
fenbeit, novitas, ratio ünyularıs. 2) joms 
derbare Sache, res nova, res fingularis 
Sonderbarkeiten, nova. fingularia, res 
fiogulares. 

Sonderlich, 1) Adj., figgularis, ex- 
traordinarius; Auch. (von Yingen) no- 
vus: is vor üglich, auch egregius, 
eximius. 2) Adv.yi. e. Perser a De 
recht, fingulariter, inprimis, maxime, 


praeeipne: iſts vor; glich, auch exi- 
mie, egregie: iſis ſehr, fo ſteht valde; 
veheınenter. ’ 


Sonderling/ alienus @ inorerecepto. 
Sondern (Conjuncr.), fed, verum. 
Sondern (Verb.).i. e. abfondern, ſe⸗ 

paro, fegrego, fejungo: fich, fegregare 

fe, fegregarı, fecedere.. 
Sonders, f. Sammt. 
Sonderung, feparatio, fejunctio. 
Sondiren, exploro, experior, fperto. 

Sondirung, exploratio, fpectatio. 

Sonnabend, dies Saturni. 

' Sonne; 2) am Simmel, foL 2) 

Sonnenihein, sfrablen, «bie, fol: im. 

der Sonne figen, geben, ın- fule fe- 

deo erc,: an der Sonne fisen, liegen, 
fieben oder ſich fünnen, apricer: an dir 
Sonne 
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Sonne Alegend, apricus. - 3) Schmuck, 
Sicebe ‚fol. 4) Zag, fol. | 
Sonnen; fönnen,: 2) etwas, infolo. 
2) fih,, apricor. Das Gönnen, 1) eis 
ner Sache, infolatio. 2) jeiger felbft, 
apricatio. 
Sonnenaufgang, ortus folis, fol 
oriens. 
GSonnenbabn, orbita folis. 
Sonnenblick, etwa fulgor folis. 
Sonnenblume, helianchus. 
Sonnenfächer,, Aabellum folare, 
Sonnenferne, aphelium. 
Sonnenfinſterniß, defectio folis. 
Sonnenflefen (an ber Sonne), ma+ 
cula- folis. 
Sonnenglanz, ſplendor folis, 
Sonnenhitze, ardor folis. 
- Sonnenhof, halo folis, circulus circa 
folem 


Sonnenböbe, altitudo folis. 

Sonnenbtür, pileus folaris. 
Sonnenjahr, annus folaris, annus 
folititialis. 

Sonnenflar, Adj., evidens, manife- 
ftus, clarior luce foliss Adv., eviden- 
ter, manifelto, + ' , 

Sonnenfoller, furor folarıs: befoms 
men, adfici furore folari. | j 

Somenlauf, curfus folis, 

Sonnenlicht, lumen folis. .. 

Sonnenmonat, menfis folaris. 

Sonnennähe, perihelium. 

Sonnenpferd, equus ſolis. 

GSonnenauadrant, quadrans folis. 

Sonnenregen, pluvia ad folem, plu- 
via ſole ris. 
Sonnenrxeich, Adj., apricus. 

Sonnenſcheibe, difcus folis. 

Sonnenichein, lumen folis, auch fol: 
ben (im) Sonnenfcheine, in fole, ad fo- 
lem, ad lumen folis: bey hellem Sons 
nenfcheine,  claro fole: wir haben Gens 
nenfchein, fol lucer, utimur folis lu- 
mine. u 

Sonnenihirm,; umbella, umbracu- 
um, 

Sonnenfhuß, i. e. Sonnenkoßer, 

Apart een men atomus. 

Sonnenitich, ictus folis, 

Sonnenſtillſtand, ſolititium. 

Sonnenſtrahl, radius ſolis. 

Sonnenſtraße, i. e. Sonnenbahn. 

Sonnenſyſtem, ſyſtema ſolare. 

Sonnentan: dies ſolaris. 

- Sonnenthau, cine Pflanze, Ros folis, 
Sonnenuhr, horologium folarium, und 
bloß folarium: »Funft, gnomonica. 

"Sonnenuntergang, occafus folis, fol 
occidens. 

Sonnenwärme, calor ſolis. 

Sonnenwedel, i. e. Cichorie, 

Sonnenweg, i. e. Gonnenbahn, 


Son — Soo 


Sonnenweijer, gnomon. 

Sounenwende, I) Sonnenſlillſtand. 2) 
Gonnenwirbel, eine Manze, heliotro- 
pium, Linn. 3) Eichorie. 

Sonnenmwendezirfel', circtilus tropi- 
eus, circulus folftitialis: zum Sommer, 
cancri; Zum Winter, capricorni. 

‚„Sonnenwirbel, ı) oder Sonnenwende, 
eine Pflanze, heliotropiüms atıch beißt fo " 
die Cichorie. 2) Gonnenipficm, 

Sonnenwurz, orobanche, Linn. 

Sommenzeiger, gnomon. 
 Sonnenzirfel, 1) Gonnenbahn. 2) 
Reihe von Jahren, cyclus folaris. 

Sonnes, carmen nomen gerens $om- 
net. 

Sonnig, apricus. 

Sonntag, dies folis. 
erg? fern u i. e. - 

onntage iſt, geſchieht, geſchehen tft, 
3. €. Gottesdienſt, facra die folis, facra 
quae fiunt die folıs. 

‚Sonntagsbefuch, falutatio domeſtica 

ie folis, | 
‚ Sonntagsbuchjtabe, litera dies folis. 

Sonntagsgaft, conviva diei folis. 

Sonntagsgottesdienft, facra die folis. 

Sonntagsfind, narus die folis. 

Sonptagefleid, veftis die folis ge- 

anda. 

Sonntagspredigt, concio. die folis. 

Gonnragsreife, iter die folis. 

Sonft, 1) zu andrer Zeit, alids, alio 
ternpore. 2) chemald, alıas, antea, olim. 
3) fonft wo, alihi, alio loco: mo fonf? 
quo alio in loco? fonft nirgends, nus- 
yuaın alibi. 4) auf andere Art, aliter, 
alio ınodo. 5) in andern Dingen, Gtüß 
ten, aus-andern Urjachen, alioqui, cete- 
zum, ceteroquin: iſts jo vich ald in an⸗ 
dern Dingen, auch in aliis rebus. 6) 
wideigenfals, alioqui: iſts fo viel als 
wenn das aber nicht iſt, oder wo 
nicht, auch fin minus. 7) außerdem, 
praeterea: auch ſteht off alius, a, ud, 4, 
E. was fon? ‚quid praeterea? quid 
aliud? 8) anderer, andere, anderes, 3. E. 
wer font, als ich? quis alius quam ego ? 
wer ſonſt? quis alius? was ſonſt? quid 
aliud? fonft nichts, nihil aliud: wo fonft? 
quo alio in loco? wohin font? quonam 
alio? woher fon? e quo aliv loco ? 
auch paßt oft praeterea, ı. e. außerdem, 
. n. 7. 9) nur bey wehn, da denn 
wenn fonjt fi modo, fi quidem if, 3. 
€. ich könnte, menn ich fonft wollte. 10) 
übrigens, cererum, ceteroquin. 

Sonftig, 1) übrig, anderer, reliquus, 
alius, 2) chemalig, priftinus. 

So oft, 3. €. böre ichs, toties, tam 
faepe: fo oft als, quoties, quam faepe: 
p oft nur, quoriescunque: flieht fo oft 
. fo oft ale, oder wie oft, ſo ſeht quo- 
ties, quanı ſaepe: ſtehts fi. fo oft (ale) 

nur, 


' anmwenden, adhibeo 


Sop- Soſ 


nur, quotiescunque: ſteht vor —*2 
noch fo wird dieß eben nicht auss 
gedrückt, 3 E. eben fo oft, als 
ties, quoties tu. .. ... . 
. Sopba,- ı) wenn.man «3. überhaupt 
ausoräcen null, lectus. >) milk man es 
genau ausdeäcen, lectus nomen: gerens 
Sopha. 

Sophie, Sophie. Sophienfraut, Si- 
fymbrium-Sophia, Linn. 
opbift, ſophiſta. Soppifterey , fo- 
ma, cavillaio : treiben, cavillor. 

opbiftich, Adj., fophiiticus: Adv.,fo- 
philtice. 


‚ to⸗ 





Sorge, 1) für etwas, cura,, z. €. rei: 
ibeo, pono, confero (in 
rem): auch fi. forgen, curo, res eſt 
mihi curae 2 Summer, cura, follici- 
tudo :ı Gorgen haben, curis adfectus 
fum: in Sorgen fern, fum in folliciru- 
dine: machen, follicitudinem  adfero, 
fum follicitudini: ſich, i. e. befümmert 
feon, fum follicitus, follicitor, fum in 
ollicitudine: mach dir keine- Sorge, ne 
fis ſollicitus erc.: fih der Sorgen ent; 
ſchlagen, curis me folvo: ohne Sorgen, 
fine curis, oder Adj., fecurus: Ady., 
fecure. .3) Furcht, timor, merus: in 
Sorgen ſeyn, i. e. ſich fürchten, ſum in 
tiinore (metu), timeo, mertuo; folgt daß, 
fo flieht ne, daß nicht, ur, ne non. | 

Sorgen, ı) für etwas, curo, 3. ©, 
rem, curam gero rei, res eit milu cur 
rae: einen forgen laffen, permiuo «li- 
eui curam. 2) in Kummer feyn, fum 
follicitus, fum in follieitudine. 3) fürchs 
ten, timeo, metuo: folgt daß, fo ſteht 
ne, daf nicht, ur oder ne non. Das 
Sorgen, 1): Sorge, Sorgfalt, cura, cu- 
ratio. 2) Kummer, cura, follicitudo. 

Sorgenfrey, — Adj., fecu- 
rus, vacuus (oder liber) curis: Adv., 
fecure. Sorgloſigkeit, fecuritas, 

BSorgenvoll, follicitus, curis distentus, 

Sorgeftubl, Sorgenftubl, i. e. Großs 
vaterſtuhl. 

Sorgfalt, diligentis, cura: anwenden 
adhibeo, pono. @orgfältig, Adj., a) 
Werfon, diligens. b) Ding, diligens, ac- 
curatys: Adv., diligenter, accurate, 
- Sorglos, Adj, fecurus: iſts nachlaͤſ⸗ 
fig, an negligens: Adv., fecure: ifts 
nachläffig, auch negligenter. Sorglos 
figfeit, fecuritas: is Nachlaͤſſigkeit, 
auch negligentia. 

Sorgſam, i. e, forafältig: iſts kum⸗ 
mervoll, Adj. , follichus : Adv., follicite. 

Sorgſamkeit, i. e. Sorgfalt. 

Sorte, i. e. Art, genus. Sorttiren, 
digero, dispono , ordino. 

So fehr, 3. E. liebt er mich, tam val- 
de, tantopere, tantum, adeo;- <beym Ad-. 
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jeos und Adverb. megemein nur tan, 
adeo, ira, ſie: fo febr ald, quantopere, 
i E. fo fehr als du mich 
liebt, fo ſehr Liebe ich dich, quantopere 
tu —, tautopere etc. Not. fo febr, ı) 
ft. fo febr als oder wie fehr,  quanto- 
pere, quam valde, 3, €. fo ſehr du mich. 
liebit, fo febr liebe ich dich ꝛc., f. vors 
ber: febt dabey cin Adj. oder Adv., 
fo ficht quam fl. quantopere. - »3) wenn 
au nd jo ſeht, quamvis, quantum- 
vis, liger valde erc., 3, E. fo ſehr ich ibn 
lichte, fo Eonnte ich doch ıc.,. quamvis 
eum amarem ‚er, . s 
« Sorban, ı. 6 folcher, dieſer. 


quam valde, 


Souveraͤn, 1) Adj., nulli gubjectus, 


ſummus. Subitant., i. e. ſpuverdner 
Fuͤrſt, oder bloß Fuͤrſt, prineeps. Sons 
veränität, poteſtas ſumma, poteſtas nul- 
li ſubjecta. 


So viel und ſo viele iſt unterſchle⸗ 


den; #) fo viel, tantum (Neut.), . E. 


Menichen, Geld, tantum hominum, pe- 
eunine: iſto jo viel als fo viele, auch 
tot, 5. E. tot homines: fo viel aid, quan- 
um, und fiehts fl. fo viele als, auch 
quot, 3. E. ſo viel Geld als du haft, io 
viel2c., Quantum pecuniae erc,; fo viel 
(viele) Menſchen ald du gefchen haft, fo 
viel ꝛe., quantum hominum, sder quor 
homines erc.: fteht fo viel fi. fo wid 
als, jo ‚fiebt auch quantum , und beym 
Plural. auch quot, oder quam multi, 5, 
€. fo viel Beld du haft 2c., fo viel Mens 
ſchen du gefehen ꝛc., ſ. vorber: fo. viel 
aud), i. e. obgleich viel, 3. &: ſo viel cr 
auch redet, quamvis mulra dicat: jo viel 
Menſchen auch ed wollen, quamvis multi 
veline: fo viel als nur, jo viel nur,quan- 
tumcunque, und beym .Plur. F quot- 
cunque, quorquot. 2) fo viele, 3. €. Din: 
ge, Menichen, quor, auch quantum, ſ. m. 
ı: fo viele als, wofür oft bloß fo viele 
fieht, quor, quam multi, quantum : fo 
viele ald nur, quotcungue, quotquot. 3) 
fo viel, i. e. diefes, hoc, id; illud, 3. € 
fo viel will ich dir nur fagen ꝛc. 
So weit, ı.e bis dahin, eo usque: 
iſis fo viel als fo viel, hacrenus: joweit 
als, wofür oft bloß fo weır fließt, quo- 
usque. 
wenig, 3. E. babe ich ır., tam 
parum, z. E. Buͤchet, Geld, librorum, 
pecunige: »ohne Subft., i. e, etwas fo 
weniges, tam parum, tam pauca: fo me: 
nige, tam pauci, z. E. Bücher ıc.: eben 
fo wenig, 3. E. weiß ich die Gache, nihi- 
lo magis, non magis: fo wenig als ı., 
i. e. eben fo wenig ald ıc., 4 €. kennſi 
du bad Buch ıc., nihilo magis (non 
magis) quam etc. +. ſo wenig, daß, ꝛc. i. e. 
fo gar nicht, daß ıe., adeo non, ur etc. ; 
fo wenig als, oder jo wenig, fi. fo we: 
nig ale ober wie wenig, quam — 
. o 


’ 
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fo wenige als oder fo wenige, ſt ſo we⸗ 

nige als, wie wenige, quam paucit fo: 

wenig. (wenige) auch nur, i. e. obgleich 
wenig (wenige), quamvis (licer) parum. 
uci, Cae, a), 3. &. fo wenig er Geld 

(Bücher) hat, fo praht er dab, quamvis 

parum pecunise (parum librorum, pau- 

cos. libros) habeat, tamen etc. 

So wohl, ı) fo gut, 4. E. lebt er, 
tambene:' fo wohl. als oder fo wohl, 
wenn es ſt. fo wohl alo oder wie .. 
flieht, quam bene, 3. €. fo wohl du lebſt, 
fo wohl lebt cr ı6., quam bene — tam 
etc.: fo wohl als audy (nur) oder fo 
wohl auch (nur), wenn c# It. obgleidy 
wohi fieht, quamvis (licer) bene, 4, E. 
fo wohl er auch Lebt, ſo kann Doch ır., 
quamvis bene 'vivar. a) nicht nur, 
worauf als andy folgt, folglich fo wohl 
— als auch, er — et, oder rum — 
tum, oder cum — tum; fl, fo wohl — 
als auch ftcht auch jo wohl — als, 
er — er cer. 3) eben fo wohl, chen 
ſo, aeque, pariter, z. E. eben fo wohl ald 
du, aeque ae tu, non minus quaın tu. 

Spadille, etwa Spadilla, oder fcida lu- 
foria nomen gerens Spadille. 

Spagat, i.'e, Bindfaden. 

* Späbbiene, ĩ. e. Gpurbiene. 
Späben, fpeculor, exploro. Das Späs 

ben, fpeculatio, explaratio, 

Spaͤher, fpecularor, explorator. 
Späbefchirf, navigium ſpeeulatotium. 
Spallier, etwa adwiriculum. 

: Spalm, i. e. Schiffpech. 
Spalr, Spalte, fiffum, fiſſura, rima: 

befomnten, rimam ago, findor. 

Spaͤltchen, rimula. 

Spalten, findo, difiindo: fich a findi. 
Das Spalten, die Spaltung, ı) des 
Holzes rc, fillio. 2) Zwleſpalt, disfen- 
fiv, disidium. Spaltig, fillus, rimofus, 

Span, von Holz, Horn ı6,, ramenrum : 
auch (vom Hofe), allula. 

Spanbers, kponda. , 

Spänchen, ramentum, auch (vom Hol⸗ 
ze) affula. 

Spandau, Spandavia. 

Spanerde, terra lignes, rudus ligneum. 

Spanferkel, porcellus fubrumus. 

Spange, i. v. Gchnalle, fibula. 

- Spanbeim, Sponbeim, ein Sleden, 

Spanhemium, Sponhemium. 

Spanien, Hilpanias einer in oder aus 
Spanien, ein Spanier, Hifpanus, Hiſpa- 
nienfis.- Spanifd), 1) Adj., Hifpanien- 
fis, Hifpanicus: Reiter (aus Holz), eri- 
cius: Fllege, eancharis: Wand, i. e, 
Schirm, etwa paries Hifpanicus, oder 
munimentum linteum. 2) Adv., Hilpanice. 

Spannader, tendo. 

Spannbert, |. Spanbett. 

Spanndienft, opera ferva equaria. 

Spanne, Spishama. 


culii. a) als Geld, 


. Spa 


 'Spamien;. 1) dehnen, 3. E. Saiten, 
ben Bogen, tendo, intendo: vor etwas, 
3 E. einen Vorhang, obtendo, praeten- 
do, 2) Achtung geben, adtendo, aures 
erigo. 3) einpreflen, comprimo, premo, 
areto: es fpanıt mich am Gchienbeine, 
erus genditur: an der Bruſt, pectus eıc. 


4) befefligen,-binden, vincio : die Pferde 
an den Wagen, jungeequos currui: bins . 
ter den Wagen (prichw.), praepoftere ago. 


5) hemmen, 3. E. den Fluß, ſiſto, coerceo. 
ot. Aber den Fuß aefpannt ſeyn, 1. e. uns 
eins fern, discordem effe etc. 5) -mit der 
Spanne umfaſſen, amplecti fpithama. 
Das Spannen, die Spannung, I) Debs 
nung, . E. des Bogens, der Saite ır., 
tenfo. 2) Preſſung, compreſſio. 3) ar 
— — de Befehtetinn d 
pannferte, 1) zur Befeſtigung ber 
baſt auf dem Wagen, catena ferviens vin- 
eiendo. 2) Hemmkette. 
Spannfraft, i. e. Schnellkraft. 
Spannung, ſ. Spannen. 
Sparbuͤchſe, 1) als Buͤchſe, pyxis pe 
2) 


peculium. 

Sparen, 1) 3. E. Geld, parco. 
ſpatſam ſeyn, parco, ſum parcus. j) ſcho⸗ 
nen, parco. 4) aufbeben, parco, fervo. 
2 erhalten, fervo. 6) aufiihieben, 3. €, 

ie Buße, differo, parco. 7} unterlafien, 
parco, füperfedeo: fpare das Prahlen, 
parcas (fuperfedeas) gloriaeri. Das Spas 
ven, die Sparung, parcere: iſts Spar 
famfeit, parfımonia. 

Sparer (ber), parcus. 

Spargel, afparagus. 

Spargelbeer, arca alparagi. 

Spargelbrühe, jus —7— 

Spargelerbſe, — Yflanze, lotus terra, 
gonolobus. 2) $tucht, fructus (oder pi» 
fuın) loti tetragonolobi. 

Spargelflce, i. e. Lucerne. 
Spargelſchote, i. e. Gpargelerbie. 

Spark, Spergel, cine Pflanze, Sper- 
gula, Linn. e 

Sparfalf, i. ec. Kalt mit Sande, cılx 
atenata: iſts Byps, gypfum. 

Sparfunft, ars parcendi. 

Spaͤrlich, Adj., parcus: Adv.,:parce. 

Sparren (der), canterius: er hut eis 
nen. Sparren zu vicl,elt vefanus (amens). 

Sparrenfopj, niurulus, telamo. 

Sparrwerk, canterii, ober contignatio. 

Spariam, ı) Adj,, parcus. 2) Adv., 
parce: ⸗keit, parimonias mit Sparjams 
keit, paree. 

Sparung, ſ. Sparen. 

Spaß, ı1.e. Scherz. Spaßhaft, i. e. 
ſcherzhaft. Spafbaitigkeis, i.e. Scherz⸗ 
baftigkeit. Spaßvogel, jocofus. 

‚Spat, ipir, 1) Adj., ferus: zu ſodt, 
nimis ferus, auch oft bloß ſerus: die fpdie 
Zeit, ſerum: bis fpde in die Nacht, ın fe- 
zum noctiss es war fpdt am Tage, crat 

» ferum 


J 
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ſerum diei.-.2) Ady,, ſqro. 35 zu 
| 106, ‘theorerieus: "Adv. -contemplative, theo- 


fpdt,. nimis fear auge dfE, ro :-fpde 

teiteng, ‚i,,,e. wenigiteng, „fälcem‘ | 
——— ” PRAG), 
Spatel,. fparha, fparhula. ! 

” Sparen ed; 6 Braßfheit pala. 
Späterbie, „pilum ferotinum. | 
Spätgerite, Kordeum Terduintm: 
Spärling, ferorinus, %, um, 4 E. von 

Sdninern , aghuls ferornus., "49 | 
Spärobit, poma feromme.'' u "7 

..&patregen, pluvig vernay pluxia an· 

—— Pe ad Er 

Ipn3, In P. eritmg: —*8 ku 
v —— — 5 — dcambu- 
lo: geben, fpatior, ‚deatmbulo# fahren, 
excutro vehiculo’ animi cauflas reiten, 
equito.ahlıni cauſfa: führen, produco 
anibuhktum.. Das Spaziren, ambulatio, 
deambulatio. Sud: 
Spazirfabre, vectdtio animi cauffa. 
Spezirgang,} ı) der Ort, ambulatio, 
fariup: 2) das-Gchen, ambulario,'deam- 
ulatio, fpatium + tbun,"i. e. fpagiren, 
Spaszirgänger, ambulator; sinn, am- 
ularrix. bh "Aa 
Spaszisreife, excurfio; machen, ex- 

curto. q 3 * u R 

„ Spazirweg, ix e. Spasitgang. 
Gpecerey, ‚aroma: sh ndel,.+. bands 


fer ‚ ri es Gewuͤrzhandel (sfram), ⸗hand⸗ 
ler (krämer). s 
x Specht, picus, 


Special, Adi:, pesinlie: ‚ Adv... .fpe- 
eialirer :-# befehl, edicrum Speciale.: - re⸗ 
z»oüe, luſtratio (recenfio) ſpẽcialis, 
"Species, fpeciesr sducateh, aureu 
foliduss geld, etwa mumi majoris ge- 
nierisk ⸗gũlden, fpecies Aoreni: ⸗·tha⸗ 
ler, fpecies thaleri. 


| Specifitation, index, citalogus, enu- 


meratio. Specificiven, enuinero. 
Speck, lardum, laridum. 
Specdbirn, etwa pirum nomen gerens 
a lardo. 


S väbe, jus conditum lardo. 
b ekr, praepinguis. 
j Shir ſeſchwulſt, Itentoma., 
Speckkaͤſer, dermeftes, Linn. 
Spedlilie, gemeine, Lonicera peri- 
elymenum, Linn.; weißt, Geibblatt, ca- 
prifolium. . — 
Speckmaus, i. e. Fledermaus, | 
’ a — -callum — 
Speckſchwein, poreus piuguitudine 
N dm en 
&peckfeite, ſuccidia. | 
Sbeckſtein, etma fleatites. 
- Spectafel, 1) Anblick, fpecraculum. 2) 
aufpiel, fpectaculam. 3) Larm, Spuk, 
rurba. Spectaculoͤs, i.&. ſchrecklich, abs 
fcheulich. u ä * 
Schell: deutſch. Sandler. 
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Speculativiich, Adj., contemplativus, 


retice, 
“* Speruliren, fpectlor, exploro. 
— ie abjenben, transmitto. 
o tra 0. 
EN ae ne 
— ſparus, lancea. 
Speereuſtich, eine Planze, Gentiana 


— —— 


cruciata, Linn - 
"Spice Nam Rade, radius. 2 
‚Elbegen, ridıus. SE Ram 


Speichel, ſalixa⸗ scur, (alivavio: 


»drüie, glandula Salivalis:.;fluß, faliva- 


io: sgang, ‚via (oder ductus) falivalis; 
sleifer, fordidus adulator, 
Speilher, granarium, horreum, | ; 
Speien, Speierling x. , [.,Speyen ıc. 
Speiler, paxillus. 8* * 
 Speife,'i. e. Eſſen, cibus, eſca: zu 
ſich nehmen, capio, ſamo joder ſi. eſſen, 
vefci ete 
Sbpeiſebier, cerevilia -cibaria. 
68 pifgis cibarius, 
Speilegewölbe ; + Fammer, ‚cella pe- 
naria. u 
Speiſekuͤmmel, SeldFümmel :xc., ca- 
rum, 3.’ #77 .3 
Speifemeifter, curaror triclinii 
Speifen,; 1) eſſen, a) auf die Zrage 
was? edo, ‚velcor; coenuı b)ft. Speife 
zu fich nehmen, edv, vefcor, cibum ca=- 
pio (fumo), aush’coeno,; befonders von 
einer förmlichen Mahlzeit, 3. E. fie ipetien 
noch, coenant adhuc: ausmwerts (« märts), 
i. e. nicht gu Haufe, foris coeno. 2) zu 
effen geben, cibare aliquem, cibum prae- 
bere alicwi: tropifch, mit Hoffnung, ces 
ren Worten 2c., lacto, alo. Das Spei⸗ 
fen, die Speifung, ı) Gpeife, coena. 2) 
wenn man zu eſſen giebt, cibatio , ciba- 
aus, praebitio cibi. ( . 
ct er, facriicium cibarium. 
-. Speiferöbre, oefophagtıs, gula. 
Speifelaal, coenatio, coenaculum ; he 
den Römten, auch rrichnium.: - . 
2 ————— ſcrinium eibarium. 
Speiſeſchuͤſſel, patina cibaria. 
Speiſevorrathe penus. 
Speiſewein, vinum cibarium. 
Speiſewirth, caupo, popinarius. 
Speifezimmer, i. e. Speiſeſaal. 
—— ſ. Speiſen. 
Spelt, Spelz. ſpelta, zea. 
Spendabel, largus. FR 
Spendiren, largior, deno. Das Spens 
diren, largitio. - . i 
Sperber, nifus: sbaum, forbus: 
— forbum: ⸗kraut, ſanguiſorba, 
inn. 
Spergel, ſ. Spatk. — 
Sperling, paſſer. 
— i. e. Sasha: 
u — 


— 


perre, 
1 
4 


"6 Spe—Spi 


Spt 7 


Sperre, i. € Hemmung, impeditio,! _' Spiegelgfas, virrum fpeculare. 


retentio. 

Sperren, 1) verſchließen, claudo etc. 2) 
Öffgen, aperio erc.: von einander, dis- 
sendo:: die Füße, divarico. 
impedio. 4) fi fperren, i. e. fih mis 
derſetzen, reniti, repugnare etc... Das 
Sperren, die Sperrung, ı) Verſchlie⸗ 
fung, praeclufio. 2) Widerſetzung, re- 
—— renifus,, 3) Hemmung, impe- 
1110. k 

Sperrgeld, Thorgeld, pecunia pro 
introitu per portam claufam. 


Spertglode, Tborglode, caupana 


indicans portam elauſum iri. 
Sperrbaken, retinaculum. 
Sperrholz, retinaculum, 

Sperrig, Adj., latus: Adv., late, 
Sperrkette, catena retinens; beym Wa⸗ 

gen, catena retinens rotam, fuflamen. 


Sperrventil, — (obex) venti. ° 


Sperrmweit, 3. ffnen, latifime. 
Speyen, ı) Speichel auswerfen, fpuo, 
exfpuo, defpuo: auf dic Frage was? 
exfpto, ejicio. 2) ſich erdrecben, vomo: 
auf die Frage: was? vome, evomo, eji- 
cio; 'troepiich, fpeyen, x. E. Feuer, vo- 
mo, evomo, ejicio. Das Speyen,. 1) 
des @peicheld, fpurum. æ) Erbrechen, 
vomitio, vomitus: des Feuers, vonntio, 
- Speyer, i. e. der fpept, fputator; oder 
fich erbricht, vomitor. NT? 
., Speyer, eine Stadt, Spira, Augufta 
Nemetum. 
Speyerling, 1) rucht, forbum. a) 
Baum, i. e. Gpeyerlingsbaum,  . 
Speyerlingsbaum, forbus. : 
Speyfleber, febris (putzorie. - 
Speynapf, vas (oder pelvis) ferviens 
Spuendo. , ı  o . 
Spezerey, f, Specereh. 
Sphaͤre, 1) Kugel, fphaera, globus. 
2) Wetitr, ars. 3) Kenutniß, fcientia. 
Sphaͤriſch, fphaericus: Mintel, angu- 
lus ſphaericus. 
Spic, Spicanarde, ſ. Spieke ꝛc. 
Spicken, trajicio lardo: tropiſch fatt 
bereichern, dito; oder reichlich verjes 
ben, large inftruo, aygeo. 
Spicknadel, ctwa acus lardaria. 
Spiegel, ı) fpeculum : troptich, z. E. der 
——— Weisheit, ſpeculum; des Fluſ⸗ 
es (ft. Spiegelglatte), ſpeculum. 2) am 
Schiſſe, puppis laevis. 3) Schwans, 
cauda. 4) Schlinge, laqueus. 5) Maſche, 
3. €. des Netzes, macula. 
Spiegelartig, fpecularis. 
Spieaeldyen, (peculum parvum. 
Spiegeldece, tectum fpeculare. 
Spiedelfabrife, fabrica fpeculatia. 
Spiegelfechten, fimulatio mera, lufus 
merus, 
Spiegetfenfter, feneftra ſpecularis. 
Spiegeljurtetal, theca fculi. 


3) hemmen, 


An j 


Spiegelglart, laevis inftar ſpeeuli: 
sglärte, evitas fpeculi, laevitas ſpe· 
cularis. en 
: Spiegelpel r Apecularis, clarus ĩnſtar 
peculi. J 

Spiegelhätte, officina ſpecularia. 

Spiegelig, fpecularis. 

Spiegelfaften, camera catoptrica. 

Spiegelkunſt, eatoptriea. ® 

Spiegelmadher, opifex fpeculörum. 

ell und glatt ſeyn, mie 

habeo laevitarem fpecula- 

rem. 2) ſich, i. e. a) fein Bild. dartels 

len, neichen werden, confpicior. b) fich 

im Spiegel betrachten, contemplor ne 

in fpeculo, infpicio in — ) an 

emanden, tropiſch, difco ex aliis, in- 
picio in alios tanquam in ſpeculum. 

Spiegelrahmen, etwa margo ſpeculi. 

Spiegelſcheibe, difcus ſpecuſaris. 

Spiegelſtein, lapi⸗ ſpecularis. 

Spiege'jimmer, conclave ſpeculis te- 
ctum, conclave fpeculare. 

Spicfe, Lavendula Spica, Linn.: "heißt 
aud Spiekenard, fpica nardi. 

Spicfer, i. e. Nagel, clavus. 

@piel, * E. mit Karten, Würfeln 1c., 
ludus, lufus: mit Würfeln, tefferarum 
etc.: ein Bpiel gewinnen, vincere ludo 
(lufu); verlieren, vinci: tr hat ein gut 
Spiel (Karten), chartae luſoriae favent 
ei: daher tropifch, aufs Spiel fehen, in 
discrimen ' comiimälto : 4 Reben hiept 
auf dem Spiele, i. e. ed betrifft fein Les 
ben, vird ejus agirurs if auf dem 
Spiele fteben fo viel als in 
feyn, auch eiſe in periculo (discrimine)z 
mit im Spiele fenn, i. e. Inebmen, 
particeps fum rei: fich ins 
fchen, fe immifcere rei: 
i. e. a) Schauſpiel, ludus: 
insgemein nur Plur. ludi (Gchaufpiele) 
vor, b) SZeltvertreib, ludus. €) was 
feine Muhe macht, ludus. d) Sicher 
Graf, Gchöferen, ludus. » lufus : fein 
Spiel haben, i. e. fchöfern, ludos facio, 
joeor, ludo: mit etwas, in rer mit Je⸗ 
manden, i. e. ihn zum Narren haben, 
veriren, aliquem habeo ludibrio, ludıb- 
cor: daher. Spiel, i. e. Pdrm, turba : fein 
Spiel baten, turbo, Iudos facio, ludo, 
3. E. der Henker bat bier fein Spiel, dia⸗ 
bolus hic, turbar ;, hic turbatur: Gpicd 
der Matur, Winde ır., luſus. e) Klang, 
cantus:  befonders der Trommel: das 
Spiel rühren, pulfare tympanum, per- 
fonare tyımpano. f) nele Bewegung 
Ba Mähne, kudus, morus: daher 

piel der Hände, i. e. Gebaͤrden des 
Schauſpielers, actis. 

pielart, 1) Qrt zu ſpielen, genus 


Iudendi: auf. Inſtrumenten, genus ca⸗ 
nenti. 


Spi 
mendi. % 
Ge, an an en 


Spielbret, alveus luforius, tabula lu- 
ori. 


Spieldocke, Spielpuppe, pupa. 


Spielen, ı) 3. E. Karten ꝛ⁊c., ludo: 


mit Würfeln, telſeris: ein Spiel, Iu- 
fum: den Ball, pila: Goldaten, mili- 
tiame und fo ſteht jedes Spiel’ im Ac- 
euf:;; aber das, womit man fpiclt, im 
- Ablat.: um etwas, in rem, de re; hoch, 
magne: niedrig, parvo : mie hoch? 
quanti? ich ſpiele Solo, ludo folus, lu- 
do fine focio: baber fpielen, i. e. 2) 
etwas zum Zeitvertreibe thun, ‚ludo: 
fpietend, i.e. zum Zeitvertreibe, 3. €. 
thai. ers, ludens, ludibundus. 3) fchers 
gen, ißfern, 3. E. Kinder, Müden, $is 
fche, der Wind Anit den enfterladen, lu- 
do: mit dem Eide, jurejurando: daher 
fpielen, i. .e. a) gleichfam fpielen, bin 
und her flattern, jr €, Haare, ludo, vo- 
lito: fpielen laſſen, i. e. fliegen laſſen, 
do vento. b) frablen, radiare, 4) ſpie⸗ 
lend oder zum Zeitvertreibe ſich worin 
fiben, ludo nd E. mit Waffen ıc.- 5) 
fpielend vorfiglen, 3. E. einen ehrlichen 

ann, ago: eine Rolle, partes ago: 
den Seren, ago dominum, dominor: els 
ne Komödie, Zragddie, ago: heute wird 
nicht geſpielt, hodie cheatrum vacar, non 
agirur comoedia etc. 6) fein Spiel mit 
Semanden haben, ihn zum Narren bas 
ben, ludere, Judibrio habere, ludificari 
aliquem. 7) ſich hören lafien, 3. E. auf 
der Floͤte, cano:. gefchiehts ſchlagend, 
pulfo: auf den Pauken, tympana eıc.: 
aus einem gewiffen Tone, ordiri canıum 
e fono aliquo: ‚mitipielen, 3. E. bias 
fend 0, wccino. 8) —— Redens⸗ 
arten; einem etwas in die. Hande ſpie⸗ 
len, facio ut res perveniat in manus 
alicujus: aus ben Haͤnden, i. e. ent 
reißen, aufero, eripio e manibus: etwas 
in die Lange, profero, extraho: einen 
Streich (Poffen), alicui ludos facio: 
Bomben hinein fpielen, i. e. werfen, 
jacio, conjicio: mit Kanonen unter 
ie Beinde, tormeneis peto holtes: bie 


Kanonen fpielen, i. e. laffen fih hören, 


tormenta.. perfonant: fie fpielen laſſen 
unter die Feinde, peto hoftes torımentis: 
die Minen fpielen laffen, aperio cunicu- 
los: ein gutes Rab fpielen (vom Hens 

ite tracto roram: «ine gute 


er 
giöte (Biofine ıc.), bene cano tibia erc.: _ 


ein Lied auf dem Elaviere, cano car- 
men. fidibus : blafend, cano carmen 
tibia: den Meifier, domiaum ago, do- 
minor: iſis fiegen, vinco. 


Spielen (dad), 1) mit Karten r., auh B 


ſt. Schöferey, lufus, ludus. a) auf Ins 
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umenten, cantus. '3) eines Schaufpfes 
ers, acıus. j Im Gpkele, k& 
pielend, i. e. im Spiele, fcher 
ohne Mühe, Iudibundus ‚ per um a 
Spieler, 1) mit Karten oder fonft zum, 
paipertrehe, lufor. 2) Acteur, actor, 
iftrio. 3) auf Inftrumeriten, si. e. a) 
der fpielen fann, peritus canendi inftru- 
mento mulfico. ) der fpielt, canensz 
auch (auf Saiteninfrumenten), fidicen. 
Spielerey, 1) was zum Zeitvertreibe 
ober Kurzweile vorgenommen wird, lu—⸗ 
dus, lufus. 2) &urzmweile, ludus, lu- 
fus. 3) Pollen, nugae, ineptide, 
Spielerinn, ı) mit Karten oder fonft 
zum Zeitvertreibe, femina ludens. 2) 
Schauſpielerinn, actrix, fcenica. / 3) auf 
Infteumenten, i.e. a) die ſplelen Eann, 
—73 — et Sal h 
elf, canens; au aiten 
eumenten) ancina. la 
Spielgelag, fodalitas luſoria. 
Spielgeld, pecunia luforia. 
Spielgefell, 1) Mitipiefer, collufor. 
e) Kamerad, fodalis: sfchafe, ſodalitas 
uforia. , 
Spielbaus, domus luforia. 


Spielfarte (als Inbegriff mehrerer 
Blätter), fcidae luſoriae. . ’ 

Spielleute, mufici: 
(auf Salteninfrumenten). 

Spielmann, muficus: 
(auf Saiteninſtrumenten). 

Spielplag, area luforia. 

Spielpuppe, ſ. Spleldocke. 

Spielfache, res luforia., Spielſachen 
(der Kinder), res luforiae; auch cre- 
pundia. 

Spielfhmld, Spielſchulden, aes alie- 
num e lufu contractum. 

Spielftube, conclave luforium. ° 

Spielitunde, hora luforia. 

Spieljuche, libido ludendi, furor Iu- 
dendi: sfüchtig, nimis ftudiofas Iuden- 
di, ftudio flagrans Judendi. 

Spielteller, difcus luforius, 

Spielteufel, diabolus Iuforius, 

Spieltifh, menfa Iuforia. 

Spieluhr, horelogium canens, 

Spielwerk, 1) Spielzeug. 2) Klei⸗ 
nigkeiten, nugae, ineptiae, 

Spielzeir, tempus Iudendi. 

Spielzeug (ber Kinder), res Iuforiae, 
— 

pielzimmer, conclave luſorium. 

Spieß, haftaı zum Werfen, Wurfſpieß, 
haſta, jaculum: Bratſpieß, veru: dran 
ſtecken, adfigo veru. ; 
Spiefchen, haftula, veruculum : zum 
raten, veruculum. 


Spießeifen, fpisulum. 
Yua 


auch fidieines 


auch fidicga 


Sriv 
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Spiehen, transfigo, transfodio? ſich, 
transfigi etc. ne j 

Spießer, Spießhirſch, (ubulo. 

Spiefgerre, Spiefrurbe, virga-. 

Spiefigefell, i. & Kamerad, fodalis. 

Spiefglas, ftibium,anriınonium; # bluͤ⸗ 
tbe, : blume, fores antimonäl : : butter, 
butyrun andmonii: sFomig, regulus 
antimonii: ‚dl, oleum antimpnii: ‚» far 
fran, ctocus antimonit: sfchweigl, dul- 
phur „ntimoniis szinnober, cinn abaris 
antimonii. 

Spießbirih, f. Spither. 

Spiefig, Ipicatus, {piculatus. 

SpießFuchen, ı) gebadten, placenta ın 
veru cocta. 2) noch ungebüden, placen- 
.ta in veru coquenda. 

Spiefrurbe, ſ. Spießgerte. 

Spießtraͤger, haltatus. 

Spike, Spikenard, |. Spieke. 

Spille, 1. Spindel. 

Spilling, ‚prunum cereum. 

Spillmagen, cognatus marernüs, 

Spinat, (pinacia, Linn. 

Spind, Spinde, ı. €. Schranf. 

Spindel, Spille, 1) sum Spinnen, 
fufus. 2) am Ellbogen, radius. 3) an 
der Treppe, fcapus. 4) am Thurme, fu- 


fus. 5) Welle, um die fich ein Ding 
fhlangenförmig dreht, etwa cylindrus, 
fufus. 


Spindelbaum, 7) Ahorn, acer. 2) 
Zweckenholz, Evonymus euröpaeus, Linn. 
Spinett, etwa Spinetum, oder inftru- 
mentum muficum nomen gerens Spinett. 

Spinndyen, arancola. | 

Spinne, 1) die ein Gewebe macht, 
Aranea, araneus. 2) die langbeinige, pha- 
langium. W 

Spinnefeind, inimiciſſimus: feyn, eſſe 
etc., odiffe implacabiliter. 

Spinnen, neo: am Xoden, de colo: 
am ade, de rhombo: keine Geide, i. e. 
keinen Vortheil haben, nihil commodi 
percipio: es if nichts fo Elar geiponnen, 
es kommt endlich an die Sonnen, nihil 
eft tam- -occyltum, quod non aliquando 
in lucem proferatur. . 

Spinnengewebe, aranea, araneum, 

Spinnenlinie, lines ataneoſa. 

Spinner, sinn, nens, 


Spinnerey, ı) dad Spinnen, nere. 2) 


Bchgidtihtelt, Kunf zu fpinnen, ats 
| Pi 


nen 


Spinnhans, ergaftulum ferviens nendo, ' 
‚Spinnmafchine, machina filis ducen- i 


dis. „i 
Spinntad,. rhombus ferviens nendo. 
Spinnroden, cohıs. 


Spinnftube, conclave ferviens nendo. 


Spintifiren, meditor. ‚Dad Spinrifis 
—— R 


res arrigo: 
ber Spisen 


"Pfeil ıc., acufüs, acuminatus: 
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‚Spion, fpeculätor, exploratör. Spies 
niren, fpeculari, exploräre. ’ . 
Spirallinie, linea fpiralis. u 
Spiritus, fpititus. Spirituss, Adj., 
plenus fpiritu. 
Spital, i. e. Hoſpital. 
Spitz, i.e. ſpitzis. — 
Spitzblatter, Spitzpocke, variola acu⸗ 
minata. 2 . 
Spizbube, 1) Dieb, fur. 2) Schimpf⸗ 
wort, fur, feelus. Spigbabenbande, 
grex füurum: ⸗neſt, receptaculum.iCöder 
nidus) furum: sftreich, furtum‘ sbüs 
berey, fürtum. Spisbübifch, Adj., fu- 
rax: Adv., füraciter. 
' Spige, 1) 3. E. des Meflers ıc., cu- 
fpis, acumen, fpiculum, mucro: die 
pitze bicten, ji. e. widerſtehen, obüfto, 
reüfto. 2) der oberſte Theil, Gipfel, 3. 
€. des Berges, Baumes, Hauſes ıc., 
cacumen, culınen, faltigium, vertex: das 
der tropüch, 3. E. der Ehre, faltigium. 
3) ber vorderfie Theil, 3. E. bes Heeres, 
frons, aties prima: an der Spitze ſeyn, 
fum in fronte: ſich an dte Spitze fle 
den, i. e. a) ganz vorn binfreten, con- 
filto in fronte, b) Anführer werden, fio 
‚dux, ſum dux, praeeo. 4) cin geklöppels 
tes oder gewirktes Ding, 3. E. Brabans 
ter. ꝛc., textum (oder reticulum) fpicu- 
latum. 
Spizen, ı) fpig machen, a) ſchneiden⸗ 
de oder ſtechende Werkzeuge, cufpido, 
acumino, acuo. b) andre Dinge, 3. €. 
Heufchober, Dab, Maul, DObren, cacu- 
ınino: die Ohren, aures cacumino, au- 
fich, i. e. boffen, fpero. 2) 
Berauben, decacumino. 
Spigenfabrif, etwa fabrica reticulo- 
rum fpiculatorum. 
‚ Spigenbandel, »Fram, etwa nego- 
tiatio reticulorum fpicularorum: s haͤnd⸗ 
ler, ⸗kraͤmer, etwa mexotiator reticulo- 
rum fpiculatorum: sinn, negoriatrix etc. 
Spigenmadjer, etwa effector reticulo- 
rum fpiculatorum: sinn, effectrix erc. 
Spisfindig, Adj., argutus, fubtilis, 
acurus: Adv., argute, fubtiliter, acute: 
s feit, i. e. ı) das Gpisfündigfegn, fub- 
tilitas, acumen. 2) etwas Spirfündiges, 
argutia. . 
Spitzgerte, i. e. Spießgerte. 
Spisglas, tyathus. 
Spighade, : baue, raftrum denta- 


Spishafer, Avena acuminata. 
Spitzharfe, harpa acuminatn. 
Spigbaue, f. Spighade. 

Spigig, ı) Adi, 9) 3. €, 


acumino, acuo: von andern Dingen beißt 
fpigig acutus, faltigarus, cacumigatus: 


. Machen, cacumino:_fpigig oben augebent, 


in acutum furgo, faltigor. b) beißend, 


“Us 
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Sri Ep 


aculearus, mordax: einem fpisig fommen, 
carpo.aliquem verbis aculeatis. c) fchwer, 
difheilis, anckps.. 2) Adv., acute; daher 
ft; beißend, mordaciter. | —2 
Spigtzklette, *anthium, Linn. 
Spigkopf, 2). jpißiger Kopf, caput ca- 
cuminarum,. 2) ‚9 denſch mit ſpitzigem 
Kopfe ‚cilo._ 3 Ipiäfündig,. atgauus. 
Spisföpfig, cıpire acumindto. 
Spigin.inlig, ore, acuminato. 
Sp:gmaue, forex. , 
Spigmorchel, phallus eſculentus aeu- 
tus 
Spismüı 
Syigmul 
Spitznaſe, 
to nako. 
.Spwpode, ſ. Spitzblatter. 
Spitzruthe, i. © Spießruthe. 


3E, mentha acuta. 
el, pholas,, Linn, 
nafus acutus: ⸗Nnaͤſig, acu- 


Spisiäule, i. &. +) Vyramide. 2) 
Obelisk. 

Spizwegerich, plantago laneeolata, 
Linn. 


Spinwinkelig, acuto angulo. 

Spigzahn, dens caninus. 

Splint, ı) Span, aflula. 2) bas weiß⸗ 
liche Zarte im Holse, alburnum, 

Spiuter, affula. 

Splitterig, Afilis. 

Splittern, etwas, findo: 
oder fish fplierern, finds 

Splitternacket, plane nudus. 

Splitterrichten (das), cenfura ma- 
ligna; srichter, cenfor malignus. 

Spolero, 1) Stadt, Spolerum. 2) 
Herzoathum, Ducatus Spoletanus. 

Sponde, fponda 

Sporapfel, forbum. 

Sporen, i. ei jPornen., | 

Sporer; opifex.calsarium. 

Eporey, i.e. Wind. „u. 
Sporus 2) des Reiters, calcar :. tro⸗ 


gifch, Mb. Reiz, calcarı bie Spornen ger 
calcarıa ‚adhi- 


ſplittern, 
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te werden, Spott einlegen, turpiter me 


de Das Sy3 
pötteln, cavillor. a tteln, 
bie Spörreley, cavillatio. =” * 
Spotten, ı) ſcherzen, jocor,, ludo:. 
mit etwas, in re. 2) fein Geſpoͤtte treis 
ben, ludo, ludificor, rideo, irrideo, lu- 


dibrio habeo, cavillors über etwas, Je⸗ 


manden, rem, hominem. Das Spotten, 
die Sportung, ludificatio, illußo, ir- 


riſio. 


Spoͤtter, ludificator, irriſor, cavil- 


lator 
Spötterey, i. e. ı) das Gpotten. 2) 
fpttischer Ausdruck, ludibriofe —— 
Spötrerinn, cavillatrix. 
Spottgeiſt, ı) Trieb zum Gpotten, 
ſtudium cavillandi. >) Spoͤtter. 
Spottgeld, pretium vilifimum: um 
ein Spottgeld ıc., numo. 
Spöeriich, u: Adj., cavillatorius, ca- 


-villans: Menfch, cavillacor: Frauenzim⸗ 


mer, cavillarrix. =) Adv., cum cavilla- 
 SpSerlich, 1) fpöttith, hlmpflih. — 
Spoͤttlich, 1) IP ‚ .ı 2 
verächtlich, Adv., conremtim. 9. 
Spottname, nomen ridiculum. 
Sportichrift, ſatyra. 
Spottung, f. Spotten, 
Sportvogel, cavillaror. 
Spottwoblfeil,, Adı., vilifimus, ni- 
mis, vilis: Adv., nimis vili pretio, numo. 
Sprachaͤhnlichkeit, analugia linguae, ., 
Sprache, ı) das Sprechen, Reben, fer- ' 
mo, oratio, yox, locutio: er, führt eine: 
mwunderliche Sprache, loquitur mira (oder 
mire): mit der Sprache’ heraus ſeyn oder 
ruͤcken, i: e. heraus reden, eloqui, prolo- 
qui: g8 wird zur Sprache fommen, dice- 


‚ tur de res heraus mic der Sprache, i. e. 


98 heraus, Jloquerc erc.: (dhtfih Worte | 
1% Spradejcktn, auch be; ker Zuns . 
3. E. eine ſchwere, 


je, ſo fteht lingua, 
impedita. 2) Gtims 


agua (oder locutio) 


ben, calcaria fubdo equo, 

beo::>: anfegen; induo. ;2) des Hahns, me, vox;: ſchwere, vox (lingus, locutio) 

calcar, radius. imwpedita⸗ leiie, fubmiffa: ſtarke, robuſta. 
Spornen ) Spornen anlegen,;induo 3) Mundart, 3. Ei latelnifche zc., lingua, 


calcaria. 2) die Sporuen ‚geben, (dem. 
Sferde);:calcaria fabdo (adhibedr. ro 
ptih, fi. reizen, ftimulo, a hıbeo;=cal=; 
carıa, .ı.. “ 4 2 


viens co 


vox, oratio, fermo: der Thiere, vox 
: —— vitium fermonis, vitium 


cuntra dai uam. 
Sorachener (im Klofter), feneftra fer» 
Bar — la — 
ebra ufus loquendi, 
—— feientia lingua- . 


u eurſu — — — 
porteln/ ebuͤhren, juſta. 2 rum ⸗geſehrter, i. e. 1) Sprachkenner. 
ſchente, ſportulae ee 5). Gran tifer, Gamnieicus. ” | 
Spots, 1). Scherz, jocus, Iufus.. 2) GprachFenner intelligens (peritus) 
Gefpdtt,. tadibrium,, Indificatio ,irejfo: lingune (oder linguanım, von , mehreren, 
zum»&potte: haben; feinen Spott. feel Gpraden). _ e 
ben: mit ꝛꝛc. Pudbbrio habeo, ludificer, irn‘ - Sprachfenngniß, ? Funde, peritia lin-, 
rideo guhn Spotie {um  ludir: guge von mehreten Sorachen, Iinguaum).. 
briuin «@wdibrio), ierjdeorzı. aum Gpott; Sprachkundig, perigus linguae (wm 


Spr 


mevreren Sprachen, linguarum). 


æchrunſt, Grammatica. 


Sprah⸗ 
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Sprachlehre, Grammatica: slebrer, 
literator, Grammaticus: s[ehrerinn,li- 
teratrix. ° 
Spradlos, elingnis, mutus, infans: 
slofigfeit, infantia, inopia vocis. 
prachmeifter, literator, doctor lin- 

guae: smelfterinn, literarrix. 

Sprachregel, praeceprum linguae. 

Sprachrohr, tubus acufticus, tuba 
fRentorea. PR — 

Spra niger, i. e. Gpradfebler. 
— wiſſenſchaft, is e. Sprachkennt⸗ 
niß. 
Spradhzimmer, conclave ferviens col- 
loquiis. 

Sprecdart, genus loquendi. 
"Sprechen, ı) reden, fari, loqui: {fl 
— auch dicere; auch inquit: man 
pricht, daß ich (der Water ıc.) krank fen, 
dicor (pater dicitur) effe aegrotus, f, Res 
den und Sagen. 2) einen fprechen, col- 
loqui (loqui) cum etc.: iſts jo viel als 
mie ibm $ufammen Fommen, convenio 


aliquem: er laßt nicht: mit fich fprechen, 


non licet cum eo loqui. ) etwas gut 
fprechen, i. e. billigen, probo etc. 4) freo 
prechen, ı. e. loſſprechen, abfolvo. 3) 
bel zu fprechen fenn auf ꝛc., fuccenfeo 
alicui: gut zu fprechen fenn, faven ali- 
euj. 6) ſprechen, i. e. Öffentlich bekannt 
machen, pronuntio: Urthel, fententiam 


pronuntio (dico)e heilig fprechen, pro-" 


nuatio aliquem fanctum. 7) fprechen, 
daß Jemand etwas tbun, oder dag etwas 
geicheben fol, dico (morauf daß ur heißt), 
jubeo, 3. €. fprich, daß die Steine Brod 
merden, dic ur etc. , jube lapides fieri pa- 
nem. Das rehen, i. e. das Neben, 
oratio, fermo, locutio: das viele, fermo 
multus: iſts Sprache, f. Sprache: zum 
Sprechen malen, i. e. nah dem Peben, 
pingo ad vivum, ita pingo, ut imago lo- 
qui polle videarur. 

Spredyer im Parlamente, etwa orator. 

Spree, ein Fluß, Sprea. 


Spreizen, Spreiten, i. e. von einan⸗ 


der ſperren, distendo: ifts Sffn 
Sprengel, dioecefis. 
Sprengen, ı) ſpruͤtzen, freuen, fpargo: 

fl. Waffer bingießen, fpargo, 

aquam. 


en, aperio. 


@) fchnell reiten, equo cirato 


vehi: über einen Graben, equo trajicio/ 


foſſam: vorbep, praevehi ee) 
equo citaro. - 3) fpringen laffen, 3. €. 
Kugel im Biliard, vi expello —— 
Jemanden wohin, facio ur eat, impello 
ut eat. 4) machen, Daß etwas jerſprinat, 
rumpd, dirumpo: die Bank, i. e. ruints 
sen, etwa everto aliquem omni pecunia, 
2 bunt es maculo, m. Das 

prengen, die Sprengung, 1) Sprüsen, 
treuen, fparfio. Fo —XR Reiten, 
equitatio cita, 
Sprenugfanne, sfrng, i. e. Gießlanne. 


pargo 


Spr 
Eprengfel, i. e. Heuſchtecke. 
Sprengung, f. Gprengen. 


Sprengwaffer, aqua ferviens rigations, 

Sprengwedel, peniculus ferviens ad- 
fperfioni. 

Sprentel, pedica, tendicula. 

Sprenfeln, i. e. bunt machen, macule, 
vario. GSprenflig, maculofus, varius, 
fparfus. 

Spreu, palea, acus (Eris): sboden 
palearium: sftaub, pulvis paleae. 

Sprihwert, proverbium, adagium : 
sum Gprichmorte werden, abire (venire) 
in proverbium: feyn, effe in proverbio ; 
dazu machen, vertere in proverbium. 

Sprichwörtlih, Adj., proverbialis; 
Adv., proverbialiter; oder fi, durch 
Sprichwörter, per proverbia; oder ji. 
im Sprichworte, in proverbio, 

Sprienel, |. Gpriügel. 

Sprieffen , ie. Sproffen. 

: Spring, i. e. Duelle, fons. 
Springauf, i. e. Mayblume, 
Springbecen, crater fontis falientis. 
Springbrunnen, filanus, fons faliens, 
Springen, ı) 3. €. Menſch, Tbier, 

Waſſer, Gtein :c., falio: in die Höhe, 
exfilio, exfulto: vor Breude, exfulte 
laetitia: auf oder in etwas, infilio: 
herab, herunter, defilio: hinüber, trans- 
Nlio: über die Klinge, cacdi, concidi, 
vceidi: drüber fpringen lafien, caedo, 
concido, occidos cine Mine fpringen lafs 
fen, |. Mine. 2) 3eripringen, rumpi, dis- 
filire. 3) abfpeingen, 3. E. Knopf, defi- 
lio, abrumpi. 4) ft, fich begatten, falio.. 
Das Springen, faltus: in die Höhe, ex- 
fultatio, 

Springer, ı) ber fpringt, faliens. 2) im 
Schachſꝑiele, Tarrunculus falienss sinn, 
ſemina faliens, 

Springaläfer, lacrymae vitrene. 

Sprinabenaft, equus admiffarius. 

Springfäfer, Elater, Linn. 

Springkörner, femina Cataputiae mi- 
noris, 

Sprinaoche, bos admiffarius. 

Springquelle, fons. 

Springfame, Springeraut, Noli me 
tanzere. 

Springftange, «ftod, halter. 

Sprinawafler, ı) Duelle, fons. 2) 
Quellwaſſer, aqua fontana. 

Springzeit, i. e. Begattungszeit, tem- 
pus'faliendi. 

Sprige, Sprigen ıc., f. Spruͤtze ic. 

Sprock, i. e. fpröbe, zerbrechlich. 

Spröde, 1) Adj., raub, a per: vom 
@ifen, afper, intractabilis,; haud lenrus, 
haud mollis: tropiſch, 3. €, vom Frauen⸗ 
simmer, afper, durus, faltidiofus, 2) 
Adv., i. e.:zaub, aſpere: tropifc, } €, 
vom Frauenzinimer, afpere, dare; falti- 
diofe: thun, gero meafpere, — 

V —— 


_ 


‚s pr 
Sprödigkeie, 3. © des Eliend, afperi- 


gas: troplich, 3. E. 
afperitas , faltidium. 


des Frauenzimmers, 


prößchen, germeh. 
Svproſſe, des Gewaͤchſes, germen, 
$urculus. 2) der feiter, gradus. 


Sproffen, germmo, pullulo, enafcor. 
Das Sproffen, germinatio. 
Sproffer, eine Art Nachtigallen, etwa 


lufcinia nocturnse. 


rößling, 1) des Gewaͤchſes, germen. 
2) von Menſchen re rogenies. 


Sprorte, eine 
tus, Linn. 
Spruch, 1) aus 


Sifche, Clupea Sprat- 


der Bibel, dictum, 


fententia: 2) mwisiger Gedanke, fenten- 
tie, dierum, apophthegma. 3) YAusfpruch, 
urthel, fententia > judiciwm, decretumt 


um, fententiam dico (fero): Die Sache 


mmt zum Spruche 


res venit ad fenten- 


tiam jüdieis:  feht anf dem Gpruche, res 
in eo eft, ut de ea decernatur: fie zum 
Gpruche bringen, rem perduco ad fenten- 


tiam judicialem. 


Svruchbuch, liber dieterum : ' buͤch⸗ 
* fein, libellus dietorum. 
- &prüchlein,, (enrentiole. 


‘ 


tentioſe. 


* Spruͤchwort ıc., 


l 
BSpruchteich i. e. reich an witzigen 
: Sägen, ‚Adj., fententiofus: Adv., ſen- 


f. Sprichwort ꝛc. 


Sprupeln, ı) vom Aaffer, bullire, 


bullate. 2) mit dem’ 


Munde, bullio, ode 


14 
ore. firepo, ore "vehementer No. Bas 
Sprudeln des Wafferd, bullituss des 


rundes, bullitus, 


tus oris. 


Spruͤgel, Aber den Wiegen, Magen, 


arcus, 


Sprüben, Act., vomo, evomo, ejicio: 


‚Saltus: 


Sprung, ı) 4. €. bes Menſchen ic. 
p m ) 464 J 


gen, falior er fam im Gprunge, 1. ©. 


hen, i. e. nichts Großes unternehmen, 
nil magni fuscipiu: die Natur thut nicht 
Sprünge, natura. non facit faltum ;, ei3 
** Sprünge machen, i. e. au ſchaffen 
mächen, alicui negotium faceflo. 

z ‚ars: SJemanden auf (hinter). die 
Sprünge kommen, derego alıcujus artes: 


drauf belfen, 55 
c) ein Bein des Vorde 


to alicui. confikie. 
nfes, iſtragalus, 


talus. 2) Kiß, rima: einen Sprung br 


foinmen, rimam ago. 


Spruͤtzchen, fiphu 


neulus.*- ° 


pr fipho oder fiphon. _ 
—2 — ij Neutr., a) 5. E. Waſſer, 


fpargp » confperge. 


b) heiprüsen, con- 
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fpergo. 2) Neutr., 3 €. Blut fprüßte 
aus ıc., fpargi, emicare. Das Sprügen, 
adfperlio. 
Sprügeihaus, aedilie ium ferviens fer- 
yandis fiphonibus. 
Sprunenmeifter, magi(ter fiphonum. 
Sprüglein, ı. © Speüsichen. 
Sprüsmwall, Phyferer,, Linn, 
Spucken, i. e. ſpehen. b 
Spuckkaſten, cifula feryiens ſpuendo. 
Spuden, ſich, i. e. tilem, 
Spuble, Spublen ıc. , 1. Spule ı. 
Spüblen, 1) 3. @. Baſche, Geſaß, 
eluo: zulamımen, confuhdo. 2) dran 


hinflleßen, adluo. 


Spüblfaß, gelte, labrum elnacrum, 
labrum (oder vas) ferviens eluendö. 

Spuͤhlig (der), oder Spuͤhlicht, elu · 
vies. 

Spuͤhlkelch, etwa calix fecundarius ab 
eluendö dictus. 

Spühlnapf, catinum eluacrum, cati- 
num (catinus, catillum) ferviens eluende, 

Spüblwafler, aqua ferviens eluendo. 

Spublwurm, ſ. Spulmurin- 

Spur, ı) dem, Gpectafel, turba, 
Judus: machen, turbamı do, ludos facio, 
2) Geſpenſt, Spectrum etc. 

Spufen, ı)lärmen, turbo. 2) fich 
feben iaffen, 3. E. der Tobte ſpukt, adpa- 
reo: es fpuft, lemures adparent, Temu- 
“res turbant: {m feinem Kopfe, non elt 
mentis compos. Das Spuken, adparitio 
(oder turba) lemurum. 

Spulbaum, i. e. Ahorn, acer. 

Spule, ı) der Feder, caulis pennae. 
2) zum Spinnen , filtula feryiens nendo, 
3) des Webers, filtula textoria. 

Spulen, i. e. die Faden auf dfe Webers 
frufen, bringen, fila deduce in Kiftulas 
toxtorias. 

Spufrad, rhombus ferviens filis dedu- 
eendis in Aiftulas textoriası 

Spulwurm, afcaris; auch eine Art 
Megentwurm im feibe, lumbricus. 

Spund, ı) Zapfen, Dropf, Gtöpfel, 
epiftomium, em olus. 2) Spundloch. 

Spünden, ı) zumachen, claude: 3) 
in etwas fpänden, incledo. 3) aufammen 
fäntn, conjungo. 4) tdfeln ‚’coneabtrlo. 

Spundlody, 05, orificiımn. i 

Spur, veltigium: ihr nachgehen, pet · 
ſequi veſtiga alicujus: auf die Spur 
fommen, deprenendo veſtigia, 3. ©: ali- 
u ju3. i 
Spurbiene, apis fpeculatiix; 
pie, 3) nachipuren, ausisären, In- 
vetigo. 2) durch Spüren finden, mve * 
go. 3) merken, wahrnehmen / fentio, 
animadverw, nord, obferto Das Spuͤ⸗ 
ven, die Spürung, ı) Ausipftrung , in- 
veftigatio. 2) Wahrnehmung, animad- 


verfio, notatio etc. 3 
Spur, 
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‚Spürbund , Spürer, canis fagax, ca- 
nis inveitts „ator. 

Spürung, ſ. Gpüren. 

Spügen, i. e ipepen, fpuo, 

Srti.e. ſtill! ff! 

Staar,.ı) ein Bonel, ſturnus 
Auge; der gralie, Cararacta, fufnlfio : der 
ſchwarze, ‘gutta ferena, amaurofis: da⸗ 
ben, laboro feq. Ablat.: ' fie en, Cata- 
ractam {eco ‚(oder tollo — 


Staarblind, ſtarrblind, ‚plane. cae- 
cus. 


Staar, M das gemeine Weſen, Reich 
Land ‚in Aniebung nr Berfafung, fes- 
publica : its ein Königeeih, regnum; 
oder. -weitlduftiges Neich, 3. E. Kaiſer⸗ 
tbum, imperium: : ift8 Kepublif, respu- 
blica: 2) Land, terra. 3) Pracht, pom- 
pa, fplendör: beſonders in Kleidung, 
@uleus: . preichtiger,  cultus fplendidus: 
—— cultus modieus: Staat machen, 

a) fich prächtig betragen, Tplendide 
me —8* in Kleidern, in veftibus. by ſich 
verlaſſen, conkdo. 3) Stand, Ordo: die 
Gtaaten eines Yandes, 3. E. von Holland 
ı6., Ordines 

pin aatengefcjichte, 


blicarum 


Staatenkunde notitia rerum — 
esrum. 


Stanisaugelegenheit, res. ‚Publica, ne- 

* publicum. : — 
ta etwa falutatio dome ica 

folen:i —* abeſuch/ W 

— 2 etwã ſem ina aulica Prr- 

aria: 3 i. e: ſehr geputzte Dame, 
etwa ſplen da-femina, 

Staats le vitium poütieum. 

We muiß myfterium politi= 
eu 

RR N negofium politicum, 

Staatokleid, veſtis ferviens fplendori. 

Staatsflug,. politifh, Adj., politi- 
eus: Adv.,.politice:. »£lugbeir, Pos 
litiE, politica: sElügler, invefligator re- 
rum. politicarum. 


a) fm 


hiftoria rerum pu- 


Staatokunſt, politica. 
Staarskur 43. earpenium — 
fplendori. 


‚dien. 


 Gtantemamn., politicus. 
Staatoeminiſter, Minifter,.äm admini- 
ftranda furama republica,, ;. 

Staatsratb, ı) Collegium, fenatus de 
fumma republica, oollegium. curans fum- 
mam · rempublicam. 2) Perfon, * 
rius de ſumma republica. 

— jus publicum. 

Staatsſache, res publica. 

taatsſchrift, ſeriptum publicum. 
aatoſcholden/ aes alienum publi- 
cum. 


ws 


. 


Sta 


—— —— conſlium politicum, ars 
politica. 

——&—— — — cauſa politica: 

Staatsverbrechen, criinen  majeftatis. 

Staatsverbuecher, violator majeftaris. 
Stgatsverfaſſuug, Politich, conditig 
rei pufblicae. 

Staarswagen,.i. e. Staatekutſche 

Staatswirthſchaft, res familiaris pu⸗ 

102. 


we ‚Staatewifienihaise d ie, Staatellus⸗ 


Staates immer, conclaye ad —— 
Stab, 5 €. zum Geben, Schlangen 


ic. „.baculus,fcipio » feinen Stab * 
fortſetzen, longius —2* den Stab 
brechen, i. e. verdammen, d Wi con- 
zn di uem. 5 9 a fta 
sone fu 
ein gewiſſe 3, torus, Km. DD 
8* des egimente y yon Maiık PH 
—— we ** efecti — Regi- 
Saas '4) Daube ,. 3* ir 
Staͤb * i. e. Stab 
Stabholz · lignum (von en Yeni) 


ad latera vaforum eſſicienda. 

Stäblein, d Seiner, Stab, bacilluii. 
s in der Baukunf,.s. E. au den bea Säulen, 

alus. 

“ Stabscapirän, ⸗ baubtmann, N ‚centul- 
rio nondum pechlaren . senturlam .du- 
cens. 
Stahschirurgus ‚ chirurgps „curans 
fumınam exercitus, 

Stabsofficier ; dux ad fummaih, Regi- 
menti pertinens. 

Stabsquartier, ſedes ducum ad ſum- 
mam Regimenti pertinentium. 
Stabsrittmeiſter, centurio equĩtum 
nondum peculiarem centuriam 

Stabwurz, abrotonum, abrotanurm, 

Stachel, 1)3. €, der Bienen, Dornen, 
Hfeile ıt.;, —— 

E von Siechein des Igels, 9 — 
wachſe, z.E. der Roſen: tropiihr > €. 
des Gemiffend'ze., aculeus, ftimulus #) 
Treibeftachel, Ha mit einem Stas 
‚het, ftimulus: wider de den Stachel , 
contra ftrımulum dalciero. 
Stahelbeere), baeca 


5 Ribes — 
Stachelig, aculeatus 
——— Waſſernuß, nu gen· 
% M 
Sradjeiibe; dictum aculeatum oratio 
— x * 
tachelroche, raja aſpera. 
tachelſchlitten, traha aculeata. 
—— — murex, Lim. 
Stadyelichrift , fatyra, ſetiptum acu- 
leatum. 
Stachelſchwamm 
Stachelſchwein, ky 


—X ; 
ina. J 


hydnum, Lina, 
itrix. - 
Stach⸗ 


Sta 


Stadhlig, f. Stachelig. 
Stacket, palus, vallus. 
Stade, eine Stadt, Stada. 2.4 
Stadt, urbs, oppidum:. tropifch, i. e- 
Einwohner, eivitas; auch urbs, oppidums 
von Stadt zu Stadt, oder in allen Stad⸗ 
teri, Oppidatim. — 
Stadtadel, nobilitas oppidana. 
Stadt am Zof (eine Stadt), etwa Cu- 
ria Bavarica. 
. Stadtamt, i. e. Amt in ber Stadt, 
munus urbanum. - . 
‘ Sttadtarreft, cuftodia intra urbem. 
„Stadtarze, medicus oppidanüs (urbi- 
eüs): iſts Stadtwundarzt, chirurgus 
oppidanus. : 
tadebier, cerevifia oppidana (urba- 


na). 
Stadtbuch, liber civitatis. F 

Stadteaͤnimerer ıc., ſ. Stabtfdmmes 
rer tc. 

Staͤdtchen, oppidulum. 

Stadtdorf, vicus urbanus. 
Staͤdter (der), oppidanus. 

Stadtflur, ager urbicus. 

—— territorium (oder ager) 
urbis. — 

Stadtgeiſtlicher, concionator urbicus: 
⸗ ta Ri ncionatores urbici. 
—————————— jus oppidi (ur- 


J 


* 


bis). 
Stadtgericht, srichre, judicium ur- 
banum 


Stadrgraben, follfa cingens urbem. 
Stadrgur, praedium urbanum. 
Stadthauptmann, cenrurio civium. 
Stadthaus, i. e. Rathhaus. 
Staͤdtiſch, Adj., urbanus, urbicus, 
oppidanus: Adv., urbane, more urbano. 


" Stadtfämmerer, camerarius urbis: - 


sFämmerey, aerarıum urbis. | 
Stadtkeller, cella ſubterranea publica. 
Stadtkind, natus im urbe. 
Etadrfirche, templum urbanum. 
Stadtklariche, geltans fermones alio- 
run per urbem. 
Siadtknecht, lictor fenatus urbani. 
Stadtkuͤndig, vulgo notus. 
tadtleben, vita urbana. 
Stadtleute, oppidani, urbani. 
Stademanier, mos urbanus. 
Stadtmauer, moenia. 
Stadrmuficus, muficus oppidanus, 
Stadtneuigfeit, res urbana nova. 
Stadtobrigkeit, magilkratus urbicus : 
iſts Rath, fenatus urbamus. 
Stadipfeiſer, i. e. Gtadtmuflcus. 
Stadrrbyfifus, Phyficus urbanus, 
Stabrprediger, concionatar urbanus. 
Stadtrarh, fenarus urbanus. 


Stadtrecht, ı) das Recht, daß fie eine 


Stadt ik, jus urbis. 2) Gerechtſame einer 
Stadt, juft us utbanum. 3) 


a urbis, 
Stadtgeſetze, jus urbanıın. “ 


[3 
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Stadtregiment,' moderamen civitatis. 
Stadfridyter, praetor, 
Stadtichreiber,, feriba (enatus. 
Stadefihuld, aes alienum civiratis, 

Stadtſchuldheiß, Sculeetus urbis, _., 
Stadrfchnle, ı) in der Stadt, fchola 

urbana. 2) der Stadt gehörig, fchola 

urbis. 
Stadriecrerär, Secretarius fenatus, 

—F miles urbanus (oppida- 

nus). 

Stadtuhr, horologium urbis. 

Stadtvolf, vulgus urbanum. 

Stadtwache, excabiae urbanae: swach: 
meifter,.magilter excubiarum urbanarum. 

Stadtzimmermann, faber lignarius ci- 
vitatis. 


usa, ı) Stufe, gradus. 2) Stafs 
ech. 
GSt 
—— bey Malern, etwa jugum, 


Gtaffette, 1) ald Brief, epiftola curfü . 
publico extraordinario miffa (oder noch 
abzufenden, mittenda). - 2) Bothe, tabel- ‘ 
lafius (oder nuntius, ohne Briefe) eques 
extraurdinarius publicus. 
Staffiren, initrua, orno. 
inftructio. Staffirer, 
£tor. 


Stahl, chalybs: flatt Schwerdt, fer- 
rum,-chalybs: ‘aus Stahl und Eijen, 
ferreus. 

‚ Stablader, vena chalybis. 

‚Stablarbeiter, ctma'urtifex chalyba- 
rius. 

: — ı) —— 

“co chalybe» -2)- w tahl ma 
3. E. die Bruſt, firmo, duro. bi meden. 

Staͤhlern, e chalyhe. 

Stahlgruͤn, colore viridi chalybis. 
Stahlhuͤtte, officina chalybis. 

Stahlſchneider, ſcalptor chalybis. 

En aaa a” aqua vi chalybis im- 
pleta. 


Staͤhr, i. e. Schafbock, aries. 
— i, e. Bocklamm, agnus. 
Stall für Thiere ꝛc., ftabulums der 
lautere Stall, i. e. Strangurie. 
Stallbaum, etwa vacerra. 
Stallbevienter, ftabularius. 
Stallen, ı) in den Stall fielen, fia- 
bulo. 2) im Gtalle fiehen, ftabulor: mit 


einander, i. e. eins feyn, fie fallen nicht 
mit einander ie i eos. 


non convenit inter 
3) barnen. Das Stallen, i.e. Sarnen, 
mınctıo. 


Stalfürterung, pabulatio ftabularia. 
Stallgeld, pecunia-ftabularia. 
Sraltfnecht, fervus ftabularius. 
Stallmeiſter, magilter rei equariae, 
Stalljchreiber , fcriba ftabularius. 
Stellung, 1) Ort fürd Vieh, Kabu- 
lum, ftabulatio. 2) Belegenbeit, das Dich 
j unter 


Staffirung, 


exornator, inftru- 


verfehen, in- 
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unter Ju bringen, ſtabulum: Stallung 
balten, ftabulum exerceo. 
Stamm, 71) des Baums, a) zwiſchen 
- der Wurzel und den Aeſten, truncus, flirps, 
ftipes: von Pflanzen, caulis, ftylus, b) 
ohne Zweige, truncus, flirps, flipes. c) 
das Stamms Ende, ftirps. 2) Tropiſch, 
Stamm, i. e. a) Geflecht, Familie, 
ftirps, familia. b) Gtammbaltcr, firps. c) 
Nachkoͤmmling, Nachtommenſchaft, Kind, 
Kinder, ſtirps, progenies. 3) Geld, das 
unverdnderlich bleibt, 4. E. Capital, ca- 
put, fors. 
Stammbaum, ftemma, orde ftirpis- 
Stammbuch, 1) Gefchlechtöregifter, 1i- 
ber continens itemma. 2) Buch, mo fich 
Gönner und Freunde einfchreiben, liber 
dicatus memoriae fautorum et amicorüm. 
Stämmcen, i. e. Bdumchen. 
Stammeln, balbutio. Das Stammeln, 
etwa balbutire, oder os balbum. Stam⸗ 
melnd, Adj , balbus: Adv., balbe. 
Stammeltern,, auctores flirpis. 
Stammen, orior, originen duco. 
Stämmen, i. e. ſtutzen, fulcio: bie 
Ellbogen, Fuͤße ıc. auf etwas, impono, 
3. E. pedes rei: fich, 3. €. auf den Tiſch, 
oder ft. ſich verlaffen, niti in re: fi. 
widerfegen, obfifto, reſiſto, obnitor, 
renitor. Das Stämmen, die Staͤm⸗ 
mung, ı) Stügung, fulture. 2) Wider⸗ 
fland, renifus. 
Stamm Ende, ftirps. 
i Stammerbe, heres firpis; auch bloß 
ere3. . . 
Stammgeld, ı) Capital, caput, fors. 
2) Geld für Forfibebiente, corollarium 
pro flirpe. 
Stammgur, 1) Erbgut, praedium he- 
redirarum. 2) das bey der Familie blei⸗ 
ben muß, praedium a familıa non alie- 
nandımı. 
Stammbaft, firmus, robuftus, 
Stammbalter, ftirps. 
Stammhaus, fedes flirpis. 
Stammholz, lignum e ftirpe. 
Srämmig, i. e. tammbaft. 
Stammler, balbus. 
‚Stammmurter, parens oder mater ftir- 
pis. 
Stammregifter, i. e. Stammbaum. 
Stammiprache, lingua primitiva. 
Stammiylbe, fyllaba primitiva. 
Stämmung, f. Staͤmmen. 
Stammvater, auctor generis (firpis). 
Stammmappen, inligne gentilicium. 
Stammworr, vocabulum primitivum. 
Staͤmpel, ı) Werkzeug zum Gtampfen, 
iRillum: zum Schlagen, 3. E. in der 
anze, rudicula. =) das Gcprdge, 
fignum. 3) in Bluͤthen und Blumen, 
pittillum. 
Stämpelbogen, plagula publice figaata. 
Stämpeln, publice Kgnare. 


- fegen, reftitao in 
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Stämpelpapier, charta ſig nata publice. 
Staͤmpelſchueider, etwa ſeetor figno- 
rum. j 2 
Stampfe, i. e. Stampfmafchine, tudi- 
eula, piftillum. | * 
Stampfen, z) ftoßen, tundo: mit dem 
Fuße, ſupplodo pedem: auf bie Eebe, 
tundo (ferio) terram pede, oder fupplodo 
pedem. 2) zerflampfen, contundo, con- 
tero, pinfo. Das Stampfen, die Stam⸗ 
pfung, 1) das Stoßen, tundere: mit 
dem Buße, fupplohio pedis. 2) Serfoßung, 
contulio. 
Srampfer, ı) Stoßer, tundens, 2) 
Reeftoßer, contundens erc. 
Stampfmühle, piftrinum, wola fer-- 
viens pinfendo, mola contuforia. 
‚ Stand, ı)das Steben, ſtatus: Ratten, 
i. .e. a) nicht flichen, fto, manco. b) feft 
fichen, flo. c) fandhaft bleiben, con- 
ftans fum: au Stande fommen, gebracht 
werden, perfici: bringen etwas, damit 
su Stande fommen, perhcio: ich babe 
bier feinen guten Stand, ſtatus mihi non 
eft bonus, non fto commode: if Stand 
fo viel ald Ort, Plag, locus. 2) Dt, 
mo man ficht, 3. E. in der Kirche, locus: 
iſts Sin, auch fedes. 3) Page, Berfair 
ng, IUmfdnde, ftatus, condirio, locus: 
n gutem Stande erhalten, tueor: ein 
Haus im baulichen (guten) Etande erhal? 
ten, tueor domum: in vorigen Gtand 
riltinam locum: {fi 
fo viel ald wieder ber len, wieder mas 
chen, ausbeffern, rehcio, reltituo: im 
Stande fenn, .i. e. a) können, poſſum. 
b) aushalten, poflum, fustineo: außer 
Gtande, nicht im Stande ſeyn, non pof- 
funi, careo facultate: heſonders ſteht fus- 
tineo, wenns fo viel iR als ich kanns 
übers Ser; bringen, und non fustineo, 
ich kanns nicht :c., A. E. das zu thun, 
facere etc.: außer Stand fegen, privo 
aliquem facultate, 3. €, faciendi etc., 
oder aufero alicui facultatem erc.: eim 
In den Stand ſetzen, 3. E. su thun ıc., 
do alicui facultatem erc.: etwas in (gus 
ten) Stand fegen, conſtituo. 4) Charaßs 
ter eines Menfihen, locus, ordo: von 
vornehmen Stande, ampliffimo loco : iſts 
@ebnre, auch genus, ſtirps: fie if yon 
Stande, i. e. von vornehmen Stande, eft 
amplifimo loco oder (Geburt) genere.. 5) 
Abiheilung der Menfben, 3. E- eines Kd⸗ 
yigd, Selaven ıc., ordo, ſtatus, locus; 
its Schickſal, Umftände, fors, condi- 
tio erc. 6) eines Bandes, Reichd, Ordo: 
bie Stänbe des roͤmiſchen Reichs ıc., Or- 
ınes. 
Standarte, ı) Fahne, vexillum eque- 
ftre ; oft bloß vexillum. 2) Schwanz, cauda. 
Strandartenjunfer, vexillifer. 
Standbaum im Pſerdeſtalſe, longurius 


intergerinus. 
Staͤnd⸗ 


&ta 


Staͤndchen, i. e. Muſik. 
tänder, Wafferftänder (auch Stans 

de), receptaculum aquae, lacus. 

Standes Bebühr (nad), 3. €. geſchdtz⸗ 
te Anmweiende, pro fua quisque dignita- 
te etc. 

Standesherr, etwa dynafta, topar- 
cha; iſts Baron, liber Baro: ⸗ ſchaſft, 
etwa dynaftia, toparchia. 


* 


—— Adj., conveniens or- 
—— (loeo): v., convenienter ordini 
0c0). 


Standesperfon, homo illuftri loco. 
Standgeld, i. e. Stättegeld. 
Standyaft, Adj., firmus, ftabilis, 
conftans: Adv., firme, ftabiliter, con- 
flanter. Standhaftigfeir, firmitas, con- 
. — — di 
täudifch, i. e. der Stände, Ordinum. 

Standlinie, linea —8 

Standort, ſtatio. 

Standpuncr, punctum ſtationis. 

Standquarrier, caftra. 

Standrecht, judicium ftatarium. 

‚ Standrede, etwa oratio funebris ftata- 
na, oratio funebris prope capulum. 

Standriß, i. e. Mufris. 
— smäßig ic., f. Standes⸗ 

ꝛe. 

Stange, pertica; der Metalle, mafla s 
bey der Stange bleiben, halten, i. e. bes 
‚harten, verbleiben, conſtans permaneo : 
‚einem die Stange halten, i. e. fchügen, 
ar defendo etc. Oi 
nael, ı) aus Hola, Zu selung 
der Bohnen ıc., virgula, pertica, ful- 
crum ligneum. 2) ber Gewachſe, caulis, 
fcapus, ftylus. Ä 


Staͤngelbohne, faba ad perticam cre- 
fcens. 


Stängelhen, 1) Feine Stange, vir- 
gula. 2) un —88 ae ie 


Stängelerbfe, pifum ad perticam cre- 
fcens. 


Stängeln, 3. E. Erbſen, Hopfen, fta- 
tumino, fulcio. Das Strängeln, bie 
Stängelung, ftaruminatio, fultura, 

—— ‚, mafla ferri. 

‚ Stangenfunft, machina contis con- 
junctis compofita. 
-- Stangenpferd, equus jugalis. 

Stänfer, i.e. Zanker, litigiofus, rixofus. 

‚, 2) Berurjachung des Ges 
‚Hanks, excitatio foetoris. 2) Zank. 


Stänfern, ı) Geſtank machen, facio 
‘föetorem. : 2) ganfen. 3) durchfus 
“hen, omnia perveftigo. 


" Stapel, i. e. linterlage, ftatumen : ein 
‚Schiff vom Stapel Taffen, deduco navem: 
‚auf den Stapel fegen, is. e. bauen, aedi- 
Aico navem , oder anfangen zu baucn, in- 
eipio aedificare etc, , _ 
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lae, ober pr 'merces trans- 
ar = — —* FERNE 
tapelplag, : ftade, 1 elöpla 
Handelsftadt, emporium. 2) Pas 8* 
Stadt, bie das Stapelrecht har, urbs ha- 
bens jus ftapulae; ober urbs habens jus 
merces transeuntes ad tempus tenendi. 

Star, |. Staar. | 

Stär, f. Stäbr. : 

Starf, I) Adj.,i.e. ı) kraftvoll, vlel⸗ 
vermögend, mächtig, 3. E. Menſch, Kraft, 
Hike, Speife, Arzney ıc., validus, fr- 
mus. 2) Kräfte babend, 3. E. Menfch, 
Leib, Seele, Beh, Arzney, Speife, Ge⸗ 
trdnfe ıc., robuftus, Armus, fortis. 3 
Dick, craflus. 4) groß, magnus. 5) 
tig, vehemens, magnus : von böfen Dins 
gen, 3. E. Zorn, Krankheit zc., auch gra- 
vis. 6) große Kenntniß morin babend, 

eritiffimus rei, magnus in re. II) Adv., 
. e. 2) heftig, fehr, vehementer, valdes 
auch bey böfen Dingen, graviter: iſts fo 
viel ald viel, häufig, auch multum, cre- 
bro etc., 3. E. man fpreicht ſtark von ıc. 
3) di, crafle. 

Stärke, 2 das Kraftvolle, Vielvermd⸗ 
genhelt, z. E. bes Leibes, Weins, Gei⸗ 
fies, der Seele, 
tas, vires, fortitudo. 2) Dicke 
do. 3) Größe, magnitudo: if gs 
feit, auch vehementiar und von böfen 
Dingen, 3. E. Born ıc., auch gravitas. 
4) Anzahl, numerus, copis. 5) Kennte 
niß, peritia: worin, rei: das ff feine 

‚, hujus rei habet peritiam ie 
am. 6) mas bie Waſche Hdrkt und 

if macht, corroboramentum linteorum x 
weiße, album, oder triticeum: blaue oder ‘ 
&malte, caeruleum,, oder fmaltum. 

Stärken, 3. €. ı) ben Magen, Muth ıc., 
firmo, confrmo. roboro, corroboro, 3) 
die Wäfche, corroboro lintea. Dos Staͤr⸗ 
es eäermehl, Braftmehl, amylu 

t ehl, Rraftmebl, amylum. 

Stärkung, f. Scheten 

Stärfungsmittel, corroboramentum, 
old Arzney, auch analepticum. 

Staͤrkwaͤſche/ lintea corroboranda. 

Staroſt, Staroſta. Staroſtey, Staroſtia. 

Starr, 1) ſteif, Adj., rigidus: ſeyn, 
rigeo: werden, rigefco: v., rigide 
ftare anfehen, obtutum figo in re. 2) ges 
Abllos, Adj., torpidus, ftupidus » fenn, 
torpeo, ftapeo: werben, terpefco, ftu- 
pefco: Adv., cum torpore. 

Starrblind, ftaarblind, plane caecus. 
Starre (die), das Starrfepn, rigor. 

. Starren, ı) feif ſeyn, rigeo, torpeo. 

.2) ohne Gefühl ſeyn, torpeo, ftupeo. Das 

Starren, ı) bad ton, torpor, rigor. 

2) Gefühllofigfeit, terpor, flupor. 
Starrfiſch, 


fe ꝛc., robur, Ermie 
eraffiru- 


Krampffiſch, —— 


Starr⸗ 
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Starrbeit, rigot. ı, . > Zu 
Sliarrkopf, 1) Stattſinn, animus ri- 
gidus, animus peitinax: Menſch damlt, 
homo rigidus, pertinaꝝ: «ref R = 
Figidus, pertinax: Adv,, rigıde, perti- 
naciter. — 
Starrleinwand, ſinteum rigidum. 

Starrſinn, ſ. Starrkopf. 

Etarrfinnig, i. e. Starrkoͤpfig. 

Etarrjucht, tdrpedo, catalepfis. 

Staͤt, I) Adj.,i. e. 1) feſt, rmus. 2) 
befidndig, continuus,. 3, fill, rubig, 
quietus, tranquillus. 1) Adv.,i.e. 1 
fet, beildndig, conftanter. 2) ruhig, 
tranquille. ' 
| Stäug, u) nicht gehen wollend, 3. E. 
Pferd, fe loco non movens. 2) beitdns 
dig, 3. E. Gebet ıc., continuus, perpe- 
ar y dei dr —— 

Staͤtigkeit, 1) des Pferdes, inopia fa- 
euleatis_fe loco inovendi. 2) Beſltdndig⸗ 
keit, Fortdauer, perperuiras, conftantia. 

Statik, Scatice. 

2 


Stariom, i) ben Pollen, ſtatio. 
Amt, loeus, munus.,; ei j 
Starift, perieus juris publici: Ötatis 
ſtiſch, Adj., ad jus publicum pertinens, 
Stativ, i. e Geftel, farumen. 
Starr, i.e. Stätte, Pas, locus: has 
ben, finden, habeo: ein gut Wort findet 
‚eine, gute Statt, preces folcnt locum 
habere: Start füden Iafen, locum re- 
linquo, 3 E. alicni rei: Jemandes Statt 
«GStele). vertreten, fungi vice alicujus: 
zu Statten kommen, prodeffe : von Stats 
“ten gehen, pröcedere, fuccedere : . daher 


‚an Statt oder ſtatt (anftare), 1) wenn 


‚ein Genit. folgt, loco (utit Genit.), vice 
2 in vicem oder, vicem (it Genit.), 
oder pro mit Abl., } E. an Statt (ſtati) 
des Vaters, parris loco, pro patre erc.: 
meiner, loco,meo, pro me etc.: menn 
‚du. an meiner Statt wateſt, fi loco meo 
efles: tue einmal, als ob du an meiner 
Statt wareſt, fac te .efle meo loco. 2) 
wenn daß oder der Infin. folgt, tantum 


abeft, ut etc., 3. &, fast mir zu belfen, - 


"verfolgt ee mich, perfegüicur me, tantum 
abeft, ut me adjuver, oder tantum abeft, 
ut me adjuvet, ut potius me perfequacur: 
auch laßt ſichs vertauſchen mit da — follte 
‘(fol ac.), 3. E. er verfofgt mich, fatt mir 
‚zu beifen, i.e. da er mir helfen folte, 
cum me adjuvare debeat !oder'debcrer.) 
Stätte, i. e. Statt, locus,, f. Gtatt. 
Staͤttegeld, pecunia locaria, locarium, 
‚ Startbaft, 1) gültig, probus, ſirmus. 
2) rechtmäßig ıc., legitimus, juftus, 
Statthalter, 1) Stellvertreter, vica- 
rius. 2) Landvogt, Wicefönig, s 
bey den Roͤmern, er eonſulariſchen 
Provinz, proconſut 
ſchen, propraeror, ) in heyden auch übers 
bau t,: pracfes. a * 


raeſes: 


an einer prätorls 


Sta 


Starthalterfchaft, munus praeßdis. 
Stattlich, 1) prächtig, Adj-, fplendi- 
dus, magnilicus; ‚Adv,, fplendide, ma- 
‚gnifice. 2)- vortrefflih, Adj., egregius, 
praeltens etc.: Adv., egregie. 

Starüe, ftatua, ſignum. . 

‚Steruiren, ı) glauben, ſtatuo ete. 2) 
hingehen laſſen, erlauben, permitto erc. 
3) ein Erempel, edo exemplum. 

Statur, ftarura. 

Statuten, leges. Statutenmaͤßig, 

dj., conveniens legibus, 3. €, urbis: 
Adv., ex legibus, 5. €. urbis. 

Staub, 1)3. €. der Erde, Krduter, des 
Zucker, Mebles, pulvis: zu Staube mar 
ben, in pulverem verto: werden, vertor 
in pulverem: Gtaub machen, pulverem 
moveo (execito) : taub. in. die Augen 
werfen / i. e. rer verba do alicui: 
in den’ Staub treten (Jemanden), depri- 
mo. :) Erde, pulvis. 3) was fo fein ift 
wie Etaub, 3. E; Staubmebi, pollen: 
fo auch der mehliae Staub. in Blumen ıc., 
pollen. 4) Nicdrigkeit, pulvis, humili- 
as: im Ötaube liegen, jaceo in pulvere, 
nullo ſum numero: aus dem Staube er⸗ 
beben, e pulvere excito, ex obfcuro loco 
‚veho. 5) aus dem Staube machen, fe 
proripere. ; 
„Seaubbebälrniß r Staubbeutel, an- 
thera. 
Staͤubchen, pulvifculus: fiatt Wes 
nigfeir,.3..&., Verſtand ıc., pulvifculus. 

Stäuben, i.e. Staub von fich geben, 
‚pulverare, pulverem edo: e3 fiaubt, pul- 
verat, pulvis eft. Ir 

Stanben, i. e. Staub erregen, pulve- 
rem ınoveo (excito). Zur 
— eine Art Hunde, canis inve 

igator. 

Staͤubern, inveſtigare. 

Stauberde, terra pulveres. 

Staubfach, ĩ. e. Staubbeütel. 
Staubfaden, ſfilamentum, ftainen. 

Staubaefäß, i. e. Staubbeutel. 

Staubig, pulverulenrus, r. 

Sitäublein ‚i. e. Stäubchen. *Ê 
Staubmehl, farine volatica, pollen. 

Staubregen, pluvia tennis. 
Staubfand, arena pulverea. 

Staubſchwamm, Lycoperdon, Linn. 

Staubfieb, cibrum ſecernendo pul- 
veri. 2 5 da 

Sraubweg,, in Blüthen; piſtillum. 

Stauden; z. E. an der Wand, urges, 
Tannen Str Wi PR 5 £ 

taude, I auch, frutex. 2RXtau⸗ 
dendeiwdchd, Ü — — 75 
Staudengerſte, kordeum fr icofum, 

Staudengewäces, planta früticofg, 
frutex. — 7 

Staudenkorn, ⸗Frocken, ſecale früti- 


1 


" cofum. e 


Sraudenfalat, lactuca fruticofa. 
Staus 
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Scaudig, fruticoſus. — 
Staunen, i. e. erſtaunen. 
Staupbefen, etwa virgae: als Strafe, 
poena virgarum publica: geben, virgit 
‚Publice caedo: befommen, cardo publice 
. * rl 
; Staupe, 1) Seuche. 2) Ruthe, vir 
gae. 3) Gtaupeniihldae; 3. E. zut Stau⸗ 
pe fchlagen, i.e. den Staupbeſen geben. 
Staͤupen, 1) mit der Kuthe hauen, 
virgis caedo. 2) den Staupbeſen geben. 
Stanpenichlag ;.i.e. Staupbeſen. 
. Stechapfel, Batura ſtramonium, Linn. 
Stehbabn, Stechplag, etwa ſtadium. 
Stehvorn, 1) Hafdorn. 2) Kreuss 
born. 3) Chriſtdorn, paliurus. 
Stecheifen, ferrum ferviens pungendo. 
Stechen, 1) 3, €. mie die Biene, Mas 
del ꝛe., pungo: es ift weder gehauen noch 
geſtochen (ſprichw.), eft nihili: der Kuͤtzel 
Kart Hafer) Richt ihn, lafcivir: _ Sylken, 
ylläbas metior: daher a) hinein ſtechen, 
z. €. Meier, infigo: durch den Leib, 
transfigo: in Kupfer, incido in aes: cin 
Bild, imaginem. b) ftechen, i. e. ſte⸗ 
‚chend tödten, 4. E. Schmeine, : jugulo. 
e) ficchen, i. e. fiechend berühren, 3. €. 
die Sonne ficht, pungo. d) flechen, i.e. 
fränten, beißen, pungo, ‚mordeo. €) ftes 
“ben, i. e. durch Stechen machen, 3 €. 
Soch, pungendo eficio foramen, fodio fo- 
ramen. f) fieben, i. e. eine Lanze bre⸗ 
then, lancea concurro /pugno). 8) fles 
ben, i e. mehr nelten, überminden, 3. €. 
ein Kartenblatt fiihrt das andre, vinco, 
fupero. . h) in die Augen flechen, arrideo, 


i) mich ſtichts, 3.@, in der Brut, | 


ceo. 

Io puncrionem, pungor, fentio dolo- 
rem acutum. k) ſtechen, i. e. vertaufchen, 
permuto, A. E. merceserc. 2) in dle 
See, i. e. in See gehn, peto mare, ſolvo. 
Das Stechen, 1) 3. E. mit der Nadel 16, 
punctio. 2) auf der Bruft, im Halfe 2., 
punetio, dolor acurus. 3) der Ritter, 
decurfio equeftris. 4)Bertaufchung, per- 
mutatio. 

Stecher, i. e. Tintenſtecher. 

Stechnelfe , caryophyllum pungens. 

Stechpalme, aquifolium. 

Stechplatz, i. e Stechbahn. 

Stechvieh, i. e. Schlachtvieh. 

Stechwinde, ſmilax aſpera, Linn. 


Steckbrief, üterae de compreliendendo 
— 


malefico. 
Stecken (der), baculus. 

Stecken (Verb.), I) Act., i e. hinein 
“ fügen, 
teit, 3. E. an den Gpich, 
Hemde ıc., figo, defigo:. iſts 
3. E. Bohnen, pono, fero:, Ziel, termi- 


die Nabel ins 


ta Rituo (pono): unter die 
BER SMS) Ann b) . dort ſteht ein 


Bank, a) eigentl., fubjicio- fcaınno. 
überlegen fegn, vince, ſapero: Imden 


infero: gefchiehts mit einer Feftigs : — 


ſetzen, 


Ste os 


Sad, i. e. uͤberlegen ſeyn, vimco;-fupdro-; 
die Köpfe zufammmen, eapĩta ennferre: ins 
Befdugniß, caönjicio (do) im carcerems 
einen ins Kloſter, in die Bergwerke, der 
mergo, abdo Sat erc.:. «alles einem in.den 
Hals, emwia alicui rribuo (ingero,: Kb 
in Schulden, onero me,agrei alieno : in 
Moth, Lubeo malag- in fremde «Hdudes 
immifceo ıng megoriis alienisz, in Gefahr, 
ſuheo perixulum: ‚in. Koſten, impenfas 
ſacio: ſich hinter Jemanden Gprichw 
‚wi ope alicujus: An Brand, incendo: 
daher stecken, :ı) 3. E. Hauben, coneinno. 
-2) anwenden, 3. E. Geldi:in .den Gau 
gen ıc., impendo.' 3) cutdecten, aperio, 
indico, non celo: ich will dirs nur ſte⸗ 
"den, non celsbo re etc. Il) Neutr., j. e. 
bineingeftochen ſeyn, fixum elle: oder 
angeſtochen feon, adAxum efle: Daher 
ftecten, i. e. i) ſeſt worin ſeyn, 3. &; im 
Schlamme, in Noth, Ungluͤck, Schutden, 
im Kopfe, auf der Bruſt (3. €. —4 
mirs ie.), haereo: ſtecken bleiben, im 
:Morafte, im Reden ꝛc., Haereſco; ins 
Stecken gerathen, haerefco: gerathen 
fehn, haereo: ſſecken laſſen, i. e verfaf- 
:fen, deſero, relinquo. +2). hangen, a 
betrieben werden, nicht-fort koͤnnen, ; fi: 
nen Bortgang haben, haereo, -3) verbor⸗ 
‚gen feon, lateo: es ſteckt etwas babinter, 
‚alaquid latet: »dahinter ſtecken, larere im 
‚re, fubelfe, 4) feun, ſich befinden, veor- 
-fari, efle: beyfammen, una: derGchhüir 
‚fel fiedt, clavis eft in fera: In kei 

t 


laſſen, clavem relinquo in ſera: es fic 


«ine Uriache dahinter oaufx fübelt. 
Stecken (da8), die Steckung, 3. E. 

ins Siccken deraihen, ſ. Stecken (Verb): 

der Erbſen, Bohnen zuyr fatio, farus, 


poſitio. Jean, 
dd tor, h 
- GStedtenpierd ;r) für Kinder, equulus 


‚Kigneus. 2) tropiſch, 3. E. jeder hat ſein 


Steckenpferd, equulus ligneus, oder deli- 


eise. 


if * 
Steckenreiter, equitans in baculo, 
Steckfluſi, catarrbus fuffocarivus. 
Steckhuſten, tuſſis füffocativa. 
Steck muſchel, pinna. 
Stecknadel, acusıad 
bloß acus. ce * 
Steckrübe, napus ſatixus. 
Steſſen, ein Name, Stephanus. 
Steg, 1) 3. E über. einen Graben, 
Waſſer, über bie Violine, "pontichlus, 
pons+ in ber Doriichen Sdulenordnung, 
2) Fußſteig, f. Steig. 
Stegereif, i. e. Steigbügel, ſtapia 
aus dem Stegevelfe, i.'e. fogleich, ex:tem- 


pore, fubito.' ‘ 
Steben, i.c 


Agendum : “ort 


ufeht en, liegen ıc., 3. €. 
| Menſch, Hund, Gpick, 
‚Baum, Tiſch ze,, Mares, die Muuer it 
⁊ *25 .. m n* , 


- +» 
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„ far erc.e ſtehenden Fuhes, i. e. ſo⸗ 

* — € ve 4 die Glas 
€, eapillı horrent: 

x a , — Reben bleiben 6 i. e. 


von laufen, 
Me uicht rũ 
äffen, i. e. 


tauf ihn; fonft nur efle, 3. €. die Soi⸗ 
ſtehen in der Stadt, die Augen fies 
b einen, in dem Buche fteht vies 
les: iſt ſtehen fo viel als ſich wo befins 
den, ſich aufbalten, auch verfari. 7) 
tropifch, z. E. zurück chen, zurück ſtehen 
möffen, i. e. nachaefest werden, poftponi, 
pofthaberi: zuräd fieben muͤſſen, i.e. 
verdienen na 
nendus (po 1 
1. e. ih ungewiß, eft incertum (dubium) : 
ich babe Geld bey ihm fliehen , dedet mihi 
pecuniams das Kapital ſteht auf dem 
ufe, fors inhaeret domui: das Geld 
bt. ficher, unia elt’cura: ich babe 
@eld auf dem Haufe, pecunia inhacret do- 
mui: es ſteht eine Strafe darauf, poena 
propofira eſt: Belohnung, praemium eft 
propofitum; .es fieht darauf, daß ıc., 
1. e. if auf bem Buncte, in eo eft, ur etc.: 
es fiebt in meiner Gewalt oder bey mie, 
eft in manu mea;’eft penes me: das &es 
treide ſteht fchön, fruges ſtant en) lae- 
tae: hoch am Brete ftehen, efle magni: 
auf dem prunge ſtehen, im Begriffe fies 
ben, paro feq. Infinir.: aufdem Punete 
fleben, i. e. a) im Begriffe feyn, paro feq. 
Infinie. a te A an — * 
worauf ut (da olgt: N) e 
er i. e. a) gut oder. fihlecht befchaffen 
feun, effe bona (mala) conditione: es fteht 
fchlecht mit ihm, male fe habet. b) gute 
oder fihlechte Einkünfte haben, habere-red- 
itus uberes oder (ſchlecht) tenues: mie 
er Ch)? ie. mas für Einkünfte hat 
er? quales (quantos) habet reditus? für 
etwas fichen, praelto, Bun 3. E. prae- 
fto rem (heminem), de re (de homine) 
erc.: ich fiche dafür, daß er kommen wer⸗ 
de, praefto eum yenturum efle: er ficht 


efegt zu werden, fum poft- 


bendus): es ficht dahin, .b 


Ste 


in Sunft (Gnade) bey bir, eft in tua gu- 
tia: das ſteht no IR weiten Felde, i. e. 
iſt ungewiß, eft dubiun:: ich in ben 
Gedanken, in der Meynung, cogiro, pu- 
to etc.: in Zweifel, dubito: in Furt, 
fum in timore, timeo: in guten Ders 
nehmen mit ihm, mihi bene convenit 
cum illo: in Berbindung, ſum conjun- 
u. E. der Gelchrfamfeit, 


eſſe proba: 
‚audit: nach 
etwas ſtehen, i. e. trachten, immineo rei, 


ſeyn, paratus (um ad pa- 
rendum: ich ſtehe zu Dienften, pararus 
fum ad ofhcia: zu Dienfien ficben, von 
Dingen, 3. E. mein Haus, Garten ıc. 
ſteht zu Dienften,- patere: oft ftebt fteben 
bloß für feyn, 3. E. es ſtehi leicht zu ers 
meſſen, facile eft judicaru erc.: Dir fleht 


nicht zu helfen, tu non pores adjuvari: 


wie ſtehts ? i. e. wie gebt? quid agitur? 
wie fichts mit der Sache? quomodo res 
© habet? quo loco eft res? mit dem 
Gelde, Büchern ıc.? quomodo res fe ha- 
et cum pecunia erc.? mit beiner Ge⸗ 
fundheit? qualis eft valerudo tua? quo- 
modo vales? mie ſtehſt du mit dem 1 
ber? quomodo vivis cum fratre ? ich be 
mit ihm auf gutem Zuße, i.e. wir find 
einig, inter nos convenit: zu eben kom» 
men, i. e. koſten „ſtare, conflare: hoc), 
magno, magni: nicht hoch, non magno, 
parvo: ſechs Grofhen, fex grofis: gut 
Reben, i. e. a)gut laflen, decere, b)gute 
Einfünfte haben, habeo bonos itus: 
in der £ehre fieben, difco, fum difeipulus: 
bie Jahre ſtehen, per annos legitimos di 
fco: für einen Dann, i. e. einkimmia 
fepn, confentire: mie viel fcht Geld? 
1. e. {ff geſetzt? quantum pecunize poG- 
um elt? fo ſteht cs, fic eft, fic res fe ha- 
= — —— em guten ar 
en ſeyn. Horere, bene fe habere: | t, 

male fe habere, mala effe Being 
Steben (da8),. 3. €. eines Menfchen, 
ftatus; auch ftare, 5. €, das [ange Steben, 
diu ftare: im Steben, fans: durch bad 
lange (Öftere) Stehen, diu (faepius) fando. 
Stehend, ftans: Waſſer, aqua ftans, 

fagnum: fehenden Bußes, _f. Steben. 
Steblen, furari: etwas Geſtohlnes, 
furtum: geſtohlen, furtivus: daher ftebs 
Ien, ı) heimlich an fic) zieben, furari. 2 
entziehen, furari, fubducere, 3) ſich * 
ch⸗ 


Ste 
fehlen, furdndo ditari.. Das Stehlen, 


fürtum; »furari. 

Stebler, i. e. Dieb, fur. — 

Steif, I) Adj., i. e. 7) ftark, tigidus: 
iſts dicht, denfus. 2) feit,-rmus, ftabi- 
lis. 3) ungeichmeibig, hart, nicht fein, 
+ €. Stellung, ridigus. 11) Adv., 1. e. 
ı) #arr, rigide: anfehen, intueri oculis 
rigidis. - 2) feft, firme, firmiter. 3) uns 
gekhmeidig, bart, rigide. i 
"Seife, 1)da8 Gteiffegn,. rigor. 2) 
Stäße, fulcrum, 
- Seifen, ı) ſteif machen, rigidum red- 
do: tropifch, 3. E. im Borfase ıc. ,-ob- 
firmo, 2) füßen , ‚Aulcior fi Reifen, 
i. e: fich verlaffen, nitor, -confido. 
- -&teifbeir, das Steifſeyn, rigor. 
“ Seeifleinwand, linteum rigidum. 

' Steifman’, coagulum’lactis denium. 
"Stein, i. e. Weg, via, femita, callis. 
"Steinbügel, ftapia. 

Steige, i. e. Stiege, Scala. ' 

Steinen, fcando, confcendo: geſchlehts 
aufwärts, auch adfcendo, efcende: herab, 
defcendo: ‘daher fteigen, i. e. ı) empor 
Reioen, 3. E. Waſſer, Rakete, Menich ıc., 
anf den Thurm, zu Ehren ıc., —— ad⸗ 
fcendo. efcendo: geſchiehts ſchnell, oder 
Kiegend, 1. @. Falfe, Rauch, auch evelo, 
volo furfum : der Meint eig in den Kopf, 
tentat caput. 2) wachen, 3. E. Fluß, 
Menſch, an Guͤthetn, Unfeben ıe., furgo, 
crefco: der VPreis ſteigt, prerium crefcit: 
di Waare ſteigt, pretium ımercis crefeit. 

hervor kommen; - 3. &: Ehränen ins Ges 
hr, lacryınae obpriuntur in ore: Roͤthe 
ins Geſicht, os fuffundirur rubore. Das 
Steigen, ins Schiff, auf Pferd, zu Eh⸗ 
een'ıc. ‚ fcanfio,confeenfio: fftd Ginauf- 
fteigen, 3. E. aufs Pferd, zu Ehren zc,', 
—*— adfcenfio, eſcenſus: das Herabſtei⸗ 
‚gen, defcenfus: iſts Wachsthum, incre- 
mentum : das Steigen und Fallen, 3, €, 
der Dinge, i- e. Abwechſelung, vicifiirudo, 
varieras.. Steigend, fcandens erc.: ſtei⸗ 
gend und fallend, i. e. abwechſelnd', va- 
rıus. oo. 

Steiger, 1) ber fietat, fcandens. +) 
ein Dfficiant im Bergbau, etwa fcanlor. 

Steiaern, 3: E. den Preis, augeo. 
Steigerung, auctus: iſts Auction, au- 
— 13 


Sreinriemen, lorum flapiae. 
teil, Adj., praeceps, praeruptus: 
Ady., praerupte: der Weg gcht fleil, via 
ducit per praeceps, via eſt praeceps. 
Stein, ı)überhaupt lapis: zu Gtein 
werden, lapis fo, lapidefco:. Gtein und 
Bein ſchwoͤren, fancte adjuro. 2) insbes 
fondere, a) großer Stein, Fels, faxum: 
auch Selsften, ſaxum. b) fleiner, la- 
pillus, calculus. c) Edelfein, Halbedel⸗ 
fein, lapillus: iſts Edelſtein, auch gem- 
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ına, d) im Gpiefbeet,- caleulus» «einen 
Stein tin Brete haben, i- & in Gunſt ſte⸗ 
ben, fum in gratia. e) im Körper, 3.€. 
Blafenkein ıc., calculus; f) im Obfte, 

oficulum. g)8eldftein, Glex M Zie⸗ 

gelſtein, later. 

Stein am Anger, in Ungarn, Sabaria. 

Steinadler, Boldadler, aquila auren. 

Steinalr; decrepitus, -funma fend- 
gtute. - 

Steinamfel, ;i, e. Goldamſel. 

Steinbeißer, Sreinbicker, 1) ein Fiſch, 
Cobitis Taenia, Linn. 2) Kirfchfinf, coc- 
— 

teinbeſchwerung, i. e. Steinſchmerz. 

Steinbicker, ſ. Steinbeißer. 
Sceinbilz, bolerus bulbofas. 

' Steinblarter, spode, variola fieca. 

Skeinbod, 1) auf der Erde, ibex, Linn. 
2) am Himmel» capricornus. 

Steinbrech, Saxıfraga, Linn. 

Steinbrecher, lapicida. 

Steinbrud), lapicidina. 

‚Steinbürte, Pleuronectes maximus, 
Linn. 4 N 

Steinchen, lapillus, calculüs: Im Ob⸗ 
fie, ofliculum. ” 

Steindamm, agger lapideus, moles 
lapidea. 

Steineidye, robur, ilex- 

Steinern, lapideus, ſaxeus. 

Steineule, noctua ſaxatilis. 

at faxum, rupes. 

Steinfladye, Amianr, amiantus. 

Steinflechre, lichen faxatilis, Linn. 

Steinjremd, plane hofpes. 

Steinfruchr, pomum ofluofum. 

Steingrube, i. e. Steinbruch. 

Steingut, etwa vafa teſtacea habengia 
ſirmitatein ſaxi. I Eu 

Steinbart, lapidofus, faxeus. 

Steinhauer, lapicida. 

Steinhaufen, cervus lapidum: bars 
ein vermandeln, diruo 
‚ ‚Steinbirfe, i. e, Gteinfame. 

Steinig, ı) voller Gteine, lapidofus, 
faxofus. 2) aus Steinen befiehend,, ‚lapi- 
deus. 3) wie Gtein ‚.lapidi fimilis. 

Sreinigen, lapidibus obruo, lapido. 
Steiniqung, lapidatio. 

Steinfauz, i. e. Steineule. 

ä Steinfenner (sinn), intelligens lapi- 
um. 

Steinflee, melilorus. 

Steinflippe, fcopulus. 
| Seine, rima faxi. 

Steinfohle, carbo fofhlis. 

Steinlein, i. e. Steinchen. 

Steinlinde, Art finde, tilia faxatilis, 

Steinmarf, lithomarga. 

Steinmehl, farina lapidea. 

Steinmes, lapicida, quadtatarius, 
Steinobſt, poma ofluofa. 


— 


Stein⸗ 


Bit 


‚ Seeinöl,perroleumasi mi I) 4 
| — —* imoigelle. HT 
Steinpflangze, lithophytum. | er 


. Steinpflafter, firatım lapidum. .. 
F pocke, 1. e. Steinblatter. 
teinraute, 1) Mauerraute, ruta mu- 
raria. 2) sen aar, adiantum. 7. 
; Steimveid „Adi, sa) reih an Steinen, 
dives lopidibus. ‚a) recht:jche reich, longe 
ditifimus. 
Steinreich (das) 
Steinrig, rıma 
Steinſalz, ſal fo 
Steinſame, lithofpermum. , 
’ N — etwa ** lapidum. 
tein erz, dolor calculi. 2 
533333 ſibula lapillis diſtineta: 


‚regaum lapidum. 2 
axi. * 
ſſilis, ſal gemmeus. 


iſts mit Edelſteinen, fibula geinmata, 


Abula geminis diſtincta. 


Steinſchneider, i. e. der Steine ſchnel⸗ 


det, fcalpror lapidum. EN 
Steinfchrift, ‚fcriptura lapidaria.. 
Steinfeger, i. e. Mallerer, ſtrator via: 


tum. » ı -» R j Re 
Steinweg, Steinftraße, via lapidea. 
Steinwarf, jactus lapidiis. 
Sieiß, podex, anus. 
Steißbein, os Coccygis. 
Stellchen, i. e. hen, loculus. 
Stelle, ı) Det, Platz, locus: won der 
Stelle weichen, cedo loco; auf der Stelle, 
1. €. foaleih ftatim, illico: an feine 
Stelle wieder ſetzen, repono in loco, re- 
fticuto in priftinum locum: an Ort und 
Stelle fommen, pervenio in locum. , 2) 
Amt, Berrichtung, locus: iſts fo viel als 
State, auch vicis, 3. E. an Jemandes 
Stelle fommen, fuccedo in locum (vicem) 
alicujus, fuccedo alicui: an Jemandes 
Stelle, 3. E. fenn, flehen ꝛc., loco (vice) 
alicujus, pro-aliquoe, Jemandes Stelle 
vertreten (verwalten), fungi vice alicu- 
jus: fegen an bie Stelle Jemandes oder 
einee Sache, fuppono: jene dich an mei: 
ne Stelle, thue,als ob du an meiner Stel⸗ 
le fegft, fac te loco meo elle: wenn du 
an meiner Stelle waͤreſt, fo wuͤrdeſt du ıc,, 
fi loco meo effes erc.: ich möchte nicht 
an feiner Stelle fenn, nolim efle in ejus 
loco: Vaters A telle — En i 
vice patris, efle pro patre. 3) aus els 
nem Buche, Briefe, locds. DE 
Stellen, ı) machen, dag Jemand oder 
etwas ſteht, ftaruo, fifto: fich, z. E. an 
die Wand, fito: {jf8 legen, ſetzen, & €. 
Bücher ıc., auch pono, loco, colloco: in 
Ordnung, ordino, dispono: die Goldas 
ten zur Schlacht, inftruo, 5. E. exer- 
citum oder aciem etc.; an feinen Drt 
geftellt feyn fuffen oder ſtellen, 5. e- uns 
entichteden laſſen, in medio relinquo: 
fiel dich an meine Stelle; 1. e. u 
als ob du an meiner Stelle mdreit, fac 
te effe meo loco. 'b) verrichte mein Ant, 


rare; 


ſen, zur Stelle bringen, 
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fungere vicermea:.. fih sus Wehre, ob- 


filto, refito: Jemanden sur. Rede, com- 
pellare aliquems auf freyen Zuß, Jibe- 


Jemanden auf die Werke —* 
ergeſſenheit, 


rior (tento) aliquem: in 


© vergeſſen, oblivifcor, oblivioni-trado : 


Hoffnung (Vertrauen) auf Gott, fpem 
(fiduciam)-pono in Deo: vor Auaen, 
pono ob (ante) oculos, N herbey ſchaf⸗ 

0: i 


i. e 
ericheinen, ülto me, und bloß ko. 3) 
richten, dirigo, rego: ‚die Uhr, rexo 


(eonitituo) horologium. 4) machen, fa- 
cio, 3. &, einen Ealender, Caution, fa- 
tis do. 5) ausipaimen, 3: E. Rebe, ten- 
do: daher nach dem Leben, tendo inG- 
dias vitae alicujuss eine Falle, pono la- 
queos alicui. 6) fich fellen, -i. e. a)fo 
tbun, als ob etwas wire, das doch nicht 
it, fimulo, 3, 7 fich gelehrt , ſe doctum 
elle : er ftellte fich, als ob cr wüßte, imu- 
labat, fe fcire etc, b) fo tbun, als obs 
nicht wäre, da es doch iſt, folglich Matt 
verbeblen, disfimulo, 3. €, ek fich, 
als ob cr nicht wiſſe, disſmulat fe fcire. 
Das Stellen, f. Stellung. 
Stellmadyer, opifex carpentorum, car- 


pentarius. 

Stellung, ı) Keine einer ſtehenden 
Perſon, ſtatus. 3) Art, wie etwas ober 
mehr Dinge oder Perſonen ſtehen, pofitus, 
pofitura, ſtatus. 3) das Stellen, z. E. 
einer Sache oder Perſon, z. E. an bie 
Wand ꝛc., collocatio, locatio,,. ‚pofitig, 


» Stellvertreter, vicariuss sinn, vica- 


ria. *24 
Stelzen (die), grallae: drauf gehen, 


eigentl, und tropiich, grallis incedo, 

Stemmen, Stempel ıc., 1. Stdinmen, 
Gtämpel ıc. 

Stendelwursz, fatyrium, orchis, 

Stenael, ſ. Stängel. 

Strepban,Stephanus. Stephanskraut, 
ı) Herenfraut, Circaea, Linn. .2) £dufe 
fraut, ftaphis agria: »Förner, ſeinen fta- 
phidisagriae. 

" Steppchen, beym Regimente, licror mi- 
ıtarıs. - 

Steppe (3. E. im Ruffiihen Reihe), 
locus defertus: Plur., Steppen, tesqua, 
loca deferra. 

Steppen, 3. E. einen Ro, etwa filis 
ope acus ordinaxim variare, Steppfeide, 
fila ferica ad variandum opus ordinagim 
ope acus. nn 

Sterbeberre, lectus mortis: datauf 
liegen, i. e. bald flerben, morti vicinum 
efle: auf dem Sterbebstte, 3. €, ſagte ers 
morti vieinus, moriens etc, J 

Sterbefall, mors: fm Sterbefall, 6 
mors venerit, ß 

Sterbegeber, ı. e. Gebet 1) der Eike 
benden, preces mörientium. %) für&fers 
bende, preces in ufum morientium. 

Sterbe: 


Ste 5 


Sterbehemd, indufium mortuale. 
Eterbejahr, annus mortis., 
z Sterbefüttel, + Eleid, veltis mortua- 
15. i " | 
Sterbelied, canticum mortuale. 
Gterbelifte, index mortuorum. 
Sterben, mori: anetwas, z. E. am 
icber, re: und wie man im Deuts 
en ſtatt ſterben 3.€. fagt vericheidett, 
verldichen, fein Leben enden ꝛc., jo 
auch die Pateiner, 3. E. mortein cum vita 
commmtare, exftingui, obire diem ſuum 
(oder fupremüum); auch bloß obire, vi- 
tam finire etc.: 
mori, natura mori: frühzeitig, mature 
exftingui: im Herrn, pie mori: fterben 
wollen, i. e. im Gterben lirgen, animam 
agere: daher teopiich, 
fein Ende baben, aufhören, 3. 
Ruhm ꝛc., moti, exſtingui. 
"den, Laſtern ıc., renuniio. Das Sters 
‘ »en, mors; auch extrema (Plur.), i. e. 
das Letzte: um Lebens und Sterbens mils 
len, in mortis cafum: bey Semandes 
Sterben ſeyn, adeffe motti alicujus: im 
Sterben, oder ſterbend, moriens, mori- 
bundus: im Gterben liegen, anlınam 
ago. ji 
‚ Sterbensgedanfen , cogitationes mor- 
tis. 

Sterbenskrank, ad mortem aegtotus. 

Sterbetag, dies mortis. 

Sterblich, I) Adj., i. e. 1) dem Tode 
unterworfen, mortalis, morti obnoxius: 
Sterblicher, i. e. Menſch, mortalis: daher 

erblich, i. e. vergangiich, mortalis. 2) 
ddtlih, mortifer. 11) Adv., i. e. zum 
Sterben, heſtig, mifere, 3, €, lichen, vers 
Liebt ſeyn, mifere amo, amore pereo: in 

emanden, mifere amo aliquem, depereo 
alıquem. 

terblichFeit, mottalitas. 

Sterling, ein fund, libra Sterlisgica, 
l:bra numorum S$terlitigicorum. 

Stern, ı) am Simmel, ſtella; auch 
aftrum, fidus: weder Gtäd noch Stern 
haben, fum infelix: pos Gtern! cuge! 
oder papae! 2) im Auge, i. e. Augapfel. 
3) tropüch, von vortreffliben Menichen, 
3.€. Gtern der erfien Größe, Aidus. 4) 
was einem Sterne ahnlich ii, 3. E. ein 
Bledt, eine Bigur ıc.’, Aella. 

Sternanis, aniſum ftellatuin. 

Sternbild, fignum; auch fidus, aſtrum. 

ternblümdyen , trientalis, Linn. 

ternblume, ı)oder Sternfraut, After, 
after, Linn. 2) Vogelmilch, ornithoga- 
lum, Linn. 

‚Sternchen; ı) am Himmel, ftella par- 
va. 2) das man im Buche macht, afteri- 
Scus. 

Sterndeuter, aftrologus: sinn, aftro- 


lose ‚ Sterndeuterey, Sterndeutung, 
hell, deutſch. Handiex. 


der 
a)den Suͤn⸗ 


natärlichen Todes, fato 


erben, ı)i.e. 
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als eine Kunſt, afrologia. Sterndeute⸗ 


eifh, Adj., altrologieus: Adv... aftrolo- 
ce. 


Sternenbild, f. Sternkifb, 
—— —— ſtellarum. 
ternenpol,⸗ſaal, i. e: — 
—— coelum — * 
Sternſener, ignis artificialis ft 9* 
Sternfiſch, aſterias, Lion. > — 
Sterngucker, i. e. Sternſcher. 
Sternhell, z. E. Nacht, ftellans. 
Sternhimmel, coelum ftelliferum, 
Sternfegel, coniglobium,. 
Sternklar, i. e. fernhefl, 
Gternflee, trifolium ftellatum, Linn. 
Sternforalle, madrepora, Linn. . 
Sterufraut, 1) oder After, after, Linn, 
4) Sternpflanse. / 
Sternfunde, aftronomia: s kundiger 
aſtronomus, aſtronomiae peritus. * 
Sternlein, i.e. Sternchen. 
——— — Lion. ; 
‚Sternpuge, ⸗ſchneuze,⸗ | 
sichuß, fall, trajectio f —— —— 
Sternrad, tota ſtellata. 
zn Rust, — ftellatum. 
ernichneuze, 3 fchnu i 
fi Sternpuge. ö — — 
Sternſeher, alttonomus : sFünft, aftto- 
nomıa. \ 
Sterniftein, afterias, aftroites. 
Sternwarte, (pecula aftronomica, 
Sternwiſſenſchaſt, i. e.” Gternfunde. 
Sterz, — ı) Pflugſterze, Riva, 4) 
Schwanz, cauda. 
ger: — ı., F Stdt. 
tere; i. €. immer, ſempet etuo; 
auch ſatt au aller Zeit, oͤmm —— 
ſtets wahrend, perpetuus, continuus 
Stettin, cine Stadt, Stettinum. 
Steuer (dad), oder Steuetruder, gu- 
"Steuer (ie), 1) DAlfe, Shus, 1.4 
teuer (die), e, u : €, 
sur Steuer ber Wahrheit, ad — & 
ftandum. 3) Benttag, Collecte, collecta.. 
) Abgabe, vectigal (dder eributum) pu« 
licum, auch ohne publicum. 4) Steuers 
—— collegium de vectigalibus pu- 
1013, 


Steneramt, ein Cole llegi 
de vectigalibtts nr —— 


Steuerbar, vectigalis. 
Steuerbeamter, munus gerens in col- 
ligendis vectigalibus publicis. . 
Steuerbord, latus navis dexttum. 
Steuerbuch, liber vectigalium (tribu- 
torum). — 
Steuercaſſe, aetatium publicunt. ° 
Steuercoüegium, i. e. Steueramt. 
Steuerdirector, 3. E. in Sachſen, Di- 
rectur collegii de vectigalibus publicis. 
Stenereinnehmer, exactör vestigalium 
publicerum. 
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Steuerer, i. e. Steuetmann. 
Steuerfrey, immunis a vectigalibus. 
Steuermann, gubernator. 


Steuern, ı) regieren, lenken, z. E. das 


iff, guberno: daher ftenern, i. c. a) 
fegeln, fahren, vehi. »b) feinen fauf wos 
bin richten, peto, 3. €. locum, tendo ad 
locum. 2) fügen, fulcio: ſich, 3. €. auf 
den Tiſch, niti: auch ft. fich verlaffen, 
niti, confidere. 3) fchiefen, mitto. ‚4) 
wehren, Einhalt thun, obliſto, refifto, 
reprimo,. cohibeo, compelco. 5) Beytrag 
thun, pendo, confero; auch flipem con- 
fero: befonders der Dbriafeit, pendo tri- 
butum. Das Steuern, die Steuerung, 


3. E. bes Schiffs, gubernatio: des Heels, 


cohibirio, impeditio. 

Stenerrath, confiliarius collegi de 
vectigalibus publicis. » 

Steuerrevifor, recenfens rationes ve- 
etigalium publicorum. 

——— * gubernaculum. 

Steuerjchein (3. E. in Sachen), ſyn · 
grapha in vectigalia publica. 

Steuerung, f. Steuern. 

Steyermarf, Stiria: einer in oder aus 
Steyermarf, Stirienfis. Steyrifch, Adj., 
Stirienfis, Stiricus: Adv., Stirice, 

Stidh, ı)3. €. des Gchwerdtes, der 
Nadei, Wespe, Schlange, ictus, pun- 
erum: der Sonne, ictus: auf den Stich, 
z. E. fechten, punctim: einen —9— * 
ben, i. e. ſtechen, pungo, 3. €. auf bie 
Bruſt, pectus , oder infero ictum pectori: 
tropifch, das gab mir einen Stich ins Herz, 
hoc pungebat animum meum: Gtich 

Iten, i.e. a) ausbalten, bieiben, per- 

evero, permaneo, duro. b) gelten, Kraft 

baben, valeo, vim habeo: nicht einen 
au 3. E. ſehen, ne minimum quidem: 
im Stiche laſſen, relinquo: gelaſſen wer⸗ 
den, relinqui. 2) ſfechender Schmerz, pun- 
etio, ictus: es gibt mir einen Gtich ins 
Herd, eor pungitur. 3) Gtichelmort, (com- 
ma, dicterium, dictum mordax: geben, 
pungo aliquem, 4) Kupferflih, imago 
aeri incifa, fcalprura. 5) im Kurtenfpiele, 
etwa miffus, oder punctum. 

Stihblart, am Degen, etwa fcurulum 
capulare gladii, fcurulum gladii: tropifch, 
fi. Schutz, munimentum , praefidium. 


Sticheley, Tcomma, dicterium, dierum - 


mordax. 

Sticheln, auf etwas, noto rem: 
Jemanden, noro aliquem dictis, 
—* — inſector verbis. 
cheln auf ꝛc., infectatio: iſts jo viel als 
Sticheley, Stichelreden, f. Stiche 
Stichelreden. eh BER 

Srichelrede, oratio mordax, dictum 
mordax: s reden, dicteria, dicta mor- 
dacia. 

Stichelwort, fcomma, dieterium, di- 
ctum mordax. j 


auf 
eto ali- 


ad Stis 


torium epifcopatrus, 


£ Sti 


Stidyfrey, immunis (liber) ab ictu. 

Stihbandel, Tauſchhandel, cominu- 
tatıo mercium, 

Stichweife, punctim. x 

Stihywunde, vulnus punctum. 


Stiel, i. e, fleil, 
Stiden, pingo acu. Das Sticken, 


pictura acus. Sticker, pictor per acuın, 


phrygio. Stickerey, picrura acus. Stis 
derfunft, ars pingendi per acum. 

Stickfieber, febris fuffocans. 

Stickfluß, Stickhuſten, f. Steckfluß ꝛc. 

Stickwerk, opus acu pictum. 

Stickwurz, bryonia, Linn, 
Stieben, volare: hervor, evolare: aus 
einander, diffugere. | 

Stiefältern,, f. Stiefeltern. 

Stiefbruder, frater non germanus. 

Stiefel, caliga. 

Stiefelerte, etwa tibiale fibulatorium. 

‚Stiefeln (Verb.), induo caligis: ges 
ftiefele, coligatus. 

Stiefeltern‘,, parentes non germani. 

Stiefgefhwifter, 1) überhaupt, con- 
fanguinei non germani. 3) insbejondre, 
a) von Brüdern, fratres non germanı. 
b) von &chweftern, forores non germanae. 

Stieſkind, männlich, privignus: weib⸗ 
lich, privigna: sFinder, privigni. 

Stiefmurter, noverca. 

‚Stiefmürrerchen, eine Blume, viola 
tricolor, Linn. 

Stiefmürrerlih, Adj., novercalis: 
Adv., more novercärum. 

Stiefichwefter, foror non germana, 

Stieffohn, privignus. 

— privigna. 

Stiefvater, vitricus.. 

Stiege, i. e. Treppe, Ycala. 

Stieglig, carduelis. 

Stiel, i) am Dbfte, an Blätkeen, Blus 
men ıc., petiolus, MER fcapus: mit 
Strumpf und Stiel, 3. E. ausrotten, ra- 
dieitus, a radicibus. 2) Griff, z. €. am 
Hammer, wanubrium. 

‚ Stier, i. e. kart, 3. €. anſchen, ocu- 
lis rigidis adſpicio: die Augen Beben ftier, 
vculi rigent, 

. Stier (ber), auf der Erde und am Hims 
mel, taurus: junger, juvencus. 

Stierförmig, tauriformis. 

Stiergefecht, pugna cum tauris. 

‚ Stift,(der), i. e. ſpitziges Ding, ſtylus, 

ligula, 3. E. zum Schreiben, ftylus: an 
einem Werkicuge, ligula: an der&chnalle, 
ftylus, ligula: iſts Spige, cufpis, ligula: 
von den Zahnen, cufpis, radix. 

Stift (das), 1) etwas Geftiftetes, etwa 
Tundatie, inftiturum Axum: iſts Vers 
maͤchtniß, legarum: iſts Bißthum, epi- 
fcoparus: daher ſt. Stiftsgebier, terri- 
» 2) Bündnif, foedus: 
Hütte des Etifts, i. e. Stiftshütte. 

Stiftamt, ſ. Gtiftsamt. 


Sti 


Stiften, ı) errichten, 3. @. Weich, Ans 


denken, Feſttag, SKlofter, Bißthum ıc., 
cando, conſtituo: iſts hinterlaſſen, auch 
relinquo: Hochzeit, concilio nuptias: 
Brtcben, Bindniß, jungo, facio, conci- 
10: 
————— Hab, Schaden ıc., concilio, 
cio, eflicio. 2) vermacden (im Teſta⸗ 
mente), legare. Das Stiften, die Srifs 


sung, |. Stiftung. 
Stifter, i. e. Urheber ꝛc., 3. E. eines 
Reichs, Kloſters ꝛe. conditor, aucror: 
der Hochzett, des Friedens, Vergleichs, 
conciliator, auctor: der Unruhen, auctor, 
concitaror, conciliator: zinn, i. e. Ur⸗ 
beberinn, 3. €. des Reichs, Kloſters, con- 
dierix: des Vergleichs, Friedens, ber 
Hochzeit, conciliarrix: der Unruhe, con- 
eicatrix,, conciliarrix. 

Stiftiſch, i. e. biichöflih, zum Bißs 

thum gebörig, epifcopalis, ad epifcopa- 
tum pertinens: 
bialis. 
- Stiftsamr, wo fonft ein Biſchof gewe⸗ 
fen, praefectura redituum epifcopatus 
priftini: vom Kloſter, praefectura ad 
coenobium pertinens. 

Sriftsdame, Stiftsfrau, i. e. Cand⸗ 
nilfinn. i 

Stiftsfräulein, nobilis alumna coe- 
nobii equeftris. 

Stiftsberr, i. e. Domberr, canoni- 
eus. 

Stifthuͤtte, tabernaculum foederis. 

Sriftsfanzler, ben einer bifchäflichen 
Kegterung, Cancellarius regimmis epi-, 
fcopalis: bey einem Klofter, Cancellarius 
coenobii. 

StiftsFirche, 1) Domfirche,, templum 
cathedrsle. 
collegiatum. 

Stiftsprediger, ı) an der Domkirche, 
concionator teinpli cathedralis. 2) an eis 
ner Collegiatkirche, concionator templi 
collegiati. 

Stiftsrath, 1) bey der biichöflichen Res 
gierung, confiliarius in regimine epifco- 
pali. 2) eines Kloſters, confiliarius coe- 
nobii. 

Stiftoregierung (bifchöfliche), regimen 
fummum terrae epifcopalis. 

Stiftsitand, Ordo Epifcopatus: 
» Stände, Ordines Epifcopatus., 

Stiftsſtadt, urbs Epiflcopatus, urbs 
epifcopalis. 

Stifterag, dies conventus Ordinum 
Epifcopatus. , 

Stiftung, 1) Errihtung, 4 E. eines 

eichs ıc., conitirutio; der Hochzeit, des 

riedend ıc., i. e. Bewirkung, Machung, 
conciliatio, eflectivo. 2) Bermächtniß, 
legatuın. 

Stifrungebrief, literae conftitutionis. 
‚ Seiftungstag, dies conflitationis. 


auch überhaupt verurfachen, 3. €. 


its Flöfterlich, coeno-— 


2) Eolegiatkirche, templum | 


Sti 
Stil, Srilift,f. Stol ie. 


Stilet, fica, pugio. 
Still, I)Adj., i: e. 1) nicht rebend, ta- 
cens, tacitus, ſilens: jtiller —— 
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i. e. der nicht viel redet, taciturnus: fi 


feyn, i. e. ſchweigen, fileo, taceo:: davon 
it alles fill, de hac re omnes taceng 
(Nlent): fill fehweigen, taceo, file. ©) 
was ohne orte oder Gerdufch icht, 
z. E. Wunſch ꝛc., tacitus. Nr B, 
4. E& Menſch, Gemüth, Miece, Wind, 
Nacht, Tag ır., quietus, tranquillus, ta- 
citus: ſeyn, qwelco, ſum tranquillus. 
4) nicht rauſchend, nicht demend, filens, 
tacens, tacitus, quierus: ſeyn, fileo, 
quiefco. 5) unthätig, Alens, quietus: 
feyn, fileo, quielco. 6) fich nicht ruh⸗ 
rend, immotus: ſeyn, non moveri.- I 
Adv., i. e. ı) ohne Worte, tacite. 2 
ohne Gerduſch, tranquillo, tacire: fffe 
unbeweglich, fine moru: ſtill liegen, » 
jaceo, immorus: ſtill ſchweigen,  taceo, 
fileo: fi halten, i. e. a) ſich nicht rhe 
ren, non moveor, me non moveo. b) 
inne halten, fubfifto: einem ſtill haften, 
praebeo me alicui immotum (oder quie- 
tum): etwas fill halten, 3. E. Maul, 
Gefäß ıc., fervo immortum), non moveo: 
nicht, non fervo immotum, moveo: haft 
kill! i.e. a) rübre dich nicht, ne te mo- 
veas. b) fiebe ſtill, halt inne, fubfilte, 
mane: fhili fichen, i. e. inne halten, fics 
ben bleiben, fubfilto, infifto, conũſio: 
bey etwas, 3. E. in Gedanken, fubfifto in 
re, immoror rei: ſtill fisen, i. e. a)fich 
nicht rühren, non maveor,: fedeo fine 
motu. bb) rubig firen, fedeo ‘quiete, 
quiefco. c) fich unthatig bezeigen, quie- 
fco. d) ohne Reden da fißen, fedeo ta- 
cite (tacirus), quiefco: ſtill leben, i. e: 
ohne Gerdufſch, vivo quiere (tranquillo), 
fruor filentio virne: fill! i. e. a) fchweig, 
tace, file; oder fihmeigt, tacete, filere. 
b) fen ruhig, file, quiefce: ‚oder ſeyd rus 
big, filere , quiefcite: ſtill begraben wers 
den, fepeliri filentio (oder tacire). 

Stille (die), Alentium: verürſachen, 
facio: ift Stille fo viel ald Aube, 3. E.. 
des Meers, der Affecten, auch tranquilli- 
tas: im Stillen, in der Gtille, i.e. a) 
ohne Gerduſch, filentio, per filentium ; 
bed der Nacht, noctis. b) ruhig, filentio, 
tranquillo: im aller Gtille, i. e. mit der 
größten Stille, ſummo filentio. j 

Stillen,. 1) hemmen, 3. €. Kunger;- 
Durſt, Klagen, Thrinen, Begierde, Aufs: 
ruhr, Krieg ıc., fedo, auch tranquillo, 
coinpefco, inhibeo. 2) machen, daß ets, 
mas fill fiebt, 3. E. Blut, Thränen ıc., 
fito, inhibeo. 3) beruhigen, tranquillo, 
4) sum Gihweigen bringen, Alentium ali- 
cui facio. 5) fdugen, 3. €, ein Kind, la- 
cro, ınammam praebeo. Das Stillen, 
die Stillung, ſ. Stilung. 

ya Still 
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Stillſchweigen, ftill ſe 
felgen, — —5 
gen. Sti igend, 3. €, tbun, ta- 
cens, Plans "Alenzio, as Seillichweis 
‚gen, ſilentium: beobachten, filenrium 
praeito, fileo, taceo: mit Gtillfchweis 
1 —— ſilentio transire (praeter- 
dre 


tillftand, 1) das Gtillfieben, 3. E. 
der Planeten ıc., inftitio. =) der Ges 
richte ıc. , juftitium, 3) der Waffen, 

affenfiliftand, induciaes machen, facio. 

rillftand machen, i. e. inne balten, 
ubfilto. 

Stillſtehen, i. e. Stilftand. 

Stillung, ») demmung, 3. E. des Bluts, 
inbibitio. 2) Ddmpfung, 4. E. des Huns 
gers, Durſtes, der Affecten 2c., fedatio: 

8% Linderung, au lenimentum. 3) 
‚Beruhigung, tranquillatio. 

Stimmnden, voculas 
mıtto, 

‚Stimme, 1) 3. €. ber Menfchen, Thiere, 
vyox: gute, bona: grobe, tiefe, graviss 
‚hören laffen, ınitto, emitto. 2) von lebs 

fen Dingen, 3. E. des Donners, der Pas 
tur, Trompete ıc., vox. 3) guteStimme, 
vex bona, 3. €, er hat feine Stimme, 

4) in der Mufif, z. E. Discantftimme ıc., 
vox: auch das mit Noten befchricbene 

apier, vor. 5) Mepnung, Votum, 
uffragium, fentenria: geben, a) münds 
lich, fententiam dico. b) fhriftlich, fen- 
tentiam fcribo. c) dutch Taͤfeichen, fuf- 
fragium fero, fententiam fero. 6) Stimm⸗ 
seht, jus fuffragii. 


Stimmen, 1) Activ., 3. €. das El” 


vier ꝛc., tempero, conftituo » nach etwas, 
sccommodo ad etc., temperoad etc.: bös 
ber, altius; daher ı) fi. einrichten, tem- 
pero, conftituor nach etwas, accom- 
modo (tempero) ad erc.: gleich ſtimmen, 
aeque tempero. 2) jemanden fimmen, 
ie. zu etwas diöponiren, fuborno.. 11) 
Neutr,, i. e ı) einen Ton von fich achen, 
fono: zu etwas, concino, congruo: Aus 
fammen, concino, congruo: tropiſch, 
überein ſtimmen, i. e. überein treffen, con- 
gruo, confentio: Mit etwas, rei, cum 
re. 2) votiren, decerno, fententiam di- 
co :+ fehriftlich, fententiam fcribo: durch 
rg fuffragium (fententiam). fero. 
as Stimmen, die Stimmung, 3. €. 
des Claviers, der Seele ıc., temperatio, 
eonftirutio: nach etwas, ad etc., accom- 
modatio ad etc. 
Stimmbammer, talleolus temperan · 
dis ſidibus. ® 
Stimmrecht, jus fuffragii. 
Stimmung, f. Stiminen. 
Stinkbaum, Rorbbeum, fterculia, 
Linn : oder ftınfende Anagyris, unagy- 


sis festida, ! inn. 


y Schwer : 


bören laſſen, 


Sturz eines Baums, ftipes: 


Sti—&to 


Stinken, foeteo, puteo: wie ein Bock, 
Bocksgeruch haben, oleo hircum: nach 
etwas, oleo (redoleo) rem: vor Faulbeit, 
ferme puteo ignavia. Das inken, 
i. e. Geſtank, fvetor. Stinkend, Adj., 
putidus, foetidus: werden, putefco: fepn, 
puteo, foereo: tropifch, ſtatt widerlich, 
putidus, foetidus. 

Stinfig, i. e. ſtinkend. 

Stinfrag, Stinkthier, i. e. Iltiß. 

Stint, Stinz, cin Fiſch, Salmo Eperla- 
nus, Linn. j j . 
Stipendium, ftipendium. Sripendiar, 
ftipendiatus, ſtipendio fruens. 

Stirn, Stirne, frons: die Stlene bie: 
ten, frontem oftendo, obfifto, refito: un: 
verſchamte, frons dura, frons perfricta. 

tirnband,- vinculum frontale, 

Stirnbein, os frontis. 

Stirnbinde, taenia (faſcia) frontalis. 

Stirne, f. Stirn. 

Stirn sand, regio frontalis. 

Stienb bie, Anus frontalis. 

Stirnmusfel, mufculus frontalis; 

Stirnriemen, lorum frontale. 

Stirnſchmuck, frontale. 

Stöberig, 3. E. Wetter, i. e. Stoͤber⸗ 
wetter, 

Stöbern, 1) wie Staub fitegen, voliro: 
es ftöbert (beym Schneyen), nives cir- 
eumvolitant. 2) fuchen, inveltigo. 

Stöberwetter, tempeftas nivis circum- 
volantis; oder nives circumvolantes: 
es it Stöberwetter, nives fparfım circum- 
volitanti 

Stöchas, Stoͤchaskraut, + blume, 
Stoechas. 

‚Sroder, i. e. Sabnftocher. 

Stocern, fodio: in etwas, rem. Das 
Stocdhern, foflio. 

Stock, ı) Stamm des Baumes, trun- 
eus, flirps, flipes: iſts Pflanze, planta : 
TielPenftod, planta caryophylli, caryo- 
phyllus, oder dianrhus: Srod fi. Wein⸗ 
ſtock, vitis. 2) Stab zum Geben, Schlar 
gen, baculus, fcipio: iſts Berte, virga: 
iſts Pruͤgel, fuftis: iſts Weinrebe, vitis: 
am Stocke geben, incedo baculo, utor 
baculo in eundo. 3) hervorragender 

oder Stüäd 
truncus, caudex: über 
Stock und Stelne, per invia: daher 
Stod, a) als Schimpfwort gegen dumme 
Menichen, ſtipes, trancus, caudex. 
MPienenftod, alveus. c) —— Almoſen, 
Kirchenſtock, Almoſenſtock, cippus ‘cauderx) 
eleemofynarius : — forma li⸗ 
gnea mitrarum: Hutſtock, forma lignea 
pileorum: übern Stock ſchlagen, invermo 
pileum. d)$&los im Befdnaniffe oder ſonſt 
sur Gtrofe, caudex, nervus: {m den 
Gtoc legen, immitto nervo: daher Bes 
fängnig felbft, sarcer, vinculg : * 8 


davon, Klotz, 


Sto 


Stock legen, conjicio in carcerem. 4) 
Stockwerk, Etage. ' 
Stockband vinculum baculi (feipio- 
nı5). 
Stocblind, plane caecus. 
Stöckchen, 1) Gtäbchen, bacillum : 
ids dünn, virgule 2) Stammchen, von 
Bdumen, trunculus: von Pflanzen, flirps 
parva: ſtatt Weinftöcdichen, vıricula. 
Stocdumm, Adj.,; plumbeus, ftiprs, 
caudex, dementifimus: Adv., firie ullo 
mentis ufu, cum ftupore animi. 
Stockdunkel, i. e. —— 
Stocken, ı) inne halten, ſteben ober 
ſtocken bleiben, 3. E.Plut, Wafler, Sache, 
der Menfch Im Reden ıc., haereo, haefito. 
2) von der Naffe verderben, corrumpi hu- 


nore. Das Stoden, 3. E. des Stud, 
ns 


des Menichen im Neben, haefitatio : 
Stoden fommen , haerdfco: gefommen 
fepn, haereo, haefito. Stodend, Ad)., 
3. @. Menih, Blut. haerens, haefitans: 
Adv., 3, E. reden, cum haefitantis. 

Stocfiedel, Stod'geige, etwa Violina 
bacul’formis. 

Stockfinſter, prorfus ubfcurus, ater. 


Stocdfiich , arefactus pifcis nomen ge 
us 


oder arefacrus Ga 


Tens Stockfifch ; 
ſtatt 


Morhua Es aeddrrter Kabeljan): 
dummer Menkb, ftipes ete. 
Stockfleck/ ınacula ex humores. sfles 
it, maculis,ex humore fparfus. 
Stoͤckfluß, ſ. Steckſſuß. * 
Stocdfremd „ plane hoſpes. 
Stodgeige, f. Stodfiedel. 
Stockhaus, cuftodia, carcer. 
Stodbolm, im Schweden, Holmia. 
Stodig, 3. E. Leinwand, corruptus 
humore. 


Stoͤckiſch, Adj., obflinatus: Adv., 
bftinare. ' 
Stockknopf, etwa tegumenrum ba- 


1. 
Stodlaterhe, larernä praefixa baculo. 
Stödlein, i. €. Gtöckben. 


Stodmeifter, magifter carceris, lictor. 


Stornarr, fannio. 
Stodrofe, Alcea rofea, Linn. 
i Srocihilling, i. e. Schläge, 7) mit 
em 
2) im Stockhaufe, verberatio natium in 
cuftoäia. '' 
Stockſchlag, verber baculi. 
Stoͤckſchnupfen, gravedo häerens. 


Stoc ſteif Adj., ſumme rigidus: Adv., » 


ſumme rigide. 

Stockſill, Adj., plane filens: Adv., 

fammo filentio: Uchweigen, plane fileo. 
Stockung, 3. E. im Körper, ſtagnatio. 
Stockwerk, tabularum, contignatio. 

Stozahn, i. €. Backenahn, dens ıno- 

aris. ie 


ee 


3. €. Arzueh, adftringens, 


Stode, verbera baculi in natibus. 
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Stoff, ı) gelbiffer gewirktet Zeug, pan- 


nus nomen gerens Stoff. 2) das, moraus 
etwas gemacht wird oder werden kann, 
Materie, mareria: zum Meden, Sihreis 
ben, Denten, Inhalt, Materie, materia, 
argumentum. 
Scoffbild (in der Mnemonif), imago. 
Stoffen, i. e.aus Stoff, e panno no- 
men gerente Stoff. “ 
Stöhnen, ſuſpiro. Das Söhnen; 
Stolgebuͤhren, jura ftolae. 
Stolle (die),. oder Wecken, aus Mehl, 
panis oblongus triticeus. 
Stollen (ber), a ‚3 ©. de 
Bettes, fulerum. 2) im merke, ca- 
nalis, ober canalis merallicus. 
Stolpern, offendo, offenfo, -labor. 
Das Stolpern, oftenlio, offenfario. 
tol3, ») Adj., fuperbus:. feyn, fu- 
perbio, fum fuperbus: thun, gero me 
fuperbe, fuperbio. =) Adv., fuperbe. 
Stolz (der), 1) 4. E. eines Menfthen,- 
fuperbia: haben, fuperbia efferor, ſum 
fuperbus. 2) das, morauf man folz if 


fufpirieus, fufpirium, 


oder feon kann, fuperbia, gloria, 


‚ Stolziven ; fuperbire. 

Sn r ab ta dh, frei 

topfen, 1) etwas In € arcio, 
eanfercip. 5 voll fuͤllen, farcid, confer- 
cio, refercio. 3) mäften, farciö, fagino, 
4) verfiopfen, obturo, obftruo: daher Rt, 
zunäben, obfuo, ober fliden, rehicio _ 
uendo. Das Sropfen, 1) 3.€. in. den 
Mund ıc., farcıura, farrura: daher f, 
mäftung, farcrura, fartura, faginatio. 
a) Verftopfung, obftructio, obtyratio. 
Stopfend, ı)) In etwas, oder fi, mäftend, , 
farciens. _ 2) verfopfend, obturans erc.: ' 
auch ſtatt Rraft zu * habend, 
ypticus. 

Stopfer. 1) in etwas, oder ſt. Maͤſter, 
fartor. .2) Art Ablener, 3. €. von Nel⸗ 
ken ıc., talea. 3) Tabaksſtopſer, 

Stopfuadel, acus ferviens obfuende. 

Stopfwachs, der Bienen, propolis. 

Stopfwerf, tomentum. 

Stoppel, 4. E. von Korn ıc,, ftipula : 
sfeld, ager. ftipulis tectus. 

Stoppein, 3. €. Aehten, colligerg: 
zuſammen, 3: E. Worte, colligere, con- 
farcinares ein Buch, confarcinare li» 
brum. ° . 

Stöpiel, Stöpfel, obruraculum, ob- 
turamentum, em lus. 

Stör, ein Fiſch, fturio. 

Storag, ein Harz, fiyrax: der Baum, 
ftyrax. 

Storch, cıconia. | 

Storchſchnabel, roftrum ciconise: 
daber 1) Pilanze, geranıum. 2): Werks 


zeug, 3. E. Silhouetten. feiner und — 
er 
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her zu machen, parallelogsammum dek- 
neatorium, pangraphum. 5) Hebewerk⸗ 
zeug, trochlea. 

Stoͤren, 1) beunruhigen, 3. €, Je⸗ 
manden, die Ruhe ıc., turbo: iſis vers 
bindern, auch impedio, interpellos Je: 


manden durch das: Reden, interpello. 2) 


in etwas, z. E. in der Naſe, im Ofen 
ı., fodio, 3, €, rem: ind Welpenneft, 
nidum crabrontın rurbare: alles herum, 
emnia rurbo: in den Büchern herum, 
libros commoveo oder turbo. ‚Das Std; 


. ren, die Störung, 4. E. Jemandes, der 


Rube ıc., turbatio, interpellatio. 

-Stövenfried, turbaror pacis. 

Störer, ‚turbator, interpellator. 

Stormarn, Stormaria: aus, in Stor⸗ 
marn, Stormarienfis. 

Störrig, Adj., contumax:' Adv., con- 
tumaciter: ⸗keit, contumacia, 

Störung, ſ. Stören. j 

Stoß, 1) 3. €. des Windes, mit dem 
Buße, Ellbogen ꝛc., pulfus, ictus, plaza, 
percuflio: geben, plagam infero alkcui, 
pulfo, ferio: Stoß f. Stich, icrus, pun- 


ctum: auf den Stoß, 3. E. feihten, pun- ° 


ctim: Stoß beybringen, plagam infero, 
pereutio, ferio: tropifch, Stoß, ſt. Nach⸗ 
theil, Verluſt, plaga: geben, i. e. ſcha⸗ 
den, plagam infero, noceo: jenem Her⸗ 


3en, 1. €. fih zwingen, me cugo, „mihi 


vim facio:, einen. Stoß befommen, lei⸗ 
ben, Er * ek ic., a 
plagami, (calamitatein): einen empfindlis 
hen Stab veriegen, 3. E. an ber Ehre 
ı6., plagam acerbilimam infligo, 'vul- 
nus infligo. 2) ein Kaufen, ftrues. 3) 
das Aeußerfte, der Saum, ora. 

Stofidegen, enfis ad punctim pü- 
grandum. 


Sröfel, piltillum. 


Stoßen, I) unianft berühten, tundo, 


pullox on etwas, rem: auch «übers 
haupt ft: berühren, pulfo, adtingo: das 
ber 2) übern Haufen floßen, ruo, ever- 
to: tropiſch, 3. E. den Beweis, ever- 
to. 2) wohin ſtoßen, 3. E. Menſchen, 
einen, Stein, trudo: hinein, intro-tru- 
do, intrudo: {ns Gefängnis, trudo (de- 
trudo) in cÄrcerem: fo auch. ins Uns 
gluͤck e. 3) auf Jemanden oder cts 
was floßen, i. e. a) ſich dran foßen, ans 
tcanen, Impingo, illido, offendo, incur- 
ro. b) begeanen, occurro, oflendo. c) 
attafiren, incurro, irruo, peto. 4) an 
etwas floßen, i.e. grängen, eſſe finiti- 
mum, 'adringere. .5) vor den Kopf flos 
ßen, a) eigentl., offendo capur. b) bes 
feidigen, offendo aliquem oder alicujus 
animum. 6) ins Horn floßen, in die 
Trompete ıc., i. e. drauf blaſen, info, 
3. E. tubam etc. 7) ſich fioßen, a).3. €, 
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an den Tiſch, ofendo: an etwas, rem: 
mit-etwaß, re; 3}, @. mit dem Kopfe, 


{ 
capite. b) Bedenklichkeit haben, otten- 
do: an etwas, an Jerhanden, in re, 
in homine. 8) flogen, i. e. ſtechen, pun- 
etim ferio: durch fioßen, durch und 
durch ofen, a) Jemanden, oder durch 
einen durchfloßen, translgo,. transfodio, 
transverbero. b) den Degen, yladium 
transfigo (transverbeto). 4) nad einem 
(nach eimas) flogen, 3. €. mit den Des 
gen, Horne ı.,- peto aliquem. 10) 
von ſich ſtoßen, wegſtoßen, pello, de- 
pello::. aus dem Haufe, domo pello 
ae ejicie): fo auch aus dem Fans 

e, terra pello erc.: aus dem Katbe, 
fenaru moveo: aus der Tribus, tribu 
moveo: aus dem Ritterſtande, equum 
adimo alicui: aus.der Gerclihaft ıc., 

ello, (ejicio) er. 11) vom fände fios 
en, i. ©, abiegein, folvo. 12) 5u es 
manden foßen, i..c, ſich vereinigen, con- 
jungo me, <um aliquo. II) drängen, 
fhieben,. trudo :, wegfloßen, . detrudo: 
bincin foßen, i. e. hinein ſchieben, fiefs 
fen, immitto. III) äcrfloßen, contundoy 
contero. 

Stoßen (das), die Stoßung, pulfus, 
pulfatio ; iſts zerſtoßung, coñtuſio. 

Stoͤßer, 1) Menſch, der ſtdot oder klein 
ſbo contundens. 2) Stoͤßel. 3) Stoß: 
vogel. 

Stofigeber, etwa preces breyes, 

Stofgewehr, telum ; ferviens pun- 
gendo. F 

Stoͤßig, z. E. Ochs, perulcus: 

Stoßung/ j. Stohen (das), 
Stoßvogel, miluus. 

Stotterer, balbus.* 

Stortern, 1) ohne Accuf., balbutio, 
haefito lingua. 2) etwas, balburio, 3. €, 
verba. Das Stortern, balbutire, hae- 
fitantia linguae. 

Strack, i. e. gerade, rectus: daher 
ſtracks, i. e. 1) gerade, recta. 2) pünctz 
lich, accurate, recre. 3) fogleich , ftatim, 
illico, confeflim etc. 

Strads, f Strad. 

Strafamt, munus puniendi, 

Strafbar, i. e. firafwürdig, poena 
dignus: iſts böfe, gortlos, auch Ad), 
malus, improbus: Adv., male, im- 
probe. 

Strafbarkeir, ı) Gtrafmürbigfeit, 
conditio ‚digna poena ; oder durch eine 
andere Umſchreibung, z. E. wer ficht nicht 
bie Gtrafbarfett der Sache, quis nen 
videt, rem effe poena dignam. 2) Gott 
loſigkeit, boͤſe Beſchaffenheit, improbiras, 
pravitas. 

Strafbuch, liber continens mulctas: 
sbüchlein, libellus continens mulcetas. 

Sırat- 


Str 
Srrafbüchfe, pyxis ferviens colligen- 


dis mulctis. _ 

Strafe, ı) jede, 3. E. am Leben, Gels 
de, DBiche ıc., poena: Pebensftrafe, poe- 
na vitae (capitis): bey Gtraft, fub-poe- 
na; auch -poena propofita, 1. e. nach 
(mit) drauf geienter Strafe: Strafe lets 
den,. poenam folvere (fubise, fustinere, 
ferre, luere, pati), poenas dare: von Je⸗ 
manden, poenas do alicui, poenam pen- 
do alicui: Gtrafe antbun oder flrafen, 
poena adficio (oder mulcto) aliquem, 
punio: in Gtrafe verfallen, poena te- 
neor. 2) mit Berluſt, 3. E. Gelditrafe 
ie. muulcea: fie dietiren, dicere: drein 
verfallen, committere mulcram: zchn 
Thaler Strafe geben, mulctari decem 
thaleris. 3) Plage, Noth, poena. 

Strafen, punio, animadverto in. ho- 
minem (in rem); auch mulcto bey eis 
nem Berlufte, 3. E. an Geld, Leben ıc.: 
idd Strafe authun, auch poena adfi- 
«io aliquem. Not. a) womit man fraft, 
ſteht bey — mulcto tm Ablar., z. €. 
. mit Schlägen, mit dem Zode :c.: um 
was man firaft, auch im Ablar., be 
mulcto, 3. E. um Geld, Dieb ıc. b 
iſt feraien fo viel als züchtigen , fd fieht 
auch caltigo» if ſchelten, auch- objur- 
IR firafe mich Gott! me deus puniat! 

8 fo viel als fo a. mich Bott ftras 
fen fo (cin Schwur), ita me deus pu- 
mat! folgt drauf fo mahr, fo beißt 
dieß ur, 3... fo wahr. mich Gett. ſtra⸗ 


fen fol, jo wahr will ih auch geben, . 


ut abibo., Da 


ita me deus puniat, 
um. etwas, mul- 


Strafen, punitio: 
ctatio. 

Sn DBeftrafer, punitor: 

- Sitraferempel, exemplam poenae. 

Streaff, Adj., adftricrtus: Adv., ad- 
ſtricte, arcte: angichen, 3. E. den Strich, 
aditringo. 

Straffällig, i. e. ſtrafbar, poena di- 
gnus: ſeyn, 3 überhaupt, poena te- 
neri. 2) betrifitd einen Merluft, 3. € 
Geldſtrafe, mulctam commitiſſe oder com- 
mittere: ⸗keit, noxa, culpa. 
Straffbeit, ratio rei aditricta. 
Strafgedicht, carmen caftigans vitia. 
Strafgeld, pecunia mulctattcia. 

Strafgerechtigfeit, juftitia ultrix. 

Strafnericht, 3. E Gottes, poena. 

Sträftich, 1) Adj., i.e. ı) frafwuͤrdig, 

oena dignus, 2) böfe, malus, impro- 

us. 3) fireng, feverus. 11) Adv.,i.e. 
1) ftrafwärdig, gottlos, improbe, male. 
2) fireng, fevere. Straͤtlichkeit, 3. E. 
“einer Handlung, pravitas, improbitas: 
iſts Strenge, feveriss. 

Strafpredigt, 1) auf bet Kanzel, con- 
cio eafligans vitia. 2) Rharfer Verweis, 
objurgatio (evera: halten, fevere ebjur- 
go ali juem. 


paziren, farigo, 
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Strafübel, malum ferviens poenue. 

Strafurtbel, fentensia puniens. 

Strafwärdig, :Feit, i. e. flrafbar ıc. 

Strahl, ı) dee Sonne, des Lichts, 
Maflers ıc., radius. 2) Blis, fulmen, 
fulgur. 3) teopiich, 3. E. der Hoffnung, 
radıus. 4) PM eil, ſagitta. 5) Mitte des 
Hufes, medium ungulae. 

Strablen, radio, fulgeo. Das Strah⸗ 
len, radiatio, fulgor. 7 

Strablenbrechung, refraotio-radis (ra- 
diprum). 

Straͤhlenkrone, corona radiata. 

Strahlgyps, gypfum ſtriatum. 

ablıq, radiatus. 

Strabimufchel, pecten. 

Steäbne, i. e. ber ſechſte Thell eines 
Gebinds (Stuͤcks), ſextaps: ifid der viers 
te, quadrans. 

Stramm, is e. raff. 

Strampeln , calcitto, pedibus pugno, 
Das Strampeln,. calcitrarus. j 

Strampien, 3. E. auf bie Erde, pavio, 
pulfo, 3. E. terram. 

Strand, lirus. 

Stranden, in lirus ejici. 

Strandfifch, piſcis liroralis. Ds 

SALE ONDIESUNEBFR, ‚jurisdietio litor 
ralis. 

Strandherr, dominus litoris. 

Strandläufer, ie. Sandldufer. 

Etrandordnung, edicrum litorale, 
lex litoralis. n or 

Strandrecht, jus litorale. 


Strandreiter (sreuter), eques lito- 
ralis. 

Strandvogel, -avis litoralis. 

Strang, ı) jeder Strid, funis: wenn 
alle Stränge reißen, i. e. a) im Noths 
fall, i ufus: eft. b) menn fein ander 
Mittel übrig. if, i.oulla alia via fuper- 
eft. 2) zum Hangen, !laqueus, reitisz 
zum Ötrange verurtheilt werden, damnari 
ad laqueum oder ad. fuspendium.. 

Stranguliren, itrangulo. DasStrans 
Bee, die Strangulirung, ftrangu- 
atio. 

Strangurie, ftrangurias , haben, la- 
boro ftranguria. 

Steapaze, labor: Gtrapazen haben, 
habere laboxes, laboribus premi. ra⸗ 
exerceo, vexo: fidy fe; 
ober fatigari. Strapaszirlidy, laborio- 
us 

Straßburg, in Elſaß, Argentoratuim, 
Argentina. 

Straße, 1) Weg, via, iter: nach Leips 
zig, via ferens Lipfiam: öffentliche, via 
e ica. 8) Gaffe, via, plarea: auf der. 

ntfichen Straße, im publico: auf die 
Öffentiiihe Strafe geben, ErOdRe pu- 


licunt. 
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blicum. 3) Meerenge, fretum: bey Glbral⸗ 
tar, frerum Gaditanum. ° 
Strafenbereiter (sreuter), circuitor 
viarum equelter. 
‚ Straßenfahrer, naum navigans per 
fretum Gaditanum. 
Straßenrqub, larracinium: begeben, 
committo: stäuber, latro: sräuberey, 
atrccinium ; teeibin, latrocinor : sräubes 
riſch, Adj., latrocinalis: Adv., more 
atronum. 
Straßenzoll, vectigal viarium. 
Sträuben, z. €. das Haar ıc,, tollo, 
adtol!o, erigo: fich, i.e, fih miderferen, 
obniri, reniti, obluctari, reluctari. Das 
Sträuben, ı) z. E. des KHaares ıc., fub- 
davio, erectio.. 3) Widerfegung, reni- 
sus, 


Straubig, horridus, hirſutus. 
trauch, frurex, virgultum auf den 
Strauch fihlagen (ſpri w.), periculum 
acio, tento: bey Jemanben, tento alir 
quem, periculum facio hominis. 
Strawchdieb, 1) Straßentduber. 2) 
cbimpfwort, nebulo, fcelus etc. 
Straͤuchelchen, i. e. Gtrduchlein. 
Strancheln, offendo, labor. _ Das 


Straucheln, offenfio, lapfus. 
Sträuchlein, frutex parvus. 
Strauchler (der), offenfator, offen- 
ens, offenfans. _ 


Strauhwerk, i. e. Gträuche vir⸗ 
ta. 
Strauß, ı) oder 


thio, an 2) 
men. 3) Bujh, a) auf dem Kopfe der 
Voͤgel, grifta. b) auf Krdutern, fiatt 
Xispe, panicula, c) Blumenfirauß, fer- 
tum, ferta (Plur.), fafciculus Aorum. 
Straußbaftard, fruchio nothus, Klein. 
— /Blumenſtraͤußchen, fa- 
ſciculus ſotum. 
Straußgras, agroſtis. Linn. 
‚Straußmeije, parus criftatus, 
Straußvogel, f. Strauß. . 
Strebe, Strebeband, Strebepfahl, 
trabs Adverfarius, aries. 
Streben, i. e. ſich Mühe gehen, ten- 
dere, niti, adniti: damider, reniti, ob- 
niti: nach etwas, adpero rem, ftudeo 
rel, Das Streben, ı. e, Bemübung, 
nifus, Audium: wider etwas, renifus: 
nach etwas, adpetirus, ftudium. 
Strebepfahl, ſ. Strebe. 


Ztrebepfeiler, pila (columella) ad- 
veriara. 


Strecke, 1) Kaum, 2) Ge⸗ 
gend, tractus, plaga. 
Streckon, i. e. debnen „ tendo, con. 
senda, extenda, intenda: fi, fer alle 
viere, fe torum: aus einander, extendo, 
Iistendos mach der Dede, (uo fe mo. 


ampf, certa- 


Patium. 


Gtraußvogel, ſtru. 
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dulo metiri, .fe sccommodare ad fuas 
opes: daher x) dran fireden, 3. E. die 
Kräfte, intendo vires. 3) ausſtrecken, 
3. E. die Hande, extendo, Inrendo, por- 
rigo. 3) auf die Erbe firedfen, fterno': 
fih, fe, fterni, 5. @, humi. 4) ſich ſtrek⸗ 
n, e. erſtrecken, porrigi, extendi. 
as Streden, 3. €. des Peders ıc., con- 
tentio, intentio, extentio. 
Streich, ı) Hich, Gihlag, icrus, pla- 
ga: geben, infero; oder cacdo ali- 
quein: befommen, accipio, oder caedor : 
auf (mi) einem Streich, 3. €. fällt der 
Baum nicht, una plaga, uno iceu. 2) 
Hanf, if, dolus, ars: fpieien, dolum 
concinno, 3) Polen, Schabernad, Schoͤ⸗ 
fercy, incommodum , Judus; mache mie 


, keine Steeidye, ne ludos mihi, facias. 4) 


ing, res: das war cin Streich! o mi- 
ram rem! munderlihe Gtreihe, mir«: 
dumme ÖStreiche, ftulta, res fulcae. 

Streichbrer, am Wluge, etwa auris. 

Streicheln, mulceo, demulceo , permul- 
ceo, palpor, Das Streicheln, palpatio, 


permulfio. 
Streichen, 1) geben, 3. €. der Wind 
reicht durch das Fenſter 2c., ferri: its 
fliegen, auch volare: cr kommt getiris 
ben, i. e. gegangen, venit: oder alg 
ein Herumfireichender, venit vagabundus : 
berum reichen, vagari: {fs herum jlies 


etwas fireichen, i.e. weben, 
3. €. Hurde, 
von Silben, auch ova 
3) fireifen, berühren, frınzo: 
an die Wand, parietem. 4) berabiafien, 
b. ©. die Segel 1c., demitto. $) mit 
etwas auf etwas die Länge binfahren, 3. 
€. die Baden, 


ınulceo: 


en fireichen, z. E. Geld, oder Geld eins 
kreihen, colli 


gerade machen, aequo: 
gienel fireichen, i. e. machen, ; 

utter auf Brod, cin Maſter ıc., line, 
illino. c) 


mit einer Linie durchziehen, 
3. E. Noten, induco lines, f)f 


Gıreichfifch, pifsis ova —... 
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Streichgarn, «nen, caſſis ductarius. 


Streichholz, hoſtorium. 

Streichnetz, ſ. Streichgarn. 

Streichſtein, i. e. Probirſiein. 

Streichung, ſ. Streichen. 
Streichvogel, i. e. Zugvogel. 

Streichzeit, i.c. Zeit der Begattung, 
tempus coitus. j 

Streif, Streifen (der), 1) Strich, Fi: 
nie, am Himmel, Kapicre 2c., virgas lı- 
.nea, via, taenia. 2) Derticfung, ftria. 
3) Strich Landes, traccus. 4) Gtüdr 


A, Streifen, die Streifung, i. e. 
r 


Streiferey, excurfio, deourfio: thun, 
facio — — excurro. 

Streifig, 3. E. Leinwand, virgatus. 

Straf, i. e. fireifig., 

Stresiichnß, ictus ſtringens cutem: 
befommen , itringi telo. 

Streiiung, |. Streifen. 

Streifwunde, vulnus cutis fummae. 

Streifzug, i. e. Streiferey. 

Streit, mit Worten und Waffen, pu- 
na, proelium, contentio, certamen : iſts 
ne auch lis, rixa: iſts gelehrter 
Streit, auch controverfia: iſts Rechtes» 
ftreie, auch lis, controverhia: iſts Wi⸗ 
deripruch, auch repugnantia: einen 
Streit haben vor Gericht, lizem (con- 
troverfiam) habeo,' htigu: fl. sanken, 
litem habeo, lirigo etc. 

Sıreitart, bipennis, fecuris. 


Streirbar, bellicofus, pugnax: iſts 
gapfer, auch fortis: »Peit, pugnacitas : 
iftd Tapferkeit, fortitudo. 

Streiten, mit Worten oder Waffen, 
certo, dimico, pugno, contendo: iſts 

roceß, Zank, gelebrrer Streit, auch 
tigo: iſts Zanf, auch rixor: ftreiten mis 
der ıc., i. e. anfechten, 3. E. im Dispus 
tiren, impugno, feq. Accuf,: fireiten, tros 
pifch, 1. e. geplagt werden, 3. E. mit 
Hunger, Notb, conflictor re und cum 
re, labaro a re: fireitende Kirche, eccle- 
fia conflictans cum multis malis. 8 
Streiten, i.-e. Streit. 

Streiter, pugnator, bellator. 
Streitfrage. quaeſtio controverſa. 

Streitgenoß, confors pugnae, com« 
milito. 

Streithahn, glareola pugnax, Klein. 

Streitypammer, etwa malleus ad pu- 
anandum, fecuris. 
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Streichandel, controverfia, lis. 
Streitig, ı) moräber gefiritten wird, 

controverfus, controverfiofus: machen, 
reddo controverfum, in controverfiam 
voco. 2) zweifelhaft in etwas, dubius. 
3) ſtreitend: ſtreitig ſeyn, i. e. flreiten, 
certd, contendo etc. 

Streitigfeir, ı) fteeitige Beſchaffenheit, 
conditio controverfa. 2) Gtreit, con- 
troverfia, lise erheben, facio, moveor 
fich einlaffen in Streitigkelt, i. e. a) fs 
drein miſchen, immifceo ne controverfiae. 
b) fie übernehmen, fuscipio controver- 

am. 

StreitPolbe, clava, 

Streitiache, conrroverfia. 

Streitſchrift, disputatio. 
Streitſucht, libido certandi, pugna- 
eitas: sfüchrig, pugnax, contentiofus. 

Streitwagen, effedum proeliare: auch 
oft bloß eſſedum. | 


Strelig, eine Stadt, Strelicium: Her⸗ 
309 von Mecklenburg s Gtrelig, Dux Me- 
galopolitano - Strelicienfis. 


Streng, 1) genen fi und andre, Ad- 
ject., feverus, auch aufterus, afper, du- 
rus: Adv., ferere, sultere, afpere. a) 
hart, raub, 3. E. Winter, Leben zc.: 
Adj., durus, afper: iſts heftig, 3. €, 
Minter ıc., auch acer, gravis, vehe- 
mens: Adv., auftere, afpere. 3) dicht, 
J. E. Brod, Adj., denfus: Adv., den- 
fe. 4) pünetlich, Adj., feverus, diligens ı 
Adv., fevere, diligenter, acchrate. 

Strenge (die), ı) 3. E. des Richters, 
etbeildse., feveritas. 2) des Geichmads; 
Obſies ıc,, aufteritas. 3) Raubigkeit, 
Horte, afperitas, aulteriras, duritia, 4) 
Yünctlichkeit, feveritas, dilizentia. 

Strenugigkeit, i.e. Gtrenge (die). . 

Strenſel, segopodium, Linn, 

Streu (die), 1) für.das Vieh, ftraram 
ftraımineum, ftramen, firamentum, 2) 
für — ſtratum ſtramineum. 

Streub fe, i. e. Sandbuͤchſe. 

Erreuen, 1) hinſtreuen, ausftreuen, es 
fpargo: auf etwas, 3. E. Salz aufs 
Fleiſch, adfpergo , infpergo: teopifch, ſt. 
verbreiten, 3. E. Runzeln aufs Geſicht, 
fpargo. 2) binftreuen fo. Daß ed zu Bo⸗ 
den fällt, oder cinen Ort bedeckt, 3. €, 
Gand auf die Erde, Strob in den Milk, 
fterno, fpargo. Das Sereuen, bie 
Streung, 1) das Hinſtreuen, Ausitreuen, 


ſparſio. 2) oder Hinbreitung, ſtratus. 


Streuling, ſtramen, ſtramentum. 
Streupuiver, pulvis medicus ad in« 
—— = } 
Streufand, arena ſeriptoria: sbächfe 
i. e. Gtreubüchle. j 
Strih, ı) das Streichen auf etwas, 
3. E. mit dem Pinſel, ducrss auf der 


Geige, 


r 


698 Str 


Geige, etwa ductus, ffrictura. 2) Pinie, 
z. E. des Pinſels, der Keder, linea, du- 
ctus, tractus: machen, lineam duco: 
ducch die Rechnung (iprichw.), turbo ra- 
tiones alicujus. 3) ein Streifen, a. €. 
auf dem Papiere, virga, linea. 4)&tret 
fe, Gegend, tractus, plaga. 5) Gang, 
das Geben, 3. E. ber Voͤgel, iter: in cis 
nem Striche weg, continenter, uno te- 
nure. 

Strichelchen, Strichlein, lineola. 

Strichregen, pluvia ad certos tantum 
tractus pertinens, 

Strichweiie, z. E. rennen, paſſim. 

Strick, ı) Seil, funis. reſtis: mit ef 
ner Schlinae, oder ſt. Fallftrick, laqueus : 
sum Hängen, laqueus, reitis. 2) als 
Schimpfwort, von einem Menfchen, fce- 
leftus, fcelus erc. 

Striefbeutel, etwa theca operis reti- 
cularii » 

Strickchen, funiculus, refticula. 

Striden, texo acubus. Das Stricken, 
textura acuaria. 

‚Strider, textor acuarius: sınn, tex- 
triw acuaria, 

Sıricfgras, Schoenus, Linn. 

Strickleiter, fcala e funibus. 

Stricknadel, acus texturia. 

Serickwerk, opus reticulatum. 

Strick ʒeug, inſtrumentum reticularium. 

Striefe, Striefen, ſ. Streif. 

Strienet, Er 

Striegeln, 3. E. Pferde, ftrigik rado : 
tropiſch, ı) ſt. durchziehen mit Worten, 
peritringo. 2) plagen, vexo. Das Stries 
gen; ı) Gebrauch der Gtriegel, ufus 
ftrigilis: der Werde, in equis. 2) Tadel, 
wauperatio; oder Höhnercn, cavillatio. 

Striemdyen, ı) Meine Gtrieme, 3. €. 
von der Ruthe, vibex parva. -2) Närb: 
ben, cicatricula. 

‚Strieme, 1) 3. E. von der Ruthe, 
vibex: iſts Varbe, cicarix : befoms 
men, accipio, duco. 2) Gtreif, Strei⸗ 


en. 

Striemig,. >, 4. E. von ber Kutbe, 
opplertus vibicibus. 2) narbig, cicarri- 
cofus. 3) fireifig, virgamıs. 

Sıtriezel, 1) vom Mehle, panis oblon- 
gus triticeus. 2) Butterſtriezel. 

Stritrig, i.e. Streitig. 

Strobel, Zrbelnuß, ſtrobilus. 

Strobeldorn, i. e. Artiſchocke. 

Stroh, ſtramentum, ſtramen. 

Stroharbeit, opus ſtramineum. 

Strohband, i. e. Strohſeil. 

Strohbett, lectus fultus ſtramento. 

Strohblume, Xeranthemum, Linn. 

Strobbund, fafcis Itramenti. 
Strohburter, butyrum ftramineum, 

Strobdad, tectum ftramıneum. 

Sirobdecte, teges ſtraminea. 

Strobern, ſtramineus, Aramenticies, ' 


Str 


Strohfarbe, color ſtramineus: s fars 
ben, sfarbig, colare ftramineo, 
Strohfeuer, ignis ftramineus. 

—— i. e. Strohfarben. 

Strobbalm, calamus ftramineus. 
Strohhut, ‚pileus ftramineus: ⸗huͤt⸗ 
chen, pileolus itramineus. 

Strohhuͤtte, caſa ſtraminea. 

Strohkranz, corona ſtraminea. 

Strohmann, vir ſtramineus. 

Strohmatte, i. e. Strohdecke. 

Strobmift, fimus ſtramineus. 

Strobſack, faccus ftramento refertus, 
faccus itramineus, 

Strobfeil, funis ftramineus. 

Strobseller, orbis ftramineus. 

Steobwifch, peniculus Aramineus. 

Srrobwitrwe, vidua temporaria s 
rwiitwer, viduus teniporarius. 

Sreom, 1) Gang, Lauf eines füffigen 
Körpers, Aumen, curfus. 2) Pe 4. 
E. Donau rc, amnis, Auen, fſuviue: 
Strom unterwerts oder dem Stroͤme nach, 
»&. ſchwimmen ıc., flumine fecundo: 
Strom aufwerts oder dem Strome ent» 
gegen, 3. @. ichwimmen :c. , Qumine ad- 
verlo : wider den Strom ſchwimmen 
(fprichw.), reſiſto majori potentiee: das 
ber tropiſch, Strom, a) fl. —5*8 
3. €. Thrdnen, Worte ıe., fumen. b) 

Lauf, 3.@ der Zeit, curfus, fur 
men: der feidenfchafien, Aumen: iſts 
Feitigfeis, impetus. 

Strömen, Auo, mano. Das Stroͤ⸗ 
men, Auxus, manstio.' 

‚ Stromweife, inftar flumipis: 
rivis, 3. E. fließen die Thränen ıc. 

Strophe, ftrophu. Strophenweiſe, 
per itrophas, ſtrophis. 

Strogen, turgeo, tumeo: von et⸗ 
mas, re: anfangen zu ſtrotzen, turgefco, 
tumelco. Das Strogen, tumor. Stroz⸗ 
zend, Furgidus, sumidus, turgens, tü- 
mens. 

Strudel, im Waſſer, vortex. 

Strudeln, bullio, bullo. 

Stiumpf, 1) zum Anziehen,. tibiale, 
8) Stamm, truncus, ſtirps: mit Strumpf 
und Stiel, 3. E. ausrotren, radicitus. 

gerumpiband ‚ fafcia tibialis, peri- 
celis. 

Strümpfchen, i. e. Gtrumpf, tibiale, 
oder Eleiner Strumpf, tibiale parvum. 
Strumpfſtricken (das), textura tibia- 
ium acuaria: ⸗ſtricker, textor tibia- 
lium «cuarius: sinn, textrix tibialium 
acuaria. 

Strumpfwirfen (da3), textura tibia- 
Hum: swirfer, textor tibialium, j 

Strunk, -caulis, ſtirps. 

Strunze, Schimpfwort auf eine aroke 

Weibs⸗ 


auch 
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Weibsperſon, etwa longurias iſts ſo wiel 
als Weibsperfon, femina. 

Struppig, Adj., horridus, hirfurus, 
hirtus: Adv., hirfure: ausieben, elle 
horrida (hirfura) fpecie, horrere. 

Srübchen, 1) aum Wohnen, etiwa diae- 
tula, oder cubiculum parvum. 2) ein Maß 
von vicr Duart oder Kannen, octo fextarii, 

Stube, cubiculum, conclave, diaera. 

Srubenarreit, cuſtodia cubicularis. 

Srubenburfch, contubernalis. 

Stubenfliege, mufca domeltica, Linn. 

Stubengelebrrer, doctus ratilis; 
; — ⸗geſell, i⸗ tuben⸗ 

u 


Stubenheizer, calefaciens cubicula. 
Stubenkammer, cella cubiculo juncta. 
Stubenmaͤdchen, famula cubicularis. 
Stubenofen, fornax cubicularis. 
Stubentbür, ‚janur -cubicularis. 
Stubenubr, horologium cubiculare, - 
Stubenzins, merces habitationis. 
Gruber, 3) Münze, ſtuferus, ſtuverus. 


x 


a) Nafentüber. - - a 


Stüd, ı))Zbeil, 3. E. vom Brode, 
Leibe, Arbeit, Wege ıc.,. parsı iſts em 
abgebrochnes Stud, auch fragmen- 
tum: oder abgeſchnittenes Stuͤck, fe- 
gmentum: {fl Stud. jo viel als Blied 
oder Theil eines Banzen, z. E. des Leis 
bes, Haufed, der Rede rc., auch mem— 

rum: iſts Stelle eines Buche, auch 
locus: iſts Strecde, auch ſpatium: iſts 
Biſſen oder Stud einer Speije, auch 
frultum: in Gtüden zerteißen, discerpo: 
in Heine — Stuͤckchen, ininutaum: 
von Stuͤck zu Stuͤck, per partes. 4) 
Ding, Gabe, Punet, res: in allen 
Stüfen, in omnibus rebus: viel Stüde 
auf Jemanden halten, multum tribuo ali- 
eui: von freyen Stücen, fpente, > €. 
mea, tua etc., oder ipfe: er thats von 
freyen Gtüdfen, fecit fponte fua ober 
ipfe. 3) oft iſt Stück cin Ganzes, z. E. 

tück Zeug, etwa mafla: es iſt aus ci 
nem Stüde, ex uno: in einem Stüde 
fort, continenter, perpetuo: etwas iu 
eincın GStüde fortiegen, continuare rem: 
dahır Süd, n i.e. Perſon, homo: 
Dieb, pecus Cudis): ſechs Gtüde Kühe, | 
fex vaccae: Buͤcher, fex libri: auch 
beißt Sec bey Thieren caput, 3. E. 
jest Stüf Schafe, fex capita ovium. 

) Gruntfitd , ager: GStuͤck geld, ager. 
c) Stuͤck Eſſen, » e. Speiſe. d) Stuͤck 
Geld, i.c. a) cine Münge, numus: 
zehn Stuͤck, ecem numi. 8) Geld, pe- 
cunia, numi: ein Stuͤck von Achten, ı.c. 
jpanticher Thaler, thalerus Ilifpanicus. 
e) Werk der Kun, opus: mufifalis 
ſches, opus muficnm: daher Srüd, i. e. 
Schauſplel, drama: iſis Bomddir, co- 
motdia: Tragsdie, ıragocdia. £) Ge⸗ 
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ſchutz, Kanone, tormentum. 
Strcid), ars, artifichum, — liſtiger 


Stuͤckchen, 1) kleiner Theil, particula: 
iſts Bißchen, auch ſtuſtulum: Stuͤck⸗ 
chen Feld, agellus: ein kleines Ges 
ſchütz, tormentum minus: in Stuͤck⸗ 
“ben, 4. E. theilen, winutatim oder in 
particulas. 2) Ding, res, z. E. er bat 


ein gut Stuͤckchen (oder fein Stuͤckchen 


gut) gemact, rem bene egit. 3) Liedchen, 
oder mufiealiihes Stuͤckchen zum Gin» 


gen, Cantiuncula. 
Stuͤckchenweiſe, minuratim. N 
Stuͤckeln, 1) serilücdeln, in particulas 
feindo. - 2) Siuͤckchen zuſammen ſetzen, 
articulas conjungo: gekbiebts durch 
äben, auch confuo. particulas. 
Stüden, ı) zerffüden, in partes fe- 
c0- 2%) Stücken zuſammen feden, conjun- 
go partes, oder zuſammen nähen, confuo 
partes: ober Stuͤcke daran nuben, par- 
ticulas adfuo: oder fesen, addo particu- 
las: etwas daran ſtuͤcken, adfuo aliquid 
Stücfaß, etwa orcs. 
Srücdaiefer, fufor tormentorum: gie⸗ 
ferey, ollicina tormäntorum. 
Stuͤckknecht, fervus tormentarius. 
Stuͤckkugel, glans tormentaria, 
‚Stüdlein, i. e, Stuͤckchen. 
Stuͤckpferd, equus tormenrarius. 
‚Stäcdpulver, pulvis pyrius tormenta- 
rius. 
Stuͤckſeil, fanis tormentarius. 
Stuͤckweiſe, per partes, particulatim. 
Stuͤckwerk, i. ©. etwas Unvolllommnes, 
res imperfecta. 
Student, ftudiofus literarum : auf der 
Academic, itudiofus literarum in academia. 
Stüdenrenleben, vita udioft litera- 
rum in-academia. 


Studien, i.e. Gelehrſamkeit, literae, 


und in fo fern man fie treibt, ftudia lite- 


Tamyn. ei 


Studiren, 1) fih Mühe geben, ftudeo, . 


‚ worauf Dar. oder Infin. folgt, oder operam 


do,morauf Dar, oder ur (da) folgt: er ſtu⸗ 
diet auf einen Arzt, operam dat, ut fat me- 
dicus ; ſtudet fieri medicus? 2) der Gelehr⸗ 
famtelt obliegen, (tudeo (operam dv) literis: 
etwas, 3. €. Theologie, ſtudeo (operam do) 
Theologiae : ifts jo vielals lerwen, auch di- 
fco. 3) nachjinnen, meditor, commentor ; 
auf etwas, rem. Seudirender, itudiofus 
literarum. Das Studiren, 1) Bemübung, 
ſtudium: beionders nach Gelchriamteit, ftu- 
dium ((tudia) lirerarum: beym Studiren 
bleiben, Audia literarum fequi: oft betriflts 
nur ein Fach, 3. E. der Theologie, ftudium 
Theologiae; der Mechte, itudium juris: if 
Ssudiven fo viel als Studien, Belebrs 
famfeit, fo ficht licher ftudia literarum, 
literae, 3. €, beym Gtudiren bleiben. 2) 
Nachdenkung, Uchericnfung, mediratio: 
auf cine Rede, orationis. er 
Studies 


% 
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Studirftube, mufeum. 
Srudirt, 1) worauf fludirt morden, 
3. E. Predigt ıe., medirarus, commenta- 
us. 2) der ſtudirt bat, 3. E. ein Stus 
dirter, i. e. Gelebrter, Iiterarus, erudirus: 
ders nicht iſt, illiteratus. indoctus. 

Stupdirtag, dies commentationis, 

Stüufchen, gradus parvus. 

Stufe, 1) 3. E. der Treppe, dee Altars, 
ber Ehre, Verwandtſchaft ıe., gradus: mit 
Stufen, i.e. Stufen babend, gradibus 
initructus, gradarus: zur Höchften Stufe 
der Ehre gelangen, fteiaen, ad fummum 
honoris'gradum perveniöi(adfcendo). 2) 
im Bergwerke, etwa rudus, fegmentum 
aerıs, & 

Stufengang, gradatio. 

Stufenſahr, annus climactericus. 

Stufenweiſe, gradibus, 
ſes Gehen in der Rede, gradatio. 

Stuhl, 1) 3. €. in der Stube ꝛc., fel- 
la: fi. Thron, 3. E. paͤpſtlicher, biichöfs 
licher, folium, fedes: daber fl. Papft, 
Biſchoff, epifcopus: zu Gtuble gehen, 
i. e. geben, um ben Leib zu erleichtern, ire 
exoneratum alvum; oder den Leib erleichs 
tern, exonero (deiicio) alvum: ſich zwi⸗ 
ſchen awen Stühlen niederfesen (ſprichw.), 
neutrum obrineo: tincm den =T vor 
die. Thür fegen, i. e. a) fortgeben heißen, 


„* 


radatiım: dies 


jubeo abire. b) drohen fortzugehen, mi- 


nor abirum. _c) ale Verbindung aufkuͤn⸗ 
digen, renuncio alicui conjunctionem, 
2) Stuhlgang. 3) Stamm, Capital, ſte⸗ 
bendes Seld, caput, fürs. 4) Dachſtuhl. 
5) Webrrfubl. . 

Stuͤhlchen, fellula. 

Stublerbe, i. e. Thronerbe, heres re- 


gni. 
. Stublgang, 1) Dcffaung bes Leibes, 
exoneratio (oder dejectip ) alvi: 
baden, habeo alvum adfttictam. 2) Eys 
cremente ..alvus, faeces. 

Stublihreiber, i. e. Gchreibemelfter. 

Stuhlweißenburg in Ungarn, Alba 
regalis. 

Stublsäpfchen, Stuhlzapfen, bala- 
nus, fuppofitorium, 

Stublzwang, tenefmus. 

Stülpe, 1) Dedel, Stuͤrze, teftum. 
s) am Hute, Gticfel, etwa crepido. | 

Stuͤlpen, i. e. [chnen, anlchnen, accli- 
no: zuſammen, conjungo. 

Stumm, 1) der Sprache beraubt, mu- 
tus, elinguis; werden, obınutefco; mas 
chen, reddo murym. 2) der nicht redet, 
er mag nicht reden können oder nicht wol⸗ 
fen, mutus, elinguis: machen, reddo: 
werden, obmutefco: ſtumme Perfon, per- 
fona mura. 3) fill, a. E. Scufzer, Buchs 
ftabe te., mutus: Sünden, peccata ınura. 

Srimmel, 4. €. des Baums, Zahns ıc., 
etwa truncus 


nen’ 


-. 
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Stuͤmmeln, mutdlo, trunco. Erüm: 
melung, mutilatio. 

Stummpbeit, inopia faculratis loquen- 
di, infantia. 

Stimper, imperitus. Srümperey, ı)' 
fehlechte Arbeit, opus walum. 2) lnger 
fchicflichfeit, imperitia. Srümperbafe, 
Adj., malus, nequam: Adv., male, ne- 
quiter, imperite. Srümpern, ı) Stuͤm⸗ 
per ſeyn, ſum imperitas. 7) auf etwas, 
3. E. auf dem Klavier, etwa nugari, im- 
perite verſari ın re etc. 

Stumpigiı) Adj-, 4. E. Meffer, Spiz⸗ 
e, Rafe, kel, Befen, Verſtand, Ges 
icht, Gehör, Wis, Zabn ır., hebes, ob- 
tuſus: macden, hebeto: werden, he- 
befco erc.: das Stumpfſeyn, heberudo. 
3) Adv., obtufe. 

Srumpf (der), 1. e. Etimmel. 

Stuͤmpfen, ı) fumpf machen, hebeto. 
3) ſtutzen, ſtuͤnmmeln, trunco. * 

Stumpfheit, hebetudo, hebetatio 

Stumpfnaſe, ı) ſtumpſe Naſe, naſus 
obtufus. 2) Aumpfndfig. 

— — ‚ nafo obtufo, 

Stumpfwinkelig, obrufo angulo. 

Stuͤndchen, hörula Edas nicht vor⸗ 
kommt), oder hora. 

Stunde, ı) beſtimmter Theil des Tas 
ges, hora: balbe, femihora, dimidia ho- 


ı ra: bdecnwiertel, dodrans horae: anderts 


alb, !esquihora # in’eince Stunde, 3. E. 
omme ich zc,, "intra horam: in drey 


Stundem, intra tres horas, tribus horis 


drey Stunden lang (hindurch), 3. E. wars 
ten, tres horas, per tres horas: von Gtuns 
de su Stunde, per fingulas horas: daber 
Stunde $. Lecrion, fchola: Grunde 
halten, (cholam habeo: geben, ü e. uns 
terrichten nah Stunden, erudire aliquem 
— horas: die Stunde iſt aus, fchola eſt 
nita. 2) Seit, Zeitpunet, hora, tem- 
pus: alle Stunden, 3. E. bin ich bereit, 
omni hora, omni tempore: zur Stunde, 
i.e. ſoalcich, e voſtigio, lico. ftatim ete.⸗ 
bis dieſe Stunde, adhuc, hucusque: feine 
geſunde haben, nullo tempore recte valeo : 
keine fröhlihe Stunde haben, nullo tem- 
pore ſum hilaris: feine gute Stunde has 
ben, 3. €. bey Jemanden, nullo tempore 
fortunam fecundam experior, fernper 
confliccor malis: Gtunde der Geburt, 
tempus pariendi, hora parrus, 
Stundengeber, hora canonica, 
Btundenglas, i. e. Ganduhr. 
Stundenlang, Adj., durans per ho- 
ram: Adv., per horam. 
— * praeco horarum. 
Stundenubr, horologium. 
. Stundenweifer, i. e. Stundenzeiger. 
Stundenzeiger, 1) Zeiger an der ihr, 
a) in der Mathematik, 


Stuu—⸗ 


index. horarum, 
harofcopium. 


* 


Das Stürmen, die S 
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. StundenzirPel, circulus horarius. 
Sründlein, i. e. Stuͤndchen. 
Stuͤndlich, 1) Adj., fingularum  ho- 
rarum. 2) Adv.,i.e. a) zu allen Stuns 
den, fingulis horis. b) ven Stunde zu 
Stunde, per fingulas horas. c) auf bie 
Stunde, in horam. 
Srunze, i..e. Wanıte, labrum, lacus. 
Stupriren, ſtupro, vitio, vitium offero 
alicui. Das Szupriven, llupratio, vi- 
tiatio. 
Sturm, ı) Gturmmind, turbo, pro- 
cella; oder Gtürmmetter, procella, niın- 
bus; oder Sturmwolke, nimbus. 2) tros 
piich, z. E. der Affeeten, Begierden, pro- 
cella, turbo. 3) Angriff, 3. €. auf dic 
Feſtung, impetus, oppugnatio: mit Sturm 
erobern, imperu — den Sturm ab- 
ſchlagen, impetum depello: Sturm laus 
fen, fcalas admoveo urbi: tropiich, mis 
Sturm, i. e. mit Seftigkeit, imperu, vi. 
Sturmbock der Alten, aries. 
Srurmbrücde , pons oppugnatorius, 
exofira. 


Sturmdach, teftudo, vinen. 
Stürmen, ı) Idrmen, tumultor: ins 
Haus, cum tumulru irruo. 2) Sturih 
Idutin, campanae fono indicare tumul- 
tum. 3) attafiren, 3. E. die Bilder, 
Etadt, oppugno, impugno, adorior. 
rmung, ı) das 
Ldrmen, tumultuartio. 2) Beſtuͤrmung, 
oppugnatio. 3) das Sturmlduten, figni- 
ficatio tumultus per fonum campanae. 
türmer, i. e. Pdrmer, tumultuans. 
Stürmerifch, i. e. ffuͤrmiſch 
Sturmfabne, vexillum bellicum. 
Sturmfaß, vas incendiariuin. 
Sturmglöde, campana rumulruofa : 
iſts Senerglode, campana incendiaria. 
Sturmbaten, Seuerbaten, harpago 
incendiarius. 
Sturmbaube, 
Sturmhut, ı) 
Pflanze, aconirum: 
tum napellus, Lindn.: 
lycoctenum, Linn. 
Srürmifh, 1) Adj., 3 €. Wetter, 
Wind, Meer ıc., procellofus, nimbofus, 
turbulentus, turbidus, tumultuoſus: tro⸗ 
piſch, 3. E. Menfch, Affecten, Begierden 
tc., turbulentus, tumultuoſus, turbidus, 
faevus- 2) Adv., turbide, turbulente, 
tumultuofe. 
Sturmkufe, i. e. Sturmfaß. 
Sturmleiter, ı) beym Feuer, fcala in- 
eendiarin, 2) bey Zeitungen, fcala op- 
pugnatoria. 
Strurmvogel, Procellaria, Linn. 
Sturmwetter, procella, tempeitas pro- 
cellofa. 
Sturmwind, procella, turbo. 
Sturmwolfe, nubes procellofa. 


lea, caflis. 

turmbaube. 2) cine 
der blaue, aconi- 
gelbe, aconicum 
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Sturz, ı) Fl, Einſturz, ruina, 1e- 
bes, lapius: thun, i.'e. fallen, labi, rue- 
re. 2) Unglück, calamitas, cafus. 3) 
Gturm, Pdrm, tumultus. 4) Stütze. 
5) Stuͤmmel. 

Stürzader, ager profcifus. 

Srürze, teitum. teftus, operculunt. 
Stuͤrzel, i. e. Gtämmel, truncns: bes 
fonders, mas übrig bleibt, wenn das [dns 
gere Ende abgeichnitten worden, 3. E. am 
Weinſtocke, refex. 

Srürzen, 1) Act., i. e. binftirsen, z. E. 
Sımanden, etwas ıc., ruo: herab, prae- 
pito ruo: tropiſch, 3. E. vom Gipfel 
der. Ehre, praecipito: daher ftürzen, a) 
i. e. umflärgen, fübverto, everto, inverto: 
fo auch Getreide, palı everto frumenrum: 
auch überhaupt f. umdreben, inverto, 
verto: daher jlürzen, oder den Ader 
—— i. e. den Brachacker zum erſten 
Male pfluͤgen, profcindo terram. b) dar⸗ 
auf decken oder ſetzen, z. E. Haube, Bed, 
fuperimpono, fuperinjiecio. c) der Macht 


berauben, everto porenria, fuhverto. d') 
au nichte machen, everto, fubverto. e) 
etwas jchmebend binfiellen, fuspendo. 32) 


Neurr., i. e. 1) falen, dabin ſtuͤrzen, 
ruere, 3.@. in einen Graben, in Noth ıc.: 
vom Pferde, efundi equo: wit dem Pier 
de, praecipitari cum (oder in) equo. b) 
fallen, fein Anieben verlieren, unalücklich 
fen, cado. c) ſich ſtuͤrzen, laufen, vens 
nen, tuo: zum Thore hinaus, per por- 
tam: ins Berderben, ad perniciem, in 
exitium. Das Srürzen, die Stürzung, 
ı) das Serabftürien, preecipitatio: tros 
piſch, 3. E. in Noch, praccipitatio. 2) 
Umftirgung, inverlio. ** 

Stute, equa. 

Stutenmeiſter, magiſter equariac. 

Stuterey, equaria. 

Stutfuͤllen, Stutenſuͤllen, equula, vi- 
tula equina. 

Stutgard, eine Stadt, Stutgardia. 

Stutz, ı) etwas Abgeſtutztes, gleichſatn 
Geſtutztes, folglich Körzeres, res contra- 
ctior: Add abgeſtutzt, truncus, res 
trunca. 2) Federbuſch, criita. 3) Wanne, 
labrum. 4) Gtusuhr. 

Stugbart, barba trunca, barba con- 
tractior. 


Brüge, 3. E. des Weinſtocks, Baums, 
Hauſes ıc., fulcrum, ſtatumen: tropiſch, 
J. E. des Alters, der Eltern ıc., columen, 
praefidium, fulcrum. 

Stugen, 1) Act., i. e. verſchnelden, 
trunco. 2) Neutr., i.e. a) ftusig ſeyn, 
eritaunen, ftupeo. b) ſtoßen mie ein Sams 
mel, ariero: daher mit den Weingldiern-, 
collidere cyarhos. c) prangen, fuperbin. 
d) tauchen. Das Stutzen, bie Stuz⸗ 

ung, 1) Abflusung, mutilatio. 2) das 

staunen, ftupor. | 
Sägen, 


’ 
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Stuͤtzen, 3. E. Haus, Weinſtock, ful- 
cio, ſtatumino: ſich, 1) 4. E. der Baum 
ie., niti, inniti, incumbere. 2 | 
laffen, niti, inniti, conlidere. 
zen, bie Srü 
fultura. 

Stuger, homo elegans, troffulus, ur- 


banus. 


a8 Stuͤz⸗ 
gung, 3. E. dee Haujes ıc., 


Stugalas, etwa cyathus contractior, 


cyathus breviori pede. 

Stugig, i. e. flugend, erflaunt, ftu- 
ens: ſeyn, ſtupeo: merben, ftupefco, 
upefio, obſtupeſco, obftupefio : 
ftupefacio, obftupefacio. 

Stusperüce, capillamentum rotun- 
dum (oder contractius). 

Stutzuhr, horologium ad abacum. 
Stugung, f. Stugen, 
Stuͤtzung, f. Stuͤtzen. 
Styl, 1) Schreibart, ftylus, oratıo, 

feriprura. 9) des Malers und Bildhaucrs, 

ftylus. 3) Rechnung, 3. E. der alte, neue 

Styl, computatio. 

Stylifiren, 3. E. Brieſe, concinno, 
fcribo. Siylifirung, concinnatio, fcri- 


po. 

Stylift, 1) der fchön fihreibt, pulchre 
feribens, feriptor bonus, ar der fihreibt, 
feriptor: a) guter, fcriptor bonus, bene 
feribens. b) 
male fcribens. 

Subaltern, Subalternofficier, etwa 
fubjectus: insgemein jeder Dfficher unter 
dem Hauptmann, folglich dux militum 
inferior centurione, 

Subconrector, Subconrector. 

Subodelegirrer, etma vicarius. 

Subdisconus, Subdiaconus. 

Subdividiren, divido partes. Subdi: 
vifion, divilio partium, i 

Subhaſtation, auctio judicialis. Sub: 
bajtiren, vendo fub hafta, publice ven- 
do auctione, di 

Subject, ı) in ber Logik, fubjectum, 
oder id, de quo aliquid dicitur. 2) Pers 
fon, homo. 

Sublimiren, fublimare, 

Subrector, Subrector. 

Subfcribiren, fubferibere nomen 
(fuum). Subferiprion, fubfcriptio no- 
minise auf Gubfrription, 3. E. drucken, 
fubferiptionis lege. 

Supbfidien oder Subfidiengelver, pe- 
euniae ſubſidiariae. 

Subſiſtenz, ı) Weien, fubftantia. 2) 
Unterhalt, vicrus. 

Subfiftiren, i. e. fih unterhalten, vi- 
tam füstenrare. 

Subftanz, fubftantia, 
- Supbftituiren, fubltituo. Subſtitui⸗ 
rung, Subjtirurion, ſubſtitutio. Subs 
ſtitut, vicarfus, 

Subfumiren ,- in der £ogif, adiumo. 
Subjumrion, adlumtio, R 


fich vers - 


‚machen, 


fehlechter, feriptor malus, 


| Sub — Sud 
Subtil, Adj:, ſubtilis: Adv., ful 
tiliter. . 


Subrilifiren, argutari. Das Subtili— 


firen, argutatio. Subtilitaͤt, 1) einer 

Sache, fubtiliras. 2) fubtile Gacbe, res 
1l15. c 

Subtraction, detractio. Suberapis 


ren, deduco, detraho, fubtraho. 
‘ Succediren, fuccedo. 

Succef, fucceflus, ſ. Fortgang, 
‚Succeijion, fuccelio. 

Succeſſor, fuccefor. - DA 
8 — i. e. Huͤlfe, auxilium, ſ. 

e. 

Sudyen, 1) zu finden oder ausfändig 
su machen fih bemüͤhen, wornach fragen, 
3. €. verlohrnes Geld, ein Buch, einen 
greund, feinen Unterhaͤlt, cine Stelle ıc., 
quaero: iſts ausipüren, «ufiuchen, 


nachforſchen, auch veftigo, inveitigo: 


its darnach trachten, auch capto, aucu- 

or, adpeto, ſtudeo: iſts bittend etwas 
ſuchen, um etwas bitten, imploro, 3. €. 
Hülfe von Jemanden, imploro auxilium 
alicujus, peto ab aliquo-auxilium. Not. 
a) gejucht, i. e. affectirt, nicht natürlich, 
au fünflich, gesmungen, quacfitus, adfe- 
ctatus, coactus. b) mo zu fuchen haben, 
i. e. zu thun haben, 3. €. was haft du 
bier zu fuchen? quid hic — du haſt 
bier nichts zu ſuchen, non habes, quo4 
hie agas. 2) zur Abſicht haben, fpecro, 
3. E. aliquid. 3) fegen, pono, 3. €, er 
ſucht feine Ehre darin, ponit honorem ir 
re, Aucit fibi hoc honori: cr fuche etwas 
darin, bie Leute zu plagen, ponit aliquid 
ın eo, quod vexat etc., placet ſibi in eo, 
quod vexar etc. 4) vermutben, opinor 
eredo: das hätte ich in dir nicht gefucht, 
non credideram hoc de te: das Bud 
hätte ich bey dir nicht gefucht,, non cre- 
videram, librum effe penes te. 5) fich be. 
muͤhen, ftudeo, mit Dar. oder — ode: 
*3 do, mit Dat. oder ur (daß), A. € 
er ſucht mich zu tödten, ftuder interficer: 
me; operam dat, ut interficiae me. Das 
Suchen, quaeätio, quaeitio, oder liche 
quaerere, 3.@. das Suchen iſt erlaubt, 
quaerere licet: durchs öftere Suchen, ſae 
pius quacrendo: . iſts Aufſuchung, Er⸗ 
forſchung, inveſtigatio. 

Sucher, 1) ſuchende Perſon, quaerens. 
2) Sonde, fpecillum. 

Sucht, ı) Krankheit, Seuche: die fal: 
lende, epilepfia, morbus caducus: gelbe, 
f. Gelbiucht. 2) heftige Begierde, libido. 
ardens tupido, miwrbus:- cine haben zu 
etwas, laboro.cupidirate rei, ſlagro cupi> 
ditate nimia rei erc. 

Suchrig, i. e, ſchadlich, noxius. 

‚Sid, Süden (der), ı) füdliche Gegend, 
meridies: nach Güden, ad meridiem: 
der Wind ift ſuͤd, ventug venir e meridie. 
2) Eüdwind, ER a ae de 

Sid 


— 


Sud — Sum 


Suͤdamerica, America auſtralis. 
Suͤ ddeutſchland, Germania auſtralis. 
Sudel, i. e. Pfuͤtze. 
Sudelbuch, liber liturarius,, adverſa- 
ria. 


Sudeler, f. Subler. 

Sudeley, immunditia. 

Sudelkoch, coquus immundus. 

Sudeln, 1) unreinlich ſeyn, tracto res 
fine munditia: die Speiſen, cibos ttacto 
fine munditia. 2) ungeſchickt umgeben 
mit etwas, rem tracto imperite. cw 

=üden, ſ. Suͤ. 

Suͤdengland, Anglia auftralis. . - 

Süderbreite, latitudo auftralis. 

Süderfreuz, crux auftralis. 

Südermannland, Sudermannia. 

Siderpol, ſ. Sübdpol. 

Süderjee, ı) Güdfee. 2) fn Holland, 
finus auftralis. -» 

Sudetiſche Gebirge, muntes Sudeti. 

Suͤdgothland, Gothia auftralis. 

Südholland, Hollandia auitralis. 

Südindien, India auftralis, 

Suͤdland, terra auftralis. 

Sudler, ı) unreinlicher Menſch, homo 
immundus. 2) ungeſchickt, imperirus: 
fo auch Sudleriun, 1) femina immunda. 
2) imperita. 

Südlich, Adj., auftraliss Adv., ad 
meridiem., 

Suͤdoſt, 3. E. fegeln, liegen, ad euro- 
notum. 

Suͤdoſtwind, euronotus. 

Suͤdpol, polus auftralis, polus antar- 
eticus. 

Suͤdpreußen, Boruflia auftralis. 

Suͤdſee oder ftille See, oceanus au- 
firalis, mare pacificum. 

Südfüdweit, 3. €. liegen, fegeln, ad 
auftroafricum: swind, auftroafricus, H- 
bonotus. - ⸗ 

Suͤdwerts (⸗waͤrts), ad meridiem. 

Suͤdweſt, 3. E. ſegeln, ad Africum: 
der Wind if füdıweft, flat ventus ‚Africa- 
nus: wir fommen Suͤdweſten, venimus 
e regione ad Africum fira: lieh, 3. €, 
—— (Gegend), terra (regio) ad Africum 

a. 


Suͤdweſtwind, Africus, Libs. 
Suͤdwind, aufter, notus. 
Süblen, volvo,- voluto: ſich, fe,- 
volvi, volutari. - 
Suͤhllache, volutabrum. 
Sübne, i. e. Berföhnung. | j 
Sühnopfer, piaculum, facrificium pia- 
eulare. 5 
Suite, ı) das Gefolge. =) Reihe, ordo, 
eries. s 
Sule, Sülze, 1) Galzbrübe, falfura, 
2) — Bruͤhe, gelatum, coagulum. 
umach, rhus; ober rhus coriaria, 
inn .-. Par 0 ‘ 


* 


ſethater, maleficus, damnatus capitis. 
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Summarien (die), ſumma (Sing.). 
Summariſch, Adv., ſummatim: Adj., 
J. E. Proceß, caufa quae ſummatim tra- 
cratur; iſts kurz, auch brevis. 
Summe, fumma: Geldes, fumme. 
Summen, fumfen, fufuro.. Das 
Summen, Sumfen, fufurrus. 
- Summiren, computo, confuammo; 3. E. 
res; facio fuınınam, 3. E. rerum. Das 
Summiren, computatio, confummatio, 
x“ Summjen, fumfen, ſ. Summen. 
Sumpf, ı) ſtehendes Waſſer, Pfuhl, 
palus, lacus. 2) —— Ort, locus 
palufter. 3) Behaltniß des Waſſers, la- 
cus. 
Simpfchen , lacufculus. ö 
Snmpibinfe, feirpus paluftris, Linn, 
Sumpfodijtel, carduus paluftris, Linn. 
‚Sumpribeidelbeere, bacca vaccinii uli⸗ 
— die Pflanze, vaccinium uligino- 
m. 
- Sumpfig, Adj., ufiginofus, palufter, 
paludolüs: Adv., flatt im fumpfigen 


Vrte, in loco paluftri etc. 


Sumpfflee, i. e. Fiebetklee. 
‚Sumpfraufe, fiſymbrium paluftre, 

Linn. 
Sumpfienfe, = e. Sumpfbinfe, 
Sumpfvogel, gralla, Linn. 
Sumpfwaffer, aqua paluftris. 

„sumpfweiberich, epilobium paluftre, 
Inn. 


Sumfen, f. Summen. 
Sund (der), fretum. 
Sünde, nefas: iſts Verſehen, auch 
pecchtunn; oder Dergeben, auch deli- 
crum: genen Gott, nefas: begehen, com- 
mitto: auch fl. fündigen, feblen, peccos 
as it Günde,  nefas efl; einer Sünde 
uldig, reus peccati: für Sünde halten, 
duco nefas: mit Günden, 3. ©. fein 
Brod verdienen, contra fas, impie: him⸗ 
melſchreyende Günde, peccatum elamans 
ad coelum, peccarum atrox. 
Sündendiener, addicrus peccatis, 
Sündenfall, peccatum, lapfus. 
Sindenfind, i.e. Sünder. 
Suͤndenknecht, i. e. Sündendiener. 
Sünder, peccans, peccator, improbus 
erc.: ein armer, i. e. ı) fündiger Menich, 
peccator mifer, homo improbus. 2) Miſ⸗ 
) 
elender Menſch, mifer. Go auch Sin: 
derinn und arme Sünderinn, 
Suͤndfluth, diluvium. 
Süundhaft, Adj., pravus, improbus: 
Adv., prave, improbe. Suͤndhaſtigkeit, 
ptavitas, improbitas. 
=ündig, i. e. ſAndhaft. 
- Sündigen, :pecco, delinquo, male fa- 
cio, nefas committo: an ſich, in fe: an 
Gott, in deum, _ 
Suͤnd⸗ 
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Suͤndlich, Adj., pravus, improbus, 
nefariuss  Adv., prave, improbe: -keit, 
pravitas, improbitas. ; 

Sündopfer, i. e. Suͤhnopſer. 

Suͤndwaſſer, aqua piacularis. 

Superfein, 1) 3. E. Wadte, Jorge 

raeftantifimus. 2) 3, E. Meniih, Vers 
and, longe fubtilifiimus: iſts naſeweis, 
naſutus. 

Superintendent, wird beybehalten, Su- 

erintendens. Superintendentenamt, 
munus (provincia) Superinrendentis. Su⸗ 
perintendur, 1) Amt des Superintenden⸗ 
ten, munus etc., ſ. vorher. 2) feine Woh⸗ 
nung, fedes Superintendentis. 

Superflng, i. e. naſewels. 

Süppchen, juscellum, jusculum. 

Suppe, jusculum: auf cine Guppe 
bitten, invito ad coenam, oder (eben [o 
befcheiden) ad jusculum. 

Suppen, ı) Suppe eſſen, forbeo jur- 
eulum, vefcor juseulo.. 2) effen, 3. E. 
Bruͤhe ıc., forbeo, veſcor. 

Suppennapf, catinus (um) ferviens 
jusculo adponendo. 

Suppenfchüffel, patina ferviens juscu- 
lo adponendo, 

Suppenteller, orbis ferviens jusculo 
forbendo. 

Supplicant, fupplex, fupplicans. Sups 
pliciren, fupplico. Gupplif, literae fup- 
plices. . 

Sufa in Plemont, Seguſium. 

Suspendiren, ı) fein ũrtheil, judicium 
fustineo. 2) vom Amte, amoveo munere 
ad tempus. Suepenfion, 1) des Urtheils, 
retentio judicii. 2) vom Ymte, abroga- 
tio muneris temporaria. 

Süß, ı) Adj., if überall dulcis; auch 
fuavis: Waſſer im Gegenfase des Salz⸗ 
waſſers, dulcis aqua: und fo ſteht überall 
dulcis im Gegenfane ded Gefalgenen, Bits 
tern, Sauern: ſuͤßer Here (ſodttiſch), 
etwa homo dulcedinem verborum adfe- 
ctans: iſts Stutzer (verdchtlich), etwa 
troſſulus, urbanus, elegans. 2) Adr., 
dulciter , fuaviter, 


Suf- Eje 


Suͤßapfel, i. e. Hontaapfel. 
"Sie (die), i. oaulenfet. 

Süßen, i. e. Cüßiateit verurfachen, 
dulcedinem adferre; oder füß machen, 


Suͤßholz, ald Wurzel, glycyrrhisa, 
liquiritia: als Pflamje, giycyrrhiza., 
üßigteir, ulcedo, dulcirudo, 
Süßt 
Süß 


ee, hedyfarum, Linn, 
lich, Adj., dulciculus, fubdulcis: 
Adv., paululum dulciter. 
Sylbe 


e, ſyllaba: von Sylbe zu Sylbe, 
ſyllabatim. ei 

Sylbenmaß, metrüm. 

Spibenftecher, captator (venator)) (yl- 
labarum: sftecherey, venatio (yllabarum. 

Syibenweife, fyllabatiın. 

Syllogismus, fyllogismus, Syllogi⸗ 

k, ſyllogiſtica. GSpyllogiftifch, Adj., 
yllogiiticus. 

Sylphe, etwa ſylphus, fylpha. 

Symboliſch, Adj., ſymbolicus: Adv, 
ſymbolice. 

Symmetrie, fymmetria, proportio. 
Symmetrifdh, Adj., conyeniens (ymme- 
triae: Adv., © lege ſymmetriae. 

Symparberiich, Adj., fympathetieus : 

v., per fympathiam. Gympatbie, 
Sympathia. Sympatbifiren, confentire. 

Symphonie, cin mufikalifhes Stuͤck, 
etwa (ymphonia, oder opus muficum fo- 
lis inſtrumentis ınuficis deftinatum. 

Syndicar, munus Syndici. Sendi: 
cus, Syndicus, 

Syntactiſch, Adj’, 3. E Regel, fyn- 
tacticug, ad fyntaxin pettinens: Adv., 
e lege ſyntaxeos. 

Spyntar, fyntaxis. 

Syracus, eine Stadt, Syracufae: gus 
oder in Syracus, Syracufanus. 

Syrien, ein Pand, Syria: in oder aus 


‚ aliquid reddere /dulce. 


ı Syrien, Syriaeus, Syrius, Syriſch, Adj., 


Syriacus, Syrius: Adv., Syriace: 
Stier, Syrier, Syrus,. Syrius. 
yrup, [yrupus. 
Syitem, fyitema. Spftemarifdy, Adj., 
fyftematicus: Adv., ſyſtematice. 
S;eben, i. e. Hermanſtadt. 


ein 


z 


ab 


Topap, herba nicotiana, ober Nicotiana, 
Linn. rauchen, fugo fumum Nicotia- 
nae ope ſiſtulae: fchnupfen, duco Nico» 
tianam naribus. 

Tabarsbruder, nimis ftudiofus (oder 
glimphicher paulo Audiofior) niĩeotianae. 


Tabakobuͤchſe, pyxis nicotianae, 


Tab 


Tabaksdofe, capfula nicotianae. 

Tabarfsgeiellichefr, ſodalitas fumoni- 
cotianae fugendo, 

Tabafsflyftier, clyfter nicotiande, 

Tabatsfopf, etwa caput fumifugi, | 

Tabakopfeife, etwa fumifugium : 
„Fopf, i. e. Tabakskopf. 

Tabake⸗ 


Tab — Tad 


Tabaksrauch, fumus nicotianae: seaus 
cher, fugens fumum nicotianae per filtu- 
lam: ſtarker, faepiflime etc. 

Tabafsrohr, calamus fumo nicotianae 
fugendo. 

Tebafsfpinner, praeltans operam nen- 
dis foliis nicorianae. 

Tabelle, index. Tabellariſch, Adj., 
conitans indicibus: Adv., per indices. 

berne, taberra. | 

Tabourer, fella carens adminiculo, 

Tabular, tabulartum, contignatio. 

Tabularuf, in der Mufit, forma mu- 
fica: nach der Tabulatur, i.e. gehörig, 
recte atque ordine, 

Tabulerfrämer, etwa negotiator mer- 
ces fuas fecum portans. ' 

Tacr, ı) ein einzelner, numerus: Tact 
überhaupt, numeri, modi, moduli; auch 
numeruss einen Tact }*.ifiren, ceflo per 
fpatium unius numeri une den Tart 
baltın, fervareınumefos: fihlagen, in- 
dicare numeros pulſu oder (init der Sand) 
mann: nach dem Taete fingen, canto ad 
numeruni (numeros): daraus kommen, 
aberro a numeris: fiblechter Zact, nu» 
merus quaternarius: Dreyvierteltaet, etz 
wa moloflus: Dreyachteltact, etwa tri- 
brachys: cin halber Tact, numerus di- 
midias. 2) Note, die einen Zact bält, 
nora mufica num numerum complectens, 

Täctfeft, firmus in fervandis numeris 


— tropiſch ft. geſchickt, perirus, 
J. rei. 

Tactfuͤhrer, moderator numerorum 
muficorum, . 


Tactmäfig, Adj., conveniens nume- 
ris eg Adv., ad numerum, ad 
numeros. 
Tactik, Tactica, 
Tadel, 1) das Tabeln, vituperatio, re- 
rehenfio. 2) Schler, virium: ohne Tas 
el fenn, eareo virio, fum fine vitiis. 
Tadelbaft, ı) Adj., reprehendendus, 
vituperandus, dignus reprehenfione (ode? 
vituperatione), vituperabilis, vitiofis. 2) 
Adv., vitiofe, 

Tadeln, virupero, reprehendo, culpo, 
accufo. Das Tadeln, die Tadelung, vi- 
tuperatio, reprehenfio. 


Tadelnswersh (würdig), i. e. tadel⸗ 


aft. 

Tadelſucht, libido omnia viruperandi 
(reprehendendi): ⸗ſůüchtig, ı) Adj., pto- 
elivis ad ehr er 
eupidus omnia vituperandi (reprehenden- 
di). 2) Adv., i. e. mit Fadeljucht, cum 
eupidirare omnia vituperandi; oder aus 
Tadelſucht, ſtudio omnia wituperandi. _ 

Tadelung, f. Tadeln. 

Tadler, 1) der tadelt, reptekenſor, 
vituperator, caftigator. 2) tadelſuͤchtig. 

Tadlerinn, f) die fadelt, femina viru« 
perans. 2) tadelfüchtig. 

Schell. deutſch. Sandler. 
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Tafel, 3) zum Rechnen, Soielen ı«., 
tabula, abacus: dran zu arbeiten, tabula: 
auch jedes Bret, rabulas auch Tiſch, tabu- 
la, menfa: beionders zum Elfen menfa: 
auch das Eſſen ſelbſt, menfa, cvena: Zas 
fel halten, i. e. fpeifen, coeno: zur Las 
fel neben, eo coenatum: fih zur Tafel “ 
fenen, adſido menfae: von der Taiel aufs 
Reben, furgo de menfa: ur Tafel jies 
ben, adhiheo coenae: die Tafel aufhes 
ben, i.e. aufhören au ibeiien, coenam 
finio: nach aufaebobner Fafel, coena’ 
finira: nach der Tafel, 4. €. ging er :c,, 

oft coenam, coenarus etc.: bey der Tafst, 
in coena: offene Tafel halten, palam 
coeno: gute Tafel führen, laute coeno, 
2) jedes Viereck, z. E eine Blastafcı. Tafel 


Choeolate, Marmor ıc., teflera, abacus. 


— — ey cibaria, 

eigen, 2) Bretchen, tabeila. a 
jedes Diered, J. E. las 1c., —2* 
teſſerula. 

Tafeldecker, ſtrator menfae, ſternens 
menfam. 

‚Tafelgelver, pecuniae ad vicrum de- 
ſtinatae. 

Tafelgemach,⸗ſtube, z4simmer, coe- 
naculum, coenatio. ir 

Tafelgur, für einen Fuͤrſten, praedium 
ferviens vicrui principis 

Tafellicht, candela coenatoria. 

Tafelmufif, (ymphonia coenatoria. 

Tafeln, i. e. ſpeiſen, coeno. 

Ta ein, — ge tabulg, 
contabulo. Da ein, di al 
tabulatio, —— x — 

Tafelſchneider, etwa promagiſter, vi- 
carius magiſtri. 

Tafelſervis, vafa menfalia. 

Tareljtube, f. Tafelgemach. 

Tafelteller, difcus menfalis. 

Tafeltuch, linteum tegendae menſae 
coenatoriae: oder fl. Tiſchtuch, mappa. 

Täfelnng , f. Tafeln. 

Afelwerf, tabulatio, contabulatio, 
afelzeug, lintea menfalia. 

Tatelzimmer, f. Tafelacmadı. 

Taffer, Taffent, pannus fericus nomen 
——— Tafferen (Adj.), e pınno 
erico namen gerente Taffet: zweber, 
sextor panni ferici nomen gerentis Taiters 

Tag, ı) Zeit, die der Racht entgesen. 
ſteht, dies: geſtrigen Tages, hefterno 
die: heule iſt der achte Tag, hic.eit dies 
octavus: von Tag zu Tage, in dies: Tag 
fiir Tag, einen Tag nach dem anderh, 3. €. 
warten, diem ex (de) die: es ih hoch am 

age, multus dies eft: als es boch am. 

age war, multo die: aufden Zaa, 4. E. 
jablen, in diem: den Tag vorher, voris 
gen Tages, pridie: Tags drauf, den Zug, 
drauf, poftridie: am Taae vor nah der 
Ankunft, pridie (peftridie) advenrum: 
Taas vorher (nachher), als 26, , pridie ‘po- 

»H fridıe) 
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ftridie) quamı drey Tage zunor, 3 E. 
kam ich, eribus diebus ante, ante fres 
dies: bernach, tribus diebus poſt, poſt 
tres dies: guten Tag! =) au einem, fal- 
ve! b) zu mebrern,, falvere! guten Tag 
bieten, faluro aliquem: morgendes Tas 


ges, craftino die, cras: in acht Tagen, - 


heute 


3. E. komme ich, intra octo dies 
vor acbt Tagen, ante hos octo dies: 
Aber acht Tage, polt hos octo dies; bics 
fer Tage, 3. E. ging ih, his diebuss 
ebefter Tage, eheſten Tages, propediem ı 
beut zu Zage, beutiged Tages, hodie: 
Gott aebe ibm heute einen guten Tag! 
deus illi favear: der gute Tag In Flebern, 
dies intermifionis; der böfe, dies accel- 
ſionis febris: gute Tage, i. e. wenns einem 
mobl gebt, dies laeti, rempora laera: auf 
alle Tage, i. e. a) auf die Werkeltage,. in 
dies profeftos. b) auf alle Tage, es fey 
welcher es fey, in omnes dies, 
jeden Tag, in dies fingulus: es iſt noch 
— am Tage, magna diei pars ſupereſt? 
n ben Tas hinein leben, vivo temere, vivo 
in diem: faule Tage haben, otior: alle 
Tage, i. e. a) tgalich, quotidie, diebus 
fingulis. b) anf jeden Tag, in dies fin- 
gulos: es iſt noch nicht aller Tage Abend 
nondum omnium dierum fol occidit. 2) 
Tageslicht, lux, dies: vor Tage, ante 
lucem (diem): bey Zage,, luce: mit 
Sinbruch ded Tages, cum prima luce: es 
wird Tag, der Tag bricht an, lucifcit, il- 
Jucefcit: der Tag — ein beſtimmter) 
Bricht an, dies llucefcir, dies otitur: eẽ 
tft Tag, lucet: es ift heile, Lichter Tag, 
lucer clare, lux clara et: an ben Zag 
fommen, in lucem venire ( proferri): 
brinaen, in lucem proferre, patefacere: 
am Tage feon, licgen, lucere, patere: an 
den Tag legen, zu Tage legen, 1. e. dufern, 
declarare, prae fe ferre: mic hoch (viel) 
iſts ain Tage? quantum lucis (diei) fuper- 
et? oder fi. wie viel Uhr iſts? quota 
Kora et? 3) Zeit, tempus, dies: in uns 
fern Tagen, noltra aetate, noftris tempo- 
ribus, noftro tempore: in meinen, mea 
aetate erc.: feine Tage befchließen, aera- 
tem Äinio, vitam finio, morior etc. 
meine Tage fließen dahin, aetas mea labi- 
rur: mein Tage, alle mein Tage, i. e. a) 
jemals, unquam, ullo tempore. b) ftets, 
omni tempore, feınper etc. : mein Tage 
nicht, i e. a) nie, nunquam. b) nicht, 
nunquam, non: in meinen (feinen ıc.) 
alten Zagen, oder auf meine (feine 2c.) alte 
Tage, ij. e. im Alter, ald Greis, in fene- 
_ ctute, fenex: gute Tage, 3. €. haben, 
Jaeta tempora: faule Tage haben, otiari. 
Not. Tag und Vacht, eine Pflanze, i. e. 
a) Glasfraut. b) Kühmeizen. 


Tagarbeit, labor diurnus, opus diur- 
nums serbeiter, operarius diurnus, 


c) auf 
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Tagebuch, diarium, liber actorum di- 
urnorum. - 

Tagedieb, i: e. Muͤhlgaanger. 

Tagefalter, papilio. 

Tageleiftung, ⸗ſatzung, conventus die 
certo Conitirurus. 

Tagelobn, merces diurna: + Iöhner, 
mercenarius. - 

Tagen, i. e. Tag werben, z. E. es tagt 
Jei —— — A ” 

ageregifter, i. e. Tagebuch. 

, Tagereife, i. e. Reiſe von einem Tage, 
iter wnius diei: zu Togerclien, iter 
duorum dierum: tke Tagereiſen thun, 
magnis itineribus proficifci. 
"Tageronde (runde), ı) Handlung, 
eircuitio diurna. 2) die Perſonen, circuj- 
tores diurni. * 

Tageſatzung f. Tagelelſtung. 

Tages Be longitudo dien. 

Tageslicht, lux: and Tageslicht kom⸗ 
men, bringen, i.e. an den Tag ꝛc., ſ. Tag. 

Tageszeit, tempus diei. 

Tagevogel, 1) Zagefalter. 2) Bogel, 
der anı Tage fliegt, avıs diurna, 

Tagewerf, penfum, opus diurnum. 

Tageszeit, ı) Termin. 2) Tageszeit, 

Tagezirfel, circulus diurnus. 

Täglich, Adj., quotidianus: Adv., 
quotidie, fingulis diebus. 

Taglöhner, Tagreife, Tagsliche xc,, 
f. Tagelöhner, Tagerelie, Tageslicht. 

Taille, des Leides, habirudo (oder ha- 
bitus) corporis, 

Tafelwerk, arınamenta. 

Tarif, Tactica. 

Talat, vellis talaris. 

Talent, ı) eine griechiſche Muͤnze und 
Gewicht, talentum. 2 genkbait der 
Seele, dos animi, virtus. ' 

Talg, febum oder fevum. 

Talgbaum, Croton febiferum, Linn. 

Talgig, 1) wie Talg, febo fimilis. >) 
aus Talg, lebaceus. 3) voll Talg, febofus. 

Talglicht, candela febacca. 

Talısman, etwa fignum magicum, 
Talifınanus, 

Tale, Talkſtein, Talum: Talkol, 
oleum Talci, 

Talmud, Talmud: talmudiſch, Adi., 
Talmudicus: Adv., Talımudice' Tal 
mudiſt, peritus Talmudis, 

Tamarinde, Tamarindenbaum, Ta- 
marindus, Lion. : die Frucht, Tawarin- 
dus. TQamarindenmarf, pulpa tama- 
tindorum. 

Tamarisfe, Tamarisfenftraudy, 
sftaude, «baum, tamarix, tamarifcus. 

Tambour, i. e. Zrommelihliger. 

Tand, nugae. 

Tändeley, ı) Poflen, nugae. 2) Sau: 
dern, cuncsatio, 

Tändel 


Tan 


Tindelbaft, 1) Adj., Le. 1) Tande⸗ 
Leyen treibend, nugax, nugans, nugator. 
a) nichtsmärdig, ſchlecht, nugatorius. 3) 
zaudernd, lenrus, cunctans. II) Adr., 
i. e. ı) nichtemärdfe, nugatorie. 3) Tangs 
ſam, lente. — er 

Taͤndelig, i. e. tdnde un tn 
Kleinigkeiten abgeben, nügör. 2) Jaudern, 
eunctor, fegniter ago, ., . . 

Tändelweib, i. e. Trddeiweib, 

Tändler, 1) mit Kleinigkeiten fi abs 
gebend, nugax, nugator: sinn, nugax, 
nugatrix. 2) Sauderer, Cunctator: sinn, 
femina cunctans. 3) Trödlce, 

Tanga, zoftera, Linn. 

Tangel, an Bäumen, ‚etwa acus.(us), 
folinm acutum: ‚Pol, arbores haben- 
tes folia fimilia acubus, . , -. 

Tanger in Fez, Tingis. 

Tannapfel, i. e. Tannzapfen. 

Tanne, Tanırenbaum, abies. Tans 
nen, Ad)., i.e aus Tannenholz, abie- 

nus, 

Tannenfin?, fringilla montana. 

Tannenbain, lucus abiegnus, 

Tannenharz, refina abiegna. 

Tannenbolz, lignum abiegnum, 

Tannenmeije, parus fylvaticus, Lion. 

Tannenpalme, Elare, Linn. 

Tannenwald, fylva abiegna. 

Tannzapfen, conus abiegnus. 

Tante, i. ec Muhme. 

Tanz, faltatio: zu Tanze geben, eo 
faltatum: einen Tanı-macben, i. e. tans 
sen, falto, faltationem ago: tropiſch 
Tanz ft. Spa, Lärm, ludus: an den 
Tanz müffen, i. e. mit dran mäffen, non 
exeludi. 

Tanzbär, urfus faltare doctus. 

Tanzboden, ı) Zansihule, ludus fal- 
tatorius. 2) Ort zum Zangen, locus fal» 
tatorius. 

Tänzchen, faltatiuncula: machen, fal- 
tatiunculam ago, oder fl. tanzen, falte. 

Tanzen, falto: etwas, rem, 3. €. Engs 
liſchen Tanz, falto (ago) faltationem An- 
glicams einen auf dem Kopfe (der Naie), 
ſprichw., falto in alicujus capite (nafo), 
infulto alicui: nach Jemandes Pfeife, 
falto ad tibiam slicujus „„pendeo a nutu 
alicujus: wer gern. fängt, dem iſt leicht 
gepfiffen, faltandi cupidus facile invenit 
tibicınem. Das Tanzen, faltatio. 

Tänzer, ı) der tanzt ober oft oder gefn 
tanzt, faltaror. 2) eines Brauenzimmers, 
focius faltationis. — 
Taͤnzerinn, Taltatrix: jſts Mittaͤnze⸗ 
rinn, ſocia faltarionis. 

Tanzkunſt, ars faltandi. » j 

Tänzlein, i. e. Tanzchen. 

Tanzmeifter , mag iſter faltand. 

Tanzplaiʒ, Tanziiıl, loeus faltatio- 
nis. . 
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Tanzſchuh, calceus faltatofius. 
Tanzſchule, ludus ſaltatorius. 
Tapet, aufs Zapet bringen, profero: 

fommen, proferri. “ 

“ Tapete, tapes, tapete, tapetum, au- 

laeum. Tapetenhaͤndler, negotiator ta- 


.  petorum: spändlerimn, negotiatrix ta- 
Tindeln, ı) Boffen..triiben, :fih mit 


petorum: swirfer, textor tapetorum: 
sinn, textrix etc. Tapezerey, i. e. Tas 
peten, aulaea, tapetia ete. Tapeziren, 
veltio tapetis, aulaeis ete. Tapezirung, 
eben fo, oder uſus raperorum erc. Tapes 
zirer, veftiens cubicula tapetis. 

Tapfer, I) Adj., i. e. 1) brav, fortig, 


bonus. 2) mutbig, fortis: brav hal 
ten, fe forteın praebers, 11) Adv., ı. e. 
ı) brav, fortiter, firenue. 2) muthig, 


fortiter, animofe. 3) lebhaft, betriebſam, 
ftrenue; iſts fo viel als ſehr, valde. 

Tapferfeir, fortitudo. 

Tappen, ı) herum tappen, 3. E. im 
Binftern, erro. a) derb auftreten, incedo 
cum ſonitu. Ei 

Täppifch, i. e. plump. 

Tarantel, Tarantula. 

Laranto, eine Stadt, Tarentum. 

Tarentaife in Savoyen, Tarantafia. 

Tarif, index. 

Tarock, etwa Taroccum, ober lufus 
nn luforiarum nomen gerens Ta- 
rock. ) ' 
Tarragona in Spanien, Tarraco. 

Tartane, etwa Tartana, oder navigium 
nomen gerens Tartane. 

Tartar, Tartarey :c.. f. Tatar ıc. 

+ Tartroffel, i.e. Kartoffel. 
Tartſche, Art Schilde, etwa pelta. 
Tarvifer Marf, territorium Tarvifi- 


num. j 
Taͤſchchen, 1) Schubſackchen, funda 
parva. 2) Beutelchen, crumena parva. 

3) kleine Schote, filicula. 

Taſche, 1) Schubſack, funda. 2) Beu⸗ 
tel, crumena, marſupium: aus der Taſche 
fpielen, i. e. a) liſtig berane nehmen, de- 
mo arte e crumena. b) Taichenipfeler ſeyn. 

Taͤſchelkraut, i. e. Tafchenfraut. 

‚Taicyenbuch, 1) kleines, libellus pu- 
fillaris. 2) das man immer bey fich hat, 
iber familiaris. 

Tafchencalender, calendarium pugil- 


re, 
Tafchenformar, forma pugillaris. 
Taichengeld, pecunia ufui voluntario. 


Taſchenkraut, Taͤſchelkraut, burfa 
—2 aſch 


Taſchenkrebo, i. e. Krabbe. 
Taſchenmeſſer, culter plicatilis. 
Taſchenſpiegel, fpeculum pugillare. 
Taichenipieler, praeftigiator: sinn, 
praeftigiarrix: srey, pracitigiae. 
Taſchenuhr, horologium portatile. 
Täfchlein, i. e. Taſchchen. 
Täichner, etwa opifex pulvimarius. 
ya | Taſſe, 
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Taffe, etna fcurella, patella; oder fcu- 
tella nomen gerens Taffe. Ä 

Taften, i. e.. greifen nach ꝛc., peto rem 
manu, ‘ 

Tatar, Tartar, Tatarus: srey, Ta- 
taria: große, major; kleine, minor. Tar 
sarifch, Adj., Tatarıcus Adv,, Tara- 


riee. 
Tage, 1) Klaue, ungula; oder Buß, 
pes. 2) am Hemde, etwa limbulus. 
Tau, i.e. Geil, rudens, funis. 
Taub, 1) des Gehoͤrs beraubt, furdus, 
.earens audiru: einen beynabe taub mar 
den, 3. E. durch Reden, obrundo alicu- 
jus,aures. 2) der nicht hört oder nicht hoͤ⸗ 
een will, furdus. 3) der das Gehoͤrte m. 
verfiebt, furdus. 4) ohne Gefühl, 3. €, 
Menfch, Turdus, ftupidus, torpidus: Theil 
des Beides ‚ mortuus, torpidus, flupidus : 
Schmers, dolor furdus. 5) leer, 3. €. 
Mus, Hafer, ** a ar — 
6) f ach, 3 . E. chall, ehle, anzui- 
an us: taube Neffel, lamium, Linn, 
Täubihen, columbulus, — 
Taube, columba: milde, palumba, 
palumbes: halten, alo columbas. 
Taubenert, genus columbinum, 
Taubeney, ovum columbinum. ” 
Taubenfalt, falco palumbarius, Klein, 
Taubenfarbe, color columbinus: sfare 
big, columbino colore, columbinug, 
Taubenfeder, penna columbina. 
aubenfleiſch, caro columbina. 
Tauben el, ala columbina. 
Taubenhabicht, i. e. Taubenialf. 
Taubenbals, collum columbinum. 
Taubenbändler, negotiator columba- 
ich sbändlerinn, negotiatrix colum- 
aria. 
Taubenbaus, columbarium. 
Taubentopf, caput columbinum. 
Taubenforb , ftercus columbinum, 
Taubentropf, i.e. ı) Erdrauch. &) 
Eiſenkraut. 
Taubenmiſt, ftercus columbinum. 
Taubenneit, nidus columbarius. 
Taubenfchlag, columbarium. 
Taubenvogt, columbarius. 
Taubenzebent, decima columbarum: 
Plur., decımae eıc, 
Tauber, ı) der taub if, furdus. a) 
Männchen ber Taube, Taͤuberich, Taͤn— 
bert, columbus; von wilden Tauben, pa- 
lumbus. 3 ein Fluß, Tuberus. 
Taͤuberich, Taͤubert, f. Zauber, 
Taubfiih, Krampffiſch, torpedo. 
Taubbafer, Sluabafer, avena fatua. 
Taudbeit, furditas. 
Taubforn, i.e. Lolch, lolium; - oder 
Mauſegerſte, hordeum murinum, Linn. 
Tauchen, 1) 3. E. ins Waſſer, etwas 


tief, mergo, immergo: ſich, fe, mergi, 


— 2) tunken, benetzen, z. E. Brod 


In dis Bruͤhe, singo, intingo. 


ſmum. 


"lem: 


Bau 


"Taucher, 1) Denfch, urinator. e 2) eine 
‚Art Vögel, 3 die ſich Ind Waſſer taucht, 
ınergus, Klein. b) die unter dem Wafs 
fer auch ſchwimmt, colymbus , Klein. 

Taucherglocde, campana ferviens uri- 
nando. 

Tauchgans, Taucdyergans, Mergus 
merganier, Linn. 

Tauchhuhn, Taucherbubn , fulica. 

Taufbecen , pelvis baptifmalis, 


; . Taufbuch, liber baptifmalis. 


Tanfbund, foedus baptifinale, 

Taufe, baptifmus, baptifma: verrich⸗ 
ten, adminiftro cet., baptizo: zur Taufe 
balten, fustineo aliquem baptizandum 
aus der Taufe heben, i. e. Pathe ſeyn. 

Taufen, baptizo: er bat taufen lafs 
fen, a) einentl., curavit infantem bapti- 
zandum. b) hat ein’ Kind befommen, au- 
erus elt infanre: fie hat ır., i. e. hat ges 
boren, peperit, aucta eft infante. Das 
Taufen, i. e. Taufe, 

ufer, baptifta, baptizans. 

Taufefien, i. e. Taufiihmaus, 

Taufgefinnter, Anabaptifta. 

Tau Feet gratia dei baptifmalis. 

Taufbendlung, i. e. Taufe. 

Tauffüffen, pulvinus baptifmalis. 

" Tauflied, canticum baptifinale. 

Taͤufling, baptizandus. 

Taufmabl, i. e. Zaufihmaus, 

Taufname, praenomen, nomen ba- 
ptifinale. 

Taufpathe, i. e. Pathe. 

Taufrede, Taufſermon, oratio ba- 
ptiſmalis. 


Taufſchein, literae teſtantes bapti- 


‚Tauffchmaus, seffen, smahl, con- 
vivium baptifmale. 

Taufftein, baptifterium. 

Tauftag, dies baprifmalis, 

Tauftuch, velamen baptifmale., 

“ Taufwaffer, aqua baptifinalis. 
Taufzeug, fupellex baptifmalis. 
Taufzeuge, i. e. Taufpatbe. 
Taufzeugniß, i. e. Zaufichein. 
Taugen, ı) brauchbar ſeyn, effe uti- 

a A Yo — eſſe inutilem. 

2) nuͤtz cyn, utilem eſſe. 3) gut fe 

bonum eſſe. 4) fich ſchicken, pa en,-c0m 

venire, efle idoneum etc. 

Taugenichte, homo nihili, homo ne- 
quam. 

Tauglich, 1) brauchbar, utilis. =) n 
lich, urilis. 3) gut, bonus, : 4) fchieklich, 
conveniens, idoneus. 

Tauglichkeir, 1) Brauchbarkeit, utili- 
tas. 2) Güte, bonitas. 3) Nüglichkeit, 
utilitas. 4) Gchicklichfelt, convenientia. 
4 ‚») — ctapula. 2) 

windel, vertigo. 3) warm, L 
3. E. der Freude, ——— —— 
Taumel⸗ 


Sau 
“ Tanmelbecher, sEely, poculum cri- 


pülofum , ealix crapulofus, 

Taumelig, ı) taumelnd, titubans, va- 
eillans; feun, tirubo, vacillo; werden, 
incipio tirubare. 2) ſchwindelig, vereigi- 
nofus. '3) einen Rauſch babend, plenus 
erapulae. 

Taumeln, ı) bin und ber wanfen, ti- 
tubo , vacillo: in den fühen ꝛc., tirubo, 
yacillo.. 2) fallen, labi. 

Taufch, perinutatio, commutstio ; ma⸗ 
den, facio permutmionem: auch flatt 

taufchen, permuto erc. 

Taufchen, commuto, permuto rem: 
mit Jemanden, i.e. ı) eins fürs andre 

ben, permuto rem cum aliquo: mit 

KHüten, permurare pileos: mit eins 
ander z,i. €. unter ſich, inter fe, 4. E. 
mi den Hüten, pileos.. 2) In Anfehung 
des € ald, permuto fortem cum ali- 
quo: ‚ich wollte nicht mit Ihm taufchen, 
nolim:fortem cum eo permurare, nolim 
effe illius loc. Dad Taufchen, i. e. 
Tauldı- " Far \ 
. Täwichen, fallo, induco, decipie, cir- 
eumferibo. Täufchung, ‚decepuo, cir- 
cumferiptio: iſts Irrthum, ersor: iſts 
Betrug, auch dolus fraus. 

—— — fraus, dolus. | 

Taufhhandel, negotiatio per permu- 
tationem.. 

Taͤuſe ng, f. Taͤuſchen. nn 
ee ‚ 1) geben bunbert, mille und 
— — 
Su . un .» zn u a en, 

ilirtum:+ mulia {ft Subit. 
Tanfenden, $. E. 
Soldaten, duo (tria) 
beym 'Subft.,' dad nur 
€; nupriae, literse 
Lager), ſteht milleni, 
der Gedem) taufend,: 
—— ns und jedem 
tausend er, it nobis millenos 1i- 
nur Nor. schenmal hundert tauſend 
Srferzen (feftertis) wird überfeßt;;, decies 
feitertium (Neutr.): fo auch amansiginak: 
undert taufend, ‚vicies,ete., f. die Sprach» 
ebre Tb. I. Capi I. Mbichn. Ul. $. 19. 
). unzählige, mille, fexcentbr <itanjcnd 
nf *5 ih), ſummam Fratiam kabeo: 
ihm taufend Complimente von mir, 
fäluta eum etiam atque etiam'mennomi- ! 


Not. pog Tauſend! oder. der Tau⸗ 
2 


ne, " 
Hd ’i. ©. der Geyer! beym Verwun⸗ 
papae! oder vah 


nties, auch mille, " 
i. e. Gchafgarbe, mil-, 


f. vorber Tauſend. 
Taufendblatt, 
lefolium. — ER 
Laufende (der, bie it.), ſ Yaufendfie, 


Taufenderl 


\rehen,. confule, 


on  „Epi | 
ey, x) von, taufend Atren, rey, piicatüs pifcingrius. 
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mille generum. 2) tauſendfach. 3) tau⸗ 
ſend, mille. 
Tauſendfach, ⸗faͤltig, 1) Adj., i. e. 
tauſend, mille erc.: ſtehts fi. ſehr groß, 
— ſummus: *— Dant, 
ratiae fummae: ma a ıncin tau 
aches Compliment, falures illum eg 
atque etiam nomine meo. 2) Adv., mil- 
lies; auch fl. veichliey, cumulare. Nor. 


Taufendf, i. e. der Blattermagen. 
Tanfen errffa ‚ mille ——— 
Tauſendfuß, i. e. Kellerlaus, onifcus, 

millepeda. 
Tauſendguͤldenkraut, Centaurium⸗ 


großes, maſus: kleines, minus. 

Ta ig, mille annorum. 

Tauſendkuͤnſtler, peritus mille artium : 
vom Teufel, mille dolorum artifex. 
‚Taufendmal, ı) sehenhundertmal, mil: 
ies. 2) unsdhligemaf, millies, fexcen- 
ties: smalig, i.e. taufendmal gefcheben, 
gemacht, geworden, millies factus, oder 
twiederbolt, millies reperieus. 

Taniendpfündig,, mille-librarum.. 

Taufendihän, i.e. 1) Amarant. 2) 
gefuͤlltes Gdnjeblämchen, bellis hortenfis 
flore pleno. } 

Tanfendfte (der, die :ec.), millefimus: 
nicht der tauſendſte i. e: nicht einmal der’ 
taufendfle zc., ne millefimus quidem: aber 
nicht (etwa) der tauſendſte (fondern mehs 
rere); non millefimus: - der taufendfe 
weiß ed nicht, millefimus quisque erc.: 
aleınal der taufendfte, millefimus quis- 
que: das bundertfie ins tauſendſte vers 
Mengen, omnia permifcere: das hun⸗ 

dns taufendfte, i. e. confus, 3. €. 
‚ perturbate;, . zum taus 
Agaiken Male, milleſimum. : 
auwerf, f.e. Taue, funes, ruden- 
tes. —* *8 
Tax, Tarbaum, Taxus, taxus. ©. 
Taxation, aeſtimatio. 1. ge 

Tarbaum, ſ. Zar. | 

Taxe, aeſtimatio· nach ber Zare, in 
aeftiimationem, ex aeſtimatione: Afidfo 
viel als Preis, auch prerium: Taxe ınas 
then, :nellimauionem. facie, pretium con- 
fliruo; ober. #.tapiven, aeſtimo. 

Taxiren, aeltimo?: hoch, magno, ma- 
gni: gering, parvo, BE zu ſechs 
Grofihen ‚ fex grofis. Das Tarınem bie 
Tarirung, aeltimatio. P 
Taxordnung, lex aeſtimationis 
Tazette, Taaetta, ‚oder Narciſſus Ta- 


era, Lion, ⸗ 
. Te Deum (das), oder das Te Deum 
laudamuüs, i. e. der Ambroſiſche Lobgeſans, 
hyninus Ambrofianys. . RR As 
Teich 15a) Ar Fiſche ꝛe., piſcina, lacus. 
3) Damm, |. Deib, > mm. © 2,3 
„. Pie pifeinarius: fiſche⸗ 
Teiche 
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Teichraͤber, foſſor piſcinarum. 
Teichgras, ulva. 
Teichkarpfen, carpio piſcinalis. 
Teichkolbe, typha, Linn. 
. Teichmeifter, magifter pifeinarum. 
Teig (der), mafla: u 
Teig, Adj., 3. E. Birne, fracidus. - 
Teigig, 1) J. E. Brod, etwa lentus, 
vifcidus. 2) teig, fracidus. 2) 
Teller, difcus, orbis. Da PP 
Tellerlecer, i. e. Schmarozer „ı parafi- 
tus, ——— ⸗leckerinn, i: & Schma⸗ 
rozerinn. AO 
Tellertuch,⸗ tuͤchlein, i. 2. Serviette 
Temeswar, eine Stadt, Temesvaria 
Tempel, aedes (Sing.), templum: die 
Tempel, aedes facrae, templa. ... 
Tempelberr, Tempeler, Ditter des Tem⸗ 
pelordens, Templarius. Tempelorden, 
Ordo Templariorum. ER 
„Temperament, ı) Milderungsmittel, 
temperamentum: freffen, “invenio. 2) 
Naturell, natura, ingenium: Tempera, 
mentefünde,peccatum naturae (naturale): 
stugcend.z’virtus naturalis (narurae). 
. Temperirei, tempero rem, moderor reis 
temperirt, temperatus, moderams, - - -. ; 
- Tempern, i. e. tdndeln, cuncter, fegni- 
ter-ago. Das Tempern, cungmtio. 
-Tempo, i. e. Zeit oder Gelegenheit. 
Temporifiren, infervio tempori. 
TenaPfel, tenaculuın, retinaculum, . 
eine, area horrei, auch bloß area. 
Tenor, Tenorftimme, etwa vox tertia, 
oder vox nomen gerens Tenor. Tenorift, 
eanror vocis nomen gerentis Tenor, ‚m 
Tebpich, i.e. Tapete. Teppichwirker, 
smacher, i. e. Tapetenwirker.. 
Termin, gerichtlich odet nicht, dies: 
ſetzen, dico: Abmarten, obeo: außen blei⸗ 
ben daben (gerichtlich), vadimonium defe«- 
ro: in Iwed, dren ıc. Terminen; . En be⸗ 
zahlen, duabus (tribus) pentionibus, die- 
bus duobus erc. m, 
'Terminiren, i. e. herum laufen, vagor. 
Werminologie, vocabula zechnica. 
Terminus, ii. e. Wort, vocabulum. 
Terpenthin, terebinchine: « baum; . 
terebinchus: s 1, oleum terebinthinae: 
⸗— fpiritusterebinthinge. . ; 
TC raſſe, pulvinus. 
-Tereine,; etwa patina nomen 
Terrine. 
errianer, Tertianus. F 
lanfieber, tertiana, febris tertiana. 
Tertie, ı) in der Muſik, etwa interval- . 
Ium teretum. =) der ſechzigſte Theil ber 
Secunde, minutam tertium. 8) in der 
Fechtkunſt, petitio terrii generis. ° 
"Terzeröt, 1. e. Puffer, Sackpiſtol. 
Terzett, cantus ternarius. 
LTeſin, Teſſin, Tefſino, ein Fluß, Ti- 
nus. ee 
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gerens 


U. 
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Teftament, 1) 3. €. cines Gterbenbden, 
teftamentum: machen, facio teflament. 
erc., ober bloß teſtor umfioßen, facio ir- 
rieum, rumpo: nd gemachten Tefta⸗ 
mente, 4.& farb cr,’ teftamento facto, 
teltatus oder teftato * ohne ein Teffamient, 
z. E. ſtarb er, inteftatus, nteftato, tefla- 
ınento non facto: der eins gemacht bat, 
teftätus: feind, inteitarus. 2 eil ber 
Bibel, 4. E. a8 alte ir,, teftamenrum : 
daber dad alfe,i. € Zeiten des alten Te⸗ 
ſtamente teimpus Ante Chrifftum natum: 
das neue 't. e. Zeiten nah Chrifio, rem- 
pus pöft Chriftum natum. 

Teufe, i. e. Diefe, 

Teufel, diabolus: der Teufel iſt 108, 
es if ald wenn ber Teufel los ware, turbae 
funt:; hat fein Spiel, diabolus Tudos fa- 


cie: ben Zeufel haben, i. e. mütben, fae- 
vio, infanio: in des-Teufels Küche Fomıs 
men, perire: ber Teufel! =) beumm ⸗ 
dern, vah! oder papse! "ober er b) 
beym Fluchen, oder beym Teufel! ma- 


lum! geb aum Teufel! hole dich der Tens 
fel! abi in malam rem! oft if a 
Menſch, homd, 3. €, der dumme %.: 
der arme Beufel, mifer. 

Tenfeley ‚ 1) Spiel bes Teufels, Tulus 
diaboli. 2) Pdrm. h 

Teufelifch, Teufliſch, 2) ben Teuſel be⸗ 
treffend, Adj., diabolicus Ade diabo- 
lice. 2) hölltich, entieslich, Adj., furie- 
ls: Adv., furisliter. 

Teufelsabbiß, Scabiofa (uccifa, Lian. 

Teufelsbanner ,: exorciita. 

Teufelsbeere, Tollbeere, a) als BRansk, 
auch Tollkraut genannt, belladonna. b) 
als Beere/ bacca beliadonnae. | 

Teufelsbraten, pabulum diaboli. 

Teufelsdred, aila foetıda._ 

Teufelsfind, fceleramıs , fcelus, 

Tenfelsfiriche, is e, 1) Deufeläbeere, 
2) Zaunrübe, Bryonis alba, Linn. 

Teufelsmilch ‚, selula. 

Teufelswurz/ napellus. 

Teufelszeug, ı) bie Dinge, res malae, 
res improbae. 2) Menfihen, homines 
improöbt. 

Teuflifh , f. Teufeliſch. 

Teufcher, $, Zdujcher, _ 

Teutſch ꝛc.ſe Deutich ze. 

Terr, i. e. Worte eincd Shriftfichers, 
texeus: zum Predigen, textus fcriptugae 
facrae ferviens concioni; ober lecrio: 4 
cn Epruch, dietum; bep einem mufifalis 
fhen Stüce, verba > über einen Tert pres 
digen, fuper dicto habeo orationem:z if 
nem den Tert feien, i. e. ichelten: zu tief 
in den Zert kommen, longius labi, Ion- 
gius progredi. 

Tbal, vallis. 

Thalen, fr Dahlen. 

Thaler, thalerus: iſts Keichsehaler, 
Malerus jiinperialis, oder bloß imperialis: 

vor 
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von zwey Gulben, uncialis, Joschimicus, 
Yallenfis. - 
Thalercabinet, mufeum thalerorum. 
— i. e. Themſe, Thameſis. 

That, 1) Handlung, facinus, faetum. 
res: thun, verrichten, facinus facio, rem 

ero: befonderd res und rem gerb von 

riegstbaten, 3. E. eined Feldherrn: das 
ber res res geftae, Thaten, 3. E. eis 
nes Beldberrn:. facrum ſteht ſowohl mit 
Adv. als Adj., 3. €, vortreffliche That, 
egregie facrum und egregium factum: auf 
frtfcher That, in re praefenti, oder fli for 
gleich, ſffatim ec. 2) Wirklichkeit, res, 
3. E. den Worten (dem Scheine) nach, 
aber der That ach ıc.: im der That, 
wirflic), re, re vera, vere: 
wirds ausweiſen, res docebir: es kommt 
auf die That an, res ſpectanda eft, omnia 
nituntur re. 

Thaͤter, 1) Urheber, der etwas- thut 
oder getban bat, auctor. 
orte, i. e. Beobachter, obfervator. 

Tharbandlung, factum. - 

Thärig, ı) wirffam, Adj., eficax, 
arsuofus: Adv., eflicaciter , actuofe. 2) 
betriebſam, Adj., actuofus, ftrenuus, gna- 
vus: Adv,, ue, actuofe. 

Thbaͤtigkeit, 1) Wirkſamkeit, eficacitas, 
eficientia. 2) Betrichfamteit, ftrenuitas, 
gnaviras, efficientia. 


Thaͤtlich/ ) Adj., i. e. thätig. — 
i. e. a) durch die That, re, facto. b) durch 


gemaltiame That, vi, violenter. 

. ichkeit, vis, violenties ausüben, 
vim facio, violenter ago. Thärlidykeiten 
im Kriege, i. e. Feindfeltafeiten, hoftilia; 
anfangen, coeprare; Ausüben, ſacere. 

Thatſache, factum. 
Au, ros. 
aubogen, arcus coeli rofcidus. 
Thauen, ı) wenn der Thau berab fällt, 
rorare: es thauet, rorat: thauen Laflen, 
rorare. 2) fchmelsen, liquefcere, lique- 
fieri, folvi: es thaut, i.e. das Eid 
rer fchmitzt,, glacies (nix) liqueſcit. 
as Thanen, ı) Ehau, ros. 2) das 
Schmelzen. des Eiſes ic., ſolutio glaciei, 
Thauig, roſcidus, rorulentus. 

Thauwetter, tempeſtas glaciem fel- 
vens. 

Thauwind, ventus glaciem folvens. - 
ter, x) Gchaubühne, fcena. 2) 


Schauplag,cheatrum. Theartalifch, Adj.,, 


thearralis „ fcenicuss  Adv:, fenice. 
Theben, eine Stadt, Thebae: in pber 
aus Theben, Thebanus. 
Thee, x) oder Thechaube, Theebaum, 
Thea : brauner, oder Theebohe, Theebou, 
Thea Bohes, Linn.s grünet, Thea viridis, 


Linn. 2) Aufguß sum Trinken, infufum; _ 
auf jenen There, infufum Thene: auf.ans- 


Kr gr Opoie, Al 


bie Ebat 
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——* pyxis fervandae these. 
eefanne, Cantharus adponendo in- 
fufo theae. 
eefeffel, ahenum coquendae theae, 
eekdpfchen, i. e. Theeſchalchen. 
Theer, etwa pix liquida, oleum refino- 
fum: zur Wagenfchmiere, axungia. Theer⸗ 
brenner, excoquens oleum refinofum (pi- _ 
eem liquidam). Cheerbürte, oficina efi- 
ciendo oleo reſinoſo. Theeren, illinere 
oleo refinofo. Theerig, illitus oleo refi- 
nofo. Theerofen, fornax efliciendo oleo 
—— ⸗waſſer, aqua intecta oleo re- 
nofo. 


Theefchale, ⸗ ſchaͤlchen, fcurula biben- 
do infufo theae. 

Theeftaude, s ftrauch, thea, f. Thee. 

Theeraffe, i. e. Theeſchale. 

Theerifdy, menfa ferviens bibendo in- 
fufo theae. 

Theewaſſer, a) sum Chee, aqua fer- 
viens infundendae theae. 23 mit There, 
Theeaufguß, infufum theae. 

Theil, 1) 4. E. der Sache, des Men⸗ 

en ıc.,. pars: iſts Glied, auch mem- 
‚brum: Pr Theil, der auf jeden kommt, 
— gg —*3* at feinen 

‚, dber einen erommen 
forichw.), hatt Verweis, Bläd, Stra⸗ 
2C. , aecepit ratam fuam, accepit ſuum: 
er bat fein Theil, oder, ba erd nun, 
i, e. ift verwundet oder verlicht worden, 
haber: iſts fo viel ald er bar feine Stra⸗ 

‚ poenas dedit: ee hat fein Theil gelebt, 
atis vixit: cin Theil von mir, i. e. von 
meiner Berfon, pars mei: zum Theil, i. e. 
a) tbeilmeife, ex parte, parrim. b) eini⸗ 
ner Maßen, ex parte, yuodammodo: eis 
nes Theild, parte, ex parte: eines Theils 
— andern Theils, ex parte — ex parte, oder 
partim —partim, 3. G. eines Theils iſts 
wahr, andern Theildıc.: theils, i. e. 
einem Theile nach, partim s theils — theils, 
i. e. a) einem Theile nach, bein andern 
Theile nach, partim. partim. b) fo 
wohl — als auch, er— et, oder tum — tum 
etc.: großen Id, magnam partem: 
größten Thells, majorem (oder maximam) 

rtem, 5. E. ich habe die Bücher großen 
Ebeiis verloren, amifi libres magnam par- , 
tem, ‘oder 'amrifi magnam partenı libro- 
rum: um viele Cheile, 3. E..größer ıc., 
multis partibus : "meiften heil i.e ge⸗ 
meiniglich, pſerumque: Theil nehmen ober 

aben, fum particeps, 3. €. rei: ich habe 
beil daran, i. e. mir gcbährt a) ein Theil 
von, pars mihi debetur; großen, ma- 
gna; feinen, nulla x ber.feinen Theil bat, 
expers rei. b) die Gade; ves mihijdebe- 
tur; feinen, von: Theil nehmen, der 
Empfindung nach e: a)fiih freuen, gau⸗ 
deg etc.; großen, valde etc. b2 ſich bes 
trüben, doleo erc.; großen, Yalde 
Yu 


— 


se 


du haft feinen Theil an mir, i.re. ich babe 
‚ mit dir nichts zu .fchaffen,, nihil rei mihi 


eft teccum: Theil n 
Particinem, commpn 
ne etc ich für me 


ebmen laffen, facio. 
ico rem cum homi- 
inen Theil, an meis 


vem Theile, pro mea parte, quod ad me 


sdriner, ego quidem, equidem: er fün- 


feinen Zbeil, pro 
ipfum, adriner, ille 
3. e, Einige, para. 


(ua parte, quod ad 
quidem: ein Theil, 
2, Parted, -pars. 


beilbar, dividuuss s.#eir, dividug 


natura (conditio), 


— par̃ticula. 


en, ») abtheilen, eintheilen, die 


vido partior; mit 


quo: unter fih, inter fe, 5. 


Jemanden, cum ali- 
e. Arbeit, 


2) trennen, divido, feparo: ſich, i. e. 
a) getrennt werden, dividi, feparari. b) 


yon einander neben, ’ E 
um aheo. 


verto, in diver 


« Dienfihen,, di- 
c) in derfkels 


nuna, disfideo, discrepo. Das Theilen, 
die Theilung, divifio, Pareitio. 


Theiler/ divifor, 
Theilhaft, i. «. 
boftia, 


ı) theilbar. ⸗2) theil⸗ 


‚ Toeilbaftig, theilhaft, particeps, fo- 
eis, 3. E. rei: machen, facio partici eh, 
eommunico - rem cum homine, eils 


baftigkeit, focietas. 


Theilbaftmachung communicatia. 
Theillos, Adj. expers 


Theilnebmer, focius, particeps: s nebs 


merinun, focia, particeps. Theilneh⸗ 


mung, ſocietas. 


ECheils, 1) sum — daher theils — 


theils, ſ. Theil, 


alt bier und da, auch paflım, 


Teilung, f. Theilen, 


Tbeig i 
Tibilcus, r "e, 


beolog, Theo 


ein Fluß in ungaen, 


Thema, thema, propofitum argumen- 
m. ⸗ *2. J 
Themſe, Fluß in England, Thamelis. 


logus. Theologie, 


Theologie. Theologiſ Adj., theolo- 

gicusı. Adv., rheologice. „ 
Theorema, theotemd, . . 
Theoretiſch, Adj., theoreticus; Adv,, 


eoretice, 


Theorie, 1) Kenntniß, -eognitio, 3) 


Lehrbegriff, dootrina. 


Throfopbie Theofophik, Theofos 
hiſch, Adj., theofophicus : Adv,, theor 


ophice. 


Theriak, theriacn, medicamentum the- 


riacum. Theriaks 
theriacarum. 


kraͤmer, negotigtor 


Thermometer, thermoinetrum. 


Eheſſalien, Theflolia: einer in oder aus 
beffalier, Theffalug, 


befalien, ein ® 
effali dj. 
file ey 


Theſſalicus: Adv., 
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: Chener, DAdj.,i. e. i) in hohem Vrei⸗ 
fe, viel koſtend, carus, pretiofus: Zeit; 
annonae caritas. 9) in hohem Merrbe, 
werth, lieb und werth, 3. €. Freund, <a- 
zus, 3) beitig, feyerlich, 3. €. Eid, fan- 
etus. 1). Adv., 1) . €, faufen, care, 
magnos; zu theuer, mimis care etc.: 
theuer zu feben kommen, ftare magno: 
wie theuer? quanti?- fo theuer, tanti; 
folgt‘ als, fo heit Dich ale quanti: fo 
tbeuer als, oder fo theuer, wenns ftatt 
fo theuer als ficht, quanti, 4. €. fo 
theuer (als) du kaufeſt, fo tbeuer kaufe 
ich nicht, guanti tu emis, tanti etc. 2) 
ar 3. E. verſichern, ſancte. 
- Theure, i. e. Theurung. 
Theurung, ) jeder Waare, caritas. 
2) theure Seit, caritas, oder caritas an- 
nunse: machen, eflicio.etc. „ excandefa- 
cio annonam. | 
Thier, 7) jedes Ichendige Geichöpf, :ani- 
mal; animans. . 2) unvernänftigcs Ge 
ichöpf, beftia, animal, belluas wildes 
fera: fafttragendes, jumentum: däber 
Thier, ı) ald Schimpfwort gegen Mens 
hen, beitia, bellua. 2) Meibchem,- bey 
Odgern, femina. — J 
ae genus beftiarum. 
Tbierchen, beftiola, :ı 
Thierfechter, beltiarius. 
Thiertell, pellis beftiae, . 
iergarteit, vivarium, leporarium. 
Thiergeſecht, pugna 'beitiarıa. 
Thiergefchichre, hiftoria beftiarum, 
Thiergefdylecht , genus beftiarum. 
g Shiechaut, cutis Deftiae: ⸗haͤute, eu- 
zes —27 — —E— 
Thieriſch, 1) Adj., i. e. a) Den 
und Thiere betreffend, animalis z. €, Pas 
ben ıc. b) Zbiere betreffend, wichlich, 
beitialis, 2) Adv., i. e, wie Thiere, more 
beftiarum. . - — 
Thierkreis, orbis (ignifer, zodiacus. 
Thierlein, i. e. Thlerchen 
Thierpflanze, zoophyrum, Linn. 
Thierreich (das), regnum animale, 
elafliis animalium. 
Thionville, Diedenhofen, Theodo- 
nis Villa. 
Thon, eine Art Erde, argilla. 
Thonart, genus argillae: »artig, ar- 
gillaceus. 
Thonerde,..i. e. thonartige Erde; terra 
argillacea. 
Thönern, argillaceus, fictilis, figli- 
nus. 
Thonig, r) thonartig. =) Thon ent 
haltend, argillaceus, argillofus. 
Thor (das), porta: zum Thore hinaus 
geben, exeo per portam, 
Thor der), ftulrus, ftolidus. 
Thorfebrt, Thorweg, porta, 
THorflügel, walva portae, 
Thor: 
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un Thorglode, 1. Sperr⸗ 
geld ıc. 

Thorbeit, 1) z. E. eines Menichen, ftul- 
titia. 2) thoͤrige Handlung, Ilulte factum, 
ftulta res: begehen, ftulte ago (facio). 

Thorbärer, i. e. Thorwaͤrter. 

Tbörig, Adj., ſtultus, ftolidus: Adv., 
ſtulte, ftolide, 

Thörlich, i. e. thoͤrig. ! 

‚Thorn, in Polen, Thorunum, Thoru» 
nium. 

Thorriegel, peflulus portae; 

Tborichliefer, claudens portam (por- 
tas el 


Thorichluß, concluſio portae. 
. Thorjchlüffel, clavis porrnes die Thom 
ſchluͤſſel, claves portarum. ra 
* 'Tiiorichreiber, fcriba ad portam; 
Chorſperre, impedifio itineris per 

rtam. . 

Thorwache, excubise ad portam,. 
. Thorwärter, janitors +» wärterinm; 
janıtrıx. | rn ‘ 

Tborweg, porta. 

Thracien, Thracia: einer-in oder aus 
Thracien, Thracier, Thrax. Thracifch, 


“ 


Adi, Thraciuws. » 
Thran, i.e. Flſchthran. 
Thraͤnchen, lacrymula. 
Thraͤne, 1)4. E. des Auges, des: We in⸗ 
ſtocks ıc., lacryma: vor Thrdnen, 4E 
lann ich nicht 1€/,; prae lacryinis:'' Thrd⸗ 
nen vergichen, lacrymas effundo ;: oder fl. 


weinen, lacrym:o, Heo: fich der Thränen 


sicht enthalten, non teneo lacrymas: in 
Thränen zerichwelsen, folvi in lacryması 
zu Thränen bewegen, moveo lacrymas ali- 
eui: mit Thrdnen, 3. E. bat ich, lacıy- 
‚mans, flens etc. 2) oder Drohne) eine 
Art Bienen, fucus. 
Thränen, 1) weinen, lacrymo, fleo. 
s) vom Weinſtocke 1c., lacrymo. Das 
—— laerymatio: iſts Weinen, auch 
erus. j 


Thraͤnenbach, rivus lacrymarum. 
ı Thränenbein, os lacrymale, | 
Thraͤnenbrod, panis lacrymis miftus. 
—— lacryrhans. lacrymoſus. 
T — landula lacrymalis. 
Thraͤnenfiſtel, ſiſtula lacrymalis. 
Thraͤnenfluß, i. e. Thranenbach. 
Thraͤnengang, duetus laerymalis. 
Thraͤnengefaͤß, vafculum fervandis la- 
erymis. Ä 
Thränenleer, vacuus lacrymis. 
Tbränenlos, vacuus lacrymis, carens 
lacrymis. 
Thränenpunct, punctum lacrymale. 
— — — lacrymarum. 


vänenvpoll, plenus lacrymarum, la- 
erymofus. 


Threfor, pluteus, repofisorium ; abg- 
cus, . - 


— 


thut nichts als eſſen, ni 
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Thron, thronus, foliums den Thron 
befteigen, fich darauf ſchwingen, potiri re- 
no, adipifeci reenum: vom Throne ſto⸗ 
kn pellere (privare) regno: des Throns 
ch anmaßen, eccupo regnum, potior re- 
gnos nach dem Throne fireben, imminere 
fegno, ailpeto regnum: auf den Throm 
ehen, colloco in regno: aufdem Throne 
sen, fedeo in throno; auch fl. Regene 
feyn, regno, imperos tropiich, 3. E das 
falter ıc., regnare, deminari. 
„ubronen, ı) herefchen, regno. ä)figen, 
eo | & 


— heres regni. 
ronidhig, aptus regno. 
Thranfolge, fucceflio regni. ; Throns 
fölger, fucceflor regni. ' 
a — i. e. Baldachin. 
Thulich, i. e. thunlich, 
Thum sc., ſ. Dom ır. 
« Thun, 1) verrichten, machen, ago, fa- 
cios recht, recter wohl, i.e. a) recht 
tbun, recte facio (ago). .b) etwas Gus 
ted thun, bene facio. e) nuͤtzen, dien⸗ 
lich ſeyn, prodeffe, falutarem effe. 
Hug thun, prudenter ago (facio). e) ge⸗ 
fallen, placeo; oder angenehm fenn, eile 
rarum erc.: Thaten thun, res gero, f. 
bat: gut thun, i. e..a)nigen, prodef- 
fe, ſNalutarem effe. 5) gefallen, placere, 
oder angenchm ſeyn, eſſe grarum etc, 3 
fand thun, muntio alicui , certiorem. fa+ 
cio nliquem: der Sache zu viel, modum 
excedos zu wenig, non farisfacio: eis 
nem zu vlei thun, i. e. beleidigen, offen- 
do: was fol ich tun? quid agam? quid 
faciam? er hat nichts zu thun, non habet 
quod agarı: er hat bier nichts zu thun, 
4. e. 0) feine Verrichtung, non haber, 
quod hic agat. b) gehört nicht bieber, 
hic non eft ei loeusr ich habe etwas zu 
tbun, habeo quod agam: ich habe zu 
thun, i. e. bin befchdftigt, occupatus ſum; 
viel, ale Hände vol, multis negotiisz 
einem zu thun geben, i. e. beichdftigen, 
occupo: ch Habe mir ihm ju tbun, res 
mihieit cum eo: nichtd, nihil rei mihi etc. s 
feine Pilibt, Schuldiakeit thun, facio offi- 
eium, fungor öflicio : fein Amt, fungor 
munere, adminiftro munus ete.: Jemaun⸗ 
den feinen Willen, morein gero alicui: er 
il aliud agir 
quam ur edät;. Pürger, nihil aliud quam 


edit: Übel (uebels) thun, male facio 


(ago): Boͤſes/ male facio (ago): unrecht, 
8) 1.e. unrecht handeln, injufe —— 
b) Jemanden, injuriam infero alicuis 
einen Gefallen, gratum facio, gratificor ı 
etwas zum Poſſen, facio eliquid ad alir 
quem offendendum: . eine Reife, Marſch, 
iter facios Günde, nefas committo, 
pecco: Angriff, imperum facio ı Sprung, 
faltumt'do, falto: ich babe mit mir (ges 
nug) zu thun/ ſatago rerum mearum ı = 
177 
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Sache, i. e. fih dran machen, aggredi 
rem: Buße, poenitentiam ago: Ges 


lubde, vorum facio, voveo: einen Gang, 
iter facio: cinen Blick, i. e. anblicken, 
adfpicio: Schaden, damnum infero, no- 
eedı Meldung, Erwähnung, mentionem 
facio; eine Mahlzeit, uti coena, coenu: 
eine gute, valde edo: einen Trunf, po- 
tum fumo, bibo: einen Fal, cado: eine 
Bitte, i. e. bitten: einen Schtey, i. ©. 
ſchreyen, clamo, oder clamorem tollo: 
Widertand, i. e. widerfieben: eine frage, 
i. e. fragen, oder quaeflionem propono; 
eine Scurarh, i. e. beuratben, conju- 
gium ineo etc.: einen Riß, i. e. reißen, 
rumpos einen. Ris, rimam facio: einen 
Schritt, gradum facio: Mechnung, ra 
tinnem reddo: eine Predigt, habeo con- 
cionem; eine Ehre, honorem alicui ha- 
beo, adficio aliquem honore: Wohl⸗ 
tböt, Gnade, benefieium alıcui tribuo, 
adficio aliguem beneficio: mehe, i. e. 
a) jhMerzen, dolere. b) fränfen, aegre 
facere: cs if darum zu thun, i. e. das 
{ft die Mbficht, id fpecrarur: mir, id 
fpecto erc. : cd iſt noch um cine Stunde 
zu tbun, exfpectanda eit adhuc hora: 
es if gethan um mich, dich ic., i. ©. cd 
it aus mit mir ꝛe., ich bin verloren ı€,, 
actum eſt de me (te), .perii, periifti; 
vich an einem tbun, multa tribuo alicui: 
du thuſt recht, daß du ſchweigeſt, recte 
agis, cum faces; kuͤrzer, recte taces. 
Not. it thun fo viel ald zur Wirklich⸗ 
Eeir bringen, fo ſteht dern perficio, per- 
ago, eficio, 3. E. hundert Thaler thuns 
nicht, non rem perhaunr erc.: er kann 
viel thun, i. e. gilt, vermag viel, mul- 
rum valet: das Geld that viel bey ibm 
multum valebat etc.: wenig, parum. 2 
fib betragen, fe gerere: Flug, pruden- 
ter: jung, pro juvene: alt, pro fene: 
febön, i. e. liebfofen, blandiri: groß, i. e. 
prablen, gloriari: böje, irom prae fe 
ferre: dumm, i.e. a) fib dumm betras 
nen, fe gerere ſtulte. b) fih dumm ſtel⸗ 
fen, fimulare fe ftultum: daher rbun, 
als ob x., i.e. a) ONRENIER, als ob 
facio, pono, z. E. thue eininal, als ob 
kein Gott wäre, fac deum non eſſe. b) 
fich fo fielen, als. ıc., Amulo, 3. E. er 
tbut, als ob ers nicht wiſſe, fimular fe 
nefeire. c) fich fo geberden, 3.E. er thut, 
ald ob er Flug ware, Zerit fe pruden- 
sar erc. 3) feon, elle: es thut Noth, 
et opus, ef ufus: menn cr nicht thate 
(wenn er thdte), i. e. wenn er nicht mds 
re, ii ille non effet, absque illo efler: 
dos thut nichts, i. e. if fo viel als 
nicht#, nihil eft, leve ** H beleidigen, 
ftıcfen, ſchlagen ꝛc., facio in aliquem, 
ſacio alicui: iſts beleidigen, auch offen- 
do; fs verlegen, auch laedo; ifs 
fiıafen, auch punio; 6 ſchlagen, 


‚feitino abire: 


C h u 
auch verbero erc. en, » P 
3. @. das Pferd in ur a Buch 


auf den Tiſch, colloco , pono: {fe bin» 
ein than, fügen, een, infero, —— 
3. E. in den Mund ic.;ifts hinein gie⸗ 
Ken oder ſchuͤtten, infundor ben Seite, 
fepono, removeo: Gchube, Kleider ans 
thun, i. e. anziehen, induo: Galy, Buts 
ter sc. an bie Speile ıc,, addo, indos 
von ſich thun, amoveo: fich hervor, ex- 
cello, emineo: umthun, den Mans 
tel, cireumjicio: in Die Shut, do in 
fcholam, mando fcholaes ing Gefaͤng⸗ 
niß, do (conjieio) in carcerem. 6) 
den, nocere. 7) ſich fchnen, 4. @. nach 
etwas, defidero rem. 8) um Jemanden, 
etwas, i. e. fich betrüben, dolee. 
‚Than (das), 1) Verrichtung, nego- 
tum, opus, oder That, Zandiung, fa- 
erum, actio: das if meines Thuns nicht, 
hoc non eft meum. 2) Pdem, tumuleus, 
rurba : iſts Sehnſucht, dehiderium: 4% 
Betruͤbniß, dolors His Alage, que- 
rela. 

Thunfifdy, thynnus. 

Thunlich, ı) ımönlich, habens faculta- 
ten: ed iſt thunlih, feri potelt. 
Kia facilis. 3) bequem, dienlich, com- 
modus, 


Thunlichkeit, i. © Möglichfelt, facul- 
tas 


Thürangel, cardo: sweit, z. €, offen 
fteben, late. | 

Thürchen, oftiolum. 

Thüre, janua, foris (fores), oflium: 
zwiſchen Thür und Angel teen, inter fa- 
crum et faxum efle, in fummo discrimine 
eſſe: mit der Thür ing Haus fallen, i..e. 
a) acradezu reden, recte loqui. b) unges 
Küm handeln, rulice agere: zur Thür 
binaus geben, per januam exire: herein, 
per jandam inerare: dem Gtubl vor die 
Thuͤre fegen, ſ. Stuhl: die Thüre meifen, 
1. e. fortaeben beißen, oftendo alicui 
oftium , jubeo aliquem abire: ſich nach 
ber Thür umſehen, i. e- fortzugeben eifen, 
die Tbüre juchen, i. e. 
jib fort machen, fe proripere: hinter 
der Thhr Abicbicd nehmen, clam discedo : 
vor ſeiner Thuͤre febren, i- e. ſich um fich 
befümmern, curo res mess: vor der 
Zbüre ſeyn, it. e. nabe fiun, prope effe, 
imminere: iſts bevorfteben, 3.@. Ditern, 
Zod ıc., prope eſſe, iımminere, initare, 

Tbürflügel, valva januae. 

Thürgefims, prothyris. 

Thürbaten, i. e. Thärangel. 

‚Thürhürer, janitor: s bärerinn, ja- 
nıitrix. 

Thüringen, Thuringia: einer in oder 
aus Thuͤringen, Thüringer, Thuringus. 
Thüringiſch, Adj., Thuringicus: Adv., 
Thuringice. Thüringer Wald, ſylva 


Thuringica. 
Thuͤr⸗ 


Shbu—Tig 


Thuͤrknecht, ſervus oftiarius. 

Tharm, Thurn, turris; iſtb Gefaͤng⸗ 
wif, cuſtodia. 

Thurmban, exſtructio turris, 

, Tbürmchen, turricula. R 

Thürmen, azgerare: ſich, aggerari, 
furgere. Das Thürmen, die Thürmung, 
aggeratio. 

Thürmer, Churmwächter, cuftos in 
turri. 

— — apex turris. 

Thurmubr, horologium in turri. 

—— f. 9 rmen. 

Thurmmächter, |. Thürmer.. 

Thirpfofte, pollis. 

Tbürriegel, peffulus januae. 

5 Thürfchwelle, Umen januae; auch bloß 
men. 

Thürfteber, janitor , ofiarius. 
..Thürwärter, i. e. Thuͤr huͤter. 

Chymian, oder röm. Quendel, thy- 
nn 6 * ſerpyllum.— 

ymſeide, epıchymum. 

Tiber (die), — 8 Kom, Tiberis. 
Tief, ı)Adj., 3. E. Fluß, Graben, Waſ⸗ 
fer, Schlaf, Geufser, Gcdanfe ıc., sicus, 
profundus: Gtilfchweigen, filentium al- 
tun: Stimme, vox gravis! Elend, mife- 
ris fumına : in tiefen Gedanken figen, pro- 
fundis cagitationibus immerfus fum : bie 
in bie tiche Nacht hinein, in multem no- 
ctem. 2) Adv., uf. graben, denken ıc., 
altc,, profunde : tief oder rief hinein, bi 

‚Snnerfe, 3. E. des Bandes, Lelbes, der 

le, penitus, 3. E. tief ins fand geben, 
penitus intrare terram: auch Ächt alte, 
$. E. tief in den Leib bringen ıc.: Id fo 
te: tief. in bie 


’ 


2) ticfer Ort, altum, profun- 
! rund, vorago. 
‚ZTieffinn, ı) tiefes Nachdenken, medira- 
tio alia. 2) Melancholic, melancholia, 
trilitia. Tieffinnig, 1) Mef denkend, alte 
cogitans. 2) me oliſch, Adj., melan- 
cholicus, triftise Adv., moelte. Tiefs 
finnigfeit, i. e. Tiefſinn. —* 
Tiegel, etwa catinum (— us) tripes, auch 
wohl ohne tripes. Tiegelchen, catillum 
(— us) tripes, oder ohne tripes. 
Tiger, ı) Tigerthier, tigris. =) Bluß, 


Tigris. 
Tigerfell, pellis tigrina. _ 
Tigerbaut, cutis Tpellis) tigrina. 
Tigerherz, animus tigrinus, 
Tigerhund, canis tigrinus; 
Tigerfage, catus tigrinus, Klein. 
Tigern, i. e. bunt machen wie ein Tiger, 

fpargo maeulis rigriniss gebigert, tigrinus, 


4 . 


Zig—Tif 

Tıgerthier, ſ. Tiger. 

Tilaen, de'eo, exftinguo, aboleo, tollo. 
viugmns: extlinctio. Tilger, exftinctor. 

ie, ſ. Dille. 

Tillemont, Tillemontium, Thenae. 

Tinctur, Tinctura. 

Tinee, liquor feriptorius: ſchwarze 
stramenrum fcriptorium; auch oft — 
atramentum : rothe, liquor ruber fcripto- 
rius: grüne, liquor viridis etc. 

Tintenfaß, valculum fervando liquori 
feriptorio: zu fehwarger Zinte, etwa arra- 
mentarium ; ober valculumfervando atra- 
mento fcriptorio. 

—— ſepia. loligo. 

Tinten afche (au Schwarzer Tinte), am- 
pulla atramenfaria. 

Tintenfleck (⸗klecks), von fchwarser 
Tinte, macula atramentı, 

Tintenpulver, pulvis eficiendo atra- 
mento. 

Tintenftecher , atramentarium acules- 
tum. 

Tirnau in Ungarn, Tirnavia. 

rg i, e. Ptiſane. 

Tisch, menfa : daber ſtatt Affen, coena, 
menfa: bey Tiſche, i.e.. benm (unterm) Eſ⸗ 
fen, in coena, inter coenam: bei) Tifche fisen 
(des Eſſens wegen), adfideo menfae coenan- 
di caufa, auch bloß menfae ; oder ff. fpeifen, 
coeno: 9 ſetzen, adſido ete.: liegen (mie 
die Alten) ft. ſißen, accubo : ſich legen, ac- 
cumbo : vom Zifche (i.e. Eſſen) aufiteben, 
furgo de coena (menfa): zu Tiſche bitten, 
voco(invito)ad eoenamı behalten, adhi- 
beo coenae: bleiben ben Jemanden, coeno 
cum aliquo : guter Tiſch (Effen), lauta coe- 
na, lautus victus: fehlechter, renuis victus: 
auten Tiſch führen, laute coeno (victito) : 
fchlechten, tenuiter coeno (victito): den 
Tiich ben Jemanden haben, coeno apud ali- 

uem : freyer Tiſch, coena graruira : Gottes 

iſch, i. e. heilige Abendmahl, facra coena: 
wie viel gibſt du fürden Tiſch monatlich? 
quanti coenas in menfem? acht Thaler, 
octo thaleris. 

Tiſchbier, cerevifia cibaria. 

Tiſchblatt, tabula menfae. 

Tiſchburſch, convictor. 

Tiſchchen, menfula. 

Tiſchen, i. e. fpeifen, coeno. 

Tiicher, I. Tiſchler. 

Tifchfreund, parafitus, amicus ob coe- 
nam. 

Tiihgänger, convictor, conviva: -inn, 
conviva sid Roftgänger:c., ſ. Kofigänger. 

Tiichgaft, conviva. 

Tiſchgebet, preces coenatoriae. 

Tiſchgeld, pretiüm coenationis, pecu- 
nia coenatoria. 

Tifchgenoß, convictor, focius coenae. 

Tıiehgeräth,initrumentum coenatorium. 

Tifchgefell, i.e. Tiſchgenoß: ⸗ſchaſt, 1) 
das Zuſammenſpeiſen, convigtus, ſocietas 

coenan⸗ 
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coenandi. 2) die Tiſchgenoſſen, convivae, 


focii. 

* Tifchgeftell, ſtatumen menfae, pedamen- 

tum menfae. 

TifchFaften, theca menfae juncta. 

Tıfchler, Tifiher, opifex_feriniarius : 
sbhandwerf, ı) Metier, ars feriniaria. 2) 
die Innung, collegium opificum fcrinia- 
riorüm. | " 

- Tifchmeffer, culter, coenatorius. 
Tifchrede, ſermo Cdenatorius. 
Tiicherunf, potio coenatoria. _ 
Tiſchtuch, mappa, ftragulum linteumi 

menfae. . BZ 

Tiſchwein, vinum eibarium. 

—28 tempus cocnae. 

Tiſchzeug, i. e. Tiſchgerath. 
Titel, Titul, ) Aufſſchrift, titulus, in» 
fsriptio: einen Titel drauf ſetzen, 3.E 
aufs Buch, impono tirulum, 4. €, “hibro: 
das Buch führt den Titel, Jiber ira in- 
feribiturs bat den Titel Officia, liber 
inferibitur .Ofhicia. 2) Benennung, Nas 
me, 3. E. eines‘ Raths zc.,. tirulus, no- 
men; fü sh gero! pe gabs ihm unter 
dem Titel eines Geſchenks, nomine deni, 
fub titulo doni: Titel geben (Beslegen), i. €. 
tituliren, adpello; 3. E. er giebt ibm 
den Zitel Nath, adpe'lar eum contılia- 
sium. 3) Urfache, Vorwand, Schein, ti- 
tulus, praetextus, ſpecies: unter dem 
Titel eines Freundes, ſpecie (oder ſub 

raetextu) amici: auch ſteht nomine, 

i. e. unter dem Namen, unter dem Titel 

‚eines. Geſchenks, nomine doni. 
Titelblatt, Titulblatt, folium libri 

inſeriptionem (oder tirulum) gerens, | 

Tirulars, u e& .ı) ‚dem Zitel nach fo 
genannt, 3. E, Zitularrath, titulam ge- 
reus conſiliarii, a) Zitel enthaltend, AE. 
Zitularbuch, index tirulorum. 

Tirnliren, adpello, titulum tribuo, 
z. E. Kath, adpellö aliquem conſiliarium: 
wie titulirt man- ihn? —— adpel· 
latur? quis eſt ejus tirulus? ete. 

Tivoli, in Italien, Tibur. 


Tobak ꝛ⁊c., ſ. Tabak ıe. 
Toben, facvio, furo, tumultuor Das 
Toben, furor, tumultuario , tumultus: 


tobend, infanas, furens, faeviens: ſeyn, 


i. e. toben. | 
Tobiasfiib, Ammodytes Tobianus, 
Linn. 

Tobſucht, füror, infania. 

Tochter, filie, nata: 
nem Mädchen, wenn alte keute reben, 


filia. 2) troplich, z. €. des Vergnuͤgens, 


filia: Tochter Zion, i. e. Jeruſalem, filia 

$ionis, Hierofolyma. 3) Madchen, puela 

la, filla, 3. @. des Bandes ıc.? mit einer 

Zochter nicderfommen, pario puellain oder 
ıam, 4* 


Toͤchterchen, kliola. 


daher 1) zu ei». 


Soc Tod 


Torhterkind, i,e. Sohn ber Tochter, 
fitus Aline: oder Tochter der Tochter, 
filia filine: Tochterfinder, liberi filiae, 
nepotes e% filia. . 

Tochterfirche, ecclefia filie: _ 

Töchterlein, Aliola, 

Tochtermann, gener. 

Tochterrecht, jus ſiliae. 

Tod (der), mors; auch nex ‚ilerum, 
obitus: mit Tode abgeben, Todes verfahs 
ren, i. e. fierben, mori, obire erc.: f 
den Zod anthun,"mortem mihi confeifco, 
morte me adfieio: Jemanden den Tod 
anthun, mortem adfero alicui ,, adficio 


aliquem morte: in den Tod geben, den 
god übernehilen,; mortem occumbo (fub- 
; oppeto): mit "den Tode“ beftrafen, 


morte mulcto (punio): des natürlichen 
Todes fterben‘, Faro füngi, fäto wmeri: 
nach dem Tode, 3. E;’wiry er nicht mehr 
fhelten,, poſt morteri , " mortuus: nach 
meinem Tode werdet ihr ıc., poft mor- 
tem meam, me mortuo: bey feinem To⸗ 
be fprach cr, moriens erc.: bis in den 
Tod, ad wortemn usque: den Tod woran 
eſſen, mori ex cibo: den Tod mworon 
befommen, mori ex re: mit dem Tode 
ringen, ago aninam: fich zu Tode des 
gen, arbeiten, eſſen ıc., pereo ira, la- 
ore, edendo &tc?}' hungern, pereo fü-' 
lachen, pereo rifurs auf den Tod 

ad mortem Wegrotusr auf den 


me: 
franf, 
Tod ſitzen, ' capite -daninamis tencor in 
Vinculis: ſich den-Tod an den Hals t 
ken/ hauris mortem bibendo: es iſt n 
zum Tode, non eft periculum vituer 
die Krankheit iſt nicht zum Tode, mor- 
non mortem adfert: ich möchte des 
Zodes ſeyn, peream: ich wildes Todes 
fenn, wenn ıc., peream, moriar erct'dag 
iſt fein Tod, habe eft illi cawfa mortist 
au Tode füttern, i. e. a) bis an den 
Tod; ernähren, alo ad mortem usqlıe, 
5) fo fattern, daß er ficht, fagina neco: 
(man) möchte mich Cfich) su Tode 
lachen, rumpar rifu: er mil fich zu Tos 
de lachen, rumpitur rifw: es geht auf 
Tod und Leben, agitur vita: auf Zob' 
und keben, 3. E. fechten)' cum- diserimi-' 
ne vırae. 2) Untergang, 3. E. einer 
‚ mors, interitus, 3) mas ben Tod’ 
bringt, caufa mörtis, pernicies, peitis, 
8. E. dee Zorn mar fein Tod, ira ei erar 
caufa mortis etc. j 
Todbett, i. e. Gterbebett, 
‚ Kodesangfl, angor mortis. 
Tobdesart, genus mortis. 
Todesberrachtung, meditatio mörtis. 
Todesengel, angelus mortis. 
, Todesfall, mors: auf den Todesfall, 
in calum mortis; oder fl. wenn ich Chu, 
er ꝛtc.) ſterben ſollte, fi moriar- erc.: gebt 
ein Imperf.,. Pexf.: oder Plusquamperf, 
vorher, fi morcrer etc, ” 
Todes; 


Tod 


Todesfurcht, timor mortis. 

Todesgedanken, cogitationes mortis. 

Todesgefahr, periculum mortis, pe- 
riculum m virae: darein foms 
men, geratben, ß begeben, adire peri- 
culum mortis: barein bringen, vucure 
in periculum vitae etc. : 

Todesfampf, dimicatio, cum morte: 
barin ſeyn, animam ago. 

—— nox mortis. 

Todesnoth, angor mortis. 

Todespein, fenfus mortis acerbus, do- 
lor mortis. 

— i. e. Todespein. 

Todeoſchrecken, terror mortis. 

Todesichweifi, fudor morıis. 

Todesjtraie, poena capitis, poena 
mortis: anthun, damit belegen, adficio 

ena mortis, mulcto morte: leiden, bes 

mmen , adfici poena mortis, morte 
mulctari. 

Todesftunde, hora mortis. 

Todestag, dies mortis. 
.  Todesurtbel, fententia mortifera: fäls 
Ien, fero: befoinmen, aufero. 
3 Todeswertb (s würdig), morte 'di- 

us. 

Todfeind, inimicus capitalis (oder im- 
placabilis): sfchaft, inimicitia capitalis. 

Todfranf, aegrotus cum mortis pe- 
rieulo. 

Toͤdtlich, 7) Adj., i. e. den Tod brins 
end, mörtiferus, letalis, mortem adfe- 
rens: tödtlicher Sintritt, i.e. Tod, mors 
etc.» tödtliche Feindſchaft, inimicitia ca- 
pitalis: Haß, odium capitale.. 2) Adv., 


3. €. verwunden, letaliter, ita ut mors 


fequatur: baffen, odiffe implacabiliter, 
odium habere capitale. 

TödtlichFeir, vis mottifera. 

Todlünde, peccatum mortiferum. 

Tode, 1) ohne Leben, mortuus, exani- 
mis: ein Todter, i. e. feiche, mortuus, 
funus: fich todt fallen, faufen, arbeiten, 
laden 10, 4. e. flerben durch allen ıc., 
mori lapfu, bibendo erc.: fich (bald) tedt 
lachen wollen, ſich (bald) todt lachen, rum- 
pi rifus todt machen, i.e. tödten, in- 
terficio, neco: fihlagen, occido: Hechen, 
‚ confodiendo neco: die ZTodten, dab 
Reich. der Zodten, inferi, regnum infe: 
rorum, orcus: Geſordche im Reiche der 
Todten, dialogi mortuorum : von ben 
Zodten auferſtehen, a mortuis redire: aufs 
erwecken, a mortuis excitare. 2) abaes 
florben, 3. €. Baum, mortuus. 3) leb⸗ 
los, 3. €. Bild, Sprache ıc., imortuus: 
Hand, i. e. eine Art Stiftungen, ma- 
nus mortua. 4) unmirfjam, mortuus, in- 
efficax: -$) mott, 3. €. Farbe, mortuus, 
langüidus. 6) nicht lebbaft, fill, 3. €. 
Drt, murus: todte Meer, mare. mor- 
tuum, lacus afphaltites. 7) -ungülkig, 
mortuus, itritus. 


lo. 
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Töten, interficio, neeo, occido, vi- 
ta privo: tropiſch, I) zu Grunde rich 
ten, 3. E. Affeeten, interficio, neco, tol- 
2) ungültig machen, interimo, tol- 
fo. 3) der £rafe berauben, 3. €. die 
güje, compefco, reprimo. 4) die Zeit; 
interimo tempus. Das Tödten, bie 
Toͤdtung, eines Menſchen, inter- 
fectio, occifio, caedes: der Begierden ꝛc., 
coEreitio, compreflio. 

odtenacker, i. e. Gottedader. 

Kodsenbadre, fandapila, feretrum, ca- 

us, 

Todtenbein, os mortui. 

_ Todrenbefdywörer, evocator mortuo- 

rum: »örung, necromantia. 

- Todrenblaf, exfanguis: sbläffe, pal- 

lor mortuofus (oder mortis). 

Todtenbleich, i. e. Todtenblaß. 

Todreneule, flrix funerea, Linn. 

4 Todtenfarbe, luror: > farbig, luri- 
us. 
Todtenfled, macula mortuofa. 
Todrengeleit, comitarus funebris. 
Todtengerärb, i. e. Peichengerdth. 

Todtengeripp, i. e. Skelet. 
Todtengeruch, i. e. Peichengeruch. 
Todtengerüft,, fuggeitum funebre, 
Todtengefpräch, colloquium mortus- 

rum, 

Todtenglocke, campana funebris. 

Todtengräber, vefpillo. 


Todtengrufr, fepulcrum, monimen- 
tum. 

Todtenbemd, i. e. Sterbehemb. 

TodeenBlage, i. e. feyerlihe Klage um 
den Zodten, nenia. 

Topdrenfleid, veſtis mortualis. 
Todtenknochen, i. e. Todtenbein. 

TodtenFopf, capur moreui. 

Todrenlifte, index mortuorum. 

Todtenmabl, convivium funebre, 

Todtenmäßig, Adj., mortuoſus. 

Todtenopfer, inferiae. 

gorteneusihen, i.e. Todtenliſte. 
dtenfchein, literae mortem tefdn- 
tes. 

Todtenfchlaf, i.e. feiler Schlaf, fo- ' 
mnus fimilis morti, lechargus: haben, 
teneri fomno etc.» befallen werden, op- 
primi fomno etc. 

Todtenionntag,' dies folis nomen ge- 
rens a morte. 

Todtentanz, faltatio mortis. ' 

Todrentopf, surne, urma mortualis. 

Todtenubr, i. e. Holzwurm, termes 
pulfatorius, Linn. 

Todtenurne, ſ. Todtentopf. 

Todtenwache, excubiae apud mor- 
tuum. 


Todtfeind, Todtkrank, Toͤdtlich ıc., 
ſ. Todfeind, Todkrank, Toͤdlich ac, ns 
"Todes 


118 Tod— Ton, 


Todefchlag, caedesı. auch homiedium 

m. Ben en): _ begeben, facere. 2 
lagen, f. TZodt: Todefchlä 

— Te eines Menſchen) homicida: 
Todtſchlagung, i.e. Todtuũng. 

T 177 i.e. Toͤdten.“ 

Tof, Tofftein, tofus, tophus: Tofers 
de, terra tofacea, 

Toilerte, f. Nachttifch. 

Torfay, Tofai, in Ungarn; Tocaicen 
oder Tocaea: Tofayerwein, Tofaiers 
wein, vinum Toceanum. 

Toledo, in Spanien, Toletum, 

Tolerant, tolerans disfentientes: Tos 
feranz, tolerantia erga disfentienres. 

- Toll, ı) eafend, unfinnig, Adj., fu- 
riofus, infanus: ſeyn, 
nio,, furo ı ih (man) möchte toll wer⸗ 
den, das if zum Tolwerden, fere ef 
we infaniam etc.: Adv., furiofe, infa- 
ne. 2) wuͤthend, gornig, Adj., infanus, 
furiofus, faevus: . feyn,; efle ete., fu- 
ro, infanio:e Adv., furiofe, infane, 
faeve. 3)-feltiam, munderlih, Adj., 
infanus, monftrofus, mirus: Adrv., in- 
fane, monftrofe, ınire. 

‚Töllapfel,: 3 anze, Solanum infa- 
num, Linn. ruht, fructus Solani 
infani. 

Tollbeere, ĩ. e. Teufelsbeere. 

Tollfuß, etwa loripes is 

‚Tollbaus, hofpitiumm i infanorum. 

8 eit, Raſerey, furor, infania, 
2) Wuth, faevitia, furor, infonia. 
feltiamed Vetragen, infania, furor. 4) 
tolle Handlung, facinus infanum, 

Tellfirfche, i. e. Tollbeere. 

Tollförner, Sifchkörner, cocculi.. 

Tolifraut, 1) Schietling. =) Toll⸗ 
beere. 3) Biiſenkraut, hyofcyamus. 

Tollfähn, Adj., temerarius, audax: 
Adv., temere: s heit, temieriras, audacia. 

Tollwurm, ber Hunde, lytta, ver- 
miculus, 

ToRpatic ‚ miles nomen gerens Tol- 
patfch, 

Tölpel, 1) Klon: über den Toͤlpel 
werfen, ſtoßen, i. e. übertöfpeln, circum- 
venio, decipio. 2) dummer Menſch⸗ fti- 
pes, caudex. 

ı Tälipeley, ftupiditas, rufticitas. 


Tölpelbaft, Adi., ſtupidus, rufticus s . 


Adv., ruitice, infcite, 

Toͤlpiſch, i. e. tölpelhaft. 

Ton, ı) Klang, tonus, fonus, voxs 
alber, hemironium, feınitonitim ı den 
on angeben, prateo voce: 
. @. im Reden, Thun, praeeo 
aus * andern Tone res 
alia- oratione uti: in 

ren (fprichn.), ean- 
—— orationem perſequi. 2) Aecent, ac- 


m etc., inſa⸗ 


baber tros 


gon—-Äor 


centus, tonus. 3) Art und Welfe, me- 

dus, ratio: der gute Ton, elegantia. 
Tonart, genus foni. 

PR; Tondern, in Schleswig, Tendria, Ton- 


Tönen, fono,' refono: von etwas, 
rem. Das Tönen, fonitus, voxt tds 


nend, fonans, fonorus. 


Tongeren, in Püttih, Tungtri. 
Tontunft, mufica: erünflier, mufi- 


Tonleicer, fcala mufica. 

Tönnchen, orcula. 

Tonne, ı) großes Faß, orca, amphora, 
cadus. 2) als Faß von ER rg Maße, 
amphora, cadus: von bundert 
Tonnen, navis centum ge ur » 

Belt, i. e. 100 taufend, centum mi 

find. es Thaler, thalerurum. 

——— fyllaba habens tonum. 

Tonzeichen, figaum toni. 

Top! ift bepgubchalten, top! 

— un: r n 6 

opf, ı) zu en, oll.. 2) Ge⸗ 
füb, 3. €. die Todtenaſche aufzuheben, 


" Täpfchen, ollula. 
Töpfer, figulus: sarbeit, €. Se 

(dir, 2 eins, opus figlinum. b) meb: 
see, opera figlina. 

Täpf ererde, argilla. 

Töpfergefäß , sgefchirr, opus figli- 
num: von mehreren, opera higlina. 

— 1) Metlter, ars figli- 
De. 2) Töpferinnung, collegium figu- 
rum 

Töpferinnung; f. Töpferhandiwerk. 

Töpfern, Adj., fictilis, figlinus. 

Töpferofen, fornax figlina. 

Töpferrad,, Töpferfcheibe, rora figli- 
na; oft bloß rota. 

u ertbon, argilla figularis. 

erf, szeug, opera figlina, 

— e agiert nnung. 

Topfkuchen, i. e. Aſchkuchen. 

Töpflein, i.e. To — 

Topfmarft, 1) Ort, forum ollarium _ 
HR 2) Berfauf, mercatus ollarius 


laris 
Eorkin, Talcum Ollaris, Linn. 
Toph, Topbftein, f. Tof. 
Töplin, Teplig, Teplicium. 
Topp! f. Zop. 
Er ppee, etwa cincinnus frontalis. 
(um Brennen), Turfa, Humus 
X Liun.; ober terra incendiaria 
foilis, 
Torgau, eine Gtabt, Torgavia. 
Torkel, i. e. Kelter, Meinpreffe. 
Torfelbaum, prelum. 
Torkeln, i. e. taumeln. 
Tormentil, Tormentilla, Linn. 
Tornifter, etwa pera. n 
Tort, 


Sor— Ira 


Tort, 1) Schaden, detrimantum, da-, E 


nrum: thun, infero detrimentum, Ho 
lsınnum erc.‘; »der fl. fchaden, noceo. 
») Merchwerlichkeit, Berdruß, moleltia: 
jum ort, in moleftiamr ‘er thut ınir 
alles zum Tort, aegre mihi facit ubigte. 

Torte, etwa opus piftorium nomen. 
gerens Tore. Tortenbäder, etwa pi- 
itor operam dans coquendis operibus 
pittoriis nomen gerentibus Torten: 
sblech, lamina ferviens coquendo operi 
pittorıo nomen gerenti Torte. 

Tortur, tormenta: drauf bringen, do 
in tormenta, trado tormentis, oder tor- 
queo: drauf kommen, ' fie bekommen, 
dari in torment etc., oder torqueri: 
auf der Zortur, 8. €. beiennen, inter 
tormenta. ‘ 

Toscana, Großherjogtbum, magnus 
Ducatus Florentinus: Toscanifch, Adj., 
Florentinus, Etrufeüs, Tufcus: Adv. 
Tufces Toscaniſche Meer, mare Tufcum, 
mare Errufcum, 


Torals, ii. e. ganz, plenus, integer: 
Tstaliter, plane, omnino: geſchlaͤgen 
werden, occidione occidie ſchlagen, os- 
cidere occidione. , 

Tonfchiren, ı) berühren, tango. 2) 
beleidigen, ofiendo, laedo. & 

Toul, in Lothringen an ber Moſel, 
—— Biſchofthum, epifcopatus Tul- 

enfis. 

Toulon, in Frankreich, Telo Martius. 

Toulöufe, in $rantreich, Tolota. 

Toupee, ſ. Zoppe. , 

Tour, ı) Meile, Gang, iter. 2) von 
Saaren, capillamentum. 3) Rank, £if, 
ars, dolus. 

Tournay, In Slandern, Tornacum. 

Tours, in Frankreich, Turoni (orum). 
+ Trab, ber Pferde, etwa gradus toluri- 
lis: {m Zrabe, den Trab, 3. ©. geben, 
reiten, tolutim: fanfter Trab, gradus 
tolutilis lenis. 

Trabant, fatsllese Trabanrenobers 
fter, praefectus farellituin. 

Traben, 1) gehen, reiten, ferri: {fs 
geben, auch incedere, ire:- {fd reiten 
auch vehi equo, equitare: baber boch 
trabend, f. Hoctrabend. 2) beionders 
vom Reiten im Trabe, a) von Pferden, 
incedere tolutim. b) vom Reiter, tolu- 
tim equitare. Traben, ı) das Gehen, 
itio: im Zrabe, incellus ‚rolutilis. 2) 
das Reiten, equitatio: im Trabe, tplu- 
iaria. 3) das Laufen, curfus. 

Träber, f. Treber. 

Tracht, 1) Bürde, onuss iſts Buͤn⸗ 
del, faſcis: Tracht Schläge, copia pla- 
garum: gute, bona: geben, infigo ali- 
eui copiam plagerum. 2) Gang der 


j —* 


Tra Er 


eifen, fercnlum, miffus. 3) Meidung, 
itus, veltitus, 


Trachten, ftudeo, operam do: nad 
etwad, rei, oder adpeto rem: folgt ein 
Verbum, fo ſteht nach fludeo der Infin., 
nach operam do aber ur: nach dem Les 
ben , inſidior vırae alicujus. Das Tradys 
son nah etwas, adperitus, fludium. 

Traͤchtig, 3. E. Thier, gravidus, feruss 
⸗keit, graviditas. 

Tractabel, traczgabilis. 

Tractament, ı) Gaſtmabl, 
vium: oder Gericht, cibus: anſtellen 
oder geben, convivium ago: Jemanden 
geben, convivium alicui praebeo: dazu 
gehen, ineo convivium: dabey fepn, | 
interfum cunvivio; dazu zichen, adhibeo 
in conyivium; laden, invitircn, voco, 
invito ad erc. 2) Beſoldung, flipen- 
dium, falarium. 3) Behandlung, tra- 
etatio, 

Tractat, ı) Schrift, liber, fcriprum. 
2) * ch, pactum: Tractaten ſchlie⸗ 
hen, ſich In Tractaten sinlaffen, paciſci: 
in Tractaten ſtehen, i. e. Tractaten ges 
macht haben, pacto junctum effe. 3) Ins 
terhandlung, pactio: in Zractaten fies 
ben, pacifci: fie abbrechen, interrumpo 
pactionem. 

Tractärchen, libellus. 

 Tractateumäfig, ex pacto. 

Tractiren, ı) behandeln, begeanen, 
tracto. 2) behandeln, bearbeiten, trasto. 
3) mit einem Schmauſe bewirthen, ex- 
cipio convivio; oder Gchmaus geben, 
praebeo convivium. 4) Unterbandlunf 
pfleaen, pacifei. 

Träg, f. Träge. 

Tragaltar, ara portabilis. 

Traganıh, 1) oder Traganthfiaude, 
tragacantha. 2) Gummi davon, trage- 
canthunı. 

Tragbar, ı) was fich tragen Idft, por- 
tabilis. 2) fruchtbar, fertilis, fecundus. 

Tragbare, feretrum. 

Tragbarfeit, Fruchtbarkeit, fertili- 
tas, ſecunditas. 

Trage (die), feretrum, ferculum. 

Träge, Träg; Adj., fegnis, piger, in- 
ers, defes, focors: Adv., fegniter, pigre, 
focordicer. 

Tragebalten , 
rendo. 

Tragebare, f, Tragbare. 

Tragebaum, vectis. 

Tragebebel, vectis. 

Tragefnospe, gemma ferax, oculus 
erax. 

Tragekorb, corbis dorfualis. 

- Tragen, 1) 3. €. eine Laft, fein Herz 
auf Zunge ıc., fero, gero, — 
auf beyden Achſeln (ſpt 23 

ve 


convi- 


trabs ferviens fe- 
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favco utrique parti:_ eo nach Baufe, fe 
ferre domum: vor fich ber, prae fe fer- 
re: einen Gedanken mit ſich herum, fe- 
cum ferre cogitarionem; man trägt fich 
mit einer Sache, res fama fertur: man 
trägt fich damit, daß der König kommen 
werde, rex fetcur eflfe venturus: bad 
Eis trdgt, glacies fusrinee holmines? 
in die Rechnung oder ins Rechnungs⸗ 
buch, in rationes ferre (referre, inferre): 
ins Buch, in libram erc. 2) hervor⸗ 
bringen, 3. E. Fruͤchte, ferre: auch von 
Thleren, i. e. trächtig ſeyn, ferre ven- 
trem: tropiſch, tragen, fi. einbrins 

en, ferre, fructum ferre, 3. €. das 
ut träge nicht viel, non multum ferr, 


non magnum fructum fer: trägt hun⸗ 


dert Thaler, fere (reddie) centum erc. 


» an (bey) .fih tragen, 3.€. Degen, 
leid, Gelb ıc., gero, gelte: baber 


ſich tragen, i. e. gekleidet feyn, 3. E. 


fhwarg, vornebm ıc., uti veltitu atro 
erc. 4) über fich nehmen, z. E. Koften 
1c., fustineo, 5): ertragen, erbulden, 
fustineo, perfero. 6) führen, 3. E. der 
en trägt nah Berlin, ferre, ducere. 
7) haben, 3. €. Amt, Namen!., ge- 
ro, habeu: Haß, odium gero (habeo), 
odi: Belndfbaft, inimicitiem gero (ha- 
beo): fiebe zu ıc., amo: Scheu, ve 
reor: Sorge für ꝛe., curo, turam ge- 
ro: fl. in’ Sorgen ſtehen, befürchten, 
timeo, metuo etc.: Neigung, Mtudeo, 
ſtudioſus fum. 8) von der Stellung des 
feibes und den Geberden, gero, 3. €. 
ſich geſchickt ꝛc., i. e. elnher gehen, fe 
gerere, incederes die Naſe hoch, alte 
gero nafum: #. hochmuͤthig ſeh, ſu— 
perbio. - 9) davon tragen, bekommen, 
3. E. Pob, fero, accipie. 

Tragen (das), Tragung, 1) 3.€, 
eines Kleides, Deacns , der baſt ıc., 
en 2) Erduldung, tolerantia, to⸗ 
eratıu. 

Tragend, 1) der trägt, ferens, ge 
rens etc., oder verrichtet, gerens: vers 
möge meines tragenden Amtes, pro neo 
munere. 2) trächtig. 

Träger, 1) Denich, ber etwas trdgt, 
er geltor: ifls Kaftträger, auch 
ajulus. 2) Ding, das trägt: a) ein Wirs 
beibrin, atlas. b) in der Baukunſt, se- 
lamon. 

Tragereff, furca. 

Trägerinn, geftarrix, gerula, 

Tragefeffel, fella geſtatoria. 

Trägheir, eines Menſchen, fegnitia, 
dehdia, inertia, pigriria, focordia: in 
der Phyſik, oder Kraft der Tragheit, vis 
inertiae, 

Tragiſch, Adj., tragisus: Adv, tra- 
giee, 


Tar a 


Tragoͤdie, trag oedia. Tragoͤdien⸗ 
mäßig, l.e. tragiſch: sfchreiber, + dich⸗ 
ter, fcriptor tragicus: »s fpieler, actor 
tragicus. 

Tragreff, sfeffel, ſ. Tragereff, Tra⸗ 
1— ge 

raqung, ſ. Tragen (bat). 

Trälerm, lallare. 4 

Traminer (Wein), 1) Weinſtock, viris 
Auinaca. 2) Xraube, uva Aminaes. 3) 
sum Teinfen, vinum Aminaeum. 

Trampelthier, i.e. Dromedar. 

Tranf, potio, potus: gekochter, de- 
coctum. 

Tränkchen, potiuncula. - / 

Träne, aquario; zur Tranke führen, 
duco aquatum, > 

Tränken, 5. E. Menfchen, Thiere, do 
alicui bibere, potum praebeo; tropiich, 
ſt. benetzen, 4. €. die Erde ıc., rigo, 
perfundo ; die Gecle, 3. &. mit Bergnüs 
gen, perfundo. Das Tränken, die Träns 
fung, 1) 3. E. des Viehes, der Men⸗ 
Ken, raebitio porus. 2) Benchung, 

euchtung, rigario, irrigatio, 

Tranfgeld, f. Erinfgelb, 

Tränklein, i. e. Trantchen. 

Tranfopfer, facrificium Iiquidum. 

Tranfrinne, canalis potatorius. 

Tranffteuer, vectigal potulento- 


rum. 
Traͤnkung, f. Tranken. 
Translocıren, transpono, transſero: 

Leanslocirung, Translocation, trans- 
10, s 


Transport, ı) Fortſchaffung, trans- 
pottatio, transvectio. 2) mas Jufammen 
fortgeihafft wird, commearus, comi« 
tatus, 

Transperteur, inftrumentum trans- 
portatorium,. 

Transportiren, transmitto, transpor« 
to, tfansieto. Transportirung, trans- 
miflio, »ransportatio, translatio. 

‚Transportichiff, navis vectoria, 'na- 
vıs Onerarıg. 


Trans ſubſtautiation, eransfubftantia-. 
t10. 


Trappe, 1) Spur, £ritt, veftigium. 
a) ein Vogel, Tarda; oder avis tarda; 
oder otis. 

Trappen, i. e. tappen, incedo cum 
ſtrepitu. 

Trarbach, Trarbacum, Trarbachium. 

Traſſiren, perfcribo: auf Jemanden, 
ab aliquo. Trafflret, perſetipton Traf⸗ 
fat, is a quo pecunia perferibirur. Trafs 
ſant, accipiens pecuniaın perfcripram;. 
oder cui ab aliquo 'pecunia perfcribirur. 

Tratta, Tratte, (yngrapha. 

Trau, i. e. Trauung, 

Träubs 


Ira 

Eräubchen, uya patva. 
Eraube, uva. .» -  , 
Fraubenblur, i. e. Wein, fanguis 
arum: — 
raubenhyacinth, Traͤubelhyacinth 
ıcinthus botryoides, Linn. u 
EraubenEraur, botrys. er 288 
Eraubenfaft, i. e. Wein, fuscus uve- 
1. “ 

Sraubenweife, in modum racemo« 
» (uvarum). 
rauen, 1) ehelich eopuliren, vin- 
h) ns ei fih trauen 
en, copulari riru folenni conjügiali. 
Glauben beymeſſen, credo, fidem ha- 
: A fih verlaffen auf ıe., fido,con- 
», ‚nitor: trau, fchau, wen, ‘fide, 
vide, cui. 4) fi, i. e. a) das Her} 
en, audeo. b) gewiß bo certo 
0, confido. 


"rauer, ı) Sufland, da man Zrauers- 


der anlegen muß, luctus : in der Trauer 
1, fum in luctu. 2) Zrauerkteidung, 
imentum lugubre: in Trauer gehen, 
ı in Juctu, utor veftibus lugubribus : 
befommen, i. e. trauern müffen, co- 
' veftitu lugubri uti: dndern, muto 
juid de veftitu lugubri: ablegen, de- 
ıo veltitum lugubrem. 3) hoher Grad 
Traurigteit, hactus. 

Srauerbinde, fafcia funebris. 
raneref en, epulum funebre, 
rauerfabne, vexillum lugubre, 
Franerfell, i. e. Todesfall. 
Srauerflor, velum lugubre, nomen 
ens Trauerflor. 

Crauergedicht, carmen lugubre. 
Srauergeldur, fonus campanarum lu- 
Ir15. 

—— pompa lugubris (fu- 
ris). 
Crauergefang, canticum lugubre. 
—“* bie, veſtitus lugubris. 
Erauerbaus, domus lugubris. 
krauerjahr, annus lugübris. 
crauerkleid, veſtis lugubris: sMeis 
ng, veftitus lugubris. 
Crauerlied, i. e. Zrauergefang. 
Erauermabl , i. e. Trauereſſen. 
Crauermantel, pallium lugubre. 


Erauermufit, fymphonia bris. 
Erauern, lugeo: um Jemanden, um 
as, aliquem, rem. a8 Trauern, 


tus. 

Frauernacht, nox lugubris, 
Crauerpferd, equus funebris, 
Erauerrede, oratio funebris: sredner, 
tor en — 

raue er, velum lugubre. 
Erauerfpiel , tragoedia : 
a tragicus, 
ECrauerftunde, hora lugubris. 
Frauertag, dies lugubris. 
heil. deutidy. Sandler. 


. do in Scyllam. 


» dichter, 


:<ta qaı 
—— — Pr ERS us 


s. . f PT 
Trauerweib, praefica. „tr; 
Trauerzeir, tempus luctus. , /, +. 
Traufe,Rillicidiunm: - aus dem Regen 

in die Zraufe fommen, e pluvia incido, 
in filicidiam, Charybdim. vito er inci- 

Träufeln, tedufen, troͤpfeln, Act. 
und Neutr., ftillo;.. frage ich wohin! 
— Das Träufeln, Traͤufen, 
Tröpfeln, NRaet., fhillare; fragt man 
wohin? inftillatio. 2) Neuer, 3. €, des 
Waflers, Urins, ſtillicidium. — 

Traum, ı) 3. €. im Schlafe, ſomnium; 

aben, uti fomnio; oder fl. träumen, 
omniare: auslegen, conjicio, interpre- 
tor: dm Traume, ın fomnio, per .fo- 
mnum. 3) leere @inbildung, fomnium : 
aus dem. Traume ſeyn, folutus füm 
fomnio. 

Traumbud), liber fomniorum inter- 

res. En 
‚ Traumdenter, -conjector (interptes) 
fompiorum : sinn, conjectrix .(imter- 
pres) fomniorum: srey, Teaumdeutung, 
conjectio (interprertatio) fomniorums» > 

Träumen, 1) 3. E. des Nachts, fo- 
mniare: etwas, von etwas, de re, remr 
mie (ich) tedumte, fomniabam: als ob 

krank wire, Tomniebam me efle 

etc.; videbar mihi in fomnio effe ae- 
grorus: fi. traͤumen laßt fich auch far 
en einen Traum baben, ſomnio uti, 
omnium fommiare (videre etc.). 2) tror 
piſch, i. e. allerhand ſich einbilden, ober 
unthädtig ſeyn, fomniare, 3. E. der 
Meunſch tedumt immer. Das Träumen, 
fomniare: iſts Traum, fomtium; oder 
Träume, fomnia. | — 

Träumer, 1) ber allerhand ſeltſame 
Einbildung bat, fomnians, fomniator, 
delirus. 2) fchläfeiger, unthädtiger Menſch, 
— a ring veternofus. 

Träumerey, fomnium. REN 
 Träumerbaft, träumerifch, 1) ſchwaͤr⸗ 
meriih, Adj., fanaticus: Adv., fana- 
tice. 2) langfam, unthätig, Adj., fo- 
ınniculofus, verernofus: Weſen, veter- 
“nus: Adv.,. fomniculofe. 

Träumerig, ji. e. unthätig, f ldfeig, 
"Adj., — veternolus: Weſen, 
veternus: Adv., ſomnieuloſe. an 

Traumgott, Somnus. 

Traun, i. e. wahrhaftig, profecto, 
feilicet etc. ö ) 

Traun, ein $luß, Traunus. 

Traurede, oratio nuptialis: stebner, 
orator nuptialis. 

Traurig, ı 
teübniß, 3- 
ge, trilſtios, 

8 


Adj., i.e. =) vol Bes 
Menſch, Stimme, Wors 
meelius : machen, , reädo 


ete. · 
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etc. , triftiiam adfero alicui. b) umans 
genebm, triftis injucundus, ingratus 
es if traurig, eſt ride, eſt d um 
t heiter, eriftis. ° 9) Adv., 
noelte, (mövon' Compar. triftius 
Cie: ſteht). ER | x 
Ttaurigkeit, triftitia, moeftitia: mas 
hen, adfero: vor Traurigkeit, prae etc. 
Trauring, annulus ee 
Traufhein, 1) Schein, daß. die Ehe 
geichloffen morden, Hiterae teftantes 
conjugium. 2) Erlaubnißſchein zu Heu⸗ 
ratben,  literae permittentes cönjugium. ' 
Traut, i. e. lich, werth, carus. 
‚Trauung, i. e. Eopulation, copula-. 
tio conjugialis. 
Treber (die), recrementum. 
reberwein, lora, lorea.. 
Treden, i. e. sichen,, traho. 
Tredifchüte, navigium tractorium. 


Treff, i. e. Schlag, ictus. 7 
Treffen, B. €. feplagend, ſtohend, 
hauend ꝛac., ico; auch ferio: vom, 


“getroffen, ietus fulmine: vom 
Schlage getroffen werden, apoplexia cor- 
ripi; gefchieht ed nur fanft, folglich iſt 
treffen fo viel als berühren, fo licht, 
nur adtingo, tango: das ziel treffen, 
4. mit feben, metam ferio; auch 
collineo:: das Mittel (die Mitte), 3. €. 
beym Schießen ıc., medium ferio; auch 

b,_i. e. die Mitteliraße treffen, 
medium. ferio: daher treffen, ı) tros 
elih, z. E. das trifft mi nicht ⁊c., ad- 
tingo der Neid, Hab trifft dich ꝛc., 
an ad te, adtingit te: die Meibe 
r 


ifft mich, ordo me tangie oder adtin-. 


Zire der Verdacht trifft dich, fufpicio 
eadit in te, pertinet ad te: 

fü trifft dich, ſerit (adtingit) te: iſts 
o viel als ſich erſtrecken, auch perti- 
nere ad, 3. €. das trifft auch mich. 2) 
anteeffen, finden, oflendo, invenio, re- 
perio: daher fl. errathen, conjecrura 
adfequi, conjicere, invenire, reperire: 
eine Heurath, fäcio nuprias: eine Walt, 
— ng a: — = 
cıo (jungo): Verglei cilcor : ⸗ 
—AA inducias hass ein Mits 
te[, viam ineo, rationem ineo: Anſtal⸗ 
ten zu etwas, paro (adparo) rem. 3) 
fechten, pugno, proelium committe. 4) 
gerathen, auteeffen, fallen, 3. E. das 
teifft in bie Zeit 2c., incidere, cadere, 
. €, in tempus etc. $) oder fi trefs 
n, i. e. ſich zutragen, cadere, accide- 
re, incidere: wie es trifft, treffen wird⸗ 
geben wird, prout res ceciderit: mie das 
2008 trifft, prout .fors ceciderit: baber 
das Loos bat mich getroffen, fors miht 


eyenit. 6) genau malen oder. bilden, ad 


vivum exprimo. 7). er 


troffen, i. e. a) fühlt, 


d ger 
daß er gemennt. 


das Un⸗ 


&re 


fey, fentit, rem ad fe pertinete,, ſentit 
fe peti. b) glaubt, daß er gemennt Ten, 
putet. fe peii; purar, rem ad fe per- 
tinere. ie ar 
Treffen: (a6) /-) Shtact Bataile, 


acies, pugns, proelium en, pro®& 


lium commirtos”-dem. Feinde, cum ho- 


fe: dem T beywohnen/ interſum 
proeliv ere.: cs kommt zum Treffen,‘ 
res venit ad’ proelium: wenn‘ ed zlm 
Treffen fommt, i. e. a) zur Schlacht, 
res venit ad proelium. b) wenn es 
nf, wird, sur That, kommt, quando 
ad rem ventum fuerit, fires ipfa .ad- 
parere debet. 2) ein. Theil der Schlächte 
ordnung, 3. E. das erite, mente, acies. 
Treffend, i. e. paſſend. * 
Treffer, in der Lotterie, ſors victtixn. 
Trefflich, i. e. vortrefflich. 
Treffurt, eine Stadt, Trefordia, Tre- 
furtum, _ ’ 
Treibehaus, Glasbaus,. eiwa.domi- 
eilium plantarum calefacrorium, . , . 
Treiben, ı) in Bewegung fesen, 5 @. 
Schafe, Feinde, Müblen Ad —* 
lo: pin und her, agito: vor u pin 
(ber), ante fe agere: Em berzu o 
wobin treiben, auch adigo, 3. Ei den: 
Keil ins Holz, die Pfeile. auf den Feind 
w.: tropiſch, einen zu etwas treiben 
oder bringen, 3 €. zur Wurh, Armuth, 
zum Elend ıc., adigo, redigo, perduco: 
Wurzel treiben, ago radices: Knospen, 
gemmas ago (emitto): Bluͤthen, flores 
emirto: Schweiß, fudorem emitto (mo- 
veo, cieo): den Urin, urinam moveo 
(cieo) : den Stein aus dem Körper, 
culum e corpores. in bie Enge, i. e. 
in Berlegenheit, im die außerſte Noth, 


te. Flucht, in, fugaın do (conjicio) : 
nd Exilium, in exfilium pe (ei- 
cio), 2) antreiden, impello, incıto : 


its zwingen, anbalten zu ıc. 3 = 
trei⸗ 


a 
ben, 3. E. Scherz, longe progredi in, 
re: Zu weit, nimis longer ein wenig 
zu meit, paulo longius etc. 4) führen, 
ubringen, 3. E. ein Leben, vitam ago: 
ber ‚gweiben fi. leben, vivo: wie man 
es treibt, jo gehts, exirus eit virae 
fimilis. 5) verrichten, thun, ausüben, 
3. €. a) ein Metier, facio, exerceo: 
ein Metier, Handwerk, Kunſt, artem: 
Arzueykunſt, medicinam: Kaufmanns 
ſchaft, facio ınercaruram. b) andre Din, 
nt, 3. E. Gewinn, quaeſtum facio: Kurze, 
weile, ludum facio: Poſſen, nugas fa- 
cio, nugor:. die Stubla, ftudia colo: 
Aderbau, agrum colo, agrieulturam fa-- 
cio: die, Wirtbfhaft, adıniniftro rem 
familiarem, operam de rei familiari: 


Land⸗ 


Tre 


uber ihaft, rem —— cola. aber 
—— * is e· ſparſam ſeyn, 
ſimoniae — 

er m 

— eo 


sen in Gold.oder Silber treiben, caelo, 
E. aurum ero.,-figuras .insguro etc.; 
riebue Arbeit, opus. caelarum,. En ldr⸗ 
n, tumultuor: . ifld weinen, klagen, 
den, z. E. das Schiff tteibt in. See 
ferri, agi;: 
ben oder herumgetrieben werden, 
E. ein Schiff ae... auch Auctuare: ‚ein 
if treiben laffen, ' 
tibus : daher berumrreiben, i.*-. 


ım ſchweifen, vagor. 9) hervor fprofs , 


3. €. der Baum treibt, germino, pul- 


‘reiben (da6), Treibung, .E. 
Pferdes ic., agitatio. 2) Antreibung, 
tatio, impulfio. 3) Wachsthum, ger- 
atıo. j 

reiber, 1); z. E. des Vie es, actor, 
ator. a) Antreiber, impulfor, con- 


‘Or. 
reibhaus, f. Zreibehaus, 
reibung, f, Treiben (da$).. 
remulant, vox tremula. — 
rennbar, feparsbilis, disfociabilis: 
:, conditio feparabilis. 
rennen, divido, feparo, fejungo, di- 
o, disfocio: geichiebtd mit Gewalt, 
discutio, dispello, distraho : fich, a) 
Dingen, (eparari, dividi, fejungi etc. 
on Menſchen, i. e. 1) von einander 
1, fejungi, dividi, discedere. 2 uns 
feyn, ‚disfideo, disfentio. rens 
3, feparatio, fejunctio, disjunctio. 
epan, modiolus, trepasum, terebra 
i. Trepaniren, forare trepano (oder 
olo) eranium. 
eppe, fcala, fcalae: die Treppe bins 
E. werfen, per (calas dejicıo: 
ve hinauf geben, sdfcendo ſcalam: 


Treppe hoch wohnen, habito in pri- - 


ontignatione; zwey reppen hoch, 
:unda etc., oder duabus fcalis. 
espe, bromus, Linn.s iſts Flug⸗ 


‚ javena farua: iſts Raben, agro- 


1a, oder Agroftemma Gichago, Linn. : 
Schwindelhafer, Lold,, lolium, 


»fchen, i. e. Feine Treſſe, etwa lim- 

arvus. » — 

»ffe, etwa limbus: damit beſetzt, lim- 
Treffenbur, pileus limbatus. 

fter (die), I. e. Treber: beſonders 

Being, vinacea (Plur.).- 

fterwein, lora, lorea. . 

ten, 1) Acı., 3..E, einen Menſchen, 
nieder oder Zu Woden, councul- 


diofus; Scherz, ‚on. 
rauensimmer, 
gatten, 5 E. der Habn tritt. 


tt, &avillor. 6) in die J 
0 73 cav OoX. 2 T L 
fum ago: daher PR 3 gie, 


° prö 
h lamentor, queror etc. 8) — * 


iſts ſo piel als herum 


permitto navem 


die. 


infidelis, infidus: Adv., 
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eo, proculco: unter dle Füße... Ex 
eſetze 26., ‚conculco:. etwas in dem . . 
Kotb, calco in Jurum: in den Zuß, 
calcando infigo.pedi: daher ch bes 
ie Senne, 
co, ineo. 2) Neutr., 3. E. auf et⸗ 
was, calco rem, pedem pono in. Te: wo⸗ 
in, i. 256 wohin ſtellen/ 5..& ans 
enſter, conũuſto: bey Selte fecedo: 
— hinein, intrare, ingredi:, hervor, 
cedo: ms Land, exeo in teıramz, 
von ferne, prosul confilto: in die‘ Thür,” 
conüifto in oltio: daher a) Jemanden 
zu nahe, j..e. verlegen, laedo „. violo:. 
an Jemandes Stelle, fuccedo in locum , 
alicujus: ins Mittel, intercedo; ‚au 
rn Seite, partes alicujus ſequi. 
b) wohln treten, 1. e. ſich woͤhin bege⸗ 
ben, 4. E. der Saft tritt. in dic Bdu⸗ 
me, Tune ingredi, inire:, in ein Aınt, ” 
in das zwanzigſte Jahr, in einen Dienf, 
in den Ehefland,- ınire, ingredi, | m 
Accuf.:,.die Köthe tritt ihm. ins Ges 
fiht, _rubor occupat vultum ejus, os 
ejus fuffunditur rubore : . in die, Höhe 
treten, i. e. fich erheben, fchwellen „ fur- 
go, tumelco: auf bie Zehen, fuspendo 
pedes fummis digitis: auf die Beine 
treten oder auftreten, nii.— 
Treren (das), Trerung, 3. E. der 
Trauben, calcatura, calcatus. — 
Treter, calcator; auch calcans. 
Tretrad, rora calcatoria, ‚rota: cujus, 
internam caviratem homines calcant. 
Treu, 1).Adj, AÄdelis, Kdus: Yes 
manden, alicui, in aliquen, 2) Adv,, 
fideliter. & y 
Treue, fides: halten, Servo: bre⸗ 
chen, violo, frango: auf Treu und Glau⸗ 
ben, Ade bona: bey meiner Zreu!. per , 
fidem meam! ober medius Adius, ber 
kt. —— prolecto, fane etc. 
Treue bemeilen, fidem praefto: Eid. dee 
Treue, jusjurandum fidej, facramentum: . 
leiten, facramentum dicere, jusjuren- 
dum fidei dare: leiſten laſſen, adigo ali- 
quem facramento etc. a 
ing Adj., fideliter’ induftrius, . 
Treuge, Treugen, i.e. troden, trock⸗ 
nen. 3 ’ 
Treugefinue, ſdelis, ſidus. 
Treuherzig, Adj., opertus: Adv., aper- 
te: sEeit, anımus apertus. * 
Treulich, Adv., fideliter, cum fide: es 


‚ teeulich meynen, fentio Ädelirer, anime 


fum fidelis mit Jemanden, erga (in) ali- 
quem. _ 

Treulos, Adj., perhdus, perhdiofus, 

/ ‘ Eiofe, infi-' 

deliter. Treulofigkeit, perfidia, inhidelitas. 

Trevour, in Frankreich, Trivoltium, 


Trivultium. 


Triangel, triangulum, trigonum. 
Tribuliren, i. e. plagen. 


332 Tribum, 


Sei 
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Tribun, bey den Mömern, tribunus. lutem alicujus; beine 
— 8 er N hir Ava Pin * 
Tribunal, fummum dicaſterium, no⸗ brior: den — 
men gerens Tribunalis. mihki ‚adfero: 
"Trobunät, tribunaus. er t 
Tribut, triburum: ihm unterworfen, laſſen, bibere: 
tributarias. f / —* auch 
⏑ —— 
ri — um t. * 
infundi U zu den Würfeln, orca, us: MS 


Triebe N 


3 


Poren Trichterchen,, 3. E., zum ‚Eins 


tten, infundibulum parvum. 
Trieb, 1) beftige Bewegung, 1.C. des 

—* 
aben 


Waſſers, impetus. 2) Neigung, 
imperas: zu etwas, ſtudium rei: hi 
au etwas, ferri ftudio rei: aus eignem 
3. E. tbue ichs (du, er 1c.), 
fponte mea (tua etc.), ipfe, 3) Antrieb, 
Keizung, inftinctus, itimulus. 4) Schöß⸗ 
ling, 3. €. des Baumes, germen. 
riebei, zum Gchlagen, tudicula. 
Triebfeder, momentum, caufa. 
Triebrad, rota adjuyans motum. 
Triebiand, arenae vagae oder inita- 


8. 
Mriebwerk, momentum. 

Triefange, i. e. triefdugig. 

Triefängig, lippus, lippiens: feon, lip- 
pio, lippus fum: sfeit, Jippitudo. 

Triefen, i. e. trdufeln, Rillo: iſts haͤu⸗ 
fig, mano. von etwas, re: triefende Aus 

en, oculi lippi: haben, lippio, lippus 
um. Das Triefen, ftillieidium: der 
Auaen, lippitudo. 

Triegen, trügen, fallo, decipio: fich, 
falli. Triegerey, fraudulentia. Trieglich, 
truͤglich, Adj., fallax: Adv., fallaciter. 

Trient, eine Stadt, Tridentum. 

Trier, eine Gtadt, Treviri, Auguſta 
Trevirorum: Eburfürft von Zrier, Prin- 
ceps Elector Trevericus. 

Trieſt, eine Stadt, Tergelte. 

Trifr, ager pafcuus, pafcuum. 

Triſtgeld, pecunia pro pafcuo, fcri- 
ptura. 

Triftgerechtigkeit, Triftrecht, 
pafcendt. 

Trifrig, gravis, idoneus: sPeit, gra- 
vitas, pondus. 

Triftrecht, ſ. Zeiftgerechtigkeit. 

Triglypb, triglyphus. 

Trigonelle, Trigonella, Linn. 

Trigonomertrie, Trigonomerria. Tris 
gonometriſch, Adj., trigonometricus : 
Adv., trigonomerrice. 

Trillen, i. e plagen, 

Trıller, vibratio vociss fchlagen, cri- 
{po (vibro) vocem. Trillern, i. e. Erils 
fer fchlagen. 

Trillich, f. Drillich. 

Trillion, trillio. 

Trinkbar, potulentus, potabilis. 

Trinten, bibo, poro: iſts ſaufen, po- 
to: Jemandes Gefundbeit, bibo in fa- 


jus 


4 
* 


vitreus. 





teintt, bibens, poror 
— 
munusculum. 2 Vie — 

Trinkgeſchirr, vas potorium, 
lum. ah 
Trinkglas, kcyphus virreus,' € 


Teintgold, aurum potabile. : 
Trinrhaws, taberna potoria, aupona. 
Trinklied, canticam potorium. 
Trinfftube, conclave potorium. 
Trintwailer, aqua potori. ° 
Trio, fymphonia ternaria, EN 
Tripel, eine Erde, terrd Tripolitena. 
Tripelallianz, foedus ternarium (oder 
triplex). se 
Tripeltact, numeri ternari, 
Triplif, triplicatio. EEE 
Tripmadame, fedum album, Lian, 
Tripoli, eine Stadt, Tripolis, 
Tripp, ein Zeug, pannus nomen gerens 
257097 


Tripp. 
Trippel, ſ. Buy —— 
Trippeln, trepidos herum, circum 
trepido; auch bloß trepido, Das - Trips 
peln, trepidatio. —n— 
Tripper, ——— 
Triſenet, bey Aerzten, tragen 
Tritt, 1) den man thut, i. e. das Auf⸗ 
treten, veitigium: einen Zritt hr 
auftreten, veltigium facio (pono), nitor. 
2) Schritt, veitigium, greffuss woh 
adun: er ori in ae 3 
Fußſtadfen, veltigium. Drt, wor 
man tritt oder fieht, ve —— 
bleib auf deinem Tritte, mane in ruo 
veltigio (loco) : ich gebe nicht vom Zrits 
te, non abeo loco an} 5) moranf 
man tritt, a) Sußichämel, Scabellum, 
fcamnum. b) eine Erhöhung, 3. E. am 
Senfter, vor dem Hauie, cin Erfer, 
— ‚ podium. c) am Tiſche, J 
un. ger? 
et f. u Ser Ei 
rıumpb, 1) jieareicher Eins 
den Römern, «) su Wagen, — 
einen Triumph halten, triumphum ago; 
über etwas, ex oder de erc.: im Zriums 


pbe, 3. E. führen, per triumphum, in 
triumpho. b) zu Zube oder 
tio: halten, ovo. #) troplich, ſt. Froh ⸗ 

locken, 


4 
n 


% ." 
4 


Zri=$gte 
locken, Sieb, triumphus: halfen, 0, 
3. E. "ex * de Er — 
per triumphum, in triumpho, 
Triumpbbogen, arcus triumphalis. 
Tıiumpbiren, 1) fiegreichen Einzug 
balten, a) zu Wagen, triumpho, trium- 
phum ago: megen oder über ıc., de oder 










. b) u Pferde © ufe, ovo. 
2) Teopi ) Pr at } 
riam confequor: über Fr , vin- 
co hoftem: tropiſch, 





( humpho. 6) fopjof 
rıam confequor, triumpho. 

fen, , triumpho, exfulo. Das 5 
phiren, i. €. —* ee 

Triumphfleid, veftis — 

Triumpblied, canticum triumphale, 

Tr wagen, currus trinmphalis, 

Trochdiſch, 4. E. Gedicht, trochaicus: 
ein Versglied. oder Trochdus, trochaeus. 

—*5 trochlites. 

Troden, 1) Adj.,i. e. ohne Feuchtlg⸗ 
keit oder Saft, z. E. Waſche, Dbil, Tits 
tenfaß, Sommer, Luft, Graben, Wig, 
Farbe ıc., fecus, aridus: machen, fic- 
co, areficio, fiecum reddo: merden, 
fieri fieeum, ficcefcere, arefcere: , Das 


Trodne, ficcum, aridum:° im Trock⸗ 
arido : 


Semanden telumph i 


E7 
n 
J 


ſitzen, in ficco, "in 
1. e. 2) obne 


utbat, 3 
au vr 
zeit, 


Menſch, Stimme ꝛc., ficcus, aridus. 

er, aridus: a —— 3. 
| aterle, us, 

ch Menſch, i. e. nicht uns 


frofiig, 5 € 

ficeus, languidus. 7) «enfllich, gerade 
zu, 3 &, Miene, a ferius, fim- 
plex. 8) obne limfchröcife, gerade zu, 


1. €. Wahrbeit, fimplex. 9) hart, z. E. 
Manier zu malen, durus. II) Adv., i.e, 
ohne Feuchtigkeit, ohne Trinken i., 
ficce: daber trocken, i. e. 1) ahne Zus 
tot, fine opfonioe, ficce, 2) falt, ohne 
Zärtlichkeit fiece, frigide, languide. 
3) mager, 4. E, ſchreihen, ficce. 4) ohne 


timfchmeife, gerade gu, recta. 5) ernfs 
m; {erıo. 6) bart, 3. E. malen, durs, 
uriter. 


Trockenbeit, 3. E. der Erde, Waſche, 
Stimme, Farben, des Topfes, Halſes ı6., 
ficeitas, ariditas; daher Trodenbeit, 
i. e. r) Magerfeit, a) des Körpers, als 
Fehler/ ariditas: als Lob, ſiccitas. b) 
der Sihreibart, Rese ıc., ficcitas, aridi- 


tas. 2) Kaltfinnigkeit, Mangel der Zart⸗ 


lichkeit, ſiccitas, ariditas. 


alveus 


Compliment, dee. 


“ uftorius. 
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Trodienwein, Trockenbeerwein, vi-. 
num paſſum. 

Trodnen, 1) trocden machen, reddo 
ficcum, ficco , arefacio. 2) troden wer⸗ 
den, fio ficcus, ficcefco, arelco. Das 
Trodnen, die Trocknung, Gccatio. Die 
Trodnif , ariditas. 

T cirrus, fimbria. 


roddel, Trobel, 
Trödel, 1) Erddelmartt. 2) alte Sa⸗ 
chen, Eruta. i * 
—— ie ferutaria. 
Trödeley, 3 ebbeltram, 
Baubern, cunctatio. 
R. elfrau, Troͤdlerinn, femina fcru- 
aria. 
Trödelbaft, trödelig, Adj., cunctans, 
ivis ad cefländum: Advı, 
cunetährer. °"" J 
Troͤdelxxam, 1) Trödelmaare, ſcru· 
— 2) Handel wur feruraria baben 
acıo. au er? * * —* 
Trödettente, i. e, Trödler, ſerutatite 
Trödelmann, ‚Trödler, ferurarius. \ 
‚Trödelmarft, forum fcrurarium, 
Trodelmäge, Trodvelmüge, galerus. 
fimbriaras (cirratus). Zr 
Trödelm, 1)mit alten Sachen haw 
dein, ferurariam facio. 2) Jaudern, cun⸗ 
ctor. Das Trödeln, 1) Handel mit als 
ten Sachen, feruraria. 2) das Zaudern, 


2) das 


cunctatio. 
Troͤdelweib, i.,e. Troͤdelftau. 
Troͤdler, 1) Teödelmanı. 7) Zaudea 
eer, cunctator: zimm, i.e. Trodel⸗ 


frau. 2) Zaudrerinn, ceffatrix. 

Trog, alveus: iſts Backtrog, alveus, 
narius. . 

"Tröglein, Trögelchen, alveolus. 

Trogicharre, radula piltoria. 

Troja, Troja: einer in oder ausTros 
ja, ein Trojaner, Trojanus: srojanifch, 
Adj., Trojanys: Adv., Trojane, 

‚Trolle, i, e. Gtrunge, 

Trollen, ſich, ameliri fe, 

Trommel, 1) der Soldaten, tympa- 
num militere, auch bloß tyınpanum; 
Re \ en, pulfo, 2) ein Eplinder, cylındrus, 
3.E, zum Kaffeebrennen, etwa cyhndrus 
V des Ohrs, tyinpanum. 

Trommelbaut, haͤutchen, ⸗fell, im 
Ohre, membrana tympani. 

vommeln, !) Bie Trommel fchlagen, 
# o — etwas trommeln, i.e., 
urch Trommeln anzeigen, 3. E. Feuer⸗ 
ldemen, indicare tumultum incendiarium 
fonitu tympani. 2) mit Händen oder 
Rügen, crebro pulfo, 3. €, auf ten 
Tifh, menſam: auch fl. Geraͤuſch mas 
chen, ftrepo; von Haſen, agitare pedes 
priores, Das Trommeln, pulfario tym- 
pani. 
Trom⸗ 


726. Sro 


a a Balls, 


sfchlägel, ae, : 
—— N — 


tympanifta 
"Trommel ——— * — 
Trommetenbe P ;” eolumbe » 


ya 

Be ete, tuba, buceiria, 
ten (Verb.), eano tuba 
perenfhall, domus tu 
bed Trompetenichall, ad. 


ie * 


— 





I. 'bad, ——— am 
—* t De 
* 3 Ei 
| Korn —* "(ber) ee 
—* un EN, dm 
c ) e fait, i. e. Traufe it 





„Eroppait eine Statt, Oppani; Troß- 
Troß, 1) dep der — ——— 


a, calones. 2) ſchl ſaen vulzi. 
——— Troßjunge, calo. ’- 
au ——— — 5* wider 

as, rei, inre:, geben 

—R praebeo, adfı adfero : * 


‚ folor, conſolor: 
gereihen, eis — TR —— ha- 


eo folatium, —* —* 
eonfolor vorhin; ro e, oh 
folstium: gerei PR —* 


Troſtamt, munus confoland * 
Tröjtbar, confolabilis. 
Troftbrief, epiftola —A— 
Troͤſten, folot, conſolot: ig 
de re: bev etwas, in re: iſt 


um Trofte, gereichen, oder vers 
— chaffen, —— LE ſo ad- 
fetre.. Not. ı) eröften, W, te- 
ereo. 2) fi * — — 8* * ertafen, 
2% Croit, Ne 


niti, confido. 
Rund, u 

Tröfter,, confolator. 

Trojtgediche, carmen confolatorium, 

Troftgrund, folamen, folatium, caufa 
folatii. 

Ben: I) Adj., i, e. 1) tröftbar, =) 
troſtvoll, confolatorius, flenus folatii. 3) 
ana, jucundus, — 4) auvers 

tlich, certus. I) Adv., i.e. r) auf 
hr ſtliche Art, confolatorie. 2) angenehm, 
jucunde, fuarviter. 

Troftlied, canticum confolatorium. 


24 


——— 
—— 


Som irn | 
EN Ar) oh } ti, 
opi ii f 9 
ze ! 












tor, Yobfilko’alieni: r 
m 









) adın ei -B 
eben (8 Wohl dr =, hf, — 
—* minus quäm; 3. E er la 
einem Pferde, inftar equi, x qui 


oben, ı verla en, € 
nitor *6 d, re, 
fehn, (um cohruman, Abe öbedic 
wider Fu 0. ich 
tein 
—— iq, * — 
drei, confi 
tumak,, 
diens. 11) Adv., i.e 
cönfidenter. 





citer. 
—— i. e. tro * rue 


togkopf, i. e..1) Trot. 2) —* | 
r bel i. e. Unruhen 
rubeln, i. e. —E rap 


Fupp,. 1 e. Kaufen, 


Truͤb immel, Tag, 
J ic. be & k eins 

1 us: turbo: a 
Sehknfen ‚ Augen 1. ’ Kürbis, 


eiten, 
nub us. 

Trüben, i. e. trübe machen, turbo, 
reddo türbidum: {fs umw ‚au 
obnubilo, nubibus —8— daher a) f. 
beimrubigen, turbo. b) teopiih, ums 

wölfen, 3. E. die Stirn, obnubiloy nu- 
bibus obduco. 

Trübfal, calamitas, aerumna, — 

Trübfelig, Adj., nerumnofus, mifer, 
calamirofüus: Adv., mifere, calamirofe: 

sfeligfeir, i. e. Trübfal. 

Trübfinn, trifticia, moeftitia ſinnis, 


triſtis, moeſtus. 


— —— 


Dru —DTue 


— dapifer. - ‘ 
Truiffel rubers s hund, canis venan- 
dis ruberibus: >jsgd, venatio tuberum. 
Trug, dolus, fraus. 
Trögen, truͤglich, i Zriegen m. 
Truglos, ı) Adj., non fallax, non do- 
lofus. ‘al: Adv., finefraude, fine dolo. 
Trugfchluß , fophifma , fyllogifmus 
(oder argumentatio) 1,008 


Treu: 
T 


üd 
* fragmentum:' Be 


eined Ganzen 
bes Schiffs, tabulek,' fra- 


mer, 3. . 


we. 7 


ginentat- des Haufes, der Stadt, rui- 
nee, ruderae zu Trümmern gehen, i.®. 
a) zerbrochen werden, frangi. b) de 
werden, dirwi, disjici. 2) Weberfaden, 
Rcium. 2 
Trummel :c. , f. Trommel 36; 
Trumpf, eolör victor, color praeci- 


puus:-machen, defigno colofem praeci- 

um. beinmmen, accipio chartulam lu- 
oriam coloris praecipui: Trumpf * 
einen 


2 — ra ana . 
au en & ' s 
an, „ravı-o Ada en rn 


antworten; graviter refpondeo. 
Trümpfchen, i! e. Zeumpf (vermin⸗ 
deend): wird überfest wie Trumpf. 
T en, 1) mit Zeumpfe Rechen, 
vinco chartula coloris praecipui. 2) mit 
deeber Antwort abfertigen, refpondeo ali- 
eui graviter >’. (> 


(4 
sum (pot , \ + ⸗ 
a) Truntenheit ,ebrieras ; oder das Sau⸗ 
fen, 
— brius, potu 

—F D 
Trünfchen, potiuncula. 
Trumfen, 1) der ſich betsunfen bat, 

ebrius, potus, bene potus: {m e, 
vinolentus : ich, von Piebe ıc., ebrius: 
teunfen machen; imebrio: werden, inehrior 
etc. 3) dem Trunke ergeben, ebriofus. 
———— — RM 

n t, ebrietas: ber Hand 
zu, ebriofitas: 

Trupp, i. e. Menge, copia etc. 
Truppe, 4 E. Schaufpfeler , caterva. 

fe) „ copiae. 
Truthabn, Be gallus Indicus: shens 
ne, gallina Indica. 
- Tentre;iJeiNalranpe. 2 
Trutz xx., |. Trog ıc. Trugbündniß, 
i. e. Dffenfivallians. 

Tuberofe, Polyanthes, oder Polyan- 

ehes tuberofa, Linn. _ 

Tübingen, Tubinge. n 
Tuch, 1) eine Art mollenen Gewebes, 

3. E. zu Manndkleidern,, pannus lerieus 
denfus: oeder bioß pannus. 2) ein Stuͤck 
Zeudes, a) wollenen, pannus. b) [cines 
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nen, 3. & zum timbinden, pannus lin- 
teus, auch bloß pannus oder linteum + 
iſts Schnupftuch, muccinium, fuderium, 
Tuchbereiter, etma politor panni. 
Tüchelhen, 3.€. zum Umbinden ıc., 
nnus, panniculus : ifts leinen , linteos 
um: -if8 Schnupftudh, fudariofum. 
Tuchen,, i. e. aus Tuch, e panno. 


Tuchfabrife, fabrica panni. 
Tuchfärber, infector pannorum. 
Tuchgewoͤlbe, f. Tuchladen. 


Tuchbandel ,. negotidrio (mercatura ) 
pannorum: sbändler, ‚negotiator (mer- 
eator) pannorum: sinm, negotiatrix parı- 
norum.- 

Tuhhaus, wedificium negotiationi 
pannorum ferviens. ’ " 

Tuchkaufmann , i. e: Tuchhaͤndler. 

Tucheleid; veftis e panne. : · 

Tuchtnappe, adjutor textoris panna- 
rum mercenarius. 

Tuchladen, Tuchgewölbe , taberna 
pannafia. gilt 

Tuchlappen, pannus, panniculus. 

Tuͤchlein, ſ. Suchelchen. 

Tuchmacher, textor panni:- + bands 
werk, 1) Metier, ars texendi pannum⸗ 
treiben, facio. . 2) Innung, collegium 
textorum panni. tat.” 

Tuchmantel, pallium e panno. 

Tuchpreffe, prelum pannarium. 

Tuchrabmen ‚, tendicula pannaria. 

Tuchſcheere, forfex pannaria. 

Tuchicheerer, tonfor panni: swolle, 
etwa tomentum, Jana tonforum panna- 
riorum, 

Tüchtig, I) Adj,, i. e. ı) flarf, firmus: 
oder geoß, magnus. 2) gut, tauglich, 
bonus, probus, firmus. 3) tauglich oder 
gefchickt zu etwas, habilis, ıdoneus, aptus: 
zu etwas, ad etc. 1). Adv., i.e. fehr, 
tauglich, 3. E. arbeiten, effen, prügeln ı,, 
valde , probe. 

Tüchrigfeie, 3) Stärke, 
Büte, probitas. 3) Tauglichkeit, 
tas, utilitas, 

Tuchweber, i. e. TZuchmacher, 

Tuchwefte,.tunica e panno. 

Tuͤcke, ı) tüdtiches Naturell oder Bes 
tragen, fraus, malitia: aus Tüde, z. €. 
that ers, per erc. =) tuͤckiſche Handlung, 
malitie-, faeinus malitiofum. 

Tüciich, 1) Adj., i. e..a) voller. Tuͤcke, 
mit Tacke verbunden, malitioſus, fraudu- 
lentus. bJ)'ingeheim zornig, fuccenfens : 
ſeyn auf Jemanden, fuccenfeo alicui. 2) 
Adr., is e. voller Tacke, mit Tide, malir 
tiofe, fraudulenter. 

Tuctmäufer, rectus, obfcurus. 

Tuf, Tufſtein ſ. Zof. 

Tugend, ı) einzelne, 3. E. eines Men? 
fcben, vwierus. 2) ale Tugenden zufammen, 
a) an fich, 3. E. der Tugend nachiagen 20, 
vireus. b) im Menſchen, d. E. cr it cin 


firmitas.. 2) 
habili- 


Mann 


- 


er Ru — kun Tun — ip 


sb. Saal, usyf; Tunes, Tunis, in Africa, Tunes. 
lfm —* de rc, — — ‚Africanus: ‚große, ma- 

vis, poteftas, —— 4) gute jorz ‚Beine, minon. nr. 
— oder ae Haft einen Sache Tunte, i..e. Brühe, embamma ;-jus. 
eines — Br Das 


Haus, der —6 It. , vir- je | Er —— Due 
„sus? ur oth ‚cine ugend, machen, —* punetum: · Tuͤpfelchen, pun- 

— — “a ‚p ne ER en ur 
u en no L In uynrmeı 

— » Ki virtute prae- — —— Sun © 


(# 4 Tusendhafe, 1) Adj., " witeuhiprahdi- 
» fanctus; probus.i- 3) Adw, fancte, 
on dr leben, vivo ere:,' — 
zute —— etc. Jh 
Tu „iherösäin vireugei 
Tugend —— ie⸗ Gitteniehre. 
Tu tor virtutis 
ea er. 
em, ie baft, 
Eile, in Branfreich ‚-Tutela.- 
J ‚ Tulipane ; tuli gen: * 
si Tulpeibaum wc ron Tatpifera, 
inn. a4 ; 
— bulbus — * —K 1) Ad); 
“ ' Tummel, f. TZaumeh - utt.t, oder ln Marta Li 342 
Tummeichen/ e. Bechergen, peeil- 8 —* — 
Yan — oder bloß pocillum Sa, —— —2* iu 2 
Tummeln, z. ©. Iemanden, FR at * 46 e. T 2) —* 
ag Bernie —— er Turcice, \ 2 
er fi n * 
— — er da * — 
ſerdes, fätigatio, agitatio: des Wferdes ‚equeltris : oder n dem any 





® Kreife, agitatio equi in gyrum. torneanientum. TQurmiren;oä 
Tummelplas, ı) für erde, locus ad — — EL — 
a as." 2) Rümpfplap, Tocus T ı N en 
—— Tuſche, atramentum Chinenfe, "Tr 
m irmmiee, in eine ge Delphine, Dapki- fen, pingo atramento-Chivenß; | 


Tümpel, Tümpfel, gurges, vor ze — numus ——— 
cuni - tummultus: tumultuariſch, Tyrann, tyrannus. Tyrannenmord, 
Ey R üriche (dk) —5 tumultuoſe. tyrannicidiums sm r, tyranni 
x), i. e. Tunchwerk yran- 
Enden‘ rectorio inducere, trulliffare, a —— —— 
dealbare —*5 Tuͤnchen, die Tünhung, tyrannis. Tyranninn, tyrannat- tyran⸗ 
trulliiſati nifh, Adji, tyrannicus : :-Adv,, tyran- 
Tüncher, tector, deslbater. 


nice: tyrannifiren, tyrannum ago, 
Tünchfalf, ealx teseoria, ealx ferviens — — an * 


trulliſſationi Tyriſch, Tyrier, f. Eye. 1= 
Tünchkelle, trulla ferviens wllißitie- Tyrol, cin Schloß, Tyrolis: Orafs 
ni: auch oſt bloß trulla..,  .. .. «fhaft , Comitarus Ty nl Bein 
—* ung, ſ. Tündien, — a Tyrus, in Phönicien, Tyrust ‚in oder 
’ weit, u tectorium.. , aus. — tyriſch, ein — 


—J Ba 84 J W 


geh: PERF. u neh: 
* eK Ad .. ie kölcht, wicht M (hlechr, umequglich, n ‚auch 
a ——* SEcqh en —— nn en * ——— Ir ein 


iſts 


- 


Uvrb 


rt: elend, auch mifer: iſts HAßlich, au 
ci ete.: elne —* Hand haben — 
ven), i. e. übel ſchreiben, male ſcribo. ma 


e pingo literas: nie iſt übel, male A 
ft; naufeo·ũble Zeit haben, male vivo: 
a — itor malus. a) We > 
nal} t, unt 

vürdig, auch nequitert fir übel ——— 
ibel auslegen oder en 2 


)retor,„'vitio verto : — 32 
es Ihn übel, ma- 


‚es male procedit.: 

e agitur cum eor es wird dir uͤbel bes 
— res male tibi⸗· eedet; es ficht 
\bel mit ihm, male cum eo agitur, condi- 
io ejus eit mala : iſt uͤbel ſo viel als ums 
zluͤcklich, fo ſteht auch in eliciter ; 
:lend, auch mifere; oder. 
urpiter ; oder unang 
unde ete.: 









ei 


yere; 5 ie 
nit ver — res — ** 
nala, * * rei ist male. 5 
abet: 

—* — Eile rennen 
mala, pater male fe 
vorf oder übef G e. nicht * ** 
elis, five nolis; velis nolis: wollte 
vohl eder Abeh, fo mußte ich nei, ie.’ 

varı gezwu cogebar: ũ übel fehen 


. —— — video⸗ * 
edeo: zu Fuße arum e, 
‚a'eo pedibus: hir übel, er 2 


necum agitur, fum mala con 
ibel gerathen, a) i. €. Abel au Be d, male 
edere (cadere). b) von Kindeen,: 

are; übel ——— kan parum an 
us fum: is zornig jeyn, irafei: #. 
‚in mit dir abel ufriden, displices 

yarum contentus te fum: übel — 
lificulter ar Dar diſficili audirw: Abel 


vollen, ie anden, male, alicui 
selle:_ übel oder here denken, male co- 
zito (fentio) i "gefinnt fepn, fentio: 
yandeln, male ago (facio)s * 


den, male loqui, J. E. deh 
'feidet, male veftitus. 

llebel (das), —** denkt man 
nehtere Uebel, auch Plur., male, 3. 
alles Uebel, omnıa mala,. ann ‚ınalum : 
kein Uebel, ” pihil mali, nul —* malum: 
lebst, tbun,. a) Yemanden, 

b) ı.e. übel ‚ male facio 

as0): Uebel deger machen, malum au- 
zeo 


Uebel geſinnt male fentiens, iniquus ı 
feyn, ‚male fen o, fum iniquus. 
Uebel hoͤrend, difficulter audiens, fur- 


daiter, * 


——— nauſes. 


uch ‘439 


Hebelflang / Uebellaut, malus .fonus: 
— ungent ———— ale 


ſonans. 
—— 2) eier $, — 
ac r # 
mis, Tee Indecore, oe Er 
be m — ⸗ 
Br an sit 4 
dr. — 
die Uebung, h us 





„Neben , exercere: 


— — Se 


t - a {en 
da denn, A Ay a sofa 
—— * * a0 der Ablar 

Jahre 
—* annos rg 


plus annum;' oder plus anno etc.:: dafür 
—* auch amplius ſtehen, das eben ſo con⸗ 


rulet wird, 3 ©. 6 (ind über dren Jahre, 


amplius funt tres hd, ‚amplius eft 


nium (wiennio)s: es ift über ein Jahr, 


amplius (plus) eft annus, —5 anno: 
iſt —* vlel als * auch 
major, mo nicht na —— 
iſt über acht Faber, * major octo anno- 
rum; ober narus eit plus ——— annos 
octo: über“ er breit, latior tri- 
bus digitiss ‚ praeter 
opinionems _ ‚Merbo praeter 
m: daher ‚einem Be eben, 

; —— eten: über eis 

nen (etwas) eſſe 


— 
— homi Gabe e rem), elle fuperio- 


rem, vinceres über die Obren 
‚, fupra aures: in ei 


>. E im Waſſer 
den, merſum (oder obrutum) eſſe aere 
alieno, 3) außer, fuper, fupra, praeter. 
3 ng fuper, inter, in, LTE Aber 
ec er, fuper coena, inter 
—— in coena etc. $) wegen, von > 
Anfehung, 3. E. über eine Sabe fpre 
de, füper: iſts fo vlel ald wegen, ung 


— 


‚730 Ne b 
läßt nicht -pro- 
eg it mit von wc en « 
—— ne pad, 
; P N 2 
freuen Ihe — 
— E. unbe mi "36. 
Aber mie, 2 atlv.». 
mic, . * 






bi bſe irafce 

feits, —— ultra, 
Death era ordnet 

. ‚trans ſchon beym. Verbo, [9 fanns v 
er Er 
un reiten, 

R — ——— — E in 


—** ise, Fa) iehepofupe 


‚mine hr ice 


rar 7 Poſt mit dem 
wenns Me a dem — 


mal; «a 
* * 


elio: „ein ee. vn das — — 
aiud poſt aliud (ex alio) 8) — per, 
38: über ben Markt e. gehen, 

- ragen; fo auch —— — 
DIRT.” Duck 3 + 1 
Beziehung —* in; 


etc.: über etwas ei (efen, , le 
rem. 10) ben Berwunderungen E. 
über die Bosheit! d malitiam? und bioß 
malitiam 11) bey, am, ad, juxta, in 
erc.:. auch wirds durchs Verbum mit 
ausgedrückt, 3. E. über den Büchern fiss 
sen, adfideo libris:. über einer — ar⸗ 
beiten „ laboro in re, oc {um re: 
bauen über etwas, aedificorem:“ er farb 
über den Büchern (fißend), mortuus eſt 
adfidens libris: über N er), 
legens, ‚in legendo. 12) auf, 4. @. et 
was über fih nehmen: z. E. Sache, fus- 
eipio rem: Gefahr ‚i;fuheo'(fuscipio ) 
periculum. 13) — Redensarten, 
3. E. über andre fesengr“i. (es vorſetzen, 
praepono aliis: 
curam gero rei: herrſchen über andre, 
impero aliisr Auf eber feyn über 2c., 
ſum praepofitus (praefectus) aliis: Herr 
über fib., potens fur: Übers Herz brins 
gen, Sustineo, ſeq. Infin., ‚oder induco 
animum mit Infin. oder ut (daß): ſiegen 
über ze,, vinco aliquem: -abers Kreus, 
decuffatim. f 
Ueberacfern, obaro, perare? 


Sorge — über etwas, 


web 


— A fo — an 
von allen Seiten, —— ‚überat mo, 
ubicungue, — 5 
hin quoquoverfus: _ — 
que: Miberal wohin in 
en quacunque: I mober (m 
| — 







ne ge 
3 
3 


ander, 


ws — 


rd © zuviel bieten, ‚ceor 


Aeberbinden fi AIR 
„Aeberblättern, ı A RE * 


, percurro, — im 
Durst tern a überichen;: im; — 


=. animady 


— EEE —— — ‚uber 






—— * Pi, 
her ga 
8 Ueberbrei ve 
u hi Be u er 
— einer Nacheicht, 5 rin? 
* — oder a : 


— one nun ! 


F ein, Kl rende fupinns. 


* 


12 y 


ten, bie —— — me- 
ditatio, reputatio. „5. er 
VUeber⸗ 





ne dngondlitr: —* Pe 






6. 
fi, : 


Hiqiem in 


nimis Bun eine nn! 
eilung, x) das zu. —— 


fh mean, WOLLT 
ungsfehr 


u 
e —— i 
— * * E. kommen oder Rimmen, 
eongruo, —2 confentio: u *—* 
oder en, alicui und cum we⸗ 
in etwas, P ‚de re: unter ſich, in- 


i. #)ü 
„Ueber ic ** ius F A KK 


Caliud) E. fallen xc.: if die Rede von 
Me 3* alter (iterun) ft. alius 
(a 


Hande fällen, F. e. zufams 
men men Ally, 


collabi, corruere: ai (von 
fnpono alterum alteri, oder (ven 

mebrern) alıum alii: von zwey "Perfonen, 
ange nach, praepono alterum alteri: 

me GR alitm alii: fie flagen über 

d weyen, queritur alter de 
dror vo ie tern, alius de alio: oder 

n —7 queruntur de fe invi- 

ul ale t über einander, aliud ſuper 
alio jacer: fie (i. e. zwey Perfonen oder 


—5* über einander, alter (alterum) 
uper altero jacet. 


Weberein Fommen, f. Ueberein. 
Uebereinkunft, i. e. Nebereinffimmtung, 
Ueberein ftimmen , f. Heberein. 
Webereinftimmig, ı) Adj., confentiens, 
eongruens,conveniens: ſeyn oder werden, 
i. e. übereinflimmen. 2) Adv., congruen- 
ter, convehienter: mit etwas, rei. 


Vebereinftimmung, confenfus, confen- 
fio , convenientia. 


Veberein treffen, i.e. überein fimmen: 

— sel i. e. übereinftimmig. 
Udwein. fih, nimio cibo obrui. 

Das Le en, nimius ufus eibi. 
uUeberſahren, 1) Act., 3. E. 

den, i.e. a) ber fabren, — 
trajicio: über den Fluß, Auvium. b) mit 

dem Wagen über Jemanden fahren, 

transeo aliquem curru. 2) Neutr,, i. e. 


iin fe fein — 10 : 





> Imdh, überf ‚träjectus, 
‚beriall, AUS repentinus. 
Meberjalen pprımo, Das 
ur nm ‚ .AOVenEUS zepentinns, Ä 
rl Me vernice 
erflechte h, — 
erfliege ng FELGE 
_ Meberfließen, abundo, redundo :  tros 
I redunde.. De — 
— 


u — 
* 
abundans, dan , aben,.i..e. 
fluß haben ie nt 2 
redundanter. 2) ußndtp ia, unnäg, „Adi, 
rvacaneus, füpervacuus, fuperduus; 


— v., fupervacto, praeter re 


Ueber Bar, onus gravius juſto. 4* 

—2* ten, a onero. 

Ueber nimis voro etc, 
Uebereffen. r . l 


Veberfrieren, glacie obduci. 
Weberfubre, i. e. Heberfabrt, 
Meberführen, 1)3. €. zu Schiffe, Was 
r-, ı., traduco, trajicio, transveho, a) 
" Äberzeugen, Porn — E. des Diebflahis, 
furti: {fs fo viel als überreden, na 
daß einer es glaubt, perſuadeo. Ue 
führung, i. e. ) Weberfahrt. 2) lieber, 
— WS: E; des Diepkal * = con- 
victio oder convincere. 
daß einer etwas glaubt, perſuaſio. adung, 
Ueberfüllen, nimis impleo. 
Ueberfürtern, nimis pafco. 
Uebergabe, traditio, deditio. 
Uebergäbren , nimis fervere, 
Uebergang, transitio, transitus, 
Uebergeben, 1) etwas. trado: fn die 
Henalt, AM. fih, * — * ‚trado, 
edo: was einem gebühr 
reddo, trado: iſts ——— Briefe, 
trauen, auch permitto, committo, 2) 
fib, i.e. a) zu viel geben, nimium do; 
oder über die Krafte geben, do füpra vie 


1e3. 


732 
res. byf 


er She ‚ 
wakt, I, = Er 


au 
Be 





a er um * 
— 
USERN 


transeo3 
vhne Nlentio: —X 
RE e. die — der — E. das 
tlaffen, negligo Er, Prabtne tempus 
* b) micht deobac * hemerken, non 
obfervo, neglgo RA sehen, .. €. 
ed, o ob | nung, ‚perlu- 
#ro. 5) — 6) Aber: 
treten, .migro. 7) zuvor geben tunen, 
änteverto aliquem, . 8) überachen, 
fupra vires eo. Doe⸗ — die 
Uebergehung, i. e. Vorhedlaſſung, Hint⸗ 
— praeteritio. 
—— — 2 mad über das gehd⸗ 
Me Gert if, (uperpöndium, cumulus. 
“) * Scala, a pondus: bar 
ben; majus pondus h geben, dare 
majtıs pondus, facere momentum. 
Uebergießen, ı) über, ur fu- 
perfundo, füperinfun b. al — 
perfundo, 3)vergießen, eſſundo 
gießung, ı) Drübersießung, —E 
2) Begießung, perfuſio. 3) Vergiebung/, 
effuſo. 
Uebergolden, i. e. vergolden. 
Vebergrof, ingens, permagnus, maxi- 
mus, 
Uebergulden, i. e. .übergolden. 
Ueberguß, fan: auch ſt. Ueber⸗ 
gießung, ſuperfuſſo. 
„urderaynfen, gypfare, gypfo obdu- 


‘ eßeibend nebmen, invalefco, crefco. 
Ueberhang, ı) Vorhang, velum. 2) 

ein Kleidungsfiädf, amiculum, 

br ee, fuperpendeo. 

Veberbä en 1) über etwas, fuper- 
injicio, hängen, teXo, ve 10. 

——— incruftari, ducere cru- 
amı 

Ueberbänfen, 3. €. mit Woblthaten, 


en, * et⸗ 


eumulo: iſts belaſten, von einer dräs- 
enden Menge, obruo. Weberbäuft, 
ı) Adj., cumularus; iſts beladen, von 


einst drüdenden Menge, ee iſts 





us de { 


ie 





— Mae 


bin, 3. 3 et 
din, 5 — 











bet 


Ueberhobeln, En 
me 
„leder a Vi — 


eberholen, 1) ein ofen, Gr 
2) übertreffen, — u 
Ueberh ten, 1) verhoͤ n 
BR non audio, praetermit 
nen, i. e. ihn berfagen laſſen 
ren, audio aliquem. reci uter — 
periculum facio — RE 
Ueberbüpfen, 3. €. übe en Graben, 
— tropiſch, J S 
Leben, transſilio, transeo, praetereo 
termitto. Ueberhuͤpfung, Fr 
praeternuflio, Preessrihiee - 











uleberpüten, 3. €. die, Saat, "Palo 
oves in ar CE. — 
Veberjagen, 3 ER 
nımis agiio. ueb erjagung, — 
nimia agitatio. 
Ueberjaͤhrig, fupra annum. 
——— ſuperterrenus: Ins bimms 
Lich, 


Ueberkaufen, fi, i. e. zu viel 
fen, emo nimis mülra. e) zu In vie ta 
fen, nimis care (oder magno) emo. 7. 

Uebertebhren, verro. 


leberfippen, Ye, €. ben Stein, 
efuper mitro, dejicio, provolvo.. =) 
Neutr., 3. E. ber eig fippt über, defu- 


per ferri, provolvi. 
Uebe rkieiben, ſuperlioo. 
Ueberkleid, amiculum. — 
Ueberkleiden, ſuperinduo. 
Ueber⸗ 


uch 


Ueberkleiſtern, fuperinduco rem glu- 
ne... ° y m. 4 “. van 


Veberflug, i.e. fuperllug. 
Ueberfodyen, 1) Act. , etwas, eoquo. 
) Neutr.„r. e; a)focden, coqui, b) im 
‚ochen  überlaufen, effundi cöquendg, 
:dundäre. ey au ſehr kochen, nimis 
qui. SE Den 
Leberfommen, ie. befommen.. 
Veberfühlen, refrigerari; laſſen, ſino 
‚frigerario- > 5“ | 
Ueberkunſt, i.. e. Unfunft, adventus. 
Ueberladden, z. E. den Wagen, nimis 
n.ro: mit Geſchaͤften, onero, nimis one⸗ 
». obruo: ; jo auch den Magen. Ueber⸗ 
ıden, Adj., nimis onultus: mit Laſtern, 
osheit, obrutus, onuſtus. Meberlas 
ung, etwa nimia gravatio. 
Ueberlang, i. e zu ſehr lang, nimis 
ongus; oder hinldnglich lang, adfarim. 
ongus. 
Ueberlaſſen, i) 3. E. den Beglerden, 
Sorgen, Gott, einer Perſon ꝛc., permitto, 
ado, transmitto: 


uch vendo: ein ſich ſelbſt Ueberlaſſener, 
bi permiſſus, fui juris, a fe pendens: 
‚un, fui juris efle, a fe pendere. 2; bins 
‚berlaffen, transmitto. 
.E. der MWilltühr ꝛc., permiflio. 
Ueberlaſt, moleflia, onuss machen, 
um oneri (oder moleftiae), moleſtiam 
xhibeo (creo): haben, habeo onus, pre- 
nor onere®. 
ea pimis onero. 
‚Ueberf 


is. 
Ueberlauf, .2) des Schiffes, tabularum 
uperius. 2) der feute, incurfatio, incur- 
us: haben, fatjgari incurfatione homi- 
um, " 


Vieberlaufen, 1) überfirömen, 3. E. 
fInß.&alle x. , redundare Waſſer durchs 
ixben, redundare, coquendo effundi: 
ie Augen, -oculi fuffunduntur lacrymis. 
) binäber laufen, 3. E. zum Feinde, 
ren»fugio, transeo. 3) aftafiren, inva- 
lo, inceflfo: teoptich, 3. E. a) es übers 
duft mich ein Schauer, Angft ıc., incef- 
ere, invadere, b) 3. E. die Bettlce übers 
'aufen ihn, inceflere, incurrere, ober cre- 
riori adventu fatigare. 4) durch Faufen 
Äberteeffen, .anteverto, fupero aliquem 
surfu. Das Ueberlaufen, ı) 3. €, bes 
Waſſers, redundatio. 2) das liren. 
tropiſch, der Bettler, incurfus, Inkurla- 
tio: oder Öftere, Ankunft, erebrier ad- 
ventus. . / 
rumuebertäufer (sinn), perfuge, trans- 

lieberlau i liquem, ob- 
ee 


'-* mus, cachinnus. 


n iſts anvertrauen, 
uch committo, credo: {fls verkaufen, 


ueberlaſſung/ 


ig, moleſtus, oneroſus, gra-- 
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ueberlaut, .ı) Adj.. clarus, elarifi- 
mus: überlantes Lachen, rifus clarifli- 
a) Adv., clare, clara 


vose. : 
ueberleben, fuperfinm, fuperftes Furt, 
fupervivo: Jemanden, alicui: der übers 
t t, fuperfteg: den Schmerz ır,, dolori 
oris).. Mn 
Ueberlegen , Verb., 1) etwas über ct; 
was, impuno, fuperpono, fuperimpono. 
3) zu ſtark belegen, ‚onero. 3) überbens 
fen. Weberlegt, ») Adj., 3.€. Entſchluß, 
confideratus, 2) Adv., confulto, con- 
fulte, confiderate etc. Das Ueberlegen, 
die Ueberlegung, 1) leberdenkung, deli- 
beratio, cogitatio, confultatio: anftellen) 
i. e. überlegen, delibero etc.: mit licher? 
legung, 3. bandein, confiderste, con- 
fulte, confulto: das if eine Sache von 
Ueberlegung, res eft confilii: ohne Les 
berlegung,, 3. E. handeln, inconfiderare, 
inconfulto, inconfulte, temere erc. 2) 
Bedachtſamkeit, confilium, confiderantia : 
ohne Neberfegung, 3. E. banbeln, incon- 
fiderate erc., f. vorher: mit Heberlegung, 
3. &. handeln, confiderate etc. , f. vorher: 
Menih von Heberlegung, homo confide- 
ratus; ohne Ucberfegung, homo incon- 
fuleus, inconfiderarus eıc.: Ueberlegung 
baben, confideratum- effe, confilio valere: 
keine haben, efle inconfiderarum (incon- 
ſultum etc.). j 
Ueberiegen, Adj., potior, major; ſeyn, 
efle etc., oder fuperare, yincere. 
Ueberlegenheit, 1) aröfere Macht ober 
Wirkſamkeit, major vis, major efficientia. 
a) Dorjua, praeltanria. 
ueberlegfam, Adj., confideratus: Adv., 
eonfiderate. 
Ueberlegt, ſ. Ueberlegen. 
Ueberlegung, ſ. Ueberlegen. 
Ueberleſen, )R 3. E. Sglat, purgo Ie- 
viter. a) ein Bub, i. e durchlaufen, 
percurro ; oder durchleſen, perlego. 
tiebertefen, die Heberlefung, 3. E. des 


"Buch, i. e. Durchlanfung, percurfatio; 


oder Durchlefung „ perlecrio, pellectio. 
ueberley, x) übrig, reliquus: fepn, 
fum erc., refto. 2) überflüjig, fuperva- 
caneus, fupervacuus, fuperfluus. 
‚Ueberliefern, trado, exhibeo. Weber: 
lieferung, v einer Gache, eines Menſchen, 
tradicio, exhibitio. 2)fortgspflaugte Nachs 
richt⸗ rraditio, vetus fama. 
Ueberlingen, eine Stadt, Uberlinga. 
ueberliſten, dolo capere (opprimere), 
eircumvenire. Weberliftung, circumven- 
ve: iſts Ciſt, Betrug, aftus, dolus etc. 
uebermachen, i. e. überkbichen, 
Uebermacht, ı) größere Macht, opes 
—*— potentia major. 2) zu nroße 
t, opes nimise, potentia nimiat 
emädhtig, i. e. 1) mächtiger, potentior. 
9) zu mdchtig, nimis potens, . 
.  Mebers 
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uebermachung, i. e. uebetſchickun 
Uebermalen, vom Maler, ı) leichthin, 
leviter pingo. 2) malen, pingo. 
ermannen, vinco, fupero: s mans 
nung, fuperatio. ei 


tle af, ı) mas übers ordentliche. 
feit 


Maß ik, cumulus. 2) Mei ‚Ne 
berfluß, abundantia : im Webermaße, Kr €. 
geben, abunde, abundanter, cumulate: 
im Uehermaße jenn oder da fepn, abundo, 
redundo. Uebermaßig, Adj., immodi- 
sus: Adv., immodice, fupra modum. 

Lebermeiftern, vinco, fuperor sung, 
fuperatio. 

Uebermenſchlich, Adj., füperans vires 
humanas : 

Uebermeffen, permetior: s meffung, 
permenfio. 

Lebermögen, fupero, vinco. 

Webermorgen ‚ perendie. 

Vebermutb, infolentia, arrogantia, fu- 
perbia, faftus: aus Webermutb, per info- 
Jentiam etc.s vor Uebermuth, prae in- 
tolentia erc.: mit llebermuth, i. e. Übers 
mütbig, infolenter, arroganter. 

Webermürbig, Adj., infolens, arro- 
gans, fuperbuss Adv., infolenter, arro- 
ganter, fuperbe. 

Uebernachten, pernocto, noctu perma- 
neo. Dad Liebernachten, die Uebernadys 
tung, permanfio nocturna. 

lebernächtig, 3. E. Bier, pernox. 

Uebernabhme, fusceptio. 

Vebernarürlich, ı) Adj., fuperans vi- 
res naturae. 2) Adv., fupra vires natu- 
rae. 


Vebernebmen, ı) in Empfang neben, 


accipio, recipio, fuscipio. 2) über (auf) 
fih nehmen, fuscipio, recipio. 3) übers 
mältigen. 4) fich, i. e. zu viel auf oder 
zu ſich nehmen, 3. @. im Effen, Arbeis 
ten, modum excedo in re. Die Ueber: 
nebmung, 3. E. der Sache, fusceptio. 
Ueberpfeffern, i. e. zu ſehr pfeffern, 
nimio pipere condire. 
Leberpflügen, i. e. überadern. 
Leberpolftern , integere pulvino. 
Weberpurzeln, ſich, f. Ueberburzeln. 
Ueberquer, i. e. uͤbetzwerch. 
Ucberrefhen, opprimo. tleberras 
ſchung, adventus repentinus, oppreflio. 
Veberrechen, 3. €. den Garten, pectine 
aequare. 
lleberrechnen, computo rem, ineo (ober 
duso) rationem rei. Weberrechnung, 
computatio. 
Ueberrecht, i. e. überleg Recht, 3. E. 
baben, teneo plus jufto, teneo fummum jus. 
lleberveden, 1) zu nlauben, perfuadeo : 
etwas, rem, de re: fich, fibi. 2) zu thun, 


perluadeu: zu thun, urerc., oder ſeq. 
Inf. Nor. ib (du, er, wit ic.) werde 
wadetur: 


überreder, mibi (ubi ec.) 


‘ 


Adv., fupra vires humenas. 


‚nicht lefen w 


u 


ich (du, er, wir 1c.) bin Überrebet wor. 
den, ınihi (tibi erc.) eft perfuafum. Ye 
berredung, perfi 


lieberreichen, porrigo,.trado „ praebeo.. 
——— —— — 
Veherreif, Adi) —— — 
Ueberreiten, Nuber reiten, 
fternere equirando. -2) im zu vor · 
kommen, fuperare rg 3 ‚durch 


Keiten au fehr angreifen, nimis, 
eguuman 0. 

Ueberrennen, ı) übern ing 
fternere currendo. 2) zuvor im 
Laufen, curſu anteverto. | 

Veberreft, reliquiae, reliqua, reli- 
quuın, — 

Ueberrinnen, i. e. überflichen. 

Weberrock, amieulum. 

Weberrücs, retro: beugen, retro fe- 
ctere, refupinare. 

Ueberrumpeln, i. e. überrafben. 

Ueberjden, 1) beiden, confero, ob- 
fero. 2) zu ſeht beiden, nimis confero 
(obfero).. Weberfäung, i. e. Beidung, 
confitio. 

Veberjalzen, 1) ſalzen, fallio: ober 
feicht falsen, leviter fallio. 2) 
falgen, nimis ſallio. Das Ueberfalzen, 
ı) das Galsen, fallitura. 2) das zu viele 

alsen, nimia fallitura. 

Ueberfchaben, i. e. oben ſchaben, fu- 
— ober leicht ſchaben, leviter 
rado. 

Ueberfchallen, i. e. durch den Schall 
übertreffen, fuperare fono. | 

teberiharf, i. e. Ju (hatf, 8. €. Mes 
fer, nimis acutus: oder febr acu- 
tflimus, lounge acutiffimus. 

Ueberfcharten, i. e. heſchatten. 

Ueberſchauen, i. e. überfeben. 

Ueberſchicken, witto, wensmitto. Ue⸗ 
berſchickung, miſſio, transmiſſio. 

Ueberſchießen, ı)überftrömen. 2) über 
etwas, z. E. mit dem Wurfſpiche, traji- 
cio aliquid jaculo, 3. E. ein Wild, 
ram. 3) ficb, i. e. fich uͤberburzeln. 

Ueberſchiffen, i. e. hinüber ſchiſſen, 7) 
Semanden ıc,, trajicio, transmitto, trans- 
veho. 2) ſchiffend binäber gehen, traji- 
cio, transmitto, transvehor, Veberjchifs- 
fung, trajecrio. 

Ueberſchlaͤchtig, f. Oberfhldchtig. 

Ueberſchlag, ı) am Halje, etwa colla- 
re. 2) Berechnung, computatio:s ma⸗ 
chen, compuro. 3) Umfchlag. 

Ueberſchlagen, 1,Act., i.e. 2) Juräch 
fhlagen, 3. E. das Kleid, replico: cin 
Blaͤtt, replico, rejicio. 2) umfchlaacn, 
drüber legen, impono, fuperpono, füuper- 
impono. 3) ausrechnen, compuro, fup- 
puro. 4) überbldttern, vorbey laffen, 4. @, 
eine Gette des Buchs, die man 3. €. 
praeterinitto ,„ transmitto, 

prae- 


Web 


psaetereo, transeo. II) Neutr., i.e. 1) 
hie große Kälte verlieren, 3. E. das Wafler 
iſt überfchlagen, 'gelu amittere, seret 
überfchlagen laffen, demo gelu alıcui rei, 
fino rem tepefcere: _ was überichlagen ift, 
J. E. Waller, egelidus. 27 — 
warts) fallen, cado (ruo) efüper..'3) 
-üclings fallen, cado fupinusi Webers 
hlagung, ij, e. Berechnung, Computa- 
io, fupputatio. 
Ueberfchlämmen, oblimare, limo 'obdu-. 
seres 's ng, obductio 937 li- 
no, oder (ohne Genit.) obductio limi. 2 
Weberfchleichen, obrepo. alicui. Daß: 
Kr n, die Ueberfchleidyung, 
»breptio. 
Ueberſchleyern, velare: sfdyleyerung,- 
»bducrio.. nn 
Veberfchmieren, ı) auf etwas, lino, 
llino, oblino. 2) mit etwas, lino, illino, 
»blino, ungo, inungo, perungo. Das’ 
u ieren, die U jeruna,' 
ı) auf etwas, lirus, litura, illitus. 2) 
nit etwas, unctio,, inunctio ,.perunctio. 
Ueberfchnappen, 3. E, ein Schloß , et⸗ 
v4 transfilire pecrinem clavis: die Stim⸗ 
ne, male transfilio: tropifch, ft. nicht 
ehr fing feyn, vefanum efle, non com- 
»otem mentis effe. | 
Ueberſchnellen, i. e: berücfem, circum-. 
renio: + fdynellung, circumventio. 
Leberfchneyen, nivibus regi: mit 
Bläthen, tegi floribus, ur nive. ! 


Ueberſchnuͤren, ı) mit Schnüren uͤber⸗ 


iteben, ohduco funiculis 2) mit der 
Schnur. meffen, metior funiculo, 
Veberfchreiben,, ſchriftilch melden, 
erfcribo, fcribo, nuntio per literas. 2) 
chriftlich betiteln, infcribo. 3 beſchrei⸗ 
ven, z. E. Papier, ſeriptura obduco. Das 
Ueberſchreiben, die Ueberſchreibung, 
ı) fchriftliche Meldung, perferiptio, nun- 
jatio per literas. 2) Betitelung, in- 
criptio. 
Weberfcyreiten , 4. E. den Graben, 
:gredior, transeo, excedo (mit Accuf.): 
ropiſch, dad Maaß, Ziel ıc., 'excedo, trans- 
ilio, migro. Weberfchreirung, 1) 3. E. 
es Grabens, transitio, transitus: 2) 
lebertretung, migratio: ifld "Verlegung, 
rrolatio. 
Vieberfchreyen, vinco (fupero) cla- 
nore, 
Ueberfchrift, inferiptio, titulus: das. 
Buch bat die Neberichrift Lexiklon, liber 
nferiprus eft (oder infcribitur) Lexicon. 
Ueberfchuß, refiduum, reliquum. 
Ueberjchürten, ı) verfihütten, efundo. 
ı) mit etwas bedecken, tego: 
jen, benetzen, perfundo. 3) überbäus 
en, 3. ©. die Magazine, nimis cumulo, 
mero: teopifch , 7 E. mit — aten, 
en Magen, cumulo: iſts eine dr 


iſts begie⸗ 


Tende. 
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Menge, oder ſſehts ft, belaͤſtigen, obruo. 
onero. Ueberſchuᷣtrung mit etwas, cu 
mulatis: iſts Verfchättung, efuũo. 

Ueberſchwanger, ſauperfetans ſehn, 
—— Ueberſchwaͤngern, impleo 

uper. 

Ueberſchwanken, 1) berlauſen, ef-' 
fundi. 2) obermerts (+ mdrts) ſich neigen, 
er et R >. ri. 

118 uklich, Ueberſchwaͤnglich 

J. abundans Adv., abundanter: 

#Peir, abundantia. 

Ueberſchwatzen, i. e. überreden, _ 

Ueberjchwelle, 1. Oberſchwelle 

Ueberfchwernmen, inundo: ⸗ſchwem⸗ 
mung, inundatio , proluvies. 

z aieberihiwengtich 2, I. Ueberſchwank⸗ 
Ueberichwer, praegravis. \ 
Yeberfchwimmen, i. e. hinüber ſchwim⸗ 

men, transno, transnato. Das Lebers- 

ſchwimmen, transirus nando. 

Ueberſegeln, 1) Neutt., i. e. hinüber 
ſegeln, transmitto, transeo, trajicio, trans- 
vehor. 2) Act., ein Schiff, i. e. =) im 
enan zuvor formen, antevertö(fupero) 
curfü,- und ohne curfu. b) Äbern Saufen 
fegeln, navigando fternere. Das Ueber⸗ 
ſegeln, i. e. das Hinuberſegeln, transitus, 
trajectio, transmiflio erc, - 

Ueberſehen, 1) vor fich bin beſchauen, 
bs cine Gegend, profpicio, perfpicio: 

ber .a) — perſpicio. b) durch⸗ 
ſehen, 3. Ex die Leetion, Arbeit, perlu- 
ftro oculis, und ohne oculis. 2) übertrefs 
fen, fupero, vinco. 3 nicht bemerfen, 

aererinitro, non obfervo. 4) überges 

N, twanseo, transmitto, praetermitto. 
R nicht achten, negligo, Präctermitto: 
ſts verzeihen, auch ignofco. Das Ues- 
berieben, die Ueberſebung, 1) das Bes 
hauen, perfpectio, profpecnus. 2 Ue⸗ 

effung, fuperatio. 4. Uebergehung, 

Borbeplaflung, praetermiſſio. 
Ueberſenden, Ueberſendung, i. e. 

überfchicken wc. 

Heberfegen, 1)3. €, über einen Fluß, 
a) Act., 3. E. jemanden, trajicio, tkans- 
mitto, transporto. b) Neutr., z. E. 


fege über den Fluß, transeo, trajicio, 


transmitto, transgredior: {fi binäber 


fpringen, auch eransfilio. 2) etwas über 
(auf) etwas, 3. E. uͤbers Feüer, impono 
fuperimpono) igni: das Haus iſt übers 
est, i. e hat eine obere Etage, haber ra- 
wiatum füuperius. 3) aus einer Sprache 
in dit andere, transfero, verto, converto : 
ins Latelniſche, latine, in latinum fermo- 
nein: aus dem Grichhifchen, e gracco:. 
auch febt interpretor, & E. Sateiniich, 
riechiſch, latine etc. » doch fegt man biers 
zu nicht in fermonem latinum etc., ſon⸗ 
dern ‚latine, graece erc, 4) betrichen, 
eitcum- 


736. ueb 


eircumvenire. 5) beldſtigen, onero, Das 
Ueberünin, bie Weberfegung, ı) über 
einen Fluß ıc., trajectio. =) in. eine 
Sprache, converio, auch verfo bey den 


Neuen; x .interpretatio (doch obne 
in etc.): Ad das Veberf An ne. 
tatio; auch verfio bey den Neuern. 


Ueberſetzer, interpres. 

Veberfegung, f. Ucherfegen. 
fenungsgeift, ftudium interpretandi, & 
vernacule, oder ſtudium vertendi, 5, 
vernacule, in vernaculum. 


Veberfiche, 1) das lieberfehen, profpe- 
ctus. 2) Entwurf, confpecrus. 
tig, cernens res nonnili ocu- 


lis furfum verfis. 

Lieberfieden, i. e. ctmas ficden, coquo: 
ader [cicht ficden, leviter coquo. Webers 
fieden laffen, i. e. fieden laſſen, fino co- 
qui: oder leicht fieben laſſen, fino leviter 
coqui. 

Veberfilbern, argento obducere: übers 
filbert, argento obducrus, argentatus. 

Weberfingen, ı) im Gingen übertreffen, 
cantu vinco. 2) durchfingen, cano. 

Ueberfommern , i. e. den Sommer ı 
mo halten, fino aeftivare aliquem. a) ſi 
wo aufbalten, aeftivare. ’ 

Veberfpannen, x) etwas über etwas, 
obtendo. 2) mit der Spanne bededen, 
fpirhama tego. 3) au ſehr ausdehnen, 
nimis extendo: tropiſch, R. zu ſehr vers 

rößern, extendo. leberfpannung, ı) 
über etwas, obtentus. 2) zu große Aus: 
dehnung, extentio nimin. 

Weberfpinnen , nendo obduco. 

Ueberfpringen, 1) drüber fpringen, 
transſilio. 2) überbüpfen, übergehen, 
transfilio, transeo, praetereo, praeter- 
mitto. 

Ueberſtaͤndig, i. e. zu lange geſtanden, 
ultra tempus relictus in loco; iſts übers 
reif, auch nimis maturus. 

Veberftduben, pulvere obduco. 

Ueberſtechen, im SKartenipiele, etwa 


viınco, 

Ueberfteben, 3. @. Gefahr ıc,, de- 
fungi, perfungi: iſts aueftchen, erduls 
den, auch fultineo, perfero, tolero erc. 
Die Veberftebung, perfunctio: iſts rs 
duldung, auch toleratio, rolerantia etc. 

Leberftcigen, 3. E. den Berg, trans- 
fcendo, fupero, transeo erc.: tropifch, 
3. E. Hinderniffe, fupero. Das ebers 
fteigen, dle Ueberfteigung, 3. €. des Ber: 
ges, der Hinderniffe, fuperatio. 

, Meberfteinern, 3. E. cine Waare, pre- 
tıum Feı nımıs augzeo. 

Ueberftellen, © den Fluß mit Negen, 
compleo retibus. 

Ueberſtimmen, 1) durch bie meifien 
Stimmen beſiegen, vinco ſuffragiis. 2) 
eine Saite, ſupra modum intendo. Das 
Ueberſtimmen, bie Ueberſtimmung (durch 


de 
bie meiſten Stimmen), fuperatio per fuf- 
fragia. 
» Ueberſtolz, fuperbiffimus, nimis fuper- 
us, \ 
ablen, ) befabien. 2) an 
o 


Ueberſtr 
Strahlen übertreffen , vinco re. 
‚ı) mit dem 
— 2) ü mieren. 
u eftreifen, fuper ftringo. 
e 


eſen ꝛc., 
berſtreuen, adfpergo, confpergo, 
Veberftrenung, adfperfio. 83 

u rien, textura acuaria obdu- 
co, ) Kung, obductio rei textu- 
ra acuaria. 

men, abundo, inundo, red- 
undo: etwas, 3. E. den Acker, inundo 
agrum und agro. Ueberftrömung, abun- 
datio, inundatio, redundatio: des Ackers 
ir. , inundatio agri. 

Ueberftudiren, 1) etwas, meditor, com-. 
mentor. 2) fih, nimis ftudeo Jiteris. 
Ueberftudirung, i. e. Ueberdenkung, me- 
diratio, commentatio. 

Ueberſtuͤlpen, etiva fuperimpono, 

Ueberftürzen, ı) überftüfpen. 2) obers 
werts (⸗ warts) ürjen, defuper ruo: fich, 
defuper cado (ruo). 

Weberfüß, 1) zu füß, nimis dulcis. 2) 
febe füß, dulcifimus. 

‚ Uebertäfeln, tabulo, contabulo, tabu- 
lis obduco: stäfelung, tabulatio, conta-. 
bulatio, 

Veberräuben, 5. €. durch Reden, ob- 
tundo (oder eneco) aliquem loquendo: 
durch Schreyen, clamando. 

Uebertheuer, i. e. zu theuer, Adj., 
nimis carus: Adv,, nimis care, nimis 
magno, 

Uebertbenern, nimis care vendo rem 
alicui: srbeuerung, venditio rei nimis 
magno pretio. 

Uebertölpeln, circumvenio, fallo: fich 
laſſen, circumveniri, decipi. Webertöfs 
pelung, circumventio, deceptio. 

Ueberträchtig, fuperferans: feyn, fu- 


perfetare. 

Veberrragen, 1) von einem Drte (Bus 
de, Sprache ꝛc.) in den andern , transfe- 
ro. 2) auftragen, mando, committo. 3) 

cmanden, ine. a) fein Amt verwalten, 
alicujus vice fungor. b) für ihn besabs 
Icn, folvo pro aliquo. 4) Jemandes Amt, 
1. €. es verwalten, vice alicujus fungor. 
Das Uebertragen, die Ueberrragung, 
ı) aus einem Orte (Buche, Sprache ıc.) 
in den andern, translatio, 3) Auftrar 
gung, mandatio. 3) Dermaltung an Je⸗ 
mandes Statt, opera vicaria. 

Ueberereffen, praefto, antecedo, ante- 
cello, fupero, vinco etc.: fich übertrefs 
fen laffen, fuperor, vincor: an (in) et» 
was, re. 

Ueberrreiben, ı) über etwas treiben, 
4. €, Vieh, fupra ago. 8) zu fchr 

en, 


— — — 


geb... ueb 237. 
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ben, 3. ©. Vieh, fupra vires ago: einen, Ueberwerfen, ı) hinüber werfen, trans- 
Menſchen, impello nimis, 3) zu fehe' jicio. ı 8) drfbee merfen, füperiniicior 
vergrößern, nimis augeo: daher es (oder. oder unmerfen, 3. €. ein Kleid, circum- 
die Sache) übertreiben, i. e. das Maß - jicio. — e. zanken. Ueberwer⸗ 
überichreiten, modum excedo: daher übers fung, (uperjectio : t: Ummerfung, re, 
trieben, ı) Adj., a) j. e. zu ſehr verarde des Kleides, circüntjectio. 1 ' 
ßert, vimis auctus. b) Abermäßig ; im- Veberwerrs, ſaUeberwarts. 
modicus. c) Ausdruck, vocabulum hy- .Ueberwichrig, gravior jullo. * - 
perbolicum, vocabulam rem augens fu-  1Uebetwidelt,. ) drüber wiceln, fu- 
pra veritatem. 2) Adv., immodice, ni- petsold,.circumvolvo.., 2) bemideln mit 
mis: ft. hyberboliſch, Über die Wahrheit,“ etwas, obduco tircumvolvendo. 

fupra veritatem, Das Leberrreiben, die . eberwiegen,.i. e. mehr wiegen, prae- ' 
Webertreibnng, 3. Er der Wahrheit, fus pohlero: bahır i. e. a) übertecffen,- prae- ' 
perlatio, 3. €. veritatis. 


. .., ponderg,, Yintp. füpero, etc. .b) übers: 
Ueberrreten, ı)binüber treten, tränseo, waltigen, ine fu T 


4 


di — austreten, 4. €. Sluf, i —— —— überwiegend, 
transgredior. 2) qustreten, 3. E. Flu 1. e, ſehr gr permagnus: ober ſehr 
lands, inundo erc: 3) den Schub, des ars grayifimus. eh 
primo calceum calcando. 4) überibreiten, Ueber 


s R winden, 4. €. Beinde, Hinders . 
dawider handeln, migro:. oder verlegen, nifle.ıc., vinco, devinco, fupero: fich, 
violo, prodo. Das Le! *treren, dielies fe vincere, animum fuum vincere: 


en, olge 
bereretung, 1) 3. E. des Geſetzes, viola-_ Daß oder der-Infn. 


der: darauf, ſo jegt man 
tio, proditio: daher ſt. Sünde, pecca- entmeder ita "dazu, morauf ut (daf) 
eum, delicrum, nefas. 2) des Fluſſes, folgt, ober man fest fustineo mit dem 
n 


inundario, redundatio, Webertrerer, 3. €. n., oder in anımum induco mit ur. 
bes Geſetzes, violarer, proditor? auch ſt. (daß).oder mit dem Infin., 5. €. ich 
Sünder, peccaror, maleficus, impius: fann mich nicht überwinden, es zu thun, 
strererinn, 3. E. des Geſetzes, femina non fustineo -facere, non in animum 
violans legem:. fl. Sünderimm, pecca- induco facere (oder ut faciam) erc. 


4 
ttix, impia etc. - ; Ueberwinder, victor: swinderihn, 
Viebertrinten, fih, nimium bibo. vierrix. vers, it 
Webertrirt, transitio, trarisitus. «Ueberwindlich, fuperabilis,' vincibi- 

Uebertuͤnchen, dealbo, trulliffo, ob- lis: au 


lis: auch fl. nicht unäberwindlich, non | 
duco rectorio. Das Uebertuͤnchen, die invicrtus. | 
uebertuͤnchung, trulliffatio. Uebertuͤn⸗ Ueberwindung, fuperatio, victoria: ! 


cher, dealbator, tector, erulliffans erc. | auch durch ein Verbum, 3. E. nach Ueber⸗ 
ebervoll, ı) zu voll, nimis plenus. mindung ber Feinde, victis hoftibus? _ 
3) binldnalich vol, adfatim plenus. durch ıc., vincendis erc.: feiner felbft, fu- 
Viebervorrheilen :c., i.e. bevortheilen. peratio fyi, vicroria fai: eg foftet viel 
Ueberwachſen, ı) drüber wachfen, fü- Ueberwindung, magni,eft animi erc. 
percrefco: über etwas (Jemanden), ali- Veberwinrern, ı) den Winter mo zus‘ 
eui, crefco fupra rem, crefcendo fupero. beingen, hyemo. 2) Act., 3. €. ein Ges . 
a) wachiend bedecken, crefcendo tego, wachs, i.e. dur ben Winter bringen, 
auch bfoß tego: auch Neutr., Übers ner hyemem fervo. Meberwinderung, 
wachien, i. e. bedeckt werden, tegi, ob-  hiyematio. i 
duci: daher überwachen, i. e. ‚bedeckt, Veberwigig, i. e. uͤberklug. 
tectus, obductus. e en, iff von Ueberwiegen. 
Ueberwägen, i. e. uͤberwiegen. - - Veberwölfen, obnubilo. . 
Urberwallen , effundi, redundare etc. Ueberwunden, f. ueberwinden. 
Meberwältigen, fupero , vinco: aud üeberwurf, i. €. Dbergewand, ami+ 
ft. besähmen, domo. Weberwältinung, culum. | 
1 auch ſt. Saͤndiguns ddoui- Ueberzaͤhlen; nuniero, numerum inee, 
R ‚3. €. rei, recenfeo. Webersäblung,- nu- 
Ueberwärmen, 1) gana warmen, per- “ imeratio, recenfio. Weberzäblig, 1) übte 
ealefacio. 2) zu ſehr wdrmen, ‚nimis Ca- pie gehörige Zahl habend, continens nu- 
lefacio. a z merum majorem julto; oder arößer als 
Veberwärts (⸗werte), 1) oberwaͤrts. gehorig, major juſto. a) uͤberfluͤſſig, ſu· 
a) aufwärts, furfum. —pervacaneus etc. 
‚Veberweben, textura obduco. ggeperzengen, n) einen, der es nicht 
Ueberweiſe, i. e.. uberklug. 3  gefteben wollte, convinco, aliquem, 5. ®, 
Ueberweiſen, überzeugen , convinco, des Jerthums, Diebſtahls ıc., erroris etc. 
ſ. Hebergeugen. > : ° 29) einen, der e# nicht glauben wollte, per= : 
Veberweißen, Ueberweißung, i. 2 — alicui, 3. E. rem, de re. Not. 
änden u : 


uebert ꝛc i⸗ n ſagt nicht gern perfuadeor, perfuade- ı 
Sthen. deueſch. Sabler: ei enge 


ris:! 
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ris ete., fondern lieber perfuadetur mihi, 
tibi, ‚patri, nobis, vobisetc., i. e. ich 
« werde, du mirft, der Vater wird, wir mens 
den ac. überzeugt; fo auch ich (du, cr, 
wir, ihr ıc.) bin überzeugt oder uͤberzeugt 
worden, per(nafum eit mihi, tibi, patri 
etc.: ich bin überzeugt, glaube gewiß, 
perfuafum mihi eft, perfuafum habeo, 
erfuadeo mibi erc.; fo auch du, der 
ater, wir ie., tibi, patri, mobis ete. 
ũeberzeugt, ı) übermieien, 3. €. bed ers 
thums, Verbrechens ıc., Comvicrus. a) 
gewiß glaubend, perfuafum habens. 

Veberzeugung, a)Ucherredung, Glaus 
be, perfüafio, .2) vom JIrrthum, Verbre⸗ 

en, convincere: durch Heberzeugung des 

tebes, convincendo fure, 

Veberzeunungsmittel, 1) u glauben, 
ratio perfuadendi. 2) etwas zu geſtehen, 
3. @. den Irrthum, ein Verbrechen, ra 
tio convincendi. 

Ueberziehen,, ı) über etwas, 3 E. die 
Decke Übers Bett, induco, obduco rem 
rei. 2) mit etwas, Ad das Bett mit 
der Dede, induco, obduco rem re: der 
Simmel übergieht ſich, caelum obducitur 
nubibus. 3) mit Krieg, infero bellum 
alicui, peto aliquem bello. Ueberzie⸗ 
bung, ı) über etwas und mit etwas, in- 
—— obductio. 2) mit Krieg, illatio 


Ueber zimmen, inducere (obducere) 


AO. 

‚Aeberzucern, i. e. mit Zucker überzies 

en, faccharo inducere (ob ucere); oder 

cfireuen, faccharo confpergere etc. 

Weberzug, 3. E. des Bettes, fuperin- 
dumentum :' des Schildes, tegimentum: 
iſts Oberfleid, auch amiculum. 

UVeberzwerch, Adv., per transverfum: 
iſts fo viel als übers Rreuz, 3. E. von, 
Wegen, decuflatim. 

Jüebier, Adj., peior, deterior: Adv., 
pejus, deterius: übfer dran fern, efle de- 
teriori conditione 'erc., ſ. Nebel. 

Veblich, Adj., uſitatus, confuerus, in 
ufu-pofitus: machen, induco, introduco. 
WeblichFeir, ratio confuera erc. 

Webrig, 1) noch vorhanden , reliquus: 
feyn, eſſe erc., reltare: 
qui, reliquum efle, reftare: laſſen, re- 
uͤnquo: bebalten, i. e. a)noch übria bas 
ben, habeo religuum: zurück behalten, 
retineo.: oder aufheben, refervo, repono: 
ich habe nur drey Bücher übrig behalten, 
tres libros reliquos habui (oder bis Ist, 
habeo) erc.: nun if noch uͤbrig, daß. 
Pe x, religuum eft, urete., reſtat, ut 
etc, a) ander, reliquus, ceterus : vie 
übrigen, i. e. andere, reliqui (ae, a), ce- 
teri (ae, a), 3, E. drey Bücher babe ich⸗ 
verkauft, die übrigen beſitze ich noch 1r., 
reliquos (cereros).erc.;, im Übrigen, 'obıR., 
Abrigens, seterum, de reliquo, quod.rg- 


' horolozia : 


bleiben, relin- * 


ueb — Um 
liquum eft, quod ſupereſt, quod reſtat, 
welches alles gern zu Anfang des Satzes 
ſteht. 3) überleg, überflüflig, ‚(upervaca- 
neus, fupervacuus, Superäuus: ich will 
ein Uebriges thun, faciam plus debito, . 


” 


faciam plus quam debeo. 

Uebrigens, ſ. Nebrig. 

Lebung. exercitetio, ufus: im etwas, 
reis im Reben, dicendi: zur Hebung, 
exercitarionis caufa. . 
-Mebuugslebre, i. e. praftiiche Lehre, 
praeceptum activum. 

Uebungsſatz, i. e. praftiicher Satz, 
enuntiatio activa. 

Uebungsftunde, hora exercitationis. : 

Uchtland, Nuithonie. . 

— In elle Utinum. 

’, des Blues oder Waſſers, ripa: 

des Meers, litus⸗ ß 

Uferſchwalbe, hirundo riparia, Klein. 

Ubr, 1) Stunde, hora: wie wich Uhr 
iſts? quota eilt hora? es ift acht Uhr, 
hora eſt vctava, oder ed bat achte neichlas 
gen, hora ocrava audita eftr es wird bald 
neune fenn (fchlagen), hora nona audie- 
tur: um neun Uhr, hora nona: der 
Mann nach der Uhr, vir ad horas fe ac- 
commodans. 2) Werkzeug, das die Uhr 
anzeigt, 3. E. Taſchenuhrt ꝛe., horolo- 
gium: Ganduhr, folarium: dic Uhr 
geht richtig, horologium reste moverur, 
habet jultum motum: qufjichen, inten- 
do: flellen, conttiruo. 

Uhrband , fafcia horologii. 

en theca horologii. 

Uhrkette, catella horologii. 

Ubrmacher,opifex horologiorum : s mas 
cherfunft, ars horologica, ars efliciendi 
treiben, facio. 

Uhrfand, arena horologii. 

Uhrſchluͤſſel, clavicula horologii. 

Ubrraiche, funda fervando horologio, 

Ubrwerf, opus horologicum, auto- 
maton. 

UDESABE index horologii. 

Ubu, bube. » 

Urafe, edictum. 

Ukeley, Cyprinus elburnus, Linn. | 

Ulm, eine ebemalige Reichsſtadt, Ulma. 

Ulme, Ulmbaum, ulmus, 

Ulrich, ein Same, Ulticus, Udalricus, 

ulfter, in Jrland, Ultonia.. 

Ultramarin, color ulrramatinus; ober 
”. ultramarinum, ) * 

m, 1) Praep., ı) um etwas (Jeman⸗ 
beh) herum, 3. E. behen, Taufen, circa, 
eircum: um den Hals fallen, invador 
collum alicujus. @) von ungewiſſen Zei⸗ 
ten und Zahlen." um Mittag, 
Pfinaften, circa „'eircirer: "um deep br 
(ungefähr), circa (oder circirer) horam 
tertigm, hora circiter tertija (Abk); mens 
ne ich aber die Stunde pinstlich, fa che 
nicht sirca, iratarn..: ſendeen der Abl. 


hera 


hora tertia mit, auch ohne audita. 9 
von «unaefähren Orten, cirea . -citsum; 
s. E. um veipſig (berum) wohnt 'ch* 
um dileſe Gegend (berum) wohnt erne., 
circa’ hanc regionem’, "hie cirea. hae re 
gione. 4) in. Anichung, wegen, de, z. Er 
es iſt geicbeben wm mich, dich ic, actum 

de me erc.: ſich brfümmern um 'ıe., 
laboro de etc., oder curare, 3. @. rem? 
oft fieht ber bloße Abl., 3. E. um et⸗ 
was bringen, berauben, privo ahquem 
re: fominen‘, privari re, amittere rein; 
ſtraſen, mulcıo re, z. E. um Geld, dry 
Thaler ıc,, pecunia, eribus thaleris ecc.+ 
wie ift bir ums Herz? quo es animo? 
quid tibi et animi? mie fſehts aus (mie 
ehts) um bie Sache? quomodo res fe 

bet? quid agitur de 18? es ficht fchlecht 
aus hebt: fh echt) damit, res male fe 
haber: mir if bloß um das zu thun, 
ſequot (fpecto) hoc unum: die iſts ums 
Brld' zu thun, fpectas pecuniam etc,, f. 
thun: ca iſ noch um zmen Zape zu 
thun, fo bin ich weg, poft duos dies etc., 
oder reflane‘' duo ‚dies, 


dem Genit. auch oftde;3. E. fie genfen ſich 


ropter rem, de re erc.? 


oft er Abl., 3.€, bey den Verbis 
—X ben, ſich freuen, z. E. doleo 
re, re; i. e. um etwas: auch 


udeo 
der Fote Accak bey den Verbis bitten, 
8: Er’ ich bitte dich um Geld, rogo te 
peto a te pecuniam: au 
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8. ©. überteeffen oder abertroffetz werb 
befler, größer, kleiner fenn ıc,, — 
Verbis, die dieß Ausdräcen, und Compa- 
rativis, Deückt der Ablar. aus, 3. @ u 

die Halfte, ‚um drey Thaler ic, 7, gi 
mehr, weniger, Ehüger ıc,, dimidio thin . 
bus rhaleris: 
multo: um weniges paulo erc.:' 
defto, 3. Er größer ıc., co, hoc, LE, 
a — 
heſſet, 
t aber um ein 'Sadr 
i. e. beimabt, 8. €. um ein ——— 
ich gefallen, paene (fere) cecidiffem, pa- 
um aberat, quin caderem. 9) man mer⸗ 
fe noch, a) eö iſt cine herrfkhe Sache um 
die Gefunddeit, F. die weſundbeiti cine 
berelibe Sache, Tanitas eft erc.: ga if 
gine ſchaͤndliche Rinde um bas Lügen, 
. e. das fünen iſt ıc., iMegtici eff tur FR 
b) um die Wette, certatim: einer um’ 
den andern, eins ums andre (don denen) 

alternis. II) Adv., 5. @, um und um, 
i.e. rinas herum ,- circumcirca . oder von. 
allen Seiten, undique;z oder überall, F 
que; oder-gänzlich, omnino. prorfus etc. x 
es if um, ie: a) es ff ein Ummen, hie‘. 
eft circuitus, hie fune ambages. ).dier 
Zeit iR um oder bat ein Ende, . campus 
eft finitum: die Woche it om‘ hebilo- 
mas eft fihita ere. : Menus' im uhd m 
kommt, i. e. a’ wenn mans" kcnau erh, 
wagt, fi res ‚diligenter confideratur etc. 
2 wenns ja geihieht, A urigue res fr) 
c) wenns ja andem ik, fi utique res’ ira 


untam-, 
ty dolen‘;” }. E Motrem, 1, €. um ben haber. d)endfich, Zulebt, deniate Berg 
a fich betrüben: auch ſteht per dey Amadtern, ı) herum aderh, gan 35 
Bethentungen,. .Er wur Gottes willen: eircumaro. 2) .acern, ato. 3). noch ein 
biften, per deum etc;: denn um willen mal ackern, denuo aro, adernd ums 
if fo viel als wegen; um deinetwilen fe Inverto arando. Dias Umackern, 


that ers, propeer te,- tuͤa caufa: tm 
zu wird entweder dutch we (i. e. damit), 
ober durch ad oder caufa, oder durch da 
Supin., ober durch das Particip. in urus 
überfest, 3. €. ich Fam, um su jeben ze., 
veni, ut viderem, ad videndum, viden- 
di cauſa, Vurus. 6) für, an Gtatt, 
pro , bey den Verbis nehmen, arbeiten, 
Baufen, verkaufen ac, doch ſteht bed 
den Verbis digen, mierben, Patien, 
verkaufen, feil. haben, insnemein nar 
der Abl., 3: E. um acht Groſchen, oeto 
.. weils zugleich fo viel iſt al$ mit 
durch) acht Brofchen. 7) nach, oder‘ 
über, poft, ex, z. @. einer um den ans 
dern, alrer (bey zweyen) poft alterum, 
oder (ben men ahus poft alium: ei⸗ 
ner um den andern (4, €: finat), i, e: 
mechietsmeife (won’smenem) , alternis: ce 
fommt immer um den dritten Momat,. 
ji eu, alle-dren ** tertip ; quoque 
=. * — um die dritte en 
‚sd. 8. Feſchiehts c. tereiz quaque hara. 
ORT auf Bir Grüge um wie Di 


hre 
i.e. 7 wiederholte Acfern,aratio repetita. 
Umaͤndern, immuro, novo: aͤnde⸗ 
fung, immutatid | 
Umarbeiten, demuo elabord: Schrift, 
fetracto: Feſd, novo: : arbeitung, }, ( 
einer Schrift, retractatio: des Selürd,.ne- 
vatio. \ ei 
Umarmen, complecti;' amplectt, ain-. 
—— Umarmung, amplexus, com-. 
plexu en . ‘ r ., 
Umbebalten, z. E. den Mantel, non 
depono. 
Umbererbe, ſ. Umbra. 


Umbiegen, umbeugen, inflecto, fe- 
—* replico: + biegung, inflexio, te⸗ 
exid. aan. 


Umbilden, difingo,..immuro: bil⸗ 
dung, immuradio, 7" 
Umbinden , ı) mit etwas oder um et⸗ 
* eircu 'g0,. elreumdo, ., 2) anberd; 
Br En une ne 
Anblaſen, ı)blafend ummerfen, ſtarno 
ftahda,.). 2) singsherum. Anbläfen, site. 
aumfld. J ee 
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Umbra, Umbererde, Umhra; terra 


mbra. 
Umbredhen, ı) abbrechen, defringo. 2) 
zerbrechen, defringo, frange. 3) umbie⸗ 
dem, replico. — 
Umbrien, ein Land, Umbria; einer 
ii oder aus Umbrien, Umber. Umbrifch, 
Adj., Umbricus: Adw.,,‚Umbrice, 
lmbringen, interficio,.neco , occido, 
privo vita: fich, fe etc., ober mortem fibi 
cönfcifcere.. - Umbringung, imterfectio. 
Umdecken, 3. E. dad Dad, denuo m- 
go: den Tiih, denuo fteıno menſam. 
Umdornen, fpinis circumdo. 
Wmdreben, intorqueo, circumago, ver- 
to, inverro: gefchiehts oft, auch verlo: 
fi, fe, oder verti, convert. . Umdre⸗ 
bung, ‚circumactio, converßo : geſchiehts 
oft, auch verfario. 
Umdrucen, retracto, muto: 
Kung, retractitio, mutatio. 
Umduften, circumflo, circum halo. 
Mofa en, i.e. umfafen. 
Umfahren, 1) herumfahren, circumve- 
hi: um etwas, ren. 2).durch Fahren 
umfoßen, iterno vehendo. 3) Umweg 
nehmen, vehi per ambages. — 
mfallen, collabor, corruo: wollen, 
labo. ° 
Umfaͤllen, caedo. 
Umfalzen, denuo camplicare. 


Haken 3. E. des Orts, ambirus, cir-_ 


euitus: einen großen Umfang haben, late 
patere, magnum habere eircuirum : klei⸗ 
nen, non late patere etc.: die Sache in 
ihrem ganzen Umfange, res tota: im lms 


fange, i. e. ringsheruin, in.circuitu, eir- 


eum. 
Umfangen, i.'e. umfaſſen. 
Umfärben, denüo inficio. 
Umfaffen, ı) umgeben, in fich fallen, 

complecti, amplecti, comprehendere. 2) 

umarm 


fung in fih, complexus, .comprehenfio. 
a) Umarmung, complexus, amplexus. 
attern, circumvolite : etivad, rem. 
Umfiechten , a. fiechten, eircum 
plecto (texo). 2) von neuem flechten, 
denuo texo (plecto). 
Umfliegen, circumvolo: etwas, rem. 
Umpliehen, circumfluo, cingo : sung, 
eircuitus, circumjectus. 
Umformen, i. e. umbilben. 
Umfrage, quaeftio in orbem: halten, 
umfragen, quaero in orbem, interrogo 
fingulos. 
agen, f. Umfrage, 
Umfübhren, circumduco. | 
Pillen, defundo alio. 
53 ſich, i. e. ſich umſehen. 
Um 


des M 


Rn 7* 


⸗dru⸗ 


tracto. 


‚ complecti, amplecii, ample- 


xari. Die Umfeflung,.a)imgebung, Faſ⸗ 


* 


u wig 


s) mit Iymanden, ufus, conf I '’7 
teauficher —X uͤſus Vami aa 
ich habe. Umgang mit Ihm, utor. eo,‘ 
mihi cum eo confuetudo »+- yertraulicher, 
uti eo familigriter ercs:- -Hingang- init Je⸗ 
manden, confuetudo cum aliquo. xro⸗ 
eeflion ; poınpa: halten, duco. 4) Dirt, 
wo man herum geht, circuitus, wmbirus. 
5) Entbehrlichkeit, Umgang haben, fu, 
ee etwas, re, ober ſeq. Infin.: 
fs entbebren, au 

ven, auch vito: i 


careo: vermeis 
fonnte nicht (keinen) 


Umgang nehmen, 3. €. dirs zu fihreiben, 


non potui facere, quin-criberem. 

Umgänglid), i. e. Umgang liebend, 
amans ufum hominum; ober bazd ges 
ſchickt, aptus ufui hominum: obder ges 
fprächig, adfabilis : »Eeit, i. e, Picbe zum 
Umgange, amor ufus hominum: oder Bes 
ſpraͤchigkeit, adfabilitas, 

Umgeben, ı) um etwas, circumdo rem 
rei. 2) mit etwas, circumdo, eingo: iſts 
herum geben, umfließen,, umti 
auch ambio, circumeo, circumfundor. 

Umgeben, ı) herum geben „.circumeo, 
ambio: etmas, um etwas, rem: daher 
a) f. ſpuken, turbo, circumeo+. ed gebt 
um im Hauſe, fpecrum circuit, oder tur- 
bat domi. b) Umweg nehmen, uti eir-- 
cuitu: viel, longo. c) durchgehen, bes 
reiien, obeo, circumeo, d) Umgang 
ben, vermeiden, vito: folgt. cin Infin.. 4 
fteht non poffum facere, quin-erc. 4, E. 
tch kanns nicht umgehen, mit ibm zu res 
den, non poflum -facere, quin colloquar 
erc.: iſts fo viel als entbebren, careo: 
oder erſparen, überhoben.fepm auch fu- 
perfedeo, 3. E. re, oder feq Infn. 2) 
mit Jemanden, i. e.- a) ihn behandeln, 
b) Umgang mit ihm haben, ui 
D mit etwas, i.e. a) ed. behandeln. ſich 

amit befchdftigen , verfor in re, tracto 

rein, occupor re, b) unternehmen, 4. €, 
mit Ranken, Reifen, molior, paro, 3, E. 
mit der Keife, paro iter, paro prohcifci. 
ec) zur Abfiht haben, fequor, fpecto, 
4. E. rem: ich gehe darauf um, daß ır., 
fequor (fpecto, age) id, urer, Das 
Umgeben, i. e Umgang. 

Umgekehrt, ſ. Umkehren. 

Umgeld, ſ. Ungeld. 

Umgießen, ı) anders gießen, aliter fun- 
do: oder von neuem gießen, denuo fun- 
do, 2) herum gichen, circumfundo, 

Länzen, circumfulgeo, circumluceo. 

Umgraben, 1) ein geld ꝛe., fodio. 2) 

erum graben, 3. E. den Baum, circum- 
edio, fodio circum. 

Umgränzen, finio, deänin: — graͤn⸗ 
zung, finitio. 

: Umgreifen, complector (comprehendo) 


Herumgeben, 3. E. rau. 


— 
en, Rabes, cirsuitus, ambitus. 


Umguden, fi, i. e. fich umſehen. 
== ze: Ums 


umg-umf 
Umgüreen, 1) um etwas, accingo rem 
rei. 2) mit etwas, cingo, aceingo ‚ füc- 


eingo: ſich/ fe, oder cingi, accingi, ſuccin· 
. Umdürtung, cincrure. ‘ 
umbaben, 3. &. einen Mantet, ami- 
> — ober 'rectüs) fum- pallio , geſto pal- 
-]Jtum. wet n a u.» 4 
Umhacken, 1) 3. E Erde, paftino. 2 
“umbauch: - — * ar, I 
Umbalfen, i. e. umarmen. 


Umbang, 1) Berbang, velum. 3) ein - 
&, amiculum. - 3)-jede Süße, 
et 


“Kleidungd 
velamen. 
‚Ambängen, z)'um etmas, eireusihicio, 
gran 2) mit etwas, eireumdo, 
= ©. . ’ . “ds ; - 
Umbatten,i. durch Hauch hinſtuͤr⸗ 
‚en oder su Boden Itden, fterno ‚caeden- 
do: ‚cinen Baum,ifterng caedendo, eae · 
“0: sbauuhg,icdides,' exeilo, ri 
Umher, i. e. berum, circa, circum: 
“Angs' umher; citeum circa: dieſes Eircum 


macht oft mit ändern Wörtern ein ehüjiges 


Hort aus, 3.E. umher gehen, circumeo: 
ftellen, legen, ' eircumdo, circumpono : 
führen, zu Fuße cireumduco': fahrend, 
kircumveho? fließen, circumfuof eirdum- 

fundor+ "grabth, circumfodio: fahren, 
a) Jemarfden ıc. , eircumveho. b) felbft, 
cırcumvehi: sich eircumfundo: wer⸗ 
fi: ‚sircumjicio : beflen, citeumlarro: bes 
h gen, verwahren, cireummunior ver⸗ 
arren ;' circumobruo: bederfen, cir- 
“eumeero >" fhauen, fehen, cirdunmfpicio : 
Biffehen, eirdamftos: «pflünen, circumaro; 
laufen, circumcurro: fllegen ,'. nattem, 
veircumvolare :fden, circumfero: ſchal⸗ 
fen, circumſonde ſchweifen, eircumva- 
gor:. ſtreuen, beſtreuen, cireumpergo: 
itteen / eircumtremo: ziehen, a) etwas ꝛc. 
- eireameraho. b) herum reiſen oder wan⸗ 
I: dern, cireumeo: ſpringen circumſilio: 
ſitzen, circumſideo: „do koͤnnen es auch 
aeg Wörter ſeyn, 3. @; circum fedeo, 
"fedeo circa (cireum), fto circa etc. | 
unmhin, 2) herum, circa. 3) Ih kann 
"nicht umbin, j. e. ich muß, xE. zu fhreis 
ben, nom,poffum non fcribere, non pof- 
\ fum facere, quin feribam; 'neceffe ef 
“"feribam (oder me feribere). 


Umbäüllen, circumyelo:oder velo,, Um⸗ 


„ bältung, durch eben diefe Verba. . 
r m£ebr, I ehr, redırus. 2 e⸗ 
tehrung, reditus ad meliorem vitam.. 
Umkebren,. ir) Act., i.e. umwenden, 
uamdrehen, verto,,converto, invertö: iſts 
ändern, verändern, auch muto, , ‚Immu- 
„ro einen, i. © @ rd machen, mutäre, 
reddo alium: er gan umgefehrt, plane 
mutatus eſt, plane. alius factus eit: fich, 
36 derere verti,. converti: bie Sache 
as Gtäd ac.) bat ſich uungelchrt, tes 
a: 
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-(fortuna) fe vertit, auch ‚ohne ſe, oder 
. verfa efts!umngefehrt,i. e. im Gegentheile, 
- contra: is ‚fo>vicl aß vielmehr „imds 
daber umkehren, i. e. a) bekehren, 
‚rede ad frugemimseliorem.. B) zeeflören, 
. everto. 2) Neters, i. e: zuruck gehen, 
redire, revertk Das Umkehren, die 
umfebrung; ı) Ummwendung, converfio, 
inverfio. 2) Zerflörung, everlio. '3) 
Kücttehr, reditüs. | 


"tmtippen, Act. ‚everto:Neütr., everti. 
Umeleftern, ulnis amplecui. _ s 
‘Aimtlammern, amplecti. 


DE | 
Uneieiden, 7) anders Heiden jo weitio 
aliter: ficd, muo veites. 2) xingeberum 
betleiden, cireum veltio ‚Umfleidung, 
1) Anziehung andrer Kleider; mumtio ve- 
flium. 2) das rings herum Vetlelden, 

oireumveſtite , ER F 

Unmkommen, !per&o , intereo: ge⸗ 
tödter werden, auch interhchr iſts fallen, 

bleiben (im Treffen), auch .cado. · 
Umtränzen, corono. Umtränzung, 

ben dbadbundu u 7 oe ul 
_Amtreis, ı) Sirkelinte, 3. E. des Ras 

„bei, peripheria, perimetros. 2) mfang»- 
eircuirus, ambitus: umtreiſe, i. e. 
rinasherum, im-circuitu. | u 

umladen, 3. E. den Wagen, aliter one- 
ro: oder aus einem Wagen in den ans 

dern, ex curfu in currum transfero. 
 Umfagern, circumfideo, circumfedeo s 


sung, circumfefid. \ 
‚Umtauf, 1)3. E. der Sonne, des Blus 
bitus + gefchichts 


*27 —— ons körs 

ei rmig, 3.8. utes ic, 

: eirculatio. *%' "ein Schreiben, urerae eĩr⸗ 
cumeuntes. * 
uümlaufen, i) herum laufen, 3. E das 

Rad ıc, ; eircumagi, circumire: ein Zet⸗ 

tel, circumire;- chreummitti : taffen, <fr- 
cummirto. 2).durch Paufen umwerfen, 
ſterno curſu. 3) Yimiveg machen, citcui- 
tu ur. 4 Hr EN “faufen, Äniri. Das 
Umtaufen, ie. umlauf. > 3,99 

uUmiegen, x) um chwad; citcumdo,' ülr- 
 eumpono. , a) anders legen, aliter.ieollo- 
co: Is umdrehen, umkehren, verto, in 
merto: hi... im Bette), fe vertere, 
verti: daber fich umlegen, i.-e: Ans- 


&ı Bern, verti; oder feinen bauf andern, ;cur- 
fum -mutare.. 3) uinbiegen, feceo,ıih- 
. Recto: Papier, replico: . füh,. 3. E. das. 
Meſſer, replicari. 
umienken, 1) Act., 3.&; die *8 
i. cherum lenken, circumago- b); 
rück, enfen, reflecro , rerro fector "fi 
fe: {nit dem Wagen; ben Pferden, cumum, 
‚equos: tropiſch, bie Gemütber , refleo. 
°%3) Neuth, 1. e. fich umlenken, ‚Recti je- 
tro. Umlenkung, reflexid«  ' 

© Qphlenchten, circuinlueko, Gircumfpl- 
ie. AN kn mi. I 


umlie⸗ 


* 
u 
ch⸗ 


4 
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NAUwli ie ml ceireum · 
Br and De * em. 
IE. er Moda, — ‚cit« 
ers gen Ay — J 
AUmm ‚kiranım 
\eitenmjiciun © 2) anders mathen, difingo 
U en,’ ı) herum malen, piege 
Em ar vom neuem: malen; pingo 
enyoigs Sy 
. Ummauern, muro cireumdare, 
eſſen, 2) von, neuem meſſen, me- 


"dor enuo. 


metipr, E 

ndAmmuͤnzen, denuo firnare. ; 
nudimmageln, .clavis — 
«di circumrodo, 


— 
‚at * obnubilo. 


direumſuo. 
—— 3. E. den Mantel, eir- . 
eumticio: mihi: »nebmung,. -<ireümiectio, 


‚an . 

Umpaden, ‚ aliter nn eder aus 
„itinem: ‚Wagen (Dete) in andern, « 
—— (toco) in — e mie 

* * 
——— 0 (oder drick) mü 

„Hmpfäblen , —* palis. 

mpflangen, *. herumpflanzen ober 
“per angen, -cireumlero, eifcum conferos . 
« )ı anders pflanzen, Aller fero — 

—— el 
en] mpae ni # 

— F ia) al id häfpäniuen : 

m müto.: s quars 
aderung des Quar⸗ 







II AN, 
ine Erbe mar 
» 
"ale ere — Sg 
nr — 


* re 
* ben... eircüjtu T 


Amreißen, ı) — ne „2 
m ‚geld, profeindo+r1::sreißu 3: 

56 ung, —— =. mit dei n Duo 
—— 1) herum; seiten, €. das _ 
-Sager, CIRCUMEgWILD ;"Circumv, rıequo, 
M) ‚au. a an seiten, Aerno. eguirando. 
3) einen Umweg eg in ' 
En dar yiel, .ıma Ye — —— 
x; okam re 

r 


31 ircumdo. 
in 
Aa 


.O ung, c =) 

* —* ER kchhographid, de. ; 
«ur dslinen 

A Ph. bien, verſo⸗ ————— ver- 


Umfacten, transferg e facco in faccum. 


Umliegend, 


2) herum meſſen, eircum | 


—19 * Umſchauenũ ’ 
« Mm 


— 8 oatus. 
A 
‘ ame 


kuge, ;; cumvolvo ,. ‚ircumdp : 


» Ange, En ra | 


-elbmfı: 


77 AUmſaͤgen, ſterno ope “fer J 

„»Mmfalzen, ar’ re ni —* 
Ber Dferde, Sellam. ex 
in equum — ero. 2) ein anderes 
tier ‚ergreifen, aliud vitae genus 
-Aammütare arten +. +fattelung, i. €... 
greiſung eines andern Metlers, com 
r kario artis etc: 


Umfag, i. & Vertaufhüng, permp- 


tatio. 

Umſchaben, circumrade. . ni 

Umfchaffen, difingo, ‚mutos. ‚hof 
ung, muratio, immutatio. * 

Umichallen, eireumfono, * 

Umſchanzen, cireumvallo ae: 
; h anzung, etwa —— oder 
ohne Genit.) eirgumjectus;wv t 

micherren, i) ibarsend 58 

radendo;. ‚oder. umtrehen 
— 2) berum en, Fire 
rado 

Umfiharten , . —— nungbts: 
3383 obum RT — 
| „f linfehen, At 

nn ’ Bus she, eircum · 
* a) anders, aliter.tondeo, _ 
— circumdo luce. Hrn 


ihaufeln, palı 


—* 
en, ictu fterne, . 
‚ U) umfegeln, ,.=2) Waaren, 
35 Prien e nave in, navem. Um⸗ 
mſchiffung, circumve- 
—* be aaren, — mereium 
ex mave in narem. 
umſchlag/ * 5 m. den ie 16. 
)a 


involucrum, 
fomentum : Brenumllap, m 
t, * Kieler, mer- 
. Va- 


3) Meile, —— 
Denk, Biere. 6. 16, ober 


ruptio 
Um n, 2) fchlagend. ‚umbiegen, 
„Um ecto; 1), Patsacnh,‚umbiiten, 
‚ pulfando fterno.. 2) umwenden, 5. €. 
ein, Blatt —— m verts 37) um ‚gs 
was, 5 €, Papier um Ah er 
nen Ma 
eircumdd, tircumjicio. ” 4). drauf 
€, auf die‘ Hunde, impono, fup 
no. $ umfallen, 3. €, Wagen, ever- 
ti: Menfch, — mgeworfen 
"werden, everti. Pe "dubern, mu- 
er Variari: —* —— 4 
a rc, mutari, 'vertiy.. 
Über geraten. oder" blaue 
Ten, u? been “-o) fl. aus der ze 
— de genero Das Um ſchlage 
— —** ig Re 
e x, I1 eumje⸗ 
* 9 Be impotio. 


Be eine erung, thürafio,’ variatior 
erderbung/ mutario; darruptio. 


un ‘ ” 


* 


nu, 


Umfchleidyen, repo circum, circumdo 
77 7° Race Ss Zu zu Dr 2 Y 
umfchleyerm, circumvelo. 
Umfchließen, eircamceludo, cingo, cir- 
cumdo: iſis blofirem, '- auch eircum- 
fideo. ö 
umſchließung/ i. e. Blokirung, cir- 
eum ſeſſio. J 
rn Aimschlingen, ») ‚mit einer Schlinge 
ungeben, lagueo circumdare.. 2) um 
etwas jchlingen, etwas umfaſſen, umge⸗ 
beu, ‘amplectis complecti, ceircumple- 
ceri; Umfchlingung, 3. E. des Baum, 
-somplexus, amplexus. . 
Umfchmeißen, ie. 1) ummerfin. 2) 
umſallen. 
' „Amfchmelsen , 1) 3. €. die Glocke, 
fundendo muto. 2) anders bilden, dif- 
*fingo, immutos fchmelzung, immu- 
tatto. *8 | 
Hmichmieden, cudendo diffingere. 
Umſchmieren, circumlino. Umſchmie⸗ 
rung, illitus. 
Umfchnallen, ı) etwas, z. E. ſich, i.e. 
an ſich ſchnalen, circumdare fibi rem 
ope fibulae. 2, anders ſchnallen, aliter 
fibulo. ur ee 
7 Umfchneiden, 
+ Umfchnüren, 
sch, ope funiculi eircumdo rem, 3. E. 
alicui. 2) mit Schnuͤren umgeben, eir- 
‚cumdo funiculis. 3) anbers fihnüren, 


eircumcido. 
1) etwas um etwas ſchnuͤ⸗ 


“aliter adligare funiculis. 


Umfheänten. finibus circumdo, cit- 
eumferibo;} ' Ainiol! Umfchränfe, Ad)., 
cireumferipeus; finitms:: Adv., circum- 
fcripre. Emfhtäneurig, - <ircumfcriptio. 
Umſchreiben/ 1) durch mehrere Worte 
-ausdräden, -pluribüs verbis eftero, cir- 
cumloquor. 3) anders ſchreiben, muto. 
3) ringsherum befihreiben, 3. €. eine 
«Münge, - cirecumeirca Biteris figno. Das 
Umfchreiben, ‚die Umfchreibung (dur 
mehrere Worte), circumlocutio. 
VS Ymicheife, “ eircumferiptio literaruih, 
‚feriptura cirgumiens. i 
Umſchuͤrzen, praecingo: ⸗ ſchuͤrzung, 
raecinctio. 


f 


— Umſchuͤtteln, eircum -quaffo, eircum . 


agito. 

Umſchuͤtten, 1) 3. E. ein Glas, ever- 
‘to: {NS verſchuͤtten, effundo. 2) rings⸗ 
"herum bedecken, circuintego. Umſchuͤt⸗ 
tung, 3 €. des Glaſes, everlio: iſts 
‚Pergiegon ‚ efufio, AR 1— 
5 emen, eircumftrepo. * 
—E— circumdo verfor eir- 
c * 


um. 
“ "Umfchweif, eircuitus, ambages: mas 
chen, uti. ‘ ". 

e, Bramfgnciet, 


. „Uumfchweifen, i. 
cifcum vagor. pe 
* Umfegehn, 1) herum ſeseln, eircum- 
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navigo, eiftumvehor, 3. @. bie Welt, 
mundum. 2) übern Haufen fegeln, cur- 
fa fterno. 3) Umweg nehmen / circuitu 
uti. Limfegelung, 3. &; ber Welt ıc., 
cirCummeetio. — 
‚ Umfeben, fi; 1)-um-fich ſehen, eit- 
eumfprcio me, eircumfpecto me: auch 
ohne me: nach etwas, Jemanden, cir- 
cumfpicio (circamfpecro) rem etc.: iſts 
colluitro, con- 


ſo vief als -beficheinen , 
teinplor; An » —8 In einer Ge⸗ 
gend, tegionem überall; omnia: daher 


ſich ben, a) tropiſch, 3:@; nach 
-der Flucht/ Hülfe, circumfpicio, eircum- 
sfpecto. b) fich beichäftigen, 1 @. in 
Buͤchern, in einer- Kunf, verfor in re. 
-9)'zurätk feben; refpicio, refpecton nach 
“etwas, rem; ad rem. Das Umſehen, 7) 
“number, circumfpectio. 2) zuruͤck, re- 
fpecrus, an 
‚Umfegen, 1) anderd_fegen, «liter po- 
no. 2) amders wohin jesen, _tränspono, 
transfero.. 3) vertaufchen, permuto. 4) 
umher befegen, z. €. den Det mit Baͤu⸗ 
men, circumdo, eingo. Das Umſetzen 
-die- Umfegung, 7) Aenderung, murdtib. 
2) Vertauſchung, permutatio. 3) Vers 
ſetzung an cinen andern Ort, translatio. 
Umfinten, collabor, cerruo. Das Um⸗ 
finFen, collapfio. rn 
Umſonſt, 1). ohne Lohn x., gratis, fru- 
fira. 2) vergeblich, fruftra. FIR ohne 
Wrund, (ne caufa, teifiere, fruſtra. 
Umfpannen, x) Herde, fi. ea) 33* 
-feln; muto. b) vor einen andern Was 
gen fpannen, equos a currü ad- currum 
»transfero. 2) mit der Spänne umfaflen, 
fpithama complecti. F) rings herum 
"pannen, circumtendo. Das Umfpans 
neh, die Umfpannung, 1. e. 1) Wech⸗ 
fel, 3. €. der Nerde, mätatio! 2) Um⸗ 
faſſung mir der Spanne, complexio rei 
ope' fpithamae. 3. 2.4 
Umfpinnen, circumdo hlis. j 
Umifpringen , 1) durch Springen gu 
‘Boden werfen, fterno: faliendo. 2) mit 
“etwas, Jemanden, i. €. behandeln, tid- 
cto rem, hominem. ib 
; — auch eh 
ger) aliquid magni, 
"res magna: be enfüßer, res — 
2) Punet, momentumſcaput? beſon⸗ 
ders Umftand, mwoupn etwag abhangt, 
‚merienrum. Urtſache, cauſa. 
wegungsgrund momentum.9) Bedins 
By conditio.' 6) was bep- einer 
de noch iſt, ee Bedingung, Einfchrd 
fung, conditio, adjunctio, — 
fenheit, Zuſtand, conditie/taufg, ſtatus: 
‘fo auch Amftände, 3. gie Sa 
Perſon, e eſge enheit, 
itio, ſtatus: nach allen, Umftänden, pro 
:aniverfa Conditione rei, af cora 'res fert: 
ſieh meine Umſtande an, conſidera con- 
TEN itionem 


BD 
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-ditionem meams ich bin: in guten (ſchlech⸗ 
‚ten) Umiländen, -fum conditione bona 
‚(mala): in ſchlechtern, dereriori :, daber 
Umikinde, A, i.e. Meitlduftigkeiten, 
.ambages: Umſt machen, i. e. a 
Weitlaufſtigkeiten, ambagibus uti, . b) 
‚meitjduftig reden, uti ambagibus, longum 
eſſe in re. c) Weitlduftigkeiten erregen, 
ambages creo. B) Gchnierigkeiten, difh- 
euſtates, oder. Bedenklichfeiten, dubitario- 
„nes: 
»profero.; byerregen, :c C) Eoinpfis 
- mente, ambagesverborum, circwitus ver- 
rborum; ohne Umftände, i.e. =) ohne 
Komplimente 
„sun; Ne machen, uti ambagibus verbe- 
«wum. b) gerade zu, recta;- oder -ohne 
- Bebenten, fine ulla dubitatione; oder 
Ahlecbterdings, allerdings, urique, D) 
- Dinge, res, E) fage, Befchaffenbeit, f. 
„vorher: auch fi. Bunte, VBewegungss 
gründe, Bedingumgen, f. oben. 
Umftändlich, 1). accurat,. Adj., accu- 
„‚Fatus, diligens: Adv., accurate, diligen- 
‚ter. 2) meitlduftig, Adj., gopiofus, .la- 
8 A 2* — late: ⸗keit, i. e. 
„13 Senaufgfeit, diligentia. 3) Weitlduf⸗ 
‚‚tigfeit,scopia, fatitudo. — 
Umſtechen, i. e. umſchaufeln. 
Umſtecken, ») - mit-etiwas, circumdo. 
A) Cine Haube, dıfingo, refinzo. 
Umfteben, circumito: umſtehend, i.e. 
„berumfichend, ‚eircumitans, 
2: —— — 1. &. umgeben, cingo, cir- 
nſtimmeun/ 1) das Clavier ıc., muro 
‚fonum. 2) tropifch, 4. €, Jemanden, im- 
‚FMuro menrem alicujus: er iſt ganz ums 
grand plane alius factus eft erc, Vm⸗ 
Atunmung, immuratio. " 


1 


Umſtoͤren, Jemandes 
perverto, EA : — — 


disturbatio, : 
u; Mmftoßen, 3. E. den Stubl ıc., ever- 
‚to, fubverro: troplich, 3. E. ungültig 

fubverto, refcindo. Um⸗ 





„Machen, everto, 
cher = everfio., 

BF ablen,-i. -e. umleu A 

Fe » euchten 

‚Jino, illino. -#)-anders reichen, aliter 

‚lino: sfreilfung, i. e. Umfchimierung, 

Eireumlitio. 

⁊ „Am Treuen, mit etwas, 


circumfpergo. 
J — i 
2 


1) ben. Ball ıc., cucum- 
„fexu acu. mit Netzen oder Kallitriks 
Fi umgeben, circumretio, circumdo te- 
‚tibus, . 


ı. Umfttömen, circumfluo, circumfundor, 
4. E. die Srakt, urbem. 
„men, die Umſtroͤmung, circumfulio, cir- 
„guinjectus. - , , 

23 Unſturz, 3.E. bes Baums ꝛc., ruina: 
.f. Untergang, ruina, exitium, 
Umſtuͤrzen, 1) Act., }, €. den Etupl, 


* 


machen, i. e. a)afie vorbringen, 


ſine ambagibus verbo- . 


en, 1) uͤberſchmieren, circum- . 


Das Umftrös -- 


Umf—umm 


“en m 
everto, fubverto, inverto. 2) Neutryi.;e. 
a) umgeſtuͤrzt werden, everti.fubverti, b) 
umfallen, collabi, corruere. Das Umſtuͤr⸗ 
zen, bie Lmftürzung, 's) wenn. man et⸗ 
was umſtuͤrzt, everhio. 2) Umſturꝭ. 

Almfuchen, eircum veftigo x‘ ft. Umſtoͤ⸗ 


ten, perverto, disturbo. 


Umsanzen, 3. E. Jemanden, circum- 
‘Salto aliquem. — 

Umtauſch, perimutatio. Umtauſchen, 
permuro: “ranfchungs permuratio. 
Umthun, 3) ummaden. 2) Mch nach 
etwas, circumſpicio (circumſpecto, quae- 
to) tem ie 

Umtönen, circumfonare, 

Umtragen,-circumgefto. 

Umereiben, circumago, verfos streis 
bung, sircumactio, verfatio., 

Umtreten, ) niedertreten, cilcando 
fterno, proculco, 2) bie Meynung dns 
dern, mentem muto. Umtretung, t) 3. 
E. des Getrcided, proculcario. 2) Acns 
derung der Miennung, mutatio mentis. 

Umtrieb, <circuirase in Umtrieb kom⸗ 
men oder ſeyn, circumire. 8 

Umtritt, i. e. Umtretung. = 

Umwachen, Jemanden, circumvigilo. 
Umwachſen, ı) lofin., i.e. herummach⸗ 

fen, eircumnafci. 2) Particip,, i. e. ringds 
herum bemachfen oder bedeckt, 3. €. wit 
Fette, circumrectus. | 
‚Umwälzen, ciscumyolvo: swälzung, 
eircumactio, , j t 

Umwechſeln, 1) etwas, permuto. =) 
mit Jemanden, vices facio cum’ aliquo: 
mit (in) etwas, reis. 3. E. im Sinsen, 
canendi, oder invicem (per vices)-Gane- 
re etc, Umwechſelnd, 3. €, reden ıc.,. 
von zweyen, alternis, invicem: yon meh⸗ 
gen, in vicem. Umwechfelung, 1) einer 
Sache, permuratio, 2) mit Jemanden, 
vıces. ⸗ 

Umweg, circuitus, ambitus, ambages: 
machen, facio circuitum, uri circuitu, üti 
ambagibus. 

Umwehen, 1) herumwehen, circumflo. 
2) wehend umwerfen, ſſando ſterno. 

Umwenden, 1) herum wenden, verto, 
converto, circumago, verſo: ſich, fe ver- 
tere, verti, converti: ‚mit dem augen, 
ben Wierden, circumago currum etc: 
tropiſch, Jemanden ummwenden, i. e. Jemans 
bes Dieynung dndern, muto mentem ali- 
eujus: er ift ganz umgewandt, alius fa- 
crus eft ete. 2) zuruͤck kehren, .redire, 
.reverci. Umwendung, converlo, ircum- 
actio, 

Umwerfen, 1) 3. E. den Wagen ꝛe., 
everro, fuhverto: mit dem Wagen, i. e. 
a).den Wagen, everto cutrum. b) ſammt 
dein Wagen umgeworfeh werden, ‚everti 
cum currus. tropiſch, umwericn, ‚i. €. 
einen Fehler machen, labor,, pecco. 2) 

\ um 
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umdeworfen werden, everti, ſubverti. 

Umwerfung, everüv, j 
Amwickeln, z. Ee um etwas, circum- 
‚volvo: mit ctwas, circumvolvo, ob- 
volvo: s»widtelung, ‚obvolutio. Ä 
- Ummwinden, 1) m etwas, circumvol- 
vo, 2) mit etwas, circumvolvo, obvolvg. 
:3) anders winden, 3: E. Garn, aliter 
glomero. lmwindung, obvolurio. » 
. Ummölfen, obaubilo : umwoͤlkt, ob- 
nubilus, nubilus 

Umwöblen; fubrue, fubverto: swüds 
lung, fubverfio. 

- Umzäbien, ı) nochmals zahlen, denuo 
numergre. 2) mach der -Keibe, ex ordine 
numerare. Das Umzaͤhlen, 
fung, ı) nochmals, repeuctio numeratio- 
nis. 2) nad der Reihe, numeratio ex 
‚ordine. , x .. : 
Umzaͤunen, circumfepio, fepio: s 
i. e. i) das limsdunen; feptio., 2) gema 
te, Berzdunung,. feptum. — 
Umzechig, i. e nach der Reibe,1) 
Adj., per wices ieus: eyn, ire per vi- 
ces. 2) Adv., per vices, ınvicem. 

Umzeichnen, 7) ringsherum bezeich⸗ 
nen, circumfigno. 2) abblfden, delined: 

—— — “———* ſignatio eir- 
cum. 2) Abbildung, delineatio. 
— Umzieben, 1) mit eimas, z. E. mit 
-peerhängen, Wolken, induco, obduce: 

er Himmel umzieht fib, coclum obdu- 
„eisur nubihus. =) umreifen, 3. E. Laͤu⸗ 
der, circumeo, peragro, obeo. 3) zichend 

ufitreißen, trahendo iternd (dejicio). 2. 

myeben, die Umsiebang, 1) licher 
eb, 'inductio,, A a, Durchs 
swanderung, peragratio. 
Umgzingeln, cingo, eircumdo. Das 
Umzingeln, Die Umzingelung, circum- 
jectũs ift3 Umlagerung, Blofade, cir- 

cumfeflio, obieflio. ' j 

Unabänderlih, Adj., immurabilis: 
‚Adv; ,. fine ulla mutatione: sfeit, im- 
mutabilitas. er? 
* Undbbrüchig A feines Rechts, Salvo ju- 
re fuo. 54-3 N 
Unabgenügt, :nog, desritus, integer. 


‚,Muabgeridytet, non gondpcefacrus,ru-, 


is, 
‚ ‚Muabgerieben, non detritus, inde- 


trirus. * 
‚Unabgeiondesk ‚ non fepararus, indi- 
viſus. 
.: Unabgerbeilt, indiviſus, indeſcriptus. 
Unabhaͤngig, 1) von Jemanden, et⸗ 
mas, non pendens a eic. 2) von Mies 
maonden abbdngig, & nemine pendens, fui 
juris, liber, potens fuhr ſeyn, pendeo :a 
‚nemine, ſum potens mei (oder liberere.): 
„sPeit, ‚liberzas. ——— PER RO 
Unablaͤſſig, Adj., adiduuss Adv.al- 
fig, perpetuo: ⸗keit, adliduitas, 


bie Umzaͤh⸗ 
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Mnabirhbar, ı) ‚unfiditbar, 2) uns 
endlich. 

Unaͤcht, 1) der Geburt nach, adulte- 
rinus, ſpurius. 2) von andern Dingen, 
adulterinus. 
Unachtſam, Adj. negligens, focors, 
incuxrioſus: Adv. nezligenter, incurio- 
fe: ⸗keit, incuria. 
.„Ünadehg, Adj..;non ‚generofus, haud 
nobilis: „Adv., nan generofe. 

Unaͤhnlich, Adj., disfimilis- Adv., 
disfimiliter: das ſieht ihm undhnlich, i. e. 
iſt Ihm nicht. zuzutrauen, non cadır im 
‘Nun: sEeir, dislimilırudo, 

Unandächig, i. e. unaufmerffan. 

Unangebıffen, illibarus, intactus morfu. 
Unangefochten, inoffenfus, intactus: 
laſſen, mitto, miſſum facio, fino intactum, 
AUnangefragt, fine percunctagione. 

.Mmangebalten, non retentus. | 

<: Mnangefündigt, non indictus. 
Unangemelder, ı) Adj., i. e. unange⸗ 
ſagt. 2) Ady:, 3. Ca: beſuchen, non 
praemiffo nuntio, ; 

Unangenebm, Adj,, injucundus, ingra- 
tus, infuavis: Ady.„injucunde, ingrate. 

Unangerübrt, intactus. 

Unangeſagt, haud indierus,,haud de. 
‚nudtlatus. * 

— —* 1) unanſehnlich. 2) uns 
eo t . ‚ & J = 
gefeffen, domicilium fixum nog 
habens. 

‚Unangeftoßen, änoffenfus, 

Unangetajtet, intactus. 

Unangezeigt, haud denuntiatus, 
Unange zuͤndet, non accenfus. 

-Unannebmlich, i.e. unangenehm: sans 
nebmlichfeit, ınjucunditas, infuavitag, 

Unanſaͤſſig, i- e. unangeieflen. .. 

Unanfehnlidy, ) ohne außeres Anſe⸗ 
ben, Adj.', inhoneftuss Adv., inkonelte. 

a) ohne Ehre vor der Welt, Adj., in- 
"honeftus, inhonoratus: Adv., inhoneite, 
-3) nicht fonderlih, Adj., tenuis, humi- 
ist —* ey ee Urans 
ehnlichkeit, ı) eußerlichen,, fpecies 
Beck a) ſchlechte Beſchaffenheit, hu- 
‚militas, tenuitas.., , , 

Unanftändig, Adj., indecorus, inhe- 
neftus, indignus : Adv., indecore, inhane- 
fte, indigne:: seit, indecentia, indignitas, 
Unanſtoͤßig, Adj., carens offenfione 
— Adv., fine offenfa, fine offen- 

one: sFeit, rätio carens offenfione (of 
‚fenfa), oder probitas. . 

Unart, 1) unartiges Betragen, mali 

‚mores. 2) Sehler, vitjum. Unattig, 
‚Adj., malus, “pravus, \invenuftus : 6 
ſchiecht gefiteet, "malis moribus: Adv, 
prave, invenuttes sReik, pravitas. 

Unaufgeboten, i., €, ebne Bekanntma⸗ 
hung, non faeta denuntidtione,. ° , 

Unaufgehaͤuſt, hon cumulatus. “ 

Knauf 


/ 
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Unauſgeklaͤrt, non illuflratus, 
Unaufgelöfer, haud folurus: 
i. e. nicht auflöfen, non, folvo. 
Unaufgefchloffen, claufus. 
Unanfgewicdelr, non evolutus. 
Unaufbaltbar, unaufhaltſam, Adj., 


laſen, 


non capax retentionis, effreuatus: Adv. 


fine retentione, effrenate: ⸗keit, vis in- 
victa, 'effrenatio. i 
Unaufbörlich, Adj., perperuus, conti- 
nuus, adfiduus: Adv., perpetyo, adfidue, 
fine fine : » Feit, perperuicas, adhduitas. 
+; Unauflöslich, Adj. indisfolubilis, in- 
explicabilis: Adv., indisfolubili modo : 
: Erir, ratio indisfolubilis. 
Unaufmerkfam, Adj., nen adtentus, 
careng adteneione: Adv., fine adtentio- 
ne,'non. adtente.: ? 
Unausbleiblich, r) Adii, 1. e. zuver 
1äifig; cereus : iſts unvermeidlich, aud) in- 
evitabilis, 2) Adv., certo: sPeit, ratio 
I F 


certa. N s 
tUnausdentlich; Adj., inexputabilis: 

Adv., fupra cogitationem’ humanam. 

+ YUnausforfchlich, ix e." unerforfchlih. 

UnausjorfchlichFeit, i- e. Unerforſch⸗ 
min, 

Inausführlich, 1) nit beueticd ge⸗ 
nug, Adj., non fatis perfpicuus: Adv., 
non fatis perfpicue. =) nicht weitlduftig 
genug, Adj., non fatis copiofus: Adv:, 
non latis copiofe. 3) nicht tbunlich, Ad- 
ject., inexplicabilis, vincens omnem fa- 
cultatem: Adv., fupra omnem faculta- 
tem: sEeit, i. ©: 1) Mangel der Deut: 
lichkeit, inopia perfpieuiedtis. 2) Mangel 
der Meitlduftigfeit, imopia copiae. 3) 
Anthunlichkeit, dificultas inexplicabilis. 

Unausgearbeitet, inelaboratus. 

Unausgebacken, non fatis coctus, 

Linausnebauer, non exaedificarus. 

Unansnebrütet, non exclufus. 

Unansgefüber, ı) nicht hinausaeführt, 
3. €, zum Thorc, men exportatus. 2 
nicht erklärt, mon explicarus , inexplica- 
tus: oder nicht recht erffärt, non fatis 
expliearus. 3) nicht zu Stande gebracht, 
imperfectus. 

„ulpansgegeben, z. E. cin Buch, ine- 
itüs. 

Umnausgefernr, non enucleatus. 

Unausgelacht, non irrifus. 

lnausgeladen, 1) 3.€. Schiff, onere 
nön levarus. 2) 3. E. Waaren, non ex- 
pöfitus. a ' 

.. Unausgeleert, haud exinanitus (va- 
cuefactus‘, inexhauftus. 

Unausgelegt, 1) 3. E. Waare, non 
expohitus. 2) unerffdet. '3) z. E. mit ®ols 
de ıc,, haud caelatus. 

Unansgelefen, haud cleetus etc. 

1lnausgeliefert, haud tradirus. 

Unausgelichen, vacuus, vtiofus, 


- 


ſorgt, 3. E. ein Kind-im- 


cui non profpectum elts fa 
‘bere rationem alicujus. 


a 
unbedächtig, inconliderate, incaute. - 


una — Unb 


Unansgeldfcht, 4. E. Feuer, inexftin- 
erus: Wuchflabe, haud deldius. 
Unausgelofer, haud fortitus. 
Unausgeldfet, 1) nicht befreyet, haud 
liberatus, haud folutüs. 2) nicht ranzios 
niet, haud redemtus.' 6 7 
Unausgemadhr, Naus ber Schale, non 
folutus, 5. €. puramine. 2) noch nicht 
-entfchieden, nöndum deeretus, Integer: 
es if noch unausgemacht, ob ih ꝛc., 
nondum conftar, liquer etc.: unausge⸗ 
acht laſſen, in medio relinquo. 
ausgemalt, non expictüs. 
Unausgemaͤrzt, haud rejecrus, 
' Unausatemeffen, immetatus. 
Unauſsgemuüͤnzt, haud ügnatus. 
" Uhausgepadt, non expofitus, 


- "Unausgeplündert, non direptus, 


Unausgepraͤgt, non figniatus, 
Unausgepugt, Adj., incultus: Adv. 


indalte.“ 
Unausgeſetzt, i. e. unaufhörlic. 


Unausgelöhnt, Adj., implacarus: Ad- 
verb:, haud placate. 

Unausgeſteuert, indotarus. 
Unausldichlich Adj.,3. €, Buchkabe, 
indelebilis : $euer, inexflincrus: Schimpf 
ic. , indelebilis, inexftingtus: Adv., aeter- 
num: zEeit, vis indelebilis. 

Unausrottbar, inexitirpabilis. 

Unsuslöhnlidh, i. e. unverföbnlich. 

Unausiprechlich, Adj., inenarrabilis : 
Adv., inenarrabiliter: sfeit, ratio ime- 


‚narrabilis, 


Unausfteblich, Adj., intolerabilisı Ad- 
verb., intolerabiliter: = Feir, intolerantia. 
Unbalbirt, ſ. linbarbiert. 
Unbaͤndig, Adj., effrenarus: Adverb., 
efrenate: sPeir, effrenatio. 
Unbarbiert, intonfus. . 
Unbarmberzig, Adj., immifericors: 
Adv., immiferichrditer: seit, inopia mi- 
fericordiae, inhumaniras. 
Unbaͤrtig, imberbis. 
Unbaß, I. linpaß. 
"Unbeantworter, fine refponfo: [affen, 
non re[pondco, 


- Unbeantwortlich, Adj., inexplicabi- 


lis, non admittens relponfionem. 
_ Unbearbeiter, rüdis, incultus. 
Unbebaut, 3. E. Ader, inculruss Platz, 
" Unbedacht (dee), i. &. tinbebdchtigfeit 
- n a Fr), ı. 6. A2ıT 
Unbedacht, 1) Adj., i. e. a) nicht vers 
Teſtamente, ex 
non curarus, 
n, non ha- 
n by unbedachtig. 
a) Adv., i. e. unbedächtig = 


fors + oder fonft nicht verforgt 


Unbedaͤchtig, unbebachtſam, 42 


inconfideratus, incautus: Adv., incon- 


'hiderate, incaute: sPeit, inconfiderantia, 


‚mit Unbebächtigkeit, i. e. 
Unbe 


u ie A 
be \ 1) Adi eckung, 
A Rah BES 
vohne n Bi h Be 

a).Adv., edung, 

— — J— 
2 3 —56 oder 
Begriff, 4 2* —5 u isn. rad 
5 Ai » —W 2), uners 
hebl levis: J Di — 

Unbedient, i..e. —* Diener, fine fa- 
——— i. hne Bedingu 
Adj, s fi ex; — ——— Fr 
ver er.. fine ed 


2* . Umbeebrtr. mit, etwas , ———— 


— t, imjurarus 
| * 59 iberis, fi Aine Tiberis. 


9 engen „A —* 


Itus. 
} Wegen, Tel ’ 
Adv., int 







f 8, non implicien 
ve Bil —* Sehe * 
ubefehligt/ ialoſſus, non juffus 
Unbe immun n 2 
94 N NE iſts 
Pen tig, auch caftus, 'pudicus. =) 


Av. An O4 abag Ie nt macula, 
$ £ D N ti en in 
b) ui, —3 — —8 (juffus). 
Unbefolgt, non. fervarus, neglectuͤs: 
* negligo, non (ervo. 
älnbe rdert, i. ec. ohne Amt, fine 
—8B carens proyincia. 
— 


gt, non - Kat Yes 
iedigt, uhigt, im· 
füs, cui non breit . 2) uns 
a At eui non’ kn etum et: ei 
Er he nondum ſatisfactum 
laffen, non ftisfacere alicui. 


te be A s. 
* n —5 — uri 


® 


di etc. b) unrechtnmdßig , &) Handlung, 
‚ injuftus Y 
ne ae * Kar: Pihe ie ju- 


re, contra- jus. 
Unmbegabt, i. e. unbefchenft att. 
Unbegehrt, haud cupitus (peätus). 
j —————— incomitatus. 
Unbegnuͤglich, unbe 
Anſatiabiis, inſaturabiſi inexplebilis: 


Adv. infaturabilier, infatiabiliter: age 
—— —“ Fr 1 ih 


Ben * — = infanas;. FR 


tis, 


I 


FU 


Adj., ‚1. e. @) fein — 


Habend, carens jure! thun fatien- : 


fam, Adi. Be " 


un 
— 


ig, 2 Adi. zagemprehenfbi ge 


um b 747 
una —* naguia Änkomprei 





—— i. e. — 
J en, non y on 
u e ee .€ ne 
Inbeb 
— — 
Unbe be non tuncinatus 


Kar a ae 


A Adv. A * * ro 


am, 3.€. eil 
on habilis: 


sE 
PR: er 2 — 
[4 
€ N Inu 


u am, Adj., — im 


un Av., incaute, meer in 
imprudentiar aus tinb Fe im 
tudentiam ı "mit Umbebun ER uns 
Peputtn tfam, incatre etc. ' 


hrt, non RAN 
tus, Be 


peciem i i noti, 
Be an —— inſcientia. 

Unbekehrlich, i. e. nicht zu Beffern, in» - 
emendabilis, infanabilis; . 

Unbekehrt, i. ©. nicht gebeſſert, non 
'emendatüs, non correctus. 

Unbeklagt, fine miferasione (commiße- 


xratione)⁊ iſts unbeweint, änfe 
‚UnbeEleider, velte carens, em 
Unbefräftige, non firmatıs, mon con» 
firimatus, 


Unbekraͤnzt, nen soronarus, 

Unbefümmert, ı) Adj., fecurus: ſeyn, 
eſſe de erc., non laboto de te, .nön curo 
rem: [aß Dich unbelünndrt, ne labores, 


‚ne ine ae a) Adv., fecure. 
4 ben, 
kn 2) - AR — Kt mun⸗ 


ter, non vegerus,, fegnisz,, is ‚einfam 
auch —— a 


Bon — Aa.) ſtatt 
uf 
lrbaugt, Pen verfa» 


ibrorum,, ‚in ‚einem - 
non veriatus in ER libri, 


4. E. im Cicero, Ciceronis (fl, libri). 
Under 


| — N, 
tus ectione 1 
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— uUnbetieben i.e. Mibfallen (dad). 


Unbeliebt, ingratus, injucundas. 
Unbelobnt; ) Adj., praemio oder 


mercede) tarens (odernon — fo 


cäreo“ (non adfecras fum) praemio. 
Adv., fine praeımio (mercede). 
Unbemerklich,, Adj., inobferyäbilis: 


Ady. mo inobfervabili. 7 


abet, N San Ange 


ı Adv., 
Unbemittelt, inopss. 
"+ Yindemiihe, Abe labbrandi" ftp mpn 


laboro. a aa: 
» Ünbenannt, haud nominatuß, +, 
Unpeneiärt, gr ab invıdia, „, sü 
Undbenest, non humectus. , 
. Unbesommen, i. e. ſtey, Uber, itite- 
ger: „g& bleibt die unbenommen, et tibi 
integrum (pdet liberum). ._ 9.) 0 
Unbenugt,, 1) obne Rugen,; fine ‚fru- 
‚cn 2) umgebracht, non adhibitus. 
uupeobachepsn i, e. unbemertt. 
Unbeordert i. e.unbefehllgt.. 
unbepfianzt, inconfitus, non Confitus. 
i —— ı) Adj., incommodus, in- 
opportunus. 2) Adv.,.incominode, pa- 
sum opportune: iſts zur unbequemen 
Zeit, auch tempore alieno. Unbequem⸗ 
chkeit, incommoditas, incommodum. 
Unberathen, 1), ohne Kath, carens 
eonfilio. 2) ohne Huͤlſe, carens auꝝilio. 
Unberaubt, non ſpoliatus. infpoliards. 
Umberedt, ı) ohne Beredtſamkeit, Adj., 
indifertus, infacundus: Adv. ‚‚indiferte, 
23) wovon man nicht redet, tacitus: laſ⸗ 
fen, tacitum. relinguo, taceo: 
“ gceri,.relinqgui racitum. 
nberedtfam, i. e. unbercdf, 
sEcit, infantia, infacundia, inopia 
queniee. ‘= 5 ee 
ilnbereiter, unbereit, Imparatus. - . 
Unberichtet, ı) von etwas, man edo- 
crus, ignarus rei, 2) nisht vetkuͤndigt, 
aon nuntiatus. 
Unberirten, zugeritten, rudis, 
non condocefactus. 2) 
- yerfeßeh, carens equis: ſeyn, carere 
equis. ⸗ 
Unberuͤchtigt, bonae famae. 


n 3 1 8 
elo- 


4 


tus. 2) micht berüchtigt, inculpatus, Bo- 
nae famae. : 
Unberuͤhmt, 
rus; inglorius: Adv., 
R— obſeutitas. 
Unberuͤhrt, ihractus. 


Unbernfr, vacuus ſuligine. 
inbefder, inconfirus, non’ confitus. 


Unbefchader, üne damno; oder mit 
falvo, a, isy 5. @. der Ehre undeſchadet, 
falya dignitgte,, fine damno digniraris. 

Unbeichddigt, illaeſus, incolumis, fal- 


vus. 


Adj., ignobilis, obfcu- 
fine glörie: >beir, 


tus. 


bielben, 


vis) 


nicht mit Pferden 


an 6 
Unbefchäftigt, otrofus, "rel, " 








Unbeicheert ,’ x) nicht Jugedächty non 
deftinntus. 2). * “non datus. 
. Unbefcheiden, Adj., immodeltus? Adv., 
immoödefter sbeit, imm aus 


Undeſcheldenheit/ per eter m 
denheit/ i. e. unbeſcheiden, it 
Unbeſchenkt/ haud donatus, — 
Unbeſchimpft, carens igriominid') fine 
ignominia, nulla —— 
laſſen, nulla ignominia ad > ar 
Anbeſchlagen, ı) mit etwas, non prae- 





hxus,'$. €: ferro, mit Eiſen ꝛc. 2) un⸗ 
wiſſend, rudıs, ignaras. J 
Unbefchmierr, ı) mit etwas, non illi- 


2) rein, purus. I 
“- Unbefchmigt, i. e. unbefledkt. * 
Unbeſchnitten, non cireumdifus, =’ 
- Inbefcholren, inculparus, eulpe «- 
rens. 
Unbefcyoren, intonfus. .,., 
 Unbefchreiblich, 1) Adi, „.hReBltrabi- 
tis: ‚ifis unglaublich, auch ihttedibilis : 
auf ünberheeibliche Mt,  imenarrabiliter, 
‚ncredibilirer, — Pc pam 
2) Adv., inenarrabiliter: {fd unglaub- 


lich, auch incredibikter, imeredibilem in 


modum: zfeit, narüra (fatio. inenarre- 
bilis: ifis UnglaubhichFeir, incredibiliras. 

Unbeichrieben, ı) 3. €. das Beben, non 
defcriprus, non expofitus. ,2) lcer, pu- 
rus, vacuus,, | t 
Unbeihrien, i. e. unberüchtiat. 
Unbeſchuht, discalcearus,, calceis non 
indutus. 

Unbeſchuldigt, inaccufatus, 

Unbeſchuͤtzt, indefenfus. 

Unbeſchwatzt, i. e. unbereöt, n. 2. 

‚ Unbejyweriin, haud imoleltus (gra- 
Uubefchwert, 1) Adj., nog onetätus : 
is frey yon-Abgaben, immunis. .. 2), 
Ady,, 1. e. wenns nicht beich > 
4. &, gibs einmal, unbeſchwert bee; & com- 
modo tuo fiat, haud gravate, 

, Mnbeichwist, ‚vacnus, fadore, 
— — 

beſehen non inſpeetus. 





J | 
| Unbelonnen, 1) Rd ni 5 PER 


Unberufen, 1) nicht gerufen, invoca- 


temerariüs: unbefonnener Icife, incon- 
fulte. 2) Adv., inconfderate, inconfulte, 
temere,' sheit, inconfiderantia, teme- 
ritas. 

: Unbeforgt„ ı) was nicht bejorgt mom 
den, heglecrüs, nom curatus. 2) unbes 
kümmert, 

Unbeſorgtheit, incuria. ,._ ", 
Unbefpiegeir, Adj., non ini] l im 
ulo: Adv., non confulro. fpechlo. 
Unbeſprengt, non adfperfüs, non .con- 


fperfus. „,.. 


* 


Unbeſprungen bleiben, noa falıri. 
Unbe⸗ 


um bi:;, 


lie. ſpreugt 
— Ka in 
ftantia „mobilitas : ‚wit unbeſtand⸗ 3. €. 
handeln „’,intynftanzer ; -. auf: ünbeftand; 
per inconit eis; Unbeändig, Ad, 
’ 15, 


ınconftans, . mo 


inconftanter, Marz 
Unbeſtechlich, Adj., non venalis, in- 
vierus: a ‚donis: Adv., apimo invioto a 
donis ⸗eeit, natura inyicta a donis. 
Unbeſtellt, 1) nicht beſorgt, non cura- 
tus, neglectus; auch, vom Acker, incul- 
tus, non cultus: bleiben, non curari, 
negligi; auch, vom Acker, non coli, in- 
eultum relinqui. 2) nicht übergeben, non 
sradirus, auch non curatus, 
—— inadſcenſus. | 
Anbeftimmr, Adj., infinitüs, indehni- 
tus: Adv., infinite, indefinite: 
infaitio, inßnita ratio. 
Unbeftochen, Adj., ineorruptus, inte- 
er: Adv., incorrupte, integre, 


keit, iscon- . 


Unbejtrefe, ı) Adj , impunitus , liber 
a poena: bleiben, a) von einer. That, 
impune efle, 3. &, alicul. 
ter, impune ferre (habere): faffen, non 
punio, .2).Adv., impune 

Unbefturzt, Adj., imperterritus, ter- 
rore vacuus: Adr., fine terrore. 
ucht, non vifirarus. 


Unbeſt 


Unbefudelr, ie. unbefledt. + 


Unbetaſtet, :intactus, nom contrecta- 
us. 
Anberbaut, non rofeidus. 
‚ Alnberbeile, ı) nicht getheilt, indivi- 
fus. 2) der feinen Theil nicht befommen, 
— ſuam non nactus, carens parte 
ua. - i 4 
Anberbörr,; non infatuatus. 
Anberbräne, i. e. unbewelnt. 
Anberhunlich, Unbethulich, inhabilis 
Alnberitele, carens tirulo: fepn, careo 
situlo. 
unbetrachtet, non confideratus. 
Unbetrauert, fine luctu aliorum ! iſts 
unbeweint, infletus erc. 
Unberreren a . €, 
eatus. 2) unbe rät. 
Unbetriebfam, Adj., inftrenuus, fe- 
is, ignavus, lentus: Adv., ihftrenug, 
fegniter, ignave, lente: ⸗keit, 
ignavia. 


Unbetrogen, non deceptus. 
Anberrübt, non triftis (moeftus) , va- 
euus dolore. 


Unberrüglich, ‚) Adi., i. e..a) nicht 
betriegend, * lan non dolofus; x 


gewiß, auch certus, haud dubius . 
mas nicht betrogen 


oder 


fcius, haud obnoxius fraudi; 
haud ob- 


nicht irren kann, falli nefcius, 


noxius errofi...,. 4). Adv.,.‚fine fallaoie, inutiliter: 


re 
Ez—— 


‚Unbeftoblen, infpoliatus, indireptus. 


Weg, haud cal- 


werben kann, falli nes, 
ſich 


mutabilis Adv. 


⸗ heit, = 


b) vom This 


—Unb 


Gewißheit, veritas. 2) wenn man nicht 
betrogen werden fan, natura falli nefcia. 
Unbeugiam 2c., f Unblesſam ır. | 

Unbeunrubigt, non turbatus. 


Unbewachien, non obductus, non te- 


ctus. 
Unbewacht, ineuſtoditus. 
Unbewaffnet, inermis. 
Unbewahrrt, incuſtoditus. 
Unbewaͤhrt/ 1) nicht bewieſen, nom 
probatus. 2) nicht gepräft, non fpecta- 
tus, inexploratus. 
Unbeweglich, Adj., immobilis, ftabi- 
lis: Adv., ftabiliter, firmirer: steit, 
immobilitas, ftabilitas. 
Unbewegt, immotus. 
-Anbewebrt, inermis. 
Unbeweibr, caelebs, carens ux 
Unbeweint, inferus, indeflerus, inde- 
ploratus. 
Unbeweislich, i. e. unerweislich. 
Unbewiefen , non probarus. 


* 
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haud fallaciter- · Unbetruͤglichkeit/ =) 


. 
x 


Unbewilligt, non conceflus, incon- · 


ceffus. 
Unbewohnbar , inhabitabilis. 
Unbewöbnt, ‚non habitarus. 
Unbewußt, 1) nicht betannt, ignotus, 
incognirus: das it mir unbewußt, mihi 


' eft ignorum, me fugit, me praeterit: 


fegnitiä, 


meiner undenußt, i. e. ohne mein Wiſſen, 
me infcio, clam 'me, 2) nicht wiſſend, 
infeius, non confeius, 3 E. ich bin mir 
diefed Fehlers unbewußt, mihi non con- 
ſcius fum virii etc. . 


ndeygeiegt, 3. E. Gtreit, non com- 


pofitus. 
‚Unbezablt, non folutus. 
Unbezäbmt, indomitus. 
Unbezauberr, non incantatus. 
Unbezeuge, non probatus teftimonlis: 
98 nicht unbezeugt laſſen, ſpecimina fui 
are; 
Unbee en, ı)mit Galten, non in- 
+entus Adibus. 2) ein Haus ıc., vacuus. 
Unbezwingfich, Adj., invictus, inſu- 
perabilis; . Ädv., invicte (Auguflin.): 
seit, ratio ınvicka. 
nbzzwungen, invictus, 
Unbiegiam, Unbeugſam, Adj., in- 
flexibilis, rigiduss Adv., rigide: ⸗bieg⸗ 
ſamkeit, rigor. 
Unbild, ſpecies deformis. 
‚ Adj., catens imagine: 


Adv., ini- 


erfon, 
mit unbilliglelt, 3. 


. hans 
3) unbilige Sache, res 


’ 1)4. €, 


759° Unb —- Und 


Unbränhlich , i. e ungebrauchlich. 
Unbrüderlidy, Adj., non frarermüs: 
Adv., ton fraterne, — 
Unbußfertig, Adj., alienus a peesi- 
tentig peccatorum: Adv. ‚ [ine pueniten- 
tia peccatorum: sPeit, inopia poeniten- 
tiae peccatorum. 
Uncatholiſch, j. Unkatholiſch. 
— — ı) Adj., haud chemicus. 
a) Adv., haud chemice 
Uschrift, der fein Ebrift if, Non- 
— ab eceleſia chriſtiana. 
2) nidt fromm, impius. Urnchwiftlich, 
ı) Adj., i.e. a) nicht die chrißlliche Kelis 
gion bekennend, mon chriftianus, alienus 
a chriftiana eccleſia. b) gottlos, impius. 
2) Adv., i,e. gottlos, impie, ınore in- 
digno chriltianis. | 
Uuchmerlidh, f. Unkörperlich. 
ee ee Spion 
rc anaebänat wird, 3. €. r 
pe und Mutter): doch ſteht ac ſelt⸗ 
ver vor einem Vocal, als et, arque. Not. 
1) und aud), er etiam, itemque, nec 
non. 2) und nicht, er (ae) non, nec, 
neque. 3) und wenn, 3. E. ich erben 
foßte, ac ü, er G (eriteres ift deutlicher). 
Nor. und wenn It, or ? R PA > 
ue ed, und wenn auch Herden ſollte, 
Pd : üi vel — biet muß und nor 
berfegt werden. 4) und Zwar, et qui- 
ande Ahr er is (ea, id), wenn ſichs auf 
ein Subft. bezieht; bezieht ſichs aber auf 
ein Verbum oder —— Sas, fo ſteht 
er id, idque, 3. E. ich ſchlief, und mar zu 
Haufe, er quidem ezc., idque domi: ich 
babe viel Bilcher, und zwar ſchoͤne, babeo 
libros multos er eos pulchros : ſteht nicht 
bey zwar, fo flebt nec (et non) flatt et. 
5) und nach ciner Verneinung wird gern 
mit ihe mit. dem doppelten nec (neque 
audgedrüdt, da denn bendes fo vick f 
als weder — uoch, 3. E, ich habs nicht 
geichen und gebört, nec vidi nec audivi. 


6) und int Gegenſatze, vo auch aber dar 


ür echt, bleibt gern unüberſetzt, z. E. 
* er reich, und th nicht, Cajus eit 
dives, non ego. 7) und nach ſo (fo 
febr 5. ), nach dieſes oder das (i. e. dies 
fes), wenn und zur Erkldrung dient, 
wird gern durch ur (daß) übericnt, 3. €. 
machs fo und fihretb, fac ita, ur fcribass- 
er ıwar fo gütlg und gab mit zc., war tam 
benignus, ut daret ec. 8) und ich (du, 
er, ıbr 2c.) wird nach einem Puncte gern‘ 
in Qui, Quae, Quod verwandelt, das alles 
zeit zu Anfange ſitht, 3. E. die Sache iſt 
ſchoͤn. Und wenn fie ſchon iſt, fo ıc., res 
A pulchra. Qiäae G pulchra eit etc: 


auch kann oft und, wenn ſichs mit indem, - 


als, nachdem wrtauichen laßt, ins Par- 
sieip. verwandelt werden, 4. &, er leute 
das Buch weg und ſprach, depofirv hbro 


dicebat; erlag und lachte 


Und — Une 


legen; 
ridebat, oder legebat ae: an 

„Undanf, i. e. undankbares Gemütb 
(Herk), ingratusianimus: ftebt aber Zerz 
Gemuͤth) dabey, JE. undank wohnt in 
feinem Herzen, ſo ſteht etwa neglectio gra- 
tae; oder man fagt in ipfo ine ingratus 
animus, 

Undankbar, Adj., ingratus, imme- 
mor; Adv., ingrate: sfeit, .e Un⸗ 
dank: slich, i. e. undankbar., 

Undenkbar, non cogitandus: 
mtio non cogıranda. 

Undenflih, 1) deffen man fich micht 
mehr erinnern kann, ſuperans omnem me- 
morsiam : Doch flebts meidens fi. ſehr 
lang, longifümus, 3. E. Zeiten. 2) uns 
benfbar. 

Undeutlich, 1) Adj,, obfcurus, haud 
perfpicuus. 2) Adv., obfcure,haud per- 
fpicuc, haud clare: =Feir, obfcuriras. 

Undeutſch, Adj., non germanicus: 
Adv., non germanice, contra praecepta 
linguae gerinanicae, 

Undienlih, ı) Adj., inutilis, alienus, -. 
3) Adv., imutiliter, infalubriter : s Peir, 
inurilitas. i 

Undienftferrig, -baftig, Adj., inof- 
ſicioſus: — haud dfliciofe, modo in- 
oficiofot - sPeir, natura inofliciofa, - - 

Unding, nihil: insgemeln nenens oder 
non -ens, Er 

Undurchdacht, non perpenfus, noh 
— Pr 

Undurchöringlich, | Dr 7 
bilist Adv., modo impenetrabili; s Beir, 
ratio imipenetrabilis, 8 j 

Undurchgaͤngig, impervius, , 

Unduchfihtig, earens pellucidirare, 
non pellucidus (perfpicuus,: .s£eit, na- 
tura non pellucida ete. 

‚Undunchfuc)e, non pervefigarus. 

Uneben, ı) ungerade, — iniquus, 
non aequus, non planus: Adv., inique, 
2) ſchlecht, levis, tenuis, vilis; ober zu 
—— contemnendus, 3, @, c# if 
kein unebener Menfh, Kath, non con- 
temnendus homo etc. : Adv., leviter. 

Unebne (die), 1) des Orts, iniquiras 
2) uncbner Ort, inıquus locus. ' 

Unecht, ſ. Undehr. 

Unedel, 1) der Gebutt * Ad). 
ignobilis, haud geherofusr Adv., hand 
generofe. 2) im Denken, in der Pebense 
art ıc., Adj., haud generofus, illibere- 
lis, humllis: Adv., haud generoöfe, il- 
liberaliter. humiliter. 

Unkhelich, ı) Adj,, 4. E. Kind, fbu- 
rius, norhus, extra comjugium natuss | 
Benichfaf, concubirus extra conjugium; » 
conceubirerus. 2) Advi, extra maerimo- 
nium, extra conjugium a 
‚ Unebrbar, Adj,, inhoneftus : 
i ꝛ2ae keit, inhoneſtac 


s Feir, 


Adv. * 
Unebte, 


Une 
Unebre, infamia, inhoneflas, dedecus, 
turpitudo: in Unehten, inhoneite, rur-; 


piter, AL 
Unehrlich, 1) unchrbar, oder infam,> 


infamis, 2) uneedlich, Adj., infidus, in- 
fidelise Adv., infideliter: - seit, i. e. 
>, Unebrbarfeit, inhoneltas; oder uͤbler 
uf, Infamie, infamia., 2) Unredlich⸗ 
fett, lintreue, infidelitas, perfidia. 
Uneig Big, Adj., fui commodi 
ftudio non abreptus, continens,, integer : 
Adv.; fine ftudio ſui commodi, conti- 
nenter: aus Uneigennüßigfeit, per etc. 
Uneigentlich, Adj., impropriuss Adv,,. 
kmproprie: sfeit, improprieras. 
Uneingeden?, immemor. 
Uneingehüllt, haud velarns. 
-Uneingeichläfert, infopitus. 
a en 
Uneingefchrieben, haud infcriptus. 
Unensgeipanne, ins Joch, injugis. 
Uneingeftanden, non confellus: if 
nicht eingerdumt, non conceflus. 
Uneingezogen , Adj., incontinens: 
dr. , incontinenter, 
Uneinig, ı) Adj.,.discors, disfidens: 
ſeyn, leben, fum discors, disfideo: uns 
ter fich, inter fe: mit Jemanden, cum 
etc. — 3. €. leben, ſ. vorher: 
⸗keit, discordia, disidium: aus Unei⸗ 
nigteit, per discordiam: in Uneinigfeit. 
leben, effe in disfenüone; oder fl. uneis 
— f. Uneinig. 
neins , i. e; Uneinig. 
Unempfänglih, haud capax, haud 
aptus: sfeir, natura haud capax. 
Unempfindbar,. infenäbilis; + Feir, 
ratio — A 
Unempfindlidy , Adj., i. e. gefühls 
[086 ; en. Rupidus: fen, fum erc., 
torpeo, ftupeo: gegen Ehre ꝛc., ad fen 
fum honoris erc. ; Ns glei 
tus; iſts bare, durus. 
fenfu, cum torpore; 
auch lente. * 27 
Unempfindlichkeit, 1) 3. E. eines Glie⸗ 
des, torpor, « 2) der Seele, tor- 
por; iſts Zaͤrte, duritia; iſts Bleich: 
8 eit, lentirtudos .mit Unempfind⸗ 
idteit, z. E. anſehen, cum torpore:: tits 
gleichgültig, lente: 'aus linempfindlichs 
cit, per torporem; oder (i. e. Gleichgul⸗ 
tigkeit) per lentitudinem. - 
Unempfindfam, 1) Adj., ji. e. unem⸗ 
pfindlich, torpidus, torpens, durus, len- 
tus. 2) Adv., lente, cum torpore. 
Unempfohlen, carens coinmendatione, 
haud commendatus. 
Unendlich, ı) Adj., infnitus, fine ca- 
rens: fenn, infinirum efle, fine carere: 
ins Linendliche, in infinitum. 2) Adv., 
irffiniter sPeit, infinitas, infnitio. 
Unentbebrlidy , necefarius : .das Buch 
iſt mir unentbehtilch, liber eft arc.; oder 


. 
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—— carere non poſſum: ⸗keit, necel-, 
tas. 
Unentfallen, ine. umvergeſſen. * 
Unentgeltlich, Adj., gratuitus: Ady., 
gratis, fruſtro. ey * 
AUnenthaltſam, Adj;,tincontinens, in- 
tenperans: Adv., incontihenter, intem- 
peranter: ⸗feit, imcontinentia, intein- 
rantia. F 
Unentheiligt, non profanatus. 
‚ Umentihieden, i. e. unausgemacht, 
non decrerus erc,, f, Unausgemacht. „' 
Unentſchloſſen, Adj., dubius, incer- 
tusz ‘Ady., dubitanter: -heit, dubi- 
tatio, haelitatio, ’ 1 
Unentſetzt, z. E Feſtung, non libera- 
tus obſidione. —— 
Unentſiegelt, non refignatus, nen 


Une 


apertus. 


Unentſinnlich, i. e. undenklich. 
Unentſtellt, haud deformatus. 


Unentwickelt, inexplicatus. 

Unentziffert, inexplicatus, haud lolu- 
tus. J ‘ . 

Unerachtet, i. e. ungeachtet. 
Unerbaulich, Adj., inutilis: 
inutiliter: sfeit, inutifiras. 

Unerbaut, 1) 3. €. Haus, non aegi- 
ficarus. 2) 3.E, Zuhörer, nullam unli- 
tatem nactus, J 

Unerbeten, i. ce. nicht gebeten, non ro⸗ 
gatus. ; 

Unerbittlich, Adj., inexorabilis: Adv.,, 


Adv.,. 


3. E. handeln, praebeo me inexorabilem 3 


sfeit, natura inexorabilis. 

Unerbrechlich, haud folubilis. 

Unerbrochen, haud efractus; auch, 
von Briefen, non apertus, non reügnatus. 

Unerdacht, inezcogitatus. 

Unerdenklich, inexcogirabilis. 

Unerdichtet/ non ficrus, verus, 

Unerdrückt, non elifus. 

Unerfabren, 1) Adi., i.e. a)ohne 
Kenntniß, imperirus, rudis. b) feine Ers 
fahbrung habend, inexpertus, expericntia 
carens. ©) mas man nicht erfahren bat, 
inexpertus. 2) Adv., i. e. a) ohne Kcunts 
niß, imperite, - b) ohne Erfahruna, fine 
experientia: heit, i. e. ı) Unwiſſenheit, 
imperitia, infeitia. . 2) Mangel der Er: 
fabrung, inopia experientiae. 

Unerfindlich, 1) unerweislich. =) un: 
begreiflich. 

Unerſindſam, Adj., haud ſolers, non 
aptus ad inveniendum: Adr., haud ſo- 
lerrer „ ine folertia. % 

Unerforderlich, haud neceffarius, 

Uuerforfchlich, Adj., nimis abscondi«. 
tus, impenetrabilis, inerplicabilis- Adv., 
modo inexplicabili: - sfeit, natura inex= 
plicabilis. e 

Unerforſcht, inerploratus. * 

Unerfreulich, injucundus. 

Unerfreut, expers laetitiae, haud laetus. 

Uner⸗ 


152. Une 

Unerfühle, inexplerus: die Hoffnung 
he, fpei non refpundet even- 
tus. DR 


Unerfunden/haud -repertus (inventus). 
* Unergänslich  inexplebilis. a5 
Unerarundlich 4 3. E. Tlefe, infini-- 
tus. 2) unerfoefbti ‘ 3) undurchdrings 
lich, impenerrabilis: »Beir, 1) 3. E. bes 
Meers, imfinira altitudo. 2) Unerſorſch⸗ 
fichfeit, natura aimis recondita; ober line, 
durchdrinalichkeit, natura impenerrabilis. 
tnerbeblich, Adj., levis, tenuis: Adv., 
leviter, tenuiter: +Peit, leviras, tenuitas. 
Unerhoͤrt, 1) Adj., a) 4. €. Bitte, cui 
non fatisfacrum eft: die Bitte blieb un: 
erhört, precibus non fatisfacrum eft: fie 
unerbört Taffen, non fätisfacio precibus, 
b) dergleichen noch nicht gehört morden, 
inandirus, novus. 2) Adv., i. e. auf uns 
erbörte Art, novus. 
Unerinnerlich, 3. €. ifl$ mir, non me- 
mini hoc etc, ’ 
Unerinnere, ı) Menſch, non admoni- 
tus faffen, non adınoneo: nicht laffen, 
admoneo: 
monitus etc. a) Sache, Ailentio praeter- 
itus: laffen, transire filentio, tacere: 
bleiben, ilentio eransmitti, taceri, 
Unerfanne, incognitus. 
Unerkauft, inemtus, non emtus, 
Unerfenntlidy, 1) unbemerflih. 2) 
imdankbar: zFeit, i.e- Undankbarkeit. 
Unerklaͤrlich (bar), inexplicabilis, 
inenodabilis: sPeit, natura (tatio) in- 
explicabilis Cinenodabilis). 
ee ge — F 
Unerklecklich, ı) Hein, exiguus, par- 
vus; oder nicht binldnglih, non fuffi- 
ciens. 2 wenig, parum. 
Unerkuͤnſtelt, arte non effectus, fiın- 


eK. 

Unerlaubt, illicieus, inconceſſus: iſts 
gottlos, auch improbus. 

Unerlaͤutert, i. e. unerklaͤrt. 

Unerlebt, non viſus, inviſitatus. 

Unerleidlich ıc., i- e. unertedglich 2c. 

Unerleuchter, haud colluftrarus, haud 
illuftratus. 

Unerlogen, haud fictus, haud com- 
imentitius. 

Unermahnt, non adnonitus, fine ad» 
hortatione. | 

Unermeßlich, Adj., iminenfus: Adv., 
immenfe: sPeit, immenfitas. 


Unermüdet, Adj., indefellus: Adv., 
fine defstigarione. ne 
Unermüdlidh, Adj., infatigabilis: 


Adv, ,. fine defatigatione: Feit, natura 

infarigabilis. _ , 
Unermuntert, non excitatus, 
linernäbre, haud nurritus. 
Unerneuert, haud integratus (inflau- 

ratus). re 
Uneroberlicy, inexpugnabilis, 


unerinnert that ers, non ad- 


Une 


Be bert, haud expugnatus. Pr u 
net, .non apeftuss iſts v 
ſchloſſen / auch claufus. Er 
Uneroͤrtert, ı) nicht unterſucht, haud 
examinatus. 2) unerfdrt. 
Unerpreßt, haud 'expreflus (extortus): 
Unerquickt, haud refectus (recresmus). 
+ Unerratben, non explicatus (folutus).. 
Unerreichbar, quod quis non poteit 


J 


adipiſci. 
Unerreicht, i. e. nicht bekommen, non 
accepztus: mein Wunſch blieb unerreicht, 
non potitus fum optato, exitus non re. 
fpondir optzto: die Abficht bleibt uner⸗ 
reicht, confilio non refponder eventus. 
Unerrettet, haud.fervarus. i 
Unerfättigt, i. e. ungeidttigt. . 
Unerfärciich, Adi., infatiabilis, infa- 
turabilis, inexpleBilis: Adv., infatura- 
bilirer, infatiabiliter: . seit, infarietas, 
natura infariabilis. : 
Unerfchaffen, haud creatus, 
Unerſchlafft, non laxatus, non relaxa- 
tus, 5 


Unerſchlichen, mon dolo ablarus. 
——— non acquiſitus blan⸗ 
tüs. 


i Unerfchöpflich ‚ imexhauftus: ⸗keit, 
ie. unerichöpfliche Diunge, vis inexhäufte. 
Unerſchrocken, Adj., imperterrirus, 
impavidus, intrepidus: Adv., impavide, 
intrepide: s beit, ı) des Menfchen, Thiers, 
animus impavidus. 2) der Geele, inopia 
pavoris, fortitudo. ° " 

Unerſchuͤtterlich, inconcuffus, ftabilis. 

Unerſchuͤttert, inconcuflus. 

Unerfhwingtich,  nimius: sfeir, in 
Anichumg der Größe, nimia magnitudo : 
der Menge, nimia multitudo. u. — 

Unerfeglich, Adj., irreparabilis: Adv., 
fine fpe reftitutionis+ +feir, ratio irre- 
parabilis. BE 

Unerſinnlich, inexcogitabilis. 

Unerfteiglich, ingxfuperabilis, infu- 
perabilis: #feit, narars inexfuperabilis: 
—* ‚unerfteigliche Hoͤhe, altirudo infupe- 
rabilis. Bere 

Unerjucht ‚non rogatus. 

Uuerträelich, Adj., Intolerabilis: Adv., 
intolerabiliter : .. sFeit, intolerantia. 

-Unerwachten, haud adultus: feyn,. 
fum etc., non adolevi. — 
Unerwacht, inexperrectus. 

Unerwartet, Adj., inexſpectatus: 
Adv., praeter exſpectationem. 

Unerwecklich, inexcirabilis. 

Unerwect, non: excitarus. 

Unerweiolich, Adj., hand nitens argu- 
mentis, haud probabilis, improbabilis: 
Adv., haud probabiliter: . »£eir, tatio 
haud probabilis. 

Unerwiedert, 1) Adj., z. E. Wohl⸗ 
that, non relatus: die Gefäligfeit blieb 
unertwiedert, non refpondebatur eficio. 

. und 2) Ady., 


Une— Unf 


e Antwort, fine re- 
ergeltung, fine rela- 


3). Adv., ire. 0)0 
fponfo. b) ohne 
tione gratiae. 
Unerwiefen , i. e unbetviefen, 
Unerwogen, Adj., non perpenfus, 
„Unerzäblt, haud —— 
Unerzogen, nondum adultus, impubes. 
Unfaͤhig, 1) zu etwas, nom avtus, non 
idoneus. .2) ungeſchickt, iners, imperitus. 
3) ungelehrig, indocilis: sPeie, 1) zw 
etwas, ratio (natura) non apta (idonea). 
2) u. rigkeit, indocilis narura. 3) 
uUngeſchicklichkeit, inertie, imperitia. 
el Sr cafus adverfus, infortunium. 
Unfeblbar, Adj., certus: Adv., cer- 
to: »Peir, ı) Wahrheit, veriras. 2) wenn 
man nicht irren kann, vacuitas erroris. 
Unfern, non procul; yon bier, hinc. 
Unflarh, i.e. Schmus, fordes, ſqua- 
lor: ifs Rocb, Moraft, coenum : iſts 
Korb, Miſt, Excremente, ftercus: als 
Schimpfwort, coenum, 
| Unflärber (der), homo fpurcus. 
| Unflätherey,- 1) Jemandes, fordes, 

fpurcitio. 2) unfldtbiges Wort, vocabu- 
| lum obfcoenuın. 

Unflärbig, x) Adj., fpurcus, fordi- 
dus, fqualidus: fl. unzüchtig, fpurcus, 
obfcoenus, 2) Adv., fpurce: ifts uns 
zuͤchtig, fpurce, obfcoene: sfeir, 3. €, 
des Beibes ie., fpureitia: fl. Unsädtigr 
Feist, obfcoenitas. 

‚ Mnfleiß, incuria, negligentia, inertia, 
ignavia. 

Unfleifig, Adi., negligens, ignavus, fe- 
gnis: Adv., negligenter, fegniter, ignave. 

Unfdrmlich, Adj., deformis, informis: 

dv., deformiter: ⸗keit, deformitas. 

Unfreundlich, 1) unfreundfcbaftlich. =) 
raub, unfanft, Adi., immitis, eriftis, afper : 
Adv., aſpere: ⸗keit, 3. & der Dienfihen, 
Mienen, Worte, des Wetters ıc., afperi- 
tas, triftitia: auch von Menſchen, inhu- 
manıtas. 


- 


Unfreundfchaftlicy , Adj., inimicns, 


inhumanus: Adv., inimice, inhumanes 
-feit, afperitas, inhumanitas, 

Unfrey, non liber. 

Unfreygebig, Adj., illiberalis: Adv. 
illiberaliter: eeit, illiberalitas. 

Unfriede, discordia: in linfrieden von 
einaßder kommen, per discordiam dis- 
jungi. 

Unfriedfertig , i. e. unfriedlich. 

Unfriedlich, ı) Adj., i. e. a) den Frie⸗ 
ben nicht Liebend, mon amans pacis. b) 
zunkiſch, litigioſas, rixofus. 2) Adv., 
3. &, leben, habere contentionem : s Peir, 
ie. Zankſucht, ſtudium rixae: oder 
Zanf, lis, rixa. 

Unfriedſam, i. e. unfrieblich. 

Unfriſirt, 2) nicht getedufelt, non cri- 
fpatus, 2) dergleichen Haare nicht habend, 
non utens capillis-erifpatis. 

Scheel. deutſch. Gandtız. 


malis corporis geftibus uti. 
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uUnfruchtbar, Adj., fterilis,-infechin. 

us: Adv., infecunde: -keit, fecilitas. 

Naiag, 1) Unrecht, injuria.. 2) Vers 
drieblichkeit, moleitia⸗ anthun, mole- 
ikiam exhibeo. 3) Muthwille, petulan- 
tia: oder muthwilige Handlung, factumt 
petulens: treiben ‚.ereegen, machen, pe- 
tulanter aga, turbo. Wi 
— Adj., ineptuss Adv:, io- _ 


Unfugfam , i. e. unaehorfam, 

Unfurchrbar, unfürchterlich, Adj., 
haud timendus, haud terribilis: Adr., 
haud terribili modo. 

Unfurchrfam, i. e. unerfchrocden, 

Ungangbar, 1) E. Weg, invius. 
2) ungewöhnlich, inufitatus: zFeir, ratio 
haud ufirata. 

Ungern, ein Sand, Hungaria: ciner 
in oder aus Ungarn, ein Ungar, Hunza- 
rus. Ungariſch, Adj., Hungaticus: 
Adr., Hungarice. 0 

Ungeachtet, Particip., i. e. nicht ge» 
ſchatzt, contemtüus, non magni habitus. + 

Ungeadhrer, unerachrer, als Partikel, 
1) mit dem Subft., 4. @. des Wetters uns 
eachtet ıc., ldßt ſich auf drenfache Ark 

jegen, ndmlich man vertaufcht es mit 
obgleich das Werter ſchlecht war, licer 
tempeftas efler triftis; ober mit bey fols 
chem Werter, tali tempeſtate; oder mir 
ohne Rücficht des Wetrers, nulla ha® 
bita ratione tempeftatis: daber deſſen 
nngeachter, i. e. a) nichts deflo weniger, 
nihilo minus. b) jedoch, tamen. 2) mit 
dem Verbo; bier ſtehts ft. obgleich ‚obs 
ſchon, folglich quamquam, erfi, licer erc., 
3. €. ungeachtet er fchrie, licer clamatet 
etc. 

Ungeadert, inaratus. - 

Ungeadelt, non nohilis factus. 

Ungeabnder, impunitus: bleiben, im- 
pune effe: [affen, non punio. 

Ungearbeitet, non laboratus, illabo- 
ratus. 


Ungedenter, f. Ungeerndtet, 
ngebaden, incoctus. 
Ungebaͤhnt, ungebabnt, non tritus, 
Ungebaur, 3. E. Ader, Verſtand, in- 
euleus: Haus, non aedificarus. 
Ungeberdig, 1) üble Geberden machend, 
malis utens geftibus: jenn, ſich ſtellen, 
2) wundcıs 
lich, verdrießlich, muͤrriſch, dificilis: fenu, 
ſich betragen, fum etc. .3) zornig, us 
willig, indignans, flomachofus: fenr; 
tbun, fich betragen, ſtomachoſe me gero, 
fomachor. — 
Ungebeſſert, non emendatus, non cor- 
rectus, incorrectus. 
Ungebesen, ı) nicht erfucht, non ro- 
gatus,. 2) aneingeladen, invocatus, haud ' 
invitatus. | 
Bbb 


Unge⸗ 


x 
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Ungebilder, 3. E. Menſch, Verſtand, 
— hierus, rudis > 8. vom Ver⸗ 
gande, incultus, | 

Ungebleicht, non infolatus. 

Ungebogen, non omvarus, non \fle- 
zus. / 

Ungeboren, haud natus. 

Ungebraren, non aflatus. 

Ungebräurhlicy‘, Adj., inuſitatus, in- 
folens: Adv., inufitate, infolenter: ⸗keit, 
infolentia. 

Ungebraucht, non ,ufurpatus, non ad- 

ibirus. . 

Ungebrochen, 1) nicht zerbrochen, non 
fractus, 2) ganz, integer. 3) unverlegt, 
falvus, Änviolarus. 4) nicht geddmpft, 
3. E Stolz ıc,, indomirus, haud fracrus. 

Ungebübr, 1) unbilligkeit, iniquitas; 
oder etwas Unbilliges, iniquum; oder Ins 
echt, infuria. 2) Uebelſtand, Unſchick⸗ 
Kichfeit, indecentia, indecorum : zur lins 
gebähr, i. e. a) unbilliger Weile, praeter 
aeqguum. b) unſchicklich, unanſtandig, in- 
decore 

— i. e. ungebuͤhrlich. 

Ungebuͤhrlich, 1) nicht ſchuldig, a) 
Adj., indebirus; oder unbillig, iniquus, 
injuftuss auf ungebührlihe Art, modo 
iniquö ete, b) Adv., indebite, praeter 
sequum. 2) unanftdndie, a) Adj., in- 
decorus, indignus;s auf unaebührliche 
rt, indecore, indigne. b) Adv., inde- 
sore, indigne. 

Ungebuͤhrlichkeit, ı) wenns nicht Schuls 
digkeit iſt, ratio indebita. 2) Unbilligkeit, 
iniquitas. 3) Unanfdndigkelt, indecen- 
ta, indignitas. , 

Ungebunden, x) Adj., a) i.e- ſrey von 
Banden und Ketten, non vinctus, liber, 
ſolutus. b)von Büchern, etwa non coım- 

actus, non vinctus. c) nicht in Verfen, 

olutus numeris, und bloß folurus : unges 
bundhe Schrift oder Profa, oratio ſoluta 
numeris etc. d) an nichts gebunden, 
frey, unabhängig, uneingeſchrankt, folu- 
«us, liber: aud zuͤgellos, folurus, dis- 
lolutus. 2) Adv., i.e: nach Belieben, 
libere, folute: ff. zügellos, folure, dis- 
Solute. ri 

" Ungebundenbeir, folutio. 

Ungedacht, incogitatus, 
gatus. 

Ungedeckt, 3. E. Haus, non tecrus: 

Ziib , non ftratus. 2. 
- Ungedeihen, der Speife, attophia: um 
—2 Adj., inſaluber, inutilis: 
Adv., inuriliter, fine fructu: ⸗keit, in- 
falubritas, inutilitas. 

Ungedrudt, z. E. Buch, typis non 
exferiptus. 

ungedruͤckt, non preffus. 

Ungedrungen, nen coactus. 

Ungeduld, impatientia; bey (über) 
etwas, reis mit Ungebuld, 3. C. warten, 


non cogi- 


Ung 


impatienter : ungeduldig, Adj., impe- 
tiens:. bey (über) etmad,- rei: Adr., 
impatienter. 

Ungeebrr, inhonoratus. 

Ungeendigt, non finirus, imperfectus. 

Ungeerbr, hereditate non acceptus, 
non hereditarius, 4 
Ungeerndtet, i. e. ungemdht, «> 
. Ungefähr (ein), fors, fortuna: durch 
ein ungefähr, von ungefähr, forte , cafu. 
" Ungefähr, 1) Adj., 4. E. Zod, fortui- 
tus. 2) .Adv., i. ea) von ungefdhr, for- 
te, fortuito, -fortuiru, cafu. Retwa, 
z. €. das waren ungefähr feine Worte, 
fere, ferine: befonders bey Bezeichnung 
einer ungewifen Zahl oder Zeit, 3. €. uns 
gefdhr zwoͤlf, ungefähr des Abends, circa, 
eirciter, fere, ferme. 
- Mngefällig, 1) unangenehm, Adj., 
injucundus, ingratus: Adv., injucuride, 
ingrate. 2) undienffertig. Ungefaͤllig⸗ 
keit gegen andre, inufliciofa natura, inhu- 
maniıtas. ' 


Ungefaͤlſcht, Adj., fincerus, veruss 


dv., findere, vefc. 

Ungefärbt,.non infecrus: troplich Haft 
ungeichminft, ungeheuchelt, fncerus, 
nor — m 

Ungefaßt, ı)L €. unbereitet. 2 
Edeltein, nudus. ne 

Uugefegr, non purgatus, . 
Ungefeilſchet, fine Jicirarione. 

Ungefeilt, non limatus. 1X 
Ungeſeſſelt, 1) eigentl., non compe- 
dibus vinctus. 2) nicht gebunden, frey, 
non vinctus, liber. F 

Ungeſeyert, non celebratus. 

Ungefiedert, non pinnatus (pennatus). 
‚ Ungeflicft, non fartus, non refectus. 

‚ Ungeflochten, haud nexus. — 
. Ungeflushr, i.e: ohne Fluchen, nom 
adhibira maledictione. 

Ungefoltert, non tortus. 

Ungefoppt, non laceflitus: feinen uns 
aefoppt lajien, omnes laceilo. 

Ungeſordert, ungefoders, 1) ungerus 
fen, invocatus., 2) unverlanat, non po- 
ftukacus. . 3) von ſelbſt, ſponte. 

Ungefoͤrdert 1) nicht unterfügt, nen 
adjurus. 2) nicht fortgejbidt, non trans- 
miffus: laſſen, non transmitto, 

Ungeformt, informis, rudis. 

Ungetorfiht, non quaefirus. 

.ı Ungefregt, non interrogarus. 

‚ Ungetreifen, non deyeratus. 
‚ Ungefühlt,. 3. E. Vergnügen, non per- 
ceptus. — 
Ungefunden, non inventus (repertus): 

Ungefuͤrchtet, non —— F 

Ungefuͤttert, impaſtus: 
Ungegaͤrbt, erudus, non ſubaetus. 
Ungegeſſen, 1) der nicht gegeſſen bat, 
incoenatus: iſts Müchsern, jejunus. 2) 

E— was 


ung 


was nicht gegeffen worden, haud eomefus, 
inconfumtus, intactus, 
Ungeglaͤttet, non Jaevigarus, 
Ungenlaubt, non credftus, j 
Bd 5 ** 6. Bier, cerenia, 
on :deferbuit. 
"ingegräbeit; non foſſus. 
„„Ungegräntäe) nullo fundamento hi- 


„ Ungegeößer, haud falutatus, infallta- 


" Ungegürte, nos einctus: iſto looge⸗ 
gürter, auch discincrus, 

Ungebalten, 1) 3. €. mit den Händen, 
non füstenrarus. 3) nicht beobachtet: non 
obfervatus. 3) zorpig, iratus: fenn, [um 
etc,; oder ifafcor, fuccenfeo i auf FJe⸗ 
manden, «licui. 

Ungebänge, non fusperfus. 
in aßt, non odio ha itus, 
odioſu us, non exofus. 

AUngehauen, 3. €. Soli, non caefüs, 

Unge echelt, non pectinatus. 

ngebeilt, non fanatus, incurarus. 

Ungebeißen, injuffus, non juſſus: iſts 
von felbit, auch fponte, ipfe. “ 

"UngebenPelt, nön anfarus; - ; 

Ungebsuchele, Adj., non fimulatus; 
fiticerus, verws: Adr., haud fimulate, 
ſincere. 

Ungeheuer (a8); ; moaſtrum 
tum: auch mit dem Genit., 3. 
—— Welbe ꝛc., hominis etc. 

ngebeuer, ı) Adi. ; in Ynfehung a) 
de: tdheit, inimanis, .'b) der Größe, 
immanis, vaftus. ©) der Gehalt, imma- 
his, valtus. 3) Adv., immaniter, valte, 

Mugebert, J. G. kommen, ſine incan- 
— is. 

Unge indert, Adj., not impeditus ı 
Adv., fine impedimento, libere. 

Ungebobelr, 3. &, Bret, x runci· 
hatus, impolitus: trtopiſch, 3. E. Menſch/ 
Sitten, impolitus. 

ngebodr, 3. E. lommen, non füc- 
— 

tingehofft, Adj., — Adv., 
ex in — praetet fpeut. 

unbeb bne, Adj., non illufus, ludi- 
brio non habituss Adv.; ; fine ludibrio. 

Ungehärig, 1) nicht dahin gehoͤrig, 
non eo pertinens. 2) ungebuͤhrend. 

Ungeéhorſam, Adj., non obremperans, 
non obediens: Adv. .„„ bon obedienter. 

Ungehorſam (der), detrectatio obedi- 
entiae, 

Utigebött, inaudirus, 

Ungebudelo, non vexatus. x 
’ dinge ütek, nom ‚uftoditus ; inictffos 


nofl 


Ioften- 
+ vom 


Ungejag .@. hen, tion actus, 
Ungeiſt ich, ie 1. e. nicht fromm, Adj., 
impius: impie. 

ünger anmi⸗ impexus 
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Ungekaut, non ‚ummodasscus, non man- 


fus. 

Nngekatfe, non emtus, inemtus. 
 Ungeligelt, ungekuͤtzelt, hon ritillatus, 

Ungeflagt, a Ye peiattie Klage, 
fine actione: 2 

UngeBleidet, carens 5. non vefti- 
tus. | 
dus Ungekocht, incoctus, non coptus,: tu. 


Lngetofker, hom guftatus, inguftarus. 

Ungekraͤnkt, ı) obne Krankung, ‘ex: 
pers aegritudinis,. ne aegritudine. 2) 
nicht verletzt, falvus, inviolatus. 

Ungefränzt, i. eunbetrdnt- - 

Ungefragt, nom fcalprus: {fl3 unges 
Frauer, non fricatas, non fricıus. - 

kingefrauer, non  frieatus, non ” 
ctus. 

ngekraͤuſele, non erifpatus, 

Ungefreuzigr, cruci non adlixus. 

Umgekrönt, non coronatus. 

*— uͤmmt, non curvatus. 

———— Ir ı) Adj., —5 das 
ungekoͤnſtelte Weſen der Sache, \mpliei- 
ts. 2) Adv., fimpliciter.  .- 

Unaefüßt, Adj., expers ofculi: dar. 
fine ofculo. 

Ungefügelt, fü uügettelt 

Ungeläden, )3 dur. se ic.) FT 
invocatus, non invitdtus. 
mehr, nun inftructus a Th, 

hgeläufig, 3. E. Worte, Beni hau. 
pfomtus, impeditus, haud expeditus ;, ift 
Iangfam, au fardus: #Peit, ratio haud 
promta etc. 

Ungeläurert, tion pur atus, 

Ungelaͤutet, i. €. ohne Geidute, fine 
fonitu campanarum. 

Utigeld,-i. e: Abgabe, vectigal, tribu⸗ 
tum. 

Ungelegen, t) Adj., indommodus, im- 
portunus, inopportumis: -iffd unzeitig, 
auch intempeftivus. a) Adr.; incoımmo- 
de: iſts zur Unzeit, au intempeltiver 
beit, 1) arg 3. €. des 
Orts, ber Zeit, Sache, Ihcommoditas, 
jmportunitas., 3) Beſchwerlichkeit, mole- 
fia, incommodum : Umgelegenheit mas 
chen, incommodare alicui, adferre incom4 
moduın alicui: 3) Verdruß, incommo- 
dum, moleftia: haben‘, habeo: juzie⸗ 
beri, machen / cofitraho, creo, adfero. 

Ungelegt, 3. E. Ey, non pattus, nion 
genitus. 

Ungelehrig,- Adj:, imdocilis: Adv., 
fine docikitares ⸗keit, inopia docilitatis, 
iagenium indocile. 

Ungelehrſamkeit, in * doctrinae. 

— Adj., indoctus, inerudi- 

Adv., indocte, inerudite. 

"lingelen?, ungelentfam, Adj., inha- 
bilis: Adv., non habilitet s sfameeir. 
ratio (matura) inhabilis. 

ba. Unge⸗ 


— 


mien geronnen, non coagul 
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Ungeleſen, non lectuzxz. 
Ungeliebt, non amatus (dilectus. 
Ungeliefert, ı) nicht überlleſert fon 
&radirus, non exhibitus- 2) nicht zufams 
arus. — 

Ungelobt, ı) der fein Lob erhalten hat, 
non laudatus, illaudatus. 2) nicht .vers 
ſprochen, non vorus. 

Ungelooſet, 'i.e..obne Poos, exfars, 
ne forte. ‚ 
Ungeloͤſcht, 3. E. Feues, Durſt, Kalf, 
inexſtinetus: vom Kalt, auch calx viva. 
Ungeloſet, fi Ungtloofet. 

Ungeldfer, 1) nicht iosgemacht, non 
folutus. 3) nicht ranionirt, nom redem- 
zus. ' 

Ungelöther, non ferruminstus. 

- Ungemad), incommodum, malum, mie- 
leftia: haben, habeo moleſtiam. 

Ungemaͤchlich, Adj., incommadus: 
Adv. „incommode: sfeit, incommodum, 
moleſtia. 

Ungemacht, ı) nicht geſchehen, infe- 
erus, 3) nicht zubereitet, non paratus: 
Bett, lectus non paratus, non ſtratus. 

Ungemäher, non meflus , non dentef- 


Ungemabne, Adj., non adpellarus, 
non compellatust Adv., fine monitione. 
» Ungemangelt, ungerolle, 4. E. Wis 
fihe, non laevigatus ope cylindri. 

. Ungemäß, Bl, non confentaneus, 
inconveniens: Adv,, non convenienter, 

Ungemäfter, non — 

Ungemauert, non factus opere lateti- 
eio. 
. Ungemein, 1) Adj,,. fingularis, uni- 
cus: —— lich, auch eximius, ex⸗ 
cellens. 2) Adv., ſngulariter, unice: 
iſts vorzüglich, auch eximie. 

Ungemeiftert, i. e. ungetabelt. 

Ungemelder , non. denuntiarus, 

Ungemengt, nun miftus: auch fl, pur, 
meros, purus. 

Ungemerfr, ı) nicht beobachtet, non 
ohfervarus. a) nicht im Gebächtniffe bes 
halten, non infixus ınemoriae. 

Ungemeffen, non menfus: f}, unein⸗ 


geſchraͤnkt, infinirus. 


Ungemricht, i. e. ungemengt, 
Ungemünzt, non fignarus, 
Ungenannt, nou nominatus: auch 
3 E. vom Verfaſſer, der fich nicht nennt, 
anonymus. 
Ungeneckt, non laseflirus. 
Ungeneigt, alienus a etc., non pro« 
penfus ad erc.: sbeit, animus alienus. 
Ungeniefbar , ‚non aptus fruendo« 
seeir, ratio non apta fruendo. 
lingenoffen, ı) 3. E. Wohlthaten, non 
perceprus. =) ungeabnbet. 
Ungendtbigt, 1) ungeswungen, non 
coactus. 2) nicht fehr gebeten, non co 


Wug 


3). von ſelbſt, ſponte, 
e. t 
Ungenügfam, sFeit ac., i. e. unerjätts 


ic. 
Ungenuͤtzt, s) ohne Nutzen, fine fru- 
eru, 2) obne Nugen gebraucht, ſine fru- 
ctu adhibirus. 3) ungebraucht, 
‚Ungeöffner, non apertus, N 
Ungeordnez, inordinarus. 
Ungepflaust, nom plantarus, non fa- 


actus precibus. 


us 
Ungepflaftert, non ſtratus lapidibus. 
Ungep 


dr, 3 E. Bienen ıc., nom |, 
decerpius: Gans ır., non vulfus. . 
Ungepfluͤgt, inaratus, hon ararus. 
: Mingeplagt, nom vexatus. 
Ungeplüuderr,,. ini#liarus, fodireptus. 
Ungeprägt, ji. e. ungemünit. BR 
Ungepredigt, Adj., tacitus in’concio- 
ne: Adv., non habira concione. 
lingeprefr, non preflus. 
Ungepriefen, non celebratus, illauda- 
zus. 

Ungeprobt, inexperws, haud tentatus, 

Ungeprüft,, inexploratus, non exami- 
nAtus , non tentazus, 

Ungceprügele, non verberatus, nom 
mulcatus. 

Amgepusr, Adj., inornatus, incultus, 
incomtus: Adv., inornate, fine ornatu. 

Ungequält, haud tortus, haud crucia- 
zus. 

Ungequirlt, non verfatus rude. 

iingeräche, inuleus. 

Angerade, ı) unchen, 3. E Tiſch ıc., 
inaequalis, iniquus. 9) frumm, curvus, 

non rectus. 3)°3. E. Zahl, impar. 4) 

ſchief, obliquus, nom rectus., 5) budelig, 

gibber. 6) verfchieden, Adj., impar, in, 
aequelis; Adv., inaequaliter. 
Ungeraspelt, non minutus radula. _ 
Ungerathen, 3. E. Kind, male mora- 
tus, malus, improbus : iſis aus der Are 
geſchlagen, auch degener. | 

- Aingeraubr, non taptus. 
Ungeraͤuchert, ı)3.€. Fleiſch, nom 

durarus fumo. 2) nicht berduchert, non 

fuffumigaruss auch (mit Rauchwerf), nun 
uffitus. 

Ungerauft, non vulfus, u 

Ungeraupr, Adi., 5. E. Baum, non 
liberatus erucis: es blleb ungeraupt, ery- 
che nom tollebaatur: Adv., i.-e. nachs 
dem nicht geraupt worden, erucis nom 
fublatis. | 

Ungeredhner, 1) Adj., i. e, nicht bes 
rechnet, non compwrarus; oder nicht ges 
zahlt, non numerarus; oder nicht ers 
wäbnt, mon memoratus erc. 2) Adv., 

i. e. a) obne Rüdficht, nulla habira va» 

tioner etwas, rei- b).aufer, praeter: 

folgt daß, praererquam quod etc. 
Ungerechr, Adje, injuftus: Adw, in- 
jufte. RT 
Unge⸗ 


— 1): nicht losgeſpro⸗ 
Pi non * * nicht bemicien, 
non probatus. 3) nicht vert eidigt , ine: 
defenfus, 4) ‚nicht es uldigt ,, non ex- 


süfsrus. 
tes Betra⸗ 


ungerech beit 2) ungereb 
gen, —*X au$ lingerechtigkeit , per 
— ein» Uns 


‚ac. 2) ungerechte IE 

scht, injurie‘, r&s imjufte : geben ‚' fa- 

eio (sommikto) infüriant. 

Ungeredet, ungeredt⸗ intjetns 

Ungereift, 3. Obſi, maturitatem 
abn 
rus. 

uugereihet, non Ordinatiis s von m 

"non, ordinatus flo. 

"Üngeteimt; 1) — : “Adj., 3. 
Vers, disfimilj- claufula exiens: PR, 
disimili verfuum claufula praedieust 
‚fine homoeoreleitis. s) unſchlck⸗ 
Id, ab efbmadt, Adj., ineptus, ab fr 

Mus: Ädv.; inepte, abfurde, 
iotulfe- * | 
“Ungereimeheit, N) 4 €. einer Sa m 
Yerion, infulftas. 2) ra 6 
ineptia, res inepta (abfürda erc.) 

„Ungerripigt, non purgatus. 

Unßgereiſet, patria nom egreſſus. 

Ungereizt, non irritatus. non — 
zus. 

ungerichtet, injudicatus. 

er — NE. Augen, non tri- 

2) 3. &. Semmel, ‚non tritus, 
—— 3) nicht gekraut/ non rien, 
tus, — —— —* 

Ungeriſſen, .E. Faden, non. ruptus 

Ungerigt, ‚non fka rifigatts.,. 

Ungern, invitus „invite, gravate, non 
libenter:: ‚Hicht ungern, non invitus etc. h 
ungern etwas fchen,. mole e ferre. 

” Ongeröochen 7) von. riechen, non ol. 
facrus. 2) ungerdcht. 
Ungerollt ſ. Ungemangeft. 

- Ungeronnen, non — * non 
coneretus. 

Ungerufen, invocatus 
* —— 1) unbefraft, 


- Alngerähme, haud celebratus, . 
Ungerübrt, immorus: laſſen/ non 
moveo, immotum relinquo. 
Kngerupft ‚non vulfus. 
Ungshbet ‚ ohne Waffen, inermis. 
sy u 


Uingerürtelt, non quaffarus , ineon- 


cuffus. 


:) ungetas 


\* 
1} 
J 


Ungeſaͤet, non ſatus, non fenina- | 
tus. 


Ungefagt, indietus, non dictus 
Ung carens ſale, infulfus: 
en chmackt, albern, MN 
elt, nom collectus 


fecurust Auch Pr unrelf» iosmasıi- | 


ung 


8 non ftratu 
wigt, haud — —— 
cus * bu 3 * D 
" Ungefäubert, won purgatus. 
err, nun'fermenratüs : BA 
ber —— —— oder Oftern, Pa- 
fcha etc ‚oder feltum azymorum, fi 
—— earentium fermento. 


Ungeſaͤumt, ) ohnae Saum, non lim- - 


batus.” 2.) ‚Achnell, “Adi. , enpers morae; 
celer, cirus. velox erc.: Adv., hau 
— * — fine mora. 
ngeichaffen , i⸗e. unerſcha 
— non — — non 
turpiradi ae adfperfus:. duch —— veocen⸗ 
zimmer, incorruptus, invi 
Ungefhägt, 1) — ., a 
* parvi aölimarus „ ‚Cohtemtus 
«ei - 
Ungefähr, i.'e. unösfehen. i 
Ungelchebeit, . infectus, non faetus: 
000 Gerbehene tar ficht ungeſcheben der 


erden, facrum: infecrum fieri ne- 
dar de ungefchehen halten, pro imfel 
8 habere. 


Ungeſcheit, i. e. nicht flug, cine. 
‚ Ad); —E a Inte shein, 
ın itia. 

Ungefchentt,, haud donarus. 

Ungeſcheut/ N ohne 


denken, fine dubitatione, haud cunotan- 
ter. 2). ohne Ehrerbietüng , fine vere- 
eundia. 


LUnaef elih,i. e. ungeſchickt. U 
— — het oe. 


infcirias aus. ! geſchicklichkelt, per erc. 
2) Plumpheit, inhabilis, natura, rar ditasz 
iſts Ta RN Te hg inſciuna: 
aus a} er etc. 


bike... 1) ni bt ‚tauglich wär⸗ 


.. am aptuse non i idoneus, inconve- 


niens: Ady,, Ancogvenienter, inepte, 
a) unwiffemd, Ad), ,. imperitus,, rudis, in- 


feitus: Adv,„ imperite ,. infckte. 3)_ 
plump, ungelentia Adj., ınhabilis „tar- 
dus: Adv,, inabili ade, tarde: ober 


dumm, albern , a * inſcitus: Adv., 

inſeite. 4) unfdr „ Adi., — 

deformis: Ady., deformitet. 
„Angefdimpft» malsdietis.. non perl- 


—— — Adi. En E. ‚Menikh; 
Sitten ꝛe., durus, afpet;. intractabiliss 
Adv., dure,' afpere. 

Ungefchlachter, i- e. nicht geſchlachtet, 
kon macratus. 

—— ui, *ofperitas. BR 


„Nagekbiugen „Hol, nen. cae- 
) Nicht @ hehe, "non verberärus, 
a cadfus; oder. ohme Schläge, fine 


3) ohne Sechten, 
unde 


— 
ne pugna. 


—A 


eu, ohne Be ee 
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Ungeſchliffen, Hadj. E. Beil, von 
⸗curus, non acuminatus: @bdelftein,, im- 
politus, rudis: Glas, etwa non acutus; 
non acuminatus, non toroatus: 

3. E. Menfch, —* impolitus, ru⸗ 
is rultieug. 2) Adv., 3. €. reden, im« 
polite, ruftice : = beit, rufticitas, inhu- 
"Ungefchlaffen, 1)1. €. Ehlr, Brief 

Ungeft allen, I 177 4R 
Leetion x ‚, non claufus. 3)3. E. edern; 
non 

Ungelhmad ‚ie unfchmactbaft, 

“ Ungefchmäblert, illibatus, inviolarus. 

Ungeichmäbt, conviciis non petitus. 

<Ungeidymeichelt , i. e. ohne Schmeiches 
fen, ſine adulatione: oder ohne Liebko⸗ 
fung, fine blanditia. 

——— Adj., 
haud mollis: v. ‚ dure, duriter: 
intractabilis —— (ratio)duritia. 
— non fucatus. 

Ungeſchmol ben, non liqugfactus. 

Ungeihmüdr, Adj.,  inornatus, ca- 
rens oynatu: Ady., inornate, fine Ornatu, 

Ungeſchnaͤllt, 38. Schuhe, haud Ai- 
bularus. 

Ungeſchnitten, non fectus. 

tingeidyolten, irreprehehfus. 

Ungefchoren, ı) 3. E. Schaafe ıc., in- 
tonfus. 2) unggplagt, ungefchoeen laſſen, 
i. €. AnFEEFD tafien, initto, miflim facio, 

Ungeſchrieben, non feriprus. 

Ungeſchuͤrzt, i. e. ungenürtet. 

_ Un a eher, ‚ non quaffarus, incon- 


er = geſchuͤtzt, indefonfüs. 
—— 4* Truppen, integer; 
intritus (ab labo 

, Ungeihwänst, } Übersee, 
Ungeihworen, ı) von fhmdren, inju- 

ratus. =) von ſchwaren, non exulce 

" Ungejegnet, ty Adj.,i.e =) a 

Menicben feinen Gegen befommen hat, 

non donatus felicibus votis. b) ber von 

Gott nicht geſegnet worden, infelix , non 

fruens’ divinis benehciis.' c) ungluͤcklich, 

infelix : oder nicht vermehrt, non auctus, 
=) Adv., i.g. a) ohne Segenswuͤnſche ei⸗ 
nes Mehfchen, fine votis. b) ohne Gegen 

Gottes , fine dei benehciis, infelicirer. ' 
Ungefeben, invifitatus,. nan vifus. 
Ungefellig, Adj., infociabilis: Ad, 

haud föcigliter: leben, vivo erc.; oder 

viva vitam infociabilem : Er ratig 
infociabilis: iſts ungejelliges Leben, 
vita infociabilis. 

Ungeſetzt, i. e. wicht ernfbaft, non 
gravis, 

Ungeſichtet, 1. e: ungeficht. 
lingefiebt, hayd' sribratus, incretus. 
linge tik, BR moratus, inalis ina+ 

— das ungeſtttets Weien, malı mo- 


intractabilis, 
⸗keit, 


Tale ‚3.8. Bruſt, haud fuctus. 


tropiich, 


AMumgi 


Ungefotten, non elimus, erudus, 
„Unsefpalten haud Gin, on unc. 


Ungeſpaunt, a 
-Ungeipart, 3. € Ic, ci non par- 
eitum eit:' 


pecunjar, quibus non 
parcigum eilt. , 
Ungeipafit, i.@, obne 


Ungeſpeiſet, i. 

lingeiperrt, 1 t veridtoffen. 2) 
nicht verhindert ,. ber Proviant, arg 
interclufus, 

Angefpielt, is e, ohne Spiel, fine tu, 
do, fine lufu. 

» ngefpiegelt, i. e. unbefpiege 
Ungefpotter, ı) ohne Spott, 
dibrio , fine ludificatione,. "s) 

ſpottet. 

Ungeſpraͤchig, non adfabili le, 
a Ioquenda: s Feit, natura aliena a ld- 
u 0. 


fprengt, Waſſet, x 

9* —— ed En fperfus. Le ie £ 
Hngelntecen, 3. E. verlieh ich ihn ıg., 

haud conventus. 

Ungeſprungen, i. e. ohne Springer, 

fine ſaltu. 

. Ungefprügt, haud fparfus, haud in- 
perfus. 

Ungeftalt, ungeftaltet, Adj., defor- 
mis, informis: Adv., deformiter: sbeir, 
deformitas. : 

Ungeſtaͤrkt, non conkrmatus. 

Ungeftarrer, illicieus , inconceffus. 
Ungeſtaͤubt, is e.phne Staub, fine 
pulvere. 

Undefteift, non factus rigidus; 
ſt. nicht fleif, non rigidus. 

Ungeſteigert, non auctus, 

Ungeſtenert, ı) hei; €. Schiff, nongw 
hernazus. 2) unge 

uUngeſtiftet, .E ich, Anbenfen, 
Ktofter, Felt 1e., haud conditus, non con- 
ftirurus: Friede, Bondniß, non, factus, 
non ceneilistus :- Hochzcit, non. concilia- 
tus : laffen,i.e. nicht fiften, 3. €. Hochzeit, 
non concilio: bleiben, ie e. nicht‘ 
werden, 4. E. Hochzeit, non conciliari. 

Uneeftilte, 1)3. E. Durft, Pdrm, non 
fedatus. 2) nicht geſdugt, non lactarus. 
3) beumsubigt, implacatas. 

Ungeſtimmt, non temperatus, 

Ungeſtirnt, haud ftellarus, 

. Aingeftochen, haud punceus, 

Ungeitoblen, furto non ablatus. 

- ingefkolpert, fing offenfatione. 

— 3. €. Loch ic., non obtu- 


f, fine joeco. 


—* 


— 


oder 


_ Ungender, non — imper- 


turb “) 

kin ee] NR A hin gu — 
ae ar 4 ‚von 

‚unless. Adv, L 

— ae #) eis > ulfe. 


Tha⸗ 


ung 
w zhdter, impune fero, non puflior: 


Arten , non punio. : 
geſtreckt, non a 
Umgefreift, 1)3.€. von einem Schufft, 
mön Ürierus. 2) feine Streifen habend, 
.E. feinwand tc., non virgarus: ve 
kapr man Falgen unter ben Streifen, non 
tus.' * ’ “4 124* 144 — 3— 


Ungeftrihen, 1) 3. E. Haare, Baden, 
Yaüd mulfus. 2) nicht gehauen, non 
cas 3) nicht auegeſtrichen, mon-in- 
"ductus non deletus. J | 
— undeſtritten, i. e. ohne Streit, fine 
pugne 5 — —* 
AUng üm, 1) Adj.', J 
Wetter, Beträgen, Menie, importunus, 
tarbulenrus, violentus: {fd heftig, auch 
wehemens. 2) Adv, impörtüne, turbu- 
'Iente; violehter: - iffd heftig, auch vehe- 
menter. . nl! si 8% " 5 f 
- Ungeftiim (Subft.); importüniras, vio- 
‘tentin: iſth Zeftigkeit, auch vehementia: 
auch vom Meere, Wetter, procella: mit 
ungeſtm/ 3. E. handen, violenter etc. 
ngeitürge, z. E. Hals, non dejectus, 
indejeetus. . 
Ungeſucht, non quaefitus. 
Ungeſund, v) ranf, kranklich, dem 
‚Körper und der Seele nach, parum fe- 
nas. 2).der Geſundheit nicht antrdalkh, 
infaluber: «beit, ı. e. 1) Mangel dee 
Geſundheit, a) des Körpers, valitudo in- 
eommoda, b) der Seele, infaniras. 2) 


-nzutedalichteit, 3: ©, der Speiſe ꝛc., in-, 


-falubritss. ' — ——— 

Ungefuppt, i. e. ohne Suppe, fine 
8558 
— J n 


prehetilus. . 
Ungetaͤndelt, 1) ohne Poften ‚fine nu- 
"gig, =) ohne Zaudern, fine cunctatione. 
' Kr: fine faltatinne. 
'Ungtrauft, haud baptizarus: iſts obs 
ne wear hin: Taufe, fine baptizarione. 
ngeihan / infecrus: für ungethan hal⸗ 
ten, habeo pro infecto. 
“ Amgerbeilt, ’Adj.,  indivifuss Adv;, 
indivife.. N‘ ⸗ N! 
Ungethoͤm, i. e. Geſpenſt. 
AUngetoͤdtet, mon interfecrusl!' 
lngetragen, non portarug, non X#- 
flaruis: air Leibe, }. E. Kleider, Degen, 
non’ geftatus. er. 


abelf; non reptehenfus, irre- 


Ungetrauer, haud copulatus. vinculo 


conjugiali. 


luctu. 


Ungetraͤumt, i. e. ohne Traun, fine 
fomnio. 


Ungetrennt, Adj., indivifus, non fe- ° 


'paratus: Adv., indivife, fine feparatio- 
neetc. J 


uͤngetreten, non calcktus 


@; Meer; Wind, j 


Ungetrauert, i. e. ohne Trauer, fine _ 
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Ungerreu, Adj., infidelis, inhdus, per? 
fidus: Adr., infideliver, fine fide, 

Ungerrieben, 3. &, that ers, non im« 
pulfus. 

Ungetrocknet, non ſiccatus. 

Ungetroſt, non confdens, carens con« 

dentſa. 

Ungetroͤſtet, Ar is e. der feinen 
Troſt erbalten, nihil folatii naotus;_ oder 
durch Troſt nicht aufacrichtet morden, fo- 
Iatio non erecrus. 2) Adv., fine folatio, 

Ungetruͤbt, haud turbatus. 

Umgerrunten, r)3. E. Waſſer, non 
potarus. 2) ohne Trinken, fine potu. 

Ungerunft, i. e. obne Tunfe, fine em- 
banımate, fine intinctu. 

Ungeübt, inexercitarus. 

Ungevefpert, i. €. ohne Veſperbrob, 
fine merenda. 

Ungewachſen, i. e. nicht hervor ge⸗ 
fommen, haud ' natus. 

+ Ungewachr, i. e. ohne Wachen, fine 
vigilia. 

Ungewagt, inaufus: 

Untemälsr, haud volutus. 

lUngewandert, pattia non egreffus. 
; Ungewandt, ungewender, non ver⸗ 
atus. 

Ungewärmt, non calefactus. 

Ungewarnt, non monitus. 

Ungewartet, 3. E; Kind, non curatus. 
Ungewaſchen, fllorus: mit ungewaſch⸗ 
nen Händen, i. e. ohne Vorbereitung, il- 
lotis manibus, ober illotis pedibus. 

‚Ungemwäffert, ı) 3. €. — * non 
rigatus, non ıirrigatus. n ndes 
weicht, 3. €. Stodfih, hom maceratys. 

) nicht verdünnt, 3. € i 
urus: fo auch Schriſt, 
dilutus. 

Ungewebt, non textus. 

Ungemwechielt, Adj., non permutatuss 


ein, non di- 
edicht, non 


-Adv., non factis vicibus. 


Lingeweider, non paftus, impaftus. 
Ungeweihet, profanus, non confecrgruss 
Ungeweint, i. e. ohne Weinen, fine 


‚fletü etc. . 


Ungeweiße, A €. Stube, non trullil- 
farus, non dealbatus. 

Ungeweiffagt, haud praedictus, haud 
divinatus. 

Ungewichfet, non ceratus, incerätus, 


= Ungewiegt, 4. E. Kind, non agitarus 


in cunis, 

Ungewiefen, Adj., non monftratusz 
Adv., non facta moniiratione. 

Ungewifcht, non abfterfus, non deter- 
fus, non terfus, 

Ungewiß, ı) Adj., 3.6. Menich, Gas 
che, incertus; dubius: aufs lngemilfe, in 
incertum : das Gewiſſe fürs Ungewiſſe neb( 


men, certum incerte praeferre. 2) Adv., 


incerto, dubie. 
Unge 
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Ungewiffenbaft, Adj.,. irreligiofus : 
Ader — igkeit, —2 * 
Ungewißbeir, 1) des Menfchen, dnbi- 
fatio: in Ungentifbeit fepni, dubiro , um 
‚ in dubie, fum incerrus. . 2) der Gache, 
incerta ratio, ihdertum : „in Ungewißheit 
feun, eſſe in incertd,"effe incertum, effe 
dubium: milt Ungewißheit, 3. E..rebden, 
incerto. * 
AUngewitter, tempeſtas turbulenta, pro⸗ 
cella? iſts Don ey, tonittun Ungewit⸗ 
terogel, procellariä, Linn., . 
‚Ungewogen , 1) ungünftig,. maleyolus, 
non favens, alienus-a etc.: ſehn, fum 
malevolus (aljenus a etc.), non fayeoali- 
"ui. 2) ah 
libratus, non penfus. RR 
‚ Ungewogenbeit, malevolentia. .;- 
“ Ungewohnbeit, infolentia: ciner Sa⸗ 
„be, rei: (de Entwobnung,; defuerudo. 
Ungewöbnlich, ı)ARj., infolirus,-in- 
„UÄratus, noyus, infuerus etc.: werben, 
heri erc,, in defüerudinem abire. 2) 
Adv., inufitate, infolenter, praeter cen- 
fuetudinem.: , » Feit, infolenta, novitss. 
Ungewohnt, ‚1).Adj.,. 3..€, Menſch, 
Gabe, infüctus: ffls entwohnt, au 
dtfuetus, "8) Adv., infucte, praeter con- 
füetudinem. 

Ungewölbt, carens teftudine. 
Ungewölft, carens nubibus.. 
AUngewonnen, ie. nicht befommen, 

non Acceptus, J — 
Ungewuͤnſcht, indptatus, non optatus. 
Angewuͤrzt, carens condimento, non 
conditus. 


Ungezahlt, non ſolutus, non nume- 
ratus. 

Ungezaͤhlt, non numeratus. 

Ungezaͤhmt, Adj., indomitus, effre- 
natus: Adv., effrenare: ⸗heit, effrenatio. 

Ungezaukt, i.e. ohne Zank, fine rixa. 


Unaszenbert, i. e. obue Zaubcrey, fine 
Arte magica. 


Ungezgudert, haud cunctanter. 
Ungesäume, infrenis, effrenus.. 
Ungezecht, Adj., non spotus: Adr,, 
1. e. ohne Saufen, fine porazione. 
Ungezeichner, haud notatus. 
— Ungezeigt, non monftrarus, non -often- 
us. “ 


u n.9>» 


1* 


Ungezerrt, non traetus. 
Ungeziefer ) Inſekt, infectum... R 
Wurm̃, vermis, 3) Laus, pediculus, 4 
Thierchen, beftiola ; oder friechendes Thiers 
wen, beſtiols repens, oder Thier, beftia 
repens; oder 
hetiola molefta , oder Thier, beftia mole- 
Na. 5) Schimpfwort, etwa fcelus, fcele- 
ſtus exc. 

Ungezielt, 7) Adj., non collineatus; 
3. &. der Gpiech traf ungesieft, bafta non 
eollineata etc. 2) Adv., 4. ©. ich treffe 


ungatielt, non collineans. 


nicht gewogen worden, haud ' 


beſchwerliches Thierchen, 


s ung. 


- Angeziemend, Adj., ĩndecorus, inde⸗ 
cens: Adv., indeeore, indecenter. = 
-Ungesziert, 1) ungeſchmuͤckt. 2) nicht 
affetiet, Adj., inadfecrarus: Adv, fine 
adfectatiome. 3) (dppiich, Adj., ineptus.: 
Ady., inepte, i : a 
‚Mngesimmert „infabricatus, _ 
Ungesittert , 
mens. 
Ungez * 


fine tremore, non. trier 
1),5. €. Magen ıc.,. nob 
tractus: 2) un tu Adi... ‚male; ıno- 
ratus, immodeftus, zuflicusı- Adv., im- 
nodelte, ruftices. s. heit, mores mal, rũ · 
— der, non accenfus (faccenfıe) 
ngezun 18)» 
ek, Adj., haud dübius, in- 
dubitatus, indubius, certus: Adyru hapR 
dubie, fine dubio, fine,ulla dubitetione. 
„Mn ungen, incpactus, non. Coacrus 
op ſtatt —*&*& incoactus, nen 
cosctus,„naturalis, fimplex :. ‚sbeig, ra- 


» tio non, coacta: ft. Karürlichkeit, ratio 


naruralis, fimplicitas, ee on. 
Unglaube, inopia Äidei, incredulitas. 
Ungläubig, ı) der nicht efwas slaubt, 
non credens, incredulus; dder nicht leicht 
nlaubt, non facile credens, incredualus. 
3) ohne die wahre Religion, Adj., verlans 
extra veram ecclefiaın: Adv., extra ve- 
m ecclefiam, / 
* Unglaublich, Adj. .incredibilis⸗ Adv.. 
incredibiliter ;. »Peit ,.incredibilis natura 
(ratio). » on * 
Unglaubwuͤrdig, unglaubhaft, Adj., 


fide indignus; iſts unglaublich, auch in⸗ 


credibilis: Ad incredibiliter ; ‚‚s feiz, 
i. e. Ungloublichkeit. ac. 
ngleich,.ı) uncben,, ungerade, Adj., 
z. €. Weg, Tiſch, inaequalis : aM - 
par: Adv., rg DR ieden, 
Adj., inaequalis,. impar: Adv., inag- 
a, iſts undbnlid , -Ädj.,, didjmi- 
lis: Adv., difimiliter. ° 3),beym Com- 
parat., 4 €. ungleic) befler, gelchrter ıc, ; 
ſts fo viel als weit, um vieles, multo, 
longe, 3. E. melior: ‚oder um ein Ziemli⸗ 
‚bes, aliquanto: oſt bedeutet es nichts, 
folglich ungleich beffer ıc. fl. beſſer ic 
Unglerchartig, diverfi generis. |»; 
Ungleichartigkeit, inaequalitas, diver- 
. $. j e — 
in leichförmig, Adj., insequalis, in- 
"aequabilis: Adv., insequaliters: s,Ecit, 
innequalitsas. 
—— inaequalitas: iſts Un⸗ 
aͤhnlich keit, auch dis ſimilitudo. un 
lInalimpf ‚ afperitas „ inclementia , in- 
humanitas: mit Unalimpf, i. e. unalimtpfs 
ih, %&. bebondeln „ afpere, inchemen- 


ter, inhumane. N 


Unglimpflich, Adj.; afper, inclemens, 


-inhumanus: Adv., aſpere, inclementeer, 


inhumane. 


Ungluͤck, Mein Uebel, malum, — 


yes: Denfe man. mehrere / - mala ‚: malae 
pesr..a) ungläcficherAufal, calus adver⸗ 


herruna adverfa, walum: in Unglüd 
ungfäd haben, incido in ma+ 

lum {son mehreen, male); accidit mihi 
imalum etc.t- folgt:daf ‚oder ber Infin., 
oder- and, der Erklarung wegen, fo ſteht 
Bern aceidit mihi, uresch, 3. @. ich babe 
Aungaluck gehabt, am fallen (daß ich fiel, 


wu bin gefallen), accidie mibi,-ar pr 


a⸗aderem. ‚3) aungluctticher Zuſtand. infe- 


+ 


ung 


jeitas, milerias, im-Unglüc ienn, fum 
felix, verfor in miferia,eonflicor cum 
—— adverfa. 4) das widrige Schick⸗ 
als: fortung adverfa. 1... 7. 0.0 0% 
ic 


Ber hasricht, Stunde, Brief, Wind, Spicl 


26, änfeliys is am Ungluͤcke lebend, 


audi infortunatus ifis elend, auch mi- 
Ser ; 18 widrig eutgegen, 3. E, Schick 
fal, Wind, Begebenbeit ıc., auch adver- 

5: Ach bin ſo ungluͤcklich / wenn daß, oder 
der Infin., oder und zur Erfldrung folgt, 
: ‚gern aceidit mihiyıtir ter. 92€; ich 

info unglücklich geweſen, es au verlieren 
(daf ichs verloren babe, odır und habs vers 
foren), aecidie‘ mibi‘, “ut Arliteehim. 2) 
Adv infelicivers - iſts ſo viel als elend 


Ungluͤcksbothe, nuntius (oder :nuntia, 
nuntiim, nachdem es auf, ein Mafc., Bem. 
oder Neutr. acht) mali: das Wort iſt ein 
undlctsdothe, verbum.eft nundummali. 

LUnalücksborbfchaft, nuntias:mali. 
RS Unglüeklelig ‚. ind. amalüctich.: J 

ungluckſeligkeit, infelicizas, miſeria. 
Analucofall/ caſus adverſas, malum. 

Unglückökind ungluͤcklich, infelix. 
-a): der viel Ungluͤck erfahten hot multa 
-mla perpeflus ;', oder noch erfahren ſoll, 
—— fortunae — ET ' 
Unsluͤckoprophet (sinn), vares malo- 
rum ‚(über mali von einem Inglüde). "+ 

Unglüdoftifeer (sinn), auctor mali 
(sder malorum von mehr unglädlihen 


ungluͤcketag, dies infelix. ⸗ 
Ungluͤcksvogel, 1) Vogels der. ungluͤ 
bringe soder prpphegegt, avis infelix. =) 


tr, i ’ x 
Ungiüefszeichen, fignum mali (oder 
inalorum ; von mebr mag meter 

Untznade, 1) linglimpf, higkeit, 
afperitas, inclementia. 2) Zorn, ira; of- 


fenfa, offenfio: in Unanade fern, fum in 
ioffenfa_apud etc.: im Ungnade fommen, 


fallen, incido in offenfionem elicujus; 
oder fHatt Jemandes Gnade verlieren, 


‚amirto: grariam alicujus, excido graria 


erc.: bey meiner dingnade, 5. E. werbicte 
ſchs, fub poena irae (oder offenfionis) 
ment. | 


— Ungnaͤcd ig, ı) unglimefih, raub, 


unianft, 3 E Menſch, Worte, Micme, 
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Adj. inelemensaſper: Adv., incle- 
mehrer, aſpere. 2) zornig, iratus, offen · 
fus: auf Jemanden, alicui: werden, 75 
iratus, oflendor: Adv.; iracunde, irate. 
Ungdtelich, 1) Adj.., .i. e. a) Gott nicht 
Setrefend, tigen, anſtandig, haud divi- 
nus. b) gottlos, impins, improbus, pra- 
‚vs. ayAdv., i.i&, a) Gott micht anfidns 
‘dig, non divine. b) goftlos, impie, im- _ 
—— prave: »Peit, i) Mangel der Gott⸗ 
beit oder Goͤttlichkeit, inapia diviniraris. 
2) Gottloſigkeit, impietas, improbitas, 


vis. , 
Ungottſeligkeit, impietas „ improbiras. 
‚.Ungrieche, non „Graecus : ungrie⸗ 
dhifch, Adj., non graecus: :Adv., non 
‚graete, > 272 N 

—5 Eee ee KGas 

dlidy, 1) Adj. parum’fubtilis: 
iſtẽ each, auch ihren, levis, =) 
Ada, „parum ſubtiliter, deviter:, ¶ iſt 
—— —— er inopia 
ubtilitatis;tevitase iſts es 
oo Un uͤltig + irritas;” vanus: machen 
—— tolle, refeindo? — keit, 
vanitas. — ct 
: "Angunft, animus alienus,: 'mälevölen- 
tn :i im lommen, exöido greife 


“licujus: : ‚, fum in offenfa epud etc. 


nguͤnſtig, 7) Adj.yi;e: =) Ungunſt 


‚babend 


iquus. 


o- — 
unbequem, iniquus, incommo- 
dus. 2) “Adv. ,'malevole,"inigüe. HL 
. Ungut, nie, nicht güt, z. E. im ungu⸗ 
ten vermerken, für ungut nchmen, i. e. 
übel nehmen, mölelteifero:: im lingtiten 
aus einander kommen, cum offenfione di- 
jungi. , m 
* te, J. E. 
moleſte ſero. 
Unguͤtig, 1) unallmpflich Adj., intle- 
mens, aſper; Adv.,„inclementer, afpete. 
2) Jortiig, Adj., irarusr Adv:, irate; 
eiwas unguͤtig nehmen, i. e. zuͤrnen, ira- 
feor, 'aegre fero. Se} 
‚Ungürigfeie, 1) Unglimpf, inclemen- 
tie, a peritas. * Sa. ira... 
‚. Unbaltber, 1) nicht: dauernd, 3. E. 
Zub, non durans, infirmus. 4) u. Pr 
nicht- beobachten läßt, z. E. Berfprechen, 
‚non fervabilis. PN was fich nicht verthei⸗ 
digen läßt, 3. E. Feſtung, impat oppugna- 
‚tioni , ‚minus Ärmus: sFeir, i. e. Ehnds 
che, infirmiras. | Fr 
— —* gear fiften, 
‚machen, malum facio: Jemanden mächen 
verurfachen, malum facio alicui, incom- 


‚maslevolus , in- 


in Ungäte vermerken, 


An 


‚ınodum adfero: haben, habeo malum. 


Unheilbar, infanabilis: # Peit, ratio 
— y Adi, 0) 
nbeilig, 1) Adj., a) Sache, Ort, pro- 
fanus. b) Denk, — * 
a) Adv., 


I} 
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2) Adv.. impie improbe: ⸗keit/ 1) SE, 
des Orts, profanitas. 2) Sottlo tete, 
dmpieras, improbitas. + 

Unheilſam, : Adj., nee, Ad, 
“ infalubriter: .»Feit, infalubritas. 


gegen. ge —— f Unzuldng 


nhodhzeitlich, : Ad;.: non nuptialis:. 


‚Adv ‚non nuptialiten . 

Unboffaͤrtig, Ad; earens ſaperbia: 
Adv., Gme füperbia.; 

‚Alnböflich, +) Adi... inhumanus: auf 
"unhöfliche Art, inhumane. 2) Adwi, in- 
‚hunlanes : s Beit, inhamanitas: °* it iin: 
boͤſlichkeit, i. e. unhöflich ,. 3. E. ch be⸗ 
sraacn,inhumane.”, 

Unhold, i. e. abgeneigt, malevolun, 
alienus a etce. us 7° 

Unhold Ader)/ i. e. Zauberer; migus: 
‚Ynboldinn, mag: i Bi. han} 
nhoͤrbar, quad'audiri aon poteft; A 
s. ‚Mnintereffirt, “ine nicht cigtnmägtg, 
gontinens.. Advosconımenkter. 

liniverfals, univerfalis, z. €, 24 
‚ein, medicamenrumuninerfehe: hiſto⸗ 
ie ‚oder + gefchichtez hifteria : univer · 


Univerſitaͤt, Univerſitas —— 
aucı apgdemiaz.ııklatverfirdes n, 3; €. 
freund, etwa amicus acadencus:. x ges 
baude, aedificium Beademicums siebrer, . 
doctor academicugn! verwandter/ * 
arademiae. ni rue 

Unjagbbar, ‚hen‘ —— — d 
Un katholiſch, Alp; —— an 


La 5 ut R 
„Anfanfbann unkäugid ‚qui qune, 
quad) ewi nom; poteſta elle ik un⸗ 


faufbar, res * non poteft. 
‚ Unfe,..) Aausichlange, coluber, dome- 
icus. 2) Schlange. _ 3) Froſch. 
Unfenntlich, : imobfervabilis ı. ⸗ Beit, 
Tatio inobfervabil 8 
Rain I; Ad)., impudieus, non c4- 
ſtus, ince Adv, impudice „non 
<alter sheir, impudicitia, inopia caftj- 
tatis. 


— Unklug, Adi:, 'infipiens, defipieng, 
amens, demens, ftultüs: Adv., defipien- 
‚ter ; dementer, ftulter s heiß, jnfipientig, 
-— dementis, ftuleitia, 
Untnorpelin ,) cärens cartilagine · 
Untöniglich, Ad). ‚ non regalis: Advi, 
non regaliter. 
Unkoͤrperlich, carens corpore: fen, 
eareo cerpore: fs fo viel als einfach, 
‚wicht sufammengefent, auch fimplex : 
sFeit, ratio carens corpore :- {fd fo viel 
-als infachbeit, auch Amplicitas. 
Umkoften, impenfa und tmpenfae, fun- 
tu⸗ (Sing. und Plur.): machen, wenden, 
face: an etwas, in rem: machen , vers 
“urfachen, adierre, eſſe (ukıui; erſetzen, 


unt— Unl 


rede :. Aragen, Atineo, tolero facio; 
en — fuftineo, facio : —— 

AL? 2 pr 1 facio, »'by° 
baten, fe iffe: auf heine (deine 
fen, fumtu meo: ete,,. famribüs yet 

Unköftlicy, ni, ie: —— 
mediocris ; Ades,whedidckiter : 
mittelmäßige Roften, auch an 
fümtu ere.: "Bein, e Mitte tefmdßigfett, 
mediocritass. 

Unkraͤftig 9 Kal; invalidus ,- inAr- 
mus :. {t8 unwirkfam, auch ineficax's ifis 
umgäleig, auch irrirası ⸗2) Adv., Inva- 
lide, inhrme, finei vis is unwirkfam, 
auch fine efficacitete: 7 Peit, infirnitas, 

Unkraut, herba -inutilisi )ı' 

Unkriegeriſch/ MAd. . @, vSoir, 
—— r/Zeiten, imbellis⸗ duch von 
Menichen und hieran,‘ haud paugnax, 
Haud — 3): Adi; haud Pugne- 


itet.. 

Ankunde ignöratio, ‚igmorantia ; in- 

feientia. —* FR 

VUnkund inf y ” igriarus, 

Bar reir' Ha — careo feied- 
reL..’ F 


Undanſtlich, — ne. 
pas artis, haucdhateificio ar · 
tis expers, inartificialis. | Adv., inar- 
‚tficishirer, fire arte; “ni 

"Mnlängft, non pridem, maper adıne- 
‚dum. rı 

Untafterhaft, Adj. + viriis eirens: Adr, 
fine vitiis 

Unlareinifch,' Adi. . ‚non iatinus 7) 
Adv., nom. latine, .;. 

Unldugbar, Adj., non negändus, evi- 

‚dens : Adv., evidenter, ,’ 
unlauter, Adj., finceritare carens, non 
finceras: Adv., haud iincere ; sBeis, ra- 
tio infincerd. - - 
-s Unlebbaft, Adj., tamguidus, haud vi- 
vidus; Kvegetus) : Adv., "tanguide, non 
'sivider sigfeit, languor, ratio non vi- 
wida ‚etc. 

Unlederbaft, Adi, 'haud delicatus : 
* ‚ non delicate. 

yleidlich , ı) unerträglich. 2) unge: 

Dur 3) ohne Mäpigung, 3. E. ſchreden, 

—— ⸗keit, i. e. 1) unertraslich⸗ 
tet. =) Ungeduld. 

linteferlieh ı) Adj., qui(d use, quod) 
non poteſt legi: die Schrift ff unleſerlich, 
non poöteft legi: iſts undeutlich, auch ob- 
dcurus, imperfpicuus, haud perfpicuus. 
* rin „i. e. undeutlich, -obfeure, haud 

e. 
| "Unlengbar 2. ; f. Unldugbar. 

Unleutfelig, Adj:, inhumanus + Adv., 
inhumane: s#eir, inhumanipas, 

Unlieb, i.e. unangenehm, 

Unlieblih, Adj., injucundus, infua- 
vis: Adv., injuchnde : sfeit, injucundi- 
a5, infuavitas. 

Uns 


Menſch, — 


unl — Unw 


unlblich/ Adi., illaudatus, iHaudsbi+ 
fis, faude indignus: Adv., —* laude 
—— » keit 

[2 

anügen, Rt 2 [der Diele 
gung, tacdium, N: mit unluft, 
ungern ‚ invitus,. cum taedio eic.: 

m“ nah per taedium erc. 
„. Adi y 'haud.cupidus (adpe- 
"Adr., ‚non eupide —— 
it, ‚deiegtus cupiditatis 

A unange 2— nit 

guter dan, N j., carens bilatitare, ‚non 
ilaris, non laetus: Adv., Marien, 


baud. hilariter;; J Bl: Aal 
i N a. 
—82 eh.) unbe —5 PR 
is er rdin, Ad). ’ haud au —* 


abilis: Adys, .non alıgulte N 
ul prächtig, oder anichnlich,. Adi., Fr 
dr eus,.non fplendidus, non ‚nee 
Adv,, non fplendide, non magnifice, 
Unmaleriſch, Erg ‚ son $raphıcus? 


Adv.z.no ige. 

EB Ri ÄAdj., ron mancus, 

rfectuss  Adv., perfecte, 

Unmanierlich, Adi., 3.&- Menſch, Sit⸗ 
ten, inurbanus, ‚illepidus,, invenuflus, in⸗ 
hamanus. rufticus.: Ady- inurbane, iür 
venufte illepide, inhumane, ruftices; «Ecig, 
rullicitas,, inhumanitas. 

Unmannbat, impubes:' 
* aetas impubes. 

Unmanuhaſt, i. e, unndanikh, 

Unmännlich, ı) Adi., mollis, efemir 
pagus, non vitilis. ;: 2) Adı., molliter, 
effeminate, non vigäliter ; zeit, mollitia, 
ratio effemingta, xatio non virilis. 

Unmasfirt, non’ perfonatus. 

Unmafgeblich, 1) Adj., etwa mode- 
tus, nei Befcheiden; oder auch fo: z. E. 
mein unmaßgeblicher Rath if, confilium, 
quad.tibi ita do, ur non pro lege haberi 
velim, eft etc. 3) Adv., i. æ. befcbeiden, 
modelite;, oder ftatt ohne vorzuſchreiben, 
a) zu Einem, falvo judicio tuo.. b) au 
mehrern/ falvo judicio veltro. 

Unmaͤßig/ x) Adju,i, e-. @) Sich nicht 
mdfigend, inteınperans, incontinens, im- 
ınodicus, immoderatus. -+b) übertrieben, 
immoderatus, immodjcus‘, effufus. 2) 
Adv., intemperanter, incontinenter, ef+ 

fufes'immoderate, immodice: #Feit, in- 
teniperantia, incontinentia, immoderatio 
mit: Unmaßigkeit, 3. E. eſſen m., intem- 
peranter, immodice etc. 

Unmeidlich x. , i. e. unuermeidlich. 

Lnmelodifeb, Adj. immodulatus, non 
modularus: Adv., non ınodulate, 

Unmenſch, monftrum hominis; oder 
böllua:: zum Ummenfchen werden, exuo hu- 
manitatem: wie ein unmenſch, inftar bel- 
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⸗ keit igopia 


di 
2 ua, mi Mibner pi 













8b 
ch Unimet 


f Aa hl Ale 
me —— i nal — 
—* fi no hy- 
— Rene —* 
Unmilde, i. e. eg 7 


2 ee idig, i. e. ——— — 
nmittelbar ‚ 1) Adj: vttısar fo + 
unmitwelborer Befehluure: 68 

ha Tegu etc.) profestym:. Gtadt url 
oli de (regi etc;).fubjecra eier 
ſtadt, urbs ey = Aug 


mano f{ubjecra: u al 
witz N KH vr 3) 
Po ao, Hl eflehte : 


BEE. an ER ERER 
r ” ⸗ 
ee etwa wedieta⸗ —* 


—— — 30% 


mnodiſch, “hair Kern F 


Yan. — 
snorem. Eon 
‚ons 


r A: in! 
man 
97 

* 
’ 2. fi t 


I * F pie — 
— ann nitht geſchehen 
Kr; "oder setcpe ſeyn/ to Aocef ficta 





en (ich. ee, rem: —8 

unm daliche res. :quaeı Kent. 

poteft, 2) Adv. , nullo,.mode. : ; , Zn 
Unmoͤglichkeit, impofübilitas (Apul.); 

wird Tieber-umfchriebeng HE, die —— 

lichtelt der Sache darthu — 

fieri non Ps: unmögltpfeften 


Ir RE mich n. quae fieri * a 

ha die Unmöglichkeit ut 
—J u su halten „ ſecilti, ut Ben 
ıneam fervare nequeam. 


’ — i. e ungeſittet. 

VUmmuͤhſelig, Adj., carens aerumnis, 
hand aerumnofus: Adv. s haud ser 
mnofe. 

Unmündig, 7) 3. E.inder,; —— 
pleite aetatae. non (nonduin) ' fur. juris, 
wienae rurelae: auch ſt. Muͤndei von 
männlichen: Berfonen, pupillus:. von. weib⸗ 
fichen , pupilla. 2) andre Perfonen, 56. 
Blödfinnige, wlienae tutelae, non fui 
jurise sPeir, 3. E. der Kinder, ‚defecuu 
weratis — aetas La " 


an)“ 


u ni 


4 


Ung-iuns 


Pi, Mk, ei gan 


— vacuus tie, deed: 
patus, non —E — non otibſe 
⸗keit, i. e. Geſchaftigkeit. 

Unmüth,i. e. * indignstio fto- 

maechus: na: en, * fundo fomachum: 

Unmurpewoli,“ plenus as Korn fo- 

machofus. . "+: il 
Unmutterlich Adj., non mie! 
Adv., ‚non, corvenienter matri ·· 
. Unnahabmenewürdig (⸗werth), in- 
— m non ——— ‚rein, 
Tatio non imitauda 

—— mlich, inimirabilis, non —* 
tabilis: sPert, ratio inimitabilis * 

Unna ungewürd ig, "f. 
an! * — 

nnachbarl:ch, Adj., —** vicinds 

v„ non convenienter vieino. 
Unnaͤchſichtlich, i. e. unvefjeibfich. 

Unnachtheilig, innocuus, innoxius, 

Innocens, fraudem non adferens; ſeyn, ef- 
Je innoxium etc., nihil nocere: s Reit, 
innvcentia,. ratio innoxia (innocens). 

Unnatüclich, 2). Adj., hand naturalis, 

monftrofüs: iſts der Natur nicht ger 

f, auch inconveniens (non nd 

niens) risturae: iſts gezwungen, waffe 
king, auch — —— en Adv., haud 
— praeter naturam, monſtro · 

iſts affectirt, auch modo adfectato : 
ir. ratio haud naturalis. 

Unnennber, 1). ohne Namen, earens 

nomine. 2) unausiprechlich. 

Unndtbig, ı) Adj., haud neceffarbas, 
rvacaneus: auch fagt man, 4. E. «8 
iſt unndthta, Lv €. zu ſogen, Feen ‚opus 

“ erc.: unnothiger Weiſe, h ne 
ceflario, praeter neceflitarem. 3) Adv., 
haud neceflario, praeter neceflitutem, 


„Und, 2) nicht nutzend, Adj, inuti- 

: feon, effe inutile oder nulli utilirari 
— nihil prodeſſe etc.r Adv., inurili- 
ter, praeter, rem. a) untauglich, fihlecht, 
oͤdie, Adj., inutilis, nequam: Adv;; in« 
uriliter, nequiter. 3) Aberftblg, unnds 
tbig, Adj., fupervacaneus, füpervaculıs : 
un. = inutiliter, praeter zum. Gfe- 


m 


— 


gr 


 innüglid, i. e. unnäg. 

Umshglichreit, inutilicas.. 

Unorbdentelidy, 1) Adi. i. e Jen 
inordinadis, incompofirus, confufus. *8 
die. Ordnung nicht beobachtend, non fer- 
vans ordinem. e) bie Ordnung nicht Lies 
bend, liederlich, non amans ordinem, 
disfolurus. 2) Adv., i. e. a) ohne Drbds 
nung, inordinate, fine ordine: iſts cons 


fus, unter einander, auch confule, * 


— nip 


fite, Ei ‚echt 'b) 

— 
Bringen oder fie 
eönfando, perfürbo, j. €, res Fies 
——— dinfelurio vitae; — 

eihodor ——— 
Advo., th i —** 
* Reit ande 10 ruhe 


t — 


"Unottbofraphift Adi. “- 
mens or DR * "Alva 
contfe orthörraphiam. '- 


Unparseyikih. 2) ohne Reigen 3 * 


ner Partey, Adj. 1. eur pe 
‚A neutrius' ** 
Be Ba “Ade.; - fine un por 
partis Ko zwey —E oder * 
pertis mehr Parteden), "E)' öhne 
Si, g asien, unbrfanden ,"Adj., 
J urtheil, im 3 ** 
egro. 


—— i. e. uhpartent ii. 
UnparteylichFeir, 1) wenn nan bet 
Bet. Parten zugethan iſt, a) von weven 
vdium neutrius —* 6) von meh⸗ 
rern, ſtudium nulſius partis⸗ 2) Unbe⸗ 
fangenheit/ Mangel der Hitze, afteren tc 
integritas. 
was· aeger, aezrotus aa — 


—* Ne. unpaß 
Unpaͤßli ki, valitudo. ‚minus ‚om- 

moda, invalırudo 

Unperföntich, Adj., imperfonalig r Ad. 

6: impetfonaliter. 

Unpflihemäßig, Adj., Impius ,. incon- 
veniens oficio: Adv., ‚contra Officium. 

unphilologiſch, Adi, non Philologi- 
eus: v.., non philologice.. » 

Unpbilofopbifch, Adj., non ilofo» 
—— * von. — — 

— Adj. non phyficusi 


Adv., non 


Umpolitif, i.e. Monael ı) der Staates 
klugheit, — —— 2) der Klu 


beit ober Lift, defectus prüdeneise, infi- 
pientia. 
Unpolieifdy, 1) nicht ſtaatsklug, oder 


der Erantstlug t nicht aemdß," —* 
non politicus: “Adv, nam polit 
nicht klug, nicht liſtig, Adj., ——— 
haud prudens etc. » Adr.,: incallide, 
ſtulte ete. 
„Unpreciich, 1) Adj., non practigus. 
dv., non practice. 
Unpries 


Uup —Unt 


ſterlich Adj.. indi A. * 
te: Ai a 
Unprobirt, intentatus, inexpertus. 
Unguistier, i. &. ohne Dulttung, Äne 
nrath,: u) etwos teberffiiges, fü- 
pervacaneum; ud von mehtern Tuper- 
vacanesı das iſt linrath, i. e. if ders 
flüffig, hec elt fupervacaneum , oder Ver’ 
fdywendung, haec eit.effufio ; oder Feine 
Sparjamteit, haec nulla eft, parümo- 
niaı » 2) alles Unnäge,. das: man win 
wirft, 3. E. Austehrig 2er, quisquiliae. 
3) Unflath, fordess. beionders des Koͤr⸗ 
pers, der Naſe ic., excrementum; VON 
mebrern, excrementa, : 
‚ Unräeblich, Adj., hand -pareus, prodi- 
gus: ‚Adv., non parce, -effufes rath⸗ 
ichkeit, efufio, ss Zr 

-Unrarbfam, inutilis, alienus a re, - ; 
Unrecht, ») ungerecht ; unbiäig, Ad» 

,injultus, iniquus: Adv., injufte, 
inique. 2).wider die Wahrheit, Adis 
5. &. der unrechte Weg, das unrechte 

uch ⁊c., falfus, non verus: Adv, 

© wer vitiofe BR nicht wie es 
ſeyn ſoll, ſehlerhaft, t richtig, Ad- 
ject., vitiofus,  pravus: Adv,, perpe- 
ram, vitiofe: du biſt unrecht dran, 1. ©. 
irre, erras, falleris: unrecht fommen, 
venio perperam; anfomusen, i. e. übel, 
male accipi. 
unrecht (das), injurias thun oder ans 
thun,: 3. €. Jemanden, injurlam facio 
(oder infero) alicui, injüria ad&cio ali- 
guem: - feiden, i. e. dulden“ mäffen „ in- 
Juriam accipio (fero etc): folgt daß, 

" quod, auch, wenn nicht in eo 
Ci. e. darin) vorher gebt, cum (mit Andi- 
cat.):. geben, i.'e. nicht beppflipten, non 
adfeniof—or): behalten, non vinco : mit 
Unrecht, 3. E. etwas thun, injurie, pra@- 
ter jus, per ınjurıam, 

Unrechtmaͤßig, Adj., injuftus, non le- 
gitimus: Adv., injuite, injuria, per inju- 
riam: seit, injulta ratio (natura), Ta- 
tio vacua jure. 

Anredlich, Ad). , infidus, infidelis, per- 
- idus: Adv., infideliter, perdiofe : » beit, 
“ infideliras, perfidia: aus Unyredlichkelt, 
er erc.: mit Unredlichfeit, 3. E. haudeln, 
infideliter, perhdiofe. 
lnregelmäßig, ı) wider bie Kegel, Ad- 
ject., enormis, inconveniens rTegulae 
(oder wiber mehrere. Regeln, regulis)z 
Ady.. enormiter, contra regulam (oder 
wider mehrere, regulas 2) fehlerhaft, 
ÄAdj, non rectus, ‚vitiofus: Adv,, perpo- 
ram, non recte, vitiofe: seit, L €. ı) 
Abweichung von der Regel, enormitas,, 
2) Febterhaftigkeir, pravitas, vitiofigas. 

"Unreif, Adj., immaturus: ‚Adv. im-) 
mgsure,, Die Unreiſe, immaturitaꝛa. 


* 
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. Ypegeilh, i. e.-wahnfinnig.. .  :; 
2, 1) Adj., i. e beſchmuzt, im. 
purys,. immundus, fordjdus;. machen, 
teddo etö.; ober fl. befchmuzen, inquino, 
o ec. : daher a)troplfih, 1. E. Wors 
[6 ir, „ impurus, immundus.. b) Etinme, 
vox ‚jmpufa, vox mihus liquida. 2) Ad- 
verb.,i. e. beſchmuzt, auch tropikh, 4. €. 
fm Reden ıc., impure: fingen, impure, 
minus biquide ms j 
unreinigteit, 7) 3. E der Hände ıc.n 
impuwritas. 2) cächmug, ſordes. 
"Unreinlich, Adj., Impurus, immunduss 
Adv., impure: Afeit, immunditia. , 

Unrepusirlich, Adj , inhoneftus: Adr., 
inboneite, praeter dignitatem. 

Unrerebar, ı) Ad) , non fervabilis. 
2) Adv., line fpe faluris. 

Unrichrig, 1) Adj., non reozus, pravus, 
vitis fus: ijſs nicht wabr, falfus: im Haus 
fe is nicht richtig, in domo non recıe ſe 
res. haber, 2) Adv., prave,non recte, vi- 
tiofe : is falſch, fallo, non vere:. die Uhr 
geht unrichtig, horologium errar, eit vitio- 
ſum: es if der Frau unrichtia gegangen, 
abortavit, abortum fecits sPeit, i. e. 1) 
unrechte Beſchaffenhbeit, pravitas, vitioſitas. 
2) eher, vitium 3, Unwohrheit, falſitas. 

Unriechbar, carens odore. 

Unrube, 1) des Menſchen ıc,, inquiesz 

ben, fum inquierus: die Unruhen, 3. E. 
m Staate, morus, surbae. 2).der Uhr, 
libramentum. 

Unurubig, 1) Adj., inquierus, turba- 
entus, turbidus: -Adv., fine quiete, tur» 
er er | 
Ä ich, 1) ohne Auhm bey der 
Welt, Anl. — carens gloria: 
Adv. ſine gloria. a) ohne Lob, Adj., illau- 
datus, laude carens: Adv., fine laude. 3) 
unanfdndig, Adj.,inhoneftus ; Adv ‚inho- 
nefte: sPeit,i. e. 1) Mangel des Kuhms, 
ratio ingloria. 2) Unanfdndigfeit, indi- 
guitas ; oder Schändlichkeit, turpitudo. 

Linfachre, i. e. unfanft. 

‚un Aglich, i. e. unausſprechlich. 
Unſanft, ı) Adj, non lenis, non mol- 
lis: its base, aus durus; iſts raub, auch 
afper, 2)-Adv., non leniter, non molli- 
ter: iſts bart, auch. dure, duriter; oder 
rauh, auch afpere. 
Unſaͤttig ıc., i. e. unerſdttlich. 

‚ Unfauber, Unfauberfeit, i. e. um 
rein, Uinreinigfeit. 

. Unfäuberlich, i. e. unfanft. . 

Unfänmig, Adj.,haud cunctans : Adv, 
haud ;‚cunctanter, 

Unfhadbaft, illaefüs, incolumis, fal« 
vus, integer. 
Unſchaͤdlich, Adj., innoeens, innoxius, 
innocuus: Adv., innocenter, fine damno: 
sEeit, innocentia, ratip inngcens (ober 
Innoxia erc.), | 7 


Unſcham⸗ 


er 
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Unfchambaft, Adj, impud va. 
— A ri 


“Mnichartikt, varehs umbra, 'dftius;”) 1 
- UnfhyAgbar, 7) was nicht aeg be 
tariet merden kann, inaeftitnabilis. 4) 
vorzüglich, ‚außerördentlich,, Adj., extel. 
lens, finguläris, bnieus, eximiust Ady. 
excellenter, unice, eximier sBeif, i.&, ı) 
wenn etwag “nicht tayiet merden kann, 
ratio inaeftimabilis. 2) Vortreftlichkeit, 
excelletitia, prachtantia. ° | ir 
Unfcheinbar, decolor, deformis; seit, 
— * — 
Unſchicklich, j-, ineptus, incomme- 
düs, ar hat ‚Adv. r — inceommo⸗ 
de:⸗keit. incömiioditas, ĩneommodum. 
Unſchiffbar, innavigabilis; »Peit, fa- 
tura Anal * kbfacht 
Unſchlachtig, i. e. ungeſchlacht. 
‚ Anichläfrig, Adj., not fomnicufofus! 
Adv., non fomniculofe. —— 
Unſchlitt, ſebum, oder ſevume Aicht, 
candela febacea: "dergleichen Lichter ma⸗ 
chen, ſebare candelas. | 
Unſchluͤſſig, 1) Adj., dubius,’ incer- 
tus, haefirans: 'fegn, ſum dubius erc., 
nondum decrevi (oder cohfticui). 2) Ad- 
verb., eunctanter, dubitanrer ‚‘incerto: 
⸗keit, dubirdtio, haefttatio, eurictatib 
mit unſchluͤſſigkeit, z. E: handein, cun- 
etänter, dubirantet, incerto, RE 
“ Unfchmadbäft, Adi,  carens fapore, 
infpidus, fatuus: 
sfeit, ratio infipida,' 
- Unfchmeichelbafe, 
Adj,, non blandus: Adv., non 
Unſchmerzhaſt/ unſchmerzlich, Adj., 
vacuus dolore, non dolens: Adv., fine 
dolore: ⸗haſtigkeit, vacuitas doloris, 
ratio vacua dolore, . > 
Unfchred£lich, »Adj., non terribilis, 
Unſchuld, FE, des Menſchen, Per 
bens, innocentia: in aller Unſchuid, 4. 
E. aufhangen, in ſumma innocentia, li- 
cet fir innocens. 2). Keufchhett, Zuͤch⸗ 
tigkeit „. pudieitia.. 3) Rechtſchaffenheit, 
innocentia, integritis. 4) in aller Ans 
ſchuld, i.e. a) offenherzig, imgenue, Aper- 
re. b) vhne Bewußtfeyn einer Schuld, 
five confaentiamulpaß. 
Unfchuldig, ı) Adj., i. e. der michts 
Boͤſes gethan haf, innocens, infons; fepn, 
fum innocens ,.vaco (Oder cären)culpa ı 


unfchmeichlerifct, 


an etwas, alicujus rei; am Morde, cae: 
dis, oder idſons (innocens) ſum caedis, 
aon ſam reus caedis: iſts vechrfchaffen, 
auch integer: iſts züchrig, auch pudi- 
cas: fa auch von — und Ding. 
das Mefier iſt unfchuldig zc., innocens, in- 
nocuus, innoxius, vacuus culpa.’2 Ady., 
innocenter : iſts vechtichäffen, FR inte-; 


re: {fs süchtig, Auch pudice. . 
— a A A bau difheilis, Tadi- 


lis: JAdv,, fasile, nulle negorio. 


etc.) ſunt decem ete. 


Adv., fine faporer 


blände:; 


14 Um f 
"Unfchwefterlic), : Adi. non! Tarsrihs, 


inednveniens nomini fororio: Adr.,; non 
convenientefnomlini fororio. ©: 

Unſegen, +) Madtüct, infelicitas; ma- 
lum; und von mebreen, mala: im fähfes 
eh, 3.8, leben, infeliciter, infortunate. 
3) Puch, dita imprecatie; geben, dira 


iĩ r alieui. 

Umfebar, i. €, p htbar. 

Aenfelig, r) unstadlich, Adj., infelix, 
mifer: Adv." infelicirer, mifert:- #) 
gottlog, Ad)., improbus, impius? Adv, 
improbe, impie; "'sPeif, i. e. 'ı) Ins 
glückjeligkeit, infeliciras, miferia. 2) Gott⸗ 
loſigkeit/ impprobitas, impietas. —* 

Unſer, Peer vage von uns, noftti, 5. €, 
erbarme dich under, Miferere noftrit wie 
viel find -unfer .(Jufammen) ? quot ‘fu- 
mus? jo auch unſer (unferer) fihö sehn, 
3wanzig 20. (Jufammen), ſumus d 
ete.: oder wieviel find unfer (uhlerer)? 
we. unter und, quot funt noftruni? jo auch 
unfer (unferer) find jeben sc, 1. e. unter 
uns ꝛc., noftrum (de nobis, inter. nos 
dece: a) Adj. uuſer⸗ 
unfete, unieres, nofer, moftra,noftrum, 
3. €. unfer Baterrc,: einer aus unjerm 
Drte, Lande ir., noftras: unfer-einer, i. e, 
a) einer von uns, unus — (de no- 
bis). b). einer wie wir, unus fitilis no- 
bis. <) id), ego. Not. unfer aller, bey⸗ 
der, zweyer, molter omnium, amborum, 
duorum, 3ES unfer aller Bater, voſter 
omnıum pager: unſer beyder Gluck, he- 
ftra amborum felicitas. 

Unferige, unirige (der, Die 1c.), no⸗ 
fter, nuftra, noftrum: das Unierige, no- 
ftrum, und von mehr ingen, noflta ; 
bie linferigen, noftri, BAER: 

Uniertbalben,, : wegen, s willen, um 
unfertwillen, 1) wegen uns; . ptopter 
nps, noltra caufa erc. 2) bey Täärtern, 
die cine Hinderniß oder Erlaubniß bebeu⸗ 
ten, per nos, 3. €, unfertwegen fann cr 
fortgeben, per nos abeat, i. €. wir Bin: 
dern ed nicht. f — 

Unficher, 1). Adj., ine. a) nicht vers 
mabrt, intutus. b) unguverldifig, ungeniß, 
ihcereus. &) worauf ınan ſich nicht Yerfaffen 
kann, incertds, inftdus. d)mo man nicht 
fiber RM, 3. €. Haus, Sitaße ir. , infe· 
ſtus, itlcertüs.. e) nicht forglos, non- ſecu. 
rus. 4) Adr., i.e. a) nicht verwahtt, 
non türo: das Capital’ ficht unficher, 
fors non fira eff in tuto. R niche zu⸗ 
verläffig, incerto, hon certo. c nicht ſorge 
los,/ non fecure: Unſicherheit, 1) $. @. det 

ng ıc., Conditio intüra : iſta Gefahr, 

ericulum. 2) der Breundfchaft ic;, infi- 

litas, ’ Gefahr, perichlum ; perieu: 
loſa conditio; 

Unfihrbar, invifbilis, fion adſpeeta⸗ 
bifis, efſugiens aciem oculorum: at 
durch ein Verbüm, 3, €, Bott iſt m... 

7] 


unſ. 


bar, tion poteſt cerni erc.: ſich unſicht⸗ 
bar machen, unſichtbar werben, i. e. =) 
machen, daß man nicht gefeben wird, et- 
fugio oculos hominum, teddo me invi- 
ſabilem. b) ſich verbergen, abscondo me. 
ce) davon gehen, discedo, abeo; oder vers 
winden, "evanefco, 9) ſelten werden, 
rarum Äeri: unfidtbar fenn, #. €. a)niht 
geleben werben können, ſum imvifibilis. 
+ nicht geſehen werden, non cerni.. c): 
nicht zum Borfchein kommen, non couı- 
rco. d) nicht da feyn, non adfum ete. 
nfichebarfeit, fatio ihviſibilis, invili- 
bilitas (Tertull.). u 
Unfinn,' ı) 3. E. eines Menſchen ic., 
furor, infania. 4) des Worts, i,e. wenn 
es keinen Verſtond bat, defeetus ſenſus. 
3) unfinniges Zeug, Pollen, nugae, in- 


tiae, 

P ifinnbitdlich, Adj., non fymbolicus: 
Adv;, non fymbolice. 

Anfinnig, 1) Adj.,i. e. a) des Verſtan⸗ 
des beraubt, infanus, vefanus, demens, 
amens, mente captus, b) unvernünftig, 
3 E. Menſch, Betragen, Kauf, Beniers 
de, infarlus, furiofus, amens, demens, 
vefarius. 
steir, i.e. Hnfint. 

Unfinnlih, 1) Ad), ij. e. a) nicht in 
bie Birne fallend, fenfibus haud fubje- 
erus. b) die Ginne alcht betreffend, ad- 
fenfus non pertitiens cc) die finnliche 
Empfindung nicht liebend, fenfibus hand 
addierus. 2) Adv., i. e. nicht nach Bor: 
fchrift der Sinne, mon e pfaeferipto fen- 
fuums- oder den Ginnen nicht gemdß, 
nön convenienter fenfibus. 

Unfistig, Unſittſam, Adj., immode: 

s: Adv.,immodelte: s feir, iminodelitia, 

Unforgfältig, Adj., indiligeis; Adv., 
indiligenter. — 

Unfotgfam, Adj., fecurus, incuriofus, 
indiligens: Adv., fecure, incuriöfe, in+ 
diligenter: ⸗keit, fecuritas,; incutia, ift- 
diligentia. 

siparfam, Adj., noh patcus: Adr., 
non parce 

Unfrige (ber, die ꝛc.), ſ. Unſerige. 

Unftandesmäßig, Adj., inconveniens 
loco: Adv., non conyeniefnter loco: 
Unſtandhaſt, Adj., incöniftaris: Adv., 
inconftanter: »Randbhaftigfeit , incon- 
Itantis. 

Unſtaͤt, 1) nicht fe ſtehend, inftabi- 


lis. 5) nit am einem Orte bleibend, 
vo. 3) unbefändig, vagus. 
n aut, thalietrum, Linn. 


Unſtattbaft, ı nicht Start habend, 
non habens locwn: fepn, non habere 
locum. 2) ungültig, irritus, 

Unfterblidy 
immortaliteti: sPeit, immortalitas. 

Unftern, i. e. ungluͤd, fortuna adver- 
fe, fors infelix. r 


+ peccatorum. 


a) Adv. infane, dementer:' 


‚ Adj., iımmortalis: Adv., - 
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-Unfteuerbar, iniihuhis‘ W'Verrigalibü 
Unftvafbar, indignüs’ Sound € —* 
ratio indigna poena. 1,8 
Unfträfiih, Adj.,' innocens, integer, 
ſanctus: Adv., innocenter, integre, fancte ;: 
s feit, innocentia, —— ſanctitas· 2 
Unſtreitbar, imbellis non bellieoſus 
"Upftreitig, Adi; üntlübitarus, haud 
ius, incontroverfus: Adv. , finedubio, 
hatıd“ dubie: s Peit, ratio haud dubia. 
Unſtrittig, i. e. unfreitig.' — 
Uunſtudirt, 1) Adj., ie) a) der kein! 
Gelehtter if, illiterarus s' oder der aufets! 
was (3. E. Predigt) nicht ſtudirt har, 
non commentatus, non meditatus. b 
worauf nicht ſtudirt worden, non medi- 
tatus, hon Commientatus.: 2) Adv., find 
wnedinatione. cc: 
Unſundhaft, Adj., purus a peccatise 
Adv., üne peccatis:" sigfeir, vacuitas 


Unfündlih, 1) ohne Günde, !Adii! 
purus a peccatis: Adv.,-fnie peccatis." 
2) nicht gottlos, Adj., non iniprobus, 
nun culpandus: Adv., non improbe, 
line culpa: sFeit, i..e./ wenn man iſt ») 
ohne Sünde, vacuiras -a peccaris. 9)’ 
ohne Gottlofigfeit, vatuitas ab imptobitare,: 
:Untadelbaft, 7) Adj., vacuus abomni 
reprehenlione, indignus reprehenfione erc. &; 
oder. ft. rechtſchaffen, integer, -probus. 
2) Adv.,üne reprehenfione; oder ft, rechts 
fchaffen, integre erc.: shaftigkeir, rado 
indigna repfehenfione; oder ſt. Rechts‘ 
fäyaffenheit, integritas, innocentia etc. ' 
Unradelig, i. e. untadelhaft. 

Untauglich, Adji, inutilis: Adv., inu- 
liter: ⸗Teit, inutilitas. ) 
Untaxirt, non aeftimatus. % 
Unten, 3. €. figen, wohnen zc., infra, 
fabrer, fubtus: yon WBüchern, 3. E. fiche 
davon ‚unten im lesten Kapitel 2c., infra«) 
unten an (bey), infta, fub, 4. €. mon⸗ 
ten, am Berge: unten an, i.e. auf der- 
unterften Geite, 3: E. fisen, infra: un⸗ 
ten im’ (an), wenn man ben unterſten 
Theil mennt, 3, ©. Pr... in der Gtadt, 
am Markte ıc., ſteht ſt. auf der unter⸗ 
n Seite, folglich in parte infima toder 
inferiori) ; auch ſteht dafür bloß infimus, 
imus, mit dem Subft. in gleibem Cafu, 
3: E. unten in der Gtadt (im Briefe), 
in ima (infima) urbe (epiltola): weiter 
unten, inferius: auch beißt unten ans 
Berge, ad radices mormtis: von unten, 
3. E. anfangen, oder von unten an, ab 
into : von unten bis oben, ab imo ad ſum⸗ 
mum: von unten her, 3. E. kommen, ab: 
inferiori parte, abimo: ganz unten, 3. @; i 
fisen, binfchreiben, in imo, in infinot, 
auch fagt man. z. E. er fißt (fcht) aaıy 
unten, feder infimus: ſo auch die Mutice 
ꝛc., jeder infima erc. : unten bin.'z. E. [cs 
gen, ſchreiben, infra, Not. a) wenn unten 
ent 
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bein. oben” entgegen geſetzt wird; fo: 
ſchichicher un ‚.infra "uch a R 
rior fi, infimis zu Isgen, 4. €; er faß 
oben, ich unten, egp ſedebam inferius, 
oder in parte inferipri, oder inferior. 2) 
oft wird unten durch fub „oder ſubter 
ausgedrückt, die mit andern Wörtern ein 
einziges. Wort ausmachen, 3. E. unten 
abhauen, fuccidox: liegen, fubjaceo s, 
ſchwimmen, fubnato s gürten, fuccingo: 
eßen, Subterlabi , fübrerfluere: binges 
N, fubterineo; anndhen, fuo : 
inftreuen, ſubſterno: fegen, fuppono : 
merfen, Subjicio: Stegend, fubjectus, 
ubjacens, 
„Unter, Praep., ı) 3. E. unter dem 
Baume ‚figen, unter den Baum treten, 
fub, ſubter; da denn auf die Frage was 
in? insgemein der Accuf., umd auf die 
age wo? der Ablar. febt: unter freyem 
mmel, fub divo, fub dio: auch fedt, 
Ab im ‚Verbo, & €. unter das Dach 
‚ fubeu tecrtum, .fuccedo tecto: uns 
ter den Tiſch legen, menfae fuppono (fub- 
jieio)r werfen, fubjicio menfae. =) uns 
ter der Regierung, 3. E. unter dem Nero, 
fub Nerone, imperante :Nerune. 3) uns 
ten an, unten bey, 3. E. unter dem Bers 
ge, infra, fub, 4) unterhalb, fub, infra : 
er ſaß unter mir, infra me etc. 5) der 
Größe und dem Anſehen nach, infra, 3. 
E. darin it er unter mir. 6) mit, in 
Begleitung, 3. E. unter der Bedingung, 
fub ea conditione: unter dem Gchein, 
fpecie, in fpeciem etc. 7) von einer Un⸗ 
tertbänigkeit, Gubordination,, Unterwer⸗ 
fung ıc.,. 3. E. unter feiner Herrishaft 
eben, unter ihm dienen, fub, 3. €, uns: 
ter dem Hannibal dienen, fub Hanniba- 
le, fub Hannibalis imperio erc.:, unter 
die Botbmäßigkeit kommen, venio fub: 
(in) poreltateın: das bat cr unter mir 
gelernt (ald Schüler), fub me erc., 8) 
vor oder in, fub, ante, in, z. E. unter 
Augen fern, effe fub (in) oculis erc.: 
£ommen, venio fub (in) oculos. 9) {n, 
Sub, 3. €. unter den Waffen bleiben, fu 
arınis etc.: unter Zaͤnden, 3. E. gehts 
von Statten, ſab ınanus, inter manus 
etc. 10) Zur Zeit, fub, inter: unter ber 
Regierung, fub imperio: unter dem Con⸗ 
s fulate ded Cicero, fub coniularu erc., 
oder Cicerone confule: unterm Effen, 
inter coenam, in coena: unterm Trins 
fen, im bibendo :-unter dem Pdrmen, in- 
ter tumulium: unter Weges, inter viam, 
in via: unterm Mariche, inter viam, in 
via: daher unterdeffen, interen ete. 11) 
fhen, 3. €. Zank, Unterſchied zwiſchen 
ir und ihm ze., inter: daher mir uns 
ter, i. e. a) Zugleich mit, fimul, una. 
b) dann und wann, nonnunquaın, inter- 
dum. c).bier und da, pafim: unter fich, 
se. unter einander, inter fe, 12) von 


ung 


eum, vincitur ab eo: beſonders ficht 
minor und minus, mern man, dafür fa 
gen kann weniger, Eleimer, jünger, da 
Depn quam (al8) jolgen, und auch —7 
bleiben kann, wo deun fl, des meggelafe 
nen quam nicht eben der Ablar. folgen 
muß, 3. E. a)-minus, 5. €. giebihmuidt 
unter drey Bücher, ne des ei minus tres 
libros (oder libris tribus): es if unter 
drenßig Schritte fang, minus triginta 
pailus — ‚unter dreyßig Tagen 
werde ich nicht fertig⸗ minus triginta die- 
bus etc. ‚b) minor, i.e. fleiner, jünger, 
3. E kein Tiſch ſey unter zweh ‚ 
nulla menſa fir miner duarum ulnarum: 
unter ächen Jahren (alt), minor anno- 
rum decem etc. 74) unter. einander, i. e 
a) vermengt, promifcne. b) mechfelfeitig, 
invicein, inter fe, inter nos etc., }. E 
fie lieben ſich unter einander, amant fe 
invicem, amant inter fe: mir lieben und 
IC, aMamus inter nos, Aynamus. nos in- 
vicem etc.; fig zanken lich. unter ıc., ri- 
xantur inter fe; bafkn fich ic., oderunt 
inrer fe, oderunt fe invicem. 15) vor 
Verlauf, 3. E, unter acht Tagen, 3. €. 
fomme ich ıc., ante elapfos dies octo; 
oder minus octo diebus. 
‚Unterabrheilung, divifio partium, (ub- 
divilio, En 
linteracern, fubaro, inaro. _ z 
Unterart, genus fubjectum alii generi. 
Unterarriihode, i. e. Erdapfel, fra- 
etus helianthi zuberofi. 
Unterbalfen, tignum inferius: in der 
Baukunſt fd. Architrab, epittylium. 
Unterbanf, fSubfellium. 
Unterbau, fubitructio. 
Unterbauch, venter infimüs, abdomen. 
Unterbauen, fubltruo. Das Lintem 
bauen, fubftructio. : 
Unterbedienter, famulus inferior: iſis 
Dedienter, Aufwärter, famulus. 
Unterbefehlshabir, naar > un) 
n 


P2 





Uns 


Untetbere, ſtratum inferius. 
Unterbinden, 1) unten binden, fubli» 


go. 2) in der Mitte binden, interligo.: 


Unterblatt, 5. E. von Metall ac, la- 
mina inferior: yon Blumen ıc., folium 
inferius, . a 

Unterblech, fublamina. 

Unrerbleiben, intermitti, omitti. Das 
AUnterbleibes, intermifüio. 

Unterbrechen, etwas, interrumpo; es 
manden, interpello.. Das Unterbrechen, 
die Unterbrechung, , 1) einer Sache, in- 
terruptio. 2) einer Perſon, interpellatio. 

Unterbreiten, fubiterno. Das Unter⸗ 
breiten, die Unterbreitung, fubitrarus.' 

Unterbeingen, 1).4. €. die Yand unter 
den Ziich, fubjicio, fubmitto. 2) unter 
Obdach bringen, 3. €. einen Fremden, cu- 
ro alicui. hoipitium: ein Pferd, curo 
equo Itabulum, 3) verjorgen, profpicıo 
alıcuir iſts einen Dienft (Amt) ver 
ſchaffen, auch curo alicui minifterium 
(provinciem): iſts verheurathen, 3. E. 
die Tochter, auch culloco in matrimonium. 
Das Unterbringen, die Unterbringung, 
1) an Det und Stille, collocatio. 2). Vers 
foraung, curatio: iſts Verheurathung, 
collocatio. 

Unterbrochen, ı) Adj., 3. €. Gache, 
interruptus, intermillus. 2) Adv., inter- 
rupte. - 

Unterdeffen, 1) unter der Seit, interea, 
interin: uunterdeſſen daß, wofür auch 
unterdeffen . gejagt wird, inrerea dum, 
mid bloß dum. 2) nichts deſto weniger, 
nihilo minus, 3)-jedoch, tamen, attamens 
4) übrigens, ceteruın. 

Unterdienſtlich, Adj., perofliciofus: 
Adv „ peroficiufe. ' 

Umterdrücden; opprimo: iſts zuruͤck⸗ 
balten, auch reprimo. Unterdrüdung, 
oppreflio. Unterdruͤcker, — 

Untere (der, die, das), inferior. Das 
Untere, inferius: von mehrern, inferiora. 
: Unteregen, inocco. 

"Unter einander, f. Inter und Einander, 

Untereinnehmer, exactor inferior. 

Untrereitern, fuppurare: seiterung, 
fuppuratio. EEE, 

Unterfangen, ſich, aggredior, - conor, 
audeo. Das Unterfangen, aufum, coe- 
ptum, conatus. 

‚ Unterfeloberr, etwa, fubmagifter mi- 
tiae. 

Anterfläche, bafıs. 

Unterfurrer, munimentum interius. 

Unterfürterm, 1) unter etwas, fubfuo. 
2) mit etwas, munio interius, 

Untergang, ı) der Sonne, Sterne, bes 
Mondes, occafus, obirus. 2) des Haus 
ſes, der Menichen, Stadt, Gache, occa- 
fus, interirus, ebfitus. 

Untergebaͤude, fubftructio, ima pars 
aedificii, imum aedificium. - 7 
Schell. deutſch. Sandler. 
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Knseeg tgeben, fubjicio, permitto: e 
Untergebener, fubjestus (permiffts) Fr 
eui: meiu, mibi (vier mese curae, per- 
miflus: iſts Schüler, auch difcipulus : its 
Schuͤlerinn, dılcipmla- is Zoͤgling, auch 
aluınnus; vom Frauenzimmer, alumna, 
Unzergebung,. permiſſio. 
Uutergeben, 1) 4. E. Eonäd, Mond, 
gene, ‚ocvillere, obire. 2) zu Grunde 
geben, untirfinfen, peſſum ire. 3, au 
Grunde geben, vernichter, werden, ſein 
Ende erreichen, occidere, perire, interire. 
Das Untergehen, i. e. Untergang. 
Untergelegt, fubjectus, fuppefitus. 
Unsergeriche (das), oder Untergerichte 
(die), 4. E. baben, judicium inferius, 
Untergeichoß,, tabulatum inferius, . _ 
Untergejtellt, + gejegt, sgerban, fup- 
politus, lubjectus. . 
Untergewehr, i. e. Seitengewehr. 
Untergraben, 3. E. Haus, Berg 1c., 
futtodios seopiih, 3. E. Freyheit, Ge⸗ 
ſetze, i. e. vernichten, everto, fubverto, 


fubruo. Untergrabung, 1) 3. E...de6 
Hauſes 26., fuftufho. . 2) Vernichtung, 
everiio, fubvertio. k 


Unterbaare, pili inferiores, 
Unterhaben, tracto : unterbabende Gag 
he, res quae in manibus eilt. 
Unterhalb, infra. : 
. Unserbalt. ı) das Unterhalten, fusten, 
tario.. 2) Nahrung, Koſt, victus: fuchen, 
quaero. s Bier 
Unterbalten, ı) unter etwas, 3. €, 
Geſchirr. reneo fubter: iſts drunter les 
gen. ftellen, fegen, tbun, auch fubmit- 
10, fubpono. 2) etwas halten, daß esnicht 
falle, fustineo, fustenro:. daher unters 
balten, i. e. a) erndbren, fustento, alo, 
tueor: fich unterbalten laſſen, i. e. .a) 
ernährt werden, fustentari ewc. 8), Sol 
dat werden, fio miles; oder feyn, (um 
miles. b) tropiib, 3. E. Feuer, fiebe, 
Zorn, Haß, alo, füstento, tueor. c) forts 
ſetzen, 3. E. Breundichaft, Unigang, Seien 
wechiel, tueor, confervo, continuo. d) 
befdftigen, oecupo: auch, iſts eradza 
zen, teneo: daher ſich unterbalten, i.e. 
dbiscuriren, colloqui. Unrerbaltend, ı) 
näbrend, alens. =) gut beichdftigen küns 
nend, a) mit Reden, aptus colloqu:is. b) 
durchs Leſen, 3. @. ein Buch, tenens le- 
erores. Alnterbalrung, ı) einer Guche 
unter etwas, fuppofitio. 2). Nahrung, 
fustentatio. 3) Kortiegung ber Dauer, 
z. E. des Gartens,. Feuers ıc., fustente- 
tio. 4) Beſchaſtigung, oceupatio. 5) Un⸗ 
tcrredung, colloquium, fermo. 
Unterbandeln,: z. E. Frieden, Heurath, 
concilio. Unterhaͤndler,⸗ inn, interpres: 
iſts Stifter, sinn, conciliator, concilia- 
trix. Unterhandlung, etwa pactio: ſich 
in Unterhandlungen einlaffen , in Unter⸗ 
handlungen treten, Unterhandlungen pfler 
u; gen, 
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gen, pactionerh traete, pacifcor ı abbeeihen, 


abrumpo pactionem. 
Unterbauptmann, fubcentris. 
Unterhaus, in England, etwa Patlia- 

mentum inferius, curia regni inferior. 
.Uuterbefen, faex inferior. 
Unterbemd, indufium inferius. 
Unterhoͤhlen, fubtercavare. 
Unterbols, i. e. Stauden und Straͤu⸗ 

het, arbores minoris generis. 
Unterbofen, braccae inferiores. 
Unterirdiſch, ſubterraneus. 
Unterjagd, i. e. Niederjaad. 


Unterjochen, ſubigo, fubjugo, Uns. 


terjochung, ſubactio. 

Unterkaͤmmerer, Subcamerarius. 

Unterkehle, Unterkinn, etwa palear, 
ingluvies. 

Unterkiefer, maxilla inferior. 

Unterkleid, tunica interior, interula: 
sPleider, i. e. Hoſen, braccae. 

Wnterfoch, coquus inferior. 

Unterfommen, ı) Herberge finden, in- 
venio hofpirium. 2) einen Dienji befoms 
men, 3. E. ald Bebienter, nancifei facul- 
tareın fungendi ıwinifterio. 3) ein Amt 
befommen, accipio provinciam. Das Uns 
terfommen, i. e. Befommung, ı) einer 
Herberge, adeptio hoſpitii. 2) eines Diens 
fies, adeptio heri (oder herae bey einem 
Srauenzimmer). 3) eines Amts, adeptio 
provinciae. u 

Unterkoͤnig, prorex, vicarius regis, 
praeles provinciae. 

Unterföthig, purulentus infra. 

Unterkriechen, fubrepo, fubter repb. 

Unserlage, ik überall fubiculum, fta- 
tumen: auch benm Hebel, Hebebaume, 
hypomochlium, preflio. 

Unterland, i. e. Nieberland, terra in- 
fera erc. , 

Unterlaß: ohne Iinterlaß, fine inter- 
miflione, perperuo, adlidue. 

Unterlaffen, intermitto, omitto. Uns 
terlaffung, intermifo: s laffungsfände, 
peccatum intermiflionis. 

Unterlaſt, i. e. Balaft. 

Unterlauf, i.e. Unterverded. 

Unterdaufen, ı) unter etwas laufen, 
fubeo : den Degen, mucronein : mit Blus 
te unterlaufen, fuffundi anguine: es um- 
terlduft mich eine Körbe, fuffundor ru- 
bore. 2) mit unterlaufen, i. e. a) mit 
darunter fepn, intermifcen. aus 
weilen zutragen, interdum accidere. Uns 
serlaufen, (Particip.), z. E. mit Blute, 
fufufus fanguine. 

Unterleder, corium inferius. 

Unserlefze, Linterlippe, labium (oder 
‚ labrum) inferius., 

Unterlenen, x) unter etwas, fuppono, 
fubdo, fubjicio: iſts unterbreiten, unters 
freuen, ſubſterao. 2) mit etwas, 
fubiterne. 3) Pferde, etwa mutare equoss 


Unt 
is anfpannen, adjungo, jungo. Das Uns 
gerlegen, die Uinterlegung (unser etwas), 
fuppufitio, fubjectio. 
‚Unterlebrer, hypodidafchlus, fubna- 
er. 

Unterleib, alvus, venter, abdomen, . 

Unterliegen, fuccumbo : dem Feinde, 
der Krankheit ꝛc., alicui. 

Unterlientenent, fubcenturio poflerier, 

Unterlippe, ſ. Unterlefze. 

Untermarſchall, Submarefchallus. 
Untermauern, ſubſtruo rem opere la- 
tericio. Untermauerung, fubitructio per 
opus latericium, auch bloß fubitructio. 

Untermengen, intermifceo, immiiteot 
untermenge, intermiftus. Untermens 
gung, admiltio, 

Unterminiren, 1) ohne Accof., 50 
euniculos. a) ef die Frage was? fuffo- 
dio (oder fuhruo) cuniculis. Das Unter⸗ 
mimiren, bie Uuterminieung, Sufofio 
per cunicukos. 

Untermifchen , i. e. untermengen, 

Unternaͤhen, ſubſuo, fubter fuo. 

Alnternarb, futura inferior. 

Unternehmen, aggredior, conor; auch 
fufeipio ren: unternebmend, i.e. fübn, 
audax. Das Unternehmen, conatus, in⸗ 
ceprum, inceptio. Unternebmung, ı) 
einer Sache, inceptio, fufceptio. 2) das 
Unternehinen, conatus erc.: Unterneh⸗ 
mungen, conatus (Plur.), conata. 

Unterobrigfeit, magiftratus inferior, 

—5 er, dux inferior militum, 
und oft ohne militum; oder dux (mili- 
tun) änferioris. generiss stelle, locus 
ducis inferioris militum. “ 
Unterordnen, fubjicios untergeord⸗ 
ner, ſubjectus alicui. 

Unterparlament, i. e. Unterhaus. 

—— ſuffuleio palis. 

Unterpfand, pignus, arrhabo : trepiich, 
J. E. der Liebe x.,pignus: zum linterpfans 
de, 3. E. geben, mehmen zc., pignori. Un⸗ 
serpfändlich, Adj., pigneraticius: Adv., 
pignonı. 

Unterreden, ſich, calloqui, fermoncın 
eonferre. Iinterredung, colloquium, fer- 
mo: balten, haben, fermonem conferre, 
2. ft. ſich unterreden, colloqui. 

‚Unterrichs, infticutio, difciplina, eru- 
dirio; geben, i. e, unterrichten, erudio 
und initiruo (aliquem re), deceo aliquem 
aliquid: auten, bene: ſchlechten, male: 
beficen, melius erc.: babın, erudiri, im- 
ftirui, doceri: gut, beffer ꝛc. bene, melius 
etc. : bey Jemanden, abaliquo : annehmen, 
pati fe doceri, admittere inftitutionem. 

Unterrichten, 1) als Lehrer, docea 
(aliquem aliquid), inſtituo und erudio 
aliquem re. 2) Nachricht neben, deceo, 
eertiorem facio: unterrichtet, edocrus, 
eortior factuss übel unterribtet, i. e, uns 

willend, 
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wiſſend, jgnarus. Das Unterrichten, die 
Unterrichrung, i. e. Untggricht. 
Unterrichter, UnrersRichter,, judex 
inferior. . l . 
- Unterrichtung, f. Unterrichten. 
Uinterrinde, 4: E. des Brods, crufta 
inferior: 'am Baume, liber. 
Unterrock, rtunica, oder tunica interior, 
Unterfagen, interdico (alicui rem und 
re), vero rem; auch feq. Accuf. cum In- 
finit., 3. E. verar me fcribere, unterfagt 
mir zu ſchreiben (das Gihreiden): uns 
terſagt, interdictus, vetitus. Unterſa⸗ 
gung. interdicris. ’ 


'Unterfag, 1) Unferlage- 2) zweyter 

as des Spllogismi, die Minor, ad- 
umtio. 

Unterſchale, etwa fcurella inferior. 

Unterſcharren, etwa fubruo, fubjicig- 
rüendo. 

Unterfcheiden, 1) trennen, discerno, 
fepsro, divido. a) durch Worte oder 
in Bedanfen, 3. E. das Bute vom Boͤ⸗ 
fen, diftinguo, difceroo: ifts fo vicl als 
nicht verwechfeln, 3. €. ſchwarz von 
weiß untericheiden, auch dignofco. Uns 
terfcheidung, ı) Trennung, feparatio. 
a) in Gedanken, oder durch Worte, di- 
ftinctio. Unterfcheidungszeichen, fignum 
diltinctionis. 

Unterjchen?,, fubpincerna. 

_ Unterichen?el, tibia, crus. 
. Unterfchieben, ı) unter etwas, 3. €. 
Holz ıc., fubdo, fubjicio, fuppuno : dem 
Wagen, 3. €. unterd Dach, fubmitro. 
2) an die Stelle eines andern, fubdo, 
‚ fubjicio, fuppono s beſonders etwas Ins 
rechtes, 3. E. Teftament, Kind ıc., (ubdo, 
fubjicio, fuppono. Unterſchiebung, 3, €. 
des Holzes, Teſtaments,  fubjectio, fup- 
fitio. Unterichieber, fubjector : s fchies 
erinn, fuppoltrix. 

Unterſchied, differentia, diferimen: uns 
ter (wilden) etwas, inter erc.: es if, 
eſt erc.: auch flieht differr, interet, 3. E. 
es if ein großer Unterichied, multum 
differt erc. 

Unterichieden, 1) Adj., a) von et» 
was, diftinctus a rer umter fich, inter 
fe. b) nicht einerley, diverfus, varius: 
in ben Meynungen, disfidens, disfen- 
tiens: feyn, disidere, disfentire. e) mehr 
als eins, plures, complures, 3. E. unters 
ſchiedne Leute fagtens: zu unterfchiednen 
Malen, i. e. mebr als einmal, non fe- 
mel: an unterfhtednen Orten, paſſim, 
non uno loco. 2) Adv., varie, non 
uno modo, diverfe, . 

Unterfchiedlich, z) nicht einerlen, „Ad- 
ject., varius, diverfuss Adv., varie, di- 
verfe, non uno modo, 2) mehr als «ir 
ner (eine, eins), plures, complures: an 
unterſchiedlichen Orten, paſſim, pluri- 
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bus in locis+ gu unterfchledlichen Zeiten, 

non ſemel, faepius. 

Unterfchlächtig, 4. E. Muͤhle, mola 
cum’ rotis inferne impulfis. 

Unterfchlagen, 1) 3. E. Geld, Schtifs 
ten ꝛe., interverto, averto, fupprimo, 
2) einem ein Bein, fupplanto aliquem, 
Unterichlagung, 3. E. einer Erdſchaft, 
Schriften, interverüo, fuppreffio. 

Unterfchleif, 1) 3. E. des Zolls, defrau- 
datio: machen, committo erc., oder fl. 
bevortheilen, defraudo aliquem re. 2) 
Unterfihlagung, 3. E. des Geldes, fup- 
preflio, ihterverfio, oder defraudatio: 
machen, interverto (fupprimo) pecu- 
niam, defraudo aliquem pecurfa. 

Unterſchreiben, ı) 3. €, den Namen, 
fubferibo, 4. E. nomen. 2) die Rech⸗ 
nung, fubicribo, 3. €. rationes. 3) 
Beopfi ten, begünftigen, fubferibo, feq. 

at. Unterjchreibung, fubfcriptio. Uns 
terfchreiber,, fubfcriptor. 

Unterichrift, fubfcriptio. 
Unterſchuͤren, 3. @. Feuer, fubjicio. 
Unterſchwelle, limen inferum, limen 

inferius. 

Unterfegel, velum inferius. 

Unterjenfen, demitto, demergo. ns 
terfenfung, demiflio, demerfio. ; 

Unterfegen, d E. ein Gefiß unter ets 
was, fuppono, fubdo, 

Unterſetzt, i. e. ſtark und dabey klein, 
etwa corpulentus, quadratus. 

linte * figno, obfigno. Unter⸗ 
fieglung, obfignatio. Unterfiegler, figna- 
tor, obfignator. 

Unterfinfen, deſido, fubfido, peſſum 
eo. Das Unterfinfen, fublidentia, de- 
merſio. 

Unterſitz, ſedes inferior. 
Unterſpannen, ſubter tendo, ſubtendo. 
Unterſpreizen, 1) unterbreiten. 

unterſtammen. 3) unterlügen, fulcio. 

Unterft, zu unrerft, 3. E. fisen, in- 
fra: dee unterfle, infhimus, imus:- yon 
zweyen, inferior: das Unterfie, imum, 
inämum:. von Mehrern, ima, infima: 
das Unterſte zu Oberſt kehren,” fumma 
perinifceo cum imis, permifceo omnia: 
zu unterſt Chefindli), infimus, imusr 
u unterfi auf dem Boden, in folo in- 

mo (oder imo): du kommſt zu unterſt, 

i. e..bift der Unterſte, es inimus erc. 
Unverftallmeifter, Submagißter ftabuli, 
u men, f#uffulcio, fuppono, 

Das Unterftämmen, die Unterftämmung, 


fuppofitio, 
Unterfassbalsee, Subpraefes previn- 
cine, f. auch linterfönig. 

Unterſte (der, die), ſ. Unterſt. 
Unterſtecken, ı) 3. E. unter den Tiſch 
3c., fubjicio, fubdo, fuppono. a) dazwi⸗ 
fen fieckin, fügen, 3 E. Soldaten, in- 
ero, interfere, immilceo. Unserficckune, 

Ecca J. E. 
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+ ©. unter den Zieh } fubjectio: der Sol⸗ 
aten, 


immiltig. 

Unterfteben, ı) unter etwas, fubter 
fto. 2) fiih, audeo, conors ifts übers 
„er; bringen, auch animum induco: 
fich viel, multum audeo, multum mihi 
fumo. Das Unterjteben, conatus. _ 
- Unterftelle, von jwenen, locus inferior : 
von mehrern, locus infimus. 

Unterftellen, i. e. unteriegen. 

Unterftemmen, ſ. Unterſtammen. 

Unterſteuermann, gubernator ſecun- 
darius. 

Unterftopfen, ı) unter etwas, fugge- 
re; fubtus ingero; oder fi, unterlegen, 
fuppono. 2) mit etwas, fuffarcino. 

Unterftoßen, Y) binunter foßen, fub- 
tuö’trudo. 2) —— etwas ſtoßen oder 
thun, infero, interfero. 

Unterftreichen, 3. E. eine Stelle im 

e, linea fubnoto, oder bloß fubnoro, 
Unterftreichung, ſubnotatio. 


Unterftreuen, fubfllerno. Das Unrers 


fireuen, die Unterftrenung, fubltratus. 

Unterftnbe, cubiculum in infima do- 
mo, cubiculum inferius (wenn das Haus 
zwey Stockwerke hat), oder infkmum 
(wenn mehrere find). 

Unterſtuͤtzen, ı) ußter etwas, fufful- 
cio. 2) mit etwas, Suffulcio, fulcio, 
fustento: tropiſch, ſt. beyiteben, ful- 
cio, fustento: {fi befördern, auch ju- 
vo, adjuvo. Unterftügung, +) das Uns 
terſtuͤtzen, 5. E. des Hauſes, fultura, füs- 
tentatio: tropifch, Beyftand, fustenta- 
tio. 2),Gtüsge, fulcrum, fultura, admi- 
niiculum: tropiſch, i. e. Schutz, tutela; 
oder Schutz, DBeyitand, praefidium; 
oder Beyſtand, »Zilfe, auxilium, ad- 
miniculum;. oder GZuülfe, Zuͤlfsmittel, 
+ adjumentum, . 

Unrerfuchen, quaero, inquiro, exqui- 
ro, feruror, cognofco,,inveltige. Un⸗ 
teriuchung, inquifitio, invelligatio, dis- 

uiſitio: Auch, von gerichtlicher, quae- 

io, cognitio. Unterſucher, inquiltor: 
gerichtlicher, quaelitor. 

Untertauchen, 1) Act., etmas ıc., 
mergo, demergo, fubmergo. 2) Neurr., 
untertauchen, oder fich untertauchen, mer- 
gi, demergi, fubmergi. Das Unterraus 
chen, die Untertauchung, demerüo. 

Untertban, ı) unterworfen, fubjectus 
alicui oder poteltari alicujus: machen, 
fubjicio poteltati, 4. E. meae, mir ıc.: 
werden, fubjici poteltati alicujus: das 
ber der Unterthan, a) überhaupt, ci- 
vis. b) in KRüdficht der Obrigkeit, (ub- 
jectus poteftati alicujus. 2) gehorfam, 
obediens: feyn, obedio, pareo etc. 


Unterthaͤnig, ı) untertban. 2 
borfam, Adir " obediens: fe, E 


pareo: Adv., obedienter. 3) als Titel, 


unt 


a) Adi., 3. €. unterehäniger, ober 
untercbäniger Diener, addicufimus oder 
devorus: unterehänigiter oder alleruns 
terthaͤnigſter, devotiflimus. b) Adv., 
z. E. ich bitte unterthanig, _untertbäds 
nigſt, oder allerunterthAniaß erſteres koͤnn⸗ 
te man obiervanter, Das zweyte und 
dritte obfervantifime oder longe obſer- 
vantifime oder cum fumma obfervantia 
überiegen. 

Unterthaͤnigkeit, Rüdficht der 
Leibeigenichaft und Brobndienite, fervitus. 
2) Geborfam, obedientia. 3) ein Titel, 
3. E. ich bitte in Unterthänigkeit, in tief⸗ 
fer Anterthänigkeit, i. e. unterthänig, 
unterthanigſt ꝛc. 

Untertheil, von zwey Theilen, 
inferior: von mehrern, pars infima. 

Unrerrrecen, i) 3. E. unterd Dad, 
Waſſer, fubeo. 2) unterdrüden, zu 
Schanden machen, conculco, proculco, 
opprimo. Untersrerung, i.e. Unterbrüßs 
fung zc,, opprefio. Untertreter, op- 
preilor. 

Untertruchfeß , Subdapifer. 

. Unterverded, von zwehen, tabularum 
navis inferius: von dreyen, infimum. 

Untervogt, i. e. Alnterverwalter ig 
der Landwirthſchaſt, fubvillicus. 

Untervormund ‚, tutor fecundarius: 
⸗ſchaft, turela fecundarie. Untervors 
münderinn, tutrix fecundaria. 
„Unterwachien, 3. E. mit Fleiſch, hic 
illie tectus carne. 

Unrerwalden, in ber Schweis, Sub- 
fylvania, 

Unterwärts, 3. E. gehen, deorfum. 

Aluterweges, unter Weges, in via, 
inter viam: laffen, i. e. unterlaffen, 

Unterweilen, i. e. zuweilen. 

Unrerweifen, Unterweiſung, i. e. uns 
terrichten ꝛc. 

Unterwelt, orcus, infcri. 

Unterwerfen, 3. E. Hol unter den 
Keffet, - fubjicio: tropiſch, a) fl. unters 
würfig machen, fubjicio, 5. €, alicui oder 
imperio alicujus. b) reis geben, auss 
feßen, (ubjicio:, unterworfen, 5. €. dem 
Haſſe zc., fubjectus, obnoxius. Das Uns 
terwerfen, die Unterwerfung, fubjectio. 

Unterwerts, f. Unterwaͤtts. 

Unterwinden, fich, audeo, conor, Uns 
terwindung, aufum, conatus, 

Unterworfen, fi. Iinterwerfen. 

Unterwüblen, fubruere, 

-Unterwürfig, i..e. unterworfen: ma⸗ 
den, fubjieio: swürfigeeit, i. e. linters 
thanigkeit: in Unterwärfigkeit erhalten, 
in oflicio continere. 

Unterzahn, dens inferior. 
Unterzaͤunen, interfepio. 

‘ Unterzeichnen, fubfigno, fubnoto. Un⸗ 
terzeichnung, fubfignatio, fubnoratio. 

Unserzieben, ı) etwas unter - 

3. 


pars 


Int 


J. €. Balken, Schwelle, Pferd, fubmitro : 
au, von lebloien Dingen, fubjicio. 2) 
mit etwas, 3. E. ein Bett mit Riemen, 
fubtendo: Gebdude mit einer Mauer, fub- 
ftruo. 3) fi, 3.&. einer Sache, Arbeit 
ıc., fufcıpio, fubeo, fustineo. Unterzies 
bung, ı) Webernehmung, fufceptio. 3) 
eines Bulfens ıc., fubmiflio. Tubjectio. 
3) eines Gebäudes, fabftructio. 
-AlnterziehFleid, etwa fubucula. 

Unterziehung, |. Unterzieben. 

Unterjug, zur Stüsung, fultura. 

Unteutich, 1. Undeutſch. 

Unthat, facinus, delictum, ſcelus. 

Unthaͤtchen, i. e. kleiner Sieden, mi- 
nima ımacula; oder Fehler, virium mi- 
nimum: fein Unthdtchen, ne minimum 
uidem vitium. 

Unthätig, 1) unmwirkiam, Adj., inefli- 
cax, carens eficacitare: Adv., fine efli- 
cacitdte, ineflicaciter. 2) unbetrichlam, 
Adj., inftrenuus, ignavus, mon actuo- 
fus: Adv., inftrenue, ignave: s Peit,i. e. 
1) Unmieffamteit, ratio ineficax. 2) ins 
petriebfamfeit, ignavia, ratio inftrenun. 

untheilbar, Adj., individuus: sEeit, 
natura (ratio) individea. 

Untheilhaft, x) nicht Theil habend, 
expers, exfors. 2) ün eilbar. 

Untheologiſch, Adj., non theologi- 
eus: Adv., non theologiee. 

Anthier, etwa monftrum, bellua. 

Unthunlich, ı) nicht. möglich, %) Adj., 
Inexplicabiliss die Sache I untbunlich, 
res eit etc., res efici non pot Adv. 
modo inexplicabili. 
'Adj., inutilis, non faluraris: Adv., in- 
utiliter, praeter ren: s Reit, i. e. r) un⸗ 
möglichkeit. 2) Inrathfamteit, inutilisas. 

Untief, non profundus, brevis. Die 
Untiefe, ı) Mangel der Tiefe, brevitas, 
tenmitas, inopia altitudinis. =) untiefer 
Drt im Waller, vadum! l 
untoͤdtlich, Adj., non mortiferus, non 
adferens mortem : Adv., fine periculo moty 
gis: ‚«Peit, natura (ratio) non mortifera, 

Unträchtig, i. e. nicht ſchwanget. 
Untragbar, i. e. unfewhtbar, fteri- 
lis, infecundus: ‚sFeir, infecunditas, ſte· 
rilitas. 
Untreu, Adj., i. e. ungetreu. Lntrene, 
infidelieas, perfidia : Bu ibren eiguen 
Herrn, perhdia evertis dominum fuum, 
infidelirer facta recidunt in ipfirm aucto- 
rem: mit untreue, 3. Er handeln, infi« 
deliter,.perfide etc. 

‘ Untreulich, i. e. untreu. J 

AUntrieglich, f. Untruͤglich. 

‚ Untrinfbar, non aptus bibendo, in- 
coniveniens potui, non potabilis: sPeit, 
Natura inconveniens potui. 

Unmöftbar, uneröfttich, Adj, incon- 

folabilis, nihil folsgiı admictens: Adv, 


vis (ratio) invicta. 


2) nicht eathfam, 


cuf- cum Infin. zu folgen pflegt, 
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modo incenfolabili, infolabiliter': s keit, 
conditio inconfolabilis. 
Unträglich, sFeir, ſ. Unbetrüglich ıc. 
Untüdjrig, Adj., inutilis: Au etwas, 
inutilis, non idoneus:; Adv., inutilirer : 
s Feit, inutiliras. u 
--Umzugend, i. e. Lafer, Fehler, wırıum : 
oder. böie That, malum facinus: oder 
Pakerbaftigkeit, viriofitas. ü 
Untugendhaft, Adj., carens virtute, 
vitiofus, pravus: Adv., fine virtute, vi- 
tiofe, prave.. j 
umäberlenr, 1) Adi 3. €. Menih, 
Handlung, inconfideratus, ineonfultus, te- 
merarius. 2) Adv., inconfiderate, incon- 
fulte, temere: s beit, inconfiderantia, te- 
ıneritas. 
Umiberiebbar, unuͤberſehlich, r) Adi.» 
mit den. Augen, fuperans acıem peule- 
rum: und mit der Gecle, fuperans auiem 
mentis: oder fi. unendlich, infinirus. 2) 
Adv., etwa infinite: »feit, conditio (ra- 
tio) fuperans aciem oculorum oder (von 
der Seele) mentis; oder conditio (ra- 
tio) infinita. — 
 Ämüberwindlich, 1) Adj., invictus, 
infuperabifis, inexfuperabilis. 2) Adv., 
inviere (Auguftin.), modo invicto: »Feit, 
Umüberwunden, inyictus,, non victus. 
-"Unhberzengt, 1) Adj., a) fe. feines 
Jerthums, Verbrechens, non comvictus. 
d) nicht überredet, carens perfuafinne; 
oder cui non perfuafum eft. 2) Adv, 


fine perfuafione. 
Unumgänglich, 1) abgeneigt vom um⸗ 
confuerudine cum 


gang, Adj., alienus a 
ominibus: Adv., fine ftudio eonfues 
tudinis cum hominibus. 2) ſchlechter⸗ 
dings nothwendig, a) Adj., necefarius ; 
ffid unvermeidlich, auch inevitabilis. b) 
Adv., neceffario: baber unumgänglich 
nörhig, neceflariust es ift unumgang? 
ti nöthig, daß 1c., neceffe eft, worauf 
der Nominat. und Conjuner: oder 1 
z. E. 


daß der Vater ſchreibe, pater ſeribat, pa- 
trem ſeribere. 
Unumgaͤnglichkeit, 1) Abnelgung vo 
umgange, anımus alienus a confuerudi 
cum homimbus. 2) hohe Nothwendigs 
feit, neceflitas. vr 
Unumfchränfe, 1 'Adj., a): Menkdr 
limitibus non inclufus. b) Gade, E. 
Macht, limitibus‘ non inclufus, infihi- 
tus. 2) Adv., inſinite. 

Unumfchrieben, nom circumfcriptus. 
38 ich, Adj., 3. E. Beweis, in⸗ 
vietus, infuperabilis, longe firmiflimus» 
Adv., ihviete, longe firmiſſime: #Feit, 
Grinitas’ invicra. i 
Ununterbrochen, Adj., continens, con- 
tinugs,perpemus: A ‚contimehter, pei- 
petuo. 

Unun⸗ 


Pf} ” 
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Ununterſchieden, Adj., indiſtinetus. 
Ununterſchrieben, non ſubſcriptus. 
Ununterſucht, Adj., incognitus, non 
examinatus: Adv,, nulla habita quae- 
ftione, nulla inquifitione facta. .°. 
Ununterwäürfin, Adj., liber, #bn. ob- 
noxius, non ſubjectus: Adv., libere: 
s»Peit, libertas, conditio mon obnoxia: 
Unvaͤterlich, Adj., inconveniens no- 
‚ mini paterno, indignus nomine paterno : 
Adv., non convenienter nomini paterno. 
Unveradhter, ı) Adj., nen contemtus: 
fäflen, non cöntemnd, 2) Adr.; i.e. #) 
ehne Verachtung, fine contemtu. b) ohne 
daß ich yerachten mill, 3. E. er if Tafters 
haft, feine Kunft unverachtet, fülva arte 
ejns, falva laude artis, quod fine con- 
temtu artis dierum fit: ihn (dich) unver: 


ochtet, quod fine cöntemtu ejus (tui) di- 
etum fit. . 


Unveraͤchtlich, Adj., contemtu indi- 
.gnus, 'non contemnendus: Adv., fine 
contemtu. 


Unveraltet, Unveraltert, 1) ben Jah⸗ 
ren nach, z. E. Menſch, non fenex, 2 
noch nicht abgenist, nondum obfoletus. 

„ Unveränderlicy, Adj., immutabilis: 
Adv., fine ulla mutätiones sEeit, im- 
mutabilitas, 

Unverändert, Adj., immutatus: Adv, 
fine ulla mutatione. 

‚Unverantwortlih, Adj., inexcufabi- 
lis: ‚Adv., modo inexcufabili: ⸗keit, 
ratio inexcufabilis: 

Unverarmt, ad inopiam non redactus. 


Unverberglid), non admittens occul- 
tationem, 6727 


Unverbeſſerlich, 1) Adj., ie. a) volls 
fommen,- omnibus ‚numeris .abfolutus, 
perfectus. b) fo fhlecht, daß es nicht au 
corriniren if, inemendabilis, infanabilis. 
2) Adv,, i. e. vollftommen, perfecte: sFeit, 
») Vollkommenheit, perfestio, condirio 

erfecta. 2) als Tadel, conditio infana+ 

ilis (inemendabilis). 

Unverbefiert, i. e. ungebeffert. 

Unverbindlich, 1) Adj., i.e. a) nicht 
eher non obligans, non tenens; 

e mid, me.. b) nicht verbunden zu ac. 
pen obligarus. 2) Adv., fine obligatione : 
»Peit, 3.6. des Geſetzes, <onditio non 
obligans : zu etwas, defectus obligationis. 
‚Amverblecht; non tectus lamina. J 
Anverbleyt, non plumbatus. ⸗ 

Unverbluͤht, non praelloratus, non 
orbatus floribus. 


Unverbluͤmt, Adj., carens ambagibus: 
Adv., fine ambagibus. op 
Unrerborgen, Adj., non occultus, 
non obfcuruss Adv., non occulte, non 
obfcure, 


Mnverboren, 


non interdictus, non ve- 
t.tus, . j e 


une 


Unverbrämt, ı) Kleid, non prastex- 
tus. 3) Menſch, non praetextatus. 
Usverbrannt, non combuftus. 
Unverbraudyt, inconfumtus, -ndn con- 
fumtus. 
Unverbrennlih, igni non obnoxius 
s keit, conditio non obnoxia igni. 4 
Unverbruͤchlich, Adi., inviolatus, in- 
violabilis, fanctus® Adv., inviolate, fan- 
cte: sFeit, fanctitas, conditio inviolabilis. 
iinverbunden, Adj., non obligarus: 
Adv., fine vbligatione. 
Unverbürgt, z. €. Erzählung, carens 
auctore. 212 
Unverdaͤchtig, Adj., carens fufpicio- 
ne: Adv., non fufpiciofes ⸗keit, com- 
ditio carens fufpicione. j 
Unverdammlich, Adj., indignus da- 
mnatione: Adv., modo indigno damna- 
tione: »Peit, conditio indigma damnatione. 
Unverdbammt, indemnatus. — 
Unverdankt, Adj., ingrerus; ober 
unvergolten, non compenfatus: Adv., 
ingrate. 
Unverdaulich, infuperabilis ftomscheo : 
ober fi. fchwer zu -verdauen, difkeilis 
concocetu: sFeit, natura infuperabilis 


ſtomacho. 


Unverdaut, non concoctus, crudus. 
Unverdeckt, intectus, non tectus ete. 
Unverderblih, corruptieni non ob- 
noxius: sfeit, ratio non obnoxia cer- 
ruptioni. — 

Unverberbt, ⸗dorben, Adj., incorru- 
ptus, integer: Adv., incorrupte, integre. 

Unverdickt, non denfatus (fpiffarus). 

Unverdiene, Adj., immeritus; Adv.. 
immerito. , 

Unverdingt, f. Unverdungen. 

Unverdolmetſchet, Adj., carens inter- 
pretatione: Adv., fine interpretatione. 

Unverdorben, f. Unverderbt. 

Unverdrängt, non fubınorus, 
loc» motus. 

Unverdreht, 3 €, Schläfel, non. de- 
tortüs? Auge ꝛe., non distoftus, non 
derortus: Worte, Recht, Sinn ber Wor⸗ 
te, non detortus, non depravatus. 
Unverdroſſen, Adj., impiger, ſtrenuus: 
Adv;, impigre, ſtrenue: s heit, navieas, 


nor 


ftrenuitas. 
Unverdungen, non locarns (eJocatus). 
Unverdumkelt, non obfcuratus. 


Unverduͤnnt non dilurus. 
Unverebligt, eaelebs, expers conju- 
gi: Gtand, caelibatus vita caelebs. 
Unverebrt,, i. e. nicht geehrt, Adi., 
expers venerationis, non cultus: 
fine cultu, fine venerarione. 
Unvereidet, injuratus. AN 
- Unvereinbar, unvereinbarlic) , info- 
ciabilis: sFeit, natura infociabilis. 
raue non conjunctus (juncrus 
etc. ): 


Vyyım 


une» 

Unvereinzele, 3. €. verfaufen, non 
fingulatim: 

Unvereitelt, non vanus facrus. 

Anverefelt, non taedio factus. 

Unvererbr, 1) ungeerbt. 3) ohne Bers 
erbungsvertrag, fine pacto hereditario, ' 

Unverewigt, non ımmortalis facrus 
Unverfsiien, ı)'nicht eingefallen,‘ non 


—— a) nicht anheim gefallen ‚non 
commi Mus. 

———— non obnoxius 'cor-' 
ruption 


"inverfätiche, Adj., jncorraptus, fin- 
cerus, integer: Adv., incorrupte, fin- 


cere, inte 

Umverfänglic) ‚„‚Adj., non enpıiofus: 
Adv., aon 

Unverfaule, non putrefactus. 

Unverſertigt, infecrus, non effectus. 
An ; non obfcurus- 
Unverfloffen,, 3. E. Zeit, non lapfus. 
-‚Mnverfolge, non perpeflus perfegutio- 


Dem 
Unverfreffen, non abfumtus edendo. 
Unvergänglich, Adi., immortalis, ae- 

ternus, perpetuus, perennis: Adv,, im- 

iter , perpetuo: +keit, immortali- 

tas, perperuitas,, — — 1 
Mnvergeben, 3. €. Amt, 

Unvergeblich, n unyergeil ig. * nicht 
vergebeus, Adj., mon inutilis, non va- 
ar v., fru 

Unvengelilich , non admittens-remune- 
rationgm. - 

Unvergeffen, memoriae infixus, ebli-, 
vioni non- datus 

—e— , non oblivifeehdus, die 
gnus deterna en Mean sPeir, 
aeterna meinoria. , 


au — — 


——— fingu 
n % N obne Bere ‚ IncompArabäil 
b)a * ich, excellenter. 

Ex 32— unice: sfeir, x) ober 
Kupen, —— * conditio incomparabi- 


a * 


egüglichkelt, excellentia, prae· 


erglichen, 1) z. E. ein Buch pit 
ei ‚ non comparatüs , non- 
tus. 2) nicht vereinigt, 3 ii, Bänfer, non 
conciliarös.' ri nicht RR: E. Zant, 
non kompofltus. 
Unverglimmt, non privarus erdore, 
Unvergluͤht, non army ardöre, 
Unvergnäglih, «am, und 6 re fi 
unbeandglich 2«, 
Unvergnögt, i. & untfoerandgt, 
Unvergolder, non inauratus (leture: 
tus 
Unvergeolten, don ——⸗ ii (aß 
fen , non remuneror. 


* 
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Unvergoͤnnet, illicitus, vetitus: ſeyn, 

effe etc., non licere: mir iſts nicht, uns 

vergbnnet, mihi licet, mihi non vetitum 

‚non vetor. 

aber, non defoflus, 

ER non amplificatus ’ non. 

— 

non compenſatus. 

—* 7 grandine non. ‘taefus‘ 
(ftratus). 


Unver alrem ‚ii. e. unvethohlen. 

u änge, #. E. Genfer, en, 
non obductus. 

Unverharihr, E Wunde, mön ih- 
eruftarus, non crufta tecrus.: 

*3 aßt, non inviſus. 

non eorruptui mini 
inde) entim‘ 

ige ’ ‚non vekikus, oT 
mu. ehe, i. e. unverhohlen. 

‚ie —— 
rien eifen , non promiffus. - } 
t, non illuftrarus. un 

Unverbeuratbet, i. e. unverchligt, - 
—— ſeyn, non — 
non obfto, non füm impedimento. -:" 

Unverbindert, Adj., non impeditus : 
Adv. ‚ fine ull6 impedimentö, " 
"u Adqj., infperatus: Advi,' 
praeter (pem: * kommen, i.e. a) anfoms 
ieh —58* foinmen, praeter fpem venire. 

25 zutragen, rer ſpem accidere 
(heri): unverbofft kommt oſt, ſaepe ac⸗ 
eidunt infperata. 

‘ Unverhohlen, 1) Ban ön’ * 
laſſen/ non celo. 3.€ m. TE ſed 

e (ober 'ce-' 


dir unverhohlen, nolo * ce 
laram). * Advi,. 
Unv ne, non delufus Gillußas, der · 
rifus, 1a bucdhabirus). 
| m men), id SEES * 
verdamme ndieta ca er 
—8* —I—— — 7— * 


non —— 
— ert, fame hoa — 
Unver unse, incorruptus⸗ au 
Unverjäb —* non nn. ee 
nv earens praefcriptione® ' 

durch die Zeit nicht un g gewörden, 
auch vetuftite ion inhrmarus; oder Ni ? 
‚non -hrihatus vertuftäte ; 

oder 'miche veraltet, non invetetatus: 


oder va abgefommen, non abotiths, 


nverjänge non renovatus, non do. 


narys- juventute 
„„Umpertappt, non perfoniatus (ocenitas 


tus). 

nverkaͤuflich invendibilis. 

Unverkauft, non venditus 
——— pro haoretioo non’ ha- 


Unvertister, unyerfürter , non mal- 
tharus. 





Uses 
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AUnverklagt, nan accuſatus 
Unverklaͤrt non illuſtratus. 
Unverkleibt non oblitus.,. , 
Unverfleider, Adj., non indutus velli- 

bus muraris: Ady,, non muratis veftibus. 
‚Unverfleinert,. 3) ungemiudert. 2) 

in &niebung ba Ehre, —5 us. 
Unverkleiſtert, non obduetus glutine: 


trapiih ‚ine. nicht verblendet, non ‚ob- 


caecatus. 


Unverfümmert 2) nicht ‚bekänmert, 
—— — 2).% &. Vermögen, von 
erentus. = 


Unverfündigt, non nuntiatus. ...-. » 
Unverfürze,. 1), ‚nicht. fürger gemachte 
non brevior factus. 2) nicbt-Ind urze ge⸗ 
zogen, Mon,contractus. unvermindert. 
Unverfütrer, f. Unverfutet. 
Unverlacdht,, non derifus „„non.ixtifus. 
Unverlängert, longior -non. factus : 
der Zeit nach, non productus (proroga⸗ 
sus): Kermin,non-prolatlßen, + 1 
Unverlange, non peritus. 
Unmerlaffen, indefertus. ;... V 
Unverſegt ) micht weagelegt, -mon 
translätus in loeum alium „- pder an einen 
nürechten. Dre gelegt, non, translarus in 
Jöcum alienum.,..2) j. €, Buch das fein 
ner Vetleger gefunden, x liber ‚redemture 
ens,- / Zu 


car N n |» } 4 ; ' 
Nipprriefen , 1) 4. 2, &Srhrift,; non. 
praeleorus,,. nen recitatus., 2) nicht. aus⸗ 
geleſen, Non egtus, nam delestus. ee 
Unverlegli ‚ inviolabiks: iſts (6 vlel 
era nicht verletzt wenden. darf, auch 
anerus: -Adyiz, fancte: ⸗Aeit, inviola-: 
"bias ratio Afaherisas): 2 een: ;,4 
Unverlest, 17 Adi „inwiolarıs,‚ineo- 
' Sumis; falyus imseger sn unverletzer Zus 
ſtand, Befhaffenheit„.inmgniues. incola-, 
mis, 2)-Adr.,.inviolare, ingmgres, Oeit/ 
iptegritag „»ipeolumitasnn nun‘ ou * 
Unverleumdet, non expertus 
tionem falſam ——. 
Unverlielzt/ Ach 3, €, Menſch, ‚non 
captus amores Buch, Bedicht, non ama- 
torius: Adv. non-amatorie. m. ' 
»Uinverlobt non defponfus. ' 
„Anvertobnt, i: e..unbelobnt, - 
Anverloxen, falvus, incolumis, . ; 
-:Unverlofchen ‚.inexftingtus. - 
Anverloͤſchlich, i, e. unausläfhlich. 
‚‚Unverlofer, non tortitus.: . - - 
—— non ferruminatus. 
Anverluſtig, non privamsı..ı 
Unvermacht, 1) im Teſtamente, non 
legatus. 2) unverjdunt. non; ſeptus. 
Unvermaͤhlt, i. e. unverebliat, 
Unvermahnt, :Adj;, non admonitus: 
Adv., fine adınpnitione, : 
Anvermaokirt, i. e unmasfiet. 
Unvermanert, non claufus opere late! 
rieio. Ba a a 2 
Unvermehrt, non auctus. 


⸗⸗ — 
⸗* * 
erimina⸗ 


trectatus. 


unp 
—R idlich, 1) Adj. inevitabilis; 
aub, von : BR enger del 


vermeidliche Art, modainevigabili, necef- 
fırio. 2),Adv., necefferio.., modo.inevi- 
tebili n- sFeig, ratio inevitabilis: ‚auch 
von. Dingen, neceflitas. te 
Unvermeint, i. e, unvermuthet. - 
‚ Alnpermiengt, i. e. umvermifcht. 
Unvermerkt, 7) Adj., inobfervarus, 
indeprehenlus: iſts geheim, auch clan- 
detinyss. furtivuss: {Rs ummwertebens, 
he fand ich ꝛc., imprudens. 2) Adv., 
tim obfeures clame auch flatt..a..€. 
obne daß ichs merkte, 3. E nokbabe c6, 
me imprudente, oder that ichs, impru- 
dens; oder ohne daß es Jemand merk 
te, nemine fentiente,. ' „E ' 
Unvermieden, indevitatus.;z ;*. ; 
Unvermiethet, non locatus (eloeatus). 
Unvermindert, non imminutus, inte⸗ 
ger. . 4 nr ._ Naher ih 
AUnvermiſcht, 1) nicht vertnengt,im- 
permiftus. 2) pur, mit nichts vermengt, 
3. E Metrmerus, purus, 27: > 
Unvermißt/ non defideratuss" bleiben 
non defiderari. 7⸗ 
AUnvermodert / non putridus, nom cor· 
ruptus ſitu. J er er 
Unvermögen, 1) Schwachte imbedil- 
Niras, infirmires. 2) Armuth ihopia.-' 
Andertmödend,- +) fhmach, invalidus; 
infirmus, imbecillus. 2) atm, inops. 
nnvermoͤgenheit i. c: Unven 
Unvermyummt, ı) unmastirt. 2) 
vorbilllt,;-- 23°: m Mer 97, 


ut a } 


uns 
Unvermuͤnzt, 2) nicht gemünst, non 
ana. ® At ‚verbraucht durch das 
ängen, non abfumtus fignando, 
Unvermuthet, U) Adj.,. u Cache, 
inopinatus, necopinarus, improvilys,,‚te- 
pentinas. 2) Adı. „.präeter opinionem, _ 
necopinäto, cx inopihäto, improviſo, ex 
improvifo, de improvifp, repente. 
Unmvermuthlich, non opinabilis. 
 Umvernachläffige, non negleätus, . _ 
„ Unvernagelt, 1) Tbädıe., non clau- 
fus clavis adac:is. 2) Kanone, non cia- 
vis adactis inutilis factus. 3) N erd, cla- 
vo non debilitatus. 4 — 


Mnvernafchtz.non abligurritus. 


: Unvernehmlich, Adi., obfcurus: Adv, 


obfcure: sPeir, obfcuritas. 


. „„xMnverneinlid,. non. negandus, 


Unverneuer, Linvernenert, haud ne- 
vatus (renovarus, inftauräras). as 
Unvernichtet, non deletus, non redr 


aetus ad nihilum, 


nverniethet, non ſirmatus clavulis, 
Unveruunſt, 2). Mangel der Beenunft, 
inopia rationis, 2) wenn. man dei. Ver⸗ 
ſtandes nicht machtig iſt, amentia, demen- 
rim, infania. 3) Albernbeit,; amentia, de- 
mentia, infania, ſtultitia, vecordia, 


Unver 


\ 


un J— 
unvernuͤnftig, obne Vernnnft⸗ — 


expers rationis, carens ratione 

fine tatione. 2) des Verſtandes nicht 

machtia, Adj., non compos mentis, amens, 

demens, infanus: Adv., dementer, in« 

fane. 3) altern, dumm, Adj:, amens, 

a eus, ftolidus, excors, infa« 

nus: Adv., infane, dementer, fiulte, 

ftolide: sFeit, i. e. Unvernunft. 
nveröder, non deſolatus. 
Unverordner, non praefcriprus.. > ° 

- Anverpachter , nomlocatus (elocatus).) 
Unverpallifadirr, non vallarlis (ob- 
vallatus) ‚non tecrus vallis. 


— i. e. unverfiegeit. 


Unverpfaͤhit, non palarus. * 
Unverpfaͤndet, non oppi eratus. 
Unverpflanzt, non trans lantatus, non 


transpofitus. 

Unverpflegt, non autritas, non (us- 
tentatus. 

Unverpflicyter, 1) nicht in vſlicht a 
nommen, non amento adactus.i:!;2) 
» nicht verbunden zu etwas, mon obligamis! 


Lmverpflöckt, non -firmanis clavulis. 


Unverpfuiche, non corruptus imperite, 
Unverpicht, non picatus. 
Unverpitſchirt, i. ertumnerpetichiet. 
Unverplauderr, non, Confumeus- ‚gar- 
riendo. 
Unverpoͤnt, non faneitus poena.. 
Unverpraßt, non disfipatus luxu. 
Unverproceffirt 7 non abfumrus” liti- 
gando. 
„„Unverprovianeiıt, aon —— ci- 
riis 
Unverraint/ non incluſus limitibus. 
Unverrammelt, non obſtructus (op 
pilatus, interfeptus). " 
Unverratben, non prodirus. 4 
Unverr — i: e. nicht treulos, 
Adv., non perfidus: Adv., non perfidiofe. 
Unverrancht e fumo nom abfumtus: 
Unverrechnet, 3. €. Geld, non illatus 
rationibüs, non imputatus. 
Umnverreckt, non mortuus. 
Unverrenkt, non laxarus. 7 
Unverridhtet, infeerus: Tnverriftete 
Sacı, re infecta. V 
Unverriegelt, non elaufus peffulo. 
’-Afmverringert , i. e. unvermindert. 
Unverrohen, nondam carens zum 
Unvetroſiet, non infectus rubigine 
Unverrüdt 1) Adj., i. e. a)ni t vom 
Otte geruͤckt, loco non moris: b ) unbe⸗ 
wegt, immorus- e) beſtandig, perperuus, 
eontinuus, cönftans, adfiduus. 2) Adv., 
i.. e. befldndig, perpetuo, continenter, 
conftanter, a lidus 
Meise, non rejectus, | 
Unverfagt, ı) unabgefthlagen, non n«“ 
gatus. 2) unverſprochen, non promiffus. 
Umverfalzen, non nimis fallirws. 
lUnnerfammelt, non. congregatus. 
tinverfander, non obrurus arenis. 


& in 
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Unverſauert, 1) Wein 1€', nom ach 
dus. 2). Menſch, non languefacrus. 

Unverfäumt;, .non neglecus (praeter- 
miſſus). 

Unverſchaͤmt, Adi., —— Adv. 
impudenter: —* impudentia: mit Un⸗ 
verſchamtheit, 3. E. reden, imprudenter: 
er hat die unverſchamtheit zu ſagen, oder 


”.. 


‘ und fagt,'eft ea impudentia, ur dicat. 


: Unverfhange, non . vallatus (obvalla- 
us) 
Unverſcharrt⸗ non — 
Unverfchenfr , non donatus. 
Unverſchickt, ı) überhaupt, non: dia 
niifus; 2) an einen gewiſſen Dit, non 
wausmiffus. 
Unverfchimmele, carens fit. 


Unverſchlagen, ı) mit Bretern, cn 
fepara us eflibus. : "m nice Kfig, — 
s ete. 


Unverfchleime, non — Ze? 

Wnverichloffen ‚ »non claufus- —— 
—* oder fi. offen, aperrus. 

——— ſhlungen/ non Sue 


“ Unverfhmäbers. —— — —— 
tus, rejecrus, contemtus). 


Unverfchmerze.non o livioni traditus. 


N a incallidus : ‚Adv. * 


incal lide. 

Anverſchnitten, 9 u Mae ꝛc., its 
refectus. 2) nicht caſtritt, non-caftrarus, 
Unverſchoben, 1) nicht aufgeſchoben, 
non dilatus. 2) nicht werrödt, non loeo 
motus. 

Unverfchönert, non pulchrior factus. ! 
n unteren; — laſſen, non 


——— * e. unbeſchoten. “= 
m. eingefchloffen, 


Unverfchränte,"r 
non ineluſus. 2) n verwickelt, non 
implieitus; 

Unverfchrieben ‚: 1) z. E. Tinte, hon 


abfomtus - fcribendo: A nicht falich ges 
feheichen, non perperam feripeus. 3) aisht 
verordnet, non praefcriptus. 
Unverfchrien,. non infamatus. 
AUnverſchuldet, 2) unverdient. 2 um 
cbufdte. 3) ohne Geldſchulden, Adi., lir 
0. aere alıeno : . Adv. , ine mere alieno. 
Unverſchwaͤgert, non junctus adfinir . 


tate. 
non kaefus ksiminando. 


nverſchwaͤrzt 
— non tacendus (filen- 
„„lNmverfehwender, 1 non effufus (profu- 


Unverfchwiegen, 1) mas nicht, vers 
ſchwiegen * ober worden iſt, nom taci- 
wısı 2) oder nicht ſchweigen fann, ‚gen 
taciturnus, garrulus.. 

‘ inverfhworen; u €, Speife F non 
— 

nverſehen improvifus, inopinatus. 

linvers 
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Unverſehens, impfovifo, ex 'improvifo, 


ex inopinato, praeter opinionem. 
AUnverſehrlich, inviolabilis. . 
Unverſehrt, i. e. unverleßt. - 
Unverfender, i; €. ——— 
Unverſengt, non aduſtus. 
Unverſenkt, non merſus (demerſus). 
Unverſetzt, 1) z. E. Menſch, Pflanze; 


non tranepoſitus: Worte, non transpoſi⸗ 


zus... non. trajectus. : 2) unvermilcht. 3) 
unvirpfändet. 5* 
— non abfumtus gemendo. 
Unverſichert, durch Worte, non. con- 
Airmatus. ei. 
“ Unnerfiegelt, non: tus(obfiguarus), 
Unverfilbert, ı) 3. &. Kupfer x., nom 
argentarus =) anverfauft. t 
- Unverföhnlich, Adj., implacabilis, in- 
expiabilis:. Adv., implacabiliters sPeir, 
i. e. unverföhnlihes Gemuͤth, animus 
implacabilis. 
. Inmoerföhnt, implacatus, non placarus, 
AUnverforge, 4. E. Zochter, filia, cut 
oem eft profpectumr Kinder ‚' liberi, qui- 
us etc. die Tochter ift unverforgt, bliae 
nondum eft profpectum; — 
Unverſpart, non refervatus. 
AUnverſpeiſer, i. e. ungegeſſen. | 
Unverfperse, x) nicht . eingefchloffen, 
non inclufus. 2) nicht verſchloſſen, non 
elaufus ockkufbs)i ‘131 micht gehemmt, 
non interclufus '(praechufus). * 
— A &; Geld, non amiſſus 
v. J J 7 .“ ü 
Unverſpottet, non irrifus (derilus, ile 
lufus „2. 71 * ne VF 
Unverſprochen, 1) nicht zugeſagt, non 
promiſſus: zur Ehe, nom defponfus: »2) 
ich bin! unverfprochen (zum Eſſen), won 
romifi slicui ad coenam, 
° Unverfprügt, unverfprengt,s. E. Waf⸗ 
fer, non difperfus: Blut, non profufus, 
Nunverſpuͤrt, non animadverfus. 
Vnverſtaͤhlt, non-inftructus chalybe, 
Unverſtand, inſcitia, imperitia, im- 
prudentia, ftuleitia . 
Unverftändig, Adj., imperitus, im- 
prudens, itultus: Adv., imperite, impru- 
denter, ftulre: 's Zeit, i. o. Unverſtand. 
-Unverftändlich,. Adj., imperfpicuus, 
obfcurus, non perfpicuus: Adr., obfceu» 
ze, non perfpicue: »Eeit, obfeuritas. ..; 


unverſtaͤrkt, non fſirmatus (conhrına- 


ms ). sl; Mm at 
Unverftaucht, non distortus (detof- 
us, laxaras).> 1° „ori. \ 
Unverfteckt, ‚non latens: ſeyn, non 
Bireo. I Ahr in £ en 
Unverſteinert, non verlus in lapidem. 
nverſtellt, ı) nicht verunſtaltet, non 
deformarus. 2) nicht verhehlt/ nom cer 
Iatus, non diffimwlatus,.. 3) nicht erdich⸗ 
tet, non fimularus, non fictus: unverf 


ter Weiſe, aperte, non ſimulate, non Arte. 


und. 


l 

Unverſtimmt/ mon vdisfonus factus. 

‚ Alnverftodt,. ) nicht bartnddig, non 
obfirmatus (obflinarus).‘. 2) durch Feuch⸗ 
tigkeit nicht verdorben, ‚incorrupzus hu- 
more. ? ! - * 
Unverſtohlen, Adj., non clandeftinus, 
non fureivus : Adv., nonclam, non furtim. 
Unverkopft ; non: obturarus (obftru- 
ctus Je 


Unverſtreut, non difperfus. 
Unverſtuͤmmelt, non mutilus (muti- 
ldrus, mancus), integer. 
Unverſucht, 1) mas nicht verfucht wor⸗ 
a —— — 2) der etwas 
n veeju at, inexpertus, imperitus : 
iſts der Peine 1Erfahrung bat,-home 
nullius experientiae. - ji! 
Anverſuͤßt, non reddims dulcis, 
Unverrändelt, non confumsus nugis 
-: Unvertaufcht, non- permutatus. 
Unvertbeidigt, indefenfus. 
» Unvertbeilt, indivifuss-nom divifus. 
— — Unvertilglich, indele- 


nr ‚ 
Unvertilgt, inexflinctus;, won delerus 
—— * * wer 
Unverträglid, Adj; infoeiabilis s Adv 
non. fecialiter: »Beir, ratio. infociabjlis. 
- Unvertrieben,:non fugarus,. non pulfus. 
Unvertröfter, Adj., non jufus fpera- 
re: Adv., fpe nulla ſaeta. 
Unverurtbeile, indemnatus. ; 
: Unvervortbeilt, non .defraudarus; - 
Unverwabrlofer, non neglecrus. _. 
Unverwabhrt,; 2) nicht in Sicherbeit ges 


fest, incuftodırus, immunitus, inturus. 2) 


nicht aufgehoben, incuftedirus, non: fer- 
Unverwaifer, non. orbus, 
Unverwandelt, immutarus. 
Unverwandt, Adj,, immorus, rectus: 
Adv., i. e. mit unverwandten Augen, ocu- 
lis rectis ‚(oder immotis). 
‚Unverwarnt, i. e. ungewarnt. 
Unverwedhfelt, non permutarus. 
‚Unverwebet, ‚1).Adi.„licitus, non pro- 
hibitus, non vetitus, ‚läber :.c6 it mir uns 
verwehrt, licitum-(eber liberum) eit mihi, 
licet mihi, non verör:.ficht: vor (oder 
wegen) dadey, ſo heißts por, 3. €. vor 
den Bater iſts erlaubt, per pattem licer 
ete. 2) Adv., libere, licenter. . e 
Unverweigerlich, Adj., irrecufabili 
nen recufandus ; Adv., fine- recufatione. 
Unverweilt, fine more, haud cunctanter, 
.  UnverwelPlich, 1) Adj., expers marco» 
sis, oder perpetius, immortalis. 2) Adv., 
fine marcore oder perperuo : s Feit, narıra 
expers marcoris, perpetuitas, perennitas,- 
— non mareidus, non flac- 
cidus. — 
Unverwerflich, Adj, non rejiciend 
non fpernendus, — ſine * 
prehenfiene: » Feit, probitas. 
. | ; Unver: 


Un v 


Unverweſet/ ineorruptus, inconfum-, 
tus, non putrefqetus. 

Unverweslich, non obnoxius interitui : 
seit, natura non.obnoxia interitui. 

Unverwicelt, explicarus, expedirus, 

Unverwildere, non efferarus. | 

Unverwilligt, non confenfus, non con- 
eeflus. 

Nuverwmbüde, infuperabilis, intole- 
rabilis. 

Unverwirrt, unverworren, 3. E. Haas 
re,imperturbatus: mit etwas, non impli- 
eitus: fich mit etwas unvermwirrt (aflen 
non implicari re, non immifceri rei: la 
mich damit unverworren, ne ine implices 
ifta re, mitte me. 

Unverwifcht, 3. E. Buchſtabe, non de- 
letus: ®hräne, non absterfus (deterfus). 

‚ Unverwöbnt, non imburus pravo more, 

Unverworren, f. Unverwirtt. 

Unverwunder, invulneratus. 

Unverwundlich, invulnerabilis. 

Unvermwöäfter, non vaftatus. R 

Unverzagt, Adj., impavidus, intrepi- 
dus: Adv., impavide: : beit, i. e. unvers 
sagter Muth, animus impavidus etc., oder 
fortitudo, animofitas. 

Unverzärtelt, non.corruptus nimia in- 

ulgentia. 

Unverzaͤunt, carens fepe, non feptus. 

Anverzehrt, non confumtus, incon- 
fumtus. 

Unverzeihlich, Adj., indignus venia, 
inexeufabilis: Adv., fine fpe veniae: 
s£eit, ratio (nature) indigna venia (oder 
inexcufabilis), -, . 

Unverzerrt, z. E. Gefiht, non dis- 
tortus. 

Unverziert, inornatus, non ornatus. 

Unverzinnt, non ſtannatus, non ob- 
ductus ftanno. 

Unverzinfer, i. e. ohne Zinſen, fine 
ufuris. 

Unverzogen; 1) unverzetrt. 2) nicht 
übel ergogen, non male educatus, incor- 
ruptus. 

Unverzoͤgert, Adj., non productus: 
Adv., ſine mora. F 
Unverzollt, i.e. ohne Zoll, portorio 
non penfo. * . 

Unverzudert, non.conditus faccharo. 

Unverzüglidy, Adj., celer, promtus.: 
Adv., ftatim, fine mora: sFeit, celeriras. 

Unverirt, i. e. ungeplaat, non vexatuss 
oder fl. ungeneckt, unverfpotter, non il- 
lufus: laffen, mitro, miflum facio. 

Unvollender, imperfectus, non abfo- 
lutus, non finitus. RL 

Unvollführe, i. e. unvollendet, ,, 

invollgültig,non plene valens: s keit, 
non plenum pretium. 

Unvollfommen, - Adj., imperfectus, 
non perfectus: Adv... non. perfecte: 
s beit, ratio imperfecta. 


rus: Adv.,.falft 
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Unvollftändig, Adj,,imperfecrus, man- 
cus: Adv, non petfecte: sPeit, ratio, 
imperfocta. j 

Unvollftimmig, non vocum plenarum. 

Unvollwichtig, carens pleno pondere. 

Unvollzäblig, non plenus, non inte- 
ger : s Peit,numerusnon integer (plenus). 

Mupeh open, non perfectus (peractus 

Unvorbereitet, non pracparatus. 
Unvorgefaßt, z. E. Meyhung, non ante 
captus (cõnceptus), non, praeceptus. 

Unvorgreiflich, i. e. uninaßgchlich. _ 

Lean ein due. unmaßgebliß, 

Unvorſetzlich, Adj., involuntarius, 
non voluntarius, non deliberatus: Adv., 
non de induftria, non imprudenter: s Peit, 
ratio involuntaria (non, voluntaria). | 
Unvorſichtig, 1) Adj.. i. e. unvorfichs 
tig a) handelnd, improvidus, imprüdens, 
inconfideratus, incautus, temerarius. b 
aekhebend, inconderatus, temerarius. %, 
Ady., incaute, imprudenter, inconfide- 
rare, temere: ⸗ keit, imprudentia, teme- 
riras, u re ge ia 

Unvortbeilbaft, ı) u lich, Adj,, 
inutilis : Adv., —— diene 
Adj., incommodus: Adv,, incommode, 
d unchrbar, Adj., inhoneflus: Adv,, in- 

onefte. 2 

Unwachſam, Adj., non.vigil, non vi- 
gilans, focors, indiligens: Adv., indili- 
genter, non vigilanters ‚s Feir, indili- 
gentia, focordia, S 

Unwahr, Adj., falfus, vanus, non ve- 
- 0, perperam, non vere, 

Unwahrhaft, i. e,. unmahr., 
Unwahrheit, 1) ciner Sache, falfitas, 
vanitas: mit Unwahrheit, i. e. unwahr, 
3. €. fagen, fallo: berichten, falfum de- 
fero. 2) etwas Unwahres, fallum: iſts 
Züge, auch mendacium: . 

Kinwabricbeietb) 'Adj. ,; carens verifi- 
militufine, improbebilis, non probabilis, 
disfimilis veri,non verifimilis: Adv., non 
probabiliter, modo non verifimili, fine ve- 
rifimilitudine : > Peir; ratidnon vetifimilis, 
unwandelbar, Adj., immütabilis, con- 
flans: Adv., conitaneer, fine mutatione: 
sPeit, immurabilitas;; cofiftantia. 

Unweg , locus invius', viajävia- 
"Unwegfam, invius, danenis via: sfeir, 
natura (ratio) invia. u. 

— non armatus, inermis. 

unweibiſch, Adj. non muliebris: Adv., 
non muliebriter. Far 
Unweichlich, Adj., non mollis, non 
effeminatus: Adv., non molliter, non ef- 
femijnate; seit, ratio non. mollis etc. 

Unmweidemännifch, Adj., non venate» 
riuss Adv., contra, morem venatorum. 
Unweigerlich, i. e. unvermeinerlich, 
Unweiſe, Adj., infipjens, , defipiens: 
Adv., infipienter ;.s weisbeit, infipientia. 

Unweiolich, i. e. unweiſe, Adv. 


} 


un 
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uUnweit, non longe, non procul. 


Unwerth, ‘sy ichledht, vilis, nequam.' 


a) unmürbig. 
Unwerth (der), 
Unweſen, turba: 

tulantia. 
Unwetter, tempeftas faeva. 
Unwichtig, 1) Adj., a) 3. €. Dücaten, 

levis. b) unerheblich, levis, vılis. 2) 

Adv., levirer: sfeir, 1) des Ducatens ic., 

levitas. =) unerhebiichkeit, levitas, vi- 


litas. 
Rünwiderleglich (⸗bar), 1) Adj., in- 
victus, infuperabilis, non admittehs re- 
futationem. 2) Adv., modo infupera- 
bili: sfeit, natura invicta. 
Unwiderlegt, non refutatus. i 
Unwiderſprechlich/ Al: manifeftus, 
indubitarus, evidens: Adr., manifefto, 
evidenter: zPeir, evidentia. 
Anwiderfteblich,, Adj., invictus, in- 
fuperäbilis < Adv., ita tır rehifti non pof- 
fit: s Feir, vis cur relifti non poreft. 
Umwiderbeinglich , Adj., irrevocabi+ 
lis, irreparabilis: Adv., modo irrepara- 
bilı erc.:” sFeit, ‚natura (ratio) irrepara- 
bilis (irrevöcabilis). * 
Unwiedergeboren, insgemein irrege- 
nitus, oder nondum renatus ete. 
Unbwiederkehrlich, i. e. unwiederbring⸗ 


ich. un \ 
Unmwiederruflih, Adi., irrevocabilist 
Adv., modo irrevocabili: sFeit, ratio 
itrevocabilis. 3 
Unwille, indignatio, ſtomachus: ffeis 
ner, indignariuncula : , ben unwillen aus⸗ 
Taffen, effuhdo ftomachum : mit unwillen, 
ĩ. e. a) zornig, cum indignatione. 
ungern, invirus. 
Unwillfäbrig, Adj., inoficiofus: Adv. 
non oficiofe: s Fest, natura inofhciofa. 
Unwillig, 1) zornig, =) Ad)., indi- 
‘ gnans . ftomachofus, omachans, iratus? 
feyn, indignor,, ſtomachor, ſum ftoma- 
chofus etc.» werden, o ſtomachoſus, in- 
dignor, ſtomachor: machen, mpveo ali- 
ci Romachum,, reddo.ftomachofum,  b) 
Adv., ftomachofe, cum indignatione, ira- 
te. a) ungern, invirus. Kur 
Unwilltübelich, 1) Adj., haud volun- 
tarius, fortuitus. 2) Adv., fortwito, haud 
volunrario. 
Unwirkſam, !) Adj., a) Menſch, inef- 
ficax. b) Ding, ineficax, invalidus, va- 
wus. z)Adv., fine efficacitare: sPeit, ra- 
tio inefficax; auch von Dingen, vanitas. 
unwirthbar, inhöfpitalis: »Peit, in- 
hofpitalitas. FE 
Unwirt OR Adj., 
‚negligens(oder indiligens)in re familiari: 
its werfähwenberjleh, auch prodigus: 
Adv. , negligenter (oder indiligenter)in re 
tamiliaris iſts verſchwenderiſch, Much 


vilitas. 
iſts Murhwille, pe- 


unw — unz 


prodige: +Feir, indnigentia rei familia- 
ris: {fd Derfchwendung, audy profuſio 
Unwiſſend, unwiſſentlich⸗ obhne es zu 
wiſſen, imprudens, inſeius, neſcius, ne- 
fetens, z. E. ich thats unwiſſend, ſeci im- 
prudens etc.: mir unwiſſend, 4. E. geſchab 
64, me inſciente (impradente, infcio etc.) : 
mie if unmiffend, mihi eft ignotum, ne 
feio, fum nefcius, me fugit ete. 2) feine 


-- Kenntnis habend, 3. €, in der Mufit, rus 


dis, imperieus, nefcius, Anprudens, igna- 


ruserc.: 5 beit, imperitia, inſcientia; 
ignorantia: in etwas, rei: vor Unwiſſen⸗ 
heit, prae ete. 


Unwiſſentlich, z. E. that ers, impru- 
dens, infcius, nefcius. 

- Anwin, 1) Mangel bes Witzes, inface- 
dia, infulfiis. 2) Aberwitz, amentia, de- 
menitia. 

Unwinie, ı) nicht misig, Adj., infa- 
cetus, illepidus: Adv., infacete, illepi- 
de: audh ft. froftig, Adj-, frigidus: Adv., 
frigide. 2) aberwisig, Adj., amens, de- 
mens: Adv., dementer. - 
Unwohnbar, inhabitabilis s' —⸗keit, 
eonditio inhabitabilis; 

Unwuͤrde, i. e. Unwuͤrdigkeit. 
> Almmwärdig, 7) Adj., ‚indignas, mit 
Ablat.: folgt daß, fo ſteht ur, oder Lieber 
däfhr qui, quae, quod, 5 €. ich bin um 
würdig geliebt zu merden, ſum indignus 
gui amer; oder daß du mich liebeft, quem 
-ämes ; "oder dab du mird gebe, eui des 
ete.: gebt qui, quae erc. fihon worber, 
fo bleibt ut, 3. E. weicher unwürdig war 
gclicht zu werden, qui indignus erat, ut 
erc.: auf unmwürdfge Art, indigno-modo, 
indigne. 2) Adv., indıgne, praeter di- 

niratem: sPeir, itidignitas, 

nn i.e — — 

zahlbar, 1) was nicht zu bezablen 

if, E Schuld, infdlubilis. =) niet 
zeif zum Bezahlen, 4. E, Wedel, intem- 
peftivus folvendo: sYeir, 3. E. der Schuld, 
Tatio infolubilis. Zr 
VUnzaͤhlbar, unsählig, Adj., intnume- 
Yabilis, mnumeras: - Adv., innumerabi- 
liter: »Eeir, innumerabilitas. 
uUnzaͤhlig, i. eunzdhibar, auch fatt 
fehr viele, Adj. , innumerabiles, innume- 
ri, mille, fexcenti: unzählige Male, uns 
zahligmal, centies , fexcenties, millies. 

Unzahlreich, Adj., infrequens: Adv., 
infrequenter. 

"Unze, uncia: halbe, uncia dimidia, fen- 

uncia: nach unzen, unzenweiſe, uncietim. 

Unzeit, tempus incommodum (oder 

alienum): zur Unzeit, intempeftive, tem- 
ore alieno: mas zur Unzeit fommt, ges 
ieht, intempeftivus. 

Unzeitig, ı) adj., i.e. a) zur Unmjeit 
fommend , geſchehend, intempeftivus. b) 
unrcif. : 2) Adv., i. €. @) zur Ungeit, in- 
tempeftive. b) unteif:  »Feir,. 2) einer 
Sud, 


— 


| un; 
Sache, intempeftiva ratio: ober Handlung, 


jmmaturitas. 2) Unreiſe. 

Unzenweife, unciatim. 

Unzerbrechlich,, infragilis: s Feit, na- 
tura infragilis. 

Unzerbrochen, non fractus, irruptus. 
unzjzerbroͤckelt, haud friatus, haud tritus. 

Unzerdruͤckt, non eliſus. 

Unzerſetzt, non laceratus. 

Unzerfleiſcht, non dilaniarus. 

Unzerfreffen, non corrofus (exefus). 

Unzergänglich, indisfolubilis. 

Unzergliedert, ı)cigentl,, non mem- 
bratim ſectus. 2)tropiich, 3. &. Begriffe, 
non explicatus. 

Unzerbacdt, Unzerbauen, non con- 
cifus, rion disfectus. 

Unzerfaut, non ınanfus’, non immir 
nutus dentibus. 

Unzerflopft, non contufus. 

Unzerknickt, non elifus. 

Unzerfragt, non confectus. 
Unzerlaſſen, 5. E. Butter, non lique- 
factus. 

Unzerlecdhzer, non folutus. 

Unzerlegbar, 1) ungertpeiföar. 2) 3. E. 
ein Wagen, indiiſolubilis * 

Unzerlegt, 4. E. Speiſe, non divifus, 
non fectus: Wagen, non ſolutus. 

Unzerloͤchert, non pertufus. 
Unzermablen, non commolitus. 
Unzermalmer, non conrrirus, 
Unzernage, non corrofus, 
Unzerpeitfdyt, non laceratus fcutica, 
Unzerplägt, iwruptus, non diruptus. 

A Unzerprügele, non laceratus verberi- 
us. 

‚Ungzerpälvert, non folutus in pulverem. 
Unzerquetſcht, non elifus. 
Unzerrieben, non contritus. 
Unzerriffen, irruptus, non ruptus, _ 
Unzerritzt, nun lacerarus, 
Unzerrütter, illabefactus, inconcuffus, 
Unzerfäger, non divifus ferra. 
Unzerſcheitert, non folurus (fractus), 
Unzerfchlagen, 1) nicht entzwen geichlas 


gen, non contufus, =) nicht zerbrochen, 

non fractus. = 
Unserfchmertert, non elifus. 
Unzerichmiffen, son contufus (fractus).- 


Unzerfchmolzen, non liquefacrus, 
Unzerfchnirten, non gonfectus. 
Unzerichoffen, non laceratus ictu. 
Unzerichroten, i- e. unzernagt. 
Unzerſpaltet, non dififfus. 
Unzerfplittert, non filflus minutatim. 
Unzerſprengt, non diruptus. 
"Unszeriprungen, non diruptus. 
Unzerftampft, non contufus. 
Unzerftäubt, non disfipatus. 
Unzerſtoͤrbar, unzerftörlich, 1) 3. E. 
Haus, Stadt w., qui (quae, quod) non 
poteſt dirwi (er) das Haus iſt ic., 


domus non potelt dirui. 2) eine Sache, 


UUnzerſtuͤckelt, unzer 


ung 78: 
indisfolubilis; »Peis, i. e. Unauflösfichkeit, 


natura indjsfolubilis. 

Unzerſtoͤrt, non everfus. 

Unzerftoßen, non contufus, 

Unzerftreur, non disſipatus. 

e dt, non con- 
ciſus. non disfectus, 

Unzerſtuͤmmelt, i. e. unverffümmelt. 
Unzertheilbar, individuus: ⸗keit, na- 
tura ındividua. 

Unpertbeile, — 

nzertrennlich (bar), Adj., indis- 
folubilis: Adv., indisfalubil? modo : 
sFeit, ratio indisfolr ‚ilis. 

Unzertrennt, inuivifus, non feparatus. 

‚Unsziemlidy, i. e. ungeziemend. Uns 
ziemlichkeit, indecentia. 

JUnzier, Unzierde, dehoneftamentum, 
indecentia. 
Unzierlich, Adj., inornarus, invenuftus, 
inelegans:, Adv., inornate, invenufe, 
ineleganter: = feir, inelegantia. 

‚Unzinebar, ı) frey von Abgaben, im- 
munis a vectigalibus, non vectigalis. 2) 
ohne Interefien,immunis ab ufuris: seit, 
ı) von Abgaben, immunitas a vectigali- 
bus. 2) von Jutereſſen, immunitas ab 
ufuris. 

Unzucht, 1) Unzüchtigfeit, impudicitia : 
ereiben, impudice vivo. 2) eine burcris 
ſche That, 3. €, gegen ein Frauenzimmer, 
Ruprum: treiben, beaehen, a) mit einer, 
ftuprum facio cum aliqua. unzüchtig 
Icben, impudice vivo, ftupra facio. 
Unzuchtig, Adj., impudicuss Adv., 
impudice: :?eiz, impudicitia. 

Unzufällig,Adj., non fortuitus ; Adv., 
non calu. 

Inzufrieden, ı) mit etwas, non con- 
tenzus re. 2) mißveranügt, Adj., tri- 
ftis; oder mit feinem Schickſale unzufrie⸗ 
den, non contentus fortuna fua ; oder nicht 
subig, inquietus, non tranquillus: Adv., 
i: e. mißveranügt, non hilarirer; oder uns 
rubig, inqviete, non tranquille: -heit, 
1) Ungenägfamfeit. 2) Mißvergnügen, 
triftitia, aegritudo: mit Unzufriedenheit, 
3. E. handeln, non hilariter, animo non 
laeto erc. 

Unzugaͤngig, Unzugänglich, inaccef- 
fus: ſeyn, non poſſe adıri: sFeir, natura 
(ratio) inacceffa. 

‚Unzulänalich, x) Adj.,.non fufliciens : 
iſis nichr genau, audy non fatis: ſeyn, 
non fuflicere, nou ſatis eſſe. 2) Adv., 
non fatis : sfeit, ratio non fufficiens. 

1. Unzuläifig, Adj., illicitus: Adv., illi- 
cite: sFeit, ratio (natura) illicita: iſts 
Sottloſigkeit, Unrechtmaͤßigkeit, auch 
pravitas. 
uUnzureichend, i.ne. unzuldnglich. 

Unzurückruflich (⸗bar) Adj., irrevos 
cabilis: Adv., ınodo irrevecabili: sPeir, 
natura (ratio) itrevocabilis. z 

Unzus 
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Unzuverläffig, ' Adj., incerrus, du- 
bius; Adv., incerto, dubie: s#£eir, ratio 
(conditio) incerta. 

Unzweckmaͤßig, alienus. 

Unzweifelbaft, Adj.. haud dubius, 


indabiratus, certus» Adv., haud dubie, ° 


indubırare, fine dubio, certo: 
veriras, conditio non dubia. 
Ueppig, Adj., luxnriofus: Adv., lu- 
xuriofe: sfeif, luxuria, luxus. 
Upſala, Upſal, in Schweden, Upfalia. 
Urabn, Urahnherr, i. e. Großgroßvas 
ter, proavus. Die Urahn, oder Urahn⸗ 
frau, proavie. . 
Uralt, ı)fchr bejahrt, 3. E. Menich ıc., 
maxime fenex, waxime annofus. 2) 3. E. 
Gewohnheit, Zeiten ꝛc., verultifimus, ve- 
terrimus, antıquifimus. 
Uraͤltermutter, Ururgroßmurter, ata- 
vi. 
uraͤltern, ſ. Uteltern. 
Uraͤltervater, Ururgroßvater, atavus. 
Uraltvater, i. ©. Urgtoßvater, abavus. 
Uraltmutter, abavia. 
Urangutang, ſ. Orangoutang. 


⸗igkeit, 


Urbar, cultus, a, um: machen, colere. 


Urbeginn, primordium, prima origo. 

Urbild, exemplar. 

Urbino, In Stafien, Urbinum. 

Ureltern, i.e. Urdltervater und Uralter⸗ 
mutter, aravuseratavia; oder kürzer atavi. 

Urenfel, pronepos: sinn, proneptis. 

Urfebde, jusjurandum de non uleifcen- 
do fe: fihwören, do etc. 

Urgeift, fpirirus primigenius. 

Urgicht, confeio per tormenta. 


Urgroßeltern, abavus er abavia; fürs ' 


jer, abavi. , 
Urgroßmutter,, i. e. Großmutter ber 


Großeltern, abavia. Urgroßvater, abarus. 


Urbabn, i. e. Auerhahn. 
Urbeber, auctor: sinn, auctor. 
Uri, in der Schweiz, Uria. 
Urisebrief, epiftola Uriana, epiftola 
Bellerophontea, | 
Urin, urina, lotium : [affen, reddo uri- 
nam: tn teeibend , diurericus. 
Urinblaſe, vefica, oder velica urinalis. 
Uringeift, fpiritus urinae. 
Uringlas, vafculum vierreum uringe, 
: Uriniren, i. e. Urin laſſen. 
Urinfalz, fal urinae. 
- Urfraft, vis primitiva. 
Urkunde, 1) Zeugniß, teflimonium : au 
Hrkunde deſſen, in teitimomium rei, m 
fidem rei. 2) Beweisichrift, literae ſidem 
rei teftantes. Urkunden, literae Adeın 
tei teftantes, 
Urkunden (Verb.), teftari. 
Urfundlich, Adv., in fidem rei, 
Urlaub, i. e. Erlaubniß, venia: beſon⸗ 
ders zu verreifen oder wegzubleiben, com- 
meatus :- geben, do nehmen, fumo : bitten, 
pero: aufurlaub feyn, in commeatu efle, 


J Used urua. 


Url—utr 


Urle, acer, oder Acer Pfeudoplatanus, 


Inn. 


i. e. —** id 
Urplöglid, i.e. plöglich. 
Urqueil — e. Quelle. 

Urfache, 1) das, wovon etwas herruͤhrt, 
auch Urheber, Urheberinn ıc., caufa: du 
bift die Urſache, es caufa, es in caufa. 2) 
Veranlaſſung, caufa, anfa, materia: fus 
chin, quaero: an Jemanden, adverfus erc.: 
vom Zaune brechen, arripio anfam undeli- 
ber (oder temere). 3) das, warum etwas 
ift oder ſeyn fol, Grund, caufa, ratio: 
ohne Urfache, fine caufa, temere: [dft fich 
dafür fagen um nichts, fo ſteht auch de 
nihilo: ohne alle Urſache, fine ulla caufa, 
temeres aus der Urſache, i. e. Deswegen, 
hac de caufa,hanc ob caufam etc. : es bat 
feine Urfachen, res hahet fuas caufss, non 
fir temere: ich (du, er, mir ıc.) babe Ur⸗ 
fache zu lachen (meinen ꝛe.), habeo cau- 
faın erc., eit mihi caufa erc.; doch fagt 
man lieber et, quod rideam etc.: ber 
Vater bat nicht Urfache zu weinen, non 
eft, quod parer fear. ° 

Urſacher, i. e. Hrheber. 

Urihrife, i. e. Original. 

—* origo: haben, habeo: von 
etwas, habeo (traho, duco) ab aliquo, 
orior. 

Urſpruͤnglich ‚Adj., principalis, pri- 
migenius, primitivus,: primuss Adv., 
principio. 

Urftoff, materia principalis (oder pri- 
ma, primigenia, le: 

Urtheil, ſowohl des Richters als anderer 

erfonen, judicium, fententia: fällen, ju- 

icium fero (facio), fenteiftiam fero: iſts 
urrbeilen, auch judico: einholen, pero 
ſententiam: umfoßen, everto: nach mei⸗ 
nem Urtheile, meo judicio, de mea fen- 
tentia, ur ego judicor das Buch if gut 
nach meinem Urtheife, liber eft bonus meo 
judicio erc., librum bonum effe judi- 
co etc. 
Urtheilen, judico: von, über, de etc.: 
nach etwas, nach fich, ex erc.: iſts Urtheil 
fällen, auch judicium (fententiam) fero. 

Urtheilskraft, judieium, vis judicandi. 

Urthel, Ursbelsfpruch, fententia, ju- 
dicium, decrerum : sverfaffer, oder s fpres 
cher ; auctor fententiae, 

Ururgroßvater,, atavuss s mutter, 
atavıa. 

Urweſen, principium, elemenrum. 

Urwort, vocabulum primitivum.’ 

Urzeit, 1) die erſte Zeit, tempus primiti- 
vum (primum): 2) ditefle Zeit, rempus veru- 
ftifimum, Urzeiten, tempora veruitiffima. 
- Ufurpatenr, poffelfor non legitimus. 


Uro 


Utrecht, eine Stadt, Ultrajectum, Tra- 
jectum ad Rhenum. Uerecheifch, Ultraje- 
ctinus. 


V | 
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ie vecans, vaxuus: ſeyn, efle 
vacuum, vacgre, 

Vacanz, ‚ vacuitas, 

‚Oagabund, homo vagabundus, erro. 

Valediciren, valedico: sdirtion, va- 
ledictio. : 

Dalenciennes, in Hennegau, Valentia- 
nae, 

Valet geben oder ſagen, valedico, ju- 
beo valere aliquem: Walerrede, oratio 
valedictotia:⸗ſchmaus, convivium via- 
ticum. 

Valladolid, in Spanien, Valliiole- 
tum, 

Dampyr, vampyrus,, 

Danille, Vanilla. 

Vaſall, vafallus. 

Vaſe, vas. 

Pater, 1) in Rädficht dee Kinter, pa- 
ter, parens, genitor: Mater und Mutter, 
i. e. Eltern, pater et water, parenies: 
dem Vater nacharten, patriſſo. =\ als 
Ehrentitel, pater, parens, 4. @, des Bas 
terlandes, patrige. 3) als Titel cines bes 
jahrten Mannes, parer, 4) Stifter, Ur⸗ 
beber, pater, parens, genitor.' 
VDaterbruder, Vaterebruder , pa- 
trmus. 

Vaterguͤte, benignitas paterna. 

Varerband, manus paterna. 

Vaterherz, animus paternus. 

Vaterhuld, i. e. Vatergute. 

Vaterland, patria: sländifch, Adj., 
patrius: Adv., more paterno: ⸗ landslıes 
be, amor patriae. 

Vaͤterlich, 2) Adj., paternus, patrius: 
vätcrliches Erdtheil oder Gur, patrimo- 
nium. 2) Adv., patrie, more paterno. 

Daterliebe, amor paternus. 

Vaterlos, carens patre, orbus patre. 

Oatermord, eaedes patris, parricidium; 
ober am deutlichſten, patricidium, das 
aber nicht vorkommen möchte): begeben, 
committo parricidium (parric.), facio 
caedem patris, fum parricidas oder ff. 
den Dater ermorden, patrem interfieio 
@tc. 

Vatermörder, rinn, patricide. 

Vatername, nomen patris. 

Vatersbruder, patruus. 

Vaterfinn, i. e. Vaterherz. 

Vaterſoͤhnchen, patri unice carus. 

Vatersfchweiter, amita. 

Vaterſtadt, urbs patria; und bloß pa- 
trı®. 

Varerftelle, vices patris® wertreten, 
fungor patris vicibus (oder vice), fun 
leco parris, - 

Vatertheil, 
paterna. . 

Vatertreue, fides paterna. 


patrimonium, hereditas 


Paterunfer, preces incipientes pater 
nofter, forinula precum a Chritto prae- 
feripra : auch bey Bielen oratio dominica ; 
oder Paternoiter Indecl.): zwey, drepır. 
Baterunfer beten, ĩ. e es zwey ·, drenmal 
herſagen, bis (rer; recito etc. ein Vater⸗ 
unfer lang, tam diu, quam diu recitatio 
fornulae precum a jefu praefcriptae 
durat. 

Vaudemont, 
montium 

Veilchen, viala: sbeer,' violariums 
sblau, violaceus: sfaft, violaciam: 
swurzel, ı) des blauen, radix violae. 2) 
der Schmerdrlilie, radix iridis: befonders 


in othringen, Valde- 


der Slorentinifihen, radix iridis Florenti- 


nae: s zucker, conferva violarum. 
Veit, ein Name, Virus: Sr. Deit, 
ein Det, Fanum St. Viti, Vitopolis: am 
Pflaum, Flumen St. Viti, Viropolis: Sr, 
Veitstanz, morbus qui vulgo vocatur 


faltatio Viti. 


Deldenz, cin Ort, Veldentia, 
Velten, i. e. Valentin, Valentinus: 


Pog Velten! i. e. Potz Zaufend! papae 
etc. 


Heltlin, Veltlein, eine Landſchaft, V 
lis Tellina. * 

Venedig, Venetiae: dahin gehoͤrig, in 
oder aus Venedig, Deastunn, Denen 
eianifch, Venerus: Meerbujen, mare Ha- 
driaticum. 

Veneriſch, venereus: Seuche, lues ve» 
nerea: ſeyn, laborare lue venerea 


Venetianer, Venetianiſch, ſ. Vene⸗ 


B- ’ 

Ventil, epiftomium. 

Dentilator, etwa ventilater; ober in» 
ftrumentum nommen gerens ventilatoris. 

Dentofe, i, e. Schröpftopf, 

Denus, iſt überall Venus. 

Denueberg, mons Veneris. 

Venusblümdyen, flos Vencris. 

Denusbruder, deditus Veneri. 

Denusgürtel, i.e. Nabelkraut. 

Denushant ‚’ı) Art Moos, —— 
chum, Linn. 2) Frauenhaar, capillus 
Veneris. 

Denusfranfbeit, lues venerea: haben, 
laboro lue erc, 

Denusnabel, i. e. Venusguͤrtel. 

Venusſchweſter, dedita Veneri. 

Venusſeuche, i. e. Venuskrankhelt. 

Verabſolgen oder verabfolgen laſ⸗ 
fen, concedo, exhibeo. Verabſolgung, 
exhibirio. 

Derabreden, condico rem, conltituo, 
pacifcor. Verabredung, ı) das Berabs 
reden, conftietutio, pactio, Condictio. 2) 
mas verabredet worden, condictum, con- 
ftiiutum, conventum, pactum: ber Ders 

abre⸗ 
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abredbung gemdß, verabrebeter Maßen, 
ex pacto, compofito, ex compofito. ; 
Derabfäumen, negligo: Verabfäu; 
mung, neglectio, Ze 
Verabicheuen, averfor, deteftor , ab- 
horreo. Verabichenung , averlatio: 
sungswertb, averfandus, deteftandus. 
Verabſchieden, 1) Menſchen, mitto, 
demitto. +2) Proceß, decido: Verab: 
ſchiedung, 3. E. eines Menſchen, miſſio, 
dimiſſio: des Proceſſes, deciſio. 
Veracciſen, veracciſtren, etwa pendo 
pecuniam nomen Acciſae gerentem pro re. 
Veraccordiren, pacifci rem: iſts ver⸗ 
dingen, locare: sung, pactio. 
Verachten, contemno, deſpicio, fper- 
no, aſpernor: gegen ſich, prae ſe. Ver⸗ 
achtet, contemtus ete.: ſehn, i. e. vers 
achtet werden, contemni, defpici etc. 
Verachtenswerth (würdig), oder ver: 
achtungswerrh (= würdig ), contemnen- 
‚dus, contemtione dignus: sfeir, ratio 
eöoritemnenda. Verächter, contemtor: 
sinn, contemtrix, Verächrlich, ı) Adj., 
i. e. a) verachtenswerth, dignus contem- 
tione, contemnendus .etc.; oder fchlechr, 
vilis etc.: feyn, efle digaum contemtiune 
etc ; ober fl. verachtet werden, contemni, 
eſſe contemtui: machen, adduco in con- 
temtionem (cohtemtum) ? merden, adduci 
 (venire) in contemtum. b) mit Berachs 
tung verbunden, conjunctus cum contem- 
tione : iſts ſtolʒ, auch ſuperbus, infolens. 
2) Adv., contemtim iſts ſtolz, auch fu- 
erbe, infolenter: ⸗keit, z) ichlechte Bo⸗ 
haffenheit, Niedrigkeit, vilitas, humili- 
tas. 2) gegen-andre, faftidium, fuperbia, 
infolentia. - Verachtung, contemto, con- 
temtus: in Verachtung kommen, venio 
in contemtionem: "bey Jemanden, alicui 
und alicujus: bringen, adduco in con- 
temtionem (contemtum): Verachtung 
bringen, machen,  verurfachen, adfero 
contemtionem alicui, adduco aliqueni in 
contemtionem: mit Verachtung, i. e. vers 
dchtlich, cum contemzu, contemtim. 
* Deralimentiren ‚ i. e. ernähren. 
DVeralten, veraltern, ı)alt werden, 
z. E. Menich, Thler, fenefco, conſeneſco. 
2) ſchwach, matt werden, fenefco, confe- 
nefco. 3) durch die Zeit abnehmen, das 
vorige Anſehen oder dob dur die Zeit 
verlieren, aus der Mode fommen, fenefco, 
confenefco , obfolefco. 4) fih abnüsen, 
obfolefco. 5) einwurjeln, inveterafco. 
Veralter, veraltert, ı) alt, fenex. 2) 
abgenügt, aus der Mode gekommen, ob- 
foletus. 3) ducch Alter ſchwach, fenectute 
confectus, 
Deränderer, mutator, noyator: :inn, 
Norutrix. 
Derdnderlich, 1) Adj. ‚mutabilis, com- 
mutabilis, mobilis; auch fi. unbeſtaͤndig, 
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inconftans. 2) Adv., mutabiliter , mobi- 
liter; auch ft. unbeftändig, inconfan- 
ter: seit, mutasbilitas, mobilitas. ’ 
Verändern, muto, commuto, immu- 
to, verto: jich, fe, mutari, ſieri alium: 
auch (in Anfehung der Gitten), muto 'mo- 
res (oder vitaim): ce verdndert die Farbe 
pn Geſichts), color ei non couſtat Vers 
nderung, mutitio, commutatio, immu- 
‚tatio, converlio:, ‚machen, facio mutatio- 
nem rei; oder fl. verändern, muto etc. i 
leiden, fubeo ‚mutitionem; oder fi. ver 
ändert werden, ſich aͤndern, mutari etc.t 
iſt Deränderung jo viel als Abwechſe⸗ 
lung, 3. E. der Jahreszeiten ıc., ſo Hebt 
auch vicifitwdo: fich eine VBerdnderung 
machen, i. e. das Gemuͤth von Geſchaiten 
beftehen, relaxo animum ete. : daber cine 
folibe Veränderung, relaxatio animi. 
Deranlaffen, i. e. Anlaß geben, do an- 
fam: Semanden, alicwi: -zu-etwas, rei 
alicujus: iſts anteeiben, auch impello; 
pder b en, inoveo: ohne veranlaßt iu 
werden, iponte, . Veran'affer, : int, 
auctor. Veranlaffung, r) Gelegenheit, 
anfa. 2) Antrieb, impulfio, incitatio: 
auf-deine Beraniuffung, 3. €, that ick, 
— : ohne Veranlaſſung, fponte, 
ipſe. 
Veranſtalten, pato, adparo, compa · 
ro. Veranſtaltung, adparatus, adpara- 
tio, comparatio: machen, treffen, adparo, 
3. &, nuptiss. 5 
Verantworten, i. e. vertheibigen , de- 
fendo; oder sechtfertigen , entihuldigen, 
exculo; oder Rechen chaft geben, reddo 
rationem rei: ſich, fe defendere etc. ; oder 
fatisfacere alicui de re oder de fe. Ver 
antwortlich, ı) mas ſich verantworten 
bist, excufbilis, defenfieflem admittens. 
2) der etwas verantworten muß, cui res 
eit defendenda (oder praeilanda): du bil 
dafür verantwortlich, debes rein praeftare 
(defendere). Verantwortung, ı) Ber 
tbeidianng, defenfio; oder Rechtfertigung, 
Entichuldigung, excufatio; auch fatisfa- 
etio (ohne Genit.); auch Kechenihaftar 
bung, redditio rationis: zur Verantwor⸗ 
fung sieben, Verantwortung fordern, po⸗ 
fco ab aliquo defenfionem oder excufatior 
nen. 2) Gefahr, Rifico, periculum: auf 
meine Verantwortung, meo periculo: i® 
nchme die Verantwortung auf mic, prr*- 
fto periculum: oder fi. Verdrufß , mo- 
leftia: er wird Verantwortung baben, mo- 
leitiam fustinebit: machen, zuziehen, creo 
moleitiam (periculum). 3) Gewiſſenoſtru⸗ 
pel, religio. 
Verarbeiten, ı) bearbeiten, elabore: 
verarbeitetes Gold, Gilber, aurum fü 
ctum etc. 2) aufarbeiten, confumo la 
rando, ‚ Verarbeitung. ı) Bearbeitung, 
elaboratio. 2, Aufarbeitung, confumtio 
per laborem, und oft bloß — 
er⸗ 


u - 
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ost verto) vitio, 3, E. 
alicui rem: auch ſt. tadeln, vitupero etc. : 
Veraraung, i.e Tadel, 

Verarmen, ad inopiaın (paupertatem) 
redigi. Verarmt, ad inopiam redactus, 
pıuper factus ete. 

Derarrendiren, i. e. verpachten. 

Derarreftiren, i. e. mit Arreſt belegen, 
rerıneo: sung, rerentio. 

Derarten, i. e, ausarten. 

Verdjtelung, divifio in tenues ramos. 


Derargen, do 


Derauctioniren, vendo auctione: 


sung, auctio. 

Veraͤußern, alieno, abalienos sung, 
alienatio, abalienatio, ° 

Verbacken, 1) durch Baden verbraus 
chen, abſumo coquendo. 2) zum Baden 
gebrauchen, adhibeo (utor) in coquendo 
pane. 3) im Baden verderben, corruim- 
po in coquendo. ‘ 

Verbaden, i. e. durch Baden burchs 
bringen, elavare. 

Derballaften, onerare fabura. 

Verband, vinculum, vinctura. 

Derbannen, ı) verjagen, ejicio, exter- 
mino, pello: aus der Stadt, dem Bande ıc., 
urbe etc.: als Erulanten, aud in exi- 
lium ejicio. 2) ausrotten, excido. Vers 
bannung, ı) Berjagung, ejectio, expul- 
fio. 2) Eritum, exfilium. Verbanns 
ser, ejecrus erc.; iſts Exulant, auch 
exful. ; ' R 

Derbauen, 1) z. E. ben Eingang ıc., 
obitruo feg. Dar.» einem bas Licht, ob- 
ftruo (oficio)luminibus. =) durch Bauen 
verbrauchen, abfumo aedificando. Vers 
bauung, 28 E. der enfter ı0., obftru- 
erio. 2) Verbrauchung durchs Bauen, 
abfumtio per -aedificationem. ° 


Derbeifen, 1) 3. E. Wörter, premo, 
fupprimo, abforbeo. 2) 35, E. den Schmerz, 
premo, fupprimo, tego, disfimulo. Das 
Derbeißen, die Verbeifung, 3. E. der 


Worte, fupprefio: des Zorns ıc., fup- 


preho, disfimulatio, 

Verbergen, abscondo, occulto, edlo: 
iNd verbeblen, auch tego: einem etwas, 
celo aliquem rem oder de,re, occulto ali- 
eui rem: es wird vor mir verborgen, res 
occultatur mihi, celor. Verbergung, 
occultatio. 

Derbefferer,  emendatör, 
sinn, emendatrix, 

Verbeſſerlich, emendabilis. 

DVerbeffern, ı) von Fehlern befreyen, 
emendo, corrigo, fano. a) beffer oder 
volltommener machen, reddo meliorem. 
Verbeſſerung, ı) Befrevung won Fehlern, 
emendatio, correctio. 2) wenn man ets 
mas noch beffer macht, muratio in melius, 

DVerbefferungsmittel, via correctionis. 

EEG b. E, Günden, precando 
wollere. 


corrector ‘ 


Scell. deutſch. Sandler. 


gere: ſich, fe erc.; oder jungi, conj 
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Derbeugen, fid, oder Berbeugung mars 


hen, inclino corpus. 

Derbiegen, 3. E. die Gabel, corrumpo 
flectendo. 

DVerbieten, interdico (alicui rem yunb 
re; auch feg. ne, daß nicht); auch vero, 
3. E. rem: Jemanden, aliquem, mit dem 
Infin. ; 4. €. ich verbiete dir zu effen, :vero 
te edere: es wird mir (dir, uns ıc,) verbas 
ten, interdicitur mihi res und re; oder ve- 
tor, vetaris, veramur etc.,3. @, fcribere: efs 
ner, dem verboten worden, veritus: eg 
iſt verboten, interdicrum eft, verirum eft, 
non licer, 3, €, fcribere. Verbietung, 
interdictio. 

Verbinden, ı) zubinden, 3. E. 
Arm, adligo, obligo, devincio, er 
fammen binden, colligare: tropifch, fat ' 
vereinigen, colligare, conjungere, jun- 

ungi, 


fociari, focietatem inire erc. verbinds 
lich machen, adligo, obligo, — nd 
ftringo. Verbunden, i. e. verbindli 
gemacht, adligatus, obligarus erc., 4, 4 
alicui: ich bin verbunden etwas zu thun, 
oder zu etwas, debeo facere, moum eft 
facere: ich bin dir verbunden, fum- tibj 
obligatus ; oder ich danke dir, gratias ribi 
ago: verbundenfler Diener — dein), tibi 
maxime obligartis: Do fi ts meillens ſt. 
Diener, wird alſo auch decütus, addicrus 
etc. überlegt. 4) falfch binden, male col- 
ligare: vom Buchbinder, male compin- 
gere. Das Derbiuden, [. Verbindung, 
Verbindlih, 1) Adj., i. e. a) verbins 
dend, 3. E. Heſetz, Schwur ıc.,, adligans, 
obligans, obftringens: fegn, adligare erc., 
habere vim oblıgandi. b)verbunden, vers 
pfichtet, adligarus, obligarus , aditricrus, 
obftrierus- Jemanden, alicwi: verbindlich 
machen, adligo, obligo, devincio aliquem, 
impono alicui officium, 3. €, faciendi 
erc. c)gefdlia, böflih, ofici fus, hu= / 
wg 3 ‚0er Babfosen, Diundwe. 2)Adv., 
i. e. ch, humane, officioſe: i 
er blinde oder liche 
Verbindlichkeit, ı) Kraft zu verbin⸗ 
ben, 5. E. des Gefches, vis obligans, vis 
obligandi. 2) Piltht, oficium : babenz 
debeo, oficiüm meum eilt, meum eit, 
3. E. au fhreiben, feribere: ich habe dir 
viele Verbindlichkeiten, multa tibi deb:o: 
feine, nihil tibı debeo: Merbindfichkeit 
auflegen, oder in Verbindlichkeit fewen, 
i. e. verbinden, impono alicui officium ; 
auch adligo, obligo, devincio aliquem. 
) Höflichkeit, humanitas; oder Gefälligs 
eit, officium; oder Lichfofung, blinditia, 
Verbindung, 1) das Verbinden, 3, E. 
der Wunde, adligatio, obligatio. 2,Mers 
einigung, Berfnäpfuhg, conjunctio, con- 
fociatio: in Verbindung treten, conjun-: 
gere fe, conjungi, jungi, confociari: in 
genaue, arcte: in Verbindung feren, 
Dvd i. © 
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i. e. verbinden, jungo, conjungo, confo- 
cio: ſtehen, i.'e. verbunden ſehn, efle 
<sonjunctum etc.: in einer Berbindung, 
i. e in einem fost, conunenter, perpetuo; 
a eontinuus, perperuus, conjunctus 
beym | 

ner Berbindung hinſetzen, pono literas 
göntiriuas erc.: aus feht in Derbins 
dung dfter fi. verbunden, 3. E, mit Je: 
‚manbden oder etwas, conjunctus, 3. €, in 
Verbindung mit dem Bruder will ich ıc., 
eonjunctus cum fratre etc. , oder una cum 
fratre. 3) in die man durch Pflicht oder 
Geburt gefest wird, z. E. ald Verwandter, 
Freund, Client ic., necefütudo: in Vers 
‚ bindung fichen, necefürate comjungi. 

Verbindungsparrifel, particula con- 
junctiva, conjunctio. 

Verbiffen, f. Verbeißen. 

Verbitten, i.e. bepreciren, deprecor, 
Das Verbitten, — 

Verbittern, 1) bitter machen, reddo 
amarum. 2) verbittern, reizen, exacerbo, 
irrito, exafpero. Verbitterung, i. e. Ers 
bitterung. 

Verblaſen, 1) verfhnauben. 
blaſen, fando tollere. 

Verblaſſen, palleſeo, expalleſco. 

Verblaten, verblatten, den ein, 
pampinare. Das Verblatten, pampina- 
tio. 

Derblättern, verfando amittere. 

- Derblechen, ebduco lamina, 

DVerbleiben, permanco, maneo: auf, 
bey. etwas, inre. Das Verbleiben, z. E. 
an einem Orte, manfio, permanfio: c# 
bat daben fein Verbleiben, res eft immuta- 

ilis, oıl'mutari potelt. 
- Derbleichen , 1) bfaß werden, pallefco, 
expallefco: Tode, i. e. fierben, exftingui, 
mori etc.: verblichen, i e. todt; exfan- 
guis, exanimis, pallidus. 2) die Farbe 
verlieren, decolor fio, decoloror, pallefco. 
Verblichen, 3. E. Tinte, Taffet ıc., de- 
color, decoloratus, pallidus. 

DVerblenden,i. e. blind machen, cigentl. 
und auch der Seele nad, caeco, obcaeco, 
eaecum reddo; auch, von der Seele, aciem 
mentis praeltringd. Die Verblendung, 
U das Blindmachen, obcaecatio. 2) das 
Verblendetſeyn, caecitas. 3) Blendiverf, 
praeltigiae. 

DVerbleyen, plumbare, inplumbare. 

Derblieben, i. e. übrig, refiduus, reli- 
quus, 

Verblinden, obcaecari, -caecum fieri, 
oculos amittere. | 
_ Verblüffen, 1) betreten machen, con- 
undo, perturbo. 2) betreten werben, 
<onfundi, perturbari, Derblüßt, confu- 
fus, perrurbatus. 

Verbluͤhen, deflorefcere. Verbluͤht, 
praefloratus. — 


2) weg⸗ 


Subt., z.Ehdie Buchſtaben in ei⸗ 
bin . 


Der 

Verbluͤmt, i. e nicht gerade heraus, 
ı) Adj., obſcurus, tectus, perplexus: 
nicht, non erc.; oder apertus: {ft ver; 
blümt fo vielals tropifch, tropicus, trans- 
latus. 2) Adv., obfcure, tecte, per sm- 
bages , perplexes nicht, non etc.; oder 
recta, aperte: if verblüme fo viel ald 
tropiich, tropice, translatione etc. 

Verbluten, fich, 1) das Blut verlieren, 
amieto fanguinem, profundo fanguinem, 
2) tropifch, 3. E. die Sache bat ſich ver 
bfutet, refrigefcere, quiefcere, ‘conrice- 
fcere. Verblutet, i. e. ohne Blut, ex- 
fanguis: fich verblutet haben, awihſſe 
omnem fanguinem, Verblurung, amil- 


‚ io fanzuinis. 


Verbörgen, 1) 2 occultus, abfcon- 
ditus, celatus: fcyn, fum occultus, lateo: 
Im Berboranen, i. e. ingeheim, in oceulto 
ete.: froptich, verborgen, i. e. a) unbe 
kannt, 'occulrus, ihcognitus: fepn, elle 
etc. , latere. b) geheim, occultus, abdi- 
tus, clandeftinus: feyn, effe oceultum ete. 
latere.. 2) Adv., occulte, clam, in o- 
culto. F 
Verborgen (Verb.), 1) Geld, do mu- 
tuo oder 3. E. mutuam (pecuniam): an 
gegen Zinſen, feneror. 2) andre Dinge, 
coummodo. Das Verbargen, die Verbor⸗ 
gung, 3. E. des Geldes, datio pecuniae mu- 
tuae: auf Sntereffen, feneratio: ander 
Dinge, cuımmodatio, 

Derborgenbeit, occultum: in ber Ders 
borgenbeit, i. e. ingebeim, in occulto etc. 

Verborgung, ſ. Berborgen. ' 

Verbot, interdictum, veritum. 

Derboten, f. Verbieten. 

Verbrämen, praetexo. Verbrämt, 
r) Kleid ıc., praetextus, limbatus. 2) 
Menſch, praetextatus. 

Verbranne, combuftus, crematus: mer 
den, combuti etc.: von der Sonne ven 
brannt, fole aduftus (uftus, coloratus): 
ſo auch Finger, Fuß 10, i. e. der am Feuct 
etwas gelitten, uſtus igne, adutlus ıgne 

Verbrauchen, confumo, abfume, abu- 
tor. Der Verbrauch, das Verbrauden, 
bie Derbranchung, conſumtio. 

Verbrauen, coquendo abfumere. 

 Verbraufen, z. E. Waffer, Zorn, Menſch, 
defervefco, 
- Verbrechen (Verb.), i. e. begehen. com- 
mitte, admitta, delinauo. . Das Verbre 
chen, delictum, admiffum: auch, mein 
man deſſen befchuldiat wird, crimen. 

Derbrecher, maleficus, nocens. Ver 
brecherifch, Adj., facinorofus: Adv., ma 
lefice. 

Verbreiten, i. e. ausbreiten. 

erbrenneu, 2) Act., i.e. a)durd 
Feuer vernichten, 3. €. Holz ıc. , comburd, 
gremo, concremo. b) verſengen, aduro, 
uro: ich habe mir die Haare Finger) ver 
brannt, ambufk (ufi) capillos eıc.; —* 


Der 


flatt die Haare find mir verbramr, 
capilli mihi funt aduſti. 2) Neutr,, i. e. 
a) burch Feuer vernichtet werden, comburi, 
cremari, conflagrare. 
aduri, uri._ Das Verbrennen, die Ders 


brennung, 3. E, des Haufes, Holzes * 


- deflagratio, conflagratio, crematio: 
Deriengung, 3 €. des Fingers ꝛc., uftio, 
aduftio. » Verbrenner, uſtor. Verbrems 
lich, aptus cremando, obnoxius ignis 
sfeit, natura obnoxia igni. 


Derbriefen, literis teitor (oder firmo). 
a) vet⸗ 


Verbringen, ı) vollbringen. 
thun, abſumo, dilapido, e undo, Vers 

bringung, 1) Vollbringung. 2) Ders 
ſchwendung. 

Verbroͤckeln, i. e. verkruͤmeln. 

Verbruͤdern, jungo fraterno fvedere: 
ſich, jungi frat. erc.; süng, foedus fra- 
ternum. 3 

Derbrüben, } E. mit Waffer, fervida 
aqua amburo (aduro) oder laedo: iſts cts 
was anders als Waller, fo ſteht der Genit. 
deſſelben ſt. aqua. 
Verbrunften, verbrunften, deſino ſu- 
tıre. 

Verbuben, dis'blure confumo. 
Verbublen, confumo amoris ftudio. 
Verbuhlt, I) Adj., i. e. r) verliebt, a) 
i. e. der Piebe ergeben, amori deditus, ve- 
nereus. b)3. E. Lied, Wörter ıc., amato- 
rius, venereus. 2) durch Buhlen vers 
fchwendet, confumeus rebus venereis. 11) 
Adv., amatorie. 

Verbunden, ı) Adj., a) 3. E. YBunde, 
adligarus, obligatus. b) vereinigt, con- 
junctus, junctys. c) werbindlich gemacht, 
f. Berbinden. d) übel verbunden, male 
solligarus: vom Buchbinder, male com- 
pacrus. 2) Adv., i. e. in DBerbindung, 

conjuncrim. 

s Derbündnif, i. e. Buͤndniß oder Vers 

indung, 

Derbiitgen, 1) fich, (pondeo, praefto: 
für etwas, oder Jemanden, pracito ren 
(hominem), oder de erc. 2) etwas, ob- 
ligo rem, fubfigno rem : fein Wort, fidem 
fuam : ju etmas, ad rem, alicui rei, Ders 
bürgung, obligatio: feiner ſelbſt, Iponfio, 
fidejufic. 

Derbüßen, Iuo. 

Derburten, male (oder mifere) crefco 
gober adolefco). Verburtet, milere (ma- 

‘ Je) adulcus. 

Vercelli, eine Stadt, Vercellae. 

Derclaufuliren, circumfcribo, definio: 
sung, circuinferiptio, definitio. | 

Verdahr (der), fufpicio: machen, ges 
ben, erregen, verurfüchen, do, praebeo, 
facio, pario, moveo. adfero erc.: in Vers 
dacht kommen, venio (cado)'in fufpicio- 
nem» bringen. voco (adduco) in fufpi- 
cionem: ich habe Verdacht, mihi eft fu- 
fpicie, fufpisor, habeo fufpiciomen ; ber 


, 


b) verfengt werden, 
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Verbacht ſallt auf bich, fufpicio in te ca- 
dies ich habe dich im Verdachte, es ‚mihi 
fufpectus: du bis im Berdachte, es fufpe- 
ctus: einen Merbacht werfen auf rc. ha- 
beo aliquem ſuſpectam, habeo fufpicio- 
nem de aliquo: aus dem Verdachte brins 
nen, libero fufpiciones fommen, liberor. 
fufpieione. - . 


Verdacht, von verdenken, f, Verden⸗ 
en. 


Verdaͤchtig, Adj., fufpectus, ſuſpicio- 
fus: Pe TR j ei 
Verdachtlos, carens fufpicione. 
Verdammen, 1) vom yet damno, 
eondemno : a)weswegen? bier ſteht von 
erimen und nomen der Ablar., 3. €. no- 
mine fceleriserc.: bey Merbrechen felbft 
theils Genit, 3. €. caedis, majeſtatis, 
fceleris, pecuniae — veneficii, fur- 
ti, ambitus. pecularus, theil de, z. €. 
de reperundis, de vi, de mejeftate, theild 
inter, 3. E, inter Gcarios, ji. e. wegen bed 
Meuchelmords: auch pro, 3. E. pro focio, 
i.e. wegen Untreue gegen den Compagnon. 
b) auf die Frage wozu ? Genit. und Abl., 
. E. zum Tode, capitis und capite: um 
Geld, insgemein Ablar., z. E um zehn 
Gulden, decem florenis: auch Genie, md 
es fein Subit. iſt, 3. E. ocrupli, zur achts 
fachen Eriesung oder Bezahlung: auch pe- 
cuhiae und pecunia: auch poenae, jur 
Strafe, Liv: auch in undad, 3. €. in 
metallum, in opus publicum, ad ıneralla, 
ad poenam, ad beftias: auch zu den Kos 
flen, ad impenfas, impenfis.. 2) außerges 
richtlich, 3. E. feinen Nächten, damno, 
condemno: megen derfüge, mendacii; fo 
auch Handlung, Bud, ı. e. mißbilligen: 
fi zum ebeloien Stande, fe ad coeliba- 
tum. 3) verdammt, a)in ber Hölle bes 
findlich, damnarus ad infeliciratem aeter- 
nam: daß du verbammt wire! eine Art 
Verwuͤnſchung, pereas! oder i in malaın 
rem. .b)gott[o8, fceleratus, fceleltus erc. : 
oder böfe, ſchlimm, malus, nequam : {fB 
elend, auch mifer. c) als Partikel, ſtatt 
der Beyer! beym Unwillen, malum! oder 
ft. potz taufend! vah! Verdammung, 
damnatio, condeimnatio, 
Derdämmen, obftruor sung, ob- · 
ftrucrio. | 


—— (würdig), ſ. Ver⸗ 
dammungswuͤrdig. 

Verdammlich, Adj., damnandus, con- 
demnandus: Adv., modo damnando: 
# Feier, ratio damnanda. j 
- Verdammniß , ı) in der Hölle, poena 
»tartarea. 3») Schuld, culpa, noxa: in 

‚ gleicher Verdammniß feun, in eadem cul- 
pa che - 

Derdammt, |. Berdammen. 


Verdammung, |. Verdaͤmmen. 
Dbd a Der: 
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Verbammungswäürbdig (werth), i. e. 
— ss feıt, x Berdammlihe 


t. 

Verdampfen, exhalari, evaporari: 
sung, exhalatio, evaporatio. 

DVerdanten, i. e Danf fagen, ago gra- 
- tias; oder Dank willen, habeo gratiam: 

etwas, de re, ob rem: zu verdanten has 
ben, debeo alicui, refero acceptum alicui. 
Verdankung, i. e. Danfjagung, actio 
gratiarum. 

Verdauen, Speiſe, concoquo, co- 
quo. 2) tropiſch, 3. E. Beſchimpfung, 
soncoquo: leicht (ichmer) gu verdauen, fa- 
eilis (dificilis) concoctu. Verdauung, 
concocrio: Verdaunngefräite, vires 
concoquendis (digerendis) cibis aptase: 
sungsmittel, digeltivum. Verdaulich, 
digeltibilis, aptus concoquendo: iſts 
leicht zu verdauen, facilis concoctu: 
sPeit, natura apta concoquendo. 

Verde, des Schiffes, ftega, conftra- 
tum. 

Verdecken, tego,'cantego, obtego, oc- 
eulto. Verdedt, Adj., tecrus, contectus, 
obtecras, operrus: ein verdecktes Eſſen, 
ſprichw., cibus tectus, res tecra etc. Vers 
derung, i. e. Verhehlung, occultatio, 

celatto. 

Verden, eine Stadt, Verda: Fuͤrſten⸗ 

tbum, Principatus Verdenfis. 
‚ Verdenten, ı) in Verdacht haben, ha- 
beo aliquem fufpectum: wegen oder mit 
Jemanden, de etc. . 2) übel auslegen, 
verto (oder do) virio. , 

Derderb, 1) das Verderben. 2) Un⸗ 
gläcf, malum, 

Verderben (da8), T) lintergang, perni- 
cies, interieus, exitium: vom Werderben 
retten, fervo ex interitus darein kürzen, 
redige ad interitum; oder ft. verderben, 
ungluͤcklich machen, perdo, everto: zum 
Merderben gereichen, efle exitio (perni- 
ciei) ; oder perdo, everto: ins Derderben 
sennen oder ſtuͤrzen, ruo ad perniciem. 


N) was zum DVerderben gereicht, 3. E. die 


pielſucht, der Menich iſt das Verderben 
der Stadt, peltis, pernicies. 

DVerderben (Verb.), 1) Act., i. e. a)ju 
Grunde richten, 3. E. Menichen, Kleider, 
Freude, perdo, everto, - b) fchlecht mas 
hen, $. €. Menſchen, Gemuͤth, Kleid, 
perdo, corrumpo, depravo. c) flören, 
turbo. d) übel anwenden, 3. E. die Zeit, 

erdo. 2) Neurr., i. e. a) ju Grunde ges 
ben, perdi, corrumpi, interire, perire. 
) fchlechter werden, perdi, corrumpi, de- 
ravari: an dir iſt ein Redner verborben, 
in re periit orator: ein verborbener Menfch, 
Schuſter ıc., perditus, deperdirus. Vers 
derbe, perditus: s beit, pravitas. Vers 
derbung , corruptio. Verderber, cor- 
ruptor, perditor: sinn, corruptrix. Vers 


derblich, ı) Adj,, i.e. fehddlich, pernicie- 


quod dabep, io bfeibt ut, 3. 
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fus, exitiofus, exitiabilis. b) dem Vet⸗ 
derben unterworfen, obnoxius corruptiopi. 
#) Adv., perniciofe, peftifere: seit, 1) 
wenn etwas zum Verderben gereicht, na- 
tura perniciofa (exitiofa ete.). 2)menn ets 
was leicht verbirbt, natura obnoxia cor- 
ruptioni. Verderbniß, z) Untergang, 
interitus, pernicies. 2) böfe Beſchaffen⸗ 
heit, pravitas. 2 
Derdeusfchen, transfero in linguam 
theodifcam, verto (reddo)theodifce; reden 
Deutſche, fo können fie auch vernaculam 
und vernacule f. theodifcam und cheedifce 
egen. Verdeutſcht, Adj., translarus in 
linguam etc., redditus theodifce efc.: 
Adv., i. e. in deutſcher Sprache, theodilce, 
in lingua theodifca; oder, wein ein Deuts ı 
ſcher redet, auch vernacule, in lingua ver- 
nacula (oder noſtra). Verdeutſchung, in- 
terpretatio theodifca(auch vernacula, wenn 
ein Deutfcher redet), 
Verdichten, denfo, fpiffo; sung, den- 
tio, ſpiſſatio. ’ 
Verdicken, denfo, fpiflos sung, den- 
fatio, ſpiſſatio. 
DVerdielen, i. e. Dielen. _ 
Verdienen, ı) ſich würdig machen, ıne- 
Teo, ınereor, promereo (or), dignum me 
reddo re. a) wuͤrdig fepn, mereo, ınereor, 
3. €. ren; folgt daß, fo Mcht ur; ober di» 
gnusfum, 3. @,re: folgt nach dignus daf 
oder Inkin., fo febt ur oder Infin.: aber 
häufiger dafür qui, quae, quod, 3, E. du vers 
ienft gelobt zu werden, dignus es, qui lau- 
deris ; oder daß ich dich Lobe, quam laudenh : 
die Tugend verdient gelobt Ju werden, digun 
eft, quae lauderur; oder daß mir fie loben, 
quam laudemus: fleht aber gen qui, quae, 
. ein Menſch, 
welcher verdient gelobt Zu werden ı. 3) 
erwerben, gewinnen, merco: id erwer⸗ 
ben, auch paro : ifls gewinnen, auch lu- 
crifacie: its als Dorrbeil erwerben, 
lucrum facio, 3. E. nichts dabey verdienen, 
nil lucri facerer viel, mulcum lucri face 
re: eines Gunft verdienen, ‚mereo (oder 
ineo) gratiam alicujus; fh mollte nicht wie 
viel verdienen, daß ich, molim ımerere 
omnes divitias, ur etc. 4) fich verdient 
machen, mereo ‚amereor, 3. mie habe 
ich das um dich verdient? quomodo hoc 
de te merwi? cr bat nichts um mich vers 
dient, daß ich ıc., non de me meruit, ut etc. 
Not. verdient, aYwas verdient worden, 
z. E. Geld, Strafe ꝛe., meritus. b) der ſich 
verdient gemacht, ıneritus: ſchlechi, male: 
ut, bene: um Jemanden, de erc.: auch 
eht merens ff, meritus, 3. E. bene me- 
rens de etc.: oft iſt verdiene fo viel als 
der ſich wohl verdiene gemacht, bene 
meritus, bene merens, 3. E. de rep. etc.: 
ſich verdient machen, mereor, mereo, pro- 
mereo (or), $. E. de rep. etc. : gut, bene: 
ſchlecht, male: verdienter Weife, u 
er? 


Ver 

Verdienft, M mas man verdient bat, 
MWürdigkeit, meritum: nach. Verdienft, 
pro mertto. . 2) verbienterfohn, meritum: 
auch alles, was man ermirbt, Gewinn, Bros 
fit, quaeltus, lucrum. 3) das Verbient⸗ 
mädchen um Jemanden oder deu Staat ıc., 
mertum, promeritum: gutes, bene erc.: 
ſchlechtes, male erc. 4) große Wohlthat, 
meritum, promeritum. 5) Schuld, meri- 
tum, promeritum. 

Verdienſtlich, ı) Adj., i.e. a) ein Vers 
dienft enthaltend, contihens meritum. b) 
des Lohns würdig, dignus praemio (oder 
mercede).: 2) Adv., cum merito:: hans 
dein, mereor, bene mereor (inereo, pro- 
mereo, promereof) : gegen jemanden, er- 
grierc.: um Jemanden ıc., de erc. 

Verdienftvoll, plenus merirorum; oder 
ft. ſehr verdient, optime meritus. 

Perdiens, fi Verdienen. ’ 

Derdienung (die), das Verdienen, i⸗ 
Erwerbung, paratio, comparatio. 

vVerdingen, loco, eloeo: sung, loca- 
tio. Verdinger, locator. x 

Verdolmetichen, interpretor: sung, 
interpretatio: s»»olmerfchen, interpres. 

Verdoppeln, 2) zwiefach machen, du 
plico, gemino. z)vergrößern, vermehren, 
B. @. be, Mar ’ 
Kräfte, 


Berberben. - 
Verdorren, arelco, exarelco , arefio, 


exarefio. Verdorrt, arefactus, exarefa-. 


ctüs. - Das_Verdorren, bie Verdor⸗ 
sung, ih e&: Trockenheit, ariditas. 
Verdrängen, verbringen, depello, de- 
möveo, fübmoveo':- yom Plage, moveo, 
(pello, — loco:- sung, depulfio, 
Verdrehen, ı) anders wohin breben, 
als es ſeyn follte, z. E. Schläffel, Augen, 
GSliedmaßen, detorquee :-tropifch, Worte, 


detorqueo. 2) vergerren, 3. & Augen, 


Mund, Bliebmaßen, distorqueo, detor-. 


ravo, erto : troptich, 3. E. 


queo, 
Recht, orte, inn, Berkand, —— 
perverto, deterqueo. Verbreht, 1) Adj., 


3 €. Schtüäffel, detortus: Augen, Glieds 
mafen, als Fehler; distortus, detortus, 
depravatus, erfus: Worte, Sinn, 
Berftand IR ı£., detortus, depravarus, 
perverfus. 2) Adv.,i. e.auf werfehrte Art, 
perverfe,prave. Das Verdreben, die Ders 
drebung, 3.8. des Schluͤſſels, etwa con- 
verlio : der Augen, Glieder, des Muns 
des, diseortio, depravatio, o:. dei 
Rechts, Sinnes, Berflandes, der Torte, 
depravatio,, perverlio. 


‚ zurbarur: 


. mo, prem®. 
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Verdreußt, 3. E. es verbreußt mich, 
f. eo verdrießt mic, ſ. Berdeießen. j 
Verdrießen, Nunluſt oder Grauen vers 
u n, pigere; 3. E. mich verdricht 
(verdreußt) zu leben, ober mein Beben, pi- 
get-me virae (oder vivere): mich verdricht 
die Arbeit, i:e. mir graut davor, piger me 
laboris ;; Laß dichs nicht verdeießen, ne pi- 
geat te rei: ich laſſe mich nichts verbeichen, 
me piger nullius rei: auch heißt ſich vers 
driefien laffen, gravari mit Abl. oder In- 
fin: if verdrießen fo viel als Webers 
druß veruriachen , fo ficht auch taedere; 
3. E. mich verdrießt mein Beben, taeder me 
vitae. 2) Aergerniß oder Unwillen verurs 
facben, zuwider ſeyn, eſſe moleftum,, eſſe 
moleſtiae, moleſtiam adferre, movere in- 
dignationem (eder ſtomachum): mich vers 
drießt die Sache, i. e. drgert mich, res mi- 
hi-eft moleſta, eft moleitiae etc., moleſte 
fero rem, indignor: mich verdrießts von 
ibm , fıccenfeo,ei, irafcor ei. 
Derdrießlich, +) Adi, i. e. a) beſchwer⸗ 
id}, unangenehm, moleftus„ingratus. b) 
muͤrriſch, morofus, dificilis ; oder Aornia, 
unmißig, indignans, indignabundus, ira- 
tus, ftomachofus : er fiebt verdrießtich aus, 
i. e. zog fpeciem haber irati; oder 
möürriich, haberfpeciem morof. 2) Adv., 
i. e. =) beſchwerlich, molefte. b) muͤrrlſch/ 
morofe. c) zornis, unwilliq, ftomachnfe, 
irate. Verdrießlichkeit, ı) Beſchwerlich⸗ 
keit, uUnannehm lichkeit, moleftia : machen, 
exhibeo. 2) L der-Heiterkeit, muͤr⸗ 
eifches Wefen , triftitia, morofitas, difi- 
eultas. verdrießliche Sache, molettis, 
res moleſta, incommodum : haben, can» 
flictari moleftia: daher fl. 3Zank; Streit, 
lis, rixa: gaben mit Jemanden, lirigo, 
rixor cum afiquo: unter fib, inter fer 
auch laßt 9 bie Verdrießlichkeit durch 
turba, und Verdrießlichkeiten durch rur- 
bae überfenen, z. E. es giebt immer Ver⸗ 
drießlichkeiten/ femper fune turbae, ſemper 
ſie haben unter fich Verdrieß⸗ 
lichkeiten (i.e. Zank, Schlagereh re.), rur- 
bae- inter eos funt: find entſtanden, tur- 
bee inter eos ortae funt: ich. hatte mit 
ibin DVerdriehlichkeit, mihi erat rurba cum 


eo. 
Verdringen, f. Berbrängen. 
DVerdroffen, ı) Particip., von werbries 
Gen, 1. Verdrieben · 2) Adj;, i. e. ungern 
an etwas gebend, trdg, piger, fegnis. 3) 
en i. €. —— — pr- 
gre, fegnieer: „beit, pigritia, ſegnitia: 
mit Verdroſſenheit, i. e. verdeoffen, E. 
etwas thun, pigre, fegniter. 
Verdrucken, ı) falih drucken, perpe- 
ram exfcribo typis.- 2) durch Druden 
verbrauchen, 3.@. Gelb, Papier, confumo 
typis exferibendo. ” 
Verdrücen, i. e. anterbrfden, oppri- 


Ders 
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Derdruß, 1) Beichwerlichkeit, aa 
nehmlichkeit, moleftia; machen, exhibeo: 
einfreffen  einfteden, devoro:. mit Bers 
druß, 1. e. ungern, cum moleftia, invi- 
tus. 2) Unmille, ftomachus, indignatio, 
oder Zorn, ira: voller Verdruß, Noma- 
chofus, indignans, indignabundus, ira- 
tus: mit erdruß, i. e. zornig, unmils 
[ig, ftoınachotus, ftomachofe, itatus: Vers 
‚ dreuß haben, ftomachor, irafcor; geoßen, 
valde. 3) verdriebliche Sache, 'moleftia, 
res moleſta: haben, i. e. Unruhe, Zanf 
ıc., turbam habeo ; mit Jemänden, cum 
etc.: unter fich, inter fe: oder auch rixa, 
lis, i. e. Zank, folglich rixam (litem) ha- 
beo: f. auch Berdrichlichteit n. 3. 

Verdruͤßlich ac., f. Merbrießlich ıc- 

DVerduften, 1) Neuer, i.e. a) hervor 
duften, exhalari. b) verfchwinden, eva- 
nefcere. 3) Act., i. c. von ſich duften, 
exhalare. „ 


Verdän, Stadt im Megifhen, Vern- 


dunum, Veredunum. 

Verdunfeln, obfcuro: sung, obfcu- 
ratio. 

Derdünnen, 1) bünn maden, 3. €, 
Faden, Luft, Bret, Wein ıg., tenuo, ex- 
tenuo: duch, von fläfigen Dingen, 3. €. 
Wein, Bier, Zinte, diluo. 2) vermins 
dern, tenuo, exzenuo, minuo. Verduͤn⸗ 
nung, extenuatio. . 

Verdunften, ı) Act, i. e. won fich 
dunften, exhalo. 2) ausgebunffet werden, 
exhalari; oder yerfliegen, verichwinden, 
evanefcere. er j 

‚Verdurften, pergo fiti, exftinguor fiti: 
laflen, eneco fiti.. Verdurfter, i. e. I) 
umgelommen durch Durft, exflinerus ſiti, 
mortuws ſiti. 
fectus. ° 

Derdüftern, 1) verbunfeln, obfcuro, 
2) verwirren, perturbo., Verdüſtert, ı) 
verdunfelt, obfcuratus. ‚2) verwirrt, tur- 
bidus: ausichen, fum fpecie turbida. 
DVerdüfteruug, 1) Verfinſterung, obfcu- 
ratio. 2) Verwirrung, perturbario. 

Veredeln, redde generofiorem: iſts 
bearbeiten, colere, excolere: » Jung, i.e. 
Bearbeitung, culture. 

Verebeligen , maritare, matrimonio 
jungere: -fih, fe matrimonio jungere, 
. E elicui, inire matrimanium: eine 
verebfiate, junctk- matrimenio, nupra: 
auch mit dem Zunamen, 3. E. verehligte 
Zimmermann , mupta Zimmermanno. 
Verebeligung, 1) einer, Perion, colloca- 
-tio. 23) Heurath, conjugium. 

Derebren, ı) ehren, colo, veneror, ob- 
—— ſchenken, —** .L 

Derebrenawgrih (würdig), ers 
ebrungemärbig. SAwREDIR, 

Derebrer, 1. 9, Ehrer, gultor. Vers 
ebrerinn , cultrix. * 

Verehrung, 1) dad Ehren, cultus, ve- 


a) böchkdurftig, firi con⸗ 
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neratio? ifen, aliquem cultu profe- 
qui; oder #. verehren, colere, venerari.. 
2). das Schenken, donatio.. 3) Geſchenk, 
donum, munus. 

Verebrungswärdig (s wertb), co- 
lendus, venerandus, dignus veneratione, 
venerabilis: sPeit, ratio venerabilis ete. 

Dereiden, adigo (oder obligo) ali- 
quem facramento, adigo ad jusjurandum. 
Vereidung, adactie ad jusjurandum | 
Dereider, juratus. 

Verein, foedus, unitas, unio. 

Vereinbaren, i. e. vereinigen. Vereins 
barlıd), fociabilis, copulabilis. 

Vereinen, i. E. vert igen, 24 

Vereinſachen, fimplicem reddere. 

Pereinigen, ı) verbinden, zuſammen 
fügen, jungo, conjungo, focio, confocio, 
copulo : fi, fe; oder jungi, conjungi 
etc. ; auch focietetem inire, 3. E. von 
Menkhen. ac Anfebung ber Geſin⸗ 
nung oder Abficht, concilie, conjungo: 

ieder vereinigen, 3. E. nach geweſenet 

eindfhaft, reconeilio: vereinigen, 
i..e. 9) cinig werden, conciliari inter fe, 
concordes fieri, cenlentire. b) werabres 
den, conftituo,. pacifcor, 3. E. rem; au 
convenire de re: auch fagt man conve- 
nit inter illos de re, fie. haben fich darin 
vereinigt: daher troplich, 3. Dinge 
uercinigen, die widerfprechend find oder 
feinen, concilio: mit ber t, cum 
oficio etc. Vereinigung, ı) Berbindun 
conjunctio, confociatio: iſts Buͤndniß, 
auch foedus: iſts Befellihaft, au fo- 
cietas: ias Webereinftimmung, fo ſteht 
confeufio, confenfus. 2) Verbi mis 
drigee oder flreigender Dinge und Per 
fonen , conciliato. Vereinigungsmits 
tel, vinculum. ” ‚ 

Dereinzels, ı) einzeln wenpeben, mr 
latim alieno, oder werfaufen,. fingula- 
tim verido. 2) trennen, disfocio, feparo, 
divido. . Vereinzelung, 1). Trennung, fe-- 
aratio, disjunetio. - 2) einzelnes, Verkau⸗ 
en, venditio rerum fingularum, oder 
Weggeben, alienatio rerum ſingularum. 

‚Vereireln, reddo vanum, perverto, 
everto, discutio, disturbo: zung, evei- 
io, disturbatio. 

Vereitern, fi, fappurare : sung, fup- 


uratio.. 

Verekeln, etwas Jemanden, slicui tae- 
dium adfero (creo erc.) ‚vers ſich, ſibi; 
auch ſagt man taedium rei me capit. 

. Derengen, coangufto, cparcto: sung 
goarcratio. j 

Vererten, ı) etwas, heredirate relin- 
quo. 2) fi), pactum heredisarium facıo 
sung, i. e. Bererbungsuertrag,. pactum 
hereditarium. 

Derewigen, reddö immortalem (odet 
geternum), confecro seternitati (Immof- 


talitati): sung, confecratio ad un 
a 


Her 


salem memoriam; iſts Ewigkeit, Uns 
fterblichFeir, aerernitas, immortalitas. 
Dereyden ⁊c., |. Vereiden. 


Derfabren, ı) handeln, ago, verfor; 


bey etwas, in re: gegen Jemanden oder 


“u 


zahlbar werden, 
Wechſel ti verfallen, pecunia e (yngra-. 


etwas, ago in rem (in hominem) : ges 
richtlich, jadicıo erc.: mit Jemanden oder 
etwas, ago cum etc.: iſts behandeln, 
auch tracıo aliquem, rem: fanft, ‚leniter 
tracto hominem, tenem me praebeo erga 
erc. 2) hohl fahren, .ausfahren, 3- E. 
den Weg, cavare vehendo.. 3) vorbiy 
fabren, 3.@. den Zoll, praetervehi, prac-, 
terire. 4) Todes verfahren , i. e. fterben, 
mori etc. 5) Mauren, exporto. 
Verfahren (daß), 


Behandlung, tractatio, z. E. hominis, 
rei. 3) Art und Weiſe etwas zu thun, 
ratio: vernünftiges, ratio, rario fapiens: 
unbefonnenes, temeritas: hartes, rauhes, 
ratio afpera, afı 
"nis, leniras. 4) Handlung, That, confi- 


lium, 5) Berfahrung, 4. ©. der Wad⸗ 


ren, exportatio. 
Verfabrung, 1) 3. E. der Waarcn, ex- 


"portatio. 2) Borbeyfahrung, praetervectio, 


Verfäll, 1) 3. E. des Hauſes, ruina. 
2) Untergang, ruina, lapfus: ber Nabs 
rung, ruina quaoltus: in Verfall fommen, 
gerathen, a;3. €. das Haus, callabi. .b) 
herunter kommen, zu Grunde geben, labi, 
interire. c) abnehmen, labi, decrefcere, 
imminwi: in Verfall bringen, everwo, 
fubverto. — 

Verfallen, 1) einfallen, labi, collabi. 
2) zu Grunde achen, labi, perire, ruere: 
daber fl. mager werden, macrefco,. ta- 
befco. 3) wohin gerathen, 3. E. auf 
eine Küäfte, labi, delabi: aud in (auf 
etwas, 3. E. in Sünden, auf allerhan 
Dinge und Gedanken, labi, delabi, inci- 
dere: in Strafe, committo poenam: in 
Strafe verfullen fepn, poena teneri. 4) 
folvendum elle: der 


pha. eft folvenda. ı5) oder verfallen 
ſeyn, von Pidudern, die nicht eingeldſet 
werden, von Erbiihaften, Lehen, Waa⸗ 
ren zc., die dem Fiſcus anheim fallen, elle 


commiffum : iſts jo viel ald es iſt vers, 


foren, auch periit, acıum eſt de erc.: 
oder Bann nicht wieder eingelöfer wer⸗ 
den, auch non potelt redimi. j 

Derfallen, Particip., 1) eingefallen, 
oder doch nicht viel beiler, colisplus. 3) 
mager, macer. 3) Zahlbar, folvendus : 
der Wechiel iſt verfallen, pecunia e fyn- 
grapha eit folvenda. 4) anheim aefuls 
fen, 3. €. Band’, Erbichaft, Waare, 


‚commiflus, ſ. Berfallen (Verb.). 


Derfallen (da), 1) 3. E. bed. Hau: 


fe, lapfus. 2) Gerathen wohin, lapfus. 


3) Magerkeit, macies. 


ı) das Handeln, 
actio: gerichtliches, actio judicialis. 2), 


ritas: gelindes, ratio le- 
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DVerfalltag, dies conftitutus. 
Derfallzeit, tempus, conftitutum. 
‚ Vertälichen, adultero, corrumpo, vi. 
tio: verfälfche, Adj., adulterinus, adul- 
terarus, corruptus, vitiatus: 
rupre. WVerfälfcher, adulterator, corru- 
ptor: sinn, corruptrix. Verfälfchung, 
nun gr: — ß 
erfangen, i) nuͤtzen, wirkſam ſeyn, 
prodefle. 2) fih, i. e, a) ſich fangen, 
capi. 5) eingeiöbloffen werden, includi. 
c) nicht zu — kommen koͤnnen, ae⸗ 
gre refpiro: habe mich verfangen, ae- 
gre refpiro, fpiritus mihi interclufus eft. 


Derfänglich, 1) Adj., captiofus: auf 
verfängliche Art, captiofe. 2) Adv., ca- 
ptiofer sPeit, 1) einer Sache, captio. 2) 
verfängliche Sache, captio, res captiofa. 

Verfaͤrben, ſich, i. e⸗ ſich entfärben, 
pallefco, expalleſco. 

Verfaſſen, ı) abfaſſen, concipio, com- 
pono. 2) in ſich faſſen, comprehendo, 
compleetor./ 

Verfaſſer, auctor: sinn, auctor. 

Verfaſſung, 1) Abſaſſung, conceptio, 
compofitio.. 2) BZuſtand, Einrichtung, 
conditio, ftarus: in guter Verfaſſung 
befindlich, 3. E. Staat, Sache ı0., bee 
contiturus: Menich, bene pararus: in 
Berfaſſung fesen, 3. E- den Staat, eine, 
Sache, eonktirun: 'fkh, fe parare: in 
nute, bene; bbſe, male: ich bin: in der 
Verfaſſnng, baß ac, fum ea conditione, 
uc ete., fum eo 


außer aller Verfaſſung ſeyn, =) Menich, 
male pararus fum. b) Gtaat, Ding, 
male conititurus fum: aus der Berfafs 
fung (des Gemäthe) bringen, ftaru de- 


moveo. ‘ 


- Verfaufen, putrefco, putrefio. Das 


Verfaulen, i. e: Faulniß, putror, pu- 
tredo. 
Verfaulenzen, i. e. durch Faulenzen 
zubringen, ignavia confumo; dder vers 
[feren, ignavia amirto. 
Verfault, putrefactus, putridus, 
Verfechren, propugna, defendo: sung, 
propugnatio, defenhio. Verfechter, pru- 
pugnator, defenfor. 
Verfehlen, aberro, dcerro ; eine Sache 
oder Perſon, a ete. Das Verfehlen, ab- 
erratio. 


Verfeinden, i. e. anfeinden: ſich, fufci-- 


pere inimicitias cum aliquo. 
‚Verfeinern, polio, expolio: ung, 
politio, expolitio: verfeinerr, Adj., po- 
litus: Adv., polire. 


DVerferrigen, ficio, eficio, eonficio:, 


sung, effectio, confectio. Derfertiger, 
effector, opifex. 
Verfeſten, do in cuftodiam. 
Ders 


ftaru, ur ete.: in die 
Verfaſſung fommen, venire in flatum : 


= 


Adv.,cors . 
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Vrrfenern, 5. E. Holz, confame (ab- 
funo) igne, und oft ohne igne. 

Derfilzen, intricare! 

. Verfinftern, obfeuro, obduco tenebris: 
fir, obfcureri; auch von ‚ber Gonne 
und dem Monde, deficere : rung, ob- 
fcuratio: der Sonne, des Mondes, de- 
fecrus defectio) folis, lunae. Derfins 
ftert, obfcurus, obfcurarus etc, ' 

Verfiriten, faftigio gere, culmine 
inftruere, faltigare, 

Derfigen, implico, impedio. 

Verflechten, ı) durch Flechten verbraus 
then, abfumo 'plectendo. a ſlechten, in- 
necto. 3) falich ſechten, perperam ple- 
<t0. 4) verwirten, perturbo: verflochs 
gen, 1. €. vermworten, perplexus, pertur- 
batus 5) verwickeln, implico : worin, re. 

Verflicken, abfumo farciendo. - - 

‚ Verfliegen, 3. E. Menſchen, Site ıc., 
diffugio, fugio, abeo, elabor: von der 
— ‚fugere, abire, elabi, praeterlabi ete 

b, i. e. fi im Fliegen verireen, ab- 
—— in volando; oder fortfliegen, avo- 

F 

Derfließen, 1) 3. E. Waſſer, decur- 
ro, defluo. 3) vergehen, 4. €. Seit, de 
fluo, transeo, praetereo, elabor, practer- 
lebor, abeo, decurros sung, 1) des 

Waflers, decurfus, desurfio.- 2) das Ders 
neben, 3. €. der Zeit, decurfus: nach 
Verfliesung, 3. E. eines Jahrs,'poft etc, 
oder anno decurfo (elapfo, exacıo etc.); 
fo auch des Monats, der Zeit. ꝛc., men- 
fe elapfo etc. R 

‚ Verflofien, 3. F. Zeit, elapfus ete., 
ſ. Verfichen. | 

Verflößen, ratibus exporto, 

7* en, —— — devo- 
veo: {fd verabfcheuen, ominor: 
‚ 4. €..a) fich vermünfchen, fe exfecra- 
ri erc. b) dur Fluchen betbeuern, im- 
precando adfevero. Verfuce, 1) Adı., 
1. e. a) der verflucht worden, devorus,de- 
teftatus. b) gottlos, im robus, fcelera- 
eus, fceleftus: auch theils im -Zorne, 
theils fchergbaft, 3. €. der verfluchte 
Menfb, Tag, Stunde, Gans, Pierd ꝛc., 
improbus, fceleratus, 2) A v...e a 
der Geyer! behm Unmillen, malum! b 
vos taufend! vÄah! Das Derfluchen, 
die Verfluchung, exfecratio, deteftatio : 
sungswärdig (swertb), Adj., exfe- 
erabilis, dereftabilis, exfecrandus, dete- 
andus, dignus exfecratione erc.: Adv,, 
modo exfecrabili etc.: s£eir, rario (na- 

£ura) exfecrabilis (dereftabilis etc.). 

Verfluß, i. e. Verfiegung, 

ertolq, progreilus: aus dem Ver⸗ 
folge der Sache, e progr. etc, oder. fi. 
aus dem, mas folge ( Igen wird, ges 
olat if), ex iis, quae equuntur (fe- 
mentur erc.): {m Merfolge ber Erzah⸗ 


Ver— 


agito, exagito, infector. 
- perfequi, exfequi, 


‚ führen, a via vera averto: 
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‚lung, 3. €, fehen mir, progrediente nar- 
ratione erc. 

Verfolgen, 1) 3. E. die geſchlagenen 
einde, perfequi, infequi, confechri, in- 
ecrari. 2) plagen, beunrubigen, premo, 

3) fortichen, 
profequi. Verfolger, 
:2) der Feinde im Keicae ic., infectaror, 
2) der Menichen und Thiere beunrublst, 
plagt oder beromjant, inlecraror , agita- 
tor, exagitator. Verfolgung, ı) feinde 
liche Naciegung, infectatio, perfecutio; 
a) das Planen, agirario, exagitario, in- · 
fectatio. 3) Sortkesung, profecutio, ex- 

fecutio: sungsgeift, animus infectandi. 

Verfreflen, abligurio, comedo, abfu- 

mo edendo, 

Derfrieren, i. e. erfrieren: verfrören 

n, i.e. yor Kälte flarren, rigeo fti- 
ore. 

a Verfucheſchwaͤnzen, arte adulatoria 
noceo gratiae alicujus., / 

Verfügen, 1) anordnen, conftituos 

auch befeblen, jubeo ere.. 2) fib, i. & 
fih wohin begeben, fe conferre: sung, 
1. e. Anorbnung, conftiturio: treffen, mas 
chen, conitituo; auch A. anbefeblen, 
jubeo, praecipio etc. : 

DVerfübren, ı) ausführen, 3. €. Waa 

ren, exporto. 2) vom rechten Wege abs 
daber a) 
troplih,, verführen, oder vom mahren 
Wege ableiten, a vera via arerto, b) 
wrieiten, induco : zu etwas Boͤſem 
follicito. c) verderben, 3.&. Jugen), 
Brauenzimmer, corrumpo. 3) machen, 
facio: ein Gefchrey, tollo clamorems 
Lärm, facio tumultum, tumultuor. Das 
Derführen, die Verführung, 1) der 
Waarcn, exportatio. 2) Verleitung, fol- 
licitativ. 3)-Werderbung, corruptio. Vers 
führer, zu etwas Böfem, follicite- 
tor. 2) Verderber, corruptor. 
rerifd), Adj., captiofus: Adv., captio 
Verfuͤttern, ı) als Futter gebrauden, 
. €. Hafer, do avenam pro pabulo. 2 
— Fuͤttern verbrauchen, confumo pa- 
ſeendo. 3) durchs Füttern verderben, 
3. E. Pferde, corrumpo pafcendo. 

Vergaffen, fih in etwas oder Jemar⸗ 

den, capı fpecie, 5, E. rei, hominis. 

Veradbren, defervefcere. 
Vergällen, reddo amarum, impleo fel- 

le, vitjo, corrumpo. Vergaͤllt, felleus, vi- 
tiatus etc. Vergällung, vitiatie, corru- 
tio, 

e Vergangen, elapfus, praeteritus, ext- 
etus, finitus erc, 

Vergänalich, Auxus, caducus, fugax, 

fragilis: seit, frugilitas, breviras. 

Verganten, i. e. verauctioniren. 


Dergasserung, congregario : fchlagen, 
—— fono edico congregationem mi» 
itum. 


Verge 


Ver 


Vergeben, 1) falfch neben, do perpe- 
ram: Karten, ober fich vergeben, per- 
peram distribuo fcidulas luforias. 2) 
verzollen, veraccifen. 3) weggeben, do: das 
ber a) die Tochter, i. e. verbeuratben, 
eolloco : an” Zemanden,. alicui. 
ein Amt, Stipendium ıc., tribue (do) 
alicui: das Amt ik ſchon vergeben, pro- 
vincia jam dara eſt alicui, provincia 
non amplius vacar: {ft noch nicht ıc., pro- 
vincie vacat, oder nemini adhuc data eft: 
eine Stelle, die noch nicht veracben if, 
locus vacuus. c, etwas Jemanden, i. e. 
deſſen Recht ſchmalern, deminuo jus ali- 
cujus: fich, fuum jus diminuere: feinem 
An ſehen, oder von feinem Anfehen, minue- 
re auctoritatem fuam, non rationem ha- 
bere ſuae auctoriraris. 5) verzeihen, igno- 
fco, veniem do: etwas Jemanden, con- 
dono (oder ignofce) slicui rem, veniam 
rei do. 5) Bi ®ift vergeben, veneno ne- 
care: fich, fe erc., venenum fumere. Das 
Vergeben, die Vergebung, f. Bergebung, 

Dergeben, Adj., i. e. vergeblich. 

Dergebens, frmitra. 

Dergeblich, ı) Adj., i. e. a) verzeih⸗ 
fih. b) unufg, inutilis, vanus, inanis. 
s) Adv., i.e: vergebens , fraftra: s Reit, 

„Berseihlichkeit. . 2) Unnuͤtzlichkeit, in- 
tilitas, vanitas. 

Vergebung, ı) Gebung, datio. 2) Toͤd⸗ 
tung, interfectio. 3) Verzeihung, venia, 


condonatio : ich bitte um — i.e. 


a) um Verzeihung, peto veniam. mit 
Mrlaubniß, 4. & im Discuriren, wenn 
mon widerfprechen will ıc., pace zua; Zu 
mebrern, pace veltra. 


Vergegenwärtigen, repraefentare : iſts 


vor Augen (gleihfam) fielen, ob oculos 
ponere, oder auch proponere, 3. €. fibi. 
Vergeben, ı) zu Grunde geben, pereo, 
depereo, intereo, 3. E. vor Piebe, Schmerä 
ꝛc.: Ich möchte vergehen, fere pereo ete. 
peream etc.: er wi vergeben, 1. e. möchte 
vergeben ꝛc., fere perit, pereat erc.: ges 
ſchiehts na und nah, 3 E. durch 
Schmelzen, Ausschrung, tabefco. 2) fort 
sehen, verfchwinden, evanefco, abeo: ges 
ſchlehts nach und na, E. durch Schmels 
sen, vor Plebe ıc., tabefco: daher von der 
Seit, elabi, praeterlabi, praeterire, decur- 
rere: da das Jahr vergangen war, anno 
elapfo erc.: mir vergeht alle Luft, oder mir 
iR alle Luft (Verandgen) vergangen, abiit 
evanuit) mihi omnis voluptas, amifi 
omnem voluptatem. 3) vergehen, i. e. 
fehlen, pecco, labor, delinguo: gröblich, 
—— an Jemanden, in aliquem: I 
eleidigen, auch offendo animum alicu- 
Ius oder - en, laedo,' rg Jr 
ergeben , die ng, a) ber Zeit, 
— ei a delictum, 
peccatum, lapſus. 
Vergelten, i.e. erwiedern, rdfero, red- 
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do; auch refpondeo alicui rei: dur eis 
nen ®egendienf, reddo (refero).gratiam 


alicui: auch remuneror rem und aliquem. 


Dergelter, im Guten und Hören, reddi- 


tor: im Guten, remunerator. Vergeltung, 
ı) des Guten und Böfen, compenfatio: 
bed Guten, remuneratio: zur Vergel⸗ 
tung, pro compenfatione (remunerstione), 
Vergeltungsrecht, jus talionis, jus par 
pari referendi. | 
Dergeringern, i. e. verringern. 


Dergefellichaften, jungo, conjungo, fo- 


eio: sung, conjunctio, cönfociatio. 

Vergeſſen (Verb.), I) nicht im Gedacht⸗ 
niffe behalten, oblivifcor, do oblivioni. 
2) nicht Mückficht, baten, oblivifeor, non 
habeo rationem, fum immemor: Pergih 
mein nit, ſ. unten befonders. 

—— — oblivio: in Vergeſſen⸗ 
beit ſtellen, i- e. vergeflen, oblivifci ere.: 
bringen, adduco in obliviunem: fommen, 
geratben, dari oblivioni, adduci in obli- 
vionem. 

Vergeßlich, 1) leicht vergeffend, ebli- 
viofus: 2) maß vergeflen werden fann, ob- 


noxius oblivioni, oder muß, oblivifcen- 


dus: sPeit, i. e. wenn man leicht virs 
gift, natura obliviofa, oblivio. 

vVergeſſung, i. e. Bergeffenheit, obli- 
vio, 

DVergeffungswiffenfhaft, ars oblivi- 
fcendi, ars oblivionis. ei 

Vergeuden, i. e. verſchwenden. 

Vergewaltigen, vim facio (infero) ali- 
eui: sung. vis, violentia. 

Dergewiffeen, ) gewiſſe Nachricht ges 
ben, facio aliquem certiorem. 2) gewiß 
machen, befdtigen, firmo, confirmo. 

‚Vergießen, 3. E. Wafler, Blut, effun- 
do, profundo: mit Bley, plumbare: 
sung, 4. E. bed Walls, Blutes, effu- 
fio, profufio. 

Dergiften, 1) 4. E. Luft, Speife, Pfell 
te., venenare, inficere veneno. 2) einem 
@ift geben, do alicui venenum: ifid mit 
Gift binrichren, auch veneno inrerime 
etc.: sung, i. e. Giftgebung, datio ve- 
neni. Vergifter, 1) 5. E. Pfeil ꝛc., ve- 
nenatus. 2) der Gift befommen oder ges 
nommen bat, venenatus, qui venenum 
fumfir: id durdy Gifte getödter, inter- 
emtus veneno. Dergifter, veneficus 
sinn, venefica. i 

Dergiß mein niche, 3) eine Art Mau⸗ 
fedbechen mit blauen Blümchen, myofo- 


tis paluftris, Linn. 2) Eleiner Bathengel, 


Gamanderlein, chamaedrys. 

Vergittern, clachrare. 

Derglafen, ı) mit Glas überziehen, 
obduco Vitre. 2) in ©las verwandeln, 
verto in vitrum; sung, i. €. Ueberzie⸗ 
bung des Glaſes, obductiv virri, 

Derglafuren, i. e. glajuren. 


cr’ 


— 
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Vergleih, 1) Vergleichung zwiſchen 
zwey Dingen oder Perſonen, comparatio, 
collatio, contenno: iſts Webnlichkeir, 
auch Aimilitudo. 2) Werabrebe, pacrum, 
pactio, conventum, conventus, conditio: 
machen, facio erc., ober paciſcor. 

Vergleichbar, i. e. vergleichlich. 

Vergleichen, 1) in Deraleichung ſetzen, 
compare, confero, comppno, contendo, 
3.€, tem cum re etc. 2) vereinigen, 
3. E. ſtreitende Vartenen, concilio : Streis 
tiafeit, compono Item: ſich, i. e. a) 
den Zank fahren. laffen, concikiari, con- 
eordes Aeri, convenire. b) Merabredung 
treffen, pacifci, convenire: mit Jeman⸗ 
dei, cum erc.: unter Na, inter fe, . 

Vergleichlich, comparıbilis, . 

Versleithung, 1) 3. E. zmiichen zwey 
Dingen ıc., comparatio, collatio, conten- 
io: anſtellen, machen, ;. e. vergleichen, 
coiaparo, confero etc.; oder facio con- 
tentionem erc.: in Vergleichung ſetzen 
oder bringen, i. æ. vergleichen, comparo 
erc.: im Bergleichung kommen, i. e. fich 
vergleichen Laffen, poſſe comparari (con- 
ferri erc.): in 
mit, i. e. veraleicbungsmeife, comparate. 
b) wenn mie, folgt, ft. verglichen, com- 
pardrus, collatus, oder prac, $, du 
bit in Vergleichung mir dem Bruder 
ein ıc., tu, comparatus cum erc., tü 
prae fratre etc. 2) fireitender. Bartenen, 
eonciliatio. Dergleichungsweiſe, com- 
parate: sungeflaffel, gradus cumpara- 
tionis, et 1 

Dernlichen, |. Vergleichen. 

Verglimmen, defino ardere. 

Verglüben, 3. E. Elfen, defino can- 
dere: tropilch, * ic., defervefco, de- 
fino .candere. " 

— (Verb.), ı) Befriedigen, fa- 
tisfacio: If ftillen, aus fedo. 2) ers 
pösen, delecto, oblecto: ſich, fe etc., pb- 
ectari, ‚delecraris au etwas, re: auch 
capio volupratein ex erc. 

Vergnügen (das), voluptas, oblectatio: 
fchäpfen, worüber haben, capio volupta- 
tem ex etc.? baben, genieken, fruı vo- 
luptate: cin Vergnuͤgen machen, volu- 

tatem adhibeo (adfero) alicui (oder mi- 

i), oder exhilaro aliquem (oder me): 
iſts ergdgen, auch delecro, gblecto : ſich 
ein Vergnugen machen oder finden woran, 
i. e. fich ergögen, veranügen, delector, 


oblecsor re, capia Kat er ex etc.:‘ 


iein Vergmigen moran fehen (hören), rem 
cum volupgare video (audio): mit Mers 
andgen, cum voluptare, libenter; mit 
größerm, cum majori Yoluptate, liben⸗ 
tus: mit dem groͤßeſten, cum max. ere., 
Mbentifime: Vergnuüͤgen empfinden, (en- 
tio (capio, percipio) volupratem: mache 
mir das Vergnügen und fomm, adfer 
ınihi hanc veluptatem, ur venias, 


Dergleibung , a) obne. 


\ 8er 
Vergnäglih, 9 befriebigenb , Adj., 


fätisfaciens: Adv., cum fatisfactione, 2) 
ergösend, Adj., fuavis, zratus: Adv., 
libenter: ⸗lichkeit, i. e. Vergnuͤgſamkeit. 
Vergnügfam, i. e. zufrieden, rubig, 
Adj., contentus rebus fuis, tranquillus: 
Adv., tranquille: s Peit, tranquilliras ani- 
mi, animus contentus rebus fuis: mit Ver⸗ 
gnügfamkeit, 4. E. leben, i. e. vergnägiam. 
Dergnügt, 1) fröhlich, Adj., laetus, hi- 
laris: Adv., laete, hilariter. 2) aufrier 
den mit etwas, Adj., contentus re; oder 
mit feinem. Scidjale, contentus nebus 
fuis, tranquillus; Adv., tranquille. 
'  Vergnügung, ı) Ergdgung, oblecta- 
tio, delectatio. 2) Vergnügen, voluptas, 
oblectatio. nd 
Dergolden, inauro. Vergolder, aura- 
tus, inauratus: sung, obductio auri (i. ©, 
Usbersichung des Goldes). 
Vergolten, compenfarus, f. Virgelten. 
Vergönnen, concedo, permitto.: folgt 
daß oder ber Infin., auch pacior, fino. 
Vergoͤnnt, concellus, perniflus, licitus: 
fenn, eſſe licirum erc.; auch concedi, per- 
mitti: auch licere mit dem Infin.: nicht 
vergönnt, non licirus erc., illicirus, veti- 
tus. Dergönnung, permiflio, conceſſio. 
Vergöttern, 1) unter Die Götter zählen, 
refero in deos (in diis, in deorum numero), 
confecro. 2) Ju. fehr bewundern, pro deo 
habeo.. Dergdttert, 1) unter die Götter 
gezahlt, divus, in deos relarus, confecra- 
tus. 2) tropifch, pro deo habitus. Ver⸗ 
görterung, confecratie, relatio in deos. 
Vergraben, defodio, infodiö : tropfich, 
fein Pfund, non uti dote fua; niht, uti 
dore fua: sung, defofio, infoflus. 
Dergrafen, i.e. mit Öras übermachfen, 
gramine veftiri (oder tegi). ER 
Pergreifen, ı) durch Greifen ale mar 
chen; 1:9 i. e. verkauft werben, vendi. 
-2) 3.6 Hand, Fuß, i. e. verrenfen, emio- 
veo, luxo. 3) ih, i. e. falich areifen, per- 
eram prehendo (tango),erzo mantı: da⸗ 
re a) fib an etwag, i. e. entwenden, 
averto, interverto. b) ſich an Jemanden, 
vim facio alicui, sdfero (oder infero) ma- 
nus alicui.. 6) verletzen, laedo, violo. 
Das Vergreifen‘, die Vergreifung, 1) 
Verrenfung, luxgtuta. 2) Merlehung, 
laefio, violatio.. 3) falſches Grelfen, pre- 
henfio mala, errör in prehendendo, 4) Ber 
waltthaͤtigkeit, vis, quae infartur alicui. 
Vergrößerer, amplificacor. 
‚Vergrößern, amplifico, augeo, exag- 
gero: sung, amplificatio. Vergrößes 
rlngsalas, microfcopium. = 
Vergrünen, defino virere, amitto viri- 
ditatem. :  , | 
‚Vergülden'sc., |. Vergolden.. . , 
Vergünftigen, Vergünftigung, i- e. 
Vergoͤnnen, Vergoͤnnung. 
Vergůͤ⸗ 


Ber 


Vergücen, 1) erfesen, reddo, compen- 
fo, reftiruo. 2) dafür besahlen, 3. €. die 
Reiſe, compenfo: sung, ı) Erſetzung, 
redditio, coınpenfatio, reftitutio. * Be⸗ 
zahlung dafür, compenſatio. 

Verhack, Verhau, munimentum ex 
arboribus ſtratis, ſeptum arborum itrata- 
rum. 

en pre i. e. erbauen. 

Verbaft, cuſtodia: in Berbaft nehmen, 
comprehendos bringen, do in cuſtodiam. 
DVerbaften, do incuftodiam. DVerbafter, 
i. e. verbindlich, obligatus : durch Schul⸗ 
den, aere alieno: Jemanden ſeyn, dsbeo 
alicui, fum in aere Alıcujus. 

Verhageln, grandine laedo (fterno). 
Das Verbageln, calamitas grandinis. , 

Verhaͤkeln, uncinis necto. 

Verhalten, ı) zurück haften, retineo, 
contineor iſts verbindern, auch impe- 
did: daher a) verhehlen, celo, occulıg. 
b) jich, i. e. zurüd achalten werden, re- 
rineri, contineri: iſts verhindert wers 
den, auch impediri: iſts eingeſchloſſen 
werden, auch includi : iſts verhehlt wer: 
den, auch occultari, celari. 2) behan⸗ 
dein, tractö: ſich, i. e. a) ſich betranen, 
fe zerere, fe tracıäre: auch ſt. fid) bes 
weiſen, ſe pracbere,, 3. €. fortem: mie 
verhält fich mein Sohn? quomodo fe ge- 
rit? oder qualis eft? B) ch befinden, 
feyn, eſſe, fe habere: die Sache verhält 
jich fo, res elt ira, res ita fe haber: eben 
fo wie jene, res weque fe haber arque 
illa, eſt eadem conditione erc.: wie ver: 
hält fich die Sache? quomodo fe res ha- 
ber? oder qualis eft res? oder quae eſt 
ratio rei? c) im Verbäitniffe Heben, re- 
ferri: zu etwas, ad rem: unter fi, ad 
fe invicein. 

Verhalten (das), ı) das Zuräckhalten, 
‚ retentio. 3) das Verhehlen, occultatio. 
3) das Betragen, mores. 4) Beichaffens 
beit, conditio, ratio. 5) Behandlung, 
gractario. , ı 

Verhaͤltniß, ratio, refpectus, relatio: 
einer Sache, relario rei: Zu etwas, relatio 
rei ad rem, ratio rei, refpectus rei: {m 
. Berhältnifle zur Sache, ratione (refpectu) 
rei: im Verhaltniſſe ichen mit ıc., referri 
ad erc., conjunctum eſſe relatione cum 
ere.: unter fich, ad fe invicem: iſts fo viel 
ald Proportion, auch proportio. Vers 
belmißmäßig, Adi, i.e. der Proportion 
gemäß, conveniens proportioni: Adv., 
convenienter proporuoni: iſts vergleis 
chungsweiſe, comparate. 

Der “ung ‚ dad Verhalten, ı) Ver⸗ 
behlung, occultatio. 2) Behandlung, tra- 
eratio. 3) Zurückhaltung, rerentio. Vers 
baltungsbefehle, praecepta, mandara. 

Derbandeln, ı) zu Stande bringen, 
3. E. Frieden, transıgo. 2) werkaufen, 
vendo; oder verdußern, alieno, abalieno: 


* 


Ver 795 


sung, 1) Zuſtandebringung, transactio. 2) 
Perfaufung,  venditio; oder Verduße⸗ 
rung, alienatio, abalienatio, peractio. 
Verbängen, 1) zubängen, 3. E. das 
Fenſter, 2) ficht dabey womir? velare, 
obducere. b) feht nicht dabey womir? 
velo obducere, velare. 2) den Zügel, 
remitto frenum: mit verhängtem Zügel, 
freno remillo. 3) erlauben, verfatten, 
eoncedo, permitto, und, ohne Accu- 
far., fino, patior; oder geſchehen lafs 
fen, 3. E. von Gott, fino fieri; oder 
verordnen, conltituo; oder zuiciden, 
immitto. Das Derbängen, die Ders 
bängung, 1) 3. E. ber Senfler, obdu- 
erio. 2) der Zügel, remillio. 3) Pers 
ordnung , conltirutio. 4) Zuſchickung, 
immilüo. 


Verbängniß, i. e. Schickſal, fatum, 


‘fors: Gottes, fatum divinum, voluntas 


divina. 

Verbängung, f. Verhaͤngen. 

Verbarren, am Orte, maneo, perma- 
neo: ben etwas, maneo, permnaneo, 
erfevero: sung, perinanho: iſts Bes 
Darrlichkeit, auch perfeverantia. 

Verharſchen, incruftsri, ducere cru- 
ftaın: verbarfihte Wunde, cicatrix. 

Derbärren, ı) hart machen, duro, in- 
duro: iſts verftopfen, auch obitruo. 
a) bart werden, durefco, indurefco, ob- 
durefco. Verbärter, indurarus erc. : if 
bartnddig, pervicax, obſtinztus. Vers 
bärtung, ı) das Sartmachen, obduratie 
(Augzuftin.), oder durare erc.: iſts rzaͤr⸗ 
te, duritia: iſts etwas verbärtetes, du- 
ramen, duritia. 2) Sartnddigkeit, pervi- 
cacia, pertinacia. 

Verbaßt, invifus, odiofus: machen, 
reddo erc., voco in odium: werden, fio 
erc., vocor in odium: ſehn, ſum odiofus 
erc., fum odio oder in odio; bey Js 
manden, alicui. 

Verhaͤtſcheln, nimia indulgentia cor- 
rumpu: sung, corruptio per nimiaın in- 
— nimia indulgentia, 

erhau, f. Verbad. 

Verbaughen, eiſſo, exhalo: sung, ex- 
halatio. | 

Derbauen, ı) behauen, ampuro, trun- 
co, refeco. 2) durch Hauen verderben, 
corrumpo fecando. 3) durch einen Verhau 
veripereen, 3. E. den Weg, interfepio (obfe 
pio,intereludo, obitruo) arboribus ftratis ; 
auch überhaupt verfperren, interfepio, 
obyfepio, intercludo, obftruo : ſich, i. e. ſich 


— 


damit —** obfepire (iuterfepire eic. 


arboribus 
Das Verhauen, bie Verbauung, z. E. 
der Baume, amputatio: des Weges, in- 
terclufio. 

Verhauſen, ı) verſchwenden. 2) zu 
Grunde richten, perdo: alles ift verhauf, 


vmnia perierunt, 


Verhe⸗ 


atis, auch ohne arb. ſtrat. 
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Derheben, 1) vorhalten, vorrüden, ex- 
probro. 2) ſich i. e. fich im Heben vers 
renfen, luxari tollenda res ‚sung, i e. 
Vorruͤckuna, exprobratie. 

Derbeelen, f. Verhehlen. " 

Derbeeren, populor, rlepopulor, vafto: 
ung, poptlatio, depopulatio, vaftasio. 
Verbeerer, populater, depopulator, va- 
itator: simw, populatrix, vaftatrix. 

Verheften, 4. E Blätter, ein Buch, 
perperam conjungo: sung, conjunceio 
aliona. 

Verhehlen, celo, occulto, tego: iſts 
fich nicht merfen laſſen, auch difimulo : 
einem etwas, celo homigem rem und de 
re, occeulto alicul 1em: es mwirb mir vers 
bebft, celor de re, res occultarur mihi: 
sung, occultario; auch (durch Morte, 
Geberden) disfimulario. Verhebler, oc- 
eultator; auch (durch Worte, Geberden) 
disfimularor. 

Derbeilen, x) etwas, fano, 2) heil 
werden, fanefco, confanefco. 

Verbeimlichen , celo, oceulto,'abscon- 
dö: zung, occultärio, 

Verheißen, promitto, polliceor: z ung, 
promifio, promiffum, pollicitatio: thun, 
do promiffum; oder fi. verbeißen, pro- 
mitto etc. 

Verhelfen, adjuvo aliquem ad rem ob- 
tinendamı. 

Verhenkert, Adj., i. e. arg, fcelera- 
tus, improbus: iſts groß, auch ingens, 
oder heftig, vehemens: Adv., 1. e. jchr, 
beftia, vehementer, valde. 

Derberrlichen, illuftro, decore, con» 
decoro: zung, illuftratio. 

Verbegen, initigo, irrito, concito, fol- 
licito: sung, inftigario, folhcitatio, con- 
eitatio, irritatio. DVerbeger, inftigator, 
concitator: sinn, Concıtattix. 

Oerbeuern, loco: sumg, locatio. 

Verheurathen, sung, i. e. Verehll⸗ 

n xc. 

Verhindern, impedio (mit Accuf.), 
obfto alicut, fum impedimento: sung, 
1) das Hindern, impeditio. 2) Sindernit, 
impedimentum: feyn, machen, dazu dies 
nen, effe impedimento, impedire. Vers 
binderlich, impediens: fen, effe im- 
pedimento, impedire etc, Verbinderer, 
impeditor (Auguftin.), oder impediens, 

—* en, verhoffentlich, ſ. Hoffer re. 

Verhohlen, ı) Adj., i. e? verhehlt, ce- 
Iatus, occultarıss auch geheim, clande- 
itinus, occultus. 2) Adv., clam, in oc» 
aulto, occulte. 
Verhoͤhnen, Iudo, illudo, deludo, lu- 
dibrio habeo, cavillor, ludificor, rideo, 
‚derideo, irrideo: sung, cavillatie, lu- 
dificatio, irrifio, irrifus, deriio. Verhoͤh⸗ 
ner, rifor, irrifor, derifor, ludificator, 
cavillaror: sinn, cavillatrix. 

Verhoͤken, Gngulacim vendo. 


\ 


einn, expultrix. 
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Verhoͤr, 3. E. ber Zeigen, interroga- 
to, quzeftio: anſtellen, halten, quae- 
ftionem habere: mit Jemanden, quaero 
ex aliquo, interrogo aliquem, audio: jum 
Verhoͤr ziehen, 1) Jemanden, i. e. fragen, 
interrogo, quaero ex etc. 2) etwas, 
quaero de re, examino rem: fommen, 
i. e. gcfragt werden, interrogari. 

Verbören, 1) 3. E. einen Zeugen, quae- 
ro de etc., inrerrogo (oder audio) ali- 
quem. 2)nicht hören, non audio: id 
habs verbört, nom audivi, praeteriit au- 
res mess. Das Verhoͤren, die Verhoͤ⸗ 
rung, i. e. Verhoͤr. 

Verhudeln, corrumpo. 

Derbüllen, velo, obaubo, tego: its 
nbüllen, einwideln, auch involvo: in 
etwas, re. Das Verbülten, die Verhoͤl⸗ 
lung, obductio: iſts Einhuͤllung, Kin 
wickelung, auch ihvolueio. , 

Verbungern, fame (oder inedia) peri- 
re: taffen, i.e a) es aulaffen, fino alı- 
quem per:re fame etc. b) durch Hunger 
töten, neco (oder perimo) faıne. ⸗ 

ungert, ı) umgekommen durch Hunger, 

me (oder iaedia) peremtus. 2) ſehr hun⸗ 
gerig, fomglicus: fo ausſehen, fpeciem 
fameliei habeo. 

Verhunzen, corrumpo, perdo, depra- 
vo. Das Verbunzen, corruptio, depra- 
vario. 

Verhuren, impudice vivendo abfu- 
mere. Verburt, 1) 4. @. Geld ıc., ab 
ſumtus impudice vivende. 2) der Hure⸗ 
ren erachen ,-addictus veneri, venereus. 

——— caveo, praecaveo, averto 
auch prohibeo. video: sum 
— — u 

Derjagen, fugo, pello, depello, ex- 
pello, extermino: zung, depulfio, ex- 
palßo. Verjager, expulfor, depulfor: 


Verjähren, ı) durch die lange Seit une 
gältig werden, vetuftate infirmari: eder 
gültia werden, veruftste Armari. 2) durch 
den fangen Gebrauch cin Eigentbum wer⸗ 
den, ufucapi. 3) veralten, invererafcere; 
oder abfomımen, obfolefcere. - Verjäbrt, 
1) durch die lange Zeit ungültig geworden, 
vetuftate infirmarus; oder gültig gewor⸗ 
den, veruftsre ürmatıs. 2) durch den 
fangen Gebtauch ein Eigenthum gemor 
den, ufucaptus. 3) veraltef, ınveteratus; 
ee abgefommen, obfoleruss + ung, pra® 
eriptio. 

Verintereffiren, ı) Zinfen geben, ufu- 
ras ae 2) fih, i. e— 
eintedalich ſeyn, fructuofum effe. 

Derirren, fich verirren, aberro, deer- 
ro. VDerirtr, errans, errabundus. Das 
Derirren, die Verirrung, aberratio, er- 
ratto , error. 

Verjüngen, 1) micber jung machen, 
renovare, juventure denuo donare; fid, 

juve 


Ber e 
juvenefco” n) fleiner machen, minuo: 
verjüngter Niaafiftab, fcala geomerrica : 


der Jugend, ve- 


sung, ı) in Unfebun 
erminderung, de- 


ftirutio juventutis. 2) 
minutio. 

Verkalben, male pario, aborto, aber- 
tum facio. 

Vertalken, verto in calcem. . 

Derkälten, i. e. erkaͤlten. 

Verkappen, i. e. mit einer Kappe vers 
ſehen, cucullo velare: daber verbüllen, 
velare, obnubere: tropiſch R. verbergen, 
tegere, occultare : daher verfappt, 3. E. 
Namen, Scriftfieller, tectus, oceultarus, 
perfonatus. PR 

Verkauf, venditio: zum Verkaufe ger 
ben, ire venum, vendi: bringen, dare 
venum: ausbieten, venditare. 

Verkaufen, vende, venumdo; auch 
divendo, wenns an mehrere geſchleht: 
werden, vendor etc.; auch veneo: mas 
y verfaufen ik, venalis: daher i) fein 

aterland, Gewiſſen ıc,, vendo,. vendito. 
2) 3. E. Lügen für Wabrbeit, i e. dafür 
ausgeben, vendito, vende. 3) ſich / verkau⸗ 
fen laffen, ĩ. e. einfditig ſeyn, ſtultus ſum. 
Das DVerfaufen, die Verkaufung, ven- 

tio. 

Verkäufer, venditors +inn, vendi- 


trıx. 
Verkäuflich, ı) Adj., i.e. a) zu vers 
kaufen, venalis. b) leicht zu verkaufen, 
vendibilis. 2) Adr., vendendo: übers 
faffen „, i. e. verfaufen, vendo. 

Verkaufung, f. Verkaufen. 

Verkehr, i.e. Handel und Wandel, ne- 
gotium, negotiatio; oder lleber negotia, 


wenns zumal dfter geicbiebt, oder der Ver⸗ 


lehr in mebrern Dingen beftebr: bicr if 
— Verkchr, hic magna ſunt negotia: 


erfehr haben, a) als Handelsmann, ha _ 


beo negotia; mit Jemanden, cum etc., 
Bdcr conjunctus fum negotiis cum aliquo. 
b) tropiich ‚.3. E. ich habe mit ihm feinen 
Berkehr, i.e. nichts zu febaffen, nihil mihi 
eft rei (oder negotii) cum illo. 
Derfebren, ı) umdrehen, verto, in- 
verto, everto, perverto. 2) verwandeln, 
verto, muto, 3. E. in remetc. 3) vers 
dreben, 3. €. Augen, detorqueo, distor- 
queo, perverto, depravo: tropiich fl. 
verderben, 4. E. Worte, Verſtand, Herz, 
Recht, detorqueo, perverto, depravo, 
corrumpo. Verfebrt, ı) Adj., i. e. a) 
umaedrebt, verfus, .everfus, inverfus, 
perverfus. b) verwandelt, verfüs, imu- 
tatus. c) verdreht, }. €, Augen, detor- 
tus, distortus, perverfus, depravatus: 
tropiſch, 3. E. Worte, Berfiand, Hers, 
Recht ıc., detortus, depravatus, perver- 
fus: bdaber fl. unrecht, perverfus: {8 
der Ordnung nah, auch präepolterus ; 
auch homo praepofterus, i. e. ber verkehrt 
handelt. 2) Adv., i.e. a) umgedreht, 
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£acta converſione. b) ruͤckwerts (vwärts), 
retro. c) unrccht, perverfe, prave: if 
in verfehrter Ordnung, praepoftere. Ver: 
kehrtheit, perverfitas, pravitas. Vers 
kehrung, — inverfo, con- 
verfio, perverlio. 3) DVerdrebung, 3. €. 
der. Augen, distuoruo, depravario: ber 
Worte, des Verſtandes ꝛc., depravatio, 
corruptio. 

Derfeilen, cuncare: zung, cuneatio. 

Verfennen, ignoro, non agnoko: 
sung, ignoratio. 

— ‚ satella conjungo (oder Ar- 
mo). ’ 
Verketten, cateno, concateno? zung, 

eatenatio, concatenatio. 

Verfegern, refero in haerericos, ha- 
beo pro haeretico: sung, relatio in hae- 
reticos. 

Verkitten, verkuͤtten, maltho, ferru- , 
mino: ⸗—ung, ferruminatio. 
Verklagen, litem alicui iatendo, voco 
ja jus; insbhejondre a) eines Verbrechens 
wegen, accufo, z. E. furti. b) wegen Uns 
ſpruͤche oder Geldforderungen, petere ab 
aliquo. Verflagter, ı) wegen eines Ders 
brechens, reus. 2) in Sorderung, is unde 
petirur; auch reus: sung, actio in ali- 
quem: insbeſondre 1) wegen eines Verbre⸗ 
chens, accuſatio. 2) wegen Anſpruͤche oder 
Geldforderungen, petitio. Verklager, 
wegen Verbrechen, accufaror : in Forde⸗ 
rungen, petitor. 

Verflammern, conftringo, conjungo- 
Daß DVerflammern, 
Ban: eonjunctio. Not. Mers 

ammerung, walbenſchwanz genannt, 
fecuricula; {ft fie doppelt nd 8 ü 

Verklaͤren, iHuftro: sung, illuftratio. 

Verklarung oder Seeproteſt, proteftus 
Maritimus. 

Verklatſchen, 3. E. Jemanden, invi- 
diam facio alicui per ferınmones falſos. 
Das Verklatſchen, Die Verklarfchung, 
fulurri Aniftri: Jemandes, de aliquo; 
oder. violatio famae hoininis per fermones 
finiftros, 

DerPlecen, güttatim abfumo. 

DVerfleiben, oblino: sung, obductio, 
3. €, glutinıs. 

Verkleiden, 1) 3. E. die Wand, veftio. 
3) anders kleiden, aliter veitio, alia veſte 
induo aliquem: fich, veſtem mutare, ali- 
ter fe veitire: als Bauer, induo me ve- 
Re ruftici. Verkleidet, mutata vefte, 
Verkleidung, i. e. Vertaufhung des Llei⸗ 
des, mutatio veſtis. 

Derkleinerlih, Adj., ignominiofus, 
eontumeliofus: Adv., contumeliofe. 

Verkleinern, i. e. kleiner machen, mi- 
nuo, iinminuo, extenuo, elevos mit 
Worten, verpis: Jemanden, i. e. feine 
Ehre, elevo alicujus' exiftimationem, de- 
traho de aliquo, obtxecto: sum ‚ie. 

Srmins 


die Verklamme⸗ a 
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Verminderung, deminutio, extenuatio, 
elevatio: 
hominis, obtrectatio. 
Verkleiſtern, 3. E. ein Loch, oblino 
lutine, conglutino: Jemandes Yugen 
fprichw.) , obcaeca aliquem: 
eigentl., obductio glutinis. »2) der Augen 
Jemandes, ine. Verblendung, obcaecatio. 
Verklettern, ſich, nimis longe eniti. 
Derkuüpfen, copulo, jungo, conjun- 
go connecto:: 
zung, copulatio, conjurictio, connexio. 
Verfochen, Act., decoquo: Neutr., 
(4. €. es iſt verfocht), decoquis laſſen, 
fino decoqui. 
Derföftigen, i. e. bekoſtigen. 
Verframen, etma alieno loco ponere. 
Verkriechen, ſich, delitefco, fubduco 
me, abscondo me: vor Jeinanden, 1) 
ji. e. feinetwegen, ob aliquem. 2) ihm 
nachiteben, cedo alicui, fum infra aliquem 
etc: er muß fich vor dir verfriechen , eit 
infra re, cogitur cedere tibi. Das Vers 
Priechen, fubductio fui. 
Verkruͤmeln, minutatim difpergo. 


Verkrummen, incurvifcere, incurvari, » 


Verkrummt, incurvus, 
Verkuͤhlen, refrigeror : 
gero: sung, refrigeratio. 

Oerfümmern, ı) verarrefliren. 2) 
fummervoll machen, 4. €, das Leben, red- 
de acerbum (moleltum), follicito: ung, 
1) Derarsefirung. 2) Breunrubigung, 
follicitario. 

Verfündigen, nuntio, denuntio, fgni- 
fico, notum facio; auch certiorem facio 
aliquem, 3, E. dere: ⸗zinng, NAuntiatio, 
denuntiatio. VDerfündiger, nuntius; auch 
nuntid, nuntium (wenn das Subſt. Femin. 
oder Neurr. ff): sinn, nuntia. ı 


laſſen, refri- 


Derkundichaften, i.e: ausfundfchaften. 


Verfünfteln, corrumpere artihieio. 
Verkuppeln, concilio, copuld: sung, 
eonciliatio, copulatio. Verfuppler, con+ 
eiliaror : sinn, cohciliatrix. 
-Derkürgen, 1) fürger machen, reddo 
breviorem. 2) ins Kurze ziehen, contra- 
ho. 3) vermindern, minuo, deminuo. 
+4) verfilunmeln, decurto. 5) das Peben, 
abrumpo viram: sung, 1) Ziehung ins 
Kurze, conttactio. 2) Verminderung, de- 
"minuto. 3) Verſtaäͤmmelung, mutilatio. 
4) des Pebens, abruptio virae. 
Derfürten, f. Berkittch. 
Verlachen, rideo, derideo, irrideo, 
8 rem. Verlacher, derifor, irriſor. 
ad Verlachen, die Verlachung, derifio, 
irriio, jrrifus: würdig (wertb), de- 
ridendus, irridendus, dignus irrtũone et&., 
Verlag, ı) die Kofen beym Buche, 
fumrus, 4. €. in Hofmanns Verlage, fum- 
ru Hofmanni: in Berlag nehmen, curo 
librum meo fumtu typis exfcribendunm ; 


oder, wenn Geld dafuͤr an den Verfaſſer 


Jemaundes, extenuario famae - 


sung, I) 


mit etwas, cum etc.: — 


laſſung, relictio. 
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gezahlt wird, redimo librum: bers bar, 
redemtor : Am Merlage haben, fum red- 
emtor libri: baarer Verlag, pecunia 
numerate in ſumtum. 3) Perlagsbuch, 
liber editus fumtu alicujus⸗ oder’ Mers 
lagsbuͤcher, libri erc. 3) Verlegung des 
Buchs, redemtio Iibri. 4) laßt ſichs mir 
Suchhandlung vertaufchen, auch raberna 
libraria , €. in Hofmannsd Verlage, in 
taberna libraria Hofmahni, 

Verlagsbuch, 3. E. meines Bruders, 
liber fumtu frarris mei editus. i 

Verlahmen, claudus fio. 

Verlaͤhmen, i.'e. laͤhmen. 

Verlangen (Verb.), ı) haben wollen, 
pofco, poftulo, peto, volo, defidero. 2) 
wornach, i. e. ſich ſehnen, defidero, 3. €. 
rem, hominem; teneor defiderio, 3, €. 
rei, hominis: ob ich fage ich verlange 
nad) %., cder mid) verlange nad) xc., 
iſt einerley. 

Verlangen (das), deſiderium: mach gts 
mas, rei: haben, tragen, teneor defi- 
derio, 5. E. rei: ober fl. verlanaen, de- 
fidero : feins haben, careo defiderio, non 
defidero: es fillen, farisfacio defiderio, 
expeo defiderium: mit Verlangen, #. €. 
marten, oum defiderio, cupide: iſt Ver: 


langen fo vicl ald Wille, fo ficht auch 


voludtas. , \. 

DVerlängern; ı) langer machen, facio 
(reddo) longiorem. 2) der Zeit nach, pro- 
duco, profero, prolato, prorogv. 3) wei⸗ 
ter binaus fegen, 3 E, Termin, produco, 
profero, prorogo, prolato. 4) vermehren, 
augeo: ⸗ung, producrio: der Zeit nad, 
productio, prolatio: iſts Vermehrung, 
auch aucttıs. 

Derlarven, fih, induo perloham mi- 
hi. Verlarvr, perfonarus. 

Verlaß, ı) Berlaffenfhaft: 3) Vers 
abredung. 

Derlaffen, M zurüd laſſen, binterlafs 

n, relinquo. } im Stiche laffen, re- 
inquo, defero. 3) ohne Huͤlſe loffen, de- 
fero. -4) fortachen von ctwas, relinquo. 
5; feftfegen, verordnen, conſtituo. 6) vers 
abreden, convenire, condicere, contlli- 
tuere: wir hattens fo verfäffen, ita con- 
veneramus, ita convencrat inter nos. 7) 
fib, 3. €. auf Jemanden (oder. etwas), 
fido, confido, nitor. 

Derlaffen, Adj., ı) kurüdaelaffen, bins 
terlaffen , relictus. 2) im Gtiche gelaſſen, 
obne Haife nelaffen, deferrus. 3) abaere» 
det, convenrüus, condicrus, conftirurus, 
4) verordnet, conititurss. 5) buͤlflos, 
inops, nudus: fs ohne Steunde, Ver 
wandte, auch folus. 

Verlaffenihaft, bora relicta: auch 
bloß bona: ft, Erbſchaft, hereditas. 

Verlaffung, ı) Zurädläfurg , Sinters 

2) das fin Stiche Laſ⸗ 
fen, relietio , defertie. 3) wenn man das 
von 
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von gebt, relictio. 4) wenn warn Jemans 
den ohne Hölfe (dir, deſertio. 4) das 
Vertrauen, Zutrauen, conhfio. 

Dertäftern, maledico, convicior: ung, 
maledietio, convicium. 

Verlatten, veftio afferibus. ’ 

Verlauf, 1) des Waflers, der Zeit, de- 
eurfus: nach Verlauf eined Jahres, poft 
etc., anno exacto etc, 2) einer Sache, 
i e. Belcbaffenheit, ftarus, eonditio, ratio. 

Derlaufen, ı) verfließen, 3. E. Waſſer, 
decurro, defluo: tropiſch, Zeit, Jahr, 
Zaa, defluo, decurro, transeo, praetereo, 
elabor ‚, praeterlabor, abeo. 2) fich vers 
irren, aberro, deerro. 3) von einander 
laufen, 3. E. Menfben, Beinde, dilsbi: 
auch fi. forrgeben, abeo, aufugio. Der: 
laufener (ein), fugitivus.  _, 

Verldugnett, \) ldugnen, inßtior, ne- 
go: Jemandın, i. e. a) jagen, er fey nicht 
zu Hauje oder da, nego aliquem effe domi 
(ndeffe): fich verfdunnen laſſen, jubeo 
negari ine adelfe (domi efle). b 
befennen, 3.&. feinen Bater, Namen, 
Slauben, Gott, das wäterliche Herz, in- 
fitior. 2) entjagen, renuntio alicui, de- 
ficio a etc., 3. €. feine Religion, Gott, 
den Stolz, bie Lüfleıc.: sung, 1) £dugs 
nung, infitiatio, negario. 2) Entfagung, 
defectio, defertio. Verlaͤugner, i. €. 
kaugner, infitiator:: ⸗laͤugnerinn, infi- 
tiatrix (Prud.). 

Derlaufen, i. e. voller Lauſe werden, 
oppleo? pediculis: laſſen, fino aliquem 
oppleri pedicuülis. - 

Derlaut, fama, tumot: dem Berlaute 
nach, ur, faına eit, ur rumor eft, ut ferrür 
etc. 


Derlauten, ferri, dici: e#-verlautet, 
es will verlauten, i. e. man fagt, dicitur, 
fertur, 
daß oder als ob, fo ſteht nach den beyden 
erfien der Nomin. und !nfin.; bey den 
übriaen der Accuf. und Infn., z. E. es 


verlautet X daß (ald ob) der König frank » 
l 


fen, rex dieitur (fertur, eſſe aegrotus, ru- 
mor eft, fama eſt (ajunt ecc.), fegem etc. : 
wie verlautet, ut fertur, uͤt dicitur, ut 
ajunt, ut fama ef etc.: - fich verlauten 


laſſen, fignifico, oftendo, dico, prae me 


fero. 


Derleben, 3. &. die Zeit, perago. Var: 
febr, 1) augebracht, ‚perastus.- 2) ſehr 
alt, .decrepitus. 3) todt, möortuus etc. 

Derlechzen, rimas agere, dehifcere. 

Verleckern, ahligurio. Verleckert, 1) 
vernaicht, abſiguritus. 2) leckerhaſt, de- 
licatus; oder Scdfermaul, liguritor: sung, 
abliguritio. 

Derledern,.inftruere corio. 

' Verlegen, (Verb.) ı)mo anbers bin 
legen, transfero. 2) an einen unrcihten 
Ort fegen, pono (colloco) in loco alieno; 


) nicht: 


fama eft, rumor eft, ajunt; folgt - 
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‚oder unbefannten Ort, in loco ignoto. 


3) veripereen, intercludo, interfepio. 4) 
mit etwas virforgen, verfeben, 3. @. die 
Stade mit Waareı, inftruo, 5, @. urbem; 
auch Tuppedico tem alicui, 3. €, merces 
urbis ‚einen mit Gelde, jaßruo aliquem 
pecunia, fuppedito alicui pecunlam, $), 
auf feine Koften druden laften, 3. E. cin - 
Buch, vulgare librum ſumtu füs: bes 
zahlt dafür der Verleger den Berfafler, 
auch redimo librum. 
Derlegen, (Adj.) t) durch Liegen vers 
dorben, htu corruptus; oder zu alt, ni-· 
mis vetus. 2) ungewiß, Amelfelhaft, in- - 
certus, dubius: jfts beſtuͤrzt, perrurba- 
tus: beit, a tinamiibce dubitatio: 
in Verlegenheit ſeyn, fum dabius (incer- 
tus, in dubitatione),. 2) Beſtuͤrzung, 
perturbatio: in Berlegenheit fem, fum 
perturbatus. 3) häfftofer Zuſtaud, inopia. 
„verleger, 3. E. des Wuchs, vulgans 
librum fuo fumtu; auch, wenn der, Bers 
faffer bezahlt wird, fedemtor libri: fo 
auch Verlegerinn, vulgans ere., oder 


redeintrix. 

Verlegung, 2 an einen andern Ort, 
translauio , oder falfihen Ort, collocatio 
in loce alieno; oder unbekannten Drt, 
in loco igneto. 2) eines Buchs, fuppe- 
ditatio fumtus in librum; mird dafür 
der Berfaffer bezahlt, redemtio libri, ſ. 
Verlag. 

Verlehnen, I. e. verborgen. 

erleiden, facio injucundum;. facio, 
ur res molefta fit alicui; facio, ut —— 
poeniteat rei. 

Verleihen, ı) verborgen. 2) gehen, do 
erc.: oder ſchenken, dono: Huͤlfe, i. e. 
helfen, opem fero, juvo, ädjuvo erc.e 
wenn Soft Gnade verleiht, i. e. hilft, ſi 
deus juvat, juvänte deo ere.: sung, I) 
Verborgung. 2) Gebung, datio, prae- 
bitio; oder Gchenfung, donatio. Verleis 
ber, 1) Verborger, a) Geldes, dans pe- 
cuniam.mutuv. b) andrer Sachen, com- 
ınodans. 2) Schenfer, Geber, donator, 
daror. - 

Verleiten, induco, pellicio; iſts über 
reden, auch perfuadeo; auch, zu etwas 
Boͤſem ſollicito: ſich laffen, i. e verleis 
tet werben, induci erc. Verleirung, indu- 
ctio: iſts Verführung, au follicitatio. 

Derlernen, dedifco: iſts entwohnt 
werden, auch defuckco: sung, ı) daß 
Meriernen, dedifcere, 2) Entmohnung, 
"defuerudo. 

Verleien, x) ableien, vorleien, recito, 
praelego. 2) ausleien, lego, deligo, eli- 


"go: zung, 1) Ublefung, Borlefung, reci- 


tatio, praelectio. 2) Auslefung, lectio, 
electio. Vetleſer, 3. €. einer Schtiſt, 

Tecitator. 
Derlegen, laedo, violo: sung, viola- 
tio, laelio, Verleger, vielaror. Der? 
letz lich, 
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letzlich, violabilis: » Feit, ratio (natura) 
violabilis. 

Derleuanen ıc., f. Berldugnen. 

Derlenunden, fallo criminor,, detraho 
de fama alicujus, obrrecto alicui: ich wer⸗ 
de verldumdet, detrahitur de mea farna, 
obtrectarur mihi : s ung, criminatio falle, 
obrrectatio.” Verleumder, criminator 
mendax, obrrectator. Verleumderifch, 
ı) Adj., i. e. Verleumdungen enthaltend, 
eontinens criminationes falfas; oder dazu 
gencigt, proclivis ad criminandum falfo. 

3) Adv., per obtreetationem. 

Verlieben, ſich, capi amore, 3. €. ho- 
minis oder rei: fich verliebt haben. oder 
verliebt feon, captus fum amore, amo: 
fterblich, depereo amore. Das Verlieben, 
amatio: zum Verlieben, i. e. liebenöwerth, 
Adj., amabilis: Adv., amabiliter. Vers 
liebt, 1) Adj., a) Menſch, captus amore ; 
in Iemanden, etwas, alicujus: ferblich 

verliebt fepn, depereo amore alicuſus: iſts 
der Liebe ergeben, verbuhlt, veneri dr- 
ditus, venereus: verliebt macben, injicio 
alicui amorem: gegen etwas, rei: gegen 
fib, fui: iſts durch Liebe feſſeln, capio 

“ aliquem amore. b) Gedlcht, Miene, Wors 
te, Gedanfe, amatorius, venerius. 
Adv. , amatorie 

Derliegen , fich, r) durch langes Piegen 
verderben, fitu corrumpi, vetuftare cor- 
rumpi 2) im Bette, tubando deficere. 

Verlieben, f. Berleiben. 

Derlieren, 1) einbäßen, um chvas kom⸗ 
men. amitto, perdo: den Proceß, perdo 
caufam, cado cauſa: den Kopf, privor ca- 

ite. * unnuͤtz anwenden, perdo. 3) 
m Spiele, perdo. 4) ben Sieg verlieren 
vinci: daber verloren, a)eingebüßt, amil- 
füs, perditus. b) übel angewendet, per- 
dirus. c) unglüclich geworden, 4. E. dar 
verlorne Sohn, perditus. di) verlorue 
GShilömache, ſta tio perdita oder paene per- 
dita, ſtatio extrema: daber ı) etmas vers 
Ioren machen, i. e. leichthin, leviter fa 
cere. 2) verloren geben, amitti, perdi. 
) verloren ſeyn, i. e. a) verloren morden 
epn, amillum eſſe erc. b) ungläcflich 
epn, perdirum eſſe, perüffe, interi’ffe s 
fib bin verloren, perii, inter. 4) fih 
verlieren, i. e. a) verloren werden, amitti. 
b) fortgchen, abire: beionders nach und 
nad, unvermerft, fe fubducere: tropijch, 
3. E. der Berg verliert ſich in der Ebne, 
fubducere fe: fich in Gedanken verlieren, 
auferri medirando. j 

Derlies (das), carcer, cuftodia. 
 Derloben, fpondeo, deipondeo. Vern⸗ 
lobrer, fponfus: eine Verlobre, fponfa : 
sung, ı)als Handlung, defponüo, 3. €. 

filiae; auch fl. Verloͤbniß, Sponfalia: hats 
ten, machen, facio fponfalie. 2) als Feyer⸗ 
Ichkeit, i. e. Berlöbniß, fponfalia. Vers 
ISbnig, fponlalia: halten, machen, sele- 
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bro (facio) fponfalie. Verldbnißring, 
annulus fponfalis oder fponfalicius s ing 
dies fponfalis oder fponfalicius. 
Vetlocern, i. e. verfchwenden. 
Verlodern, 1) verbrannt werden, de- 
flagrare, 2) aufhören zu brennen, ex- 
fiogui. 
Derlogen, mendax, vanuss Mefen, 
vaniloquentie. E 

Derlobnen, remuneror: es verlohnt 
fi der Mühe, eft operae pretium, 'eft 
operae, eft tanti Verlohmung, remune- 
ratio, compenfatio. 

Verloren, ſ. Verlieren. 
Verloͤſchen, exttingui. 

Verloſen, fortior, permitto fortit 
zung, fortiio, ſortitus. 

Vertöthen, ferrumino: dung, ferru- 
minatio. 

Verludern, i. e. verſchwenden. 

Verluſt/ jactura, dainnum, detrimen- 
rum: an etwas, rei, in re: lelden, oder 
baben, facio, accipio: verurfachen, detri- 
mentum adfero (infero):; erferen , ſarcio: 
ohne Verluſt, fine erc., oder falvo, a, is, 
3. E. der Ehre, falva dignitare. 

Verluftig, carens,privarusr fepn, ca- 
reo re, privatus fum re: werben, perdo 
(amitto) rem, jacturam rei facio: machen, 
privo aliquem re; fich, feerc., amittere 
ren. 

Vermachen, r) zumachen, verwahren, 
obfepio, confepio, fepio, claudo. 2) {m 
Zeftamente, legare. Vermachung, i. e. 
Umzaͤunung, 2) of8 Sandfung. feptio. b) 
was dazu dient, fepimenram, feptio. Vers 
maͤchtniß, i) mas im TeRamente vermacht 
werden, legarum. 2) Teſtament, teits- 
mentum. 

Vermahlen, 1) auf der Mühle, mo- 
lendo confuinere, molere. a) als Daten, 
f. Bermalen. 

Vermäblen, i.e. verehligen. Vermaͤb⸗ 
lung. i. ©. DVerchligung: iſts Gochzeis, 
nuptiae. 

Dermabnen, hortor, adhortor, cohor- 
tor, exhortor : sung, hortatio, adhortatio, 
cohortatio, exhortatio: eumgebrief, epi- 

ſtola hortativa: srede, oratio hortariva: 

⸗ ee: i. e. Vermahnungsbrickf: 
⸗ſchrift, ſeriptum hortativum. Vermah⸗ 
ner, hortator: sinn, hortatrix. 

Vermaled ;‚ exfecror, deteftor: 
vermaledeyt, exfecrandus, deteftandus, de- 
teftabilis: sung, exfecratio, dereftatio. 

Dermalen (als Maler), 3. E. die Bar 
ben, confumere pingendo. 

Vermanfdyen, etwa perdo. 

Dermänteln, tego, vele, praetexo! 
iſts eneichuldigen, auch excufo: zumg, 
praetextus: {fs Entſchuldigung, excu- 


fatio. 
Der 
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Vermastiren, perfonam induo: fi, 
fibix vermastirt, perfonatus : sung, ob- 
ductio perfonae. 

Dermauern, 1) 3. E. ein Zenfter ꝛe., 
claudere (includere, occludere‘) opere la- 
tericio. 2) durchs Mauern alle machen, 

ſumere opere latericio.. 

Vermauthen, i. e. verzollen. 
Vermehren, augeo, adaugeo; 
augeri, adaugeri, augefcere: sung, au- 
etus, incrementum, amplificatio. Vers 
mebrer, amplißcarors als Zitel des Kais 
ſers, Auguſtus. 

Vermeiden, vito, devito, evito: sung, 
vitatio, deviiatio, evitatio. Vermeidlich, 


evitabuis: sPeit, ratio evitabilis. 


Dermeinen, i.e. meinen, > eredo 
etc.: vermeint, i. e. was dafür a Si 
mird, oder morden if, ‚credirus. Ders 
meintlich, i. e. vermeint. j 

Dermelden, nuntio, renuntio, refero : 

einen Gruß, falutem nuntio: sung, 
nuntiatio, renuntiadio, relatio. 
. Vermengen, mifceo, commifceo, per- 
mifceo, confundo: permengt, Adj., per- 
miltus etc.: Adv., permifte; sung, 
permiftio, confufio. — 

Vermerken, ı) wahrnehmen, animad- 
verto, obferyo, fentio. 2) aufnehmen, 
auslegen, 3. E. gnäbig ıc., accipio, Inter- 

retor: sung, 1. e. Wahrnehmung, ob- 

ervatio, animadverfio. 

Vermeſſen, fib, 1) falſch meſſen, erro 
in metiendo, pperperam metior. 2) bes 
theuern, lancte adfevero: iſts ſchwoͤren, 
juro: iſts verfichern, adfevero. 3) fi 
eükmen, glorior, jacto me. 4) fib uns 
terfangen, audeo, conpr. 

‚Dermeffen, 1) Adj., i. e. a) fich viel 
autrauend, confidens. b) verwegen, te- 
merarius, confidens. 2) Adv., confiden- 
ter, temere: sbeir, confidentia, temeri- 
tas: mit Derm endet z. &, reden, con- 
fidenter,, temere. ermeffentlich, con- 
fidenter, temere. E 

Dermierben, loco, eloco: ‚sung, lo- 
catio. Vermiesher, locator. 

Derminderer, deminuens (imminuens) 
ſeq. Accuf. 

Vermindern, minuo, imminuo, demi- 
nuo: ifts worin nachlaflen, auch remit- 
to: ifi8 mildern, auch mitigo, remitto: 
BB, minui, deminui, imminui, decre- 

cere: iſts nachlafien, auch remitti, re- 
mittere:, zung, deminutio, imminutioı 
its Nachlaſſung, auch remiſſio: iſts 
Zinderung, auch mitigatio. Verminde⸗ 
tungswort, vocabulum deminutivum: 
fo aud) > partilel, —— deminutiva. 

Vermiſchen, milceo , commiſceo, per- 
mifceo: mit etwas, cum re, 
oder mifceri, commifceri ete.: 


ch fe, 
eifchlich, 


. mifcere corpus, 3. €. cum aliqua, oder 


rem habere, 3, €. cum aliqua (aliquo) 
Schell. deutſch. Aandter. ( 


fir 
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etc., concumbere (cohcubare), coire. 
Vermiſcht, Adj., miltus, commiftus, 
permiltus: Adv., permifte: 
.miftio, miftio, mil 


liche, 


ope. auxilio, 
induſtria, per 


age ng, 
\putor, putredo, putror, interitus rei per 


fitum. . 

Vermoͤge, pfo, ex: vermöge deiner 
Klugheit, pro tua etc., oder quae tua eft 

rudentie, qua es prudentia: deiner Ples 

‚ pro amore etc., oder qui tuus eſt 
amot: Des Geſetzes, ex lege, oder lege: 
it vermöge jo viel als wegen, fo hebt 
ar a —XE 

ermogen, erb.) I acht 
baden, ausrichten, polleo, —* 
E. viel, multum. 4) im Stande feyn, 
Önnen, poffun, valeo, fustineo; mogs 
auf Infin. folgt, 3) Jemanden bewegen 
zu etwas, moveo, adduco, ifnpello, mit 
ad oder in. 

Vermögen (dad), 1) Fähigkeit, Kraft 
zu etwas, facultas, vis, poteftas: iſts 
Bräfte, auch vires: nach Vermögen, pro 
facultere, —* viribus, pro poteitate: es 
ſteht in deinem Vermögen, ſitum eft in 
tuis viribus: das Vermögen haben, 3. E. 
etwas zu (hun zc., habeo facultarem fa- 
eiendi, praeditus fum facultate ete., pof- 
fum facere. 2) das zeitliche Vermögen, 
faculrates, res familiaris; auch bloß res; 
auch.bona, fortunae: viel Wermögen has 
ben, bejisen, habeo magnas facultares 
erc.: zu Vermoͤgen kommen, acquira fä- 
eultates: vdterliches (ald Erbaut), parri- 
moniumt nach meinem Vermögen, pro 
facultatibus meis: fein Vermögen haben, 
i..e. arım ſeyn, fun pauper, careo facul- 
tatibus. . 

Dermögend, 1) mächtig, potens, pol- 
lens, valens. 2) fönnend, der etwas thun 
kann, habens facultatem, 3. @, faciendi: 
ſeyn, i. e. fönnen, poßum. 3) wohlha⸗ 

ind sopiofus, dives, habens facultates 
autas. 

Dermögenpeit, i. e. Bermögen, facul- 
etc. 

Dermögenfteuer ‚triburum e cenfu. 

Vermögensumftände, facultates, res 
fanniliaris, fortunae. f 

Vermummen, 1) verhüflen, 2) vers 
mastiren. 

Eee Ver⸗ 
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Vermünzen, 2) durch Münzen ver 
Fine: A Barac 4) 
figno, percutie, ferio: vermünztes 
ber, argenrum fignetum. Das 
zen, i.c. en, fignario. N 
Vermusben, 1) muthmaßen, opinor, 
eonjieiv, (ufpicor: vermuthend (vermus 
tben) fen, i. e. vermuthen: wit ich ver 
mutbe, ur epinor, ar men fert opinio, 
opinione me: vermurber, Act. und 
Paff., opinatus. 2) erwarten, exſpecto: 
vermuthet, exfpectarus. ermu⸗ 
eben, die Vermuthung, 1) Muthmas 
- (una, opinio,. conjecturas wider Mers 
mutben, praeter (contra) opiniunem, ex 
inopinato: wider mein Bermutben, prae- 
ter (contra) meam opinionem: auch 
ficht necopinans, tis, ti etc., * €. mir 
begegnet es wider mein Bermutben , mibi 
necopinanti erc.: nad meiner Vermu⸗ 
thung, mega opinione, ut men fert opinio, 
ut opinor: die Bermutbung baben, i. e. 
vermuthen, opinor, habeo opinionem: in 
Dermuthung beſtehend, opinabilis. 2) Er⸗ 
wartung, exfpectatio. —— 
Vermuthlich, Adi-, —— opi- 
natus: Adv., men öpinione, ut mer 
fert opinio, ut opinor : audh oft bloß opi- 
nor, 3. @, vermuthlich mird er Fommen, 
dpinor eum venrurum efle. 
Vermurhung, ſ. Bermuthen.. 
Dermurhungsgrund, caufa conjectu- 
rae. 
Vermutzen, mutilo, trunco. 
DVernadjläffigen, negligo: sung, ne 
glecrio. 
Vernageln, ı) durch Nägel zumachen, 
* E. Ehe claudo clavis adactis. 2) 
urchs Nageln verderben, 3. E. Kanonen, 
(inurilem reddo) : 


clavis adactis corrum 


das Vferd, clavo debilitare: sung, 3. €. 
Thür, obftructio januae per clavos 
adactos: Der Kanonen, corruptio 


elavos adactos: des Pferdes, debilitario 

per clavum altius jufto adacrum. 
Vernaͤhen, ı) 3. €. das Gelb, obfuo. 

2 ver Näben, verbrauchen, abſumo 


en 0. 

‚Vernarren, 1) erflaunen, obflupefco. 
a) ſich in etwas, incendi amure infano, 
.& rei, hominis. Vernarrt, ı) ers 
6* obſtupefactus. 2) in etwas, in- 
ano amore correptus, 3. @. rei, heminis 
feun, efle erc., oder deperire rem, ho- 


minem. 
Vernafchen, abligurio. Vernaſcht, 
1) 3. E. Geld, abligurirus. 2) ndichig, 


amans cupediarum; über Zefermanl, li- 
guritor: sung, abliguritio. 
Dernebmen, r) hören, audio, auribus 
percipio, oder bloß percipio, diico, acci- 
pio: iſts Nachricht erbalten, erfabren, 
auch comperio, certior fo: fich vernebs 
men laflen, zu vernehmen geben, dies, 
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prae me feto, fignilico. 2) -verfchen, ber 
merften, intelligo, percipio, animadverto. 
2*5 ». E. gerichtlich, aero & 

quo, interrogo, audio. f) ſich vernchs 
men, i. e. einig werben worüber, conve- 
nire de res mit Jemanden, cum etc. 
unter fich, inter: auch fagt man convenit 
inter illos res unb de re. 


e convenire: M 
unter fich , inter fe: 
tn ſchlechtem, male convenire, disfentire, 
4. E cum —* inter fe: auch jagt 
man, fie Heben in gutem (ſchlechtem) Ders 
nehmen, bene (male) conrenit inter il- 
los, oder mit mir, bene (male) convenit 
a bmlich, x) Adj., a) mit den Div 
ehmli ı) Adj., a)m 
) was man verkeben font, 


nehmen ficben , 
manden, cum etc.: 


ie ass Adv., a) für Die 

clarus, i ä 

ob care. b) peut ch * pe ie 
e i 1 e 

—— —— 


gung, ge —— 2) das 
Hören, auditio. 3) das Verſtehen, per- 


io, intellectus , in tellectio. 
 Verneigen, fi, inclino corpus: sung, 
inelinado corporis: machen, inclino cof- 
pus. 

Verneinen, nego, infitior. Das Pets 
neinen, die Verneinung , megatio, ne- 
gantia: vernelnend, Adj., 4. €. Gab, 
negahs, negativus:e Adv., per negatiö- 
nem. Verneinungsfali, cafus negati- 
vus: im Berneinungsfalle, fi negerr: 
⸗ſatz, enuntiatio nmegans (megativa): 
swort, vocabulum negans (negativum): 

en, verneuern, novo, innoro. 
renovo, inftauro, integro: sung, inte 
gratio, fenovatio, inftauratio,, innovatio, 
novatio. Verneuerer, novator, innovi- 
tor: Finn, novatrix. 

Vernichten, 1) zu Grunde richten, zu 

t6 machen, —— ad nihilum, deleo, 
exftinguo, everto, fubverto, tollo. 2) für 
nichte_balten, verachten , habeo ni- 
hilo, facio nn “2. ge son- 
temno: su —1 ru exſtinctio. 
— 
temrio, contemtus, aſpernatio, defpicien- 
tia. Dernichuer, 2) 8 €. der Meinuns 
gen, Geſetze ıc., netor, everfor, fub- 
verlor. =) Vetachter, conremtor, 

Dernieren, firmare clavulis. 

Vernunft, 1) das Bermögen ehmas eis 
gufeben, intelligentia. =) Mermägen gr 


ge gu überdenken und einen gb 
machen, ratio; auch mens: rmunft 
haben, i. e. 2 fie befigen, ‚praeditus fum 
rarione. b) ihrer mächtig ſeyn, compos 
fum mentis (oder rationis): feine Ders 
nunft haben, i. e. a) gar feine befigtn, 
3. E. Daum, Tbier ıc., careo ratione, 
non habeo rationpem. b) ihrer nicht mach⸗ 
tig fenn, non compos ſum rationis (oder 
mentis). c) nicht Elug ſeyn, cateo ratio» 
ne, fum_ nullius conhlü, |. n. 3: geſun⸗ 
de Bernunft, mens Sana, ratio fana: iſts 
der gemeine Menſchenverſtand, fenfus 
communis. 3) vernünftiges Betragen (Bes 
fen), Klugheit, Ueberlegung , rario, con- 
filium, prudentia, ſanitas: mit Vernunft, 
3. &. handeln, ratione, prudenter, con- 
filie: ohne Vernunft, 3. €. 

rarione, fine conhilio, inconfulte: bad 
Mt keine Vernunft, i. e. if nicht vernänfs 
tig, non eft ratio : viel Dernunft haben, 
i. e. flug feyn, fum prudens, fum magni 
eonfilii: feine baben, fum nullius con- 


Dinge, etwa 
natura rerum, 3. E. aus dee Dernunft 
bemeiien , das erhellt aud ber Vernunft zc. 
Dernünfteln, etwa argurari... Das 
—— argutatio. 
ernuͤnſtig, ı) Adj., i. e. a) mit Ders 
nunft begabt, 3. E. Menfch im Gegenſatze 
der Tiere, praeditus ratione, rationalis, 
) uftig ſich beweiſend, verſtaͤndig, 
Hug, z. E. Menſch, Handlung, prudens, 
fanus: wieder vernänftig werden, redeo 
ad (anitarem, refipifco. c) der Vernun 
d$, rationi confenganeus (cönveniens). 
d) beftheiben, modeftus; oder fanft, le- 
nis. 2) Adv., i.e.a) mit unft, i. e. 
mir dem Vermoͤgen, Dinge einzufehen und 
zu fcbließen, cum ratione. b) auf vers 


nünftige Art, ratione, prudenter. c) der - 


Pernunft gemdß, convenienter rationi. 
d) beicheiden, modefte; oder fanft, leni- 
ter. Jernünftigfeir, 1) Gebrauch ber 
Bernunft, uſus rationis. 2) Klugheit, 
fanitas, ratio, prudentia, confilium. 
Vernunftlehre, i.e. Logik: slehrer, 
doctor logicae, doctor logicus. . 
Vernünftler, ‚argutäror, argutans. _ 
Vernunftlos, ı) ohne Vernunft, Adj,, 
expers rationis: Adv., fine ratione. 2) 
ohne Klugheit, Adj., expers rationis 
(oder prudentise, conßlii): Adv., fine 
fatione, ftulte etc. Vernunftlofigkeit, 
defectus rationis, conditio (natura) ex- 
pers rationis. j 
Vernunftmäßig, Adi., sonfentanvas 
v. 


(sder conveniens) rationi : conve=_ 
wienter rationi. Verdunftmäßigkeir, 


eonfenfus su rauiofe. 


.* 


bandeln,-find - 
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Vernunftſchluß, ratiocinatio, fyHo- 
ginn, argumenti conclufio: machen, 
acio fyllogifmum , ratiotinor. . 
Deröden, ı) öde machen, defolo, vafto, 
a) öde werden, defolari, vafteri. Verde 
der, defolarus, deferus. Verösdung, 
valtatio. 
„VDeroffenbaren, patefacio, aperio : ſich 
patefcere, pateheri, patere, eſſe manife- 
ftum. Der g, Patefactio. 


offenbarun 
Verordnen, ı) anordnen, befehlen, con⸗ 


ſtituo, edico. 2) anordnen, einſetzen, er⸗ 
richten, 3. E. Perſonen, Feſttage, conſti- 
tuo, inktituo, 3) anerbnen, feſtieden, z. 
Geſetz, inftituo, ſancio. Verordnung, 
ı) Einfegung, z. E. ber Lehrer, Gelege; 

Atage ıc., conſtitutio, inftirutio, =) 

efehl, imperium, edictum, praeferi- 
ptum: machen, impero, jubeo, edico, 
conftituo, praefcribo: des Urätes, prae- 


feriptum: machen, - praefcribo, jubes 
Derpachten, ‚loco, eloco. V 
tung, locario. — 


Verpacken, ı) einpaden, colligare. 2 
untecht: padten, _ colligare perperam. 3 
anderswohin packen, alio transferre. 
Verpalliſadiren, vallo, obvallo. Ver⸗ 
pallifndirung, munitio per vallum, 
VDerpartiren, averto, interverto. 
‚Derpaflen, ttansinitto, praetermitto. ‚ 
Verpaufiren, transmitro ceflando. . 
Derperfchiren, figno, obfigno. Ders 
petſchirung, oblignatio. | 
Verpfäblen, i. e. mit Pfahlen befeftir 
gen, palo, palis ſirmo; oder einfchlichen, 
Es; claudo palis. Verpfäblung, pala- 


Verpfänden, oppignero, pignero. Ver⸗ 
pfändung, pigneratio, oblıgario 
. Derpfeffern, nimio pipere condire. 

‚Verpflanzen, transpono, transplanto, 
transfero. Verpflanzung, translatio. . 

Derpflegen, ı) pflegen, beforgen, curo, 
fustento. 2) nähren, unterhalten, ‚alo, 
nutrio, fustento. Verpflegung, ı) Pfle⸗ 
gung ‚ Beſorgung, curario, (ustenratio, 
a) Erndhrung, linterbaltung, mutricus, 
fustentativ._ Verpfleger, ı) Beforger, 
eurator. 2) Erndhreer, Unterhalter, al- 
tor, nutritor. Verp nn, ı) 
forgerinn,, curarrix. 2) Nährerinn, Un⸗ 
ter — altrix , — — 

erp ten, ı) au etwas, i.e. ver 
binden, obligo, —— obſtringo. Vers 
pflichtet, obligatus erc., ſ. Verbinden. 
3) vereiden. —— — ) Verbin⸗ 
dung, obligatio. =) Vereſdung. f 
erp ‚Äirmo clavulis (oder. «la- 

vulo, von einem Pflocke). ü 

Verpfufchen, etwa imperite corrumpe. 

hair picare. 

Verpitſchiren, ſ. Werpetſchlren. 
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Verplaudern, garriendg conſumere. 
Verplauderung, j. E. der Zeit, con- 
ſumtio temporis garriendo. 

Verplempern, ſich, i. e. ſich unbedacht⸗ 
ſamer Weiſe verſprechen, jungo me’ teme- 
re promiffione conjugii: mit Jemanden, 
cum etc.: verplempert feyn, juncrum efle 
. «emere promiflione conjugii. 


Derpönen, fancire poena; auch bloß. 


fancire. Verpöne, faneirus: Hoch vers 
pönt, graviffiima. poena fancitus. 

Derpraffen, heluor, luxu (oder luxu- 
riofe) dilapido (oder effundo, profundo) : 
ift nur fo viel als verſchwenden, effun- 

o, profundo, dilapido. Verpraffung, 
heluatio. Verpraffer ‚ heluo. 
Verproceſſiren, litigando abfumere, 

Verproviantiren, inftruo cibariis. 

Derpuffen,, detonare. 

Verpuppen, ſich (von Inſecten), in 
nympham verti, 

Derquellen, 1) 3. €. die Thür if vers 
auollen,, claudi ob humiditatem. 2) aufs 
bören zu quellen, defino fcaturire, 

Derquifen , folvo ope argenti vivi. 

' Derrainen, includo limitibus. 

Derrammen, verrammelu, obftrw, 
eppilo, interfepio, Verrammelung, op- 
pilatio, 

Derrafen, i. e. mit Grafe beachten, 
veſtiri (oder eegi) grainine: Jaffen, fino 
gramine tegi (veltiri). 

DVerrath, i. e. Verräthereg, proditio. 

Derrarhen, ı) bekannt machen, anzels 
gen, Butcs oder Boͤſes, prodo, indicos 
pe vom Guten lieber indico, fignifice. 
2) in des Feindes Hande fpielen, prodo. 
3) treulofer Weife verlaffen, im Stiche laß 
fen, prodo. Not ich weiß nicht, ob ich 
verrathen oder verkauft bin (fprichw. ), 
i. e. unter was für Leuten ich bin, nefcio, 
inter quales homines verfer; oder wie ich 
dran Bin ‚ quanam fim conditione; oder 
“ was ich denken fol, quid cogitare debeam : 

sung, proditio: ifs Anzeige, auch in- 
dicium, fignificatio:. und vom Guten 
ſteht nicht: gern proditio. Verraͤther, 
proditor : 
sinn, proditrix. Verraͤtherey, proditio: 
iſts Treulofigfeit, auch perfidia. Ver: 
raͤtheriſch, i) Adj., 3. E. Menſch, pro- 
ditor: MWeibsperfon, proditrix : iſis fo 
viel als treulos, dus, fidiofus: 
iſts Verräcbern aͤhnlich, fimilis prodito- 
zum ; oder anftändig, conveniens prodi- 
soribus. 2) Adv., i.e. treulos, perfi- 
diofe: iſts nach Are der Verräther, 
more proditorum. 
Verrauchen, 1) Neutr., 4, €, Su 
gm tc., defervefcere. 2) Act., u 

abaf, Geld ıc,, fumo abfumere. 
- VDerräumen, transfero in locum alie- 
num, 2 . 


iſts Angeber, auch index: . 
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Verrauſchen, detono, praeteree. 

Derrechnen, 1) in Rechnung bringen, 
infero rationibus, imputo. #) fi, ı.e. 
falich rechnen, perperam computo, erro in 
computando: um etmas, quod adkinet 
ad rem: ich habe mich um drep Tage ver⸗ 
rechnet, ttes dies funt, in quibus ratio 
fallit, erravi in computando quod ad tres 
dies adtinet. Ye nung, ı) Beins 
gung In Rechnung, illatid in rationes, im · 
putatio. 2) falfches Rechnen, computa= 
tio falſa, error in cemputando. 

Verredhten, i. e verprocefficen. 

Verreden, i. e. fierben, mori? sung, 
mors. 

Verreden, ) geloben, es nicht zu thun, 
Terio negare, feqg. Accuf. et Infin., }. 
ich habs verreber, ferio negavi me factu- 
rum, adfeveravi (confirmavi) me non 
facturum : iſtg fo vicl als entſagen, auh 
renuntio, 3. E. das Gpielen, 3. E. habe 
ich verrebet, luſui; dder conhtmavi me 
non lufürum etc. 2) fich, i. e. im Reden 
fehlen, labi (errare) in loquendo. 

Verreifen, 1) mwegretien, peregre abeo, 
proficifcor , abeo: fleht daben der Ort, 
abire, profcifei, iter facere, ire. 2) durch 
Reifen verbrauchen, abſumere profieifcen- 
do. Das Verreifen, profectio,' iter. 

Verreißen, i. e. in unordnung bringen, 
perturbo. 

. Verreiten, ». E. Geld Kr abfumo 
equitando. 

Verreizen, irritare.. 

Derrenfen, luxo. _Verrenfung, lu - 
xatura. 

R DVerrennen, i. e. verlaufen; den Dt, 
intercludo. 

Derrichten, i. e. thun, ago, facio, con- 
ficio, eflicio: ich habe nichts zu verrich⸗ 
ten, non habeo, quod agamı zung, !) 
das Vereichten, 3. E. der Sache, eftectio, 
confectio. 2) Geichdft, negorium, 

Derriechen , fich verriechen, 1) dm 
Geruch. verlieren, amitto odorem. 2) Die 
Kraft verlieren, 3. E. der Wein verricht 
ih, amitto vim (oder halirtum, odorem). 

errochen, 3. E. Wein, vapidus, 

Derriegeln, z. E. die Thür, claudere 

fulo, 3. €. januam ; oder obdere peffu- 
um januae: sung, objectio pefluli. 

Verringern, i. e. vermindern. 

_ Verröcheln, 3. E. den legten Seufhet, 

fingultiendo abfumere. 

Verrochen, f. Verriechen. 
Verroſten, rubigine obduci,' fieri ru- 

biginofum. Verrofter, rubiginofus, ob- 

duetus rubigine. 

Verrucht, Adj., fcelararus, fceleftus, 
perditus: Adv., fcelerate, fcelefte. per- 
dire: sheit, ratio fcelefta, improbitsh 
impietas, — 

Ver 
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Verruͤcken, 3, E. ben Stuhl sc., loco 
moveo: bas Concept, das Ziel, pertur- 
bo rationes alicui (alicujus): den Kopf, 
i. e. a) confus machen, perturbo mentem. 
b) des Derfiandes berauben, privo ali- 

uem mente. Verrückt, i. e. ohne Bers 

and, wahnfinnig, Adj., infanus, deli- 
sus, captus mente; Adv., infane: #beir, 
alienatio mentis, deliratio, infania. Der: 
rücdung, ) 3. E. des Stuhls, movere 
loco. 32) des Berftandes, i. e. Wahnfinn, 
elienatio mentis, deliratio, delirium, in- 
fania. 3) Verwirrung, perturbatio; Des 
Concepts, Zield, rationum. 

Derrufen, 1) in abeln Ruf bringen, 
infamo: baber verrufen, Particip., ma- 
lae famae, infamis, infamatus. 2) Gelb, 
reprobo, imprebo, rejicio: Partic., 
verrufen, 3. @&:; Geld, reprobus, repro- 
batus, rejeetus, improbatus: sung, 3.€. 
des Geldes, improbatio, rejectio. 

Verrunzeln, fio rugofus, carrugor. 
Verrunzelt, rugofus, corrugatus, 

Vers, 1) poetliche Zeile, verfus: mar 
dien, facio: ein balber Vers, dimidius 
verfus, hemiftichium. 2) bias, Gtros 
pbe, 3. @. eines Liedes ꝛc., articulus; au 


vieleicht verfus. 

Verſacken, fib, 1) ch verdichten, den- 
fari, conſtipari. 2) eingefchloffen werden, 
includi. 3) ſtecken bleiben, 3. E. Waller, 
haerefca. Verſackt, ı) verdichtet, den- 
farus erc. 2) eingefchloffen, inelufus. 3%) 
fiecden. geblieben, haerens: ſeyn, hac- 
tere. 


Derfagen, ı) abfchlagen, ne 

9, recu 

en, 4. E. die Flinte verfagt, non refpon- 
mir), 


ſchon verſagt, 
jam promiſi: 
daber verſagt, 


fagung, r) Abſchlaguns negatio, recu- 
fatio, 2) 
miſſio aliarfum. 
Verſailles, in Brapfeeih, Verfalia. 
Derfalben, i. % dusch Salben vers 
ſchwenden, exungere. 
Verſalbuchſtabe, lirera majar. 
— ſallio: tropifch, z. E. 
die Freude ıc.,. corrumpa, vitio. Da 
Derfalzen, die Verſalzung, 1) 8. G. 
der Speife,, falirura nimia. 2) 3. E. ber 
$reude, carruptio, vitiatio. 
Verſammeln, . cogere, colligere, con- 


euro, negligp, 
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gregars: ſich, fe congregare,; tongre- 
garı, coire: iſt verfammeln fo viel als 
zuſammen berufen, fo ſteht auch convo- 
care. Das Verſammeln, congregario. 
Verſammler, congregator. Verſamm⸗ 
lung, 1) das Verſammeln, congregatio. 

2) Zuſammenkunſt, congreſſio, conven- 
tus, coetus: auch die verſammelte Ans 
zahl, z. E. Menſchen, coerus, conventus, 
concilium; der Ueberlegung wegen, auch 
conſilium⸗ foͤrmliche, bes roͤm. Volks, 
um Untrage anzuhoͤren, concio: eine 
folde Verſammlung balten, habeo con- 
gionem:s Mede darin, concio: halten, 
habeo: Werfammlung des röm. Volks, 
um Verordnungen zu machen und Ehrens 
Ämter zu vergeben, comitia: Verſamm⸗ 
fung, um Semanden in einem SKreife, 
4. E. um einen Redner, corona: Ders 
fammlung auf der Gaſſe, i. e. ein Haufen 
Reute, die 4. E. mit einander reden, circu- 
lus,, caetus. 

Derfanden, i. e. mit Sande bebeden, 
arenis obruo, oder bedeckt werden, abrui 
arenis. ! 

Versart, genus verfuum, 

Veriag , i. e. BVerpfändung. 

Derfquen, confpurco, inquinao. 

Derfauern, 3. E. Wein, coäcefce, 
acefco: tropiich, Menich, fenefco, con- 
fenefco, languelco, elanguefco. — 

Verſaͤuern, i. e. fuer machen, aci⸗ 
dum redda, oder Ju ſauer, nimis acidum' 
reddo. 

Derfauerz, 3) Wein ., acidus. 8) 
Menfb, languefactus,, Janguidus: der 
Wenſch iſt unterdeflen verfauert, interea 
confenuit ſelanguit). 

Verſaufen, i. e. durch Saufen verzeh⸗ 
ren, verbrauchen, expotare, potando ab- 
{umere; oder vertreiben, 3. E. Grißen, 
porando pellere: ober verlieren, pot ando 
amittere: zung, 3. E. bed Geldes, Vers 
ſtandes, abfumtio patando:- der Grillen 
ıc,, depulfioe potando. ” 

- Verfäumen, ı) nicht abwarten, bints 
anfesen, a) 3. E. Sache, Zeit ıc., negli- 
go, praetermitto, 5b) Jemanden, non 

) verkindern, impedio. 
3) ſich, 3. E. An ber Arbeit, ceflo: 
sung, i. e. Hintanfegung, neglectio, ne- 
gligentia. Verſaͤumniß, ceflatia, negli- 
gentia. 

Verfhabt, 3.8. Kleid, tritus, detri · 
tus .obfolerus. . N | 

Verſchachern, i. e. verbandelh. 

Derichaffen, 3. E. Menfchen, Geld, Lob 
16, , cancilio, adfero, paro, campara, ac- 
quiro; auch efficere, Zumal von Dingen: 
ldet fichs mit geveichen vertauſchen, au 
efle, 3. E. Ehre, 'honartı Recht verſcha 
fen, von ber Dhripkeit, ‚jus redda: sung, 

can- 
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eonciliatie; auch (von Dingen, ble vers 
ſchafft merden), effectio. Verſchaffer, 
coneiliator: sinn, conciliatrix, 
Derfhamerirt, i. e. verbramt. 
DVerihämt; i. e, fhambaft: sheit, i.e. 
Schambarriakeit, 
Verſchauden, deformo, 
Verfhanzen, circumvallo, obvalle, 
vallo: zung, 1) bag Berfchangen, mu- 
DIrlo. 2) das dazu aufgeworfne 
minitio, munimentum. 
Deriharren, obruo, defodio ‚infodio: 
sung, def,fio, infoffio. 
Derihäumen, i. e. aufhören su ſchau⸗ 
men, defpumare, 
Derfcheeren, f. Verſcheren. 
Verfcheiden, i.e. erben, obeo, obeo 
snortem, decedo, oder decedo ex vira, ex- 
cedo vita, morior. Das erfcheiden, 
obitus, mors, deceflus. 
Verſcheinen, evanefco. 
Derfchelmen, fich, perdo famım, facio 
jacturam faınae. Derihhelmt, infaınis; 
Verechen, Verslein, ı) poctiiche Zeile, 
verfieulus. 8) Abiag, Strophe, 7. €, 
un Liedes, articulus: auch wohl verh- 
culus, 
Verſchenken, ı) an verſchiedne fchenten, 
dilarziri, donodistribuere: a Jeman⸗ 
den oder mehrere, donare alieui. 2) eins 
zeln verfaufen, ſingulatim vendo: sung, 
1) 3. E. der Bilcher zc., donatio. 2) eins 
zelne Verfaufung, venditio fingularis. 
Dericheren, 3, €. die Haare, detondeo, 
tondeo: sung, tonfura, tonfus. 
Verfcherzen, 1) durch Schersen verlies 
fen, jocando amitrere., 2) verlieren, um 
etwas fonmen, amitto, perdo, deperdo: 
sung, i e. Verluf, amifio, jactura. 
Veriheuchen, abigo,, fugo, dererreo, 
absterren: sung, amotio. 
Verſchicken, ı) obne Beniemung oder 
enkung des Drt3, dimitto: sung, diinif- 
hi. 2) mitBeniemung oder Denfung des 
Orts, mitte, transmicto : zung, miflio, 
transmillio, 
Derfchieben, 1)4.@, den Tiſch, das Hals⸗ 
tuchır., moveo Ivo: fi 


ich, moveri loco: 
‚ung, motio de loco. 2) aufichieben, 
differo, profero, 


2 prolato: s mg, dilatio, 
prolatio. 


DVerfchieden, ı) Adj.. i.e. a)unterfchies 
den, f. Unterfchieden. b) gefiorben, . 

eiden. 2) Adv., varie, diverfe, non 
uno modo: sheit, varietas, diverütas: 
ifts Unterſchied, auch discrimen, diffe- 
rentia, 


‘Verfchiedentlich, i. e. verfchieden. 


Verſchi da .E. 
fer, een, 136 2 Kap, a) von 


der 8 . fügio. b) die 
era, 3) he ern 60- 
daber da Gelheh: verfdhießen, ober fich 


Werk, 


ers 


Ver 


— 5 kg omnis tel. m 
erichießen, erfchießung, 1) dx 
Waſſers, defluxus, —— — Be 
fuga, abitus. 2) Verlierung der Fark, 
decolorario,, amiflio coloris. 3) das Ah 
khießen, miffus: iſts Verfchiefumg alles 
Geſchoſſes, miffus Omnium i 

Verſchilfen, i. e. mit Schilſe bewach ⸗ 
fen, arundine tegi. 

i n, duco mucorem , muce- 
feo, firu obducor. Verfchimmelt, obdu 
ctus fitu (mucore 
 Veridimpfen, 1) befchtmpfen. 8) ven 
unehren. 

erſchlacken, i. e in Schladen ver 
wandeln, verto in fcoriam: fih, veri 
(abire) in fcoriam. _ 

Verfchlafen, etwas - dormiendo trans- 
mitto (negligo). Derichlafen, Adj., ie. 
dem Schlafe ergeben, fomniculofus, fonno 
deditus: ‚ung, transmifho (5, E. tempo- 
ris) dormiendo, 

Verſchlag, i.e. Vermachung, etwa lo- 
eus tabulis feparatus ; zotheca, 

le Magen (werb.), 1) zumaden, 
elaudo. duch Breter abfendern, fepı- 
ro tabulis. 3) durch Schlagen verlieren, 
3. E. den Ball, pulfando amitro, 4) ent: 
fernen, 3. €. fich — Heuteth/ Kin | 


‚ rejicio, eng Be: 
auch amitro, perdo- $) yon der —E 
bringen, z. &, ein Schiff, pello Fleplle) 
curfa: verfchlagen werden, pelli (depell:) 
curfu:: wohin verichlagen, 3. E, an dr Ins 
fel, defero, fero: verichlagen werden, de- 
ferri, ferri; an die Ynfel, ad etc. 6) aus 


tragen, Unterfchted machen, differre, in- 
terefle, —— das verfchf t viel, dif- 


fert (interelt, .. multum: menla, 
parum: nichts, nihil: auf die 
wem? flebt intereit und refert; 


ſteht der, dems verfehldat, im Genie. , außer 
mea, tur, noftra, veitra, i. e. mir, dir, 
uns :c., auch cuja ſtatt cujus e, wen, 
weichem), kann fichen: 4. @. em Vater 
verſchlagts nichts, patris: mir, mezett.: 
dann kann auch magni ff, multum ‘und 
Parvi #. parum fiehen ır. 7) bie Eiskalte 
verlieren, egelidum Aeri, tepefcere. 
Derfchlagen, ı) Adj., &) mit Bretert, 
feparatus tabulis, b) verloren, amillus. 
€) von der Zabet, ablatus curfüz mohln, 
delarus. d) fütig, afturus, callidus, ver- 
furus. 2) Adv.,i.e, liſtig, afture, calli- 
de, verfute: sheit, verfutia, afturia, cal- 


liditas, 
Verfchlämmen, 1) mit Schlomm äh 
obducere limo. 2 


—— oblimare, — 
erpraſſen: ⸗sung, Ue un 
Schlamm, obinaio : wur a) Ber 
praffung. a: 

Verſchlechtern, i. e. vetſchlimmern. 


Verfchleicyen, Ich, Te fubducere. * 





Verfchleifen, 5. €. eine Sad, extrahe, 


P 
Derfchleimen, pituita obduco: ſich, 
irwi Verſchleimt, obductus 
. Pituita, pituitofüs: sumg, obductio rei 


gi, elabi, praeterlabi etc. 3) 
‚, vengo. x 
Verſch i. e. verpraſſen, heluor 
ete., |. Berprafken. 
Verfchlendern, 4. E. bie Zeit, otisle 
Derfchleppen, i. und da hin 
fchleppen, huc er illuc oder wege 
malen: auferre: sung, asportatio. 
erfchleudern, 3. €. —— »biie: 
eit, — perdo: Geld, sblicio, 
ndo, dilapido, effundo: sung, der Mans 
ren, abjectio: der BAR ectio, perditio: 
ded Geldes, abjectio, profufio, efufio. 
Verſchleyern, velare, obvetare. 


abfumn 


Deriglien 3 " * — ——— 
e L N) erſper⸗ 
Un; hy — osein- 


includo. 3) —n includo, occludo, 
ı 


verderben, auch depravo, corrumpo: ” 
3. ©. Krankheit, Menfch ıc., Fo peior 8 
verderbt werden 8 — 
yumpor: sung, I erbun ve- 
— 2) (öledterer Zuſtand, * con- 
Verſchlingen, — * Zranf ıc., 
vore, devoro: baber ‚38. 
An embdgen, devoro. ) AE. 
deuß, devoro. ec) 3. E. Bücher, i. e. bes 
fefen oder hören, devoro. d) Syl⸗ 
drter, Buchfkaben (im Ausfprechen), 
.devoro. 3) verwideln, ve ‚3.8 
den Faden, implico. Das Derfchlingen, 
die Derfchlingung, ) 3. &. ber Spift, 
des Trankes, Verdruſſes, der Solben ıc., 
-devoratio. 2) Verwickelimg, implicatio. 
Verſchloſſen, ſ. Berichlichen. 
RUNDEN sung „i. e. verichlingen, 
Verfchliimmern, i. e. verfählafen. 
Verſchluͤpfen, delabi.. 
Derfcyinachten , confici, abfumi, ene- 
ei: vor Durſt, Ati: laſſen, 2)i.e. es zu⸗ 
‚laffen, Gino aliquem confici etc. b) 
Schuld dran fenn, confieio, ablume, ene- 
co. Verichmadhter, con abfumtus, 
enectus, defectus. Das Verfdymachten, 
sung, defectio v 
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‚Verihmäben, 1) ihmäben, eomtume- 
lia adficio etc. s)werachten, ausichlanen, 
fperno, adfpernor, repudio, rejicio,-con- 
temno, defpicio: sung, 1) Echmäbung, 
eontumelia. 2) Ausichlagung ,' Verach⸗ 
tung, adfpernatio, fpretio, defpicienria, 
repudiatio, rejectio, conremtio. Verſchmaͤ⸗ 

„‚contemtor: ⸗inn, contemtrix. 


— . Derihmanfen, epulando abfumo : iſts 


verrhun, ur ——— *— 

io: sung, ı)du mauſerey, becker⸗ 

baftigkeit, abliguritio. 2) das Berthun, 
metio, confumtio. 

Derfchmeißen, i. e. verwerfen, conjicie 

in alienum locum: oder in Unordnung 


no wre 4) vergeflen, oblivifei: sung, 
x) @rduldung. 2) Ueberfiehung, perfun- 
etio. 7 Vergeſſung, oblivio. 

Derichmieden, i. e. ſchmiedend bears 
beiten, elaboro cudendo; ober verbraus 
hen, abfumo cudendo, 

Verfchmieren, 1) zufchmieren, obline, 
lino. 2) fehmierend verbrauchen, A. €. 
Thon, abfumo Iinendo: Papier, Tinte, 
‚ebenfalls linendo (oder feribendojabfumo. 
Das Derfchmieren, bie Verfhmierung, 
1) VBeicbmierung, litus. 2) 3. E. des 

ons, abfumtio linendo. 

erfchmige, Adj., afturus, verfurus, 
eallidus : Ad .„ aftute, verfute, callide : 
sheit, aftueia, verfutia, callidiras. 

Derichnappen, fi, 7) ſich verrathen, 
prodere fe; oder feine Geſinn ung verras 
tben, prodere menrem fuam (fenfa fua). 
3) unvorfichtig reden, loqui incautius : oder 
heraus fagen, incautius effurio. 

Verihnauben, verſchnieben, refpiro, 
animam recipio: # ung, relpiratio, rece- 
ptio animse. 

Verfhneiden, x) befchneiden, 3. €. 
Haare, VBdume ıe,, refeco, recido, prae- 
feco, ampuros auch von Bdumen, puto. 
2) durch Schnelden alle machen, conficio 
fecando ; ober ganz fehnciden, concido to- 
eum. 3) durch Schneiden verderben, cor- 
rumpo fecando. 4) cafteircn exfeco, ca- 
firo: ein Derfchnirtener, ſpado. euniichus, 
exfectus. 5) einzeln verfaufen, finguls- 
eim vendo. Das Derfihneiden, 1) u €. 
der Haare, Bdume ı€., amputatio, reciho, 
refectio; auch von Ydumen, putatio. 2) 
Zerichneldung, eoncifio, confectio, 3) Ca⸗ 
frirung, exfectio, caftrario. 4) einzelner 
Berfauf, venditio fingularis. 

Der 
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Verſchneyen, i. e. mit Schnee bedecken 
—* nivibus; oder bedeckt werben, tegini- 
vibus. 


Verfchnieben, ſ. Verſchnauben. 
Verſchnippeln, in e. verſchnitzen. 
Verſchnuten, ſ. Verſchneiben. 
Verſchnitzeln, minutatim concido. 
Verſchnupfen, i. e..verdrichen, morde- 
re, moleHum effe, aegre effe, pungere: x# 
verfchnupfte ihn, hoc mordebat (pungebat) 
eum, hoc molellum (segre) erat ei. 
Verſchnuͤren, 1) mit der Schnur meſſen, 
- metior funiculo. 2) mit Schnären bewins 
den, ligo funiculis, u 
Derfhoben, f. Derfchieben. » 
Derichollen, ı) hinlanglich vorgeladen, 
ſatis citarus. 2) berüchtigt, infamis. 
Verſchonen, — — oder etwas, 
Parco, teınpero, z. E. alicui: ich werde vers 
ſchont, parcitur mihi: du wirfkac., parcieur 
tibi: der Vater wird ıc., parcitur patri: 
wir ıc,, parcicur nohis ete.: ich (du, er, 
wir, bt, fi 1.) bin verfchont worden, par- 
Atum eft mihi (tibi erc.). 2) Jemanden 
mit etwas, i. e. q) es ihm erlaffen, remitto 
alicui rem. b) frey davon machen ‚ libero 
aliquem re: verfchone mich mit foichen Re⸗ 
den, i. e. enthalte dich ıe., abstine talibus 
verbis. Das Verſchonen, die Verſcho⸗ 
nung, parcere: durch Verſchonung ber 
Freyheit/ parcendo liberratis iſts Befreyz 
ung, liberatio : iſts Erlaſſung, remifio: 
iſts Nachſicht. venia: ohne alle Berfchos 
nung, fine ulla venia.- - 
Verfhönern, reddo pulchriorem : 
sung, etwa decoratio, ornatus. 
Verfhonung, f. Verſchonen. 
Verſchraͤnken, r)einfchließen, inchudo : 
verſchraͤnkt, inclufus.. 3) verwiceln, 
mplico, j 
Veiſchrauben, 1) falſch fchrauben, per- 
ram adigo (oder torqueo). 2) zuſchrau⸗ 


u, torqueo ad firmitatem usque, claudo 
trochlea. 


‘ Verfchreiben, ı)burch Schreiben vers 
brauchen, 3. €. Tinte, Federn, Wapier, 
ſeribendo abfumo. a) falſch fchreiben, per- 
peram ſcribo: fich,erro in feribendo. 3) 
vorchreiben, verördnen, z. E Arıney, Re⸗ 
cept, praefcribo. 4) durch Schreiben foms 
ınen laflen, 3. E. Menichen, Waaren, a0- 
eid, arceflo mit literis; aud), wo es 
verſteht, ohne lireris. 5) fchriftlich zueig⸗ 
nen oder anmeiicn, 3. €. ein Gut, trans- 
feribo : geichiebts zum Nfande, transfcribo 
pignori, oppiznero, obligo: ſich ald Buͤr⸗ 
ge, fe obligare pzaedis nomine. Das 
Verfchreiben, i. ©. Derfchreibung. Vers 
fehreibyung, V Irrthum im Gchrciben, 
error in. feribando, 3) Verbrauchung 
durchs Schreiben, abfumtio in fcribendo. 
;) Verordnung, 4. E. der Urinep, prae- 
eriptio. 4) wenn man etwas auswärts 


Der 


kommen (d$t, aecitus. arceſſitus, ouratio. 
5) des Haufes, Ackers, transferiptio. 6) 
Schuldverſchreibung, Handichrift, Weqh⸗ 
fel, fyngrapha, chırographum, 

Verfchreyen, infamo, diffamos sung, 
i. e. Blame, übler Kuf, invidia, infamin, 

Verfhrumpfen, corruger, fio vierus. 

erihrumpft, vietus, corru atus. 
« Verfhub, i, e. Aufichub, dilatio, 

Verihulden, 1) in Schulden ſetzen, 
obligo aere alieno; auch bloß obligo, 
VHerſchuldet, obaerarus, obligarus. aerg 
alieno. 2) Schuld auf ſich Laden, fich vers 
fündigen, culpam contraho (committo). 
3) verdienen, mereo, mereor, commerto, 
promereoeic.: an jemanden, in (de) ali- 
quo. 4) vergelten, remuneror, compenfo, 
refero gratiam. Das Verſchulden, die 
Barren 1) Derdienfi, merirum. 2») 
Schuld, Verfeben, culpa, noxa, meritum: 
ohne Berfchulden, practer meritum, nullo. 
merito: ohne mein Verſchulden, nulle 
meo ‚merito, praeter meum meritum. : 

Verſchuͤtten, M) 3. E. Wafler, Gelb, 
effundo, profundo. 2) bededfen, obruo, 
tego. 3) verfperren, z. E. den Weg, ob- 
ftruo, interfepio: sung, ı 1} E. des Waſ⸗ 
* Geldes, effußo, profufo. 2) Ber 

eckung, obruere: oder ſtatt Ausfüllung, 
completio.. 3) Merfperrung , obftructio, 

erfchwägern, jungo adfinitate: ch, 
ſe, oder jungi adÄnitate: mit Jeman 
alicui: unter ſich, inter fe. Verfchmds 
gert, adfınis , adfnitate junctuse sung, 
conjunctio per adfnitatem, 

Verſchwarzen, nigrefco, 

‚Verfhwärzen, 1) jchmarz machen, de- 
nıgro. 2) in Äbeln Kuf bringen, verleum⸗ 
ben, detraho de alicujus faına, infamor 
its befchuldigen, auch criminer: sung, 
deminutio famae: {fs uldigung, 
eriminatio; oder falfche, falfa criminario : 
iſts Blame, auch invidia, infamig. Vers 
ſchwaͤrzer, criminator. 

—— 1)3. €, die Seit, abfu- 
mo garriendo, 2) verfchmdrzen, 3) fid, 
i. e. verreden, labi in dicendoz sung, 
3, E, der Zeit, abfumtio temporis gar- 
rıendo, 

Verſchweigen, taceo, reticeo', fleo: 


‚auch ft, verhehlen, celo, occultos sung, 


occultatio: mit Verſchwelgung des Nas 
mens, nomine celato (oder tacito). 
chwelgen, heluor, luxu dilapido, 


‚luxuriofe effundo, luxu profundo: sung, 


heluatio. 

Derfchwellen, 1) fchwellen, tumefco: 
verfchwollen, tumidus, tumefactus. 2) 
mit Schwellen verieben, inftruo limini- 
bus. Das Verfchwellen, i, e, Gefchwulft, 
tumor, F 

Verſchwemmen, obftruo, obruo. 

Verihwenden, 1) Geid, Dermögen 
effundo, profundo, dilspide, prodign. ’ 

0 
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Wohltbaten, Worte, effundo, — 
0: sung, profuGo, eſtuſio. Ver⸗ 
ſchwender, prodigus, profufus: sinn, 
rodiga. Verſchwenderiſch, 1) Adj., a) 
enfch, Gemuͤth, prodigus, effufus, pro- 
fufus. b) Handlung, eflufus, — 
2) Adv., prodige, efftfes, profuſe. 
Verſchweppern, i. e. verfchätten. 
Verſchweſtern, verihwiftern, jungere 
vinculo fororio: fich, fe grc., oder jungi 
vinculo fororio. 


Derfchwiegen, ı)mas verfchwiegen wird, 
tacitus. 2)der etmas verſchweigt oder vers 
fihmeigen fann, tacitus, taciturnus: « beit, 
taciturnitas. 

Verſchwinden, evanefcere, fe fub- 
ducere: - vor den Augen, evanefcere ante 
oculos, fe fubducere oculis: fd6t fich 
dafür auch fegen davon flieben, fo ftcht 
auch aufugio, Das Verihwinden, abi- 
tus 


Derfhwiftern, Verſchweſtern. 
Verfhwigen, 1) durchs Schwitzen vers 
derben, — fudando » oder fortjagen, 
Ho fudando: oder werfliegen, fugio 
udando, 2) ſchwitzend zubringen, con- 
ſumo fudando,. 3) mit Schweiß überzies 
ben, abduco fudore. 4) bis zu Ende 
ſchwitzen, ad finem fudo: oder aufhören 
zu ſchwitzen, defino fudare. 5) vergeflen, 
oblivifei. Das Verfchwigen, die Ders 
ſchwitzung, i. e Derderbung durchs Schwis 
‚ Ben, <corruptio per fudoren. 
Verſchwoͤren, 1) etwas, ejuro rems 
auch, iſts eidlich entfagen, jureiurando 
renuntio rei. 2) fich, i. e. a) fchwören, 
juro, b) Sufanmenverfchmörung machen, 
conjuro. Verſchworner, conjuratus. 
Verfhworne, conjurati: sung, ı) einer 
Sache, ejuratio. 3) Zufammenyerfhivds 
rung, conjuratio. 
Verſehen, ı) beforgen, verwalten, cu- 
ro, adminiftro: Jemandes Ställe, fungi 
vice alicujus. 2) verordnen, caveo, con- 
ftiruo. 3) beſtimmen, deftino. 4) auss 
ruͤſten, verforgen mit etwas, inftruo : daher 
verſehen (Partic.) mit etwas, inftrucrus, 
praeditus. 9) überfchen, nicht fehen, non 
obfervo, praetermitto, negligo: fich, i.e. 
a) nicht fehen, non obfervo, praetermitto, 
negligo. b) fehlen, labi, peccare. 6) 
begeben, committo, delinquo, 3. E. das 
babe ich verfeben, hoc ego commilfi etc. 
7) fehlen, Fehler machen, pecco, labor, 
inquo: etwas, pecco rem und in re, 
labor in re. 8) fich verfchen, a) i. e. ers 
warten, hoffen, exfpecto, fpero : das bäts 
te ich mir nicht verjeben, hoc non exfpe- 
craram (fperaram)z ich verfche mir zu die 
alles Gutes, exfpecto a te omnia bona: 
iRs fo viel ald Zutrauen haben, fo ficht 
auch confido; oder fürchten, auch timeo ; 
oder ahnden, auch praefagio. b) fehlen, 


Ber 


peeeo ete., f. vorher. c an eimas 
von, Gchmwangern, u — moveot 
fpecie rei, vitium infero fetui per adfpe- 
ctum rei. nd: 

Verfeben (das), x) Behler, peccaruni, 
delicrum, lapfus: machen, pecco, labor, 
delinguo: ein großes, valde: kleines, pa- 
rum: mieber gut machen, corrigo pecca- 
sum. 8) Derwoltung, Beforgung, |. Ver⸗ 
fehung. u 

Verſehen, Particip. oder Adj., f. Vers 
feben (Verb.). 
„Deiieen; laedo, violo: sung, vio- 

tio. 

Derfegung 1) Beforaung, Verwal⸗ 
tung, a miniffratio, euratio, functio. 2) 
Verordnung, conftiturio, inflitutio, 

Derfenden, i. e. verfhiden. 

Derfengen, aduro, amburo: sung, 
— eng" . . 

v Pen " ». — %. me 
demergo, fubınergo; ie‘ mit 8er 
walt, auch deprimo: tropiſch, 4. E. ind 
Elend, demergo, fubmergo, 3, @, malis: 
sung, demerfio, fubmerfio: auch (mit 
Gewalt), depreflio, j 

Verſeſſen, f. Birefigen, 

Verjegen, 1) falich fesen, an den uns 
rechten Ort ſetzen, colloco (pono) in alie- 
no loco (oder —— 2) aus einem 
Orte in den andern ſetzen, in eine andere 
Claſſe oder ſonſt wohin, transfero, trans- 
pono, trajicio: tropiſch, 3. €, in Traurigs 
keit, Freude, in gemiffe Umſtande, adduce, 
adigo. 3) vertaufchen, ın eine andre Ord⸗ 
nung fesen, permuto, trajicio. 4) vers 


ſperren, zuſetzen, verftopfen, obftruo, ob- 


turo, oppilo. 5) vermifchen, tempero, 
mifceo, permifceo. 6) befegen, 4. E. mit 
Diamanten, diftinguo. 7) beobringen, 
b. E Hieb, infero. 8) verpfänden. 9) 
antworten, fuscipio, refpondee. Das 
Deriegen, die Verfegung, x) in einen 
andern Drt, translatio, erajectio. 2) 
Berinderung ber Orbnung, permutatie, 
trajertio. 3) Derpfändbung. - 4) Brins 
ung SR 3. L+ in re —— 
raurigkeit, perductio. 5) Vermiſchung, 
petmiftio. 6) Zufegung, Verſtopfung, 
obftructio. 
DVerfeufzen, i. e. feufzend zubringen, 
gemendo confumo.(perago); oder verzeh⸗ 
een, abfumo (confumo) gemendo: 3 ung, 
tonfumtio per gemitum. ' 
Derfihern, ı) Jemanden mit Worten, 
ı €. daß etwas wahr fen, confirmo, ad» 
rmo alicui: etwas, de re, oder ſeq. Ac- 
euf. cum Infin.: verfichert fepn, perfuaden 
mihi, perfuafi mihi, perfuafum mihi eft 
erc.: fen verfichert, perfundeas tibi: dy 
kannſt verfichert ſeyn, perfundeas tibi, con- 
firmo tibi esc. 2) etwas, i. e, in Gicher« 
beit fielen, redde rem rutam. 3) etmas 
i.. e. deswegen Sicherheit geben, 3, E. du 
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Bürgen, Wechſel, caveo alicui de re, fa- 
eisdo alıeui. 4) fih, i.e. ſich bemdchti⸗ 
gen, potior: Äfls ergreifen, in Derbaft 
nebmen, auch comprehendo, prehendo. 
Verſichert, i) Adj., f. Berfichern. 2) 
Adv., i.e. gewiß, certo, haud dubie: 
sung, ı) mit Worten, Bejahung, confir- 
matio, adfirmario. 2) durch WBürgen, 
Geld, Wechſel, Hanbſchrift, cautio, faris- 
datio: Ns Sandfchrife oder Wechfel ſelbſt, 
ehirographum, fyographa. 3) Ueberzeu⸗ 
gung, perfuafio. 

Verſicul, i. e. Vers, Verschen. 

DVerfieden, i. e. durch Sieden 1) vers 


Brauchen, confumo coquendo: iſts abfies . 


den, decoquo. 2) verbraucht merben, 
confumi coquende: iſts einfochen, deco- 
qui: sung, abfumtio coquendo: iſts 
Abfiedung , decoctie. 

Derfiegeln, figno , obfigno: troplic, 
ft. beftärigen, befeftigen, figno, obfigne, 
&onfirmo: sung, obfignatio : tropifch, 
fl. Seftdtigung, Befeſtigung, obfigna- 
tio, confirmatio. Verjiegler, fignator, 
obfigmror. 

Derfiegen,, evanefco. 

Verfilbern, 1)3. E. Kupfer, argento 
induco (obduco). Verfilbert, argentatus 
etc. 2) tropifeh, a) ft. verfaufen, vendo. 
b) die Hande, fi. beftechen, corrumpo pe- 
eunia aliquem: sung, ı) eiaentl., ob- 
ductio rei argento. 
ditio. ö 

DVerfingen, i. e. mit Singen vertreiben, 
eantando abigo; oder aubringen, canran- 
do confumo; oder veridumen, cantando 
negiigo. 

Derfinken, mergi, demergi, fubmergi : 
ins Waffer, in aquam, in aqua: teoptich, 
in Noth, Elend ıc., mergi, demergi, fub- 
mergi, j. E. in rem oder re. Verſunken, 
3. @. in Waflır, Notb, merfus, demer- 
fus, fubmerfus. Das Verfinfen, demer- 
fio, fubmerfio. 

Verſitzen, ı) durch Sitzen vorbey laffen, 
praetermitto fedendo: oder verlieren, 
sımitto fedendo. 2) ſich, i- e. fich ſteif 
finen, rigefco fedendo : oder zu viel jinen, 
nimis fedeo: oder ſich muͤde fisen, defa- 
tigarı fedendo. 

Dersfunft, ars faciendi verfus. 

Dersleim. ſ. Verschen. 

Dersmahen (das), verſificatio: smas 
cher verfihcator. 

Verfoffen, ı) dem Trunfe erachen, po- 
tando dedirus, ebriofus. 2) verteunfen, 
i. e, durch Saufen verbraucht oder ver: 


abet, perando abfumtus; oder verteichen, 
pulfirs porando ; oder verloren, amiflus 
potando. 


Verſohlen, 3. e. befoblen. 
Verföhnen, a) Perfonen, placo, propi- 
"n, reconcilios mit Jemanden, cum etc., 
eber alieui reconcilio, placo alıquem alicui 


2) Berfauf, ven-' 


Ber, 
und im aliquem: fich mit Jemanden, re- 


eoncilior alicui oder cum aliquo, redeo in 
gratiem cum aliquo. > 2) etwas, i. e. mie» 
der gut machen, 3. E. Zorn, ⸗ 
de, expio, pio: ⸗pugs, 3. €. einer Pers 
fon, reconciliatio, placatio: der Bünde, 


ner, ) einer Berion, reconciliator: sinn, 
placatr 


tor: sinw, expiarrix. X 


durch Amt, Heuratb ı6;, — alicujus 


‚, proipe- 
crum eltejus rebus, resejus ee 8 
iſts fo viel ald er bar ein Amt befoms 
men, accepit provin.iam: fie if verforat, 
3. E. dur Heurath, profpectum eft ejus 
rebus, illa eft collocara in matrimonnum : 
sung, ı) Beforgung, curatio. 2) Erndb⸗ 
rung, fuftentatio, nutrirus. 3) Unter⸗ 
halt, ben man bat, durch Amt, Heus 
rath ıc., victus: iſts Amt, auch provin- 
cia, munus: iſts Zeurath, matrimonium. 
Derforger, 1) Beforger, curator. a)@rs 
ndbrer, altor, nueriror: sinn, 2) Beſor⸗ 
gerinn, curarrix. 2) Erndhrerinn, altrix, 
nutcrıx. 

Verfparen, refervo, differo: 
dilatio. 

Verfpären, 
oder aufſchieben, differn: fi, 
cunctor: sung, moratıio. 

Verfpätigen, i. e. verfpdten. 

Deripärung, 1. Verfpdten. 

„Destpeiten, vefcor, edo: s fpeifung, 
efus. 

Deripendiren, dilargior. 

Derfperren, r)einiperren, includo. 2) 
zumachen, verfchlichen, 3. E. die Thür, 
claudo, occludo, praecludo: ft. hindern, 
z. @. Weg, Stimme, occludo, includo, 
intercludo, interlepio, praecludo: sung, 
incelufio, cenclufio, praeclufio, interclufio. 

Verſpeven, confpuo, infpuo. 

Derfpielen, i.e. den Kürgern zieben, 
ı) im Spiele, vinci lufu, und oft ohne lu- 
fu: Geld, pecuniam amitto lufu. 2) im 
ig vinci, caufa cadere. 3) inm Tref⸗ 
en, vinci, victofiam perdere, Das Ders 

fpielen, 


: ung, 


i. e. aufhalten, motor; _ 
moror, 


Ber 
— — des 


ielen, die Verſpielu 

iegs im Krie un ie ei 
victoriae. 2) {m Spies 
—— amiſſio Peg rent pecunige in 


Verſpillen, i. e. verthun, verfchwenden. 
ſpinnen, nendo abfumere. 

Derfporten,, irrideo, derideo, illudo, 
Iudibrio habeo, Iudificor: sang, irifio, 
irrifus, ludi 

Derfprechenr, ı) verbeißen, 3. — 
Tochter, promitto. 
folgt —— oder dafi, io fie t Hehe 


ed ig oftendo : ir ebeli 
oder #: verloben, fo fieht gern delponden, 
)fich verioben, 
defponderi. : b ** wo hin zu kom⸗ 
men, — 4. E —*833 
* e, promitto alicui ad coendm, con- 
ht aute "Erndie, der Kopf verfpricht 

Be, promins, fpem facio rei: daher a 


ad — (ori, in, alio 
t ndico ? “a —2 
—— achen, 4. @ Wetter 


ke. pero, —— m bes 

zaubern in to, impedio cantan 
— ai i. e. fich _—n: —9— 
das nn 


prechen, en er Ders 


306 rien, di- 
a fumo. s) Thiere, 
disturbo. nn 
2 
en difperfus, disturbatus: 


Beniben, Kol, disipatio, dlsturbasi, 
dit perfio 


' Derfpringen, i. e. dutch Soringen ver⸗ 


eenfen, faliendo ER Stat 
Derfprügen, ') 3 er e te. 
‚yo * difpergendo abfumo. - 3) trör 
plich, vergiehen, z.E. fein Blut, ef- 
fundo, — sung, 1) des 


cd Waſſers 
— 2) des Blutes, effufio, pro- 


mie (er em obturo (oder claudo) epi» 
ftomio —* embo lo): sung, praeclufio 
um. 
Verfohren, fentio , animadverto, intel+ 
ligo: sung, fenfus, animadverfid. 
Verftählen, inftruo —— chalybe: 
man obductio, rei chalybe 


Derftand, 1) Bermdgen zu benfen, ur⸗ 


Menicen, 


an 


"sung, 1) 
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theilen, fchließen, mens: des Verſtandes 


mddtig, compos mentis! ‘yon Verſtande 
kommen, exeo de poteſtate mientis, ca- 

or mente, infanus hos Menich ohne 
Berka. captus mente, inops mentis, 
carens niente. 2) Einſicht, intelligentia : 
von etwas, reis mit Verſtand, 3. E. batıs 
dein, intelligenter: Mann vom Rerftans 
de oder von vielem Verſtande, homo ma- 
gnae intelligentiae, homo fapiens: Menſch 

> ohne Verſtand, homo carens intellige 

defipiens, infipiens. 3) Ueteifungbtraft, 
judicium. .4) natürlicher Verſtand, inge- 
nium. 9) Bernanft, Ucberleaung, ratio, 
prudentia. 6) Ginn des Worts, Nuss 
deuchd, ſenſus, fenrenria, vis: feinen has 
ben, carere fenfu ec. 7) Baflungsvers 


mögen, captus. 

Verftändig, 1) Adj., i. e. a) mit Ver⸗ 
Hande begabt, wie alle Menſchen, praedi- 
2 mente. by flug, —— €. 

—2— prudens, fanus. ) 
Einfict morin babend, intelligens, 
rei. 
ratione, prudenter. 
telligenter, prudenter. 

Verftändigen, doceo, edoceo. 

Derftändfich, Adj., perfpicuus, pla- 


nus: Adv., perfpicue, plane: »Feit, per- 


fpicuitas. 

Derftändniß, ı % Verſtand, intelligen- 
tia, mens» das Verſtandniß Öffnen ali- 
quem doceo, aperio rem alicui. 2) Ue⸗ 
bereintimmung, conſenſio⸗ heimliches, 
occulta confenfio, confpiratio: haben, 
clam confentire: machen, confpirare: des 
Advocaten mit der Gegenpart, praevari- 
cario: es haben, praevaricari. 3) Vers 
nehmen, Eintracht, concordia: in gu⸗ 

tem Vertändniffe fteben, concordem efle, 
bear inter fer fin ſchlechtem, dis- 
cordem efle. 

Derftandsträfte, vires (öder faculta- 


tes) mentis. 
Derftärfen, firmo, confrmo: iſts 
vermehren, auch augeo: iſts dicker ma⸗ 


dyen,‚auch reddo craffiorem: sung, con- 
firmatio: iſts Vermehrung, atıch auctus, 
inerementums iſts fo viel ald Gülfstrups 
pen, auxilia, 

Derftarren, i.e, erflarren: sung, i. e. 


Erſtarrung. 
i. e. erlauben, * 
permitto : sung, concefho, iſſio. 
ben, i. e. wie 
Aigen, diffugere inftar pulveris. . 
Verftäuben, etwas, 3. ‚€. Mehl, Mens 
ſchen/ — difpetgo: s ung, disjectio, 


Rauchen, 3. E, die Hand ıc., dis- 
sung, i. e. 


„Verfechen En) semdten, ob 
verrau 8 a 2 ‚€. 


taub davon: 


E. 
2) Adv., i.e, @) mit Stuabeit, cum ; 
b) mit Einficht, in- . 


812 Ver 


Truͤmpfe, abfumo: sung, i. e. Vertau⸗ 
ſchuns, permutatio. 
Verſtecken, 1) uerfperten,, Änterfepia, 
„obfepio. 2) verbergen, «bscondo, oc- 
culo, celo: fi, fe etc., oder abscon- 
di, erc.: fi, 3. e. zuriel Geld ausges 
Ben, nimium pecunise expendo: in cets 
. Was, nimium pecuniae impendo rei, 
Das Verſtecken, die Verſteckung, 1) 
erbergung, occultatio. 2) wenn man 
ch verſteckt, occultatia fui, latitatio 
erſteckens ſplelen, ludere Jatitationem, 
occultari luſus cauſa. Verſteckt, ı) 
Adj., occultus, occultatus : —* lateo: 
-halten, i..e. verſtecken: ſich, lareo, in 
occulco me contineo: verfiechter MWeife, 
occulse, ex ogculto. 3) Adv., Geculte, 
ex occulto, y einfihen, intafli 
Verſtehen, ı) einfehen, intelligo, per- 
fpicio, pereipio, adiequor: das ve * 
Dep von ſelbſt, oder das verſteht fi, 
oc per fe intelligitur, hoc mänifeftum 
eft erc.: auch feilicer, videlicer, i €. 
ed verficht fich, daß cr kommt, Seilicet 
venit, per fc intelligitur eum venire: 


wohl verftanden, i. e. naͤmlich, fälicer,. 


videlicet, nempe: zu verſtehen geben, 
fignifico, indico, declaro,. oftendo, 2) 
denken,’ oder verſtonden willen wollen, co- 
gito, volo intelligi, indico, fignifico, in- 
eelligo: iſts fo viel ald meynen, auch 
dico, 4. E. ich verfiche darunter Dich, 
intelligo (dico, indito, volo —— 
ve: mas verſtehſt du darunter? qui 
dicis his verbis?‘ 3) wiſſen, koͤnnen, nof- 
fe, callere, fcires fich auf etwas, 3. €. 
auf die Mufit, callere, ſcire, haberg 
cognitionem rei. P% fih zu etwas, i.e. 
a) fich nefallen faflen, accipio rem. b 
fi entichlichen, decerno, conftituo. c 
einwilligen, adnuc, probo. d) bereits 
millig ſeyn, paratus fum. 5) fich verfies 
en, i, e. uͤbereinſtimmen, convenire,con- 
entire: mit SJemanden, cum etc. uns 
v fih, inter fe: auch fagt man con- 
enit mihi tecum und convenit inter 
nos: mir verfteben einander, i. e. a) wir 
abend abgeredet, convenit inter nos. 
) mir kennen einander, novimus nos 
invicem. 6) fi verfieben, i. e. a) durchs 
Gtehen etſtarren, rigefco ftando, oder 
verderben, corrumpi itando. 7) verfals 
Ien, committi:_ ein verfiandnes Pfand, 
ignus commiffum, Das Verſtehen, die 
Derftebung, i. e, das Einſehen, perce- 
ptio, intellectio, intellectus. 
Derfteblen, ſ. Verſtohlen. 


Verſteigen, ſich, ı) au hoch ſteigen, 


nimis alte efcendo: fo auch tropiich, 
im, Denen ıc.: is fo viel als das 
Magaß überfchreiren, auch excedo mo- 
dum. 2) Reigen, (cando. Das Verfteis 
‚ I. e.. zu bohes Gteigen, efcenfus 
fcenfus) njmius. 


Ver 


Derfleigern x.,:i.e. verauetloniten. 
Verſteingen, verto (converta, muto) 
in lapidem; werden, verti.erc., lapi- 
defceres tropifch, verfeinern, 'f. ges 

bllos madyen, reddo faxeum. Vers 
fteinert, i. e. gefühllos, faxeus, lapideus : 
werden, fio faxeus (lapideus): s ung, 
ı) Verwandlung in Stein; mutstio ın 
lapidem. 3) verfleinerter Körper, Petre⸗ 
fact, res verfa in lapidem. 

Verftellen, 2) verunflalten, dedecoro, 
deformo, 2) verhehlen, nicht merten 
laſſen, disfimulo, celo:- ſich ı. e. feine 
Geſinnung verheblen, disimulo. - Vers 
elle, 1) Adj., i.e. @) verunftaltet, des 
decoratus etc. b) verbeblt, disfimula« 
tus. 6) erbichtet, micht wirklich, firnula- 
tus, ſictus: verftellter Weile, fimulare, 
fiste. 2) Adv., fimulare, ficte: sung, 
1) Berunftaltung, deformatio. 2) Vers 
beblung feiner Gedanken, disfimulatio, 
disfimulantia: mit Verfielung, cum dis- 
fimulatione, disfimulanter. 3) Anneh⸗ 
mung eines falfchen Scheind, Gmularios 
mit Verfielung, fimulate. , 

Verfterben, i.e. ſterben. Der Vers 
ftorbue, mortuus etc. 

Derftjeben, i. e. verflauben. 2 
Verftielen, 3. E. die Axt, inftruo na- 
nubrio. j 

Verſtimmen, reddo disfonum: fich, 
reddi (Geri) disfonum. Verftimme, fa- 
crus disfonus; auch oft bloß disfonusz 
sung, turbatio concentus. 

‚Verftöbern, 1) yon einander jagen, 
disjicio, difpergo. 2)- der Schnee vers 


flöbert den Weg, i. e. hedeckt, tegir: 
ober veriperrt, ohftruie: verſtoͤbert wer⸗ 
den (durch Schnee), tegi oder obſtrui 


nivibus volaricis. 


Verſtocken, ı) bartnddig m ob- 
rmo, obdure. a). durch Feuchtigkeit 
umore. Ders 


verderbt a corrumpi 
ſtockt, 1) bartnddig , Adj., obfirmarus, 
obftinatus: Adv., obflinate. 2) durch 
Beuchtigkeit verdorben, . corruptus humo- 
te,. Derftocrheit, obftinatio, pertinacia: 
sung‘, ı) Hartnackigkeit, obitinatio, per-. 
tinacia. 2) Werderbnib durch Beuchtigs 
feit, corruptio per humorem. 
Verftoblen, ı) Adj., clandeftinus, oc» 
cultus, furtivuss werftohlner Weiſe, clam, 
furgim, occulte. 2) Adv., clam, fürtim, , 
er fen, obturo, abftruo : verftopfe 
opfen, obturo, ruo: opfe 
ter FA alvus obftructa : sung, obftru- 
ctio. 
Derkorben, f. Berfierben. 
Verſtoͤren, ı) von einander fidren, zer⸗ 
treuen, disjicio, difpergo, disturbo. 2) 
Ören, turbo, perturbo:. daher verftört, 
1. e. beunrublat, außer Faffung, pertur- 
arlıs, confufus,. turbidus: verfiört auss 
ſehen, ‚3, E. in Mienen, Geberden, Ki 
1 


Ber 
ida effe facier ‘sung, ı) Serfreuung, 
— disturbatio. 74) 2% rung, per- 
urbario. 

Verftoß, 1) Verdruß mit Jemanden, 
Beleidigung, offenſa, offenfio: haben 
nit Jemanden, fum in offenfa apud ali- 
mem. 2) Verſehen, Fehler, peccatum, 
apfusr machen, begeben, pecco, labor, 
ffendo: wider (bey) etwas, in re. 

Verſtoßen, 1) wegfloßen, depello, ie- 
urbo : wohin, ın locum. 2) verdüßern; 
erkaufen, alieno, abalieno, vendo. 3 
— — i. e. ihn nicht mehr für den 
einigen ‚grfennen, E. Sohn ır., ab- 
icare, alienare, abalienare; auch repu- 
iare. 4) Berfioß machen, eye 
Io, pecco, delinquo: mider (bey) etwas; 
n re: wider 6 — in = 
nineme sung, 1) Weoftoßung, depulfio, 
) Berdußerung, Vertauſchung, aliena- 
io, abalienatio, venditio. 3) wenn man 
Jemanden nicht mehr für den Geinigen 
stennt, abdicatio, alienatio, abalienatio, 
epudiario.. 4) Berftoß, Fehler, pecca- 
um, lapfus. 

. Verftreichen, 1) 3. &, bie Ritzen, ob-- 
. .2) durch — verbrauchen, 
. €. fehm, Butter, abfumo linendo, 3) 
ergehen, 3. E. Zeit, Stunde ıc., de- 
'urto, F, praeterlabor, abeo, prae- 
ereo. Das Verftreicyen, die Verſtrei⸗ 
hung, 1) Berfchmicrung, Utus. a) das 
Bergeben, decurfus, abitus. _ 

"Derftreuen, ı) hin und ber freuen, 
erhireuen, . difpergo, disfipo. 2) durch 
Interfireuen verbrauchen, abfumo fier- 
endo. 3) durch ße seuen machen, daß 
twas verloren gebe, perdo difpergendo :' 
5 if viel verfireut_worben, multa perie- 
e difpergendo. Dad Derftreuen, die 
derftreuung, i. e. Zerftreuung, disüipa- 
io, difperfio. 
| erfrichen, 1. E. un das Jaht, f. Ders 
reichen. 

Verſtricken, i. e. in Fallſtricke verwik⸗ 
ein, illaqueo, irretio: sung, illaqueare, 
rretire. i 

DVerftudiren, i. e. durch Studiren vers 
wauchen, 3. E. Geld, confumo ftudendo 
iteris; oder verlieren, 3. E. den Ders 
fand, amitro ftudendo_literis; sung, 
.E. des Geldes, confumtio pecuniae Tu- 
lendo literis. 

Verftümmeln, mutilo, trunco, debili- 
0. erftümmele, mutilus, mutilarus, 
lebilis, debilitarus, truncus, truncatus: 
und, ‚ı) das Verfiümmeln, mucilatio, 
* itatio. 2) das Verſtuͤmmeltſeyn, de- 
rılıras. 

DVerftummen, obtmutefco, mutus flo. 
Das Derftummen, ı) das Stummmers 
en, amillio vocis. 2 weigen, 
ilentium. 


Verſtuͤrzen, i. a. beſturzen. 
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Derftugen, murilo, trunco. Verftusr; 
murilus, mutilacus, truncus, truncatus: 
sung, mutilatio. 

‚ periculum, experientid, expe-, 
rimenrum, tentamentum, rentatios ma⸗ 
ben, facio perisulum rei, experior (ddce 
© obenfodhen, 1) peobiten, auf bie Sieob 

Derfu ‚ 1) probiren, au e obe 
fielen, Verſuch machen, experior, tento,. 
facio periculum. 2) fih, 3. €. etwas 
in der Welt, experientiam (oder uſum) 
adipifci. 3) zum Boſen relgen, follicito, 
Das Der — die —— ‚, u) 
Probleung, Verſuch, tentatio, |. Verfuch. 
2) Reizung zum Böfen, follicitatio. Ders 
fucher, tentator. 

Derfudeln, ı) befubeln. 2) verderben, 


corrumpo, perdo. 


Derfühnen, verfühnlich ic., fe Ders 


bnen ze. WE 

Verfündigen, committo nefas, 
pecco, delinquo, admitto noxam: an Yes 
manden, an etwas, in aliquem etc.: 
sung, nefas, delicrum: an Jemanden 
ꝛc., in aliquem etc. 

Derfunten, f. Verſinken. 

Derfüßen, reddo (facio) dulcem: ifs 
mildern, lehio, mitigo: sung, reddere 
dulcem: #48 Milderung, mitigatio: iſts 
Suͤßigkeit, dulcitudo, dulcedo. 

Dersweife, verlibus., 

Vertändeln, 3. E. Geld, Zeit, x) wenn 
nicht dabey ſteht womir? 3.E. die Zeit 
vertändeln, confumo nugis — 
2) wenn babey ſteht womit? z. E. mit 
Spielen, confumo nugatorie (oder in- 
epte}: sung, confumtio —— 

Vertanzen, ij. e. durch Tanzen vers 
brauchen, 3. E. Geld, Zeit, cönfumo fal- 
tando;. oder verlieren, amitto faltan- 
do; ober verfdumen, negligo faltın=-' 
do: zung, 3. €. des Geldes, confumtio 
per faltationem; des Eflens, neglectio 
per falt.; der Krankpeit ae., amifho per“ 

t 


Vertauſchen, commuto, permuto, 3. E. 
cum re: sung, permutatio, commutatio. 
DVerteufelt, ı) gottlos, verflucht, Adj., 
fceleratus, fceleftus, improbus: Adr., 
fcelerate, fcelefte, improbe. a)arg, befr 


‘tig, Adj., improbus, ingens: Ady., vel- 


de,. vellementer. 

Verteutſchen ic., f. Berdeutichen. 

Verrheidigen, defendo, tueor: mider 
Jemanden ıc., contra etc., oder ab etc.z 
geſchlehts durch eine Mede, z. E. vor Ge⸗ 
eichte, caufam dico, auch defendo: sung, 
defenfio, twitio: vor @erichte, defenfio : 
mündlich, auch dictio caufae: sungsmits 
sel, Plur., atma, tutamenta : —* tu⸗ 
tamentum : »fchrift, defenfio, ſeriptum 
ferviens defenfioni: sftand, flarus de- 
fenfionis: darin ran, eſſe in ftatu de- 
fenfionis , -habere. fa nd 

Wi. 
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ſui. Verthei , defenfor; tuior, Pa= 
tronus: vorx te, 


defenfor, patro 
nus: sinn, patrona, d ie; 


v en, distribuo,  divido, partior 
geſchlehts icheiftlich, auch defcribo ; + 
divifio, dıstrıbutie, partitios . fchriftl 
auch deferiptio. Dertheiler, divilor, ‚ dis» 
tribmeor. Zu R j 

Vrrtheuern, augeo pretium rei: sung, 


sucuıs pretii. * 
Verthulich, verthuiſch, i.e. vers 
ſchwenderiſch· Vertdu t, effulio, 
profufio. : . 
Verthun, 1) verbrauchen, <onfumo, 
abfumo, »butor. @) werschren, 3. € E. 


Geld, confumo, abfumo; oder verſchwen⸗ 
den, effundo, profundo, prodigo. 
verbeurathen, 3. E, die Tochter, celloco 
in matrimenium:; fi, i. e. einen Mann 
betommen, invenio maritwn, cellocorim 
metrinonium, 'nubo viro. Das Ders 
tbon, bie Vershuung, 1) Berbraus 
hung, abfumtio, conimntio. 2) Ders 
Jehrum, "abfumtio, confumtio. 3) Vers 
fehwendung, effufio, profuße. 4) Verheu⸗ 
ratbung, collocatio. 

Vertical, ı) Adj., verticalis (das nicht 
vorfommt), oder ad verticem. 
wintel, anguli ad verticem. a) Adv.„ad 
verticem. 

Verti 1) tief mn deprimo. 
a) binabfenten : füch, 3. Ehe Arbeit, 
Günden, margere (immergere) fe in rem: 
in Gedanten, im Nachdenken über etwas, 
mergi (immergi) meditatione. Vertieft, 


in Gedanken , merfus cogitationibus: 
sung, 1) 4, @. des Brabens, depreilio. 
2) in ©e 


etwas: Vertieftes, 3. E. Kerbe, Hohlkeh— 
le, ftria; auch depreflio, von einer grds 
Gern Vertiefung, oder locus depreflus. 

Verrilgen, deleo, exftinguo, exftirpo, 
tollo, aboleo: sung, deletio, exitinctio, 
abo!itio. Vertilger, exilinctor: sinn, 
deletrix. 

Vertoben, defaevio. _ 

Derrract, 1) Adj., i. e.. a) feltfam, por- 
tentofus. b) verzweifelt, defperarus. <) 

ottlos (emfihaft oder ſcherzhaft), impro- 

$, fceleltus. 2) Adv., i. e. a) ber Geyer! 
beym unwillen, malum. by pog taufend! 
vah ! oder papae! 

Vertrag, 1) Verabredung, Dergleih, 
pactio, conventum, conventus: mache 
pacifcor, facio pactionem: iſte Bünds 
ni, auch foedus. 2) Verzug, Aufihub, 
dilatio, mora : haben, i. e. Aufichub lei⸗ 
den, pati moram (dilationem). 

Vertragen, ı) wo anders bin tragen, 
transfero alio; auh wohin tragen, 
3 ©: in dem Garten, transfero; oder 
an den untechten Drt, kransfero in lo- 
‚cum -alienum. ⸗) abtragen, 4 €, «ia 


fen, immerfio meditando. ee 


"of, perpetior, Tustineo: 
faffen, 3. €. er fann 


erticals 


iR in 


viel Wein vertrar 


Kälte ıc., patiens feq. 
a . Ban ke We 
es nicht kann, —— 3. E. frigoris. 

n 50 fallen kann, 3. €. Men, 
capax, d. &. vini: viel 


eilimus, 3. € 
eite 


— 
i: uns 
ter fich, inter. fe. b) ſich verglei 
eifei, pactionem facere.. c) einig fepn, 
eoneordem. effe, convenire: auch fagt 
man 3. E. convenit inter nos, wir vers 
tragen uns, und convenit mihi tecum, 
vertrage mich mit dir; gut, bene; 
t, male: sung, ı) £r 
nen andern Det, wa 


in locum alienum ; oder bloß das Wo⸗ 
bintragen, translatio, 2 
en to tio, R 


ſtudioſus doneordiae, amans coneordiae, 

pacatus : Adv., cpncorditer, pacate: 

steir, amor (oder ftudium) concordiae: 
concordia. . 


fido, confido, fretus fum (3. E. re), kdu- 
ciem pono in re etc. 3) verloben, de- 
fpondeo. 

Derrrauen (daB), bie Dertr 
ſiducia: feken ober haben, i. e. vers 
trauen, Aduciam pono in aliquo, fido, 
confido, eredo : ih habe das Vertrauen, 


oder Ich lebe des Vertrauens, daß bu ıc., 
eonfido: fein Vertrauen haben, diffido: 
der Vertrauen bat, fidens, confidens, 
fretus: 3u fich, confidens, fidens ; ha 
fum fidens (confidens), do (confido 
mibi (me): im Vertrauen, i. e. inge⸗ 
beim, fecreto: fiehts allein, 3. €. 
Mertrauen, fc. fey es gefagt, inter nos 
dictum fit, fecreto hoc audi; oder fl. bes 

alt es bey dir, habeto tecum. 2) zu 

cmanden oder etwas, fretus, oder fidu- 
cia, z. E. ih that ed im Vertrauen zu 
deiner Gütigkeit, feci fretus tua benigni- 
tate, 


DVerrrauern, 5. E. die Zelt, confumo 
——— srung, <onfumsio (temporis) 
tu, 


Derträufeln, i. e. träufelnd alle mas 
chen, confilmere ftillando, oder alle wer⸗ 
den, sonfumi ftillando. Ä 

Vertrau⸗ 


Ber 
Vertraulich, Adj., familiarie Adr., 
amihariter: sPeit, familiaritas.. 


hatig zubringen, conſumo fomniando; 
wer verichersen, perdo ſomniando oder 
orbey laſſen, praeterinitto ſomniando: 
ung, 2 Zubringung mir Träumen, con- 
umtio fomniando. 2)- Veriberzung durch 
brdumen, amiflio fomniando. 3) Bors 
edlaſfung durchs Tedumen, prastermitho 
omniando, = * 
Vertraut, 1) Adj., familiarisı fehr 
der der (die ıc.) vertrauteſte, familia- 
iffimus: aub von Menſchen und Freund⸗ 
thaft, intimus: verfrauter Menſch, fami- 
iaris: ſehr vertrauter, Der vertrauteite, 
amilarifhınus, intimus. 9) Adv., fami- 
iarirer: auch heißt am verstrauteiten, 
ebr vertraut, intime, 

Vertrauung, f. Bertrauen (das). 
Vertreiben, ı) wegtreiben, abigo, pel- 
o, depello, expello, fugo, extermino: 
ſto zerftreuen, zertheilen, auch dispel- 
o, discutio, disũpo. 2) unverkicrft zus 
yeingen, 3. €. Zeit, fallo: iſts überhaupt 
jubrinaen, confumo, abfumo. 3) verfaus 
in, vendo, divendo: su ı) Weg 
reibung, expulfio, depulfio. 2) Verkau⸗ 
ung, venditio. 3) Zusringung, con- 
umto. Vertreiber, expulfor, depulfor: 
inn, expultrix. . 
Vertreten, 1) niedertreten, proculco, 
:onculco; oder durch Treten verderben, 
:orrumpo calcandc. 2) Lurch Treten vers 
perren, obiiltendo interfepio (occludo). 
) durch Treten. verrenfen, luxo calcan- 
lo. 4) austreten, 3. E. die Kinderihube, 
: pueris excedo. 5) Jemanden oder es 
nandes Stelle, fungor vice alicujus, fum 
ricariüs alicujus: der ed thut, vicarius, 
) fih ins Mittel fchlagen für Jeman⸗ 
en, intercedo pro etc.: finsbejondre a) 
bn vertheidigen, defendo, tueor etc. h) 
ür ibn bitten, deprecor pro etc. c) ihn 
ntiibuldigen, excufo. a8 Vertreten, 
ie Vertretung, 1) Niedertretung, pro- 
ulcatio. 2) Merrentung, luxatura. 5 
Berfperrung, inrerclufo. 4) Vermitte⸗ 
ung, interceflio: insbefondre a) Bers 
heſdigung, _defenfio erc. b) Entfihuldis 
ung, excufatio. c) Fuͤrbitte, depreca- 
io. 5) Ötellvertretung, functio vicis. 
dertrerer, 1) Miedertreter, proculcans, 
.€, rem. 2) Gtellverteeter, vicrius. 
) Mittelsperfon, interceflör: insbeion« 
re Fürbitter, deprecator: sinn, 1) Fuͤr⸗ 
itterinn, deprecatix. 2) Stellvertrete⸗ 
inn, viıcaria. 
Vertreugen, i.e. vertrodnen. 
Vertrieb, venditio: vielen Vertrieb 
yaben, vendo multa, habeo multos em- 
ores. 

Dertrieben, f. Bertreiben: ein Vers 
riebener, i. «. Epfulant, exſul. 


| durch 
-- bringen, confumo bibendo. 2) 
Vertraͤumen, i- & trdümend nder uns. 


A 
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Erinken ı) zu⸗ 
verzebren, 
confumo do: etwas. zu pertrinken, 
E. geben, aliquid in porum. 3) vers 

nmen, neglige bibendo. 4) einbüßen, 
amitro bibendo. 

Vertrocknen, areſeo, exarefco, fiece- 
fco. Das Vertrocknen, abitus kumo-- 
ris: iſts Trockenheit, ariditas. : 

Vertroͤdeln, 1) verkaufen, vendo. 2) 
mäßig, jubringen, otiando perago: sung, 
1) Verkauf, venditio. 2) der Zeit, otio- 
fa confumtiv temporis. 

Dertröpfeln, i. e. vertrdufeln. - 

Vertroͤſten, Hoffnung machen, fpem 
facio, z. E. a auf etwas, rei; 


icui: 
oder jubeo fperare aliquem: auf etwas, 
rem: vertrößet werden, jubeor fperare, 
erigor ad fpem: von einer Zeit zur aus 
dern vertröften, duco aliquem fpe: fi „ 
i. e. hoffen, fpero, fpem habeo, ipe duͤ- 
cor etc. 2) Muth einfprehen, animum 
addo — erg — 
injectio ſpei; ober fl. Verſp ung, 
promiſſio, 3. &, der Huͤlfe, auxili: A 
Boffnung, fpes. ' 
Dertrogen, i. e. durch Zrogen eins 
—— amitto — a be 
laflen, praetermitto pertinacia. 
Vertuſchen, celo, occulto, tego, dis- 
fimulo: sung, occultatio, dishmulatios 
‚Derübeln, do (oderverto) vitio, 4. E. 
alicui; auch male interpretor, improbo 
(beydes ohne Dativ.); auch reprehendo, 
i. e. tabeln. Das Derübeln, die Verüs 
belung, i. e. Mißbilliguns, improbatio, 
reprehenfig. j 
Verüben, admitto, committo, edo, 
* facio, 3. €. boͤſe That, galekcium 
admitto etc.: sung, pätratio: Öfter du 
die Verba admittere, an etc. 4 
vVerunehren, dedecoro, dedecore ad- 
ficio: ein Mädchen, vitio, dedecoro erc. s 
sung, dedecoratio (Tertull.), privario 
honoris; oder fi, Verlegung, violatio : 
eines Mädchens, vitiatio. 
. Dernneinigen, disfocio, discordem 
—— auch discordiam moveo inter 
omines: ſich, fieri discordem, 3. €, 
cum aliquo: unter fich, inter fe: fie bas 
ben ſich veruneintgt, facti ſunt discordes, 


discordia orta eit inter eos: sung, ı) 


Trennung, disfociatio. 2) Hneinigkeit, 


discordia. 
Deungiun ‚ convicier , 'obtrecta, 
derraho de fama alicujus: + ung, obtre- 


‚ratio, convieium,. - 


Verungläden, ı) ünglüd haben, uti 
forruna adverfa. 2) iu Grunde geben, 
———— 

©. .3) m en, 3 orbaben, . 
male procedere, ad irticum andere. 35 
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Verluf haben, jecturam facio. 5) um 
fein Verinoͤgen kommen, everti u 

‚Verunbgiligen, profano, violo : sung, 
violatio, Pfofanatio. | 

Verunreinigen, inquine, foedo, pol- 
luo, contamino: sung, pollutio, conta- 
minatio. u ” 

Derunrubigen, i. e. beunrubigen. 

Derunftalten, deformo, dehonefto. 
Derunftalter, deformis, deformarus: 
rung, deformatio. 

Veruntrenen, i. e. entwenden, averto, 
interverto: sung, interverio. _ 
Verunwilligen, ſich, i. e. veruneinigen. 

— —— 3 e. verunſtalten. * 

erurſachen, 1) machen, zuwege brin⸗ 
gen, efficio, facio, —— adfero; auch 
auctor ſum, 3. €, rei; auch ſt. gerei⸗ 
en, eſſe, 3. E. das verurfacht mir 
ergnügen_2c., eft mihi voluptati etc. 
a) veranlaffen, auctor fun rei: oder ans 
treiben, reigen, impello, incito: ich bin 
"yerurfacht mwotben, impulfus fun » sung, 
effectio. Verurjacher, auctor, effector : 
sinn, suctor, © u. 

verurtheilen, i. e. verdammen, da- 
no, condemno; wozu? ıc., f. Ber 
dammen: sung, damnatio, condenına- 
tio: - zum Tode, capitis: zu fonft et» 
‚ maß, ad rem. 0 

Dervielfälsigen, multiplico: sung, 
muktiplicatio. 

DVervierfälsigen, quadruplico, 
Vervollkommnen, perficio: nung, 
perfectio. vu, 

Dervortheilen :c., i. e. beuortheilen. 

Verwachen, 3. €. die Nacht, vigilo 
noctem. 

Verwachſen, ı) sufammen oder in 
einander machten, implicor. 2) ei 
en, durch Wachfen vergeben, 3. E. Nars 
ben, Buchſtaben ıc., exolefco, abolefco. 

) ungeflalt werden, deformis fio cre- 
cendo (oder natura): daher verwach⸗ 
fen, Partic., i. e. ungeflalt, deformis na- 
‘tura, defermatus natura. 4) ausmachen, 
a) 3. E.-ein Kleid, fupero modum ve- 
ftis adolefcendo. b) Narben, fupero ado- 
lefcendo cicarrices. Das Verwachfen, 
die Verwachſung, 1) 3.#. der Buchs 
ſtaben in der Minde, abirus literarum 
crefcendo. A) des Kleides, ber Narben, 
füperario (3. E. veitis) adolefcendo, 

Derwaßren. 1) befeſtigen, in Sicher⸗ 
heit ſetzen, z. E. einen Ott, munio, fir- 
mo. 2) beſchuͤtzen, in Sicherheit ſetzen, 
euftodio, manio, tueot. 3) aufbeben, 
z. E. Buch, Dieb, Geheimnig, cuftodio, 
fervo, adfervo. 4) Sicherheit verfchaffen, 
d. E. ‚ fibi cavere, munire fe: sung, 
{ Befeftigung, 3. E. des Orts, munitio. 
2) Aufhebung, cuftodia: zur Dermahs 
eung geben, do cuftodiendum (adfervan- 
dum): nicderlegen, depono adfervandum 


Der 
rd 5; 
euflodiri, ee 


Bermabenng arhen ö do In — 
ſum in cuftodia. 4) B un 
euftodia, tuitio, ‚s) Sicherung, —— 
m... sungsmittel, tutamentum. 


erwabrer, sinn, cuflos. : 
v 25 in cuftodia ı aufbebal: 


. erw 
ten, adfervo, Servo, cuſtodio: nieberfegen, 


—— rem adfervandam erc. 

. Verwebhtlofen, 1) 3. E. Kinder, euer, 
—5353 negligenter cultodio. 2) ver⸗ 
nachlaſſigen, negligo: sung, neglectio, 
negligentia. 

| —— ſ. — * 
Verwaiſen, ĩ. ©, zur a en 
orbum kacio; oder werden, fo hu ac ; 


Verwaiſet, orbus, a, um: sung, or 
bitas. 


Verwalten, 1 verrichten, 3 €. ein 
Umt, fungor, — 2) be⸗ 
ſorgen, adininiftro: sung, 1) Verrich⸗ 
tung, functio, adminiitratio. 2) Beſor⸗ 
gung, adminiftratio, procuratio. Ver: 
welter, ;. E eines Amts, einer Wirthicaft 
ic., admimiltrator , racor: insbe 
ſondte einer Landwirthfchaft, villicus. 

Verwandeln, muro, verto, converto: 
ber Geſtalt nach, auch transformo, trans- 
figuro: fich im Gefichte, muro vultum 
eung, mutatio, converfio: der Geſtalt 
nad, auch transfiguratio. 

Derwandt, ı) Particip., fi. verwen 
det, von verwenden, f. Dermenden. 2) 
anverwandt, propinguus : iſts durchs Blut, 
auch cognatus, confanguineus: von Das 
ters Seite, auch agnarus: von Mur 
ter Seite, auch cognarus: durch Heu 
rarh, auch adfinis: meitlduftig, e lon- 


‚ginqud cognatus: nahe, propinqua c0- 


gnatione juncrus: ein Verwandter, pro- 
Pinquus, cognatus etc.:_ daher tropii, 
verwandt, i.e. a) im Merbindung ft 
bend, dhnlich, 3. E. Wörter 


lut, auch cognatio, confangul- 

nitas: Durch Heurath, auch. adfinitas: 
nahe, propinqua cognatio : aus * 
s 


mwandtichaft u cognationis caufa. 
i 


Derwafchen, ı) durch Wafchen verr, 


brauchen, confumo lavando ; oder — — 


oder auswaſchen, ee 


u 
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triendo + verwafdyen, Ad, 
erhaft, garrulus: san, 3. E." der Geis 
fe, contumtio faponis lavando. “© 
Verwaſſern/ corrumpo irrigando: $is 
ſche, Fleiſch, corrumpo macerando. 
Verweben, i. e: durch Weben verbrau⸗ 
hen, confumo texendo; oder verbinden, 
intexos tropifch, ſt. verbinden mir ers 
"mas, 3. E. Ausdrüde, intexo, implico: 
- dung‘, i. e: DBerbindung, Verflechtung, 
intextus, implicatio. 
Verwechſeln, ») umtaufchen, tauſchen, 


muto. commuto, permuro: ’mit eiwas,, 


auch ſchlechthin verwechſeln⸗ 
8. einen Ducaten, “Permuro aureum 
cum numis aliis, oder»cum-.numis miho« 
ribus. 2) vermengen, verwirren, &om- 
muto, permuto,.confünde, permifceo : 


sum Te: 


vong, commusatio, permutatio· ” {fg 
Vermenaung, Verwirrung, auch con- 
fußo, permiltio, —* 


„eonfidens: Adv., audacter, comfidenter, 
temere: sheit, audacia, confidentis, re- 


* 


i. e. plau⸗ 


‚ Adj., audax, temerarius, 


‘ 
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„"Xblegare, amandare. 2) wohin verwel⸗ 


fen, 3. €, an einen hoͤhern Kichter, an 
ein Bug %.,. rejicere, — — dele- 
pre 3) aothalten, vorrucken, ’expro- 
‘bro,. objieio alicui rem; auch ſtta⸗ 
deln, reprehendo (oder vitupero) ali- 
nem de re: sung, 1). Derbannung, 
tjagung , relegatio, ejectio „ expulfio : 
4 YErilium, ouch exfilmm. 2) an eis 
nen andern Richter, an cn Buch ꝛc., 
rejectio, ablegario. ’ Vorruͤckung, ex- 
‚probratio; oder Zabel, reprehenfio, vi- 
‚tuperatio. 
Derweislich, cum reprehenfione: auss 
tegen, reprehendo aliquem de re. _ 
Derweifuna, f. Verweilen, | 
Derwelfen, flaccelco, marcelco. Vers 
mwelfr, marcıdus, flaccidus. Vermelfs 
lid, ebnoxius marcori, luxus. Das Ders 
welfen, die Derwelfung, marcor. 
“Verwenden, . 2) weqwenden, averto, ' 
derorqueo, deflecto: ohne ein Auge zu 


wermwenden (fahe er 26,), oculos nusquam 
avertens etc.;» 


is nusquam averfis. 


meritas: haben, praeditus fum audacia ;” 2). umdrehen, ver; inverto, converto., 


nder ‚Sum audas,. confidens erc.;’- auch 
audeo, 4: €, er hat. die Verwegenheit zu 
fauın, eit en audacis, ur dicat; „auder 
icere.! > " . 
Verwegern, f. Verweigern. 
Verwehen, flando auferre. 
Verwehren, veto, prohibeo, impedio: 
Jemanden, aliquem: etwas, rem: ſteht 
aber beydes beyſammen, 3. E. Jeman⸗ 
den etwas, fo fleben nicht zwey Accu- 
fativi, ſondern prohibeo (impedio) ali- 
quem a re; oder es folat quin oder ne; 
vᷣeto aliquem, worauf Ihfin. oder ne 
obne aliquem folat; 3. E. verujt me ve- 
nire, vetuit, ne venirem: sung, im- 
peditie, prohibitio, inhibitio. 
Verweiben, i. e. bemweiben. 
» Verweigern, reeufo, 3, E. ren; auch 
folat Infin.; auch ne, quin, quo ‚mi- 
nus; auch detrecto (nego) rem: sung, 
recufatio, negatio, detrectatio. 
Verweilen, moror, commotor. "Das 
Verweilen, die Derweilung, mora, com- 
moratio. . — LE * 
Verweinen, ji. e. weinend zubringen, 
transigo .flendo;;- oder verzehren, confu- 
mo flendo; oder vergichen, 3. E. Thrds 
nen, effundo: sung, *) der Ehrdnen, 
effufio, profufio. 2) des Schmerzes, der 
Beit, confumtio lacrymofa. 
Verweis, objurgatio, reprehenfio, vi- 
tuperatio: geben, i. e. fheiten, tabeln, 
objurgo, reprehendo, vitupero aliquem : 
befommen, objurgari, reprehendi, vitu- 
ari: einen fcharfen, heftigen, acriter: 
Heinen, geliuden, leniter. 
Verweiſen, ı) verbannen, fortiagen, 
relegare, ejicere, exterminare, expellere, 


Schell, denrfch, andlex. 


3) anwenden, * €: @eld Pads eit, Muͤhe 
impendo ahibdo uror: er fü 4 
für Jemanden ober etwas, ı. e. a 
Mühe anwenden, 5* addicere ali- 
cui etc. b) fi ind Mittel ſchlagen, in- 
tercedo, me interpono. c) Biürbitte eins 
legen, deprecor pro etc.: ‘sung, ı) 
Wegwendung, averfio. 2) Umdrebung, 
inverfio, converfio. 3) Anwendung, 3. €. 
der Kofen, Mühe, Zeit, adhibitio, im- 
penfa, ufus, 
Verwerfen, 1) mißgebdren, pario per- 
m, aborto, facio abortum. 2) durch 
ÜBerfen ale machen, conſumo jaciendo, 
4 an den uurehten Ort merfen oder 
en, pono alieno in loco; auch fi. vers 
fegen, pono ordine alieno, trajicio. 4) 
verkhmäben „ tabeln, rejigio, repudio, 
improbo ‚‘ fperno. $) fi, i. e. a)falfch 
werfen, jacio perperam. b) alles wegwer⸗ 
fen, abjicio omniae. Das Verwerfen, 
die Derwerfung , 1) Verfhmahung, 
—— rejectio, repudiatio, im« 
probatio, fpretio. 2) Werjegung, traje- 
‚stio....3) das Mißgebären, aborrus. 
Derwerflicdy, 7) Adj., rejiciendus, re- 
jiculus, repudiandus, fpernendus etc.: 
machen, i. e. tabeln, vermindern, ele- 
vo, imminuo, vitupero. 2) Adr., i.e, 
ſchlecht, nequirer, male: # Peir, conditid 
rejicula, nequitia. 
Verwerfung, |. Bermerfen, 
Derwefen, folvi, interire, tabefcere ; 
oder fl. verfaulen, purrefieri, putrefcere. 
Derwefer, folurus, putridus. 
Derwefer, ı) Verwalter, adminiftrator, 
procurator. 2) Gtellvertreter, vicarius. 
Verweslich, sorruptibilis, obnoxius 
ff inter- 
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iorerituis sPeit, conditio obnoxia in- 
teritui. See 
Vermefung, ı) Untergang, interirus. 
2) Zdufnig, putredo,, purer: im Die 
Bermetung gehen oder übergeben, i. e. 
verweſen. 
Verwetten, 1) jur Wette ſetzen op- 
ono pignori, oppign«ro, 3. Geld, 
opf ie.: ich will alles verwetten, wenn 
ıc. , omnia etc.; oder quovis pignore 
certare aufim. 2) durch die Wette vers 
lieren, perdo facramento (oder fponlio- 
ne): sung, pigneratio. | 
erweiet, i. e. verteufelt, verhen⸗ 
k 


ert. an 

Derwichen,. 1) Adj., 1. e. vergangen, 
elapfus, praeteritus; 3. E. nachſt vers 
wichenes Jahr, proxime elapfo anno: 
verwichenen Sommer, aeſtate elapfa erc. 
3) Adv., i. e. neulich, nuper, proxime. 

Verwickeln, 1) x €. den Baden, Arm, 

us in etwas, implico, impedio. a) in 
Urmien keit bringen, verwirren, z. E. 
ſich in Afdren tc,, implico, impedio, in- 
trico, involvo. Verwidelt, 1. e. morin 
verflochten, verwirrt, 3. E. Menſch, Stels 
le eines Buchs, Sache, implicatus, im- 
peditus, intricatus, involutus: = ung, 
der Sache ic. „ impeditio,-implicatio: des 
Schaurpielt, Aodus, imp’icatio. 

Verwildern, 1) mild machen, eflerare, 
2) wild werden, ) Menſch, hier, effe- 
rari. b) Gewdbfe, wenn fie zu viel Holz 
befommen, iylvefcere; oder milder Was 
tur werden, eferari: verwildert, efiera- 

. sus. ec) Gegend, ferari, horrefcere: vers 
wildert, efterarus, horridus: zung, in- 
eultus, conditio efferara. 

Derwilligen,, conſentio, concedo, ad- 
nuo: sung, confenfio, confenfus, con- 
cefho. _ 

DVerwinden, 1) verwickeln, impedio, 
involvo, implico. 2) verſchmerzen, fu- 
pero, vinco; oder vergeflen, oblivifcor ; 
sder uͤberſtehen, defungi, perfungi: 
sung, 3. E. des Schmerzes, fuperano; 
oder fl. Ueberſtehung, perfuncrio, 

Verwirken, ı) begeben, committo : 
etwas, culpam committo (adınirto). A 
y verlufig machen, facto jacturam rei, 
3. €. das Leben, vitae erc.: das Leben 
verwirfen, beißt auch noxam capita- 
lem admitto: sung, i.e. Derlierung, 
amiſſio. 

Verwirren, z. E. Haare, implico, im- 

dio, turbo, conturbo, perturbo: das 
ber ı) in Unordnung fegen, bringen, 
auch beunrubigen, 4. E. Mer, Gtaat, 
Gemüth, Zufammenbang der Rede ıc., 
"turbo, conturbo, perturbo; oder zer⸗ 
rütten, 3. €. Gtaat, Gemuͤth, impli- 
co, .turbo, conturbo, perturbo : daber 
verwirrt, #) Adj:, i.e. in Unordnung, zer⸗ 


„rüttet, beuneubigt, 3. €. 


Proceſſe ıc., implicari:, su 


Bex 
aar, Sache, 


Berſtand, turbatus, couturbarus, pertur- 
batus, turbidus: machen, i. e. verwirren. 
b) Ady., turbide, perturbate, perplexneè, 
z. E. reden. 2) fi a. E. mit einem 
i i. e. Un⸗ 
ordnung, Zerruttung, implicatio, pertur- 


"batio, Cunfufio, turba: - machen, facio 


(do) tutbam, turbo, erwirrun 
voll, Adj., turbidus, turbulentus: Ad- 
verb., rurbide, turbulente... 
Verwirthſchaften, perdo, abſumo. 
Verwiſchen, 3. €. Buchſtaben, 
das Andenfen, deleo, exftlinguo. =) 
abtrocknen, abstergere: sung, ı) Aus 
(dfkbung, deletio, exſtinctio. 2) Ab⸗ 
trocknung, ſiccatio. on 
Verwittern, von Metallen, folvi. 
Dermwitrwen, fio vidua , viduor: vers 
wirtmwet, vidua, viduata: daher z. €, 
verwittiwete Franke, ji. e Wittwe eines 
nein Branfe, vidua Frunkii, Fran- 
ia vidua, Frankia viduara. 
Verwogen, i.e. vermegen. 
Verwöhnen, 1) wenn dabey ficht an 
was? imbuv confuerudine prava rei, 
perperam adfuefacio alicui rei. 2) ficht 
hicht daben an was? prava confueru- 
dıne imbuo (oder corrumpo): sung; 
adiyrtudo prava. . 
Verwölfen,, i. e. mißachdren. 
VDerworfen, f. Verwerfen. 
Verworren, i. e. verwirrt, f. Verwir⸗ 
en Verworrenbeit, perturbatio, con- 
ulo. 


Verwunden, 3. E. Menſchen, Her⸗ 
zen, Gewiſſen, Bgume, Steine ꝛc., 
vulnero, ſaucio: iſts Wunde zufügen, 
auch infero vulnus : tödtlich, infero 
vulnus letale. Verwundet, faucius, fau- 
ciatus, vulnerarus: sung, vulneratio, 
lauciatio. —* 


Verwundern, 1) wunderbar ſeyn oder 
vortommen, mirum (oder mirabile) eile 
oder videri: das verwundert mich, hoc 
mihi eft (oder viderur) mirum, adfi- 
cit me admiratione; auch fl. ich vers 
wundere ‚mich drüber, ıniror (oder 
admiror ) hoc. 2) bewundern, admiror, 
miror: auch kann ich dafür fagen eſt 
(viderur) mihi mirum etc., fun. 2. 3) 
fib, miror, admiror, 3. €. rem (ho- 
minem) oder de re (de homime); folgt 
def, jo ſteht quod oder Accuf. mit dem 
Infin.: auch kann ich ft. miror hoc erc.. 
fogen, hoc mihi eit (oder vidatur) mi- 
rum erc., f. vorher: sung, miratio, 
admiratio: voller Verwunderung, 3. €. 
iprach er, plenus ere,; oder mirans, 
admirans etc., in Verwunderung ſetzen, 
adficio aliquem admiratione, moveo 
alicui admirationem: iſts wunderbar 
ſeyn, auch eſſe admirationi, eſſe mi- 

rum 


Ber. 


rüm.etc.: verwundernswürdig («wertb), 
Adj., mirandus, admirsndus, adınira- 
gione dignus, admirabilis, -mirabilis: 
Ady,, mirsbiliter, admirabilirer: x feir, 
admirabilitas, conditio 'admirabilis (imi» 
rabilis) i 

erwundet, f. Verwunden. 
Verwundung, ſ. Verwunden. 
Verwünfchen, ı) verfluchen, devo- 
veo, exfecror, derellör?. daber vers 
wünicht, a) Adj, i. & verflücht, de- 
votus, deteitatus: oder verwün chens⸗ 
werth, abicheulich, exfecratus, exfe- 


erabilis, dereitäbilis» oft iſts mur ſcherz⸗ 


Menſch, Tag, Gabe ic, fcelera- 
zus, fceleitus, improbus. b) auf vers 
wunſchenswerthe Art, modo dereitabili 
exfecrabili): oft ifis eine Interieetion, 
E der Beyer! ınalum!, oder vah! a) 
bezaubenn, incanro: " ung, ı) Ber 
fluchu a) als Handiung, impreca 
tio. devotio. _b) als Ausdrud, 3. €, 
Derwänkbungen, dirae. 2) Bezaube⸗ 
EuUNg,incantatio: s ungs wuͤrdig (swerth), 
Adj., exfecrabilis, exfecrandus, dete- 
ftabilis, dereitandus: Adv., modo ex- 
fecrabili (dereitabili): + Feir, conditio 
exfecrabilis (deteitabilis etc,). 

Derwürfen, f. Verwirken, 
Derwürzen, nimis condio, 
Derwöften, 1) 3. €. Aeder, Stadt, 
valto, devalto, populör, depppulor. 2) 
verderben, 3. €. Papier, Kleider, cor- 
rumpo: zung, i. e. das Verwuͤſten, 'a) 
} E, der Weder ıc., valtatio, populatio, 
) Verderbung, corruptio. 2) Müftenen, 
valtitas. Derwüfter, a) der Meder ıc,, 
vaftaror, populator. 2) Verderber, cor- 
ruptor: zınn, ı) der Acker ic., valta- 
trix, populatrix. 2) DVerderberinn, cor- 
ruptrix. 
Verwuͤthen, i. e. vertoben. 
Versagen, ı) den Muth, verlieren, 
animum defpondeo (ober amitro), ex- 
pavefco. 2) die Hoffnung fahren laſſen, 
fpem abjicio, -defpero: an etwas, de» 
fpero rem und de re. Verzagt, 1) ohne 
Muth, a) Adj, pavidus, anımo carens: 
fenn, careo animo, fum animo pavido: 
werden, animum defpondeo, expavelco: 
machen, reddo pavidum, adimo alicui 
animum, b) Adv., fine animo, pavi- 
de. 2) ohne Hoffnung, a) Adj., ex- 
fpes, carens fpe: ſeyn, careo fpe, de» 
fpero: merden, ſpem abjicio (amitto), 
b) Adv., fine fpe, defperanter: tbun, 
gero me defperanter. Verzagtbeit, Ver⸗ 
3agung, 1) abjectio ani- 
mi, pavor. 2) Hoffnungsloſigkeit, de- 
fperatio. 
Verzaͤhlen, i. e. falich sdhlen, nume- 
to perperams - fih, erro (oder labor) 


GE oder niche fo böfe gemeynt, 3. 


Ber 


in numerando. Das .o 
Verräbhaig, error in Aalen, bie 


Verzahnen, ı) das Sahne 
hen, pe ngi —XWB F— A bs 
nen verfeben, inftruere denribus. ’ 
Verzanken, 4.8. | ; abfun 
re uud rixandd. * Belt; — 
Verzapfen, z. E Bier, vendo 
lio: sung, vendirio de deln — 
VDerzappeln, 1) bis zum Tode am 
Bein palbiro ad — usque. 2) ends 

vergehen, 4. E. vor Not 
sweiflung, pereo a * * 

Verzaͤrteln, nimis indulgendo cors 
rumpere, ninis „indulgere ; ih, fe 
versärtelt, nimis indulgenter'habırus cors 
ruptus nimia indulgentia: sung, nimia 
— 

VDerzaͤunen fepio, obfepio, conſeplo⸗ 
sung, 1) das Derjdunen ‚feprio. 2) 08, 
womit etwas perjdunt: wird, Septio, fe 
pes. fepimentum, feprum. j 

Verzechen, i. e. durch Zechen verzeh⸗ 
ten, conſumo potando; oder verfdumen, 
negligo potando ; oder vorbey Laffen, prae- 
termitto potando, 1 mg ı° 
. Verzehnten, do decimam, 5, @, fru-- 


menrn, } 

‚Verzebren, 3.E, Speife, Geld, Hau 

erz, Leib, Eiſen x, —— — 
umo, conficio; ſich, ober versehrt wer⸗ 
den, abfumi, confumi, confici: ger. 
fbiehts nach und nach, auch tabef.ere. 
Verzebrend, 3, E. Feuer, edax, vo» 
rax: gefchichts langfam, tabihicus: sung,. 
1) oder das Verzehren, 3. €, det E 
(E08, Sehe ı., — conſum- 
ud, centectio. 2) Auszehrung, auss 
peprende Krontheit, — po 

ificus. Verzehrer, conſumtor, con⸗ 
fector: sinn, confecrrix, 

Verzeichren, 1) niederihreiben, con« 
figho,, perferibo. 2) falſch zeichnen, 
perperam delineo: 3 ung, i.e. Nieder⸗ 
ſchretbung, confignatio, ſeriptio. Ders 
zeichniß, index, confignatio, com« 
menturius. 

DVerzeiben, 7) vergeben, ignofco, de’ 
venram: mas Zu verzeihen i, venia' 
dignus, en 2) fih einer Gas 
he, i.e. jich ihr begeben , Bericht thun,- 
renuntio alicui. Verzeiblich, venis di- 
gnus, ignofcendus. Verzeibung, ve⸗ 
nia: geben, mirderfahren faflın, i. e.: 
verzeiben: erhalten, veniam imperros, 
swertb (würdig), i. e. verseibfich. 

Verzerren, 1) von einander Jerren, 
verreipen, gerreißen, distraho. «) wog, . 
einander jerren, zerrend verunftalten, P. 
€. Mund, Glieder, "distorqueo. Vers- 
— —— sung, eye 

erreißung, diseractio. 2) des Mundes, 
Beh, distortio. ” * 
Ba. 


Der 
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v vr oo he ⸗ r 
“ ' Vers erteln, difpergo, disüpo: su 
‚disfipatio, difherfio, = RER * 
Verzicht, renuntiatios leiſten, thun, 
rehuntio alicui ‚rei. — 

Verziehen, 1) verzerren, 3. E. das 
Schr, istorqueo. 2). übel zieben, 
€. Kinder, i. e verderben, corrumpo; 
dder falſch erziehen, perperam edu- 
care. 3) falfch jieben, 3. E. den Gtein 
im’ Dämenfbiele, perperam duso: das 

er ſich, ve fal z8 perperam 

co calculum; oder ff. fo zieben, daß 
man nicht weiter”Fann, implicor du- 

cendo calculo, sd incitas rediger. 4) 
verweilen, moror; auch fi. warten, 
bleiben, erxfpecto, maneo: auch Act. 
fi. verzögern, verfchleben, moror, dif- 
fero, extraho. 5 ſich, i. e. fortzies 

„wie 3. E. Wolfen, abeo: ges 
diehts aus einander, auch dilabi. Das 

erzieben, die Verziehung, 1) 4. E. 
bes Geſichts, distortio. 2) des Kindes, 
eörruptio: ifs üble ‚Erziehung, edu- 
 catio male. 3) Jrertbum im Zichen, 
3 €. im Damenbtete, error in ducen- 
do :calculo. 4) Verweilung, Derzöger 
zung , mora, morativ. 5) Zortgang, 
abirus. 

. Verzieren, ome, exoıno: sung, 1) 
oder dad Verzieren, ornario, exorna- 
«io, ornarus. 
zieret wird, ornatus, ornamentum. 
Verzinnen, i. ®, mit Zinn übersichen, 
obducete ftanno, oder verfeben, inftrue- 
re ftannor sung, obductio rei Itaune, 
i. e Weberziehung mit Zinn. 
Verzinſen ndo ufüres, pendo fe- 
nus: ein Kapital, pro forte: sung, 
penfiv ufurarum. 

DVerzogen, f. Bersichen. 
Verzôgerer, morator. 

Derzögern, ı) Dinge, meror, dugs, 
produco, profero. 2) Menicdhen, ıneror, 
producot sung, 1) der Dinge, mora, 
prolatio. 2) der Menfchen, moratio. 

Verzollen, pendo portorium: Waas 
een,. pro mercibus: sung, penüo pot- 
torit. 
Verzucken, i. e. verzerren, 3. €. Mies 
nen ꝛc., distorqueo: zung, ı) Vers 
jerrung, distortio. 2) Krampf, Cons 
zn. — —— F Verzuk⸗ 

ngen ‚, convulfus: fie haben 
convelli, iaborare convulfionibus. nn 

Verzuckern, faccharo condire. 

Verzug, mora, moratio: ohne Ders 
309, fine mora, haud cunctänter. Ver: 
züglid), moratorius. 

‚Versweifeln, defpero, fpem abji- 
<io: an etwas, defpero rem und de 
re: man verjmelfels an ber Gache, de⸗ 


2) das, womit etwas ge⸗ 


u: 
Ber—Der 

fperatur res und de re. Verzmeifelr, 
„ Adj., i. e. a) hoffnungslos, deiner 
rat, defpetarus, perdirus. b).gottloß, 
eenffich oder ‚(berähaft (wie verlücht, 
verteufelt), improbus, ſceleſtus. c 
heftig, vehemens; oder groß, ingens, 
magnus. 2) Adv., i.e. a) ohne SHeffs 
ung, defperanter. b)' heftig, ſehr, ve- 
ementer, valde. c) gottlos, impro- 
be. d) als Interjection, fl. der,Beyer! 
beym Unwillen, malum! beym Verwun⸗ 
dern, vah! oder papae! sung, defpe- 
ratio: an etwas, rei: dazu bringen, 
adduco ad defperationem: bdarein, kom⸗ 
men, jallen, gerathen, ad defperatio- 
nem pervenio: s ungevoll, plenus de- 
fperationis._ Verzweifler ,  defperans, 
ax ſpes. J 

Verzwicken, trunco, decurto, detrun- 


- 69: sung, detruncatio. 


Veſper, ı) Nachmittagsgeit Ptempus 
meridianum. 2) Nacdhmittagsgottess 
, facra pomeridiana. 

Veſperbrod, merenda, cibus pome- 
ridianus, 

Veſpern, fumo merendam, vefcor me- 
renda.. 

‚Defperprediger, concionator pome- 
ridianus : » predigt, concio pomeri- 
diana. vn 

Defperzeit, tempus pomeridianum, 

Deit, Veſtung ıc., ſ. Feſt rc. 

Dertel, 3) ein: alte, vetula. 2) uns 
züchtige Perſon, impudica. 

Derier ,. 1) uͤberhaupt Anverwand⸗ 
ter, cognatus. 2) insbeſondre Vaters⸗ 
bruder, patruus; oder Mutterbruder, 
avunculus: beſonders beißen Vettern 
die Geſchwiſterkinder, und zwar a) wenn 
die Vater Brüder find, parrueles. b) 
wenn bie Mätter Schweſtern find, con- 
ſobrini. c) wenn ded einen Vater des 
andern Mutterbruder iſt, amitini. 

Vetterlich, 1) Adj., i. e. a) der 
Anverwandten, cognatorum. b) Uns 
verwandten gemäß, conveniens cogna- 
tis. 6) vatersbrüderlih, patruus. d) 
geſchwiſterkindlich (wenn die Väter Bruͤ⸗ 
der find), parruclis. .2) Adv., i. e. 
Anvermandten gemäß, convenienter co- 
gnaris. 

Derrerfchaft, i. e. Slutsverwandtichaft, 
cognario, confanguinitas. 

DVeriren, ı) plagen, mißbandeln, ve- 
xo. 2) meden, feinen Spaß baben, 
ludo, illudo, ober laceflo. Das Vexi⸗ 
ren, bie Vexirung, Vexirerey, 3 
Nißhandlung Jemandes, vexatie. 2 
Mederen, illufo, ludibrium; oder Scherz, 
jocus. Vexirer, 2) Plager, vexator. 
a) Necker, In ors sinn, 2) Blas 

i gerinn, 


" © etc. 


Vic Bie 


aerinn, vexatrix + 2) Medkerinn > Gain 
na illudens (ode r — Mens), . E. a 
Verirälas, i. e. Speingglas. 
gel, fpeculum jocofum. 

Vicarı Vicarius, vicarius. Vica⸗ 
riet, omunus/ vicarii: ⸗atsmuͤnze, nu⸗ 
mus a vicario Imperatoris Remani Aniri 
juffus. 

Dies > Vleekoͤnlg 2 a5 000: 


mein pro, 1-.®. Viceadmiral, Proprae- 
fectus claffis : "Bicebürgermeiller, Pro-, 
comlul : Dicekanzler-, ‚Procancellarius : 


Hieckönig, prorex: WBicevorittund, pto- 
oder man jet . vicarius, 
E Ditcatthalter 1 "vicartus praefidis 
— 

Victorie, vietoria® ſchleben, victoriam 
deelaro,ictibus telorum , Azaivomonien, 

- DVicgorifiren, ie fiegen. a N 

+ Dictriol, 1. Bitriöf. 

Vicrualien, i. €. Lebensmittel, ei⸗ 
baria, 

Didimirem, dem firmare. 'teftimo- 
nio adjecto: vidimitte Abſchrift, exem · 
plum archetypo — teſtimonio 


Tom. 
Km 
re eh 


lecht, pe- 
eus ‚foris), 3. €. x halten, 

alo: Kam pecus mals: * 
aus’ minus. Not. pecus (udis und 

ſteht gern wie das deutſche Dieb, pr 
Pandviche. 


vieharz medicamentum veterina · 
rium: runſt/ ats. veterinaria. 
—* medicus — 
brämie, taba 
Dieb ‚ fur —* diebnabl 


„Beben. 
negotiatrix pecuaria.. 

Viehheerde, grex pecuarius, gztex pe- 
coris, grex pecudum. 

Viehhirt, paltor. 

Diebbof, chors pecuarla. 

Die iſch Adj., pecuinus, belluinus, 
beftial Adv., more pscudum. 

Viebfranfheit, pecuarius, 
morbus pecoris.  - 

- VDiebmagd, uncilla pecyaria. 

Viehmarkt,. 1).Ort, forum pecuarium. 
2) Berkauf, mercatus pecuarius: 

Viehſeuche, Viebftaupe, lues peeu · 
düm, lues pecuaria. 

Viehſtall, itabulum pecyarium, 


morbus 


' fo muß 


Die 821 


viehſterben caſus pesudum, „mors, 
pecuduin. er 
Viehtraͤnke, aquatio r. 


Pisten, Ne ) Wiebtrfeb, 
ehtrift, x e 6 9 14 c 
-Diebweg, 1) Bichteift, Bars trieb 
actus pecoris. 2) — 5 | 
auf — Weide getrichen wird, via pe- 
8 via pecoris. i 
Diehmweide, pafcuum, locus er 
und. von mehrern, Pafcue, 
Viehzehent, decima pecoris. 
Viehzoll, porrorium pecwarium, ’ 
Die —** res pecuatia; treiben, fa- 
cio: dee fie treibt,. homo ‚pecuarius,, 
Wiel, viele, multus; a; um; multi, 
we, a: viele Leute, * homines, auch 
un multi 5 auch multi inum, wenn ı 
es ſo viel if als viele unter (von) dem 
Leuten : Diele glauben, ai. ©. viele 
Menfchen, —— oder multi homines 
ar ar “es giebt’ viele, die nicht 
wiffen, multi ſunt, qui nefciant: iſt 
viel fo viel. ald zahlreich, auch fre- 
quentes; u. * wenige, u. non 
wei; oder große Menge, auch copia 
 Taiulkieudo) — 4. — ho» 
minum. Not. ı) viel ie Subftant, 
Sing: Num., he 25 ud nit dem 
Genit:, #. €. viel Geld, Berkandac.,. 
multum pecuniae : auch ger es 8 Fi 
Sabit. Plur. fiehen, 3. viel Bücher, 
mulei libri und multum librorum. 2) 
nicht viel (viele), non multum, non 
multie auch ſteht param fi. non mul- 
tun, und paucis «ae.erc. ff. non multi, , 
ae etc.; Eꝛr parum pecunise, 3) zu 
viel, nimis multum, nimis multi: A 
ſteht nimium fl; nimis multum, zu €, 
Geld, nimium pecuniae. 4) fo viel, tam 
multum ; fo viele, tam multi: es a) 
fi. cam multum ftebt auch 34 —* 
Geld ng pecuniae. 
viel fi. for viel ale oder M. —* rn 
uantum —— tautum, und quam 
multum Fam mukum fichen.; fo muß 
' auch quam —— fi; tam: ‚multi fichen, 
wenn fo vieie Coiel) ſt. fo viele (viel 
als oder fi. wie viele (viel) Steht: ſt. 
quam multi ficht getu qwor; fo auch 
tot ff, tam multi.. Not. quot und tot, 
‚quam undtam besiehenfich gern auf- einoue 
der, fo atıch quantum und tantuın ; fol — 
lich auch quam multi und tam multi; 4. 
fo viel du Bücher bafi, fo viel Aepfel 2c., 
quot libros — tot etg.; oder quam mul- - 
tos libros — tam multa erc.:- fo auch um? 
ckehrt, 3, €. fo viel Bücher, ald Mene 
en, ꝛot libri, quot-etc.; quam multi li« 
fi, taın multi etc. c) uoch einmal 
viel, oder doppelt fo viel, 1. E. geben, 
alterum tantum: dreymal- (viermal, fünf 


mal ».) fa wich, ver (quater, — 
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2° Ußras mul, eſtis multi, illi fun 
multi? -fo auch wie viel find unfer —* 
ihrer), fc; mſammen ? quot fumus ? quot 
eis? quot ſunt illi? muß aber der Aa» 
* * dem -Infin.. fiehen, .. fo wirds dem 
3. Soaich weiß, daß unſer (euer 
— fi nd (Sufammen )v feio nao⸗ (vos. 
iHos) efle muleos.. 7) viel Eoften,.con- 
— ma ino;.f. Koften. 8) man merke 
ch woraus .viel_niadhen , ;d. &: 
1) ns Hdsen, magni facio (aeftimo).: 
b> ſich ſehr darum befüimmern , valde Ja-, 
boro de re. curo valde rem: nicht viel, 
draus machen‘, i.% .a). nicht hoch fihäen, ) 
pervi taeio Yweflimo). b) fich nicht. cn. 
darum bekümmern, non walde lahoro de, 
re. non valde curo rem viel aus Ser» 
manden oder etwas machen ‚-i. es; a):tbın 
viel zuſchrelben, multum eribuere: alicw.: 
aus ji, Abt, oderibi „lacere. b) hoch 
fchdgen , magni: facio (aeftimv) >. das aiſt 
viel, i. e. etwas fondertiihet, hoc eſt mıul- 
tum (oder magnum): wiel, i: e. wieles, 
viet Dinge, multe: "aber viel; ireniich 
i. e a) wenig ober. 2* nihil,.4..€, ich 
weiß viel, nihn ſcio. b) nicht, non, 3. E. 
er weiß Biel, mo ih mobnes- viel mertb,, 
miagni prerü, '3m@, die Sache. if wich: 
- mwerth ; es hat viel auf fich, multum refert;; 
wagnı Pteferer nieht: viel, parvi: 
Vielartig, multorum:generum. . 
Pielbeimg, ire. viclfikta, 
“Yieldturig, non unius fignikcationis: 
„ elfe ere.; ober hgnißcare multa: 
seit, non una Ggnificerie. 
Vieleck, polygonum, multangulum : 
- sedin, multangulus, polygonius. 
: Vielerley, multiplex, multimodus, va- 
vielerlen, i. e vlelerley Dinge, va⸗ 
ria: mie vielerley7 quotuplex ? quam 
verius? fd vielerleg, tam varius, tam 
multiplex: iſts fo wich als fo vwielerley 
als, wie vielerley, quam varius etc.: 
auf fo vielerlen Art, tam variis modis: 
auf fo vielerfeg Art ald, quam variis mo- 
ds’ ſtebts ſt. auf fo vielertey Arc ale, 
auch quam variis modis, 
Dieliach , vielfältig. ı) Ad}, * 
. plex: iſts fo viel als viel, multus; ober 
haͤufig, creber. 2) Adv,, multipliciter: 
sBeir, sonditio multiplex. 


. - 


Vie 


Brei” 
a mülteolsE, habehs ‚nühtor 


* hot ab, Pte m eg 
Jerorax ti 
— tWulos;Binn.s. rs 
— vultipes, habens mulros 
*-Oielgeliebt‘; —— deriſimus. 
* ——— gt ‚ Sultorum die 


„Nietsäteg; * 
el Babes 4 1 
"Bin , habens m Itas * 
Bien: Fu mulirudo, copia, vis. . 
jaͤhris multoru Ei an 
Vieleicht , Pi a, — 355 
fortaſſis: fo[ct 


Absrfeht,. 4. uf "eicheigt dab daß er. 


ie ellöcherig, muklfgrw , muktifofßs: 
Vielmal, —2 — faepe, : — 
mero audi mals, nom el: 


wie vlelmals "qua faepe ? quoties ? 
a 7 FR Var faepe, quotien ins. 
epe; toties: iſts aber 
erg * Fi —— als, fo fieht -quam 
—*58 quoties:; fo vielſmal als n 
für auch oft fo vielmal nur 55 —— 
mal ficht, quotiescunque: fi 
als es wolle, z. E. geſchehe dr —— 
*7* 5: €. Satz. um vielmaf * vlel⸗ 
mal ſi. um vielmal, 2 E. 8 rößer Kr 
multis partibus, muleo,. ‚major. . 
Vielmilig, creber, frequens, 
plex: fo wielmalig ale, quam reb 
ero,: „jo .vlılmalig, tam cteber erc.} 
fo vielmalig io viel als fo vielmalig 
oder fi. wie v eimelß, quam creber ete. 
oder fi. baue v:elmalig, Quamvis. cre- 
> es * — . to — auch feine 
nfunft war, ſo mar ec. — 
em effet adventus etc. | g 
nnerey, conjugium m 
virorum, jus ulronem 
Vielmehr, Adv.,i. e. licher, vorsägs 
licher zc., (etwas anders —* viel mebr, - 
Adj., i. €. beit mehr, he wiſſen, mults 
plura etc.), potius: {fs fo viel, als weit 
mebr, auch multo magis: fehts fl. ja 
vielmehr , oder im Begentheile, fo Fade 
duch imo, imo vero, 3. E. bat er füch ger 
beifert ? vielmehr verföhliinmert. 
Vielnamig, habens mulia nomina. 
Vielſaͤulig, polyitylos. 
Vielſeitig, haberis mulra latera; ha- 
Difikain. hakens — 
ie äbens mu a, 
ditas multis "fedilibus. 
Vielſpaltig, mulrihdus. 
Dielipännig , multijugus. 
Dielftimmia , multarum vocum. 
Viel· 


ti⸗ 


Pr 


Biere 


Vielfylbig, polyfyllabus;  multarum 
fyllabarumı. =. 

Vrelthaͤtig/ agent multa, actuoſus. 

Diefrbeilit, ‚mrltipartirus, ntaltifidus. 

Vieltönig, : multifonus, edens maltos 
fonos. .. "9.4 u 

Vielvermögend, mültum valens, prae- 
validunsi 3 0m Fake 

Vielweiberey, 
‚Viehweniaee, 3. €. ich kanns nicht, 
Hehveniger du, inulto minus: ffid fo viel 
als geichweige,, auch nedum. ' 
vBielwinkelig, multangulus, polygo- 
OB... 3 20, 

Vielwiſſend, fciens multorum. 
Vielwiſſer, polybhiſtor. 

Dienne, im Delphinat, Vienna 
brogum. — 

Vier, quaruor: behm Subft., dad nur 
Plur. num. iſt . E. lirerae, det Brief ıc.), 
quaterni: ‚ji vier, leder (jedem) vier, qua-. 
— . E: cr gab und jebem vier Bücher, 

edit nobis Quaternos libros: es find uns 
fer, euer, ihrer vier, fc zuſammen, nos 
fumus quatüor, wos eftis quatuor, illi 
funt’quaruor: ficht aber unfer, euer, ib? 
ver, ĩ. unter uns, euch, ihnen, ſunt 
noftrum, veſtrum, illorum: vier Tage, 
quatuor dies, quattiduum: vier Jahre, 
quarnor anni, quadriennium: es hat vice 
eichlagen, hora quarta eit dudira: auf 
4 en Bieren, 3..&. kam cr gefrochen, qua- 
drupes eic.: er ffreckt alle Biere von ich, 
jacet quadrupes: umter vier Augen, fe 
crero,.üine arbitris: ale vier Lage (Wo⸗ 


polygamia. 


etc. 
; Vierachreltact, etwa numerus proce- 
leufinaricus, numeri proceleufmatici. 
‚Vierbeinig, i. e. vierfüßig. , 
Vierblare, ‘Paris quadrifolia, Linn. . 
N tet eg filis. 
Viere (die), quaternio. 


Viereck, quadratum, tetragonum ·lang⸗ 


liches quadrarum oblongum: geſchobnes, 
quadriramis. 


rhombus : ſchiefes, rhomboides. 
DVierecfig, quadrasus, quadrangulus. 
. Nieren (Verb.), quadrare. 
Viererley, +) von vier Arten, quatuor 
generum. 2) vierfach. 3) vier. 
Vierfach, — quadruplen, qua- 
druplus: vierfach fo viel, 3. E. geben, 
quadruplum: vierſach machen, quadru- 
plicos sung, gquadruplicatio. 2) Adv. 
quadripartito. 
DVierfädig,, quaruor (quaternis) Alis. 
Dierfältig, ĩ. e · vierfach. 
Ya rt, terraschae Vierſuͤrſten⸗ 
thum, terrarchia. 


i Vierfüßig, quadrupes, quatuor pedi- 
us. . 


Viergroſchen ſtuͤck, mumus quatuor 


groſſorum. 


je 400, jeder 


chen ꝛc.) kommt. er, quasto quoque die 
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Vierhändig, quadrimanus, quatuor 


manibus. 
Vierberr, quaruorvir. Vierberrens 
beym 


amt, quatuorviratus. 

Vierhundert, quadringenti : 
Subft. das nur Plur. num. if (z. E. lite- 
rae der Brick, nuptiae erc.), quadringeni: 
kedem) 400, quadringeni, 
3. @. er gab uns jenem 400 Bücher, dedit 
nobis quadringenos libros: mal, qua- 
dringenties: smalig, i. e. 400 mal ge⸗ 
fchehen , gemacht, geworden, facrus qua- 
dringenties;' oder wiederholt, repetitus 
quadr.: Vierhundertſte, quadtingente- 
hmus: allemal der (die, das) vierhuns 
dertfie, guadringenrefimus quisque etc : 
um en Malc, quadringentefimum. 

ierhunderttauſend, quadtingenta mil- 
lia, 5, E..milicum erc.: smel, quadrin- 

entics millies: der 400 tanjendite, qua- 

ringenties millefimus, N 
Vierjaͤhrig, quadrimus, quatuor anno- 
rum. ..: 
Vierfantig ; ie. viereckig. 

Dierföpfig, quatuor capitibus. 

Dierling, ı) der vierte Theil, quadrans. 
2) eine Münze, etwa. quadrans, numus 
qustuor numdrum. 

Viermal, quater: viermal fo aroß, 
quater rantus: fo viel, quarer tanrum, 
quadruplum: viermal, um viermal, 9 @. 
größer zc., quadruplo, quaruor partibusi 
viermal Too taujend, quadringenta mil- 
lia. Viermalig, i. e. viermal gemasht, 
geicheben , geworden, factus quater:;. 
twiederboft , repetirus quater. 

Viermann, quatuorvir. Diermänners 
Amr, quatuorviratus. 

Diermonatlich, quadrimeftris, quasuor 
menlium. „. 

———— i. e. Vietling. 
vierpᷣfuͤndig/ quadrilibris, quatuor Di» 
brarum. 

Vierruderig, quadriremis: eine fokhe 
Galeere, navis quadciremis, und bloß 


Dierfäulig, terraftylos. 

Vierfchrönig, ingentis .ftaturae,. präe- 
ditus m is. ingentibus. 

Dierfeitig, habens quatuor larera, qua⸗ 
drilaterus. j — 

Vierſitzig, quatuor ſedili 

vis tig ‚ quadrifidus. 

dDieripannig, i. e. von vier Spahnen, 
quatuor (pithamarum, 

Vierfpännig, quadrijugus: Wagen, 
quadriga. 

Dieripigig, quadrifidus, quatuot Cü- 
(pidibus praeditus. 

Vierftimmig, quatuor vocumas 

Vierftrömig, quadriluus. 

Vieriylbig, quadrifylabus, 
quatuor (yllabis. 


conftons 


vier: 
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VDiertaͤgig, quatuor dierum: Fieber, 
febris quartana ; und bloß quartana: Zeit, 
quatriduum , tempus quatuor 

Vierraufend, quatuor millia, j. E. mi⸗ 
lirum; beym Subſt. das im .Plur. num, 
ſteht 63. €. nuptiae, ũterae, der Brief.c.), 
quaterna millia; oder quaterni milleni: 
je viertaufend, jeder Ciedem ) viertauiend,. 
quaterna millih ,.. oder.,quaterni ‚ınilleni, 
3. @. er nab uns jedem 4600 Bicher. de- 
dit nobis quarerna millia librorum ,. oder. 
quaternos milienos libros:, 
ter millies: vicrtaufendfie, quater mille- 
fimus: allemal der. (bie ıc.), IRRE mil- 
lefimus quisque. 

Vierte (der, die 26.) .. quartus 
der vierte, 
den vierten Tag, 3 
quoque die'erc.: zum vierten Male, ‚quarr, 
tun: wviertend, quarto, ii 

Diertebalb, fesquitertius, tieser, 
midius, tres cım ſemiſſe ¶ vier 
Tage, 3. E. blieb er, tres cum. 
miffe (oder cum dimidjo, , ei dimidium). 
eıc.:  viertehalb Bundert , trecenti -.ek 
quinquaginta: biertchalb taufend, . ter, 
mille et quingenti. 

Viertel, quadrans, quarta pars: ir 


haben it das erſte vieriei (des Mondes), .., 


abemus nunc primum quadrantem’ Ian,” $ 
vivimus luna prima. 

Viertelelle, quadrans eubiti. 

Vierreljahr,, quadrans anni, tres men. 
es: alle Vierteliabre, h E. kommt er, 
tertio quoque menſe brig, Adj., 
trimeſtris: Ady., teriio —— menfe. 

Dierteln, 5. e. vlertheilen. — 

Viertelpfund, uadrans. librae, quarta 
- pars librae: spfündig, continena qua- 
drafitem librae, 


Viertelsherr, Vierrelemeifter, . etwa _ 


magifter regionis, magilter pärtis urbis. 
Viertelſtab, an deu Saulen, echinus.. 
Viertelftunde, s ftündchen —— 
orae. quarta pars horae: ⸗ſtuͤndig, i. e 
eine aurertelkunde während, durans per’ 
quadrantem horse; oder itane. con · 
tinens quadrantem hotae. 
Viertens, quarto. 
Vierter (ein), quartus; ſ. Diet, 
Vierthalb, f. Viertehalb. 
Diertheil, i. e. Viertel, 
Diertheilen, feco (oder'divide) in qua 
tuor partes (oder quädrifariam):' sung, 
divifio quadripartira. 
a Viertheilig, quadriparritus, ‚quadrifi- 


Viertheitung, f. Blertheiten. 

Pierung, 1) Vilerſachmachung, 
dratio, quadrupfi icatio. 2) Vlereck. 

Viervierteltacr, etwa numerus difpen- 

eus, numeri difpondei, 

Vierwinfelig, i. e. vlereckig. 

DVierzadig, quadridens. 


qua- 


decim dies: 


#: qua⸗ 


-altmaf. ‘ei 
y "Si 1 
nn ae Donna ee Baal. ;; Bierabamet — —— 


Bi Ex 
se 


9 nig, quadrideas. f 
Vierzehen, quatuordecim : "ber Sub, 
‚das nur, Phur. num. -G. — der 

xief, ‚eaftra, das.Lagen, 

'quaterni deni: de viergehn ,) P 

—— gowen! deni, . b uns 

cm c ‚Büchern & - 

ae dena libross. rg a Sebi au. 
14.2080, % 


le 14. Zap, 4-& kommt 
nen BE 


er quinto decimo 

dert, 

Als — 

find. ga decim, 

mal ‚ qüater dedies mil 
— — 






um 


eN„fnerus quater decies ; oder, 

ae olt, ehe quater ete. VD 

quartus deeimws: allemal: der 

har c„ quar/us — —I 
nteng, quarto decimo zum v 

‚un Dal warn decinrums is 
15 Piersalig tet räftichns Getſte 







ta ” 


‚vulgare,- Linn. 3 
Kr —— — beym 
das nur fur. num iſt (3. €; lirerse,» 
ief,- muptige ı quadrageni: pe 
38, , jeder (iebem) viergin ;.quad 
. ab-uns jedem vierzig B 
dıe. pr is:-quadragenos - f‘ alle: 
vier rsig Jabre age 16,» 3 €. ‚aefihiehedn, 
u ageſimo quoque anno exg 
Dierziger (c (ein 29 — re 
Kabren, arius. 


quadra 

eines Coleait ber east edge 
vir, unus ex quadragintaviris, © Ri, 

-Dierzigjährig „ -quadr annorumr 
auch (von Menichen), quadragenarius; » +; 

Dierzigmal, quadragies : a mahigsifer 
vierzigual ‚gefcheben „geworden, —— 
factus quadra gies; 
titus quadragies. 0 »>i 
= afte, quadrageimus: — 
Vlerzigſte auadragelimus — au 
vier zigſten Dale, quadragelim 

“ y 

er qndraginee 

: Vierzig ‚ quadr dierum. 

Vierzigtau end, rag — 
beym Subit., nur Vlur. — (6G. E. 
licerae, ber. Beick nuptiae ;erc.), Quadra- 
geni milleni, oder quadragena millia « je 
nieenigtaufend. jeder. (jedem) viergigtaum 
ſend, chen fo;_ 4. E. er gab uns jedem 
vierzigtauſend Wücher, dedir nobis qua» 
dragena millia librorum (oder quadrage- _ 
nos millenos libros). Vierziataufend 
quadragies millefimus: allemal der Vier⸗ 
zigtauſendſte, quadragies millefimus‘ aa 
que: viersigtaufendinal, quadragies mil⸗ 
liess. .zum vierziataufendfien Malt, qua- 
dragies millefmum. ge 

iai, 


Big—Bog 
. lant/ vigilens! 
—— — 


lien, etwa vigil 


Bignette, eiıbaiimage , oxnamentum. 

Villach, eine Stadt, Villacum. 
VDilingen, eine Stadt, Villinga. 

Vilshoſen, eine Stadt, Vilshoha. 

Vilvorden, eine Stadt, Vilvordia. 

Diole, i. e. Vellchen. Violenbeet, 
blau, swürzel, |. Bellen. 

Diolerr, ‚violaceus. 
Dioline und Violon, etwa inftrumen 
tum  muficum nomen gerens., Violine 

(Violon). 
Piper, vipera. 
——— — ** * 
irginen, ein fand, YVirgının, ir⸗ 
giniſch, Adj., Virginienfis. v j 

Difearad, Oicegrad, In Ungartı,, Vi- 

cegradum, Ville um. 
ifier, am Helme, buccula. 

Difieren , v) zielen, coltinco. =) aus⸗ 
meſſen, metior, 4. E. ein Jah Wein, ex» 
ploro metiendo; oder metior. 

Viſterkunſt, ı) überhaupt, ftereome- 
trias. =) In Anfchung dee Hüffigen Dinge, 
ars meriendi capaciratem vafis. 

Difierung, dimenfio, 

Difiration, exploratio. Pifitstor, ex- 


plorator: ajs Amtstitel, Vifitator, qui 


vocatur, 
viſtte, i. e. 

fuchen, viſo etc, ER s 
Difieiven ,, inquiro, exploto. excuties 


e 
Vitriol, 


nögemein Vi- 
triolum. Vitrioigeift , 


iritus Vitrioli: 


seligier, elixirium Virriolis. sure, aci- 


dum Vitriolit sd1, oleum Virioli. Vi⸗ 
trioliſch, Adj., Virriolieus.. . 
Diviers, in Panguedoc, Vivarıum. 
Dlies, i. e. Gel mit der ir vellus: 
der Debden goldnen Vlicbes, ordo 
equefter aurei velleris;. Mitter davon, 
eques ex ordine equeftri atırei velleris.. . 
>ocal (dir), litera vocalis, und bloß 


V 18. 
Vocalmufit, fymphonia vorum huma- 


Vocativ, ealus vocativus. 


Vogel, avis, ales, volucris: mer Mös 


—— will, muß nicht mie Knütteln 


a werfen (iprihm.),; Filtula dulce ca-. 


nie, volucrem dum decipit auceps. : Not. 
auch von Menſchen, 3- @. ber Dos 
im Anfehung der Lil, afturus, verfurus.: 
b) in Anfehung der beichtfertigkelt, ober 
ein feichtfertiger Vogel, lafcivus. c) wenn 
man ſchimpft, ernitlich oder ſcherzhaft, fce-. 
lerarıs, fceleftus, improbus. . 

Dogelbauer, cavea. 

Dogelbeere, forbun: »baum, for- 
bus; oder ſorbus aucuparia, Linn 


gel! a): 
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22 avicula. 
ogelerbſe, 1) Wicke. 2) Vogelwicke. 
Do 8, aucupium: auf. den Vo⸗ 


gelfang geben, eo aucuparum (Supin.). 


Depeifänger, Vogeliteller, Vogler, au- 
€ * * 
Vogelflinte, telum ignivomum avid- 
rıum. . R 
Veogelfiug, volatus avium: 
— ‚ prefcriprus : machen, pro- 


bo A 
20 pes ayis, ke 
—*— ui er aviarium. 


Vogelgarn, Vogelarg;' rete aviarium, 
VDogelgefang, canruwavyiuın. - 
Dogelgeichrey , clamor avium. 
(x ogelbandel, megoriatio aviarias \ 
sbändler, . negotiator - aviarius: sinm, 


gelleim 
VOogelmarfe, 1) Det, forum aviarium. 


Vogelmild. ein Kraut, ornithogale; 
ober. orniehogel ©: y 
Vogelneft, .nidus aviss Plur., nidi 
B8 mg, i.e Bogelgarn | 
. e Pur Fu . 
Dogelp eiſe, filtula aucnparoria. 
FR +; chauer (des Weiſſagens wegen), 
’ Vogelicheuche, formido ayium. 
Dogelihießen (das), 4. E. in Städs 
ten, jaculaue avis. nd, a 
Vogelſchrot, grando plumbes aviaria. 
Dogelipieß, verw ayiarium 
Vogelipätter , i. e.. doldamiel, 
Dogelftange, 1) zum: Bonclichieben, 


pevrtica aviaria. 2) zum Bogelfangen, per- 


tiea aucupatoria. 


Vogelſtellen (das) , aucupium, 
Dogei 


V ller, i. e. Vogelfanger. 
Bodeiſtrich, commeatus avium. 

Vogelwaͤrter, aviarius. curator avium. 
. Vogelwide, cracca ; -oder Vicia Crac- 


4, Linn. „am 
Dogelwiefe (sum Bogelichießen), cam- .. - 
pus jaculatorius.. FRE a. 
ı Vogelzug, i. e. Vogelftrich. . 
..VOogelzumge, lingua aviss Plur., lin» - 
guae avium. 
Vogler, i. e. Vogelſteller. 
Dogt, 1) Beſchirmer, 3. E. eines Klos 
ſters, advocarus, 2) Dorgefegter, € prae» 
ectus: 


— 


oͤbels 
voll, 


(Hut) vol, 
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fectus: auf dem Pande, praefeckus ope · 
rarum); Oder villicas. er x ei 
“ Vonebar;, i. e. mmindia ı majorenn. 
Vogrey, r) Amt des Vogts, a) Ber 
fchögers, „munus-advocatı.. b).cined Vor⸗ 
geſehten, pracfecrura. 2) Wohnung des 
Fertermiffres ſedes licteris; doder Ker⸗ 
fir, carcer. : 

Vogteylich, etwa pertinens add pra&fe- 
cturäm. nt 4 ar 

Vogtland, Terra Advocatortm ; “auch 
ingacmein Varifcia: daher Vogiländer, 
Varifeus. Vo ich, Adjı., Vati- 
ſeus: Adv., Verifce. 54 ? 
Voigt rc, ſ. Vogt. 
Veibyrlien „ Volhynia. ‘ 


MECH, 


+ polf, ı) jede verſammelte Menge von 


Menſchen oder Thieren, 4. E. Repphuͤhner, 
caterva, globus, mulrirudo. 
Menſchen / mulricado hominam: 3° Nas 
tion, natio, gens, popalas- " 4) Einwoh⸗ 
ner einer Stadt, populus: sefondere<chhne 
Anbeariff- des Genate, populus: it Poͤ⸗ 
bet, picbs- vulgus. 5) Zruppen, copiac. 
6) Soldaten, milites. 7) Menſchen, üd- 
ınmes. . 0. 


voͤlechen, Voͤlrlein popelluse- fi. 
pöbel, plebecula, porellus, = N 


Dölfervecht, jüs gentumi + 0 u | 
Välrerichäift‘, ‘gens, mario, populus.’ 

. Dölfetwandermg, highitio gentium. 
Voͤlklein, ſ. Beolkchen. 
Voltreich, frequens, celeber. 

vVoltremenge/ hominum multirudo. - 
Arie ai demöcratia, imperium 
opu la u er ° 1,7 er 


Volksſchluß, Volkoverordnun vv 


des aansen Volks, populiſcit de 
'plebifcieum. a ES 
zjierfüllt mit etwas, plenusr iſts 
recht ſehr oder dicht voll, Auch referrus » 
vol eint ‚ einaießen, plene infundo: 
von nehmen; 4. E. den Mund, impldo, 
compleo: cr nimmt das Maul recht vol, 
a) 3. €. im Effen, implet buccam cibo. 
b) im Reden, wenn man breit ausipricht, 
implet buccam pronuntiando‘, eflert lite- 
ras vafte. -c) z. E. wenn man unzhchtig 
vebet,, noti tempero lingüuae: ein Mau 
uantum os (pifeus) capit: 
eine Hand vol, 4) 3. E. Birnen, quan- 
tum mahus capit. b) eine -MWenigfeit, 
eniruus numerus: bie Hände voll gu thun 
päben, distineor occupationibus multis. 
2) betrunfen, ebrius: fich voll trinfen, 
inebrio me: werden, inebrior, bo ebrius. 
) färk, diek, wohlbeleist, 3 €. Bruf, 
ce, plenus. 4) vollitdudig, ganz, völs 
tig, 3. E. Zahl, Mond, Gumme, Zah⸗ 
hing , Gewalt x., pienus, folidus, Inte- 
ger, terus: volle acht Tage, pleni (oder 
inregri) octg dies: der Dicaten I nicht 
vol, non e ponderis folidi (öber pteni, 
inzegri)s für voll vehmen, pro pleno 


(oder idoneum). h 


2) Menae- 


erben ? 


(fie) umeneö Daher trip; ein 
r voll anfehen, -i. e. fügen, magni 
facio; oder fl. trauen, Edo’alcui;” dr 
ſt. für’ ruͤchtig halten, haben ‚pro idenev 


volldhrig/ plenus ſpicaruch. 5 

Vollauf, abunde, adfdriın, fätis ſu · 
perque, 3. & In fhun baten; habeo abun- 
de (adfatım), quod agam: Geld, eſt mihi 
(oder pecunid: adfarim. RL 
Vollbereilen, peificio: ' zung, per- 
nn fern HE} MALE 

Pollbluͤtta plenus fangwinis, abun- 
dans finyu'ne, plethoricus: sPeik, | 


- 
. 
[ “se 


dantin fangyinis..plerhora. ·⸗·3· 
Ä Beuluäßlr di don Bois i ’ 
Vrubringen, tonfitio, perl-id, pa 


trpz Peipeih ‚perago 'abfolvo...cdn! —* 
as En Eonfectia, —— peis · 






etio. Vollhringer, confectar,. p 
inn, perfecit. * 
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EP 2 
-.‚Vollbäktig, üedem parentbus natusı 
sFeit, comınunio or 


Vollend, J. Volſends. 


IE TEE IR 
‚.Vöftenpent , 1) endigen ‚.;perhcio, cof« 


ficio, ad finemi perduco, abfolvo, confum- 
mo. 2) vollkommen machen, j0, ab- 
foleo, cunfiinto. Vollendeter (ein); PT- 
feegus,.. abfolurus 
eonfectio, confummatio. Dollender;«on- 
fector, .perfeetor. .c _' NH 


Voltends, 1) v tg, stm plane, 


penküus,'plehe. «% ) ieh „praereia. 
3) fogar, ades. 4) * demum 

Vollendang, 1. Vollenden 

vouerey; "ebrietas, teınutlentias - in 
ber Wöneren-fprady er, ebriuserc. 

vorführen, 1)-volenden,: &) machen, 
zu Stande bringen, : efiolo; oumdeio: 
ung, 9) Dollendung. 2) Bewirkung 
efectio, confectim Vohführerz i. 
Dollender. — ur. 
. Vollgefchrieben , literis cömpletus. 

Vollphlrtg,;“plene valens; pleni preti! 
Fer, ———— F * 
vollheit, 1) das eyn, .5 
—— ic., plenitas, plenitudd. N) en 
erey. an ea 

Dothjährig, 1. € maoreim, iind; 
sfeit, ı. e. Mändigteir. — 

Völtig „: 2) Adj.,, i. ©, a) voRhdndig, 
san, z32E. Buch, Arbeit, Anzahl, 
ꝛe./ plemus, folidus, integer. 
dici, woblbeleibt, plenus, corpulentis 
c) keibbaft, wirklich, germanus, veru 
a) Adv., i. & gänzlich, plene, plant 


prorfus, omnino: sFeıt, plenitudo, pie» 
nitas: : feine Voͤlligkeit haben, effe ple 
fuarm plenitatem: nd 


num, häbere 
nicht baden, noch nicht erreicht bad, 
nordum plenum cffe, nondum perwenilit 
ad fuaın plenitzuem, | 


Voll⸗ 


ndem parentum. 


‚dung, perfectio, 


ch 


' Bot 


rollfonmmen, 1) Adı ,i.®. a) vollſtan⸗ 
Dia ‚gan pienus ab 3 ſectus, 
ineger. b> dem nichte an" @äte 


te febtt, 
doltommen in-feiner Merz: Es Menkb, 
ache/ Reden, In s, abfolu-: 
es? :2) Mark, dich, Woöhtelelht ‚ Plenus. 
&) mirflich, verus, yermanus. 2)'Adv., 
i. e. a) ohne Mangel, Fehler, perfecte,; 
abfolure: b) gänzlich, plenel plane pror⸗ 
fas, oinnino, penitus::s beit, ı) Vollſtan⸗ 
ri ectio, abfohutio, inregricäs? 
erreichen, petvenio: ad Perfect. erc:, 
wer. =) das wohlbelelbte, Meis 
feige Weſen, plenitudo, plenitss, co 
lentia. . —— niote an der Goͤte febit, 
pärfectiö, abfolufio:: etwas "dahin beine 
—— abfolvei 4) gute Eigens 


Talent, virus. 
Bollmachen, ı dem anfüflen, impleo, 
ixpfeo.' 2) voii voſtzahlig) machen; 
#upleo, Arien 3) befudeln, inquino, 
tisculo, polluo etc, 
. Vollmakht , 1) völlige Mucht u — 
plenas geben, do etc. 2) 
rift dazu, literae continentes Fed 
teitarem. 


Vollmond, Iule plena; plenilunium ’ 
im Bollmond, ‚plena Iuna; tempore plenae 
lunae etc. 

« Vollfaufen, ſich inebtio me; itiebrior: 
De Vollfaufen,i: e: Brumbenbeit, ebrie> 


Wouſtand ‚, Y) Adj., i. e M ganz, 
plenus, folder abfohıtus, —— in⸗ 
teger. b) vollkommen, abfı ptenus, 
perfectus. 2) Adw:„ plene, —— Yopi 
folute, folide: sFeie, r) wenn etwas Bu 
HR, integritas „ plenstüdo ; ‚abfolutio. 4 
Doltommenbeit, abfolutio, perfectio: dis 
bin gelangen, fie erreichen, pervenire ad 
erc.; oder fi. uöllftändig werden. 

Vollftimmig, plenarum vocum: sPeit, 
plenitudo vocum. 

Vollſtopfen, eflarcio, differcio , 'refer- 
eio. Vollgeftopft, differtus, refertus. : 

Vollſtrecken, eficio, perficio, exfe- 

‚ effectio, exfecutio. Voll⸗ 


07: sun 
— ector, exfecuror: sinn; ef- 
tri "perfectrix. 


Vellwictig, pleni ponderis: sFeit, 
plenirudo ponderis, plenum pondus. 
A, 2 plenus, Integer, folidus : 
achen, reddo etc. ; oder exp! eo, com« 
En s Peit, plenitndo, Integritas. 
.. Dollzieben, ı) gu Gtande, zu * 
bringen, perficio, — era 
folvo, eonfumo. a) zu Gtan 
Wirklichkeit bringen, bewirken, 
perficio, confcio, perago, exfequor: 
gung, 1) Endung, peractio, pertectio, 
ectio, confummario, abfoluno. 2) 
Bewirkung, effectio, exfecutio, confectio, 
eractio. Vollzieher, 1) Endiger, con⸗ 
or, confummator. - 2) Bewirker, «f- 


* 
efficio, 


lechzen, serfallen,. disc 


Bob+Bon‘ 7 


————— Auen sin, —* 
eonfactrix, per crix· 2) Des 
wirkerinn, eflectrix;, perfectrix.. 
Vollzug, i. e Volziehung. 
— ohne men. volo, , voluntarius mit, 
— J— 
des vſerdee, gyrus, eircuma-- 
co: mlachen ‚can ‚gyrum circumägi. 
—— ſaltu fe: fubjicere ı aufs 
we td, in equum.‘ . 
Vom, i. e. von dem, ſ. alfo Don, 
Vomiren, voma.. Das Vomiren; 79% 
mitus; vomitio. Domitie, medicamen- 
tum vomitorium 
— meiflens a(ab,abs),de: manch⸗ 
mal iſt beydes einerley, 3..&; kaufen von 
Jemanden, emmab aliquo., de aliquo : 
doch find manche Abweichungen, 1) von, 
wenn man = etwas handelt, redet, oder 
wenns jo viel if ald wegen, . „ Anies, 
bung, de, }. 'e vom Frieden reden, bös, 
kenze. . 2) von, wenn man den Werks 
meiſter ober Urheber anzeigt, 3. €, —8 
iſt von Gott gemacht worden, a (ab, x 
fo. auch. von Jemanden gekauft, verkauft, . 
gelicht, — getadelt, geſchlogen, ge⸗ 
ehrt, degeſſen gefragt werden ıc.; doch 
ſteht "sen einigen er bis ee ragens, For⸗ 
ſchens, auch ex dafür, — 
ero ab oder ex ali 8 
G. E. tommen x), 24 A 
beſdonders wenn ber Dre hoch —* 
—8 de monte: — —F 
—— oft —*— 2* wenns 
—— redi monie,, 
abire — au 17: win bey pello, 
moveo, }. E. loco erc.: auch if zu mer 
; von bier, hinc; veon dort, illinc. 
von banınen,.i. e. a) von demſel⸗ 
ben Orte, ex illo loco , -inde, illinc. b). 
- welchem Derte, unde a quo loco. 2 
u fe rt, wird mit a (abe, ab), dis, 
* ruͤckt, die ſich mit Verbis — 
gen, 3. E. von bannen gehen, abeo, 
cedo, abscedo, decedo: fertier, von wans 
nen, unde: von wannen bi. du? i. e. 
wo bift du her? cujas (oder cujatis) * 
von außen, extrinſecus: von innen, in 
tus: von ferne, procul, e longinques 
von binnen, hinc: von weitem ber, « 
longinquo: von oben berab, defuper : 
son unten, ab imo: ; if von fo viel als 
aus, fo Meht gern e, ax, 3. E. vom Hims 
mel fommen: von einander, i.e. aus 
einander, * E. * * laufen ıc., 
indgemein di oder dis, 3. von eins 
ander geben, hifco:. ge = i.o, 9) zer⸗ 
‚ hifce. b)vuon 
„discedere: brechen, 
ios gelegen, dis- 


Pr Per 
D 


- 


Menichen, d — 
ee fie n, di 
firus, ——— istineo : Sauen, 
disfeco» jagen, disüipo: fallen, dilabi: 
laufen, dilabis f — 8. eine Maſchine, 
— liegen, N, 0 machen, 

pando, 
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pando, expando: nehmen, folvo, disjun- 
: reißen, divello, difeindo, dirumpoꝛ 
[renen, i..e. 4) trennen, feparo , do, 
) von einander geben, diseedo: ſchieben, 
dimoveo: ſchlagen, disjicio pulfando : 
ſchneiden, disfeco: fchreiben, disjunctim, 
feribo:: figen, disjundtim fedeo: fpalten, 
ditindo: fptengen, dirumpo: fpringen, 
dishlio » fpeeren, 3. üße, distendo, di- 
varico; oder Perſonen, Thiere, discludo $ 
fielen, ‚disjunetim 'colloco:. feyn, i.’e. 
yintfernt ſeyn/ diſto. b)aufgeidiet feun, 


folatum effe: tun, feparo, dijungor: 


fih ; diecedere, fulvi, disfolvi: treiben; 
dispellöo» trennen, divello, divido, fe- 
paro: Ifid eine Naht, disfuo: theilen, 
divido, dispertio: treten, i.e. s)von 
einander geben, discedo. b) entzwey tre⸗ 
ten, folvo (contero) ealcando: mt 

disjieior ziehen, Jerren, distraho: sehen, 
i. e. weggehen, discede: swiceln, explico, 
evolvo: ferner bey den Namen der Städte 
und Dörfer wird von, wenns eine Bewe⸗ 
gung von. da anzeigt, nicht mit ausges 
drückt, 3. E von Rom, Eorthago, Athen 
reiten ꝛe., Roma erc.: mird aber feine 
MAbreife, ſondern ein Zwiichenraum ‚oder 


Mach angeselat, fo wirds ausgebrüdt, 


3. €, von Kom bis an die Alpen, a Roma 
erc.» auch wirds bev Städten, Dörfern 
und Pändern gern durch ein an ag auss 
nedrückt, fo oft es fich im Deutichen auch 
durch ein Adject. ausdrüden-Idbt,_3. 

ein Mann von Lelpsgia, homo Lipfienfis: 
ein Schufter von Berlin, futor Berolinen- 
As: ich bin ein Bürger von Hamburg, 
füm' civis Haimburgenfis: ich bin von 
deipzia, Berlin ac. , 1. e. ein Leipziger 16, 
fum Lipfienfis: - ben Landern fiehen auch 
Subitantiva mit unter, 3. €. ih bin von 
Spanien, Sachſen ı€. , fum Hifpanus, 
Saxo erc.: ferner, druͤft von einen Beſitz 
oder cine Herrfcbaft aus, oder laßt ſich im 
Deutichen ber Genit. dafitr fernen, fo frebt 
der Genit., 3. E. König von Preußen, Dis 
nemarf ıc., rex Borufliae (Borullorum), 
Daniae: Befiter vom- Gute, dominus 
praedii: Graf von Afcanien, comes Afca- 
niae: auch ſteht bey ar und fändern: 
das Adject., 3. E. Biſchof von Bam⸗ 
bera ıc., Epifcopus Bambergenfis etc. : 
ferner ein Theil von ber Sache, pars reis 
Menge von Dingen, copia rerum: Urhe⸗ 
ber von der That, auctor facti : Urſache 
vom Kriege, caufa belli: cin Mann (Frau) 
vom Adel, vir generofus, muler genero- 
fa: von bober Geburt, natus fummo loco ı 
von hobem Charakter, ſammo loco: vom 
Grunde aus (jerfidren), a fundamentis : 
von Herzen, ex animo: yon vorn, a fron- 
te: von hinten, a tergo: von der Seite, 
a larere: von benden Geiten, uerimque, 
4) von, bey Bezeichnung ber Zeit, 1. E. 
von Kindheit an, a pueritia, a primis an- 


B3B.% 


1 
nis; ' ober inde a pueritia ete.: iſt von 
ſo viel als eis, do hebt | 
8: €. von ber; (an), .. E. ae — 
geweſen, ex eo tempore erc.: ferner won 


neuem, denuos won Gtund an, Er 
illico, Ratim -yon.bcutg An, ab hodierne 
die: von ist (num) an, ab hoc temp 
on Tage zu Zage, in dies: "von 
eit,, is e. Aumellen, inzerdum eit. ) 
mi. 


von, wenn cin Theil angezeigt wird 
ex; oder auch Genie; wenn ein S 
daben ficht,-4. &: Fuß ven Menſchen, 
hominis (de homine)t: Theil von. der 
che, dem Menſchen, pars rei (hom 
iſts fo viel-als ang, unter, de, 


i ex, . ’ 
auch Geniz-heom Kdj. und ehrlichen, 1.E, 
sooder no 


welcher 1% uns? quisden 
m: 
de. vobis, inter vos etc. 6), von 








von Gold; poculum ex auro oder 
8) von ber Gelte, a parte, -3..@; vom. 
scchten, a dexera, 4 dextra parte: m 
der Seite der Bruſt, a parte 
— ——— 
“ ergo Y x: cr 
Seiten, tropifch, ex parte, a, de; ie 


von Seiten »meiner, : vom meiner Geite, 


ex parte men, aıne, de me: des Da 
a patre, de pstre. 9) von, bey den 
tern, losmachen, befreyen, ſrey 
a: doch kanns auch megbleiben, #. @ li- 
ber malis und a'malis, liberare periculo 
und a periculo. ro)von, i.e. bush, 2) 
bey Berfonen, per, a.  b) bey Dingen, 
per ober ber Ablat., 3. &, von So 
@naden, per dei benignitatem, benigni» 
rate dei. ar) von, i.e. in Anfehung, 
ben Beihreibungen , 3. E. lang von Haas 
een, schön von Farbe, groß von on ıc., 
mird * ei Ablar. —— dt. ı2) 
man merke noch: was den tet) du 
* mir? - — 5 
videor? von Jabr zu Jahr, von Jahren 
A ARDEIEe i.e. 
gulis annis, per fingulos annos: von Wo⸗ 
be (Stunde) zu Woche (Stunde), per ind 
ulas. hebdomades (horas): von Solbe Ju 
ulbe, fyllabatimı von Angefiht Ju Ans 
geficht, coram: : von Gtatten geben, fuc- 
cedere: von Gtäd au Stüd, per ag 
las partes: von Seile zu Zeile, per. üin- 
ulos verfus: von Gcite zu Gelte, per 
ingulas paginas: von Capitel zu Capis 
tel, per fingula capita: von Wort zu 
Wort, ad verbum, 4. E. überiegen; oder 
verbusn de verbo reddor von Haus zu 
Haus, 3. E. arhen, oftiarim: von Gtadt 
su Stadt, oppidstim: von cinem Freun⸗ 
de sum andern Cherum) geben, co circum 
amicos: grüße ihn von mir, (aluta eum 
nomine meo: die Arbeit geht ihm Hut 
von 


rau 


einer von euch, nemo ve J 


quotannis, Ans 


| 


Vou —Vor 


von der Ba bor fuccedit ei inter ma- 
use von freden Stücken, fponte (mea, 
‚ua ete.), ipfe: won ſelbſt apfe, fponte 
„(mer erc.)«, .e6 verſteht fich von feidft, in- 
- . gelligirur per fe oder Iponte, 
Woaonnoͤthen, opüsı «8 { 
‘näthen, opus eft —8* ie 
Ber vonndthen, opus et 'mihi libris, 
‚opus ſunt mihi libri, 
WVor, 4) Praep., 1) vom derSeit, ante, 
FE. vor dreg Sagen 26,, ante tres dies; 
auch nudius "tertius erc.: vor mir, i. e. 
vor meiner Seit, ante me: vor Erbauung 
RKomé, ante Romam conditam: vor der 
‚1. & 9) vorher, antea, antehac, Ante. 


geit 
.b) frübieitig,, ante tempus, ante diem, 


raemarure: vor Tage, ante lucem: auch 
Mebt abhinc, 3. €. vor drey Jahren, ab- 
hinc tres annos, tribus annis abhinc. 2) 
in Gegenwart, vor Jemandes Augen, 
coranı, 3. E. vor den keuten etwas tbum, 
keorem-hominibus etc., oder in oculis hor 
minum: ſteht vor fi. in Begenwart, 
fo lebt auch praefente, praefentibus, 3. €, 
vor mir, praefente me, coram me etc.: 
vor den Eltern, coram parentibus, prae- 
fentibus -parentibus etc. Not. vor den 
Leuten beißt auch palam, ir. e. öffentliche 
auch fagt man in.fenatu, vor Dem Genate: 
in concione, vor dem Volke (im der Volks⸗ 
verſammlunga). 3 wenn es dem hinten 
entgegen ſteht, IE, vor den Augen, vor 
mir, vor dem Hauſe ıe., ante: auch zur 
mweilen prae, pro: ‚heißt vor den 
+ Augen, ob oculos, in, oculis .oder ante 
oculos „4. E fchmeben, ſeyn ıc. 4) mes 
gen, prae, eb, propter, 5, E. vorghra⸗ 
nen. kann ich nicht reden. Nor. bey ers 
laubr, vergönne, oder niche erlaube 
feyn, fiebt.per, z. E. vor den Vater iſts 
erlaubt (darf ich ꝛe.), per patrein licet: 
vor mir foll er Ruhe haben, per me quie- 
ſcat lieet. 5) wenns cine Vorzuͤglichkeit 
anieigt, im Guten und Böfen, prae, prae- 
ter, ante; j. E. er liebt mich vor allen ans 
beru. ° 6) wider, contra, a; 3. €, ſchuͤtzen, 
vertbeidigen, fiber. 7). man merke noch: 
vor Yupen ſchweben, ‚verfari ante oculos, 
ob’oculos, in oculis: ſich fürchten vor ꝛe. 
timeo aliquem, aliquid; fo auch horreo 
aliquem etc. vor ber Bronte, a fronte: 
vr den Kopf oben, ie. a) an den Kopf, 
uffendo caput. b) beleidigen, offendo alı- 
quems Schritt vor (für) Schritt, grada- 
tim: Zeile vor (für) Zeile, per fingulos 
verfus: Stuck vor (für) Gtüd, per fin- 
. gulas partes: Mort vor (für) Wort, i. e. 
von Wort: zu Wort, ad verbum. II) 
Adv., i. e. vorher, ante, z. E. vor gethan 
und nach bedacht ıc. Not. da Einige für 


fegen, ‚mo Andre vor gebrauchen, ſo ſ. 
auch Sür. 


Vorabend, dies praesedens feltum, 


Gelb 
babe EB vn 
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oractbar, etwa honeftus, honeftifh- 


. Doradern, 2 init dern 214* 
arando praeeo aſicui. 2) durch Adern 
übertreffen, arando fuperare. ! 
.Vorältern, ſ. Boreltern. 
oran, ante; jzuweilen prae: auch 
vereinigen fich diefe Wörter mit andern, 
um Compofita zu machen, 3. €. voran 
fliegen, ante volo, praevolo : flichen, ante 
‚Fugio : gehen, ante eo, praeen, antecedo, 
praecedo; auch eo prior: [aufen, prae- 
eurfo, antecuro: teiten, ante equito, 
praevehor equo: fenden, ſchicken, prae- 
mitto, ante mitto: ziehen, i. e. geben, 
‚praecedo etc.: fepn, praecefliffe: fench 
oder ſtellen, praepono, ante colloco: finen, 
-praehideo, ante fedeo: "fcbwimmen, prae- 
-nato, ante nato: tahzen, ante nos 
treiben, 3. E. Dich, ante ago: führen, 
ante duco: fragen, praefero erc.: fiutt 
ante, prae, ſteht auc prior; und von 
mehr als zwehen, primus; 3, E. er tanıte 
voran, prior (primus) faltabat x [ief yoran,- 
currebat prior etc. 

Vorarbeit, labor praecedens. Iſts 
Vorbereitung, praeparatio. | 
"Vorarbeiten; 1) vörber arbeiten, ante 
laboro: iſts vorber bereiten, vorher 

urecht machen, praeparo 2) durch Ars · 
eiten =) vorgehen, als Mufier, praeeo - 

alicui laborando. : b) übtrtrefien, fupera- 
re laborando. 

Voraus, 1) voran, vorber, ante: vor⸗ 
aus gehen, laufen, ſchwimmen, fliegen, 
fen, ſ. Boran: voraus beyahlen, ante 
folvo, auch repraefengo pecuniem: genies 
fen, befommen, nebmen, praecipio, an- . 
tecapio:: iſts voraus seniehen, auch ante _ 
fruis ſehen, en fegen, 3. €. einen 
Ball; pono: haben, i. e. bekommen baben, 
sntecepillfe. Not. flatt voraus jagt man 
auch im Voraus, zum Voraus. 2,Yors 
süglich, praecipue, prae ceteris: etwas 
voraus (vor andern), aliquid praecipui : 
haben, i.e. a). befigen, teneo (habeo) ali- 
quid praecipui. ) übertreffen, fupero 
(vinco, praecedo etc.) alios. 

Vorausbezablung, ſ. Boraussahlung. 
„ Pprausfenung, 3. E. einer Sache, 
Wahrheit, funntio, pofitio: mit Borauss 
Iegung dieſer Sache will ich ıc., pofito 

nc. 


Vorauszahlung, repraefentatio, 
Vorbauen, ı) hervor bauen, 3. €. Ers 
fer, projicio. 2) vor etwas bauen, prae- 
ſtruon befonder6 zur Beiefiigung, prae- 
munio: daher tröpifch, i. 8. verhüten oder 
zu verhüten fuchen, provideo, caveo, 
praecavee, ſeij. ut, ne erc.neiner Sache, 
provideo alicui rei, praecav®® rem, oc=- 
curro rei: mit etwas, re; oder praeftrum 
(praemunid) rem. Das Vorbauen, bie 
Dorbauung, 3) Hervorbauung, — 
a) das 


‚830 Bor 


das Bauen vor „etwas, praeitructio : 


—21 i. e. Vorbeugung, praecautio, 


roviſio. 
Vorbedacht (der)aconfultum, conful- 
"ratio, deliberatio: mit gutem Vorbedacht, 
confu'to. . ' 

Vorbedädheig „. Adj., providus, cir - 
cumfpecrus: ‚Adv., provide, circumfpectg, 
confulto: ‚sFeig, circumfpectio, provi- 


dentia. 

Vorbedaͤchtlich, i.e. vorbeddchtig. 

Vorbedenten, praemeditor ‚ante deli- 
bero. Das Vorbedenken, die Vorbes 
denfung, praemeditatio:,. auch fl. Dors 
bedacht, 1; Vorbedacht. _ 

Vorbedeuten, praeüignißco, praemon- 
ftro: sung, praefignihcatio:. id Das, 
wodurch etwas Dorbedeuter wird, 
omen., 

Vorbebait, exceptior mit Vorbehalt 
ded Rechts, cum exceptione juris, ‚falvo 
jure: mit dem Borbebalte, daß ıc., cum 

ac exceptione, ut etc. ; hac lege, urerc. 

Vorbebalten, }, E. ſich elwas, reler- 
vo: iſts ſich auebedingen, auch excipio: 
sung, i. e. Ausbedingung, exceptio, 

Dorbelfern, obgannio. 

. Vorbenannt, ante (oder fupra) di- 
erus. 

Vorbereiten, praeparo: sung, praeps- 
ratio. 

Vorbericht, peuetieio vr mochen, facio 
erc.; oder praefari: einen furzen, pauca 
praefari: langen, mulra praefari. 

Vorbeſagt, ante (oder ſupra) dicrus. 

Dorbeicheid, evocatio, citario. 


Vorbeicheiden „.gvoco, Eito: zung, . 


evocatio, citatio. 


Vorbeichrieben, i. e. vorher befchrier 


n. 
Vorbeftimmen, praefinio, praedeflino: 
sung, pracfinitio, praedeltinatio. 
Vorbeten, ı) ein Gebet vorfagen, prat- 
fari preces, es alicui precando. >) 
vorfagen, 3. E. Worte, Dinge, praceo ali- 
ui, J. €. verba, praefari alicui rem: 3) 
vorber beten, praefari pteces. Das Vor⸗ 
beten, die Vorbetung, praefario. 
Vorbetrachten, ante confidero: iſts 
vorbedenfen, f. Vorbedenten. , 
Vorbeugen, ı)vor beugen, fecto 
in adverfum, , 3) verhäten oder Ju vers 
hüten fuchen, praecaveo, 3. E. rem; pro- 
video, z. E. rei: auch folgt ne. Das Vor⸗ 
beugen, die Vorbeugung, z. €. bey der 
Gefahr, praecautio, provilio. 
Vorbewußt (der), confeientia: mit 
meinem (deinem, des Vaters) Vorbewußt, 
me (te, patre) confcio; wider (ohne) mei» 
nen Borbewußt, clam me, me infciente : 
des Waters, clam patre, patre infcio etc. 
Vorbey, 1) oder voruͤber, z. E. vor dem 
Hauſe (den Augen) vorben, praeter, 3. E. 
Praeter domum etc.: uch vereinigt ſich 
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ut dem Yoörkern, um Compofits « 
‚machen, 3. E.. Horbip,e tarteryolp : 
fahren, a) 3. Ieihaht raeteryehg, 
transveho. dj) fell nd vorbe 
‚geben, hr ü Schiffe, —** 
'vehi, ‚transvehi :.nußer d Aller 
praetervolö: fliegen, | v fliche 


ietzen, praetervolo: flicher 
praerereo fügiendö: lichen, Auo, 
praeterlabor: fo aus von der Set, pres 
terflucre, praeterlabi, praelabi,  eläbit 
führen, a) gehend; praeterduco. b) fat 
«rend, praeterveho, transveho s'gehen, ZE, 
Menſch, Fluß, Wetter, Schuß ie, ‚"Ppraeter- - 
eo, transeo ı Zeit, Praetereo, transeo, Pras- 
labor, praererlabor etc.: das Vorbeyg: 
ben, 5. E des Menſchen, Zluffes x. , ttan 
irus » im Worbeggeben, 3. E. erinijere ich, 
in transitu, obiter: vorbey fommen, prae- 
tereo, transeo: laſſen, 2)3. @. Mehkben, 
Dinge, Wetteric., praetermitto. by uder⸗ 
Beben, praetermitto, tran⸗amitto, praeter· 
eo. Vorbeylaſſung, praetermi No?ẽ vor⸗ 
bed laufen, transcufro, praetercarro: daß 
Vorbeylaufen, praetercurfüs: vorbei reis 
ten, praetervehi -equo: bas Dorbeyreis 
ten, praetervecrio s rennen, praetervölo, 
raetercurro: reifen, praetereo: ſch 

fegeln, praeternavigu:' das Vorbeyfchi 
fen, Deveterhavigutks, prattervectior E 
praetereo \praetermitto) dculis rem: feg 
praeteriiffe: fteichen, fchlüpfen , neh 
vorbey fahren, praeterlabi: tragen, prae 
terfero: treiben, a) 3. E. Died, praeter-. 


ago. b) vorbey * praeter ſerxri. 
eternatare: oder üpfen, 
Peneterlabie sieben‘, a)3. €. ven Grid 


rae@rduco. b) vorben gchen, praete 
2) oder vorhber, i. e. zu Ende; bier Acht 
meiftens praeter, trans, 3. E. das 
{ft vorbey, praeteriie, practerlapfus eft, 
auch abiir, transiit, elapfus eft erc.: «es 
it vorben, i. e. a) vollendet, res trans 
(Anita) eſt. b) geſchehen, actum eft; 
rılr, de me; mit dem Gtaate, de rep. 
Vorbiegen, f. Vorbeugen, 
“ Vorbieren, in ber n, ante liceor; 
ee ‚ ey ante —— | 
Vorbi Muſter zur n 
exemplar. ie etwaß — abs 
bildet (in ber Theologie), umbra, imago; 


typus. 
Worbilden, 1)y abbilden, adumbro, de- 
(igno, efingo. 2) etwas Küänftiged, ad. 
umbro (defigno) in anteceflum: s ung, 
adumbratio, fignatio. —— 
Adj., typicus: Adv., ‚ peri 
ginem. Vorbildweife, si. e. vorbi 
Vorbinden, praeligo: Mas man vor 
bindet, praeligamen. Das Vorbinden, 
die Vorbindung, fubligario. 
Vorbitte, Dorbirten, f. Fürbitte ıc. 
Vorblafen, 1)3. €. jemanden etwas, 


d. E. auf der BP Ola, Qu 


j ‘8 nr 
tibia, ..2) dloſend überteefie 


2.jwvord . 
‚kommen R Anteverto ribia —J 


vorbobren, ante terehro.“ 
Vorbothe, praenuntius, 2, um na 
‚dem das Subitant. Gen. mafc., fen. od 
neuer. if. — 
Vorbringen, 1) ans Licht der Welt 
bringen, 3. E. die Erde bringt Plans 
hervor, fero, profero ,.effero. 2) hervo 
ngen, profero, promo. 8 bekannt ma⸗ 
chen, anführen, fagen, profero, propone, 
memoro, commemoro: {fd fa 
dico.. Das Vorbringen, die 
gung, prolatio. \ 
Vorbrummen, obmurmuro. BE 
Vorblhfe, Vorderbühne,profcenium. 
Vordach, protecum. 
DVordeiten, obtendo, pragtendo, obji= 
cio, projicio. Das Dordeden, die Vor⸗ 


, au 
orbrin 


deckung, objeccio. obtentio, projectio. 

Vorðem, vor dem, i. e. ehedem, an- 

tea, olim, quondam. a 
Vorderadhfe, Axis prior. 


Dorderarm, brachinm. . 
Dorerbieh, lamina antica. 
| rderpruſt, pars antica pectoris, 
Dorderhäße 55 | 
Vorderbuͤhne, f. Bo FR. 
Vordere (der, die 2c.), prior; auch 
primoris. .. Dorderite (der, Die ı6.), pri · 
mus: unter zwehen, prior. , .; 
DVorderflagge, vexillum navale anti- 


eum. ey ER . 
Vorderfi ed, er. — 
Vorde aA) der vlerfuͤßigen Thiere, 

pes prior. ‚2) bey Menſchen, i.e. Fuß⸗ 

. wursel,. tarfus. i Be 
Vordergebänude, 1) das vordere Ges 

bdude, gedificium anticum. 2) ber vors 

bere Theil des Gebdubes, parsantica (pri- 
or) aedıfic. en, 
Vordergebirge, pars montium antjca. 
Dorderglied, membrum prius. 
Vordergrund, pars antica. 
Deksbure, capilli antici. 
Vorderhand, Handwurzel, carpus. 
— — pars antica capitis, in» 
eiput, 
Vorderhaus, 1) das vordere Haus, 
aedes anricae.“ a) der vordere Theil des 

Hauſes, pars aedium antica. . 
Dorderbof, area prior, area antica. 
Vorderlauf, i. e. Vorderfuß. | 
Dorderleder, coriüm prius (anticum). 
Vordermann, prior eliquo: mein, 

prior me — 
Vordernaht, ſutura antica. 

Vorderſatz, 1) der erſte Gag, enuntia- 
tio prior. 2) in der Logik, propofitio, 
fumtio: die beyden-Borderfäge.ded Syllo⸗ 
gisini beißen insgemein- mit einem Worte 
praemiffae. 
Vorderfegel, velum anticum. 
Vorderfeite, pars antiga, frons. 


rg 
in 


Bow. 


Vorderſte, Vordere. 

Vorderitube, <ubieulum anticum. ;; 
ur Psrs prior —* antica). 

ordertheil, pars prior (oder antica)⸗ 
des Schiffs, prora. * e 

Voͤrderthuͤr, jarua antica. 

Vordertreffen, acies prima. 

Porderviertel, quadrans prior. 

. Vosderwage (am .Wagen), jugum 
prius. | 

Dorderwagen, pars prier currus. 

Vorderzahn, dens adverfus. 

Vorderzug, i. e. Avantgarde, agmen 
primum. 

Vordrängen, protrudo,. urgeo in -ad- 
verfum; fich, fe erc.; oder prorumpo, 
Vordringen, prorumpo.- Das Vor⸗ 
dringen, proruptio.- .. 

vVordrucken, E. einem Buche, prae- 
pono (oder praefigo) ope typoruni; auch 
oft bloß. praepono ‚- praefigo. 

Dordrikken, 1) vordeäingen, 2) fich 
— proruinpo. 

Vorellen, ı) hervoreilen, prodeo feſti. 
nanter. 2) Jemanden, ‚praeeo-feftinando. 

Voreilig, Adj., praepröperus: Ady., 
praepropere: sFeir, nimia feſtinatio. 

Doreltert, mäjores. A 

Vorenrhalten, retineo, detineo: zung, 
etentio, iR 

Vorerbe (das), hereditas ptaecipua, 
pats prhecipua hereditatis. 

Vorerben (Verb.), ptaecipuam pärtem , 
hersditatis hancifcor, füm pra&cipuus he- 
res. 

Vorexingerer, praemonitor. 

Vorerinmern,praemoneo: tung, prae- 
monitjo, praemonitum : mache, praemo- 
neo. 

Vorerſehen, praedeſtino: ung, prae- 
deftinatio. 

Vorerft; prius, primum. 

Dorerwäblen, praedeltino, ante eligo : 
rung, pfaedeltinatio. 

Vorerwäbhnt, ante dictus (memoratus): 
fi. ante ſteht auch ſupra (i. e. oben) In Res 
den, Schriften, Bricfen. | 

Vorerwielen, ante demonftratus(often- 
füs): ſt ante ſteht auch in Reden, Schrif⸗ 
ten, Briefen, fupra (i. e. oben): vorers 
wieſener Maßen, ur ante (auch füpra-in 
Sihriften ꝛc.) demonftratum eft. 

Dorefien (dad), antecveniuin. 

Voreſſen, Verb., ante edere. 

Dorfabr, ı) Vorgänger im Amte, de- 
ceflur, anteceſſor. 2) einer von denen, 
die por uns gelebt, unus e majoribus: die 
Vorfahren, majores. 

Vorfsbren (Verb.), r) hervor fahren, 
a) 3: €. Jemanden, proveho. b) Neurr., 
i. e. fahrend bervorfommen, 3. €, der Ro: 
gen, Menſch, provehi: hervor fahren [air 
fen, jubeo provehi, 3. E, curum. c) 
tropisch, i. e ſchnell dervor kommen, 3. €. 

ber 
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en abrend zuvor ER an· 
teverto (oder fuer re —8 

Vorfall, das a proei- 
dentia, prolaf fs. 
tum, evenrus, res. 

DVerfallen, x) hervor fallen, rocidere; 
prolabi. 2) ſich zutragen, aee ere, in- 
cidere, evenire, eontingere,, geri.' Das 
Vorfallen, i. e. bat Hervorf en, proci- 
dentia, prolapfus: sbeit, -i. €, Zufall, 
cafus, ‚eventumy;'eventus; res.- 


Vorfechren, ı) vorber fechten, zur Nach ⸗ 


ahmung, praeeo alicui pugnando. 2) im 
Fechten übertreffen, vineo (ſupero) pu- 
gnando, Vorfechter, zur Nachahniung, 
— praeit alicui pugnando. 
Vorfinden, i. e. Todes, invenio, re- 
rio. 
Me Dorfordern, vorfodern, evoco, 
voco: sung, evocatio, provocatio, * 
forderer, provocator: sinn, provoea · 


„„Vorführen ‚ produco: sung, produ- . 


Deren 1) das —— * pro- 
cellio, proceffus ; progreflus» Daher i. e. 
a) Vorrang, Borteitt, cu) prior. a 
Beyſplel, Mufer, exemplum. 4) 
benbeit, cafus, eventum, eventus,, res. 

Vorgänger, 1) der vorangebt, antecef- 
for. 2 Anführer, Beyſpiel, dux, auctor. 

) der vor uns geweſen, qui ante fuit: 
—— fm Amte, deceſſor, anteceſſor. 

aukeln, etwas Jemanden, prae- 
cio alicui. 
— i. e. Vordergebdude. 

Vorgeben, ı) voraus geben oder erlaſ⸗ 
fen, 3. €. im Bi larbfpiele, remitto. 2) 
bin — vorlegen, 3. E: Futter, prae- 
beo. -3) aufgeben, 3. E. zu tbun, au [ers 
Bi injungo, impono, praefcribo. 4) 

agen, perhibeo, dictito.: befonders falſch⸗ 

z. E. Krankheit, fimulo, praetexo; 
Ike ‚prabien, ſich ruͤhmen, auch jactare 
fe, gloriari etc. a8 Vor eben, bie Dors 

Enns, ı) Erlaffung, 3.E. im Billiards 
—* remiſſio. 2) das hieiun praebi- 

0. 3) das Aufgeben, injunctio, praefcri- 

tio. 9 das Reden, orario, fermo: iſts 

erwand, auch fimulatıo, praetextus: 
is Prablerey, auch gloriatio, jactatio. 

Vorgebirge, promontorium. — 

Vorgeblidh, i. e was vorgegeben wird 

oder worden ift), qui, quae, gquod dicitur 
—3 eſt etc.) oder fic dietus: iſts zum 
Schein, fimularus. 

Vorgebracht iſt von vorbringen, ſ. Vor⸗ 
bringen. 

Vorgebung, fi Vorgeben. 

Vorgefaßt, 3. €, Meinumg, ptaece⸗ 
ptus, ante captus, ante conceptus. 


la 


2)Zufall, eäfus, even-, hen, 


ſicht, objicio, projicio. 
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emineo, promineo ar ſeyn, 
ige? - jareo, fi 
Ha contingere; 6 


hei. oder im Werte con, agi, Pi 

vorher oder voran ‚anteeo, 

‚pruecedo , antecedo: daher a). —— 

N re ‚Anteire, praecedere, autece· 
. „b) Äbestieffen, vorzüglicher- fen, 

— rgeben, die IE Densebun 7) * 

— —— 3 

Faden, proteflus, ne ee 
3) das Dorbergehen, auch a 

fang; anteceflio 

22 procoeton. 


aecedo. 


emelder,ante dictus — 
ic — riſten, Reden, Briefen, 
u ©: 


orgenannt, arte nominatus (memo · 
rarus): auch flebt in Shriften, Heben, 
Briefen, fupra fl. ante.. 

—— — promulfis, antecgeniam, 


een, nudius tertius. Beige 
"Eu ‚ dies qui praeceflit diem 

Predigt, concio nudius rer- 
n ei .® 

orgethan, otthun. 

Dorgiebel, — anticum. 

Vorglaͤnzen, praelucere. 

8u48 en, > nen greifen, proten- 
do manum, einem, 3.8. im Amte; 
Urtheile ıc., nn alicui temere;g, & - 
fm Urtheife, judicando: immte, in re- 
bus ad munus pertinentibus. - Das Vor⸗ 
greifen, ‚die Dörgveifang, 4. €. im Am⸗ 
fe e., temeraria anteceſſio in re. 

Vorhaben, 1)3. €. cine Son K., 
praecinccus fum re. 2) WBillend- fegn, 
— moliof, cogito, incipio. 3) thun, 

ago. 4) befeagen, in 0. 

chen (dad), coeptum, —ã—— 
propofitum : ich bin des Vorhabens, co- 
gito, pärö, conftitui, cepi confilium ete, 

Vorbabend, F E. "Reife, deftinarus. 

Vorhalten, 1) z. E. die Hand vors Ges 
2) vorruͤcken, ob⸗ 
icio, exprobro. 3) zu Gemuͤthe führen, 


vorfellen, propono alicui renı, edoceo ali- 
'quem, moneo aliquem: 
- Schildes ., objectio, pro ectio. 2 


sung, 1)3. €, 
dung, objectio, exprobratio. 3 
Borkelung, propofitio, admonitio: thun, 
propono alicwi rem, monto aliquein. 
Vorband, i. e. Borzug, locus prior. 
“ Dorbanden feyn, ı, acaenwdetig fehn, 


praefto eife. 2) feyn, exiſtiren, fum; re- 
erior, invenior. 3, bevorfichen, infte, 
mmineo. 


Dorbang, velum, plaga, J* 
Vor⸗ 
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Vorbangen, propendeö, promineo, 
Vorhängen, 3. E. Tuch vors Zenfter, 
»btendo, praetendo : sung, obtentio, ub- 
jectjp. J 
Vorhaupt, i.e. Vorderhaupt. 
Vorhaus, ine. Hausflur, atrium. 
Vorhaut, praeputium. Rn I 
Vorbeiten, praefigo. ; # 
._Vorber, ante: . folgt ehe oder Als, fo 
yeißt Died quam, 3. €. ich mil vorher frür 
zen, ehe (als ıc.), ante interroghbo,-quamı 
tc.:  ti8 fo viel ald oben, 3. E. In iBrier 
en, Schriften, Reden, auch (uprar {fs 
o viel als eher, auch prius; auch anrea 
son der Zeit, auf welche beyde auch quam 
‚als oder ehe) folgt: auch fteht 8 
as oft mie ante ſich mit einem Norte 
sereinigt, 3. E. vorber bdben, praefoveo, 
inte foveo: - bedeuten, » praefignifico: 
'ung, praelienibcauo: beſtimmen, prae- 
leiiino, praehnio: zung, praedeltinatio, 
waehnitio: bereiten, praeparo: + ung, 
ıraeparatio : 
ung, prasmediratio: einnehmen, 3. €. 
‚ic Stadt, praeoccupv, anrecapio: ers 
'ennen, praenofco:. führen, a) gehend, 
raeduco. b) fahrend, praeveho: . fabs 
‘en, a) Jemanden, pratveho. b) felbft, 
yraevehi: geben, antecedo, anreeo, prae- 
:edo, praeeo: gehen Taflen „a. €. eiwas, 
raemitto: das Borberachende, a) ein, 
intecedens. b) mehrere, antecedentia, 
riora: genießen, praecipio, ante frugr; 
aufen, praecurro, antecurro: dad Vor⸗ 
serlaufen, praecurfus: leſen, ante lego: 
ofen, praegufto: fernen, praedifco: 
nerden, wahrnehmen, praefentio: neh⸗ 
nen, praecipio, antecapio: ordnen, prae- 
tirmo: fden oder pflanzen, praefemino s 
eden, praefari, praeloqui, praedicere : 
bieten, fenden, praemitto: 
yraefulto: fagen, -praedico: 


iebung, provifio, providentia: 


waefero: treiben, 4. E. Vieh, einfeben, 


inte ago: treten oder: geben, praecedo:. 


erdammen, urtheilen, praedamno: sum, 


waedamnatio : verfündigen, praenüntio : 


baren, praemoneo: syng, praeinonitio: 


peanehmen, praecipio, praefumo: wiflen, - 


wraefcio, praenofco: zeigen, Ppraemon- 
tro: ziehen, i. e geben, 'praecedo, an- 
ecedo. Nor. in der Formel drey, vier 
Lage (Jabre ꝛc.) vorher, Furz vors 


ver 2c,, hebt ante mit vorhergehenden. 


\bl., 3.@, drey Jahre vorher, tribus an- 
is ante: eine Stunde vorber, una hora 
ntes fürs vorher, paulo ante: [ange 
wrher, multo ante, diu ante erc. 
Vorberig, prior, fuperiot: iſts ehe⸗ 


nalig, aud priftinus: das vorherige Mal, 


. e. vorhin, 
DVorbeucheln, aliquid fimulare profero 
oder dico). j 


Schell. deurfh. Sandler.” ° “ 


betrachten, »praemeditor :' 


fpringen,, 
s fagung,.. 
yraedictior fehen, pracvideo, profpicio :. 


tragen, 
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Vorhimmel, artium coeli, veſtibulum 
coeli. nen 
vVorhin, ı) vorher, ante, antea, priuss 
is ebemals, auch olim: : ifl3 fo viel alß 
oben, 3. E. in Schriften, auch fupra.. 2) 
yoran, anre, 
gorbel, veftibulum. 
Vorhoͤlle, atrium (oder veftibulum) 
tartarı. i 


Vorjagen, i. e hervor jagen, ı) Act.\ 
3. E. emarden, Propello. '2) Neutr.. 


i. e. hervor laufen, procurro: oder hervor 


reiten, aguo provehor. 
Vorjährig, anni füperioris (prioris), 
Vorig, i.e vorberig. 
eriBo, vorige, j. e. itzt, nunc erc. 
Vorfauen, vorfäuen, praemandeıe. 
Vorfauf, N vor andern feuten, emtio 
ante alios. 2) das Recht dazu, emtio 
ante alios, jus eımendi ante alios; baben, 
haben, | 
- Vorfaufen, emo ante alios, anteverto 
aliis «mendo.. Vorfäufer, sinn, emeng 
ante slios. ' 
Vorkehren, ı) hervor kehren, 3. E. mit 
bem Seien, verro protenus. 2) hervor 
drehen, wenden, verto protenus. 3) ana 
menden, 3. E. Mittel, adhibeo, ucora 
sung, i. e. Anwendung, ufus. 
‚Vorklage; mit der Vorklage kommen, 
praequeri: 
Vorkleiben, praefigo rem glutine, 
Vortleiftern, praefigo rem glutine, 
DVorklingen,, praefonare. 
Vorkochen, Act., präecoquo Neutr.,, 
praecoqui. - 
Vorfommen, 1) zuvorfommen, prae- 
verto, antevertd,. antevenio: teopifch, 
3. E dem Uebel, occusro, obviam eo. 2 . 
vor Jemanden kommen, a) zur Audieng, 
adco, convenio, 4. €, aliquem. b) vor 
Die Ohren, pervenire ad aures alicujus, 
d. begeanen „ widerfahren, occurrere, of= 
erri. 4) fih zutragen, geicheben, acci- ' 
dere, contingere, fieri. 5) fenn, gefuns. 
ben werben, effe, inveniri. 6) erwähnt, 
werden, memorari, commemorari; oder, 
nannt werden, nominari. 7) hervor 
ommen, procedo.. 8), icheinen, bünten, ı 
videri: dieß fommt mir wunderbar vor ; 
hoc videtur mihi mirum: mie fomme i 
dir vor? qualis tibi videor? folgt 
oder als ob, fo ſteht Infin. mit dem. No- 
min-, 3. E. nıir fommts jo vor, ale 08 
der Mater ſterben werde, pater viderur ,: 
mihi efle mioriturus. 
- Vorkopf, i. e Vorderhaupt. 
Vorfoft, antecoenium, promulfis. --, 
Dortofen, i. e. vorher koſten,  prae- 
guilo. : a 


e orladen, cite, evoco: | sung, evo= 
catiı, ciratio. 2.23 
Vorlage, etwa ſtatumen. 
‚So en Darı 
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.  %orlällen, 1) zum Nachlallen, praceo 
‘ lallando. 2) lallend vorbringen, profero 

Jallando. _ i \ 

Vorland ‚ terra prior. 

\- Dorlangen, i. e. hervor langen, pro- 


mo. } 
x vläneft, pridem, dudum : ffl8 fo viel 
8 (yon längit, auch jam pridem, jam 
dudum. . u 
Boriaſſen, ı) voran laflen, praemitto. 
—X €. jur Audienz, sdinittos sung, 
y. €. zur Audienz, admiflio. 
Borlauf (beym Keltern), protropum. 
Vorlaufen, 1) voraus laufen, praecur- 
ro, antecurro. &) im faufe äuvor kom⸗ 
men, praecurro. 3) hervor laufen, pro- 
euro Das Dorlaufen, i.e. das Bors 
anlaufen, praecurfio. Vorläufer, prae- 
curfor, anteambulo. Vorläufig, Adj., 
praevius: Adv., arte. 
Vorlaut, 1) vor der Zeit laut, 3. €. 
un, praemature fönare. 2) vorzüglich 
aut, 3. E. ſeyn, praefonare. 
- Vorlefze, i. e. Vorlippe. 
- Vortegen, 1) vor etwas, 3. E. Schloß 
or die Shür, obdo, objitio, oppono: 
Bietde an den Wagen, equos jungo cur- 
rui: tft vorlegen fo viel ald voran legen, 
raepono. 2) hinlenen zum Bejehen oder 
bratiche, 3. €. onen, propono: Spei⸗ 
fe, praebeo: trepikb, eine Frage, pro- 
pond. Das Porlegen, bie, Srlegung, 
1) 3. ©. des Schloſſes ic., oppolitio, ob- 
6 tio:. der Werde, adjunctio. 2) das 
ntlicbe Hinlegen, propofitio: einer 
Frage, propofitio erc.: 1 
5. €. der Speife, praebitio. = 
Boriegeſchloß, fera ferviens objicien- 
do, (opponendo). 
Vorlebnen, i. &. vor etwas lehnen, 
3. €. ein Brett, opponere. 
vorleimnen, obde ope glutinis. 
—— des Weins, provindemia. 
Vorleſen, i) z. €. Traͤuben, ante lego. 
a) eine Schrift, praelego, recito, lero: 
einem etwas, praeiego. Das Vorleen, 
die Vorlefung, 1) 3. E, eines Brtefs, 
— lectio, recitatio. 2) cin Col: 


um, fchola. Vortefer, lector, prae- 


lector, recitator. 
:Vorlegte, praehultimus. 
vVorleuchten, ı) mit einem Lichte, prae- 
lateo ; wird das Picht getragen, auch prae- 
fero lumen. 2) heller leuchten, praelu- 
ee: tropifeh, 3. E. mit Tugenden, pra®- 
luceo. 5 | 
Vorleyern fl. vorfingen, oceino, prae- 


eıno. 
Vorkieb, f. Fürlich, 
Vorliegen, ı) vor etwas, Ppraejaceo: 
vom Schloffe vor der Thür, oppöfiufn 
effe. 2)licaen ben etwas, objaceo. Vor⸗ 
lienend, objyacema.. ;. DE N 
Vorlippe, insgemein prolabium. 5, 


its das Geben, 


ur Der 5 


vorluͤgen, iwmentior aſteni oder apud 
aliquem, dico nlicui 'mendacum. '. 
Vormachen, 1) hervor machen, R 0 
moveo, profero. 2) etwas vor 
machen, 3. E. der Bedeckung wegen; “Tob- 
do, objicio:- aefchichts- durch Legen Se⸗ 
sen, auch oppottio; "uber durch Binden, 
45 praeligo ; oder durch Spannen, 3. €. 
4, Vorhang, auch obtendo, praetendo;; 
oder durch Ziehen, 3: E. Etrid, Graben, 
auch pracducn. 2 etwas oder ei⸗ 
nen blauen Dunſt, verbis lacto aliquem: 
= (hen, mertiof: 74) vorher machen, 
tbun, ante facio’ (ago); sHng, vor etwas, 
objectio , oppofitio:' = . 
Vormaͤhen, ı) zur Nachahmung, prae- 
en merendo. 2) batin übertreffen, ante- 
cello ınetendo. J 
Vormalen, ı)vor Augen malen, pin- 
go ob oculos. 2) sur Nachabmung, prae- 
ſeribo. Das Vormalen, die Vormas 
lung, zur Nachahmung, praeferiprio. 
Vormalig, prileüs, verus, antiquus; 


fuperior. 

Normate, oliın, 'antet, quondam. 
ormalung, f; Bormafen. 

Vormann, 3) Vordermann. 2) Dort 


v. 

Vormauer, z. E. des Landes, der Tu⸗ 
gend ze., clauſtrum, muhimentum, pro- 
pügviaculuın. — 

vormeſſen, ı) in Jemandes Gegenwart 
meflen, metior ob oculos. 2) zur Nach⸗ 
abmung ; pracco metiendo. \ 

Vormittag, tempus antemeridienum. 
Vormittags, ante meridieim, tempore #n- 


temeridiano. Dormite ‚ antemeri- 
dianus, — ſacra anre- 


meridiana: speediger, concionator an- 
temeridianus: 5 predigt, concie ante- 
meridiana. ir 


Vormund, tutor: zum Vormunde has 
ben, utor aliquo tutore, habeo aliquem' 
turorem. 

Vormünderinm, tutrix, 

Pormundfchaft, tutela: führen, goro 
etc.: übernehnten * ſuscipio: ntederlegen, 
depeno: s ſchaftlich, turorius, tucelaris r 
⸗ſchaftsamt (i. e. Collegium), collegium 
de rebts rurclaribus: sfache, res rutela- 
ris: ⸗ſtube, conclave caufis tutelaribus 
ferviens. 

Dörn, ı) auf ber vorderfien Geite, in 
fronte, in antica parte. 2) zu Anfange, 


‘ in principio: daher von vorn, mwohir 


auch vorn ficht, i.e. @) von der vorder⸗ 

fien Seite, a fronte, a parte anrica. b) 

vom Anfange, a principio , ab initio. €)- 

von neuem, de integro, denuo. 
Vornageln, praeigo. 
PDornäben, praefuo. 

“Vorname, Praenomen. - 
Vorne, Dornen, ie, va, —- 


Dot 
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Vornebm, ı. E. Dann, illuftris, iltu⸗ 
i loco, amplifimus: thun, gero me 
ore hominum illuftrium: vornehmfle 
ver, die ꝛc.), 1) dem Range nach, primo- 
s, priinarius, pfinceps, pripus: auch), 
mn zweyen, prior. 2) vorzüglich, prin- 
:ps, praecipuus, primus. 

Vornebmen, ı) vor fich nehmen, z. E. 
jerviette, ante me fumo. 2) hervor nehs 
en, profeto. 3) 3ue Unterfucbung,: a) 
cmanden, interroge, quaero ex etc. 
) etwas, examino, excutio. 4) fh an 
was machen, 3. E. Reife, Arbeit xc., 
ggredior, fuscipio. 5) Willens werben, 
atuo, conltituo, decerno, capio confi- 
un: fich, i. e. Willens werden, ftaruo, 
onftituo, decerno, con&liumi capio, 
ropono. Das Vornehmen, ı) Vorha⸗ 
en, coeptum, propofitum: oder Nor 
ehmung, 3. E. der Wrbeit, Reife, füus- 
eptio, 2) Befragung , interrogatio. 
Interiuchung, examinatio, inqwifitio. 
Voruehmlich, praefertim, pratcipue, 
nprimis, maxime; potiffiinum. 
Vornehmſte (der x.), |. Vornehm. 
Vornehmung, ſ. Vornehmen. 
Vorneigen, ſich, inclinare fe prorſum. 
Vornen, i.®. vorm. } 
Vornennen, 3. E. Jemanden Dinge, 
10mino alieui. 
Vorpfeifem, ı) mit ber Pfeife, praeci- 
yoribia. 2) mit dem Munde, a) i. e. vor 
Yenranden, fibilo ore koram alıqun. b) 
ur Nachabmung, praeeo ore fibilante 
fibilans). 

Derplaudern, obblarero, gatrio, bla- 


°ro. 
Vorpöften (ber), excubias exteriores. 
Vorpredigen, 1. e, crinnem, moneo; 
‚ber ermaßnen, hörtor; oder vorfiellen, 
ropono. Das Vorpredigen, i. e. Erins 
ıerung, admoniio; oder Ermahnung, 


dhortatio ; :, oder Bortragung, ptöpo- -b 


itio. 
Vorragen, promined, emineo, exſto. 
wocedo. Das Vorragen, die vorra⸗ 
ung, eıhigentia , proceflus. . 
Vorrang, locus prior, prfincipatus. 
Vorrarb, copia: iſts an Spelſe, auch 
enus: Meier, Copiola. 
Vörrächig, paratus, promtus, in prom- 
u: fen, efle 
yaben, habeo pararum, habeo iti ptomtu. 
Vo rra Ibe (⸗kammer), 3. €. 
Ar Speiſe, cella_penaria. 


Vorrtathshaus, i. e. Magazin, hot- 
'euin. 


Vorrechnen, 1) herfechnen, entimeto: 
N) zur Nachahmung, * . den Schuler, 
»faeen alicui computändo:s sung, i. e. 
herrechnung, enumeratio. ar 
Vorrecht, ) Recht vor andern, jus 
— 2) Recht, Priviisgium, jos. 


u 


3) »tando. 


patarum, eſſe in promtu: ‘ 
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Vorrede, praefatio: machen, facere 
eic., praefari, praeloqui: eine cine, 
praefatiuncula. SO K 
Vorteden, z. E. etwas Jemanden,i €. 
reden, dico, expono:, ifld eimem etwas 
vormachen, lacto dictis aliquem, 
Vorredner, prologus, proloquers erc. 
i „Verteißeh i. e. voraus reiben, ante 
ero. 
Vorreichen, 1) hervor reichen, promo. 
2) hervot ragen, emineo, exſto. 
Borreihen (der), i.e. Pottanz, prae- 
ſaltatio, ſaltatio prima: haben, ptaeful- 
to, duco faltationein. 
Vorvreißen, N hetuor rffen, proruo. " 
2) zeichnen in Jemandes Gegenwart, de- 
lineo coram aliquo. 3) vorzeichnen zur 
Nachahmung, praeco delineando. 
Dorreiten, r) einen, i. e a) vor ihm 
ber reiten, ante equito, praecedo equi- 
b) reitend zuvor fommen , prae- 
cedo equitando. c) vorwärts (smertd 
‚reiten, equito ante (oder prörfum). 3 
ein Pferd, equito in equo coram aliduo. 
R bervor teiten, procedo equitando. 
as Vorreiten, Borberreiten, anteceflio 
in equo. ns * 
— anteceflor equeſter (oder in 
equo). 
Vortennen, i. e. vorlaufen. 
DVotrichten, i. e. vorbereiten, pra&pa- 
to. Vorrichtung, i. e. Borbtreitung, 
ptaeparatio. — — 
Vorritt, i. e. das Morreiten. 
Vorxrũcken, Metwas hervot rücken, 
promoveo: etwas vor etwas, promo- 
veo: daher mir erwas, i. e. fagen, pro- 
fero. 2) etwas. vorwärts (swerts) tiicken, 
promoveo. 3) vorwarts (smwerts) geben, 
procedo, progredior:.. mit der Arınec, 
"promoveo exercitum, 4) vorbalten, vor⸗ 
“werfen, z. E. Wohlthat, objicio , expro- 
ro: sung. 1).3.@, dei Stuhls/ promo- 
tio. 2) eier eig gig > proceſſio. 
progreflio,; progreflus. 3) VBorwerfung, 
objectio, expfobratid. 
Vorrufeit, provoco: sung, provoca- 
tio. Vorrufer, provocator: sinn, pro- 
vocatrix. REN: 
Dorfaal, arrium. Reh. 
Vorfabbar, dies ptaecedens fabbarum. 
Vorfagen, 1) was einer nachiagen fall, 
ptaefari, praeire alicul voce: etwas, } E. 
Worte, verba> 2) zu einem ſagen, dico, 
diero: finds Regeln oder Vorihriften, 
praecipio. Dat Vorfagen, die Dorias 
gen, ı) zum Nachſagen, praefatia. 2) 
ad Sagen zu Jemanden, dieratio: bes 
trifft es Regeln oder Vorſchriſten, prasceptio. 
vVorſaͤuger, praecentor. Vorſaͤnger⸗ 
‘arme, munus praecentoris. 
w- Dorfaß, conſiſium, ptopoſitum, fen- 
rentia, animus- faffen, capio confilium ; 
oder ft. fich vorfegen,' ftatio, conffiruo, 
Gas⸗ decer- 
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decerno: ich habe ben. Vorſatz, Aatui, con« 
flirui, decrevi, confilium cepis ich hats 
te ie., ſtatueram erc.: mit Borfas, i. ©. 
vorſetzlich. 

Vorfdyallen (vor andern), praefono. 

Vorfhauen, i. e. vorichen. 

Vorſchein: zum Vorſchein kommen, 
adpareo, compared, confpicior : bringen, 
pro ‚ in Jucem profero. 

Vorfcheinen, praelucere. 

Vorſchicken, i) vorwaͤrts (smerts) ſchi⸗ 
den, praeinirto. 2) voran ſchicken, prae- 
mirto.. 3) auf den Markt ſchicken, mitto 
in forum. 

Vorſchieben, ı) vorwärts (s merts) ober 
u. hervor fi n, promoveo. &) et⸗ 
was vor etwas, obdo, objicio, oppono: 

tropiſch, 3. E. Jeımanden zur Entſchuldi⸗ 
gung, oppono, objicio: sung, 1) Her⸗ 
vorichlebung, promotio. 2) vor etwas, 
objectio: tropifh, sur Vertheidigung, 
objectio. _ 

Vorſchießen, 1) hervor fommen, 3. €, 
Bweig ıc., provenio. 2) hervor —* 
procurre, —— im voraus geben, 
3 E. Geld ıc., ſuppodito ante, praebeo 
ante; oder fi, Teiben, dare mutuo. 
Vorſchießen, die Vorſchießung 
Hervotwachſen, proventus. 2) das Sers 
vyorragen, procurfus, proceffüs. 3) Vor⸗ 
ausgebung , fuppeditario in anteceflum. 

Vorſchiffen, praenavigo: bad Vor⸗ 
ſchiffen, praenavigario. 

Vorfchimmern, praeluceo, praefulgeo. 

Vorfdiiag, den man thut,, conditio, 
ratio: thun, fero conditionem, ratio- 
nem propono: in Vorſchlag bringen, 

ropono: Porſchlag zu einem ðeſetze oder 

erordnung (bey den Römern), lex, ro- 
getio; ihn thun, fero legem, rogo le- 
gem: im Borfchlage ſeyn, proponi, efle 
“ propofitum: { be das Haus im Vor⸗ 
‚ Ihlage, domus et mihi propofita: gum 
Kaufe, emtio domus mihi eft propofita. 

DVorichlagen, ı) ſich vormdrts G — 
bewegen, xromoveri. 2) vorwdrts (s werts 
ſchlagen oder werfen, 3. €, die Zunge, 

rojicio. 3) ſich vorher oder vor der Zeit 
Bir laflen, praefono , ante fono; {f# 
vor der 
‚and von lebendigen Befchöpfen, amte rem- 
pus vocem mitto. 4) etwas vor etwas, 
3. E. ein Bret, obdo, objicio, oppono: 
geyioan durch Nägel, auch praefigo. 5) 

orſchlag bringen, propono: ein Ge⸗ 
ſetz (bey den Römern), fero : iſt vorfchlas 
gen fo viel ald a 
oder empfeblen, auch commendo. %) 
theurer bieten, als man bie Waare laffen 
kann oder will, pretium jufto majus po- 
ftulare (indkeare): ich fchlage nichts vor, 
non indieo pretium jufto majus: sung, 
2) 3.€. der Zunge, projectio: des Bre⸗ 


tes, objectio. a) in Vorſchlas Beingung, . 


Das 
ı) das- 
ler, — 


‘gredior, procedo. 2) 


eit, auch ante tempus fono; 


ieren, auch ofleros 


Ber 
propoßtio; if3 Anbierung ‚auch obls- 
tio; fs empfehlung, auch —— 
tio. r 


Vorſchleppen, prorraho: sung, prö- 
tractio. 
Vorfhmad, ı) einer fünftigen Sache, 
raeſenſio: geben, imbuo aliquem prae- 
— rei: haben, fruor praefenlione 
rei, preefentio rem. 2) der voraalichert 
Sefchmack ben etwas, fapor praevalensı 
haben, habere erc. | 
Vorſchmecken, :) vorber fchmerten, 4-€. 
Speife, Menkh, ante fapio: tropiſch, f- 
vorher empfinden, praefentio. 2) vor ans 
dern vorzüglich ſchinecken, praecipue Ya- 
pere, habere faporem praevalenrem. 
Vorfchneiden, ı) zuvor ſchneiden, amte 
feco. 2) Spelſen, divido (disfeco, carpo) 
cibos. Das Vorfchneiden, die Dow 
ſchneidung der Speiſen, fectio Genf 
eiborum. Vorfchneider, fector (divifi 
ciborums bey den Römern, oarptbft. 
s amt, munus diviforis-(fectoris) cibo- 


rum. 

Vorſchnell, Adj., preeproperus: Adv., 
——— ⸗igkeit, ide (conditio) 
Praepropera. 

Vorſchreiben, 1) vorn. ober vorher 
fcbreiben, praeforibo. 2) dem S 

raefcribo , praeftituo: ohne vor 

en, ita ut nihil tamen praefcribatut. 
Das Vorſchreiben, die Vorfdyreibung, 
praefcriptio. 

Vorfchreiten, 7) hervor fchreiten, E 

soram fehreiten, 
progredior, praecedo, entecedo. 3) über 


treffen, antecedo,, ‚praefto. 


Dorfchreyen, ı fügen, dico 
— > Abe ya mind an 
tecello clamande, praecipue clamo. 3) 
zur Nachahmung, praceo clamando; 

Vorſchrift zum Schritten, Wandel 1 


praefcriptum, praefcriptios geben, i. & 


Pegel —— praeceptum de. 


Vorſchriftlich, Adv., ex praefcripto. 
Vorſchritt, progreflus, proceſſio: sun, 
i. e. vorfchreiten. 

Vorſchub, auxilium: than, auxilior. 
opem fero, mit etwas, re; oder fuppedito 

calceare. 

Vorſchus, ı) Vorſchleßung des Sehe 
fuppeditatio pecunige in auteceſſum. 2 
das vorgefchoffene Geld, pecumie data iR 
anteceflum. 3) bevm Beine, protro- 


um. 

—— e nia ante ſolvenda. 
2» ee objicio, obfun- 
do: sung, objecrio. 

Vorfhügen, 3. E. Krankpeit, caufor, 
praetendo, prfaetexe: + umg, caufatio, 
praetextus. > a 

| Ye 
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Vorſchwatzen, garrio alicui, obblatero. 
Vorfhwimmen, praenato. 
Vorfhwören, ante juro, praeeo ju- 


rando. ’ t 

oo t,ii. . ie ge ’ f 

‚, I) vor w en 

3 €. auf den Markt, provifo. 2) , 
caveo mihi -und ohne mihi, provideo, 
praecaveo. Vorfebung, 3. E. Gottes, 
— td s De 23 
saveo: auch o ung edthin 
. Vorſehuus Gottes, prov identia di. 
vine. nn 
— e. —— *F 

rſetzen, 1t) voran ſetzen, praepono 
, antepono:. fcheiftlich, hen preefkribo 5 
den Buß, projicio, praepono etc. 2)3um 
Vorgeſetzten machen, praeponeo, p io: 
ein Dorgefegten, 'praefectus. 3) vorkles 


ben,. etwas dem andern, praepono, ante-,' 


pono, praefero, antefero. 4) Fleiſch, 
Bein ıe,, Fr adpono. $) etwas 
vor etwas, z. ‚for Dinberuns, antepo» 
mo, oppono,. objiecio, obdo. 6 ” 
i. a. fich vornehmen, propone, ftatıo,con- 
flituo, capio confilium ete. Das Vors 
ſetzen, die Dorfegung, ı) Vorausſetzung, 


ofitio: ſchriftlich, auch praeferiptio ı. 
Bes Bußıs, projectio. 2) Gegung über chen 


etwas, praepofitio. 3) Borsichung, prae- 

pofitie, praslatio. 4) zum Effen ꝛc., ad«- 

— 5) Entſchluß, propo con- 
ium. 

. Darfeglidy, Adj., voluntatius: Adv. 
von —* dei “n — 

Vorſetzung, ſ. Vorſehen. 

Dorieyn, ı) verhindern, impedio ete.⁊ 
da fen. Sort vor! deus impediar! deus 
avertat:! 2) bevorftehen. i 

vorſicht/ ı) oder Vorfichtigfeit, provi- 
dentia, eautio, prudentia 2) Dorfes 
bung, 3. S Gottes, providentia, provifio: 
mit Borficht, 3 €. handeln, provide, cau- 
te, circumfpecte, prudenter setc..: auch ſteht 
Vorfiche Katt görtliche Vorſicht, provi- 
dentia. divina, oder fi, Gott, deus.. 

Vorſichtig, Adj., providus, cautus, 
eircumfpecrus:! Adv., -provide, caute, 
‘ eircumfpecte: sPeit, providensia-, pro- 
vifio, cautio, prudentia: mit Vorfichtigs 
keit, he. vo at, he Ken >. 
eumipecte, providenten ichtiglich, 
i. e. vorſichtig, Adv. 

Vorfingen, Jemanden etwas, r) daß. 
ers höre, praecino. 2) zum Nachfinaen, 

praecine, praeeo canendo. Das Vorfins- 
gen, praecentio. 

Vorſitz, ») oberfier Giß, prior fedes, 
— tocus. a) mit Direction, prae- 

dium: haben, praefideo: unter dem. 
Vorſitze des Vaters, patre praefide, patre 
praelidente. 


Vorfigen, i. e. oben an fiten, ») mit 


, 


fragen, b 
vo 


"Slio: 
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rection, praefideo. 2) ohne fie, prae- 
deo, fedeo primo — * Kr 
Vorfommer, i: e. Fruͤhling. 
Vorforge, cum, proridentia, provifio? 
en, provideo, curo, caven" 
Jaripanım, 3. Dferde zum Wagen, 
equi vehiculares: mit Borfpann führen, 
vehi equis vehiculsribus publice datis. 
Vorſpannen, 1) 3. E. Pferde, equos 
jungo currus: einem vorſpannen, he. 
meine Pferde vor beffelden Wagen, junge 
meos equos currui elicujus. 2) z. E. Zu 
x., obtendo, prastendo, Das Dorfpans 
nen, die Vorfpannung, 1)3. E:der Pfers 
de, junctio, 2) des TZuched-rte,, ntus. 
- Dorfpiegeln , einem etwas, 8. E. leere 
Hoffnung, lacte-aliquem, 5. E. fpe; oſten- 
to alicui aliquid falſo: sung, i 
falfa, Iudificatio. 
8*8* de z praeluſio. 
orſpielen, Nvor dee. Hauptfache, pro- 
ludo, praeludo. 2). auf einem Satrus 
mente, a) zum Hören, praecino. zum 
Nachſpielen, praecino, praees-canendo. 
Das Vorfpielen.auf Inſtrumenten, prae- 


centio. — 
2) beſu⸗ 


% 


Dorf: e, ſ. 
Verfbreihen, #) vorein, 


Vorfpringen, ı) hervor ſpringen, pro= 
. bervor ragen, proßlio, proce= 
do, procurre, preminee, eımineo. 2) vors 

r oder voran fpringen, ante falio, prae= 

io. Das Norfpringen, i. e. Vorra⸗ 
gung. weg : 

han ruch, —— * — 

rung, ı)das.Hervor en, prd= 

curfas: einen Vorſprung haben vor Je⸗ 

manden, 3. E. im Lernen ıc., fupero; ci 

nen großen, multum, valde. 2). was here 

vor fpringt, 3. E. beym Branntweine, pre- ⸗ 
tropum. * 

Vorſpuken, 1) vorher igen, prae- 
fignificare, 3. E. aliquid. 2) vorher, ans 
gezeigt werden, prachgnificari. | 

Vorſtadt, fuburbium: da. befindlich, 
fuburbanus. Vorftddrer, fuburbanus. 

DVorftand, ı) Kaution, fatisdartum,cau- - 
tio,. fatisdatio: thun, farisde. 2) Ers 
feheinung vor, Gerichte, adparitio in judi= 
gen ve. 

oo er ups andern,. ĩ. e. bervor 

n, eıninere, |raecipue confpisi. —— 

chend, infignis, confpicuus. 


Vorftectärmel, etwa manica ad praefi= 


gendum, 
Vorſtecken, N vorn vorfeden, 3. E:eime 
Buch, pono in parte antiea: mit Fefigkeitz 
.@. eine Roſe, ein Tuch ꝛtc., praefiga: dee 
ewahrung wegen, 3. E. Riegel, obdo, 
objicid, oppono. 2) hervor ſtecken, 3. E. 
Die Zunge, exfero, ejicio,, projicto: sung, 
1) Borjegung, praepofitio: ber Deemabe 
run 
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gung wegen, 43. E. des Riegels, objectio 
2) Hervorſteckung, 3: E: der Zunge, eje- 
etio, projectio. 

Vorſtehen, s) hervor ficben -oder ras 
gen,..profto, prominee,. 2). vor etwas 
lichen, ante. Ko. 3) geſetzt feyn über K,, 
praelum : iſts verwalten, auch fungi etc; 
4) beuorfiehen, imminere, inftare. 5) vor 
Gerichte erſcheinen, compateo-(in judicio). 
6, vorber gehen, 3. E. Worte, anrecede- 
te, ‚praecedere. ° 7). übertreffen, antıfto, 
präeito, antecedo, praegedo etc. : sung, 
eines Amts, adminiftratio, functio. Dors 
‚teber, antiltes, - praefeatus: + amt; prae· 
ectura, munus antiſtitis ( praetecti). 

Vorſtellen, 1) vor eiwası na... den 
Stuhl vor das Bett/ auch Menfchen, oppo- 
2 auch obdo. von Dingen.: 2): voran: 
ſtellen, antepono, praepone: - 3) zur B 
trachtung + a) vor: Augen; propono ocu- 
ls... b) der. Seele, zu Gemutbe führen, 
Propono ‚alieni, odet animo.alicujus: ſich 
etwas/ i e. betrachten/ propono mihi. 4) 
z. €. Jemanden dein Fürften, kropono, $) 

Aeteur / . Ereinen Bücfien, Geisinen 
., 280, 3. E. principem; oder fero prin- 
eıpis perfonam +-tropifch, 3..@s einen Arzt, 
man jenes wirklich oder nicht.ago, 3. @. mıe- 
dieum : ift man es wirkfich, auch fum, 4.@; 
medicus; er ſtelit etwas Großes vor, ch 

var Magnus, agit viram magnum: er will 
etwas vorſtelen, vult magnus ceffe etc. : 
“was vorſtellen, i. e: wichtig feyn, eſſe ali- 
quid? er. will etwas worfellen, wulteffe ali- 
quid: 68 foll etwas vorkellen,i. e. a) man 
bältes für etwas Großes, pıfarur effe ali- 
quid. b) fie halten es für etwas Grofies, 
patant ꝓiſſe aliquid. c) er Hält es für etz 
was Großes, putat effe aliquid. 6) abs 
biden, ‚abdrüden, =) von Verionen, ex- 
prımo, repraefento, ingo, effingo, b)von 
Gemälden oder Zeichen, 3. &, mas foll das 
Gemälde vorſtellen ? repraelentare, expri- 
imerg, indicare, fignificare : daher überhaupt 
ſt. anzeigen, bedeuten, indicave, fignih- 
care, 3. E. was fol das vorftellen ? quid 
hoc fignificar? quid hocfibi vult? hernach 
überhaupt ſt. was: iſt (heißt) dag? (3. E. 
in zornigen Reden), quid hoc rei’ eft? 
quid hoc fibi vult? 7) fih vorfiellen, 
1. €. a) denken, beareifen, fallın, 3. @. fh 
fann mir das nicht vorſtellen/ cogito, con- 
cipio animo, und ohne animo, comple- 
etor animo: iſts glauben, auch credo 
etc. b) fih ein Wild monon machen, co- 
gro, kingo, 4. €, er Fe ſich die Men: 
ſchen nach ſich vor, fingir hömines ex fe: 
folgt dati oder als 05, fo ſteht auch fa- 
cıw; und dann folgt Aceuf. cum Infin., 
pad gogita, facia, fingo, }. €, Kelle bir 
einmal wor, dab (als ob) ich Ken dir wa⸗ 
re 2c., finge (fac, cogita) ma erc. 

Vorſtellig machen, i.e. vorficlien, pro: 
pono erc. 


Bor 


* Vorftellung, ı) bunıh Miete, Fathen 
if., repraefentatio, delignatio. =) der 
Seele zur Betrachtung, a iſt 
Ermahnung, adhpreatio; Brinnerung; 
adinonitio. 3) das Denken, cogiratio.’i4 
ein Gedanke, Begkiff, cogitatio,- notio: 
fir eine Vorftellung machen, i e.. fih 
vorfiellen,, denken, cogito „ concipio ani- 
mo. 5) finnliche —— — 3. €. des 
Ipield, der Geberden, Mienen ı6r 
actio ,. repraefentätio.. Thema, pro- 
pofitum, thema. 7) Bortrag, propoſitio: 
iſts Blage, actio; oder Vertheidigung, 
defenfio. com : " ... 
Vorſtopfen, objicio; ug D 
Verftopfen, bie Vorftopfüng, objectio, 
oppofitio, 
Vorftoß, ben den Bienen, propolis. 
a oßen, 1) hervor fidßen, Braga, 
ptotrudo. 2) hervor ragen, prolto, pro- 
mineo: 3) begegnen, -miderfahren, acci« 
dere, ineidere, contingere, evenire. Das 
Vorftoßen, die Vorſtoßung, propulfus. 
VPorſtrecken, ı) bervor fireden, pro- 
tendo, projicio. 2).lcihen, a) Geld / do’ 
murüd (oder muruam pecuniam). b) ans- 
dee Dinge, commodo. 3) ‘Im voraus 
geben, ante do, ſuppedito in anteceflum; 
oder ſi. geben, fuppedito: sung, 1) j. €. 
der Hand zc., projectio: =) das Leihen, 
commodatio ; oder Beben, fuppeditatio, 
oder im voraus, fuppeditario in .ante- 
ceilum. ur 
Vorftreichen, 3. E. bie Haare, prae · 
mulceo, ınulceo in partem anticam. 
Vorſtreuen, praefterno. Das Vor 
ſtreuen, dic Vorftreuung, abjectio. . 
Vorftrien, praetexo acubus. 
Vorſuchen, i, e. hervorſuchen, promo, 
profero, 
-Vortanzen, praelulto, praeeo falten- 
do. Dorränsen praeful, praefultator. 
Vortbeil, 7) Nuten, - commodum, 
emolumentum, wutilitas , fructus, res: 
iſts Bewinn, auch lucrum, quaeſtus: 
baben, genießen, befommen, percipio üti- 
litatem (fructum), facio lucrum (quae-, 
tum): zu meinem Bortheile, e re men, in 


rem ıneams es gereicht Ju meinem Vor⸗ 


theile, et e remea, eft in rem mean, adfert 


mihi utilitatem, eft mihi ueilirati etc. 2 
Kunftgrifi, ars, artificium. 3) Bortrefls 
Ikhkeit, Borzug, praeftanria: zu feinem 
Bortheile, i. e. auf vortrefliche rt, egre- 
ie; oder au feimer Ehre, honorifice, hone- 
e, cum digrlitate ejus (ſua) erc. 4, Be⸗ 
quemlichkeit, commoditas, opportunitas. 
Vortrbeilbafs, 1) Adj., i.e. a) nägtid, 
utilis, commodus, quaeftuofus. b) Oc⸗ 
winn beingend, 3. €. acer, Hand I, as 
ftuofus, hucrofus. c) auf feinen Werthei 


erpicht, quaeltuofus, cupidus lueri (quat- 


Rus). A) bequem, jchicklich, — 


» abhandeln,, traeto, 
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aptus; 2) Adv, ie. ®) nuͤtzlich, -urili- 


«er. b). mit Gewinn, cum quaeftu, ‚cum 
luero,  .c) mit Begsierde nach Gewinn, 
cum eupiditare lucri (oder quaeſtus). d) 
aut, ſchicklich, commode, apte. 
.Weortbun, 1) bervor-tbun, 3. €. Holz, 
promoveos ſich i. e. ſich zeigen, excel- 
lo, emineo. 2) etwas vor. etwas thun 
eder machen, obda, objicio: geſchiehts 
bindend, auch praeligo, 3) vorher thuu, 
ante ago: vergethan und: nachbedacht 
bat manıhen in ‚groß ‚Leid nebracht, in- 
confulte facta gignunr poenitentiam gra- 
ven. 
Vorthuͤr, janua antica. 
Portönem (vor andern), praefono. 
-Vortrab, i. e. Leute, die vorher ges 
ben, anteceffores, anteambulones: des 
Heer, primum agmen. —7 
"Vortrag, ı) bad Vortragen, z. €, eis 
her Materie im Buche, propofitio: „de 
Hinterrichts wegen, traditio: im Kollegio 
oder benm Fürften, um darüber bie Meys 
nung zu bören, velatio: bie Gathe 
fömmt in Vortrag, res refertur: in Bars 
trag bringen, referre rem und de re: 
ben Jemanden, ad erc.: im Colleglo, ad, 
eollegium. 2) Art und Weiſe, wie einer‘ 
etwas vorträgt, modus proponendi: als 
Lehrer, modus tradendi, eloquium: {m 
Collegio und beym Fürften, modus refe- 
rendi. 3) Thema, propofitum, thema. 
Vortragen, ı) vorher tragen, pracfe- 
20. 3) vorlegen, vorftellen, propuno: 


geſchlehts, um es bekannt zu machen 


oder die Meynung = bören, 3. €. dem 
(beum) Eollegio, Fuͤrſten, Eltern, Kin⸗ 
dern xc., refero 3. E, ad aliquem: ich 
babe mir vortragen laffen, i. e. es iſt mir 
vorgetragen morden, relarum eilt ad me, 
disfero. 4) bes 
annt machen, propono. 5) des Unter⸗ 
richts wegen, trado. Das Vorsragen, 
die Vortragung, 12 3. E. einer Fackel 
ı6,, praelatſo. 2) Vorlegung, Boriielk 
lung, 3. E. in der Predigt, propoſitio: 
um Jemandes Mennung zu hoͤren, tela- 
tio. H Abhandlung, disputatio. 4) des 
unterrichts wegen, traditio. — — 

Vortraͤglich, i. e. suträglich. 

Vortragung, ſ. Vortragen. 

Vortrefflich, 1) Adj., egr 


fiche Art, egregie, emimie <excellenter, 
3) Adv., egregie, eximie, excellenter > 
sFeir, praeſtantia, excellentia. 
Dörtreiben, propello : sung, propulfus, 
Vortreren, ı).bervor treten, procede, 
prodeo: vor Jemanden, i. e. vor jein Ans 


‚geficht, prodeo in confpeorum alicujus : 


daher ff. hervor ragen, procedo, pro- 
mineo: auch, in der Chirurgie, wenn 
ein Theil des Peibes hervor tritt, proce- 
do, procido. 2) vorher geben, praecedo, 


ius, exi«_ 
‚mwius, excellens, praeltans: auf vortreff⸗ 
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praeeo, anteee, antecedo. Das Dortres 
ten, die Vortretung, 1) Seryortectundg 
j. E, eines Menjchen , procellip , procei 
fus: ft. Vorragung, procellus; auch 
von berwortreten,en Theilen des Leibtd, 
procidentia,; 2) Borangehung, praegreflio, 
anrecellid. eh F 
Vortrinten, i.e. zutrinfen, praebibo, 
propino. Das Vortrinken, propinarıo. 
vertritt, 1) Vorteetung, procellio. 2) 
Vorrang, —— 
Vortruppen, agmen primum. 
Dortuch, praeligamen: iſts & ürse, 
oder wirds unten vorgebunden, lubliga- 


culum. 
voruͤben, ante exercen: ſich, fe etc, 


ante exerceri, uti exercitationeanteceden» 
we: sung, 2 ober das Dorüben, exerci- 
tario. antecedens. .2) mas zur Woräbung 
geichiebt, praeexercitämentum. es 
Vorüber, i.. e. vorben. 
z Vorübung, ſ. Voruͤben. FL 
 Vorurrbeil, 1) dorgefußte Meynung, 
opinio praejudicata: haben, duci opinio⸗ 
ne pendudizat. 2) Mepnuna von. Je⸗ 
manden, opinio, judicium: gutes, apinio 
bona: haben; dugi opinione ete. 
Vorwache, i. e. Vorpoflen- 
VDorwade, i. e. Vorſtoß, propolis. 
Vorwahlen, ı) hervor wachien, —— 
feor, provenio.. . 2) vor etwas wachſen, 
ante crefco. ' 
Vorwägen-ober Vorwiegen, ı) Act, 
einem etwas, pendo (libro) rem coramı 
aliquo. 2) Neutr.,.i. e. das Ueberge⸗ 
wicht haben, praepondero. 
"Vormwalten, praevaleo, praepondere.. 
Vorwaͤlzen, provolvo. ut 
Dorwand, 'caufa, praetexrus: iſts 
Sch:in, auch fpecies: . unter dem Vor⸗ 
wande, 3. E. der Breundfchaft, ſpecie. 
per fpeciem etc.: zum Borwande, 3. G. 
etwas thun, in ſpeciem. ö 
"Vorwärts, ante, protinus, 
W praetexere, _ Ä 
"Vorweg, 1, e. voraus, ante: nehinen, 
praecipia: geben, praeeo, praecedp, an- 
tecedo ere.: Haben, praecepiffe: kaufen, 
img das Maul vorweg haben, 
nguam praeproperam habeo. 
„ Vorweifen, Vorweifung, i. e, vor⸗ 
igen ꝛc. 
Vorwelt, antiquitas, majores. 
— ——— 8 e, uͤtzen. 
orwerfen, 1) z. €, Brod ben 
den, objicio, projicio. 2) En 
fen, 3. E, die Hand »c., projicio. 3) vors 
reichen, objicio, exprobro. Das Vor⸗ 
werfen, die Vormwerfung, 1) Hirvors 
merfung, projectio. 2) 4. E. Brods den, 
Kunden, objectio, projectio. 3) Vor⸗ 
rüctung, objectio, exprobratio. 
Vorwerk, villa, 5 
Dorwerts, f. Vorwärts. 


* 


protſum. 


Vor⸗ 
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Vorweſer, i. e: Borfahr im Amte, de- 


wellor, anteceffor. 

"Vorwiegen, f. Vorwagen. 

Vorwimmern, 3. E. feine Lebe, Aendo 
ponere. 

Vorwind, ventus fecundus. 

Vorwinſeln, etwas, querendo pro- 
no. _ | 


Vorwirfen, praetexo. 
Vorwiffen, 1. e. vorher willen, antes 
fcio, ante fcio. Das Vorwiſſen, con- 
ſeientia: mit meinem (deinem, bed Das 
ters) Dormiffen, me (te, patre) confcio 
(feiente) : ohne ꝛe., me (patre) infcio. 
Vorwig, 1) Neugierde, curiofitas: aus 
Vorwitz, per erc. 2) Mutbwille, lafcivia, 
erulantie: Aus Vorwitz, per erc.: mit 


orig, i. e. vormigig, 3. E. thun, i. e. 


e) neugierig, curiofe. b) mathmillig, la- 
ve, petulanter. , 
Dormigig, ı) neugierig, Adj., curio- 

fus: Adv., curiofe. =) mutbmillig, Ad- 

fect., lafeivus, petulans: Adv., lafcive, 
petulanter: sfeir, i.e. Vorwitz. 

' Vorwort, ı) Sürfprache. '3) Bräpofis 

tion, praepofitio. 

Vorwurf, 1) Beſchuldigung, crimen, 
eriminatie: machen, i. e. a) zusichen, 
facere crimen, effe crimini. b) verbrins 
Ben, infero alicui crimen: auch fagt ıman 

o alicui aliquid crimini, i. e. Vorwurf 
machen megen etwas: auch incufo ali- 

wem, exprobro rem alicui, i. @. vorwer⸗ 

n. 2) Gegenfand, Stoff, materis. 
Worzaͤhlen, 2)3.€. Geld Jcmanden, 
8) daß ers fehe, numero alicui. b) das 
mit ers nachzähle, praeeo numerando. 2) 
herzaͤblen nach ber Relhe, 3. €. Namen, 
Summe ic., enumero: sung, i. ©. Her⸗ 
erzählung, enumeratio. 

DVorzeichnen, pracferibo, praefigno : 
sung, praefcriptio. 

Vorzeigen, monftro, exhibeo, profero, 
oftendo: ;s ung, montftratio, exbhibitio. 
DVorzeiger, monftrator, exhibiror ; auch 
exhi ns, monftrans, 3. @, rem. 

Vorzeiten, vor Jeiten, olim, quon- 


‚Graben, Mauer, B 
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Vorziehen, ı) hervor schen, produce, 
protraho. 2) vor etwas. dieben, z3. . 
produco, ob» 
Pre obtendo,, praetendo. 3) böber 

sen, Praepono, antepono-, praefero, 
antefero: {fs fo viel als lieber wollen, 
Iheber wählen, auch praeopto. 4) ins 
Bordergebäude ziehen, migro in anticam 
partem domus. Das Dorzieben, bie 
Vorziehung, ı) SHervorsiebung, produ- 
ctio, protractio. =) das Ziehen vor ets 
was, 3 €. des Grabens, Vorhangs, ob- 
ductio. 3) Höberfhdgung, praepofitio. 4) 
bas Ziehen Ins Vorderhaus, migratio im 
partem anticam domus, 
. Vorzimmer, procoeton. 

"Vorzug, ı) 3. E. tm Schachfpiele, pri- 
mus duceus, oder von zweyen, prior du- 
caus.- 3) MBortruppen, primum * 
3) der boͤhere Werth, vorzuͤgliche Wlan, 

rincipatus, prior locus: if Vorzuͤg⸗ 
ichkeit, excellentia, praeftantia: den Vor⸗ 
zug oder Morzäge baben, teneo princi- 

arum, excello, praefto, fum potior: * 

bertreffen, auch antecedo, praecedo, 
fupero, vinco, 3. E. alios, i.e. vor ans 
dern. 4) jede gute Eigenſchaft, Tolent, 
virtus. $) jeded Gute, wodurch man Wors 
zuͤge erhält, bonum. 

Vorzüglich, 1) Adj., excellens, prae- 
ftans, eximius, egregius, praecipuus: auch 
fi. außerordentlich, fingularis, unicus: 


auch heißt vorzüglicher potior, unb 


Neurr. ſatius, potius. 2) Adv. i.e. «) 

auf vorzägliche Art, eximie, egregie, prac- 

eipue, excellenter. b) befonders, inpri- 

mis, maxime: iſts fo viel ald zumal, 

> — ⸗keit, excellentis, prae- 
antia. 


‚Vorzugeweife, cum quadam excellen- 


tie, oder war’ dEonse 

Votiren, mündlich ober fchriftlich, fen- 
tio, ſententiam do (oder fero), fufiragium 
fere: iſts mündlich, audy fentenriam dico. 
vVotum, i.e. Stimme, 3.€. beym Wah⸗ 


len, fententia, fufragiums geben, i. ei 
votiren. * 


® 
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Man, Wag, Fluß in tingarn, Vagus. 
Waal, ein Arm des Rheins, Vahalis. 
Waare, merx : jeder Kaufmann (Krds 
mer) lobt feine Waare, fuas quisque mer- 
cator laudar merces; oder Laudat vena- 
läs qui vult extrudere merces (Horat.). 
Waarenbaus, horreum mercium. 
Waarenlager, ») ein Ort, horreum 


Wab — War 


mercium. a) Vorrath an Waaren, copie 
mercium. @ De abe Di) 
Waben (ber), ober abe t m 
Bienenftocte, favus. ’ 
Wad), vigil: feyn, fum vigil, vigilo. 
Wade, ı) das Wachen, 4. €. ber 
Soldaten, Nachtwachter und andrer, vi- 
gilia, excubiae: halten, haben, vigilias 
(exch- 


Was 


ee iſts Schilawache, auch 

ftatio: daher habeo Itationem, Wache hal» 
ten, Gchtidwache fiehen. 2) die Wache has 
bendben Soldaten oder Bürger ıc., vigi- 
lise, excubise, excubitores: die Wache 
sicht auf, excubitores procedunt ad uam 
itationem, 3) Verwahrung, cuftodia: auf 
die Wache bringen, do in cuftodiam mi» 
Iitarem: darin icon, eſſe in cuftodia mi- 
‚Jitari; oft auch, wo es fich verfteht, ohne 
militari, 

Wachen, ı) nicht fchlafen, vigilo: tros 
piih, i. e. beforgt ſeyn, €. für den 
Grant, vigilo. 2) Mache halten, 3 €. 
von Goldaten und andern, excubias ago, 
Das Wachen, vigilıa. 

Wachfeuer/ ignis excubirorius, 

Wachgeld, pecunia excubitoria. 

Wachhabend, excubias agens. 

Wachhaus, aedifciwn, excubitorium. 

Wakhbolder, Wahbo!derftaude, 
sbaum, juniperus: sbeere,-bacca juni- 
peris sl, oleum e baccıs juniperi :. »faft, 
mus, fuccus (oder xob) juniperi: ⸗waſ⸗ 
fer, aqua juniperi. 

Wachmeifter, magilter excubiarum, 

Wachparade, pompa militaris excu- 
bitoria. 

Wachpoften, ftatio. 

Wade, eera: in Wachs bofjiren, fin- 
go e tere. 

Wachſam, 1) Adj., vigil, vigilans: 
feyn; ſum vigit, vigiılo, 2) Adv., vigi- 
lanter: sPeır, vigilantia: mit Wachſam⸗ 
feit, 4 &; handeln, cum etc, oder vi 
gilanter. 

Wacebaum, Myrica cerifera, Linn. 

Wadjebitd, imago cerea : kleines, ima- 
güuncula cerea. 

Wachebleiche, ı) das Bleichen bed 
Wachſes, infolatio cerae. 2) der Ort das 
gu, locus infolandae cerae: sbiexher, 
ınfolans ceram. 

Wachsblume, 1) eine lange, cerinthe, 


"Linn. 2): Blume! au⸗ Wachs, flos ce- . 


‚ reus. F 
Wachsboſſiren (das), fictio ceraria, 
fictio e cera : sboffirer, Äictor cerarius, 
Wachſchiff, navıs excubitoria, 
Wachſen, 1) bervor kommen, nafcor, 
provenie. 2) zunehmen, creſco: iſts zu⸗ 
nebmen in einer Sache, 3. E. in der 
Gelehrſamkeit, auch prohcio: wachſen 
laſſey, 3. €. Haar, Nigel, Bart, fino 
erefcere, promitro: heran wachſen, ado- 
leſeo: zu Kopfe wachien, obedientiam.ali- 
ceui renundo: zu Kopfe gemwachien ſeyn, 
non amplius pareo alicui, detrecto ali- 
eujus imperium: die Kinder ſich zu Kos 
pfe wachſen laſſen, committo, ut hıberi 
‚son pareant mihi: du ſollſt mir nicht 
zu Kopfe wachhin, non committam, ur 
amperium meum detrectes: das Geld if 


ihm and Herz gewachſen, i. ©. liegt ihm 
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ſchr am Herzen, eft ei. valde cordis es iſ 
lange Gras drüber gemachien, res diu et 
obliterara : fchlecht gemachien, male narus; 
is ungeſtalt, auch deforınis: mohl ges 
wachfen, bene natus : iſts jchdn, formo« 
fus, pulcher: fo auch fchön gewachfen. 
Wöchiern, cereus: er (6) if eine (nie 
eine) wachſerne Naie, elt inftar nafi ce- 
rei, eſt nafus cereuss eine wadchſerne Ras 
fe drehen, i. e. etwas weiß machen, per- 
fuadere; oder bintergeben, inducere, 

Wachofackel, fax cerea. 

Wachsfarbe, 1) Farbe des Wachſes, 
color cerae, color cereus. 2) zum Dias 

len, pigmentum cereum: s arbig, i. e. 
mwachögelb.. 

Wachsflecken, macula cerea. 

Wachsgelb, cereus, cerinus, 

Wachsgeld, cerarium, "pecunig ce- 
raria. 

Wachshandel, Wachsfram, negotia- 

tio ceraria: treiben, exerceo erc.: shänds 

ler, s Prämer, negotiator cerarius: sinkt, 
negotiarrix cerarım. 
Wacdsferze, Wachslicht, cereus, can-ı 
dela en — 
Wadeleinwand, linteum ceratum. 
Wachslicht, ſ. Wachsterse. 

- Wadhsmaler, pictor cerarius: und 1 

von Einbrennung des Wachfes die Rede, 

pistor encauficus. . | 
Wadısmalerey, pictura ceraria: ifts 

Enkauſtik, picture encauftica, 

. Wacemehl, i. e.. Blenenbrod. 
Wachemilbe, tines ceraria. 
Wad)smorte, phalaens cereana, Linn, 
Wachsoͤl, oleum cereum. sic 
Wachsperle, margarita cerea. 
Wachspomade, unguentum capillare 


cereum. 
—— f. Wachöboffiren, 
reſſe, prelum cerarium. 


Wade 
albe, cerama, cerorum oder ce- 


- Wa 

" Wacefhabe, i.e. Wach 

Wachsſchabe, i.e. Wachsmilbe, 

Woachsicheere, forfex —— 
Wachoſcheibe, favus. 

Wachsſeife, ſapo eereus, 

Wadsitod, etwa glomus cereum, glo- 
mus ee 

Wachotafel, 1) Wachsſcheibe. a 

Schreiben, tabella — 2) vum 

Wachsthum, 3. E. der Pflanzen, in- 
erementum: haben, befommen, capio: 
teopiich, fl. Zunahme, ı) einer Gache, 
z. E. der Ehre ıc., "incremenrum, pro= 
greifus. 2) einer Perfon, 3.8. in Kennts 
niffen ı., profecrus, progreflus, 
Wachſtube, cubiculum excubitorium. 

Wachstuch, i. e. Wachs leinwand. 

Wacszieben (das), ductus cerae⸗ 
# 3ieber, duiter cerae. 

Wachszins, vectigal gerarium, 


Wacht, i. e. 
Wach⸗ 


33 Wac— Waf— 


‚Wachtel, coturnix. Wachtelfang, ca- 


ptura coturnicaom+ sfänger, venator co · 


purnicum: ⸗garn, MER, caſſis (aber 
zete) capiendis corurnicibus: sbund, c#- 
nis capiendis corurnicibus: sEönig, or- 


tygomerra : spfeife, filtula capiendis co+ 


tarnicibus: sweizen, "melampyrum ar- 
venle, Linn. . 
Waͤchter, vigik cuftos, excubitor: iſt 
Nachtwaͤchter der Commun, vigil no- 
crurnus (auch ohne nmocturnus) publi- 
cus: sinn; yigil, cuftos. Waͤchtergeld, 
pecunia pro vigile. 
wachthaus, f. Wahhaus. 

Wachthurm, ſ. Wachtthurm. 
Wachtmeiſter, ſ. Wachmeiſter. 
Wachtſchiff/ ſ. Wachſchiff. 
Wachtthurm, Wachthurm, 
‚gubitorie. 

Wade oder. Felsſtein, faxum. 

Wadelbeft, wackelig, vacillans, nu, 
tans, 

Wadelr, vacillo, nuro: mit etmas, 
agiro (oder moto) rem: iſts wadelnd 
machen, labefacio, labefacto. Das Wahr 
Zeln, oder Waren, vacillatio, nutario : 
mit etwas, labefactatio. Weadelmd, i. €. 
wantend, vacillans, nutans: machen, la- 
befacio, labefacto. 

Wacker, ı) wachend, Adj., vigil, vi- 

ilans: Adv., vigilanter. =) munter, 
Cebbaft ‚ betriebfam, Adj., alacer, vigi- 
lans, itrenuus, navus? Adv., alacriter, 
vigilanter, ftrenue, naviter. 3) brav, 
Adj., probus: Adv., probe: sFeit, 1) 
Wachſamteit, vigilanria. 2) Munterfeit, 
SBetriebfamkeit, vigilantia, alacritas,  ftre- 
— navitas. 3) das Bravuſeyn, pro- 

ıtaS. ‚ " 
Waddick, i. e. Molfen, ferum lactis, 

Wade, fura. 

Waben, 3. €. durch den Fluß, vade- 
re, transire vado, 3. €, fluvium. 

Wadenbein, fibula: . 

Wadſack, bulga, pera. 

Waffe (die), telum: Plur., Waffen, ſ. 
Waſfen. 

Waffeltuchen, etwa placenta clathtata. 

Waffen (die), 1) gegen den Feind, a) 
überhaupt, arma j fomohl zur, Vertheis 
bieung, als — Angriffe, wenn nur 
icht eine_ beiondere Handiung , » E. 
Sauen, Stehen, (damit) ausgedrückt 
wird. b) nsbelonderc, zum Angriffe, te- 
la; zur Mertbeidigung, arma: unter 
Marten Heben, in armis eſſe. 2) tros 
pifch, fi. Dercheidigungsmirtel, überall 
arma, tela; fo auch Sing.-telum, 

Woaffenglüc , ſartuaa armorum, fer- 
zuna belli. 

Waffenkammer, armamentarium. 
Woaffenfleid, toga tegens lericam, 


# 


turtis ex- 


«de re: 
etwas Sewagtes, mlea. 4 


Waf — Was 


Waffe j;.fedes. belli. 
Waffenſchmied, fäber arınorum. . 

& Woaftenftillitand,; induciser “machen, 
io * —— 


etc. ' 

Waffentanz, (ulrario armata. x 

Waffenträger, armigers sim; armi-, 
gera. 


‚ Waffnen, armo: fih, fe etc,, arına- 
rir tropifh, 3. E. mit Geduld, arme: 
fih, fg erc.; oder armari re. Dad Waff⸗ 
ten, armarus. 7 EEE 4 14 
Wag, ein’ Flus, f. Wann. = 
Wagamt, ı) Ort, locus mercibus pefi+ 
dendis. -2) Sdeforgung, cura pendendi 
mierces. . — 
Wagbalken/ Weagebelfen, jugum: 
Wage (die), 1) sum Wagen, libra, fta- 
tera, trutina: 'einem die Wage balten, 
i. e. gewachfen."(aleih) fepn, par fum 
alicui: nicht, impar lum, cedo... =) dm 
Himmel, libra,, y 3) am Wagen, 
jugum. 4) das MWagaımt. 5) dad Mar 
gen, ſ. Wagen (Verb.). 
Wagebalfen, jugum. 
Wagegeld, pecunia pre pendende,. 
Wagehals, homo audax. 
Wageberr, curam gerens penfurse 
publicae. . 
Wageknecht, fervus a penſura. 
Wagekunſt, Waͤgekunſt, Statik, fa 
tica, — A ae 
Woeagemeifter, zygoftates, magi — 
— — Amt, goflahum. m 
Wagen (der), ı) jedte, currus, vehicu- 
lum: drauf fahren, vehi curru. 2) insbes 
fondre, a) Raftwagen, plauftrum. Kut⸗ 
ſche, puentum, catpentum: drauf fahren, 
vehi pilento ete. c) cin leichter, mit vier 
Rädern, rheda: mit zweyen, cifum. d 
ein Kurren, carrus. e) weyſpanntger⸗ 
biga: vieripdnniger, quadrige. 3) am 
Himmel, plauitrum, feptentriones. 
Wagen (Verb.), x) unternebmen, bie 
Dreiffigkeit haben ‚'audeo, conor, 3, €, 
rem; auch mit dem Infin., 3. E. ire: 
fich, audeo, conor: fich wohn, 4. E. 
in einen Wald, audeo ire ere., ober me 
commirto, worauf in oder Dat. folgt, 
€. in einen Wald, in Iylvam, fylvae: 
ein Zimmer, — — * * den 
eg, vie 2 rau 
3. €. Leben, Geld, adduce- in —* 
objicio periculo. 3) einen Verſuch mas 


«hen, facio periculum : mit etwas, ‚rei 


alicujus: fo auch etwas dran wa 
4. E. Geld, facio periculum —5 
an Jemanden, an etwas, de homine, 
ik gewagt, jacta eft aleas 
probiren, 
tento, experiors das Aeußerſte, ulti- 
ma: frifch gewagt iR halb gewonnen, 
fortes fortuna adjuvar; audentes forru- 
na juvat. 5) dran wenden, 3. E. Geld, 
impen- 


Wag — Waſh 


impendo. Das Wagen, auſam, cdna · 
tus: iſts Riſico, periculum, alea: iſts 
Verſuch, periculum. et, 

"Wägen, ı) durch die Made erforfchen 
libro, pendo. en eroichte ntbals 
ten, 3.18. dad wagt (miegt) drey Pfund, 

ende. Das Wägen, die Wägung, li- 
Erado. penfura, penfio. 

Wagenachſe, axis. 

Wagenburg, propugnaculum con- 
ftans e curribus junctis: fihlagen, mas 
en, facio. . 

Wagendecke, tegumentum currus, 

Wagendeichfel, temo. 

Wagenflechte, i. e. Wagenfprb. 

agengeleife, orbita. 

Wagenfäftchen, :Fajten, ciftella ve- 
hicularıa (vehicularis).. 

Wagenforb, firpea. aA 

Wagenleife, i. e. Wagengelclfe, 

Wagenleiter, fcala vehicularis. 

Wagenmeiſter, magifter rei vehicu- 
laris. — 
eypferd, equus vectarius. 
ehren, rota vehicularis. 
"Wapgetregieyer, auriga. 
Wagenremije, tectum vehicularium. 

Wagenrennen, curriculum vehiculare. 
"Wagenrunge, f. Runge. | 
. — auer, i. e. Wagenremiſe. 

atzenſchmiere, axungia. 
agenihonpen, i.e. MWagenremife. 
Wagenfig, fedile in curru, - 

Wagenfperre, i. e. Kadizerre, 

Wagenipur, i. e. Wagengeleife. 

Wäger, libraror. 

Wagerecht, aequilibris, aeguus: mas 
geräte Beichaffendeit ‚"aequilibriras. . 

‚Wanbals, f. Wagehals. 

Wagner, opifex plauftrarius, opifex 

rhedarius, carpentarius. 


Wagrien, eine Pandichaft, Vagria, Wa- 


gria. 

Wagſchale, Wageſchale, lanx. 

Wagſtuͤck, alca, facinus audax. 

Waͤgung, ſ. Wagen. 

Wahl, 1) das Waͤhlen, delectus, le- 
ctio. electio: zu einem Amte, lectio, 
electio, creatio: Wabhl treffen, i. e. waͤh⸗ 
len, lego etc. 2) Freyheit zu wählen, 
poreftas eligendi, optior die Wahl laß 
fen oder geben, optionem alicui facio 
(ober do): haben, habeo optionem, 
mea eſt optio. 

Wahlcapitulation, pactum praecedens 
slectionem. i 

Wäblen, lego, deliga, eligo: zum Arms 
te, ‚creo, legd, eligo. Das Wäblen, die 
Waͤhlung, lectio erc.”, [. Wahl. 

Wäbler, elector. 

Wahlfähig, aprus electioni, aprus 
creationi; deutlicher, cujus ratio ha- 
beri ‚poteft: er iſt wahlfahig, ef aprus 


5 
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eteationi, ejus raid haberi poteſt· steir, 

eondirio accomınodara ‚ad creationem, 

Weblfolge, fucceflto per ‚electionem,., 
ablfürft, princeps elector, princeps 


eligens. 


Wahlplatz, ı) eat, locus 
proelii, 23) Ort der Wahl, locus fer- 
vieng electioni. 

Wahlrecht, jüs legendi. 

Wahlreich, regnum ab eleetione pen- 

n 


5. 
Weablipruch, etwa dierum proprium 
alichi; oder bloß dictume insgemein {ff 
fymbolum heutiges Tages uͤblich 
-Wabtitade, urbs ferviens electioni. 
Wabiftert, i. e. Wablolatz. 
- Wabitftimme, fuffragium, (ententia: 
geben Jemandın, do. © 
» Wablrag, dies ferviens electioni. 
moähfung, f. Wählen. 
Wablzimmer;, conclawe‘ feryiens ele- 
ctisni.. J 
Wahn, opinios im Wahne ſtehen 
fun in ‚opiniöne, habeo © er 
cor opiniong;.auch fi. wähnen, opinor. 
Wähnen, opinor, fum in opinione, 
habeo opinionem, Das Waͤhnen, opi- 
natio, Opinio. 
Wabnglanbe, opinio vana, . 
Wahnſinn, Wabnwig, vefania, inſa- 
nia, amentia „ dementia, deliratio, deli». 
rium. 70 
Wahnfinnig, wabnwigig, Adj., ve- 
fanus, infanus, amens, demens, delirus: 
Ade., infane, dementer; sEeir, i. e, 
Wahnfinn, Wahnwig, I 
- Wabr, 1) Adj., verus:. es if wahr 
verum el, res fic fe haber: fein R wahr, 
Wort, nihil veri: wahr macen, ..re 
(oder exitu) comprobo: werden, com-, 
probari exitu, habere exitum, in verum 
verti: ‚nicht wahr? nonne? oder nonne 
verum eft? nicht wahr, du Licht mich? 
nonne me amas? nonne verum el, € 
me amarce? du koͤmmſt doch: nicht wahr? - 
venies, nonne? Nor. cin wahrer Ges 
Ichrter, Weiſer, vere doctus, vere fapiens, 
nicht verus; denn beym Adj. und Parti- 
cip. ftebt gern ein Adv.: fo auch wah⸗ 
rer Freund, Feind, verus (und were) ami- 
cus (imimicus). 2) Adv., vere: wahr 
reden, vere loquor, verum dico. 
Wäbren, durare: fange, diu durare, 
longum efle: immer, perpertuum effe, per- 
petuo durare, Während, durans: in 
währender oder während der Mahlzeit, 
inter coenam: während daf, dum. 
“ Wabrhaftig, ı) Adj., i. e. a) wahr, 
wirklich, verus. b) wahr ecbend, verax, 
2) Adv., i. e. wahr, wirklich, vere, fane, 
profecto: „Eeit, veracitas. 
Wabrbeit, ı) in einer * in Wor⸗ 
ten, i. e. Aenn nicht gelogen wird, 3. €, 
Sreund 
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Freund der Wahrbeit, veritas. 3) Wirk 
lichkeit, veritas: in Wahrheit, vere. 3) 
etwas W ‚ein wahres Wort, neh 
ser Gchanferc., verum: bie Wahrheit 
fagen, verum dico, vere loquor: mern 
ich die Wahrheit fagen fol, in Wahrheit 
zu fagen, auirkhtig cd gu ſagen/ fi verum 
quaerimus, ut ingenue (oder verc) Joquar. 
Wahrheitseifer, ſtudium veritatis. 
Wahrheitoforſcher, inveſtigator veri 
(oder veritatis). 
Wahrheitsliebe, amor veritatis. 
vere, profecto, fane, nae. 


Wahrmann, i. e Gewährmann. 
Wabrnebmen, ») bemerken, obfervo, 
animadverto, d do, fentdo, 3) 


Rüht nehmen, beforgen, rationem ha- 
eo, 3. E. rei; cure rem; curam 

rei; obfervö: sung 
obfervatio, animadverfio. ° 2) Mücficht, 
reipectus; ober Beforgung, cura, curatio. 

Woabrfagen, ı) wahr reden. 2) weiſ⸗ 
fagen. / 

Wahrfager ꝛc., fi Weiffager ıc. ' 

Wahrſcheinlich, ı) Adj., veri (ober 
vero) fimilis, probabilis: ſeyn, efle-etc., 
non abhorrere #& vero: mädchen, reddo 
verif., probo alicui rem. 2) Adv., 
wahrſchelnlich oder wabrſchein licher Welle, 
probabiliter. verifimiliter: sPeir, verili- 
militudo, probabilitas: mit Mabhrfcheins 
lichkeit, cum etc., oder probabiliter. . 

wäbrung, ») Dauer, duratie. 2) 
Werth, pretium; oder Muͤnze, moneta : 
sehn Thaler meißnifher Wahrung, decem 
thaleri münetae Mifnicae. 

Wäbrwolf, homo fpecie fupi indurus, 

Wabhrzeihen, figuum, note, indi- 
cium. 

Weid, glaftum, oder Ifatis, Linn. 

Waidfärber, etwa infector glaftariusı 
shändler, etma negotiator glaftarius. 
. Waife, ı) Knabe, orbus. 4) Sranens 
immer, orba.. Waifen, Plur., orbi: 
cine vaterfofe, orbus (orba) pawer muts 
terlofe, orbus (orba) matre. 

Waifenamt, curatura pupillorum; iſts 
ein Eofcalum, Collegium de tuendis pu- 
pıki$. j 

Waifengeld, pecunia pupillaris.. 

Woeifenbaus, orphanotropheum, aedi- 
ficium nutriendis pupillis. 

Waifenberr, curator pupiliorum. 

Waiſenkind, i. e. Waiſe. 

Waiſenknabe, pupillus, puer orbus. 

Waiſenlehrer, doctor orborum oder 
popillorum. 

—— pupille, puella orba. 

Wailenmutter, mater (oder curatrix) 
orborum (oder pupillorum). 
Waiſenrath, Waiſenrecht, i. e. Wals 
ſenamt. 

Waiſenſtand, orbitas. 


gero ı 
1) Bernerfumg, 


Wai — Wal 


Walcheren, Infel in ben Nieberlanden, 
al iyiees WM we ebheäie, Dur 
ald, fylva: er gebiralg, 
faltus: iſt ce einer Gottheit heilig, ‚Iu- 
eus: wie man in ben Wald 4:10 
ſchallt es wicder heraus, qualis interre- 
gatio, talis refponfio. | 
aldbaum, arbor (ylvelris..  -, 
aldbiene, apis (ylveltris... +. 
Waldbirn, pirum fylveltre. > 
Waldbruder, Kinfiedler, anachoreta, 
eremira, vitam folirariam zen in fylva. 
Wäldchen, Wäldlein , iyvula. 
Walde, eine Stadt, Waldecca; Grafs 
fchaft, Comitatus Waldeccenks, 
Waldeſel, ohager. . 
Waldgeiſt, i. e.. Walbgett, +... 
Waldgejang, ber Bügel, eantus Fyl- 
velter. er 
Waldgott, deus (ylvaricus : auch wohl 
Sylvanus, Faunus, —* man namentlich 
geben will. 
Waldhirſch, cervus fylvaricus. 
——— fambucus racemoſa. 
inn. . 
Waldbonig, mel nemorenfe, mel fyl- 
vaticum, | 
Waldhorn, eornu venaticum; auch 
bloß cornu: »bläfer, Waldhorniſt, cor- 
nıcen. ; 
Waldhuhn; lagopus, Klein. 
Waldig, fylvelter, fylvofus. 
Waldlerche, alauda fylveftris, Klein. 
‚Waldleure, fylvicolae. 
Waldmann, ı) ber im Walde wohnt, 
fylvicola. 2) Durangoutang. 
Waldmaus, mus fylvaticus, Linn. 
Waldmeife, parus fylvaticus, Klein. 
Waldmeifter, ein Kraut, marrifylva, 
oder afperula odorara, Linn. - 
Walbmenfh, ») Im Walde wohnens 
bee Menſch, fyivicola: =) eine Art Affen, 
atyrus. 
Waldnutzung, fructus ſylvae. 
Waldöuympbe, nywpha napaea oder 
fylvarica: meint man eine Baumnym⸗ 
phe, dryas, hamadryas. 
Waldordnung, lex fylvatica, lex de 
re fylvatica. 
Waldrebe, Clematis Vitalba, Linn. 
Waldrecht, jus fylvaticum. 
Waldftädre (die), urbes fylvaricaeı 
eine Waldſtadt, urbs fylvatica. 
Waldftrob, galium verum, Linn, 
Welditrom, torrens ſyl vaticus. 
Waldtaube, i. e. — 
Waldteufel, i. e. Sathr, ſatyrus: 
feiner, faryrifcus. 
Weldurg, ſaltus 4 fylva. 
Walds 


-Bal 


etio. Walter, Waltmülter, 
in Handwerk, ars fullonica! es treiben, 


acios Die Werktatt, oflicina fullonica. 


Dalfererde, Walkerthon, argilla fullo- 


iica, Linn. Walkmuͤhle, mola fullonica. 

Wal, agger, vallumı: qufmerfen, mas 
ben, facio. 

Wallach, i.e. verfhnittener Hengk, 
anterius.. Wallachen, i. e. caſttiren, ca- 
tro, Beate Dal⸗o 

Wallachey, ſ. Walachey. 

Wallen, ı) Wellen ſchlagen, vom 
Meere, fiedenden Wafler ıc., undo, ae- 
tuo, ferveo: daher tropiſch walten, 1. e. 
y fich wellenförmig — z. E. Flam⸗ 
ne, Haare, unde. b) von etwas voll 
eun, dJ. ©. von Freude, undo: oder im 
herzen malt Freude ıc., undo. 2) außer 
em Baterlande fich befinden, Bilgeim 
eun, peregrinor, fum peregre. Das 
Daten, 1) das Wellenfchlagen, undatio; 
der das Kochen, Braufen, aeltus, fer- 
or: tropiſch, 3. €. des SB Her⸗ 
ens, der kiebe zc., aeltus. 2) das Bes 
Inden außer dem Vaterlande, peregrina- 


io. 

wallfahrt, peregrinatio religiola : 
bun, abeo peregre religionis caufa. 
Vallfabrren, peregrinor religionis cau- 
a: auf die Frage wohin? peregre abeo 


te. 
Walififh, balaena: sfang, captura 
yalaenarum: sfänger, venator balaena- 


um, 

Wallis, Farſtenthum in England, Wal- 
ia, Cambria. 

Wallifer Land, Panbfchaft Wallis, in 
yer Schweis, Valefia. 


Walnuß, juglans, nux juglnse 
baum, nux juglans. 
Wallrach, fperma sei. Wallrath⸗ 


licht, candela e fperınare ceti. - 

zu ß, i. eh — 
Uffects, aeſtus., fervor: in — brin⸗ 
gen, redigo ad fervorem. 

Wallwurz, ſymphytum. 

Walpurgisabend, vefpera ante ſeſtum 
St. Walpurgis: smache, nox St. Wal- 


purgis. Wa: 
aͤlſch, ſ. Welſch. 
Walten, guberno, rego, dirigo: Gott 
walten’ [affen, permitto rem deo: walts 
Bott! benevertar! oder quod bene ver- 
tat! 
Walze, cylindrus: auch fl. Regels 
ſchnecke, Walsenfchnecke, voluta, Linn. 
Walzen, ı) mit der Walse gleich mas 
den, 3 €. der, wequate cylindro. 
3) fich drebend tanzen, volutari falcando. 
w N volvo, voluto : ſich, z. E. 
{m Korhe, in Laſtern ic., volutari, volvi, 
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fe volutare: ſich herum, €. um einen 
Vunet, volvi, eircumvolvi:.daher troriich 
wälzen, a) etwas von ſich amolior. der 
pello, amoveo. b) auf Jemanden fonft, 
J. E. die Schuld, Laſt, transfero (confero) 
in alium: auch fogt man derivo culpam 
(erimen) in aliquem. Dos Wälzen , bie 
wälsang, 3. E. tm Kothe rc, voldta- 
tio: if iebung, 3. E. der Schuld 
von ſich, amotio: auf einen andern, trans- 
atıo. 
Walszenförmig, fimilis eylindro. - 
Walzenihnede, voluta, Linn. 
Walzer, eine Urt des Tanzes, ſaltatio 
volutabunda. 0 
Wälsung, f. Wälsen. : : 
- Wamme, 3. E. am Halſe des Kindes, 
palear, lacinie. ! 
Wammes, etwa thorax. 
Wampe, i. e. Wamıne. 
- Wand, paries: des Schiffes, Berges, 
latus, paries:. in meinen vier Winden, 
i. e. 30 Haufe, inera parieress mit dem. 
Kopfe mider die Wand rennen, capır ad-' 
lido parieri: Die Fliege an der Wand irrt 
= ‚ vel mufca in piriete offendit illum: 
pantfche Wand, i.e Schirm: Ä 
Wandel, i. 0. Peberswandel, vita: fuͤh⸗ 
ren, ago, vivo, dego, 3. €. frommen, 
piam etc. Dem AT 
Wandelbar, 1) verdnderlich, varius, 
mobilis, mutabilis, inconftans.-'.2) ſchad⸗ 
baft, 3. E. Haus, Kleid ie., viriofüs 
auch vom Haufe, ruinofus: werden, fio 
viriofus, facio viriumr auch vom Haufe, 
fio ruinofus: sFeir, 1) Beränderlichteit, 
varietas, ınutabiliras, mobilitas, incon- . 
ftantia. 2) Schadhaftigkeit, virium. 
WDandeln, ı) geben, ambulo , incedo, 
2) leben, vivo. 3) serwandeln, muro, 
immutos zung, i. e. Berdnderung, mu- 
tario. Ä 
Wanberbündel, farcina viatoria, auch 


: oft bloß fercina. 


anderer, Wanbersmann, viator. 
Wandergeraͤth, ſupellex viatoria. 
Wanderſahr, annus peregrinatorius. 
Wandern, ı) fortgehen, abeo, disce- 
do.- 2) außer feinem Waterlande geben 
und ſich außer bemielben aufhalten, 3. €. 
als Mıc., peregrinor. 3) gehen, eo, 
incedv. Das Wandern, die Wandes 
tung, 2) Fortgang, abitus, disceflus. 2) 
Reiſe außer dem Vaterlande und Aufents 
halt daſelbſt, — auf immer, 
ınigratio, 3. E. Wanderung der Voͤlker, 
migratio gentium. 3) das Geben, itio, 
iter. Ä | 
Woanderfchaft, peregrinstio:e drauf 
feyn, peregrinarie dahin geben, eo per⸗ 
egre: schicken, ınitto peregre. 
Wandersmann, f. Wanderer, : 
Wanpderftab, baculus (oder fcipio) vie- 
toriuss ergreifen, i. e. zu Zu schen, 
r u 


mo 


P_ 


/ 
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ſumo baculum ere., pedibus eo, pedibus 
‚iter facio;..gber fortaeben, abeo exc. 
Wanderung, di; Wandern. x 
Wandflechte, lichen parietinus, Linn. 
Wandhaken, uncus parietalis. 
Wandkraut, parietaria. 
Wandlaus, Wanze, cimex. 
Wandleuchrer, candelabrum parietale. 
Wandmos, i. e. Wandſlechte. 
. Wanppfeiler, pila (oder columella) 
parieralis. RT 
Wandſaͤule, eblumna parieralis. 
Wanduhr, horologium parietale. 
Wange, 12., Baden, gena, mala. 
Wangenbein, i.e. Badenbein. _ 
Wanfelmutb, ineonttantia, siobilires, 
leviras: aus Wanfelmuth, per etc.: / müs 
tbig, Adj., inccnitans, inftabilis, nobi- 
lis, Jevis: Adv., inconſtanter, mobili- 
ter, leviter: ⸗keit, i. e. Wankelmuth. 
Wanken, z. & Haus, Fuß, Menſch, 
Treue 6, u in der Treue, im Ent 
ſchluſſe ıc., labo, vacillo, auto, titubo: 
anfangen zu mwanfen, labafco: manfend 
machen, 3. @. Haus, Treue ı., labefa- 
eio, labefacto: - fuchen wantent zu ma⸗ 
chen, ftudeo-labefaerare: tropiſch 3. — 
eniandes Treue, ſtudeo labefactare, ſol- 
licito. Das Waͤnken, iſt überall vacilla- 
tio, nutatio, titubatio. — 
Wann, i. e wenn. —— 
Wannchen, Waͤnnlein, labellum, la- 
euſculus. 
- Wanne, labrum, lacus, ſolium. 
Wannen, i. e. ſchwingen, ventilo, 
vanno. — 
Wannen! von wannen, i. e. woher? 
unde? von wannen diſt du? i. e. was fuͤr 
ein Landsmann, cujas (oder cujatis) es? 
—— 4. e. dannenhero, quare, 
unde. ‚ g 
Wännlein, i.e. Waͤnnchen. 
Wanft,. ı) kinterleib, abdomen. 2) 
Bauch, venter. . — 
Wanze, cimex. Wanzengeruch, odor 
referens cimices; ⸗geſchmack, ſapot re- 
ferens eimices: #Fraut, eimicifüga, Linn. 
Wanszig, i. e. voll Wangen, plenus eimi- 
eu. 
. Wappen, Wapen, infigne: . fübren, 
ai. Wappenbuch, liber inlignium, li- 
ber costinens inügnia: ⸗decke, operau- 
lum inlignis: -halter, i.e. Schildhal⸗ 
ter: :berold, »Fönig, praeco heraldi- 
eus: sfunde, fcientia infignium: <Fungk, 
ars heraldica ; oder bloß Heraldica. 
Weppnen, |. Waffnen, 


Wardein, ı) inder Muͤnze, Tpectator F 


numprum. 2) Gtadt In Ungarn, a) Großs 
wardein, Varadinum majus. 
wardein, Varadinum minus, 
Warlih, ſ. Wahrlich. » 
Watm, Adj. 3. E. Ofen, Waſſer, 
Leib 10... calidus: iſſs Ian, tepidus: fen, 


b) Ktelns »fen 


Dar 


i. & 2) Wärme oder Hitze entbälten, ca- 
leo, calidus fun: ifs lau ſeyn tepeo, 
tepidus fun. b) noch, feiih fenn, d.-@. 
Gerücht, Nachricht, calere: ich bin warm, 
oder mie if warm, 3. E. vom Feuer, Zor⸗ 
ne, Liebe ꝛe., ealep: warm werden, ca- 


leleo. walehio: iſis lau werden, tepefco, 


tepefios -machen, calefacio, calidum red- 
do: auch topic, Jemanden, 3. €. du 
Aengſtigung, . enlefacio hominem: if 
Iau machen, tepefacie, tepidum redde: 
‚ warm halten, 3. E. Lelb, Geſicht, foveo: 
tropiſch, a) ſt, einem gütlich- thun, forco 
aliquem. b) ſt. aufegen, plagen, calefa- 
cio homigem : = zuſetzen, auch inte: 
id plagen, auch-exerceo: man muß 
das Eiſen ichmieden, fo lange es warm ifl, 
ferrum, dum cander, cuderidum et; ferro 
eandenti urendum eff: warm Getränf, 
aus Waller, 3. E. Thee ıc., calida, calda, 
mit. umb ohne aqua : - warmer Kegen, plu- 
via tepida: warmes Bad, balneum cali- 
dum; oder menn mehrere beyiamınen find, 
thermae. 2) Ady., calide: iſts lauiich 
tepide: warm figen, i.e. a) an einem 
warmen Otte, fedeo ealide. oder in loco 
calido. b) tm gluͤcklichen Umſtanden jeyn, 
verfor in re lauta. " 
Warmbier, eetevifia calida, | - er» 
Wärme, calor: lauliche, tepor: ‚bei 
tige, ardor, fervor: mit Wirime, z. €. 
vertheidigen ıc,, calide, ferventer, cum 
ardore animi, cum fervore animi: mit 
vieler Wärme vertheidigen, i. ©; hitzig, 
ferventiflime, cum magpo fervore anni, 
velyementiffime. 
- Wäemen, calefacio, feveo: ‚fe 
calefacere, calelieri, calefcere: it wir 
men Arie ald Iau machen, tepefacio, 
Das Wärmen, die Wärmung, talefa- 


<tıo. FIR « { . r 
Waͤrmfiaſche, Waͤrmpfanne, ſ. Bett⸗ 
waͤrmer. 
Waͤrmung, ſ. Waͤrmen. tt 
Warten, ınoneo, preemorto: worauf 
ur (daß), oder ne (daß miche), ‚oderde, . 
1, e. in Anjchung oder vor etwasıc,, folgt, 
Das Warnen, die Warnung, mouino, 
mornitum, -praeinonitio >: zur Warsung 
dienen , eiſe mouitioni (praeihönitioni); 
oder fl, warmen, monere ecc.: iſts Lehre 
fo ftcht gern documentum, 3. €, jur War⸗ 
nung dienen, eine Warnung fepn,. effe 
documsste. Warner, monitor, Prae- 
monitor. F 


Warnigen, Warnigung, * e Iarı 
nen ic. 
Wartungs. Warnen. — 
Warichau, in Polen Getzt Saͤbpren⸗ 
), Varfavia, Varſovia. en 
Warre.(die), fpecula: drauf sem, 
ſum ın ſpecula. hr 
Wartefrau, i.e. Wirterinmsi-, 
Wartegeld, poeunia ew auſe 
ar⸗ 


Bar 


Warten, ı) auf Jemanben oder etmas,- » 


erwarten, exfpecto, opperior, 3. €. ali- 
quem; praeftoler alicui und aliquem: 
daher warten, a) mit Sehnſucht oder 
Zurcht, exfpecto. b) bevorßehen, ma- 
neo, infto. c) bleiben; versichen, exTpe- 
ee, maneo, commoror: Jemandes oder 
einer Sache wegen, wanco, enfpecto, 
praeftolor, —— 2) abwarten pfle⸗ 
en; 3. ES. Leib, Acker ıc., curo, colo: 
# Amt, curo, adminiftro, füngor: den 
Kranken, curo: iſts gürlich thun, auch 
foveo. Das Warten, die Wartung, 1) 
auf Jemanden oder etwas, exfpectatio, 
2) das Bleiben, manfio, exfpectatio, 
eommoratio.' 3) Beſorgung, Abwarılıng, 
3. E. des Peibes, Ackers ıc., eura, cüra- 
io: id Pflegung, Dearbeitung, 3. E. 
des Aders, Peibes, cultus, cultura: des 
Amtes, curatio, fünetio, adminiftratio. 
Wärser, i. €. Beforger, Pfleger, 3. €. 
des Ackers, Peibes, eurator, cultor: Des 
Kranken, eines Kindes, curator: sinn, 
urasrix: ifid Pflegerinn, DBeforgerinn, 
J. ©. des Ackers, beihes te., auch culıtix. 
Warrfrau, i. e. Wdrterind. 
Wärts, werts, i. e. negen, verfus, ver- 
(um , 3. €. oſtwarts, ad orienrem verfus. 
Warteburm, i. e-Marteyturris fpecu- 
katoria , oder fpecula. 
Wartung, |. Warten. 
Warum, ı) wenn es ſich auf nichts 
vorber bezieht , cur, quare, quam ob rein, 
qua de eaufa, quam cb caufam , quapro- 
pter, quid: a) ben Fragen, 3. E. warum 
lacht er? cur (quid etc.) rider? warum 
mag er (mohl) lachen? cur (quid ere.) ri- 
deat? b) wenn feine Frage ift, folglich 
ein Gas vorher acht, und alio der Con- 
juner. weht, J. E. ich weiß nicht, warum 
er lacht; oder warum er lacht, weiß ich 
nicht, neftio, cur (quid etc., rideat; oder 
eur (quid etc.) rideat, nefcio. Not. mars 
um nicht, cur non, quare non etc. : auch 
qufini, doch nur bey einer Frage: _ auch 
quin, in der Frage bey haſtigen Reden, 
J €, warum Iduf du nicht? i. e. ib fo 
lauf dach! quin curris? 3) wenns fich auf 
etwas worber, 3. E. aliquid,. caufa, tes, 
nihil, bezieht; dann ſteht propter oder ob 
mit dem Accuf. des qui, quae, quod; 
doch auch cur, quate, quam ob rem, 3. E. 
die Urfache, warum du ꝛc., catıfa, pro- 
pter quam erc., oder caufa, cur, (quare 
—* dich if die Sache, warum je. 
eaufa, propter quami oder cur etc.: ba 
bu etwas, warum ıc., aliquid, ‚propter 
quod oder cur ere.: auch ficht quod nach 
nihil, quid, 3. €. nihil eft, quod fleam, 
es iſt keine Urſache, warum ich meinen 


foßlte: quid eilt, — fleam? was iſts, 
warum ıc., oder kuͤrzer, warum ſollte ich 
weinen ? 


Warwick, eine Stadt, Varvicum. 
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waͤrwolf, f. Wahrwolf. 

Waͤrzchen, ı) 4. E: an der Hand, ver- 
tucula.- 2) Bruſtwarze (3. E. an der 
weiblichen Bruſt), papilla parva, oder pa- 


1lla. 

Warze, ı)als Schler, 3. E. an. der 
3. verruca. 2) Bruſtwarze, Zitze, 

114, . 

Warzenkraut, 2 fe- 
dum acre, Linn. 9) Scorpionkraut, fcor- 
psurus, Linn. —— 
— i. eı vol Warzen, verrueo⸗ 


5. 

Waͤrzlein, i. e. Wärsiben, 

Was, 1) wenns fich auf nichts vorher 
bezieht, in und außer der Frage, quid, 
z. Ewas will du? quid vis? ich weiß 
nicht, was du willſt, nefcio', quid velis« 
auch ficht was fl. warum? quid, €. 
was meinft du? quid (cur etc.) les? 2) 
wenns ſich auf etwas bezieht oder ſt. wel 
dyes ficht, oder das, i. e. daffelbe, (id 
oder en Plur.) folgt, quod oder quae 
Plur. Neutr. (beyde von qui, quae, quod); 
auch qui, wenns ſich auf ein Mafcul. bes 
sicht, (3. E. das Buch, was da licgt ıc., 
liber, qui ere.; doch fagt man bier richtis 
ger welches oder das ſt. ons) : a, quod, 
wenns fich auf einen Singul. Neutr., 3. €, 
id, illud, hoc, omne erc., bejicht, 3.1@, 
was du fagft, das iſt waht, quod tu dicis. 
id ete.: alles, was ci, omne, quod 
erc. b) quae Plural. Neutr,, wenns. fich 
auf.ein Neurr. Plur., 3, €. ea, illa, haec, 
omnia erc., bezicht, 4. E. was bu fagit, ‘ 
das it wahr, quae dicis, ea etc.: alles, 
mas ıc., omnia, quaeerc.: oft fehlt das 
folgen ſolende das; meil es aber zu den⸗ 
fen it, fo thut man, als obs ba fiche, 
3. E. mas bu fanft, iſt wahr, quod dikis, 
(id) veram eft; quae dicis, (en) vera fünt, 
3) was, i. e. warum, quid.ere.,.f. n. 1. 
4) man merke noch: was da ntır, oder 
mas (da) nur, quodcungque, quidqui 
quaecunque, i E. was du nur ſiehſt, m 
mein, quidquid cernis, eft meum, quae- 
cunque cernis, ‚Mea fünt: was für eine 
Ceinv, eins), i. e. a) weicher, weiche, wel⸗ 
ches, quis, quae, quod, 4.-€, ich weiß 
nicht, mas das für ein Buch ift, nefcio, 
quis hie liber fir: gib mir ein Buch: 
aber mas für eins? fed quem? fed quem- 
nam? daher was für einer (eine; eins) 
nut (oder audi), i. e. es ſey auch mas für 
einer (eine, eins) es wolle, quicungque, 
guaecurique etc., 3. €. ein Buch, mas 
für eins es wolle, liber, quicungue fit 
(sder et). _b1 von was für Beichaffen: 
beit oder Art, qualis, e, 4. €, was if, 
das für ein, Menſch (der Beſchaffenheit 
nad)? qualis eſt hie homo? auch faat 
man was für fl. was für welche, 5. @. 
was für Menſchen? quales homines? was 
Maßen, i. 5. a) mie, quamadmadum exe. 

: b) das, 
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b) daß, 3. E. er ergählte, mas Maßen feine 


Frau ıe., narrebat, uxorem erc. $) fl, 
etwas, aliquid, 3. E da habe ich was, . 
Waſchbecken, pelvis. i 3? 


2) plaudern , 
3. €. mit 
A laubern, garritus. her, 3. €. 
mit Wafler, lavans, oder lotor: 
feınina lavans, 3. €, lintea. 2) Plaude⸗ 
ger, garruluss sinn, garrula. 
Waſcherde, i. e. Walfererde, 
Waͤſcherlohn, merces lavationis. 


brum: 1 
vando, labellum. 
wacchfrau, femina praeftens operam 
lavändo. 
waſchgeld, pecunia pro lavatione, 
Waichaelee, 1. e. Waſchſaß. 
Waſchzold, aurum Auviatile. 
werchhaft waſchhbaftig, Adj:, gar 
rulus, loquax: Adv., loquaeiterı sfeie, 
arrulitas, loquacitas: aus Waſchhaftig⸗ 
eit,, per etc. 
Waſchhandſchuh, chirorheca apta la- 


vando. j . 
Walhbaus, aedificium (i. e. Gebäude, 
oder pars aedihchi, i. e. Theil des Gchdus 
des) ferviens lavando. 
waſchkeſſel, ahenum ferviens lavando. 
WafchForb, corbis ferviens lavando, 
Waldlappen, lacinia ferviens eluendo, 
Wafchleine, funis ferviens lavando. 
Waſchmagd, ancilla operam praeſtans 
kavando. 


Wacchtrog, alveus ferviens lavando. 


Waihwanne, i. e. Mafcharfäß. 

Waihmwafler, aqua ferviens lavando. 

Waichweib, i. e, Waſchfrau. 

Waſchzettel, index linteorum lavan- 
dorum. : 

Wagen (ber), i. e. Rafen. 

Waffer, 1) 3. €. im Bluffe, Meere, 
Regenwaſſer ıc., aqua: wildes oder Gieß⸗ 
bach, torrens: ſtehendes, aqua ſtagnans: 
fließendes, aqua profluens: ſüßes, z. €, 
in. Fluͤſſen ıc., aqua dulcis: Regenwaſſer/ 
aqua piuvia: im Blute, lympha: aus 
dem Weluſtocke, lacrymae: abgezognes, 
aqua deſtillata: Waſſer holen, aquam 
peto, aquor: es iſt aroßes Waſſer, 3. €, 
durch Austretung der Fluͤſſe, magnae ſunt 
aquae: ins Waller werfen, 3. E. in einen 

[uß ıc., in aquam conjicio: unter TBafs 
er ſich tauchen, urinor: Waſſer sichen, 

‚E, wie die Sonne ıc., aquam ſubduco 
Yparfer halten, wie 3. E. ein Schiff, aquam 
tolero: zu Waller werden, i. e. zunichte, 
ad irritum cado: zu Waffer madıen, ir- 
ritum reddo, everto, fubverto: flile 
Waſſer find tief, aquae filentes plerum- 


ibm das W 


Baf 


que fuhr altae; oder Quo minus; «R mur- 
mur, plerumque eft altior unda: "er reicht 
er nicht, i. e. if weit unter 
ihm, longe eit inferior illo. 2) insbes 
fondte Waffer, i. e..a) Meer, mare, aqua: 
zu Waffer und zu Sande, 3. E. Krieg fühs 
een, terra warıque: , Krieg zu Waller, 
bellum ‚maritimum: zu Waffer geben, 
i. e. dur Ger achen, navem confcendo; 
oder jchiffen, ‚navigo, b) Thränen, la- 
erymae, aqua.. c) Speichel, falivas -ber 
Mund lduft ibm voll Waſſer, i. e. er ber 
kommt Appetit, faliva ei movetur. d) 
Urin, urina: fein. Waffer laſſen, urinam 
reddo (ober facio). e) Fluß, aqua, Au- 
vaus, amnis. f) Beuchtigkeit, humor. 

— —— vena aquae. 
— erampſer, rumex aquaticus, 

ınn. 

Wafferbad, ne. Bad. 
Waſſerbau, ı) ber Bau, exfiruetio 
in — 2) dle unſt, kydrotechnices. 

aſſerbaukunſt, hydrotechniea. 
wohne A me: —* — 
Wa rei raphia. 

Waſſerblaſe, zue * 

erblatter, Waſſerpocke, variola 


aqua, 
Wafferbruch, tn der Chirurgie, by: 
drocele, hernia aquofa. er 
Wafferbrumnen, puteus. ' - 
Waſſerbutte, etwa vas altius geltandar 
aquae. 
Waͤſſerchen, aqınila. 
Waſſerdamm, agger arcendae aquae. 
— vapor aquae | 
Wafferdiche, Adj., tam denfus, ut 
aqua penetrare non poflir. — 
Waſſereidechſe, lacersa aquatica. 
Waſſereimer, aqualis, urna, hydria. 
Wafferfabrr, iter aquaticum. 
Waſſerfall, catarrhacta 
Wafjerfarbe, 1) Farbe des Waſſers, 
color caeruleus. a) zum Malen, pigmen- 
tum aquaricum. i 
Waſſerfarbig, caeruleus, 
Waſſerfaß, aqualis, vas aquarium, 
Waſſerfenchel, phellandrium aqusti- 
cum, !Iınn. : 
Waſſerfeuer, ignis aquaticus artificio- 
fus: swerf, ignes squarici artiicioh. 
Wafferfläche, fuperlicies aquae. 
Woaflerflafche, lagena aquaria 
Wafferfliever, i.e. Waſſerholunder. 
Waſſerfloh, pulex aquaricus, pedura 
aquatica, Linn. 
Waſſerfluth, inundatio, eluvio, elu- 


vies, diluvrium. ‘ 
Waſſerfroſch, ıana aquatilis. * 
Waſß⸗ 


Waſ 


Waſſerfuͤhrer, erboler. e) W 
ee sung, 1) erholung. 2 
N me 


Waflerfurihe, elix, eollicia, fulcus 
aquarius. 
Waſſergalle, ı) am Himmel, virga 
coeleftis, auch bloß virga. 3) auf dem 
Bder, etwa uligo rureftris, fcarurigu ru- 
reitris. 
Woailergang, a Auerusi 
Ya erBeft e, ühramentum aquae. 
Waſſergefaͤß, i. e. Waſſergeſchitr. 
Waſſergefluͤgel, 1) eins, av aquati- 
lis. 2) mihrere, aves aquariles. 
Waſſergelte, i. e. Waſſergeſchler. 
Waſſergeſchirr, hydria, um, vas 
aduarıum. 
Waſſerglas, poculum vitreum aqua- 
rium. 
ä Waffergoet, deus aquatilis: ⸗goöttinn, 
ea etc. 
Weflergraben, folla aquaria. 
"Waflerguß, effufio aquae; iſts Regen, 
auch imber. 
Wafferbälter, eiſterna, lacus, 
Waflerbolunder,, Opulus, oder Vibur- 
Raum Opulus, Linn. 
Waſſerholer, aquaror : +holung, aqua- 
tio 


Waflerbofe, typhon: ’ 

EN: i. e. eine Art Wafferwds 
gel, fulica, 

Waflerbund, ennis aquarius. 

Waflerjagd, venatio aquaria, 

wäAfferig, ı) vol Waller, aquofus, 
dquatious: Geſchmack, ſapor aquarilis t 
Karbe, color aquarieus: iſts duͤnn, auch 
dilutus: den Mund wälferig machen, i. e. 
Appetit erregen, ſalivam alicw inoveo. 
2 tropifih, 4. E. Rede, Redner, Scheift, 

chriftſteller, aquofus, aquaricus: ⸗keit, 
eonditio aquofa. 


Wafferfanne, cantharus aquarius, ur» 


na, fitula. 
—— cifterna. 
Waſſerkegel, conus ignivomus aqua- 


ticus. 
—22 — ahenum aquarium. 
Waſſerkolbe, typha. Linn. 
Waſſerkopf, Kopfwaſſerſucht, hy- 
ärocephalus. 
—— 
Waſſerkunſt, 
china aquaria. 
Waſſerlaus, i. e. Waſſetwanze. 
Waͤſſerlein, aquula. 
Waſſerleiter (der), hydtagbgus, aqui- 
x: ⸗leitung, aquae ducrus. 
Waſſerlinſen, lemna minor, Linn. 
"Wafferliffe, i. e. Waſſernix. 
affermalerey, — aquatia. 
8 ermann, am Himmel, aquarius. 
—— men ſuta aquae metiendae. 
aſſermaus, inus aquatieus: 
ell. deutſch. Sandler. 


kydria, utceus aquarius. 
machine hydrauliea, nit · 


Warſ 849 


„‚uelkemgione Cueurbita eitrullus, 
inn. 
Waflermerb ‚aqua mulfa, melicratum. 
Waſſermolch, — J—— — 
Wa lebe, <ulex aquaricus. . 
Waflermüple, mola aquarla: smülß 
ler , molitor aquarius. 
Waffermünze,- mentha aquatica, Linn. 
Wailermhus, i.e, Waſſeroͤrey. 
Waͤſſern, i.e. mit Waſſer befeuchten, 
3. &. den Garten, tigo, irrigo: {fs eins 
weichen, durch Waͤſſern mürbe mas 
chen, 4. E. Flachs, Stockfiſch i6,, mace- 
ro: der Mund waſſert ihm darnach, res 
ie ei movet, faliva ei movetur: 
wäfjern, i. e. mortreich, aber gedanken⸗ 
arm machen, 3. €. eine Schrift, diluo. 
Gewaͤſſert, ı) 3. E. Garten, rigatus, ir-, 
rigatus. 2) 3. E Stockfiſch, Flachs, mace- 
rarus. 3) Be ı 3, @. Taffet, undularus. 
4) Schrift, e, difutus. Das Wäffern,. 
die Wäfferung, 3. €. des Gartens, ri- 
gatio, ärrigatios des Stockfiſches, Flach⸗ 
fe, ınaceratio: iſts Verdünnung, 5. € 
des Weins, unb teopiich, des Ausdeudd, 
der Wedanfeh, exrenustio. 
affernabel, Hydrocotyle, Linn. 
Waſſernabelbruch, hydromphalus, 
Waffernir, fpectrum aquaticum, « 
waſſernuß, nux aquatica. 
„Dalenympde, in der Mothologfe, 
ais. 
Waſſerochs, Nilpferd, hippopotamus, 
—3* hydraulus. ver 
Waflerperle, margarita adulterina. - 
Waiferpfabl, fublica aquatiea, au 
bloß fublica. 
Weifferpfeffer, hydropipet, Linn. 
Wafferpferd, Vilpferd, hippopota- 
mus. 
Wwaſſerpflanze, planta aquatica. 
Waſſerpocke, i. e Waſſerblatter. 
Waſſerprobe, z. E. bey Verbrechen, 


cexperimentum aquarium. 


Waſſerpumpe, autlia aquaria. 
Waſſerquelle, fous aquae, und bloß 
ons. 

Wafferrabe , corvus aquaticus. 

Waſſerrad, rota aquaria. 

Warlerreich (das), refhun aqune. 

Waſſerreich, Adj., aquofus, aquarieus. 

Waflırreis, farmentum inutile. 

Wefferrinne, collicia. 

Waßerroͤhre, cahalis, filtula aquaria. 

Waſſerſalamander, ie. Waſſermolch. 

Waſſerſammlung, collectio aquae. 

Wafferfäufe, 1) columna aqume, 4) 
 e, Woſſerhoſe. 

Wafferfhaden , detrimeftum per. 
aquas. 

Waſſerſcheidung, divortium aquarum. 

Warferfchen, Adj., hydrophobus, for- 


* aquarh. Wars 
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Waſſerſcheu (die), hydsophobia, for- 


mido aquae. 
Wafferfchierling, Cicuta virofa, Kinn. 
Waſſerſchudkroͤte, teftudo — 
Waſſerſchlange, hydra, hydrus. 
Wafferfchnede, cochlea aquatilis, 
Wagferihöpfen (das), die Waffers 
fihöpfung, hauftus aquae. 
Wafferfchraube, helix, cochles Ar- 
ehimedis. 
Wafferihwalbe, hirundo riparia, 
Klein. | — 
Waſſerſchwere, graviras.aquae. 
Wafferfeite, pars aquatica, pars verſa 
aquam, 
Waffersgefahr, periculum aquae, 
Waflersnorb, malum aquariumı iſts 
Waffersaefahr, periculum aquae. 
Wafferipinne, aranea aquatica. 
Woafierfpräut, fipho: . Eleine, 'Gphun- 
oulus. 
Waſſerſtaͤnder, lacus, piſcina. 
Waſſerſtrahl, radius aquae. 
Waſſerſtreif, Waſſerſtreiſen (der), am 
Brode, virga aquoſa. Waſſerſtreifig, 
— — habens virgas aquoſas. 
en rudel, vortex. 
Wafferfucht, hydrops:. haben, i. e. 
wareriä@tis feyn: bekommen, adhei hy- 
rope. A 
Wafferfüchtig, hydropicus,, laborans 
hydrope: ſeyn, fum hydrepicus, labore 
hydrope: merden, adficier hydrope, fio 
hydropicus. 
Wafferfuppe , jusculum aquaticum. 
:Waffertaucher, urinator. 
Waſſertaufe, baptifmus squarius, ba- 
tifma aquarium; auch, wo das Waſſer 
fi verficht, bloß bapt. erc. 
Wafferteufel, fulica aterrima, Linn. 
Waffertbier, beitia aquatilis. 
Waſſerthor, porra aquatica. 
Wafferriefe, altitudo aquae. 
Waflertonne, amphora aquaria. 
Woafferrragen (das), aquatio, geltatio 
aquae: seräger, geftator aquae, aquator. 
Weffersrinfen (das), potus (potatio) 
aquse: strinfer, potor (potator) aquae: 
sin, potrix aquae, 
Waffertrog, alveus aquarius. 


Woaffertropfen, gutta aquae: ströpfe. 


chen, guttula aquae. 
Waflertümpfel, gurges, vorago. 
Waſſeruhr, clepfydra. 
Waͤſſerung, f. Wällern. 
Wailerviebgras, Poa aquatica, Linn. 
—28 avis aquatica: iſts Waſ⸗ 
ſerbuhn, fulica. 
Waferwage, dioptra; auch libra, li- 
eila. - 


Waflferwanze, Notonecta, Linn. 

Waſſerwegerich, plantago aquatica; 
oder Alifma Plantago, Linn. 

Waſſerweide, falix aquatilis. 


J 
*— 


. pro ſyn 


Waſ— Wec 
ie Adnan vortex. 


—5— 0%, uctus. 
erzoll, portorium aquarium. 
Waren, f. Waden. - 
Warte, Wathe (Warte), Schleppnes, 
ſanda, verriculum.. 
Warttſack, Watſack, f. Wabdfad. 
‚Wau, refeda; oder Reſeda Lurelı, 


Lion. 
Webe (die), etwa textum. 
Weben, texo. 8 Weben, textus. 
Weber, textor. 
-Weberbaum, jugum textorium. 
Weberblatt, pecten textorius, fpathe. 
Weberdiftel, i. e. Weberkarde. 
Weberey, ı) Weberfidtte; textrina. 2) 
das Wehen, textus. 3) AMebertunf, 
Weberfaden, licium. 
Weberinn, textrix. 
Weberfamm, i. e. Weberbfatt. 
Weberfarde, dipfacus fullonum, Lion. 
Weberfnecht, i. e. Langbeinige Spis 
ne, phalangium, Linn. 
Weberfnoten, nodus textorius. 
Weberkunſt, ars textoria. 
Webermäßig, Adj., textorius: Adı, 


more textorum. 
. n,-radius texterius; 20% 


Weberſchiffche 
bloß radius. 

Weberſpuhle, fiftula textoria. 

Weberſtuhl, jugum textorium. 

Weberzettel, ftamen. 

‚Wedhfel, ı) Abwechfelung ‚ vicifürnde, 
vices. 2) Bertaufchung, 3. E. des Belt 
mit anderm Gelde, permutartio, commi- 
3) Schuidverfchreibung, fyngr- 
auf einen Wechfel, 3. E. zahlen, 
grapha: ®eld du ſel über 
machen, mwig. bey Kaufleuten uͤblich, pe" 
muto pecuniam; auch bloß permuto, j- €. 
nach Leipzig, permuto Lipfiam: dieſe IC 
berinachung oder Auszahlung, permutaut 
pecuniae. * 

m. fubditus, fubditicius. 

Wechſelbank, menfa_feneratoria, men 
fa argentaria. 
Wecfelbeief, fyngrapha: der ihn auf 
ſtellt, debitor per — an dan 
er ausgeſtellt wird, creditor ex fyngraphs, 
ereditor chirographarius. , 

Wechſelcours / curius permutations 
nümariae. 

Wechietfieber , febris intermittens. 

Wechſelhaͤndler, i. e. Wechslet, Ban’ 


quier. 

Wechſeln, .ı) vertauſchen, commul, 
permuto, j. E. inter fe, commuto tes 
ceum re, permuto rem re, permuto TR 
cum homine; die Kleider, veftes: El, 
pecuniam : einen Ducaten, commute !% 
reum cum argento: {fs einwechſeln 
auch commuratione acquiro: Worte, !* 

idcurtren oder Janfen, commutare ve" 
a: iſts zanken, auch altercari. 6 


Be— Meg 


mwechfeln, verfchieben ſeyn, 3. E. das Gluck 
mwechjelt, variare, commutari. Das Wech⸗ 
fein, die Medyielung, commucatio, per- 
mutatio: iſts Tr viciſſitudo. 
Wechſelnd, 1) vertaufchend, commutans, 
permutans. a) mit Abwechſelung, ab⸗ 
wechſelnd, in vices, in vicem: von 
wegen, auch alternis. 

Wechfelredyr, jus cambiale. 

Wechſelſchuld, debitum per fyngra« 
pbam: ⸗ſchuldner, debitor per fyngra- 
pham. 

Wechſelſeitig, Adj., mutuus: Adv., 
mutuo in vices, in vicams s#eit, vi- 
cis, vices, mutuum. 

Wechſelsweiſe, in vices, in vicem, 
muruo: von zweyen, duch alternis, 

Wecielung, f, Wechieln. , 

Wechſelverhaͤltniß, mutua ratio, con-' 
senrus., 

wechfehwintel, Plur,, anguli fibi op- 
30llti. E 

Wechsler, i. e. Geldwechöler , Bans 
juler, negotiator argentarius; auch bloß 
Irgentarius; trapezita. 


Weden (der) oder Wed, z. E. Butter, 


nafla oblonga: iſts Backwerk, auch pa- - 


us triticeus oblongus. 

Weden, 3. €. aus dem Schlafe, exci- 
0, fuscito. Das Wecken, die Wedung, 
uscitatio, excitatio. Wecker, fuscitator, 
xcitaters iſts ein Inſtrument, fusciea- 
ulum, 

Wedel, flabellum: auch, gegen bie 
liegen, mufcarium. 

Wedeln, agito, moto: mit etwas, 
em: z3. E. mit dem Schwanze, caudam + 
eichichts, um Wind zu machen, auch fa- 
io venrulum. Das Wedel, agitatio: 
it etwas, rei. 

Weder, 1) wenn moch folgt, neque, 
ec. 2) ald, quam. 3) ob, an. 

Wen (der), 1) eigentl., i. e. a) Det, 
o man geht, &E. in der Stadt, im 
auſe, Felde ıc., via, auch iter. b) das 
schen, Sana, Reiſe, iter, auch via: ſich 
uf den Weg maden, in viam me do, 
iae (itineri) me committo: ſich einen 
Beg wohin machen, i. e. bingchen, iter 
cıo, eo etc: aus dem Wege gehen, 
m Wege abgehen, ex via excedo, de 
a decedo? Jemanden, de via decede 
icui: aus dem Wege, i. e. gch (oder 
bt) aus dem Wege, decede (decedite) 
: via: einen Weg machen, i. e. a) mas 
en, daß man wo gehen fann, viam fa- 
o, viam aperio. b) einen ®ang oder 
eiſe wohin thun, viam facio, iter facio: 
h deinen Weg, geh deine Wege, abi 
am viam: den Weg befeeten, ineo (in- 
edior) viam: unter Weges, inter viam, 

via, in itinere: der rechte Weg, via 
ras gerade, via recta: {m Wege fenn, 


"tollo, aufero: 
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ji. e. Bindern, obflo, fun impedimenro, 
impedio: in ben Weg legen, i. e. a) bifs 
dern, obfto erc., ſ. vorher: b) belcidiaen, 
offendo hominem: nichts, non: aus 
dem Wege rdumen, ſchaffen tullo de me- 
dio. 2) tropiib, a) Bang einer Sache, 
3. E. der Tugend, des Proceſſes, via, iters 
‚von dem Wege der Tugend abgeben, de- 
cedo de via virtutis. b) Mittel oder We⸗ 
—— zu etwas, via: den Weg befres 

oder ausfuͤndig machen, ineo viam. 


RWethode, Art und Weiſe, via. d) 


andlung, actio, oder quod quis agir: 

ott kennt deine Wege, novit actiones 
tuas; novit ea, quae agis. Not es hat 
gute Wege, i. e. a) die Sache fiebr aut 
oder ficher, res eit in tuto. b) es ift ſhon 
vorgebeugt, jam praecautum et: Fcınans 
den den Weg weiſen, a) cigentl,, monftro 
alicui vism etc. b) forzjagen ‚bigo; ° 
oder übel empfangen, übel anlanjen 
laffen, male accipiv aliquem. 

Weg! i. a. weg damit, ultro rem, apa- 


Be rem: weg mit bem Menfchen, ultro 


ominem, apage homineme weg! i. e. 
geb weg, abi, apage te, apage; oder gebt 
weg, abite: in einem weg, i. ©. ohne 
Aufbören, continenter, —— uno 
tenore: auch beym Subft., continuus, 
perperuus, 3. E. drey Stunden in einem 
weg, 3. E. blieb er, tres horas continuas 
erc.: oft fehlt ein Verbum, 5. E. er if 
weg, fc. gegangen, abiit, ober, fc. geflos 
gen, avolavir: es if wen, fc. gebolt wors 
ben, res eſt ablata, oder, fc. verkauft, res 
eſt vendira: auch Acht weg feya f. nicht 
da feyn, abefle; oder fehlen, deeffe; 
oder nicht mebr da ſeyn, non amplius 
adefle; oder todt feyn, mortuum elle 
etc.; oder außer Athen feyn, exanimem 
effe; ober balb todt ſeyn, exanimem 
effe; oder verloren feyn, periille; oder 


außer fich ſeyn, obftupefactum effe ; oder 


murblos feyn, animum abjeciffe; oder 
ängitlich feyn, pavidum efle: auch wird 
weg beym Verb., Subfl. erc. durch eine 
damit verbundene Praepofit. oder durch 
eine Bartifel ausgedrüdt, 5. €. wegueben, 
wegreifen, abeo, discedo: werräumen, 
: wegbeten, averto pre- 
eando: wegbleiben, i.e. a) nieht foms 
men, non venire. b) mweggelaflen oder 
unterlaffen werden, omitti. ©) mweggelafs 
fen oder nicht dazu geiogen werden, non 
adhiberi. d) feinen Theil dran haben, 
non hiq,particeps. e) in Ohnmacht fallen, 
deficio, deligquium animi patior. f) den 
Athem verlieren, amitto animam. .g) 
nicht micderfommen, non redeo; ober 
nicht wieder gefunden werden, non repe- 
riör, non invenior.. Das Weableiben, 
1. e, Abweſenbeit, abfentia. Wenfallen, 
i.e. a) 3u Grunde geben, verloren geben, 
pereo ; oder verfchmwinden, evanefco. b) 

Hbh a | aufbös 
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aufhören, deino.. c) herabfallen, decido. 
d) unterlaffen werden, omiti: wegkom⸗ 
men, i. e. a) davon fommen, abeo; oder 
entfchläpfen, evado.  b) verloren gehen, 
erire, amitti. c) verſeht werben, 4. E. 
ein anderes Amt, transferri. d) loskom⸗ 
men, $. E. mit einer Heinen Strafe, de- 
fungi, 5. E. poena levi: weglaflen, i. e. 
a) von fich laffen, dimitto, amitto. 
übergeben, praetereo etc. €) verkaufen, 
vendo: weggeben, amitto, dimitto⸗ 
weaichiden, enden, dimitto: we 
shım, wegichaffen, sollo: wegfene 
3. E, af, depono; oder wo anders bit 
fegen, pono alio:. ſich über etwas, con- 
temnd, fperno, negligo: fl, ausfenen, 
Kinder, expono: wegbitten (Ju 
öfte), foras voco, foras ihvito ad coe- 
nam: —— tollo ffendo: weg⸗ 
uchen, tollo maledicendo wegmachen, 
1. e. a) megtbun, tollo. b) zu Stande 
Bringen, perficio; oder verfertigen, eficio, 
perficio: wegreiten, avehi equo: weg? 
blafen, tollo Aando: wegbeizen, i. ®- 
a) sernagen, erodo. b) durch ein Weiss 
mittel mwedbringen, tollo re corrodente: 
wegbsingen, i. e. a) wegichaffen. b) weg? 
übren, abduco: wegjagen, abigo, pel- 
0: wegfegen, deponp: Hfid ausfenen, 
E. ein Kind, expono: f. auch das 
Folgende und die Compofita mit Ginweg 
und sort. h 
Wegarbeiten, i. e. durch Mrbeiten 
mweofchaffen, rollo labore, oder zu Stande 
bringen, perfhicio laberando. 
Wegbeißen, ı) durch Beißen fortjagen, 
abigo mortdendo. o abbeißen. 
egbeisen, » biafen, » bleiben, ſ. 
Me 
Wegbrennen, ı) Act., tollo igne, ex- 


uro. 2) mweggebrannt werden, tolli igne, 


exuri. 
Wenbringen, f. Weg + und Hinwes⸗ 
bringen. 
Wegdrängen, tollo urgendo. 
Wegebau, ftratura (munitio) viae, 
Wegebreit, Wegerid), planrago. 
Wegediftel, Onopordum, Linn. 
Weaedorn, rhamnus,. 
Wegegeld, pecunia viaria: 
auch portorium viarium. 
Wegeilen ‚ feitinanter abeo. Das 
——— abitus properus (oder ei- 
tus ). \ 
. Wegen, propter, ob, caufa, 3. @. des 
Parerd wegen, propter parreın, patris 
eaufa: aud febt a) bey Dingen oft per, 
wenns fih mit aus vertaufchen laßt, 3. €. 
megen Haß, per ete. b) der Ab 
Dingen, 3 E. wegen Haß, odio: 
* dabey denken, bewogen, gereizt, ſo 
eht gern motus, ductus, incitatus dabeh; 


aber verhindert, fo ſteht getn impeditus 


fen) oder nicht erlau 
oder können) ſteht gern per , 3. €. wegen 
bes Waters, megen der Gefchäfte barf 
(ann) ich nicht ıc., non licet mihi per 


3. €. jein DBermögen, tollo 
saufa. 


ben ıc. 


iſts Zoll 


I. bey. 
laͤßt 


fen ꝛe. 


Weg 


ab. €) de, }. E. diefer utſache wegen, 
c de caufa. d) v erlaubt ſeyn {birs 
t fen (nicht bürfen 


negotia erc. e) iſts fo wicl 
e, auch pro» oder für, a 


pro; oder in Anfehbung, de oder quo 
sttinet ad erc. 


Wegerich, i e. Wegebreit. 

Wegern, ſ. Welgern. 

en limax „Can. 1x 
egeien ederich, Eryfimum, n. 

Wege on, Seh Erg —— 


confumo,. 2 } inter einander weg eſſen, 
Udo tenüre e 


o, fine intervallo edo. 
Wegerritt, polygonum, Linn. 

- Wegewarte, cichorium, Linn, 
Wegezebrung, viaticum. 
Wegfabren, s fallen, sfangen, f. Hin 


weg, auch Weg. 


Wesfaulen, putrefcendo abire (oder 


tolli). 


Wegjieilen ‚ tollo lima: sung, abl« 


tio per limam. 


Wegfiſchen, i. e. weonchmen,  inter- 


cipio, eripio sung, interceptio, were 
ptio. 


Wegflie avolo,- devolo. 

Wesgflie n, aufugere. 

Weafließen, defluere. 

Weafldößen, demitto per aquam. 

Wegflüchten, 1) wegflieben. 2) Act, 
fecuritatis 


Wenfreffen, führen, s»geben, -ges 


ben, f. Hinmwegfreffen ıe., auch Weg. 


Weggiefen, effundo, profundo: sung, 
belten , f. Hinwegha⸗ 
Wegbängen, alibi fuspendo. | 


Weghaſchen, eripio. 
Wegbauen, :beben, ‚beilen, ⸗hel⸗ 


profufio, effufio, 


Wegbaben,, 


fen, Sf. Hinweghauen te. 


Wegbegen, abigere agitande. 
Weabinten, abeo claudicans, 
Wegholen, ſ. Hinwegholen. 
Weghbuͤpfen, abeo faliens. 

Wegjagen, ſ. Hinwegjagen. 
Wegkapern, rapio, etipio, abripi®, 
Weafaufen, »Fehren, »Fommen, f. 


Hinmwegfaufen ꝛc. 


Wegkollern, i. e. wegrollen, 
Weatödnnen, ſer geben, abire poffe; 
oder , fc gebracht werden, pofle rolli. 
Weafragen, abrado, derado. 
Wegfriechen, abeo repens. 
Wegkriegen, i. e. Hinmwegfriegen, 
Weglaffen, » Inufen, f SHinwegläf 


weg! 


r 


Bey 


Wegleben, viram ag iga fdegö). 
Weglegen, sleiben, sieisen, N gi 
weglegen ıc. 

Wegleuchten, praefero alicui abeunti 
Jucernam. 

—— 1. Hinmwegimach 
. Wegmachen, f. Hinwegmachen ıc. 

Wegmaridiren, abeo, discedo. 

—— — — 
egmuſſen, 1) lc. gehen, cogi ) 

3) fc. gebracht werben, a 

Wegnehmen, spaden, |. Hinw 
wen 1°. 

Wegpartiren, furtim tollo. 

Wegpeitfchen, abigo ſcutica. 

Wegpbilofopbiren, > practiciren, f. 
Hinwesphiloſophiren x. 

Wegpredigen, ı) vertreiben, a) dur‘ 
AYredigen, 3. €. in der Kleche, abigo = 
cionando. b) durch vieles Reden, ob- 
tundenda verbis abigo. 2) in einen 
‚weg predigen, a) in dee Kirche, adfidue 
eoncionor, b) in einem meg reden, ad- 
"Adue loqui. 

Weaprügeln, abigo verberando, 

Wegpugen, 3. E. Schmus, tollo pur- 

ando, 

Wegradirem, erado, tolle radendo. 

Wegraffen, f. Hinwegraffen. 

- Wegrauben, abripio, rapio. 

Wegräumen, f. Hinwegrdumen:; sung, 
gmotio, amolitio. 

Wegreden, i- e. wegfprechen. 

Wegveiben, detero, tollo terendo, 

Wesgreife, abitus, disceflus: bey feis 
ner Wegreiſe, 3. E. ſagte er, abiens, dis- 
cedens etc. 

reifen, sveißen, sreisen, ſ. Sins 
wegreiten ꝛc. j 

Wegrennen, i. e. weglaufen. 

Wesrich, ſ. Wegerich. 

Wegrollen, Act., provolvo, devolvo, 
fubmoveo volvende: Neutr., provolvs, 
devolvi, fubmoveri volvendo. 

Wegrüden, f. Hinmegrüden. 

Wegrudern, abeo rewigando. 

Wegrufen, sfägen, »faufen, ſ. Hin⸗ 
mwearufen ıc. 

Wegſaugen, tollo fugendo. 

- Wwegfchaben, abrado, derado, tollo 
tadendo. | 

Wegſchaffen, f. Hinweakbaffen. 

Wegihauen, i. e. wegfeben. I 
. Wegichaufeln, tollo pala.. 

Weafchenfen, i. e. verihenten, bins 
weg fehenten. a 
. Wesfcheren, 1) abſcheren. 3) ſich, 
i, e. ſich fort machen, fe amoliri, ab- 
ire etc, — 

Wesiheuchen, 3 fchiden, s fchieben, 
s{ehielen, sfchießen, ſchiffen,⸗ſchla⸗ 
gen, ⸗ſchleichen, ſ. Hinwegſcheuchen ıc. 


Beg 
i) durch. Schleifen 
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ſchleifen 


weaſchaffen, absporto -traha, oder 
weafchleppen, abstraho. 

egichleppen, f. Hinwegſchleppen. 

Wegichleudern, ı) mit der Schleuber, 
funda projicio. 2) ohne fie, projicio. 
— ‚ir ©. wegwerfen, weg⸗ 
Wegſt sen, : fhnappen „ ⸗ſchnei⸗ 
den , 1. Hinwegſchmelzen x. 

Wesfchnellen, tollo vibrande. 
A a absterreo, deterree, 
.E.a 


Wegihürsen, profunde, effundos 


sung, profufo, 0°. 
Wegſchwemmen, proluo. 
Degihwimmen, abire natando. 
Wegfegeln, i. e. mwegfchiffen. 


Wegteden, sfenden, f. Hinmegfeben ıc. 
Wegfengen, deuro, exuro: zung, 
- exultio, 


4 


- condo. 


Wegienen, sfeyn, :follen, f Hins 
wegnſetzen ıc. i en 

Wegipaziren, i. e. weggehen. 

Wegfpeyen, f. Hinwegipegen, 
Wesßſpielen/ ı) 3. €. Kartenblatt, ex. 
hibeo. 2) auf bein Elaviere, vom Blatte 
wegfpielen, cano ſidibus fine meditatione, 
seddo continuo vifa. Ä 


- » Wegiprechen, 1) feey vom Herzen, lo- 


qui libere. 2) in einem-meg ſprechen, lo- 
qui uno renore. 3) burch Sprechen ents 
fernen, abigere loquendo. 
Wegfprengen, 1) Act., 5. €. ein Fels⸗ 
fiüct, avelo, revello. 2) ſchuell wegreis 
N negfpringen, D3. €, Menfh, £ 
egipringen, 94. enſch, er 
abfilio, abeo —XX (hs zurück — 
gen, auch reſilio: uͤber etwas ——— 
gen, wrenstilio, ſupero (tranceo) ſaltu. 2) 
wegdtallen, z. E. Stein, abſilio: iſts 
zuruͤck ſpringen, auch refilio:, iſts abs 
reißen, ſich abreißen, abrumpi; oder 
ſich abIöfen, folvi, reſolvi. 
Wegſpucken, i. e. wegipeyen, 
Wenfpüblen, f, Hinmwegipühlen. 
Wesftechen, tollo pungendo, 
Wegfteden, 1) andersmwohin feden, 
pono alio in loco, oder verfieden, abs- 
2) durch Gtechen anderswohin 
haen, z. E. die Schleife, alio transferre 
gendo. 
Wegſtehen, abfto. 
Wesgfteblen, ſ. Hinwegſtehlen. 
Wegſterben, mori, emori. 
Wenftofen, proturbo, pello, depelld, 
deturbo : iſis fortſchaffen, auch aınoveo, 
fubmoveo: sung, depulfio. 
Wesftveichen,,, }. Hinwegſtreichen. 
Wesftreifen, i. e. abfreifen. 
wegthauen, ⸗-thun, f. Hinweg⸗ 
thauen «, 
Wegtraben, abeo, discedo. 
Wegs 


wes we 
ſchaffen tollo core, 2) auf der — 


! 
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Wegtragen, sereiben, streten, ſo Hin⸗ 
wegtragen ıc. L 
Woegtritt, ſ. Wegeteltt. 
Wegwagen, ſich, audeo abire, audeo 
dircedrre. 
Wegwälzen, ſ. Hinwegwalzen. 
Wegwandern, abeo, discedo. 
Wegwart, Wegwarte, j. Wegewarte. 
— ⸗wehen, |. Hinwegwa⸗ 
chen te, * 
Wegweichen, cedo, abscedo, discedo. 
Wegweinen, z. E. den Schmerz, abi- 
go fetu. J 
Wegweiſen, ſ. Hinwegweiſen. 
Wegweiſer, ı) Menſch, dax vise, dux 
jtineris; auch bioh dux. 2) Gdule, co 
lumne index viae, 
Wegweiſerinn, dux viae, dux iti- 
neris, . 
Wegwenden, » werfen, 
den ꝛc 
Wegwegen, tollo acudndo. 
ı Weswifchen, f. Hinwegwiſchen. 
egwollen, swünfchen, = zau 
szerren, ⸗ziehen, ſ. Hinwegwollen ıc. 
ei ‚abirus, disceflus. 
Wehe (die), 1) Schmery, dolor: fals 
fche, doler fpurius: Wehen bekommen, 
dolores accipıo: daher wehe thum, i. e: 
a) ſchmerzen, dolere, dolorem adferre. b) 
fränfen,aegte facere, dolorem adferre. c) 


f. Hinwegwen⸗ 


verrenken, luxare, ober verlegen, laedere. 


a) Ungluͤck, malum, infelicitas etc. 

Webe, Particul., vae, z. E. wehoe bir, 
vae ribi! . 

Webellage; i. e. das Weheflagen. 
Webeklagen, lamentor, plangor. Das 
Webeflagen, lamentario, planctus. 

Wehemutter, Wehmutter, Webfrau, 
obſtetrix 

Weben, flo, ſpiro. Das Wehen, fla- 
tus, !pirirus, 

Weberage, mala, incommoda. 

Webfrau, f. Wehemutter. 

Webtlane X., ſ. Webellage. 

Wehmuth, dolor, aegrırudo: # müs 
tbig, 1) betrüßt, ‚Adj.j, dolens, moeltüs, 
triftis: Adv., dolenter, cum dolore. 2) 
eldalich, Adj. 3.@. Bitte, Geberde, fie? 
bilis, miferabilis: Adv., flebiliter, mife- 
rabilirer: sFeir, i.e. MWehmuth. ı 

Webr, ı) Pertbeidigung, defenfio: 
fih zur Wehr fielen, fe defendere, refi- 
ſtere. 2) im Waſſer, moles. 3) Waffen, 
armıa, | 

Wehren, 1) vertheidigen, & €, fich, fe 
defendere, refiltere. 2) verbiethen, vero. 
3) feuern, dämpfen, reprimo, coerceo. 
4) verbindern, impedio. 
Wehrgehaͤnk, Webrgebenfe, balteus. 

Wehrbaft, armarus: machen, armare. 

Webrlos, inermisr machen, reddo in- 
ermem, exarıno: zigfeir, ratio imbellis, 
conditio inermis. " 


Weh—Wei 


Wehrſtand, i..e, Soldatenſtand, ordo 
ſerviens tuendae terrae,.ordo militaris. 
— „Wahrwolf. 

Wehtage, |. Wehetage. 

Weib, ı) Weibsperion, femina, mw 
lier: altes, anus. .. 2) Ehefrau, a)i... 
verheirathete IBeibsperion, nupta, mulier. 
b) in Rückſicht des Gattens, Gattinn, 
uxor, Conjux, marita: junges Weib, ı e. 


die nicht lange gchefrathet, nova nupra s 


ein Weib nehmen, duco uxorem. 3) feige 
“nun. mulier, F 

Weibchen, ı)ben Menſchen, ımulier. 
2) bey Thieren, Manzen. femina. 5. 

Weiberarbeit, labor muliebriss iſts 
was Weiber gemacht, opus muliebre. 

Weiberfeind, inimieus mulierum (fe- 
minsrum). 

Weiberfluß, menftruum, menftrua. 

MWeiberfreund, amicus mulierum (fe- 
minarum). ——— 

Weibergeflatfh, sgefhwäg, garri- 
tus muliebris. 

Weiberhaft, smäfig, Adj., muli» 
bris: Adv., muliebriter. 

Welberbaf, odium mulierum. 

Weiberfrieg, bellum mulieram. 

Weiberleben, feudum muliebre. 

Weiberliebe, amor mulierum. 

‚ Weiberlift, 1) das liſtige Weſen, afu- 
tia muliebris. 2) liſtige Handlung, dolus 
muliehris. 

Weibermann, ı) dem melblichen Ges _ 
ſchlechte ſehr oder zu fehr erachen , ‚mulie- 
rofus. 3) feiner Frau fehe oder zu fehr 
ergeben, uxorius, 

Weıibermantel, pallium muliebre, 

Weibername, nomen muliebre. 

Weibernarr, i. e. Welbermann. : 

Weiberpantoffel, folea muliebris. 

Weiberraub, i. e. Entführung der 
MWeibsperfonen, raprus feminarum. 

Weiberregiment,. Weiberberrfchaft, 
imperium muliebre: zu Haufe, imperium- 


uxoris. 
Weiberrocd, * muliebris. 
Weiberſattel, fella equaria muliebris. 


Weiberſchinder, carnifex mulierum. 
. Weiberfihmuc, ınundus muliebris. , 
Weiberſchuh, calceus muliebris. 
- Weiberfucht, mulierofitas: sfüchrig, 
mulierofus. 
Weibertradht, xultus muliebris, ve- 


. * 


itus muliebris. 
Weiberzeit, menſtruum, menftrua, 
menles. 


Weiberzierde, i. e. meiblkhe Zierde, 


decus muliebre. 


, Weibesfame (in ber Bibel), femen mu» 
ieris. 


Weibiſch, r) weiblich. - 2) unmannlich, 
weichlich, a) Adj., muliebris, mollis, ef- 
feminarus: machen, efikmmo: —— 

effe⸗ 


Wei 
effeminor: meibtfche Art, mellitie. 5) 
Adv., muliebriter, efeminate. 

Weiblein, i. e. Weibchen, 

Weiblidy, ı) Adj., muliebris, femini- 
nus: Glied, feminal, narurs, cunnus: Bes 
dienten, famulae, >) Adv., muliebriter. 

Weiblingen,, eine Stadt, Weiblinge 

Weibsbild, i. e. Weibsperfon. 

; — i.e. Weiböperfon und Welbs⸗ 
erfonen. 

er eng indufum muliebre, 

WeibeBleid, veftis muliebris: anha⸗ 
den, indurus fum vefte muliebri. - 

Weibsleute, feminae, mulieres. 

Weibsname, +» pantoffel, f. Weiber 
name ıc, 

Weibsperfon, femina, mulier. 


Weibsrod, Weibsfattel, Weibsihnh, 
Weidenbaum, falix. 


fe Weiberrod ıc. 
Weibsftüd, i. e. Weibsperſon. 
Weibewol®, feminae, mulieres. 
Weich, ı)Adj., mellist machen, mol» 


lio: werden, mollior(Verb.), meollis fios 


das Herz weich machen, frango animum: 


es wird mir fo wei ums Herz, animus 


meus frangitur (oder movetur). 2) Adv., 
molliter. 
Weichbild, axer, territorium. 


Weiche (ie), Deichheit, mollie, | 


mollitudo : die Weichen an der Seite des 
Körpers, hypochondria. 

Weichen, 1) zuräd geben, fort geben, 
cedo: auch tropiſch, A. geringer feyn, 


nachgeben, cedo, eoncedo: von etwaß, 


.E@. von der Bahn, ber Pflicht, decedo. 
5 weich —— —XR d muͤrbe 


machen, 3. E. Stodfifch, macero: daher 
weichen, i. e. weich merben, molliri; _ 


oder mürbe werden, maceror. Das Weis 
chen, cefio: {fd Abweichung, deceſſio: 
zum Weichen bringen, 3. E. Feinde, im- 
o, pello, moveo - 
. Weichgefchaffen, 
lis, melli natura. 
Weichheit, mollitia, mollieudo. 
Weichberzig, ı) Adj., mollis: {fe 
barmberzig, mifericors: werden, frangi, 
melliri: machen, frango (mollio) alicujus 
animum. 2) Adv., molliter: sfeit, 
—— anımrs iſts Mitleiden, miferi- 
cordia. 
Weichhufig, molli ungula praeditus. 
Weihli, z) Adj., i. e. a) etwas 
weich, molliculus. b) weibiſch, unmänns 
lich , mollis, effeminatus, muliebris. 2) 
Adv., i. e. weibifch, molliter, effeminare, 
muliebriter: sFeir, mollitia, mollities, 
Weichling, mollis, effeminarns. 
Weichlel, ı) Fluß, Vittula, 2) eine 
Art Kirichen, etwa cerafum Apronianum. 
Weichſelzopf, plica Polonica. 
Weid, eine Pflanze, ſ. Waid. 
Weide, 1) Weldenbaum, falix: Ort 
damit befest, falicctum, 2) Drt, wo das 


fcuuın. 


oco. 
natura (abl.) mol-' 
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Sieh geweidet wirb, locus pafcuus, pa- 

feuum. 3) Sutter, Nahrung, 3. E. des. 

Körperd, der Seele ie., pabulum: ids 

Vergnügen, auch voluptas: iſts Anblick, 
auch —— 

Weldeland, ager pafcuus, rus pi- 


Weidemann, i. e. Jager, venator. 
Weidemaͤnniſch, Adj., venatorius: Adv., 
ınore venatorio: 4 

Weibemefier, ſ. Weibmeſſer. 

Weiden, Adj.,i. e. aus Weldenholze, 
faligaus, faligneus. 

Weiden, ı) 5 &, das Bieh, die Augen, 


‚Seele co: fi, pafcis woran, re. 
8) auf ber Mei e Treffen, pafco, palcot. 
Weider, paftio. 
Wedenbaft, liber faligneus, 


Weidenblatt, folium faligneum. 


Weidenbufh, oder sgebüfch, fali» 


etum. 


Weidenerde, terra falignea. 
Weigen ebüfch, f. Weidenbufch, 
Nyeidenbors, lignum faligneum. 
Weidenbopfen, lupus falictarius. 
Weidenkohle, carbo faligneus. 
Weidenlaub, frons falignes. 
Weidenmücke, lufcinia falicaria, Klein. 
Weidenrinde, 1) dußere, cortex fali- 
gneus. 2) innere, oder Baſt, liber fali- 
gneus. ' 
Weidenrofe, etwa rofa falignea. 
Deidenihwamm, fungus falicum. 
Weidenzeifig, i. e. Weidenmüde, 
Weideplag, locus pafcuus. 
Weiderecht, jus pafcendi. 
Weiderich, epilobium, Linn. 
Weiderafche, i. e. Jagdtaſche, Jdger⸗ 


tafche. 

Weidewerk, 1) Jagerey, ars venatica. 
3) Jagd, venatio. 3) jagdbare Thicre, 
venatio, beftiae obnoxiae venationi. 

Weidlich, ı) Adj., i. e. a) brav, pro- 
bus, fortis. b) groß, magnus. 2) Pr 
i.e. a)brav, probe, fortiter. b) ſehr, 
valde, probe. 

Weidmann, f. Weidemann. 

Weidmeffer, Weidemeſſer, eulter ve- 
natorius: es befommen, i.e. damit ger 
ſchlagen werden, pulfari cultro venatorio. 

Weidrih, ſ. Weiderich. 

Weidwerf, f. Weidewerk. 

Weife,rhombus. Weifen, z. €. Garn, 


„fila glomere in rbombum. Das Weifen, 


glomeratie in rhombum, 

Weigern, ſich, recufo, detrecto: ete 
mas, rem,. oder Infin.: auch tergiverfur, 
aber ohne Accuf. oder Infin. Das Weis _ 


‚gern, die Weigerung, recufatio, degre- 


ctatia, tergiverlatio. 
Weibbifchof, insgemein Suffraganeus; 
oder vicarius Epifcopi , chorepifcopus. 
Weihe 
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VWeibbrunnen, vas ferviens luftzatia- 
ni, ee —— ar z 
eibe, ı) ein ‚ vultur, milvus. 
. 2) oder Weib —— ſacratio. 
conſecratio: fe efommen, facrari, confe- 
‚erari: geben, facrare, confecrare. 
Weiben, 1) 3. €, einen Tempel Gott, 
facro, confecro. 2) tropiih, 3. €. etwas 
Gott oder Yemanden, confecro, faäcre, 
addico. a8 Weihen, die Weihung, 
—— ee * — 
Zeiber, 1. e. Teich, piſcina, ſtagnum. 
Weibreffel, ahenum luftrale, * 
Weihnachten, feſtum Chriſti nati, fe- 
ftum natäle Thriſti. Weihnadhreabens, 
dies ante feftam narale Chrifti: sfeft, i. e. 
Veirnaoten: ⸗ —— — un s 
rıity nati: ⸗geſchenk, donum in fe 
Chrif natir sfied, od feſto natali 
Chrifti facrum: 4 predige, concio fefte 
natali Chrifti facra: s prediger, conciona- 
tor in felto natali Chrifli: tag, i. e. 
eihnachtöfeuertag ; s zeit, teınpus natale 
riſti. 


* thus oder tus: ⸗faß, ⸗ge⸗ 
faͤß, thuribulum: shandel, Eram, .ne- 
gotiatia thuraria: shändler, s Prämer, 
negotigtor thurgriust, Zimm, neguriatrix 
— eh 
eibung, f. Welhe | 
Ne aqua Iußralis, squa pia· 
eularis, 
Weibwedel, adfper 
Weil, r) wenns N 


illum. 
ne Urfache anzeigt, 


quia, quoniam: iſis fo viel ald da, aub 


eum mit dem Conjunct. 3) fo. lange als, 
dum, quoad, donec, quam diu. 3) ins 
dem ‚ in wäbrender Zeit dah, dum. 

Weil, eine ehemaline Reichstadt, Wila. 

Weiland, i. e. ehemals, olim, quon- 
dam; in Titeln, 4.€,.der welland Hochs 
würdige 2c,, auch dum in vivis fuit, dum 
vivebat. 

Weilhen (das), paululum temporis: 
ein Weilchen, Adv., 4. E, warten, auch 
paulisper. 

Weile, 1) Zeit, tempus, fpatium: fich 
bie Weile nehmen, ſamo tempus: eine 
Welle, i.e. a) eine Zeit, tempus: cine 
bübiche Weile, 3. €. ifts, non parum tem- 
poris. b) eine Zeit lang, per aliquod 
tempus, aliquod tempus, aliqyamdiu: efne 
Feine Weite, i. e. Beine Zeit, paululum 
temporis: eine Feine Weile bernach, paulo 
poft: eine kleine Weile, 3. @, warten, pa- 
rumper, paulisper, aliquantisper', paulu- 
lum temporis: {pn einer Heinen Weile, in- 
zra exiguum tempus: iſts bald darauf, 
paulo poft: über eine Feine Weile, pauto 
pol, poft breve tempus eto,: cine Jicms 
liche Weile, 4. @. id, aliquantum tem- 
poris: eine Alemliche Weile hernach, ali- 
quanso paftsz mach dem Tode ıc,, ali- 
quanto polt martem ere.; cine (die) Kanne 


‚sen, probe 
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Wells, i. ©, a) fange Zeit‘, longum teim- 
pus. a Duke, eine lange ** 
1. e. lange, diu, per longum tempus: eine 
lange Weile bernach, über eine lange Weis 
le, nach einer langen Weile, poft longum 
tempus,. multo ph. longe .poft: eine 
ange Weile nach dem Tobe ıc., 4. E börte 
‚ multo (oder longe) paft martem erc.: 

ch bp: uge Weile vertreiben, fallo tem· 
us, fallo otiam: zubringen, otium con- 
umo: vor langer Weile, prae orio: iſis 
‚zum Zeitvertreib, auch temporis fallendi 
caula : vor langer Weile vergehen, rabe- 
fco otio: lange Welle haben, otiofus 
N otior: der fie hat, otipfus, otians: 
e die lange: Wrile, i.e. a) um fich Die 
eit su vertreiben, temporis fallendi caufa. 
‚b) ummonft, ohne Nugen oder Wirkung, 
fruftra; oder umfonft, ohne Entgelt oder 
Lohn, gratis. 9) ohne Grund, wesen 
nichtd , teinere, de nihilo: nicht für die 
‚lange Weile, i. e. ” nicht ohne Grund, 
‚non temere, non de nihilo. b) nicht 
ohne Nutzen, non fruftrg;. oder obne 
Lohn, nem gratis. ° c) tächtig, 3. €, plas 
‚ ftrenue: mit Belle, cum 
mora, cunctanter: eife'mit Meile, fefti- 
na lente. 2) Verzug, Auffihub, mors, 


‚dilatios die Sache hat Weile, res patitur 


(adınictit) moram etc. 
Weilen, i.e. verweilen. 
Weiler, Gtadt im Elſaß, Vilerium. 
Weimar, Stadt, Vinarias Herzogthum, 

‚Ducatus Vinarienfis, 
Wein; ı) zum Trinken, vinun: ums 
vermifchten, merum: verdorbner, vappa: 

daher Wein, ij. e. das Meintrinfen, vi- 

‚num: beym Weine oder Glaſe Wein, in 
vino. 2) MWeintrauben, vinum, uvaes 

Wein lefen, lego vinum, vindemio : effen, . 

edo vinum oder uvas. ‚3) Weinftod, vi- 

eis; ober Weinkdce, vires: den Wein bes 

ſchneiden, vites putate: bauen, colere 
vıtes, 
Weinapfel, malum vinofum, malum 
vinoſo fapore. 
Weindrndse, i. e. Meinlefe, 
‚Weinbau, culrura (oder cultus) vitium. 
Weinbauer, cultor vitium. 
Weinbeere, acinus vinaceus; auch 
bloß acinus: shülie, vinaceum, vinacea: 
sPern, granum vinaceun; auch. bloß vi- 


"naceum. 


YDeinberg, vines, vinerum. 

Weinbirn, pirum vinofum, pirum f- 
pore vinofo, — 

Weinblatt, folium vitis, pampinus: 
abbrechen, zum Nutzen des Weins, pam- 
pinere: dieſes Abbrechen, pampinatio. 

Weinbluͤthe, ı) Bluͤthe des Weinflocks, 
flos viteus, flos vitis. 2) Zeit dieſer Blůͤ⸗ 
toe rempus floris vitei. 

weinbruͤhe, jus vingum, 

Weins 


Wei 

Weinbutte, vas altius geftandis uvis. 

Weinen, ı)von Menichen re., fleo, plo- 
ro, laerymo, lacrymor: über etwas, de re, 
fleo (lacryıno, defeo) rem : hey etwas, il- 
lacrymo rei: iſts Thränen vergiehen, 
auch lacrymas fundo (oder edo): iſts heu⸗ 
len, i-e. laut weinen, auch ejulo: iſts 
wimmern, quäfen, 3. &. Meine Kinder, 
auch vagio. 2) vom Weinſtocke, lacryıno, 
lactymor. . 

Weinen (das), ploratus, fletus: auch 
von kleinen Kindern, vagirus: mit eis 
nen, 4, E. fprach ers, eum fletu, flens etc. : 
zum Beinen bringen, perduco ad fien- 


dum: vor Weinen, prae feru, prae lacry- | 


mis: das Weinen tft mir ndber als das fas 
chen, eitius fleam quam rideam: fich des 
Weinens nicht enthalten, non tempero 
laeryimis; non tempero miihi, quin flesın 
etc. 
Weinenswertb, fAendus, deflendus, 
flebilis, lacrymabilis, dignus fleru, 
Weinerlib, ı) Adi., flebilis: 
meinerlich, mihi liber-flere. 2)Adv., fle- 
biliter. 
Weinerndte, i. e. Weinleſe. u 
WMeineffig, bey und acetum e vino: 
ben den Alten bloß acerum. u 
Weinfächer, viviradix, propago vitis. 
Weinfaß, dolium vinarium: + fäßs 
chen, doliolum winarium. 


Weinflafche, lagena (oder ampulla) vi- 


naria: sfläfchchen , laguncula vinaria. 

Weingäbelchen, Weingäblein, clavi- 
cula, capreolus, da dem vitis (Gen, 
dabey ſtehen, oder, wo fichs verficht, wegs 
bfeiben kann, 


Weingarten, vinetum, vinear s gärt 


nev, i. e. Winzer, vinitor, 

Weingaft, ı) der Wein bey Jemanden 
für. Geid trinkt, bibens vinum apud ali- 
quem pro pecunia: iſts Weintrinter, 
auch fürzer, potor vini. 2) der Wein bey 
Jemanden kauft, emens vinum ab aliquo. 

Weingebirge, montes vineales (oder 
vitiferi). 

Weingegend, regio vinealis (oder vi- 
tifera). 

Weingeift, ſpiritus vini. 

‚Weingeländer, adminiculum vina- 
rium. 


Weingelege, propago vitis: ſpani⸗ 


ſches, propago viris Hiſpanicae. 
Weingelehrt, doctus vini, fciens (oder 
perirus) vini, 
Weingerud), odor vini, odor vinofüs. 
Weingefchirr, vas vinsrium. 
Weingeſchmack, fapor vini, fapor vi- 
nofus. 
Weingefen?, tradux. 


Weingewähs, Weinwachs, proven- - 


tus vitium, proventus vini. 
Weinglae, fcyphus vinarius. 


Ji 


mir if - 
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Weiggott, deus vini: meint man den 
Dachih, und will ihn nennen, auch Bac- 
chus. 

Weinhade, Weinhaue, paltinum. 

einbandel, negotiatio vinaria: 
⸗haͤndler, negotiatot vinarius: sinw, 
negotiatrix vinaria. 

Weinbaue, f. Weinhacke. 

Weinhaus, taberna vinaria, penopo- 


um. | 
Weinbeber, fipho vinarius. \ 
hour ( aex vini, faeces vini, 


Weinherr (als Amt), ‚praefeetus vino. 


Weinbolz, lignum viteum. 
Weinbuͤgel, collis vinearius. 
Weinbülfe, vinaceum. 

Weinbüter, cuftos. vineae. 
Weinjahr, annus fesax vini. 
Weinig, 3. &, Geihmad, Geruch, vi⸗ 


noſus, referens vinum, 


Weinkalteſchale, intrita panis e vino 
Weinkanne, cantharus vinarius. 
‚ Weintauf, emtio vini. 
Weinfeller, ı) zum Aufheben, app- 
—— vinqria, cella vinaria. 2) Weine 
aus. 
Weinkelter, torcular vinarium. 
Weinkern, Weiunkernchen, i. e. Wein⸗ 


beertern. 


Weinkeſten, 1) (das), exploratio vini. 
Weinkoſter, explorator (oder praeguſta · 
tor) vini. 2) (bie), fumtus vinarius, 

Weinfranz (jum Bertauf), corona vi- 
narıa: Auch, bey den Alten, hedera, 
Weinkrug, urceus vinarius, 

Donner Weinfüfer, i. e. Küper, 

c®. 

Weinlägel, feria vinaria. 

Weinlager, ı) Drt des Weins, hor- 


‚reum vini; oder Gerüft, worauf die Faſſer 


liegen, eubile vini. 2) MWeinvorrath, 
copıa vini. 


‚Weinland, terra.vitifera, terra ferens 


vires. 
Weinländer, ı) einer aus einem Wein⸗ 
lande, natus in terra vitifere. =) Plur, 
von Weinland, 
Weinlaub, frons vitea, pampini. 
Weinlaube, porticus vinca, 
Weinlefe, vindemia: kleine, vinde- 
miola: Weinleſe halten, vindemio, habeo 
vindemiam. 
Weinlefer, vindemiator. 
Weinmährte, intrita panis e vino. 
Weinmerkt, ı) Berfauf, mercatus vi- 
narius. 3) Ort, forum vinarium, 
Weinmafi, menfura vinaria. 
Weinmeffer, i. e. Rebenmeffer. 
Weinmerh, vinym mulfum; oder bfoß 
mulfum. 
Weinmonat, i. e. October, October, 
Weinmutter, i. e. Meinbefen. 
Weinpalme, Boraffus, Linn. 
Weinpfabl, i. e. Rebenpfahl. 


ns 
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almes. 
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vini. 
Weinſaͤuerlich, vinofüs: Weinſaͤure, 
acrimonie vinoſa. 
Weinſchank, venditio vini: ⸗ſchenk, 


caupo vinarius: sfdyenfe, caupona vina- _ 


via. 

Weinſchlauch, uter vinarids, 

Weinfdymaus, convivium vinofum. 

Weinftein, tartarus. Weinſteinſalz, 
ſal tartari. 

Weinftelle, i.e. Amt, wobey man Wein 
trinken kann, provincia fuppeditans vi- 
num. r 

Weinftod, vitis: » ftöcddyen,, viticula. 

Weinfuppe, jusculum vineum, juscu- 
lum e vino, 

Weintonne, orca (amphora) vinaria. 

Weinträber, Weintreber, ſ. Weintres 


er. 

Weintragend, z. E. fand, vitifer, fe- 
Tax vyını. 

Weineraube, uva: ⸗traͤubchen, uva 

rv2, 


P* Deintrefter, Weintreber, (Plur.), vi-. 


nacen. ü 
weintrinken (tad), potatio vini: 
strinfer, potator (potor) vini: sinn, 
potatrix vini. j 
Weinrrunfen, vinolentus: sheit, vi- 
nolentia, 
Weintunfe, intinctus vini. 
Weinvifirer, oenometra. _ 
Weinwache, proventus vini (ober vi- 
tium). 
Weinmwage, libra vinaria. 
Weinzehent, decima vini: Plur., de- 
eimae vini. 
Weinzeichen, fignum vini venalis; 
ben den Alten hedera. 
Weinzoll, porterium vinarium. 
Weife (die), 1) Art, Veichaffenbeit, mo- 
dus, ratio: auf welche Weile? quo modo? 
qua ratione? quo pacto? auf diefe Welle, 
hoc modo erc.: auf folche Melle, tali mo- 
do erc.: auf feine Weiſe, nullo modo 
erc.: iſt Weiſe fo viel als Are, Sitte, 
DBerragen, fo fiebt auch mos, 3. €. auf 
feindtiche Weiſe, hoftili more, heftilem in 
modum, hoitiliter; wie denn oft das Adv. 
chen fann, 3. E. auf freundfchaftliche 
eiſe, amice. 2) Gebrauch, mes: jedem 
> nefält feine Weile, fuus cuique mos pla- 
ser: iſt Weile fo viel als Naturell, je 


Wei 
auch ingenium, naru 
fieht auch ingenium, narura, 3), RK, | 


modi, moduli: ffdaliche, mo 


nach der Weile, 3. E. des biedes ꝛe., ad 
modos cantici: eine Weile geben, 3. €. 
dem Liede, modos accomımodsre cantice. 

Weife, D)Adj., 3. E. Mann, Entſchluß, 
feben, Spruch, fapiens: iſtes mir Weiss 
beit —* auch praeditus ſapientia: 
meife That, factum fapiens, fapienter 'fa- 
etum: ein Meifer, fapiens : weiſe ſeyn, 
fapio, fum fapienst fehr meife, perfapiens, 
fapientiffimuss {fd mir großer Weiss 
beit begabt, au praeditus magna fa- 
pientia. 2)Adv.,jfehr weife, fapientiflime, 
per ſapienter. 

Weiſel, Weiſer, i. e. Blenenkoͤnig, 
oder (richtiger) Bienenkoͤniglun, regina 
apum. 

Weiſen, 1) zeigen, 3. E. mit Bingern, 
Morten ıc., monftro, oftende: es mird 
fi meifen, res oftendet, res docebit: 
einen den Weg, viam alicui monftro 
Coftendo) : tropiih, ſt. forrjagen, ejicio; 
oder übel empfangen, male accipie. 2) 
binweifen, verweilen, 3. E. an cinen Richs 
ter, oder an ein Bub, 3. E. Jemanden 
oder eine Sache, delego, rejicio. 
zurecht welſen, edoceo, cortigo, moned: 


er läßt fich weiſen, patitur fe meliera edo- 


ceri (oder moneri), admittit monita. 4) 
weiß machen, ansmeißen, [. Weißen. Das 
Weifen, die Weifung, i. e. Selgung, 
monftratio: ſ. auch Weifung. 

Weifer,, 1) der Bienen, f. Weifel. a») 
ber Uhr, index, gnomon. 3) 
Mann, fapiens: iſts Philsfopb, philo- 
fophus. 4) der etwas zeigt, menftrater, 
demonftrator. 

Weiferlos, 3. E. Bienenflod, carens 

ına. 

Weisheit, fapientia: mit Weisheit, 
3. €. reden, fapienter: mit großer, fa- 
pientifimer mit größerer, fapientius. 
Weisbeitslebre, ‚regel, praeceptum ſa⸗ 
pientiae: slebrer, doctor —— fa- 

a fa 


pientiae: sinn, magiftr pientiae: 

svoll, plenus fapientiae: +3ahm, dens 

fapientiae. 
Weıslidh, 


r) weiſe, fapienter. 2) etwas 

weiß, ſ. Weißlich. 
Weiß, ı) nicht ſchwarz, albus, eandi- 
dus: machen, reddo album, dealbo: 
merden, fio albus, albefco: weißer Filed, 
album, albugo: weißes Brod, psnis can- 
didus: Mein, vinum album (candidum): 
Sperling, i. e. Seltenheit, avis alba (Cie) 
Sonntag, i. e. Invocavit, dies dominica 
in albis: ſchwarz auf weiß, i. e. ſchriftli⸗ 
che Verficherung, literae, ſ. Schwarz: das 
Wefe im 4 f. Weiße. Das 
Weiß, i.e. dad be, album. a) weiß 
nckleidet, albarus. 3) rein, 5. E. Papier, 
dfche, purus. 4) filbern, argenteus, 
Nor, cinem etwas weiß machen, i. e. 2 ibn 
agen, 


.’ 
s 


Mei” 


fagen, docwo; nber ergäblen, harto.. 6b) 
überreden, perfundeo. c) tdufchen, ans 
führen, indueo, .impono alicui: fich weiß 
brennen, fe excufare, 

Weiſſagen, vaticinari, divinare, prae- 
dicere, canere: ifis ‚nur vorber fagen, 
praedicere. Das Weiffagen, die Weiſſa⸗ 

ng,. vaticinatio, divinatio, praedictio 
id nur Vorberfagung, praedictior aus 
dem Bogelfluge, augurium. 

-Weillager, vates, divinus, "faridicws; 
vaticinuss aus bem elluge, augurt 
sinw, vates, divina, fatlloqua, ſatidica. 
Weiſſageriſch, Adj.;'fatidicus, divi- 
aus, vaticinus: Adv., divine, divinitus. 

"Weiffagung, f. Weiſſagen. — * 

Weißbacken (das), coctio panis candi- 
di (oder triticei) ı sbAder, piftor coquens 
panes triticeos (oder candidos). 

Weißbier, cerevifia- alba. : „ 

"Weipbinder, albarius (Cod. Theod.). 

Weißbirke, betula alba, Linn. - 

Weißbrod, panis candidus. 

"Wei e, carpinus; oder Carpinus 
Betulus, Linn. Weißbüchen, Adj., de 
Carpino Betulo. ABLE, 

Weißdorn, oxyacantha; ſpina alba; 
oder Craraegus Oxyacantha, Linn. 


Weißdroſſel, Pfeifdroſſel/ turdus mu- 
cus, 


Linn. a 

Weiße (die), albitudo, album. Das 
Weiße, 3. E im Auge, album, albugo: 
im Ede, album, albumen. 
Weißen, 3. E. die Wand, dealbo, trul- 
liſſo, induco albo. Das Weißen, trul- 
liffatio. 

Weißenburg (Griechiſch) Alba Graeca. 
ee Weifenfelfa, Leucopertra. 

Weißer, i. e. Tuͤncher, dealbator. 

weißfichen, Weißtanne, abies candida 
oder alba; oder Pinus Picea, Linn. 

Weißfiſch, Cyprinus Leucifcus, Linn. 

Weifgärber, etwa cerdo alutarius. 
. Weißgrau, canus, candidus. 

Weißgrofhen, grofus albus fie di- 
etus. 

Weifbaarig, albis capillis, 
:Weißbafer, avena candida. 

Weißhuhn, i.e. Schnechuhn, perdix 
alba erc. 

Weißkohl, Weißfraut, braffica alba, 
braffica capitata, oder braflica capitata al- 
ba, Bauhin. 


‚Weißfopf, 1) weiße Haare, eapilli al- 
bi. 2) Menfch, der dergleichen bat, homo 
eapillis albis. ’ 

Weißkram, negotiatio lintearia: + Präs 
mer, negotiator lintearius: sinn, nego- 
tiatrix lintearia. 

Weißkraut, f. Weißkohl. 

Weißlich, fubalbus, ſubalhicans, fub- 

albidus. 


‚Suchen, ‚i. e.. flie 
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Weißnicht, Augenniche, 
IE A a — 
Weißfchimmel, equus candidus.. . \ 
‚Weißfprenkelig,, (parfus albo. 
‚ Weißtanne, i. * note. nat 
WolanB, 1) Dermeiß,. 2) Zeigung. 
eifwnrz, pelygonatam, * 
Weir, Nadj., i. e. ı)nicht enge, nicht 
fuapp, gerdumlich, laxus, amplus: meit 
(Deitch) madın xo,. laxiorem reddo. 
a) weil uftig, weiten Imfang habend, am- 
plus :. dos iſt ‚im weiten Selbe, i. e. 
a) if noch weit entfernt, longe diftat. b) _ 
noch ungewiß incertum.eftz das Weite 
ben » fugio, fugam capio 
etc, 3) entfernt, longinquus ; oder [ang, 
longus; oder Tangmwierig, longinquus, 
longus, 3. E. Weg: von weitem, e lon- 
ginquo: bad MWeltere, 3. €, bören, i. e. 
was ferner folgt, quae porro (oder deinde) 
fequuntur s bed Meitern, i. e. ferner, por- 
ro. 1) Adv., i.e. 1) gerdumtich, nicht 
fnarp, nicht enge, laxe. - 2) viel, 3. €, 
weit geleheter, meit anders ıe,, longe, 
multo. weit bin, weit hinaus, 3. €. 
feben, geben , longe. 4) von. weiten, . e 
longinquo, longe, 5) br, lange, 3. €, 
weit entfernt, unterfchieden, - 6) weit und 
breit, late, longe lateque: weit norrüs 
«Sen, longe progredior (ober procedo): e⸗ 
weit beingen, weit ana, }. E. in ber 
Gelehriamfeit, longe procedo (pregre- 
diör), 3. E. in doctrina s es fo weit brin N, 
fo weit fommen, 3. E. in der Gelebriams 
keit, tam longe progredior (procedo) in 
docmina: fl, tam longe ſteht auch eo, 
dann folgt der Genit. fi, in, 5. €. eo de- 
etrmae etc.: auch ficht eo pervenire fi. eo 
progredi etc.: weit entfernt feyn, longe 
abeffe : es iſt weit von. ier,longe eft hine: 
weit und breit, 3. E. berüßmt, longe late- 
que, late: zu meit gehen, nimis longe 
rocedo (progredior — iſts das Ma 
uͤberſchreiten/ auch excedo modum: me 
entfernt (gefehlt), daß, tantum abeft, ut, 
worauf ur noch einmal folgen Yann, j. €. 
weit entfernt es zu alauben, denke ich viels 
mehr ꝛc., tantung abeft, ut credam,: ur po- 
tius cogitem etc.: weit gefehlt, i. e, gang 
und gar nicht, minime, nullo modo, ni- 
‚bil minus: meit reichen, mit der Sand, 
extendo manum longe. b) mit der Ge⸗ 
walt, longas manus habeo, multum va- 
leo: weit reichen, oder Julangen , oder ges 
nug ſeyn, i. e. a) [ange reichen, diu fufl- 
cere. b) zu vielen reichen, fuficere ad. 
multas weit entfernt, 3. E. vom Haufe, 
longe remotus: einen fo weit bringen,;daß 
er 26. , aliquem eo perducere, ut etc.: eis 
nen weit bringen, 3. E. auf dem Wege, in 
einer Kunſt ıc., longe perducor zu weit 
greifen, a) mit der Sand, manum nimis 
longe extendo. b) zu viel thun, 2 
cedo 
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cedo modum: welt bin haben, i. e. weit 
entfernt ſeyn, longe abfum: meit hinaus, 
3. E. chen, longe: wett ausfebend, .i. e. 
a) ungewiß, dubius, anceps, incertus. b) 
bedenklich, anceps,. dubius: welt herho⸗ 
len, longe pero: meit hinein, longe: - fg 
weit es ſeyn fann, quam longiſſime fieri 

oteſt: welt ber, 3. E. kommen, e lon- 
Finawe, longe: er iſt nicht weit ber, .) 

em Drte ndch, non en bird 
oder narus eft (vahdem- Wohnung oder 
Geburt angezeigt wird), b) iſt mittelmad⸗ 
Fig; eft mediveris; oder taugt nichts, eft 
nullius pretii. 7) fen, longe, pröcul i 
drey Schritte weit, 3... gehen, Tonge 
res pallus: ben ablum -bfelbt longe nicg, 
4 €, drey Schritte bin ich entfernt von 
4c., abfüm tres paſſus a erc.: bey weiten, 
i.e. a) meit, 3. E ben weitem ardßer, dee 
‚größte ꝛc. multo, longe. Al allerdings, xti⸗ 
que, z. E. bey weitem größer, der größter 
bey weiten nicht, i.e. ganz und gar nicht 
minime, nullo modos daher weiter, ı 
‚Adj., ulterior, 3. E. Bewelſe 2c;: "site 
‚mebr, plures, plüra, plus, 3. €, Bewel⸗ 
fe,. plura argumensa, plus: argumento- 
zum. 2) Adv, it eA) ferner, porrd. b) 
‚weiter hin „ weiter binuus, 3. E. “gehen, 
‚wohnen, longius.  c) gerdumlicher, la- 
xius. d) mehr, amplius, 4. E. nichts weis 
ter. e) weiter fort, porro, Ion gius: etwas 
weiter oben, unten c. ‚paulo fuperius 
ete.: in den Formein weiter unten, 
‚oben, drinnen ⁊c. wird weiter nicht 
säberiet, infra, fupra, intra: weiter hin, 
re. bernach, deinde 
Weite (bie), 1) Gerdumlichkeit, laxi⸗ 
tas. a) Pänne, longitudo. 3) Zwiſchen⸗ 
raum, intervallum. 4) Weitlauftigkeit, 
amplitudo. 5) Entfernung, longinquitas. 
diſtantia: in die Weite ſehen, longe vi⸗ 
deo: nicht gut in die Weite fehen fün- 
"nen, non poflum longe videre: in einer 
Weite von drey Schritten, i.e. dren Schrits 
temweit, 3. E. fieben ıc., longe tres paflus. 

Weite (dat', i. e. das ®erdumliche, ka- 

‚rum; oder Weitläuftiae, aniplum: das 
Weite fuchen, von Weiten, bey Welten, f. 
Weit: ins Weite jpielen, i- e. verldngern, 
produco (profero) rem. | 
> Weiter, f. Weit, 
Weiterung, .1) Folge, confequentia. 
2) Weitladuftigkeit. un 

Weitefte, it Superl. von meit. 
Weitlaͤuftig, ı) Adj., a) i.e. gerdums 
lich, laxus, fpatiofus, amplus. b) meit, 
‚groß, fpatiofus, amplus. c) meit aus eins 
ander fichend, rarus, laxus. d) im Re⸗ 
den, reiben, copiofus, latus: iſts 
wortreich, auch verbofus: daher zu weiss 
laͤuftig, z. E. Menſch, Buch, nimis longus, 
aımiscopiofüs; auch oft bfoß Tongus: ich 
will nicht zu meitlduftig ſeyn, nolo eſſe lon- 
gus, 5) lanawlerig, longinquus. 2) Adv., 
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2 i..e. gerdumlich, laxe, ample, ſpatio· 
e. b) in.geoßem Umfange, ample. e) 
weit aus einander ſtehend, laxe.. d) im 
Schreiben, Reden, copiofe: iſts worts 
reich, auch verbofer. »Beit,’ 1) Gerdums 
ichkeit, laxjtos, amplitudo. 2) großer Um⸗ 
ang, amplitude. 3)..menn etwas nicht 
bicht an dem andern. ficbt, raritas, laxi- 


tas. 4). im; Reden und Schreiben," copia, 
übertas, latitudo ⁊ befiebt fie in Worten, 
gopia verborum,. 5) :Langınierigkeit, Tan- 

inquitas, , Amſchweife, ambages... 7) 

wierigfeit, dificulees, impedimentum ; 
oder Unruhen :eychee Meitiäuffigfeiten 
machen, i. &, 8) Schwierigkeiten ma 
ereo —— Unruhen en, 

urban. ine; Fra Up 

Weitſaͤulig, ‚dieftylos. u 
Weitidyichrig, i. e meitfduftig, 
Weitſchreitend, longe gradiens.: _ 

Weitſchweifig, Adi; .longinquus, lun- 
ug, copiofus, verbofus‘ .Adv.,' capio- 

e, verboſe: »#eit,; conditio verhoſa, co- 

pia verborum: iſts Langwierigkeit, lon- 

ginquizasac. — 
eitſichtig, longe videns. 

Meigen, triticum ;türkiicher, zea, Linn. 

eizenacker, ager triticiarius. 

„ Weizendrnpte, |. Weisenerndte, 
Weizenbier, cerevifia triticen, 

Weizenbrod, panis tririceus. 

. Weizenerndte woeſſis triticen. 
Weizenfeld,.i.e. Weisenader. 

.- Weizengraupen, etwa ptifana tri 

. Weizengries, glarea rriticen. 

Weizenkleye, furfur triticeus. 

Weizenkoru, granum tririceum. 

Weizenkuchen, placenta triticea. 
Weizenmalz;, etwa far toſtum erii- 

ceum. 

Weizenmebl, farina triticea. 
Weızenfpren, palea triticee, 
YDeizenftoppel, ftipula.triticea. 
Weizenſtroh, ſtramentum triticeum. 

Welch ein (eine ıc.), i. e. welcher (wel⸗ 

che 1c.), quis, quae, quod: oder wie 

befihaffen? qualis, e: mit einem Ad). 
beißts quam, 3. E. meld cine Deithmer: 
liche Sache, quam molefta etc, 
Weldyer, welche, welches, 1) wenn 
es fich auf ‚berjenige, diejenige ac, (mofür 
‚auch der, die, Bas oft fcht), oder jonftis 

ges Wort begicht, qui, quae, quod, z. E. 

ein Mienfch, welcher (der) licht, homo, qui 

ec. ; oder derjenige, welcher x€., is, qui exc. ; 
ober melcher Licht, der ift ꝛer, qui amat, is 
eft felix, oderamanselterc. Nor. a) oft fehlt 
derjenige oder der (is), weils aber gedacht 
wird, fo beit boch welcher, qui, z. €. wel⸗ 
ber liebt, iſt glücklich, qui amat, (is) eft 
etc.; oder amans. eſt ec. b) weldyer 
(welche, welches) nur, 3. E. es jen oder es 
gethan bat, urercunque (urraoungue etc.) - 
in der Rede vonziwepen, und von mebrern, 

guicun- 
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quicunque (quaec. etc.), quisquis (quae- 


uae etc.), 3. E. welcher es auch fey, uter- 
— quicunque) eft (fir): weiches es 
auch 3. E. fen, uerrumcunque (quodcungue) 
eft (fir): daber auf weldhe Are nur, 3. €. 
es fey, quocunque mode, 3. &. fit: auf 
weiche Art es fey, i. e. es fen wie es 
wolle, (3. €. wi ichs machen), quoliber 
modo: an welchem Orte nur, 3. €, er 

ecke, a inloco, ubicungue, 3. €, 

teat: an welchem Orte nur es auch ſey, 
i. e. überall, ubiviss 31 welcher Zeit nur, 
3.€. cr wolle, quendocungue, quocunque 
tempore, 38 velit: welcher Ars (Ges 
ftalt) nur, 3. E. xs ſey, qualiscunque erc. 
2) went es auffein Wort bezieht, quis, 
von mebr ald zweyen, uter, von zweyen, 
a) in der Frage, z. E. welcher ruft? qu 
vocat? von zwehen, uter vocat ? b) aufe 
der Frage, da denn ein fich dahin bezichen» 
der Satz vorher geht oder auch folgt; da 
denn quis und urer einen Conjunct. bat, 
3. E. ich weiß nicht, welcher ruft, nefcio 
quis (uter) vocer:. welchen Det du meynſt, 
weib-ich wicht, em locum dicas neleio. 
"Not. #) ha Art, welchergeſtalt, ſ. 
Welchergeſtalt. b) welche fi. etliche, 
nonnulli, ac ete. 

Welcyergeftalt, welcher Beftalt, * 
mie beſchaffen, qualis, cujusmodi, z. €. i 
weiß nicht, weicher Geftalt das Buch fen 
nefcioy qualis liber fir: welcher SR t 
nur, z. E. es ſey, qualisceungue, z. €. ſit. 
a) wie, quomodo, que madmodum. 3) 
daß, 3. E. mir baten. verhommen, mels 
her Gehalt ihr ac.: bier ficht ber As- 
cuf. cum Infin. 

Welcherley, qualis, cujusmodi: mels 
herien es fen, qualiscunque eſt erc. 

Welt, ı) Adj., flaccidus, flaccus : feyn, 
fum erc., Aacceo: werden, fo etc., fac- 
cefcox Adverb., languide: s heit, con« 
ditio flaccida. WDelfen, ı) welk mas 
den, trocknen, 3. €. Obf, arefacio. 2) 
weit werben, flacceſco. fio flaccidus: tro⸗ 
piſch, ſt. die Kebbaftigkeit verlieren, 
flacceſco, lanugueſco. 

Wellbaum, 1) Achſe. 2) Hebebaum. 

Welle, 1) des Waſſers, unda: des 
Meers, Fluſſes, fuctußz, unda: Wehen 
werfen, z. E. Meer, Fluß, fluctuo, un- 
de: auch vom ſiedenden Waſſer, undo: 
von den Wellen bin und her getrieben 
werden, Aluceuo, flustibus agiror: voller 
Helen, Aucruofus, undofus. 3) Eplins 
der. Walze, eylindruss des Mades, axis. 
3; Bündel Reisholz, falciculus farmen- 
torum. 

- Welleufdtmig, Adj., undatus); und 
latus: Adv.. undatim. 

Wellenreich, i. e. vol Wellen, undp» 
fus, Auctuofus. 


Wellenſchnecke, voluta, Lion, 


Bel 


Wels, ein Fiſch, filurus, 

Welſch, ı) Adj., i. e. Stalifch, Irali- 
eus:. Muß, Juglans, nux juglans: Hahn, 
Huhn, i. e. Truthahn. 2) Adv., Italice. 

Welſchkohl, braffica alba crifpa, braf- 
ſica Sabauda. i 


Welſchland, ĩ. e. Italicn. 

Welfchneuburg, i. e. Meufchatet. 

Welt, 1) Himmel, Erde und alles, was 
Gott gefchaffen,  mundus; quch univer- 
fum, natura rerum:. redet man von eis 
ner, zwey ober mehr Welten, fo flieht nur 
mundus: von Erſchaffung der Welt, i. e. 
nah Erfhaffung, poit mindum eonditum, 
a mundo condite: von Erſchaffung der 
Welt, oder von Erſchaffung der Melt an, 
a mundo cöndito, inde a mundo condi- 
to : von Anbeginn der Welt, ab initio mun- 
di, a mundo condito: vor der Welt, ante 
eondirtum muhdym, ante inirium mundi, 
a) Erdfreis, orbis terrarum, orbis terrae: 
alte, orbis antiquus: neue, novus, Ame- 
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rica: einer aus der neuen Welt, i. e. Ame⸗ 


rica, Americanus: einer aus (von) der als 
ten Zelt, i. e. von alten Sitten, von after 
Ehrlichkeit, homo anriquus: Die andere 

elt, i. e. Reich der Todten, inferi, lo» 
cus iffferorumm, orcus: in die andere Welt 
ficken, i. e. tödten, mitto ad inferos (ur- 
cum), oceido, tollo de medio: aus der 
Welt geben, i. &. erben, viramn -relinquo, 
cedo (oder excedo) vita und e vita, dece- 
do de vita, morior etc.: zur Welt brin« 


gen, in lucem edo, pario, procreo: foms 
Men, in lucem edi, nafci. die Mens 
fiben, homines : fich in die Wett ſchicken, 


accommodo (fingo) me ad homines: in 
die Welt kommen, i e. unter freute, venio 
inter homines, utor confuctudine homi- 
num: die Welt kennen, noffe humines: 
rohe Welt, i. e. a) der aalantere Theit, 
fer Menfchen, pars hominum elesanrior, 
ominds elegantiores: in die große Welt 
—— prodire in folem, uti homini- 
us elegantioribus. b) die feinere, gas 
lantere Vebensart, vita elegantior. c) die 


vornehmen Peute, principes, proceres: 


in die große Welt kommen, venio inter 
principes, prodeo in folem: barin ſeyn, 
uti principibus, verfari in fole: nicht in 
der großen Welt leben, nicht daran Ans 
theil nchmen, verfäri in umbra, nun uti 
rincipibus : der nicht in bie große Welt 

ritt oder gefommen iſt, umbratilis, um« 

brartieus. 4) feine Pebensart, meres ele- 
ganriores (oder veriuiti, humuni), huma- 
nitas: cr bat viel Welt, eit humanifli- 
tnus, eft fnoribus humaniflimis (oder ele- 
Zantiſſimis): er hat feine, carer venuita- 
te (elegantia) morum, eilt incultis mori- 
bus erc. 5) Weitkenntniß, i.«. Kennt 
niß a) der Menſchen, cognitio homi- 
num: er bat viel Welt, valde novit in- 
genia hominum, praeditus eſt magna co- 
" gnitione 


* 
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geitione hominum: feins, carer gogni- 
tione hominum. b) der menſchlichen Dins 
ge, cognitio (fcientia) rerum hymanarum : 
er: hat viel Welt, praeditus et magna 
fcientia rerum humanarum: Peine, caret 
fcientia rerum humanarum. 6) die inenſch · 
lichen Dinge, res humanae, 7) die gott 
Iofen Menfcben, improbi. 8) irdiſche 
Dinge, res rerreßires ; oder finnftche, res fen- 
fibus- obnoxiae ; oder Wolluͤſte, volupeates. 


Weltachſe, Simmelsachſe, uxis mun- 


di, axis coeli, 

-. Weltall (dad); natura, natura refum, 
univerlum, 
Weltalter, aeras mundi. 
Weltangel, Welrpol, polus mundi, 
deltart, mes hominum. 
Weltbau, i. e. Weltgebdude, 
Weltbegebenheit, res geſta in mun- 


do, tes gelta. 
Weltbeherrſcher, 1) Gott, dominus 
mundi. 2) ein Bürf, dominus terrae: 


sfchung,, ı) von Gott, inperium mundi. 
2) von 8, imperium terrae. 
Weltbekannt, i. e. weltkundig. 

Weltberhhmt , per orbem terrarum 
celebrarus; ober fl. hochberühmt, longe 
celeberrimus. 

Weltbeſchreiber, ı) ber ganzen Belt, 
defcriptor mundi, cofmographus. 2) des 


Menſ 
ehelichen 
wnansrum. 


Gebrduche, 
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Weltkenntniß, i.e. Kenntnib 1) de 
cognitio -heminum. 2) dr 
Dinge, coghitio rerum hu- 
3) der menſchlichen Sitten, 

nitio morum humanoruın. 
Weltkind, i. ei Freund irdiſcher Dinar, 


ftudiofus rerumterreitriuun; oder der Wel⸗ 
Lüfte, fudiofus 6 

Weltklug, Adj., peritus (oder pruden:) 
serun humanarum: Adv., cum prude- 


amans) veluptstum. 


tia (oder peritia) rerum humanarum: 
s beit, prudentia (oder peritia) rerum hu- 
manarum. 


Weltkreis, orbis terrarum. 


Weltkugei, globus mundi: {fi} Erd⸗ 
kugel, globus terrae. 


Weltkundig, omnibus notus. 
Weltlauf, mos hominum. 
Weltlebre, Rosmologie, Cofmologi, 


doctrina de mundo. 


Weltleute, 1) ber Welt kundige, perä 


rerum humanarum. 2) Weltfreunde. 


Weltlich, ı) Adj., i. e. a) irdiſch, rent 


fter, terrenus, mundanus. b) nicht sie 
lich, 3. E. Amt, etwa civilis, non eccleür- 
„ Ricus. c) den irdiſchen Dingen ergeha, 
\addierus rebus terrenis ;* oder den Bel 
ften, addictus voluptatibus. 2) Adv., i.e 
a) irdiſch, more hominum: meltlih 


nnt, itudioſus rerum terreftrium. b)tid 


Erdkreiſes, defcriptor orbis terrarum, geo- gefflich , etwa civiliter, „oder fl. nicht anf 


raphus: sbung; 1) der ganzen Melt, 

efcriptio mundi, cofmographia. 2) bes 
‚ Erdfreifes, defcriptio orbis terrarun, geo- 

sehn Ze j 
_ Weltbezwinger, victor gentium. 

" Welrbraud, mos hominum. 
Weltbürger, mundanus, civis mundi. 
Welscirtel, ſ. Weltzirkel. 
Weltfreude, gaudium hujus terrae, 

gaudium terreſtre. 

Weltgebaͤude, aedificium mundi, mun- 

dus, unıverfum, 

Welrgeg 
Welrgeift, 1) Geiſt der Welt, fpirirus 
mundi, anima mundi. 2) Neigung zu 
irdiſden Dingen, itudium rerum terre- 
ſtrium. 
Weltgeiftlic, i. e. ein Weltgelſtlicher. 
Welsgeiftlidyer (ein), clericus nulli 
regulae addictus: s lichkeit, i.e. die Welt⸗ 
gelülichen. 
Weltgericht, 
hominibus. 
Welrgefchichte (eine), 1) res (oder hifto- 
ria) mundana, factum ınundanum; auch 
b{of res, hiltoria, factum. 2) Erzahlung 
folcher Geichishten, hiftoria_ mundana, 
narrstio rerum in mundo geltarum. 
Weltgefinut, ftudiofus rerum terre- 
ftrium. 
Welrheiland, fervator hominum. 
Welthiftorie, i. e. Weltgefchichte. 
WeltFarte, tabulamundi geographica, 


judicium de univerlis 


— —— 


end, regio mundi, plaga mundi. 


eine den Geiftlichen zufommenbe Art, mor 
ecclsfiafticis non conveniente : weltlih iv 
diren, ftudeo arti civili. 
PBeranügen, voluptaries [eben, ſam volu 
ptarius, fum addicrus volupretibus. 
Weltlicht, lumen mundi, lux mundi. 


c) moRifie, ir 


Weltliebe, ı) ber Welt, 3. €. ara 


und, amor hominum. 2) gegen bie Wil, 
amor rerum humanarum. 


Weltluſt, voluptas terreftris (oder mut 


dana) 5 * 


Weltmanier, mos hominum. 
Weitmann, i. e. Freund meltlihe 


Dinge, anıans rerum terreftrium; dd 
der Wolluͤſte, amans voluptarum. 


Weltmeer, ocaanus,. - 

Weltmenfe „i. e. Weltkind. 
Weltpol, polus mundi, polus coell. 
Weltpriefter, i. e. Weltgeiftlicher. 
Weltſeele, anima mundi. 
Weltfinn, fenfus terrenus, ſenſus mun- 


danus, fenfus obnoxius rebus terreftribus. 


Weleftrich, plaga mundi, plaga coel. 
Weleft ftem, fyitema mundi. 
Weletbeil, pars orbis terrarum. 


Weltweifer (ein), i.e. Philofopd : + bei 
een 


Weltzirkel, Simmelszirkel, circplus 


mundi, circulus coeli. 


Wem, ift der Dat., ı)von wer, qui’ 


2) von wer (i.e. welcher), qui. * 
Wen, iſt ber Accuf., ı)von wer, guu 
2) von wer (i. e. welcher), qui. 


wart 


. verborum, tonformatio fententiae: 


⸗ Wen 


Wende (der), f. Wenden (bie). 
Wendecirkel, f. Wenbdezirkel n 
, Wendebale, Drehhals, cin Vogel, 


iynx. 
Wondekreio, i. e. Wendeʒirkel. 
Wendeltreppe, ſcala cochleata. 
Wenden, ı) dreben, z. E. wohin, z. €, 
Augen, Schiff, verto, converto, verſo: 
ch, verti, convertir ®ott wende es zum 
en! deus vertat in melius! daher a) 
fi wenden, 3. €. zu Jemanden, conver- 
to me: iſts bittend oder der Huͤlfe wegen, 
adeo aliquem : yis fi —— cynverto' 
me, conferd md. b) bas Blatt (Gluͤck) 
at ſich gewendet, fortuna vertit: den Rüfs 
en, tergum (oder fe) vertere. 9) herum 
dreben, verfo,circumaga, verto : daher das 
Kleid, veltem cenverte. 3) ‚anwenden, 
3. €. Geld, Seit, impendo, infume, 4) 
wohin wenden oder richten, 3. E. Auge, 
Her} ꝛc., converto, adverto, 35) abwen⸗ 
den, averro, averrunco. 6) den Ader, i. e, 
zum zweyten Male pflügen, itero agrum. 
Not. gewande, 1) geſchickt, erfahren, 
peritus; oder geübt, exercitarus. 2) fich 
in ale Fächer ſchickend, verfarilis; oder 
[iffig, verfurus, altutus, callidus ; ober bes 
tricbiam, burtig, promtus, Das Wenden, 
bie Wendung, i. e. das Dreben, herum 
oder von der Selte, converlie: daher 
Wendung, ı) Berdnderung, eonverfio:s 
iſts Ansgarig, exirus: der Sache eine andre 
Wendung geben, converto rem; oder eine 
folche Wendung geben, rem ira conver- 
to (verto)s eine (andre) Wendung ber 
fommen, verti, converti, vertere: iſts an⸗ 
ders ablaufen, au alirer cadere. 2) im 
. Ausdrude, i. e. Bildung, — 
e 
Wendung geben, 3.&. den Worten, con- 
formo verba; ſchoͤne, pulchre erc. 
Wenden (die), ein Bolt, Venedi: ein 
YDende, Venedus. Wendifch, Adj., Ve- 
nedicus: Adv., Venedice., 
Wendezirkel, circulus tropicus: der 
nördliche, cancrı; füdliche, capricorni. 
Wendung, f.®enben, 
Wenig, ı) Adj,, a) beym Subft. Plur. 
num., pauci, ae, a, 3. E. wenig (menige 
Menichen, pauci homines, auch oft bio 
pauci: menig Dinge, paucae res oder 
pauca ( Plur.): ſehr menige, perpauci, 
pauciffimi : Comp. pauciores ; Superl. pau- 
cifimi, die wenigfien, auch fehr wenige: 
ie wenigſten, i.e. allemal die wenigs 
en, paucifimi quique. b) beym Subft. 
Sing. nunı,, parum,”paulum, theild ohne 
Cafum, 3. €, wenig haben ıc., theild mit 
dem Genit., fo auch Compar. minus ; Su- 
perl. minimum, 3, E. wenig Geld, Zeit 
ꝛc., parum (paulum) pecunise etc.: mes 
niger Geld, minus pecunise: das menigs 
fie Geld, minimum pecuniae: das allers 
wenigfie, omaium minimum  pecuniaes 
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ſehr wenig, perparum (oder minimum) 
pecuniae. Nor. if wenig fo viel aß 
faft nichts, ober redet man verdchtlich, 
fo ſteht lieber parum als paulum. c)ohne 
Subit., wo man auch fagt ein enig, 
ein Weniges, erwas Weniges, parum, 
paulum: #fi6 verdchtlich geſagt, oder fteht& 
nieht g. ein wenig, oder iſts beynahe fo 
viel ald nichts, fo Vept nur parum, z. E. 
er bat wenig gelernt, parum oder pauca 
etc.; wenig reden oder lernen,eflen, i. e. 
wenig Worte oder Dinac, pauca: etwas 
Weniges, parum, paulum: iſts fo viel 
als etliche Worte oder Dinge, paucas 
daher um ein YDeniges , 3. E. gelehrter. 
2t,, paulo. paululo: ein menig, i. e. a) 
am tin Weniges, 3. E. aeichrter ac., 
paulo, paululo. b) eine furje Zeit, 3. E. 
warten, paulum, paululum, paulifper, pa- 
zumper. c) nicht ſehr, 3. E. zuruck tre⸗ 
ten, paulum, paululum: c# je fo wenig 
als es wolle, quantulumcunque eſt (hir): 
fo wenig als nur, 3° E. du geben magt, 
ed feyn mag, quantulumcungne, z. E. des 
deris, fit: zu wenig, nimis parum ; auch 
bioß parum: iſt das zu wenig, dab ic., 
parumne eft, quod erc.: weniger, a) deym 
Subit. Singul. num., 3. &, Geld, minus, 
3. €. pecunise: das wenigfte,i. E. Geld, 
minimum. b)beym Plur,, pauciores, at 
das allerwenigfte, z. E. Geld, omaium mi- 
nimum, 3. E. pecuniee: dag allerwenigfte, 
i. e. die allerwenigſten Dinge, omnium pau- 
c/ſlima: allemal das meniafte, pauciſſima 
quaeque: allemal die weniaften, 4. E. Men⸗ 
fhen, Dinge, pauciſſimi quique : if das 
wenigite jo viel als die wenigſten Dins 
ge oder Worte, paucifima:; if das wes 
nigfte (ober die wenigſten Dinge oder 
Worte) fo viel ald allemal das wenigs 
fte, paucifima quaeque; ſo auch die wes 
nigiten (Wenſchen), i. e. allemal die mes 
nigiten, paucifimi quique (homines),z. E. 
die wenigſten verfchen es, paucifimi qui- 
que etc.: das wenigſte iſt (immer, Iniges 
mein) gut, pauciflima quaeque etc.: wes 
nig, i. e. Elein, gering, parvus: wenis 
ger, i. e. geringer, minor, inferior: days 
bin ich (viel) zu wenig, fum multo mi- 
nor, quam ut etc., oder non fatis valeo, 
Not. unſer, euer, ihrer find wenig, a) fc. 
Jufammen, nos fumus pauci,. vos eftis 
pauci, illi ſunt paucis Freunde, deren f 
wenig babe, quos, paucos habeo etc. b 
wenige unter und, euch, ihnen find, pau- 
ei funt nolttum, veftrum, illorum. 2) 
Adv., i. e. nicht fonderlich, param ; zu mes 
nig, nimis parum’und bloß parum: wenig, 
i. e. um ein mweniges, 3. E. gelchrter, befs 
fer ıc., paulo: eben fo wenia, 3. E. kann 
exs, non magis, nihilo magis ı nſichts we: 
niger, i. e. ganz und naar nicht, nihil ıni- 
nus ; nichts deſto weniger, nihilo minus: 
nicht weniger, i. e. eben ſowohl, non mi- 
nus, 
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nus, haud minus: mehr oder meniger, 1. e. 
ungefdhr, plus minus: weniger und wenis 
ger, immer weniger und weniger, minus 
minusque, minus et (ac erc.) minus: fo 
wenig, 3. €. half cr, tam parum: iſts jo 
viel ald fo e nicht, auch. adeo nun; 
iis fo viel ald fo wenig als, wofür auch 
oft fo wenig ſteht, quam parum, 3.€, ſo 
wenig (als) ichs meiß, jo wenig weiß ers 
auch, quam parum ego —;, tamparum ete.: 
er weiß es fo wenig, fo wenig ichs weiß, tam 
parum ſeit, quam erc.: etwas weniger, 
oder um etmad weniger, paulo minus: 
viel weniger, wulto minus : hundert weni⸗ 
ger eins, centum minus uno: drep Tha⸗ 
ler weniger dren Grofchen, tres thaleri mi- 
nus tibus grofüs: . cr hat einen Breund 
weniger, haber uno amico minus: nicht 
weniger als, i. e. nicht unter ; er hat nicht 
weniger ald acht Grojchen, habet non mi-. 
nus octo groflos: gteb ihm nicht weniger 
als acht Grofchen, ne des ei minus octo 
groffos: je weniger, deſto beffer, quo mi- 
nus, eomeliuss Superl., am menigiien, 
minime: am allerwenigfien, omnium mi- 
nie: zum wenigſten, wenigftend, faltem: 
ik wemajtens fo viel ald gewiß, auch cer- 
te: drückte eine Einſchrankung aus, 3. E. 
ich wenigſtens glaube es, oder iſts faſt ſo 
viel als gewiß, quidem, certe. 
Weniger, ſ. Wenig. 
Wenigkeit, paucitas, exiguitas: iſts fo 
viel ais erwas Weniges, nicht viel, pau- 
lum, parum ; meine, feine Wenigkeit, fl. 
meine, feine Perſon, ego, illes oder iſts 
ſcherzhaft gefaat, auch Ihersbaft , paucitas 
mea etc. 
Wenigftens, f. Wenig zu Ende: 
Wenn, ı) wenn es eine Bedingung an 
zeigt oder fi. wofern ſteht, fi; auch nach 
einem Puncte, wenn es mit dem vorberges 
benden aufammen bangt, Quod fi: wenn 
abet, fi vero; auch fin, fin vero, fin au- 
tem, wenn etwas Gegenſeitiges vorher ger 
gangen, 3. E. wenn du willſt, fo tbue es; 
wenn du aber nicht willſt ꝛc., Avis—; 
fin erc.: auch ohne vorher gegangnes Gi, 
3. €: der Fleiß macht gelehrt; wenn man 
aber nicht fleißig iſt ze., fin vero, fi vero: 
wenn nicht, fi non, nifi, ni: etwa, nach 
fi, (in, heißt forte: wenn gleich, wenn 
ſchon, i. e. obfchon, etſi, quanquam, li- 
cet erc.: wenn auch, i. e. a) wofern 
auch, gefent auch dab, eriamfi, ur (mit 
Conjunct.). 
fo‘ gar, fi vel. c) obſchon, eiũ, quan« 
quam, licer etc.: wenn ja, fi utique: 
wenn anders, wenn naͤmlich, fi qui- 
dem: wenn nur, dum, modo, dummo- 
do, alles mit dein Conjunct: wenn 
nur nicht, dum ne, modo ne, dummo- 
do ne, alles mit dem Conjuner., 3. €, 
ich wills kaufen, wenn es nur gut if, 
oder wenn es nur nicht zu theuer iſt: 


b) wenn auch fo gar,. wenn: 
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als wenn (ob), oder gleich als wenn 
(ob), quafi, ae fi, tanquam Gi, oder bloß 
tanquaın, 3. E. er schet, als ob (wenn 
er müßte, loquisur, quali (ac fi erc. 
fciar erc.: aber nach fo thun, ſich fe 
len, fcheinen, folgt Infin.,;, und man 
denkt dabey, daß als ob (wenn) ſt. daß 
ſtehe, 4. E. er thut (ſtellt Sich) fo, als od 
ers wills, fimular fe fcire: es fcheint, als 
ob (wenn) ers. wife, videtur fcire: mir 
iRs fo, ald ob es donnere, videtur mihi 
tenare: wenn ed hoch kommt, i. e. hoͤch⸗ 


Mens, fummum, ad fummum, Not. ali- 


quis, aliquid, aliquandd, alicubi wirft 
gern nach Gi das ali weg, 3. E. wenn Je⸗ 
mand, fi quis: wenn etwas, G quids wenn 
einmal, fi quando: wenn irgendwo, ſicu⸗ 
bis inc dee auch fi aliquis, fi aliquid 
etc. .2) bey einerZeit,in Fragen, quando? 
quo tempore? außer der Brage, a) ſt. zu 
der Zeit wenn, quando, cum, ubi, au 
fi. b) fl. zu welcher Zeit, quando, quo 
tempore, 3. €, fag, wenn er gefommen if, 
dic, quando venerit erc.: cs geicheht, 
wenn cs wolle, quoquo (oder quocun- 
que) tempore fiat: fomtm, es feg wenn 
es wolle, veni, —— (quocun- 
que teitipore) volueris. Not. iſts unge⸗ 
miß,. ob wenn eine Zeit oder Bedingung 
anzeige, fo fege man fi. Not. a) went 
läßt fi oft durch ein Particip. auserüfs 
fen, zumal wenn es die Zeitpartikel if, 
€. wenn ich fchlafe, höre Ich nichts, dor- 
miens audio nihil: wenn ich fiblafe, ſo 
wacht du, me doritiente erc.. b) went 
man in folgenden Rıdensarten, cs iſt fchöR 
ſchoͤner), ſchandlich (ihAndlicher), gut, 
er 20, wird durch den Infin. ausgedrädt, 
3. €. cs ift ichön, wenn man viel weiß, pul- 
chrum eit, feire wulta : Auch kann der Ac- 
euf. des Subiects daben eben, z. €. es iR 
(br, wenn der Menſch viel weiß, pulchrum 
ef, hominem feire multa: es it Sin 
wenn man itichit, nefas eft furari. 3) benm 
Wuͤnſchen, wenn doch, oder o wenn 
doch, utitiam, a fi, 3. E., wenn (o nenn) 
er doch fdme! utinam veniat etc. 

er, Gen. weffen, Dar. wen, Aceal. 
wen, {ft doppelt, 7) wenn es fich auf kein 
ort bezieht, quis, (zumeilen qui), in Def 
Frage, 3. S. wer fümmt ? quis venit? mer 
mag kommen? quis veniar? und außer 
Frage, wenn. cin ſich babin beziehender 
Saß vorher. aebt, da denn der Conjunet- 
ftcht, 3. ©. ich weiß nicht, mer fommt, DE” 
fcio, quis veniat: fag ınir, wer es 10, CF 
mihi, quis fir: mer es if, weiß ich Mi 
quis fit, nefcio. Not. a) in der Mede von 
siegen ſteht urer, jun. 2. b) tft wer ſo viel 
als wie viel oder der wievielfte (i-®- 
nige). fo ſteht auch quotus quisque, d. 7 
wer glaubt das? i. e. das glauben M 
wenige, Quorus quisdue hoc credit! © 
vecr.denn? 3. E. wer iſt denn brar 
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quisnam ?ifts fo viel ald wer (denn) * 
ſo ſteht quis alius? oder wer demnach? 
wer alſo? quis igitur? d) wer es nur 
(auch) ſey, wer es auch (nur) fey, es ſey 
wer es wolle, quisquis (quicuimnque) eit 
(fir). 2) fl. weldyer, oder wenn der (i. e. 
derjelbe, is, ille) folgt, oder fich wer auf,gin 
Wort bezieht, qui (Gen. cujus etc.), 5. E. 
wer Gott liebt, deriftze., qui deum amat, 
is eiterc.; oder auch ohne der, wet Gott 
liebt, (der) ift ıc., quideum amar, (is) eſt 
erc., fürzer, amans deumelitetc.: wer Gott 
liebt, den liebt Gott wieder, qui deum amat, 
eum etc. Not. a) iſt die Rede von zweyen, 

‚ oder beißts wer von beyden, fo ficht uter 
fl. qui, 3. E. wer von euch (benden) es thur, 
der ıc,, urer veltrum etc.2 wem von euch 
(benden) Ich das Buch geben werde, der ıc., 
urri veltrum erc. : fo auch in Kragen, z. E. 
wer von euch (beyden) bat es gethan ? urer 
veftrum fecir? ich weiß nicht, wer es von 
euch (beyden) getban bat, nefcio, urer ve- 
ftrum fecerit, b) wer da nur, wer nur, 
wer auch nur, 3. E. kommen wird, qui- 
eunque, quisquis, 3. E. venerit: mer es 
nur ſey, quisquis (quicunque) eft (fir): 
ift die Rede von zwehen, uͤtercunque ff. 
quicunque etc, 

Werbegeld, i. e. Handgeld, auctora- 
mentum. 

Werben, 1) anſuchen, anhalten, z. E. 
um ein Frauenzlimmer, pero: um ein 
Amt, peto, ambio. 2) anwerben, 3. €. 
Soldaten, comparo, paro: mit Gewalt, 
eogo ad militiam :.durch Handgeld, pre- 
tio perduco ad militinm. Das Werben, 
die Werbung, ı) Anſuchung, 3. E. um 
ein Mädchen ne. , — ſeine Werbung 
anbringen, i.e. anfuchen, peto. 2)der Sol⸗ 
daten, a) iſts bloß Herbeyſchaffung, Ans 
werbung, comparario. b) geſchiehts durch 
Wahl, delectus: halten, delectum habeo: 
auf Werbung gehen, abire ad milites 
comparandos: auf ABerbung ſeyn, vaco 
conquifitioni militum: iſts außer Lan⸗ 
des, auch peregre ſum ad comparandos 
milites: iſts fo viel ald da feyn, der Wer⸗ 
bung wegen, adeſſe ad milites comparan- 
dos; oder laßt fich ſeyn, befinden fi, da 
feyn feßen, i: . er ikin Hamburg auf 
Aerbung, fo ſteht efle oder verfari fl. adeſſe. 

Werber, 1) Anfucher, petitor: feyn, pe- 
eo. 2) der Soldaten, conquifitor. 

Werbung, f. Iberben. 


Werden, ) ald Verbum für fich, 3. €. 


“ich werde Flug, arm, reich, ein Fuͤrſt, oder 
zum armen, reihen Manne ıc., oder fl, 
eicheben, ift überall fieri, 3. E. ich wers 
’de König, arm 2c., fio rex erc.: aus die 
wird ein Arzt werden, tu fies medicus: 
mas wird mit mir werden? quid mibi 
(oder me oder de me) fie? aus ihm 
wird nichts, ex eo nihil fit, oder a) cr 
lernt nichts, difeit nihil. b) bekommt 
Schell. deutſch. Sandler. 


-mit Nomin., 
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fin Amt, , non accipir. provinciam, c 
wird nicht brauchbar, non fir ucilis: — 
ſteht oft reddi fi, Keri, wenn cin Adject, 
folat, und werden fl. gemächt werden 
Rebt, 3. E. er ift glücklich geworden, red- 
dirus (facrus) eft felix: h werden ſo 
viel ald geicheben, ſich zutragen, fo 
ſteht Geri, accidere, contingere, 3. E. 
mas wird nach meinem Tode werden? if 
werden jo viel, als entiteben, jo ſteht 
aub nafci, oriri, exliltere; oder ers 
wählt werden, auch eligi, creari; oder 
endlih (nah Mühe) etwas werden, 
3. E. cin Pbilofoph, auch zuweilen evad 

doch iſt fio uͤblicher: iſt 
werden fo viel als zu Theil werden, 
fo ſteht obtingere, contingere erc.:, ij 
— eile, 3. €. zur Laſt, oneri: 
ſts dauern, duro: mie lange wird es 


werden, fo flerbe ich, i. e. ich nierde bald, 


ferben, brevi moriar: anders werden, 
3, E. cr iſt anders geworden, alius facrug 
eft, fe mutavir: warm werden, calefco, 
calidus fio: reich, ditefco, fio dives; und 
fo läßt ſichs Öfter durch ein Verbum übers 
feßen. 2) als Hülfswort, 3. E. gelicht, 
geehrt werden ıc.; da es das Pafl. if 
oder ich werde lieben, Fur. Act.: j 
werden fo viel als mögen, fo ſteht lie⸗ 
ber Praef. Conjunct. als Fur., 4. €, mer 
wird immer Elagen? quis adfidue que- 
raeur? auch bloß Praef. Indie, 3. €, 
das wird niemand Idugnen, jeder einen, 
ben ac., negat (neger oder negaverir), 
intelligir (intelligar\ erc. — 
Werder, i. e. Inſel, inſula. 
, Werfen, ı) Ä; E. Gteine ıc., jacio, 
jacto, mitto: ſteht dabey wohin, auch 
conjicio, oder in etwas, auch injicios 
fih zu Jemandes Füßen, projicere fe ad 
pedes alicujus, fternere fe (oder fterni) 
ad prd. erc.: Daher a) die Augen auf 
etwas, oculos conjicia, 3. €, i 
adjicio oculos ad rem: iſts Luſt bes 
Fommen, oculum adjicere ad rem un 
rei. b) die Schuld, 3.€. auf Jemanden, 
eulpam conjicio (confero) in aliquem. 
e) ind Gefdngniß, vonjicio im carcerem, 
do in vincula. d) übern Haufen, 4. €, 
aus, Geiege, everto, fubverto. 
id, 3. E. mit Gteinen, circum ie ja- 
ctare, 3. E. lapides: troptich, mit Wors 
ten, Schimpfreden ıc.. jacro, jacio, - 5, 
. verba: aber um ſich werfen, 3. €, 
ein Kleid,  circumjicio, circumde. f 
Anker, jacio ancoraın. g) Gtaub in die 
Augen, i. e. tdufchen, 
nio. h) über den Toͤlpel, induco, fallo, 
circumvenio. i) fibh in bie Arme wer⸗ 
fen, conjicio me in aınplexum alicujus, 
peto amplexum alicujus: fih um den 
Hals, invado alicujus collum. .k) fich 
in einen Ort oder Goldaten in die Fes 
fiuna, conjicio, 4. 
Jii auf 


me, milites. 1) 


e) um 


udo, circumve= 
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auf ctwas werfen, injieio. m) nach eis 
nem mwerfen, jaculor aliquem, pero ali- 
quem jaciendo, auch ohne jaciendo, 
wenn das, womit man mirft, dabey ficht, 
3. €. nit Steinen, petb aliquem lapi- 
dihus. n)in den Bart, i. e. vorräden, 
exprobro, objicio. 0) zurück werfen, 
rejicio: fl. zurück fchlagen, 3. €. ein 
Kleid, rejicio. p) heraus werfen, ejicio, 
ejecto. q) alles durch einander, omnia 
—— (oder confundo). r) hinuͤber 
erfen, trajıcio. s) am weitſten werfen, 
jacio longiflime: unter andern, slios 
vinco jaciendo. t) im ©piele, 4. €. eis 
nen Pafch ꝛc., mitto, jacio. u) Jeman⸗ 
den, jaculor aliquem, peto aliquem ja- 
ejendo, und ohne jaciendo, wenn das das 
bey ficht, womit man wirft, 3. &, mit 
Gteinen, pero lapidibus: fich werfen, a) 
fich felbk, fe petere (jaculari), 3.@. la- 
pidıbus. #8) fich unter einander, fe in- 
Vicem petere erc.: aber fich werfen, 
3. E. die Thür wirft ſich, i. e. fich zus 
ruͤck werſen, nicht abfchlichen, fe rejice- 
te, reſilire. v) an etwas, jaculor reın, 
eto rem jaciendo; auch, wenn das das 
ey ſteht, womit man wirft, ohne ja- 
eiendo, z. E. mit Steinen, lapidibus pe= 
to. w) einen Schatten von ſich werfen 
dder geben, umbram do (jacio, jacto). 
x) einem die Augen aus dem Kopfe, ex- 
eurbo (oder expello, excludo) alicui 
oculos jactu (oder jaciendo). 2) gebds 
gen, pario. Das Werfen, die Werfung, 
1) 3. E. der Gteine, ietus, jaculatio, 
miſſus. 2) nach Jemanden, jaculatio, pe- 
eitio. 3) das Gebdren, partus. 
‘“ Werfte, Werft, ı) des Webers, fla- 
‘ men. 2) Schiffäwerft, navale. 
Werftweide, falıx caprea, Linn. 
. Werfung, f. Werfen. . 
Werg oder Werk, i. e. unausgearbeis 
teter Flachs oder Abgang vom Flachie, 
pa, ſtupa. 
Werk, ı) Arbeit, Berfertinung, opüs, 
hahor: im Werfe fenn,.agi, tracrari: es 
‚war im Werte, baß zc., id agebarur, ut 
erc.: zu Werke gehen, zu Werke jihreis 
ten, das Werk angreifen, aggredior rem, 
‚tracto-rem: ins Merk richten oder fiel 
len, conficio, eficio, perſicio: zu Werke 
kommen, i. e. verrichtet werden, etlici, 
eonhei, perfici. 2) als, mad man vers 
richtet, verfertigt ober verfertigt hat, 3. €. 
Gebaude, Bild, Buch, Befehigungswerf 
x., opus: auch Handlung, opus, faci« 
nus, facum; oder Gache, res: das if 
mein Werk nicht, hoc non eft meum 
(oter opus meum): das iſt nicht eines 
einzigen) Menfchen Werk, non eit opus 
(und ohne opus) unius hominis: Werke 
thun, 3. E. gute, vortrefiliche, edo ope- 
ra, patro facinora: das Werk lobt den 
Meifier, opus commendat artificem, ex 


! 
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opere agnofcitur artifex. das Aufbdes 
ben, Rühmen, 3. €. viel Werks machen 
aus x«., valde laudo, jacto. 

Werkbiene, apis mel faciens. 

Werkchen, opufeulum. 

Werkeitag, Werktag, dies profeltus. 

Werkbeilig, operibus fibi placens, fan- 
ctitate virae fretus: ſeyn, fibi placere operi- 
bus, niti fanctitate operum : # feır, fiducia 
operum fuorum, fiducia fanctitatis ſuae. 

Werklein, i.e. Werken. 

Werkleute, operac, operarii. ' 

Werfmeifter, opifex, effector, fabrica- 
tor, auctor. 

Werkſchuh, pes. | 

Werritatt, Werkſtaͤtte, oficine. 

Wertftellig machen , eflicio, perficio. 

Wertftüd, i. e. Quaderſtein. 

Werkſtubl, i. e. Weberſtuhl. 

Werktag, |. Werkeltag. 

Wearkthaͤtig, 1), Adj., i. e. im Werke 
oder in der 20% beftebend, in re pofi- 
tus, in rebus (oder operibus) pofirus, 3, 
E. Frömmigfeit ꝛc. 2) Adv., re, operi- 
bus, factis. 

Werktiſch, menfa operaria, menfa fer- 
viens operi. 

Werfzeug, inftrumentam: iſts eine 
Maſchine, auch machina: iſts ein Menih, 
a“ zu etwas gebraucht wird, auch. mini- 

er. 

Wermurb, abfinthium: sarzney, me- 
dicamentum abfinthiatum: » bier, cere- 
vifia abfinchiara: stranf, potus abfinthia- 
tus, potio abfinchiata: swein, vinum 
abfinthiatuın, vinum ahfinthites. 

Werre, ein Fluß, i. e. Meier vor. ber 
Vereinigung mit der Fulbe, Werra oder 
Vifurgis. 

Werfig, Wirfefobl, ſ. Wirfing. 

Werite, i.e. Ruſſiſche Meilenrechnung, 
milliarium Ruficum, oder deutlicher 
Werfta. 

Werth (ber), 1) den eine Sache bat, 
ihr Preis, prerium: einen Werth haben, 
im Werthe fenn, habere pretium, cefe 
in pretio : ift fo viel als im boben 
Wertbe feyn, fo ſteht magni efle, magni 
rerii efle: cinen Werth ſetzen oder bes 
immen,ftaruo (conitituo )prerium, 3. €. 
alicuirei: hoher Werth, magnum pretiunt: 
aeringer, parrum erc, : von hohem (aroßem) 
MWerthe Jeyn, eſſe magni, elle ma- 
gni prerii: in fihlechtem, geringem, eſſe 
parvi oder parvi pretii: fn feinem, eſſe 
nullius preti: den Werth bebalten, pre- 
tium tenere (obtinere);s um einen ger 
singen Werth verfaufen, parvo vendere: 
es it am Werthe taufend Thaler, haber 
pretium mille thalerorum, aequat mille 
thaleros pretio: etwas in feinem MWers 
the oder Unwerthe laſſen (beruben Lafs 
fen), i. e. nicht enticheiden, rem relin- 
que in ımedio, hen decerno rem. a) Lohn, 
pre 


I 


Wer — Weſ— 


pretium, 3. € es iſt der Mühe Werth, 


eit ‘operde pretium: nicht der Muͤhe 
Werth achten, ' halten, non > eſſe 
operae pretium: doch kann dieß auch zu 
wirtd, i. e. würdig gehören, 

Werth, Adj., ı) Lieb, geſchatzt, 3. E. 
Werther Freund, carus: -wertbeffer, caril- 
fimus x werth balten, werth chatzen, lieb 
und werth baften, dilige, carum habeo, 
a) würdig, dignus: einer Sache re: der 

übe, operae pretium, f. Merth (der) : 
werth achten halten), 3. E; einer Sache, 
digawm jwdieo, 3. &. re, oder dignor 
re: es iſt nicht fo viel (oder nicht der Mu⸗ 
be) wert, 3 €. daß ich ſollte 26, non 
eſt tanti, ur erc.: es if wohl fo viel (oder 
der Mühe) werth, daß ıc., eit tanti ‚ut 
etc.: nicht viel werth, i. e. ſchlecht vilis, 
nequam. Nor. folgt nah dignus daß 
oder der Infin., fo fept zwar ur oder der 
Infin., aber weit Bere: dafür qui, 
gie, quod, 3.'€. er if werth, daß ich 
ihn liche, dignus eft, -quem amem; 
oder aelicht zu werden, oder daß er ger 
liebt werde, dignus'eft, qui ametur : {ch 
bin nicht werth, daß du mich liebſt, oder von 
bir acliedt zu werden, non ſum dignus, 
quem ames, oder qui amer ate: die Zus 
gend if werth geliebt zu werden, oder daß 
fie geliebt werde, virtus eft digna, quae 
amerur,; oder daß ich fie Liebe, quam 
amem: {br jend (wir find) nicht werth ges 
kiebt zu werden, non eitis (fumüs) digni, 
qui amemini (amemur): geht aber - jchon 
qui, quae, quod vorher, ſo bleibt ür,z3. €, 
das ift ein Buch, das werth iſt, geleſen au 
werben, liber, qui, ur legarur, dignuseft. 
zy einen gewiſſen Werth Breis)habend, 5. 
Er Geldes werth, carus auro cöntra: nicht 
einen Pfennig CHdller oderdren Hdller) oder 
nichts wertb, nihili, non ſemiſſis? das 
Buch ift drey Groicben werth, haber pre- 
eumtrium groflorume viel werth ſeyn, 
efle miägni oder magni pretii: wenig, efle 
parvi oder parvi prerii: mehr, pluris effe: 
wie wich it das Buch werth ? quantum pre- 
tium haber liber ? quanti pretii eft liber? 
“Wertheim, cine Stadt, Werthemium, 
» Wertbaeichägt, carus, cariflimus. 

Woerch fhägen, balten, |. Werth. 

‚Wertbichägung, Werthhaltung, ca- 
rıtas. 

Werts, wärts, f. Wdrts, 

Wes, Weg, i. e. Weffen. 

Weſel, eine Stadt, Vefalia. 

Wefen, Ort in der Schweiz, Guefcha. 

Wefen (das), ı) das Senn, die Eriftenz: 
3. €. fein Weſen mo haben, i. e. fepn, ver- 
for in loco: in feinem Weſen fenn, i. e. 
eriftiren, elle: etwas in feinem Weſen, 
im baulichen Weſen erhalten, 3. €. ein 
Haus, tueor; auch fartum tectum tueor. 
a) natürliche Beichaffenheit ciner Perfon 
“ oder Gache, natura: auch, befonders bey 


% 


Vhiloſophen, effentia. 


‚in loco : 
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tura, res: Das gemeine Weien, res pu- 
blica oder respublica: das böfe Weſen, 
ji. e. Epitepfie, epilepia, morbus cadu- 
cus. 4) Bekbaffenpeit, ratio, natura; 
oder Natureh,, natura, ingenium , indo- 
les: ſtilles Wefen, i. e. ruhiges Natu⸗ 
eell, natura quieta; oder vom nicht yies 
lem Reden, tacitas beſcheidnes, natura 
modefta , modeltia: gottlofes, 4. E;: des 
Menſchen, improbitus: auch. kann Wes 
fen fi. Sırten, Betragen fieben, mores, 
3. €. ruhiges, files, mores quieti: uns 
rubiges, inquieti etc, 5) Geſchafte, ne- 
oria: fein Weſen mo haben, verfari 
viel Wefen machen, 3. E, bey 
einem Gaſte, i. e. ſich viel zu thun mas 
den, nulli operae parco, multa ago 
(oder molior), negötiofüs (um: 


feins, par- 

co operae, non ſum negotiofüs. 6) Ken, 
’ 

int 


Verf 


tumuleus, turba: iſt das nicht ein. 
fen! oder was das für ein Mefen 
quis tumuleus! oder quae. turba ! oder 
Quinam ifte tumultus eit? quäenam 
turba eft? ein Mefen mathen, i.& a 
Larmen, tumaltuor, tumultum facio, tur⸗ 
bas do, turbo. vlel oder abicheuliches 
Na großes) Wefen machen (oder haben 
. machen), magnum tumultum facio, 
magnas turbas do, valde tumultuor (oder 
turbo). b) rühınen, prablen, Aufbebens 
machen, theild von fich, glorior, jacto 
me, 3. €. de re: theild von an een, 
laudo, celebro, 3, ominem, rem; 
oder jacto, 3. E. rems großes, valde : 
was da für ein Weſen gemacht wird 
quanta eft laus! quanta celebratio?: bier 
von dürfen wir eben fein großes Weſen 
machen, non eft, quod valde nos jacte- 
mus de re. ce) fich viel zu thun machen, 
3. €. bey Bewirthung, mulca ;molior 
(oder ago), nulli operae parco, negotios 
fus t(laboriofus) fum. d) Schmwierigfeiten 
machen, verurjachen, difieulrates ‚creo. 
e) reden; ein Weſen oder viel Wefen® 
machen von ıc., multa loquor, loquax 
ſum de re etc.: fein Weſen madien, 
1. e. a) nicht ldrmen, non. tumultum fa- 
cio, nom tumultuor etc. „ f. vorher, ° b) 
Kill jeym, taceo, fileo. c) nicht prahlen, 
nicht rübmen, non jacto, non eflero, 
non laudo; von Jemanden, von fich, von 
etwas, ‚hominem, me, rem: auch von 
ſich, non glorior. d) feine Umftände mas 
ben, 3. &. bey Bewirthung, parco ope- 
rae, non multa molior (ago), non fuim 
negotiofus. e) feine Schwierigkeiten mas 
hen, non cree difficultates: ohne ein 
(oder viel) Mefen zu machen, ı. e. a) 
ohne Prahlereh, fine jacratione. ) ohne 
dem, fine tumultu (turba). 2) fi, im 
Stillen, filentio 8) mit der größten Ges 
fälligkeit, ſumma facilitate; oder fogleich, 
ftatim etc. ; oder von felbft, Sponte, ıpfe, 
Jii⸗ 7) Rs 
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7) Witrklichteit, veritas, 3. E; nicht. den 
Schein ,. fondern. das Weſen der Zugend 
haben, habeo virtutis non fpeciem , fed 
veriratem, fenco virtutem. non: Ipecie, 
fed re: 8) Aufenthalt, commorstio ; ‚fein 
Weſen wo haben, commoror (oder ver- 
for) in loco. 

Wefenbeie, 2) Welen, natura, eflen+ 
tia. 2) Wirklichkeit, veritas. 

Wefenlos, carens eflentia, carens ve⸗ 
ritate, vanus. 

Wefentlih, r) Adj., i. e. a) bad We⸗ 
fen einer Perſon der Sache betreffend, ef- 
fentialis, fubltantialis, pertinens ad eflen- 
tiam (fubftanriam). b) nothmendig, necef- 
farius? €) wirklich, verus. d) voralglich, 
praecipuüs: der(die, das) wefentlichfte, pri⸗ 
- mus, Princeps. 2) Adv., i.e. a) das Weſen 
betreffend, eſentialiter, fubitantialiter. b) 
Aothivendig, neceflario. e) wirklich, vere. 
d) vorsügnlich, praecipte, inprimis, 

Weſer, ein Fluß, Vifurgis.. 

Wespe, velpa, Wespenneft, nidus 
velpsrum: dareln fiören (fpriibw.), nidum 
etabronum (oder ‚vefparum) turbare, 

eh, veſſen. 3— 

Weiten, ſt Genit. von wer (quis) und 
von wer (oder weldyer, qui). Not. fl; 
cujus (Genit,) fann auch Ad). cujus, 4, 
um fichen, 3. E. weſſen iſt die Feder ? cujus 
—8 cuja) eſt penna ? ich weiß nicht, weſ—⸗ 
en. die Feder iſt (fen), nefcio, eujus (oder 
cuja) haec penna fit. 

Wefibalb, wefwegen, ı) warum. 2) 
deswegen, quare, quam ob ‚rem, quam ob 
caufam, unde; das alles zu Anfange des 
Gates ſtehen muß. 

Weit,. 1) Weltwind. . 2) Abend, ecci- 
dens, voccafus: nach Weſten, ad occiden- 
tem, ad occafum: ‚von Welten, ab occi- 
dente; ab .oceafu, ex occidente, 

Weftchen; i. e. Heine Weſte, tunicula. 

Weſtdeutſchland, Germania occiden- 


talis. 

Wefte (die), 1) Sing., zum Ansichen, 
tunica: eine anhabend, tunicatus, tunica 
indurus. =) Plur., i. e. Meftiwinde. 

Weften, z. E. nah Welten, ſ- Weil. 

Weitenaland, Anglia occidentalis. 

Weiterbemde, indufium baptifmale., 

Weitfranten (ald fand), Franconia oc- 
cidentalis: cin Weftfranfe, Francus (Fran- 
co) occidentalis. 

Weftfrantreich, Francogallia occiden- 
talıs. 

Weftfriesiand, Frifia occidenralis: ein 
Weitfriesländer, Weſtfrieſe, Frilius oc- 
eidentalis. 

Weſtgothen, Gothi occidentales, Viſi- 


gorhi. 
Weftgorbland, Gothia accidentalis. 


Weſtindien, India occidentalis. Weſt⸗ 
indifch, i.e. in Weftindien, in India oc- 


Weſ — We. 


nach Welten, z. E. ſchiffen, wohnen, ad 
occidentem, ad occaſum. 
Weſtmannland, Weſtmannia. 

Weſtphalen, Weltphalia: ein Weſt⸗ 

ale, — — Weſtphalus. 
Weſtphaͤliſch, Adj., Weſtphalicus: Adr., 
Weltphalice. — 

Weſtpreußen, Boruſſia (Pruffia) deci. 
dentalis ein Weſtpreuße, Boruſſus (Pruf- 
ſus) occidentalis: sfifch, i.e. in Welpe. 
in Bor. etc., oder aus Weflpr,, e Bor. etc., 
oder dahin gehörig, Borufline occidentalis. 
a, ehe: eine Gegend, insgemein Au 

Weftfeite, 3. E. der Stadt, pars occi- 
dentalis, larus occidentale: iſis fo.wiel ald 
Abend oder wetliche Gegend der Welt, 
auch occidens, occafus. | 

Weſtwaͤrts, weitwerts, ad oecafum 
verfus, ad occidentem verfus, ‚ad oceir 
dentem, ad ‚occafum. 

Weitwind, 1) der eigentliche, favonius, 
zephyrus, 2) iſts Wordweitwind, cauruss 
» jeder Wind aus Wellen, venrus occi« 

entalıs. 

Weswegen, weshalb, i. e. warum, 
f. Warum. 

Werte, [ponfio murua, oder bloß fpon- 
fie, faeramenrum : fich in eine Wette ein⸗ 
laſſen, eine Wette eingeben, iponfionem fa- 
cere, certaxe ſppnñone (oder facramento 
3. E. cum aliquo: es gift eine Wette, i. & 
wir wollen mitten, faciamus fponfionem, 
cerremus fponhioneerc. : ich gehe jede Wer 
te ein, quovis — certure volo, quam- 
vis [ponfionem facere volo: die Werte ge⸗ 
minnen, vinco fponfione : ‚verlieren, vinci 
fponfione: um. die Wette, 3. E. laufen, 
lernen .ıc,, certatim, . 

"Werteifer, aemulatio, certamen. Wett 
eiferer, aemulus: ⸗ inn, aemula. Werteis 
fern, aemulari, certare. 

Wetten, facere fponfionem, fponhione 
(oder pignore pder-facramento,) contende- 
te (oder dertare)⁊ mas metten wit, wenn cd 
} E. geichiebt ? quo pignore certamus, 

t? ich werteum was du willt, um alles in 
der Belt, quovis pignere certo, quamvis 
——— facıo: um zehn Thaler, facio 

ponfionem in decem fhaleros, fpondeo de- 
cem thaleros, Das Werten, i. e. 

Wetter, 1) Witrerung, tempeftas: gu? 
tes, bona: heitercs, ferena : das Wetter dns 
dert fiihb, tempeltas mutatur. a) Sturm 
übles Wetter, tempeftas rriftis: auch bie 
tempeltas: daher Werter, i. e. a) Uunglüd, 
teınpeitas. b) lingemitter, Donner, tonittV; 
oder Blitz, fulgur, fulmen : vom Mitt 
(Blige) getroffen werden, de coelo ranglı 
fulmine tangi (oder percuti): das Weliet 
leuchtet, fulgurat; Baber Wetter deomn ¶ 


— 


Bet 


ben, z. E. das dich das Wetter hole, ers 
fchlage ꝛc., fulmen, tempeftas ; doch insge⸗ 
mein bedeutet diefer Fluch nebit dhnlichen 
Diner nichts mehr ald geh zum Beyer, 
olglich i in malam rem, oder pereas : fo auch, 
ibn foll das Wetter 2c., pereat, eat in ma- 


laın rem: befonders ald Interiection, 3. E. 
der Wetter! a)beym Unmillen, malum!' 


b) beym Wundern, vah! oder papae. 3) 
$uft, coelum, zer. 

Werterableiter, Bligableiter, dedu- 
etor fulminis, inftrumentum deducendo 
fulmini: rung, derivatio (deductio) ful- 
min’s. 

Wetterau, Werteravia. 

Werttirbeobachter, obfervator tempe- 
ſtatis, obferyans (fervans) tempeftatem 
Coder coelum): sinn, obfervatrix tempe- 
ſtatis, femina obfervans tempeltatem : 
stung, obfervatio tempeſtatis. 

Werterdach, fubgrunda, fubgrundium. 

Werterfabne, säbndben, vexillum in 
tecto indicans tempeftarem. 

Wetterfiſch, pifcisindicans tempeſtatem. 

Wetterfrau, ſ. Wettermann. 

Werterfroſch, i. e. Regenfroſch. 

Wetterglas, aërometrum, vitrum indi- 
cans teinpeltarem : zeigts die Schwere der 
fuft, baromerrum ; die Wdrme und Kdite, 
ihermometrum. 

Wetterhahn, 1) 3. E. auf den Dache, 
gallus in tecto indicans tempeltatem. 2) 
unbeitändiger Menfch, levis, inconitans, 
yarıus, 

Werrerlaunifh, ftomachofus (ober 
atıa bile concitus) pro tempeftate. 

Weetterleuchten, ı) Verb., fulgurare: 
e3 wetterleuchtet, fulgurat. 2) Subftant. 
(das), fulgur, fulguratio, fulgetrum. 

Westermann, cin Schimpfwort, im 
Scherze oder Ernfte, homo nequam, fce- 
leftus: jo auch Werterfrau, fcelelta, mu- 
lier nequam. 

—— „i. e. Luftwechſelma⸗ 
ine. 

Wertern, 1) donnern, tonare. 2) lar⸗ 
men, fluchen ꝛc., tonare, tumultuari. Das 
Wettern, i. e. Pdrmen, tumultuatio. 

Werterpropber, vates tempeltaris,-prae- 
dicens tempeltatem : s phezeyung, praedi- 
ctio (varicinatio) rempeftatis. 

" Werterfchaden, calamitas. 

Wertericheide, i.e. Ort, wo fich das Ge⸗ 
witter trennen fol, divortium tempeflaris. 

Wetterſeite, pars oppofita tempeitati. 

Wetterſtrahl, fulmen, radius fulminis. 

Wetterverftändig, sdiger, peritus 
tempeftatis. , 

. Wetrervogel, i. e. Kegenvogel. 
Wetterwendiſch, Adj. ‚ verfipellis, tem- 
orarius, mobilis, inconftaas: Adv., mo- 
iliter, incunftanter. 

Wetterwolfe, i.e. Gewitterwolke. 

Werttauf, das Wesslaufen, YDerrrens 
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nen, eurticulum. Wertläufer, curlor, 
3. E. in Radio ete. “ 

Weetftreit, certamen, certatio. 

Wesen, ı) ſcharfen, acuo, exacuo, 2) . 
3. E. mit dem Degen auf der Straße ic.- 
etwa exerceo gladıum in folo (i. e. auf 
dem Boden), oder inlapidıbus (i.e. aufden 
Gteinen), oder adtero gladium, z. E. folo, 
lapidıbus.. Das Wegen, die Wegung, 1) 
Schärfung, exacutio. 2) mir dem Degen, 
3. E. auf der Gaſſe, etwa exercitatio gla- 
dii, 3. E. in lapidibus erc. 

Weslar, eine Stadt, Wezlaria. 

Wesftein, cos. 

Weymurbstiefer, Weymuthofichte, 
Pinus ftrobus, Linn. 

Weyrauch xc., f. Weihrauch ıc. 
Wichſen, ı) 3. €. den Bart ıc, „. ceroy 
incero, induco cera. 2) prügeln. Das 
Wichſen, die Wichſung, i. e. Ueberzie⸗ 
hung mit Wachs, ceratura. 

Wicht (der), 1) Menfch, homo, 5. €. 
ber arme Wicht, miler. 2) fihlechter, uns 
nuͤtzer Meuſch, homo nequam, Homo in- 
utilis. 
Wichtelzopf, i. e. Weichſelzopf. 

Wichtig, ı) Adj,, i. e. a) ſchwer, gra- 
vis, ponderofus. b) fein gehoͤriges Ges 
wicht habend, 3. E. Ducaten, ſui pon- 
deris, habens fuum (oder jultam) pan- 
dus: jenn, efle fui ponderis, habere 
fuum (oder juftum) pondus. c) von Wichs 
tigkeit, viel geltend, nachdrücklich, gravise, 
auch fl. groß, anſehnlich, magnus, 4 E. 
Urfache, caufa' magna, caufa gravis: That, 
res magna: iſt wicheig fo viel ald gro⸗ 
fen Einfluß babend, viel beyrragend, 
auch magni momenti. 2) Adv., i.e. a) 
ſchwer, graviter. b) nachdrüdlih, gra- 
viter. c) fehr, valde. 2, 5 

Wichtigkeit, 1) Schwere, graviras. 2) 
Nachdruͤcklichkeit, Nachdruck, — 
Urſache von Wichtigkeit, caufa gravis 
(magna): von großer, eaufa gravillime 
— 3) Größe, gravitas, magnitu- 

o: Krankheit von Wichtigkeit, morbus 
gravis (oder magnus): Gacde von Wich⸗ 
tigfeit, res gravis, res magna: Manı von 
Michtigfeit, homo gravis, homo magnus. 
4) Einfluß in etwas, momenrum: Sache 
von großer MWichtigfelt bey ctwas, res ma- 
gni momenti. 5) wichtige Gashe, res ma- 
gna, res gravis. | 

‚Vice, vicia. * 

Wickei, ı) ein Klumpen, ı. E. Wolle, 
glomus. 2) Hülle, 3. E. Haarwickel, in- 
volucrum. a 

Wicelband, falcia involvendo infanti_ 

Wic£elflechre, lichen plicatus, Liun. | 

Widelfind, ı) gewickeltes Kind, in- 
fans fafciis involurus. 2) Kind, das noch 
zu mideln ‚if, infans adhuc involvendus, 


fafcıis. 


Wickelmoos, i. e. MWidkrlkchte. 
wieln, - 
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„Wickeln, volvo: "auf einen Knaul, 
glomero , volvo in glomos: hinein wik 
fein, einwickeln, involvo: fich ins Kieid, 
fe veſte: aus einander widein, evolvo, 
expedios, tropifch, 3. €. ſich aus einer 
Sache, expedio, evolvo: auch ficht wie⸗ 
keln fi. zufammen wideln, 3. ©. die 

aare, convolvo; oder in Papier einwik⸗ 
eIn, involvo chartula, 3. E. Haare, 
Das Wickeln, die Wickelung, volutario : 
Einwidelung, involutio. 

Wickelraupe, convolvulus, involvulus. 

Widelfchnur, i. e. Wickelband. 

.Wıdelzeug (für Kinder), fupellex (er- 
viens involvendo infanti. 

Wicenklee, i. e. Eiparfette- 
‚Widenftrob Wickſtroh, firamentum 
viciae. 


viciarium, 


Wickſtroh, f. Wickenſtroh. 


Widder, aries: ſtoßen wie ein Widder, 


ariero. 


Widdin, Gtadt in.Gervien, Widdi- 
num, Viminacium. 


Wider, i. e. gegen, contra, adverfus: 


auch heben zumeilen andee Wörter, 3. €. 


2) praeter, 3. E. wider Gewohnheit, prae-. 
ter (oder contra) confuetudinem: wider, 


Vermuthen, praeter (oder contra) opinio- 
nein: wider Hoffen, praeter (contra) 
Ipem: wider meinen Willen, 3. E. that 
ichs, praeter erc., aucy invirus feci: wis 
der beſſer Wiffen und Gewiffen, 3. E. that 


ers, contra confcientiam, oder contra ac 


feiebat. 2) a, ab, bey ven Verbis ſchuͤz⸗ 


zen, vertheidigen, mo auch contra, ad- 
verfus recht iſt. 3) zumeilen der Genit. 
bey Subftantivis, 3. E. Mittel wider die 
Krankheit, remedium morbi, oder adver- 
fus (oder ad) morbum: Haß wider mich, 
dich, uns, euch, fiib, odium mei, tui, 
noftri, veftri, fui, oder in (adverfus, con - 
tra) mo, teetc.: quch patris, mo keine 
Zweydeutigkeit iſt, 
des Vaters (gegen Jemanden) ſeyn kann. 
4) zumeilen ad, wenns fo viel if als in 
Aniehung, 3. €. ich bin wider das Ins 
glück abachdrtet, obdurui ad erc., mo ad- 
verfus, contra auch recht if, 5) cum bey 
den Verbis ftreiten, 3. €. pugno cum ali- 
quo oder contra (adverfus) aliquem, 6) 
auch gibts andre Arten, 3. E. wider den 
‚Strom ſchwimmen, nato contra [lumen, 
wo adverfo Alumine üblicher if: das if 
wider mich, hoc eſt contra me, eft mihi 
adverfüm oder contrarium: ‘er ift wider 
mich, eft contra me, eft mihi contrarius 
Dder adverfus: ich habe etwas wider dich, 
habeo aliquid contra te; habeo quod de 
te querar: iſt wider fo viel ald an, ges 

en, 46€, ſich wider etwas ſtoßen, fo 

eht ad, in, auch oft der Dativ., 5. €. 
wider die Wand, impingi ad (oder in) 


Widfuster, Wicenfutter, pabulum: 


weils auch der Gaß . 


Wid 


parietem oder parieti: fie find wider eins 


ander, i. e. uneinig, disſident inter fe: 
ich halte es wider Dich, ſto contra-ze, ' 2 
auch ſteht re und ob in Compofiris, 3. 
miderftehen, ſich mwiderichen, reüfto, ob- 
filto,.f. die unten ſtehenden Benipiele: da 
wider von wieder unterfchiedben zu wer 
den pflegt,, fo flehe manches in Wieder. 
Widerbelfern, widerbellen, ft. wider: 


ſprechen, contra gannio, contra obgan- 


nio, contra oblatro. 

Widerchrift, i. e. Antichrik. 

Widerfahren, f. Wicderfabren, - 

Widerbafen (der), uncus, hamus: 
dergleichen babend, uncinarus, hamatus. 

Widerhalt, ı) was zuruͤck halt, rerina- 
eulum, 2) Wibderftand, renifus. 3) Daner, 
duramentum, firmiras, 3, €, leichte Spa: 
fen haben feinen. Widerhatt. | 

Wiverbalten, ı) zuräcd halten, ven- 
neo. 2) dauern, duro. 3) mwiberfichen, 
renitor, refilto, oblifto. 

Widerlegen, confuto, refuro: sume, 
refutario, confurstio. Widerlenlich, ad- 
mittens refurarionem (confutatienem). 

Widerlich, ) Adj.. ingrarus, injucun- 
dus, taediofus, faltidiofus, creans taedium: 
feun, efle ingrarum etc., creare taedium, 
effe taedio. 2) Adv., injucunde, ingrs- 
te: ⸗keit, injucunditas, raedium. 

Widernatuͤrlich, 1) Adj., repugnans 
naturae: fegn, repugnare naturse. 3) 
Adv., non convenienter naturae, contra 
naturam, 

Widerparr, ı) Widerfacher, Gegner, 
adverfarius. 2) das Entaeyenfenn: YO 
derpart halten, fum adverfarius, fum 
adverfus alicui, obfifto, rehifto. 

Widerprallen,, refulrare, ercuti. 
Widerprallend, repercuflus, refultans. 

Widervarhen, disfuadeo. Das Wider: 
ratben, bie Widerrathung, disfuafio, 
Widerrather, disfuafor. _ 

Widerrechtlich, Adj., injuftus, inju- 
rius, injuriofus: Adv., injulte, injuriofe, 
contra jus: sfeit, injuftitia. 

Whiderrede, contradictio: ohne Wis 
derrede, i.e. I) ohne dagegen zu reden, 
fine contradictione; oder durch Umſchre⸗ 
bung, 3. E. ohne Widerrebe that ers, ni- 
hil contradicens. 2) millig, promte, ani- 
mo Jubenti. 3) ohne Zweifel, haud du- 
bie, fine dubio. 

Midereuf, Widerrufen, ſ. Wieder⸗ 
ruf ıc. 
Widerſacher, adverfarius: sinn, ad- 
verfaria. 

Widerfhein, f. Wiederfchein. 

Widerfegen, fib, adverfor, refifte, 
obfilto, renitor, repugno. Das Wider 
fegen, bie Widerfegung, renifus, adver- 
fatio, repugnatio. Widerfeglich, r) Adi. 
repugnans; auch ft. balsftsrrig, perti- 
nax, pervicax, contumax. 2) Adrv., re- 

pugnar- 





Wid 


yugnanter; auch fl. balsftarrig, obtti- 
ıate, pertinaciter, pervicaciter etc.: sPeit, 
.e. Halsitarrigkeit, pertinacia, pervica- 
ia, contumacia etc.: aus -Miderfeglichs 
eit, per erc.: mit Wibderfeglichkeit, 3. E. 
yandeln, repugnanter, contumaciter etc. 

Widerfinn, i.e. Widerſpruch, 3. €. 
n Worten, repugnantia. Widerfinnig, 
\dj., repugnans: Adv., repugnanter: 
keit, i. e. Widerfinn, 

Widerfpenftig, Adj., centumax, repu- 
mans: Adv., centumaciter, repugnan- 
er: sPeir, conrumacha: aus Widers 
penftigkeit, per erc.: 
ir, 3. E. handeln, contumaciter, repu- 
‚manter. 

Widerfpiel, i.e. Gegentbeil, contra- 
ium: halten, adverfor, obfifto, refifto, 
epugno. 


Wiverfprechen, 3. €. Jemanden, einer 


Sache, obloquor, contradico, repugno: 
ih, 3. E. ein Menſch, Gag, Btelle, re- 
‚ugnare fibir fich einander oder unter 
inander, repugnare inter fe: iſts ans 
echten, auch impugno, 3. E. rem: ohne 

u mwiderfpreben, 3. &. börte er zu, au- 
livie itg, ut non obloquererur: oder fi. 
hne ein Worr zu fagen, auch filentio, 
‚„E. audivir filentio. Wideripredyend, 
) dagegen redend, obloquens, repugnans, 
ontradicens. 2) nicht barmonirend, re- 
ugnans, z. E. fibi, oder von mehreren 
Renſchen, Stellen ze. unter ſich, inter fe. 
)as Widerfprechen, die Trderfpreung, 
ontradictio. Widerſprecher, contradi- 
tor, oblocutor, oder contradicens, oblo- 
juenss sinn, femina contradicens ete. 
viderſprechlich, admittens contradigtio- 
em, obnoxius contradietioni. Wider⸗ 
pruch, 1) das Dagegenreden, contradi- 
tio: ohne MWiderfpruh, i.e. a) ohne 
Piderfprechung, fine contradictione. b) 
sillig, promte, lubenti animo. c) ohne 
tweifel, haud dubie, fine dubio. 2) 
senn etwas nicht harmonirt, 3. E. mit 
twas, mit ſich oder unter ſich, repugnan- 
ia, pugna. i 

Widerſtand, renifüs, repugnatio: 
kun, i. e. widerfiehen. 

Widerfteben, relifto , obfifto,. renitor, 
epugno, adverfor: iſts auebalten, aus: 
tehen, auch fustineo. Das Widerfteben, 
ie Widerftebung , adverdatio, renifus. 
Viderfteber, adverfater: sinn, adver- 
atrix. Widerſtehlich, admittens reni- 
um, cui relfifti potelt. 

Widerftreben , renitor, obluctor, ad- 
erfor, repugno, refite.” Das Widers 
weben, bie Widerftrebung, renifus, ad- 
erfatio. Widerſtreber, adverfator: sinn, 
dverfarrix. 

Widerftreiten, i. e. wiberfprechen, con- 
radico , repugno. 

widerthon, trichomanes. 


mit Widerfpenftigs‘ 
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Widerwaͤrtig, 1) zuwider, entgegen, 
adverfus, contrarius. 2) muͤrriſch, mo- 
rofus, dificilis. 3) twibderfpenflig, contu- 
max; oder widerſtrebend, repugnans: 
⸗keit, x) Beſchwerlichkelt, 4. E. des Ge⸗ 
ruchs, Iingläds ıc., gravitas, moleftia, 
injucunditas. 8) Ungluck, malum, res ad- 
verfa. 

‚Widerwille, 1) unwille, Zorn, indigna- 
tio, ira, ftomachus, offenfa, oflenfio: 
haben, empfinden, ftomachor, indignor: 
erregen, moveo ftomachum (oder iram): 
mit Widermwillen, 3. E. that ers, i. e. zor⸗ 
nig, iratus, indignans, cum ftomacho. 2) 
Abneigung, Unluſt, taedium, animus alie- 
nus: mit rwillen, invieus, non li- 
benter, eum taedio. . N 

Widmen, ı) weihen, 3. E. etwas Bott, 
ein Buch dem Gönner, facrare, confe-' 
erare, dicare- 2) beftlinmen, 3. €. fich 
dem Studiren, ein Geſchenk wozu, dicare, 
deftinare. Das Widmen, i. e. dad Wels 
ben, confecratio, dicatie; oder Beſtim⸗ 
men, dicatio, deftinatio. 

Widmur, Widenur, ager (oder agri) 
ecclefiae; auch oft bloß ager, agri. 

Widrig, ı) Adj., i.e. a) zumider, 
entgegen, adverfus, contrarius. b) uns 
angenehm, injucundus, ingratus, infua- 
vis, moleftus, taedium ereans. 2) Adr., 
i. e. a) dawider, contra. b) unangenehm, 
injucunde, ingrate, molefte. Widrigen 
Salls, aliter, alioquin: iſts fo viel als 
wo aber nicht, oder wenn das aber 
niche ift, auch fin minus, welches einem 
befondern Sag ausmacht , 3. E. gib mird; 
widrigen Falls kann ich nicht ꝛc., da mihi a 
fin minus, non poflum. . 

Widrigenfalle, f. Widrig. Ne 

Widriggefinnt, widrig gefinne, aliter 
animatus, adverfus, adverarsus. 

Widriafeit, ı) Berfchiedenheit, diver- 
fitas, differentia. 2) IUnannchmlichkelt, 
injueunditas, moleftia, taedium. 

Wivdriglautend, widrig lautend, 1) 
anders oder zuwider lautend, disſonus, 
disfonans. 2) unangenehm lautend, ın- 
jucunde fonans ; oder übel lautend, male 
fonans: ſeyn, injucunde (oder male) 
fonare. 

Wie, N ohne Adj. oder Adv., 1) auf 
was für Art, quomodo, quemadmodum, 
qua ratione, quo pacto, qui (Abl.), ur 
oder uti, a) in der Frage; Sier fteht insge⸗ 
mein quomodo, qua ratione, quo pacto; 
auch qui, 3. E. mie hat erd gemacht ? quo- 
modo fecit ?. wie follte erd machen ? quo- 
modo faciat? wie fönmts? bier ſteht germ 
qui fir? fo auch wie Fömmes, daß :c., 
qui fit, ut ere. Nor. wie ſtehts? mie 
gebtö? quid agitur? oder fl. wie befins 
deft du dich? quomedo vales? wie jo? 
beißt gern qui dum? oder quid ita? wie? 
i.e. was? qud? b) beym mu: 

the 
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— ——— Adj. und Adv., wo quam ſicht 
(h. n. u): theils außerdem, wo das mie 
oft fo viel ik als wie fehr, quam, ut, 
quomodo, 3. E. wie hat cr mich verach⸗ 
tet! ifts fo viel ald wie ſehr, auch quan- 
topere erc. c) außer ber $rage und Aus⸗ 
eufung, quomodo, quo pacto, qua ratio- 
ne, quemadmodum, ur oder wti; auch qui 
mit dem Conjunct., wenn ein dahin jich 
beziebender Sag vorber gebt, 3. E. ſags, 
wie du ed gemacht Haft, dic, quomodo 
Sy ratione etc.) feceris. 
o wie, quemadmodum, ficut, ſicuti, ut 
" @der uti, velur, veluti, tanquam, 3. €, 
mie ich glaube; er lebt, wie das Bich: 
Besicht fich alfo darauf (dich alſo kann 
vor und nach ſtehen), fo.beißt dieſes alſo 
ita, fic„ä.&. erlebt fo, wie ich, ira, ut 
ego erc.: in dem Falle kann wie au 
durch quam überfest werben, nur mu 
dann tam ff, ita, fic ſtehen; 3. E. fo ge 
Iebrt mie ich, tam doctus, quam erc.: ifld 
fo viel ald eben fo — als, auch aeque — 
ac (atque): iſt wie fo viel ald mach Art, 
fo fteht auch inſtar, in modum, auch bey 
erfonen und Thieren, ritu, more, 3. E. 
wie Schnee, inftar nivis erc.: mie ein 
Vater, inftar — atris: auch pro, 
3. E. mie einen Hun Balten , habeo pro 
cane: fich wie ein König aufführen, gero 
me pra rege: wie nichts halten, habeo 
pro nihllo; doch gebt überall ur, ficur, 
quemadmodum, velut an: laßt fihs mit 
welcher vertaufihen, fo ſteht auch quod, 
3. E. wie leicht zu ſehen, quod facile in- 
telligi potet: mie ich gezeigt habe, quod 
eltendi; doch geht auch ur erc. an: auch 
laßt ſich wie durch Adverbia ausdrüden, 
3. E. wie ein Narr, i. e. ndrriich, Rolide: 
wie ein Knabe, i. e. kindiſch, pueriliter: 
mie ein Weib, muliebriter etc. Net. wie 
nur, wie auch, wie auch nur, utcun- 
que, utut, quacunque ratione, quocun- 
que modo,:z, E, mie ed auch fey, urcun- 
que et, utut eſt: wie du es auch (nur) 
macheſt, i. e. du magſt es machen, wie du 
sollt, utcunque (utur, quocunque modo 
etc.) feceris: man mags machen wie man 
will, fo iſts nicht recht, urcunque (utut, 
uocunque modo erc.) fec+ris etc. 3) wie 
eichaffen, qualis, 3. E. wie if er? qualis 
et? mie komm ich die vor? qualis tibi 
videor? mie der Water, jo bie Kinder, 
ualis pater, tales -liberi: ſtehts ohne 
rage, fo ficht,, wenn ein dahin fich bezies 
hender Satz vorher gebt, oder möchte, 
mag, follte, würde ıc. babcy ſteht oder 
fieben könnte, der Conjunct., 3. E. fag 
mie, wie er ift, die mihi, qualis ht: Acht 
wie nur (aud), wie auch (nur), fo lebt 
- qualiscunque, 3. €. wie er nur auch jeon 
mag, qualiscanque eilt (fir). 4) was? 
werum? quid? mie fo? quid ita? qui 
dum? wie wenn ich käme (fchriebe ıc.)? 


ur, fi, ur quando ete. 


2) gleichwie, 
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quid fi venjam (fcribam)? aber wie 
wenn, i. e. jo wie wenn, gleichwie wenn, 
etc. 5) welches, quod 
und ut, 3. E. wie ich geſagt habe zc., 1. 
n. 2. 6) als, da, 3. E. wic ber Krieg ans 
ging, fo kam ıc., ur, cum, ubi. 7) als, 
nad dem Comparat., folglib auch nah 
magis, malle, praeftet (i. e. es if befier) 
ꝛc. auch nab tam ficht quam, 3. E. au 
lehrter wie ih: doch fann auch quam 
nach dem Comparat. wegfaßen, smenn dus 
für der folacnde Nominar. des Gubierts 
(beym Accuf. cum Infin. iſts der Accu.) 
und der Ablar, gefegt wird, 3. E. gelchr 
ter ald ich, doetior me: ich höre, er im 
gelehrter wie der Bruder, audio, illum 
elle doctiorem fratre (oder quam fratrem). 
8) ale, zum Erempel, ut, uti, velur, vel- 
ati. 9) fo wie, nachdem als, prout; 
auch pro eo ac; auch ut, uri, ficur, ficuti, 
velur, veluti, quemadmodum. 10) bat, 
wird. durch den Accuf. cum Infin. ausge 


druͤckt, z. E. er ersdbit, wie fein Water 


geſtern gefommen ꝛc. 11) wie and, 
pieihrcie auch, 3. €. wie auch du gciv 

n haft, ur ru (oder quod tu) eriam kegı- 
fti erc.: wie auch? i. e. wie deun ie’ 
quomodo ? qua ratione? oder quomeis | 
tandem? etc. 11) beym Adj. und Adr, 
quam, 3. E. wie lang, wie febön -ze.: mie 
lange, quam diu erc.: dräcts eine Frust 
oder Werwunderung aus, fo flebt ber In- 
dicat., außer wenn dad möchte, folk, 
dürfte, würde ac. dabey ſteht, denn iüs 
der Conjunce.: druͤckts feine Frage etır 
Verwunderung aus, fo ſteht theifs der In- 
dicat., 3. ®. mie lang der Tiich it, fo lan 
ift auch ꝛe., quam longa eſt menfa,. um 


erc.; theild ber Conjunct., wenn moͤchtt, 
follte, dürfte, wurde 2c. baben ficht, 
oder auch ein fich dahin besichender Set 
vorher geht, z. E. ſag, wie breit der Tiih 
if, die, quam lata Gr erc.: ich weiß, wie 
lang er ift, fcio, quam longa fit. Not. 
a) hieher gehört nicht wie fo? quid ir? 
qui dum? j. oben, b) oft ldßt fich wie 
mit dem Adj. und Adv. durch ein einziacd 
Wort ausdrüden, 3. E. wie viele (viel) 
3. €. Menfchen, quam multi; fürzer, 
quot: wie viel, 3. €. Verſtand, quam 
multum ; fürjer, quantum, 3. E. ingenii: 
ug quam multi, quam multum, fo beit 
o viele un dabey, dam mulei, tam 
muleum 2 ſteht aber für erſteres quor, 
quanrum, fo ſteht bier auch tor, tantum, 
3. E. wie viel Sterne find, fo viel find ıc., 
quot — tot etc. oder quam multa — rn 
etc.): wie oft oder wie vielmal, quam 
faepe oder queties (da man deun das dur 
bey fichende fo oft durch tam fnepe her 
quam faepe und durch toties Key quories 
ausdrückt): wie fehr, quam valde, quar- 
topere, quantum (da denn auch jo jebr 
bey guam valde durch am yalde, un 
ha 
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bed quantopere, quantum burdh tanıo- 
pere, tantum überjegt mwird): der wies 
vielfte, quorus; und ſtehts ſt. der wieviels 
fte in der Welt, i. e. wenige, oder nicht 
leicht eıner, quorus quisque: fo auch 
wie viele, i. e. nicht leicht einer in der 
Welt, quorus quisque, 3. E. wie viele 
Iauben das? quorus quisque hoc cre- 
it? wie weit, z. E. wird ers treiben, 
geben? quam longe, quoad, quousque, 
3. G. progredierur? ich weiß nicht, mie 
weit er geben (oder es treiben) wird, ne- 
fcio, quam longe (quoad, quousque) pro- 
greflurus fir: im der Kühnbeit, in auda- 
cia: auch ſteht quo ſeq. Genit., 3. €. 
quo audaciae etc,: wie vielfach, wie 
vielerley, quoruplex, das amar nicht vors 
kommen möchte; auch laßt fich dafür ſetzen 


quet, ij. e. wie viele, oder quam varius, 


ji. e. wie mandherley: wie fern, in wie 
fern, ın fo fern, quoad, quatenus: 
ale iſt er? quot annos natus eſt? pder 
quorum annum agit? wie wenig, quam 
parum, quantulum: auch mir einem Subft. 
Sing., 3. E. Geld ıc., pecuniae erc.; 
dann beißt das dabin fich bezichende fo 
wenig im erften Falle ram parum, im Ichs 
tern tantulum: wie wenige, oder wie 
wenig (mit dem Plural.), quam pauci: 
wie theuer, 5. E. iſt das? i. e. mad giltd? 
fe. che v8 gefauft wird, ‚quanti, 3. E. eft 
mie tbeuer das Buch it, fo theuer ꝛe., 
quanti — tanti etc.: . faq, wie theuer das 
Buch if, dic, quanci fir liber: mie theuer 
er (das Buch) auch ſey, es fen fo theuer 
wic ed wolle, quamvis carus fit: iſt wie 
heuer ift, 3. E. das Buch; fe viel als was 
Fofter es (es fen fibon gekauft oder nicht), 
quanti conftat (flat) liber? wie wohl, 
wiewobl , i. e. obfhon, quanquam etc., 
f. Wiewohl. Not. a) quor (fo auch quam 
multi), menn die ganze Anzahl gemeint 
ift, leidet feinen Genit. , legterer ſteht nur, 
wenn man unter daben denkt, 3. E. wie 
viel find unfer, eurer, ihrer, «) fc. zuſam⸗ 
men, quot fumus? quot eftis? quot funt 
li? nicht quor fune noftrum, veftrum 
etc. ß) i. e. unter und, euch, thnen, quot 
funt noftrum, veitraum, illorum. b) wie 
viel gibft du Ganszins? quanti habitas? 
oder quantum pecuniae das pro habita- 
tione? wie viel gibft du Tifchgeld (oder 
für den Tifdy)? quanti coenas? oder 
-quantum pecuniae das pro coena? wie 
viel, gibt du Schulgeld oder für dem 
Unterricht? quanti doceris? oder quan- 
tum pecuniae das pro inftirurione? wie 
viel nimmft (befommft) du Schulgeld ? 
quanti doces? etc. c) wie hoc) kommt 
das Buch (jufichen), oder wie viel ko⸗ 
‚fter es? quanti ſtat (conftar)? f, Koften: 
wie body wirds taxirt (geichdgt) ? quanti 
aeftimatur? wie hoch wirds geboren? 
quanti indicarur? wie hoc) wirds ner: 
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kauft (gefauft)? quanri (ober quanto) 
vendirur (emitur)? wie hoch wird er 
geihägt oder gehalten, 3. E. von Kens 
Bern, quanti aeflimatur ? quanti et? d) 
bey wie (quam), menns eine Ausrufung 
anzeigt, bleibt. das daben ſtehende nicht 


unäbericht, 3. E. wie groß iſt nicht Gore} _ 


eder mie groß iſt bach Gott! quanıus eft 
deus! mie fchön iſt nicht der Simmel! 
quam pulchruin eft coelum! 3) wie aud), 
a) oder gleichwie auch, ur er. b) ag 
«denn? qua ratione? erc., f. oben I zu 
Ende, c) wie auch (nur), oder wie nur 
(au), 4. E. es fen, oder es ſey (3: E. fo 
geoß, Kein 2c.) wie es wolle, quamvis (mit 
dem Conjunct.), 3. E. wie reich er auch 
iſt oder auch (nur) feyn mag, oder er fen 
fo reich wie er wolle, 
quamvis dives fir etc.: mie groß ed auch 
fen, oder es fey fo groß wie ed wolle, quam- 
vis fie erc.: auch kann mans noch auf 
doppelte Art überfegen, a) durch cunque, 
folatich ben Wörtern , denen es angehängt 
wird, 3. E. quantuscungque, i. e, fo groß 
wie er ıc.: qualiscunque, i. e. fo befch 

fen wie er 2c.: quotiescunque, i.e, wie 
oft nur ıc.:. quotcunque, i. e. wie viele 
nur 2c.: quantumcunque, mie viel nur 
x.;5 3. €. wie geoß cr auch if, oder er ſey 


fo groß wie er wolle, quanruscunque (oder - 


uantusquantus) eft (fit): er fen beicbafs 
een mie er wolle, qualiscunque eft (üt): 
er komme fo oft wie er molle, quotiescun- 
que venit (veniat), oder quamvis faepe 
veniat. 3) man kanns mit obgleich vers 
tauichen, 3. E. er fey fo groß, wie er wols 
fe, quamvis valde magnus fit: es geſchehe 
fo oft, mie cd wolle, licet (erfi etc.) fae- 
piffime fiat, Not. auch durch urut, urcun- 
que, f. n.2. 

. Wiebebopf, upupa. 

Wieder, 1) juräd, rurfum, rurfus: 
in Compofitis auch re, 3. E. wieder geben, 
reddo: fommen, redeo etc. ©) von 
neuem, rurfum, rurfus, denuo: ifld zum 
-andern Male, 9* iterum: in Com- 
pofitis. auch re, 3. €. rehcio: zuweilen 
——— „z. E. wieder zuruͤck keh⸗ 
ren, ſich wieber erinnern ıc. 3) hinwie⸗ 
derum, dagegen, z. E. wieder dienen, vi- 
ciſſim, rurfum, rurſus, contra: in Com- 
pofitis auch re, 3. €. wicder bitten (zu 
Gafte), revoco: f. die unten ſtehenden 
Benfpiele: mas nicht in Wieder ficht, 
fuche unter Wider. 

Wieder abrreren, 3. &. ein Haus, f. 
abtreten, cedere, 4. E. dono. 

Wieder anfangen, denuo incipio: ffld 
erneuern, wiederholen, auch inltauro, 
repeto etc. 

Wieder angreifen, 3. E. ben Beind, 
die Arbeit, aggredi denuo. 

Wieder anzihren, i. e. wieder bers 


I;y. 
⸗ Wieder 


*2 


fo iſt er doch ıc., - 
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Wieder anfenen, ı) wieder bayu fügen 
denuo adjicio (addo). Ar twicher —* 

Wieder arbeiten, denuo laborare 


Wieder aufbauen, reficio, reaediſico: 
sung, refectio. | 


Wieder aufblühen, wieder blühen, 


reflorefcere. 

Wieder aufbrechen, 3. E. die Wunde 
bricht wieder auf, recrudefcere, 

Wieder aufbringen, 3.&. Gewohnheit, 
revoco, reduco, renovo, irftauro, relti- 
wio: sumg, revocatio, reductio, reno- 
vatio, inftauratio, reſtitutio: sbringer, 
reftitutor, reductor. 

“Wieder aufdecken, i. e. auſdecken, re- 
m. aperio, nudo. 


ieder aufgeben, 3. €. die Hoffnung, 


fpem conceptam abjicio. 

. Wieder aufgeben, ı) fich eröffnen, ape- 
riri. 2) wieder kommen, 3. E. dic Gonne, 
redire, denue oriri. 3) verthan werden, 
conſumi. 

Wieder aufheben, i. e. aufheben, z. E. 
Speiſen, repono. 

Wieder aufhelſen, aufhoͤren, auf⸗ 
kommen, aufleben, i. e. aufhelfen, aufs 
hören, auftommen, aufleben. 

Wieder auflegen, 1) 3.€. ein Buch, 
repeto editionem libri, denuo typis exfcri- 
bo. 2) 3. €. ein Pflaffer, denuo impono, 
sung, ı) 3. E. des 
zgepetitio editionis. 2) 3. E. des Pflaſters, 
impofitio repetita. 

Wieder sufnähen, denuo fubfuere, 
denuo addere ſuendo. 

Wiederaufnahme, 1) oder Wicberaufs 
nebmung, receptio repetita; oder bloß re- 
ceptio. 2) Wachsthum, Sunahme, incre- 
mentum, auctus. 

Wieder aufnehmen, denuo recipere. 

Wieder auffegen, 1) 3. E. ben Hut, 
imponere denuo. 2) von. neuem betries 
gen, denuo imponere alicui etc. 

Wieder ausfhlagen, z. E. Baum, de- 
nuo geinmmare. 

Wieder beißen, remordeo. 

Wieder befommen, 1) zuruͤck befoms 
men, recipio, recupero, 2) von neuem 
betoinmen, denuo accipio. 3) dagegen 
bekommen, viciflim accipio. 

Wiederbelfern, i. e. dagegen belfern, 
viciffim gannio. 

Wieder beftellen, ı) zurück kommen 

eißen, jubeo redire. 2) von neuem bes 
— a) Sachen, denuo curare. b) 
Menfchen/ denuo jubeo redire. 3) bages 

en beftelen, a) Sachen, viciflim curo. 

) Menichen, viciffim jubeo redire. 

Wieder beſuchen, x) von neuem befus 
hen, revifo, denue invifo. 2) dagegen 
befucben,, viciffim invifo: 

Wieder bieren, r) dagegen bieten, contra 
liczor. 2) abermals bieten, denuo liceor. 

Wieder bitten, 1) abermals bitten, der 


Buchs, editio nova, 
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nuo rogare: zu Gaſte, denno vocare ad 
eoenım, deniuo invitare, 2) dagegen bite 
ten, viciflim rogo: zu Gaße, viciflim 
invito (voco), revaeo. Das Wiederbirr 
ten, Ju Gafte, revocatio. 

Wieder blühen, reflorefco. 

‚Wieder bringen, ı) surdcd bringen, 
reduco. 2) erneuern, inftauro, reitituo :. 
sung, ı) Zurüdbringung, veductio. 2) 
Erneuerung, inftauratio, reftirutio: sger, 
1) Zurücdbringer, reducror. 2) Erneue⸗ 
rer, reſtitutot. Wiederbringlich‘, i. e. 
was wieder herzuſtellen if, reparabilis. 

‚Wieder dienen, 1) bagegen dienen, 
vieiflim alicui commodare. 2) abermals 


dienen, denuo comtnodare. 


Wieder einbringen, ı) zurück bringen, 
reduco. a) wieder erlegen, reddo, comperifo, 

Wieder einladen, ı) zu Gaſte, revoco 
ad coenam. 4) 3. €. ins Schiff, rurfus 
impono. 

Wieder einlöfen, redimo: sung, red- 
emtio, 

Wieder einnehmen, 3. E. eine Gtabt, 
recipio, recupero: zung, Wiedereins 
nabme, recuperatio. 

Wieder einrdumen, reftituo, reddo: 
— reſtitutio. 

ieder einfchlafen, denuo obdormi- 
fcere, 

‚Wieder einfegen, reftituo: sung, re- 

irutio. 

Wieder erinnern, ı) Jemanden, i. e. 
erinnern, moneo etc., oder von neuem 
erinnern, denuo monere. 2) ſich, remi- 
nifci, meminiffe, recordari: sung, i. e. 
nochmalige Erinnerung, 1) Jemandes, ad- 
ınonitio repetita. 2) wenn man fich nochs 
mals an etmas erinnert, memoria repe- 
tita; ober bloß Andenfen, Krinnerung, 
reminifcentia. 

Wieder erfennen, recognofco, agnofco, 

Wieder erleben, denuo videre. 

Wieder erfenen , i. e. wieder erflatten. 

Wieder erftatren, 3: E. Koften, refti- 
tuo, reddo, rependo, compenfo: den Scha⸗ 
den, damnum reftituo (oder farcio, com- 
penfo): “ung, reftitutio, compenfatio, 

Wieder fabren, accidere, contingere, 
evenire: laffen, jubeo accidere, tribuo. 
Not. von unangenehmen Dingen ftcht 
bäufiger accidere, und von angenehmen 
contingere. 

Wieder fangen, denuo gapio, recipio: 
fich wieder fangen laffen, recipi, denuo capi. 

Wieder finden, r) finden, reperio, in- 
venio; 2) nochmals finden, denuo invenio 
(reperio). Das Wiederfinden, bie Wie⸗ 
derfindung, ») bas Finden, inventio. 2) 
das nochmaltge Finden, inventio repetita : 
iſts WWiederbefommung, auch receptio, 

Wiederfordern, repofco, repeto: sung, 
repetitio. 

Wisdergabe, rellisutio. 

Wieder 
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Wiedergebären, regenero. Wieder⸗ 
geboren; regeneratus, renatus: werden/ 
renafci, regenerari.. Wiedergeburt, re- 
generatio. , 

Wieder geben; reddo, reftiruo: Laffen, 
curo rem reddendam ; oder fi. wieder 
fordern, repofco, repeto: sung, relti- 
tutio. Wiedergeber, reftituror: sinn, 
reitirutrix. 

Wiedergeburr, f. Wiebergebären. 

Wieder genefen, convalefco : 
recuperativ falutis, ſalus. 

Wieder gewinnen, i. e. wieder befoms 
men, recupero, recipio: sung, recu- 
peratio. 

Wieder gewohnen, ad confuerudinkn 
reverti. ; 

Wieder grünen, revirefcere. 

Wieder grüßen, refaluto: sung, re- 
faluratio. 

Wieder haben, recepifle: mollen, vel- 
le recipere ; oder fl, wieder fordern, wie 
der verlangen, repeto, repofco. 

Wiederball, i. e. Wieberfchall, 

Wiederhallen, i. e. miederfchallen. | 

Wieder beilen, 1) Aect., 3. €. den Kran⸗ 
fen, rurfus fano, refano; au fi. heilen, 
fano, ‚medeor. 2) Neutr., i.e. wieder 
beit werden, refanefco, rurfus confane- 
fco; oder fi. heil werden, confanefco. 

Wieder beifen, ı) nochmals helfen, 
denuo juvo. 2) dagegen helfen, viciſſim 
juvo. 3) mwicder berftellen, 3. E. den Krans 

en, reftituo. 4) einem zu etwas, i. e. 
wleder verfbaffen, reftituo alicpi rem. 

Wieder berans geben, reddo, reſti- 
tuo: zung, reflitutio: sber, reltiru- 
tors zinn, reltitutrix. 

Wieder hervor fuchen, repeto, revo- 
eo: ung, repetitio, revocatio. 

Wieder beurarchen, repeto conjugium, 

Wieder binein, 3. €. bringen, reftiruo: 
fegen, repono: fchluden, reforbeo: helfen, 
reftirtuo: fügen, fledfen, denuo infere. 

Wieder hinlegen, repono: zung, re- 
pofitio. 

Wieder binftellen, reftituo, repono: 
sung, reltitutio. 

Wiederholen, 3. E. aus einem Drte, 
oder bie Pection zc., repeto: zu wieberbols 
ten Malen, identidem: sung, repetitio, 

Wieder jagen, i. e. nochmals jagen, 
denuo venot etc. 

Wiederfäuen, 3. E. wie dad Kind, 
auch tropifch fi. überdenfen, remandere, 
ruminare. Das Wiederfäuen, die Wies 
derfäuung, ruminatio. j 

Wiederfauf, redemtio: auf Wicbers 
fauf, 3. E. verdußern, cum jure redem- 


tionis. 
. Wieder Faufen, ı zuräd kaufen, red- 
ımo. 2) abermals faufen, emo denuo. 


Das Wiederfaufen, redemtio. YDieders 


Päuflich, Adv., 3. E. verdußern, cum 
jure redemtionis. 


‚ung, 
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iederkehr, reditus, reverſio. 
ieder kehren, wiederkehren, 1) von 
neuem kehren, z. E. mit dem Beſen, de- 


nuo verro. 2) zuruͤck kehren, zurück ges 
ben, reverti, redire. 


Wiederflage, actio murua. 
Wiederklagen, ı) nochmals klagen, a) 
i. e. feine linzufriedenheit nochmals dufern, 
denuo queror. b) gerichtlich, dicam (pder 
actionem) repeto. 2) dagegen Flagen, 
actionem mutuam inftituo. 
Wiederfommen, redire, reverti: zu 
fib, i.e. fih befinnen, ad fe redire, fe 
colligere. Das Wiederfommen, i. e. 
Miederkunft,. 
Wieder Pranf werden, ho denuo ae- 
grotus, incido in. merbum denuo, 
Wieder Eriegen, 1) von neuem Krieg 
führen, denuo bellare, denue bellum ge- 
rere. 2) wieder befommen. ⸗ 
Wiederkunfe, reditus, reditio, 
Wieder leben, revivo, denuo vivo: 
wieder lebendig werden, revivifco, redeo 
in viram: machen, revoco in vitam. 
Wieder lefen, relego: sung, lectio 
repetita. 
Wieder lieben, redamo, amo viciflim. 
Das Wiederlieben, amor mutuus. 
Wieder Idfen, redimo: zung, red- 
emtio. 


Wieder machen, 1) 3. E, einen zu ets 
was, 3. E. zum Conful, reficio. 2) mies 


ber herfiellen, wieder ausbeffern zc,, re- 
ficio, reparo, B 


Wieder nehmen, 1) 3. E. in bie Han⸗ 
de, obne Gewalt, reſumo. 2). entreißen, 
wegnehmen, aufero, eripio, abripio, 

Wiederruf, revocatio. 

Wiederrufen, revoco: iſts Ändern, 
auch muto, immuto: quch fagt man 5. ẽ 
retracto verba. Das Wiederrufen, die 
Wiederrufung, revocatio. Wiederrufs 
lihy, revocabilis. 

Wiederfagen, 1) binterbringen, re- 
nuntio, refero, nuntie. 2) ausſchwatzen, 
enuntio. 3). wiederholen, abermals fas 
gen, denuo dicere. 

Wieder fammeln, recolligere; auch ff. 
fammeln, colligere: sung, i.e. Samms 


fung, eollectio. ” 
Wieder fchaffen, 1) zurüc bringen, 
reddo. 2) wieder ans 


reduco, reftiruo, 
fchaffen, wieder berfielen, reparo, reficio, 
reftituo. Das Wiederfchaffen, die Wies 
derſchaffung, reſtitutio. 

— — refonantia, imago vo- 
cis, echo: geben, i. e. wieberfchallen. 

Wiederichallen, refono, reddo vocem. 

Wiederfchein, repercuffus lucis, lux 
repercuffa: geben, refulgeo, reluceo. 

Wieder fcheltew, 1) von neuem fchelten, 
ebjurgo denuo. 2) dagegen fchelten, ob- 
jurgo viciflim. 

Wieder 


s 
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Wieder ſchenken, redonare: iſts Bloß 
iſts dagegen 


fchenfen, auch, donare: | 
ſchenken, auch vicifim donare ; iſts noch⸗ 
denuo donare, 


mals fchenten, auch 
Das Wiederihenten, 1) dad Dagegen⸗ 
fchenfen, donatio mutua. 2) das Schen⸗ 
fin, donatio. 3) nochmaliges Schenfen, 


dunatio reperita. 
Wieder fchicken, 1) zurück ſchicken, re- 
i 2) nochmals ſchicken, 


mitto, retro mitto. 
mitro den'o. 
i) dagegen ſchim⸗ 


Wieder ſchimpfen, 


pfen, viciſſim tea Se maledico). 
a) nochmals jchimpfen, denuo cönvicior 
maledico). 


Wieder fchlanen, 1) nochmals ſchla⸗ 
en, denuo ferio, re erio. 2) dagegen 
lagen, viciſſim ferio , referio. 

Wieder fchreiben, referibo. Das Wies 
derichreiben , refcriptio. 

» Wieder feben, denuo video, 

revideo; 

no, 3. &. feit gefteen babe ich. dicb nicht 
wieder aefeben, ex die hefterna te non. 

vidi: di wicht wieder feben fo viel ols 

niche mebr febhen, auch non amplius vi- 

deo: cr ging fret, obne mich je mwicder 

zu fehen (oder geſehen zu haben), ira dis- 
ceffir, we me nunquam amplius viderit: 
in den Garten oder zum Bruder wieder 
ichen (i. e. acben). revifere ad etc. Das 

Wiederfeben, revifio , repetitio viſionis: 

Adicu bis aufs Wiederſehen, vale wsque 

ad temıpus, quo te videre mihi licebit. 

. Wicder fenden, ie wieder ſchicken. 
Wieder ftatren, i. e. mieder erſtatten. 
Wiederftrablen, refptendeo. 

Wieder fuchen, requro. — 

Wiedertaufe, repeticio baptiſmi. 

Wiedertäufer, Anabaptilta, Menno- 
nita. 
Wiedertöngn, i. e. wiederſchallen. 

Wieder uͤberdenken, recognofce. 

Wieder überlejen, velego. 

Wiederum, 1) von neuem, rurfum, 
rurfus, denuo : iſts zum zweyten Niale, 
auch iterum, 2) hinwiederum, dagegen, 
viciffim, contra, rurfum,, rurlus. 

Wieder umgraben, refodio. j 

Wieder umfebren, redire, reverti. 

Wieder vereinigen, reconcilio: sung, 
teconciliatio. 

Wieder vergeben, 

Wieder vergelten, 
eng, i. e. vergelten ꝛc.: 
sungsreche, jus talionis. 

Wieder verkaufen, revendo, rurfus 
vendo. 

Wieder verpachten, reloco, rurfum 
loco (eloco). 2 

Wieder verföhnen, reconcilio: sung, 
reconciliatio. = 

Wieder verfüchen, rerento, rurfum 
(rurfus) tento. 


revifo, 


evanefco. 
Wiedervergels 
Wiedervergels 


auch zumellen bloß video, cer-* 


Bie 
Wieber wachfen , renafci. ” 
Wieder warm werden, recalefeo. 

Wieder werden, ı) wieder gegeben wer⸗ 
den, reddi, reftirui. 2) wieder bergeftellt 
werden, 3. E. ein Kranker, reſtitui. 3) 
wicder etwas oder au etwas werden, 4. e. 
krank, gefund, Fuͤrſt ıc., denuo fieri: 
is zu etwas wieder gemacht werden, 
3. E zum Conſul ꝛc., auch refici: aub, 
aßt ſichs zuweilen kurz ausdrüden, 3. €. 
wieder klug werden, reſipiſeo: zum Kinde, 
— : arm, tecido in egeftstem 

tc. " „5 
“Wieder zertbeilen, denuo, dividere: 
if Ibloß zerrbeilen, divido, * 

Dieder zu recht bringen, reftituo. 

Wieder zurüd, 3. €. bringen, reduco, 
reporto: iſts fo viel ald wieder zuftellen, 
reftiruo: fordern, repeto, repoko: trauen, 
refero, reporto, retro porrare: "Weichen, 
denuo cedo: fommen, gehen oder kehren, 
redire, reverti: ſchicken, remitto. 

Wieder zuftellen, reſtituo, reddo. 

Wieder zuwege bringen, reconcilio. 
_ Wiege, cunae, cumabula. 

Wiegen, 1)3.E. ein Kind, agito infan- 
tem in»cunis: ftebts ohne Accuf,,, 3. E. er 
wiegt, agiro cunas. 2) wigen, |. Wagen. 
Daher das Wiegen, die Wiegung, 1) mit 
ber Wiege, agiratio cunarum, agitatio 

infantis in cunis. 2) das Wagen, f. Wa⸗ 
gen. . 

Wiegenband, vinculum cunarum. 

Wienenfeft, i. e. Geburts feſt. 

Wiegenlied, cancus ad cunas. Ä 

Wie nern, quam hbenter. Wie groß 


x., f. Wie. 

Wiegung, ſ. Wiegen. ! 
Wiehern, hinnio: bey, au, nach et⸗ 
mas, adhinnio, 4. €, rei. Das Wiehern, 
hinnitus. 

Wie hoch, Da. iſt der Tiih, Thurm? . 
quam altus. 2) if an der Uhr? quota 
eit hora? 3) kommt das Buch? i.e a) 
was koſtet ed? quanto pretio flat? quanto 
(quanti) ftar (conitar)?_ b) wie theuer 
wirds geboten? mas giltd? quanti licer? 
4) wird er geſchatzt? quanti aeitimarur 
(oder et)? f. Wie und Hoch. 

Wiebre der Wunddräte, turunda, peni- 
eillum. 

Wie lange, quamdiu. Wie mancher, 
wor, quam multi. Wie müde, quam 

ſſus erc., f. Wie. 

Wien, eine Stadt, Vienna, oder, da 
Vienne auch Vienna überfest wird, Vien- 
na Auftriaca, Vindobona: in, aus Wiery 
ein Wiener, Vindobonenfis, Viennenfis 
in Auftria. 

Wie nad? i.e.mie fo? quid ita? oder 
qui dum? 

Wie oft, quam faepe, quoties, f. Wit. 

Wiesbaum, i. e. Heubaum. 

Wiefe, 


Wie — Wil— 
Wieſe, pratum. Wieschen, tleine Wle⸗ 


ſe, pratulum. a 
Wiefel, muftela. . Wiefelfarbig, mu- 

felinus. — 
Wieſenblume, 1) Blume auf der Wieſe, 

fos pratenſis. =) Kuhblume. 
Wieſengras, gramen ptatenſe. 
Wieſenklee, trifolium pratenfe, Linn. 
Wiefenfraur, ftatice, Linn. 
Wiefenfreffe, cardamineprarenßs, Linn. 
Wiefentümmel, carım. . 
Wiefenland, terra pratenlis. , 
Wiefenlänfer, Ralle, Rallus, Linn, 
Wiefenterche, alauda pratorum. wi 
Wieſenraute, thalicrrum, Linn.  : 

-Wheienichwingel; feltuca elatior, Linn; 
Wieſenzehent, decima pratorum. 
Wiefenzeirlofe , colchicum,, Linn. . 
Wieſewachs, ulum pratenfe. 
Wie jo? wie sbeuer ? wie viel? wie 

pielerley, wievielfte (der) ıc., f. Wie. 
Wiewophl, ı) obſchon, quanquam, et ſi 

etc. =) jedoch, quanquam, erii, tamen. 

Not. wie wobhl;, i..e. wie gut, quam be- 

ne etc. 

Wifflisburg, eine Stabt, Aventicum. 
Wigbt, JInſel bey England, Vectis. 
Wıbig, in Croatien, Vihicium. 
Wild, Adj.,.ı) nicht zahm, ferus. 2) 

in der Wildniß Tebend oder wachiend, 3. E. 

Thier, Menich, Baum, Obft, ferus ; auch 

von Gewachſen und Thieren, f(ylvelter. 

3) unbearbeitet, 3. E. Menih, Baum; 

Garten xc., incultus. 4) freb, zu mus 

tbia, zu lebhaſt, ferox,perulans. - 5) araus 

fam, faevus. 6) ſchrecklich anzufchen, 
horrendus. 7) auf dem Felde wachiend, 

z. E. Blume, agreitis; ober im’ Walde 

wachiend , fylvefter.. Nor. ein wildes 

Schwein, aper: milder Eiel,  enager: 

wildes Fleiſch, 3. E. in ber Wunde, caro 

fungofa, caro luxurians, ecfarcoma: 
wilder Delbaum, oleafter: mild ausichen, 

a) 3. S Garten, ®egend, horrere, hor- 

rıda efle fpecie: von Menfchen , in Anſe⸗ 

bung der Mienen, Geberben, fera efle fpe- 
cie, horrida effe fpecie; in Anichung 
des Anzugs, horrida effe fpecie, horrere, 

Wild (dad), ı) die wilden Thiere, 

en 2) ein wildes Thier, fera, fera 


ja. 
Wildbabn, yzur Jagd: läßt ſichs vers 
tauchen mit Wild, ferae: mit Jagd, ve- 
natio: mit Aufentbale des Wildes, lu- 
ftra ferarum: iſts der Weg (Bahn) des 
Wildes, via (oder curriculum) ferarum. 
a) worauf das Pferd tritt, limes extra or- 
bitam: auf der Wildbahn geben, ire 
extra orbitam, efle funalem : Pferd, das 
drauf acht, equus funalis. 
Wiidbann, ı) Recht wo zu jagen, jus 
venandi in loco. 2) * oder Bezirk 
a 


dazu , regio venandi caufa limitibus cim 
eumfcripta. 


Wil m 


Wildbraten, 1) gebraten, affum feri- 
num. a)noch ungebraten, caro ferina 


nda, 
Wildbret, ſ. Wildpret. | 
Wilddieb, fur (oder praedo) ferarum. 
Wildenzen, referre feras: dem Geruche 
ober Geſchmacke nach, odore, fapore; oder 
habeo odorem (faporem) ferinum. Wil⸗ 
denzend, ferinus, referens feras. © 
Wildfeng, ı) Fremdling, alienigena, 
peregrinus. 2) wilder, roher Menich, 
homo ferus, home incultus; ‚oder zu mung 
terer Menſch, homo ferox. 3) mildacfans 
enes Thier, beitia fera, beitia capta im - 
eritate ; 5. E. Pferd, equus'ferus. Wild⸗ 
fannsrecht, Pa capiendi alienigenas. 
Ari „iä. e. wildes Bleikh, fü 


Wildgraf, comes ſylveſter. 
Wildhafer, i. e. Fluͤghafer. 
Wildheit, 1) wenn etwas nicht zahm 
iſt, 4. E. der Thicre, feritas. 2) Mangef 
der Bildung, 3. E. des Menſchen, feritas. 
3) Schredlichkeit, 3. E. des Angefichts, eru- 
culentia, feritas, ..4) Zu große Lchhaftigs 
* — — nn petulantia. 
ildhuhn, weißes, i..e. Schnechuhn. 

Whıldlager, luitrum. * * 

. Wildmeifter, magiſtar rei ferinae. 

Wildniß, ı) Wald, fylva. 2) rauber, 
ungebauter Det, locus horridus, locus in- 
euleus; oder Gegend, regio horrida (in- 
eulca),, loca horrida, ..3) oder Geaend, re- 
gio valta, loca deferta, oder Det, locus 
valtus (defertus). | 

Wildpret, ı) ein wildes Thier, fera. 
2) wilde Thiere, ferne: ſchwarzes, i. e. 
wilde Schweine, apri; rethes, i.e. Hir⸗ 
kb, cervi. 3) Fleiih von wilden Thieren, 
caro, fekina: ſchwarzes, caro aprugnas 
rothes, caro cervina, Wildprerebraren, 
i. e. Wildbraten. 
Wildſchur, etwa pallium pelliceum hu- 
pinum, rheno lupinus. 

Wildſchuͤtz, praedo ferarum, venator 
clandeltinus. . 

Wildſchwein, wildes Schwein, aper. 

Wilbelm, Wi!lhelmus. 

Will E. ich wil ic. , volo erc., ſ. Wols 


len. 
. Wille, voluntas: iſts Vorhaben , Nei⸗ 
gung, Zerz, auch animus: iſts Gutbe⸗ 
finden, Wıllfäbhr, auch arbitrium, 3. €, 
feinen (frenen) Willen haben, uri fuo ar- 
bitrio: feinen Willen in allen Stuͤcken 
baden, vivere ad fuum arbitrium (ad 
fuam veluntatem) in omnibus rebus, uei 
arbitrio fuo erc.: den Willen haben, i. e. 
wollen, velo, haheo vuluntatems mis 
Willen, i. e. a) geen, volüntare, b) mit 
Morfag, de induftria, data opera, con- 
faltos mie Wıffen und YDillen, i. e. mit 
Vorſatz, confulco, de induftria, data ope- 
ra: Jemandes Willen shun, einem den 

Willen 
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Bil 
Willen tbun, 30. Willen feyn, merem 
gero alicui, . gratificor : illens ſeyn, 


volo, cogito, habeo in animo, eſt mihi 
in animo: [cgter Wille, 3. E. des Gters 
benden, voluntas ultima; auch ‚ı wo ſichs 
erfichen Id&t, bloß voluntas:, den Willen 
‚für die That annchmen, probare volunra- 
tem(oder animum)prore: den Willen bres 
then, frango volunratem (animum), vder 
ciſts Eigenmille) libid. mem: mider (obne) 
meinen Willen, oder ohne daß es mein 
Wille war, 3. € tbat ichs, praeter meam 
volunretem, oder invirus: geichahe es, 
praeter meam voluntatem, me invitös 
der Eltern, 3. E. that ers, praeter erc,; 
invitis_parentibus: iſis obne Vorfag; 
unuerfebens, -auch imprudens, 5, E. that 
ichs 1e.: nach meinem Willen, ex (de 
voluntate med: des Menfchen Wille i 
fein. Himmelreih, fua quisque volunrare 
frui cupir: um Willen (willen), i. e. mes 
gen, propter, ob erc., und ben Bitten, 
er, z. E. ich bitte dich um Gottes (oder 
ed Himmels) willen, oro te per deums 
ums Himmels willen! ein Ausruf, ſ. Hims 
mel: iſt Wille io viel als Meinung, io 
fieht auch fententia: iſts Vorſatz, auch 
confilium, fententia, propofitum: wider 
meinen Willen, 3. E. tbat ichd, praeter 
meam voluntatem, praeter meum conli- 
Uum, imprudens: iſt Wille fo viel. als 
Einwilligung, confenfus, confenfio, ad- 
fenfus: feinen Willen dazu (darein) ges 
ben, adnuo, confentio, adfentio: es ges 
ſchieht mit meinem Willen, fit me con- 
fentiente (volehte). 


Aral um, i. e. wegen, f. um unb 


e, - . 
‚Willensdugerung, ‚declaratio volun- 
tatis, 3. E. ſuae, f, auch Willensmeinung. 
Willenslehre, Thelematologia, Doctri- 
na de voluntate. 
Willensmeinung, fententis; auch au- 
eroritas: fie dußern, declaro ete. 
YWilfabren, gero morem, obfequor, 


gratificor, obtempero, obfecundo: sung, 


atiicatio, obfequium , obfequentia. 
infähri ‚ Adj., offieiofus, facilis: Adv., 
oficiofe, obfequenter: : eis, obfequium, 
obfequentia, officium. 

Willig, r)Adj., propenfus, lubens, 
romtus: ſeyn, fum propenfus (promtus), 
En animo lubenti: fich finden laſſen, 
praebeo me propenfum etc.: oder fi. es 
fepn, fum prop. etc. 2) Adv., propenfe, 
promte, libenter: s Feir, propenlio animi, 
oder bloß propenfio, animus promtus: mit 
Willigkeit, i.e. willig, 3.€. thun, prem- 
te, propenfe, libenter: mit größerer, 
libentius etc. : mit der größten oder ſehr 
großer , libentiffime erc. 

Willigen, i. e. genehmigen, adnuo, con- 
fentio: iſts befchließen, decerne : sung, 
confenfus, confenüo. 


Wil — Min 


Wiluligkeit/ ſ. Wilig; 

Williglich, i. e. willig, Adv, 
. Willigung; ſ. Willigen. 

Willfommen, Adij., ı) angenehm, «c- 
eeptus, gratus, jücundus, exoptatus: 
überall, ubique, apud omnes. 2) als Zus 
suf, 3. E. willfomment oder fen willtoms 
men! falve! willkommen heißen! jubeo 
aliquem falvere. 

Willkommen (ber), i.e. menn man Je⸗ 
manden mwilltommen beißt, falutatio : 
Wilkommen teinten, bibo falurationis no- 
mine: Daher 1) im Zuchthauſe, falutatio 
verberea: befonmen, verberor falutatio- 
nis nomine: geben, verbero falurationis 
nomine. 2) ein Trintgeſchirr, poculum 
— 2 Ü 

Will br, 1) Wille, Gut nden, ar- 
bitrium: nad Wilführ, Fe arbitrium, 
—— lubers nach meiner, ad meuni ar- 

itrıum , prout mihi lubet. 2) Gefeg, 
Perordnung, lex. 3) Wahl, freve Wahl, 
dıbitrium, eptio:.[affen, do(facio) optio- 
nem, facio arbitrium: haben, mihi eft 
optio. 

MWillkuͤhrlich, Adj:,liber, voluntetiüs: 
Adv:, libere, ad arbitrium, prout libet : 
sFeit, conditio arbitraria etc. 

Wille Gott! volente deo! 

Wilns, Wilna, in Pitauen, Vilna. 

Wimmeln, fcateo; yon etwas, re. 

Wimmern, ejulo; auch von Meinen 
‚Kindern, vagio: Das Wimmern, ejula- 
tio; von Kindern, vagitus. 

Wimpel, erma vexillum nauticum an- 
guftius et longius; oder vexillum nadti- 
cum nomen gerens Wimpel, 

Wimper, an den Yugen, cilium. 

Wimpfen, eine chemalige Reichsſtadt, 
Wimpina. / 

Winchefter, in England, Wincheftrig, 
ober mit dem alten Namen, Venra Belga- 
rum. 

Wind, ı)der weht, ventus: der Wind 
weht oder acht, ventus far; erhebt füch, 
oritur: guter, fecundus: widriger, adver- 
fus: geht mir entgegen, eft ınihi adverfus,, 
flat adverfus me: [egt fich, quiefeit: Wind 
machen, z. E. im Gehen, mit dem Fächel 
Schnupftuche 1c., venrum (oder venrulum 
facio: den Mantel nach den Winde han⸗ 
gen, ſ. Mantel: in den Wind fchlagen; i.e, 
nicht achten, negligo, conremno, ſperne 
in den Wind, 3. &. eeden, i. e. verachlich, 
fruftra: fich manchen fauern Wind anges 
ben (unter die Nafe geben) laffen, -i. e. 
manches ausfiehen, multa experior. 2) 
Blahung, Aatus: if fie hörbar, i- 
tus, crepitus ventris, Aarus: von 
gehen fallen, flartum (oder crepitum) emit- 
to (oder mitto). 3) tropifch, ventus; das 
ber a) Nachricht, muntius: Mind bekom⸗ 
men, nuntium accipio, fio certior. b). 
nichts wirkliches, Eitelkeit, Unmabebeit, 
Lugen, 


u ' 


Bin 


Lügen, Windmachereg, vanitası Wind 
machen, i. e. fügen, vana dico, mentior: 
iſts ſich rübmen, auch jacto me, glorior, 

Windbeutel, i. e.Püaner, Prahler, va- 
nus, vaniloquus: sbeuseley, vanitas, va- 
niloquentia. j 

Wıinpblatter, Windpocke, variola em- 
phyfeinatica. 

Windbruch, ı) im Leibe, hernia ven- 
tofa. 2) im Walde, i.e. a) Bruch des 
Baums durch den Wind, ruptio arboris 
per ventum. b) ein vom Winde zerbro⸗ 
bener Baum, arbor fracta per ventum. 

Windbüchfe, etwa telum pneumati- 


sum. 

Winde, 1) Mafchine, Falten in die Höhe 
ju ziehen, trochlea, artemo, rechamus, 
(ucula: Garn zu winden, rhombus. 2) 
Pflanze, convolvulus, Linn. 

Windel, fafcia. , 
. Windeln, 3. E. ein Kind, involvo fa- 
‚c115. 

Windelfchnur, fafcia. . 

Wındeltreppe, i. e. Wendeltreppe. 

Winden, volvo, rorqueo, verfo: auf 
ttwas, volvo in rem, involvo rei: uͤber 
!inander, 4. E. Garn, glomero: zuſam⸗ 
men, convolvo: berum, circumvolvo: 
ſich minden, i. e. a) fich frümmen, 3. €. 
bey Peibichmergen, incurvari, duplicari. 
>) ſchwer dran geben, fe verfare. c) fi 
Irchen, 3. E. durch etwas, fe volvere, ie 
orquere: auch, von lebloſen Dingen, 
volvi, rorqueri; Blumen oder Kränze 
vinden, i.e. flechten, flores (coronas) 
1ecto: winden, i. e. ringen, 3. E. Wdiche, 
'orqueo, verfo: die Sdnde, plango, ma- 
aus torqueo: in die Höhe winden, 3. €. 
!aften, fubduco (oder elevo) rem ope fu- 
ulae, Das Winden, die Windung, 
. ©. das Dreben, volutstio, verfario: 
8 Garnes, glomeratio: der Kränse, 
Blumen ‚ 'nexus. 

YDindey, ovum hypenemium. 

Windfadel, fax vento reliltens, 

Wındfapne, ji. e. WWerterfahne. 

Windfang, receptaculum venti. 

Wındgalle, etwa virga coeli indicans 
'entum initantem. 

Wındgefchwulft, emphyfema, rumor 
'entofus. 

Windgott, oder Aeolus, deus vente- 
um oder Aeolus. 

Windhafer, i. e. Slughafer. 

Windbund, — 

Windig, i) voll Wind, 3. E. Gegend» 

setter, Top, ventofus. 2) eitel, voll 
Pitelfeit, vol Eitelkeitsliebe, aufgebläht, 
rdnderlfch, ventofus. 3) leer, und den 


Schein habend, nicht Wirklich, 3.8. Sa⸗ 


e, vanus: es ſieht mindig aus, res vi- 

letur eſſe vana. 4) Wind machend, lüs 
end, preablend, vanus, vaniloquus: 
keit, i. e. @itelfeit, vanıtas. 


Bin 

WindPolif, paflio colica ventofa. 

2Pinblabe, etwa arca (oder arcula) ven- 
tofa. 

Windlicht, lumen vento refiftens. 

Windmadher, i. e. Prahler, Pügner, va- 
nus, vaniloquus: sinn, vana, vaniloqua: 
smacher, vaniloquentia. a 
Windmuͤhle, mola movens fe ope ven- 
ti, mola pneumatica: smüller, molitor 
pneumaticus, 

Windofen, fornax gerens nomen a 
vento. —— 

Windpode, i. e. Windblatter. 

Windrofe, ı) Schiffeofe. 2) oder Winds 
rbslein, i. e. Anemort. 

Windsbraur, turbo, 

Windſchief, obliquus. 

Wındfeite, pars adverfa vento. 

Winofpiel, i.e. Windhund. 
Windftille (die), Alentium venti, ma- 
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lacia. 


Windftoß,pulfus (oder impetus) venti. 

Wındfucht, tympanites. 

Windung, f. Winden. 

Windvogel, i. e. Regenvogel. 

Windwafferfucht, i. e. Windfucht. , 

Windwebe, Windwehe, nives per 
ventum congeltae. — 

Windwirbel, turbo. 

Windwolke, nubes ventoſa. 

Wink, nurus: auf den Wink, adnu- 
tum: einen Wink geben, i. e. 1) winken. 
2) au verſtehen geben, üsnifico, moneo. 

Winkel, ı)Ede, 3. E. im Triangel, 
angulus: rechter, gerader, recrus: fpiger, 
acutus: fumpfer, obrufus: Pinie vom 
einem Winkel sum andern, linea diago, 
nalis. 2) Ecke oder abgelegener Drt, an- 
gulus, recefflus: von Winkel zu Winter, 

er fingulos 'angulos, angulatim. N) 

chlupfwinfel, larebra, Matibulum: dee 
in Winkeln (Hurenhdufeen) wohnt, home 
latebricola. 4) Lob, feblechter Drt, gur- 
guftium: in allen Winfeln, i. e. überall, 
ubiques im Winkel, i. e ingeheim, in 
occulto, clam erc.: zu Winkel riechen; 
dorrepo in latebram, delitefco: Mint 
oder Ecken habend, angulatus voller Wins 
fel, angulofus. — A 
Winkelchen, angulus. 
Winkelehe, conjugium clandeſtinum. 

Winkeleiſen, norma. 

Winkelhaken, norma. 

Winkelheurath, i. e. Winkelehe. 
Winkelig, angulofus, angulatus. 

Winkelmaß, nurma: nach dem Win⸗ 
£elmaße, ad normam. Zus 

Winfelmeffe, miffa clandeftina. 

Wınfelprediger, concionator clande-. 
ftinus: spredige, concio clandeftina. 

Winkelrecht, Adj., normalis: Adv., 
ad norınam 

Wintelfchule,fchola clandeftina s /ſchul⸗ 
meifter, magifter fcholae clandeftinse. 

Wins 


. Winter, e 


BB Win 


winkelzug, i. e. Ausflucht,-tergiver- 
fatio. Wintelzüge machen, tergiverfor, 
necto moras, — 

Winken, innuo: Jemanden, alicui; 
auch adnuo alicui: winkend bejahen, ad- 
nuo: vernelnen, abnuo, renuo. Das 
Winken, nutus. 
Winſeln, ejulo, gemo. Das Winſeln, 


ejulatio, gemitus. Winſeler, i) der win⸗ 


felt, ejulans, gemens. 2) der gern win⸗ 
ſeit, amans ejulationis (oder gemitus). 
Winfpel, f. Wispel. 
Winter, hyems: im Winter, hyeme, 
tempore — tempore hiberno: es iſt 
thyems: iſts fo viel als es iſt 
Winterwerter, hyemar, tempeftas eft 
hiberna: den Winter wo zubringen, hye- 
mo, hyemem transigo. . i 
Winterabend, vefpera hiberna (hye- 
malis). 
Dinterapfel, malum hibernum (hye- 
male). 
Winterarbeit, labor hibernus (hye- 
malis). { 
Winterbirn, pirum 
male). 
interblume, 1) jede Blume des Wins 
2) eing 


hibernum (hye- 


‘tere, Alos hibernus (hyemalis). 
gewiſſe Pflanze, Gomphrena, Linn. 

Winterbutter, butyrum hibernum 
(hyemale). 

| Minterfeld, ager hyemalis (hibernus), 

Winterfrucht, fructus hibernus (hye- 
malis). 

Wintergerfte,hordeum hibernum (hye- 
male); oder hordeum hexaftichon, Linn. 

Wintergerreide, frumentum hibernum 
hyemale). nn 

a planta hiberna (hye- 
malis). 
.. Wintergrün, Pyrola, Linn.: auch 
Beißt fo ı) Ginngtün, Vinca, Linn: fleis 
ned Wintergrün, Vinca Pervinca; oder 
Vinca minor, Linn.e große, Vinca ma. 
jor, Linn. 2) Hauslaub, fempervivum 
tectorum, Linn. 3) Epheu, hedera. 
wWinterhaar, pilus hiberaus (hyema- 


s). | 
‚ Winterbafer, avena hiberna (hyema- - 


lis). 

— Adj., hibernus, hyemalis: 
Adv., more hiberno: io ficht winterhaft 
aus, fpecies (4. E.tempeltatis) eft hiberna. 

Winterbolz, lignum hibernum (hye- 
male): von einer Duantitdt, ligna hiber- 
na etc. ‚ j j 

Winterfälce, frigus (ober gelu) hiber- 
num (hyemale), - 

‘Winterfamifo 


fubucula (oder tunica) 
hiberna (hyemalis). 


Winterkleid, veftis hiberna (hyema- 


lis). 
R SEE braffica hiberna (hyema- 
18 . 


I... 


Winterkoͤnig, i. ©, Schneefönig. 
Winterforn, Winterrodten, fecale 

hibernum (hyemgle). 

.. Winterfreffe, lepıdium 

male). 

Winterlager, 3. &. bee Armee, hiber- 
na, caftra hıberna, hibernacula. 

Winterlih, i. e. winterbaft. 

Winrerluftberkeir, oblectatio hiberna 

(hyemalis). 
\Vintermonat, menfis hibernus (hye- 

malis): meint man ben Yiovember, No- 

vember. 
Wıntermüge, galerus hibernus (hye- 

malis). 
Wintern, hyemare, 3. E. es wintert. 
Winternacht, nox hiberna (hyemalis)). 
Winterobft, poma hiberna (hyemalia): 

:obftfrucht, pomum hibernum{hyemale), 
Winrerpalaft, palatium hibernum 

(hyemale). “ ’ 
Winrerpunct, punctum hyemis. 
Winterquartier, hofpitium hibernum : 

Winterquartiere der Soldaten, hiberna, 

caſtra hiberna, hibernacula: halten, hi- 

berna ago, füm in hibernis, hiberno:' in 
die Winterquartiere gehen, concedo in 
hiberna: geben laſſen, dimitto (mitto) 
in hiberna: führen, bringen, deduco 

(duco) in hiberna. ’ 
Winterrapunzel, phyteuma hibernum. 

Winterregen, pluvia hiberna (hyema- 

is). 

Winterreife, iter hibernum erc. ‚ 
Winterrock, toga hiberna (hyemalis), 

r Winserrocen (sroggen), f. Winter 

orn, 
Winterrofe, rofa hiberna. 

SE NEEEINBEN fementis hiberna (hye- 

maks). . 
Winterfchein, i. e. Neumond im No⸗ 

veınber, nova luna oder interlunium No- 

vembris. 
Winterfchlaf, fomnus hibernus ete. 
Winterfchnee, nix hiberna erc. 
Winterſchuhe, calcei hiberni erc, 
— pars adverfa hyemi. 

‚ Winterfonne, ol hibernus (hyemalis). 
Winrerftrumpf, tibiale hibernum erc, 
Wınterjtube, cubiculum hibernum erc. 

Wiuterſtunde, hora hiberna etc. 
Winterszeit, tempus hibernum (hye- 

male). 

Wintertag, dies hibernus (hyemalis), 
Winrerfturm, procella hiberna erc. 
—— i. e. Minterfaat. 
Winterweizen, triticum hibernuni etc, 

“ Winterwefte, tunica hiberna etc. 
Winterwetter, s witterung, tempeftas 

hiberna (hyemalis). 
Winterwobnung, 


etc. 
Winterzeichen ——— fgaum 
Wins 


hibernum (hye- 


habitatio hiberna 


hibernum (hyemale). 


Win— Wir 
Winterzeit, f. Wintersselt. 


Winzer, vinitor: smefler, falx vini- 
- Wirkung, eicieniia, efficaciras: mit 


toria. 
eh ı) flein. 2) wenig. 


Wıpfel, cacumen, vertex. \ 


Wippen, furfum tollo celerrime er fta- 


tim demitto. 
Wipper, f. Kipper und Wipper. 
Wir,nos, mir felot, nos ipf, nosmer 
ipfi. Nor, ı)ıpfi ben nos,nobis ſteht gern 
in verichiedenem Cafu, 4. E. mir lieben uns 
ſelbſt, ſchaden uns felbit, nos (Acc.) ipfi 
smamus, nobis ipfi nocemus. 2) nos, 
wir, laͤht man gern weg, außer im Nach⸗ 
dructe und Gegenſatze. 3) wir nach die 
(qui, wird. nicht uͤberſetzt, 3. E. wir, bie 
wir willen, nos, qui fcimus etc. 
Wirbel, ı) des Haupts, vertex. 2) 
Waͤſſerwirbel, vortex. 3) dag Herumdre⸗ 
en, turbo. 4) Wirbelbein. 5) an mus 
kalifhen Inſtrumenten, epitonium: am 
Senfter, etwa epiftoimium. 6) auf der 
Trommel und Paufe, etwa idem renor, 
rotatio foni: Wirbel fchlagen, etwa pulfo 
tympanum eodem tenore. 7) Schwindel, 
vereigo; oder Unruhe, 3. E. im Kopfe, 
turba. 
Wirbelbein, Wirbelfnodjen, verte- 
bra, fpondylus. 
Wırbeln, i. e. herum dreben, roto, ver- 
fo: fiib, rotari, verfari: auf der Trommel 
und Pauke, i: e. Wirbel fchlagen. 
Wirbelwind, turbo. 
Whırfen, ı) weben, texo: in etwas, 
intexo: an etwas, adrexo: gewirkt, tex- 
tus, textilis. 2) thun, handeln, ago. 3) 
zumege bringen, ausrichten, valeo, eflic:o, 
raefto. 4) Wirkung haben, i. e. a) feine 
irfuna zeigen, 3. E. Arzned, Gonne ꝛc., 
vim fuam ex[ferere, eitlicacem efe. 
@infiuß haben, pertinere, 4. E. ad rem, 
valere. 5) Eneten. Das Wirken, ı) das 
Kneten. 2) das Thun, Machen, Verriche 
rung in Sachen, actio, eftectio. 3) Kraft, 
Wirkung, ceffectus, vis, f. Witkung. 
Werker, i. e. Leber c —8 
Wirklich, ») Adj., verus. Not. ein 
wirklicher Gelchrter. Weifer, vere doctus, 
vere fapiens, nicht verus : denn beym Adj. 
und Pareic. ſteht nicht gern ein Adj.: ein 
wirklicher Freund ( Seind), verus (und vere) 
anıicus (inimicus). 2) Adv, vere, pro- 
fecte ; ober ft. in der Thar, re, re vera: 
sfeit, veritas: auch fi. Sache, Tbar, 
res: in der Wirflübfeit, re, vere: bes 
fteben,, confiitere in re: zur Wirklichkeit 
beingen, efficio, perfieio, nad eflecrum 
adduco: fommen, efici, adduci ad effe- 
ctum: ich zweifle an der Wirklichkeit der 


Sache, dubito de veritate rei;, dubito, _ 


an res vera fit. 

Wirffam, ı) tbätig, Adj., acruofus, 
navüus, itrenuus: Adv., actuofe, ftre- 
nue, naviter =) £räftig, Adj., eflicax: 

Scell.deusich. Sandler. 
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Adv., efficaciter, cum effectu: ⸗keit, 1) 
Thätigfeit, ftrenuitas, navitas, 2) Rraft, 
irk⸗ 
ſamkeit, efficaciter, cum eflicacitate. 

Wirkſtuhl, i._e. Weberſtuhl 

Wirkung, effecrus: iſts fo viel als 
Wırffamfeit, auch efficienria efhcaciras, 
vis, poteſtas: Wirfung thun oder huben, 
vim habeo, vim exfero, proficio, valcot 
viel, ober große, güteıc., vim mign:m 
habeo erc., multum valeo (profici.:): 
fchlechte, wenig Wirkung thun, haben, ha- 
beo vim parvam etc „ parvum eflicio 
—— valeo): fchlechfe, geringe (wenig) 

irfung., vis exigua, effectus exiguus: 
was Wirkung thut, ı. e. wirffam, efhicax: 
was jchlechte thut, parum efficax,,. parum 
valens etc. Wirfungsfreis, etwa ambi- 
tus (oder circuitus. orbis)) eficientiae.. er 
bat einen großen Wirfungsfreis, late pater 
ejus eflicientia (oder eficacitas): größern, 
larius etc. 

Wirren, 3. €. unter einander, turbare. 

Wirrfopf, turbidus, turbulentus. 

Wirrwarr, tricae. 

Wirſing, Wirſchkohl, Poͤrſchkohl ıc., 
braſſiea Sabellica. 

Wirtel, Wertel, an ber Spindel, ver- 
ticillus. 

Wirrb, 1) der Jemanden aufnimmt 
oder beherbergt, hofpes: im Gaſthofe, ho- 
fpes, caupo: in einer Echente, caupo: 

rechnung ohne Wirth machen, non fatis 
eircumfpectum efle, non fatis cavere fibi. 
2) im (vom) Haufe, im Gegenſatze der Gaſte 
oder im Hauſe wehnenden, hofpes; auch 
dominus aedium, i. e. Einentbilmer des 
Hauſes. 3) der eine Gafleren dirigitt, 
magifter convivii, hofpes. 4) Hausvater, 
pater fımilias. 5) oder guter Wirth, 
mwirthichaftlich, diligens in re familiarı ; 
auch bloß diligens, adtentus ad rem: fein 
guter Wirth, indiligens in re familiari. 

Wirrhbar, i e. wohnbar. - | 

Wirtbinn, hofpes, hofpita: in ber 
Schenke, copa; iſts Eigenthuͤmerinn, 
domina; oder Zausfrau, zausmutter, 
materfarhilias, j 

Wirthlich, wirthſchaftlich, 1) Ad)., 
frugalis, diligens: iſts ſparſam, auch 
FA 2} Adv., frugaliter, dıligenter : 
ſts ſparſam, auch parce: s»Feir, frugali- 
tas, diligentia: iſts Spariamfeir, au 
parfimonia: mit Wirthſchaftlichkeit, i. e. 
wirthſchaftlich, 3. E. handeln, fiugaliter: 
its iparfam, auch parce. . 

Wirtbfchaft, ı) Hausweſen, res fami- 
liaris; oder Hausbaltuna, adminiltratio 
rei familiaris; oder Kunſt zu wirthſchaf⸗ 
ten, ars oeconomica. adminiftratio rei 
familiaris. 2) Schenkwirthſchaft, caupo- 
nia: treiben, facio caupı 'nmm 33 0er 
gute Wirthichaft,i.e Wirthlichkeit, Wirthe 
ſchaftlichkeit, frugaliras, diligentia ifig 

Kkf Spar⸗ 
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Sparfamkeir, auch parfimonia: Wirth⸗ 
fchaft oder gute Wirtbichaft treiben, bene 
adminiftro rem familiarem; oder fiatt 
wirebichaftlich ſeyn, fum frugalis; oder 
fl. fparfam feyn, fum parcus, utor par- 
fimonia : ſchlechte Wirtbhichaft, negligen- 
tia rei familiaris, mala adminiftratio rei 
familiaris: ſchlechte Wirtbfchaft treiben. 
male adminiftro rem familiarem ; oder fl, 
nicht wirthſchaftlich ſeyn, non fum fru- 

lis, oder fi. nicht ſparſam feyn, non 
um parcus, non utor parfimonia. 


Wirtbichaften, ı) die Wirthicbaft führ 


een, adminiftro rem familiarem : jchlecht,. 


male: gut, bene. 2) gut mirthichaften, 
i. e. a) die Wiethichaft aut führen, bene 
adminiftro rem  familiarem. b) wirth⸗ 
fchaftlich fen, ſum frugalis; oder ſparſam 
feyn, fum parcus, utor parfimenia. 
Wirthſchafter, ı) für ſich oder andere, 
oeconnmus, adminiftrator rei familiaris, 
dispenfaror. 2) auf dem Lande, fl. Vers 
walter ıc., villicus, oder adminiftrator 
rei familierise sinn, dispenfatrix : iſts 
auf dem Lande, mo fie die Aufficht über 


Wiſ 
ditas difcendi — er hat große 
Wißbeglerde, flagrat (arder) cupiditate di- 
fcendi (cognefcendi) omnia. 

Wißbegierig, cupidus cegnofcendi 
(oder fciendi): iſts lernbegierig, auch 
eupidus difcendi (cognofcendij). 

Wiffen, ı) Kenntniß baben, fcio, novi, 
non nefcio, non ignoro, me non fügit 
(oder praererit)s ich weiß nicht, nmefcıio, 
non fcio, haud fcio, ignoro, me fugit, 
me praeterit: gemiß, certo fcio, habeo 
exploratum, mihi exploratum eft: wiſſe, 


doder bu mußt (fol) wiffen, ich tbue dir 


su willen, feito: man muß miffen, fcien- 
dum eft: man fann wiſſen, leiri poteft, 
feire licer: wiſſet, oder ich thue euch zu 
wiſſen, ſeitote: iſt willen jo viel als ſich 


‚erinnern, fo ſteht auch memini, recordor 


erc.; 3. E. ich weiß nicht mehr, non am- 
plius memini etc., non amplius fcio erc.: 
weißt du (wohl)? fcisne? fcin’? noftin’? 
ich welß wohl, probe fcio, non ignoro, 
non nefcio etc.: ich weiß nicht, ob nicht c. 
nefcio (haud fcio) an non etc., oder an 
obne non: von etwas wiſſen, fcio de re: 


das Bich, die Magde ꝛe. hat, auch vil- „von Jemanden, i.e. a) mag ihn betrifft, 
ica. 


Wirthſchaftlich, Wirthſchaftlichkeit, 
ſ. Wirthlich ꝛꝛc. 
—— i. e. Wirth⸗ 

after. 

Wirthſchaftsbuch, liber oeconomicus. 

Wirthſchaftscalender, calendatium 

oeconomicum, fafti veconomici, 


„Wırtbfcdyafteverwalter, i. e. Wirth⸗ 
ſchafter. Bu 

Wirthshaus, deverforium, caupona, 
Wırtbsbäuschen, cauponula, deverfo- 
riolum. . 

Wisby, eine Stadt, Wisbie.  . 

Wiſch, 1) sum Worlichen „ peniculus. 
2) Stückchen Vapter,, feida, fcheda. 3) 
etwas Veradchtliches, quisquiliae, 

Wiſchchen, i. e. Wiſch. 

Wiſchen, 1) abwiſchen, z. E. Augen. Nas 
fe, Thraͤnen, auch tropiſch, den Schlaf ıc., 
abstergere, detergere. 2) rennen, fabs 
ren, ferri oder celeriter ferri: über einen 
ber, invado aliquem: über etwas hinweg, 
tranfilio rein: hervor, erumpo: aus 
den Händen, Armen ıc., elabi, eflluere: 
daven, elabi: heraus, elabi: hinein, 
illabi , inferri celeriter; oder geſchiehts 
unverſehens, auch furtim inferrr. 

Witcher, i. e. Verweis. 

Wiſchhader, Wiſchlappen, pannulus 
C(oder lacinia) ad »bstergendum. 
Wismuth, f. Wißmuth. 

Wiſpel, Winſpel, etwa medimnum 
nomen gerens Wiſpel. 

Wiſpern, i e. viſpern. 
Wißbegierde, cupiditas cognofcendi 
(ſciendi): iſts Lernbegierde, auch cupi- 


de aliquo. b) aus feinem Munde, Brie— 
fe ꝛc., ex aliquo, de aliquo: fo viel ich 
weiß, meines Wiſſens, quod feism, quod 
feio, quanrum fcio: zu wiſſen tbun, fa- 
cio aliquem certiorem, indico, fignifico, 
facio ur aliquis ſciat erc.: thu mir zu 
wiffen, fac me certiorem erc., fac ur 
feiam: wiffen wollen, i. e. a) Neigung 
oder Begierde zu willen haben, volo feci- 
re, cupio fcire: ich möchte (wollte) gern 
mwifien, velim fcire. bj) fragen, forfchen 
nach etwas, feifcitor, quaero, volo ſcire. 
c) thun, als ob man wille, 3. E. der 
Menich will alles wiſſen, i. e. thut nur fo, 
fimulat fe omnia fcire, jactat fcienriam 
omnium rerum: du willſt das wiffen? ru 
hoc fcias? zu willen befommen, „audio, ' 
comperio, difco, fcio: zu wiffen fen hler⸗ 
mit Jedermann, omnes ſeiant: ich weik 
nicht wer, was, nefcio quis, quid, durch 


‚alle Cafus, 3. E. ich gabs, ich weiß nicht 


went, dedi, nefcio cui: es fam, ich weiß 
nicht wer, veniebat, nefcio quis: ich Las, 
ich weiß nicht was, legi, nefcio quid; 
oder was für cine Neuigkeit, kegi, nefeio 
quid novi; legi, nefcio quam rem no- 
vam: wer weiß? i. e. a)ich weiß nicht, 
nefcio etc., b) vielleicht, forſan, fortaffe 
erc.; oder es iſt möglich, kann gefcheben, 
Beri poteit; oder feyn, poteſt efleerc.: 
er denkt wer weiß mie viel zu wiſſen, i. e. 
ſehr viel, permultuin: er denft wer weiß 
mas zu haben, i. e. a) fehr viel, permul- 
cum. b) etwas große, rem magnaım: 
ich meiß ihn wohnen, fcio, ubi habiter: 
er weiß Geld ben mir, i. e. daß ich Geld 
babe, fcit, me habere ctc.: du weißt viel, 
i.e. nichts, nihil feis; oder ſt. ſchweig, 

tace: 


Bit 
tace: er läßt nichts von fich wiſſen, ni- 
hil auditur de eo; oder ft. fchreibr nicht, 
non feribit: wers nicht müßte, ironiſch, 
uafi ignorum fit: werd weiß, ſobttiſch, 
Filicer, vero, 3. E. ein ſehr gelehrter 
Mann, wers weiß: ich weiß etwas au ſa⸗ 
gen, fcio dicere erc.,„ habeo, quod di- 
cam: cs einem Dank wiſſen, habeo gra- 
ciam: firb viel willen mit etwas, i. e. ſich 
etwas einbilden, prahlen, jacto me, glo- 
rior, placeo mihi: er weiß fich feinen 
Kath, weiß weder aus noch ein, meiß 


ſich nicht au helſen, eit inops confilii ,’ 


neſcit, quid agat, ad incıtas redactus 
eit: was ich nicht meiß, macht mich nicht 
beiß, ignoti nulla,cupido : miflen um ct» 
mas, confcius fin rei. 2) fennen, vers 
„ftehen, fcio, teneo, z. E. er weiß alle Spra⸗ 
chen. 3) erfahren, lernen , fcio, cogno- 
fco, noſco. 4) können, im Starde ſeyn, 
fcio, 3. €. er weiß alles 3y machen, ſcit 
facere oınnia. 5).inne haben, im Kopfe 
baben, 3. €. die Lection, teneo animo, 
auch bfoß teneo, memoria teneo. 

Wiffen (das), feıentia. noritie, cogni- 
tio: unier-Wiken if Stuͤckwerk, feientia 
noſtra eft imperfecra: mit Wiſſen, mit 
Wiſſen und Willen, 3. E. that ichs, fciens, 
feiens et prudens: ohne mein Wiſſen, 
3. E. that ichs, infeius, infciens, impru- 
dens; oder geſchahe es, me infcio, in- 
fcienre erc.: zu Jemandes Willen gelan⸗ 
gen, i. e. befannt merden, innotefcere, 
notum fÄeri ete.: zu Jedermanns ıc., 
omnibus: gelangen laſſen, i. e. bekannt 
machen, notum facio, aperio, patefacio 
ete.: über alles Willen, fupra omnem 
fcientiam: wider beffer Willen, 3. €, that 
ers, fciens meliorum, confulto: meines 
Willens, quod fcıam, quantum feio. 

Wiffend, ı) ders weiß, fciens, gna- 

rus @tc. 2) befannt, notus, cognirus: 
mir ift nicht wiffend, mihi non norum eft, 
nefcio etc.: fo viel mir wiffend if, quan- 
tum fcio; auch ft. meines Wiffens, quan- 
tum fcio, quod fciam. 

Wiſſenſchaft, 1) das Wilfen, Kenntniß, 
feientia, cognitio, notitia: von etwas, 
rei: von Jemanden, alicujus: haben, ha- 
beo fcientiam, z. €. tei; oder fl. wiffen, 
feio , novi etc.: erlangen, accipio (con- 
fequor) feient. etc., difco rem: zur Wifs 
fenfchaft gelangen, 3. E. Jemandes, i. ®. 
befonnt werden, innotelco, norus fio: 
gelangen laffen, i: e. befannt machen, no- 
tum facio, fignifico etc.; auch certiorem 
facio aliquem, facio ur aliquis fciar- zu 
Jemandes Wiſſenſchaft befannt machen, 
eben fo: ich babe davon feine Wiſſenſchaft, 
careo fcientia(notitia)rei,haud novi rem, 
res me fugit etc. 2) eine Diseiplin, 3. €. 
Logik ıe., difciplina, doctrina, ars; auch 
feientia, wenns Kenntniß if. Die Wil 
ſenſchaften überhaupt, i. e. Gelehrſamteit, 


taria, mors facta 
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niterae: die ſchoͤnen, literae elegantiores 


oder. pulchriores: fich den Wiſſenſchaften 
widmen, confecro me literis etc, 

‚ Wiffenfchaftlich, Adj., ad literas per- 
tinens: Adv., 3. E. etwas abbandeln, in 
modym difciplinae. 

Wiſſentlich, 1) Adj., i. e. freymillig, 
vorfeslich, voluntarius: au fl. vorfens 
lidy geicheben, de induftria (oder con- 
fulto) factus, 3. E. Mord, mors volun- 
- de — (cunful- 
to ec... 2 v.,2.e a) mit Wiſſen 
3. E. that ſchs, ſciens: nicht wiſfe ich 


3. E. that ichs, infcius, infciens, impru- 


dens erc. 
duftria etc. i 

Wißmuth, Wismurum, oder Vismu- 
tum, ınn. 

De: — e. — ad laevam erc. 

ırtenberg, eine Stadt, Wit 

Wirteberga, ( en re — 

Wittern, ı) dohnern. 2) bemerken, 
empfinden, ſentio, ſagio: geſchlebts rie⸗ 
end, auch odoror: leicht etwas mits, 
term, fagio: leicht etwas witternd, 3 , 
"Hund, ſagax, fagus: ſich mitten laffen, 


b) vorjeglich, ‚ondulto, de in- 


‚ adpareo, comparco, fentior.- Das Wits 
tern, i.e. Donner. Witterung, 1) Metz 
ter, tempeſtas, ſ. Metter. 2) Bemer⸗ 
kung, Empfintuna, fenfus: ifis Spur, 


veitigium: id* Beruch, odor. 

Wittfrau, Witfron, i. e. Witwe, 

Wırchum, i. e Witwenfig. \ 

Wirtib, i. e. Witwe, j 

Wırtmann, i. e. Witwer. 

Witwe, vidua: maben, facio etc, 
Wirwencaffe, aerırium alendis viduis 
(viduabus): ⸗gehalt, sgeld, pecunia 
alendae viduae, pecunia vidwalis: sjichr, 
annus viduitatis: zfin, fedes viduse: 
stand, viduiras: darein fommen, ho vi- 

ua: verießen, facio viduam: + fteuer, 
collocatio viduis (oder viduabus) alcndis. 
— — Witwerſtand, con- 

itio vidui, viduitas (wo feine Zi ⸗ 
tiateit if). en 

Wis, t) überhaupt, ingenium. 2) fn 
Reden, Scheren, ingenium, lepos, falz 
iſts witziges Reden, aus) facetiae. 

Wisgeln, argutor: etwas binmen mis 
geln, tollo argutando. Das Wineln, . 
argutiae, 

Disig, 1) Adj., ingeniofus, acutus: 
atıch, iſts mir Seinbeit, facetus: witziges 
Reden, acute dicta, irzeniofr dicta, fa- 
cetiae 2) Adv., ingeniofe, acure: auch, 
ifts fein, facete. 

Wigigen, reddo aliquem cautiorem 
(oder prudentiorem): gewitziget werden, 
reddor ‘oder fio) cautior (prudentior). 
Wırung, i. e.Pehre, documentum: zue 
MWiriaung dienen, effe documento. 

Wisling, male ingeniofus, male face- 


tus. 
Kkka wo, 
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Do, Dmwenns nicht fo viel ik ald wenn; 
ı) wenn ſichs auf kein Wort bezieht, fl. 
an (in) welchem Orte, bey weldem 
Menſchen, in welchem Buche ıc., ubi: 
ſteht wo denn, oder ift wo fo viel ald wo 
denn, auch ubinam: a)in der Frage, 3. E. 
wo ift er? ubi eit? mo ift cr denn? ubi- 
nam et? wo mag er (wohl) feyn?- ubi 
fit? mo mag er denn ſeyn? ubinam fir? 
Nor. wo bleibt, i. e. mo ift, 3. €. das 
Verſprechen? der Mann? ubi eit ides? 
etc, 
da muß ich fein,ubi ille eft, ibi etc.; oder 
ih muß (da) .feyn, wo er ift, ego debeo 
(ibi)efle,ubi etc. : auch ſteht der Conjunct. 
tbeildö, wenn das mögen, follen, wiürs 
den 2c.. dabey ſteht, tbeild nach dem Ac- 
cuf. cum Infin., oder dem Conjunct., 3. E. 
ich glaube, ich muͤſſe da fenn, mo der Bater 
if, credo me ibi effe debere, ubi pater fit: 
ich bitte dich da zu ſeyn, wo kb bin, rogo 
te, ut ibi fis, ubi ego fim: theild wenn bie 
Verba jeben, wiflen, hören, fragen 
fanen :c. vorher aeben, 3. — ich mei 
nicht, wo cr iſt, neſcia, ubi ir: faq mir, 
wo er ift, die mihi,ubi fir. Nor. ſteht wo 
fi. an welchem Orte, fo flieht auch quo 
loco, quo in loco; ober fl. bey wem, 
auch apud quem (quam, quos etc.): wo 
nur (auch), ubiubi, ubicunque mit einem 
Verbo, 3. E. mo er nur (auch) ſey, er fey 
wo er wolle, ubicunque (ubiubi) eft (fie): 
wo eb nur ſey, es ſey mo es wolle, 1. e. übers 
all, ubivis, ubique: irgend wo, alicubi, 
usquam, uspiam: menn irgendwo, ficubi 
(ft. alicubı), fi usquam etc. 2) wenns 
ſich auf ein Wort bezieht, 3. E. der Ort, 
das Sand, Haus, der Mann, die Menfchen, 
wo du geweſen bift ıc-, ubi; oder in quo, 
qua, quibus; apud quem (quam, quos 
erc.), 3. E. das Haus, mo du bift, domus, 
ubi (oder in qua) erc.: der Mann, mo du 
wobneft, vir, ubi (oder apud quem) etc. 
II) wenn, 1) von der Zeit, ubi, cum, 
quando, fi. ») von der Bedinaung, ſtatt 
wofern, fi, ubi: wo aber, i. e. wenn 
aber, bey Bezeichnung bes Genentbheils, fin, 
fin autem, fin vero: wo nicht, a)i. e. 
mwofern nicht, nifi, ni, fi non. b) ober 
wo aber nichr, widrigenfalle, wenns 
alfo einen ganzen Gag ausmacht „fin mi- 
nus,3. E. kommſt du, fo iſts gut, wo (aber) 
nicht, fo werde ich ꝛc. IM) irgendwo, alı- 
cubi: ſtehts A. an irgend einem Orte, 
auch in loco aliquv. Nor nach fi und ne 
fallt ali gern weg, folglich ficubi, wenn 
(irgend) mo, necubi, damit nicht (irgend) 
wo, ft. fialicubi, ne alicubi. IV) woher, 
unde, 3, E. mo mweißt du e8? wo haft du 
ee erfahren? unde (oder ubi)erc. V) 
wie, quomodo, qua ratione etc. ; 3. E. mo 
ift das möglih? quomodo hoc fieri po- 
seit? mo wäre cd möglich? quomodo fieri 
pofüt? 


b) oußer der Frage, 3. E. mo er iſt, 


Bob—Woc 


Wobey, ı) wenn fibs auf fein Wort 
bezieht, 3. E. a) ſt. bey welcher Sache, 
3. E. zu merken it, oder iſt etwas zu erins 
nern? ‘qua in re, ubi. b) ff, bey wels 
chem Orte, 3. €, liegt der Wald? apud 
quem locum ? eder bey welcher Stadı? 
apud quam urbem? c) fl, an weldyem 
Kennzeichen, 3. E. wobey fol ichs erken⸗ 
nen? ex quo figno? auch ex-qua re, ex 
quo. Nor. [det ſich wo dafür jagen, fo 
ficht überall auch ubi. Not. in der Frage 
ſteht derindicar., aber auch der Conjunct., 
wenn mögen, dürfen, jollen, würden 
daben flieht: außer der Franc ſteht der Con- 
juner., wenn mögen, follen, dürfen, 
würden daben ficht oder zu denken find, 
oder die Verba fagen, wiflen, bören, 


- fragen, feben 2c. vorher geben, 3. €, ſa⸗ 


ge mirlich meiß nicht), woben ichs erfennen 
kann: ſtehts fi. dabey, fo ſteht der Indi- 
cat.: wenn dabey folgt oder vorher gebt, 
fo ſteht auch deriIndicar., 3. E. moben das 
Buch liegt, dabey liegt auch die Feder, 
apud quam rem liber jacet erc. 2) wenn 
fichs auf ein vorbergehendes Wort bezieht, 
da es bald in quo, in qua, in quibus, 
bald apud quem (quam, quod, quos etc.), 
auch wohl ex quo (qua etc.) Äberfegt wird, 
3. E. eine Sache, woben viel zu bebenfen 
if, res, in qua erc.: die Stadt, wobey die 
Donau fi:ßt, urbs, apud quam erc.: das 
Zeishen, wobey ich ihn erkenne, fignum, 
ex quo etc.: auch kann zumeilen der Det. 
oder Aceuf. fichen, 3. E. die Stadt, wobey 
ein Wald iſt, urbs, cui vicina eft erc.; 
urbs „ cui(oder quam)adjacert fylva. Not. 
überall ficht auch ubi, wenn fihs mit wo 
vertaufihen laßt. 

Woche, ı) ſieben Tage, hebdomas oder 
feptem dies; mie denn die Römer nicht 
nah Wochen, fondern nach Tagen, Monas 
ten und Jahren reibneten; folglich amcy 
Wochen, quaewordecim dies: vier WBos 
ben, i. e. Monat, menfis: fo anch acbt 
Wochen, duo menfes; dreyzehn Wochen, 
tres menfes et feptem dies, quadrans 
anni, tredecim hebdomades : die Woche ift 
an mir, haec hebdomas pertinert ad me, 
eit mea: von Woche zu Woche, per fingu- 
las hebdornades: daher die Wochen oder 
Gehsmochen ( fechd Wochen) einer Woͤchne⸗ 
sinn, i. e. a) das Gebdren, Kindbett, pu- 
erperium : in die Wochen fommen, pario: 
mit einem Sohne, klium:; in den Wochen 
liegen, fun puerpera, cubo puerperio: 
die Wochen halten, i. e. in den Wochen lies 
gen. bi dieZeit, da die Wöchnerinn nicht 
ausneben barf, hebdomades puerperae, 
hebdomades a puerpers fervandae, 3. €, 
die (ſechs) Wochen find vorben. 2) die 
PMWerfeltage, dies profefti; oder einer der 
Werfeltage, unus dierum profeltorum, 
dies profeftus, 3. €. fomm licher in der 
Woche, ald am Sonntage, diebus proic- 


ſtis; 
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ftis; oder die profefto; ober die aliquo 
protefto. 3) wöchentliche Amtöverrichtung, 
vices hebdomadales : ich babe bie Woche, 
haec hebdomas eft mea, pertinet ad me etc. 
Wochenarbeit, i. e. wöchentliche, opus 
hebdomadale ; oder tdgliche, opus quoti- 
dianum. 
Wochenbefuch, falutatio domeſtica 
puerperae: machen, invifo puerperam: 
befommen , falutor -domi in puerperio. 
Wochenbett, lectus puerperae: ind 
Wochenbett fommen, das Wochenbett aufs 
ſchlagen, i. e. in die Wochen fommen, pa- 
rio: barin liegen, cubo puerperio, fum 
uerpera. . 
Wochenfieber, febris: puerperarum. 
—— pecunia in hebdomadem. 
Wochenkleid, veſtis quotidiana. 
Wochenlohn, merces in ſingulas heb- 
domades. : 
Wocenmarft, nundinae hebdomada- 
les; auch bloß nundinae. 
Wocenprediger, concienator diebus 
profeltis: predigt, concio die profelto : 
s predigten , conciones diebus profeftis. 
Wochenftube, cubiculum puerperae. 
Wochentag, ı) Tag der Woche, dies 
hebdomadis. 2) Werkeltag. 
Wöchentlicy, 1) Adj., hebdomadalis 
(Sidon,); oder ſt. was alle Wochen nes 
ſchieht, nebalten, gegeben oder er.pfens- 
gen wird, 4. E. Gottesdienft, facra, quae 
fingulis hebdomadibus hebentur: DBefols 
dung, falarium in fingulas hebdomades, 
ſalarium quod fingulis hebdomadibus da- 
tur oder accipitur. 2) Adv., fingulis 
hebdomadibus. 
Wochenvifite, i. e. — 
Wochenweiſe⸗ ı) woͤchentlich. 2) für 
Wochenlohn, z. E. arbeiten, pro mercede 
in hebdomadem. 
Wochenzettel, index in hebdomades 
fingulas. j 
YDochenzimmer, i. e. Wochenſtube. 
Wöchner, cujus eft hebdomas: ich bin 
Woͤchner, vices meae funt per hanc heb- 
domadem, mea eft haec hebdomas. 
Wöchnerinn, puerpera: fie it. Möchs 
nerinn, eft puerpera, peperit, cubat puer- 
er10. 
Woden, i. e. Gpinnrocden , colus. 
Wopdurch, I,mwenn ſichs auf nichts vor⸗ 
ber bezieht, 1) fatt durch welche Sache, 
durch welches Mittel, qua re, qua ra- 
tione; oder ſt. durch welche Dinge, Mit⸗ 
tel, quibus rebus. a) in der Frage, 3. €. 
wohnrch bat ers erlangt? quare confe- 
-urus eft? wodurch mag erd erlangt has 
ben? qua re confecurus fir? außer der 
Frage, 3. E, wodurch ers erlangt bat, das 
yer werde ichs ıc., qua re ete.: ſteht das 
ey möchte, dürfte, follte, würde xc., 
der geben die Verba fehen, hoͤren, wiſ⸗ 
en, fagen, fragen ꝛc. vorber, fo ſteht 


‚per quem (quam, quod, quos, 
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der Conjunet:, 3. E. fag mir (ich weiß 
nicht ıc.), wodurch ers erlangt hat, dic 
mihi (nefcio), qua re confecutus fir. 2) 
fi. durch welchen Ort, per quem lo- 
cum; oder Stadr, per quam urbem; 
eder Städte, per quas urbes; oder Ders 
ter, per quae loca: ftcht möchte, dürfs 
te, follte, würde babey, oder geben die 
Verla feben, hören, wiffen, fragen, 
fagen vorber, fo ſteht der Gonjunct. 
Not. ftcht denn daben, fo wird nam ans 
ehangt, 3. E. quanam re, per quemnam 
ocum etc.: wodurch nur (auch), 3. €. 
es erreicht werden fann, i. e. es fen wo⸗ 
durch es wolle, quacunque re (ratione), 
quibuscunque rebus etc. II) wenn fichs 
auf ein Wort vorher bezieht, . fl. durch 
welchen, welche, welches, ı) von Drte, 
von Perfonen und Thieten, per quem 
(quam, To. per quos (quas, quae), 
3. E. die Stadt, modurd ich reiſete, 
urbs, per quam erc.: der Menfch, durch 
den ıc., hgmo, per quemetc.. 2) von 
Dingen, durch die etwas crhalten wird, 
oder Mitteln, quo, qua, quibus, ober 
quas, 
quae), z. E. Arzney, wodurch zc., medi- 
camentum, quo (per quod) erc.: Dinge, 
wodurch ich zc., res, quibus (per quas) 
etc. 

Wofern, fi: wofern nicht, nifi, ni, 
fi non: wofern etwa, fi, forte: wos 
fern nämlidy, Gi quidem: wofern nur, 
modo, dummodo, dum; alles drenes mit 
dem Conjunct., auch fi modo: wofern 
nur nicht, modo ne, dummodo ne, dum 
ne mit dem Copjunct. Not.ft, fi und aifi 
ſteht auch nah einem Punete, wenns das 
mit noch zuſammen hängt, - Quod fi, 
Quod niſi. 

Wofür, 1) ohne Beziehung auf ein 
Wort, fi. für wage, pro quo, pro qua 
re.:. a) in der Frage, €. wofür fiche 
er? pro qua re pugnat? wofür mag er 
fechten? pro qua re pugner? Nut. wos 
für, i. e. warum, z. E. wofür bäste id) 
ftudier? cur erc,: wofür fiebft du mich 
an? oder wofür haͤlteſt du mich? i. e. 
für wen? quis tibi videor? pro quo. me 
habes? auch ficht qualis $. quis, menns 
auf die Bekbaffenbeit (3. E. für einen ehr⸗ 
lichen, dummen Menfchen rc.) acht. b 
außer der Frage, wo Überall der Conjunct, 
ficht, wenn, die Verba ſehen, wiſſen, boö⸗ 
ren, fagen, fragen und dbnlihe vorher 
achen, 3. E, fag (ich weiß nicht ꝛe.), wofut 
wir fechten, die (nefcio), pro qua re pu- 
gnemus: menn fich aber dafür dahin bes 
sieht, fo bleibt der Endicar., außer wenn 
möchte, würde, dürfte, follte ıc. dabey 
ftebt, oder der Accuf. cumInfia., oder ein 
dabin ſich beziehender Conjunct. vorher 

be, 3. E. wofür du mich hätte, dafür 

alte ich dich auch ; oder ich halte 0 har 
r, 
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für, wofür du ꝛc., qualis ego tibi videor, 
talis tu mihi videris: es {ft unbillig, daf 
ich dich dafür halte, wofür du mich hal⸗ 
teft, non aequum ef, te mihi taleın vi- 
deri, qualis ego tibi videar. 2) mit 
Beziehung auf ein Wort, fl. für weis 
chen, welche, weldyes, 3. E. die Gache, 
wofür wir fechten, res, pro qua erc. ; auch 
fehlt pro 3. E. ben faufen ıc., 3. E. das 
@cld, mofür ih das Buch gekauft habe, 
ee qua etc. Nor. da manche vor 

. für, folglib wovor fi. wofür jagen, 
fo fiche auch Wovor. Ä 

Woge, i.e. Welle, fluctus, unda. 

Wogegen, ı) mider welchen, welche, 
welches, contra quem (quam, quod, quos, 
quas, quae), nachdem es auf ein Subit. 
Plur. oder Sing. Num. und Mafe. Fem. 
erc. geht. 2) für welches, welche, weis 
ben, pro quo (qua, quibus), 

Wonig, Auctuofus, undofus. 

Wober, I, wenn fibs auf kein Wort 
bezieht, R. von welchem Orte, aus wels 
cher Stadt, von weldyem Nienichen, aus 
welcher Sache, unde; auch e quo loco, 
a quo homine, e qua re; f, unten: =) 
in der Frage, z. E. woher weiß er? unde 
feit? woher maa er wiſſen? unde fciar? 
würde er wiſſen ? unde ſeiret? b) außer 
der Frage mit dem Canjunct., wenn 
möchte, follte, dürfte, wide x, da 
ficht, oder dig Verba fagen, bören, ſe⸗ 
ben, willen, fragen :c. vorber gehen, 
3. E. ſag mir (ich weiß nicht), woher ers 
weiß, dic mihi (nefcio), unde ſeiat. Not. 
a) fiebts fl. daher, oder ſteht daber das 
bey und bezieht fich darauf, fo ſteht der In · 

icat, 3.4€, woher du fommit, baber foms 
me ich nicht, unde tu venis etc.; außer 
wenn das möchte, dürfte ac. däbey ifl. 
b, its fo viel ald von welchem Orte, fo 
flebt auch e quo loco; oder von welchem 
Menſchen, aucha quahomine; oder aus 
welcher Sache, auch e qua re; oder aus 
weichen Renizeichen, auch e quo figno; 
3. E, woher fommft du fonft? e quo alio lo- 
co venis? c) woher mır (auch), wober 
auch (nur), woher nur auch, undegun- 
que, undeunde, 3, E. woher erd nur auch 
gehört hat (haben mag), i. e. er mags ges 
bört haben, moher er mil, undecunque 
audivit etc, d) woher bift du? i. e. mag 
für ein fandsmann? cujas (oder cujatis) 
es? auch mit dem Conjunct. „ mp 
möchte, dürfte ıc. dahen ficht, ober die 
Verba jeben, hoͤren, wiſſen, fangen, 
fragen ıc, vorher geben. II) irgend wo⸗ 
ber, alicundes nach fi und ne fällt gern 
ali weg, z. E. wenn ers woher geböret 
4e., ficunde (ff, fi alicunde) etc. 

bin, 1) wenn fichs auf fein Wort 
Bericht, ft. am welchen Ort, zu welchen 
Menfchen ⁊c., quo, quorfum : ı) in der 
Trage, mir dem Andicar., auch mit dem 
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Conjunct., menn mag, möchte, dürft, 
würde ıc. dabey ficht. 2) ohne Äragemi | 
dem Conjunct., wenn mag, ag dürk 
te, wurde ꝛc. dabey ficht, oder bie Vera 
feben, hören, wiffen, fragen, fagnx 
vorher geben, 3. E. fag mir (ich m 
nicht), wohin er gebt, nefcio, quo eat ex. 
Not. a) wobin nur, wohin auch, we 
bin nur auch, quocunque, quoque, j.€ 
wohin er auch geht (gehen mag), er mag gr 
ben wohin er will, quocunque it (em). 
b) wohin es (nur) ſey, wobin es {nur 
wolle, i. e. überall bin, quovis, quuliber 
c) wer weiß wohin, i. e. überall hin, 
quovis, quoliber, d) ich weiß nicht wo: 
bın (fe. ih mich menden joll), nelce, 
quo me vertam etc. e) ſteht dabey in der 
Welt, gentium, terrarum, 3. E. wohn 
in der Welt, quo terrarum, quo gu- 
tiumerc. f) bezieht ſichs auf einen ganyın 
Sat, fo bleibt an fih der Indicar,, ;. €. 
wobın denn (auch) feine Worte sieh 
ten, quo quidem (quo fcilicer) werbı 
ejus pertinebant. 11) wenn fichs anf er 
Wort bezieht, quo, 4.E. der Det, mobi 
du geht, dahin komme ich nicht, quo tu 5, 
eo erc.: auch flieht ad (in) quem (quam, 
quod, quosete.), 3. E. Derter, mobi du 
gehſt, loca, in quae (oder quo) is er: 
auch ohne Praepof., loca, quae petis: 
die Sache, Ya du denkeſt, res, quam 
cogitas etc.: irgend) wohin, quoquam, 
aliquo, quopiam. III) an einen Ort bin, 
irgend wohin, aliquo, quoquam, quo- 
piam, 3. €. tch werde mobin geben, ibo 
aliquo: nach fi und ne fdllt ali gers 
weg, 3. E. wenn ich wohin gehen werk, 
fi quo ibo, fi quoquam (quopiam) ibe. 
Not. wobin wird oft getrcunt, 3. & m 
willſt du bin? ich febe, wo du bin milk, 
i. e. wohin wiliſt du ıc. 

Wohinaus, quo, quorfum:. ı) in bt 
Brage, mit Indicar.; auch mit beim Con 
junce., wenn möchte, därfte, würde X. 
dabey fteht. 2) außer der Frage mit, dem 
Conjunct., wenn mag, möchte, dürft, 
würde zc, dabey ficht, oder die V 


praeclare: es laͤßt (ſteht 
nicht, non oe (nit) 
ihm wohl, veftis eum decer: ic 

mich wohl, bene me habeo, valeo, bt? 
valeo: ieohl nefinnt, i. e. a) gute Behr 
nung habend, bene animarus; bene fent* 
ens. b)geneigt, bene fentiens, benevolws‘ 
wohl ben Leibe, corpulentus, carnefıs‘ 
fichs wohl fenn Laffen, hilarem me puee 
indulgeo laetitiae: ich bin wobl deen * 
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a) mir gehts gut, ich bin glückllch, mecum 

ene agitur, felix fum. b) ich fiebe in 
Sreundfibaft, lebe einig, 3. &. mit dem 
Bruder, convenio cum fratre, utor amici- 
tia frarris: wohl dem, i. e. glücklich tft der, 
felix eltis, bene cum eo agitur: wohl ver? 
ftanden, daß ıc., i.e. dergeſtalt daß, ita qui» 


oder übel, i. e. a) was mil ich machen? 
quid faciam? b) ih muß, cogur; oder Ich 
mag wollen oder nicht, velim nolim: mir 
ift wohl, bene mihi eft, bene me habeo: 
nicht wohl, malemihi eft, non bene mihi 
eit, male me haben : wohl ausſehen, i. e. 
3 gute Geſtalt baben, bona fpecie eſſe; 
oder fchön ſeyn, pulchra eſſe fpecie. 2) in 
guten Umfdnden feyn, 3. €. es ſieht mit 
mirnicht wohl aus, non bene agırur me- 
cum, non benemehabeo: beſſer ausſehen, 
meliori eſſe ſpecie: es ſieht beſſer aus mit 
mir, i. e. ich befinde mich beffer, melius 
me habes erc.: nicht mohl bey DVerftande, 
male fanus, vefanus, mente captus; oder 
fi. niche recht Flug, non ſatis fanus, 
amens etc.: mir iſt wohl 3u Muthe, 
bono fum animo, laetus fum: nicht, non 
laetus fum : wohl thun, i. e. a) Gutes 
tbun, bene facio. 
facio. c) Flug handeln, prudenter (fapien- 
ter) facıo (ago). d) angenchm feyn, efle 
gratum (jucundum erc.), placere. e)) heil: 
fam feyn, falutarem eſſe, prodeffe: wohl 
mollen, i. e. gunſtig ſeyn, bene volo, fa- 
veo: wohl aufnehmen, 3. E. Scherz, in 
bonam partem accipio; oder fl. billigen, 
probo, adprebo: nicht «wohl, in malam 

artem aecipio, inale interpretor; ober 
R. mißbilligen, improbo: mohl leiden 
können, facile patior: nicht wohl, 3. ©. 
fh befinden, reden, schreiben ıc., minus 

ene, male: ich fann nicht wohl, 3. ©. 
fommen, non facile, minus commode, 3. 
E. pollum etc. 2) fehr ober ziemlich, be- 
ne. 3) gehörig, recht, recte; oder forg- 
fältig, diligenter: nicht wohl flug, non 
fatis fanus. 4) zwar, quidem. 5) gewiß, 
feilicet, profecto, fane erc., 3. Er er if 
wohl nicht Flug? auch kann hieher gchös 
ten, idy mufite wobl, cogebar fcilicer: 
f. n. 7. 6) vermurblich, ut opinor, opi- 
nor, nifi fallor. 7) frenlich, feilicer, ni- 
mirum etc., 3. E. er iſt wohl uſcht Hug? 
f. n. 5. 8) höre einmal, ich bitte, um des 
Himmels willen, im Fragen, Bitten, ins 
reden, quaefo, z. E. wer iſt wohl jo unwiſ—⸗ 
ſend ? quis, quaefo, eſt etc. 9) leicht, fa- 
cile; nicht wohl, nonfacile. 10) vielleicht, 
forſan, fortaſſe erc.: iſts fait, auch fere 
etc. 11) jo. gar, adeo. 12) recht oder bins 
fänglich, fatis, 3. E. ich böre es wohl, 
er {ft nicht wohl klug‘, non fatis fanus 
eit. 13) füglich, ſchicklich, convenienter, 
apte. 14) ja, utique etc,: ja wobl, uti- 
que. Not. es bat fich wohl, i. e. bey 


dem je nimirum), uterc.: will ih wohl ' 9 


b) recht tbun, recte 
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Lelbe nicht, minime, nihil minus, neuti- 
quam: mehr als zu wohl, i. e. adnzlich, 
Br omnino ertc.: jo wohl, — als 
uch, et — et, oder cum — tum, tum 
— tum: wiewohl, i.e. obſchon, quan- 
quam erc.: eben fo wohl, aeque erc.: 
auch ſteht wohl Aberflüfig, 3. E. moht 
efallen ı€. .. 
Wohl (das), falus, felicitas, bonum, 
commodum : bes Staats, falus publica 
erc.: zum Wohl gereichen, efle faluti 
etc., elle e re (in ren) alicujus. 
Wohlachtbar, etwa honoratiffimus. 
Woblen! ı) zu einem, age, agedum, 
2) ju mehreren, agire, agitedum; auch 


age. 

Woblanftändig, ı) Adj., decorus, de- 
ceos: feyn, decere, effe decorum: nicht, 
non etc., dedecere. 2) Adv., decore, de-' 
eenter: sBeir, decor: ihr gemäß, confen- 
taneus decori, decarus, decens: ſeyn, de- 
eere etc.; nicht, nen copfentaneus de- 
cori, indecorus: ſeyn, efle indecorum, 
dedecere: mit Wohlanftdndigkeit, 3. E- 
reden, decenter, decore. 

Wobl auf, i. e. geiund. Das Wohl⸗ 
auffeyn, ſalus, (ınitas. 

Wobl bedacht, wohl überlege, Adi., 
fatis (oder bene) confderarus (delibera- 


tus). 
Wohlbedacht (der), i. e. Ueberlegung, 
deliberatio, confideratio erc.: mit Wohl⸗ 
bedacht, 3. E. handeln, confulto, circum- 
fpecte. “ 
Woblbedächtig, ı) Adj., circumfpectus; 
eautus. 2) Adv., confulto, eircumfpecte, - 
Wohl bedienen, ı) als Bebienter, be- 
ne minıltro alicui. 2) fich, i. e. mohl ger 
brauchen, bene uti. 
Wobl befinden, fidh, bene me habeo: 
its gefund jeyn, auch valeo, bene valeo, 
Das Wonlbefinden, falus, incolumitas. - 
Woblbebelten, 3. E. nach Haufe foms 
men, (alvus, incolumis. -. u 
Wohlbekannt, probe notus, notifli- 
mus" j 
Wohl befommen , i. e. bienfich ſeyn, 
eſſe falurarem: mohl bekomme es dir! 
bene vertat tibi! R 
Woblbeleibt, corpulentus, ampli cor- 
oris. : 
Wobl belefen, multae lectionis. 
Wohl berebr, probe diferrus. 
Woblbeftallt, als Zitel, etwa confli- 
tutuss indgemein bleibts men. 
Wobibeftelle, probe provifus. _ 
Wohlbetagt, longaevus, aetate pro- 
vecrus. ' 
Woblbewandete, probe verfarus. 
Wobhlbewuſit, ſ. Bewußt. 
Wohledel, Wohledler, als Titel, etz 
wa Nobiliſſimus. 
Wohledelgeboren, Wohledelgebor⸗ 
ner, als Zitel, etwa Praenobilifimus. 
Wohl⸗ 
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als Titel, plurimum reverendus. 

Woblerfabren, probe peritus, z. E. rei. 

Wobleraeben (das), lalus, felicitas : 
auf dein (hohes) Wohlergehen, 4. E. trins 
fen, in falutem tunm; oderbene tibi! bey 
allem (hoben) Wohlergehen, ;falvus, in- 
volumis, 3. &, Gott erhalte Gie bey als 
lem (hoben) Wohlergehen, deus fervct 
te incolumem erc. 

Woblerwogen, bene confideratus (per- 

‚ penfus erc.). 

Wohlerzogen, bene educarus. 

Wohl fahren, i. e. glüclich fenn, fe- 

lix ſum. rem bene gero: darin wirft du 
wohl fahren, in eo felix eris, in eo be- 
. ne tecum agetur. 

Wohlfahrt, falus, felicitas: dazu ges 
reichen, eſſe faluti. 

Wobifeil, 1). Adj., vilis, vilis pretii: 
eit, Zeiten, vilitas annonae, und bloß vi- 
itas. 2) Adv., 3, €, verkaufen 2c., vili, 
viliter : iſts fo viel als ſchlecht, 3. E. vers 
faufen, auch male; oder gur, 3. €. kaus 
fen, auch bene: mohlfeil davon kommen, 
i.e. mit geringem Schaden, levi pretio 
(sder damno) defungi: sbeit, viliras. 

Wohl gearter, bene moratus. 

Woblgebauer, 1) 3. €. Stadt, bene 
aedificatus. 2) moblgebildet. 

. Woblgebildet, formofus, pulahra facie. 

Woblgeboren, Wohlgeborner, 3. E. 

Kerr, Vir illuftris. 

Woblgefallen , i. e. gefallin, placeo, 
rober: Jich gefallen laflen, probo: es ger 
dllt mir bier wohl, locus hic mihi placet. 

Woblgefallen (das), 
Annebmtichkeit, voluptas, jucundiras: «9 
gereicht mir zum Wohlgefallen, placet mihi 
res ; zum befondern, valde mihı placet, eft 

mihi magnae voluptatir MWohlgefallen an 
etwas baben, finden, voluptatem capio cx 
re. 3) Belieben, Willtühr, arbitrium, 1i- 
bido: nach feinem Wohlgefallen, 3. E. les 
ben, ad arbitrium fuum, ex arbitrio fuo 
erc. 3) Neigung, ftudium, amor: an ets 
was, rei: haben, teneor ftudio (amore) rei. 

Woblgefällig, ı) Adj. 
tus, jucundus: fepn, ee etc., Oder pre» 
ari, placere machen. probare, commen- 
dare etc. 3) Adv., jucunde. 

Wohl gegeben! als Ausruf, belle! 

pulchre! recte! 

Wobl geben, 1) wohl gelingen. 9) 
es geht mir wohl, bene mecum igirur, ha- 
beo me bene, utor conditione laeta 

Woblgelahre, doctifimus: Wohlges 
lahrter Herr, Vir doctidime. 

Wobl gelegen, opportunus. 

Wobluelinaen, fuccedo (oder procedo) 

Profpere (oder bene), laetumcxirum habeo, 


W 
fidelis bigemeins, 3. E. Rath, probus, 


1) Vergnuͤgen, 


‚ gratus, acce-\ 
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wohlgemuth, i. e. aufzerdumt, freus 


dig, bonn animo, hilaris, laerus. 


Woblgemutb, ein fraut, origanum. 

Yooblaeneigt, aequus, benevolus. 

Woblgeoroner, 3. E. Beglerden, be- 
ne ordinatus; oder fl. gemäßigr,, vem- 
peratus, bene temperatus. 

Woblgeratbhen (Verb.), ı) mwobl aw 
fingen. 2) gut wachſen, 3. E. Getreide, 
bene provenio, bene creico, refpeonde 
fpei: troplih, von Kindern, bene crefce, 
reipondeo fpei: wohlgerathen fenn, fpei 
refpondiffe: iſts wobl erzogen feyn, 
auch bene educaum eſſe. Wobigera: 
then (Partic.), qui (quse, quod) fpei re- 
fpondir, z. E. Getreide, Kinder: i 
wohl erzogen, auch bene educatus. 

Woblaeruch, odor gratus, odor fuaris. 

Woblgeihidr, 3. E. su etwas, ido- 


neus. 
Woblgefhmad, fapor jucundus (fus- 
vis etc.). 

- Woblgefchmäct, bene ornatus. 

Wohlgeſetzt, z. E. Rebe, bene concn- 
natus, elegans, compofitus. 

Wohlgeſinnt, ı) gut Gefinnung habent, 
bene fehtiens: fenn, fentio bene. a) xe⸗ 
neigt, aünftig, bene fentiens, benevolas: 
feyn, bene volo alicui, faveo, bene fen- 
tio erga etc. 
: Woblgefirter, bene morarus, bonis 
moribus. 

Woblgeftalter, —A iĩ. e. 
ſchoͤn, formofus, forma Pu chra. 

Wobhlgerban, 3. €. iſts, recte facrum. 

Wohlgewachſen, z.E. Menſch ıc.,ie 
wohlgeſtaltet. 

wohlgewogen, ie. gewogen, bene- 
volus: Den, ene volo, faveo: sbeıt, 
benevolentia, favor. 

Woblgezogen, bene educatus. 

Woblbabend, i.e. reich, dives, co- 
piofus, locuples; ober doch nicht arın, 
non pauper. 

Wobl balten, 1) Iemanden, bene 
tracto. 2) fich; fe bene gerere. 

wohlhergebracht, rite receprus. 

Wobltlang, fonus gratus (fuavis). 

Wobltlirgen, bene fonare, fuaviter 
fonare: mohlflingend, fuaviter fonans, be- 
ne fonans. 

Wobllaut, i. e. Moblflang. 

Wohllautend, ;. e. wohlklingend. 

Wobt leben, bene vivo, fuaviter vivo: 
[che wobl (beym Abichicde), vale. 
‚Woblleben (das), voluptas, vira fur- 
vis. 

"Wobl machen, bene gero,.3. €. rem. 

Woblmemen, i. e. mohlgefinnt iron, 
f. Wohlgefinnt: wohlneinend, Adr. 
4. €. erinnern, benevole, probo contiie. 
Das Wohlmeinen, i. e. Gceneigtbeit, ſte 
dium, faver. 

Woblredenbeit, facundia, eloquentia. 

Wohl 
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‚ Woblriechen, oleo fuaviter, oleo be- 
ne; wohlriechend, fuaviter (bene) olens: 
jeyn, i. e. wohlriechen: machen, fuaviter 
odorum reddo, odoro. 

Wohlſchmack, i.e. Wohlgeſchmack. 

Wobhlſchmecken, bene (oder ſuaviter) 
ſapio: wohlſchmeckend, boni ſaporis. 

Woblſelig, als Titel, beatae memoriae, 
beate defunctus. 

Wohl ſeyn, ſ. Wohl. Das Wohlſeyn, 
ſalus, felicitas; iſts Geſundheit, ſalus, 
ſanitas: dein (gutes) Wohlſeyn, auf dein 
(gutes) Wohlſeyn, z. E. trink ich, in fa- 
lutem tuam; oder auch bene iibi. 

Wohlſtand 998 1) guter Zuſtand, 
ſtatus (oder conditio) incolumis, incolu- 
mitas, ſalus: oder gute Beſchaffenheit, 3. 
E. des Gartens, bona conditio; oder 
gluͤcklicher Zufland, bona conditio, felix 
eonditio: ſich inautem Wohlitande befins 
den, 2 €. Haus, Staat, eſſe incolu- 
mem, efle in (tatu incolumi. b) Garten, 
effe conditione bona. c) glädlich ſeyn, 
fum felix, condirione fum laeta etc. 2) 
Anſtand, decor: mit Wohlftand, decore 
(Adv.): es iſt ((duft) wider den Wohlftand, 
eit contra decorem, dedecet erc. 

Woblfteben, ı) in -gutem Zuftande 
feyn, fum conditione laeta, fum in ſtatu 
laete, bene agitur mecum : daber woblfte: 
ben, a) ben jemanden, fum alıcui — 
(oder jucundus), ſum in gratia apud etc.; 
der wohl fieht ben ꝛc., gratiofus apud erc. 
b) mit einander, i.e. einig ſeyn, eile con- 
cordem : wir fieben wohl mir einander, 
oder ich ſtehe wohl mit ihm, bene convenit 
inter nos, convenio bene cum illo. #) 
wohl laffen, decere, decorum eſſe. 

Wobltbat, beneficium: eine rechte, 
i.e. a) wirfiiche, verum beneficium. b) 
große, wichtige, magnum benelicium: für 
mich, mihi: eine Wohlthat ermeifen, eräcis 
gen, tbun, zufließen laſſen, da (oder tribuo) 
slicui beneficium, cenfero benefhcium in 
aliquem, adſicio aliquem benehieio: mit 
Woblthaten überhdufen, cumularealiquem 
beneficiis: iſt Wohlthat (Wobltharen) 
erweifenac, fo viel ald wohl thun, fo ſteht 
auch benefacio, 3. E. alicui : ich habe Wohls 
tbaten empfangen, genoffen, accepi beneh- 
cia, beneficia in me profecta funretc. Not. 
in der Forınel, einem die Woblthat ermweifen 
(tbun) und ꝛe., wird und durch ur (daß) 
überickt, 3. E. thue mir die Wohltbat und 
fage, adfice me hoc benelicio, ut ete., da 
(oder tribue) mihi hoc, ur dicas. 

Wohlthaͤter, beneficus: cin wahrer, 
vere: mein, erga me, oder beneficia mihi 
tribuens : er iſt mein Mobhft;dter, eft be- 
neficus erga me, benefacit mıhi etc.: fo 
aub Woblrbärerinn, benefica, 3. €. er- 
ga aliquem erc. 

mWobltbätig, Adj., beneficus, beni- 
gnus, liberalis: Adv., benefice, beniyne, 
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liberaliter: +#eit, benchcentia, benigni- 
tas, liberalitas. 

Wohlthun, 1) ®utes thun, Wohl: 
thaten erweiſen, bene facio. 2) recht 
thun, recte ago. 3) nuͤtzen, proſum; oder 
helfen, juvo; oder heilfam ſeyn, falura- 
ris fum, 3. €. die Arzney wird wohl, 
tbun, proderit, jurabit, falutare erit. 
Das Wohlthun, i. e. Wohlthätigfeir, 

Woblüberlegt, i. e. wohl erwogen. 

Wobhlverdient, 1) was wohl verdient 
worden, bene meritus. 2) der fich mohls 
verdient gemacht bat, bene merirus: ſich 
maden, bene, mereor (mereo): e⸗ 
manden, um etwas, de ete. 

Woblverbalten, ı) Jemanden, bene 
tracto. 2) ſich, bene me gero, f. Verhals 
ten. Das Woblverhalten, ı) gute 
©itten, boni mores, 2) guter Wandel, 
recta vita. 3) Zapierfeit, vircus. 

Woblverley, YWolverley, arnica, Linn. 

Wophilverftanden , 3. €. daß ıc., 1) 
wenn daß folgt, i.e. mit der Einfihräns 


um 


‘tung, dergeſtalt, ira quideın, ur erc« 2) 


wenn daß nicht folgt, K. ich meyne, di- 
co, oder ft. ndmlic, freylich, feilicer, ni- 
mirum, nempe ; oder jedoch, tamin, attaınen. 

Woblverfuchr, 3. E. Menſch, Sache, 
bene expertus, - 

. Woblweife, fapientiffimus, perfapiens. 
woh wiſſen, bene fcio, non ignoro 
etc: wobl wiffend, non ignorans etc. 

Wohl wollen, i. e. günftty ſeyn, bene 
volo, faveo: der einem wohl will, fau- 
tor, Itudiofus, favens erc. Das Wobhls 
wollen, benevolentia, favor. 

Woblzufrieden, i. e. zufrieden, 

Wohnbar, habitabilis. 

Wohnen, als Eigenthümer oder Mieth⸗ 
mann, im Haufe, in der Stube, in einem 
Pande, Dorfe, der Stadt, habiro: auch ſagt 
man von Einwohnern eines Landes oder eis 
ner Gegend, Stadt, colere, incolere, 5. E. 
amı Xheine, ad Rhenum habito, (colo, in- 
colo): in cinem Pande, in terra (oder ter- 
ram) habito (colo, incolo): bey etwas, 
3. E. am Fluſſe, Walde, ad erc., oder ac- 
colere: daher tropiſch, wohnen, 3. €. im 
Herzen wohnt Arglift zc., habito. Das 
Wobnen, die Wohnung, f, Wohnung. 

Wobubaft, incola locı, habırans: fenn, 
i. e. wohnen, habito erc.: ſich wohnhaft 
niederlaffen, confide, domicilrum colloco. 

Wohnhaus, domicilium, fedes, habi- 
tatıv. 

Wobnplag, fedes, habitatio, domici- 
lium: oder wo nehmen, conſido, domici- 
lium (oder fedeın) colloco: haben, ha- 
beo domicilium ((edem) : spläschen, 
habitasiuncula. 

Wobnfis, fedes, habiratio, domicei- 
lin: wo baben, habeo etc.: nehmen, 
colloco (conitiruo) domicilium (fedem) : 
s finchen, habitariuncula. 

Wohn: 
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Wohnftare, Wohnßätte, i. e. Wohn⸗ 
plas, Wohnung. 

Wobnftube, i. e. Wohnzimmer. 

Wobnung, habitatio, domicilium, fe- 
des: haben, habeo etc., oder fl. wohnen, 
Rebito: mo nehmen, auffihlagen, colloco 
domicilium, ober fedem ſuam etc.; ober 
ſt. wählen, ausſuchen, deligo fedem exc. 

Wobnzimmer, cubiculum (ober con- 
clave) ferviens habitationi: auch oft bloß 
cubiculum. 

.Woiwode, Palatinus: sfchaft, Pala- 
tinetus. 

Dölben, camero, concamere. Wöls 
bung, ı) oder das Wölben, concamera- 
tio. 2) gemölbter Drt, concameratio, ca- 
ınera, fornix, teftudo. 

wolf, 1) ein Thier, lupus: der Wolf 
frißt auch die gesähiten Gchafe, Tupus 
non .curat numerum, 
numeratas oves. 2) das MWundreiben, 
intertrigo, adtritus: fich einen Wolf reis 
ten, adteri equitando. 

Wolfenbüttel, eine Stadt, Guelpher- 
bytum, Wolfenbuttela. 

Wölfinn, lupa. * 

Woifiſch, Adj., lupinus: Adv., mo- 
re lupino. 

Wolfsart, 1) Wolfsgefchleht, genus 
lupinum. 2) Wolfsgewohnheit, mos lu- 


inus. 
— Wolfsbalg, pellis lupina. 

Wolfsbeere, i. e. Tollbeere, a) Yaını 
je, belladonna. b) Berre, bacca bella- 
donnae. 

Wolfsbiß, 1) Biß vom Wolfe, mor- 
fus lupinus (oder lupi). 3) eine Art Ras 
ferey, Lycanthropia. 

Wolfsbohne, i.e. Beigbobne. 

Woltseifen, ferrum capiendis lupis. 

Wolfsgarn, caflıs capiendis lupis. 

Wolfsgebiß, i. e. Wolissdhne. 

Wolisgrube, fofla caeca capiendis 


upis. 
Wolfshunger, fames lupina. 
Wolfsjagd, venatio luporum. 
Yosiletieibe, i. e. Wolfsbeere. 
Wolfeklaue, ungula lupina. _ 
wolfstlinge, lamine gladii infignis 


imagine lupi. 

Welfemagen, ı) Magen des Wolf, 
ventricwlus lupi (oder lupinus). 2) uns 
erfättlicher Magen, ventriculus infatiabi- 
lis (oder lupinus), 

Woltsmildh, ı) Milch einer Wölfinn, 
lac lupinum. 2) eine Pflanze, efula. 

——— i. e. Wolfsgarn. 

Wolfepelz, pellis Iupina: ihn anles 
gen, i. e. Gewalt brauchen, induere fibi 
pellem lupinam, vi uti. 

Wolfstraube, i. e. Wolfsbeere. 

—— „aAeonitum, Linn, 

Woltszabn, dens lupinus. 

88 a, ein Fluß in Rußland, Wolga 
oder Rha. 


lupus vorat etiam 


Hol 


| 

Wolger, 3. &. für die Gänfe, turunda. 

Wolgern, rotundare. 

Woͤlkchen, nubecula. 

Wolfe, überall,nubes, ı) am Himmel, 
nubes: es ziehen ſich Wolfen zufams 
men, nubes cooriuntur. 2) des Rauchs, 
Staubs und mas einer Wolke dhnlich 
ik, 3. E. ein Fleck auf dem Edelſteine, 
nubes. 3) tropiih, 3. E. bes Unglacks, 
nubes. 4) Menge, nubes, multitudo. 

Woͤlken, 3. @. den Himmel, nubibus 
obduco (oder induco), obnubilo: fich, 
nubibus obduci (induci), fieri nubilum : 
e8 mwölkt fich, nubilet, coelum nubibus 
obducitur erc.: tropifch, die Stirn, ob- 
nubilo frontem, reddo frontem nubilam, 
frontem nubibus obduco ertc.: fich, ob- 
nubilari, fieri nubilum. 

Wolfenbrudy. ruptio nubis, effufio 
nubis: iſt gefallen, nubes rupta (oder 
effuſa) eſt. F 

Wolkenhimmel, aether, oder coelum 
ferviens fustentandis nubibus. 

Wolkenkind, wie z. E. die Centauren, 
nubigena. 

Woltenfäule, columna nubila, nubes 
referens columnam. - 

Wolfig, nubilus. | 

Wollarbeit, opus lanarium: »arbeis 
ter, opifex lanariuss sinn, femina la- 
narım. R 
Wolibereiter, praeparans lanam tex- 
toriam.” 
Wollblume, anthyllis, Linn. 

Wolldorn, Bombax Ceiba, Linn. 

Wolle, ı) der Schafe, lana : aus Wols 
fe, laneus: mit Wolle verfehen, 3. E. Del, 
lanarus. 2) das Wollige, 3. €. an Pflans 
sen, Früchten, Thieren, am Barte ꝛc., la- 
nugo, lana : damit verfehen, lanätus, la- 
neus. 

Wollen, Adj, i. e. aus Wolle, laneus, 

Wollen, Verb., ı) Willens feyn, 3. €. 
verreiien, volo, cogito, habeo in animo, 
et mihi in animo: #fi3 fo viel als 
werden, 3. E. ich will Ci. e. fh wer⸗ 
de) morgen verreifen, fo ſteht auch das 
Futur.» nicht wollen, nolo: lieber, ma- 
lo: wir wollen, i. e. laflet uns, z. E. 
beten, geben 2c., iſt die erfie Verfonals 
endung Praef. Conjunct., 3, €, eamus 
etc,: mie wollen jeben, i. e. laßt uns 
feben, videamus. 2) gern fcben, wuͤn⸗ 
fchen,, begierig fen, volo, cupio: ich 
wollte, 3. E. daß es geichäbe, velim oder 
vellem: mie gern wollte ih, z. €. «es 
thun, quam libenter velim (vellem) : wie 
ſehr wollte (münichte) ich, oder wollte 
Gott daß, utinam, o fi: mollte Gott 
(oder ich wollte wuͤnſchen), er märe ge⸗ 
forben, oder daß er aeftorben wäre, uti- 
nam mortuus eſſet! mild Gott, deo vo- 
lente: Gott wolle oder gebe nicht, daß; 
faxir deus, ur non erc.: ich will a gern 

ſehen, 


Mol 


ichen, mas daraus 2c., cupio videre etc.: 
ich muß es thun, ich mag es wollen ober 
nicht, oder ich mag wohl oder Nbel mollen, 
faciendum mihi elt, feu velim, feu,.nolim, 
oder nolim velim : nichtwollen, nolo: lies 
ber, malo, praeopto. 3) haben wollen. vers 
fangen, volo, peto, pofco: was will du 
denn? quidnam vis? was will das fas 
gen? i. e. mas fellt das vor? was 4 
das beißen (bedeuten)? quid hoc Gi 
vult? nicht mollen, nolo: lleber, malo: 
ich wills gethan baben, i.e. für den Thaͤ⸗ 
ter gebalten werden, volo, me credi fe- 
ciſſe: zu wen will bu ? quem vis? ober 
quem quaeris? quemconvenire vis? quo- 
cum Joqui vis? die Sache will genau 
behandelt ſeyn, res pafeit, ut diligenter 
tractetur, res diligenter tractanda eft. 4) 
verlangen, befchlen, vole, jubeo: nicht, 
nolo: Lieber, malo. 5) guͤnſtig fern, 3. 
E. wohl mollen, bene volo alicui, fa- 
veo: übel, male volo, non faveo. 6) 
glauben, vorgeben, behaupten, volo, cre- 
do, ftaruo, 3. E er will gehört haben 
ıc. 7) können, poflum, 3. €. wer will das 
glauben ? quis credere poteft ? oder cre- 
dat? 8) zugeben, zugeſtehen, concedo, 
3. €. ich will gelogen haben, oder ein 
Luͤgner ſeyn, wenn 2c.. concedo. etc, ; oder 
mentior, fi. 9) follen, wird der Con- 
juner., 3. E. mas will ich machen? quid 
faciam ?_ oder (fi. was Fann ich mas 
chen?) quid poflum erc.: daher ſtehts 
nach bieten, z. E. er bat mich, daß ich 
doch kommen wollte, rogavit me, ut ve- 
nirem. 10) werden, wird das Fur, 4. E. 
was mwill draus werden ? quid inde fiet? 
das Haus will einfallen, er will fterben 
2.3 ldßt ſich dafür möchte, mögen 
mag denfen, fo ficht auch das Prael. 
- Conjunet., 4. E. was will draus werden ? 
quid inde fiat? Not. ») oft ſteht wollen 
überflüffig oder fi. des Praef.,- 3. €. der 
Hagel will nicht heraus, non exır: das 
Holz will nicht brennen ꝛc.: das will 
viel jagen, 1. e. fagt viel, hoc multum 
eſt: das will nichts jagen, hoc eft ni- 
hil oder nihili: pauit wid ich fo wiel 
fügen, hoc (Accuf.) dico: das will fo 
viel fagen, hoc dicit, hoc indicat (figni- 
ficat): mer will dad alauben? quis cre- 
dit? quis credat? ich will nicht hoffen, 
glauben, nen fpero, non puro: «6 will 
mir nicht in den Kopf, i. e. ich kann es 
nicht glauben, non anımum inducere 
poſſum (non adduci poflum), ur credam, 
non poflum credere;' oder ft. ich fann 
ed nicht merken, non poflum memoria 
tenere. b) wollen wir nicht, willft du 
niche ꝛc., bey Ermunterungen, heißt 
quin, 3. E. mollen mie nicht geben? 
quin imus? millt du nicht fchreiben ? 
quin ſcribis? c) oft drüdt wollen ein 
Naheſeyn aus, z. E. er will verzweifeln, 


Wol 891 


fpem abjicit, in eo eſt ur deſperet: er 
will flerben, eft vicinus morti, agit ani- 
mam, in eo eilt ur moriatur: dad Schiff 
will finfen, in eo eft ur fidar: ich woll⸗ 
te gleich fortgehen, in eo eram ur ete., 
parabaın #bire, abiturus eram: cr will 
aus ber Haut fahren, parum :abelt, 
quin ex fe exeat. d) oft ſteht wollen fl. 
mögen, 3. €. er bat nich, daß ichs thun 
wollte, rogavir me, ur faserem, oder fa- 
cere vellem. e) wer, wie, wenn, was 
es wolle, i.e. wer, mie, wenn, mas es 
fey, beißt cunque bey qui, quae, quod, 
qualis, quot, quoties, quando, quantus, 
quantum, ut, quomodo, oder quamvis, 
3. E. es komme, mer da (nur) molle, 
quicunque venit (veniar): es fen mas 
ed wolle, quodcunque (oder quidquid) 
eit, quaecunque funt erc.: dem fey mie 
ihm wolle (oder ſey), es ſey wie es wolle, 
quidquid (quodcunque) ett (firjz es fen 
beichaffen wie es molle, qualiscunque eit 
(ft): ed gelchebe fo oft ed nur wolle, 
quotiescunque fir (fiat) :.e8 mögen foms 
men, fo viel ihrer wollen, quotcunque 
(quotquot) veniunt (veniant): es ges 
ſchehe wenn es wolle, quandocungue fit 
(hat); oder wie es wolle, quomodocun- 
que tutsunque) fir (har): der Tiſch fey 
fo lang’ (breit ıc.) als er wolle, quamvis 
longa fit menfa. f) bey wollen fehlt oft 
ein Verbum, z. E. er will weg oder fort, 
fc. geben, vult abire etc. 
Wollen (das), velle, voluntas, ſ. Wille. 
Wollenartig, i. e. wollig. 
Wollenweber, f. Wollweber. 
Wollgras, Eriophorum, Linn. ur 
Wollhandel, negotiatio lanaria :shänds 
ler, negotiator lanarius: sinn, negotia- © 
trix lunaria.\ ’ 
Wollig, laneus, lanuginofus. 
Wwollfämmer, pectinans lanam. 
Wollfraur, verbafcum. 
Wollmarft, ı) Drt, forum lanarium. 
2) Verkauf und Zeit, mercatus lanarius. 
Wollrad, rhombus lanarius. 
Wollreich, lanefus. 
Wolliack, faccus lanarius. 
Wollfamen, Bombax, Linn. ' 
Wouſchur, i. e. Schaſſchur. 
Woellfpinner, mens lanam, lanificus: 
sinn, feınina nens lanam, lanifica.. Das 
Wollfpinnen, lanificium. , 
Wolluſt, ı) Dergnügen, voluptas: es 
ift eine Wollüſt, eit voluptas, eft volu- 
prati. Wollüfte, voluptates. 2) Muth⸗ 
wilte, Hibide, lafeivia: aus Wolluſt, per 
erc.: vor Wollufi ıc., prae etc. 
Woläftig, 1) Adj., i. e. a) Wolluft 
verfchaffend, voluptarius, voluptuofus. b) 
den Wolluͤſten ergeben, veluptarius, dedi« 
tas voluptatibus, mollis. y muthwillig, 
lafcivus,.libidinofus. 2) Adv., i.e. a) in 
Wolluͤſten, Vergnuͤgungen, 3. €, leben, 
molli- 


. oder Ausrufung mit dem Indic.: 


—* 
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molliter, luxurioſe. 


b) muthwillig, la- 
ſeive, libidinofe. b * 


Wolluͤſtling, voluptarius, voluptati- 
bus addictus mollis. 

Wollwage, libra (oder ftatera) lanaria. 

Wollweber, textor lanarius: sinn, 
textrix lanaria: sey, 1) das MWeben, 
textura lanaria. 2) MWerkfidtte, textrina 
lanaria, * 

Wollzehent, decima (fc. pars) lanae. 

Wolverley, f. Wobiverlep. 

Womit, ı) wenn ſichs auf fein Wort 


bezieht, f. mir was, mit welcher Sache, 


quo, qua re, oder cum qua re; oder mit 
welchen Sachen, quibus rebus, oder cum 
quibus rebus, nachdem ndınlich cum leben 
oder weableiben muß: a) in ber * 
aber 
auch mit dem Conjunctiv., wenn mag, 
möchte, follge, dürfte, würde 2c. dabcy 
ficht, 3. E. womit mag er nicht zufrieden 
feyn? qua re non contentus fit? b) aufer 
der Rrage, mit dem Conjunct., wenn mag, 
möchte, dürfte, würde ıc. daben fleht, 
oder die Verba hören, fehen, willen, fras 
gen, fagen, dabey fichen, 3. €. fag, womit 
ih dir helfen fann, dic. qua re (quibus 
rebus) te adjuvare pofim: ſteht womit 
dann (denn) oder womit ff. womit dann 
(denn), fo wird danıı nicht überfekt, 
4. E. womit ers denn fo weit brachte, daß 
ıc., qua re efficiebat etc. 2) wenn fichs 
auf ein Wort besicht, ſt. mit weldyem 
(weldyer, welchen), quo, qua, quibus, 
oder cum quo. cum qua, cum quibus, 
nachdem cum fichen oder wegbleiben muß, 
3. ©. die Waffen, momit ich fechte, arma, 
quibus etc.: dad Buch, womit er fam, 
Über, cum quo erc.: womit du zufrieden 
bift, damit bin ich nicht aufricden, ober 
ih bin nicht damit zufrieden, womit du 
ıc,, qua re (quibus rebus) tu contentus 
es, ea (iis) etc. KR mit weichen Worten, 
z. @. er ging, quibus dictis. 4) wodurch, 


Wonnig, i. e. wonnevoll. 

Woran, ı) wenns auf fein Wort ſich 
bezieht, ft. an was, a) in ber Srage mit 
dern Indic., außer wenn mag, möchte, 
duͤrfte, würde ıc. babey ficht, 3. E. wor⸗ 
an erfennft bu ibn? © qua re (e quo 
Gyno) agnofcis um? woran bat er Mans 
gel (ticherfluß) 3 qua re (quibus rehus) car 
ret (abundat)? mag er Mangel (Uchers 
Auf) haben? carear (alunder )? woran 
liegts (mag es llegen) ? quid impedie (im- 
pediar)? moran — du? de‘qua re 
dubitas? moran if dir gelegen (fc. zu has 
ben)? quid tua intereft habere? mug ge 
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legen ſeyn? interfir etc.? woran fick cr 
? ad quid offendebar? b) außer ber 
range mit dem Copjunct., menn mas, 
möchte, dürfte, würde ac. babep ficht, 
oder die Verba hören, feben, fagen, fra: 
sen, willen ꝛc. vorber schen, 3. E. ia 
woran du zwrifelſt, dic, qua de re dub-- 
tes. 2) wenn fihs auf ein Wort besich:, 
fl. an welchem (weicher, welchen, web 
che, weldhes), 3. €. der Fluß, woran 
Wien liegt, Auvius, ad queın erc.: Bir 
Sache, woran du zweifelſt, res, de qua de- 
bitas. 3) an welcher Sache, an melden 
Dingen, 3. E. cr klagte, woran ib mid 
niibt ergögte, qua re non delectabsr: - e 
klagte, fchrie, weinte, woran ich mich nidt 
ergöste, quibus rebus erc. 

Worauf, ı) wenn fibs auf cin Wert 
bezieht, R. auf welchem (welchen, web 
dye, welches, welcher), 3. €. Sad, 
worauf er fich verläßt, res, qua (und in 
qua) nititur; res, cui confidit: Sachen, 
worauf er ſich ꝛe., res, quibus (in qu- 
bus) nititur etc.: Buch (Bilcber), worauf 
ich warte, liber (libri), quem (quos) er- 
fpecto: Sache, worauf ih Mäbe ment, 
res, cui operam do. 2) wenn ſichs aui 
kein Wort besieht, fi. auf was, in tr 
Frage nıit dem Indic., aber auch Conjynct, 
wenn. mag,-möchte, dürfte, würde ı. 
da Acht, 3. E. worauf mag cr fich verlaws 
fen? qua re (in qua re) nitatur? erc,: 
worauf mag er warten? quid exfpecter? 
außer der Frage mit dem Conjunce., wenn 
mag, möchte, dürfte, würde ꝛc. dabep 
ficht, oder die Verba hören, feben, lagen, 
fragen, wiffen ıc. vorher geben, 3.€ 
fan, worauf er fich verldit, dic, qua re 
(in qua re) nitatur etc. 3) wenn ſichs ouf 
einen Gag besteht, 3. E. ſt. nach welchen 
Worten, quibus dictis, oder nach mels 
cher Handlung, quo facto, oder nach wel» 
chen Dingen, polt quas res, poft quae: 
iſts hierauf, auch tum erc. 

Woraus, ı) wenn ſichs nicht auf ein 
Wort besicht, ft. aus was, in und aufır 
der Frage mit dein Indic., aber mit dem 
Conjunet., wenn mag, möchte, dürfte, 
würde ıc. dabey licht, oder die Verba je: 
ben, bören, wiffen, fragen, fagen x. 
vorber geben, 3. E woraus fiebt cr#? 
unde (e qua re) videt? mag ers ſehen, vi- 
dear? ich weiß nicht, woher ers ficht, ne- 
fcio , unde videar etc. 2) menn fichs bo 
sicht, a) auf ein Wort, ſt. aus welchem 
(welcher, weldyen),, 3. E. Buch, mworans 
ih ferne, liber, unde (e quo) difcam: 
Bücher, woraus ich lerne, libri, e quibus 
(unde) erc. b) auf einen Sag, fl. aus 
welcher Sache, unde, e qua re; oder aus 
welcyen Dingen, unde, e quibus rebus, 
z. E. woraus (oder woraus denn) fo viel 
folgt, daß ıx., unde fequitur ecc. 


Wor 


Bor 


Worcefter, Worchefter, eine Stadt, 
Worceftria, Worcheftria, Vigornia. . 
Worein, ı) wenn ſichs auf fein Wort 
bezicht, fi. in wa$, quo, in quid, in quam 
rem: in und außer der Frage nit dem 
Indicat.; auch mit dem Conjunet., wenn 
mag, mödjre, dürfte, wärde ıc. dabey 
ficht, oder die Verba hören, feben, wil 
ten, fragen, fagen ıc. vorber geben, 3. E. 
worein ift er gefallen? quo (in quid) ceci- 
die? mag ce gefallen fehn ?-ceciderir? fag, 
morcin er gefallen? dic, quo ceeiderit etc, 
2) wenn ſichs auf ein Wort bezieht, ſt. in 
welchen (welche, welches), quo (Adv.), 
in quem (quam erc.), z. E. der Bruns 


rien, worein er fiel, puteus, quo (in quem) ' 


etc.: worein du fallſt, darein fülle ich 
nicht, quo tu cadis etc. 

Worfeln, ventilo. Das Worfeln, ven- 
tilario. Worfler, ventilator. Dorf 
fyaufel, ventilabrum. - 

Worgen, fih, 3. E. im Effen ıc., an- 
si, zegre fpiritum ducere. 

Worin (worinnen), ı) wenn ſichs nicht 
auf ein Wort bezieht, ft. in was, in wels 
cher Sache (Sachen, Buche zc.), in und 
außer der Frage mit dem Indic., aber auch 
mit dem Conjunct., wenn mag, möchte; 
dürfte, wuͤrde ꝛtc. dabey ſteht, oder die 
Verba hören," ſehen, wiſſen, ſagen, 
fragen 2c. vorher geben, 3. E. worin war 
er unglücklich ? io quanam re fuit infelix ? 
mag er gemein jepn? kuerit? ich weiß, 
worin cr ungluͤcklich geweſen, fcio, qua in 
re fuerit erc.: worin ifter erfahren? i. e. 
in welcher Sache (oder in welchen Sachen), 
cujus rei (quarum rerum) peritus eſt? 2) 
menn ſichs auf ein Wort bezieht, ſt. in 
welchem (welcher, welchen), 3. E. die 
Sabre (Sachen), morin er unglädlich 
mar, res, in que (res, in quibus) etc.: 
Buch, worin er las, liber, in quo (oder 
ubi) legebar: Gache, worin er 'erfahren 
if, res, cujus peritus eft. 3) wenns auf 
den ganzen Gag oder die ganze Sache ſich 
bezieht, R. im welcher Sache, 3. E. er 
war unmdßig, worin cr nÄerdinas fehlte, 
in qua re etc.. Not. fi in quo (qua, qui- 
bus) fann auch ubi fieben. 

Worinnen, f. Worin. | 

Worms, ı) eine ehemalige freye Reichds 


ffadt, Worınatia, 2) in der Schweiz, Bor- 


inzum. " F 

Wornach, Wonach, 1) wenn ſichs 
nicht auf ein Wort bezieht, ſt. nach was, 
in. und außer der Frage mit dem Iudic., 
aber mit dem Conjuner.,, wenn mag, 
möchte, dürfte, würde x. daben ſtebt, 
oder die Verba fehen, hören, wiſſen, fra’ 
gen, ſagen x.-vorber.geben, 3. E. wors 
nach richtet du dich? ad quid (ad quam 
rem) te accommodaıs? magit du dich rich⸗ 
ven? accommodes? fag, wornach du Dich 
richteſt? dic, ad quid te acconımodes? 


> 
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wornach firebft Du? quid (quam rem etc.) 
adpetis ? fch weiß, mornach du firebft, fcio, 
quid adperas: wornach beurtbeileft du es? 
e quanam re judicas hoc? wornach bift du 
begierig ? cujus rei cupidus es? 2) wenn 
fihs beziehe a) auf cin Wort, fi. nad) 
welchem (welcher, welchen), 3. €. Geiles, 
wornach du dich wichteft, lex, ad quam ıe 
accommodas: Geſetze, wornach du dich 
richteft ,leges, ad quas etc.: Reichthum, 
mornach du firebft, divitiae, quas adpetis z 
Dinge, wornach du begterig bift, res, qua- 
rum cupidus es: Gebrauch, wornach du 
mich beurtheiſſt, mos, e quo me judicas. 
b) auf den vorhergehenden Gas, ft. nach 
welcher Sache, nach welchen Dingen, 
3. E. du mußt dieſes und jenes anders mas 
chen ꝛc., mornach du dich denn künftig 
richten wirff, ad quam rem te accoınmo- 
dabis etc. 

Wort, ı) 3. E. das man redet oder 
fihreidt, verbum: wirds mit der Stimme 
hervorgebracht, auch vox, 3. E. fein Wort 
fagen, vocem non mitto, nihil dico; oder 
ſt. ſchweigen, taceo erc.: dur Worte 
zu erkennen geben, voce fignihcare: iſts 
Benennung einer Sache, auch vocabu- 
lum, 3. €, die Sache läßt ſich durch fein 
Wort ausdräden ıe.: ſolglich Worte, 
verba, voces, vocabula, nach der gegebs 
nen Erfldrung: mir einem Worte, oder 
es mit einem Worte zu jagen, uno verbo, 
ur uno verbo dicam; oder ft. Furz, ur 

aucis dicam: den Worten nach, den blo» 
ben Worten nach, verbo tenus, verbo, 
i verba fpectas: aufs Wort, a) 43. E. 
82 ehn, dieto audiens fum alicui. 

) genau, puͤnetlich, ad verbum: von 
Wort zu Wort, Wort für Wort, ad ver- 
bum, 3. E. übericgen,. ad verbum expri- 
mo,. verbum de verbo exprimo kıc.s 
Worte vorbringen, machen, i.e. reden, 
verba facio: fein Wort vorbringen, i. e. 
nicht reden, nullum verbum facio: viele 
Morte machen, multa verba facio (oder 
dico), fum verbofus: mas brauchts viel, 
Worte? quid multa? quid multis ver- . 
bis opus eit? wenig Worte machen, non, 
multa verba facere, pauca loqui, parce 
loqui: ich will (möchte gern) ein Wort 
(Wörtiben, oder etwas meniges) mit dir 
rcden (fprechen), paucis te volo: ich hake 
ein Wort mit dir zu reden, habeo quod 
tecum loquar: Worte verlieren, verba 
perdo : einem das Wort reden, caufam 
alicujus ago, aliquem defendo: einen 
nicht zu Worte laffen, nen fino aliquem 
loqui: seine Worte anbringen, i. e res 
den, loqui, verba facere: cr wills nicht 
Wort haben, non vulr farerir dein Wort 
in Ehren, verbis tuis omnem honorcm 
tribuo: oder durch ein Partic., wenn cin 
Verbum daben ſteht, 3. E. ich algube, Ihr 
Wort in Ehren, daß ic., credo, tribuens 
omnem 
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omnem honorem etc.: cin gut Wort fin 
det eine gute Statt, precibus locus relin- 
quenduseft: gute Worte geben, ı. e. a) bits 
ten, rogo, oro. b) fihmeicheln, blandior. 
ec) nachgeben, concedo: kein gut Wort, 
oder. nicht viel gute Worte geben, i. «. 
nicht bitten, nicht ſchmeicheln, nicht nachs 
eben: das Mort führen, i. e. a) für ans 
te reden, loqui nomine ceterorum. b) 
allein. reden, folus loquor:, einem ins 
Wort fallen, interpello aliquem loquen- 
ten; auch ohne luquentem: das Wort 
fiehmen, excipio aliquem, fuscipio fermo- 
nem; auch bloß fuscipio: mit Worten 
abfpeifen, verbis lacto (oder duco): auf 
ein Wort, auf amey, drey Worte! i. e. 
auf wentae Worte, fi, ich will etwas wer 
niges mit dir reden, paucis te volo: das 
mar ein Wort! recte! oder belle! ober 
hoc placer: ich habe auch ein Wort dazu 
zu iprechen , i. e. a) ich gel*: daben etwas, 
valeo aliquid in re. b) die Sache gebt 
micb auch an, res ad me quoque fpectat ; 
oder ich babe mich auch einsumifchen, eft 
etiam, quod ego me immifceam rei: 
harte Worte, i. e. a) ungewöhnliche, ver- 
ba dura. b) unanaenchme, heftige, ver- 
ba dura, verba triftia, oratio triftis. Not. 
Worte, i. e. mas. man redet oder fchreibt, 
beißt auch oratio, 3. E. nach deinen Wors 
ten iſt es ıc,, ex oratione tua erc.: Wors 
te wechfeln,, altercari , verba commurare: 
ich kann niche zum Worte fommen, non 
licet mihi loqui, non poflum loqui. - 2) 
leeres Wort, verbum, 3. E. das find nur 
Worte. 3) Verlangen, Befehl, dictum, 
juffum: aufs Wort geboren, dieto au- 
diens fum alicui. 4) Verfprecben, Bers 
fiherung, fides, promiflum: fein Wort 
von ficb geben, fidem do; oder fl. ver: 
fprehen, promiten: ich babe das Wort 
von ihm, fidem habeo, fidem mihi dedit, 
promifit mihi: fein Wort halten, preo- 
miſſum facio, fidem fervo, promiflum 
fervo: nicht, non erc., fallo Adein: fein 
Mort zurück nehmen oder ‚ziehen, fidem 
revoco {retracte): cin Mann von Wort, 
vir fervans promiffum (oder dem) :. fein 
ort brecben, i. e. nicht halten, kdem 
frango (fallo) ere.: auf dein Wort, fide 
eua, te auctore: ich halte mich an fein 
Wort, fequor tidem ejus, inhaereo pro- 
miſſo ejus: einen beym Worte balten, 
i. e. a) beym Verſprechen, inito promiflo 
alicujus, urgeo promiffum alicujus. b) 
beym Gefaaten, 3. E. im Disputiren, in- 
fto verbis alıcujus : t 
oder ein Wort ein Wort, i. e. a) ein ehr⸗ 
licher Mann fügt nicht, in bonum virum 
non cadit mentiri. b) es geſchieht gemiß, 
certo fie. 5) Spruch, Sprichwort, ver- 
bum, proverbium, dicrum. 6) das Wort 
Gottes, i. e. a) Gottes Wille, voluntas 
dei. b) Bibel, Libri divini, libri facri, 


cin Wort ein Mann, | 


Mor ⸗ 


literae facrae: Diener des Worts, i. e. 
Prediger, interpres oraculorum divinorum. 
Wortarm, inops verborum (und ver- 


15). ; 
Woͤrtchen , vocula: nur ein Wörtchen, 
ie. auf ein Wort, paucis te volo, f. Wort, 

Wörterbuch, insgemein Lexicon. 

Worterklärer, interpres vocabulorum: 
serflärung, explicatio vocabuli. 

Wortforihung, etymologia. 

Wortfügung,, conitructio (compofitio) 
verborum, fyntaxis. 

Wortgedäctniß, 
memoria verberum. 

Wortgepränge, pompa verborum. 

Wortgezänt, i. e. Wortftreit. 

Wortbalter, loquens nomine aliorum. 

Wortklauber, auceps vocabulorum: 
sey, aucupium verborum, 

Wortfram, i. e. bloße Worte, verba 
oder verba mera: ⸗kraͤmer, venditans 
mera verba, occupatus meris verlis: sey, 
ftudium verborum oder merorum verbo- 
tum, oder fi. bloße Worre, mera verba. 

Wortfünftler , artifex verborum. 

Wörtlein, f. Woͤrtchen. 

Wörtlih, Adj., _verbis confentiens, 


memoria verbalis, 


verborum quodque exprimens: Adv., 
ad verbum. 
Wortregifter, index verborum. 
Wortreich, Adj., verbofus: Adv., 


verbofe. 

Worrfpiel, lufus verborum. 

Wortitreit, ı) Wortmwechiel. 2) Streit 
über bloße Worte, logomachia, lis de 
verbis. * 

Wortverdreher, detorquens verba: 
iſts aus Schicane, ealumniator verborum: 
sbung, depravatio verborum: iſts aus 
Schicane, calumniatio verborum. 

Wortverſtand, i. e Verſtand des 
Worts, fenlus (oder fignificatio) verbi, 
oder der Worte, verborum. 

Wortwechfel, altercatio; haben, alter- 
cari, commutare verba. 

Worüber, 2) wenn ſichs auf fein Wort 
bezieht, R. über was, in und außer der 
Frage, mit dem Indic., aub mit, dem 
Conjunct., wenn mag, möchte, dürfte, 
würde »c. dabey ficht, oder die Verba bös 
ren , feben, wiffen, fragen, ſagen x. 
vorber achen, 3. E. mwordber zanft ibr 
euch? qua de re litigatis? (möget ihr euch 
zanken? — litigeris?): moräber wundert 
er fich ? quid (quam rem) miratur? (mag 
er fich ꝛc. - mirertur?): mworäber freuet 
er fich? qua re gauder? fag, worüber du 
dich freuckt, dic, qua re gaudess. 2) wenn 
fichs auf ein Wort bezieht, ft. über wel 
chem (welcher, welche, welchen), 3. €. 
die Sache, worüber ihr zankt, res, de qua 
erc.: Gache (Sachen), worüber er ſich 
wundert, res, qua etc. (tes, quibus etc.): 


Fluß, moräber ich gebe, fluvius, queim 
fFanst®. 


* 
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ranseo. 3) wenn ſichs auf den ganzen 
5as Besieht, 3. &. er nahm alled mit; 
vorüber ih mich wundre, quod miror, 
juam rem miror. 

Worunter, ı) wenn fichs auf fein Wort 
ezieht, fl. unter was, in und außer der 
frage mit dem Indic. ; auch mit dem Con- 
unct., wenn mag, möchte, dürfte, wuͤr⸗ 
ve 2c. dabey ficbt, oder die Verba hören, 
eben, fagen, fragen, willen ac. vorher 
eben, 3. E. worunter zaͤhlſt du mich ? ın- 
er quos me numeras (oder in quus me 
efers)? magft du mich wohl adhlen? — 
umeres Finger fag, worunter du mich 
dbift?. dic, inter quos me numeres ctc. 
) wenn fichd auf ein Wort bezicht, fl. un? 
er welchem (welcher, welche, welchen), 
. &, die Gelehrten, morunter ich dich 
dbie, inter quos te numero etc. 

Worzu, f. Wozu. 

Wofelbft, i. e. wo, ubi, 3. E. mofelbft 
abe ev mich? ubi me videbat? der Ort, 
ooſelbſt er mich fahe, locus, ubi (oder in 
juo) etc. 

Dovon, ı) wenn fichd nicht auf ein 
Wort bezieht, fi. von was, in und außer 
er Frage mit Lem Indic., auch init dem 
Zonjuner., wenn mag, möchte, dürfte, 
vürde ıc. daben lebt, oder die Verba hös 
‚en, feben, wiſſen, fagen, fragen vors 
ver geben, 4. €, wopon redet er? de qua 
e loquitur? mag er wohl reden? loqua- 
ur? fag, wovon er redet, dic, de qua re 
oquatur. 2) wenn fichs besicht a) auf 
in Wort, f- von weldem (welder, 
velhen ?, 3. E. das Buch, movon ich 
ede, liber, de quo erc.: die Welt, mos 
on ich ein Theil bin, mundus, cujus ego 
ars fum. b) auf den ganzen Gag, 3. E. 
eder muß fich bier vorfehen; movon ich 
ünftig reden werde, de qua re (de quo) etc. 

Wovor, ı) wenn fichs auf fein Wort 
sicht, fl. vor was, in und außer ber 
frage mit dem Indic., auch mit dem Con- 
unct., wenn maa, möchte, dürfte, wuͤr⸗ 
»e daben ſteht, oder die Verba bören, fes 
yen, willen, ſagen fragen vorher geben, 
.E. wovor fürchtet er ſich? quid timet? 
naa er ſich ic. quid rimegr? fch weiß, 
vo»or er fich fürchtet, io, quid timeat. 
ı) wenn ſichs bezieht a) auf ein Wort, fl. 
vor welchem (welcher, welchen, wels 
be), 3. E. Sache, movor du dich fürchteft, 
'es, quam times. b) auf den ganzen Satz, 
i. Er wir. können bier unglüdlich ſeyn, 
vovor und Gott bemabre! ‚a qua re deus 
10s defendat! quod deus avertat! f. auch 
Wofür, meil Viele vor und für verwechs 


ein. 

Wowider, ı) menn fichd auf nichts bes 
leht, fl. wider was, in und außer ber 
Srage, 3. E. wowider freitet er? contra 
ju’d pugnat? jag, wowider er fireitet, 
lic, concra quid pugner. 2) wenn fichs 
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auf ein Wort bezieht, ſt. wider welchen 
(welche, welches), 3. E. Sache, woivi⸗ 
der du ſtreiteſt, res, contra quam pugnas. 

Woywode, ſ. Woiwode. 

Wozu, Worzu, 1) wenn ſichs auf kein 
Wort bezieht, ſt. wohin, quo, quotſum; 
oder zu was, ad quid; zu welchem Ge⸗ 
brauche, Untzen, ad quid, quo, quor- 
fun (cui ufui): auch beißt cui bono wos 
3u, i. e. zu welchem Nugen: in und außer 
der Frage mit dem Indic.; auch mit dem 
Conjunct., wenn mag, möchte, dürfte, 
würde 2c. dabey fieht, oder die Verba hoͤ⸗ 
ren, feben, wiffen, fragen, I ı. 
vorher geben, 3. E, mozu it ber Wein? 
ad quid (quo, oder cui ufui) eft vinum ? 
mag er ſeyn? — fir? mozu fol mir das 
Geld? quo mihi pecunia? mezu dient 
das? cu ufuj hoc et? fag, mozu es 
dient, dic, cui ufui fit. 2) wenn ſichs 
bezieht a) auf ein Wort, 3. E. Deutſch⸗ 
land, wozu Elfaß gehörte, Germania, ad 
quam pertinebat etc.: vieles wird nicht 
dazu gebraucht, mozu es beſtimmt if, 
multa non ad eum ufum adhibentur , cui 
deltinata fune: wozu das Meffer taugt, 
dazu taugt nicht die Biber, oder die Feder 
taugt nicht dazu, wozu ıc., cui ufui cul- 
ter, ei non eft penna. b) auf den ganzen 
Gas, 3. E. fchön iſts, ohne Kummer zu 
leben; mozu aber viel gehört, ad qued 
multa requiruntur (dad aber mird nicht 
überivgt) ; oder wozu und Gott helfe, ad 
quod cenfequendum deus nos adjuver. 

rad bes Sihiffes, fragmentum, ta- 

ula. 

Wucher, 1) Intereſſen, fenus, ufura. 
2) unbillige Intereffen, fenus iniquum, 
ufura iniqua: Bucher treiben, fenus ini- 
quum exercee: Geld auf Bucher leihen, 
pecuniam credo fenore iniquo. 

— ——— chryfanthemum, Linn. 

Wucherer , fenerator iniquus. Wuche⸗ 
rerinn, feneratrix iniqua. z 

Wuchern, ı) mit Gelde, i.e. =) Ges 
winn zu erwerben fuchen, feneror, fenus 


exercep: mit etwas, feneror rem. b) uns 
biltaen-Gcwinn fuchen, fenus iniquum 
exerceo, feneror praeter aequum. 2) tro⸗ 


piſch, 3. E. mit feinem Pfunde, exerceo 
virtutem (oder ingenium), oder auch fe- 
neror. Das Wucdhern, ı) Geminnfucht, 
feneratio. 2) wenn man unbilligen Ge⸗ 
winn fucht, feneratio iniqua 

Wuchs, i e. Wachsthum, incremen- 
tum: ſchoͤnen Wuchs haben, i.e. a) gut 
machen, bene crefco. b) fchön gemach» 
fen ſeyn, pulchre creviffe, pulchre adole- 
viſſe: im Wuchfe fepn, i. e noch wachien, 
en —5* dewicht, Sch 

ucht, i. e. Gewicht, were, pon- 

dus: die Wucht geben, addo pondus, 

Wublen, ruo, fodio: in etwas, z.E. 
Erde ꝛ⁊c., rem: ein Loch, facio foranien 

tuendo : 
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ruernido: etwas hervor wuͤhlen, ruo (pro- 


ruo) rem: tropiſch, in Buͤchern, ruo li- 
bros, verfo libros. 

Wubne, i. e. Roch im Eife, foramen 
in glacıe; oft bloß foramen. 

WuHfraut, f. Wollraut. 

Wüllen, wollen, i. e. aus Wolle, la- 
neus. 

Wulft, 1) Art Erhöhung, rorus: eine 
Wulſt vor fich hertragend, ausgeftopft, 
fuffarcinarus. =) an den Edulen, torus, 
fpira 

Wund, faucius, ulceratus: machen, 
faucio, ulcero: mund reiben, faucio (ul- 
cero) adterendo: fich wund reiben, ad- 
teri, fauciari (ulcerari) adterendo : ſto⸗ 


. fen, adtere (ulcero) pulfando: fiih, ad- 


teri (ulcerari) pulfando. 
Wundarzney, Wundarsneykunft, 
chirurgia, ars chirurgica. 
Wundarzt, chirurgus. 
Wundballam, ballamum vulnerarium. 
Wunde, des Peibed, der Seele ꝛc., vul- 
nus: des Baumes, vulnus, plaga: Wun⸗ 
den machen, ‚benbringen, vulnera facio 
(infligo, do, impono): ſchlagen, vulnera 
infligo (faciu, impono): oder fl. verwun⸗ 
den, vulnero: Wunden befommen, ac- 
cipio vulnera: iſts verwunder werden, 
auch vulneror: an den Wunden -fterben, 
mori ex vulneribus: von der Wunde 
wieder berneftelt werden, recreor ex vul- 
nere: fleine Wunde, vulnusculum. 
Wundeifen, i. e. Gonde, ſpecillum. 
Wundenfrey, liber a vulneribus. 
Wundenmal, nora vulneris, eicatrix. 
Wunder, i. e. jedes Wunderbare, mi- 
raculum, mirum, res mira: Wunder 
tbun, miracula edo: es ift ein Wunder, 
mirum eft, mirandum eft: es if kein 
Wunder, non mirum elt: mas Wunder ! 
quid mirum! cin großed Wunder, mira- 
culum magnum: ein Wunder woraus 
machen, verto rem in miraculum: es 
nimmt mich Wunder, mirum mihi eilt, 
miror: «3 fol mich Wunder nehmen, 


wenn ꝛc., mirum fi, 4. E. wenn er au 


Kaufe iſt, mirum, fi domi eft: es fo 
mich Wunder nehmen, wenn er nicht zu 
Haufe it (ſeyn folte), mirum ni domi eit, 
nimirum (oder feilicet) domi eft: du wirft 
dein Wunder bören, audies mira: ich 
dachte Wunder (bildete mie Wunder ein), 
3. E. was cd wire. ınirabar, 3. E. quid 
eſſet: man ſollte Wunder denken, 3. E. 
was ed mädre, mitaculo eſſe videarur: 
Wunders halben (wegen); miraculi cauſa: 
ich ſah mein (blaues) Wunder daran, i. e. 
id ſah es voller Werwunderung an, intuc- 
bar rem mirans (admirans, mirabundus) : 
ein Wunder von einem Kinde, miraculum 
infantis. 

Wunderbar, ı) Adj., mirus, miran- 
dus, mirabilis, admirabiliss Auf wuns 


Bun 


derbare Art, mirandum in modum, mire, 
mirabiliter, admirabiliters das Wunder: 
bare, i. e. Gonderbare, Sonderbarkeit 
ben etwas, miraculum. 2) Adv., mi- 
randum in modum, mirabiliter, admira- 
biliter, mire: sfeit, admirabilitas. YOuns 
derbarlich, i. e. wunderbar. 
Wunderbaum, Ricinus, Linn. 
Wunderbild, i..e. das Wunder thut, 
imago edens miracula. 
Wnnderblume, Mirabilis, Linn. 
‚Wundercur, cura (oder curatio) mira- 
ilis. 
Wunderding, res mirabilis, mirum, 
miraculum. 
Wundereſſenz, Eſſentia mirabilis. 
Wundergabe, 1) Gabe Wunder zu 
tbun, facultas edendi miracula. 2) au: 


‚Kerordenttiche Gabe oder Talent, virrus 


admirabilis (mirabilis). 

Wundergeburt, partus mirabilis. 

Wındergeichichte, res mira, res mi- 
rabilis (admirabilis). | 

Wundergefcöpf, ı) befebtes, animal mi- 
rabile. 2) wunderbares Ding, res mirabilis. 

Wunderglaube, ı) Glaube, der Wun» 
ber thun fann, fides praedita facultare 
edendi miracula.. 2) außerorbentlicher 
Glaube, fides mirabilis (adınirabilis). 

Wundergroß, mirifice magnus, per- 
magnus, ınajor foliro. 

underEind, i.e. Kind, das zu be 
wundern, a) kleines, infans mirabilis (ad- 
mirabilis). b) als Knabe (Mddchen), puer 
(pueila) mirabilis (admirabilis). 

Wunderflein, mirifice parvus, perpar- 
vus, minor folico. 

Wunverfraft, ı) außerordentliche Kraft, 
SAN (mirabilis). 2) Wunder⸗ 
gabe. 

Wunverlich, 1) wunderbar, Adj., mi- 
rabilis, mirus, adınirabilis: Adv., mire- 
biliter, mire, admirabiliter 2) feltiam 
a} Adj., monftruofus: ifts mürrifch, auch 
morofus, difhcilis. b)j Adv., monftruofe : 
itt mürrifch, auch moroſe: feier, 1) 
Wunderbarteir. 2) muͤrriſches Weſen, ıno- 
roliras: iſts wunderliches, felrfames We 
fen, Befchaffenbeir, conditio (natura) 
monlitruofa 

Wundermann, ı) der Wunber thut, vir 
edens miracula. 2) verwundernswärdiger 
Mann, vir admirabilis, vir admirandus. 

Wundern, fich, miror, admirer, demi- 
ror: ber etwas, rem: folat daß, fo 
ftebt quod oder Accuf. cum Infin.: ich 
muß mich wundern, mihi eft mirandum; 
eit, quod mirer; oder ft. ich wunderg 
mich, miror erc.: es joll mich wundern, 
ob »c,, miror, fi erc.: die Sache wundert 
mich, res mihi eſt {oder viderur) mira 
(mirabılis), oder ft. ich wundre mich dar: 
uber, miror rem erc. . Das Wundern, 
inirario, admiratio: über etwas, rei 

Wuns 


Bun 


VOundernswerth (würdig), miran- 
;, mirabilis, adınirabilis, admirandus, 
niratione dignus: -keit, admirabilitas. 
Wunderregen, pluvia mirabilis. 
WDunderſalz, fal mirabile. 
Wunderſam, i. e. munberbar. 
Wunderſchoͤn, Adj., mirifice pulcher, 
Icherrimus, mirifica pulchritudine prae- 
us: Adv., pultherrime. 
(Wunderfelren, Adj., perrarus: Adv., 
raro. 
(Ounpderfeltfam, i. e. wunderſelten. 
Wundersbalben, f. Wunder. 
MWiunderjftern, ftella mirabilis. 
Wunders wegen, f. Wunder. n 
Wunderthat, facinus (oder factum) mi- 
‚ile, miraculum: sehäter, effector (oder 
etor) miraculorum : - inn, eflectrix mi- 
ulorum: srhärig, efliciens miracula. 
Wunderthier, monitrum, beftia mon- 
uofa. 
WundervoH, plenus miraculorum. . 
(WVundetwerP, opus’ admirabile (mira- 
e), miraculum: thun, edere. 
Wunderzeichen, prodigium, porten- 
n, oltentum, monftrum, fignum adıni- 
bile, ıhiraculum. ' 
Wundeſſenz, Effentia vulneraria. 
Wundfieber, febris vulneraria. 
Wundelee, f. Wundfraut. . 
Wundkraut, ı) jedes Kraut, das bie 
sunden heilt, herba vulneraria. n») bes 
aders gewiſſe Pflanze, 3. €. font YOund» 
:e genannt, Vulneratia; oder Anthyl- 
Vulneraria, Linn.: heidniſches, virga 
vea, oder Solidago Virga aurea ,„ Linn. 
Wundpflafter, emplaftrum vulnera- 


am. 

Wunpdfalbe, unguentum vulnerarium. 
Wunſch, 1) überhaupt, votum, opta- 
>, optatum : einen Wunfch tbun, vorum 
zio, opto: den Wunſch gewähren, erfüls 
n, fatisfacio voto, trıbuo optarum : des 
Zunjches gewährt werden, den Wunfch 
halten, potior voto,,damnor voti, com- 
»s voti No, impetro optatum: das iſt 
ein Wunfd, hoc epto, hoc eft in opta- 
; meis, hoc eft votum meum: nad 
Zunfche, ex fententia, optatos wider 
einen Wunſch, praeter oprarum meum : 
ach Wunfche gehen, ex fententia fucce- 
re, voto refpondere: Wuͤnſche thun, 
ora facio; auch fl. wünfchen, opto. 2) 
luckwunſch, grarulario; ablegen, gra- 
ılor, 3. €. alıcui de re. 
Wuͤnſchelruthe, etwa virgula metalli- 
ı, virgula divina. 

Wuͤnſchen, ı) gern ſehen, opto, volo, 
ı votis habeo: ich wünfchte, ober wollte 
yünfchen, velim, vellem, oprem, optave- 
im: folgt daß, fo ſteht auch utinam, o 
. J. E. ih wollte (mohl) wuͤnſchen, (da6) 
3 gefchdhe, urinam har! oder velim ur 
at, velim hat: fch wuͤnſchte ihn zu ſehen, 
Schell. deutſch. Sandler. - Ä 
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velim (oder u eum videre: gefchieht 
das Wuͤnſchen durch Gebet, fo ſteht auch 
precor, 3. E. einem etwas Gutes oder Bör . 
fes wünichen, precor (imprecor, opto) ali- 
cui bona, meld an den Hals, wird nicht 
überfegt. 2) gratuliren, Gluͤck wuͤnſchen, 
gratulor, J. E. alicuie zu oder wegen , 
etwas, de re, rem. Das Wünfchen, 
optatio: durch Gebet, precario: iſts 

luͤckwunſch/ gratulatio. 
Wuͤnſchenswuͤrdig (swerth), optabi- 
lis, optandus: serie, conditio (natura, 
ratio) optabilis etc. 

- Würde (Verb.), 5. E. ich, er würde, 
du würdeft, 3. E. lichen, ift der Conjunct., 
3. E. ich würde fchreiben, fcriberem: ges 
fchrieben haben, feripfiffem : auch der In- 
fin., 3. E. er glaubte, der Bater würde 
fierben, putabat, patrem efle moriturum. 

‚Würde (die), ı) Würdigkeit, Verdienſt, 
dignirtas: nah Würden, pro dignitate, 
digne: in Würden halten, magni facio, 
colo: einen in feinen Würden laffen, non- 
minuo alicujus dignitatem, fervo alicujus 
digniratem. =) Stand, Eharakter, digni- 
tas: nach Würden, pro dignitate, 3) Eh⸗ 
renamt, honor, locus, dignitas. 4) Ans 
fand, digniras: mit Wärde, cum digni- 
rate. 

Würdig, ı) Adj., i.e. a) mwerth, di- 
gnus: einer Gache, re: folgt der Infin. 
oder daß, fo Hebt auch Infin. oder ur, doch 
fteht lieber qui, quae, quod, fl, ur, 3. €, 
ih bin würdig — zu werden, daß ich 

ellebt werde, dignus ſum, qui amer: du 
ift ıc., dignus es, qui ameris: du bi 
würdig, daß ich dich liche, dignus es, 
quem amem : Die Zugend if würdig, daß 
ich ſiel liebe, virtus eft digna, quam ameın ; 
oder gelicht Zu werden, quae ametur, f, 
auch Werth (Adj.): wuͤrdig achten, für 
wuͤrdig halten, dignor, dignum habeo, 
dignum puto etc.: fich würdig machen, 
reddo me dignum, 3. @, re. b) verdient, 
3. E. ein würdiger Mann, meritus, meri- 
eiffimus :, oder brav, bonus, optimus. c) 
ehrmürdig, 3. E. als Zitel der Geiſtlichen, 
reverendus. 2) Adv., digne. 

Würdigen, ı) würbig halten, digner, 
z. €. aliquem re, dignum habeo re, oder 
es folgt ur oder lieber 2 quae, quod, 
(j. Würdig) 3. €. er wuͤrdigte mich, mit 
mir zu reden, dignatus eft loqui ete., 
dignum me habuit, quocum loqueretur. 
2) tariren, seftimo. 

Wuͤrdigkeit, dignitas: nach Wärdigr 
keit, pro dignitare, digne. 

Würdiglich, digne. 

. Würdigung, i. e. Tarirung, aeftima- 


tio. 

Wurf, 3. E. des Steins, Würfel ıc,, 
jactus, conjectus, conjectio, miflus: eis 
nen Wurf tbun, i. e. merfen, jacio, mit- 
to: in den Wurf kommen, i- e. begeanen, 

it offerri, 


— 
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offerri, objici⸗ der Wurf iſt aus den 
Händen, i. e. cö if einmal gewagt „ jacra 
alt alea: che der Wurf auf den Händen 
if, i. e. che es noch gewagt ifl, re integra, 
priusquam jacta elt alea. 

Würfel, ı) als Figur, 3. E. in ber 
Mathematit, cubus. 2) zum Gpielen, 
tellera, talus (ralus hatte vler bezeichnere 
Eeiten, teffera, Sechs): mit Würfeln 
fpielen, ludo tefferis (talis): die Wuͤrfel 
lieaen auf dem Tiſche, i.«. es ift noch 
nicht gewagt, res adhuc integra eft, non- 
dum alea jacta efts fie find aus der Hand, 
i.e. es if cinmal acwagt, jacta eft alea. 

) ein vieredia Stuͤckchen, 3. E. zum Eins 
egen, in deu Fußboden ꝛc., teffera, teſſe- 
rula, teffella. 

Würfelbein, os cuboides. 

Würfelchen, teiferula,, teffella. 

Würfelidrmig, i. e. wuͤrfelig. 

Würfelig, Adj., teflellatus: Adv., 
teſſellatim. 

wurfeln (Wuͤrſeln), ſ. Worfeln. 

Wuͤrſeln, 1) mit Wuͤrſeln ſpielen, ludo 
teſſeris (auch talis, ſ. Würfel); oder die 
Hürfel werfen, jacio teſſeras erc.: um 
etwas, de re. 2) würfelig machen, tef- 
fello: fo gemacht, teflellarus. Das Wr: 
feln, Würfelfpiel, luſus tefferarius (tala- 
rius); oder dad Würfelwerfen, jacıus 
teflerarum (talurum). ' 

Würfelfpiel, lufus tefferarius (auch ta- 
larius). 

Wöürfeltrichter, orca, pyrgus.. 

Wurfgern, Wurfnez, rere jaculum. 

Wuripfeil, i. e. Pfeil, der aus freyer 
Hand geworfen wird, ſagitta jacula (oder 
jaculateria). _ . 

Wurfichaufel, ventilabrum. 

Wurffipieß, hafta, jaculum: ber Rs 
mer insbefondere, pilum: der Riemen 
daran, amentum: mit diefem Riemen 
verjeben , amentatus. ii 

Wurfftein, lapis mifilis. : 

Würgen, ı) den Athem hemmen, ani- 
mam (oder fpiritum) intercludo (oder 

raecludo), ango; oder die Keble zudräfs 
en, gulam oblido; auch ſtrangulo; oder 
den Hals würgend umdrehen, obtorqueo 
collum: ſich wärgen, 3. &, im Eſſen, 
ang, aegre fpiritum ducere:- Bürgen 
muß man würgen, (ponfor renetur: her⸗ 
unter wärgen, 3. E. Speiſe, vi demitto: 
heraus würgen, vi profero. 2) erwuͤrgen, 
erſticken, futioco, ftrangulo: iſts jo viel 
als rödten, neco, eneco. Das Würgen, 


die Würgung, 1) das Zudräden der 


Kehle, ftrangulatio. 2) das Ermürgen, 
ftrangulario, fuflocatio. 3) Hemmung 
des Arbews, interclufio animae. 
Würgengel, angelus interfector. 
Würger, ı) Erſticker, Erwuͤrger, ftran- 
gulator. 2, Fddter, interfecter, necator: 
sinn, 1) Erfiderinn, ſtrangulatrix. 2) 
Codterinũ, interfectrix, necatrix. 


Wur 


Würgung, ſ. Muͤrgen. 

Wiürfen, Würflih, Wuͤrkung ıc., ſ. 
Wirken ie, ' 

Wurm, ı) übeıhaupt, vermis: Eleiner, 
vermiculus: im feibe, vermis, lumbri- 
sus: Würmer haben, vermino, laboro 
vermibus. 2) am finger, paronychia, 
paronychium, panaricium. 3) unter der 
Zunge der Hunde, Hundswurm, vermi- 
culus, Iyıra. 4) tropiſch, 3.€. a) der 
arme Wurm, i.e. arme Schelm, mifer. 
b) Wuth, Unſinn, infania, furor, 3. E. 
im Kopfe, oder Zorn, ira, flomachus, 
aegrirtudo: den Wurm haben, i. e. jors 
nig ſeyn, ftomachor etc. c) Kummer, 
follicitudo, morfus: des Gewiſſens, mor- 
fus confcientise. 

Wurmarzney, medicamentum anthel- 
minthicum. 

Wurmarzt, f. Wurmdoctor. 

Würmchen, vermiculus: tropifh, z. €. 
das arme Waͤrmchen, mifellus. 

Wurmdector, Wurmarzt, mericus 
operam dans tollendis lumbricis, medi- 
cus anthelininthicus. 

Wuͤrmernoth, vermina, verminatio: 
haben, vermine, laboro vermibüs. 

Wurmefienz , eflentia anthelminthica. 

Wurmförmig, vermicularus. 

Wurmig, ı) voll Würmer, vermicu- 
lofus. 2) wunberlih, muͤrriſch, ftoma- 
ehofus, morofus. 

Wurmfranfbeit, vermina, verminatio: 
baben, vermino: Mittel dafür, i. e. 
Wurmmittel, 

. Wurmtraut, i.e. jedes Kraut wider 
die Würmer, herba anthelminthica, 

Wurm£uchen, placenta anthelininthiea. 

Würmlein, i. e. Wuͤrmchen. 

Wurmmebl, farina lignea facta per 
vermes. 

Wurmmittel, 
minthicum. 

Wurmfame, ı) Same eined Beyfußes, 
feinen Santonici. 2) Game ded Zitwers, 
femen Zedosriae. 

Wurmjtich, ı) 3. E. im Holze, caries, 
a) im Dbile, vermiculatio. Wurmſtichig, 
1) vom Holze, Zahne, i. e. morſch, faul, 
cariofus. 2) vom Dbjie, i.e. vol Wuͤr⸗ 
mer, vermiculofus. 

Wuͤrſing, f. Wirfing. 

Wurjt, ı) zum Effen, farcimen, boru- 
lus: urft wieder Wurſt, par parı re- 
fertur. 2) Wurfiiwagen. 

Wuͤrſtchen, botellus. 

Wurjtfraur, 1) jedes Kraut zu Würs 
fien, herva boeularia. 2) befonders Gars 
tenfaturen und Majoran. 

Wuͤrſtiein, i. e. Würftchen. 

Wurftmacer, fartor, eiiector farcimi- 
num, botularius. 

Wurſtreiter, i. e. Krippenreiter, eques 
paraliticus, parafitus obambulans. 
Wur ſt⸗ 


medicamentum anthel- 


Wur 


Wurſtſchlitten, traha habens nome 
arcımıne. " 
Wurſtſuppe, jusculum de farcitminibus. 
Wurſtwagen, currus a farcimine no- 
n habens. 
Würtemberg, Koͤnigreich, regnum Wur- 
nbergicum. 

Mnrz, i.e. Wurzel. i 
Würzbichfe, pyxıs aromataria, 
Würzburg, cine Stadt, Herbipolis, 
arceburgum: Großherzogthum, Ma- 


us Ducatus Herbipolitanus (der Wur- 


burgenfis). 
Würze, f. Gewürze. 
YDurzel, 1) 3.&. des Baums, der Plans 
Zunge, ber Sabien, des Derges ıc., auch 
erhaupt ſt. Urſptung, Stamm, Quelle ıc., 
E. des Uebels ıc., radix: Wurzel jchlas 
n, treiben, befommen, radices ago: mit 
e Wurzel, 3. E. heraus reißen ıc. =) 
m Eſſen, radix. 3) Nachtoͤmmling, 
ogenies, flirps. 
Yonrzelbuch,, liber herbarius. 
Würzelchen , radicula.. 
Yourzelgewächs, planta habens radi- 
m vefcendo aptam. 
YPurzeimann, herbarius. 
Wurzeln, i. e. Wurzeln befommen, ra- 
ces ago, radicor. \ 
Wurzelworr, vocabulum primiivum. 
Wurzelzchl aber Wurzel, radix. 
Wurzen, ®tadt in Bacher, Wurcena. 
Würzen, condio.. Das Würzen, die 
Dürzung, conditura, conditio. 
Würzbafe, Wuͤrzhandel, « bändler, 
Pram, ® ämer, s laden, s nÄglein, 
elfe 2c,, f. Gewuͤrzhaft ꝛc. 


"rem: 
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Woft, 1) Schmus, Uinflath, fordes, il- 
uvies. 2) Unordnung, turba | 
Wüft, ı) Adj., i. e. a) dde, vaftus.  b) 
ohne Einwohner, defertus, vaftus. , c) uns 
gebaut, incultus. d) [icderlich , unordents 
lich, 3. E. Leben, Gitten. disfolurus, e 
verwirrt, unordentlich, 3. E. im Kopfe, tur- 
bidus. 2; Adv., i. e. liederlich, d.<{olure, 
Wüfte (die), Wülteney, 1) Ort ohne 
gend & asus — locus defertus 
egend, loca deſerta. 2), 
* * Drt, * vaftus. — 
en, z. E. mit dem Ge i. e. 
verſchwenden. Mont 
Wuͤſteney, f. Wüfte. 
Wöfitlıng, homo disfolutus, nepos, 
Woüftung, i.e.mifer, unbedauter Acer, 
ager incultus; oder Ort, locus incultus. 
Wurb, 1) KRaferey, rabies, infania. 2) 
Heftigfeit, heftiger Zorn, faevitia, furor: 
aus Wuth, per fürorem: in die Wuth 
bringen, reddo faevum, redigo ad fure- 
in Wuth geratben, kommen, ko 
faevus, redigor ad furorem: fn der 
Wuth fenn, ſuͤm in furore furo, infanio: 
bie er auslaffen, effunde furorem. 
Würben, z. E. Menſch, 
faevio, nfanio, furo. 36 en, Fb 
Muth.” Würhend, Adj., 3 E. Menic, 
Krieg, Peſt ıc., rabidus, faevus, faeviend 
furiofus, infanus : Adv., faeve, furiofe: 
Wöürberich, ı) müthender Drenfch, ho- 
mo —— Lat — immanis): aud) 
von eincm grauſamen Tyranne t . 
nus. 2) Gkhierling, cicum. tyran 


Wuͤthig, i. e. wuthend. 


x 


— Stadt im Cleviſchen, Santena, 


D 


—* 


Mer, Stadt in England, Eboracum: 
erzog von Dorf, dux Eboracenfis, 
Pperen, 
pretum. 


pern, in Slandern, Ipra, 2 neue, fuila Drufiana 


— 


1) alte, Ialg. 
Rverdon, in der Schweiz, Ebredunum. 


op, f. op. 
— el, ar ein Fuß, 


3 


Zab— Zac 
Jabern oder Elſaß⸗ zabern, eine Stadt, 


"abernae Alfaticae. 

Zach oder Zaͤhe, f. Zäbe. 

Zaͤckchen, 1) Heiner Zacten oder Spitze, 
lenticulus. 2) Weftchen, remulus. 

Zacke (die), der Zacken, ı) 3. E. der 
habel ꝛe., dens. a) Aff, ramus: am Ge⸗ 
deihe, ramus. 


Zaͤcke, Schafzäde, ricinus, 


3ac— Zah 


Zackig, dentarus, ferratus. 

FJagen, trepido, paveo: auch ff, klein⸗ 
mürbig feyn, fum animo demiffo. Dos. 
Zagen, trepidatio, pavor. 

Zaghaft, Adj., trepidus, timidus, a⸗ 
vidus: Adv., trepide. t’mide. Dauide 
sigPeit, trepidatio, timiditas pavor.. 

Abe, 365, ı) Adj.,. lentus, tenax: 
tropifch, 3. €. Leben, vita lenta : Schuld⸗ 

?fıla ner, 


3a 


ner, lentum nomen; auch fl. geisig, te- 

nax. 2) Adv., lente, tenaciter. 

feir, Zaͤhheit, tenacitas, lentitudo. 
Zahl, ı) Anzahl, numerus: an ber 
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gabl, 3. E. zehen an der Zahl, numero:- 


ohne Zahl, i. e. unzdhlig, innumerabilis: 
die Zahl voll machen, expleo numerum: 
die Zahl angeben, defero numerum : feine 
Laehbrige) Zahl haben, habere numerum 
uum: gerade Zahl, numerus par: unges 
grade, numerus impar. 2) Kennzeichen 
oder Figur einer Zabl, 3. E. er kennt Die 
Zahlen nicht, nota numeri; auch nume- 
zus: folglich die Zahlen, notae numero- 
zum, numeri. 3) Schwanz, cauda. 

Zahlamt, ein Collegium, collegium 
euram gerens folutionis. 

Zahldar, 3. E. Geld, folvendus: ber 
Wechfel iſt zahlbar, pecunia ex fyngrapha 
eit folvenda. , , 

Zaͤhlbar, numerabilis: ⸗keit, condi- 
tio numerabilis. 

34hlbrer, tabula ferviens numerando. 

Zzahlbuchſtabe, litera numeralis. 

Zahlen, folvo, pendo, numeto: baar, 
folvo pecunia praelenti, repracfento: vors 
aus, ante folvo, repraefento: aus felnem 
SBeutel, de fuo fulvere: durch Anweiſung, 
folvere ab alio (oder per delegationem): 
Schulden mit Schulden, folvo verfura, 
Das Zablen, die Zahlung, numeratio, 
folutio, penfio: haare, penlio pracfens: 
ft. der Zahlung, pro foluto, in folurum: 
Bablung leiften, folvere. 

Zählen, ı) dieZablen herfagen, numero. 
#) zufaınmen zahlen, numero, computo, 
3. E. res; auch ineo numerum, 5. €. re- 
zum. 3) worumter zahlen oder rechnen, 

refero, numero, 3. E. unter die Gclebrten, 
numero inter doctes, refero in doctos, 

‚refero (oder habeo) in numero doctorum. 
E. er zaͤhlt viel Freunde, 

numero. 5? binzdhlen, 
aufsählen, aumero. Das Zählen, bie 
Zählung, numeratio. 

Zablenlorterie, etwa fors numeralis, 
alea fortium numeralis. 

Zahler, folvens, foluror: ſchlechter, 
ae. böfer Schuldner, nomen malum. 

Zähler, numerans, numerator: in ber 
Rechenkunſt, eine Zahl bey ben Brüchen, 
numerator , numerus numerans, 

Zablfigur, fgura numeri. Zablfigur 
ren, Agurae numerorum. 

Z3äbigeld, pecunia pro numeratione. 
Zabllos, innumerabilis, ihnumerus. 
— parus caudatus, Klein. 
Zahlmeiſter, etwa quaeltor: samt, et⸗ 

wa munus quaeltoris, quaeltura. 

Zablperle, margarita nomen gerens a 
numero. 

—— i. e. Rechenpfennig. 

Zahlreich, 1) Adj., numerofus, fre- 
quens; iſts fo viel ald groß, auch ma- 


aͤhig⸗ 


einem die — weiſen, dentes exfero: 


34bh 


gnus; oder viel, auch multus. =) Adv., 
numerofe, frequenter, ınagno numero. 
Zahltag, dies folutionis. 
Zablung, f. Bablen. Zahlungstag, 
Sablungsrermin, dies folutionis. 
Zählung, f. Zählen. 
3ablweife, rhombus numeialis. 
Zablwoche, hebdomas folutionis, 
Zablwort, vocabulum numerale: iſte 
ein Adj., auch nomen numerale. R 
Zahm, eicur, manfuerus: machen, 
cicuro, manfuefacio, reddo cicurem, do- 
mo: werden, manfuelco, manfueho, ci- 


cur fio. 


Zaͤhmen, i. e. zahm machen, 3. €. 
Thiere, — —— cicuro, 
curem reddo: er tropiſch, a) z. E. 
Menſchen, eben ſo. b) he A bins 
digen, mäßigen, 3. E. Begierden, Zorn 16, 
domo, reprimo, cohibeo, coerceo , mode- 
ror, compefco, vinco. c) fish, fe vincere 
(cohibere, compefcere), moderari fibi: 
der ss nicht zähmen kann, impotens: 
diefed Unvermögen, impotentia. Das Zaͤh⸗ 
men, bie Jaͤbmung, 3. €. ber Thiere, 
Menichen, domirus, domitura: fi. Saͤn⸗ 
digung, Mäfiaung, 3. €. der Affceten, 
moderatio, coercitio, domitus. Zaͤhmer, 
domitor: fl. Maͤßiger, moderator: sinn, 
domitrix: ſt. Miäfigerinn, ‚moderatrix. 

3ebn, 4. E. im Wunde, auch der Sd⸗ 

e, des Kamms und dhnlicher Dinge, 
ens: hohler, dens cavus, dens exelus: 
Zahne habend. dentatus, dentibus prae- 
itus: ohne Zähne, z. E. Menſch, eden- 
rulus, dentibus carens: die vorderen 
ahne, dentes adverh: die Zähne fallen 
br aus, dentes ei cadunr: Zähne bes 
fommen, dentio: Die Zähne bleken, oder 


was zwey Zähne hat, 3. E. Hacke, bidens: 
deren, tridens: aus den Zähnen rüden- 
amoveo, fubmoveo: einem auf ben Zahn 
füblen, i. e. ihn probiren, tento: es thut 
ihm fein Zahn mehr weh, i. e. er if tobt, 
non amplius laborat dentibus,, oder mor- 
tuus eft: dem fein Zahn mehr weh thut, 
i. e. Todter, mortuus, 

Zabnarbeit, dentitio. 

Jahnarzt, medicus dentarius ober den- 
tidueus, medicus operam dans dentibus 


extrahendis. 
Zahnbrecher, dentiducus, f. Zahnarzt. 
Zahnbuͤrſte, peniculus dentarius. 
Zäbnchen, denticulus. 
Zaͤhneln, i. e. zahnen. 
Zahnen, dentio. Das Zahnen, den- 
tıtıo. . 
Zabnfäule, caries dentium. 
Zahnfieber, febris dentalis. 
er filtula dentalis. 
abnfleifch, gingiva.. 
Same alveolus dentis, cavum 
dentis, caverna dentis. 
Zaͤhn⸗ 
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aAbnklappen, 3äbnttappern (das), 


yirtus dentium, 
——— (das * Ste oder 
ador) dentinm : mit ntnirichen 
®, fonte er, frendens etc. ⸗ BR 
jabneraur, Dentarie, Linn. 
jabnlos, edentulus, carens dentibus: 
n, careo dentibus, ſum edentulus. 
sabnılücke, lacuna dentis. 
sabhnmitrel, medicamenrum dentarium. 
Sabnpulver, dentifricium, pulvis den- 
us fricandis. \ 
Ma er ‚ rota dentata. 

zabnſchmerz, dolor dentium, odontal- 
: haben, laboro dentibus, . dentes wihi 
lent»  befommen, adficior dolore-den- 
ın. 

Zahnſtocher, dentiſcalpium. 
Zabnweh, i. e- Zahnſchmerz. 
Fahnzange, forceps dentarius, 


5“. 

Zaͤhrchen, laerymula. 
Zabre, i. e. Thräne. 
Sander, ein Fiſch, f. Sander. 
Zanme, forceps. 

Zängelchen, Zaͤuglein, vulfella. 
Zangenkäfer, i. e Obrmurm. 

Zank, lis, rixa, jurgium, contentio* 
regen , cieo, moveo. 

Zanfapfel, pomum 


dent 


Eridis, materia li- 


Zante, Zanken (der), 
Zanken, litigo, rixor, jur 
anden, cum erc.: unter fi 
a3 Zanten, i. e. Zanf. 

Zaͤnker, ı) ber zanft, lirigans, rixans, 
igaton, rixator. 2) der geen zankt, liti- 
ofus „ rixofus, amans rixae etc;: EDS 
'r, amantiffimus rixae etc. : sim, 1. ©. 
e zantt, jurgatrixz oder gern zankt, H- 
giofa, rixofa. 

Zänkerey , i. e. Rank, 

Zänkerinn, |. Zanker. 
Zanfig,. dentatus, denriculatus. 

a init ‚ Adj., litigiofüs, rixofus. 
Zankſucht, amor (oder tudium) rixan- 
i (oder rixae, litigandi etc.): fü 
‚dj., cupidus rixandi ce Ban litigio- 


i. e. Zade ıc. 
0: mit Je⸗ 
‚ inter fe. 


as, rixofus: #Feit, i. & ankſucht. 
Zante, eine Inſel und tadt, Zacyn- 
rus. 

Zäpfchen, 1) zum. Stuhlgange, bala- 
us. 2) im Halfe, f. Zapfen. 

Zapfen (Verb.), 3. E. Wein, Bier, 
romo e dolio; -f, einzeln verkaufen, 
ngulatim vendo. 

Zapfen (der), 1) zum MWerftopfen, 3. C. 
n gafe, embolus, epiftomium: ter 
sm Zapfen, cerevifia de dolio. 2) im 
yalfe, uva: dit geichoflen, defedit (von 
efiide). 3) an Bäumen, 5. E. Tannen 16.4 
onus, metula. 

Zapfenbier, cerevifia de du!io. 


chtig, 
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Zapfenbirn, Tafelbirn, etwa pirum 
nomen gerens a ſirailitudine epiftomii. 

Zapfenfrant, uvularia. 
Zapfenftreich,, fignum tyınpani veſper _ 
tinum: ‚schlagen, do fignum etc. 

3äpflein, i. e. Zäpfchen. 

Iappeln, 3. E. der Fiſch ꝛe.palpito. 
trepide: tropiſch f. im Der Korb feyn, 
trepido: ‚zappeln faffen, i. e, nicht gleich 
beifen, patı aliquem trepidare. Das Zap⸗ 
peln, palpitatio , trepidatio, 

Zaragoſſa, in Spanien, Caefares Aus 


guita. 
JZart, 1) Adj., tener: iſts weich, fanft, 
iſts dünn, 


empfindfam, auch mollis: 
fubril, 3. E. Faden, auch tenuis, fubiilis. 
3) Adv., tencre: iſts weich, fanft, auch 
molliter: 143 dünn, fubsl, auch tenui- 
ter, fübtiliter. 

Zärte, ein Fiſch, Zerta. 

Farteln, i. e zaͤrtlich thun mollius 
habeo (tracto): gegen ſich, fe: gegen 
Yemanden, aliquem. Das Jaͤrteln, ıra- 
ctatio mollior. 

Zarthelt, teneritas, teneritudo: If 
weiche, fanfte-Beichaffenbeis, auch mol- 
Jitia, mollities: iſts dünne, fabrile es 
fchaffenbeir, au ubrikitas, tenuitas. 

Zärrlih, 1) Adi, i.e a) dat, cms 
pfindfam, weichlich, tener, mollis,, deli- 
catus. b) Liebevoll,: liebteich, amans, amo- 
ris plenus: beftebtd in der Machgiebigkeit, 
Nachſicht, 3. E. Eltern gegen Kinder, in- 
dulgens: iſts gegen die, mit denen. wie 
durch die Geburt oder Wohlthaten verbuns 
den find; 3. E. Eltern, Kinder, Ver wand⸗ 
te, Wohlihater, auch pius daber dieſe 
järtliche Ptebe pieras heißt.- 2) Adv., i. © 
a) zart, empfindfam, tenere, molhiter, de= 
licate. b) Liebevoll, llebreich, amanter ® 
adrtlichht , amantiffime : iſls gegen Ans 
verwandte, Eltern, Kinder, Wohlthater, 
auch pie. ©) nachgiebig,, nachſehend In- 
dulgenter: sEeit, #) zartheit, Weide 
lichkeit, temeritas , tenerirtudo, mollitia, 
mollities. '2) adrtikhe Ricbe, =) genem 
Eltern, Kinder Perwandte, Wobltbäter, 
pierns. b> Nacheiebi feit in alem, Nach⸗ 
ſicht, z. E. gegen Inder, indulgentia. 
3) Schmeicheley, blanditia. 

Zaͤrtling, i. © Weichling, mollis, de- 

licatus. 

26 i. e. Kafer, fibra. 
erblume, Mefembrianthemum, Linn. 

3äferchen, fibra. | 


Zaferig, fibrarus. 
J ‚ folvi in fibras, 


3a 
Sauber, 1) Zauberey. 2) Zaubermits 
tel. 3) Relz, Anmuth, venuftas, gra- 


via. . | 
Zanberbecher , poculum incantatum. 
Zauberbudh, Iibes magicus. 


% 


Zaun 


° 
f 
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Zauberer, magus, incantator, venefieus: 


sinn, Hexe, maga, venefica. 2) ſcherz⸗ 
haft ſt. Anlockerinn ⁊c., ſiren. 


Jauberey, ı) das Zaubern, incantatio. ch 


2) Zaubereyfunft, magia, magice: trei⸗ 
ben, exerceo. - 

* 3auberformel, carmen. 

“ Zauberin, f. Zauberer. 


Jauberiſch, 1XAdj., magicus: ins 
Anlocend, auch fireniuss oder fi. füß, 


duleis. 2) Adv., vi magica. 
-Zauberfrafe, vis magıca. 
Jauberlaterne, laterna magica. 

ZJaubermittel, incantamentum. 
© Zaubern, j. e. Sauberey treiben, incan- 
to, artem magicam exerceo: oder fi. 3aus 
berer (Zaubetinn) feyn, fum magus (ma- 
80): zaubern fönnen, teneo artem magi- 
cam, fum magus (maga,etc.: mohin jaus 
bern, ope artıs magicae transfero : weg⸗ 
. Jaubern, amoveo loco ope artis magicae: 

etwas Kudern i. e., durch Zauberen her⸗ 
vor bringen, eficio rem ope artis magi- 
cae: tropiih, i. e. durch Reize hervor 
‚ bringen, eficio ope venuſtatis (oder gra- 
time), Dat Zaubern - incanratio. 

Jauberring, annulus incantarus. 

Zauberwerk, i.e. Zauberen. , 

Zauderer, ceflaror :- sinn, ceflatrix. 

‘ 3auderbaft ‚-Adj., eunctans, ceſſans: 
Adv., curictanrer: sigfeir, 1) Neigung 
zum Zaudern, proclivitas ad cuncrandum. 
2) das Zaubern. 

Saudern, cefo, 'cunctor. Das Zaus 
dern, cunctatio, ceflatio: mit Zaubern, 
„3. E. bandein, cunctanter, Zaudernd, 

dj , cunceans, ceflans: Adv., cun» 
ctanter. 

-Zauen, fi, i. e. eifen, feftino erc.; 
mit etwas, accelero rem etc. 

Zaufen, Convallaria, Linn. 

Saum, 3. E. des Vferdes, ber Begierden 
te, „frenum, habena: anlegen, inſicio fre- 
num. z. E. equo: ansieben, adduro hahe- 
nam: Schießen laſſen, 3. E, dem Pferde, 
den Begierden ıe., remitto frenum (oder 
habenam), de frenum oder habenam : im 
Zaume halten, 4. E. Menichen, Beglerden, 
Zunge ı€., cohibeo,coerceo, domo, freno : 
er weiß, wo die Zdume bangen, i e. iſt 
erfahren in der Sache, et gnarus (peritus) 
rei ote. 


Zaͤumen, 1) mit dein Zaume verfehen, 


freno, infreno. 2) zahmen, freno, co- 
hibeo , caerceo, domo. Das Zdäumen, 
die Zaͤumung, 1)3. E. des Pferdes, infre, 
natio. 2) tropiſch, z. E. der Zunge, Be⸗ 
gierden, ceercitio, domitus. 

‘Saumgefd, pecunia pro habena(freno). 

Jaumios, 13 4, &. Pferd, infrenis, 2) 
zuͤgellos, z. E. Affeeten, effrenatus. 

Zaͤumung/ ſ. Zdumen. 

Jaun, fepes, ſepimentum; [chendiger, 
fepes viva: einen Zaun machen, facio 
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(eoneinno)fepem: um etwas, circa erc.; 
auch circumdo fepem: auch f. verzaͤu⸗ 
nen, fepio, 1. €. locam: vom Zaune bres 
en, 3. E. Uriache, temere arripio. 
Zdunchen, fepicula. 

Zaunfirfche, Zaunfirfhbanm, Xylo- 

euimn., en 

Jaunfönig, trochilus, ulus, rega- 
liolus, Krochledgten, Klein. > F 

Zaunpfahl, palus fepis; oder auch fu- 

s, palus. 

Zaunruͤbe, Bryonia, Linn. 

Zaunfteden, i. e. Zaunpfabl. 

Zaunwicke, vicia fepium, Linn. 

Zaunwinde, convolvulus fepium, Einn. 

Saufen, vello, convello, lacero. Das 
Zaufen, convulfio, laceratio. 

Zechbruder, 1) Gdufer. 2) Camerab 
im Saufen, compotor, combibo. 

Zeche, ı) das Trinken, potatio; ober 
in Geſellſchaft, compotatios Die Zeche bes 
zahlen, i. e. das Trinken pafammcz, folvo 
pro compotatione: tropiſch, die Zeche bes 

ablen oder bezahlen müffen, i. e. büßen, 
wo. 2) Beptrag, ben man jur Zrinkaes 
fellichafr gibt, fymbola, rata: feine Zeche 
bezahlen, do (ymbolam, do raram; auch 
bloß A. besablen, folvos ber Wirth 
macht die Zeche, computat prerium com- 
otationis. 3) Abwechſelung, vices: nach 
er Zeche, um bie Zeche, per vices: von 
zweyen, auch alternis. 4) Zunft, Ius 
nung, des Handwerks, collegium, corpus. 
5) im Bergwerke, etiwa pars fodinae no- 
men gerens Zeche; auch oft bloß fodina. 

Zehen, ı) iaufen, trinken, poto. 2 
sufammen trinken oder faufen, compoto. 
Das Zechen, ı) das Saufen, Trinten, po- 
ratio. 3) das Zufammenfaufen, compo- 
tatio. 

3echer, potor, potator: sinn, potrix. 
» Sechfrey, afymbolus, immunis a (ym- 

a . 


ola. 

Sechaefell, 3echeamerad, combibo, 
compotor: »fchaft, compotatie, fodalitas 
compotorum. 

Zechine, Venetianifche, numus aureus 
Venetianus. 

Zechſchweſter, 1) die gern trinft, po- 
trix. 2) Mitiduferinn, compotrix. 

Zechtag, dies potationis, 

3ede, Schafzecke, ricinus, 

Zeder x., I. Ceder. 

3eeland, Selandia, Seelandia. 

Zebe (die), 1) am Fuße, digirus pedis; 
oft obne pedis: die Aroße, hallex, pullex: 
auf den Zehen gehen, eo gradu fuspenfo. 
2) an den Wurzeln, digirus: am Knob⸗ 
(au [2 bulbus. 

Zeben, Zehn, decem: beymSubft., das 
nur Plur.num.ift, (3. €, literae, der rief, 


caſtra, das Paper, nuptiae erc.), deni, ae, 


o: je zehen, jeder (jedem) chen, deni, ne, 
a, 3.8. er gab uns jebem chen. Bücher, 
e 


eb 


dedit nobis denos libros: Zahl von Zehen, 
decas, numerus denarius: zehen taufen®, 
decem millia: zeben hundert, i. e. taus 
ſend: zcben hundert taufend, decies cen- 
tun — y (dab) Baht i 
3ebend, ı „i. e. Bahl von geben, 
decas. 2) (der), f. Zebent. 
Jehene, Zehne (die), decas. 
Zebenerley, zebnerley, 1) zehnfach. 


2) zehen. 

Zehenfach, zehnſach, Ad)., decemplex: 
Adv., i. e. jehen Mal, decies? zehnfach 
fo viel, decies tanrum. 

Zebenfältig, zehnfältig, i.e.schenfach. 
Zebenfüßig, decem pedibus. 
3ehengerichte; Bund der zehen Bes 
richte, foedus decem judiciorum. 

Zehenberr, decemvir : die Zehenherten, 
decemviri: ihr Amt, decemviratus. 

Zehenjaͤhrig, decem annorum, decen- 
nis. 

Zehenmal, decies: iſts ft. oft, decies, 

eenties: wenn (auch) zehenmal, oder wenn 
zehnmal es jo wäre, i. e. wenn gleich, fi 
vel maxime res ita fir: wenn er auch ze⸗ 
benmal fommt, fi vel maxime veniat: 
zebenmal hundert taufend, decies centum 
millia : zehenmal hundert taufendmal, de- 
cies cenries millies: zehenmal, oder um 
zchenmal, 3. E. größer, decem partibus, 
decies. Zebenmalig, i. e. zehenmal ge⸗ 
macht, neiibeben, gemorden, decies factus; 
oder wiederholt, decies repetirus. 

3ebenmann, decemvir: das Amt, de- 
cemviratus. 

3chenmonatlih, Adj., decem mıen- 
fium:s Adv., i.e.alle zehn Monate, 3. €. 
bezahlen, decimo quoque menfe. 

Z3ebenruderig, decemremis. 

Zebenfäulig, decaftylus. 

Zebenfpänmig, decemjugis. 

Zehent (das), f. Zebend. | 

Zebene (der), decima, decuma: Plural., 
decimae erc, I 

Zehentauſend, decem millia: s mal, 
decies millies: r malig,.i. e. zehentauſend⸗ 
mat geſchehen, gemorden, gemacht, factus 
decies millies; oder wiederholt, repeti- 
gus etc. 

Zehentbar, 3. E. Acker, decimanus, de- 
cumanus, 

 Zebhente (ber, die, das), decimus, de- 
eumus : allemal der Zehente, decimus quis- 
que: den zehenten Mann beraus nehmen, 
decimo: das zehente Dial, a) oder zum 
zehenten Male, decimum. b) felten, raro; 
oder oft, faepe: der zehnte, i. e. wenlge, 
decimus quisque, pauci: zehntens, zum 
ächnten, decimo. : 

Zebentel, Zehntel, decima (fc. — 

Zebenten (Verb.). i. e.den zehenten HR [ 
auflegen, imponere decimam : oder einfors 
dern, exigere decimam; auch decimare 
(decumare). 5 

Zebentens, zehntens, decimo, 
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3ebenrgetreide, frumentum decuma- 
num. * 

Zehentherr, dominus decumanus. 

Zehentpflichtig, decumanus. 

Zehn, ſZehen. 

Jehne (bie), decas. 

Zehner (der), decas. 

Zebnfach,—faͤltig, smal ꝛc., Zehnte 
%., f Zehenfach ır. 

Zchren, 1) vermindern, confumo , ab- 
fumo. 2) vermindert werden, confumi, 
abfumi. 3) leben, effen, vivo, victito, 3.€. 
von dem Geinfgen, fuo fumtu, de fuo. 

JZehrer, confumtnr, 

3ebrfrey,, immunis a folvendo pretio 
pro victu : Jemanden zehrircn halten, prae- 
ito aliquem immunem a folvendo prerio 
pro vieru; oder fi. für ibn bezahlen, fol- 
vo pro aligus: ⸗heit, immunitas a fol- 
vendo pyetio pro victu. 

Zehrgeld, viaticum. 

3ebrbaft, edax. 

Zebrpfennig, viaticum. 

Jebtung, i) unterhalt, victus. 2) Zeht⸗ 
geld. 

Zehrwurzel, arum, dracontium. 

Zeichen, 1) Kennzeichen, ſignum, nota, 
indicium: das iſt cin Zeichen, i. e. zelgt 
an, eſt ſignum, eſt ſigno (indicio, argu- 
mento): cimZcihen geben, do fgnum: 
machen auf etwas, facio, impono: Gott 
thue ein Zeichen an mir! deus edat fi- 
gnum in me! eingebranntes Zeichen, ſti⸗ 
gma. 2) tm Felde, mit der Trommel,‘ 
mit Inſtrumenten oder font womit, fi- 
gnum: geben, do. 3) Anzeichen einer 
kuͤnftigen Gache, fignum, oftentum, por- 
tentum, omen. 4) Gternbild, Himmels⸗ 
zeichen, fignum , fidus. 

Zeichenbuch , i. e. Buch, 1) zum Zeich⸗ 
nen, liber ferviens picturae linearı.. 2) 
worin Zeichnungen ſtehen, liber continens 
picturas lineares. 

Zeichendeuter, sinn, interpres often- 
torum: sterey, ⸗tung, interpretatio often- 
torum. 

Zeichenfunft, graphis, ars delineandi, 

Zcichenlehre, ı) Wiſſenſchaft, fchickliche 
Zeichen zu erfinden, ars characteriitica. 
2) in der Arzneykunſt, Semiotica, doctri- 
na de fignis morborum. 

3eichenmeifter, magilter delineandi, 

Zeichnen, 1) mit einem Zeichen verſe⸗ 
ben, fignare, notare. =) maleriſch, deli- 
neo, defigno. Zeichner, 1) Bezeichner, 
fignans, notans, fignator, defignater. 2) 
mit der Blenfeder, eben fo, oder, 3.8. er 
{ft cin guter Zeichner, callet artem deline- 
andi, bene ſeit delineare etc. Das Jeich⸗ 
sion, die Zeichnung, ı) Bezeichnung, A- 
gnatio. 2) mit der Blenfeder zc., deli- ' 
neatio, delgnatio, graphis. 3) gezeichnes 
te Figur, pictura linearis, graphis. Zeich⸗ 
nungskunſt, i. e. Zeichenkunſt. 

Jei⸗ 
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Zeidelbär, urfus a melle nomen gercns. 

3eideln,. favum eximo (oder demeto). 
Zeidler, apiarius. 

Zeigefinger, digitus index. 

Zeigen, 1) weilen, oftendo, monftro, 
demonitro, 2) beweiien, darthun, often- 
do, demonftro, probo. 3) bemeifen, an 
ben Tag legen, oftendo, declaro: ſich als 
einen Mann (als Menſch), praebeo (praelto) 
me virum(hominem): die Sache wirds zeis 
gen, res declarabit (docebiterc.): wird fich 
äeigen, res adparebit. Dad Zeigen, bie Zeis 
gung, 1) ded Weges ıc., monitratio, de- 
monftratio. 2) Darthuung, probatio, de- 
menftratio, 3) an den Tag Begung, de- 
elaratio. 

Zeiger, 1)3. E. des Weges, monftrator, 
demenftrator. a) der ihr, index, gnomon, 
Zeiben, i. e. überführen, convirico. 

3eiland, i.e. Kellerhals. 

Zeilchen, verficulus. ‚ 

Seile, verfus: ein Paar Zeilen, i. e. mes 
nig Wortc, pauca'verba, pauci verfus: mit 
ein Paar Zeilen antworten, paugis refcri- 
bere: nicht eine Zeile, 3. @. erbielt ich, ne 
verbum quidem: Zeile für Zeile, per fin- 
gulos verfus. ! 

3eilenweife, per fingulos verfus. 

3eifgerfte, etwa hordeum conftans ex- 
fantibus verfibus (oder ordinibus). 

‚Jeischen, i. e. Zeiſig. 3eischenfraut, 
Sideritis fcordioides, Linn. 

3eifelbär, urfus fune vinctus, urfus 
manfuetus, 

3eifig, linaria viridis, Klein. Jeifigs 
pr , habens colorem linariae viridis. 

eiſigkraut, anagallis. 

Jeislein, i. e. Zeiſig. 

Seit, ıyüberhaupt, eempus: bie edle, 
tempus carum : die Zeit iſt mir edel, tem- 
pus eft mihi carum; oder fi. ich muß fie 
ſchonen, debeo parcere tempori ; oder gut 
anwenden, bene uti tempore: die Zelt ana 
wenden, uti tempore, adhibere tenipus: if 
Zeit fo vick ald Alrer, Jahre, fo ſteht auch 
aetas: mit der Zeit, tempore, fuo tempore: 
au rechter Zeit, in tempore, fuo temporet 
feit der Zeit, daß x., ex quo tempore, cx 

uo: ſeit der Seit, i..e. a) feit derſelben 
‚Zeit, ex eo tempore. b) feit dem daß ıc., 
ex quo teimpore, ex quo: Zur Zeit, i. ©. 
ist, hoc tenıpare, nunc, jam, in praefeh- 
tia: zut Zeit, da (menn, baf),tempore, quo 
(oder cum) erc.: zur Zeit nicht, i. e. noch 
nicht, nondum : Binngn (inncrbalb, in) der 
Zeit, inera tempus: zu feiner Zeit, i. ©. a) 
einmal, olim, aliquando, fuo tempore. 
b) zu rechter Zeit, füo tempore, in rem- 
pore: zu aller Zeit, omni tempore, fem- 
per: auf allezeit, auf immcr, in omne 
rempus: zu eben der Zeit, per idem tem- 
pen: eodem tempore: bey (zu) igiger Zeit, 

oc tempores zu (ben) itzigen Zeiten, his 
temporibus: zu Zeiten, su manchen Zchs 


Zei 


. ten, vonZeit zu Zeit, interdum, nonnun- 


quam: genen die (diefe) Zeit, fub id tem- 
Dr auf eineZeit, ad tempus: bey Zeit, 
en (in) Zeiten, i. e. zeitig, tempeltive etc. „ 
ſ. Zeitig: die Zeit wird mir lang, tempus 
fit mihi longum, tempus mihitarde efluir # 
vor Zeiten, olim, antea:. nach ber Zeit, i. e. 
beruach, poft, poftea, deinde: welche Zeit 
iſto? i. e. wie viel Uhr ? quota eit hora ? 
während der (in mwährender). Zeit, daß, 
dum: unter der Zeit, i. e. unterdeffen, 
interea, ingerim: fich die Zeit vertreiben, 
fallo tempus: der Zeit nach, tempore z 
nach ciniger Zeit, poft aliquod tempus, 
interjecto tempore: alles hat feine Zeit, 
fuunı cuique rei tempus eft: es dat Zeit, 
i. e. die Gache leider Verzug, res patitur 
moram: zur unrechten Zeit, alieno tem- 
ore: Die rechte Zeit, reinpus commodum 
oder opportunum): zu gehoͤriger Zeit, 
teınpore fuo, in tempore: - gerade zu der 
Zeit, commodum » gerade zur rechten Zeit, 
ıpfo tempore commodo: fich Zeit nehmen, 
e) zu etwas, fumo mihi rempus. .b)i. e. 
zoͤgern, zaudern, mora utor, eunctor, ceſ- 
fo: der fich die Zeit wicht nchmen kann, 
i.e. ungedbuldiger Menfch, ber nicht warten 
fann,. impatiens moraes fümmt Zeit, 
koͤmmt Rath, tempus ipfum adferr confi- 
Inn: Zeit gewinnen, fpatium nancifci : 
die Zeit ber, hucusque, adhuc, ad hoc 
usque tempus. 2) Zeltpunet, tempus: 
vor ber Zeit, i. e. a) vorher, antea, ante 
id rempus. b) Zu Scitig,praemature, ante 
tempus ; auch ante diem? baber Jahres 
zeit, tempus anni. 3) Gelegenheit, ges 
legne Zeit, tempus, occafio. 4) Zeits 
raum, tempus, fpatium: (io Zeit nehmen, 
a) zu etwas, fumo erc. b) zögern, cun- 
etor erc., f. vorher: Zeit aeminnen, nan- 
cifci fpatium: Zeit meines Lebens, z. E. 
denke ich dran, per oımnem meam vitam, 
er omne virge meae tempus: in furger 
eit, brevi, brevi teınpore: vor furjer 
cit, ante breve tempus, paulo ante: auf 
urge Zeit, ad (in) breve tempus: lange 
eit vorher, diu ante, multo ante: vor 
anger Zeit, i. e. a) ehemals, olim, quon- 
dam. h) lange Zeit vorber, diu ante, 
multo ante: lange Zeit bernach, multo 
poſt, diu poft: f£urje Zeit vorher, paulo 
ante: hernach, paulo polt: eine ziemliche 
Zeit vorber, aliquanto ante; hernach, ali- 
quanto poft: ich Laffe dir acht Tage Zeit, 
concedo (relinquo) tibi fpatium octo die- 
rum: du haft noch Zeit genug dazu, - habes 
fatis ſpatii, z. E. ad rem eficiendam, 5) 
Muße, otium: ich habe nicht Zeit, careo 
otio, non eft mihi orium, non vaco: iſts 
fo viel ald ich mag nicht, non vacar: ſich 
Zeit nebmen, ſ. vorher, 6) Jeit oder Zeis, 
ten, 3. e. Umſtande, tempus, temporas 
fich in die Zeit ſchicken, fervio — 

tempori (temporibus) „accommodo me a 
eic.: 


zei 


ete.x bey diefen Zeiten, i. e. Umſtanden, hoc 
tempore, his temporibus: ſchwere Zeiten, 
tempus durum, tempora dura: fnappe, 
tempus anguftum, tempora angufta : traus 
riac, trifte tempus, eriftia temp.: gqute, 
tempora laeta: er hat gute Zeit, hene cum 
eo agitur: Zeit hat Ehre, tempori elt fer- 
viendum. 7) Berweilung, Zoͤgerung, Weis 
le, mora: es bat Zeit damit, res patirur 
moramı fich Seit nehmen, i. e. zoͤgern, 
mora utor, cunctor, ceflo. &)zeitig, 3.€. 
Zeit genug es erfahren, mature: es iſt ims 
mer noch Zeit genug, eft faris adhuc ma- 
turum. Not. liebejeir! vah! oder hem! 

Seieadfihniet, pars temperis, periodus, 

a. 


' Zeitalter, aetas. 
Zeitbeſchreiber, chronographus: iſts 
Zeitſorſcher, chronologus. Zeitbeſchrei⸗ 
bung, chronographia: iſts Zeitſorſchung, 
chronologia. - 
Zeitbuch, i. e. Chronik, liber annalis. 
Zeitdauer, fpatium temporis. 
Zeitfolge, ordo tempork. 
Jeitforſchor, chronologus: s ung, chro- 
nologia. 
Zeitgenoß, sequalis. 
Zeicher, 1) biöher. =) feit der Zeit, 
ex illo tempore: zeitherig, ſ. Seitherig. 
Zeitig, 1) Adj., i. e. a) zur rechten Zeit 
geſchehend, wachſend, reif, maturus: gu 
eitig, nimis maturus, |praematurus. b) 
Fehleunig, maturus. c) gegenwärtig, ist 
fenend, nunc, hoc tempore, z. E. der geitis 
ae Decanus, nunc Decanus etc. d) eine 
Zeit dauernd, temporarius. 2)[Adv.,i.e 
a) sur rechten Zeit, tempeftive, mature, 
in tempore. b) fihleunig, bald, mature, 
celeriter: zu zeitig, nimis mature, prae- 
mature. Er 
.Zeitigen, 1) Act., etwas, maturo. 2) 
reif werden, marurefco. 
ZeitigPeit, maturitas, tempeftivitas. 
Zeitigung, ı) Bechleunigung, matura- 
io. 2) Zeitigfeft, Reife, maruritas: fie 
erlangen, zur Zeitigung gelangen, kom⸗ 
men, sdfequi maturitatem, pervenire ad 
maturitatem. ; 

3eitfunde, Ehronelogie, chronologia, 
notitia temporum, 

Jeitkuͤrzung, i. e. Zeitvertreib. 

Zeitlang (eine), oder ein Zeit lang, ali- 
quod tempus,aliquamdiu; eine furge Zeit 
lang, per breve tempus. 

3eitlauf, tempus : in dieſen Zeitlduften, 
his temporibus. 

Zeitlebens, per omnem vitam. 

Zeitlehen (das), feudum temporarium. 

Zeirlich, 1) Adj., i. e. a) zeitig, f. Zei⸗ 
tig. b) die Zeit betreffend, temperalis. c) 
irdifeb, weltlich, terrenus, terrefter, hu- 
jus vitae: Dinge, terıeng, terreftria, mun- 
dana, res hujus vitae: Wohl, felicitas hu- 
ius vitaes Mermögen, fortunae, res fa- 
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miliaris, facultates. di) mweltlich, nicht 
geiſtlich, 3. E. Gewalt, eiwa civilis. 2) 
Adv., i. e. a) zeitig, zu rechter Zeit, ma- 
ture, tempeftive. b) zeitig, ı. e. bald, 
mature. c) auf dieſer Welt, hac in vita, 
hie: seit, 1) Zeitiafcit. 2) zeitliche Dins 
ge, res terrenae, res hujus vitae; oder 
dieſes Leben, haec vira: der Zeitlichkeit 
entreißen, huic vitae eripio. 

Zeitloſe, 1) oder Herbſtblume, colchi» 
cum, Linn. 2) Maßlieben, bellis. 

Zeitmaaß, i. e. Zeitraum. 

3eirmeffer, chronomerrum. 

3eitordnung, ordo temporum; 
fi. Chronologie, chronologia. 

Zeitpacht, conductio temporaria. 

Zeitpunet, ı) Zeit, rempus. a) Ab⸗ 
ſchnitt in der Geſchichte, epocha, tempus. 

Zeitraum, fpatium temporis. 

3eitrechner, chronologus: sung, tem- 
poris ratio, chronologia. 

Zeitregifter oder Chromif, annales. 

Zeitung, ı) Nachricht, nuntius: Zeis 
tung haben, oder erhalten haben, accepi, 
nuntium accepi, nuntius ad me eft adla- 
tus etc. 2) die man lieſet, ephemerides 
publicae, aeta diurna: gelehrte, epheme- 
rides literariae. Jeitungsareifel, pars 
(particula) ephemeridum publicarum s 
s blatt, plagula ephemeridum publicarum : 
sfchreiber, feriptor ephemeridum publi- 
carum: sftyl, ftylus ephemeridum pu- 
blicarum: stwÄger, ı) der Nachrichten 
bringt, famigerator. =) der die gedruck⸗ 
ten Zeitungen berum trdgt, geftator ephe- 
meridum publicarum. : 

. Zeitverderb, malus ufus temporis. 
3eirverfürzung, i. e. Seitvertreib. 
Zeitverluſt, jactura ‚temporis: ohne 

Zeltverluſt, 2. e. alsbald, ſtatim, illico, fi- 

ne mora, haud cunctanter, fine jactura 

temporis etc. 

Zeitvertreib, traductio temporis, id, 
quo tempus fallitur: iſts Ergoͤtzlichkeit 
oblectatio: zum Zeituertreibe, ad tempus 
fallendum :: iſts zur Zuft,animi caufa: ich 
gabe keinen Zeitvertreib, non habeo, quo 

llam tempus: was ba du für Zeitvers 
treib? quare fallis tempus? fich einen 

itverteeib machen, cinen Zeitvertreib has 

n, 3. E. mit Spielen ıc., falle tempus: 
ifid die Zeie hinbringen, tempus traduco 
(confume, tero). Jeitvertreiber, homo 
(ober res) ferviens fallendo tempori. 

Zeirverwandter, i. e. Seitgenoß. 

Zeitwort, 1) Wort, das cine Zeit ans 

eigt, vocabulum temporis. 2)ein Ver- 
um, folglich Verbum, oder Verbum pro- 
prie dictum. 


Zeiz, Zeitz, eine Stadt ,.Ciza, Ziza. 
Zellbruder, Zellburſch, Zellcamerad, 


contubernalis. „ 


Zeltchen, cellula. 


oder : 


Zelle, 


* 
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Zelle, 1) im Klofer, der Bienen ꝛc., 
cella. 2) eine Stadt, Cella. 

3ellengewebe, tela cellulofa, 

3elleri, 3ellerie, f. Sellerie. 

Zeller Nuß, avellana Cellenfis. 

Zellgewebe, rela cellulofa. 

Zellig, Zellenfoͤrmig, cellulefus 

Zelt, tentorium, tabefnaculum: aufs 
fblagen, ftatuo, conſtituo: die Zelte abs 

echen, derendo tabernacula: das Feldbs 
berrngelt hieß ben den Roͤmern praeto- 
rıum. 

Zeltbett, lectus ad tentorium. F 

Zeichen, tenturislum: in Apotheken 
rotula. 

Zelter, i. e. Baßadnaer. 

3elrgefell, Zeltgenoß, contubernalis : 
sfchaft, contubernium. 

3eltleim, i. e: Zeltchen. . 

Zeltleinwand., linteum ad tentoria. 

Zeltmacher, Jeleichneider, opifex (ober 
effector) rentoriorum. 

Jeltpfahl, palus tentorii. 

Jeltpflock. paxillus tentorii. 

3eltichneider, ſ. Zeltmacher. 

Zeltſtange, pertica tentorii. 

Zenith, ı. e. Scheitelpunet. 

Zentgericht, judicium criminale. 

Zentgraf, judex criminsalis. 

Zentner, etwa pondus centenarium. 

Zentnerlaft, onus longe gravifimum. 
- Zenınerfchwer, longe graviffimus. 

Zentnerweiſe, fecundun pondera cen- 
tenaria. 

Zentrichter, i. e. Zentgraf. 

3epbyr, Zephyrus, Fsvonius, 

Zepter, fceptrum : fi. Rönigreich, fce- 
ptrum, regnun. 
‘ 3erarbeiten, conficio: ſich, fe confice- 
re, confici: sung, confectio. 

3erbeifen, i. e. burıh Beißen trennen, 
divido mordicus (oder morfu); oder zer⸗ 
reifen, rumpo mord. erc.; ober jerflei⸗ 
fchen, zerreißen, lacero mord. etc.; oder 
zerbrechen, frango mord.erc. Das Jevs 
beißen, die Zerbeißung, divifio (ruptie, 
diruptio, und iſts 3erfleifchung, lacera- 
«io) per morfum. 

Zerberjten, rumpi, dirumpi: sung, ru- 
ptio, diruptio. 

3erblafen, dio, disjicio flando. Das 
Serblafen, die 3erblafung, disturbario 
per flatum. 

Zerbläuen, male mulco, contundo. 
Das Zerbläuen, contufio. 

3erbobren, perdere forando, 


a Serbredben, ı) Act., 3. €, den Kopf, 
Weist, frango; diffringe , confringo: ſich 
ten Kopf, 3. E. durch Grübeln, caput 
sumpo: td babe den Arm zerbrocen, 
fregi brachium, fractum eft meum bra- 
ehium: fo auch das Glas (von lingefähr). 
a) Neutr,, 3. &. das Glas iſt zerbrochen, 


3er 
frangi, difringi: -ung, fractio, ruptio. 
Zerbrechlich, — keit, ——— 
ZJerbroͤckein, comminuo, frio, minuta- 
tim contero: sung, minutio, folutie 
in particulas minimas, 


or Stadt im Anhaltifchen, Serve- 


Zerdreſchen, 1) z. E. Stroh ıc,, con- 
tero flagellande. 2) zerpruͤgein. 

Zerdruͤcken, elido, contero, obtero: 
sung, obtritus. 

3erfabren, 1) durch Fahren trennen, 
folvo vehendo. a) von einander gehen, 
dilabi, folvi. * 

Zerfallen, ı) von einander fallen, di- 
labi, ſolvi, discedere. 2) tropiſch, 3.€. 
die Abhandlung zerfällt dren Dpeilk, 
difabi. 3) unelnig werben, discordem 
fieri: mit Jemanden, cum etc.» unter 
fich, inter fe. 4) fallend zerſchlagen, ea · 
dendo contundo, 3. E. fih den Kopf. 
A 3erfällen, feco, divido- sung, divi- 


0. 

3erfeilen, r) in Gtüden fellen, divi- 
de lima. 2) durch Feilen verderben, cor- 
rumpo limando. 

Serfegen, lacero. lanio. Zerfegt , la- 
ceratus: iſts fo viel als voll Karben, 
eicatricefus: suma, laceratio. 

Zerflattern,, etwa dilabi. 

3erfleifchen,, lacero, lanio, dilacero, 
dilanio : du. laceratio „ laniatus. 

Zerfließen, diffiuere, dilabi, folvi: in 
Thranen, folvi in laerymas, 

3erfoltern, 3. E. Jemanden, das Ges 
müth ıc., tormentis ‚lacero; oder bloß 
torqueo, excrucio etc. 

Zerfragen, ſich, i. e fehr fragen, mul- 
tum quaero (oder interrogo), oder 
mit ragen ermüden, fatigor interrogan- 
do erc. 

Zerfrefien, exedo, erodo, corrodo: 
sung , erofio. 

Zergangen, dilapfus , f. Zerachen. 

3ergeben, dilabi, diffluere, folvi, dis- 
folvi. Das Zergeben, dilapfio, folutio, 
disfolurio. Ä 

Zergen, i. e. necken, laceflo, irrito. 

3ergliedern, 1) z. E. den Körper, feco 
(oder disfeco) membratim. 2) einen Bes 

eiff ıc., explico: rung,‘ r) der Köeper, 
ectio, z. E. corporum, oder anaromia. 
a) eined Begriffes, Satzes, explicatio: 
sungsfunft, anaromice, ars anatomica. 
3ergliederer, der Körper, fecter corpo- 
rum, anatomicus. 

Zergreifen, contero (oder perdo) pıe- 
hendendo. 

Zerhacken, concido, disfeco , confeco: 
sung, confectio. 

Zerbämmern, contero (oder folvo) 
malleo. 

Zerhauchen, disjicio ſpiritu, dio. 

3er 
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erbauen, ı) in Stüden hauen, con- 
>, disfeco, confeco. 2) fchr bauen, 
wunden, prügeln, concido, lacero: 
ig, ı) in Stuͤcken, confectio. 2) Zer⸗ 
bung, beftige Verwundung, lacera- 


zerkauen, comminuere mandendo, oder 
ndere: s ung, ſolutio per manduca- 
nem, oder manducatio. 
jerFlopfen, ı) entzwey Elopfen, con- 
ıdo, folvo ründendo. 2) ſehr fiopfen 
t prügeln, contundo: s ung, con- 
10. 

Zerknacken, i. e. zerbrechen, oder zer⸗ 
Ifen 


Zerknicken, contundo: auch fl, zer⸗ 
— frango, confringo: sung, con- 
o 


3er£nirfchen, frendere, comminuere, 
neundere: zerfnirfchted Herz, animus 
ıctus poenitentia, 

Zerkochen, ı) durch Kochen auflöfen, 
Ivo coquendo; oder verderben, per- 
» coquendo. 2) durch Kochen aufgelds 
t werden, folvi coquendo ; oder verderbt 
erden, perdi coquendo. 

Zerkratzen, lacero, dilacero, disfeco: 
ung, laceratio. 

3erfrümeln, frio, contero minutatim. 
Zerküffen, disfuavior. 

3erlappt, i. e. zerlumpt. j 

3erlaffen, 3. E. Butter, liquefacio, 
quo, folvos sung, liquatio, folutio. 

3erlaufen, ) 3.€. die Schuhe, rumpo 
urrendo: fi, confici currendo. 2) ʒer⸗ 
ihren, dilebi, fulvi. 

3erlechzen, fatifco, rimas ago, [olvor. 
erlechzet, folutus. 

3erleden, lambendo perdere. 

3erlegen, i) entzwey fchneiden, feco, 
isfeco, divido. 2) von einander nehmen, 
. €, den Wagen, folvo, disfolvo: sung, 
) durch Schneiden, fectio, divifio. - 2) 
‚as Boneinandernehmen , folutio, disfo- 
utio.. Zerleger durch Schneiden, fector. 
Zerloͤchern, pertundo : sung, pertu- 
ura. 

Zerlumpt, i. e. voller Pumpen, zerriſ⸗ 
ene Kleider anbabend, pannofus, pannis 
obſitus: er geht aerlumpt, incedit pan- 
nofus ete., incedie velte lJacera indutus, 

3ermablen, commolo, frango mo- 
jendo. 

Zermalmen, conterere, öbterere, com- 
minuere, frendere: sung, obtritus. - 

3ermartern, discrucio: fich, fe, oder 
discruciari. 

ein; i. e. ungeſchickt zerſchnei⸗ 

den, erbauen, Imperite concido; ober 

durch Hauen (Schneiden) verderben, per- 
do ecando. * 

Zernagen, corrodo, eredo: 


sung, 
erolio. 


ratio per ver 


3er 


Sernichten, i. e. vernichten. 

Zerpeitfchen, lacerare fcutica, 

3erplagen, i. e. äermartern. 

3erplagen, rumpi , dirumpi, disfilire: 
sung, ruptio, diruptio. 

3erprügeln, lacero (oder contundo) 
plagis (oder verberando): ung, lace- 
a. 

Zerpälvern, folvo in pulverem: sung, 
folutio in pulverem. 

3erquerichen, contere, ebtero, elido: 
sung, obtritus. 

3erreiben, .contero, tero, frio: sung, 
contritio. Jerreiblich, friabilis. 

Zerreißen, 1) 5 E. Thiere Klel⸗ 
ber ıc., lacero, diſcindo, conſcindo, dis- 
cerpo, rumpo, dirumpo: daher a) f. 
trennen, auflöfen , 3. E. bie Bande, die 

reundfihaft, difcindo, folvo, disfelvo. 

) zu nichte machen, 3. E. Freundſchaft, 
Bündnig, Meichdtag ıc., rumpo, folvo, 
disfolvo, refcindo. «) fib, 3. E. mit Ars 
beit, rumpi: ich fann mich nicht zerrel⸗ 
fen, non poffum omnia fimul obire. d) 
aul, i.e. viel reden, rumpi 
I. E. Kleid, 
ein Menſch, i. e. Jets 
Iumpt, pannofus. 2) Neutr., 3. €, der 
Strick gerri, folvi, rumpi, .dirumpie 
sung, 3. €. einer Gache, laceratio, ru- 
ptio, diruptio: ſt. Zunichtemachung, 
disfolutio, diruptio. Zerreißer, }. 
des Buchs, Fadens, ruptor. 

Zerren, i) dehnen, tendo, extendo, 
distendo: fi, fe extendere, extendi: 
aus einander zerren, distrahe, distendo : 
das Maul zerren, os distorqueo (distendo). 
2) sieben, traho. Das zerren, die 3ers 
rung, i. e. das Debnen, tenfio, extentio, 
distentio; oder Sichen, tractus. Jerrig, 
3. €. Flelſch, lentus. 

Zerrinnen, i. e. zerfließen: iſts verge⸗ 
hen, auch tabefco: troviſch, fl. zu nichte 
werden, vergeben, dilabor, diffiuo, eva- 
nefco : wie gewonnen, fb jerronnen, ma- 
le parta male dilabuntur: sung, dila- 

ho. 

3erriffen, f. Serreißen. 

Jerrigen, lacero, lanio: sung, lace- 
ratio, 

3errühren, folvo verfando: sung, fo- 
lutio per verfationem. 

3errupfen, convello, 

Zerrüttzin, conquaflos sung, con- 


quaffatio, 
Zerruͤtten, conturbo, perturbo, labe- 
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facto: sung, conturbatio , — 


iſis Unordnung, auch turba. 

Zerſaͤgen, divido ſerra. 

Zerſchaben, ſcabendo (oder radende) 
perdere: zerſchabtes Kleid, veltis de- 
arita. 


3ers 


yoB ge 


Zerſcheitern, folvi, frangi, conquaffari. 

Zerfchellen, Act., contunde, conquaflo, 
elido : Neurr., contundi, conqwaflari, elidi. 

Zerfchießen, i. e. durch Schießen zer⸗ 
ecißen, lacero jaculando: oder zerbrechen, 
frango jaculando; oder verderben, cor- 
rumpo jaculando. 


Zerichlanen, 1) entzwey ſchiagen, con- 


tunde, folve pulfando: iſts zerbrechen, 


frango: ein zerſchlagenes Herz, i. e zer⸗ 


knirſchtes, animus fractus poenitentia. 2) 


- fehr prüneln, contundo. 3) vernichten, 


tolto, refcindo, rumpo, disfolvo: ſich, 
3. €. Zractaten, Reichstag ıc., disfolvi, 
rumpi, refcindi: sung, contulio: iſts 
Vernichtung , disfolurio. 
Zerfchligen, 1) fchligen , findo, diffin- 


‚do. 2) durch Schiltzen verderben, perdo 


dendo. 

Zeridmeißen, contundo: sung, con- 
tuto. * 

Zerfchmelzen, 1) Act.,3.@. den Schnee 
ꝛe., liquefacio, liquo. 2) Neurr., 3. €, 
der Schnee ift zerſchmolzen, liquefco, li- 
quefio, folvors in Thränen, folvi in la- 
erymas: sung, liquatio. fulutio. 

Zerfchmerrern, contunde, disjicio, con- 
tero, obtero, elido: sung, obtrirus, elifio. 

Zerfchneiden , feco, confeco, disfeco, 
eoncido : sung, fectio, confectio, concihio; 

Zerfchreyen, fich, rumpi clamando. 

Zerfchrosen,- x) zernagen. =) zerthel⸗ 
fen, divido; oder zerfänen, divido ferra; 
sung, ») Zernagung. 2) Zertheilung, di- 
vifio, 

' Zerfpalten, Act., findo, diffindo, fe- 
eo, disfeco: Neutr., findi, diffindi, fe- 
eari, disfecaris sung, Allura, fectio, 

Zerfplittern, x) Act., difindo minu- 
tatims» tropiich , ſt. verderben, unnüg 
anwenden, perdo. 2) Neutr., minuta- 
tim difindi. 

Serfprengen, 1) etwas zerreißen, rum- 
po, dirumpo, folvo. 3) von einander treis 
ben, disjieio, discutio, disturbo: sung, 
?) Zerreifung, ruptio, diruptio. 2) Bons 
einandertreibung , disiectio, disturbatio. _ 

Zeripringen, disflire, dirumpi, rumpi. 
Das Zerfpringen, ruptio, diruptio. 

Zerftampfen, contundo, contero: sung, 
eoneufio, 2 

Zerftäuben, Act, dishipo, difpergo: 
Neutr., dishpari, difpergi: sung, disſi- 
patio. 

Zerftechen, confodio: sung, etma la- 
eeratio, i. e. Zerrigung, Zerfleiichung. 

Zerftieben, disfpati, diſpergi. 

SuRartat, delebilis, quod deftrui 
poste . 

Zerftören, ı) 4. E. Haus, Gtabt, de- 
Ico, exflinguo, diruo, disturbo, deftruo, 
disjicio, everto, fubrerto, excido,exliin- 
do: tropiih, f. vernichten, bintertreis 
ben, zu Grunde richen, z. E. Gerlfs 


3er 


(haften, diseurbo, disficio, ererto, fub- 
verto. 2) in Unordnung bringen, turbo, 
perturbo, conturbo: sung, ı) 3. E. einer 
Stadt, exftinctio, everfio, deletio, exci- 
dium, disturbatio: tropifch, ſt. Vernich⸗ 
zung, exitinctio, everfio, disturbatio. ®) 
Unordnung, perturbatio, turba. Zerftörer, 
everfor, exflinctor: sinn, delerrix, 
Zerſtoßen, contundo, elido: sung, 


contuſio. “er 
Zerftreisen, ſich, multum pugnare. 
‚Zerftrenen, 1) mit oder ohne Gewalt, 

disfipo, difpergo, disjicio: ſich, i. e. a) 


nicht beyſammen bleiben, difpergi, disfipa- 
ri: zerſtreut, difperfus, disfipatus. b) fich 


‚mit mehrern Geſchaſten abgeben, dittrin- 


gi (oder distineri) negotiis: zerfiremt, 
iftrictus (distentus) negoriis. c) die Ge⸗ 
danken micht zufammen nehmen, nen 
colligo mentem, non adtendo, aliud ago. 
d) Gemärbserholung geniehen, fe remit- 
tere, diffundi, oblectari. 2) mit Gewalt, 
3.&. Seinde, dispello, discutio, disjicio, 
disfipo.. 3) teopffch, «) Jemanden oder Jes 
mandes Scele „ diftringo,, distineo; oder 
f. von der Aufm amfeir abziehen, 
avoco ab adtentione, b) fich, fin. 1: das 
ber zerſtreut, i. e. nicht Achtung gebend, 
non adtentus, aliud agens; oder mit Ge⸗ 
ſchaͤften beladen, diftricrus negoriis; ober 
fl. bsunrubigt, perturbatus. Zerftreuung, 
ı) dad hin und ber Streuen, disfipatio, 
disjectio. 2) das aus einander Treiben, 
3. S der Feinde, disturbatio, disjectio, 
disfipatio. 3) Befchäftigung mit meh⸗ 
rern Dingen, distractio, magna occupa- 
tio. 4) Hinderung, interpellario, impe- 
ditio: "oder Kindernis, impedimentum. 
5) Gemätbserbolung, remiffio (oder rela- 
Er) animi. 6) Unruhe, turba, pertur« 
atio. 


Zerſtuͤckeln, Zerſtuͤcken, divido; ober 


fi. zerfchneiden, zerhauen, concido, dis- 


feco: sung, concifio, cunfectio. 
Zerftümmeln ꝛc., f. Verſtuͤmmeln. 
Zerte, ein Fiſch, insgemein Zerta. 


Zerebeilen, ı) theilen, divido, par 


tior. 2) trennen, 3.8. Wolfen, Geſchwuͤr, 
Seinde, discutiv, dispello, divido: auch 
von Dingen, z. E. Gefchwiiren, folvo, 
disfotvo, refolvo: bicr und da hin, fpar- 
go: fich, a) ohne Kunk oder Gewalt, dis- 
cedo, dilabor : geſchiehts fchnell, auch dif- 
fugie. b) mit Kunfk oder Gewalt, dis- 
pelli, discuti, discedere, dilab;: auch von 
Dingen, 3. E. Gefchwären, folvi, disfol- 
vi, refolvi:: ein zertbeilendes Mittel, bep 
Aerzten, medicamentum refolvens (dis- 
folvens), auch bloß refolvens: sung, 1) 
Eheilung, divifo, partitio. 2) Trennung, 
diviio: auch 3. E. von Geſchwuͤren ꝛc., 
ſolutio, disſoluuo: aungomittel, bey Acrʒ⸗ 
ten, medicamentum refolvens, ſ. vorher. 


Zertrennen, i. e. treunen, dirimo, Cr 
vido, 


3er — Zeu 


o, disfocio, disfolvo, distraho: iſts fo 
als von einander treiben, auch dis- 
lo, discutie: etwas Genaͤhtes, disfuo: 
‚ i..e. a) jertrennt werden, dirimi, di- 
ii, disfelvi. b) von einander geben, dis- 
oe: sung, diviio, dıslociatio, 
folutio, distractio. Sertrennlich, dis- 
ubilis: zPeir, conditio disfolubilis. 
jertreten, obtero, protero: sung, ob- 

US» 

Sertriimmern, comminuo , disturbo, 
minue:sung, disturbatio, deminutio. 
Zerwafchen, i. e. durch Waſchen trens 
* diluo; ober verderben, corrumpo la- 
ndo. 

zerweichen, 1) weich werden, mollefco ; 
te mürbe werden, 3. E. Stockfiſch, ma- 
‘or. 2) zu weich werden, nimis mollefco ; 
er zu mürbe werden * E. Stodfiih). ni» 

s maceror. 3) aufldien, folvo, disfulvo. 
Zerwerfen, rumpo jaciendo: sung, ru- 
io per jactum. Wir 
Zerwirken, i. e. jerlcgen, feco, divi- 
‚: zung, fectio, divifio. 

Z3erwüblen, corrumpo ruendo. 
Zerzaufen, lacero: sung, lacerdtio. 
3erzerren, distraho: sung, distractio, 
Zecer, i. e. der Geyer! malum! Seter 
yeeyen, i. e. febr ſchreyen, vehementer 
amo. Zetergefchrey, ı) großes Geſchrey, 
amor vehemens. 2) vor Gerichte, cla- 
or accufatorius. 

Zettel, fcheda, feida: iſt er ein Zeichen, 
Vera. Zettelchen, fchedula, fcidula. Zet⸗ 
»lgeld, pecunia pro fcheda, Zettelleute 
1 Feipsig, etwa homines fchedarii, ; 

Zeug, 1) das, woraus etwas gemacht 
vied, Materie, Stoff, materia, materies. 
) etwas Gewirktes, das duͤnner it als 
uch, etwa pannus nomen gerens Zeug. 
) Werfscug, inftrumentum. 4) Ding, 
es; oder Dinge, res: mas ift das für 
jeug? quaenam ſunt iftag res? daher 
jadrriſches Zeug, i. e. Poſſen, nugae, in- 
ptiae: fchlechtes, i. e. a) fchlechte Dinge, 
ugae, quisguilise. b) fchlcchtes Volk, 
aex populi, quisquilise. 

Zeuge, ı) der bezeugt, veriichert ıc., 
eltis: Zeugen darftellen, fchaften, teites 
lo (edo, profero): 
Ris, teftor: ald Zeuge ausfagen, dico pro 
teftimonio: zum Zeugen anrufen, teltor. 
») der bey etwas gegenwärtig fft, teitis, 
arbiter: ohne Zeugen, i. e. allein, fine 
arbitris, fine arbiero. ' 

Zengefall, i. e. Genitiv, cafus genitivus. 

Zeugen, Adj., i. e. aus Zeug, eima ® 
panno nomen gerens — * 

Zeugen, 1) Zeuge ſeyn, teſtor: iſts muͤnd⸗ 
lich, auch dico teſtimonium. 2) hervor 
bringen, z. E. Kinder ꝛc., creo, procreo, 

igno, genero, progigno. Das Jeugen, 

ie 3eugung, ı)ald Zeuge, teftatio.; 2) als 
Mater ⁊c., Creatio, procreatio, generatio. 


Zeuge ſeyn, fum te-- 
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Jeugenverhör, interrogatio teſtium. 

Senger, i.e. Servorbringer, creator, 
procıeator, generator, geniror. 

Jeugfabrif, etwa fabrica panmi no- 
men yerentis Zeuy. 

Zeughandel, efwa negotiatio panni 
gerentis nomen Zeug: shändler, nego- 
tiator panni.ger. etc.: simm, negotiatrix 
panni yer. etc. 

Jeundaus, arımamenrarium. 

Zeugkammer, armamentarium. 

Zeugkleid, etwa veſtis e panno geren- 
te nomen Zeug. 

Jeugmacher, etwa textor panni no- 
men gerentis Zeug. 

Jeugmantel, etwa pallium e panne 
nomen gerente Zeug. 

Jeugniß, ı) das man ablegt oder giebt, 
teltimonium: geben, ablegen, do, prae- 
beo, perhibeo ; auch teftor: iſts münds 
lic, auch dico teilimonium, dico pro 
teitimonto : er hat das Seugnif, 3. @. daß 
er gelehrt fen, dicitur effe doctus, praedi- 
cant ejus doctrinam. 2) Beweis, tefi- 
monium, argumentum, fignum, docu- 
mentum, indicium. 

Zeugſchreiber, fcriba ad armaments- 
rium. 

Zeugung, f. Zeugen. Feugungsglied 
membrum — pars en re na- 
tura, 

3eunwärter, cuftos armamentari, 

Zeugwirker, i. e. Zeugmacher. 

Zıbebe, i. e. Mofine. 

Zibeth (der), Ziberhum. Jibethkatze, 
3iherbrage, Caſtor ziberhious ‚Linn. Zis 
beththier, Ziberha, oder Viverra Zibe- 
tha, Linn. 

Zicke, i. e. Ziege, capra, oder jun 
Biege, capella. 3 , Jung 
Hr ſt. gebaͤren, hecken, rio. 

icklein, Zickelchen, i. e. =) jungee 
Zeßeaboch haedus. b) junge Ziege, ca- 
a. 


Zickzack, 3. E. gchen, Aexuufe: fo bes 
fhatfen, Alexuofus, vagus. 

Zidwer, Zidwerfamen, f. Zitwer, 

Zieche (oder Züge), 3. E. des Bette 
ic. ‚ Indumentum. J 

Jiege, capta, capella: yon Ziegen, ca- 
pranus. * 

Ziegel, Ziegelſtein, later, laterculus; 
zum Decken, tegula: hohler, Hohlziegel, 
imbrex: Ziegel machen, ſtreichen, duco 
(oder fingo) lareres: brennen, coquo erc.e 
aus Ziegelu gemacht, 3. E. Mauer, late- 
ricius. 

Jiegelbrenner, coctor laterum, latera- 
rius: sey, i.e. ı) dad Brennen, coctu- 
ra laterum. a) Ort dazu, locus lareri- 
— 3) Ziegeloſen. 4) Ziegel⸗ 

4 


Ziegeldach, tegulae, tectum latericium. 
Jiegei⸗ 
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Ziegeldecker, tector tegularius, tegens 
tecta tegulis. 

Ziegelerde, terra lateraris. 

Ziegelfarbe, color larerums sfarbig, 
sfarben,, habens culorem lateruın. 

Zıegelform, forma laterum, 

Ziegelhätte, lateratia, officing late- 


raria. 

Ziegelmehl, farina e lateribus. 

Zienelofen, fornax lareraria. 

Jiegelrorh, i: e. Biegelfarbig. 

Ziegelſcheune, horreum laterarium, oder 
i. e. Ziegelhütte, ofäcina lateraria. 

Ziegelſtein, i. e. * 

Ziegelſtreicher, hetor laterum. 

Ziegenbart, barba caprina, aruncus. 

Ziegenbock, caper, hircus. 

Ziegenfell, pellis caprina. 

Ziegenfleiſch, caro caprina. 

Ziegenfüßig, capripes, habens pedes 
@aprınos. 

Ziegenbaar, pilus caprinus, 

Ziegenbeerde, grex-caprinus. 

Zirgenbirt, paftor caprinus, 

Ziegenfäfe, cafeus caprinus. 

Ziegenkoth, ftercus caprinum. . 

Ziegenlab, coagulum caprinum, 

Ziegenlorbern, i. e. Ziegenkoth. 

Ziegenmelfer, ı) Menich, caprımulgus, 
mulgens capras. 2) Vogel, auch Zienens 
fauger, caprimulgus: sınn, i. e. die Zie⸗ 
gen melft, femina mulgens capras. 

Ziegenmilch, lac caprinum. 

Ziegenftall, caprile. 

Ziegenwolle J fi. Ziegenhaare), lana 
eaprina. 

Zieger, 1) Molken, ſerum lactis. 2) 
Kaſe daraus, Ziegerkaſe, cafeus e fero 
lactis. 

Ziehbrunnen, puteus. 

Ziebeimer , antlia (oder fitula) tracto- 
ri, modielus tracrorius; oder bloß an- 
thia, fitula, modiolus. 

Ziehen, 1) Act., if meiſtens traho, 
auch oft duco, 3. E. 1) etmas Langes 
machen, 3. €. Linie, Graben, duco: daher 
in die Länge zieben, 3. €. den Kricg 
ıc., duco, traho. 2) machen, daß etwas 
feinen Ort verindee, heraus oder wohin 
zieben, a. E. das Loos ziehen oder beraus 
sieben, fortem duco oder educo: Waſſer, 
Puft zc., duco, traho: an ſich, z. E. Men⸗ 
ſchen, Geld ıc., ad fe trahere: Eiſen, 
tie der Magnet, ad fe trahere (oder ad- 
licere): einen Stein im SBretfpiele, cal- 
culum cieo (moveo): den Degen ziehen, 
aus der Scheide ziehen, educo (ober ıra- 
ho, duco) e vagina : in fi), 3. E. Dampf, 
Geruch, duco, traho, haurio: das Thee⸗ 
wafler jleht, ducit, imbibit, trahit: Bla⸗ 
fen, veficas excitare (colligere):; den Was 
gen zc., traho: Gaiten auf ein Juſtru⸗ 
ment, intendo (oder obduco, induco) 
chordas: das Maul, os duco (traho, 


“ contraho: 


zie 
distorqueo) : ben Faden durch ır., ; 

. u 7 
durch bie Nadel, duco (traho, mitte) 
per acum, trajicio: ſich über den Hals, 
3. @. Haß, Verbruß ac., concito (excito, 
congilio) mihi: zu etwas, 3. E. ju Ra 
tbe m Tafel ze,, adhibeo: an fich, ı. e. 

f eine Seite bringen, oder fich beindch⸗ 
tigen, traho ad me: Äflsd enıwenden, 
auch arverto, interverto; oder mehmen, 
fumo, capio: mit Gewalt, capio: auf 
die Seite, 3. E. Jemanden, um mit ihw 
au reden, oder bey Seite führen, feduco: 
Rs ben Geite rufen, fevoco: das Joch 
Über die Hörner, jugum induco (oder 
impono) alieui: nach fich ziehen, i. e. ®, 
an fich ziehen, traho ad me, ad me fe- 
quendum impello. b) verurfachen, creo, 
concilio, gigno: etwas aus etwas, 3. € 
eine Folge, colligere, elicere: zZieben, i. e. 
befommen, 3. E. Vortheil zc., traho, ca: 
io; Wechſel, curo mihi e fyngrapha 
olvendum: in Zweifel, in dubium vo- 
co: iſts zweifeln, dubito: in Betrach⸗ 
tung, Erwägung, i. e. betrachten, ermd 
en: in Verdacht, voce in fufpicionem 
fufpicor de erc.: vor Gericht, ‚in judi- 
eium voco: ins Kurze, cugo in breve, 
gesogen, vom einer Blinte, 
ftriatus: imsbejondre ziehen, i. e. #) ab: 
nebmen, 3. €. den Hut, demo, derraho. 
b) zerren, traho, 3. E. bey den Füuͤben, 
pedibus ete. c) leiten, 3. E. Wafler, du- 
co, traho. d) fchleppen, traho. e) ſpan⸗ 
nen, dehnen, tendo, intendo, extendo: 
mas ſich ziehen läßt, 3. E. Leder, lentus: 
fi ziehen laffen, lentum efie, polle ex- 
tendi; es zieht mich in den Gliedern, mem- 
bra tenduntur: etwas über etwas, induco, 
obdueo, intendo. obtendo. f) erziehen, 
educare, educere , oder bilden, fingo, for- 
mo; oder gewöhnen zu etwas, adfuefa- 
cio: ein Kind groß ziehen, ad marurira- 
tem aetatis perduco: feine Ehre (Schans 
de) an Jemanden, educare aliquem in 
{vum decus (dedecus‘. g) deuten, traho; 
auf Sich, ad fe. h) annehmen, 3. E. Far 
be, Geruch, duco, traho. i) herleiten, 
z. €. Folgen ie., duco, derivo, elicio: 
auch etwas als Folge, eflicere, elıcere, 
eoliigere. k) reljen, bewegen, duco, tra- 
ho. 1) wohin bringen,. z. E. ins Ver 
derben, zu ciner Meynung, traho, per- 
duco. m) bervor dringen, tragen, 3. € 
Srüchte, gigno, fero: das Pflafter sieht, 
i. e. zieht Blasen, excitat pultulas; oder 
erwelcht idjet auf, ſolvit; oder ziebt die 
Säfte zuſammen, colligit fuccos corpo- 
ris: es zicht, r. e. iſt Zugluft, ver per- 
fat; das Fenſter zieht, aderahir ventum 
perflautem, 11) Neutr., i. e. geben, mans 
dern, eo: um ba zu wohnen, migro: 
hinein, ineo, ingredior: um da zu wob⸗ 
nen, immigro: biraus, exeo erc.: UM 
nicht mehr ba zu wohnen, emigro! ’ {oe 

elde, 


zie 


Felde, eo in bellum. 1) fich sichen, 


i.e. 1) geben, eo: von lebloſen Dingen, - 


moveor. ' 2) ſich erfreden,, 3. E. bis 
an den Berg ı0., extendi,' porrigi, fe 
extendere, pertinere. 3} eindringen, in- 
trare, penetrare. 4) ſich ausdehnen, ex- 
tendi, porrigi, fe extendere. 5) fich eins 
sieben, kürzer oder Elciner werden, con- 
trahi: fich ins Kurze (im Reden), rem 
paucis complecti (expedire), brevem efle: 
ind Enge, Kleine, i. e. bie Ausgaben eins 
ichränfen, cogo me in anguftum, minuo 
fumtus. 

Ziehen (das), Ziehung, 1) 3. E. ciner 
Perſon oder Sache an fich oder fonft wos 
bin, eractuss eines Grabens, ductus: 
des Poofed, Geruchs, der Luft, ductus, 
tractuss eined Buchſtabens, ductus, tra- 
erus. 2) Zerrung, Dehnung, Schleppung, 
Deutung, tractus. 3) das Wandern, Ge⸗ 
ben, itio, iters Des Wohnens megen, 
ınigratio. 4) dad Zuden in Gliedern, 
Krampf, fpafmus, convulio: haben, con- 
velli, laborare fpafınis. 5) Erzichung, 
educatio. 2 

Ziehgeld, fumtus educationis. 

3iebFind, a) Knabe, alumnus. b) Mad⸗ 
ben, alumna. 

Ziehkopf, i. e. Schrbofkopf. 

3iebmafchine, mschina tractoria. 

Ziebocdhe, bos jugalis. 

Ziehpflafter, i.e. Zugpflafter. 

Ziehrad, tympanum, rota ductarig. 

Ziebfeil, funis ductarius: die Schiffe 
zu sieben, remulcum, remulcus, 

Ziehung, I. Zieben (das). 3iebunges 
liite (ber Lotterie), index fortium edu- 
ctarum. 

Ziel, ı) das, wornach man fchießt, [duft 
Ic., meta, (copus; treffen, ferio fco- 
pum: verfeblen, aberro a fcopo, non fe- 
rio fcopum. 2) Gränze, Maaß, mera,ter- 
minus, modus, fines, 3. €, das Ziel übers 
fihreiten, 3. @. im Trinken, transeo fines 
(oder terminum, modum), excedo mo- 
dum: Ziel fesen, Ziel und Maaß fegen, 
terminum (terminos, fines) conftituo: 
übers Ziel, fupra modum: übers Ziel 
gihen ai. e. es uͤberſchreiten, f. vorber: 
Das Ziel erreichen, tango meram. 2) Abs 
ſicht, propofitum, finis, confilium: erreis 
chen, confequi propofircum: ſtecken, z. E. 
ſich, jemanden, finem propono: verfebs 
fen, aberro a propofito, non confequor 
propofitum : fi zum Zicle legen, cedo. 
3) Ende, Äinis, terminus, modus: zum 
giele fommen, ad fineın pervenio: «in 
Ziel jenen, modum (finenr) ſtatuo (con- 
itiruo, facio). j 

Zielen, 3. E. mit dem Gewehr ıc., pe- 
to: nad etwas, ren, mit etwas, re: 
oder collineo, dirigo: mit etwas, rem, 
nach etwas, ad rem: daher zielen, 15) 
atsaliren, 3. E. mit Worten, Gatpre, 
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peto aliquem. 2) zur Abficht haben, 
Ruͤckſicht haben, umgehen, De E. 
auf Einigkeit, concordiam, ad concor- 
iam: dahin, huc; auch peto, wenn 
von etwas Boͤſem die Mede ik, 3. E. die 
Sticheley zielt auf mich, petit me. 3) 
wohin denken, in Gedanken haben, fpecto: 
geſchiehts durch Beſchreibung, auch noto. 
4) betreffen, gehoͤren, fpecto, pertineo, 
3. E. zum Frieden. a8 Zielen, die 
3ielung, 3. E. auf etwas, 3. E. mit Ge⸗ 
fihoß ıc., petitio. Zieler, petens. 
Ziemen, i.e. geziemen. j 
Ziemer, ı) ein Krammetsvogel, turdus 
pilaris, Linn. 2) das‘ männliche Glich, 
3. €. des nes : — — 
ars genitalis. 3) der hintere il, 3. 
2 tes Hirfches, pars poltica. . 
Ziemlich, ı) Adj., z3. E. Menge, Größe, 
Sache, Redner, modicus, mediocris, ali- 
quantus, non contemnendus: ein Ziem⸗ 
liches, ziemlich viel, aliquantum: auch 
mit Dem Genit., 3. E. Geld, pecuniae: 
um ein ziemliches, 3. E. gelebrter zc., ali- 
quanto erc.: um ein ziemliches eber, eis 
ne siemliche Zeit vorher, aliquanro ante, 
aliquanto prius: ſpater oder nachher, ali- 
quanto polt: ziemlicher Maßen, modice, 
aliquantum, ımediocriter, 2) Adv., i.-e, 
a) ziemlicher Maßen, f. vorher: iſts 
niche wenig, aud) non parum: es geht 
fo siemlih, 3. E. mit meinen Umftdus 
den, res meae funt modicae, habent fe 
modice: ich befinde mich fo ziemlich, 
vajeo modice: ziemlich erwachfen, gran- 


‚diufeulus. b) bennahe, paene , fere etc. 


3iemliher Maßen, ſ. Ziemlich. ; 

Ziepdroſſel, Pfeifdroffel, turdus mu- 
ficus, Linn. 

Zier, i. e. Zierde, 
Zieraffe, fimius, fimia ı sÄffchen, fimio- 
us, 

Zierath/ i. e. Zierde. 

3Zierde, decus, ornarus, ornamentum: 
zur Zierde ſeyn, gereichen, Zierde verfchafs 
fen, fum decori, (um ernamento, adtero 
ornarum (oder decus): dich iſt die Sier- 
de der Stadt, eſt ornamentum (decus) 
urbis, eft urbi decori (ornamento). 

3ieren, ı) fbmücen, orno, exorno, 
decoro, condecore: auch fl. Zierde ver: 
ſchaffen, oder zur Jierde gereichen, ad- 
fero decus ete., j. Zierde. 2) fich dies 
ren, i. e. a) fich ſchmuͤcken, orno me 
etc. b) affectiren, albern thun, intptio, 
inepte (oder putide) ıne gero: iſts afs 
fectiren, ſich auf affestirte, vertünftelte 
Art betragen, adfectatius me gero. c) 
herzen mit Jemanden, delicıas facio, 
jecor, ludo., d) fich zur Unzeit meigern, 
inepte recufo. e) anders denken als re: 
den, fimule, z. E. er ziert fib nur, 
fimular modo; oder auch ludit, jocatur, 
delicias facit. Geziert, i. e. affectirt, ſ. 

Geziert. 
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Gezlert. Das Zieren, bie Fierung, 1) 
Schmiüdung, ornatio, exornario. 2) das 
Affectiren, adfecratio; oder Albernthun, 
inepeiae. 3) Schöferey, Muthwille, de- 
liciae. 

Zierer, i. e. Gchmüder, exornator: 
sinn, ornatrix. 

Ziererey, i. e. das Affectiren, Albern⸗ 
thun, ineptiae, adfectatio, adfectatum. 

Siererinu, |. Zierer. ; j 

3iergarren, hortus ferviens foli vo- 
luptati: sgärtner, topiarius., 

3ierig, 1. €. affectirend, albern thuend, 
Adj., ineptus, putidus: Adv.,inepte, pu- 
tide. | 

Sierlic, Adj., ornatus, pulcher, ve- 
nultus, elegans, concinnus: Adv., orna- 
te, pulchre, venufte, eleganter, concin- 
ng: sPeir, ornatus, pulchritudo, venu- 
ftas. elegantia, concinnitas, 

3ierrach, |. Zierath. 

Jierung, |. Zieren. 

Ziefelmans, i. e. Bilhmaus, Haſel⸗ 


maus. 
3iefer, 3iefererbfe, Richer, cicer. 
Ziffer, nota numeri, numerus: Plural., 


numeri, notse numerorum. Zifferblatt, 


lamina circumferipta numeris. 
Zigeuner (der), insgemeln Cingarus. 
Zilli, Lilli, Eilley, Stadt in Steyer⸗ 

marf, Celeia, Cilleia. 

Zimmel, Zimmer, Jiemer, i.e. Schwanz⸗ 
ſtuͤck, pars poftica. 

Zimmer, ı) Stube, conclave, diaeta, 
cubiculum. 2) Zahl von vierzig (oder 
zwanzig) Dingen, numerus quadragena- 

rius —— 3) Schwanzſtuͤck, ſ. 
immel. 

⸗ Zimmerarbeit, opus fabri tignarii. 
Jimmerayt, » beil, afcia. 
Zimmergefell, adjutor mercenarius fa- 

bri tignarii. 

Zimmerbandwerf, ars fabri tigmarii, 
ars tignaria: treiben, factito, exerceo. 

„zemmerdot, cors materiae exalcian- 


e. 

Jimmerholz, i. e. Bauholz. 

Zimmerfunf, i. e. Zimmerhandwerf, 

Zimmerleute, fabri. 

Zimmermann, ı) ald Handwerksmann, 
faber tignarius: fehen, wo der Zimnierr 
mann das foch gelaſſen, i. e. fortgehen, dis- 
cedo, abeo. 2) Holjbock, cerambyx, Linn. 

A — i.e, Zimmerhand⸗ 
werk. 

Zimmermeifter, faber tignarius magi- 

er. 

Zimmern, ı) verfertigen, 3. E. Hdur 
fer, Worte, ‚fabricor, fabrico. ;2) bes 
bauen, exafcio, dedolo.. Das Zimmern, 
die 3immerung, fabricatio, fabrica, 

Zimmernagel, clavus tignarius. 

Jimmerplag, area ferviens materiae 
exafciandae. 


Zim — zin 


3immerung, f. Zimmern. 

Simmerwerf, opus fäbrile, opus fa- 
bri tignarii. 

Simmer, , 3immt, Zimmtrinde, cinna- 
inum, cinnamoıum: sbaum, arbor cin- 
namomi; oder Laurus Cinnamomum, 
Lion.: sbol3, lignum cinnamominum: 
s geruch,odor cinnamominus: s Sl, oleum 
einnamominum: srofe,rofa cinnamomea, 
Lion.: swaffer, aqua cinhamomi. 

Zink, cin Halbmetall, Zincum, Linn. 

Zinken (der), Zinke (die), 1) ein Blas⸗ 
infirument, liruus. 2) Zanke, Zanken, 3. 
€. dcs Harkens, dens. i 

3infenbläfer, lieicen. 

Zinn, ı) Metal, ftannum. 3) Geſchirt 
daraus, ftannum. 

Sinnbergwerf, fodina ftanni. 

Sinne, 4. E. der Mauer ıc., pinna. 

Finnern, ffanneus, e ftanno. 

Zinngießer, opifex vaforum flanneo- 
rum. 

3inngraupen, ftannum cryftallinum, 
Linn. 


Jinnfraut, equiletum arvenfe, Linn. 

3innober, cinnabaris: srorh, habens 
ruborem cinnabaris. 

Sinnzwitter, flannum granulatum, 

nn. 

Zins, i. e. Abgabe, z. E. vom Ader 
20., vectigal: Zinfen zu geben verbunden, 
vectiguliss das, wovon fie gegeben mer? 
ben, 3. E. Ader, vectigalis: » insbefondre, 
ı) Grundzine, vectigal folarium. b) Haus⸗ 
zius, merces habirationis. c) vom Capl⸗ 
tale, Intereſſe, ufura, fenus: Die Jin? 
fen, i. e. Intereſſen, ufurae, fenus: Geld 
auf Zinfen geben, do alicui pecaniam fe- 
nori: gegen Zind nehmen, aufnehmen, 
fumo pecuniam fenore; gegen Zins aus⸗ 
[cihen, occupo pecuniam fenor:, feneror 
pecımiam: an Semanden, credo (do) 
alicui pecuniam foenori (foenofe): Zins 
von Zins, anatocismus: "&eld, ‚das auf 
Zinfen gelichen wird, das Zinfen trägt, 

ecunia fenebris (oder ufuraria): DA 


eihen auf Zinfen, feneratio: ber ſo 
——— — 
insacker, ager vectigalis. 
Finebar, 1) dem SZinfe unterworfen, 


. E. Menſch, Ader ıc., vectigalis , tfl- 
—— Intereſſen tragend, uſura · 
rius, fenebris. 

—— ige —— 

Finsbuch, index vectigalſum.  ” 

Zinfe, i. e. Zins, 3. €. vom Capttale, 
ufura, fenus.” Zinfen, i.e. Zntereiien, 
ufurae,, fenus, , 

3infemünze, numus flipendiarius- , 

Zinſen, ı) Zins geben, pendo vectig* 
2) als Zins "entrichten, pendo (folvo) 
nomine "vectigalis ; auch „ft. _zablen, 
pende, folvo. Das Zinfen, die Zinſung/ 


— Zines 


J 
Zin — Zir 
Zinsfrey, i. e. frey vom Grunbsinfe, 
munis a vectigali folario; oder vom 


ıuszinfe, æ mercede habitationis. 
Sinsgans ‚. anfer, qui darur pro ve- 


gali. 
Zinsgerreide, frumentum, quod datir 
mine vectigalis: iſts der Zehent, fru- 
tntum decumanum, 

Zinshafer, avena, quae datur pro ve- 
'galiz iſts der Jehent, avena — 
Zınsbabn, gallus, qui darur pro vecti- 
li: sbubn, sbenne, gallina, quae da- 
r pro vectigali. .— 

Zinstorn, ı) Zinsgetreide. =) Zinds 
agen, fecale, quod datur pro vectigd- 
Riſts der Jehent, fecale decumanum. 
Zinsmann, homo vecti 


lis. 
Zinspflichtig, i. e. Hnsbar, vectigalis., 


Zinsreg, dies penfionis. 

Zinfung, f. Zinfen. 

Fins zabl (rdmifche), indictio. 

Zıon, Sion. 

Zipfel, ı) des Rockes, Tuches tc., laci- 
ia: Daher tropiih, 3.€. beym rechten 
iofel anfaffen, recte inftituo: beym uns 
xbten, perperam £rc.: an welchem 
Ipfel faßt man es an? i.e. wie macht 
ıan e8? quo pacto inſtituenda eft res? 
 Städen ‚3. €. Landes, lacinia, an- 
ulus 

Zıpfelchen, lacinin parva. 

3ipfelig, ı) Adj., 3. —* Rock, lacinio- 
ıs: Pand, lacininfus, finuofus. 2) Ad- 
erb., laciniefe. 

Zipfelpelz, veftis pellicea pracdita dua- 
us laciniis. 

3ipperlein, arthriris: an Sdnden, chi- 
ıgra: es baben, laboro chiragra: an 
üßen, podagra: es haben, laboro po- 
agra: der ed bat, pödagricus. * 
Zirbelbaum, ı. e. Pinlenbaum. 
Siebeldräfe (in Kopfe), glandula pi- 
ealis. i 
Zirbelnuß, nux pinea. 

Zirgelbaum, Zürgelbaum, Celtis, Linn. 
Zirkel, ı) den man macht, Kreis, cir- 


ulus, orbis: im Zirkel, i. .e. im Kreiſe, 


‚€. berum geben, in orbem: einen 
irkel machen oder befchreiben,, eirculum 
ıcto {oder - defcribo, duco): ‚tropiich, 
irkel im @rftdren, definitio"in orbem : 
m Beweiſen, demonitratio in orbem: 
uch Zirkel, i.e. a) mas zirkelformig Hk, 
irceulus, orbis. b) Werfammlung Mens 
chen in einem Zirkel, circulus: over 
Menge Dinge, die” verbunden oder der 
Berdnderung eg find, eirculus, 
bis: außer dem Zirkel meines Hauſes, 
era domum meam: im Zirkel der 
Bit in mediis gaudiis 
Werkzeug, Zirfelinftrument, circinus. 
Jırfelbogen, arcus cırculi. . 
dirfelfianr. Agura orbiculata, 
Sırfelfläche, area orbiculata. 
Schell deutſch. Bandker, 


2) das 


Zir — 305 


Zirkelfoͤrmig, 1) Adj., orbiculstus: 
machen, circinare. 2) Adv., in orbem. 
Zirfelinftrument, circinus. 
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Zirfellinie, I:nea orbiculara: redet man ' 


vom Zirfel ſelbſt, circumferenrie, linea 
ambiens (oder circumcurrens). etc. 
Zirkeln, i. e. zirkeleund machen, cir- 
Cinare, 

Zirkelpunkt, centrum circuli. 

Zirfelrund, i. e. zirkeifdrmia. 

ZirPelfchniied, faber circinorum.. . 

Zirmet, ‘Tordylium, Linn. 

Zirpen, ftrido, pipo, pipio. Das Zir— 
pen, ſtridor, piparus. 

3ifcheln, fufurro: bey, zu oder in_ets 
mas, z. E. in die Ohren, infufurro. Das 
Zıccheln, fufurrus. 

Zifchen, fibilo, ftrido, edo fibilum.. 
Das Ziſchen, ſtridor, fibilum, fibilus. 

Ziſchmaus, ie. Spitzmaus. 

Zıfer, Ziſererbſe, cicer. 

zZither, Zierone, ſ. Cither, Eitrone. 

Ziefcherlein, linaria rubra minor, 
Klein. 

Zisfchern, f. Zwitſchern. 
. Zittau, eine Stadt, Zitravia. 1 

Zieteraal, Gyımnotus electricus 
Linn. 

Zirteräfpe, popülus tremula, Linn. 

Zırterer (ein), treinulus. 

Zitrereipe, populus tremula, Linn, 


Zirrerfiich, i. e Krampffifch. 


Zittergras, Briza, Linn. 


Zittermal, Slechte, lichen. 
-- Zittern, von Menfchen, Thieren, Din? 
gen, tremo, contremo, trepido, contre- 
mifco; auch von Menfchen; 4. €. aus 
gms Kälte, horreo: vor etwas, rem. 
ad Zirrerm, tremor: auch von Mens 
fiben, 3. €; aus Furcht ze., horrer mit 
Zittern, 3. €. fagte er, cum tremore, tre- 
mens, trermebundus:. ein Zittern befdllt 
mich, kommt mich an, tremor (horrof) 
me inceflir, hortefco: 
Zırrernadel, acus tremula. 
Zirterpappel,-i e. Zitrereipe. 
Jirwer, Zedoaris. Fitwerfame, fe- 
men Santoniei. Zitwerwurzel, radix 
Zedoatiae. —* 


Zitz, cin Zeug, etwa pannus riomen . 


gerens Ziz 

Sige (die), Zitz (dep), , weibliche 
Bruſt, mamma, ımamılla, popilla. 2, die 
Warze dran, papılla. 

Zitzfabrike, etwa fabriea parni ge 
rentis nomen Ziz. Zigfabrifant, fubri- 
catot panmi ger. ete. 

Znaim, Jnoim, Inöymo, Stadt in 
Mähren, Znaima, Zraimum, Znoyma, 
Znoymum. 

3obel, 1) oder Zobelthier, Muftela Zi- 
bellina, Linn. 2, oder Zobelfel, petlis 

Mm m Aibel- 


‘ 


— — 
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Zibellinae. Zobelpelz, veſtis e pellibus 
ibellinarum. Zobelfang, captura Zibel- 
linarum. 

3ober, Zuber, lacus, labrum, folium. 

3öfchen, i. e. Zofe: oder f. Heine Zo⸗ 
fe, pedifequa parva. 

30fe, pedifequa, famula. j 

Zoffingen, in der Schweis, Tobinium, 

Zögern, ceflo, cunctor. Das Zögern, 
die 3ögerung, celfatio, cunctatio, mora. 
Z3ögerer, cunctator, ceflator: sinn, cef- 
farrix. 2 

3ögling, alumnus: befonders Manns⸗ 
perion, alumnus : Weibdperfon, alumna. 

Zoll, ı) Abgabe, portorium: tropifch, 
i. e. licht, officium, debitum, 4. E. der 
Ehrfurcht 1c., pietatis etc. 2) Maag, di- 

irtus, pollex: von einem Zoll, 3. €. 

ie Dide ıc.,_digitalis, polliceris: von 
einem halben Zoll, femidigiralis : andert- 
-balb Zoll, fesquidigirus. (Subft.). 

Zollamt, 1) Det, locus portorii, telo- 

nium. 2) Collegium, Collegium gerens 
curam portorii. 
30llbar, obnoxius portorio. 

Zollbedienter, Zollbeamter, portitor; 
dans operam in portorio. 

Zollbereiter, etwa cuftos portorii equi- 
tans. 

Z3ollbude, taberna portorii. 

3olleinnebmer , exactor portori. 

Zollen, ji. e. zablen, pendo, folvo. 

Zollfrey, immunis a portorio: Gedans 
fen find ꝛc., cogitationes funt liberaei 
Zollireybeit, immunitas a portorie. 

. Zollbaus, Zollgebaͤude, telonium, fe- 
des pottorii. 

Zoͤllner, portitor. 

Zollpachrer, conductor portorii. 

3oflichreiber, fcriba portorii. 

‚. Zollftätte, locus portorii, telonium. 

Zollweile, fecundum digitos. 

Zone, zona: auch überhaupt fl. Hims 
melögegend, Erbfirich, plaga mundi, pars 
terrae, ora terrae und bloß ora. 

Zoologie, Zoulogia. 

3opf, i. e. Haarzopf. Zöpfchen, cau- 
da parva capillaris. 

‚ Zopfen, f. Zupfen, 

Zopfbaare, etwa capilli fervientes ef- 
ficiendae caudae. n 

Zoͤrbig, in Sachſen, Sorbiga. 

Zorn, ira, iracundm: in Zorn gera⸗ 
then, fommen, irritor, ira incender, ira 
excandefco, irarus fo: Gerathung in 
Zorn, excandefcentia: in Zorn bringen, 
zum Zorne reijen, iram alicui moveo, 
irrito, irarum zeddo: aus (vor) Zorn, 
Be ira: aus (megen) Zern, per iramı 

Zorne, z. E. fagte er, irarus: den Zorn 
auslaffen, eflundo — iram: uͤber 
ich ergehen laſſen, fubeo (fustineo) iram: 

' fahren laffen, _depono (omitto) irem: 
der Zorn legt fich, ira quiefcit : verraucht, 


/ 


Zor — Zu. 

defervefcit, deflagrat; oder vergeht, de- 
cedir: sum Zorne geneigt, itacundus, 
ad iram proclivis; diefe Neigung dazu, 
iracundia, proclivitas ad iram. 

Zornfeuer, i. e. heftiger Zorn, excan- 
defcentia. 

3orngericht (Gottes), poena: erges 
ben Laffen, infligo pgenam. 

5ormig, 1) Adj., i.e. a) erjärnt, ira- 
tus: feyn, ſum irarus, irafcor: machen, 
reddo iratum, irrito. b) zum Zorne ges 
neigt, bisig, leicht Jornig werdend, ira- 
eundus. c) voller Zorn, 3. E. Augen, 
plenus irae, irarus. 2) Adv., i.e a)crs 
zuͤrnt, rare, auch iratus. b) higig, ges 
neigt zum Zorne, iracunde. 

Zorniglidy, i.e. zornig, Adv. 

Zornruthe, Gottes, virga dei irati; 
oder fi. Strafe, poena. 

3ote, ı) Khmupiger Ausdruck, obfcoe- 
ne dictum, obfcoenum verbum. Foren, 
obfcoena verba: reifen, profero verba 
obfeoena, obfcoene loquor. 2) oder Jot⸗ 
se, 3ortel, i. e. langes Thierhaat, villus, 

Zotenberg, f. Zottenberg. 

3otenblume, Menyanches, Linn. 

Sorenreifen (das), obfcoenitas verbo- 
rum, obfcoenä verba. 

Zotenreißer, obfcoene loquens, fpureci- 
dicus: sinn, obfeoene loquens, fpurcidica, 

Zotig, f. Zottelig. e 

— ae ſ. — * 
Jaotteli ottig, Zotig, z. E. Decke, 
Bär, villefus, Kies, ne 

3orteln, i. e. berab bangen, depen- 
deo ; oder berumbangen, circumpendeo. 

Zotrenberg, 3otenberg, Zothenberg, 
mons Sabothus, 

Zortenblume, f. Zotenblume. 

Zottig, f. ir > 

3u, 1) auf die Srage wohin? 3. €, 
zum Vater gchen, ad: iſts binein, in, 
3. E. u Walde fahren, in ſylvam etc.: 
zu Bette geben, eo in lecrum, eo cubis 
tum (Supin.): doch bfeibt_in auch bey 
domus und rus weg, 3. E. zu Hauſe 
gehen, domum eo: zu Belde gehen, 1. 
Keld. 2) auf die Frage wozu? zu weils 
her Abfiche? zu welchem Gebrauche 
oder Nutzen? theils ad, in, z. E. Huns 
de zur Jagd, canes ad venandum: Geld 
jur Lohnung, pecunia in flipendium s 
theils der Dat., bejonders bey gereichen, 
(effe), anredynen, (tribuo, verto, do), 
3. E. cd gereicht mir zum Pobe (jur 
Schande), eft mihi laudi (rurpicudini) s 
er rechnet ed zum Schler an, vertit vi- 
tio erc.: auch ficht e, 3. E. zum Nuss 
Jen, e re, in rem: zu meinem, e re men, 
in rem meam: des Staats, e re publi- 
ca: auch flieht cum, wenn ſich mir fi. zu 
denken laͤßt, 3. E. in folgenden Formeln: 
zu feinem Schaden erfuhr er es, zu meis 
ner Freude (Betruͤbniß, Ehre) babe ich 

vers 


Zu 

sernommen ıc., cum damno fuo etc.: 
auch kann cin Partic. fleben,, 5 E. zu 
neinem Eritaunen, z. E. höre ich, obftu- 
efcens audio: oder geſchah es, me ob- 
tupeicente etc.: auch ftebt propter, cau- 
a (Abl.), wenn es fo viel iſt als wegen, 
. @. zu feinem Nusen ze: man merke 
ch: zu Willen fenn, morem gero: zu 
Serullen thun, gratificor: zu etwas mas 

en oder wäblen, facio, creo, 3. €. zum 
oniul, confulem : dafür ficht im Pafl. 
er Nominat., z. E. Eicero ift sum Con⸗ 


ul gemacht, gewählt worden, Cicero fa- 


us (crearus) eft conful: if machen 
richt fo viel ald wählen, fo sieht facio, 
eddo, z. einen zu einem Gelcheten, 
liquem doctums und im Pafl., er if 
um @elehrten gemacht worden, factus 
reddirus) eft doctus: dad Zutrauen 
Vertrauen) zu etwas, ſiducia rei alicu- 


us: zu Jemanden haben, 4. E. daß er 


vühr reden werde, fidem alicui habeo; 
‚ver daß er etwas thup werde, fido, con- 
ido de aliquos zu £eide tbun, i. e. bes 
cidfgen: Au etwas gewöhnt, adfuerus 
ei, ın rem erc.: ich habe deinen Vater 
um freunde (Lehrer), utor patre tuo 
ımico (praeceptore). 3) auf bie Frage 
wo? fi. im, auf, in mit dem Ablat., 3. 
E. bier au Bande, hac_in terra: zu Ens 
ye, in fine: er ift zu Dorfe, eit in vico, 
ft rure: zu Berte, in lecro: zumeilen 
‚leibt die Praepof. weg, 4. E. zur Get, 
. €. fechten, mari: gu Lande, terra: 34 
Wafler und Bande, terra marique: Krieg 
iu Lande, zur Gee, bellum terreitre, ına- 
‚itimum: er fam (ging) zu Buße, ve- 
ziebat (ibat) pedes (Nominat. Sing.) 
der pedibus: zu Pferde kommen, equo 
vehi, in equo venire: Treffen (Gefecht) 
u Zuße, pugna pedeftris: zu Pferde, pu- 
na equeltriss befonders bey den Namen 
ver Städte, bey rus und domus: da denn 
‚ie Namen dee Städte (und Dörfer) in 
‚er erften und zweyten Declinat. Sing. 
ıum. {m Genit., die übrigen im Ablat. 
teben, wornach na auch domus und rus 
ichtet, folglich fteht domus im Genit. 
domi) und rus im Ablar., 3. E. zu Lelp⸗ 
ig, Berlin, Athen, Carthago, Lande, 
daufe, Lipfiae, Berulini, Athenis, Car- 

agine, rure, domi; auch fagt man zu 
Selde, i. e. im Kriege, 3. E. berühmt, 
nilitiae, belli, wenn domi dabep ſteht: 
ug hept dafür ein Adject. beym Subft., 
.&. Krieg zu Pande, zur Gee, bellum 
erreftre etc., f. vorher: der Biſchof zu 
Speyer, Worms ıc., Epifcopus Spirenüs 
c.: Herzog zu Mecklenburg, dux Me- 
ralopolitanus: Bürger‘ zu Leipzig, Dress 
ven ., eivis Lipfenfis erc.: ule zu 
Boldberg, ſchola Goldbergenfs : Akades 
nie 3u Berlin, Academia Berolinenhiss 


» auch Das Bier zu Merfeburg, Oribisr 
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zu Bunzlau 2e.: Zank su Haufe, rixa do- 
meitica: Unglück ae Haufe, sul ine do- 
melticum: au beyden Seiten, zur Rechs 


‚ten, finfen, ſ. n. 4: er fist gur zu Pfers 


de, feder bene in equo, 4),von, a, ab, 
ex, zu beyden Geiten, ex parte urraque, 
ab utraque parte, utringues Zur Rech⸗ 


ten, ad. dextram, a dextra: Zur Linken, 


ad fſiniſtram, a ſiniſtra: auch ſteht der 
Genit. nach dem Subſt., z. €, nei zu 
Sachſen, Dux Saxoniae; auch das Adj,, 
z. E. Biſchof su Speyer, Herzog zu Meck⸗ 
lenburg ıc., epifcopus Spirenlis erc., f. 
oben n. — 5) auf die Frage wenn? in, 
3. E. zu ſolcher Zeit, in tali tempere, und 
tali tempore: denn das in bleibt gern 
weg, befonderd wenn ein Adject,, Pronom, 
odce Partic. beym Sublt. ficht, 3. E. zur 
Nacht, zur Nachtzelt, nocte, noctu: zu 
Oſtern, tempore Pafchstis: zur Zeit,i. e. 
igt, hoc tempore, nunc etc.: aber zur 
Zeit da 2c., cum, quo tempore: zu rechs 
ter Zeit, eempeltive erc., f. Zeit: zur ins 
äeit, intempeltive: zu Zeiten,i. e. zumels 
len, interdum, nonnunquam: jur andern 
Zeit, alio tempore, alias: zu ganzen Zas 
gen, Stunden ıc., 3. E. fpielen, per rotos 
dies erc.: zu Wnfange, i.e. anfänglich, . 

rincipio, initio. 6) auf. die Frage wem? 
fee auch der Dariv., 3. E. zu Jeman⸗ 
en fagen, dico alicui: fonft ad, 3.€, zu 
Jemanden geben, reifen 2c.: iſt 31 fo viel 
als gegen, fo ftcht in, adverfus, erga, 3. 
€. Liebe, Haß gegen 1»: auch fleht mei, 
tui, fui, noftri, veitri, ff, erg# me, 'erga 
te etc. 7) bey, ad, 3. €. zu etwas ſeuf⸗ 
sen, lachen 1c.: doch wird es oft durch 
ein, Compofirum mit ad oder im ausge» 
drüct, 3. E. zu etwas feufjen, adgemo 
alicui rei, ingemo in re oder alicui reis , 
zu etwas lachen, adrideo rem: zu es 
manden lachen, adrideo alicui : zu Tiſche 

gen, adfideo menfae coenandi caufa. 
8) gegen, ungefähr, 3. E. zu drey Tau⸗ 


‚end find geblieben, ad, circiter, circat 


gegen Abend, ad (circiter, circa) velpe- 
ram: iſts am Abend, vefpera: audy 
ad vefperam. 9) noch, bey cupidus, avi- 
dus erc., ift der Genit, 3. E. begierig zum 
Gelde, zu lernen ıc., pecuniae, Jifcendi. 
10) nach, gemäß, ex, z. E. zu Rechte, ex 
jureg zur Hälfte, z. E. die Koften tras 
gen, tolero fumtus ex dimidia parte, 
der dimidios. 23) durch, über, per, 3. 
E zur Treppe hinab werfen, fallen, per 
calam erc.: zum Senfter binaus ſeben, 
profpicio per feneftram (auch e feneitra) : 
sur Thüre hinaus schen, exeo per por- 
tam. 12) gegen, bey den Affectswoͤrtern, 
3. €. Piche, Hab, Sehnſucht w., in, ad- 
verfus, erg, 4 E, zum Bruder, in fra- 
rem etc.z Piebe zum Bruder baben, 
teneor amore frarris, amo ftatreın: au 
Peht dafür der Genit. a) mei, tui, fui, 
mMmmma 


noitri, 


zu 


noftri, veftri, zu mir, bie ıc., mo in, ad- 
verfus etc. auch recht il. b) auch beym 
Subft., wenn feine Zweydeutigkeit ift, 3. 
@. Liebe zum Bruder, amor frarris und 
in fratrem erc. 13) für, pro, 3.€. Die 
Elle zu drey Groihen, der Thaler zu 24 
Groſchen gerechnet, 14) wegen, propter, 
eaufa erc., z. E. zur Breundicaft ıv.; er 
that es mir zum Poflen,ad une efftendendum, 
f. Poſſen. 15) vor Verbis auf mancherley 
Art, a) zu oder um zu, die Abſicht oder 
Urjache auszudräden, 3. E, er kam es zu 
feben ; hier fann ftehen ad mit dem Ge- 
rund, in dum, dad Gerund. in di mif 
caufa (oder gratia), das Supin. in um, 
das Partic. in tus, auch ur, (daß), 3. €. 
er fam, zu ſehen, venit ad videndum, 
videndi caufa (gratia), vifurus, vifum, 
ut viderer; bat das Gerund. einen Ac- 
euf., fo ſteht gern bendes (Accuf. und 
Gerund.) im Cafu des Gerundii, 3. €, 
ad rem videndam, rei videndae 'caufa: 
ferner, er gab mir die Bücher zu leſen, 
dedit mihi libros legendos: ich babe et: 
mas zu fchreiken, cflen ıc., habeo, quod 
fcribam (edam). ich habe nichts Zu ſchrei⸗ 
ben, effen, non habeo, quod fcribam erc. 
by fl. daß ich, in den Formeln, nichre 
davon zu fagen, daß ıc., die Wahrs 
beit zu jagen 2c., ur nihil dicam etc., 
ut verum dicam erc.; fo auch zu ges 
fchmetgen, daß er ıc., i.e. daß Ich davon 
nichts füge ıc., ur taceam, eum etc., ut 
non dicam etc.: folgt nach zu. gefchweis 
gen nicht daß, 4. E. nicht morgen, zu 
geichwelgen heute, fo ficht nedum. c) 
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nach vielen Verbis ſteht der Infin., 3. E. 


nach cupio, jubeo, ſtudeo, non dubito 
(Bedenken tragen) eıc., 5. E. ich begebre 
bin begierig) zu hören, cupio audire, 
um cupidus audiendı: er befahl mir zu 
‘ fommen, juffit me venire: auch fleht ur 
(dab), 3. E. mach impero, praecipio etc., 
3. Er er befahl mir zu fommen, impera- 
vit mihi, ur venirem: nach bitten, 3. €. 
er bat mich zu fihreiben, rogavir me, ur 
fcriberem : nach operam do, 3. E. er ber 
muͤht fd cd zu werden, Operam dar, ut 
fiat, Studer fieri etc. d) nach ſchoön, 
leicht, Häßlıch, ſchrecklich und Ahnlichen 
Adject. ſteht das Supin. nu, z. €, es ift 
leicht zu sehen, eilt facile vifu, ad viden- 
dum, videre: leicht zu erobern, facilis 
captu, ad capiendum: schrecklich Zu ſehen, 
terribilis vifu. e) die Formel ohne zu, 
3. €. ohne zu willen, obne au eflen ıc, 
kann nicht woͤrtlich überiegt werden, man 
denkt dafür, 3. E. indem er (ich ze.) nicht 
weiß, wußte, iffet, aß, gegeſſen batte ıc., 
oder fo, daß er nicht weiß, wußte, ıfs 
fer, aß ıc., z. E. er ridet, obme es zu vers 
fteben, loquicur, non intelligens rem: er 
‚ging, ohne zu eſſen, abiit ita, ur non ve- 
ceretur: ich ging, ohne ihn, geichen au 


3u 


baben, abii, illo non vifo, abii ita, ut 
non viderem eum. 16) man merfe noch: 


- du haft nichts zu fürchten, haft nicht Urſa⸗ 


che dich zu fürchten, non eft,'quod timeas: 
du halt etwas au fürchten, eſt, quod ti- 
meas: zum !Erempel, zum Beyipiel, i.e. 
a) des Beyſpiels wegen, exempli caufa. 
b) daß ich das Beyfpicl anführe, ur hoe 
excemplum adferam; oder daß ich dieſen 
(dieje, dieſes) anführe, ur hunc (hanc, 
hoc) memorem, _ c) ald wie, ut, velur, 
3. E. zum Beyſpiele Peibniz, ur Leibni- 
tius, ſ. Erempel: 3u Schaaren, i.e. fchaas 
renweile, catervatim: von Haus zu Haus, 
von Thuͤr zu Thür, oſtiatim: zu Paas 
een, ſ. Paar: fie farben zu taufenden, 
regen ꝛe., milleni, centeni erc‘: zu 

elde gehen, f. geld: von Zeit zu Zeit, 
f. Zeit: von Tag zu Tage, in dies: von 
Jahre zu Jahre, per fingulos annos, fin- 
galis annis: fo auch von Monat Ju Mo: 
rat x. 17) allzu, zu febr, vor den 
Adj. und Adv. 'nimis, 3. €. zu lang, 
zu kurz ıc: zu groß, 3. €, Menge, Käls 
te ie., nimis magnus, nimius: 3u viel, 
3. E. Derftand, Geld ıc., nimis muleum, 
oder nimium, 3. €. pecunise: zu ichr, 


‚nimis valde, mofür häufiger iſt nimis, 


nimiopere, nimium (Adv.). 18) ben zu 
fehlt zuweilen ein Verbum, 3. E. immer 
zu! i.e. geb (fahr) immer Ju, perge; 
oder geht (fahrt) ic., pergite: die Thür 
it zu (nemacht), janua eit claufa.: 19) 
erade zu, recta, directe, 20) Not. zum 
eht fi. zu dem, 3. €, zum Pater ; auch 
ſt. am beym Superl., 3. E. zum längs 
ften, (Adv.) diurifime: zum allerlängs 
ten, omnium diutiſſime: das Fleiſch if 
nicht sum Bellen, caro non eft optima: 
zum erften, i. e. zuerſt, erftlich, primum: 
zum allererfien, omnium primum: zum 


legten, ultimum, ad ultimum: zum mes 


nigfien, i. e. a) am mwenigften, minime. 
b) weniaftens, faltem : zum Bellen, opti- 
me etc.: daher beym Zählen, zum ers 
ften, primum, primo: zum Zwenten, ſe- 
cundo, deinde: zum dritten, tertio, tum: 
zum vierten, quarto, poftea, praeterea : 
zum fünften, quinto, poftes erc.: aber 
zum erſten, zweyten, dritten Male ıc., 
primum, fecundum, tertium, quartuın, 
quintum, und fo fort: zum Testen Mas 
le, zu guter legt, ultimum: noch iſt als 
lerhand Au merken, 3. €. zu Gute hal⸗ 
ten, i.e. verzeiben: zu Gevarter fteben, 
i. e. Gevatter fen: bie Haare ſtehen 
zu Berge, capilli horrent: zu Rathe 
ziehen, confulo dliquem' zu Ende ſeyn, 
i. ©. a) geendigt feun, finem habere, fini- 
rum elle. b, ein Ende gemacht haben, 
fecille finem: zu Schaden kommen, i. e. 
Schaden nehmen: zu Stande brinacn, 
perficio etc. Nor. iſt zu ⁊c., oder find 
zu 26, wenn ein Verbum folgt, 3. €. 

zu 


Zua—Zub 
zu thun, zu verachten ꝛe., ficht dop⸗ 


pelt, fi. muß, und fl. kann, 3. E. das 


Haus if zu bauen, i.e. a) muß gebaut 
werden, domus eft aedikcanda. b) fann 
gebaut werden, poteſt erc.: was iſt Zu 
tbun? quid faeiendum eft? das iſt wohl 
" machen, res peragi potelt: bicraus 
ſt zu feben, gr; licet videre, hinc pot- 
eft intelligi: dit Gache iſt leicht zu. mas 
ben, res facike poteft perfici: ferner, 
einen zum König kroͤnen, corono ali- 
quem tanquaın regem, coronam impono 
ei tanquam regi: ich bin nur au gewiß, 
fatis certus fum: 
wahr, eft fatie certum (verum), e 
tiſſimum (verifimum). 

ugrbeiten, i. e. nicht von der Arbeit 
ablaflen, infto operi, pergo in opere, per- 
&0 laborare. 

Zubauen, 1) durch Bauen verfchlies 
gen, obitruo. 2) fortbauen, pergo aedi- 
ficare. 

Zubehör, quae eo pertinent, eo perti- 
nentia: mit allem Zubehör, cum omni- 
bus eo pertinentibus, cum owmnibus quae 
eo pertinent. 

Zubeigen, 1) dazu beißen oder effen, 
finul comedo. 2) beißen, einbeißen, wmor- 
deo, immordeo. 

Zubenamen, adpellare: zubenamt, ad- 
pellatus. 

uber, ſ. Zober. 

ubereitew, paro. adparo, praeparo, 
inftruos ſich, fe parare erc.: zu etwas, 
ad rem: auch fagt man: fich zu eimas 
zubereiten, 3. e. Unfialt dazu machen, 
paro rem: sung, adparatio, adpararus, 
praeparatio. Jubereiter, adparans, prac- 
parans erc., 3. E. rem. i 

Zubinden, 3. E. Muͤtze, Wunde, adli- 
go, oblige. Das Zubinden, die Zubins 
dung, adligatio. 

Zublafen, x) herzu (hinzu) blafen, 
adfio, admoveo flando. 2) einhelfen, ein⸗ 
geben, einblafen, fubjicio, fuggero, in- 
fpiro. » durch Blafen zumachen, clau- 
do Aando. 4) fortfahren zu blafen, per- 
go Aare, Das Jublaſen, 
zublafen, «dllatus. 2) das Einhelfen, Eins 
geben, fubjectio, fuppeditario. 

Zubringen, 1) berzu (hinzu) bring 
gen, adfero, adporto: geſchieht es fabs 
rend, auch adveho, fubveha; und fühs 
rend, adduco: wom Heurathögute, ad- 
fero, inferö, adporto ; mas bie Frau Zus 
a i. e. SHeurathögut, dos: auch 
(3. &. bey Juriften, illata, i. e. das Zu: 
Aebrachte) mas fie außerdem noch Dem 
Manne zubringt, - parapherna : Kinder 
aubringen, liberos infero (adfero). 2) zus 
trinten. 3) binbringen, 3. €. bie Zelt, 
das Peben ıc.,. transigo, exigo, tradu- 
eo, confumo: geſchiehts auf unvermerks 
te Art, auch fallo tempus. Das Zubrins 


cere 


es iſt nur zu geroiß, i 


») das Hin⸗ 


Zuchtlos 
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gen, die Zubringung, i. e. Herzubeins 
gung, sdportario: id fahrend, auch ad-- 
vectio, fubvectio: befonders -F) des Heus 
ratbsauts, illario. 2) Zutrinfung. 3) 
ber Zeit, des Pebens ıc., confumtio. 

Zubrod, i. e. Zukoſt. 

Zubufe, L e. Beytrag, additamentum ; 
zur Ergänzung, ſupplementum. 

Zubüßen, i.e. ı)dazu neben, adjicie. 2) 
ergänzen, fuppleo, expleo. 3) aufwens 
den, verwenden, impendo. Jubüßung, 
i. e. Hinzuthuung, adjectio. . 

3üche, f. Zieche, Betrzicche. 

Zucht, 1) Erziehung, educatio:. gute 
Zucht halten, bene educare: fchlechte, 
male. 2) Zfihtinung, caftigatio. 3) 
Unterwelſung, difciplina. 4) Einride 
tung, z. E. im Haufe, Gtaate, in Ans 
febung der Pebensart, difciplina: auf 
Zucht halten, fervo difciplinam: in gus 
ter Zucht ſeyn, effe in bona difcipki- 
na: mas iſt das für cine Zucht ?. quae- 
nam haec eſt dilcipliaa? 5) Bitten, Ges 
brauch, mores, difciplina: was iſt das für 
Zudt? quinam bi mores funt? ec. 6) 
——— — a er 

ve: mit (in ten, mit (in . 
ten und Ehren, modelte : * Rüde 
gen zu reden,i. e. mit Ehren zu melden, 
fit venia verbo (oder verbis). 7» juns 
ge Zucht oder junges Vieh, ferus , fe- 
tura. 8) Fortpflanzung, : bey Thirren, 
fetura:. gut zur Zucht, habilis feturae: 
zur Zucht gehen laſſen oder halten, fub- 
mittu, alo propter feturam. 

Zuchtame, munus -tmendi difciplinam. 

Zuchtbiene, ı) Biene zur Zucht, apis 
habilis feturae. 3) Mutterbiene, apis 
fetans. ' 

Züchten,. mis, f. Zucht 

Zuchthaus, —— 

Dunibengt, equus admiffarius. 

‘ Züchrig, Adj., pudicus: Adv,, pudice. 

Züchrigen, mit Schlägen, Worten ꝛc., 
caltigo. Das Züchtigen, die Züchtigung, 
eaftigatio: geben, ie. züchtigen: bekom⸗ 
wen, i. e. gezuͤchtigt werden. | 
zuͤchtigkeit, pudicitia: mit Füchtigfeit, 
i. e. süchtig, 3. E. reden, pudice. 

Zuͤchtiglich, i. e. zuͤchtig, Adv. 

Zuͤchtigung, ſi Zuͤchtigen. — 

etwa fervus in ergaftulo. 


üchrling, in ergaftulum datus, er- 
gaftularius. 
1) ohne Zucht, Adj., ex- 
pers difcip — A fine. eine. 
2) ohne Sittſamkeit, ‚Ehrbarkeit, Adj., 
expers pudoris, expers modeltiaz: Adv., 
fine pudore, fine modeltia. 3) zügellos 
Adj., efirenatus: Adv., effienate: sigs 
feit, 1) Mangel der Zucht, inopia di. 
feiplinae, 2) Bagenofe eit, eifrenatio. 3) 
Mangel der Sittſamkeit, inopia pudoris, 
immodeltia. 


Zucht⸗ 
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Juchtmeiſter, etwa. magiſter diſdiplinae 
in ergaftulo: fein Amt, magifterium di- 
feiplinse in ergaftule. (Nor. oft auch 
ohne in ergal.). 
— Zuchroche, taurus gregis, hos admiſ- 
arius. 
Zuchtruthe, 1) Ruthe. 2) Zucht, di⸗ 

ſeiplina, oder Zuchtigung, Fe an 5 

Zuchtſau, porca ferviens ferurae, oder 
f. Mutterfchwein, fcrofa. 

Suchtfture, equa ferviens ferurse. 

» Zuchtvieb, pecus ferviens ferurae. 

Zucden, 1) Neutr., i. e. ſich bemes 
gen, moveo me, oder fl. zappeln, palpi- 
to: mit dem Fuße, moveo pedem: c$ 
zuckt, 3. E. mie in den Glicdern, i. e. 
ib babe Zucungen, convellor, laboro 
convulfionibus (oder ſpaſmis). 2) Act., 
3. €. die Adfeln, moveo: auch flatt 
zücen, 3.€, den Degen, f. Züden. Das 
Snden, die Zudung, ı) Beivegung, mo- 
tus: oder Zappeln, palpiratio: mit dem 
ufe, morus pedis. 3 Convulſion, 
paſmus, convulfio: ein Zucken haben, 
Zudungen haben, cenvellor, laboro cun- 
vulfionibus (oder fpafmis)» befommen, 
convelli, adfici convulfionibus (fpa- 
Imis): dagegen dienend, antifpafticus. 

den, 3. E. den Degen, ftringo: 

sung, ı) Ausholung mit dem Schretrdtc, 

‚‚ntenratio gladii: 2) KHerausziehung deſ⸗ 
feiben, nudatio gladũ. 

Zucer, ſaccharum. 

Zuckerbaͤcker, piſtor dulciarius, piſtor 
cupedinarius: srey, 1) Ort, Weriſtatt, 
oficina cupedinaria. 2) Kunſt, ars cu- 
pedinaria. 

Zuderbohne, faba (oder phafeolus) ge- 
rens nomen a faccharo, 

Zuckerbrezel, fpira triticea & faccha- 
ro nemen gerens, 

Zucderbrod, panis a faceharo nomien 
gerens. j 
Zuckercand, etwa faccharum ceryftal- 
linum: insgemein faccharum candum. 

Zuckerdofe, i. e. Zuckerſchachtel. 

Zudererbfe, piſum gerens nomen a 
faccharo. 

‚Sudergebacdnes, etwa opus pifto- 
rıum e malla farina®condita faccharo. 

Zuckerhut, meta facchari. 

Zuckerkoͤrner, i. e. überzogne Samen» 
fürner, femina plantarum conditarum 
faccharo. 

Zuc#ermelone, melo a faccharo nomen 
gerens. 

Zuckermühle, mola arundini facehari 
tundendae. 

Zudermund , s mündchen „.ald Liebko⸗ 

‘fung, os mellitum. 

Zudern (Verb.), condire faccharo. 
‚Zuderpfägchen, orbiculus maffae tri- 
tieeae conditae faccharo. 


\ 
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Zuckerpapier, charta veſtiendis me- 
tis ſacchari. 

Zuderpuppe, ⸗puͤppchen, 1) Puppe 
aus Zucker, pupa e faccharo. 2) als 
Biebfofungstwwort, mel. 

Zuckerrohr, arundo facchari, arun- 
do faccharifera, Bauhin., oder Saccha- 
rum, Linn. j 

Zueerrübe, i. €. Zuckerwurzel. 

Zuckerſchachtel, »büchfe, pyxis fer- 
vando faccharo. 

Zuckerſchote, filiqua pifi gerentis no- 
men a faccharo. 

Zucerfieder, cottor facchari: srey, 1) 
das Gicden, coctura facchari. 2) Drt das 
zu, locus coquendo facchare. 

Zuckerfüß, dulcior faccharo, melleus. 

Zuckerwaffer,. aqua milta faccharo, 

Zucerwerf, opus dulcisrium. 

‚ Zuderworte, verba dulcia, blandi- 
tiae. 

Zuckerwurzel, fifer, Sifarum; oder 
Sium Sifarum, Linn: : 

Zudung, ſ. Juden. 

Zückung;, f. Züden. 

Zudämmen, obitruo, 

Judecken, operio, tego, contego: tro⸗ 
piſch, 3. E. mit Prügeln, operiõ plagis 
(oder verberibus): zung, opertus (Apul.), 
oder durch ein Verbum, 3. E. duch Zus 
deckung des Brunnens, operiendo puteo, 

Zudem, i.e. außerbem, praeterea, in- 
fuper. 

Zudenten, deftino alicui rem. 

Zudrängen, fi, irruo, ingero m&, 
oggero me vi. Das Zudrängen, sccef- 
fus —— fort — ch 

Zudreben, ı rehen, pergo tor- 

were (verfare). 2) durch Drehen vers 

ließen, 'claudo torquendo (verfande). 

) bindreben, 3. E. einem den Ruͤcken aus 
reben, adverto, verro ad etc. 

Zudringen, „fh, me ingero, me ob- 
trudo, me oggero urgendo. Das Zus 
dringen, acceflus vehementior. Zudrings 
lich, Adj., violentus, injuriofus: Adv., 
injuriofe, violenter: sfeir, injuria, vio- 


‚lentia. 


Zudrüden, 1) ferner brüden, porro 
premo. 2) zuſammen bdrüden, compri- 
mo. 3) zumachen, 3. €. die Augen, clau- 
do premendo; oder bloß verfchließen, 
claudo: ein Auge, z. E. bey etwas, con- 
niveo. , 

Zudnften, etwas, adflo. 

Zueignen, 1) zufchreiben, belegen, 
tribuo, adfigno. 2) zu cigen geben, ad- 
dico. 3) mwibmen, dedicisen, facro, con- 
fecro, dedico. 4) ſich, i. e. ſich anmas 

en, behaupten, vindico mibi, arrogo mi- 

i. 5) appliciren, anmenden, z. €. ctwas 
auf da, transfero: sung, 1) Zuſchrei⸗ 
bung, Beylegung, adſignatio. 3) Zueigen⸗ 

gebung, 


Zue— 2uf 


gebung, addicrio. 3) Widmung, Deditas 
tion, confecratio‘, dedicatio. 4) Anma⸗ 
bung, arrogario. 5) Application, trans+ 
latio; oder Nusanmwendung, ufus. Zus 
eignungsrecht, jus vindicandi, vindica- 
tio: sfehrift, Dedication, dedicatio. 

Zueilen, adpropero, accelero, propero, 
feitıno: Jemanden , ad aliquem. Das 
Zueilen, feltinatio, properatio, aecele · 
ratio. 

zuerkennen, i. e. Ausſpruch thun, daß 
einem etwas zukomme, 3. E. Erbſchaft, 
adjudico, addico, decerno; ober er etwas 
leide, 3. E. Strafe, irrogo, adjudico, de- 
cerno: folgt daß, decerno, ut etc., 3. E. 
es wurde ihm zuerkannt, daß er — follte, 
oder zu ze., decernebatur, utetc.: sung, 
3. E. der Erbichaft, adjudicatio, addictio ; 
oder 3. E. der Strafe, irrogario, adju- 
— Sof 

Zuerft, primum: auch oft primus, a, 
um, 3. €. ich fabe es zuerſt, vidi primus. 

Zueffen, i. e. welter effen, pergo edere. 

‚Zufabren, 1) weiter abren,, pergo ve- 
hi. 2) fabren, vehi: gerade zufabren, 
recta vehi: auf etwas, ad erc. 3) eilen, 
feftino, prepero. 4) äuigreifen, pero rem 
manibus: geſchlehts geſchwind, involo: 
Blind, unbedachtig, i. e . unbedachtig hans 
dein, ago temere. 

Zufall, ı) Begebenhelt, cafus, even- 
tus, eveneum: es iſt mir ein Zufall begegs 
net, ich, babe den Zufall gehabt, accıdır 
mihis folgt daß oder Infin., fo ſteht ut: 
daher Zufall, i. e. Unglüdfal, cafus: 
mwunderlicher, mirus cafus, mira res. 2) 
Ungefdbr, Schickſal, cafus, fors: dur 
einen Zufall, cafu, forte, fortuito: dur 
einen nlüdlichen Zufall, cafu felici. 

Zufallen, 1) fih fchließen ‚3. E. Wuns 
de, Augen, claudi. 2) herab oder zurüd 
fallen, 3. €. edel, decido, recido, 
demittor. 3) hergu fürzen, 3. E. Vögel, 
irruo, incido: er, a) tropifch, 3. €. 
einem Prediger, Apte ıc., i. e. zu ihn 
laufen, atcurro ad etc. b) ind Geddchts 
niß kommen, fuccurro, venio in mentem. 
4) zu Theil werden, obtingo , contingo, 
obvenio. 5) benpflichten, adfentio, ad- 
fentior. Das Zufallen, ı) WBackblichung, 
conclufio. 2) Ankunft, 3 E. der Erbs 
ſchaft, adventus. 

Zufällig, ) Adj., 3. E. Geld, Sache, 
fortuirus, adventicius: iſts fo viel als 
nicht nothwendig, non neceflarius: Zus 
fäniger Weife, cafu, forte, fortuito. 2) 
Adv., cafu, forte, fortuito: sFeit, con- 


ditio fortuita. 
Zuferrigen, i. e. uͤberſchicken. 
Zuflechten, nectendo claudo. 
Zuflicken, 3. E. ein Loch, claudo far- 
eiendo: tfid ausbefitrn, auch refarcio: 
its zundben, 3. E. das Maul, obfuo, 
claudo fuendo. 


-beo alicui perfugium etc.: 
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Sufliegen, 1) berau fliegen, advolo: 
Semanden, ad etc.: mo Tauben find, da 
fliegen Tauben Ju, frequentia columbarum 
plures adlieit: "gerade zu fliegen, recta 
volare. 2) weiter fliegen, pergo volare. 

Zufließen, adfluo: laſſen, i. e. geben, 

raebeo, tribuo, do. Das Zufließen, 
1.e. Zufluß,. 

Zuflucht, perfugium, refugium, rece- 
ptus: wobin nehmen, confugio, refugio, 
—2* me recipios wohin haben, ha- 

eo receptum ‚(oder perfugium) ad etc.: 
geben, prae- 
er (das) if 
meine Zuflacht, eit meum perfugium (re- 


wo haben, uti perfugio: 


fugium), eft mihi perfugio etc. Zus 
fluchtsort, perfugium , refugium, re-+ 
ceprus. 


Zufluß, 3. €. des Wallers, adfluentia : 
daber a) fi. Menge, adfluentia, copia, 
frequentia, multitudo. b) fi. Beyitand, 
fublidium. 

Zufolge, zu Solge, ex fecundum. 

Zufeagen, percontor, feifeitor, quaero : 


bey ıc., &x etc. 
Zufreffen, i. e. meiter frefien, pergo 


vorare. 

Zufreyen, 5 E. Iemanden ein Mäds 
ben, concilio. 

Zufrieden, 1) Adi., i. e, 1) rubig, Bes 
laffen, 3. €. Gemuͤth, tranquillus, aequus. 
2) veronügt, fröhlich, laetus, hilaris. 3) 
vergnägt mit etwas, z. E. mit feinem 
Schiciale, contentuss ſeyn mit eimas, 
(um contentus re, ſatis habeo: iſts fo viel 
als billigen, fo fieht probo, adprobe etc. 
ii) Adv., i. e. ı)rubig, gelaſſen, tranquil- 
le, animo aequo: fich zufrieden geben, ac- 
quiefco.: . zufrieden ftellen, i.e. a) berubis 
gen, paco, tranquillo. b) befriedigen, fa- 
tisfacio: zufrieden faffen, mittn, miffum 
facio: nicht, moleftus fum: Niemanden, 
omnibus fum moleftus. 2) vergnügt, 
fröhlich, hilariter,, laete. Zufriedenbeit, 
1) Kube, Gelaffenbeit, tranquillitas: der 
Seele, animi aequitas (oder tranquilli- 
tas): in Zufriedenheit leben, vivo tranquil- 
le. 2) Sröblichkeit, hilaritas, leetitia: in 
Zufeiedenbeit leben, vivo hilariter, vivo 
jaete: in größter, in fumma hilaritate erc. 
3) Beyfall, adprobatio, comprobatio: zu 
meiner Zufriedenheit, 3. E. geichab es, cum 
mea comprobationeete.; oder me adpro- 
bante: zu jedermanns Zufriedenheit (tbar 
erö), cum omnium adprobstione, omni- 
bus adprobantibus. 

Zufrieren, glacie obduci, gelu olaudi: 
iſta gefrieren, gelafco, congelafco : zuge⸗ 
feoren, glacie obductus (claufus). 

Zufügen, 3. E. Schaden, Unrecht ic., 
adfero, infero, J. E. alicui rem, adficio 
aliquemre: sung, illatio, 

Zufubre, ı) dasHerzuführen, advectio, 
fubvectio, adportatie. 2) der Proviant, 

ber 
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der zugeführt wird, commöarus r bie Zus 


„ führe abſchneiden, intercludo aliquem com- ‚ adirus, aceeffus, 3. € 


meatu. } 
Zuführen, 1) zu Magen, 
veho, adveho, adporto. 


ft. binführen, 3. €, 


Schiffe, füb- 
2) zu Fuße oder 
Kdufer, adduco, per- 
duco ad vıc.: yon Dingen, adporro: ff 
‚verfchaffen, concilio: sun ‚ 1) zu Schifs 
fe, Wagen, fubvectio, a portatio, ad- 
vectio. 2).,z3u Fuße, a) Menſchen, per- 
ductio: iſte Verfhaffung, conciliatio, 
b) Dinge, adportatio: ifig Verfhaffung, 
auch adportario, 
Jufüllen, 1) ganz vol füllen, plane im- 
pleo. 2) verfiopfen, obturo, obitruo. 
3) dazu füllen, adfundo. Das Zu en, 
die Zufüllung, i. e. Verſtopfung, obftru- 


etio, j 
Zug, Stadt in der Schweis, Tugium. 
3ug (der), 1) das Ziehen, 4. €. mit 

der Hand ıc., ductus, tractus: 


oris, lineamentum: einen 
mit dem Nege, mit der Fe 
cı0; auch duco (traho), 3. Erete iſt Zug 
H viel als Strich, Linie, 3. E. mit der 

«der, mit dem Pinſel, linea: einen Zug 
machen (mit der Feder, mit dem Bine), 
lineam duco: daher 2) Zug, i. e. Trunk, 
ductus, tractus, häuftus: auf einen Zug, 
uno ducru etc.ı einen ‚zug thun, du- 
tum facio erc.: oder ducere, 3. @, einen 
sechten, fortiter duco, ı. €, vinum. b) 
Zug, i- e. Athemaug, 3 
ẽtus Spiritus; oder bloß fpiritus ı 
duco animum: 
ago animam. 
kön: 


ug tbun, 3. €. 
er, ductum fa- 


thun, 
in den legten Zügen liegen, 
€) auf einen Zug, 3. ©. 
iden, uno veltigio, uno ductu, uno 
tractu, 2) Fineament, Zug des Gefichts, 
lineamentum, ductus oris: tropiich, des 
Charakters , der Seele ıc,, lineamentum, 
D Marfch mehrerer Verfonen oder Dinge 
evfammen, aymen, auch ein marfchirens 
ber Haufe, 3. E. Soldaten, Raupen ıc., 
agmen: in einem Zuge,uno agmine: den 
Aug befhliehen, i.,e zulegt marfhiren, 
claudo agmen. 4) das Geben, itio: in eis 
nen andern Det, der Wohnung wegen, 
Wonderung, migratio: daher Jug, i. e. 
a) Belözug, Erpedition, expeditio. b) 
Bang, 3. E. des Waflers, der Puft, mea- 
tus, via: des Windes, venti; auch bloß 
hatt Wind, ventus:, ifts das Blaſen, 
Natas, 3. E. im Zuge fisen, fedeo adverfus 
‚ Aatum venti (aurge): der Zug des Windes 
ift aeht) bier Hark, ventus huc Aat vehe. 
menter, M Geipann, 3. E. Vferde, Och⸗ 
fen, ugum: von zwed Vferden bigae; 
von vleren, quadrigaes von ſechfen, equi 
feiuues, jugum fex equorum. 

Sugabe, addiramensum, accefio : ge⸗ 
ben, addo aliquid: übers Gewoͤhnlibe 
oder Gehoͤrige, enmulus? geben, addo 
(adjicio) cumylum. \ 


’ der Buchs. 
flaben, literarum: des Gefichts, ductus, 


ductus animae, du- - 
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' Jugang, 1) zu etwas oder Jemanden, 
. ad eter: achen, 
do: Verſchaffen, apevio, eficio: finden, 
invenio; oder haben, habeo: ids fo viel 
als zugelaflen werden, auch admitei. 2) 
Vortbeil, commodum , quaeftus; oder 
Huͤlfe, Beyſtand, fubfidiam, 


Zugaͤnglich, 4. €. Ort, petens, qui 
adiri poteft: Menfch, qui bir! poteft : 
feun, 3. E. Ort, pateo, adiri poflum: 
Menfeh, adiri poſſum: machen, 3. @, den 
Ort, patefacio, aperio: seit, 3. €. des 
Drts, opportunitas adeundi. 

s 3ug cke, pons ductarius, pons ver- 
stilis, 


u Züge, 3. €. des Bettes, f. Zieche, Bett⸗ 
ge. 


Zugeben, 1) dazu geben, fügen, addo, 
adjicio: Hein zugeben, a) Kartenblätter, 
adjicio chartulas leviores, b) nachges ‚ 
ben, cedo, concedw. 2) erfauben, geflat- 
ten, concedo, permitto, parior , fino. 3 
einrdumen, concedo. Das Ingeben, die 
Jugebung, ı) Hinstfügung, additio, ad- 
jectio. 2) Erlaubung, Zugellchung, con- 
—— permiſſio. 3) Einrdumung, con- 
ceillo. 


Zugedacht, i. e. beffimmt, deftinatus 
alicui. | i 


ugegen, praefens, 
gegen, praefens eft, praefto eft,adeft : nit 
ugegen, abfens, non praefens, non prae- 
o: er iſt nicht zugegen, abeft, non praefto 
eit erc.s ben etwas jugenen fen, interfum 
rei und in re: „ohne bo Jemand zugegen 
war (if), nemine praefente: re daß ich 

26., me non pracfente, me abfente. _ 
Jugeben, 1) weiter geben, pergo. 2) 
sehen, eo, pergo. 3) gefchwind geben, 
eeleriter eo, feftino,, propero, 4) ab und 
3u gehen, ultro citroque ire. $) Juges 
macht werden fönnen, 3. E. Thür, Decker, 
poſſe operiri. 6) auf Jemanden oder ets 
mas losgehen, freundlich oder feindikb, pe- 
to, mitbem Accuf. : auf einen Ort, Gtadt, 
locum, urbem, contendo ad locum eto. 
7) gefcheben, fieri: wie gehts 5u? i.e. a) 
wie kommts? quoınodo (oder a fir ? 
folgt daß, fo hebt ur. b) was if die Ur⸗ 
fache? quaenam eftcaufa? oder mas ifk die 
Urfache gewefen ? quaenam caufa fuit? ec) 
nie find die Umſtande befchaffen? qualis eft 
conditio rerum? d) mag acht vor? quid 
eritur? quid agitur ? ſo nachts zu, fie 
e: in det Welt, in mundo, fie funt res 
humanae: es acht natärlich (mit rechten 
Dingen) au, Gt natura: ni t, non fit na- 
tura: es gebt luſtig u, vivirur hilariter : 
es geht wunderlich u, 3. E. in der Welt, 
mire agirur in mundo, mire aguntur res 
humanae, mira eft conditie rerum huma- 
narum: es mäßte Wunderlich zugeben, wenn 
das nicht 2c., mirum ni ec.» mie es ist 
auscht, 


raefto: er iſt zus 
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zugeht, fo wie es ist zugeht, i. e. nach 
(ben) igigen Umſtäͤnden, ur nunc elt. 
Zugebör, f. Zubehör, 

Zugehören, ı) angehören ; effe alicu- 
jas:: das gehört mir zu, et meum: dem 
Mater, eft patris: mern aebört der Mans 
tel zu? cujus eft rg cujum eft pal- 
lium? 2) angebören durch Verwandt⸗ 
ihaft, adtingo aliquem cognatione, fum 
u etc. 3) gebühren, deberi. 


ugebörig, 1) Iemanden nebörend, ober 


eigenthämlich, proprius: es it dem Bar 


ter zugehörig, eft patris proprium, eft 
patris⸗ mir, eft meum. 2) verwandt, 
cOgnarus, 


Zügel, frenuni, habena: anziehen, ad- 
dueo habenam: fhießen laffen, 3. E. dem 
Dferde, Menichen, Begierden, remitto fre- 
num (oder habenam), do habenam : mit 
verhangtem Zügel, freno remiflo (oder da- 
to): den Zügel anlegen, injicio (addo, im- 
pono) frenum, 3. E. den Pferden, Begierden. 

3ügellos, ı) ohne Zügel, Adj., infre- 
nis, effrenus: Adv., fine freno. =) uns 
bdndia, Adj., effrenarus, effrenus, folu- 
tus, disfolutus: Adv., effrenate, folute, 
disfolure:” sigfeit, 1) 3. E. eines Mens 
(ben, effrenatio, licentia. 2) zuͤgelloſe 
Handlung, actio effrenata, res effrenata. 

Zugemöüfe, 1} was man zum Brode ift, 
epfonium, pulmentum, pulmentarium. 
3) Küchenfraut, olus. 2 

Zu aefchweigen, ı) folgt daß, 3. E. 

zu geichweigen, baß er :c., ne dicam, ur 
ne dicam, ut taceam. 2) folgt nicht daß, 
3. E. morgen nicht, zu aefchweigen heute, 
nedum; auch ne dicam. 
. Zugefellen, adiungo, addo, 3. €. dir, 
ubi: auch fi. vereinigen, focio, con- 
focio, conjungo erc., 3. E. aliquem cum 
erc.: sung, addirio, adjunctio: auch ff. 
Dereiniqung, confociatio. 

Zugeftändig feyn, i. e. zugefichen, bes 
kommen. 

Zugeſtehen, 1) einrdumen, concedo, 
largior. 2) erlauben, concedo, permitto, 
patior, fino. 3) befennen, fateor, confi- 
teor: nicht, non fateor erc., oder infitior, 
difiteors sung, ı) @inrdumung, con- 
ceſſio. 2)@rlaubnif, conceffio, permifho, 
permiffus. 3) Bekenntniß, confeflio. 

2 Zugethan, i.e. ergeben, deditus, ad- 
„dictus. 


. Zuafifeh, 3.&. Häring ıc., pifeis migrans. _ 


Zuggarn, Zugneg, verriculum, funda, 

Zuggraben, elix, fofla ferviens aquae 
derivandae. 

äugießen, adfundo, fufundo:s sung, 
fuffuſio. 


Zuglauben, Adem habeo, credo. 

Jugleich, fimul, una, 

Zuglocy, fpiraculum. 

Zuglufte, aer permeans, aer perfluus, 
perflatus aeris: darin fen, fum adverfus 
perflarum aeris. 


zug-Zub 


Zugmüble, mola ductaria, 

Zugnen , f. Zuggarn. 

Zugodye, bos vectarius. 

Zugpferd, equus vectarius., 

Zugpflaſter, emplaftrum adtrahens fut- 
cos corporis, emplaftram tractorium. 

Zugreifen, mit der Hand, j. e. die Hand 
anlegen, injicio manum: {fs ergreifen, 
auch adprehendo : mit beyden Händen, 
ambabus manibus : iſts fo viel als die Hand 
ey tendo (oder extendo, por- 
rigo) manum: iſts fo viel ald nehmen, 
fumo, capio: baher zugreifen, ı) helfen, 
manum injicio, adjuvo. 2) begierig ers 
greifen, cupide amplecti. 3) fich benidchs 
tigen, potior, adprehendo, prehendo. 4) 
die obrigkettliche Gemalt gebrauchen, ago 
pro imperio. Das Zugveifen, i. e. Ergreis 
fung, adprehenfio. 

Zugſeil, funis ductarius. 

Zugürten, i. e. durch Gärten verfchlies 
fen, claudo cingendo ; oder bedecken, ope- 
rio cingendo. 

Zugvieh, pecus vectarium, jumentum, 

Zugvogel, avis migrans oder peregri- 
mans. ' 

Zugmweife, 1) mit Zügen, 3. €. trinken, 
fehneiden, ductim. 2) in Zügen, 3. €, 
marfchieen, agminibus. 3) fihaarweife, 
catervatim. ' 

Jugwind, ventus permeans, ventus 
perflans: darin fenn 
adverfus perflatum (fHatum) venti. 

Zubaben, ı) ald Zugabe befommen, 
accipio pro addiramento. 2) verfchloffen 
batten oder haben, teneo claufum. 

Zubäfteln, ſ. Zubefteln. 

Zubäfeln, fibulo: sung, Abulatio. 

Zubafen, unco claudere. 

Zuhalten, ı) verichloffen halten, 3. E. 
Thir, Mund, teneo claufum ; oder zus 
machen, verfchließen, claudo, operio: 
iſts zudruͤcken, auch comprimo. 2) Um⸗ 

ang haben, beſonders unzuͤchtigen, con» 
ucko, 3. E. cumerc.: sung, 1) ms 
gana, confuerudo. 2) Berfchliefung, con- 
clufie. ni 

Zubämmern, 1) weiter bämmern, per- 
go tundere malleo. 2) durch Hdınmern 
zumachen, claudo tundendo malleo, 3) 
hammern, tundo malleo. 

Zubänaen, 3. E. $enfler, velo, operio. 

Zubanen, ı) hauen, caedo. 2) meiter 
bauen, pergo caedere. 3) anfangen zu 

auen, imcipio caedere. 

Zubefteln, Abulo, inſibulo. Das Ius 
beftein, die Zubeftelung, Abulario, 

Zubeilen, ı) Act.,claudo fanando; auch 
bloß claudo, 2) Neutr., claudi,coire. Dag 
Zubeilen, die Zubeilung, conclufio. 

Zuborchen, aufculto. Das Zuborchen, 
die Juhorchung, aufculeario, Zuhorcher, 
aufculeator., 

Zuhören, audio, aufculto. 
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ven, 


Das zuhoö⸗ 


sen), fum (fedeo) 
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ren, die Juhoͤrung, auditio, auſeultatio. 
Zuhoͤrer, auditors sinn,” femina au- 
diens etc. 
Zuhuͤllen, velare. 

Iujagen, 1) weiter jagen, 3. E. im Wal⸗ 
de, pergo venari. 2) weiter fahren, per- 

vehi curru; ober reiten, pergo vehi 

equo: ſchnell fahren oder reiten, celeriter 
vehi curru oder equo. 

Zujaufbzen, acclamo. Das zujauch⸗ 
gen, die Zujauchzung, acclamatio. 

Zußehren, i.e. hinmwenden, adverto, ob- 
verto: den Küchen, obverto tergum in ali- 
quem oder alicui. Das Zukehren, bie Zu⸗ 
ae adverfio. 

ufeilen, i. e. verkellen. 

Zuferreln, claudo carella. 

Zuflammern, claudo (operio) uncis. 

Zuklatſchen, Beyfall, plaudo Ser ug 
do) alicui manibus gun ohne manibus). 
Das Zuflarichen, plaufus. . 

Zukleiben, Zukleben, operio glutine. 

Jukleiſtern, operio glutine. 

Zuklemmen, comprimo, coarcto: sung, 
eovarctatio, compreſſio. 
Zuklinken, etwa claudo repagulo verfa- 
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tili. 

zuknopfen, claudo ope globulorum 
fibulateriorum. 

Zufnüpfen, 1) zufammen knuͤpfen, con- 
necte, necto. 2) durch Knuͤpfen verſchlle⸗ 
gen, 3. E. Sad, claudo nectendo, ebli- 

o, adligos sung, 1) Berichliefung durch 

nüpfen, conclufio per nexum. 2 ⸗ 
ammenknüpfung, connexio, nexus. 

Zukommen, 1) herzu kommen, hinzu 
kommen, accedo,advenio. a) zu Theil wer⸗ 
den, obvenio, obtingo, venio. oedo: laſſen, 
i. e. mittheilen, impertio und impertior (ali- 
eui rem,aliquem re), reddo participem rei. 

) gebühren, i.e. a)gebören, deberi. b) 

ch ſchicken, auftdndig ſeyn, decere, dignum 
effe. c) Pflicht ſeyn, efle officium: «8 
fommt mir zu, i.e: Ich bins ſchuldig au thun, 
debeo, eft meum, eft meum oficium. 

Zukoſt, opfonium, pulmentum, pul- 
mentarium. 

Zufunfe, ı) Ankunft, adventus: bey 
feiner Zutunft, eo adveniente. 2) fänfs 
tige Zeit, tempus futurum, tempus pofte- 
rum: in Zufunft, in poferum, polthac: 
in die Zukunft fehen, profpicio tempus fu- 
turum, profpicio furura: auf die Zukunft, 
. E. auffchteben, in tempus futurum (oder 
polterum). 

ZuPänftig, Adi., futurus, pofterus, 
venturus: Adv., in polterum, pofthac. 

Zukuppeln, z. S. ein Mädchen, concilio. 

Julachen, zulächeln, Neutr. , arrideos 
Act., 3.€. Beyfall, arridendo fignificare. 

Zulage, aeceſſio, addiramentum. 

Sufangen, ı)darreichen, fuppedito, fub- 
miniftro, porrigo. 2) zugreifen, 3. E. beym 
Eſſen, injicio manum; oder ſt. Gchrauch 
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machen von etwas, uti re; "ober ſt. neh⸗ 
men, fumo, capio. 3) hinlanglich fepn, 
fatis effe, fufficere. 4) hinlanglich baben, 
habeo ſatis: ich fange mit dem Gelbe zu, 
fatis habeo pecuniae, pecunia fuflicit. 
Das Zutangen, die Zulangung, ı) Dar: 
reiihung, fuppeditatio , praebitio. 2) das 

ugreifen, adprehenfio: oder Webmen, 

mtio. 3) KHinlänglichkeit, conditio fuf- 
ficiens, 

Zulänglidy, ı) Adj., i.e. a)mashinreicht, 
fufficiens. b) tüchtig, juſtus, idoneus. 
a) Adv., fatis: seit, conditio fuficiens. 

Zulengung, ſ. Zulangen. _ 

Zulaffen, ı) binzu (geben) laſſen, 3. €. 
Menichen, ben Henaf, Ochſen (zur degats 
tung), admitto. 2) erlauben, concedo, 
permitto, patior, fino, 3) nicht Öffnen, 
non apetio, fino opertum (claufum) eſſe. 
Das Zulaffen, die Zulaffung, i) das Hins 
laffen, 3. E. vor den Fuͤrſten, admiſſio: 
das männliche Thier zum meiblichen, ad- 
mifho, admiffura. 2) Erlaubung, permif- 
fio, permiffus.conceflio. Zulaffungsweife, 
permiflu. Zuläffig, 3uläßlich, licitus, non 
vetirus: ſeyn, efleerc., licere,non vetari: 
seit, conditio licita, 

Zulauf, concurfus: haben, fruor con- 
eurfu hominum: geoßen, magno; multi 
ad me concurrunt. 

Zulaufen, i. e. herzu laufen, accurro: 
its zufammen laufen, auch cencurro. . 
Zulegen, 1) dazu legen, thun, adjicio, 
addo. 2) zufammen legen, complico, 
compono. 3) beypflichten, adfentio, ad- 
fentior. 4) zuichreiben, 3. E. Jemanden 
Derbienfie, tribue. $) bedecken, operio... 
men fegen, compono. Das Zulegen, 
die Zulegung, ı) Hinzufügung, additio, 
adjectio. 2) Beopflichtung, adfenfio, ad- 
fenfus. 3) Bededung, conclufio. MZu⸗ 
fammenlegung „ coımpofitio, complicatio. 

5) Zurechtlegung, compofitio. 

5ufeimen, claudo glutine: sung, con- 
cluſio ope glutinis. 

Zulenken, i.e. hinlenken, obverto, ad- 
verto. 

Zulent, 1) am Lesten, poſtremo oder po- 
ftremuın, ad extremum, ad ulecimum ; auch 
zumeilen ultimus, a, um, 3, E. cr (fie) fam 
zuletzt, ultimus (ultima) venit. a)endlich, 
tandem., denique, poftremum , poftremo. 

Zuͤllichau, eine Stadt, Züllichavia. 

Sum, i. e. zu dem: auch beym Superl., 
3. €. die Sache iſt nicht zum -fchönften, res 
non eltpulcherrima : er lebt nicht zum Bes 
fien, non optime vivir, ſ. Zu. 

Zumachen, claudo, operio. Das Zu⸗ 
machen , conclufio. 

Zumäben, ı)mweitermäben, perge me- 
tere. 2) maͤhen, mete. 

Zumablen (in der Müble), 1) weiter 
mablen, pergo melere. 2) hurtig mah⸗ 
len, molo celeriter. 3) mahlen, molo. 

Jumal, 


— 
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Zumal, präefertim: ids ſo vlel als vor⸗ 
nehmlich, auch maxime. 

Zumalen (ald Maler), 1) weiter malen, 
pergo pingere. 2) hurtig malen, pingo 
eeleriter. 3) malen, pingo. * 

Zumauern, claudo opere laterieio. 

Zumeſſen, ı) 3. E. Bectreide, adınetior. 
2) zuiihreiben, beymeffen, tribuo, adtri- 
buo: fich, i. e, anmaßen, adfumo (arro- 

o) mihi: sung, ı) des Getreides ꝛc., 
uppeditatio ad menfuram.. 2) Zufchreis 
bung, adferiptio, adtributio. ' 

Zumurmeln, 3. E. Benfall, murmu- 
rando fignificare adſenſum. 

Zumuthen, ı) verlangen, volo, peto, 
contende, poftulo. 2) anreden um etwas, 
3. €. unzucht, compellare, 3. E. de ftu- 
pro: sung, ı) DBerlangung, poftulatio, 
2) Anrede wegen etwas, compellatio, 
z. €. de ftupro. 

Zundchft, proxime: ich komme zundchſt, 
ſequor proxime, ſum proximus: zundchſt 
beym Water, proxime patrem, proximęe 
a patre: bey Stalin, proxime Italiam, 
oder ab Italia. ” . 

Zunageln, claudo ope clavi. 

Zunaben, adpropinquo. 

Zumäben, obfuo, claudo fuendv. 

Zunähern, adpropinquo: sung, ® 
propinquatio. 

Zunahme (die) , incrementum, auctus: 
an Kraften, virium. 

Zuname (der), cognomen: geben, do 
ang cognomen, cognomino : haben, 
übren, habeo, gero eıc., praeditus fum 
eognomine, mihi eft cognomen : auch fi. 
zubenamr werden, cognominor; iſt Zus 
name ſo viel als Tırel, fo ſteht auch ad- 
pellatio: und den Zunamen führen (haben), 
auch adpellari. 

3tnden, ı) etwas anzunden, accendo, 
fuccendo. 2) euer fangen, ignem con- 
eipio, accendor, fuccendor. ; 

Zunder, fomes : brennen, paro fomi- 
tem urendo. 

Zunderbaum, pinus montana, Miller. 

Zunderfdywamm, boletts fomentarius, 
Linn. 

ZundPraur, pulvis pyrius ad incen- 
dendum. 

Zzuͤndkugel, globus incendiarius. 

Zundlody, foramen incendiarium. 

Zündpfanne, trulla incendiaria. 

Zündpulver, i. e. Sündkraut. 

Zundrutbe, virga incendiaria. 

Zuͤndſtrick, i. e. Lunte. 

Zunebmen, 1) wachien, crefco: iſts fo 
viel ald avanciren, 4. E. in einer Kunſt 
zunehmen, auch proficio. ©) werardßern, 
3. E. beym Stricken, amplificc.-e Das Zu⸗ 
nehmen, ı) Wachsthum, inerementum, 
auctus: in etwas, proſectus. 2) Ver⸗ 
groͤßerung, amplificatio. 

Zuneigen, äacclino, inclino: sung, 


haben, aperte loqui, gelta 
lingua. 
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4. E: zu etwas, inclinatie, favor, propen- 
fio: haben, propenfus fum, inclino, faveo. 
Zunefteln ; adligo, obligo. 

Zunfe, der Handwerker, Künftler ıc., 
eollegium, corpus. 

Zunfrgenoß, focius collegii, 

Zünfeg, ı) 3. €, Handwerk ıc., habens 
jus collegii. 2) au einer Zunft gehörig, 
pertinens ad collegium aliquod. 

Zunftmäßig, ») berZunft aemäß, Adj., 
conveniens cöllegio: Adv., convenienter _ 
collegio. 2) wuͤrdig der Zunft, digenus 
collegio. 

Zunfrmeifter, i. e. Vorgeſetzter einer 
Zunft, magifter (oder praefectus) collegii : 


unſchicklich werben die rribuni plebis hey den 


Römern von Vielen Zunftmeifter genannt. 
Zunftverwandter, i.'e. Junftgenoß. 
Zunftweife,, per collegia. 

Junge, ı) im Munde, lingua: [dfen, 
expedio, folvo: €8 liegt (fchwebt) mir auf 
der Zunge, feder (verfatur) in lingua : das 
ber trodiſch, Zunge, i. e. was der Zunge 
dhntih iR, 3.E, Erdzunge, lingua; auch 
fi. bes Redens, lingua, z. €. die Zunge 
zahmen, im Zaume halten, linguam cen- 
tineo (coerceo): das Herz auf der Zunge 
re mentem ım 
2) Zungenfikb. 

Züngelchen, Zünglein, 3, €. im Muns 
be, auch was ihr ahnlich if, 3. E. an der 
Ware, in der Schnalle c,, lingula,ligula. 

Zungeln, i. e. die Zunge bin und ber 
bewegen, beſonders ſchnell, linguam vi- 
brare (motare). 

Zungenaloe, aloe linguara. 

Jungenband, vinculum (oder frenu- 
lum) linguae. 

Zungenblate, zZungenkraut, Hypo- 
gloilum ‚Linn. 

Zungendrefcher, rabula: »ey, rabulario. 

Zungenfifch, Pleuronectes Linguatufa,L. 

Zungenförmig, ſpecie linguae praeditus, 

Zungenfraut, f. Zungenblatt, 

Zungenfünde, peccatum linguae, 

Ju nichte machen, ad nihilum redigo, 
everto, ſubverto: werben, everti, fubverti 
etc, 

Zunicken, adnuo, adnuto: Beyfall, ad- 
fenfum alicui fignifico nutu. | 

Zundtbigen, fi, i. e. fich aufbringen, 
me obtrudo (ingero) alicui; oder f. reis 
zen, irrito aliquem. Das Junoͤthigen, 

fe Zunsthigung, 1) Zwang, coactus,. 

2) Reizung, irritario. 

Zuordnen, accenleo, adjungo. 

z Zupaſſen, congruo, convenig, refpon - 


eo. 
Zupauden, 1) weiter paucken, perg o 
tundere. 2) paucken, tundo. 
Zupeiefdyen, 1) peitichen, Aagellı », 
verbero. 2) weiter peitfchen, pergo Ay ı- 
gellare (verberare), 
Zupjen, vello, vellico: beym Ober ec, 
aurem : 
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aurem ı zupfe dich ben deiner Naſe, nofce 
te ipfe. Das Zupfen, vellicatio, vulfura. 
‘» Zupflaftern, vperire fternendo, 
Zupflöcen, obturare Ipaxillo. 
Zupflügen, 1) ferner pflügen, pergo ars- 
‚re. 2)durdb Pfluͤgen bedecken, claudo aran- 
do. z)aufhdren zu pflügen, defino arare, 
Zupffeide, bombyx vulfa. 
Zupichen, pice claudo. 
Zuplagen, z. E. mit Reben, erumpo. 
Zuplumpen, i.e. unbedachtfam handeln, 
temerg ago; oder Übereilt handeln, ago 
praepropere. 
Zupruͤgeln, 1) prügeln, verbero. 2) 
meiter prägeln, pergo verberare. 
r, i. e. zu ber, f. alfo Zu, 
urarben, fuadeo. Das zurathen, fua- 
fus: iſts Räth, auch confiliam: auf bein 
Zurathen, 3.8, thue ichs, de tuo confilio, 
te auctore etc. i 
Zurechnen , 1) zufchreiben, tribua, ad- 
fcribo,imputo: auch confero in aliquem: 
nicht, non eto.. ober fl. vergeiben, ignofco 
etc. 2) weiter rechnen, pergo computare ; 
sung, impuratio, adfcriptio. 
Zurecht, zu recht, 3. E. ı) bringen, i. e. 
a) auf den rechten Wen, in viam veram du- 
g0. b)heilen, fano, reltituo, c} verbeflern, 
corrigo 2) fommen, a)i.e. zu rechter Zeit, 
wenio opportunectc. b) mit etwas, i. e. 
ut dabey fahren, bene verfor in re; oder 
mit dem Gelbe nicht zurecht, non habeo ſatis 
pecuniae. c) mit Jemanden, vivo cum ali- 
que facile, ober fine querela. 3)-fegen, ſe⸗ 


gen, rüden, i.e. s)inDrdnuna, compono,, 


apte pono, apte colloco: einem den Kopf, 
aliquem in ordinem cogo. b)bey Seite legen, 
fepano ; oderin Bereitichaftfegen, expedio. 
Zureden, i.e. reden mit Jemanden mer 
gen etwas, colloqui, oder agere oum aliquo 
de re: iſts rathen, auch fuadeo: iſts ers 
mabnen, auch hortar, adhorror ete.: iſto 
erinnern, auch moneo,admoneo. Dus Zus 
reden, die Juredung, i.e. dad Reden mit 
Jemanden, colloquium : iſts Rarb, auch 
confilium: auf mein Zureden, me auctore, 
me fuadente, ſuaſu meo, de meo confilio : 
His Ermahnung, auch adhortatio : aufmeln 
ureden, meauctore, me hortante: iſts Er⸗ 
innerung, auch admonitio : auf mein Zu: 
reden, me auctore, me monente: iſts Bir 
ten, auch rogario, preces: auf mein Zure 
})en, me rozante ere,: auf vieles Zureden, 
I. €. alng ich, maltum rogatus etc.» auf 
znein vieles Zurcden, 3. @. ging er, mul- 
tum rogatus a me erc. 
ichen, ſ. Zulangen, Hinreichen, 
3lfeichend, i.e, binldmalich, ſ. Zulang⸗ 
Ach, Hinlanglich. j 
Zureiten, ı) weiter reiten, pergo equitare. 
zum Reiten gefchieft machen, condocefa- 


«io. 
Zuͤrgelbaum, f. Zirgelbaum. 





r‚ 


‚zur 


- Iheich, Stadt in der Schwelz, Tigurum, 
Turicum; Eanton, pazus Tigurinus (Tu- 
ricenfis). i 

Zurichten, 1) zurecht machen, 3. €. Speis 
fe,2eber, paro, adparo, praeparo. 2)perurs 
fachen, cancito, concilio, moveo. 3) ober 
übel zurihten, i.e. a) verletzen, violo, 
b) befubeln, inquine, maculo. c) verderben, 
corrumpe. d) zerflefichen, lacero. e) jers 
prügeln, contundo: sung, i. e. Zubereis 
tung, adparstio, praepararıo. Zubereiter, 
adparans, praeparäns, 3. E. rem. 

- Zuriegeln, 1) ohne Accuf., obdo peffu- 
lum. 2) auf die Frage was? 3. €. bie 
Thür, obdo peffulum januse, munio ja- 
nuam peflulo. , 

Zuͤrnen, irafcor, fuccenfeo. Das Jürs 
item, ira. 
‚ Zuroften, rubigine claudi. 

Zuräd, retro, retrorfum. Not. r) das 
Verbum fehlt zuweilen, 3. E. zurüd.t fatt 
geb zuruͤck, rerrocede , oder geht zurück, 
retrocedite.. 2) oft ſteht re nn rettorfum 
Inden Compoßtis, ſ. die folgenden Beyſpiele. 

Zurüd behalten, detineo, retineo: 
sung, retentio. 

Zurüd befommen, ı) mieber bekommen, 
recipio. 2) heraus bekommen, 3. E. beyın 
Geldwechſeln, accipio. 

Zuruck beugen (biegen), reflecto, re- 
torqueo, retro Aecto. Das Zuräcbeugen, 
die Zurücdbeugung, reflexio. 

zuruͤck binden, religo, revincio. Dos 
Zuruͤckbinden, die Zurückbindung, reli- 
gatıo. 

Zurüc bleiben, ı) nicht mit. achen, re- 
maneo,teito. 2) zuruͤck gelaffen werden, re- 
wianeo, relinquor. 3z)übrig bleiben, reſti⸗ 
ven, 3. E. Geld, das no zu bezahlen if, re- 
maneo, relinquor, refto, refideo. 4) nicht 
fofgen oder folgen können, 3. E. aus Muͤdig⸗ 
feit, remaneo: daher tropifch, 3. E. die ihr, 
ber Menich bleibt im Pernen zuruͤck, rema- 
neo : iſts verſaͤumt werden, negligi: iſts 
übertroffen werden, auch fuperari, relin- 
qui. Das Juruͤckbleiben, remanfıo. 

. Zurüd bliden, i. e. zuruͤck ſehen. 

Zurück bringen, 1) Menichen, reduco, 
reporto. 2) Dinge, reduco, refero, re- 
porto : iſts zurücf rufen, auch revaco: ins 
Geddihtnif, in memoriam (Oder mentem) 
redigo(oder revoco). Das Zurüdbringen, 
die Surücbringung, eined Menſchen, re- 
ductio: einer Sache, reductio, relatio, 

Zuruͤck brüllen, remugio. 

Zuruͤck brummen, remurmure. 

Zurück denfen, recogito, refpicio, re- 
voco inmemoriam(oder mentem) rgcordor, 
Das Zurüddenfen, die Zuruͤckdenkung, 
recordario, revocatio in mentem. 

zuruͤck dreben, retorqueo, retro tor« 
queo, retro verfare: zung, reflexio. 

Zurück drücken, reprimo. j 

Zurüc eilen, retro feltinare. 3 

us 


zur 


Zurhden, 1) Plat machen, cedo, Jocum 
do. .2) avaneiren, —— — — — 
proſicio. Das Zuruͤcken, die zuruͤckung, 
ı) das Platzmachen, ceſſio. 2) das Avan⸗ 
eiren, Zunehmen, progreſſus, profectus. 

Zuruͤck fahren, mit dem Wagen, 
Schiffe, a) Act., i.e. fahrend zuruͤck bringen, 
reveho,retro veho: b) Neutr., i. e. fah⸗ 
rend zurück fehren, revehi, retro vehi: iſts 
nicht im Wagen oder Schiffe, fo ſteht retro 
ferri, 3. @. auf einem Brete ꝛc.: iſts zu⸗ 
rüc fallen, fo lebt relabi, recidere. 2) 
sueüc fpringen, prallen, refilire, recellere, 


retro ferri: mit der Hand, mit dem Buße, 


Kopfe ıc., reduco celeriter manum, pedem, 
caput. Das Zuruͤckſahren, 1) Rückkehr, 
reditus, reverfio. 2) mit der Sand, 
(Buße ꝛc.), reductio welox manus (Ppe- 
dis etc.)., , , 
Zurück fallen, recido, relabor : ifld zus 


rück Fommen, wieder kommen oder ger 


rathen, z. E. in die vorigen Sünden, oder 
wie ein Gut, das an Jewanden aurädfält, 
redeo, recido. Das Zurücfallen, ı. e. 
Ruͤckkehr, reditus. . 

Zurück fliegen; revolare, retro volare. 

Zurücd flieben, refugere, retro fugere. 

Zurück fließen, refluere, retro fluere, 
relabi, retro ferri. Das Zurückfließen, 
‚ receflus. : u 

Zurück fordern, repeto, repofco. Das 
Zuruͤckfordern, die Zuruͤckſorderung, 
reperitio. 

Zurück führen, reduco, reporto: ges 
febiebts zu Wagen, Schiffe, auch reveho: 
tropifib hatt zurücd bringen, 3. E. in die 
Gedanken, auf eine chemalige Sache ıc, 
reduco, revoco, 3. €, in die Gedanken, 
in mentem, in memoriam. Das Juruͤck⸗ 
führen, die Zuräcführung, reductio: 
tropiſch ſtatt Zuruͤckbringung auf oder zu 
etwas , reducto, revocatio.‘ 

Zuriückgabe, i. e. Zuräcgebung. 

Juruͤckgang, reditus, recellus, regreflus. 

ZurüsE geben, reddo, reftituo: s ung, 
reititurie, redditio, 

Zurüc geben, 3. E. nach Haufe, re- 
verti, redire, recedere, regredi, fe reci- 

ere: auch reper,ere mit dem Accuf., 3. €. 
ns Lager, nad Haufe, in die Stadt, nach 
Polen ıe., caftra, domum erc.: den Wen, 
redeo viam und via: daher zurück geben, 
ı) fi. abgeben von etwas, recedo, 3. E. 
vom Veriprecben, a promiffo: duch f. fein 
Wort nit balten, widerrufen, rerracto 
promiffum , fidem muro, non fto promif- 
fis. 2) im fernen, dedifco. 3). fidh vers 
cblimmern, uti deteriori conditione. 4) 
ick zerichlagen, au nichte werden, refcin- 
‚di, rumpi, ad irrirum cadere 5) zuruͤck 
geſchickt werden, 3. B. Brief, redire, re- 
mitti: gehen laffen, remireo. 6) ruͤckwaͤrts 
(smwert#) geben oder fich drehen, bewegen, 
83 Rad, GSonte, retro ire, retro agi. 

a 


Zuruͤckgehen, 1) 3 E. eines Men⸗ 
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fehen auf bem Wege, reditus, reverfio, 

regreflus, receflus. 2) Berdnderung, im- 
utatio. 3) Abnahme, decrementum. 

4) Berichlimmerung,, deterior conditio. 

A Zurüc gießen, refundere, retro fun-. 
ere. 

Juruͤck haben, ı) zuräd bekommen 
haben, recepiffe: bier haft du bas Buch 
ne, ſume rurfus librum, en rurfus li- 

rum: {fd fo viel als ich ſchicke dirs zus 
rück, duch remitto. 2) zuroͤck gelegt has 
ben, 4. E, den Weg, confecifle, emenfum 
effe, 5. E. viam. 

Zurüd halten i. e. zurück fchallen. 

Zurück halten, ı) aufhalten, hemmen, 
3. E. Menfchen, Dinge zr., retineo, cehibeo, 
fustineo, rerardo, ihhibeo, arceo: fein 
Urtheil, feinen Beyfall, fustineo (retineo) 
judicium, adfenfum : {fd zaͤhmen, bänr 
digen, auch contineo, compefco, 5. E. 
Arhmen, fi, die Zunge. 2) nicht her» 
aus geben, retineo, cohibeo, fustineo. 3) 
mit der Sprache, auch bloß zuruͤck halten, 
i. e. nicht an den Tag legen, z. E. Urtbeil, 
Gefinnung, celo, tego, premo, retineo: 
zuruͤckhaltend, i. e. ı) aufbaltend, hem⸗ 
mend, nicht beraus gebend, rerinens etc, 
2) an fich haltend, fich mäßigend, continens. 
3) verfchwiegen, heimlicher Menfch, rectus, 
occultus. 4) faltfinnia, frigıdus. $) bes 
dachtig, eirgumfpecrus, cautus: sung, 
retentio: iſts Maͤßigung, ımoderatio, con- 
tinentia : iks-Deefhwirgenbeir, tacitur- 
nitas, disfimulantia, disfimulatio: obne 
Zurüdhaltung, 3. E. reden, aperte, fme 
disfimulatione: mit Zurückhaltung, 3. €. 
reden ıc., diffimulanter, cum disfimulatio- 
ne: iſts Behutſamkeit, circumfpectio, - 
cautio: iſts Ralrfinn , frigus. 

Zuruͤck heben, retro movere. , 

Zurücd beifen, adjuvo reditum alicujus, 

JZuruͤck holen, repero: sung, repetitio. 

Juruͤck huͤpfen, reülio. _ 

Zuräd jagen, 1) Act., z. E. ein Pferd 
Menichen,, retro ago. 2) fehnell jurdd 
reiten, aque citato revehi; oder laufen, 
eelerirer recurro; oder fahren, celeriter 
reveht curru (und oft ohne curru). 

Zurückfebr, i. e. Ruͤckkehr 

Zurück kehren, 1) zurüc gehen, reifen, 
reverti, redire, fe recipere. 2) mit dem 
Beien . reverro: sung, i. e. Ruͤckkeht. 

Zurück Fommen, 1) wieder kommen, 
reverui, redire: laffen, i. e. 2) zurück fors 
dern, repeto: b) zurüd rufen, revoco: 
c) ſich verihlimmern, fio deteriori condi- 
tione: diverlernen, dedifco. Das Zu⸗ 
rückfommen, i. e. Zurädfunft. # 

Zurück kriechen, retro repere. 

Jurũckkunft, redjtus, reditio, reverfio: 
bey feiner Zuruͤckkunft, 3. E. ſagte er. i.e. ı) 
ba er zuruͤckkehrte, rediens, in reditu. a 
da er iurück gekommen war, reverfus, po 


reditum. 
zZurodt 


* 


zur 


Zurück Iaffen, relinquo : - ung, Felictio. 

Zurüc laufen, recurro, recurfo. Das 
Zuruͤcklaufen, recurfus. 

Zurück legen, ) ruͤckwarts (⸗werts) [es 
. gen, repono. 2) bey Seite legen, repono, 
fepono. 3) aufheben, repono, condo. 4) 
endigen, abfolvo, emetior: sung, ı) — 
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wartslegung, Aufhebung, repofitio. 7. 


gerfeitelegung, repofitio, fepofitio. 3 
Endigung, abfolutio. 

Zuruc lehnen, reclino. 

Zurüc lenken, reflectere, retro flectere. 

Zurüclenten (das), die Zuruͤcklenkung, 
reflexio. 

Zurüc lernen, dedifco. 

Zurück lefen, retro legere. 

Zurücd liefern, reddo, reftituo. 
Zurüuͤck machen, 1) zurück legen, repo- 

no. 2) zurück werfen, 3. E. Kleid, Haare, 
rejicio: ung, 1) Zurücklegung, repoli- 
tio. 2) Zuruͤckwerfung, rejectio. 

Zurück meſſen, remetior. 

‚Zurud nehmen, 1)3. €, Sefchenf, reci- 
pio, refumo: iſts zuruͤck holen, repeto: 
2) ändern, 3. E. fein Wort, Verſprechen, 
Meynung, retracto, revoco: Zung,_ !) 

E. des Geſchenks, receptio: iſts Zurück: 

olung, repetitio. 2) Aenderung, z. E. 
des Verſprechens, der Meynung, revoca- 
tio, retractatio. 

Zurück neigen, reclino. 

Zurück prallen, refilio, refulto, reper- 
eutior. Das Zurücprallen, die Zurüch 
prallung, repercuifus. 

Zuruͤck prellen, i.e. zuruͤch prallen laffen, 
repercutio. Das Zurücprellen, reper- 
cuſſus. 

Zuruͤck rechnen, retro compurare: wenn 
man von dba zurüc rechnet, fi inde retro 
computamus. 

Zurücfreife, i. e. Ruͤckreiſe. 

Zurück reifen, redire, reverti, regredi. 

Zurüc reiten, revehi equo. 

Zurich rufen, revoco : = ung, revoca- 
tio: bekommen, revocor: fuchen, peto re- 
vocarı etc. 

Zurüc fcheffen, 1) zurück bringen, re- 
ferre. 2) zuräd fahren, revehere. 3) zus 
ec tragen, referre. 4) zurüd fchicen, re- 
mittere. 

Zurück fchallen, refonare. 

Zurnd fchauern, abhorreo, z. @, rem. 

Jurüc fhauen, i. e. zurück feben. 

Zurück fchicken, remitto. 

Zuruͤck fchieben, 1) 3. E. Vorhänge ıc., 
removeo, remolior. 2)3,@. die Kugel beym 
Segelipiele und dbnliche Dinge , remitro : 
sung, 1) Wegfcbiebung, remotio. 2) der 
Kugel beym Kegelfpiele zc., miflio retro. 

Zuruͤck fchiefen, 1) Act., 3. €. auf die 
Beinde, rejicio tela. 2) Neutr., i. e. zurück 
kürzen oder fahren, 3. E. ein Bret, Waſſer 
2£., retro ferri, terro ruere: iſts zurück 


fchlagen, 3. E. ein Bret, auch recellere. 


flürgen, recellere, retro ferri. 


zur 
Das Zuruͤckſchießen, i. e. das Zuräcprat: 


len, repercuffus. 

Zurück fchiffen, renavigo. 

Zuruͤc ſchlagen, ı) 3. E. Feinde, re- 
pello, rejicio, propulfo. 2) 3. €. das 
Kleid, rejicio, replico. 3) zurück prallen, 

4) dagegen 
fiblagen, 3. E. Jemanden, referio. 5) zus 
ruͤck prallen laffen, repercutio: sung, =) 
} E. bes Feindes, Kleides, rejectio. 2) 

as Zurücdprallen, repercuffus. 

Zurück ſchleppen, retraho: 3 ung, das 
Zuruckichleppen, retractio. 

Zurüc fchleudern, retorqueo, rejicio: 
sung, rejectio. 

Zurüd ſchnellen, 1) Act., etwas, retor- 
queo. 2) Neutr., i. e. ſchnell zurück fabren, 
recello. 

Zurück ſchrauben, retorquere. 

Zurück fchreyen, retro clamare. 

Zurhck ſchwimmen, renare, retro nare. 

Jurück feben, reipieio, refpecro: tros 
piſch, i. e. Ruͤckſicht haben, refpicio, refpe- 
cro, 3. E. rem, habeo reſpeetuin, 3. €, rei, 
ad rem, habeo rationem, 3. E. rei. Das 
Surückieben, refpectus. 

Jurüc fenden, remittere, retro mittere. 
Zuruͤck fegen, ı) ruckwarts oder hinter 
Ah oder hinter etwas fegen oder fellen, 
retro ponere, reponere. a) bey Geite fes 
gen, repono, fepono. 3) herab fegen, a) 
ben Kanne nach, gradu (oter loco) mo- 
vere: b) ft. nachfegen, hintan fegen, polt- 
penv,poithabeo; oder veraibten, contem- 
no. 4) aufjibieben, differo, profero. 5) 
verinindern, elevo. 6) veridumen, vernach⸗ 
Idßigen, negligo: sung, ı) Bepieitefegung, 
repofitio, fepolitio. 2) Aufidiebung, dı- 
latio, prolatio. 3) Serabiegung, a) dem 
Range nad), privatio locı: b) ft, Vermin⸗ 
derung, elevario. 4) Beratung, con- 
temtus, contemtio. 5) Beridumung, 

Dernachldffigung, neglectio. 

Zurück feufzen, retro gemete. 

Zurüc feyn, 1) binten ſeyn, retro 
effe: auch tropifch, 3. E. im Griechiſchen, 
retro effe in Graecis, parum callere linguam 
Graecam. 2) noch nicht gekommen ſeyn, 
nondum venifle. 3) gefommen feyn, red- 
ifle: oder nach Haufe gefommen feyn, red- 
iffe domu 4) übrig ſeyn, fuperefle, re- 
ftare. 5) schlecht beichaffen ſeyn, 3. €. im 
Griechiſchen, retro eſſe. parum valere etc. 

Zurück ſinken, relidö, relabor. 

Zurück finnen, i. e. zurüd denken. 

Zurück ſitzen, retro federe. 

Zuruͤck fpaziren, redambulo, 
fpatior. 

Zurück fpeyen, retro fpuere, refpuere. 
ZJuruͤck ſprengen, 1) Act., 3.E, Jeman⸗ 
ben, rerraho: iſts zurück fprügen, retro 
fpargere. 2) Neutr., i. e. ſchnell zurdd reis 
ten, revehi equo citato. Das zuruͤckſpren⸗ 
gen, 


retre 


* 


zur 


gen, 1) 3. E. einer Perſon, rerractio. 2) 
zu Pferde, redirus in equo citato. 

Zurüd fpringen, 3. &. Menih, Glas, 
@ifen, refilio, refulto: Das Zuruͤckſprin⸗ 
gen, z. E des Menfchen, regreflus per fal- 
tum: iũs Zurückprallen, reperauffus. 

Zurück fprügen , retro (pargere, 

Zurück ſpucken, i. e. zurück fpeyen. 

Zurück fteben, ı) efgenti., retro ſtare. 
2) geringer ſehn, retro effe, minorem effe, 
fuperari (vinci) ab aliquo. 3) entfernt 
ficben, diftare. 4) verachtet werden, con- 
temni, defpici. 

Zurück ſteigen, retro fcandere; fi. zur 
rück neben, regredi, reverti. 

Zuruͤck jtellen‘, repono, f. Zurüd fegen. 

Zurück Noßen, rerundo, repello, reji- 
eio: sung, rejectio, repulfus 

Zurück ſtrahlen, reluceo, 
sung, repercuffus. 

Zurück ftreidyen, 3. E. Haare, remul- 
C80 , Tevuco: # UNG, revocatio. 

Zurick tönen, refonare, retro fonare, 

Zurück sragen, refero, reporto: sung, 
relatio. , 

Zurück treiben, repello, refero, rejieio: 
sung, Tejectio, repulfus. 

Zurück treten, 3. E. Menſch, Waller, 
recedo; iſts zurück fließen, auch refluere, 
relabi, retro ferri: if hinein zveren, 
3. E. Blattern oder Pocken, reverti, redi- 
re, recoderer # ung, das Zuruͤcktreten, 
3. E. des Menſchen, Waſſers, der Blat⸗ 
tern ꝛe., recellus, regreſſus. 

zuruͤck waͤlzen, revolvo: sung,revolutio. 

Zurück weichen, recedere, retro cedere: 
sung, recellus. 

Zurüc weifen, M wegweiſen, rejicio. 
3) den Weg Jemanden,  monitro alicui 
viam retro oder alicui redirum: ung, ) 
Wepmweiiung, rejectio. 2) bes Weges, 
monitratio reditus, 

Zuruͤck wenden, 1) zuruͤck drehen. =) 
wegwenden, averto,. ameveo. 

Zurück werten, rejicio: sung, rejectio. 

Zurüd wickeln, revelvo; sung, revo- 
lutio. 

Zuruͤck winden, i. e. zuruͤck wickeln. 

Zurück zahlen, renumero: sung, re· 

tutio. 

Zuruͤck zaͤhlen, retro computare. Das 
Zuruͤckzaͤhlen, computatio inverfa. 

Zurück zerren, retraho: sung, retractio, 

Zurüuck sieben, 1) Act., 3. E Menichen, 
Dinge, retraho, reduco, revoco: ifld a 
balten, retraho, reveco: die Armee, i. e. 
a) zuruck führen, exercitum reduco. b) zu⸗ 
ract rufen, revocare ete.: ſich, fe recipere, 
redire, reverti: fein Wort, feine Mepnung 
te., i.e. widerrufen, revoco, ‚retracto : fein 
Prefpreben, promiffum retracto (revoco), 

deın muto. 2)Neurr., i. e. zurüd geben, 
reverti, redire: der, Wohnung wegen, re- 
migrare. Das Zurüdzieben, die Zuruͤck⸗ 


tefplendeo s 


‚exfolvo fidem, fto promiflo: nicht 
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ziehbung, Y) 3. E. ded Fußes, Steines, 
des Menſchen, rerractio, reductio: der Urs 
inet, i.e. a) Zurädführung, reductio: b) 
Zurüdrufung, revocato: der Meynung, 
des Wortes, rerractario, revocatio. 2) 
Rüdkchr, reverfio, receptus, reditus, red» 
itio. 

Zuruͤckzug, 3: E, der Armee, receptus, 
reverfio, redirus, reditio. 

Jurudern, 1) eifrig rubern, acriter re- 
migare,, incumbere remis. 2) weiter cus 
dern , pergo remigare, 

Zuruf, acclamatio. ' 

Zuruten, scclamo, inclamo: Beyſall 

manden, clamando (ober acclamando) 
ıgnißcarealicui adfenfum. Das Zuruſen, 
acclamatio. 

Zurüften, paro, adparo, inftruo: sung, 
adparatus, adparatio; machen zu etwas, 
paro, adorno rem. 

‚ Zurza N in ber Schwer, Certiacum, 
Zurzacum. 

Zuſaͤen, abfolvo fementem, defino fere- 
re. Das Zuſaͤen, abfolutio fementis. 

‚ Iufage, hdes, promiffum, promiflio, pol- 
licitatio : auch, geichicht fie heilig oder ſoͤrm⸗ 
lich, (ponfio : thun, fidem do ; oder fi. vers 
—** premitto, polliceor, und geſchiehts 

ig oder förmlich, fpondeo : die Zufage 
hatten, fervo promiffum, fervo &idem, 
non 
etc., oder fidem fallo (oder muto) : auf, deine 

Zufage, z. €. as ichs, ſide tua, te auctore, 

Zutagen, ı) verheißen, promitto, polli- 
ceor; auch, geſchiehts heilig oder förmlich, 
fpondeo: auch, mit dem Accuf., defpen- 

eo: zu Gafte zu kommen, promitto ad 
coenam. 2) dienlich fen, prodeffe, effe 
falubrem. 3) übereinfimmen, uͤberein⸗ 
fommen, convenio, congrue. 


Zufammen, 1) zugleich, beyſammen, 


‘fimul, una: aſts fo.viel als au einem Orte 


zuſammen, aud in unum, z. E. flicken, 
confluere in unum: bringen, cogo im 
unum, 2) insgefammt, vereinigt, cunjun» 
etus, conjuncte, conjunctim: ale zuſam⸗ 
men, ad unum omnes, univerfi, cuncti: 
ale Schiffe zufammen, .naves ad unum 
omnes, .naves univerfae (oder cunctae): 
wir zufaımmen, nos univerhi: er beii 

fie zufammen, donavit eos univerfos (oder 
eunctos'. 3) in Gumma, in fumma. Not. 


zuſammen wirb auch oft durch co, con, 


com überfest, h €. concurrere, zuſammen 
laufen , f. die folgenden Erempel. 


Zufammen arbeiten, ? 3. €. etwas 
ober jemanden, exercen, fubigo. e) in 


Gemeinſchaft arbeiten, fimul opus facip. 
Zufammen baden, 1) Act., i. e. zu⸗ 
gleich baden, 3. E. Brod, fimul coquo. 
2) Neurr., z. E. bie Erdichoflen ſind zufam⸗ 
men gebaden, concrefco. 
Zuſammen beuen, 1) in — 
auen, 
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bauen, aedikco fimul. 2) Gebdude zu- 
fammen fügen, continuo, 3, €, aedificia. 

Zufammen beißen, 3.&. mirden Z4hnen, 
oollido dentes: zung, collifus dentium. 

— befommen, fimul accipio, 

ee berufen, i. e. zuſammen 
eu cn, 

Zufammen berteln, 1) in Geſellſchaſt 

etteln, fimul mendico. 2) durch Bet⸗ 
teln zuſammen bringen, corrogare, mendi- 
eando colligere. 

Zufammen binden, colligare, copulare:: 
geſchiehts ziehend, z. E. mit Stricen, auch 
conftringere: : una,, colligatio, copulatio, 

'Zufammen bitten, 1)3.@. Gdſte, corro- 
go,convoco. 2) jugleich oder in Geſellſchaft 
bitten, 3.@. zur Hochzeit, ſimul invito. 

Zuſammen blafen, 1) zugleich blaſen, 

. €. mit dem Munde, confpiro: auf In⸗ 

rumenten, confpiro, concino. 2) durch 
Blafen zufammen rufen, convoco figno, 
3. E. huccinae. 

Zuſammen bringen, 1) verſammeln, z. 
E. Menſchen, Thiere, Geld, colligere, con- 
ficere, cogere. 2) vereinigen, confocie, 
coneilid, conjungo: zufammen gebrachte 
Kinder, filii ex alio conjugio nati, Alii 
‚alieni: sung, 1) 3. E. der Menfchen, Thies 
re, Gelder, collectio, congregatio. 2) Vers 
-einiaung, conjunctio, confociatio. 

Zufammen denfen, i. e. denkend ‚vers 
Binden , cogitando conjungere. 

Zufammen dienen, ı) ald Soldat, Gi- 
mul mereo, fimul milito. 2) als Bediens 
ter , fimul fervio. 

Zufammen dreben , contorqueo, jungo 

.torquendo: zung, contortio. 

Zufammen druden, vom Buchbrucker, 
typis exfcribendo jungere; auch bloß jun- 
gere, conjungere. Das Zufammendrm 
dien , conjunctio ope typorum. 

Zufammen drüden, comprimo: sung, 
das Zufammendrücden, compreflio, com- 
preffus. 

Zufammen fahren, 1) zu IBagen, Schifs 
fe, a) Act., 3. E. Menftben, Holz, conveho, 


comporto: b)Neurr. 5; €. die Gaſte fahren 
sufammen, convehi. =) gerinnen, cögi, 
coagulari. 3) zittern, erfchreden, cohor- 


refco. Das JZufammenfabhren, 1) zu Was 

en, Schiffe, convectio, comportatio. 2) 
as Gerinnen, coagulatio. 3) Zittern, 
Schaudern, horror. 

Zufammen fallen, ı) übern Haufen 
fallen, concido, collabor. 2) z. €. Feſt⸗ 
taa, incido in idem jtempus. 

3ufammen falten, complico. 
menfaltung, complicatio. 

Zufammen faſſen, colligere, compre- 
hendere, complecri: furz, breviter, paucis: 
sung, complexio, comprehenfio, collectio. 

Zufammen finden, fih, ı) zuſammen 
fommen, convenire, congregari. 2) bey⸗ 
ſammen angetroffen werben, fimul inveniri. 


Zufam: 


zuf 


Sufammen flechren , contexo, confero: 
zung, contextus, confertio. 

Zufammen fliden, confarcino, confuo. 

Sufammen fließen, confluo: Ort wo 
zwey Fluͤſſe zuſammen fließen, confluentes, 
ſe. amnes, oder confluens mit dem Genit. 
der Fluͤſſe 3. €. Mofae et Rheni. Das Zu: 
fammenfließen, der Zufammenfluß, con- 
Auentia , conjuncrio. 

Sufammen fordern, concire, convoca- 
re: una, cofivocatio. 

Jufammen frieren, cencrefco gelu, 

‚congelafco. 

Jufamment fuchteln, plagis contunde. 

Zufammen fügen, confero, junge, 
conjungo, compono, copulo: sung, con=- 
junctio, copulatio, comipofitio. 

Zufammen führen, conduco, corigre- 
go: iſts zu Wagen, Schiffe, auch con- 
veho, comporto: führung, conductio, 
congregatio: iſts zu Wagen, Schiffe, 
auch convectio, comportatio. 

Zuſammen geben, 3. E. cin Brautpaar, 
copulo rire, copulo per caerimonias fo- 
lennes: sung, copulatio folennis. 

Zufammen geben, 1) Menſchen, Thies 
et, coire, eonvenire, congregari. 2) Dins 
ge, coire, jungi. 

Zuſammen gebören, debere jungi, 3. 
E. Strümpfe ıc.: iſts Zufammenpaffen, 
auch congruere (convenire) fibi invicem, 
Zufammen gehörig, jungendus. = 

Zufammen geizen, corrado. 

Zufammen gefellen, focio, confocio: 
zung, confociatio. : 

Zufammen gewöhnen, 1) andre, con- 
fuefacio inter fe. 2) fich,confuefcere inter fe. 

Zufammen gießen, confundo: # ung, 
confufiv. 

Zufammen gränzen, vicinitate jungi, 
confinemeile. Jufammen gränzend: con- 
finis, vicinitare junctus: ⸗ ung. Confinium. 

Zufammen greifen, 3. €. Töne, i. e. 
vereinigen, jungo, conjungo. 

Zufammen baben, a) gemein baben, 

beo rem cothınunem. 2) beyſammen 
heben, collegiſſe, congregaffe. - 

Zufammen bäfeln, iibulo, fibula con- 
jungo: »nng, fibulario, * 

Zuſammen halten, ı) nicht von einan⸗ 
der neben laſſen, contineo. 2) nicht ges 
trennt werden, fich nicht trennen, cohse- 
rere. 3) gegen eihander halten, vergleis 
(hen, compono, comparo, eontendo :s ung, 
1. e. Vergleichung, comparario, contentio. 

Zulammenbang, cohaetentia , nexus, 
connexio, connexus: im Zuſammenbange, i. 

e. zuſammenhangend, continuus, continens, 
z. E. die Sache erzdhien, rem continuam erc, 

Zuſammen bangen, cohaereo⸗⸗han⸗ 
gend, Adj., continuus, continens perpe- 
tuus : Adv., continenter. F 

Zuſammen bauen, i. . tuͤchtig pruͤgeln 
cder hauen, concido. 

Zuſam⸗ 


zuf 


Zuſammen häufen, coacervo, cumulo + 
sung, coacervario. 
Zujammen beften, confero: durch Nds 
ben, confuv. 
- Zufammen beifen, i. e. vereinigen, con- 
jungo, confocio. , 
Zuſammen hetzen, committo: s ung, 
eommiflio. 
Zuſammen beuratben, fich, Conjugio 
ungi. 
Zuſammen bolen, i.’e. zufammen brins 
gen, conduco, congrego : geſchiehts fahr 
send, auch conveho, comporto: sung, 
eonductio, congregario: fahrend, auch 
convectio, comportdtio. 
: Zufammen jagen, i. e. jagend zuſam⸗ 
men bringen, cogo agitando. 
Zuſammen Faufen, cocmo: s ung, 
«oemtio. - 
Zufemmen Fehren (mit dem Beſen), 
converro. 
Zuſammenklang, eonſonantia, 
tentus. 
HZuſammen klatſchen, 1) 3. E: die Flü⸗ 
gel, mit den Flügein, complodo, z. E. 
alas. 2) zuſammen fhwasen. 
Zufammen Flauben, conquiro: ung, 
eonquifitio. 
Zufammen Fleben , cohaereo. 

-  Zufammen Bleiben, # Fleiftern, i. e. zu⸗ 
fammen leimen. 

Zuſammen Flingen, confonare. 
Zuſammen Pnhpfeh, neeto, conneeto : 
sung.peonnexio, Nexus. 

: Zufammen Fommen, 1) ſich verfams 
meln, convenio, congregor. 2) jemanden 
* en bekommen oder fprechen, z. E. mit 


con- 


manden sufammen fommen,cönvenio ali- 
uem. 3) überein kommen, convenio: auch 
agt man mihi convenit tecum res und de 
ze, und inter nos convenit res und de re. 

‚Zufammen Fönnen, fe. foınmen, jun- 
gi poffe. | 

‚ Zufammen koppeln, copulo, 
Zuſammen Fragen, corrado. we 

Zufammen Friechen , ı) kriechend zuſam⸗ 
men fommen, z. E. Menfchen, Thiere, cor- 
repo. 2) Flciner werben, minui. 
Zuſammen eh, incufvo, turvos 
fib, ſe, ober curvari, incurvari. 


- Zufammenfunft, conventus, congrel- 


fus, congreflio,  concilium. 
Zufammen laffen, 1) zufammen gehen 
laſſen, eommitto , fino ceire. 2) beyfams 
men feyn laſſen, -fino una effe. 


- Zufammenlauf, eoncurfus, concurfatio.. 


Zufammen laufen, ı) z. E. Menfchen, 
Thiere, concntro. 2) gerinnen, cogi, coa- 
gulari: faffen, fino coagulari zufammen 

elaufene Milch, coagulum lactis. 
Zub, Zeug, Blätter, contrahi. Das Zus 
fammenlaufen , ı) 3. €, der Menfchen, 
Zhiere, concurfus. 3) Gerinnung, Coagula- 
tio. 3) 3. E. des Tuͤchs te,, contractie. 
Schell. deutſch. Aandler, 


3)3. E. 
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Juſammen legen, ı) Dinge, componoe 
geſchiehts faltend, 3:E, Meffer, Servictte ze., 
auch complico. 2) z.E. Menſchen ins Quar⸗ 
tier, confocio: fih,3- E. ins Bett zc,, focia- 
ri (oder confociari) cubando. 3) Geld, con- 
ferre pecuniam : slegung, compolitio:: ges 
ſchiehts faltend, auch complicatio : des Gel⸗ 
des, collatio: der Menſchen, conſociatio. 

Zufammen leimen, conglutino, jungo 
glutine: sung, conglutinatio. 

Zufammen leiten, 3. E. Waller, corri- 
vo,conduco: sung, corrivatıo, conductio. 

Zufammen lefen, 1) ſammeln, colligere, 
legere. 2) zugleich leſen, fimul lego: 
sung, Sammlung, collectio. 

Züſammen liegen, fimul jacere: im 
Bette, fimul cubare, 

Zufammen löcben, conferrumino, fer- 
rumino: «ung, ferfuminatio. 

Zufammen machen, ı) zulammen brin« 
gen, conficio, conduco. 2) zujammen [es 
gen. 3) verbinden, vereinigen, jungo, 
cönjungo. 

Zufammen mengen ober mifchen, com« 
mifceo, permifceo: zung, permixtio, com- 
mixtie. 

Zufammen nageln, i.e. durch Mdgel 
(oder einen Nagel) befefligen, firmare cla- 
vis (oder clavo). 

Zufammen näben , confüo. 

Zufammen nebmen, 3. E. Kleid, Krdfs 
te, Gedanken, solligere: iſts vereinigen, 
auch jungo, conjungo: fich zuſammen neh⸗ 
men oder raffen, von - einem, der fortgehen 
will, fe corripere: iſts Muth faſſen, fe 
eolligere: sung, collectio. 9 

Zuſammen miſten, ſimul nidulari. 

Zuſammen paaren, copulo: » und, 
copulatio. 

Zufammen paden, 1) 3. E. Waſche, 
eolligere, componere. 2) einpacken, con⸗ 
vafare: sung, collectio; 0 
Juſammen paffen, convenio, congruo. 

Zufammen pfarren, etwa juhgo facre- 
rum caufa. ' 

Zufammen plaudern, 
confabulor. 

Zufammen prallen, collidi. 

Zufammen preffen, comprimo: zung, 
comipreflio. 

Z3ufammen pruͤgeln, i. e. prügeln, con« 
tundere. . 
ZJuſammen quetſchen, comprimo: sung, 
cömpreflio. 

- Zufammen quirlen, milceo rudicula. 

"Zufammen raffen, 1) zuſammen icham 
ren, Eragen, corfado. - 2) zuſammen neh⸗ 


men. 
Sofammen rechen, 3. & Heu, pectine 
colligere. 


zZuſammen rechnen, computo, 5. E. rem, 
oder rarionem fubduco (oder ineo) reik 


gartio fimul, 


"mit Jemanden, ratioherh fubduco cum ete.: 


sung, eompuratio, fubdustio rationis. 
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Jufammen reiben, 1) zugleich reiben, 
fimul tero. 2) ſich, i. e. an einander, fe 
adterere invicem. * 

Zufammen reichen, tangere fe, jungi. 

Zufammen reiben, confero ordine, 

Zufammen reimen, 1) Verſe, fimili exiru 

audo. 2) vereinigen, eoncilio, conjun- 
go: fich, i. e. paffen, convenio, congruo. 

Zufammen reifen, iter fimul facere. 

Zufemmen reiten, fimul equire. 

Zufammen rennen, i.e. jufammen laufen. 

Zufammen rinnen, confluo. ’ 

Zufammen rollen, convolvo. 

Zufammen rotten (rottiren), fi, 
egire, conglobari:: sung, coitio. 

Zufammen rüden, ı) Act, z. E. Stuͤh⸗ 
le, iungo, 'conjunge. ®) Neutr., 3. E. wir 
wollen zufammen rücen, jungi, conjungi: 
auch, von gehenden oder reitenden Perſo⸗ 
nen, congredi, coire: sung, conjunctio ı 
auch, von gehenden oder reitenden Perfos 
nen, coitio, congreflus. ". 

Zufammen rufen, convoco: + ung, 
convocatio. 

Zuſammenruͤhren, commifceo: das Zu⸗ 
ſammenruͤhren, permixtio, commixtio. 

Zuſammen runzeln, z. E. die Stirn, 
conrugo. — 

Zuſammen ſchaben, i. e, zuſammen 
ſcharren. u 

Zufammen fchallen, confuno, Das Ju⸗ 
fahhmenfchallen, confonantia. 7 

Zufammen — corrado. 

Zuſammen ſchicken, ſich, i. e. zuſam⸗ 
men paſſen.. | 

Zuſammen fehieben, ı) aufammen ruͤ⸗ 
een. 2’ zugleich fchieben, fimul moveo: 
Kegel, fimul mitto globum.in conos. 


Zufammen fchießen, ı)3.@. Geld, con- . 


fero. 2) mit Schießgemehr, i. e. niebers 
teen, fterno icribus. 3) Juſammen laus 
en, 3. E. Waſſer, eongregarı, colligi, 
confluere: zung, 3. &. des Geldes, collatio. 
Zufammen ichiffen, fimul navigo. 
Zufammen_ fchlagen, ı) augleich fchlas, 
gen, — €, auf den Tiſch, pullo ümul: das 
ber a) mit den Glocken, campanis,omnibus, 
infono. b) die Ihren ſchlagen zufamınen, 
horologia fimul infonanr: er hat gehört Idus 
ten, aber nicht zufammen jchlagen, remnon 
ſatis fcit. 2) jchlagend zuſammen fügen, 3. E. 
Hände, collido: geſchiehts Elatichend, auch- 
complodo: jo auch die Flügel, complodo, 
collido: fieht man bloß auf den Begriff zu⸗ 
femmen ügen, fo ſteht nur.conjungo,con- 
ero,3. E. Breter zuſammen Schlagen : daher 
zuſammen fchlagen, a) aus Bretern vers 
ertigen, contabulo: b) zufaminen fioßen, 
ch vereinigen, 3. E. Waffer, Wellen, colli- 
di, coire: tropiich, ft. zufammen Fommen, 
3. €. alles Unglück ſchlagt über mich zufams 
men, coire, convenirer c)fich, i. e. ſich 
vereinigen, coire, facere focierateın : d) 
vereinigen, conjungo. 
fchiagen, die Zufammenfchlagung, 1) das 


Das Zufammens - 


auf 


Schlagen in Gefellichaft, pulfatio commiu- 
nis. 2) der Gloden, i. e. dad Zuſammen⸗ 
(duten, pulfario campanarum oınnium. 3) 
der Uhren, junctus fonitus hurologiorum, 
2 3. E. der Hande, Wellen, Flügel, colli- 
10. 5) Vereinigung, 3. E. der Breter, 
Gelder ı€., coniuncrio. 

Zuſammen fihleppen,, comporto, con- 
vecto, coagrego⸗ sung, Comportatio, 
eongregatio. 

Zuſammen fihließen, concludo: sung, 
conclufura. 

. Zufammen fchlingen, 3. E. Faͤden, con- 
necto, necto : fich, fe connectere, connectis 
sung, 3. E. der, Arme, nexus, connexio. 
3ufammen ſchmelzen, conflo, jungo 
flando, colliquefacio: sung, conflatio, 
‚ Jufammen ſchmieden, ı) z. E. Eiien, 
jungo cudendo. 2) tropiſch, 3. E. Räns 
fe, machinor. 

Zuſammen ſchmiegen, fich, arcte fd 
comprimere: sung, arcra compreflio.. “ 

Zufammen. fehmieren, 1) verdihtlich, 
fl. zuſammen ſchreiben, etma cenicribo 
feilicet. 2) überall sufammen fchreiben, 
undique corrado; oder compilo alios. 
Das FZufammenfchmieren, aus andern 

dern, compilatio. s 
Zuſammenſchnuͤren, conftringo : zung, 
coultrictio. 

Sufammen fehränfen, confero, com«- 
plico. » 

Zufammen ſchreiben, confcribo: {fi 
aus andern zufammen tragen, cangero 


ex aliis. Das Zuſammenſchreiben, con- - 
feriptio. 
Jufammen fchreyen, condlamo. 


Zufammen fdyrumpfen, eorrugari. 

Zufammen fchürten, confundo: sung, 
confufiv. . 

Zuſammen fchwagen, confabulari oden 
confabulari inter fe. 

Zufammen fchweißen, conferrumino. 

Zufammen fsgen, 1) zufammen-fellen, 
fügen, compono, junge, conjungo: fh, 
jungi, conjungi. 2) zuſammen fißen lafs 
fen, junge fede; colloco in fede juncta;: 
facio, ut (}, E. homines) juxta fedeant: 
f9, juxta adfido (oder confido): ung, 
.e Zufammenfägung, conjunctio. { 

Zuſammen fingen, concino, fimulca- 
no: dad Zufammenfingen, concentio, 
concentus. s 

Zuſammen figen, confideo, una ſedeo: 
das Zufammenfigen, confeflus. 
Zuſammen fpannen,-3. €. Pferde, con- 
Jugo, conjungo: sung, conjugatio, con- 
juncetio. 

Zufammen fperren, concludo: sung, 
sonclußo. 

Zuſammen fpielen, 1) 3. E. zur Luft, 
3. €. Karte ıc., colludo. 2) aui Jufirus 
menten; concino: das Zuſammenſpielen, 
ı) zur Luſt, colluſio. a) auf Inſtrumen⸗ 
fen, soncentus, . j 


Zufams 


zuf 


Zufammen fpünden, coaſſo: sung, 
coailario. 

Zuſammen ftallen, ı) Act., z. E. Pfer⸗ 

Ic, jungo eodem ftabulo, oder fl. zus 
fammen iperren, concludo in eodem 
ftabulo. 3) Neurr., i. e. fich vertragen, 
eonvenio, congruo. 

Iufammen fteden, ı) 3. E. ein Kleid, 
colligere. 2; die Köpfe, conferre capita. 
3) an einen Det zuſammen fügen, 3. E. 
Menſchen, Dinge, contrudo, ebdem con- 
jieio. 4) zugleich fegen, 3. E. Bohnen, 
fimul pono. 5) beyſammen ſeyn, uns 
efle, ſimul effe ; oder heimlich beyfammen 
fenn, latere in eodem loco, clam una 
eſſe erc.: sung, 1) der Köpfe, cullatio 
capitum. 2)3. E. des Kleides, collectio. 
3) Bereinigung, conjunctio. 
Zuſammen ftellen, compono: sung, 
compofitio. j 

Zufammen flimmen, 1) wie Inſtru⸗ 
mente, Gefdnge ıe., confono: nicht, dis- 
fono, discrepo. 2) tropifch, i. e. übers 
ein fommen, congruo, convenio, confen- 
tio: ‚nicht, non etc.; oder discrepo, disfi- 
deo. Zufammenftimmend, ı) im Klange, 


Adj., confonans: Adv., confonanter. 2) - 


übereinfommend, Adj., confonans, conve- 
niens, congruens: Adv., convenienter, 
congruenter: sung, ı)im Gingen, Spies 
len, confonantia. 2) in Meynungen 2, 
conſenſio. confenfus, eonvenientia. 

Zufammen ftopfen, 3. E. eine Menge 
Dinge ıc., conftipo: sung, conftipatio, 

Zufammen ftoppeln, conquiro: sung, 
eonquifitio. 

Zufammen ftoßen, 1) Act., 3.€. med 
Zeller, Glaͤſer ıc., collido: daher fi. vers 
eimigen,, junge, conjungo, confocio. 2) 
Neutr., 3. €. die Glaſer ſtohen zufammen, 
eollidi: daher ft. fidy vereinigen, jungi, 
eonjungi: iſts berühren, auch contin- 
go, contineor, 3. E. das Haus ſtoͤßt mit 
dem Shore zufammen, contingit portam, 
eit continens portae: die Hdufer ſtoßen zus 
fammen, contingunt fe, centinentur inter 
fe: mas zufammen fößt mit etwas, i. e. 
daran liegt, continens Si und rem), con- 
tingens (rem). Das Zufammenftoßen, bie 
Zufammenftoßung, 1) 3. E. der Gldier 
te. , collifio. 2) Zufammenfügung, confo- 
eiatio, conjunctio. 3) Verbindung, Zuſam⸗ 
menbang, conjunctia, continuatio. 

Zufammen ftreihen, ı) 3. €. Geld, 
eolligere. 3) Jufammen trefien, jungi, 
eonjungi, convenire, 

Zufammen ftreiten, 1) wider einander 

eiten, pugnare inter-fe. 2) zugleich mit 
emanden fireiten, pugnare cum aliquo. 

Zufammen ſuchen, conquiro: sung, 
das Zuſammenſuchen, conquiſitio. 

Zuſammen tönen, conſono. 

Zuſammen tragen, confero, congero, 
comporto ı suug, collatio,cc nzeitio, com- 
nnzratio. 
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Zufammen treffen, 1) zuſammen flos 
gen, 3. E. zwey Welten ftoßen zuſammen, 
concurro: daher fl. fechren, cuncurro. 
a) zufammen fom 
Thieren, conveni 
€. uUmſtande ıc., convenio, concurto, 
congrue. 3) überein treffen, cönvenio, 
corigruu. 4) beniammen "finden, fimul 
invenio. Das Zufammentreffen, i e. 
— ak conventus; auch von 

ingen, 3. E. Umitdnden ıc., concurfus. 

Zufammen treiben, ı) Menfchen, Thiere, 
compellere,cogere. 2) [ebloie Dinge, cogo. 
Das Zufammentreiben, coactio, coactus, 

Zufammen rreren, 1) 4. E. auf der 
Gafle, una confilto. 
jungi, focieratem inire. 3)etmas mit den 
Bun conculco, proculeo: sung, IL) 


von Dingen, 3. 


ulammenfunft, coitio. 2) Mereinigung, 
ocietas, confociario. 3) mit ben Bäßen, 
conculcatio, proculcatio. 

Zufammen trinken, fimul bibo, com- 
bibo, compoto. 

Zufammen tremmeln, ı) durch Trom⸗ 
meln zufammen rufen, cenvoco tyınpani 
fono. 2) zugleich teommeln, fimul pulfare 
tympanum miliräre (auch oft ohne mili- 
tare): das Zufammentrommeln, i. c. Zus 
fammenrufung durch das Trommeln, con- 
vocatio per fonum tyımpani. 

Zufammen verbinden, conjungo: ſch, 
fe, oder conjungi: sung, conjunctio. 

Zufammen verfnüäpfen, connecto,con- 
jungo : sung, connexio, conjunctio. 

Zufammen verfchwören, fi, conjuro. 
Zufammenverfhworne, conjurati:s ung, 
conjuratio. 

Zufammen verfprechen, fih, zur Ehe, 
defpondere inter fe. . 

Zufammen verftehen, ſich, confentio, 
eonvenio: auch fagt man convenit mihi 
cum aliquo, und inter nos conyenit,i. e. 
mir verfichen und zuſammen. 

Zufammen wachſen, ı) von zwey Dine 
den, concrefco, coalefco: zufammen ges 
wachlen, concretus. 2) krumm mache 
fen, incurvefco (oder incurvor) creſcen- 
do; auch bloß incurvefco, incurvor. Das 
Zufammenwachien zweher Dinge, con- 
cretios ober ſt. Vereinigung, conjun- 
ctio. 
zZuſammen waͤlzen, convolvo. 

Zufammen weben, ı) durch Weben 
zufammen fügen oder verfertigen, con- 
texo. 2) zugleich weben, Aimul texo. 

Zufammen wehen, z. E. Schnee, flan- 
do congrego, condo. 

Zuſammen weinen, fimul fleo. 

Zufammen werfen, x) auf einen Haus 
fen werfen, conjicio, 2) zerſtoͤren, eins 
werfen, everto. 

Zufammen wideln, convolvo, com- 
plico: fich, fe; oder convolvi, complica- 
⸗i: sung. complicatio. 


Ynn a Juſam⸗ 


en, a) von Menſchen, 
b) 


a) fich vereinigen, _ 


— 
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Zufammen winden, convalvo, cumpli- 
eo: befonders auf einen Knauf, conglo- 
mero: zung, 3. E. der Fäden aufeinen 
Knauel, conglomeratio: anderer Dinge, 
complicatio, conglomeratio, 

Jufammen wirken, 1) zufammen we⸗ 
ben. 2) zugleich bandeln, fimul äge: 
‚ung, 1... vereiniates Handeln, actio 
fociata. 

Jufammen wollen, fc. ſeyn, velle jungi. 

Zuſammen z3äblen, ineo numerum (}. 
‚. rerum), computo, 5. @, tes: sung, 
compuratio. 

Jufammen zanfen, rixari inter fe. 

Sufammen z3echen, comporo. Das Zus 
fammenzechen, cbinpotatio. 

Zuſammen ziehen, 1) Act., 
fammeln, 3. €. Truppen, bie Summe: 
auch vom Pflaſter, wenn es die Säfte im 
Körper zufammen zieht, contraho, colli- 
80. b) ins Kurze, contraho: die Stirn, 
Singer oder fonkiges Glied oder Ding, 
Buch, drter ꝛc., contraho. c) mi 
Stricken, Bandern, Knote eonſtringo. 
contraho. 2) Neutr. i.e. a mit einanz 
der zieben, 3. E. Thlere, Menfchen, mi- 
grare fimul: lebloſe Dinge, 3. €. Wols 
fin, fimul ferri. b) einerlen Auartier 
Neaichen, migrare eodem, migrare in ean- 

m domum. Das Sufammenzieben, 
die Sufammenziehung, 1) 3.@, der Zrup: 
pen, Gelder, Summe, Stirn, Gylben, 
Worte, Finger ıc., contractio: des Kno⸗ 
tens, conftrictio, contractio. 2) 2. @. in 


i oder ſt. ge⸗ 


a) ft. vers 


ein Haus, migratio, juncta : 
meinfchaftliches Ziehen der Menichen und 

biere, migrario juncta : leblofer Dinge, 
meatus junczus, iter junctum. 

Zuſammen zifcheln, confufurro. 

Jufammt, i. e. ſammt, nebft. 

JZuſatz, additamentum, accefio: ohne 
Zuſoatz, 1. e. rein, 3. €. Silber ic, fia- 
serus, purus. 

Sufaufen, 1) weiter faufen, 
rare, 2) einem zutrinken, 
Sufanfen, i. e. Zutrinfen, propinatio. 

Zu ichaffen haben, 1) zutbun baben, 
ö. E. mit Jemanden, habeo rem: ich habe 
mit dir nichts zu fchaffen, nihil mihi rei 
eſt tecum. 3) jeing Noch. haben it Ku 
conllictari. 


Sufchanzen, cinem etwas, coneilio : 
ung, conciliatio. 

Sufchärien,i. e, ſchaͤtfen, acuo. 

3ufcherren, 1) mit Erde bedeeten, ob- 
tuo, adobruo, Conzego. 2) ausfüllen, 
vor füllen, z. E. einen Graben, impleo, 
replco, oppleo, expleo. Das Zufcharren, 
i.e. Pollfüllung, expletio. 

Sufhauen, f. Zufeben. Das Zuſchauen, 


pergo, Po- 
propino. Da3 


ſpectatio. Zujchauer, fpectator: sinn, 
fpectatrix. 
Sufhaufeln, pala operire. 
Zuſchicken, 9 zuſenden, mitto, ſub⸗ 


Ruf 


mitte, transmittor etwas Böfes, LE 
Kreus, immitto, fubmitto. 2) zuberels 
ten, 3. €. fich, parare fe: sung, 1)Zus 
fendung, mifio, transmiflio: ‚einer böfen 
Sache, 3. €. Ungläds, immifio. 2) Zus 
bereitung. 
Zuſchieben, 1) meiter fehieben, pergo 
moveres Segel, pergo mittere globum 
inter conos, pergo conos evertere globo. 
a) binfcyieben, 5. E. Jemanden etwas, ad- 
moveo: den Eid, defero alicui jusjuran- 
dum. 3) vorkhieben, 4. E. den Riegel, 
obdo, oppono: auch fl, verichliefen, bes 
decken, operio, » 
Zuſchießen, 3. €. Geld, addo, ad- 
jicio: sung, adjectio, additio. 3) welter 
ſchleben, ‚pergo jaculari, 3) zurennen, 
auflegen, irruo etc. * 
Zuſchimpfen, immerzu ſchimpfen, per- 
g0 conviciari, pergo maledicere. 
Zuſchlas, i. e. das Zuſchlagen in der 
Auction, addictio. 
. Sufchlagen, x) ſchlagen, pulfo, verbe- 
ro: oder fortfahren au fihlagen, pergo pul- 
fareetc. 2) fchlagend zumachen, 3. €. ein 
Faß, operio pulfando s die Khir, claudo 
—— cum impetu. 3) den Meiſtbleten⸗ 
en zuſprechen, addico. 4) nüßen, heliſam 
feyn, .prodeife, — F — er 
Stc.: sung, das Sufchlagen, ı 
Prügeln, verberatio. 3) der Thür, copclu- 
o violenta, 3) in der Auction, addictio. 
Zellen en, fubvectare, ortute. 
uſ⸗ tisden, elaudo, occludo , operio, 
concludo, oBfero (are): sung, conckufio. 
Sufhmeißen, 1) zufchlagen. 2) aus 
werfen. 
Juſchmiegen, fih, i.e, fich zutun, ein« 
fhmeicheln. 


Zufchmieren, — — rn 
Zufchnallen, 3. €. bie e, abul 
claudo Abula: das 3ufchnalten, aͤbulatio. 

Jufchnappen, 1) Act, 3. E, die Dok, 
claudo cum ſtrepuũ (oder celeriter) ; oder 
bloß claudo. 2) Neurr., i.e.. a) eins 
ſchnappen, 3. E. das Gchloß fihnappt zu, 
prorfum ferri (i.e. vorwärts fahren. b) 
nach etivas fehnappen, inhiv, adpeto, pe- 
0, 3.8. mit ben Munde, ore. 

Sufchneiden, 1) ichneiden, fecos oder 
weiter fchneiden, pergo fecare. 2) nach 
dem Modelle fchuciden, feco ad formulam: 
baber tropiich, 3. E. ſpatſam einem zufchneis 
den, parce praebeo. Das Zufchneiden, ı) 
das Gchneiden, festio. 2) das Schneiden 
nach ben Modelle, fectio ad formuhm. 

Zuſchnitt, ſectis ad formulam : im Zus 
kbnitte, tropiſch, 3. E. tfis verfehen, i. €. 
anfangs, principio, initio, 

Sufchnüren, conitringo, praeftringo. 
Dos Zufchnären, conftrictio: des Hal⸗ 
ſes, Magens, Arangulario, | 

Zuſchrauben, 1) durch Schrauben zus 
machen, operio ope srochlese: ae ” 


3uf 


ſchrauben, torqueo ad firmitaten usque. 
2) weiter fchrauben, pergo torquere. 

Zufchreiben, 1) fchriftlich anweiſen oder 
zueignen, 3. &. ein Haus, adfigno. 2) 
benlegen, beymeffen, 4. €, uld, ad- 
feribo, adfigno, inferibo, tribuor {fs 
fchieben, 3. E. Schald,auch confero, z. E. 
culpam in aliquem: fich etwas zuſchrelben, 
oder anmaßen, ibi erc., auch üibiadfumere, 
fibi vindicare. 3) dedieiren, dedico, con- 
fecro, inferibo. 4) fehriftlich berichten, 
— — :ung, 4. €. des Hauſes 
ic. , adlignatio: fl. Beplegung, Beymeſ⸗ 
fung, adfcriptio, adtriburio, 

Zujchreiten , ire citato gradu,. addere 
gradum. 

Zufchreyen, acclamo, inclamo. Das 
Zufchreyen, acclamatio. 

Zufchrife, 1) Brief, epiftola, literae. 2) 
Dedication, dedicatio. 

Zufchhren, ı) Holz, auch bloß zuſchuͤren, 
lignum adjicio igni. 2) teoplich, bey Je⸗ 
manden, i. e. den Gtreit drger machen, 
augeo contentionem, magis incendo (oder 
irrıto) aliquem. 

Zufchuß, ı) der bdufige Zufluß, adfluen- 
tia. 2) Zugabe, addiramentum, acceflio: 
geben, do aliquid acceflionis loco. 

Zuſchuͤtten, 1) hinzu Khütten, adfundo ; 
oder ferner hinzu ſchuͤtten, pergo adfun- 
dere. 2) verſchuͤtten, zudecken, obruo; 
oder voll füllen, 3.@. den @raben, impleo, 
expleo, opzlee, repleo: sung, 1) Hinzus 
ſchuͤttung, Afuſio. 2) Ausfüllung, expletio. 

Zuſchwaͤren, fuppurando claudi. 

Zuschwellen, 3.&. Augen, tumore claudi. 

Zuſchwoͤren, adjuro: ich fchmöre dir zu, 
adjuro tibi, jurejurando tibi confirmo. 

Zuſehen, ı) zuichauen, fpecto,infpecto, 
adipicio: etwas, rem: Yemanden, 3. ®. 
er fab mir au, fc. was ich machte, fpecta- 
bar, quid agerem : auch bloß ſpectabat, 
infpecrabae, mo es fich verſtehen laͤßt: er ſah 
zu, wie ıc., Spectabat, quomodo erc.: ich 
laſſe Niemanden zuichen, neminem fpectare 
fino etc. 2) forgen, provideo, curo, video: 
da fiche du zu, tu vide, tu videris. 3) 
erdulden, pati, ferre, perpeti, perferre, 
z. E. er kann dem Unweſen nicht Länger zuſe⸗ 
ben. Das Zuſehen, fpectatio, adſpectus. 
Zuſehends, manifefto, aperte, evidenter. 
Zuſeher, fpectator: s inn, fpeetatrix. 

Zu febr, nimis, nimiopere, nimium: 
su fehr, als daß, 3. E. er hatte ꝛc., ma- 
gis, quam ur etc. 

Zufenden, Zusendung, i. e. zuſchicken te. 

Zuſetzen, ı) hinzu fegen, adpono, oder 
fügen, addo, adjicio, adpono: den Topf 
(an das Keuer), adpono ollam igni: iſts 
drauf wenden, 3. E. das Seine, impen- 
do. 2) zumachen, 5. E. Oſen, Müble, 
operio, claudo. 3) einem, 5. durch 
Bitten, Tragen, inte: sung, 1) 3. E. 
des Topf, adpofitio: oder ſt. Dazufuͤ⸗ 
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ng, additio, adjectio, adpofitio. =) 

umachung , conclufio. 3) Draufmens 
dung, conlumtio. 

äufiegeln, figno, obfigno : sung, ob- 
Aignatio. Fufiegler, obſignator. 

Zufperren, oecludo, praecludo. 

Zufpigen, acumino, cacumino, acuo, 
exacuos feilförmig, cuneare: sung, ca 
cuminatio. 


Zufprechen, 1) anreben, adloqui, com- 
pellare , oder arüßen, faluto. 2) befuchen, 
convenio, invılo. 3) Muth, animum ad- 
do (oder erigo) verbis: Troſt, adloqui 
oder confoları. 4) zuerkennen. 

Zufpruch, 2) Anrede, adlocutio, adlo- 
quium ; oder Grüßung, falutatio. 2) Bes 
fuch, falutario domeftica, vifitario (Ter- 
tull.): bekommen, haben, vifitari. 3)münds 
liche Trdftung, adloquium, confolatio. 

Zufpünden, obturo (oder operio, clau- 
do) per embolum, auth ohne per embolum. 


Zuftand, 1) Umſtande, Beichaffenheit, 


4 &. ber Menfchen, Dinge, ftarıs, con- 


F ag - Er * (Plural. 
und Sing.): in echtem (gutem) Zus 
ftande ſeyn, eſſe de en * 
na)s 0! das mar ein (elender) Zuſtand! 
ot qualis conditio! o conditionem mi- 
feram! in einen guten Zußkand ſetzen, 
facio, ut homo (ober res) fir conditiune 
bona. 2) dem, tumultus, turba. 

Zuftändig, i. e. zugehörig. 

Ju Starten fommen, juvo, adjuvo, 
profum: laflen, fino aliquem frui re, 

Zu — 2 ſtechen, pungo; 9— er 
ner flechen, pergo pungere. 2) bu 
Huͤlfe der Nadel yumacden, z. E. ein 
Loch, operio acu; oder durchs Nähen, 
operio ſuendo. 
Zuſtecken, 1) ein Kleib, Hemd ıc. , ope- 
rio acu. 2) heimlich zukommen laſſen, 
geben, ſubminiſtro, furtim ſuggero, fub- 
Jicio. | 


Zuftehen, 3) zugehoͤren. 2) gesiemen, 
decer: auch ſagt man meum, tuum, pa- 
tris eſt, es ſteht mir, dir 2c. zu: nicht, 
non decet, dedecer, non eit meum (tu- 
um etc.). 


Zuftellen, 3. E. Bricfe, reddo, do, 
trado : wieder, reddo, reftituo: Glauben, 
fidem habeo alicui, credo: sung, einer 
Sache, traditio, exhibitio, 

Zufterben, obvenire hereditars (ober 
morte alicujus). kawit n 

Zuftimmen, ı) € en, confentig, 
comprobo. 2) en sonfentio, 
congruo, conveniaı sung, 1) Einwilli⸗ 
gung, confenfus, confenfia, sdprobatio, 
23) ũebereintunſtl, conlenfus , confenGo, 
«ongruentia. 

Zuftopfen, z. E. Lad, Ohren au ob». 
euro, obflrue: sung, votio. 


Juſt e⸗ 
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Zuftoßen, ı) ffoßen, tundo, trudo; ober 
ferner ſtoßen, pergo trudere (tundere) : iſts 
hinein ftoßen, 3. €. in die Bruf, 3. E. mit 
dein Degen, adigo gladium. 2) mwiderfahren, 
accidere,venire, obtingere, contingere. 3) 
durch Stoßen verftopfen, abture (obftruo) 
trudendo ; auch bloß obturo,obftruo, wenn 
das Stoßen fich verfteht- 

Zuftreichen, 1) zuſchmieren, oblino, ope- 
rio linendo. 2) feine Richtung wohin neh⸗ 

‚men, wohin geben, ferri, fe inferre. 3) fers 
ner ſireichen, a)3. E. die Haare, pergo mul- 
cere. b) weiter gehen, pergo me inferre, 

ergo ferri. 
’Zuftrömen, adAuo: das Zuftrömen, 
adfluentia. 

Zuftürmen, irruo, impetum facio, in- 
curro. 

Juſtuͤrzen, ı) mit einem Deckel bedecken, 
tego operculo. 2) fich wohin ſtuͤrzen, wo⸗ 
bin laufen, irruo, incurro. 

Zuftugen, 1) bilden, zurecht machen, 
3. E. Menfchen, Thiere, Dinge, fingo, con- 
formo: auch von Ichendigen Geſchoͤpfen, 
eondocefacio. .2)fchmücden, orno. 3) mit 
dem Möthigen verfeben, orno, fuborno: 
sung, 1)3. €. der Menfchen, Thiere, Dins 
ge, conformatio, fictio. 2) Schmuͤckung, 
‚ornatio, exornatio. 3) Verſehung mit 
dem Nöthigen, inftructio. 

Zutappen, 1) blindlinns zugreifen, te- 
mere adprehendo. 2) plump zugreifen, 

- zufti:e adprehendo. 

Zuchat, beym Eflen, ben Kleidern ıc., 
additamentum: iſts Gewuͤrz oder, mas 
fonft die Speife ſchmackhafter macht, auch 
condimentum. . 

Zurhätig, Adj., blandus: Adv., b'an- 


de: fich machen, infinmare fe: ⸗keit, 
natura blanda. j 
Zucheilen, praebeo, adfigno, tribuo : 


sung, »dfignatio , adtributio, praebitio. 


Zuchulich, Zuthulichkeit, i. ©. zutha⸗ 


tig ꝛc. ER 
Zuthun, 1) dogs tbun, addo, adjicio. 
3) zumachen, z. E. Augen, glaudo, ope- 
rio: auch heißt conniveo die Augen dus 
tbun. 3) fich, i. e. ſich einfchmeicheln, fe 
infinuare alicui, oder in favorein alicujus: 
Particip., zugerban, f. Zugetban. Das Zus 
thun, i.e. Bemühung, Hülfe, opera, ops, 
auxilium, 3. E. ohne mein Zuthun, fine ınea 
opera, fine mea ope erc.: durch mein Zuth,, 
mea opera, mea ope etc., auch, bey guten 
Dingen, meo beneficio. 


Züspben, in den Nicderlanden, ı) Stadt, 


"Aurphania: 2) Grafſſchaft, Comitarus Zut - 


hanienſis. 
Zutragen, 1). E. Steine, Holz te, , ad- 


to, fupporto , adfero, aggero: iſts zus 


ammen tragen, auch comporto, congero, 
2) ich, i. e. geſchehen, accido, evenia, con- 
tinzo. Das Jutragen, die Jutragung, ad- 
portatio 
ermporttio, cungeitio. 


Iufammentragung, auch 


Zut 


Zutraͤglich, 1) Adj., utilis, ſaluber, fa- 
utaris, conducibilis: ſeyn, eſſe erc.: auch 
prodeſſe. 2) Adv., utiliter, falubriter, 
falurariter: ⸗keit, utilitas, ſalubritas. 

Zueragung , f. Zutragen, 

Zutrauen (Verb.), 3. E. Jemanden ct» 
was, ı) folat ein Accuf. , fl, beylenen, tri- 
buo, 3, €. einen große Gelehrſomkeit ꝛe. 2) 
folgt daß, ft. glauben, eredo, z. E. ich traue 
ihm nicht zu, daß ers thun koͤnne, non cre- 
do, eum erc.» auch ohne daß, z. E. ich 
traue cd ihm au, i e. glaube, daß ers ge⸗ 
tban habe, thun fönne oder werde, oder 
wife, credo eum etc. 

äurrauen (dad), Adueia: zu Jemanden, 
hominis: zu etwas, rei: auch fides: haben 


oder ſetzen, i. e. a) Jemanden glauben, &- 


dem habeo,credo. b}vertranen, fido,con- 
fido slicui; auch obne Dativ., 3. @. ich babe 
das Zutrauen, daß ers thun werde, fido 
(contido) illum facturum : Zutrauen zu fich, 
fiducia fui, Adentia, confidentia: gufes 

utrauen, fides, bona opinio de aliquo : 

as Zutrauen verlieren, erwerben:e.,, idem 
amitto cıc.: in (aus) Zutrauen, fiducie, 
auch fretus, confidens, confhifus, z. E. in 
(aus) Zutr. zu deiner Güte, 3. E. fchreibe * 
frerus tus benignitate: folgt.daf, fo ffebt 
confifus, conifidens, 3, €. im Zutr., dag 
cr kommen werde, z. E. fchreibe ich, confi- 
dens, eum etc.: dm völigen Zutr., i. e. 
ohne alles Bedenken, fine ulla dubitatione: 
er bat dad Zutr. zu mir, mihi fides apud 
inlum eft, worauf der Accuf. mit dem Infin. 
folat, wenn ein Verbum folgen fol; dann 
ficht aber auch fido, confido. 

Zutraulich, i.e.vol Zutrauen, Adj., fi- 
dens, confidens, plenus Aduciae: Adv., 
fidenter, confidenter: ⸗keit, fiducia. 

Zusreffen, 1) übercintreffen, refpondeo, 
convenio, congruo: die Rechnung trifft 
zu, ratio conftat (comparet, apparet). 2) 
in Erfüllung gehen, 3. E. Traum ı0., eve- 
nire, habere exitum; auch fagt man, even- 
tus refpondet praedictioni, die Weiſſagung 
trifft zu. 

Zutreiben, ı) treiben, 3. €. Vieh, pello. 
2) ferner treiben, pergo pellere; oder weis 
ter fort treiben, propello. 3) treiben oder 
antreiben, impello, infto. 

Zutreten, ı) ferner treten, pergo cal- 
care. 2) durch Treten zumachen, operia 
calcando. 3) dazu foınmen, accedo. 

Zutrinfen, ı) weiter teinfen, pergo bi- 
bere, 2) einem, damit er nachtrinfe, 
propınö, praebibo, 3. €. alicui: ein, 
Gefundheit, vinum, falueem, Das Zus 
trinken, propinatio, 

Jutritt, adirus, acceflus: zu Jemanden, 
aderc.: verfchaffen, concilio, facıo, patefa- 
cios bekommen, obtineo (adipifcor) adi. 
tum, datur mihi adieus+ haben, haben co- 
piam (oder Eacultatem) adeundi, ” eit 

» oder 


— ⸗ 


— 


(ober patet) aditus ad ete., habeo aditum 
ad etc. 

Zuverläffig, Adj., certus: Adv., certo, 
certe, haud dubie: sPeir, 1) Gewißheit, fi- 
des, veritas; auch certum, wenn fein Ge- 
nit. folgt: mit Zuverlaſſigkeit, z. E. verfis 
chern/ certo. =) Glaubwürdigkeit, fides, 

Zuverficht, fiducia : ſetzen, haben, pono, 
3. @. in aliquo, fido (eonfido) alicui: ‚bie 
Zuverficht haben, ber Zuverſicht leben, i. e. 
gewiß glauben, fido, confido, 5. E. daß der 
Mater fommen werde, parrem erc.: mit 
Zuverfiht, 3. E. reden, fidenter, confi- 
denter. cilich, Ad) 64 — 

Zuve tlich, * ens, confi- 
dens: Br fidenter, confidenter : s £eit, 
fidentia, — 

Zu viel, ſ. Zu. 

Zuvor, i. e. vorher, prius, ante: iſts 
fo viel ald wor der Zeit, auch anıea: beym 
Suhft. ſteht ante, 3. €. des Jahrs zuvor, 
anno ante: drey Tape (Jahre ꝛc.) Zuvor, 
eribus diebus (annis) ante, tribus ante die- 
bus: fo auch lange zuvor, multo ante, diu 
ante: fur; juvor, paulo ante: folgt nach 
ante, antea, prius im Deutichen ebe oder 
als, fo beißt dieß ehe oder als quam, z. E. 
er thats zuvor, ehe (oder als) Ich kam, 
prius — fecit, quam veni: folgt 
bis, fo bleibt diefes umüberfest, 3. E. ich 
werde zuvor nicht effen, als bis er kommen 
wird, non ante. (prius etc.) edam, quam 
venerit. Not. das zuvor heißt auch oft 
ante und prae in Compofitis, 4. €, 3uvor 
beftimmen, praehnio, praedeſtino: einnehs 
men, 3. E. die Stadt, praeoccupo, ante- 
capio: bereiten, praeparo: ‚Planen, prae- 
queri: fommen, 3. E. Jemanden, praeve- 
nio, praeverto, anteverto, anteyenio: daß 
Zuvorfommen, anteverfo: fagen, praedi- 
€0, ante dico: thun, 3. E. Jemanden, i. e. 
übertreffen, anteeo, praecedo, antecedo, 
antecello, praefto, vinco, fupero. 

Zuvörderft, inprimis, maxime, praeci- 
pue, potiffimum. 

Zuwachs, ı) Wachsthum, incrementum, 
accretio, acceflio : - befommen, geminnen, 
eapid incrementum (woran? rei), crefco, 
accrefco, augeor (woran? re), ) was Je⸗ 
manden zuwdchſt, proventus: mas uns 
zuwdchſt, eigner Zumachd, domi narum 
das iſt mein einer Zuwachs, hoc domi mene 
natum eit (von mebr Dingen, haec — nata 
funr) : junger Zumachs, fuboles, 

Zuwachſen, ı) heran wachfen, accrefco, 
fuccrefco : tropiich, ſt. dazu Fommen, ac- 
erefco, accedo. 2) fort wachſen, crefco 
Porro, * crefcere, 3) zuſammen 
wachſen, z. E. ein Ritz, coaleſco, coeo, 
4) a0 Jemandes Gebrauche wachſen, pro- 
venire (ober nafci) alicui. Das Zuwach⸗ 

‚ 1. e. das Heranwachſen, accretio. 
— — sdgendo: das Zuwaͤgen, ad · 
us. 


! 
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Zuwege bringen (richten), conficio, 

eflicio,perficio: iſts vorbringen, profero. 

Zuwehen, adflo, adfpiro. Das Juwe— 
ben, adfpiratio. 

Zuweilen, interdum, nonnungquam. 

Zuweifen, ı) veribaffen, concılio. 2) 
wohin weiſen oder fenden, delego, mitto, 
3. E. Käufer, emrores ad aliquem: sung, 
ı) Verichaffung, coneiliatio. 2) Hinweis 
fung, delegatio. . 

Zuwenden, ı) hbinwenden, 3. E. Geſicht, 
Rücken, verto (oder converto) 05 (tergum) 
ad aliquem. 2) verichaffen, concilios 
sung, i. e. Berfchaffung, conciliatio, 

Zuwerfen, ı) dazu werfen, «djicios 
auch binzu werfen, 3. E. Jemanden ets 
was, bamit ers nehmen fol, projicio ali- 
eui rem, adjicio rem. 2) daju thun, ad- 
jieio, addo. 3) geben, do, praebeo, tri- 
buo. 4) ferner werfen, pergo jacere. 5) 
zumachen, ausfüllen, 3. €. Grube impleo, 
expleo, oppleo,compleo : oder ſchnell (wer⸗ 
fend) zumachen, 3. E. die Thür, raptim 
elaudo (operio) : sung, 2) Dazusmerfung, 
Dazufügung, adjectio. 2) das Geben, da- 
io, "praebitio. 3) das Zumachen, 3. E. 
der The, conclufio: iſts Ausfüllung, 
z. E. der Grube, expletio. j 

Zuwider, 'ı) Adf, i ea) entgegen, ad- 
verfus, adverfarius, contrarius: fepn, nd- 
verfor, fum contrarius, repugno. b)uns 


sangenchm, moleltus: wenn. dirs nicht zuwi⸗ 


ber iſt, nifi übi moleſtum eft, G ribi vide- 
tur. 2) Adv., i. e entgegen, adverfus, 
contra: nie zumider, 3. E. fagte er, con« 
tra me etc. :- zuwider handeln, 3. fe dem 
Geſetze, ago contra legem: thun, 3. E. 
Semanden ttwas, offendo aliquem. 
: Zuwiegen, f. Zumdgen, 
Zuwinken, adnuo, adnuto, innuo ı che 
fol, nutu fignifico adfenfum, adnuo. 
Zuwintern: es. wintert Ju, i. e. bet 
Minter fommt, hyems venit: oder alles 
wird mit Schnee und Eis belegt, omınia 
tezuntur nivibus er glacie. Das Zuwin⸗ 
tern, i.e. Ankunft des Schnees, advenrus 
nivis; oder Eifes, adventus glaeiei. 
Zuwirbeln, z. E. Benfler, adftringere 
(oder firmare, claudere) verticillo. 
Zuwoͤlben, fornice claudo: fich, claudi 
fornice. 
Zuzaͤhlen, adnumero: + ung, adnume«s 
fatıo. ; 
Zuzaͤunen, fepe claudo, fepio, confepie, 
— e. — € ri HA 
uzieben, ı) vorziehen, 3. E. Borbänge, 
obtendo; auch % zumachen, verfchlies 
fen, claudo, operio, 2) jwiammengieben, 
contraho. 3) verurfachen, z. E. Verdruß 
ic, , contraho, conflo, concilio, 4) dazıt 
nehmen, 3. E. au Rathe, adhibeo. $)groß 
eben, z. E. Vieh, fabmitto: zung, 1) 
orziehung, 3. E. des Vorhangs, obrentio, 
obrenrus. 2) Zufanmenzithung, sonträ- 
etio. 
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ctio. 3) Verurſachung, conciliatio. 4) 
Dazunehinung, adhibitio; oder lieber ad- 
hibere. . 

Zwacken oder Zwiden, i. e.rupfen, 3. E. 
die Obrenze., vellico: Daher 1) tropiſch, 
i. e. rupfen, ums Oeld bringen, carpo, 2) 
mit Worten, carpo, vellico. 3) ben Feind, 
i. e. überall ſchwachen, carpo. Das Zwar 
den, 3. E. ber Dbren ıc., vellicatio. 

Zwang, i. e. das Zwingen, conctus: auch 
vis, i. e. Gewalt: iſts Nothwendigkeit, 
neceflitas: daher der Zwang, 3. E- der Eis 
fette, neceflitas more recepta: Zwang ans 
tbun, ebrauchen, vim facıo, vim adhibeo, 
3. E. alicui, in aliquem; auch cogo ali- 
quem : aus Zwang,3. E. that ers, coactus. 

Zwangbrief, literae compellentes poena 
propoſita. 
Zwangdienſt, opera neceflaria per co- 
t 


um. 

Zwaͤngen, 1) zuſammen preſſen, com- 
primo. 2) wohin zwangen, urgere in lo- 
cum: hinein zwangen, into urgere, vi 
adigo. Das Zwaͤngen, i. e. dad Zuſam⸗ 
. Menpeeffen, compreilio. . ; 

Z3wangmähle, mola häbens jus sogendi. 

Iwanggerecheigfeit, Zwangrecht, jus 
cogendi. 

Fwangsmittel, via neceflitatis, vis, res 
violenta: Plur., viae neceflitatis, tes 
— — ie 

wangweile, vi, per vim, neceilitate. 

Fwanlig viginti: beym subſt. das nur 
Plur. num. | , (4. @.literae, der Brief, nu- 

tige erc.), vicenisne, as je zwanzig, jeder (jes 
em) zwanzig, viceni,ae,a, z. E. cr gab ung 

em zwanzig Bücher, dedit nobis vicenos 
ibros: zu jwanzigen, 3. E. kamen fic, vi- 
ceni: zwanzig taufend, viginti millia: der 
zmanzigtaufendfte, vicies milleũmus. 

Zwansiger, i. e. einer von den zwanzig 
Herren oder odrigkeitlichen Perfonen ır. , vi- 
gintivir: die Zwanziger oder zmanzig Herd 
ren, vigintiviri: Ihe Amt, vigintivirarus. 

Zwanzigjaͤhrig, viginti annorum. 

zwanziginal, vicies: zwanzigmal, um 
zwanziamal/z. E. größer, Kleiner 2c., viginth 
partibus, vicies: smalig, i.e. znanzigmal 
gemacht, geicheben, geworben, vicies factus; 
oͤder wiederholt, vicies repetitus. 

Zwansigfte (der, bie, das), vicefmus : 
allemal der zwanzigſte, vicefimus quisque s 
der zifie, unus et vic.z der aaſte, alter et 
vic. etc.: zum zwanzigſten Male, vicefi- 
mum: zum jwanzigften, zwanzigſtens, vi- 
in — — 

wanzigtauſend, ſ. Zwa 
Im, quldem, A legteres fiebt 
weit häufiger ben der erften Perſonalendung 


ac 


Singul. als bey andern. Not. ) und zwar, 


et quid auch ſteht oft dafuͤr et (que) mit 
— el ey gie he —3 
oder mit id, wenns aufs Verbum oder den 
sanıen Sag gebt, 3. E. ich babe viele, und 
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zwar ſchoͤne Bücher, habeo multos libros et 
eos pulchros: er fudirt, und zwar in Leir⸗ 
zig, literis dat operam, et id Lipſiae: ebın 
fo ficht nec is erc., ff. et is non etc, 2) 
ben quidem, zwar, wenn aber folgt, ſtehi 
auch oft ille, a,ud überfläffig, 3. E. viel Büs 
her, aber nicht aute, multi libri illi quidem, 
fed non boni. 3) ff. quidem, zwar, ficht 
auch oft erfi, quanquam, licet erc., wenn ſich 
dafür obfchon denfen laͤßt; dann fällt dus 
folgende aber weg, und es fieht ramen das 
für, wo es nicht ſchon da iſt, 3. €. ich bin 
zwar nicht gelchrt, jehe aber (doch) ıc., erli 
non fum doctus, tamen intelligo etc. 
. "Zweck (der), confilium, propofirum, finis* 
das iſt mein Zweck, hoc eft meum confilium, 
feqyor hoc, fpecto hoc, hoc propofitum ha- 
beo: Gelehrſamkeit ift der Zweck des Fleißes, 
docrrina eit Anis induftrise: zum Zwecke 
fommen, feinen Zweck erreichen, erlangen, 
propofitum adfequi : einen 3wed haben, fe- 
quor confilium, habeo propofitum aliquod : 
was haſt du für einen Zweck? quid.confilüi 
fequeris? quid propofitihabes ? quid fpe- 
etas? den Zweck verfehlen, non adfequi 
propofitum , aberrare a propofito. 
Ruf (die), 3. E. beym Schufter, cla- 
vulus. 

Zwecken, i. e. abzielen, fpectare, perti- 
nere, z. E. ad rem, 

Zweckenholz, i. e. Spindelbaum, - 

Zwe fig, Adj.; conveniens rei: 
Adv., convenienter rei: ⸗-keit, conve- 
nientia cum re. 

Zween (Mafc.), 3mo (Fem), zwey 
(Neutr.); fo decliniten Einige ; Andre ſetzen 
überall zwey, 3. E. Menſchen, f. alfo Zwey. 

Zweete, Jwote, Zweyte, |. Zweyte. 

Zweifel, dubitatio, dubium : haben, i. e. 


0) zweifelhaft feyn, + E.die Sache hat einen 


weifel,habere dubitationem, effe dubium, 
)äweifeln, dubito:: fch habe feinen Zweifel, 
non dubito,nondubium mihi eft: es iſt fein 
$., non eitdubium. (Not.nach non dubito, 
non dubium eſt, quis dubitat? cuidubium 
«kt? und indh Sällen heißt daß quin, 
oder es ſteht der Accuf. cum Infin., ſ. Zwei⸗ 
fein) : den 3. beben, tollo dubitationem : in 
. jichen, voco in dubium ; oder ſt. zwei⸗ 
feln, dubiro : ohne Zw., Zmeifeld ohne, üne 
dubio, procul dubio, hauddubie: ohne als 
len Z., fine ulla dubitatione: außer 3. fe: 
gen, pono extra dubitationem, reddo rem 
haud dubiam: in3. ſeyn oder fiehen, i.e. a) 
zweifeln, dubiro, fum dubius. b) bezweifelt 
iberden, dubitor, fum dubius: {n$. lallen, 
relinquo dubium, — in dubio : in. 
fegen, a) Menfchen, reddo dubium, moveo 
alıcui dubitationem. b)Dinge, reddo du- 
bium, voco in dubium : Zmeifel fegen in et⸗ 
was oder Jemanden, dubito de etc.: mit 
Zivelfel, 3. E. reden, cum dubitatione, dubi- 
tanter : Zweifel verurfachen, erregen, dubi- 
tationem adfero (oder injicio) alicui. 
Zwweis 


we 
Zweifelbaft, Adj., z. E. Menich, Sache, 


dubius,incertus : Adv., dubitanter : sigfeit, 
z. E. der Sache, conditio (ratio) dubia. 
Zweifelmuih, animus dußius, animus 
incertust smürbig, Adj., dubius, incer- 
zus: Adv., animo dubio. 
— Zweifeln, dubito, dubius fum; ar ets 
a3, dere: auch rem voco in dubium : 
olgt ob oder daß, fo folgt an oder der 
Accuf. cum Inf.: aber nad) non dubito, 
non dubjum ef erc., nach !quis dubiter, 
neıno dubitat, cui dubium eft erc., heißt 
daß quin, oder ch ffebt der Accuf. cum 
Infio., z. E. ich zweiße nicht, daß er fom? 
men werde, non dubito, quin vent, etc., 
oder eum venturum etc.: ſteht un nicht, 
und druͤckt dieß cine Verneinmg des Fols 
enden aus, fo kommt non dazu, 3. €. ich 
Iweifle nicht, daß er nicht kommen werde, 
1. e, ich glamde, daß er nicht kommen wer⸗ 
de, non, dubito, quin non venturus fit, 
Dder eum non vent. erc.: gen wenig zwei⸗ 
ein, paululum dubito, fubdubito. Nor. 
F ich zweifle an_der Sache, oder ni 
an der Sache, jagt man auch, Die Sache 
ift mir zweifelhaft, oder nicht zweifel⸗ 
baft, folglich kann man auch jagen, res ek 
mihi dubia, oder res mihi non eft dubia. 
Das Zweifeln, dubitatio. 
“ Zweifelefrey, ı) Adj., liber dubitatione, 
haud dubius: iſts gewiß, auch certus. 2) 
Adv., 5. e. ohne Zweifel, fine dubio, procul 
dubio, haud dubie : iſts gewiß, auch certo. 
‘ Zweifelsgrund, cauſa dubitationis. 
Zweifelsknoten, dubitatio, fcrupulus, 
dificultas, nodus, oder nodus dubitationis ; 
aufiöfen, folvo nadum erc. 
Zweifelfucht, Hbido dubitandi : sfüch» 
vie, libenter dubitans, libidine dubitandi 
—2 eh 
Zweifler, dubitator (Tertull.), dubi- 
tans, dubiuss simm, femina dubitans. 
* ramus: junger, ſurculus, pul- 
lus: belaubter, gräner, frons: auf einen 
rünen Zweig fommen (farichw.), forefco, 
Tante vitae conditionem adipifcor: grüs 
ne Qweige bekommen, frondefco: daher 
Zweig, teopiich, i. ©; 1) Bamilie, Theil, 
ramus, ftirpss der Adern, ramus, 2) 
Kind, germen, ftirps, progenies , „proles, 
. Zweigeldhen, 3weiglein, ramulus, | 
Zwerch oder quer, f. Quer. 
Zwerchbalken, f. Querbalken. 
Zwerchfell, diaphragma. 
Zwerchbolz, i. e, Zwerchbalken. 
| Sweg von Menfchen, Thieren, Gemäch- 
fen, 1) überhaupt, ohne aufs Gefchlecht zu 
‚ jeben, — —— nanus. a) insbeſondere, 
vom maͤnnlichen „pumilio, nanus: vom 
weiblichen, pumilio, nana. 
Zwergbaum, arbor nana, arbor pu- 
milio. 
Zwergbirfe, betula nana, Linn, 
Zwergbobne, ‚phafeolus nanus, Linn. 
Schell. deutſch. Sandler, : ' 


f 
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Zwerginn, nana, f. Zwerg. . 

ZwerichEe, Zweriche, i. e. Maume, - 
prunum: sbaum, prunus. 

Zwey (oder 3ween, zwo, 3wey), duo, 
ae, o: beomSubit., das nur Plural..num, 
if, (3. E. literae, der Brief, nuptiae etc.), 
bini, ae, a: je amep, jeber (jedem) zweh, 
bini, ae, a, 3. €, er gab uns jedem anscy 
Bücher, dedit nobis bınos libros : zweh 

jahre, duo anni, biennium : Tage, duo 

ies, biduum. : 

Zweyblatt, ophrys, Linn. 

Zweyblaͤtterig, duobus foliis, ‚habens 
duo folia, bifolius. 

Zweybrüden, 'ı) Gtadt, -Bipontum; 
2) Fuͤrſtenthum, Principatus Bipontinus, 

Sweydeutig , Adj., ambiguus, anceps: 
Adv., ambigue: sFeit, ambiguitas, 
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. Zweydräbtig, bilix., 


Zweydrittel, * Drittel, duae ter- 

tiae (fc. partes), bes, duo trientes. 
Zweyedig, duos angulos habens, 
Zweyellig, bicubiralis. -- 


Zweyer, eine Muͤnze, Sextans groffi. 


Zweyerley, 1) von jwey Arten, -duo- 
rum generum. 2) awey. 3) verfchieden, 
diverfus, nn 
Zweyfach, zwiefach, 2)Adj., düplex, 

uplus: madsen, duplico. 2) Ady., du» 
—— zwehfach fo groß, duplus: zwey⸗ 

ach fo viel, 3. E. geben, duplum, alte- 
rum tantumz zwiefach nehmen, 3. E. cis 
nen Strid, duplico: beugen, suiammen 
beugen, duplico: fi, fe; oder duplicari, 

Jweyfädig, bilix. 

Sweyfalter, Zwiefalter, papilio, . 

Sweyfältig, zwiefältig, i. & zweyfach. 

weyfäleigfeir, duplicitas, 
weyfarbig, bicolor. 

weyflügelig, 1)3. E. Vogel, Inſekt, 
bipennis, Aipterus. 2) 4E. End en⸗ 
ſter, duabus valvis praeditus, biforis. 

. 3weyförmig, biformis, 

Zweyfuͤßig, bipes ‚ habens duos pedes, 
” Zweygeftaltig, biformis, 

Iweygipfeligy bivertex, habens duos 
vertices. — 

Zweygllederig, bimembris. 

Zweyhaͤndig, habens duas manus. 

Zwerhanig- bis caeduus, z. E. Miele, 
pratum bis caeduum, pratum quod bis 
anno caedi (oder fecari) foler. 
nn weybentelig, bis anſatus, duas anfas 

ens. 


Zweyherrig, fabjectus-duobus dominis, 
Jweybornig, bicornis, habens. duo 
cornua, j 


h Swerhufg, z. E. Thier, habens ungu⸗ 


ZFweyhundert, ducenti, ae, a: behm 
Subit., das nur Plur. num. if (5, E. Ne. 
rae, der Brief, nuptiae ere ), ducenti, 
ae, 2: je 200, jeher (jedem) 200, du= 
ceni, ae, a, 3, ergab und jedem 200 

00 Bir 
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dedir nobis ducenos Yibross 
allemal 
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Bücher, 
weybundertfte , ducentefimus: 
er zw., ducentefimus quisque: zwey⸗ 
hundertmal, ducenties: smalig, ij. €. 
200 mal geſchehen, gemacht, gẽeworden, 
ducenties factus; oder wiederbolt du- 
sum acoften Male, 
zooftens, beym Zählen, 
200 taufend, ducenta mil- 
his: t., das nur Plur. num. 
if @. v —— das Lager, nuptiae etc.), 
ucena millia: : je 200 taufend, jeder 
(jedem) 200 taufend,- ducena millia, z. E. 
er gab uns jedem 200 tauſend Grofchen, 
dedit nobis ducena millia grofforum ı 200 
taufendimal, ducenties millies: s malig, 
ji. e. 200 taufendmal gefcheben , gemacht, 
geworden, ducenties millies factus; ober 
wiederholt, ducenties millies repetitus : 
der 200 *28* ducenties milleimus, 
Zweyjaͤhrig, duorum annorum, bimus, 
bimulus: Zeit, biennium: ter, bimatus, 
aetas duorum annorum, 
—— certamen fingulare, pugna 
* Iten, ineo. 
IweyPöpfig, biceps, habens duo ca- 


— bicorpor, habens duo-cor- 


ey erig, biforis. 

——— uncialis. 

Zweymaͤhdig, i. e. zwey 

Iweymal,bis: zweymal fo Br 0: 16) 
am zweymal fo lang ıc., bis tanto lon- 
gior erc., duabus partibus longior: zwey⸗ 
mal fo groß,. um ämenmal fo groß, bis 
santo (oder duabus partibus) major, du- 
ru zweymal fo viel, 3. E. geben, du- 
— bis tantum, alterum tantum. 
weymalig, i. e. zweymal gemacht, ges 


centies repetitus: 
ducenteimum: 
— B 


heben, geworden, bis factus; oder wies 
ebolt, bis repetirus. 
Iweymänniich ch, 3. E. Bett, leetus fer- 


viens ufui duoram hominum. 
Zweymonatlich, bimelftris, —* 
menſium. 


Zweypfuͤndig, bilibris, duaruın libra- 
rum. 


— — —— — rotis. 
e erig, biremis: iff, navis 
biremis; auch bloß biremis. ER 
Iweyfchartig, amphifcius: Leute (mis 
"= ben Wen esiekeln), sınphifcii. “ 
—— > zweyzeilig, diftichus. 
PR N duo chten oder dagen (3. E. 
de ıc.), — ſtratorum. 
Zweyſchlitz, in der Baukunft, diglyphus. 
Zweyſchneidig, anceps, bis acutus. 
zweyſchuͤrig, qui (quae, uod) bis fin- 
annis tondetur, 3. €, Mole, 
Iweyieiti ı) Adj. ‚ie. a) zwey Sei⸗ 
ten bupcnd, En bens duo | — abe 
Eheile (oder Parteyen) betseffend, muruus, 
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teci rocus, inens ad utranıque par- 
— 2) — urringue. 


duabus fedibus. ° ‘ 
Zweyipaltig,' bißdus.. 
‚Zweyipänniz, r)3.€. Wagen, biju- 


is, logos: Magen, eurrus erc., 
i 2) zwey nnen enthaltend, bi- 
palmis. 3) 3m 


zweymanniſch 
— isgig,3. S Gabel, bidens, bifur- 
—3* duos vertices, bivertet, 


"weyftämmig, habens duas firpes, 
— — 

Zweyſtimmig, duarum vocum. 

bifrons, habens dus 
— disſyllabus, difyllab 

Zweyiy ‚dis ifyllabus, 

nr tä Ägig, Perl ders, bidui, 

€. Heife ‚ iter bidui etc. 

A A duo millia: HeymSubft., 
das nur Plur. num. iſt (3. E. caftra, das 
Pager, nuptiaestc.), bina millia: je mens 
taufend, jeder (jedem)'2000, bina ri 
3. €. er gab un jedem aooo Bücher, de» 
dir nobis bina millia librorum. 

Zweyranfendjärig, ‚bis mille annorum. 

Iweytaufendmat, bis millies: smalig, 
i. €. — mal geſchehen, gemacht, gewors 
den, bis millies factus; oder wiederholt, 
bis millies repetitus. 

Zwe aufeubfie ‚Ber bie, 8 bis 
— a al der m. R J * 
mus quisque: zum zweytauſen t, 
bis —— ei fendflens im Zah⸗ 
len, bis millefimo. 

Zweyte (der, die, das); auch zweete, 

ote, zweyte, Secundus, alter: alemal 
er zweyte, fecundus quisque: zum zwey⸗ 
ten Male, iterum, fecundo, fecundum, 
Iweytens, deinde, fecunde. 

Zweytel (da8), i. e. Hälfte, pars dimi- 
dia ‚‘ dimidium. 

— ſecundo. 

weyter, 

usb beilig, A —* bipartitus: Adv., 
— kelig, duos los habens. 

weywinkelig, angulos 

Zweyzack, Me: sweyzadfig, bi- 
dens, ‚bifurcus, habens duos dentes. 

Zweyzabn, eine Paanze, bidens, Lion. 

Zweyzeilig, diftichus 

Jweyzängig, Zweyzüngler, bilinguis, 


duplex. 


wiccar, in Sachſen, Cygaea, Zuicke- 


— Nan Fenflern ꝛe., cuneus. 2) 
am Steumpfe, etwa cuneus: : mit gwideln, 
cuneatus. 

Zwickelbart, etwa barbula fuperioris 
labii cuneata. 

Zwickelchen, cuneolus. 





3w3. 


Zwickmuͤhle, 1) ein Spiel, etwa mola 
luſoria. 2) Gewinn, quaeſtus, oder Ge⸗ 
legenheit dazu ‚ mareria quaeftus. 

Zwickzange, volfella, 'vulfella. 

Zwiebad, panis bis coctus. 

Zwiebel, ı) zum Effen, caepa, caepe. 
2) eines Zwiebelgemächfes, 3. E der Tul⸗ 
peiec., bulbus, 

Zwiebelfeld, Zwiebelland,, caepina. 

Zwiebelgewädhe, J. E. Zulpe ıc,, plan- 
ta radice bulbofa. 

Zwiebelhandel, negotiatio caeparia x 
⸗haͤndler, negoriator enepafius: simm, 
negotiatrix caeparia. 

Zwiebelland, f. Zwiebelſeld 

Zwiebeln, i. e. martern, plagen, 

Zwiebelftängel, thallus caepinus, thal- 
lus caepae. 

Zwiebelfuppe, jufculum- caepinum. 

Zwiefach, Zwiefaͤltig, Zwiefalter ic,, 
f. Zweyfach ꝛe. 

Zwier, i. e. zweymal, bis. 

Zwielpalt, i. e. Zmwietracht. 

Zwierracht, discordia, disfidium, dis 
fenfus. 

Zwillich, pannus lineus bilix. 

Zwilling, Zwillingsbruder, frater ge- 
minus, willingsfäyweiter, foror ge- 
mina. Zwillinge, gemini. 

Zwingen, 1) 3. &. Jemanden, cogo: 
zu etwas, ad(in) rem: auch ur(daf), auch 
der Infin.: auch fagt man neceflitarem im- 
pono alicui, 4. €. rei: fi, fe cogere, fibi 
vim facere, fibi imponere neceflitatem etc. : 
iſts fo viel als fich zuruͤckhalten, auch fe 
eontinere, fe vincere, fibi moderari eec.: 
die Sache laßt fich nicht zwingen, res non 
cogi poteft, res vi obtinerfi non poteft: 
ſich zwingen laffen, i. e. gezwungen werden 
mäflen, cogendum efle, oder können, poſſe 
cogi. 2) befiegen, vinco, fupero; oder 
bändigen, domo etc. 3) amängen, 3. €, 
den Keil in das Holz ıc., adigo vi: ges 
zwungen, a) 3. E. Menfch, coactus. b)nicht 
paſſend, nicht natürlich, affeetirt, Adj., 
eoactus, adfectarus: Adv., cum adfe- 
etatione. Das Zwingen, coactus: auch 
ſt. Gewalt, vis. 

Zwinger, i. e. leerer Platz an der 
Gtadtmauer, pomoerium. 

Zwinfern, mit den Augen, palpebro. 
Das Zwinfern, palpebratio. 

Zwirn, ı) als cin Faden, Aluın dupli- 
carum : bejonders fldchfener, Alum lineum 
duplicarum. 2) als eine Menge oder mebs 
rere Süden, Ala duplicara: fldchiene, file 
linea duplicata. 

3wirnband, vinculum lineum. 

Zwirnen, Adj., e filis lineis dupli- 
eatis. 

Zwirnen (Verb.), fila dupliciter,con- 
torqueo, fila duplico. 

3wirniaden, Alum lineum duplica- 
tum. 
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3wi I, negotistio forum Ii- 
neorum duplicatorum: shändler, negox 
tiaror florum lin. erc.: “simm, negotia- 
trix filoruin.lin. ete 
3wirnmüble, etwa machina 

da) flis duplicandis. t 
Zwirnrad, rhombus duplicandis Alis, 
Zwirngfaden, f. Zwirnfaden. 
wirnftrumpf, cibiale e älis lineis 
plicatis. | | 

Zwiſchen, inter. Not. fi. efe fann 

auch bier intercedere fliehen, 3. €. es Hfi 

ein Buß, cine Freundſchaft 16;° Awifchen 
ans, eft (intercedit) inter erc.r Mehnlich» 
keit zwiſchen Dingen , fimilirtudo inter res 
und verum: if, eft, intercedie: «8 ff 
ein unterſchied zwiſchen, eft (intercedie) 
discrimen inter era, aliquid’inrereft inter 
ete.: cin großer, magnum diserimen ef 
—— eg multum intereſt 
erc.: Iwiſchen Furcht und Hoffnun 
kon eg — —* for 
ve: Iwiſchen inne Pi 

liegt er, ee oder in ee aa 

zwiſchen inne ift, liegt, interjectus, me: 

dius: inne —— legen, inter- 
jieio, interpono, interfero: zmifchen der 

Beit, i. e. unterbeffen, intefea, imrerim: 

juitcden der Zeit, daß (da) 16. , interka 

m erc.: zwifhen bin g 2) Men: 
fben, Thiere, intermeo. b) yon feblofen 
Dingen, intercedo: zwiſchen him ficken, 
interluo, intermeo, interlabor: fliegen; 
een, interlabor: ſchluͤpfen, inter- 
abi. 

Zwiſchenfall, cafus interjectug, 

‘ Zwifchengang, via interjecra. 
Zwifchengefang, cantus interjectus. 
Swifchernmauer, paries intergerinus. 
Zwifchenort , locus medius, locus in- 

terjectus, 

Zwifchenraum, intervallum, fpatium 
interjectum: auch bloß fpatium: bellet 
* Wahnwitzigen), intervallum luci- 

m, 

wifchenrede, oratio interjecta: 

I ‚ orationem interjic ra 

® Swifchenregem (im Königreihe), in- 


, Zwifchenfag, fententia intermedia (oder 
interjecta). 


(oder mo- 


Zwiſchenſpiel, embolium, epifodium : 


s fpieler, actor embolii. 
Zwiſchenſpruch, Interlocut, interlo- 
cutio: machen, interloqui. 
Zwiſchenſtunde, hora interjecta 
müßigc, hora vacua. er w 
Zwifchenweg, via interjecta. 
Zwiſchenwind, ventus interjectus in- 
Er ventos cardinales, ventus interme- 
ius. 


Zwifchenwors, Interjection, inter- 
jectio. 


3wis 
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Zwifchenzeit, tempus interjectum, in- 
tervallum. 

Zwifchenftand, conditio media, 

Zwiſt, i. e. Zwietracht, Zank. 

Zzwiſtigkeit, is e. Zwilt. 

Zwiichenftaude, fambucus racemofa, 
Linn; 

Zwitfchern, fritinnio, zinzilulo: wle 
die Alten: fungen, fo zwitſchern die Juns 
gen (prichw.), dicra a majoribus repetunt 
minores, eder A bove majori difcir arare 
minor. Das Zwirfchern, pipatus. 

Zwitter, 1) Menich beyderley Geichlechts 
zugleich, androgynus, hermaphroditus, 
“homo: utriusque fexus: fo auch von 
Thieren und Pflanzen, 3. E. beitia urrius- 
que ‚fexus. 2) von verfihiednen Ger 
fihtechtern,, Artem ıc. , 3. &. ein Chler, 
das vericbiebne Eltern hat, Baſtard, hi- 
brida, nothus: fo auch von leblofen Dins 
gen, nothus: auch von einem Menfchen, 
der 3. €, einen Europdifchen Bater und 
eine Africaniihe Mutter bat ze., hibrida. 

Zwirterbaum, arbor utriusque gene- 
ris, arbor hermaphrodita, 

— * falix hermaphroditica, 
inn. 

Zzwo, ſ. Zween, Zwey. 

Zwoellig, Zwofarbig, ſ. —86 ic 

Zwölf, duodecim: beym .Subft., das 
nur Plar. num. if, (4. €. caftra, das fas 
ger, nuptiae. etc.), duodeni, ae, an: je 
zwölf, jeder (jedem) zwölf, duodeni, ae, 
2,3. 
dedit nobis duodenos libros: es iſt zwoͤlf 
hr, eft hora duodecimas es hat zwölf 
geichlagen, hora duodecima eit audita: es 
geht auf zwölf, fu Geben. 

3wölfee, figura duodecim angulorum. 

Z3wölfer,, i. e. ‚einer von den zwoͤlf Her⸗ 
ren eined Collegii, duodecimvir: das Amt, 
duorecinvirarüs. - 

Zwölferley. ı) von zwoͤlf Arten, duo- 
decim generum. 2) zwölf, duodecim. 

3wölffach, Adj., duodenarius: Adv., 
ji. e. zwölfmal, duodecies. 

Zwölfjingerdarm, intefinum duode- 


num, 

Zwölfpundert, ımille et ducenti: beym 
Subit. , dad nur Sing. rum. ift(A. E. caltra, 
das Lager, nuptiae erc.), milleni er du- 
ceni: je aa hundert, jeder (jedem) ı2 hun⸗ 


E. er gab uns jedem zwoͤlf Bücher, ' 
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dert, milleni et duceni, 3. &. er gab und 
jedem 12 hundert Bücher, it nobis 
millenos et ducenos libros: ıahunderts 
mal, millies er ducenties: ⸗malig, i. e. 
2 hundertmal geſchehen, gemacht, ges 
worden, millies ee ducenties factus, oder 
wiederholt, millies et ducenties repetitus: 
ı2 bunderttaufend, millies et ducenties 
mille. 

Zwoͤlfjaͤhrig, duodecim annorum. 

‚3wöälflöthig, 1) 12Loth ſchwer, fex un- 
ciarum. =) vom Silber, menns 3. €. 
probirt wird, argentum folidum qua- 
drante minus. 

Zwölfmal, duodecies: zmölfmal, oder 
um smölfmol, 3. E. größer, Fleiner zc., 
duodecim partibus, duodecies; ı2 mal, 
oder um ı2 mal, 3. E. fo groß, fo klein, 
duodecies tanto, 3. E. major ete. 

Zwölfmalig, i. e. ı2 mal gemacht, ges 
ſchehen — duodecies factus, oder 
wie erbo t, duodecies repetitus. 
Zwölfpfünder, tormentum emittens 
globos duodenarum librarum. 

Zwölfpfündig, duodecim librarum. ı 

Zwöliftändig, horarum duodecim. 

Zwölftägig, duodecim dierum. 

Zmwölftaufend, zwölf taufend, duo- 
decim millia: beymSubft., das aur Plur, 
num. if, (3.@. caltra, das fager, nuptiae » 
etc.), duodena millias je 12 tauiend, jeder 
(jedem) «2 taufend, duodena millia,. 1.€. 
ee gab uns jedem 12 tauiend Wücher, 
dedit nobis duodena millia librorums 
13 taufendital, duodecies millies: smalig, 
i. e. ra tauſendmal geſchehen, gemacht, 
geworden, duodecies millies factus, ober 
wiederholt, duodecies millies veperitus: 
zwölftanfendfte, duodecies millelimuse 
allemal der zwu., duodecies millefimus 
quisque: zum 12 taufendften Male, 
duodecies millefimum: ı2 tauſendſtens, 
duodecies milleſimo. 

Zwölfte, duodecimus: "allemal der 3.', 
duodecimus quisque: zum zwoͤlſten Male, 
duodecimum : zwoͤlftens, duodecimo. 

Zwoͤlftel, i. e. Zmölftheil. 

Zmwölftens, f. Zwoͤlfte. | 

Zwölftheil, pars duodecima, uncia. 
Zwölfrbeilig, duodechn partium. 

Zwore, j. Zweete und Zwepte, 

Zyland, f. Zeiland, 
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